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भीहरिः 


वनपव्व॑ 


विषय पृष्ठ-संख्या 
( अरण्यपर्व ) 
१-पाण्डवोॉंका वनगमनः पुरवासियोंद्वारा उनका 
अनुगमन और युधिष्टिरके अनुरोध करनेपर 
उनमेंसे बहुतोंका छौटना तथा पाण्डवोंका प्रमाण- 
कोटितीर्थमे रात्रिवास * ९४५ 
२-धनके दोष, अतिथि-सत्कारकी महत्ता तथा कल्याण 
के उपायोंके विषयमें धमराज युधिष्टिरसे ब्राह्मणों 
.._ तथा शौनकजीकी बातचीत ** ९४९ 
_३-युधिष्ठिरके द्वारा अन्नके लिये भगवान्‌ सूर्यकी 
<... उपासना और उनसे अक्षयपात्रकी प्राप्त 
. ४-बिदुरजीका धृतराष्ट्रको हितकी सलाह देना और 
धृतराष्ट्रका रुष्ट होकर महलमें चला जाना *** ९६१ 
५-पाण्डवॉका काम्यकवनमें प्रवेश और विदुरजीका 
वहाँ जाकर उनसे मिलना ओर बातचीत करना ९६३ 
६-शभ्वृतराष्ट्का संजयको भेजकर विदुरको वनसे 
बुल्वाना ओर उनसे क्षमा-प्रार्थना * ९६६ 
७-दुर्याधन/ दुःशासन, शकुनि और कर्णकी सलाह 
पाण्डवॉका वध करनेके लिये उनका वनमें जाने- 
ही तैयारी तथा व्यासजीका आकर उनको रोकना ९६८ 
<-ब्यासजीका धृतराष्ट्से दुर्योधनके अन्यायको 
रोकनेके लिये अनुरोध ३३६९ 


९-व्यासजीके हारा सुरभि और इन्द्रके उपाख्यानका - 


अध्याय 
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वर्णन तथा उनका पाण्डवोंके प्रति दया दिखछाना ९७० २४-पाण्डबोंका द्वैतवनमें जाना 


१०-ब्यासजीका जाना) मैत्रेयजीका धृतराष्ट्र और 
दुर्याधनसे पाण्डवोंके प्रति सद्भावका अनुरोध 
तथा दुर्योधनके अशिष्ट व्यवहारसे रुष्ट होकर 


उसे शाप देना ९२७२ 
( किर्मीरवधप्व ) 
११-भीमसेनके द्वारा किर्मीरके वधकी कथा. **' ९७५ 
( अजुनाभिगमनपत्रे ) 


१२-अर्जुन और द्रौपदीके द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
स्तुतिः द्रौपदीका भगवान्‌ श्रीकृष्णसे अपने प्रति किये 
गये अपमान और दुःखका वर्णन और भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण) अर्जुन एवं घृष्टदम्नका उसे आश्वासन देना ९८० 
१३-शीकृष्णका जूएके दोष बताते हुए पाण्डवॉपर 
आयी हुई विपत्तिमं अपनी अनुपस्थितिको कारण 
मानना ९४९ 


अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 


१४-दतके समय न पहुँचनेमें श्रीकृष्णके द्वारा शाल्व- 

के साथ युद्ध करने और सौभविमानसहित उसे 

नष्ट करनेका संक्षिप्त वणन ५ ९९७ 
१५-सौभ-नाशकी विस्तृत कथाके प्रसज्ञमें द्वारकामें 

युद्धसम्बन्धी रक्षात्मक तैयारियोंका वर्णन **' ९९२ 
१६-शाल्वकी विशाल सेनाके आक्रमणका यादवसेना- 

द्वारा प्रतिरोध, साम्बद्वारा क्षेमवृद्धिकी पराजय; 

वेगवानका वध तथा चारुदेष्णद्वारा विविन्ध्यदैत्य- 

का वध एवं प्रद्यम्नद्वारा सेनकों आश्वासन “** 
९७-प्रच्ँ्न और शाल्वका घोर युद्ध 
१८-मूर्च्छावस्थामें सारथिके द्वारा रणभूमिसे बाहर लाये 

जानेपर प्रद्यद्नका अनुताप और इसके लिये 

सारथिको उपाल्म्भ देना हट 
१९-्रयुम्नके द्वारा शाल्वकी पराजय * १००१ 
२०-श्रीकृष्ण और शाल्बका भीषण युद्ध * १००३ 
२१-श्रीकृष्णफा शाल्वकी मायासे मोहित होकर 

पुनः सजग होना * १००५ 
२२-शाल्ववधोपाख्यानकी समाप्ति और युधिष्टिरकी 

आज्ञा लेकर श्रीकृष्ण, धृष्टद्यस्न तथा अन्य सब 

राजाओंका अपने-अपने नगरको प्रस्थान *'* 
२३-पाण्डवोंका द्वैतवनमें जानेके लिये उद्यत होना 

और प्रजावर्गकी व्याकुल्ता * १०११ 
* १०१३ 
२५-महषिं मार्कण्डेयका पाण्डवॉंकों धर्मका आदेश 

देकर उत्तर दिशाकी ओर प्रस्थान * १०१५ 
२६-दल्भपुत्र बकका युधिष्ठिरको ब्राह्मणोंका 

महत्त्व बतलाना 565 
२७-द्रौपदीका युधिष्ठिस्से उनके शत्रुविषयक क्रोधको 

उभाड़नेके लिये संतापपूर्ण वचन * १०१९ 
२८-द्रौपदीद्वारा प्रहाद-बलि-संवादका वर्णन--तेज 

और क्षमाके अवसर * १०२२ 
२९-युधिष्टिरके द्वारा क्रोधकी निन्‍दा और क्षमाभाव- 

की विशेष प्रशंसा ; * १०२४ 
३०-दुःखसे मोहित द्रौपदीका युधिष्ठिरकी बुद्धि, धर्म 

एवं ईश्वरके न्‍्यायपर आशक्षेप ह * १०२८ 
३१-युधिष्टिरद्वारा द्रौपदीके आक्षेपका समाधान 

तथा ईश्वर; धर्म और महापुरुषोंके आदरसे 

लाभ और अनादरसे हानि * १०३१ 


९९७४ 
९९७ 


९९८ 


१००७ 


१०१७ 
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३२-द्रौपदीका पुरुषार्थको प्रधान मानकर पुरुषार्थ 
करनेके लिये जोर देना * १०३४ 
३३-भीमसेनका पुरुषार्थकी प्रशंसा करना और 
युधिष्टिरको उत्तेजित करते हुए क्षत्रिय-धर्मके 
अनुसार युद्ध छेड़नेका अनुरोध * १०१८ 
२४-धर्म और नीतिकी बात कहते हुए युधिष्टिरकी 
अपनी प्रतिशाके पालनरूप धमंपर ही डटे 





रहनेकी घोषणा * १०४४ 
२५-दुःखित भीमसेनका युधिष्टिरको युद्धके लिये 
उत्साहित करना पा * १०४७ 


३६-आुधिष्ठिरका भीमसेनको समझाना) व्यासजीका 
आगमन और युधिष्टठिरको प्रतिस्मृतिविद्या- 
प्रदान तथा पाण्डवोंका पुनः काम्यकवनगमन १०४९ 

३७-अजुनका सब भाई आदिसे मिलकर इन्द्रकील 
पर्वतपर जाना एवं इन्द्रका दर्शन करना 


( कैरातपव ) 


३८-अर्जुनकी उग्र तपस्या और उसके विषयमें 
ऋषियोंका भगवान्‌ शह्डरके साथ वार्तालाप* ** 

२९-भगवान्‌ शझ्कर और अर्जुनका युद्ध, अर्जुनपर 
उनका प्रसन्न होना एवं अर्जुनके द्वारा मगवान्‌ 
शड्जूरकी स्तुति # * १०५९ 

४०-भगवान्‌ शझ्डूरका अर्जुनकों वरदान देकर 
अपने धामको प्रस्थान 

४१-अजुनके पास दिक्पालोॉंका आगमन एवं उन्हेँ 
दिव्यास्र-प्रदान तथा इन्द्रका उन्हें स्वर्गमें 
चलनेका आदेश देना 

( इन्द्रलोकाभिगमनपर्व ) 

४२-अर्जुनका हिमालयसे विदा होकर मातलिके साथ 
स्वर्गलोकको प्रस्थान 

४ र-अजुनद्वारा देवराज इन्द्रका दर्शन तथा इन्द्र- 
सभामें उनका स्वागत 

४४-अजुनकों असर और सज्जीतकी शिक्षा 

४५-चित्रसेन और उरवंशीका वार्तालाप 
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५०-वनमें पाण्डबोंका आहार हे 
५१-संजयका धुृतराष्ट्रके प्रति श्रीकृष्णादिके द्वारा की 
हुई दुर्योधनादिके वधकी प्रतिज्ञाका ब्ृत्तान्त 


सुनाना 
( नलोपाख्यानपर्व ) 


५२-भीमसेन-युधिष्ठिर-संबाद, बृहदश्बका आगमन 
तथा युधिष्ठिरके पृछनेपर बृहदर्वके द्वारा 
नलोपाख्यानकी प्रस्तावना 
५३-नल-दमयन्तीके गुणोंका वर्णन, उनका परस्पर 
अनुराग और हंसका दमयन्ती और नलको 
एक दूसरेके संदेश सुनाना 
५४-स्वर्गमें नारद और इन्द्रकी बातचीत, दमयन्तीके 
स्वयंवरके लिये राजाओं तथा लोकपालॉका 
प्रस्थान 
५५-नलका दूत बनकर राजमहलमें जाना और 
दमयन्तीको देवताओंका संदेश सुनाना “** 
५६-नलका दमयन्तीसे वार्ताछाप करना और लौट- 
कर देवताओंको उसका संदेश सुनाना 
५७-सयंवरमें दमयन्तीद्वारा नलका वरण) देवताओं- 
का नलको बर देना, देवताओं और राजाओं- 
का प्रस्थान, नल-दमयन्तीका विवाह एवं नलका 
यज्ञानुष्ठान और संतानोत्पादन हर 
५८-देवताओंके द्वारा नलके गुणोंका गान और 
उनके निषेध करनेपर भी नलके विरुद् 
कंलियुगका कोप 
५९-नल्में कलियुगका प्रवेश एवं नल और पुष्कर- 
की चूतक्रीडा, प्रजा और दमयन्तीके निवारण 
करनेपर भी राजाका बझूतसे निवृत्त नहीं होना 
६०-दुःखित दमयन्तीका वाष्णेयके द्वारा कुमार- 
कुमारीको कुण्डिनपुर भेजना *९ 
६१-नलछका जूएमें हारकर. दमयन्तीके साथ 
वनको जाना और फक्षियोंद्वार आपद्वस्त 
नलके वस्त्रका अपहरण 


कार केकेश सेक २-राजा नलकी चिन्ता और दमयनन्‍्तीको अकेली 
“जाना और उनके अस्वीकार क पा हैः 


१०७७ 


शाप देकर लौट 3 ++% 
कि है, न अक अ >#ऋ 
मश मुनिका खगमें इन्द्र और अजुनसे 


मिलकर उनका संदेश ले काम्यकबनमें आना 
४८-दु:खित धृतराष्ट्रका संजयके सम्मुख अपने पुत्रों 
के लिये चिन्ता करना 
४९-संजयके द्वारा धृतराष्ट्रकी बार्तोका अनुमोदन 
और धृतराष्ट्रका संताप 


१०८२ 


१०८४ 


१०८६ 


सोती छोड़कर उनका अन्यत्र प्रस्थान 


. ६ ३-दमयन्तीका विछाप तथा अजगर एवं व्याधसे 


उसके प्राण एबं सतीत्वकी रक्षा तथा दमयन्ती- 
के पातित्रत्यधर्मके प्रभावसे व्याधका विनाश' ** 
६४-दमयन्तीका विलाप और प्रछाप+ तपस्वियोंद्वारा 
दमयन्तीकों आश्वासन तथा उसकी व्यापारियोंके 
दल्से भेंट 
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हाथियोंद्वारा व्यापारियोंके दलका 
सर्वनाश तथा दुःखित दमयन्तीका चेदिराजके 
भवनमें सुखपूर्वक निवास ॥१ 7११२८ 
&&-राजा नलके द्वारा दावानल्से ककाँटक नागकी 
रक्षा तथा नागद्वारा नलको आश्वासन **' ११३४ 
६७-राजा नलका ऋतुपर्णके यहाँ अश्वाध्यक्षके 





पदपर नियुक्त होना और वहाँ दमयन्तीके लिये 
निरन्तर चिन्तित रहना तथा उनकी जीवलसे 
बातचीत * ११३६ 
६८-बिदभराजका नल-दमयन्तीकी खोजके लिये 
ब्राह्मणोंकी भेजना) सुदेब ब्राह्मणका चेदिराजके 
भवनमें जाकर मन-ही-मन दमयन्तीके गुणोंका 
चिन्तन और उससे भेंट करना * ११३७ 
६९-दमयन्तीका अपने पिताके यहाँ जाना और 
वहसे नलकों दूँढ़नेके लिये अपना संदेश 
देकर ब्राह्मणोंकी भेजना *** * ११४० 
७०-पर्णादका दमयन्तीसे बाहुकरूपधारी नल- 
का समाचार बताना और दमयन्तीका ऋतुपर्णके 
यहां सुदेव नामक ब्राह्मणको स्वयंबरका संदेश 
देकर भेजना ह 7 ११४४ 
७१-राजा ऋतुपर्णका विदर्भदेशको प्रस्थान, राजा 
नलके विषयमें वाष्णेयका विचार और बाहुककी 
अद्भुत अश्वसंचालन-कलासे वाष्णेंय और 
ऋतुपर्णका प्रभावित होना *** ११४६ 
७२-ऋतुपर्णके उत्तरीय वस्त्र गिरने और बहेड़ेके 
वृक्षके फलोंकी गिननेके विधयमें नलके साथ 
ऋतुपर्णती बातचीत। ऋतुपर्णते नलको 
द्यतविद्याके रहस्यकी प्राप्ति और उनके शरीरसे 


कलियुगका निकलना १११४९ 
७३-ऋतुपणका कुण्ड्रनपुरमें प्रयेश/ दम कु » दमयन्तीका 

विचार तथा भीमके द्वारा ऋतुपणकी स्वागत ११५२ 
७४-बाहुक-केशिनी-संबाद 7११४४ 


७५-दमयन्तीके आदेशसे केशिनीद्वारा बराहुककी 
परीक्षा तथा बाहुकका अपने लड़के-लड़कियोंको 
देखकर उनसे प्रेम करना * ११५७ 
७६-दमयन्ती और बाहुककी बातचीत) नल्का 
प्राकव्य और नलू-दमयन्ती-मिलन ४7९5१ १५९ 
७७-नलके प्रकट होनेपर बिदर्भनगरमें महान्‌ उत्सब- 
का आयोजन ऋतुपर्णके साथ नछका वार्तालाप 
और ऋतुपर्णका नल्से अश्वविद्या सीखकर 
अयोध्या जाना 
७८-राजा नलका पुष्करको जूएमें हराना और उसको 
राजधानीमें भेजकर अपने नगरमें प्रवेश करना ११६५ 


११६३ 


९०-शौम्यद्वारा उत्तर दिशाके तीर्थोंका वर्णन ** 
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७९-राजा नलके आख्यानके कीर्तनका महत्व: 


बृहदश्व मुनिका युधिष्ठटिरकी आश्वासन देना तथा 
द्यृतविद्या और अश्वविद्याका रहस्य बताकर जाना ११६७ 


( तीथयाज्रापर्व ) 
८०-अजुनके लिये द्रौपदीसहित पाण्डवॉकी चिन्ता ११६९ 


८१-युधिष्ठटिरके पास दे वर्षि नारदका आगमन और 
तीर्थयात्ञाके फलके सम्बन्धमें पूछनेपर नारदजी- 


द्वारा भीष्म-पुल्स्त्य-संवादकी प्रस्तावना / ११७१ 
८२-भीष्मजीके पूछनेपर पुल्स्त्यजीका उन्हें विभिन्न 
तीर्थोंकी यात्राका माहात्म्य बताना ** ११७३ 
८३-कुरुक्षेत्रक्री सीमामें स्थित अनेक तीर्थोंकी 
महत्ताका वर्णन (22. और 
८४-नाना प्रकारके तीथॉकी महिमा 8 


८५-गह्लासागर; अयोध्या, चित्रकूट) प्रयाग आदि 
विभिन्न तीथोंकी महिमाका वर्णन और गज्जा 


का माहात्म्य * १२०२ 
८६-युधिष्टिरका धौम्य मुनिसे पुण्य तपोवन) आश्रम 

एवं नदी आदिके विषयमें पूछना ५ ३१७ 
८७-धौम्यद्वारा पूर्वदिशाके तीथोंका वर्णन “* १२११ 


८८-धौम्यमुनिके द्वारा दक्षिणदिशावर्ती तीथौंका वर्णन १२१३ 
८९-शौम्यद्वारा पश्चिमदिशाके तीर्थोंका वर्णन *** १२१५ 
* १२१६ 
९१-महर्षि लोमशका आगमन और युधिष्ठिरसे 

अजुनके पाशुपत आदि दिव्यात्रोंकी प्राप्तिका 

वर्णन तथा इन्द्रका संदेश सुनाना ९१२१९ 
९२-महषिं लोमशके मुखसे इन्द्र और अजुनका 

संदेश सुनकर युधिष्ठिरका प्रसन्न होना और 

तीथंयात्राके लिये उद्यत हो अपने अधिक 

साथियोंकी विदा करना * १२२१ 
९३-ऋषियोंकोी नमस्कार करके पाण्डवॉका तीथ- 

यात्राके लिये विदा होना इरेरे 
९४-देवताओं और धर्मात्मा राजाआँका उदाहरण 

देकर महर्षि छोमशका युधिष्ठिरको अधमंसे 

हानि बताना और तीथ्थयात्राजनित पुण्यकी -. 

महिमाका वर्णन करते हुए आश्वासन देना: १२२५ 
९५-पाण्डबोंका नैमिषारण्य आदि तीथोंमें जाकर 

प्रयाग तथा गया तीर्थमें जाना और गय राजाके 

महान्‌ यज्ञोंकी महिमा सुनाना * १२२६ 
९६-इल्बल और वातापिका वर्णनः महर्षि अगस्त्य- 

“ को पितरोंके उद्धारके लिये विवाह करनेंका 

विचार तथा विदर्भराजका महर्षि अगस्त्यसे 

एक कन्या पाना * १२२८ 


१६ महाभारत 








९७-महर्षि अगस्त्यका लोपामुद्रासे विवाह) 
गल्जाद्वारमें तपस्या एवं पत्नीकी इच्छासे धन- 


संग्रहके लिये प्रस्थान * १२३१ 
९८-धन प्राप्त करनेके लिये अगस्त्यका श्रुतर्बा) 
ब्रध्नश्व और त्रसदस्यु आदिके पास जाना *' १२३३ 


९९-अगस्त्यजीका इल्वलके यहाँ धनके लिये 
... जाना? वातापि तेंथा इल्बलछका वध) लोपामुद्रा- 
को पुत्रकी प्राप्ति तथा श्रीरामके द्वारा हरे हुए, 


तेजकी परशुरामको तीथ्स्नानद्वारा पुनः प्राप्ति १२३४ 


१००-बृज्ञासुरसे अस्त देवताओंको महर्षि दधीचका 
अख्थिदान एवं वज्रका निर्माण * १२४० 
१०१-बज्ासुरका वध और असुरोंकी भयंकर मन्त्रणा १२४२ 
१०२-कालेयोंद्वारा तपस्वियों) मुनियों और ब्रह्मचारियों 
आदिका संहार तथा देवताओंद्वारा भगवान्‌ 
विष्णुकी स्तुति ** १२४४ 
१० ३-भगवान्‌ विष्णुके आदेशसे देवताओंका महर्षि 
अगस्त्यके आश्रमपर जाकर उनकी स्तुति करना १२४५ 
१०४-अगस्त्यजीका विन्ध्यपवतको बढ़नेसे रोकना ----- 
.. और देवताओंके साथ सागर-तठपर जाना 
१०५-अगस्त्यजीके द्वारा समुद्रपान और देवताओं- 


. का कालेय दैत्योंका वंध करके ब्रह्माजीसे 


समुद्रको पुनः भरनेका उपाय पूछना “** १२४९ 
१०६-राजा सगरका संतानके लिये तपस्या करना 
और शिवजीके द्वारा वरदान पाना * १२५१ 


१०७-सगरके पुत्रोंकी उत्पत्ति; साठ हजार सगर- 

पुत्नॉंका कपिछकी क्रोधामिसे भस्म होना; 

असमजञझजसका परित्याग, अंशुमानके प्रयत्नसे 

सगरके यज्ञकी पूर्ति, अंशुमानसे दिलीपको 

और दिल्ीपसे भगीरथको राज्यकी प्राप्ति *** १२५३ 
१०८-भगीरथका हिमालयपर तपस्याद्वारा गज्ला और 

महादेवजीको प्रसन्न करके उनसे बर प्रात्त करना १२५७ 
१०९-पृथ्बीपर गड्भाजीके उतरने और समुद्रको जल- 

से भरनेका विवरण तथा सगरपुत्रोंका उद्धार १२५९ 
११०-नन्दा तथा कोशिकीका माहात्म्य: ऋष्यश्ज्ञ 

मुनिका उपाख्यान और उनको अपने राज्यमें 

लानेके लिये राजा छोमपादका प्रयत्न * १२६१ 
१११-वेश्याका ऋष्य०अज्ञको छभाना और विभाण्डक 

मुनिका आश्रमपर आकर अपने पुन्रकी 

चिन्ताका कारण पूछना *. १२६५ 
११२-ऋष्यश्ज्ञका पिताकों अपनी चिन्तांका कारण 

बताते हुए. ब्रह्मचारीरूपधारी वेश्याके स्वरूप 

और आचरणका वर्णन *** * १२६७ 


१२५७ 


११३-ऋष्यश्ज्ञका अज्ञराज लोमपादके यहाँ जाना; 
राजाका उन्हें अपनी कन्या देना, राजाद्वारा 
विभाण्डक मुनिका सत्कार!तथा उनपर मुनि- 
का प्रसन्न होना हर १२६९ 
११४-ुधिष्ठिरका कौशिकी, गज्ञासागर एवं वैतरणी _ 
नदी होते हुए महेन्द्रपरब॑तपर गमन १२७२ 
११५-अकृतत्रणके द्वारा युधिष्ठिस्से परशुरामजीके 
उपाख्यानके प्रसज्ञमें ऋचीक मुनिका गाधि 
कन्याके साथ विवाह और भगुऋषिकी कृपासे 
जमदस्िकी उत्पत्तिका वर्णन ' १२७५ 


११६-पिताकी आशासे परशुरामजीका अपनी माता- 


. का मेस्तक काटना और उन्हींके वरदानसे 
पुनः जिलाना। परशुरामजीद्वारा कार्त॑वीर्य 
अजुनका वध और उसके पुत्रोंद्वारा जमदमप्रि 
मुनिकी हत्या * हु * १२७८ 
११७-परथुरामजीका पिताके लिये बिलाप और 
प्रथ्वीको इक्कीस बार निःक्षत्रिय करना एवं 
महाराज युधिष्ठिरके द्वारा परशुरामजीका पूजन १२८१ 
११८-युधिष्ठिरका विभिन्न तीथोंमें होते हुए. प्रभास- 


--  क्षेत्रमं पहुँचकर तपस्थामें प्रवृत्त होना और 


यादबोंका पाण्डवोंसे मिलना / १२८२ 
११९-प्रभासतीर्थमें बलरामजीके पाण्डवॉके प्रति 

सहानुभूतिसूचक दुःखपूर्ण उद्गार * १२८५ 
१२०-सात्यकिके शौय॑पूर्ण उद्बार तथा युधिष्ठिरद्वारा 

श्रीकृष्णके वचनोंका अनुमोदन एबं पाण्डवो- 

का पयोष्णी नदीके तटपर निवास * १२८७ 
१२१-राजा गयके यज्ञकी प्रशंसा पयोष्णी) बेदूर्य 

पर्वत और नर्मदाके माहात्म्य तथा च्यवन- 

सुकन्याके चरित्रका आरम्भ * १२९१ 
१२२-महर्षि च्यवनको सुकन्याकी प्राप्त * १२९३ 
१२३-अश्विनीकुमारोंकी कृपासे महर्षि च्यवनकों 

सुन्दर रूप और युवावस्थाकी प्राप्ति * १२९५ 
१२४-शर्यातिके यज्षमें च्यवनका इन्द्रपर कोप करके 

बच्रकों स्तम्भित करना और उसे मारनेके लिये 

मदासुरको उत्पन्न करना * १२९७ 
१२५-अश्विनीकुमारोंका यज्ञमें भाग स्वीकार कर लेनेपर 

इन्द्रका संकटमुक्त होना तथा लछोमशजीके 

द्वारा अन्यान्य तीर्थोंके महत्त्का वर्णन ““ १२९९ 
१२६-राजा मान्धाताकी उत्पत्ति और संक्षिप्त चरित्र १३०१ 
१२७-सोमक और जन्‍्तुका उपाख्यान १३०४ 
१२८-सोमकको सौ पुत्रोंकी प्राप्ति तथा सोमक और द 

पुरोहितका समानरूपसे नरक और पुण्यल्ोकों- 

का उपभोग करना * १३०६ 
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१२९-कुरुक्षेत्रके द्वारभूत छक्षप्रखवणनामक यमुना- 
तीर्थ एवं सरस्वतीतीर्थकी महिमा 
१३०-विभिन्न तीर्थोंकी महिमा और राजा उशीनर- 
की कथाका आरम्भ 
१३१-राजा उशीनरद्वारा बाजको अपने शरीरका मांस 
देकर शरणमें आये हुए. कबूतरके प्रार्णोकी 


* १३०७ 


१३०९ 


रक्षा करना * १३११ 
१३२-अष्टावक्रके जन्मका वृत्तान्त और उनका राजा 

जनकके दरबारमें जाना ** * 277 १३९३ 
१३३-अशष्टवक्रका द्वारपा७ तथा राजा जनकसे 

वार्तालाप हक १९%, ३ केश द 
१३४-बन्दी और अष्टावक्रका शास्त्रार्थ/ बन्दीकी 

पराजय तथा समझ्ञमें सनानसे अष्टावक्रके 

अज्ञोंका सीधाहोना **' 38 $३० 


१३५-कर्दमिलक्षेत्र आदि तीथोंकी महिमा; रेभ्य 
एवं भरद्वाजपुत्र यवक्रीत मुनिकी कथा तथा 
ऋषियोंका अनिष्ट करनेके कारण मेधावीकी 
म्त्यु 
१३६-यवक्रीतका रैभ्यमुनिकी पुत्रवधूके साथ 
व्यभिचार और रैमभ्यमुनिके क्रोधसे उत्पन्न 
राक्षसके द्वारा उसकी मत्यु हे 
१३७-भरद्वाजका पुत्रशोंकसे विलछाप करना) रैभ्य- 
मुनिको शाप देना एवं खयं अभिमें प्रवेश 
करना 
१३८-अर्वावसुकी तपस्याके प्रभावसे परावसुका 
ब्रह्महत्यासे मुक्त होना और रैभ्य) भरद्वाज 
तथा यवक्रीत आदिका पुनर्जीवित होना *** 
१३९-पाण्डवोंकी उत्तराखण्ड-यात्रा और छोमशजी- 
द्वारा उसकी दुर्गंगताका कथन 
१४०-भीमसेनका उत्साह तथा पाण्डवोंका कुलिन्द- 
राज सुबाहुके राज्यमें होते हुए गन्धमादन 
और हिमालय पर्वतको प्रस्थान आह 
१४१-युधिष्ठटिरका भीमसेनसे अ्जुनकों न देखनेके 
कारण मानसिक चिन्ता प्रकट करना एवं 
उनके गुणोंका स्मरण करते हुए गन्धमादन 
पवतपर जानेका दृढ़ निश्चय करना 
१४२-पाण्डवोंद्वारा गज्ञाजीकी वन्दना। छोमशजीका 
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नरकासुरके बध और भगवान वाराहद्वारा - 


बसुधाके उद्धारकी कथा कहना 
१४३-गन्धमादनकी यात्राके समय पाण्डवोंका आँधी- 
पानीसे सामना 
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१४४-द्रौपदीकी मूर्छा) पाण्डवोंके उपचारसे उसका 
सचेत होना तथा भीमसेनके स्मरण करनेपर 
घटोत्कचका आगंमन *** *** १३४७ 
१४५-घटोत्कच और उसके साथियोंकी सहायतासे 
पाण्डबॉका गन्धमादन पर्वत एवं बदरिकाश्रमर्में 
प्रवेश तथा बदरीबृक्ष, नरनारायणाश्रम और 
गज्जाका वर्णन २९०० ३३६ 
१४६-भीमसेनका सौगन्धिक कमल ल्यनेके लिये 
.. जाना और कदली वनमें उनकी हनुमानजी 
से भेंट हे 
१४७-श्रीहनुमान्‌ और भीमसेनका संवाद 
१४८-हनुमानजीका भीमसेनको संक्षेपले श्रीरामका 
चरित्र सुनाना १ हक 
१४९-हनुमानजीके_ द्वारा चारों युगोके 
धर्मोका वर्णन *** १३६३ 
१५०-हनुमानजीके द्वारा भीमसेनकी अपने विशाल 
रूपकां प्रदर्शन और चारों वर्णोंके धर्मोंका 
प्रतिपादन न] ००० 
१५ १-हनुमानजीका भीमसेनकी आश्वासन और 
विदा देकर अन्तर्धान होना 
१५२-भीमसेनका सौगन्धिक वनमें पहुँचना **'* 
१५३-क्रोधवश नामक राक्षसोंका भीमसेनसे सरोवर- 
के निकट आनेका कारण पूछना हर 
१५४-भीमसेनके द्वारा क्रोधवश नामक राक्षसोंकी 
पराजय और द्रौपदीके लिये सौगन्धिक 
कमलछोंका संग्रह करना *** दे 
१५५-भयंकर उत्पात देखकर युधिष्ठिर आदिकी 
चिन्ता और सबका गन्धमादन पर्व॑तपर 
सौगन्धिकवनमें भीमसेनके पास पहुँचना **'* 
१५६-पाण्डबोॉंका आकाशवाणीके आदेशसे पुनः 
नरनारायणाश्रममें छौटना न 


( जठासुरवधपर्व ) 


१५७-जयासुरके द्वारा द्रौपदीसहित युधिष्ठिरः नकुछः 
सहदेवका हरण तथा भीमसेनद्वारा जठासुर- 
का वध हा +* १३८० 
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( यक्षयुद्धपव ) 
१५८-नर-नारायण-आश्रमसे वृषपर्वाके यहाँ होते 
हुए राजर्षि आश्षिेणके आश्रमपर जाना *** १३८५ 
१५९-प्रश्नके रूपमें आष्िषिणका युधिष्ठिरके प्रति उपदेश १३९३ 
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१६०-पाण्डवॉका आर्टिषेणके आश्रमपर निवास) 
द्रौपदीके अनुरोधसे भीमसेनका पर्वतके शिखरें- 
: पर जाना और यक्षों तथा राक्षसोंसे युद्ध करके 


मणिमानका वध करना १३९५ 
१६ १-कुबेरका गन्धमादन पर्वतपर आगमन और 
युधिष्ठिस्से उनकी भेंट **'* १४०० 


१६२-कुबेरका युधिष्ठर आदिको उपदेश और 
सान्त्वना देकर अपने भवनको प्रस्थान **” १४०४ 
१६३-धौम्यका युधिष्ठिरको मेरु पर्वत तथा उसके 
शिखरोंपर स्थित ब्रह्मा) विष्णु आदिके स्थानों 
का छक्ष्य कराना और सूर्य-चन्द्रमाकी गति 
एवं प्रभावका वर्णन * १४०७ 
१६४-पाण्डवॉकी अजुनके लिये उत्कण्ठा और अर्जुन- 
का आगमन * १४१० 
( निवातकवचयुद्धपर्व ) 
१६५-अजुमका गनन्‍्धमादनपर्बवतपर आकर अपने 
भाइयोंसे मिलना 47 ४ ११३ 
१६६-इन्द्रका पाण्डवॉके पास आना और युधिष्ठिर- 
को सान्त्वना देकर खगंको छौडना. *** 
१६७-अजुनके द्वारा अपनी तपस्यायात्राके वृत्तान्त- 
का वर्णन) भगवान्‌ शिवके साथ संग्राम और 
पाशुपतान्न-प्राप्तिकी कथा' * * * १४१५ 
१६ ८-अरजुनद्वारा ख॒र्गलोकमें अपनी अख्रशिक्षा और 
निवातकवच दानवोंके साथ युद्धकी तेयारीका 


१४१३ 


कथन १४१९ 
१६९-अर्जुनका पातालूमें प्रवेश और निवातकवचों 

के साथ युद्धारम्भ _ ४* 5 8 484 
१७०--अजुन और निवातकवचोंका युद्ध * १४२६ 
१७१-दानवोंके मायामय युद्धका वर्णन * १४२८ 
१७२-निवातकवचोंका संहार * १४३० 


१७३-अजुनद्वारा हिरण्यपुरवासी पौलोम तथा 
कालकेयोंका वध और इन्द्रद्वारा अर्जुनका 
अभिनन्द न * १४रे३े 
१७४-अजुनके मुखसे यात्राका वृत्तान्त सुनकर 
युधिष्ठिरद्धारा उनका अभिनन्दन और 
दिव्यासत्रदर्शनकी इच्छा प्रकट करना **' १४३८ 
१७५-नारद आदिका अजुनको दिव्यास््रोंके प्रद्शन- 
से रोकना £ ४३% 


( आजगरपर्व ) 


१७६-भीमसेनकी युधिष्ठिस्स बातचीत और पाण्डवों- 


का गन्धमादनस प्रस्थान १४४१ 


१७७-पाण्डवॉका गन्धमादनसे बदरिकाश्रमः 
सुबाहुनमर और विशाषयूप बनमें होंते हुए, 


सरस्वती-तटवर्तो द्वैतवनमें प्रवेश * १४४२े 
/१७८-महाबल्ी भीमसेनका हिंसक पश्ुुओंकी मारना 
और अजगरद्वारा पकड़ा जाना . १४४६ 
१७९-भीमसेन और सर्परूपधारी नहुषकी बात- 
: .. चीत) भीमसेनकी चिन्ता तथा युधिष्ठिर 
द्वारा भीमकी खोज १४४८ 
१८०-आुधिष्ठिरका भीमसेनके पास पहुँचना और 
......_ स्परूपधारी नहुषके प्रश्नोंका उत्तर देना *** १४५२ 


१८१--युधिष्ठिरद्वारा अपने प्रश्नोंका उचित उत्तर 
पाकर संतुष्ट हुए सर्परूपघारी नहुषका 
भीमसेनको छोड़ देना तथा युधिष्ठिरके साथ 
वार्ताछाप करनेके प्रभावसे सर्पयोनिसे मुक्त 
होकर स्वर्ग जाना * १४९५ 


( मार्कण्डेयसमास्यापर्व ) 
१८२-बर्षा और शरद्‌-ऋतुका वर्णन एवं युधिष्टिर 
आददिका पुनः द्वैतवनसे काम्यकवनमें प्रवेश १४५९ 
१८३-काम्यकवनमें पाण्डवॉके पास भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण, मुनिवर मार्कण्डेय तथा नारदजीका 
आगमन एवं युधिष्टिरके पूछनेपर मार्कण्डेयजी-.._ 
के द्वारा कमफल-भोगका विवेचन १४६० 
१८४-तपस्वी तथा स्वधर्मपरायण ब्राह्मणोंका माहात्म्य १४६९ 
१८५-बत्राह्मणकी महिमाके विष्रयमें अतन्रिमुनि तथा 
राजा प्ृथुकी प्रशंसा * १४७१ 
१८६-ताक्ष्यंसुनि और संरस्वतीका संवाद १४७३ 
१८७-बेवस्वत-सनुका चरित्र तथा मत्स्यावतारकी -.. _ 
कवि मर 503 हल दल 
१८८-चारों युगोंकी वष-संख्या एवं कलियुगके 
प्रभावका वर्णन) प्र्यकालका दृश्य और 
माक॑ण्डेयजीको . बालमुकुन्दजीके दर्शन 
माकंण्डेयजीका भगवानके उदस्में प्रवेशकर 
ब्रह्माण्डदर्शन करना और फिर बाहर निकछ- .... 
कर उनसे वार्तालाप करना ** १४८१ 
१८९-भगवान्‌ बाल्मुकुन्दका मार्कण्डेयको अपने 
स्वरूपका परिचय देना तथा माकंण्डेयद्वारा 
श्रीकृष्णकी महिमाका प्रतिपादन और पाण्डवॉ- 
का श्रीकृष्णकी शरणमें जाना *** १४९० 
१९०-युगान्तकाल्कि कलियुगके समयक्रे बताबका 
तथा कल्कि-अवतारका वर्णन ४९८ 
१९ १-भगवान्‌ कल्कीके द्वारा संत्ययुगकी स्थापना 


: और मार्कण्डेयजीका युधिष्टिरके लिये धर्मोपदेश १५०० 


बे अलचाअ हा आय 


वनपवे 
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१९२-इक्ष्वाकुवंशी परीक्षित॒का मण्ड्रकराजकी कन्यासे 
विवाह, शल और दलके चरित्र तथा वामदेव 
मुनिंकी महत्ता 77 १५०३२ 
१९३-इन्द्र और बक मुनिका संवाद 
१९४-क्षत्रिय राजाओंका महत्त्व-सुहोत्र और शिबिकी 
प्रशंसा * १५१२ 
१९५-राजा ययातिद्वारा ब्राह्मणफो सहख्ल गौओंका 
दान ०० अप के 
__ १९६-सेदुक और दृषदर्भका चरित्र स्‍ 
१९७-इन्द्र और अग्निद्वारा राजा शिबिकी परीक्षा 
१९८-देवर्षि नारदद्वारा शिबिकी महत्ताका पतिपादन 
१९९-राजा इन्द्रद्मृज्न तथा अन्य चिरजीवी प्राणियों 
की कथा १ १५२१२ 
२००-निन्दित दान) निन्दित जन्म) योग्य दानपान्नः 
श्राद्धमें ग्राह्म और अग्राह्य ब्राह्मण) दानपात्रके 
लक्षण, अतिथि-सत्कारः विविध दानोंका 
महंत्त्त, वाणीकी शुद्धि, गायत्री-जप) चित्तशुद्धि 
तथा इन्द्रियनिग्रह आदि विविध विषयोंका 
४ - बर्णन * १५२३ 
२०१ उत्तड्डकी तपस्यासे प्रसन्न होकर भगवानका 
उन्हें वरदांन देना तथा इश्ष्वाकुवंशी 
राजा कुवलाश्वका धुन्धुमार नाम पड़नेका कारण 
बताना *' १५३२ 
२०२ उत्तड्डका राजा बृहदश्वसे धुन्धुका वध करनेके 
:.. लिये आग्रह * १५३५ 
२०३-त्रह्माजीकी उत्पत्ति और भगवान्‌ विष्णुके 
है. -ः-:5 द्वारा मधु-कैठभका वध १५३७ 
२०४-ुन्धुकी तपस्या और वरप्राति) कुबलाश्द्धारा.. 
धुन्धुका वध और देवताओंका कुवलाश्वको 
बर देना ! १ ३३९ 
२०५-पतित्रता स्री तथा पिता-माताकी सेवाका 
साहात्म्य ३४२ 
२०६-कौशिक ब्राह्मण और पतित्रताके उपाख्यानके 
--.. - अन्तर्गत ब्राह्मणोंके धर्मका वर्णन 
दे ०७-कौशिकका धर्मव्याधके पास जाना) धर्म॑व्याध- 
के द्वारा पतित्रतासें प्रेषित जान लेनेपर 
कौशिकको आश्चर्य होना) धर्मव्याधके द्वारा 
वर्णधर्मका वर्णनः जनकुराज्यकी प्रशंसा और 
शिष्टाचारका वर्णन * १५४८ 
२०८-थमंव्याधद्वारा हिंसा और अहिंसाका बिवेचन १५५५ 


७-5" ७... 


१५१५ 
१५१८ 


'अ ९५८ 


१५९०३... 
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” १५४४ 


२०९-धर्मकी सूक्ष्मता) शुभाशुभ .कर्म और उनके 
फल तथा ब्रह्मकी प्राप्तिके उपायोंका वर्णन १५५७ 
२१०-विषयसेवनसें हानि) सत्सज्लसे छाभ और 


आह्मी विद्याका वणन '"' १५६१ 
२१ १-पश्चमहाभूतोंके गुणोंका और इन्द्रियनिग्रहका ._ 
वर्णन १५६३ 
२१२-तीनों गु्णोंके खरूप और फलका वर्णन *** १५६५ 
२१३-प्राणवायुकी स्थितिका वर्णन तथा परमात्म- 
साक्षात्कारके उपाय * १५६६ 
२१४-माता-पिताकी सेवाका दिग्दर्शन * १५७० 
१५-धर्मव्याधका कौशिक ब्राह्मणको माता-पिताकी 
.... सेवाका उपदेश देकर अपने पूर्वजन्मकी कथा 
कहते हुए व्याध होनेका कारण बताना *“” १५७२ 
२१६-कौशिक-घ्मव्याध-संवादका उपसहार तथा 
 कौशिकका अपने घरको प्रस्थान * १५७४ 
२१७-अग्निका अज्ञिराकों अपना प्रथम पुत्र स्वीकार 
करना तथा अजद्ञिरासे बृहस्पतिकी उत्पत्ति *** १५७७ 
२१८-अज्ञलिराकी संततिका वर्णन * १५७९ 
२१९-बृहस्पतिकी संततिका वर्णन *** १५७९ 
२२०-पाश्चजन्य अग्निकी उत्पत्ति तथा उसकी 
संततिका वर्णन * १५८१ 
२२१-अग्निखरूप तप और भानु ( मनुकी ) संतति 
का वर्णन १५८३ 
२२२-सह नामक अग्निका जलूमें प्रवेश और अथर्वा 
अक्ञिराद्वारा पुनः उनका प्राकस्य * १५८६ 


पे डा कि -इन्द्रके द्वारा केशीके हाथसे देवसेनाका उद्धार १५८८ 
_.२२५४-इन्द्रका देवसेनाके साथ ब्रह्माजीके पास तथा... 


ब्रह्मर्षियोंके आश्रमपर जाना) अग्निका मोह 

और वनगमन * क९८९ 
२२५-स्वाहका मुनिपक्षियोंके रूपोंमें अम्रिके साथ 

समागम) स्कन्दकी उत्पत्ति तथा उनके द्वारा 

हज आदि पबंतोंका विदाएण .... 77 श५९३ _ 

२२६-विश्वामित्रका स्कनन्‍्दके जातकर्मादि तेरह २८7 

संस्कार करना और विश्वामित्रके समझानेपर . ६ ' 

भी ऋषियोंका अपनी पत्नियोंको खीकार न 

करना तथा अभिदेव आदिके द्वारा बालक 

स्कन्दकी रक्षा करना ४22 कर 
२२७-पराजित होकर शरणमें आये हुए; इन्द्रसहित 

देवताओंको स्कन्दका अभयदान * १५९८ 
२२८-स्कन्दके पार्षदोंका वर्णन रेड: अं कुदूदु 


१५९५ 


२० 


महाभारत 








२२९-स्कन्दका इन्द्रके साथ वार्ताल्लप+ देवसेनापति- 


के पदपर अभिषेक तथा देवसेनाके साथ... 


हक: इक का इक कक 
२३०-क्ृृत्तिकाओंको नक्षत्रमण्डल्में स्थानकी प्राप्ति 
तथा मनुष्योंकों कष्ट देनेवाले विविध ग्रहोंका 
वर्णन ०० 
२३१-स्कन्दद्वारा स्वाह्देवीका सत्कार, रुद्रदेवके 
साथ स्कन्द और देवताओंकी भद्गवट-यात्रा) 
देवासुर-संग्राम/ महिषासुर-वध तथा स्कन्दकी 
प्रशंसा * १६०९ 
२३२-कार्तिकेयके प्रसिद्ध नामोंका वर्णन तथा 
उनका स्तवन * १६१६ 


( द्रौपदीसत्यभामासंवादपत् ) 
२३३-द्रौपदीका सत्यभामाको सती स््रीके कर्तव्यकी 
शिक्षा देना 5 टैब टिक 
२३४-पतिदेवको अनुकूछ करनेका उपाय-पतिकी 
अनन्यभावसे सेवा * १६२३ 
२३५-सत्यभामाका द्रौपदीको आश्वासन देकर 
श्रीकृष्णके साथ द्वारिकाको प्रस्थान * १६२४ 


( घोषयात्रापर्व ) 


२३६-पाण्डवॉका समाचार सुनकर धृतराष्ट्रका खेद 
और चिन्तापूर्ण उद्बार 
२३७-शकुनि और कर्णका दुर्योधनकी प्रशंसा करते 
हुए. उसे बनमें पाण्डवॉके पास चलनेके 
लिये उभाड़ना ५ * १६२९ 
२३८-दुर्यों धनके द्वारा कर्ण और शकुनिकी मन्त्रणा 
स्वीकार करना तथा कर्ण आदिका घोषयात्रा- 
को निमित्त बनाकर द्वेतबनमें जानेके लिये 
धृतराष्ट्रसे आज्ञा लेने जाना १३६३९ 
२३९-कर्ण आदिके द्वारा द्वेतबनमें जानेका प्रस्ताव, 
राजा धृतराष्ट्रकी अस्वीकृतिः शकुनिका 
समझानाः धृतराष्ट्रका अनुमति देना तथा 
दुयोधनका प्रस्थान * १६३३ 
२४०-दुयोधनका सेनासहित वनमेँ जाकर गौओंकी 
देखभाल करना और उसके सैनिकों एवं 
गन्धर्वोंमें परस्पर कठु संवाद * १६३२५ 


__ २४१-कोरवोंका गन्धबोंके साथ युद्ध और कर्णकी -कौरवोंका गर थ युद्ध कर्णकी 


१६०४ 


7 पराजय, * १६३८ 
२४२-गन्धर्वोद्वारा दुर्योधन आदिकी पराजय 
>> ्फा आइए री * १६४० 
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' 
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२४३-युधिष्ठिका भीमसेनको गनन्‍्धर्वोके हाथसे 

कौरवों को छुड़ानेका आदेश और इसके लिये 

अर्जुनकी प्रतिज्ञा के ९ *३६४२-- 
२४४-पाण्डवॉका गन्धर्वोंके साथ युद्ध * १६४४ 
२४५-पाण्डवोंके द्वारा गन्धरवोंकी पराजय १६४६ 
२४६-चित्रसेत; अजुन तथा युधिष्ठिरका संवाद और 

दुर्योधनका छुटकारा १६४८ 
२४७-सेनासहित दुर्योधनका मार्गमें ठहरना और 

कर्णके द्वारा उसका अभिनन्दन १६५० 
२४८-दुर्योधनका कर्णको अपनी पराजयका समाचार 

बताना * १६५१ 
२४९-दुर्योधनका कर्णसे अपनी ग्लानिका वर्णन करते 

हुए आमरण अनशनका निश्चय) दुःशासनको 

राजाबननेका आदेश; दुःशासनका दुःख और 

कर्णका दुर्योधनको समझाना * १६५३ 
२५०-कर्णके समझानेपर भी दुर्योधनका आमरण 

अनशन करनेका ही निश्चय * १६५६ 
२५१-शकुनिके समझानेपर भी दुर्योधनको प्रायोप- 

वेशनसे विचलित होते न देखकर देत्योंका 

कृत्याद्वारा उसे रसातलूमें बुछाना * १६५७ 
२५२-दानवोंका दुर्योधनको समझाना और कर्णके 

अनुरोध करनेपर दुर्योधनका अनशन त्याग 

करके हस्तिनापुरको प्रस्थान * १६५९ 
२५३-भीष्मका कर्णकी निन्‍दा करते हुए. दुर्योधन- 

को पाण्डवोंसे संधि करनेका परामर्श देना 

कर्णके क्षोभपूर्ण वचन और दिग्विजयके लिये 

प्रस्थान * १६६३ 
२५४-कर्णके द्वारा सारी प्रथ्वीपर दिग्विजय और 

हस्तिनापुरमें उसका सत्कार "ँ,।श्ददद 
२५५-कर्ण और पुरोहितकी सल्ाहसे दुर्योधनकी 

वैष्णवयज्ञके लिये तैयारी * १६६७ 
२५६-दुर्याधनके यज्ञषका आरम्भ एवं समाप्ति. १६६९ 
२५७-दुर्योधनके यज्ञके विषयमें छोगोंका मत? कर्ण- 


द्वारा अजुनके वधकी प्रतिज्ञा, युधिष्ठिरकी 


चिन्ता तथा दुर्याधनकी शासननीति १६७१ 
( सगसप्ोद्धवपे ) 

२५८-पाण्डवॉका काम्यकवनमें गमन * १६७३ 
( ब्रीहिद्रोणिकपर्व ) 


२५९--ुधिष्ठिरकी चिन्ता) व्यासजीका पाण्डबोंके 
पास आगमन और दानकी महत्ताका 
प्रतिपादन बज * १६७४ 


वनपतवे २१ 








२६०-दुर्वासाद्वारा महर्षि मुद्रलके दानधर्म एवं घैर्यकी 
परीक्षा तथा मुद्रछका देवदूतसे कुछ प्रश्न करना १६७७ 

२६१-देवदूतद्वारा ख्वर्गलोकके गुण-दोषोंका तथा 
दोषरहित विष्णुधामका वर्णन सुनकर मुद्वलका 
देवदूतको लौटा देना एवं व्यासजीका युधिष्टिरको 
समझाकर अपने आश्रमको लौट जाना 


( द्रौपदीहरणपर्व ) 


२६ २-दुर्योधनका महर्षि दुर्वासाको आतिथ्यसत्कारसे 

संतुष्ट करके उन्हें युधिष्टिक्े पास भेजकर 

प्रसन्न होना * १६८४ 
२६३-दुर्वासाका पाण्डवॉके आश्रमपर असमयमें 

आतिथ्यके लिये जाना द्रौपदीके द्वारा स्मरण 

किये जानेपर भगवानका प्रकट होना तथा 

पाण्डबॉंको दुर्वासाके भयसे मुक्त करना और 

उनको आश्वासन देकर द्वारका जाना. **' १६८६ 
२६४-जयद्रथका द्रौपदीको देखकर मोहित होना 


१६८० 


और उसके पास कोटिकास्यको भेजना १६८९ 
२६५-कोटिकास्यका द्रौपदीसे जयद्रथ और उसके 

साथियोंका परिचय देते हुए. उसका भी परिचय 

पूछना * १६९१ 
२६६-द्रौपदीका कोटिकास्यकों उत्तर * १६९२ 
२६७-जयद्रथ और द्रौपदीका संवाद 3१% 5३९३ 
२६८-द्रौपदीका जयद्र थको फटकारना और जयद्रथ- 

द्वारा उसका अपहरण ५०% कह ९५ 


२६९-पाण्डवॉका आश्रमपर लछौटना और धात्रेयिका- 
से द्रौपदीहरणका वृत्तान्त जानकर जयद्रथका 


पीछा करना (को 04:34 
२७०-द्रौपदीद्वारा जयद्रथके सामने पाण्डबोंके 
पराक्रमका वर्णन हक *** १७० १ 


२७१-पाण्डवॉद्वारा जयद्रथकी सेनाका संहार; 
जयद्रथका पलछायनः द्रौपदी तथा नकुल- 
सहदेवके साथ युधिष्ठटिरका आश्रमपर लौटना 
तथा भीम और अजुनका वनमें जयद्रथका 
पीछा करना * १७०४ 


( जयद्रथविमोक्षणपत्रे ) 
२७२-भीमद्वारा बंदी होकर जयद्रथका युधिष्टिरके 
सामने उपस्थित होना; उनकी आज्ञासे छूट- 
कर उसका गज्गाद्वार्मं तप करके भगवान्‌ 
शिवसे वरदान पाना तथा भगवान्‌ शिवद्वारा 


अजुनके सहायक भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
महिमाका वर्णन शक * १७०८ 


( रामोपाख्यानपर्व ) 


२७३-अपनी दुरखस्थासे दुखी हुए युधिष्ठिरका 

माकंण्डेय मुनिसे प्रश्न करना * १७१४ 
२७४-श्रीराम आदिका जन्म तथा कुबेरकी उत्पत्ति 

और उन्हें ऐशश्वयंकी प्राप्ति *** १७१५ 
२७५-रावण, कुम्भकर्ण, विभीषण, खर और 

शूर्पणखाकी उत्पत्ति, तपस्या और वस्तयप्राप्त 

तथा कुबेरका रावणको शाप देना *** १७१७ 
२७६-देवताओंका ब्रह्माजीके पास जाकर रावणके 

अत्याचारसे बचानेके लिये प्रार्थना करना 

तथा ब्रह्माजीकी आज्ञासे देवताओंका रीछ 

और वानरयोनिमें संतान उत्पन्न करना 

ए.वं दुन्दुभी गन्धर्वीका मन्थरा बनकर 


आना % +क कक कक ५ ७ ५ ९ 
_ २७७-श्रीरामके राज्याभिषेककी तैयारी, रामवन- राज्याभिषे - 


गमनः भरतकी चित्रकूट्यात्रा) रामके द्वारा _ 

हा खर-दूषण है 2८ राक्षसोंका नाश तथा रावण- _ रावण 

- खर-दूषण आदि नाश तथा रावण- 
_का मारीचके पास जाना _ ४"०७२७२१ 

२७८-स्गरूपधारी धारी मारीचका वध तथा सीताका 

# के के ५ ९] २ प्‌ 

2 टन 2 3 आया ७०००० मा 
२७९-रावणद्वारा जगायुका वध, श्रीरामद्वारा उसका 
अन्त्येष्टि-संस्कार, कबन्धका वध तथा उसके 








दिव्यस्वरूपसे वार्तालाप * १७२९ 
२८०-राम और सुग्रीवकी मित्रता वाली और 
_ सुग्रीवका युद्ध+ औरामके द्वारा वालीका वध » औीरा रा वालीका 


तथा लड्ढककी अशोकवाटिकामें राक्षसियॉद्वारा 


डरायी हुई सीताको त्रिजटाका आश्वासन **' १७३३ 
२८१-रावण और सीताका संवाद * १७३८ 


२८२-श्रीरामका सुग्रीवपर कोप; सुग्रीवका सीताकी 
खोजमें वानरोंको भेजना तथा श्रीहनुमानजी- 
का लोटकर अपनी लकड्लययात्राका बृत्तान्त 
निवेदन करना ०५ ००० 
२८३-वानर-सेनाका संगठन सेतुका निर्माण: 
विभीषणका अभिषेक और लड्ढग़की सीमामें 
सेनाका प्रवेश तथा अंगदकों रावणके पास 
दूत बनाकर भेजना १० दैसंइफ 
२८४-अंगदका रावणके पास जाकर रामका संदेश 
सुनाकर लौटना तथा राक्षसों और वानरॉका 
घोर संग्राम शक “१७ १७४९ 


१७४० 


२२ 


महाभारत 








२८५-भ्रीराम और रावणकी सेनाओंका इन्द्-युद्ध 
२८६-अहस्त ओर धूम्राक्षके वधसे दुखी हुए. 
रावणका कुम्भकर्णो जगाना और उसे 
युद्धमें भेजना १! 
२८७-कुम्भकर्ण, बज़््वेग और प्रमाथीका वध *** 


२८८-इन्द्रजित॒का मायामय युद्ध तथा श्रीराम और 
लक्ष्मणकी मूर्छा ते 
२८९-श्रीराम-लक्ष्मणका सचेत होकर कुबेरके भेजे 


हुए. अभिमन्त्रित जल्से प्रमुख वानरोंसहित 
अपने नेत्र धोना) रक्ष्मणद्वारा इन्द्रजित॒का 
वध एवं सीताको मारनेके लिये उद्यत हुए, 
रावणका अविन्ध्यके द्वारा निवारण करना 
२९०-राम और रावणका युद्ध तथा रावणका वध 
२९१-श्रीरामका सीताके प्रति संदेह, देवताओंद्वारा 
सीताकी शझुद्धिका समर्थनः श्रीरामका दल- 
बल्सहित लड्जसे प्रस्थान एवं किष्किन्धा होते 
हुए अयोध्यामें पहुँचकर भरतसे मिलना तथा 
राज्यपर अभिषिक्त होना 
२९२-भाकंण्डेयजीके द्वारा राजा युधिष्टिरको आश्वासन 


( पतिव्रतामाहात्म्यपर्वे ) 


२९३-राजा अश्वपतिको देवी सावित्रीके वरदानसे 
सावित्री नामक कन्याकी प्राप्ति तथा सावित्रीका 
पतिवरणके लिये विभिन्न देशोंमें भ्रमण 
९४-सावित्रीका सत्यवानके साथ विवाह करनेका 
दृढ़ निश्चय 
२९५-सत्यवान्‌ और साविन्नीका विवाह तथा 
सावित्रीकी अपनी सेवाओंद्वारा सबको 
संतुष्ट करना 3७५ » हर 
२९६-साविन्रीकी त्रतचर्या तथा सास-ससुर और 
पतिकी आज्ञा लेकर सत्यवानके साथ उसका 
वनमें जाना 


२९७-सावित्री और यमका संवाद, यमराजका 
संतुष्ट होकर सावित्रीको अनेक वरदान देते हुए, 
मरे हुए. सत्यवानकों भी जीवित कर देना 
तथा सत्यवान्‌ और साविच्नीका वार्तालाप एवं 
आश्रमकी ओर प्रस्थान 


१७५२ 


" १७५७४ 


१७५६ 


* १७५८ 


१७६० 
१७६२ 


* १७६५ 


१७७० 


१७७१ 


* १७७४ 


* १७७७ 


* १७७९ 


* १७८२ 


२९८-पत्नीसहित राजा द्ुमत्सेनकी सत्यवानके लिये 
चिन्ता; ऋषियोंका उन्हें आश्वासन देनाःसावित्री 
और सत्यवानंकों आगमन तथा सावित्रीद्वारा 
विलम्बसे आनेके कारणपर प्रकाश डालते 
हुए वर-प्राप्तिका विवरण बताना * १७९३ 
२९९-शाल्वदेशकी प्रजाके अनुरोधसे महाराज 
द्युमत्सेनका राज्याभिषेक कराना तथा सावित्री- 
को सौ पुत्रों और सौ भाइयोंकी प्राप्ति *** १७९६ 


( कुण्डलाहरणपते ) 
३००-सूर्यका स्वप्नमें कर्णको दर्शन देकर उसे 
इन्द्रको कुण्डल और कवच न देनेके लिये 
सचेत करना तथा कर्णका आग्रहपूर्वक 
कुण्डल और कबच देनेका ही निश्चय रखना 
३०१-सूर्यका कर्णको समझाते हुए; उसे इन्द्रको 
कुण्डल न देनेका आदेश देना कं 
३०२-सूर्य-कर्ण-संवाद, सूर्यकी आज्ञाके अनुसार 
कणका इन्द्रसे शक्ति लेकर ही उन्हें कुण्डल 
और कवच देनेका निश्चय * १८०२ 
३० ३-कुन्तिभोजके यहाँ महर्षि दुर्वासाका आगमन 
तथा .राजाका उनकी सेवाके लिये प्रथाकों . - 


आवश्यक उपद॒श दना * १८०४ 


२३०४-कुन्तीका पितासे वार्ताछाप और ब्राह्मणकी नह 
परिचर्या * १८०६ 
३०५-कुन्तीकी सेवासे संतुष्ट होकर तपस्वरी ब्राह्मणका 


१७९८ 


१८०० 


उसको मन्त्रका उपदेश देना १८०७ 
३०६-कुन्तीके द्वारा सूर्यदेवताका आवाहन तथा 

कुन्ती-सूय-संवाद ह१८४७३९ 
३०७-सूयद्वारा कुन्तीके उदरमें गर्भस्‍थापन  **' १८१ १ 
३०८-कर्णका जन्म; कुन्तीका उसे पियरीमें रखकर 

जलमें बहा देना और विलाप करना * १८१३ 


२०९-अधिरथ सूत तथा उसकी पत्नी राधाको 
बालक कर्णकी प्राप्ति; राधाके द्वारा उसका 
पालन, हस्तिनापुरमें उसकी शिक्षा-दीक्षा 
तथा कर्णके पास इन्द्रंका आगमन 5९% कै ८१५ 
३१०-इन्द्रका कर्णको अमोघ-शक्ति देकर बदलेमें 
उसके कवच-कुण्डल लेना * १८१७ 
( आरणेयपर्व ) 
३११-त्राह्मणफी अरणि एवं मनन्‍्थन-काष्ठका पता 
लगानेके लिये पाण्डबॉका मगके पीछे दौड़ना 
और दुखी होना हे *** १८२० 








चनपते शेर 
३१२-पानी लानेके लिये गये हुए नकुल आदि ३१४-यक्षका चारों भाइयोंकों जिलछाकर धर्मके 
चार भाइयोंका संरोवरके तटपर अचेत रूपमें प्रकट हो युधिष्ठिरको वरदान देना **' १८३५ 
होकर गिरना जहर ५-अज्ञातवासके . लिये अनुमति लेते समय 
ः शोकाकुल हुए युधिष्ठिसको महर्षि धौम्यका 
डरे ) ३ -यक्ष पर “3390 
न्‍ 3 और करके प्रश्नोत्तर तथा युधिष्ठिर समझाना) भीमसेनका उत्साह देना तथा 
:०< के उत्तरसे संतुष्ट हुए यक्षका चारों भाइयोंके आश्रमसे दूर जाकर पाण्डबोंका परस्पर 
«जीवित होनेका बरदान देना *** १८२५ परामर्शके लिये बैठना *** १८३७ 
( तिरंगा ) १५-नलकी पहचानके लिये दमयन्तीकी 
१-पाण्डवोंका वनगमन ९४५ लोकपालोॉसे प्रार्थना कक है 
२-उवंशीका अजुनको शाप देना * १०८१ १६-सती दमयन्तीके तेजसे 
३-नलका अपने पूब॑रूपमें प्रकट पापी व्याधका विनाश * ११२० 
४-भगवान्‌ शिवका आकाशझसे गिरती हुई मुनिकों दक्ष कंरोंसे रोका ६ ३३८ 
गज्लाको अपने सिरपर धारण करना * ११९३ ० बा 
अल पाशारामसे कॉर्लेवॉर्य: १८-देवता बत्रासुरके वधके लिये 
ध दधीचिसे उनकी अस्थियोंकी याचना * १२४१ 
अजुनका अपराध बताना * १२८० 
६-महाप्र्यके समय भगवान्‌ मत्स्यके १९-देवराज इन्द्रका वज्के प्रहारसे 
सींगमें बँंधी हुई मनु और सप्तर्षियों- वत्रासुरका वध करना ४“ १२४१ 
सहित नौका * १३९३ २०-महर्षि कपिलकी क्रोधाप्मिमें सगर- 
_ ७-माकण्डेय मुनिको अक्षयवटकी शाखा- पुत्रोंका भस्म होना * १२५५ 
पर बाल्मुकुन्दका न हे हे 5 हद २ १-महर्घि अगस्त्यका ससुद्र-यान 8 ३२५६ 
८-इन्द्रके द्वारा देबसेनाका का कक शड कु 
४ -भगवान्‌ परशुरामद्वारा सहखाजुनका वध. *** १२८ 
स्कन्दको समपण मा थे 
९-सागके एक पत्तेसे विश्वकी तृप्ति *** १६८७ रे३े-प्रभासक्षेत्रमें पाण्डवोंकी यादवोंसे भेंट *"" १२८५ 
( सादा ) २४-सुकन्याकी अश्विनीकुमारोंसे अपने 
__१०-भगवान्‌ सूर्यका युधिष्िरको पतिको बतला देनेकी प्राथना . इर९६ 
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बताना और सबका अपने-अपने अभीष्ट 
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_५-प्राण्डबॉका विराटनगरके समीप पहुँचकर 
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श्मशानमें एक शमीवृक्षपर अपने अस्त्र-शन्न रखना १८५३ 
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गौओंकी देख-भालके लिये उनकी नियुक्ति 
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मल्का वध 
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याचना करना और द्रौपदीका उसे फटकारना 
१ हा सुदेष्णाका द्रौपदीको कीचकके घर 
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सम्मुख विलाप 
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श्रीमहा भारतम्‌ 
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( अरण्यपर्ब ) 


प्रथमो5 ध्यायः 


पाण्डरोंका वनगधत, पुरत।सियेद्वारा उनका अनुगभन और युधिष्ठटिरके अनुरोध करनेपर 
उनमेंसे बहुतोंका लछोटना तथा पाण्डबोंका प्रमाण क्रोटितीर्थमें रात्रिवास 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोक्तमम्‌ | 

देवीं सरखरती व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 
“अन्तर्यामी नारायणखरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 

नित्यतखा ) नरखरूप नरश्रेष्ठ अर्जुन; ( उनकी छीला प्रकट 

करनेवाली ) भगवती सरखती और ( उन लीलाओंका 

संकलन करनेवाले ) महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय 

( महाभारत ) का पाठ करना चाहिये ॥ 


जनमेजय उवाच 


एवं चूतजिताः पार्थाः कोपिताश्व दुरात्मभिः । 
धार्तया्र पथ 
* सहामात्यनिकत्या ह्विजसत्तम ॥ १ ॥ 
आविताः परुषा वाचः खजद्विवेंस्मुत्तमम्‌ | 
किमकुरवत॑ कौरव्या मम पूर्वपितामहाः ॥ २ ॥ 
जनमेजय ने पूछा--विप्रवर ! मन्त्रियोसहित धृतराष्ट्रके 
दुरात्मा पुन्नोंने जब॒ इस प्रकार कपट्पूर्वंक कुन्तीकुमारों- 
को जूएमें हराकर कुपित कर दिया और घोर वैरकी 
नींव डालते हुए उन्हें अत्यन्त कठोर बातें सुनायी, तब मेरे 
पूर्वपितामह युधिष्ठिर आदि कुरुवंशियोंने क्या किया ! ॥ १-२॥ 
कर्थ चेश्वयविश्रष्टठाः खहसा दुःखमेयुषः । 
बने विजहिरे पाथोंः शाक्रप्रतिमतेजसः ॥ ३ ॥ 
क्‍ तथा जो सहसा ऐश्वर्यसे वश्चित हो जानेके कारण महान्‌ 
दुश्खमें पड़ गये थे, उन इन्द्रके तुल्य तेजस्वी पाण्डबोने 
वनमें किस प्रकार विचरण किया १॥ ३ ॥ 
के वे तानन्ववर्तन्त प्राप्तान्‌ व्यसनमुत्तमम्‌। 
. किमाचाराःकिमाहाराः क च वासो महात्मनाम)॥ ४ ॥ 


उस भारी संकटमें पड़े हुए. पाण्डबॉके साथ बनमें 


कोन-कोन गये थे ! बनमें वे किस आचार-व्यवहारसे रहते 

थे ! क्या खाते थे ? और उन महात्माओंका निवास स्थान 

कहाँ था? ॥ ४॥ 

कथं च द्वाद्श समा वने तेषां महामुने। 

व्यतीयुत्रोह्मणश्रेष्ठ शुराणामरिघातिनाम ॥ ५ ॥ 
: महामुने ! ब्राह्मणश्रेष्ठ | शत्रुओंका संह्वार करनेवाले उन 

झूरवीर महारथियोंके बारह वर्ष बनें किस प्रंकार बीते ! ॥ 


कर्थ च राजपुत्री सा प्रवरा सर्वेोयोषिताम्‌। 
पतिव्रता महाभागा खततं .सत्यवादिनी ॥ ६ ॥ 
वनवासमदुःखाहा दारुणं.प्रत्यपद्यत । 
एतदाचक्ष्व मे सर्व विस्तरेण तपोधन ॥ ७ ॥ 


तपोधन | संसारकी समस्त मुन्द रियोंमें श्रेष्ठ पतित्रता एवं 
सदा सत्य बोलनेवाली वह महामागा राजकुमारी द्रौपदी; जो 
दुःख भोगनेके योग्य कदापि नहीं थी; वनवासके भयंकर कष्ट को 
कैसे सह सकी १ यह सब मुझे विस्तारपूर्वक बतलाइये ॥६-७॥ 
भ्रोतुमिच्छामि चरितं भूरिद्रविणतेजसाम्‌। 
कथ्यमान त्वया विप्र परं॑ कौतूहलं हि मे ॥ ८ ॥ 

ब्रह्मन्‌ | मैं आपके द्वारा कहे जाते हुए. महान्‌ पराक्रम 
और तेजसे सम्पन्न पाण्डवोंके चरित्रकों सुनना चाहता हूँ। 
इसके लिये मेरे मनर्मे अत्यन्त कौतृइल हो रहा है॥ ८॥ 


वेशम्पायन उवाच 
एवं चयुतज्जिताः पाथोः कोपिताश्व दुरात्मभिः | 


धातंराष्ट्रे. सहामात्येनिर्ययुगजसाहयात्‌ ॥ ९. ॥ 
बैशस्पायनजीने कहा-राजन्‌ ! इस प्रकार मन्त्रियों- 
सह्त दुरात्मा ध्ृतराष्ट्रपृत्नोंदारा जुएमें पराजित करके 


न ४६ 


भ्रीमद्ाभार ते 


[ वनपर्व॑णि' 

















क्रुद्ध किये हुए कुम्तीकुमार टस्तिनापुरसे बाहर निकले ॥९॥ 

वर्धमानपुरद्धाराद्भिनिष्कम्य पाण्डवाः । 

उद्डग्मुखाः शखशभ्षृतः प्रययुः सह कृष्णया ॥ १० ॥ 
व्धमानपुरकी दिशामें स्थित नगरद्वारसे निकलकर 


























शत्लधारी पाण्डवोंने द्रौपदीके साथ उत्तरामिमुख होकर यात्रा 
आरम्भ की ॥ १० ॥ 
इन्द्रसेनादयरचैंव भ्रृत्याः परि चतुर्दश। 
रथैरजुययुः शीक्रें! स्रिय आदाय सर्वशः ॥ ११॥ 
इन्द्रसेन आदि चोदहसे अधिक सेबक सारी स्त्रियोंकों 
शीघ्रगामी रथोंपर बिठाकर उनके पीछे-पीछे चले॥ ११॥ 
गतानेतान विदित्वा त पौराः शोकाभिपीडिताः । 
गहँयन्तो 5सकद्‌ भीष्मविदुरद्रोणगौतमान्‌ ॥ १२॥ 
ऊचुबिंगतसंत्रासाः समागम्य परस्परम । 
पाण्डव वनकी ओर गये हैं, यह जानकर हस्तिनापुरके 
निवासी शोकसे पीडित हो बिना किसी भयके भीष्म) विदुर) 
द्रोण और ऋपाचार्यकी बारंबार निन्दा करते हुए एक 
दूसरेसे मिलकर इस प्रकार कइने लछंगे || १२६ ॥ 


पौरा ऊचचु 


नेदमस्ति कुल सर्व न वयं न च नो ग्रद्दाः ॥ १३॥ 
यत्र दुर्याधनः पापः सौबलेनाभिपालितः | 
कर्णदुःशासनाभ्यां च राज्यमेतआश्विकी्षति ॥ १४॥ 
पुरबासी बोले--अहदो ! हमारा यह समस्त कुछ) 
हम तथा हमारे घर-द्वार अब सुरक्षित नहीं हैं; क्‍योंकि यहाँ 
पापात्मा दुर्योधन सुबलूपुत्र शकुनिसे पालित हो कर्ण और 


नीली जे अनी जीती अली ीजी जी जी जी जा जै कफ 
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दुःशासनकी सम्मतिसे इस राज्यका शासन करना चाहता है ॥| 
नेतत्‌ कुल न चाचारो न धर्मों 5थः कुतःखुखम्‌ । । 
यत्र पापसहायो5यं पापो राज्यं चिकीर्षति ॥ १५॥ 

जहाँ पापियोंकी ही सह्ायतासे यह पापाचारी राज्य करना 
चाइता है वहाँ हमलोगोंके कुछ, आचार धर्म और अर्थ भी |, 
नहीं रह सकते; फिर सुख तो रह ही केसे सकता है !॥१५॥ | 
दुर्योधनो गुरुद्धेषी त्यक्ताचारसुहज्ञजनः | । 
अर्थलुब्धो 5भिमानी च नीचः प्रकृतिनिश्लंणः ॥ १६॥ ! 

दुर्योधन शुरुजनोंसे द्वेघ रखनेवाला है | उसने सदाचार | 
और पाण्डवों-जैसे सुद्ददोंको त्याग दिया है । वह अर्थलोड॒प) | 
अमिमानी; नीच और स्॒भावतः ही निष्ठर है॥ १६॥ 


नेयमस्ति मही रृत्स्ता यत्र दुर्योधनो न्पः। | 
साधु गच्छामद्दे सर्व यत्र गच्छन्ति पाण्डवाः ॥ १७॥ 
जहाँ दुर्योधन राजा है; वहाँकी यह सारी प्रृथ्वी नहींके 
बराबर है; अतः यही ठीक होगा कि हम सब लोग वहीं 
चलें; जहाँ पाण्डव जा रहे हैं ॥ ७ ॥ 
सानुक्रोशा महात्मानो विजितेन्द्रियशत्रवः । द 
हीमन्‍्तः कीर्तिमन्तश्च॒ घमोचारपरायणाः ॥ १८॥ 
पाण्डवगण दयाछ; महात्मा, जितेन्द्रियः शन्रुविजयी; 
लजाशील, यशस्वरी; धर्मात्मा तथा सदाचारपरायण हैं ॥१८॥ 





वेशम्पायन उवाच 


एवमुक्त्वानुजग्मुस्ते पाण्डवां स्तान्‌ समेत्य च। 
ऊचुः प्राअलूयः सर्व कौन्तेयान्‌ माद्रि नन्दनान ॥ १९॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--ऐसा कहकर वे पुरवासी 
पाण्डवोंके पा गये और उन कुन्तीकुमारों तथा माद्रीपुन्नोंसे 
मिलकर वे सब-क्रे-सब हाथ जोड़कर इस प्रकार बोले--।॥ 
कक गमिष्यथ भद्वं वस्त्यक्त्वास्मान्‌ दुःखभागिनः। 
वयमप्यज्ञुयास्यामो यत्र यूय गमिष्यथ ॥ २० ॥ 
पाण्डवो | आपलोगगोका कल्याण हो । इम आपके वियोगसे 
बहुत दुखी हैं । आपलोग हमें छोड़कर कहाँ जा रहे हैं! 
आप जहाँ जायँगे; वहीं इम भी आपके साथ चलेंगे ॥२०॥ 
अधमंण युष्मांस्त्यक्तघुणेः परेः। _ 
उद्धिझ्नाः स्मो भ्रृशं सर्व॑ नास्मान्‌ हातुमिदहाहथ॥ २१ ॥ 
भक्तानुरक्तान्‌ खुहृदः सदा प्रियहिते रतान। 
कुराजाधिष्ठिते राज्ये न विनश्येम सर्वशः ॥ २२॥ 
“निर्दयी शत्रुऑने आपको अधर्मपूर्वक जूएमें 
हराया है; यह सुनकर हम सब लोग अत्यन्त उद्विग्न 
हो उठे हैं। आपलोग हमारा त्यांग न करें; क्योंकि 
इम आपके सेवक हैं; प्रेमी हैं) सुद्दद्‌ हैं और सदा आपके 





न ] 


प्रथमो 5ध्यायः 
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[प्रिय एवं हितमें संलग्न रहनेवाले हैं । आपके बिना 
[स॒ दुष्ट राजाके राज्यमें रहकर हम नष्ट होना नहीं 
वाइते ॥ २१-२२ ॥ 

्रियतां चाभिधास्यामों गुणदोषान्‌ नरषंभाः | 
संसर्गः कुरुते यथा ॥ २३॥ 
“नरश्रेष्ठ पाण्डवो | शुभ और अश्जुभ आश्रयमें रहनेपर 
हॉका संसर्ग मनुष्यमें जेसे गुण-दोषोंकी सृष्टि करता 
है, उनका हम वर्णन करते हैं; सुनिये ॥ २३ ॥ 
पस्तिलान्‌ भूमि गन्धो वासयते यथा । 
पुष्पाणामधिवासेन तथा संसर्गजा गुणाः ॥ २७॥ 
, “जैसे फूल्लेंके संसर्गमें रहनेपर उनकी सुगन्ध बस्तर» जल) 
तिछ और भूमिको भी सुवासित कर देती है? उसी प्रकार 
संधर्गजनित गुण भी अपना प्रभाव डालते देँ ॥ २४॥ 
मोहजालस्य योनिहिं मूढे रेव समागमः | 
अहन्यहनि धर्मस्य योनिः साधुसमागमः ॥ २५ !| 


'मूढ मनुष्योंसे मिलना-जुलना मोहजाछकी उत्पत्तिका 

















कारण होता है | इसी प्रकार साधु-मद्दात्माओंका सज्ञ प्रतिदिन 
धर्मकी प्राप्ति करानेबाला है ॥ २५ ॥ 
तस्मात्‌ प्राज्षेश्र वृद्धेश खुखभावैस्तपसिशिः । 
सद्धिश्व सह संसर्गः कार्यः शमपरायणें; ॥ २६॥ . 
. “इसलिये विद्वानों, बुद्ध पुरुषों तथा उत्तम स्वभाववाले 
शान्तिपरायण तपस्वी सत्पुरुषोंका सज्ञ करना चाहिये ॥२ ६॥ 


येषां त्रीण्यवदातानि विद्या योनिश्च कर्म च । 
ते सेव्यास्तेः समास्या हि शार्त्रेभ्यो ६पि गरीयसी ॥ २७॥ 
निरारस्भा हापि वयं पुण्यशीलेषु साथुषु। 
पुण्यमेवाप्नुयामेह पाप पापोपसेवनात्‌ ॥ २८ ॥ 














जिन पुरुषोंके विद्या। जाति और कर्म-ये तीनों उज्ज्वल _ 





हों? उनका सेवन करना चाहिये; क्योंकि उन महापुरुषोंके साथ 





बैठना शास्त्रोंके खाध्यायसे भी बढ़कर है। हमलछोग अम्मि- 
होत्र आदि शुभ कर्मोंका अनुष्ठान नहीं करते; तो मी पुण्यात्मा 
साधुपुरुषोंके समुदायमें रहनेसे हमें पुण्यकी ही प्राप्ति होगी । 
इसी प्रकार पापीजनौके सेवनसे हम पापके ही भागी होंगे। २७-२८ 
असतां द्शेनात्‌ स्पशोत्‌ संजल्पाच्च सहासनात्‌। 
धमोचाराः प्रहीयन्ते सिद्धयन्ति च न मानवाः॥ २९ ॥ 

“दुष्ट मनुष्योंके दर्शन; स्पर्श, उनके साथ वार्ताछाप अथवा 
उठने-बैठनेसे धार्मिक आचारोंकी हानि होती है । इसलिये 
वैसे मनुष्योंको कभी सिद्धि नहीं प्राप्त होती ॥ २९ ॥ 


बुद्धिश्व द्ीयते पुंसां नीचेंः सह समागमात्‌ । 
प्रध्यमेमध्यतां याति श्रेष्ठतां याति चोक्तमेंः ॥ ३० ॥ 














नीच पुरुषोंका साथ करनेसे मनुष्योंकी बुद्धि नष्ट 





होती है । मध्यम श्रेणीके मनुष्योंका साथ करनेसे मध्यम 





होती है और उत्तम पुरुषोंका सज्ञ करनेसे उत्तरोत्तर श्रेष्ठ 





होती है॥ ३० ॥ 


अनीचेना प्यविषयेनाधर्मिप्ठेविंशेषतः । 
ये गरुणाः की्तिता छोके धर्मकामार्थसम्भवाः । 
लोकाचारेषु सम्भूता वेदोक्ताः शिश्रसम्मताः ॥ ३१ ॥ 


“उत्तम, प्रसिद्ध एवं विशेषतः घर्मिष्ठ मनुष्योंने लोकमें धर्म; 
अर्थ और कामकी उत्पत्तिके हेतुभूत जो वेदोक्त गुण (साधन) 
बताये हैं, वे ही छोकाचारमें प्रकट होते हैं--छो गोंढ्वारा काममें 
लाये जाते हैं ओर शिष्ट पुरुष उन्हींका आदर करते हैं ॥ ३१॥ 
ते युष्माखु समस्ताश्व व्यस्तारचेवेह सहुणाः | 
_>इच्छामो गुणवन्मध्ये वस्तु श्रेयो इभिकाब्लिणः ॥ ३२ ॥ 

“वे सभी सद्‌गुण प्रथक-प्रथक और एक साथ आपडोगेमें 
विद्यमान हैं? अतः इमलोग कल्याणकी इच्छाते आप-जैसे 
गुणवान्‌ पुरुषोंके बीचमें रहना चाहते हैं? || ३२॥ 


























युधिष्ठिर उवाच 


धन्या वयं यद॒स्माक्क स्नेहकारुण्ययन्त्रिताः | 
अखतो<5पि गुणानाइब्रोह्मणप्रमुखाः प्रज्ञाः ॥ ३३ ॥ 


युधिष्ठिरने कहा--हमछोग धन्य हैं; क्‍योंकि 
ब्राह्मण आदि प्रजावर्गके छोग हमारे प्रति स्नेह और करुणाके 
पाशमे बँधकर जो गुण हमारे अंदर नहीं हैं, उन गुणोंकों भी 
हममें बतला रहे हैं ॥ ३३ ॥ 


%ड८ट 


श्रीमदाभारते >-+आ 5“ 
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कि२ ७». का3५>-<- 57० अकन्‍/ टन अल ५ा+ ०७ वममााकाधाा का टएअयकप्करक्‍कल्‍न्कमकमफकाकिनकन्जर की कक ३० कण 
तब्हं स्रात्सहितः सर्वोन्‌ विशापयामि वः। 
तान्‍्यथा तद्धि कर्तव्यमस्मत्स्नेहानुकम्पया ॥ रे४ ॥ 
भाइयॉलद्वित मैं आप सब छोगोंसे कुछ निवेदन करता 
हूँ । आपलोग हमपर स्नेह और कृपा करके उसके प!लनसे 
मुख न मोड़ें ॥ रे४ ॥ 
भीष्मः पितामहो राजा विदुरों जननी च मे । 
खुहज्जनश्थ प्रायो मे नगरे नागसाहये ॥ ३५ ॥ 
(आपलोगौको मादूम होना चाहिये कि) हमारे पितामह 
भीष्म) राजा धृतराष्ट् विदुरजी। मेरी माता तथा प्रायः 
अन्य सगे-सम्बन्धी भी हस्तिनापुरमें ही हैं ॥ २५ ॥ 
ते त्वस्मद्धितकामार्थ पालनीयाः प्रयल्नतः । 
युष्माभिः सहिताः सर्वे शोकसंतापविद्लाः ॥ ३६ ॥ 
वे सब लोग आपलोगोंके साथ ही शोक और संतापसे 
व्याकुल हैं; अतः आपलोग हमारे हितकी इच्छा रखकर उन 
सबका यल्पूर्वक पालन करें ॥ २६ ॥ 
निवर्ततागता दूर समागमनशापिताः । 
स्जने न्‍्यासभूते मे कार्या स्नेहान्विता मतिः॥ ३७ ॥ 
अच्छा, अब लोट जाइये; आपलोग बहुत दूर चले आये 
हैं। मैं अपनी शपथ दिलाकर अनुरोध करता हूँ कि आपलोग 
- मेरे साथ न चले | मेरे स्वजन आपके पास धरोहरके रूपमें 
हैं | उनके प्रति आपलोगों के हृदयमें स्नेहमाव रहना चाहिये ॥ 
एतद्धि मम कायोणां परमं हृदि संस्थितम्‌। 
कृता तेन तु तुशिमि सत्कारश्न भविष्यति ॥ ३८॥ 
मेरे हृदयमें स्थित सब कार्योमें यही कार्य सबसे उत्तम है 
आपके द्वारा इसके किये जानेपर मुझे मद्दान्‌ संतोष प्रास होगा 
और इसीसे मेरा सत्कार भी द्वो जायगा ॥ ३८ ॥ 
वेश़म्पायन उवाच 
तथाजुमन्ज्रितास्तेन धर्मराजेन ताः प्रजाः । 
चक्ररातंखरं घोर हा राजन्निति संहताः ॥ ३९॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! धर्मराजके द्वारा 
इस प्रकार विनयपूर्वक अनुरोध किये जानेपर उन समस्त 
प्रजाओंने “हां ! महाराज |!” ऐसा कहकर एक ही साथ 
भयंकर आर्तनाद किया ॥ ३९ ॥ 
गुणान्‌ पार्थस्य संस्छृत्य दुःखातोंःपरमातुराः । 
अकामाः संन्‍्यवर्तन्त समागस्याथ पाण्डवान्‌ ॥ ४० ॥ 


कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरके गुणोंका स्मरण करके प्रजावर्गके 
लोग दुःखसे पीडित और अत्यन्त आतुर हो गये | उनकी 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि अरण्यपर्व॑णि पोरप्रत्यागमने प्रथमो5ध्यायः ॥ १ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनप्व॑के अन्तगैत अरण्यपर्दमें पुरवासियोंकि ठौटनेस सम्बन्ध रखनेवाका पहका अध्याय पूरा हुआ क्‍ | 


. संबाद होने लगा ॥ ४५ || 
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पाण्डवोॉके साथ जानेकी इच्छा पूर्ण नहीं हो सकी | वे केवल 
उनसे मिलकर लौट आये ॥ ४० ॥ 


निवृत्तेषु तु पौरेषु रथानास्थाय पाण्डवाः। 
आजम्मुजाहवीतीरे प्रमाणाख्यं महावटम ॥ ४१॥ 
पुरवासियोंके लौट जानेपर पाण्डबगण रथौॉपर बैठकर 
गज्ञाजीके किनारे प्रमाणकोटि नामक महान्‌ बटके 
समीप आये ॥ ४१ ॥ 
ते तं दिवसशेषेण वर गत्वा तु पाण्डवाः । 
ऊषुस्तां रजनी बीराः संस्पृश्य सलिल शुत्ि ॥ ७२ ॥ 
संध्या होते-होते उस वटके निकट पहुँचकर गझ्ूरवीर 
पाण्डबोने पवित्र जलका स्पश ( आचमन और संध्यावन्दन 
आदि ) करके वह रात वहीं व्यतीत की ॥ ४२ ॥ 
उदकेनैव तां सज्रिमूषुस्ते दुःखकर्षिता।। 
अनुजम्मुश्च तत्नेतान स्नेहात्‌ केचिद्‌ द्विजा।तयः॥ ४र३॥ 
दुःखसे पीड़ित हुए वे पाँचों पाण्डुकुमार उस रातमेँ 
केवल जल पीकर ही रह गये । कुछ ब्राह्मणलोग भी इन 
पाण्डवोंके साथ स्नेहवश वहातक चले आये थे ॥ ४३ ॥ 


साप्नयोनम्नयज्चैव सशिष्यगणबान्धवाः | 
स तेः परिवृतों राजा शुझुभे ब्रह्मवादिभिः ॥ ४७ ॥ 

उनमैंसे कुछ साग्नि ( अग्निह्ोेत्री ) थे और 
निरम्नि। उन्होंने अपने शिष्यों तथा भाई-बन्धुओँकों भ॑ 
साथ ले लिया था । वेदौंका स्वाध्याय करनेवाले उन ब्राह्मर्णोर 
घिरे हुए राजा युधिष्टिरकी बड़ी शोमा हो रही थी ॥४४॥ 


तेषां प्रादुष्क्ृताग्नीनां मुह्त रम्यदारुण । 
ब्रह्मघोषपुरस्कारः  संजल्पः समजायत ॥ ४५ | 

सध्याकालकी नेसर्गिक शोभासे रमणीय तथा राक्षर 
पिशाचादिके संचरणका समय द्वोनेसे अत्यन्त भयंकर प्रती| 
होनेवाले उस मुहूर्ंमें अम्रि प्रज्वलित करके वेद-मन्त्रो 
घोषपूर्वक अभिद्वोत्र करनेके बाद उन ब्राह्मणोंमे परस 





॥ 
रु 


थे 
» 









राजानं तु कुरुश्रेष्ठ ते हंसमधथुरखराः। 
आश्चासयस्तो विप्राश््याः क्षपां सर्वा व्यनोद्यन॥ ४* 

हंसके समान मधुर खरमें बोलनेवाले उन श्रेष्ठ ब्रा 
कुरुकुलरत्न राजा युधिष्ठिरको आश्वासन देते हुए र 
उनका मनोरज्न किया ॥ ४६ | | 
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वेश्म्पायन उवाच 
$ 'प्रभातायां तु शर्वयाँ तेषामक्किषकर्मणाम । 
बिन यियासतां विप्रास्तस्थुभिक्षाभुजोधश्नतः ॥ १ ॥ 


। वैशस्पायनजी कहते है-राजन्‌ ! जब रात बीती 
| और प्रभातका उदय हुआ तथा अनायास ही महान्‌ पराक्रम 
' 





| करनेवाले पाण्डब वनकी ओर जानेके लिये उद्यत हुए» उस 
॥| समय मिक्षान्नमोजी ब्राह्मण साथ चलनेके लिये उनके सामने 
॥ खड़े हो गये ॥ १ ॥ 

॥ तानुवाच ततो राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः । 

|| बयं द्वि हृतसवेखा हृतराज्या हतश्रियः॥ २ ॥ 
| फलमूलाशनाहारा वन गउछाम दुशखिताः । 

| चन॑ च दोषबहुर्ल बहुव्याठसरीसपम्‌ ॥ ३ ॥ 










तब कुन्ती पुत्र राजा युधिष्ठटिरने उनसे कहा--“त्राह्मणो ! 
हमारा राज्य) लक्ष्मी और सर्वस्व जूएमें हरण कर लिया गया 
है। हम फल) मूल तथा अन्नके आहारपर रहनेका निश्चय करके 
| दुखी होकर वनमें जा रहे हैं | वनमें बहुत-से दोष हैं । वहाँ 
सर्प-बिच्छू आदि असंख्य भयंकर जस्तु हैं ॥ २-३ ॥ 


परिक्‍लेशश्थ वो मन्‍्ये धरुवं तत्र भविष्यति । 
ब्राह्मणानां परिकलेशो देवतान्यपि सादयेत्‌ । 
| कि पुनमोमितो विप्रा निबर्तध्व॑ यथेष्ठतः ॥ ४ ॥ 


कम समझता हूँ; वहाँ आपलोगोको अवश्य ही महान्‌ 

. कष्टका सामना करना पड़ेगा । ब्राह्मणोंको दिया हुआ छ्लेश तो 

देवता ओंका भी विनाश कर सकता है; फिर मेरी तो बात ही 

क्‍या है | अतः ब्राह्मणो ! आपलोग यहाँसे अपने अभीष्ट 
स्थानको लोट जायें? ॥ ४ ॥ 





ब्राह्मणा ऊचुः 
गतियों भवतां राजंस्तां वयं गन्तुमुद्यताः। 
नाहंस्यस्मान्‌ परित्यक्त भक्तान्‌ सद्धमंदर्शिनः ॥ ५ ॥ 
... ब्राह्मणोने कहा--राजन्‌ ! आपकी जो गति होगी) 
उसे भुगतनेके लिये हम भी उद्यत हैं | हम आपके भक्त 
$ तथा उत्तम धमपर दृष्टि रखनेवाले हैं | इसलिये आपको 
हमारा परित्याग नहीं करना चाहिये || ५ ॥ 


अनुकम्पां हि भक्तेषु देवता हापि कुर्व॑ते। 
विशेषतो ब्राह्मणेप्ु. सदाचारावलूम्बिषु ॥ ६ ॥ 

देवता भी अपने भक्तोंपर विशेषतः सदाचारपरायण 
ब्राह्मणॉंपर तो अवश्य ही दया करते हैं ॥ ६ ॥ 


म० स० भा० १-५- २०--.- 





द्वितीयो5ध्यायः 


धनके दोष, अतिथिसत्कारकी महत्ता तथा कल्याणके उपायोंके विषयमें धमेराज 
युधिष्ठिरसे ब्राह्मणों तथा शोनकजीकी बातचीत _ 


युधिष्टिर उवाच 
ममापि परमा भक्तिब्रोह्मणेषु सदा द्विजाः। 
सहायविपरिशभ्रंशस्त्वयं सादयतीव माम्‌ ॥ ७ ॥ 
आहरेयुरिमे येदपि कई नि च। 
त इमे शोकजेटःखैभ्रोतरो मे ताः॥ ८ ॥ 


युधिष्ठटिर बोले--विप्रगण ! मेरे मनमें भी ब्राह्मणोंके 
प्रति उत्तम भक्ति है; किंतु यह सब प्रकारके सहायक साधनों- 
का अभाव ही मुझे दुःखमग्न-सा किये देता है। जो फल- 
मूल एवं शहद आदि आहार जुगकर ला सकते थे; वे ही 
ये मेरे भाई शोकजनित दुःखसे मोहित हो रहे हैं ॥ ७-८ ॥ 


द्रौपद्या विप्रक्षण राज्यापहरणेन च। 


डुग्खार्दितानिमान्‌ क्लेशैनीहं योक्तमिहोत्सहे ॥ ९ ॥ 


द्रोपदीके अपमान तथा राज्यके अपहरणके कारण ये 
दुःखसे पीडित हो रहे हैं, अतः मैं इन्हें ( आहार जुटानेका 
आदेश देकर ) अधिक क्लेशमें नहीं डालना चाहता ॥ ९॥ 
ब्राह्षणा ऊचु* 
अस्मत्पोषणजा चिन्ता मा भूत्‌ ते हृदि पार्थिव । 
खयमाहत्य चाज्नानि त्वानुयास्यामहे वयम्‌ ॥ १० ॥ 


ब्राह्मण बोले--ए्थ्वीनाथ ! आपके द्वृदयमें हमारे 
पालन-पोषणकी चिन्ता नहीं होनी चाहिये | हम स्वयं ही 
अपने लिये अन्न आदिकी व्यवस्था करके आपके साथ 
चलेंगे || १० ॥ 


अनुध्यानेन जप्येन विधास्यामः शिवं तव। 
कथाभिश्चाभिरमस्याभिः सह रंस्यामहे वयम्‌ ॥ ११ ॥ 


हम आपके अभीष्टचिन्तन और जपके द्वारा आपका 
कल्याण करेंगे तथा आपको सुन्दर-सुन्दर कथाएँ सुनाकर आप- 
के साथ ही प्रसन्नतापूर्वक वनमें विचरेंगे ॥ ११ ॥ 


युधिष्ठटिर उवाच 

एवमेतन्न संदेहो रमेषह सतत टिजेः। 
न्यूनभावात्‌ तु पद्यामि प्रत्यादेशमिवात्मनः ॥ १२ ॥ 

युधिष्ठटिरने कहा--महात्माओ ! आपका कहना ठीक 
है । इसमें संदेह नहीं कि में सदा ब्राह्मणोंके साथ रहनेमें ही 
प्रसन्चताका अनुभव करता हूँ; किंतु इस समय घन 
आदिसे हीन होनेके कारण मैं देख रहा हूँ कि मेरे लिये यह 
अपकीतिकी-सी बात है ॥ १२ ॥ 


९५० 


श्रीमहाभारते 


_[ बनपर्वणि 








कथ द्रष्यामि वः सवोन्‌ स्वयमाहतभोजनान । 
मद्भफत्या क्लिश्यतो 5नद्दोन्‌ घिक्‌ पापान्‌ ध्युतराष्ट्रजान्‌॥ 

आप सब छोग स्वयं ही आहार जुटाकर भोजन करें; 
यह मैं केसे देख सकूँगा ! आपलछोग कष्ट भोंगनेके योग्य 
नहीं हैं, तो भी मेरे प्रति स्नेह होनेके कारण इतना क्लेश उठा 
रहे हैं | ध्रृतराष्ट्रके पारी पुत्रौंको घिकार है | १३॥ 


वेश़म्पायन उवाच 

इत्युक्त्वा स नुपः शोचन निषसाद महीतले । 
तमध्यात्मरतो विद्वाइछौनको नाम वे द्विजः ॥ १४ ॥ 
योगे सांख्ये च कुशलो राजानमिद्मत्रवीत्‌ ॥ १५॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इतना कहकर 
धर्मग़ज युधिष्ठिर शोकमग्न हो चुपचाप प्रथ्वीपर बैठ गये। उस 
समय अध्यात्मविषयमें रत अर्थात्‌ परमात्मचिन्तनमें तत्पर 
विद्वान्‌ ब्राह्मण शौनकने; जो कर्मयोग और सांख्ययोग-दोनों 
ही निश्ठाओंके विचारमें प्रवीण थे, राजासे इस प्रकार कहा-॥ 
शोकस्थानसहस्त्राणि भयस्थानशतानि च। 
दिवसे दिवसे मूहमाविशस्ति न पण्डितम्‌ द्विसे म्‌॥ १६॥ 

“'शोकके सहर्सों और भयके सैकड़ों स्थान हैं । वे मूढ़ 





_मनुष्यपर प्रतिदिन अपना प्रभाव डालते हैं; परंतु ज्ञानी 





_पुरुषपर वे प्रभाव नहीं डा सकते ॥ १६ ॥ 


न॒ दि ज्ञानविरुद्धेषु बहुदोषेषु कमंखु । 
श्रेयोघातिषु सज्जन्ते बुद्धिमन्तो भवद्विधाः ॥ १७॥ 
“अनेक दोषोंसे युक्त; ज्ञानविरुद्ध एवं कल्याणनाशक 
कर्मोमें आप-जैसे ज्ञानवान्‌ पुरुष नहीं फँसते हैं || १७॥ 
अष्टाज्जं बुद्धिमाहुयों सवोध्रेयो ;भिघातिनीम्‌ । 
श्रुतिस्मृतिसमायुक्तां राजन सा त्वय्यवस्थिता ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! योगके आठ अज्ञ--यम) नियम» आसन, 
प्राणायाम) प्रत्याहर/ धारणा; ध्यान और समाघिसे सम्पन्न 
समस्त अमज्ञलोंका नाश करनेवाली तथा श्रुतियों और 
स्मृतियोंके स्वाध्यायसे भलीमाँति दृढ़ की हुई जो उत्तम बुद्धि 
कही गयी है; वह आपमें स्थित है ॥ १८ ॥ 
अथकरूच्छेषु दुगषु व्यापत्सु खजनस्थ च। 
शारीरमानसेर्टुखेन सीदन्ति भवद्धिधाः॥ १९ ॥ 
“अर्थसंकट दुस्तर दुःख तथा स्वजनोंपर आयी हुई 
विपत्तियोंमें आप-जैंसे ज्ञानी शारीरिक और मानसिक दुःखोंसे 
पीड़ित नहीं होते ॥ १९ ॥ 
श्रूयतां चाभिधास्यामि जनकेन यथा पुरा। 
आत्मव्यवस्थानकरा गीताः स्छोका महात्मना ॥ २० ॥ 
“ध्पूवंकालमें महात्मा राजा जनकने अन्तःकरणको स्थिर 
करनेवाले कुछ इ्लोकोंका गान किया था। मैं उन इलोकोंका 
वर्णन करता हूँ, आप सुनिये--॥ २० ॥ 





मनोवेहसमुत्थाभ्यां दुःखाभ्यामर्दितं जगत्‌। 
तयोव्यासखमासाभ्यां शमोपायमिमं श्टणु ॥ २१॥ 

“सारा जगत्‌ मानतिक और शारीरिक दुःखोसे पीडित 
है । उन दोनों प्रकारके दुःखोंकी शान्तिका यह उपाय संक्षेप 
और विस्तारसे सुनिये ॥ २१ ॥ 


व्याधेरनिष्टसंस्पर्शाच्छूमादिषश्वविवजेनात्‌ू.। 
दुश्ख चतुर्भिः शारीरं कारणेंः सम्प्रवर्तते ॥ २२॥ 
(रोग) अप्रिय घटनाओंकी प्राप्ति, अधिक परिश्रम तथा 
प्रिय वस्तुआँका वियोग--इन चार कारणो?ंसे शारीरिक दुःख 
प्राप्त होता है ॥ २२ ॥ 
तदा तत्प्रतिकारातच्च सततं चाविचिन्तनात्‌ | 
आधिव्याधिप्रशमनं क्रियायोगद्दयेन तु ॥ २३॥ 
धसमयपर इन चार्रों कारणोंका प्रतीकार करना एवं कभी 
भी उसका चिन्तन न करना--ये दो क्रियायोग ( दुःख- 
निवारक उपाय ) हैं। इन्हींते आधि-ब्याधिकी शान्ति होती है॥ 
मतिमन्तो छातो बेद्याः शाम प्रागेव कुव ते । 
मानसस्य प्रियाख्यानेः सम्भोगोपनयैन्णाम्‌ ॥ २७ ॥ 
“अतः बुद्धिमान्‌ तथा विद्वान्‌ पुरुष प्रिय बचन बोलकर 
तथा हितकर भोगोंकी प्राप्ति कराकर पहले मनुष्योंके मानसिक 
दुःखोंका ही निवारण किया करते हैं ॥ २४ ॥ 


मानखेन हि डुःखेन शरीरमुपतप्यते। तप्यते । 
अयःपिण्डेन .तप्तेन कुम्भसंस्थमिवोदकम्‌ ॥ २५ ॥ 
“क्योंकि मनमें दुःख होनेपर शरीर भी संतप्त होने छगता 





है; ठीक वैसे ही; जैसे तपाया हुआ लछोहेका गोला डाल 
देनेपर घड़ेमें रकखा हुआ शीतल जल भी गरम हो जाता है ॥ 


मानसं शमयेत्‌ तस्माज्शञानेनाग्निमिवास्वुना | 
प्रशान्ते मानसे हास्य शारीरमुपशाम्यति ॥ २६ ॥ 
“इसलिये जलछसे अग्निकों शान्त करनेकी भाँति ज्ञानके 
द्वारा मानसिक दुःखको शान्त करना चाहिये | मनका दुःख 
मिट जानेपर मनुष्यके शरीरका दुःख मी दूर हो जाता है ॥ 


मनसो दुभ्खमूलं तु स्नेह इत्युपलभ्यते | 
स्नेहात्‌ तु सज्ते जन्तुदुंः्खयोगमुपेति च ॥ २७॥ 


धमनके दुःखका मूल कारण क्‍या है !? इसका पता 
लगानेपर “स्नेह? ( संसारमें आसक्ति ) की ही उपलब्धि होती 
है। इसी स्नेहके कारण ही जीव कहीं आसक्त होता और दुःख 
पाता है ॥ २७ ॥ 


स्नेहमूलानि दुःखानि स्नेहजानि भयानि च | 
शोकहर्षो तथा5 5यासः सर्व स्नेहात्‌ प्रवतेते ॥ २८ ॥ 
स्नेहादू भावो5नुरागश्च प्रजशे विषये तथा। 
अश्रेयस्कावुभावेतो पूर्वस्तत्र गुरुः स्मृतः ॥ २९ ॥ 





अरण्यपर्व ] 


द्वितीयो ध्यायः 


९५१ 








“दुःखका मूछ कारण है आसक्ति | आसक्तिसे ही भय 
होता है| शोक) हर्ष तथा क्लेश-इन सबकी प्राप्ति भी 
आसक्तिके कारण ह्टी द्वोती है। आसक्तिसे ही विषयोंमें भाव 
और अनुराग होते हैं | ये दोनों ही अमज्ञलकारी हैं। इनमें 
भी पहला अर्थात्‌ विषयोंके प्रति भाव मद्दान्‌ अनर्थकारक 
माना गया है ॥ २८-२९॥ 


व न पदक से किन हर 

_धममार्थों तुवथाल्पो5पि रागदोषो बिनाशयेत्‌ ॥ ३० ॥ 
“जैसे खोखलेमें छगी हुई आग सम्पूर्ण बृक्षकों जड़-मूल- 

सहित जलाकर भस्म कर देती है; उसी अ्रकार विधषयोंके 


प्रति थोड़ीःसी भी आशसक्ति धर्म और अर्थ दोनोंका नाश 
कर देती है॥ ३० ॥ 


“बिश्रयोगे न तु त्यागी दोषदर्शी खमागमे । त्यागी शी खमागमे । 
_बिरागं भ्जते जल्तुतिबरों निरवप्रहः बज! बरो निरवग्नहः ॥ ३१ ॥ 
“विषयोंके प्रात्त न होनेपर जो उनका त्याग करता 
है; वह त्यागी नहीं है; अपितु जो विषयोंके प्राप्त होनेपर भी 
उनमें दोष देखकर उनका परित्याग करता है; वस्तुतः वही 
त्यागी है--वही वेराग्यको प्राप्त होता है । उसके मनमें किसी 
के प्रति द्ेघभाव न होनेके कारण वह निवेर तथा बन्धन 
मुक्त होता है ॥ ३१ ॥ 
तस्मात् स्नेहं न लिप्सेत मिन्रेभ्यो धनसंचयात्‌ । 
खशरीरसमुत्थं च शानेन विनिवर्त येत्‌॥ ३२ ॥ 
“इसलिये मित्रों तथा घनराशिको पाकर इनके प्रति स्नेह 
( आश्क्ति ) न करे | अपने शरीरसे उत्पन्न हुई आशसक्तिको 
शानसे निबृत्त करे ॥ ३२॥ 
ज्ञानान्वितेषु युक्तेषु शास्त्रशेषु कृतात्मसु । 
न तेषु सज़जते स्नेहः प्मपत्रेष्विवोदकम्‌ ॥ ३३ ॥ 
धजो ज्ञानी, योगयुक्त; शास्त्रत्ष तथा मनको वश्में 
रखनेवाले हैं; उनपर आसक्तिका प्रभाव उसी प्रकार नहीं 
पड़ता) जैसे कमलके पत्तेपर जल नहीं ठहदरता ॥ ३३ ॥ 
रागाभिभूतः पुरुष: कामेन परिक्ृष्यते । 
इच्छा संजाथते तस्या ततस्तृष्णा विवधेते ॥ ३७ ॥ 
तृष्णा हि सर्वेपापिष्ठा नित्योद्नंगकरी स्खुता । 
अधर्मबहुला चेव घोरा पापानुबन्धिनी ॥ ३५॥ 
“रागके वशीभूत हुए. पुरुषको काम अपनी ओर आक्ृष्ट 
कर लेता है | फिर उसके मनमें कामभोगकी इच्छा जाग 
उठती है। तत्पश्चात्‌ तृष्णा बढ़ने छगती है । तृष्णा सबसे 
बढ़कर पापिष्ठ ( पापमें प्रव्ृत्त करनेवाली ) तथा नित्य 








उद्बेग करनेवाली बत,यी गयी है | उतके द्वारा प्रायः अधर्म 





दी होता है। वह अत्यन्त भयंकर पापबन्धनमें डालनेवाली है ॥ 


या दुस्त्यजञा दुम्मंतिभियां न जीयंति जीरय॑तः । 
यो 5सौ प्र!णान्तिको रोगस्तां तृष्णां त्यज़तः खुखम्‌।३६। 





“खोटी बुद्धिवाले मनुष्योंके लिये जिसे त्यागना अत्यन्त 





कठिन है) जो शरीरके जरासे जीर्ण हो जानेपर भी खय॑ं जीर्ण_ 
नहीं होती तथा जिसे प्राणनाशंक रोग बताया गया है, उस 
तृष्णाकों जो त्याग देता है; उसीको सुख मिलता है ॥ २६ ॥ 
अनायन्‍्ता तु सा तृष्णा अन्तर्देहगता नृणाम्‌ । 
विनाशयति भरूतानि अयोनिज इवानलः ॥ ३७॥ 
“ध्यह तृष्णा यद्यपि मनुष्योंक्रे शरीरके भीतर ही रहती है, 
तो भी इसका कहीं आदि-अन्त नहीं है। लोहेके पिण्डकी 
आगके समान यह तृष्णा प्राणियोंका विनाश कर देती है ॥ 
_यथेधः खसमुत्थेन वहिना -नाशम्च्छति | _ खसमुस् स्च्छति । 
-तथाकृतात्मा छोमेन सहजेन विनश्यति ॥ ३८ ॥ 
“जैसे काष्ठ अपनेसे ही उत्पन्न हुई आगसे जलकर भस्म 
हो जाता है; उसी प्रकार जिसका मन वशमें नहीं है, वह 


मनुष्य अपने शरीरके साथ उत्पन्न हुए. लोभके द्वारा स्वयं 
नष्ट हो जाता है ॥ ३८ ॥ 


-यजतः खलिल।दग्नेश्लोरतः खजनादपि। _. सलिलादग्नेश्रोरतः _ खजनादपि। 


-भयम्रथवतां नित्य॑ सृत्योः प्राणभ्र॒तामिव ॥ ३९ प्राणभृतामिव ॥ ३९ ॥ 

“धनवान मनुष्योंको राजा) जछ) अग्नि; चोर तथा 
खजनोंसे भी सदा उसी प्रकार भय बना रहता है, जेसे सब 
प्राणियोंकों मृत्युसे ॥ ३९ ॥ 


यथा ह्यामिषमाकाशे पक्षिभिः श्वापदेभुंवि। ह्यामिषमाकाशे पक्षिभिः श्वा 























७ रवीश ॥आ24 














देभ॑वि । 


,भक्ष्यते सलिले मत्स्येस्तथा सर्वत्र वित्तवान्‌ ॥ ४० ॥ 


“जैसे मांसके टुकड़ेकों आकाशमे पक्षी, प्रथ्वीपर हिंल 
जन्तु तथा जलमें मछलियाँ खा जाती हैं; उती प्रकार 
धनवान्‌ पुरुषको सब्र छोग सर्वत्र नोचते रहते हैं ॥ ४० ॥ 
अर्थ एवं हि केषांचिदनर्थ भजते नुणाम | 
अर्थश्रेयलि चासक्तो न श्रेयो विन्द्ते नरः ॥ ७१ ॥ 

“कितने ही मनुष्योंके लिये अर्थ ही अनर्थका कारण बन 
जाता है; क्‍योंकि अर्थद्वारा सिद्ध होनेवाले श्रेय ( सांसारिक 


भोग ) में आसक्त मनुष्य वास्तविक कल्याणकों नहीं 
प्राप्त होता ॥ ४१ ॥ 


तस्मादथोंगमाः सर्वे. मनोमोहविवधेनाः । 
कार्पण्यं दर्षमानो च भयमुद्धेणय एवं च ॥४२॥ 
अर्थजञानि विदुः प्राशा दुःखान्येतानि देहिनाम्‌ । 
अर्थस्योत्पादने ज्ञेव पालने च तथा क्षये ॥ ४३ ॥ 
सहन्ति च महद्‌ दुःखं प्लन्ति चवार्थकारणात्‌ । 
अथो दुःख परित्यक्तः पालिताइचेव शात्रवः ॥ ४४ ॥ 


“इसलिये घन-प्राप्तिकि सभी उपाय मनमें मोह बढ़ानेवाले 
हैं। कृपणता, घमण्ड, अमिभान) भय और उद्देंग इन्हें 
विद्वानोंने देहधारियोंके लिये घनजनित दुःख माना है | घनके 





९७५२ 


श्रीमद्ाभारते 


[ वनपर्वणि 
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उपार्जन) संरक्षण तथा व्ययमें मनुष्य महान्‌ दुःख सहन 
करते हैं और धनके ही कारण एक दूसरेको मार डालते हैं । 
धनको त्यागनेमें भी महान्‌ दुःख होता है और यदि उसकी 
रक्षा की जाय तो वह शन्रुका-सा काम करता है# ||४२-४४॥ 


दुशखेन चाधिगम्यन्ते तस्मान्नाशं न चिन्तयेत्‌ । 
अखंतोषपरा मूढाः संतोष॑ यान्ति पण्डिताः ॥ ४५ ॥ 
“धनकी प्राप्ति भी दुःखसे ही होती है । इसलिये उसका 
चिन्तन न करे; क्योंकि धनकी चिन्ता करना अपना नाश 
करना है | मूर्ख मनुष्य सदा असंतुष्ट रहते हैं और विद्वान 
पुरुष संतुष्ट ॥ ४५ ॥ 
__अन्‍्तो न नास्ति पिपासायाः संतोषः परम सखुखम । 
तस्मात्‌ संतोषमेवेह परं पश्यन्ति पण्डिताः ॥ ४६ ॥ 
“एत्स्त वात ७ुूवी इततां नहीं है। अतः लतोप, बुझती नहीं है; अतः संतोष ही 





परम सुख है । इसीलिये ज्ञानीजन संतोषकों ही सबसे 





उत्तम समझते हैं। ४६ ॥ 

अनित्यं यौवन रूपं॑ जीवितं॑ रल्लसंचयः । 

ऐेश्वय प्रियसंवासो ग्रुध्येत्‌ तत्र न पण्डितः ॥ ७७ ॥ 
“थयौवनः रूप) जीवन) र्ञोंका संग्रह) ऐश्व य॑ तथा प्रिय- 


जनोंका एकत्र निवास--ये सभी अनित्य हैं; अतः विद्वान 
पुरुष उनकी अमिल्ाषा न करे ॥ ४७ ॥ 


त्यजेत संचयांस्तस्मात्तज्ञान्‌ क्लेशान्‌ सह्देत च। 
न हि संचयवान कश्चिद्‌ दश्यते निरुपद्रवः । 
अतश्व धार्मिकः पुंभिरनीहाथः प्रशस्यते ॥ ४८ ॥ 
“इसलिये घन-संग्रहका त्याग करे और उसके त्यागसे जो 
क्लेश हो उसे थेयंपूर्वक सह ले । जिनके प्रास धनका 
संग्रह है; ऐसा कोई भी मनुष्य उपद्रवरद्वित नहीँ देखा जाता 
है। अतः धर्मात्मा पुरुष उसी धनकी प्रशंसा करते हैं; जो 
देवेच्छासे न्यायपूर्वक स्वतः प्राप्त हो गया हो ॥ ४८ ॥ 
धमोर्थ यस्य वित्तेहा वरं तस्य निरीहता। 
>-क्षालनाद्धि पंकस्य श्रेयो त् स्पर्शनं चणाम्‌ ॥ श्र ने नुणाम्‌ ॥ ४९ ॥ 
“जो धर्म करनेके लिये धनोपाजनकी इच्छा करता है; 





उसका धनकी इच्छा न करना ही अच्छा है | कीचड़ लगा- 





कर धोनेकी अपेक्षा मनुष्योंके लिये उसका स्पर्श न करना 

ही श्रेष्ठ है ॥ ४९॥ 

युधिष्टिरेवं सर्वेषु न स्पृद्दां कर्तुमहसि । 

धर्मेण यदि ते कार्य विमुक्तेच्छो भवार्थतः ॥ ५० ॥ 
युधिष्ठिर | इस प्रकार आपके लिये किसी भी वस्तुकी 

अमिलाषा करनी उचित नहीं है। यदि आपको धर्मसे ही 





प्रयोजन हो तो घनकी इच्छाका सर्वथा त्याग कर दें? ॥५०॥ 


युध्रिष्टिर उवाच 
नाथोंपभोगलिप्साथंमियमर्थेप्छझता मम । 
भरणार्थ तु विध्राणां ब्रह्मन्‌ काछ्ले न छोभतः-॥- ५१ ॥ 
युधिष्ठटिरने कद्ा--अक्षन्‌ ! मैं जो धन चाहता हूँ, 
वह इसलिये नहीं कि मुझे घनसम्बन्धी भोग मोगनेकी इच्छा 
है; में तो ब्राह्मणोंके मरण-पोषणके लिये ही घनकी इच्छा 
रखता हूँ, छोमवश नहीं ॥ ५१ ॥ 
कर्थ छास्मद्धिधो ब्रह्मन्‌ वतंमानो ग्रृहाश्रमे । 
भरणं पालन चापि न कुयोद्नुयायिनाम्‌ ॥ ५२ ॥ 
विप्रवर ! ग्रहस्थ-आश्रममें रहनेवाला मेरे-जेसा पुरुष 
अपने अनुयायियोंका भरण-पोषण भी न करे; यह केसे 
उचित हो सकता है ! ॥ ५२ ॥ 
संविभागो हि भूतानां सर्वेषामेव हृश्यते । 
_ त्थवापचमानेभ्यः प्रदेयं ग्रहमेधिना ॥ ५३ ॥ 
ग्हस्थके भोजनमें देवता; पितरः मनुष्य एवं समस्त 
प्राणियोंका हिस्सा देखा जाता है। ग्रहस्थका यह धर्म है कि 
वह अपने हाथसे भोजन न बनानेवाले संनन्‍्यासी आदिको 
अवश्य पका-पकाया अन्न दे ॥ ५३ ॥ 
तृणानि भूमिरुदक वाक्‌ चतुर्थी च खूनूता । 
सतामेतानि गेहेषु नोचिछद्न्ते कदाचन ॥ ५४ ॥ 
आसनके लिये तृण ( कुश ) बंठनेके लिये स्थान) जल 





और चौथी मधुर वाणी) सत्पुरुषोंके घरमें इन चार वस्तु ओंका 





अभाव कभी नहीं होता ॥ ५४ ॥ 





टयमालैल्य धायन, स्थितआल्तब्थ चासनम 
कि सका कप 7 हैः: 
रोग आदिसे पीड़ित मनुष्यको सोनेके 


शय्या; 





थके-माँदे हुएको बैठनेके लिये आसन) प्यासेकों पानी और 





भूखेकों भोजन तो देना ही चाहिये॥ ५५ ॥ 
-डत्थाय चासन _दुद्यादेष धर्म: सनातनः।_ द्यादेष धर्म! सनातनः । 
प्रत्युत्थायाभिगमन कुयोन्‍्न्‍यायेन चाचनम्‌ ॥ ५६॥ 
जो अपने घरपर आ जाय, उसे प्रेममरी दृष्टिसे देखे; 
मनसे उसके प्रति उत्तम भाव रखे; उससे मीठे वचन बोले 











और उठकर उसके लिये आसन दे | यह ग्रहस्थका सनातन 





धर्म है । अतिथिको आते देख उठकर उसकी अगवानी और 





यथोचित रीतिसे उसका आदर-सत्कार करे ॥ ५६ ॥ 





>>... अशिहो कम डे बाध्य आलिया लिशिकथपह३। 





# पघनके लोभसे मनुष्य रक्षककी हत्या कर डालते हैं । 


३ 


रर 











अंण्ण्यपर्व ] द्वितीयो धघ्यायः ९५३ 
यदि ग्रहस्थ मनुष्य अग्निहोत्र। सॉड, जाति-भाई) श़ौनक उवाच 

अतिथि-अभ्यागत, बन्धु-बान्धव+ स्त्री-पुत्र॒ तथा भत्य- _ अहो बत महत्‌ कष्ट विपरीतमिदं ज़गत्‌। , त महत कएष्ठ॑ विपरीतमिदं ज्ञग 

जनोंका आदर-सत्कार न करे तो वे अपनी क्रोधाग्निसे उसे यनापत्रपते खाधुरखाधुस्तेन _तुष्यति ॥ ६५॥ साधुरसाधुस्तेत तुष्यति ॥ ६४॥ 


जला सकते हैं ॥ ५७ ॥ 
आत्माथ पाचयेन्नान्नं न वृथा घातयेत्‌ पशून। 

__ नच तत्‌ खयमश्नीयाद्‌ विधिवद्‌ यज्ञ निर्वेपेत्‌ ॥ ५८ । च तत्‌ खयम विधिवद यन्न निवेपेत्‌॥ ५८ ॥ 
केवछ अपने लिये अन्न न पकावे ( देवता-पितरों एवं 





अतिथियोंके उद्देश्यसे ही भोजन बनानेका विधान है ) 





निकम्मे पशुओआँकी भी हिंसा न करे और जिस वस्तुकों विधि- 
पूवंक देवता आदिके लिये अर्पित न करे; उसे खयं भी 








न खाय ॥ ५८॥ 


_ कै है गण लग कब श्वपचेभ्य भ्यश्वावपेद्‌ भुवि । 
बेश्वदेवं हि नामेतत्‌ साय॑ / ॥ 
/ चाण्डालों और कोवोंके लिये प्रथ्बीपर अन्न डाल 


दे । यह वेश्वदेव नामक महान्‌ यज्ञ है; जिसका अनुष्ठान 
प्रातःकाल और सायंकालमें भी किया जाता है ॥ ५९ ॥ 








_ विघसो भुक्तशेष तु यक्षशेष॑तथास्तम ॥ ६० ॥ 


अतः ग्रहस्थ मनुष्य प्रतिदिन विघत एवं अमृत भोजन 


करे | घरके सब छोगोंके मोजन कर लेनेपर जो अन्न शेष 


रह जाय उसे ४विघस” कहते हैं तथा बलिवेश्वदेवसे बचे 





हुए. अन्नका नाम “अमृत? है ॥ ६० ॥ 





_ चक्षुद॑द्यान्मनो दद्याद्‌ वार्च द्याच्व सून॒ताम- 
>अजुबजेदुपासीत स॒यज्ञः पश्चदृक्षिणः ॥ ६१ _सीत स॒यज्ञः +॥ ६१ ॥ 
अतिथिको नेत्र दे ( उसे प्रेममरी दृष्टिसे देखे )) मन दे 
( मनसे हित-चिन्तन करे ) तथा मधुर वाणी प्रदान करे 
(सत्य; प्रिय; हितकी बात कहे ) | जब वह जाने छगे; तब कुछ 
दूरतक उसके पीछे-पीछे जाय और जबतक वह घरपर रहे; 
तबतक उसके पास बेंठे ( उसकी सेवामें छगा रहे )। यह 
पाँच प्रकारकी दक्षिणाओंसे युक्त अतिथि-यज्ञ है ॥ ६१ ॥ 


यो. ददष्यादपरिक्किष्टमन्ममध्वनि. वर्तते। 

भ्रान्तायादृष्टपूवोय तस्य ॒पुण्यफर्ल महत्‌ ॥ ६२ ॥ 
जो ग्रहस्थ अपरिचित थके-माँदे पथिकको प्रसन्नतापूर्वक 

भोजन देता है; उसे महान्‌ पुण्यफलकी प्राप्ति होती है ॥६२॥ 

एवं यो वर्तते वृत्ति वर्तमानो ग्रहाश्रमे । 

तस्य धर्म पर प्राहुः कर्थ वा विप्र मन्यसे ॥ ६३ ॥ 


ब्रक्षन्‌ ! जो ग्रहस्थ इस बृत्तिसे रहता है। उसके लिये 
उत्तम धर्मकी प्राप्ति बतायी गयी है; अथवा इस विषयमें 
आपकी क्‍या सम्मति है ? ॥ ६३ ॥ 








शौनकजीने कहा--अह्दो ! बहुत दुःखकी बात है 
इस जगतूमें विपरीत बातें दिखायी देती हैं | साधु पुरुष जिस 
कममसे लजित होते हैं; दुष्ट मनुष्योंको उसीसे प्रसन्नता प्राप्त 
होती है ॥ ६४ ॥ 


शिक्षोद्रक्॒ते पप्राशश/ करोति विघसं बहु। 
मोहरागवशाक्रान्त इन्द्रियार्थवशानुगः ॥ ६५ ॥ 

अज्ञानी मनुष्य अपनी जननेन्द्रिय तथा उदरकी तृप्तिके 
लिये मोह एवं रागके वशीभूत हो विषयोंका अनुसरण करता 
हुआ नाना प्रकारकी विषय-सामग्रीको यज्ञावशेष मानकर 
उसका संग्रह करता है ॥ ६५॥ 


हियते बुध्यमानो5पि नरो हारिभिरिन्द्रियः । 
विमूढसंशो दुष्टाश्वेरुद्धान्तरिव सारथिः ॥ ६६॥ 
समझदार मनुष्य भी मनको हर लेनेवाली इन्द्रियोंद्वारा 
विषयोंकी ओर खींच लिया जाता है। उस समय उसकी 
विचारशक्ति मोहित हो जाती है। जेसे दुष्ट घोड़े बशमें न 
होनेपर सारथिको कुमार्गमें घसीट ले जाते हैं; यही दशा उस 
अजितेन्द्रिय पुरुषकी भी होती है ॥ ६६ ॥ 
षडिन्द्रियाणि विषयं समागच्छन्ति वे यदा | 
तदा प्रादुभवत्येषां पूर्वेसंकल्पर्ज॑ मनः ॥ ६७ ॥ 
जब मन और पॉचों इन्द्रियाँ अपने विषयोंमें प्रवृत्त 
होती हैं; उस समय प्राणियोंके पूर्वसंकल्पके अनुसार उसीकी 
बासनासे वासित मन विचलित हो उठता है ॥ ६७ ॥ 


मनो यस्येन्द्रियस्येह विषयान्‌ याति सेवितुम्‌ । 
तस्योत्सुक्यं सम्भवति प्रवृत्तिश्लोपजायते ॥ ६८ ॥ 
मन जिस इन्द्रियके विषयोंका सेबन करने जाता है; 
उसीमें उस विषयके प्रति उत्सुकता भर जाती है और वह 
इन्द्रिय उस विषयके उपमोगरमें प्रवृत्त हो जाती है || ६८ ॥ 


ततः संकल्पबीजेन कामेन विषयेषुभिः । 

विद्धः पतति लोभाझो ज्योतिरोंभात्‌ पतड़्बत्‌ ॥ ६९ ॥ 
तदनन्तर संकल्प ही जिसका बीज है; उस कामके द्वारा 

विषयरूपी बाणोंसे बिंधकर मनुष्य ज्योतिके छोभसे पतंगकी 

भाँति लोभकी आगमें गिर पड़ता है ॥ ६९ ॥ 


ततो. विहासे्राहारेमॉहितश्व॒ यथेप्सया | 
महामोदे खुखे मग्नो नात्मानमवबुध्यते ॥ ७० ॥ 
इसके बाद इच्छानुसार आह्षर-विहारसे मोहित हो 


महामोहमयं सुखमें निमग्न रहकर वह मनुष्य अपने आत्माके 
ज्ञानसे वश्चित हो जाता है ॥ ७० ॥ 


९५७ 


आओरीमहाभारते 


कै पा ईँ 


कु 


[ बनपर्व॑णि 





एवं पतति खंसारे ताखखु तास्विद् योनिषु। 

अविद्याकर्मतष्णाभि भ्राम्यमाणो 5थ चक्रवत्‌ ॥ ७१ ॥ 
इस प्रकार अविद्या) कर्म और तृष्णाद्वारा चक्रकी भाँति 

भ्रमण करता हुआ मनुष्यसंसारकी विभिन्न योनियोंसे गिरता है ॥ 

ब्रह्मादिषु तृणान्तेषु  भूतेषु परिवतते । 

जले भुवि तथा ५ 5काशे जायमानः पुनः पुनः ॥ ७२ ॥ 
फिर तो ब्रह्माजीसे लेकर तृणपर्यन्त सभी प्राणियोंमें 

तथा जल भूमि और आकाशरमें वह मनुष्य बारम्बार जन्म 

लेकर चक्कर लगाता रहता है ॥ ७२ ॥ 

अबुधानां गतिस्त्वेषा बुधानामपि मे श्टणु। 

ये धर्म श्रेयलि रता विमोक्षरतयो जनाः ॥ ७३ ॥ 
यह अविवेकी पुरुषोंकी गति बतायी गयी है | अब आप 

मुझसे विवेकी पुरुषोंकी गतिका वर्णन सुनें | जो धर्म एवं 

कल्याणमार्गमें तत्पर हैं और मोक्षके विषयमें जिनका 

निरन्तर अनुराग है वे विवेकी हैं| ७३ ॥ 


“लाई जमोलिशाद अब गरिानाव जमकर बेदबचन कुरू कर्म त्यजेति च। 
 तस्मादू' 9७ 
वेदकी यह आज्ञा है कि कर्म करो और कर्म छोड़ो; 


अतः आगे बताये जानेवाले इन सभी धर्मोका अहंकारशूत््य 
होकर अनुष्ठान करना चाहिये ॥ ७४ ॥ 
इज्याध्ययनदानानि तपः सखत्य॑ं क्षमा दमः। 
अलोभ इति मार्गों5यं धम्स्याष्टविधः स्म्छुतः ॥ ७५॥ 
यज्ञ» अध्ययन? दान) तप) सत्य) क्षमा) मन और 





इन्द्रियोँका तंवम तथा छोमका परित्याग--ये धर्मके आठ 





मार्ग हैं ॥ ७५ ॥ 


अत्र॒पूर्वश्चतुरवर्ग_ पित॒याणपथे स्थितः । 
कर्तव्यमिति यत्‌ काय नाभिमानात्‌ समाच रेत्‌॥ ७६ ॥ 
इनमें पहले बताये हुए चार धर्म पितृयानके मार्गमें 
स्थित हैं अर्थात्‌ इन चारोंकां सकाममभावसे अनुष्ठान करनेपर 
ये पित॒यानमार्गले ले जाते हैं। अग्निह्ोत्र और संध्योपासनादि 
जो अवश्य करनेयोग्य कर्म हैं; उन्हें कर्तव्य बुद्धिते ही 
अमिमान छोड़कर करे ॥ ७६ ॥ 
उत्तरों देवयानस्तु सद्धिराचरितः खदा। 
अश्ाज्ञेनेव मार्गेण विशुद्धात्मा समाचरेत्‌ ॥ ७७॥ 
अन्तिम चार धर्मोको देवयानमार्गका खरूप बताया 
गया है | साधु पुरुष सदा उसी मार्गका आश्रय छेते हैं। 
आगे बताये जानेवाले आठ अज्ञोसे युक्त मार्गद्वारा अपने 
अन्तःकरणको शुद्ध करके कतंव्य कर्मोंका कर्ठत्वके अमि- 
मानसे रदह्वित होकर पालन करे || ७७ ॥ 
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कमककम्फमकम्पाकम्पकका काका का काम सा काम या या पा यम का 


सम्यक्संकल्पसंबन्धात्‌ सम्यक्‌ चेन्द्रियनिग्रहात्‌ । 
सम्यग्वतविशेषाच्च सम्यक च गुरुसेवनात्‌ ॥ ७८ ॥ 
खम्यगाहारयोगाज्च सम्यक चाध्ययनाममात्‌ । 
सम्यक्कमॉपसंन्यासात्‌ सम्यक्चित्तनिरोधनात्‌॥ ७९॥ 
पूर्णतया संकल्पोंको एक ध्येयमें छगा देनेसे, 
इन्द्रियोंकी भी प्रकार वशमें कर लेनेसे, अहिसादि 
ब्रतोंका अच्छी प्रकार पान करनेसे, भी प्रकार गुरुकी 
सेवा करनेसे; यथायोग्य योगसाधनोपयोगी आह्वार करनेसे; 
वेदादिका भली प्रकार अध्ययन करनेसे, कर्मोको भली-भाँति 
भगवत्समर्पण करनेसे और चित्तका भली प्रकार निरोध 
करनेसे मनुष्य परम कल्याणको प्रास होता है ॥ ७८-७९ ॥ 
एवं. कमोणि कुबन्ति संसारविजिगीषवः । 
रागद्वेषविनिमुंक्ता ऐश्वर्य देवता गताः ॥ ८० ॥ 
संसारको जीतनेकी इच्छावाले बुद्धिमान्‌ पुरुष इसी 
प्रकार राग-द्वेषसे मुक्त होकर कर्म करते हैं । इन्हीं नियर्मोंके 
पालनसे देवतालोग ऐश्वर्यको प्रात हुए हैं ॥ ८० ॥ 
रुद्राः साध्यास्तथा ५ ५द्त्या वसवो ५थ तथाश्विनौ । 
योगैश्वयंण खंयुक्ता धारयन्ति प्रजा इमाः ॥ ८१ ॥ 
रुद्र, साध्य; आदित्य; वसु तथा दोनों अश्विनीकुमार 
योगजनित ऐ.श्वर्यसे युक्त होकर इन प्रजाजनोंका धारण-पोषण 
करते हैं ॥ ८१ ॥ 
तथा त्वमपि कौन्तेय शममास्थाय पुष्कलम्‌। 
तपसा सिद्धिमन्विच्छ योगसिद्धि च भारत ॥ ८२ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! इसी प्रकार आप भी मन और इन्द्रियों- 
को भलीमाँति वशमें करके तपस्याद्वारा सिद्धि तथा योगजनित 
ऐश्वर्य प्राप्त करनेकी चेष्टा कीजिये ॥ ८२ ॥ 


पितमात्‌मयी सिद्धिः प्राप्ता कर्ममयी च ते । 


_ तपसा सिद्धिमन्विच्छ छ्विजानां भरणाय वे ॥ ८३ च्छ द्विजानां भरणाय ये ॥ ८३॥ 


यज्ञ) युद्धादि कर्मसे प्राप्त होनेवाली सिद्धि पितृ-मातृमयी 
( परलोक और इहलोकमें भी छाभ पहुँचानेवाली ) है; जो 
आपको प्राप्त हो चुकी है । अब तपस्याद्वारा वह योगसिद्धि 
प्राप्त करनेका प्रयत्न कीजिये, जिससे ब्राह्मणोंका भरण-पोषण 
हो सके ॥ ८३ ॥ 
सिद्धा दि यद्‌ यदिच्छन्ति कुर्वते तदनुअहात्‌ । 

>तस्मात्तपः खमास्थाय कुरुष्वात्ममनोरथम्‌ ॥ < सम्रा ॥ ८४७ ॥ 

सिद्ध पुरुष जो-जो वस्तु चाहते हैं, उसे अपने तपके 
प्रभावसे प्राप्त कर लेते हैं | अतः आप तपस्याका आश्रय 
लेकर अपने मनोरथकी पूर्ति कीजिये ॥ ८४ ॥ 


इति श्रीमदह्ाभारते वनपर्वणि अरण्यपर्व॑णि पाण्डवानां भ्रत्नजने ट्वितीयोअध्यायः ॥ २ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपपर्॑के अन्तगत अरष्यपवेमें पाण्डबोंका प्रव्जन ( गनगमन ) विषयक दूसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ २॥ 
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ततीयों ध्यायः 
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तृतीयो5ध्यायः 
युधिष्ठिरके द्वारा अन्नके लिये भंगवान्‌ सर्यंक्ी उपासना और उनसे अक्षयपात्रकी प्राप्ति 


वेश़म्पायन उवाच 


शौनकेनेवमुक्तस्तु कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
पुरोहितमुपागम्य. आश्रातृमध्ये पत्रवीदिदम ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है---जनमेजय ! शौनकके ऐसा 
कहनेपर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर अपने पुरोहितके पास आकर 
भाइयेके बीचमें इस प्रकार बोले--॥ १ ॥ 
प्रस्थितं मानुयान्तीमे ब्राह्मणा वेदपारगाः । 
न चास्मि पोषण शाक्तो बहुदुःखसमन्यितः ॥ २ ॥ 
“विप्रवर ! ये वेदोंके पारंगत विद्वान्‌ ब्राह्मण मेरे साथ वनमें 
चल रहे हैं| परंतु मैं इनका पांलन-पोषणं करनेमें असमर्थ 
हूँ, यह सोचकर मुझे बड़ा दुःख हो रहा है ॥ २ ॥ 
परित्यक्त न शक्तो5स्मि दानशक्तिश्व नास्ति मे । 
कथमत्र मया काय तद्‌ ब्रूहि भगवन्‌ मम ॥ ३ ॥ 
भगवन्‌ | में इन सत्रका त्याग नहीं कर सकता; परंतु 
इस समय मुझमें इन्हें अन्न देनेकी शक्ति नहीं है। ऐसी 


अवस्थामें मुझे क्या करना चाहिये | यह कृपा करके बताइये? ॥ 


वेश़्म्पायन उवाच 





दी यक क क पअल कप धरंभतां वरः॥ ४ ॥ 
वशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! धर्मात्माओंमें 
श्रेष्ठ धौम्य मुनिने युधिष्ठिरका प्रश्न सुनकर दो घड़ीतक ध्यान-सा 
लगाया और धर्मपूर्वक उस उपायका अन्वेबण करनेके 
पश्चात्‌ उनसे इस प्रकार कहा | ४ ॥ 
धौम्य उवाच 


पुरा खशनि भूतानि पीड्यन्ते क्षुघया भ्ृशम्‌ । 


ततो शिया जा पता यथा मे तेषां सविता यथा ॥ ५ ॥ 
असीम, रसानु रश्मिपिः । 
बत किकितत रहा रू । 
धौम्य बोले--राजन्‌ ! सृष्टिके प्रारम्मकालमें जब सभी 
प्राणी भूखसे अत्यन्त व्याकुल हो रहे थे; तब भगवान्‌ सूर्यने 
पिताकी भाँति उन सबपर दया करके उत्तरायणमें जाकर 
अपनी किरणेसे प्रथ्वीको रस ( जल ) खींचा और 
दक्षिणायनमें छोटकर प्रथ्त्रीको उस रससे आविष्ट किया॥५-६-॥ 





क्षेत्रमूता. ततस्तस्मिन्नोषधीरोषधीपतिः । 
* समुद्ध्व॒त्य जनयामास वारिणा ॥ ७ ॥ 


इस प्रकार जब सारे भूमण्डल्में क्षेत्र तैयार हो गया, तब 
ओषधियोंके स्वामी चन्द्रमाने अन्तरिक्षमें मेघोंके रूपमें 








परिणत हुए सूथके तेजको प्रकट करके उसके द्वारा बरसाये 
हुए जलसे अन्न आदि ओषधियोंको उत्पन्न किया ॥ ७ ॥ 





निषिक्तश्नन्द्रतेजोभिः खयोनो निर्गते रविः । 
ओषध्यः षड़सा मेध्यास्तदन्नं प्राणिनां भुवि ॥ ८ ॥ 
चन्द्रमाकी किरणोंसे अमिषिक्त हुआ सूर्य जब अपनी 
प्रकृतिमें स्थित हो जाता है; तब छः प्रकारके रसोंसे युक्त 
पवित्र ओषधियाँ उत्नन्न होती हैं | वही प्रथ्वीमें प्राणियोंके 


लिये अन्न होता है ॥ ८ ॥ 








>> अल ३ मकर कर भा हनन भूतानां प्राणघारणम्‌ । 





_ पितेष सबभूतानां सवभूतानां तस्मात्‌ त॑ शरणं वज ॥ ९ ॥ 








इस प्रकार सभी जीबोंके प्रार्णोंक्री रक्षा करनेवाला अन्न 








सूर्यरूप ही है । अतः भगवान्‌ सूर्य ही समस्त प्राणियाँके पिता 


हैं, इसलिये तुम उन्हींकी शरणमें जाओ ॥ ९ ॥ 

राजानो हि महात्मानो योनिकर्मविशोधिताः । 

उद्धरन्ति प्रजाः स्वोस्तप आस्थाय पुष्कलम्‌ ॥ १० ॥ 
जो जन्म और कर्म दोनों ही दृष्टियोँसे परम उज्ज्वल हैं, 

ऐसे महात्मा राजा भारी तपस्थाका आश्रय लेकर सम्पूर्ण 

प्रजाजनोंका संकटसे उद्धार करते हैं ॥ १० ॥ 

भीमेन कातेवीयंण बेन्येन नह॒षेण ल्ा। 

तपोयोगसमाधिस्थेरुद्धता ह्यापद्‌ः प्रजाः ॥ ११॥ 
भीमः कार्तवीर्य अर्जुन) वेनपुत्र प्रथु तथा नहुष आदि 

नरेंशोंने तपस्या, योग और समाधिमें स्थित होकर भारी 

आपत्तियोंसे प्रजाको उबारा है ॥ ११॥ 

तथा त्वमपि धमोत्मन्‌ कर्मणा च विशोधितः । 


तप आस्थाय धर्मण द्विजातीन भर भारत ॥ १२॥ 
धर्मात्मा भारत ! इसी प्रकार तुम भी सत्कर्मसे शुद्ध होकर 


तंपस्याका आश्रय ले धर्मानुसार द्विजातियोंका भरण- 
पोषण करो ॥ १२ ॥ 
जनमेजय उदाच 

कथर्थं कुरूुणासृषभः स तु राजा युधिष्टिरः । 
विप्राथभाराधितवान्‌ सूर्यमद्भुतदर्शनम्‌ ॥ रै३ ॥ 

जनमेजयने पूछा--भगवन्‌ ! पुरुषश्रेष्ठ राजा 
युधिष्ठिरने ब्राह्मणोंके भरण-पोषणके लियें। जिनका दर्शन 
अत्यन्त अद्भुत है; उंन भगवान्‌ सूर्यकी आराधना किस 
प्रकार की ? ॥ १३॥ 


वैज़्म्पायन उवाच 


श्टणुष्वावहितो राजज्शुचिर्भूत्वा समाहितः। 
क्षणं च कुरु राजेन्द्र सम्प्रवस्ष्याम्यशेषतः ॥ १४ ॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ बनपर्व॑णि 








वैशम्पायनजीने कहा--राजेन्द्र | मैं सब बातें बता 
रहा हूँ । तुम सावधान) पवित्र और एकाग्रचित्त होकर सुनो 
और घैय॑ रक्खो ॥ १४ ॥ 


धौम्येन तु तथा पूर्व पार्थाय खुमहात्मने । 
-नामाष्टशतमाख्यात॑ तच्छुणुष्वः महामते ॥ १५॥ 
महामते ! धौम्यने जिस प्रकार महात्मा युधिष्ठिरको पहले 


भगवान्‌ सूर्यके एक सौ आठ नाम बताये थे, उनका वर्णन 
करता हूँ; सुनो ॥ १५॥ 


घोौम्य उवाच 


सूयों 5य॑मा भगस्त्वष्टा पूषाकः सविता रविः । 
गभभस्तिमानजः कालो सृत्युधोता प्रभाकरः॥ १६॥ 
पृथिव्यापश्च तेजश्व खं वायुश्च॒ परायणम्‌। 
सोमो बृहस्पतिः शुक्रो बुधो5ज्ञारक एवं च ॥ १७॥ 
इन्द्रो विवस्वान दीघांशुःशुचिः शौरिः शनैश्चर: 
ब्रह्मा विष्णुश्व रुद्रश्व स्कन्दो वे वरुणो यमः ॥ १८ ॥ 
वेद्यता जाटरश्राशिरेन्धनस्तेजलसां पतिः। 
धर्मध्वजो वेंदकता वेदाज्ञो वेद्वाहनः ॥ १९ ॥ 


कृत जेता द्वापरश्व कलिः सर्वमलाश्रयः | 
कला काष्ठा मुहृतोश्च क्षपा यामस्तथा क्षणः ॥ २० ॥ 
संवत्सरकरो 5श्वत्थः कामचक्रो विभावखुः। 
पुरुष: शाश्वतो योगी व्यक्ताव्यक्तः: सनातनः ॥ २१ ॥ 
कालाध्यक्षः प्रजाध्यक्षो विश्वकमा तमोनुद्‌ः । 
वरुणः सागरों5शुश्व जीमूतो जीवनो5रिहा ॥ २२ ॥ 
भूताअश्रयो भरूतपतिः सर्वोकनमस्क्तः । 
स्पन्‍ष्टा संवतको वह्निः सर्वेस्यादिरलोलुपः ॥ २३॥ 
अनन्तः कपिलो भाजुः कामंदः सर्वतोमुखः । 
जयो विशालों वरदः सर्वधातुनिषेचिता ॥ २४ ॥ 
मनःखुपर्णों भूतादिः शीघ्रगः प्रांणघधारकः । 
धन्वन्तरिधूंमकेतुरादिदेवो <द्तिः. खुतः ॥२५॥ 
दादशात्मारविन्दाक्षः पिता माता पितामहः | 
खर्गद्वारं प्रजाद्वारं मोक्षद्वारं त्रिविष्पम ॥ १६॥ 
देहकता प्रशान्तात्मा विश्वात्मा विश्वतोमुखः 
चराचरात्मा सृक्ष्मात्मा मंत्रेयः करुणान्वितः ॥ २७ ॥ 
एतद्‌ वे कीतंनीयस्य सूर्यस्यामिततेजसः । 
नामाष्टशतक चेदं प्रोक्तमेतत्‌ खयंभुवा॥ २८ ॥ 


धोम्य बोले--१ सूर्य २ अय॑मा; ३े भग) ४ त्वष्टा 
५ पूषा; ६ अर्क) ७ सविता; ८ रवि; ९ गभस्तिमान्‌) १० 
अज$ ११ काछ; १२ मृत्यु+ १३ धाता। १४ प्रमाकर; १५ 
प्रथिवी; १६ आप) १७ तेज; १८ ख (आकाश )) १९ 
वायु; २० परायण, २१ सोम) २२ बृहस्पति, २३ शुक्र: 
२४ बुध; २५ अज्ञारक (मज्जछल)) २६ इन्द्र, २७) विवस्वान/ 


२८ दीसांश) २९ श्ुचि; ३० शौरि। ३१ शनेश्वर; ३२ 
ब्रह्मा, ३३ विष्णु, ३४ रुद्र, ३५ स्कन्‍्द) ३२६ वरुण) ३७ 
यम) ३८ वैद्युतामि; ३९ जाठराशभि) ४० ऐन्धनामि) ४१ 
तेजःपति, ४२ धर्मध्बज, ४३ वेदकर्ता+ ४४ वेदाज्ञ) ४५ 
वेदवाहन) ४६ कृत; ४७ तज्रेता; ४८ द्वापर, ४९ सर्वमल्त- 
श्रय कलि, ५० कल्ला-काष्ठा-मुहूर्तरूप समय) ५१ क्षपा 
( रात्रि )) ५२ याम) ५३ क्षण; ५४ संवत्सरकर, ५५ 
अश्वत्थ, ५६ कालचक्रप्रवतंक विभावसु, ५७ शाश्वत पुरुष; 
५८ योगी, ५९ व्यक्ताव्यक्त, ६० सनातन) ६१ काल्ध्यक्ष) 
६२ प्रजाध्यक्ष, ६३ विश्वकर्मा; ६४ तमोनुद/ ६५ बरुण; 
६६ सागर, ६७ अंशु, ६८ जीभूत, ६९ जीवन, ७० अरिहा, 
७१ भूताश्रय, ७२ भूतपति, ७३ सर्वलोकनमस्कृत, ७४ 
खष्टा; ७५ संबर्तक, ७६ वहि, ७७ सर्वादि; ७८ अलोछुप) 
७९ अनन्त) ८० कपिछ) ८१ भानु) ८२ कामद) ८३ 
सर्वतोमुख, ८४ जय; ८५ विशाल) ८६ वरद) ८७ सर्वधातु 
निषेचिता; ८८ मनःसुपर्ण, ८९ भूतादि, ९० शीघ्रग, ९१ 
प्राणघारक, ९२ धन्वन्तरि; ९३ धूमकेतु, ९४ आदिदेव, ९५ 
अदितिसुत, ९६ द्वादशात्मा, ९७ अरबिन्दाक्ष) ९८ पिता- 
माता-पितामह; ९९ खार्गद्वार-प्रजाद्वारर १०० मोक्षद्वार- 
त्रिविष्टप, १०१ देहकर्ता, १०२ प्रशान्तात्मा, १०३ विश्वात्मा; 
१०४ विश्वतोमुख, १०५ चराचरात्मा, १०६ सूक्ष्मात्मा, १०७ 
मैत्रेय तथा १०८ करुंणान्बित-ये अमिततेजस्वी भगवान्‌ सूर्यके 
कीतन करनेयोग्य एक सी आठ नाम हैं; जिनका उपदेश 
सक्षात्‌ ब्रह्माजीने किया है | १६--२८ ॥ 


खुरगणपित्यक्षसेवितं 
ह्यसुरनिशाचरसिद्धवन्द्तिम । 
वरकनकहुताशनप्रभं 
प्रणिपतितो 5स्मि हििताय भास्करम्‌ ॥ २९ ॥ 


( इन नाम्मोंका उच्चारण करके भगवान्‌ सूर्यको इस 
प्रकार नमस्कार करना चाहिये । ) समस्त देवता, पितर और 
यक्ष जिनकी सेवा करते हैं, असुर; राक्षस तथा सिद्ध जिनकी 
वन्दना करते हैं तथा जो उत्तम सुवर्ण और अग्निके समान 
कान्तिमान्‌ हैं, उन भगवान्‌ भास्करको मैं अपने हितके लिये 
प्रणाम करता हूँ ॥ २९ ॥ 


सयोदये यः खुसम्राहितः पठेतू 
-स पुत्रदारान धनरल्लसंचयान्‌। _ 
लभेत 


जातिस्मरतां नरः खदा 
धरति च मेध्यां चस विन्दते पुमान्‌ ॥ ३० ॥ 


जो मनुष्य सूर्योदयके समय मलीभाँति एकाग्रचित्त हो इन 
नामोंका पाठ करता है; वह स्त्री) पुत्र; धन; रलराशि) पूर्वजन्मकी 
स्मृति; घैय॑ तथा उत्तम बुद्धि प्राप्त कर लेता है ॥ ३० ॥ 


अरण्यपवोे ] 


तृतीयो5ध्यायः 


९५७ 











इम स्तवं देववरस्य यो नरः 
प्रकीतंयेच्छुचिसुमनाः समाहितः । 
विमुच्यते शोकद्वाप्निसागरा- 
ल्भेत कामान्‌ मनसा यथेप्खितान्‌ ॥ ३१ ॥ 
जो मानव स्नान आदि कर के पवित्र; शुद्धचित्त एवं एकाग्र 
हो देवेश्वर भगवान्‌ सूर्यके इस नामात्मक स्तोत्रका कीर्तन 
करता है बह शोकरूपी दावानल्से युक्त दुस्तर संसारसागरसे 
मुक्त हो मनचाही वस्तुओंको प्राप्त कर लेता है ॥ ३१ ॥ 


वेज़्म्यायन उवाच 


णएबमुक्तस्तु धौम्येन - तत्काऊसद॒शं वचः । 
विप्रत्यागसमाधिस्थः संयतात्मा दृढख्॒तः ॥ ३२॥ 
घधमराजो विशुद्धात्मा तप आतिष्ठदुत्तमम्‌ । 
: पुष्पोपहारेबलिभिरचेयित्वा . _-दिविकर्स्‌ ॥ ३३ ॥ 
>_-सो5वरगाह्य जल राजा देवस्याश्िप्ठुखो 5भ्रवत्‌ । -.. 
. योगमास्थाय धमोत्मा वायुभक्षो जितेन्द्रियः ॥ ३७ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! पुरोहित धौम्यके 
इस प्रकार समयोचित बात कहनेपर ब्राह्मणोंको देनेके लिये 
अन्नको प्राप्तिके उद्देश्यसे नियममें स्थित हो मनको वश्में 
रखकर दृढ़तापूर्वक व्रतका पालन करते हुए झुद्धचेता धर्म- 
राज युधिष्टिरने उत्तम तपस्याका अनुष्ठान आरम्म किया । 
राजा युधिष्टिरने गद्ञाजीके जल्में ज्ञान करके पुष्प और नैवेद्य 
आदि उपहार्रोद्वारा भगवान्‌ दिवाकरकी पूजा की और उनके 
सम्मुख मुँह करके खड़े हो गये। धर्मात्मा पाण्डुकुमार 
चित्तको एकाग्र करके इन्द्रियोंकी संयममें रखते हुए केवल 
वायु पीकर रहने छंगे || ३२-३४ ॥ 
गाय वायुपस्पृश्य प्राणायामेन तस्थिवान्‌। 
शुचिः प्रयतवाग्‌ भूत्वा स्तोत्रमारब्धवांस्ततः ॥ ३५ ॥ 
गज्ञाजलका आचमन करके पवित्र हो वाणीको वशमें 
रखकर तथा प्राणायामपूर्वक स्थित रहकर उन्होंने पूर्वोक्त 
अशेत्तरशतनामात्मक स्तोत्रका जप किया ॥ ३२५ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
त्वें भानो जगतश्रश्लुस्त्वमात्मा सर्वेदेहिनाम्‌। 
त्वं योनिः सर्वेभूतानां त्वमाचारः क्रियावताम्‌ ॥ ३६ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--घूर्यदेव ! आप सम्पूर्ण जगतके नेत्र 
तथा समस्त प्राणियोंके आत्मा हैं | आप ही सब जीवोंके उत्पत्ति- 
स्थान और कर्मानुष्ठानमें छंगे हुए पुरुषोंके सदाचार हैं।॥२६॥ 
त्वं गतिः सर्वेसांख्यानां योगिनां त्वं परायणम्‌ । 
अनावृतागंलद्धारं त्वं गतिस्त्वं मुमुक्षताम्‌ ॥ ३७ ॥ 
सम्पूर्ण सांख्ययोगियोंके प्र।ततव्य स्थान आप ही हैं। आप 
ही सब्र कर्मयोगियोंके आश्रय हैं | आप ही मोक्षके उन्समुक्त 
द्वार हैं और आप ही मुम॒ुक्षुओंकी गति हैं। ३७ ॥ 


सम» स० भा० १-५ २१--- 


त्वया संधायंते लोकस्त्वया लोकः प्रकाइयते । 

त्वया पवित्रीक्रियते निव्योज पालयते त्वया ॥ ३८ ॥ 
आप ही सम्पूर्ण जगत्‌कों धारण करते हैं | आपसे ही यह 

प्रकाशित होता है । आप ही इसे पवित्र करते हैं और आपके 

ही द्वारा निःस्वार्थ भावसे उसका पाछन किया जाता है ॥३८॥ 








2 2-२": नशानकननर 7 न्यबककूलक 
_खशाखाविहितमंन्त्रसच॑न्त्यूषिगणाचितम्‌ ॥३९॥ _ 


सूर्यदेव ! आप ऋषिगणोंद्वारा पूजित हैं| वेदके तत्त्वश्ञ 
ब्राह्णछोग अपनी-अपनी वेदशाखाओमें वर्णित मन्सत्रोंद्ारा 
उचित समयपर उपस्थान करके आपका पूजन किया करते हैं॥ 
तब दिव्यं रथ यान्तमनुयान्ति वरार्थिनः । 
सिद्धचारणगन्धवों. यक्षगुह्मकपन्नगाः ॥ ४० ॥ 

सिद्ध, चारण) गन्धवं) यक्ष) गुद्मक और नाग आपसे 
बर पानेकी अभिलाषासे आपके गतिशील दिव्य रथके पीछे- 
पीछे चलते हैं ॥ ४० ॥ 


त्यस्थ्रिश्व वे देवास्तथा बैेमानिका गणाः। 

सोपेन्द्राः समहेन्द्राश्व त्वामिष्ठा सिद्धिमागता॥ ४१ ॥ 
तैंतीस देवता एवं विमानचारी घिद्धगण मी उपेन्द्र तथा महेन्द्रं- 

सहित आपकी आराधना करके सिद्धिको प्रास हुए हैं ॥४१॥ 


उपयान्त्यचेयित्वा तु ॒त्वां वे प्राप्तमनोरथाः । 
दिव्यमन्दारमालाभिस्तूणं विद्याधरोत्तमाः ॥ ४२ ॥ 
गुह्याः पितृगणाः सप्त ये द्व्या ये च मानुषाः। 
ते पूजयित्वा त्वामेव गच्छन्त्याशु प्रधानताम्‌॥ ४३ ॥ 
वसवो मरुतो रुद्रा ये च खाध्या मरीचिपाः । 
वालखिल्यादयः सिद्धाः श्रेष्ट त्वं प्राणिनां गताः ॥ ४७ ॥ 
श्रेष्ठ विद्यावरगण दिव्य मन्दार-कुसुमोंकी मालाओंँसे 
आपकी पूजा करके सफल्मनोरथ हो तुरंत आपके समीप 
पहुँच जाते हैं | गुह्मक, सात प्रकारके पितृगण तथा दिव्य 
मानव ( सनकादि ) आपकी ही पूजा करके श्रेष्ठ पदको 
प्राप्त करते हैं | वसुगण) मरुद्गवण) रुद्र॥ साध्य तथा आपकी 
किरणोंका पान करनेवाले बालखिलय आदि सिद्ध महर्षि 
आपकी ही आराधनासे सब प्राणियोंमें श्रेष्ठ हुए हैं ॥४२-४४॥ 


सत्रह्मकेषु लोकेषु सलज पकिेद व. च। 


हि लक अमन के न पक तद्भ तमह_ मन्ये च्यते ॥ ७५॥ 
_सन्ति चान्यानि सत्वानि वीयवन्ति महान्ति च। _ न्यानि सत्त्वानि वीयवन्ति च। 


>ने तु तेषां तथा दीत्तिः प्रभावों वा यथा तब ॥ ४६॥ तेषां तथा दीपिः प्रभावों वा यथा तब ॥ ः 
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१० बारह आदित्य, ग्यारह रुद्र, आठ बसु, श्न्द्र और 
प्रजापति--ये तेंतीस देवता हें । 

२. सभाषवंके ११ वे अध्याय इलोक ४६, ४७ में सात 
पितरोंके नाम इस प्रकार बताये हैं-वैराज, अभिष्वात्त, सोमपा, 
गाहपत्य, एकश्वज्ञ, चतुवेंद और कला । 


९५८ 


श्रीमदाभारते 


[ बनपर्व॑णि 








ज्योतीषि त्वयि सवोणि त्वं सर्वज्योतिषां पतिः। 
त्वयि सत्यं च सत्त्वं च सर्व भावाश्व सासत्विका;॥ ४७ ॥ 
त्वत्तेजसा कृत॑ चक्र सुनाभं विश्वकर्मणा । 
देवारीणां मदो येन नाशितः शाहइ्ूंधन्वना ॥ ४८ ॥ 
ब्रह्मठोकसहित ऊपरके सातों लोकोमें तथा अन्य सब 
लोकोंमें भी ऐसा कोई प्राणी नहीं दीखता, जो आप भगवान्‌ 
सूर्यले बढ़कर हो । भगवन्‌ ! जगत्‌में और भी बहुत-से 
महान शक्तिशाली प्राणी हैं; परंतु उनकी कान्ति और प्रभाव 
आपके समान नहीं हैं। सम्पूर्ण ज्योतिर्मय पदार्थ आपके 
ही अन्तर्गत हैं | आप ही समस्त ज्योतियोंके स्वामी हैं | 
सत्य; सत्त्त तथा समस्त सात्त्विक भाव आपमें ही प्रतिष्ठित 
हैं। “शाह? नामक धनुष धारण करनेवाले भगवान्‌ विष्णुने 
जिकके द्वारा दैत्योंका घमंड चूर्ण किया है; उस सुदर्शन चक्रको 
विश्वकर्माने आपके ही तेजसे बनाया है || ४५-४८ ॥ 


- त्वमादायांशुभिस्तेजो तिदाधे खबदेद्दिताम। - 
सर्वोषधिरसानां च पुनर्वषोर्ठ सुश्चसि ॥ ४९ ॥ 


आप ग्रीष्म-ऋतठुमें अपनी किरणोंसे समस्त देहधारियों 
के तेज और सम्पूर्ण ओषधियोंके रसका सार खींचकर पुनः 
वर्षाकालमें उसे बरसा देते हैं ॥ ४९ ॥ 
_ तफ्ल्त्यन्ये द्हन्त्यन्ये गर्जन्त्यस्ये तथा घनाः | 
__विद्योतन्ते प्रवर्षन्ति तब प्रात्ृषि रइमयः ॥ ५०॥ 
वर्षा-ऋतुमें आपकी कुछ किरणें तपती हैं; कुछ जछाती 


हैं, कुछ मेघ बनकर गरजतीः बिजली बनकर चमकती तथा 
वर्षा भी करती हैं ॥ ५० ॥ 


"सा प शायादा न क्या यत्यप्निन प्रावारा न कम्बछाः | 
_ शीतवातादत छोक यथा तब मरीच *॥ ५१ ॥ 
शीतकालकी वायुसे पीड़ित जगत्‌कों अग्नि; कम्बल 
और वस्त्र भी उतना सुख नहीं देते। जितना आपकी 
किरण देती हैं ॥ ५१॥ 
त्रयोदशद्वीपवर्ती गोभिभोसयले महीम । 
त्रयाणामपि लोकानां हितायेकः प्रवर्तसे ॥ ५२ ॥ 
आप अपनी किरणोंद्वारा द्वारा तेरह द्वीपीसे युत् युक्त सम्पूर्ण 
प्रथ्वीको प्रकाशित करते हैं और अकेले ही तीनों छोकोंके 
हितके लिये तत्पर रहते हैं ॥ ५२ ॥ 


दि कक + न ककनट रच न्‌ 





यदि आपका उदय न हो तो यह सारा जगत्‌ अंधा 





१. जम्बू, प्लक्ष; शाल्मलि, कुश, क्रोन्न, शाक और पृष्कर-- 
ये सात प्रधान द्वीप माने गये दें । श्नेक सिवा कई उपद्वीप हैं। 
उनकी छेकर यहाँ १३ द्वीप बताये गये हें । 


हो जाय ओर मनीषी पुरुष धर्म, अर्थ एवं कामसम्बन्धी 
कमोंमें प्रव्नत्त ही न हों ॥ ५३ ॥ 
आधानपशुबन्धेष्टिमन्त्रयज्षतपःक्रियाः ॥ 
त्वत्प्रसादाद्वाप्यन्ते ब्रह्मक्षत्रविशां गणेः॥ ५७ ॥ 
गर्भाधान या अभ्निकी स्थापना) पशुओंको बाँधना) 
इृष्टि ( पूजा )) मन्त्र, यज्ञानुष्टान और तप आदि समस्त 


क्रियाएँ आपकी ही कृपासे ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्यगण्णों 
द्वारा सम्पन्न की जाती हैं | ५४॥ 


यदुद्ृत्रह्मण:.. प्रोक्त _सहस्रयुगसम्मितम। 


-तस्थ॒त्वमादिरन्तश्व कालक्षेः परिकीर्तितः ॥ ५५॥ 


ब्रह्माजीका जो एक सहख॒ युगोंका दिन बताया गया 
है; कालमानके जाननेवाले विद्वानोने उसका आदि और 
अन्त आपको ही बताया है॥ ५५ ॥ 


मनूनां मजुपुत्राणां जगतोषमानवस्थ च। 
मन्वन्तराणां सर्वेषामीश्वराणां त्वमीइ्वरः ॥ ५६ ॥ 

मनु और मनुपुत्रोके, जगत्‌के, ( ब्रह्मलोककी प्राप्ति 
करानेवाले ) अमानव पुरुषके, समस्त मन्वन्तरोंके तथा 
ईश्वरोंके भी ईश्वर आप ही हैं ॥ ५६ ॥ 


संहारकाले सम्प्राप्त तब क्रोधविनिःखतः । 
संवर्तकाशिख्रेलोक्यं.. भस्मीकृत्यावतिष्ठते ॥ ५७ ॥ 

प्रढयकाल आनेपर आपके ही क्रोघसे प्रकट हुई 
संबतंक नामक अम्मि तीनों छोकोंको भस्म करके फिर आपमें 
ही स्थित हो जाती है ॥ ५७॥ 


त्वद्दीधितिखमुत्पन्ना नानावणों महाघना:।_ 
सेरावताः साशनयः . कुर्व॑न्त न्त्याभूतसम्छबम्‌ ॥ ५८ ॥ 

आपको ही किरणोंसे उत्पन्न हुए रंग-बिरंगे ऐराबत 
आदि मद्ामेघ और बिजलियाँ सम्पूर्ण भू्तोका संहार 
करती हैं ॥ ५८ ॥ 


कत्वा द्वाइशधा5 5त्मानं द्वादशादित्यतां गतः | 
संहत्येकार्णव॑ सर्व त्वं शोषयलि रश्मिभिः ॥ ५९ ॥ 
फिर आप ही अपनेकों बारह स्वरूपोंमें विभक्त करके 
बारह सूर्योंके रूपमें उदित हो अपनी किरणोंद्वारा त्रिछोकी- 
का संह्वार करते हुए एकार्णवके समस्त जलछको सोख हेते हैं॥ 


- त्वामिन्द्रमाइस्त्वं रुद्रस्त्वं | विष्णुस्त्वें प्रजापति; 


त्वमशिस्त्वें मनः सूक्ष्म प्रभुस्त्व॑ ब्रह्म शाइवतम्‌॥ ६० ॥ 


नी तन उबर कब. ला >अवार्स ला 
आपको ही इन्द्र कहते हैं | आप ही रुद्र, आप ही 


विष्णु और आप ही प्रजापति हैं | अम्नि; सूक्ष्म मन) प्रभु 
तथा सनातन ब्रह्म भी आप ही हैं ॥ ६० ॥ 

त्वं हंसः सविता भानुरंशुमाली वृषाकपिः । 
विवखान मिहिरः पूषा मित्रो धर्मस्तथेव च ॥ देर ॥ 


अरण्यपर्च ] 


तृतीयो धध्यायः 


९,७५५ 














सहस्नररश्मिराद्त्यस्तपनस्त्व॑ गवास्पतिः । 
मार्तण्डो 5कों रविः सूर्यः शरण्यो दिनक्त्‌ तथा॥ २ ॥ 
द्वाकरः सप्तसप्तिधोमकेशी विरोचनः । 
आशुगामी तमोप्नश्व हरिताश्वश्व कीत्यंसे ॥ ६३॥ 

आप ही हंस (शुद्धस्वरूप )) सविता ( जगतूको उत्पत्ति 
करनेवाले ) भानु ( प्रकाशमान )9 अंशुमाली ( किरण- 
समूइसे सुशोभित ), ब्रृषाकपि ( धर्मरक्षक )? विवसान्‌ 
( सर्वव्यापी )) मिहिर ( जलकी वृष्टि करनेवाले )) पूषा 
( पोषक )) मित्र ( सबके सुहृद्‌ )3 धर्म ( धारण करनेवाले )+ 
सहस्तरर्मि ( हजारों किरणोंवाले )) आदित्य ( अदितिपुत्न )» 
तपन ( तापकारी ) गवाम्पति ( किरणोंके स्वामी ); मार्तण्ड; 
अक ( अर्चनीय » रवि) सूर्य ( उत्पादक )) शरण्य 
( शरणागतकी रक्षा करनेवाले ) दिनकृत्‌ ( दिनके कर्ता ) 
दिवाकर ( दिनको प्रकट करनेवाले ); -सप्तसप्ति ( सात घोड़ों- 
वाले ) घामकेशी ८ ज्योतिर्मय किरणोंवाले )) विरोचन 
(देदीप्यमान )3 आशुगामी ( शीघ्रगामी ), तमोध्न (अन्धकार- 
नाशक ) तथा हसरिताश्व॒ ( हरे रंगके घोड़ोंबाले ) 
कहे जाते हैं ॥ ६१-६३ ॥ 





तथा दण्ड आदि अनुचर ( गण ) हैं; वे विद्यतके प्रवर्तक 
हैं । मैं उन सबकी बन्दना करता हूँ ॥ ६८ ॥ 
क्षुभया सहिता मेत्री याश्वान्या भूतमातरः । 


ताश्व सवो नमस्यामि पान्तु मां शरणागतम्‌ ॥ ६५ ॥ 
क्षुमाके साथ जो मेत्रीदेवी तथा ग्रौरी-पह्मा. आदि 


अन्य भूतमाताएँ हैं, उन सबको मैं नमस्कार करता हूँ । 
वे सभी मुझ शरणागतकी रक्षा करें ॥ ६९ ॥ 
वैज्म्पायन उवाच 


_ 'बं स्तुतो मद्दाराज भास्करों लोकभावनः। 


_ततो दिवाकरः प्रीतो द्शयामास पाण्डवम्‌। _ 


“न अब न ला ने स्ववपुषा ज्वलन्निव :॥७०॥ 

वेशम्पायनजी कटद्द ते 
लछोकमावन भगवान्‌ भास्करका इस प्रकार स्तवन किया) तब 
दिवाकरने प्रसन्न होकर उन पाण्डुकुमारकों दर्शन दिया । 
उस समय उनके श्रीअज्ञ प्रज्वलित अग्निके समान उद्मासित 


हो रहे थे ॥ ७० ॥ 








विवस्वानुवाच 


,अतते5भिलूषितं किचित्‌ तत् त्वं सर्वमवाप्स्यसि | _ | किचित्‌ तत्‌ त्वं सर्वमवाप्य्यसि । __ 
_अहमन्न प्रदास्यामि स॒प्त पश्च च ते समाः ॥ ७१॥ 
भगवान्‌ सूर्य बोले--धर्मराज ! तुम जो कुछ चाहते 


हो, वह सब तुम्हें प्रात्त होगा। में बारह वर्षोतक तुम्हें अन्न 
प्रदान करूँगा | ७१ ॥ 





- सपघम्यामथवा षष्ठ-्यां भक्त्या पूजां करोति यः। घष्ठयां ज्ां करोति यः 


_-अनिर्विण्णो इन॒हंकारी त॑ लक्ष्मीमंजते नरम ॥ ६४ वि तं पर ६७॥ 


जो सप्तमी अथवा षष्ठीको खेद और अहंकारसे रहित-हो 
भक्तिमावसे आपकी पूजा करता है। उस मनुष्यकों लक्ष्मी 
प्राप्त होती है ॥ ६४ ॥ 


._ न तेषामापद्‌ः सन्ति नाधयों व्याधयस्तथा । 
._ ये तवानन्यमनसः कुव॒न्त्यचेनवन्द्नम्‌ ॥ ६७॥ 
भगवन्‌ ! जो अनन्य चित्तसे आपकी अर्चना और 
वन्दना करते हैं; उनपर कभी आपत्ति नहीं आती । वे 
मानत्िक चिन्ताओं तथा रोगोंसे भी ग्रस्त नहीं होते | ६५॥ 


सर्वेरोगेर्विरहिताः ____ सर्वेपापविवर्जिताः।_ 


__ क्लब का: छजिनो नो भवन्ति चिरजीविनः ॥ ६६॥ 
जो प्रेमपूवंक आपके प्रति भक्ति रखते हैं, वे समस्त 

रोगों तथा सम्पूर्ण पापोंसे रह्दित हो चिरंजीवी एवं सुखी 

होते हैं ॥ ६६ ॥ 

त्वं ममापन्नकामस्य सवोतिथ्यं चिक्रीषंतः । 

>_>अन्नमन्नपते दातुमभितः अ्रद्धयाहलि ॥ ६७॥ 
अन्नपते ! मैं श्रद्धापूवंक सबका आतिथ्य करनेकी इच्छासे 

अन्न प्राप्त करना चाहता हूँ । आप मुझे अन्न देनेकी 

कृपा करें ॥ ६७ ॥ 

ये च ते5नुचराः सर्व पादोपान्तं समाश्चिताः । 

माठरारुणदण्डा द्यास्तांस्तान्‌ वन्दे 5शनिश्चुभान्‌ । ६८। 
आपके चरणोंके निकट रहनेवाले जो माठर, अरुण 


























_ गृह्मीष्व पिठरं ताम्नं मया दत्त नराधिप। _ 
_याबद्‌ बल्स्येति पाथाली पाध्रेणानेन खुबत ॥ ७२ वरत्स्यंति पाश्वाली पात्रेणानेन सुब्रत ॥ ७२॥ 
की 





९६० 


शओमद्ाभारते 


[ बनपर्वणि _ 








फलसूलामिषं शाक॑ संस्कृत यन्महानसे । 

चतुर्विधं तदज्ञायमक्षय्य॑ ते. भविष्यति ॥ ७३॥ 
राजन | यह मेरी दी हुई तॉबेकी बटलोई लो । सुब्रत ! 

तुम्हारे रसोईघरमें इस पात्रद्वधारा फल, मूछ। भोजन करनेके 














योग्य अन्य पदार्थ तथा खाग आदि जो चार प्रकारकी भोजन 





सामग्री तेयार होगी; वह तबतक अक्षय बनी रहेगी; जबतक 





द्रौपदी स्वयं भोजन न करके परोसती रहेगी ॥ ७२-७३ ॥ 





इतश्वतुदंशे वर्ष भूयो राज्यमवाप्स्यसि । 
“ आज जल कक बम वे वर्षमें तुम अपना राज्य पुनः प्रास 





कर लोगे || ७ रेइ् ॥ 
। वेज्स्यायन उवाच 
एबमुत्वा तु भगवांस्तत्रवान्तरधीयत ॥ ७४ ॥ 


बैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इतना कहकर 
भगवान्‌ सूर्य वहीं अन्तर्घान हो गये॥ ७४ ॥ 

_इमं स्तव॑ं प्रयतमनाः समाधिना  प्रयतमनाः समाधिना 

_तत्‌ तस्य द्द्यात्ल रविमलरीषित 
_तदाप्लुयाद्‌ यद्यपि तत्‌ खुडुलभम्‌ ॥ ७५ यद्यपि तत्‌ खुदुलभम्‌ ॥ ७५ ॥ 

जो कोई अन्य पुरुष मी मनको संयममें रखकर चित्त- 
वृत्तियोंकों एकाग्र करके इस स्तोत्रका पाठ करेगा; वह यदि 
कोई अत्यन्त दुर्लम वर भी मंगे; तो मगवान्‌ सूर्य उसकी 
उस मनोवाड्छित वस्तुको दे सकते हैं ॥ ७५ ॥ 


यहचेदं धारयेन्नित्यं श्टणुयाद्‌ वाप्यभीक्षण शः । 


__पुत्रार्थी छभते पुत्र धनार्थी छक्षते धनम ।_ 
विद्यार्थी लभते 'विद्यां पुरुषो उप्यथवा ख्रियः ॥ ७६ पुरुषो उप्यथवा स्वियः ॥ ७६ ॥ 


क्रका-२०२2ल्‍क्‍ल3.)37परसककना>गगानी 
जो प्रतिदिन इस स्तोत्रको धारण करता अथवा बार- -म जे वियंज भोजनिखाइबाजा 


बार सुनता है; वह यदि पुत्रार्थी हो तो पुत्र पाता है; धन 
चाहता हो तो घन पाता है, विद्याकी अभिलाषा रखता ह्वो तो 
उसे बिद्या प्राप्त होती है और पत्नीकी इच्छा रखनेवाले 
पुरुषको पत्नी सुलभ होती है ॥ ७६ ॥ 
उसने संध्ये पटेन्नित्यं नारी वा पुरुषों यदि । 
आप प्राप्य मुच्येत बद्धो मुच्येत बन्धनात्‌ ॥ ७७ ॥ 
स्त्री हों या पुरुष यदि दोनों संध्याओंके समय इस स्तोत्र 
का पाठ करता है; तो आपत्तिमें पड़कर भी उससे मुक्त हो 
जाता है | बन्धनमें पड़ा हुआ मनुष्य बन्धनसे मुक्त हो 
जाता है ॥ ७७ ॥ 


एतद्‌ ब्रह्मा दृदौ पूर्व शक्राय खुमहात्मने | 


शक्राच्य नारदः प्राप्त गण भौम्यस्व इनका । 
जौम्बादू युधिष्ठिरः न्‌ कामानवाप्तवान्‌॥ ७८॥ 


४८ द्रौपयां भुज्यमानायां तदन्न क्षयमेति च। द्रौपयां 


यह स्तुति सबसे पहले ब्रह्माजीने महात्मा इन्द्रको दी; 
इन्द्रसे नारदजीने और नारदजीसे धौम्यने इसे प्राप्त किया । 
धोम्यसे इसका उपदेश पाकर राजा युधिष्ठटिरने अपनी सब 
कामनाएं प्राप्त कर ढीं ॥ ७८ ॥ 


संग्रामे च इलाप स कक जे परत रे विपुर्ल चाप्नुयाद वसु । 

मुच्यते सर्वपापेभ्यः सूयलो्क स गचछति ॥ ७९ ॥ 
जो इसका अनुष्ठान करता है) वह सदा संग्राममें विजयी 

होता है, बहुत घन पाता है; सब्र पापोंसे मुक्त होता और 


अन्त सूर्यलोकको जाता है ॥ ७९॥ /४ 


क्‍ वेशम्पायन उवाच 
लब्ध्वा वरं तु कौन्तेयो जलादुत्तीय धर्मवित्‌। . 
जप्राह पादौ धोम्यस्य आरा श्र परिषखजे ॥ ८० ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पूर्बोक्त वर 
पाकर धर्मके ज्ञाता कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर गज्ञाजीके जलसे 
बाहर निकले । उन्होंने धौम्यजीके दोनों चरण पकड़े और 
भाइयोंको हृदयसे छगा लिया ॥ ८० ॥ 
द्रौपद्या सह संगम्य वन्द्यमानस्तया प्रभुः। 
महानसे तदानीं तु साधयामास पाण्डवः ॥ ८१॥ 
द्रौपदीने उन्हें प्रणाम किया और वे उससे प्रेमपूर्वक 
मिले | फिर उसी समय पाण्डुनन्दन युधिष्टिरने चूल्हेपर 





बटलोई रखकर रसोई तेयार करायी || ८१ ॥ 
- माई पद शयान शत कज्यक का ते प्रसव॑ याति खत्पमन्न॑ चत॒विधम । 


है 


५ ॥ ८२॥ 
उसमें तेयार की हुई चार प्रकारकी थोड़ी-सी भी रसोई उस 
पात्रके प्रभावसे बढ़ जाती और अक्षय हो जाती थी। उसीसे 











वे ब्राह्मणॉंको भोजन कराने छगे ॥ ८२ ॥ 






_शेषं विघससंश तु पश्चाद्‌ भुडक्ते युधिष्ठिरः ॥ ८३ 
ब्राह्मणोंके भोजन कर लेनेपर अपने छोटे भाइयोौंको 


षं विघसस॑श तु पश्चाद ४ ॥ ८ड्े॥ 





भी भोजन करानेके पश्चात्‌ “विघरस? संशक अवशिष्ट अन्नकों 





युधिष्ठिर सबसे पीछे खाते थे ॥ ८३ ॥ 


>युधिष्ठिरं भोजयित्वा शेषमइन् भोजयित्वा शेषमइनाति पाषती। 
न्‍ने क्षयमेति चा। 


एवं दिवाकरात्‌ प्राप्य द्वाकरसमप्रभः ॥ ८४॥ 
कामान्‌ मनो 5भिलषितान ब्राह्मणेभ्यो 5द्दात्‌ प्रभुः । 
पुरोहितपुरोगाश्च तिथिनक्षत्रपवंसु । 
यश्षियाथोंः प्रवर्तन्ते विधिमन्त्रप्रमाणतः ॥ ८५॥ 
युधिष्टिरकों भोजन कराकर द्रौपदी शेष अन्न स्वयं 
खाती थी । द्रौपदीके भोजन कर लेनेपर उस पात्रका अन्न 
समाप्त हो जाता था । इस प्रकार सूर्यसे मनोवाड्छित वरोंको 





भगवान्‌ स्तयका युधिष्ठिरको अक्षयपात्र देना 





2026 





अरण्यप्े ] 


चतुथों धध्यायः 


९६२ 








पाकर उन्हींके समान तेजस्वी प्रभावशाली राजा युघिष्ठिर 


ब्राह्मणोंको नियमपूर्वक अन्नदान करने लगे । पुरोहितोंकों आगे 
करके उत्तम तिथि; नक्षत्र एवं पर्वोपर विधि और मन्त्रके 
प्रमाणके अनुसार उनके यज्ञसम्बन्धी का होने छंगे।। ८४-८५॥ 


ततः कृतखस्त्ययना धोम्येन सह पाण्डवाः । 

ह्विजसच्नेंः परिवृताः प्रययुः काम्यर्क वनम्‌ ॥ <६॥ 
तदनन्तर खस्तिवाचन कराकर ब्रांह्मणसमुदायसे घिरे 

हुए. पाण्डव घौम्यजीके साथ काम्यकवनको चले गये ॥८६॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अरण्यपर्वणि काम्यकवनप्रवेशे तृतीयोअध्यायः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत अरण्यपवे्में काम्यकवनप्रवेशविषयक तौसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ $ ॥ 





चतुर्थो ध्यायः 
विदुरजीका धतराष्ट्रको हितकी सलाह देना और ४ वराष्ट्रका 
.._ रुष्ट होकर महलमें चला जाना 


। वेशम्पायन उवाच 
वन प्रविष्टेष्व्थ पाण्डवेषु 
प्रशाचश्षुस्तप्यमानो 5म्बिकेयः । 
धमोत्मानं विद्रमगाधबुद्धि 
खुखासीनो वाक्यमुवाच राजा ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते है--जनमेजय ! जब पाण्डव 


बनमें चले गये, तब प्रज्ञाचक्षु अम्बिकानन्दन राजा घृतराष्ट्र 
मन-ही-मन संतस्त हो उठे-। उन्होंने अगाघबुद्धि धर्मात्मा 


विदुरको बुलाकर स्वयं सुखद आसनपर बैठे हुए उनसे इस- 


प्रकार कहा ॥ १॥ 
घतराष्ट्र उवात 


प्रज्ञा च ते भागंवस्येव शुद्धा 
+(४ हु के 
धम्र च त्वं परम वेत्थ सूक्ष्मम्‌ । 
समश्च त्व॑ं सम्मतः कोरवाणां 
पा र # हो 
पथ्यं चंषा मम चच ब्रवीहि ॥ २ ॥ 


ध्वुतराष्ट्र बोले--विदुर ! तुम्हारी बुद्धि शुक्राचार्यके 
समान शुद्ध है। तुम सूक्ष्म-से-सूक्ष्म श्रेष्ठ धर्मको जानते हो | 
तुम्हारी सबके प्रति समान दृष्टि है ओर कौरव तथा पाण्डव 
सभी तुम्हारा सम्मान करते हैं | अतः मेरे तथा इन पाण्डवोंके 
लिये जो हितकर कार्य हो, वह मुझे बताओ | २॥ 


एवंगते विदुर यदद्य कार्य 
पौराश्च मे कथमस्मान्‌ भजेरन्‌ । 
ते चाप्यस्मान्‌ नोद्धरेयुः समूल्लां- 
स्तत्त्व॑ ब्रूयाः साधुकायोणि वेत्सि ॥ ३ ॥ 
. वबिदुर | ऐसी दशामें अब हमारा जो कर्तव्य हो यह 
बताओ | ये पुरवात्ती केसे हमछोगोंसे प्रेम करेंगे | तुम ऐसा 
कोई उपाय बताओ) जिससे वे पाण्डव हमलोगोंको जड़-मूल- 
सहित उखाड़ न फेंके | तुम अच्छे कार्योंको जानते हो । 
अत; हमें ठीक-ठीक कर्त॑व्यका निर्देश करो | ३ ॥ 


विदुर उवाच 


त्रिवर्गोंब्य॑ धर्ममूलो नरेन्द्र 
राज्य चेदं धर्ममूल वदन्ति । 

धर्म राजन वर्तमानः खशक्त्या 
पुत्रान्‌ सवोन्‌ पाहि पाण्डोः खुतां श्व॥ ४॥ 
विदुरजीने कटद्दा--नरेन्‍्द्र | धर्म अर्थ और काम इन 
तीनोंकी प्राप्तिका मूल कारण धर्म ही है । धर्मात्मा पुरुष इस 
राज्यकी जड़ भी धमंको ही बतलाते हैं; अतः महाराज ! 
आप धर्मके मार्गपर स्थिर रहकर यथाशक्ति अपने तथा 

पाण्डुके सब्र पुत्रोंका पालन कीजिये ॥ ४ ॥ 


स बे धर्मा विप्रकब्धः सभायां 
पापात्मणिः सौबलेयप्रधानेः । 
आहय _ कुन्तीखुतमक्षवत्यां 
पराजेषीत्‌ सत्यसंधं खुतस्ते ॥ ५ ॥ 
शकुनि आदि पापात्माओंने च्यूतसभामें उस घर्मके साथ 
विश्वासघात किया; क्योंकि आपके पुत्रने सत्यप्रतिश्ञ कुन्ती- 
नन्‍्दन युधिष्ठिरको बुलाकर उन्हें कपटपूर्वक पराजित 
किया है ॥ ५॥ 


एतस्य॒ते दुष्प्रणीतस्य राज- 

ड्छेषस्याहँ परिपश्याम्युपायम्‌ । 
पुत्रस्तव कौरव्य पापा- 

न्मुक्तो लछोके प्रतितिष्ठेत साधु ॥ ६ ॥ 


कुरुराज ! दुरात्माओंद्वारा पाण्डवोंके प्रति किये हुए 
इस दुर्व्यवह्वारकी शान्तिका उपाय मैं जानता हूँ, जिससे 
आपका पुत्र दुर्योधन पापसे मुक्त हो छोकमें मलीमाँति 
प्रतिष्ठा प्राप्त करे ॥ ६ ॥ 


यथा 


तद्‌ वें स्व पाण्डुपुत्रा लभन्तां 
यद्‌ तद्‌ राजन्नभिसृष्टं त्वया55सीत्‌ । 
एप धर्मः परमो यत्‌ खकेन 
राजा तुष्येन्न परस्वेषु ग्रध्येत्‌ ॥ ७ ॥ 


९द२ 


भ्रीमदाभारत 


[ बनपर्बणि 











आपने पाण्डबवोंको जो राज्य दिया था; वह सब उन्हें मिल 
जाना चाहिये । राजाके लिये यह सबसे बड़ा धर्म है कि वह अपने 
घनसे संतुष्ट रद्दे | दूसरेके घनपर छोभभरी दृष्टि न डाले ॥ ७॥ 
यशो न नश्येज्ञ्ञातिभेद्श्व न स्याद्‌ 
धर्मों न स्यान्नेव चेव॑ छृते त्वाम्‌ । 
एतत्‌ काय॑. तब सर्वप्रधानं 
तेषां तुष्टिः शकुनेश्वावमानः ॥ < ॥ 


ऐसा कर लेनेपर आपके यशका नाश नहीं होगा 
भाइयाँमें फूट नहीं होगी और आपको धर्मकी मी प्राप्ति 


होगी । आपके लिये सबसे प्रमुख कार्य यद्द है कि पाण्डवॉकों 


संतुष्ट करें और शकुनिका तिरस्कार करें ॥ ८ ॥ 


एवं शेषं यदि पुज्रेषु ते स्या- 

देतद्‌ राज॑स्त्वरमाणः कुरुष्व । 
तथैतदेव॑ न करोषि राजन 

श्रुबं कुरूणां भविता विनाशः॥ ९. ॥ 


राजन ! ऐसा करनेपर भी यदि आपके पुत्रोंका भाग्य 
शेष होंगा तो उनका राज्य उनके पास रह जायगा; अतः 
आप जञ्ीत्र ही यह काम कर डालिये | महाराज ! यदि आप 
ऐसा न करेंगे तो कौरवकुलका निश्चय ही नाश हो जायगा ॥ 


न हि क्रुद्धो भीमसेनो 5जुनो वा 
शेष॑ कुयोच्छात्रवाणामनीके । 
थेषां योद्धा सव्यसाची कृतास्त्रो 
धनुयंषां गाण्डिवं लोकसारम्‌ ॥ १० ॥ 
येषां भीमो बाइशाली च योद्धा 
तेषां छोके कि नु न प्राप्यमस्ति । 
उक्त पूब जातमात्रे खुते ते 
मया यत्‌ ते हितमासीत्‌ तदानीम॥ ११ ॥ 
क्रोधमे मरे हुए. भीमसेन अथवा अर्जुन अपने शत्रुओंकी 
सेनामें किसीकों जीवित नहीं छोड़ेंगे । अस््रविद्यामें निपुण 
सब्यसाची अर्जुन जिनके योद्धा हैं; सम्पूर्ण छोकोंका सारभूत 
गाण्डीव जिनका धनुष है तथा अपने बाहुबलसे सुशोभित 
होनेवाले भीमसेन जिनकी ओरसे युद्ध करनेवाले हैं, उन 
पाण्डवोंके लिये संसारमें ऐशी कौन-सी वस्तु है; जो प्रास न 
हो सके | आपके पुत्र दुर्याधनके जन्म लेते ह्वी मुझे उस 
समय जो ह्वितकी बात जान पड़ी) वह मैंने पहले हौ बता 
दी थी ॥ १०-११॥ 


पुत्र॑ त्यजेममहितं॑ कुछस्य 
हितं परं नच तत्‌ त्वं चकर्थ । 
इदूं च राजन हितमुक्त न चेत्‌ त्व- 
मेवं कतो परितप्तासि पश्चात्‌ ॥ १२॥ 


मैंने साफ कह दिया था कि आपका यह पुत्र समस्त 


कुछका अद्ित करनेवाला है; अतः इसको त्याग दीजिये; 
परंतु आपने मेरी उत्तम और सात्त्विक सलाहके अनुसार 
कार्य नहीं किया। राजन्‌ | इस समय भी मैंने जो यह आपके 
ह्वितकी बात बतायी है यदि उसे आप नहीं करेंगे तो आपको 
बहुत पश्चात्ताप करना पड़ेगा ॥ १२॥ 


यद्येतदेवमनुमन्‍्ता. खुतस्ते 
:... सम्प्रीयमाणः पाण्डवै रेकराज्यम्‌ । 


तापो न ते भविता प्रीतियोगा- 
न्न चेन्निगुह्दीष्व खुतं खुखाय ॥ रैर॥ 
यदि आपका पुत्र दुर्योधन प्रसन्नतापूर्वक पाण्डवोंके 
साथ एक राज्य बनानेकी बात मान ले तो आपको पश्चात्ताप 
नहीं होगा) प्रसन्नता ही प्राप्त होगी । यदि दुर्योधन आपकी 
बात न माने तो समस्त कुछको सुख पहुँचानेके लिये आप 
अपने उस पुत्रपर नियन्त्रण कीजिये ॥ १३ ॥ 
दुर्यांधनं त्वहितं वे निगृह्य 
पाण्डोः पुत्र॑ कुरुष्वाधिपत्ये । 
अजातशजत्रुर्दि.. विमुक्तरागो 
धर्मणेमां पृथिवीं शास्तु राजन्‌ ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार अद्ितकारक दुर्योधनको काबूमें करके आप 
पाण्डुपुत्र युधिष्टिरको राज्यपर अभिषिक्त कर दीजिये; क्योंकि 
वे अजातशन्रु हैं | उनका किसीसे रागया द्वेष नहीं है। 
राजन ! वे ही इस प्रथ्वीका धर्मपूवंक पालन करेंगे || १४ ॥ 


ततो राजन पार्थिवाः सर्व एव 
बैश्या इवास्मानुपतिष्ठन्तु सद्यः | 

दुर्योधनः शकुनिः खूतपुत्रः 
प्रीत्या राजन पाण्डुपुआान भजन्तु ॥ २१५॥ 
महाराज | यदि ऐसा हुआ तो भूमण्डलके समस्त राजा 
वैश्यॉंकी भाँति उपहार छे हम कौरवोंकी सेवार्में शीघ्र 
उपस्थित होंगे । राजराजेश्वर ! दुर्योधन) शकुनि तथा सूतपुत्र 

कर्ण प्रेमपूर्वक पाण्डवॉकों अपनाबें ॥ १५ ॥ 


दुःशासनो याचतु भीमसेनं 

सभामध्ये द्रुपद्स्यात्मजां च । 
युधिष्टिरं त्व॑ परिसान्त्वयख 

राज्ये चेनं स्थापयखाभिपूज्य ॥ १६॥ 


दुःशासन भरी सभामें भीमसेन तथा द्रौपदीसे क्षमा 
माँगे और आप युधिष्ठिरको भल्लीमाँति सान्त्वना दे सम्मान- 
पूर्वक इस राज्यपर बिठा दीजिये ॥ १६ ॥ 
त्वया पृष्ठः किमहमन्यद्‌ वदेय- 
मेतत्‌ छृत्वा कृतक्ृत्यो५सि राजन ॥ १७ ॥ 
कुरुराज ! आपने द्वितकी बात पूछी है तो मैं इसके 


अरण्यप्व ] 


पञ्चमो 5ध्यायः 


९६३ 








सिवा और क्‍या बताऊँ | यह सब कर लेनेपर आप कृत- 
कृत्य हो जायेंगे || १७ ॥ 


घृतराष्ट्र उवाच 
एतद्‌ वाक्य बिदुर यत्‌ ते सभाया- 
मिह प्रोक्त पाण्डवान्‌ प्राप्य मां च । 
: हित॑ तेषामहितं॑ मामकाना- 
मेतत्‌ सर्वे मम नावेति चेतः ॥ १८॥ 
ध्तराष्ट्रने कहा--विदुर ! तुमने यहाँ सभामें पाण्डबोंके 
तथा मेरे विषयमें जो बात कह्दी है; वह पॉण्डवोंके लिये तो 
द्ितकर है; पर मेरे पुत्रोंके लिये अह्वितकारक है; अतः यह सब 
मेरा मन स्वीकार नहीं करता है ॥ १८ ॥ 
इृद त्विदानीं गत एव निश्चित 
तेषामर्थ पाण्डवानां यदात्थ | 
तेनाद् मन्‍्ये नासि हितों ममेति 
कथ्थं हि पुत्र पाण्डवार्थ त्यजेयम्‌॥ १९ ॥ 
इस समय तुम जो कुछ कह रहे हो इससे यह मलीमाति 
निश्रय होता है कि तुम पाण्डवॉके हितके छिये द्वी यहाँ 
आये थे । तुम्हारे आजके ही व्यवह्ारसे में समझ गया कि 
तुम मेरे हितेघी नहीं हो। में पाण्डवॉके लिये अपने पुत्रोंको 
कैसे त्याग दूँ ॥ १९ ॥ 
असखंशयय तेडपि ममैव पुत्रा 
दुर्योधनस्तु मम देहात्‌ प्रखूतः । 
स्व वे देह परहेतोस्त्यजेति 
को नु ब्रूयात्‌ समतामन्वचेक्ष्य ॥ २० ॥ 


इसमें संदेह नहीं कि पाण्डव भी मेरे पुत्र हैं, पर दुर्योधन 
सक्षात्‌ मेरे शरीरसे उत्पन्न हुआ है। समताकी ओर दृष्टि 
रखते हुए. भी कौन किसको ऐसी बातें कह्देगा कि तुम दूसरेके 
हितके लिये अपने शरीरका त्याग कर दो ॥ २०-॥ 
स मां जिह्म॑ विदुर सर्व ब्रवीषि 
मान च ते 5हमथिक धारयामि । 
यथेच्छक गच्छ वा तिष्ठ वा त्व॑ 
खुसान्त्व्यमानाप्यसती स्त्री जहाति ॥ २१ ॥ 


विदुर ! मैं तुम्हारा अधिक सम्मान करता हूँ; किंतु तुम 
मुझे सब कुटिलतापूर्ण सलाह दे रहे हो । अब तुम्हारी जैसी 
इच्छा हो; चले जाओ या रहो । तुमसे मेरा कोई प्रयोजन 
नहीं है। कुलटा स्रीकों कितनी ही सान्त्वना दी जाय) वह 
स्वामीको त्याग ही देती है ॥ २१ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एतावदुफ्त्वा धृतराष्ट्रो न्चपद्य- 

दन्‍्त्वेश्म सहसोत्थाय राजन । 
नेदमस्तीत्यथ विदुरों भाषमाण+ 

सम्प्राद्रवद्‌ यत्र पाथों बसूअुः ॥ २२॥ 


वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
राजा धृतराष्ट्र सहसा उठकर महलके भीतर चले गये | तब 
विदुरने यह कहकर कि अब इस कुलका नाश अवश्यम्भावी 


है, जहाँ पाण्डव थे; वहाँ चले गये ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अरण्यप्वेणि विदुरवाक्यप्रत्याख्याने चतुर्थोअध्याय: ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत अरण्पपव॑में विदुस्वाक्यप्रत्याख्यानविषयक चौथा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४ ॥ 





क्‍ पशञ्ममोध्ष्यायः 
पाण्डवोंका काम्यकत्रनमें प्रवेश ओर विदुरजीका वहाँ जाकर उनसे मिलना ओर बातचीत करना 


ञ्छ्‌ 


वज्ञम्पायन उवाच 


पाण्डवास्तु वने वासमुद्दिव्य भरतषभाः । 
प्रययुजोहवीकूलात्‌ कुरुक्षेत्र सहानुगाः ॥ १ ॥ 

वेशस्पायनजी कहते है--जनमेजय |! भरत- 
वंशशिरोमणि पाण्डव बनवासके लिये गज्जञाजीके तटसे अपने 
साथियोंसद्वित कुरुक्षेत्रमें गये ॥ १ ॥ 


सरस्तीदृषद्धत्यों यमुनां च निषेब्य ते। 
९ नेनेव + ० ० 
ययुरवेनेनेच व्न॑ सतत पश्चिमां दिशम्‌ ॥ २ ॥ 
उन्होंने क्रशः सरस्वती; दृषद्वती और यमुना नदीका 
सेवन करते हुए. एक वनसे दूसरे वनमें प्रवेश किया | इस 
प्रकार वे निरन्तर पश्चिस दिशाकी ओर बढ़ते गये ॥ २॥ 


ततः सरखतीकूले समेयु मरुधन्वसु । 

काम्यक॑ नाम द्दशुवेन मुनिजनप्रियम्‌ ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर सरखती-तट तथा मरुभूमि एवं बन्य प्रदेशोंकी 

यात्रा करते हुए. उन्होंने काम्यकवनका दशन किया; जो 

ऋषि-मुनियोंके समुदायकों बहुत ही प्रिय था ॥ ३ ॥ 

ततञ्न ते न्यवसन्‌ वीरा वने बहुसुगदठ्धिजे । 

अन्वास्थमाना मुनिभिः सान्त्व्यमानाश्व भारत ॥ ४ ॥ 
भारत | उस वनमें बहुत-से पशु-पक्षी निवास करते थे | 


वहाँ मुनियोंने उन्हें बिठाया और बहुत सान्त्वना दी । फिर 


वे वीर पाण्डव वहीं रहने छगे ॥ ३ ॥ 
विदुरस्त्वथ पाण्डूनां सदा दर्शानलालसः । 
के 
जगामेकरथेनेव काम्यक॑ वनम॒द्धिमत्‌ ॥ ५ ॥ 


९६७ 


आमद्दाभारते 








इधर विदुरजी सदा पाण्डबोंको देखनेके लिये उत्सुक 
रहा करते थे । वे एकमात्र रथके द्वारा काम्यकबनमें गये; 
जो बनोचित सम्पत्तियोंसे भरा-पूरा था ॥ ५ ॥ 
ततो गत्वा विदुरः काम्यर्क त- 
च्छीप्रेरश्वेवोहिना स्यन्द्नेन । 
दृद्शोसीन धमोत्मानं विविक्ते 
साध॑ द्रीपद्या आ्रातृभिन्रोह्मणेश्व ॥ ६ ॥ 
शीघ्रगामी अश्वोंद्वारा खींचे जानेबवाले रथसे काम्यक 
वनमें पहुँचकर विदुरजीने देखा धर्मात्मा युधिष्ठिर एकान्त 
प्रदेशमें द्रौपदी) भाइयों तथा ब्राह्मणोंके साथ बेठे हैं || ६ ॥ 
ततो5पश्यद्‌ विदुरं तूर्णमारा- 
दभ्यायान्तं सत्यसंघः स॒ राजा | 
अथात्रवीद्‌ू आतरं भीमसेनं 
कि जु क्षत्ता वक्ष्यति नः समेत्य ॥ ७ ॥ 
सत्यप्रतिज्ञ राजा युधिष्टिने जब बड़ी उतावलींके साथ 
विदुरजीकों अपने निकट आते देखा) तब माई भीमसेनसे 
कह्टा--८ये विदुरजी हमारे पास आकर न जाने क्या कहेंगे ॥७॥ 
कच्िन्नायं वचनात्‌ सोबलस्य 
खमाह्ाता  देवनायोपयातः । 
कच्चित्‌ छ्ुद्रः शकुनिनोयुधानि 
जेष्यत्यस्मान पुनरेवाक्षवत्याम्‌ ॥ < ॥ 
धथ्ये शकुनिके कहनेसे हमें फिर जुआ खेलनेके लिये बुलाने 
तो नहीं आ रहे हैं । कहीं नीच शकुनि हमें फिर द्यृत-सभामें 
बुलाकर हमारे आयु्धोंको तो जीत नहीं लेगा ॥ ८ ॥ 
समाहतः केनचिदाद्रवेति 
नाहं शक्तो भीमसेनापयातुम । 
गाण्डीवे च संशयिते कथं नु 
राज्यप्राप्तिः संशयिता भवेज्नः॥ ९ ॥ 
धभीमसेन ! आओ; कहकर यदि कोई मुझे (युद्ध या द्युतके 
लिये ) बुलावे) तो मैं पीछे नहीं हट सकता । ऐसी दशामें यदि 
हम गाण्डीव धनुष किसी तरह जूएमें हवार गये; तो हमारी 
राज्य-प्राप्ति संशयमें पड़ जायगी? ॥ ९ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


तत उत्थाय विदुरं पाण्डवेयाः 
प्रत्यग्रह्दन. न॒पते सर्व एवं। 
ते? सत्कृतः स च _तानाजमीढो 
यथोचितं पाण्डुपुत्रान्‌ समेयात्‌ ॥ १०॥ 


वेशम्पायनजी कहते हेँ--राजन्‌ | तदनन्तर सब 
पाण्डवोंने उठकर विदुरजीकी अगवानी की । उनके द्वारा 
किया हुआ यथोचित स्वागत-सत्कार ग्रहण करके अजमीढवंशी 
विदुर पाण्डवोंसे मिले १० ॥ 
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ब्ब्2.... 


समाश्वस्तं विदुरं ते नरष॑भा- 
स्ततो5पृच्छन्नागमनाय हेतुम्‌। 
स चापि तेभ्यो विस्तरतः शशंस 
यथावृत्तों ध्व॒तराष्ट्रोडम्बिकेयः ॥ ११॥ 
विदुरजीके आदर-सत्कार पानेपर नरश्रेष्ठ पाण्डवॉने 
उनसे वनमें आनेका कारण पूछा । उनके पूछनेपर बिदुरने 
भी अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्रने जेसा बर्ताव किया था; वह 
सब विस्तारपूर्वक कह सुनाया ॥ ११॥ 


विदुर उवाच 
अवोचन्मां धृतराष्ट्रो 5जुगुप्त- 
मजातशतज्नो परिणृह्याभिपूज्य । 
एवं गते समतामभ्युपेत्य 
पथ्यं तेषां मम्र चेव ब्रवीदि ॥ १२॥ 
विदुरजी बोले--अजातशज्नो ! राजा धृतराष्ट्रने मुझे 
अपना रक्षक समझकर बुलाया और मेरा आदर करके कहां- 
“विदुर | आजकी परिस्थितिमें समभाव रखकर तुम ऐसा 
कोई डपाय बताओ) जो मेरे और पाण्डबोंके लिये 
हितकर दह्ो? ॥ १२ ॥ 
मयाप्युक्त यत्‌ क्षेम॑ कौरवाणां . 
,दित॑ ५ पथ्यं ध्व॒तराष्ट््य चंब । 
तद्‌ वे तस्म न रुचामभ्युपेति 
ततश्थाहं. क्षेममन्यज्न मन्‍्ये ॥ १३॥ 
तब मैंने भी ऐसी बातें बतायीं) जो सर्वथा उचित तथा 
कौरववंश एवं धृतराष्ट्रके लिये भी हितकर और लाभदायक थीं। 
बह बात उनको नहीं रुची और मैं उसके सिवा दूसरी कोई 
बात उचित नहीं समझता था ॥ १३॥ 








अरण्यपर्च ] 


पञ्चमो धध्यायः 


९्द्५ 








परं श्रेयः पाण्डवेया मयोक्त 
न में तत्व श्रुतवानाम्बिकेयः । 
यथा55तुरस्येव हि पथ्यमन्न 
न रोचते स्मास्य तदुच्यमानम्‌ ॥ १४ ॥ 
पाण्डवो ! मैंने दोनों पक्षके लिये परम कल्याणकी बात 


बतायी थी; परंतु अम्बिकानन्दन महाराज धृतराष्ट्रने मेरी वह 
बात नहीं सुनी । जैसे रोगीको हितकर भोजन अच्छा नहीं 





लगता; उसी प्रकार राजा धृतराष्ट्रको मेरी कह्दी हुई द्वितकर 





बात भी पसंद नहीं आती || १४ ॥ 





न श्रेयले नीयते5जातशज्नो 
स्त्री श्रोत्रियस्येव ग्रहे प्रदुष्टा | 
धुव॑ न रोचेद्‌ भरतषभस्य 
पतिः कुमायों इव षष्टिवर्ष: ॥ १५॥ 
अजातशत्रो ! जैसे श्रोत्रियके घरकी दुश्श स्त्री 
श्रेयके मार्गपर नहीं छायी जा सकती; उसी प्रकार राजा 





नरेन्द्र | इस प्रकार राजा धृतराष्ट्रने मुझे त्याग दिया है; 
अतः मैं तुम्हें उपदेश देनेके लिये आया हूँ । मैंने सभामें 
जो कुछ कहा था और पुनः इस समय जो कुछ कह रहा हूँ, 
वह सब तुम घारण करो ॥ १८ ॥ 


क्केशैस्तीवैयुज्यमानः. सपत्ने: 

क्षमां कुबन्‌ कालमुपासते यः | 
संवर्धयन स्तोकमिवाश्िमात्मवान्‌ 

स वे भुडक्ते पथिबीमेक एवं ॥ १९ ॥ 


जो शत्रुओंद्वारा दुःसह कष्ट दिये जानेपर भी क्षमा 








करते हुए अनुकूछ अबसरकी प्रतीक्षा करता है तथा जिस 





प्रकार थोड़ी-सी आगको भी छोग घास-फूसके द्वारा प्रज्वलित 
करके बढ़ा लेते हैं, वेसे ही जो मनको वशमें रखकर अपनी 








शक्ति और सहायकोंको बढ़ाता है; वह अकेला ही सारी 








घृतराष्ट्रको कल्याणके मार्गपर छाना असम्मव है । जेसे कुमारी 
कन्याको साठ वर्षका बूढ़ा पति अच्छा नहीं छगता; उसी 








प्रकार भरतश्रेष्ठ ध्रतराष्ट्रको मेरी कही हुईं बात निश्चय ही. 





नहीं रुचती ॥ १५ ॥ 
धुवं॑ विनाशो न्रप कौरवाणां 
न वे श्रेयो ध्ुतराष्ट्रः परेति। 
यथा च पर्ण पुष्करस्यावसिक्तं 
जल न तिष्ठेत्‌ पथ्यमुक्त तथास्मिन ॥ १६॥ 


राजन ! राजा ध्रृतराष्ट्र कल्याणकारी उपाय नहीं ग्रहण 
करते हैं, अतः यह निश्चय जान पड़ता है कि कौरवकुलका 
विनाश अवश्यम्भावी है | जैसे कमलके पत्तेपर डाला हुआ 
जल नहीं ठहर सकता) उसी प्रकार कही हुई हितकर बात राजा 
धृतराष्ट्रके मनमें स्थान नहीं पाती है॥ १६ ॥ 


ततः क्रुद्धों ध्वतराष्ट्रो5बवीन्‍्मां 

यस्मिन श्रद्धा भारत तत्र याहि । 
नाहँ भूयः कामये त्वां सहाय॑ 

महीमिमां पालयितुं पुरं वा ॥ १७॥ 


उस समय राजा धृतराष्ट्रने कृपित होकर मुझसे कहां-- 
“भारत ! जिसपर तुम्हारी श्रद्धा हो; वहीं चले जाओ | अब में इस 
राज्य अथवा नगरका पालन करनेके लिये तुम्हारी 
सहायता नहीं चाहता? ॥ १७ | 
सो5हं त्यक्तों ध्रतराष्ट्रेण राज्ञा 
प्रशासितुं त्वामुपयातो नरेन्द्र । 
तद्‌ वे स्व यन्मयोक्त सभायां 
तद्‌ धायतां यत्‌ प्रवक्ष्यामि भूयः॥ १८ ॥ 


ग्र०. स७० मा० श---- ५, २२--- 





प्रथ्वीका उपभोग करता है । ।१९॥ 





यस्याविभक्त वसु राजन सहाये- 

स्तस्य दुःखे 5प्यंशभाजः सहाया:ः। 
सहायानामेष संग्रहणे5ध्युपायः 

सहायाप्ती प्रथिवीप्राप्तिमाहुः ॥ २० ॥ 


राजन्‌ ! जिसका धन सहायकोंके लिये बँटा नहीं है 
अर्थात्‌ जिसके धनकों सहायक भी अपना ही समझकर मोगते 


हैं, उसके दुःखमें भी वे सब लोग हिस्सा बैंटाते हैं | सहायकके 


संग्रहका यही उपाय है। सहायकोंकी प्राप्ति हो जानेपर 
प्रथ्वीकी ही प्राप्ति हो गयी; ऐसा कहा जाता है ॥ २० ॥ 


सत्यं श्रेष्ठ पाण्डव विप्रलापं 
तुल्यं चान्नं सह भोज्यं सहाये। 

आत्मा चेषामग्रतो न सम पूज्य 
एवंचृत्तिवेधेते भूमिपालः ॥ २१॥ 


पाण्डुनन्दन ! व्यर्थकी बकवादसे रहित सत्य बोलना ही _ 
श्रेष्ठ है । अपने सहायक माई-बन्धुओंके साथ बेठकर समान 








अन्नका भोजन करना चाहिये | उन सबके आगे अपनी 





_मानः? बड़ाई तथा पूजाकी बातें नहीं करनी चाहिये । ऐसा बर्ताव 





करनेवाला भूपाल सदा उन्नतिशील होता है ॥ २१ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


एवं करिष्यामि यथा ब्रवीषि 
परां बुद्धिमुपगस्याप्रमत्तः। 
यज्चाप्यन्यद्ेशकालोपपन्न॑ 
तद्‌ व वाच्यं तत्‌ करिष्यामि छृत्स्मम्‌॥ २२॥ 


९देद 


श्रीमद्दाभारते 


[ बनपर्चणि 








युधिष्ठिर बोले--विदुरजी ! मैं उत्तम बुद्धिका आश्रय. और भी देश-कालके अनुसार आप जो कर्तव्य उचित समझे 


के सतत सावधान रहकर आप जैसा कहते हैं वेसा ही करूँगा। 


वह बतावें। मैं उसका पूर्णरूपसे पाछन करूँगा || २२ ॥ 


इति श्रीमहााभारते वनपर्वणि अरण्यपर्वेणि विदुरनिर्वांसि पशञ्नमोउ्ध्यायः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपरवके अन्तगत अरष्यपद॑में विदुरनिर्वाशनविषयक पँचबोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ५॥ 





पष्ठी ध्यायः 
ध्ृतराष्ट्रका संजयको भेजकर विदुरकों बनसे बुलवाना और उनसे क्षमा-प्रार्थना 


वेश़म्पायन उवाच 
गते तु विदुरे राजन्नाश्रमं पाण्डवान्‌ प्रति। 
श्व॒ुतराष्ट्री महाप्राशः पर्यतप्यत भारत ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! जब विदुरजी 
पाण्डवॉके आश्रमपर चले गये; तब महाबुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्र- 
को बड़ा पश्चात्ताप हुआ ॥ १ ॥ 


विदुरस्य प्रभाव॑ च संधिविग्नहकारितम्‌ | 
विवृद्धि च परां मत्वा पाण्डवानां भविष्यति ॥ २ ॥ 

उन्होंने सोचा, विदुर संधि और विग्रह आदिकी नीतिको 
अच्छी तरह जानते हैं, जिसके कारण उनका बहुत बड़ा 
प्रभाव है । वे पाण्डवोंके पक्षमें हो गये तो भविष्यमें उनका 
महान्‌ अभ्युदय होगा ॥ २ ॥ 


स॒ सभाद्वारमागम्य विदुरस्मारमोहितः । 
समक्ष पार्थिवेन्द्राणां पपाताविष्टचेतनः ॥ हे ॥ 

विदुरका स्मरण करके वे मोहित-से हो गये और सभा- 
भवनके द्वारपर आकर सब राजाओंके देखते-देखते अचेत 
होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ३॥ 


स तु लब्ध्वा पुनः संशां समुत्थाय महीतलात्‌ । 
समीपोपस्थितं राजा संजयं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 

फिर होशमें आनेपर वे प्रृथ्वीसे उठ खड़े हुए और 
समीप आये हुए संजयसे इस प्रकार बोले--॥ ४ ॥ 


भ्राता मम॒ खुहच्चेव साक्षाद्‌ धर्म इवापरः । 

तस्य स्मृत्याद्य सुभृशं हृदयं दीर्यतीव मे ॥ ५ ॥ 
“संजय ! विदुर मेरे भाई और सुद्दद्‌ हैं । वे साक्षात्‌ 

दूसरे धर्मके समान हैं। उनकी याद आनेसे आज मेरा 

हृदय अत्यन्त विदीर्ण-सा होने छगा है ॥ ५ ॥ 


तमानयसख धर्मश मम अ्रातरमाशु वें। 
इति ब्रुवन. स नृपतिः कृपणं पर्यदेवयत्‌ ॥ ८६ ॥ 
धतुम मेरे धर्मज्ञ श्राता विदुरको शीघ्र यहाँ बुला छाओ |? 


ऐसा कहते हुए राजा धृतराष्ट्र दीनभावसे फूट-फूटकर 
रोने लगे ॥ ६ ॥ 


पश्चात्तापाभिसंतप्तो.. विदुरस्मार्मोहितः । 

आत्स्मेहादिदं राजा संजय वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
महाराज धृतराष्ट्र बिदुरकी याद आनेसे मोहित हो 

पश्चात्तापसे खिन्न हो उठे और श्रातृस्नेहवश संजयसे पुनः इस 

प्रकार बोले--॥ ७ ॥ 

गचुछ संजय जानीहि भ्रातरं वबिदुरं मम । 

यदि जीवति रोषेण मया पापेन निध्चुंतः ॥ ८ ॥ 
“संजय ! जाओ) मेरे भाई विदुरका पता लगाओ। मुझ 

पापीने क्रोधवश उन्हें निकाल दिया। वे जीवित तो हैं न? ॥ 


न हि तेन मम अ्रात्रा सुसृक्ष्ममपि किचन । 
व्यकीक॑ कृतपूर्व वे प्राशेनामितबुद्धिना ॥ ९. ॥ 

“अपरिमित बुद्धिवाले मेरे उन विद्वान भाईने पहले कभी 
कोई छोटा-सा भी अपराध नहीं किया है ॥ ९ ॥ 


स व्यलीक पर प्राप्त मत्तः परमबुद्धिमान्‌ । 

त्यक्ष्यामि जीवितं प्राज्ष तं गच्छानय संजय ॥ १० ॥ 
“बुद्धिमान्‌ संजय!मुझसे परम मेधावी विदुरका बड़ा अपराध 

हुआ | तुम जाकर उन्हें ले आओ)नहीं तो मैं प्राण त्याग दूँगा?॥ 


तस्य तद्‌ वचन श्र॒ुत्वा राशस्तमनुमान्य च | 
संजयो बाढमित्युक्त्वा प्राद्रवत्‌ काम्यकं प्रति ॥ ११॥ 
सो5चिरेण समासाद्य तद्‌ वन यत्र पाण्डवाः। 
रौरवाजिनसंबीत॑ ददशोथ युधिषप्टिरम्‌ ॥ १२॥ 
विदुरेण सहासीन ब्राह्मणैश्व सहस्त्रशः। 
श्राठृभिश्चवाभिसंगुप्तं देवेरिव. पुरंदरम्‌ ॥ १३॥ 
सजाका यह बचन सुनकर संजयने उनका आदर करते 
हुए. “बहुत अच्छा? कहकर काम्यकवनको प्रस्थान किया । 
जहाँ पाण्डव रहते थे; उस वनमें शीघ्र ही पहुँचकर संजयने 
देखा) राजा युधिष्ठटिर मृगचर्म धारण करके विदुरजी तथा 
सहसरों ब्राह्मणोंके साथ बैठे हुए हैं और देवताओँसे घिरे हुए 
इन्द्रकी माँति अपने भाइयॉंसे सुरक्षित हैं || ११-१३ ॥ 
युधिष्टिर्मुपागम्य पूजयामास संजयः। 
भीमाजुंनयमाश्रापि. तथुक्त॑ प्रतिपेदिरे ॥ १४॥ 
युधिष्टिरके पांस पहुँचकर संजयने उनका सम्मान किया । 














_ अरण्यपर्च ] षष्ठो5ध्यायः ९६७ 
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राज्षा पृष्टः स कुशल खुखासीनश्थ संजयः । “£*॥ (020 वि 4३७४ 


शशंखागमने हेतुमिदं चेवात्रवीद्‌ वचः ॥ १५॥ 

राजा युधिष्टिरके कुशल-प्रश्न करनेके पश्चात्‌ जब संजय 
सुखपूर्बक बैठ गया; तब अपने आनेका कारण बताते हुए 
उसने इस प्रकार कहा ॥ १५ ॥ 


संजय उवाच 


राजा स्मरति ते क्षक्तश्चृतराष्ट्री (म्बिकाखुतः । 

ते पश्य गत्वा त्वं क्षिप्रं संजीवय च पार्थिवम्‌ ॥ १६॥ 
खंजयने कहा--विदुरजी ! अम्बिकानन्दन महाराज 

धृतराष्ट्र आपको स्मरण करते हैं | आप जल्दी चलकर 

उनसे भिलिये और उन्हें जीवनदान दीजिये ॥ १६ | 


सो5जुमान्य नरश्रेष्ठान्‌ पाण्डवान्‌ कुरुनन्‍्द्नान्‌ । 
नियोगादू राजलिंहस्य गन्तुमहंसि सत्तम ॥ १७॥ 

साधुशिरोमणे ! आप कुरुकुछको आनन्दित करनेवाले 
इन नरश्रेष्ठ पाण्डबोंसे आदरपूर्वक विदा लेकर महाराजके 
आदेशसे शीघ्र उनके पास चलें ॥ १७ ॥ 


वेश्म्पायन उवाच 


एवमुक्तस्तु विदुरो धीमान्‌ खजनवल्ल॒भः 
पुनरायाद्‌ गज़ाह्यम्‌ ॥ १८ ॥ 
तमत्रवीन्महातेजा  ध्वतराष्ट्रो एम्बिकासुतः । 
दिश्थ्ाप्राप्तो5सि धमंश दिष्ट्था स्सरसि मे 5नघ॥ १९॥ 
वृशस्पायनजी कहते हैँ---जनमेजय ! खवजनोंके परम 
प्रिय बुद्धिमान्‌ बिदुरजीसे जब संजयने इस प्रकार कहा, तब 
वे युधिष्िरकी अनुमति लेकर फिर हस्तिनापुरमें आये | वहाँ 
महातेजस्ी अम्बिकानन्दन धृतराष्ट्रने उनसे कहा-पघर्मज्ञ 
विदुर | तुम आगये; यह मेरे बड़े सौभाग्यकी बात है | अनघ | 
यह भी मेरे सौभाग्यकी बात है कि तुम मुझे भूले नहीं ॥ 


अद्य रात्रों दिवा चाहं त्वत्छते भरतर्षभ। 
प्रजागरे प्रपश्यामि विचित्र देहमात्मनः ॥ २० ॥ 


“भरतकुलभूषण ! मैं आज दिन-रात तुम्हारे लिये जागते 
रहनेके कारण अपने शरीरकी विचित्र दशा देख रहा हूँ? ॥ 
सो 5झ्मानीय घिदुरं मूर्धन्याप्राय चेव ह । 
क्षम्यतामिति चोवाच यदुक्तोडसि मयानघ ॥ २१ ॥ 


ऐसा कहकर राजा थ्रृतराष्ट्रने विदुरको अपने ह्ृदयसे 
छगा लिया और उनका मस्तक रुँघते हुए कहा-५निष्पाप 
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बिदुर ! मैंने तुमसे जो अप्रिय बात कह दी है? उसके लिये 
मुझे क्षमा करो? ॥ २१ ॥ 
विदुर उवाक्त 


. क्षान्तमेव मया राजन गुरुम परमो भवान्‌। 


एषो ःहमागतः शीघ्र त्वदर्शनपरायणः ॥ २२ ॥ 
भवन्ति हि नर्यात्र पुरुषा धर्मचेतसः। 
दीनाभिपातिनो राजन नात्र कार्या विचारणा ॥ २३ ॥ 
विदुरने कहा--राजन्‌ ! मैंने तो सब क्षमा कर ही 
दिया है । आप मेरे परम गुरु हैं | में शीघ्रतापूबंक आपके 
दर्शनके छिये आया हूँ। नरश्रेष्ठ | धर्मात्मा पुरुष दीन जनों- 
की ओर अधिक झुकते हैं| आपको इसके लिये मनमें विचार 
नहीं करना चाहिये ॥ २२-२३ ॥ 
पाण्डोः खुता याद॒शा मे तादशास्तव भारत । 
दीना इतीव में बुद्धिरभिपन्नायर तान्‌ प्रति ॥ २७॥ 
भारत ! मेरे लिये जैसे पाण्डुके पुत्र हैं, वेसे ही आपके 
भी । परंतु पाण्डव इन दिनों दीन दक्षामें हैं, अतः इनके 
प्रति मेरे हृदयका झुकाव हो गया ॥ २४ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
अन्योन्यमलुनीयेवं भ्रातरी दो महाद्यर॒ुती। 
विदुरो धछ्ुतराष्ट्रध्ध लेभाते परमां मुद्म ॥ २५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! वे दोनों महा- 
तेजस्वी माई विदुर और धृतराष्ट्र एक-दूसरेसे अनुनय-बिनय 
करके अत्यन्त प्रसन्‍न हो गये ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि अरण्यपवणि विदुरप्रत्यागमने बष्ठोउध्यायः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत अरष्पपव॑में बिदुरप्रत्यागमनविषयक छठा अध्याय पुरा हुआ॥ ६ ॥ 





९६८ 


श्रीमहाभारते 





[ बनपर्वेणि 





सप्तमोथ्ध्यायः 


दुर्योधन, दुःशासन, शकुनि और कर्णकी सलाह, पाण्डबोंका वध करनेके लिये उनका 
७ अर बन 
वनमें जानेकी तेयारी तथा व्यासजीका आकर उनको रोकना 


वैज्ञम्पायन उवाच 


श्रुत्वा च विदुर प्राप्त राशा च परिसान्त्वितम्‌ 
क्व॒तराष्ट्राम्जो राजा पर्यतप्यत दुर्मतिः॥ १ ॥ 
प #< है पु 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! विदुर 
आ गये और राजा घृतराष्ट्रने उन्हें सान्त्वना देकर रख लिया; 
यह सुनकर दुष्ट बुद्धिवाला धृतराष्ट्रकुमार राजा दुर्योधन संतप्त 
हो उठा ॥ १॥ 


स सौबलेयमानाय्य कर्णदुःशासनों तथा। 
अब्रवीद्‌ वचन राज़ा प्रविश्याबुद्धिज तमः ॥ २ ॥ 
उसने शकुनि; कण और दुःशासनको बुछाकर अज्ञान- 
जनित मोहमें मग्न हो इस प्रकार कह--॥ २ ॥ 
एब प्रत्यागतों मन्त्रों ध्वृतराष्ट्रय्य धीमतः। 
विदुरः पाण्डुपुत्राणां खुहृद्‌ विद्वान्‌ दिते रतः॥ ३ ॥ 
“बुद्धिमान्‌ पिताजीका यह मन्त्री विदुर फिर लौट आया। 
विदुर विद्वान्‌ होनेके साथ ही पाण्डवोंका सुद्दद्‌ू और उन्हींके 
हितसाधनमें संल्म रहनेवाला है || ३॥ 
यावद्स्थ पुनबुद्धि विद्॒रों नापकर्षति। 
पाण्डवानयने तावन्मन्त्रयध्व॑ हित॑ मम ॥ ७४ ॥ 
ध्यह पिताजीके विचारको पुनः पाण्डवॉके छोटा छानेकी 
ओर जबतक नहीं खींचता, तमीतक मेरे हितसाधनके विषयमें 
तुमछोग कोई उत्तम सल्यह दो ॥ ४ ॥ 


अथ पद्याम्यहं पाथोन्‌ प्राप्तानिह कथंचन। 

पुनः शोष॑ं गमिष्यामि निरस्बुर्निस्वग्नहः ॥ ५ ॥ 
“यदि मैं किसी प्रकार पाण्डवॉको यहाँ आया देख ढूँगा+ 

तो जलछका भी परित्याग करके स्वेच्छासे अबने शरीरको 

खुखा डादूँगा ॥ ५ ॥ 

विषमुद्वन्धन॑ चव  शख्त्रमग्निप्रवेशनम्‌ । 

करिष्ये न हि तानद्धान्‌ पुनर्द्रृष्टमिहोत्सहे ॥ ६ ॥ 
“मैं जहर खा दूँगा; फॉसी लगा रूँगा) अपने आपको ही 

शस्त्से मार दूँगा अथवा जलती आगमरमें प्रवेश कर जाऊँगा; 

परंतु पाण्डबॉंकी फिर बढ़ते या फलते-फूलते नहीं 

देख सकूँगा? ॥ ६ ॥ 


जझकुनिरुवाच 


कि बालिशमति राजन्नास्थितो 5सि विशाम्पते । 
गतास्ते सम्यं रूत्वा नेतदेवं भविष्यति ॥ ७ ॥ 
शकुनि बोला--राजन्‌ ! तुम भी क्‍या नादान बच्चोंके- 


से विचार रखते हो ? पाण्डव प्रतिज्ञा करके वनमें गये हैं | 
वे उस प्रतिज्ञाको तोड़कर लौट आवें, ऐसा कभी नहीं होगा ॥ 


सत्यवाक्यस्थिताः सव॑ पाण्डवा भरतर्षभ | 
पितुस्ते वचन तात न ग्रहीष्यन्ति कर्हिचित्‌ ॥ ८ ॥ 


भरतवंशशिरोमणे ! सब पाण्डव सत्य बचनका पालछन 
करनेमें संल्य हैं । तात ! वे तुम्हारे पिताकी बात कभी 
स्वीकार नहीं करेंगे ॥ ८ ॥ 
अथवा ते ग्रद्दीष्यन्ति पुनरेष्यन्ति वा पुरम्‌ । 
निरस्य समय सर्वे पणो 5स्साकं॑ भविष्यति ॥ ९ ॥ 
अथवा यदि वे तुम्हारे पिताकी बात मान लेंगे और 
प्रतिज्ञा तोड़कर इस नगरमें आ जायेंगे; तो हमारा व्यवहार 
इस प्रकार होगा ॥ ९॥ 
सर्व भवामो मध्यस्था राशइछन्दानुवर्तिनः । 
छिद्रं बहु प्रपश्यन्तः पाण्डवानां खुसंचूताः ॥ १० ॥ 
हम सब छोग राजाकी आज्ञाका पाछन करते हुए 
मध्यर्थ हो जायेंगे और छिपे-छिपे पाण्डवोंके बहुत-से 
छिद्र देखते रहेंगे ॥ १० ॥ 
. दुशश्ासन उवाक 
एवमेतन्महं(प्राश यथा वद्खसि मातुलरू। 
नित्य हि मे कथयतस्तव बुद्धिर्विरोचते ॥ ११॥ 
दुश्शाखनने कहा--महाबुद्धिमान्‌ मामाजी | आप जैसा 
कहते हैं, वही मुझे भी ठीक जान पड़ता है | आपके मुखसे 
जो विचार प्रकट होता है; वह मुझे सदा अच्छा लगता है।॥ 
कर्ण उवाच 


काममीक्षामहे सर्वे दुर्योधन तवेप्सितम्‌ । 
ऐेकमत्यं हि नो राजन, सर्वेषामेव लक्षये ॥ १२॥ 
कर्ण बोला--दुर्याबन ! इम सब छोग तुम्हारी अमि- 
लषित कामनाकी पूर्तिके लिये सचेष्ट हैं। राजन्‌ ! इस विषयमें 
हम सभीका एक मत दिखायी देता है ॥ १२॥ 
नागमिष्यन्ति ते धीरा अकृत्वा कालसंविद्म्‌ । 
आगमिष्यन्ति चेन्मोहात्‌ पुन तेन ताअय ॥ १३ ॥ 


हि 


घीखुद्धि पाण्डव निश्चित समयकी अवधिको पूर्ण किये 


बिना यहाँ नहीं आयेंगे और यदि वे मोहबश आ भी जायें) तो 


तुम पुनः जूएके द्वारा उन्हें जीत लेना ॥ १३ ॥ | 


वेश्रम्पायन उवाक 
एवमुक्तस्तु कर्णन राजा दुयोधनस्तदा। 
नातिहष्टमनाः क्षिप्रममभवत्‌ स्व पराडमुखः ॥ १४॥ 








अंरण्यपर्व ] 


अष्टमो5ध्यायः 


९्दण 
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वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कर्णके ऐसा 
कहनेपर उस समय राजा दुर्योधनकों अधिक प्रसन्नता 
नहीं हुई । उसने तुरंत ही अपना मुँह फेर छिया ॥ १४ ॥ 
डउपलभ्य ततः कर्णा विवृत्य नयने शुभे। 
रोषाद्‌ दुःशासनं चेव सोबर्ल च तमेव च ॥ १५॥ 
उवाच परमक्रुड उद्यस्यात्मानमात्मना ! 
अथो म्रम म॒तं यत्‌ तु तन्निबोधत भूमिपाः ॥ १६॥ 

तब उसके आशयको समझकर कणंने रोषसे अपनी सुन्दर 
आँखें फाड़कर दुःशासन) शकुनि और दुर्याधनकी ओर देखते 


लीडीजीिी जी: 


हुए स्वयं ही उत्साइमें भरकर अत्यन्त क्रोघपूर्वक कह्दा---“भूमि- 


पालो ! इस विषयमें मेरा जो मत है, उसे सुन छो ॥ १५-१६॥ 

प्रियं स्व॑ करिष्यामो राशः किड्लूरपाणयः 

न चास्य शक्तमः स्थातु प्रिये सर्वे ह्यतन्द्रिताः ॥ १७ ॥ 
“इम सब लोग राजा दुर्योधनके किंकर और भुजाएँ हैं; 

अतः हम सब मिलकर इनका प्रिय काय करेंगे; परंतु 

इम आलूस्य छोड़कर इनके प्रियसाधनमें रूग नहीं पाते ॥ १७॥ 


वय॑ तु शस्त्राण्यादाय रथानास्थाय दुंशिताः । 
गच्छामः सहिता हन्तुं पाण्डवान्‌ वनगोचरान्‌ ॥ १८ ॥ 
धमेरी राय यह है कि हम कबच पहनकर अपने-अपने 
रथपर आरूढ हो अख्त्र-शस्त्र छेकर वनवासी पाण्डर्वोंको 
मारनेके लिये एक साथ उनपर धावा करें ॥ १८ ॥ 
तेषु सर्वेषु शान्तेषु गतेष्वविदितां गतिम्‌। 
निर्विवादा भविष्यन्ति धातेराष्ट्रात्त्था वयम्‌ ॥ १९ ॥ 
“जब वे सभो मरकर शान्‍्त हो जायेँ और अज्ञात गतिकों 
अर्थात्‌ परछोकको पहुँच जायें तब धृतराष्ट्रके पुत्र तथा इम 
सब लोग सारे झगड़ोंसे दूर हो जायेंगे ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अरण्थपर्वणि व्यासागमने सप्तमोअ्ध्यायः 
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यावदेव परिद्यना यावच्छोकपरायणाः । 
यावन्मित्रविददीनाश्च तावच्छकया मतं मम ॥ २० ॥ 
“वे जबतक क्लेशमें पड़े हैं; जबतक शोककमें डूबे हुए हैं 
और जबतक मित्रों एवं सहायकसे वश्चित हैं, तभीतक युद्धमें 
जीते जा सकते हैं, मेरा तो यही मत है? ॥ २० ॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा पूजयन्तः पुनः पुनः । 
बाढमित्येब ते सर्वे प्रत्यूचुः खतजं तदा॥ २१॥ 
कर्णकी यह बात सुनकर सबने बार-बार उसकी सराहना 
की और कर्णकी बातके उत्तरमें सबके मुखसे यही निकछा- 
“बहुत अच्छा, बहुत अच्छा? ॥ २१ ॥ 


एवमुक्‍त्वा सुसंरब्धा रथैः सर्व पृथकंपृथक । 
निर्ययुः पाण्डवान्‌ हन्तुं सहिताः कृतनिश्चयाः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार आपसमें बातचीत करके रोष और जोशरमें भरे 


हुए. वे सब प्रथक्‌-प्रथक्‌ रथॉपर बैठकर पाण्डवोंके वधका 
निश्चय करके एक साथ नंगरसे बाहर निकले ॥ २२ ॥ 


तान्‌ प्रस्थितान्‌ परिशाय कृष्णद्वेपायनः प्रभुः। 
आजगाम विशुद्धात्मा दृष्ठा दिव्येन चक्छुषा ॥ २३ ॥ 
उन्हें बनकी ओर प्रस्थान करते जान शक्तिशाली महर्षि 


जुद्धात्मा श्रीकृष्णद्वैपायन व्यास दिव्य दृष्टिसे सब कुछ देखकर 
सहसा वहाँ आये॥ २३ ॥ 


प्रतिषिध्याथ तान्‌ सवोन्‌ भगवाँल्ोकपूजितः । 
प्रश्नाचक्षुपमासीनमुवाचाभ्येत्य. सत्वरम्‌ ॥ २७ ॥ 


उन लोकपूजित भगवान्‌ व्यासने उन सबको रोका 
और सिंहासनपर बैठे हुए प्रज्ञाचक्षु ध्रृतराष्ट्रके पास शीघ्र 
आकर कहा ॥ २४ ॥ 


इस भ्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत अरण्यपव में व्यासजीके आगमनसे सम्बन्ध रखनेवाका सातवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७॥ 





अष्टमो5ध्यायः 
: व्यासजीका धतराष्ट्रसे दुर्योधनके अन्यायकों रोकनेके लिये अनुरोध 


व्यास उवाच 
घ्तराष्ट्र महाप्राश निबोध वचन मम । 
बक्ष्यामि त्वां कोरवाणां सर्वेषां हितमुत्तमम्‌॥ १ ॥ 
व्यासजीने कद्ठा--महाप्राज्ञ धृतराष्ट्र | तुम मेरी बात 
सुनो; में तुम्हें समस्त कोरबोंके ह्ितकी उत्तम बात बताता हूँ ॥ 
न मे प्रियं महाबाहो यद्‌ गताः पाण्डवा वनम्‌। 
निक॒त्या निरुताश्रेव दुय्याधनपुरोगमेः ॥ २ ॥ 
महाबाहो ! पाण्डवलोग जो वनमें भेजे गये हैं, यह मुझे 
अच्छा नहीं छगा है। दुर्याधन आदिने उन्हें छलपूर्वक जूएमें 
हराया दै॥ २॥ 


ते स्मरन्तः परिक्लेशान्‌ वर्ष पूर्ण अयोद्रे । 
विमोक्ष्यन्ति विष क्रुद्धाः कौरवेयेषु भारत ॥ ३ ॥ 

भारत ! वे तेरहवाँ वर्ष पूर्ण होनेपर अपनेको दिये हुए 
क्लेश याद करके कुपित हो कौरवोंपर विष उगलडेंगे अर्थात्‌ 
विषके समान घातक अख्र-शज्नरोंका प्रहार करेंगे.॥ ३ ॥ 
तद॒यं कि नु पापात्मा तब पुत्रः खुमन्द्धीः । 
पाण्डवान्‌ नित्यसंक्रुद्धो राज्यहेतोजिंघांसति ॥ ४ ॥ 

ऐसा जानते हुए भी तुम्हारा यह पापात्मा एवं मूर्ख 
पुत्र क्यों सदा रोषमें भरा रहकर राज्यके लिये पाण्डवॉका 
वध करना चाइता है ! ॥ ४ ॥ 


६४९9० 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्व॑णि 








वायंतां साध्वयं मूढः शर्म गच्छतु ते खुतः। 
बनस्थांस्तानयं हन्तुमिच्छन्‌ प्राणान्‌ विमोक््यति॥ ५ ॥ 

तुम इस मूढ़कों रोको । तुम्हारा यह पुत्र शान्त हो जाय। 
यदि इसने बनवासी पाण्डवोंको मार डालनेकी इच्छा की; तो 
यह स्वयं ही अपने प्राणोंको खो बैठेगा | ५ ॥ 


यथा हि बिदुरः प्राशो यथा भीष्मी यथा वयम्‌ | 
यथा कृपश्च द्रोणश्व तथा खाधुभेवानपि ॥ ६ ॥ 


जैसे ज्ञानी विदुर) भीष्म, मैं, कृपाचार्य तथा द्रोणाचार्य 
हैं, वैसे ही साधुस्वभाव तुम भी हो ॥ ६॥ 


विग्रदहो हि महाप्राश्  सख्वजनेन विगर्हितः । 
अधम्येमयशस्यं च मा राजन प्रतिप्यताम ॥ ७ ॥ 


महाप्राज्ञ | खजनोंके साथ कलह अत्यन्त निन्दित माना 
गया है। वह अधर्म एवं अयश बढ़ानेबाल्य है; अतः 
राजन्‌ ! तुम स्वजनोंके साथ कलहमें न पड़ो ॥ ७ ॥ 


समीक्षा यादशी हास्य पाण्डवान्‌ प्रति भारत | 
उपेक्ष्यमाणा सा राजन महान्तमनयं स्पृशेत्‌ ॥ ८ ॥ 
भारत ! पाण्डबोंके प्रति इस दुर्याधनका जेसा विचार 
है, यदि उसकी उपेक्षा की गयी--उसका शमन न किया गया) 
तो उसका वह विचार महान्‌ अत्याचारकी स॒ष्टि कर सकता है ॥ 


3.८०... ५४४ क#+९७७५+१५+०३७७/#+५५८++९७#+१७#+ब कक 





अथवायं खुमन्दात्मा वन गच्छतु ते खुतः । 

पाण्डबेः सहितो राजज्नेक एबासहायवान्‌ ॥ ९ ॥ 
अथवा उुम्ददारा यह मन्दबुद्धि पुत्र अकेला ही दूसरे किसी 

सहायकको लिये बिना पाण्डवोंके साथ बनमें जाय ॥ ९॥ 

ततः संसरगंजः स्नेद्ः पुत्रस्य तब पाण्डवेः। 

यदि स्यात्‌ कृतकार्यों धद्य भवेस्त्वं मनुजेश्वर ॥ १० ॥ 
मनुजेश्वर ! वहाँ पाण्डबोंके संसर्गमें रहनेसे तुम्हारे पुत्रके 

प्रति उनके हृदयमें स्नेह हो जाय, तो तुम आज भी कृतार्थ 

हो जाओगे ॥ १० ॥ 

अथवा जायमानस्य यच्छीलमनुजायते । 

श्रूयते. तन्महाराज  नास्तस्यापसर्पति ॥ ११ ॥ 


कथं वा मन्यते भीष्मो द्रोणो 5थ बिदुरो 5पि वा । 
भवान्‌ वाज क्षमं कार्य पुरा वो5थो5भिवर्धते ॥ १२ ॥ 


किंतु महाराज ! जन्मके समय किसी वस्तुका जैसा 





स्वभाव बन जाता है; वह दूर नहीं होता | भले ही वह वस्तु 





अमृत ही क्‍यों न हो? यह बात मेरे सुननेमें आयी है। 





अथवा इस विषयम भीष्म) द्रोण; विदुर या तुम्हारी क्‍या 
सम्मति है! यहाँ जो उचित हो; वह कार्य पहले करना 
चाहिये) उसीसे तुम्हारे प्रयोजनकी सिद्धि हो सकती है। ११-१२) 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि अरण्यपर्वेणि ब्यासवाक्ये अष्टमोउ्थ्यायः ॥ < ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनप्जके अन्तर्गत अरण्यपर्दमें व्यासवाक्थविषयक आठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८ ॥ 
की न क का-- 
नवमोथ्ध्यायः द 
व्यास जीके द्वारा सुरमि ओर इन्द्रके उपाख्यानका वर्णन तथा उनका पाण्डवोंके प्रति दया दिखलाना 


ध्ृतराष्ट्र उदाच 


भगवन नाहमप्येतद्‌ रोचये द्यतसम्भवम्‌ | 
मन्ये तदह्विधिना 5 5कृष्य कारितो 5स्मीति वे मुने ॥ १ ॥ 
घ्ुतराष्ट्रने कद्दा--भगवन्‌ ! यह जूएका खेल मुझे भी 
पसंद नहीं था। मुने ! मैं तो ऐसा समझता हूँ कि विधाताने 
मुझे बल्पूवंक खींचकर इस कार्यमें छगा दिया ॥ १॥ 
नैतद्‌ रोचयते भीष्मो न द्रोणो विदुरो न च । 
गान्धारी नेच्छति दूत॑ तत्र मोहात्‌ प्रवर्तितम्‌॥ २ ॥ 
भीष्म) द्रोण और बिद्ुुरको भी यह द्यृतका आयोजन 
अच्छा नहीं लगता था । गान्धारी भी नहीं चाहती थी कि 
जुआ खेला जाय; परंतु मैंने मोहबश सबको जुूएमें 
लगा दिया ॥ २ ॥ 
परित्यक्त न॒शक्तोमि दुर्योधनमचेतनम्‌ । 
पुत्रस्नेहेन भगवज्जानज्नपि प्रियव॒त ॥ ३ ॥ 
भगवन्‌ ! प्रियत्रत |! मैं यह जानता हूँ कि दुर्योधन 


अविवेकी है; तो भी पुत्रस्नेहके कारण मैं उसका त्याग नहीं 
कर सकता ॥ ३ ॥ 
व्यास उवाच 
वैचित्रवीय॑नृपते सत्यमाह यथा भवान्‌ । 
डढ॑ विह्चः परं पुत्र पर पुत्रान्न विद्यते॥ ४ ॥ 
व्यासजी बोले-राजन्‌ ! विचित्रवीर्यनन्दन ! तुम 
ठीक कहते हो, हम अच्छी तरह जानते हैं कि पुत्र परम प्रिय 
वस्तु है। पुत्रसे बढ़कर संसारमें और कुछ नहीं है ॥ ४॥ 
इन्द्रो उप्यश्रुनिपातेन खुरभ्या प्रतिबोधितः | 
अन्ये! समृद्धरप्यर्थन खुतान्मन्यते परम्‌॥ ५ ॥ 
सुरभिने पुत्रके लिये आँसू बहाकर इन्द्रको मी यह बात 
समझायी थी; जिससे वे अन्य समृद्धिशाली पदार्थोंसे 
सम्पन्न होनेपर भी पुत्रसे बढ़कर दूसरी किसी बस्तुकों नहीं 
मानते हैं ॥ ५ ॥ 
अन्न ते कीतंयिष्यामि महदाख्यानमुत्तमम्‌ । 
खुरभ्याइचेव संवादमिन्द्रस्य च विशाम्पते ॥ ६ ॥ 


अर ण्यपव॑ ] 


नवमो 5ध्यायः 
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जनेश्वर |! इस विषय्म मैं तुम्हें एक परम उत्तम इतिहास 
सुनाता हूँ; जो सुरभि तथा इन्द्रके संवादके रूपमें है ॥ ६ ॥ 
तजिविष्टपगता राजन सुरभी प्रारृदत्‌ किल । 
गवां माता पुरा तात तामिन्द्रोइन्चकृपायत ॥ ७ ॥ 

राजन ! पहलेकी बात है; गोमाता सुरभि स्वर्गलोकमें 
जाकर फूट-फूटकर रोने छगी। तात | उस समय इन्द्रको 
उसपर बड़ी दया आयी ॥ ७ ॥ 

इन्द्र उवाच 

किमिद्‌ं रोद्षि घुभे कच्चित्‌ क्षेमं दिवोकसाम्‌। 
माजुषेष्वथ वा गोषु नेतदल्पं॑ भविष्यति ॥ ८ ॥ 

इन्द्रने पूछा--शुभे | तुम क्‍यों इस तरह रो रही हो ! 
देवछोकवासियोंकी कुशल तो है न ? मनुष्यों तथा गौओंमें 
तो सब लोग कुशलूसे हैं न ? तुम्हारा यह रोदन किसी अल्प 
कारणसे नहीं हो सकता ? ॥ ८ ॥ 


सुरभिरुवाच 


विनिपातो न वः कश्चिद्‌ दश्यते त्रिदशाधिप । 
अहं तु पुत्र शोचामि तेन रोदिमि कौशिक ॥ ९ ॥ 
खुराभिने कहा--देवेश्वर ! आपलोगोंकी अवनति नहीं 


दिखायी देती । इन्द्र ! मुझे तो अपने पुत्रके लिये शोक हो 


रहा है, इसीसे रोती हूँ ॥ ९ ॥ 

पश्येन॑ कर्षक छुद्रं दुर्बल मम पुत्रकम्‌। 

प्रतोदेनाभिनिन्नन्तं छाइलेन च पीडितम्‌ ॥ १० ॥ 
देखो, इस नौच किसानको जो मेरे दुबल बेटेको बार-बार 

कोड़ेसे पीट रहा है और वह इलसे जुतकर अत्यन्त पीड़ित 

हो रहा है ॥ १०॥ 


निषीदमानं सोत्कण्ठं॑ वध्यमानं खुराधिप | 
कपाविशस्मि देवेन्द्र मनश्वोद्दितते मम। 
एकस्तत्र बलोपेतो धुरमुद्वहतेषईधिकाम्‌ ॥ ११॥ 
अपरो5्प्यबलप्राणः ऋकूृशो धमनिसंततः। 
कृच्छाडुद्गहते भारं तं॑ वें शोचामि वासव ॥ १२॥ 
वध्यमानः प्रतोदेन तुद्यममानः पुनः पुनः । 
नेव शक्तोति त॑ भारमुद्ोदुँ पश्य वासव ॥ १३॥ 
सुरेश्वर ! बह तो विश्रामके लिये उत्सुक होकर बैठ रहा है 
और वह किसान उसे डंडे मारता है । देवेन्द्र | यह देखकर 
मुझे अपने बच्चेके प्रति बड़ी दया हो आयी है और मेरा 
मन उद्विग्न हो उठा है। वहाँ दो बेलॉमेंसे एक तो बलवान 
है; जो भारयुक्त जुएको खींच सकता है; परंतु दूसरा निर्बल 
है; प्राणशून्य-सा जान पड़ता है । वह इतना दुबला-पतला हो 
गया है कि उसके सारे शरीर में फेली हुई नाड़ियाँ दीख रही हैं । 
वह बड़े कष्टते उस भारयुक्त जुएको खींच पाता है। वासव ! 
मुझे उसीके लिये शोक हो रहा है | इन्द्र ! देखो-देखो, चाबुकसे 
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मार-मभारकर उसे बार-बार पीड़ा दी जा रही हैं; तो भी उस 
जुएके भारको वहन करनेमें वह असमर्थ हो रहा है।११-११॥ 
ततो5हं तस्य शोकातो विरोमि भ्रशदुःखिता । 
अश्वूण्यावर्तयन्ती च नेत्राभ्यां करूणायती ॥ १४ ॥ 

यही देखकर मैं शोकसे पीड़ित हो अत्यन्त दुखी हो 
गयी हूँ और करुणामग्न हो दोनों नेत्रोंसे आँसू बहती हुई 
रो रही हूं ॥ १४ ॥ 


ग़क्र उव।च 


तव॒पुत्रसहस्नेषु पीड्यमानेषु शोभने । 

कि कृपायितवत्यत्र पुत्र एकत्र हन्यति ॥ १५॥ 
इन्द्र ने कहा--कल्याणी ! तुम्हारे तो सहसलों पुत्र इसी 

प्रकार पीड़ित हो रहे हैं, फिर तुमने एक ही पुत्रके मार 

खानेपर यहाँ इतनी करुणा क्‍यों दिखायी ! ॥ १५ ॥ 

सुराभिरुवाच 

यदि पुत्रसहस्न्नाणि सर्वत्र समतेव मे। 

दीनस्य तु सतः शाक्र पुत्रस्याभ्यधिका कृपा ॥ १६॥ 
सुरभि बोली--देवेन्द्र ! यदि मेरे सहसरों पुत्र हैं। तो 

में उन सबके प्रति समान भाव ही रखती हूँ; परंतु दीन- 

दुखी पुत्रके प्रति अधिक दया उमड़ आती है ॥ १६ ॥ 


व्यास उवाच 


तदिन्द्रः सुरभीवाक्य निशम्य भ्ृशविस्मितः । 
जीवितेनापि कौरव्य मेने :भ्यधिकमात्मजम ॥ १७ ॥ 
व्यासजी कहते हैँ --कुरुराज ! सुरभिकी यह बात सुन- 
कर इन्द्र बड़े विस्मित हो गये । तबसे वे पुत्रकों प्राणोंसे 
भी अधिक प्रिय मानने छगे || १७ ॥ 
प्रववर्ष च _तत्रेव सहसा तोयमुल्बणम्‌ । 
कर्षेकस्याचरन, विघ्न॑ भगवान्‌ पाकशासनः ॥ १८ ॥ 
उस समय वहाँ पाकशासन भगवान्‌ इन्द्रने किसानके 
कार्यमें विष्म डालते हुए सहसा भयंकर वर्षा की ॥ १८ ॥ 
तद्‌ यथा खुरभिः प्राह समवेतास्तु ते तथा। 
खुतेषु राजन सर्वषु हीनेष्वभ्यघधिका कृपा ॥ १९॥ 
इस प्रसज्ञमें सुरभिने जेसा कहा है; वह ठीक है; 
कौरव और पाण्डव सभी मिलकर तुम्हारे ही पुत्र हैं | परंतु 
राजन ! सब पुत्रोंमें जो हीन हों, दयनीय दशामें पड़े हों, 
उन्हींपर अधिक कृपा होनी चाहिये ॥ १९॥ 
यादशो में खुतः पाण्डुस्ताइशो मे5सि पुत्रक | 
विदुरश्च महाप्राश्ष स्नेहादेतद्‌ ब्रवीम्यहम्‌ ॥ २० ॥ 
वत्स ! जैसे पाण्डु मेरे पुत्र हैं, बेंसे ही तुम भी हो 
उसी प्रकार मह्दाज्ञानी विदुर भी हैं । मैंने स्नेहवश ही तुमसे 
ये बातें कही है ॥ २० ॥ 


९३७२ 


ओमहाभारते 


[ बनपर्च॑णि 
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चिराय तब पुत्राणां शतमेकश्व भारत । 
पाण्डोः पच्चेव लक्ष्यन्ते ते5पि मन्दाः सुदु/खिता॥ २१॥ 


भारत ! दीर्घकालसे तुम्हारे एक सौ एक पुत्र हैं; किंतु 
पाण्डुके पाँच ही पुत्र देखे जाते हैं | वे भी भोले-भाले। छल- 
कपटसे रहित हैं और अत्यन्त दुःख उठा रहे हैं ॥ २१ ॥ 
कर्थ जीवेयुरत्यन्त॑ कर्थ वर्धयुरित्यपि । 
इति दीनेषु पार्थथु मनो में परितप्यते ॥ २२॥ 





थे कैसे जीवित रहेंगे और कैसे वृद्धिको प्राप्त होंगे ?? 
इस प्रकार कुन्तीके उन दीन पुत्रोंके प्रति सोचते हुए मेरे 
मनमें बड़ा संताप होता है ॥ २२ ॥ 


यदि पार्थिव कौरव्याओीवमानानिहेच्छसि । 
दुर्योधनस्तव खुतः शर्म गच्छतु पाण्डबैः ॥-२३ ॥ 

राजन ! यदि तुम चाहते हो कि समस्त कौरव यहाँ जीवित 
रहें, तो तुस्हारा पुत्र दुर्योधन पाण्डवोंसे मेल करके शान्ति- 
पूर्वक रहे || २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अरण्यपर्वेणि सुरभ्युपाख्याने नवमोष्ध्यायः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तगैत अरण्यप्वेमें सुरभि-उपाख्यानविषयक नव अध्याय पुरा हुआ ॥ ०॥ 





दशमो5ध्यायः 
व्यासजीका जाना, मेत्रेयजीका ध्ृतराष्ट्र और दुर्योधनसे पाण्डवोंके प्रति सद्भावका 
अनुरोध तथा दुर्योधनके अशिष्ट व्यवहारसे रुष्ट होकर उसे शाप देना 


घतराष्ट्र उवाच 
एवमेतन्महाप्राश यथा वदसि नो मुने। 
अहँ चेव विजानामि सर्व चेमे नराधिपाः ॥ १ ॥ 
घरतराष्ट्र बोले--महाप्राज्ञ मुने ! आप जैसा कहते हैं, 
यही ठीक है। मैं भी इसे ही ठीक मानता हूँ तथा ये सब 
राजालोग भी इसीका अनुमोदन करते हैं ॥ १ ॥ 
भवांश्व मन्‍्यते साथु यत्‌ कुरूणां महोदयम्‌ | 
तदेव विद्रो5्प्याह भीष्मो द्ोणश्व मां मुने ॥ २ ॥ 
मुने ! आप भी वही उत्तम मानते हैं, जो कुरुवंशके 
महान्‌ अभ्युदयका कारण है | मुने ! यही बात विदुरः भीष्म 
और द्रोणाचार्यने मी मुझे कह्दी है || २ ॥ 
यदि त्वहमनुग्राह्मः कौरव्येषु दया यदि। 
अन्वशाथि दुरात्मानं पुत्र दुर्याधनं मम॥ ३ ॥ 
यदि आपका मुझपर अनुग्रह है और यदि कौरवकुलपर 
आपकी दया है तो आप मेरे कुरात्मा पुत्र दुर्योधनको स्वयं 
ही शिक्षा दीजिये ॥ ३ ॥ 
व्यास उवाच 
अयमायाति वे राजन मैंत्रेयो भगवान्र॒षिः। 
अन्विष्य पाण्डवान अआ्रातृनिहैत्यस्मद्दिइक्षया ॥ ४ ॥ 
व्यासजीने कहा--राजन्‌ ! ये महर्षि भगवान्‌ मैत्रेय 
आ रहे हैं| पाँचों पाण्डवबन्धुओंसे मिलकर अब ये हमलोगों- 
से मिलनेके लिये यहाँ आते हैं ॥ ४ ॥ 
ए दुर्योधन पुत्र तव राजन महान्रषिः । 
अनुशास्ता यथान्यायं शमायास्य कुलस्य च ॥ ५ ॥ 
महाराज | ये महर्षि ही इस कुछकी शान्तिके लिये 
तुम्दारे पुत्र दुर्योधनकों यथायोग्य शिक्षा देंगे ॥ ५ ॥ 


ब्रूयाद्‌ यदेष कौरव्य तत्‌ कार्यमविशक्भया। 
अक्रियायां तु कार्यस्य पुत्र॑ ते शप्स्यते रुषा ॥ ६ ॥ 
कुरुनन्दन ! मंत्रेय जो कुछ कहें; उसे निःशडः होकर 
करना चाहिये | यदि उनके बताये हुए कार्यकी अवहेलना की 
गयी तो वे कुपित होकर तुम्हारे पुत्रको शाप दे देंगे ॥ ६ ॥ 
वेज्ञग्पायन उवाच 
एवमुक्‍्त्वा ययो व्यासो मेत्रेयः प्रत्यदश्यत । 
पूजया प्रतिजग्राह सपुत्रस्तं नराधिपः ॥ ७ ॥ 
वशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! ऐसा कहकर 
व्यासजी चले गये और मेत्रेयजी आते हुए. दिखायी दिये । 
राजा धृतराष्ट्रने पुत्रसह्दित उनकी अग॒वानी की और स्वागत- 
सत्कारके साथ उन्हें अपनाया ॥ ७ ॥ 
अ्याद्याभिः क्रियाभिवैं विभ्वान्तं मुनिसत्तमम्‌ । 
प्रश्रयेणात्रवीद्‌ राजा धुतराष्ट्रोडम्बिकासुतः ॥ < ॥ 
पाद्य, अध्य आदि उपचारोंद्वारा पूजित हो जब मुनिश्रेष्ठ 
मैत्रेय विश्राम कर चुके; तब अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्रन 
नम्नतापूर्वक पूछा--॥ ८ ॥ 
खुखेनागमनं कब्चिद्‌ भगवन कुरुजाइलान | 
कश्वित्‌ कुशलिनो वीरा भ्रातरः पश्च पाण्डवाः ॥ ९. ॥ 
“भगवन्‌ ! इस कुरुदेशमें आपका आगमन सुखपूर्वक 
तो हुआ है न ! वीर भ्राता पाँचों पाण्डव तो कुशहूसे हैं न ! ॥ 


समये स्थातुमिच्छन्ति कब्वित्‌ च भरतषभाः । 
कच्चित्‌ कुरूणां सौ भ्रात्रमव्युच्छिन्नं भविष्यति॥ १० ॥ 

(क्या वे भरतश्रेष्ठ पाण्डव अपनी प्रतिज्ञापर स्थिर रहना 
चाहते हैं ! क्‍या कौरबोंमें उत्तम अश्रातमाव अखण्ड बना 
रहेगा ?? ॥ १० ॥ 
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मैत्रेय उवाच वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
तीथथयात्रामनुक्रामन्‌ प्राप्तो इस्मि कुरुजाज्ञलान, । महर्षि भगवान्‌ मेत्रेय अमर्षशीछ राजा दुर्योधनकी ओर 


यदच्छया धमेराजं दृष्टवान्‌ काम्यके वने ॥ ११॥ 
मैत्रेयजीने कहा--राजन्‌ ! मैं तीर्थयात्राके प्रसज्जसे 

घूमता हुंआ अकस्मात्‌ कुरुजाज्ञक देशमें चछा आया हूँ । 

काम्यकवनमें धर्मराज युधिष्टिरसे भी मेरी भेंट हुई थी॥११॥ 


त॑ जठाजिनसंबीत॑ तपोवननिवासिनम्‌ । 
समाजम्मुमेंहात्मानं द्वष्टुं मुनिगणाः प्रभो ॥ १२॥ 

प्रभो | जटा और मृगचर्म धारण करके तपोवनमें निवास 
करनेवाले उन महात्मा धर्मराजकों देखनेके लिये वहाँ बहुत-से 
मुनि पंघारे थे ॥ १२॥ 


तत्राश्रीषं महाराज पुत्राणां तब विश्रमम्‌। 

अनयं द्यतरूपेण मदहाभयमुपस्थितम्‌ ॥ १३ ॥ 
महाराज ! वहीं मैंने सुना कि तुम्हारे पुत्रोंकी बुद्धि 

श्रान्त हो गयी है। वे द्यूतरूपी अनीतिमें प्रदृत्त हो गये 

और इस प्रकार जूएके रूपमें उनके ऊपर बड़ा भारी भय 

उपस्थित हो गया है॥ १३ ॥ 


ततो5हं त्वामलुप्राप्त. कौरवाणामवेक्षया। 

खदा हाभ्यधिकः स्नेहः प्रीतिश्च त्वयि मे प्रभो ॥ १७ ॥ 
यह सुनकर में कौरवोंकी दशा देखनेके लिये तुम्हारे. 

पास आया हूँ। राजन्‌ ! तुम्हारे ऊपर सदासे ही मेरा स्नेह 

और प्रेम अधिक रहा है॥ १४ ॥ 


नेतदोपयिक राजंस्त्वयि भीष्मे च जीवति। 
यद्न्योन्येन ते पुत्रा विरुध्यन्ते कथ्थंचन ॥ १५॥ 
महाराज ! तुम्हारे और भीष्मके जीते-जी यह उचित 


नहीं जान पड़ता क्रि तुम्हारे पुत्र किसी प्रकार आपसमें 
विरोध करें ॥ १५ ॥ 


मेढीभूतः खय॑ राजन निम्नहे प्रग्नदे भवान। 

किमर्थमनयं घोरमुत्पयन्तमुपेक्षसे ॥ १६॥ 
महाराज ! तुम खय॑ं इन सबको बॉधकर नियन्त्रणमें 

रखनेके लिये खम्भेके धमान हो; फिर पेदा होते हुए इस घोर 

अन्यायकी क्यों उपेक्षा कर रहे हो ॥ १६ ॥ 

 दस्यूनामिव यद्‌ चृत्तं सभायां कुरुनन्दन । 

येन न भ्राजसे राजंस्तापसानां समागमे ॥ १७॥ 


कुरुनन्दन ! तुम्हारी सभामें डाकुओंकी भाँति जो बर्ताव 
किया गया है, उसके कारण तुम तपस्वी मुनियोके समुदायमें 
शोभा नहीं पा रहे हो ॥ १७ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


ततो बव्यावृत्य राजानं दुर्योधनममरषणम । 
उवाच सछश्णया वाचा मेत्रेयो भगवानषिः ॥ १८ ॥ 


म० स० भा० १-५. २३-- 


मुड़कर उससे मधुर वाणीमें इस प्रकार बोले ॥ १८ ॥ 
मेत्रेय उवाच 


दुर्योधन महाबाहो निबोध वदतां वर । 
वचन मे महाभाग ब्रुवतो यद्धितं तव ॥ १९॥ 
मैत्रेयजीने कहा--महाबाहु दुर्योधन ! तुम वक्ताओंमें 
श्रेष्ठ हो; मेरी एक बात सुनो । मह्दामाग ! मैं तुम्हारे हितकी 
बात बता रहा हूँ ॥ १९ ॥ 
मा द्रुहः पाण्ड वान्‌ राजन कुरुष्व प्रियमात्मनः। 
पाण्डवानां कुरूणां च लोकस्य च नरषभ ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! तुम पाण्डवोंसे द्रोह न करो । नरश्रेष्ठ ! अपना; 
पाण्डवोंका,कुरुकुलका तथा सम्पूर्ण जगत्‌का प्रिय साधन करो ॥ 


ते हि सर्व नरव्याप्राः शुरा विक्रान्तयोधिनः । 

सर्व॑ नागायुतप्राणा वज्ञसंहनना दढाः ॥ २१॥ 
मनुष्योंमें श्रेष्ठ सब्र पाण्डव झूरवीर) पराक्रमी और युद्ध- 

कुशल हैं । उन सबमें दस हजार हाथियोंका बल है। उनका 

शरीर वज्के समान दृढ़ है ॥ २१ ॥ 


सत्यवतधराः सर्वे सर्व पुरुषमानिनः । 
हन्तारो देवशनत्रणां रक्षसां कामरूपिणाम्‌ ॥ २२ ॥ 
हिडिम्बबकमुख्यानां किमीरस्य च रक्षसः | 
वे सब-के-सब सत्यव्रतधारी ओर अपने पौरुषपर अमिमान 
रखनेवाले हैं । इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले देवद्रोह्ी 
हिडिम्ब आदि राक्षसोंका तथा राक्षसजातीय किरमीरका वध मी 
उन्होंने ही किया है ॥ २२३ | 


इतः प्रद्गवरतां राजो यः स तेषां महात्मनाम ॥ २३ ॥ 
आवृत्य मांग रौद्वात्मा तस्थों गिरिरिवाचलः । 
त॑ भीमः समरतस्छाघी बलेन बलिनां वरः ॥ २४ ॥ 
जघान पशुमारेण व्याप्रः श्षुद्गस्टंगं यथा। 
पश्य द्ग्विजये राजन्‌ यथा भीमेन पातितः ॥ २५ ॥ 
जरासंधो महेष्वासो नागायुतबलो युधि। 
सम्बन्धी वाखुदेवश्व शयालाः स्व च पार्षताः॥ २६॥ 
यहँसे रातमें जब वे महात्मा पाण्डव चले जा रहे थे; 
उस समय उनका मार्ग रोककर भयंकर और पव॑तके समान 
विशालकाय किर्मीर उनके सामने खड़ा हो गया । 
युद्धकी छाघा रखनेवाले बलवानोंमें श्रेष्ठ भीमसेनने उस 
राक्षसको बलपूर्वक पकड़कर पश्चुकी तरह वेसे ही मार डाल्ण, 
जैसे व्याप्र छोटे मुगको मांर डालता है । राजन ! देखो, 
दिग्विजयके समय भीमसेनने उस महान धनुर्धर राजा जरासंघ- 
को भी युद्धमें मार गिराया, जिसमें दस हजार .हाथियों- 
का बल था । ( यह भी स्मरण रखना चाहिये कि ) वसुदेव- 
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भ्रीमद्दाभारते 








ननन्‍्दन भगवान्‌ भ्रीकृष्ण उनके सम्बन्धी हैं तथा द्रुपदके सभी 

पुत्र उनके साले हैं ॥ २३-२६ ॥ 

कस्तान्‌ युधि समासीत जरामरणवान नरः 

तसय ते शम णवास्तु पाण्डवेमरतर्षभ ॥ २७॥ 
जरा और मृत्युके वशमे रहनेवाला कौन मनुष्य युद्धमें 

उन पाण्डवोंका सामना कर सकता है| मरतकुल्भूषण ! ऐसे 

महापराक्रमी पाण्डवोंके साथ तुम्हें शान्तिपूषंक मिलकर हो 

रहना चाहिये ॥ २७॥ ' 


कुरु मे वचन राजन मा मन्युवशमन्वगाः। 

राजन ! तुम मेरी बात मानों) क्रोधकें वशमें 
ने होओ ॥ २७६ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 
एवं तु ब्रुवतस्तस्य मेज्रेयस्य विशाम्पते ॥ २८ ॥ 


ऊरु ग़ज़कराकारं करेणाभिजघान सः । 
दुर्योधनः स्मितं छत्वा चरणेनोछिखन्‌ महीम्‌ ॥ २९ ॥ 


 बैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! मेत्रेयजी जब 


इस प्रकार कह रहे थे; उस समय दुर्याधनने मुसकराकर 





हाथीके सूँड़के समान अपनी जाँघको हाथसे ठोंका और 





पैरसे पृथ्वीकों कुरेदने छगा ॥ २८-२९॥ 


न किचिदुक्त्वा दुमंधास्तस्थी किचिद्वाडमुखः। 
तमशुश्रषमाणं तु विलिखन्तं वरुंधराम ॥ ३० ॥ 
दृष्ठा दुर्योधन राजन मेत्रेयं कोप आविशत्‌। 
स॒ कोपवशमापन्नो मेत्रेयों मुनिसत्तमः ॥३१॥ 





उस दुबुद्धिने मेत्रेयजीको कुछ भी उत्तर न दिया । वह 





अपने मुँहको कुछ नीचा किये चुपचाप खड़ा रहा | राजन ! 





मैत्रेयजीने देखा दुर्याधन सुनना नहीं चाहता) वह पैरोंसे 





घरतीको कुरेद रहा है। यह देख उनके मनमें क्रोध जाग उठा। 
फिर ती वे मुनिश्रेष्ठ मेत्रेय कोपके बशी भूत हो गये ॥ ३०-३१॥ 
विधिना सम्प्रणुद्ितिः शापायास्य मनो दे । 

ततः स॒वायुपस्पृश्य कोपसंरक्तछोचनः 

मेत्रेयो धा्तराष्ट्रं तमशपद्‌ दुष्टचेतसम्‌ ॥ ३२॥ 


विधातासे प्रेरित होकर उन्होंने दुर्याधनको शाप देनेका 
बिचार किया । तदनन्तर मैत्रेयने क्रोप्से छाल आँखें करके 
जलका आचमन किया और उस दुष्ट चित्तवाले धृतराष्ट्र पुत्रको 


इस प्रकार शाप दिया--॥ ३२ ॥ 

यस्मात्‌ त्वं मामनाहत्य नेमां वार्च चिक्रीषंसि । 

तस्मादस्याभिमानस्य सद्यः फलमवाप्नुद्दि ॥ ३३ ॥ 
“दुर्योधन ! वू मेरा अनादर करके मेरी बात मानना 
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नहीं चाहता; अतः तू इस अभिमानका तुरंत फल पा ले ॥३३॥ 
त्वद्भिद्रोइ संयुक्त युद्धम॒ुत्पत्स्यते महत्‌ । 
तत्र भीमो गदाघातेस्तवोरूं भेत्स्यते बली ॥३४॥ 


.. हरे द्रोहके कारण बड़ा भारी युद्ध छिड़ेगा। उसमें 
बलवान्‌ भीमसेन अपनी गदाकी चोटसे तेरी जाँघ तोड़ 





डालेंगे? ॥ ३४ ॥ 


इत्येवमक्ते बचने छूतराष्ट्रो महीपतिः । 
प्रसादयामास मुनि नेतदेव॑ भवेद्ति ॥ ३५॥ 

उनके ऐसा कहनेपर मद्दाराज धूतराष्ट्रने मुनिको प्रसन्न 
किया ओर कहा-“भगवन्‌ | ऐसा न हो? ३५॥ 


मेत्रेय उवाच 

शर्म यास्यति चेत्‌ पुत्रस्तव राजन यदा तदा । 
शापो न भविता तात विपरीते भ्विष्यति ॥ ३६ ॥ 

मैत्रेयज्नीने कहा--राजन्‌ ! जब तुम्हारा पुत्र शान्ति 
धारण करेगा ( पाण्डबोंसे बेर-बिरोध न करके मेल-मिलाप 
कर लेगा ), तब यह शाप इसपर लागू न होगा । तात ! 
यदि इसने विपरीत बर्ताव किया; तो यह शाप इसे अवश्य 
भोगना पड़ेगा ॥ ३६ ॥ 


वैज्म्पयन उवाच 
विलक्षयंस्तु राजेन्द्रो दुर्योधनपिता तदा। 
मैत्रेयं प्राह किर्मीरः कर्थ भीमेन पातितः ॥ ३७ ॥ 


वेशस्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! तब दुर्याधनके 
पिता महाराज धृतराष्ट्रने भीमसेनके बलका विशेष परिचय 


किर्मोर्वथपवे ] 


एकादशोध्यायः 


९५ 








पानेके लिये मेत्रेयजीसे पूछा-'मुने | भीसने किर्मीरको नहीं कहूँगा | ये विदुरजी मेरे चले जानेपर वह सारा प्रसंग 


केसे मारा ?? ॥ ३७ ॥ 
मेत्रेय उवाच 
नाहं वक्ष्यामि ते भूयो न ते शुश्रषते खुतः। 
ए ते विदुरः सर्वेमाख्यास्यति गते मयि ॥ ३८ ॥ 


मेत्रेयजीने कहा--राजन्‌ ! तुम्हारा पुत्र मेरी बात 
सुनना नहीं चाहता, अतः -मैं तुमसे इस समय फिर कुछ 


इति श्रीमहाभारते वनपरवणि अरण्यपवेणि 


तुम्हें बतायेंगे ॥ ३८ ॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
इत्येवमुक्त्वा मैत्रेयः प्रातिष्ठत यथा 5 5गतम्‌ । 
किमीरवधसंविज्नो बहिरदुयोंधघनो ययोौ ॥३५९५॥ 
वैशम्पायनर्जी कह ते हैं-“- राजन ! ऐसा कहकर मैत्रेयजी 
जैसे आये थे; वैसे ही चले गये। किमीरवधका समाचार - 
सुनकर उद्विग्न हो दुर्याधन भी बाहर निकलछ गया ॥ ३९ ॥ 


मैत्रेयशापे दशमोड्थ्यायः ॥ १० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपत्रके अन्तर्गत अरण्णपव॑में मैत्रेयश[पत्रिषयक दसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १० ॥ 





६ किमीरवचपर ) 


एकादशो5ध्यायः 
भीमसेनके द्वारा किरमीरके वधकी कथा 


घृतराष्ट्र उवाच 


किर्मी रस्य वर्ध क्षत्तः श्रोतुमिच्छामि कथ्यताम्‌ । 
रक्षता भीमसेनस्य कथमासीत्‌ समागमः॥ १ ॥ 


धरतराष्ट्रने पूछा--विदुर ! मैं किमीरवधका इत्तान्त 


सुनना चाहता हूँ; कहो | उस राक्षसके साथ भीमसेनकी 
मुठभेड़ केसे हुई १? ॥ १॥ 
न्‍ विदुर उवाच 
श्रणु भीमस्य कर्मेंद्मतिमालुषकर्मणः । 
श्रुतपूव मया तेषां कथान्तेषु पुनः पुनः ॥ २ ॥ 
विदुरजीने कहा--राजन्‌ ! मानवशक्तिसे अतीत 
कर्म करनेवाले भीमसेनके इस भयानक कर्मको आप सुनिये; 
जिसे मैंने उन पाण्डवॉके कथाप्रसज्ञमें ( ब्राह्मणोंसे ) बार- 
बार सुना है ॥ २॥ 
इतः प्रयाता राजेन्द्र पाण्डवा द्यतनिज्िताः । 
जम्मुस्थिभिरहोराज्रैंः काम्यक नाम तद्‌ वनम्‌ ॥ ३ ॥ 
राजेन्द्र | पाण्डव जूएमें पराजित होकर जब यहाँसे गये; 
तब तीन दिन और तीन रातमें काम्यकवनमें जा पहुँचे ॥ ३ ॥ 
राजो निशीये त्वाभीले गते5घेसमये न्॒प । 
प्रचारे : पुरुषादानां रक्षसां घोरकरमंणाम्‌ ॥ ४ ॥ 
तद्‌ वन तापसा नित्यं गोपाश्व वनचारिणः । 
दूरात्‌ परिहरन्ति सम पुरुषादभयात्‌ किल ॥ ५ ॥ 
आधी रातके भयंकर समयमें, जब कि भयानक कर्म 
करनेवाले नरभक्षी राक्षस विचरते रहते हैं, तपस्वी मुनि और 


वनचारी गोपगण भी उस राक्षसके भयसे उस वनको दूरसे 
ही त्याग देते थे ॥ ४-५ ॥ 


तेषां प्रविशतां तत्र मार्गमावृत्य भारत । 
दीघप्ाक्ष भीषण रक्षः सोल्मुक प्रत्यपद्यत ॥ ६ ॥ 
भारत ! उस बनमें प्रवेश करते ही वह राक्षस उनका 
मार्ग रोककर खड़ा हो गया । उसकी आँखें चमक रही थीं। 
वह भयानक राक्षस मशाल लिये आया था॥ ६ ॥ 
बाहू महान्तो रत्वा तु तथा ५55सयं च भयानकम । 
स्थितमावृत्य पन्थानं येन यान्ति कुरूद्दहाः॥ ७ ॥ 
अपनी दोनों भुजाओंको बहुत बड़ी करके मुंहको भयानक 
रूपसे फेलाकर वह उसी मार्गको घेरकर खड़ा हो गया) जिससे 
वे कुरुवंशशिरोमणि पाण्डब यात्रा कर रहे थे ॥ ७॥ 
स्पष्टाष्टदंष्ट_ ताम्राक्ष॑ प्रदीप्तोध्वेशिरोरूहम्‌ । 
साकेरश्मितडिच्चक्र॑ सबलाकमिवाम्बुद्म ॥ ८ ॥ 
उसकी आठ दाढ़ें स्पष्ट दिखायी देती थीं; आँखें 
क्रोधसे छाल हो रही थीं एवं सिरके बाल ऊपरकी ओर उठे 
हुए. और प्रज्वलित-से जान पड़ते थे । उसे देखकर ऐसा 
मालूम होता था; मानों सूर्यकी किरणों, विद्युम्मण्डल और 
बकपडक्तियोंके साथ मेघ शोभा पा रहा हो ॥ ८ ॥ 
सजन्तं राक्ष्सी मार्या महानादनिनादितम | 
मुश्चन्तं विपुलान नादान्‌ सतोयमिव तोयद्म ॥ ९. ॥ 
वह भयंकर गर्जनाके साथ राक्षसी मायाकी सृष्टि कर 
रहा था ! सजरू जलूधरके समान जोर-जोरसे सिंहदनाद 
करता था ॥ ९॥ 
तस्य नादेन संत्रस्ताः पक्षिणः सर्वतोद्शम्‌ । 
विमुक्तनादाः सम्पेतुः स्थलजा जलजेः सह ॥ १० ॥ 
उसकी गर्जनासे भयभीत हुए स्थलचर पक्षी जलचर 
पक्षियोंके साथ चीं-चीं करते हुए सब दिशाओंमें भाग चले ॥ 


९७६ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 








सम्प्रद्ुतसगद्दीपिमहिषक्षेस माकुलम्‌ | 

तद्‌ वन तस्य नादेन सम्प्रस्थितमिवाभवत्‌ ॥ ११॥ 
भागते हुए म्ुग) भेड़िये। भेंसे तथा रीछोंसे भरा हुआ 

वह वन उस राक्षसकी गजनासे ऐसा हो गया; मानो वह 

ही भांग रहा हो ॥ ११॥ 


तस्योरुवाताभिहतास्ताम्नरपल्लवबाहवः | 
विद्रजाताश्व लूताः समाग्टिष्यन्ति पादपान्‌ ॥ १२॥ 


उसकी जॉघोंकी हवाके वेगले आहत हो ताम्रवर्णके 
पह्कवरूपी बाँहोंद्रारा सुशोमित दूरकी छताएँ भी मानो 
वृक्षोंसे लिपटी जाती थीं॥ १२ ॥ 


तस्मिन क्षणे5थ प्रववो मारुतो भ्रृशदारुणः। 
रजसा संबूत तेन नष्टज्योतिरभून्नभः ॥ १३ ॥ 
इसी समय बड़ी प्रचण्ड वायु चलने छरंगी | उसको 
उड़ायी हुई धूलसे आच्छादित हो आकाशके तारे भी अस्त 
हो गये-से जान पड़ते थे॥ १३ ॥ 
पश्चानां पाण्डुपुत्राणामविज्ञातो महारिपुः। 
पश्चानामिन्द्रियाणां तु शोकावेश इवातुलः ॥ १४ ॥ 
जैसे पाँचों इन्द्रियोंको अकस्मात्‌ अवुलित शोकावेश प्रात 
हो जाय) उसी प्रकार पॉचों पाण्डवोंका वह तुलनारहित महान्‌ 
शत्रु सहसा उनके पास आ पहुँचा; पर पाण्डबॉको उस 
राक्षसका पता नहीं था ॥ १४॥ 


स॒ दृष्टा पाण्डवान्‌ दूरात्‌ कृष्णाजिनसमावृतान । 
आवृणोत््‌ तद्दनद्वारं मैनाक इच पर्वतः ॥ १५॥ 


उसने दूरसे ही पाण्डबॉंको कृष्णमृगचर्म धारण 
किये आते देख मेनांक पर्वतकी माँति उस बनके प्रवेश- 
द्वारकों घेर लिया ॥ १५॥ 


त॑ समासाद्य वित्रस्ता कृष्णा कमललोचना | 

अदृष्टपूव. संत्रासाननयमीलयत ठछोचने ॥ १६॥ 
उस अद्दृष्यपू्व राक्षसके निकट पहुँचकर कमलछलछोचना 

कृष्णाने भयभीत हो अपने दोनों नेत्र बंद कर लिये ॥१६॥ 


दुशशासनकरोत्सश्टविप्रकीणंशिरोरहा_। 
पश्चपवेतमध्यस्था नदीवाकुछतां गता ॥ १७॥ 
दुःशासनके हार्थेसे खुले हुए उसके केश सब ओर 
बिखरे हुए थे । बढ पाँच पर्वतोंके बीचमें पड़ी हुई नदीकी 
भाँति व्याकुल हो उठी ॥ १७ ॥ | 
मोमुह्यममानां तां तत्र जग्रहुः पश्च पाण्डवाः । 
इन्द्रियाणि प्रसक्तानि विषयेषु यथा रतिम्‌ ॥ १८ ॥ 
: उसे मूछित होती हुई देख पॉर्चों पाण्डबोंने सहारा 
देकर उसी तरह थाम लिया) जेसे विषयोमिं आसक्त हुई 
इन्द्रियाँ तत्सम्बन्धी अनुरक्तिको धारण किये रहती हैं ॥१८॥ 


अथ तां राक्षसीं मायामुत्थितां घोरद्शनाम्‌ । 
रक्षोष्नेविंविधेम॑न्त्रेचोम्यः सम्यकप्रयोजितेः ॥ १९ ॥ 
पश्यतां पाण्डुपुत्राणां नाशयामास वीयवान । 
स॒नष्टमायो पतिबलः क्रोधविस्फारितेक्षणः ॥ २० ॥ 
काममूर्तिधरः ऋरः कालकल्पो व्यदश्यत | 
तमुवाच ततो राजा दीधीप्रशों युधिष्ठिरः ॥ २१॥ 

तदनन्तर वहाँ प्रकट हुई अत्यन्त मयानक राक्षसी 
मायाको देख शक्तिशाली धौम्य मुनिने अच्छी तरह प्रयोगमें 
लाये हुए राक्षसविनाशक विविध मन्सत्रोंद्वारा पाण्ड्वोके 
देखते-देखते उस मायाक्रा नाश कर दिया । माया नष्ट होते 
ही वह अत्यन्त बलवान्‌ एवं इच्छानुसार रूप धारण करने- 
वाला क्रूर राक्षस क्रोधसे आँखें फाड़-फाड़कर देखता हुआ 
कालके समान दिखायी देने छगा | उस समय परम बुद्धिमान 
राजा युधिष्ठटिरने उससे पूछा-॥ १९-२१ ॥ 


को भवान्‌ कस्य वा कि ते क्रियतां कार्यमुच्यताम । 

प्रत्युवाचाथ तद्‌ रक्षो धर्मेराजं युधिष्टिर्म्‌ ॥२२॥ 
“तुम कोन हो; किसके पुत्र हो अथवा तुम्हारा कौन- 

सा कार्य सम्पादन किया जाय १ यह सब बताओ ।? तब उस 

राक्षसने धर्मराज युधिष्ठिससे कह्दा-॥ २२ ॥ 

अहं बकस्य वे भ्राता किर्मीर इति विश्रुतः। 

वने5स्मिन्‌ कास्‍्यके शून्ये निवसामि गतज्वरः ॥ २३ ॥ 


“मैं बकका भाई हूँ, मेरा नाम किर्मीर है; इस निर्जन 
काम्यकवनमें निवास करता हूँ । यहाँ मुझे किसी प्रकारकी 
चिन्ता नहीं है ॥ २३ ॥ 


युधि निजित्य पुरुषानाहारं नित्यमाचरन्‌ | 

के यूयमभिसम्प्राप्ता भक्ष्यभूता ममान्तिकम्‌ । 

युधि निर्जित्य वः सवान्‌ भक्षयिष्ये गतज्वरः ॥ २४ ॥ 
ध्यर्हा आये हुए मनुष्योंको युद्धसे जीतकर सदा उन्हींको 

खाया करता हूँ । तुमलोग कौन हो? जो खयं ही मेरा 

आहार बननेके लिये मेरे निकट आ गये ! में तुम सबको 

युद्धमें परास्त करके निश्चित हो अपना आहार 

बनाऊँगा!? ॥ २४ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
युधिष्टिरस्तु तच्छुत्वा वचस्तस्य दुरात्मनः | 
आचचक्षे ततः सर्व गोतञ्नामादि भारत ॥ २५॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--भारत ! उस दुरात्माकी 

बात सुनकर धर्मराज युधिष्टिरने उसे गोत्र एवं नाम आदि सब 
बातोंका परिचय दिया ॥ २५ ॥ 

युधिष्टिर उवाच 
पाण्डवो धर्मराजो5हं यदि ते श्रोत्रमागतः । 
सहितो भ्रावृभिः सर्वेर्भीमसेनाजुनादिभिः ॥ २६ ॥ 








किर्मीरवधपव ) 


एकादशो इध्यायः 


९५७३ 
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हतराज्यो वने वासं वस्तुं कृतमतिस्ततः | 
वनमभ्यागतो घोरमिदं तव॒परियग्रहम्‌ ॥ २७॥ 
युथिष्टिर बोले--मैं पाण्डुपुत्र युधिष्टिर हूँ | सम्भव है 
मेरा नाम तुम्हारे कानोंमें मी पड़ा हो । इस समय मेरा राज्य 
शत्रुओंने जूएमें हरण कर लिया है। अतः मैं भीमसेन» 
अजुन आदि सब भाइयोंके साथ बनमें रहनेका निश्चय करके 
तुम्हारे निवासस्थान इस घोर काम्यकवनमें आया हूँ ॥ २६-२७॥ 
ः विदुर उकाच 
किर्मोरस्त्वत्रवीदेनं॑ द्ष््या देवेरिदं मम । 
उपपादितमयेह.. चिरकालान्मनोगतम्‌ ॥ २८ ॥ 
विदुरजी कहते है--राजन्‌ ! तब किर्मारने युधिष्ठिरसे 
कद्दा-“"आज सौभाग्यवश देबताओंने यहाँ मेरे बहुत दिनोंके 
मनोरथकी पूर्ति कर दी ॥ २८ ॥ । 
भीमसेनवधार्थ हि.ः. नित्यमभ्युद्यतायुधः । 
चरामि पृथिवां रत्स्तां नेनें चासादयाम्यहम्‌॥ २९ ॥ 
«मैं प्रतिदिन हथियार उठाये भीमसेनका बध करनेके 
लिये सारी प्रथ्वीपर विचरता था; किंतु यह मुझे मिल 
नहीं रहा था ॥ २९॥ 


सो5यभालादितो द्श्या भ्रातृहा काछ्लितश्विरम्‌ । 


अनेन हि मम श्राता बको विनिहतः प्रियः ॥ ३०॥. 


वैज्धकीयवने राजन ब्राह्मणच्छझरूपिणा । 
विद्याबलमुपाश्रित्य न हास्त्यस्यौरसं बलम्‌ ॥ ३१ ॥ 

“आज सौमाग्यवश यह खबं मेरे यहाँ आ पहुँचा | भीम 
मेरे भाईका हत्यारा है; में बहुत दिनोंसे इसकी खोजमें था । 
राजन्‌ | इसने ( एकचक्रा नगरीके पास ) बेत्रकीयवनमें 
ब्राह्मणका कपटवेब घारण करके वेदोक्त मन्त्ररूप विद्याबलका 
आश्रय ले मेरे प्यारे भाई बकासुरका वध किया था; 
वह इसका अपना बल नहीं था ॥ ३०-३१॥ 


हिडिस्बश्थ॒ सखा मह्य॑ं दयितो वनगोचरः। 
हतो दुरात्मनानेन खसा चास्य ह॒ता पुरा ॥ ३२॥ 
“इसी प्रकार वनमें रहनेवाले मेरे प्रिय मित्र 
हिडिम्बको भी इस दुरात्माने मार डाछा और उनकी बहिन- 
का अपहरण कर लिया । ये सब बहुत पहलेकी बातें हैं॥३२॥ 
सोष्यमभ्यागतो मूढो ममेदं गहन वनम्‌। 
प्रचारसमये 5स्माकम्थरात्रे स्थिते स में ॥ ३३ ॥ 
“वही यह मूढ़ भीमसेन हमलोगोंके घूमने-फिरनेकी 
बेलामें आधीरातके समय मेरे इस गहन वनमें आ गया है ॥ ३३॥ 
अद्यास्य यातयिष्यामि तद्‌ बैरं चिरसम्भृतम्‌ । 
तपपंयिष्यामि च बर्क रुधिरेणास्य भूरिणा ॥ ३४ ॥ 
“आज इससे मैं उस पुराने वेरका बदला दूँगा और 
इसके प्रचुर रक्तसे बकासुरका तर्पण करूँगा ॥ ३४ ॥ 
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अद्याहमन्रणो भूत्वा भ्रातुः सख्युस्तथैव च । 
शान्ति लब्धास्मि परमां हत्वा राक्षसकण्टकम्‌॥ ३५ ॥ 

“आज मैं राक्षसोंके लिये कण्टकरूप इस भीमसेनको 
मारकर अपने भाई तथा मित्रके ऋणसे उऋण हो परम 
शान्ति प्राप्त करूँगा ॥ ३२५॥ । 


यदि तेन पुरा मुक्तो भीमसेनो बकेन वे। 
अद्येनं भक्षयिष्यामि पशु्यतस्ते युधिष्ठिर ॥३६॥ 
ध्युधिष्ठिर | यदि पहले बकासुरने भीमसेनको छोड़ दिया+ 
तो आज में तुम्हारे देखते-देखते इसे खा जाऊँगा।॥ ३६ ॥ 
एन हि बविपुलप्राणमद्य हत्वा वृकोद्रम्‌। 
सम्भक्ष्य जरयिष्यामि यथागस्त्यो महासुरम्‌ ॥ ३७-॥ 
“जैसे महर्षि अगस्त्यने वातापिनामक महान राक्षसकों 
खाकर पचा लिया$ उसी प्रकार में भी इस महाबली मीमकों 
मारकर खा जाऊँगा और पचा ढरूँगा? ॥ ३७॥ 
एवमुक्तस्तु धमोत्मा सत्यसंधो युधिष्टिरः । 
नेतद्सस्‍्तीति सक्रोधो भत्संयामास राक्षसम्‌ ॥ ३८ ॥ 
उसके ऐसा कहनेपर धर्मात्मा एवं सत्यप्रतिज्ञ युधिष्ठिरने 
कुपित हो उस राक्षसको फटकारते हुए कहा--“ऐसा कभी 
नहीं हो सकता? ॥ ३८ ॥ 


ततो भीमो महाबाहुरारुज्य तरखा द्रुमम्‌। 
दशव्याममथोद्विदू निष्पत्रमकरोत्‌ तदा ॥ ३९ ॥ 

तदनन्तर महाबाहु भीमसेनने बड़े वेगसे हिछाकर एक 
दस व्याम# हरूम्बे वृक्षकों उखाड़ लिया और उसके पत्ते 
झाड़ दिये ॥ ३९ ॥ 


चकार सज्यं गाण्डीवं॑ वज्जनिष्पेषगौरवम । 
निमेषान्तरमात्रेण. तथेव विजयो5जुनः ॥ ४० ॥ 

इधर विजयी अजुनने भी पलक मारते-मारते अपने उस 
गाण्डीव धनुषपर प्रत्यश्ञा चढ़ा दी, जिसे बज़्को भी पीस 
डालनेका गौरव प्राप्त था ॥ ४० ॥ 


निवाय भीमो जिष्णुं तं तद्‌ रक्षो मेघनिःस्वनम्‌ । 
अभिद्ग॒त्यात्रवीद्‌ वाक्य तिष्ठ तिष्ठेति भारत ॥ ४१॥ 
भारत | भीमसेनने अज्जुनको रोक दिया और मेघके 
समान गजना करनेवाले उस राक्षसपर आक्रमण करते हुए. 
कहा “अरे ! खड़ा रह; खड़ा रह? ॥ ४१ ॥ 
इत्युक्ल्वैनमतिक्ुद्ः कक्ष्यामुत्पीड्य पाण्डवः । 
निष्पिष्य पाणिना पार्णि संद्शैष्ठपुटो बली ॥ ४२॥ 





# दोनों भरुजाओंको दोनों ओर फैलानेपर एक हाथकी 
अंगुल्योंके सिरेसे दूसरे हाथकी अंग्रुल्योंके सिरेतक जितनी 
दूरी होती है, उसे “व्याम” कहते हें । यही पुरुषप्रमाण है । 
इसकी लम्बाई लगभग ३३ हाथकी होती है । 


९८ 


श्रीमद्दाभार ते 


[ बनपर्बणि 








तमभ्यधावद्‌ वेगेन भीमो वृक्षायुधस्तदा। 
यमद्ण्डप्रतीकाशं ततस्तं तस्य मूर्थनि ॥ ४३ ॥ 
पातयामास वेगेन कुलिशं मघवानिव । 
असम्श्रान्तं तु तद्‌ रक्षः समरे प्रत्यडइश्यत ॥ ४४ ॥ 

ऐसा कहकर अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए बलवान पाण्डु- 
नन्‍्दन भीमने वस्नसे अच्छो तरह अपनी कमर कस ली और 
हाथसे हाथ रगड़कर दाँतोंसे ओंठ चबाते हुए बृक्षको ही आयुध 
बनाकर बड़े वेगसे उसकी तरफ दौड़े और जैसे इन्द्र वज्रका 
प्रहार करते हैं, उसी प्रकार यमदण्डके समान उस भयंकर 
वृक्षको राक्षसके मस्तकपर उन्होंने बड़े जोरसे दे मारा । तो भी वह्‌ 
निशाचर युद्धमें अविचलभावसे खड़ा दिखायी दिया ॥४२-४४॥ 
चिक्षेप चोल्मुक॑ दीप्तमशनि ज्वलितामिव । 
तदुदस्तमलातं॑ तु भीमः प्रहरतां बरः॥ ४५॥ 
पदा सब्येन चिक्षेप तद्‌ रक्षः पुनरावजत्‌। 
किर्मीरश्वापि सहसा वृश्षमुत्पाख्य पाण्डबम्‌ ॥ ४६॥ 
दण्डपाणिरिव क्रुद्धः समरे प्रत्यधावत | 
तदू वृक्षयुद्धमभवन्महीरुहविनाशनम्‌ ॥ ४७ ॥ 
वालिसुग्रीवयो भ्रोत्रोयथा स्त्रीकाद्लिणोः पुरा । 

तत्पश्चात्‌ उसने भी प्रज्वलित वज्रके समान जलता हुआ 
काठ भीमके ऊपर फेंका) परंतु योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीमने 
उस जलछते काठकों अपने बये पैरसे मारकर इस तरह 
फेंका कि वह पुनः उस राक्षसपर ही जा गिरा | फिर तो 
किर्मीरने भी सहसा एक वृक्ष उखाड़ लिया और क्रोधमें भरे 
हुए. दण्डपाणि यमराजकी भाँति उस युद्धमें पाण्डुकुमार 
भीमपर आक्रमण किया । जैसे पूर्वकालमें सत्रीकी अमिलाषा 
रखनेवाले वालि और सुग्रीव दोनों भाइयोंमें मारी युद्ध हुआ 
था; उसी प्रकार उन दोनोंका वह बवृक्ष-युद्ध वनके वृक्षोका 
विनाशक था ॥ ४५-४७३६ ॥ 
शीर्षयोः पतिता वृक्षा बिभिदुनकधा तयोः ॥ ४८ ॥ 
यर्थेवोत्पलपत्राणि. मत्तयोद्विपयोस्तथा । 

जेंसे दो मतवाले गजराजोंके मस्तकपर पड़े हुए कमल- 
पत्र क्षणभरमें छिन्न-भिन्न होकर बिखर जाते हैं, 
वैसे ही उन दोनोंके मस्तकपर पड़े हुए बृक्षोंके अनेक 
टुकड़े हो जाते. थे ॥ ४८३ ॥ 


मुअवज्जजरी भूता बहवस्तत्र_ पादपाः ॥ ४९ ॥ 
चीराणीव ॒ व्युद्स्तानि रेजुस्तत्र महावने । 
तद्‌ू वृक्षयुद्धमभवन्मुह॒रत भरतषभ | 


राक्षसानां च मुख्यस्य नराणामुत्तमस्य च ॥ ५० ॥ 
वहाँ उस मह्ान्‌ वनमें बहुत-से वृक्ष मूँजकी भाँति 
जर्जर हो गये थे । वे फटे चीथड़ोंकी तरह इधर-उधर फैले 
हुए सुशोमित होते थे | मरतश्रेष्ठ | राक्षसराज किर्मीर और 
मनुष्योमें श्रेष्ठ भीमसेनका वह वृक्षयुद्ध दो घड़ीतक 
चलता रहा ॥ ४९-५० ॥ 
ततः शिलां समुत्क्षिप्य भीमस्य युधि तिष्ठतः । 
प्राहिणोद्‌ राक्षसः क्रुद्धो भीमश्व न चचाल ह ॥ ५१ ॥ 


तदनन्तर राक्षत्तने कुपित द्वो एक पत्थरकी चद्मान लेकर 
युद्धमें खड़े हुए भीमसेनपर चलायी | भीम उसके प्रह्मारसे 
जडवत्‌ हो गये ॥ ५१ ॥ 
त॑ शिलाताडनजर्ड पर्यधावत राक्षसः । 
बाहुविक्षिप्तकिरणः खभोनुरिव भास्करम्‌ ॥ ५२ ॥ 

वे शिलाके आघातसे जडवत्‌ हो रहे थे । उस अवस्थामें 
वह राक्षस भीमसेनकी ओर उसी तरह दौड़ा जैसे राहु 
अपनी भुजाओंसे सूर्यकी किरणोंका निवारण करते हुए उन- 
पर आक्रमण करता है॥ ५२ ॥ 


तावन्योन्यं समार्िष्य प्रकर्षन्ती परस्परम्‌ । 
उभावषि चकाशेते प्रवृद्धो वृषभाविव ॥ ५३ ॥ 
वे दोनों वीर परस्पर मिड़ गये और दोनों दोनोंको 
खींचने छगे । दो ह्ृष्ट-पुष्ट सॉड़ोंकी माँति परस्पर भिड़े हुए 
उन दोनों योद्धाओंकी बड़ी शोमा हो रही थी ॥ ५३ ॥ 
तयोराखसीत्‌ खुतुमुलः सम्प्रहारः खुदारुणः । 
नखदंष्टायुधवतोव्याप्रयोरिव दप्तयोः ॥ ५४ ॥ 
नलख और दाढ़ोंसे ही आयुधका काम लेनेवाले दो 
उन्मत्त व्याप्रोंकी भाँति उन दोलोंमें अत्यन्त भयंकर एवं 
घमासान युद्ध छिड़ा हुआ था ॥ ५४ ॥ है 
दुर्योधननिकाराह्य बाहुवीर्याद्य द्‌पितः । 
रष्णानयनदष्श्व॒ व्यवधेत  बृकोद्रः ॥ ५५ ॥ 
दुर्याधनके द्वारा प्राप्त हुए तिरस्कारसे तथा अपने 
बाहुबलसे भीमसेनका शौर्य एवं अमिमान जाग उठा था। 
इधर द्रौपदी भी प्रेमपूर्ण दृष्टिसे उनकी ओर देख रही थी; 
अतः वे उस युद्धमें उत्तरोत्तर उत्साहित हो रहे थे ॥ ५५ ॥ 
अभिप्य च बाइभ्यां प्रत्यगृह्तादमर्षितः । 
मातक्ृमिव मातह्ुः प्रभिन्नकरटामुखम्‌ ॥ ५६॥ 
उन्होंने अमर्षमें भरकर सहसा आक्रमण करके दोनों 
भुजाओंसे उस राक्षसको उसी तरह पकड़ लिया, जैसे मतवाल्ठा 
गजराज गण्डस्थछसे मदकी धारा बहानेवाले दूसरे हाथीसे 
भिड़ जाता है ॥ ५६ ॥ े 
स चाप्येनं ततो रक्षः प्रतिजग्राह वीयवान, । 
तमाक्षिपद्‌ भीमसेनो बलेन बलिनां वरः ॥ ५७॥ 
उस बलवान राक्षसने भी भीमसेनको दोनों भ्रुजाओँसे 
पकड़ लिया; तब बलवानोंमें श्रेष्ठ भीमसेनने उसे बलपूर्वक 
दूर फेंक दिया ॥ ५७ ॥ 
तयोर्भुजविनिष्पेषादुभयोबलिनो स्तदा | 
शब्दः समभवद्‌ घोरो वेणुस्फोटसमो युधि ॥ ५८ ॥ 
अथेनमाक्षिप्य बलादू ग्रह्य मध्ये वृकोद्रः । 
धूनयामास वेगेन वायुश्वण्ड इब द्वुमम्‌ ॥ ५९ ॥ 
युद्धमें उन दोनों बलवानोंकी भ्रुजाओंकी रगड़से बाँसके 
फटनेके समान भयंकर शब्द हो रहा था | जैसे प्रचण्ड 
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बायु अपने वेगसे वृक्षकों झकझोर देती है। उसी प्रकार 
भीमसेनने बलपूर्वक उछलछकर उसकी कमर पकड़ ली और 
उस राक्षसको बड़े वेगसे घुमाना आरम्म किया ॥ ५८-५९ ॥ 
स॒ भीमेन परामसुशे दुबंछो बलिना रण। 
व्यस्पन्द्त यथाप्राणं विचकर्ष च पाण्डवम्‌ ॥ ६० ॥ 
बलवान्‌ भीमकी पकड़में आकर वह दुर्बल राक्षस अपनी 
शक्तिके अनुसार उनसे छूटनेकी चेष्ठा करने छगा । उसने 
भी पाण्डुनन्दन भीमसेनको इधर-उधर खींचा ॥ ६० ॥ 
तत एन परिश्रान्तमुपलश्य वुकोद्रः । 
योक्त्रयामास बाहुभ्यां पशुं रशनया यथा ॥ ६१-॥ 
तदनन्तर उसे थका हुआ देख भीमसेनने अपनी 
दोनों भुजाओंसे उसे उसी तरह कस लिया) जैसे पशुको डोरीसे 
बाँध देते हैं ॥ ६१ ॥ 
विनदनत॑ महानाद॑ भिन्नभेरीखन बली । 
स्वामयामास झुचिरं विस्फुरन्तमचेतसम्‌ ॥ ६२ ॥ 
राक्षस किर्मीर फूटे हुए नगारेकी-ली आवाजमें बड़े 
जोर-जोरसे चीत्कार करने और छटपटाने छगा । बलवान 
भीम उसे देरतक घुमाते रहे, इससे वह मूछित हो गया ॥ ६२ || 
त॑ विषीद॑न्तमाज्ञाय राक्षस पाण्डुनन्द्नः । 
प्रगृह्ठा तरसा दोभ्यों पशुमारममारयत्‌ ॥ ६३ ॥ 
उस राक्षसको विषादमें ड्रबा हुआ जान पाण्डुनन्दन 


भीमने दोनों भ्रुजाअंसे बेगपूर्वक दबाते हुए पशुकी तरह 


उसे मारना आरम्म किया ॥ ६३ ॥ 

आक्रम्य च कठीदेशे जानुना राक्षसाधमम्‌ | 

पीडयामास. पाणिभ्यां कण्ठ तस्य वृकोद्रः ॥ ६४ ॥ 
भीमने उस राक्षसके कंटिप्रदेशकों अपने घुटनेसे 

दबाकर दोनों हाथोंते उसका गला मरोड़ दिया ॥ ६४ ॥ 
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अथ  जजरसवाड् व्यावृत्तनयनोल्वणम्‌ । 
भूतले भ्रामयामास वाक्यं चेद्सुवाच ह॥ ६५ ॥ 

किर्मीरका सारा अजक्ञ जजर हो गया और उसकी 
आँखें घूमने छगीं; इससे वह और भी भयंकर प्रतीत होता या । 
भीमने उसी अवस्थामें उसे प्रथ्वीपर घुमाया और यह 
बात कही--॥ ६५ ॥ । 


हिडिम्बबकयोः पाप न त्वमश्रुप्रमाजनम्‌ । 
करिष्यलि गतश्रापि यमस्य सदन प्रति ॥ ६६॥ 
“ओ पापी |! अब तू यमलोकमें जाकर भी हिडिम्ब और 
बकासुरके ऑसू न पोँछ सकेगा? ॥ ६६ ॥ 
इत्येवमुक्त्वा. पुरुषप्रवीर- 
सतं राक्षस क्रोधपरीतचेताः | 
विस्नस्तवस्तराभरणं  स्फुरन्त- 
मुद्धान्तचित्त व्यसुमुत्ससर्ज ॥ ६७ ॥ 
ऐसा कहकर क्रोधसे भरे हृदयवाले नरवीर भीमने 
उस राक्षसको; जिसके वस्त्र और आभूषण खिसककर इधघर- 
उधर गिर गये थे और चित्त श्रान्त हो रहा था; प्राण 
निकल जानेपर छोड़ दिया ॥ ६७ ॥ 


तस्मिन हते तोयद्तुल्यरूपे 
क्ृष्णां पुरस्क्ृत्य नरेन्‍्द्रपुत्राः | 
भीम प्रशस्थाथ गुणेरनेके- 
हंशस्ततो द्वेतवनाय जम्मुः॥ ६८ ॥ 

उस राक्षसका रूप-रंग मेघके समान काला था। उसके 
मारे जानेपर राजकुमार पाण्डव बड़े प्रसन्न हुए और 
भीमसेनके अनेक गुणौकी प्रशंसा करते हुए द्रौपदीको आगे 
करके वहाँसे द्वेववनकी ओर चल दिये ॥ ६८ ॥ 

विदुर उवाच 

एवं चिनिहतः संख्ये किमीरो मनुजाधिप | 
भीमेन वचनात्‌ तस्य धमराजस्य कौरव ॥ ६९ ॥ 

विदुरजी कहते हैं--नरेश्वर | इस प्रकार धर्मराज 
युधिष्टिरकी आज्ञासे भीमसे नने किरमौरको.युद्धमें मार गिराया ॥ 
ततो निष्कण्ठकं कृत्वा वन तद्पराजितः | 
द्रौपया सह धर्मशो वबसलति ताम॒वास ह ॥ ७० ॥ 

तदनन्तर विजयी एवं धर्मश्ञ पाण्डुकुमार उस बनको 
निष्कण्टक ( राक्षसरहित ) बनाकर द्रौपदीके साथ वहाँ 
रहने लगे || ७० ॥ 
समाश्वास्य च ते सर्व द्रौपदी भरतर्षभाः । 
प्रहषमनसः प्रीत्या प्रशशंसुबंकोद्रम्‌ ॥ ७१ ॥ 

भरतकुलके भूषणरूप उन सभी वीरोंने द्रौपदीको 
आश्वासन देकर प्रसन्नचित्त हो प्रेमपृबक भीमसेनकी 
सराहना को ॥ ७१ ॥ 
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भीमबाहुबलोत्पिश्टे विनष्टे राक्षसे ततः। 
विविशुस्ते वन बीराः क्षेम॑ निहतकण्टकम्‌ ॥ ७२ ॥ 


भीमसेनके बाहुबऊसे पिसकर जब्र वह राक्षस नष्ट हो 
गया। तब उस अकण्टक एवं कल्याणमय वनमें उन सभी 
बीरोंने प्रवेश किया ॥ ७२ ॥ 


स मया गच्छता मार्ग विनिकीणों भयावहः | 
वने महति दुष्टात्मा दषश्टो भीमबलाद्धतः ॥ ७३॥ 


मैंने महांन्‌ वनमें जाते ओर आते समय रास्तेमें मरकर 
गिरे हुए उस भयानक एवं दुष्टात्मा राक्षसके शवको अपनी 
आँखों देखा था। जो भीमसेनके बलसे मारा गया था ॥७३॥ 


तत्राश्रोषमहं चेतत्‌ कर्म भीमस्य भारत । 

ब्राह्मणानां कथयतां ये तत्रासन समागताः ॥ ७४ ॥ 
भारत ! मैंने बनमें उन ब्राह्मणोंके मुखसे, जो वहाँ आये 

हुए थे; भौमसेनके इस महान्‌ कर्मका वर्णन सुना ॥ ७४ ॥ 

वैशम्पायन उवाच 

एवं विनिहतं खंख्ये किमीरं रक्षसां वरम्‌। 

श्रुत्वा ध्यानपरो राजा निशश्वासात॑वत्‌ तदा ॥ ७५ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 

राक्षसप्रवर किर्मीरका युद्धमें मारा जाना सुनकर राजा धृतराष्ट 

किसी भारी चिन्तामें डूब गये और शोकातुर मनुष्यकी भाँति 

लम्बी साँस खींचने छगे ॥ ७५ ॥ 


इति श्रीमदहाभारते वनपर्वणि किर्मीरवधपव॑णि विदुरवाक्ये एकादशोउध्यायः ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्दके अन्तर्गत कि्मीर्वधर्पवमें बिदुरदाक्यसम्बन्धी ग्यारहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ११ ॥ 
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अजुन और द्रोपदीके द/रा भगवान्‌ श्रीकृष्णकी स्तुति, द्रोपदीका भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
अपने प्रति किये गये अपमान और दुःखका वर्णन और मगवान्‌ श्रीकृष्ण, 
अजुन एवं धृश्धुम्नका उसे आव्वासन देना 


वैज्ञम्पायन उवाच 


भोजाः प्रवजिताज्छुत्वा वृष्णयश्चान्धकेः सदद । 
पाण्डवान दुशखसंतप्तान्‌ समाजम्मुमंहावने ॥ १ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! जब भोज 
वृष्णि.और अन्धकवंशके वीरोंने सुना कि पाण्डव अत्यन्त 
दुःखक़े संतप्त हो राजधानीसे निकलकर चले गये, तब वे 
उनसे मिलनेके लिये महान्‌ वनमें गये ॥ १ ॥ 


पाञ्चालस्य च दायादो ध्वृश्टकेतुश्चव चेदिपः । 
केकयाश्व महावीयां श्रातरो छोकविश्रुताः॥ २ ॥ 
बने द्रष्टु ययुः पाथोन्‌ क्रोधामषंसमन्विताः । 
गहयन्‍्तो धातंराष्ट्रान कि कुर्मे इति चाब्रुवन ॥ ३ ॥ 
पाग्चाछराजकुमार धृरृष्युम्न चेदिराज ध्रृष्टकेतु तथा 
महापराक्रमी छोकविख्यात केकयराजकुमार सभी भाई क्रोध 
और अमर्षमें भरकर धृतराष्ट्रपुत्रोंकी निन्दा करते हुए 
कुन्तीकुमारोंसे मिलनेके लिये बनमें गये और आपसमें इस 
प्रकार कइने छंगे। “हमें क्या करना चाहिये” ॥ २-३ ॥ 


वाखसुदेवं पुरस्कृत्य ख्व ते क्षत्रियषंभाः । 
परिवायापविविश्युर्धमराजं युधिष्टिरम्‌ ॥ 
अभिवाद्य कुरुश्रनेष्ठं विषण्णः केशवो 5त्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 


भगवान्‌ श्रीकृष्णको आगे करके वे सभी क्षत्रियशिरोमणि 
धर्मराज युधिष्टिरको चारों ओरसे घेरकर बैठे | उस समय 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण विषादग्रस्त हो कुरुप्रवर युधिष्ठिरको 
नमस्कार करके इस प्रकार बोले ॥ ४ ॥ 


वासुदेव उवाच 


दुर्योधनस्य कर्णस्य शकुनेश्व दुरात्मनः । 
दुःशासनचतुथानां भूमिः पास्यति शोणितम्‌ ॥ ५ ॥ 

श्रीकृष्णने कहा--राजाओ ! जान पड़ता है, यह प्रथ्बी 
दुर्याधन) कर्ण) दुरात्मा शकुनि और चोथें दुःशासन--इन 
सबके रक्तका पान करेगी ॥ ५ ॥ 


एतान्‌ निहत्य समरे ये च तस्य पदानुगाः । 
तांश्व सवोन विनिर्जित्य सहितान्‌ सनराधिपान ॥ 
ततः सर्व5भिषिश्चामों धर्मराजं युधिष्टिरम्‌। 
निरृत्योपचरन्‌ वध्य एव धर्मः सनातनः ॥ ७ ॥ 
युद्धमें इनकों और इनके सब सेवकोंकों अन्य राजाओं- 
सद्दित परास्त करके हम सब लोग घर्मराज युधिष्ठिरको पुनः 
चक्रवर्ती नरेशके पदपर अमिषिक्त करें | जो दूसरेके साथ 
छल-कपट अथवा धोखा करके सुख भोग रहा हो; उसे मार 
डालना चाहिये; यह सनातन धर्म है ॥ ६-७ ॥ 


अर्जुनाभिगमनपर्व ] 


द्वादशो इध्यायः 
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... वेशम्पायन उवाच 
पाथोीनामभिषज्केण तथा क्रुदूं जनादनम्‌ | 
अजुनः शमयामास दिधिक्षन्तमिव प्रजाः॥ ८ ॥ 
संकुद्ध केशव दृष्ठा पूर्वदेहेषु फाल्गुनः । 
कीत॑यामास कमोणि सत्यकीतेमहात्मनः ॥ ९. ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! कुन्तीपुत्रोंके 
अपमानसे भगवान्‌ श्रीकृष्ण ऐसे कुपित हो उठे) मानो वे 
समस्त प्रजाको जछाकर भस्म कर देंगे । उन्हें इस प्रकार क्रोध 
करते देख अजुनने उन्हें शान्त किया और उन सत्यकीर्ति 
महात्माद्वारा पूर्व शरीरोंमें किये हुए कर्मोंका कीर्तन 
आरम्म किया ॥ ८-९ ॥ 
पुरुषस्याप्रमेयस्य सत्यस्यामिततेजसः । 
प्रजापतिपतेविंष्णेलॉंकनाथस्य धीमतः ॥ १० ॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण अन्तर्यामी, अप्रमेय+ सत्यस्वरूप) 
अमिततेजस्वी) प्रजापतियोंके भी पति) क्षम्पृर्ण ल्लोकोंके रक्षक 
तथा परम बुद्धिमान श्रीविष्णु ही हैं ( अर्जुनने उनकी इस 
प्रकार स्तुति की ) ॥ १० ॥ 

अर्जुन उवाच 

द्श वर्षसहस्मराणि यज्ञसायंग्रहों मुनिः । 


व्यचरस्त्वं पुरा कृष्ण प्वते गन्धमादने ॥ ११ ॥- 


अर्जुन बोले--श्रीकृष्ण | पूर्वकालमें गन्धमादन पर्वतपर 
आपने यत्रसायंग्रह मुनिके रूपमें दस हजार वर्षोतक विचरण 
किया है अर्थात्‌ नारायणऋषिके रूपमें निवास किया है ॥ ११॥ 
द्श वर्षसहस्त्राणि दृश वर्षशतानि च। 
पुष्करेष्ववसः कृष्ण त्वमपों भक्षयन्‌ पुरा ॥ १२॥ 
सच्चिदानन्दसखरूप श्रीकृष्ण ! पूर्वकलमें कभी इस घरा- 
धाममें अवतीर्ण हो आपने ग्यारह हजार वर्षोंतक केवल जल 
पीकर रहते हुए पुष्करतीर्थमें निवास किया है ॥ १२ ॥ 
ऊध्वेबाहुविशालायां. बद्या मधुसूदन। 
अतिष्ठ एकपादेन वायुभक्षः शर्त समाः ॥ १३॥ 
मघुसूदन ! आप विशालापुरीके बदरिकाश्रमममे दोनों 
भुजाएँ ऊपर उठाये केवल वायुका आहार करते हुए सौ 
वर्षोतक एक पैरसे खड़े रहे हैं || १३ ॥ 
अवकशोत्तरासज़्ः कृुशो धमनिसंततः । 
आसीः कृष्ण सरखत्यां सत्रे द्वादशवार्षिके ॥ १७ ॥ 
कृष्ण | आप सरखती नदीके तटपर उत्तरीय वस्त्रतकका 
त्याग करके द्वादशवार्षिक यश्ञ करते समयतक शरीरसे अत्यन्त 
दुबंछ हो गये थे। आपके सारे शरीरमें फैली हुई नस- 
नाड़ियाँ स्पष्ट दिखायी देती थीं। १४ ॥ 


१. यज्नसायंगृह मुनि वे होते हैं, जो जहाँ सायंकाल हो 
जाता है, वहीं घरकी तरह रातभर निवास करते हैं । 
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प्रभासमप्यथासाद्य तीर्थ पुण्यजनोचितम्‌ | 
तथा कृष्ण महातेजा दिव्य वर्षसहस्त्रकम्‌ ॥ १५॥ 
अतिष्टस्त्वमथेकेन पादेन नियमस्थितः । 
लोकप्रवृत्तिददेतुस्त्वमिति व्यासो ममात्रवीत्‌ ॥ १६॥ 


गोविन्द ! आप पुण्यात्मा पुरुषोंके निवासयोग्य प्रमास- 
तीर्थमें जाकर लोगोंको तपमें प्रवृत्त करनेके लिये शौच- 
संतोष।दि नियमोंमें स्थित हो महातेजस्वी स्वरूपसे एक सहस्र 
दिव्य वर्षोतक एक ही पेरसे खड़े रहे। ये सब बातें मुझसे 
श्रीव्यासजीने बतायी हैं || १५-१६ ॥ 


क्षेत्रआआ स्वभूतानामाद्रिन्तश्च॒ केशव । 
निधानं तपसां कृष्ण यक्षस्त्वं च सनातनः ॥ १७ ॥ 
केशव ! आप क्षेत्रज् ( सबके आत्मा )) सम्पूर्ण भूतोंके 
आदि और अन्त) तपस्याके अधिष्ठानः यज्ञ और सनातन 
पुरुष हैं || १७ ॥ 
निहत्य नरक॑ भौममाहत्य मणिकुण्डले । 
प्रथमोत्पतितं कृष्ण मेध्यमश्वमवासजः ॥ १८ ॥ 
आप भूमिपुत्र नरकासुरको मारकर अदितिके दोनों 
मणिमय कुण्डलॉको ले आये थे एवं आपने ह्वी सष्टिके आदियें 
उत्पन्न होनेवाले यज्ञके उपयुक्त घोड़ेकी रचना की थी ॥१८॥ 


कृत्वा तत्‌ कर्म छोकानासषभः सर्वलोकजित्‌ । 
अवधीस्त्वं रणे सर्वान्‌ समेतान्‌ देत्यदानवान्‌॥ १९ ॥ 
सम्पूण छोकोंपर विजय पानेवाले आप लछोकेश्वर प्रभुने 
बह कर्म करके सामना करनेके लिये आये हुए समस्त देत्यों 
और दानवोंका युद्धस्थलमें वघ किया ॥ १९ ॥ 
ततः सर्वेश्वरत्वं च सम्प्रदाय शचीपतेः । 
मानुषेषु महाबाहो प्रादुभूतोडसि केशव ॥ २० ॥ 
महाबाहु केशव ! तदनन्तर शचीपतिको सरब॑श्वरपद 
प्रदान करके आप इस समय मनुष्योंमें प्रकट हुए हैं ॥२०॥ 


स त्वं नारायणो भूत्वा हरिरासीः परंतप । 
ब्रह्मा सोमश्व सूर्यश्च धर्मा घाता यभोइनलः ॥ २१ ॥ 
वायुवें भ्रवणो रुद्रः कालः ख॑ पृथिवी दिशः । 
अजश्वराचरगुरुः स््रष्टा त्वं पुरुषोत्तम ॥ २२॥ 
परंतप ! पुरुषोत्तम ! आप ही पहले नारायण होकर 
फिर हरिरूपमें प्रकट हुए, | ब्रह्मा, सोम) सूर्य; धर्म, धाता+ 
यम, अनल; वायु) कुबेर रुद्र, काछ) आकाश) पृथ्वी, 
दिशाएँ, चराचरगुरु तथा सृष्टिकर्ता एवं अजन्मा आप ही हैं॥ 
परायणं देवमृधों. क्रतुभिमधुसूदन । 
अयजो भूरितेजा वे कृष्ण चैत्ररथे बने ॥ २३ ॥ 
मधुसूदन श्रीकृष्ण ! आपने चेत्ररथवनमें अनेक यज्ञोंका 
अनुष्ठान किया है । आप सबके उत्तम आश्रय देवशिरोमणि 
और महातेजस्वी हैं ॥ २३ ॥ 


९८२ 


श्रीमहाभार ते 


[ बनपर्वेणि 








शत शतसहस्थाणि सुवर्णस्य जनादंन । 
पकेकस्मिस्तदा यश्षे परिपू्णोनि भागशः ॥ २४ ॥ 


जनादन ! उस समय आपने प्रत्येक यश्षमें प्रथक्‌-प्रथक्‌ 


एक-एक करोड़ स्वर्णमुद्राएँ दक्षिणाके रूपमें दीं॥ २४ ॥ 


अद्तिरपि पुत्रत्वमेत्य याद्वनन्द्न । 
त्वं विष्णुरिति विख्यात इन्द्रादवरजों विभ्ुः ॥ २५॥ 


यदुनन्दन ! आप अद्वितिके पुत्र हो, इन्द्रके छोटे भाई 
होकर सर्वव्यापी विष्णुके नामसे विख्यात हैं || २५ ॥ . 


शिशुभूत्वा दिव॑ खं च पूथिवीं च परंतप। 
जिभिविक्रमणेः कृष्ण क्रान्तवानसि तेजसा ॥ २६॥ 
परंतप श्रीकृष्ण |! आपने वामनावतारके समय छोटे-से 
बालक होकर भी अपने तेजसे तीन डगोंद्वारा द्युोक 
अन्तरिक्ष और भूलोक--तीनोंको नाप छिया ॥ २६ ॥ 


सम्प्राप्प दिवमाकाशमादित्यस्यन्दने स्थितः । 
अत्यरोचश्व भूतात्मन्‌ भास्कर स्वेन तेजसा ॥ २७ ॥ 


भूतात्मन्‌ ! आपने सूर्यके रथपर स्थित हो द्युलोक और 
आकाशमें व्याप्त होकर अपने तेजसे भगवान्‌ भास्करकों भी 
अत्यन्त प्रकाशित किया है ॥ २७ ॥ 
प्रादुभांवसहस्त्रेषु तेषु तेषु त्वया विभो। 
अधर्मरुचयः कृष्ण निहताः शतशो 5खुराः ॥ २८ ॥ 

विभो | आपने सहसख्तों अवतार धारण किये हैं और 
उन अवतारोंमें सैकड़ों असुरोंका, जो अधर्ममें रुचि रखनेवाले 
थे, वध किया है |! २८ ॥ 


सादिता मौंरवाः पाशा निसुन्दनरकौ हतों। 
क्ृतः क्षेमः पुनः पन्थाः पुरं प्राग्ज्योतिषं प्रति ॥ २० ॥ 


आपने मुर देत्यके छोहमय पाश काट दिये) निसुन्द 
और नरकासुरकों मार डाला और पुनः प्राग्ज्योतिषपुरका 
मार्ग सकुशल यात्रा करने योग्य बना दिया ॥ २९ ॥ 


जारूथ्यामाहुतिः क्राथः शिशुपालो जने; सह । 
जरासंधश्व शब्यश्व शंतधन्वा च निजितः ॥ ३० ॥ 


भगवन्‌ ! आपने जारूथी नगरीमें आहुति, क्राथः 
साथियोंसह्ित शिशुपाल, जरासंध, दशैब्य और शतघधन्वाकों 
परास्त किया || ३० ॥| 


तथा. प्न्यघोषेण . रथेनादित्यव्चेसा । 
अवाप्सीमंहिर्षी भोज्यां रणे निजित्य रुक्मिणम्‌॥ ३१॥ 


इसी प्रकार मेघके समान घर्घर शब्द करनेवाले सूर्य- 
तुल्य तेजस्वी रथके द्वारा कुण्डिनपुरमें जाकर आपने रुक्‍्मीको 
युद्धमें जीता और भोजबंशकी कन्या रुक्मिणीको अपनी 
पटरानीके रूपमें प्राप्त किया ॥ ३१ ॥ 


इन्द्रद्युस्रो हतः कोपाद्‌ यवनश्थ कसेरुमान | 

हतः सौभपतिः शाल्वस्त्वया सौभ॑ च पातितम॥ ३२ ॥ 
प्रभो | आपने क्रोधसे इन्द्रद्यप्नको मारा और यवनजातीय 

कसेरुमान्‌ एबं सौमपति शाल्बकों भी यमलोक पहुँचा दिया | 

साथ ही शाल्बके सौम विमानको भी छिलन्न-मिन्न करके घरतीपर 

गिरा दिया ॥ ३२ ॥ 


एवमेते युधि हता भूयश्चान्याडछुणुष्व ह । 
इरावत्यां हतो भोजः कातंबीयंसमों युधि ॥ ३३ ॥ 

इस प्रकार इन पूर्वोक्त राजाओंकोी आपने युद्धमें मारा 
है। अब आपके द्वारा मारे हुए. औरोंके भी नाम सुनिये । 
इरावतीके तटपर आपने कार्तंबीर्य अजुनके सदृश पराक्रमी 
भोजको युद्धमें मार गिराया ॥ ३३ ॥ 


गोपतिस्तालकेतुश्च॒ त्वया विनिहताबुभो । 
तांच भोगवतीं पुण्याम्रषिकान्तां जनादन ॥ ३४ ॥ 
द्वारकामात्मसात्‌ ऋृत्वा समुद्र गमयिष्यसि । 

गोपति और तालकेतु-- ये दोनों भी आपके ही ह्वाथसे 
मारे गये । जनादन ! भोग-सामग्रियोंसे सम्पन्न तथा ऋषि- 
मुनियोंकी प्रिय अपने अधीन की हुई पुण्यमयी द्वारका 
नगरीकों आप अन्तम्म समुद्रमें बिलीन कर देंगे ॥ ३४३ ॥ 


न क्रोधो नच मात्सय नान॒तं मधुसूदन । 

त्वयि तिष्ठति दाशाह न नृशंस्यं कुतो5नचजु॥ ३५॥ 

आसीन  चेत्यमध्ये त्वां दीप्यमानं खतेजसा। 

आगम्य ऋषयः सर्व्याचन्ताभयमच्युत ॥ ३६॥ 
मधघुसूदन ! वास्तबमें आपमें न तो क्रोध है; न मात्सय 





है, न अस्त्य है; न निदयता ही है। दाशाह ! फिर आउसें 





कठोरता तो हो ही कैसे सकती है १ अच्युत ! महलके मध्यमागरमें 





बैठे और अपने तेजले उद्भासित हुए. आपके पास आकर 

सम्पूर्ण ऋषियोंने अमयकी याचना की ॥ २५-३६ । 

युगान्ते सव॑भूतानि संक्षिप्प मचुखूदन । 

आत्मनंवात्मसात्‌ रृत्वा जगदासीः परतप ॥ ३७ ॥ 
परंतप मधुसूदन | प्रल्यकालमें समस्त भूर्तोका संहार 

करके इस जगत्‌को स्वयं ही अपने भीतर रखकर आप अकेले 

ही रहते हैं ॥ ३७ ॥ 

युगादी तब वाष्णंय नाभिपषज्ाद्जायत | 

ब्रह्मा चराचरगुरुयंस्येदं सके जगत्‌ ॥ ३८ ॥ 
वाष्णेय ! सुष्टिके प्रास्म्मकालमें आपके नाभिकमलसे 

चराचरगुरु ब्रह्मा उंत्पन्न हुए, जिनका रचा हुआ यह सम्पूर्ण 

जगत्‌ है ॥ ३८ ॥ 

त॑ हन्तुमुद्यती घोरो दानवौ मधुकेठभो । 

तयोब्य॑तिक्रमं दष्ठा क्रुद्धस्य भवतो हरेः ॥ ३० ॥ 





अजुनाभिगमनपत् ] 


द्ादशो5ध्यायः 
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ललाटाज्ातवाब्छम्भुः शूलपाणिस्रिकोचनः 
इत्थं तावषि देवेशी त्वच्छरीरसमुझूवों ॥ ४० ॥ 


जब ब्रह्माजी उत्पन्न हुए; उस समय दो भयंकर दानव 
मघु और कैटम उनके प्राण लेनेको उद्यत हो गये | उनका 
यह अत्याचार देखकर क्रोधमें भरे हुए आप श्रीहवरिके ललाट- 
से भगवान्‌ शंकरका प्रादुर्माव हुआ, जिनके हाथोंमें त्रिशुल 
शोभा पा रहा था। उनके तीन नेत्र थे । इस आकार वे 
दोनों देव ब्रह्मा और शिव आपके ही शरीरसे उत्न्न हुए हैं। 


त्वन्नियोगकरविताविति मे नारदो5वब्रवीत्‌। 
तथा नारायण पुरा क्रतुभिभूेरिद्क्षिणेः॥ ४१॥ 
इश्टवांस्त्वं महासत्र॑ कृष्ण चेत्ररथे वने। 
नेवं परे नापरे वा करिष्यन्ति कृतानि वा ॥ ४२॥ 
यानि कमोणि देव त्व॑ं बाल एवं महाबरूः 
कृतवान्‌पुण्डरीकाक्ष बलदेवसहायवान। 
केलासभवने चापि ब्राह्मणन्यंब्सः सह ॥ ४३ ॥ 
वे दोनों आपकी ही आज्ञाका पालन करनेवाले हैं, यह 
बात मुझे नारदजीने बतछायी थी | नारायण श्रीकृष्ण | इसी 
प्रकार पूर्बकालमें चेंत्रथबनके भीतर आपने प्रचुर 
दक्षिणा आँसे सम्पन्न अनेक यज्ञों तथा महासत्रका अनुष्ठान 
किया था | भगवान्‌ पुण्डरीकाक्ष |! आप महान्‌ बलवान हैं। 
बलदेवजी आपके नित्य सहायक हैं | आपने बचपनमें ही 
जो-जों महान्‌ कर्म किये हैं, उन्हें पूर्वंवर्ती अथवा परवर्ती 
पुरुषोंने न तो किया है और न करेंगे । आप ब्राह्मणोंके साथ 
कुछ काछतक केलास पर्वतयर भी रहे हैं | ४१-४३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवमुकत्वा महात्मानमात्मा कृष्णस्य पाण्डवः । 
तृष्णीमासीत्‌ ततः पारथथमित्युवाच जनादनः ॥ ४४ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! श्रीकृष्णके 
आत्मसखरूप पाण्डुनन्दन अर्जुन उन महात्मासे ऐसा कहकर 
चुप हो गये | तब भगवान्‌ जनाद॑नने कुन्तीकुमारसे इस 
_ प्रकार कहा--॥ ४४॥ 





जे + प करे 0 2७०.. डे कर 
मममव॒ त्वं तवेबाह ये मदीयास्तवेब ते। 
यर्त्वां द्वेशिस मां द्वेष्टि यस्त्वामनु स मामनु ॥ ४५ ॥ 
५पार्थ ! तुम मेरे ही हो) में तुम्हारा ही हूँ । जो मेरे हैं, 





बे तुम्हारे ही हैं । जो तुमसे द्वेष रखता है; बह मुझसे भी 











रखता है। जो तुम्हारे अनुकूल है; बह मेरे भी अनुकूल है ॥ 

नरस्त्वमसि दुर्धध हरिनोरायणो हायहम्‌। 

काले लोकमिमं प्रात्तो नरनारायणावूषी ॥ ४६॥ 
“दुद्धं्ष वीर | तुम नर हो और मैं नारायण श्रीहरि हूँ । 


इस समय हम दोनों नर-नारायण ऋषि ही इस छोकमें 
आये हैं ॥ ४६ ॥ 
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की 





अनन्यः पार्थ मत्तस्त्वं त्वत्तश्चाहं तथेव च । 
नावयोरन्तरं शक्य वेदितुं भरतषेभ ॥ ४७ ॥ 
(कुन्तीकुमार ! तुम मुझसे अभिन्‍न हो और मैं तुमसे 








प्रथक नहीं हूँ । भरतश्रे8 | हम दोनोंका भेद जाना नहीं 


जा सकता? ॥ ४७ ॥ 
वशम्पायन उवाच 


एवमुक्ते तु बचने केशवेन महात्मना। 
तस्मिन्‌ वीरसमावाये संरब्धेष्वथ राजसखु ॥ ४८ ॥ 
ध्रष्युस्तमुखेर्बीरेभ्रोतृभिः. परिवारिता । 
पाश्चाली पुण्डरीकाक्षमासीन भ्रातृभिः सह । 
अभिगस्यात्रवीत्‌ क्रुद्धा शणण्यं शरणषिणी ॥ ४९ ॥ 


वेशस्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! रोषावेशसे भरे 
हुए राजाओंकी मण्डलीमें उस वीरसम्रुदायके मध्य महात्मा 
केशवके ऐसा कहनेपर धृष्टचुम्न आदि भाइयोंते घिरी और 
कुपित हुई पाश्चालराजकुमारी द्रौपदी भाइयोंके साथ बेठे 
हुए. शरणागतवत्सल श्रीकृष्णके पास जा उनकी शरणकी 
इच्छा रखती हुई उनसे बोली ॥ ४८-४९ ॥ 


द्रौपद्युवाच 


पूर्व प्रजाभिसर्ग त्वामाहुरेक प्रजापतिम्‌ । 
स्रशरं सर्वकौोकानामसितो देवलो5अवीत्‌ ॥ ५० ॥ 
द्रौपदीने कहा--प्रभो ! ऋषिलछोग प्रजासृष्टिके प्रारम्भ - 
कालमें एकमात्र आपको ही सम्पूर्ण जगत्‌का खष्टा एवं प्रजा- 
पति कहते हैं | महर्षि असित-देबछका यही मत है ॥ ५० ॥ 
विष्णुस्त्वमसि दुध्धर्ष त्वं यश्ो मधुखूदन । 
यष्टा त्वमसि यष्टव्यो जामदरन्यो यथात्रवीत्‌ ॥ ५१ ॥ 
दुद्धंध मधुसूदन ! आप ही विष्णु हैं; आप ही यकज्ञ हैं, 
आप ही यजमान हैं और आप ही यजन करने योग्य श्रीहरि 
हैं, जैता कि जमदग्निनन्दन परशुरामका कथन है ॥ ५१॥ 
ऋषयस्त्वां क्षमामाहु सत्यं चर पुरुषोत्तम । 
सत्याद्‌ यशो 5सि सस्भूतः कश्यपस्त्वां यथात्रवीत्‌ ५२ 
पुरुषोत्तम ! कश्यपजीका कहना है कि महर्षिगण - 
आपको क्षमा और सत्यका स्वरूप कहते हैं । सत्यसे प्रकट हुए. 
यज्ञ भी आप ही हैं ॥ ५२ ॥ 


साध्यानामपि देवानां शिवानामीश्वरेश्वर । 
भूतभावन भूतेश यथा त्वां नारदो 5त्रवीत्‌ ॥”५३ ॥ 
भूतमावन भूतेश्वर | आप साध्य देवताओं तथा कल्याण 


कारी रुद्रौंके अधीश्वर हैं। नारदजीने आपके विषयमें यही 
विचार प्रकट किया है || ५३ ॥ 


ब्रह्मशंकरशक्रायंद्‌ बचुन्दं:. पुनः. पुनः । 
क्रीडसे त्वं नःख्याप्र बालः क्रीडनकेरिव ॥ ५७ ॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ बनपर्वणि 











नरश्रेष्ट ! जेसे बालक खिलौनोंसे खेलता है, उसी प्रकार स्त्रीधमिंणी वेपमाना शोणितेन समुक्षिता । 


आप ब्रह्मा; शिव तथा इन्द्र आदि देवताओंसे बारम्बार क्रीड़ा 

करते रहते हैं ॥ ५४ ॥ 

द्योश्व ते शिरला व्याप्ता पड़थां च॒ पृथिवी प्रभो । 

जठरं त इमे छोका पुरुषोषसि सनातनः ॥ ५५॥ 
प्रमो ! खर्गलोक आपके मस्तकसे और प्रथ्वी आपके 

चरणोंसे व्याप्त है । ये सब लोक आपके उदरस्वरूप हैं | आप 

सनातन पुरुष हैं ॥ ५५॥ 


विद्यातपो 5भितप्तानां तपसा भावितात्मनाम्‌ । 


आत्मद्र्शनतृप्तनासषीणामसि सत्तमः ॥ ५६ ॥ 
विद्या और तपस्यासे सम्पन्न तथा तपके द्वारा शोधित 


अन्तःकरणवाले आत्मज्ञानसे तृप्त महर्षियोंमें आप ही परम 
श्रेष्ठ हैं ॥ ५६ ॥ 
राजर्षीणां. पुण्यकृतामाहवेष्वनिवर्तिनाम्‌ । 
सर्वंधमोपपन्नानां त्व॑ गतिः पुरुषषंभ । 
तवं प्रभुस्त्व॑ विभ्वुश्च त्वं भूतात्मा त्वं विचेष्ठसे ॥ ५७ ॥ 
पुरुषोत्तम ! युद्धमें कभी पीठ न दिखानेवाले; सब धर्मोसे 
सम्पन्न पुण्यात्मा राजर्षियोंके आप ह्वी आश्रय हैं | आप ही 
प्रभु ( सबके स्वामी )) आप ही विभु ( सर्वव्यापी ) और 
आप ही सम्पूर्ण भूतोंके आत्मा हैं | आप ही विविध ग्राणियोंके 
रूपमें नाना प्रकारकी चेष्टाएँ कर रहे हैं || ५७ ॥ 
लछोकपालाश्व लोकाश्व नक्षत्राणि दिशो द्श । 
नभश्वन्द्रश्व सूर्यश्च त्वयि सर्व प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ५८ ॥ 
छोक) लोकपाल नक्षत्र; दर्सों दिशाएँ, आकाश; 
चन्द्रमा और सूर्य सब आपमें प्रतिष्ठित हैं ॥ ५८ ॥ 
मत्यता चैब भूतानाममरत्व॑ द्वोकसाम्‌। 
त्वयि सर्वे महाबाहो छोककाय प्रतिष्ठितम ॥ ५९ ॥ 
महाबाहो ! भूलछोकके प्राणियोंका मृत्युपरवशता, 
देवताओंकी अमरता तथा सम्पूर्ण जगत्‌का कार्य सब कुछ 
आपमें ह्वी प्रतिष्ठित है ॥ ५९ ॥ 
सा ते5हं दुशखमाख्यास्ये प्रणयान्मधुखूदन । 
ईंशस्त्वं सर्वंभूतानां ये द्व्या ये च मानुषाः ॥ ६० ॥ 
मधुसूदन ! में आपके प्रति प्रेम होनेके कारण, आपसे 
अपना दुःख निवेदन करूँगी; क्योंकि दिव्य और मानव 
जगतमें जितने भी प्राणी हैं, उन सबके ईश्वर आप ही हैं ॥ 


कर्थ नु भाया पाथोनां तव कृष्ण सखी विभो । 
धृष्टयुस्नस्य भगिनी सभां कृष्येत मादशी ॥ ६१ ॥ 
भगवन्‌ कृष्ण ! मेरे-जैस स्री जो कुन्तीपुत्रोंकी पत्नी, 
आपकी सखी ओर धृष्टद्युम्न-जेसे वीरकी बहिन हो) क्या 
किसी तरद्द समभामें ( केश पकड़कर ) घसीटकर लायी जा 


सकती है ! ॥ ६१ ॥ 


एकवस्त्रा विकृष्टास्मि दुःखिता कुरुसंसदि ॥ ६२॥ 
मैं रजखला थी) मेरे कपड़ोंपर रक्तके छीटे छगे थे, 
शरीरपर एक ही वस्त्र था और लजा एवं भयसे मैं थरथर 
कॉप रही थी | उस दशामें मुझ दुःखिनी अबल्शको कौरवोंकी 
सभामें घसीटकर छाया गया था ॥ ६२॥ 
राज्षां -मध्ये सभायां तु रजसातिपरिछ्तता। 
इृष्ठा च मां धातंराष्ट्रा प्राहसन पापचेतसः ॥ ६३ ॥ 
भरी सभामें राजाओंकी मण्डलीके बीच अत्यन्त रजखाव 
होनेके कारण में रक्तसे भींगी जा रही थी । उस अवस्थामें 
मुझे देखकर धृतराष्ट्रके पापात्मा पुत्रोंने जोर-जोरसे हँसकर 
मेरी हँसी उड़ायी ॥ ६३ ॥ 
दासीभावेन मां भोक्तमीषुस्ते मघुसूदन। 
जीवत्सु पाण्डुपुत्रेषु पश्चालेषु च वृष्णिषु ॥ ६७॥ 
मधुसूदन | पाण्डवों, पाग्चालों और बृष्णवंशी वीरोंके 
जीते-जी धृतराष्ट्रके पुत्रोने दासीभावसे मेरा उपभोग करनेकी 
इच्छा प्रकट की ॥ ६४ ॥ 
ननन्‍्वहं कृष्ण भीष्मस्य ध्ुतराष्ट्रस्य चोभयोः | 
स्‍्नुषा भवामि धमेंण साहं दाखीकृता बछात्‌ ॥ ६५ ॥ 
श्रीकृष्ण | में धर्मतः भीष्म और धृतराष्ट्र दोनोंकी पुत्र- 
वधू हूँ, तो भी उनके सामने ह्वी बल्पूर्वक दासी बनायी गयी | 
गह ये पाण्डवांस्त्वेव युधि श्रेष्ठान महाबलू/न्‌ । 
यत्क्षिश्यमानां प्रेक्षन्ते धर्मपत्नीं यशस्विनीम्‌ ॥ ६६ ॥ 
मैं तो संग्राममें श्रेष्ठ इन महाब॒ल्ली पाण्डवॉकी ही निन्‍्दा 
करती हूँ; जो अपनी यशस्विनी धर्मपत्नीको शन्रुओंद्वारा 
सतायी जाती हुई देख रहे थे ॥ ६६ ॥ 
धिग्‌ बल भीमसेनस्य धिक  पार्थस्य च गाण्डिवम्‌ । 
यो मां विप्रकृतां श्षुद्रैमषेयेतां जनादन ॥ ६७ ॥ 
जनादन ! भीमसेनके बलको घिक्कार है) अर्जुनके 
गाण्डीव धनुषको भी घिक्कार है; जो उन नराधमोंद्वारा 
मुझे अपमानित होती देखकर मी सहन करते रहे ॥ ६७॥ 
शाश्वतो5यं धर्मपथः सद्धिराचरितः खदा। 
यद्‌ भारयों परिरक्षन्ति भतारो5ल्पबला अपि ॥ ६८ ॥ 
सत्पुरुषोंद्यारा सदा आचरणमें छाया हुआ यह घर्मका 
सनातन मार्ग है कि निर्बल पति भी अपनी पत्ञीकी 
रक्षा करते हैं ॥ ६८ ॥ 
भायोयां रक्ष्यमाणायां प्रजा भवति रक्षिता । 
प्रजञायां रक्ष्यमाणायामात्मा भवति रक्षितः ॥ ६९ || 
पत्नीकी रक्षा करनेसे अपनी संतान सुरक्षित होती है 
और संतानकी रक्षा होनेपर अपने आत्माकी रक्षा होती है ॥ 


द्वादशो 5ध्याय: 


९८५ 





अजुनाभिगमनपर्व ] 





आत्मा हि जायते तस्यां तस्माज्ञाया भवत्युत । 

भतों च भायया रक्ष्यः कर्थ जायान्ममोद्रे ॥ ७० ॥ 
अपना आत्मा ही स्त्रीके गर्भसे जन्म लेता है; इसीलिये 

वह जाया कहल्यती है | पत्नीकों भी अपने पतिकी रक्षा 

इसीलिये करनी चाहिये कि यह किसी प्रकार मेरे उदरसे 

जन्म ग्रहण करे | ७० ॥ 

नन्विमे शरणं प्राप्त न त्यजन्ति कदाचन । 

ते मां शरणमापन्नां नानवपद्यन्त पाण्डवाः ॥ ७१॥ 
ये अपनी शरणमें आनेपर कभी किसीका भी त्याग 

नहीं करते; किंतु इन्हीं पाण्डवोंने मु्त शरणागत अबलापर 

तनिक भी दया नहीं की ॥ ७१॥ 

पञ्चभिः पतिभिजोताः कुमारा मे महौजसः । 

एतेषामप्यवेक्षाथ चञातव्यास्मि जनादन ॥ ७२॥ 
जनार्दन | इन पाँच पतियोंसे उत्पन्न हुए मेरे महाबली 

पाँच पुत्र हैं | उनकी देखभालके लिये मी मेरी रक्षा 

आवश्यक थी ॥ ७२॥ 


प्रतिविन्ध्यो युधिष्ठिरात्‌ खुतलसोमो वृकोद्रात्‌ । 
अजुनाच्छुतकीर्तिश्च शतानीकस्तु नाकुलिः ॥ ७३ ॥ 


कनिष्ठाचछूतकमोी च सब सत्यपराक्रमाः। 


प्रयुस्नो यादरः कृष्ण तादशास्ते महारथाः ॥ ७४ ॥ - 


युधिष्ठटिरसे प्रतिविन्ध्य+ भीमसेनसे सुतसोम, अर्जुनसे 
श्रुतकीर्ति, नकुछसे शतानीक और छोटे पाण्डव सहदेवसे 
श्रुतकर्माका जन्म हुआ है । ये सभी कुमार सच्चे पराक्रमी 
हैं। श्रीकृष्ण ! आपका पुत्र प्रद्ुम्न जैसा शूरवीर है; वैसे ही वे मेरे 
महारथी पुत्र भी हैं ॥ ७३-७४ ॥ 


नन्विमे धलुषि श्रेष्ठा अजेया युधि शात्रवेः । 
किमथ धातराष्ट्राणां सहन्ते दुर्बडीयसाम्‌ ॥ ७५ ॥ 


ये धनुविद्यामें श्रेष्ठ तथा शत्रुओंद्वारा युद्धमें अजेय 
हैं तो भी दुबंर धृतराष्ट्र-पुत्रॉंका अत्याचार कैसे सहन 
करते हैं ! ॥ ७५ ॥ 


अधरमंण इहृतं राज्यं सर्व दासाः कृतास्तथा। 
सभायां परिक्ृशाहमेकवरत्मा रजखला ॥ ७६॥ 


अधमंसे सारा राज्य हरण कर लिया गया) सब पाण्डव 
दास बना दिये गये और में एकवस््रधारिणी रजसखला 
होनेपर भी सभामें घसीटकर लछायी गयी ॥ ७६ ॥ 


नाधिज्यमपि यच्छक्यं कतुमन्येन गाण्डिवम्‌ । 
अन्यत्राजुनभीमाभ्यां त्वयवा वा मधुखूदन ॥ ७७॥ 
मघुसूदन ! अजुनके पास जो गाण्डीव घनुष है; उसपर 
अर्जुन) भीम अथवा आपके सिवा दूसरा कोई प्रत्यश्ञा 
भी नहीं चढ़ा सकता (तो भी ये मेरी रक्षा न कर सके )॥ 





धिग बल भीमसेनस्य घिक पार्थस्य च पौरुषम्‌ । 

यत्र दु्योधनः कृष्ण मुहृतंमपि जीवति ॥ ७८ ॥ 
कृष्ण | भीमलेनके बलको घिक्कार है; अर्जुनके पुरुष[र्थको 

भी घिक्कार है; जिसके होते हुए दुर्योधन इतना बड़ा 

अत्याचार करके दो घड़ी मी जीवित रह रहा है॥ ७८ ॥ 


य एतानाक्षिपद्‌ राष्ट्र सह मातराविहिसकान। 
अधीयानान पुरा बालान वतस्थान्‌ मधुखूदन ॥ ७९ ॥ 

मघुसूदन ! पहले बाल्यावस्थामें) जब कि पाण्डव ब्रह्म चर्य- 
त्रतका पालन करते हुए अध्ययनमें छगे थे; किसीकी हिंसा 
नहीं करते थे, जिस दुष्टने इन्हें इनकी माताके साथ राज्यसे 
बाहर निकाल दिया था ॥ ७९ ॥ 


भोजने भीमसेनस्य पापः प्राक्षेपयद्‌ विषम्‌ । 
कालकूर् नव॑ तीक््णं सम्भूतं लोमहर्षणम्‌ ॥ ८० ॥ 


जिस पापीने भीमसेनके भोजनमें नूतन तीक्ष्ण, परिमाणमें 
अधिक एवं रोमाश्चकारी काछकूट नामक विष डलवा 
दिया था ॥ ८०॥ 


तज्जीणंमविकारेण सहान्नेन जनाद॑न । 
सहशेषत्वान्महाबाहो भीमस्य पुरुषोत्तम ॥ ८१॥ 
महाबाहु नरश्रेष्ठ जनादन ! भीमसेनकी आयु शेष थी; 
इसीलिये वह घातक विष अन्नके साथ ही पद गया और 
उसने कोई विकार नहीं उत्पन्न किया ( इस प्रकार उंस 
दुर्याधनके अत्याचारोंको कहाँतक गिनाया जाय ) ॥ ८१ ॥ 


प्रमाणकोस्यां विश्वस्तं तथा सुप्त वृकोद्रम्‌ । 
बद्ध्वनं कृष्ण गज्ञायां प्रक्षिप्य पुरमावजत्‌ ॥ ८२॥ 
श्रीकृष्ण | प्रमाणकोटि तीर्थमें, जब भमीमठेन विश्वस्त 
होकर सो रहे थे; उस समय दुर्योधनने इन्हें बाँधकर गज्जामें 
फेंक दिया और खयं चुपचाप राजधानीमें लौट आया ॥ ८२ ॥ 
यदा विबुद्धः कोन्तेय स्तदा संच्छिद्य बन्धनम्‌ । 
उद्तिष्ठ न्महाबाहर्भीमसं।नो महाबलः ॥ ८३ ॥ 
जब इनकी आँख खुली तो ये महाबल्ली महाबाहु 
भीमसेन सारे बन्धनोंक्रों तोड़कर जछसे ऊपर उठे ॥ ८३॥ 
आशीविषैः. कृष्णसरपर्भीमसेनमदंशयत्‌ । 
सर्वष्वेवाह्देशेषु न मधार च शछात्रुहा ॥ ८४॥ 
इनके सारे अज्ञोंमें विषेले काले सपोंसे डेंसवाया; परंतु 
शत्रुहन्ता भीमसेन मर न सके ॥ ८४ ॥ 
प्रतिबुद्धस्तु कौन्तेयः सवोन सपोनपोथयत्‌ । 
सारथि चास्य द्यितमपहस्तेन जप्निवान्‌ ॥ ८५॥ 


जागनेपर कुन्तीनन्दन भीमने सब्र सर्पोंको उठा-उठा- 
कर पटक दिया । दुर्योधनने भीमसेनके प्रिय सारथिको भी 
उल्टे हाथसे मार डाला ॥ ८५ | 


९ हे रे दर 


श्रीमद्ाभारते 


[ वनपर्वणि 








पुनः सुप्तानुपाधाक्षीद्‌ बालकान वारणावते ! 
शयानानायंया सार्थ को नु तत्‌ कतुमहति ॥ ८६॥ 
इतना ही नहीं; वारणावतमें आर्या कुन्तीके साथमें 
ये बालक पाण्डव सो रहे थे; उस समय उसने घरमें आग छगवा 
दी । ऐसा दुष्कर्म दूसरा कोन कर सकता है ! ॥ ८६ ॥ 
यत्रायों रूदती भीता पाण्डवानिद्मब्रवीत्‌ । 
महद्‌ व्यसनमापस्ना शिखिन। परिवारिता ॥ ८७ ॥ 
उत्त समय वहाँ आर्या कुन्ती मयभीत हो रोती हुई पाण्डवों- 
से इस प्रकार बोलीं--५में बड़े मारी संकटमें पड़ी आगसे 
घिर गयी ।!! ८७ ॥ 
हा हतास्मि कुतो न्वद्य भवेच्छान्तिरिहान लात । 
अनाथा विनशिष्यामि बालकेः पुत्रकेः सह ॥ ८< ॥ 
'हाय | हाय | में मारी गयी, अब इस आगसे केसे 
शान्ति प्राप्त होगी ? मैं अनाथकी तरह अपने बालक पुत्रौंके 
साथ नष्ट हो जाऊँगी! ॥ ८८ ॥ है 


तत्र॒ भीमी  महाबाहुवोयुवेगपराक्रमः । 
आयोमाश्वासयामास अ्रात श्वापि वृकोद्रः ॥ ८९ ॥ 
बेनतेयो यथा पक्षी गरुत्मान्‌ पततां बरः। 
तथवाभिपतिष्यामि भय॑ वो नेह विद्यते ॥ ९० ॥ 


उस समय वहाँ वायुके समान वेग और पराक्रमबाले 
महाबाहु भीमसेनने आर्या कुन्ती तथा भाइयोंको आश्वासन 
देते हुए कद्दा--पक्षियोंमें श्रेष्ठ विनतानन्दन गरुड जेंसे 
उड़ा करते हैं, उसी प्रकार में भी ठुम सबको लेकर यहाँसे 
चल दूँगा। अतः तुम्हें यहाँ तनिक भी भय नहीं है? ॥८ ९-९०॥ 


आयोॉमड्लेन वामेन राजानं दृक्षिणन च। 
अंसयोश्य यमी रूत्वा प्रष्टे बीभत्सुमेव च ॥ ९१ ॥ 
सहसोत्पत्य वेगेन्न सवोनादाय वीय॑वबान । 
आतनायां च बलवान मोक्षयामास पावकात्‌ ॥ ९२॥ 
ऐसा कहकर पराक्रमी ए.वं बलवान भीमने आर्या कुन्तीको 
बायें अड्डमें। घर्मराजको दाहिने अड्लमें, नकुझक और 
पहदेवको दोनों कंघोंपर तथा अजुंनकों पीठपर चढ़ा लिया 
और सबको लिये-दिये सहसा वेगसे उछलकर इन्होंने उस 
मयंकर अभ्निसे भाइयों तथा माताकी रक्षा की # ॥९१-९२॥ 





# आदिपवंके १४७वबें अध्यायके लछाक्षायृहदाइश्रसन्नमें 
बतलाया हैं कि “भीमसेनने माताको तो कंधेपर चढ़ा लिया और 
नकुछ-सहृदेवकी गोदमें उठा लिया तथा शेष दोनों भाश्योंको 
दोनों हाथोंसे पकड़कर उन्हें सहारा देते हुए चलने लगे ।? श्स 
कथनसे द्रौपदोके वचन भिन्न हैं; क्‍योंकि द्रौपदीका उस समय 
विवाह नहीं हुआ था, अत: द्रौपदी इस बातकों ठीक-ठीक नहीं 
जानती थी, श्सीसे वह लोगोंके मुखसे सुनी-सुनायी बात अनुमानसे 
कह रही हे; अतः छाक्षाग्रहदाहके प्रसज्की बात ही ठीक है । 





७... 


ते राजी प्रस्थिताः सर्वे सह मात्रा यशस्विनः । 
अभ्यगच्छन्मद्दारण्ये हिडिम्बवनमन्तिकात्‌ ॥ ९.३ ॥ 
फिर वे सब यशस्वी पाण्डव माताके साथ रातमें ही वहँसे 
चल दिये और हिडिम्ब-बनके पास एक भारी वनमें जा पहुँचे ॥ 
श्रान्ताः प्रसुप्तास्तत्रेमे मात्रा सह खुदुःखिताः । 
सुप्ताश्ननानभ्य गछड्धिडिम्बा नाम राक्षसी ॥ ९.४ ॥ 
वहाँ मातासह्वित ये दुखी पाण्डव थककर सो गये। 
सो जानेपर इनके निकट हिडिम्बानामक राक्षसी आयी ॥ ९४॥ 
सा दृष्टा पाण्डवां स्तत्र खुघान्‌ मात्रा सह क्षितौ। 
हच्छयेनाभिभूतात्मा भीमसेनमकामयत्‌ ॥ ९.५॥ 
मातासहित पाण्डबॉकों वहाँ घरतीपर सोते देख कामसे 
पीड़ित हों उस राक्षसीने मीमसेनकी कामना की ॥ ९५ ॥ 
भीमस्य पादौ छृत्वा तु स्व उत्सज्े ततोषबला । 
पर्यमदंत संहृश कल्याणी मसदुपाणिना ॥ ९६॥ 
भीमके पैरोंकी अपनी गोदमें लेकर वह कल्याणमयी 
अबला अपने कोमल हार्थोसे प्रसन्नतापूर्वक दबाने छगी ॥९६॥ 


तामबुध्यदमेयात्मा बलवान सत्यविक्रमः | 
पर्यपूचछत तां भीमः किमिहेच्छस्यनिन्दिते ॥ ९.७ ॥ 
उसका स्पर्श पाकर बलवान सत्यपराक्रमी तथा अमेयात्मा 
भीमलेन जाग उठे | जागनेपर उन्होंने पूछा--५सुन्दरी ! 
तुम यहाँ क्या चाहती हो १? ॥ ९७ ॥ 
णवमुक्ता तु भीमेन राक्षसी कामरूपिणी | 
भीमसेन॑ महात्मानमाह चैवमनिन्दिता ॥ ९८॥ 
इस प्रकार पूंछनेपर इच्छानुसार रूप धारण करनेवाली 
उस अनिन्‍्द सुन्दरी राक्षसकन्याने महात्मा मीमसे कह्-॥ ९ ८॥ 
पलायध्यमितः क्षिप्रं मम भ्रातैष वीर्यबान। 
आगमिष्यति वो हन्तुं तस्मादू गच्छत मा चिरम्‌॥ ९९॥ 
.. “आपलछोग यहाँसे जल्दी भाग जायें) मेरा यह बलवान 
भाई हिडिम्ब आपको मारनेके लिये आयेगा; अतः आप- 
लोग जल्दी चले जाइये, देर न कीजिये? ॥ ९९ ॥ 
अथ भीमो<थभ्युवाचेनां साभिमानमिदं वचः। 
नोद्विजेयमह तस्मान्निहनिष्ये ६हहमागतम्‌ ॥१००॥ 
यह सुनकर भीमने अभिमानपूर्वक कहा--५मैं उस 
राक्षससे नहीं डरता | यदि यहाँ आयगा तो मैं ही उसे 
मार डालूँगा? ॥ १०० ॥ 
तयोः श्र॒त्वा तु संजल्पमागच्छद्‌ राक्षसाधमः । 
भीमरूपो महानादान्‌ विखजन भीमद्र्शनः ॥१०१॥ 


उन दोनोंकी बातचीत सुनकर वह भीम रूपधारी भयंकर 
एवं नीच राक्षस बड़े जोरसे गजना करता हुआ वहाँ 


- आ पहुँचा ॥ १०१ ॥ 


अजुनाभिगमनपर्व ] 


द्वादशो 5ध्यायः 


९८७ 








राक्षत उवाच 


केन साथ कथयसि आनयैनं ममान्तिकम्‌ | 
हिडिम्बे भक्षयिष्यामो न चिरं कतुमहंसि ॥१०२॥ 


राक्षस बोला- हिडिम्बे ! तू किससे बात कर रही है! 
लाओ इसे मेरे पास | हमलोग खायँगे | अब तुम्हें देर नहीं 
करनी चाहिये ॥ १०२ ॥ 


सा करूपासंग्रहीतिन हंदयेन मनस्विनी । 
नेनमेंचछत्‌ तदाख्यातुमनुक्रोशादनिन्द्ता ॥१०३॥ 


मनखिनी एवं अनिन्दिता हिडिम्बराने स्नेहयुक्त द्वदयके 
कारण दयावश यह क्रूरतापूर्ण संदेश भीमसेनसे कहना 
उचित न समझा ॥ १०३ ॥ 


ख नादान्‌ विनद्न घोरान्‌ राक्षसः पुरुषादकः । 
अभ्यद्रवत वेगेन भीमसेन॑ तदा किछ ॥१०४॥ 

इतनेदीमें वह नरभश्नी राक्षत्त घोर गर्जना करता 
हुआ बड़े वेगते भीमसेनकी ओर दौड़ा ॥ १०४ ॥ 


तमभिद्ग॒ुत्य संकुद्धों बेगेन महता बली। 
अगृह्लात्‌ पाणिना पाणि भीमसेनस्य राक्षसलः ॥१०५॥ 
इन्द्राशनिसमस्पर्श  वज्जसंहननं दृढम्‌। 


संहत्य भीमसेनाय व्याक्षिपत्‌ सहसा करम्‌ ॥१०६॥ . 


क्रोधमें भरे हुए उस बलवान राक्षसने बड़े वेगसे निकट 
जाकर अपने हाथसे भीमसेनका हाथ पकड़ लिया । 
भीमसेनके हाथका स्पर्श इन्द्रके वज्न्के समान था । 
अजनबी गीर भी जेसा ही सुहृद था। । 
राक्षसने भीमसेनसे मिड़कर उनके हाथकों सहसा झटक दिया॥ 


गृहीत॑ पाणिना पाणि भीमसेनस्य रक्षसा। 
नासृष्यत महाबाहुस्तत्राक्रुष्यद्‌ बृकोद्रः ॥१०७॥ 

राक्षसने मीमसेनके हाथकों अपने हाथसे पकड़ लिया; 
यह बात महाबाहु मीमसेन नहीं सह्द सके । वे वहीं कुपित 
हो गये ॥ १०७ ॥ 


तदा5 5सीत्‌ तुमुल युद्ध भीमलेन हिडिस्बयोः । 
सवोस्त्रविदुषोधारं बृत्रवासवयोरिव ॥१०८॥ 

उस समय सम्पूर्ण अख्र-शल्लोंके शाता भीमसेन और 
हिडिम्बमें इन्द्र और बृत्रासुरके समान भयानक एवं प्रमासान 
युद्ध होने लगा ॥ १०८ ॥ 


विक्रीड्य सुचिरं भीमो राक्षसेन सहानघ। 
निजधान महावीयसस्‍्तं॑ तदा निर्बल॑ बली ॥१०९॥ 


निष्पाप श्रीकृष्ण ! महापराक्रमी और बलबान्‌ भीमसेनने 
उस राक्षसके साथ बहुत देरतक खिलवाड़ करके उसके 
निर्बेल हो जानेपर उसे मार डाछा | १०९ ॥ 


हत्वा हिडिग्बं भीमो5थ प्रस्थितो भ्रातृभिः सह। 
हिडिम्बामग्रतः कृत्वा यस्यां जातो घटोत्कचः ॥११०॥ 

इस प्रकार हिडिम्बको मारकर हिडिम्बाको आगे किये 
भीमलेन अपने माइयोंक्रे साथ आगे बढ़े । उसी हिड़ि म्बासे 
घटोत्कचका जन्म हुआ ॥ ११० ॥ 


ततः सम्प्राद्रवन्‌ सर्वे सह मात्रा परंतपाः। 
एकचक्रामभिमुखाः संबूता . ब्राह्मणबजेः ॥१११॥ 

तदनन्तर सब परंतप पाण्डब अपनी माताके साथ आगे 
बढ़े । ब्राह्मणोंसे घिरे हुए ये लोग एकचक्रा नगरीकी ओर 
चल दिये ॥ १११॥ 


प्रस्थाने व्यास एपां च॒ मनत्री प्रियहिते रतः । 
ततो5गच्छन्नेकचक्रां पाण्डवाः संशितव॒ताः ॥११२॥ 
उस यात्रामें इनके प्रिय एवं हितमें छगे हुए, व्यासजी 
ही इनके परामर्शदाता हुए.। उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले 
पाण्डव उन्हींकी सम्मतिसे एकचक्रा पुरीमं गये ॥ ११२॥ 


तत्राप्यासादयामासुबंकं नाम महाबलूम्‌ । 

पुरुषाद॑प्रतिभयं हिडिम्बेनेव सम्मितम्‌ ॥११३॥ 
वहाँ जानेपर मी इन्हें नरभक्षी राक्षस महाबछी बकासुर 

मिला | वह भी हिडिम्बके ही समान भयंकर था ॥ ११३ ॥ 


त॑ चापि विनिहत्योश्र॑ं भीमः प्रहरतां वरः। 

सहितो भ्राठृभिः सर्वेद्रंपदस्य पुरं ययों ॥११४॥ 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीम उस भयंकर राक्षसकों मारकर 

अपने संब भाइयोंके साथ मेरे पिता द्वुपदकी राजधानीमें गये | 


रे 
लब्धाहमपि तत्रव वसता सव्यसाचिना। 
यथा त्वया जिता कृष्ण रुक्पिणी भीष्मकात्मजा॥ ११५॥ 


श्रीकृष्ण | जैसे आपने भीष्मकनन्दिनी रक्मिणीको जीता 
था) उसी प्रकार मेरे पिताकी राजधानीमे रहते समय सब्य- 
साची अजुनने मुझे जीता ॥ ११५ ॥ 


एवं खुयुद्धे पार्थन ज़िताहं मधुखदन । 

खयंबरे महत्‌ कर्म कृत्वा न खुकरं परेः ॥११६॥ 
मघुसूदन [ स्वयंवरमें; जो महान्‌ कर्म दूसरोंके लिये दुष्कर 

था) वह करके भारी युद्धमें भी अजुनने मुझे जीत लिया था || 


एवं क्लेशेः खुबहुभिः क्लिश्यमाना खुदुःखिता । 
निवसास्यायया हीना कृष्ण धोम्यपुरःखरा ॥११७॥ 

परंतु आज मैं इन सब्रके होते हुए भी अनेक प्रकारके 
क्लेश भोगती और अत्यन्त दुश्खमें डूबी रहकर अपनी सास 
कुन्तीसे अलग हो धौम्यजीको आगे रखकर वनमें निवास 
करती हूँ ॥ ११७ ॥ 


त इमे सिंहविक्रान्ता वीयेंणाभ्यधिकाः परेः। 
विहीनेः परिक्किश्यन्तीं समुपेक्षन्त मां कथम्‌ ॥११८॥ 


९८८ 


श्रीमहाभारते 


[ घनपर्बणि 








ये सिंहके समान पराक्रमी पाण्डब बरू-बीय॑में शत्रु ऑँसे 

बढ़े-चढ़े हैं, इनसे सर्वथा हीन कौरव मुझे भरी सभामें कष्ट 

दे रहे थे; तो भी इन्होंने क्यों मेरी उपेक्षा की !॥ ११८ ॥ 

एतादशानि दुशःखानि सहन्ती दुबंलीयसाम्‌। 

दीघेकाल प्रदीप्तास्मि पापानां पापकर्मणाम्‌ ॥११९॥ 
पापकर्मों में छगे हुए. अत्यन्त दुर्बछ पापी शन्रुओंके दिये 

हुए ऐसे-ऐसे दुःख मैं सह रही हूँ और दीर्षक!लसे चिन्ताकी 

आगमें जल रही हूँ ॥ ११९ ॥ 

कुले महति जातास्मि दिव्येन विधिना किल । 

पाण्ड वानां प्रिया भाया स्नुषा पाण्डो महात्मनः ॥ १२०॥ 
यह प्रसिद्ध है कि मैं दिव्य विधिसे एक महान कुल्में 

उत्पन्न हुई हूँ । पाण्डवोंकी प्यारी पत्री और महाराज 

पाण्डुकी पुत्रवधू हूँ || १२० ॥ 

कचग्रहमनुप्राप्ता सास्सि कृष्ण वरा सती। 

पश्चानां पाण्जुपुत्राणां प्रेक्षतां मचुसूदन ॥१२१॥ 
मघुसूदन भीकृष्ण ! मैं श्रेष्ठ और सती-साध्बी होती हुई 

भी इन पॉचों पाण्डवोॉंके देखते-देखते केश पकड़कर 

घसीटी गयी॥| १२१ ॥ 

इत्युक्त्वा प्रारुदत्‌ कृष्णा मुखं प्रच्छाद्य पाणिना। 

पद्मकोशप्रकाशेन  झदुना मदुभाषिणी ॥१२२॥ 
ऐसा कहकर मृदुभाषिणी द्रौपदी कमछकोशके समान 

कॉन्तिमान्‌ एवं कोमलछ हाथसे अपना मुँह ढककर फूट-फूटकर 

रोने छगी ॥ १२२ ॥ 

स्तनावपतिती पीनौ खुजातो शुभलक्षणों । 

अभ्यवर्षत पाश्चवाली दुः्खजरश्रुबिन्दुभिः ॥१२३॥ 
पाश्चाछराजकुमारी कृष्णा अपने कठोर) उभरे हुए» 

जशुभलक्षण तथा सुन्दर स्तनोंपर दुःखजनित अश्रुबिन्दुओंकी 

वर्षा करने छगी ॥ १२३ ॥ 

चश्षलुषी परिमार्जन्ती निःश्वसन्ती पुनः पुनः । 

बाष्पपूर्ण. कण्ठेन क्रुद्धा वचनमत्रवीत्‌॥१२४॥ 
कुपित हुई द्रौपदी बार-बार सिसकती और आँसू पोंछती 

हुई आँसूभरे कण्ठसे बोली--॥ १२४ ॥ 

नेव मे पतयः सन्ति न पुञा न च बान्धवाः । 

न भ्रातरो न च पिता नेव त्वं मधुसूदन ॥१२५॥ 
भमघुसूदन ! मेरे लिये न पति हैं, न पुत्र हैं, न बान्धव 

हैं, न भाई हैं; न पिता हैं और न आप ही हैं॥ १२५ ॥ 

ये मां विप्रक्ृतां छुद्रैसुपेक्षप्य॑ विशोकवत्‌ । 

न च मे शास्यते दुःख कर्णो यत्‌ प्राहसत्‌ तदा॥ १२६॥ 

. “क्योंकि आप सब छोग) नीच मनुर्ष्योद्वारा जो मेरा 
अपमान हुआ था, उसकी उपेक्षा कर रहे हैं; मानो इसके 


लिये आपके द्वृदयमें तनिक भी दुःख नहीं है। उस समय 
कर्णने जो मेरी हँसी उड़ायी थी, उससे उत्पन्न हुआ दुःख 
मेरे हृदयसे दूर नहीं होता है ॥ १२६ ॥ 
चतुर्भिः कारणे: कृष्ण त्वया रक्ष्यास्मि नित्यशः। 
सम्बन्धादू गोरवात्‌ सख्यात्‌ प्रभुत्वेनेव केशव॥ १२७॥ 
“श्रीकृष्ण | चार कारणोंसे आपको सदा मेरी रक्षा करनी 
चाहिये | एक तो आप मेरे सम्बन्धी हैं; दूसरे अग्निकुण्डमें 
उत्न्न होनेके कारण मैं गौरवशालिनी हूँ; तीसरे आपकी सच्ची 
सखी हूँ और चौथे आप मेरी रक्षा करनेमें समर्थ हैं? ॥ १ २७॥ 
वेशम्पायन उवाच् 4 
अथ तामत्रवीत्‌ कृष्णस्तस्मिन्‌ वीरसमागमे । 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने वीरोंके उस समुंदायमें द्रौपदीसे इस 
प्रकार कहा ॥ १२७३ ॥ * 




















वाहुदेव उवाच 

रोदिष्यन्ति स्त्रियो छोव॑ येषां क्रुद्धासि भाविनि । 
बीभत्सुशरसंच्छन्नाउछोणितौ घपरिप्छुतान ॥१२८॥ 
निहतान वल्ल॒भान वीक्ष्य शयानान्‌ वसुधातले। 
यत्‌ समर्थ पाण्डवानां तत्‌ करिष्यामि मा छुच्चः॥ १२९॥ 

श्रीकृष्ण बोले--भाविनि ! तुम जिनपर क्रुद्ध हुई होः 
उनकी ख्रियाँ भी अपने प्राणप्यारे पतियोंकों अर्जुनके बार्णोसे 
छिन्न-भिन्न और खूनसे लथपथ हो मरकर धरतीपर पड़ा देख 
इसी प्रकार रोयेंगी | पाण्डबॉके हितके लिये जो कुछ भी 
सम्भव है; वह सब करूँगा; शोक न करो ॥ १२८-१२९ ॥ 








अजुनाभिगमनपर्व ] अयोदर्शो इधघ्यायः ९८९, 
सत्य ते प्रतिजानामि राशां राशी भविष्यसि । पष्टयुम्न उवाच 

पतेद्‌ द्यौरहिंमवाञछीयेंत्‌ पृथिवी शंकली भवेत्‌॥ १३०॥ अहं द्वार हनिष्यामि शिखण्डी तु पितामहम्‌ । 
शुष्येत्‌ तोयनिधिः क््ष्णे न में मोघ॑ बचो भवेत्‌। दुर्योधनं॑ भीमसेनः कण हन्ता धनंजयः ॥१३४॥ 
तच्छुत्वा द्रौपदी वाक्य प्रतिवाक्यमथाच्युतात॥ १३१॥ _ रामकृष्णौ व्यपाशरित्य अजेयाः स्म रणे खसः। .. 
खाचीकृतमवेक्षत्‌ सापाञ्वाली मध्यमं पतिम्‌ । अपि वृत्रहणा युद्धे कि पुनश्च॑तराष्ट्रजे ॥१३५॥ 


आबभाषे महाराज द्रौपदीमजुनस्तदा ॥१३२॥ 


मैं सत्य प्रतिज्ञापूबंक कह रहा हूँ कि तुम राजरानी 
बनोगी । कृष्णे |! आसमान फट पड़े; हिमालय पर्वत विदीर्ण 
हो जाय: प्रथ्वीके टुकड़े-टुकड़े हो जायँ और समुद्र सूख जाय; 
किंतु मेरी यइ बात झूठी नहीं हो सकती | द्रौपदीने अपनी 
बातोंके उत्तरमें भगवान्‌ श्रीकृष्णके मुखसे ऐसी बातें सुनकर 
तिरछी चितबनसे अपने मैँझले पति अजुनकी ओर देखा । 
महाराज ! तब अजुनने द्रौपदीसे कहा-॥ १३०-१३२ ॥ 


मा रोदीः शुभताम्नाक्षि यदाह मधुसूदनः । 
तथा तद्‌ भविता देवि नानन्‍्यथा वरवर्णिनि ॥१३३॥ 


 छाल्मायुक्त सुन्दर नेन्रोंवाली देवि ! वरवर्णिनि ! 
रोओ मत | भगवान्‌ मधुसूदन जो कुछ कह रहे हैं, वह 
अवश्य होकर रहेगा; टलछ नहीं सकता? ॥ १३३ ॥ 


धरष्टुस्नने कद्दा--बदह्न ! मैं द्रोणको मार डार्दूँगा, 
शिखण्डी भीष्मका वध करेंगे; भीमसेन दुर्योधनको मार 
गिरायेंगे और अज्ुंन कर्णको यमलोक भेज देंगे.। भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण और बलरामका आश्रय पाकर हमलछोग युद्धमें शत्रुओके 
लिये अजेय हैं । इन्द्र भी इमें रणमें परास्त नहीं कर संकते | 
फिर धृतराष्ट्रके पुत्नोंकी तो बात ही क्‍या है !॥ १३४-१३५॥ 


वेशम्पायन उवाच 


इत्युक्तेपरभिमुखः दौरा वाखुदेवसुपास्थिताः । 

तेषां मध्ये महाबाहुः केशवो वाक्यमत्रवीस्‌ ॥१३६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! धृष्टयुम्नके 

ऐसा कहनेपर वहाँ बेठे हुए वीर भगवान्‌ श्रीकृष्णकी ओर 

देखने लगे । उनके बीचमें बेठे हुए महाबाहु केशवने उनसे 

ऐसा कहा ॥ १३६ ॥ 


इति श्रीमह्वा भारते वनपवणि अर्जुनाभिगमनपवणि द्रोपद्याश्वासने द्वादशो5्ध्यायः ॥ १२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपजेके अन्तगत अर्जुनाभिगमनपर्वमें द्रौपदी-आश्वासनविषयक बारहवाँ 


अध्याय पुरा हुआ ॥ ९२॥ 





त्रयोदशो<ध्यायः 
श्रीकृष्णका जुएके दोष बताते हुए पाण्डवोंपर आयी हुई विपत्तिमें 
अपनी अनुपस्थितिको कारण मानना... 


वासुदेव उकाच 
नेतत्‌ कच्छुमजुप्राप्तो भवान्‌ स्याद्‌ वखुधाधिप । 
यदहं द्वारकायां स्‍्यां राजन खसंनिहितः पुरा ॥ १ ॥ 
भगवान श्रीकृष्ण बोले--राजन्‌ ! यदि मैं पहले 
द्वारकामें या उसके निकट होता तो आप इस भारी संकटमें 
नहीं पड़ते ॥ १ ॥ 


आगच्छेयमर्ह द्यृतमनाहतों5पि कोरवेः । 
आम्बिकेयेन दुधंष राश्षा दुरयोधनेन च। 


बारयेयमहं द्युतं बहन दोषान्‌ प्रदर्शयन ॥ २ ॥ 


: / दुजेय.वीर | अम्बिकानन्दन धृतराष्ट्र; राजा दुर्योधन तथा 
म० स० भा० १--५., २५-.- 


अन्य कौरबोंके बिना बुलाये भी मैं उस च्यूतसभामें आता 
और जूएके अनेक दोष दिखाकर उसे रोकनेकी चेश करता ॥ 


भीष्मद्रोणी समानाय्य कृपं बाह्लीकमेव च। 
वैचित्रवीय॑ राजानमर्ल द्यतेन कौरव ॥ ३ ॥ 
पुत्राणां तब राजेन्द्र त्वन्निमित्तमिति प्रभो । 

+ येभ॑वान 
तत्राचक्षमहं दोषान्‌ येभवान व्यतिरोपितः॥ ४ ॥ 


प्रमो ! में आपके लिये भीष्म, द्रोण। कृप, बाह्वीक 
तथा राजा धृतराष्ट्रकों बुछ्लाकर कइता--“कुरुवंशके महाराज ! 
आपके पुत्रोंको जूआ नहीं खेलना चाहिये ।? राजन ! में 
द्यृतसभामें जूएके उन दोषोको स्प्थ्ूूपसे बताता, जिनके 
कारण आपको अपने राज्यसे वश्चित होना पड़ा है ॥ २४॥ 


९९७० 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 








वीरसेनसुतो यैस्तु राज्यात्‌ प्रश्नंशितः पुरा। 
अतर्कितविनाशश्व॒ देवनेन विशाम्पते ॥ ५ ॥ 
तथा जिन दोषोंने पूर्वकालमें वीरसेनपुत्र महाराज नलको 
राजसिंहासनसे च्युत किया । नरेश्वर | जूआ खेलनेसे सहसा 
ऐसा सर्बनाश उपस्थित हो जाता है; जो कच्पनामें भी नहीं 
आ सकता ॥ ९॥ 
खांतत्यं च प्रसज्लस्य वर्णयेयं यथातथम्‌ ॥ ६ ॥ 
इसके सिवा उससे सदा जूआ खेलनेकी आदत बन जाती 
है। यह सब बातें मैं ठीक-ठीक बता रहा हूँ ॥ ६ ॥ 


स्त्रियो उक्षा स्गया पानमेतत्‌ कामसमुत्थितम्‌ । 
दुःख चतुष्टयं प्रोक्त येवरो अ्रश्यते श्रियंः॥ ७ ॥ 
तत्र सत्र वक्तव्य मन्यन्ते शास्त्रकोबिदाः । 
विशेषतश्च वक्तव्यं द्यूते पश्यन्ति तद्विदः ॥ ८ ॥ 
स्त्रियोंके प्रति आसक्ति, जूआ खेलना; शिकार खेलनेका 
शौक और मद्यपान--ये चार प्रकारके भोग कामनाजनित 
दुश्ख बताये गये हैं, जिनके कारण मनुष्य अपने धन-ऐ:श्वर्यसे 
भ्रष्ट हो जाता है | शास्रोंके निपुण विद्वान्‌ सभी परिस्थितिर्यों- 
में इन चारोंकों निन्‍्दनीय मानते हैं; परतु द्यृतक्रीडाको तो 
जूएके दोष जाननेवाले छोग विशेषरूपसे निन्दनीय समझते हैं ॥ 


एकाहाद्‌ द्वव्यनाशो5त्र घुवं व्यसनमेव च । 
अभुक्तनाशश्थाथोनां वाक्पारुष्यं च केवलम्‌ ॥ ९. ॥ 
एतच्चान्यत्च कौरव्य प्रसज्ञिकटुकोदयम्‌ | 
द्यते ब्रूयां महाबाहो समासाद्याम्बिकाखुतम्‌ ॥ १० ॥ 
जूएसे एक ही दिनमें सारे धनका नाश हो जाता 
है। साथ ही जुआ खेलनेसे उसके प्रति आसक्ति होनी 
निश्चित है । समस्त भोग-पदार्थोका बिना भोगे ही नाश हो 
जाता है और बदलेमें केवल कटुवचन सुननेको मिलते हैं । 
कुरुनन्दन ! ये तथा और भी बहुत-से दोष हैं, जो जूएके 
प्रसंगसे कटु परिणाम उत्पन्न करनेवाले हैं। महाबाहो ! मैं 
धृतराष्ट्रसे मिछकर जूएके ये सभी दोष बतलछाता ॥ १० ॥ 


एवमुक्तो यदि मया ग्रूह्लीयाद्‌ वचन मम । 
अनामयं स्याद्‌ धर्मश्व कुरूणां कुरुवर्धन ॥ ११॥ 


कुरुवर्धन ! मेरे इस प्रकार समझाने-बुझानेपर यदि वे 
मेरी बात मान लेते; तो कौरबोंमें शान्ति बनी रहती ओर 
धर्मका भी पालन होता ॥ ११ ॥ 
न चेत्‌ स मम राजेन्द्र ग्ल्लीयान्मघुरं बचः। 
पथ्यं च भरतश्रेष्ठ निग्नल्लीयां बलेन तम्‌ ॥ १२॥ 
राजेन्द्र | भरतश्रेष्ठ | यदि वे मेरे मधुर एवं द्वितकर 
वचनको सुनकर उसे न मानते तो मैं उन्हें बलपूर्वंक 
रोक देता ॥ १२॥ 
अधैनमपनीतेन खुहदो नाम दु्दः । 
सभासदो 5जुव॒तरंस्तांश्व हन्यां दुरोदरान्‌ ॥ १३॥ 
यदि वहाँ सुद्दृदूनामधारी शत्रु अन्यायका आश्रय ले 
इस धृतराष्ट्रका साथ देते, तो मैं उन समासद्‌ जुआरियोंको 
मार डाछता ॥ १३ ॥ 
अखांनिध्यं तु कौरव्य ममानतेष्वभूत्‌ तदा। 
येनेद व्यसन प्राप्ता भवन्‍तो द्यतकारितम्‌ ॥ १४॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! में उन दिनों आनतंदेशमें ही नहीं था» 
इसीलिये आपलोगॉपर यह द्यृतजनित संकट आ गया ॥१४॥ 
सो5हमेत्य कुरुश्रेष्ठ द्वारकां पाण्डुनन्दन । 
अश्रौष॑ त्वां व्यसनिनं युयुधानाद्‌ यथातथम्‌ ॥ १५ ॥ 
कुरुप्रवर पाण्डुनन्दन ! जब मैं द्वारकामें आयातब सात्यकिसे 
आपके संकटमें पड़नेका यथावत्‌ समाचार सुना ॥ १५॥ 
श्रुत्यवेव चाह राजेन्द्र परमोद्धिझ्मानसः। 
तूर्णमभ्यागतो 5स्मि त्वां द्ष्डुकामो विशाम्पते ॥ १६॥ 
राजेन्द्र | वह सुनते ही मेरा मन अत्यन्त उद्दिम हो 
उठा और प्रजेश्वर | मैं तुरंत ही आभसे मिलनेके लिये 
चला आया ॥ १६ ॥ 
अहो कृच्छुमनुप्राप्ताः सर्वे सम भरत्षभ। 
सोड5हं त्वां व्यसने मग्नं पश्यामि सह सोदरेः॥ १७ ॥ 
भरतकुलभूषण ! अहो ! आप सब लोग बड़ी कठिनाईमें 
पड़ गये हैं। में तो आपको सब भाइरयोंसद्वित विपत्तिके 
समुद्रमें ड्रबा हुआ देख रहा हूँ ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहााभारते वनपर्वणि अजुनाभिगमनपवणि वासुदेववाक्ये त्रयोद्शो5ध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह।भारत वनपवंके अन्तगत अर्जुनाभिगमनपर्वमें वासुदेववाक्यविषयक तेरहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९३ ॥ 





चतुर्दशोध्ध्यायः 
द्यृतके समय न पहुँचनेमें श्रीकृष्णके द्वारा शाल्वके साथ युद्ध करने ओर सोभ 
विमानसहित उसे नष्ट करनेका संक्षिप्त वर्णन 


| युधिष्टिर उवाच 
असांनिध्य॑ कर्थ कृष्ण तवासीद्‌ वृष्णिनन्दन । 


कक चासीद्‌ विप्रवासस्ते कि चाकार्षीः प्रवासतः॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने कहा-- इष्णिकुलकों आनन्दित करनेवाले 


अजुनाभिगमनपत् ] 


चतुर्दं शो 5ध्यायः 
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ओऔक्ृष्ण ! जब द्यूतक्रीडाका आयोजन हो रहा था; उस 
समय तुम द्वारकामें क्‍यों अनुपस्थित रहे ! उन दिनों तुम्हारा 
निवास कहाँ था और उस प्रवासके द्वारा तुमने कौन-सा 
कार्य सिद्ध किया ! ॥ १॥ 


श्रीकृष्ण उवाच 
शाल्वस्य नगरं सोभं॑ गतो5हं भरतषेभ । 
निहन्तुं कोरवश्रेष्ठ तत्र मे श्टणु कारणम्‌ ॥ २ ॥ 
महातेजा महाबाइयेः स राजा महायशाः | 
दमधघोषात्मजो वीरः शिशुपालो मया हतः ॥ ३ ॥ 
यज्ञषे ते भरतश्रेष्ठ राजसूये5हणां प्रति। 
स रोषवशमापन्नो नाम्ृष्यत दुरात्मवान्‌ ॥ ४ ॥ 
श्रुव्वा तं निहत॑ शाल्वस्तीवरोषसमन्वितः । 
उपायाद्‌ द्वारकां शुन्यामिहस्थे मयि भारत ॥ ५ ॥ 


श्रीकृष्ण ने कहा--भरतवंशशिरोमण ! कुरुकुछभूषण ! 
मैं उन दिनों शाल्वकें सोम नामक नगरकार विमानको नष्ट 
करनेके लिये गया हुआ था । इसका क्या कारण था) वह 
बतलाता हूँ, सुनिये। मरतश्रेष्ठट | आपके राजसूययज्ञमें अग्रपूजाके 
प्रघनको लेकर जो क्राधके वशीभूत हो इस कार्यकों नहीं सह 
सका था ओर इसीलिये जिस दुरात्मा महाते जस्वी मद्दात्राहु एवं 
महायशस्त्री दमधोषनन्दन वीर राजा शिश्षपालको मैंने मार 
डाला था; उसकी मृत्युका समाचार सुनकर शाल्व प्रचण्ड 
रोपसे भर गया । भारत ! मैं तो यहाँ हस्तिनापुरमें था और 
वह हमलोगोंसे सूनी द्वारकापुरीमं जा पहुँचा ॥ २-५ ॥ 


स॒तत्न योघधितो राजन कुमारेदृष्णिपुडनेः । 
आगतः कामगं सोभमारुछझेव नृशंखवत्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन! वहाँ दृष्णिवंशके श्रेष्ठ कुमारोंने उसके साथ युद्ध 
किया। वह इच्छानुसार चलनेवाले सो भनामक विमानपर बैठकर 
आया और क्रूर मनुष्यकी भाँति यादवोंकी हत्या करने छगा ॥ 


ततो वृष्णिप्रवोरां स्तान्‌ बालान्‌ हत्वा बहूंस्तदा। 
पुरोद्याननि सवोणि भेद्यामासर दुर्मतिः ॥ ७ ॥ 
उस खोटी बुद्धिवाले शाल्बने बृष्णिवंशके बहुतेरे 
बालकोंका वध करके नगरके सब बगीचेंकों उजाड़ डाला ॥ 
उक्तवांश्व महाबाहो कासो वृष्णिकुछाधमः । 
वासुदेवः स मन्दात्मा वसुदेवखुतो गतः॥ ८ ॥ 
महाबाहो ! उसने यादवोंले पूछा--५्वह बृष्णिकुछका 
कलऊझ्ू मन्दात्मा वसुदेवपुत्र वासुदेव कहाँ है ! ॥ ८॥ 


तस्य युद्धार्थिनो दर्प युद्धे नाशयितास्म्यहम्‌ । 
आनतोः सत्यमाख्यात तत्न गन्तास्मि यत्र सः ॥ ९ ॥ 


त॑ हत्वा बविनिवर्तिष्ये कंसकेशिनिषृद्नम्‌। 
अहत्वा न निवर्तिष्ये सत्येनायुधमालमभे ॥ २० ॥ 


“उसे युद्धकी बड़ी इच्छा रहती है; आज उसके घमंडको 
मैं चूर कर दूँगा। आनत॑निबासियो | सच-सच बतल्छा दो। वह 
कहाँ है ? जहाँ होगा; बहीं जाऊँगा और कंस तथा केशीका 
संहार करनेवाले उध| कृष्णको मारकर ही लोटूँगा । मैं अपने 
अख्न-शब्मको छूकर सत्यकी सौगन्ध खाता हूँ कि अब 
कृष्णको मारे बिना नहीं लछौटूँगा ॥ ९-१० ॥ 


कासो क्वासाबिति पुनस्तत्र तत्र प्रधावति। 
मया किल रणे योद्धुं काह्लमाणः स लौभराट्‌ ॥ ११॥ 


सौमविमानका स्वामी शाल्व संग्रामभूमिमें मेरे साथ युद्धकी 
इच्छा रखकर चारों ओर दौड़ता और सबसे यही पूछता था 
कि “वह कहाँ है, कहाँ है ?” ॥ ११॥ 


अद्य त॑ पापकमोणं श्लुद्रं विश्वासघातिनम । 
शिशुपालवधामषोंद्‌ गमयिष्ये यमक्षयम्‌ ॥ २२॥ 
मम पापखभावेन आ्राता येन निपातितः | 
शिशुपालो महीपालस्तं वधिष्ये महीपते ॥ १३ ॥ 


राजन्‌ [साथ ही वह यह मी कहता था कि ८भाज उस नीच 
पापाचारी और विश्वासघाती कृष्णको शिशुपाल्वधके अमर्षके 
कारण मैं यमलछोक भेज दूँगा | उस पापीने मेरे भाई राजा 
शिशुपालको मार गिराया है; अतः मैं भी उसका वघ करूँगा॥ 


आ्राता बालश्व राजा च न च संग्राममूर्थनि । 
प्रमत्तश्च हतो वीरस्तं॑ हनिष्ये जनादनम ॥ १४ ॥ 


“मेरा भाई शिश्ुपाछ अभी छोटी अवस्थाका था। दूसरे वह 
राजा था तीसरे युद्धके मुहानेपर खड़ा नहीं था; चौथे 
असावधान था, ऐसी दशामें उस वीरकी जिसने हत्या की है, 
उस जनादद॑नको मैं अवश्य मारूँगा? ॥ १४ ॥ 


एवमादि महाराज विलप्य दिवमास्थितः । 
कामगेन स सोभेन क्षिप्त्वा मां कुरुनन्दन ॥ १५ ॥ 


कुरुनन्दन ! महाराज ! इस प्रकार शिश्षुपालके लिये 
विल्यप करके मुझपर आक्षेप करता हुआ वह इच्छानुसार 
चलनेवाले सोभ विमानद्वारा आकाशमें ठहरा हुआ था ॥१५॥ 


तमभ्रौषमहं गत्वा यथावृत्तः स॒ दुर्मतिः। 
मयि कौरव्य दुष्टात्मा मार्तिकावतको न्पः॥ १६॥ 


कुरुश्रेष्ठ | यहँसे द्वारका जानेपर मैंने, मार्तिकावतक 
देशके निवासी दुशत्मा एवं दुबुद्धि राजा शाल्वने मेरे प्रति 
जो दुष्टतापूर्ण बर्ताव किया था ( आश्षेपपूर्ण बातें कही 
थीं )) वह सब कुछ सुना ॥ १६॥ 


९९२ 


श्रीमद्दाभारते 


[ बनपव्वेणि 








ततो5हमपि. कौरव्य रोषव्याकुलमानसः | 
निश्चित्य मनसा राजन वधायास्य मनो दधे ॥ १७॥ 

कुरुननन्दन ! तब मेरा मन भी रोषसे व्याकुछ हो उठा। 
राजस्‌ ! फिर मन-ही-मन कुछ निश्चय करके मैंने शाल्व॒के 
बष॒ुका विचार किया ॥ १७ ॥ 


आनतेषु  विमर्दे च क्षेपं चात्मनि कौरव। 
प्रवूद्धमभवलेप॑ च तसय दुष्कृतकर्मणः॥ १८ ॥ 
ततः सौभवधायाहं प्रतस्थे पृथिवीफ्ते । 
स॒ मया खागरावते दृष्ठ आसीत्‌ परीप्सता ॥ १९ ॥ 


कुरुष्रवर ! प्रथ्वीपते ! उसने आनत॑ देशमें जो महान्‌ 
संहर मचा रखा था, वह मुझपर जो आशक्षेप करता था तथा 
उस्र पापाचारीका घमंड जो बहुत बढ़ गया था+ वह सब 
सोचकर मैं सौमनगरका नाश करनेके लिये प्रस्थित हुआ । 
मैंने सब ओर उसकी खोज की तो बह मुझे समुद्रके एक 
द्वीपमें दिखायी दिया ॥ १८-१९ ॥ 


ततः श्रध्माप्य ज़छूज़ पाश्चजन्यमह न॒प । 


आहय शाल्व॑ं समरे युद्धाय समवस्थितः ॥ २०॥ 


नरेश्वर ! तदनन्तर मैंने पाग्चजन्य शब्डू बजाकर शांल्बको 
समरभूमिमें बुलाया और स्वयं भी युद्धके लिये उपस्थित हुआ ॥ 


तम्मुहरतंमभूद्‌ युद्ध तञ्ञ मे दानवेंः सह। 
वशीभूताश्थ में सर्वे भूतलें च निपातिताः ॥ २१॥ 


वहाँ सौभ-निवासी दानवोंके साथ दो घड़ीतक मेरा युद्ध 
हुआ और मैंने सबको वशमें करके प्रथ्वीपर मार गिराया ॥ 
एतत्‌ कार्य महाबाहो येनाह नागम॑ तदा । 
श्रुत्वेव हास्तिनपुरं द्यतं चाबिनयोत्थितम | 
द्रुतमागतवान युष्मान्‌ द्रष्ट्रुकामः सुदुःखितान॥ २२॥ 

महाबाद्दो | यही कार्य उपस्थित हो गया था; जिससे में 
उस समय न आ सका । लछौटनेपर ज्यों ही सुना कि हस्तिना- 
पुरमें दुर्योधनकी उदृण्डताके कारण जूआ खेला गया ( और 
पाण्डव उसमें सब कुछ हारकर वनको चले गये ); तब 
अत्यन्त दुः्खमें पड़े हुए आपलोगोंको देखनेके लिये मैं 
तुरंत यहाँ चछा आया ॥ २२॥ 


इति श्रीमद्टा भारते बनपर्वेणि अजुनाभिगमनपर्वणि सोभवधोपाख्याने चतुदंशोडध्यायः ॥ ३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दाभारत वनपर्ैके अन्तगैत अर्जुनामिगमनपर्वमें सौमवधोषारुयानविषयक चौदहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १४ ॥ 


तीन नल ननममए>न-नन--कीननननणनणणयणाझख। "तय 





पशञ्नदशो5भ्याय 
सोभ-नाशकी विस्तृत कथाके प्रसड़में द्वारकामें युद्धसम्बन्धी रक्षात्मक तैयारियोंका वर्णन 


युधिष्टिर उवाच 

वासुदेव महाबाहो विस्तरेण महामते । 
सौभस्य वधमाचक्ष्व न हि तृप्यामि कथ्यतः ॥ १ ॥ 

युधिष्टिरने कहा--महाबाहो ! वसुदेवनन्दन ! 
महामते ! तुम सौम-विमानके नष्ट होनेका समाचार विस्तार- 
पूर्वक कह्दो | मैं तुम्हारे मुंखसे इस प्रसज्ञको सुनते-सुनते 
तृप्त नहीं हो रहा हूँ ॥ १ ॥ 

। वासुदेव उवाच 
हत॑ श्रुत्वा महाबाहो मया श्रौतश्रवं न्॒प। 
उपायाद्‌ भरतश्रेष्ठ शाल्बो द्वारंवर्ती पुरीम्‌ ॥ २ ॥ 

भगवान श्रीकृष्ण बोले--महाबाहो ! नरेश्वर ! 
भरतश्रेष्ठ | श्रुतश्रवा#के पुत्र शिशुपालके मारे जानेका समाचार 
सुनकर शाल्बने द्वारकापुरीपर चढ़ाई की ॥ २ ॥ 
अरुन्धत्तां खुद॒शात्मा स्वतः पाण्डुनन्दन । 
शाल्वो बेद्दायसं चापि तत्‌ पुरं व्यूद्य विष्ठितः ॥ ३ ॥ 

पाण्डुनन्दन ! उस दुष्टात्मा शाल्वने सेनाद्वारा द्वारका 
पुरीको सब ओरसे घेर लिया था | वह खयं आकाशचारी 


# श्रुतश्रवा शिशुपालछकी माताका नाम है । यह वसुदेव जीकी 
बहिन थी । 





विमान सौमपर व्यूहरचनापूर्वक विराजमान हो रहा था॥३॥ 


तत्रस्थो 5थ महीपालो योधयामास तां पुरीम्‌ । 
अभिसारेण सर्वेण -तत्र युद्धमवर्तत ॥ ७ ॥ 


उसीपर रहकर राजा शाल्व द्वारकापुरीके लोगोंसे युद्ध 








अजुनाभिगमनपर्व ] 


पञ्चदशोषध्यायः 
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करता था । वहाँ भारी युद्ध छिड़ा हुआ था और उसमें 
सभी दिशाओंसे अख््र-शस्त्रोंके प्रहार हो रहे थे ॥ ४ ॥ 
पुरी समन्‍्तादू विहिता सपताका सतोरणा। 
सचक्रा सहुडा चेव सयन्त्रखनका तथा ॥ ५ ॥ 
द्वारकापुरीम सब ओर पताकाएँ फहरा रही थीं । ऊँचे- 
ऊँचे गोपुर वहाँ चारों दिशाओँमें सुशोमित थे | जगह-जगह 
सैनिकोंके समुद्यय युद्धके लिये प्रस्तुत थे | पैनिकोंके आंत्म- 
रक्षापूवक युद्धकी सुविधाके लिये स्थान-स्थानपर बुज बने हुए 
थे । युद्धोपयोगी यन्त्र वहाँ बेठाये गये थे तथा सुरक्ञद्वारा 
नये-नये मार्ग निकालनेके काममें भी बहुत-से लोग जुटे हुए थे || 
सोपशल्यप्रतोलीका. साद्ट्वालकगोपुरा । 
सचक्रग्ररणी चेब सोल्कालातावपोथिका ॥ ६ ॥ 
सड़कोंपर लोहेके विषाक्त कॉटे अदृश्यरूपसे बिछाये 
गये थे । अट्टालिकाओं और गोपुरोंमें पर्याप्त अन्नका 
संग्रह किया गया था । शज्रुपक्षके प्रह्यरोंको रोकनेके लिये 
जगह-जगह मोचेंबन्दी की गयी थी । शत्रुओंके चलाये हुए 
जल्ते गोले और अछात ( प्रज्वलित लौहमय शस्त्र ) 
को भी विफल करके नीचे गिरा देनेवाली शक्तियाँ 
सुसजित थीं ॥ ६॥ | 
सोष्टिका भरतश्रेष्ठ.. सभेरीपणवानका । 
सतोमराहुशा राजन सशतघ्नीकलाइला ॥ ७ ॥ 
सभुशुण्ड्यश्मगुडका सायुथा सपरश्वधा। 


लोहचर्मवती चापि साग्निः सगुडश्टज्ञिका ॥ 4 ॥ 


अस्त्ॉंसे भरे हुए. मिट्टी और चमड़ेके असंख्य पात्र 
रखे गये थे । भरतश्रेष्ठ | ढोल) नगारे और मृदंग आदि 
जुझाऊ बाजे भी बज रहे थे । राजन्‌ ! तोमर) अंकुश) 
शतप्नी, लाल; भुशुण्डी; पत्थरके गोले, अन्यान्य अस्त्र-शस्त्र) 
फरसे, बहुत-सी सुदृढ़ ढालें और गोला-बारूदसे भरी हुई 
तोपे यथास्थान तेयार रखी गयी थीं ॥ ७-८॥ 


शास्त्रदष्टेन विधिना खुयुक्ता भरतबंभ। 


रथेरनेकेविंविधेगदसास्वोद्धवादेभिः. ॥ ९ ॥ 
पुरुषः कुरुशादुंड. समर्थे: प्रतिवारणे। 
अतिख्यातकुलेवीर हर शवीयेंश्व संयुगे ॥ १० ॥ 


मध्यमेन च गुल्मेन रक्षिमिः सा सुरक्षिता | 
जत्क्षिपगुल्मैश्व तथा हयेश्थ सपताकिभिः ॥ ११ ॥ 
आधोषितं चर नगरे न पातव्या सुरेति बे । 
प्रमाद॑ परिरक्षद्धिरुपसेनो दवकादिभिः ॥ १२॥ 
भरतकुलभूषण ! शास््रोक्त विधिसे द्वारकापुरीको रक्षाके 








सभी उत्तम उपायोंसे सम्पन्न किया गया था। कुर्ूुओ्रेष्ठ ! 
शत्रुओंका सामना करनेमें समर्थ गद; साम्ब और उद्धव आदि 
अनेक वीर पुरुष नाना प्रकारके बहुसंख्यक रथोद्वारा पुरीकी 
रक्षामें दत्तचित्त थे । जो अत्यन्त विख्यात कुछमें उत्पन्न 
थे तथा युद्धके अवसरोंपर जिनके बल-बीयंका परिचय मिल 
चुका था; ऐसे बीर रक्षक मध्यम गुल्म ( नगरके मध्यवर्ती 
दुर्ग ) में स्थित हो पुरीकी पूर्णतः रक्षा कर रहे थे । सबको 
प्रमादसे बचानेवाले उग्रसेन और उद्धव आदिने शन्रुओंके 
गुल्मोंको नष्ट करनेकी शक्ति रखनेवाले घुड़सवारौंके हाथमें 
झंडे देकर समूचे नगरमें यह घोषणा करा दी. थी कि 
किसीको भी मद्यपान नहीं करना चाहिये ॥ ९--१२ ॥ 
प्रमत्ते ष्वभिघातं हि कुर्याच्छाल्वों नराधिपः |. 
इति रत्वाप्रमत्तास्ते स्व वृष्णयन्धकाः स्थिताः ॥ १३॥ 
क्योंकि मदिरासे उन्मत्त हुए लोगोंपर राजा शाल्व 
घातक प्रहार कर सकता है | यह सोचकर बृष्णि और 
अन्धकवंशके सभी योद्धा पूरी सावधानीके साथ युद्धमें डटे 
हुए थे ॥ १३॥ 
आनतोश्व तथा सर्व नठा नतंकगायनाः | 
बहिरनिवोसिताः क्षिप्रं रक्षद्धिवित्तसंचयम ॥ १७ ॥ 
धनसंग्रहकी रक्षा करनेवाले यादबोंने आनतंदेशीय नरटों; 


. नतंकों तथा गायकोंको शीघ्र ही नगरसे बाइर कर 


दिया था ॥ १४ ॥ 
संक्रमा भेदिताः सब नावश्व प्रतिषेधिताः । 


_परिखाश्रापि कौरव्य काले: सुनिचिताः कृताः ॥ १५ ॥ 


कुरुनन्दन ! द्वारका पुरीमे आनेके लिये जो पुल मार्ममें 
पड़ते थे; वे सब तोड़ दिये गये | नौकाएँ रोक दी गयी थीं 
और खाइयोॉंमें काटे बिछा दिये गये थे ॥ १५ ॥ 
डद॒पानाः कुरुश्रेष्ठ तथैवाष्यम्बरीषकाः । 
समन्‍तात्‌ क्रोशमात्रं च कारिता विषमा च भूः ॥ १६॥ 

कुरुश्रेष्ठ ! द्वारकापुरीके चारों ओर एक कोसतकके 
चारों ओरके कुएँ इस प्रकार जलझ्ून्य कर दिये गये थे मानो 
भाड़ हो और उतनी दूरकी भूमि भी छोहकण्टक आदिसे 
व्याप्त कर दी गयीं थी ॥ १६ ॥ 


प्रकृत्या विषम दुर्ग प्रकृत्या च सुरक्षितम्‌ । 
प्रकृत्या चायुधोपेत॑ विशेषेण तदानथ ॥ १७ ॥ 

निष्पाप नरेश ! द्वारका एक तो खमभाबसे ही दुर्गम्य+ 
सुरक्षित और. अर्त्र-शस्त्रोंसे सम्पन्न है; तथापि उस समय 
इसकी विशेष व्यवस्था कर दी गयी थी ॥ १७ ॥ 
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सुरक्षितं खुगुप्त॑ च सवोयुधसमन्वितम्‌ । 

तल्‌ पुर भरतश्रेष्ठ यथेन्द्रभवनं॑ तथा ॥ १८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | द्वारकानगर इन्द्रभवनकी भाँति ही सुरक्षित) 

सुगुप्त और सम्पूर्ण आयुधोंसे भरा-पूरा है ॥ १८ ॥ 

न चामुद्रो भिनियोति न चामुद्रः प्रवेश्यते । 

वृष्णयन्धकपुरे राजंस्तदा सौभसमागमे ॥ १९ ॥ 


राजन्‌ ! सौमनिवासियांके साथ युद्ध होते समय बृष्णि और 
अन्धक््नंशी वीरोंके उस नगरमें कोई भी राजमुद्रा ( पास ) 
के बिना नतो बाहर निकल सकता था और न बाहरसे नगरके 
भीतर ही आ सकता था ॥ १९॥ 
अनुरथ्यासु सवोसखु चत्वरेषु च कौरव। 
बल बभूव राजेन्द्र प्रभूतगजवाजिमत्‌ ॥ २० ॥ 
कुरुनन्दन राजेन्द्र ! वहाँ प्रत्येक सड़क और चौराहेपर 
बहुत-से हाथीसवार और घुड्सवारोंसे युक्त विशाल सेना 
उपस्थित रहती थी ॥ २० ॥ 
दत्तवेतनभक्त च दत्तायुधपरिच्छरम । 
कतोपधानं च तदा बलमाखीन्मद्ाभुज्ञ ॥ २१ ॥ 


कक कया ाककम पाक काना मना 





महाबाहो ! उस समय सेनाके प्रत्येक सेनिकको पूरा-पूरा 
वेतन और भत्ता चुका दिया गया था । सबको नये-नये 
हथियार और पोशाकें दी गयी थीं और उन्हें विशेष 
पुरस्कार आदि देकर उनका प्रेम और विश्वास प्राप्त कर 
लिया गया था ॥ २१ ॥ 
न कुप्यवेतनी कश्चिन्न चातिक्रान्तवेतनी । 
नानुग्रहभ्ृतः कश्चिन्न चादृष्टपराक्रमः ॥ २२॥ 

कोई भी सैनिक ऐसा नहीं था, जिसे सोने-चाँदीके सिवा 
तॉबा आदि वेतनके रूपमें दिया जाता हो अथवा जिसे समय- 
पर न बेतन प्राप्त हुआ हो । किसी भी सेनिकको दयावश 
सेनामें भर्ती नहीं किया गया था तथा कोई भी ऐसा न था॥ 
जिसका पराक्रम बहुत दिनोंसे देखा न गया हो ॥ २२ ॥ 
एवं सुविधिता राजन द्वारका भूरिदक्षिणा। 
आहुकेन सुगुप्ता च राज्ञा राजीवछोचन ॥ २३ ॥ 

कमलनयन राजन्‌ ! जिसमें बहुत-से दक्ष मनुष्य 
निवास करते थे, उस द्वारकानगरीकी रक्षाके लिये इस प्रकारकी 
व्यवस्था की गयी थी । वह राजा उग्रसेनके द्वारा भलीभाँति 
सुरक्षित थी ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमद्वा भरते वनपर्वेणि अज़ुनाभिगमनपर्वणि सोभवधोपाख्याने पद्नद्शोउध्यायः ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपवेके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनपवमें सौमवघविषयक पंद्रहवाँ 
अध्याय पूरा हुआ ॥ १५ ॥ 
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पोडशोध्यायः 
शाल्वकी विशाल सेनाके आक्रमणका यादवसेनाद्वारा प्रतिरोध, साम्बद्वारा क्षेमबृद्धिकी पराजय, 
वेगवानका वध तथा चारुदेष्णद्वारा विविन्ध्य देत्यका बध एवं प्रद्युश्नद्वारा सेनाको आश्वासन 


वाहुदेव उवाच 


तां तूपयातों राजेन्द्र शाल्वः सौभपतिस्तदा। 
प्रभूतनरनागेन बलेनोपविवेश ह॥ १ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते हैं--राजेन्द्र ! सौभ 
विमानका स्वामी राजा शाल्व अपनी बहुत बड़ी सेनाके साथ) 
जिसमें हाथीसवारों तथा पेदलोॉंकी संख्या अधिक थी द्वारका- 
पुरीपर चढ़ आया और उसके निकट आकर ठहरा ॥ १ ॥ 


खसमे निविष्टा खा सेना प्रभूतसलिलाशये । 
चतुरज्बलोपेता. शाल्वराजाभिपादिता ॥ २ ॥ 
जहाँ अधिक जलसे भरा हुआ जलाशय था; वहीं समतलू 


भूमिमें उसकी सेनाने पड़ाव डाला । उसमें हाथीसवार, घुड़- 
सवार) रथी और पेदल नारों प्रकारके सैनिक थे । स्वयं राजा 


शाल्व उसका संरक्षक था ॥ २॥ 
वर्जयित्वा इमशानानि देवता 5 5यतनानि च । 
वल्मीकांश्रत्यवृक्षांश्र तन्निविष्मभूदू बलम्‌ ॥ ३ ॥ 
इमशानभूमि) देवमन्दिर बॉबी और चत्यबृक्षकों छोड़कर 
सभी स्थानोंमें उसकी सेना फेलकर ठह्दरी हुई थी ॥ ३॥ 
अनीकानां विभागेन पन्थानः संवृत्ताउभवन्‌ । 
प्रवणाय च नेवासञ्छाल्वस्य शिविरे नूप ॥ ७ ॥ 
सेनाओंके विभागपूर्वक पड़ाव डालनेसे सारे रास्ते घिर 
गये थे। राजन ! शाल्वके शिविरमें प्रवेश करनेका कोई मार्ग 
नहीं रह गया था || ४ ॥ | 
सवोयुधसमोपेत॑. खबंशस््रविशारद्म्‌ । 
रथनागाश्वकलिलं. पदातिध्वजसंकुलम्‌ ॥ ५ ॥ 


अजुनाभिगमनपर्व ] 


घोडशो ६ध्यायः 











तुश्पुश्बलोपेत॑ वीरलक्ष्णलक्षितम्‌ । 
विचित्रध्वजसन्नाहं विचित्ररथकामुकम्‌ ॥ ६ ॥ 
संनिवेश्य च कौरव्य द्वारकायां नरपभ। 
अभिसारयामास तदा वेगेन पतगेन्द्रवत्‌ ॥ ७ ॥ 


नरश्रेष्ठ | राजा शाल्वकी वह सेना सब प्रकारके आयुधोंसे 
सम्पन्न; सम्पूर्ण अद््र-अस्त्रॉके संचालनमें निपुण+ रथ; हाथी 
और घोड़ोंसे मरी हुई तथा. पैदल सिप्राहियों और ध्वजा- 
पताकाओंसे व्याप्त थी । उसका प्रत्येक सेनिक हृष्ट-पुष्ट एवं 
बलवान्‌ था | सबमें वीरोचित लक्षण दिखायी देते थे । उस 
सेनाके सिपाही विचित्र ध्वजा तथा कवच धारण करते थे । 
उनके रथ और धनुष भी विचित्र थे | कुरुनन्दन ! द्वारकाके 
समीप उस सेनाको ठहराकर राजा शाल्वने उसे वेगपूर्वक 


द्वारकाकी ओर बढ़ाया) मानो पक्षिराज गरुड़ अपने लक्ष्यकी 
ओर उड़े जा रहे हों ॥ ५-७ ॥ 


तदापतन्तं संहरय बल शाल्वपतेस्तदा । 
नियोय योधयामासुः कुमारा वृष्णिनन्दनाः ॥ ८ ॥ 


शाल्वराजकी उस सेनाको आती देख उस समय वृष्णि- 
कुलको आनन्दित करनेवाले कुमार नगरसे बाहर निकलकर 
युद्ध करने छगे ॥ ८ ॥ 


असहन्तो 5मियानं तच्छाल्वराज़स्य कौरव | 

/ ज्ारुदेष्णश्च खाम्बश्व प्रयुसतश्च _महारथः ॥ ९. ॥ 
ते रथंदंशिता सर्वे विचित्राभरणध्वज्ञाः। 

संसकताः शाल्वराजस्य बहुभियॉधपुज्वेः ॥ १० ॥ 


कुरुनन्दन | शाल्व॒राजके उस आक्रमणको वे सहन न 
कर सके | चारुदेष्ण) साम्ब्र और महारथी प्रद्यम्न--ये सब 
कवच विचित्र आभूषण तथा ध्वजा धारण करके रथौंपर बैठ कर 
शाल्वराजके अनेक श्रेष्ठ योद्धाओंके साथ भिड़ गये ॥९-१०॥ 


ग्रहीत्वा कामुंक साम्बः शाल्वस्य सचियं रणे । 
योधयामास संहृष्टः क्षेमवृद्धि चमृपतिम्‌ ॥ ११॥ 


हथ॑में भरे हुए साम्बने धनुष घारण करके शाल्वके मन्नत्री 
तथा सेनापति क्षेमवृद्धिके साथ युद्ध किया ॥ ११ ॥ 


तस्य बाणमयं वर्ष जाम्बवत्याः खुतो महत्‌ । 
मुमोच भरतश्रेष्ठ यथा वर्ष सहर्रदक्‌ ॥१२॥ 
तद्‌ बाणवर्ष तुमुं विषेदे स चमृपतिः । 
क्षेमवृद्धिमेहाराज हिमवानिव निश्चलः ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ | जाम्बवतीकुमारने उसके ऊपर भारी बाणवर्षा 
की; मानो इन्द्र जलकी वर्षा कर रहे हों । महाराज ! सेनापति 
क्षेमबृद्धिने साम्बकी उस भयंकर बाणवर्षाको हिमालयकी 
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भाँति अविचल रहकर सहन किया॥ १२-१३ ॥ 

ततः साम्बाय राजेन्द्र क्षेमवृद्धिरपि खयम। 

मुमोच मायाविहितं॑ शरजाल महत्तरम्‌ ॥ १४ ॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तर क्षेमवृद्धिने स्वयं भी साम्बके ऊपर 


- मायानिर्मित बाणोंकी भारी वर्षा प्रारम्म की ॥ १४ ॥ 


ततो मायामयं जाल माययेव विदीर्य सः। 
साम्बः शरसहस्त्रेण रथमस्याभ्यवर्षत ॥१५॥ 
साम्बने उस मायामय बाणजालको मायासे ही छिन्न-मिन्न 
करके क्षेमवृद्धिके रथपर सहर्लों बाणोंकी झड़ी छगा दी ॥१५॥ 
ततः स विद्धः साम्बेन क्षेमवृद्धिश्वमृपतिः । 
अपायाजवने रथ: साम्बबाणप्रपीडितः ॥ १६॥ 
साम्बने सेनापति क्षेमवृद्धिकों अपने बाणोंसे घायल कर 
दिया । वह साम्बकी बाणवर्षासे पीड़ित हो शीघ्रगामी अश्वोंकी 
सहायतासे ( लड़ाईका मैदान छोड़कर ) भाग गया ॥ १६॥ 
तस्मिन्‌ विप्रद्गुते करे शाल्वस्याथ चमूपतों। 
बेगवान नाम दैतेयः खुतं मे5भ्यद्ववद्‌ बली ॥ १७ ॥ 
शाल्वके क्रूर सेनापति क्षेमबृद्धिके भाग जानेपर वेगवान्‌ 
नामक बलवान दैत्यने मेरे पुत्रपर आक्रमण किया ॥ १७ ॥ 
अभिषन्नस्तु राजेन्द्र साम्बो वृष्णिकुलोद्दहः । 
बेगं वेगवतो राजंस्तस्थी बीरो विधारयन ॥ १८ ॥ 
राजेन्द्र | वृष्णिवंशका भार वहन करनेवाला वीर साम्बं 
वेगत्रानके वेगको सहन करते हुए घैयंपूबंक उसका सामना 
करने लगा ॥ १८ ॥ 


स॒ वेगवति कौन्तेय साम्बो वेगवर्ती गदाम्‌। 
विक्षेप तरसा वीरो व्याविद्ध'्य सत्यविक्रमः ॥ १९ ॥ 


९९६ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 
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कुन्तीनन्दन ! सत्यपराक्रमी बीर साम्बने अपनी वेग- 
शालिनी गदाको बड़े वेंगसे घुमाकर वेगवान्‌ देत्यके सिरपर 
दे मारा ॥ १९॥ 
तया त्वभिहतो राजन वेगवान्‌ न्‍्यपतद्‌ भ्रुवि । 
वातरुग्ण इब क्षुण्णो जीणंमूलो वनस्पतिः ॥ २० ॥ 
राजन्‌ | उस गदासे आहत होकर वेगवान्‌ इस प्रकार 
पृथ्वीपर गिर पड़ा) मानो जीर्ण जड़वाल्ग पुराना बृक्ष हवाके 
वेगसे टूटकर घराशायी हो गया हो ॥ २० ॥ 


तस्मिन विनिहते वीरे गदानुन्ने महासुरे । 
प्रविश्य महतों सेनां योधयामास में खुतः ॥ २१॥ 


गदासे घायल हुए उस वीर महादेत्यके मारे जानेपर मेरा 


_युत्र साम्ब शाल्वकी विशाल सेनामें घुसकर युद्ध करने छगा॥ 


चारुदेष्णन संसक्तो विविन्ध्यो नाम दानवः। 

महारथः समाज्ञातों महाराज महाधन्ञः ॥ २२॥ 
महाराज ! चारुदेष्णके साथ महारथी एवं महान धनुर्धर 

विविन्ध्य नामक दानव शाल्वकी आज्ञासे युद्ध कर रहा था ॥ 


ततः खुतुमुल युद्ध चारुदेष्णविविन्ध्ययोः । 
वृत्रवासवयो राजन यथा पूर्व तथाभवत्‌ ॥ २३ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर चांरुदेष्ण और विविन्ध्यमें वेसा ही 
भयंकर युद्ध होने लगा; जेसा पहले इन्द्र और बृत्रासुरमें 
हुआ था॥ २३॥ 
अन्योन्यस्याभिसंक्ुद्धावन्योन्यं जध्नतुः शरेः । 
विनदन्तों महाराबान्‌ सिंहाविव महाबलौं ॥ २४ ॥ 
वे दोनों एक-दूसरेपर कुपित हो बाणोंसे परस्पर आघात 
कर रहे थे ओर महाबली सिंहोकी भाँति जोर-जोरसे गजना 
करते थे ॥ ९४ ॥ 
सैक्मिणेयस्ततो बाणमग्न्यकॉपमवर्चसम्‌ । 
अभिमनन्‍्त्य महास्प्रेण संदे शरत्रुनाशनम ॥ २५॥ 
तदनन्तर रुक्मिणीनन्दन चारुदेष्णने अग्नि और सूर्यके 
समान तेजस्वी शत्रुनाशक बाणको महान्‌ ( दिव्य ) अख्लते 
अमिमन्त्रित करके अपने धनुष्रपर संघान किया ॥ २५ ॥ 
स विविन्ध्याय सक्रोधः समाहय महारथः । 
चिक्षेप में खुतो राजन स गतासुरथापतत्‌ ॥ २६॥ 
राजन्‌ | तत्पश्चात्‌ मेरे उस मद्दारथी पुत्रने क्रोधमें मर- 
कर विविन्ध्यपर वह बाण चलाया | उसके लगते ही विविन्ध्य 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि अजजुनाभिगमनपवणि सौभवधोपाख्याने षोडशोज्ध्यायः॥ ३६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्द के अन्तर्गत अजुनामिगमनपव॑में सौभवधोपाख्यानविषयक सोलहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९६ ॥ 








ली बल आजा 


प्राणशून्य होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा || २६ ॥ 


विविन्ध्यं निहतं दृष्ठा तां च विक्षोभितां चमुम्‌ । 
कामगेन स सौभेन शाल्वः पुनरुपागमत्‌ ॥ २७॥ 

विविन्ध्यको मारा गया और सेनाकों तहस-नइस हुई 
देख शाल्व इच्छानुसार चलनेवाले सौभ विमानद्वारा फिर 
वहाँ आया ॥ २७ ॥ 


ततो व्याकुलितं सर्व द्वारकावासि तद्‌ बलम। 
टष्ठ्ठा शाल्वं महाबाहो सोभस्थं नपते तदा ॥ २८ ॥ 
महाबाहु नरेश्वर | उस समय सौम विमानपर बैठे हुए 
शाल्वकी देखकर द्वारकाकी सारी सेना भयसे व्याकुल 
हो उठी ॥ २८ ॥ 
ततो नियौय कौरव्य अवस्थाय च तद्‌ बलम। 
आनतोनां महाराज प्रदुस्नो वाकयमत्रवीत्‌ ॥ २९ ॥ 
महाराज कुसनन्दन ! तब प्रद्यम्नने निकलकर 
आनर्तवासियोंकी उस सेनाको धीरज बँघायां और इस 
प्रकार कहा--- २९ ॥ 
सर्वे भवन्तस्तिष्ठन्तु खब॑ पश्यन्तु मां युधि। 
निवारयन्तं संग्रामे बलात्‌ सोभं सराजकम्‌ ॥ ३० ॥ 
ध्यादवो ! आप सब्र छोग ( चुपचाप ) खड़े रहें ओर 
मेरे पराक्रमको देखें; में किस प्रकार युद्धमें राजा शाल्बके सहित 
सोम विमानकी गतिको रोक देता हूँ ॥ ३० ॥ 
अहं. सौभपतेः सेनामायसेभुजगैरिव । 
धनुर्भुजविनिमुक्तेनोशयाम्यय्य यादवाः ॥ ३१॥ 
ध्यदुवंशियो ! मैं अपने धनुर्द ण्डसे छूटे हुए लोहैके सर्पतुल्य 
बाणोंद्वारा लौमपति शाल्वकी सेनाको अभी नष्ट किये देता हूँ ॥ 
आश्वसध्व॑ न भीः कार्या सौभराडद्य नइयति । 
मयाभिपन्नो दुश्शत्मा ससोभो विनशिष्यति ॥ ३२ ॥ 


“आप घेर्य घारण करें) भयभीत न हों) सौभराज अभी 
नष्ट हो रहा है| दुशत्मा शाल्व मेरा सामना होते ही सौम 
विमानसहित नष्ट हो जायगा? ? ॥ ३२ ॥ 


एवं ब्रुवति संहृष्टे प्रचम्ने पाण्डुनन्दन । 
विष्ठितं तद्‌ बर्ल वीर युयुधे च यथाखुखम्‌ ॥ ३३ ॥ 

वीर पाण्डुनन्दन ! इर्षमें भरे हुए प्रद्चुम्नके ऐसा कहने 
पर बह्द सारी सेना स्थिर हो धूर्वबत्‌ प्रसन्‍नता ओर उत्साइब 
साथ युद्ध करने छगी ॥ २३३-॥ 
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अज्जुंताभिगमनपर्व ] ९९७ 
संप्तदशोध्ध्यायः 
प्रधुम्न ओर शाल्व॒का धोर युद्ध 
वासुदेव उवाच मढेचरः. काअञ्चनयश्टिसंस्थो 


एवमुफ़चा रोक्मिणेयो यादवान्‌ भरतषेभ। 
दृंशितेददेरिभियुक्त रथमास्थाय काश्चवनम्‌ ॥ १ ॥ 
उच्छित्य मकर ं केतुं व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ । 
उत्पतद्धिरिवाकाशं तैहेयेरन्वयात्‌ परान्‌ ॥ २ ॥ 
विक्षिपन नादयंश्रापि धनुः श्रेष्ठ महाबलः । 
तृणखड्धरः शूरो बद्धगोधाडुलित्रवान ॥ हे ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते हैं-भरतमश्रेष्ठ | यादर्वोसे 
ऐसा कहकर रुक्मिणीनन्दन प्रद्ुस्न एक सुवर्णमय रथपर 
आरूद हुए, जिसमें बख्तर पहनाये हुए घोड़े जुते थे । 
उन्होंने अपनी मकरचिह्नित ध्वजाकों ऊँचा किया), 
जो मुँह बाये हुए कालके समान प्रतीत होती थी | उनके 
रथके घोड़े ऐसे चलते थे; मानो आकाशरमें उड़े जा रहे 
हों। ऐसे अश्वोंसे जुते हुए रथके द्वारा महाबली प्रयुम्नने 
शत्रुऑपर आक्रमण किया । वे अपने श्रेष्ठ धनुषको बारंबार 
सींचकर उसकी टंकार फेलाते हुए. आगे--बढ़े । उन्होंने 
पीठपर तरकस ओर कमरमें तलवार बाघ छी थी । उनमें 


शौर्य भरा था और उन्होंने गोहके चमड़ेके बने हुए, दस्ताने - 


पहन रक्‍्खे थे ॥ १--३ ॥ 
स विद्युच्छुरितं चापं विहरन्‌ वे तछात्‌ तलम्‌। 
मोदयामास दैतेयान्‌ सवोन सोभनिवासिनः॥ ४ ॥ 

वे अपने धनुषको एक हाथसे दूसरे हाथमें ले लिया 
करते थे। उस समय वह धनुष बिजलीके समान चमक 
रहा था । उन्होंने उस धनुषके द्वारा सौभ विमानमें रहने- 
वाले समस्त देत्योंको मूछित कर दिया-॥ ४ ॥ 
तस्य विक्षिपतश्चापं संद्धानस्य चासकूत्‌ | 
नान्‍तरं ददश कश्चरिन्निच्नतः शात्रवान्‌ रण॥ ५ ॥ 

वे बारंबार धनुषको खींचते; उसपर बाण रखते और 
उसके द्वारा शत्रुध्षैनिकोंको युद्धमें मार डालते थे।. उनकी 
उक्त क्रियाओंमें किसीको थोड़ा-सा भी अन्तर नहीं दिखायी 
देता था ॥ ५॥ 

मुखस्य वर्णों न विकल्पते 5स्य 
चेलुश्व गात्राणि न चापि तस्य । 
सिंहोन्नतं॑ चाप्यभिगजतो 5स्य 
शुभ्राव छोको 5द्धुतवीयंमग्रयम्‌ ॥ ६ ॥ 

उनके मरुखका रंग तनिक भी नहीं बदल्ता था । 
उनके अज्ञ भी विचछित नहीं होते थे। सब ओर गजना 
करते हुए प्रधुम्नका उत्तम एबं अद्भुत बलू-पराक्रमका 
सूचक 5िहनाद सब छोगोंको सुनायी देता था ॥ $ ॥ 
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व्यात्ताननः.. ख्वतिमिप्रमाथी । 
विज्रासयन्‌ राज़ति वाहमुख्ये 
शाल्वस्य सेनाप्रमुखे ध्वजञाग्यः॥ ७ ॥ 


शाल्वकी सेनाके ठीक सामने प्रद्ुम्नके श्रेष्ठ रथपर उनकी 
उत्तम ध्वजा फहराती हुई शोभा पा रही थी। उस ध्वजाके 
सैबर्णमय दण्डके ऊपर सब. तिमि नामक जलजन्तुओंका 
प्रमथन करनेवाले मुँह बाये एक मगरमच्छका चिह्न था। बह 
शुत्रुसैनिकोंकी अत्यन्त भयभीत कर रहा था ॥ ७॥ 
ततस्तूण विनिष्पत्य प्रयुस्नः शबत्रुकर्षणः । 
शाल्वमेवाभिदुद्राव विधित्सुः कलह नचरूप ॥ < ॥ 
नरेश्वर | तदनन्तर शन्रुइन्ता प्रद्युम्न तुरंत आगे बढ़- 
कर राजा शाल्वके साथ युद्ध करनेकी इच्छासे डसीकी 
ओर दौड़े ॥ ८ ॥ 
अभियान तु वीरेण प्रधुम्नेग महारणे । 
नामर्षयत संकुदः शाल्वः कुरुकुंछोद्धह ॥ ९ ॥ 
कुरुकुछतिछक | उस महासंग्राममें बीर प्रदुम्नके द्वारा 
किया हुआ बह आक्रमण क्रुद्ध हुआ राजा शाल्ब न 
सह सका ॥ ९ ॥ 
स॒ रोषमदमत्तो वे कामगादवरुह्म च । 
प्रयुम्नं योधयामास शाल्वः परपुरंजयः ॥ १० ॥ 
शत्रुकी राजधानीपर विजय पानेवाले शाल्वने रोष 
एवं बलके मदसे उन्मत्त हो इच्छानुसार - चलनेवाले 
विमानसे उतरकर प्रद्युम्नसे युद्ध आरम्भ किया ॥ १०॥ 
तयोः खुतुमुल युद्ध शाल्ववृष्णिप्रवीरयोः । 
समेता ददृशुलोंका बलिवासवयोरिव ॥ ११ ॥ 
शाल्व तथा बृष्णिवंशी वीर प्रद्यु्ममें बलि और इन्द्रके 
समान घोर युद्ध होने छगा | उस समय सब छोग एकत्र 
होकर उन दोनोंका युद्ध देखने छगे॥ ११॥ 
तस्य मायामयो वीर रथो हेमपरिष्कृतः । 
सपताकः सध्वजश्थ सानुकर्षः स तृणवान्‌ ॥ १२ ॥ 
बीर ! शाल्वके पास सुवर्णभूषित मायामय रथ था । 
बह रथ ध्वजा, पताका, अनुकर्ष ( हरसा )# और 
तरकससे युक्त था॥ १२॥ 


स त॑ रथवरं भ्रीमान समारुह्य किल प्रभो। 
मुमोच बाणान्‌ कौरव्य प्रद्युस्नाय महाबलः ॥ १३ ॥ 





# रुथके नीच पद्ियेके कपर रकूया रहनेव्ाछा काइ । 


ण्ण्ट 


भीमदाभारते 


[ बनपर्वणि 








प्रभो कुरुनन्दन | भ्रीमान्‌ महाबली शाल्वने उस श्रेष्ठ 
रथपर आहरूद हो प्रद्ुम्नपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ की ॥१३॥ 
ततो बाणमयं वर्ष व्यसज़त्‌ तरसा रणे । 
प्रयुश्नो भुजब्रेगेन शाल्य॑ सम्मोहयज्ञिव ॥ १४॥ 

तब प्रयुम्न भी युद्ध भूमिमें अपनी भ्ुजाओंके वेगसे शाल्वको 
मोहित करते हुए-से उसके ऊपर शीक्रतापूर्वक बार्णोकी 
बौछार करने लगे ॥ १४ ॥ 


स्॒तैरभिदहततः संख्ये नामर्षयत सोभराट । 
शरान दाप्ताझिसंकाशान्‌ मुमोच तनये मम ॥ १५ ॥ 

सौभ विमानका स्वामी राजा शाल्व युद्धमें प्रद्युम्नके 
बाणोंसे घायछ होनेपर यह सहन नहीं कर सका--अमर्षमें 
भर गया और मेरे पुत्रपर प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्वी 
बाण छोड़ने छगा ॥ १५ ॥ 


तमापतन्तं बाणोघं स निच्छेद मदहाबलः | 
ततश्वान्याब्छरान्‌ दीघप्तान्‌ प्रचिक्षेप छुते मम ॥ १६॥ 
* महाबली प्रयुम्नने उन बार्मोंकी आते ही काट गिराया | 
तत्यश्रात्‌ शाल्वने मेरे पुत्रपर और भी बहुत-से प्रज्वलित 
बाण छोड़े ॥ १६ ॥ 
स॒ शाल्वबाणेै राजेन्द्र विद्वो रुक्मिणिनन्द्नः । 
मुमोच बाणं त्वरितो मर्मभेदिनमाहवरे. ॥१७॥ 
राजेन्द्र | शाल्वके बाणोंसे घायछ होकर रुक्मिणीनन्दन 
प्रयुम्नने तुरंत ही उस युद्धभूमिमें शाल्वपर एक ऐसा बाण 
चलाया) जो मर्मस्थछको विदीर्ण कर देनेवाला था ॥ १७ ॥ 


तस्य वर्म विभिद्याशु स बाणो मत्सुतेरितः । 

विव्याध दृदयं पत्री स मुमोह पपात च॥ १८॥ 
मेरे पुत्रके चछाये हुए उस बाणने शाल्वके कबचकों 

छेदकर उसके ह्ृदयकों बींध डाछा | इससे वह मूरच्छित 

होकर गिर पड़ा ॥ १८ ॥ 

तस्मिन्‌ निपतिते वीरे शाल्वराजे विचेतसि। 

सम्प्राद्रवन दानवेन्द्रा दारयन्तो वसुंधराम्‌ ॥ १९ ॥ 


बीर शाल्व॒राजके अचेत होकर गिर जानेपर उसकी सेना - 
के समस्त दानवराज पृथ्बीको विदी्ण करके पातालमें पछायन 
कर गये।॥ १९ ॥ 
दाह्मरकतमभूत्‌ सेन्‍्यं शाल्वस्य प्रृथिवीपते। 
नष्टसंशे निपतिते तदा सौभपतौ नये ॥ २० ॥ 
प्रथ्वीपते | उस समय सौभ विमानका स्वामी राजा 
शाल्व जब संज्ञाशून्य होकर धराशायी हो गया, तब उसकी 
समस्त सेनामें हाहाकार मच गया ॥ २० ॥ 
तत उत्थाय कौरब्य प्रतिलभ्य च चेतनाम्‌ | 
मुमोच बाणान्‌ सहसा प्रद्युस्नाय महाबलः ॥ २१॥ 
कुरुश्रेष्ठ | तत्पश्चात्‌ जब्र चेत हुआ; तब महाबरल्ली शाल्ब 
सहसा उठंकर प्रयुम्नपर बाणोंकी वर्षा करने छगा ॥ २१ ॥ 
तेः स विद्धो महाबाहुः प्रयुद्नः समरे स्थितः । 
जबुदेशे भ्रृशं वीरो व्यवासीदद्‌ू रथे तदा॥ २२॥ 
शाल्वके उन बार्णोद्वारा कण्ठके मूलभागमें गहरा आघात 
छगनेसे अत्यन्त घायछ होकर समरमें स्थित मद्दाबाहु बीर 
प्रयुम्न उस समय रथपर मूर्च्छित हो गये ॥ २२ ॥ 
तं स विद्धवा महाराज शाल्वो रुक्मिणिनन्द्नम्‌ । 
ननाद्‌ लिदनादं वे नादेनापूरयन्‌ महीम्‌ ॥ रहे ॥ 
महाराज | रुक्मिणीनन्दन प्रद्यूस्नको घायछ करके 
शाल्ब बड़े जोर-जोरसे सिंहनाद करने छगा। उसकी आवाजसे 
वहाँकी सारी प्रथ्वी गूंज उठी ॥ २३ ॥ 


 ततो मोहं समापनन्‍ने तनये मम भारत । 


मुमोच बाणांस्त्वरितः पुनरन्यान्‌ दुरासदान्‌ ॥ २४ ॥ 

भारत ! मेरे पुत्रके मूर्च्छित हो जानेपर भी शाल्बने उनपर 
और भी बहुत-से दुर्डर्ष बाण शीघ्रतापूर्वक छोड़े | २४ ॥ 
स तेरमिहतो बाणैबंहुभिस्तेन मोहितः । 
निरचेष्टः कौरवश्रेष्ठ प्रयुक्नो 5भूद्‌ू रणाजिरे ॥ २५॥ 

कौरवश्रेष्ठ | इस प्रकार बहुत-से बाणोंसे आहत होनेके 
कारण प्रद्ुम्न उस रणाज्ञणमें मूर्च्छित एवं निश्चेष्ठ 
हो गये ॥ २५ ॥ | 


इति श्री मद्दाभारते वनपर्वणि अर्जुनाभिगमनपर्वणि सो भवधोपाख्याने सप्तदशो<्ध्यायः ॥ १७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारत वनपर्वके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनपर्व॑में सौभवधोपाख्यानविषयक सत्रहवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७ ॥ 6 





अश्टदशोध्ध्यायः 
मूच्छावस्थामें सारथिके द्वारा रणभूमिसे बाहर लाये जानेपर भ्रद्युम्नका अनुताप 
और इसके लिये सारथिकों उपालम्भ देंना 


वासुदेव उवाच 
शाल्वबाणार्दिते तस्मिन प्रधुम्ने बल्िनां बरें। “ 


वृष्णयो भग्नसंकल्पा बिव्यथुः परृतनागताः ॥ १-॥ 
भंगवान्‌ श्रीकृष्ण _कद्दते हँ--बल्वानोमें भेष्ठ 


4 


अर्जुनाभिगमनपर्व ] 


अश्ाद्शो ५ध्यायः 
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प्रदुम्न जब शाल्वके बार्णोंसे पीडित हो ( मूच्छित हो ) गये; 
तब सेनामें आये हुए वृष्णिवंशी वीरोंका उत्साह भज्ञ हो 
गया । उन सबको बड़ा दुःख हुआ ॥ १ ॥ । 
हाहाकृतमभूत्‌ सत्र वृष्ण्यन्धऋबर्ल ततः। 
प्रयुम्ने मोदिते राजन परे च मुद्ति भ्ृशम्‌ ॥ २ ॥ 
. राजन ! प्रद्युम्नके मोहित होनेपर दृष्णि और अन्धक- 
बंशकी सारी सेनामें हहाकार मच गया और शत्रुलोग अत्यन्त 
प्रसन्नतासे खिल उठे ॥ २॥ 
त॑ तथा मोहित. दृष्झा .सारथिजंवनेहयेः। 
रणादपहरत्‌ तृण शिक्षितों दारुकिस्तदा॥ रे ॥ 
दारुकका पुत्र प्रद्यम्नका सुशिक्षित सारथि था। वह 
प्रद्युम्नको इस प्रकार मूर्ब्छित देख वेगशाली अश्रौद्वारा 
उन्हें तुरंत रणभूमिसे बाहर ले गया। ३॥ 
नातिदूरापयाते तु रथे रथवरप्रणुत्‌ । 
धनुग्रहीत्वा यन्तारं लब्धसंशो5त्रवीदरिदम ॥ ४ ॥ 
अभी बह रथ अधिक दूर नहीं जाने पाया था; तभी बड़े 
बड़े रथियोंको परास्त करनेवाले प्रद्यम्न सचेत हो गये और 
हाथमें धनुष लेकर सारथिसे इस प्रकार बोले--॥ ४ ॥ 


खोतें कि ते व्यवसित कस्माद्‌ यासि पराडममुख:। 

नंष वृष्णिप्रवीराणामाहवे धर्म उच्यते ॥ ५ ॥ 
धसूतपुत्र | आजः तूने क्‍या सोचा है ? क्‍यों युद्धसे मुँह 

मोड़कर भागा जा रहा है ! युद्धसे पछायन करना वृण्णिवंशी 

बीरोंका धर्म नहीं है ॥ ५॥ 


कछ्चित्‌ सौते न ते मोहः शालवं दृष्टा महाहवे। 
विषादो वा रण दष्ठा ब्रृहि मेत्वं यर्थातथम ॥ ६ ॥ 

'सूतनन्दन ! इस मंहासंग्राममें राजा शाल्वकों देखकर 
तुझे'म्ोह तो नहीं हो गया है ! अथवा युद्ध देखकर तुझे 
विषाद तो नहीं होता है ! मुझसे टीक-ठीकः बता ( तेरे इस 
प्रकार भागनेका क्‍या कारण है !.)? ॥ ६ ॥5 


सीतिरुवात्त । 
जानादने न से मोहो नापि मां भण्माविशत्‌। 
अतिभारं तु ते मन्‍्ये शाल्यं केशवनन्दन ॥ ७ ॥ 


ः  खूतपुत्रने कहा--जनार्दनकुमार ! न मुझे मोह हुआ 
हैं और न मेरे मनमें भय ही समाया है । केशवनन्दन ! मुझे 
ऐसा माद्ूम होतां है कि यह राजा शाल्व आपके लिये अत्यन्त 
भार्सा हो रहा है ॥ ७ ॥ 


सो5पयामि शनेवीर. बलवानेष पापकृत। 
मोहितश्थ रण शुरो रक्ष्यः सारथिना- रथी ॥ ८ ॥ 


बीरवर | मैं धीरे-धीरे रणभूमिसे दूर इसलिये जा रहा हैँ 
कि यइट पापी आल्ब बड़ा बलवान है । सारयिका यह धर्म है: 


कि यदि झूरवीर रथी संग्रांममें मूच्छित हो जाय तो वह किसी 
प्रकार उसके प्राणोंकी रक्षा करे | ८॥ 
आयुष्मंस्त्वं मया नित्य रक्षितव्यस्त्वयाप्यहम्‌ । 
रक्षितव्यो रथी नित्यमिति कृत्वापयाम्यहम्‌ ॥ ९ ॥ 


आयुष्मन्‌ ! मुझें आपकी और आपको मेरी रुदा रक्षा 
करनी चाहिये | रथी सारभिके द्वारा सदा रंक्षणीय है). इस 
कर्तव्यका विचार करके ही मैं रणभूमिसे छौट., रहा हूँ ॥९॥ 
एकश्थासि महाव्राहों बहवश्चापि दानवाः 
न सम॑ रौक्मिणेयाहं रणे मत्वापयामि थे ॥१०॥ 

महाबाहो ! आप अकेले हैं और इन दानवोंकी संख्या 
बहुत है | रुक्मिणीनन्दन ! इस युद्धमें इतने विपक्षियोंका 
सामना करना अकेले आपके लिये कठिन है; यह सोचकर 
ही मैं युद्धसे हट रहा हूँ ॥ १०॥ 
एवं ब्रुवति खूते तु तदा मकरकेतुमान। 
डवाच्च सूतं कौरव्य निवर्तय रथं पुनः॥ ११ ॥ 
दारुकान्मज मे त्व॑ं पुनः कार्षीः कथंचन । 
व्यपयानं रणात्‌ सौंते जीवतो मम क्िंचित्‌ ॥ १२॥ 

कुरुनन्दन ! सूतके ऐसा कहनेपर मकरध्वज' प्रद्य॑म्नने 
उससे कहा--“दारुकक्रुमार | तू रथकों पुनः युद्धभूमिकी 


. ओर लौटा छे चल । सूतपुत्र | आजसे फिर कभी किसी प्रंकार 


भी मेरे जीते-जी रथकों रणभूमिसे न छोटाना ॥ ११-१२॥ 
न स॒ वृष्णिकुले जातो यो वे त्यजति संगरम | 
यो वा निपतितं हन्ति तवास्मीति च वादिनम्‌ ॥ १३॥ 
! “वृष्णिवंशमें ऐसा कोई ( बीर पुरुष ) नहीं पेदा हुआ 
है; जो युद्ध छोड़कर भाग जाय अथवा गिरे हुएको तथा ५मैं 
आपका हूँ! यह कहनेवालेको मारे ॥ १३ ॥ . 
तथा स्त्रियं च यो हन्ति बाल वृद्ध तथेव च। 
विरथं विप्रकोर्ण च भग्नशस्त्रायुधं॑ तथा ॥ १४ # 
इसी प्रकार स्त्री, बालक) वृद्ध, रथहीन, अपने पक्षसे 
बिछुड़ें हुए तथा जिसके अरू-शस्त्र नष्ट हो गये हों, ऐसे 
छोंगोंपर जो हथियार उंठाता हो, ऐसा मनुष्य भी दृष्णिकुलमें 
नहीं उतन्‍न हुआ है॥ १४॥ 
स्व च सूतकुले जातो विनीतः सूतकर्मणि। 
धर्मशश्वासि घृष्णीनामाहवेष्वपि दारुके ॥ १५॥ 
. “दारुककुमार ! तू सूतकुलमें उत्पन्न होनेके साथ ही 
सूतकर्मकी अच्छी तरह शिक्षा पा चुका है। वृष्णिवंशी 
वीरौंका युद्धमें क्‍या धर्म है; यह भी भली भाँति जानता हैं ॥ 
स जानंश्वरितं रृत्स्नं॑ वृष्णीनां पृतनामुखे। 
अपयान पुनः सौते मेव॑ कार्षीः कथंचन ॥ १६॥ 
'सूतनन्दन ! युद्धके मुद्दानेपर ड्टे हुए ब्रष्णिकुलके 
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बीरोंका सम्पूर्ण चरित्र तुझते अज्ञात नहीं है; अतः तू. फिर 

कभी किसी तरह भी युद्धसे न लौटना ॥ १६ ॥ 

अपयातं हतं पृष्ठे भञ्रान्तं रणपलकायितम्‌। 

गदाप्रज़ो दुराधषः कि मां वक्ष्यति माधबः ॥ १७ ॥ 
“युद्धसे लौटने या श्रान्तचित्त होकर भागनेपर जब मेरी 

पीठमें शत्रुक ब्राणोंका आघ्रात लगा हो, उस समय किसीसे 

परास्त न होनेवाले मेरे पिता गदाग्रज भगवान्‌ माधव मुझसे 

क्या कहेंगे ! ॥ १७ ॥ 

केशवस्याग्रजो वापि नीलवासा मदोस्कठः। 

कि वक्ष्यति मद्ाबाहुबंलदेवः समागतः॥ १ ॥ 


“अथवा पिताजीके बड़े भाई नीलाम्बरधारी मदोत्कट 
महाबाहु बलरामजी जब यहाँ पधारेंगे, तब वे मुझसे क्‍या 
कहेंगे !? ॥ १८॥ 


कि वक्ष्यति शिनेनेंप्ता नरसिंहो महाधनुः। 
अपयातं रणात्‌ खूत साम्बश्च समितिंजयः॥ १९ ॥ 
'सूत | युद्धसे भागनेपर मनुष्योंमें सिंहदके समान पराक्रमी 


महाधनुर्धर सात्यकि तथा समरबिजयी साम्ब मुझसे क्‍या 
कहेंगे ! ॥ १९॥ 


चारुदेष्णश्च दुर्धबेस्तथेव गदासारणौ | 
अक्र्रश्ध महाबाहुः कि मां वक्ष्यति सारथे ॥ २०॥ 

'सारथे ! दुर्धष वीर चारुदेष्ण, गद, सारण और महा- 
बाहु अक्रूर मुझसे क्या कहेंगे १ ॥ २० ॥ 


शूरं सम्भावितं शान्तं नित्यं पुरुषममानिनम्‌ | 
स्त्रियश्व वृष्णिवीराणां कि मां वक्ष्यन्ति संद्दताः॥२१ ॥ 


“मैं शूरवीर; सम्भावित ( सम्मानित ), शान्तस्वभाव 
तथा सदा अपनेको वीर पुरुष माननेवाला समझा जाता हूँ । 
( युद्धसे भागनेपर ) मुझे देखकर झंडकी झंंड एकत्र हुई 
वृष्णिवीरोंकी स्त्रियां मुझे क्या कहेंगी-! ॥ २१ ॥ 


प्रधुम्नो एयमुपायाति भीतस्त्यकत्वा मद्दा हवम्‌ । 
घिगेनमिति वक्ष्यन्ति न तु व प्न्‍्ति साध्चिति ॥ २२ ॥ 

सब लोग यही कहेंगे- -“यह ग्रद्यम्न भयभीत हो महाने 
संग्राम छोड़कर भागा आ रहा है; इसे घिक्कार है।” उस 
अवस्थामें किसीके मुखसे मेरे लिये अच्छे शब्द नहीं निकलेंगे || 
धिग्वाचा परिहासो5पि मम वा मद्विधस्य वा । 
सृत्युनाभ्यधिकः सौते स त्वं मा व्यपयाः पुनः॥ २३ ॥ 

पसूतकुमार ! मेरे अथवा मेरे जेसे किसी भी पुरुषके 
ल्यि घिकारयुक्त वाणीद्वारा कोई परिहास भी कर दे; तो 
वह मृत्युसे भी अधिक कष्ट देनेवाला है। अतः तू फिर 
कभी युद्ध छोड़कर न भागना॥ २३ ॥ 


भारं द्वि मध्रि संन्यस्य यातो मधुनिद्दा हरिः । 
यज्ञ भारत्सिंहस्य न हि शक्यो5च्य मर्षितुम्‌ ॥ २४ ॥ 





'मेरे पिता मधुसूदून भगवान्‌ श्रीहरि यहाँकी रक्षाका 
सारा भार मुझपर रखकर भरतवंशशिरोमणि धर्मराज युधिष्ठिर- 
के यज्ञमें गये हैं| ( आज मुझसे जो अपराध द्वो गया हैं; ) 
इसे वे कभी क्षमा नहीं कर सकेंगे | २४ ॥ 
कृतवमो मया बीरो निर्यास्यन्नेव घारितः | 
शाबहूवं निवारयिष्ये5हं तिष्ठ त्वमिति सूतज ॥ २५॥ 

धसूतपुत्र | वीर कृतवर्मा शाल्बरका सामना करनेके लिये 
पुरीसे बाहर आ रहे थे; किंतु मैंने उन्हें रोक दिया और 
कहा--“आप यहीं रहिये । मैं शाल्वको परास्त करूँगा? ॥ 
स॒ च सम्भावयन मां बे निवृत्तो हृदिकात्मजः । 
त॑ समेत्य रण त्यक्रत्वा कि वक्ष्यामि मद्दारथम्‌ ॥ २६॥ 

“कृतवर्मा मुझे इस कार्यके लिये समर्थ जानकर युद्धसे 
निवृत्त हो गये | आज युद्ध छोड़कर जब मैं उन महारथी 
वीरसे मिलूँगा, तब उन्हें क्या जवाब दूँगा ! ॥ २६॥ 


उपयान्तं दुराध्ष शह्नचक्रगदाधरम्‌। 

पुरुष पुण्डरीकाक्षं कि वक्ष्यामि महाभुजम्‌ ॥ २७ ॥ 
“शंख चक्र और गंदां धारण करनेवाले कमलनयन 

महाबाहु एवं अजेय वीर भगवान्‌ पुरुषोत्तम जब यहाँ मेरे 

निकट पदारपण करेंगे, उस समय मैं उन्हें क्‍या उत्तर दूँगा! 

सात्यकिं बलदेवं च ये चान्येन्धकवृष्णयः। 

मया स्पर्धन्ति सततं कि नु वक्ष्यामि तानहम्‌॥ २८ ॥ 
धसात्यकिसे, बलरामजीसे तथा अन्धक और बृष्णिवंशके 

अन्य वीरोंसे; जो सदा मुझसे स्पर्धा रखते हैं, में क्‍या 

कहूँगा १॥ २८॥ 

त्यफ्त्वा रणम्रिमं सौते पृष्ठतो 5म्याहतः शरेः। 

त्ववापनीतो विवशों न जींवेयं कर्थंचन ॥ २९ ॥ 
धसूतपुत्र ! तेरे द्वारा रणसे दूर लाया हुआ मैं इस 

युद्धको छोड़कर और पीठपर बार्णोकी चोट खाकर विवशता- 

पूर्ण जीवन किसी प्रकार भी नहीं धारण करूँगा ॥ २९ ॥ 

स॒ निवते रथेनाशु पुनदौरुकनन्दन । 

न चतदेव॑ कतंब्यमथापत्खु कथंचन ॥ ३० ॥ 
“दारुकनन्दन | अतः तू शीघ्र ही रथके द्वारा पुनः 

संग्राममूमिकी ओर लौट | आजसे मुझपर आपत्ति आनेपर 

भी तू किसी तरह ऐसा बर्ताव न करना ॥ ३० ॥ 


न जीवितमहं सौते बहु मन्ये कथंचन | 
अपयातो रणाद्‌ भीतः पृष्ठतो5भ्याहतः शरैः॥ ३१॥ 

धसूतपुत्र | पीठपर बार्णोकी चोट खाकर भयभीत हो 
युद्धसे भागनेवालेके जीवनकों मैं किसी प्रकार भी अधिक 
आदर नहीं देता ॥ ३१॥ 


कदापि सृतपुत्र त्यं जानीये मां भयादिंतम। 


अंजुनाबिगमनपर्व | 


पएुकॉनबिशा एरयाय: 
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अपयातं रणं हित्वा यथा कापुरुषं तथा ॥ ३२॥ 
ध्यूतपुत्र |! क्‍या तू मुंशे काथरोंकी तरह भयसे पीडित 

और युद्ध छोड़कर भागां हुआ समझता है ? ॥ ३२ ॥ 

न युक्त भवता त्यक्तो संग्रामं दारुकात्मज | 


मयि युद्धार्थिन भृद्ं स त्वं याहि यततो रणम्‌ ॥ ३३ ॥ 

“दारुककुमार ! तुझे संग्रामभूमिका परित्याग करना कदापि 
उचित नहीं था | विशेषतः उस अवस्थामें, जब कि मैं युद्धकी 
अभिलाषा रखता था। अतः जहाँ युद्ध हो रहा है; वहाँ चल? ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनपर्वणि अजुनाभिगमनपवेणि सौभवधोपाख्याने अष्टाद्शोंध्यायः ॥ १८ ॥ 


-< इस प्रकार 'श्रीमद्ाभारत बनफ्तके अन्तर्भत अजुनाभिगप्तनपर्वपें सौक्षबघोषाश्यानविषयक अठारहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९८ ॥ 


शत ई.ई.... 





एकोनविंशो<5ध्यायः 


प्रधु ्रके द्वारा शास्वकी पराजय 


वासुदेव. उवात 

एवमुक्तस्तु कौन्तेय सूतपुत्रस्ततो 5बवीत। 
प्रयुम्नं बलिनां श्रेष्ठ मघुरं सछक्णमअआसा ॥ २३ ॥ 

भगवान्‌ अ्रीकृष्ण कहते हैं--कुन्तीनन्दन ! 
प्रयुम्नके ऐसा कहनेपर सूतपुत्रने शीघ्र ही बलवबानोंमें श्रेष्ठ 
प्रयुम्नसे थोड़े शब्दोंमें मघुरतापूवंक कह्ा--॥ १ ॥ 
न में भयं रोक्मिणेय संग्रामे यच्छतों हयान्‌। 
युद्धशो ५स्मि च वृष्णीनां नात्र किचिदतो 5स्यूथा ॥ २ ॥ 

“रुक्मिणीनन्दन ! संग्रामभूमिमें घोड़ोंकी बागडोर 
सँभालते हुए मुझे तनिक भी भय नहीं होता । मैं बृष्णि- 
वंशियोंके युद्धधर्मको भी जानता हूँ ॥ आपने जो कुछ कहा 
है; उसमें कुछ भी अन्यथा नहीं है॥ २॥ 
आयुष्मन्नुपरेशस्तु सारथ्ये वर्ततां स्मृतः। 
सर्वार्थषु रथी रश्यस्त्वं चापि भ्रृशपीडितः ॥ ३ ॥ 

“आयुष्मन्‌ ! मैंने तो सारध्यमें तत्पर रहनेवाले 
छोगोंके इस उपदेशका स्मरण किया था कि सभी दशाओँमें 
रथीकी रक्षा करनी चाहिये। उस समय आप भी अधिक 
पीड़ित थे | ३ ॥ 


त्वंहि शाल्वप्रयुक्तेन शरेणाभिहतो भ्रशम्‌ | 
कर्मलाभिहतो वीर ततोंएहमपयातवान ॥ ४ ॥ 
“वीर | शाल्वके चलाये हुए बाणोंसे अधिक घायल 
होनेके कारण आपको मूर्च्छा आ गयी थी; इसीलिये मैं 
आपको लेकर रणभूमिसे हटा था || ४ ॥ 
स॒ त्वं सात्वतमुख्याद्य लब्धसंशो यदच्छया | 
पश्य मे हयसंयाने शिक्षां केशवनन्दन ॥ ५ ॥ 
'सात्वतवीरोंमें प्रधान केशवनन्दन ! अब दैवेच्छासे आप 
सचेत हो गये हैं; अतः घोड़े. हॉकनेकी कल्लमें मुझे केसी 
उत्तम शिक्षा मिली है, उसे देखिये | ५ ॥ 
दारुकेणाहमुन्पन्नो, यथावच्चैव शिक्षितः । 
बीतभीः प्रविशास्येतां शाल्वस्य प्रधितां चमूम्‌॥ ६ ॥ 


“मैं दारूकका पुत्र हूँ और उन्होंने ही मुझे सारथ्यकर्मकी 
यथावत्‌ रिक्षा दी है | देखिये | अब में निर्मध होकर राजा 
शाल्बकी इस विख्यात सेनामें प्रवेश करता हूँ? ॥ ६ ॥ 


वासुदेव उवाच 
एवमुक्त्वा ततो वीर हयान्‌ संचोद्य संगरे। 
रश्मिभिस्तु समुच्यम्य जवेनाभ्यपतत्‌ तदा ॥ ७ ॥ 
भगवान श्रीकृष्ण कटे हैं वीरवर ! ऐसा 
कहकर उस सूतपुत्रने घोड़ोंकी बागडोर हाथमें लेकर उन्हें 
युद्धभूमिकी ओर हॉका और शीघतापू बंक वहाँ जा पहुँचा || ७॥ 
मण्डलानि विविशज्राणि यमकानीतराणि च । 
सव्यानिच विचित्राणि दक्षिणानि च सर्वशः॥ ८ ॥ 
उसने समान-असमान और वाम॑-दक्षिण आंदि सब 
प्रकारकी विचित्र मण्डछाकार गतिसे रथका संचालन किया | 
प्रतोदेनाइता राजन रश्मिभिश्व समुचताः | 
उत्पतन्त इवथाकाशे व्यचरंस्ते धयोक्तमाः॥ ९ ॥ 
राजन्‌ | वे ओड् घोढ़े चाबुककी मार खाकर बागडोर 
हिल्ानेसे तीत्र - गतिसे दौड़ने छगे, मानो आकाशर्मे उड़ 
रहे हों ॥ ९ ॥ 
ते हस्तलांघवोपेत॑ विज्ञाय नप दारुकिम्‌ | 
दृह्ममाना इव तदा नास्पृशंश्धरणमंहीम्‌ ॥ १० ॥ 
महाराज ! दारुकपुत्रके हस्तलाघवकों समझकर वे घोड़े 
प्रज्बलित अग्निंकी भाँति दमकते हुए इस प्रकार जा रहे थे; 
मानो अपने पेरौंसे प्रथ्वीका स्पर्श भी न कर रहे हों ॥ १० ॥ 
सो5पसब्यां चमूं तस्य शाल्वस्य भरतषंभ । 
चकार नातियत्नेन  तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ११॥ 
भरतकुलभूषण | दारुकके पुत्रने अनायास ही शाल्वकी 
उस सेनाको अपसब्य ( दाहिने ) कर दिया। यह एक 
अद्भुत बात हुई ॥ ११ ॥ 
अमृष्यमाणो 5पसब्यं प्रधुम्नेन च सौभराट ! 
यस्तास्मस्य सहसा त्रिभिबाणेः स्मारदयत्‌ ॥ १२॥ 


१००४ 


श्रीमहाभार ते 


[ धनपर्वणि 








सौभराज शाल्वब प्रय्ुम्नके द्वारा अपनी सेनाका अपसंब्य 


किया जाना न सह सका । उसने सहसा: तीन बाण चलाकर 
प्रयुज्के सारथिको घायछ कर दिया ॥ १२॥ 

वारुकस्य सुतस्तञ्ञ बाणवेगमचिन्तयन । 

भूष पत्र महाबाहों प्रययावपसब्यतः ॥ १३॥ 
ततो बाणान बहुविधान्‌ पुनरेव स सौभराट । 


मुमोच तनये वीर मम रुक़्मिणिनन्दने ॥ १७३ 


तानप्राप्ताओ्छितेबाणश्रिच्छेद.. परवीरहा। 
रौक्मिणेयः स्मितं कृत्वा दर्शायन हस्तला घवम्‌: ॥ १५ ॥ 
छिन्नान्‌ दृष्ठा तु तान्‌ बाणान्‌ प्रधुम्नेन च सोभराट | 
आउझुरी दारु्णी मायामास्थाय व्यस्जच्छरान ॥ १६ ॥ 
: महांब्राहो ! परंतु दारुककुमारनें वहाँ बाणोंके वेगपृबंक 
प्रह्दारकी कोई चिन्ता न करते हुए शाल्वकी सेनाकों अपसंब्य 
( दाहिने ) करते हुए ही रथको आगे बढाया | वीरवर [ तब 
सौभराज शाल्वने पुनः मेरे पुत्र रुमिणीनन्दन प्रय्युम्नपर 
अनेक प्रकारेंके बाण चलाये । शज्रुवीरोंका संहार-करनेवाले 
रुक्मिणीनन्दन प्रद्युस्न अपने हाथोंकी फुर्ती दिखाते हुए 
शाल्वक्रे बाणोंको अपने पास आनेसे पहले ही तीद्ष्ण 
बाणोंसे मुसकराकर काट देते थे | प्रय्॒ुम्नक द्वारा अपने 
बाणोंकों छिन्न-भिन्न होते देख सौभराजने भयंकर आंसुरी 
मायाका सहारा लेकर बहुत-से बाण बरसाये || १३-१६॥ 
प्रयुज्यमानमाशाय दैेतेयास्रं महाबलम्‌। - 
ब्रह्मास्प्रेणान्तराच्छित्ता मुमोचान्यान्‌ पतत्त्रिणः ॥ 
प्रयुम्नने. शावकों अति शक्तिशाली -दैत्यासत्रका-प्रयोग 
करता जानकर ब्रह्मास्त्रके द्वारा उसे बीचमें ही-काट डाला 
और अन्य बड्ृतसे बाण बरसाये | १७ || 
ते तदर्तं विधूय्मशु विव्यधू_ रुविराशनाः 
शिरस्युरसि वक्‍त्रे चुस मुमोह पपात च ॥ १८॥ 
वे सभी बाण शरत्रुओंका रक्त पीनिेवाले थे । उन बाणोंने 
शाल्वके अस्त्रोका नाश करके उसके मस्तक छाती” और 
मुवको बींध डाला, जिससे वह मूल्छित होकर गिर पंड़ां॥ १८ी। 
तस्मिन्‌ निपतितें श्र॒ुद्दें शाल्वे बाणप्रपीडिते। 
रौक्मिणेयों परं बाण संद्धे शत्रुनाशनम ॥ १९॥ 
5 क्षुंद्र स्वभाववाले राजा शाहक्के बाणविद्ध- होकर गिर 
ज़ानेपर रूक्मिणीनन्दन ग्रद्युम्नने अपने: धनुषपर एक उत्तम 
ब्राणका संधान किया, जो वात्रुका नाञ्य कर देनेवाला.था ॥ १९॥ 
तमर्चितं सर्वरशाह पूगै- 
_ राशीविषाशिज्वलन प्रकाशम्‌ . । 
इंष्रा दर ज्यामभिनीयमान 
बभूव द्ाह्मकूतमन्तरिक्षम्‌ ॥ २० ॥ 


बह बाण समस्त यादवसमुदायके द्वारा सम्मानित) विषैले 
सर्पके समान विषाक्त तथा प्रज्वछित अम्निक्रे समान प्रकाशमान 
था | उस बराणको प्रत्यश्चापर रखा जाता हुआ देख अन्‍्तरिक्ष- 
लोकमें हाह्कार मच गया ॥ २० ॥ 
ततो देवगणाः सर्व सेन्द्राः सहधनेश्वराः । 
नारद प्रेययामासुः इवसनं च मनोजवम्‌ ॥ २१॥ 
तब इन्द्र और कुबेरसहित सम्पूर्ण देवताओंने 
देवर्षि नारद तथा मनके समान वेगवाले वायुदेवको भेजा | 


तो रौक्मिणेयमागम्य वचो 5ब्ूतां दिवौकसाम्‌ । 


नेष वध्यस्त्वया वीर शाल्वराजः कर्थंचन ॥ २२॥ 
उन दीोनोंने रुक़्मिणीनन्दन प्रद्यस्लके पास आकर 
देवताओंका यह संदेश सुनाया--५बीरवर ! यह राजा शाल्व 
युद्धमें कदापि तुम्हारा वध्य नहीं है || २२॥ 
संहरस्व॒पुनबोणमवध्योपयं त्वया रणे। 
पंतस्य च शरस्याजौ नावध्यो 5स्ति पुमान कचित्‌॥ २३॥ 
5 तुम अपने इस बाणकों फिरसे लौटा लो; क्योंकि यह 
शाल्व तुम्हारे द्वांरा अवध्य है। तुम्हारे इस बाणका प्रयोग 
होनेपर युद्धमें कोई भी पुरुष बिना मरे नहीं रह सकता ॥ - 
सृत्युरस्य महाबाहो रणे  देवकिनन्दनः । 
कृष्णः संकल्पितो धात्रा तन्मिथ्या न भवेद्ति ॥ २४ ॥ 
महाबाहो ! विधाताने युद्धमें देवकीनन्दन भगवान 
श्रीकृष्णके हाथसे:ही इसकी मृत्यु निश्चित की है। उनका 
वह संकल्प मिथ्या| नहीं होना चाहिये! ॥ २४ ॥ 
ततःः परमसंहृष्टः प्रद्युज्ञः शरमुत्तमम्‌। - 
संजहार धनुःश्रेष्ठाव्‌ तूणे चेब न्‍्यवेशयत्‌ ॥ २५॥ 
यह सुनकर प्रद्युम्न बड़े प्रसन्न हुए | उन्होंने अपने 
श्रेष्ठ धघनुषसे उस उत्तम बाणको उतार लिया और पुनः 
तरकसमें रख दिया ॥ २५ ॥ 
तत उत्थाय राजेन्द्र: शाल्वः परमदुर्मना।। . ., 
व्यपायात्‌ सबलस्तूण प्रद्युस्नशरपीडितः ॥ २६-॥ 
राजेन्द्र ! तदनन्तर शाल्व उठकर अत्यन्त दुःखित- 
चित्त हो प्रद्ुस्न के बाणोंसे पीड़ित होनेके कारण अपनी सेनाके 
साथ तुरंत भाग गया ॥ २६ ॥ 
स द्वारकां परित्यज्य क्रो वृष्णिभिरादितः। 
सौभमास्थाय राजेन्द्र दिवमाचक्रमे तदा॥२७॥ 
महाराज ! उस समय वृष्णिबंशियोंसे पीड़ित हो क्रूर 
स्वभाववाला शाल्व॒ द्वारकाको छोड़कर अपने सौभ नामक 
पघिमानका आश्रय ले-आकाशम्म जा पहुँचा || २७॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनप्रवेणि अजजुनामभिगमनपर्वण सौभवधौपाण्याने एकोनविंशौउध्यायः ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार श्रौतद्धा मारत वनपर्दैक्रे अन्द्र गत अजुनानिगमनपवेमें सौभवधोपाख्यानविषयक उद्चीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १५ है 
; # के ॥&] जय चतानजिचलकार?त- यानी [700 प्क-++पेमपनना-णए 7 77५ 


जल... अधिशेशयाकी ] 


विशोडध्यायः 


१७०७५ के 








विंशोष्ष्ियोयः ... 


०5 गिहड़ाहड़ # श्रीकृष्ण और शाल्वका भीषण युद्ध 


बासुदेव उवाच 
आनतं॑नगरं मुक्त ततो5हमगर्म तदां। 
महाक्रता राज़खये निवृत्त त्पते तब॥ १ ॥ 
भगवान श्रीकृष्ण कहते है--राजन्‌ | आपका 
राजसूय महायज्ञ समाप्त होनेपर में शाल्बसे विमुक्त आनर्तनगर 
( द्वारका ) में गया ॥ १ ॥ 
अपइय॑ द्वारकां चाहं महाराज दृतत्विषम्‌। 
निःस्वाध्यायवषट्कारां निभेषणवरस्थियम्‌ ॥ २ ॥ 
मंहाराज ! मैंने वहाँ पहुँचकर देखां) द्वारका भ्रीहीन 
हो रही है । वहाँ न,तो स्वाध्याय होता है, न वषट्कार । बह पुरी 
आभूषणंसे रहित सुन्दरी नारीकी भाँति उदास लग रही थी॥ 
अनंभिशेयरुपाण द्वारकोपवनानि च्र। 
दृष्ठटा शडझ्लोपपन्नो ६मपृचछ॑ हृदिकात्मजम्‌ ॥ ३ ॥ 
द्वाककाके वन-उपवन तो ऐसे हो रहे थे; मानों पहचाने 


ही न जाते हों । यह सब देखकर मेरे मनमें बड़ी शंका हुई 


और मैंने कृतव्मासे पूछा--॥ ३॥ 
अस्वस्थनरनारीकमिदं वृष्णिकुर्ल भ्रुशम्‌। 
किमिदं नरशादूंल श्रोतुमिच्छामि तक्त्वतः॥ ४ ॥ 
“नरश्रेष्ठ | इस वृष्णिवंशके प्रायः सभी स्त्री-पुरुष अस्वस्थ 
दिखायी देते हैं; इसका क्‍या कारण है ! यह मैं ठीक-ठीक 
सुनना चाहता हूँ? ॥ ४॥ 
एवमुक्तः: स तु मया बिस्तरेणेदमब्रवीत्‌। 
रोध॑ मोक्ष च शाल्वेन हार्दिक्यों राजसत्तम ॥ ५ ॥ 
सपश्रेष्ट | मेरे इस प्रकार पूछनेपर कृतवर्माने शाल्वक्रे 
द्वारका पुरीपर घेरा डाढने और फिर छोड़कर भाग जानेका 
सब समाचार विस्तारपूर्वक कह सुनाया ॥ ५ ॥ 
ततोएहं भरतश्रेष्ठ श्रुत्वा सर्वेमशेबतः। 
विनाशे शाल्वराजस्य तदैवाकरव॑ मतिम्‌ ॥ ६ ॥ 
भरतवंशशिरोमणे ! यह सब बृत्तान्त पूर्णरूपसे सुनकर 
मैंने शाल्बराजके बिनाशका पूर्ण निश्चय कर लिया॥ ६ ॥ 
तंतो5हं भरतश्रेष्ठ समाभ्वास्य पुरे जनम 
राजानमांहुक॑ चैव तथेषानकदुन्दुभिम ॥ ७ ॥ 
सवोन वृष्णिप्रवीरांश्र दृषयन्नत्रुव॑ तदा । 
अप्रमादः सदा कार्यों नंगरे यादवर्षभाः ॥ < ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर मैं नगरनिवासियोंको आश्वासन 
देकर राजा उग्रसेन, पिता बसुदेव तथा सम्पूर्ण बृष्णिबंशियोंका 
हर्ष बढ़ाते हुए बोला-यदु कुछके श्रेष्ठ पुरुषो ! आपछोगे 
नंग्रर्की रक्षाके लिये सदा सावधान रहें ॥ ७-८॥ . 


ढ़ 


शाल्वराजविनाशाय अयातं मां निबोधत। 
नाइत्वा तं॑ निवर्तिष्ये पुरी द्वारवर्ती प्रति॥ ५ ॥ 
मैं शाब्वराजका नाश करनेके लिये यहाँसे. प्रस्थान 
करता हूँ । आप यह निश्चय जानें; मैं शाल्बका बध. किये 
बिना द्वारकापुरीको नहीं छोट्ूँगा॥ ९॥ हूँ 
सशालव॑ सौभनगर ं हत्वा द्रश्टास्मि वः पुनः । 
श्रिः समाहन्यतामेषा दुन्दुभिः शत्रुभौषणा॥ १० ॥ 
“शाल्वसद्तित सौभनगरका नाश कर लेनेपर ही मैं 
पुनः आपलोगोंका दर्शन करूँगा । अब शरत्रुओंकी भयभीत 
करनेवाले इस नगाड़ेकों तीन बार बजाइये? || १० ॥ 
ते मया55श्वासिता वीरा यथावद्‌ भरतषंभ | 
सब मामब्रुवन हृष्टाः प्रयाहि ज़हि शात्रवान ॥ ११॥ 
भंरतकुल्भूषण | मेरे इस प्रकार आश्वासन दैनेपर 
सभी यदुवंशी वीरोंने प्रसन्न होकर मुझसे कहा--«“जाइये 
और शर्नु ओंकां विनाश कीजिये? ॥ ११॥ 
तेः ग्रहशात्मभिवीरे राशीमिरभिनन्दितः । 
वाचयित्वा द्विजश्रष्टान्‌ प्रणस्य शिरसा भवम्‌ ॥ १२७ 
शैब्यसुग्रीवयुक्तेन रंथेनानादयन दिशिः । 
प्रध्माप्य शहुप्रवर॑ पाश्चजन्यमहं तप ॥ १३॥ 
प्रयातो5स्मि नरब्याप्न बलेन महता बृतः-। 
फल्प्तेन . चतुरड्रेण यक्तेन जितक्राशिना ॥ १४ ॥ 
. प्रसन्न चित्तवाले उन वीरोंके द्वारा आशीर्वाद्से अभि- 
नन्दित होकर मैंने श्रेष्ठ ब्रह्मणोंसे स्वंस्तिवाचन कराया और 
मस्तक झुकाकर भगवान्‌ शिवको प्रणाम किया। नस्‍्श्रेष्ठ ! 
तदनन्तर शैंब्य ओर सुग्रीव नामक घोड़ोंसे जुते हुए. अपने 
रथक्रे द्वारा सम्पूर्ण दिशा ओंको प्रतिध्वनित करते हुए श्रेष्ठ 
शुद्ध पाग्चजन्यकों बजाकर मैंने विशाल सेनाके साथ रणके 
लिये प्रस्थान किया । मेरी उस. ब्यूहरचनासे युक्त और 
अनियन्न्रित सेनामें हाथी, घोड़े; रथी और पैदरू--चारों ही 


अज्ज मौजूद थे | उस समय्र वह सेना बिजयसे सुशोभित हो 
रही थी ॥ १२-१४॥ .. । 
सम्रतीत्य बहन देशान गिरींश्व बहुपांदपान ! 
सरांखि संरितइचेव मारतिकावतमासदम ॥ १५॥ 
तब मैं बहुत-से देशों और' असंख्य बृक्षोंसे हरे-भरे 
पर्बतों, सरोबरों और सरिताओंको लॉघता हुआ मार्तिकावतम 
जा पहुँचा ॥ १५ ॥ 
तत्ांभौष॑:नरव्याप्र शाल्वं स्म्गरमन्तिकात्‌ । 
प्रयान्‍्तं सोभमास्थाय तमहं पृष्ठतो5न्वयाम्‌ ॥ १६-॥ 


१००४ 


श्रीमद्ाभारत 


. [ बनपर्बणि 








नरब्याप्त | वहाँ मैंने सुना कि शाल्ब सोभ बिमानपर 
बैठकर समुद्रके निकट जा रहा है । तब मैं डसीके पीछे लग 
गया ॥ १६ ॥ 
ततः सागरमासाद कुक्षौ तस्य मदहोमिंणः॥ 
समुद्रनाभ्यां शाल्वो 5भूत्‌ लौभमास्थाय शत्रुदन । १७ 

शत्रुनाशन [ फिर समुद्रके निकट पहुँचकर उत्ताल 
तरज्ञोंवाले महासागरकी कुक्षिके अन्तर्गत उसके नाभिदेश 
( एक द्वीप ) में जाकर राजा शाल्ब सौभ बिमानपर ठद्दरा 
हुआ था ॥ १७ ॥ 


स॒ समालोक्य दूरान्म्ां स्मयन्निव युधिष्टिर | 

आहयामास दुष्टात्मा युद्धायेब मुहुर्मंहुः ॥ १८॥ 
युधिष्ठिर ! बह दुष्टात्मा दूरसे ही मुझे देखकर मुसकराता 

हुआ-सा बारंबार युद्धके लिये ललकारने छगा || १८ ॥ 

तस्य शाहइंविनिमुक्तैबडुभिमेमेभेदिभिः । 

पुरं नासाद्यत शरैस्ततो मां रोष आविशत्‌॥ १९ ॥ 
मेरे शार्द्ध धनुषसे छूटे हुए. बहुत-से ममभेदी बाण 

शाल्वके बिंमानतक नहीं पहुँच सके । इससे मैं रोषमें भर गया। 


से चापि पापप्रकृतिदे तेयापसदोी न्प। 
मय्यवर्षत दुर्धषं: शरधाराः खहस्व्रशः ॥ २०॥ 
राजन्‌ ! नीच दैत्य दुर्द्वधन राजा शाल्ब स्वभावसे ही 
पापाचारी था। उसने मेरे ऊपर सहसोों बाणधाराएँ 
बरसायीं | २० ॥ 
सेनिकान्‌ मम खूतं च हयांश्य समवाकिरत्‌ | 
अचिन्तयन्तस्तु शरान्‌ वयं॑ युध्याम भारत ॥ २१॥ 
मेरे सारथि, घोड़ों तथा सैनिकोंपर उसने भी बार्णोंकी 
झड़ी छगा दी । भारत ! उसके बाणोंकी बौछारको . कुछ न 
समझकर में युद्धमें ही लगा रहा ॥ २१ ॥ 


ततः शतसहस्त्राणि शराणां नतप्ंणाम्‌ । 
चिक्षिपु: समरे वीरा मय्रि शाट्वपदानुगाः ॥२२॥ 


तदनन्तर शाल्वकरे अनुगामी वीरोंने युद्धमें मेरे ऊपर 
झुकी हुईं गॉठवाले छाखों बाण बरसाये ॥ २२॥ 
ते हयांश्व रथ चेच तदा दारुकमेव च। 
छादयामाछुरखुरास्तैबोणैम॑मभेद्भिः. ॥ २३॥ 
उस समय उन असुरोने अपने मर्मवेधी बीणोंद्वारा मेरे 
घोड़ोंको, रथकों और दारुककों भी ढक दिया।॥ २३॥ 


न द॒या न रथो वीर न यन्‍्ता मम दारूकः। 
न कै 
अडद्ययन्त शरेइछन्नास्तथाहं संनिकाश्व मे ॥ २७ ॥ 


बीरवर ! उस समय मेरे घोड़े, रथ; मेरा सारंथिं दारुक$ 
में तथा मेरें सारे सेनिक--सभी बाणोंसे आन्छादित होकर 
अहं।ब हो गये ॥ २४ ॥ 


ततो5इमपि कौन्तेय शराणामयुतान बहन । 

आमन्धत्रितानां धनुषा द्व्येन विधिनाक्षिपम्‌ ॥ २५ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! तब मैंने भी अपने धनुषद्वारा दिव्म 

विधिसे अभिमन्नित किये हुए. कई दजार बाण बरसाये ॥ २५॥ 


न तश्न विषयस्त्यासीन्मम सैन्यस्य भारत | 
खे विषक्तं हि तत्‌ सौभ॑ क्रोशमात्र इवाभवत्‌ ॥ २६ ॥ 
भारत! | शाल्वका सौभविमान आकाश इस प्रकार 
प्रवेश कर गया था कि मेरे सैनिकोंकी इश्मिं आता ह्वी नहीं 
था; मानो एक कोस दूर चला गया हो।॥ २६ ॥ 
ततस्ते प्रेक्षकाः सर्वे रक्वाद इव स्थिताः। 
हषयामासुरुच्चेमो सिंहदनादतलरूस्वनें: ॥२७॥ 
तब वे सेनिक रंगशाल्ममें बैठे हुए दर्शकोंकी भाँति 
केबल मेरे युद्धका दृश्य देखते हुए जोर-जोरसे तिहनाद और 
करतलध्वनि करके मेरा हर्ष बढ़ाने छंगे।॥ २७ ॥ 
मत्कराप्रविनिमुंक्ता दानवानां शरास्तथा। 
अज्जेषु रुचिरापाज्ञा विविद्यु शलभा इब ॥ २< ॥ 


तब मेरे द्वार्ोसे छूटे हुए मनोहर पंखवाले बाण दानबोंके 
अज्ञेंमिं शलभोंकी भाँति घुसने छंगे ॥ २८ ॥ 


- ततों हलदलाशब्दः खोभमध्ये ब्यवर्धत | 


वध्यतां विशिखेस्तीक्ष्णें: पततां च महार्णवे ॥ २९ ॥ 
इससे सौभ विमानमें मेरे तीखे बाणोंसे मरकर महासागरमैं 

गिरनेबाले दानवोंका कोलाहछ बढ़ने छगा ॥ २९ ॥ 

ते निकृत्तभुजस्कन्धाः कबन्धाकृतिदर्शनाः । 

नदन्‍तो भेरवान्‌ नादान्‌ निपतन्ति सम दानवाः॥ ३० ॥ 
कंधे और भुजाओंके कट जानेसे कबन्धकी आऊक्ृतिमें 


दिखायी देनेवाले वे दानब भयंकर नाद करते हुए समुद्रमें 
गिरने छगे ॥ ३० ॥ 


पतितास्ते 5पि भक्ष्यन्ते समुद्राम्भोनिवासिभिः | 

ततो गोक्षीरकुन्देन्दुम्ग॒गालरजतप्रभम्‌ ॥ ३१॥ 

जलजं पाअ्चजन्यं बै प्राणेनाहमपूरयम्‌। 

तान्‌ दृष्टा पतितां स्तत्र शाल्वः शौभपतिस्ततः॥ ३२ ॥ 

मायायुद्धेन महता योधयामास मां युधि। 

ततो गद्दा हलाः प्रासा; शुलशक्तिपरश्वधाः ॥ ३३ ॥ 

असयः शक्तिकुलिशपाश्टिंकनपा: शराः। 

पद्टिशाश्व भ्रुशुण्इ्यश्व प्रपतन्त्यनिशं मयि ॥ ३४ ॥ 
जो गिरते थे; उन्हें समुद्र रहनेवाडे जीव-जन्तु निगल 

जाते थे। तलश्चात्‌ मैंने गोदुग्घ, कुन्दपुष्प, चन्द्रमा, मृणाल 

तथा चॉँदीकी-सी कान्तिवाले पाग्चजन्य नामक शह्ढको बढ़े 

जोरसे एूँका । उन दानबोंकों समुद्रमेँ गिरते देख 

बोभयाज्ञ धाब्व मद्ान्‌ मायायुद्धके द्वारा मेय सामना करने 


< >>्|्ण्ब्_् मिल. 


अजुनाभिगमनपर्व ] 


एकविशो 5ध्यायः 


१००५ 








'छगा । फिर तो मेरे ऊपर गदा; हल) प्रास, झूछ) शक्ति; 
फरसे, खड्ग) शक्ति, वज्र) पाश) ऋष्टि, कनप) बाण) 
पट्रिश और भुशुण्डी आदि शस्रास्न्‍्रोंकी निरन्तर वर्षा 
होने छगी ॥ ३१-३४ ॥ 

तामहं माययेवाशु प्रतिग्रह्य व्यनाशयम्‌ । 
तसयां हतायां मायायां गिरिश्टज्गैरयोधयत्‌ ॥ ३५॥ 


. शाल्वकी उस मायाको मैंने मायाद्वारा ही नियन्त्रित 


करके नष्ट कर दिया । उस मायाका नाश होनेपर वह पर्व॑तके 
शिखरोंद्वारा युद्ध करने छगा ॥ ३५ ॥ 
ततो :भवत्‌ तम इव प्रकाश इव चाभवत्‌ | 
दुर्दिन सुदिनं चैद्र शीतमुष्णं च भारत ॥ ३६॥ 
अज्ञारपांशुवष च शखस्त्रवर्ष वे भारत।: 
एवं मायां प्रकुवोणो योधयामास मां रिपुः ॥ ३७ ॥ 
तदनन्तर कभी अन्धकार-सा हो जाता; कभी प्रकाश-सा 
हो जाता; कभी मेघ्रोंसे आकाश थिर जाता और कभी 
बादलोंके छिन्न-मिन्न होनेसे सुन्दर दिन प्रकट हो जाता था | 
कभी सर्दी और कभी गर्मी पड़ने छगती थी । अज्ञार और 
धूलिकी वर्षाके साथ-साथ शरस्त्रोंकी भी वृष्टि होने लगती | इस 
प्रकार शत्रुने मेरे साथ मायाका प्रयोग करते हुए युद्ध 
आरम्भ किया ॥ ३६-३७ ॥ 
विज्ञाय तदहं॑ स्व माययेव व्यनाशयम । 
यथाकालं तु युद्धेन व्यधरमं सर्वतः शरें: ॥ ३८ ॥ 


५ 3 नडरज-- समपल सन्‍ननपनकवयरमककमदुकामथ्न८--एए ००» २० “तब ता 8-<3२-७९७०० 34ऊ+7कट०++८३०७॥४७- (५-० २+कर+क.... “मद ा6:22::5:76करपाएनघ७७ ०२५ '<ंपकम्य0८ा:-७००५३४-५---“4५०९+९++०उ++ब2उक५अ५७-०८+८८८फ# 3-९ ००२०-एअनकृधमफ-१० शक पान ८३० उपटम ० क०+कपअ० उड: फू 4८ ५ फनकर सन काम 4फल्‍कपद८५१० कप >०< >> रहा 033 3न5 


वह सब जानकर मैंने मायाद्वारा ही उसकी मायाका 
नाश कर दिया | यथासमय युद्ध करते हुए मैंने बाणोंद्वारा 
शाल्वकी सेनाको सब ओरसे संतप्त कर दिया ॥ ३८ ॥ 


ततो व्योम महाराज शतसूर्यमिवाभवत्‌ । 
शतचन्द्रं च कौन्‍्तेय सहस्वायुततारकम्‌ ॥ ३९ ॥ 
कुन्तीपुत्र महाराज युधिष्ठटिर | इसके बाद आकाश सो 
सूर्योंसे उदूभासित-सा दिखायी देने छगा। उसमें सैकड़ों 
चन्द्रमा और करोड़ों तारे दिखायी देने छगे ॥ ३९॥ 


ततो नाज्ञायत तदा दिवाराज् तथा दिशः। 
ततो5हं मोहमापन्नः प्रज्ञास्रं समयोजयम्‌ ॥ ४० ॥ 
उस समय यह नहीं जान पड़ता था कि यह्द दिन है 
या रात्रि | दिशाओंका भी ज्ञान नहीं होता था; इससे 
मोहित होकर मैंने प्रज्ञात्नबका संधान किया ॥ ४० ॥ 
ततस्तद्र्त॑कौन्तेय धूत॑ तूलमिवानिलैः । 
तथा तदभवद्‌ युद्ध तुमुलं लोमहषेणम्‌। 
लब्धालोकस्तु राजेन्द्र पुनः शत्रुमयोधयम्‌ ॥ ४१॥ 
कुन्तीकुमार | तब उस अख््नने उस सारी मायाको उसी 
प्रकार उड़ा दिया) जैसे हवा रूईको उड़ा देती है। इसके 
बाद शाल्वके साथ हमलोगोंका अत्यन्त भयंकर तथा 


- रोमाश्जकारी युद्ध होने छगा । राजेन्द्र | सब ओर प्रकाश हो 


जानेपर मैंने पुनः शन्रुसे युद्ध प्रारम्म कर दिया ॥ ४१॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अजुनाभिगमनपर्वणि सोभवधोपाख्याने विंशोडध्यायः॥ २० ॥ 
इस प्रक'र श्रीमहाभारत वनपवके अन्तगत अर्जुनाभिगमनप्बैमें सौभवधोपाख्यानविषयक बीसवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ २० ॥ 








एकविंशोथध्यायः 
श्रीकृष्णका श्ाल्वकी मायासे मोहित होकर पुनः सजग होना 


वासुदेव उवाच 
एवं स॒पुरुषव्याप्र शाल्वराजो महारिपुः । 
युध्यमानो मया खंख्ये वियदृभ्यगमत्‌ पुनः॥ १ ॥ 
भगवान श्रीकृष्ण कह ते हैं--पुरुषसिंह ! इस प्रकार 


मेरे साथ युद्ध करनेवाल्ा महाशत्रु शाल्वराज पुनः आकाझमें 
चला गया ॥ १ ॥ 


ततः शातप्लीध्च. महागदाश्व 
दीप्तांश्व शूलान्‌ मुसलानसींश्व । 
चिक्षेप रोषान्मयि मन्दबुद्धिः 
शाल्वो महाराज जयाभिकाड्ली ॥ २ ॥ 
महाराज ! वहाँसे विजयकी इच्छा रखनेवाले मन्द- 


बुद्धि शाल्वने क्रोधमें भरकर मेरे ऊपर शतद्नियाँ, बड़ी-बड़ी 
गदाएँ, प्रज्वलित झूलछ) मुसछ और खडग फेंके ॥ २॥ 


० पी 2 


तानाशुगैरापततो 5हमाशु 
निवाये हन्तुं खगमान्‌ ख एवं । 
द्विधा त्रिधा चाब्छिदमाशुमुक्ते- 
स्ततो 5न्तरिक्षे निनदो बभूब ॥ ३ ॥ 
उनके आते ही मैंने तुरंत शीघ्रगामी बाणोंद्वारा उन्हें 
रोककर उन गगनचारी शत्रुओंको आकाशमें ही मार डालनेका 
निश्चय किया और शीघ्र छोड़े हुए बाणोंद्वारा उन सबके 
दो-दो तीन-तीन टुकड़े कर डाले | इससे अन्तरिक्षमें बड़ा 
भारी आत्त-नाद हुआ ॥ ३॥ 
ततः शतसहस्परेण शराणां नतपर्वणाम्‌ । 
दारुक॑ वाजिनइलेव रथं च समवाकिरत्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर शाल्वने झुकी हुई गॉँठोंवाले लाखों बाणोंका 
प्रहार करके मेरे सारथि दारुक; घोड़ों तथा रथको आच्छा- 
दित कर दिया ॥ ४ ॥ 


१००६ 











तंतों मामत्रवीद्‌ वीर दारुको विहलज्निव । 
ख्यातव्यमिति तिष्ठामि शाल्वबाणप्रपीडितः । 
अवस्थातुं न शक्तोमि अह्लं मे व्यवसीदति ॥ ५ ॥ 
वीरवर | तब दारूक व्याकुल-सा होकर मुझसे बोला-- 
पप्रभो ! युद्धमें डटे रहना चाहिये” इस कतंव्यका स्मरण 
करके ही में यहाँ ठहरा हुआ हूँ; किंतु शाल्बके बाणोंसे 


अत्यन्त पीड़ित होनेके कारण मुझमें खड़े रहनेकी भी शक्ति , 


नहीं रह गयी है । मेरा अज्ल शिथिल होता जा रहा है? ॥५॥ 


इति तस्य निशम्याहं सारथेः करुणं वचः | 
अवेक्षमाणी यन्तारमपद्यं शरपीडितम्‌ ॥ ६ ॥ 


सारथिका यह करुण वचन सुनकर मैंने उसकी ओर 
देखा । उसे बाणोंद्वारा बड़ी पीड़ा हो रही थी ॥ ६ ॥ 


न तस्योरसि नो मूध्नि न काये न भ्रुजद्ये । 
अन्तर पाण्डवश्रेष्ठ पश्याम्यनिच्चितं शरेः॥ ७ ॥ 
स॒ तु बाणवरोत्पीडाद्‌ विस्नरवत्यसगुल्बणम्‌ । 
अभिवृष्टे यथा मेघे गिरिगरिकधातुमान्‌ ॥ ८ ॥ 


पाण्डवश्रेष्ठ | उसकी छाती में, मस्तकपर शरीरके अन्य 


अवयवोंमें तथा दोनों भ्रुजाओंमें थोड़ा-सा भी ऐसा स्थान 
नहीं: दिखायी देता था; जिसमें बाण न चुमे हुए हों । जैसे मेघके 
वर्षा करनेपर गेरू आदि धातुओंसे युक्त पर्बत छाल पानीकी 
धारा बहाने लगता है; वेसे ही वह बाणोंसे छिदे हुए. अपने 
अज्ञेंसे भयंकर रक्तकी धारा बहा रहा था ॥ ७-८ ॥ 
अभोषुहस्तं तं॑ दृष्ठा सीदन्‍तं सारथि रणे । 
अस्तम्भयं महाबाहो शाल्वबाणप्रपीडितम्‌ ॥ ९ ॥ 
महाबाहो ! उस युद्धमें हाथमें बागडोर लिये सारथिको 
शाल्वके बाणोंसे पीड़ित होकर कष्ट पाते देख मैंने उसे 
ढाढ़स बँधाया ॥ ९ ॥ 
अथ मां पुरुषः कश्चिद्‌ द्वारकानिलयो 5 ब्रवीत्‌ । 
त्वरितो रथमभ्येत्य सौहृदादिव भारत ॥ १० ॥ 
आइुकस्य वबचो बीर तस्येव परिचारकः | 
विषण्णः सन्नकण्ठेन तन्निबोध युधिष्ठटिर ॥ ११ ॥ 


भरतवंशी वीरवर ! इतनेमें ही कोई द्वारकावासी पुरुष 
आकर तुरंत मेरे रथपर चढ़ गया और सौह्वार्द दिखाता 
हुआ-सा बोला | वह राजा उग्रसेनका सेवक था और दुखी होकर 
उसने गद्गदकण्ठसे उनका जो संदेश सुनाया, उसे बतांता 
हूँ; सुनिये ॥ १०-११ ॥ 
द्वारकाधिपतिवीर आह त्वामाहुको बचः। 
केशवेददि विजानीष्व यत्‌ त्वां पित्सखो 5 त्रबीत॥ १२ ॥ 

( दूत बोछा--) “वीर ! द्वारंकानरेश उमग्रसेनने 
आपको यह एक संदेश दिया है | केशब ! वे आपके 


श्रीमद्ाभारते 
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[ बनपबेणि 








पिताके सखा हैं; उन्होंने आपसे कहा है कि यहाँ आ जाओ 
और जान छो ॥ १२॥ तक 


उपयायाद्य शाल्वेन द्वारकां वृष्णिनन्दून। 
विषक्ते त्वयि दुर्धब हतः शूरखुतो बलात्‌ ॥ १३॥ 
८दुर्द्धधबृष्णिनन्दन ! आपके युद्धमें आसक्त होने- 
पर शाल्वने अभी द्वारकापुरीमें आकर शूरनन्दन वसुदेवजीको 
बल्पूर्वक मार डाला है ॥ १३ ॥ 
तद्ल साथु युद्धेन निवतंस्व जनार्दत । 
द्वारकामेव रक्षख्र कार्यमेतन्महत्‌ तब ॥ १७ ॥ 
“जनादन ! अब युद्ध करके क्‍या लेना है! ल्लेट 
आओ, द्वारकाकी ही रक्षा करो | तुम्हारे लिये यही सबसे 
महान्‌ कार्य है॥ १४ ॥ 
इत्यहं तस्य बचन॑ श्रुत्वा परमदुर्मनाः | 
निश्चयं नाधिगच्छामि कर्तंव्यस्येतरस्य च ॥ १५॥ 


दूतका यह वचन सुनकर मेरा मन उदास हो गया । मैं 
कर्तव्य और अकर्त॑व्यके विषयमें कोई निश्चय नहीं कर 
पाता था ॥ १५॥ 


सात्यकि बलदेव॑ च॒ प्रद्युम्नं च महारथम्‌ |... 
जगहें मनसा वीर तच्छुत्वा महद्प्रियम्‌ ॥ १६॥ 

वीर युधिष्ठिर | वह महान्‌ अप्रिय- वृत्तान्त सुनकर 
मैं मन-ही-मन सात्यकि, बलरामजी तथा महारथी प्रग्युम्नकी 
निन्‍्दा करने लगा | १६ ॥ 


अहं हि द्वारकायाश्र पितुश्च कुरुनन्दन । 

तेषु रक्षां समाधाय प्रयातः सौभपातने ॥ १७॥ 
कुरुनन्दन ! मैं द्वारका तथा पिता जीकी रक्षाका भार उन्हीं 

लोगोंपर रखकर सौभविमानका नाश करनेके लि्यि 

चला था।॥ १७ ॥ 

बलदेवो महाबाहुः कच्िज्जीवति शत्रुहा । 

सात्यकी रौक्मिणेयश्व चारुदेष्णश्व वीयबान ॥ १८ .॥ 

साम्बप्रश्न॒तयर्चेवेत्यहमासं॑. खुदु्मनाः । 

एतेषु हि नरव्याप्र जीवत्सु न कथंचन ॥ १९.॥ 

शक्‍्यः शूरखुतो हन्तुमपि वज्ञभृता खयम्‌। 

हतः शुरखुतो व्यक्त व्यक्त चेते परासवः ॥ २० ॥ 

बलदेवमुखाः सब इति में निश्चिता मतिः। 

सो5हं सर्वविनाशं त॑ चिन्तयानो मुहमुंहुः । 

अविहलो महाराज पुनः शाल्वमयोधयम्‌ ॥ २१॥ 
क्या शन्रुहन्ता महाबली बलरामजी जीवित हैं ! क्‍या 

सात्यकि। रुक्मिणीनन्दन प्रद्य्न। महाबल्ीी चारुदेष्ण तथा 

साम्ब आदि जीवन धारण करते हैं ? इन बातोंका विचार 

करते-करते मेरा मन बहुत उदास हो गया । नरश्रेष्ठ ! इन 


अज्ुनाभिगमनपते ] 


द्वाविशोष्ध्यायः 
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बीरोंके जीते-जी साक्षात्‌ इन्द्र भी मेरे पिता वसुदेवजीको 
किसी प्रकार मार नहीं सकते थे । अवश्य ही झूरनन्दन 
बसुदेवजी मारे गये ओर यह भी स्पष्ट है कि बलरामजी 
आदि सभी प्रमुख वीर प्राणत्याग कर चुके हैं--यह मेरा 
निश्चित विचार हो गया | महाराज ! इस प्रकार सबके 
विनाशका बारंबार चिन्तन करके भी मैं व्याकुल न होकर 
राजा शाल्वसे पुनः युद्ध करने छगा ॥ १८-२१॥ 
ततो5पह्यं महाराज. प्रपतन्तमहं तदा । 
सौभाच्छूरसुत॑ बीर ततो मां मोह आविशत्‌॥ २२ ॥ 
_बीर महाराज ! इसी समय मैंने देखा, सोभ-विमानसे 
मेरे पिता वसुदेवजी नीचे गिर रहे हैं | इससे शाल्वकी मायासे 
मुझे मूर्चछा-सी आ गयी ॥ २२ ॥ 
तस्य रूप॑ प्रपततः पितुरमेंम नराधिप। 
ययातेः क्षीणपुण्यस्य खगोदिव महीतलरूम्‌ ॥ २३ ॥ 
' नरेश्वर ! उस विमानसे गिरते हुए मेरे पिताका स्वरूप 
ऐसा जान पड़ता था) मानो पुण्यक्षय होनेपर स्वर्गसे पृथ्वीतल- 
पर गिरनेवाले राजा ययातिका शरीर हो ॥ २३ ॥ 
विशीर्णमलिनोष्णीषः. प्रकीर्णाम्बरमूथेजः । 
प्रपतन दृरश्यते ह स्म क्षीणपुण्य इव ग्रहः ॥ २४ ॥ 
> छनकी मलिन पगड़ी बिखर गयी थी; शरीरके वस्त्र 
अस्त-व्यस्त हो गये थे और बाल बिखर गये थे | वे गिरते 
समय पुण्यहीन ग्रहकी भाँति दिखायी देते थे ॥ २४ ॥ 
ततः शाह धजु॒श्श्रेष्ठं करात्‌ प्रपतितं मम । 
मोहापन्नश्च॒ कौन्‍्तेय रथोपस्थ उपाविशम्‌ ॥ २५॥ 
- कुन्तीनन्दन ! उनकी यह अवस्था देख धनुषोंमें श्रेष्ठ शाह 
मेरे हाथसे छूटकर गिर गया और मैं शाल्बकी मायासे मोहित- 
सा होकर रथके पिछले भागमें चुपचाप बेठ गया ॥ २५ ॥ 


ततो हाहाकृतं सर्व सेन्यं मे गतचेतनम्‌। 
मां दृष्ठा रथनीडस्थं गतासुमिव भारत ॥ २६॥ 
भारत ! फिर तो मुझे रथके पिछले भागमें प्राणरहितके 
समान पड़ा देख मेरी सारी सेना हाहाकार कर उठी । सबकी 
चेतना छ॒प्त-सी हो गयी ॥ २६ ॥ 
प्रसाय. बाह पततः प्रसाय॑ चरणावपि | 
रूप पितुम॑ं विबभी शकुनेः पततो यथा ॥ २७॥ 
हाथों और पैरोंको फैलाकर गिरते हुए मेरे पिताका 
शरीर मरकर गिरनेवाले पक्षीके समान जान पड़ता था ॥२७॥ 
त॑ पतन्‍तं॑ महाबाहो शूलपश्टिशपाणयः । 
अभिन्नन्तो भ्रृशं वीर मम चेतो ह्ाकम्पयन्‌ ॥ २८ ॥ 
बीरवर महाबाहो ! गिरते समय शत्रु-सेनिक हाथोंमें झूलछ 
और पट्टिश लिये उनके ऊपर बारंबार प्रहार कर रहे थे। 
उनके इस क्रूर कृत्यने मेरे हदयकों कम्पित-सा कर दिया ॥ 
ततो मुहततोत्‌ प्रतिलभ्य संज्ञा- 
महं तदा वीर महाविमदं | . 
न तत्र सौभ॑ नरिपुं च शाल्व॑ 
पद्यामि वृद्ध पितरं न चापि ॥ २९, ॥ 
वीरवर ! तदनन्तर दो घंड़ी के बाद जब में सचेत होकर 


. देखता हूँ, तब उस महासमरमें न तो सौम विमानका पता है; 


न मेरा शत्रु शाल्व ही दिखायी देता है और न मेरे बूढ़े पिता 

ही दृष्टिगोचर होते हैं ॥ २९ ॥ 

ततो ममासीन्मनसि मायेयमिति निश्चितम | 

प्रबुद्धो स्मि ततो भूयः शतशो 5वाकिरं शरान्‌॥ ३०॥ 
तब मेरे मनमें यह निश्चय हो गया कि यह वास्तवमें: 

माया ही थी | तब मेंने सजग होकर सेकड़ों बाणोंकी वर्षा 

प्रारम्भ की ॥ ३० ॥ 


'इति श्रीसहाभारते वनपर्वणि अजुनाभिगमनपबेणि सोभवधोपाख्याने एकविशोउ्ध्यायः ॥ २१ ॥ 


ईस प्रकार श्रीमहाभांरत वनण्वके अन्तर्गत अजुनोभिगमनफजमं सौभवधोपास्यानविषयक इक्कीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ रशक 
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द्वाविशो<ध्यायः 


शॉल्ववधोपाख्यानकी समाप्ति ओर युधिष्ठटिरकी आज्ञा लेकर श्रीकृष्ण, धृष्टद्युम्न 
तथा अन्य सब राजाओंका अपने-अपने नगरको प्रयान 


वासुदेव उवाच 
ततो5ह भरतश्रेष्ठ प्रगृह्म रुचिरं घनुः । 
शरेरपातयं सौभाबचिछरांसि विद्वुधद्धिषाम्‌ ॥ १ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते हैं--भरतश्रेष्ठ ! तब मैं 
अपना सुन्दर धनुष उठाकर बाणोंद्वारा सोभ विमानसे देबद्रोही 
दानवोंके मस्तक काटन्‍्काटकर गिराने लगा ॥ १ ॥ 


शरांश्वाशीविषाकारानूध्वेगांस्तिग्मतेजसः । 
प्रैषयं शाल्वराजाय शाह्लमुक्तान खुबाससः ॥ २ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शाह्ल धनुषसे छूटे हुए विषैले सर्पोंके समान 
प्रतीत होनेवाले, सुन्दर पह्लाँसे सुशोभित, प्रचण्ड तेजस्वी तथा: 
अनेक ऊध्वंगामी बाण मैंने राजा शाल्वपर चंलाये ॥ २ ॥- 
ततो नाइइयत तदा सोभं कुरुकुलोद्वह। 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 








अन्तहिंतं माययाभूत्‌ ततो ५हं विस्मितो ५भवम्‌॥ ३ ॥ 
कुरुकुलशिरोमणे ! परंतु उस समय सौभ विमान मायासे 
अदृश्य हो गया, अतः किसी प्रकार दिखायी नहीं देता था। 
इससे मुझे बड़ा आश्चर्य हुआ ॥ ३॥ 
अथ  दानवसझ्ञास्ते विक्ृताननमूर्थजाः । 
डउद्क्रोशन महाराज विपष्ठिते मयि भारत ॥ ४ ॥ 
भरतवंशी महाराज ! तदनन्तर जब मैं निर्भभ और 
अचलभावसे स्थित हुआ तथा उनपर शखस्त्रपहार करने लगा; 
तब विक्ृत मुख और केशवाले सौभनिवासी दानबगण 
जोर-जोरसे चिल्लाने छगे॥ ४॥ 
ततो 5स््रं शब्द्साहं वे त्वरमाणो महारणे। 
अयोजयं तद्दथाय ततः शब्द उपारमत्‌॥ ५ ॥ 
तब मैंने उनके वधके लिये उस महान संग्राममें बड़ी 
उतावलीके साथ शब्दवेधी बाणका संधान किया | यह देख 
उनका कोल्ाहल शान्त हो गया ॥ ५॥ 


हतास्ते दानवाः सर्व येः स शब्द उदीरितः । 
शरेराद्त्यिसंकाशेज्वेलितेंः शब्दसाधनेः ॥ ६ ॥ 
जिन दानवोंने पहले कोलाहल किया था वे सब सूर्यके 
समान तेजस्वी शब्दवेधी बाणोंद्वारा मारे गये ॥ ६ ॥ 
तस्मिन्नुपरते शब्दे पुनरेवान्यतो:भवत्‌। ' 
शब्दो 5परो महाराज तत्रापि प्राहरं शरेंः॥ ७ ॥ 


महाराज ! वह कोलाहल शान्त होनेपर फिर दूसरी 
ओर उनका राब्द सुनायी दिया। तब मैंने उधर भी बाणोंका 
प्रहार किया | ७ ॥ 
एवं द्श द्शिः स्वास्तियंगूध्चे च भारत | 
नादयामासुरसु रास्त चापि निहता मया॥ ८ ॥ 
भारत ! इस तरह वे असुर इधर-उधर ऊपर-नीचे दसों 
दिशाओंमें कोलाहल करते और मेरे हाथसे मारे जाते थे ॥८॥ 
ततः प्राग्ज्योतिषं गत्वा पुनरेव व्यदश्यत । 
सौमं;कामगर्म बीर मोहयन्मम चक्षुषी ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर इच्छानुसार चलनेवाल्म सौभ विमान प्राग्ज्यो- 
तिषपुरके निकट जाकर मेरे नेत्रोंकों श्रममें डाछता हुआ फिर 
दिखायी दिया ॥ ९ ॥ 
ततो लोकान्तकरणो दानवो दारुणाकृतिः । 
शिलावषंण महता सहसा मां समावृणोत्‌ ॥ १०॥ 
तत्पश्वात्‌ लोकान्तकारी भयंकर आक्ृतिवाले दानवने 
आकर सहसा पत्थरोंकी भारी वर्षाके द्वारा मुझे आबृत कर 
दिया ॥ १० ॥ 
सो5हं पर्वतवर्षण वध्यमानः पुनः पुनः । 
वल्मीक इव राजेन्द्र पर्वेतोपचितो:भवम्‌ ॥ ११ ॥ 


राजेन्द्र | शिल्ाखण्डोंकी उस निरन्तर वृष्टिसे बार-बार 
आहत होकर मैं पर्वतोंसे आच्छादित बाँबी-सा प्रतीत 
होने छगा ॥ ११ ॥ 
ततो5हं पर्वतचितः सहयः सहसारथिः । 
अप्रख्यातिमियां राजन स्वतः पर्वतैश्चितः ॥ १२॥ 

राजन ! मेरे चारों ओर शिलाखण्ड जमा हो गये थे । 
मैं घोड़ों और सारथिसहित प्रस्तरखण्डोंसे चुना-सा गया था) 
जिससे दिखायी नहीं देता था ॥ १२॥ 


ततो वृष्णिप्रवीरा ये ममासन सैनिकास्तदा। 

ते भयातों द्शिः सर्वे सहसा विप्रदुद्रुबुः ॥ १३॥ 
यह देख बृष्णिकुलके श्रेष्ठ वीर जो मेरे सेनिक थे; भयसे 

आतं हो सहसा चारों दिशाओंमें माग चले ॥ १३ ॥ 


ततो हाहाकृतमभूत्‌ सर्व किल विशास्पते । 

यौश्व भूमिश्व खं चेवादइयमाने तथा मयि ॥ १४ ॥ 
प्रजानाथ ! मेरे अदृश्य हो जानेपर भूलोक) अन्तरिक्ष 

तथा ख्वर्गलोक-सभी स्थानोंमें हाह्कार मच गया ॥ १४ ॥ 


ततो विषण्णमनसों मम राजन खुहज्जनाः । 

रुरुदुश्चुकुशुर्चेव दुः्खशोकसमन्विताः ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! उस समय मेरे समी सुद्द्‌ खिन्नचित्त हो 

दुःख-शोकमें ड्रबकर रोने-चिल्लाने लगे ॥ १५ ॥ 

द्विततां च॒ प्रद्षषों5भूदार्तिश्वाद्विषतामपि । 

एवं विजितवान वीर पश्चादश्रीषमच्युत ॥ १६॥ 
शत्रुओँमें उल्लास छा गया और मित्रोँमें शोक | अपनी 

मर्यादासे च्युत न होनेवाले वीर युधिष्ठिर ! इस प्रकार 

राजा शाल्व एक बार मुझपर विजयी हो चुका था । यह बात 

मैंने सचेत होनेपर पीछे सारथिके मुँहसे सुनी थी॥ १६ ॥ 

तंतो 5हमिन्द्रद्यितं.. सर्वपाषाणभेदनम । 

वज्ञमुद्यम्य तान्‌ सवोन्‌ पर्वेतान्‌ समशातयम्‌ ॥ १७ ॥ 
तब मैंने सब प्रकारके प्रस्तरोंको विदीर्ण करनेवाले इन्द्रके 

प्रिय आयुध वज्रका प्रहार करके उन समस्त शिलाखण्डोंको 

चूर-चूर कर दिया॥ १७ ॥ 

ततः पर्व॑तभारात्ता मन्द्प्राणविचेश्टिताः । 

हया मम महाराज वेपमाना इवाभवन ॥ १८॥ 
महाराज ! उस समय पर्वतखण्डोंके भारसे पीड़ित हुए 

मेरे श्रोड़े कम्पित-से हो रहे थे। उनकी बलसाध्य चेष्टाएँ 

बहुत कम हो गयी थीं ॥ १८ ॥ 

मेघजालमिवाकाशे विदार्याभ्युदितं रविम । 

दृष्ठा मां बान्धवाः सर्वे हर्षमाहारयन्‌ पुनः॥ १९ ॥ 
जैसे आकाशमें बादर्लोके समुदायकों छिल्न-मिन्न करके 

सूर्य ऊदित होता है; उसी प्रकार शिलाखण्डॉकों हठांकर 


अजजुनाभिगमनपर्व ] 


द्वाविशोषध्यायः 
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लीड जा 


मुझे प्रकट हुआ देख मेरे सभी बन्धु-बान्धव पुनः हर्षसे 
खिल उठे ॥ १९ ॥ 


. ततः पर्व॑तभारात्तोन्‌ मन्दप्राणविच्रेष्टितान्‌ । 
हयान संदरय मां खूतः प्राह तात्कालिक वचचः ॥ २० ॥ 

तब प्रस्तरखण्डोंके भारसे पीड़ित तथा धीरे-धीरे प्राण- 
साध्य चेष्टा करनेवाले घोड़ोंको देखकर सारथिने मुझसे यह 
समयोचित्त बात कही-॥| २० ॥ 


साधु सम्पश्य वाष्णंय शाल्व॑ सौभपति स्थितम्‌ । 
अल कृष्णावमन्यैन॑ साधु यत्न॑ समाचर ॥ २१॥ 


ध्वा्ष्णंय ! वह देखिये; सोभराज शाल्व वहाँ खड़ा है । 
श्रीकृष्ण ! इसकी उपेक्षा करनेसे कोई छाभ नहीं । इसके 
बधका कोई उचित उपाय कीजिये ॥ २१ ॥ 


मारदव॑ सखितां चेव शाल्वादद्य व्यपाहर। 

जदि शाढवं महाबाहो मैन जीवय केशव ॥ २२ ॥ 
“महाबाहु केशव ! अब शाल्वकी ओरसे कोमछता और 

मित्रभाव हटा लीजिये । इसे मार डालिये; जीवित न 

रहने दीजिये ॥ २२ ॥ 


सर्वे! पराक्रमेवीर वध्यः शबत्रुरमित्रहन । 
न शरत्रुरवमन्तव्यो दुबंहोईपि बलीयसा ॥ २३॥ 


“शत्रुहन्ता वीरवर ! आपको सारा पराक्रम लगाकर 
इस शत्रुका वध कर डालना चाहिये । कोई कितना ही 
बलवान्‌ क्‍यों न हो, उसे अपने दुबंल शत्रुकी भी अबहेलना 
नहीं करनी चाहिये ॥ २३ ॥ 
यो5पि स्थात्‌ पीठगः कश्चित्‌ कि पुनः समरे स्थितः । 
स॒त्वं पुरुषशादूल सर्वेयत्नैरिमं प्रभो ॥ २४ ॥ 
जहि वृष्णिकुलश्रेष्ठ मा त्वां कालो 5त्यगात्‌ पुनः । 
नैष मारदवसाध्यो वें मतो नापि सखा तव ॥ २५॥ 
येन त्वं योधितों वीर द्वारका चावमर्दिता। 
एवमादि तु कौन्तेय श्र॒त्वाह सारथेवेचः ॥ २६॥ 
तत्त्वमेतदिति ज्ञात्वा युद्धे मतिमधारयम्‌। 
वधाय शाल्वराजस्य सौभस्य च निपातने ॥ २७ ॥ 

धकोई शत्रु अपने घरमें आसनपर बेठा हो (युद्ध न 
करना चाहता हो )) तो भी उसे नष्ट करनेमें नहीं चूकना 
चाहिये; फिर जो संग्राममें युद्ध करनेके लिये खड़ा हो; उसकी 
तो बात ही क्‍या है ? अतः पुरुषसिंह ! प्रभो ! आप 
सभी उपायोंसे इस शन्नुको मार डालिये | बृष्णिवंशावतंस ! 
इस कार्यमे आपको पुनः विल्म्ब नहीं करना चाहिये । 
यह म्रदुतापूर्ण उपायसे वशमें आनेवाला नहीं । वास्तवमें यह 
आपका मित्र भी नहीं है। क्‍योंकि बीर ! इसने आपके 
साथ युद्ध किया और द्वारकापुरीकों तहस-नहस कर दिया; अतः 
इसको शीघ्र मार डालना चाहिये ।? कुन्तीनन्दन | सारथिके 
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मुखसे इस तरहकी बातें सुनकर मैंने सोचा, यह ठीक ही 
तो कहता है। यह विचारकर मैंने शाल्बराजका वध करने 
और सौभ विमानकों मार गिरानेके लिये युद्धमें मन 
लगा दिया ॥ २४-२७ ॥ 


दारुक चात्रुव॑ वीर मुहरत स्थीयतामिति | 
ततो5प्रतिहतं दिव्यमभेद्यमतिवीयंवत्‌ ॥ २८ ॥ 
आग्नेयमस्प्॑ दयितं सर्वेलाह॑ महाप्रभम्‌ । 
योजयं तत्र धनुषा दानवान्तकरं रण ॥ २९॥ 
बीर तत्पश्चात्‌ मैंने दारुकसे कहा--५सारथे ! दो 
घड़ी और ठहरो ( फिर तुम्हारी इच्छा पूरी हो जायगी ) ।? 
तदनन्तर मैंने कहीं भी कुण्ठित न होनेवाले, दिव्य, अभेद्य: 
अत्यन्त शक्तिशाली, सब कुछ सहन करनेमें समर्थ) प्रिय 
तथा परम कान्तिमान्‌ आग्नेयासत्रका अपने धनुषपर संधान 
किया । वह अख्त्र-युद्धमें दानवोंका अन्त करनेवाला था॥ 


यक्षाणां राक्षसानां च दानवानां च संयुगे। 

राज्षां च प्रतिलोमानां भस्मान्तकरणं महत्‌ ॥ ३० ॥. 
इतना ही नहीं) वह यक्षों) राक्षसों दानबों तथा विपक्षी 

राजाओंको भी भस्म कर डालनेवाला और महान्‌ था ॥ ३० ॥ 


प्॒ुरान्‍्तममर् चक्र कालान्तकयमोपमम्‌ । 
अनुमन्त्रयाहमतु्ल॑ द्विषतां विनिबहंणम्‌ ॥ ३१ ॥ 
जहि सौभ॑ ख्ववीयंण ये चात्र रिपवो मम । 
इत्युक्त्वा भुजवीयंण तस्मे प्राहिणवं रुषा ॥ ३२ ॥ 

वह आग्नेयासत्र ( सुदर्शन ) चक्रके रूपमें था | उसके 
परिधिभागमें सब ओर तीखे छुरे छगे हुए थे | वह उज्ज्वल 
अस्न्र काल) यम और अन्तकके समान भयंकर था | उस शन्रु- 
नाशक अनुपम अख्त्रको अभिमन्त्रित करके मैंने कहा-- 
धुम अपनी शक्तिसे सौभ विमान और उसपर रहनेवाले 
मेरे शत्रुओंको मार डालो ।!” ऐसा कहकर अपने बाहुबल्से 
रोषपूर्वक मैंने वह असत्र सौभ विमानकी ओर चलाया ॥ 
रूप॑ खुदशनस्यासीदाकाशे पततस्तदा। 
द्वितीयस्येव सूर्यस्य युगान्‍्ते प्रपतिष्यतः ॥ ३३ ॥ 

आकाशमें जाते ही उस सुदर्शन चक्रका स्वरूप 
प्रठढयकाल्में उगनेवाले द्वितीय सूर्यके समान प्रकाशित 
हो उठा ॥ ३३ ॥ 


तत्‌ समासाद्य नगरं सोभं व्यपगतत्विषम्‌ | 
मध्येन पाठयामासख क्रकचो दार्विवोच्छूतम्‌ ॥ ३४ ॥ 


उस दिव्यासत्रने सोभनगरमें पहुँचकर उसे श्रीहीन 
कर दिया और जेसे आरा ऊँचे काठको चौरें डाल्ता 
है, उसी प्रकार सोभ विमानको बीचसे काट डाला ॥ ३४॥ 


द्विधा कृत ततः सोभं खुद्शनबलाद्धतम्‌ । 
महेश्वरशरोद्धुतं पपात जत्िपुरं यथा ॥ ३५॥ 


१७१० 


श्रीमहाभारते 


[ बनपवेणि 








सुदर्शन चक्रकी शक्तिसे कटकर दो ठुकड़ोंमें बैंटा हुआ 
सौभ विमान महादेवजीके बाणोंसे छिन्न-भिन्न हुए. त्रिपुरकी 
भाँति प्रथ्बीपर गिर पड़ा ॥ ३५॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते सौभे चक्रमागात्‌ करं मम । 
पुनश्चादाय वेगेन शाल्वायेत्यहमत्रुंवम्‌ ॥ ३२६॥ 
सोभ विमानके गिरनेपर चक्र फिर मेरे हाथमें आ 
गया । मैंने फिर उसे लेकर वेगपूर्वक चलाया और 
कहा-«अबकी बार शाल्बकों मारनेके लियें तुम्हें छोड़ 
रहा हूँ? ॥ २६ ॥ 
तंतः शाल्व॑ गदां गुर्वीमाविध्यन्तं महाहवे । 
द्विधा चकार सहसा प्रजज्वाल च तेजसा ॥ २७ ॥ 
तंब उस चक्रने महासमरमें बड़ी भारी गदा घुमाने- 
वाले शाल्वके सहसा दो टुकड़े कर दिये और वह तेजसे 











प्रंज्बलित हो उठा ॥ ३७ ॥ 

तस्मिन्‌ विनिहते वीरे दानवास्थ्रस्तचेतसः । 

हाहाभूता दिशों जम्मुरदिता मम सायकेः ॥ ३८ ॥ 
वीर शाल्वके मारे जानेपर दानबोंके मनमें भय समा गया। 

वे मेरे बाणोंसे पीड़ित हो हाहकार करते हुए सब दिशाओंमें 

भाग गये ॥ ३८ ॥ 


ततो5हं समवस्थाप्य रथं सोभसमीपतः । 

शहढ प्रध्माप्य दर्षण खुहृदः पर्यहर्षयम्‌ ॥ ३९॥ 
तब मैंने सोम विमानके समीप अपने रथको खड़ा करके 

प्रसन्नतापूर्वक शद्भू बजाकर सभी सुदर्दोको हर्षमें निमग्न 

करंदिया ॥ २९ ॥ 


तन्मेरुशिखराकारं. विध्वस्ताइलगोपुरम | 
दृह्ममानमभिप्रेष्य स्व्रियस्ताः सम्प्रदुद्युुः ॥ ४० ॥- 


मेरुपर्बतके शिखरके समान आक्ृतिवाले सौभनगरकी 
अट्टालिका और गोपुर सभी नष्ट हो गये । उसे जछते देख 
उसपर रहनेबाली स्त्रियाँ इधर-उधर भाग गयीं ॥ ४० ॥ 


एवं निहत्य समरे सोभं शाल्वं निपात्य च। 
आनतोन पुनरागम्य खुहदां प्रीतिमावहम्‌ ॥ ४१ ॥ 
धर्मराज! इस प्रकार युद्धमें सौभ विमान तथा राजा शाल्वको 
नष्ट करके मैं पुनः आनर्तनग़र ( द्वारका ) में लौट आया 
और सुद्यदोंका हर्ष बढ़ाया ॥ ४१ ॥ 
तदेतत्‌ कारणं राजन यद्हं नागसाहयम। 
नागमं परथीरप्न न हि जीवेत्‌ सुयोधनः ॥ ४२॥ 
मय्यागते5थवा वीर द्यूतं न भविता तथा। 
अद्याहं कि करिष्यामि भिन्नसेतुरिवोदकम्‌॥ ४३ ॥ 
राजन्‌ ! यही कारण है, जिससे में उन दिनों हस्तिनापुरमें 
न आ सका । शज्रुवीरोंका नाश करनेवाले धर्मराज ! मेरे आनेपर 
या तो जुआ नहीं होता या दुर्योधन जीवित नहीं रह पाता। 
जैसे बाँध टूट जानेपर पानीको कोई नहीं रोक सकता),उसी 
प्रकार आज जब कि सब कुछ बिगड़ चुका है; तब मैं क्या कर 
सकूँगा || ४२-४३ ॥ 
केशम्पायन उवाच 
एवमुफत्वा मद्दाबाहुः कौरवं . पुरुषोत्तमः । 
आमन्त्य प्रययौ श्रीमान्‌ पाण्डवान मधुसूदनः ॥ ४४ ॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 


पुरुषोंमें श्रेष्ठ महाबाहु श्रीमान्‌ मधुसूदन कुरुनन्दन युधिष्टिरकी 
आज्ञा लेकर द्वारकाकी ओर चले || ४४ ॥ 


अभिवाद्य महाबाहर्धमराज युधिष्टिरम । 
राज्षा मूर्थन्युपाघ्ातो भीमेन च महाभुजः ॥ ४५॥ 


महाबाहु श्रीकृष्णने धर्मराज युधिष्ठिरको प्रणाम किया | 
राजा युधिष्ठिर तथा भीमने बड़ी-बड़ी भुजाओंवाले श्रीकृष्णका 
सिर सँँघा ॥ ४५ ॥ ु 


परिष्वक्तश्वाजु नेन यमाभ्यां चाभिवादितः । 
सम्मानितश्च थोम्येन द्रोपद्या चार्चितो 5 श्रुभि: ॥ ४६ ॥ 
अर्जुनने उनको हृदयसे छगाया और नकुल-सहदेबने 
उनके चरणोॉंमें प्रणाम किया । पुरोहित धीम्यजीने 
उनका सम्मान क्रिया तथा द्रौपदीने अपने अआंसुओंसे 
उनकी अच्चना की ॥ ४६ ॥ [ 
खुभद्रामभिमन्युं च रथमारोप्य काश्वनम | 
आरुरोेह रथं क्ृष्णः पाण्डबैरमिपूजितः ॥ ४७ ॥ 
पाण्डबोंसे सम्मानित श्रीकृष्ण सुभंद्रा और अभिमन्युको 
अपने सुवर्णमयय रथपर बैठाकर स्वयं भी उसपर 
आरूढ़ हुए ॥ ४७॥ न्‍ 





अज्जुनाभिगमनपर्व ] 


त्रयोविंशो 5ध्यायः 
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शैब्यसुग्रीवयुक्तेन रथेनादित्यवचेसा । 
द्वारकां प्रययौ कृष्ण: समाश्वास्य युधिष्ठिरम्‌ ॥ ४८ ॥ 
उस रथमें शैब्य और सुग्रीव नामक घोड़े जुते हुए थे 
और वह सूर्यके समान तेजस्वी प्रतीत होता था । युधिष्ठिरको 
आश्वासन देकर श्रीकृष्ण उसी रथके द्वारा द्वारकापुरीकी ओर 
चल दिये | ४८ ॥ 
ततः प्रयाते दाशाहें ध्रृष्टधयुम्नोएपि पाषंतः। 
द्रौपदेयानुपादाय प्रययौ खपुरं तदा ॥ ४९ ॥ 
._ श्रीकृष्णके चले जानेपर द्वुपदपुत्र धृष्टयुम्नने भी द्रौपदी- 
कुमारोंको साथ ले अपनी राजधानीको प्रस्थान किया | ४९ | 
घरश्शुकेतुः खसारं च समादायाथ चेद्रिट्‌ | 
जगाम पाण्डवान्‌ दृष्टा रम्यां शुक्तिमती पुरीम्‌ ॥ ५० ॥ 
चेदिराज धृष्टकेतू भी अपनी बहिन करेणुमतीको: 
जो नकुलकी भार्या थी, साथ ले पाण्डवॉसे मिल-जुलकर 
अपनी सुरम्य राजधानी शुक्तिमतीपुरीको चले गये ॥|५०॥ 
केकयाश्राप्यनुशञाताः कौन्तेयेनामितौजसा । 
आमन्त्र्य पाण्डवान सवोन प्रययुस्ते:पि भारत॥५१॥ 


भारत ! केकयराजकुमार भी अमित तेजस्वी कुन्तीनन्दन 
युधिष्ठिरकी आज्ञा पा समस्त पाण्डवोंसे बिदा लेकर' अपने 
नगरको चले गये ॥॥ ५१॥ 
ब्राह्मणाश्व विशरचेंव तथा विषयवासिनः | 
विरृज्यमानाः सुभूशं न त्यजन्ति सम पाण्डबान्‌ ॥५२॥ 
युधरिष्ठिरके राज्यमें रहनेवाले ब्राह्मण तथा वैश्य बारंबार 
विदा करनेपर भी पाण्डवॉको छोड़कर जाना नहीं चाहते थे । ५ २। 
समवायः स॒ राजेन्द्र खुमहाद्भुतद्शन्ः । 
आसीनन्‍्महात्मनां तेषां काम्यके भरत्षभ ॥ ५३.॥- 
भरतवंशभूषण महाराज जनमेजय ! उस समय काम्यक- 
वनमें उन महात्माओंका बड़ा अद्भुत सम्मेलन जुटा था ॥ ५३॥ 
युधिष्टिरस्तु विध्रांस्ताननुमान्य महामनाः । 
शशास पुरुषान्‌ काले रथान्‌ योजयतेति वे॥ ५४ ॥ 
तदनन्तर महामना युधिष्ठिरने सब ब्राह्मणोंकी अनुमतिसे 
अपने सेवर्कोकी समयपर आज्ञा दी--'रथोंको ज्ोतकर 
तैयार करो? ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि अर्जुनाभिगमनपर्वेणि सोभवधोपाख्याने द्वार्विशोउध्यायः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत अर्जुनामिंग्मनपर्वमें सौमवचेपार्यान॒विष्यक बाईसर्वों अध्याय पुर हुआ ॥ २२॥ 





त्रयोविशो<ध्यायः 


पाण्डबोंका ढेतवनमें जानेके लिये उद्यत होना और प्रजावगंकी व्याकुलता 


बेशम्पायन उवाच 


तस्मिन्‌ दृशाहाधिपतो प्रयाते 
युधिष्ठटिरो भीमसेनाजुंनो च। 
यमी च कृष्णा च पुरोहितश्च 
रथान महाहोन्‌ परमाश्वयुक्तान्‌ ॥ १ ॥ 
आस्थाय वीराः सहिता वनाय 
प्रतस्थिरे भूतप्रतिप्रकाशाः । 
हिरण्यनिष्कान वसनानि गाश्व 
प्रदाय शिक्षाक्षरमन्त्रविद्धूयः ॥ २ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यादवकुलके 
अधिपति भगवान्‌ श्रीकृष्णके चले जानेपर युधिष्ठटिर, भीमसेन: 
अर्जुन) नकुलः सहदेव, द्रौपदी और पुरोहित धौम्य उत्तम 
घोड़ोंसे जुते हुए बहुमूल्य रथोंपर बैठे । फिर भूतनाथ 
भगवान्‌ शदझ्छुरके समान' सुशोभित होनेवाले वे सभी वीर एक 
साथ दूसरे वनमें जानेके लिये उद्यत हुए । वेद-बेदाज्ञ 
और मन्त्रके जाननेवाले ब्राह्मणोंकी सोनेकी मुद्राएँ, वस्त्र 
तथा गौएँ प्रदान करके उन्होंने यात्रा प्रारम्भ की ॥ १-२॥ 
प्रेष्याः पुरा विशतिरात्तशस्त्रा 
धनूंषि शस््राणि शर्ांश्व दीप्ान। 


मौर्वीश्व यन्त्राणि च सायकांश्व 
खर्ब॑ समादाय जघन्यमीयुः ॥ ३ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ बीस सेवक अस्त्र-शस्त्रोंसे 
सुसजित हो धनुष तेजस्वी बाण; शस्त्र; डोरी, यन्त्र और 
अनेक प्रकारके सायक लेकर पहले ही पश्चिम दिंशामें स्थित 
द्वारकापुरीकी ओर चले गये थे ॥ ३॥ 
ततस्तु वासांसि च राजपुत्र्या 
धातज्यश्व दास्यश्च विभूषणं चर 
तदिन्द्रसेनस्त्वरितः .प्रग्ृह्य 
जधघम्यमेवोपययो रथेन ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर सारथि इन्द्रसेन राजकुमारो सुभद्वाके बस्तर, 
आभूषण, धायों तथा दासियोंकी लेकर तुरंत ही रथके द्वारा 
द्वारकापुरीको चल दिया ॥ ४ ॥ 
ततः कुरुश्नेष्ठमुपेत्य पोौराः ... 
प्रदृक्षिण. चक्रुरदीनसत्त्वाः । 
त॑ ब्राह्मणाश्वाभ्यवदन्‌ प्रसन्ना 
मुख्याश्व सर्वे कुरुजाइलानाम॥ ५ ॥ 
इसके बाद उदार द्वदयवाले पुरवासियोंने कुरुभ्रेष्ठ 
युधिष्ठिरके पास जा उनकी परिक्रमा की । कुरुजाक्ललदेशके 
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ओऔमद्दाभारते 


[ बनपर्व॑णि 








ब्राह्मणों तथा सभी प्रमुख लोगोंने उनसे प्रसन्नतापूर्बक 
बातचीत की ॥ ५॥ 
स॒ चापि तानभ्यवदत्‌ प्रसन्नः 
सहैबव तेश्रोतमिधेमराजः । 
तस्थी च तत्राधिपतिमंहात्मा 
दृष्ठा जनोघं कुरुजाज्लानाम्‌॥ ६ ॥ 
अपने भाइयोंसहित धर्मराज युधिष्ठिरने भी प्रसन्न होकर 
उन सबसे वार्तालाप किया । कुरुजाज्ञलदेशके उस जन- 
सम्ुदायको देखकर महात्मा राजा युधिष्टिर थोड़ी देरके 
लिये वहाँ ठहर गये ॥ ६ ॥ 
पितेव पुत्रेष स॒तेषु भाव॑ 
चक्रे कुरूणासबभो महात्मा । 
ते चापि तस्मन भरतप्रबहे 
तदा बभूवुः पितरीब पुत्राः॥ ७ ॥ 
जैसे पिताका अपने पुत्रोंपर वात्सल्यभाव होता है; उसी 
प्रकार कुरुश्रेष्ठ महात्मा युधिष्ठिरने उन सबके प्रति अपने 
आन्तरिक स्नेहका परिचय दिया । वे भी उन भरतश्रेष्ठ 
युधिष्टिरके प्रति वेसे ही अनुरक्त थे; जेसे पुत्र अपने 


पितापर ॥ ७॥ 
ततस्तमासाद्य महाजनोघाः 


कुरुप्रवीर॑परिवाय तस्थुः । 
हा नाथ हा घर्म इति ब्रुवाणा 


भीताश्व धर्वेषश्रुमुखाश्व राजन॥ ८ ॥ 


कुरूणामधिपः प्रज्ञानां 
पितेव पुत्रानपहाय चास्मान । 
पौरानिमाञ्ञानपदांश्व सबोन 
हित्वा प्रयातः क जु धर्मराजः ॥ ९ ॥ 
उस महान्‌ जनसमुदाय ( प्रजा ) के छोग कुरुकुछके 
प्रमुख वीर युधिष्ठिरके पास जा उन्हें चारों ओरसे घेरकर 
खड़े हो गये | राजन्‌ ! उस समय उन सबके मुखपर 
आँसुओंकी धारा बह रही थी और वे वियोगके भयसे 
भीत हो हा नाथ ! हा धर्म ! इस प्रकार पुकारते हुए कह 
रहे थे--“कुरुवंशके श्रेष्ठ अधिपति, प्रजाजनोंपर पिताका-सा 
स्नेह रखनेवाले धर्मराज युधिष्टिर हम सब पुत्रों) पुरवासियों- 
तथा समस्त देशवासियोंकों छोड़कर अब कहाँ चले जा 
रहे हैं ! ॥ ८-९॥ 
धिगू धातंराष्ट्र खुत्॒शंसबुद्ध 
धिक्‌ सौबल्ल पापमतिं च कर्णम्‌। 
अनर्थमिच्छन्ति नरेन्द्र पापा 
ये धर्मनित्यस्थ खतस्तबैवम्‌ ॥ १० ॥ 


वबरः 


रबुद्धि ध्वृतराष्ट्रपुत्र दुयोधनकों धिक्कार है। सुबलपुत्र 


शकुनि तथा पापपूर्ण विचार रखनेवाले कर्णको भी घिक्कार 
है; जो पापी सदा धर्ममें तत्पर रहनेवाले, आपका इस 
प्रकार अनर्थ करना चाहते हैं ॥ १०॥ 


स्वयं निवेश्याप्रतिम॑ महात्मा 
पुर महादेवपुरप्रकाशम । 
शतक्रतुप्रस्थममे यकमों 
हित्वा प्रयातः क नु॒धर्मराजः॥ ११ ॥ 
“जिन महात्माने स्वयं ही पुरुषार्थ करके महादेवजीके 
नगर कैलासकी-सी सुषमावाले अनुपम इन्द्रप्रस्य नामक 
नगरको बसाया था; वे अचिन्त्यकर्मा धर्मराज युधिष्ठिर 
अपनी उस पुरीको छोड़कर अब कहाँ जा रहे हैं ? ॥ ११॥ 


चकार यामप्रतिमां महात्मा 
सभां मयो देवसभाप्रकाशाम । 
तां देवगुप्तमिव देवमायां 
हित्वा प्रयातः क् नु धर्मराजः ॥ १२ ॥ 
“महामना मयदानवने देवताओंकी सभाके समान सुशोभित 
होनेवाली जिस अनुपम सभाका निर्माण किया था) देवताओँ- 
द्वारा रक्षित देवमायाके समान उस सभाका परित्याग करके 
धर्मराज युधिष्ठिर कहाँ चले जा रहे हैं !? ॥ १२॥ 


तान्‌ धर्मकामार्थविदुत्तमौजा 
बीभत्सुरुच्चेः सहितानुवाच । 
आदास्यते वासमिमं निरुष्य 
वनेषु राजा द्विषतां यशांसि॥ १३ ॥ 


धर्म, अर्थ और कामके ज्ञाता उत्तम पराक्रमी अर्जुनने 
उन सब प्रजाजनोंको सम्बोधित करके उच्चस्वरसे कहा-५राजा 
युधिष्टिर इस वनवासकी अवधि पूर्ण करके शत्रुओंका यश 
छीन छेंगे ॥ १३ ॥ 
द्विजातिमुख्याः सहिताःपृथक्‌ च 
भवद्धिरासा तपस्वनश्वथ । 
प्रसाद्य धमोथेविदश वबाच्या 
यथाथसिद्धिः परमा भवेज्नः ॥ १७॥ 
“आपलोग एक साथ य। अल्ग-अलग श्रेष्ठ ब्राह्मणों, 
तपस्वियों तथा धर-अर्थके ज्ञाता महापुरुषोंको प्रभन्न करके 
उन सबसे यह प्रार्थना करें) जिससे हमलोगोंके अभीष्ट 
मनोरथकी उत्तम सिद्धि हो? ॥ १४ ॥ 
इत्येवबमुक्ते वचने5जुनेन 
ते ब्राह्मणाः सर्ववर्णाश्व राजन्‌ । 


मुदाभ्यनन्दन्‌ सहिताश्वच चक्र 
प्रदक्षिणं धमंभ्रतां बरिष्ठम्‌ ॥ १५॥ 
राजन ! अर्जुनके ऐसा कहनेपर ब्राह्मणों तथा अन्य सब 
वर्णके छोगोंने एक स्वरसे प्रसन्‍नतापूर्वक उनकी बातका 


चतुर्विशो उघ्यायः 
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अजुनाभिगमनपर्व ] 
अभिनन्दन किया तथा धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिरकी 
परिक्रमा की ॥ १५ ॥ 
आमनन्‍्त्य पार्थ च वृकोद्र च 
धनंजयं याशसेनीं यमी च । 





प्रतस्थिरे राष्ट्रमपेतहषो 
युधिष्ठटिरेणाजचुमता यथाश्वम्‌ ॥ १६॥ 
तदनन्तर सब छोग कुन्ती पुत्र युधिष्ठिर, भीमसेन, अर्जुनः 
द्रौपदी तथा नकुछ-सहृदेवसे विदा ले ए.वं ग्रुधिष्टिरकी अनुमति 
प्राप्त करके उदाध होकर अपने राष्ट्रको प्रस्थित हुए॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अजुनाभिगमनपर्वणि द्वेतवनश्रवेशे त्रयोविंज्योइ्ध्यायः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तर्गत अजुनाभिगमनपद में द्वैतवनप्रवेशविषयक तेईसदाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २३॥ 


चतुविशो5ध्यायः 


पाण्डबोंका हेत वनमें जाना 





वेशम्पायन उवाच 


ततस्तेषु प्रयातेषु कोन्‍्तेयः सत्यसंगरः । 

अभ्यभाषत धमोत्मा भ्रातन्‌ सवोन युधिषप्ठिरः॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 

प्रजाजनोंके चले जानेपर सत्यप्रतिज्ञ एवं धर्मात्मा कुन्तीनन्दन 

युधिष्ठटिरने अपने सब भाइयोंसे कहा-॥ १ ॥ 

द्वादशेमानि वषोणि वस्तव्यं निजने वने। 

समीक्षध्व॑ महारण्ये देशं बहुस्र॒गद्धिजम्‌ ॥ २ ॥ 


“हमलछोगोंको इन आगामी बारह वर्षोतक नि्जन वनमें - 


निवास करना है, अतः इस महान्‌ वनमें कोई ऐसा स्थान हूँढो, 
जहाँ बहुत-से पश्चु-पक्षी निवास करते हों ॥ २॥ 
बहुपुष्पफल॑  रम्यं शिवं पुण्यजनावुतम्‌ । 
यत्रेमाः शरदः सवोः खुखं प्रतिवसेमद्दि ॥ ३ ॥ 

“जहां फल-फूलोंकी अधिकता हो, जो देखनेमें 
रमणीय एवं कल्याणकारी हो तथा जहाँ बहुत-से पुण्यात्मा 
पुरुष रहते हों, वह स्थान इस योग्य होना चाहिये, जहाँ हम 
सब लोग इन बारह वर्षोतक सुखपूर्वक रह सकें? ॥ ३ ॥ 
एवमुक्त प्रत्युवाच धर्मराज॑ धनंजयः । 
गुरुवन्मानवगुरू मानयित्वा मनखिनम्‌ ॥ ४ ॥ 

धर्मराजके ऐसा कहनेपर अर्जुनने उन मनस्वी मानवगुरु 
युधिष्टिका गुरुतुल्य सम्मान करके उनसे इस प्रकार 
कहा ॥ ४ ॥ 

अर्जुन उवाच 

भवानेव महरषीणां बुद्धानां पर्युपासिता । 
अज्ञातं मानुषे ल्येके भवतो नास्ति किचन ॥ ५ ॥ 

अज्जुन बोले--आर्य ! आप खयं ही बड़े-बड़े ऋषियों 
तथा बृद्ध पुरुषोंका सज्ञ करनेवाले हैं । इस मनुष्यल्लोकमें 
कोई ऐसी वस्तु नहीं है, जो आपको ज्ञात न हो ॥ ५ ॥ 
त्वया हापासिता नित्य ब्राह्मणा भरतर्षभ। 
द्वैपायनप्रश्ृतयो नारदश्थ महातपाः ॥ ६ ॥ 


ख० ६« ३--- 


भरतश्रेष्ठ ! आपने सदा द्वैपायन आदि बहुत-से 
ब्राह्मणों तथा महातपस्वी नारदजीकी उपासना की है ॥ ६ ॥ 


यः खर्वेलोकद्धाराणि |नित्यं संचरते वशी । 
देवलोकाद्‌ ब्रह्मलोक गन्धवोप्लरसामपि ॥ ७ ॥ 
जो मन और इन्द्रियोंको वशमें रखकर सदा-सम्पूर्ण 
लोकोमें विचरते रहते हैं देवलोकसे लेकर ब्रह्मलोक तथा 
गन्धवों और अप्सराओंके छोकोंमें भी उनकी पहुँच है॥ 


अनुभावांश्व जानासि ब्राह्मणानां न संशयः । 
प्रभावांश्ेष वेत्थ त्व॑ सर्वेषामेव पार्थिव ॥ ८ ॥ 


राजन्‌ ! आप सभी ब्राह्मणोंके अनुभाव और प्रभावको 
जानते हैं, इसमें संशय नहीं है ॥ ८ ॥ 


त्वमेव राजज्ञानासि श्रेयःकारणमेव च। 
यत्रेचछलि महाराज निवास तत्र कुर्महे ॥ ९ ॥ 


राजन्‌ ! आप ही श्रेय ( मोक्ष ) के कारणका ज्ञान 
रखते हैं । महाराज ! आपकी जहाँ इच्छा हो वहीं हम- 
लोग निवास करेंगे। ९॥ 


इदं द्वेततवन॑ नाम खरः पुण्यजलोचितम्‌ । 
बहुपुष्पफर्ल रम्यं नानाह्विजनिषेबितम्‌ ॥ १० ॥ 
यह जो पवित्र जल्से भरा हुआ सरोबर है, इसका 
नाम द्वेतवन है । यहाँ फल और फूछोंकी बहुलता है । 
देखनेमें यह स्थान रमणीय तथा अनेक ब्राह्मणोंसे सेवित है ॥ 
अजञ्नेमा द्वादश समा विहरेमेति रोचये। 
यदि ते5नुमतं राजन किमन्यन्मन्यते भवान्‌ ॥ ११॥ 
मेरी इच्छा है कि वहीं हमछोग इन बारह वर्षोतक निवास 
करें। राजन्‌ ! यदि आपकी अनुमति हो तो द्वैतवनके 
समीप रहा जाय । अथवा आप दूसरे किस स्थानको 
उत्तम मानते हैं ॥ ११ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


ममाप्येतन्मतं पार्थ त्वया यत्‌ समुदाह्॒तम्‌ । 
गच्छामः पुण्यविख्यातं मद्दद्‌ द्वेतवर्न खरः ॥ १२॥ 


१०१७४ 


श्रीमहाभार ते 


[ बनपबबेणि 








रे कदहा--पार्थ ! तुमने जैसा बताया है; 
वही मेरा भी मत है। हमलोग पवित्र जलके कारण 
प्रसिद्ध दैतवन नामक विशाल सरोबरके समीप चर्ले || १२॥ 


केशम्पायन उवाच 


ततस्ते प्रययुः सर्व पाण्डवा धर्मंचारिणः । 
ब्राह्मणैबंहुभिः सार्थ पुण्यं द्वैतवर्न सरः॥ १३॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
वे सभी धर्मात्मा पाण्डव बहुत-से ब्राह्मणोंके साथ पवित्र 
द्वेववन नामक सरोवरको चले गये ॥ १३॥ 


ब्राह्मणाः साझिहोत्राश्व तथेव च निरझयः | 
खाध्यायिनो भिक्षवश्च तथेव वनवासिनः ॥ १४ ॥ 
बहवो ब्राह्मणास्तत्र॒परिववर्युधिष्ठिरम्‌ । 
तपःसिद्धा महात्मानः शतशाः संशितव्ताः ॥ १५॥ 
वहाँ बहुत-से अभिकयोत्री ब्राह्मणों, निरमिकों, स्वाध्याय- 
परायण ब्रह्मचारियों) वानप्रस्थियों) संन्‍्यासियों, सेकड़ों कठोर 
ब्रतका पांडन करनेवाले तपःसिद्ध महात्माओँ तथा अन्य अनेक 


ब्राह्मणोंने महाराज युधिष्ठिरको घेर लिया ॥ १४-१५ ॥ 
ते यात्वा पाण्डवास्तत्र ब्राह्मणेबंहुभिः सह । 
पुण्य द्वेतव्न रम्यं विविशुभेरतषभाः ॥ १६॥ 
वहाँ पहुँचकर भरतश्रेष्ठ पाण्डबोंने बहुत-से ब्राह्मणोंके 
साथ पवित्र एवं रमणीय दतवनमें प्रवेश किया ॥ १६ ॥ 
तमालतालाम्रमधूकनीप- 
कद्म्बसजोजुनकर्णिकारैः .। 
तपात्यये पुष्पधरैरुपेत॑ 
राष्ट्रपतिदंद्श ॥ १७॥ 


महावन 
राष्ट्रपति युधिष्टिरने देखा; वह महान्‌ वन तमाल) ताल, 
आम) महुआ, नीपः कदम्ब। साल) अर्जुन और कनेर 
आदि वृक्षोंसे, जो ग्रीष्म ऋत बीतनेपर फूल धारण करते 
हैं, सम्पन्न है | १७ ॥ 
महाद्रुमाणां शिखरेषु तस्थु- 
मंनोरमां_ वाचमुदीर यन्‍्तः । 
मयूरदात्यूहचकोरसब्वा- 
० स्तस्मिन वने बहिंणकोकिलाश्य ॥ १८ ॥ 
उस बने बड़े-बड़े दृक्षोंकी ऊँची शखाओंपर मयूर, 
ज्वञांतक+ चकोर, बर्हिंण तथा कोकिल आदि पक्षी मनको 
भानेवाली मीठी बोली बोलते हुए बेंठे थे ॥ १८ ॥ 
करेणुयूथें* सह यूथपानां 
मदोत्कटानामचलप्रभाणाम्‌ । 
महान्ति यूथानि महाद्विपानां 
तस्मिन बने राष्ट्रपतिदंदर्श ॥ १९ ॥ 
राष्ट्रपति युधिष्ठिकको उस वनमें पर्वतोंके समान प्रतीत 


होनेवाले मदोन्मत्त गजराजोंके, जो एक-एक यूथके अधिपति 
थे, हथिनियोंके साथ विचरनेवाले कितने ही भारी-भारी झुंड 
दिखायी दिये।। १९॥ 
मनोरमां भोगवतीमुपेत्य 
पूतात्मनां चीरजठटाधराणाम्‌ | 
तस्मिन्‌ वने धर्मभ्वतां निवास 
दद्श सखिद्धषिंगणाननेकान, ॥ २० ॥ 
मनोरम भोगवती (सरस्वती ) नदीमें स्नान करके जिनके 
अन्तःकरण पवित्र हो गये हैं, जो वल्कछ और जटा धारण करते 
हैं, ऐसे धर्मात्माओंके निवासभूत उस वनमें राजाने सिद्ध- 
महर्षियोंके अनेक समुदाय देखे || २० ॥ 
ततः स॒ यानाद्वरुद्य राजा 
सभ्रात॒कः सजनः काननं तत्‌ । 
विवेश धमोत्मवर्तां बरिष्ठ- 
स्त्रिविष्टपं शक्र इवामितौजाः ॥ २१ ॥ 


तदनन्तर धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ एवं अमित तेजस्वी राजा 
युधिष्ठटिरने अपने सेवकों ओर भाइयोंसह्ित रथसे उतरकर 
स्वर्गमें इन्द्रके समान उस बनमें प्रवेश किया ॥ २१ ॥ 
त॑ खत्यसंधं सहसाभिपेतु- 
दिंदक्षवश्चारणगसिद्धसब्डा।. | 


वनोकसश्यापि नरेन्द्र सिंह 
मनस्विनं तं परिवार्य तस्थुः ॥ २२॥ 


उस समय उन सत्यप्रतिजश्ञ मनस्वी राजसिंह युधिष्ठटिरको 
देखनेकी इच्छासे सहसा बहुत-से चारण, सिद्ध एवं 
बनवासी महर्षि आये और उन्हें घेरकर खड़े हो गये।। २२॥ 


स॒तत्न सिद्धानभिवाद्य सवोन 
प्रत्यचितों राजवद्‌ देववच्च । 
विवेश सर्वः सहितो द्विजाश््येः 
कृताअलिघंमंसृतां वरिष्ठः ॥ २३॥ 
बहाँ आये हुए. समस्त सिद्धोंकी प्रणाम करके . 
धर्मात्माओंमें श्रष्ट युधिष्ठटिर उनके द्वारा भी राजा 
तथा देवताके समान पूजित हुए एवं दोनों हाथ जोड़कर 
उन्होंने उन समस्त श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके साथ बनके भीतर 
पदापंण किया ॥ २३ ॥ 
स॒पुण्यशीलः पितृवन्महात्मा 
तपस्िभिर्धम परैरुपेत्य | 
प्रत्यर्चितः पुष्पधरस्थ मूले 
महाद्रमस्योपविवेश राजा ॥ २७॥ 
उस बनमें रहनेवाले धर्मपरायण तपस्वियौने उन 
पुण्यशील महात्मा राजाके पास जाकर उनका पिताकी भाँति 
सम्मान किया | तत्पश्चात्‌ राजा युधिष्ठिर फूर्लोंसे लदे हुए 
एक महांन्‌ बृक्षके नीचे उसकी जड़के समीप बेंठे ॥ २४ ॥ 
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तदनन्तर पराधीन-दशामें पड़े हुए भीम) द्रौपदी, 
अज्ुन। नकुछ) सहदेव तथा सेवकगण सवारी छोड़कर 
उतर गये । वे सभी भरतश्रेष्ठ वीर महाराज युधिष्ठटिरके 
समीप जा बैठे ॥ २५ ॥ 


अर्जुनाभिगमनपव्व ] पञ्चविशोषध्यायः ७७३5६ 
- जे भीमश्च कृष्णा च धनंजयश्रव 
श यमौ च ते चातुचरा नरेन्‍्द्रम्‌। 
द धर विमुच्य वाहानवशाश्र सर्वे 
के तत्रोपतस्थुर्भ रतप्रबहों;.._॥ २५॥ 
८८ जब सकल ९ पं ८ 


लताबतानाबनतः स॒पाण्डबै- 
महाद्वुमः पश्चमिरेव धन्विभिः । 
बभो निवासोपगतैमंहात्मभि- 
मेहागिरिवोौरणयूथपैरिव 


जैसे महान्‌ पर्वत यूथपति गजराजोंसे सुशोभित 
होता है; उसी प्रकार छतासमूहसे झुका हुआ वह महान 
बृक्ष वहाँ निवासके लिये आये हुए पॉच धनुर्घधर महात्मा 
पाण्डवोद्वारा शोभा पाने छगा ॥ २६ ॥ 


॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अ्जुनाभिगमनपर्वणि द्वैतवनप्रवेशे चतुविशोडध्यायः ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत अजुनाभिगमनपष्वमें द्वेतवनप्रवेशविषयक चौबीसवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ २४ ॥ 





पन्नविशो5ध्यायः 


महर्षि माकण्डेयका पाण्डवॉको धर्मका आदेश्न देकर उत्तर दिशाकी ओर प्रस्थान 


वेशम्पायन उवाच 
तत्‌ कानन प्राप्य नरेन्‍्द्रपुत्राः 
खुलोचिता वासमुपेत्य कूच्छुम । 
विजह्टरिन्द्र॒प्रतिमाः. शिवेषु 
 खरखतीशालवनेषु तेषु ॥ १ ॥ 


बैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! सुख भोगनेके 
योग्य राजकुमार पाण्डव इन्द्रके समान तेजस्वी थे। वे वनवास- 
के संकटमें पड़कर द्वैतवनमें प्रवेश करके वहाँ सरस्वती- 
तय्बर्ती सुखद शालवनोंमें विहार करने छगे ॥ १ ॥ 


य्तीश्व राजा स मुनींश्य सववो- 

स्तस्सिन वने मूलफलेरूद्ओ:। 
द्विजातिमुख्यान्॒पभः कुरूणां 

संतपेंयामास महानुभावः ॥ २ ॥ 
इष्ठीश्व पित्रयाणि तथा क्रियाश्व 

महावने वसतां पाण्डवानाम्‌ । 
पुरोहितस्तत्र. सम्द्धतेजा- 

श्रकार धोम्यः पितृवन्न॒पाणाम॥ ३ ॥ 


कुरुश्रेष्ठ महानुभाव राजा युधिष्ठिरने उस वनमें रहनेवाले 


सम्पूर्ण यतियों, मुनियों और श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकी उत्तम 
फल-मूलौके द्वारा तृतत किया । अत्यन्त तेजस्वी पुरोहित घोम्य 
पिताकी भाँति उस महावनमें रहनेवाले राजकुमार पाण्डवोंके 
यज्ञ-याग; पितृ-श्राद्ध तथा अन्य सत्कर्म करते-कराते रहते थे। २-३। 


अपेत्य राष्ट्राद्‌ बसतां तु तेषा- 

सषिः पुराणोपतिथिराजगाम । 
तमाश्नमं तीवसमद्धतेजा 

मार्कण्डेयः श्रीमतां पाण्डवानाम्‌॥ ४ ॥ 


राज्यसे दूर होकर वनमें निवास करनेवाले श्रीमान्‌ 
पाण्डबॉंके उस आश्रमपर उद्दीमप्त तेजश्वी पुरातन महर्षि 
मार्कण्डेयजी अतिथिके रूपमें आये || ४ ॥ 


तमागतं ज्वलितहुताशनप्रभं॑ 
महामनाः कुरुवृषभो युधिष्ठिरः। 
अपूजयत्‌ सुरऋषिमानवार्चितं 
महामुनि ह्ानुपमसत्त्ववीयंवान्‌॥ ५ ॥ 
उनकी अज्ञ-कान्ति प्रज्वलित अप्निके समान उद्भासित 
हो रही थी । देवताओं, ऋषियों तथा मनुष्योंद्वारा पूजित 
महामुनि मार्कण्डेयको आया देख अनुपम घेरय और पराक्रमसे 


१०१६ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 








सम्पन्न महामनस्वी कुरुश्रेष्ठ युधिष्टर उनकी यथावत्‌ 


पूजा की ॥ ५॥ 


ससर्वंविद्‌ द्रौपदी वीक्ष्य कृष्णां 
युधिष्ठिरं भीमसेनाजुनौ चल 
संस्सृत्य राम॑ मनसा महात्मा 
तपस्विमध्ये उस्मयतामितौजाः ॥ ६ ॥ 


अमित तेजस्वी तथा सर्वज्ञ महात्मा माकंण्डेयजी द्रुपद- 
कुमारी कृष्णा युधिष्ठिर, भीमसेन,; अर्जुन ( और नकुल- 
सहदेव ) को देखकर मन-ही-मन श्रीरामचन्द्रजीका स्मरण 
करके तपस्वियोंके बीचमें सुसकराने लगे || ६ ॥ 


त॑ धर्राजो विमना इवात्रवीत्‌ 
स्व हिया सन्ति तपस्िनो 5मी। 
भवानिदं कि स्मयतीव हृष्ट- 


स्तपखिनां पहयतां मामुदीक्ष्य ॥ ७ ॥ . 


तब धर्मराज युधिष्ठिरने उदासीन-से होकर पूछा--५पमुने ! 
ये सब तपस्वी तो मेरी अवस्था देखकर कुछ संकुचित-से हो 
रहे हैं, परंतु क्या कारण है कि आप इन तब महात्माओंके 
सामने मेरी ओर देखकर प्रसन्नतापूर्वक यों मुसकराते-से 
दिखायी देते हैं !? ॥ ७॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


न तात हृष्यामि न च स्मयामि 

प्रहषेजो मां भजते न दर्पः। 
तवापदं त्वद्य समीक्ष्य राम॑ 

सत्यव॒तं दाशरथि स्मरामि॥ ८ ॥ 


माकण्डेयजी बोले--तात ! न तो मैं हर्षित होता हूँ 





और न मुसकराता ही हूँ । हर्षननित अमिमान कभी मेरा 





स्पर्श नहीं कर सकता । आज तुम्हारी यह बिपत्ति देखकर 





मुझे सत्यप्रतिक् दशरथनन्दन श्रीरामचन्द्रजीका स्मरण 
हो आया ॥ ८ ॥ 


स चापि राज़ा सद्द लक्ष्मणेन 
बने निवास पितुरेव शासनात्‌ । 

धन्वी चरन्‌ पार्थ मयेव दृष्टो 
गिरे: पुरा ऋष्यमुकस्य सानो ॥ ९ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! प्राचीनकालकी बात है-राजा रामचन्द्रजी 
भी अपने पिताकी आज्ञासे ही केवल धनुष हाथमें लिये 
लक्ष्मणके साथ बनमें निवान एवं भ्रमण करते थे । उस समय 
ऋष्यमूकपर्वतके शिखरपर मैंने ही उनका भी दर्शन किया था ॥ 


सहस्मनेत्रप्रततम.. महात्मा 
यमस्य नेता नमुचेश्व हन्ता। 
पितुर्निदेशादन घः खधर्म 


वासं बने दाशरथिश्रकार ॥ १० ॥ 


दशरथनन्दन श्रीराम सर्वथा निष्पाप थे । इन्द्र उनके 
दूसरे स्वरूप थे | वे यमराजके भी नियन्‍्ता और नमृचि-जैसे 
दानबोंके नाशक थे; तो भी उन महात्माने पिताकी आशासे 
अपना धर्म समझकर वनमें निवास किया || १० ॥ 


स॒चापि शक्रस्य समप्रभावो 
महानुभावः समरेष्वजेयः | 
विह्याय. भोगानचरद्‌ वनेषु 
नेशे बलस्थेति चरेद्धर्मम ॥ ११॥ 
जो इन्द्रके समान प्रभावशाली थे, जिनका अनुभव 
महान्‌ था तथा जो युद्धमें सर्वदा अजेय थे उन्होंने भी 
सम्पूर्ण भोगोंका परित्याग करके वनमें निवास किया था । 
इसलिये अपनेको बलका स्वामी समझकर अधर्म नहीं 
करना चाहिये ॥ ११॥ 


भूपाश्थ नाभागभगीरथादयो 
महीमिमां सागरान्‍्तां विजित्य । 
सत्येन ते पप्यजयंस्तात लोकान्‌ 
नेशे बलस्थेति चरेद्धर्मम्‌ ॥ १२ ॥ 
नाभाग और भगीरथ आदि राजाओंने भी समुद्रपर्यन्त 
प्रथ्वीको जीतकर सत्यके द्वारा उत्तम लोकॉपर विजय पायी । 
इसलिये तात ! अपनेको बलका स्वामी मानकर अधर्मका 
आचरण नहीं करना चाहिये ॥ १२॥ 
अलकमाहुन रवये सन्त 
सत्यव्रत॑ काशिकरूषराजम । 
विहाय राज्यानि वूनि चेव 
नेशे बलस्येति चरेद्धर्मम ॥ १३ ॥ 
नरश्रेष्ठ | काशी और करूषदेशके राजा अलकंको सत्य- 
प्रतिज्ञ संत बताया गया है । उन्होंने राज्य और धन त्यागकर 
घर्मका आश्रय लिया है । अतः अपनेको अधिक शक्तिशाली 
समझकर अधर्मका आचरण नहीं करना चाहिये ॥ १३॥ 


धात्रा विधियों विद्ितः पुराणे- 
सतं पूजयन्तो नरवर्य सन्‍्तः। 
सप्तषेयः पार्थ दिवि प्रभान्ति 
नेशे बलस्येति चरेद्धमंम्‌॥ १७॥ 
मनुष्योंमें श्रेष्ठ कुन्तीकुमार ! विधाताने पुरातन वेद- 
वाक्योंद्वारा जो अग्निहोत्र आदि कर्मोंका विधान किया हैः 
उसका समादर करनेके कारण ही साधु सप्तर्षिगण देवलोकमें 
प्रकाशित हो रहे हैं । अतः अपनेको शक्तिशाी मानकर 
कभी अधर्मका आचरण नहीं करना चाहिये ॥ १४ ॥ 
महाबलान पर्वतकूटमात्रान्‌ 
विषाणिनः पश्य गजान्‌ नरेन्द्र । 
स्थितान्‌ निदेशे नरवर्य धातु- 
नेशो बलूस्येति चरेद्धमंम्‌ ॥१५॥ 


अजुनाभिगमनपर्व ] 


पड्विशो5ध्यायः 
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#+ अजर ५ 





कुन्तीनन्दन महाराज युधिष्ठिर ! पर्वतशिखरके समान 
ऊँचे और बड़े-बड़े दाँतोंवाले इंन महाबली गजराजोंकी ओर 
तो देखो | ये भी बिधाताके आदेशका पालन करनेमें लगे हैं। 
इसलिये मैं शक्तिका स्वामी हूँ. ऐसा समझकर कभी 
अधर्माचरण न करे ॥ १५ ॥ 
सवोणि भूतानि नरेन्द्र पश्य 
तथा यथावद्‌ बिहितं विधात्रा । 
खयोनितः कर्म सदा चरन्ति 
नेशे बलस्येति चरेद्धर्मम्‌ ॥ १६॥ 
नरेन्द्र |! देखो, ये समस्त प्राणी विधाताके विधानके 
अनुसार अपनी योनिके अनुरूप सदा कार्य करते रहते हैं, 
अतः अपनेको बलका स्वामी समझकर अधर्म न करें ॥१६॥ 
सत्येन धर्मण यथाहंवृत्त्या 
हिया तथा सर्वेभूतान्यतीत्य । 
यशजश्च तेजश्व तवापि दीप्त॑ 
विभावसोभोस्करस्येव पाथ ॥ १७॥ 


कुन्तीनन्दन ! तुम अपने सत्य, धर्म, यथायोग्य बर्ताव 
तथा लजा आदि सद्गुणोंके कारण समस्त प्राणियोंसे ऊँचे 


उठे हुए हो। तुम्हारा यश और तेज' अग्नि तथा सूर्यके 
समान प्रकाशित हो रहा है ॥ १७ ॥ 


यथाप्रतिशऊ च महानुभाव 
कच्छुं बने वासमिमं निरुष्य । 
ततः श्रियं तेजसा तेन दीपता- 
मादास्यसे पार्थिव कौरवेभ्यः ॥ १८ ॥ 
महानुभाव नरेश ! तुम अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार इस 
कष्टसाध्य बनवासकी अवधि पूरी करके कोरवबोंके हाथसे अपनी 
तेजस्विनी राजलक्ष्मीको प्राप्त कर छोगे | १८ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
तमेवमुक्‍त्वा वचन महर्षि- 
सतपस्विमव्ये सहितं सुदृद्धिः । 

आभनन्‍्त्र्य धौम्यं सहितांश्व पाथों- 
स्ततः प्रतस्थे द्शिमुत्तरां सः ॥ १९ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय !- तपस्वी 
महात्माओँके बीचमें अपने सुह्ृदोके साथ बेंठे हुए, धर्मराज 
युधिष्टिरसे पूर्वाक्त बातें कहकर महर्षि माकण्डेय घौम्य एवं 
समस्त पाण्डवोंसे विदा ले उत्तर दिशाकी ओर चल दिये ॥ १९॥ 


इति श्रीमह्ाभारते वनपवंणि अ्जुनाभिगमनपर्व॑णि द्वेतवनप्रवेशे पदञ्नविंशोउध्यायः ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत अ्जुनाभिगमनपदमें द्वेतवनप्रवेशविषयक पचीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २५ ॥ 


पड्विंशो:ध्यायः 


दल्भपुत्र बकका युधिष्टिरको ब्राह्मणोंका महत्त्त बतलाना 


वैजश्म्पायन उवाच 
वसत्सु वे द्वेतवने पाण्डवेषु महात्मसु। 
अनुकी्ण महारण्यं ब्राह्मणः समपद्यत ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! द्वेतवनमें जब 
महात्मा पाण्डव निवास करने छगे; उस समय वह विशाल वन 
ब्राह्मणोंसे भर गया ॥ १॥ 
इंयमाणन सततं ब्रह्मघोषेण सर्वेशः । 
ब्रह्मलोकसमं पुण्यमासीद्‌ द्वेतवनं सरः ॥ २ ॥ 
सरोवरसहित द्वैतवन सदा और सब ओर उच्चारित होने- 
वाले वेदमन्त्रोंके घोषसे ब्रह्मलोकके समान जान पड़ता था ॥ 
यजुषासचां साम्नां च गद्यानां चेव सर्वेशः। 
आसीदुच्चायमाणानां निःखनो हृदयज्लमः ॥ ३ ॥ 
यजुबंद, ऋग्वेद और सामबेद तथा गद्य-भागके 
उच्चारणसे जो ध्वनि होती थी, वह द्वृदयको प्रिय जान 
पड़ती थी ॥ ३ ॥ 
ज्याधोषइलेव पाथोनां ब्रह्मघोषश्व धीमताम । 
संस्ृष्टं ब्रह्मणा क्षत्रं भूय एवं व्यरोचत ॥ ४ ॥ 


कुन्तीपुत्रोंके धनुषकी प्रत्यश्चाका टंकार-शब्द और 
बुद्धिमान्‌ ब्राह्मणोंके वेदमन्त्रोंका घोष दोनों मिलकर ऐसे 
प्रतीत होते थे; मानो ब्राह्मणत्व और क्ष्षत्रियत्वका सुन्दर 
संयोग हो रहा था || ४ ॥ 
अथात्रबीद्‌ बको दाल्‍भ्यो धमराजं युधिष्टिरम्‌। 
संध्यां कौन्‍्तेयमासीनसृषिभिः परिवारितम्‌ ॥ ५ ॥ 
एक दिन कुन्तीकुमार धर्मराज युधिष्ठिर ऋषियोंसे घिरे 
हुए संध्योपासना कर रहे थे । उस समय दल्भके पुत्र बक 
नामक महर्षिने उनसे कहा--॥| ५ ॥ 


पदय द्वेतवने पार्थ ब्राह्मणानां तपशिनाम्‌ | 
होमवेलां कुरुश्रेष्ठ सम्प्रज्यलितपावकास्‌ ॥ ६ ॥ 

'कुरुश्रेष्ठ कुन्तीकुमार ! देखो, द्नैतवनमें तपस्वी ब्राह्मणोंकी 
होमवेलाका कैसा सुन्दर दृश्य है। सब ओर वेदियोंपर अग्नि 
प्रज्बलित हो रही है ॥ ६ ॥ 


चरन्ति धम पुण्ये 5स्मिस्त्वया गुप्ता घृतबताः । 
भ्ुगवो 5क्विरसश्चेव वासिष्ठाः काइयपैः सह ॥ ७ ॥ 


१०१८ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्व॑णि 








आगस्त्याश्व महाभागा आज्रेयाश्थोत्त मबताः । 
सव्वेस्य जगतः श्रेष्ठा ब्राह्मणाः संगतास्त्वया ॥ ८ ॥ 

“आपके द्वारा सुरक्षित हो व्रत धारण करनेवाले ब्राह्मण 
इस पुण्य बनमें धर्मका अनुष्ठान कर रहे हैं । 
भार्गव, आज्ञिरस; वासिष्ठ, काश्यप, महान्‌ सौभाग्यशाली 
अगस्त्य वंशी तथा श्रेष्ठ ब्रतका पालन करनेवाले आत्रेय आदि 
सम्पूर्ण जगतके श्रेष्ठ ब्राह्मण यहाँ आकर तुमसे मिले हैं || ७-८ ॥ 
इदू तु वचन पार्थ श्णुष्व गदतो मम । 
भ्रातृभिः सह कौन्तेय यत् त्वा वक्ष्यामि कौरव ॥ ९. ॥ 

“कुन्तीनन्दन ! कुरुश्रेष्ठ | भाइयोंसहित तुमसे में 
जो एक बात कह रहा हूँ; इसे ध्यान देकर सुनो ॥ ९॥ 
ब्रह्म क्षत्रेण संसृष्ठ क्षत्र च ब्रह्मणा सह। 
उदी्ण द्हतः शरत्रून्‌ वनानीवाग्निमारुतौ ॥ १० ॥ 

“जब ब्राह्मण क्षत्रियसे और क्षत्रिय ब्राह्मणसे मिल जाय 
तो दोनों प्रचण्ड शक्तिशाली होकर उसी प्रकार अपने 
शत्रुआँको भस्म कर देते हैं, जेसे अग्नि और वायु मिलकर 
सारे वनको जला देते हैं ॥ १० ॥ 


नाब्राह्मणस्तात चिरं बुभूषे- 
दिच्छन्निम॑ं लोकममुं च जेतुम्‌ । 
विनीतधमोथमपेतमोहं 
लब्घ्वा द्विज नुदति च्ुपः सपत्नान ॥ ११॥ 
तात | इदुलोक और परलोकपर विजय पानेकी इच्छा 
रखनेवाला राजा किसी ब्राह्मणको साथ लिये बिना अधिक: 
कालतक न रहे । जिसे धर्म और अर्थकी शिक्षा मिली 


हो तथा जिसका मोह दूर हो गया हो, ऐसे ब्राह्मणको 


पाकर राजा अपने शत्रुओंका नाश कर देता है॥ ११॥ 


चरन्‌ नेःश्रेयसं धर्म प्रजापालनकारितम्‌ । 
नाध्यगच्छद्‌ बलिलके तीर्थमन्यत्र वे द्विजात्‌ु॥ १२॥ 
“राजा बलिको प्रजापालनजनित कल्याणकारी धर्मका 
आचरण करनेके लिये ब्राह्मणका आश्रय लेनेके सिवा दूसरा 
कौई उपाय नहीं जान पड़ा था ॥ १२ ॥ 
अनूनमासीद्सु रस्य कामै- 
चैरोच ने! भ्रीरपि चाक्षया ५ :सीत्‌ । 
लब्ध्वा महीं ब्राह्मण सम्प्रयोगात्‌ 
तेष्बाचर न्‌ दुष्टरमथो व्यन चयत्‌ ॥ १३ ॥ 


“आह्षणके सहयोगसे प्रथ्वीका राज्य पाकर विरेचन-पुत्र 
बलि नामक असुरका जीवन सम्पूर्ण आवश्यक कामोपभोगकी 
सामग्रीसे सम्पन्न हो गया और अक्षय राज्यल्क्ष्मी भी प्राप्त 
हो गयी । परंतु वह उन ब्राक्षणोंके साथ दुर्ब्यबह्वार करनेपर 
नष्ट हो गया--उसका राज्यलक्ष्मीसे वियोग हो गया# |। १३ ॥ 





$# वक़िके द्वारा आह्मणोंके साथ दुव्यंबहार करनेपर उसका 


नात्राहणं भूमिरियं सभूति- 
वर्ण द्वितीयं भजते चिराय | 
समुद्रनेमिनंमते तु॒ तस्पमें 
य॑ ब्राह्मणः शास्ति नयेबिंनीतम॥ १४ ॥ 
“जिसे ब्राह्षणका सहयोग नहीं प्राप्त है, ऐसे क्षत्रियके 
पास यह ऐ्रयंपूर्ण भूमि दी कालतक नहीं रहती । जिस 
नीतिज्ञ राजाको श्रेष्ठ ब्राक्णणका उपदेश प्राप्त है; उसके सामने 
समुद्रपर्यन्त प्रथिबी नतमस्तक होती है।॥। १४ ॥ 
कुश्रस्येव संग्रामे परिगृद्याकुशग्रहम । 
ब्राह्मणैविं प्रहीणस्य क्षत्रस्थ क्षीयते बलम्‌ ॥१५॥ 
“जैसे संग्राममें हाथीसे महावतकों अलग कर देनेपर 
उसकी सारी शक्ति व्यर्थ हो जाती है। उरी प्रकार ब्राह्मण- 


रहित क्षत्रियका सारा बल क्षीण हो जाता है ॥ १५ ॥ 

ब्राह्मण्यनचुप्मा दृष्टिः क्षात्रमप्रतिमं बलम । 

तो यदा चरतः साथ तदा लछोकः प्रसीदति ॥ १६॥ 
धआ्राह्मणोंके पास अनुपम दृष्टि ( विचारशक्ति ) होती है 

और क्षत्रियके पास अनुपम बल होता है। ये दोनों जब 

साथ-साथ कार्य करते हैं, तब सारा जगत्‌ सुखी होता है॥ १६ ॥ 


- यथा हि खुमहानझिः कक्ष दृहति सानिलः । 


तथा दहति राजन्यो ब्राह्मणेन सम रिपुम्‌ ॥ १७॥ 
“जैसे प्रचण्ड अग्नि वायुका सहारा पाकर सूख जंगलको 
जला डालती है; उसी प्रकार ब्राह्मणकी सहायतासे राजा 


, अपने शन्रुकी भस्म कर देता है ॥ १७॥ 


ब्राह्मणेष्वेब मेधावी बुद्धिपरयंषणं चरेत्‌ । 
अलब्धस्य च लाभाय लब्धस्य परिवृद्धयये ॥ १८॥ 
'बुद्धिमान्‌ पुरुषको चाहिये कि वह अप्राप्तकी प्राप्ति 
और प्राप्तकी बृद्धिके लिये ब्राह्मणोंसे बुद्धि ग्रहण करे ॥ १८ ॥ 
अलब्धलाभाय च लब्धवृद्धये 
..यथाहँतीर्थप्रतिपादनाय | 
यशसख्विनं वेदविदं विपश्चित॑ 
बहुश्ुतं ब्राह्मगमेव वासय ॥ १९॥ 
“राजन ! अप्राप्तकी प्राप्ति और प्राप्तकी बृद्धिके लिये 
यथायोग्य उपाय बतानेके निमित्त तुम अपने यहाँ यशस्वीः 
बहुश्रृत एवं वेदज्ञ विद्वान्‌ ब्राह्मणफी बसाओ ॥ १९ ॥ 
ब्राह्मणेषूत्तमा वृत्तिस्तब नित्यं युधिष्ठटिर । 
तेन ते सर्वलोकेषु दीप्यते प्रथितं यशः ॥ २० ॥ 
ध्युधिष्ठिर | ब्राह्मणोंके प्रति तुम्हारे हृदयमें सदा उत्तम 
भाव है; इसीलिये सब लोकोंमें तुम्हारा यश विख्यात एवं 
प्रकाशित है? || २० ॥ 





राज्यलक्ष्मीसे वियोग होनेका प्रसज्ञ॒ शान्तिपर्बके २२८५ वेँ 
अध्यायमें आता है । 


सप्तविशो5ध्यायः 


१०१९ 





अजुनाभिगमनपर्व ] 








वेग़म्पायन उवाच 
ततस्ते ब्राह्मणाः सर्वे बक॑ दाल्भ्यमपूजयन । 
युधिष्ठिरे स्तृूयमाने भूयः खुमनसो5भवन्‌॥ २१ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
युधिष्ठिरकी बड़ाई करनेपर उन सब ब्राह्मणोने बकका आदर- 
सत्कार किया और उन सब ब्राह्मणोंका चित्त प्रसन्न 
हो गया ॥ २१॥ 


द्वेपायनों नारदश्थ जामद्ग्त्यः प्रथुअ्रवाः। 
इन्द्रचयुग्नो भालुकिश्व कृतचेताः सहस््रपात्‌ ॥ २२ ॥ 
कणश्रवाश्व मुझश्च॒ लवणाश्वश्व॒ काइयपः । 
दारीतः स्थूणकर्णश्व अग्निवेश्यो5६थशौनकः ॥ २३॥ 


च्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्स्स्य्श्च्य्य्य्य्य्य्य्य्य्ट्य्ल्स््ट्ट्य््क्ह्य्य्य्य्श्श्ह्टलोः 5 न्‍  न्‍हघन्‍ अ>उ_>  सस्‍्::: स्‍इ: इ::इ?इ४न्‍इस्‍स्‍इइस्‍इइ<रई जज जइअइअजअ अअस्‍अहअल्‍सअइअल्‍अक्‍ अचबक्‍इकअबअबअ अ'अ अ अज4जअ अल्‍अऊइऊफ७/७जअ/ >>, लल,ल|यखशफजहॉ 





क्ृतवाक च सुवाक चेव बृहदश्वो विभावसुः। 
ऊध्वे रेता वृषामित्रः खुहोओ होतन्रवाहनः ॥ २७४ ॥ 
एते चान्ये च बहवो ब्राह्मणाः संशितब्ताः | 
अजातशत्रुमानर्चुः पुरंदरमिवर्षयः ॥ २५ ॥ 
द्वेपायन व्यास, नारद, परशुराम) प्रथुअवा. इन्द्रब्युम्नेः 
भाड॒कि, कृतचेता, सहस्तपात्‌, कर्णश्रवा, मुझ्ल, लवणाश्वं; 
काश्यप) ह्वारीत; स्थूणकर्ण, अग्निवेश्य, शौनक) कृतबाक) 
खुवाक) बृहदश्च। विभावसु; ऊच्वेरेता, वृषामित्र। सुझोन्र 
तथा होन्रवाइन-ये सब ब्रह्मर्षरिं तथा राजर्षिंगण . और 
दूसरे कठोर व्रतका पालन करनेवाले बहुत-से ब्राह्मण अजात- 
शत्रु युधिष्टिरका उसी प्रकार आदर करते थे; जेसे महर्षि 
लोग देवराज इन्द्रका || २२-२५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि अजुनाभिगमनपतवणि द्वेतवनप्रवेशे षड्विशो5ध्यायः ॥ २६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वमें अर्जुनभिग्मनपबंमें द्वैतवनप्रवेशविषयक छब्बीसर्दों अध्याय पुरा हुआ॥ २६॥ 


73 रेंडअकस 


सप्तविशो5ध्यायः 


द्रोपदीका युधिष्ठि्से उनके शत्रुविषयक्र क्रोधको उभाड़नेके लिये संतापपूर्ण बचन 


वेश्ञम्पायन उवाच 


ततो वनगताः पाथों: सायह् सह कृष्णया । 

डउपविष्टाः कथाश्रक्रदुँःखशोकपरायणाः ॥ १ ॥ 
वशम्पायनजी कहते हैं-- जनमेजय ! तदनन्तर 

वनमें गये हुए. पाण्डव एक दिन सायंकालमें द्रौपदीके 

साथ बैठकर दुःख और शोकमें मग्न हों कुछ बातचीत 

करने लगे॥ १ ॥ 

प्रिया च दर्शनीया च पण्डिता च पतिब्रता। 

अथ कृष्णा धर्मेराजमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
पतिव्रता द्रौपदी पाण्डवॉकी प्रिया, दर्शनीया और 

विदुषी थी । उसने धर्मराजसे इस प्रकार कहा ॥ २॥ 


द्रोषद्युवाच 
न नूनं तस्य पापस्य दुःखमस्मासु किचन। 
विद्यते धातंराष्ट्र्य नृशंसस्य दुरात्मनः ॥ ३ ॥ 
द्रौपदी बोली--राजन्‌! मैं समझती हूँ, उस क्रूर 
स्वभावबाले दुरात्मा धृतराष्ट्रपुत्न पापी दुयोधनके मनमें हम- 
लोगोंके लिये तनिक भी दुःख नहीं हुआ होगा ॥ ३॥ 
यर्त्वां राजन मया सार्धमजिनेः प्रतिवासितम्‌ । 
बन प्रस्थाप्य दुष्टात्मा नानवतप्यत दुर्मतिः॥ ७४ ॥ 
महाराज | उस नीच बुद्धिवाले दुष्टात्माने आपको 
भी म्गछाला पहनाकर मेरे साथ वनमें भेज दिया; किंतु 
इसके लिये उसे थोड़ा भी पश्चात्ताप नहीं हुआ ॥ ४॥ 


. आयख॑ हृदयं नूनं तस्य दुष्क्ृतकर्मणः । 


यस्त्वां धमंपर श्रेष्ठ रूक्षाण्यश्राववत्त तदा ॥ ५ ॥ 
अवश्य ही उस कुकर्मीका हृदय लोहेका बना है क्योंकि 
उसने आप-जेसे धमंपरायण श्रेष्ठ पुरुषको भी उस समये 
कु वचन सुनाये थे ॥ ५ ॥ 
खुखोचितमदुःखाह - दुरात्मा सखुहृहणः। 
ईंडशं दुःखमानीय मोदते पापपूरुषः ॥ ६ ॥ 
आप सुख भोगनेके योग्य हैं | दुःखके योग्य कदापि 
नहीं हैं, तो भी आपको ऐसे दुःखमें डालकर वह पापाचारी 
दुरात्मा अपने मित्रोंके साथ आनन्दित हो रहा है ॥ ६ ॥ 
चतुणामेव पापानामस्त॑ न एतितं तदा | 
त्वयि भारत निष्क्रान्ते वनायाजिनवाससि ॥ ७ ॥ 
भारत ! जब आप वल्कल-वस्त्र धारण करके बनमें 
जानेके लिये निकले, उस समय केवल चार ही पापात्माओँके 
नेत्रोंसे आँसू नहीं गिरा था ॥ ७ ॥ 
दुर्योधनस्य कर्णस्य शकुनेश्व दुरात्मनः । 
दुश्नौतुस्तस्य चोश्वस्य राजन दुःशासनस्य च॥ ८ ॥ 
दुर्योधन) कर्ण, दुरात्मा शकुनि तथा उग्र स्वभाववाले 
दुष्ट श्राता दुःशासन-इन्हींकी आँखोंमे आँसू. नहीं थे॥ 
इतरेषां तुं सर्वंषां कुरूणां कुरुसत्तम। 
दुःखेनाभिपरीतानां नेजेभ्यः प्रापतज्लंठम ॥ ९ ॥ 
कुरुश्रेष्ट अन्य सभी कुरुवंशी दुःखमें डूबे हुए थे 
और उनके नेन्नोंसे अश्रवर्षा हो रही थी ॥ ९॥ 


१०२१० 


श्रीमद्ाभारते 


[ बनपर्व॑णि 








इद च शयन दृष्ठ्रा यच्चासीत्‌ ते पुरातनम्‌ । 
शोचामि त्वां महाराज दुःखानह सुखोचितम्‌ ॥ १० ॥ 
महाराज |! आज आपकी यह शयख्या देखकर मुझे 
पहलेकी राजोचित शय्याका स्मरण हो आता है और मैं 
आपके लिये शोकमें मग्न हो जाती हूँ; क्योंकि आप दुःखके 
अयोग्य और सुखके ही योग्य हैं || १० ॥ 
दान्तं यजञ्च सभामध्य आसन रलभूषितम्‌ । 
दृष्ठा कुशवृषीं चेमां शोको मां प्रदृहत्ययम्‌ ॥ ११॥ 
सभाभवनमें जो रज्ञजटित हाथीदाँतका सिंहासन है, 
उसका स्मरण करके जब मैं इस कुशकी चटाईको देखती हूँ, 
तब शोक मुझे दग्ध किये देता है॥ ११॥ 
यद्परय॑ सभायां त्वां राजभिः परिवारितम्‌। 
तत्व राजन्नपश्यन्त्याः का शान्तिहंदयस्य मे ॥ १२ ॥ 
राजन ! मैं इन्द्रप्रथ्की सभामें आपको राजाओंसे 
घिरा हुआ देख चुकी हूँ, अतः आज बेसी अवस्थामें आपको 
न देखकर मेरे द्वदयको क्‍या शान्ति मिल सकती है?॥१२॥ 
या त्वाहं चन्दनादिग्धमपरद्यं सूर्यवर्चसम्‌ | 
सा त्वां पडुमलादिग्धं द॒ष्ठा मुह्यामि भारत ॥ १३॥ 
भारत ! जो पहले आपको चन्दनचर्चित एवं सूर्यके 
समान तेजस्वी देखती रही हूँ, वही में आपको कीचड़ एवं 
मैलसे मलिन देखकर मोहके कारण दुःखित हो रही हूँ॥१३॥ 
या त्वाहं कौशिकेवस्त्रे: शुश्नेराच्छादित पुरा। 
दृष्टवत्यस्मि राजेन्द्र सा त्वां पश्यामि चीरिणम्‌ ॥१४॥ 
राजेन्द्र | जो में पहले आपको उज्ज्वल रेशमी वस्तोंसे 
आच्छादित देख चुकी हूँ, वही आज वल्कल-वस्त्र पहिने 
देखती हूँ ॥| (४ ॥ 


कि 
यज्च॒ तद्गुक्मपात्रीभित्राह्मणेभ्यःः सहद्गः । 
हियते ते ग्रहादन्नं संस्कृत सावेकामिकम्‌ ॥ १५॥ 
एक दिन वह था कि आपके घरसे सहसों-ब्राक्षणोंके 
लिये सोनेकी थालियोंमें सबप्रकारकी रुचिके अनुकूछ 
तैयार किया हुआ सुन्दर भोजन परोसा जाता था ॥ १५॥ 
यतीनामग्रहणां ते तथेब ग्रहमेधिनाम्‌। 
दीयते भोजन राजनज्नतीवगुणवत्‌ प्रभो ॥ १६॥ 
शक्तिशाली महाराज | उन दिनों - प्रतिदिन यतियों, 
ब्रह्नचारियों और ग्रहस्थ ब्राह्मणोंकी भी अत्यन्त गुणकारी 
भोजन अर्पित किया जाता था ॥ १६॥ 
सत्कृतानि सहस्त्राणि सर्वेकामः पुरा गृहे । 
सर्वकामेः खुविहितेयंद्पूजयथा दविजान ॥ १७॥ 
पहले आपके राजभवनमें सहस्नों ( सुबर्णमय ) पात्र 
थे, जो सम्पूर्ण इच्छानुकूछ भोज्य पदार्थोंसे भरे-पूरे रहते थे 


और उनके द्वारा आप समस्त अभीष्ट मनोरथोंकी पूर्ति करते 
हुए प्रतिदिन ब्राह्मणोंका सत्कार करते थे ॥ १७ ॥ 
तच्च राजज्नपद्यन्त्याः का शान्तिहंद्यस्य में । 
यत्‌ ते भ्रातृन महाराज युवानो म॒ष्टकुण्डलाः॥ १८ ॥ 
अभोजयन्त मिश्टान्नेः खूदाः परमसंस्कृतेः । 
सर्वोस्तानद्य पश्यामि वने वन्येन जीविनः ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! आज वह सब न देखनेके कारण मेरे दृंदयको 
क्या शान्ति मिलेगी ? महाराज ! आपके जिन भाइयोंको 
कानोंमे सुन्दर कुण्डल पहने हुए तरुण रसोइये अच्छे 
प्रकारसे बनाये हुए स्वादिष्ट अन्न परोसकर भोजन कराया 
करते थे; उन सबको आज बनमें जंगली फरल-मूलसे 
जीवन-निर्वाह करते देख रही हूँ ॥ १८-१९ ॥ 
अदुः्खाहोन्‌ मनुष्येन्द्र नोपशाम्यति मे मनः। 
भीमसेनमिमं चापि दु/खितं वनवाखिनम्‌ ॥ २० ॥ 
ध्यायतः कि न मन्‍्युस्ते प्राप्ते काले विवर्धते । 
भीमसेनं द्दि कमोणि खय॑ कुवोणमन्युतम्‌ ॥ २१ ॥ 
खुखाह दुःखितं दृष्ठा कस्सान्मन्युने वर्धते। 


नरेन्द्र | आपके भाई दुःख भोगनेके योग्य नहीं हैं; 
आज इन्हें दुःखमें देखकर मेरा चित्त किसी प्रकार शान्त 
नहीं हो पाता है । महाराज ! वनमें रहकर दुःख भोगते हुए. 
इन अपने भाई भीमसेनका स्मरण करके समय आननेपर क्‍या 
शन्रुओंके प्रति आपका क्रोध नहीं बढ़ेगा ! मैं पूछती हूँ--- 
युद्धसे कभी पीछे न हटनेवाले और सुख भोगनेके योग्य 
भीमसेनको स्वयं अपने हाथोंसे सब काम करते और दुश्ख 
उठाते देखकर शत्रुओपर आपका क्रोध क्‍यों नहीं भड़क 
उठता १॥ २०-२१३ ॥ 


सत्कत॑ विविधेयानव॑स्त्रेरुचवाव्चेस्तथा ॥ २२ ॥ 
त॑ ते वनगतं दृष्टा कस्सान्मन्युने वर्धेते। 

विविध सवारियाँ और नाना प्रकारके वस्त्रोंसे जिनका 
सत्कार होता था; उन्हीं भीमसेनको वनमें कष्ट उठाते देख 
शत्रुओंके प्रति आपका क्रोध प्रज्वलित क्यों नहीं होता (॥२२३॥ 
अय॑ कुरून रणे सवान हस्तुमुत्सद्दते प्रभुः॥ २३॥ 
त्वत्प्रतिशां प्रतीक्ष॑ेस्तु सदते5यं बृकोद्रः । 

ये शक्तिशाली भीमसेन युद्धमें समस्त कौरवोंकों नष्ट कर 
देनेका उत्साह रखते हैं, परंतु आपकी प्रतिज्ञा-पूर्तिकी 
प्रतीक्षा करनेके कारण अबतक शत्रुओंके अपराधको 
सहन करते हैं ॥ २३२३॥ 
यो5जुनेनाजुनस्तुल्यो. द्विबाहुबंहुबाइुना ॥ २४ ॥ 
शरावमर्द शीघ्रत्वात्‌ कालान्तकयमोपमः । 
यस्य॒ शखस्प्रप्रतापेन प्रणताः सर्वपार्थिवाः॥ २५॥ 
यशे तव मद्दाराज़ ब्राह्मणाजुपतस्थिरे । 


सप्तविशो5धध्यायः 


१०२१ 








तमिम पुरुषव्याप्र॑ पूनित॑ देवदानवेः ॥ २६॥ 
ध्यायन्तमज़ुनं दष्ठरा कस्माद्‌ राजन न कुप्यसि। 
राजन ! आपके जो भाई अजुन दो ही भुजा ऑँसे युक्त होनेपर 
भी सहर्स भुजाओंसे विभूषित कात॑वीर्य अर्जुनके समान पराक्रमी 
हैं; बाण चलानेमें अत्यंन्त फुर्ती रखनेके कारण जो शरत्रुओंके 
लिये काछ) अन्तक और यंमके समान भयंकर हैं; महाराज ! 
जिनके शस्त्रोंके प्रतापसे समस्त भूपाल नतमस्तक हों आपके 
यज्ञमें ब्राह्मणोंकी सेवाके' लिये उपस्थित हुए थें; उन्हीं इन 
देव-दानवपूजित पुरुषसिंह अजुनको चिन्तामग्न देखकर 
आप शरत्रुऑपर क्रोध क्‍यों नहीं करते ! ॥ २४-२६३ ॥ 
दृष्ठा बनगत॑ पार्थमदुःखाह खुखोचितम्‌ ॥ २७॥ 
नचते वर्धते मन्युस्तेन मुह्यामि भारत । 
भारत ! दुःखके अयोग्य और सुख भोगनेके योग्य 
अजुनको बनमें दुःख भोगते देखकर भी जो शरत्रुओँके प्रति 
आपका क्रोध नहीं उमड़ता) इससे मैं मोहित हो रही हूँ। २७३॥ 


देवांश्व मनुष्यांश्व सर्पाश्ैकरथो 5जयत्‌ ॥ २८॥ 


त॑ ते वंनगतं दृष्शझा कस्मान्मन्युने वर्चते । 
जिन्होंने एकमात्र रथकी सहायतासे देवताओं; मनुष्यों 


और नागोंपर विजय पायी है; उन्हीं अर्जुनको वनवासका 
दुःख भोगते देख आपका क्रोध क्यों नहीं बढ़ता ? ॥२८३॥ 


यो यानेरद्धुताकारैहयेनोगेश्व. संबुतः ॥ २९ ॥- 


प्रसह्य वित्तान्याद्त्त पार्थिवेभ्यः परंतप । 
क्षिपत्येकेन वेगेन पशञश्चनाणशतानि यश ॥ ३० ॥ 
त॑ ते वनगतं इृष्ट्रा कस्मान्मन्युने वर्धते। 

परंतंप ! जिन्होंने पराजित नरेशोंके दिये हुए. अद्भुत 
आकारवाले रथों, घोड़ों और हाथियौंसे घिरे हुए कितने ही 
राजांओसे बलपूर्वक धन लिये थे, जो एक ही वेगसे पाँच सो 
बाणोंका प्रह्दर करते हैं, उन्हीं अर्जुनकी वनवासका कष्ट 
मोगते देख शुंत्रुऑपर आपका क्रोध क्‍यों नहीं 
बढ़ता १ ॥ २९-३० ३ ॥ 
इयाम॑ बृहन्त॑ तरुण चर्मिणामुत्तमं रणे ॥ ३१॥ 
नकुल ते वने दृष्ठा कस्मान्मन्युने वर्धते। 

. जो युद्धमें ढाल और तलवारसे लड़नेवाले वीरोंमें सर्वश्रेष्ठ 
हैं, जिनकी कद ऊँची है तथां जौ श्यामवर्गके तरुण हैं, 
उन्हीं नकुलछकी आज वनमें कष्ट उठाते देखंकर आपको 
क्रोध॑ क्‍यों नहीं होता ! | ३१३ ॥ 
दर्शनीयं च शूरं च माद्रीपुत्र॑ युधिंष्ठिर ॥ ३२॥ 
संहँदेवं वने द॒ंष्टा कस्मात्‌ क्षमसि पार्थिव । 

महाराज युधिष्ठिर ! माद्रीके परम सुन्दर पुत्र चूरवीर 
सहदेवको वनवासका दुःख भोगते देखकर आप शर्त्रुओंको 


क्षमा केसे कर रहे हैं ! || ३२३ ॥ 
नकुर्ल सहदेव॑ च दृष्टा ते ठुःखिताबुभी ॥ ३३॥ 
अदुःखाहों मनुष्येन्द्र कस्मान्मन्युन वर्धते। 
नरेन्द्र | नकुछ और सहदेव दुःख भोगनेके योग्य नहीं 
हैं। इन दोनोंको आज दुखी देखकर आपका क्रोध क्‍यों 
नहीं बढ़ रहा है ! ॥ ३३३६ ॥ 
द्रुपद्स्य कुले जातां स्नुषां पाण्डोमंहात्मनः ॥ ३४ ॥ 
धघुष्टयुस्सनस्य भगिनी वीरपलीमनुव्॒ताम । 
मां वें वनगतां दृष्ठ्ा कस्मांत्‌ क्षमसि पार्थिव ॥ ३५॥ 
मैं द्रपदके कुलमें उत्पन्न हुई महात्मा पाण्डुकी पुत्रवधू; 
वीर धृष्युम्नकी बहिन तथा वीरशिरोमणि पाण्डवॉकी पतिव्रता 
पत्नी हूँ । महाराज ! मुझे इस प्रकार वनमें कष्ट उठाती 
देखंकर भी आप शत्रुओँके प्रति क्षमाभाव केसे धारंण करते 
हैं ?॥ ३४-३५ || 
नूनं च तव॒ व नास्ति मन्युभरतसत्तम । 
यत्‌ ते आआतृ श्र मां चेव दष्ठा नव्यथते मनः ॥ ३६ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! निश्चय ही आपके ह्ृदयमें क्रोध नहीं है, 
क्योंकि मुझे और अपने भाइयोंकों भी कष्टमें पड़ा देख 
आपके मनमें व्यथा नहीं होती है | ॥ ३६ ॥ 
न निर्मन्युः क्षत्रियो एस्ति लोके निवेचन स्मुृतम । 
तद्द्य त्वयि पश्यामि क्षत्रिय विपरीतवत्‌ ॥३७॥ 
संसारमें कोई भी क्षत्रिय क्रोधरहित नहीं होता, क्षत्रिय 
शब्दकी व्युत्यत्ति ही ऐसी है; जिससे उसका सक्रोध होना 
सूचित होता है । # परंतु आज आप-जैसे क्षत्रियमें मुझे यह 
क्रोधका अभाव क्षत्रियत्वके विपरीतसा दिखायी देता है॥॥ ३७ || 
यो न द््शायते तेजः क्षत्रियः काल आगते । 
सर्वेभूतानि त॑ पार्थ सदा परिभवन्त्युत ॥ ३८ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! जो क्षत्रिय समय आनेपर अपने प्रभावको 
नहीं दिखाता, उसका सब प्राणी सदा तिरस्कार करते हैं ३८ 
तत्‌ त्वया न क्षमा कायो शत्रू न्‌ प्रति कर्थं चन। 
तेजसेव हि ते शक्या निहन्तुं नात्र संशयः ॥ ३९ ॥ 
महाराज ! आपकी शांत्रुओंके प्रति किसी प्रकार भी 
क्षमाभाव नहीं धारण करना चाहिये | तेजसे ही उन सबका 
वध किया जा सकता है, इसमें तनिक भी संशय नहीं है॥ ३९॥ 
तथ्ेव यः क्षमाकाले क्षत्रियो नोपशाम्यति। 
अप्रियः सर्वेभूतानां सो5मुजेह च नइ्यदि ॥ ४० ॥ 
इसी प्रकार जो क्षत्रिय क्षमों करनेके योग्य समय आनेपर 
शानन्‍्त नहीं होता; वह सब प्राणियोंके लिये अप्रिय॑ 
हो जाता है और इह लोक तथा पंरछोकमें भी उसका 
विनाश ही होता है || ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अजुनाभिगमनपर्व॑णि द्वौपदीपरितापवाक्ये सप्तविंशोअध्यायः ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्दके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनपर्वमें द्रौपदीके अनु त|पपृर्णबचनविषयक सत्ताईसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥२»॥ 
४९-2० “8&---0-+-“ 





# ध्षरते इति क्षेत्रम---जो दु्शोंकां क्षरण---नाश करंता है, वह क्षत्रिय है । 
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श्रीमह भारते 


[ बनपर्व॑णि 








अशविशोः्ध्यायः 
द्रौपदीद्वारा प्रह्मद-बलि-संवादका वर्णन-तेज और क्षमाके अवसर 


द्रोष्ययुवाच ह 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहास॑ पुरातनम्‌ । 
प्रह्ादस्य च संवाद बलेबेरोचनस्थ च ॥ ९१ ॥ 

द्रौपदी कहती है-महाराज ! इस विषयमें प्रह्द 
तथा विरोचनपुत्र बलिके संवादरूप इस प्राचीन इतिहासका 
उदाहरण दिया करते हैं॥ १॥ 
असुरेन्द्र महाप्राश्॑ घधरमोणामागता/गमम्‌ । 
बलिः पप्रच्छ देत्येन्द्रं प्रह्मादं पितरं पितुः ॥ २ ॥ 

असुरोंके स्वामी परम बुद्धिमान्‌ देत्यराज प्रह्मद सभी 
धर्मोके रहस्यको जाननेवाले थे | एक समय बलिने उन 
अपने पितामह प्रह्मदजीसे पूछा ॥ २ ॥ 


बलिरुवाच 
क्षमा खिच्छेयली तात उताहो तेज इत्युत । 
एतन्मे संशय तात यथावद्‌ ब्रूह्दि पृ्छते ॥ ३ ॥ 
बलिने पूछा--तात | क्षमा और तेजमेंसे क्षमा श्रेष्ठ है 
अथवा तेज ! यह मेरा संशय है । मैं इसका समाधान पूछता 
हूँ | आप इस प्रश्नका यथार्थ निर्णय कीजिये। ३॥ 
श्रेयो यदत्र धर्मश ब्रृहि में तइसंशयम्‌ | 
करिष्यामि हि तत्‌ सर्व यथावद्नुशासनम्‌ ॥ ४॥ 
धर्मज्ञ ! इनमें जो श्रेष्ठ है, वह मुझे अवश्य बताइये मैं 
आपके सब आदेशोंका यथावत्‌ पालन करूँगा || ४ ॥ 
तस्में प्रोवाच् तत्‌ सर्वमेवं पृष्ठः पितामहः | 
सर्वनिश्चयवित्‌ प्राजः संशय परिपृच्छते ॥ ५ ॥ 
बलिके इस प्रकार पूछनेपर समस्त छिद्धान्तोंके श्ञाता 
विद्वान्‌॒ पितामह प्रह्मदने संदेह निवारण करनेके लिये 
पूछनेवाले पौत्रके प्रति इस प्रकार कहा ॥ ५॥ 
प्रह्दद उवाच 
न श्रेयः सततं तेजो न नित्यं श्रेयसी क्षमा । 
इति तात विज्ञानीहि दयमेतद्संशयम्‌ ॥ ६ ॥ 
प्रह्माद्‌ बोले--तात ! न तो तेज ही सदा श्रेष्ठ है और 


बत्स | जो सदा क्षमा ही करता है; उसे अनेक दोष प्राप्त 
होते हैं। उसके भ्त्य, शत्रु तथा उदासीन व्यक्ति सभी 
उसका तिरस्कार करते हैं । कोई भी प्राणी कभी उसके 
सामने विनयपूर्ण बर्ताव नहीं करते, अतः तात ! सदा क्षमा 
करना विद्वानोंके लिये भी वर्जित है | ७-८ ॥ 
अवज्ञाय द्वि तं भ्ृत्या भजन्ते बहुदोषताम्‌ । 
आदातु चास्य वित्तानि प्रार्थयन्ते <ल्‍्पचेतसः ॥ ९ ॥ 

सेवकगण उसकी अवहेलना करके बहुत-से अपराध 
करते रहते हैं। इतना ही नहीं) वे मूर्ख भत्यगण उसके 
धनको भी हड़प लेनेका हौसला रखते हैं ॥ ९ ॥ 
यान वस्माण्यलंकाराज्छथनान्यासनानि च। 
भोजनान्यथ पानानि सर्वोपकरणानि च॥ १० ॥ 
आद्दीरन्नधिकता यथाकाममचेतसः । 
प्रदिशनि च देयानि न दद्युभतेशासनात्‌ ॥ ११॥ 

विभिन्न कार्योंमे नियुक्त किये हुए मूर्ख सेवक अपने 


इच्छानुसार क्षमाशील स्वामीके रथ) वस्त्र, अल्झ्लार; शय्या; 
आसन) भोजन) पान तथा समस्त सामग्रियोक्रा उपयोग करते 
रहते हैं तथा स्वामीकी आज्ञा होनेपर भी किसीको देनेय 
वस्तुएँ नहीं देते हैं | १०-११ ॥ 
न चेन भर्ंपूजाभिः पूजयन्ति कंचन । 
अवश्ञानं द्वि लोके पस्मिन्‌ मरणाद्पि गद्दितम्‌ ॥ १२॥ 
स्वामीका जितना आदर होना चाहिये, उतना आदर वे 
किसी प्रकार भी नहीं करते । इस संसारमें सेवकोंद्वारा 























न क्षमा ही। इन दोनोंके विषयमें मेरा ऐसा ही निश्चय जानो; 
इसमें संशय नहीं है ॥ ६ ॥ 

यो नित्य क्षमते तात बहन्‌ दोषान्‌ स विन्द्ति। 

भृत्याः परिभवन्त्येनमुदासीनास्तथारयः ॥ ७ ॥ 
सर्वेभूतानि चाप्यस्थय न नमन्ति कदाचन। 
तस्मान्नित्यं क्षमा तात पण्डितेरपि वर्जिता ॥ ८ ॥ 


अपमान तो मृत्युसे भी अधिक निन्दित है॥ १२॥ 
क्षमिणं ताद॒र्शं तात ब्रुवन्ति कटुकान्यपि । 
ब्रेष्याः पुजाश्व भृत्याश्व तथोदासीनलृत्तयः ॥ १३॥ 
तात ! उपयुक्त क्षमाशीलको अपने सेवक; पुत्र) भ्त्य 
तथा उदासीनबृत्तिके लोग कठुबचन भी सुनाया करते हैं ॥१३॥ 
अथास्य॒दारानिच्छन्ति परिभूय क्षमावतः। 
दाराश्वास्य॒प्रवर्तत्ते यथाकाममचेतसः ॥ १४ ॥ 
इतना ही नहीं; वे क्षमाशील स्वामीकी अवदेलना करके 
उसकी श्र्रियॉँको भी हस्तगत करना चाहते हैं और वैसे 
पुरुषकी मूर्ख स्त्रियाँ भी स्वेच्छाचारमें प्रवृत्त हो जाती हैं ॥ 
तथा च नित्यमुद्तिा यदि नालल्‍्पमपीश्वरात्‌ | 
द्ण्डमर्हन्ति दुष्यन्ति दुष्टाश्चाप्यपकुर्बते ॥ १५॥ 
यदि उन्हें अपने स्वामीसे तनिक भी दण्ड नहीं मिलता 





तो वे सदा मौज उड़ाती हैं. और आचारसे दूषित हो जाती 


अजुनाभिगमनपर्व ] 


अष्टाविशो 5ध्यायः 
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'हैं। दुष्ट होनेपर वे अपने स्वामीका अपकार भी कर 

बेठ॑ती हैं ॥ १५ ॥ 

एते चान्ये च बहवो नित्यं दोषाः क्षमावताम्‌ । 

अथ बैरोचने दोषानिमान्‌ विद्ध्क्षमावताम्‌ ॥ १६॥ 
सदा क्षमा करनेवाले पुरुषोंको ये तथा और भी बहुत-से 

दोष प्राप्त होते हैं | विरोचनकुमार ! अब क्षमा न करनेवा्लके 

दोषोंको सुनो ॥ १६ ॥ 

अस्थाने यदि वा स्थाने सततं रजसा55व्‌ तः । 

कुद्धो दण्डान्‌ प्रणयति विविधान्‌ स्वेन तेजसा ॥ १७ ॥ 


क्रोधी मनुष्य रजोगुणसे आबत होकर योग्य या अयोग्य 





अवसरका विचार किये बिना ही अपने उत्तेजित खभावसे 





लोगोंको नाना प्रकारके दण्ड देता रहता है॥ १७॥ 





मित्रेः सह विरोध॑ च॒ प्राप्लुते तेजसा 5 पबृतः । 
आप्नोति द्वेष्यतां चेच लोकात्‌ खजनतस्तथा ॥ १८ ॥ 


तेज ( उत्तेजना ) से व्याप्त मनुष्य मित्रोंसे विरोध 





पैदा कर लेता है तथा साधारण छोगों और स्वजनोंका 





द्वेषपात्र बन जाता है ॥ १८ ॥ 





सो5वमानाद््थहानिमुपालस्भमनाद्रम्‌ । 
संतापद्वेषमोहांश्व॒ श्र थ्व छभते नरः॥ १९॥ 


वह मनुष्य दूसरोंका अपमान करनेके कारण सदा धन- 


तस्मान्नात्युत्सजेत्‌ तेजो न च नित्य॑ सदुर्भवेत्‌। 

काले काले तु सम्प्राप्ते ख्दुस्तीए्णो 5पि वा भवेत्‌ । २३। 
इसलिये न तो सदा उत्तेजनाका ही प्रयोग करे और न 

सर्वदा कोमल ही बना रहे । समय-समयपर आवधश्यकताके 

अनुसार कभी कोमल और कभी तेजख॒भाववाल्ा बन जाय ॥ 


काले म॒दुर्यों भवति काले भवति दारुणः। 

स वे सुखमवापोति लोके5मुष्मिन्निहेव च ॥ २४॥ 
जो मौका देखकर कोमल होता है और उपयुक्त अवनर 

आनेपर भयंकर भी बन जाता है, वही इहलोक और पर- 

लोकमें सुख पाता है ॥ २४ ॥ 

क्षमाकाल्ांस्तु वक्ष्यामि शटणु मे विस्तरेण तान्‌ | 

येते नित्यमसंत्याज्या यथा प्राहुमेनीषिणः ॥ २५॥ 
अब मैं तुम्हें क्षमाके योग्य अवसर बताता हूँ, उन्हें 

विस्तारपूर्वक सुनो) जैंसा कि मनीषी पुरुष कहते हैं; उन 

अवसरोंका तुम्हें कभी त्याग नहीं करना चाहिये | २५ ॥ 


पूर्वाफ्फारी यस्ते स्यादपराधे गरीयसि | 
उपकारेण तत्‌ तस्य क्षन्तव्यमपराधिनः ॥ २६॥ 


जिसने पहले कभी तुम्हारा उपकार किया हो। उससे 














यदि कोई भारी अपराध हो जाय) तो भी पहलेके उपकारका 
स्मरण करके उस अपराधीके अपराधको 0ुम्हें क्षमा कर देना 











की हानि उठाता है। उपाल्म्भ सुनता और अनादर पाता 





है। इतना ही नहीं; वह संताप) द्वेष, मोह तथा नये-नये 





शत्रु पैदा कर छेता है ॥ १९॥ 





क्रोधाद्‌ दण्डान्मनुष्येषु विविधान पुरुषो 5नयात्‌ । 
श्रदयते शीघ्रमैश्वयोत्‌ प्राणेभ्यः खजनादूपि ॥ २० ॥ 


मनुष्य क्रोधवश अन्यायपूर्वक दूसरे लोगोंपर नाना 





प्रकारके दण्डका प्रयोग करके अपने ऐश्वर्य, प्राण और 





खजनोंसे भी हाथ धो बेठता है ॥ २० ॥ 





योपकतृ श्र हतृ शव तेजसेवोपगच्छति । 
तस्मादुद्धिजते लोकः सपोद्‌ वेश्मगतादिव ॥ २१॥ 
जो उपकारी मनुष्यों ओर चोरोंके साथ भी उत्तेजनायुक्त 


बर्ताव ही करता है; उससे सब लोग उसी प्रकार उद्दिम होते 
हैं, जैसे घरमें रहनेवाले सर्पसे || २१ ॥ 


यस्मादुद्विजते छोकः कथ्थ तस्य भवो भवेत्‌ । 
अन्तरं तस्य दृष्ट्रेंब लोको विकुरुते धुवम्‌ ॥२२॥ 


जिससे सब छोग उद्विम होते हैं, उसे ऐश्वर्यकरी प्राप्त 





केसे हो सकती है ! उसका थोड़ा-सा भी छिद्र देखकर छोग 





निश्चय ही उसकी बुराई करने लगते हैं | २२॥ 


चाहिये ॥ २६ ॥ 


अबुद्धिमाश्रितानां तु श्षन्तव्यमपराधिनाम्‌ | 
न हि सर्वत्र पाण्डित्यं सुलभं पुरुषेण वे ॥२७॥ 
जिन्होंने अनजानमें अपराध कर डाला हो, उनका वह 
अपराध क्षमाके ही योग्य है; क्योंकि किसी भी पुरुषके लिये 
सत्र विद्वत्ता ( बुद्धिमानी ) ही सुलभ हो) यह सम्भव नहीं है ॥ 
अथ चेद्‌ बुद्धिज कृत्वा बू युस्ते तद्बुद्धिजम्‌ । 
पापान्‌ खल्पे5पि तान्‌ हन्याद्पराधे तथानजून॥२८॥ 
परंतु जो जान-बूझकर किये हुए. अपराधको भी उसे 
कर लेनेके बाद अनजानमें किया हुआ बताते हों, उन उद्ण्ड 
पापियोंकों थोड़ेसे अपराधके लिये भी अवश्य दण्ड देना 
चाहिये ॥ २८॥ 


सर्वस्यैको 5पराधस्ते क्षन्तव्यः प्राणिनो भवेत्‌-4।.. 
द्वितीये सति वध्यस्तु खल्पे 5प्यपकृते भवेत्‌ ॥ २९५ ॥ 


सभी प्राणियोंका एक अपराध तो तुम्हें क्षमा ही कर 





देना चाहिये | यदि उससे फिर दुबारा अपराध बन जाय तो 
थोड़ेसे अपराधके लिये भी उसे दण्ड देना आवश्यक है ॥ 


अज्ञानता भवेत्‌ कश्चिद्ूपराधः ऋकूृतो यदि । 
क्षन्तव्यमेव॒ तस्याहुः सुपरीक्ष्य पर्रक्षया ॥ ३०॥ 
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श्रीमदहाभारते 


[ बनपर्बणि 





नजेअजीअऑ्अडीजडा '3--थन्‍ 





अच्छी तरह जाँच-पड़ताल करनेपर यदि यह सिद्ध हो 
जाय कि अमुक अपराध अनजानमें ही हो गया है; तो उसे 
क्षमाके ही योग्य बताया गया है।। ३० ॥ 
सुदुना दारुणं हन्ति स्ुदुना हन्त्यदारुणम्‌ | 
नाखाध्यं स्तदुना किचित्‌ तस्मात्‌ तीत्रतरं स्ुदु॥ ३१ ॥ 
मनुष्य कोमलभाव ( सामनीति ) के द्वारा उग्र ख्भाव 
तथा .शान्त खभावके शत्रुका भी नाश कर देता है; खदुतासे 
_कुछ भी असाध्य नहीं है। अतः म्रदुतापूर्ण नीत्रिको तीवतर 





( उत्तम ) समझे || ३१ ॥ 





देशकालो तु सम्प्रेन्‍्य बलाबलमथात्मनः । 
नादेशकाले किचित्‌ स्याद्‌ देशकालौ प्रतीक्षताम। 
तथा लोकभयाज्चेव॒क्षन्तव्यमपराधिनः ॥ ३२ ॥ 
देश, काल तथा अपने बल्यबलका विचार करके ही 
सुद्ुता ( सामनीति ) का प्रयोग करना चाहिये । अयोग्य 








देश अथवा अनुपयुक्त कालमें उसके प्रयोगसे कुछ भी सिद्ध 
नहीं हो सकता; अतः उपयुक्त देश-कालकी प्रतीक्षा करनी 
चाहिये। कहीं छोकके भयसे भी अपराधीको क्षमादान देनेकी 
आवश्यकता होती है || ३२॥ । 


एत एवंविधाः कालाः क्षमायाः परिकीर्तिताः । 
अतो 5न्यथानुवतंत्खु तेजसः काल डच्यते ॥ ३३॥ 


इस प्रकार ये क्षमाके अवसर बताये गये हैं । इनके 
विपरीत बर्ताव करनेवालोंको राहपर छानेके लिये तेज 
( उत्तेजनापूर्ण बर्ताव ) का अवसर कहद्दा गया है ॥ ३३ ॥ 
तद॒हं तेजलः काल तब मस्ये सराधिप। 
धातंराष्ट्रषु लुब्धेषु सततं चापकारिषु ॥ ३४॥ 

( द्रौपदी कहती है-- ) नरेश्वर ! धृतराष्ट्रके पुत्र 
लोभी तथा सदा आपका अपकार करनेवाले हैं; अतः उनके 


प्रति आपके तेजके प्रयोगका यह अबसर आया है; ऐसा 
मेरा मत है॥ ३४ ॥ 


न हि कश्चित्‌ क्षमाकालो विद्यते5द्य कुरून्‌ प्रति। 
तेजसश्वागते काले तेज उत्स्नरष्टुमहेसि ॥ ३५॥ 


कोरबोॉंके प्रति अब क्षमाका कोई अवसर नहीं है। अब 
तेज प्रकट करनेका अवसर प्राप्त है; अतः उनपर आपको 
अपने तेजका ही प्रयोग करना चाहिये || ३५॥ 


म॒दुभवत्यवजातस्तीक्ष्णादुद्धिनति. जनः । 

काले प्राप्ते द्रयं चेतद्‌ यो वेद स महीपतिः ॥ ३६॥ 
कोमलतापूर्ण बर्ताव करनेवालेकी सब छोग अव्ेलना 

करते हैं और तीक्ष्ण खभाववाले पुरुषसे सबको उद्देंग प्राप्त 

होता है । जो उचित अवसर आनेपर इन दोनोंका प्रयोग 

करना जानता है, वही सफल भूपाल है | ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अर्जुनाभिगमनपर्वणि द्रौपदीवाक्ये5शविंशोडध्यायः ॥ २८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहभरत वनयवेके अन्तर्गत अजुनाभिगमनषवमें द्रौपदीवक्यविषयक अदु।ईसत्राँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २८ ॥ 





एकोनत्रिशो5ध्यायः 
युधिष्ठिरके द्वारा क्रोधकी निन्‍दा और शक्षमामावकी विशेष प्रशंसा 


युधिष्टिर उवाच 
क्रोधो हस्ता मनुष्याणां क्रोधो भावयिता पुनः । 
इति विद्धि महाप्राशे क्रोधमूली भवाभवों ॥ १ ॥ 
युधिषप्ठिर बोले--परम बुद्धिमती द्रौपदी ! क्रोध ही 
मनुष्योंक्रों मारनेवाला है और क्रोध ही यदि जीत लिया जाय 





तो अभ्युदय करनेवाला है। तुम यह जान छो कि उन्नति 





और अवनति दोनों क्रोधमूछक ही हैं ( क्रोधको ज़ीतनेसे 
उन्नति और उसके वशीभूत होनेसे अबनति होती है ) ॥ १॥ 








यो द्वि संहरते क्रोधं भवस्तस्य सुशोभने | 

यः पुनः पुरुषः क्रोध नित्यं न सद्दते शुभे । 

तस्याभावाय भवति क्रोधः परमदारुणः ॥ २ ॥ 
सुशोभने ! जो क्रोधको रोक छेता है, उसकी उन्नति होती 

है और जो मनुष्य क्रोधके बेगको कभी सहन नहीं कर पाता; 








उसके लिये वह परम भयंक्रर क्रोध विनाशकारी बन जाता है॥ 


क्रोधमूलो विनाशो हि प्रजानामिह दृश्यते । 

तत्‌ कथ्थ मादशः क्रोधमुत्खुजेल्लोकनाशनम्‌ ॥ ३ ॥ 
इस जगत्‌में क्रोधषके कारण लोगोंका नाश होता दिखायी 

देता है। इसलिये -मेरेजजेंसा मनुष्य लोकविनाशक क्रोष्॒का 





उपयोग। दूसरोपर केसे करेगा ! ॥ ३॥ 


क्रुद्ः पापं नरः कुर्यात्‌ कुद्धो हन्याद्‌ गुरूनपि । 
क्रुछः परुषया वाचा श्रेयसो5प्यवमन्यते ॥ ४ ॥ 


क्रोधी मनुष्य पाप कर सकता है, क्रोधके वशीभूत मानव 











_गुरुजनोंकी भी हत्या कर सकता है और क्रोधमें भरा हुआ 
पुरुष अपनी कठोर वाणीद्वारा श्रेष्ठ मनुध्योंका भी अपमान 
कर देता है ॥ ४ ॥ 


वाच्यावाच्ये हि कुपितो न प्रजानाति कह्टिंचित्‌। 
नाकारयमस्ति क्रुरुस्य नावाच्यं विद्यते तथा॥ ५ ॥ 








अ्जुनाभिगमनपर्व ] 


एकोनत्रिशो इध्यायः 


१०२७५ 








क्रोधी मनुष्य कभी यह नहीं समझ पाता कि क्‍या 





कहना चाहिये ओर क्‍या नहीं । क्रोधीक्रे लिये कुछ भी 





अकार्य अथवा अबाच्य नहीं है ॥ ५ ॥ 

हिस्यात्‌ क्रोधाद्वध्यांस्तु वध्यान्‌ सम्पूजयीत च । 

आत्मानमपि च॒ क्रुद्धः प्रेषयेद्‌ यमसादनम्‌ ॥ ५ ॥ 
क्रोंधवश वह अवध्य पुरुषोंकी भी हत्या कर सकता है 








और बधके योग्य मनुष्योंकी भी पूजामें तत्पर हो सकता है । 





इतना ही नहीं, क्रोधी मानव ( आत्महत्याद्वारा ) अपने 





आपको भी यमलोकका अतिथि बना सकता है ॥ ६ ॥ 





एतान्‌ दोषान्‌ प्रपश्यद्धिजितः क्रोधो मनीषिभिः। 
इच्छड्लिः परमं श्रेय इद्द चामुत्र चोत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
इन दोषोंको देखनेवाले मनस्बी पुरुषोंने। जो इहलोक 


दूसरोंद्वारा क्लेश दिये जानेपर स्वयं क्रोध नहीं करता, बह 
क्लेश देनेवालेका नाश न करके परलोकमें भी आननन्‍्दका 
भागी होता है ॥ १२॥ 
तस्मादू बलबता चेव दुर्बलेन च नित्यदा । 
क्षन्तव्यं पुरुषेणाहुरापत्खेखप्रि विजानता ॥ १३॥ 
इसलिये बलवान्‌ या निबंल सभी विज्ञ मनुष्योंकों सदा 
आपत्ति-काल्में भी क्षमाभावका ही आश्रय लेना चाहिये | 
मन्योहिं विजयं ऋकष्णे प्रशंसन्तीह साधवः। 
क्षमावतों जयो नित्यं साधोरिद्ठ सतां मतम्‌ ॥ १४ ॥ 
कृष्ण ! साधु पुरुष क्रोधको जीतनेकी ही प्रशंसा करते 





हैं। संतोंका यह मत है कि इस जगतमें क्षमाशील साधु 





पुरुषकी सदा जय होती है || १४॥ 








ओर परलोकमें भी परम उत्तम कल्याणकी इच्छा रखते हैं, 





क्रोधको जीत लिया है ॥ ७॥ 





त॑ क्रोध वर्जित धीरे: कथमस्मद्धिधश्चरेत्‌। 
एतदू द्रौपदि संधाय न में मन्युः प्रवर्धते ॥ ८ ॥ 


अतः धीर पुरुषोंने जिसका परित्याग कर दिया है। उस 





क्रोधको मेरे-जेंसा मनुष्य कैसे उपयोगमेँ छा सकता है ! 





द्रुपद कुमारी |! यही सोचकर मेरा क्रोध कभी बढ़ता नहीं है ॥८॥ 

आत्मानं च परांइचेव त्रायते महतो भयात्‌। 

क्रुध्यन्तमप्रतिक्रुध्यन्‌ दयोरेष चिकित्सकः ॥ ९ ॥ 
क्रोध करनेवाले पुरुषके प्रति जो बदलेमें क्रोध नहीं 





करता) वह अपनेको और दूसरोंकों भी महान्‌ भयसे बचा 








लेता है। वह अपने और पराये दोनोंके दो्ोंको दूर करनेके 





लिये चिकित्सक बन जाता है ॥ ९ ॥ 





मूढो यदि छ्िश्यमानः क्रुष्यते5शक्तिमान्‌ नरः। 
बलीयसां मनुष्याणां त्यजत्यात्मानमात्मना ॥ १० ॥ 


यदि मूढ्‌ एवं असमर्थ मनुष्य दूसरोंके द्वारा क्लेश दिये 
ज़ानेपर खय॑ं भी बलिष्ठ मनुष्योपर क्रोध करता है तो वह 
अपने ही द्वारा अपने आपका बिनाश कर देता है ॥१०॥ 
तस्यात्मानं संत्यज़तो छोका नश्यन्त्यनाव्मनः । 
तस्माद्‌ द्रौपद्यशक्तस्य मन्योनियमन स्घृतम ॥ ११॥ 

अपने चित्तकों वशमें न रखनेके कारण क्रोधवश 
देशत्याग करनेवाले उस मनुष्यके छोक और परलछोक दोनों 
नष्ट हो जाते हैं | अतः द्रुपदकुमारी ! असमर्थके लिये अपने 
क्रोधको रोकना ही अच्छा माना गया है ॥ ११॥ 
विद्वांस्तथेव यः शक्तः छ्लिश्यमानो न कुप्यति । 
अनाशयित्वा फ्लेशरं परलोके च ननन्‍्दृति ॥ १२॥ 


इसी प्रकार जो विद्वान पुरुष शक्तिशाली होकर भी 


सत्यं चान्ततः श्रेयों चुशंस्याच्चानृशंसता | 
तमेव॑ बहुदोष॑ तु क्रोधं साधुविवर्जितम्‌ ॥ १५॥ 
मादशः प्रखजेत्‌ कस्मात्‌ सुयोधनवधादपि। 
झूठसे सत्य श्रेष्ठ है । क्रुरतासे दयादुता श्रेष्ठ है; अतः 
दुर्याधन मेरा वध कर डाले तो भी इस प्रकार अनेक दोषोंसे 
भरे हुए ओर सत्पुरुषोंद्वारा परित्यक्त क्रोधका मेरे-जेसा पुरुष 
केसे उपयोग कर सकता है १ ॥ १५३ ॥ 
तेजखीति यमाहुवें पण्डिता दीघैद््शिनः ॥ १६॥ 
न क्रोधो 5भयन्तर स्तस्य भवतीति बिनिश्चितम्‌ । 
दूरदर्शी विद्वान्‌ जिसे तेजस््री कहते हैं; उसके भीतृर 
क्रोध नहीं होता; थह निश्चित बात है ॥ १६३ ॥ 
यस्तु क्रोधं समुत्पस्नं प्रशया श्रतिबाधते ॥ १७.) 
तेज़स्विन त॑ विद्वांसो मन्यन्ते तत्त्वद्शिन्ः । 
जो उत्पन्न हुए क्रोधकों अपनी बुद्धिसे दबाद्वेता हैः 








उसे तत्त्वदर्शी विद्वान तेजखी मानते हैं।॥ १७३ ॥ 





कुद्धों हि कार्य सुश्रोणि न यथावत्प्रपश्यति। 
नाकार्य न च मयादां नरः क्ुद्धो5छुप्रश्यति ॥.१८॥ 


सुन्दरी ! क्रोधी मनुष्य किसी कार्यको ठीकःछीक नहीं 





समझ पाता । वह यह भी नहीं जानता कि मर्ग्रादा क़्या है 


( अर्थात्‌ क्या करना चाहिये ) और क्या नहीं करना चाहिये ॥ 


हन्त्यवध्यानपि कुद्धो गुरून कुद्धस्तुद॒त्यपि। 
तस्मात्‌ तेजसि कर्त॑व्यः क्रोधो दूरे प्रतिष्ठितः ॥ १९ ॥ 

क्रोधी मनुष्य अवध्य पुरुषोंका वध कर देता है । क्रोधी 
मनुष्य गुरुजनोंकों कढ् वचनोंद्वारा पीड़ा पहुँचाता है । 
इसलिये जिसमें तेज हो, उस पुरुष्रको चाहिये कि वह 
क्रोधको अपनेसे दूर रखे ॥ १९ ॥ 


दाक्ष्यं ह्मर्षः शौय च शीघ्रत्वमिति तेजसः। 


१०२६ 


भ्रीमहाभार ते 


[ बनपर्वेणि 
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गुणा/क्रोधाभिभूतेन न शक्याः प्राप्तुमअसा ॥ २० ॥ 
दक्षता, अमर्ष, शोर्य और शीघ्रता-ये तेजके गुण हैं। जो 
मनुष्य क्रोधसे दबा हुआ है, वह इन गुणोंको सहजमें ही नहीं 
पा सकता ॥ २० ॥| 
क्रोध॑ त्यक्तवा तु पुरुषः सम्यक तेज्ञो5भिषद्यते | 
कालयुक्त महाप्राशे क्रुद्देस्तेजः खुदुःसहम ॥ २१॥ 
क्रोधका त्याग करके मनुष्य भल्ठीभाँति तेज प्राप्त कर 
लेता है। महाप्राशे ! क्रोधी पुरुषोंके लिये समयके उपयुक्त 
तेज अत्यन्त दुःसह है ॥ २१॥ 
क्रोधस्त्वपण्डितेः शबश्व॒त्‌ तेज इत्यभिनिश्चितम्‌ । 
रजस्तु लोकनाशाय विह्ितं माजुषं प्रति ॥ २२॥ 
मूर्खछोग क्रोधको ही सदा तेज मानते हैं । परंतु 
रजोगुणजनित क्रोधका यदि मनुष्योंके प्रति प्रयोग हो तो वह 
लोगोंके नाशका कारण होता है २२ ॥ 


तस्माच्छश्वत्‌ त्यजेत्‌ क्रोध पुरुषः सम्यगाचरन्‌ । 
श्रेयान्‌ खधमोनपगो न क्रुद्ध इति तिश्चितम्‌ ॥ २३॥ 
अतः सदाचारी पुरुष सदा क्रोधका परित्याग करे। 
अपने वर्णधर्मके अनुसार न चलनेवाल्य मनुष्य ( अपेक्षाकृत ) 
अच्छा, किंतु क्रोधी नहीं अच्छा-यह निश्चय है॥ २३॥ 
यदि स्मबुद्धीनामतिक्रान्तमच्षेतसाम्‌ । 
अतिक्रमो मद्विधस्य कथंस्वित्‌ स्यादनिन्दिति ॥ २४ ॥ 
साध्वी द्रोपदी ! यदि मूर्ख और अविवेकी मनुष्य क्षमा 
आदि सद्गुणोंका उल्ठन कर जाते हैं तो मेरे-जेसा विश्ञ 
पुरुष उनका अतिक्रमण कैसे कर सकता है !॥ २४ ॥ 
यदि न स्युमोजुषेषु क्षमिणः,पृथिवीसमाः। 
नस्यात्‌ संधिम॑नुष्याणां क्रोधमूलो हि विग्नहः॥ २५॥ 
यदि मनुष्योमें प्रथ्वीके समान क्षमाशील पुरुष न हों तो 





मानवॉमें कभी सन्धि हो हीं नहीं सकती; क्योंकि झगड़ेकी जड़ 


है । एकका अनिष्ट होनेपर वह दूसरेका भी अनिष्ट कर 

सकता है ॥ २७॥ 

हन्युई्िं पितरः पुञ्ान्‌ पुत्राश्यापि तथा पितृन्‌ । 

हन्युश्व पतयो भार्या) पतीन्‌ भायोस्तथेव च ॥ २८॥ 
पिता पुत्रोंको मारेंगे और पुत्र पिताको, पति पक्षियोंको 

मारेंगे और पक्षियाँ पतिको ॥ २८ ॥ 


एवं संकुपिते छोके शमः कृष्णे न विद्यते। 
प्रजञानां संधिमूल दि शर्म विद्धि शुभानने ॥ २९ ॥ 
कृष्णे | इस प्रकार सम्पूर्ण जगत्‌के क्रोधका शिकार 
हो जानेपर तो कहीं शान्ति नहीं रहती | शुभानने ! तुम 
यह जान लो कि सम्पूर्ण प्रजाकी शान्ति सन्धिमूलक 
ही है। २९ ॥ 
ताः क्षिपेरन्‌ प्रजाः सवोः क्षिप्रं द्ौपदि तादशे । 
तस्मान्मन्युविनाशाय प्रजानामभवाय च ॥ ३० ॥ 
ऋपदी ! यदि राजा तुम्हारे कथनानुसार क्रोधी हो 
जाय तो सारी प्रजाओंका शीघ्र ही नाश हो जायगा। अतः 
यह समझ लो कि क्रोध प्रजावर्कके नाश और अबनतिका 
कारण है ॥ ३० ॥ 
यस्मात्‌ तु लोके दृश्यन्ते क्षमिणः पृथिवीसमा:ः। 
तस्माजन्म च भूतानां भवश्च प्रतिपथते ॥ ३१॥ 
इस जगत्‌में प्रथ्वीके समान क्षमाशील पुरुष भी 
देखे जुते हैं, इसीलिये प्राणियोंकी उत्पत्ति और बृद्धि 
होती रहली है ॥ ३१ ॥ 
क्षन्तव्यं पुरुषेणेह स्वोपत्सु खुशोभने । 
क्षमावतों हि भूतानां जन्म चैव प्रक्रीतिंतम्‌ ॥ ३२॥ 
सुशोभने ! पुरुषको सभी आपत्तियोंमें क्षमाभाव रखना 
चाहिये । क्षमाशील पुरुषसे ही समस्त प्राणियोंका जीवन 
बताया गया है॥ ३२॥ 











तो क्रोध ही है॥ २५ ॥ 





अभिषक्तों ह्मभिषजेद्राहन्याद्‌ गुरुणा हतः। 

एवं विनाशो भूतानामधमेः प्रथितो भवेत्‌ ॥ २६॥ 
यदि कोई अपनेकों सतावे तो खयं भी उसको सतावे | 

ओरोंकी तो बात ही क्‍या है, यदि गुरुजन अपनेको मारे तो 

उन्हें भी मारे बिना न छोड़े; ऐसी धारणा रखनेके कारण सब 

प्राणियोंका ही विनाश हो जाता है और अधम बढ़ जाता है॥ 


आक्रष्टः पुरुषः सब प्रत्याक्रोशेद्नन्तरम्‌ । 
प्रतिहन्याद्धतश्चेव तथा हिस्याञश्व हिसितः ॥ २७॥ 
यदि सभी क्रोधक्रे वशीभूत हो जायें तो एक मनुष्य 


दूसरेके द्वारा गाठी खाकर खयं भी बदलेमें उसे गाली 
दे सकता है। मार खानेवाछा मनुष्य बदलेमें मार सकता 


आक्रष्टस्ताडितः क्रुद्धः क्षमते यो बलीयसा। 
यश्य नित्यं जितक्रोधो विद्वानुत्तमपूरुषः ॥ ३३ ॥ 


जो बलवान पुरुषके गाली देने या कुपित होकर 





मारनेपर भी क्षमा कर जाता है तथा जो सदा अपने क्रोध- 





को काबूमें रखता है; वही विद्वान है और वही श्रेष्ठ 





पुरुष है ॥ ३३॥ 


प्रभाववानपि नरस्तस्य छोकाः सनातनाः । 
क्रोधनस्त्वल्पविशञानः प्रेत्य चेह च नश्यति ॥ ३४ ॥ 


वही मनुष्य प्रभावशाल्ली कह्या जाता है । उसीको 





सनातन .छोक प्राप्त होते हैं | क्रोधी मनुष्य अक्पज्ञ 





होता है। वह इस छोक और परलोक दोनोंमें _होता है। वह इस छोक और परलोक दोनोंमें विनाशका 





ही भागी द्ोता है ॥ ३४ ॥ 





अजुनाभिगमनपर्थ ] 


एकोन त्रिशो5ध्यायः 


१०२७ 








अत्राप्युदाहरन्तीमा गाथा नित्य क्षमावंताम्‌। 

गीताः क्षमावता कृष्णे काइयपेन महात्मना ॥ ३५॥ 
इस,विषयमें जानकार लोग क्षमावान्‌ पुरुषोंकी गाथाका 

उदाहरण देते हैं। कृष्ण | क्षमावान्‌ महात्मा काश्यपने 

इस गाथाका गान कियां है | ३५ ॥ 

क्षमा धर्मः क्षमा यशः क्षमा वेदाः क्षमा श्रुतम । 

य एतदेवं जानाति स खर्व क्षन्तुमहंति ॥ ३६॥ 
क्षमा धर्म है, क्षमा यज्ञ है; क्षमा वेद है ओर. क्षमा 

शास्त्र है। जो इस प्रकार जानता है; वह सब कुछ क्षमा 








विद्वान्‌ पुरुषको सदा क्षमाका ही आश्रय लेना चाहिये। 
जब मनुष्य सब कुछ सहन कर लेता है, तब वह ब्रह्मभावको 





प्राप्त हो जाता है || ४२ ॥ 








करनेके योग्य हो जाता है ॥ ३६ ॥ 


क्षमा ब्रह्म क्षमा सत्यं क्षमा भूतं॑ च भावि च। 
क्षमा तपः क्षमा शोचं क्षमयेदं ध्तं जगत्‌ ॥ ३७ ॥ 
क्षमा ब्रह्म है, क्षमा सत्य है, क्षमा भूत है; क्षमा भविष्य 








है, क्षमा तप है और क्षमा शौच है | क्षमाने ही सम्पूर्ण जगत्‌- 

को धारण कर रक्‍्खा है ॥ ३७॥ 

अति यशविदां लोकान्‌ क्षमिणः प्राप्नुवन्ति च। 

अति ब्रह्मविदां छोकानति चापि तपस्विनाम्‌ ॥ ३८ ॥ 
क्षमाशील मनुष्य यश्वेत्ता, ब्रह्मवेत्ता और तपस्वी 











पुरुषोंसे भी ऊँचे लोक प्रास करते हैं ॥ ३८ ॥ 


अन्ये वे यजु्धां लोकाः कर्मिणामपरे तथा। 
क्षमावतां ब्रह्मलोके लोकाः परमपूजिताः ॥ ३९ ॥ 


( सकामभावसे ) यज्ञकर्मोका अनुष्ठान करनेवाले 
पुरुषोंके छोक दूसरे हैं. एबं ( सकामभावसे ) वापी। कृपः 
तडाग और दान आदि कर्म करनेवाले मनुष्योंके छोक 
दूसरे हैं | परंतु क्षमावानोंके छोक ब्रह्मलोकके अन्तर्गत 
है; जो अत्यन्त पूजित हैं ॥ ३९॥ 


क्षमा तेजखिनां तेजः क्षमा ब्रह्म तपखिनाम्‌ । 
क्षमा सत्यं सत्यवतां क्षमा यज्ञः क्षमा शमः॥ ४० ॥ 





क्षमा तेजस्वी पुरुषोंका तेज है, क्षमा तपस्वियौंका ब्रह्म 





है, क्षमा सत्यवादी पुरुषोंका सत्य है | क्षमा यक्ञ है और 
क्षमा शम ( मनोनिग्रह ) है॥ ४० ॥ 








तां क्षमां ताइशी कृष्णे कथमस्मद्धिधस्त्यजेत्‌। 
यय्यां ब्रह्म च सत्यं च यज्ञा लोकाश्व घिष्ठिताः ॥ ७१॥ 


कृष्णे | जिसका महत्त्व ऐसा बताया गया है, जिसमें 
ब्रह्म, सत्य; यक्ष और लोक सभी प्रतिष्ठित हैं, उस क्षमाकों 
मेरे-जेसा मनुष्य कैसे छोड़ सकता है || ४१ ॥ 


क्षन्तव्यमेव सततं पुरुषेण. विजानता। 
यदा हि क्षमते सर्वे ब्रह्म सम्पय्यते सदा ॥४२॥ 


क्षमावतामयं छोकः परइचेव क्षमावताम्‌ | 

इह सम्मानसुच्छन्ति परत्न च शुभां मतिम्‌ ॥ ४३॥ 
क्षमावानोंके लिये ही यह छोक है । क्षमाबानोंके लिये 

ही परलोक है | क्षमाशीक पुरुष इस जगत्‌में सम्मान 

ओर परलोकमें उत्तम गति पाते हैं || ४३ ॥ 

येषां मन्युम॑नुष्याणां क्षमयाभिहतः सदा। 

तेषां परतरे लोकास्तस्मात्‌ क्षान्तिः परा मता ॥ ४७ ॥ 
जिन मनुष्योंका क्रोध सदा क्षमाभावसे दबा रहता 

है, उन्हें सर्वोत्तम लोक प्राप्त होते हैं| अतः क्षमा सबसे 

उत्कृष्ट मानी गयी है॥ ४४ ॥ 


इति गीताःकाइयपेन गाथा नित्य क्षमावताम्‌। 
श्रुत्वा गाथा: क्षमायास्त्वं तुष्य द्रौपदि मा क्रघः॥ ४५॥ 
इस प्रकार काश्यपजीने नित्य क्षमाशीर पुरुषोंकी 


इस गाथाका गान किया है | द्रौपदी ! क्षमाकी यह गाथा 
सुनकर संतुष्ट हो जाओ, क्रोध न करों ॥ ४५ ॥ 


पितामहः शान्तनवः शर्म सम्पूजयिष्यति। 


कृष्णश्च॒ देवकीपुत्रः शर्म सम्पूजयिष्यति ॥ ४६॥ 


मेरे पितामह शान्तनुनन्दन भीष्म शान्तिभावका ही 


आदर करेंगे देवकीनन्दन श्रीकृष्ण भी शान्तिभावका ही 


आदर करेंगे ॥ ४६ ॥ 


आचायों विदुरः क्षत्ता शममेव वदि्ष्यितः। 
*» जे 
कृपश्च संजयरचेव शममेव वद्ष्यितः ॥ ४७॥ 


आचाय॑ द्रोण ओर विदुर भी शान्तिकों ही अच्छा 
कहँगे | कृपा चार्य और संजय भी शान्‍्त रहना ही अच्छा 
बतायेंगे || ४७ ॥ 


सोमदत्तो युयुत्सुश्च॒ द्रोणपुत्र॒स्तथेव च। 
पितामहश्व नो व्यासः शम क्दति नित्यशः ॥ ७८ ॥ 


सोमदत्त, युयुत्सु, अश्वत्थामा तथा हमारे पितामह 
व्यास भी सदा शान्तिका ही उपदेश देते हैं।। ४८ ॥ 


एवेहि राजा नियतं चोद्यमानः शर्म प्रति। 
राज्यं दातेति मे बुद्धिन चेल्लोभान्नशिष्यति ॥ ४९ ॥ 


ये सब लोग थदि राजा धूृतराष्ट्रकी सदा शान्तिके 
लिये प्रेरित करते रहेंगे तो वे अवज्ष्य मुझे राज्य दे देंगे; 
ऐसा मुझे विश्वास है । यदि नहीं देंगे तो छोभके कांरण 
नष्ट हो जायेंगे ॥ ४९ ॥ 


कालो5यं दारुणः प्राप्तो भरतानामभूतये । 
निश्चितं मे सदेवेतत्‌ पुरस्तादूपि भाविनि ॥ ५० ॥ 


श्ण्श्ट 


मभशंतारत 


[ बनपर्वणि 




















च्स्स्स्ल्््मममनम न मनन नमन न न न «बन नमन कक कमर न  र्च् कप  च  ख ु ं खु्च़््व््््््््््ि््ाा््स्स्स्च्स्स्स्य्स् ७ अनन्‍पर 

खुयोधनों नाहतीति क्षमामेव॑ न॑ विन्द्ति। 

अहंस्तत्राहमित्येवं तस्मान्मां विन्दृते क्षमा ॥ ५१॥ 
इस समय भरतवंशके विनाशके लिये यह बड़ा भयंकर 

समय आ गया है। भामिनि ! मेरा पहलेसे ही ऐसा 

निश्चिंत मत है कि सुयोधन कभी भी इस प्रकार क्षमाभावकों 

नहीं अपना सकता; बह इसके योग्य नहीं है। मैं इसके 





इति श्रीमहाभारते वनवंणि अजुनाभिगमनपवणि 
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योग्य हूँ, इसलिये क्षमा मेरा ही आश्रय लेती है॥ ५०-५१॥ 

एंतदांत्मवर्तां वृत्तमेष धर्म सनातनः | 

क्षमा चेंवानशंस्यं च तत्‌ कतास्म्यहमजसा ॥ ५१॥ 
क्षमा और दया यही जितात्मा पुरुषोंका सदाचार है 

और यही सनातनधर्म है; अतः मैं यथार्थ रूपसे क्षमा और 





दयाकों हीं अपनाऊँगा ॥ ५२ ॥ 





द्रौपदीयुधिष्टिरसंवादे एकोनत्रिंशोउघ्यायः ॥ २९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमंहामारत वनपवके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमन पर्बमें द्रौपदी-युधिष्ठिरसंवादविषयक उन्तीसरोँ अध्याय पुरा हुआ ॥२०॥ 





त्रिशोधध्यायः 


दुःखसे मोहित द्रौपदीका युधिष्ठिरकी बुद्धि, धर्म एवं ईश्वरके न्‍्यायपर आश्षेप 


द्रौपबवाच 
नमो धात्रे विधात्रे च यो मोहं चक्रतुस्तव। 
पिंदपैतामहे वृत्ते वोढव्ये तेडन्यथा मतिः॥ १ ॥ 
द्रौपदीने कहा--राजन्‌ ! उस धाता ( ईश्वर ) 
ओर विधातों ( प्रारब्ध ) को नमस्कार है, जिन्होंने आपकी 
बुंद्धिमँ मौह उत्पन्न कर दिया | पिता-पितामहोंके आचारका 
भोर बहन करनेमें भी आपका विचार विपरीत दिखायी 
देता है॥ १॥ 
कममभिश्चिन्तितो छोको गत्यां गत्यां पृथंग्विधः । 
तस्मात्‌ कमोणि नित्यानि लोभान्मोक्षं यियासति ॥२॥ 
नेहद धमोनशंस्याभ्यां न क्षान्त्या नाज॑बवेन च। 
पुरुषः श्रियमाप्नोति न घृणित्वेन कहिंचित्‌ ॥ ३ ॥ 
कंमोंके अनुसार उत्तम।, मध्यम, अधम योनिमें 
भिन्न-भिन्न छोकोंकी प्राप्ति बतछायी गयी है; अतः कर्म 
नित्य हैं ( भोगे बिना उन कर्मोंका क्षय नहीं होता )। मूर्ख 
ल्शोग लोभसे ही मोक्ष पानेकी इच्छा रखते हैं | इस जगतमें 
धर्म; कोमलता; क्षमा, विनय और दयासे कोई भी मनुष्य 
कभी धन ओर एऐड्वर्यकी प्राप्ति नहीं कर सकता ॥ २-३ ॥ 


त्वां च व्यसनमभ्यागादिदं भारत दुभ्सह्दम्‌ | 

यत्‌ त्वं नाहेलि नापीमे श्रातरस्ते महौज़सः ॥ ४ ॥ 
भारत ! इसी कारण तो आप॑पर भी यह दुःसह संकट 

आऔ गया, जिसके योग्य न तो आप हैं और न आपके महा- 

तेजस्वी ये भाई ही हैं| ४ ॥ 

नहि तेंडध्यगमजातु तदानीं नाथ भारत। 

धमोत्‌ प्रियतरं किंचिद्पि चेज्जीवितादिह॥ ५ ॥ 
भरतकुछतिलक ! आपके भाइयोंने न॒ तो पहले कभी 

और न आज ही धर्मसे अधिक प्रिय दूसरी किसी वस्ठुको 

समझा है । अपितु धर्मको जीवनसे भी बढ़कर माना है ॥५॥ 


धर्मार्थमेव ते राज्यं धमोथ जीवित च ते। 
ब्राह्मणा गुरवर्चेंव जानन्त्यपि च देवताः॥ ६ ॥ 
आपका राज्य धर्मके लिये ही है, आपका जीवन भी 
धर्मके लिये ही है । ब्राह्मण, गुरुनन और देवता सभी इस 
बातको जानते हैं॥ ६॥ 
भीमसेनाजुनो चोभौ माद्रेयो च मया सह । 
त्यजेस्त्वमिति मे बुद्धिनं तु धर्म परित्यजेः ॥ ७ ॥ 
मुझे विश्वास है कि आप मेरेसहित भीमसेन,. अर्जुन 
ओऔर नकुल-सहददेवको भी त्याग देंगे; किंतु धर्मका त्याग 
नहीं करेंगे | ७ ॥ । 
राजानं धर्मगोप्तारं धर्मों रक्षति रक्षितः। 
इति में श्रतमायांणां त्वां तु मनन्‍्ये न रक्षति ॥ ८ ॥ 
मैंनें आर्योके मुँहसे सुना है कि यदि धर्मकी रक्षा की 
जाय तो वह धर्म रक्षक राजाकी स्वयं भी रक्षा करता है | किंतु 
मुझे माढ्म होता है कि वह आपकी रक्षा नहीं कर रहा है ॥ 
अनन्या हि नरबव्याप्र नित्यदा धर्ममेव ते। 
बुद्धि सततमन्वेतिच्छायेव पुरुष निजा ॥ ९ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! जेसे अपनी छाया सदा मनुष्यके पीछे चलती 
है, उसी प्रकार आपकी बुद्धि सदा अनन्यभावसे धर्मका ही 
अनुसरण करती है ॥ ९॥ । 
नावमंस्था हि सदशान नावराब्छेयसः कुतः | _ 
अवाप्य पृथिवीं रृत्स्तां नते श्टज्ञमवर्थत ॥ १०॥ : 
आपने अपने समान ओर अपनेसे छोटोंका भी कभी 
अपमान नहीं किया | फिर अपनेसे बड़ोंका तो करते ही 
केसे १ सारी प्रथ्बीका राज्य पांकर भी आपका प्रभुतांविषयंक 
अहऊ्लार कभी नहीं बढ़ा ॥ १० ॥ 


स्वाहाकारेः खधाभिश्र पूजाभिरपि च द्विजान्‌। | 
देवतानि पितृ इचेब सततं पार्थ सेबंसे ॥ ११॥ 


+ 
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अर्जुनाभिगमनपत्व ] त्रिशोडध्यायः १०२९, 
कुन्तीनन्दन ! आप ख्ाह्ां, खधा और पूजाके द्वाएा ऋजोमेदोवंदान्यस्थय हीमतः सत्यवादिनः | 
देवताओं) पितरों और ब्राह्मणोंकी सदा सेवा करते रहते हैं। कथमक्षव्यलनजा बुद्धिरापतिता तब ॥ १९ ॥ 


ब्राह्मणाः सर्वकामेस्ते सततं पार्थ तर्पिताः। 
यतयो मोक्षिणदचैव शहस्थाइचेव भारत ॥ १२॥ 
भ्रुक्षते रुक्‍्मपात्रीमिरयत्राहं परिचारिका । 
आरण्यकेभ्यो लोहानि भाजनानि प्रयरुछसि । 
नादेयं ब्राह्मणेभ्यस्ते गृहे किचन विद्यते ॥ १३ ॥ 


पार्थ ! आपने ब्राह्मणोंकी समस्त कामनाएँ पूरी 


करके सदा उन्हें तृप्त किया है। भारत ! आपके यहाँ 
मोक्षामिलाषरी संन्यासी तथा ग्रहस्थ ब्राह्मण सोनेके पात्रोमें 
भोजन करते थे | जहाँ स्वयं में अपने हाथों उनकी सेवा- 
य्हल करती थी। वानप्रस्थोंकी भी आंप सोनेके पात्र दिया 
करते थे। आपके घरमें कोई ऐसी वस्तु नहीं थी, जो ब्राह्मणोंके 
लिये अदेय हो ॥ १२-१३ ॥ 
यदिदं वेश्वदेव॑ ते शान्तये क्रियते गशृहे। 
तत्‌ द्त्वातिथिभूतेभ्यो राजडिछष्टेन जीवसि ॥ १४ ॥ 
राजन ! आपके द्वारा शान्तिके लिये जो घरमें यह वेश्व- 
देव कर्म किया जाता है; उसमें अतिथियों और प्राणियोंके 
लिये अन्न देकर आप अवशिष्ट अन्नके द्वारा जीवन-निर्वाह 
. करते हैं ॥ १४॥ 


इप्टयः पशुबन्धाश्वय काम्यनेमित्तिकाश्व ये । 


वर्तन्ते पाकयज्ञाश्र यज्षकर्म च नित्यदा ॥ १०॥ 


. इष्टि ( पूजा )) पशुबन्ध ( पशुओंकों बॉधना )) काम्य 
याग, नेमित्तिक याग, पाकयज्ञ तथा नित्ययज्ञ--ये सब भी 
आपके यहाँ बराबर चलते रहते हैं || १५ ॥ 


अस्मिन्नपि महारण्ये विजने दस्युसेविते। 
राष्ट्रापेत्प वसतो धर्मस्तेनावसीद॒ति ॥ १६॥ 
आप राज्यसे निकलकर छुटेरोंद्वारा सेवित इस निर्जन 
 महावनमें निवास कर रहे हैं, तो भी आपका घधर्मकार्य कभी 
शिथिल नहीं हुआ है ॥ १६ ॥ 
अश्वमेधो राजखूयः पुण्डरीको पथ गोसवः । 
एतैरपि महायक्ञेरि्ण ते भूरिदक्षिणें: ॥ १७॥ 
अश्वमेध, राजसूय, पुण्डरीक तथा गोसब इन सभी 
महायजशॉका आपने प्रचुर दक्षिणादानपूर्वक . अनुष्ठान 
किया है ॥ १७ ॥ 
राजन परीतया बुद्धया विषमे<5क्षपराजये | 
राज्यं वसून्यायुधानि भ्रात॒न मां चासि निर्जित;॥ १८॥ 
परंतु महाराज ! उस कपट द्यूतजनित पराजयके समय 
आपकी बुद्धि विपरीत हो गयी; जिसके कारण आप राज्य) 
धन) आयुध तथा भाइयोंको और मुझे भी दाँवपर रखकर 
हार गये ॥ १८ ॥ 


म० छ्‌ पं जि 


आप सरछः कोमछ) उदार, लजाशील और सत्यवादी 
हैं। न जाने केसे आपकी बुद्धिमें जूआं खेलनेका व्यसन 
आ गया ॥ १९ ॥ हे 
अतीव मोहमायाति मनश्चव परिभूयति । 
निशास्य ते दुःखमिद्मिमां चापद्मीदशीम्‌ ॥ २० ॥ 
आपके इस दुःख और भयंकर विपत्तिकों विचारकर 
मुझे अत्यन्त मोह प्राप्त हो रहा है और मेरा मन दुःखसे 
पीडित हो रहा है | २० ॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहार्स पुरातनम्‌ । 
ईश्वरस्य वशे लोकास्तिष्ठन्ते नात्मनो यथा ॥ २१॥ 
इस विषयमें लोग इस प्राचीन इतिहासका उदाहरण 
देते हैं, जिसमें यह कहा गया है कि सब लोग ईश्वरके बच्ममें हैं, 
कोई भी स्वाधीन नहीं है ॥ २१ ॥ 
धातेव खलु भूतानां खुखदुःखे प्रियाप्रिये । 
द्धाति सर्वमीशानः पुरस्ताच्छुक्रमुच्चरन्‌ ॥ २२॥ 
विधाता ईश्वर ही सबके पूर्वकर्मोके अनुसार प्राणियोंके 
लिये सुख-दुःख, प्रिय-अप्रियकी व्यवस्था करते हैं || २२ ॥ 


यथा दारुमयी योषा नरवीर समाहिता । 


ईरयत्यज्टमज्ञानि तथा राजन्निमाः प्रज्ञाः॥ २३ ॥ 
_नरबीर नरेश ! जेसे कठपुतली सूत्रधारसे प्रेरित हो 
अपने अज्ञोंका संचालन करती है, उसी.प्रकार यह सारी प्रजा 
ईश्वरकी प्रेरणासे अपने हस्त-पांद आदि अज्ञौंद्वारा त्रिविध 
चेष्टाएँ करती है ॥ २३ ॥ 
आकाश इच भूतानि व्याप्य सबोणि भारत । 
इईश्वरो विद्धातीह कल्याणं यज्च पापकम ॥ २४॥ 
भारत | ईश्वर आकाशके समान सम्पूर्ण प्राणियोंमें व्याप्त 
होकर उनके कर्मानुसार सुख-दुःखका विधान करते हैं।२४॥ 
शकुनिस्तग्तुबद्धो वा नियतो5यमनीश्वरः । 
इश्वरस्प वशे तिष्ठेन्नान्येषां नात्मनः प्रभुः॥ २५॥ 
जीव स्वतन्त्र नहीं है, वह डोरेमें बँघे हुए पक्षीकी भाँति 
कर्मके बन्धनमें बैंधा होनेसे परतन्त्र है। वह ईश्वरके ही वशमें 
होता है । उसका न दूसरोंपर वश चलता है; न अपने ऊपर ॥ 
मणिः सूत्र इच्च प्रोतो नस्योत इव गोवूषः:। 
स्लोतसो मध्यमापन्नः कूलाद्‌ वृक्ष इच च्युतः ॥ २६ ॥ 
धातुरादेशमन्वेति तन्‍्मयो हि. तद्पणः । 
नात्माधीनो मनुष्यो5यं काल भजति कंचन ॥ २७ ॥ 
सूतमें पिरोयी हुई .मणि, नाकमें नथे हुए बैठ और 
किनारेसे हटकर धाराके बीचमें गिरे हुए बृक्षकी भाँति यह 


१०३० 


श्रीमद्दाभारते 


[ बनपबेणि 
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भ्च्््य्प् 





जीव सदा ईश्वरके आदेशका ही अनुसरण करता है; क्योंकि 

वह उसीसे व्याप्त और उसीके अधीन है। यह मनुष्य 

स्वाधीन होकर समयको नहीं बिताता ॥ २६-२७ ॥ 

अज्ञो जन्तुरनीशो 5यमात्मनः खुखदुःखयोः । 

ईश्वरप्रेरितों गच्छेत्‌ खग नरकमेव च॑ ॥ २८॥ 
यह जीव अज्ञानी तथा अपने सुख-दुःखके विधानमें 

भी असमर्थ है। यह ईश्वरसे प्रेरित होकर ही स्वर्ग एवं नरकमें 

जाता है ॥ २८ ॥ 

यथा वायोस्त॒णाग्राणि वशं यान्ति बलीयसः । 

धातुरेव॑वर्श यान्ति सर्वेभूतानि भारत ॥ २९॥ 
भारत ! जेसे क्षुद्र तिनके बलवान वायुके वशमे हो 

उड़ते-फिरते हैं, उसी प्रकार समस्त प्राणी ईश्वरके अधीन 

हो आवागमन करते हैं || २९॥ 

आये कर्मणि युज्ञानः पापे वा पुनरीश्वरः । 

व्याप्य भूतानि चरते न चायमिति लक्ष्यते ॥ ३० ॥ 
कोई श्रेष्ठ करममें छगा हुआ हो चाहे पापकर्ममें। ईश्वर 

सभी प्राणियोंमें व्याप्त होकर विचरते हैं; किंतु वे यही हैं इस 

प्रकार उनका लक्ष्य नहीं होता ॥ ३०॥ 

हेतुमात्रमिदं धातुः शरीरं क्षेत्रसंशितम । 

येन कारयते कम शुभाशुभफल विभुः ॥ ३१॥ 
यह क्षेत्रसंक्षक शरीर ईश्वरका साधनमात्र है, जिसके द्वारा 

वे सर्वव्यापी परमेश्वर प्राणियोंसे स्वेच्छाप्रारब्धरूप शुभाशुभ 

फल भुगतानेवाले कर्मोका अनुष्ठान करवाते हैं ॥ ३१ ॥ 


पश्य मायाप्रभावो पयमीश्वरेण यथा कृतः । 
यो हन्ति भूतेभृतानि मोहयित्वा5 5त्ममाय या ॥ ३२ ॥ 
ईश्वरने जिस प्रकार इस मायाके प्रभावका विस्तार किया 
है, उसे देखिये | वे अपनी मायाद्वारा मोहित करके प्राणियोंसे 
ही प्राणियोंका वध करवाते हैं | ३२ ॥ 
अन्यथा परिदष्टानि मुनिभिस्तत्त्वद्शिमभिः । 
अन्यथा परिवतेन्ते वेगा इब नभखतः ॥ ३३॥ 
तच्चदर्शी मुनियोंने वस्तुओंके स्वरूप कुछ और प्रकारसे 
देखे हैं; किंतु अज्ञानियोंके सामने किसी और ही रूपमें 
भासित होते हैं। जेंसे आकाशचारी सूर्यकी किरणें मरुभूमिमें 
पड़कर जलके रूपमें प्रतीत होने लगती हैं ॥ ३३ ॥ 
अस्यथैव हि मन्यन्ते पुरुषास्तानि तानि च | 
अन्यथेव प्रभुस्तानि करोति बिकरोति च ॥ ३४॥ 
लोग भिन्न-भिन्न वस्तुओंकों भिन्न-भिन्न रूपोमें मानते 
हैं; परंतु शक्तिशाली परमेश्वर उन्हें और ही रूपमें बनाते और 
बिगाड़ते हैं ॥| ३४ ॥ 
यथा काष्ठेन वा काष्टमइमान चाइमना पुनः । 
अयसा चाप्ययरिव्न्यान्निर्विचेष्ठमचेतनम्‌ ॥ ३५ ॥ 


एवं स भगवान्‌ देवः स्वयम्भूः प्रपितामहः । 
हिनस्ति भूतेभूतानिच्छझ कृत्वा युधिष्टिर ॥ ३६॥ 
महाराज युधिष्ठिर ! जैसे अचेतन एवं चेष्टारहित काठ) 
पत्थर और लोहेको मनुष्य काठ) पत्थर और लोह्ेसे ही काट 
देता है, उसी प्रकार सबके प्रपितामह स्वयम्भू भगवान्‌ श्रीहरि 
मायाकी आड़ लेकर प्राणियोंसे ही प्राणियोंका बिनाश 
करते हैं ॥ ३५-२६ ॥ 
सम्प्रयोज्य वियोज्यायं कामकारकरः प्रभुः। 
क्रीडते भगवान्‌ भूतैबोलः क्रीडनकेरिव ॥ ३७ ॥ 
जैसे बालक खिलोनोंसे खेलता है, उसी प्रकार स्वेच्छा- 
नुसार कर्म ( भाति-भाँतिकी छीलाएँ ) करनेवाले शक्तिशाली 
भगवान्‌ सब प्राणियोंके साथ उनका परस्पर संयोग-वियोग 
कराते हुए, लीला करते रहते हैं॥ ३७॥ 
न मात्पितृवत्‌ राजन घाता भूतेषु वतंते । 
रोषादिव प्रवृत्तोष्यं यथायमितरो जनः ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ ! मैं समझती हूँ, ईश्वर समस्त प्राणियोंके प्रति 
माता-पिताके समान दया एवं स्नेहयुक्त बर्ताव नहीं कर 
रहे हैं, बे तो दूसरे छोगोंकी भाँति मानो रोषसे ही व्यवहार 
कर रहे हैं॥ ३८ ॥ ४ 
आयोच्छोलवतो दृष्ठरा हीमतो वृत्तिकरशितान। 
अनायोन खुखिनश्रेव विहलामीव चिन्तया ॥ ३९ ॥ 
क्योंकि जो छोग श्रेन्‍्ड शील्वान्‌ और संकोची हैं, 
बे तो जीविकाके लिये कष्ट पा रहे हैं; किंतु जो अनाय॑ 
(दुष्ट ) हैं, वे सुख भोगते हैं; यह सब देखकर मेरी 
उक्त धारणा पुष्ट होती है और मैं .चिन्तासे विह्ल-सी हो 
रही हूँ ॥ ३९॥ 
तवेमामापदं दृष्ठा सम्रद्धि च खुयोधने । 
घातारं गह॑ये पार्थ विषम यो5जुपद्यति ॥ ७० ॥ 
कुन्तीनन्दन ! आपकी इस आपत्तिको तथा दुर्योधनकी 
सप्तद्धिकों देखकर मैं उस विधाताकी निन्दा करती हूँ, जो 
विषम दृष्टिसे देख रहा है अर्थात्‌ सजनको दुःख और दुर्जन 
को सुख देकर उचित विचार नहीं कर रहा है॥ ४० ॥ 


आर्यशास्त्रातिगे क्ररे लुब्धे धमोपचायिनि। 
धातंराष्ट्रे श्रियं दत््वा धाता कि फलमचइनुते ॥ ७१॥ 


जो आर्यशासत्रोंकी आशाका उल्लल्नन करनेवाला क्रूर, 
लछोभी तथा धर्मकी हानि करनेंवाल्ा है; उस धुृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्याधनको धन देकर विधाता क्‍या फल पाता है ! ॥ ४१॥ 
कम चेत्‌ कृतमन्वेति कतार नानन्‍्यस्तच्छति । 
कर्मणा तेन पापेत लिप्यते नूनमीश्वरः ॥ ४२॥ 

यदि किया हुआ कर्म कर्ताका ही पीछा करता है, 


अजुनाभिगमनपर्व ] 


एकत्रिशो 5ध्यायः 
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. दूसरेके पास नहीं जाता; तब तो ईश्वर भी उस पापकर्मसे 
. अवश्य लिप्त होंगे ॥ ४२॥ 

अथ कर्म कृत पापं न चेत्‌ कतोरमस॒च्छति । 
कारण बलमेवेह जनाओ्छोचामि दुर्बठान्‌ ॥ ४३॥ 


इसके विपरीत, यदि किया हुआ पाप-कर्म कर्ताकों नहीं 
प्रात्त होता तो इसका कारण यहाँ बल ही है (ईश्वर शक्ति- 
शाली हैं, इसीलिये उन्हें पापकर्मका फल नहीं मिलता होगा )। 
उस द्ामें मुझे दुर्बल मनुष्योंके लिये शोक हो रहा है || ४३॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अर्जुनाभिगमनपवंणि द्रौपदीवाक्ये ्रिंशोइध्यायः ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभार वनप्वके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनपेमें द्रौपदीवाक्यविषयक तीसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ३० ॥ 


एकत्रिशो&ध्यायः 
युधिष्ठिरद्वारा द्रोपदीके आक्षेपकता समाधान तथा ईश्वर, धर्म और महापुरुषोंके आदरसे 
लाभ और अनादरसे हानि 


युधिष्टिर उवाच 


वल्गु चित्रपदं डछक्ष्णं याशसेनि त्वया वचः । 

उक्त तच्छुतमस्माभिनोस्तिक्यं तु प्रभाषलसे ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--यज्नंसेनकुमारी ! तुमने जो बात 

कही है, वह सुननेमें बड़ी सनोहर विचित्र पदावलीसे 

सुशोमित तथा बहुत सुन्दर है; मैंने उसे बड़े ध्यानसे सुना 

है। परंतु इस समय तुम ( अज्ञानसे ) नास्तिक मतका 

प्रतिपादन कर रही हो ॥ १ ॥ 

नाह कर्मफलान्वेषी राजपुत्रि चराम्युत। 

ददामि देयमित्येव यजे यघष्टव्यमित्युत ॥ २ ॥ 


राजकुमारी ! में कर्मोंके फठकी इच्छा रखकर उनका 


पानेकी इच्छासे धर्मका व्यापार करता है; वह धर्मवादी 





पुरुषोंकी दृष्टिमें हीन और निन्दनीय है ४-५ ॥ 








अनुष्ठान नहीं करता; अपितु “देना कर्तव्य है? यह समझकर 





दान देता हूँ और यज्ञको भी कर्तव्य मानकर ही उसका 





अनुष्ठान करता हूँ ॥ २॥ 





अस्तु वात्र फल मा वा कतेंव्यं पुरुषेण यत्‌ । 
ग्रहे वा वसता कृष्णे यथाशक्ति करोमि तत्‌॥ ३ ॥ 


कृष्णे | यहाँ उस कर्मका फल हो या न हो, ग्रहस्थ- 


न धर्मफलमाप्नोति यो धर्म दोग्धुमिच्छति । 
यहचेन शड्भूते रूत्वा नास्तिक्यात्‌ पापचेतनः ॥ ६ ॥ 


जो पापात्मा मनुष्य नास्तिकतावश। धर्मका अनुष्ठान 
करके उसके विषयमें श्ढा करता है अथवा धर्मको दुहना 
चाहता है अर्थात्‌ धर्मके नामपर स्वार्थ सिद्ध करना चाहता 
है; उसे धर्मका फल बिल्कुल नहीं मिलता ॥ ६॥ 


अतिवादाद्‌ वदाम्येष मा धर्ममभिशज्लिथाः | 
धमोभिशज़ी पुरुषस्तियग्गतिपरायणः ॥ ७ ॥ 
में सारे प्रमाणाँसे ऊपर उठकर केवल शाखस््रके आधार- 
पर यह जोर देकर कह रहा हूँ कि तुम धर्मके विषयमें 
शा न करो; क्योंकि धर्मपर संदेह करनेवाल्ा मानव 





. पश्ु-पक्षियोंकी योनिमें जन्म लेता है ॥| ७ ॥ 








आश्रममें रहनेवाले पुरुषका जो कतंव्य है, में उसीका 


धर्मों यस्याभिशडःक्यः स्यादा्ष वा दुबंलात्मनः | 
वेदाच्छूद्र इवापेयात्‌ स छोकादजरामरात्‌ ॥ ८ ॥ 
जो धर्मके विषयमें संदेह रखता है; अथवा जो 





दुबंलात्मा पुरुष वेदादि शास्त्रोपर अविश्वास करता है; वह 








यथाशक्ति कतंव्यबुद्धिसे पालन करता हूँ ॥ ३॥ 





धर्म चरामि सुश्रोणि न धर्मफलकारणात्‌ । 
आगमाननतिक्रम्य सतां वृत्तमवेक्ष्य च॥ ४७ ॥ 
धर्म एव मनः कृष्ण खभावाचेव मे ध्रृतम। 
धमंवाणिज्यको हीनो जघन्यों धर्मवादिनाम ॥ ५ ॥ 


सुश्रोणि | में धर्मका फल पानेके लछोभसे धर्मका 


जरा-मृत्युरहित परमधामसे उसी प्रकार वश्चित रहता है; 











आचरण नहीं करता; अपितु साधु पुरुषोंके आचार-व्यवहारको 





देखकर शास्त्रीय मर्यादाका उल्लड्वन न करके स्वभावसे ही 





मेरा मन धर्मपालनमें छगा है । द्रोपदी ! जो मनुष्य कुछ 





जैसे झूद्र वेदोंके अध्ययनसे || ८॥ 

वेदाध्यायी धर्मपरः कुले जातो मनस्विनि। 

स्थविरेषु स योक्तव्यो राजर्षिधर्मचारिभिः ॥ ९ ॥ 
मनख्विनि ! जो वेदका अध्ययन करनेवाला; धर्मपरायण 

और कुलीन हो, उस राजर्षिकी गणना धर्मात्मा पुरुषोंको बृद्धोमें 

करनी चाहिये ( वह आयुमें छोटा हो तो भी उसका वृद्ध 

पुरुषके समान आदर करना चाहिये )॥ ९ ॥ 


पापीयान्‌ स हि शूद्रेभ्य स्तस्करेभ्यो विशिष्यते। 
शास्प्रातिगो मन्द्बुद्धियों धर्ममभिश्भूते ॥१०॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वेणि 








जो मन्दबुद्धि पुरुष शास्त्रोकी मयांदांका उल्लड्डन 


लोक प्रत्यक्ष दृश्य जगत्‌क़ी ही सत्ता स्वीकार करता है। 











करके धर्मके विषयमें आशइडूग करता है, वह शूद्रों और 


अप्रत्यक्ष वस्त॒ुके विषयमें उसकी बुद्धि मोहमें पड़ जाती है ॥ 








चोरोंसे भी बढकर पापी है| १० ॥ 


प्रत्यक्ष हि त्वया दृष्ठ ऋषिगचछन महातपाः । 
मार्कण्डेयो प्रमेयात्मा धर्मण चिरजीबिता ॥ ११॥ 
तुमने अमेयात्मा महातपस्वी माकण्डेयजीको जो अभी 
यहाँसे गये हैं; प्रत्यक्ष देखा है । उन्हें धर्मपालनसे ही 
चिरजीविता प्राप्त हुई है ॥ ११॥ 
व्यासों वसिष्ठो मे्रेयो नारदो छोमशः झुकः । 
अन्ये च ऋषयः सब धर्मणेव खुचेतलसः ॥ १२॥ 
व्यास; वसिष्ठ, मेत्रेय/ नारद, लोमश) शुक तथा अन्य 
सब॑ महर्षि धर्मके पालनसे ही शुद्ध हृदयवाले हुए हैं॥ १२॥ 
प्रत्यक्ष पश्यसि होतान द्व्ययोगसमन्वितान । 
शापालुग्रहण शक्तान्‌ देवेभ्यो:पि गरीयसः ॥ १३॥ 
तुम अपनी आँखों इन सबको देखती हो) ये दिव्य 
योगशक्तिसे सम्पन्न। शाप और अनुग्रहमें समर्थ तथा 
देवताओंसे भी अधिक गौरवशाली हैं || १३ ॥ 


एते हि घर्ममेवादाँ वर्णयन्ति सदानधे। 

कतंव्यममरप्रख्याः प्रत्यक्षागमबुद्धयः ॥ १४ ॥ 
अनवे ! ये अमराौके समान विख्यांत तथा वेदगम्य 

विषयको भी प्रत्यक्ष देखनेवाले महर्षि धर्मको- ही सबसे 

प्रथम आचरणमें लाने योग्य बताते हैं ॥ १४ ॥ 

अलो नाहेसि कल्याणि धातारं धर्ममेव च। 

राशि समूढेन मनसा क्षेप्तुं शड्डितुमिेब च ॥ १५॥ 
अतःकल्याणमयी महारानी द्रौपदी ! तुम्हें मू्वतायुक्त मनके 

द्वारा ईश्वर और धर्मपर आक्षेप एवं अ'शह्ढा नहीं करनी चाहिये|॥ 











उन्मत्तान मन्यते बालः सव्रोनागतनिश्चयान्‌ । 
धर्माभिशड्जो नान्यस्मांत्‌ प्रमाणमधिगचउछति ॥ १६ ॥ 


धर्मके विषयमें संशय रखनेवाला बांट्बुद्धि मानव जिन्हें 


प्रायश्चित्त न तस्यास्ति यो धर्ममभिशद्ढते । 
घ्यायन स क्पणः पापो न छोकान्‌ प्रतिपद्यते॥ १८॥ 
जो धर्मक्रे प्रति संदेह करता है; उसकी शुद्धिके लिये 
कोई प्रायश्रवित्त नहीं है| वह घर्मविरोधी चिन्तन करनेबाला 
दीन पापात्मा पुरुष उत्तम लोकोंकों नहीं पाता अर्थात्‌ 
अधोगतिको प्राप्त होता है ॥ १८ ॥ 
प्रमाणाद्धि निवृत्तो हि वेदशास्थ्राथनिन्दकः। 
कामलोभातिगो मूढो नरक प्रतिपद्यते ॥ १० ॥ 
जो मूर्ख प्रमाणोंकी ओरसे मुँह मोड़ लेता है; वेद और 
शास्त्रोंके सिद्धान्तकी निन्‍दा करता है तथा काम एवं लोभके 
अत्यन्त परायण है, वह नरकमें पड़ता है॥ १९ ॥ 
यस्तु नित्यं कृतमतिर्घममेबवाभिपद्यते। 
अशज्जमानः कल्याणि सो5मुत्रानन्त्यमइनुते ॥ २० ॥ 


कल्याणी ! जो सदा धर्मके विषयमें पूर्ण निश्चय रखने- 
वाल्ग है और सब प्रकारकी आशड्लाएँ छोड़कर धर्मकी ही शरण 








लेता है, वह परलोकमें अक्षय अनन्त सुखका भागी होता हैं 





अर्थात्‌ परमात्माक्रो प्राप्त हो जाता है ॥ २० ॥ 





आधे प्रमाणमुत्कम्य धर्म न॒प्रतिपांडयन । 

सवंशाख्रातिगो मूढः शं जन्मसु न विन्द्ति ॥ २१॥ 
_जो मूढ़ मानव आर्ष ग्रन्थोंके प्रमाणकी अवदेलना करके 

समस्त शास्त्रोंके विपरीत आचरण करते हुए धर्मका पालन 








नहीं करता) वह जन्म-जन्मान्तरोंमें भी कभी कल्यांणका भागी 





नहीं होता ॥ २१॥ 


यस्य नाघष प्रम्ाणं स्थाच्छिष्टाचार श्व॒ भाविनि । 
न वे तस्य परो लोको नायमस्तीति निश्चयः ॥ २२॥ 


भाविनि ! जिसकी दृष्टिमें ऋषियोंके वचन और शिष्ट 
पुरुषोंके आचार प्रमाणभूत नहीं हैं; उसके लिये न यह लोक 











धर्मके तत्त्वका निश्चय हो गया है; उस समस्त ज्ञानीजनोंको 


है ओर न परलछोक यह तक्ववेत्ता महापुरुषोंका निश्चय है ॥ 








उन्मत्त समझता है; अतः वह बालबुद्धि दूसरे किसीसे कोई 
शास्त्र-प्रमाण नहीं ग्रहण करता ॥ १६.॥ 





आत्मप्रमाण उन्नद्धः श्रेयलो ह्यवमन्यकः । 

इन्द्रियप्रीतिसम्बद्धं यदिदूं छोकसाक्षिकम्‌ । 

एतावन्मन्यते बालो मोहमन्यत्र गउछति ॥ १७॥ 
केवल अपनी बुद्धिकों हीं प्रमाण माननेवाल्ल उदण्ड 


शिष्टेराचरितं घर्म ऋष्णे मरा स्माभिशक्लिथाः 
पुराणसृपिप्रिः प्रोक्त सर्वशेः सर्वदृशिक्षिः॥ २३॥ 


कृष्णे | सर्वक्ष और सर्वेद्रष्टा महर्षियोद्वारा प्रतिपादित 
तथा शिष्ट पुरुषोंद्रारा आचरित पुरातन धमपर शज्ला नहीं 











करनी चाहिये ॥ २३॥ 











: मानव श्रेष्ठ पुरुषों एवं उत्तम धर्मकी अवहेलना करता है; 
क्योंकि बह मूढ़ इन्द्रियॉँकी आसक्तिसे सम्बन्ध रखनेवाले इंस 





धर्म एव वो नान्‍यः खग द्रोपदि गचछताम्‌। 
सेव नोः सागरस्थेब वणिजः पारमिच्छतः ॥ २४॥ 
द्रुपदकुमारी ! जैसे समुद्रके पार जानेकी इच्छावाले वणिकके 


अजुनाभिगमनपर्व ] 


एकत्रिशो 5ध्यायः 


१०३३ 








लिये जहाजकी आवश्यकता है; वेसे ही स्वर्गमें जानेवालोंके 
लिये धर्माचरण ही जहाज है, दूसरा नहीं ॥ २४ ॥ 


अफलो यदि धर्मःस्याच्चरितो धर्मचारिभिः। 
अप्रतिष्ठे. तमस्येतज्ञगन्मज्जेदनिन्द्ति ॥ २५ ॥ 


साध्वी द्रोपदी ! यदि धर्मपरायण पुरुषोंद्वारा पालित धर्म 
निष्फल होता तो सम्पूर्ण जगत्‌ असीम अन्धकारमें निमग्न 
हों जाता ॥ २५ ॥ 


निवोणं नाधिगच्छेयुर्जीवेयुः पशुजीविकाम। 

विद्यां ते नेव युज्येयुने चाथ केचिदाप्नुयु+॥ २६॥ 
यदि धर्म निष्फल होता तो धर्मात्मा पुरुष मोक्ष नहीं 

पाते, कोई विद्याकी प्राप्तिमें नहीं छगते, कोई भी प्रयोजन- 

सिद्धिके लिये प्रयत्न नहीं करते और सभी पद्चाओआंका-सा 

जीवन व्यतीत करते ॥ २६ ॥ 


तपश्च ब्रह्मचमय च यज्ञः खाध्याय एबं च। 
दानमाज॑वमेतानि यदि स्युरफलछानि वें ॥२७॥ 
नाचरिष्यन्‌ परे धर्म परे परतरे च ये। 
विप्रलूमम्भो पयमत्यन्तं यदि स्युरफलाः क्रियाः ॥ २८ ॥ 
ऋषयरचेंच देवाश्व गन्धर्वासुरराक्षसाः । 
ईश्वराः कस्य देतोस्ते चरेयुथेममाहताः ॥ २९ ॥ 
यदि तप, ब्रह्मचर्य, यज्ञ) स्वाध्याय/ दान और सरलता 
आदि धर्म निष्फल होते तो पहले जो श्रेष्ठ और श्रेष्ठतर पुरुष 
हुए. हैं वे धर्मका आचरण नहीं करते । यदि धार्मिक 
क्रियाओंका कुछ फल नहीं होता, वे सब निरी ठगविद्या होतीं 
तो ऋषि, देवता; गन्धर्व; असुर तथा राक्षस प्रभावशाली 
होते हुए भी किसलिये आदरपूर्वक धर्मका आचरण करते ॥ 


फल्दूं त्विह्ठ विशाय धातारं श्रेयसि घुवम । 

धम ते व्यचरन्‌ कृष्ण तद्धि श्रेय सनातनम्‌॥ ३० ॥ 
कृष्णे | यहाँ धर्मका फल देनेवाले ईश्वर अवश्य हैं, यह 

बात जानकर ही उन ऋषि आदिकोंने धर्मका आचरण किया 

है। धर्म ही सनातन श्रेय है || ३० ॥ 

स नायमफलो धर्मां नाधमोंपएफलवानपि। 

दृद्यन्ते पपि हि विद्यानां फछानि तपलां तथा ॥ ३१॥ 

त्वमात्मनों विजानीहि जन्म कृष्णे यथा श्रुतम्‌। 

वेत्थ चापि यथा जातो धुष्टयुस्नः प्रतापवान्‌ ॥ ३२॥ 
धर्म निष्फल नहीं होता | अधर्म भी अपना फल दिये 





पवित्र मुसकानवाली द्रौपदी ! इतना ही दृश्शन्त देना 
पर्यात है । धीर पुरुष कर्मोंका फल पाता है और थोड़े-से 
फलसे भी संतुष्ट द्वो जाता है॥। ३३ ॥ 
बहुनापि छाविद्वांसो नेव तुष्यन्त्यबुद्धयः । 
तेषां न धर्मज क्िचित्‌ प्रेत्य शमोस्ति वा पुनः ॥ ३७ ॥ 
परंतु बुद्धिहीन अज्ञानी मनुष्य बहुत पाकर भी संतुष्ट 
नहीं होते । उन्हें परछोकम धर्मजनित थोड़ा सा भी सुख नहीं 
मिलता ॥ ३४ ॥ 
कर्मणां श्रुतपुण्यानां पापानां च फलोदयः। 
प्रभवश्वात्ययरचेव देवशुद्यानि भाविनि ॥ ३५॥ 
भामिनि ! वेदोक्त पुण्य देनेवाले सत्कर्मों और अनिष्ट 
कारी पापकर्मोका फलयोदय तथा उत्पत्ति और प्रलूय-ये सब 
देवगुह्य हैं ( देवता ही उन्हें जानते हैं ) ॥ ३५ ॥ 
नेतानि वेद्‌ यः कश्चिन्पुछ्यन्ते पत्र प्रजा इमाः । 
अपि कल्पसहस्त्ेण न स श्रेयो 5धिगच्छति ॥ ३६ ॥ 
इन देवगुद्य विषयोमें साधारणलोग मोहित हो जाते हैं। 
जो इन सबको तात्त्विकरूपसे नहीं जानता है, वह सहसों 
कब्पोंमें भी कल्याणका भागी नहीं हों सकता ॥| ३६ ॥ 


- शध््याण्येतानि देवानां गृूढमाया हि देवताः । 


कृताशाश्म बताशाश्व तपसा दग्धकिल्बियाः । 
पं 
प्रसादेमोनसेयुक्ताः पश्यन्त्येतानि वे द्विजाः॥ ३७ ॥ 


इन सब विप्रयोंको देवताछोग गुप्त रखते हैं । देवताओंकी 
माया भी गूढ़ ( दु्बोध ) है। जो आशाका परित्याग करके 
सात्त्विक हितकर एवं पवित्र आह्यार करने गले हैं। तपस्यासे 








जिनके सारे पाप दग्ध हो गये हैं तथा जो मानसिक्र 
प्रसन्नतासे युक्त हैं वे द्विज ही इन देवगुह्म विषयोंको देख 





पाते हैं ॥ ३७ ॥ 
न फलादशनाद्‌ धर्मः शक्लितव्यो न देवताः । 
यष्ठव्यं च॒ प्रयत्नेन दातव्यं चानखूयता ॥ ३८ ॥ 


धर्मका फल तुरंत रिखायी न दे तो इसके कारंण धर्म 








एवं देवताओंपर आशडइ्ूघ नहीं करनी चाहिये। दोषदृष्टि न 











बिना नहीं रहता । विद्या और तपस्याके भी फल देखे जाते 





हैं | कृष्णे | तुम अपने जन्मके प्रसिद्ध वृत्तान्तकों ही स्मरण 
करो | तुम्हारा प्रतापी भाई धृश्युम्न जिस प्रकार उत्तन्न हुआ 
है, यह भी तुम जानती हो ॥ ३१-३२ ॥ 


एतावदेव.. पर्याप्रमुपमानं_ शुचिस्मिते । 
कर्मणां फलमाप्नोति धीरो5रपेनापि तुष्यति ॥ ३३ ॥ 





रखते हुए यत्नपूर्वक यज्ञ ओर दान करते रहने चाहिये ॥ 

कर्मणां फलमस्तीह तथेतद्‌ धर्मशासनम्‌ । 

ब्रह्मा प्रोवाच पुत्राणां यदषिवंद कश्यपः ॥ ३९ ॥ 
कर्मोंका फल यहाँ अबश्य प्राप्त होता है, यह धर्म- 

शासत्रका विधान है | यह बाते ब्रह्माजीने अपने पुन्नोंसे 








कही है, जिसे कश्यपऋषि जानते हैं || ३९ ॥ 


तस्मात्‌ ते संशयः कृष्णे नीहार इब नहयतु । 
व्यवस्य सर्वेमस्तीति नास्तिक्यं भावमुत्स्यज्ञ ॥ ४० ॥ 


१०३७ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 








इसलिये कृष्णे ! सब कुछ सत्य है; ऐसा निश्चय करके 
तुम्हारा धर्मविषयक संदेह कुहरेकी भाँति नष्ट हो जाना 
चाहिये | तुम अपने इस नास्तिकतापूर्ण विचारको त्याग दो ॥ 
इंश्वरं चापि भूतानां धातारं मा च वै क्षिप। 
शिक्षस्वैन॑ं नमस्वैनं मा ते5भूद्‌ बुद्धरीदहशी ॥ ४१॥ 

और समस्त प्राणियोंका भरण-पोषण करनेवाले ईश्वरपर 
आक्षेप बिल्कुल न करो । तुम शास्त्र और गुरुजनोंके उपदेशा- 
नुसार ईश्वरकों समझनेकी चेष्टा करो और उन्‍्हींको नमस्कार 


करो । आज जैसी तुम्हारी बुद्धि है, वेसी नहीं रहनी 
चाहिये || ४१ ॥ 


यस्य प्रसादात्‌ तद्भ को मर्त्यों गच्छत्यमत्यैताम्‌ | 
जत्तमां देवतां कृष्ण मायमंस्थाः कथंचन ॥ ४२ ॥ 

कृष्णे | जिनके क्ृपाप्रसादसे उनके प्रति भक्तिभाव 
रखनेवाला मरणधर्मा मनुष्य अमरत्वको प्राप्त हो जाता है; उन 
परमदेव परमेश्वरकी तुमको किसी प्रकार अवहेलना नहीं 
करनी चाहिये ॥ ४२॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि अजुनाभिगमनपर्वणि युधिष्टिरवाक्ये एकर्रिंशो5ध्यायः ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तगत अर्जुनाभिगमनपर्व॑में थुधिष्ठिरवाक्यविषयक इकतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३१९ ॥ 





७-२» <-><>22:<2<24++-.* 


द्वात्रिशोध्ध्यायः 
द्रोपदीका परुरुषार्थको प्रधान मानकर पृरुषार्थ करनेके लिये जोर देना 


द्रौपदयुवाच 
नावमन्ये न गहँ च धर्म पार्थ कथंचन । 
ईश्वर कुत एवाहमवमंस्ये प्रजापतिम ॥ १ ॥ 
द्रौपदी बोली--कुन्तीनन्दन ! मैं धर्मकी अवहेलना 
तथा निन्‍्दा किसी प्रकार नहीं कर सकती | फिर समस्त 


प्रजाओंका पालन करनेवाले परमेश्वरकी अवहेलना तो कर 
ही कैसे सकती हूँ ॥ १ ॥ 


आताहं प्ररूपामीद्मिति मां विद्धि भारत । 
भूयश्व विलपिष्यामि खुमनास्त्वं निबोध मे ॥ २ ॥ 

भारत | आप ऐसा समझ लें कि मैं शोकसे आर्त होकर 
प्रछाप कर रही हूँ | मैं इतनेसे ही चुप नहीं रहूँगी और 
भी विलाप करूँगी । आप प्रसन्नचित्त होकर मेरी 
बात सुनिये ॥ २॥ 


कर्म खल्विह कर्तव्य जानतामित्रकर्शन । 
अकमोणो हि जीवन्ति स्थावरा नेतरे जनाः ॥ ३ ॥ 


शत्रुनाशन ! ज्ञानी पुरुषको भी इस संसारमें कर्म 
अवश्य करना चाहिये | पंत और वृक्ष आदि स्थावर 
भूत ही बिना कर्म किये जी सकते हैं; दूघरे छोग नहीं ॥ ३ ॥ 
यावद्वो स्‍्तनपानाउच . यावच्छायोपसेवनात्‌ । . 
जन्तवः करमंणा वृत्तिमाप्नुवन्ति युधिष्ठिर ॥ ४ ॥ 

महाराज युधिष्ठिर | गौओंके बछड़े भी माताका दूध पीते 
और छायामें जाकर विश्राम करते हैं | इस प्रकार सभी जीव 
कर्म करके ही जीबननिर्वाह करते हैं।॥| ४ ॥ 
जड्मेषु_ विशेषेण मनुष्या भरतर्षभ । 
इच्छन्ति कर्मणा वृत्तिमवाप्तु प्रेत्य चेह च॥ ५॥ 

भरतश्रेष्ठ | जंगम जीवॉमें विशेषरूपसे मनुष्य कर्मके 


द्वारा ही इहछोक और परलोकमें जीबिका प्राप्त करना 

चाहते हैं ॥ ५ ॥ 

उत्थानमभिजानन्ति. सर्वेभूतानि भारत । 

प्रत्यक्षे फलमश्नन्ति कमेणां छोकसाक्षिकम्‌ ॥ ६ ॥ 
भारत ! सभी प्राणी अपने उत्थानको समझते हैं और 

कमोंके प्रत्यक्ष फलका उपभोग करते हैं, जिसका साक्षी सारा 

जगत्‌ है॥ ६ ॥ 

सर्वे हि स्व॑ समुत्थानमुपजीवन्ति जन्तवः । 

अपि धाता विधाता च यथायमुदके बकः॥ ७ ॥ 
यह जलके समीप जो बगुला बेठकर ( मछलीके लिये ) 

ध्यान छगा रहा है; उसीके समान ये सभी प्राणी अपने 

उद्योगका आश्रय लेकर जीवन धारण करते हैं । धाता और 

विधाता भी सदा सृष्टिपालनके उद्योग लगे रहते हैं | ७ ॥ 


अकर्मणां वे भूतानां वृत्तिः स्यान्न हि काचन । 

तदेवाभिप्रपयेत न विहन्यात्‌ कदाचन ॥ < ॥ 
कर्म न करनेवाले प्राणियोंकी कोई जीविका भी सिद्ध 

नहीं होती । अतः ( प्रारब्धका भरोसा करके ) कभी कर्मका 


: परित्याग न करे | सदा कर्मका ही आश्रय ले ॥ ८ ॥ 


खकर्म कुरु मा ग्लासीः कर्मणा भव दंशितः । 

कृत हि यो 5भिजानाति सहस्ते सो 5स्ति नास्ति च ॥९॥ 
अतः आप अपना कर्म करें | उससे ग्लानि न करें, 

कर्मका कवच पहने रहे | जो कर्म करना अच्छी तरह जानता 

है; ऐसा मनुष्य हजारोंमें एक भी है या नहीं १ यह बताना 

कठिन है ॥ ९ ॥ 


तस्य चापि भवेत्‌ कार्य विवृद्धो रक्षण तथा। 
भक्ष्यमाणो छानादानात्‌ क्षीयेत हिमवानपि ॥ १० ॥ 


अजुनाभिगमनपर्व ] 


द्वात्रिशो 5ध्यायः 











धनकी वृद्धि और रक्षाके लिये भी कर्मकी आवश्यकता 
है। यदि धनका उपभोग ( व्यय ) होता रहे और आय न 
हो तो हिमालय-जैसी धनराशिका भी क्षय हो सकता है ।१०। 
: डत्सीदेरन्‌ प्रजाः सर्वा न कुर्युः कर्म चेद्‌ भुवि। 
तथा होता न वर्धरन. कर्म चेदफर्ल भवेत्‌ ॥ ११॥ 


यदि समस्त प्रजा इस भूतलूपर कर्म करना छोड़ दे तो 


सबका संहार हो जाय | यदि कर्मका कुछ फछ न होतो : 


इन प्रजाओंकी वृद्धि ही न हो ॥ ११ ॥ 

अपि चाप्यफर्ल कर्म पश्यामः कुबतो जनान । 

नान्यथा हापि गचछन्ति वृत्ति छोकाः कथंचन ॥ १२ ॥ 
हम देखती हैं कि छोग व्यर्थ कर्ममें भी छगे रहते हैं, 

कर्म न करनेपर तो लोगोंकी किसी प्रकार जीविका ही नहीं 

चल सकती ॥ १२ ॥ 


यश्व दिष्टपरो छोके यश्चापि हठवादिकः। 
उभावषि शठवेतो कर्मबुद्धिः प्रशस्यते ॥ १३॥ 

संसारमें जो केवछ भाग्यके भरोसे कर्म नहीं करता 
अर्थात्‌ जो ऐसा मानता है कि पहले जैसा किया है बेसा ही फल 
अपने आप ही प्राप्त होगा तथा जो हठवादी है--बिना 
किसी युक्तिके हठपूर्वक यह मानता है कि कर्म करना 
अनावश्यक है, जो कुछ मिलना होगा; अपने आप मिल 
जायगा, वे दोनों ही मूर्ख हैं | जिसकी बुद्धि कर्म ( पुरुषार्थ ) 
में रुचि रखती है, वही प्रशंताका पात्र है॥ १३ ॥ 


यो हि दिश्टमुपासीनो निर्विचेष्ठ: सुख॑ शयेत्‌ । 
अवसीदेत्‌ स दुबुंद्धिरामो घट इबोदके॥ १७४ ॥ 
जो खोटी बुद्धिवाला मनुष्य प्रारब्ध ( भाग्य ) का 
भरोसा रखकर उद्योगसे मुँह मोड़ छेता और सुखसे सोता 
रहता है, उसका जलमें रखे हुए कच्चे घड़ेकी भाँति बिनाश 
हो जाता है ॥ १४ ॥ 
तथेव हृठदुर्बृद्धि शक्तः कर्मण्यकर्मझूत्‌। 
आसीत न चिरं जीवेद्नाथ इब दुबंलः ॥ १५॥ 


इसी प्रकार जो हठी और दुर्बुद्धि मानव कर्म करनेमें 
समर्थ होकर भी कर्म नहीं करता, बैठा रहता है, वह दुर्बल 
एवं अनाथकी भाँति दीर्घजीवी नहीं होता ॥ १५ ॥ 


अकस्मादिह यः कश्चिद्थ प्राप्नोति पूरुषः ।। 
त॑ हठेनेति मन्यन्ते सहि यत्नो न कस्यचित्‌ ॥ १६॥ 


जो कोई पुरुष इस जगत्‌में अकस्मात्‌ कहींसे धन पा 
लेता है, उसे लोग हठसे मिला हुआ मान छेते हैं; क्योंकि 
उसके लिये किसीके द्वारा प्रयत्न किया हुआ नहीं 
दीखता ॥ १६ ॥ 


यज्चापि किचित्‌ पुरुषो दिष्टं नाम भजत्युत। 
देवेन विधिना पार्थ तद्‌ दैवमिति निश्चितम्‌ ॥ १७ ॥ 





कुन्तीनन्दन ! मनुष्य जो कुछ भी देवाराधनकी विधिसे 
अपने भाग्यके अनुसार पाता है; उसे निश्चितरूपसे देव 
( प्रारब्ध ) कहा गया है॥ १७॥ 
यत्‌ स्वयं कर्मणा किंचित्‌ फलमाप्नोति पूरुषः । 
प्रत्यक्षमेतलोकेषु तत्‌ पोरुषमिति श्रुतम्‌ ॥ १८॥ 

तथा मनुष्य स्वयं कर्म करके जो कुछ फल प्राप्त करता 
है; उसे पुरुषार्थ कहते हैं | यह सब लोगोंको प्रत्यक्ष दिखायी 
देता है। १८॥ 


खभावतः प्रवृत्तो यः प्राप्नोत्यथ न कारणात्‌ 

तत्‌ खभावात्मकं विद्धि फर्ल पुरुषल्त्तम ॥ १९ ॥ 
नरश्रेष्ठ जो स्वभावसे ही कर्ममें प्रवृत्त होकर धन 

प्राप्त करता है; किसी कारणवश नहीं? उसके उस धनको 

स्वाभाविक फल समझना चाहिये ॥ १९॥ 


एवं हृठाब्व देवात्च खभावात्‌ कर्मणस्तथा। 

यानि प्राप्तोति पुरुषस्तत्‌ फर्ल॑ पूर्वकर्मणाम्‌ ॥ २० ॥ 
इस प्रकार हठ) देव) खभाव तथा कममसे मनुष्य जिन- 

जिन वस्तुओंकों पाता है; वे सब उसके पूर्वकर्मोके ही 

फल हैं | २० ॥ 

धातापि हि. खकमेंव तेस्‍्तेहँतुभिरीश्वरः। 

विद्धाति बिभज्येह फर्ल पूर्वकृतं॑ नणाम्‌॥ २१॥ 
जगदाधार परमेश्वर भी उपयुक्त हठ आदि हेतुओँसे 

जीवोंके अपने-अपने कर्मको ही विभक्त करके मनुष्योंको 

उनके पूर्व जन्ममें किये हुए. कर्मके फलरूपसे यहाँ प्राप्त 

कराता है ॥ २१ ॥ 

यद्धश्यं पुरुषः किचित्‌ कुरुते बे शुभाशुभम्‌ । 

तद्‌ धाठविद्दितं विद्धि पूर्वकर्मफछोद्यम्‌ ॥ २२॥ 
पुरुष यहाँ जो कुछ भी शुभ-अश्युभ कर्म करता है; 

उसे ईश्वरद्धारा विहित उसके पूर्वकर्मोके फछका उदय 

समझिये ॥| २२ ॥ 


कारणं तस्य देहो5्यं घातः कर्मणि वतेते। 
स॒यथा प्रेरयत्येन॑ तथायं कुरुतेष्बशः ॥ २३ ॥ 

यह मानव-शरीर जो कर्ममें प्रवृत्त होता है; वह ईश्वरके 
कर्मफल्सम्पादन-कार्यका साधन है। वे इसे जेसी प्रेरणा 
देते हैं, यह विवश होकर ( स्वेच्छा-प्रारब्धभोगके छिये ) 
बैसा ही करता है।॥ २३ ॥ 


तेपु तेषु दि कृत्येषु विनियोक्ता महेश्वरः। 
सर्वेभूतानि कौन्तेय कारयत्यवशान्यपि ॥ २४ ॥ 

कुन्तीनन्दन ! परमेश्वर ही समस्त प्राणियोंको विभिन्न 
कार्योमें छगाते और खभावके परबश हुए उन प्राणियोंसे 
कर्म कराते हैं। २४ ॥ 


च्च्स्च्च्च््ििःः  स्ल्‍््ःःरःः कब ः्सस्ः्रस््रः: सस अडजस स च  उइइ:उइ़उुस्‍८ए इ:अइ:$झ:ःऑचस्य्स्स्य्य्स्सय्स्स््स्स्््य्य्स्य्स्य्य्ल 


१०३६ 


श्रीमहाभार ते 


[ बनपर्वणि 








मनसाथोन विनिश्चित्य पश्चात्‌ प्राप्नोति कर्मणा। 
बुद्धिपू्व खयं बीर पुरुषस्तञ॒ कारणम्‌ ॥ २५॥ 

किंतु वीर ! मनसे अभीश्ट बस्तुओंका निश्चय करके 
फिर कर्मद्वारा मनुष्य स्वयं बुद्धिपू्बक उन्हें प्राप्त करता है । 
अतः पुरुष ही उसमें कारण है॥ २५ ॥ 


संख्यातुं नेच शक्यानि कमोणि पुरुषषभ । 
अगारनगराणां द्वि सिद्धिः पुरुषहैतुकी ॥ २६॥ 
तिले तेल गवि क्षीरं काष्ठे पावकमन्ततः। 
धिया धीरो विजानीयादुपायं चास्य सिद्धये ॥ २७ ॥ 
नरश्रेष्ठ | कर्मोकी गणना नहीं की जा सकती । ग्रह 
एवं नगर आदि सभीकी प्राप्तिमें पुरुष ही कारण है।। विद्वान्‌ 
पुरुष पहले बुद्धिद्वारा यह निश्चय करे कि तिलमें तेल है, 
गायके भीतर दूध है और काष्ठमें अग्नि है, तत्पश्चात्‌ उसकी 
सिद्धिके उपायका निश्चय करे ॥ २६-२७ ॥ 


मर 
ततः प्रवर्तते पश्चात्‌ कारणेस्तस्य सिद्धये । 
तां सिद्धिप्तुपञ्जीवन्ति कर्मजामिह जन्तवः ॥ २८ ॥ 


तदनन्तर उन्हीं उपायोंद्वारा उस कार्यकी सिद्धिके लिये 
प्रवृत्त होना चाहिये। सभी प्राणी इस जगतूमें उस 
कर्मजनित सिद्धिका सहारा लेते हैं॥ २८ ॥ 
कुशलेन कृत कर्म कत्रो साधु खजुष्ठटितम्‌। 
इद._त्वकुशलेनेति विशेषादुपलूभ्यते ॥ २९ ॥ 

योग्य कर्ताके द्वारा किया गया कर्म अंच्छे ढंगसे 
सम्पादित होता है। यह कार्य किसी अयोग्य कतकिे द्वारा 
किया गया है) यह बात कार्यकी विशेषतासे अर्थात्‌ परिणामसे 
जानी जाती है ॥ २९॥ 


इश्टापूर्तफल्ल न स्यान्न शिष्यो न गुरु्भ वेत्‌। 
पुरुषः कर्मसाध्येषु स्थाच्चेद्यमकारणम्‌ ॥ ३० ॥ 
यदि कर्मसाध्य फल्ममें पुरुष ( एवं उसका प्रयत्न ) 
कारण न होता अर्थात्‌ वह कर्ता नहीं बनता तो किसीकों 
यज्ञ और कृपनिर्माण आदि कर्मोंका फल नहीं मिलता । फिर 
तो न कोई किसीका शिष्य होता और न गुरु हीं ॥ ३० ॥ 
कर्दृत्वादेव पुरुष: कर्मसिद्धी प्रशस्यते | 
असिद्धो निन्‍्धते चापि कर्मनाशात्‌ कथं त्विदद ॥ ३१ ॥ 
कर्ता होनेके कारण ही कार्यकी सिद्धिमें पुरुषकी प्रशंसा 
की जाती है और जब कार्यकी सिद्धि नहीं होती, तब उसकी 
निन्‍्दा की जाती है | यदि कर्मका सर्वथा नाश ही हो जाय 
तो यहाँ कार्यकी सिद्धि ही केसे हो || ३१ ॥ 
सर्वमेव हठेनेके देवेनेके वद्न्त्युत । 
पुंसः प्रयत्नज॑ केचित्त्रेधप्रेतन्निरुच्यते ॥ ३२ ॥ 
कोई तो सब कार्योंको हठसे ही सिद्ध होनेवाला बतछाते 
हैं। कुछ लोग दैवसे कार्यकी सिद्धिका प्रतिपादन करते हैं तथा 
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कुछ लोग पुरुषार्थकों ही कार्यसिद्धिका कारण बताते हैं | इस 
तरह ये तीन प्रकारके कारण बताये जाते हैं || ३२ ॥॥। 


न चेवेताबता कार्य मन्यंन्‍्त इति चापरे। 

अस्ति सर्वमदर्य तु दिष्टं चेंच तथा हठः॥ ३३॥ 
दूसरे लछोगोंकी मान्यता इस प्रकार है कि मनुष्यके 

प्रयत्नकी कोई आंवश्यकता नहीं है । अदृश्य दैव ( प्रारब्ध ) 

तथा हठ--ये दो ही सब कार्योंके कारण हैं || ३३॥ 


दहयते हि हठाच्चेव दिश्शात्वार्थस्य संततिः । 
किंचिद्‌ दैवाद्वठात्‌ किंचित्‌ किंचिदेव खभावतः॥ ३४॥ 
पुरुषः फलमाप्नोति चतुर्थ नाञन्न कारणम्‌। ं 
कुशल प्रतिज्ञानन्ति ये बे तत््वविदों जनाः ॥ ३५॥ 
क्योंकि यहं देखा जाता है कि हठ तथा देवसे सब 
कार्योकी धारावाहिक रूपसे सिद्धि हो रही है।जो छोग 
तत्त्वज्ञ एवं कुशल हैं, बे प्रतिज्ञापू्वक कहते हैं कि मनुष्य 
कुछ फल देवसे, कुछ हठसे और कुछ स्वभावसे प्राप्त करता 
है | इस विषयमें इन तीनोंके सिवा कोई चौथा कारण 
नहीं है ॥ २४-३५॥ 
तथेब धाता भूतानामिष्टानिष्टफलप्रदः । 
यदि न स्यान्न भूतानां कृपणो नाम कश्थन ॥ ३६॥ 
क्योंकि यदि ईश्वर सब॒प्राणियोंकीं इष्ट-अनिष्टरूप फल 
नहीं देते तो उन प्राणियोमेंसे कोई भी दीन नहीं होता॥ 
य॑ यमर्थमभिप्रेप्छझः कुरुते कर्म पुरुषः। 
तत्तत्‌ सफलमेव स्थाद्‌ यदि न स्यात्‌ पुरा क्ृतम्‌॥ ३७॥ 
यदि पूर्वकृत प्रारब्ध कर्म प्रभाव डालनेवाला न होता 
तो मनुष्य जिस-जिस प्रयोजनके अभिप्रायसे कर्म करता; वह 
सब सफल ही हो जाता ॥ ३७ ॥ 
त्रिद्वारामर्थसिद्धिं तु नानुपश्यन्ति ये नराः। 
तथेवानर्थसिद्धि च यथा लोकास्तथेव ते ॥ ३८ ॥ 
अतः जो छोग अर्थशिद्धि तथा अनर्थकी प्राप्तिमें देव, 
हठ और स्भाव--इन तीनोंको कारण नहीं समझते, वे 
वैसे ही हैं, जेंसे कि साधारण अज्ञ छोग होते हैं। ३८ ॥ 
करतंव्यमेव कर्मति मनोरेष  विनिश्चयः। 
एकान्तेन हानीहोंदइयं पराभवति पूरुषः ॥ ३९ ॥ 
किंठु मनुका यह सिद्धान्त है कि कर्म करना ही चाहिये, 








जो बिल्कुल कर्म छोड़कर निश्चेष्ट हो बैठ रहता है, वह 





पुरुष पराभवको प्राप्त होता है ॥ ३९ ॥ 





कुर्बती हि भवत्येव प्रायेणेह युधिषप्ठिर। 
एकान्तफलसिद्धि तु न विन्दृत्यखसः कचित्‌ ॥ ४० ॥ 
(इसलिये मेरा तो कहना यह है कि) महाराज युधिष्टिर ! 





कर्म करनेवाले पुरुषकों यहाँ प्रायः फलकी सिद्धि ग्राप्त की_सिद्धि ग्राप्त होती 


अजुनाभिगमनपर्व ] है 


द्वात्रिशोडध्यायः 
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ही है। परंतु जो आल्सी है, जिससे ठीक-ठीक कतंव्यका 


प्राह्नः नहीं हो. पाता, उसे कभी फलकी सिद्धि नहीं 

_आप्त होती ॥ ४० ॥ 

असम्भवे त्वस्य हेतुः प्रायश्चित्तं तु लक्षयेत्‌ । 

कृते कर्मण राजेन्द्र तथानृण्यमवाप्नुते ॥ ४१॥ 
* यदि कर्म करनेपर भी फलकी उत्पन्ति न हो तो कोई-न- 

कोई कारण है; ऐसा मानकर प्रायश्रित्त ( उसके दोषके 

समाधान ) पर दृष्टि डाले । राजेन्द्र | कर्मको साज्ञोपाज्ञ कर 

लेनेपर कर्ता उक्कण ( निदोंष ) हो जाता है ॥ ४१ ॥ 

अलक्ष्मीराविशत्येनं शयानमलूखस नरम । 

निःसंशयं फल लब्ध्वा दक्षो भूतिमुपाइनुते ॥ ४२॥ 
जो मनुष्य आल्स्यक्रे वशरमें पड़कर सोता रहता है; उसे 











दरिद्रता प्रात्त होती है और कार्यकुश मानव निश्चय ही 
अभीष्ट फल पाकर ऐश्वर्यका उपभोग करता है ॥ ४२ ॥ 
अनथोः संशयावस्थाः सिद्ध थन्ते मुक्त संशया:ः! 

धीरा नराः कमरता नज्नु निःसंशयाः कचित्‌ ॥ ४३ ॥ 


कमंका फल होगा या नहीं; इस संशयमें पड़े हुए. 
मनुष्य अर्थसिद्धिसे वश्चित रह जाते हैं और जो संशयरहित 
हैं, उन्हें सिद्धि प्राप्त होती है | कर्मपरायण और संशयरहित 
धीर मनुष्य निश्चय ही कहीं बिरले देखे जाते हैं ॥ ४३ ॥ 


एकान्तेन हानथों 5यं वर्तते स्मासु साम्प्रतम । 

सतु निःसंशयं न स्यात्‌ त्वयि कर्मण्यवस्थिते ॥ ७७ ॥ 
इस समय हमलोगोंपर राज्यापहरणरूप मारी विपद्‌ 

आ पड़ी है, यदि आप कर्म ( पुरुषार्थ ) में तत्परतासे छग 

जाये तो निश्रय ही यह आपत्ति टल सकती है | ४४ ॥ 


अथवा सिद्धिरेव स्यादभिमानं तदेव ते। 
वृकोद्रस्य बीभत्सोभ्रोत्रोश्व यमयोरपि ॥ ४५॥ 
अथवा यदि कार्यकी सिद्धि ही हो जाय) तो वह आपके) 

भीमसेन और अर्जुनके तथा नकुछ-सहदेवके लिये भी विशेष 
गौरवकी बात होगी ॥ ४५ ॥ 

अन्येषां कम सफलमस्माकमपि वा पुनः । 
विप्रक्षण बुध्येत कृतकमो यथाफलम ॥ ७४६॥ 
. कमकि कर लेनेपर अन्तमें कर्ताकों जैसा फल मिल्ता 

है; उसके अनुसार ही यह जाना जा सकता है कि दूसरोंका 
कर्म सफल हुआ है या हमारा ॥ ४६ ॥ 

पृथिवीं छाइलेनेद्द भित्तवा बीज वपत्युत। 
आते 5थ कष कस्तूष्णीं पर्जन्यस्तत्र कारणम्‌ ॥ ४७ ॥ 
वृष्टिश्चेन्नानुग्रह्लीयादनेनास्तत्र कर्षक 

यद्न्‍्यः पुरुष: कुर्यात्‌ तत्‌ कृतं सफल मया ॥ ४८ ॥ 
तच्चेदं फलमस्माकमपराधो न में कचित्‌ । 

इति थीरो न्ववेक्ष्येब नात्मानं तत्र गहेयेत्‌ ॥ ४९ ॥ 


कक कं ५ ; आर 





किसान हल्से प्रथ्वीकों चीरकर उसमें बीज बोता है और 
फिर चुपचाप बेठा रहता है; क्योंकि उसे सफल बनानेमे 
मेघ कारण हैं। यदि वृष्टिने अनुग्रह नहीं किया तो उसमें 
किसानका कोई दोष नहीं है । वह किसान मन-ही-मन यह 
सोचता है कि दूसरे छोग जोतने-बोनेका जो सफल कार्य 
जेंसे करते हैं, वह सब मैंने भी किया है । उस दशामें यदि 
मुझे ऐसा प्रतिकूछ फल मिला तो इसमें मेरा कोई अपराध 
नहीं. है-ऐसा विचार करके उस असफलताके लिये वह 
बुद्धिमान. किसान अपनी निन्‍्दा नहीं करता || ४७-४९ ॥ 
कुवतो नार्थसिद्धिमं भवतीति ह भारत । 
निवरो नात्र कर्तव्यों द्वावन्यों छात्र कारणम्‌ ॥ ५० ॥ 

भारत |! पुरुषार्थ करनेपर भी यदि अपनेको सिद्धि न 
प्रात हो तो इंस बातकों छेकर मन-ही-मन खिन्न नहीं होना 
चाहिये; क्योंकि फलकी सिद्धिमें पुरुषार्थके सिवा दो और 
भी कारण ईं--प्रारब्ध और ईश्वर-कृपा ॥ ५० ॥ 
सिद्धिवोप्यथवासिद्धिर प्रवृत्तिरतो पन्यथा . । 
बहूनां समबाये हि भावानां कर्म सिद्धद्यति ॥ ५१॥ 


महाराज ! कार्यमें सिद्धि प्राप्त होगी या असिद्धि, ऐसा 
संदेह मनमें लेकर आप कर्ममें प्रवत्त ही न हों, यह उचित . 


- नहीं है; क्‍योंकि बहुत-से कारण एकत्र होनेपर ही कर्ममें 


सफलता मिलती है ॥ ५१ ॥ 
गुणाभावे फल नन्‍्यूनं भवत्यफलमेव च। 
अनारस्भे हि न फर्ल न गुणो दश्यते कचित्‌ ॥ ५२ ॥ 
कर्मोमें किसी अज्भकी कमी रह जानेपर थोड़ा फल हो 
सकता है। यह भी सम्भव है कि फल हो ही नहीं । परंतु 
कमका आरम्भ ही न किया जाय तब तो न कहीं फल 
दिखायी देगा और न कर्ताका कोई गुण ( शौर्य आदि ) 
ही दृष्टिगोचर होगा॥ ५२ ॥ 
देशकालाबुपायांश्व मल स्वस्तिवुद्धये । 
युनक्ति मेधया धोरो यथाशक्ति यथाबरूम्‌ ॥ ५३॥ 
धीर मनुष्य मज्गलल्मय कल्याणकी बृद्धिके लिये अपनी 
बुद्धिके द्वारा शक्ति तथा बलका विचार करते हुए देश-कालके 
अनुसार साम-दाम आदि उपायोंका प्रयोग करे ॥ ५३ ॥ 
अप्रमत्तेन तत्‌ कार्यमुपदेश पराक्रमः। 
भूयिष्ठं . कर्मयोगेषु दृष्ट एवं पराक्रमः ॥ ५७ ॥ 
सावधान होकर देश-कालके अनुरूप कार्य करे | 
इसमें , पराक्रम ही . उपदेशक ( प्रधान ). है । कार्यकी 
समस्त युक्तियोंमें पराक्रम ही सबसे श्रेष्ठ समझा गया है।। ५४ ॥ 


यज्ञ॒धीमानवेक्षेत श्रेयांसं बहुभिगुंणेः 
सास्नेवाथथ ततो लिप्लेत्‌ कम चास्मे प्रयोजयेत्‌॥ ५५ ॥ 


जहाँ बुद्धिमान्‌ पुरुष शन्रुकी अनेक गुणोंसे श्रेष्ठ देखे 
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श्रीमदाभारते 


[ चनपर्वणि 








वहाँ सोमनीतिसे ही काम बनानेकी इच्छा करे ओर उसके 
लिये जो सन्धि आदि आवश्यक करतंव्य हो; करे ॥ ५५ ॥ 


व्यसन वास्य काछ्लेत विवासं वा युधिष्टिर । 
अपि सिनन्‍्धोगिरेबोपि कि पुनममंत्यंधर्मिणः ॥ ५६॥ 
महाराज युधिष्टिर ! अथवा शजन्नुपर कोई भारी संकट 
आने या देशसे उसके निकाले जानेकी प्रतीक्षा करे; क्योंकि 
अपना विरोधी यदि समुद्र अथवा पर्वत हो तो उसपर भी 
विपत्ति लनेकी इच्छा रखनी चाहिये, फिर जो मरणधर्मा 
मनुष्य है; उसके लिये तो कहना ही क्‍या है १! ॥ ५६ ॥ 
उत्थानयुक्त:ः सतत परेषामन्तरैषणे । 
आनृण्यमाप्नोति नरः परस्यात्मन एवं च॥ ५७॥ 
शन्नुओंके छिद्रका अन्वेषण करनेके लिये सदा प्रयज्ञशील 
रहे । ऐसा करनेसे वह अपनी और दूसरे लोगोंकी दृष्टि 
भी निर्दोष होता है ॥ ५७ ॥ 
न॒त्वेवात्मावमन्तव्यः पुरुषेणे. कदाचन । 
न॒ह्यात्मपरिभूतस्य भूतिभमेवति शोभना ॥ ५८॥ 
मनुष्य कभी अपने आपका अनादर न करे-अपने 
आपको छोटा न समझे । जो सखवयं ही अपना अनादर करता 
है, उसे उत्तम ऐ्व्यकी प्राप्ति नहीं होती ॥ ५८ ॥ 
एवंसंश्थितिका सिद्धिरियं छोकस्य भारत | 
तत्र सिद्धिर्गतिः प्रोक्ता काछावस्थाविभागतः ॥ ५५९ ॥ 


भारत ! लोककों इसी प्रकार कार्यसिद्धि प्राप्त होती 
है-कार्यसिद्धिकी यही व्यवस्था है । काठ और अवस्थाके 
विभागके अनुसार शज्रुकी दुबंलताके अन्वेषणका प्रयत्न हीं 
सिद्धिका मूछ कारण है ॥ ५९ ॥ 
ब्राह्मणं मे पिता पूर्व वालयामास पण्डितम्‌ । 
सो5पि सबोमिज्नों वाह पित्रे मे भरतषंभ ॥ ६० ॥ 
नीति बृहस्पतिप्रोक्तां श्रात॒न्‌ मे उग्राहयत्‌ पुरा। 
तेषां सकाशादरश्रोषमहमेतां तदा ग्रहे ॥ ६१॥ 

भरतश्रेष्ठ | पूर्वकालमें मेरे पिताजीने अपने घरपर एक विद्वान 
ब्राह्मणको ठहराया था। उन्होंने ही पिताजीसे बृहस्पतिजीकी 
बतायी हुई इस सम्पूर्ण नीतिका प्रतिपादन किया थां और 
मेरे भाश्योंको भी इसीकी शिक्षा दी थी। उस समय अपने 
भाइयोंके निकट रहकर घरमें ही मैंने भी उस नीतिंकों 
सुना था ॥ ६०-६१॥ 
स॒ मां राजन कर्मवतीमागतामाह सान्त्वयन्‌ । 
शुश्ूषमाणामासीनां पितुरझ्ले युधिष्टिर ॥ ६२॥ 

महाराज युधिष्ठिर ! मैं उस समय किसी कार्यसें पिताके 
पास आयी थी और यह सब सुननेकी इच्छासे उनकी गोंदमेँ 
बैठ गयी थी। तभी उन ब्राह्मण देवताने मुझे सान्‍्त्वना देते 
हुए, इस नीतिका उपदेश किया था ॥ ६२॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनपर्वणि अजुनाभिगमनपर्व॑णि द्रौपदीवाक्ये द्वार््रिशो5ध्यायः ॥ ३२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपव॑के अन्तर्गत अजुनामिगमनपवमें द्रोपदीवाक्यविषयक बत्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३२॥ 





त्रयख्रिशो<ध्यायः 
भी मसेनका पुरुषार्थकी प्रशंसा करता और युधिष्टिरको उत्तेजित करते हुए 
क्षत्रिय-धमके अनुसार युद्ध छेड़नेका अनुरोध 


वेशम्पायन उवाच 


याशसेन्या वचः श्रत्वा भीमसेनो ह्ामर्षणः। 

नि श्वसन्नुपसंगस्य क्रुद्धो राजानम्त्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ---जनमेजय ! द्रपदकुमारीका 

वचन सुनकर अमर्षमें भरे हुए भीमसेन क्रोधपूर्वक उच्छवास 

लेते हुए राजाके पास आये और इस प्रकार कहने लगे-॥| १ ॥ 


राज्यस्य पदवीं धर्म्यों बज सत्पुरुषोचिताम्‌ । 
धमंकामार्थहीनानां कि नो चस्तुं तपोवने॥ २ ॥ 


“महाराज ! श्रेष्ठ पुरुषोंके लिये उचित और धर्मके 
अनुकूल जो राज्य-प्राप्तिका मार्ग (उपाय ) हो, उसका आश्रय 
लीजिये । धर्म, अर्थ और काम--इन तीनोंसे वश्चित होकर 
इस तपोवनमें निवास करनेपर हमारा कोन सा प्रयोजन 
सिद्ध होगा ॥ २॥ 


नैव धर्मंण तद्‌ राज्य नारजवेन न चौजसा। 
अक्षकूटमधिष्ठायः हृत॑ दुर्योधनेन वे ॥ ३॥ 
“हुयोंधनने धर्ससे, सरछतासे और बलसे मी हमारे 
राज्यको नहीं लिया है। उसने तो कपटपूर्ण जूएका आश्रय 
लेकर उसका हरण कर लिया है ॥ ३॥ 
गोमायुमेव सिंहानां दुर्बलेल बलीयसाम्‌। 
आमिषं विघसाशेन तद्वद्‌ राज्यं हि नो हृतम्‌॥ ४ ॥ 
“बचे हुए, अन्नकों खानेवाले दुर्बल गीदड़ जैंसे अत्यन्त 
बलिष्ठ सिंहोंका भोजन हर लें, उसी प्रकार शत्रुओंने 
हमारे राज्यका अपहरण किया है ॥ ४ ॥ 
धर्मलेशप्रतिच्छन्नः प्रभव॑ धघर्मकामयोः। | 
अथंमुत्स॒ज्य कि राजन दुःखेषु परितप्यसे ॥ ५ ॥ 


अर्जुनाभिगमनपचे ] 


अं अयर्सिशो5च्यायः 


१०३९ 








महाराज | धर्म और कामके उत्पादक राज्य और 
घनकी खोकर लेशमात्र धर्मसे आदत हुए अब आप क्‍यों 
दुश्खसे संतत हो रहे हैं ! ॥ ५ ॥ 
भवतो पनवधानेन राज्यं नः पश्यतां हृतम्‌ | 
अद्दारयमंपि शक्रेण गुप्त गाण्डीवधन्चना ॥ ५ ॥ 

'गाण्डीवधारी अर्जुनके द्वारा सुरक्षित हमारे राज्यकों 
इन्द्र भी: नहीं छीन सकते थे; परंतु आपकी असावधानीसे 
बह हमारे देखते-देखते छिन गया ॥ ६ ॥ 
कुणीनामिव बिल्वानि पडगूनामिव घेनवः। 
हतमेश्वयमस्माक॑ जीवतां भवतः छृते ॥ ७ ॥ 

ध्जैसे लूलोंके पाससे उनके बेल-फल और पंगुओंके निकटसे 
उनकी गायें छिन जाती हैं ओर वे जीवित रहकर भी कुछ 
कर नहीं पाते; उसी प्रकार आपके कारण जीते जी हमारे 
राज्यका अपहरण कर लिया गया ॥ ७ ॥ 


भवतः प्रियमित्येवं महृद्‌ व्यलनमीदशम । 
धर्मकामे प्रतीतस्य प्रतिपन्नाः सम भारत ॥ ८ ॥ 


धभारत ! आप धर्मकी इच्छा रखनेवाले हैं; इस रूपमें 
आपकी प्रसिद्धि है । अतः आपकी प्रिय अभिलापषा सिद्ध हो, 


इसीलिये हमलोग ऐसे महान्‌ संकटमें पड़ गये हैं॥ ८॥ _ 


कर्शंयामः खम्रित्राणि नन्‍्द्यामश्र शात्रवान्‌ । 

, आत्मानं भवतां शा््रनियम्य भरत्षभ ॥ ९ ॥ 
भ्ररतकुलछभूषण | आपके शासनसे अपने-आपको 

नियन्त्रणमें रखकर आज हमलोग अपने मित्रोंको छुखी 

और छात्रुओंको सुखी बना रहे हैं। ९ ॥ 


यद्‌ वयं न तदैवैतान धातंराष्ट्रान निहन्महि । 

भबत+े शास्त्रमादाय तन्नस्तपति दुष्क्ृतम्‌ ॥ १०॥ 
८आपके शासनकों मानकर जो हमलोगोंने . उसी समय 

इन धृतराष्ट्रपुत्नोंकी मार नहीं डाछा, वह दुष्कर्म हमें आज 

भी-संताप दे रहा है ॥ १० ॥ 


अथैनामन्ववेक्षस्त सुगचयोमिवात्मनः । 
दुर्बलाचरितां राजन न बलस्थेनिंषेविताम्‌ ॥ ११॥ 

(राजन्‌ | मृ्गोंके समान अपनी इस वनचर्यापर ही 
दृष्टिषात कीजिये । दुबंछ मनुष्य ही इस प्रकार वनमें 
रहकर समय बिताते हैं । बलबान्‌ मनुष्य वनवासका सेवन 
नहीं करते ॥ ११ ॥ 


याँ न कृष्णो न बीभत्सुनोभिमन्युने स्ंजयाः । 

न चाहमंभिनन्दामि न च माद्रीसुताबुभी ॥ १२॥ 
“श्रीकृष्ण, अजुनः अभिमन्यु, सज्ञयवंशी वीर, में और 

ये नकुछ-सहदेव--कोई भी इस वनचर्याको पसंद 

नहीं करते ॥ १२॥ 








भवान्‌ धर्मों धर्म इति सततं ब्रतकर्शितः । 
कब्विदू राजन न निवेदादापन्न छीबजीविकास॥ १३ ॥ 
(राजन्‌ | आप ध्यह धर्म है, यह धर्म है? ऐसा कहकंर 
सदा ब्रतोंका पालन करके कष्ट उठाते रहते हैं | कहीं ऐसा 
तो नहीं है कि आप वैराग्यके कारण साहसझ्न्य हो 
नषुंसकोंका-सां जीवन व्यतीत करने लगे हों! ॥ १२३॥ 


ढुर्मनुष्या हि. निर्वेदमफर्ल खार्थधातकम । 
अशक्ताः श्रियमाहतुमात्मनः कुर्व॑ ते प्रियम्‌ ॥ १४ ॥ 
“अपनी खोयी हुई राज्यलक्ष्मीका उद्धार करनेमें असमर्थ 


दुर्बल मनुष्य ही निष्फल और स्वार्थनाशक वेराग्यका 
आश्रय लेते हैं और उसीको प्रिय मानते हैं | १४ |॥ 


सभवान्‌ दृष्टिमाज्छक्तः पश्यन्नस्मासु पौरुषम्‌ । 
आनुशंस्यपरो राजन नानथमवबुध्यले ॥ १५॥ 


. 'राजन्‌ ! आप समझदार) दूरदर्शी और शक्तिशाली हैं, 
हमारे पुरुषार्थको देख चुके हैं; तो भी इस प्रकार दयाकों 
अपनाकर इससे होनेवाले अनर्थको नहीं समझ रहे हैं। १५ ॥ 


अस्मानमी धातंराष्ट्राः क्षममाणान् सतः। 
अशक्तानिव मन्यन्‍्ते तद्‌ दुःख नाहवे वधः ॥ १६॥ 


“हम शत्रुआँके अपराधको क्षमा करते जा रहे हैं; इसलिये 
समर्थ होते हुए भी हमें ये धृतराष्ट्रके पुत्र निर्बल-से मानने लगे 
हैं, यही हमारे लिये महान्‌ दुःख है; युद्धमें मारा 
जाना कोई दुःख नहीं है॥ १६ ॥ 


तत्र चेद्‌ युध्यमानानामजिहामनिवर्तिनाम्‌। 
सर्वशो हि बधः श्रेयान प्रेत्य लोकान्‌ लभेमहि ॥ १७ ॥ 


“'ऐसी दशामें यदि हम पीठ न दिखाकर युद्धमें निष्कपट 
भावसे लड़ते रहें ऑर उसमें हमारा वध भी हो जाय, तो 
वह कल्याणकारक है। क्योंकि युद्धमें मरनेसे हमें उत्तम 
लोकोंकी प्राप्ति होगी ॥ १७ ॥ 


अथवा वयमेबैतान निहत्य. भरतभ । 
आददीमहि गां सर्वा तथापि श्रेय एबं नः ॥ १८॥ 


“अथवा भरतश्रेष्ठ ! यदि हम ही इन शत्रुओंको मारकर 
सारी प्रथ्वी ले लें तो वही हमारे लिये कल्याणकर है।| १८ ॥ 


सर्वथा कार्यमेतन्‍नः खधममनुतिष्ठताम्‌ । 
काछ्ूतां विपुल्ंं कीति बरं प्रतिचिकीषंताम्‌ ॥ १९ ॥ 
“हम अपने क्षत्रिय-धर्मके अनुष्ठानमें संखग्न हो बैरका 
बदला लेना चाहते हैं और संसारमें महान यशका विस्तार 
करनेकी अभिलाषा रखते हैं, अतः हमारे लिये सब प्रकारसे 
युद्ध करना ही उचित हैं॥ १९ ॥ 
आत्मार्थ युध्यमानानां विद्ति रृत्यलक्षणे। 
अन्यैरपि हते राज्ये प्रशंसेव न गहणा ॥ २० ॥ 


१०४० 


भ्रीमहाभारते 











“अत्रुओंने हमारे राज्यकों छीन लिया है; ऐसे अंवसरपर 
यदि हम अपने कर्तव्यकों समझकर अपने लाभके लिये ही 
युद्ध करें तो भी इसके लिये जगतमें हमारी प्रशंसा ही होगी, 
निन्‍दा नहीं होगी ॥ २० ॥ 
कर्शानाथों हि यो धर्मों मित्राणामात्मनस्तथा । 
व्यसन नाम तद्‌ राजन न धर्मः स कुधरम तत्‌॥ २१॥ 

भमहाराज ! जो धर्म अपने तथा मित्रोंके लिये क्‍्लेश 
उत्पन्न करनेवाल्ा हो; वह तो संकट ही है। वह धर्म नहीं) 
कुधर्म है॥ २१ ॥ 
स्ंधा धर्मनित्यं तु ॒ पुरुष धर्मदुबंलम्‌। 
त्यज़तस्तात धमोर्थों प्रेतं दुःखखुखे तथा ॥ २२॥ 

धतात | जेसे मु्दोंकी दुःख ओर सुख दोनों नहीं होते, 
उसी प्रकार जो सर्ववा और सव्वदा धर्ममें ही तत्पर रहकर 
उसके अनुष्ठानसे दुबंछ हो गया है, उसे धर्म और अर्थ दोनों 
त्याग देते हैं | २२ ॥ 
यस्य धर्मा हि धमोथ क्लेशभाऊ न स पण्डितः। 
नस धर्मस्य वेदाथ सूर्यस्यान्धः प्रभामिव ॥ २३॥ 
जिसका धर्म केवल धर्मके लिये ही होता है; वह धर्मके 
नामपर केवल क्लेश उठानेवाला मानव बुद्धिमान नहीं है । 
जेंसे अन्धा सूर्यकी प्रभाको नहीं जांनता, उसी प्रकार बह 
धर्मके अर्थको नहीं समझता है ॥ २३ ॥ 
यस्य चार्थार्थमेवार्थः स च नार्थस्य कोबिदः। - 
रक्षेत म्तुतको 5रण्ये यथा गास्तादगेव सः॥ २७॥ 

“जिसका धन केवल धनके ही लिये है; दान आदिके 

लिये नहीं है: वह धनके तत््वको नहीं जानता । जेंसे सेवक 








( ग्वालिया ) वनमें गौओंकी रक्षा करता है; उसी प्रकार वह 








भी उस धनका दूमरेके लिये रक्षकमात्र हैं ॥ २४॥ 

अतिवेलं हि यो5थोर्थी नेतरावनुतिष्ठति। 

स॒ वध्यः सर्वभूतानां ब्रह्मरेव जुगुप्सितः ॥ २५॥ 
“जो केवल अर्थके ही संग्रहकी अत्यन्त इच्छा रखनेवाल्ा 











है और धर्म एवं कामका अनुष्ठान नहीं करता है, वह ब्रह्म- 








हत्यारेके समान घृणाका पात्र है और सभी प्राणियोंके लिये 





वध्य है ॥ २५ ॥ 


सतत यश्चथ कामार्थी नेतरावनुतिष्ठति । 
- मित्राणि तस्य नश्यन्ति धमोथोभ्यां च हीयते ॥ २६॥ 


“इसी प्रकार जो निरन्तर कामकी ही अधिलाषा रखकर 





५ 
धर्म और अर्थका सम्पादन नहीं करता) उसके मित्र नष्ट हो 





जाते हैं ( उसको त्यागकर चल देते हैं) और बह धर्म एबं 
अर्थ दोनोंसे वश्चित ही रह जाता है ॥ २६ ॥ 


तस्य धमोथहीनस्य कामान्ते निधन धुवम। 
कामतो रममाणस्य मीनस्येबाम्भसः क्षये ॥ २७॥. 
“जैसे पानी सूख जानेपर उसमें रहनेवाली मंछलीकी: 
मृत्यु निश्चित है; उसी प्रकार जो धर्म-अर्थसें हीन होकर 
केवल काममें ही रमण करता है; उस काम ( भोगसामग्री ) 
की समाप्ति होनेपर उसकी भी अवश्य मृत्यु हो जाती है ॥२७॥ 


तस्माद्‌ धमोर्थयोर्नित्यं न प्रमाद्यन्ति पण्डिताः 
प्रकतिः सा द्वि कामस्य पावकस्यारणियंथा ॥ २८ ॥ 
“इसलिये विद्वान्‌ पुरुष कभी धर्म और अरथके सम्पादनमै 
प्रमाद नहीं करते हैं| धर्म और अर्थ कामकी उत्त्तिके 
स्थान हैं ( अर्थात्‌ धर्म और अर्थसे ही कामकी सिद्धि होती 
है) जैसे अरणि अग्निका उतत्तिख्यान है || २८॥ ८: 
सर्वथा धर्ममूलो5थों धर्मंश्रार्थपरिग्रहः । है 
इतरेतरयो्नीती विद्धि मेघोद्घी यथा॥२९॥ 
“अर्थका कारण है धर्म और धर्मसिद्ध होता है अर्थ 
संग्रहसे । जैसे मेघसे समुद्रकी पुष्टि होती है और समुद्रसे 
मेघकी पूर्ति | इस प्रकार धर्म और अर्थको एक-दूसरेके 
आश्रित समझना चाहिये ॥ २९ ॥ ! 


द्रव्यार्थस्पशंसंयोगे या प्रीतिरुपजायते । 
खस॒ कामश्चित्तसंकल्पः शरीरं नास्य दरश्यते ॥ ३०. 


नली, माला; चन्दन आदि द्र॒व्योंके स्पर्श और सुवर्ण 
आदि धनके छाभसे जो प्रसन्नता होती है; उसके लिये जो 
चित्तमं संकल्प उठता है, उसीका नाम काम है| उस कामका 
दरीर नहीं देखा जाता (इसीलिये वह “अनज्ञे” कहलाताहै)।३०। 
अथोर्थी पुरुषो राजन्‌ बृहन्तं धर्मेमिच्छति। 
अथेमिच्छति कामार्थी न कामादन्यामच्छति ॥ ३१॥४ 

'राजन्‌ | धनकी इच्छा रखनेवाला पुरुष महान्‌ धर्मकी 
अभिलाषा रखता है और कामार्थी मनुष्य धन चाहता हैं 4: 
जैसे धर्मते धनकी और धनसे कामकी इच्छा करता है, उस: 
प्रकार वह कामसे किसी दूसरी वस्त॒की इच्छा नहीं करता है ॥ 


न हि कामेन कामों उन्‍्यः साध्यते फलमेव तत्‌। 
उपयोगात्‌ फल्स्यैव काष्ठाद्‌ भस्मेव पण्डितैः॥ ३२ ॥ 
“जैसे फछ उपभोगमें आकर क्ृतार्थ हो जाता हैं; उससे “ 
दूसरा. फल नहीं प्रात्त हो सकता तथा जिस प्रकार कांइसे 
भस्म बन सकता है, परंतु उस भस्मसे दूसरा कोई पदार्थ : 
नहीं बन सकता; इसी तरह बुद्धिमान्‌ पुरुष एंक कामसे 
किसी दूसरे कामकी सिद्धि नहीं मानते, क्‍योंकि वह साधन 
नहीं; फल ही है ॥ ३२ ॥ 


इमाहछकुनकान राजन हन्ति वेतंसिको यथा। हे 
पतद्‌ रूपमधर्मस्थ भूतेषु हि विहिखता॥ हे३ ॥ 





अल्ुुनाभिगमनपर्त ] अं 


अयस्त्रिशों धध्यायः 
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कामालोभाञ् धर्मस्य प्रति यो न पश्यति । 
स॒ वध्यः स्वंभूतानां प्रेत्य चेह्द च दुर्मतिः ॥ ३७ ॥ 
(राजन ! जेसे पक्षियोंको मारनेवाला व्याध इन पक्षियोँको 

मारता है; यह विशेष प्रकारकी हिंसा ही अधर्मंका स्वरूप है 

(अतः वह हिंसक सबके लिये वध्यहै )। बेंसे ही जो खोटी बुद्धि- 

वाला मनुष्य काम और छोभके वशीभूत होकर धर्मके 

स्वरूपको नहीं जानता; वह इहलोक और परलोकमें भी सब 

प्राणियोंका वध्य होता है॥ ३३-३४ ॥ 

व्यक्त ते विद्तों राजन्नर्थां द्वव्यपरिग्रहः | 

प्रकृति चापि वेत्थास्य विकृति चापि भूयसीम्‌॥ २५ ॥ 
: “राजन ! आपको यह अच्छी तरह ज्ञात है कि धनसे ही 

भोग्य-सामग्रीका संग्रह होता है। धनका जो कारण है, उससे 

भी आप परिचित हैं ओर धनके द्वारा जो बहुत-से कार्य सिद्ध 

होते हैं, उसे भी आप जानते हैं॥ ३५ ॥ 


तस्य नाशे विनाशे वा जरया मरणन वा । 

अनथे इति मनन्‍्यन्ते सो5यमस्मासु वर्तते ॥३६॥ 
“उस घनका अभाव होनेपर अथवा प्राप्त हुए. धनका 

नाश होनेपर अथवा स्त्री आदि धनके जराज्जीर्ण एवं मृत्यु- 


ग्रस्त होनेपर मनुष्यकी जो दशा होती है, उसीको सब छोग _ 


अनर्थ मानते हैं | वही इस समय इमलोगोंको भी प्राप्त हुआ है। 


एन्द्रियाणां च पश्चानां मनसो हृदयस्य च। 
विषये वतेमानानां या प्रीतिरुपजायते ॥ ३७॥ 
स्॒ काम इति मे बुद्धिः कर्मणां फलमुत्तमम्‌ । 

५ -'पाँचों ज्ञानेन्द्रयों, मन और बुद्धिकी अपने विषयोंमें 
प्रदत्त होनेके समय जो प्रीति होती है; वही मेरी समझमें काम 
है। वह कर्मोका उत्तम फल है ॥ ३७३६ ॥ 


एवमेव परूथग्‌ दृष्ठ्ा ध्मो्थों काममेव च ॥ ३८ ॥ 
न धर्मपर एवं स्याज्न चार्थपरमो नरः। 
न कामपरमो वा स्यात्‌ सवोन्‌ सेवेत सर्वदा ॥ ३९ ॥ 
: धरम पूर्व धन मध्ये जघन्ये काममाचरेत्‌। 
अहन्यनुच रेदेवमेष शास््रक्तो. विधि; ॥ ४०॥ 
“इस प्रकार धर्म, अर्थ और काम तीनोंको प्रथक्‌प्रथक्‌ 
समझकर मनुष्य केवल धर्म, केवछ अर्थ अथवा केबल कामके 
ही सेवनमें तत्पर न रहे । उन सबका सदा इस प्रकार सेवन 
करे, जिससे इनमें विरोध न हो । इस विषयमे शास्त्रोंका यह 
विधान है कि दिनके पूर्वभागमें धर्मका) दूसरे भागमें अर्थका 





_और अन्तिम भागमें कामका सेवन करे || ३८-४० ॥ 





काम पूर्व धर्न मध्ये जघन्ये धर्ममाचरेत्‌ । 

वयस्यनुचरेदेवमेष शास्त्रक्तो। विधिः ॥ ४१॥ 
“इसी प्रकार अवस्था-क्रममें शास्रका विधान यह है कि 

आयुके पूर्वभागमें ( युवावस्थामें ) कामका) मध्यभाग ( प्रौढ- 


अवस्था) में धनका तथा अन्तिमभाग (बृद्ध-अवस्था ) में धर्मका 
पालन करे | ४१ ॥ 


धर्म चार्थ च कामं च यथावद्‌ बदतां बर। 
विभज्य काले कालज्ञः सर्वान्‌ सेवेत पण्डितः ॥ ७२॥ 

- «वक्ताओंमें श्रेष्ठ | उचित कालका ज्ञान रखनेवाला विद्वान 
पुरुष धर्म, अर्थ और काम तीनोंका यथावत्‌ विभाग करके 
उपयुक्त समयपर उन सबका सेवन करे ॥ ४२ ॥ 


मोक्षो वा परमं श्रेय एप राजन सुखार्थिनाम्‌ । 
प्राप्तिवों बुद्धिमास्थाय सोपायां कुरुनन्दन ॥ ४३ ॥ 
तद्‌ वा55शु क्रियतां राजन प्राप्तिवोप्यधिगम्यताम । 
जीवितं॑ छातुरस्येव दुश्खमन्तरवतिनः ॥ ४४॥ 

“कुरुनन्दन ! निरतिशय सुखकी इच्छा रखनेवाले 
मुमुक्षुओंके लिये यह मोक्ष ही परम कल्याणप्रद है | राजन्‌ ! 
इसी प्रकार लौकिक सुखकी इच्छावाल्लोके लिये धर्म, अर्थ: 
कामरूप त्रिवर्गकी प्राप्ति ही परम श्रेय है। अतः महाराज ! 
भक्ति और योगसहित ज्ञानका आश्रय लेकर आप ञ्ञीघ्र ही या 
तो मोक्षकी प्राप्ति कर छीजिये अथवा धर्म, अर्थ, कामरूप 
त्रिवर्गकी प्राप्तिोकि उपायका अवलम्बन कीजिये । जो इन 
दोनोंके बीचमे रहता है, उसका जीवन तो आतत॑ मनुष्यके 
समान दुःखमय ही है ॥ ४३-४४ ॥ 


विद्तिश्चेव मे धर्म: सतत चरितश्व ते । 

जानन्तस्त्वयि शंसन्ति सुहृदः कर्मंचोदनाम्‌ ॥ ४५ ॥ 
'मुझे मालूम है कि आपने सदा धर्मका ही आचरण किया 

है, इस बातको जानते हुए भी आपके हितैषां, सगे सम्बन्धी 

आपको ( धर्मयुक्त ) कर्म एवं पुरुषाथके लिये ही प्रेरित 

करते हैं ॥ ४५ ॥ 

दान यज्ञाः सतां पूजा वेद्धारणमाजं॑वम्‌। 

एव धर्मः परो राजन बलवान प्रेत्य चेह च ॥ ४६ ॥ 
महाराज | इहलोक और परलोकमें भी दान, यज्ञ: 

संतोंका आदर, वेदोंका स्वाध्याय और सरलता आदि ही 

उत्तम एवं प्रबल धर्म माने गये हैं ॥ ४६ ॥ 


एब नाथंविहीनेन शक्यो राजन निषेवितुम । 
अखिलाः पुरुषव्यात्र गुणाः स्युयंद्यपीतरे ॥ ४७ ॥ 
“पुरुषसिंह राजन्‌ ! यद्यपि मनुष्यमें दूसरे सभी गुण 
मौजूद हों तो भी यह यज्ञ आदि रूप धर्म धनहीन पुरुषके 
द्वारा नहीं सम्पादित किया जा सकता || ४७ ॥ 
धर्ममूल जगद्‌ राजन नानन्‍्यद्‌ धमांद्‌ विशिष्यते । 
धर्मश्चा्थन मदता शफ्यो राजन निषेवितुम ॥ ४८ ॥ 
“महाराज |! इस जगत्‌का मूल कारण धर्म ही है। इस 
जगतूमें धर्मसे बढ़कर दूसरी कोई वस्तु नहीं है । उस धर्मका 
अनुष्ठान भी महान्‌ धनसे ही हो सकता है ॥ ४८ ॥ 


१०७२ 


भ्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 








न चार्थों भेक््यल येण नापि झ्लेब्येन कर्हिचित्‌ । 

वेत्तुं शक््यः सदा राजन केवर्ल धर्मबुद्धिना ॥ ४९:॥ 
'राजन्‌ | भीख मागनेसे, कायरता दिखानेसे अथवा केवल 

धर्ममें ही मन लगाये रहनेसे धनकी प्राप्ति कदाषि नहीं:हों 

सकती।। ४९ ॥ 

प्रतिषिद्धा हि ते याञ्च्या यथा सिद्ध यति वे द्विजः। 

तेजसेवार्थलिप्सायां. यतस्व पुरुषषभ ॥००॥ 
“नरश्रेष्ठ | ब्राह्मण जिस याचनाके द्वारा कार्यसिद्धि कर 

लेता है वह तो आप कर नहीं सकते, क्‍योंकि क्षत्रियके लिये 

उसका निषेध है । अतः आप अपने तेजके द्वारा ही धन 

पानेका प्रयत्न कीजिये ॥ ५० ॥ 

भैज्ष्यचयों न विहिता न च विट्‌ शूद्र जीविका । 

क्षज्नियस्य विशेषेण धर्मस्तु बलमोरसम ॥ ५५३) 
क्षत्रियके लिये न तो भीख माँगनेकरा विधान है और न 

वैश्य और ध्ूद्रकी जीविका करनेका ही । उप्तके लिये तो बल 

और उत्साह ही विशेष धर्म हैं ॥ ५१॥ 

खधरम प्रतिपद्यख जहि शरत्रून्‌ समागतान | 

धातेराष्ट्रबन॑ पार्थ मया पार्थन नाशय ॥ ५२॥ 
धपार्थ | अपने धर्मका आश्रय लीजिये, प्राप्त हुए शत्रुओंका 

बध कीजिये । मेरे तथा अजुनके द्वारा धृतराष्ट्रपुज्ररूपी 

जंग़लकोी कटवा डालिये ॥ ५२.॥ 

डउदारमेव विद्वांसो धर्म प्राहुमंनीषिणः । 

उदारं प्रतिपद्यस् नावरे स्थातुमहेसि ॥ ५३॥ 
“मनीषी तिद्वान्‌ दानशीलताको ही धर्म कहते हैं, अतः 


आप उस दानशीवताको ही प्राप्त कीजिये | आपको इस- 


दयनीय अवस्थामें नहीं रहना चाहिये || ५३-॥ 


अजुबुध्यस््र राजेन्द्र वेत्थ धमोौन्‌ सनातनान्‌ । 
क्ररकमोभिजातो5सि यस्मादुद्धिजते जनः ॥ ५४ ॥ 


(महाराज ! आप सनातन धर्मोंको जानते हैं, आप कठौर 
कर्म करनेवाले क्षत्रियकुलमें उत्पन्न हुए हैं, जिससे सब छोग 
भयमीत रहते हैं; अतः अपने स्वरूप और कर्तव्यकी ओर 
ध्यान दीजिये || ५४ ॥ 
प्रजापालनसम्भृत॑ं फर्ल तब न गहिंतम । 
पष ते विहितो राजन धात्रा धमः सनातनः ॥ ५५-॥ 


“जब आप राज्य प्राप्त कर छेंगे, उस समय प्रजापाछनरूप | 


धर्मसे आपको जिस पुण्यफ़लकी प्राप्ति होगी, बह आपके. ल्यि 
गहित नहीं होगा | महाराज ! विधाताने आप-जैसे क्षत्रियका: 
यही सनातन धर्म नियत किया है | ५५ ॥ 


तस्माद्पच्चितः पार्थ छोके हास्यं गमिष्यसि । 
स्रधमोद्धि मुष्य॒ाणां चलन न प्रशस्यते ॥ ५६॥ 


धपार्थ | उस धर्मसे हीन होनेपर तो संसारस्में आप 
उपहासके पात्र हो जायेंगे | मनुष्योंका अपने धर्मसे भ्रष्ट 
होना कुछ प्रशंसाकी बात नहीं है ॥ ५६ ॥ 
स॒ क्षात्र हृद्यं छृत्वा त्यक्त्वेदं शिथिलं मनः । 
वीर्यमास्थाय कोरव्य घुरमुद्॒ह घुयंचत्‌ ॥ ए७ता 

 “कुरुनन्दन ! अपने हृदयको क्षत्रियोचित उत्साहसे भरकर 
मनकी इस शिथिलताको दूर करके पराक्रमका आश्रय ले आप 
एक धुरन्धर वीर पुरुषकी भाँति थुद्धका भार वहन कीजिये ॥ 


न हि केवलधर्मात्मा पृथिवीं जातु कश्चन। 
पार्थिवो व्यजयद्‌ राजन न भूति न पुनः श्रियम्‌॥ ५८ ॥ 
“महाराज ! केवल धर्ममे ही लगे रहनेवाले किसी भी नरेशने 
आजतक न तो कभी प्रथ्बीपर विजय पायी है और न ऐश्वर्य 
तेथा लक्ष्मीको ही प्राप्त किया है ॥ ५८ ॥ 
जिह्ां दत््वा बहूनां हि क्षुद्राणां लुब्धवेतसाम। 
निकृत्या लभते राज्यमाहारमिव शब्यकः ॥ ५९॥ 
जैसे बहेलिया छुब्ध हृदयवाले छोटे-छोटे मृर्गोंकों कुछ 
खानेकी वस्तुओंका छोभ देकर छलसे उन्हें पकड़ लेता है; 
उसी प्रकार नीतिज्ञ राजा शत्रुओंके प्रति कूटनीतिका प्रयोग 
करके उनसे राज्यको प्राप्त कर लेता है ॥ ५९॥ 
भ्रातरः पूर्वजाताश्व॒ सुसमृद्धाश्व सवेशः । 
निकृत्या नि्जिता देवैरखुराः पार्थिवर्षभ ॥ ६० ॥ 
_पश्रेष्ठ | आप जानते हैं कि असुरगण देवताओंके बड़े 
भाई हैं, उनसे पहले उत्पन्न हुए हैं और सब प्रकारसे समृद्धि- 
शाली हैं तो भी देवताओंने छलसे उन्हें जीत लिया ॥ ६० ॥ 


एवं बलवतः सर्वेमिति बुद्ध्वा महीपते । 

जहि शात्रून महाबाहो परां निक्ृतिमास्थितः ॥ ६१॥ 
“महाराज ! महाबाहो ! इस प्रकार बलवानका ही सबपर 

अधिकार होता है, यह समझकर आप भी कूटनी तिका आश्रय 

ले अपने शत्रुओंकों मार डालिये ॥ ६१॥ .- 

न हाजुंनसमः कश्चिद्‌ युधि योद्धा धनुधैरः । 

भविता वा पुमान्‌ कश्चिन्मत्समों वा गदाधरः ॥ ६२॥ 
“युद्धमें अरजुनके समान कोई धनुर्धर अथवा मेरे समान 

गदाधारी योद्धा न तो है और न आगे होनेकी ही सम्भावना 

है॥ ६२॥ 

सत्वेन कुरुते युद्ध राजन सुबलवानपि । 

अप्रमादी मद्दोत्साही सत्त्वस्थों भव पाण्डब ॥ ६३ ॥ 
धपाण्डुनन्दन | अत्यन्त बल्वान्‌ पुरुष भी आत्मबलसे 

ही युद्ध करता है, इसलिये आप सावधानीपूर्बक महान्‌ उत्साह 

ओर आत्मबलका आश्रय लीजिये ॥ ६१३ ॥ 


सतत दि मूलमर्थस्य वितर्थ यद्तो5न्यथा। 
न तु प्रसक्त भवति वृक्षच्छायेब दैमनी ॥ द&॥ 








..._ अजुनाभिगमनपर्व ] डे 
है व््ढा 
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“आत्मबल ही धनका मूल है, इसके विपरीत जो कुछ है; 
बह -मिथ्या है; क्‍योंकि हेमन्‍त ऋतुमें वृक्षोंकी छायाके समान 


... वह आत्माकी दुर्बलता किसी भी कामकी नहीं है ॥ ६४ ॥ 


अथेत्यागो 5पि कार्य स्यादर्थ श्रेयांसमिच्छता। 

बीजोपम्येतन कौोन्‍्तेय मा ते भूदत संशयः ॥ ६५ ॥ 
“कुन्तीकुमार ! जेसे किसान अधिक अन्नराशि उपजानेकी 

लालसासे धान्य आदिके अल्प बीजोंका भूमिमें परित्याग कर देता 

हैं; उसी प्रकार श्रेष्ठ अर्थ पानेकी इच्छासे अल्प अर्थका त्याग 

किया जा सकता है । आपको इस विषयमें संशय नहीं करना 

चाहिये || ६५ ॥ 

अथन तु समो नार्थों यत्र लभ्येत नोदयः। 

न तत्र विपणः कार्यः खरकण्ड्ूयनं हि तत्‌ ॥ ६६॥ 
जहाँ अर्थका उपयोग करनेपर उससे अधिक या समान 

अर्थकी प्राप्ति न हो वहाँ उस अर्थको नहीं लगाना चाहिये, क्योंकि 

वह ( परस्पर ) गधोंके शरीरको खुजलानेके समान व्यर्थ है ॥ 

एवमेव मनुष्येन्द्र धर्म त्यक्त्वाल्प्कं नरः। 

बृहन्तं धर्ममाप्नोति स बुद्ध इति निश्चितम्‌ ॥ ६७॥ 
ध्नरेश्वर | इसी प्रकार जो मनुष्य अल्प धमंका परित्याग 


करके महान्‌ धर्मकी प्राप्ति करता है; वह निश्चय ही 


बुद्धिमान्‌ है| ६७ ॥ 

अमित्र॑ मित्रसम्पन्न मित्रेभिन्दन्ति पण्डिताः । 

भिम्नेमिंत्रे: परित्यक्त दुर्बल कुबंते वशम्‌ ॥ ६८॥ 
“मित्रोंसे सम्पन्न शत्रुको विद्वान्‌ पुरुष अपने मित्रोंद्वारा 

भेंदनीतिसे उसमें और उसके मित्रोंमें फूट डाल देते हैं, फिर 

भेदभाव होनेपर मित्र जब उसको त्याग देते हैं, तब वे उस 

दुबंल शत्रुकी अपने बंशमें कर छेते हैं || ६८ ॥ 

सत्तवेन कुरुते युद्ध राजन खुबलवानपि। 

नोद्यमेन न होत्राभिः सवोः खीकुरुते प्रजाः ॥ ६९ ॥ 
“राजन्‌ | अत्यन्त बलवान पुरुष भी आत्मबलरसे ही युद्ध 


करता है, वह किसी अन्य प्रयत्नसे या प्रशंसाद्वारा सब 
प्रजाकी अपने वशमें नहीं करता || ६९ ॥ 


स्वथा संहतैरेव इुबंलेबंलवानपि। 
अमित्रः शकक्‍यते हन्तुं मधुद्ा भ्रमरैरिव ॥ ७० ॥ 
“जैसे मधुमक्खियाँ संगठित होकर मधु निकालनेवालेको 


मार डालती हैं, उसी प्रकार सर्वथा संगठित रहनेवाले दुर्बल 
मनुष्योंद्वारा बलवान्‌ शत्रु भी मारा जा सकता है | ७० || 


तथा राजन्‌ प्रजा: सवोः खूयः पाति गभस्तिभि/ 
अत्ति चंच तथेव त्व॑ं सदशः सवितुर्भव ॥ ७१॥ 


राजन ! जैसे भगवान सूर्य प्रथ्वीके रसको ग्रहण करते 


हैं, उसी प्रकार आप भी प्रजाओंसे कर लेकर उनकी रक्षा 

करते हुए सूर्यके ही समान हो जाइये | ७१ ॥ 

एतच्चापि तपो राजन पुराणमिति नः श्रतम्‌। 

विधिना पालन भूमेय॑त्‌ कृतं नः पितामहैः ॥ ७२ ॥ 
“राजेन्द्र ! हमारे बाप-दादोंने जो किया है, वह धम्मपूर्वक 

पृंथ्वीका पालन भी प्राचीन कालसे चला आनेवाल्ा तप ही है; 

ऐसा हमने सुना है ॥| ७२॥ 

न तथा तपसा राजलोकान प्राप्नाति क्षत्रियः। 

यथा खश्ठेन युद्धेन विजयेनेतरेण वा ॥७३॥ 
“धर्मराज ! क्षत्रिय तपस्याके द्वारा बेसे पुण्यछ्ोकोंको नहीं 

प्राप्त होता; जिन्हें बह अपने लिये बिहित युद्धके द्वारा विजय 

अथवा .मृत्युकों अज्जीकार करनेसे प्राप्त करता है ॥ ७३ ॥ 

अपेयात्‌ किल भाः सूर्या लक्ष्मीश्वन्द्रमस स्तथा । 


'इति छोको व्यवसितो दृष्टेमां भवतो व्यथाम्‌ ॥ ७७ ॥ 


“आपपर जो यह संकट आया है, इस असम्भव-सी 
घटनाको देखकर लोग यह निश्चयपूर्बक मानने छगे हैं कि 
सूर्यसे उसकी प्रभा और चन्द्रमासे उसकी चाँदनी भी दूर हो 
सकती है| ७४॥ 
भवतश्च  प्रशंसाभिनिंन्दाभिरितरस्य च । 
कथायुक्ताः परिषद्‌ः पृथग्‌ राजन्‌ समागताः ॥ ७५॥ 

'राजन्‌ ! साधारण लोग भिन्न-भिन्न सभाओंमें सम्मिलित 
होकर अथवा अल्ग-अछग समूह-के-समूह इकटछे होकर आपकी 
प्रशंसा और दुर्योधनकी निन्दासे ही सम्बन्ध रखनेवाली बातें 
करते हैं | ७९ ॥ 
इंद्मभ्यधिक राजन ब्राह्मणाः कुरवश्च ते। 
खसमेताः कथयन्तीह सुद्तिः खत्यलंधताम्‌ ॥ ७६॥ 

- (महाराज ! इसके सिवा, यह भी सुननेमें आया है कि 
ब्राह्मण और कुरुवंशी एकत्र होकर बड़ी प्रसन्नताके साथ 
आपकी सत्यप्रतिश्ताका वर्णन करते हैं || ७६ ॥ 


यन्न मोहान्न कार्पण्यात्न छोभान्न भयादपि । 


अनुतं किचिदुक्त ते न कामान्नार्थकारणात्‌ ॥ ७७ ॥ 
“उनका कहना है कि आपने कमी न तो मोहसे, न 
दीनतासे, न छोभसे, न भयसे, न कामनासे और न धनके ही 
कारणसे किंचिन्मात्र भी असत्य भाषण किया है | ७७ ॥ 
यदेनः कुरुते किंचिद्‌ राजा भूमिमवाप्नुवन्‌ । 
सर्व तन्‍्नुदते पश्चाद्‌ यज्ञेविंपुलद्क्षिणेः॥ ७८॥ 
राजा प्ृथ्वीको अपने अधिकारमें करते समय युद्धजनितः 
हिंसा आदिके द्वारा जो कुछ पाप करता है, वह सब राज्य- 
प्राप्तिके पश्चात्‌ भारी दक्षिणावाले यज्ञौद्वारा नष्ट कर देता है ॥ 


ब्राह्म णेभ्यो दद॒द्‌ ग्रामान्‌ गाश्व राजन सहस्नरशः। 


ओर अपनी किरणोंद्वारा वर्षा करके उन सबकी रक्षा करते मुच्यते खर्वपापेभ्यस्तमोभ्य इचब चन्द्रमाः ॥७९॥ 
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श्रीमदहाभारते है 


[ बनपर्बणि 








“्जनेश्वर | ब्राह्मणोंकी बहुत-से गाँव और सहस्रों गोएँ 
दानमें देकर राजा अपने समस्त पापोंसे उसी प्रकौर मुक्त हो 
जाता है, जेसे चन्द्रमा अन्धकारसे ॥ ७९ ॥ 
पौरजानपदाः खर्ब॑ प्रायशः कुरुनन्दन । 
सवृद्धबालसहिताः शंसन्ति त्वां युथिष्टिर ॥ ८० ॥ 

'कुरुनन्दन युधिष्टिर | प्रायः नगर और जनपदमें निवास 
करनेवाले आबाल्बृद्ध सब छोग आपकी प्रशंसा करते हैं।| ८०॥ 
श्वढतो क्षीरमासक्तं ब्रह्म वा वृषले यथा। 
सत्यं स्तेने बल नायां राज्यं दुयाधने तथा॥ ८१॥ 

कुत्तेके चमड़ेकी कुप्पीमें रक्खा हुआ दूध' शुद्ग्में स्थित 
बेंद, चोरमें सत्य और नारीमें स्थित बल जेंसे अनुचित है, 








उसी प्रकार दुर्योधनमें स्थित राजत्व भी संगत नहीं है || ८१॥ 


इति लोके निर्वेचनं पुरश्चव रति भारत । 

अपि चेताः स्त्रियो बालाः स्वाध्यायमधिकुबे ते ॥ ८२॥ 
थभारत ! छोकमें यह उपर्युक्त सत्य प्रवाद पहलेसे चला 

आ रहा है । स्रियाँ और बच्चेतक इसे नित्य किये जानेबाले 

पाठकी तरह दुहराते रहते हैं || ८२ ॥ 

इमामवस्थां च गते सखहास्माभिररिंदम । 

हन्त नष्टा सम स्व वें भवतोपद्रवे सति ॥ <८३॥ 
“शत्रुदमन ! बड़े दुःखकी बात है कि हमारे साथ ही आज 

आप इस दुरवस्थामें पहुँच गये हैं और आपहीके कारण ऐसा 

उपद्रव आया कि हम सब लोग नष्ट हो गये ॥ ८३ ॥ 

स भवान्‌ रथमास्थाय सर्वोपकरणान्वितम्‌। 

त्वर्माणो 5भिनियोतु विप्रेभ्यो5थविभावकः ॥ ८४॥ 
धमहाराज ! आप विजयमें प्राप्त हुए धनका ब्राह्मणोंको 

दान करनेके लिये अस्त्रशस्त्र आदि सभी आवश्यक सामग्रियोंसे 

सुसजित रथपर बेठकर शीघ्र यहॉसे युद्धके लिये निकलिये ॥ 


वाचयित्वा ह्विजश्रेष्ठानयेव गजसाह्यम्‌ । 


अख्वविद्धिः परिवृतो श्रातृभिदढधन्विभिः ॥ ८५ ॥- 


आशी वषसमेर्वीरमंरुद्धिरव वृत्रह्या । 


अमिन्रांस्तेजला सृद्न्नसुगानिव बृत्रहा। 
थ्रियमाद्त्स्व कौस्तेय धघातराष्ट्रान महाबल ॥ ८६॥॥ 


“जैसे सर्पौंके समान भयंकर झूरबीर देवताओँसे घिरे हुए. 
बृत्रनाशक इन्द्र असुरोंपर आक्रमण करते हैं, उसी प्रकार 
अद््र-विद्याके ज्ञाता और सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले हमे 
सब भाशइयोंसे घिरे हुए आप श्रेष्ठ ब्राह्मणोंसे खस्तिवाचन 
कराकर आज ही हस्तिनापुरपर चढ़ाई कीजिये | महाबली 
कुन्तीकुमार ! जैसे इन्द्र अपने तेजसे दैत्योंको मिट्टीमें मिला 
देते हैं, उसी प्रकार आप अपने प्रभावसे शत्रु आंको मिद्रीमें 
मिलाकर धूृतराष्ट्रपु्न दुर्योधनसे अपनी राजलक्ष्मीको ले 
लीजिये ॥ ८५-८६ ॥ 


नहि गाण्डीवमुक्तानां शराणां गाध्वाससाम्‌ । 
स्पर्शमाशीविषाभानां मरत्यः कश्चन संसहेत्‌ ॥ ८७॥ 

“मनुष्योंमें कोई ऐसा नहीं है; जो गाण्डीव धनुषसे 
छूटे हुए विषेंले सपोंके समान भयंकर यप्रपद्भयुक्त बाणोंका 
स्पर्श सह सके || ८७ ॥ 


नसबीरोनमातकह्लो नच सो5श्वो 5स्ति भारत। 
यः सहदेत गदावेगं मम क्रुदस्थ खंयुगे॥ ८८॥ 
भारत |! इसी प्रकार जगतूमें ऐसा कोई अश्व या 
गजराज या कोई वीर पुरुष भी नहीं है, जो रणभूमिमें क्रोध- 
पूर्वक विचरनेवाले मुझ भीमसेनकी गदाका वेग सह सके ॥ 
संजयेः सह केकेयेवृष्णीनां वृषभेण च। 
कथंस्विद्‌ युधि कौन्तेय न राज्यं प्राप्नुयामहदे ॥ ८९ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! संजय और केकयवंशी बीरों तथा वृष्णि 
वंशावतंस भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ होकर हम संग्राममें 
अपना राज्य केसे नहीं प्राप्त कर छेंगे ! ॥ ८९ ॥ 
शत्रुहस्तगतां राजन कथंस्विन्नाहरेमंहीम। 
इह यत्नमुपाहत्य. बलेन महतान्वितः ॥ ९० ॥ 
: (राजन | आप विशाल सेनासे सम्पन्न हो यहाँ प्रयत्ञपूरवक 
युद्ध ठानकर शरत्रुआँके हाथमें गयी हुई प्रथ्वीकों उनसे 
छीन क्यों नहीं लेते !? ॥ ९० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अजुनाभिगमनपवणि भीमवाक्ये त्रयस्त्रिशोउध्यायः ॥ ३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्वके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनपर्वमें मीमवाक्यविषयक तैंतीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६६ ॥ 





चतुख्रिशो5ध्याय 


धर्म और नीतिकी बात कहते हुए युविष्टिरकी अपनी प्रतिज्ञाके पालनरूप धर्मपर ही डटे रहनेकी घोषणा 


वेशम्पायन उवाच 


स॒ एवमुक्तस्तु महानुभावः 
सत्यत्रतो भीमसेनेन राजा। 


अजातशणज्ुस्तद्नन्तरं चें 
घेयान्वितो वाक्यमिदं बभाषे ॥ १ ॥ 


बैशम्पायनजी कह्दते हैं--जनमेजय ! भीमसेन जब 


अजुनाभिगमनपर्व ] 


चतुस्विशो5ध्यायः 
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इस प्रकार अपनी बात पूरी कर चुके, तब महानुभाव) 
सत्यप्रतिज्ञ एवं अजातशत्रु राजा युधिष्टिरने घैर्यपूवंक उनसे 
यह बात कही--॥ १ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
असंशयं भारत सत्यमेतद्‌ 
यन्‍्मां तुदन वाक्यशल्येः क्षिणोषि । 
न॒त्वां विगह प्रतिकूलमेव 
ममानयाद्धि व्यसनं व आगात्‌ ॥ २ ॥ 
युधिष्टिर बोले--भरतकुछनन्दन ! ठुम मुझे पीड़ा 
देते हुए अपने वागबाणोंद्वारा मेरे हुदयको जो विदीण कर 
रहे हो? यह निःसंदेह ठीक ही है । मेरे प्रतिकूल 
होनेपर भी इन बातोंके लिये में तुम्हारी निन्‍्दा नहीं करता; 
क्योंकि मेरे ही अन्यायसे तुमलछोगोंपर यह विपत्ति आयी है ॥ 


अहं हाक्षानन्वप्य॑ जिदीषन, 
राज्यं सराष्ट्रं घ्ुतराष्ट्रस्य पुत्रात्‌। 
तन्‍्मां शठः कितवः प्रत्यदेवीत्‌ 
खुयोधनाथ खुबलूस्य पुत्र: ॥ ३ ॥ 
उन दिनों धघृतराष्ट्रपुत्न दुयोधनके हाथसे उसके राष्ट्र 
तथा राजपदका अपहरण करनेकी इच्छा रखकर ही मैं 
चतक्रीड़ामें प्रवृत्त हुआ था; किंतु उस समय धूर्त जुआरी 
सुबलपुत्र शकुनि दुर्याधनके लिये उसकी ओरतसे मेरे विपक्षमें 
आकर जूआ खेलने छगा॥ ३ ॥ 
महामायः शकुनिः पवतीयः 
सभामध्ये प्रवपत्नक्षपूगान्‌ । 
अमायिनं मायया प्रत्यजषीत्‌ 
तता5परश्यं वृज्ञिनं भीमसेन ॥ ४ ॥ 
भीमसेन ! पर्वतीय प्रदेशका निवासी शकुनि बड़ा 
मायावी है । उसने द्यृतसभामें पासे फेंककर अपनी मायाद्वारा 
मुझे जीत लिया; क्योंकि में माया नहीं जानता था; इसीलिये 
मुझे यह संकट देखना पड़ा है ॥ ४ ॥ 


अक्षांश्र॒ दृष्ठा शकुनेयथावत्‌ 
कामानुकूलानयुजी.. युजश्च। 
शकक्‍यो. नियन्तुमभविष्यदात्मा 


मन्युस्तु हन्यात्‌ पुरुषस्य घेर्यम्‌ ॥ ५ ॥ 
शकुनिके सम और विषम सभी पासोंको उसकी इच्छाके 
अनुसार ही ठीक-टीक पड़ते देखकर यदि अपने मनको 
जूएकी ओरसे रोका जा सकता; तो यह अनर्थ न होता; परंतु 
क्रोधावेश मनुष्यके थैर्यको नष्ट कर देता है ( इसील्यि मैं 
जूएसे अछग न हो सका )॥ ५॥ 
यन्तुं नात्मा शक्‍्यते पौरुषेण 
मानेन वायंण च तात नद्ध। | 
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न ते वाचो भीमसेनाभ्यसूये - 
मन्ये तथा तद्‌ भवितव्यमासीत्‌ ॥ ६ ॥ 


तात भीमसेन ! किसी विषयमें आसक्त हुए. चित्तकों 
पुरुषारथ/ अभिमान अथवा पराक्रमसे नहीं रोका जा सकता 
( अर्थात्‌ उसे रोकना बहुत ही कठिन है )) अतः मैं तुम्हारी 
बातोंके लिये बुरा नहीं मानता । मैं समझता हूँ, बेसी ही 
भबितब्यता थी ॥ ६॥ 
स॒ नो राजा धतराष्ट्रस्य पुत्रो 
न्यपातयद्‌ व्यसने राज्यमिच्छन्‌ । 
दास्यं॑ च नो5गमयद्‌ भीमसेन 
यत्राभवच्छरणं द्रौपदी नः॥ ७ ॥ 
भीमसेन ! धृतराष्ट्रके पुत्र राजा दुर्याधनने राज्य पानेकी 
इच्छासे हम लोगोंको विपत्तिमें डाल दिया | हमें दासतक बना 
लिया था; किंतु उस समग्र द्रौपदी हमलोगोंकी रक्षक हुई 
त्वं चापि तद्‌ वेत्थ धनंजयश् 
पुनद्य तायागतानां सभां नः 
यन्मा5ब्रवीद्‌ ध्ुतराष्ट्स्‍स्य पुत्र 
एकग्लदाथ भरतानां समक्षम्‌ ॥ ८ ॥ 
तुम और अरजुन दोनों इस बातको जानते हो कि जब 
हम पुनः द्यूतके लिये बुलाये जानेपर उस सभामें आये तो 
उस समय समस्त भरतवंशियोंके समक्ष ध्रृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनने 
मुझसे एक ही दाँव लगानेके लिये इस प्रकार कह्--॥ ८ ॥ 


वने समा दादृश राज़पुत्र 
यथाकामं॑ विदि्तमज्ञातशज्रो । 
अथापरं चाविदितं चरेथाः 


सर्वः सह आतमिरछझगूढः ॥ ९ ॥ 

“राजकुमार अजातशत्रो ! ( यदि आप हार जायेँ तो ) 

आपको बारह वर्षोतक इच्छानुसार सबकी जानकारीमें और 

पुनः एक वर्षतक गुप्त वेषमें छिपे रहकर अपने भाइयोंके 
साथ वनमें निवांस करना पड़ेगा ॥ ९॥ 


त्वां चेच्छुत्वा तात तथा चरन्‍्त- 
मवभोत्स्यन्ते भरतानां चराश्थ। 
अन्यांश्वरेथा स्तावतो 5ब्दांस्तथा त्व॑ 
निश्चित्य तत्‌ प्रतिजानीहि पार्थ ॥ १० ॥ 
“कुन्तीकुमार ! यदि भरतवंशियोंक्रे गुमचर आपके गुप्त 
निवासका समाचार सुनकर पता छगाने छगें और उन्हें यह 
मादूम हो जाय कि आपलोग अमुक जगह अमुक रूपमें 
रह रहे हैं, तत्र आपको पुनः उतने ( बारह ) ही वर्षोतक 
बनमें रहना पड़ेगा | इस बातको निश्चय करके इसके विषयमें 
प्रतिज्ञा कीजिये ॥ १० ॥ 


चरेच्चेन्नोएविदितः. कालमेत॑ 
युक्तो राजन मोहयित्या मदीयान्‌ । 


१०४६ 


श्रीमहाभारते 





[ बनपवे णि 
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ब्रवीमि सत्यं कुरुसंसदीह 
तबैब॒ ता भारत पशञ्च नद्यः॥ ११॥ 


“भंरतबंशी नरेश ! यदि आप सावधान रहकर इतने समय- 
तक मेरे गुप्तचरोंकी मोहित करके अज्ञातभावसे ही बिचरते 
रहें तो मैं यहाँ कोरवोंकी सभामें यह सत्य प्रतिज्ञा करता हूँ 
कि उस क्षारे पञ्चनदप्रदेशपर फिर तुम्हारा ही अधिकार होगा ॥ 

वयं चैतद्‌ भारत सर्व एव 
त्वया ज्ञिताः कालमपास्य भोगान्‌ । 
बसेम इत्याह् पुरा खस॒ राजा 
मध्ये कुरूणां स मयोक्तस्तथेति ॥ १२॥ 
भारत ! यदि आपने ही हम सब छलोगोंको जीत लिया 
तो हम भी उतने ही समयतक सारे भोगोंका परित्याग करके 
उसी प्रकार वास करेंगे |? राजा दुर्योधनने जब समस्त कौरवों- 
के बीच इस प्रकार कहा, तब मैंने भी ५तथास्तुः कहकर 
उसकी बात मान ली ॥ १२॥ 


तत्र  दतमभवनज्नो जघन्य॑ 
ए 

तस्मिश्जिताः प्रवजिताश्व॒ सर्व । 

इत्थं तु देशाननुसंचरामो 


वनानि कच्छाणि च कुच्छुरूपाः ॥ १३ ॥ 


फिर वहाँ हमलोगोंका अन्तिम बार निन्दनीय जूआ हुआ। 
उसमें हम सब लोग हार गये | और घर छोड़कर वनमें 
निकल आये | इस प्रकार हम कष्टप्रद वेष धारण करके 
कष्टदायक वनों और विभिन्न प्रदेशोमें घूम रहे हैं ॥ १३॥ 


सुयोधनश्रापि न शान्तिमिच्छन 

भूयः स मन्योवशमन्वगच्छत्‌ । 
उद्योजयामास कुरूश्व सर्वोन 

ये चास्य केचिद्‌ वशमन्वगच्छन्‌ ॥ १४ ॥ 


उधर दुर्याधन भी शान्तिकी इच्छा न रखकर और भी 
क्रोधके वशीभूत हो गया है| उसने हमें तो कष्टमें डाछ दिया 
और दूसरे समस्त कौरवॉको जो उसके वंशमें होकर 
उसीका अनुसरण करते रहे हैं, ( देशशासक और दुर्गरक्षक 
आदि ) ऊँचे पदोंपर प्रतिष्ठित कर दिया है॥ १४ ॥ 
त॑ संधिमास्थाय सतां सकाशे 
को नाम जद्यादिद्द राज्यहेतोः। 
आरयस्य मन्‍्ये मरणाद्‌ गरीयों 
यद्धमंमुत्कम्य महां प्रशासेत्‌ ॥ १५ ॥ 
कौरव-सभामें साधु पुरुषोंके समीप बेसी सन्धिका 
आश्रय लेकर यानी प्रतिज्ञा करके अब यहाँ राज्यके लिये 
उसे कोन तोड़े ! धर्मका उललडघन करके प्रथ्वीका शासन 
करना तो किसी श्रेष्ठ पुरुषके लिये मृत्युसे भी बढ़कर दुःख- 
दायक है--ऐसा मेरा मत है ॥ १५ ॥ 


तदैव चेदू वीर कमोकरिष्यो 
यदा दुते परिधं पर्यसक्षः । 
बाह द्धिक्षन्‌ वारितः फाल्गुनेन 
कि दुष्कृतं भीम तदाभविष्यत्‌ ॥ १६ ॥ 
प्रागोव' चेब॑ समयक्रियायाः 
कि नात्रवीः पौरुषमाविदानः । 
प्राप्त तु काल त्वभिपद्य पश्चात्‌ 
कि मामिदानीमतिवेलमात्थ ॥ १७ ॥ 
वीर भीमसेन ! द्यतके समय जब तुमने मेरी दोनों 
बॉहोंको जला देनेकी इच्छा प्रकट की और अर्जुनने तुम्हें 
रोका, उस समय तुम शन्रुओंपर आघात करनेके लिये 
अपनी गदापर हाथ फेरने छगे थे | यदि उसी समय तुमने 
शत्रुऑओपर आघात कर दिया होता तो कितना अनर्थ 
हो जाता । तुम अपना पुरुषार्थ तो जानते ही थे। जब मैं 
पूर्वोक्त प्रकारकी प्रतिज्ञा करने छगा उससे पहले ही तुमने 
ऐसी बांत क्‍यों नहीं कही १ जब प्रतिज्ञाके अनुसार वनवास- 
का समय स्वीकार कर लिया, तब पीछे चलकर इस समय 
क्यों मुझसे अत्यन्त कठोर बातें कहते हो ! ॥ १६-१७॥ 


भूयोषपि दुःख मम भीमसेन 
दूये विषस्थेव रस हि पीत्वा। 
यद्‌ याशसेन्री परिक्तिश्यमानां 
संदश्य तत्‌ क्षान्तमिति सम भीम ॥ १८ ॥ 


भीमसेन ! मुझे इस बातका भी बड़ा दुःख है कि 
द्रौपदीको शत्रुआँद्वारा छेश दिया जा रहा था और हमने 
अपनी आँखों देखकर भी उसे चुपचाप सह लिया। जैसे 
कोई विष घोलकर पी ले और उसकी पीड़ासे कराहने लगे; 
बेसी ही वेदना इस समय मुझे हो रही है ॥ १८ ॥ 


न त्वद्य शकषय भरतप्रवीर 
कृत्वा यदुक्त कुरुवीरमध्ये । 
काल प्रतीक्ष्र सुखोदयस्य 
पक्ति फलछानामिव बीजवापः ॥ १९ ॥ 


भरतवंशके प्रमुख बीर ! कोरव वीरोंके बीच मैंने जो प्रतिज्ञा 
की है; उसे स्वीकार कर लेनेके बाद अब इस समय 
आक्रमण नहीं किया जा सकता । जेंसे बीज बोनेवाला 
किसान अपनी खेतीके फलोंके पकनेकी बाट जोहता रहता 
है, उसी प्रकार तुम भी उस समयकी प्रतीक्षा करो जो हमारे 
लिये सुखकी प्राप्ति करानेवाल्ा है ॥ १९ ॥ 
यदा हि पूर्व विकृतो निहन्तेद्‌ 
वैरं सपुष्पं॑ सफल विदित्वा। 
महागुणं हरति हि पौरुषेण 
तदा बीरो जीवति जीवलोके ॥ २० ॥ 
जब पहले शजत्रुके द्वारा धोखा खाया हुआ वीर पुरुष 


मम जिन अकाल ० 2 ] । अ 


पश्चन्रिशोषघ्यायः 
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उसे फूछता-फलता जानकर अपने पुरुषार्थके द्वारा उसका 
मूलोच्छेद कर डालता है; तभी उस दज्रुके महान्‌ गरुणोंका 
अपहरण कर लेता है और इस जगत्‌में खुखपूर्वक जीवित 
रहता है ॥ २० ॥ 


श्रियं च लोके लभते समग्रां 
मन्ये चास्मे शत्रवः संनमन्ते । 
मित्राणि चेनमचिराद्‌ भजन्ते 
देवा इवेन्द्रमुपजीवन्ति चेनम्‌ ॥ २१ ॥ 
वह वीर पुरुष छोकमें सम्पूर्ण लक्ष्मीको प्राप्त कर 
लेता है। मैं यह भी मानता हूँ कि सभी शन्रु उसके सामने 
नतमस्तक हो जाते हैं | फिर थोड़े ही दिनोंमें उसके बहुत- 


से मित्र बन जाते हैं ओर जेंसे देवता इन्द्रके सहारे 
जीवन धारण करते हैं, उसी प्रकार वे मित्रगण उस बीरकी 
छत्नछायामें रहकर जीवन-निर्वाह करते हैं ॥ २१ ॥ 
मम प्रतिज्ञां च निबोध सत्यां 
वृणे धममसताजीविता | 
राज्यं च॒पुत्राश्चय यशों धनं च 
सव न सत्यस्य कलामुपति ॥ २२ ॥ 
किंतु भीमसेन ! मेरी यह सच्ची प्रतिज्ञा सुनो ! में जीवन 
और अमरत्वकी अपेक्षा भी धर्मको ही बढ़कर समझता हूँ । 








राज्य, पुत्र, यश और धन--ये सब-के-सब सत्यधर्मकी 





सोलहवीं कलाको भी नहीं पा सकते | २२ ॥ 





इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अजुनाभिगमनपव्रणि युधिष्टिरवाक्ये चतुस्थिशो5घ्यायः ॥ ३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनपद॑में युधिष्ठिरवाक्यविषयक चौंतीसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ३४ ॥ 





पत्नत्रिशो5ध्यायः 
दुखित भीमसेनका युधिष्ठिरको युद्धके लिये उत्साहित करना 


भीमसेन उवाच 


संधि रृत्वेष कालेन ह्यन्तकेन पतत्त्रिणा। 
अनन्तेनाप्रमयेण स्लोतसा सर्वहारिणा ॥ १ ॥ 
प्रत्यक्ष मन्‍्यसे काल मत्यः सन्‌ कालबन्धनः । 
फेनधमों मद्दाराज फलधमों तथेद च॥ २ ॥ 


भीमसेन बोले--महाराज ! आप फेनके समान 
नश्वर, फलके समान पतनशील तथा कालके बन्धनमें बँथे 
हुए. मरणधर्मा मनुष्य हैं तो भी आपने सबका अन्त और 
संहार करनेवाले, बाणऊे समान वेगवान्‌। अनन्त) अप्रमेय 
एवं जलखोतके समान प्रवाहशील लंबे कालकों बीचमें देकर 
दुर्योधनके साथ सन्धि करके उस काछको अपनी आँखोंके 
सामने आया हुआ मानते हैं ॥ १-२ ॥ 


. निमेषादपि कौन्तेय. यस्यायुरपचीयते । 
सूच्येवाअनचू णंस्य किमिति प्रतिपालयेत्‌ ॥ ३ ॥ 


किंतु कुन्तीकुमार! सलाईसे थोड़ा-थोड़ा करके उठाये जाने- 
वाले अज्ञनचूर्ण ( सुरमे ) को भाँति एक-एक निमेषमें 
जिसकी आयु क्षीण हो रही है, वह क्षणभक्लुर मानव समय 
. की प्रतीक्षा क्या कर सकता है ? ॥ ३ ॥ 


यो नूनममितायुः स्यादथवापि प्रमाणवित्‌ । 
स काल वे प्रतीक्षेत सवप्रत्यक्षदशिवान ॥ ४ ॥ 


अवश्य ही जिसकी आयुकी कोई माप नहीं है अथवा जो 
आयुकी निश्चित संख्याको जानता है तथा जिसने सब कुछ 


प्रत्यक्ष देख लिया है, वही समयकी प्रतीक्षा कर सकता है ॥ 


प्रतीक्ष्माणः कालो न समा राजंख्रयोदश । 
आयुषो 5पचयं कृत्वा मरणायोपनेष्यति ॥ ५ ॥ 

राजन ! तेरह वर्षोतक हमें जिसकी प्रतीक्षा करनी है) 
वह काल हमारी आयुको क्षीण करके हम सबको मुत्यु- 
के निकट पहुँचा देगा ॥ ५ ॥ 


शरीरिणां हि मरणं शर्णरे नित्यमाश्रितम। 
प्रागेव मरणात्‌ तस्माद्‌ राज्यायेव घठामद्दे ॥ ६ ॥ 


देहधारीकी मृत्यु सदा उसके शरीरमें ही निवास करती 
है, अतः मृत्युके पहले ही हमें राज्य-प्राप्तिके ल्यि चेश 
करनी चाहिये ॥ ६ ॥ 


यो न याति प्रसंख्यानमस्पष्टो भूमिवधेनः । 
अयातयित्वा वेराणि सो5वसीद्‌्ति गौरिव ॥ ७ ॥ 

जिसका प्रभाव छिपा हुआ है, वह भूमिके लिये 
भाररूप ही है, क्योंकि वह जनसाधारणमें ख्याति नहीं प्राप्त 
कर सकता । वह बेरका प्रतिशोध न लेनेके कारण बैलकी 
भाँति दुःख उठाता रहता है ॥ ७॥ 


यो न यातयते बेरमल्पसत्त्वोद्यमः पुमान्‌। 
अफल॑ जन्‍म तस्याहं मन्ये दुज्ोतजायिनः ॥ ८ ॥ 


जिसका बल और उद्यम बहुत कम है, जो बेरका 
बदला नहीं ले सकता, उस पुरुषका जन्म अत्यन्त श्रुणित 
है। मैं तो उसके जन्मको निष्फल मानता हूँ ॥ ८ ॥ 
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हैरणयो भचतो बाह श्रुतिर्भवति पार्थिवी। 

हत्वा द्विषन्तं संग्रामे भुडगक्ष्य बाहुजितं वखु ॥ ९ ॥ 
महाराज ! आपकी दोनों भुजाएँ सुवर्णकी अधिकारिणी हैं। 

आपकी कीतिं राजा प्रथुके समान है | आप युद्धमें शन्रुका 


संहार करके अपने बाहुबलसे उपाजित धनका उपभोग 
कीजिये ॥ ९ ॥ 


हत्वा थे पुरुषो राजन निकतोरमरिदम । 
अह्लाय नरक गच्छेत्‌ स्वरगं णास्य स सम्मितः॥ १०॥ 

शत्रुदमन नरेश ! यदि मनुष्य अपनेको धोखा देनेवाले 
शत्रुका वध करके तुरंत ही नरकमें पड़ जाय तो उसके 
लिये वह नरक भी सख्वर्गके तुल्य है ॥| १० ॥ 


अमषजो हि संतापः पावकाद्‌ दीप्तिमत्तरः । 
येनाहमभिसंतप्तो न नक्त न दिवा शाये॥ ११॥ 

अमर्षसे जो संताप होता है; वह आगसे भी बढ़कर 
जलानेवाल्य है | जिससे संतप्त होकर मुझे न तो रातमें नींद 
आती है और न दिनमें ॥ ११ ॥ 


अय॑ च पार्थां बीभत्खुवरिष्ठो ज्याविकर्षणे। 

आस्ते परमसंतप्तो नूनं सिंह इवाशये ॥१२॥ 
ये हमारे भाई अर्जुन धनुषकी प्रत्यश्चा खींचनेमें सबसे 

श्रेष्ठ हैं; परंतु ये भी निश्चय ही अपनी गुफामें दुखी 

होकर बेंठे हुए सिंहकी भाँति सदा अत्यन्त संतप्त होते 

रहते हैं ॥ १२॥ ह 

यो5्यमेको 5भिमजुते सवोन लोके धनुभ्तः ) 

सो 5यमात्मजमुष्माणं महाहस्तीव यच्छति ॥ १३॥ 
जो अकेले ही संसारके समस्त धनुर्धर वीरोंका सामना 

कर सकते हैं, वे ही अर्जुन महान्‌ गजराजकी भाँति अपने 

मानसिक क्रोधजनित संतापको किसी प्रकार रोक रहे हैं ॥ १३॥ 


नकुलः सहदेवश्थ वृद्धा माता च वीरसूः | 

तबेब प्रियमिच्छन्‍्त आखसते जडमूकबत्‌ ॥ १४॥ 
नकुछ; सहृदेव तथा वीर पुत्रोंकों जन्म देनेवाली हमारी 

बूढ़ी माता कुन्ती--ये सबके सब आपका प्रिय करनेकी 

इच्छा रखकर ही मूर्खों और गूँगोंकी भाँति चुप रहते हैं ॥१४॥ 


सर्व ते प्रियमिच्छन्ति बान्धवाः सह खसज़येः । 
अहमेकश्च संतप्तो माता च॒ प्रतिविन्ध्यतः ॥ १५ ॥ 


आपके सभी बन्धु-बान्धव और खुझ्ञयवंशी योद्धा भी 
आपका प्रिय करना चाहते हैं | केवछ हम दो व्यक्तियोंको 
ही विशेष कष्ट है | एक तो मैं संतप्त होता हूँ और दूसरी 
प्रतिविन्ध्यकी माता द्रौपदी ॥ १५ | 


प्रियमेव तु सर्वंषां यद्‌ ब्रवोम्युत किचन | 
सर्व दि व्यसन प्राप्ताः सर्व युद्धाभिनन्दिनः ॥ १६ ॥ 


मैं जो कुछ कहता हूँ; वह सबको प्रिय है! हम सब 
लोग संकटमें पड़े हैं और सभी युद्धका अभिनन्दन करते हैं ॥ 
नातः पापीयसी काचिदापद्‌ राजन भविष्यति। 
यज्नो नीचेरल्पबले राज्यमाच्छिद्य भुज्यते ॥ १७ ॥ 


राजन्‌ | इससे बढ़कर अत्यन्त दुःखदायिनी विपत्ति और 


' क्‍या होगी कि नीच और दुर्बल शत्रु हम बलवानोंका राज्य 


छीनकर उसका उपभोग कर रहे हैं || १७ ॥ 
शीलदोषाद्‌ घृणाविष्ट आज्लुशंस्यात्‌ परंतप। 
क्लेशांस्तितिक्षसे राजन नान्‍्यः कश्चित्‌ प्रशंसति॥ १८॥ 
परंतप युधिष्ठिर | आप शील्स्वभावके दोष और 
कोमलतासे एवं दयाभावसे युक्त होनेके कारण इतने क्लेश 
सह रहे हैं, परंतु महाराज ! इसके लिये आपकी कोई 
प्रशंसा नहीं करता है ॥ १८ ॥ 
श्रोत्रियस्येव ते राजन मन्द्‌ कस्याविपश्चितः। 
अनुवाकहता बुद्धिनंषा तत्त्वार्थथशिनी ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! आपकी बुद्धि अर्थज्ञानसे रहित वेदोंके 
अक्षरमात्रकों रटनेवाले मन्दबुद्धि श्रोत्रियकी तरह केबल 
गुरुकी वाणीका अनुसरण करनेके कारण नष्ट हो गयी है । 
यह तात्त्विक अर्थको समझने या समझानेवाली नहीं है ॥१९॥ 


घृणी ब्राह्मणरूपो ५सि कथ॑ क्षत्रे ।भ्यजञायथाः । 
अस्यां हि योनो जायन्ते प्रायशः क्रूरबुद्धयः ॥ २० ॥ 
आप दयाड ब्राह्मणरूप हैं। पता नहीं, क्षत्रियकुलमें कैसे 
आपका जन्म हो गया क्योंकि क्षत्रिय योनिमें तो प्रायः क्रूर 
बुद्धिके ही पुरुष उत्पन्न होते हैं।| २० ॥ 
अश्रौषीस्त्व॑ं राजघमोन यथा वे मनुरबत्रवीत्‌ । 
क्ररान निकृतिसम्पन्नान विहितानशमात्मकान्‌ ॥२१॥ 
धार्तराष्ट्रान महाराज क्षमसे कि दुरात्मनः | 
कर्तव्ये पुरुषव्याघ्र किमास्से पीठसर्पवत्‌ ॥ २२॥ 
बुद्ध वीयंण संयुक्तः श्रुतेनाभिजनेन च। 
महाराज ! आपने राजधर्मका वर्णन तो सुना ही 
होगा; जैसा मनुजीने कहा है । फिर क्रूर। मायावी) 
हमारे हितके विपरीत आचरण करनेवाले तथा अशान्त 
चित्तवाले दुरात्मा धृतराष्ट्रपुत्नोका अपराध आप क्यों 
क्षमा करते हैं ! पुरुषसिंह ! आप बुद्धि, पराक्रम) शास्त्रश्ञन 
तथा उत्तम कुलसे सम्पन्न होकर भी जहाँ कुछ काम करना 
है, वहाँ अजगरकी भाँति चुपचाप क्यों बैठे हैं! ॥२१-२२-॥ 
तठणानां मुश्निकेन हिमवन्‍त॑ च पर्बतम्‌ ॥२३३६॥ 
छन्नमिच्छलि कौन्तेय यो 5स्मान्‌ संवतुमिच्छसि। 
कुन्तीनन्दन ! आप अज्ञातवासके समय जो हमलोगोंकों 
छिपाकर रखना चाहते हैं इससे जान पड़ता है कि आप 
एक मुद्दी तिनकेसे हिमालय पर्वतको ढक देना चाहते हैं ॥ 


अज्ञातचयों गृढेन पृथिव्यां विश्वुतेन च ॥ २४ ॥ 


नाभिगमनपर्व ] 


घषटत्रिशो 5ध्यायः 


१०४९ 








दिवीव पार्थ सूयंण न शकक्‍्याचरितुं त्वया। 
पार्थ ! आप इस भूमण्डलमें विख्यात हैं, जेसे सूर्य 


आकाश छिपकर नहीं रह सकते, उसी प्रकार आप भी कहीं 
छिपे रहकर अज्ञातवासका नियम नहीं पूरा कर सकते ॥ २४३॥ 
बृहच्छाल इवानूपे शाखापुष्पपछाशवान ॥ २५॥ 
हस्ती इवेत इवाज्ञातः कथं जिष्णुश्वरिष्यति । 

जहाँ जलकी अधिकता हो, ऐसे प्रदेशमें शाखा, पुष्प 
और पत्तोंसे सुशोभित विशाल शालबृक्षके समान अथवा 
इबेत गजराज ऐरावतके सदृश ये अर्जुन कहीं भी अज्ञात 
केसे रह सकेंगे ! ॥ २५३॥ .- 
इमी च सिंहसंकाशो भ्रातरों सहितो शिश्वू ॥ २६॥ 
नकुलः सहदेवश्वय कर्थं पार्थ चरिष्यतः । 

कुन्तीकुमार ! ये दोनों भाई बालक नकुछ-सह॒देव सिंहके 
समान पराक्रमी हैं। ये दोनों केसे छिषकर विचर स $गे ! ॥ २६१॥ 
पुण्यकी्ती राजपुत्री द्रौपदी वीरखूरियम्‌ ॥२७॥ 
विश्वुता कथमज्ञाता कृष्णा पार्थ चरिष्यति। 

पार्थ | यह बीरजननी पविन्नकीर्ति राजकुमारी द्रौपदी सारे 
संसारमें विख्यात है। भला यह अज्ञातवासके नियम कैसे 
निभा सकेगी ॥ २७३ ॥ 


मां चापि राजओ्आानन्ति ह्याकुमारमिमाः प्रजा: ॥ २८ ॥ - 
: प्रतिनिधि स्वीकार कर छीजिये ॥ ३३ ॥ 


नाज्ञातचयां पश्यामि मेरोरिव निगृूहनम्‌। 
महाराज ! मुझे भी प्रजावर्गके बच्चेतक पहचानते हैं, 
: जैसे मेरुपब॑तको छिपाना असम्भव है, उसी प्रकार मुझे 
अपनी अशज्ञातचर्या भी सम्भव नहीं दिखायी देती ॥ २८३ ॥ 


तथेव बहवो 5स्माभी राष्ट्रभ्यो विप्रवासिताः ॥ २९ ॥ 
राजानो राजपुत्राश्च ध्वृतराष्ट्रमनुवताः। 
नहिते5प्युपशाम्यन्ति निक्ृता वा निराकृताः ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! इसके सिवा एक बात और है, हमलोगोंने भी 
बहुत-से राजाओं तथा राजकुमारोंको उनके राज्यसे निकाल 
दिया है। वे सब आकर राजा धृतराष्ट्रसे मिल गये होंगे, 
हमने जिनको राज्यसे वश्चित किया अथवा निकाला है वे 


कदापि हमारे प्रति शान्तभाव नहीं धारण कर सकते ॥ २९-३० | 
अवचइयं तनिंकर्तव्यमस्माक॑ तत्प्रियेषिभिः । 
ते5प्यस्मासु प्रयुज्ली रन प्रच्छज्नान्‌ खुबहूंश्वरान। 
आच्क्षीरं श्र ना ज्ञात्वा ततः य्यात्‌ खुमहद्भयम्‌॥ ३१॥ 
अबच्य ही दुर्याधनका प्रिय करनेकी इच्छा रखकर वे राजा- 
छोग भी हमलोगोंकों धोखा देना उचित समझकर हमलोगोंकी 
खोज करनेके लिये बहुत-से छिपे हुए गुप्तचर नियुक्त करेंगे 
और पता लग जानेपर निश्चय ही दुर्योधनको सूचित कर 
देंगे। उस दशामें हमछोगोंपर बड़ा भारी भय उपस्थित हो 
जायगा ॥ ३१ ॥ 
अस्माभिरुषिताः सम्यग्‌ वने मासास्त्रयोव॒श । 
परिमाणेन तान्‌ पद्य तावतः परिवत्सरान्‌ ॥ ३२ ॥ 


हमने अबतंक वनमें ठीक ठीक तेरह महीने व्यतीत कर 
लिये हैं, आप इन्हींको परिमाणमें तेरह वर्ष समझ लीजिये ॥ 


अस्ति मासः प्रतिनिधियंथा प्राहुमेनीषिणः । 
पूतिकामिव सोमस्य तथेदं क्रियतामिति ॥ रे३ ॥ 
मनीषी पुरुषोंका कहना है कि मास संवत्सरका प्रतिनिधि 
है। जैसे पूतिका सोमछताके स्थानपर यज्में काम देती है, 
उसी प्रकार आप इन तेरह मार्सोको ही तेरह वर्षोंका 


अथवानडुदे राजन खाधवे साधुवाहिने । 

सौहित्यदानादेतस्मादेनसः . प्रतिमुच्यते ॥ ३७ ॥ 
राजन्‌ | अथवा अच्छी तरह बोझ ढोनेवाले उत्तम बैलको 

भरपेट भोजन दे देनेपर इस पापसे आपको छुटकारा मिल 

सकता है ॥ ३४ ॥ 

तस्माच्छत्रुवधे राजन क्रियतां निश्चपरस्त्वयार॥। 

क्षत्रियस्य द्वि सर्वेस्य नान्‍यो धमो ६स्ति संयुगात्‌ ॥ ३५॥ 
अतः महाराज ! आप वात्रुओंका वध करनेका निश्चय 


कीजिये; क्योंकि समस्त क्षत्रियोंके लिये युद्धसे बढ़कर दूसरा 
कोई धर्म नहीं है ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते वनपत्रणि अजुनाभिगमनपर्णि भीसवाक्ये पद्मत्रिंशोध्यायः ॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपदैके अन्तर्गत अर्जुन।भिगमनपर्य में भीमवाक्यविषयक पेंतीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३५ ॥ 





पटत्रिशो5ध्यायः 
युधिष्ठिरका भीमसेनको समझाना, व्यासजीका आगमन ओर युधिष्टिरको 
प्रतिस्मृतिविद्याप्रदान तथा पाण्डबोंका पुनः काम्यकवनगमन 


+ अमर वैज्ञग्यायन उवाच 
: श्रुत्वा कुन्तीपुञो युधिष्टिरः । 


निःश्वस्य पुरुषव्याप्रः सम्प्रदृष्यों परंतपः ॥ १ ॥ 


श्रुता मे राजधमोश्व वणानां च विनिश्चयाः । 
आयत्यां च तदात्वे च यः पश्यति स पश्यति ॥ २ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भीमसेनकी 
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श्रीमद्दा भारते 





[ बनपर्वणि 





बी & «५+ अनजान). 





बात सुनकर शरत्रुओंकोी संताप देनेवाले पुरुषसिंह 

कुन्तीपुत्र युधिष्ठटिर छम्बी साँस लेकर मन-ही-मन विचार करने 

लगे-:मैंने राजाओंके धर्म एवं ब्णोंके सुनिश्चित सिद्धान्त भी सुने 

हैं, परंतु जो भविष्य और वर्तमान दोनोंपर दृष्टि रखता 

है, वही यथार्थदर्शी है ॥ १-२॥ 

धमेस्य जानमानो5हं गतिमश््यां सुदुर्विदाम । 

कर्थ बलात्‌ करिष्यामि मेरोरिव विमदनम्‌ ॥ ३ ॥ 
“धर्मकी श्रेष्ठ गति अत्यन्त दु्बोध है; उसे जानता हुआ 

भी मैं केसे बलपूर्वक मेरू पर्वतके समान महान्‌ उस धर्मका 

मर्दन करूँगा? ॥ ३॥ 

सर मुहतंमिव ध्यात्वा विनिश्चित्येतिकृत्यताम्‌ । 

भीमसेनमिदं वाक्यमंप शन्‍्तरमत्रवीत्‌ू ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार दो घड़ीतक विचार करनेके पश्चात्‌ अपनेको 


क्या करना है, इसका निश्चय करके युधिष्ठटिरने भीमसेनसे 
अविलम्ब यह बात कही ॥ ४॥ 
युधिष्टि' उत्नच 

एवमेतन्महाबाहों यथा वदसि भारत । 
इद्मन्यत्‌ समादत्ख वाच्यं मे वाक्‍्यकोविद ॥ ५ ॥ 

युथिष्टिर बोले--महाबाहु भरतकुलतिलक वाक्य- 
विशारद भीम ! तुम जेसा कह रहे हो; वह ठीक है; तथापि 
मेरी यह दूसरी बात भी मानो ॥ ५॥ 
महापापानि कमोणि यानि केवलसाह सात । 
आरशभ्यन्ते भीमसेन व्यथन्ते तानि भारत ॥ ६ ॥ 


भरतनन्दन भीमसेन ! जो महान्‌ पापमय कर्म केवल 
साइसके भरोसे आरम्भ किये जाते हैं, वे सभी कष्टदायक होते हैं॥ 


सुमन्त्रिते खुविक्रान्ते सुकृते खुविचारिते । 
सिध्यन्त्य थो मद्दाबाहो देव॑ चात्र प्रदक्षिणम्‌ ॥ ७ ॥ 
महाबाहो ! अच्छी तरहसे सल्यह और विचार करके 
पूरा पराक्रम प्रकट करते हुए सुन्दररूपसे जो कार्य किये जाते 
हैं, वे सफल होते हैं और उसमें देव भी अनुकूल हो 
जाता है ॥ ७ ॥ 
यत् तु केवलचापल्याद्‌ बलद्पॉत्थितः खयम | 
आरब्धव्यमिदं कार्य मन्‍्यसे श्टणु तत्र मे ॥ 4 ॥ 
तुम स्वयं बलके घमण्डसे उनन्‍्मत्त हो जो केवल 
चपलतावश स्वयं इस युद्धरूपी कार्यको अभी आरम्भ करनेके 
योग्य मान रहे हो, उसके विषयमें मेरी बात सुनो ॥ ८ ॥ 
भूरिश्रवाः शलइचेव जलसंधश्च वीर्यवान्‌ । 
भीष्मो द्ोणश्व कर्णश्र द्रोणपुत्रश्ध वीयंचान्‌ ॥ ९. ॥ 
धातंराष्ट्रा दुराधषों दुर्योधनपुरोगमाः । 
सर्वे एवं कृतास्प्राश्य सततं चाततायिनः ॥ १० ॥ 
राजानः पार्थिवाइचेव ये5स्माभिरुपतापिताः | 
संध्रिताः कौरवं पक्ष जातस्नेहाश्व तं प्रति ॥ ११॥ 


भूरिश्रवा; शल) पराक्रमी जल्संघ, भीष्म, द्रोण) कर्ण, 
बलवान्‌ अश्वत्थामा तथा सदाके आततायी दुर्योधन आदि 
दुर्ध॑ध्रृतराष्ट्रपुत्रन-ये सभी अख््र-विद्याके ज्ञाता हैं एवं हमने 
जिन राजाओं तथा भूमिपाछोंकों युद्धमें कष्ट पहुँचाया है 
वे सभी कोरवपक्षमें मिल गये हैं और उधर ही उनका 
स्नेह हो गया है॥| ९-११ ॥ 
दुर्योधनहिते युक्ता न तथास्मासु भारत । 
पूर्णोशा बलोपेताः प्रयतिष्यन्ति खंगरे ॥ १२॥ 

भारत ! वे दुर्याधनके हितमें ही संलग्न होंगे; हम- 
लोगोंके प्रति उनका वेसा सद्भाव नहीं हो सकता । उनका 
ख जाना भरा-पूरा है और वे सैनिक-शक्तिसे भी सम्पन्न हैं, अतः 
वे युद्ध छिड़नेपर हमारे विरुद्ध ही प्रयज्ञ करेंगे ॥ १२-॥ 
सर्व कौरवसेन्यस्य सपुत्रामात्यसैनिकाः । 
संविभक्ता द्वि मात्राभिभोंगेरपि च सर्वशः ॥ १३॥ 

मन्त्रियों और पुत्रोंके सहित कौरवसेनाके सभी सैनिकोंकों 
दुर्योधनकी ओरतसे पूरे वेतन और सब प्रकारकी उपभोग- 
सामग्रीका वितरण किया गया है,॥ १३॥ 
दुर्योधनेन ते वीरा मानिताश्य विशेषतः । 
प्राणांस्त्यक्ष्यन्ति संग्रामे इति मे निश्चिता मतिः॥ १४ ॥ 


इतना ही नहीं, दुयोधनने उन वीरोंका विशेष आदर- 


सत्कार भी किया है | अतः मेरा यह विश्वास है कि वे 


उसके लिये संग्राममें ( हँसते-हँसते ) प्राण दे देंगे ॥ १४ ॥ 


समा यद्यपि भीष्मस्य वृत्तिरस्मासु तेषु च। 
द्रोणस्य च महाबाहो कृपस्य च महात्मनः ॥ १५ ॥ 
अवश्य राजपिण्डस्तैर्निवेश्य इति मे मतिः | 
तस्मात्‌ त्यक्ष्यन्ति संग्रामे प्राणानपि सुदुस्त्यजान्‌॥ १६॥ 
महाबाहो ! यद्यपि पितामह भीष्म, आचार्य द्रोण तथा 
महामना कृपाचायंका आन्तरिक स्नेह धृतराष्ट्रके पुत्रों तथा हम- 
लोगोंपर एक-सा ही है। तथापि वे राजा दुर्योधनका दिया 
हुआ अन्न खाते हैं, अतः उसका ऋण अवश्य चुकायेंगे, 
ऐसा मुझे प्रतीत होता है । युद्ध छिड़नेपर वे भी दु्यो धनके पक्षसे 
ही लछड़कर अपने दुसु्त्यज प्राणोंका भी परित्याग 
कर देंगे ॥ १५-१६ ॥ 
सर्व दिव्यास््रविद्धांसः सर्व धर्मंपरायणाः । 
अजेयाइचेति मे बुद्धिरपि देवेः सवासबेः ॥ १७॥ 
वे सब-के-सब दिव्यासत्रोंके शाता और धर्मपरायण हैं। 
मेरी बुद्धिमें तो यहाँतक आता है कि इन्द्र आदि सम्पूर्ण 
देवता भी उन्हें परास्त नहीं कर सकते ॥ १७ ॥ 


अमर्षी नित्यसंरब्धस्तत्न कर्णों मदारथः । 
सवोस्मविदनाधृष्यो. छामम्ेद्यकबचावबृतः ॥ १८ ॥ 
उस पक्षमं महारथी कर्ण भी है; जो हमारे प्रति सदा 


अर्जुनाभिगमनपर्व ] 


.जिशो5ध्यायः 
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अमर्ष और क्रोधसे भर्रा रहता है । .बहंसब अस्त्रोंका ज्ञाता; 
अजेय तथा अभेद्य कबचसे सुरक्षित है ॥ १८ ॥ 
अनिजित्य रणे सवोनेतान्‌ पुरुषसत्तमान्‌ । 
अशक्यो हासहायेन हन्तुं दुर्योधनस्त्वया ॥ १९ ॥ 
इन समस्त वीर पुरुषोंकों युद्धमें परास्त किये बिना 
तुम अकेले दुर्याधनकों नहीं मार सकते ॥ १९॥ 
न निद्रामधिगच्छामि चिन्तयानो बृकोद्र। 
अतिसवान धनुग्रांहान्‌ खूतपुत्रस्य छाघवम्‌ ॥ २० ॥ 
. वृकोदर ! सूतपुत्र कर्णके हाथोंकी फुर्ती समस्त धनुर्धरोंसे 
बढ़-चढ़कर है। उसका स्मरण करके मुझे अच्छी तरह नींद 
नहीं आती है ॥ २० ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एतद्‌ू_ वचनमाशाय भीमसेनो 5त्यमर्षणः । 

बभूव विमनास्मस्तो न चेवोबवांच किचन ॥ २१॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! युधिष्टिरका यह 

वचन सुनकर अत्यन्त क्रोधी भीमसेन उदास और श्ज्युक्त 

हो गये । फिर उनके मुँहसे कोई बात नहीं निकली || २१॥ 


तयोः संबदतोरेव॑ तदा पाण्डवयोडंयोः। 


आजगाम महायोगी व्यासः सत्यवतीखुतः ॥ २२॥ - 


दोनों पाण्डबॉमें इस प्रकार बातचीत हो रही थी कि 
महायोगी सत्यवतीनन्दन व्यास वहाँ आ पहुँचे ॥ २२ ॥ 


सो5भिगम्य यथान्याय॑ पाण्डवैः प्रतिपूजितः । 
युधिष्ठटिरमिदं वाफ्यमुवाच वद्तां बरः ॥ २३॥ 


पाण्डवोंने उठकर उनकी अग॒वानी की और यथायोग्य 
पूजन किया । तल्थश्चात्‌ वक्ताओंमें श्रेष्ठ व्यासजी युधिष्ठिरसे 
इस प्रकार बोले--|| २३ ॥ 


व्यास उवाच 


युधिष्ठिर महाबाहो वेजि ते हृदयस्थितम्‌। 
मनीषया ततः क्षिप्रमागतो5स्सि नरभ ॥ २४॥ 

व्यासजीने कहा--नरश्रेष्ठ महाबाहु युधिष्ठिर ! मैं 
ध्यानके द्वारा तुम्हारे मनका भाव जान चुका हूँ । इसलिये 
शीघ्रतापूर्वक यहाँ आया हूँ ॥ २४ ॥ 


भीष्माद्‌ द्ोणात्‌ कृपात्‌ कर्णांद्‌ द्रोणपुत्राद्य भारत। 
दुर्योधनाननपछुतात्‌ू तथा दुःशासनादपि ॥ २५॥ 
यत्‌ ते भयममित्रध्न हृदि सम्परिवर्तते । 

तत्‌ ते5हं नाशयिष्यामि विधिदृष्टेन कर्मणा ॥ २६॥ 


शत्रुहन्ता भारत ! भीष्म) द्रोण, कृपाचार्य) कर्ण; 
अश्वत्थामा, धरृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधन और दुःशासनसे भी जो 
तुम्हारे मनमें भय समा गया है, उसे मैं शास्त्रीय उपायसे नष्ट 
कर दूँगा ॥ २५-२६ ॥ 


तच्छुत्वा ध्वुतिमास्थाय कर्मणा प्रतिपादय । 
प्रतिपाय तु राजेन्द्र ततः क्षिप्रं ज्वरं जहि ॥ २७॥ 
राजेन्द्र | उस उपायकों सुनकर धेर्यपूर्वक प्रयत्नद्वारा 
उसका अनुष्ठान करो। उसका अनुष्ठान करके शीघ्र ही अपनी 
मानसिक चिन्ताका परित्याग कर दो || २७ ॥ 
तत एकान्तमुन्नीय पाराशयों युधिष्टिर्म्‌। 
अब्रवीदुपपन्नार्थमिमं वाक्यविशारद्‌ः : ॥ २८ ॥ 
तदनन्तर प्रवचनकुशल पराशरनन्दन व्यासजी युधिष्ठिरको 
एकान्तमें छे गये और उनसे यह युक्तियुक्त वचन बोले--॥॥ 
श्रेयसस्ते परः काल? प्राप्तो भरतसत्तम । 
येनाभिभविता शरत्रून्‌ रणे पार्थों घलुर्धरः ॥ २०॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! तुम्हारे कल्याणका सर्वश्रेष्ठ समय आया है; 
जिससे धनुर्धर अर्जुन युद्धमें शत्रुओंकी पराजित कर देंगे।२९। 
ग्रहाणमां मया प्रोक्तां सिद्धिं मूर्तिमतीमिव । 
विद्यां प्रतिस्म॒तिं नाम प्रपन्नाय ब्रवीमि ते ॥ ३० ॥ 
'मेरी दी हुई इस प्रतिस्मृति नामक विद्याको ग्रहण करो; 





जो मूर्तिमती सिद्धिके समान है। तुम मेरे शरणागत हो) 





इसलिये मैं तुम्हें इस विद्याकां उपदेश करता हूँ ॥ ३० ॥ 


यामवाप्य महाबाहुरजुनः साधयिष्यति । 
अखहदेतामहेन्द्रं च रुद्रं चेवाभिगच्छतु ॥ ३१॥ 
वरुणं च कुबेर च धर्मराजं च पाण्डव । 
शक्तो छ्योष खुरान्‌ द्वष्टुं तपसा विक्रमेण च ॥ ३२॥ 


“जिसे तुमसे पाकर महाबाहु अर्जुन अपना सब 
कार्य सिद्ध करेंगे । पाण्डुनन्दन .! ये अजुन दिव्यासत्रोंकी 
प्राप्तिके लिये देवराज इन्द्र, रुद्र, वरुण: कुबेर तथा धर्मराजके 
पास जायें | ये अपनी तपस्या और पराक्रमसे देवताओंको 
प्रत्यक्ष देखनेमें समर्थ होंगे || ३१-३२ ॥ 


ऋषिरेष महातेजा नारायणसहायवान । 
पुराणः शाश्वतो देवस्त्वजेथो जिष्णुरच्युतः ॥ ३३ ॥ 
अख्थाणीन्द्रात्व रुद्राच्व लोकपालेभ्य एव च। 
समादाय महाबाहुमेहत्‌ कर्म करिष्यति ॥ ३४॥ 

“भगवान्‌ नारायण जिनके सखा हैं, वे पुरातन महर्षि 
महातेजस्वी नर ही अर्जुन हैं। सनातन देव। अजैय, विजयशील 
तथा अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले हैं । महाबाहु 
अजुन इन्द्र) रुद्र तथा अन्य छोकपालोसे दिव्यात्र प्राप्त 
करके महान्‌ कार्य करेंगे || ३३-३४ ॥ 


वनादस्माद्व कोन्तेय वनमन्यद्‌ विचिन्त्यताम्‌। 
निवासाथोय यद्‌ युक्त भवेद्‌ वः पृथिवीपते ॥ ३५॥ 
कुन्तीकुमार ! प्रथिवीपते ! अब तुम अपने निवासके लिये 


इस बनसे किसी दूसरे बनमें, जो तुम्हारे लिये उपयोगी हो) 
जानेकी बात सोचो ॥ १५ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ बनप्ेणि 








एकत्र चिरवासो हि न प्रीतिजननो भवेत्‌ । 
तापसानां च सर्वेषां भवेदुद्धेगकारकः ॥ ३६॥ 
“एक ही स्थानपर अधिक दिनोंतक रहना प्रायः रुचिकर 
नहीं होता । इसके सिवा) यहाँ तुम्हारा चिरनिवास समस्त 
तपस्वी महात्माओंके लिये तपमें बिष्न पड़नेके कारण उद्वेंग- 
कारक होगा ॥ ३६ ॥ 
स्गाणामुपयोगश्च_ वीरुदोषधिसंक्षयः । 
बिभषिं च बहन विप्रान्‌ वेद्वेदाज्ञपारगान्‌ ॥ ३७॥ 
“धयहाँके हिंसक पशुओंके उपयोग--मारनेका काम हो 
चुका है तथा तुम बहुत-से वेद-वेदाज्लोंके पारगामी विद्वान 
ब्राह्रणोंका भरण-पोषण करते हो ( और हवन करते हो ); 
इसलिये यहाँ छता-गुल्म और ओषधियोंका क्षय हो गया है ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एवमुक्‍त्या प्रपत्नाय शुचये भगवान प्रभुः।- 
प्रोवाच लोकतत्त्वज्ञो योगी विद्यामनुत्तमाम्‌॥ ३८ ॥ 
धर्मराजाय धीमान स व्यासः सत्यवतीखुतः । 
अनुशाय च कौन्‍्तेयं तत्रेवान्तरधीयत ॥ ३९ ॥ 


चैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! ऐसा कहकर 
“लोकतत्त्वके ज्ञाता एवं शक्तिशाली योगी परम बुद्धिमान्‌ 
सत्यवतीनन्दन भगवान्‌ व्यासजीने अपनी शरणमें आये हुए 
पवित्र धर्मराज युधिष्ठिरकों उस अत्युत्तम विद्याका उपदेश 
किया और कुन्तीकुमारकी अनुमति लेकर फिर वहीं अन्तर्धान 
हो गये ॥ ३८-३९ ॥ 


युधिष्टिरस्तु धमोत्मा तद्‌ ब्रह्म मनसा यतः | 
धारयामास मेधावी काले काले सदाभ्यसन्‌ ॥ ४० ॥ 
धर्मात्मा मेधावी संयतचित्त युधिष्ठिरने उस वेदोक्त मन्त्र- 


को मनसे धारण 'फ्रेया और .सर्मय-समयपर सदा उसका 

अभ्यास करने छगे ॥ ४० ॥ 

स व्यासवाक्यमुद्तो बनाद्‌ द्वेतवनात्‌ ततः। 

ययो सरस्वतीकूले काम्यकं नाम काननम्‌ ॥ ४१॥ 
तदनन्तर वे व्यासजीकी आज्ञासे प्रसन्नतापूर्वक द्वेतवनसे 

काम्यक-वनमें चले गये, जो सरस्वतीके तटपर सुशोमित है ॥ 


तमन्वयुमंहाराज शिक्षाक्षरविशारदाः । 
ब्राह्मणास्तपला युक्ता देवेन्द्रसषयो यथा ॥ ४२॥ 

महाराज ! जैसे महर्षिगण देवराज इन्द्रका अनुसरण करते 
हैं, बेसे ही वेदादि शास्त्रोंकी शिक्षा तथा अक्षर बह्नतत्त्वके 
शानमें निपुण बहुत-से तपस्व्री ब्राह्मण राजा युधिष्ठिरके साथ 
उस बवनमें गये ॥ ४२ ॥ 


ततः कास्यकमासादय पुनस्ते भरतषंभ। 
न्यविशन्त महात्मानः सामात्याः सपरिच्छदाः ॥ ४३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | वहाँसे काम्यकबनमें आकर, मन्त्रियों और 
सेवर्कोंसहित वे महात्मा पाण्डव पुनः वहीं बस गये ॥ ४३ ॥ 
तत्र ते न्‍्यवसन्‌ राजन किचित्‌ काल मनखिनः। 
धनुवंद्परा वीणः *'ण्वन्तो वेदमुत्तमम्‌ ॥४४॥ 
राजन | वहाँ धनुवंदके अभ्यासमें तत्यर हो उत्तम वेद- 
मन्त्रोंका उद्षोष सुनते हुए उन मनस्वी पाण्डवोंने कुछ 
काछतक निवास किया ॥ ४४ ॥ 
चरनन्‍्तो झ्॒गयां नित्य॑ शुद्धेबांणेसंगार्थिनः । 
पितृदैवतरविप्रेभ्यो निर्वपन्‍्तो यथाविधि ॥ ४५॥ 
वे प्रतिदिन हिंसक पश्चुओंको मारनेके लिये शुद्ध 
( शास््रानुकूछ ) बाणोंद्वारा शिकार खेलते थे एवं शास्त्रकी 
विधिके अनुसार नित्य पितरों तथा देवताओंकी अपना-अपना 
भाग देते थे अर्थात्‌ नित्य श्राद्ध और नित्य होम करते थे॥ 


इति श्रीमहाभारते वनप॑णि अर्जुनाभिगमनपणि काम्यकवनगमने षट्त्रिंशोउध्यायः ॥ ३६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत अरजुनाभिगमनपवमें काम्यकर्व॑नंगमनविषयक छत्तीसदों अध्याय पूरा हुआ॥ ३६ ॥ 
जययः: लय क्‍ब.0-कन-फेलनझपप८ 


सप्त्रिशो<ध्यायः 
अजुनका सब भाई आदिसे मिलकर इन्द्रकील पवेतपर जाना एवं इन्द्रका दशन करना 


वेज़म्पायन उवाच 


कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य धर्मराजों युधिष्टिरः । 
संस्मृत्य मुनिसंदेशमिदं॑ वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
विविक्ते विद्तप्रश्षमजु्न. पुरुषषंभ । 
सान्त्वपूर्व स्मितं कृत्वा पाणिना परिसंस्पृशन्‌ ॥ २ ॥ 
ख मुहतेप्रिव ध्यात्था वनवासमरिंदमः । 


घनंजयं धर्मराजो रहसरीदमुबाच ६ ॥ ह ॥ 


चेशम्पायनजी कद्दते हैं--नरश्रेष्ठ जनममेजय ! कुछ 
कालके अनन्तर धर्मराज युधिष्टिरको व्यासजीके संदेशका 
स्मरण हो आया । तब उन्होंने परम बुद्धिमान्‌ अर्जुनसे 
एकान्तमें वार्ताछ्ाप किया | शत्रुओंका दमन करनेवाले धर्म- 
राज युधिष्टिरने दो घड़ीतक वनवासके विषयमें चिन्तन करके 
किंचित्‌ मुसकराते हुए अजुनके शरीरको हाथसे स्पर्श किया 
ओर एकान्तमें उन्हें सान्त्यना देते हुए. इस प्रकार कहा ॥ १-०३॥ 











अजुनाभिगमनपर्व ] सप्तत्रिशो धध्यायः १०५३ 
द्  उ्दा तहत ०० + 7... पक ० सु: आना थानकाकनान पलक आम शन्न्कच का काका बा 
युधि४् उँवाच देवतानां यथाकाल प्रसाद प्रतिपालय । 
तपसा  योजयात्मानमुग्रेण. भरतषभ ॥ १२॥ 


भीष्मे द्रोणे कृपे कर्ण द्रोणपुत्रे च भारत। 
धनुर्वेद्श्रतुष्पा:. एतेष्वचद्य प्रतिष्ठितः ॥ ४ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--भारत! आजकल पितामह भीष्म) 
द्रोणाचार्य, कृपाचार्य, कर्ण ओर अश्वत्थामा --इन सबमें चारों 
पादोँसे युक्त सम्पूर्ण धनुबंद प्रतिष्ठित है | ४ ॥ 
द्वैव॑ ब्राह्म॑ मानुषं च सयत्न॑ सचिकित्सितम्‌ । 
सवोस्थ्राणां प्रयोगं च अभिजानन्ति रृत्स्नशः ॥ ५ ॥ 
वे देव) ब्राह्ष और मानुष तीनों पद्धतियोंके अनुसार 
सम्पूर्ण अस्त्रोंके प्रयोगकी सारी कल्डाएँ जानते हैं । उन अस्त्रोंके 
ग्रहण और धारणरूप प्रयक्षसे तो वे परिचित हैं ही, शरत्रुओं- 


द्वारा प्रयुक्त हुए अस्त्रोंकी चिकित्सा ( निवारणके उपाय ) 
को भी जानते हैं || ५ ॥ 


ते स्व ध्वृतराष्ट्स्‍रस्य पुजेण परिसान्त्विताः । 
संविभक्ताश्व तुशाश्व गुरुवत्‌ तेषु बतंते ॥ ६ ॥ 
उन सबको धृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधनने बड़े आश्वासनके साथ 
रखा है और उपभोगकी सामग्री देकर संतुष्ट किया है । 
इतना ही नहीं; वह उनके प्रति गुरुजनोचित बर्ताव 
करता है ॥ ६ ॥ 
सर्वयोधेषु चेवास्य सदा प्रीतिरनुत्तमा। 
आचायो मानितास्तुषशाः शान्ति व्यवहरन्त्युत॥ ७ ॥ 
अन्य सम्पूर्ण योद्धाओपर भी दुर्योधन सदा ही बहुत 
प्रेम रखता है। उसके द्वारा सम्मानित और संतुष्ट किये हुए 
आचार्यगण उसके लिये सदा शान्तिका प्रयत्ञ करते हैं ॥ ७॥ 


शक्ति न हापयिष्यन्ति ते काले प्रतिपूज्ञिताः । 
अद्य चेयं मही रृत्सा दुर्योधनवशानुगा ॥ ८ ॥ 
समग्रमनगरा पार्थ. ससागरवनाकरा । 
भवानेव प्रियो 5स्मा्क त्वयि भारः समाहितः ॥ ९ ॥ 
जो छोग उसके द्वारा समय-समयपर समाहत हुए हैं, वे 
कभी उसकी शक्ति क्षीण नहीं होने देंगे। पार्थ ! आज यह 
सारी प्रथ्वी ग्राम, नगर; समुद्र, बन तथा खानोंसहित दुयोंधन- 
के वशमें है | त॒म्हीं हम सब छोगोंके अत्यन्त प्रिय हो। हमारे 
उद्धारका सारा भार तुमपर ही है॥ ८-९ ॥ 


अन्न कृत्य प्रपश्यामि प्रापतकालमरिदम । 
कृष्णदेपायनात्‌ तात गृहीतोपनिषन्मया ॥ १० ॥ 


शत्रुदूमन ! अब इस समयके योग्य जो कतंव्य मुझे 
उचित दिखायी देता है, उसे सुनो । तात ! मैंने श्रीकृष्ण- 


द्वेपायन व्यासजीसे एक रहस्यमयी विद्या प्राप्त की है ॥१०॥ 








तया प्रयुक्तया सम्यग जगत्‌ सर्व प्रकाशते । 
तेन त्वं ब्रह्मणा तात संयुक्तः सुसमाद्ितः ॥ ११॥ 


धनुष्मान्‌ कवची खड़ी मुनिः साधुवते स्थितः। 
न कस्यचिद्‌ ददन्‍्मार्ग गच्छ तातोत्तरां दिशम्‌ ॥१३॥ 


उसका विधिबत्‌ प्रयोग करनेपर समस्त जगत्‌ अच्छी प्रकारसे 





ज्यों-का-त्यों स्पष्ट दीखने छगता है । तात ! उस मन्त्र-विद्यासे 





युक्त एवं एकाग्रचित्त होकर तुम यथासमय देवताओंकी प्रसन्नता 





प्राप्त करो । भरतश्रेष्ठ | अपने-आपको उग्र तपस्यामें छगाओ | 
धनुष, कवच और खज्ज धारण किये साधु-ब्रतके पालनमें 
स्थित हो मौनावलम्बनपूवंक किसीको आक्रमणका मार्ग न 
देते हुए. उत्तर दिशाकी ओर जाओ ॥ ११-१३ ॥ 


इन्द्रे ह्मस्त्राणि द्व्यानि समस्तानि धनंजय । 
बुत्राद्‌ भीतेर्बल देवस्तदा शक्रे समर्पितम्‌ ॥ १४॥ 

धनंजय ! इन्द्रको समस्त दिव्यास्त्रोंका ज्ञान हैं। बृत्रासुरसे 
डरे हुए. सम्पूर्ण देवताओंने उस समय अपनी सारी शक्ति 
इन्द्रको ही समर्पित कर दी थी ॥ १४ ॥ 





तान्येकस्थानि सवबोणि ततस्त्वं प्रतिपत्स्यसे । 


शक्रमेव प्रपद्योख स॒ ते5स्त्राणि प्रदासस्‍्यति ॥ १५॥ 


: दीक्षितो5चेब गच्छ व्व॑ द्र॒ष्टुं देवं पुरंद्रम्‌ । 


वे सब दिव्यासत्र एक ही स्थानमें हैं, तुम उन्हें वहींसे 
प्राप्त कर छोंगे; अतः तुम इन्द्रकी ही शरण लो | वही तुम्हें 
सब अखस्त्र प्रदान करेंगे | आज ही दीक्षा ग्रहण करके तुम 
देवराज इन्द्रके दर्शनकी इच्छासे यात्रा करो ॥ १५३ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एवमुफ्त्वा धर्मराजस्तमध्यापयत प्रभुः ॥ १६॥ 
दीक्षितं विधिनानेन ध्रतवाकायमानसम्‌ | 
अनुजशे तदा वीरं श्राता श्रातरमशन्नजः ॥ १७॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | ऐसा कहकर 
शक्तिशाली धर्मराज युधिष्ठिरे मन) वाणी और शरीरको 
संयममें रखकर दीक्षा ग्रहण करनेवाले अर्जुनको विधिपूर्यक 
पूर्वोक्त प्रतिस्म्ृति-विद्याका उपदेश किया । तदनन्तर बड़े 
भाई युधिष्ठटिरने अपने वीर भाई अजुनको वहाँसे प्रस्थान 
करनेकी आज्ञा दी ॥ १६-१७ ॥ 


निदेशाद्‌ धर्मराजस्य द्वष्टुकामः पुरंद्रम्‌। 
घजुगोण्डीवमादाय तथाक्षय्ये . महेषुधी ॥ १८ ॥ 
कवची सतलत्राणो बद्धगोधाकुलित्रवान्‌ । 
ह॒त्वाशि ब्राह्मणान्निष्केः खस्ति वाच्य महाभुजः॥ १९ ॥ 
प्रातिषप्ठटत. महाबाहुः प्रगृहीतशरासनः । 
वधाय धारतं॑राष्ट्राणां निःश्वस्योध्व॑मुदीक्ष्य च ॥ २० ॥ 
धरमंराजकी आज्ञासे देवराज इन्द्रका दर्शन करनेकी इच्छा 
मनमें रखकर महाब्राहु धनंजयने अग्निमें आहुति दी और 
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श्रीमहाभारते 











जाग या यआ ये फमकककककककमका 


स्वर्णमुद्राओंकी दक्षिणा देकर ब्राह्मणोंसे स्वस्तिवाचन, कराया 
तथा गाण्डीव धनुष और दो महान्‌ अक्षय तूणीर साथ छे. 
कवच) तलज्राण ( जूते ) तथा अक्लुलियोंकी रक्षाके लिये गोहके 
चमड़ेका बना हुआ अह्ुलित्र धारण किया । इसके बाद 
ऊपरकी ओर देख लंबी साँस खींचकर धृतराष्ट्रपुत्नोंके वधके 
लिये महाबाहु अर्जुन धनुष हाथमें लिये वहाँसे प्रस्थित हुए ॥ 
त॑ दृष्ठा तत्र कोौन्‍्तेयं प्रग्मदीतशरासनम्‌। 

अब्लुवन ब्राह्मणाः सिद्धा भूतान्यन्तहिंतानि च॥ २१ ॥ 


कुन्तीनन्दन अजुनको वहाँ धनुष लिये जाते देख सिद्धों) 
ब्राह्मणों तथा अद्श्य भूतोंने कहा--॥ २१ ॥ 


क्षिप्रमाप्नुद्दि कौन्‍्तेय मनसा यद्‌ यद्च्छसि। 
अब्लुवन ब्राह्मणाः पाथमिति करृत्वा जयाशिषः ॥ २२ ॥ 
संलाथवसख कौन्तेय घुवो5स्तु विजयस्तव | 

“कुन्तीकुमार ! तुम अपने मनमें जो-जों इच्छा रखते हो; 
वह सब तुम्हें शीघ्र प्रात्त हो ।? इसके बाद ब्राह्मणोंने अजुनको 
विजयसूचक आशीर्बाद देते हुए. कहा--“कुस्तीपुत्र ! तुम 
अपना अभीष्ट साधन करो) तुम्हें अवश्य विजय प्रात हो? ॥ 
त॑ तथा प्रस्थितं वीरं शालस्कन्धोरुमजुनम्‌ ॥ २३॥ 
मनांस्यादाय सर्वेषां कृष्ण वचनमत्रवीत्‌। 

दाल वृक्षके समान कंधे ओर जॉधघोंसे सुशोभित वीर 
अजुनको इस प्रकार सबके चित्तकों चुराकर प्रश्थान करते देख 
द्रौपदी इस प्रकार बोली ॥ २३३ ॥ 


कृष्णोवाच 


यत्ते कुन्ती मद्ाबाहो जातस्येच्छद्‌ धनंजय॥ २४ ॥ 
तत्ते5स्तु सब कौन्तेय यथा च खयमिच्छसि। 


द्रौपदीने कहा--कुन्तीकुमार महाबाहु धनंजय ! 
आपके जन्म लेनेके समय आर्या कुन्तीने अपने मनमें आपके 
लिये जो-जो इच्छाएँ की थीं तथा आप खय॑ भी- अपने 
हृदयमें जो-जों मनोरथ रखते हों; वे सब आपको प्राप्त हों ॥ 
मास्माक क्षत्रियकुले जन्म कश्निद्वाप्नुयात्‌ ॥ २५ ॥ 
ब्राह्मणेभ्यो नमो नित्य॑ येषां मैक्ष्येण ज्ञीविका । 

हमलोगोंमेंसे कोई भी क्षत्रिय-कुल्में उत्पन्न न हो । 
उन ब्राह्मणोंको नमस्कार है, जिनका भिक्षासे ही निर्वाह हो 
जाता है ॥ २५३ ॥ 
इदूं मे परम दुःखं यः स पापः खुयोधनः ॥ २६॥ 
दृष्ठा मां गौरिति प्राह प्रहसन्‌ राजसंसदि । 

नाथ ! मुझे सबसे बढ़कर दुःख इस बातसे हुआ है कि 
उस पापी दुर्योधनने राजाओंसे भरी हुई सभामें मेरी ओर 


देखकर ओर मुझे “गाय? ( अनेक पुरुषोंके उपभोगमें आने- 
वाली ) कहकर मेरा उपहास किया | २६३१ ॥ 


: प्रयाह्यविष्नेनेबाशु विजयाय 


तस्माद्‌ दुःखादिदं दुःख ... ७ इति मे मतिः ॥ २७॥ 
! 
यत्‌ तत्‌ परिषदो मध्ये बह्युक्तमभाषत। 
उस दुःखसे भी बढ़कर महान्‌ कष्ट मुझे इस बातसे 
हुआ कि उसने भरी सभामें मेरे प्रति बहुत-सी अनुचित 
बातें कहीं ॥ २७६ ॥ 


नूनं ते भ्रातरः सब त्वत्कथाभिः प्रजागरे ॥ २८॥ 
रंस्यन्ते वीर कमोणि कथयन्तः पुनः पुनः 
नेव नः पार्थ भोगेषु न धने नोत जीविते ॥ २९ ॥ 
तुश्बिद्धिमवित्री वा त्वयि दीर्घप्रवासिनि । 
त्वयि नः पाथ सबंषां खुखदुःखे समाहिते ॥ ३० ॥ 
जीवित॑ मरणं चेव राज्यमेश्वयमेव च। 
आपुृष्टो मेएइसि कौन्तेय खस्ति प्राप्नुदि भारत ॥ ३१॥ 
वीरवर ! निश्चय ही आपके चले जानेके बाद आपके 
सभी भाई जागते समय आपहीके पराक्रमकी चर्चा बार-बार 
करते हुए अपना मन बहलायेंगे । पार्थ ! दीर्घकालके लिये 
आपके प्रवासी हो जानेपर हमारा मन न तो भोगोंमें लगेगा 
और न धनमें ही। इस जीवनमें भी कोई रस नहीं रह 
जायगा | आपके बिना हम इन बस्तुओँसे संतोष नहीं पा सकेंगे | 
पार्थ | हम सबके सुख-दुःख, जीवन-मरण तथा राज्य-ऐश्वर्य 
आपपर ही निर्भर हैं| भरतकुलतिलक ! कुस्तीकुमार ! मैंने 
आपको विदा-दी; आप कब्याणको प्राप्त हों ॥ २८-३१ ॥ . 
बलवद्भिविंख्द्ू न॒कार्येमेतत्‌ त्वयानघ। 
महाबद्ध । 
नमो धात्रे विधात्रे च खस्ति गउछ छानामयम्‌ ॥ ३२ ॥ 
निष्पाप महाबली आर्यपुत्र ! आप बंलब्रानोंसे विरोध न 
करें) यह मेरा अनुरोध है । विष्न-बाधाओंसे रहित हो विजय- 
प्राप्तिके लिये शीघ्र यात्रा कीजिये | धाता और विधाताकों 
नमस्कार है | आप कुशल और स्वस्थतापूर्वक प्रस्थान कीजिये || 


ही: श्रोः कीर्तिद्युतिः पुश्टिर्मा लक्ष्मीः सरखती । 

इमा बे तब पान्थस्य पालछयन्तु धनंज़य ॥ ३३॥ 
घनंजय ! ही; श्री) कीर्ति, द्युति; पुष्टि, उमा; लक्ष्मी 

और संरस्वती--ये सब देवियाँ मार्गमें जाते समय आपकी 

रक्षा करें ॥ ३३ ॥ 


ज्येष्ठापचायी ज्येष्टस्थ भ्रातुवंचनकारकः 
प्रथद्ये ५हं बसून्‌ रुद्रानादित्यानू समरूुद्णान्‌ ॥ ३७ ॥ 
विश्वेदेवां स्तथा साध्याह्छान्त्यथ भरतर्षभ। 
खस्ति ते 5सत्वान्तरिक्षेभ्यः पार्थिवेभ्यश्व भारत॥ ३५ ॥ 
दिव्येभ्यश्चेव भूतेभ्यो ये चान्ये परिपन्थिनः। 

आप बड़े भाईका आदर करनेवाले हैं, उनकी आज्ञाके 
पालक हैं । भरतश्रेष्ठ | मैं आपकी शान्तिके लिये वसु) रुद्र) 
आदित्य, मरुदूगण) बिश्वेदेव तथा साध्य देवताओंकी शरण 


अजुनाभिगमनपत्र ] 


सप्तत्रिशी 5ध्यायः 
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लेती हूँ । भारत ! भीम) ॥) ;गरक्ष तथा दिव्य भूतोंसे और 
दूसरे भी जो मार्गमें विष्न डालनेवाले प्राणी हैं, उन सबसे 
आपका कल्याण हो ॥ ३४-३५३ ॥ 
वश़म्पायन उवाच 
एबमुक्‍्त्वा55शिषः कृष्णा विरराम यशस्विनी ॥ ३५॥ 
बैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! ऐसी मज्ञलकामना 
करके यशस्विनी द्रोपदी चुप हो गयी ॥ २६ ॥ 
ततः प्रदृक्षिण रत्वा भ्रावृन्‌ धोम्यं च पाण्डंवः । 
प्रातिष्ठत महाबाहुः प्रगृह्य रुचिरं धनुः॥ २७॥ 
तदनन्तर पाण्डुनन्दंन महाबाहु अजुनने अपना सुन्दर 
धनुष हाथम लेकर सभी भाइयों और धौम्यमुनिको दाहिने 
करके वहंसे प्र्थान किया ॥ ३७ ॥ 
तस्य मागोद्पाक्रामन्‌ सव्भूतानि गचुछतः । 
युक्तस्यन्द्रेण योगेन पराक्रान्तस्य शुष्मिणः ॥ ३८॥ 
महान्‌ पराक्रमी ओर महाबली अजुनके यात्रा करते 
समय उनके मांगसे समस्त प्राणी दूर हट जाते थे; क्योंकि वे 
इन्द्रसे मिल देनेवाली प्रतिध्मृतिनामक योगविद्यासे युक्त ये ॥ 
सो5गच्छत्‌ पर्व॑तांस्तात तपोधननिषेवितान्‌। 
दिव्यं दैमवर्त पुण्य देवजु््ट परंतपः ॥ ३९ ॥ 
परंतप अर्जुन तपस्री महात्माओंद्वारा सेवित पब॑तोंके 
मार्गसे होते हुए दिव्य, पवित्र तथा देवसेवित हिमालय 
पर्वतपर जा पहुँचे ॥ ३९ ॥ 
अगच्छत्‌ पवेतं पुण्यमेकाह्रेव मदामनाः। 
मनोजवगतिभूंत्वा योगयुक्तो यथानिलः ॥ ४० ॥ 
महामना अर्जुन योगयुक्त होनेके कारण मनके संमान 
तीत्र वेगसे चलनेमें समर्थ हो गये थे, अंतः वें वायुके समान 
एक ही दिनमें उस पुण्य पर्वतपर पहुँच गये || ४० ॥ 
हिमवन्तमतिक्रम्य गन्धमादनमेव _ च । 
अत्यक्रामत्‌ स दुगोणि दिवाराजत्रमतन्द्रितः ॥ ४१ ॥ 
हिमालय और गन्धमादन पर्वतको लॉबकर उन्होंने 
आल्स्यरहित हो दिन-रात चलते हुए और भी बहुत-से 
दुर्गम स्थानोंको पार किया ॥ ४१ ॥ 
इन्द्रकी्ल समासाद ततो5तिष्ठद्‌ धनंजयः। 
अन्तरिक्षे5तिशुआ्राव तिष्ठेति स बचसस्‍्तदा ॥ ४२ ॥ 
तदनन्तर इन्द्रकीछ पर्ब॑तपर पहुँचकर अजुनने आकाशमें 
उच्च खरसे गूँजती हुई एंक वाणी सुनी-“तिष्ठ -( यहीं 
ठहर जाओ ) |? तब वे वहीं ठहर गये ॥ ४२ ॥ 
तच्छुत्वा सवेतो दृष्टि चारयामास पाण्डवः। 
अथापरंयत्‌ सव्यसाची वृक्षमूले तपस्विनम्‌॥ ४३ ॥ 
घह वाणी सुनकर पाण्डुनन्दन अंजुनने चारों ओर 


हंश्िपात किया। इंतनेहीमें उन्हें वृक्षके मूलभागमें बेंठे हुए 
एक तपंस्वी महात्मा दिखायी दिये || ४३ ।॥ 


ब्राह्मया श्रिया दीप्यमानं पिज्लल जटिले कृशम । 
सो5ब्रवीदर्जुनं तत्र स्थितं दृष्ठा महातपाः ॥ ४७॥ 
बे अपने ब्रह्मतेजले उद्भासित हो रहे थे | उनको 
अज्ञंकान्ति पिज्ञंलवर्णकी थी। सिरपर जठा बढ़ी हुई थी 
और शरीर अत्यन्त कृश था । उन महातपस्वीने अर्जुनको 
वहाँ खड़े हुए देखकर पूछा--)| ४४ ॥ 
कस्त्वं तातेह सम्प्राप्तो धनुष्मान कवची शरी । 
निबद्धासितंलत्राणः क्षत्रध्ममनुब्॒तः ॥ ४५ ॥ 
नेह दशरत्रेण कतंव्यं शान्तानामेष आलयः। 
विनीतक्रोधहर्षाणां ब्राह्मणानां तपस्विनाम्‌ ॥ ४६॥ 
धतात [तुम कौन हो ? जो धनुष-बाण, कवच) तलवार तथा 
दस्तानेसे सुसजित हो क्षत्रिय्मका अनुगमन करते हुए 
यहाँ आये हो । यहाँ अस्र-शस््रकी आवश्यकता नहीं है । 
यह तो क्रोधओर हर्षको जीते हुए; तपस्यामें तत्यर शान्त 
ब्राह्मणोंका स्थान है ॥ ४५-४६ ॥ 


नेहास्ति धनुषा कार्य न संग्रामो ५त्र कहिंचित्‌ । 


. निक्षिपैतंद्‌ धनुस्तात प्राप्तोडसि परमां गतिम्‌ ॥ ४७ ॥ 


ध्यहाँ कभी कोई युद्ध नहीं होता, इसलिये यहाँ तुम्हारे 
घनुषका कोई काम नहीं है | तात ! यह धनुष यहीं 
फेंक दो; अब तुम उत्तम गतिको प्राप्त हो चुके हो | ४७ ॥ 


ओजसा तेजसावीर यथा नान्‍्यः पुमान्‌ कचित्‌ । 

तंथा हसन्निवाभीषरणं ब्राह्मणो5जुनमत्रवीत्‌ । 

नचेनं चालयामास घेयोत्‌ सुध्ृतनिश्चयम्‌ ॥ ४८ ॥ 

._“बीर ! ओज और तेजमें तुम्हारे-जेसा दूसरा कोई पुरुष 

नहीं है !? इस प्रकार उन ब्रह्मर्षिने हँसते हुए-से बार-बार 

अर्जुनसे धनुषको त्याग देनेकी बात कही ! परंतु अर्जुन धनुष 

न त्यागनेका-हंढ़ निश्चय कर चुके थे; अतः ब्रह्मर्षि उन्हें 

घैयंसे विचलिति -नहीं कर सके ॥ ४८ ॥ 

तमु॒बवाच॒ _ततः प्रीतः स द्विजः प्रहसन्निव । 

वरं ज्ेणीष्व भ्रद्ं ते शक्रो5हमरिसूदन ॥ ७४९ ॥ 
तब उन ब्राह्मण देवताने पुनः प्रसन्न होकर उनसे 

हँसते हुए-से कहा--“शन्रुसूदन ! तुम्हारा भला हो, मैं साक्षात्‌ 

इन्द्र हूँ; मुंझंसे कोई बर मॉगो? ॥ ४९ ॥ 

एंवमुक्त:ः सहस्क्राक्ष॑ प्रत्युवाच धनंजयः । 

प्राजलिः प्रणतो भूल्वा शूरः कुरुकुछोद्दहः ॥ ५० ॥ 
यह सुनकर कुरुकुछरंत् झूर-वीर अ्जुनने सहसख नेत्र- 

धारी इन्द्रेसे हांथ जोड़कर प्रणामपूर्वक कहा--॥ ५० ॥ 

इंप्लितो छोष वे कामो वरं चैनं प्रयच्छ में । 

त्वत्तो प्य भेग॑वरन्नेस् कृत्समिच्छामि वेद्तुम ॥ ५१ ॥ 





१०५६ 


श्रीमद्दाभारते 











भगवन्‌ ! मैं आपसे सम्पूर्ण अस्लोंका ज्ञान प्राप्त करना 
चाहता हूँ, यद्दी मेरा अभीष्ट मनोरथ है। अतः मुझे यही 
वर दीजिये! ॥ ५१ ॥ 


प्रत्युवाच महेन्द्रस्तं प्रीतात्मा प्रहसन्निव | 

इद्द प्राप्तस्य कि कार्यमस्त्रेस्तव धनंजय ॥ ५२ ॥ 
कामान वृणीष्व लोकां सत्व॑ प्राप्तोइसि परमां गतिम्‌ । 
एयमुक्तः प्रत्युवाच सहस्त्राक्ष धनंजयः ॥ ५३॥ 
न लोभाज्ञ पुनः कामान्न देवत्वं पुनः खुखम । 

न च सवोमरेश्वरय कामये त्रिद्शाधिप ॥ ५४॥ 
आतृंस्तान विपिने त्यकत्वा वेरमप्रतियात्य च। 
अकीति सर्वेलोकेषु गच्छेयं शाश्वतीः समाः ॥ ५५॥ 


तब महेन्द्रने प्रसन्नचित्त हो हँसते हुएसे कहां-- 
“धनंजय ! जब तुम यहातक आ पहुँचे तब तुम्हें असत्रोंको 
लेकर क्‍या करना है? अब इच्छानुसार उत्तम छोक माँग 
लो; क्योंकि तुम्हें उत्तम गति प्राप्त हुई है ।! यह सुंनकर 
घरनंजयने पुनः देवराजसे कहा--८देवेश्वर ! में अपने भाइयोंकों 
बनमें छोड़कर ( शत्रुओंसे ) वेरका बदला लिये बिना लोभ अथवा 
कामनाके वशीभूत हो न तो देवत्व चाहता हूँ; न सुख और 
न सम्पूर्ण देवताओंका ऐश्वर्य प्राप्त कर लेनेकी ही मेरी इच्छा 


है। यदि मैंने वैसा किक ४४५ १ के लिये सम्पूर्ण लोकोमें 

मुझे महान्‌ अपयश प्राप्त होगा? 774२-५५ ॥ 

एयमुक्तः प्रत्युवाच चृत्रहा पाण्डुनन्द्नम्‌ । 

सान्त्वयच्छलक्ष्णया वाचा सर्वेछोकनमस्क्ृतः॥ ५६ ॥ 
अर्जुनके ऐसा कहनेपर विश्ववन्दित, बृत्रविनाशक इन्द्रने 

मधुर वा्णीमैं अजुनको सान्त्वना देते हुए. कह्दा-॥ ५६ ॥ 

यदा द्रष््यसि भूतेशं उ्यक्ष शूलधरं शिवम। 

तदा दातास्मि ते तात दि्व्यान्यस्थाणि सर्वशः ॥ ५७ ॥ 
“तात | जब तुम्हें तीन नेन्रोंसे विभूषित त्रिश्यूल- 

धारी भूतनाथ भगवान्‌ शिवका दर्शन होगा, तब मैं तुम्हें 

सम्पूर्ण दिव्यास्त्र प्रदान करूँगा ॥ ५७ ॥ 

क्रियतां दर्शने यत्नो देवस्यथ परमेप्ठिनः । 

दर्शनात्‌ तस्य कौन्तेय संखिद्धः खर्गमेष्यसि ॥ ५८ ॥ 
“कुन्तीकुमार |! तुम उन परमेश्वर महादेवजीका दर्शन 

पानेके लिये प्रयत्न करो । उनके दर्शनसे पूर्णतः सिद्ध हो 

जानेपर तुम खर्गलोकमें पधारोगे! ॥ ५८ ॥ 

इत्युकत्वा फाल्युनं शक्रो जगामाद्शंनं पुनः । 

अजुनो धप्यथ तत्रैव तस्थों योगसमन्वितः ॥ ५९ ॥ 
अजुनसे ऐसा कहकर इन्द्र पुनः अद्श्य हो गये । 

तत्यश्रात्‌ अजुन योगयुक्त हुए वहीं रहने लगे || ५९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अजुनाभिगमनपव्वणि इन्द्रदर्शने सप्न्रिंशोअध्यायः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनपवैमें इन्द्रदृशनविषयक सेंतीसववोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३७॥ 
््ल्चफ्िज्जरि.2--य 5 


( कैरातपब ) 


अष्टत्रिशो5ध्यायः 
अजुनकी उग्र तपस्या और उसके विषयमें ऋषियोंका भगवान्‌ शझ्ढरके साथ वार्ताल्ाप 


जनमेजय उवाच 
भगवञ्छोतुमिच्छामि पार्थस्याक्किष्टकमणः । 
विस्तरेण कथामेतां यथास्त्राण्युपलब्धवान्‌ ॥ १ ॥ 
जनमेजय बोले--भगवन्‌ ! अनायास ही महान्‌ 
कर्म करनेवाले कुन्तीनन्दन अजुनकी यह कथा मैं विस्तार- 
पूर्वक सुनना चाहता हूँ; उन्होंने किस प्रकार अस्त्र 
प्राप्त किये ? ॥ १॥ 
यथा च पुरुषव्याप्रो दीर्घबाहुर्धनंजयः । 
वन प्रविष्टस्तेजस्वी निर्मनुष्यमभीतवबत्‌ ॥ २ ॥ 
पुरुषसिंह महाबाहु तेजस्वी धनंजय उस निर्जन बनमें 
निर्मयके समान केसे चछे गये थे ! ॥ २॥ 
कि च तेन कृत॑ तत्र बसता ब्रह्मवित्तम। 
कथं च भगवान, स्थाणुदंवराजइच तोषितः ॥ ३ ॥ 
ब्रह्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ महर्ष | उस बनमें रहकर पार्थने 


क्या किया ? भगवान्‌ शंकर तथा देवराज इन्द्रकों केसे 
संतुष्ट किया १ ॥ ३॥ 


एतद्च्छाम्यहं भ्रोतुं त्वव्यसादाद्‌ द्विजोत्तम । 

त्वं दि सर्वश् द्व्यं च माजु्ष चेव वेत्थ ह ॥ ४ ॥ 
विप्रवर ! मैं आपकी कृपासे ये सब बातें सुनना 

चाहता हूँ । सर्वज्ञ ) आप दिव्य और मानुष सभी बृत्तान्तों- 

को जानते हैं ॥ ४ ॥ 

अत्यद्भुततमं त्रह्मनन. रोमदर्षणमजुनः । 

भवेन सह संग्राम चकाराप्रतिमं कि ॥ ५ ॥ 

पुरा प्रदरतां श्रेष्ठः संग्रामेष्यपराजितः । 

यच्छुत्वा नरसिहानां दैन्यहषोतिविस्मयात्‌ ॥ ६ ॥ 

शूराणामपि पाथोनां हृद्यानि चकम्पिरे । 


_यद्‌ यज्य कृतवानन्यत्‌ पार्थस्तद्खिलं बद्‌ ॥ ७ ॥ 


ब्रह्मन्‌ ! मैंने सुना है; कभी संग्राममें परास्त न होनेवाले, 


[ कि क्‍ 





केरातपर्व ] 


अष्तत्रिशो5ध्यायः 


१्०्ण७ 
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योद्धाओंमें श्रेष्ठ अजुनने (|) -४ भगवान्‌ श्छूरके साथ 
अत्यन्त अद्भुत) अनुपम और रोमाश्जकारी युद्ध किया था) 
जिसे सुनकर मनुष्योंमें श्रेष्ठ झरवीर कुन्तीपुत्रोंके दृदरयोंमें 
भी दैन्य) हर्ष और बिस्मयके कारण कँपकेपी छा गयी थी । 
अ्जुनने और भी जो-जो कार्य किये हों, वे सब भी 
मुझे बताइये | ५-७ ॥ 
न हास्य निन्दित जिष्णोः सुसूक्ष्ममपि लक्षये । 
चरितं तस्य शूरस्य तन्‍्मे सर्व प्रकीतय ॥ ८ ॥ 
शूरवीर अजुनका अत्यन्त सूक्ष्म चरित्र भी ऐसा नहीं 
दिखायी देता है, जिसमें थोड़ी-सी भी निन्दाके लिये स्थान हो; 
अतः वंह सब मुझसे कहिये ॥ ८ ॥ . 


वैज़्म्यायन उवाच 


कथयिष्यामि ते तात कथामेतां महात्मनः। 

दिव्यां पौरवशादूंठ महतीमद्भुतोपमाम्‌ ॥ ९ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--तात ! पौसवश्रेष्ठ |! महात्मा 

अ्ुनकी यह कथा दिव्य) अद्भुत और महत्त्वपूर्ण है; 

इसे में तुम्हें सुनाता हैँ ॥ ९ ॥ 

गात्रसंस्पश सम्बद्धां उयम्बकेण सहानघ। 


पार्थस्य देवदेवेन श्टंणु सम्यक्‌ समागमम्‌॥ १०॥ . 


अनघ ! देवदेव महादेवजीके साथ अजुनके शरीरका 
जो स्पर्श हुआ था; उससे सम्बन्ध रखनेवाली यह कथा है । 
तुम उन दोनोंके मिलनका यह बृत्तान्त भली-भाँति सुनो ॥ 


युधिष्ठिरनियोगात्‌ स॒ जगामामितविक्रमः । 
शक्र सुरेश्वरं द्रष्टुं देवदेव॑ च शंकरम ॥ ११॥ 
द्व्यं तद्‌ धनुरादाय खड्ढ च कनकत्सरुम्‌ । 
महाबलो महाबाहुरजुनः कार्यखिद्धये ॥ १२॥ 
द्शं छयदी्ची कोरव्यो हिमवच्छिखरं प्रति । 
ऐन्द्रिः स्थिरमना राजन सर्वक्ोकमहारथः ॥ १३ ॥ 
राजन! अमित पराक्रमी, महाबली, महाबाहु, कुरुकुलभूषण, 
इन्द्रपुत्र अज्जुन) जो सम्पूर्ण विश्वमें विख्यात महारथी और सुस्थिर 
चित्तवाले थे; युधिष्टिरकी आज्ञासे देवराज इन्द्र तथा देवाधिदेव 
भगवान्‌ शंकरका दान करनेके लिये कार्यकी सिद्धिका उद्देश्य 
लेकर अपने उस दिव्य ( गाण्डीव ) धनुष और सोनेकी मूँठवाले 
खड़्‌गको हाथमें लिये उत्तर दिशामें हिमालय पर्वतकी ओर चले॥ 


त्वरया परया युक्तस्तपसे धृतनिश्चयः 

वन कण्ठकितं घोरमेक एवान्वपद्यत ॥ १४ ॥ 
तपस्पाके लिये दृढ़ निश्चय करके बड़ी उतावलीके 

-साथ जाते हुए. वे अकेले ही एक भयंकर कण्टकाकीर्ण 

बनमें पहुँचे ॥ १४ ॥ 

नानापुष्पफलोपेतं 


न नानापक्षिनिषेवितम्‌ । 
नानाम्तुगगणाकीण 


सिद्धचारणसेविंतम्‌ ॥ १५॥ 


जो नाना प्रकारके फल-फूलोंसे भरा था भाँति-भाँतिके 
पक्षी जहाँ कलरब कर रहे थे, अनेक जातियोंके म्रग उस 
वनमें सब ओर विचरते रहते थे तथा कितने ही सिद्ध और 
चारण निवास कर रहे थे | १५ ॥ 


ततः प्रयाते कोन्‍्तेये वन मानुषवर्जितम्‌। 

शह्वानां पटहानां च शब्दः समभवद्‌ द्वि ॥ १६॥ 
तदनन्तर कुन्तीनन्दन अजुनके उस निजन बनमें पहुंचते 

ही आकाशझरमें शद्धों और नगाड़ोंका गम्भीर घोष गूँज उठा॥ 


पुष्पवर्ष च खुमहन्निपपात महीतले। 
मेघज्ञालं च बिततं छादयामास स्वतः ॥ १७॥ 
सो5तीत्य वनदुर्गाणि संनिकर्ष महागिरेः। 
शुशुभे हिमवत्पृष्ठे बलमानो5जुनस्तदा ॥ १८॥ 
पृथ्बीपर फूछोंकी बंड़ी भारी वर्षा होने लगी। मेघोंकी घटा 
घिरकर आकाशमें सब ओर छा गयी । उन दुर्गम वनस्थल्योंको 
लॉघकर अजुन हिमाल्यके पृँछेभागमें एक महान पर्व॑तके 
निकट निवास करते हुए शोभा पाने छगे ॥ १७-१८ ॥ 


तत्रापद्यद्‌ द्रुमान्‌ फुल्लान्‌ विहगेवल्गुनादितान। 
नदीश्व॒ विपुलावतों वेदूयबिमलप्रभाः ॥ १९ ॥ 
वहाँ उन्होंने फूछोंसे सुशोभित बहुत-से वृक्ष देखे, जो 
पक्षियोंके मधुर शब्दसे गुज्लायमान हो रहे थे । उन्होंने 
वेदूर्यमणिके समान खच्छ जलसे भरी हुई शोमामयी कितनी 
ही नदियाँ देखीं, जिनमें बहुत-सी मँवरँ उठ रही थीं ॥ १९॥ 


हंसकारण्डवोहीताः  सारसाभिरुतास्तथा । 
पुंस्कोकिलरुताइचेंव क्रौद्धबर्दिणनादिताः ॥ २० ॥ 

हंस, कारण्डबव तथा सारस आदि पक्षी वहाँ मीठी बोली 
बोलते थे । तय्वर्ती बक्षॉंपर कोयछ मनोहर शब्द बोल रही 
थी । क्रोंचके कलरंब और मयूरोंकी केकाध्वनि भी वहाँ सब 
ओर गूँजती रहती थी ॥ २० ॥ 


मनोहरवनोपेतास्तस्मिन्नतिरथो पजुनः. । 
पुण्यशीतामलजलाः पश्यन प्रीतमनाभवत्‌ ॥ २१॥ 
उन नदियाँके आसपास मनोहर वनश्रेणी सुशोभित 
होती थी | हिमालयके उस शिखरपर पवित्र, शीतल और 
निर्मल जलछसे भरी हुई उन सुन्दर सरिताओंका दर्शन करके 
अतिरथी अज्ुनका मन प्रसन्‍्नतासे खिठ उठा॥ २१॥ 
रमणीये  वनोचद्देशे रममाणो 5जेनस्तदा । 
तपस्युग्रे बतंमान उद्मतेजा महामनाः ॥ २२॥ 
उग्र तेजस्वी महामना अजुन वहाँ वनके रमणीय 
प्रदेशोंमिं घूम-फिरकर बड़ी कठोर तपस्यामें संलग्न हो गये ॥ 
दर्भचीरं॑ निवस्याथ दण्डाजिनविभूषितः । 
शीण च पतितं भूमो पर्ण समुक्युक्तवान्‌ ॥ २३॥ 
कुशाका ही चीर धारण किये तथा दण्ड और मृगचर्मसे 
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विभूषित अजुन (थ्बीपर गिरे हुए. सूखे पत्तोंका ही भोजनके 
स्थानमें उपयोग करते थे ॥ २३ ॥ 
पूर्ण पूर्ण त्रिराज्रे तु मासमेक फलाशनः। 
द्विगुणन द्वि कालेन छ्वितीयं मासमत्ययात्‌ ॥ २७॥ 
एक मासतक वे तीन-तीन रातके बाद केवछ फल्शहार 
करके रहे । दूसरे मासको उन्होंने पहलेकी अपेक्षा दूने-दूने 
समयपर अर्थात्‌ छःछः रातके बाद फछाहार करके 
व्यतीत किया ॥ २४ ॥ 
तृतीयमपि पासं स॒पक्षेणाह्रमाचरन्‌ । 
चतुथ त्वथ सम्प्राप्त मासे भरतसत्तमः ॥२५॥ 
वायुभक्षो महाबाहुरभवत्‌ पाण्डुनन्द्नः । 
ऊध्वेबाहुनिरालमग्बः. पादाहुष्ठाग्नविष्टितः ॥ २६॥ 
तीसरा महीना पंद्रह-पंद्रह दिनमें भोजन करके बिताया। 
चोथा महीना आनेपर भरतश्रेष्ठ पाण्डुनन्दन महाबाहु अर्जुन 
केवल वायु पीकर रहने छगे । वे दोनों भुजाएँ ऊपर उठाये 
बिना किसी सहारेके पेरके अंगूठेके अग्रभागके बलपर 
खड़े रहे | २५-२६ ॥ 
सदोपस्पशनाचास्य.. बभूवुरमितोजसः । 
विद्युदम्भोरूद्निभा जटास्तस्य महददात्मनः ॥ २७ ॥ 
. .. अमित तेजस्वी महात्मा अजुनके सिरकी जाएँ नित्य 
स्नान करनेके कारण विद्युत्‌ और कमलोंके समान हो 
गयी थीं ॥ २७ ॥ 
ततो महषयः सर्व जम्मुदंवं॑ पिनाकिनम्‌ । 
निवेद्यिषवः पार्थ तपस्युश्र॑ समास्थितम्‌॥ २८ ॥ 
तदनन्तर भयंकर तपस्यामें लगे हुए अजुनके विषय 
कुंछ निवेदन करनेकी इच्छासे वहाँ रहनेवाले सभी महर्षि 
पिनांकधारी महादेबजीकी सेवामें गये || २८ ॥ 
त॑ प्रणम्य महादेव शशंसुः पार्थकर्म तत्‌। 
एब पार्था महातेजा हिमवत्पृष्ठमास्थितः॥ २९ ॥ 
डग्ने तपसि दुष्पारे स्थितो धूमाययन्‌ द्शिः । 
तसय देवेश न वयं विद्यः सर्व चिकीषिंतम्‌ ॥ ३०॥ 
उन्होंने महादेवजीको प्रणाम करके अर्जुनका वह तपरूप 
कर्म कह सुनाया । वे बोले--“भगवन्‌ ! ये महातेजस्वी कुन्ती- 








पुत्र अर्जुन 'हैमाल्यके हक (कै पहेँष। ३हम्ैयत हो अपार एवं उग्र 
तपस्थामें संलूग्न हैं और सम्पूर्ण दिशाओंको धूमाच्छादित कर 
रहे हैं | देवेश्वर ! वे क्या करना चाहते हैं, इत विषय 
हमलोगॉमेंसे कोई कुछ नहीं जानता है | २९-३० ॥ 


संतापयति नः स्वोनसौ साधु निवार्यताम्‌ | 
तेषां तद्वचन थुत्वा मुनीनां भावितात्मनाम्‌ ॥ ३१॥ 
उमापतिभूंतपतिवौक्यमेतदुवाच ह । 

बे अपनी तपस्थाके संतापसे हम सब मद्र्षियोंको संत 
कर रहे हैं| अतः आप उन्हें तपस्यासे सद्भावपूर्वक निबृत्त 
कीजिये ।? पवित्र चित्तवाले उन महर्षियोंका यह वचन सुनकर 


. भूतनाथ भगवान्‌ शंकर इस प्रकार बोले ॥ ३१३ | 


महादेव उवाच 

न वो विषांदः कर्तव्यः फाल्युनं प्रति स्वेशः ॥ ३२॥ 
शीघ्र गच्छत संहंश यथागतमतन्द्रिताः। . 
अहमंस्य विज्ञानामि संकल्पं मनसि स्थितम्‌॥ ३३ ॥ 

महादेवजीने कदा--महर्षियो ! तुम्हें अर्जुनके विषयमे 
किसी प्रकारका बिषाद करनेकी आवश्यकता नहीं है। तुम 

आल्स्यरहित हो शीघ्र ही प्रसन्‍नतापूर्वक जैसे आये हो) वैसे 

ही लोट जाओ । अर्जुनके मनमें जो संकल्प है, में उसे 
भलीभाति जानता हूँ॥ ३२-३३ ॥ 
नास्थ खर्गस्पृद्दा काचिन्नेश्वर्यस्य तथा 5 5युषः। 
यत्‌ तस्य कांछ्लितं सब तत्‌ करिष्ये ए*हमथ वे ॥ ३४ ॥ 

उन्हें स्वर्गलोककी कोई इच्छा नहीं है, वे ऐ्वर्य तथा 
आयु भी नहीं चाहते | वे जो कुछ पाना चाहते हैं, वह सब 
मैं आज ही पूर्ण करूँगा ॥ ३४ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

तच्छुत्वा, शर्ववचनमसुषयः सत्यवादिनः। . . 
प्रहषमनसो जम्मुर्यथा स्वान पुनरालयान्‌ ॥ ३५॥ 

वैशम्पायनजी कहते हँ--भगवान्‌ शंकरका यह 
बचन सुनकर वे सत्यवादी महर्षि प्रसन्‍नचित्त हो फिर अपने 
आश्रमोंको छौट गये ॥ २५॥ 


इति श्रीमह्दाभारते वनपर्वणि कैरातप्बणि मुनिशक्वरसंवादे अष्टान्रिंशोअध्यायः ॥ ३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपंबंके अन्तर्गत कैरात॑पर्वमें महर्षियों तथा भगवान शह्वरके 


संवादसे सम्बन्ध रखनेवाका अड़तीसदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३८ ॥ 


नया कि ७१८८५-: 








क्रातपव ] 
२ पी है| 
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| बन - -नीः 


एकोनचल्वारिशो5ध्याय 


भगवान्‌ शइह्ृर और अजुनका युद्ध, अजुनपर उनका प्रसन्न होना एवं 
. . अजुनके द्वारा भगवान्‌ शह्ढरको स्तुति 


वेशम्पायन उवाच 

गतेषु तेषु सर्वेषु तपस्विषु महात्मखु । 
पिनाक्रपाणिभंगवान्‌ सर्वेपापहरो हरः ॥ १ ॥ 
करातं वेषमास्थाय काश्चनद्रमसंनिभभम्‌ । 
विश्राजमानो विपुलो गिरिमेंरुरिवापरः ॥ २ ॥ 

बशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! उन सब 
तपस्व्री महात्माओंके चले जानेपर सर्वपापहारी, पिनाकपाणि; 
भगवान्‌ शक्कर किरातवेष धारण करके सुवर्णमय वृक्षके सहशे 
दिव्य कान्तिसे उद्भासित होने छगे। उनंका शरीर दूसरे 
मेरुपव॑ंतके समान दीसिमान्‌ और विशाल था || १-२ ॥ 
भीमद्‌ धनुरुपादाय शरांश्राशीविषोपमान । 
निष्पपात महावेगो दहनों देहवानिव ॥ ३ ॥ 

वे एक शोभायमान धनुष ओर सर्पोंके समान विषाक्त 
बाण लेकर बड़े वेगसे चले | मानो साक्षात्‌ अग्निदेव ही देह 
धारण करके निकले हों ॥ ३ ॥ 


देव्या सहोमया श्रीमान्‌ समानव॒तवेषया । 
नानावेषधरैहं एम तैर सु गतस्तदा ॥ ४ ॥ 
किरातथेषसंच्छन्नः स्रीभिश्चवापि सहस्नरशः । 
अशोभत तदा राजन स देशो 5तीव भारत ॥ ५ ॥ 


उनके साथ भगवती उमा भी थीं, जिनका जब्त और 
वेष भी उन्हींके समान था। अनेक प्रकारके वेष धारण 
किये भूतगण भी प्रसन्नतापूर्वक उनके पीछे हो लिये थे.। इस 
प्रकार किरातवेषमें छिपे हुए. श्रीमान्‌ शिव सहसरों स्त्रियोंसे 
घिरकर बड़ी शोभा पा रहे थे । भरतवंशी राजन ! उस 
समय वह प्रदेश उन सबके चलने-फिरनेसे अत्यन्त सुशोमित 
हो रहा था ॥ ४-५ ॥ 
क्षणन तद्‌ वन सर्वे निःशब्द्मभवत्‌ तदा । 
नादः प्रस्नवणानां च पक्षिणां चाप्युपारमत्‌ ॥ ६ ॥ 
एक ही क्षणमें वह सारा वन शब्दरहित हो गया। 
झरनों और पक्षियोंतककी आवाज बंद हो गयी॥ ६ ॥ 
स्॒ संतिकर्षमागम्य पार्थस्याक्तिष्कर्मणः । 
सूक नाम दनो पुत्न॑ दृदशोद्धुतदर्शनम्‌॥ ७ ॥ 
वाराह रूपमास्थाय तकंयन्तमिवाजुनम्‌ । 
हन्तु पर दीप्यमान तमु॒वाचाथ फ़ाल्युनः ॥ ८ ॥ 
गाण्डीवं धन्न॒रादाय शारांश्राशीविषोपमान्‌ । 
सज्यं धनुबेरं कृत्वा ज्याधोषेण निनादयन्‌ ॥ ९ ॥ 
अनायास ही महान्‌ पराक्रम करनेवाले कुन्तीपुत्र अ्जुन- 
के निकट आकर भगवान्‌ शड्भूरने अद्भुत दी खनेकाले मूकनामक 


 म्येष 


अद्भुत दानवको देखा) जो सूअरका रूप धारण करके अत्यन्त 
तेजस्वी अजुनकी मार डालनेका उपाय सोच रहा था). उस 
समय अजुनने गाण्डीव धनुष और विषधेंले सर्पोके समान 
भयंकर बाण हाथमें ले धनुषपर प्रत्यश्चा चढ़ाकर उसकी 
टंकारसे दिशाओंको प्रतिध्वनित करके कहा--]॥ ७-९ ॥| 


यन्‍्मां प्रार्थथसे हन्तुमनागसमिहागतम्‌ । 
तस्मात्‌ त्वां पूर्वमेवा्ं नेताथ यमसादनम्‌ ॥ १० 
“रे ! तू यहाँ आये हुए मुझ निरपराधको मारनेकी 
घातमेँ लगा है, इसीलिये में आज पहले ही तुझे यमलछोक 
भेज दूँगा? ॥ १० ॥ ह 
दृष्ठा तं प्रहरिष्यन्तं फाल्युनं डढ्धन्चिनम्‌ । 
किरातरूपी सहसा वारयामास शझ्जरः॥ ११॥ 
सुदढद धनुषवाले अजुनको प्रहारके लिये उद्यत देख 
किरातरूपधारी भगवान्‌ शड्झरने उन्हें सहसा रोका ॥:११ ॥ 


प्रार्थितः. पूर्वमिन्द्रकीलसमप्रभः। 
अनाइत्य थ तद्‌ वाक्य प्रजदाराथ फाल्युनः॥ १२॥ 
ओर कहा--इन्द्रकील पर्वतके समान कान्तिवाले इस 
सूअरको. पहलेसे ही मेंने अपना लक्ष्य बना रखा है; अत 
तुम- न मारो |? परंतु अजुनने किरातके वचनकी अवहेलना 
करके उसपर प्रहार कर ही दिया ॥ १२॥ 
किरातश्च सम॑ तस्मिन्नेकलक्ष्ये महाद्यतिः | - - 
प्रमुमोचाशनिप्रख्यं शरमपिशिखोपमस्‌ ॥ १३॥ 
साथ ही महातेजस्वी किरातने भी उसी एकमात्र लक्ष्पपर 
बिजली और अग्निशिखाके समान तेजस्वी बाण छोड़ा ॥१३॥ 


तौ मुक्तो सायकौ ताभ्यां सम॑ तत्र निपेततुः । 
मृकस्य गात्रे विस्तीर्ण शेलसंहनने तदा॥ १४॥ 

उन दोनोके छोड़े हुए वे दोनों बाण एक ही साथ मूक 
दानवके प्बत-सदृश विशाल शरीरमें लगे || १४ ॥ 


यथाशनेर्विनिर्धाषो वज्ञस्येव च पवते । 

तथा तयोः खंनिपातः शरयोरभवत्‌ तंदा ॥ १५॥ 
जैसे पर्वतपर बिजलीकी गड़गड़ाहंट ओर वज्जपातका 

भयंकर शब्द होता है; उसी प्रकार उन दोनों बाणोंके 

आधघातका शब्द हुआ ॥ १५॥ 

स ॒पिद्धो बहुभिबांणे्दीप्तास्येः पन्नगेरिव । 

ममार राक्षस रूपं भूयः कृत्वा विभीषणम्‌ ॥ १६॥ 
इस प्रकार प्रज्वलित मुखबाले सपोके समान अनेक 

बाणोंसे घायल होकर वह दानव फिर अपने भयानक राक्षसरूप 

को प्रकट करते हुए मर गया ॥ १६ ॥ 
































स॒ दद्र्श ततो जिष्णुः पुरुष काअ्वनप्रभम्‌। भवांस्तु क्ृष्णवत्माभम्ल्जनॉ ्भः छल्तोचितः । 
किरातवेषसंच्छन्न॑. ख्रीसद्दायममित्रहा ॥ १७॥ कर्थ शूस्यमिम देशमेकाकी विचरिष्यति ॥ २५॥ 


तमत्रवीत्‌ प्रीतमनाः कोन्‍्तेयः प्रहसन्निब । 
को भवानठते शून्ये वने ख्रीगणखंबृतः ॥ १८॥ 


इसी समय शत्रुनाशक अर्जुनने सुवर्णके समान कान्तिसान्‌ 
एक तेजस्वी पुरुषको देखा; जो स्त्रियोंके साथ आकर अपनेको 
किरातवेषमें छिपाये हुए थे । तब कुन्तीकुमारने प्रसन्नचित्त 
होकर हँसते हुए-से कहा-“आप कौन हैं जो इस सूने वनमें 
ल्लियोंसे घिरे हुए घूम रहे हैं ! || १७-१८ ॥ 


ज॒त्वमस्मिन वने घोरे बिभेषि कनकृप्रभ | 
किमथ च त्वया विद्धो वराहो मत्परिग्रहः ॥ १९ ॥ 

“सुवर्णके समान दीसिमान्‌ पुरुष ! क्या आपको इस 
भयानक वनमें भय नहीं लगता ? यह सूअर तो मेरा छक्ष्य 
था, आपने क्यों उसपर बाण मारा १॥ १९ ॥ 


मयाभिपज्नः पूर्व हि राक्षसोपयमिहागतः । 
कामात्‌ परिभवाद्‌ वापि न मे जीवन्‌ विमोक्ष्यसे ॥ २०॥ 


ध्यह राक्षस पहले यहीं मेरे पास आया था और मैंने 
इसे काबूमें कर लिया था । आपने किसी कामनासे इस 
शूकरको मारा हो या मेरा तिरस्कार करनेके लिये। किसी 
दशार्मे भी मैं आपको जीवित नहीं छोड़ूँगा || २० ॥ 


न होष मगयाधर्मों यस्त्वयाद्य कुतो मयि । 

तेन त्वां भ्रंशयिष्यामि जीवितात्‌ पर्वताभ्रयम्‌ ॥ २१॥ 
ध्यह मृगयाका धर्म नहीं है; जो आज आपने मेरे साथ 

किया है। आप पर्वतके निवासी हैं तो भी उस अपराधके 

कारण मैं आपको जीवनसे वश्चित कर दूँगा? ॥ २१ ॥ 


इत्युक्तः पाण्डवेयेन किरातः प्रहसन्निव। 
जवाच ज्छ्षणया वाचा पाण्डवं सव्यसाचिनम्‌॥ २२ ॥ 

पाण्डुनन्दन अज्जुनके इस प्रकार कहनेपर किरातवेषधारी 
भगवान्‌ श्जूर जोर-जोरसे हँस पड़े ओर सव्यसाची पाण्डवसे 
मधुर वाणीमें बोले--॥| २२ ॥ 


न मत्कृते त्वया वीर भीः काया वनमन्तिका त्‌ । 
इये भ्रूमिः सदास्माकमुचिता वसतां वनले ॥ २३ ॥ 


“वीर ! तुम हमारे लिये वनके निकट आनेके कारण भय 
न करो | हम तो वनवासी हैं, अतः हमारे लिये इस भूमिपर 
विचरना सदा उचित ही है || २३ ॥ 
त्वया तु दुष्करः कस्मादिह वासः प्रशेचितः । 
वयं तु बहुसत्त्वेपस्मिन्‌ निवसामस्तपोधन ॥ २७ ॥ 
“किंत॒ तुमने यहाँका दुष्कर निवास कैसे पसंद किया ! 


तपोंधन | हम तो अनेक प्रकारके जीव-जन्तुओँसे भरे हुए 
इस वनमें सदा ही रहते हैं ॥ २४ ॥ 





'ुम्हारे अज्ञोंकी प्रभा प्रज्वलित अग्निके समान जान पड़ती । 
है । तुम सुकुमार हो और सुख भोगनेके योग्य प्रतीत होते. 
हो। इस निर्जन प्रदेशमें किसलिये अकेले विचर रहे हो !॥ २५॥ 


अजुन उवाच 


गाण्डीघमाश्रयं रूत्वा नाराचांश्वाझिसंनिभान । 
निवसामि महारण्ये द्वितीय इव पावकिः॥ २६॥ 


अजुनने कहा--मैं गाण्डीव धनुष और अग्निके 
समान तेजस्वी बार्णोका आश्रय लेकर इस महान्‌ बनमें 
द्वितीय कार्तिकेयकी भाँति ( निर्भय ) निवास करता हूँ॥२६॥ 


एब चापि मया जल्तुस्ेंगरूप समाश्रितः । 
राक्षसों निहतो घोरो हन्तुं माममिह चागतः ॥ २७॥ 

यह प्राणी हिंसक पशुका रूप धारण करके मुझे ही मारनेके 
लिये यहाँ आया था; अतः इस भयंकर राक्षसको मैंने 
मार गिराया है ॥ २७ ॥ 


किरात उवाच 
मरयंष धन्‍्वनिमुक्तैस्ताडितः पूर्वमेव हि। 
बाणेरभिद्दतः शेते नीतश्व यमसादनम्‌ ॥ २८॥ 
किरातरूपधारी शिव बोले--मैंने अपने धनुषद्वार 
छोड़े हुए बाणोंसे पहले ही इसे घायल कर दिया था। मेरे 


ही बाणोंकी चोट खाकर यह सदाके लिये सो रहां है और 
यमलोकमें पहुँच गया || २८ ॥ 


ममेष लक्ष्यभमूतो हि मम पूर्वपरिग्रहः। 
ममैव च॒ प्रहरेण जीवितादू व्यपरोपितः ॥ २९ ॥ 


मैंने ही पहले इसे अपने बाणोंका निशाना बनाया, अतः 
तुमसे पहले इसपर मेरा अधिकार स्थापित हो चुका था। मेरे 
ही तीत्र प्रहाससे इस दानवको अपने प्राणोंसे हाथ धोना 
पड़ा है ॥| २९ ॥ 
दोषान स्वान्‌ नाहसेउन्यस्मे वक्तः स्वबलद्पिंतः । 
अवलिप्तो 5सि मन्दात्मन्‌ न मे जीवन्‌ बिमोक्ष्यसे॥ ३०॥ 

मन्दबुद्धे | तुम अपने बलके घमंडमें आकर अपने 
दोष दूसरेपर नहीं मढ़ सकते | तुम्हें अपनी शक्तिपर बड़ा 
गर्व है; अतः अब तुम मेरे हाथसे जीवित नहीं बच सकते ॥ 
स्थिरो भवस्व मोध्ष्यामि सायकानशनीनिव। 
घटस परया शक्त्या मुश्च त्वमपि सायकान्‌ ॥ ३१॥ 

धैर्यपूवंक सामने खड़े रहो, मैं वज़के समान भयानक बाण 
छोड़ँगा । तुम भी अपनी पूरी शक्ति छगाकर मुझे जीतनेका 
प्रयास करो | मेरे ऊपर अपने बाण छोड़ो ॥ ३१॥ 
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तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा किरातस्याजुनस्तदा। 

रोषमाहारयामास ताडयामास चेषुमिः ॥ ३२॥ 
किरातकी वह बात सुनकर उस समय अजुनको बड़ा 

क्रोध हुआ | उन्होंने बाणोंसे उसपर प्रह्यर आरम्भ किया ॥ 

ततो हृष्टेन मनसा प्रतिजग्राह सायकान। 

भूयों भूय इति प्राह मन्दमन्देत्युवाच ह ॥ ३३॥ 

प्रहरख शरानेतान्‌ नाराचान मर्मभेदिनः। 

. तब किरातने प्रसन्न चित्तसे अर्जुनके छोड़े हुए. सभी 
बाणोंकों पकड़ लिया और कहा-“ओ मूर्ख | और बाण मार 
और बाण मार इन म्मभेदी नाराचोंका प्रहार कर! ॥३३३॥ 
इत्युक्तो बाणवर्ष स मुमोच सहसाजुनः ॥ ३४॥ 

उसके ऐसा कहनेपर अर्जुनने सहंसा बाणोंकी झड़ी 
लगा दी ॥ ३४॥ 
ततस्तौ तत्र संरब्धो राजमानों मुहमुंहः । 

शरराशीविषाकारस्ततक्षाते परस्परम ॥ ३५॥ 
. तदनन्तर वे दोनों क्रोधमें भरकर बारंबार सर्पाकार 
बाणोंद्वारा एक दूसरेको घायल करने लगे | उस समय उन 
दोनोंकी बड़ी शोभा होने लछगी।॥ ३५ ॥ 
ततो5जुनः शरवष किराते समवासजत्‌। 


तत्‌ प्रसन्‍्नेन मनसा प्रतिजग्राह शड्भूरः ॥ ३६॥ 


तत्पश्चात्‌ अजुनने किरातपर बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ की; 
परंतु भगवान्‌ शझ्डूरने प्रसन्‍नचित्तते उन संब बाणोंको 
ग्रहण कर लिया ॥ ३६ ॥ 
मुहत शरवष तत्‌ प्रतिगृह्य पिनाकश्चक्त । 
अक्षतेन शरीरेण तस्थोी गिरिरिवाचलः ॥ ३७॥ 
पिनाकधारी शिव दो ही घड़ीमें सारी बाणवर्षाको 
अपनेमें छीन करके पर्वतकी भाँति अविचल भावसे खड़े 
रहे । उनके शरीरपर तनिक्क .भी चोट या क्षति नहीं 
पहुँची थी ॥ ३७ ॥ 
स दृष्ठा बाणवर्ष तु मोघीभूतं॑ धनंजयः । 
परम विस्मयं चक्रे साधु साध्विति चात्रबीत्‌ ॥ ३८ ॥ 
अपनी की हुई सारी बाणवर्षा व्यर्थ हुई देख 
धनंजयको बड़ा आश्चर्य हुआ। वे किरातको साधुवाद देने 
लगे और बोले--॥ ३८ ॥ 
अहो5य॑ खुकुमाराज्ञे दिमवच्छिछखराश्रयः। 
गाण्डीवमुक्तान्‌ नाराचान्‌ प्रतिगृह्वात्यविलहूलः॥ ३९ ॥ 
“अहो ! हिमालयके शिखरपर निवास करनेवाले इस 
किरातके अज्ञ तो बड़े सुकुमार हैं, तो भी यह गाण्डीव 
धनुषसे छूटे हुए बाणोंकों ग्रहण कर लेता है और तनिक भी 
व्याकुल नहीं होता ॥ ३९ ॥ 
को <यं देवो भवेत्‌ साक्षाद्‌ रुद्रो यक्षः खुरो 5खुरः। 
विद्यते द्वि गिरिश्रेष्ठे त्रिदशानां समागमः ॥ ४० ॥ 
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ध्यह कोन है ! साक्षात्‌ भगवान्‌ रुद्रदेव, यक्ष, देवता 
अथवा असुर तो नहीं है ! इस श्रेष्ठ पबंतपर देवताओंका 
आना-जाना होता रहता है ॥ ४० ॥ 
न हि मद्वाणजालानामुत्सुशानां सहरत्रशः। 
शक्तो 5न्‍्यः सहितुं बेगम्त॒ते देव॑ पिनाकिनम्‌ ॥ ४१ ॥ 
“(मैंने सहसों बार जिन बाण-समूहोंकी वृष्टि की है; उनका 
बेग पिनाकधारी भगवान्‌ शजह्कूरके सिवा दूसरा कोई नहीं 
सह सकता ॥ ४१ ॥ 
देवो वा यदि वा यक्षो रुद्रादन्‍्यो व्यवस्थितः । 
अहमेन शरेस्तीश्णेनेयामि. यमसादनम्‌ ॥ ४२॥ 
धयदि यह रुद्रदेवसे भिन्‍न व्यक्ति है तो यह देवता हो 
या यक्ष-मैं इसे तीखे बाणोंसे मारकर अभी यमलोक 
भेजता हूँ? ॥ ४२ ॥ 
ततो हृष्टमना जिष्णुनोराचान्‌ मर्मभेदिनः । 
व्यखजच्छतथा राजन मयूखानिव भास्करः ॥ ४३ ॥ 
राजन ! यह सोचकर प्रसन्नचित्त अज्ुनने सइसरों 
किरणोंको फ्ैलानेवाले भगवान्‌ भास्करकी भाँति सेकड़ों 
मर्मभेदी नाराचोंका प्रहार किया ॥ ४३॥ 
तान प्रसन्‍नेन मनसा भगवांलोकभावनः । 
शूलपाणिः प्रत्यग्रह्माच्छिलावर्षमिवाचलः ॥ ४४॥ 
परंतु त्रिशुल्धारी भूतमावन भगवान्‌ भवने हर्षभरे हदृदयसे 
उन सब नाराचोंको उसी प्रकार आत्मसात्‌ कर लिया जेंसे 
पर्वत पत्थरॉकी वर्षाको ॥ ४४ ॥ 
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क्षणन क्षीणबाणो5थ संवृत्त फाह्गुनस्तदा के 
भीश्वेनमाविशत्‌ तीबा त॑ दृष्ठा शरसंक्षयम्‌ ॥ ४५॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 








उस समय एक ही क्षणमें अजुंनके सारे बाण समाप्त हो 
चले । उन बाणोंका इस प्रकार विनाश देखकर उनके मनमें 
बड़ा भय समा गया ॥ ४५॥ 
चिन्तयामास जिष्णुस्तु भगवन्तं हुताशनम्‌ । 
पुरस्तादक्षयों दत्तो तूणी येनास्य खाण्डवे ॥ ४६॥ 
विजयी अज़ुनने उस समय भगवान्‌ अग्निदेवका चिन्तन 
किया; जिन्होंने खाण्डववनमें प्रत्यक्ष दर्शन देकर उन्हें दो 
अक्षय तूणीर प्रदान किये थे॥| ४६ ॥ 
कि जु मोक्ष्यामि धनुषा यन्मे बाणाः क्षयं गताः । 
अयंच पुरुषः को5पि बाणान्‌ ग्रसति सर्बशः ॥ ४७ ॥ 
हत्वा चन॑ धनुष्कोटआा शूलाग्रेणेव कुझ्ऋरम । 
नयामि दण्डधारस्य यमस्य खदनं प्रति ॥ ७८॥ 
वे मन-ही-मन सोचने लगे, ५मेरे सारे बाण नष्ट हो गये; 
अब मैं धनुषसे क्या चलाऊँगा। यह कोई अद्भुत पुरुष 
है, जो मेरे सारे बाणोंको खाये जा! रहा है। अच्छा, अब मैं 
शूलके अग्रभागसे घायल किये जानेवाले हाथीकी भाँति इसे 
धनुषकी कोटि ( नोक ) से मारकर दण्डधारी यमराजके 
लोकमें पहुँचा देता हूँ? ॥| ४७-४८ ॥ 
प्रगृहद्याथ धनुष्कोल्या ज्यापाशेनावकृष्य च। 
मुश्मिश्चापि हतवान वज्रकल्पेमहाद्युतिः ॥ ४९ ॥ 
ऐसा विचारकर महातेजस्वी अजुनने किरातको अपने 
धनुधकी कोटिसे पकड़कर उसकी प्रत्यश्चामँ उसके शरीरको 
फँसाकर खींचा और बज्रके समान दुःसह मुष्टिप्रहारसे पीडित 
करना प्रारम्भ किया ॥ ४९ ॥ 
सम्प्रयुद्धो धनुष्कोब्या कौन्‍्तेयः परवीरहा । 
तद्ष्यस्य धनुर्दिव्यं जग्नाह गिरिगोचरः ॥ ५० ॥ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले कुन्तीकुमार अर्जुनने जब 
धनुषकी कोटिसे प्रहार किया; तब उस पर्वतीय किरातने 
अजुनके उस दिव्य धनुषकों भी अपनेमें लीन कर लिया ॥ 
ततो5जुनो प्रस्तथनुः खज्जपाणिरतिष्ठत । 
युद्धल्यान्तमभीप्सन्‌ वे वेगेनाभिजगाम तम्‌॥ ५१ ॥ 
तंदनन्तर धनुषके ग्रस्त हो जानेपर अर्जुन हाथमें तलवार 
लेकर खड़े हो गये ओर युद्धका अन्त कर देनेकी इच्छासे 
वेगपूर्वक उसपर आक्रमण किया ॥ ५१ ॥ 
तस्य मूर्नि शितं खज्डमसक्त॑ पर्वतेष्वपि । 
मुमोच भ्रुजवीयंण विक्रम्य कुरुनन्दनः ॥ ५२॥ 
उनकी वह तलवार पर्वरतॉपर भी कुण्ठित नहीं होती 
थी | कुरुनन्दन अजुनने अपने भुजाओंकी पूरी शक्ति 
लगाकर किंरातके मस्तकपर उस तीक्ष्ण धारवाली तलवारसे 
वार किया ॥ ५२ ॥ 
तस्य मूधोनमासाद्य पफाछासिवरो हि सः | 
ततो वृक्षेः शिलाभिश्व योधयांमास फाल्गुनः ॥ ५३॥ 


परंतु उसके मस्तकसे टकराते ही बह उत्तम तलवार 
टूक-टूक हो गयी । तब अर्जुनने वृक्षों और शिल्ाओंसे युद्ध 
करना आरम्भ किया॥ ५३ ॥ 
तदा वृक्षान्‌ महाकाय:ः प्रत्यगृह्लादृथों शिल्ाः । 
किरातरूपी भगवांस्ततः पार्थों महाबलः ॥ ५७॥ 
मुश्भिव॑ज्ञसंकाशेधूंममुत्पादयन... मुखे । 
प्रजञहार॒ दुराध्ष॑ किरातसमरूपिणि ॥ ५५॥ 
तब विशालकाय किरातरूपी भगवान्‌ शंकरने उन 
वृक्षों और शिल्लाओंकों भी ग्रहण कर लिया । यह देखकर 
महाबली कुन्तीकुमार अपने वज़तुल्य मुक्कोंसे दुर्धर्ष 
किरात सद्दश रूपवाले भगवान्‌ शिवपर प्रह्यार करने छगे। 
उस समय क्रोधके आवेशसे अजुनके मुखसे धूम प्रकट हो 
रहा था ॥ ५४-५५ ॥ 
ततः शक्राशनिसमैमुशिमिभंशदारुणः । 
किरातरूपी भगवानदंयामास फाल्गुनम्‌ ॥ ५६॥ 
तदनन्तर किरातरूपी भगवान्‌ शिव भी अत्यन्त दारुण 
ओर इन्द्रके बज़के समान दुःसह मुक्कोंसे मारकर अर्जुनको 
पीड़ा देने छगे ॥ ५६ ॥ 
ततश्रट्चटाशब्दः सुघोरः: समपद्यत । 
पाण्डवस्य च मुष्ठीनां किरातस्य च युध्यतः ॥ ५७ ॥ 
फिर तो घमासान युद्धमें छगे हुए पाण्डुनन्दन अर्जुन 
तथा किरातरूपी शिवके मुक्कोंका एक दूसरेके शरीरपर प्रहार 
होनेसे बड़ा भयंकर “चट-चट? शब्द होने छगा ॥ ५७ ॥ 


खुमुहत तु॒तद्‌ 4९० व" अम | 
भ्रुजप्रहारसंयुक्त चूत ॥ ५८ ॥ 
बत्रासुर और इन्द्रके समान उन दोनोंका वह रोमाश्व- 


कारी बाहुयुद्ध दो घड़ीतक चलता रहा ॥ ५८ ॥ 
जघानाथ ततो जिष्णुः किरातमुरसा बली। 
पाण्डवं च विचेष्ठट तं किरातो पप्यहनद्‌ू बली ॥ ५९ ॥ 
तत्यश्चात्‌ बलवान्‌ बीर अर्जुनने अपनी छातीसे किरातकों 
बड़े जोरसे मारा तब महाबल्ीी किरातने भी विपरीत चेष्ट 
करनेवाले पाण्डुनन्दन अर्जुनपर आघात किया ॥ ५९ ॥ 
तयोभुंजविनिष्पेषात्‌ु संघर्षणोरसोस्तथा । 
समजायत गात्रेषु पावको5ज्ञारधूमवान्‌ ॥ ६० ॥ 
उन दोनोंकी भुजाओंके टकराने और वक्षःस्थर्लोंके 
संघर्षसे उनके अज्ञामें धूम और चिनगारियोंके साथ आग 
प्रकट हो जाती थी ॥ ६० ॥ 
तत एन महादेवः पीड्य गात्रेः खुपीडितम्‌। 
तेजसा व्यक्रमद्‌ रोषाच्चेतस्तस्य विमोहयन्‌ ॥ ६१॥ 
तदनन्तर महादेवजीने अपने अज्ञॉसे दबाकर अल्लैनको 
अच्छी तरह पीड़ा दी और उनके चित्तको मूच्छित-सा करते 


केरातपर्व ] 


एकोनच त्वारिशो5ध्यायः 
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हुए. उन्होंने तेज तथा रोषसे उनके ऊपर अपना पराक्रम 
प्रकट किया ॥ ६१ ॥ 


ततो5भिपीडितै्गात्रैः पिण्डीकृत इवाबभो। 
फाल्गुनो गात्रसंरुद्धों देवदेवेन भारत ॥६२॥ 

भारत ! तदनन्तर देवाधिदेव महादेवजीके अज्ञोंसे 
अवरुद्ध हो अर्जुन अपने पीड़ित अवयबोंके साथ मिट्टीके 
लोदे-से दिखायी देने लगे | ६२ ॥ 


निरूच्छ वासो 5भवच्चेव संनिरुद्धो महात्मना । 
पपात भूम्यां निश्चेष्ठो गतसत्त्व इवाभवत्‌ ॥ ६३ ॥ 
महात्मा भगवान्‌ शंकरके द्वारा भलीमौतिं नियन्त्रित हो 
जानेके कारण अजुंनकी श्वासक्रिया बंद हो गयी । वे 
निष्प्राणकी भाँति चेश॒हीन होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ६३ ॥ 
स॒मुहते तथा भूत्वा सचेत पुनरुत्थितः । 
रुधिरेणाप्लुताइस्तु पाण्डवो भ्रशदुःखितः ॥ ६४ ॥ 
दो घड़ीतक उसी अवस्थामें पड़े रहनेके पश्चात्‌ जब 
अजुनको चेत हुआ, तब वे उठकर खड़े हो गये । उस समय 
उनका सारा शरीर खूनसे छथपथ हो रहा था और वे बहुत 
दुखी हो गये ये || ६४ ॥ 
शरण्यं शरणं गत्वा भगवन्तं पिनाकिनम्‌ । 
सन्मयं स्थण्डिल कत्वा माल्येनापू जयद्‌ भवम्‌॥ ६७ ॥ 
तब वे शरणागतवत्सल पिनाकधारी भगवान्‌ शिवकी 
शरणमें गये और मिद्टदीकी वेदी बनाकर उसीपर पार्थिव 
शिवकी स्थापना करके पुष्पमालाके द्वारा उनका पूजन किया ॥ 


तत्व माल्यं तदा पार्थ: किरातशिरसि स्थितम । 
अपश्यत्‌ पाण्डवश्रेष्ठो हृषंण प्रकृति गतः ॥ ६६॥ 
कुन्तीकुमारने जो माला पार्थिव शिवपर चढ़ायी थी; वह 
उन्हें किरातके मस्तकपर पड़ी दिखायी दी। यह देखकर 
पाण्डवश्रेष्ठ अजुन हर्षते उललत्तित हो अपने आपेमें आ गये ॥ 


पपात पादयोस्तस्य ततः प्रीतो5भवद्‌ भवः। 
उबाच चेन वचसा मेघगस्भीरगीहरः । 
जातविस्मयमालोक्य तपशक्षीणाइ्संहतिम ॥ ६७ ॥ 

और किरातरूपी भगवान्‌ शंकरके चरणोंमें गिर पड़े । 
उस समय तपस्याके कारण उनके समस्त अवयव क्षीण हो 
रहे थे और वे महान्‌ आश्वर्यमें पड़ गये थे; उन्हें इस 
अवस्थामें देखकर सर्वपापहारी भगवान्‌ भव उनपर बहुत प्रसन्न 
हुए और मेघके समान गम्भीर वाणीमें बोले || ६७ ॥ 


भव उवाच 


भो भोः फाल्गुन तुशो5स्सि कर्मणाप्रतिमेन ते । 
शौयंणानेन धृत्या च क्षत्रियो नास्ति ते समः ॥ ६८ ॥ 


भगवान्‌ शिवने कद्दा-फाल्गुन ! मैं तुम्हारे इस 


अनुपम पराक्रम शौर्य और घेर्यंसे बहुत संतुष्ट हूँ । त॒म्हारे 
समान दूसरा कोई क्षत्रिय नहीं है ॥ ६८ ॥ 
सम॑ तेजश्व वीयं च ममाद्य तव चानघ। 
प्रीतस्ते 5हं. महाबाहों पश्य मां भरतर्षभ ॥ ६० ॥ 
अनघ ! तुम्हारा तेज और पराक्रम आज मेरे समान 
सिद्ध हुआ है। महाबाहु भरतश्रेष्ठ ! मैं तुमपर बहुत 
प्रसन्न हूँ । मेरी ओर देखो ॥ ६९ ॥ 
ददामि ते विशालाक्ष चक्षुः पू्वऋषिभंवान । 
विजेष्यलि रणे शत्र॒न॒पि सवोन्‌ दिवोकसः ॥ ७० ॥ 
विशाललोचन ! मैं तुम्हें दिव्य दृष्टि देता हूँ | तुम 
पहलेके “नर! नामक ऋषि हो। ठुम युद्धमें अपने शरत्रुऑपर, 
वे चाहे सम्पूर्ण देवता ही क्‍यों न हों, विजय पाओगे || ७० ॥ 
प्रीव्या च ते5हं दास्यामि यदख््रमनिवारितम्‌ | 
त्वं हि शक्तों मदीयं तदस््न॑ धारयितु क्षणात्‌ ॥ ७१॥ 
में तुम्हारे प्रेमबश तुम्हें अपना पाशुपतास््र दूँगा, जिसकी 
गतिको कोई रोक नहीं सकता | ठुम क्षणभरमें मेरे उस अस्त्रको 
धारण करनेंमें समर्थ हो जाओगे ॥ ७१॥ 


वैज्म्पायन उवाच 


- ततो देव॑ं महादेव॑ गिरिशं झूलपाणिनम्‌। 


ददर्श फाल्गुनस्तत्र सह देव्या महाद्युतिम्‌ ॥ ७२॥ 
वेशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर 
अजुनने झूलपाणि महातेजस्वी महादेवजीका देवी पार्वतीसहित 
दर्शन किया ॥ ७०२॥ 
स जाजुभ्यां महीं गत्वा शिरसा प्रणिपत्य च। 
प्रसादयामास॒ हर पाथेः परपुरंजयः ॥ ७३ ॥ 
शत्रुओंकी राजधानीपर विजय पानेवाले कुन्तीकुमारने 
उनके आगे प्रथ्वीपर घुटने टेक दिये और सिरसे प्रणाम करके 
शिवजीको प्रसन्न किया ॥ ७३ ॥ 


अजुन उवाच 
कपर्दिन सर्वेदेवेश भगनेत्रनिपातन | 
देवदेव महादेव नीलग्नीव जठाधर ॥ ७७ ॥ 


अजुन बोले--जटाजूटधारी सर्वदेवेश्वर देवदेव महा- 
देव ! आप भगदेवताके नेत्रोंका विनाश करनेवाले हैं। आपकी 
ग्रीवामें नील चिह्न शौभा पा रहा है। आप अपने मस्तकपर 
सुन्दर जगा धारण करते हैं ॥| ७४ ॥ 


' कारणानां च परम जाने त्वां उयम्बक विभुम। 


देवानां च गति देव त्वत्पसूतमिदं जगत्‌ ॥ ७५॥ 

प्रभो ! मैं आपको समस्त कारणोंमें सर्वश्रेष्ठ कारण 
मानता हूँ। आप त्रिनेत्रधारी तथा सर्वव्यापी हैं । सम्पूर्ण 
देवताओंके आश्रय हैं | देव ! यह सम्पूर्ण जगत्‌ आपसे ही 
उन्नन्न हुआ है ॥ ७५ ॥ 


१०६७ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 








अजेयस्त्व॑ त्रिभिकोंकेः सदेवासुरमानुषेः । 
शिवाय विष्णुरूपाय विष्णबे शिवरूपिणे॥ ७६॥ 

देवता; असुर और मनुष्योंसहित तीनों छोक भी आपको 
पराजित नहीं कर सकते | आप ही विष्णुरूप शिव तथा शिव- 
स्वरूप विष्णु हैं, आपको नमस्कार है॥ ७६॥ 
दक्षयशविनाशाय हरिरुद्राय वे नमः । 
छलाटाक्षाय शवोय मीढडुषे शूलपाणये ॥ ७७॥ 

दक्षयश्ञका विनाश करनेवाले हरिहररूप आप भगवानको 
नमस्कार है। आपके लल्छाटमें तृतीय नेत्र शोभा पाता है। 
आप जगतका संहारक होनेके कारण शर्ब कहल्तते हैं। भक्तोंकी 
अभीष्ट कामनाओंकी वर्षा करनेके कारण आपका नाम मीढ्‌- 
वान्‌ ( वर्षणशील ) है । अपने हाथमें त्रिश्चूल धारण करने- 
वाले आपको नमस्कार है || ७७॥ 


पिनाकगोप्ञ्े खूयोय मजृल्याय च वेधसे। 
प्रसादये त्वां भगवान्‌ सर्वभूतमहेश्वर ॥ ७८ ॥ 
पिनाकरक्षक, सूर्यस्वरूप, मज्ञलछकारक और. सुष्टि- 
कर्ता आप परमेश्वककों नमस्कार है | भगवन्‌ ! सर्बभूत- 
महेश्वर | मैं आपको प्रसन्न करना चाहता हूँ. ॥ ७८ ॥ 
गणेशं जगतः शाम्भुं लोककारणकारणम्‌ । 
प्रधानपुरुषातीत॑ परं॑ खुक््मतरं हरम्‌॥ ७९ ॥ 
आप भूतगर्णोंके स्वामी; सम्पूर्ण जगत्‌का कल्याण करनेवाले 
तथा जगत्‌के कारणके भी कारण हैं। प्रक्रति और पुरुष दोनोंसे 
परे अत्यन्त सूक्ष्मस्वरूप तथा भक्तोंके पार्पोंकों हरनेवाले हैं ॥ 
व्यतिक्रमं मे भगवन  क्षन्तुमह॑सि शंकर। 
भगवन्‌ द्शनाकाझ्डी प्राप्तो 5स्मीम॑ महागिरिम्‌ ॥ ८० ॥ 
कल्याणकारी भगवन्‌ ! मेरा अपराध क्षमा कीजिये। 
भगंवन्‌ ! मैं आपहीके दर्शनकी इच्छा छेकर इस महान्‌ 
पबंतपर आया हूँ ॥ ८० ॥ 
दयितं तव देवेश तापखसालयमुत्तमम्‌ । 
प्रसादये त्वां भगवन्‌ सर्वकौोकनमस्कृतम्‌ ॥ ८१॥ 
देवेश्वर ! यह शेल-शिखर तपस्वियोंका उत्तम आश्रय 
तथा आपका प्रिय निवासस्थान है । प्रभो ! सम्पूर्ण जगत्‌ 
आपके चरणोंमें वन्दना करता है। मैं आपसे यह प्रार्थना 
करता हूँ कि आप मुझपर प्रसन्न हों ॥ ८१ ॥ 
न मे स्थादपराधो5यं मद्दादेवातिसाहसात्‌। 
कृतो मयायमज्ञानाद्‌ बिमदों यस्त्वया सह । 


शरणं प्रतिपन्नाय तत्‌ क्षमस्वाद्य शंकर ॥ ८२॥ 


महादेव | अत्यन्त साहसवश मैंने जो आपके साथ यह 
युद्ध किया है; इसमें मेरा अपराध नहीं है। यह अनजानमें 
मुझसे बन गया है । शझ्कूर ! मैं अब आपकी शरणमें आया 
हूँ । आप मेरी उस धृष्टताको क्षमा करें ॥ ८२॥ 


वैशम्पायन उवाच 


तमुवाच महातेजाः प्रहस्य वृषभध्चजः । 
प्रगृह्य रुचिरं बाहुं क्षान्तमित्येव फाल्गुनम्‌ ॥ ८३ ॥ 

वैशम्पायनजीने कहा--जनमेजय ! तब महातेजस्वी 
भगवान्‌ वृषभध्वजने अजुनका सुन्दर हाथ पकड़कर उनसे 
हँसते हुए. कहा--“मैंने तुम्हारा अपराध पहलेसे ही क्षमा 
कर दिया? ॥ ८३ ॥ 


कक अं डक ये 
[ है 

















परिष्वज्य च बाहुभ्यां प्रीतात्मा भगवान्‌ हरः। 
पुनः पार्थ सान्त्वपूर्वमुवाच वृषभध्वजः ॥ ८४ ॥ 
फिर उन्हें दोनों भुजाओंसे खींचकर हृदयसे लगाया 


और प्रसन्नचित्त हो वृषके चिहसे अ्धितध्वजा धारण करने- 
वाले भगवान्‌ रुद्रने पुनः कुन्तीकुमारकों सान्त्वना देते हुए. 


कहां ॥ ८४॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनपर्वणि केरातप्वणि महादेवस्तवे एकोनचत्वारिंशोउध्यायः ॥ ३५९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वन्पवके अन्तर्गत कैरातपर्बमें महांदेवजीकी स्तुतिसे सम्बन्ध रखनेवाा 


उनतालीस्तदाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३५९ ॥ 


हाय 2 <- ८ ता 


कैरातपर्व ] 


चत्वारिशो5ध्यायः 
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चल्वारिशो<ध्यायः 
भगवान्‌ शद्भरका अजुनको वरदान देकर अपने धामको प्रस्थान 


देवदेव उवाच 


नरस्त्वं पूर्वदेहे थे नारायणसदायवान। 
बदयां तप्तवानुग्ंं तपो व्षोयुतान्‌ बहन ॥ ९१ ॥ 
देवदेव महादेवजी बोले--अजुन ! तुम पूर्वशरीरमें 
(नर? नामक सुप्रसिद्ध ऋषि थे। नारायण तुम्हारे सखा हैं । 
ठुमने बदरिकाश्रममें अनेक सहस्त वर्षोंतक उग्र तपस्या की है ॥ 


त्वयि वा परम तेजो विष्णो वा पुरुषोत्तमे । 
युवाभ्यां पुरुषाश्याभ्यां तेजसा धाय ते जगत्‌ ॥ २ ॥ 

ठुममें अथवा पुरुषोत्तम भगवान्‌ विष्णुमें उत्कृष्ट तेज 
है। तुम दोनों पुरुषरत्नोंने अपने तेजसे इस सम्पूर्ण जगत्‌को 
धारण कर रखा है ॥ २॥ 


शक्राभिषेके खुमहद्धनुर्जलद्निःखनम । 
प्रयृह्य दानवाः शस्तास्त्वया कृष्णेन च प्रभो ॥ ३ ॥ 

प्रभो ! तुमने और श्रीकृष्णने इन्द्रके अभिषेकके समय 
मेघके समान गम्भीर घोष करनेवाले महान्‌ धनुषको हाथमें 
लेकर बहुत-से दानवोंका वध किया था॥ ३ ॥ 


तदेतदेव गाण्डीवं तब पार्थ करोचितम्‌ । 
मायामास्थाय यद्‌ ग्रस्तं मया पुरुषसत्तम ॥ ४ ॥ 
पुरुषप्रवर पार्थ ! तुम्हारे हाथमें रहनेयोग्य यही वह 
गाण्डीव धनुष है, जिसे मैंने मायाका आश्रय लेकर अपनेमें 
विलीन कर लिया था ॥ ४॥ 
तूणो चाप्यक्षयो भूयस्तव पार्थ यथोचितौ । 
भविष्यति शरीरं च नीरुज कुरुनन्दन ॥ ५ ॥ 
कुरुनन्दन ! और ये रहे तुम्हारे दोनों अक्षय तृणीर, जो 
सर्वथा तुम्हारे ही योग्य हैं । कुन्तीकुमार ! तुम्हारे शरीरमें जो 
चोट पहुँची है, वह सब दूर होकर तुम नीरोग हो जाओगे ॥५॥ 
प्रीतिमानस्मि ते पार्थ भवान्‌ सत्यपराक्रमः । 
ग्रहण वरमस्मत्तः काछ्लितं पुरुषोत्तम ॥ ६ ॥ 
पार्थ ! तुम्हारा पराक्रम यथार्थ है, इसलिये मैं तुमपर 
बहुत प्रसन्न हूँ । पुरुषोत्तम ! तुम मुझसे मनोवाओ्छित 
बर ग्रहण करो ॥ ६ ॥ 
न त्वया पुरुषः कश्चित्‌ पुमान्‌ मत्यंषु मानद्‌ । 
दिवि वा वतंते क्षत्र॑ त्वत्प्धानमरिद्म ॥ ७ ॥ 
मानद ! मर्त्यछोक अथवा ख्र्गलोकमें भी कोई पुरुष 
तुम्हारे समान नहीं है । शन्नुदमन ! क्षत्रिय-जातिमें तुम्हीं 
सबसे श्रेष्ठ हो ॥ ७॥ 


अजुन उवाच 

भगवन्‌ द्दासि चन्मह्यं काम प्रीत्या वृषध्चज । 
कामये द्व्यमर्त्रं तद्‌ घोरं पाशुपतं प्रभो ॥ ८ ॥ 

अजुन बोले--भगवन्‌ ! दृषध्वज ! यदि आप 
प्रसन्‍नतापूर्वक मुझे इच्छानुसार वर देते हैं तो प्रभो ! मैं उस 
भयंकर दिव्यात्र पाशुपतको प्राप्त करना चाहता हूँ ॥ ८ ॥ 
यत्‌ तद्‌ ब्रह्मशिरों नाम रौद्ं भीमपराक्रमम्‌ । 
युगान्ते दारुण प्राप्ते कृत्स्नं संहरते जगत्‌ ॥ ९ ॥ 

जिसका नाम ब्रह्मशिर है, आप भगवान्‌ रुद्र ही जिसके 
देवता हैं, जो भयानक पराक्रम प्रकट करनेवाला तथा दारुण 
प्रछ्यकालमें सम्पूर्ण जगत्‌का संहारक है ॥ ९ ॥ 
कर्णभीष्मकृपद्रोणरमविता तु महाहवः । 
त्वत्प्रसादान्महादेव जयेयं तान्‌ यथा युधि ॥ १० ॥ 

महादेव ! कर्ण; भीष्म, कृप; द्रोणाचार्य आदिके साथ मेरा 


'महान्‌ युद्ध होनेवाला है, उस युद्धमें में आपकी कृपासे उन 


सबपर विजय पा सकूँ, इसीके लिये दिव्यासत्र चाहता हूँ ॥ 


दहेयं येन संग्रामे दानवान्‌ राक्षसांस्तथा। 
भूतानि च पिशाचांश्य गन्धवॉनथ पन्‍नगान ॥ ११॥ 
यस्मिल्‍्छूछसहस्राणि. गदाश्थोग्रप्रदर्शनाः । 
शराश्याशीविषाकाराः सम्भवन्त्यज्ञुमन्त्रिति ॥ १२॥ 

मुझे वह अस्त्र प्रदान कीजिये, जिससे संग्राममें दानवों, 
राक्षसों, भूर्तों, पिशाचों, गन्धवों तथा नागोंको भस्म कर 
सकूँ। जिस अख््रके अभिमन्त्रित करते ही सहसों झूल, देखनेमें 
भयंकर गदाएँ और विषैले सरपोंके समान बाण प्रकट हों । १ १-१२) 
युध्येयं येन भीष्मेण द्रोणेन च कृपेण च। 
खूतपुत्रेण च रणे नित्यं कठुकभाषिणा ॥ १३॥ 

उस अस्त्रको पाकर में भीष्म, द्रोण, कृपाचार्य 
तथा सदा कट भाषण करनेवाले सूतपुत्र कर्ण+ साथ 
भी युद्धमें लड़ सकूँ || १३ ॥ 
एव में प्रथमः कामो भगवन्‌ भगनेत्रहन | 
त्वत्प्रसादाद्‌ विनिवृत्तः समर्थ: स्यामहं यथा ॥ १४ ॥ 

भगदेवताकी आँखें नष्ट करनेवाले. भगवन्‌ ! आपके 
समक्ष यह मेरा सबसे पहला मनोरथ है; जो आपहीके कृपा- 
प्रसादसे पूर्ण हो सकता है । आप ऐसा करें, जिससे मैं सर्वथा 
शत्रुओंको परास्त करनेमें समर्थ हो सकूँ || १४ ॥ 

भव उवाच 

ददामि तेडख्र॑द्यितमहं पाशुपतं विभो । 
समर्थों धारणे मोक्षे संहारे चासि पाण्डव ॥ १५॥ 


१०६६ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वेणि 








महादेवजी ने कहा--पराक्रमशाली पाण्डुकुमार ! मैं 
अपना परम प्रिय पाशुपतास्त्र तुम्हें प्रदान करता हूँ । तुम 
इसके धारण, प्रयोग और उपसंहारमें समर्थ हो ॥ १५ ॥ 
नेतद्‌ वेद महेन्द्रोषपि न यमो न च यक्षराट्‌। 
वरुणो 5प्यथवा वायुः कुतो वेत्स्यन्ति मानवाः॥ १६॥ 
इसे देवराज इन्द्र, यम) यक्षराज कुबेर, वरुण अथवा 
बायुदेवता भी नहीं जानते | फिर साधारण मानव तो जान ही 
केसे सकेंगे ! ॥ १६ ॥ 
न त्वेंतत्‌ सहसा पार्थ मोक्तव्यं पुरुषे कचित्‌ । 
जगद्‌ विनाशयेत्‌ सर्वेमल्पतेजसि पातितम्‌ ॥ १७॥ 
परंतु कुन्तीकुमार ! तुम सहसा किसी पुरुषपर इसका 
. प्रयोग न करना । यदि किसी अल्पशक्ति योद्धापर इसका 
प्रयोग किया गया तो यह सम्पूर्ण जगत्‌का नाश कर डालेगा || 
अवध्यों नाम नास्त्यञ्र अेलोक्ये सचराचरे। 
मनसा चश्लुषा वाचा धनुषा च निपातयेत्‌ ॥ १८॥ 
चराचर प्राणियोंसहित समस्त त्रिलोकीमें कोई ऐसा 
पुरुष नहीं है, जो इस अद्रद्वारा मारा न जा सके। इसका 
प्रयोग करनेवाला पुरुष अपने मानसिक संकल्पसे, दृष्टिसे, 
वाणीसे तथा धनुष-बाणद्वारा भी शत्रुओंको नष्ट कर 
सकता है ॥ १८॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तच्छुत्वा त्वरितः पार्थ: शुचिभूत्वा समाहितः । 
उपसंगस्य विद्वेशमधीष्वेत्यथ सो5ब्वबीत्‌ ॥ १९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 
कुन्तीपुत्र अजुन तुरंत ही पवित्र एवं एकाग्रचित्त हो शिष्य- 
भावसे भगवान्‌ विश्वेश्वरकी शरण गये और बोले--“भगवन्‌ ! 
मुझे इस पाशुपतास्त्रका उपदेश कीजिये? ॥ १९ ॥ 
ततस्त्वध्यापपामाल सरहस्यनिवर्तनम । 
तद॒स्त्र॑पाण्डवश्रष्ठं॑ मूर्तिमन्‍्तमिवान्तकम्‌ ॥ २० ॥ 
उपतस्थे च तत्‌ पार्थ यथा उयक्षमुमापतिम्‌ । 
प्रतिजग्राह तनच्चापि प्रीतिमानजुनस्तदा ॥ २१॥ 
तब भगवान्‌ शिवने रहस्य और उपसंहारसहित पाशु- 
पतात््रका उन्हें उपदेश दिया | उस समय वह अख्न जेंते 
पहले त्रिनेत्रधारी उमापति शिवकी सेवामें उपस्थित हुआ 
था; उसी प्रकार मूर्तिमान्‌ यमराजतुल्य पाण्डवश्रेष्ठ अर्जुनके 
पास आ गया । तब अरजुनने बहुत प्रसन्‍न होकर उसे 
ग्रहण किया || २०-२१ ॥ 
ततश्रचाल॒ पृथिवी. सपर्वतवनद्गुमा । 
ससागरवनोद्देशा सम्रामनगराकरा ॥ २२ ॥ 
अजुनके पाशुपतात्र ग्रहण करते ही पर्बत। वन) वृक्ष, 


समुद्र, बनस्थली, ग्राम, नगर तथा आकरों ( खानों ) सहित 
सारी प्रथ्वी कॉप उठी ॥ २२ ॥ 
शह्नदुन्दुभिघोषाश्व भेरीणां च सहस््रशः । 
तस्मिन मुहर सम्प्राप्ते निघोतश्व महानभूत्‌॥ २३ ॥ 
उस शुभ मुहूर््तके आते ही शह्ठु ओर दुन्दुभियोंके शब्द 
होने छगे । सहर्रों भेरियाँ बज उठीं । आकाशरमें वायुके 
टकरानेका महान शब्द होने छगा ॥ २३ ॥ 
अथार््रं जाज्बलद्‌ घोरं पाण्डवस्यामितौजसः । 
मूर्तिमद्‌ वे स्थितं पाइव द्दशुदंवदानवाः ॥ २४ ॥ 
तदनन्तर वह भयंकर अख्र मूर्तिमान्‌ हो अग्निके समान 
प्रज्वलित तेजस्वी रूपसे अमित पराक्रमी पाण्डुनन्दन अ्जुनके 
पाश्व॑भागमें खड़ा हो गया । यह बात देवताओं और 
दानवोने प्रत्यक्ष देखी ॥ २४ ॥ 
स्पृष्टस्य व्यम्बकेणाथ फाल्गुनस्थामितोजसः । 
यत्‌ किचिदशुमं देहे तत्‌ सर्व नाशमीयिवस्‌॥ २५ ॥ 
भगवान्‌ शड्डूरके स्पर्श करनेसे अमिततेजस्वी अजुनके 
शरीरमें जो कुछ भी अशुभ था; वह नष्ट हो गया ॥ २५ ॥ 
खर्ग गच्छेत्यनुशञातस्ठ्यम्बकेण तदाजुनः । 
प्रणम्य शिरसा राजन प्राअलिदवमैक्षत ॥ २६॥ 
,उस समय भगवान्‌ त्रिलोचनने अजुनकों यह आज्ञा दी 
कि “तुम स्वर्गलोककों जाओ |? राजन | तब अजुनने भगवानके 
चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम किया और हाथ जोड़कर 
उनकी ओर देखने लगे || २६ ॥ 
ततः प्रभ्रुस्म्दिवनिवासिनां वशी 
महामतिगिरिश उमापतिः शिवः । 
धज्ञुमंहद्‌ दितिजपिशाचसूद॒नं 
ददौ भवः पुरुषवराय गाण्डिवम्‌ ॥ २७॥ . 
तत्पश्चात्‌ देवताओंके स्वामी जितेन्द्रिय एवं परम 
बुद्धिमान्‌ केछासवासी उमावल्लभ भगवान्‌ शिवने पुरुषप्रवर 
अजुनको वह महान्‌ गाण्डीव-धनुष दे दिया, जो दैत्यों और 
पिशार्चोंका संहार करनेवाला था | २७ ॥ 
ततः शुभ गिरिवरमीश्वरस्तदा 
सहोमया सिततटसानुकन्द्रम । 
विहाय. त॑ पतगमहर्षिसेवितं 
जगाम खं पुरुषवरस्य पश्यत ॥ २८॥ 
जिसके तट, शिखर और कन्दराएँ हिमाच्छादित होनेके 
कारण ख्वेंत दिखायी देती हैं, पक्षी और महर्षिगण सदा 
जिसका सेवन करते हैं, उस मज्जछमय गिरिश्रेष्ठ इन्द्रकीलको 
छोड़कर भगवान्‌ शझ्कर भगवती उमादेवीके साथ अर्जुनके 
देखते-देखते आकाशमार्गसे चले गये || २८ ॥ 


इति श्रीम्रह्यभारते वनपर्वणि कैरातपर्वणि शिवप्रस्थाने चत्वारिंशोउध्यायः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्ामारत वनप्के अन्तर्गत कैरातपर्बमें शिवप्रस्थांनविषयक चालीसवाँ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ४०॥ 


#--्जिसटट०>श्ज्कमणआआ...-..ा 
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एकचत्वारिशो5ध्यायः 
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एकचल्वारिशो5ध्यायः 
अजुनके पास दिक्‍्पालोंका आगमन एवं उन्हें दिव्याख्र-प्रदान तथा इन्द्रका 
उन्हें खर्गमं छलनेका आदेश्व देना 


बेश़म्पायन उवाच 


तस्य सम्पश्यतस्त्वेव पिनाकी वृषभध्वजः । 
जगामादर्शनं भानुलॉकस्येवास्तमीयिवान्‌ ॥ ९ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! अजुनके देखते- 
देखते पिनाकधारी भगवान्‌ वृषभध्वज अदृश्य हो गये मानो 
भ्रुवनभास्कर भगवान्‌ सूर्य अस्त हो गये हों ॥ १॥ 
ततो5जुनः परं चक्रे विस्मयं परवीरहा। 
मया साक्षान्महादेवों दृष्ट इत्येब भारत ॥ २ ॥ 
भारत ! तदनन्तर शन्रुवीरोंका संहार करनेवाले अजुनको 
यह सोचकर बड़ा आश्चर्य हुआ कि आज मुझे महादेवजीका 
प्रत्यक्ष दर्शन प्राप्त हुआ है ॥ २॥ 


धन्यो 5स्म्यजुग्रद्दीतो 5 स्मि यन्मया उयम्बको दहरः | 


पिनाकी वरदो रूपी दृष्टः स्पृष्ठश्य पाणिना ॥ ३॥ 


मैं धन्य हूँ ! भगवानका मुझपर बड़ा अनुग्रह है कि 
त्रिनेत्रधारी, सर्वपापहारी एवं अभीष्ट वर देनेवाले पिनाकपाणि 
भगवान्‌ शंकरने मूर्तिमान्‌ होकर मुझे दर्शन दिया और अपने 
करकमलसे मेरे अज्ञोंका स्पर्श किया ॥ ३ ॥ 


कृतार्थ चावगच्छामि परमात्मानमाहवे । 
शत्रू थ्व विजितान सवोन्‌ निवृत्तं च प्रयोजनम्‌ ॥ ४ ॥ 

आज मैं अपने-आपको परम कृतार्थ मानता हूँ; साथ 
ही यह विश्वास करता हूँ कि महासमरमें अपने समस्त 
शन्रुऑपर विजय प्राप्त करूँगा । अब मेरा अभीष्ट प्रयोजन 
सिद्ध हो गया ॥ ४ ॥ 


इत्येब॑ चिन्तयानस्य॒ पार्थस्यामिततेजसः । 
ततो. बेदूर्यवर्णाभो भासयन सर्वतो द्शिः । 
यादोगंणवृतः श्रीमानाजगाम जलेश्वरः॥ ५ ॥ 
इस प्रकार चिन्तन करते हुए. अमिततेजस्री कुन्ती- 
कुमार अजुनके पास जलके स्वामी श्रीमान्‌ वरुणदेव जल- 
जन्तुओंसे घिरे हुए आ पहुँचे । उनकी अज्ञकान्ति बेंदूर्य 
मणिके समान थी और वे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रकाशित कर 
रहे थे ॥ ५ ॥ 
नागेनंदेनंदीमिश्व॒देत्येः साध्येश्व देवतेः । 
वरुणो यादखां भत्ता वशी त॑ देशमागमत्‌ ॥ ६ ॥ 
नागों, नद और नदियोंके देवताओं, दैत्यों तथा 
साध्यदेवताओंके साथ जल्जन्तुओंके स्वामी जितेन्द्रिय वरुणदेवने 
उस स्थानकों अपने झुभागमनसे सुशोभित किया ॥ ६ ॥ 


अथ  जाम्बूनद्वपुर्विमानेन महार्चिषा । 
कुबेर: समलुप्राप्तो यक्षेरनुगतः प्रभ्चुः॥ ७ ॥ 
तदनन्तर खणके समान शरीरवाछे भगवान्‌ कुबेर महा 
तेजस्वी विमानद्वारा वहाँ आये | उनके साथ बहुत-से 
यक्ष भी थे ॥ ७ ॥ 
विद्योतयन्निवाकाशमद्भुतोपमद्शनः । 
धनानामीश्वरः श्रीमानजुनं द्र॒ष्ठुमागतः ॥ ८ ॥ 
वे अपने तेजसे आकाशमण्डलको प्रकाशित-से कर रहे 
थे। उनका दर्शन अद्भुत एवं अनुपम था । परम सुन्दर 
श्रीमान्‌ धनाध्यक्ष कुबेर अजुनको देखनेके लिये वहाँ 
पधारे थे ॥ ८ ॥ ह 


तथा लोकान्तरूच्छीमान्‌ यमः साक्षात्‌ प्रताववान्‌। 

मत्यमूर्तिधरेः साथे पितृभिलोंकभावनेः ॥ ९ ॥ 
इसी प्रकार समस्त जगत्‌का अन्त करनेवाले श्रीभान्‌ 

प्रतापी यमराजने प्रत्यक्षरूपमें वहाँ दर्शन दिया । उनके 


साथ मानव-शरीरधारी विश्वभावन पितृगण भी थे ॥ ९ ॥ 


दण्डपाणिरचिन्त्यात्मा सर्वेभूतविनाशकृत्‌ । 
वेवखतो धर्मराजो विमानेनावभासयन्‌ ॥ १०॥ 
जी छोकान्‌ गुद्यकांश्वेव गन्धर्वाश्व सपन्नगान्‌ । 
द्वितीय इब मातंण्डो युगानते समुपस्थिते ॥ ११॥ 
उनके हाथमें दण्ड शोभा पा रहा था । सम्पूर्ण भूतोंका 


विनाश करनेवाले अचिन्त्यात्मा सूर्यपुत्र धर्मराज अपने 


( तेजस्वी ) विमानसे तीनों छोकों) गुद्यकों, गन्धर्वों तथा 
नागोंको प्रकाशित कर रहे थे । प्रद्यकाल उपस्थित होनेपर 
दिखायी देनेवाले द्वितीय सू्यंकी भाँति उनकी अद्भुत शोभा 
हो रही थी ॥ १०-११ ॥ 
ते भानुमन्ति चित्राणि शिखराणि महागिरेः। 
समास्थायाजुनं तत्न द्दशुस्तपसान्वितम्‌ ॥ १२॥ 
उन सब देवताओंने उस महापबंतके विचित्र ए.वं तेजस्वी 
शिखरोंपर पहुँचकर वहाँ तपस्वरी अजुनको देखा ॥ १२ ॥ 
ततो . मुहृतोद्‌ भगवानेरावतशिरोगतः । 
आज़गाम रुहेन्द्राण्या शक्रः सुरगणेबृंतः ॥ १३॥ 
तत्पश्चात्‌ दो ही घड़ीके बाद भगवान्‌ इन्द्र इन्द्राणीके 
साथ ऐरावतकी पीठपर बेठकर वहाँ आये । देवताओंके 
समुदायने उन्हें सब ओरसे घेर रक्खा था ॥ १३ ॥ 
पाण्ड्रेणातपत्रेण. ध्रियमाणेन सूर्धनि । 
शुशुभे तारकाराजः सितमभ्रमिव स्थितः ॥ १४ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वेणि 
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संस्तूयमानो गन्धर्वैऋषिभिश्य॒तपोधनेः | 
शक गिरेः समासाद्य तस्थो सूर्य इबोद्तिः ॥ १५॥ 
उनके मस्तकपर श्वेत छत्र तना हुआ था, जिससे वे 
झुश्र वर्णके मेघखण्डसे आच्छादित चन्द्रमाके समान सुशोभित 
हो रहे थे । बहुत-से तपस्वी-ऋषि तथा गन्धबंगण उनकी 
स्तुति करते थे | वे उस पर्वतके शिखरपर आकर ठहर 
गये, मानो वहाँ सूर्य प्रकट हो गये हों ॥ १४-१५ ॥ 
अथ मेघस्नो धीमान व्याजहार शुभां गिरम । 
यमः परमधर्मशो दक्षिणां दिशमास्थितः ॥ १६॥ 
तदनन्तर मेघके समान गम्भीर स्वरवाले परम धर्मज्ञ एवं 
बुद्धिमान्‌ यमराज दक्षिण दिशामें स्थित हो यह शुभ 
वचन बोले--॥| १६ ॥ 
अजुनाजुन पश्यास्मांछोकपालान्‌ समागतान। 
दृष्टि ते वितरामो5््य भवानहेति दर्शनम्‌॥ १७॥ 
पूर्वषिरमितात्मा त्वं नरो नाम महाबरूः | 
नियोगाद्‌ ब्रह्मणस्तात मर्त्यतां समुपागतः ॥ १८॥ 
अर्जुन ! हम सब लोकपाल यहाँ आये हुए. हैं| तुम हमें 
देखो | हम तुम्हें दिव्य दृष्टि देते हैं | तुम हमारे दर्शनके 
अधिकारी हो | तुम महामना एवं महाबली पुरातन महर्षि 
नर हो | तात ! ब्रह्माजीकी आज्ञासे तुमने मानव-शरीर 
ग्रहण किया है ॥ १७-१८ ॥ ; 
त्ववा च वखुसम्भूतो मद्दावीयं:ः पितामहः। 
भीष्मः परमधमोत्मा संसाध्यश्व रणेष्नघ ॥ १९॥ 
क्षत्रं चाग्निसमस्परश भारद्वाजेन रक्षितम्‌ | 
दानवाश्ध महावीयां ये मनुष्यत्वमागताः ॥ २० ॥ 
निवातकवचार्चेव दानवाः कुरुनन्दन । 
पितुर्ममांशों देवस्य सर्वलोकप्रतापिनः ॥ २१॥ 
कर्णश्च खुमहावीर्य॑स्त्वया वध्यो धनंजय। 


धअनघ ! वसुओंके अंशसे उत्पन्न महापराक्रमी और 
परम धर्मात्मा पितामह भीष्मकों तुम संग्राममें जीत छोगे। 
भरद्वाजपुत्र द्रोणाचार्यके द्वारा सुरक्षित क्षत्रियसमुदाय भी, 
जिसका स्पर्श अम्निके समान भयंकर है, तुम्दारेद्वारा पराजित 
होंगा | कुरुनन्दन ! मानव-शरीरमें उत्पन्न हुए महाबली 
दानव तथा निवातकवच नामक देत्य भी तुम्हारे हाथसे 
मारे जायँगे । धनंजय ! सम्पूर्ण जगत्‌कों उष्णता प्रदान 
करनेवाले मेरे पिता भगवान्‌ सूर्यदेवके अंशसे उत्पन्न महा- 
पराक्रमी कर्ण भी तुम्हारा वध्य होगा ॥ १९-२ १३ ॥ 
अंशांश्व क्षितिसम्प्राप्ता देवदानवरक्षसाम्‌ ॥ २२॥ 
त्वया निपातिता युद्धे खवकर्मफलनिर्जिताम्‌ । 
गति प्राप्स्यन्ति कौन्तेय यथास्वमरिकर्षण ॥ २३॥ 


“शत्रुओंका संहार करनेवाले कुंन्तीकुमार ! देवताओं; 


दानवों तथा राक्षासोंके जो अंश प्रथ्वीपर उत्पन्न हुए हैं, 
वे युद्धमें तुम्हारेद्वारा मारे जाकर अपने कर्मफलके अनुसार 
यथोचित गति प्राप्त करेंगे | २२-२३ ॥ 
अक्षया तव कीरतिश्व लोके स्थास्यति फाल्गुन । 
त्वया साक्षान्महादेवस्तोषितो हि महाम्॒थे ॥ २७ ॥ 
'फाब्गुन ! संसारमें तुम्हारी अक्षय कीर्ति स्थापित होगी | 
तुमने यहाँ महासमरमें साक्षात्‌ महादेवजीको संतुष्ट किया है ॥ 
लघ्वी वसुमती चापि करतंव्या विष्णुना सद्द । 
ग्रृहाणार्रं॑ महाबाहो दृण्डमप्रतिवारणम्‌ । 
अनेनास्प्रेण खुमहत्‌ त्वं हि कर्म करिष्यसि ॥ २५॥ 
“महाबाहो | भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ मिलकर तुम्हें इस 
प्ृथ्वीका भार ही हल्का करना है; अतः यह मेरा दण्डास्त्र 
ग्रहण करो । इसका वेग कहीं भी कुण्ठित नहीं होता । 
इसी अख्के द्वारा तुम बड़े-बड़े कार्य सिद्ध करोगे? ॥ २५ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


प्रतिजग्नाह तत्‌ पार्थों विधिवत्‌ कुरुनन्दनः । 

समनत्र सोपचारं च समोक्षविनिवर्तनम्‌ ॥ २६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कुरुनन्दन 

कुन्तीकुमार अजजुनने विधिपूर्वक मन्त्र/ उपचार) प्रयोग और 

उपसंहारसहित उस अख्त्रकों ग्रहण किया ॥ २६ ॥ 

ततो जलधरद्यामो वरुणो यादसां पतिः। 

पश्चिमां द्शिमास्थाय गिरमुचारयन प्रभुः ॥ २७॥ 
इसके बाद जलजन्तुओंके स्वामी मेघके समान व्याम- 

कान्तिवाले प्रभावशाली वरुण पश्चिम दिशामें खड़े हो 

इस प्रकार बोले--]| २७ ॥ 

पार्थे क्षत्रियमुख्यस्त्वं क्षत्रधर्म व्यवस्थितः । 

पद्य मां पृथुताम्नाक्ष वरुणो 5स्मि जलेश्वरः ॥ २८ ॥ 
धपार्थ | तुम क्षत्रियोंमें प्रधान एवं क्षत्रिय-धर्ममें स्थित 

हो | विशाल तथा छाल नेत्रोंवाले अर्जुन ! मेरी ओर देखो । 

मैं जलका स्वामी वरुण हूँ ॥ २८ ॥ 


मया समुद्यतान पाशान्‌ वारुणाननिवारितान | 
प्रतिगह्ीष्व कौन्तेय. सरहस्यनिवर्तनम्‌ ॥ २९ ॥ 


'कुन्तीकुमार ! मेरे दिये हुए. इन वरुण-पाशोंको रहस्य 
और उपस्तंहास्सहित ग्रहण करो । इनके वेगकों कोई भी 
रोक नहीं सकता ॥ २९ ॥ 
एभिस्तदा मया वीर संग्रामे तारकामये । 
देतेयानां सहस्त्नाणि संयतानि महात्मनाम्‌ ॥ ३० ॥ 

“वीर ! मैंने इन पाशोंद्वारा तारकामय संग्राममें सहस्त्रों 
महाकाय दैत्योंको बाँध लिया था | ३० ॥ 


केरातपर्व ] 


एकचत्वारिंशो5ध्यायः 
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तस्मादिमान महासत्त्व मत्यसाद्समुत्यितान । 

गृहाण न हि ते मुच्येदन्‍्तको ५ प्याततायिनः ॥ ३१ ॥ 
“अतः महाबली पार्थ ! मेरे कृपाप्रसादसे प्रकट हुए. 

इन पाशोंको तुम ग्रहण करो। इनके द्वारा आक्रमण करनेपर 

मृत्यु भी तुम्हारे ह्याथसे नहीं छूट सकती ॥ २३१ ॥ 

अनेन त्वं यदास्त्रेण संग्र/मे विचरिष्यसि। 

तदा निःक्षत्रिया भूमिभविष्यति न संशयः ॥ ३२ ॥ 


“इस अश्ञके द्वारा जब तुम संग्रामभूमिमें विचरण करोगे, - 


उस समय यह सारी वसुन्धरा क्षत्रियोंसे शून्य हो जायगी। 
इसमें संशय नहीं है? ॥ ३२ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 
ततः केलासनिलयो धनाध्यक्षो 5भ्यभाषत | 
दत्तेष्वस्त्रेषु दिव्येषु वरुणेन यमेन च ॥ ३३॥ 
प्रीतोपहमपि ते प्राश् पाण्डवेय महाबल। 
त्वया सद्द समागस्य अज्ञितेन तथेव च ॥ ३७॥ 


- वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! बरुण और 
यमके दिव्यास्त्र प्रदान कर चुकनेपर केछासनिवासी धनाध्यक्ष 
कुबेरने कहा--'महाबली बुद्धिमान्‌ पाण्डुनन्दन ! मैं भी 


तुमपर प्रसन्न हूँ | तुम अयराजित वीर हो | तुमसे मिलकर - 


मुझे बड़ी प्रसन्‍नता हुई है ॥ ३३-३४ ॥ 


सव्यस।चिन महाबाहो पूर्वेदेव सनातन । 
सहास्माभिर्भवडछान्तः पुराकल्पेयु नित्यशः ॥ ३५॥ 
दर्शनात्‌ ते त्विदं द्व्यं प्रदिशामि नरघंभ। 
अमनुष्यान्‌ महाबाद्दो दु्जयानपि जेष्यलि ॥ ३६॥ 
“सव्यसाचिन्‌ ! महाबाहो ! पुरातन देव ! सनातन पुरुष पूर्व- 
कल्पोंमें मेरे साथ तुमने सदा तपके द्वारा परिश्रम उठाया है। 
तरश्रेष्ठ | आज तुम्हें देखकर यह दिव्यास््र प्रदान करता हूँ । 


महाबाहों ! इसके द्वारा तुम दुर्जय मानव्रेतर प्राणियोंको 
भी जीत छोगे ॥ ३५-३६ ॥ 


मत्तरचेच भवानाशु गृह्ृत्वख्रमन॒त्तमम्‌ । 
अनेन त्वमनीकानि धातंराष्ट्रस्य धक्ष्यसि ॥ ३७॥ 
(तुम मुझसे शीघ्र ही इस अत्युत्तम अन्लको ग्रहण कर 


लो | तुम इसके द्वारा दुर्योधनकी सारी सेनाओऑंको जलाकर 
भस्म कर डालोगे ॥ ३७ ॥ 


तदिदं प्रतिग्रह्लीष्व अन्तथानं प्रियं मम । 

ओजस्तेजोद्युतिकरं_ प्रखापनमरातिनुत्‌ ॥ ३८॥ 
“यह मेरा परम प्रिय अन्‍्तर्धान नामक अख्र है। इसे 

ग्रहण करो । यह ओज, तेज ओर कान्ति प्रदान करनेवाला, 


शत्रुसेनाक़ों सुला देनेवाला और समस्त वैरियोंका विनाश 
करनेवाल्य है ॥ २८ ॥ 


# 9 ४ -प हु से ढे कि आा -० 


महात्मना शरड्डरेण त्रिपुरं निहतं यदा। 
तदेतद््र॑ निर्मुक्त येन दग्धा महाखुराः ॥३९॥ 
“परमात्मा शड्डूरने जब त्रिपुरासुरके तीनों नगरोंका विनाश 
किया थां। उस समय इस अश्लका उनके द्वारा प्रयोग किया 
गया था; जिससे बड़े-बड़े असुर दग्घ हो गये थे ॥ २९ ॥ 


त्वदर्थमुयतं चेदं मया सत्यपराक्रम । 
त्वमहां घारणे चास्य मेरुप्रतिमगौरव ॥ ४० ॥ 


'सत्यपराक्रमी और मेरुके समान गोरवशाली पार्थ ! 


तुम्हारे लिये यंह अखस्त्र मैंने उपस्थित किया है । तुम इसे 
धारण करनेके योग्य हो? ॥ ४० ॥ 


ततो5जुनो महाबाहुविधिवत्‌ कुरुनन्दनः । 
कोबेरमधिजग्राह  द्व्यमस्त्र महाबलूः ॥ 3१ ॥ 


तब कुरुकुलका आनन्द बढ़ानेवाले महाबाहु महाबली 
अजुनने कुबेरके उस «अन्तर्धानः नामक दिव्य अख्त्रको 
ग्रहण किया ॥ ४१ ॥ 
ततो5ब्रवीद्‌ देवराजः पार्थमक्िष्कारिणम्‌ । 
सान्त्वयञ्श्छश्णया वाचा मेघदुन्दुभिनिःखनः॥ ४२ ॥ 


तदनन्तर देवराज इन्द्रने अनायास ही महान्‌ कर्म 
करनेवाले कुन्तीकुमार अर्जुनकों मीठे वचनोंद्वारा सान्त्वना 
देते हुए मेघ और दुन्दुभिके समान गम्भीर स्वस्से कहा ॥४२॥ 


कुन्तीमातमंहाबाहोी त्वमीशानः पुरातनः । 

परां सिद्धिमनुप्रप्तः साक्षाद्‌ देवगति गतः ॥ ४३ ॥ 
“महाबाडु कुन्तीकुमार ! तुम पुरातन शासक हो । तुम्हें 

उत्तम सिद्धि प्राप्त हुई है। तुम साक्षांत्‌ देवगतिको प्राप्त 

हुए हो ॥ ४३ ॥ 

देवकाय तु सुमहत्‌ त्वया कार्यमरिंदम । 

आरोढब्यस्त्वया खर्गः सञ्ञीभव महाद्युते ॥ ४७ ॥ 


“शत्रुदमन ! तुम्हें देवताओंका बड़ा भारी कार्य सिद्ध 


करना है। महाद्रुते ! तेयार हो जाओ | त॒म्हें ख्वर्गलोकमें 
चलना है ॥ ४४ ॥ 


रथो मातलिसंयुक्त आगन्‍्ता त्वत्कृते मद्दीम्‌। 
तत्न तेहहं प्रशास्यामि द्ध्यन्यस्थ्राणि कौरव ॥ ४५ ॥ 
'मातलिक़रे द्वारा जोता हुआ दिव्य रथ तुम्हें लेनेके लिये 


प्ृथ्वीपर आनेवाला है । कुरुनन्दन ! वहीं ( स्वर्गमें ) मैं तुम्हें 
दिव्याश्न प्रदान करूँगा? | ४५ ॥ 


तान्‌ दृष्ठा छोकपालांस्तु समेतान्‌ गिरिमूधनि । 
जगाम विस्मयं धीमान कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ ४६॥ 


उस पर्वतशिखरपर एकत्र हुए उन सभी छोकपाछोंका 
दर्शन करके परम बुद्धिमान धनंजयकों बड़ा विस्मय हुआ ॥ 


१०७० 


श्रीमहाभारते 


_[ बनपर्चेणि 








ततो5जुनो महातेजा छोकपालान्‌ समागतान्‌। 

: चूजयामास विधिवद्‌ वाम्मिरद्धिः फलैरपि ॥४७॥ 
तत्यश्रात्‌ महातेजस्वी अर्जु नने वहाँ पधारे हुए छोकपालोंका 

मीठे वचन; जल और फलोंके द्वारा भी विधिपूर्वक पूजन किया ॥ 

ततः प्रतिययुदेवाः प्रतिमान्य धनंजयम्‌ | 

यथागतेन विबुधाः सर्वे काममनोजवाः  ॥ ४८ ॥ 
इसके बाद इच्छानुसार मनके समान वेगवाले समस्त 


देवता अर्जुनके प्रति सम्मान प्रकट करके जैसे आये थे; वैसे 
ही चले गये ॥ ४८ ॥ प 
ततो5जुनो मुदं लेसे लब्धार््रः पुरुषषभः। 
कृतार्थभथ चात्मानं स॒ मेने पूर्णमानसम्‌ ॥ ४९॥ 
तदनन्तर देवताओँसे दिव्यात्न प्राप्त करके पुरुषोत्तम 


अर्जुनको बड़ी प्रसन्नता हुई; उन्होंने अपने-आपको कृतार्थ एवं 
पूर्णमननोरथ माना ॥ ४९ ॥ 


इति श्रीमह्राभारते वनपवणि केरातपर्वणि 'देवप्रस्थाने एकचत्वारिंशौउध्यायः ॥ ४१ ॥ 


इस प्रकार श्रोमह भारत वनपवके अन्तंगेत कैशतपर्दमें देवप्रस्थोनविषयक इकतालीसबवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४९ ॥ 
( इन्द्रलोकाभिगमनपत्र ) 
द्विचलारिशोथ्ध्यायः 


अजुनका द्विमालयसे विदा होकर मातलिके साथ खर्गलोकको प्रस्थान 


वेग़म्पायन उवाच 
गतेषु लछोकपालेषु पार्थः शबत्रुनिबहंणः । 
चिन्तयामास राजेन्द्र देवराजरथं प्रति ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! लोकपालोंके 
चले जानेपर शतन्रुसंहारक अर्जुनने देवराज इन्द्रके रथका 
चिन्तन किया ॥ १॥ 
ततश्विन्तवमानस्य गुडाकेशस्य धघीमतः । 
रथो मातलिसंयुक्त आजगाम मह्दाप्रभः ॥ २ ॥ 
निद्राविजयी बुद्धिमान्‌ पार्थके चिन्तन करते ही मातलि- 
सहित महातेजस्वी रथ वहाँ आ गया ॥ २॥ 


नभो वितिमिरं कुवंश्अलदान पाठ्यन्निव । 
दिशः सम्पूरयन, नादैम॑दामेघरवोपमेंः ॥ ३ ॥ 

रथ आकाशको अन्धकारथून्य मेघोंकी घटाको 
विदीर्ण ओर महान मेबकी गर्जनाके समान गम्भीर शब्दसे 
दिशाओंको परिपूर्णसा कर रहा था ॥ ३॥ 


असयः शाक्तयो भीमा गदाश्ोग्रप्रदर्शनाः । 
दिव्यप्रभावाः प्रासाश्च विद्युतश्व॒ महाप्रभाः ॥ ४ ॥ 
तथैवाशनयइचेव चक्रयुक्तास्तुलागुडाः । 
वायुस्फोठाः सनिधघोता महामेघखनास्तथा ॥ ५ ॥ 
उस रथमें तलवार; भयंकर शक्ति। उग्र गदा, दिव्य 
प्रभावशाली प्रास, अत्यन्त कान्तिमती विद्युत्‌$ अशनि एवं 
चक्रयुक्त भारी वजनवाले प्रस्तरके गोले रखे हुए थे, जो चलते 
समय ह॒वार्मं सनसनाहट पेदा करते थे तथा जिनसे बज्रगर्जन और 
महामेत्रोंकी गम्भीर ध्वनिक्रे समान शब्द होते थे॥ ४-५ ॥ 


'तत्ज नागा मद्दाकाया ज्वलितास्याः छुदारुणाः । 


सिताश्रकूटप्रतिमाः संहताश्च तथोपलाः॥ ६ ॥ 

उस स्थानमें अत्यन्त भयंकर तथा प्रज्वलित मुखवाले 
विशालकाय सर्प मौजूद थे। श्वेत बादलॉके समूहकी भाँति 
ढेर-के-ढेर युद्धमें फेंकने योग्य पत्थर भी रखे हुए थे॥ ६ ॥ 


दशवाजिसहस्त्राणि हरीणां वातरंहसाम । 
वहन्ति य॑ नेजञमुषं द्व्यं मायामयं रथम्‌ ॥ ७ ॥॥ 


वायुक्रे समान वेगशाली दस हजार श्वेत-पीत रंगवाले 





_धोड़े नेत्रोंमें चकाचोंध पैदा करनेवाले उस दिव्य मायामय 


रथको वहन करते थे ॥ ७॥ 


तत्रापदयन्महानी्ल वेजयन्त॑ महाप्रभम्‌ । 
ध्वजमिन्दीवरइ्यामं॑ वंश कनकभूषणम्‌ ॥ ८ ॥ 

अज़ुनने उस रथपर अत्यन्त नीलवर्णवाले महातेजस्वी 
“वैजयन्त” नामक इन्द्रध्वजकों फहराता देखा | उसकी श्याम 
सुषमा नील कमलकी शोभाको तिरस्कृत कर रही थी। उस 
ध्वजके दण्डमें सुवर्ण मद्ा हुआ था ॥ ८ ॥ 


तस्मिन्‌ रथे स्थित सूतं तप्तदेमविभूषितम्‌। 
दृष्ठा पार्थों महाबाहुदवमेबान्वतकयत्‌ ॥ ९ ॥ 


महाबाहु कुन्तीकुमारने उस रथपर बेंठे हुए. सारथिकी 
ओर देखा; जो तपाये हुए सुवर्णके आभूषणोंसे विभूषित था | 
उसे देखकर उन्होंने कोई देवता ही समझा | ९ ॥ 


तथा तकयतस्तस्य फार्गुनस्याथ मातलिः | 
खंनतः प्रस्थितों भूत्वा वाक्यमजुनमत्रवीत्‌ ॥ १० ॥ 

इस प्रकार विचार करते हुए, अजुनके सम्मुख उपस्थित 
हो मातलिने विनीतभावसे कहा | १०॥ 


इच्धलोकामिगमनपर्व | 


डिचत्यारिशों पध्यायः 


१०७६ 








.मातलिरुवाच 
भो भोः्शक्रात्मज श्रीमाउछकरत्वां द्रए्टमिच्छति। 
आरोहतु भवाइछीघ्रं रथमिन्द्र॒स्थ सम्मतम्‌ ॥ ११॥ 


मातलि बोला--इन्‍्द्रकुमार ! श्रीमान्‌ देवराज इन्द्र 
आपको देखंना चाहते हैं । यह उनका प्रिय रथ है। आप 
इसपर शीघ्र आरूढ़ होइये ॥ ११॥ 


भाह माममरश्रेष्ठ पिता तव शतक्रतुः । 


कुन्तीसुतमिह प्राप्त पश्यन्तु त्रिदशालयाः ॥ १५॥ 


एष शक्रः परिवृतो देवेऋषिगणेस्तथा । 
गन्धवरप्सरोभिश्व त्वां द्दिक्षुः प्रतीक्षते ॥ १३॥ 
. आपके पिता देवेश्वर शतक्रत॒ने मुझसे कहा है कि “तुम 
कुन्तीनन्दन अजुनको यहाँ ले आओ); जिससे सब देवता उन्हें 
देखें ।? देवताओं, मह॒र्षियों, गन्धवों तथा अप्ससओंसे घिरे 
हुए; इन्द्र आपको देखनेके लिये प्रतीक्षा कर रहे हैं ॥|१२-१३॥ 

अस्माल्लोकाद्‌ देवलोक॑ पाकशासनशासनात्‌ । 
आरोह त्वं मया साथ्थ लब्धारत्रः पुनरेष्यसि ॥ १७॥ 
आप देवराजकी आज्ञासे इस लोकसे मेरे साथ देवछोककों 


चलिये । वहसे दिव्यान्ल प्राप्त करके लौट आइयेगा ॥ १४ ॥|. 


अर्जुन उवाच 
मातले गचछ शीतघ्र त्वमारोहख रथोत्तमम । 
राजसयाश्वमेधानां शतेरपि खुदुलभम ॥१५॥ 
अजुनने कद्दा--मातले | आप जल्दी चलिये। अपने इस 
उत्तम रथपर पहले आप चढ़िये | यह सैकड़ों राजयूय और 
अश्वमेध यज्ञोंद्वारा भी अत्यन्त दुर्लभ है॥ १५ ॥ 
पार्थिव: खुमहाभागेयज्वमिभूरिद्क्षिणेः । 
देवतैवों समारोदुं दानवैबों रथोत्तमम ॥ १६॥ 
प्रचुर दक्षिणा देनेवाले, महान्‌ सौभाग्यशाली, यज्ञपरायण 
भूमिपालों) देवताओं अथवा दानवोंके लिये भी इस उत्तम 
रथपर आंरूढ़ होना कठिन है॥ १६ ॥ 


नातप्ततपसा शकक्‍्य एथघ दिव्यों महारथः । 


द्रष्टू वाप्यथवा स्प्रष्ठुमारोढुं कुत एव च ॥ १७॥ 


जिन्होंने तपस्या नहीं की है; वे इस महान दिव्य 
रथका दर्शन या स्पर्श भी नहीं कर सकते, फिर इसपर आरूढ 
होनेकी तो बात ही क्‍या है ! ॥ १७ ॥ 
त्वयि प्रतिष्ठिते साधो रथस्थे स्थिरवाजिनि | 
पश्चादहमथारोक्ष्ये खुकछती सत्पर्थ यथा ॥ १८॥ 
साधु सारथे | आप इस रथपर स्थिरतापर्वक बैठकर जब 


घोड़ोंको काबूमें कर लें, तब जैसे पुण्यात्मा सन्मार्गपर आरूढ 
“होता है, उसी प्रकार पीछे मैं भी इस रथपर आरूढ़ होऊँगा।। 


वेशम्पायन उवाच 


तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा मातलिः शक्रसारथिः । 
आरुरोह रथं शीघ्र हयान्‌ येमे च रहिमभिः ॥ १९ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! अर्जुनका यह वचन 
सुनकर इन्द्रसारथि मातलि शञाप्र ही रथपर जा बैठा ओर 
बागडोर खींचकर धोड़ोंको काबूमें किया || १९ ॥ 


ततो5जुनो हृष्टमना गड्जायामाप्लुतः शुचिः । 

जजाप जप्यं कौन्तेयो विधिवत्‌ कुरुनन्दनः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर कुरुनन्दन कुन्तीकुमार अजुनने प्रसन्नमनसे 

गज्जामें लान किया और पवित्र हो विधिपूर्वक जपने योग्य 

मन्त्रका जप किया ॥ २० ॥ 

ततः पितन्‌ यथानन्‍्यायं तर्पयित्वा यथाविधि । 

मन्दर शरल्राज॑ तमाप्रष्ठुमुपचक्रमे ॥२१॥ 
फिर विधिपूबंक न्यायोचित रीतिसे पितरोंका तर्पण करके 

विस्तृत शैलराज हिमालयसे विदा लेनेका उपक्रम किया ॥२१॥ 

साधूनां पुण्यशीलानां मुनीनां पुण्यकमंणाम्‌। 

त्वं सदा संश्रयः शल खर्गमागोभिकाह्लिणाम्‌॥ २२॥ 
“गिरिराज | तुम साधु महात्माओं) पुण्यात्मा मुनियों तथा 

स्वर्गमार्गकी अभिलाषा रखनेवाले पुण्यकर्मा मनुष्योंके सदा शुभ 

आश्रय हो ॥ २२॥ 

त्वत्प्रसादात्‌ सदा शैल ब्राह्मणाः क्षत्रिया विशः। 


- खर्ग प्राप्ताश्वरन्ति सम देवेः सह गतव्यथाः ॥ २३ ॥ 


“गिरिराज ! तुम्हारे कृपाप्रसादसे सदा कितने ही ब्राह्मण; 
क्षत्रिय और वैश्य स्वर्गम जाकर व्यथारहित हो देवताओंके 
साथ विचरते हैं।| २३ ॥ 
अद्विराज महाशेल मुनिस्संभरय तीर्थवन । 
गच्छास्याभन्त्रयामि त्वां खुखमस्म्युषितस्त्वयि ॥ २४॥ 

“अद्विराज ! महाशैल | मुनियोंके निवासस्थान ! तीथ्थौंसे 
विभूषित हिमालय ! मैं तुम्हारे शिखर॒पर सुखपूर्वक रहा हूँ, 
अतः तुमसे आज्ञा मॉगकर यहाँसे जा रहा हूँ ॥ २४ ॥ 
तव सानूनि कुञ्ञाश्व नद्यः प्रस्नवणानि च । 
तीथोनि च खुपुण्यानि मया दृष्टान्यनेकशः ॥ २५॥ 

तुम्हारे शिखर, कुञ्नवन, नदियाँ; झरने और परम 
पुण्यमय तीर्थ॑स्थान मैंने अनेक बार देखे हैं || २५॥ 
फलानि च॒ सुगन्धीनि भक्षितानि ततस्ततः। 
खुसुगन्धाश्व वायोंघास्त्वच्छरी रविनिःस्ताः ॥ २६॥ 
अम्तताखादनीया में पीताः प्रस्नवणोद्काः। 

“यहाँके विभिन्न स्थानोंसे सुगन्धित फल लेकर भोजन किये 
हैं। तुम्हारे शरीरसे प्रकट हुए. परम सुगन्धित प्रचुर जलका 
सेबन किया है । तुम्हारे झ्रनेका अमृतके समान स्वादिष्ट जल 
मैंने प्रतिदिन पान किया है॥ २६६ ॥ 


१०७२ 


श्रीमहाभारते 


[ चनपर्बेणि 








शियुयंथा पितुरझ्ले खुसखुखं बतेते नग ॥२७॥ 
तथा तवाड्े लछितं शैलराज़ मया प्रभो । 
धप्रभो नगराज ! जैसे शिकद्य अपने पिताके अड्डुमें बड़े 
सुखसे रहता है, उसी प्रकार मैंने भी तुम्हारी गोदमें आमो३- 
पूर्वक क्रीड़ाएँ की हैं ॥२७३६ ॥ 
अप्सरोगणसंकीर्ण ब्रह्मघोषानुनादिते ॥ २८॥ 
खुखमस्म्युषितः शेल तब सानुषु नित्यदा। 
“शैलराज ! अप्सराओँसे व्याप्त और बैदिक मन्त्रोंके उच्च 
घोषसे प्रतिध्वनित तुम्हारे शिखरॉपर मैंने प्रतिदिन बड़े सुखसे 
निवास किया है? ॥ २८३ ॥ 


एवमुकत्वाजुनः शेलमामन्त्य परवीरहा ॥ २९॥ 
आएरुरोह रथं दिब्यं द्योतपन्निव भास्करः । 


ऐसा कहकर शज्रुवीरोंका संह्ार करनेवाले अर्जुन शैल- 
राजसे आज्ञा मॉगकर उस दिव्य रथको देदीप्यमान करते 
हुए-से उसपर आरूढ़ द्वो गये; मानो सूर्य सम्ृर्ण दिशाओंको 
प्रकाशित कर रहे हों ॥ २९३ ॥ 


स॒तेनादित्यरूपेण दिव्येनादूयुतकर्मणा ॥ ३० ॥ 
ऊध्वमाचक्रमे धीमान्‌ प्रह्ृष्ः कुरुनन्‍द्नः । 
सो5द््शनपथ्थ यातो मत्योनां धर्मचारिणाम्‌ ॥ ३१॥ 

परम बुद्धिमान्‌ कुरुनन्दन अर्जुन बड़े प्रसन्न होकर उस 
अद्भुत चाल्से चलनेवाले सूर्यस्वरूप दिव्य रथके द्वारा 
ऊपररकी ओर जाने छगे। धीरे-धीरे धर्मात्मा मनुष्योंके दृष्टि- 
पथसे दूर हो गये | ३०-३१॥ 


























द्द््शाद्भुतरूपाणि विमानानि सहस्मशः । 

न तत्र सूर्य: सोमो वा द्योतते न च पावकः ॥ ३२॥ 
ऊपर जाकर उन्होंने सहर्खों अद्भुत विमान देखे | 

वहाँ न सूर्य प्रकाशित होते हैं, न चन्द्रमा | अभ्निकी प्रभा भी 

वहाँ काम नहीं देती है || ३२॥ 


खयेव प्रभया तत्न द्योतन्ते पुण्यलब्धया | 
तारारूपाणि यानीह दृश्यन्ते द्युतिमन्ति वे ॥ ३३६॥ 
दीपवद्‌ विप्रकृश्त्वात्‌ तनूनि खुमहान्त्यपि। 
तानि तत्र प्रभास्वन्ति रूपवन्ति च पाण्डवः ॥ ३४॥ 
दद्श स्वेषु धिष्ण्येषु दीप्तिमन्तः स्वया्चिषा । 
तन्न राजषयः सिद्धा वीराश्य निहता युधि ॥ ३५॥ 


वहाँ खर्गके निवासी अपने पुण्यकर्मोंसे प्रास हुई अपनी ही 
प्रभासे प्रकाशित होते हैं । यहाँ प्रकाशमान तारोंके रूपमें जो दूर 
होनेके कारण दीपककी भाँति छोटे और बड़े प्रकाशपुञ्ञ दिखायी 
देते हैं, उन सभी प्रकाशमान स्वरूपोंको पाण्डुनन्दन अर्जुनने 
देखा । जो अपने-अपने अधिष्ठानोंमे अपनी ही ज्योतिसे 
देदीप्यमान हो रहे थे । उन लछोकोंमें वे सिद्ध राजर्षि वीर 
निवास करते थे; जो युद्धमें प्राण देकर वहाँ पहुँचे थे॥ ३ ३-३२५॥ 


तपसा च जित॑ स्वर्ग सम्पेतुः शतसडघशः । 
गन्धवोणां सहस्न्ाणि खूर्यज्वलिततेजसाम्‌ ॥ ३६॥ 
गुह्मकानासषीणां च तथेबाप्सरसां गणान्‌ । 
लोकानात्मप्रभान्‌ पश्यन्‌ फाल्युनो विस्मयान्वित।३७। 
सैकड़ों झंंड-के-झंड तपस्वी पुरुष स्वर्गमे जा रहे थे, 
जिन्होंने तपस्याद्वारा उसपर विजय पायी थी । सूर्यके समान 
प्रकाशमान सहस्रों गन्धर्वों) गुह्यकों+ ऋषियों तथा अप्सराओं- 
के समूहोंको और उनके स्वतः प्रकाशित होनेवाले छोकोंको 
देखकर अर्जुनको बड़ा आश्चर्य होता था ॥ ३६-३७ ॥ 


पप्रच्छ मातलि प्रीत्या स॒ चाप्येनमुचाच ह। 
एंते सुकृतिनः पार्थ स्वेषु धिष्ण्येष्वबस्थिताः ॥ ३८ ॥ 
तान्‌ दृष्टवानसि विभो तारारूपराणि भूतले । 
अर्जुनने प्रसन्नतापूवंक मातलिसे उनके विष्रयम पूछा+ 
तब मातलिने उनसे कह्य--“कुन्तीकुमार ! ये वे ही पुण्यात्मा 
पुरुष हैं, जो अपने-अपने लोकोंमें निवास करते हैं। विभो | उन्हीं- 
को भूतलूपर आपने तारोंके रूपमें चमकते देखा- है? ॥ ३८३ ॥. 
ततो 5पद्यत्‌ स्थितं द्वारि शुभ वेजयिनं गजम्‌॥ ३९ ॥: 
ऐरावतं चतुर्दु्तं केलासमिव श्टक्लिणम्‌॥। 
स॒ सिद्धमार्गमाक्रम्य कुरुपाग्डवसत्तमः ॥४०॥- 
व्यरोचत यथापूर्व मान्धाता पार्थिवोत्तमः। 
अभिचक्र!म लोकान्‌ स राज्ञां राजीक्लोचनः ॥ ४१ ॥ 


ठदनन्तर अर्जुनने स्वर्गद्वारपर खड़े हुए, सुन्दर बिक 


इन्द्रलोकाभिगमनपत् ] 


त्रिचत्वारिंशो ६ध्यायः 


१०७ 








गजराज ऐरावतको देखा» जिसक्रे चार दाँत बाहर निकले अजुनने उन पुण्यात्मा राजाओंके लोकोंम भ्रमण किया॥ ३९२४ १॥ 


हुए थे | वह ऐसा जान पड़ता था; मानों अनेक शिखराँसे 
सुशोभित कैछास पर्वत हो । कुरु-पाण्डवशिरोमणि अर्जुन 
सिद्धोंके मार्गपर आकर वैसे ही शोभा पाने लगे; जेंसे पूर्वकाल- 
में भूपालशिरोमणि मान्धाता सुशोभित होते थे | कमलनयन 


एवं स॑ संक्रमंस्तत्र॒ खर्गलोंके महायदाः | 

ततो दूदर्श शक्रस्य पुरी ताममरावतीम ॥ ४५॥ 
इस प्रकार मद्दायशस्वरी पार्थने स्वर्गछोकमें विचरते हुए 

आगे जाकर इन्द्रपुरी अमरावतीका दर्शन किया ॥ ४२॥| 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि इन्द्रलोकाभिगसनपर्वणि द्विचत्वारिंशोइध्यायः ॥ ४२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारंत वनपवके अन्तर्गत इन्द्रकोकामि|मनपवेमें बयालीसववोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४२ ॥ 





त्रिचलारिशो<ध्याय: 


अजुनद्वारा देवराज इन्द्रका दशन तथा इन्द्रसभामें उनका खागत 


कैग्म्मायन उवाच 


दृदर्श स॒पुरी रस्‍्यां सिद्धचारणसेविताम । 
सर्वतुकुछमैः पुण्येः पादपैरुपशोभिताम्‌ ॥ १ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ![ अर्जुनने सिद्धों 
और चारणोंसे सेवित उस रम्य अमरावती पुरीको देखा; जो सभी 
ऋतुओंके कुसुमोंसे विभूषित पुण्यमय वृक्षोसे सुशोभित थी ॥ 
तंत्र सोगन्धिकानां च पुष्पाणां पुण्यगन्धिनाम| 
उद्दीज्यमानो मिश्रेण वायुना पुण्यगन्धिना ॥ २ ॥ 
वहाँ सुगन्धयुक्त कमल तथा पत्रित्र गन्धवाले अन्य पुष्योंकी 
पंवित्र गन्धसे मिली हुई वायु मानो व्यजन डुला रहीं थी॥ 
नन्‍दन॑ च वन॑ दिव्यमप्लरोगणसेवितम्‌। 
दृदंश दिव्यकुसुमेराहयद्धिरिव दुमैः॥ ३ ॥ 
अप्सराओंसे सेबित दिव्य नन्‍्दनवनका भी उन्होंने 


दर्दान किया) जो दिव्य पुष्योंसे भरे हुए इक्षोंद्वारा मानो उन्हें 
अपने पास बुला रहा था ॥ ३ ॥ 

नातप्ततपसा शक्यो द्र॒ष्टुं नानाहितापिना। 

स लोकः पुण्यकत णां नापि युद्धे पराडःमुखेः ॥ ४ ॥ 


जिन्होंने तपस्या नहीं की है; जो अग्निहोत्रसे दूर रहे 
हैं तथा जिन्होंने युद्धमें पीठ दिखा दी है, वैसे छोग पुण्यात्माओं के 
'उंस छोकका दर्शन भी नहीं कर सकते || ४ ॥ 


नायज्वभिनावतिकेन वेद्श्रुतिवजितः । 
नानाप्लुताज्स्तीथंषु.. यशदानवहिष्छतेः ॥ ५ ॥ 


जिन्होंने यज्ञ नहीं किया है; व्रतका पालन नहीं किया है, 
जो बेद और श्रुतियोंके स्वाध्यायसे दूर रहे हैं, जिन्होंने 
तीथोंमें ल्लान नहीं किया है तथा जो यज्ञ और दान आदि 
सत्कर्मोंसे वश्चित रहे हैं; ऐसे छोगोंको भी उस पुण्यक्नोककां 


दर्शन नहीं हो सकता ॥ ५॥ 


नापि यशहनेः छुुद्रेंद्रष्दू शक्यः कर्थंथना । 
पानपैगुं्तल्पैश्वल॒मांसादैवों दुरात्मभिः॥ ६ ॥# 
जो यज्ञॉमें विन्न डालनेवाले नीच, शराबी) गुरुपक्नीगामी; 





मांसाहारी तथा दुरात्मा हैं, वे तो किसी भी प्रकार उस 





दिव्य छोकका दर्शन नहीं पा सकते ॥ ६ ॥ 
स॒ तद्‌ दिव्य वन पदुयन्‌ द्वियगीतनिनादितम। 


- प्रविवेश महाबाहुः शक्रस्य दयितां पुरीम्‌ ॥ ७ ह 


जहाँ सब ओर दिव्य सन्जीत गूँज रहा था, उस दिव्य 
बनका दर्शन करते हुए. महाबाहु अ्जुनने देवराज इन्द्रकी 
प्रिय नगरी अमरावतीमें प्रवेश किया ॥ ७ ॥ । 


तत्र देवविमानानि कामगानि सहस्तशः। 
संस्थितान्यभियातानि. ददर्शायुतशस्तदा ॥ ८ ॥ 
संस्तूयमानो गन्धर्वैरप्सरोभिश्व पाण्डवः । 
पुष्पगन्धवहैः. पुण्येबायुभिश्चवाजुवीज्ञितः॥ ९ ॥, 
वहाँ स्वेच्छानुसार गमसन करनेवाले देवताओंके सहसों 
विमान स्थिरभावसे खड़े थे और हजारों इधर-उधर आते-- 
जाते थे | उन सबको पाण्डुनन्दन अजुनने देखा | उस समय 
गन्धरव और अप्सराएँ उनकी स्तुति कर रही थीं । फूल्ेंकी 
सुगन्धका भार वहन करनेवाली पवित्र मन्द-मन्द वायु मानो 
उनके लिये चँँवर डुला रही थी॥ ८-९॥ ;ः 
ततो देवाः सगन्धवोंः सिद्धाश्व॒ परमर्षयः। 
हृष्टाः सम्पूजयामाछुः पार्थमक्िष्कारिणम्‌ ॥ १० ॥ 
तदनन्तर देवताओं, गन्धरबों, सिद्धों और महर्षियोंने- 
अत्यन्त प्रसन्न होकर अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले 
कुन्तीकुमार अर्जुनका स्वागत-सत्कार किया ॥ १०॥ 
आशीवांदेः स्तूथमानो दिव्यवादित्निःखनेः। ४5 
प्रतिपेदे महाबाहुः शह्लदुन्दुभिनादितम्‌ ॥ ११॥ 
नक्षत्रमागं विपु्ल खुरवीथीति बिश्वुतम्‌। 
इन्द्राशया ययो पाथे+ स्तूयमानः समनन्‍्ततः ॥ १२॥. 


१०७७ 


श्रौमंदाभारते 








कहीं उन्हें आशीर्वाद मिलता ओर कहीं स्व॒ुति-प्रशंसा 
प्रात होती थी । स्थान-स्थानपर दिव्य वाद्योंकी मधुर ध्वनिसे 
उनका खागत हो रह्य था। इस प्रकार महाबाहु अर्जुन 
शह्ढ और दुन्दुभियोंके गम्भीर नादसे गूँजते हुए, 'सुरवीथी! 
नामसे प्रसिद्ध विस्तृत नक्षत्र-मार्गपर चलने लगे। इन्द्रकी 
आशासे कुन्तीकुमारका सब ओर स्तवन हो रहा था और 
इस प्रकार वे गन्तव्य मार्गपर बढ़ते चले जा रहे थे ॥ ११-१२॥ 


तश्न साध्यास्तथा विश्वे मरुतो 5थाश्विनौ तथा। 
आदित्या वसवो रुद्रास्तथा ब्रह्मषंयो :मलाः ॥ १३॥ 
राजषयश्ध बहवो दि्लीपप्रमुखा न्॒पाः 
तुम्बुरुनारदश्थेव गन्धर्वों च हृहाहुहः ॥ १४ ॥ 
वहा साध्य, विश्वेदेव, मरुद्वण, अश्विनीकुमार; आदित्य: 
बसु) रुद्र तथा विश्यद्ध ब्रह्मर्षिणण और अनेक राजर्षिगण 
एवं दिलीप आदि बहुत-से राजा, तुम्बुर, नारद, हाहा) 
हूहू आदि गन्धर्वगण विराजमान थे || १३-१४ ॥ 
तान्‌ स सवोन्‌ समागम्य विधिवस्‌ कुरुनन्द्नः। 
ततो5पह्यद्‌ू. देवराज शतक्रतुमरिंदमः ॥ १५॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले कुरुनन्दन अजुनने उन 
सबसे विधिपूर्वक मिलकर अन्तमें सौ यज्ञोंका अनुष्ठान 
करनेवाले देवराज इन्द्रका दर्शन किया ॥ १५॥ 


ततः पार्था मद्दाबाहुरवतीर्य॑ रथोत्तमात्‌ । 

ददर्श साक्षाद्‌ देवेशं पितरं पाकशालनम्‌ ॥ १६॥ 
उन्हें देखते ही महाबाहु पार्थ उस उत्तम रथसे उतर पड़े 

और देवेश्वर पिता पाकशासन (इन्द्र) को उन्होंने प्रत्यक्ष देखा ॥ 

पाण्ड्रेणातपत्रेण.. हेमदण्डेन  चारुणा | 

द्व्यगन्धाधिवालेन व्यजनेन विधूयता ॥ १७॥ 


. उनके मस्तकपर ब्वेत छत्र तना हुआ था; जिसमें 
मनोहर स्वर्णमय दण्ड शोभा पा रहा था। उनके उभय पार्श्वमें 
दिव्य सुगन्धसे वासित चैंवर डुलाये जा रहे थे || १७॥ 


विश्वावसुप्रभ्नतिभिर्गन्धर्व: स्तुतिबन्दनाः।... 
स्तूयमान द्विजाग्यश्व ऋग्यजुःसामसम्भवः ॥ १८॥ 


विश्वावसु आदि गन्धर्व स्तुति और वन्दनापुर्बक उनके 
गुण गाते थे। श्रेष्ठ ब्रह्मर्षिगण ऋग्वेद, यजुवंद और सामवेदके 
इन्द्रदेवतासम्बन्धी मनन्‍्त्रोंद्राय उनका स्तवन कर 
रहे थे ॥ १८॥ 
ततो5भिगम्य कौन्‍्तेयः शिरसाभ्यगमद्‌ बली । 
सत॒चनं वृश्षपीनाभ्यां बाहुभ्यां प्रत्यग्रह्मत॥ १९ ॥ 

तदनन्तर बलवान्‌ कुन्तीकुमारने निकट जाकर देवेन्द्र के 
अरणॉंमें मस्तक रख दिया और उन्होंने अपनी गोल-गोल 
मोटी भुजाओंसे उठाकर अजुनको द्वृदयसे लगा लिया ॥ १९ ॥ 
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ततः शक्रासने पुण्ये देवषिंगणसेविते। 
शक्रः पाणो गृददीत्वैनमुपावेशयद्न्तिके ॥ २०॥ 
तत्यश्वात्‌ इन्द्रने अर्जुनकां हाथ पकड़कर अपने 
देव्षिंगणसेवित पवित्र सिंहासनपर उन्हें पास ही बिठा लिया। २०। 
मूध्चि चेनमुपाधाय देवेन्द्रः परवीरहा। 
अड्भुमारोपयामास प्रश्नयावनतं तदा ॥ २१ ॥- 
तब शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले देवराजने विनीतभावसे 
आये हुए अर्ज़नका मस्तक रूँधघा और उन्हें अपनी गोदमें, 
बिठा लिया ॥ २१ ॥ 
सहस्लाक्षनियोगात्‌ स पार्थः शक्रासनं गतः | 
अध्यक्रामद्मेयात्मा द्वितीय इबं वासवः॥ २२॥ 
उस समय सहसनेत्रधारी देवेन्द्रके आदेशसे उनके 
सिंहासनपर बैठे हुए. अपरिमित प्रभावशाली कुन्तीकुमार दूसरे 
इन्द्रकी भाँति शोभा पा रहे थे ॥ २२॥ # 
ततः प्रेम्णा वृत्नशत्रुरजुनस्य शुभं मुखम्‌। 
पस्पर्श पुण्यगन्धेन करेण परिसान्त्वयन्‌ ॥ २३॥ 
इसके बाद वृत्नासुरके शत्रु इन्द्रने पवित्र गन्धयुक्त हाथसे 
बड़े प्रेमके साथ अजुंनको सब प्रकारसे आश्वासन देते हुए 
उनके सुन्दर मुखका स्पर्श किया ॥ २३ ॥ 


प्रमाजमानः शनकेर्बाह चास्यायतो शुभौ। 
ज्याशरक्षेपकठिनी स्तम्भाविव दहिरण्मयों ॥ २७ ॥ 
अर्जुनकी सुन्दर विशाल भुजाएँ प्रत्यश्चा खींचकर बाण 
चलानेकी रगड़से कठोर हो गयी थीं । वे देखनेमेँ सोनेके 
खंभे-जैसे जान पड़ती थीं | देवराज उन भुजाआपर धीरे 
धीरे हाथ फेरने छगे || २४॥ * 


:ईन्द्रलोकांभिगमनपर्व ] 


चतुश्चत्वारिशों5ध्यायः 


१०७५ 








वज्ञग्रहणचिहल्ेन करेण  परिसान्त्वयन्‌ । 
मुहुमुंहवंज्नघणो बाहू चास्फोटयच्छने: ॥ २५ ॥ 

वज्धारी इन्द्र वज़धारणजनित चिह॒से सुशोभित दाहिने 
हाथसे अर्जुनको बार-बार सान्त्वना देते हुए उनकी भुजाओंको 
धीरे-बीरे थपथपाने लगे | २५॥ 


स्मयन्निव गुडाकेशं प्रेक्षमाणः सहस्नरदक्‌। 
हषणोत्फुनयनो न चातृप्यत वृत्रह्म ॥ २६॥ 
सहख्र नयनोंसे सुशोभित वृत्रसूदन इन्द्र निद्राविजयी 
अर्जुनको मुसकराते हुए-से देख रहे थे | उस समय इन्द्रकी आँखें 
हर्षसे खिल उठी थीं । बे उन्हें देखनेसे तृप्त नहीं होते थे ॥ 
'एकासनोपविशे तो शोभयांचक्रतुः सभाम्‌ । 
'सूथोचन्द्रमसौ व्योम चतुर्ददयामिवोद्तो ॥ २७॥ 
जैसे ऋृष्णपक्षकी चतुर्दशीको उदित हुए सूर्य और 
चन्द्रमा आकाशकी शोभा बढ़ाते हैं, उसी प्रकार एक 
सिंहासनपर बेठे हुए, देवराज इन्द्र और कुन्तीकुमार अर्जुन 
देवसभाको सुशोभित कर रहे थे || २७॥ 
तत्र सम गाथा गायन्ति साम्ना परमवल्गुना । 
गन्धवास्तुम्बुरुभ्रेष्ठाः कुशला गीतखामखु ॥ २८॥ 
उस समय वहाँ सामगानमें निपुण तुम्बुरु आदि श्रेष्ठ 


गन्धर्वगण सामगानके नियमानुसार अत्यन्त मधुर खरमें 
गाथागान करने लगे ॥ २८ ॥ 

घृताची मेनका रस्भा पूर्वेचित्तिः खयंप्रभा | 
उर्वशी मिश्रकेशी च दण्डगौरी वरूथिनी ॥ २९ ॥ 
गोपाली सहजन्या च कुम्भयोनिः प्रजागरा। 
चित्रसेना चित्रलेखा सद्दया च मधुरखरा ॥ ३० ॥ 


एताश्चान्याश्व ननृतुस्तत्न तत्र सहसर्रशः | 


चित्तप्रसादने युक्ताः सिद्धानां पह्मलोचनाः ॥ ३१॥ 
महाकटितठश्रोण्यः कम्पमाने: पयोधरें॥ 
कटाक्षदावमाधुय इचेतोबुद्धिमनो हरेः ॥ ३२॥ 

घुताची; मेनका) रम्भा; पूर्वचित्ति, खयंप्रभा, उर्वशी, 
मिश्रकेशी, दण्डगोरी, वरूथिनी, गोपाली, सहजन्या) कुम्म- 
योनि) प्रजागरा। चित्रसेना, चित्रलेखा, सहा और मधुर- 
खरा--ये तथा ओर भी सहसों अप्सराएँ वहाँ इन्द्रसभामे मिन्न- 
भिन्न स्थानोपर रृत्य करने छगीं। वे कमललोचना अप्सराएँ 
सिद्ध पुरुषोंके भी चित्तको प्रसन्न करनेमें संलग्न थीं। उनके 
कटि-प्रदेश और नितम्ब विशाल थे । नृत्य करते समय उनके 
उन्नत स्तन कम्पमान हो रहे थे। उनके कटाक्ष, हाव-भाव 
तथा माघुर्य आदि मन) बुद्धि एवं चित्तकी सम्पूर्ण दृत्तियोंका 
अपहरण कर छेते थे || २९-३२ ॥ 


'  इति श्रीमद्गाभारते वनपव॑णि इन्द्रलोकामिगमनपर्वणि इन्द्रसभादरशशने त्रिचत्वारिंशोडप्यायः ॥ ४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्द॑के अन्तर्गत इन्द्रकोकामिगमनप्व॑में इन्द्रसमाद्शनविषयक तैंतालीशवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४३ ॥ 





शी०० हवन 2270790पएकन-न-नक 
, चतुश्रलारिशो<ध्यायः 
अजुनको अख्न ओर सड्जीतकी शिक्षा 
वेशम्पायन उवाच अशनीश्वच महानादा मेघबहिंणलक्षणाः ॥ ४ ॥ 


'ततो देवाः सगन्‍्धवोः समादायाध्य॑मुत्तमम्‌ । 
: शक्रस्य मतमाज्ञाय पार्थमानचुरञसा ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! तदनन्तर 
देवराज इन्द्रका' अभिप्राय जानकर देवताओं और गन्धरवोंने 
उत्तम अर्ध्य लेकर कुन्तीकुमार अर्जुनका यथोचित पूजन किया॥ 
! पाद्ममाचमनीयं चर प्रतिग्राह्म नृपात्मजम | 
प्रवेशयामाखुरथो पुरंदरनिवेशनम्‌ ॥ २ ॥ 
राजकुमार अजुनको पाद्य, ( अध्यं, ) आचमनीय आदि 
उपचार अपिंत करके देवताओं ने उन्हें इन्द्र भवनमें पहुँचा दिया॥ 
एवं सम्पूजितो जिष्णुरुवास भवने पितुः। 
'डर्पशिक्षन्‌ महास्त्राणि ससंद्वाराणि पाण्डबवः ॥ ३ ॥ 
४... इस प्रकार देवसमुदायसे पूजित हो पाण्डुकुमार अजुंन 
अपने पिताके घरमें रहने और उनसे उपसंहारसहित महान्‌ 
अस्त्रोंकी शिक्षा ग्रहण करने लगे ॥ ३ ॥ 


शक्रस्य दस्तादू दूयितं वज्ञमस्र॑ च दुभ्सहम्‌ । 


उन्होंने इन्द्रके हाथसे उनके प्रिय एवं दुःसह अख्त्र वज्र 
और भारी गड़गड़ाहट पेदा करनेवाली उन अशनिर्योको 
ग्रहण किया, जिनका प्रयोग करनेपर जगत्‌में मेघोंकी घटा 
घिर आती ओर मयूर ऋृत्य करने लगते हैं ॥ ४ ॥ 
गृहीतास्त्रस्तु कौन्तेयो अआतन्‌ सस्मार पाण्डवः। 
पुरंद्रनियोगा्च पश्चाब्दानवसत्‌ खुखी ॥ ५॥ 

सब अस्रोंकी शिक्षा ग्रहण कर छेनेपर पाण्डुपुत्र पार्थने 
अपने भाइयोंका स्मरण किया । परंतु पुरन्दरके विशेष 
अनुरोधसे वे ( मानव-गणनाके अनुसार ) पाँच वर्षोंतक वहाँ 
सुखपूर्वक ठहरे रहे ॥ ५ ॥ | 
ततः शक्रो5ब्रवीत्‌ पार्थ कृताख्यं काल आगते । 
नृत्यं गीत॑ च कौन्तेय चित्रसेनाद्वाप्नुहि ॥ ६ ॥ 

तदनन्तर इन्द्रने अस्लशिक्षामें निपुण कुन्तीकुमारसे 
उपयुक्त अवसर आनेपर कहा---“कुन्तीनन्दन ! तुम चित्रसेनसे 
उत्य और गीतंकी शिक्षा ग्रहण कर को ॥| ६ ॥| 77 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपर्व॑णि 








बादित्र देवविहितं चुछोके यन्‍न विद्यते। 
तद्जयस्व कौन्तेय श्रेयो थे ते भविष्यति ॥ ७ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! मनुष्यल्लोकमें जो अबतक प्रचलित नहीं 
है, देवताओंकी उस वाद्यकलाका ज्ञान प्राप्त कर छो | इससे 
तुम्हारा भला होगा? ॥ ७ ॥ 
सखाय॑ प्रददों चास्य चित्रसेनं पुरंद्रः । 
स तेन सह संगम्य रेमे पार्थों निरामयः ॥ ८ ॥ 
पुरन्दरने अर्जुनकों सज्जीतकी शिक्षा देनेके लिये उन्हींके 
मित्र चित्रसेनको नियुक्त कर दिया । मित्रसे मिलकर दुःख- 
शोकसे रहित अर्जुन बड़े प्रसन्‍न हुए ॥ ८ ॥ 
गीतवादित्रन॒त्यानि भूय एवादिदेश ह। 
तथापि नालभच्छर्म तपस्ी द्यृतकारितम्‌ ॥-९ ॥ 
चित्रसेनने उन्हें गीत वाद्य ओर नृत्यकी बार-बार शिक्षा 
दी तो भी द्यूतजनित अपमानका स्मरण करके तपस्व्री अर्जुनको 
तनिक भी शान्ति नहीं मिली ॥ ९ ॥ 
दुःशासनवधामर्षी शकुनेः सौबलस्य च। 


ततस्तेनातुलां प्रीतिमुपागम्य क्चित्‌ कचित्‌। 
गान्धब॑मतुर्ल ज॒त्यं वादित्र चोपलब्धवान्‌ ॥ १७॥ 
उन्हें दुःशासन तथा सुबलपुत्र शकुनिके वधके लिये 
मनमें बड़ा रोष होता था तथा चित्रसेनके सहवाससे कभी- 
कभी उन्हें अनुपम प्रसन्नता प्राप्त होती थी, जिससे उन्होंने 
गीत; हृत्य और बाद्यकी उस अनुपम कलाकों ( पूर्णरूपसे .) 
उपलब्ध कर लिया || १० ॥ 
स शिक्षितो नृत्यगुणाननेकान्‌ 
वादित्रगीतार्थंगुणांश्व सब्ोन । 
न शाम लेभे परवीरहन्ता 
भआातृन स्मरन्‌ मातरं चैव कुन्तीम्‌ ॥ ११॥ 
शत्रवीरोंका हनन करनेवाले वीर अर्जुनने दृत्यसम्बन्धी 
अनेक गुणोंकी शिक्षा पायी । वाद्य और गीतविषयक सभी 
गुण सीख लिये । तथापि भांइयोँ ओर माता कुन्तीका स्मरण 
करके उन्हें कभी चेन नहीं पड़ता था ॥ ११ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रणि इन्द्रलोकाभिगप्रनपर्णि चतुश्रत्वारिंशोंअध्यायः॥ ४४७ ॥ 
इस प्रऊर श्रीमह भारत वन पर्के अन्त गत इन्द्ररोकाभिगमन यर्वे में अजुनकी अद्रादिशिक्षासे सम्बन्ध रेखनेवारा चौवलीतवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ 





पत्नचलारिशो5ध्यायः 


वेशखायन उवाच 
आदावेवाथ त॑ शक्रश्चित्नसेन रहो5ब्रवीतू । 
पार्थप्य चक्षुरुवेश्यां सक्त विज्ञाय वासवः ॥ १. 


बैशम्पायन जी कहते हैं --जनमे जय ! एक समय इन्द्रने 


अर्जुनक्रे नेत्र उर्वशीके प्रति आसक्त जानकर चित्रसेन गन्धर्वको 


(/४ 2 द् 


24.८2 


॥॥5७ 


! ) 











 चित्रसेन और उवश्ञीका वार्तालाप 


बुलाया और प्रथम ही एकास्तमें उनसे यह बात कही-॥१॥ 
गन्धवराज गच्छाय प्रहितो5प्सरसां वराम । 
डबेशी पुरुषव्याप्र सोपातिष्ठतु फाल्गुनम्‌ ॥ ३ ॥ 
गन्धर्वराज ! तुम मेरे भेजनेसे आज अप्सराओंमें श्रेष्ठ 
उबंशीके पास जाओ । पुरुषश्रेष्ठ ! तुम्हें वहाँ मेजनेका उद्देश्य 
यह है कि उर्वशी अर्जुनकी सेवामें उपस्थित हो ॥ २॥ 
यथारबितो ग्रहीतास्त्रो विद्यया मन्नियोगतः। 
तथा त्तया विधातब्यं स्त्रीपु संगविशारदः॥ ३ ॥ 
- जैते अस्त्रविद्या सीख लेनेके पश्चात्‌ अर्जुनको मेरी आज्ञासे 
तुमने सज्ञीतविद्याद्वारा सम्मानित किया है; उसी प्रकार वे 
स्त्रीस ज्विशारद हो सकें) ऐसा प्रयत्न करो! ॥ ३॥ 
एवमुक्त स्तथेत्युकत्वा सो 5नुज्ञां प्राप्य वासवात्‌। 
गन्धर्वराजो5प्सरसमभ्यगादुर्वशी वराम ॥ ४ ॥ 
. इन्द्रके इस प्रकार कहनेपर “तथास्तु” कहकर उनसे आज्ञा 
ले गन्धर्वराज चिंत्रसेन सुन्दरी अप्सरा उर्वशीके पास गये ।४। 
तां दृष्ठा विदितों हृष्टः खागतेना्चितस्तया |, ., 
सुखासीनः सुखासीनां स्मितपूर्व बचो5ब्रवीत्‌॥ ५-॥ 
उससे मिलकर वे बहुत प्रसन्‍त हुए. । उ्वंशीने चित्र- 
सेनको आया जान स्वांगतपूर्वक उनका सत्कार किया जब 


: थे आरामसे बैठ गये; तब सुखपूर्वक सुन्दर आसनंपरं बेठी 


हुई उर्बशीसे मुसकराकर बोले--॥ ५ ॥ 


इन्द्रलोकाभिगमनपर्व ] 


षटुचत्वारिशो5च्यायः 


१०७७ 
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विद्ति ते5स्तु खुभोणि प्रहितो5हमिद्दागतः । 
त्रिदिवस्यैकराजेन त्वत्प्रसादाभिनन्दिना ॥ ६ ॥ 
'सुश्रोणि ! तुम्हें ग्गढ्म होना चाहिये कि स्वर्गके एकमात्र 
सम्नाद इन्द्रने/ जो तुम्हारे कृपाप्रसादका अभिनन्दन 
करते हैं, मुझे तुम्हारे पास भेजा है । उन्हींकी आज्ञासे मैं 
यहाँ आया हूँ॥ ६ ॥ 
यस्तु देवमनुष्येषु प्रस्यातः सहजेगुणः । 
श्रिया शीलेन रूपेण वब्रतेन च दमन च । 
प्रख्यातो बलवीयंण सम्मतः प्रतिभानवान्‌ ॥ ७ ॥ 
वचेखी तेजसा युक्तः क्षमावान्‌ वीतमत्सरः । 
साह्ञोपनिषदान्‌ वेदांश्वतुराख्यानपश्चमान्‌ ॥ ८ ॥ 
यो5धीते गुरुशुश्रूषां मेधां चाश्युणाश्रयाम्‌ । 
ब्रह्मचयंण दाश््येण प्रसवेवेयसापि- च ॥ ९ ॥ 
एको वे रक्षिता चेव तजिद्विं मघवानिव । 
अकत्थनो मानयिता स्थूछलूक्ष्यः प्रियंचद्‌ः ॥ १०॥ 
सुहृदश्थाननपानेन विविधेनाभिवर्षति । 
सत्यवाक्‌ पूजितो वक्ता रूपवाननहंक्ृतः ॥११॥ 
भक्ताजुकम्पी कान्तश्व प्रियश्व स्थिरसंगरः । 
प्रार्थनीयेगृंणगणमंहेन्द्र वरुणो पमः ॥ १२॥ 
विद्तिस्ते 5जुनो वीरः स स्वर्ग फलमाप्नुयात्‌ । 
त्वें तु शक्राभ्यनुशाता तस्य पादान्तिक बज । 


तदेवं कुरू कल्याणि प्रसन्नस्त्वां धनंजयः ॥ १३॥ 
(सुन्दरी |जो अपने स्वाभाविक सद्दुण, श्री, शील (खवभाव); 


मनोहर रूप) उत्तम ब्रत और इन्द्रियसंयंमके कारण देवताओं 
तथा मनुष्योंमें विख्यात हैं । बल ओर पराक्रमके द्वारा 
जिनकी सत्र प्रसिद्धि है; जो सबके प्रिय, प्रतिभाशाली, 
वर्चस्वी; तेजस्वी) क्षमाशील तथा ईर्ष्यारहित हैं; जिन्होंने छहों 
अज्ञॉसह्त चारों वेदों; उपनिषदों और पशञ्चम वेद ( इतिहास 
पुराण ) का अध्ययन किया है। जिन्हें गुरुझश्रूषा तथा आठ 
गुणोंसे युक्त मेधाशक्ति प्राप्त है, जो ब्रह्मचर्यपालन) कार्य-दक्षता, 
संतान तथा युवावस्थाके द्वारा अकेले ही देवराज इन्द्रकी भांति 
खर्गलोककी रक्षा करनेमें समर्थ हैं, जो अपने मुँहसे अपने 


गुणोंकी कभी प्रशंसा नहीं करते, दूसरोंको सम्मान देते; 











अत्यन्त सूक्ष्म विषयको भी स्थूछकी भाँति शीघ्र ही समझ 
लेते ओर सबसे प्रिय वचन बोलते हैं; जो अपने सुद्ददोंके 
लिये नाना प्रकारके अन्न-पानकी वर्षा करते और सदा 
सत्य बोलते हैं, जिनका सर्वत्र आदर होता है; जो अच्छे 
वक्ता तथा मनोहर रूपवाले होकर भी अहंकारशून्य हैं, जिनके 
हृदयमें अपने प्रेमी भक्तोंके लिये अत्यन्त कृपा भरी हुई है, 
जो कान्तिमान्‌ प्रिय तथा प्रतिज्ञापालन एवं युद्धमें स्थिरतापूवंक 
डटे रहनेवाले हैं, जिनके सद्‌गुणोंकी दूसरे छोग स्प॒ह्दा रखते हैं 
और उन्हीं गुणोंके कारण जो महेन्द्र और वरुणके समान 
आदरणीय माने जाते हैं, उन वीरवर अर्जुनको तुम अच्छी 
तरह जानती हो । उन्हें खर्गमं आनेका फल अवंश्य मिलना 
चाहिये । तुम देवराजके आज्ञाके अनुसार आज अजुनके 
चरणोंके समीप जाओ। कल्याणि ! ठुम ऐसा प्रयत्न करो, जिससे 
कुन्तीकुमार धनंजय तुमपर प्रसन्न हों? | ७-१३ ॥ 
एवमुक्ता स्मितं कृत्वा सम्मान बहुमन्य च । 
प्रत्युवाचोबंशी प्रीता चित्रसेनमनिन्द्ता ॥ १४७ ॥ 
चित्रसेनके ऐसा कहनेपर उवंशीके अधरोंपर मुसकान 
दोड़ गयी । उसने इस आदेशको अपने लिये बड़ा सम्मान 
समझा । अनिन्द्य सुन्दरी उवंशी उस समय अत्यन्त प्रसन्न 


_ होकर चित्रसेनसे इस प्रकार बोली--॥| १४ ॥ 


यस्त्वस्य कथितः सखत्यो गुणोद्दशस्त्वया मम । 

त॑ श्र॒त्वाव्यथयं पुंसो वृणुयां किमतो5जुनम्‌ ॥ १५॥ 
“गन्धवराज ! तुमने जो अर्जुनके लेशमात्र गुणोंका मेरे 

सामने वर्णन किया है; वह सब सत्य है । मैं दूसरे छोगोंके 

मुखसे भी उनकी प्रशंसा सुनकर उनके लिये व्यथित हो उठी 

हूँ | अतः इससे अधिक मैं अजुनका क्या वरण करूँ ! ॥ १५॥ 

महेन्द्रस्य नियोगेन त्वत्तः सम्प्रणयेन च | 

तस्य चाहं गुणोघेन फाल्गुने जाटमन्मथा। 

गच्छ त्वं हि यथाकाममा गमिष्या स्यहं सुखम्‌॥ १६ ॥ 
भमहेन्द्रक्ी आज्ञासे, तुम्हारे प्रेमपूर्ण बर्तावसे तथा 

अजुनके सद्गुण-समुदायसे मेरा उनके प्रति कामभाव हो 

गया है । अतः अब तुम जाओ । मैं इच्छानुसार सुखपूर्वक 

उनके स्थानपर यथासमय आउऊँगी? ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपव्ंणि इन्द्रलोकाभिगमनपर्वणि चित्रसेनोवशीसंवादे पद्नचत्वारिंशोडध्यायः ॥ ४५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तर्गत इन्द्रकोकामिग्मनपव॑में चित्रसेन-उवैशीसंवादविषयक पैंताकीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४५ ॥ 





पटचलारिशो5ध्याय 
उवशीका कामपी ड़ित होकर अजुनके पास जाना और उनके अखी कार करनेपर उन्हें शाप देकर लोट आना 


वेश़्म्यायन उवाच 
ततो विख्ृज्य गन्धर्वे कृतरृत्यं शुचिस्मिता । 
उबेशी चाकरोत्‌ स्नान पार्थद्शनलाूूसा॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! तदनन्तर कृत- 
कृत्य हुए. गन्धर्वराज चित्रसेनकों विदा करके पवित्र मुसकान- 
वाली उरवंशीने अर्जुनसे मिलनेके लिये उत्सुक हो स्नान कियो॥ 





१. शुभ्रषा, अवण, भ्रहण, धारण, ऊहद, अपोद्द, अर्थविज्ञान तथा तत्त्वविज्ञान--ये बुद्धिके आठ गुण हैं ।. 


सं - के हा जूक. 











१०७८ श्रीमदाभारते [ चनपव्॑णि 
हट हु हर ५७ ९ हे करंमेरंकप मं हि ५ रे कर ः 

सस्‍नानाल करण ह यंगन्धमाल्येश्व सुप्र/:। स्तनोंके भारी भारकोी वहन करनेके कारण थककर वह 
धनंजयस्य रूपेण. शरेम॑न्मथचोदितेः ॥ २॥ पग-पगपर झकी जाती थी । उसका अत्यन्त सुन्दर मध्यभाग 


अतिविद्धेन मनसा मन्मथेन प्रदीपिता | 
द्व्यास्तरणसंस्ती्ण विस्ती्ण शयनोत्तमे ॥ ३ ॥ 
चित्तसंकल्पभावेन खुचित्तानन्यमानसा । 
मनोरथेन सम्प्राप्तं रमन्त्येनं हि फाल्युनम्‌ ॥ ४ ॥ 

धनंजयके रूप-सोन्दर्यसे प्रभावित उसका हृदय कामदेवके 
बाणोंद्वारा अत्यन्त घायछ हो चुका था। वह मदनाग्निसे 
दग्ध हो रही थी। स्नानके पश्चात्‌ उसने चमकीले और 
मनोभिराम आंभूषण धारण किये । सुगन्धित दिव्य पुष्पोंके 
हारोंसे अपनेको अल्ंकृत किया । फिर उसने मन-ही-मन संकल्प 
किया--दिव्य बिछोनोंसे सजी हुई एक सुन्दर विशाल शब्या 
बिछी हुई है | उसका हृदय सुन्दर तथा प्रियतमके चिन्तनमें 
एकाग्र था। उसने मनकी भावनाद्वारा ही यह देखा कि 
कुन्तीकुमार अर्जुन उसके पास आ गये हैं और वह उनके 
सांथ रमण कर रही है॥ २-४॥ 


निर्गम्य चन्द्रोदयने विगाढे रजनीमुखे | 
प्रस्थिता सा पृथुश्रोणी पार्थस्य भवनं प्रति ॥ ५ ॥ 
संध्याको चन्द्रोदय होनेपर जब चारों ओर चाँदनी छिटक 
गयी; उस समय वह विश्ञाल नितम्बाॉवाली अप्सरा अपने 
भवनसे निकलकर अजुनके निवासस्थानकी ओर चली ॥ ५॥ 


सदुकुश्चितदीधंण.. कुमुदोत्करधारिणा । 
केशहस्तेन ललना जगामाथ विराजती ॥ ६ ॥ 


उसके कोमल); घुँघराले और रूम्बे केशोंका समूह वेणीकरे 
रूपमें आबद्ध था| उनमें कुमुदपुष्पोंके गुच्छे लगे हुए थे । 
इस प्रकार सुशोमित वह छलना अजुनके ग्रहकी ओर बढ़ी 
जा रही थी ॥ ६ ॥ 


भू 
भूक्षेपाल्ापमाधुयः कान्त्या सौस्यतयापि च । 
शशिन वक्त्रचन्द्रेण सा 55हयन्तीव गउछति॥ ७ ॥ 


भौंहंकी मंगिमा, वार्ताछापकी मधुरिमा, उज्ज्वल कान्ति 
और सौम्यभावसे सम्पन्न अपने मनोहर मुखचन्द्रद्वारा 
वह चन्द्रमाको चुनौती-सी देती हुई इन्द्रभवनके पथपर चल 
रही थी ॥ ७ ॥ 
द्व्याह्षरागा खुमुखों दिव्यचन्द्नरूषितौ। 
गच्छन्त्या हररुचिरो स्तनों तस्या ववल्गतुः ॥ ८ ॥ 

चलते समय सुन्दर हारोंसे विभूषित उवंशीके उठे हुए 
स्तन जोर-जोरसे हिल रहे थे । उनपर दिव्य अज्भराग लगाये 
गये थे | उनके अग्रभाग अत्यन्त मनोहर थे । वे दिव्य 
चन्दनसे चर्चित हो रहे थे ॥ ८॥ 


स्तनोद्वहनसंक्षोभाननस्यमाना पदे पदे। 
त्रिवलीदामचित्रेण.. मध्येनातीवशोभिना ॥ ९ ॥ 


( ऊदर ) त्रिवलीरेखासे विचित्र शोभा धारण करता था ॥ 


अधो भूधरविस्तीर्ण नितम्बोन्नतपीवरम । 
मन्मथायतनं शुभ्रं रखनादामभूबितम्‌॥ १०॥ 
ऋषीणामपि दिव्यानां मनोव्याघातकारणम्‌ | 
सूक्ष्मबस्रधरं रेजे जघन निरवद्यवत्‌ ॥ ११॥ 
सुन्दर महीन वरस्त्रेसे आच्छादित उसका जघनप्रदेश 
अनिन्द सोन्दर्यसे सुशोभित हो रहा था। वह कामदेबका 
उज्ज्वल मन्दिर जान पड़ता था । नाभिके नीचेके भागमें 
पर्वतके समान विशाल नितम्ब ऊँचा और स्थूल प्रतीत होता 
था | कटिमें बँधी हुईं करधनीकी लड़ियाँ उस जघनप्रदेशको 
सुशोभित कर रही थीं | वह मनोहर अज्ञ, (जघन) देवलोंकवासी 
महर्षियोंके भी चित्तको क्षुब्ध कर देनेवाला था ॥ १०-११ ॥ 


गूढगुल्फधरी पादौी ताम्नायततलछाडुली। 
कूर्मपृष्ठोन्नती चापि शोभेते किड्लिणीकिणौं ॥ १२॥ 
उसके दोनों चरणोंके गुल्फ ( टखने ) मांससे छिपे 
हुए थे । उसके विस्तृत तलबे और अंगुलियाँ छाछ रंगकी 
थीं । वे दोनों पैर कछुएकी पीठके समान ऊँचे होनेके साथ 
ही छुँघुरुओंके चिहसे सुशोमित थे ॥ १२॥ 
सीधुपानेन चाल्पेन तुष्टथाथ मदनेन च। 
विलासनेश्र विविधेः प्रेक्षणीयतराभवत्‌ ॥ १३॥ 
वह अल्प सुरापानसे, संतोषसे, कामसे और नाना 
प्रकारकी विलासिताओंसे युक्त होनेके कारण अत्यन्त दर्शनीय 
हो रही थी ॥ १३ ॥ 


सिद्धचारणगन्धर्वेः सा प्रथाता विछासिनी । 
बहमश्वय 5पि वे स्व दर्शानीयतमाकृतिः ॥ १७ ॥ 
सुसूक्ष्मणोत्तरीयेण. मेघवर्णन. राजता । 
तनुर भ्रावृता व्योग्नि चन्द्रलेखेब गच्छति ॥ १५॥ 
जाती हुई उस विलासिनी अप्सराकी आकृति अनेक 
आश्रर्योंसे भरे हुए. खर्गलोकमें भी सिद्ध, चारण और 
गन्धवोंके लिये देखनेके ही योग्य हो रही थी । 
अत्यन्त महीन मेघके समान श्याम रंगकी सुन्दर ओढ़नी 


. ओबढ़े तन्‍्बज्ञी उर्वशी आकाशर्में बादलोंसे ढकी हुई चन्द्रलेखा- 


सी चली जा रही थी ॥ १४-१५ ॥ 

ततः प्राप्ता क्षणनेव मनःपवनगामिनी। 

भवन पाण्डुपुजस्य फाल्युनस्य शुचिस्मिता ॥ १६॥ 
मन और वायुके समान तीजत्र वेगसे चलनेवाली वह 

पवित्र मुसकानसे सुशोभित अप्सरा क्षणभरमें पाण्डुकुमार 

अर्जुनके महलूमें जा पहुँची || १६ ॥ 


तत्र द्वारमजुप्राप्ता द्वारस्थेश्व निवेदिता। 
अर्जुनस्य॒ नसश्रेष्ठ उवंशी शुभलोचना ॥१७॥ 





इन्द्रलोकाभिगमनपते ] 


षटुचत्वारिशो5ध्यायः 


१०७९ 
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डपातिष्ठत तद्‌ वेइम निर्मल सुमनोहरम। 
सशज्लितमना राजन प्रत्युद्बबछत तां निशि ॥ १८॥ 

नरश्रेष्ठ जनसेजय ! महलके द्वारपर पहुँचकर वह ठहर 
गयी । उस समय द्वारपालोंने अज्ुनकों उसके आगमनकी 
सूचना दी | तब सुन्दर नेत्रोवाली उवशी रात्रिमें अर्जुनके 
अत्यन्त मनोहर तथा उज्ज्वल भवनमें उपस्थित हुई । 
राजन्‌ | अर्जुन सशडूः हृदयसे उसके सामने गये || १७ १८॥ 
दृष्ठेव चोरशी पार्थों लज्ञासंबृतछोचनः। 
तदाभिवादन रृत्वा गुरुपूजां प्रयुक्ततान ॥ १९॥ 

उर्वशीको आयी देख अर्जुनके नेत्र लछजासे मुँद गये । 
उस प्तमय उन्होंने उसके चरणोॉमें . प्रणाम करके उसका 
गुरुजनोंचित सत्कार किया ॥ १९ ॥ 


अजुन उवाच 
अभिवादये त्वां शिरसा प्रवराप्सरसां वरे। 
किमाश्ञापयसे देवि प्रेष्यस्ते5हमुपस्थितः ॥ २० ॥ 
अजुन बोले--देवि ! श्रेष्ठ अप्सराओंमें भी तुम्हारा 
सबसे ऊँचा स्थान है। मैं तुम्हारे चरणोंमें मस्तक रखकर 
प्रणाम करता हूँ। बंताओ) मेरे लिये क्या आज्ञा है! में तुम्हारा 


सेवक हूँ और तुम्हारी आज्ञाका पालन करनेके लिये 


उपस्थित हूँ ॥ २० ॥ 


फाल्गुनस्य वचः श्र॒त्वा गतसंज्ञा तदोवेशी । 
गन्धवेवचन सर्व भ्रावयामास त॑ तदा ॥ २१॥ 

अर्जुनकी यह बात सुनकर उर्वशीके होश-ह॒वास गुम हो 
गये, उस समय उसने गन्धर्वराज चित्रसेनकी कही हुईं सारी 
बातें कह सुनायीं॥ २१ ॥ 

उर्वश्युवाक 

यथा में चित्रसेनेन कथितं मनजुजोत्तम। 
तत्‌ ते5हं सम्प्रवध्यामि यथा चाहमिहागता ॥ २२॥ 

डवेशीने कहा--पुरुषोत्तम ! चित्रसेनने मुझे जेंसा 
संदेश दिया है और उसके अनुसार जिस उद्देश्यको लेकर 
मैं यहाँ आयी हूँ; वह सब मैं तुम्हें बता रही हूँ ॥ २२ ॥ 
डपस्थाने महेन्द्रस्य वर्तमानें मनोरमे । 
तवागमनतो बृत्ते खर्गस्य परमोत्सवे ॥ २३ ॥ 
रुद्राणां चंच सांनिध्यमादित्यानां च सर्वशः । 
समागमे5श्विनोश्चेव वसूनां च नरोक्तम ॥ २४॥ 
महर्षीणां च संघेषु रांजर्षिप्रवरेषु च। 
सिद्धचारणयक्षेषु_ महोरगगणेषु. च ॥२५॥ 
उपविष्टेषु. सर्वेषु स्थानमानप्रभावतः । 
ऋद्धया प्रज्वलमानेषु अग्निसोमार्कवर्ष्मसु ॥ २६॥ 


वीणासु वाद्मानासु गन्धवः शक्रनन्द्न। 
दिव्ये मनोरमे प्रवृत्ते पृथुलोचन ॥ २७॥ 
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सवोप्सरःसु मुख्यासु प्रनत्ताखु कुरूद्ह। 
त्वं किलानिमिषः पार्थ मामेकां तत्र दृष्टवान्‌ ॥ २८॥ 
देवराज इन्द्रके इस मनोरम निवासस्थानमें तुम्हारे शुभा- 
गमनके उपलक्ष्यमें एक महान्‌ उत्सव-मनाया गया | यह 
उत्सब स्वर्गलोकका सबसे बड़ा उत्सव था। उसमें रुद्र; 
आदित्य, अश्विनीकुमार और वसुगण---इन सबका सब ओरसे 
समागम हुआ था। नरश्रेष्ठ | महर्षिसमुदाय) राजर्षिप्रवर, 
सिद्ध, चारण) यक्ष तथा बड़े-बड़े नाग--ये सभी अपने पद 
सम्मान और प्रभावके अनुसार योग्य आसनॉपर बैठे थे । 
इन सबके शरीर अग्नि) चन्द्रमा और सूर्यके समान तेजस्वी 
थे और ये समस्त देवता अपनी अद्भुत सम्रद्धिसे प्रकाशित 
हो रहे थे । विशाल नेन्रोंवाले इन्द्रकुमार | उस समय 
गन्धवांद्वारा अनेक वीणाएँ बजायी जा रही थीं | दिव्य मनोर्म 
संगीत छिड़ा हुआ था और सभी प्रमुख अप्सराएँ नृत्य कर 
रही थीं। कुरुकुछनन्दन पार्थ ! उस समय तुम मेरी ओर 
निर्निमेष नयनोंसे निहार रहे थे || २३-२८ ॥ 


तत्न चावभ्रथे तस्मिन्लुपस्थाने दिवोकसाम। 

तव पित्राभ्यनुज्ञाता गताः स्वं स्व॑ ग्रह खुराः ॥ २९ ॥ 

तथेवाप्सरसः सवा विशिष्टाः ख्ग्रहं गताः । 

अपि चान्याश्र शन्रुघ्न तब पित्रा विख्जिताः ॥ ३० ॥ 
देवसभामें जब उस महोत्सवकी समाप्ति हुई, तब तुम्हारे 

पिताकी आज्ञा छेकर सब देवता अपने-अपने भवनकों चले 

गये । शत्रुदमन ! इसी प्रकार आपके पितासे विदा लेकर सभी 

प्रमुंख अप्सराएँ तथा दूसरी साधारण अप्सराएँ भी अपने-अपने 

घरको चली गयीं || २९-३० ॥ 

ततः शाक्रेण संदिश्रश्चित्रसेनो ममान्तिकम्‌ । 

प्रात कमलपत्राक्ष सच मामत्रवीदथ ॥ ३१॥ 
कमलनयन ! तदनन्तर देवराज इन्द्रका संदेश लेकर 

गन्धर्वप्रवर चित्रसेन मेरे पास आये और इस प्रकार बोले--॥ 


त्वत्कतेषह सुरेशेन प्रेषितों वरवर्णिनि। 

प्रियं कुरु मह्देन्द्रस्य मम चेवात्मनश्व ह ॥ ३२॥ 
“वरवर्णिनि ! देवेश्वर इन्द्रने- तुम्हारे लिये एक -संदेश 

देकर मुझे भेजा है। तुम उसे सुनकर महेन्द्रका, मेरा तथा 

मुझसे अपना भी प्रिय कार्य करो ॥ ३२ ॥ 

शक्रतुल्यं रणे शूरं सदौदायगुणान्वितम्‌ । 

पार्थ प्राथय सुश्रोणि त्वमित्येवं तदात्रवीत्‌ ॥ ३३॥ 
'सुश्रोणि | जो संग्राममें इन्द्रके समान पराक्रमी और 

उदारता आदि गुणोंसे सदा सम्पन्न हैं, उन कुन्तीनन्दन 

अजुनकी सेवा तुम स्वीकार करो ।? इस प्रकार चित्रसेनने 

मुझसे कहा था ॥ ३३ ॥ 

ततो5हं समनुज्ञाता तेन पित्रा च तेइनघ । 

तवान्तिकमनुप्राप्ता शुश्रूषितुमरिंद्स ॥ ३४ ॥ 


१०८० 


श्रीमह्ाभारते 


[ वनपवेणि 
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अनघ ! शन्रुदमन ! तदनन्तर चित्रसेन और तुम्हारे 
पिताकी आज्ञा शिरोधाय करके में तुम्हारी सेवाके लिये तुम्हारे 
पास आयी हूँ ॥ ३४ ॥ 


त्वहुणाकृष्टचित्ताहमनडझ्वशमागता | 
विराभिलषितो वीर ममाप्येष मनोरथः ॥ ३५॥ 


तम्हारे गुणोंने मेरे चित्तकों अपनी ओर खींच लिया है । 
मैं कामदेवके वशमें हो गयी हूँ । बीर ! मेरे हृदयमें भी 
चिरकालसे यह मनोरथ चला आ रहा था ॥ ३५ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


तां तथा ब्रुवर्तों ध्रुत्वा भ्रुशं लज्ञा5 5बृतो 5जुनः । 

डवाच कर्णों हस्ताभ्यां पिधाय त्रिदशालये ॥ ३६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! स्वर्गलोकमें 

उरबंशीकी यह बात सुनकर अर्जुन अत्यन्त लजासे गड़ गये 





और हार्थोंसे दोनों कान मूँदकर बोले--॥ ३६ ॥ 


डुः्श्रुतं मे5स्तु खुभगे यन्मां बद्सि भाविनि। 
गुरुदारंः समाना मे निश्चयेन वरानने ॥ ३७॥ 


'सोभाग्यशालिनि ! भाविनि ! तुम जैसी बात कह रही 











हो) उसे सुनना भी मेरे लिये बड़े दुःखकी बात है। वरानने ! 





निश्चय ही ठ॒म मेरी दृष्टिमं गुरुपत्नियोंके समान पूजनीया हो ॥ 


यथा कुन्ती महाभागा यथेन्द्राणी शी मम । 
तथा त्वमपि कल्याणि नात्र कायो बिचारणा ॥ ३८ ॥ 
“कल्याणि ! मेरे लिये जेसी महाभागा कुन्ती और इन्द्राणी 
शची हैं, वेसी ही तुम भी हो | इस विषयमें कोई अन्यथा 





मनी नो नरसअकससणसक३.रणआआ>>,  आ .ेडआेशश आर. ीरीन्‍म-_ोग-ओंओंओओआओंजञोचजरी री नमीीरगीर-गीमीरमीीरम 


उर्वश्युवातत 


अनावृताश्व सर्वाः सम देवराजाभिनन्दन | 
गुरुस्थाने न मां वीर नियोक्त त्वमिद्दाहसि ॥ ४२॥ 

डवेशीने कद्दा--वीर देवराजनन्दन ! हम सब अप्सराएँ 
स्वर्गवासियोंके लिये अनाबृत हैं--हमारा किसीके साथ कोई 
पर्दा नहीं है। अतः ठुम मुझे गुरुजनके स्थानपर नियुक्त 
न करो ॥ ४२ ॥ 


पूरोबंशे हि ये पुत्रा नप्तारो वा त्विहगताः । 
तपसा रमयमन्त्यस्मान्न च तेषां व्यतिक्रमः ॥ ४३॥ 
तत्‌ प्रसीद न मामातां विसर्जयितुमहसि । 
हच्छयेन च संतप्तं भक्तां च भज मानद्‌ ॥ ४४॥ 

पूरुबंशके कितने ही पोते-नाती तपस्या करके यहाँ आते 
हैं और वे हम सब अप्सराओंके साथ रमण करते हैं। इसमें 
उनका कोई अपराध नहीं समझा जाता । मानद ! मुझपर 
प्रसन्न होओ । मैं कामवेदनासे पीडित हूँ, मेरा त्याग न करो | 
में तुम्हारी भक्त हूँ और मदनाग्निसे दग्ध हो रही हूँ; अतः 
मुझे अज्भीकार करो ॥ ४३-४४ ॥ 


अर्जुन उवाच 


श्टणु सत्य॑ वरारोहे यत्‌ त्वां वक्ष्याम्य निन्दिते । 
श्ण्वन्तु मे दिशइचेब विद्शिश्थ सदेवताः॥ ४५॥ 


अज़ुन ने कहा--वरारोहदे ! अनिन्दिते ! मैं तुमसे जो 


कुछ कहता हूँ, मेरे उस सत्य वचनकों सुनो। ये दिशा) 








विचार नहीं करना चाहिये ॥ ३८ ॥ 

यच्चेक्षितासि विस्पष्ठं विशेषेण मया शुभे। 

तत्च कारणपूर्व हि श्टणु सत्यं शुचिस्मिते ॥ ३९ ॥ 
“मे ! पवित्र मुसकानंवाली उर्वशी ! मैंने जो उस समय 

सभामें तुम्हारी और एकटक दृष्टिसे देखा था, उसका एक 

विशेष कारण था, उसे सत्य बताता हूँ, सुनो ॥ २१९ ॥ 





इयं पौरववंशस्थ जननी मुद्तिति ह । 
त्वामहं दृष्टवांस्तत्र विज्ञायोत्फुडलोचनः ॥ ४० ॥ 
न मामहसि कल्याणि अन्यथा ध्यातुमप्सरः। 
गुरोगुंसुतरा में त्वं मम त्वं वंशवर्धिनी ॥ ४१॥ 


धयह आनन्दमयी उव॑शी ही पृरुवंशकी जननी है; ऐसा 
समझकर मेरे नेत्र खिछ उठे और इस पृज्य भावकों छेकर 
ही मैंने तुम्हें वहाँ देखा था | कल्याणमयी अप्सरा ! तुम मेरे 
विषयमें कोई अन्यथा भाव मनमें न छाओ | त॒म मेरे बंशकी 
वृद्धि करनेवाली हो, अतः गुरुसे भी अधिक गौरवशालिनी हो!॥ 





विदिशा तथा उनकी अधिष्ठात्री देवियाँ भी सुन हें ॥४५॥ 

यथा कुन्ती च माद्री च शची चेव ममानघे। 

तथा च वंशजननी त्वं हि मेष्य गरीयसी ॥ ४६॥ 
अनघे ! मेरी दृष्टिमें कुन्ती/ माद्री और शचीका जो स्थान 








है, वही तुम्हारा भी है। ठुम पृरुबंशकी जननी होनेके कारण 








_आज मेरे लिये परम गुरुख्रूप हो ॥ ४६ ॥ 
गच्छ मूध्नों प्रपन्नोउस्मि पादो ते वरवर्णिनि । 
त्वंहि मे माठवत्‌ पूज्या रक्ष्यो5हं पुत्रवत्‌ त्वया॥ ४७७॥ 
वरवर्णिनि ! में तुम्हारे चरणोंमें मस्तक रखकर तुम्हारी 





हरणमें आया हूँ। तुम छौट जाओ। मेरी दृष्टिमं ठुम माताके 





समान पूजनीया हो और तम्हें पुत्रेक समान मानकर मेरी रक्षा 





करनी चाहिये || ४७ ॥ 





वैशम्पायन उवाच 
एवमुक्ता तु पार्थन उर्वशी क्रोधमूर्चछिता । 


बेपन्ती भ्रकुटीवक़ा शशापाथ धनंजयम्‌ ॥ ४८॥ 


वैशम्पायनजी कद्द ते हैं---जनमेजय ! कुन्तीकुमार अर्जुन- 
के ऐसा कहनेपर उर्वशी क्रोधसे व्याकुल हो उठी। उसका शरीर 
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उबंशीका अजुनको शाप देना 





इन्द्रलोकाभिगमनपर्व ] 


षट्चत्वारिशो5ध्यायः 


२०८१ 








कॉपने छगा और भौहें टेढ़ी हो गयीं । उसने अर्जुनको शाप 





देते हुए कहा ॥ ४८ ॥ 
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उर्वश्युवाच 


तब पित्राभ्यजुज्ञातां खयं च ग्रहमागताम्‌। 
यस्सान्मां नाभिनन्देथाः कामवाणवशंगताम्‌ ॥ ४९ ॥ 
तस्मात॒ त्वं नतेनः पार्थ स््रीमध्ये मानवर्जितः । 
अपुमानिति विख्यातः षण्ढवद्‌ विचरिष्यसि ॥ ५० ॥ 
उवैशी बोली--अर्जुन ! तुम्हारे पिता इन्द्रके कहनेसे 
मैं खयं तुम्हारे घरपर आयी ओर कामबाणसे घायल हो रही 
हूँ, फिर भी तुम मेरा आदर नहीं करते । अतः तुम्हें स्त्रियोंके 
बीचमें सम्मानरहित .होकर नतंक बनकर रहना पड़ेगा । तुम 








ज्यो-की-त्यों कह सुनायी | साथ ही उसके शाप देनेकी बात 
भी उन्होंने बार-बार दुहरायी ॥ ५२-५३ ॥ 


अवेदयच्च शक्रस्य चित्रसेनोषपि सर्वशः । 
तत आनाय्य तनयं विविक्ते दरिवाहनः ॥ ५४॥ 
सान्त्वयित्वा शुभेवोक्‍्येः स्सयमानो 5 भ्यभाषत | 
सुपुत्राद्य पृथा तात त्वया पुत्रण सत्तम ॥ ५५॥ 
चित्रसेनने भी सारी घटना देवराज इन्द्रसे निविदन की । 
तब इन्द्रने अपने पुत्र अजुनको बुछाकर एकान्तमें कल्याणंमय 
वचनोंद्वारा सान्त्वना देते हुए मुसकराकर उनसे कहा-- 
“तात ! तुम सत्पुरुषोंके शिरोमणि हो, ठुम-जेसे पुत्रकों पाकर 
कुन्ती वास्तवमें श्रेष्ठ पुत्रवाली है ॥ ५४-५५ ॥ 


ऋषयो5पि हि घैयंण जिता वे ते महाभुज । 
यत्‌ तु दत्तवती शाफ्सुवंशी तव मानद ॥ ५६॥ 
स चापि ते 5अकृत्‌ तात साथकश्च भविष्यति॥ ५७ ॥ 
अज्ञातवासो वस्तव्यों भवद्धिभूतलेपनघ । 
वर्ष अयोद्शे वीर तज्न त्वं क्षपयिष्यसि ॥ ५८॥ 


“महाबाहरो ! तुमने अपने धैर्य ( इन्द्रियसंयम ) के द्वारा 
ऋषियोंकोी भी पराजित कर दिया है। मानद ! उवंशीने जो 














तुम्हें शाप दिया है; वह तुम्हारे अभीष्ट अर्थका साधक होगा। 





अनघ ! तुम्हें भूतलूपर तेरहवें वर्षम अज्ञात वास करना है । 





वीर ! उर्वशीके दिये हुए शापकों तुम उसी वर्षमें पूर्ण 





कर दोगे ॥ ५६-५८ ॥ 


तेन नर्तनवेषेण अपुस्त्वेब तथैव च॑ । 
वर्षमेक॑विहत्येब ततः पुंस्त्वमवाप्स्यस्ि ॥ ५० ॥ 


“नर्तक वेष और नपुंसक भावसे एक वर्षतक इच्छानुसार 





विचरण करके तुम फिर अपना पुरुषत्व प्राप्त कर छोगे? ५९ 
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नपुंसत कहलाओगे और तुम्हारा सारा आचार-व्यवहार 





हिंजड़ोंके ही समान होगा ॥ ४९-५० ॥ 


एवं दत्त्वाजुने शापं स्फुरदोष्ठी श्वसन्त्यथ। 

पुनः प्रत्यागता क्षिप्रमुवंशी ग्रहमात्मनः ॥ ५१॥ 
फड़कते हुए ओठोंसे इस प्रकार शाप देकर उवंशी 

लंबी साँसें खींचती हुई पुनः शीघ्र ही अपने घरको लौट गयी।। 


ततो 5जुनस्त्वरमाणश्वित्रसेनमरिद्मः । 

सम्प्राप्य रजनीवृत्तं तदुवश्या यथातथम्‌ ॥ ५२॥ 

निवेद्यामास तदा चित्रसेनाय पाण्डवः । 

तत् चैव॑ं यथावृत्तं शापं चेव पुनः पुनः ॥ ५३॥ 
तदनन्तर शन्रुदमन पाण्डुकुमार अर्जुन बड़ी उतावलीके 

साथ चित्रसेनके समीप गये तथा रातमें उवंशीके साथ जो घटना 

जिस प्रकार घटित हुई वह सब उन्होंने उस समय चित्रसेनको 





एवमुक्तस्तु शक्रेण फाल्गुनः परवीरहा । 

मु्दं परमिकां लेभे न च शापं व्यचिन्तयत्‌ ॥ ६० ॥ 
इन्द्रके ऐसा कहनेपर शन्रुवीरोँंका संहार करनेवाले 

अर्जुनको बड़ी प्रसन्नता हुई। फिर तो उन्हें शापकी चिन्ता 

छूट गयी || ६० ॥ 

चित्रसेनेन सहितो गन्धरवेण यशखिना । 

रेमे स खगभवने पाण्डुपुओ धनंजयः ॥ ६१॥ 


पाण्डुपुत्र धनंजय महायशस्त्री गन्धर्व चित्रसेनके साथ 
स्वर्गलोकमें सुखपूर्वक रहने लगे ॥ ६१ ॥ र्ः 
इदं यः श्टणुयाद्‌ वृत्तं नित्यं पाण्डुखुतस्क वे। 
न तस्य कामः कामेषु पापकेषु प्रवर्तते ॥ ६२॥ 
जो मनुष्य पाण्डुनन्दन अज्जुनके इस चरित्रको प्रतिदिन 
सुनता है? उसके मनमें पापपूर्ण विषयभोगोंकी इच्छा 
नहीं होती ॥ ६२ ॥ 








१०८२ श्रीमहाभारते [ बनपर्वणि 
इद्ममरवरात्मजस्य घोरं देवराज इन्द्रके पुत्र अर्जुनके इस अत्यन्त दुष्कर पवित्र 

शुच्ि चरितं विनिशम्य फाल्गुनस्थ। चरित्रकों सुनकर मद, दम्भ तथा विषयासंक्ति आदि दोषषोंसे 
व्यपगतमवद्स्भरागदोषा- रहित श्रेष्ठ मानव स्वर्योकमें जाकर वहाँ -सुखपूर्वक निवास 


स्ल्रिदिवंगता विरमन्ति मानवेन्द्राः ॥६३॥ 


करते हैं || ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपणि इन्द्रोकाभिगमनपर्वणि डवंशीशापो नाम षट्चत्वारिंशो5ध्यायः ॥ ४६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत इन्द्रढोकामिग्मनपबमें उर्वशीशाप नामक छियालीसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ४६ ॥ 





सप्तवत्वारिशो«ध्यायः 
लोमश मुनिका खगमें इन्द्र और अजुनसे मिलकर उनका संदेश ले काम्यकवनमें आना 


वेज्ञम्पायन उवाच 


कदाचिद्टमानस्तु महर्षिंसता लोमशः । 
जगाम शरक्रभवनं पुरन्द्रद्दिक्षया ॥ २१ ॥ 
स॒समेत्य नमस्क्ृत्य देवराजं महामुनिः । 
दद्शोधोसनगत॑ पाण्डवं वासवस्य हि ॥ २॥ 


बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! एक समयकी 
बात है; महर्षि छोमश इधर-उधर घूमते हुए, इन्द्रसे मिलनेकी 
इच्छा लेकर स्वर्गलोकम गये । उन महामुनिने देवराज इन्द्रसे 
मिलकर उन्हें नमस्कार किया और देखा) पाण्डुनन्दन अर्जुन 
इन्द्रके आधे सिंहासनपर बेठे हैं || १-२ ॥ 


ततः शरक्राभ्यनुशात आसने विश्रोत्तरे। 

निषसाद हिजश्नेष्ठ: पूज्यमानो महर्षिभिः ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर इन्द्रकी आज्ञासे एक उत्तम सिंहासनपर; जहाँ 

ऊपर कुशका आध्षन बिछा हुआ था) महर्षियोंसे पूजित द्विज- 

वर लोमशजी बेठे ॥ ३ ॥ 

तस्य दृष्ठाभवद्‌ बुद्धिः पार्थमिन्द्रासने स्थितम्‌। 

कथर्थ नु क्षत्रियः पाथः शक्रासनमवाप्तवान ॥ ४ ॥ 
इन्द्रके सिंहासनपर बेठे हुए कुन्तीकुमार अ्जुनको देख- 

कर लोमशजीके मनमें यह विचार हुआ कि «क्षत्रिय होकर भी 

कुन्तीकुमारने इन्द्रका आसन केसे प्राप्त कर लिया !॥ ४॥ 

कि त्वस्थ खुछतं कर्म के छोका वे विनिर्जिताः । 

स एवमनुसम्प्राप्तः स्थान देवनमस्कृतम ॥ ५ ॥ 
“इनका पुण्य-कर्म क्‍या है ! इन्होंने किन-किन लोकोंपर 

विजय पायी है? किस पुण्यके प्रभावसे इन्होंने यह देववन्दित 

स्थान प्राप्त किया है ?? ॥ ५ ॥ 


तस्य विज्ञाय संकल्प शक्रों वृत्ननिषृदनः । 

लोमशं प्रहसन्‌ वाक्यमिद्माह शूलीपतिः ॥ ६ ॥ 
लोमश मुनिके संकल्पको जानकर बृत्रहन्ता शचीपति 

इन्द्रने हँसते हुए उनसे कहार---॥ ६ ॥ 

ब्रह्मष श्रूयतां यत्‌ ते मनसंतद्‌ विवक्षितम्‌ । 

नायं केवलमत्यों वे माजुषत्वम्लुपांगतः ॥ ७॥ 


“्रह्मर्ष | आपके मनमें जो प्रश्न उठा है, उसका समाधान 
कर रहा हूँ, सुनिये। ये अर्जुन मानवयोनिमें उत्पन्न हुए 
केवल मरणधर्मा मनुष्य नहीं हैं || ७ ॥ 


महरष मम पुत्रोष्यं कुन्त्यां जातो महाभुजः | 
अख्वहेतो रिह प्राप्त: कस्माच्चित्‌ कारणान्तरात्‌ ॥ ८ ॥ 
अहो नैन॑ भवान्‌ वेत्ति पुराणसषिसत्तमम्‌ । । 
श्टणु मे बदतो ब्रह्मन्‌ यो5यं यज्चास्य कारणम्‌॥ ९ ॥ 

“महर्ष ! ये महाबाहु धनंजय कुन्तीके गर्भसे उत्पन्न हुए, 
मेरे पुत्र हैं और कुछ कारणवश अश्नविद्या सीखनेके लिये 
यहाँ आये हैं | आश्चर्य है कि आप इन पुरातन ऋषि- 
प्रवरको नहीं जानते हैं । ब्रह्मन्‌ ! इनका जो खरूप है और 
इनके अवतास्ग्रहणका जो कारण है, वह सब में बता 
रहा हूँ । आप मेरे मुँहसे यह सब सुनिये ॥ ८-९ ॥ 


नरनारायणो यौ तो पुराणाबृषिसत्तमौ। 
ताविमावनुजानीहि. हृषीकेशधनंजयो. ॥ १० ॥ 


“नर-नारायण नामसे प्रसिद्ध जो पुरातन मुनीश्वर हैं; 
ही श्रीकृष्ण और अर्जुनके रूपमें अवतीर्ण हुए हैं, यह 
बात आप जान लें ॥ १० ॥ 


विख्याती त्रिषु लोकेषु नरनारायणावृषी । 
कार्याथमवर्तीर्णों तो प्ृथ्वीं पुण्यप्रतिश्रयाम्‌ ॥ ११॥ 
(तीनों छोकोंमें विख्यात नर-नारायण ऋषि ही देवताओं 


का कार्य सिद्ध करनेके लिये पुण्यके आधाररूप भूतलपर 
अवतीर्ण हुए हैं॥ ११ ॥ 


यज्न शक्यं सुरेद्रष्टरुसषिभिवों महात्मभिः। 
तदाश्रमपदं पुण्यं बद्रीनाम विश्वुतम्‌ ॥ १२॥ 
स निवासो5भवद्‌ विश्र विष्णोजिंष्णोस्तथंव च। 
यतः प्रववृते गज्ञा सिद्धचारणसेव्रिता ॥ १३॥ 


“देवता अथवा महांत्मा महर्षि भी जिसे देखनेमें समर्थ नहीं) 
वह बदरी नामसे विख्यात पुण्यतीर्थ इनका आश्रम हैं। 
वही पूर्वकालमें इंन श्रीकृष्ण और अर्ज़ुनका ( नॉरायण और 


इन्द्रलोकाभिगमनपत्व ] 


सप्तचत्वारिशो ध्यायः 
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नरका ) निवासस्थान था । जहाँसे सिद्ध-चारणसेवित 
गज्ञाका प्राकस्य हुआ है || १२-१३ ॥ 


तो. मन्नियोगाद्‌ ब्रह्म क्षितों जातो महाद्युती । 
भ्रूमेभोरावतरणं महावीयों. करिष्यतः ॥ १४ ॥ 
“हमें ! ये दोनों महातेजसवी नर और नारायंण मेरे 
अनुरोधसे प्रथ्वीपर उत्पन्न हुए हैं | इनकी शक्ति महान्‌ है; 
ये दोनों इस प्रथ्वीका भार उतारेंगे || १४ ॥ 
उद्धत्ता छाखुराः केचिन्निवातकबचा इति। 
विप्रियेषु स्थितास्माक॑ वरदानेन मोहिताः॥ १०॥ 
“इन दिनों निवातकवच नामसे प्रसिद्ध कुछ असुरगण 
बड़े उदण्ड हो रहे हैं, वे वरदानसे मोहित होकर हमारा 
अनिष्ट करनेमें लगे हुए हैं ॥ १९५॥ 
तकयन्ते खुरान्‌ हन्तुं बलद्र्पसमन्विताः। 
देवान्‌ न गणयन्त्येते तथा दत्तवरा हि ते ॥ १६॥ 
“उनमें बल तो है ही, बी होनेका अमिमान भी है । 
वे देवताओंको मार डालनेका विचार करते हैं। देवताओंको 
तो वे छोग कुछ गिनते ही नहीं; क्योंकि उन्हें वैसा ही वरदान 
प्रा्त हो चुका है॥ १६ ॥ 
पातालवासिनो रौद्रा दनोः पुत्रा महाबलाः। 
सर्वेदेवनिकाया हि नाल योधयितुं हि तान्‌ ॥ १७॥ 
यो5सी भूमिगतः श्रीमान्‌ विष्णुमघुनिषृद्नः । 
कपिलो नाम देवो5सौ भगवानंजितो हरिः ॥ १८॥ 
ध्व महाबल्ली भयंकर दानव पातालमें निवांस करते हैं। 
सम्पूर्ण देवता मिछ्कर भी उनके साथ युद्ध नहीं कर सकते | 
इस समय भूतलपर जिनका अवतार हुआ है) वे श्रीमान्‌ 
मधुसूदन विष्णु ही कपिल नामसे प्रसिद्ध देवता हुए हैं । वे 
ही भगवान्‌ अपराजित हरि हैं ॥ १७-१८ ॥ 
येन पूर्व महात्मानः खनमान। रसातलूम्‌ । 
दशनादेव निहताः सगरणस्यात्मजा विभो॥ १९॥ 
“महर्षे | पूर्वकाल्में रसातछकों खोदनेवाले सगरके 
महामना पुत्र उन्हीं कपिलकी दृष्टिमात्र पड़नेसे भस्म हो 
गये थे ॥ १९ ॥ 
तेन कार्य महत्‌ कार्यमस्माकं द्धिजसत्तम। 
पार्थंन च महायुद्ध समेताभ्यां न संशयः ॥ २० ॥ 
८ह्विजश्रेष्ठ ! वे भगवान्‌ श्रीहरि हमारा महान्‌ कार्य सिद्ध कर 
सकते हैं| कुन्तीकुमार अर्जुनसे भी हमारा कार्य सिद्ध हो 
सकता है। यदि श्रीकृष्ण और अर्जुन किसी महायुद्धमें एक दूसरेसे 
मिल जाये तो वे दोनों एक साथ होकर महान:से-महान्‌ कार्य 
सिद्ध कर सकते हैं, इसमें संशय नहीं है॥ २० ॥ 
सो5खुरान दर्शनादेव शक्तो हन्तुं सदानुगान । 
तनिवातकबचान्‌ सवोन नागानिव महाहदे ॥ २१ ॥ 





भगवान्‌ श्रीकृष्ण तो दृृष्निक्षेपमात्रसे ही महान्‌ 
कुण्डमें निवास करनेवाले नागोंकी भाँति समस्त /निवातकवच! 
नामक दानवोंको उनके अनुयायियोंसहित मार डालनेमें 
समर्थ हैं ॥ २१॥ 


कितु नालल्‍पेन कार्यण प्रबोध्यो मचुसूदनः । 

तेजसः खुमहाराशिः प्रबुद्धः प्रदहेज्जगत्‌ ॥२२॥ 
“परंतु किसी छोटे कार्यके लिये भगवान्‌ मधुसूदनको 

सूचना देनी उचित नहीं जान पड़ती । वे तेजके महान्‌ 

राशि हैं; यदि प्रज्वलित हाँ तो सम्पूर्ण जगत्‌कों भस्म कर 

सकते हैं || २२॥ 

अय॑ तेषां समस्तानां शक्तः प्रतिसमासने । 

तान्‌ निहत्य रणे शुरः पुनयोस्यति माजुषान्‌ ॥ २३ ॥ 
“ये झूरवीर अर्जुन अकेले ही उन समस्त निवातकबचोंका 

संहार करनेमें समर्थ हैं। उन सबको युद्धमें मारकर ये फिर 

मनुष्यछोकको लोट जायँगे॥ २३ ॥ 

भवानस्मज्नियोगेन यातु_ तावन्महीतलूम्‌ । 

कास्यके द्रक्ष्यले वीरं निवसन्‍्तं युधिष्ठिरम्‌ ॥ २४ ॥ 
धमुने ! आप मेरे अनुरोधसे कृपया भूलोकमें जाइये और 


. काम्यकवनमें निवास करनेवाले युधिष्ठिर्से मिलिये || २४ ॥ 


स॒ वाच्यो मम संदेशाद्‌ धर्मोत्मा सत्यसंगरः। 
नोत्कण्ठा फाल्गुने कायो कृतास्म्रः शीघ्रमेष्यति॥ २५॥ 

थे बड़े धर्मात्मा और सत्यप्रतिज्ञ हैं। उनसे मेरा यह 
संदेश कहियेगा--“राजन्‌ ! आप अर्जुनके वापस छौटनेके 
विषयमें उत्कण्ठित न हों । वे अख्त्रविद्या सीखकर शञ्ञीघ्र ही 
लौट आयेंगे ॥ २५ ॥ 


नाशुद्धबाइवीयंण नाकृतार््रेण वा रणे। 
भीष्मद्रोणादयो युद्धे शक्याः प्रतिसमाखितुम्‌ ॥ २६॥ 
“जिसका बाहुबल पूर्ण अख्शिक्षाके अभावसे त्रुटिपूर्ण 
हो तथा जिसने अख्त्रविद्याका पूर्ण ज्ञान न प्राप्त किया हो; 
वह युद्धमें भीष्म-द्रोण आदिका सामना नहीं कर सकता।॥ २६॥ 
ग्रहीताओओ गुडाकेशो महाबाहुमहामंनराः। 
नृत्यवादित्रगीतानां दिव्यानां पारमीयिवान ॥ २७ ॥ 
“महाबाहु महामना अजुन अख्त्रविद्याकी पूरी शिक्षा पा 
चुके हैं। वे दिव्य नृत्य, वाद्य एवं गीतकी कलामें भी 
पारज्ञत हो गये हैं ॥| २७०॥ 
भवानपि विविक्तानि तीथोनि मनुजेश्वर। 
अआतृभिः सहितः सर्वेद्रंष्ठुमहेत्यरिंद्म ॥ २८॥ 
तीथेष्वाप्लुत्य पुण्येषु विपाप्मा विगतज्वरः । 
राज्यं भोक्ष्यसि राजेन्द्र सुखी विगतकल्मषः ॥ २९ ॥ 
भमनुजेश्वर | शत्रुदमन | आप भी अपने सभी भाइयोंके साथ 
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पवित्र तीथोंका दर्शन कीजिये । राजेन्द्र ! पुण्यतीर्थोमें स्नान 
करके पाप-तापसे रहित हो सुखी एवं निष्कलंक जीवन 
बिताते हुए आप राज्यभोग करेंगे? ॥ २८-२९॥ 
भवांइचेन टद्विजश्रेष्ठ पर्यटन्त॑ महीतलूम्‌ । 
आातुमहेति विप्राग्य तपोबरूसमन्वितः ॥ ३० ॥ 
(द्विजश्रेष्ट ! आप भी भूतलछपर बिचरनेवाले राजा 
कक रक्षा करते रहें; क्योंकि आप तपोबलसे सम्पन्न 
॥ ३० ॥ 
गिरिदुर्गंषु च सदा देशेषु विषमेषु च। 
वसन्ति राक्षसा रोद्वास्तेभ्यो रक्षां विधास्यति ॥ ३१ ॥ 
“पर्वतोंके दुर्गम स्थानोंमें तथा ऊँची-नीची भूमियोंमें 
भयंकर राक्षस निवास करते हैं; उनसे आप भाइयोंसहित 
युधिष्ठटिरकी रक्षा कीजियेगा? ॥ ३१ ॥ 
एवमुक्तो महेन्द्रेण बीभत्सुरपि लछोमशम । 
उवाच प्रयतो वाक्य रक्षेथाः पाण्डुनन्दनम ॥ ३२॥ 
महेन्द्रके ऐसा कहनेपर अजुनने भी विनीत होकर 
लोमश मुनिसे कहा--५मुने ! पाण्डुनन्दन युधिष्टिरकी भाइयाँ- 
सहित रक्षा कीजिये ॥ ३२ ॥ 


यथा गुप्तस्त्वया राजा चरेत्‌ तीथानि सत्तम। 

दानं दद्याद्‌ यथा चैब तथा कुरु मद्दामुने ॥ ३३॥ 
'साधुशिरोमणे ! महामुने ! आपसे सुरक्षित रहकर राजा 

युधिष्ठिर तीर्थोंमें भ्रमण करें और दान दें--ऐसी कृपा 

कीजिये! ॥ ३३ ॥ 


वेग़्म्पायन उवाच 


तथेति सम्प्रतिशञाय छोमशः खुमहातपाः | 
काम्यक वनमुद्दिश्य समुपायान्महीतरूम्‌ ॥ ३४ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! '्बहुत अच्छा? 
कहकर महातपस्वी लोमशजीने उनका अनुरोध मान लिया 
ओर काम्यकवनमें जानेके लिये भूछोककी ओर प्रस्थान 
किया ॥ ३४ ॥ 
ददर्श तन्न कोन्‍्तेयं धर्मराजमरिंद्मम । 
तापसे भ्रोतृभिर्चैच सर्वतः परिवारितम्‌ ॥ ३५ ॥ 
वहाँ पहुँचकर उन्होंने शत्रुदमन कुन्तीकुमार धर्मराज 
युधिष्ठटिकी भाइयों तथा तपस्वी मुनियोंसे घिरा हुआ 
देखा ॥ ३५॥ 


इति श्रीमहाभारते वनप्ेणि इन्द्रोकाभिगमनपर्वण छोमशगमने सप्तचत्वारिंशो5ध्यायः ॥ ४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत इन्द्रकोकामिगमनपददमें कोमशगमनविषयक सेंताढीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४७॥ 





अष्टचलवारिंशोःध्यायः 
दुःखित ध्ृतराष्ट्रका संजयके सम्मुख अपने पुत्रोंके लिये चिन्ता करना 


जनमेजय उवाच 
अत्यद्भुतमिदं कर्म पार्थस्यामिततेजसः । 
घतराष्ट्री महाप्राज्ः श्र॒ुत्वा विप्र किमत्रवीत्‌॥ १ ॥ 
जनमेजय ने पूछा--जह्मत्‌ ! अमिततेजसी कुन्ती- 
कुमार अर्जुनका यह कर्म तो अत्यन्त अद्भुत है। परम 
बुद्धिमान्‌ राजा घृतराष्ट्रने भी यह सब अवश्य सुना होगा। 
उसे सुनकर उन्होंने क्या कहा था ? यह बतछाइये ॥ १॥ 
वैशम्पायन उवाच 
शक्रछोकगतं पार्थ श्रुत्वा राजाम्बिकासुतः । 
द्वैपायनादषिश्रेष्ठात्‌ संजयं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजीने कहा--जनमेजय ! अम्बिकानन्दन 
राजा घृतराष्ट्रने ऋषि द्वैपायन व्यासके मुखसे अर्जुनके 
इन्द्रलकगमनका समाचार सुनकर संजयसे यह बात कही॥ 
घृतराष्ट्र उवाच 
श्रुत॑ में सूत कात्स्न्येंन कर्म पार्थस्य घीमतः । 
कच्वचित्‌ तवापि बिदित याथातथ्येन सारथे ॥ ३ ॥ 


ध्वृतराष्ट्र बोले--सूत ! मैंने परम बुद्धिमान कुन्ती- 
कुमार अर्जुनका सारा वृत्तान्त सुना है। सारथे ! क्‍या तुम्हें 


भी इस विषयमे यथार्थ बातें ज्ञात हुई हैं ! ॥ ३ ॥ 
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अष्टयत्वारिशो5ध्यायः 
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प्रमत्तो ग्रास्यधर्मषु मन्दात्मा पापनिश्चयः। 

मम पुत्रः खुद॒बुंद्धि पृथिवीं घातयिष्यति ॥ ४ ॥ 
मेरा मूढ़बुद्धि पुत्र तो विषयभोगोंमें फँसा हुआ है । 

उसका विचार सदा पापपूर्ण ही बना रहता है। प्रमादमें पड़ा 

हुआ वह अत्यन्त दु्ुद्धि दुयोधन एक दिन सारे भूमण्डलका 

नाश करा देगा ॥ ४ ॥ 


यस्य नित्यमस्ता वाचः स्वेरेष्वपि महात्मनः । 
तऔैल्ोक्यमपि तस्य स्याद्‌ योद्धा यस्य धनंजयः ॥ ५ ॥ 
.. जिन महात्माके मुखसे हँसीमें भी सदा सत्य ही बातें 
निकलती हैं ओर जिनकी ओरसे छड़नेवाले धनंजय-जेंसे 
योद्धा हैं, उन धर्मराज युधिष्ठिरके छिये इस कौरव-राज्यको 
जीतनेकी तो बात ही क्‍या है; वे तीनों छोकॉपर अधिकार 
प्राप्त कर सकते हैं ॥ ५ ॥ 


अस्यतः कांगनाराचां स्तीकणाग्रांश्व शिाशितान्‌। 
को5जुनस्याग्रतस्तिष्ठेद॒प खुृत्युजरातिग: ॥ ६ ॥ 

जो पत्थरपर रगड़कर तैज किये गये हैं, जिनके अग्रभाग 
बड़े तीखे हैं, उन कर्णिनामक नाराचोंका प्रह्मर करनेवाले 
अजुनके आगे कौन योद्धा ठहर सकता है ? जराविजयी 
मृत्यु भी उनका सामना नहीं कर सकती ॥ ६ ॥ 


मम पुत्रा दुरात्मानः सव खझत्युवशानुगाः 
भ्< 
येबां युद्ध दुराधषः पाण्डवेः प्रत्युपस्थितम ॥ ७ ॥ 


मेरे सभी दुरात्मा पुत्र मृत्युके बशमे हो गये हैं; क्योंकि 
उनके सामने दुधष बीर पाण्डवोंके साथ युद्ध करनेका अवसर 
उपस्थित हुआ है ॥ ७॥ 


तथंव च न पश्यामि युधि गाण्डीवधन्चनः | 
अनिशं चिन्तयानो5पि य एनमुद्याद्‌ रथी ॥ ८ ॥ 


में दिन-रात विचार करनेपर भी यह नहीं समझ पाता 
कि युद्धमें “गाण्डीवधन्वा? अर्जुनका सामना कौन रथी कर 
सकता है ! ॥ ८ ॥ 
द्रोणकर्णो प्रतीयातां यदि भीष्मो5पि वा रणे। 
महान स्यात्‌ संशयो लोके तत्र पश्यामि नो जयम॥ ९॥ 
द्रोण और कर्ण उस अर्जुनका सामना कर सकते हैं । 
भीष्म भी युद्धमें उनसे लोहा ले सकते हैं; परंतु तो भी 
मेरे मनमें महान्‌ संशय ही बना हुआ है। मुझे इस लोकमें 
अपने पक्षकी जीत नहीं दिखायी देती ॥ ९ ॥ 
घुणी कर्ण प्रमादी च आचाये; स्थविरो गुरुः । 
अमर्षी बलवान, पार्थः संरस्भी दढविक्रमः ॥ १०॥ 
सम्भवेत्‌ तुमुल युद्ध स्वेशो5प्यपराजितम्‌ । 
सर्वे छ्त्मविद्‌ः शूराः स्व प्राप्त महद्‌ यशः ॥ ११॥ 
कर्ण दयाछ और प्रमादी है। आचार्य द्रोण वृद्ध एवं 
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गुरु हैं | उधर कुन्तीकुमार अर्जुन अत्यन्त अमर्षमें भरे हुए 
ओर बलवान हैं| उद्योगी और दृढ़ पराक्रमी हैं। सब ओरसे 
घमासान युद्ध छिड़नेकी सम्भावना हो गयी है। युद्धमें पाण्डवों की 
पराजय नहीं हो सकती; क्योंकि उनकी ओर सभी अख्त्रविद्याके 
विद्वान्‌ झूरवीर ओर महान्‌ यशस्व्री हैं ॥ १०-११ ॥ 


अपि सर्वेश्वरत्वं द्वि ते वाह्छन्त्यपराजिताः । 

वधे नूनं भवेच्छान्तिरेतेषां फाल्गुनस्य वा ॥ १२॥ 
और वे पराजित न होकर सर्वेश्वर सम्राट बननेकी इच्छा 

रखते हैं । इन कर्ण आदि योद्धाओंका वध हो जाय अथवा 

अजु न ही मारे जाये तो इस विवादकी शान्ति हो सकती है॥ 

न तु हन्ताजुनस्यास्ति जेता वास्य न विद्यते । 

मन्युस्तस्य कर्थ शास्येन्मन्दान्‌ प्रति समुत्थित+॥ १३ ॥ 


परंतु अजुनको मारनेवाला या जीतनेवाला कोई नहीं है। 
मेरे मन्दबुद्धि पुत्रोंके प्रति उनका बढ़ा हुआ क्रोध केसे शान्त 


' हो सकता है ! ॥ १३ ॥ 


त्रिदशेशसमों वीरः खाण्डवे5ग्निमतर्पयत्‌ । 
जिगाय पार्थिवान्‌ सर्वान्‌ राजरूये महाक्रतो ॥ १७ ॥ 
अजुन इन्द्रके समान वीर हैं। उन्होंने खाण्डववनमें 


अग्निको तृत्त किया तथा राजसूय महायज्ञमें समस्त राजाओंपर 


विजय पायी ॥ १४ ॥ 


शेष कुयोद्‌ गिरेवेज्ञों निपतन्‌ मूप्चि संजय । 
नतुकुयुः शराः शष॑ क्षिप्तास्तात किरीठिना ॥ १५॥ 


संजय ! पर्वंतके शिखरपर गिरनेवाल्ग वज्र भले ही कुछ 
बाकी छोड़ दे; किंतु तात ! किरीटधारी अर्जुनके चलाये हुए 
बाण कुछ भी शेष नहीं छोड़ेंगे ॥ १५ ॥ 


यथा हि किरणा भानोस्तपन्तोह चराचरम्‌ । 
तथा पार्थभ्ुजोत्सशः शरास्तप्यन्ति मत्खुतान॥ १६॥ 


जैसे सूर्यकी किरणें चराचर जगत्‌को संतप्त करती हैं, 
उसी प्रकार अर्जुनकी भुजाओंद्वारा चलाये गये बाण मेरे पुत्रों- 
को संतप्त कर देंगे ॥ १६ ॥ 


अपि तद्बरथधघोषेण भयातों सब्यसाचिनः । 
प्रतिभाति विदीणंव सर्वतो भारती चमूः॥ १७॥ 


मुझे तो आज भी सब्यसाची अजुनके रथकी घर- 
घराहटसे सारी कौरव-सेना भयातुर हो छिन्न-भिन्‍न-सी होती 
प्रतीत हो रही है ॥ १७ ॥ | 
यदोद्दहन्‌ प्रवरपंश्चेव बाणान्‌ 
स्थाता55ततायी समरे किरीटी। 
खसष्टो पन्तकः सवेहरो विधात्रा 
भवेद्‌ू यथा तद्धद्पारणीयः ॥ १८ ॥ 
जब किरीटधारी अर्जुन हाथोंमें अस््र-शस्त्र लिये ( तूणीरसे ) 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपर्व॑णि 








बाण निकालते और चलाते हुए समरभूमिमें खड़े होंगे, उस 
समय उनसे पार पाना असम्भव हो जायगा | -वे ऐसे जान 


पड़ेंगे, मानों विधाताने किसी दूसरे सर्व॑त्नंदारकारी यमराजकी 
सृष्टि कर दी हो ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवंणि इन्द्रछोकाभिगमनपर्वणि छतराष्ट्रविकापे5ष्टचत्वारिंशोडध्यायः ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्ाभारत वनप्वैके अन्तर्गत इन्द्रकोकाभिग्मनपर्वमें घृतराष्ट्रवकापविषयक अड़ताकीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४८ ॥ 
५+---€ह-288299--+ 


एकोनपश्चाशत्तमो5ध्यायः 
संजयके द्वारा ध्वतराष्ट्रकी बातोंका अनुमोदन ओर धघृतराष्ट्रका संताप 


संजय उवाच 
यदेतत्‌ कथितं राजंस्त्वया दुर्योधन प्रति। 
सर्वमेतद्‌ यथातत्त्व॑ं नेतन्मिथ्या मद्दीपते ॥ १ ॥ 
संजय बोला--राजन्‌ ! आपने दुर्याधनके विषयमें 
जो बातें कही हैं) वे सभी यथार्थ हैं। महीपते | आपका वचन 
मिथ्या नहीं है ॥ १ ॥ 
मन्युना हि समाविष्ठाः पाण्डवास्ते महौजसः । 
दृष्ठ्रा कृष्णां सभां नीतां धर्मपत्नी यशस्विनीम्‌ ॥ २ ॥ 
दुःशासनस्य ता वाचः श्र॒ुत्वा ते दारुणोदयाः । 
कर्णस्य च महाराज जुगुप्सन्तीति में मतिः॥ ३ ॥ 
महातेजस्वी वे पाण्डव अपनी धर्मपत्नी यशस्विनी कृष्णाको 
सभामें लायी गयी देखकर क्रोधसे भरे हुए, हैं और महाराज ! 
दुःशासन तथा कर्णकी वे कठोर बातें सुनकर पाण्डव आपलोगों की 
निन्‍्दा करते हैं; ऐसा मुझे विश्वास है ॥ २-३ ॥ 
श्रुत॑ हि मे महाराज यथा पार्थन संयुगे। 
एकादशतनुः स्थाणुर्धनुषा परितोषितः ॥ ४ ॥ 
राजेन्द्र ! मैंने यह भी सुना है कि कुन्तीकुमार अजुनने 
एकादश मूर्तिधारी भगवान्‌ शंकरको भी अपने धनुष-बाणकी 
कलाद्वारा संतुष्ट किया है ॥ ४ ॥ 
कैरातं वेषमास्थाय योधयामास फाल्गुनम्‌। 
ज्िज्ञासुः सर्वदेवेशः कपरददी भगवान्‌ स्वयम्‌ ॥ ५ ॥ 
जटाजूटधारी सर्वदेवेश्वर भगवान्‌ शंकरने स्वयं ही 
अजुनके बलकी परीक्षा लेनेके लिये किरातवेष धारण करके 
उनके साथ युद्ध किया था ॥ ५॥ 
तज्जैंनंन छोकपालछास्ते दर्शयामासुरज्जुनम्‌ । 
अद्महेतोः पराक्रान्तं तपसा कौरवर्षभम्‌ ॥ ६ ॥ 
वहाँ अम्लप्राप्तिके लिये विशेष उद्योगशील कुरुकुलरत्न 
अ्जुनको उनकी तपस्यासे प्रसन्न होकर उन लोकपार्लने भी 
दर्शन दिया था ॥ ६ ॥ 
नेतदुत्सहते चान्यो लब्धुमन्यत्र फाल्गुनात्‌ । 
साक्षाद्‌ दर्शनमेतेषामीश्वराणां नरो भुवि ॥ ७ ॥ 
इस संसारमें अ्जुनको छोड़कर दूसरा कोई मनुष्य ऐसा 


नहीं है, जो इन लछोकेश्वरोंका साक्षात्‌ दर्शन प्राप्त कर सके ॥ 


महेश्वरेण यो राजन न जीणों ह्ायष्टमूर्तिना। 
कस्तमुत्सद्दते वीरो युद्धे जरयितुं पुमान्‌ ॥ ८ ॥ 

राजन!अष्टमूर्ति भगवान्‌ महेश्वर भी जिसे युद्धमें पराजित न 
कर सके) उन्हीं वीरबर अजुनको दूसरा कौन वीर पुरुष 
जीतनेका साहस कर सकता है॥ ८॥ 


आसादितिमिदं घोरं तुमुर्ल लोमहषणम्‌ । 
द्रौपदी परिकर्षद्धिः कोपयद्धिश्व पाण्डवान्‌ ॥ ९ ॥ 
भरी सभामें द्रौपदीका वस्त्र खींचकर पाण्डबॉकों कुपित 
करनेवाले आपके पुत्रोंने खवयं ही इस रोमाश्चकारी, अत्यन्त 
भयंकर एवं प्रमासान युद्धको निमन्त्रित किया है॥ ९॥ 


यत् तु प्रस्फुरमाणोष्ठो भीमः प्राह वचो 5थंवत्‌ । 
दृष्ठा दुयोधनेनोरू द्रौपद्या दर्शिताबुभौ॥ १० ॥ 
जब दुयोधनने द्रौपदीको अपनी दोनों जॉँघें दिखायी 
थीं उस समय यह देखकर भीमसेनने फड़कते हुए. ओठोंसे 
जो बात कही थी; वह व्यर्थ नहीं हो सकती ॥ १० ॥ 
ऊरू भेत्स्यामि ते पाप गदया भीमवेगया। 
त्रयोदशानां वर्षोणामन्ते दुद्यूतदेविनः ॥ ११॥ 
उन्होंने कहा था-“पापी दुर्योधन ! में तेरह वें वर्षके अन्त्में 
अपनी भयानक वेगवाली गदासे तुझ कपटी जुआरीकी 
दोनों जॉघें तोड़ डादूँगा? ॥ ११॥ 
सब प्रहरतां श्रेष्ठाः सर्व चामिततेजसः। 
सर्व॑ सर्वास्प्रविद्वांसो देवेरपि खुदुजंयाः ॥ १२॥ 
सभी पाण्डब प्रह्मर करनेवाले योद्धाओंमें श्रेष्ठ हैं । 
सभी अपरिमित तेजसे सम्पन्न हैं तथा सबको सभी अखरोंका 
परिज्ञान है; अतः वे देवताओंके लिये भी अत्यन्त दुजय हैं ॥ 
मन्‍्ये मन्युसमुद्धताः पुत्राणां तब संयुगे। 
अन्तं पार्थाः करिष्यन्ति भायामर्षसमन्विताः॥ १३॥ 
मेरा तो ऐसा विश्वास है कि अपनी पत्नीके अपमान- 
जनित अमर्षसे युक्त और रोषसे उत्तेजित हो समस्त कुन्तीपुत्र 
संग्राममें आपके पुत्रोंका संहार कर डालेंगे ॥ १३॥ 





१. सूर्य, जलू, पृथ्वी, अभि, वायु, आकाश, दीक्षित ब्राह्मण तथा 
चन्द्रमा--ये शिवजीकी आ5 भूतियाँ हैं । (विष्णुपुराण १।८। ८) 


इन्द्रछोकाभिगमनपत् ] 


पश्चाशत्तमो ध्यायः 


१०८७ 











घृतराष्ट्र उवाच 
कि कृत॑ खूत कर्णन बदता परुषं वचः । 
पर्याप्तं बैरमेतावद्‌ यत्‌ कृष्णा सा सभां गता ॥ १४॥ 
घ्रुतराष्ट्रने कहा--सूत ! कर्णने कठोर बातें कहकर 
क्या किया) पूरा बेर तो इतनेसे ही बढ़ गया कि द्रौपदीको 
सभामें ( केश पकड़कर ) छाया गया ॥ १४ ॥ 
अपीदानी मम सुतास्तिष्ठेरन मन्द्चेतसः । 
येषां भ्राता गुरुज्येष्ठो बिनये नावतिष्ठते ॥ १५॥ 
अब भी मेरे मूर्ख पुत्र चुपचाप बैठे हैं। उनका बड़ा 
भाई दुर्याधन विनय एवं नीतिके मार्गपर नहीं चलता ॥१५॥ 
ममापि वचन सखूत न शुश्रूषति मन्द्भाक्‌। 
दृष्ठा मां चक्षुषा दीन निर्विचेश्मचेतसम्‌ ॥ १६॥ 
सूत ! वह मन्दभागी दुर्योधन मुझे अन्धा, अक्मंण्य 
और अविवेकी समझकर मेरी बात भी नहीं सुनना चाहता ॥ 
ये चास्य सचिवा मन्दाः कर्णतोबलकादयः । 
ते तस्य भूयसो दोषान्‌ वर्धयन्ति विचेतसः ॥ १७॥ 
कर्ण और शकुनि आदि जो उसके मूर्ख मन्त्री हैं, वे भी 
विचारशणून्य होकर उसके अधिक-से-अधिक दोष बढ़ानेकी ही 
चेष्टा करते हैं ॥ १७ | 
स्वेरमुक्ता छपि शराः पार्थनामिततेजसा। 
निर्देहियुमंम खुतान कि पुनर्मन्युनेरिताः ॥ १८॥ 
अमित तेजस्वी अजुनके द्वारा स्वेच्छापूर्वक छोड़े हुए 
बाण भी मेरे पुत्रॉकी जलाकर भस्म कर सकते हैं, फिर 
क्रोधपूवंक छोड़े हुए, बाणोंके लिये तो कहना ही क्‍या है ! ॥ 
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पार्थबाहुबलोत्सश्ला. महाचापविनिः्खताः । 
द्व्याखमन्त्रमुदिताः सादयेयुः खुरानपि ॥ १९%॥ 
अर्जुनके बाहु-बलद्वारा चलाये और उनके महान धनुषसे 
छूटे हुए दिव्यास््रमन्त्रोंद्यारा अभिमन्त्रित बाण देवताओंका 
भी संहार कर सकते हैं ॥ १९॥ 
यस्य मन्‍त्री च गोप्ता च सुहच्चेव जनादेनः । 
हरिस्रेलोक्यनाथः स कि नु तस्य न निर्जितम्‌ ॥ २० ॥ 
जिनके मन्त्री; संरक्षक और सुहृद्‌ त्रिभुवननाथ) जनार्दन 
श्रीहरि हैं; वे किसे नहीं जीत सकते १ ॥ २० ॥ 
इृदू हि. खुमहच्चित्रमजुनस्येह संजय । 
महादेवेन बाहुभ्यां यत्‌ समेत इति श्रुतिः ॥ २१॥ 
संजय | अर्जुनका यह पराक्रम तो बढ़े ही आश्वर्यका 
विषय है कि उन्होंने महादेवजीके साथ बाहुयुद्ध किया; यह 
मेरे सुननेमें आया है || २१ ॥ 


प्रत्यक्ष सर्वकोकस्य खाण्डवे यत्‌ कृत पुरा। 
फाल्गुनेन सहायाथ वहेदांमोदरेण च॥२२॥ 

आजसे पहले खाण्डववनमें अग्निदेवकी सहायताके लिये 
श्रीकृष्ण और अज्जुनने जो कुछ किया है? वह तो सम्पूर्ण 
जगत्‌की आँखोंके सामने है ॥ २२ ॥ 


-सर्वथा न हि मे पुत्राः सहामात्याः ससोबलाः । 


कुद्धे पाथ च भीमे च वाखुदेवे च सात्वते ॥ २३॥ 

जब कुन्तीपुत्र अर्जुन, भीमसेन और यदुकुछतिलक 
वासुदेव श्रीकृष्ण क्रोधमें भरे हुए हैं; तब मुझे यह विश्वास 
कर लेना चाहिये कि शकुनि तथा अन्य मन्त्रियोंसहित मेरे 
सभी पुत्र स्वथा जीवित नहीं रह सकते ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि इन्द्रढोकाभिगमनपर्वणि छतराष्ट्रखेदे एकोनपन्चाशत्तमो$ध्यायः ॥ ४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत इन्द्रकोकामिग्मनपवेमें घुतराष्ट्रलेदविषयक उनचासदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४० ॥ 
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पश्माशत्तमो5ध्यायः 
वनमें पाण्डवोंका आहार 


जनमेजय उवाच 
यदिदं शोचितं राज्ञा ध्व॒तराष्ट्रेण वे मुने। 
प्रवाज्य पाण्डवान वीरान्‌ सर्वमेतन्निर्थंकम्‌ ॥ १ ॥ 


जनमेजय बोले--मुने ! वीर पाण्डवॉकोी वनमें 
निर्वासित करके राजा धृतराष्ट्रने जो इतना शोक किया, यह 
सब व्यर्थ था ॥ १॥ 


कथ्थं च राजा पुत्र तमुपेक्षेताल्पचेतसम। 
दुर्योधन पाण्डुपुञञान्‌ कोपयान महारथान्‌ ॥ २ ॥ 
उस मन्दबुद्धि राजकुमार दुर्योधनकों ही किसी 


तरह त्याग देना उनके लिये सबंथा उचित था; जो महारथी 
पाण्डबॉको अपने दुव्यबहारसे कुपित करता जा रहा था ॥२॥ 
किमासीत्‌ पाण्डुपुत्राणां बने भोजनमुच्यताम्‌ । 
वानेयमथवा कृष्टमेतदाख्यातु नो भवान॥ ३ ॥ 
विप्रवर ! बताइये, पाण्डवलछोग वनमें क्या भोजन करते 
थे ! जंगली फल-मूछ या खेतीसे पेदा हुआ ग्रामीण अन्न ! 
इसका आप स्पष्ट वर्णन कीजिये ॥ ३ ॥ 
वेश़म्पायन उवाच 
वानेयांश्व मस॒गांश्ेव शुद्धैबोणेनिपातितान । 
ब्राह्मणणानां निवेद्याश्रमभुजन्‌ पुरुषषभाः ॥ ४ ॥ 





१०८८ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 








बैशम्पायनजी ने कहा-राजन्‌ ! पुरुषश्रेष्ठ पाण्डव जंगली 
फल-मूल और खेतीसे पैदा हुए. अन्नादि भी पहले ब्राह्मणोंको 
निवेदन करके फिर स्वयं खाते थे एवं सब छोगोंकी रक्षाके लिये 
केवल बाणोंके द्वारा ह्वी हिंसक पशुओंको मारा करते थे ॥ ४ ॥ 
तांस्तु शुरान्‌ महेष्वासां स्तदा निवसतो बने | 
अन्वयुत्रौह्मणा राजन खाग्नयो पनग्नयस्तथा ॥ ५॥ 

राजन्‌ ! उन दिनों वनमें निवास करनेवाले महाधनुध॑र 
शूरवीर पाण्डवॉंके साथ बहुत-से साग्निक ( अग्निहोत्री ) 
और निरग्निक ( अग्निहोत्ररहित ) ब्राह्मण भी रहते थे ॥९॥ 
ब्राह्मणानां सहस्त्नाणि स्नातकानां महात्मनाम। 
द्श मोक्षविदां तत्न यान्‌ बिभर्ति युधिष्टिरः ॥ ६॥ 

राजा युधिष्ठिर जिनका पालन करते थे, वे महात्मा; 


स्नातक मोक्षवेत्ता ब्राह्मण दस हजारकी संख्यामें थे॥ ६ ॥. 


रुरून्‌ कृष्णस॒गांश्वेव मेध्यांश्वान्यान्‌ वनेचरान्‌ । 
बाणेरुन्मथ्य विविधेन्रौह्मणेभ्यो न्‍्यवेद्यत्‌ ॥ ७॥ 

वे रुरुमृग) कृष्णमुग तथा अन्य जो मेध्य (पवित्र )# हिंसक 
वनजन्तु थे, उन सबको विविध बाणोंद्वारा मारकर उनके 
चर्म ब्राह्मणोंको आधनादि बनानेके लिये अर्पित कर देते थे ॥ 
न तत्र कश्चिद्‌ दुवंगों व्याधितों वापि दश्यते। 
कशो वा दुबेलो वापि दीनो भीतो5पि वा पुनः ॥ ८ ॥ 

वहाँ उन ब्राह्मणोंमेंसे कोई भी ऐसा नहीं दिखायी देता 
था, जिसके शरीरका रंग दूषित हो अथवा जो किसी रोगसे 
ग्रस्त हो । उनमेंसे कोई कृशकाय; दुर्बल, दीन अथवा भयमीत 
भी नहीं जान पड़ता था ॥ ८॥ 


पुत्नानिव प्रियान्‌ भ्रातृबशातीनिव सहोद्रान्‌ । 


पुपोष कौरवश्रेष्टो धर्मराजो युधिष्ठटिरः॥ ९ ॥ 

कुरुकुछतिलक धर्मराज युधिष्ठटिर अपने भाइयोंका प्रिय 
पुत्रोंकी भाँति तथा ज्ञातिजनोंका सहोदर भाइयोंके समान 
पाछन पोषण करते थे ॥ ९ ॥ 


पर्तीश्व द्रौपदी सबोन्‌ द्विजातींश्व यशखिनी। 
मात्वद्‌ भोजयित्वाग्रे शिष्टमाहारयत्‌ तदा ॥१०॥ 


इसी प्रकार यशस्विनी द्रौपदी भी पतियों तथा समस्त 
द्विजातियोंकी माताके समान पहले भोजन कराकर पीछे बचा- 
खुचा आप खाती थी ॥ १० ॥ 


प्रार्ची राजा दक्षिणां भीमसेनो 
यमौ प्रतीचीमथ वाप्युदीचीम। 
धनुर्धराणां सहितो मझ्गाणां 
क्षय चक्रुनिंत्यमेवोपगम्य ॥११॥ 
राजा युधिष्टिर पूर्व दिशामें, भीमसेन दक्षिण दिश्यामें तथा 
नकुल-सहदेव पश्चिम एवं उत्तर दिशामें और कभी सब 
मिलकर नित्य वनमें निकल जाते और धनुषधारी ( डाकुओँ ) 
तथा हिंसक पश्चुओंका संहार किया करते थे ॥ ११ ॥ 


तथा तेषां वसतां कास्यके वे 
विहीनानामजु नेनोत्सुकानाम्‌ । 
पञ्चेव व्षोणि तथा व्यतीयु- 
रथधीयतां जपतां जुह्वतां च ॥१२॥ 
इस प्रकार काम्यंबनमें अजुनसे वियुक्त एवं उनके 
लिये उत्कण्ठित होकर निवास करनेवाले पाण्डवॉके पाँच वर्ष 
व्यतीत हो गये । इतने समयतक उनका सख्वाध्याय;/ जप और 
होम सदा पूर्ववत्‌ चछता रहा॥ १२॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि इन्द्रकोकाभिगमनपवंणि पार्थोहारकथने पश्चाशत्तमो5ध्यायः ॥ ७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत इन्द्रकोकाभिग्मनपवमें पाण्डरोके भोजनका वर्णनविषयक पतासवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥५०॥ 
“+.+#<:8%28--4----- 


एकपनच्चाशत्तमो5ध्यायः 
संजयका ध्ृतराष्ट्रके प्रति श्रीकृष्णादिके द्वारा की हुईं दुर्योधनादिके वधकी प्रतिज्ञाका बृत्तान्त सुनाना 


वेश्म्पायन उवाच 

तेषां तच्चरितं श्रुत्वा मनुष्यातीतमद्भुतम्‌। 
चिन्ताशोकपरीतात्मा मन्युनाभिपरिप्छुतः ॥ १ ॥ 
दीर्घमुष्णं च निःश्वस्य ध्रुतराष्ट्री $म्बिकासुतः । 
अब्रवीत्‌ संजयं खूतमामन्त्रय पुरुषर्षभ ॥ २ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं- पुरुषरत्न जनमेजय ! 
पाण्डबोंका वह अद्भुत एवं अलौकिक चरित्र सुनकर 
अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्रका मन चिन्ता और शोकमें डूब 


गया । वे अत्यन्त खिन्‍न हो उठे और लंबी एवं गरम सँँसें 
खींचकर अपने सारथि संजयको निकट बुलाकर बोले-॥ १-२॥ 
न राज न दिवा खूत शान्ति प्राप्नोमि वै क्षणम्‌ । 
खंचिन्त्य दुर्नयं घोरमतीतं द्यतजं हि तत्‌॥ ३॥ 
“सूत ! मैं बीते हुए. द्यतजनित घोर अन्यायका स्मरण 
करके दिन तथा रातमें क्षणभर भी शान्ति नहीं पाता ॥३॥ 
तेषामसह्यवीयोणां शौर्य घेर्य॑ ध्ूति पराम्‌। 
अन्योन्यमनुरागं च आरातृणामतिमानुषम्‌ ॥ ४॥ 





# सिंह-व्याघादि हिंसक जानवरोंको मार देनेसे वे मारनेवाढेकों पवित्र करनेवाले हैं; श्सलिये उनेको पवित्र कहा गया है। 


इन्द्रलोकाभिगमनपर्व ] 


एकपश्चाश त्तमो ६ध्यायः 


१५०८९ 











'ैं देखता हूँ, पाण्डवोॉके पराक्रम असच् हैं । उनमें शौर्य; 
धैर्य तथा उत्तम धारणाशक्ति है। उन सब भाइयोंमें परस्पर 
अलौकिक प्रेम है ॥ ४ ॥ 


देवपुनाौ महाभागो. देवराजसमथ्ुती । 

नकुछः सहदेवश्व पाण्डबी युद्धदु्मदी ॥ ५ ॥ 
देवपुत्र महाभाग नकुछ सहृदेव देवराज इन्द्रके समान 

तेजस्वी हैं | वे दोनों ही पाण्डव युद्धमें प्रचण्ड हैं | ५॥ 


दढायुधों दूरपातोौ युद्धे च कृतनिश्चयो। 
शीघ्रहस्तो दढक्रोधो नित्ययुक्तों तरखिनों॥ ६ ॥ 
“उनके आयुध दृढ़ हैं । वे दूरतक निशाना मारते हैं । 
युद्धके लिये उनका भी दृढ़ निश्चय है। वे दोनों ही बड़ी 
शीघ्रतासे हस्तसंचालन करते हैं | उनका क्रोध भी अत्यन्त 
दृढ़ है। वे सदा उद्योगशीछ और बड़े वेगवान हैं।॥ ६ ॥ 


भीमाजुनो पुरोधाय यदा तौ रणमूर्धनि । 
स्थास्येते सिहविक्रान्तावश्विनाविव दुःसहो ॥ ७ ॥ 
न शेषमिह पश्यामि मम सेन्यस्यथ संजय । 
तो हाप्रतिरथौ युद्धे देवपुजौ महारथौ॥ ८ ॥ 
“जिस समय भीमसेन और अर्जुनकी आगे रखकर वे 
दोनों सिंहके समान पराक्रमी और अश्विनीकुमारोंके समान 
दुःसह बीर युद्धके मुहानेपर खड़े होंगे, उस समय मुझे अपनी 
सेनाका कोई वीर शेष रहता नहीं दिखायी देता है | संजय ! 
देवपुत्र महारथी नकुरू-सहदेव युद्धमें अनुपम हैं। कोई भी 
रथी उनका सामना नहीं कर सकता ॥ ७-८॥ 


द्रौपद्यास्तं परिक्लेशं न क्षस्येते त्वमर्षिणो । 
वृष्णयो :थ महेष्बासाः पश्चाला वा महौजसः ॥ ९ ॥ 
युधि खत्याभिसंधेन वासुदेवेन रक्षिताः। 
प्रधक्ष्यन्ति रणे पाथोः पुत्राणां मम वाहिनीम्‌ ॥ १० ॥ 
“अमर्षमें भरे हुए माद्रीकुमार द्रौपदीको दिये गये उस कष्ट 
को कभी क्षमा नहीं करेंगे। महान्‌ धनुधर वृष्णिवंशी, महातेजस्वी 
पाग्चाल योद्धा और युद्धमें सत्यप्रतिज्ञ वासुदेव भ्रीकृष्णसे 
सुरक्षित कुन्तीपुत्र निश्चय ही मेरे पुत्रोंकी सेनाको भस्म कर 
डालेंगे ॥ ९-१० ॥ 
रामकृष्णप्रणीतानां वृष्णीनां खूतनन्दन । 
न शक्यः सहितुं वेगः सर्वेस्तेरपि संयुगे॥११॥ 
'सूतनन्दन ! बलराम और श्रीकृष्णसे प्रेरित वृष्णिवंशी 
योद्धाओंके वेगकों युद्धमें समस्त कौरव मिलकर भी नहीं 
सह सकते ॥ ११॥ 
तेषां मध्ये महेष्वासो भीमो भीमपराक्रमः | 
शैक्यया वीरघातिन्या गदया विचरिष्यति ॥ ११॥ 
तथा गाण्डीवनिधोंषं विस्फूर्जितमिवाशनेः । 
गदावेगं च भीमस्य नाल सखोडुं नराधिपाः ॥ १३ ॥ 


“उनके बीचमें जब भयानक पराक्रमी महान्‌ धनुर्धर 
भीमसेन बड़े-बड़े वीरोंका संद्वार करनेवाली आकाशमें ऊपर 
उठी हुई गदा लिये विचरेंगे तब उन भीमकी गदाके वेगको 
तथा वज्रगर्जनके समान गाण्डीव धनुषकी टंकारकों भी कोई 
नरेश नहीं सह सकता ॥ १२-१३ ॥ 


ततो5हं खुह॒दां वाचो दुर्योधनवशालुगः । 
स्मरणीयाः स्मरिष्यामि मया या न कृताः पुरा ॥ १४ ॥ 
“उस समय मैं दुर्योधनके वशर्भ होनेके कारण अपने 
हितेषी सुृदोंकी उन याद रखनेयोग्य बातोंकों याद करूँगा; 
जिनका पालन मैंने पहले नहीं किया? ॥ १४ ॥ 
: संजय उवाच 
व्यतिक्रमोषयं खुमहांस्त्वया राजन्नुपेक्षितः। 
समर्थनापि यन्मोहात्‌ पुत्रस्ते न निवारितः ॥ १५॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! आपके द्वारा यह बहुत बड़ा 
अन्याय हुआ है; जिसकी आपने जान-बूझकर उपेक्षा की है। 
( उसे रोकनेकी चेश नहीं की है ); वह यह है कि आपने 
समर्थ होते हुए. भी मोहबश अपने पुत्रको कभी रोका नहीं ॥ 


श्रुत्वा हि निजितान यूते पाण्डवान्‌ मघुसूदनः । 
त्वरितः काम्यके पाथोन्‌ समभावयद्च्युतः ॥ १६॥ 

भगवान्‌ मधुसूदनने ज्यों ही सुना कि पाण्डव झूतमें 
पराजित हो गये, त्यों ही वे काम्यकवनमें पहुँचकर कुन्तीपुत्रोंसे 
मिले ओ< उन्हें आश्वासन दिया ॥ १६ ॥. 


द्रपदस्य तथा पुत्रा घृष्टयुम्नपुरोगमाः | 

विराठो धृष्टकेतुश्व केकयाश्च महारथाः ॥ १७ ॥ 
इसी प्रकार द्वुपदके धृष्टचम्न आदि पुत्र, बिराठ; धृष्टकेतु 

और महारथी कैकय--इन सबने पाण्डबोंसे मेंट की ॥ १७॥ 


तेश्व यत्‌ कथितं राजन दृष्टा पाथोन्‌ पराजितान। 
चारेण विदित सर्व तन्‍्मया55वबेदितं च ते ॥ १८॥ 

राजन ! पाण्डवोंको जूएमें पराजित देखकर उन सबने 
जो बातें कहाँ, उन्हें गुप्तचरोंद्वारा जानकर मैंने आपकी सेवारमे 
निवेदन कर दिया था ॥ १८ ॥ 


समागम्य बृतस्तत्र॒ पाण्डवेमघुसूदनः। 
सारथ्ये फाल्गुनस्याजो तथेत्याह च तान्‌ हरिः॥ १९ ॥ 
पाण्डवोने मिलकर मधुसूदन श्रीकृष्णको युद्धमें अर्जुनका 
सारथि होनेके लिये वरण किया और श्रीहरिने “तथास्तु” कहकर 
उनका अनुरोध स्वीकार कर लिया ॥ १९॥ 
अमर्षितो द्वि कष्णो5पि दृष्ठा पारथीस्तथा गतान्‌ । 
कृष्णाजिनोत्तरासंगानत्रवीच्ध॒ युधिष्ठटिरम्‌ ॥ २० ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी कुन्ती पुत्रोंकी उस अवस्थामें काला 
मृगचर्म ओढ़कर आये हुए. देख उस समय अमर्षमें भर गये और 
युधिष्टिस्‍्से इस प्रकार बोले--॥| २० ॥ 


१०९० 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 





आए ााकानपकम नानक दामय दाम कमनकरमनइनका 








या सा ससृद्धिः पाथोनामिन्द्र॒प्रस्थे बभूव ह । 
राजसूये मया दृष्टा नपैरन्येः खुदुलभा ॥ २१॥ 

“इन्द्रप्रस्थमें कुन्तीकुमारोंके पास जो समृद्धि थी तथा 
राजसूय-यज्ञके समय जिसे मैंने अपनी आँखों देखा था, वह 
अन्य नरेशोंके लिये अत्यन्त दुर्लभ थी॥ २१ ॥ 


यत्र सवोन्‌ महीपालाओ्छख्रतेजोभयादित/न्‌ । 
सवज्ञाज्ञान सपोण्ड्रोड्रान्‌ सचोलद्राविडान्ध्रकान्‌।२२। 
सागरानूपकांइचेब ये च प्रान्ताभिवासिनः। 
सिदलान बबंरान्‌ स्लेच्छान्‌ ये च लड्भानिवासिन/२३। 
पश्चिमानि च राष्ट्राण शतशः सागरान्तिकान्‌ । 
पहवान्‌ द्रदान्‌ सवोन्‌ किरातान्‌ यवना|छकान। २४। 
हारहणांश्व चीनांश्व तुषारान्‌ सेन्धवांस्तथा | 
जाग्रुडान्‌ रामठान्‌ मुण्डान्‌ स्त्रीराज्यमथ तज्लणान्‌।२५। 
केकयान्‌ मालवांइचेंव तथा काइमीरकानपि | 
अद्वाक्षमहमाहतान्‌ यश्े ते परिवेषकान्‌ ॥ २६॥ 

“उस समय सब भूमिपाल पाण्डवोंके शरस्ोंके तेजसे 
भयभीत थे । अन्ज) वज्ञः पुण्ड, उड़) चोल द्राविड़) आन्ध्र; 
सागरतटवर्ती द्वीप तथा समुद्रके समीप निवास करनेवाले जो 
राजा थे, वे सभी राजसूय-यज्ञमें उपस्थित थे | सिंहछ, बबेर) 
म्लेच्छ, लक्लानिवासी, पश्चिमके राष्ट्र, सागरके निकटबर्ती सैकड़ों 
प्रदेश, पहव, दरद, समस्त किरात, यवन) शक) हार- 
हूण, चीन) तुघार, सैन्धव) जागुड़, रामठः मुण्ड) स््रीराज्य) 
तज्नण) केकय) मालव तथा काश्मीरदेशके नरेश भी राजसूय- 
यज्ञमें बुछाये गये थे और मैंने उन सबको आपके यज्ञमें रसोई 
परोसते देखा था ॥ २२-२६ ॥ 


सा ते सम्द्धियरात्ता चपला प्रतिसारिणी। 
आदाय जीवित तेषामाहरिष्यामि तामहम्‌ ॥ २७ ॥ 


“सब ओर फैली हुई आपकी उस चश्चल समृद्धिको जिन 
छोगोंने छलसे छीन लिया है; उनके प्राण लेकर भी मैं उसे 
पुनः वापस लाऊँगा ॥ २७॥ 


रामेण सह कौरव्य भीमार्जुनयमेस्तथा । 
अक्ररगद्सास्वैश्व॒ प्रधुम्नेनाइकेन च ॥ २८॥ 
धष्टय्ुम्नेन वीरेण शिशुपालात्मजेन च। . 
दुर्योधन रणे हत्वा सद्यः कर्ण च भारत ॥ २९ ॥ 
दुःशासनं सोबलेय॑ यश्थान्यः प्रतियोत्स्यते । 
ततस्त्वं हास्तिनपुरे भ्रातृभिः सहितो वसन्‌ ॥ ३० ॥ 
धातंराष्ट्री श्रियं प्राप्य प्रशाधि प्रथिवीमिमाम्‌ । 
“कुरुनन्दन | भरतकुछतिलक ! बलराम) भीमसेन, अजुनः 
नकुछ-सहदेव, अक्रूर, गद, साम्ब) प्रद्यम्न/ आहुक) वीर 
धृष्ट्ययुम्न और शिश्युपालपुत्र ध्ृष्टकेतुके साथ आक्रमण करके 
युद्धमें दुर्योधन) कर्ण, दुःशासन एवं शकुनिको तथा 
और जो कोई थोद्धा सामना करने आयेगा; उसे भी 


शीघ्र ही मारकर मैं आपकी सम्पत्ति लौटा लाऊँगा / 
तदनन्तर आप भाइयोंसहित हस्तिनापुरमें निवास करते हुए. 
धृतराष्ट्रकी राज्यलक्ष्मीको पाकर इस सारी प्रथ्वीका शासन 
कीजिये! ॥ २८-३० ३६ ॥ 
अधेनमत्रवीद्‌ राजा तस्मिन्‌ वीरसमागमे ॥ ३१॥ 
श्गण्वत्स्वेतेषु वीरेषु घ्श्य्ुम्नमुखेषु च। 

तब राजा युधिष्ठटिरने उस वीरसमुदायमें इन धृष्टद्युम्न आदि 
शूरवीरोंके सुनते हुए श्रीकृष्णसे कहा ॥ ३१३ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 
प्रतिग॒ह्लामि ते वाचमिमां सत्यां जनादन ॥ ३२॥ 


युधिष्ठिर बोले--जनार्दन ! मैं आपकी सत्य वाणीकों 
शिरोधार्य करता हूँ | ३२ ॥ 


अमिन्नान्‌ मे महाबाहो सानुबन्धान्‌ हनिष्यसि । 
वर्षात्‌ भयोदशादूध्व॑ सत्य मां कुरु केशव ॥ ३३॥ 
प्रतिशातो वने वासो राजमध्ये मया हायम्‌। 


महाबाहो ! केशव ! तेरहवें वर्षके बाद आप मेरे सम्पूर्ण 
शत्रुओंको उनके बन्धु-बान्धवोसहित नष्ट कीजियेगा | ऐसा 
करके आप मेरे सत्य ( वनवासके लिये की गयी प्रतिज्ञा ) 
की रक्षा कीजिये। मैंने राजाओंकी मण्डलीमें वनवासकी 
प्रतिज्ञा की है ॥ ३३६ ॥ 


तद्‌ धर्मराजवचन प्रतिश्रुतय सभाखद्‌ः ॥ ३४ ॥ 

धुश्युम्नपुरोगास्ते शमयामासुरञ्षसा । 

केशवं मधुरेवोक्येः कालयुक्तेरमर्षितम्‌ ॥ ३५॥ 
धर्मराजकी वह बात सुनकर धृष्टयुम्न आदि सभासदोने 

समयोचित मधुर वचनोंद्वारा अमर्षमें भरे हुए. श्रीक्ृषष्णको 

शीघ्र ही शान्त किया ॥ ३४-२५ ॥ 


पाश्चालीं प्राहुरक्किष्टं वासुदेवस्य श्टण्वतः। 
दुर्योधनस्तव क्रोधाद्‌ देवि त्यक्ष्यति जीवितम्‌॥ ३६॥ 

तत्मश्वात्‌ उन्होंने क्‍्लेशरहित हुई द्रोपदीसे भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके सुनते हुए. कहा--'देवि ! दुर्योधन तुम्हारे क्रोधसे 
निश्चय ही प्राण त्याग देगा। ३६ ॥ 


प्रतिजानीमहे सत्यं मा शुच्ो वरवर्णिनि। 

येस्म ते5क्षजितां रष्णे दृष्टठा त्वां प्राहसंस्तदा । 

मांसानि तेषां खादन्तो हरिष्यन्ति वृकद्विजाः ॥ ३७॥ 
धवरवर्णिनि ! हम यह सच्ची प्रतिज्ञा करते हैं, तुम शोक न 

करो । क्ृष्णे | उस समय तुम्हें जूएमें जीती हुई देखकर जिन 

लोगोंने हँसी उड़ायी है; उनके मांस भेड़िये और गीध खायँगे 

और नोच-नोचुकर ले जायेंगे ॥ ३७ ॥ 


पास्यन्ति रुधिरं तेषां ग्रूघ्रा गोमायवस्तथा। 
उत्तमाज्ञानि कर्षन्तो येः कृष्ठासि सभातले ॥३८॥ 








नलोपाख्यानपर्व ] ह्विपश्चांशक्तमो5ध्यायः १०९१ 
८इसी प्रकार जिन्होंने तुम्हें समाभवनमें घसीटा है; उनके एतान्‌ सर्वोन्‌ लोकवीरानजेयान 

कटे हुए सिरोंकों घसीटते हुए गीध और गीदड़ उनके रक्त महात्मनः सानुबन्धान्‌ ससेन्‍्यान्‌ । 
पीयेंगे || ३८ ॥ को जीवितार्थी समरे5भ्युदीयात्‌ 


तेषां द्रक्ष्यसि पाश्चालि गात्राणि पृथिवीतले । 
क्रव्यादेः कृष्पमाणानि भक्ष्यमाणानि चासकृत्‌॥ ३९॥ 


धपाग्चालराजकुमारि |! तुम देखोगी कि उन दुष्टोंके शरीर 
इस प्रथ्वीपर मांसाहारी गीदड़-गीध आदि पश्ुपक्षियोंद्वारा 
बार-बार घसीटे और खाये जा रहे हैं ॥ ३९ ॥ 


परिक्िशसि येस्तत्र येश्वासि समुपेक्षिता। 
तेषामुत्कृत्तशिरसां भूमिः पास्यथति शोणितम्‌ ॥ ४० ॥ 


“जिन छोगोंने तुम्हें सभामें क्लेश पहुँचाया और जिन्होंने 
चुपचाप रहकर उस अन्यायकी उपेक्षा की है, उन सबके 
कटे हुए मस्तकोंका रक्त यह प्रथ्वी पीयेगी? || ४० ॥ 
एवं बहुविधा वाचस्त ऊदुमेरतषभ। 
सं तेजस्विनः शूराः स्व चाहतलक्षणाः ॥ ४१ ॥ 

भरतकुछतिलक ! इस प्रकार उन वीरोंने अनेक 
प्रकारकी बातें कही थीं | वे सब-के-सब तेजस्वी और आूरबीर 
हैं। उनके शुभ लक्षण अमिट हैं ॥ ४१॥ 
ते धर्मराजेन बृता वषोदृध्य॑ त्रयोदशात्‌। 
पुरस्कृत्योपयास्यन्ति वाखुदेवयं॑ मद्ाारथाः ॥ ४२॥ 

धर्मराजने तेरहवें वर्षके बाद युद्ध करनेके लिये उनका 
वरण किया है | वे महारथी वीर भगवान्‌ भ्रीकृष्णको आगे 
रखकर आक्रमण करेंगे॥ ४२ ॥ 
रामश्च॒ कृष्णश्चर  धनंजयश्व 
प्रयुस्नललाम्बों युयुधानभीमों। 
माद्रीसती केकयराजपुत्राः 
पाश्चालपुत्राः सद्द मत्स्यराज्ञा॥ ४३ ॥ 


क्रद्धान्‌ सिंहान्‌ केसरिणो यथेव ॥४४॥ 

बलराम, श्रीकृष्ण, अजुनः प्रद्यम्न। साम्ब) सात्यकि; 
भीमसेन, नकुछ) सहदेव, केकयराजकुमार, द्रुपद और 
उनके पुत्र तथा मत्स्यनरेश विराट--ये सब-के-सब विश्व- 
विख्यात अजेय बीर हैं | ये महामना जब अपने सगे- 
सम्बन्धियों और सेनाके साथ धावा करेंगे; उस समय क्रोधर्म 
भरे हुए केसरी सिंहोंके समान उन महावीरोंका समरमें 
जीवनकी इच्छा रखनेवाला कोन पुरुष सामना करेगा ! ४३-४४ 


घतराष्ट्र उवाच 
यन्मात्रवीद्‌ विद्धुरों द्यतकाले 

त्वं पाण्डवाजञ्जेष्यसि चेन्नरेन्द्र । 
घुव॑ कुरूुणामयमन्तकालो 


महाभयो भविता शोणितोघः ॥४५॥ 


घतराष्ट्र बोले--संजय ! जब जूआ खेला जा रहा 
था; उस समय विदुरने मुझसे जो यह बात कही थी कि 
नरेन्द्र | यदि आप पाण्डवॉको जूएमें जीतेंगे तो निश्चय ही 


यह कोरवोंके लिये खूनकी धारासे भरा हुआ अत्यन्त 


भयंकर विनाश काल होगा ॥ ४५ ॥ 
मन्ये तथ। तद्‌ भवितेति खूत 
यथा क्षत्ता प्राह वचः पुरा माम्‌। 
असंशयं भविता युद्धमेतद्‌ 
गते काले पाण्डवानां यथोक्तम्‌॥४६॥ 
सूत ! विदुरने पहले जों बात कही थी, वह अवश्य ही 
उसी प्रकार होगी, ऐसा मेरा विश्वास है। वनवासका समय 
व्यतीत होनेपर पाण्डवोॉंके कथनानुसार यह घोर युद्ध होकर 
ही रहेगा, इसमें संशय नहीं || ४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवणि इन्द्रछोकाभिगमनपव्ेणि छतराष्ट्रविछापे एकपश्चाशत्तमोडध्यायः ॥ ५१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत इन्द्रकोकाभिगमनपर्द॑में घुतराष्ट्रविकापविषयक इक्यावनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५९ ॥ 
+> रेड 


( नलोोपारूयानपत्र ) 


ठिपज्चाशत्तमो5ध्यायः 


भीमसेन-युधिष्टिर-संवाद, बृहदश्वका आगमन तथा युधिष्ठिरके पूछने पर 
बृहदश्वके द्वारा नलोपाख्यानकी प्रस्तावना 


जनमेजय उवाच 
अख्हेतोर्ग ते पार्थ शक्रलोक॑ महात्मनि । 
युधिष्टिरप्रश्तयः किमकुबंत पाण्डवाः ॥ १ ॥ 


जनमेजयने पूछा--ब्रह्मन्‌ ! अख्वविद्याकी प्रासिके 


लिये महात्मा अजुनके इन्द्रलोक चले जानेपर युधिष्ठटिर आदि 
पाण्डवोने क्या किया ! ॥ १ ॥ 


१०९२ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वेणि 

















वेज्ञस्पायन उवाच 


असख्थ्रदेतोगते पार्थ शक्रछोक॑ महात्मनि । 
आवसन कृष्णया साथे काम्यके भरतषभाः॥ २ ॥ 


चैशस्पायनजीने कटद्दा--राजन्‌ ! अख्नविद्याके लिये 
महात्मा अ्जुनके इन्द्रलोक जानेपर भरतकुलभूषण पाण्डव 
द्रौपदीके साथ काम्यकवनमें निवास करने लगे ॥ २॥ 


ततः कदाचिदेकान्ते विविक्त इब शाह॒ले । 
दुःखातों भरतश्रेष्ठा निषेदुः सह कृष्णया ॥ ३ ॥ 
धनंजयं शोचमानाः साश्रुकण्ठाः खुदुःखिताः। 
तद्वियोगार्दितान्‌ सवोच्छोकः समभिपुप्लुवे ॥ ४ ॥ 


तदनन्तर एक दिन एकान्त एवं पवित्र स्थानमें, जहाँ 
छोटी-छोटी हरी दूर्वा आदि घास उगी हुई थी) वे 
भरतवंशके श्रेष्ठ पुरुष दुःखसे पीड़ित हो द्रौपदीके साथ 
बैठे और धनंजय अर्जुनके लिये चिन्ता करते हुए अत्यन्त 
दुःखमें भरे अश्रुगढ़्द कण्ठसे उन्हींकी बातें करने 
लगे | अर्जुनके वियोगसे पीड़ित उन समस्त पाण्डवोंको शोक- 
सागरने अपनी हलहरोंमें डुबो दिया ॥ ३-४ ॥ 


धनंजयवियोगाचञ्च राज्यश्रंशात्य दुःखिताः । 

अथ  भीमो महाबाहुयुंधिष्टिरमभाषत ॥ ५ ॥ 
पाण्डव राज्य छिन जानेसे तो दुखी थे ही । अ्जुनके 

विरहसे वे ओर भी क्लेशमें पड़ गये थे | उस समय महाबाहु 

भीमने युधिष्ठिससे कह्--॥ ५ ॥ 

निदेशात्‌ ते महाराज गतोषसौ भरतप्भः। 

अज्जुनःपाण्डुपुत्राणां यस्मिन्‌ प्राणाः प्रतिष्ठिताड॥ ६ ॥ 
महाराज | आपकी आज्ञासे भरतवंशका रत्न अजुन 

तपस्याके लिये चला गया । हम सब पाण्डवोंके प्राण उसीमें 

बसते हैं॥ ६ ॥ 

यस्मिन्‌ विनष्टे पाश्चालाः सह पुत्रैस्तथा वयम्‌ । 

सात्यकिवोछुदेवश्व॒ विनश्येयुनं संशयः ॥ ७ ॥ 
धयदि कहीं अ्जुनका नाश हुआ तो पुत्रोंसहित पाग्चाछः 

हम पाण्डव) सात्यकि और वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण--ये सब- 

के-सब नष्ट हो जायेंगे ॥ ७॥ 

यो5सो गचछति घमोत्मा बहन क्लेशान विचिन्तयन। 

भवन्नियोगाद्‌ बीभत्सुस्ततो दुःखतरं नु किम्‌ ॥ ८ ॥ 
“जो धर्मात्मा अजजुन अनेक प्रकारके क्लेशोंका चिन्तन 

करते हुए. आपकी आज्ञासे तपस्याके लिये गया, उससे बढ़- 

कर दुःख और क्या होगा १ ॥ ८ ॥ 

यसय बाह्ू समाश्रित्य वयं सर्वे महात्मनः। 

मन्यामद्दे जितानाजों परान्‌ प्राप्तांच मेदिनीम॥ ९. ॥ 
“जिस महापराक्रमी अजुनके बाहुबलका आश्रय लेकर 


हम संग्राममें शत्रुओंको पराजित और इस प्रथ्वीकों अपने 
अधिकारमें आयी हुई समझते हैं || ९ ॥ 


यस्य प्रभावान्न मया सभामध्ये धनुष्मतः। 
नोता छोकममुं सर्वे धार्तराष्ट्रोः सलौबलाः ॥ १० ॥ 


“जिस धनुध॑र बीरके प्रभावसे प्रभावित होकर मैंने सभामेँ 
शकुनिसहित समस्त धुृतराष्ट्रपु्नोंकी तुरंत ही यमछोक 
नहीं भेज दिया ॥ १० ॥ 


ते बयं बाहुबलिनः क्रोधमुत्थितमात्मनः । 
सहामहे भवन्मूल वासुदेवेन पालिताः ॥ ११ ॥ 

“हम सब छोग बाहुबलसे सम्पन्न हैं और भगवान्‌ 
वासुदेव हमारे रक्षक हैं तो भी हम आपके कारण अपने उठे 
हुए क्रोधको चुपचाप सह छेते हैं || ११॥ 


वयं दि सह कृष्णेन हत्वा कर्णमुखान्‌ परान । 
स्ववाहुविजितां कृत्स्नां प्रशासेम वसुन्धराम्‌॥ १५॥ 


धभगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ हमलोग कर्ण आदि शरत्रुओंको 
मारकर अपने बाहुबलसे जीती हुई सम्पूर्ण धथ्वीका शासन 
कर सकते हैं ॥ १२॥ 


भवतो द्यतदोषेण सर्वे वयमुपप्छुताः । 

अहीनपौरुषा बाला बलिभिबंलवत्तराः ॥ १३॥ 
“आपके जूएके दोषसे हमलोग पुरुषार्थयुक्त होकर भी 

दीन बन गये हैं और वे मूर्ख दुर्योधन आदि भेंटमें मिले हुए 

हमारे धनसे सम्पन्न हो इस समय अधिक बलशाली बन 

गये हैं ॥ १३॥ 

क्षात्रं धर्म महाराज त्वमवेक्षितुमहेसि । 

न हि धर्मों महाराज क्षत्रियस्य वनाशञ्रयः ॥ १७॥ 
“महाराज ! आप क्षत्रियधर्मकी ओर तो देखिये। इस 

प्रकार बनमें रहना कदापि क्षत्रियोंका धर्म नहीं है॥ १४ ॥ 


राज्यमेव परं धर्म क्षत्रियस्य विदुब्ंधाः। 
स क्षत्रधर्मविद्‌ राजा मा धम्योत्नीनशः पथः ॥ १५ ॥ 
“विद्वानोंने राज्यको ही क्षत्रियका सर्वोत्तम धर्म माना है। 
आप क्षत्रियधर्मके ज्ञाता नरेश हैं। धर्मके मार्गसे विचलित न 
होइये ॥ १५ ॥ 
आग द्राइशखसा राजन धार्तराष्ट्रान निहन्मदि। 
निवर्त्य च वनात्‌ पार्थमानाय्य च जनादनम्‌॥ १६॥ 
“राजन | हमलछोग बारह वर्ष बीतनेके पहले ही अर्जुनको 
वनसे छौटाकर और भगवान्‌ श्रीकृष्णको बुलाकर धृतराष्ट्रके 
पुत्नोंका संहार कर सकते हैं| १६ ॥ 
व्यूढानीकान्‌, मद्दाराज जवेनेव महामते। 
धात॑राष्ट्राममुं छोक॑ गमयामि विशास्पते ॥१७॥ 


नलोपाख्यानपर्व ] 


द्विपश्चांशत्तमो5ध्यायः 


१०९३ 








सव्वोनहं हनिष्यामि धार्तराष्श्रीागम ससलोबलान । 
दुर्योधन च कण च यो वान्यः प्रतियोत्य्यते ॥ १८॥ 


“महाराज ! महामते ! धृतराष्ट्रके पुत्र कितनी ही सेनाओंकी 
मोर्चाबन्दी क्‍यों न कर लें; हम उन्हें शीघ्र यमछोकका पथिक 
बनाकर ही छोड़ेंगे । मैं स्वयं ही शकुनिसहित समस्त धृतराष्ट्र- 
पुत्रोंकी मार डालूँगा । दुर्योधन कर्ण अथवा दूसरा जो कोई 
योद्धा मेरा सामना करेगा, उसे भी अवश्य मारूँगा ॥१७-१८॥ 
मया प्रशमिते पश्चात्‌ त्वमेष्यसि वनात्‌ पुनः । 
एवं छृते न ते दोषा भविष्यन्ति विशाम्पते ॥ १९ ॥ 

भरे द्वारा शत्रुओंका संहार हो जानेपर आप फिर तेरह 
ब्षके बाद वनसे चले आइयेगा । प्रजानाथ | ऐसा करनेपर 
आपको दोष नहीं लगेगा ॥ १९ ॥ 
यज्नैश्य॒ विविधैस्तात कृत॑ पापमरिंदम । 
अवधूय महाराज गच्छेम खर्गमुत्तमम्‌ ॥ २० ॥ 

धतात ! शत्रुदुमन ! महाराज ! हम नाना प्रकारके यज्ञोंका 


अनुष्ठान करके अपने किये हुए. पापको धो-बहाकर उत्तम 
खर्गलोकमें चलेंगे ॥ २० ॥ 


एबमेतद्‌ भवेद्‌ राजन्‌ यदि राजा न बालिशः । 


अस्माक दीघेसूत्रः स्याद्‌ भवान्‌ धर्मपरायणः ॥ २१॥ _ 


“राजन्‌ ! यदि ऐसा हो तो आप हमारे धर्मपरायण राजा 
अविबेकी और दी्॑सूत्री नहीं समझे जायँगे ॥ २१ ॥ 
निकृत्या निकृतिप्रज्ञा हन्तव्या इति निश्चयः । 

न हि नेक्ृतिक हत्वा निरृत्या पापम्नुच्यते ॥ २२॥ 

“शठता करने या जाननेवाले शत्रुओंको शठताके द्वारा ही 
मारना चाहिये; यह एक सिद्धान्त है। जो खय॑ दूसरोपर छल- 








कपटका प्रयोग करता है; उसे छलसे भी मार डालनेमें पाप 

नहीं बताया गया है ॥| २२ ॥ 

तथा भारत धर्मेषु धर्मशेरिह् दृरश्यते। 

अहोरात्र महाराज तुल्यं संवत्सरेण ह ॥ २३॥ 
“भरतवंशी महाराज ! धर्मशास्त्रमें इसी प्रकार धर्मपरायण 

धर्मज्ञ पुरुषोंद्वारा यहाँ एक दिन-रात एक संवत्सरके समान 

देखा जाता है ॥ २३ ॥ 

तथेव वेदवचनं श्रूयते नित्यदा विभो। 

संवत्सरों महाराज पूर्णां भवति कूच्छुतः ॥ २४ ॥ 
धप्रभो | महाराज ! इसी प्रकार सदा यह बेंदिक वचन सुना 

जाता है कि ऋच्छुव्॒तके अनुष्ठानले एक वर्षकी पूर्ति हो 

जाती है॥ २४ ॥ 

यदि बेदः प्रमाणास्ते द्विसादुध्व॑मच्युत। 

त्रयोदश समाः कालो ज्ञायतां परिनिष्ठितः ॥ २५॥ 


_ «अच्युत ! यदि आप बेदको प्रमाण मानते हैं तो तेरहवें 
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दिनके बाद ही तेरह वर्षोका समय बीत गया, ऐसा समझ 

लीजिये ॥ २५ ॥ 

कालो दुर्यांधनं हन्तुं सानुबन्धमरिद्म । 

एकाझं पृथिवीं सर्वो पुरा राजन करोति सः॥ २६॥ 
“शत्रुदमन ! यह दुर्योधनकों उसके सगे-सम्बन्धियोंसहित 

मारडालनेका अवसर आया है। राजन्‌ | वह सारी प्रथ्वीको जबतकं 

एक सूत्रमें बाँध ले, उसके पहले ही यह कार्य कर लेना चाहिये।॥ 

द्यतप्रियेण राजेन्द्र तथा तद्‌ू भवता कृतम्‌। 

प्रायेणाशातचयायां वयं सर्व निपातिताः ॥ २७ ॥ 
"राजेन्द्र | जूएके खेलमें आसक्त होकर आपने ऐसा 

अनर्थ कर डाला कि प्रायः हम सब लोगोंको अज्ञातवासक्रे 

संकटमें छाकर पटक दिया || २७ ॥ 

नतंदेशं प्रपश्यामि यत्र सो 5स्मान सुदुर्जनः । 

न विज्ञास्यति दुश्ात्मा चारेरिति सुयोधनः ॥ २८ ॥ 


अधिगम्य च सवोन्‌ नो वनवासमिमं ततः। 
प्रताजयिष्यति पुनर्निकृत्याधमपूरुषः ॥ २९ ॥ 


“मैं ऐसा कोई देश या स्थान नहीं देखता, जहाँ अत्यन्त 
दुष्टचित्त, दुरात्मा दुर्योधन अपने गुप्तचरोंद्वारा हमलोगोंका 
पता न छगा ले | वह नीच नराधम हम सब छोगोंका गुप्त 
निवास जान लेनेपर पुनः अपनी कपटपूर्ण नीतिद्वारा हमें इस 
वनवासमें ही डाल देगा ॥ २८-२९ ॥ 
यद्यस्मानभिगच्छेत पापः स हि. कथंचन। 
अज्ञातचयोंमुत्तीणोन्‌ इष्ठा च॒ पुनराहयेत्‌ ॥ ३० ॥ 

धथयदि वह पापी किसी प्रकार यह समझ ले कि हम 
अज्ञातवासकी अवधि पार कर गये हैं, तो वह उस दशामें हमें 
देखकर पुनः आपको ही जुआ खेलनेके लिये बुलायेगा ॥|३०॥ 
महाराज _पुनद्य तमवतंत । 
भवांश्व पुनराहतो चद्यते नेवापनेष्यति ॥ ३१॥ 

महाराज ! आप एक बार जूएके संकटसे बचकर दुबारा 
चयूतक्रीडामें प्रवृत्त हो गये थे, अतः मैं समझता हूँ, यदि पुनः 
आपका यूतके लिये आवाहन हो तो आप उससे पीछे न ह॒टेंगे ३१ 
स॒तथाक्षेषु कुशछो निश्चितो गतचेतनः। 
चरिष्यसि महाराज वनेणु वसतीः पुनः ॥ ३२॥ 

'नरेश्वर ! वह विवेकशून्य शकुनि जूआ फेंकनेकी कलामें 
कितना कुशल है; यह आप अच्छी तरह जानते हैं, फिर तो 
उसमें हारकर आप पुनः वनवास ही भोगेंगे || ३२॥ 
यद्यस्मान खुमद्दाराज कृपणान्‌ कतुमहसि । 
यावज्जीवमवेक्षख वेद्धमांश्व . कृत्स्नशः ॥ ३३ ॥ 

“महाराज |! यदि आप हमें दीन, हीन; कृपण ही बनाना 
चाहते हैं तो जबतक जीवन है; तबतक सम्पूर्ण वेदोक्त धर्मोंके 
पालनपर ही दृष्टि रखिये ॥ ३३ ॥ 


१०९७ 


श्रीमहाभारते 


[ बनप्वेणि द 








निरृत्या निकृतिप्रज्ञों हन्तव्य इति निश्चयः | 
अनुशातस्त्वया गत्वा यावच्छक्ति सुयोधनम्‌ ॥ ३४ ॥ 
यथैव  कक्षमुत्सशे  दहेदनिलसारथिः। 
हनिष्यामि तथा मन्दमनुजानातु मे भवान्‌ ॥ ३५॥ 
“अपना निश्चय तो यही है कि कपटीको कपटसे ही मारना 
चाहिये। यदि आपकी आज्ञा हो तो जेंसे तृणकी राशिमें डाछी 
हुई आग हवाका सहारा पाकर उसे भस्म कर डालती है, बेस 
ही में जाकर अपनी शक्तिके अनुसार उस मूढ दुर्योधनका 
वध कर डालूँ, अतः आप मुझे आज्ञा दीजिये ॥ ३४-३५ ॥ 
वेश़्म्पायन उवाच 
एवं ब्रुवा्ण भीम॑ तु धर्मराजो युधिष्टिरः । 
उवाच सान्त्वयन्‌ राजा मूध्न्युपाप्राय पाण्डवम्‌ ।३६। 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! धर्मराज राजा 
युधिष्टिरने उपयुक्त बातें कहनेवाले पाण्डुनन्दन भीमसेनका 
मस्तक सूँघकर उन्हें सान्त्वना देते हुए कह्य--॥ ३६ ॥ 
असंशयं महाबाहो हनिष्यसि खुयोधनम। 
बषोत्‌ अयोद्शादृध्य सह गाण्डीवधन्चना ॥ ३७ ॥ 
धमहाबाहो ! इसमें तनिक भी संदेह नहीं है कि तुम 
तेरहवें वर्षके बाद गाण्डीवधारी अर्जुनके साथ जाकर युद्धमें 
सुयोधनको मार डालोगे॥ ३७ ॥ 
यत्‌ त्वमाभाषसे पार्थ प्राप्त काल इति प्रभो। 
अनुतं नोत्खहे वक्त' न स्ेतन्मम विद्यते ॥ ३८॥ 
“किंतु शक्तिशाली वीर कुन्तीकुमार ! ठुम जो यह कहते 
हो कि सुयोधनके वधक्रा अवसर आ गया है; वह ठीक नहीं 
है। में झूठ नहीं बोल सकता) मुझमें यह आदत नहीं है ॥ 


अन्तरेणापि कौन्तेय निकृति पापनिश्चयम्‌ | 
हन्ता त्वमसि दुर्धर्ष सानुबन्ध सुयोधनम्‌ ॥ ३९ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! तुम दुर्धर्ष वीर हो, छल-कपठका आश्रय 
लिये बिना भी पापपूर्ण विचार रखनेवाले सुयोधनको 
सगे-सम्बन्धियोंसहित नष्ट कर सकते हो ॥ ३९ ॥ 
एवं ब्रुवति भीम॑ तु धर्मराजे युधिष्टिरे। 
आजगाम महाभागो बृहदश्वों महानृषिः ॥ ४० ॥ 
धर्मराज युधिष्टिर जब भीमसेनसे ऐसी बातें कह रहे थे; 
उसी समय महाभाग महर्षि बृहदश्व वहाँ आ पहुँचे ॥ ४० ॥ 
तमभिप्रेक्ष्य धर्मोत्मा सम्प्राप्तं धर्मचारिणम्‌ । 
शास्त्रवन्मघुपकंण पूजयामास घर्मराद ॥ ४१॥ 
धर्मात्मा धर्मराज युधिष्टिरने धर्मानुष्ठान करनेवाले उन 
महात्माको आया देख शाल्ल्रीय विधिके अनुसार मधुपकंद्वारा 
उनका पूजन किया ॥ ४१ ॥ 
आश्वस्तं॑ चेनमासीनमुपालीनो युधिष्टिरः । 
अभिप्रेकष्यय मद्दाबाहुः कृपणं बह्भाषत ॥ ४२ ॥ 





जब वे आसनपर बैठकर थकावटसे निवृत्त हो चुके . 
अर्थात्‌ विश्राम कर चुके, तब महाबाहु युधिष्ठिर उनके पास 
ही बैठकर उन्हींकी ओर देखते हुए. अत्यन्त दीनतापूर्ण 
बचन बोले--॥ ४२ ॥ 
अक्षद्यते च भगवन्‌ धन राज्यं च मे हृतम। 
आहय  निकतिप्रश: कितबैरक्षकोविदेः ॥ ४३॥ 

“भगवन्‌ ! पासे फेंककर खेले जानेवाले जूएके लिये मुझे 
बुछाकर छछ-कपटमें कुशछ तथा पासा डालनेकी कहूमें 
निपुण धूर्त जुआरियोंने मेरे सारे धन तथा राज्यका अपहरण 
कर लिया है ॥ ४३ ॥ 
अनक्षशस्य हि. खतो निकृत्या पापनिश्चयेः | 
भायों च में सभां नीता प्राणेभ्यो5पि गरीयसी ॥ ४७ ॥ 

'मैं जूएका मर्मश नहीं हूँ | फिर भी पापपूर्ण विचार 
रखनेवाले उन दुष्टोंके द्वारा मेरी प्राणोंसे भी अधिक 
गौरवशालिनी पत्नी द्रौपदी केश पकड़कर भरी सभामें 
लायी गयी ॥ ४४॥ 


पुन तेन मां जित्वा बनवासं सुदारुणम्‌। 


प्र/ब्राजयन्महारण्यमजिन परिवारितम्‌ ॥ ४५ ॥ 


“एक बांर जूएके संकटसे बच जानेपर पुनः द्यतका 
आयोजन करके उन्होंने मुझे जीत लिया और मृगचर्म 
पहिनाकर वनवासका अत्यन्त दारुण कष्ट भोगनेके लिये इस 
महान्‌ वनमें निर्वासित कर दिया ॥ ४५ ॥ 
अहं वने दुर्वेसतीवंसन परमदुःखितः 
अक्षद्यताधिकारे च गिरः »एण्वन खुदारुणाः ॥ ४६॥ 
आतानां सुहृदां वाचो द्यतप्रभृति शंसलाम । 
अहं हृदि श्रिताः स्मृत्वा स्ेरात्रीविचिन्तयन ॥ ४७ ॥ 

पमैं अत्यन्त दुखी हो बड़ी कठिनाईसे वनमें निवास 
करता हूँ | जिस सभामें जूआ खेलनेका आयोजन किया गया . 
था; वहाँ प्रतिपक्षी पुरुषोंके मुखसे मुझे अत्यन्त कठोर बातें 
सुननी पड़ी हैं। इसके सिवा द्यृत आदि कार्योका उल्लेख 
करते हुए मेरे दुःखातुर सुद्ददोंने जो संतापसूचक बातें कही 
हैं, वे सब मेरे हृदयमें स्थित हैं। में उन सब बातोंको याद 
करके सारी रात चिन्तामें निमग्न रहता हूँ ॥ ४६-४७ ॥ 
यस्मिश्चेव समस्तानां प्राणा गाण्डीवधन्चनि । 
विना महात्मना तेन गतसत्त्व इवाभवम्‌ ॥ ४८ ॥ 

“इधर जिस गाण्डीव धनुधधारी अजुनमें हम सबके प्राण 
बसते हैं, वह भी हमसे अलग है। महात्मा अर्जुनके बिना मैं 
निष्प्राण-सा हो गया हूँ ॥ ४८ ॥ 
कदा द्रक्ष्यामि बीभत्सुं कृतास्त्रं पुनरागतम्‌ | 
प्रियवादिनमश्षुद्रं द्यायुक्तमतन्द्रितः ॥ ४९ ॥ 

“मैं सदा निरालस्य भावसे यही सोचा करता हूँ कि श्रेष्ठ 


नलोपाख्यानपर्व ] 


त्रिपश्चाशत्तमोषध्यायः 
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दयालछ और प्रियवादी अर्जुन कब अख्त्रविद्या सीखकर फिर 
यहाँ आयेगा और मैं उसे भर आँख देखूँगा ॥ ४९ ॥ 
अस्ति राजा मया कुश्चिदल्पश्षाग्यतरो भुवि, ग्य वि। 
भवता दृष्टपूर्वों वा श्रुतपूवों 5पि वा कचित्‌ । 
न मत्तो दुःखिततरः पुमानस्थ्ीति मे मतिः ॥ ५० ॥ 

(क्या मेरे-जेसा अत्यन्त भाग्यद्दीन राजा इस प्रृथ्वीपर 
कोई दूसरा भी है?! अथवा आपने कहीं मेरे-जेसे किसी 
राजाको पहले कभी देखा या सुना है | मेरा तो यह विश्वास 
है कि मुझसे बढ़कर अत्यन्त दुखी मनुष्य दूसरा कोई नहीं है!॥ 

बहदथ उवाच 

यद्‌ ब्रवीषि महाराज न मत्तो विद्यते छचित्‌ । 
अल्पभाग्यतरः कश्चित्‌ पुमानस्तीति पाण्डव ॥ ५१॥ 
अतञ्र ते वण्यिष्यामि यदि शुअषसेपनघ। 
यस्त्वत्तो दुःखिततरो राज्ञा55सीत्‌ पृथिवीपते ॥ ५२॥ 

बृहद्श्व बोले--महाराज पाण्डुनन्दन | तुम जो यह 
कह रहे हो कि मुझसे बढ़कर अत्यन्त भाग्यहीन कोई पुरुष 
कहीं भी नहीं है, उसके विषयमे में तुम्हें एक प्राचीन 
इतिहास सुनाऊँगा । अनघर ! प्रथ्वीपते ! यदि तुम सुनना 
: चाहो तो मैं उस व्यक्तिका परिचय दूँगा, जो इस प्रथ्वीपर 
तुमसे भी अधिक दुखी राजा था ॥ ५१-५२ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

अधैनमत्रवीद्‌ राजा ब्रवीतु भगवानिति। 
इमामवस्थां सम्प्राप्तं श्रोतुमिच्छामि पार्थिवम्‌ ॥ ५३ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब राजा 
युधिष्ठटिरने मुनिसे कहा--५भगवन्‌ | अवश्य कहिये । जो मेरी- 
जैसी संकटपूर्ण स्थितिमें पहुँचा हुआ हो; उस राजाका चरित्र 
मैं सुनना चाहता हूँ? ॥ ५३ ॥ 

बहदथ उवाच 

श्टणु राजन्रवहितः सह आआतृभिरच्युत । 
यस्त्वत्तो दुःखिततरो राजा 5 5सीत्‌ पृथिवीपते॥ ५७ ॥ 


ज्ज््जिजल जा 


बृहद्ध्य ने कह्ा--राजन ! अपने धर्मसे कभी च्युत 
न होनेवाले भूपाछ | तुम भाइयोंसहित सावधान होकर 
सुनो । इस प्रथ्वीपर जो तुमसे भी अधिक दुखी राजा था; 
उसका परिचय देता हूँ ॥ ५४ ॥ 
निषधेषु मदीपालो वीरसेन इति श्रुतः | 
तस्य पुत्रोउभवज्नास्ना नो धर्मार्थंकोविदः ॥ ५५ ॥ 
निष्रधदेशमें वीरसेन नामसे प्रसिद्ध एक भूपाछ हो 
गये हैं । उन्हींके पुत्रका नाम नल था । जो धर्म और अर्थके 
तत््वज्ञ थे ॥ ५५ ॥ 
स निछत्या जितो राजा पुष्करेणब्ि नः श्रुतम्‌ । 
वनवास खुदुःखातों भायया न्यवसत्‌ सह ॥ ५६॥ 
हमने सुना है कि राजा नलको उनके भाई पुष्करने 
छल्से ही जूएके द्वारा जीत लिया था और वे अत्यन्त दुःखसे 
आवठुर हो अपनी पत्नीके साथ वनवासका दुःख भोगने 
लगे थे ॥ ५६ ॥ 


न तस्य दासा न रथो न भ्राता न च बान्धवाः । 

वने निवसतो राजज्छिष्यन्ते स्स कदाचन ॥ ५७॥ 
राजन! उनके साथ न सेवक थे न रथ, न भाई थे न बान्धव। 

वनमें रहते समय उनके पास ये वस्तुएँ कदापि शेष नहीं थीं | 


- भवान्‌ हि संवृतो वीरेश्रोतृभिदेवसस्मितेः । 


ब्रह्मकल्पेद्धिजाश्येश्व तस्मान्नाहसि शोचितुम्‌॥ ५८॥ 

ठुम तो देवठ॒ल्य पराक्रमी वीर भाइयोंसे बिरे हुए हो । 
ब्रह्माजीके समान तेजस्वी श्रेष्ठ ब्राह्मण तुम्हारे चारों ओर बैठे 
हुए हैं | अतः तुम्हें शोक नहीं करना चाहिये॥ ५८ ॥ 

युधिष्टिर उवाच 

विस्तरेणाहमिच्छामि नलूस्य सुमहात्मनः । 
चरितं बद्तां श्रेष्ठ तन्‍्ममाख्यातुमहेसि ॥ ५९ ॥ 

युधिष्ठिर बोले--वक्ताओंमें श्रेष्ठ मुने ! मैं उत्तम 
महामना राजा नलका चरित्र विस्तारके साथ सुनना चाहता 
हूँ । आप मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलछोपाख्यानपर्वंणि द्विपश्चाशत्तमोञध्यायः ॥ ७५२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत नकोपाख्यानपर्तमें बृहृदश्चयुधिक्षिसंवादविषयक बनवा अध्याय पूरा हुआ॥५२ ॥ 
“7७ अकि४3८:-प 
त्रिपश्याशत्तमो<ध्यायः 


नल-दमयन्तीके गुणोंका वणन, उनका परस्पर अनुराग और हंसका दमयन्‍्ती 
ओर नलको एक दूसरेके संदेश सुनाना 


बहदश्॒ उवाच 


आसीदू्‌ राजा नलो नाम वीरसेनखुतो बली। 
गुणेरि ना... 
डपपन्नो ऐ रूपवानशभ्वकोबिदः ॥ १ ॥ 


बृहद्श्व ने कहा--धर्मराज ! निषधदेशमें वीरसेनके 
पुत्र नल नामसे प्रसिद्ध एक बलवान राजा हो गये हैं । वे 
उत्तम गुणौंसे सम्पन्न) रूपवान्‌ ओर अश्वसंचालनकी कल्यमें ._ 
कुशल थे ॥ १॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 














अतिष्ठन्मनुजेन्द्राणां मूध्नि देवपतियंथा । 
उपयुपरि सर्वेषामादित्यः इव तेजसा ॥ २ ॥ 
ब्रह्मण्यो वेदबिच्छूरो निषधेषु महीपतिः। 
अक्षप्रियः सत्यवादी महानक्षोहिणीपतिः ॥ ३ ॥ 


जैसे देवराज इन्द्र सम्पूर्ण देवताओंके शिरमोर हैं, उसी 
प्रकार राजा नलका स्थान समस्त राजाओंके ऊपर था । 
वे तेजमें भगवान्‌ सूर्यके समान सर्वोपरि थे । निषध देशके 
महाराज नल बड़े ब्राह्मणभक्त, वेदवेत्ता) झूरबीर, दत 
क्रीड़ाके प्रेमी, सत्यवादी; महान्‌ और एक अक्षोहिणी सेनाके 
स्वामी थे॥ २-३ ॥ 
इंप्सितो वरनारीणामुदारः संयतेन्द्रियः । 
रक्षिता धन्विनां श्रेष्ठ साक्षादिव मनुः खयम्‌ ॥ ४ ॥ 
वे श्रेष्ठ स्त्रियोंको प्रिय ये और उदार जितेन्द्रिय, प्रजाजनों- 
के रक्षक तथा साक्षात्‌ मनुके समान धनुधरोंमें उत्तम थे ॥४॥ 
तथेवासीद्‌ विदुर्भषु, भीमो भीमपराक्रमः । 
श्रः सर्वगुणयुक्तः प्रजाकामः स चाप्रजः॥ ५ ॥ 


इसी प्रकार उन दिनों विदर्भदेशमें मयानक पराक्रमी 
भीम नामक राजा राज्य करते थे । वे झूरबीर और सर्व 
सदुणसम्पन्न थे । उन्हें कोई संतान नहीं थी । अतः संतान 
प्राप्तिकी कामना उनके हृदयमें सदा बनी रहती थी ॥ ५ ॥ 
स॒प्रज्ञार्थ परं यत्नमकरोत्‌ खुसमाहितः। 
तमभ्यगच्छद्‌ ब्ह्मर्षिदेमनों नाम भारत ॥ ६ ॥ 
भारत ! राजा भीमने अत्यन्त एकाग्रचित्त होकर संतान- 
प्राप्तिके लिये महान्‌ प्रयत्न किया । उन्हीं दिनों उनके यहाँ 
दमन नामक ब्रह्मर्षि पधारे ॥ ६ ॥ 
त॑ स॒ भीमः प्रजाकामस्तोषयामास धर्मवित्‌ । 
मदिष्या सह राजेन्द्र सत्कारेण सुवर्चसम्‌ ॥ ७ ॥ 
तस्मैं प्रसन्ो _दसतः सभायोौय वरं ददों । 
कन्यारत्नं कुमारांश्व तीनुदारान्‌ू महायशाः ॥ ८ ॥ 
राजेन्द्र | धर्मज्ञ तथा संतानकी इच्छावाले उस भीमने अपनी 
रानीसहित उन महातेजस्वी मुनिको पूर्ण सत्कार करके 
संतुष्ट किया । महायशस्वी दमन मुनिने प्रसन्‍न होकर पत्नी- 
सहित राजा भीमकों एक कन्या और तीन उदार पुत्र 
प्रदान किये ॥ ७-८ ॥ 
_बमग्रती दम दाल्तू दमन. आयें पक शवकेओंम । 
“उपपन्नान गुणेः सर्वेर्भीमान्‌ भीमपराक्रमान्‌ ॥ ९. ॥ 
कन्याका नाम था दमयन्ती और पुत्रौके नाम थे--दम) 
दान्त तथां दमन | ये सभी बड़े तेजस्वी थे। राजाके तीनों 
पुत्र गुणसम्पन्न, भयंकर बीर और भयानक पराक्रमी थे ॥९॥ 


'दमयन्ती तु रूपेण तेजला यशसा श्रिया। 
सौभाग्येन च लोकेषु यशाः प्राप खुमध्यमा॥ १० 


सुन्दर कटिप्रदेशवाली दमयन्ती रूप, तेज, यश) श्री 
और सौभाग्यके द्वारा तीनों छोकॉमें विख्यात यशस्विनी हुई ॥ 
अथ तां वयसि प्राप्ते दाखीनां समलंकृताम्‌ । 
शर्त शर्त सखीनां च पर्युपासच्छचीमिव ॥ ११॥ 

जब उसने युवावस्थामें प्रवेश किया/ उस समय सौ 
दासियाँ और सौ सखियाँ वस्त्राभूषणोंसे अलंकृत हो सदा 
उसकी सेवामें उपस्थित रहती थीं। मानो देवाज्ञनाएँ शची- 
की उपासना करती हों ॥ ११॥ 


तत्न सम राजते भेमी सवोभरणभूषिता। 
सखीमध्ये नवद्याज्ञी विद्युत्लौदामनी यथा ॥ १२॥ 

अनिन्ध्र सुन्दर अज्ञोंवाली भीमकुमारी दमयन्ती सब 
प्रकारके आभूषणोंसे विभूषित हो सखियोंकी मण्डलीमें वैसी 
ही शोभा पाती थी) जेंसे मेघमाछाके बीच विद्युत्‌ प्रकाशित 
हो रही हो ॥ १२॥ 


अतीव रूपसम्पन्ना श्रीरिवायतलोचना । 

न देवेषु न यक्षेपु ताहग रूपवती क़चित्‌ ॥ १३॥ 
वह लक्ष्मीके समान अत्यन्त सुन्दर रूपसे सुशोभित थी। 

उसके नेत्र विशाल थे | देवताओं ओर यक्षोंमें!भी बेसी सुन्दरी 

कन्या कहीं देखनेमें नहीं आती थी ॥ १३ ॥ 


मानुषेष्वपि चान्येषु दृष्टपूवोॉथवा श्रता। 
चित्तप्रसादनी बाला देवानामपि खझुन्द्री ॥ १४॥ 


मनुष्यों तथा अन्य वर्गके लोगोंमें मी बेसी सुन्दरी पहले 
न तो कभी देखी गयी थी और न सुननेमें ही आयी थी । 
उस बाछाको देखते ही चित्त प्रसन्‍न हो जाता था। वह 
देववर्गमें भी श्रेष्ठ सुन्दरी समझी जाती थी।॥ १४ ॥ 
नलश्व॒ नरशादंलो लोकेष्वप्रतिमो भुवि। 
कन्दर्प इव रूपेण मूर्तिमानभवत्‌ खयम्‌ ॥ १५॥ 

नरश्रेष्ठ नल भी इस भूतलके मनुष्योंमें अनुपम सुन्दर 
थे। उनका रूप देखकर ऐसा जान पड़ता था) मानो नलके 
आकारमें खयं मूर्तिमान्‌ कामदेव ही उत्पन्न हुआ हो ॥१५॥ 
तस्याः समीपे तु नल प्रशशंखुः कुतूहलात्‌। 
नैषधस्य समीपे तु दमयन्ती पुनः पुनः ॥ १६॥ 

लोग कोवूहल्वश दमयन्तीके समीप नलकी प्रशंसा 


“करते थे और निषधराज नलके निकट बार-बार दमयन्तीके 


सौन्दर्यकी सराहना किया करते थे॥ १६ ॥ 


जप अकबर ० 
अन्योन्यं प्रति कौन्तेय स व्यवर्धत हृच्छयः ॥ १७ ॥ 


कुन्तीनन्दन | इस प्रकार निरन्तर एक दूसरेके गु्णोंको 
सुनते-सुनते उन दोनोंमें बिना देखे ही परस्पर काम 
( अनुराग ) उत्पन्न हो गया । उनकी वह कामना दिन-दिन 
बढ़ती ही चली गयी ॥ १७ ॥ 


नलोपाख्यानपर्व ] 


त्रिपञश्चाशत्तमो5ध्यायः 
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अशक्नुवन नलः काम तदा धारयितुं हृदा। 

अन्तःपुरसमीपस्थे वन आस्ते रहोगतः॥ १८॥ 
जब राजा नल उस कामवेदनाको छुदयके भीतर 

छिपाये रखनेमें असमर्थ हो गये, तब वे अन्‍्तःपुरके 

समीपवर्ती उपवनमें जाकर एकान्तमें बैठ गये ॥ १८ ॥ 

स दृदर्श ततो हंसान्‌ जातरूपपरिष्कृतान। 

बने विचरतां तेषामेक जग्माह पक्षिणम्‌ ॥ १९ ॥ 
इतनेहीमें उनकी दृष्टि कुछ हंसोंपर पड़ी) जो सुवर्ण- 

मय पंखोंसे विभूषित थे । वे उसी उपवनमें विचर रहे थे । 

राजाने उनमेंसे एक हंसको पकड़ लिया ॥ १९ ॥ 


/ ४८:7,० 
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ततो5न्तरिक्षगो वार्च व्याजहार नल तदा। 

हन्तव्यो5स्मि न ते राजन करिष्यामि तव प्रियम्‌॥ २०॥ 
.._तब आकाशचारी हंसने उस समय नलसे कहा--“राजन ! 
आप मुझे न मारें । में आपका प्रिय कार्य करूँगा ॥ २० ॥ 


द्मयन्तीसकाशे त्वां कथयिष्यामि नेषध। 

यथा त्वद्न्यं पुरुष न सा मंस्यति कहिंचित्‌ ॥ २१ ॥ 
“निषधनरेश ! में दमयन्तीके निकट आपकी ऐसी 

प्रशंसा करूँगा, जिससे वह आपके सिवा दूसरे किसी पुरुषकों 

मनमें कभी स्थान न देगी? ॥ २१॥ 

णवमुक्तस्ततो हंसमुत्ससज महीपतिः। 

ते तु हंसाः समुत्पत्य विदृभोनगर्मस्ततः ॥ २२ ॥ 


हंसके ऐसा कहनेपर राजा नलने उसे छोड़ दिया । 
फिर वे हंस वहाँसे उड़कर विदर्भ देशमें गये ॥ २२ ॥ 
विदर्भनगर्री गत्वा दमयन्त्यास्तदान्तिके । 
निपेतुस्ते गरुत्मन्तः सा दद््श च तान्‌ खगान्‌ ॥ २३॥ 

तब विदमंनगरीमें जाकर वे सभी हंस दमयन्तीके निकट 
उतरे । दमयन्तीने भी उन अद्भुत पक्षियोंकों देखा | २३ ॥ 


सा तानऊ्तुतरूपान बे दृष्ठा सखिगणावुता। 

हष्श ग्रहीतुं खगमांस्त्वरमाणोपचक्रमे ॥ २७॥ 
सखियोंसे घिरी हुई राजकुमारी दमयन्ती उन अपूर्व 

पक्षियोंकी देखकर बहुत॑ प्रसन्‍न हुई और ठुरंत ही उन्हें 

पकड़नेकी चेष्टा करने छगी ॥ २४ ॥ 

अथ हंसा विसरूपुः सर्वतः प्रमदावने। 

एकेकशस्तदा कन्यास्तान्‌ हंसान्‌ समुपाद्रवन॥ २५ ॥ 


तब हंस उस प्रमदावनमें सब ओर विचरण करने लगे। 
उस समय सभी राजकन्याओंने एंक-एंक करके उन सभी 
हंसोंका पीछा किया ॥ २५ ॥ 


- दमयन्ती तु य॑ हंस समुपाधावदन्तिके। 


| 'मानुर्षी गिर कृत्वा गिर दमयन्तीमथात्रवीत्‌ ॥ २६॥ 


दमयन्ती जिस हंसके निकट दौड़ रही थी, उसने उससे 


8०००-०5 | २६ ॥ 


दमयन्ति नलो नाम निषधेषु महीपतिः। 
अश्विनोः सदशो रूपे न समास्तस्य मालुषाः ॥ २७॥ द 


“राजकुमारी दमयन्ती ! सुनो, निषरघदेशमें नल नामसे 
प्रसिद्ध एक राजा हैं, जो अश्विनीकुमारोंके समान सुन्दर हैं | 
मनुष्योमें तो कोई उनके समान है ही नहीं ॥ २७ ॥ . 


कन्दर्प इव रूपेण मूर्तिमानभवत्‌ खयम। 
तस्य वे यदि भायो त्वं भवेथा वरवर्णिनि ॥ २८॥ 
सफल ते भवेज्ञन्म रूपं चेदं खुमध्यमे । 
वयं हि. देवगन्धवमनुष्योरगराक्षसान्‌ ॥ २९ ॥ 





दि न चास्मा स्तथाविध। | 
त्वं चापि रत्नं नारीणां नरेषु चल वरः ॥ ३०॥ 
-विशिष्टया विशिष्टेन संगमो गुणवान्‌ भवेत्‌,  विशिष्टेन संगमो गुणवान भवेत्‌॥ 


“सुन्दरि | रूपंकी दृष्टिसे तो वे मानो खबयं मूर्तिमान्‌ 
कामदेव-से ही प्रतीत होते हैं | सुमध्यमे | यदि तुम उनकी 
पत्नी हो जाओ तो उुम्हारा जन्म और यह मनोहर रूप 
सफल हो जाय । इमछोगोंने देवता, गन्धर्व) मनुष्य) नाग तथा 


१०९८ 


श्रीमहाभारते 











राक्षसोंको भी देखा है; परंतु हमारी दृष्टिमिं अबतक उनके 
जैसा कोई भी पुरुष पहले कभी नहीं आया है। तुम रमणियों- 
में र्नस्वरूपा हो और नल पुरु्षोंके मुकुट्मणि हैं । 
यदि किसी विशिष्ट नारीका विशिष्ट पुरुषके साथ संयोग 
हो तो वह विशेष गुणकारी होता है ॥ २८-३०३ ॥ 


एबमुक्ता तु हंसेन द्मयन्ती विशांपते॥ ३१॥ 


अज्वीते सत्र” दस सामंप्येस अंक बहू 
तथेत्युक्त्वाण्डजः कन्यां विद््भस्य विशाम्पते । 
पुनरागम्य 'निषधान नले सर्व , नले सर्व न्‍्यवेद्यत्‌ ॥ ३२॥ 


राजन्‌ ! हंसके इस प्रकार कहनेपर दमयन्तीने उससे 
कहा--«पक्षिराज |! तुम नलके निकट भी ऐसी ही बातें कहना ।? 
राजन्‌ | विदर्भराजकुमारी दमयन्तीसे ८तथास्तु” कहकर वह हंस 
पुनः निषधदेशमें आया और उसने नलसे सब बातें 
निवेदन कीं। ३१-३२ ॥ 
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इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि हंसदमयन्तीसंवादे त्रिपश्ञाशत्तमोडष्यायः ॥ ७३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत नकोपाख्यानपर्व॑में हंसदमयन्तीसंवादविषयक तिरप्नवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५३॥ 
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खग्गमें नारद और इन्द्रकी बातचीत, दमयन्तीके स्वयंवरके लिये राजाओं तथा लोकपालोंका प्रथान 


बहदश्व उवाच 


द्मयन्ती तु तच्छुत्वा बचो हंसस्य भारत। 

ततः प्रभ्नति न खस्था नर प्रति बभूव सा॥ १ ॥ 
बृहद्श्व मुनि कद्दते हैं--भारत | दमयन्तीने जबसे 

हँसकी बातें सुनीं; तबसे राजा नलके प्रति अनुरक्त हो जानेके 

कारण वह अस्वस्थ रहने छगी | १ ॥ 


ततश्विन्तापरा दीना विवर्णवदना कृशा। 
बभूव दमयन्ती तु निःश्वासपरमा तदा॥ २ ॥ 
तदनन्तर उसके मनमें सदा चिन्ता बनी रहती थी । 
स्व॒भावमें देय आ गया । चेहरेका रंग फीका पड़ गया और 
दमयन्ती दिन-दिन दुबली होने छगी | उस समय वह प्रायः 
रुम्बी सॉसें खींचती रहती थी || २ ॥ 
ऊध्वेदश्ध्योनपरा बभूवोन्मत्तद््शना । 
पाण्डुवर्णा क्षणनाथ हृच्छयाविष्टचेतना ॥ ३ ॥ 
ऊपरकी ओर निहारती हुईं सदा नलके ध्यानमैं परायण 
रहती थी। देखनेमें उन्मत्त-सी जान पड़ती थी | उसका 
शरीर पाण्डुवर्णका हो गया | कामबेदनाकी अधिकतासे उसकी 
चेतना क्षण:क्षणमें बिछ॒प्त-सी हों जाती थी॥ ३ ॥ 


न शय्यासनभोगेषु रति विन्द्ति कहिंचित्‌। 

न नक्त न द्वा शेते दाहेति रूदती पुनः॥ ४ ॥ 
उसकी शय्यां, आसन तथा भोग-सामग्रियोँमें कहीं भी 

प्रीति नहीं होती थी | वह न तो रातमें सोती और न दिनमें 

ही । बारंबार 'हाय-हाय? करके रोती ही रहती थी ॥ ४ ॥ 


तामखस्थां तदाकारां सख्यस्ता जशज्नरिज्ञितः 
ततो विद्भपतये दमयन्त्याः सखीजनः ॥ ५ ॥ 
न्यवेद्यत्‌ तामखस्थां दमयन्तीं नरेश्वरे। 
तच्छुत्वा न्॒पतिभीमो द्मयन्तीं सखीगणात्‌॥ ६ ॥ 
चिन्तयामास तत्‌ कार्य सुमहत्‌ खां सुतां प्रति । 
किमर्थ दुहििता मे5द्य नातिखस्थेव लक्ष्यते ॥ ७ ॥ 
उसकी वैसी आकृति और अखस्थ-अवस्थाका क्‍या 
कारण है; यह सखियोंने संकेतसे जान लिया । तदनन्तर 
दमयन्तीकी सखियोंने विदर्भनरेशकी उसकी उस अस्स्थ- 
अवस्थाके विषयमें सूचना दी | सखियोंके मुखसे दमयन्तीके 
विषयमें वैसी बात सुनकर राजा भीमने बहुत सोचा-विचारा) 
परंतु अपनी पुत्रीके लिये कोई विशेष महत्त्वपूर्ण कार्य उन्हें 
नहीं सूझ पड़ा । वे सोचने लगे कि “क्यों मेरी पुत्री आजकल 
स्वस्थ नहीं दिखायी देती है !? || ५-७ ॥ 


नलोपाख्यानपर्व ] 


चतुष्पश्चाशत्तमो 5ध्यायः 


१०९९ 














स समीक्ष्य महीपालः खां खुतां प्रातयोवनाम्‌ | 
अपश्यदात्मना कार्य दमयच्त्या: खंबरम्‌ ॥ काये + खयंबरम्‌ ॥ ८ ॥ 

राजानैं बहुत सोचने-विचारनेके बाद यह निश्चय किया 
कि मेरी पुत्री अब युवावस्थामें प्रवेश कर चुकी, अतः 
दमयन्तीके छिये स्वयंवर रचाना ही उन्हें अपना विशेष 
कर्तव्य दिखायी दिया || ८ ॥ 


स संनिमन्त्रयामास महीपालान्‌ विशाम्पतिः। 
: एषो5नुभूयतां बीराः खयंबर इति प्रभो ॥ ९. ॥ 
राजन! विदर्भनरेशने सब राजाओंको इस प्रकार निमन्त्रित 
किया--“वीरो ! मेरे यहाँ कन्याका ख्वयंवर है। आपलोग 
पधारकर इत उत्सवका आनन्द लें? ॥ ९॥ 
श्रुत्वा तु पार्थिवाः सर्व द्मयन्त्याः खयंवरम्‌ । 
अभिजम्मुस्ततों भीम राजानो भीमशासनात्‌ ॥ १० ॥ 
हस्त्यश्वरथघोषेण पूरयन्तो वखुन्धराम्‌। 
विचित्रमाल्याभरणेबंलेट श्येः खलंकुतेः ॥ ११॥ 
दमयन्तीका स्वयंवर होने जा रहा है, यह सुनकर सभी नरेश 
विदर्भराज भीमके आदेशसे हाथी, घोड़ों तथा रथोंकी तुमुल 
ध्वनिसे प्रथ्वीको गुजाते हुए उनकी राजधानीमें गये | उस 
समय उनके साथ विचित्र माला एवं आभूषणोंसे विभूषित 
बहुत-से सैनिक देखे जा रहे थे || १०-११ ॥ 


तेषां भीमो महाबाहुः पार्थिवानां महात्मनाम्‌। 
यथाहमकरोत्‌ पूजां तेडवसंस्तत्र पूज्ञिताः ॥ १२॥ 
महाबाहु राजा भीमने वहाँ पधारे हुए उन महामना 
नरेशोंका यथायोग्य पूजन किया । तसश्रात्‌ वे उनसे पूजित 
हो वहीं रहने छगे।| १२॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु छराणाइिसचमी षिसत्तमों । 
अटमानौ महात्मानाविन्द्रढोकमितों गतो॥ १३॥ 
_नारद:- प्रवेतइचेव_ महाप्राशौ महाबतौ। 
देवराजस्य भवन विविशाते खुपूजितो॥ १४॥ 
इसी समय देवर्षिप्रवर महान्‌ व्रतधारी महाप्राज्ञ नारद 
और पर्वत दोनों महात्मा इधरसे घूमते हुए, इन्द्रछोकमें गये। 
वहाँ उन्होंने देवराजके भवनमें प्रवेश किया। उस भवनमें 
उनका विशेष आदर-सत्कार एवं पूजन किया गया.। १३-१४। 
तावचेयित्वा मघवा ततः कुशलमव्ययम । 
पप्रच्छानामयं चापि तयोः सबंगतं विभुः ॥ १५॥ 
उन दोनोंकी पूजा करके भगवान्‌ इन्द्रने उनसे उन 
दोनोंके तथा सम्पूर्ण जगत्‌के कुशल-मज्जल एवं स्वस्थताका 
समाचार पूछा ॥ १५ ॥ 


नारद उवाच 
आवयोः कुशल देव सर्वेत्रगतमीश्वर । 
लोके च मघवन्‌ रत्स्ने नुपाः कुशलिनो विभो ॥ १६ ॥ 


तब नारदजीने कद्दा-प्रभो ! देवेश्वर | हमल्लोगोंकी सर्वत्र 
कुशल है और समस्त छोकमें भी राजालोग सकुशल हैं ॥ १६॥ 


ब॒हृदशथ उवाच 


नारदस्य वचः श्र॒त्वा पप्रच्छ बलवृत्रहा। 
धर्मशाः पृथिवीपालास्त्यक्तजीबितयोधिनः ॥ १७ ॥ 
शस्त्रेण निधन काले ये गउछन्त्यपराद्मखाः। 
अय॑ लोको 5क्षयस्तेषां यथेव॑ मम कामघुक्‌ ॥ १८ ॥ 
बृहद्श्य कहते है--राजन्‌ ! नारदकी बात सुनकर ब॒छ 
और बृत्रासुरका वध करनेवाले इन्द्रने उनसे पूछा--'“मुने ! 
जो धर्मज्ञ भूपाछ अपने प्रागोंका मोह छोड़कर युद्ध करते हैं 
और पीठ न दिखाकर छड़ते समय किसी शख्त्रके आधातसे 
मृत्युको प्राप्त होते हैं, उनके लिये हमारा यह स्वर्गोक अक्षय 
हो जाता है और मेरी ही तरह उन्हें भी यह मनोवाडिछित 
भोग प्रदान करता है।। १७-१८ ॥ 
_ क ज॒ ते क्षत्रिया: शूरा न हि पश्यामि तानहम | ; | 
आगच्छतो मदीपालान्‌ दुयितानतिथीन मम ॥ १९॥ 
एवमुक्तस्तु शक्रेण नारदः प्रत्यभाषत । 


थे शुरवीर क्षत्रिय कहाँ हैं? अपने उन प्रिय अतिथियों- 


- को आजकल मैं यहाँ आते नहीं देख रहा हूँ? इन्द्रके ऐसा 


पूछनेपर नारदजीने उत्तर दिया ॥ १९३ ॥ 
नारद उवाच 


श्णु मे मघवन येन_ न दृश्यन्ते महीक्षितः ॥ २० ॥ 
विद्र्भराशो दुद्दिता द्मयन्तीति विश्रुता। 
रूपेण समतिक्रान्ता पृथिव्यां सर्वेयोषितः॥ २१॥ 


नारद बोले--मघवन्‌ ! में वह कारण बताता हूँ 
जिससे राजालोग आजकल यहाँ नहीं दिखायी देते; सुनिये। 
विदर्भनरेश भीमके यहाँ दमयन्ती नामसे प्रसिद्ध एक कन्या 
उत्न्न हुई है; जो मनोहर रूप-सोन्दर्यम प्रथ्वीकी सम्पूर्ण 
युवतियोंको लॉंघ गयी है || २०-२१ ॥ 


_ तस्याः खयंवरः+ शक्र भविता न चिरादिव । 


तत्र गचछन्ति राज़ानो राजपुत्राश्चव स्वेशः ॥ २२ ॥ 
इन्द्र | अब शीघ्र हीं उसका खयंबर होनेवाला हैं 

उसीमें सब राजा तथा राजकुमार जा रहे हैं॥ २२ ॥ 

तां रल्भूतां छोकस्य प्रार्थयन्तों महीक्षितः । 

काह्नन्ति स्म॒विशेषेण बलवबृत्रनिषृदून ॥ २३॥ 
बल और बृज्मासुरके नाशक इन्द्र ! दमयन्ती सम्पूर्ण 


जगत्‌का एक अद्भुत रत्न है। इसलिये सब राजा उसे पानेकी 
विशेष अभिलाषा रखते हैं ॥ २३॥ 


एतस्मिन्‌ कथ्यमाने तु छोकपालाश्व सापझ्िकाः। 


आजम्मुद्‌वराजस्य समीपममरोतक्तमा: ॥ २७ ॥ 


“११०० 


श्रीमहाभारते 


[ वनपेणि 








यह बात हो ही रही थी कि देवश्रेष्ठ छोकपालूगण अग्नि 
सहित देवरांजके समीप आये ॥ २४ ॥ 


ततस्ते शुश्रुवुः सर्व नारद्स्य वचो महत्‌। 
श्रुत्वेव चाब्रुवन्‌ हृश्शा गच्छामो वयमप्युत ॥ २५॥ 


तदनन्तर उन सबने नारदजीकी ये विशिष्ट बातें सुनीं । 
सुनते ही वे संब-के-सब हषोह्लाससे परिपूर्ण हो बोले--हम- 
लोग भी उस स्वयंवबरमें चलें ॥ २५ ॥ 


ततः सर्व महाराज खगणाः सहवाहनाः । 
विद्भोनभिजग्पुस्ते यतः सर्वे महीक्षितः॥ २६ ॥ 
महाराज ! तदनन्तर वे सब देवता अपने सेवकगणों और 
वाहनोंके साथ विदर्भदेशमें गये, जहाँ समस्त भूपाल एकत्र 
हुए थे ॥ २६ ॥ 
नलो5पि राजा कौन्तेय श्र॒त्वा राशां समागमम्‌ । 
अभ्यगच्छद्दीनात्मा द्मयन्तीमनुब॒तः ॥२७॥ 
कुन्तीनन्दन | उदारह्ददय राजा नर भी विदर्भनगरमें 
समस्त राजाओंका समांगम सुनकर दमयन्तीमे अनुरक्त हो 
वहाँ गये ॥ २७॥ 


अल जा >3 ७ + +++० + 


उस समय देवताओंने प्रथ्वीपर मार्गमें खड़े हुए 
राजा नलको देखा | रूप-सम्पत्तिकी दृष्टिसे वे साक्षात्‌ मूर्ति- 
मान्‌ कामदेव-से जान पड़ते थे ॥ २८ ॥ 
त॑ दृष्ठा लोकपालास्ते भ्राजमानं यथा रविम्‌। 
तस्थुरविंगतसंकल्पा विस्मिता रूपसम्पदा॥ २९ ॥ 
सू्यंके समान प्रकाशित होनेवाले महाराज नलछकों 
देखकर वे छोकपाल उनके रूप-वैभवसे चकित हो दमयन्तीको 
पानेका संकल्प छोड़ बैठे ॥ २९ ॥ 
ततो5न्तरिक्षे विष्टभ्य विमानानि दिवौकसः। 
अब्ववन नेषधं राजज्नवतीयं नभस्तलात्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! तब उन देवताओंने अपने विमानोंको आकाशर्में 
रोक दिया और वहाँसे नीचे उतरकर निषधनरेशसे कहा--॥ 
-भो भो निषधराजेन्द्र नल सत्यवतो भवान । 
अस्माक कुरु खाहाय्यं दुतों भव नरोत्तम ॥ ३१॥ 
..._ ८निषधदेशके महाराज नरश्रष्ठ न | आप सत्यत्रती हैं, 
हमलोगोंकी सहायता कीजिये। हमारे दूत बन जाइये? ॥३२१॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलछोपाख्यानपर्वणि इन्द्रनारद्संवादे चतुष्पन्चाशत्तमो5ध्यायः ॥ ५४ ॥ 


. इस प्रकार श्रीमहामारत वनपदेके अन्तर्गत नकोपाख्यानपर्वमें इन्द्रनारद्संवादविषयक चौवनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५४ ॥ 
्भशईआी तप ैघ 


पञ्नपच्माशत्तमोध्यायः 
नलका दूत बनकर राजमहरुमें जाना और दमयन्तीको देवताओंका संदेश सुनाना 


बहदथ उवाच 
तेभ्यः िश्यय -चलः करिष्य_ इति भारत। 
अथैतान्‌ परिपप्रचछ कृताअलिरुपस्थितः ॥ १ ॥ 
'के वें भवच्तः कश्चास्रों य्रस्थाहं दूत इप्सितः। 


किच तद्‌ वो मया कार्य कथयध्य॑ं यथातथम्‌॥ २ ॥ 


बृद्ददश्व मुनि कहते हैँ--भारत ! देवताओंसे उनकी 





सहायता करनेकी प्रतिज्ञा करके राजा नलने हाथ जोड़ पास 





जाकर उनसे पूछा-“आपलोग कौन हैं ? और वह कोन व्यक्ति 





है, जिसके पास जानेके लिये आपने मुझे दूत बनानेकी इच्छा 
की है तथा आपलोगोंका वह कौन-स! कार्य है; जो मेरेद्बारा 
सम्पन्न होने योग्य है; ठीक-ठीक बताइये” ॥ १-२ ॥ 
एवमुक्तो नेषघेन _मघवानभ्यभाषत । 
_अमरान बे निबोधास्मान्‌ दमयन्त्यथमागतान्‌ ॥ ३ ॥ 
निषधराज नलके इस प्रकार पृछनेपर इन्द्रने कहा-- 
“भूपाल ! तुम हमें देवता समझो, हम दमयन्तीको प्राप्त 
करनेके लिये यहाँ आये हैं ॥ ३ ॥ 
अहमिन्द्रो5यमश्िश्व॒ तथेवायमपां पतिः। 
शरीरान्तकरो नृणां यमोदयमपि पार्थिव ॥ ४ ॥ 


त्वं वे समागतानस्मान्‌ दमयन्त्ये निवेद्य । 

लोकपाला महेन्द्राद्याः समायान्ति द्रिक्षवः ॥ ५ ॥ 
'मैं इन्द्र हूँ; ये अग्निदेव हैं, ये जलके स्वामी वरुण और 

ये प्राणियोंके शरीरका नाश करनेवाले साक्षात्‌ यमराज हैं । 


आप दमयन्तीके पास जाकर उसे हमारे आगमनकी सूचना 
दे दीजिये और कहिये-महेन्द्र आदि लोकपाल तुम्हें देखनेके 
ल्यि आ रहे हैं ॥ ४-५ ॥ 


प्राप्तुमिच्छन्ति देवास्त्वां शक्तो 5ग्निवंसुणो यमः। 

>तेषामन्यतमं देव पतित्वे बरयख ह 4 तवे बरयख हू ॥ ६॥ 
८इन्द्र; अमरि; वरुण और यम-ये देवता छोग तुम्हें प्राप्त करना 

चाहतेहँ। तुम उनमेंसे किसी एक देवताको पतिरूपमें चुन छो? || 


एवमुक्तः स शक्रेण नलः प्राअलिरिब्रवीत्‌ | 
एकार्थ सप्तुपेतं मां न प्रेषयितुमहंथ ॥ ७ ॥ 
इन्द्रके ऐसा कहनेपर नर हाथ' जोड़कर बोले--- 
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विन उन नमक पल कल नलननक देवाः पथि नल तले स्थितम्‌ । 
त॑ सूत्या मन्मर्थ रूपसम्पदां ॥ २८ ॥ 





“देवताओं ! मेरा भी एकमात्र यही प्रयोजन है; जो आप 





लोगोंका है; अतः एक ही प्रयोजनके लिये आये हुए मुझे 





दूत बनाकर न भेजिये! ॥ ७॥ 





नलोपाख्यानपर्व ] 


पशञ्चपश्चाशत्तमो इध्यायः 


११०१ 








कर्थं तु जातसंकल्पः स््रियमुत्सखजते पुमान्‌। 
परार्थमीदरशं वक्त, तत्‌ क्षमन्तु महेश्वराः ॥ ८ ॥ 
“देवेश्वरो | जिसके मनमें किसी स्त्रीको प्राप्त करनेका 





संकल्प हो गया है; वह पुरुष उसी स्त्रीको दूसरेके लिये 





कैसे छोड़ सकता है ? अतः _ केसे छोड़ सकता है? अतः आपलोग ऐसी बात कहनेके 





लिये मुझे क्षमा करें? ॥ ८ ॥ 


देवा उचुः 
करिष्य इति संश्त्य- पूर्वमस्मास नेषध € ५ 

ष्यइ्‌ त्य-. पृवमस्मास नेषध । 
न करिष्यसि कस्मात्‌ त्वं बज नेषध मा चिरम्‌ ॥ ९ ॥ 

देवताओंने कहा--निषघनरेश ! तुम पहले हम- 
लछोगोंसे हमारा कार्य सिद्ध करनेके लिये प्रतिज्ञा कर चुके हो) 
फिर तुम उस प्रतिज्ञाका पाछन केसे नहीं करोगे १ इसलिये 
निषधराज ! तुम शीघ्र जाओ; देर न करो ॥ ९॥ 


बहृदश्व उवाच 

एवमुक्त+ः स देवैस्तैनेंघधः पुनरत्रवीत्‌ । 
_खुरक्षितानि वेइमानि प्रवेष्ड कथमुत्सद्दे ॥ १०॥ 

बृहद्श्व मुनि कहते है-- राजन्‌ ! उन देवताओंके ऐसा 
कहनेपर निषधनरेशने पुनः उनसे पूछा--“विदर्भराजके 
सभी भवन ( पहरेदारोंसे ) सुरक्षित हैं। में उनमें केसे प्रवेश कर 
सकता हूँ ?? ॥ १० ॥ 
प्रवेश्वसीति त॑ शक्रः पुनरेवाभ्यभाषत । 
जगाम स तथेत्युकत्वा दमयन्त्या निवेशनम्‌ ॥ ११॥ 


तब इन्द्रने पुनः उत्तर दिया--“तुम वहाँ प्रवेश 








प्रतिज्ञाको सत्य करनेकी इच्छासे उन्होंने उस कामवेदनाकों 
मनमें ही रोक लिया ॥ १४ ॥ 
ततस्ता नेषधं दृष्ठा सम्भ्रान्ताः परमाइनाः । 
आसनेभ्यः समुत्पेतुस्तेजला तस्य धर्षिताः ॥ १५॥ 
निषधराजको वहाँ आये देख अन्तःपुरकी सारी सुन्दरी 
स्रियोँ चकित हो गयीं और उनके तेजसे तिरस्कृत हो 
अपने आसनोंसे उठकर खड़ी हो गयीं ॥ १५ ॥ 
प्रशशंसुश्च खुप्रीता नर ता विस्मयान्विताः । 
न चेनमभ्यभाषन्त मनोभिस्त्वभ्यपूजयन ॥ १६॥ 
अत्यन्त प्रसन्‍न और आश्र्यंचकित होकर उन सबने 
राजा नलके सौन्दर्यकी प्रशंसा की । उन्होंने उनसे वार्ताल्ाप 
नहीं किया; परंतु मन-ही-मन उनका बड़ा आदर किया ॥ 


अहो रूपमहो कान्तिरद्दो घेय महात्मनः। 
को<5यं देवो5थपा यक्षो गन्धवों वा भविष्यति ॥ १७ ॥ 


बे सोचने छगीं--“अहो ! इनका रूप अद्भुत है, कान्ति 
बड़ी मनोहर है तथा इन महात्माका घैय भी अनूठा है। 
न जाने ये हैं कौन ? सम्भव है) देवता) यक्ष अथवा 
गन्धर्व हों? ॥ १७ ॥| 
-न तास्त॑ शक्‍्जुवन्ति स्म व्याहतुंमपि किचन । 
तेजसा धर्षितास्तस्य लज्ञावत्यो वराज्नाः॥ १८॥ 

नलके तेजसे प्रतिहत हुई वे छजीली सुन्दरियाँ उनसे 
कुछ बोल भी न सकी ॥ १८ ॥ 


अथेन स्मयमानं तु स्मितपूवोभिभाषिणी।_ 


-दमयन्ती मयन्ती नर वीरमभ्यभाषत विस्मिता ॥ १९ ॥ 
कर सकोगें |? तत्पश्चात्‌ राजा नल “तथास्तु! कहकर दमयन्ती- -दमयन्ती वी वेस्मिता ॥ १ 


के महलूमें गये ॥ ११ ॥ 


दवृ्श तत्र वेंदर्भी सलीगणसमावृताम्‌। 
देदीप्यमानां वपुषा श्रिया च वरवर्णिनीम्‌ ॥ १२॥ 
वहाँ उन्होंने देखा, सखियोंसे घिरी हुई परम सुन्दरी 


तब मुसकराकर बातचीत करनेवाली दमयन्तीने विस्मित 
होकर मुसकराते हुए बीर नलसे इस प्रकार पूछा-॥ १९॥ 


कस्त्व॑ सर्वानवद्याह् मम हच्छयवर्धन । 
प्राप्तो६स्यमरवद्‌ वीर ज्ञातुमिच्छामि तेएइनघ ॥ २० ॥ 


बिदर्भराजकुमारी दमयन्ती अपने सुन्दर शरीर और दिव्य _फथमागमन चेह कर्थ चासि च्‌ लक्षितः । 


कान्तिसे अत्यन्त उद्धासित हो रही है | १२॥ 
अतीवखुकुमाराज्ञी तजुमध्यां खुलोचनाम्‌। 
आक्षिपन्तीमिव प्रभां शशिनः स्वेन तेजला ॥ १३ ॥ 


उसके अज्ञ परम सुकुमार हैं, कटिके ऊपरका भाग 
अत्यन्तः पतला है ओर नेत्र बड़े सुन्दर हैं एवं वह अपने 
तेजसे चन्द्रमाकी प्रभाको भी तिरस्कृत-सी कर रही है ॥१३॥ 


तस्य दृष्टेब वब्ुधे कामस्तां चारुह्मसिनीम्‌। 
सत्य (चकीषंमाणसूतु-धार- चचिः धारयामास दृच्छयम्‌ ॥ १४ ॥ 


उस मनोहर म्रुसकानवाछी राजकुमारीको देखते ही 
नलके छुदयमें कामाग्नि प्रज्वलित हो उठी; तथापि अपनी 


म्र० रैं५ ६« १४--- 


- छुरक्षितं हि से वेह्रम राजा चेवोग्रशासनः ॥ २१॥ 


एबमुक्तस्तु वेद्भ्या नलस्तां प्रत्युवाच ह। 


“आप कोन हैं १ आपके सम्पूर्ण अज्ञ निर्दोष एवं 
परम सुन्दर हैं। आप मेरे हृदयकी कामाग्निकों बढ़ा रहे हैं। 
निध्पाप वीर ! आप देवताओंके समान यहाँ आ पहुँचे हैं। 
में आपका परिचय पांना चाहती हूँ | आपका इस रनिवासमें 
आना केसे सम्भव हुआ १ आपको किसीने देखा केसे नहीं ! 
मेरा यह महल अत्यन्त सुरक्षित है और यहाँके राजाका शासन 
बड़ा कठोर है--वे अपराधियोंकों बड़ा कठोर दण्ड देते हैं |? 
विदर्भराजकुमारीके ऐसा पूछनेपर नलने इस प्रकार उत्तर 
दिया ॥ २०-२१६ ॥ 


११०२५ 


ओऔमहाभारते 


[ बनपर्वणि 








नल उवाच्त 
नल मां विद्धि कल्याणि देवदूतमिहागतम्‌ ॥ २२ ॥ 
देवास्त्वां प्राप्तुमिच्छन्ति शक्रो 5पिवेरुणो यमः। 
तैेषाम्नल्यतम देबं पति वरय शोभने ॥ २३॥ 


नलने कहा--कल्याणि ! तुम मुझे नल समझो । 
मैं देवताओंका दूत बनकर यहाँ आया हूँ । इन्द्र, अग्नि, 





वरुण और यम देबता तुम्हें प्रात्त करना चाहते हैं | शोभने ! 
तुम उनमेंसे किसी एकको अपना पति चुन छो ॥ २२-२३॥ 





-सनलित _ शमावेण... प्रविशे्मडक्षित/ भावेण _प्रविशे<५ ४ 
_प्रविशन्तं न मां कश्चिदपश्यस्नाप्यवास्यत्‌ ॥ २४ ॥ 


उन्हीं देबताओंके प्रभावसे मैं इस महलके भीतर आया 
हूँ और मुझे कोई देख न सका है । भीतर प्रवेश करते 
समय न तो किसीने मुझे देखा है और न रोका ही है ।२४। 
एतद्थमह॑ भद्दे प्रेषितः खझुरसत्तमः | 
एतच्छृत्वा शुभे बुद्धि प्रकुरुष्ष यथेच्छसि ॥ २५॥ 

भद्ठे ! इसीलिये श्रेष्ठ देवताओंने मुझे यहाँ भेजा है । 
झुभे | इसे सुनकर तुम्हारी जैसी इच्छा हो वैसा निश्चय करो।| 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नछोपाख्यानपर्वणि नलूस्य देवदौत्ये पशञ्चपन्नाशत्तमोड्थ्यायः ॥ ७७ ॥ 


इध् प्रकार श्रीमहामारत वनपव॑के अन्तर्गत नकोषाछ्यानपर्वमें नकके देवदूत बनकर दंमयन्तीके पास 
जानेसे सम्बन्ध रखनेवाका पचपनवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५५ ॥ 





पटपत्माशत्तमो5ध्याय 
नलका दमयन्तीसे वार्तालाप करना और लौटकर देवताओंको उसका संदेश सुनाना__ 


बहदथ उवाच 
सा नमस्कृत्य देवेभ्यः नमस्क्त्य देवेभ्यः प्रहस्य नलमत्रवीत्‌। 
पध्रणयख यथाश्रद्ध राजन कि करवाणि ते ॥ १ ॥ 
बृहद्श्व मुनि कहते हैं-राजन्‌ ! दमयन्तीने 
अपनी श्रद्धाके अनुसार देवताओंकों नमस्कार करके नलसे 
हँसकर कहा-“महाराज ! आप ही मेरा पाणिग्रहण कीजिये 
और बताइये, में आपकी क्या सेवा करूँ ॥ १ ॥ 


अहं चेव हि यच्चान्यन्ममास्ति वसु किचन | 

तत्‌ सर्व तब विश्वब्धं कुरु प्रणयमीश्वर ॥ २ ॥ 
“नरेश्वर ! मैं तथा मेरा जो कुछ दूसरा धन है; वह सब 

आपका है। आप पूर्ण विश्वस्त होकर मेरे साथ विवाह कीजिये॥ 


»इंखानां वचन यत्‌ तु तन्‍्मां दद्दति पार्थिव । 
_त्वत्छृते हि मया वीर राज़ानः संनिपातिताः ॥ ३ ॥ 
८भूपाल ! हंसोंकी जो बात मैंने सुनी; वह ( मेरे हृदयमें 
कामाग्नि प्रज्यलित करके सदा ) मुझे दग्ध करती रहती है। 
बीर ! आपहीको पानेके लिये मैंने यहाँ समस्त राजाओंका 
सम्मेलन कराया है॥ ३ ॥ 
यदि त्वं भजमानां मां प्रत्याख्यास्यसि मानद्‌ । 
विषमझि जल रज्ज़ुमास्थास्ये तव कारणात्‌ ॥ ४ ॥ 
धमानद ! आपके चरणोंमें भक्ति रखनेवाली मुझ दासीकों 
यदि आप स्वीकार नहीं करेंगे तो में आपके ही कारण विष्र, 
अग्नि; जल अथवा फॉँसीको निमित्त बनाकर अपना प्राण 
त्याग दूँगी? ॥ ४ ॥ 
एवमुकस्तु वेदभ्यों नलस्तां प्रत्युवाच ह । 
तिष्ठत्सु लोकपालेषु कर्थ मानुषभिच्छलि ॥ ५ ॥ 


दमयन्तीके ऐसा कहनेपर राजा नलने उससे पूछा-- 
८ तुम्हें पानेके लिये उत्सुक ) छोकपालोंके होते हुए तुम एक 
साधारण मनुष्यको केसे पति बनाना चाहती हो ! ॥ ५॥ 


येषामहं छोककृतामीश्वराणां महात्मनाम्‌ । 

न. पादरजसा तुल्यो मनस्ते तेषु घर्तताम॥ ६ ॥ 
“जिन छोकल्लशश महामना ईश्वरोंके चरणोंकी धूलके 

समान भी में नहीं हूँ; उन्हींकी ओर तुम्हें मन छगाना 

चाहिये ॥ ६ ॥ 

विप्रियं ह्याचरन्‌ मत्यों देवानां सत्युस्चछति । 

जञाहि मामनवद्याह्िलि वरयख सुरोत्तमान्‌ ॥ ७ ॥ 
“निर्दोष अज्ञोंवाली सुन्दरी ! देवताओंके विरुद्ध चेष्टा 

करनेवाला मानव मृत्युको प्राप्त हो जाता है; अतः तुम 

मुझे बचाओ और उन श्रेष्ठ देवताओंका ही वरण करो ॥७॥ 


विरजांसि च वासांसि दिव्याश्रित्राः स्नजस्तथा । 

भूषणानि तु मुख्यानिदेवान्‌ प्राप्य तु ुडुक्ष्व बै ॥ ८ ॥ 
तथा देवताओंकों ही पाकर निर्मल वस्त्र; दिव्य एवं 

विचित्र पुष्पह्ाार तथा मुख्य-मुख्य आभूषणोंका सुख भोगो ॥ 


य इमां पृथिवीं कृत्स्तां संक्षिप्प श्रसते पुनः । 
हुताशमीशं देवानां का तं न वरयेत्‌ पतिम्‌ ॥ ९ ॥ 


“जो इस सारी प्रथ्वीको संक्षिप्त करके पुनः अपना ग्रास 
बना लेते हैं, उन देवेश्वर अग्निको कोन नारी अपना पति 
न चुनेगी ! ॥ ९॥ 
यस्य दण्डभयात्‌ ख्ब भूतझ्ामाः समागताः | 


धर्ममेवानुरुष्यन्ति का तं न वरयेत्‌ पतिम्‌ ॥ १० ॥ 








नलोपाख्यानपव्व ] बठपश्चाशत्तमो उध्यायः ११०३ 
“जिनके दण्डके भयसे संसारमें आये हुए; समस्त प्राणि- है उकनक- ०-० ०-० मया दृष्टो रेश्वर्‌ । 
समुदाय धर्मका ही पालन करते हैं, उन यमराजको कौन र चन ॥ १९ ॥ 


अपना पति नहीं वरेगी १ ॥ १० ॥ 

धमोत्मानं महात्मानं॑ देत्यदानवमर्दनम्‌ । 

महेन्द्रं सर्वदेवानां का तं न वरयेत्‌ पतिम्‌ ॥ ११॥ 
“दैत्यों और दानवोंका मर्दन करनेवाले धर्मात्मा महामना 

सर्वदेवेश्वर महेन्द्रका कौन नारी पतिरूपमें बरण न करेगी १ ॥ 


क्रियतामविशज्ञलेन मनसा यदि मन्‍्यसे | 
वबरुणं लछोकपाछानां सुदृद्धाक्यमिदं श्टणु ॥ १२॥ 
ध्यदि तुम ठीक समझती हो तो छोकपालोंमें प्रसिद्ध 
वरुणको निःशझूः होकर अपना पति बनाओ । यह एक हितेषी 
सुद्ृदूका वचन है, इसे सुनो? ॥ १२॥ 
नैषधेनेवमुक्ता सा दमयनन्‍्ती बचो5ब्रवीत्‌। 
समाप्लुताभ्यां नेत्राभ्यां शोकजेनाथ वारिणा॥ १३ ॥ 
तदनन्तर निषधराज नलके ऐसा कहनेपर दमयन्ती शोका श्रुओं- 
से भरे हुए नेत्रोंद्वारा देखती हुई इस प्रकार बोली-॥| १३ ॥ 


देवेभ्यो5ह चम्रस्कृत्य सर्वेभ्यः पृथिवीपते । 


>चूणे त्वामेब भतोरं खत्यमेतद्‌ त्रवोमि ते ॥ १४॥ 


ध्ृथ्बीपते ! मैं सम्पूर्ण देवताओंकी नमस्कार करके आप- 





हीको अपना पति चुनती हूँ । यह मैंने आपसे सच्ची बात 





कही है? ॥ १४ ॥ 


तामुवाच ततो राजा वेपमानां कृताअलिम। 
दौत्येनागत्य कल्याणि तथा भद्दे विधीयताम्‌ ॥ १५॥ 
ऐसा कहकर दमयन्ती दोनों हाथ जोड़े थर-थर कॉपने 
लगी । उस अवस्थामें राजा नलने उससे कहा-'कल्याणि ! 
मैं इस समय दूतका कार्य करनेके लिये आया हूँ; अतः 
भद्रे | इस समय वही करो जो मेरे स्वरूपके अनुरूप हो ॥ 


ह्हं प्रतिश्रुत्य देवतानां विशेषतः। 


परार्थ यत्रमारभ्य कर्थ खाथंमिदोत्सदे ॥ १६॥ 


“मैं देवताओंके सामने प्रतिज्ञा करके विशेषतः परोपकारके 
लिये प्रयज्ञ आरम्भ करके अब यहाँ स्वार्थसाधनकरे लिये 
केसे उत्साहित हो सकता हूँ ! ॥ १६ ॥ 


“एप धर्मों यदि खार्थों मम्रापि भविता ततः भविता ततः । 
एवं खाथ करिष्यामि तथा भद्दे विधीयताम्‌ ॥ १७ ॥ 


ध्यदि यह धर्म सुरक्षित रहे तो उससे मेरे स्वार्थंकी भी 
सिद्धि हो सकती है । भद्दे ! तुम ऐसा प्रयत्ञ करों, जिससे 
मैं इस प्रकार धर्मयुक्त स्वार्थकी सिद्धि करूँ? ॥ १७ ॥ 


ततो बाष्प)कुलां वार्च द्मयनन्‍्ती शुचिस्सिता । 
प्रत्यादरन्‍्ती शनकेनेल॑ राजनमत्रवीत्‌ ॥ १८॥ 


यह सुनकर पवित्र मुसकानवाली दमयन्ती राजा नलसे 
धीरे-धीरे अश्रुगद्गद वाणीमें बोली-“नरेश्वर ! मैंने उस निर्दोष 
उपायको हूँढ़ निकाला है, राजन्‌! जिससे आपको किसी प्रकार 
दोष नहीं छगेगा।॥ १८-१९ ॥ 
त्वं चेब दि नरश्रेष्ट देवाइचेन्द्रपु रोगमाः। 
आयान्तु सहिताः सर्वे मम यत्र खयंबरः ॥ २० ॥ 

“नरश्रेष्ठट) आप और इन्द्र आदि सब देवता एक 
ही साथ उस रह्ञमण्डपमें पधारें) जहाँ मेंरा खयंवर 
होनेवाला है || २० ॥ 


ततो5हं छोकपालानां संनिधो त्वां नरेश्वर। 
वरयिष्ये नरव्याप्न नेवं दोषो भविष्यति ॥ २१॥ 
“नरेश्वर ! नर्याप्र ! तदनन्तर मैं उन छोकपालोंके 
समीप ही आपका वरण कर ढूँगी | ऐसा करनेसे ( आपको 
कोई ) दोष नहीं छगेगा? | २१ ॥ 
एवमुक्तस्तु वेदभ्यों नो राजा विशास्पते। 
आजगाम पुनस्तत्र यत्र देवाः समागताः ॥ २२॥ 
युधिष्टिर ! विदर्भराजकुमारीके ऐसा कहनेपर राजा नल 
पुनः वहीं लौट आये, जहाँ देवताओंसे उनकी मेंट 
हुई थी ॥ २२॥ 
तमपश्यंस्तथा ५5यान्‍त॑ छोकपाला महेश्वराः। 
दृष्ठा चेन ततो5पृच्छन बृत्तान्तं सर्वमेव तम्‌॥ २३ ॥ 
महान्‌ शक्तिशाली छोकपार्लेने इस प्रकार राजा नलकों 
लौटते देखा और उन्हें देखकर उनसे सारा दत्तान्त पूछा-।२३। 
कच्चिद्‌ दृश्शा त्वया राजन द्मयन्ती शुचिस्मिता | 
किमत्रवीतच्य नः सवोन्‌ बद्‌ भूमिप तेषनघ ॥ २७ ॥ 
“राजन ! क्‍या तुमने पवित्र मुसकानवांली दमयन्तीकों 
देखा है! पापरहित भूपाछ |! हम सब लोगोंको उसने 
क्‍या संदेश दिया; बताओ? ॥ २४ ॥ 
नल उवाच 
भवद्धिरहमादिशे. दूमयन्त्या निवेशनम्‌ । 
प्रविष्टः खुमहाकक्ष दृण्डिभिः स्थविरेवृंतम्‌ ॥ २५ ॥ 
नलने कहा--देवताओ ! आपकी आज्ञा पाकर मैं 
दमयन्तीके महल्में गया । उसकी ड्योढ़ी विशाल थी और 
दण्डधारी बूढ़े रक्षक उसे घेरकर पहरा दे रहे थे ॥ २५॥ 
प्रविशन्तं च मां तत्र न कश्चिद्‌ दृष्टवान्‌ नरः । 
ऋते तां पार्थिबखुतां भवतामेब तेजसा ॥ २६ ॥ 
आपलोगोंके प्रभावसे उसमें प्रवेश करते समय मुझे 
वहाँ उस राजकन्या दमयन्तीके तिवा दूसरे किसी मनुष्यने 
नहीं देखा || २६ ॥ 


११०४ 


आ्रीमहाभारते 


[ वनपर्व॑णि 
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_सख्यश्थास्था मया दृश्ास्ताभिश्वाप्युपलक्षितः । 
विस्मिताश्वाभवन्‌ सर्वा दृष्टा मां विद्युधेश्वराः ॥ २७ ॥ 

दमयेन्तीकी सखियोंकों भी मैंने देखा और उन 
सखियोंने भी सुझे देखा। देवेश्वरो ! वे सब मुझे देखकर 
आश्रयंचकित हो गयों ॥ २७ ॥ 


वण्यमानेषु च मया भवत्सु रुचिरानना। 
>मामेव गतसंकल्पा बृणीते सा खुरोत्तमा गतसंकलपा यृणी :॥ २८ ॥ 


श्रेष्ठ देवताओं | जब में आपलोगोंके प्रभावका वर्णन 
करने छगा, उस समय सुसुखी दमयतीने मुझमें ही अपना 
मानसिक संकल्प रखकर मेरा ही वरण किया ॥ २८ ॥ 
अब्नवीज्चव मां बाला आयान्तु सहिताः खुराः । 
त्वया सह नर ्याप्र मम यत्र स्वयंवरः ॥ २९ ॥ 


उस बालाने मुझसे यह भी कहा कि «नरंब्याप्र ! 


#>'रमो 





सब देवता आपके साथ उस स्थॉनपर पधारें, जहाँ मेरा 
स्वयंवर होनेवाला है | २९॥ 


तेषामहं संनिधो त्वां वरयिष्यामि नेषध। 

एवं तव महाबाद्दो दोषो न भवितेति ह ॥ ३०॥ 
८निषधराज ! मैं उन देवताओंके समीप ही आपका 

वरण कर ढूँगी। महाबाहो ! ऐसा होनेपर आपको 

दोष नहीं लगेगा? | ३० ॥ 


एतावदेव विद्ुधा. यथावृत्तमुपाहतम्‌ । 


मयाशेषे प्रमाणं त अवन्तब्थ्रिद्शेश्वराः ॥ ३१ ॥ 

देवताओं ! दमयन्तीके महरूका इतना ही बृत्तान्त 
है, जिसे मैंने ठीक-ठीक निवेदन कर दिया । देवेश्वरगण ! 
अब इस सम्पूर्ण विषयमें आप सब देवतालोग ही प्रमाण 


हैं, अर्थात्‌ आप ही साक्षी हैं॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नछोपांख्यानपंवणि नलकतृकदेवदोत्ये षटपश्चाशत्तमोडप्यायः ॥ ७६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत नकोपाख्यानर्पवमें नककतृक देवदौत्यविषयक छृप्पनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५६॥ 
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सप्तपत्नाशत्तमो5ध्यायः 


खयबरमें दमयन्तीद्वारा नलका वरण, देवताओंका नलकों बर देना, देवताओं और राजाओंका 
प्रयान, नल-दमयन्तीका विवाह एवं नलका यंज्ञानुष्ठान ओर संतानोन्पादन 


बहदर्व उवाच 
अथ काले शुमे प्राप्ते तिथी पुण्ये क्षण तथा। 
आजुहाव महापालान भीमो राजा खयंबरे ॥ १ ॥ 
बृहद्श्व मुनि कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर शुभ 
समय) उत्तम तिथि तथा पुण्यदायक अवसर आनेपर राजा 
भीमने समस्त भूपालॉंको स्वयंवरके लिये बुछाया ॥ १ ॥ 
तच्छुत्वा पृथिवीपालाः सब हंड्छयपीडिताः । 
त्वरिताः समुपाजम्मुदमयन्तीमभीष्सवः ॥ २ ॥ 
यह सुनकर सब भूपाल कामपीड़ित हो दमयन्तीकों 
पानेकी इच्छासे तुरंत चलछ दिये ॥ २॥ 
कनकस्तम्भरुचिरं तोरणेन विराजितम्‌ | 
विविशुस्ते न्॒पा रहुं महासिहा इवाचलम्‌ ॥ ३ ॥ 
रक््मण्डप सोनेके खम्भोंसे सुशोभित था | तोरणसे 
उसकी शोभा और बढ़ गयी थी । जेंसे बड़े-बड़े सिंह 
पर्वतकी गुफामें प्रवेश करते हैं, उसी प्रकार उन नरेशोंने 
रज्रमण्डपमें प्रवेश किया ॥ ३ ॥ 
तत्रास नेषु विविधेष्वासीनाः पृथिवीक्षितः। 
सुरभिस्नग्धराः सर्वे प्रमृष्टमणिकुण्डलाः ॥ ४ ॥ 
वहाँ सब भूपाछ मिन्‍्न-मिन्‍न आसनॉोंपर बैठ गये । 


सबने सुगन्धित फूलोंकी माछा धारण कर रक्खी थी और 
सबके कानोंमें विशुद्ध मणिमय कुण्डल झिलमिला रहे थे ॥ ४॥ 


तां राजसमिति पुण्यां नागेभांगवतीमिव। 
सम्पूर्णा.. पुरुषव्याश्रेव्याप्रैगिरिगुह्दामिव ॥ ५ ॥ 
व्याप्रोंसे भरी हुई पर्वतकी गुफा तथा ना्गोंसे सुशोभित 
भोगवती पुरीकी भाँति वह पुण्यमयी राजसभा नरक्रेष्ठ 
भूपालोंसे भरी दिखायी देती थी | ५ ॥ 
तत्न सम पीना दृद्यन्ते बाहबः परिधोपमाः । 
आकारवर्णखुःछणाः पश्चणीषो इबोरगाः ॥ ६ ॥ 
वहाँ भूमिपालेकी ( पॉच अँगुलियोंसे युक्त ) परिघ-जेसी 
मोटी भुजाएँ आकार-प्रकार और रंगमें अत्यन्त सुन्दर 
तथा पाँच मस्तकवाले सर्पके समान दिखायी देती थीं।॥ ६ ॥ 
सुकेशान्तानि चारूणि खुनासाक्षिश्रवाणि च । 
मुखानि राज्ां शोभन्ते नक्षत्राणि यथा द्वि ॥ ७ ॥ 
जेंसे आकाशमे तारे प्रकाशित होते हैं, उसी प्रकार 
सुन्दर केशान्त भागसे विभूषित एवं रुचिर नासिका नेत्र 
और भौंहोंसे युक्त राजाओँके मनोहर मुख सुशोभित 
हो रहे थे ॥ ७ ॥ 
दमयन्ती ततो रह्ल॑ प्रविवेश शुभानना। 
मुष्णन्ती प्रभया राशां चक्षूंषि च मनांसि च ॥ ८ ॥ 








0 
आथना 











| 
| 
हि 
हि 
५ 
हि 


कि आन आह न से 2 अल लक कर कक करत अर 





$६ &##«<+4 4 बनऊ॥ &. ५, 








'नलोपाख्यानपर्व ] 


सप्तपञ्चाशक्तमो एध्यायः 


११०५ 








तदनन्तर अपनी प्रभांसे राजाओंके नयनोंकों छाती 
ओर चित्तको चुराती हुई सुन्दर मुखवाली दमयन्तीने रज्ञ- 
भूमिमें प्रवेश किया ॥ ८ ॥ 
तस्या गात्रेषु पतिता तेषां दृष्टिमहात्मनाम्‌ । 
तत्र तब सक्ताभून्न चचाल च पश्यताम्‌ ॥ ९ ॥ 
वहाँ आते ही दमयन्तीके अज्ञोंपर उन महामना नरेशोंकी 
दृष्टि पड़ी । उसे देखनेवाछे राजाओंमेसे जिसकी दंष्टि दमयन्ती- 
के जिस अज्भपर पड़ी; वहीं छग गयी; वहाँसे हट न सकी ॥९॥ 
ततः संकीत्यमानेषु राशां नामखु भारत। 
ददर्श भेमी पुरुषान पशञ्चतुल्याकृतीनिद् ॥ १० ॥ 
भारत ! तत्यश्वात्‌ राजाओंके नाम) रूप) यश 
और पराक्रम आदिका परिचय दिया जाने रूगा | भीमकुमारी 
दमयन्तीने आगे बढ़कर देखा, यहाँ तो एक जगह: पाँच 


प्रकारसे निश्चय ओर बार-बार विचार करके देव॑तोंऑकी 
शरंणमें जाना ही समंयोचित कर्तव्य समझा॥ १४-१५१ ३) 


वाचा च मनसा चैव नमस्कार प्रयुज्य ला ॥१६॥ 
देवेभ्यः प्राअलिभूृत्वा वेषमानेद्मन्नवीत्‌ । 
हंसानां बचनं श्रुत्वां यथा मे नेषधो चुतः। 
पतित्वे तेन खत्येन देवास्तं श्रदिशन्तु मे ॥ २३७ ॥ 
तत्यश्रात्‌ मन एवं वाणीद्वारा  देंबताओंको 


नमस्कार करके दोनों हाथ जोड़कर कॉपती हुई वहःइंसे 
प्रकार बोली--*मैंने हंसोंकी बात सुनकर +निषधनरेश-नलका 





पतिरूपमें वरण कर लिया है | इस सत्यके प्रभावसे देवता 








पुरुष एक ही आकृतिके बेंठे हुए हैं ॥ १० ॥ 

तान समीक्ष्य ततः सवोन निर्विशेषाकृतीन स्थितान । 

संदेहादथ वेदर्भी नाभ्यजानान्नल॑ नुपम्‌॥ ११॥ 
उन सबके रूप-रज्ञ आदिमें कोई अन्तर नहीं था। 





लोग स्वयं ही मुझे राजा नलकी पहचान करा दें ॥| १६-१७ ॥ 


प्रनसा वचसा चेंव यथा नाभिचरास्यहम । 
तेन सत्येन विबुधास्तमेव अ्रद्शिन्तु मे ॥ १८ ॥ 


ध्यदि मैं मन) वाणी एवं क्रियाद्वारा कभी >सदाचारसे 








च्युत नहीं हुई हूँ तो उस सत्यके प्रभावसे देबताछोग 





मुझे राजा नलकी ही प्राप्ति करावें ॥ १८ ॥ 








वे पाँचों नलके ही समान दिखायी देते थे। उन्हें एक जगह 





स्थित देखकर संदेह उत्पन्न हो जानेसे विदर्भंराजकुमारी 








वास्तविक राजा नलकी पहचान न सकी ॥ ११ ॥ 
>सा चिन्तयन्ती बुड॒थाथ तकयामाख भाविनी ॥ १२॥ 

वह उनमेंसे जिस-जिस व्यक्तिपर दृष्टि डालती, उसो-उसी- 

को राजा नल समझने लगती थीं। वह भाविनी राजकन्या 

बुद्धिसे सोच विचारकर मन-ही-मन तक करने छगी ॥ १२॥ 

कथ्थ हि देवाज्ञानीयां कर्थ विद्यां नल नृपम। 

एवं संचिन्तयन्ती सा वेंदर्भी भ्रशदुःखिता ॥ १३ ॥ 
अह्े ! मैं कैसे देवताओंको जानूँ ओर किस प्रकार राजा 

नलको पहिचानूँ |? इस चिन्तामें पड़कर विदर्भराजकुमारी 

दमयन्तीकों बड़ा दुःख हुआ ॥ १३॥ 

श्रुतानि _देवलिज्ञानि तकयामास भारत। 


देवानां यानि कार मे उसया ॥ 
तानीह तिष्ठतां भूमावेकस्यापि न छक्षये। 
सा विनिश्चित्य बहुधा विचाये च्॒ पुनः पुनः ॥ १५॥ 
शरणं प्रति देवानां प्रातकालममन्यत | 

भारत ! उसने अपने सुने हुए देवचिहोंपर भी 
विचार किया। वह मन-ही-मन कहने लगी «मैंने बड़े बूढ़े 
पुरुषोसे देवताओंकी पहचान करानेवाले जो लक्षण या 
चिह्न सुन रक्खे हैं, उन्हें यहाँ भूमिपर बैठे हुए इन पाँच 
पुरुषोंमेंसे किती एकमें भी नहीं देख पाती हूँ ।” उसने अनेक 


यथा देवेः स में भतो विहितो निषधाधिपः । 

तेन सत्येन मे देवास्तमेव प्रदिशन्तु में॥ १९॥ 
. «यदि देवताओँने उन निषधनरेश नलको ही 
मेरा पति निश्चित किया हो तो उस सत्यके प्रभावसे देवता 
लोग मुझे उन्हींकी बतला दें ॥ १९ ॥ 


यथेदं व्रतमारब्ध॑ नल्स्याराधने मया। 
तेन सत्येन मे देवास्तमेव प्रद्शिन्तु मे ॥ २० ॥ 


ध्यदि मैंने नलकी आराधनाके लिये ही यह ब्रत आरम्भ 
किया हो तो उस सत्य प्रभावसे देवता मुझे उन्हींको 
बतला दें ॥ २० ॥ 
स्व॑ चेव रूप कुबन्तु लोकपाला महेशभ्वराः । 
यथाहमभिजानीयां पुण्यइछोक॑ नराधिपम्‌ ॥ २१ ॥ 
“भमहेश्वर लोकपालगण अपना रूप प्रकट कर दरें, जिससे 
में पुण्यडछोक महाराज नरको पहचान सकूँ? | २१॥ 


निशम्य दमयन्त्यास्तत्‌ करुणं प्रतिदेवितम्‌ । 
निश्चयं परम तथ्यमनुरागं चर -नेषश्े॥7-२२॥ 
मनोविशुद्धि बुद्धि च भक्ति रागं च नेषधे | 
यथोक्त चक्रिरे देवाः सामथ्य लिज्वरघांरण ॥ २३॥ 
दमयन्तीका बहू करुण बिलाप +सुनकर तथा <उसके 
अन्तिम निश्चय) नलविषयक वास्तविक अनुराग) -विश्युद्ध 
हृदय) उत्तम बुद्धि तथा नलके -प्रति-भक्ति एवं- प्रेम देखकर 
देवताओंने दमयन्तीके भीतर वह यथार्थ शक्ति उत्पन्न कर 





दी; जिससे उसे देवसूचक लक्षणोंका-निश्चय हो सके-॥ २२-२३-॥ 





११०६ 


भ्रीमहाभार ते 


[ बनपर्वेणि 








सापद्यद्‌ विद्युधान सवोनस्वेदान स्तब्धलोचनानु। 
_दषितस्रश्जोहीनान स्ितानस्प्रश्मतःक्षितिस्‌ स्थितानस्पृशतः ॥ २७ ॥ 
अब दमयन्‍्तीने देखा-सम्पूर्ण देवता स्वेद्रह्वित हैं-- 





उनके किसी अज्ञमें पसीनेकी बूँद नहीं दिखायी देती) 





उनकी आँखोंकी पलकें नहीं गिरती हैं । उन्होंने जो पुष्प- 





मालाएँ पहन रक्‍खी हैं, वे नूतन विकाससे युक्त हैं-- 





कुम्हलाती नहीं हैं। उनपर धूल-कण नहीं पड़ रहे हैं । वे 





सिंहासनोंपर बैठे हैं, किंतु अपने पेरोंसे प्रथ्वीतछका स्पर्श 





नहीं करते हैं और उनकी परछाई नहीं पड़ती है।। २४॥ 
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_ डे बजा उमिष्ठो नेषधइचेव निर्मेषेण चर. खूचितः ॥ २५॥ 

उन पॉचोंमें एक पुरुष ऐसे हैं, जिनकी परछाई पड़ 
रही है। उनके गलेकी पुष्पमात्या कुम्हछा गयी है। 
उनके अज्ञोंमें धूलकण और पसीनेकी बूँदें भी दिखायी पड़ती 
हैं। वे प्रथ्वीका स्पर्श किये बैठे हैं और उसके नेत्रौंकी 
पलक गिरती हैं । इन छक्षणोंसे दमयन्तीने निषधराज 
नलकों पहचान लिया ॥ २५ ॥ 


सा समीक्ष्य तु तान देवान पुण्यइलछोक च भारत | 
नेषधं वरयामास मैमी धर्मेण पाण्डव ॥ २६॥ 

भरतकुलछभूषण पाण्डुनन्दन |! राजकुमारी दमयन्तीने 
उन देवताओं तथा पुण्यश्छोक नठकी ओर पुनः दृष्टिपात 
करके धर्मके अनुसार निषधराज नलकां ही वरण किया ॥२ ६॥ 


(“73 ्मननना । वल्लान्तं जग्राहायतछोचना। 
स्कन्ध तसय स्नज् परमशोभनाम ॥ २७ ॥ 


चरयामास चेचेनं पतित्वे. वरवर्णिनी। 
विशाल नेत्रोंवाली दमयन्तीने लछजाते-लजाते नलके 
वसत्रका छोर पकड़ लिया और उनके गलेमें परम सुन्दर 
फूलोंका हार डाछ दिया । इस प्रकार वरवर्णिनी दमयन्तीने 
राजा नलछका पतिरूपमें वरण कर लिया ॥ २७३१ ॥ 
ततो हाहेति सहसा प्लुक्तः शब्दों नराधिपेंः॥ २८॥ 
फिर तो दूसरे राजाओंके मुखसे सहसा “हाह्मकार? का 
शब्द निकल पड़ा ॥ २८ ॥ 
देवेमंहर्षिभिस्तत्र॒ साधु साध्चिति भारत। 
विस्मितेरीरितः शब्दः प्रशंसद्धिनलं नुप्म्‌॥ २९ ॥ 
भारत ! देवता और महर्षि वहाँ साधुवाद देने छगे। 
सबने विस्मित होकर राजा नलकी प्रशंसा करते हुए इनके 
सौभाग्यको सराहा || २९ ॥ 
दमयन्ती तु कौरव्य वीरसेनखुतो नृपः। 
आश्वासयद्‌ वरारोहां प्रहश्टेन/न्तरात्मना ॥ ३०॥ 
कुरुनन्दन ! वीरसेनकुमार नलने उल्लसित हृुदयसे 
सुन्दरी दमयन्तीको आश्वासन देते हुए. कहा--॥| ३० ॥ 
यत्‌ त्वं भजसि कल्याणि पुमांस॑ देवसंनिधो। 
तस्मान्मां विद्धि भतौरमेवं ते बचने रतम्‌॥ ३१॥ 
“कल्याणी ! ठुम देवताओंके समीप जो मुझ-जैसे पुरुषका 
वरण कर रही हो; इस अछोकिक अनुरागके कारण अपने 
इस पतिकों तुम सदा अपनी प्रत्येक आज्ञाके पालनमें 
तत्पर समझो || ३१ ॥ 


यावच्च मे धरिष्यन्ति प्राणा देहे शुचिस्मिते। 
तावत्‌ त्वयि भविष्याम्ति सत्यमेतद्‌ त्रवीमि वे ॥ ३२ ॥ 

“पवित्र मुसकानवाली देवि ! मेरे इस शरीरमें जबतक 
प्राण रहेंगे, तबतक तुममें मेरा अनन्य अनुराग बना रहेगा 
यह में तुमसे सच्ची प्रतिज्ञा करके कहता हूँ? ॥ ३२॥ 
द्मयन्ती तथा वाग्मिरभिनन्य छकृताअलिः।[| 
तौ परस्परतः भ्रीतो दृष्ठा त्वप्िपुरोगमान्‌ ॥ ३३॥ 
तानेव शरणं देवाअग्मतुसंनसला तदा। 

इसी प्रकार दमयन्तीने भी हाथ जोड़कर विनीत वचनों- 
द्वारा महाराज नलका अभिनन्दन किया । वे दोनों एक- 
दूसरेको पाकर बड़े प्रसन्न हुए | उन्होंने सामने अग्नि आदि 
देवताओंकों देखकर मन-ही-मन उनकी ही शरण छी॥३३१॥ 
बूते तु नैषधे भेम्या छोकपाछा महौज़सः ॥ ३४॥ 
प्रहष्टमनसः खर्बे नछायाष्टी बरान दुदुए्प | सर्व नल र । 

दमयन्तीने जब नलका वरण कर लिया, तब उन सब 
महातेजस्वी लछोकपार्लोने प्रसन्‍नचित्त होकर नछको आठ 





बरदान दिये ॥ ३४६ ॥ 


सप्तपश्चाशत्तमो $ध्यायः 


११०७ 





ड्ड्ल्ल्््््््ल्च्््््च्चिचखचखचखचखचचच चचखच्स्च्च्च्च्च्चच्चचख्््ख्स्ख्खच्च्स्च्च्य्यस्स्य्यय्य्य्स्य्य्स््स्य्यस््स्षि - 





“नी जीती ी 





























_अत्यक्षद्शन यज्ञे गति चाजुत्तमां शुभाम्‌ ॥ दशन च 
नषधाय ददो शक्रः प्रीयमाणः शचीपतिः । 


ली ीपज--++++>«न 


| शुभाम ॥ ३५॥ 


शचीपति इन्द्रने प्रसन्न होकर निषधराज नलकों यह वर 
दिया कि «मैं यज्ञमें तुम्हें प्रत्यक्ष दर्शन दूँगा और अन्‍्तमें 





सर्वोत्तम झुभगति प्रदान करूँगा? ॥ ३५३ ॥ 





अग्निरात्मभवं प्रादाद्‌ यत्र वाब्छति नेषधः ॥ ३६॥ 
लोकानात्मप्रभांइचेव ददो तस्मै हुताशनः। 


मरमनममन्‍मममनना+-++-नन मनन तन+»कमन नर ञञ-ः 


हविष्यभोक्ता अग्निदिवने नलकों अपने ही समान 


तेजस्वी लछोक प्रदान किये और यह भी कहा कि 
“राजा नछ जहाँ चाहेंगे, वहीं में प्रकट हो जाऊँगा? ॥२६३॥ 











यमस्त्वन्नरसं प्रादाद्‌ धर्म च परमां स्थितिम्‌ ॥ ३७॥ 
यमराजने यह कहां कि (राजा नलकी बनायी हुई 








रसोईमें उत्तमौत्तम रस एवं स्वाद उपलब्ध होगा और 





धर्ममें इनकी दृढ़ निष्ठा बनी रहेगी? | ३२७॥ : 





अपां पतिरपां भावं यत्र वाज्छति नेषधः। 
स्रजश्चोत्तमगन्धाव्याः सर्वे च मिथुन ददुः ॥ ३८ ॥ 


जलके स्वामी बरुणने नलकी इच्छाके अन अनुसार जल 








प्रकट होनेका बर दिया और यह भी कहा कि “तुम्हारी पुष्प- 





_मालाएँ सदा उत्तम गन्धसे सम्फन्न होंगी ।! इस प्रकार सब 
देवताओंने दो दो वर दिये ॥ ३८ ॥ 


बरानेव॑ प्रदायास्य देवास्ते जिदियं गताः। 





पार्थिवाश्चाजु भूयास्य विवाह विस्मयान्विताः ॥ ३९ ॥ 
द्मयन्त्याश्व॒ मुद्तिः प्रतिजग्मुर्यथागतम्‌। 

इस प्रकार राजा नलको वरदान देकर वे देवताछोग स्वर्ग- 
लोकको चले गये । स्वयंबरमें आये हुए. राजा भी विस्मयविमुग्ध 
हो नल और दमयन्तीके विवाहोत्सवका-सा अनुभव करते हुए. 
प्रसन्‍नतापूर्वक जैसे आये थे) वेसे लौट गये ॥ ३९३ ॥ 


गतेषु पार्थिवेन्द्रेथु भीमः प्रीतो महामनाः ॥ ४० ॥ 
विवाह कारयामास दमयन्त्या नलस्य च । 


सब नरेशोंके विदा हो जानेपर महामना भीमने बड़ी 
प्रसन्नताके साथ नल-दमयन्तीका शास्त्रविधिके अनुसार 
2७) 2-.8 :)लोर «शक 
विवाह कराया ॥ ४०३ ॥ 


५ 4 ! छा आओ (का ३. ठ्विपदां ः 
उष्य तत्र यथाकामं नेषधो द्विपदां वरः॥ ४१ ॥ 


भीमेन समजुशातो जगाम नगर खकम्‌। 

मनुष्केरम ओरेष्ठ निषधनरेश नल अपनी इच्छाके अनुसार 
कुछ दिनोंतक ससुराल्में रहे, फिर विदर्भनरेश भीमफी आज्ञा 
ले ( दमबन्तीसहित ) अपनी राजधानीको चले गये ॥४१३॥ 
अवाप्य नारीरत्न॑ तु पुण्यलछोको5पि पार्थिवः ॥ ४२ ॥ 
रेमे सह तया राजजञ्छच्येव बलदृतरहा। 

- राजन ! पुण्यइछोक महाराज नलने भी उस रमणी- 
रतनको पाकर लसके साथ उसी प्रकार विहार किया) जेसे 
शचीके साथ इन्द्र करते हैं ॥ ४२३ ॥ 
अतीव मुद्तों राजा भ्राजमानोंडशुमानिव ॥ ४३ ॥ 
अरज्ञयत्‌ प्रज्ञा वीरो धर्मण परिपालयन। 

राजा नल सूर्यके समान प्रकाशित होते थे। वीरवर नल 
अत्यन्त प्रसन्न रहकर . अपनी प्रजाका धर्मपू्वक पालन करते 
हुए. उसे प्रसन्‍न रखते थे ॥ ४३२३ ॥ ः 


ईजे चाप्यश्वमेघेन ययातिरिव नाहुषः॥ ४४ ॥ 
अन्यैश्व बहुभिधीमान्‌ क्रतुभिश्चाप्तदृक्षिणे:। 


उन बुद्धिमान्‌ नरेशने नहुषनन्दन ययातिकी भाँति 
अश्वमेघ तथा पर्याप्त दक्षिणावाले दूसरे बहुत-से यज्ञोंका 
भी अनुष्ठान किया ॥ ४४३ ॥ | 


पुनश्च रमणीयेषु_ वनेषृूपवनेषु च ॥ ४५॥ 
दमयन्त्या सह नलो विजहारामरोपमः | 
तदनन्‍्तर देवतुल्य राजा नलने दमयन्तीके साथ रमणीय 
वनों और उफवनोंमें विह्वार किया | ४५३ ॥ 
इन्द्र्सेनं खुतं चापि इन्द्र्सेनां च कन्यकाम्‌ ॥ ४६ ॥ 
महामना नलल्‍ने दमयन्तीके गर्भसे इन्द्रसेन नामक एके 
पुत्र और इन्द्रसेना नामवाली एक कन्याकौ जन्म दिया ॥४६॥ 





११०८ 


भ्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 








पक स्त- यजमानश्थ विहरंश्व नराधिपः। 
ररक्ष 'वखुसम्पूर्णो' चखुधां वरुधाधिपः॥ ४७॥ 


इस प्रकार यशञॉका अनुष्ठान तथा सुखपूर्बक विह्वार कस्ते हुए. 
महाराज नलने धन-धान्यसे सम्पन्न वसुन्धराका पालन किया ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपरत्रणि नलोपाख्यानपर्वणि दमयन्तीस्वयंवरे सप्तपञ्नाशत्तमो5ध्यायः ॥ ५७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत दमयन्ती-स्वयंवरविषयक सत्तावनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५७॥ 


नी कर 5७७ कस अ-अ--7>7-_ 





अष्टपन्चाशत्तमो5ध्यायः 
देवताओंके द्वारा नलके गुणोंका गान और उनके निषेध करनेपर भी नलके विरुद्ध कलियुगका कोप 


बहदश् उवाच 
बृतें तु नेषधे भेम्या छोकपालछा - महौजसः। 
यान्‍्तो द्रशुरायान्त द्वापरं. कलिना सद्द ॥ १॥ 
बृहृदश्व सुनि कहते हँ-राजन्‌ ! भीमकुमारी 
दमयन्तीद्वारा निष्रधनरेश नलका वरण हो जानेपर जब 
मदातेजस्वी लोकपालंगंण स्वर्गलोकको जा रहे थे, उस समय 
मार्गम उन्होंने देखा कि कल्युगके साथ द्वापर आ रहा है॥ 





अथाजत्रबीत्‌ कलि शक्रः सम्प्रेक्ष्य बलबृत्रह्म-।. 

द्वापरेण सहायेन कले ब्रूहि क्र यास्यसि ॥ २॥ 
कलियुगकों देखकर बल और बृत्रासुरका नाश करने- 

वाले इन्द्रनें पुछा--“कले ! बताओ तो सही द्वापरके साथ 





कहाँ जा रहे हो ! ॥ २॥ 

ततोब्रवीत्‌ कलिः शक्क द्सयन्त्या: खयंबर्स्‌ । 

गत्वा हि वरयिष्येतां मनो हि मम्न तां गतम्‌ ॥ ३ ॥ 
तब कलिने- इन्द्रसे कह्य--५देवराज ! मैं दमयन्तीके 





खयंवरमें जाकर उसका वरण करूँगा; क्‍यों कि-मेरा मन 





उसके प्रति आसक्त हो ग्रया-है? .॥ ३ ॥ 





तमश्रवीत्‌ प्रहस्येन्द्रो निश्वेत्तः स खयंबरः | 

बृतस्तया नलो राज़ा पतिरस्मत्समीपतः ॥ ७४-॥ 
तब इन्द्रने हेंसकर कहा--धवह स्वयंवर तो हो गया । 

हम्ाहें -सम्रीष ही: दमयन्तीने।:राजा नलको अपना- पति 

चुन लिया | ४-॥ - 

देवान्नामत्््य तान्‌ .खवोलुवाचेदं वचस्तदा-॥ ५ ॥ 
इन्द्रके ऐसा कइनेपर कलियुगको क्रोध-चढ़ आया और 

उसी समय उसने उन सब देवताओंकों सम्बोधित करके यह 








बाते कही--॥ ५ ॥ 

देवानां माजुषं मध्ये यत्‌ू सा पतिमविन्द्त । 

ततस्तस्या भवेम्न्याय्यं विपुल दण्डधारणम्‌ ॥ ६ ॥ 
<दम्य॑न्तीने देवताओंके बौच॑में मनुष्यका पतिरूपमें 

वरण-किया है _। अत उसे बड़ा भारी दण्ड देना उचित 

प्रतीत होता है? -॥ ६ ॥ 


एयमुक्ते तु कलिना प्रत्यूचुस्ते दिवौकसः 
अस्माभिः समनुशाते द्मयन्त्या नलो बूतः भिः समनुज्ञाते दुमयन्त्या नलो बूतः ॥ ७ ॥ 
कलियुगके ऐसा कहनेपर देवताओंने उत्तर दिया-- 
“दमयन्तीने हमारी आज्ञा लेकर नलका वरण किया है ॥७॥ 
का च सर्वेगुणोपेत॑ नाश्रयेत नल नपम्‌। 
यो वेद धर्मोनखिछान्‌ यथावच्चरितब्॒तः ॥ ८ ॥ 
यो5धीते चत॒रो वेदान्‌ सवानाख्यानपश्चमान्‌ |. 
नित्यं ठ॒प्ता ग्रहै यस्य देवा यज्षेषु धमंतः। . 
“मी िसाविययों ् सायचादी धढमतन नरतो यश्थ सत्यवादी दरढब्॒तः॥ ९ ॥ 


टिका चिकना को ॥ ०5 पुरुषव्याप्रे. लोकपालठसम न्पे ॥ १० ॥ 


एवंरूपं नल यो वे कामयेच्छपितुं कले। 
आत्मानं च॒ शपेन्मूढो हन्यादात्मानमात्मना ॥ ११॥ 
“राजा नल सर्वगुणसम्पन्न हैं । कोन सत्री उनका वरण 
नहीं करेगी १ जिन्होंने भलीभाँति ब्रह्मचर्य व्रतका पालन 
करके चारों वेदों तथा पश्चम वेद समस्त इतिहास-पुराणका भी 
अध्ययन किया है; जो सब धर्मोको जानते हैं, जिनके घरपर 
पञ्नयशोंमें धर्मके अनुसार सम्पूर्ण देवता नित्य तृत्त होते हैं, 
जो अहिंसापरायण, सत्यवादी तथा दृढ़तापूर्बक ब्रतका पालन 





करनेवाले हैं, जिन नरश्रेष्ठ छोकपाल-सदृश तेजस्वी नलूमें 
दक्षता) घैयं, ज्ञान तप शौच; शम ओर दम आदि गुण 
नित्य-निवास करते हैं। कले | ऐसे राजा नलको जो मूढ़ 
शाप देनेकी इच्छा रखता है; वह मानो अपनेको ही शाप 
देता है । अपनेद्वारा अपना ही विन्नाश करता है।। ८--११ ॥ 
एवंगुणं नल यो: वे। कामयेच्छपषितुं कले । 


पट अमन नकनन हदे । 
ः  द्वापरं च दिव॑ ययुः ॥ १२ ॥ 


“ऐसे सद्गुणसम्पन्न महाराज नलकों जो शाप देनेकी 
कामना करेगा; वह कष्टसे भरे हुए अगाध एवं विशाल 

















नरककुण्डमें निमग्न होगा !! कलियुग और द्वापरसे ऐज्ा 





_कहकर देवताछोग खर्गमें चले गये || १२ ॥ 





ततो गतेषु देवेषु'. कलिद्वौपरमत्रवीत्‌ । 
संदतुं नोत्सहे कोपं नले वत्स्याम्रि दवापरः॥ १३॥ 


नलोपाख्यानपर्व ] 


एकोनषशष्टितमो 5ध्याय: 


११०९, 








श्रंशयिष्यामि त॑ राज्यान्न भैम्या सह रंस्यते । 


_ त्वमप्यक्षान समाविश्य साहाय्यं कर्तुमहसि ॥. स  कर्तमहसि ॥ १७ ॥ 


तदनन्तर देवताओंके चले जानेपर कलियुगने ह्वापरसे 


सकता । नलके भीतर निवास करूँगा ओर उन्हें राज्यसे 





वश्चित कर दूँगा । जिससे वे दमयन्तीसे रमण नहीं कर 





सकेंगे | तुम्हें भी जूएके पासोंमें प्रवेश करके मेरी सहायता 





कहा--६द्वापर ! मैं अपने क्रोधका उपसंहार नहीं कर 


करनी चाहिये! || १३-१४ ॥ 





इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि कलिदेवसंवादे अष्टपश्चाशत्तमोअ्थ्यायः ॥ ५८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपतके अन्तगत नलोपाख्थानपर्बमें कहि-देवता-संवादविष्यक अदुवनवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ५८ ॥ 
७ -+ब45+ (क छाप>०--ी- 


एकोनपषष्टितमो5ध्यायः 
नलमें कलियुगका प्रवेश एवं नल ओर पृष्करकी च्यतक्रीडा, प्रजा और दमयन्तीके 
निवारण करनेपर भी राजाका यतसे निवृत्त नहीं होना 


बहदथ उवाच 
एवं स समय कृत्वा द्वापरेण कलिः सह । 
आज्ञगाम ततस्तत्र यत्र राज्ञा स नेषधः॥ १॥ 
बृहद्श्व मुनि कहते है--राजन्‌ ! इस प्रकार द्वापरके 
साथ संकेत करके कलियुग उस स्थानपर आया; जहाँ निषरध- 
राज नल रहते थे ॥ १ ॥ 


स्तर नित्यमस्तर्प्ेप्सुनिधेष्ववसब्चिरम । 


अथास्य हादशे वर्ष दद्श कलिरन्तरम्‌॥ २॥ 


वह प्रतिदिन राजा नलका छिद्र देखता हुआ निषध 
देशमें दीर्घक्राठतक टिका रहा । बारह वषरके बाद एक दिन 
कलिको एक छिद्र दिखायी दिया ॥ २॥ 
>डलवा मुजमपस्यव्य_संस्यामन्वास्त नेषधः अमुपस्पृश्य संध्यामन्वास्त नेषधः । 
_ अहृत्वा पादयोः शौच तज्नेन कलिराविशत्‌ ॥ ३ शौच तज्ेन कलिराविशत्‌ ॥ ३ ॥ 
राजा नल उस दिन हछुघुशझ्ा करके आये और हाथ-मुँह 
धोकर आचमन करनेके पश्चात्‌ संध्योपासना करने बैठ 
गये; पेरोंकी नहीं धोया | यह छिद्र देखकर कलियुग उनके 
भीतर प्रविष्ट हो गया ॥ ३ ॥ 
स॒ समाविश्य च नल समीप॑ं पुष्करस्यथ च । 
गत्वा पुष्करमाहेदमेहि दीव्य नलहेन थे ॥ ४ ॥ 
नलमें आविष्ट होकर कलियुगने दूसरा रूप धारण करके 
पुष्करके पास जाकर कहा--“चलो, राजा नलके साथ 
जूआ खेलो ॥ ४ ॥ 
अक्षद्यते नं जेता भवान्‌ हि सहितो मया। 
निषधान्‌ प्रतिपय्यस्र जित्वा राज्यं नल नुपम्‌ ॥ ५ ॥ 
मेरे साथ रहकर तुम जूएमें अवश्य राजा नछकों जीत 
लोगे । इस प्रकार महाराज नलको उनके राज्यसहित जीतकर 
निष्रध देशको अपने अधिकारमें कर लो? ॥ ५॥ 
एवमुक्तस्तु कलिना पुष्करो नल्मभ्ययात्‌। 


“अकक पल मं इा्वस अयात्‌॥० त्वा-ययां मभ्ययात्‌ ॥ ६ ॥ 
कलिके ऐसा कहनेपर पुष्कर राजा नलके पास गया । 


कलि भी साडू बनकर पुष्करके साथ हो लिया ॥ ६ ॥ 
मं० १-६५ १९०----- 
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आसाद्य तु नल वीर पुष्करः परवीरहा । 
दीव्यावेत्यत्रवीद्‌ भ्राता वृषेणेति मुहुमुंहुः ॥ ७ ॥ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले पुष्करने वीरवर नलके पास 
जाकर उनसे बार-बार कहा--“हम दोनों धर्मपर्वक जूआ 
खेले |? पुष्कर राजा नलका भाई छगता था ॥ ७॥ 
न चक्षमे ततो राजा समाहानं महामनाः । 
वेदभ्योः प्रेक्षमाणायाः पणकालममन्यत ॥ ८ ॥ 
महामना राजा नल द्ूतके लिये पुष्करके आह्यानको 
न सह सके । विदर्भराजकुमारी दमयन्तीके देखते-देखते उसी 
क्षण जूआ खेलनेका उपयुक्त अवसर समझ लिया | ८ ॥ 
हिरण्यस्य खुवर्णस्य यानयुग्यस्य वाससाम । 
आविष्टः कलिना ते जीयते सम नलूस्तदा ॥ ९ ॥ 
तमक्षमद्सस्मत्तं सुहृदां न तु कश्चन । 
निवारण :भवच्छक्तो दीव्यमानमरिंदमम ॥ १०॥ 
तब कलियुगसे आविष्ट होकर राजा नल हिरण्य) सुवर्ण) 
रथ आदि वाहन और बहुमूल्य वस्न दाँवपर छगाते तथा हार 
जाते थे | सुदृदोंमें कोई भी ऐसा नहीं था, जो द्यतक्रीडाके 
मदसे उन्मत्त शत्रुदयसन नलकों उस समय जूआ खेलनेसे 
रोक सके ॥ ९-१० ॥ 
ततः पौरजनाः सर्व मन्त्रिभिः सद्द भारत। 
राज़ानं- द्रष्टुमागच्छन्‌ निवारयितुमातुरम्‌ ॥ ११॥ 
भारत |! तदनन्तर समस्त पुरवासी मनुष्य मन्न्रियोंके 
साथ राजासे मिलने तथा उन आतुर नरेशको द्यतक्रीडासे 
रोकनेके लिये वहाँ आये ॥ ११ ॥ 
ततः खूत डपागस्य द्मयन्त्ये न्‍्यवेद्यत्‌। 
एथब पौरजनो देबि द्वारि तिष्ठति कार्यवान्‌ ॥ १२॥ 
इसी समय सारथिने महलमें जाकर महारानी दमयन्तीसे 
निवेदन किया--“देवि ! ये पुरवासीछोग कार्यबश राजद्वारपर 
खड़े हैं। १२ ॥ 
निवेद्यतां नेषधाय सवोः प्रकृतयः स्थिताः । 
अम्ृष्यमाणा व्यसन राशो धमोथंद्शिनः ॥ १३॥ 


१११० 


श्रीमदाभारते 
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“आप निषधराजसे निवेदन कर दें । धम-अर्थका तत्त्व 
जाननेवाले महाराजके भावी संकटको सहन न कर सकनेके 
कारण मन्त्रियोंसदित सारी प्रजा द्वारपर खड़ी है? ॥ १३ ॥ 


ततः सा बाष्पकलया वाचा दुःखेन कशिता। 
उवाच नेषधं भैमी शोकोपहतचेतना ॥ १७ ॥ 

यह सुनकर दुःखसे दुर्बल हुई दमयन्तीने शोकसे 
अचेत-सी होकर आँसू बहाते हुए गद्गद वाणीमें निषध- 
नरेशसे कहां-- 
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राजन पोरजनो द्वारि त्वां दिदश्लुरवस्थितः। 
मन्त्रिभिः सहितः सर्वे राजभक्तिपुरस्कृतः ॥ १५॥ 
त॑ द्रष्ठुमहसीत्येब॑ पुनः पुनरभाषत । 
तां तथ। रुचिरापाह्ीं विलपर्न्ती तथाविधाम्‌॥ १६॥ 
आविष्टः कलिना राजा नाभ्यभाषत किचन। 
ततस्ते मन्त्रिणः सर्व ते चेव पुरवासिनः ॥ १७॥ 
नायमस्तीति दुःखातो व्रीडिता जग्मुरालयान्‌ । 
तथा तदभवद्‌ द्तं पुष्करस्य नलस्य च। 
युधिष्ठटिर बहन मासान्‌ पुण्यल्छोकस्त्वजीयत ॥ १८ ॥ 


“महाराज ! पुरवासी प्रजा राजभक्तिपूबंक आपसे मिलने- 
के लिये समस्त मन्त्रियोंके साथ द्वारपर खड़ी है । आप उन्हें 
दर्शन दें ।! दमयन्तीने इन वाक्थोंको बार-बार दुहराया। 
मनोहर नयनप्रान्तवाली विदर्भकुमारी इस प्रकार विलाप 
करती रह गयी, परंतु कल्छिगसे आविष्ट हुए राजाने उससे 





कोई बाततक न की । तब वे सब मन्त्री और पुरवासी दुःख- 
से आतुर और लछज्जित हो यह कहते हुए अपने-अपने घर चले 
गये कि “यह राजा नल अब राज्यपर अधिक समयतक रहनै- 
वाला नहीं है |? युधिष्ठिर ! पुष्कर और नलकी वह दूतक्रीडा 
कई महीनोंतक चलती रही | पुण्यछोक महाराज नल उसमें 
हारते जा ही रहे थे ॥ १५-१८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्बणि नलद्युते एकोनषष्टितमो&ध्यायः ॥ ७९ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत नकोपाख्यानपर्दमें नकछयुतविषयक उनसठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५० ॥ 
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पष्टितमो:्थ्यायः 
दुःखित दमयन्तीका वाष्णेयके द्वारा कुमार-कुमारीको कुण्डिनपुर भेजना 


बहदथ उवाच 

दमयन्ती ततो दृष्ट्रा पुण्यल्छोक नराधिपम्‌ | 
उन्मत्तवदनुन्मत्ता देवने गंतचेतसम्‌ ॥ १ ॥ 
भयशोकसमाविश्ा राजन भीमखुता ततः । 
चिन्तयामास तत्‌ काय सुमहत्‌ पार्थिव प्रति॥ २ ॥ 

बृहद्श्व मुनि कददते है---राजन्‌ ! तदनन्तर दमयन्तीने 
देखा कि पुण्यशछोक महाराज नल उन्मत्तकी भाँति द्यृतक्रीडामें 
आसक्त हैं। वह स्वयं सावधान थी | उनकी बेसी अवस्था 
देख भीमकुमारी मय और शोकसे व्याकुछ हो गयी और 
महाराजके हिंतके लिये किसी महत्त्वपूर्ण कार्यका चिन्तन 
करने लगी ॥ १-२ ॥ 


सा शहझ्बमाना तत्पापं चिकीष॑न्ती च तत्प्रियम । 

नल च हतलवंखमुपलभ्येदमब्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
उसके मनमें यह आशह्ला हो गयी कि राजापर बहुत 

बड़ा कष्ट आनेवाला है। वह उनका प्रिय एवं हित करना 

चाहती थी | अतः महाराजके सर्वस्वका अपहरण होता जान 

धायको बुलाकर ( इस प्रकार बोली ) ॥ ३ ॥ 


_बृहत्सेनामतियशां तां घात्रीं, परिचारिकाम्‌। 


हितां स्वार्थकुशलामनुरक्तां सुभाषिताम्‌ ॥ ४ ॥ 

उसकी धायका नाम बृहत्सेना था | वह अत्यन्त यशस्विनी 
और परिचर्याके कार्यम निपुण थी। समस्त कार्योंके साधनमें 
कुशल) हितैंषिणी, अनुरागिणी और मधुरभाषिणी थी ॥ ४ ॥ 


नलोपाख्यानपर्व 


घष्टितमो 5ध्यायः 
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बृहत्सेने व्रजामात्यानानाय्य नलशासनातू। 
आचक्ष्व यद्धुतं द्रव्यमवशिष्टं च यद्‌ बसु ॥ ५ ॥ 

( दमयन्तीने उससे कहा )--“बहत्सेने ! तुम मन्त्रियोंके 
पास जाओ तथा राजा नलछकी आज्ञासे उन्हें बुला लाओ। 
फिर उन्हें यह बताओ कि अमुक-अमुक द्रव्य हारा जा चुका 
है और अमुक धन अभी अवशिष्ट है? ॥ ५॥ 


ततस्ते मन्त्रिणः सर्वे विशाय नलशासनम्‌ | 
अपि नो भागधेयं स्यादित्युक्त्वा नलमाबजन्‌ ॥ ६ ॥ 


तब्र वे सब्र मन्‍्त्री राजा नलका आदेश जानकर “हमारा 
अहोभाग्य है?, ऐसा कहते हुए. नलके पास आये ॥ ६ ॥ 


तास्तु सवोः प्रकृतयो द्वितीयं समुपस्थिताः 
न्यवेद्यद्‌ भीमखुता न च तत्‌ प्रत्यनन्द्त ॥ ७ ॥ 
वे सारी ( मन्त्री आदि ) प्रकृतियाँ दूसरी बार राजद्वारपर 
उपस्थित हुईं । दमयन्तीने इसकी सूचना महाराज नलको दी) 
परंतु उन्होंने इस बातका अभिनन्दन नहीं किया ॥ ७ ॥ 


वाक्यमप्रतिनन्दन्‍्त॑ भतोरमभिवीक्ष्य सा। 
द्मयन्ती पुनरवंइम वीडिता प्रविवेश ह॥ ८ ॥ 

निशम्य सतत॑ चाक्षान्‌ पुण्यर्छोकपर।ऊ पु खान। 
नर च हतसर्वस्वं धात्रीं पुनरवाच ह॥ ९ ॥ 

बृहत्सेने पुनर्गचछ वाष्णयं नलशासनात्‌ । 
>खतमानय कल्याणि महत्‌ कार्यमुपस्थितम्‌ ॥ १० ॥ 
पतिकों अपनी बातका प्रसन्नतापूर्वक उत्तर देते न देख 
दमयन्ती छजित हो पुनः महरके भीतर चली गयी । वहाँ 
फिर उसने सुना कि सारे पासे लगातार पुण्यइछोक राजा 
नलके विपरीत पड़ रहे हैं ओर उनका सर्वस्व अपहृत हो रहा 
है। तब उसने पुनः धायसे कहा-थ्बूहत्सेने | फिर राजा 
नलकी आज्ञासे जाओ और वाष्णय सूतको बुला छाओ। 
कल्याणि ! एक बहुत बड़ा कार्य उपस्थित हुआ है? |८-१०॥ 


बृहत्सेना तु सा श्रुत्वा दमयन्त्याः प्रभाषितम्‌ । 
_चाष्णयमानयामास॒ पुरुषैराप्तकारिभिः ॥ ११॥ 
वाष्णयं तु ततो भेमी सान्त्वय5्च्लक्षणया गिरा। 
उवाच देशकालज्ञा प्रापतकालमनिन्दिता ॥ १२॥ 
बृहत्सेनाने दमयन्तीकी बात सुनकर विश्वसनीय पुरुषोंद्वारा 
वाष्ण॑यको बुलाया | तब अनिन्य स्वभाववाली और देश-कालको 
* जाननेवाली भीमकुमारी दमयन्तीने वाष्णंयको मधुर वाणीमें 
सान्त्वना देते हुए यह समयोचित बात कही--॥ ११-१२ ॥ 
जानीषे त्वं यथा राजा सम्यग वृत्तः सदा त्वयि । 
तस्य त्वं विषमस्थस्य साहाय्यं कतुंमहेसि ॥ १३॥ 
'सूत | तुम जानते हो कि महाराज तुम्हारे प्रति केसा 
अच्छा बर्ताव करते थे। आज वे विषम संकटमें पड़ गये हैं, 
अतः तुम्हें भी उनकी सहायता करनी चाहिये ॥ १३ ॥ 


यथा यथा हि न्॒पतिः पुष्करेणेव जीयते। 
तथा तथास्थ बै ्यते रागो भूयो5भमिवर्धते ॥ १४॥ 


(राजा जैसे-जैसे पुष्करसे पराजित हो रहे हैं, वेसे-ही-वैंसे 
जूएमें उनकी आसक्ति बढ़ती जा रही है ॥ १४॥ 
यथा च पुष्करस्याक्षाः पतन्ति वशवर्तिनः । 
तथा विपयंयश्चापि नलस्याक्षेषु दृश्यते ॥ १५॥ 


“जैसे पुष्करके पासे उसकी इच्छाके अनुसार पड़ रहे हैं, 
वैसे ही नलके पासे विपरीत पड़ते देखे जा रहे हैं || १५ ॥| 


सुहृत्खजनवाक्यानि यथावन्न अणोति च। 
ममापि च तथा वाक्य नाभिनन्दति मोहितः ॥ १६॥ 
नूनं मस्ये न दोषो5स्ति नेषधस्य महात्मनः । 
यत्‌ तु मे वचन राजा नाधभिनन्दति मोहितः ॥ १७॥ 

थे सुद्ददों और खजनोंके वचन अच्छी तरह नहीं सुनते 
हैं। जूएने उन्हें ऐसा मोहित कर रखा है कि इस समय वे 
मेरी बातका भी आदर नहीं कर रहे हैं। में इसमें महामना 
नेषधका निश्चय ही कोई दोष नहीं मानती | जूएसे मोहित 
होनेके कारण ही राजा मेरी बातका अभिनन्दन नहीं कर 
रहे हैं ॥ १६-१७ ॥ 


४ 5 दुारसमुत४ं]80 लक पेन 
नहि मे शुध्यते भावः कदाचिद्‌ विनशेद्पि ॥ १८॥ 


'सारथे ! मैं तुम्हारी शरणमें आयी हूँ, मेरी बात मानो । 
मेरे मनमें अज्यभ विचार आते हैं, इससे अनुमान होता है कि 
राजा नलका राज्यसे च्युत होना सम्भव है॥ १८ ॥ 


नलस्य द्यितानइवान योजयित्वा मनोजवान ! 


_इद्मारोप्य मिथुन कुण्डिनं यातुमरईस्रि ॥ १९॥ 


“तुम महाराजके प्रिय/ मनके समान वेगशाल्ी अश्वोंको 
रथमें जोतकर उसपर इन दोनों बच्चोंको बिठा लो और 
कुण्डिनपुरको चले जाओ! ॥ १९ ॥ 
मम ज्ञातिषु निश्चिप्य दारकौ स्यन्दनं तथा | 
अभ्वांइचेमान्‌ यथाकामं वस वान्यत्र गच्छ वा ॥ २० ॥ 

'वहाँ इन दोनों बालकोंको, इस रथकों और इन घोड़ोंको 
भी मेरे भाई-बन्धुओंकी देख-रेखमें सोंपकर तुम्हारी इच्छा 
हो तो वहीं रह जाना या अन्यत्र कहीं चले जाना? ॥ २० ॥ 
द्मयन्त्यास्तु तद्‌ वाक्य वाष्णंयो नलसारथिः । 
न्‍्यवेद्यद्शोेषेण नल्ामात्येषु  मुख्यशः ॥ २१ ॥ 

दमयन्तीकी यह बात सुनकर नलके सारथि वाण्णेंयने नलके 
मुख्य-मुख्य मन्त्रियोंसे यह सारा बृत्तान्त निवेदित किया ॥२१॥ 
तेः समेत्य विनिश्चित्य सो5नुज्ञातो महीपते । 
ययौ मिथुनमारोप्य विद्भोस्तेन वाहिना ॥ २२॥ 


राजन्‌ ! उनसे मिलकर इस विषयपर भलीभाँति विचार 


१११२ 


भ्रीमदाभार ते 


[ वनपर्वणि 








करके उन मन्त्रियोँकी आज्ञा ले सारथि वाध्णेयने दोनों 
बालकोंको रथपर बैठाकर विदर्भ देशको प्रस्थान किया ॥ २२॥ 





आमनन्‍्त्य भीम राजानमातेः शोचन नर नुपम्‌ । 
अटमानस्ततो 5योध्यां जगाम नगरीं तदा ॥ २७ ॥ 
वहाँ पहुँचकर उसने घोड़ोंको; उस श्रेष्ठ रथको तथा उस 
बालिका इन्द्रसेनाको एवं राजकुमार इन्द्रसेनकी वहीं रख दिया 
इति श्रीमहाभारते वनपत्रेणि नलोपाख्यानपर्बणि कुण्डिनं प्रति कुमारयोः प्रस्थापने षष्टितमो5ध्यायः ॥ ६० ॥ 


तथा राजा भीमसे विदा ले आर्तभावसे राजा नलकी दुर्दशाके 
लिये शोक करता हुआ धूमता-घरामता अयोध्या नगरीमें 
चला गया || २३-२४ ॥ 


ऋतुपण स॒राज़ानमुपतस्थे सखुदु/खितः । 


भृति चोपययों तस्य सारथ्येन महीपते ॥ २५॥ 


युधिष्टिर ! वह अत्यन्त दुखी हो राजा ऋत॒पर्णकी 
सेवामें उपस्थित हुआ और उनका सारथि बनकर जीविका 
चलाने छगा ॥ २५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत नझोपाख्यानप्व में नककी क-या और पुत्रक्ों कुण्डिनपुर भेजनेसे 
सम्बन्ध रखनेवाका साठवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ६० ॥ 





एकपष्टितमो5ध्यायः 
नलका जूरमें हारकर दमयन्तीके साथ वनको जाना ओर पक्षियोंद्वारा आपद्वस्त नलके वख्रका अपहरण 


बहृदश्व उ्वाच 


ततस्तु याते वाष्णये पुण्यल्छोकस्य दीव्यतः । 
पुष्करेण हतं राज्यं यज्चान्यद्‌ वसु किचन ॥ १ ॥ 


बृहदश्व मुनि कहते हैं--युधिष्टिर ! तदनन्तर वाष्णेयके 
चले जानेपर जूआ खेलनेवाले पुण्यश्छोक मह।राज नलके सारे 
राज्य ओर जो कुछ धन था; उन सबका जूएमें पुष्करने 
अपहरण कर लिया ॥ १ ॥ 


हृतराज्य॑ नल राजन्‌ प्रहसन पुष्करो 5ब्रवीत्‌। 

द्यृतं प्रवर्ततां भूयः प्रतिपाणो5स्ति कस्तव ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! राज्य हांर जानेपर नछसे पुष्करने हँसते हुए, 

कहा कि “क्या फिर जूआ आरम्भ हो ? अब तुम्हारे पास 

दाँवपर लगानेके लिये कया है ?? | २॥ 

शिष्टा ते दमयन्त्येका सर्वमन्यज्ञितं मया। 

दमयन्त्याः पणः साधु वर्ततां यदि मन्‍्यसे ॥ ३ ॥ 
(तुम्हारे पास केवल दमयन्ती शेष रह गयी है और सब 

बस्तुएँ तो मैंने जीत ली हैं, यदि तुम्हारी राय हो तो दमयन्ती- 

को दावपर रखकर एक बार फिर जुआ खेला जाय! ॥ ३.॥ 


पुष्करेणेवमुक्तस्थ पुण्यइछोकस्य मनन्‍्युना। 
व्यदीरयतेव हृदयं न चेन किचिदृबत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 

पुष्ककके ऐसा कहनेपर पुण्यइछोक महाराज नलका 
हृदय शोकसे विदीर्ण-सा हो गया, परंतु उन्होंने उससे कुछ 
कहा नहीं ॥ ४ ॥ 


ततः पुष्करमालोक्य नलरः परममन्युमान। 
उत्सखज्य स्वंगातेभ्यो भूषणानि मद्दायशाः ॥ ५ ॥ 





“प्कवासा हासंबीतः खुहच्छोकविवर्धेनः । 


८अऊवासा  हयसवातः 
निश्चकाम ततो राजा त्यक्त्वा खुबिपुलां श्रियम्‌ ॥ ६ ॥ 


तदनन्तर महायशस्व्री नलने अत्यन्त दुःखित हो पुष्कर- 
की ओर देखकर अपने सब अज्ञोंके आभूषण उतार दिये 
और केवलछ एक अधोवस्त्र धारण करके चादर ओडढ़े बिना 
ही अपनी विशाल सम्पत्तिको त्यागकर सुहृदोंका शोक बढ़ाते 
हुए. वे राजभवनसे निकल पड़े ॥ ५-६ ॥ 
द्मयन्त्येकवर्थमाथ गच्छन्त पृष्ठतो5न्वगात्‌ । 
स॒ तय बाह्यतः साथ त्रिरात्र नेबधो5वसत्‌ ॥ ७ ॥. 
दमयन्तीके शरीरपर भी एक ही वस्त्र था। वह जाते 
हुए. राजा नलके पीछे हो छी | वे उसके साथ नगरसे बाहर 
तीन राततक टिके रहे ॥ ७ ॥ 
पुष्करस्तु महाराज घोषयामास बे पुरे। 
नले यः सम्यगातिष्ठेत ख गच्छेद्‌ वध्यतां मम | सम्यगातिष्ठे च्छेद्‌ वध्यतां मम ॥ ८ ॥ 
महाराज ! पुष्करने उस नगरमें यह घोषणा करा दी--- 
डुग्गी पिटवा दी कि “जो नलके साथ अच्छा बर्ताव करेगा, 
वह मेरा वध्य होगा? ॥ ८॥ 
पुष्करस्य तु वाफ्येन तस्य विद्वेषणेन च । 
पौरा न तस्य सत्कारं कृतवन्तो युधिष्ठटिर ॥ ९ ॥ 
युधिष्ठिर ! पुष्कके उस वचनसे और नलके प्रति 
पुष्करका द्वेष होनेसे पुरवासियोंने राजा नलका कोई सत्कार 
नहीं किया ॥ ९॥ 
स॒यथा नगराभ्याशे सत्काराहों न सत्कृतः। 
त्रिराजरमुषितों राजा जलमात्रेण वर्तयन्‌ ॥ १०॥ 
इस प्रकार राजा नल अपने नगरके समीप तीन रातंतक 


नलोपाख्यानपर्व ] 


एकषश्टितमो ६ध्यायः 


श१्श्१३े 








केवल जल्मात्रका आहार करके टिके रहे । वे सबंथा सत्कारके 
योग्य थे तो भी उनका सत्कार नहीं किया गया ॥ १० ॥ 


पीड्यमानः श्षुधा तत्न फलसूलानि कर्षयन्‌ । 
प्रातिष्ठत ततो राज्ञा दमयन्ती तमन्वगात्‌ ॥ ११॥ 


वहाँ भूखसे पीड़ित हो फल-मूल आदि जुटाते हुए राजा नल 
वहाँसे अन्यत्र चले गये | केवल दमयन्ती उनके पीछे-पीछे 
गयी ॥ ११ ॥ 


क्षुधया पीड्यमानस्तु नो बहुतिथेष्दनि। 


अपदर्यच्छकुनान कांश्रिद्धिरण्यसटशच्छदान्‌ ॥ १२॥ 


इसी प्रकार नल बहुत दिनोंतक क्षुधासे पीड़ित रहे । 
एक दिन उन्होंने कुछ ऐसे पक्षी देखे, जिनकी पाँखें 
सोनेकी-सी थीं।| १२ ॥ 
स॒चिन्तयामास तदा निषधाधिपतिबंली । 
अस्ति भक्ष्यो ममायायं बसु चेदूं भविष्यति ॥ १३ ॥ 

उन्हें देखकर (क्षुधातुर और आपत्तिग्रस्त होनेके कारण) 
बलवान निष्रध नरेशके मनमें यह बात. आयी कि ५्यह 
पक्षियोंका समुदाय ही आज मेरा भक्ष्य हो सकता है और 
इनकी ये पाँखें मेरे लछिये धन हो जायँंगी? ॥ १३॥ 
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..ततस्तान्‌ परिधानेन बाससा स समावृणोत्‌ । 


>तस्य तद्‌-बल्यमादाय सबब जग्मुविदायसा ॥ १७ ॥ 


तदनन्तर उन्होंने अपने अधोवस्॑त्रसे उन पक्षियोंको 
ढक दिया । किंतु वे सब पक्षी उनका वह वस्त्र लेकर 
आकाशझमें उड़ गये ॥ १४॥ 








उत्पतन्तः खगा वाक्यमेतदाहुस्ततो नलम्‌ | 

दृष्ठा दिग्वाससं भूमी स्थितं दीनमधोमुखम्‌ ॥ १५ ॥ 
उड़ते हुए, उन पक्षियोंने राजा नलको दीनभावसे नीचे 

मुंह किये धरतीपर नग्न खड़ा देख उनसे कहा--॥ १५॥ 


“ओ खोटी बुद्धिवाले नरेश | हम (पक्षी नहीं, ) पासे हैं. 
और तुम्हारा वस्र अपहरण करनेकी इच्छासे ही यहाँ आये 
थे | तुम वस्त्र पहने हुए ही वहाँसे चले आये थे, इससे हमें 
प्रसन्‍नता नहीं हुई थी? ॥ १६ ॥ 
तान्‌ समीपगतानक्षानात्मानं च विवाससम | 
पुण्यइलोकस्तदा राजन्‌ द्मयन्तीमथात्रवीत्‌ ॥ १७ ॥ 
येषां प्रकोपादेश्वयाद्‌ प्रच्युतो5हमनिन्दिते । 
प्राणयात्रां न विन्देयं दुःखितः क्षुधयान्वितः ॥ १८॥ 
येषां कृते न सत्कारमकुबन मयि नेषधाः। 
इमे ते शकुना भृत्वा वासो भीरु हरन्ति मे ॥ १९ ॥ 


राजन्‌ ! उन पासोंको नजदीकसे जाते देख ओर अपने 














: आपको नग्नावस्थामें पाकर पुण्यश्छोक नलने उस समय 


दमयन्तीसे कहा--“सती सांध्वी रानी! जिनके क्रोधसे मेरा 
ऐश्वर्य छिन गया; मैं क्षुधापीड़ित एवं दुःखित होंकर जीवन- 
निर्वाहके लिये अन्ततक नहीं पा रहा हूँ और जिनके कारण 
निषध देशकी प्रजाने मेरा सत्कार नहीं किग्रा; भीरु !-वे. ही 
ये पासे हैं, जो पक्षी होकर मेरा वस्त्र लिये जा रहे हैं| १७-१९ ॥ 


वैषम्यं परमं प्राप्त दुःखितो गतचेतनः। 

भा तेडहं निबोधेदं वचन दितमात्मनः ॥ २० ॥ 
“मैं बड़ी विषम परिस्थितिमें पड़ गया हूँ । दुःखके मारे मेरी 

चेतना छप्त-सी हो रही है । मैं तुम्हारा पति हूँ, अतः तुम्हारे - 

हितकी बात बता रहा हूँ, इसे सुनो--॥ २० ॥ 


एंते गउछन्ति बहवः पन्थानो दृक्षिणापथम । 
अवन्तीमसृक्षवन्‍्तं च. समतिक्रम्य पर्वेतम्‌ ॥ २१ ॥ 
ध्ये बहुत-से मार्ग हैं, जो दक्षिण दिशाकी ओर जाते हैं । 
यह मार्ग ऋक्षवान्‌ पर्वतकों छॉघकर अवन्तीदेशको 
जाता है ॥ २१॥ 
पष विन्ध्यो महाशेलः पयोष्णी च समुद्रगा । 
आश्रमाश्च महर्षीणां बहुसूलफलान्विताः ॥ २२॥ 
एब पन्‍्था विदृ्भोणामसौ गचुछति कोसलान । 
अतः परं च देशो<यं दृक्षिणे दक्षिणापथः ॥ २३ ॥ 
ध्यह महान्‌ पर्वत विन्ध्य दिखायी दे रहा है और यह 
समुद्रगामिनी पयोष्णी नदी है | यहाँ महर्षियोंके बहुत-से 
आश्रम हैं, जहाँ प्रचुर मात्राम फल-मूल उपलब्ध हो सकते 


१११७ 


भ्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 











हैं। यह विदर्भ देशका मार्ग है और वह कोसल देशको जाता 
है । दक्षिण दिशामें इसके बादका देश दक्षिणापथ 
कहलाता है? ॥ २२-२३ ॥ 


एतद्‌ वाक्य नलो राजा द्मयन्ती समाहितः । 
उवाचासकृदातों हि भैमीमुद्दिय भारत ॥ २४॥ 


भारत ! राजा नलने एकाग्रचित्त होकर बड़ी आतुरताके 
साथ दमयन्तीसे उपर्युक्त बातें बार-बार कहीं ॥ २४ ॥ 
ततः सा बाष्पकलया वाचा दुःखेन कशिता । 
डउवाच दमयन्ती त॑ नेषधं करुणं वचः ॥ २५॥ 
तब दमयन्ती अत्यन्त दुःखसे दुर्बल हो नेत्रोंसे आँसू 
बहाती हुईं गद्गद वाणीमें राजा नलसे यह करुण वचन 
बोली--॥ २५॥ 


उद्देजते मे हृदयं सीदन्त्यज्ञानि सर्वशः 
तब पार्थिव संकल्पं चिन्तयन्त्याः पुनः पुनः ॥ २६॥ 
इतराज्य हतद्ग॒व्यं विवर्त्र क्लुच्छृमान्वितम्‌। 
कथमुत्सज्य गच्छेयमहं त्वां निजेने बने ॥ २७॥ 
“महाराज ! आपका मानसिक संकल्प क्‍या है, इसपर 
जब मैं बार-बार विचार करती हूँ, तब मेरा हृदय उद्विग्न हो 
उठता है और सारे अज्ञ शिथिल हो उठते हैं | आपका 
राज्य छिन गया । धन नष्ट हो गया । आपके शरीरपर 
वस्त्रतक नहीं रह गया तथा आप भूख और परिश्रमसे कष्ट 
पा रहे हैं । ऐसी अवस्थामें इस निर्जन वनमें आपको 
असहाय छोड़कर मैं केसे जा सकती हूँ ? || २६-२७॥ 


भान्तस्य ते क्षुधातंस्य चिन्तयानस्य तत्‌ खुखम्‌ । 

वने घोरे महाराज नाशयिष्याम्यहं क्रमम ॥ २८ ॥ 
“मद्दाराज | जब आप भयंकर वनमें थके-माँदे भूखसे 

पीड़ित हो अपने पूर्व सुखका चिन्तन करते हुए अत्यन्त 

दुखी होने लगेंगे, उस समय मैं सान्त्वनाद्वारा आपके संताप- 

का निवारण करूँगी ॥ २८ ॥ 


न च भायासमं किचिद्‌ विद्यते भिषजां मतम्‌ । 
औषध॑ सर्वदुःखेषु सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ २९ ॥ 


भचिकित्सकोंका मत है कि समस्त दुःखोंकी शान्तिके लिये 
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पत्नीके समान दूसरी कोई औषध नहीं है; यह मैं आपसे 





सत्य कहती हूँ? ॥ २९॥ 
नल उवाच 
एवमेतद्‌ यथा55व्थ त्वं द्मयन्ति सुमध्यमे । 





नास्ति भार्यासमं मित्र नरस्यातेस्य भेषजम ॥ ३० ॥ 

नलने कदहा--सुमध्यमा दमयन्ती ! तुम जेंसा कहती 
हो वह ठीक है । दुखी मनुष्यके लिये पत्नीके समान दूसरा 
कोई मित्र या औषध नहीं है || ३० ॥ 


न चाहं त्यक्तकामस्त्वां किमल भीरु शड्जूसे । 
त्यजेयमहमात्मानं न चैव त्वामनिन्दिते ॥ ३१ ॥ 


भीरु ! मैं तुम्हें त्यागना नहीं चाहता, तुम इतनी अधिक 
शड्ढा क्यों करती हो ! अनिन्दिते | मैं अपने शरीरका त्याग 
कर सकता हूँ, पर तुम्हें नहीं छोड़ सकता ॥ ३१ ॥ 


दमयन्त्युवाच 
यदि मां त्वं महाराज न विहातुमिहेच्छसि । 


तत्‌ किमर्थ विद्भोणां पन्‍थाः समुपदिश्यते ॥ ३२॥ 


द्मयन्तीने कदह्दा--महाराज ! यदि आप मुझे त्यागना 
नहीं चाहते तो विदर्भदेशका मार्ग क्यों बता रहे हैं ! ॥ ३२ ॥ 


अवमि चाहं नृपते न तु मां त्यक्तमहंसि। 
चेतसा त्वपक्ृष्टन मां त्यजेथा महीपते ॥ ३३॥ 


राजन्‌ ! मैं जानती हूँ कि आप स्वयं मुझे नहीं त्याग 
सकते; परंतु महीपते | इस घोर आपत्तिने आपके चित्तको 
आकर्षित कर लिया है; इस कारण आप मेरा त्याग भी कर 
सकते हैं ॥ ३३ ॥ 


पन्‍्थानं हि मयाभीष्णमाख्यासि च नरोक्तम | 
अतो निमित्तं शोक मे वर्धयस्यमरोपम ॥ ३४७॥ 


नरश्रेष्ठ ! आप बार-बार जो मुझे विदर्भदेशका मार्ग बता 
रहे हैं | देबोपम आर्यपुत्र | इसके कारण आप मेरा शोक 
ही बढ़ा रहे हैं ॥ ३४ ॥ 


यदि चायमभिप्रायस्तव_जशातीन बजेदिति । 
“ दि दे मन्‍्यसे ॥ ३५॥ 
यदि आपका यह अभिप्राय हो कि दमयन्ती अपने बन्धु- 
बान्धवोंके यहाँ चछी जाय तो आपकी सम्मति हो तो हम 
दोनों साथ ही विदर्भदेशकों चलें ॥ ३५ ॥ 
विद्भराजस्तत्र त्वां पूजयिष्यति मानद्‌। 
तेन त्वं पूजितो राजन खुखं वत्स्यसि नो ग्ृहे ॥ ३६ ॥ 
मानद ! वहाँ विदर्भनरेश आपका पूरा आदस्सत्कार 
करेंगे । राजन्‌ ! उनसे पूजित होकर आप हमारे घरमें सुख- 
पूर्वक निवास कीजियेगा ॥ ३६ ॥ 






इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नछोपाख्यानपर्वण नलबनयात्रायामेकषष्टितमो5ध्यायः ॥ ६१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत नकोपारयानप्परवमें नलकी वनथात्राविषयक इकसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६९ ॥ 
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द्विषष्टितमो 5ध्यायः 
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दिषष्टितमो5ध्यायः 


राजा नलकी चिन्ता और दमयन्तीको अकेली सोती छोड़कर उनका अन्यत्र प्रस्थान 


नल उवाच 
यथा राज्यं तव पितुस्तथा मम न संशयः। 
न तु तत्र गमिष्यामि विषमस्थः कथंचन ॥ १ ॥ 
नलने कहा--प्रिये ! इसमें संदेह नहीं कि विदर्भराज्य 
जैसे तुम्हारे पिताका है, बैसे मेरा भी है, तथापि आपत्तिमें पड़ा 





हुआ में किसी तरह वहाँ नहीं जाऊँगा ॥ १ ॥ 





कथ्थ सम्ठद्धों गत्वाहं तव हृषंविवर्धनः ! 
परिच्युतों गमिष्यामि तव शोकविवर्धनः ॥ २ ॥ 
एक दिन में भी समृद्धिशाली राजा थां । उस अवस्थामें 
वहाँ जाकर मेंने तुम्हारे हर्षकी बढ़ाया था और आज उस 
राज्यसे वश्चित होकर केवल तुम्हारे शोककी वृद्धि कर रहा 
हूँ, ऐसी दशामें वहाँ केसे जाऊँगा ! ॥ २॥ 
बहदथ उवाच 
इति ब्रुवन्‌ नलो राज़ा दमयन्तीं पुनः पुनः । 
सान्त्वयामाल्त कल्याण्ीं वाखलो ६धंन संवृताम॥ ३॥ 
तावेकबस्त्रसंवीतावटमानावित स्ततः । 
श्ुत्पिपासापरिश्रान्ती सभा कांचिदुपेयतुः ॥ ७ ॥ 
बृहद्श्व मुनि कहते हैँ-राजन्‌ ! आधे बस््रसे ढकी 
हुई कल्याणमयी दमयन्तीसे बार-बार ऐ.शा कहकर राजा नल्‍ने 
उसे सान्त्वना दी; क्‍योंकि वे दोनों एक ही वस््रसे अपने 
अज्ञोंकी ढककर इधर-उधर घूम रहे थे | भूख और प्याससे 
थके-माँदे वे दोनों दम्पति किसी सभाभवन ( धर्मशाला ) में 
जा पहुँचे ॥ ३-४ ॥ 
तां सभामुपसम्प्राप्य तदा स निषधाधिपः । 
बेदभ्यों सहितो राजा निषसाद्‌ महीतले॥ ५ ॥ 
तब उस धर्मशाल्ममें पहुँचकर निषधनरेश राजा नल 
वैदर्भीके साथ भूतलूपर बैठे || ५ ॥ 
स॒ वे विवस्त्रो विकठो मलिनः पांसुगुण्ठितः । 
द्मयन्त्या सह श्रान्तः सुष्वाप धरणीतले ॥ ६ ॥ 
वे वस्त्रहीन, चटाई आदिसे रहित, मलिन एवं धूलि- 
धूसरित हो रहे थे । दमयन्तीके साथ थककर भूमिपर ही 
सो गये ॥ ६ ॥ 
द्मयन्त्यपि कल्याणी निद्र॒यापह्ता ततः । 
सहसा दुशखमासायथ खुकुमारी तपस्विनी ॥ ७ ॥ 
सुकुमारी तपस्विनी कल्याणमयी दमयन्ती भी सहसा 
दुःखमें पड़ गयी थी । बहाँ आनेपर उसे भी निद्राने घेर लिया॥ 


सुप्तायां दमयन्त्यां तु नो राजा विशाम्पते। 
शोकोन्मथितचित्तात्मा म स्म शेते तथा पुरा ॥ ८ ॥ 


राजन ! राजा नलका चित्त शोकसे मथा जा रहा था । 
वे दमयन्तीके सो जानेपर भी स्वयं पहलेकी भाँति सो न सके ॥ 


स तद्‌ राज्यापहरणं खुहत्त्यागं च स्वंशः। 

वने च त॑ परिध्व॑ंसं प्रेकष्य चिन्तामुपेयिवान्‌ ॥ ९. ॥ 
राज्यका अपहरण, सुहृदोंका त्याग और बनमें प्राप्त 

होनेवाले नाना प्रकारके क्लेशपर विचार करते हुए वे चिन्ता- 

को प्राप्त हो गये ॥ ९ ॥ 


कि नु मे स्यादिदं कृत्वा कि नु मे स्थादकुरबंतः । 

कि ज्ुु मे मरणं श्रेयः परित्यागो जनस्य वा ॥ १० ॥ 
वे सोचने लगे “ऐसा करनेसे मेरा क्या होगा और 

यह कार्य न करनेसे भी क्‍या होगा ! मेरा मर जाना अच्छा 

है कि अपनी आत्मीया दमयन्तीको त्याग देना ॥ १० ॥ 


मामियं हछानुरक्‍तेव दुःखप्माप्तोति मत्कते। _ 
मद्विहीना त्वियं गच्छेत्‌ कदाचित्‌ खजन प्रति॥ ११॥ 








“ यह मुझसे इस प्रकार अनुरक्त होकर मेरे हो लिये 
: दुःख उठा रही है। यदि मुझसे अलग हो जाय तो यह 


कदाचित्‌ अपने सख्जनोंके पास जा सकती है || ११ ॥ 
मयि निःसंशय दुःखमियं प्राप्स्यत्यनुव्॒ता। 





उत्सग संशयः स्यात्‌ तु विन्देतापि खुखं कचित्‌। १२। 








'मेरे पास रहकर तो यह पतित्रता नारी निश्चय ही केवल 
दुःख भोगेगी । यद्यपि इसे त्याग देनेपर एक संशय बना 
रहेगा तो भी यह सम्भव है कि इसे कभी सुख मिल जाय? ॥ 


स विनिश्चित्य बहुधा विचाय च॒ पुनः पुनः। च पुनः पनः | 


स विनिश्चित्य बहुधा विचाये च॒ पुनः पुनः 
उत्सर्ग मन्‍्यते श्रेयो दुमयन्त्या नराधिप ॥ श्रेयो दमयन्त्या नराधिप ॥ १३॥ 


राजन्‌ ! नल अनेक प्रकारसे बार-बार विचार करके एक 
निश्चयपर पहुँच गये ओर दमयन्तीका परित्याग कर देनेमें 
ही उसकी भलराई मानने छगे॥ १३ ॥ 


न चेषा तेजसा शकक्‍्या केश्विद्‌ धर्षयितुं पथि। 
यशस्विनी महाभागा मद्धकतेयं पतित्रता ॥ १४७॥ 


ध्यह महाभागा यशख्िनी दमयन्ती मेरी भक्त और पति 
ब्रता है । पातिब्रत-तेजके कारण मार्गमें कोई इसका सतीत्व 





नंष्ट नहीं कर सकता ॥ १४॥ 





एवं तस्य तदा बुद्धिदंमयन्त्यां न्‍्यवतेत। 
कलिना दुष्टभावेन द्मयन्त्या विसर्जने ॥ १५॥ 


ऐसा सोचकर उनकी बुद्धि दमयन्तीको अपने साथ 
रखनेके विचारसे निदृत्त हो गयी। बल्कि दुष्ट खभाववाले 


१११६ 


श्रीमहाभार ते 


[ बनपर्वणि 








कलियुगसे प्रभावित होनेके कारण दमयन्तीको त्याग देनेमें 





ही उनकी बुद्धि प्रबृत्त हुई ॥ १५ ॥ 

सो 5वस््॒रतामात्मनश्व तस्याश्वाप्येकबस्त्रताम । 

चिन्तयित्वाध्यगाद्‌ रांजा वस्प्रार्धस्यावकतंनम्‌॥ १६ ॥ 
तदनन्तर राजाने अपनी बस्त्रहीनता और दमयन्तीकी 

एकवस्तरताका विचार करके उसके आधे वस्त्रको फाड़ लेना 

ही उचित समझा ॥ १६॥ 

-कथ्थं वासो- विकर्तेयं न च बुध्य्रेत मे प्रिया। 

-विचिन्त्येबं नलो राजा सभां पर्यचरत्तदा ॥ १७॥ 
फिर यह सोचकर कि मैं कैसे वस््रको काहूँ; जिससे 

मेरी प्रियाकी नींद न टूटे |? राजा नल धमंशाल्ममें ( नंगे ही ) 

इधर-उधर घूमने छगे ॥ १७ ॥ 


परिधावन्नथ नल इतइचेतश्च भारत । 

__आसखाद खभोदेशे विकोश्न॑-..खड्मुत्तमम ॥ खसभोईे म्‌॥ १८॥ 
भारत ! इधर-उधर दौड़-धूप करनेपर राजा नलको 

उस समाभवनमें एक अच्छी-सी नंगी तलवार मिल गयी ॥ 














तेनार्थ वाससरिछत्त्वा निवस्य च परंतपः | 
सुघ्तामुत्स॒ज्य बैदर्भी प्राद्रृवद्‌ गतचेतनाम्‌॥ १९ ॥ 
उसीसे दमयन्तीका आधा वस्त्र कांटकर परंतप नलने 
उसके द्वारा अपना शरीर ढँक लिया और अचेत- सोती' 
हुई बिदर्भराजकुमारी दमयन्तीको वहीं छोड़कर वे शीघ्रतासे 
चले गये ॥ १९ ॥ 
ततो निवृत्तहद्यः पुनरागस्य तां सभाम्‌। 
दमयन्ती तदा दृष्ठा रुरोद निषधाधिपः ॥ २० ॥ 


कुछ दूर जानेपर उनके ह्यृदयका विचार पछट गया और 
वे पुनः उसी सभाभवनमें लोट आये । वहाँ उस समय 
दमयन्तीकों देखकर निषधनरेश नल फूट-फूटकर रोने छगे ॥ 


यां न वायुने चादित्यः पुरा पह्यति मे प्रियाम्‌ । 

सेयमद्य सभामध्ये शेते भूमावनाथवत्‌ ॥ २१॥ 
( वे बिछाप करते हुए कहने लगे--) “पहले जिस मेरी 

प्रियतमा दमयन्तीको वायु तथा सूर्य देवता भी नहीं देख 


पाते थे, वही आज इस धर्मशालेमें भूमिपर अनाथकी भाँति 
सो रही है॥ २१॥ 


इयं वस्थावकर्तत संवीता चारुह्सिनी। 
उन्मत्तेव वरारोहा कर्थ बुद्ध्वा भविष्यति ॥ २२॥ 
“यह मनोहर हास्यवाली सुन्दरी वस्त्रके आधे टुकड़ेसे 
लिपटी हुई सो रही है। जब इसकी नींद खुलेगी, तब पगली- 
सी होकर न जाने यह केसी दशाको पहुँच जायगी ॥ २२॥ 


कथमेका सती भेमी मया विरहिता शुभा | 
चरिष्यति वने घोरे म्गव्यालनिषेविते ॥ २३॥ 
ध्यह भयंकर वन हिंसक पश्चुओं ओर सर्पोंसे भरा है । 
मुझसे बिछुड़कर शुभलक्षणा सती दमयन्ती अकेली इस 
बनमें केसे विचरण करेगी १ ॥ २३ ॥ 
आदित्या वसवो रुद्रा अश्विनी समरुठ्रणी। 
रक्षन्तु त्वां महाभागे धर्मणासि समावृता ॥ २४॥ 
“महाभागे ! तुम धर्मसे आबृत हो, आदित्य, बसु, रुद्र; 
अश्विनीकुमार और मरुद्वण-ये सब देवता तुम्हारी रक्षा करें? ॥ 
एवमुफ्त्वा प्रियां भायां रूपेणाप्रतिमां भरुवि । 
कलिनापहतजश्ानो नलः प्रातिष्ठदुद्यतः ॥ २५॥ 
इस भूतलूपर रूप-सौन्दर्यमें जिसकी समानता करनेवाली 
दूसरी कोई स्त्री नहीं थी, उसी अपनी प्यारी पत्नी दमयन्तीके 
प्रति इस प्रकार कहकर राजा नछ वहाँसे उठे और चल 
दिये | उस समय कलिने इनकी विवेकशक्ति हर छी थी ।२५। 


-गत्वा गत्वा नलछो राजा पुनरेति सभां मुहुः। ग॒त्वा राजा ति सभा मुह । 
आक्ृष्यमाणः कलिना सौहदेनावक्ृष्यते ५ कहि दे कृष्यते ॥ २६॥ 
राजा नलको एक ओर कलियुग खींच रहा था और 








दूसरी ओर दमयन्तीका सौहार्द । अतः वे बार-बार जाकर 





फिर उस धर्मशालेमें ही छोट आते थे ॥ २६ ॥ 


द्विधेव हृदयं तस्य दुःखितस्याभवत्‌ तदा। 
दोलेव मुहुरायाति याति चैब सभां प्रति ॥ २७॥ 

उस समय दुखी राजा नलका हृदय मानों दुविधामें पड़ 
गया था | जेंसे झला बार-बार नीचे-ऊपर आता-जाता रहता 
है, उसी प्रकार उनका हृदय कभी बाहर जाता; कभी सभा- 
भवनमें लौट आता था ॥ २७ ॥ 


नलोपाख्यानपव ] 


त्रिषष्टितमो 5ध्यायः 


१११७ 








अवकृष्टस्तु कलिना मोहितः प्राद्रवन्नलः । 
सुप्तामुत्सज्य तां भायां विलूप्य करुणं बहु ॥ २८॥ 


अन्तमें कल्युगने प्रबल आकर्षण किया, जिससे मोहित 





होकर राजा नल बहुत देरतक करुण विछाप करके अपनी 











सोती हुई पत्नीकों छोड़कर शीघ्रतासे चले गये ॥ २८ ॥ 





नशत्मा कलिना स्पृष्टस्तत्‌ तद्‌ विगणयन्‌ नृपः 
जगामेकां बने शून्ये भायोमुत्सज्य दुःखितः ॥ २९ ॥ 


कलियुगके स्पशसे उनकी बुद्धि भ्रष्ट हो गयी थी; 





अतः वे अत्यन्त दुखी हो विभिन्न बातोंका विचार करते हुए 
उस सूने वनमें अपनी पत्नीको अकेली छोड़कर चल दिये ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपवणि दमयन्तीपरित्यागे द्विषश्टितमोउध्यायः ॥ ६२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्भारत वनपवंके अन्तर्भत नकोपाख्यानपर्दमें दमयन्तीपरित्याणविषयक बासठवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ६२॥ 
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जिषष्टितमो5ध्यायः 
दमयन्तीका विल्ाप तथा अजगर एवं व्याधसे उसके प्राण एवं सतीत्वकी रक्षा तथा 
दमयन्तीकें पातिव्रत्यधर्म के प्रभावसे व्याधका विनाश 


बहदशथ उवाच 


अपक़्रान्ते नले राजन दमयन्ती गतक्लुमा। 
अवुध्यत वरारोहा संत्रस्ता विजने वबने॥ ९२१ ॥ 
अपश्यमाना भतोरं शोकदुःखसमन्विता। 
प्राक्रोशदुच्चेः संत्रस्ता महाराजेति नेषबधम ॥ २ ॥ 


बृहद्श्व मुनि कहते हैं---राजन्‌ ! नलके चले जाने- 
पर जब दमयन्तीकी थकावट दूर हो गयी; तब उनकी आँख 
खुली । उस निर्जन वनमें अपने स्वामीको न देखकर सुन्दरी 
दमयन्ती भयातुर और दुःख-शोकसे व्याकुछ हो गयी । 
उसने भयभीत होकर निषधनरेश नलको ८महारांज | आप कहाँ 
हैं !? यह कहकर बड़े जोरसे पुकारा | १-२ ॥ 


हा नाथ हा महाराज हा खामिन्‌ कि जहासि माम्‌ । 

हा हतास्मि विनष्टास्सि भीतास्मि विजने वले ॥ ३ ॥ 
“हा नाथ | हा महाराज ! हा स्वामिन्‌ ! आप मुझे क्‍यों 

त्याग रहे हैं ! हाय ! में मारी गयी, नष्ट हो गयी; इस 

जनझून्य बनमें मुझे बड़ा भय लग रहा है॥ ३ ॥ 


ननु नाम मदाराज धमंशः खत्यवागसि । 
मम मकर पु काने: तथा सत्य सुप्तामुत्सज्य कानने ॥ ७ ॥ 
'महरिज | आप तो धमंज और सत्यवादी हैं; फिर 
वैसी सच्ची प्रतिज्ञा ककके आज आप इस जंगलमें मुझे 
सोती छोड़कर केसे चले गये ? ॥ ४ ॥ 
कथपमुत्खज्य गन्तासि द्क्षां भायोमनुतबताम्‌ 
विशेषतो5नपकृते. परेणापकृते खति॥ ५ ॥ 
“मैं आपकी सेवामें कुशछ और अनुरक्त भार्या हूँ। विशेषतः 
मेरेद्वारा आपका कोई अपराध भी नहीं हुआ है | यदि कोई 
अपराध हुआ है, तो वह दूसरेके ही द्वारा, मुझसे नहीं; तो 
भी आप मुझे त्यागकर क्यों चले जा रहे हैं ! ॥ ५ ॥ 
शक्यसे ता गिरः सम्यक्‌ कु मयि नरेश्वर । 
म० ९, 5, २६-.... 


यास्तेषां लोकपालानां संनिधों कथिताः पुरा ॥ ६ ॥ 

“नरेश्वर ! आपने पहले स्वयंवरसभामें उन छोकपालोंके 
निकट जो बातें कही थीं; क्‍या आप उन्हें आज मेरे प्रति 
सत्य सिद्ध कर सकेंगे १ ॥ ६ ॥ 


नाकाले विहितो स॒त्युमत्योनां पुरुषषभ । 


- तत्र कान्‍्ता त्वयोत्खष्टा मुहरतमपि जीवति॥ ७ ॥ 


“पुरुषशिरोमणे ! मनुष्योंकी मृत्यु असमयमें नहीं होती, 





तभी तो आपकी यह प्रियतमा आपसे परित्यक्त होकर 





दो घड़ी भी जी रही है ॥ ७ ॥ 


पर्याप्तः परिहासो5यमेतावान्‌._ पुरुषषभ। 
भीताहमतिदु्थेष दर्शयात्मानमीश्वर ॥ ८ ॥ 
“पुरुषश्रेष्ठ | यहाँ इतना ही परिहास बहुत है । अत्यन्त 


दुर्धष वीर ! मैं बहुत डर गयी हूँ । प्राणेश्वर ! अब मुझे 
अपना दशन दीजिये ॥ ८ ॥ 


दर्यंसे दृश्यसे राजन्नेष दृष्छोइसि नेंबध । 
आवाय गुल्मरात्मानं कि मां न प्रतिभाषसे ॥ ९ ॥ 


'राजन्‌ ! निषधनरेश ! आप दीख रहे हैं, दीख रहे हैं; 
यह दिखायी दिये । छताओंद्वारा अपनेको छिपाकर आप 
मुझसे बात क्‍यों नहीं कर रहे हैं !॥ ९ ॥ 


नशंसं, बत राजेन्द्र यन्मामेबंगतामिह । 
विलपन्ती समागम्य नाधश्वासयसि पार्थिव ॥ १०॥ 


“राजेन्द्र | में इस प्रकार भय और चिन्तामें पड़कर यहाँ 
विल्लाप कर रही हूँ ओर आप आकर आश्वासन भी नहीं देते ! 
भूपाल ! यह तो आपकी बड़ी निर्दयता है ॥ १० ॥ 





“पा बा अल 
>कर्थ तु भंवितास्येक इति त्वां चुप शोचिमि ॥ ११॥ _ 


अनेरेश्वर | में अपने लिये शोक नहीं करती। मुझे दूसरी 


१११८ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 








किसी बातका भी शोक नहीं है। मैं केबल आपके लिये शोक 

कर रही हूँ कि आप अकेले केसी शोचनीय दशामें पड़ 

जायेंगे | ॥ ११ ॥ 

कथं नु॒ राजंस्तृषितः श्लुधितः भ्रमकर्षितः । 

सायाह्ने वृक्षमूलेषु मामपश्यन भविष्यसि ॥ १२५॥ 
'राजन्‌ ! आप भूखे-प्यासे और परिश्रमसे थके-माँदे 

होकर जब सायंकाल किसी वृक्षके नीचे आकर विश्राम 

करेंगे, उस समय मुझे अपने पास न देखकर आपकी कैसी 

दशा हो जायगी ?! ॥ १२॥ 

ततः सा तीवशोकातो प्रदीप्तेव च मन्युना । 

इतइचेतश्व रुदती पर्यधावत दुशखिता॥ १३॥ 
तदनन्तर प्रचण्ड शोकसे पीड़ित हो क्रोधाम्रिसे दग्ध 

होती हुई-सी दमयन्ती अत्यन्त दुखी हो रोने और इधर- 

उधर दौड़ने लगी ॥ १३॥ 

मुहरुत्पतते बाला मुहुः पतति विहला। 

मुहुरालीयते भीता मुदुः क्रोशति रोदिति ॥ १७॥ 
दमयन्ती बार-बार उठती और बार-बार विह्ल होकर 

गिर पड़ती थी। वह कमी भयभीत होकर छिपती और कभी 

जोर-जोरसे रोने-चिल्लाने छगती थी ॥ १४ ॥ 

अतीव शोकखंतप्ता मुह्निः्श्वस्य विहला । 

उवाच भेमी निःश्वस्य रुदत्यथ पतिब्रता ॥ १५॥ 
अत्यन्त शोकसंतप्त हो बार-बार हरुम्बी साँसें खींचती 

हुई व्याकुल पतित्रता दमयन्ती दीर्घ निःश्वास छेकर रोती 

हुई बोली--॥ १५ ॥ 

यस्याभिशापाद्‌ दुःखातों दुःख विन्दति नेषधः। 

तस्य भूतस्य नो दुःखाद्‌ दुःखमप्यधिक भवेत्‌ ॥ १६॥ 


“जिसके अभिशापसे निषधनरेश नल दुःखसे पीड़ित 





हो क्लेश-पर-क्लेश उठाते जा रहे हैं, उस प्राणीको हम- 





ल्लेगेंके दुःखसे भी अधिक दुःख प्राप्त हो ॥ १६॥ 


अपापचेतलं पापो य एवं कृतवान्‌ नलम्‌। 
तस्माद्‌ दुःखतर प्राप्य जीवत्वखुखजीबिकाम्‌ ॥ १७॥ 


“जिस पापीने पुण्यात्मा राजा नलको इस दशामें पहुँचाया 








है; वह उनसे भी भारी दुःखमें पड़कर दुःखकी ही जिंदगी 





बितावे! ॥ १७ ॥ 


एवं तु विछपन्‍ती सा राज्ञो भाया महात्मनः । 
अन्वेषमाणा भतोरं बने श्वापद्सेविते ॥ १८॥ 

उन्मत्तवद्‌ भीमसुता बिलपन्ती इतस्ततः । 
हा हा राजन्निति मुहुरितइचेतश्च॒ घावति ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार विछाप करती तथा हिंख जन्तुओंसे भरे 
हुए, बनमें अपने पतिको ढूँढ़ती हुई महामना राजा नलकी 








पत्नी भीमकुमारी दमयन्ती उन्‍्मत्त हुई रोती-बिछखती 
और «हा राजन; हा महाराज” ऐसा बार-बार कहती हुई 
इधर-उधर दौड़ने लगी ॥ १८-१९ ॥ 
तां क्रन्द्मानामत्यथ कुररीमिव वाशतीम। 
करुण बहु शोचन्ती बिलपन्ती मुहुमुंहुः ॥ २० ॥ 
सहसाभ्यागतां मभैमीमभ्याशपरिवर्तिनीम्‌ । 
ज़ग्नाहाजगरों आहो महाकायः श्षुघान्वितः । आहो महाकायः तः ॥ २१ ॥ 
वह कुररी पक्षीकी भाँति जोर-जोरसे करुण क्रन्दन कर 
रही थी और अत्यन्त शोक करती हुई बार-बार विलाप 
कर रही थी । वहाँसे थोड़ी ही दूरपर एक विशालकाय 
भूखा अजगर बैठा था । उसने बार-बार चक्कर लगाती सहसा 
निकट आयी हुई भीमकुमारी दमयन्तीको ( पैरोंकी ओरसे ) 
निगलना आरम्भ कर दिया ॥ २०-२१ ॥ 


सा भ्रस्यमाना ग्राहेण शोकेन च परिप्छुता। 
नात्मानं शोचति तथा यथा शोचति नेषधम्‌॥ २२ ॥ 

शोकमें डूबी हुई वेदर्भीको अजगर निगल रहा था) तो 
भी वह अपने लिये उतना शोक नहीं कर रही थी; जितना 
शोक उसे निषध-नरेश नलके लिये था | २२ ॥ 


हा नाथ मामिह वने ग्रस्यमानामनाथवत्‌ । 
ग्राहेणानेन विजने क्रिमर्थ नानुधावसि ॥ २३॥ 
( वह विलाप करती हुईं कहने छगी--) 'हा नाथ | इस 
निजन वनमें यह अजगर सर्प मुझे अनाथकी भाँति निगल 
रहा है। आप मेरी रक्षाके लिये दौड़कर आते क्यों नहीं हैं ! ॥ 


कर्थ भविष्यसि पुनर्मोमनुस्स॒त्य नेषध। 
कर्थ भवाञ्गामाद्य मासुत्सज्य बने प्रभो॥ २७ ॥ 
८निषरधनरेश ! यदि में मर गयी, तो मुझे बार-बार याद 
करके आपकी केसी दशा हो जायगी ! प्रभो | आज मुझे 
बनमें छोड़कर आप क्‍यों चले गये १ ॥ २४ ॥ 
पाधान्मुक्तः पुनलेब्ध्वा बुद्धि चेतो धनानि च । 
भ्ान्तस्य ते शक्षुधातंस्य परिग्लानस्थ नेषध। 
कः श्रमं राजशादूल नाशयिष्यति तेषनघ॥ २५॥ 
“निष्पाप निषधनरेश ! इस संकटसे मुक्त होनेपर जब 
आपको पुनः शुद्ध बुद्धि: चेतना और धन आंदिकी प्रासि 
होगी; उस समय मेरेबिना आपकी क्या दशा होगी १ दृपप्रवर ! 
जब आप भूखसे पीड़ित हो थके-माँदे एवं अत्यन्त खिन्न होंगे; 
उस समय आपकी उस थकावटको कौन दूर करेगा १? ॥२५॥ 
ततः विचरन्‌ गहने वने। 
आक्रन्द्मानां संश्रुत्य जवेत्राभिससार ह॥ २६॥ 
इसी समय कोई व्याध उस गहन वनमें विचर रहा 
था । वह दमयन्तीका करुण क्रन्दन सुनकर बड़े वेगसे 
उधर आया ॥ २६ ॥ 


त्रिषष्टितमो5ध्यायः 


१११९ 
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॥! 








तां तु दृष्ठा तथा अस्तामुरगेणायतेक्षणाम्‌। 


त्वरमाणो मस्ुगव्याधः समभिक्रम्य वेगतः ॥ २७॥ 


_ सुखतः पाटयामास शस्त्रेण निशितेन च। 
निर्विचेष्टं भुजड़ं त॑ विशस्य सुगजीवनः ॥ २८ ॥ 
मोक्षयित्वा स॒ तां व्याधः प्रक्षालय सलिलेन ह। 
_ समाश्वास्य कृताहारामथ पप्रचछ भारत ॥ २९॥ 
उस विशाल नयनोंवाली युवतीको अजगरके द्वारा उस 
प्रकार निगली जाती हुई देख व्याधने बड़ी उतावलीके साथ 
बेगसे दौड़कर तीखे शख्त्से शीघ्र ही उस अजगरका मुख 
फाड़ दिया। वह अजगर छटपटाकर चेष्टारहित हो गया। 
मृर्गोंकी मारकर जीविका चलानेवाले उस व्याधने सर्पके टुकड़े- 
टुकड़े करके दमयन्तीको छुड़ाया । फिर जलसे उसके सर्पग्रस्त 








शरीरकों धोकर उसे आश्वासन दे उसके लिये भोजनकी 
व्यवस्था कर दी। भारत ! जब वह भोजन कर चुकी) तब 
व्याधने उससे पूछा--॥| २७-२९ ॥ 


कस्य त्वं सगशावाक्षि कर्थ चाभ्यागता वनम्‌। 

कथ्थ चेदं महत्‌ कूच्छूं प्रात्तवत्यसिि भाविनि ॥ ३० ॥ 
धमृगलोचने ! तुम किसकी स्त्री हो और कैसे वनमें चली 

आयी हो ? भामिनि ! किस प्रकार तुम्हें यह महान्‌ कष्ट 

प्राप्त हुआ है !! ॥ ३० ॥ 

दमयनन्‍्ती तथा तेन पृच्छथमाना विशाम्पते । 

सर्वमेतद्‌ यथावृत्तमाचचक्षे5स्य भारत ॥ ३१॥ 





भरतवंशी नरेश युधिष्टिर ! व्याधके पूछनेपर दमयन्तीने 
उसे सारा वृत्तान्त यथार्थरूपसे कह सुनाया ॥ ३१ ॥ 


तामर्धवसत्रसंवीतां. पीनश्रोणिपयोधराम । 
सुकुमारानवद्याज्ञी. पूर्णचन्द्रनिभाननाम्‌ ॥ ३२२॥ 
अरालपक्ष्मनयनां तथा मधुरभाषिणीम्‌ । 
लक्षयित्वा म्ुगव्याधः कामस्य वशमीयिवान ॥ रेरे ॥ 


स्थूल नितम्ब और स्तनोंवाली विदर्भकुमारीने आधे 
वस्त्रसे ही अपने अज्ञोंको ँक रखा था। पूर्ण चन्द्रमाके 
समान मनोहर मुखवाली दमयन्तीका एक-एक अज्ञ 
सुकुमार एवं निरदोंष था। उसकी आँखें तिरछी बरोनियोंसे 
सुशोभित थीं और वह बड़े मधुर खरमें बोल रही थी। 
इन सब बातोंकी ओर छक्ष्य करके वह व्याध कामके 
अधीन हो गया ॥ ३२-३३ ॥ 





तामेव॑ इलक्णया वाचा छुब्धको म्॒दुपूर्वया । 
सान्त्वयामास कामातंस्तद्बुध्यत भाविनी ॥ ३४ ॥ 


बह मधुर एवं कोमल वाणीसे उसे अपने अनुकूछ 
बनानेके लिये भाँति-माँतिके आश्वासन देने लगा । वह 
व्याध उस समय कामवेदनासे पीड़ित हो रहा था। सती 
दमयन्तीने उसके दूषित मनोभावकों समझ लिया || ३४ ॥ 


द्मयन्त्यपि त॑ दुष्टमुपलभ्य पतिब्रता । 

तीवरोषसमाविष्टा प्रजज्वालेव मन्‍्युना ॥ ३५ ॥ 
पतित्रता दमयन्ती भी उसकी दुष्टताकों समझकर तीव्र 

क्रोधके वशीभूत हो मानो रोषामिसे प्रज्बलित हो उठी ॥ ३५॥ 








स॒तु पापमतिः क्षुद्रः प्रधषेयितुमातुरः । 
दुर्धषों तकयामास दीघतामग्निशिखामिव ॥ ३६॥ 


यद्यपि वह नीच पापात्मा व्याध उसपर बलात्कार 
करनेके लिये व्याकुल हो गया था) परंतु दमयन्ती अग्मि- 








शिखाकी भाँति उद्दीम हो रही थी; अतः उसका स्पर्श 





करना उसको अत्यन्त दुष्कर प्रतीत हुआ ॥ ३६ ॥ 





दमयन्ती तु दुःखातों पतिराज्यविनाकृता। 
अतीतवाक्पथे काले शशापैन रुषान्विता ॥ ३७॥ 


पति तथा राज्य दोनोंसे वश्चित होनेके कारण दमयन्ती 
भत्यन्त दुःखसे आतुर हो रही थी । इधर व्याधकी कुचेश 
बाणीद्वारा रोकनेपर रुक सके; ऐसी प्रतीत नहीं होती 





११२० 


श्रीमहाभारते 








थी। तब ( उस व्याधपर अत्यन्त रुष्ट हों ) उसने उसे 

शाप दे दिया--॥ ३७ ॥ 

यद्यहं नेषधादन्यं मनसापि न चिन्तये । 

तथायं पततां क्षुद्रो पराखुसंगजीवनः ॥ ३८॥ 
“यदि मैं निषरधराज नलके सिवा दूसरे किसी पुरुषका 

मनसे भी चिन्तन नहीं करती होऊँ, तो इसके प्रभावसे यह 

तुच्छ व्याध प्राणशून्य होकर गिर पड़े! ॥ ३८ ॥ 

उक्तमात्रे तु बचने तथा स सुगजीवनः । 

व्यखुः पपात मेद्न्या|मग्निदग्ध इब द्रुमः ॥ ३९ ॥ 
दमयन्तीके इतना कहते ही वह व्याध आगसे जले 

हुए वृक्षकी भाँति प्राणशृन्य होकर प्रथ्वीपर गिर 

पड़ा ॥ ३९ ॥ 


4 (| ॥ री 
॥/॥/ ॥॥ 


“लि (0! ॥॥ 











इति श्रीमहाभारते वनप्णि नलछोपाख्यानपव॑णि अजगरग्रस्तद्भयन्तीमोचने त्रिषष्टितमोउध्यायः ॥ ६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत नकोपाख्यानपर्वमें अजगरजस्तदमयन्तीमोचनविषयक तिरसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६३ ॥ 





चतुःषष्टितमो5ध्यायः 
दमयन्तीका विलाप और अलाप, तपसियों द्वारा दमयन्तीको आश्वासन 
तथा उसकी व्यापारियोंके दलसे मेंट 


बहद-थ उवाच 


सा निहत्य मस्गव्याधं प्रतस्थे कमलेक्षणा । 
वन प्रतिभयं शून्यं झिल्लिक्रागणनादितम्‌ ॥ १ ॥ 
बृहदश्व मुनि कहते हैं---राजन्‌ ! व्याधका विनाश 
करके वह कमलनयनी राजकुमारी झिल्लियोँंकी झंकारसे 
गूँजते हुए निर्जन एवं भयंकर वनमें आगे बढ़ी ॥ १ ॥ : 
सिंहद्दीपिरुरुव्याप्रमहिषक्षगणैयुतम्‌ | 
नानापक्षिगणाकीण स्लेच्छतस्करसेवितम्‌ ॥ २ ॥ 
वह वन सिंह, चीतों, रुरुमृग) व्याप्र, मैंसों तथा रीछ 
आदि पदश्चुओंसे युक्त एवं भॉति-भाँतिके पशक्षिसमुदायसे 
व्याप्त था | वहाँ म्लेच्छ और तस्करोंका- निवास था || २॥ 


शालवेणुधवाश्वत्थतिन्दुकेहुदकिशुके:ः . । 
अजुनारिष्टसंछन्नं स्यन्दनेश्व सशाल्मलः ॥ ३ ॥ 
जम्ब्वाम्नलोध्रखद्रिसालवेच्रसमाकुठम्‌ । 
पद्मकामलकप्लक्षकदम्बोदुम्बराबुतम॒. ॥.७॥ 
बद्रीबिल्वसंछन्नं न्‍्यग्रोधेश्व समाकुलम । 
प्रियाठतालखर्जूरहरीतकबिभीतकेंः . “॥ ५ ॥ 


शाल) वेणु धव, पीपल, तिन्दुक, इंगुद, पछाश) अन्लुन+# 


अरिप्ट, स्यन्दन ( तिनिश )3 सेमछ) जामुन, आम) लोध) 
खेर; साखू, बैत, पद्मक+ आँवछा, पाकर; कदम्ब) गूछरः 
बेर; बेल) बरगद) प्रियाछ। ताल; खजूर, हरे तथा बहेड़ें 
आदि वृक्षेसि वह विशाल वन परिपूर्ण हो रहा था॥ ३--५॥ 
नानाधातुशतनद्धान विविधानपि चाचलान । 
निकुआन परिसंघुशन दरीश्वार्भुतद््शनाः ॥ ६ ॥ 
दमयन्तीने वहाँ सेकड़ों धातुओँसे संयुक्त नाना प्रकारके 
पर्वत) पक्षियोंक्रे कलरवॉँसे गुंजायमान कितने ही निकुंज और 
अद्भुत कन्दराएँ देखीं ॥ ६ ॥ 
नदीः सरांसि वापीश्व विविधांश्व सुगद्धिजान । 
सा बहन भीमरूपांश्व पिशाचोरगराक्षसान्‌ ॥ ७ ॥ 
पल्वलानि तडागानि गिरिकूटानि सवशः 
सरितो नि्श्नराइ्चेव दद्शोद्भुतदर्शनान्‌ ॥ ८ ॥ 
- कितनी ही नदियों, सरोवरों) बावलियों तथा नाना. 
प्रकारके मृर्गों और पक्षियोंकों देखा | उसने बहुत-से भयानक. 
रूपवाले पिशाच, नाग तथा राक्षस देखे । कितनी ही गटड्डों) 
पोखरों और पर्वतशिखरोंका अवलोकन किया । सरितार्ओं 
और अद्भुत: झरनोंको देखा ॥ ७-८ ॥ 
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बूय्यो ददशे चात्र विदर्भाधिपनन्दिनी। । 


महिषांश्व वराहांश्व ऋशक्षांश्व वनपत्नगान्‌ ॥ ९ ॥ 


तेजसा यशसा लक्ष्म्या स्थित्या च परया युता । 

वेदर्भी विचरत्येका नलमस्वेषती तदा॥ १० ॥ 
विदर्भराजनन्दिनीने उस बनमें झुंड-के-झुंड भेंसे, सूअर, 

रीछ और जंगली सॉप देखे । तेज, यश) शोभा और परम 

धेयंसे युक्त बिदर्भकुमारी उस समय अकेली विचरती और 

नलको ढ्रँढ़ती थी ॥ ९-१० ॥ 


नाबिभ्यत्‌ सा नुपसुता मैमी तत्राथ कस्यचित्‌ । 
दारुणामठटवीं प्राप्य भतृव्यसनपीडिता ॥ ११॥ 

वह पतिके विरहरूपी संकटसे संतप्त थी । अतः राज- 
कुमारी दमयन्ती उस भयंकर वनमें प्रवेश करके भी किसी 
जीव-जन्तुसे भयभीत नहीं हुई ॥ ११ ॥ 


विदर्भतनया राजन विछल्मप खुदुशखिता। 
भतेशोकपरीताज़ी. शिलातलमथाश्चिता ॥ १२॥ 

राजन्‌ ! विदर्भकुमारी दमयन्तीके अज्भ-अज्ञमें पतिके 
वियोगका शोक व्याप्त हो गया था; इसलिये वह अत्यन्त 
दुःखित हो एक शिल्लके नीचे भागमें बैठकर बहुत विलछाप 
करने लगी--॥ १२ ॥ 


दमयन्त्युवाच 


व्यूढोरस्क महाबाहो नेषधानां जनाधिप। 
क नु राजन गतो5स्यय विरज्य विजने वने ॥ १३॥ 
अश्वमेधादिभिवीर क्रतुभिभूरिदक्षिणेः । 
कथमिष्ठा नरव्याप्र मयि मिथ्या प्रवतेसे ॥ १४ ॥ 


द्मयन्ती बोली---चौड़ी छातीवाले महाबाहु निषधनरेश 
महाराज ! आज इस निजन वनमें ( मुझ अकेलीको ) छोड़कर 
आप कहाँ चले गये ! नरश्रेष्ठ ! बीरशिरोमणे ! प्रचुर दक्षिणावाले 
अश्वमेध आदि यज्ञोंका अनुष्ठान करके भी आप मेरे साथ 
मिथ्या बर्ताव क्‍यों कर रहे हैं ! ॥ १३-१४ ॥ 


यत्‌ त्वयोक्त नरश्रेष्ठ तत्‌ समक्ष महाद्य॒ुते । 
स्मतुमहेसि कल्याण वचन पार्थिवर्षम ॥ १५॥ 

महातेजस्वी कल्याणमय राजाओंमे उत्तम नरश्रेष्ठ ! 
आपने मेरे सामने जो बात कही थी, अपनी उस बातका 
स्मरण करना उचित है ॥ १५॥ 


यच्चोक्त विहगेहँसे! समीपे तव भूमिप । 
मत्समक्ष॑ यदुक्त च तद्वेक्षितुमहेसि ॥ १६॥ 
भूमिपाल ! आकाशचारी हंसोंने आपके समीप तथा मेरे 
सामने जो बातें कही थीं, उनपर विचार कीजिये ॥ १६ ॥ 
चत्वार एकतो बेदाः साज्लोपाज्ञाः सविस्तराः । 
ख्रंधीता मनुजब्याप्र सत्यमेक॑ किलेकतः ॥ १७॥ 


हा नअमनत+ _+नत- _-म+ व 
अति जज ज+ *++ *+ 


नरसिंह ! एक ओर अज्गभ और उपाज्ञोंसहित विस्तार- 








पूबंक चारों बेदोंका ख्ाध्याय हो और दूसरी ओर केवल 





सत्यभाषण हो तो वह निश्चय ही उससे बढ़कर है || १७ ॥ 





तस्माद्ह|सि शत्रुघ्न सत्यं कर्तु नरेश्वर। 
उक्तवानसि यद्‌ वीर मत्सकाशे पुरा वचः ॥ १८ ॥ 


अतः शत्रुहन्ता नरेश्वर | वीर | आपने पहले मेरे समीप 
जो बातें कही हैं, उन्हें सत्य करना चाहिये ॥ १८ ॥ 


हा वीर नल नामाहँ नष्टा किल तवानघ। 
अस्यामठव्यां घोरायां कि मां न प्रतिभाषसे ॥ १९ ॥ 


हा निष्पाप बीर नल ! आपकी में दमयन्ती इस 
भयंकर वनमें नष्ट हो रही हूँ; आप मेरी बातका उत्तर क्‍यों 
नहीं देते !? ॥ १९॥ 


कषयत्येष मां रौद्रो व्यात्तास्यो दारुणाकृतिः । 
अरण्यराट क्षुधाविष्टः कि मां नत्ञातुमहेसि ॥ २० ॥ 

यह भयानक आक्ृतिवाला क्रूर सिंह भूखसे पीड़ित हो मुँह 
बाये खड़ा है और मुझपर आक्रमण करना चाहता है; 
क्या आप मेरी रक्षा नहीं कर सकते ? ॥ २० ॥ 


नमे त्वदन्या काचिद्धि प्रियास्तीत्यत्रवीः सदा । 
ताझतां कुरु कल्याण पुरोक्तां भारती चुप ॥ २१॥ 
कल्याणमय नरेश ! पहले जो सदा यह कहते थे कि 
तम्हारे सिवा दूसरी कोई भी स्त्री मुझे प्रिय नहीं है; अपनी उस 
बातको सत्य कीजिये ॥ २१ ॥ 
उन्मत्तां विलपन्तीं मां भायामिष्टां नराधिप । 
इंप्सितामीप्सितो 5 सि त्वं कि मां न प्रतिभाषसे ॥ २२ ॥ 
महाराज ! मैं आपकी प्रिय पत्नी हूँ और आप मेरे 
प्रियतम पति हैं, ऐसी दशामें भी में यहाँ उन्‍्मत्त विछाप कर 
रही हूँ तो भी आप मेरी बातका उत्तर क्यों नहीं देते ! ॥२२॥ 
कऊशां दीनां विवर्णा च मलिनां वसुधाधिप । 
वरस्त्राधंप्रावृतामेकां. विछूपन्तीमनाथवत्‌ ॥ २३॥ 
यूथशभ्रष्टामिवेकां मां दरिणी पृथुलोचन । 
न मानयसि मामाये रुदन्‍्तीमरिकर्शन ॥ २४ ॥ 
पृथ्वीनाथ ! में दीन, दुर्बठ, कान्तिहीन और मल्नि 
होकर आधे वस्त्॒रसे अपने अज्ञोंको ढहककर अकेली अनाथ-सी 
विलाप कर रही हूँ । विशाल नेत्रोंवाले शत्रुसूदन आय॑ ! 
मेरी दशा अपने झुंडसे बिछुड़ी हुई हरिणीकी-सी हो रही है। 
मैं यहाँ अकेली रो रही हूँ । परंतु आप मेरा मान नहीं 
रखते हैं ॥ २३-२४ ॥ 
महाराज महारण्ये अहमेकाकिनी सती। 
दमयन्त्यभिभाषे त्वां कि मां न प्रतिभाषसे ॥ २५ ॥ 


महाराज ! इस महान बनमें में सती दमयन्ती अकेली 
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आपको पुकार रही हूँ; आप मुझे उत्तर क्यों नहीं देते ! ॥२५॥ 


कुलशीलोपसम्पनन्‍्न चारुसवोज्शोभन । 

नाथ त्वां प्रतिपश्यामि गिरावस्मिन्‌ नरोत्तम ॥ २६॥ 
नरश्रेष्ठ | आप उत्तम कुछ और श्रेष्ठ शीलेस्वभावसे 

सम्पन्न हैं। आप अपने सम्पूर्ण मनोहर अज्ञोंसे सुशोभित 


होते हैं। आज इस पर्वबत-शिखरपर मैं आपको नहीं देख पाती हूँ॥ 


वने चास्मिन्‌ महाघोरे शिंहव्याप्रनिषेविते। 
शयानमुपविष्टं वा स्थितं वा निषधाधिप ॥ २७ ॥ 
निषधनरेश | इस महाभयंकर वनमें जहाँ सिंह-व्याप्र 
रहते हैं, आप कहीं सोये हैं, बैंठे हैं अथवा खड़े हैं ? ॥ २७॥ 
प्रस्थितं वा नरभ्रेष्ठ मम शोकविवध्धन । 
क॑ नु पृः्छामि दुःखातों त्वदर्थ शोककशिता ॥ २८ ॥ 
मेरे शोकको बढ़ानेवाले नरश्रेष्ठ | आप यहीं हैं या कहीं 
अन्यत्र चल दिये, यह में किससे पूछूँ ? आपके लिये शोकसे 
दुबंल होकर मैं अत्यन्त दुःखसे आतुर हो रही हूँ ॥ २८ ॥ 
कच्चिद्‌ द्टस्त्ववारण्ये संगत्येह नलो नृपः। 
को नु मे वाथ प्रष्टव्यो वने स्मिन्‌ प्रस्थितं नछम्‌॥ २९ ॥ 
(क्या तुमने इस वनमें राजा नलूते मिलकर उन्हें देखा 
है !? ऐसा प्रश्न अब मैं इस वनमें प्रस्थान करनेवाले नलके 
विषयमें किससे करूँ १ ॥ २९ ॥ 


अभिरूपं महात्मान परव्यूदविनाशनम्‌ । 
यमन्वेषसि राजानं नल पद्मनिभेेक्षणम्‌ ॥ ३० ॥ 
अयं स॒ इति कस्याद्य श्रोष्यामि मधुरां गिरम्‌ । 
“शत्रुओंके व्यूहका नाश करनेवाले जिन परम सुन्दर कमल- 
नयन महात्मा राजा नलको तू खोज रही है, वे यही तो हैं; ऐसी 
मधुर वाणी आज मैं किसके मुखसे सुनूँगी ! ॥ ३०३ ॥ 
अरण्यराडयं श्रीमांश्वतुर्देश्रो महाहनुः ॥ ३१॥ 
शादूंलो 5भिमुखो 5भ्येति वजास्येनमशझ्डिता। 
भवान्‌ सगाणामधिपस्त्वमस्मिन कानने प्रभ्चुः॥ ३२ ॥ 
यह वनका राजा कान्तिमान्‌ सिंह मेरे सामने चला आ रहा 
है, इसके चार दाढ़ें और विशाल ठोड़ी है । मैं निःशक्क होकर 
इसके सामने जा रही हूँ ओर कहती हूँ, “आप मृगगोंके राजा 
और इस वनक्रे स्वामी हैं | ३१-३२ ॥ 
विद््भराजतनयां दमयन्तीति विद्धि माम्‌। 
निषधाधिपतेभोयों नल्स्यामित्रघातिनः ॥ ३३ ॥ 
“मैं विदर्भराजकुमारी दमयन्ती हूँ। मुझे शत्रुधाती निषध- 
नरेश नलकी पत्नी समझिये ॥ ३३ ॥ 
पतिमन्वेषतीमेकां कृपणां शोककशिताम्‌ | 
आइवासय सगेन्द्रेह यदि दृष्टस्त्वया नम ॥ ३७॥ 
“मृगेन्द्र | मैं इस बनमें अकेली पतिकी खोजमें भटक 


रही हूँ तथा शोकसे पीडित एवं दीन हो रही हूँ । यदि आपने 

नलको यहाँ कहीं देखा हो तो उनका कुशल-समाचार बताकर 

मुझे आश्वासन दीजिये ॥ ३४ ॥ 

अथवा त्व॑ वनपते नलं यदि न शंससि। 

मां खाद्य स॒गश्रेष्ठ ःखादस्माद्‌ विमोचय ॥ ३५॥ 
“अथवा वनराज मृगश्रेष्ठ | यदि आप नलके विषयमें कुछ 

नहीं बताते हैं तो मुस्े खा जायँ ओर इस दुःखसे छुटकारा 

दे दें? ॥ २५॥ 

श्रुत्वारण्ये विलपितं न मामाश्वासयत्ययम्‌ । 

यात्येतां खादुसलिलामापगां खागरंगमाम्‌ ॥ ३२६॥ 
अहो ! इस घोर वनमें मेरा विछाप सुनकर भी यह सिंह 

मुझे सान्त्वना नहीं देता | यह तो स्वादिष्ट जलसे भरी हुई 

इस समुद्रगामिनी नदीकी ओर जा रहा है ॥ ३६ ॥ 

इमं शिलोच्चयं पुण्य श्टज्नैबेहुभिरुच्छितेः । 

विराजद्विरिवानेके ने कवण मम नोर में: ॥ ३७॥ 
अच्छा) इस पविन्न पव॑तसे ही पूछती हूँ | यह बहुत-से 

ऊँचे-ऊँचे शोभाशाली बहुरंगे एवं मनोरम शिखरोंद्वारा 

सुशोभित है ॥ ३७ ॥ 


नानाधातुसमाकीण विविधोपलभूषितम्‌ । 
अस्पारण्यस्य महतः केतुभूतमिवोत्थितम्‌ ॥ ३८ ॥ 
अनेक प्रकारके धातुओंसे व्याप्त और भाॉँति-भाँतिके 
शिला-खण्डोंसे विभूषित है । यह पर्वत इस महान वनकी 
ऊपर उठी हुई पताकाके समान जान पड़ता है॥ ३८ ॥ 
सिंहशादूंलमातड्गवराहक्षसगायुतम्‌ | 
पतत्रिभिबंह॒विधेः समनन्‍्तादनुनादितम ॥ ३९ ॥ 
यह सिंह, व्याप्र, हाथी, सूअरः रीछ और म॒र्गोंसे परिपूर्ण 
है। इसके चारों ओर अनेक प्रकारके पक्षी कलरव कर 
रहे हैं ॥ ३९ ॥ 
किशुकाशोकबकुलपुन्नागैरपशोभितम्‌_। 
कर्णिकारधवष्ठक्षे:. स॒पुष्पेरपशोभितम्‌ ॥ ४० ॥ 
पलाश, अशोक) बकुल, पुन्नाग, कनेर, धव तथा 
प्लक्ष आदि सुन्दर फूलोंवाले वृक्षोंसे वह पर्बत सुशोभित 
हो रहा है ॥ ४० ॥ 
सरिद्धिः सविहड्ञाभिः शिखरैश्व समाकुछम्‌ । 
गिरिराजमिम तावत्‌ पृच्छामि नुपति प्रति ॥ ४१॥ 
यह पर्वत अनेक सरिताओं) सुन्दर पक्षियों और 
शिखरोंसे परिपूर्ण है । अब मैं इसी गिरिराजसे महाराज नलका 
समाचार पृछती हूँ ॥ ४१ ॥ 
भगवन्नचलश्रेष्ठ. दिव्यवर्शन विश्रुत। 
शरण्य बहुकल्याण नमस्ते5स्तु महीधर ॥ ४२॥ 











नलोपाख्यानपर्व ] 


चतुःषश्टितमो 5ध्यायः 
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“भगवन्‌ ! अचल्प्रबर ! दिव्य दृष्टेवाले | विख्यात ! 
सबको शरण देनेवाले परम कल्याणमय महीधर ! आपको 
नमस्कार है॥ ४२ ॥ 
प्रणमाम्यभिगम्याहं राजपुत्रीं निबोध माम्‌ । 
राशः स्नुषां राजभाययां दुमयन्तीति विश्वुताम्‌ ॥ ४३ ॥ 

कं निकट आकर आपके चरणोंमें प्रणाम करती हूँ # 
आप मेरा परिचय इस प्रकार जानें, में राजाकी पुत्री; राजाकी 
पुत्रवधू तथा राजाकी ही पत्नी हूँ । मेरी “दमयन्ती? नामसे 
प्रसिद्धि है।। ४२३ ॥ 
राजा विदभोधिपतिः पिता मम महारथः । 
भीमो नाम क्षितिपतिश्रातुवेण्यस्य रक्षिता ॥ ४४ ॥ 

“विदर्भदेशके स्वामी महारथी भीम नामक राजा मेरे 
पिता हैं। वे प्रथ्वीके पाठक तथा चारों वर्णोंके रक्षक हैं ॥ 
राजसखूुयाध्वमेधानां क्रतूनां दृक्षिणावताम्‌ । 
आहतो पार्थिवश्रेष्टः पृथुचारंश्चितेक्षणः ॥ ४५॥ 

४न्होंने ( प्रचुर ) दक्षिणावाले राजसूय तथा अश्वमेष 
नामक यज्ञोंका अनुष्ठान किया है । वे भूमिपालोमैं श्रेष्ठ हैं। 
उनके नेत्र बड़े; चश्चछ ओर सुन्दर हैं ॥ ४५ ॥ 
ब्रह्मण्यः खाधुवृत्तश्च॒ सत्यवागनसूयकः । 
शीलवान वीयसम्पन्नः पृथुश्री्धम॑विच्छुचिः ॥ ४६ ॥ 

“थे ब्राह्मणभक्त, सदाचारी, सत्यवादी; किसीके दोषकों 
ने देखनेवाले, शीलवान्‌) पराक्रमी, प्रचुर सम्पत्तिके स्वामी; 
धर्मश तथा पवित्र हैं | ४६ ॥ 
सम्यग्‌ गोप्ता विदृभोणां नि्जितारिगणः प्रभुः। 
तस्य मां विद्धि तनयां भगवंस्त्वामुपस्थिताम्‌ ॥ ४७ ॥ 

ध्वे विदर्भदेशकी जनताका अच्छी तरह पालन करनेवाले 
हैं। उन्होंने समस्त शत्रुआँकों जीत लिया है, वे बड़े शक्ति- 
शाली हैं। भगवन्‌ ! मुझे उन्हींकी पुत्री जानिये। में आपकी 
सेवामें ( एक जिज्ञासा लेकर ) उपखित हुई हूँ ॥| ४७ ॥ 
निषधेषु महाराजः इवशुरों मे नरोत्तमः। 
ग्रहीतनामा विख्यातो वीरसेन इति सम ह ॥ ४८ ॥ 

“निष्रधदेशके महाराज मेरे श्वद्युर थे, वे प्रात:स्मरणीय नर- 
श्रेष्ठ बीरसेनके नामसे विख्यात थे ॥ ४८ ॥ 
तस्य राक्षः खुतो वीरः श्रीमान्‌ सत्यपराक्रमः । 
क्रमप्राप्तं पितुः स्वं यो राज्यं समनुशास्ति ह ॥ ४९ ॥ 

“उन्हीं महाराज बीरसेनके एक वीर पुत्र हैं, जो बड़े ही 
सुन्दर ओर सत्यपराक्रमी हैं । वे वंशपरम्परासे प्राप्त अपने 
पिताके राज्यका पालन करते हैं| ४९ ॥ 
नलो नामारिहा इ्यामः पुण्य्छोक इति श्रुतः । 
ब्रह्मण्यो वेदविद्‌ वाग्मी पुण्यकृत्‌ लोमपो 5पिमान्‌।५०। 


“उनका नाम नल है | शन्नुदमनः श्यामसुन्दर राजा नल 
पुण्यश्छोक कहे जाते हैं। बे बड़े ब्राह्मणभक्त; वेदवेत्ता) वक्ता) 
पुण्यात्मा सोमपान करनेवाले और अम्निहोत्री हैं॥ ५० ॥ 


यश्टा दाता च योद्धा च सम्यक चेबर प्रशासिता। 
तस्य मामबलूं भ्रेष्ठां विद्धि भायोमिहागताम्‌ ॥ ५१ ॥ 
व्यक्तश्रियं भतेहीनामनाथां व्यसनान्विताम्‌। 
अन्वेषमाणां भतोरं त्वं मां पर्वंतसत्तम ॥ ५२॥ 
“वे एक अच्छे यजश्कर्ता) उत्तम दाता; झूरवीर योद्धा 
ओर श्रेष्ठ शासक हैं, आप मुझे उन्हींकी श्रेष्ठ पत्नी समझ 
लीजिये । में अबछा नारी आपके निकट यहाँ उन्हींकी कुशल 
पूछनेके लिये आयी हूँ । गिरिराज ! ( मेरे स्वामी मुझे छोड़कर 
कहीं चले गये हैं )। में धन-सम्पत्तिसे वश्चित) पतिदेवसे रहित, 
अनाथ और सझ्डटोंकी मारी हुई हूँ । इस वनमें अपने 
पतिकी ही खोज कर रही हूँ ॥ ५१-५२ ॥ 
समुल्लिखद्विरेते्हिं. त्ववा »उज्ञश्तेन्रेपः । 
कच्िद्‌ दशे5चलश्रेष्ठ चने एस्मिन्‌ दारुण नलः॥ ५३॥ 


“र्व॑तश्रेष्ठ ! क्या आपने इन सेकड़ों गगनचुम्बी शिखरों- 
द्वारा इस भयानक वनमें कहीं राजा नलको देखा है !॥५३॥ 


गजेन्द्रविक्रमो धीमान दीघेबाहुरमर्षणः । 
विक्रान्तः सत्ववान्‌ वीरो भता मम महायशाः ॥ ५४ ॥ 
निषधानामधिपतिः कच्चिद्‌ दृष्टस्त्ववा नलः। 
विलपतीं किमेकां मां पर्वतश्रष्ट विहलाम ॥ ५० ॥ 
गिरा नाश्वासयस्यद्य खां सुतामिव दु/खिताम्‌ । 


'मेरे महायशस्बी स्वामी निषरधराज नल गजराजकी-सी चाल्से 
चलते हैं। वे बड़े बुद्धिमान) महाबाहु, अमर्षशील ( दुःख- 
को न सह सकनेवाले ); पराक्रमी घैरयवान्‌ तथा वीर हैं । 
क्या आपने कहीं उन्हें देखा है ? गिरिश्रेष्ठ | मैं आपकी 
पुत्रीके समान हूँ और ( पतिके वियोगसे बहुत ही ) दुखी हूँ । 
क्या आप व्याकुल होकर अकेली विल्ााप करती हुई मुझ अबलाको 
आज अपनी वाणीद्वारा आश्वासन न देंगे १? ॥ ५४-५५३ ॥ 


वीर विक्रान्त धर्म सत्यसंध महीपते ॥ ५६॥ 
यद्यस्यस्मिन वने राजन दर्शायात्मानमात्मना । 


बीर | धर्मशञ ! सत्यप्रतिज्ञ और पराक्रमी महीपाल ! यदि 
आप इसी बनमें हैं तो राजन्‌ ! अपने-आपको प्रकट करके मुझे 
दर्शन दीजिये ॥ ५६३ ॥ े 
कदा सुस्मिग्धगम्भीरां जीमूतखनसंनिभाम्‌ ॥ ५७ ॥ 
श्रोष्यामि नेषधस्याहं वार्च तामसुतोपमाम्‌ । 
वेदभीत्येब बिस्पष्टां शुभां राशो महात्मनः ॥ ५८॥ 
आाम्नायसारिणी मुद्धां मम शोकविनाशिनीम । 

मैं कब मिषधराज नरछूकी मेघ-गजनाके समान स्थमिग्ध, 
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गम्भीर, अमस्ृतोपम वह मधुर वाणी सुनूँगी। उन महामना 
राजाके मुखसे *वैदर्भि !!' इस सम्बोधनसे युक्त शुभ, स्पष्ट; 
वेदके अनुकूल, सुन्दर पद और अर्थसे युक्त तथा मेरे शोकका 
विनाश करनेवाली वाणी मुझे कब सुनायी देगी ॥५७-५८३॥ 
भौतामाश्वासयत मां न॒पते धर्मवत्सल ॥ ५९ ॥ 


धरमंवत्सछ नरेश्वर | मुझ भयभीत अक्लाको आश्वासन 
दीजिये ॥ ५९ ॥ 


इति खा त॑ गिरिश्रेष्ठम॒ुक्त्वा पार्थिवनन्दिनी | 

दूमयन्ती ततो भूयों जगाम द्शिमुत्तराम्‌ ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार उस श्रेष्ठ पर्वतसे कहकर वह राजकुमारी 

दमयन्ती फिर वहंसे उत्तर दिशाकी ओर चल दी ॥ ६० ॥ 


सा गत्वा ज्ीनहोरात्रान्‌ ददर्श परमाइना। 
तापसारण्यमतुर्ल द्व्यकाननशोभितम्‌ ॥ ६१ ॥ 


लगातार तीन दिन और तीन रात चलनेके पश्चात्‌ उस 
श्रेष्ठ नारीने तपस्वियोंसे युक्त एक वन देखा; जो अनुपम तथा 
दिव्य बनसे सुशोमित था ॥ ६१ ॥ 


वसिष्ठभ्ृग्वत्रिसमेस्तापसेरुपशोभितम्‌ । 
नियतेंः खंयताहारेदंमशोचसंमन्वितेः ॥ ६२॥ 

तथा वसिष्ठ; भूगु और अन्रिके समान नियम-परायणः 
मिताहारी तथा ( शम) ) दम) शौच आदिसे सम्पन्न तपश्वियोंसे 
वह शोभायमान हो रहा था ॥ ६२ ॥ ! 
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अब्भक्षेवायुभक्षेश्व पत्राहार स्‍तथेव च॑ । 
जितेन्द्रियेमंदाभागेंः खर्गमार्गद्डिक्षुभिः ॥ ६३॥ 


बहाँ कुछ तपस्वीलोग केवल जछ पीकर रहते थे और 
कुछ लोग वायु पीकर । कितने ही केवल पत्ते चबाकर रहते 
थे। वे जितेन्द्रिय महाभाग स्वर्गलोकके मार्गका दर्शन करना 
चाहते थे ॥ ६३ ॥ 


बल्कलाजिनसंवीतेमुनिभिः संयतेन्द्रियेः । 

तापसाध्युषितं रम्यं दृदशोश्रममण्डलूम्‌ ॥ ६४॥ 
वल्कलछ और म्गचर्म धारण करनेवाले उन जितेन्द्रिय 

मुनियोंसे सेवित एक रमणीय आंश्रममण्डल दिखायी दिया; 

जिसमें प्रायः तपस्वीलोग ही निवास करते थे ॥ ६४ ॥ 

नानासंंगगणेजुष्ड शाखाम्गगणायुतम्‌ । 

मुपेत॑ ५ 

तापसेः समुपेतं च सा दश्रैंब समाश्वसत्‌ ॥ ६५॥ 

उस आश्रममें नाना प्रकारके म्र्गों और बानरोौंके समुदाय 


भी बिचरते रहते थे | तपस्वी महात्माओँसे भरे हुए उस 
आश्रमको देखते ही दमयन्तीको बड़ी सान्त्वना मिली ॥६५॥ 


खुश्रः खुकेशी सुश्रोणी खुकुचा सुद्धिजानना। 
बर्चखिनी सुप्रतिष्ठा खसितायतलोंचमां ॥ ६६॥ 


उसकी भौंहें बड़ी सुन्दर थीं। केश मनोहर जान पड़ते 
थे। नितम्बभाग, स्तन, दन्तपंक्ति और मुख सभी सुन्दर 
थे। उसके मनोहर कजरारे नेत्र विशाल थे | वह तेजस्विनी और 
प्रतिष्ठित थी ॥ ६६ ॥ 


सा विवेशाश्रमपदं वीरसेनखुतप्रिया । 

प्लोषिद्रत्नं महाभागा दमयन्ती तपसिनी ॥ ६७॥ 
महाराज वीरसेनकी पुत्रवधू रमणीशिरोमाण महाभागा 

तपंस्विनी उस दमयन्तीने आश्रमके भीतर प्रवेश किया ॥६७॥ 


साभिवाद्य तपोवृद्धान्‌ विनयावनता स्थिता । 
स्वागतं त इति प्रोक्ता तः घर्बेस्तापसोक्त में: ॥ ६८ ॥ 


बहाँ तपोवृद्ध महात्माओंकों प्रणाम करके कह उनके 
समीप विनीत भावसे खड़ी हो गयी । तत्र वहाँक्रे सभी श्रेष्ठ 
तपस्वीजनोंने उससे कह्य--“देवि ! तुम्हारा खागत है! ।६८। 


पूजां चास्या यथान्यायं कृत्वा तत्र तपोधनाः । 
आस्यतामित्यथोचुस्ते ब्रूह्दि कि करवामद्दे ॥ ६५९ ॥ 


तदनन्तर वहाँ दमयन्तीका यथोचित आदर-सत्कार करके 
उन तपोधनीने कह्ा--“झुभे ! बेठो, बताओ; हम तुम्हारा 
कोन-सा कार्य सिद्ध करें? ॥ ६९ ॥ 


तालुवाच वरारोहा कब्चिद्‌ भगवतामिद्द । 
-तपःखशिषु धर्म सगपक्षिषु चानघाः । स्पक्‍िषु धर्मषु स्॒ नघाः ॥ ७० ॥ 
पक खधमाचरणेषु च । - 
तैरुक्ता कुशछं भद्दे सर्वत्रेति य 
उस समय सुन्दर अज्ञोंवाली दमयन्तीने उनसे कहा-- 
“भगबन्‌ ! निष्पाप महाभागगण | यहाँ तप, अम्निह्रोत्र, धर्म 
स्ुग और पक्षियोंके पाठन तथा अपने धर्मके आचरण आदि 
विषयोंमें आपकछोग सकुशल हैं न !! तब उन महात्माओंने 
कहा--«भद्रे |! यशस्विनि ! सर्वत्र कुशछ है | ७०-७१ ॥ 





ब्रूहि सवोनवद्याज्लि का त्वं कि च चिकीर्षसि। 
दृष्टेब ते परं रूप द्ुति च परमामिह ॥७२॥ 
विस्मयो नः समुत्पन्नः समाश्वसिहि मा घुचः । 
अस्यारण्यस्थ देवी त्वमुतादो स्य महीभ्तः ॥ ७३॥ 


'सर्बाज्जसुन्दरी | बताओ) तुम कोन हो और क्या करना 
चाहती हो ! तुम्हारे उत्तम रूप और परम सुन्दर कान्तिको 
यहाँ देखकर हमें बड़ा विस्मय हो रहा है । धैर्य धारण करो, 
शोक न करो | तुम इस बनकी देवी हो या इस पर्वतकी 
अधिदेवता ॥ ७२-७३ ॥ 


अस्याश्व नद्याः कल्याणि वद्‌ सत्यमनिन्दिते । । 
सात्रवीत्‌ तानृषीन नाहमरण्यस्यास्य देवता ॥ ७४ ॥ 
न चाप्यस्य गिरेविंप्रा नेव नद्याश्व देवता। 
मालुंषी मां विजानीत यूयं खब तपोधनाः ॥ ७५॥ 


मैलोपॉख्यानपव ] 


चतुःषष्टितमो उध्योयः 
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“अनिन्दिते ! कल्यांणि | अथवां तुम इस नदीकी अंधिष्षत्री 
देवी हों, सच-संच बतांओं |? दमयन्तीने उन ऋषियेसि कहाः-- 
#तंपस्याके धनी ब्राह्ञणो ! न॒तो में इस वनकी देवी हूँ; न 
पंर्वतकी अधिदेवंता और न इस नदीकी ही देवी हूँ | आप 
सब छोर मुझे मानवी समझें || ७४-७५ ॥ 


विस्तरेणाभिधास्याप्ि तनन्‍्मे श्टणुत सर्यशः। 
विदृभेषु महीपालो भीमो नाम महीपतिः ॥ ७६॥ 
/ मैं विस्तारपूर्वक अपना परिचय दे रही हूँ; आपलोग 
सुनें । विदर्भदेशमें भीम नामसे प्रसिद्ध एक भूमिपाल हैं ॥ 


तसवे मां तनयां सर्वे जानीत द्विजसत्तमराः । 
निषंधाधिपंतिर्धीमान्‌ नलो नाम महायशः ॥ ७७ ॥ 
बीर/संग्रामजिदू विद्वान मम्र भतों विशास्ंप्रति॥ 
देवत्ताभ्यचंनपरो द्विजातिजनवत्सलछः ॥ ७८॥ 
“(द्विजबरों | आप सब महंत्मा जान लें, में उन्हीं मंहाराजकी 
पुत्री हूँ। निषध देशके स्वामी; संग्रॉंमविजयी वीर) विद्वान: 
बुद्धिमान; प्रजापाछठक महायशस्ती राजा नल मेरे पति हैं । वे 
देवताओंके पूजनमें संल्म रहते हैं और ब्राह्मणोंके प्रति उनके 
हृदयमें बड़ा स्नेह है || ७७-७८ ॥ 
गोप्ता निषधवंशस्य महातेजा महाबलः । 
सत्यवान्‌ घमवित्‌ प्राशः सत्यसंधो5रिमर्दनः ॥ ७९ ॥ 
अह्मण्यो देवतपरः श्रीमान्‌ परपुरंजयः। 
नलो नाम न्रपश्रेष्ठो देवराजसमदुतिः ॥ ८०॥ 
मम भतो विशालाक्षः पूण्णन्दुवदनो5रिहा। 
आहतो क्रतुमुख्यानां वेदवेदाज्षपारंगः ॥ ८३१ ॥ 
: “वेनिषधकुल्के रक्षक, महातेजस्वी, मंहाबली, सत्यवादी, 
धर्मश, विद्वान्‌, सत्यप्रतिज्ञ, शत्रुमर्दन, ब्राह्मणभंक्त, देवौ- 
बॉसक, शोभा और सम्त्तिसे युक्त तथा शत्रुओंकी राजधानी- 
पर विजय पानेवाले हैं। मेरे स्वामी उपश्रेश नल देवराज इन्द्रके 
समान तेजस्वी हैं । उनके नेत्र विशाल हैं, उनका मुख पूर्ण 
चन्द्रमाके समान सुन्दर है, वे शत्रुओंका संहाए करनेवाले, 
बड़े-बड़े यज्ञोके आयोजक ओर वेद-वेदाज्ञोंके पारज्ञत 
विद्वान्‌ हैं ॥ ७९-८१ ॥ 


सपत्रानां सधे हनता रविसोमसमप्रभः । 

स॒ केश्विन्निक्तिप्रजैरनायरक्ततात्मभिः ॥८२॥ 

आहय  पृथित्रीपालः सत्यधर्मपरायणः । 

देवने कुशलेजिह्मेहत राज्य वसूनि च॥ ८३॥ 
ध्युद्धमें उन्होंने कितने ही शत्रुओंका संद्वार किया है। 

बे सूर्य और चन्द्रमाके समान तेजस्वी और कान्तिमान्‌ हैं । 

एक दिन कुछ कपटकुशछ, अजितेन्द्रिय, अनार्य, कुटिल 

तथा द्यृतनिपुण जुआरिओंने उन सत्यधर्मपरायण महाराज 

नलको जूएके लिये आवाहन करके उनके सारे रॉज्य और 

प्वनंका अपहरण कर लिया || ८२-८३ ॥ 


तस्यं मामवगच्छध्च॑ भायां राजभस्य वे। 
द्मयन्तीति विख्यातां भर्तुदशंनलालसाम्‌ ॥ ८४ ॥ 
“आप दमयन्ती नामसे विख्यात मुझे उन्हीं उपश्रेष्ठ नंठंकी 
पत्नी जानें। में अपने स्वामीके दर्शनके लिये उत्सुक हो रही हूँ॥ 
सा वनानि गिरीरचेव सरांसि सरितस्तथा । 
पल्वलानि च सवोणि तथारण्यानि सर्वशः ॥ ८५॥ 
अन्वेषमाणा भतार नर रणविशारदम । 
महात्मानं कृतास््रं च विचरामीह दुशखिता ॥ ८६॥ 


'मेरे पति महामना न युद्धकलाम कुशल और सम्पूर्ण 
अंख्र-शस्त्रोंके विद्वान्‌ हैं । मैं उन्हींकी खोज करती हुई वन; 
पंत; सरोवर, नदी, गडढे और सभी जंगलोंमें दुखी होकर 
घूमती हूँ ॥ ८५-८६ ॥ 
कच्चित्‌ भगवतां रम्यं तपोबनमिदं नृपः। 
भवेत्‌ प्राप्तो नलो नाम निषधानां जनाधिपः ॥ ८७॥ 
यत्कृते5हमिदं ब्रह्मन प्रपन्ता भ्रृरशादारुणम्‌। 
वर्न प्रतिभयं घोरं शादूलसगसेवितम्‌ ॥ ८८॥ 

धभंगवन्‌ | क्या आपके इस रमणीय तपोंवनमें निष॑ध- 
नरेश नल आये थे ! ब्रह्मन्‌ ! जिनके लिये मैं व्याध, सिंह 
आदि पशुओंसे सेवित अत्यन्त दारुण: भयंकर, घोर वनमें 
आयी हूँ ॥ ८७-८८ ॥ 


यदि केश्विद्हाराज्रेन द्रक्ष्यामिं नल नपम्‌। 
आत्मानं श्रेयसा योक्ष्ये देहस्यास्य विमोचनात्‌॥ ८९ ॥ 
ध्यदि कुछ ही दिन-रातमें में राजा नलको नहीं देखेूँगी 
तो इस शरीरका परित्याग करके आत्माका कब्यांण करूँगी।॥ 
_ को नु में जीवितेनाथंस्तस्ते पुरुषषभमं। 
कर्थ भविष्याम्यद्याहं भतेशोकाभिपीडिता ॥ ९७ ॥ 
“उन पुरुषरत्न नलके बिना जीवन धारण करनेसे मेरा 
क्या प्रयोजन है ? अब में पंतिशोकसे पीडित होकर न जाने 
केसी हो जाऊँगी !! ॥ ९० ॥ 
तथा विलपतीमेकामरण्ये भीम॑नन्दिनीम । 
दमयन्तीमथोचुस्ते तापसाः संत्यदर्शिनः ॥ ९१॥ 
इस प्रकार वनमें अकेली विलाप॑ करती हुई भीमनन्दिनी 
दमयन्तीसे सत्यका दर्शन करनेवाले उन तपस्वियोंनें कहा-॥ 
_उद्कस्तव कल्याणि कल्याणो भविता शुभे।_ कल्याणि कल्याणो भविता शमभे। 
_बयं पच्याम तपसा क्षिप्र॑ं द्ृक्ष्यस नषधभ्‌ ॥ ९२ पश्याम तपसा क्षिप्र स नषधभ ॥ ९२॥ 
“कैेल्याणि ! झ्ञुभे ! हम अपने तपोबलसे देख रहे हैं, 
तुम्हारा भविष्य परम कल्याणमय होगा । तुम शीघ्र ही निषथ- 
नरेश नलका दर्शन प्राप्त करोगी || ९२॥ 


निषधानामधिपति नल रिपुनिपातिनम । 
मेमि. धर्मश्तां श्रेष्ठ द्रश्यसे विगतज्वस्म्‌ ॥ ९३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 





[ बनपबंणि 
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“भीमकुमारी ! तुम शन्रुओंका संहार करनेवाले निषध 
देशके अधिपति और धर्मात्माओंमें श्रेष्ट राजा नलकों सब 
प्रकारकी चिन्ताओंसे रहित देखोगी || ९३॥ 


विमुक्त सर्वपापेभ्यः सर्वरत्नसमन्वितम्‌ | 

तदेव नगरं श्रेष्ठ. प्रशासतमरिद्मम्‌ ॥ ९७॥ 

द्विषतां भयकतोरं खुहदां शोकनाशनम्‌। 

पति द्रक्ष्यलि कल्याणि कल्याणाभिजन न पम्‌॥ ९५ ॥ 
“तुम्हारे पति सब प्रकारके पापजनित दुःखौंसे मुक्त और 

सम्पूर्ण रज्नोंसे सम्पन्न होंगे | शन्रुदूमसन राजा नल फिर 

उसी श्रेष्ठ नगरका शासन करेंगे | वे शत्रुओंके लिये भयदायक 

और सुद्ददोंके लिये शोकका नाश करनेवाडे होंगे | कल्याणि ! 

इस प्रकार सत्कुलमें उत्पन्न अपने पतिको तुम ( नरेशके पदपर 

प्रतिष्ठित ) देखोगी? ॥ ९४-९५ ॥ 


_एवमुकत्वा नलस्येष्टां महिषी पार्थिवात्मजाम्‌। 
>अन्तहिंतास्तापसास्ते साझिद्दोआश्रसास्तथा ॥ ९६॥ 
; . नलकी प्रियतमा महारानी राजकुमारी दमयन्तीसे ऐसा 
कहकर वे सभी तपस्वी अग्निहोत्र और आश्रमसहित 
अदृश्य हो गये ॥ ९६ ॥ 


सा इदृष्ठा मदददाश्चर्य विस्मिता द्भवत्‌ तदा। 
दम बन्त्यनवदाड्ी वीरसेननपस्नुषा ॥ ९७॥ 


उस समय राजा वीरसेनकी पुत्रवधू सर्वाज्नसुन्दरी दमयन्ती 
वह महान्‌ आश्रर्यकी बात देखकर बड़े विस्मयमें पड़ गयी |९७। 
कि लु खप्नो मया दृष्टः को 5यं विधिरिहाभवत्‌। * 


क्व नु ते तापसाः सर्व क्क तदाश्रममण्डलूम्‌ ॥ ९८ ॥ 

(उसने सोचा-) “क्या मैंने कोई स्वप्न देखा है ! यहाँ यह 
केसी अद्भुत घटना हो गयी ! वे सब तपस्वी कहाँ चडे गये 
ओर बह आश्रममण्डल कहाँ है ! ॥ ९८ ॥ 


क्व सा पुण्यजला रस्या नदी द्विजनिषेविता | 

क नु ते ह नगा हृद्याः फलपुष्पोपशोभिताः ॥ ९९ ॥ 
“वह पुण्यसलछिछा रमणीय नदी; जिसपर पक्षी निवास 

कर रहे थे; कहाँ चली गयी ! फलछ और फूर्लेसे सुशोभित वे 

मनोरम दक्ष कहाँ विलीन हो गये? ॥ ९९ ॥ 


ध्यात्वा चिरं भीमखुता द्मयन्ती शुचिस्मिता। 
भतंशोकपरा दीना विवर्णवद्नाभवत्‌ ॥ १००॥ 


पवित्र मुसकानवाली भीमपुत्री दमयन्ती बहुत देरतक 
इन सब बातोंपर विचार करतो रही | तत्यश्रात्‌ वह पति-शोक- 
परायण और दीन हो गयी तथा उसके मुखकर उदापी 
छा गयी ॥ १०० ॥! 


सा गत्वाथापरां भूमि बाष्पसंदिग्धया गिरा। 
विललापाश्रुपूणाक्षी इष्ठाशोकतर्र ततः ॥१०१॥ 


उपगम्य तसुश्रेष्ठमशोक॑ पुष्पितं बने। ' 
पललवापीडित॑ हयं विदृ्धेरचुनादितम्‌ ॥१०२॥ 
तदनन्तर वह दूसरे स्थानपर जाकर अश्रुगद्गवद वाणीसे 
विलाप करने छगी | उसने आँसू भरे नेत्रोंसे देखा, वहाँसे 
कुछ ही दूरपर एक अशोकका वृक्ष था। दमयन्ती उसके पास 
गयी | वह तरुवर अशोक फूलॉंसे भरा था। उस बनमें 
पललवोंसे छदा हुआ और पक्षियोंके कलरवोंसे गुज्ञायमान 


. वह वृक्ष बड़ा ही मनोरम जान पड़ता था ॥ १०१-१०२॥ 


अहो बतायमगमः श्रीमानस्मिन्‌ वनास्तरे। 
आपीडेबंहुभिभोति श्रीमानपर्वतराडिव ॥१०३॥ 
( उसे देखकर वह मन ही मन कहने छगी-) “अहो ! इस 
बनके भीतर यह अशोक बड़ा ही सुन्दर है। यह अनेक 
प्रकारके फछ) फूल आदि अलड्लारोंसे अलंकृत सुन्दर गिरि- 
राजकी भाँति सुशोभित हो रहा है? ॥ १०३ ॥ 
विशोकां कुरु मां क्षिप्रमशोक प्रियद्शन।_ | मां शोक प्रि | 
वीतशोकभयाबार्थ कब्चित्‌ त्वं दृष्टवान्‌ चपम्‌॥१०४॥ 
नल नामारिदमन दमयन्त्याः प्रियं पतिम्‌।  ., 
निषधानामधिपति दृष्टवानसि मे प्रियम्‌ ॥१०५॥ 


( अब उसने अशोकसे कहा--) प्रियदर्शन अशोक ! 
तुम शीघ्र ही मेरा शोक दूर कर दो | क्या तुमने शोक, भय 
और बाधासे रहित शत्रुदमन राजा नलको देखा है ! क्या मेरे 
प्रियतम, दमयन्तीके प्राणवल्छभ) निषधनरेश नलपर तुम्हारी 


दृष्टि पड़ी है ! || १०४-१०५ ॥ 


एकवस्थ्रार्थसंबीत खुकुमारतनुत्वचम्‌ । 
व्यसनेनादित॑ वीरमरण्यमिद्मागतम्‌ ॥१०६॥ 


“उन्होंने एक साड़ीके आधे टुकड़ेसे अपने शरीरको ढेंक 
रक्‍्खा है उनके अज्ञॉंकी त्वचा बड़ी सुकुमार है । 
वे बीरवर नल भारी संकटसे पीड़ित होकर इस वनमें आये हैं-॥ 


यथा विशोका गच्छेयमशोकनग तत्‌ कुरक। 
_सत्यानामा भवाशोक अशोकः शोकनाशनः ॥१०७॥ 
“अशोक वृक्ष ! तुम ऐसा करो) जिससे मैं यंहॉसि शोक- 
रहित होकर जाऊँ। अशोक उसे कहते हैं, जो शोकका नाश 
करनेवाला हो; अतः अशोक [ तुम अपने नामको सत्य एवं 
सार्थक करो? ॥ १०७ ॥ 
एवं साशोकबृक्ष तमातों वें परिगम्य ह। 
जगाम दारुणतरं देश मैमी वराज्ञ़ना ॥१०८॥ 
इस प्रकार शोकार्त हुई सुन्दरी दमयन्ती उस अशोक इक्षकी 
परिक्रमा करके वहाँसे अत्यन्त भयंकर स्थानकी ओर गयी ॥ 
सा द्द्श नगान नेकान्‌ नैकाम्म सरितस्तथा । 
नैकांश्व पर्वतान्‌ रम्यान्‌ नेकांश्व सुगपक्षिणः ॥ १०९॥ 


नलोपाख्यांनपर्व ] 


चतुःषष्टितमो 5ध्योयः 


११५७ 








कन्द्रांश्व नितस्वॉश्व नदीश्राद्भुतद्शंनाः । 
दद््श तान्‌ भीमखुता पतिमन्वेषती तदा ॥११०॥ 
गत्वा। प्रकृष्टमध्वानं द्मयन्‍्ती शुचिस्मिता | 
ददर्शाथ महासाथ हस्त्यश्वरथसंकुलम्‌ ॥१११॥ 
उत्तरन्तं नदीं रम्यां प्रसन्नसलिलां शुभाम्‌ । 
खुशीततोयां विस्तीर्णां हद्नीं बेतसेबुताम्‌ ॥११२॥ 
उसने अनेक प्रकारके वृक्ष, अनेकानेक सरिताओं; बहु-. 
संख्यक रमणीय पर्व॑तों, अनेक मृग-पक्षियों; पर्वतकी कन्द्राओं 
तथा उनके मध्य भागों और अद्भुत नदियोंक्री देखा। पतिका 
अन्वेषण करनेवाली दमयन्तीने उस समय पूर्वोक्त सभी 
बस्तुओंकी देखा । इस तरह बहुत दूरतकका मार्ग तय कर 
छेनेके बाद पवित्र मुसकानवाली दमयन्तीने एक बहुत बड़े सार्थ 
(व्यापारियोंके दछ) को देखा, जो हाथी, घोड़े तथा रथसे व्यात्त 
था। वह व्यापारियोंका समूह स्वच्छ जलसे सुशोभित एक सुन्दर 
र्मणीय नदीको पार कर रहा था। नदीका जल बहुत ठंडा 
था.। उसका पाट चोड़ा था । उसमें कई कुण्ड थे और वह 
किनारेपर उगे हुए बेंतके वृक्षोंसे आच्छादित हो रही थी ॥ 


प्रोदूघुशं क्रोश्वकुररेश्रक्रवाकोपकूजितामू । 
कूमेग्राहझबाकीणां विपुलद्धीपशोभिताम्‌ ॥११३॥ 


उसके तटपर क्रौद्च, कुरर और चक्रवाक आदि पक्षी 


कूज रहे थे । कछुए, मगर और मछलियोंसे भरी हुई वह - 


नदी विस्तृत टापूसे सुशोभित हो रही थी ॥ ११३ ॥ 

सा दृष्टेव महासार्थ नलपत्नी यशख्विनी । 

डपसप्य वरारोहा जनमध्यं विवेश हूं ॥११४॥ 
उस बहुत बड़े समूहको देखते ही यशस्विनी नंलपत्नी सुन्दरी 

दमयन्ती उसके पास पहुँच कर लोगोंकी भीड़में घुस गयी -॥ 

<डन्मत्तरूप शोकातो तथा बस्मार्थसंबूता। ... 

छृशा विवणों मलिना पांखुध्वस्तशिरोरुद्या ॥११५॥ 


उसका रूप उन्मत्त सत्रीका-स। जान पड़ता था; वह शोकसे 
पीड़ित, दुर्बछ। उदास और मलिन हो रही थी। उसने आधे 
बस्न्‍्रसे अपने शरीरकी ढक रक्‍्खा था और उसके केशोंपर 








-घूछ जम गयी थी ॥ ११५ ॥ 


'तां इृष्ठा तत्न मनुजाः केचिद्‌ भीताः प्रदुद्गुब॒:॥ : 3 

'केचिश्विन्तापरा जग्मुः केचित्‌ तत्र विचुक्रुशुः ॥ ११६॥ 
वहाँ दमयन्तीको सहसा देखकर कितने ही सनुध्य भयसे 

भाग खड़े हुए। कोई-कोई भारी चिन्तामें पड़ गये और कुछ 

लोग तो चीखने-चिल्छाने छगे ॥ ११६ ॥ 

प्रहसन्ति स्म॒तां केचिद्भ्यसूयन्ति चापरे । 

/भकुबेत दर्यां-केचित्‌. पप्रच्छुश्चापि भारत । पप्रच्छुश्रापि भारत ॥११७॥ 


कुछ लोग उसकी हँसी उड़ाते थेःऔर कुछ उसमें दोष 





देख रहे थे। भारत ! उन्हींमें कुछ लोग ऐसे भी थे, जिन्हें 

उसपर दया आ गयी और उन्होंने उसका समाचार पूछा-॥ 

कासि कस्यासि कल्याणि कि वा स्गयसे बने | 

त्वां दष्ठा व्यथिताः स्मेह कच्चित्‌ त्वमसि माजुषी॥ ११८॥ 
“कल्याणि ! तुम कोन हो १ किसकी स्त्री हो और इस 

वनमें क्या खोज रही हो ! तुम्हें देखकर हम बहुत दुखी हैं । 

क्या तुम मांनवी हो १ ॥ ११८ ॥ 


वद्‌ सत्यं वनस्यास्य पर्वतस्यथाथवा द्शिः । 

देवता त्वं हि कल्याणि त्वां वयं शरणं गताः ॥ ११९॥ 
“कल्याणि ! सच बताओ) ठुम इस वन) पंव॑त अथवा 

दिशाकी अधिषत्री देवी तो नहीं हो ! हम सब लोग तुम्हारी 

शरणमें आये हैं !! ११९ ॥ 


यक्षी वा राक्षसी वा त्वमुताहो 5सि वराज्नना । 
सर्वथा कुरु नः खस्ति रक्ष वास्माननिन्दिति ॥१२०॥ 

यथायं सर्वथा सार्थः क्षेमी शीघ्रमितो बजेत्‌ । 
व्रथा विधव्ख कल्याणि यथा श्रेयो दि नो भवेत्‌॥ २ यथा श्रेयो हि नो भवेत्‌॥१२१॥ 
(तुम यक्षी हो या राक्षसी अथवा कोई श्रेष्ठ देवाज्ञना हो ! 
अनिन्दिते ! संथा हमारा कल्याण एवं संरक्षण करो । 
कल्याणी ! यह हमारा समूह शीघ्र कुशल्पूर्वक यहाँसे चला 
जाय और हमलोगोंका सब प्रकारसे भला हो, ऐसी कृपा करो? ॥ 


तथोक्ता तेन साथन दुमयन्ती न्॒पांत्मजा। 
प्रत्युवाच ततः साध्वी भरतव्यलनपीडिता ॥१२२॥ 

उस यात्रीदलके द्वारा जब ऐसी बात कही गयी, तब 
पतिके वियोगजनित दुश्खसे पीड़ित साध्वी राजकुमारी 
दमयन्तीने उन सबको इस प्रकार उत्तर दिया-॥ १२२ ॥ 
खाथवाहं च साथ च जना ये चात्र केचन | 
युवस्थविरबालाश्व सार्थस्य च पुरोगमाः ॥१२३॥ 
माजुर्षी मां बिजानीत मनुजाधिपतेः खुताम्‌। 
नृपसस्‍नुषां राजभायां भ््दर्शनछालसाम्‌ ॥१२४॥ 

“इस जनसमुदायके जो सरदार हों, उनसे, इस जन- 
समूहसे तथा इसके ( भीतर रहनेवाले और ) आगे चलनेवाले 
जो बाल्-बृद्ध और युवक मनुष्य हों, उन सबसे मेरा यह 
कहना है कि आप सब छोग मुझे मानवी समझें । में एक 
नरेशपुत्री)  महासजकी पुत्रवधू तथा राजपत्नी हूँ । अपने 
स्वामीके दर्शनकी इच्छासे इस वनमें भटक रही हूँ १२३-१२४ 
विद्भराण्मम पिता भतों राजा च नेषधः । - 
नलो नाम महाभांगस्तं मुग्याम्यपराजितम्‌ ॥१२५७॥ 

“विदर्भराज भीम. मेरे पिता हैं, निष्रधनरेश महाभाग राजा 
नल मेरे पति हैं। में उन्हीं अपरांजित बीर नलकी खोज़ 
कर रही हूँ ॥ १२५ ॥ 


११२८ 


श्रीमदाभारते 





[ वनपर्व॑णि 








यदि जानीत नपति क्षिप्रं शंसत में प्रियम्‌। 
सले. पुरुषशादृलूममित्रगणखूदूनमस्‌ ॥रै२६॥ 


ध्यदि आपलोग शरत्रुसमूहका संहार करनेवाले मेरे 
प्रियतम पुरुषसिंह महाराज नलके विषयमें कुछ जानते हों 
तो शीघ्र बतावें!? ॥ १२६ ॥ 


ताप्तुवाचानवद्याजी साथ्थेस्य महतः प्रभुः । 


पड चिनोम श्टणु कल्याणि मद्दचः ॥ १२५७॥ 


उस महान्‌ समूहका माल्कि ओर समस्त- यात्रीदलका 
संचालक ( वणिक ) शुचिनामसे प्रसिद्ध था। उसने उस 
सुन्दरीसे कह्य--“कल्याणि | मेरी बात सुनो ॥ १२७ ॥ 
अहं सार्थस्य नेता वे साथवाहः शुचिस्मिते । 
मनुष्यं नलनामानं न पश्यामि यशखिनि ॥१२८॥ 


““्युविस्मिते | मैं इस दछका नेता ओर संचालक हूँ। 
यशखिनि ! मैंने नल नामधारी किसी मनुष्यको इस वनमें 
नहीं देखा है | १२८ ॥ 
कुञरद्वीपिमहिषशादूलक्षम्युगानपि | 
पश्याम्यस्मिन्‌ वने रूत्स्ने ह्ममनुष्यनिषेविते ॥१२९॥ 

ध्यह सम्पूर्ण बन मनुष्येतर प्राणियोंसे भरा है | इसके 


भीतर हाथियों, चीतों, मैंसों, सिंहों, रीछों और मृर्गोंको ही 
मैं देखता आ रहा हूँ ॥ १२९ ॥ 


ऋते त्वां मानुर्षी मत्य न पश्यामि महावने। 
तथा नो यक्षराड्य मणिभद्रः प्रसीदतु ॥१३०॥ 


'तुम-जैसी मानव-कन्याके सिवा और किसी मनुष्यको 
मैं इस विशाल बनमें नहीं देख रहा हूँ । इसलिये यक्षराज 
मणिभद्र आज हमपर प्रसन्न हों? ॥ १३० ॥ 


सात्रवीद्‌ वणिजः सवोन्‌ सार्थवाहँ च॒ तं ततः। ... - 
क नु यास्यति सार्थोंष्यमेतदाख्यातुमहंसि ॥१३१॥ 
तब दमयन्तीने उन सब व्यापारियों तथा दलक़े 
संचालकसे कहा--“आपका यह दर कहाँ जायगा- यह 
भुझे बताइये? ॥ १३१ ॥ '98) 
सार्थशह उवाच 8 ।8 

साथों *यं चेद्राजस्य खुबाहोः सत्यद्शिनः। 
क्षिप्रं जनपदं गन्‍ता लछाभाय मनुजात्मजे ॥१३२५॥ 


साथर्थवाहने कद्दा-- राजकुमारी ! हमारा यह दल शीघ्र 
ही सत्यदर्शी चेदिराज सुबाहुके जनपद ( नगर ) में. विशेष: 
छाभके उद्देश्यसे जायगा॥ १३२ ॥ 


इति श्री महाभारते वनपरवेणि नछोपाख्यानपर्वणि दमयन्तीसार्थवाहसंगमे चतुःषष्टितमो5ध्यायः ॥ ६४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्दामारत वनरपर्वके अखरंत नकोपाख्यानरपवेमें दमयन्‍्तीकी साथव्राइसे भेंटविषयक चौसठवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ६४ है 


जय: 0-<ड फेल 


पत्नपश्टितमो5ध्यायः 
ज॑गली हाथियोंद्वारा व्यापारियोंके दलका सबेनाश तथा दुःखित दमयन्तीका 
चेद्राजके भवनमें सुखपू्वक निवास 


बहदश्व॒ उवाच 


सा तच्छुत्वानवद्याज्ञी सार्थवाहवचस्तदा। 
जगाम खंह तेनैंच साथन पतिलालसा ॥ २ ॥ 
बृहदश्य मुनि कहते है---राजन्‌ | दलके संचालककी 
बह बांत सुनकर निदोंष एवं सुन्दर अज्ञाॉवाली दमयम्ती 
प्तिदेवके दर्शनके लिये उत्सुक हो व्यापारियोंके उस दलके 
सांथ ही यात्रा करने लगी ॥ १ ॥ ढ । 
अथ काले बहुतिथे वने मद्दति दारुणे। 
तडागं सर्वतोभद्रं पद्मसोंगन्धिक॑ं महत्‌ ॥ २ ॥ 
ददशुर्वणिज्ञोें. रम्यं प्रभूतयवसेन्धनम । 
बहुषुष्पफलोपेते॑ नानापक्षिनिषेवितम्‌ ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर बहुत समयकरे बाद एक भयंकर विशाल वनमें 
पहुँचकर उन व्यापारियोंने एक महान्‌ सरोवर देखो, जिसका 
नाम था पद्म-सोगन्धिक | वह सब ओररसे कल्याणप्रदं जाने 


पड़ता था | उस रमणीय सरोवरके पास घांस और ईन्धनकी 
अधिकता थी, फूछ और फल भी वहाँ प्रचुरमात्रामँ उपलब्ध 
होते थे। उस ताछाबपर बहुत-से पक्षी निवास करते थे ॥ २-३॥ 
निर्मेलखादुसलिलं मनोहारि खुशीतछम। 
सुपरिश्रान्तवाहास्ते निवेशाय मनो दूधुः ॥ ४ ॥.- 
सरोवरका जल स्वच्छ और स्वादु था; बह देखनेमें कड़ा 
ही मनोहर और अत्यन्त शीतल था; व्यापारियोंके >ांइन 
बहुत थक गये थे | इसलिये उन्होंने बह्ीं प्रड़ाब डालमेक़ा 
निश्चय किया ॥ ४ ॥ 
सम्मते सार्थवाहस्य बिविशुवनमुत्तमम | 
उबास साथ: सुमहान्‌ वेलामासाद पश्चिमाम्‌ ॥ ५ ॥ 
समूहके अधिपतिसे अनुमति लेकर सब ल्लेंगेनि उसे 
उत्तम वनमें प्रवेश किया और वह महान्‌ जनसमुदाय स्खेबरके 
पश्चिम तट्पर ठहर गया ॥ ५ ॥ ह 


अधजाकरयांगपव॑ ] 


वैश्वषश्टितमों ध्यायः 











अथाधंराच्समये  निःशब्द्र्तिमिते तदा। 


खुप्ते साथें परिश्रान्ते हस्तियूथमुपागमत्‌ ॥ ६ ॥ 


-प्रानीयार्थ गिरिनदों याथ गिरिनदीं मद्प्रस्रवणाविलाम । 
अथापश्यत साथ त॑ साथजान सुबहन गज़ान्‌ ॥७॥ 


._- तत्यश्वात्‌ आधी गतके समय जब क्हींसे भी कोई शब्द 
सुनायी नहीं देता था और उस दलके सभी छोग थककर 
सो गये थे; उस समय गजराजोंके मंदकीं धारासे मलिन 
जलवाली पहाड़ी नदीमें पानी पीनेके लिये ( जंगली ) द्याथियोंका 
एक झंंड आ निकछा। उस झंडने व्यापारियोंके सोये हुए. 
दलको और उसके साथ आये हुए बहुत-से हाथियोंको 
भी देखा ॥ ६-७॥ 


ते तान्‌ ग्राम्यगजान्‌ इष्ठा खबे वनगजास्तदा । 
समाद्रवन्त वेगेन जिघांसन्तो मदोत्कटाः॥ < ॥ 


:  ब्रब वनमें रहनेवाले उन सभी मदोन्मत्त गजोंने उन ग्रामीण 
शाथियोंकों देखकर उन्हें. मार डालनेकी इच्छासे उनपर 
ब्रेगपूवंक आक्रमण किया ॥ ८ ॥ 


तैषामापततां वेगः करिणां दुःसहो5भवत्‌ | 


नगाग्रादिव शीणोनां श्ज्ञाणां पततां क्षितो॥ ९ ॥ 


पर्वतकी चोटीसे टूटकर प्रथ्वीपर गिरनेवाले बड़े-बड़े 
शिखरोंके समान उन आक्रमणकारी जंगली हाथियोंका वेग ( उस 
यात्रीदलके लिये ) अत्यन्त दुःसह था ॥ ९॥ 


झपन्द्तामपि नागानां मागो नष्टा वनोद्धवाः । 
आगे संदष्य संखुप्तं पद्मिन्याः सार्थमुत्तमम्‌ ॥१०॥ 
ग्रामीण हाथियोंपर आक्रमण करनेकी चेशवाले उन 
बनवासी गजराज़ोंके वन्य मार्ग अवरुद्ध हो गये थे | सरोवरके 
| तटपर व्यापारियोंका महान्‌ समुदाय उनका मार्ग रोककर सो 
रहा था।॥ १० ॥ 
तेत॑ ममर्दुः सहसा चेष्टमानं महीतले। 
बाह्मकार प्रमुश्चन्तः सार्थिकाः शरणार्थिनः ॥ ११॥ 
'बंनगुल्मांश्व घावन्तो निद्वान्था बहवो ५भवन्‌ । 
केचिद्‌ दन्तेः करे: केचित्‌ केचित्‌ पद्धथां हता गजेः ॥ 
उन हाथियोंने सहसा पहुँचकर समूचे दलको कुचल 
दिया । कितने ही मनुष्य धरतीपर पड़े-पड़े छटपटा रहे थे । 
-डुस दल्कके क्रितने ही पुरुष हाहमकार करते हुए. बचावकी 
जगह खोजते हुए. जंगलके पोधोंके समूहमें भाग गये | बहुत-से 
मनुष्य तो नींदके मारे अन्धे हो रहे थे | हाथियोंने किन्हींको 
दॉतोंसे; किन्हींको सूँडोंसे और कितनोंको पेरोंसे घायल 
कर दिया ॥ ११-१२ ॥ 
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निहतोष्टाश्वबहुलाः.. पदातिजनसंकुछाः । 
भयादाधावमानाश्र परस्परहतास्तदा ॥ १३॥ 


घोरान नादान बिमुअ्चन्तो निपेतुर्धेरणीतले । 
वृक्षेष्वारुद्म संरब्धाः पतिता विषमेषु च ॥ १४॥ 
उनके बहुत-से ऊँट और घोड़े मारे गये और उस 
सुमुदायमें बहुत-से पैदल छोग भी थे | वे सब छोग उस समय भय- 
से चारों ओर भागते हुए एक दूसरेसे टकराकर चोट खा जाते थे । 
घोर आर्तनाद करते हुए सभी छोग धरतीपर गिरने लगे । 
कुछ छोग बड़े बेगसे वृक्षोंपर चढ़ते हुए. नीचेकी विषम 
भूमियोंपर गिर पड़ते थे ॥ १३-१४॥ 
पुव॑. प्रकारेबहुभिदेवेनाक्रस्य हस्तिभिः । 
राज़न्‌ बिनिहतं सर्व सम्ठुद्धं साथमण्डलम्‌ ॥ १५॥ 
राजन ! इस प्रकार दैववश बहुतेरे जंगली हाथियोंने आक्रमण 
करके (प्रायः) उस सम्पूर्ण समृद्धिशाली व्यापारियोंके समुदाय- 
को नष्ट कर दिया ॥ १५॥ 
आरावः खुमहांश्वासीत्‌ जैलोक्यभयकारकः। 
एषो शझिरुत्थितः कष्टआआयध्य॑ घावताधुना ॥ १६॥ 
रत्नराशिविंशीणां5यं गृह्नीध्यं कि प्रधावत | 
उस समय वहाँ तीनों लछोकोंको भयमें डालनेवाल्य महान्‌ 
आर्तनाद एवं चीत्कार हो रहा था | कोई कहता--“अरे ! इधर 
बड़े जोरकी आग प्रज्वलित हो उठी है। यह भारी संकट 
आ गया (अब) दौड़ो और बचाओ ।! दूसरा कह्ता--«अरे ! 
ये ढेर-के ढेर रत्न विखरे पड़े हैं, इन्हें सम्हालकर रक्‍्खो। 
इधर-उधर भागते क्यों हो !? ॥ १६१ ॥ 
सामएन्‍यमेतद्‌ द्वब्रिणं न मिथ्यावचर्न मम ॥ १७॥ 





११३० 


श्रीमद्ाभारते 


[ बनपर्वणि 











तीसरा कहता था--*भाई |! इस धनपर सबका समान 
अधिकार है, मेरी यह बात झूठी नहीं है? | १७॥ 


एवमेवाभिभाषन्तो विद्रवन्ति भयात्‌ तदा। 
पुनरेवाभिधास्यामि चिन्तयध्यं खुकातराः ॥ १८॥ 

कोई कहता--“एऐ, कायरो ! मैं फिर तुमसे बात करूँगा, 
अभी अपनी रक्षाकी चिन्ता करो ।? इस तरहकी बातें करते 
हुए. सब छोग भयसे भाग रहे थे ॥ १८ ॥ 


तस्मिस्तथा वर्तमाने दारुण जनसंक्षये। 


दू्मयन्ती च बुबुधे भयसंत्रस्तमानसा ॥ १९॥ 

इस प्रकार जब वहाँ भयानक नर-संहार हो रहा था; 
उसी समय दमयन्ती भी जाग उठी। उसका हृदय भयसे 
संत्रस्त हो उठा ॥ १९॥ 


अपइयद्‌ वेशसं तत्र सर्वकोकभयंकरम। 
अदृष्टपूर्व॑ तद्‌ दृष्टा बाला पद्मनिभेक्षणा ॥ २० ॥ 
संसक्तवद्नाश्वासा उत्तस्थी भयविहला। 
ये तुतत्न विनिमुक्ताः साथात्‌ केचिद्विक्षताः ॥ २१॥ 
तेषब्रुवन सहिताः सर्वे कस्येदं कर्मणः फलम । 
नून न पूजितो5स्माभिमंणिभद्रों महायशाः ॥२२॥ 
तथा यक्षाधिपः भ्रीमान्‌ न वे वैश्रवणः प्रभुः । 
न॒ पूजा विघष्नकत्‌ णामथवा प्रथम कृता ॥ २३॥ 
शकुनानां फल वाथ विपरीतमिदं धुवम। 
भ्रह्दा न विपरीतास्तु किमन्यद्द्मागतम्‌ ॥ २४ ॥ 
वहाँ उसने वह महासंहार अपनी आँखों देखा, जो सब 
ल्लेगोंके लिये भयंकर था । उसने ऐसी दुर्घटना पहले कभी नहीं 
देखी थी | वह सब देखकर वह कमछनयनी बाल्य भयसे व्याकुछ 
हो उठी। उसको कहींसे कोई सान्त्वना नहीं मिल रही थी । 
वह इस प्रकार स्तब्ध हो रही थी, मानो धरतीसे सट गयी 
हो । तदनन्तर वह किसी प्रकार उठकर खड़ी हुईं। दलके 
जो लोग उस संकटसे मुक्त हो. आधातसे बचे हुए थे, वे सब 
एकत्र हो कहने छगे कि «यह हमारे किस कर्मका फल है ! 
निश्चय ही हमने महायशस्त्री मणिभद्रका पूजन नहीं किया 
है। इसी प्रकार हमने श्रीमान्‌ यक्षराज कुबेरकी भी पूंजा नहीं 
की है अथवा विज्नकर्ता बिनायकोंकी भी पहले पूजा नहीं कर 
ली थी । अथवा हमने पहले जो-जों शकुन देखे थे, उसका 
बह विपरीत फल है। यदि हमारे ग्रह विपरीत न होते 
तो और किस हेतुसे यह संकट हमारे ऊपर केसे आ 
सकता था !? ॥ २०--२४ ॥ 
अपरे त्वब्र॒ुवन्‌ दीना श्ञातिद्र॒व्यविनाकृताः 
यासावद्य मद्दासार्थ नारी ह्न्मत्तदर्शना॥ २५॥ 


प्रविष्टा विक्ताकारा कृत्वा रूपममानुषम्‌। 
तयेय॑ ,विहिता पूर्व माया परमदारुणा ॥ २६॥ 


दूसरे छोग जो अपने कुट्म्बीजनों और धनके बिनाशसे 


'दीन हो रहे थे, वे इस प्रकार कहने छगे--५आज हमारे विशाल 


जनसमूहके साथ बह जो उन्मत्त-जेसी दिखायी देनेवाली नारी 
आ गयी थी, वह विकराल आकारवाली राक्षसी थी तो भी 
अलौकिक सुन्दर रूप धारण करके हमारे दलमें घुस गयी 
थी। उसीने पहलेसे ही यह अत्यन्त भयंकर मायां फैला 
रक्‍्खी थी ॥ २५-२६ ॥ 


राक्षसी वा ध्रुव यक्षी पिशायी वा भयंकरी। 
तस्याः सर्वमिदं पापं नात्र काया विचारणा ॥ २७॥ 
पश्यामो यदि तां पापां सार्थध्नीं नेकदुःखदाम्‌। 
लोषमिः पांसुभिश्चेव ठ॒णेः काष्ठेश्व मुष्टिभिः॥ २८॥ 
अवश्यमेव हन्यामः सार्थस्य किल कृत्यकाम्‌ । 


“निश्चय ही बह राक्षसी, यक्षी अथवा भयंकर पिशाची 
थी--इसमें विचार करनेकी कोई आवश्यकता नहीं कि यह 
सारा पापपूर्ण कृत्य उसीका किया हुआ है। उसने हमें अनेक 
प्रकारका दुःख दिया और प्रायः सारे दकका विनाश कर 
डाला । वह पापिनी समूचे सार्थके लिये अवश्य ही कृत्या 
बनकर आयी थी । यदि हम उसे देख लेंगे तो देलोसि 
धूल और तिनकोंसे, छकड़ियों और मुक्कोंसे भी अवश्य मार 
डालेंगे || २७-२८३ ॥ 
द्मयन्ती तु तच्छुत्वा वाक्य तेषां सुशरुणम्‌ ॥ २९ ॥ 
हीता भीता च संविज्ञा प्र/द्ववद्‌ यत्र काननम्‌। 
आशक्डमाना तत्पापमात्मानं पयदेवयत्‌ ॥ ३० ॥ 

उनका वह अत्यन्त भयंकर वचन सुनकर दमयन्ती 
लजासे गड़ गयी और भयते व्याकुल हो उठी। उनके 
पापपूर्ण संकल्पके संघटित होनेकी आशज्ला करके वह उसी 
ओर भाग गयी, जहाँ घना जंगल था । वहाँ जाकर अपन्नी 
इस परिस्थितिपर विचार करके वह बिलाप करने छगी-। २९-३०। 


अहो ममोपरि विधेः संरम्भो दारुणो महान्‌।: 
नाजुबन्नाति कुशल कस्येदं कर्मणः फलछम्‌ ॥३१.॥ 
“अह्दो ! मुझपर विधाताका अत्यन्त भयानक और महान्‌ 
कोप है, जिससे मुझे कहीं भी कुशल-क्षेमकी प्राप्ति नहीं होती । 
न जाने, यह हमारे किस कर्मका फल हैं (॥ ३११॥ 


न स्मरॉम्यशुभं किचित्‌ कृतं कस्यचिद्ण्वपि॥. 


कर्मणा मनसा वाचा कस्येद्‌ं कर्मणः फलम्‌ ॥; ३२॥ 


कैने मन) वाणी ओर क्रियाद्वारा कभी किसीका थोड़ा- 
सा भी अमज्ञर किया हो) इसकी याद नहीं आती, फिर. यह 
मेरे किस कर्मका फल मिह रहा है ! ॥ ३२ ॥ 


नून॑ जन्मान्तरंकृतं पापमापतितं महत्‌ | 


अपश्विमामिमां कष्टामापद्‌ं ; प्राप्तवत्यहम्‌ ॥ ३३४ 


मलतोपाख्यानपर्व ] 


पञ्जञषष्टितमो 5ध्यायः 
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“निश्चय ही यह मेरे दूसरे जन्मोंके किये हुए. पापका 
मह्दान्‌ फल प्रात्त हुआ है; जिससे मैं इस अनन्त कष्टमें पड़ 
गयीं हूँ ॥ ३३ ॥ 
भत्‌राज्यापदर्णं खजनाञ्व पराजयः। 
भत्री सद् वियोगश्व तनयाभ्यां च विच्युतिः ॥३४॥ 


! #मेरे स्वामीके राज्यका अपहरण हुआ) उन्हें आत्मीय- 
'जनसे ही पराजित होना पड़ा, मेरा अपने पतिदेवसे वियोग 
“हुआ और अपनी संतानोंके दर्शनसे भी वश्चित हो गयी हूँ ।३४। 
निनोथता बने वासो बहुव्यालनिषेविते । 

“इतना हीं नहीं; असंख्य सप॑ आदि जन्तुओँसे भरे हुए 
इस वनमें मुझे अनाथकी-सी दशामें रहना पड़ता है, ॥|३४६॥ 


अथापरेद्युः सम्प्राप्त हतशिष्टा जनास्तदा ॥३५०॥ 
देशात्‌ तस्माद्‌ विनिष्कस्य शोचन्ते वैश्सं कृतम्‌। 
आतर पितरं पुत्र॑ सखायं च नराधिप ॥३६॥ 


तदनन्तर दूसरा दिन प्रारम्भ होनेपर मंरनेसे बचे हुए 
लोग : उस स्थानसे निकलकर उस विकट संहारके लिये 
शोक करने लगे । राजन्‌ |! कोई भाईके लिये दुखी था; 
«कोई पिताके लिये; किसीको पुत्रका शोक था और किसीको 
मित्रका ॥ ३५-२६ ॥ 
. अंशोचत््‌ तत्र वेदर्भी कि नु मे दुष्छृतं कृतम्‌ । 
यो5पि मे निर्जने <रण्ये सम्प्राप्तोपयं जना्णवः ॥३७॥ 
स॒हतो हस्तियूथेन. मन्द्भाग्यान्ममेव तत्‌। 
प्राप्तत्यं सुचिरं दुःख नूनमद्यापि वे मया ॥३८॥ 
विदर्भराजकुमारी दमयन्ती भी इसके लिये शोक करने 
लगी कि «मैंने कौन-सा पाप किया है; जिससे इस निर्जन वनमें 
मुझे जो यह समुद्रके समान जनसमुदाय प्राप्त हो गया था) 
बह भी मेरे ही दुर्भाग्यले हाथियोंके झुंडद्वारा मारा गया। 
निश्रय ही मुझे अभी दीर्घकाठतक दुःख-ही-दुःख 
भोगना है | ३७-३८ ॥ 
नाप्रातकालो प्रियते श्रुत॑ वृद्धानुशासनम्‌ । 
या नाहमद्य स्द्ता हस्तियूथेन दुःखिता ॥३९॥ 
“जिसकी म्त्युका समय नहीं आया है, वह इच्छा होते हुए 
भी मर नहीं सकता | वृद्ध पुरुषोंका यह जो उपदेश मैंने 





मुझे यह दुःख प्रास होता | ४०३ ॥ 





मन्ये स्वयंवरकृते छोकपालाः समागताः ॥४१॥ 
अयायाओ गया जे अलया। मया तत्र नलस्याथोय +। 
जून तेषां प्रभावेण वियोगं प्राप्तव॒त्यहम ॥ वियोगं _प्राप्तवत्यहम ॥४२॥ 
एवमादीनि दुशखातों सा विलप्य वराइ्ना | 
प्रलापानि तदा तानि दमयन्ती पतिव्रता ॥४३॥ 


“मैं समझती हूँ. खयंवरके लिये जो छोकपाल 
देवगण पधारे थे; नलके कारण मैंने उनका तिरस्कार कर 
दिया था । अवश्य उन्हीं देवताओंके प्रभावसे आज मुझे 

वियोगका कष्ट प्राप्त हुआ है ।? इस प्रकार दुःखसे आठुर 
हुई सुन्दरी पतित्रता दमयन्तीने उस समय अनेक प्रकारसे 
विलाप एवं प्रछाप किये ॥ ४१-४३ ॥ 
हतशेषः सह तदा ब्राह्मणेवेंदपारगेः | 
अगच्छद्‌ राजशादूंल चन्द्रलेखेब शारदी ॥४४॥ 
गच्छन्ती साचिराद्‌ बाला पुरमासादयन्महत्‌ । 
सायाहद्दे चेद्राजस्य खुबाहोः सत्यद्शिनः ॥४५॥ 


नपश्रेष्ठ  तदनन्तर मरनेसे बचे हुए. बेदोंके पारज्ञत 


- विद्वान ब्राह्मणोंके साथ यात्रा करती हुई शरत्कालके 


चन्द्रमाकी कलाके समान वह सुन्दरी युवती थोड़े ही समयमें 

संध्या होते-होते सत्यदर्शी चेदिराज सुबाहुकी राजधानीमें 

जा पहुँची ॥ ४४-४५ ॥ 

अथ वस्तार्धसंवीता प्रविवेश पुरोत्तमम्‌। 

तां विहलां छशां दीनां मुक्तकेशीममार्जिताम्‌ ॥७६॥ 
शरीरमं आधी साड़ीको ल्पेटे हुए ही उसने उस 

उत्तम नगरमें प्रवेश किया । वह विहल) दीन और दुर्बल 




















सुन रखा है; यह ठीक ही जान पड़ता है, तभी तो आज मैं 





दुःखित होनेपर भी हाथियोंके झंडसे कुचछकर मर न सकी । ३ ९॥ 





न॒ हादवक॒तं किचितन्नराणामिह विद्यते। 
नच में बालभावे५पि किंचित्‌ पापकृतं कृतम्‌ ॥४०॥ 
'कर्मणा मनसा वाचा यदिदं दुशःखमागतम । 

.. मनुष्योंकों इस जगत्‌में कोई भी सुख या दुःख ऐसा नहीं 
मिलता, जो विधाताका दिया हुआ न हो । मैंने बचपनमें भी 








मन वाणी अथवा क्रियाद्वारा ऐसा पाप नहीं किया है, जिससे 





हो रही थी | उसके सिरके बाल खुले हुए थे | उसने स्नान 
नहीं किया था ॥ ४६ ॥ 


उन्मत्तामिव गच्छन्ती ददशुः पुरवासिनः | 
प्रविशन्ती तु तां दृष्ठा चेद्रिजपुरी तदा ॥४७॥ 
अलुजम्मुस्तत्र बाला ग्रामिपुत्राः कुतूहलातू। 
सा ते परिवृतागच्छत्‌ समीप॑ राजवेइमनः ॥४८॥ 
पुरवासियाने उसे उन्मत्ताकी भाँति जाते देखा। चेदिनरेश 
की राजधानीमें उसे प्रवेश करते देख उस समय बहुत-से ग्रामीण 
बालक कौतूहलवश उसके साथ हो लिये थे | उनसे घिरी 
हुई दमयन्ती राजमहलके समीप गयी ॥| ४७-४८ ॥ 


तां प्रासादगतापच्यद्‌ राजमाता जनेदृताम्‌। 
धात्रीमुवाच गच्छेनामानयेह ममान्तिकम्‌ ॥४९॥ 





उस समय राजमाताने उसे महलूपरसे देखा | वह 
जनसाधारणसे घिरी हुई थी। राजमाताने धायसे कहा--- 
“जाओ) इस युवतीको मेरे पास ले आओ ॥ ४९ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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जनेन छ्िश्यते बांलां दुःखिता शरणार्थिनी। 
ताहग्‌ रूपं च पश्यामि विद्योतयति मे ग्रहम्‌ ॥५०॥ 

“इसे लोग तंग कर रहे हैं । यह दुःखिनी युवती कोई 
आश्रय चाहती है। मुझे इसका रूप ऐसा दिखायी देता है 
जो मेरे घरको प्रकाशित कर देगा।॥ ५० ॥ 


उन्मत्तवेषा कल्याणी भ्रीरिवायतलछोचना । 
सा जन॑ वारथित्वा तं॑ प्रासाद्तलूमुत्तमम्‌ ॥५१॥ 
आरोप्य विस्मिता राजन द्मयन्तीमपृच्छत | 
एवम्रप्यसुखाविष्टा बिभर्षि परम वपुः॥५२॥ 
“इसका वेष तो उन्मत्तके समान है; परंतु यह विशाल- 
नेत्रोंवालीयुवती कल्याणमयी लक्ष्मीके समान जान पड़ती है। * धाय 
उन सब लोगोंको हटाकर उसे उत्तम राजमहलकी अद्टालिकापर 
चढ़ा ले आयी । राजन्‌ ! तत्यश्रात्‌ विस्मित होकर राजमाताने 
दमयन्तीसे पृूछा--'अहों ! तुम इस प्रकार दुःखसे दबी 
होनेपर भी इतना सुन्दर रूप केसे धारण करती हो १|५१-५२। 
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भासि विद्युदिवाश्रेषु शंस में कासि कस्य वा। 
न हि ते माजुषं॑ रूप भूषणैरपि वर्जितम ॥५३॥ 
अखहाया.. नरेभ्यश्वच नोद्विजस्यमरप्रभे । 
पेत्रमालामें प्रकाशित होनेवाली बिजलीकी भाँति तुम 
इस दुःखमें भी केती तेजस्विनी दिखायी देती हो । मुझसे 
बतांओं, तुम कौन हो? किसकी खस््री हो! यद्यपि तुम्हारे 
शरीरपर कोई आभूषण नहीं है तो भी तुम्दारा यह रूप 
मानव-जगतका नहीं जान पड़ता | देवताकी-सी दिव्य कान्ति 
धारण करनेवाली वत्से ! तुम असहाय-अवश्थामें होकर भी 
लोगोंसे डरती क्यों, नहीं हो !? ॥ ५३३६ ॥ 


तच्छुत्वा कंचन तस्या भेमी बचनमत्रवीत्‌ ॥५४॥ 
उसकी वह बात सुनकर भीमकुमारीने कहा-॥| ५४ ॥ 


माजुर्षी मां विजञानीदि भतार समनुबताम्‌। . 
संरन्ध्रीजातिसस्पन्नां भुजिष्यां कामवासिनीम्‌ ॥५५॥ 

'माताजी | आप मुझे मानव-कन्या ही समझिये | मैं 
अपने पतिके चरणोंमें अनुराग रखनेवाली एक नारी हूँ । 
मेरी अन्तःपुरमें काम करनेवाली सैरन्श्री जाति है। मैं सेबिका 
हूँ और जहाँ इच्छा होती है, वहीं रहती हूँ ॥ ५५ ॥ 
फलमूलाशनामकां यत्रसायंप्रतिश्रयाम्‌ । 
असंख्येयगुणो भतो मां च नित्यमनुवतः ॥५६॥ 

“मैं अकेली हूँ, फल-मूल खाकर जीबन-निर्वाह करती 
हूँ और जहाँ साँझ होती है, वहीं टिक जाती हूँ । मेरे 
स्वामीमें असंख्य गुण हैं; उनका मेरे प्रति सदा अत्यन्त 
अनुराग है ॥ ५६ ॥ 


भक्ताहमपि त॑ वीरं छायेवानुमता पथि।- 

तस्य॒दैवात्‌ प्रसज्ो5भूदतिमात्र खुदेवने ॥५७॥ 
'जेसे छायां राह चलनेवाले पथिकके पीछे-पीछे चंलती 

है, उसी प्रकार मैं भी अपने वीर पतिदेवमें भक्तिभाव रंख- 








कर सदा उन्हींका अनुसरण करती हूँ । दुर्भाग्यवश एक 





दिन मेरे पतिदेव जूआ खेलनेमें अत्यन्त आसक्त हो गये ॥ 


्‌्यते स निज़िंतश्नेव वनमेक उपेयिवान्‌। 

तमेकवसने वीरमुन्मत्तमिव विहलम ॥५८॥ 

आइवासयन्ती  भतोरमहमप्यगर्म बनम्‌ | 

स कदाचिद्‌ वने वीर: कस्मिश्चित्‌ कार ण्न्तरे ॥५९॥ 
“और उसीमें अपना सब कुछ ह्वारकर वे अकेले ही 


 बनकी ओर चल दिये | एक वस्त्र धारण किये उन्मत्त और 


विहल हुए अपने वीर स्वामीको सान्त्वना देती हुई मैं भी 
उनके साथ वनमें चछी आयी । एक दिनकी बात है मेरे 
वीर स्वामी किसी कारणवश बनमें गये ॥| ५८-५९ ॥ 


क्षुत्परीतस्तु॒ विमनास्तद्प्येक॑ व्यसर्जयत्‌ | 
तमेकवसना नग्नमुन्मत्तवदद्चेतसभ्‌ ॥ ६०॥ 
अनुब्जन्ती बहुला न खपामि निशास्तदा। 
ततो बहुतिथे काले खुप्तामुत्खज्य मां कचित्‌॥६१॥ 
वाससो5थ॑ परिच्छिद्य त्यक्तवान्‌ मामनागसम्‌। .. 
त॑ मार्गमाणा भतौरं दह्ममाना दिवानिशम्‌ ॥६२॥ 
“उस समय वे भूखसे पीड़ित और अनमने हो रहे थे । 
अतः उन्होंने अपने उस एक वज्त्रको भी कहीं वनमें ही 
छोड़ दिया । मेरे शरीरपर भी एक ही वस्त्र था| वे नग्न; 
उन्मत्त-जेंसे और अचेत हो रहे थे । उसी दशांमैं संदा 
उनका अनुसरण करती हुई अनेक रात्रियातक कंभी लो 


स्ः 


नंलोपाख्यानपव ] 


पञश्चपष्टितमो ध्यायः 
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न सकी | तदनन्तर बहुत समयके पश्चात्‌ एक दिन जब मैं 
सो गयी थी, उन्होंने मेरी आधी साड़ी फाड़ ली और 
मुझ निरपराधिनी पत्नीको वहीं छोड़कर वे कहीं चल दिये। में 
दिन-रात वियोगाप्रिमें जलती हुई निरन्तर उन्हीं पतिदेवको 
टूँढ़ती फिरती हूँ || ६०-६२ ॥ 


साहं कमलगभोभमपद्यन्ती हृदि प्रियम्‌ । 


. न विल्दाम्यमरप्रख्य॑ प्रियं प्राणइवरं प्रभुम्‌ ॥ ६३॥ 


. मेरे प्रियतमकी कान्ति कमलके भीतरी भागक्रे समान 
है हु! | वे देवताओंके समान तेजस्वी) मेरे प्राणोंके स्वामी 
और शक्तिशाली हैं। बहुत खोजनेपर भी मैं अपने प्रियको 
न तो देख सकी हूँ ओर न उनका पता ही पा रही हूँ?॥६३॥ 


तामश्रुपरिपूणोक्षी विलूपन्ती तथा बह्डु 
राजमातात्रवीदातों . 
वंसख मयि कब्याणि ध्रीतिम परमा त्वयि। 
स्ंगयिष्यन्ति_ ते भद्दे भतौरं पुरुषा मम ॥ ६०॥ 
भीमकुमारी दमयन्तीके नेत्रोंमें आँसू भरे हुए थे एवं वह 
आतंस्वरसे बहुत विलाप कर रही थी। राजमाता स्वयं भी 
उसके दुःखसे दुखी हो बोली --“कल्याणि ! तुम मेरे पास 
रहो । तुमपर मेरा बहुत प्रेम हैं। भद्दे ! मेरे सेवक तुम्हारे 
पतिकी खोज करेंगे || ६४-६५ ॥ 
अपि वा खयमागच्छेद्‌ परिधावन्नितस्ततः | 
इह्ैव॒ वसती भद्ने भतोरमुपलरप्स्यसे ॥ ६६॥ 
-अथवां यह भी सम्भव है, वे इधर-उधर भठकते हुए 
स्वयं ही इधर आ निकले । भद्दे | तुम यहीं रहकर अपने 
पतिक्रो प्रात्त कर लोगी? ॥ ६६ ॥ 


राजमातुवेचः श्रुत्वा द्मपन्‍ती वचो5ब्रबीत्‌। 
समयेनोत्सद्दे वस्तुं त्वयि वीरप्रजायिनि ॥ ६७॥ 


राजमाताकी यह बात सुनकर दमयन्तीने कहा- “वीर- 
मातः ! में एक नियमके साथ आपके यहाँ रह सकती हूँ ॥ 


ल्ोोोिोॉोॉिॉो्ॉॉिॉोॉिििॉोोोोो्त्त्त्डक्ल््ल््चआआआययआस््ययआआआआआसयसचचसरि 





(यदि कोई पुरुष मुझे प्राप्त करना चाहे तो वह आपके 
द्वारा दण्डनीय हो और बार-बार ऐसे अपराध करनेवाले 








तो . भैमीमातंखरां खयम्‌॥ ६७॥ 





हे उच्छिए * ३५ + +( 
चेछएष्ट नव भुझीयां न कुर्यां पादधावनम्‌ । 
न चाह पुरुषानन्यान्‌ प्रभाषेयं कर्थंचन ॥ ६८ ॥ 
“मैं किततीका जूठा नहीं खाऊँगी, किसके पैर नहीं 





धोऊँगी और किसी भी दूसरे पुरुषसे किसी तरह भी वार्ताछाप 








नहीं करूँगी || ६८ ॥ 
०. * 8005 १“ 


प्रा येद्‌ यदि मां कश्चिद्‌ दण्ड्यस्ते स पुमान्‌ भवेत्‌ । 
वध्यश्र तेष्सहृन्मन्द इति में बतमाहितम्‌ ॥ ६० ॥ 


मूढ़की आप प्राणदण्ड भी दें यही मेरा निश्चित ब्रत है॥ 


भर्तुरन्वेषणार्थ तु॒पद्येयं ब्राह्मणानद्म्‌ । 


यद्येवमिद्द वत्स्यामि त्वत्सकाशे न संशयः ॥ ७० ॥ 

: «मैं अपने पतिकी खोजके लिये केवल ब्राह्मणेंसि मिल 
सकती हूँ । यदि यहाँ ऐसी व्यवस्था हो सके तो निश्चय ही 
आपके निकट निवास करूँगी। इसमें संशय नहीं है।| ७० ॥ 


अतो5न्यथा न मे वासो वतंते हृदये कचित्‌। 
तां प्रहष्टन- मनसा राजमातेद्मब्रवीत्‌ ॥ ७१॥ 


ध्यदि इसके विपरीत कोई बात हो तो कहीं भी रहनेका 
मेरे मनमें संकल्प नहीं हो सकता |? यह सुनकर राजमाता 
प्रसन्नचित्त होकर उससे बोली--॥ ७१ | 
सर्वमेतत्‌ करिष्यामि दिष्स्या ते वतमीदशम्‌ । 
एवमुकत्वा ततो मैमीं राजमाता विशाम्पते ॥ ७२॥ 
उवाचेदं डुह्ितरं खुनन्दां नाम भारत । 
सेरन्ध्रीमभिज्ञानीष्व खुनन्दे देवरूपिणीम्‌ ॥ ७३ ॥ 

बेटी | में यह संब करूँगी। सोभाग्यकी बात है कि 
तुम्हारा ब्रत ऐसा उत्तम है ।? राजा युधिष्ठटिर | दमयन्तीसे ऐसा 
कहकर राजमाता अपनी पुत्री सुनन्‍्दासे बोली-'सुनन्दे ! 
इस सेरन्ध्रीको तुम देवीस्वरूपा समझो || ७२-७३ ॥ 


वयसा तुल्यतां प्राप्ता सूखी तव भ्रवत्वियम्‌ । 
एतया सह मोदख निरुद्धिझ्ममनाः सदा ॥ ७७॥ 

ध्यह अवस्थामें तुम्हारे समान है; अतः तुम्हारी सखी 
होकर रहे | तुम इतके साथ सदा प्रसन्नचित्त एवं आनन्द- 
मम्न रहो? ॥ ७४ ॥ 


ततः परमसंदहृष्ठा सुनन्द्मा ग्रहमागमत््‌। 
दमयन्तीमुपादाय. सखीभिः परिवारिता ॥ ७5५॥ 
तब संखियोंसे घिरी हुई सुनन्दा अत्यन्त हर्षोछ्छासमें 
भरकंर दमयन्तीकों साथ ले अपने भवनमें आयी || ७५ ॥ 
स्॒तत्र पूज्यमाना वे दमयन्ती व्यनन्दत | 
सर्वकरामः सखुविदितेर्निस्देगावसत्‌ तदा ॥ ७६॥ 


सुनन्दा दमयन्तीके इच्छानुसार सब प्रकारकी व्यवस्था 
करके उसे बड़े आदस्सत्कारके साथ रखने छगी। इससे 
दमयन्तीको बड़ी प्रसन्नता हुई और वह वहाँ उद्देगरहित हो 
रहने लगी ॥ ७६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते बनपर्वणि नछ्ोपाख्यानपर्वणि दमयन्तीचेद्रिजगृहवासे पदञ्नषश्टितमोउध्यायः ॥ ६५ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत वनप्रतके अन्तगत नक्तोषाझ्यानपेमें दमयन्तीका चेटिर.जके सव॒नमें निवासजिषयक 
पैंत॒ठवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ६५ ॥ | 
'धजाआअंआआ 0६ 0 40 अधिक के 


बाडलकफनशफलवओ&ओरो़़षादाकादद ा 
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श्लरीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 








पटषष्टितमो<ध्यायः 
राजा नलके द्वारा दावानलसे कर्कोटक नागकी रक्षा तथा नागद्वारा नलको आश्वासन 


बहरश्व उवाच 


सज्य दमयन्तीं तु नलो राजा विशाम्पते । 
ददर्श दाव॑ दह्यन्तं महान्तं गहने बने ॥ १ ॥ 
बृहद्श्व मुनि कहते हैं--युधिष्टर ! दमयन्तीको 
छोड़कर जब राजा नल आगे बढ़ गये, तब एक गहन वनमें 

उन्होंने महान्‌ दावानल प्रज्वलित होते देखा ॥ १ ॥ 


तत्र शुआाव शब्दं वे मध्ये भूतस्य कस्यचित्‌ । 
अभिधाव नलेत्युच्चः पुण्यल्छोकेति चासकृत्‌॥ २ ॥ 
मा भैरिति नलश्थोकत्वा मध्यमझेः प्रविश्य तम्‌। 
ददर्श नागराज्ञानं शयानं कुण्डलीकृतम ॥ ३ ॥ 
उसीके बीचमें उन्हें किसी प्राणीका यह शब्द सुनायी 
पड़ा--“पुण्यश्छोक महाराज नल ! दौड़िये, मुझे बचाइये ।? 
उच्चसख्वरसे बार-बार दुहरायी गयी इस वाणीकों सुनकर राजा 
नलने कहा-“डरो मतः। इतना कहकर वे आगके भीतर घुस 
गये । वहाँ उन्होंने देखा; एक नागराज कुण्डलाकार पढ़ा 
हुआ सो रहा है ॥ २-३ ॥ 


स नागः प्राअलिभूत्वा वेपमानो नर तदा । 
उबाच मां विद्धि राजन नागं ककोंटकं तप ॥ ४ ॥ 
मया प्रलब्धो ब्रह्मर्षिनोरदः खुमहातपाः ब्रह्मरषि तपाः । 
तेन मन्युपरीतेन शप्तोउस्मि मनुज़ाधिप ॥ ५ ॥ 
तिष्ठ त्वं स्थावर इव यावरेव नलः कचित्‌। 
इतो नेता हि तत्र त्वं शापान्मोक्ष्यसि मत्कृतात्‌ ॥ ६ ॥ 
उस नागने हाथ जोड़कर कांपते हुए नलसे उस समय 
इस प्रकार कहा--“राजन्‌ ! मुझे कर्कोटक नाग समझिये । 
नरेइवर ! एक दिन मेरे द्वारा महातपस्वी ब्रह्मर्षि नारद ठगे 
गये, अतः मनुजेश्वर ! उन्होंने क्रोधभे आविष्ट होकर 
मुझे शाप दे दिया-“तुम स्थावर वृक्षकी भाँति एक जगह पड़े 
रहो, जब कभी राजा नर आकर तुम्हें यहॉँसि अन्यत्र ले 
जायँगे, तभी तुम मेरे शापसे छुटकारा पा सकोगे? | ४-६ ॥ 
तस्य शाधान्न शक्तो 5स्मि पदाद्‌ विचलितुं पद्म । 
डपदेक्ष्यामि ते श्रेयल्लातुमहति मां भव् तेश्र | भवान्‌ ॥ ७ ॥ 
“(राजन ! नारदजीके उस शापसे मैं एक पग भी चल 
नहीं सकता; आग मुझे बचाइये। में आपको कल्याणकारी 
देश दँगा ॥ ७ ॥ 
सखा च ते भविष्यामि मत्समो नास्ति पन्‍नगः । 
लघुश्व ते भविष्यामि शीघ्रमादाय गच्छ माम्‌॥ ८ ॥ 
धसाथ ही में आपका मित्र हो जाऊँगा। सर्पोर्मे मेरे-जैसा 


प्रभावशाली दूसरा कोई नहीं है। मैं आपके लिये हल्का हो 
जाऊँगा । आप शीघ्र मुझे लेकर यहाँसे चल दीजिये” ॥ ८ ॥ 
एवमुक्त्वा स नागेन्द्रो बभूवाहुष्टमात्रकः | 
त॑ ग्रहीत्वा नलः प्रायाद्‌ देशं दावविवर्जितम्‌ ॥ ९. ॥ 
इतना कहकर नागराज कर्कों टक अँगूठेके बराबर हो गया। 
उसे लेकर राजा नल वनके उस प्रदेशकी ओर चले गये, जहाँ 
दावानल नहीं था ॥ ९॥ 
आकाशदेशमासाद्य विमुक्त कृष्णवर्त्मना। 
उत्ल्नष्ठुकाम त॑ नागः पुनः ककोंटको पत्रवीत्‌॥ १० ॥ 
अम्निके प्रभावसे रहित आकांश देशमे पहुँचनेपर जब 
नलने उसे नांगको छोड़नेका विचार किया; उस समय 
कर्कोटकने फिर कहा--॥ १० ॥ के 


पदानि गणयन्‌ गचुछ सखानि नेषध कानिचित्‌ । 
तत्न ते5हं महाबाहो श्रेयो धास्यामि यत्‌ परम्‌॥ ११॥ 


पनैषध ! आप अपने कुछ पैंड गिनते हुए. चलिये । 





महाबाहो ! ऐसा करनेपर मैं आपके लिये परम कल्याणका 





साधन करूँगा? ॥ ११ ॥ 


ततः संख्यातुमारब्धमद्शद्‌ दशमे पदे । संख्यात॒मारढ | 


तस्य वृष्स्य तदू रूप क्षिप्रमन्‍्त्रधीयत ॥ १२॥ 


तब राजा नलने अपने पेंड गिनने आरम्भ किये | 





पैंड गिनते-गिनते जब राजा नलने “८दश? कहा, तब नांगने 





उन्हें डेंस लिया। उत्तके डैसते ही उनका पहला रूप 





तत्काल अन्तहिंत ( होकर श्याम-बर्ण ) हो गया ॥ १२॥ 





स॒ दृष्ठ्ा विस्मितस्तस्थावात्मानं विकृतं नलः | | 
खरूपधारिणं नागं दृदर्श स मद्दीपतिः ॥ १३ ॥ 


अपने रूपको इस प्रकार विक्ृत ( गौरवर्णसे श्यामवर्ण ) 
हुआ देख राजा नलको बड़ा विस्मय हुआ | उन्होंने अपने 
पूर्वस्वरूपकों धारण करके खड़े हुए, ककॉटक नागको देखा ॥ 
ततः ककॉटको नागः सान्त्वयन्‌ नलमत्रवीत्‌ । 
मया ते5न्त्हिंतं रूपं न त्वां विद्युजना इति ॥ १७॥ 
तब ककोटक नांगने राजा नलको सान्त्वना देते हुए 
कहा--'राजन ! मैंने आपके पहले रूपको इसलिये अदृश्य 





कर दिया है कि छोंग आपको पहचान न सकें || १४ ॥ 





यत्कृते चासि निक्रतो दुःखेन महता नल्‍रू। 
विषेण स मदीयेन त्वयि दुःख निवत्स्यति ॥ १५॥ 


बरट॒षष्टितमोधध्यायः 


११३५ 








“महाराज नल | जिस कलियुगके कपटसे आपको महान्‌ 
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दुःखका सामना करना पड़ा है; वह मेरे विषसे दग्ध होकर 





आपके भीतर बड़े कष्टसे निवास करेगा ॥ १५ ॥ 


विषेण संवृतैगोत्रैयोवर्त्‌ त्वां न विमोक्ष्यति । 
तावत्‌ त्वयि महाराज दुःखं वे स निवत्स्यति ॥ १६॥ 

“कलियुगके सारे अज्ढ मेरे विषसे व्याप्त हो जायेंगे । 
महाराज |! वह जबतक आपको छोड़ नहीं देगा, तबतक 
आपके भीतर बड़े दुःखसे निवास करेगा || १६ ॥ 


अनागा येन निरूतस्त्वमनहों जनाधिप। 
क्रोधाद्सूययित्वा त॑ रक्षा मे भवतः रूता ॥ १७॥ 


“नरेश्वर | आप छछ्ू-कपटद्वारा सताये जाने योग्य 
नहीं थे, तो भी जिसने बिना किसी अपराधके आपके साथ 
कपटका व्यवहार किया है; उसीके प्रति क्रोधसे दोषदृष्टि 
रखकर मैंने आपकी रक्षा की है ॥| १७॥ 





न ते भय नरव्याप्र दुष्टिभ्यः शत्रुतो एपि वा। 
ब्रह्मविद्ध यश्वच॒ भविता मत्पसादान्नराधिप ॥ १८॥ 

 <नख्यात्र महाराज ! मेरे प्रसादसे आपको दाढढोंवाले 
जन्तुओं और शत्रुओंसे तथा वेदवेत्ताओँके शाप आदिसे 
भी कभी भय नहीं होगा ॥ १८ ॥ 











राजन विषनिमित्ता च न ते पीडा भविष्यति। 
संग्रामेषु च राजेन्द्र शभ्वज्ञयमवाप्स्यसि ॥ १९॥ 
“राजन ! आपको विषजनित पीड़ा कभी नहीं होगी । 





राजेन्द्र ! आप युद्धमें भी सदा विजय प्राप्त करेंगे ॥ १९ ॥ 


गच्छ राजन्नितः खूतो बाहुको 5हमिति ब्रुवन । 
समीपम्तुपर्णण्य स॒ दि चैवाक्षनेपुणः ॥ २० ॥ 

“'राजन्‌ ! अब आप यहाँसे अपनेको बाहुक नामक 
सूत बताते हुए राजा ऋतुपर्णके समीप जाइये। वे द्यत- 
विद्यामें बड़े निपुण हैं॥ २० ॥ 


अयोध्यां नगरीं रम्यामद्य वे निषधेश्वर | 
स॒ते5क्षह्द्यं दाता राज़ाश्वहदयन वे ॥२१॥ 
इक््वाकुकुलजः भ्रीमान्‌ मित्र चेव भविष्यति। 
भविष्यसि यदाक्षश्ः श्रेयला योश्यसे तदा ॥ २२॥ 
“निषधेश्वर |! आप आज ही रमणीय अयोध्यांपुरीको 
चले जाइये । इक्ष्वाकुकुलमें उत्पन्न श्रीमान्‌ राजा ऋतुपर्ण 
आपसे अश्वविद्याका रहस्य सीखकर बदलेमें आपको दयूत- 
क्रीडाका रहस्य बतलायेंगे और आपके मित्र भी हो जायँगे । 


जब आप यूतविद्याके ज्ञाता होंगे, तब पुनः कल्याण- 


भागी हो जायेंगे ॥ २१-२२ ॥ 


कम क ओोकि बने का सि दारेस्त्वं मास्म शोके मनः कथा।।... 
प्रज्येन तबया या च चत्यमेतद अवीमि ते ॥. तनयाभ्यां च सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ २३ ॥ 


सच कहता हूँ, आप एक ही साथ अपनी पत्नी; 
दोनों संतानों तथा राज्यको प्राप्त कर लेंगे; अतः अपने 
मनमें चिन्ता न कीजिये ॥ २३ ॥ 


स्व रूप च यदा द्रष्टमिच्छेथास्त्वं नराधिप । 


संस्मतंव्यस्तदा ते 5हं वासइचेदं निवासयेः ॥ २४ ॥ 
“नरेध्वर ! जब आप अपने ( पहलेवाले ) रूपको देखना 


चाहें; उस समय मेरा स्मरण करें और इस कपड़ेको ओढ हें।| 








अनेन वाससाच्छन्नः स्वं रूप प्रतिपत्स्यसे। 

इत्युक्त्वा प्रददो तस्में दिव्यं वासोयुगं तदा ॥ २५॥ 
“इस वजस््रसे आच्छादित होते ही आप अपना पहला 

रूप प्राप्त कर छेंगे ! ऐसा कहकर नागने उन्हें दो दिव्य 








बन्च प्रदान किये ॥ २५ ॥ हा 





एवं नल च संद्श्य वालो दत््वा च कौरव। 

नागराजस्ततोी राजंस्तत्रैवान्तरधीयत ॥ २६॥ 
कुरुनन्दन युधिष्ठिर ! इस प्रकार राजा नलरूकों संदेश 

और बस्त्र देकर नागराज कर्कोटक वहीं अन्तर्धान हो गया ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि नछककोंटक्संवादे षट्षष्टितमो5ध्यायः ॥ ६६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपवके अन्तर्गत नक्ोपाख्यानपर्वमें नरू-ऊकॉट्कसंबादविषयक छाछठवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ६६॥ 
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श्रीमद्ाभार ते 


[ बनपर्बणि- 








सप्तपश्तिमो5ध्यायः 


राजा नलक्ा ऋतुपण के यहाँ अश्वध्यक्षके पदपर नियुक्त होना और वहाँ दमयन्तीके 
लिये निरन्तर चिन्तित रहना तथा उनकी जीवलसे बातचीत 


बहदथ उवाकत 
तस्मिन्नन्तहिंते नागे प्रययौ नेषधो नलः । 
ऋतुपर्णस्य नगरं प्राविशद्‌ दशमेष्हनि ॥ १ ॥ 
बृहद्श्व मुनि कहते हँ---ककोटक नागके अन्तर्धान 
हो जानेपर निषधनरेश नलने दसवें दिन राजा ऋतुपर्णके नगरमें 
प्रवेश किया ॥ १ ॥ 
स राजानमुपातिष्ठद्‌ बाहुको5हमिति ब्रुवन। 
अश्वानां वाहने युक्तः पृथिव्यां नास्ति मत्समः॥ २ ॥ 
वे बाहुक नामसे अपना परिचय देते हुए राजा ऋतुपर्णके 
यहाँ उपस्थित हुए और बोले--घोड़ोंकों हॉँकनेकी कलाम 
इस प्रथ्वीपर मेरे समान दूसरा कोई नहीं है॥। २ ॥ 
अथ#च्छेषु चेवाहं प्रष्ठब्यो नेपुणेषु च। 
अन्नसंस्कारमपि च जानास्यन्यर्विशेषतः ॥ ३ ॥ 


पमैं इन दिनों अर्थसंकटमें हूँ। आपको किसी भी कलाकी 


“इस जगत्‌में जितनी भी शिल्पकल्हाएँ हैं. तथा दूसरे भी. 
जो अत्यन्त कठिन कार्य हैं, मैं उन सबको अच्छी तरह करनेका' 














निपुणताके विषयमें सलाह लेनी हो तो मुझसे पूछ सकते हैं । 





_अन्न-संस्कार ( भाँति-भाँतिकी रसोई बनानेका कार्य ) भी मैं _ 





दूसरोंकी अपेक्षा विशेष जानता हूँ ॥ ३ ॥ 
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प्रयत्न कर सकता हूँ। महाराज ऋतुपर्ण ! आप मेरा भरण- 
पोषण कीजिये? ॥ ४ ॥ | 


ऋतुपर्ण उवाच 

वल्ल बाहुक भद्रं ते ख्वमेतत्‌ करिष्यसि ।- 
शीघ्रयाने सदा बुद्धिश्रियते मे विशेषतः ॥ ५ ॥ 

ऋतुपर्णने कहा-बाहुक ! तुम्हारा भला हो। तुम मेरे 
यहाँ निवास करो | ये. सब कार्य तुम्हें करने होंगे | मे रे मनमें 
सदा यही विचार विशेषतः रहता है कि में शीघ्रतापूर्बवक कहीं 
भी पहुँच सकूँ॥ ५॥ | 
स त्वमातिष्ठ योगं तं येन शीघ्रा हयां मम । 
भवेयुरश्वाध्यक्षो सि बेतनं ते शर्त शतम्‌॥ ६ ॥. 

अतः तुम ऐसा उपाय करो) जिससे मेरे घोड़े शीघ्रगामी 
हो जायेँ | आजसे तुम हमारे अश्वाध्यक्ष हो। दस हजार 
मुद्राएँ तुम्हारा वार्षिक वेतन है ॥ ६ ॥ 





त्वामुपस्थास्यतचचेव नित्यं बाष्णयजीवलोी |... 
एताभ्यां रंस्थसे सार्थ वस वे मयि बाहुक ॥ ७॥ 

वाष्णय और जीवछ-ये दोनों सारथि तुम्हारी सेवामे 
रहेंगे । बाहुक ! इन दोनोंके साथ तुम बड़े सुखसे रहोगे। 
तुम मेरे यहाँ रहो ॥ ७ ॥ | 


बहदध उवाच 


एवमुक्तो नठस्तेन न्‍्यवसत्‌ तत्र पूज्ितः। 
ऋतुपर्णस्य नगरे सहवाष्णयजीवलः ॥ < ॥ 


बृहद्श्व प्ुनि कहते है--राजन्‌ | राजाके ऐसा कहनेपर 
नल बाष्णेय और जीवलके साथ सम्मानपूर्वक ऋतुपर्णके नगर- 
में निवास करने छगे ॥ ८ ॥ 


7दु* हि 
ही 


स॒ बे तत्रावसद्‌ राजा वेदरभीमसुचिन्तयन्‌ । 75 के 
साय॑ साय॑ सदा चेम॑ सछोकमेक॑ जगाद ह ॥ ९ ॥ 

बे दमयन्तीका निरन्तर चिन्तन करते हुए वहाँ रहने 
लगें। वे प्रतिदिन सायंकाठ इस एक >छोकको थढ़ा 





करते थे--॥ ९ ॥ 


- कनुखा क्षत्पिपासाता भ्रान्ता शेते तपस्विनी । 


स्मरन्ती तस्य मन्द्स्य क॑ वा साद्योपतिष्ठति ॥१०॥ 








नलोंपाख्यानपर्व ] 


अष्टषष्टितमो धध्यायः 


११३७ 








“भूख-प्याससे पीड़ित और थकी माँदी वह तपस्विनी उस 





मन्दबुद्धि पुरुषका स्मरण करती हुई कहाँ सोती होगी तथा 





अब बह किसके समीप रहती होगी !? ॥ १० ॥ 





एवं ब्रुबन्तं राजानं निशायां जीवलो5ब्रवीत्‌ । 
कामिनां शोचसे नित्यं श्रोतुमिच्छामि बाहुक ॥ ११ ॥ 

एक दिन रात्रिके समय जब राजा इस प्रकार बोल 
रहे थे «जीवलने पृछा--बाहुक ! तुम प्रतिदिन किस स्त्रीके 
लिये शोक करते हो, में सुनना चाहता हूँ ॥ ११ ॥ 


आयुष्मन्‌ कस्य वा नारी य!मेवमनुशोचसि । 
तमुवाच नलो राजा मन्द्प्रक्षस्थ कस्यचित्‌ ॥ १२॥ 
आसीद्‌ बहुमता नारी तस्यादढतरं वचः। 
स॒ वे केनचिदर्थन तया मन्दो व्यंयुज्यत ॥ १३ ॥ 
“आयुष्मन्‌ ! वह किसकी पत्नी है, जिसके लिये तुम इस 
प्रकार निरन्तर शोकमम्न रहते हो ।! तब राजा नलने उससे 
कहां --/किसी अल्पबुद्धि पुरुषके एक स्री थी; जो उसके 
अत्यन्त आदरकी पात्र थी | किंतु उस पुरुषकी बात अत्यन्त 
इंढ नहीं थी । वह अपनी प्रतिज्ञासे फिख्चछ गया । किसी 
ब्िशेष प्रयोजनसे विवश होकर वह भाग्यहीन पुरुष अपनी 
पत्नीसे बिछुड़ गया ॥ १२-१३ ॥ 


विप्रयुक्तः स मन्दात्मा श्रमत्यसुखपीडितः । 

दृह्ममानः स शोकेन दिवाराजमतन्द्रितः ॥ १४ ॥ 
'पक्ञीसे विछण होकर वह मन्दबुद्धि मानव दिन-रात 

शोकामिसे दग्ध एवं दुःखसे पीड़ित होकर आलस्यसे रहित 

हो इधर-उधर भटकता रहता है | १४ ॥ 

निशाकाले स्मरंस्तस्याः स्छोकमेक सम गायति । 

स॒ विभ्रमन महीं सर्वा कचिदासाद्य किचन ॥ १५ ॥ 

वसत्यनह स्तद्‌ दुःख भूय एवालुसंस्मरन । 


इत्येब॑नेषधो राजा 


“रातमें उसीका स्मरण करके वह एक छोककों गाया करता 
है। सारी प्रथ्वीका चक्कर छगाकर बह कभी किसी स्थानमें पहुँचा 
ओर वहीँ निरन्तर उस प्रियतमाका स्मरण करके दुःख भोगता 
रहता है। यद्यपि बह उस दुःखको भोगनेके योग्य है नहीं॥ १ ५३६॥ 


सातु त॑ पुरुष नारी रूच्छेप्प्पनुगता वने ॥ १६॥ 
त्यक्ता तेनाल्‍पपुण्येन दुष्करं यदि जीवति। 
एका बालानभिजा च मार्गाणामतथोचिता ॥ १७ ॥ 


“बह नारी इतनी पतित्रता थी कि संकटकालमें भी उस 
पुरुषके पीछे-पीछे वनमें चली गयी; किंतु उस अल्प पुण्यवालले 
पुरुषने उसे वनमें ही त्याग दिया ! अब तो यदि वह जीवित 
होगी तो बड़े कष्टसे उसके दिन बीतते होंगे। वह स्री अकेली 
थी | उसे मार्गका ज्ञान नहीं था। जिस संकटमें वह पड़ी 
थी, उसके योग्य वह कदापि नहीं थी ॥ १६-१७ ॥ 


छ्॒ुत्पिपासापरीताज्नी दुष्करं यदि जीवति। 
इवापदाचरिते नित्यं बने मदहति दारुणे ॥ १८॥ 
त्यक्ता तेनाव्पभाग्येन मन्दप्रशेन मारिष। 
दमयन्तीमनुस्मरन्‌ ॥ 
अज्ञातवा्स न्यवसद्‌ राश्षस्तस्य निवेशने ॥ १९ ॥ 


“भूख और प्याससे उसके अज्ञ व्याप्त हो रहे थे | उस 
दशामें परित्यक्त होकर वह यदि जीवित भी हो तो भी उसका 
जीवित रहना बहुत कठिन है। आर्य॑जीवन ! अत्यन्त भयंकर 
विशाल वनमें जहाँ नित्य-निरन्तर हिंसक जन्तु विचरते रहते हैं; 
उस मन्दबुद्धि एवं मन्दभाग्य पुरुषने उसका त्याग कर दिया 
था |! इस प्रकार निषधनरेश राजा नल दमयन्तीका निरन्तर 
स्मरण करते हुए राजा ऋत॒पर्णके यहाँ अज्ञातवास कर 
रहे थे ॥ १८-१९॥ 


इति श्रीमद्राभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि नलूविछापे सप्तपष्टितमौउध्यायः ॥ ६७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्रके अन्तर्गत नडोपाझूयानपर्दमें नरूविरापविष्यक सड़सठवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ६७ ॥ 





अष्टपष्यितमो5ध्याय 
विदभराजका नल-दमयन्तीकी खोजके लिये ब्राह्मणोंको भेजना, सुदेव ब्राह्मणका चेद्राजके भवनमें 
जाकर मन-दी-मन दमयन्तीके गुणोंका चिन्तन और उससे भेंट करना 


बहदशथ् उवाच 
हतराज्ये नले भीमः सभाये च वन गते। 
द्विजान्‌ प्रस्थापयामास नलदर्शनकाछ्ुया ॥ १ ॥ 
बृहदश्व मुनि कहते हैं--राजन ! राज्यका अपहरण 
हो जा'नेपर जब राजा नल पत्नीसहित वनमें चले गये, तब 
बिदर्भ-नरेश भीमने नलका पता छगानेके लिये बहुत-से 
ब्राह्मणोंको इधर-उधर भेजा ॥ १ ॥ 


संद्देश च तान्‌ भीमो वसु दत्त्वा च पुष्कलम । 

स्गयध्यं नल चच दमयनती च मे खुताम॥ २ ॥ 
राजा भीमने प्रचुर धन देकर ब्राह्मणोंको यह संदेश 

दिया--“आपलोग राजा नल और मेरी पुत्री दमयन्तीकी 

खोज करें ॥ २॥ 

अस्मिन्‌ कर्मणि सम्पन्ने विज्ञाते निषधाधिपे । 

गवां सहस्त्नं दास्यामि यो वस्तावानयिष्यति ॥ ३ ॥ 


श्श्इट 


'आऔीमद्दाभारते 


._[ बनपर्वणि: 








८निषधनरेश नलहूका पता छग  जानेपर जब यह कार्य 
सम्पन्न हो जायगा; तब मैं आपलोगोंमेंसे जो भी नल-दमयन्ती- 
को यहाँ छे आयेगा; उसे एक हजार गौएँ दूँगा ॥ ३॥ 


>अग्रहारांश्व॒ दास्यामि ग्रामं नगरसम्मितम्‌। 
न चेच्छक््याविद्या नेतुं द्मयन्ती नलो5पि वा ॥ ४ ॥ 
ज्ञातमात्रे5पि दास्यामि गयवां दशशतं धनम। 


साथ ही जीविकाके लिये अग्रहार ( करमुक्त भूमि ) 


दूँगा और ऐसा गाँव दे दूँगा, जो आयमें नगरके समान 
होगा । यदि नल-दमयन्तीमेंसे किसी एकको या दोनोंको 


ही यहाँ ले आना सम्भव न हो सके तो केवल उनका पता, 


लग जानेपर भी मैं एक हजार गोधन दान करूँगा? | ४३ ॥ 


इत्युक्तास्ते ययुहृ श्वा ब्राह्मणाः सर्वतो दिशम्‌ ॥ ५ ॥ 
पुरराष्ट्रणि - चिन्चन्तो नषधं सह भारय॑या। 
नैव कापि प्रपधयन्ति नल वा भीमपुत्रिकाम्‌ ॥ ६.॥ 


ततच्च्रेदिपुर्री रम्यां बसपा पर सजी ्; 
विचिन्वानो ५थ वेद्भीमपश्यद्‌ रा ॥ ७ ॥ 


राजाके ऐसा कहनेपर वे सब ब्राह्मण बड़े प्रसन्न होकर 
सब दिशाओंमें चले गये और नगर तथा राष्ट्रोमें पत्नीसहित 
निषधनरेश नलका अनुसंधान करने लगे; परंतु कहीं भी वे नल 
अथवा भीमकुमारी दमयन्तीको नहीं देख पाते थे | तदनन्तर 
सुदेव नामक ब्राह्मणने पता छगाते हुए, रमणीय चेदिनगरीमें 
जाकर वहाँ राजमहल्में विदर्भकुमारी दमयन्तीको देखा ॥९-७॥ 


पुण्याहवाच ने राशः खुनन्दासहितां स्थिताम। 
मन्दं प्रख्यायमानेन रूपेणाप्रतिमेन ताम्‌ ॥ ८ ॥ 
निबद्धां धूमजालेन प्रभामिव विभावसरोः । 
तां समीक्ष्य विशालाक्षीमधिक मलिनां कृशाम। 
तकेयामास भेमीति कोरणेरुपपांदयन्‌ ॥ ९ ॥ 
वह राजाके पुण्याहवाचनके समय सुनन्दाके साथ खड़ी 
थी । उसका अनुपम रूप ( मैल्से आबृत होनेके कारण ) 
मन्द-मन्द प्रकाशित हो रहा था, मानो अग्निकी प्रभा 
धूमसमूहसे आदत हो रही हो । विशाल नेत्रोंवाली 
उस राजकुमारीकोी अधिक मल्नि और * दुर्बल देख 
उपर्युक्त कारेणोंसे उसको पहचान करते हुए सुदेवने 
निश्रय किया कि यह भीमकुमारी दमयन्ती ही है॥ ८-९॥ 


पुदेव उवाच 
यथेयं में पुरः दृष्टा तथारूपेयमज्ना । 
छृतार्थों स्म्यद्य दष्टेमां छोककान्तामिव श्रियम्‌ ॥ १०॥ 


खुदेव मन-ही-मन बोले--मैंने पहले जिस रूपमें 
इस कल्याणमयी राजकन्याको देखा है, बेसी ही यह आज भी 
है । छोककमनीय छक्ष्मीकी भाँति इस भीमकुमारीको देखकर 
आज में कृतार्थ हो गया हूँ ॥ १० ॥ 


पूर्णचन्द्रनिभां श्यामां चारुवृत्तपयोधराम्‌ | 
प्रभया देवीं सो वितिमिरा द्शिः ॥ ११॥ 
यह श्यामा युवती पूर्ण चन्द्रमाके समान कान्तिमती 
है। इसके स्तन बड़े मनोहर और गोल-गोल हैं। यह देवी 
अपनी प्रभासे सम्पूर्ण दिशाओंको आलोकित कर रही है ॥ 


चारुपझविशालाक्षी मनन्‍्मथस्य रतीमिव । 
इप्टा समस्तलोकस्य॒ पूर्णयन्द्रप्रभामिव ॥ १२॥ 
उसके बड़े-बड़े नेत्र मनोहर कमलोंकी शोभाकों छज्जित 
कर रहे हैं । यह कामदेवकी रति-सी जान पड़ती है ॥ 
पूर्णिमाके . चन्द्रमाकी चाँदनीके समान यह सब लोगोंके. 
लिये प्रिय है || १२ ॥ 
विदर्भसरसस्तस्माद्‌. देवदोषादिवोद्धतास्‌ । 
मलपड्जानुलिप्ताड़ी सणालीमिव चोद्धताम ॥ १३॥ 
पौणमासीमिव निश्ाां राहुअस्तनिशाकराम्‌॥ -:; 
पतिशोकाकुलां दीनां शुष्कस्नोतां नदीमिव ॥ १४ ॥ 
विदर्भरूपी सरोवरसे यह कमलिनी मानो प्रारब्धके दोष॑से 
निकाल ली गयी है। इसके मलिनि अज्ञ कीचड़ लिपटी हुंईः 
नलिनीके समान प्रतीत होते हैं | यह उस पूर्णिमाकी रजनीके 
समान जान पड़ती है, जिसके चन्द्रमापर मानो राहुने ग्रहण 
लगा रक्‍्खा हो । पति-शोकसे व्याकुड और दीन होनेके 
कारण यह सूखे जछ-प्रवाहवाली सरिताके समान प्रतीत: 
होती है॥ १३-१४ )॥ 


विध्वस्तपर्णकमर्लां विच्रासितविहंगमाम्‌ | 
हस्तिहस्तपराम्॒ष्ठटां व्याकुदामिव पद्मिनीम्‌ ॥ १५ ॥ 
इसकी दशा उस पुष्करिणीके समान दिखायी देती कै; 
जिसे .हाथियोंने अपने शु॒ण्डदण्डसे मथ डाछा हो तथा 
जो नष्ट हुए पत्तोंवांछे कमलछसे युक्त हो एवं जिसके 
भीतर निवास करनेवाले पक्षी अत्यन्त भयभीत हो रहे हों । 
यह दुःखसे अत्यन्त व्याकुल-सी प्रतीत हो रही है ॥ १५ ॥ 


खुकुमारी सुज़ाताड्ीं रत्नगर्भग्रहोचिताम । 
दह्यममानामिवार्केण स्ुणालीमिव चोद्धताम्‌ ॥ १६ ॥ 
मनोहर अज्ञोंवाली यह सुकुमारी राजकन्या उन महलंमें 
रहनेयोग्य है, जिनका भीतरी भाग रत्नोंका बना हुआ है। 
(इस समय दुःखने इसे ऐसा दुबंछ कर दिया है कि ) यह 
सरोवरसे निकाली और सूर्यकी किरणोंसे जलायी हुई कमलिनी- 
के समान प्रतीत हो रही है ॥ १६ ॥ 
रूपोदार्यगुणोपेतां. मण्डनाहाममण्डिताम्‌ । 
चन्द्रलेखामिव नवां व्योप्तनि नीलाभ्रसंबूताम्‌ ॥ १७ ॥ 
यह रूप और उदारता आदि गुणोंसे सम्पन्न है| »ंज्ञार 
धारण करनेके योग्य होनेपर भी यह शरज्ञारशून्य हैं मानों 
आकाझमें मेघोंकी काली घटासे आदत नूतन चन्द्रकला हो ॥ 


नलोपाख्यानपर्व ] 


अष्टपष्टितमो5ध्यायः 


११३९ 








कामभोगेः प्रियैहींनां हीनां बन्धुजनेन च । 
देहं संधारयन्तीं हि. भठृंद्शनकाह्ुया ॥ १८ ॥ 
यह राजकमन्या प्रिय कामभोगोंसे वश्चित है। अपने बन्धु- 
जनोंसे बिछुड़ी हुई है और पतिक्रे दर्शनकी इच्छासे अपने 
( दीन-दु्बंछ ) शरीरकों धारण कर रही है ॥ १८ ॥ 
भतो नाम परं नायो भूषणं भूषणेर्विना। 
एवबा हि रहिता तेन शोभमाना न शोभते ॥ १९॥ 
: बास्तवमें पति ही नारीका सबसे श्रेष्ठ आभूषण है। उसके 
होनेसे वह ब्रिना आभूषणोंके सुशोभित होती है; परंतु यह 
पतिरूप आभूषणसे रहित होनेके कारण शोभामयी होकर 
भी सुशोमित नहीं हो रही है ॥ १९ ॥ 
दुष्कर कुरुतेउत्यन्तं हीनो यदनया नलः। 
घारयत्यात्मनो देहं न शोकेनापि सीदति ॥ २० ॥ 
इससे विलग होकर राजा नल यदि अपने शरीरको 
धारण करते हैं और शोकसे शिथिल नहीं हो रहे हैं तो यह 
समझना चाहिये कि वे अत्यन्त दुष्कर कर्म कर रहे हैं || २०॥ 


इमामसितकेशान्तां शतपत्रायतेक्षणाम्‌ । 


छुखाहां दुःखितां दृष्ठा ममापि व्यथते मनः ॥ २१॥ - 


काले-काले केशों और कमलके समान विशाल नेत्रोंसे 
सुशोभित इस राजकन्याको, जो सदा सुख भोगनेके ही योग्य है, 
दु/खित देखकर मेरे मनमें भी बड़ी व्यथा हो रही है॥ २१॥ 


कदा नु खल्ु दुःखस्य पार यास्यति वे शुभा । 


भतुंः समागमात्‌ साध्वी रोहिणी शशिनो यथा ॥ २२९॥ _ 


जैसे रोहिणी चन्द्रमाके संयोगसे सुखी होती है; उसी 
प्रकार यह शुभलक्षणा साध्वी राजकुमारी अपने पतिके 


समागमसे (संतुष्ट हो) कब इस दुःखके समुद्रसे पार हो सकेगी | 


अस्या नून पुनलोभान्नेषधः प्रीतिमेष्यति। 

राजा राज्यपरिश्रष्टः पुनर्लब्ध्चा च मेदिनीम ॥ २३ ॥ 
जैसे कोई राजा एक बार अपने राज्यसे च्युत होकर 

फिर उसी राज्यभूमिको प्राप्त कर लेनेपर अत्यन्त आनन्दका 


अनुभव करता है, उसी प्रकार पुनः इसके मिल जानेपर 
निषधनरेश नलको निश्चय ही बड़ी प्रसन्नता होगी॥ २३ ॥ 


तुल्यशीलवयोयुक्तां तुल्याभिजनसंबताम । 
नैषधो5हंति बेदर्भी त॑ चेयमसितेक्षणा ॥ २७॥ 

विदर्भकुमारी दमयनन्‍्ती राजा नलके समान शील और 
अबस्थासे युक्त है, उन्हींके तुल्य उत्तम कुलसे सुशोमित है। 
निषधनरेश नल बविदर्भकुमारीके योग्य हैं और यह कजरारे 
नेत्रों वाली वेदर्भी नलके योग्य है || २४ || 


युक्त तस्याप्रमेयस्य वीयंसत्त्ववतो मया। 


समाश्वासयितुं भायों पतिद्शेनल्ालसाम्‌ ॥ २५ ॥। 


राजा नलका पराक्रम और धैर्य असीम है। उनकी यह 
पत्नी पतिदर्शनके लिये लछालायित ओर उत्कण्ठित है; अतः 
मुझे इससे मिलकर इसे आश्वासन देना चाहिये | २५ ॥ 
अहमाश्वासयास्येनां पूर्णचन्द्रनिभाननाम्‌ । 
अदष्टपूर्वों दुःखस्य दुःखातां ध्यानतत्पराम्‌ ॥ २६॥ 

इस पूर्णचन्द्रमुखी राजकुमारीने पहले कभी दुःखकों 
नहीं देखा था । इस समय दुःखसे आतुर हो पतिके ध्यानमें 
परायण है, अतः मैं इसे आश्वासन देनेका विचार कर रहा हूँ ॥ 

बहदरव उवाच 

एवं विम्त्य विविधेः कारणेलक्षणेश्व ताम्‌ । 
उपागम्य ततो मैमी खुदेजे ब्राह्मणो 5त्रवीत्‌ ॥ २७॥ 
अहं झुदेवों वेदर्भि_ख्रातुस्ते दूयितः खखा। 
ओमस्य वचनाद्‌ राक्षस्त्वामन्वेष्ठुमिहागतः ॥ २८॥ 

बृहदश्व मुनि. कहते हैं--युधिष्टिर | इस प्रकार 
भाँति-भाँतिके कारणों और छक्षणोंसे दमयन्तीको पहचानकरः 
और अपने कर्त॑व्यके विषयमें विचार करके सुदेव ब्राह्मण - 
उसके समीप गये और इस प्रकार बोले--“बिदर्भराजकुसारी ! 
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मैं तुम्हारे भाईका प्रिय सखा सुदेव हूँ | महाराज भीमकी 
आज्ञासे तुम्हारी खोज करनेक्रे लिये यहाँ आया हूँ ॥२७-२८॥ 
कुशली ते पिता राशि जननी अआ्रातरश्व ते।... 
आयुष्मन्ती कुशलिनौ तत्रस्थी दारको च तो ॥ २९॥ - 
“निषधदेशकी महारानी ! तुम्हारे पिता, माता और भाई ._ 
सब सकुशल हैं और कुण्डिनपुरमें जो तुम्हारे बांलक हैं; वे 
भी कुशल्ल कहकर है कक की की 0: अ 


११४० 


भ्रीमहाभारते 











त्वत्कते बन्धुवगोश्य गतसत्त्वा इवासते । 
अन्वेष्टारो ब्राह्मणाश्व भ्रमन्ति शतशों महीम्‌ ॥ ३० ॥ 


“तुम्हारे बन्धु-बान्धव तुम्हारी ही चिन्तासे मृतक-तुल्य हो 
रहे हैं | ( तुम्हारी खोज करनेके लिये ) सैकड़ों ब्राह्मण इस 
पृथ्वीपर घूम रहे हैं? || ३० ॥ 


बहदश्व उवाच 


अभिशाय खझुदेवं त॑ द्मयन्ती युधिष्ठटिर । 
पर्यपू८छत तान्‌ सवोन्‌ क्रमेण सुहृदः स्वकान्‌ ॥ ३१॥ 

बृहद्श्व मुनि कद्दते हैं--युधिष्टिर | सुदेवकों पहचान- 
कर दमयन्तीने क्रमशः अपने सभी सगे-सम्बन्धियोंका कुशंल- 
समाचार पूछा ॥ ३१ ॥ 


रुरोद च भृशं राजन बैदर्भी शोककर्शिता । 
दृष्ठा खुदेवं सहसा अ्रातुरिष्दं द्विन्नोत्तमम्‌ ॥ ३२॥ 
रुदर्ती तामथो दृष्ड्रा सुनन्दा शोककर्शिता। 
खुदेवेन सहेकान्ते कथयन्ती च॑ भारत ॥ ३३॥ 


: राजन ! अपने भाईके प्रिय मित्र द्विजश्रेष्ठ सुदेवको सहसा 
आया देख दमयमन्ती शोकसे व्याकुल हो फूट-फूटकर रोने छगी | 
भारत ! तदनन्तर उसे सुदेवके साथ एकान्तर्म बात करती 
तथा रोती देख सुनन्दा शोकसे ब्याकुल हो उठी ॥ २२२३॥ 


जनिज्ये कथयामास सेरन्त्नी रोदितीति च। 
ब्राह्मणेन सहागम्य तां वेद यदि मन्‍्यसे ॥ ३४॥ 

उसने अपनी मातासे जाकर कहा--५माँ ! सैरन्ध्री एक 
ब्राह्मणसे मिलकर बहुत रो रही है | यदि तुम ठीक समझो तो 
इसका कारण जाननेकी चेश करो? ॥ ३४ ॥ 


अथ -चेद्पतेमाता राक्षश्वान्तःपुरात्‌ तदा। 


जगाम यत्र सा बाला ब्राह्मगन सहाभवत्‌ ॥ ३५ ॥ 


तदनन्तर चेदिराजकी माता उस समय अन्‍्तःपुरसे 
निकलकर उसी स्थानपर गयीं। जहाँ राजकन्या दमयन्ती 
ब्राह्मणके साथ खड़ी थी ॥ ३५ ॥ 
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ततः सुदेवमानाय्य राजमाता विशाम्पते । 

पप्रच्छ भायो कस्येय॑ सुता वा कस्य भाविनी ॥ ३६ ॥ 

कथ्थं च नणष्टा ज्ञातिभ्यो भतुंबों वामलोचना। 

त्वया च विद्विता विप्र कथमेवंगता सती ॥ ३७ ॥ 
युधिष्ठिर ! तब राजमाताने सुदेवकों बुछाकर पूछा--. 

“विप्रवर ! जान पड़ता है; तुम इसे जानते हो। बताओ); यह _ 

सुन्दरी युवती किसकी पत्नी अथवा किसकी पुत्री है! यइ 

सुन्दर नेत्रौवांली सुन्दरी अपने भाई-बन्धुओं अथवा पतिसे 

किस प्रकार विलग हुई है! यह सती-साध्बी नारी ऐसी 

दुरवस्थामें क्‍यों पड़ गयी ? !| ३६-३७ ॥ 

एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं त्वत्तः सर्वेमशेषतः । 

तत््वेन हि ममाचक्ष्व पृच्छन्त्या देवरूपिणीम्‌ ॥ ३८ ॥. _ 
'ब्रह्मन्‌ ! इस देवरूपिणी नारीके विषयमें यह सारा 

वृत्तान्त मैं पूर्णरूपसे सुनना चाहती हूँ | मैं जो कुछ पूछती 

हूँ, बह मुझे ठीक-ठीक बताओ! ॥ ३८ ॥ 

एयमुक्तस्तवा राजन सुदेवो द्विजसत्तमः | 

सखुखो पविष्ठ आचष्ट दमयन्त्या यथातथम्‌ ॥ ३९ ॥ 
राजन ! राजमाताके इस प्रकार पूछनेपर वे द्विजश्रेष्ठ सुदेव 

सुखपूर्वक बैंठकर दमयन्तीका यथार्थ ऋत्तान्त बताने लगे ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नछोपाख्यानपर्वणि दमयन्तीसुदेवसंवादे अष्टपष्टितमो5ध्यायः ॥ ६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीनहामारत वनपर्वके अन्तर्भत नकोशख्य नपप्में दमयन्ती-सुदेव-संवाद विष्यक >रसठवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ६८ ॥ 
“०«०>>>- ०“ कक 


एकोनसप्ततितमोथ्ध्यायः 
दमयन्तीका अपने पिताके यहाँ जाना और वहाँसे नलको हूँढ़ने के लिये अपना संदेश देकर ब्राह्मणों को मेंजना 


सुदेव उवाच 
विद्र्भराजो धमोत्मा भीमो नाम महाद्युतिः। 
छुवेय्रं तस्य कल्याणी द्मयन्तीति बिश्वुता ॥ १ ॥ 


खुदेवने कद्दा--देवि ! विदर्भदेशके राजा महातेजस्वी 
भीम बड़े धर्मात्मा हैं। यह उन्हींकी पुत्री है । इस कल्याण- 
स्रूपा राजकन्याका नाम दमयन्ती है || १॥ + 


नलोपाख्यानपर्व ] 


एकोनसप्ततितमो5ध्यायः 


११४१ 








राजा तु नेषधो नाम वीरखेनखुतो नलः। 
भाययं तस्य कल्याणी पुण्यइलोकस्य घीमतः ॥ २ ॥ 

वीरसेनपुत्र नल निषधदेशके सुप्रसिद्ध राजा हैं । उन्हीं 
(परम ) बुद्धिमान पुण्यश्छोक नलकी यह कल्याणमयी पत्नी है || 
स॒यतेन जितो भ्रात्रा हृतराज्यो महीपतिः 
द्मयन्त्या गतः साथ न प्राश्ञायत कस्यचित्‌ ॥ ३ ॥ 

एक दिन राजां नल अपने भाईके द्वारा जूएमें हार गये। 
उसीमें उनका सारा राज्य चला गया । वे दमयन्तीके साथ 
वनमें चले गये | तबसे अबतक किसीको उनका पता 
नहीं छगा ॥ ३ ॥ 


ते वयं द्मयन्त्यर्थ चरामः पृथिवीमिमाम्‌ । 
_- सेयमासादिता बाला तव॒ पुत्ननिवेशने ॥ ६ बाला तव पत्ननिवेशने ॥ ४ ॥ 


हम अनेक ब्राह्मण दमयन्तीको दूँदढनेके लिये इस पृथ्बी 


पर बिचर रहे हैं। आज आपके पुत्रके महलमें मुझे यह राज- 


कुमारी मिली है| ४॥ 
अस्या रूपेण सदशी मानुषी न हि विद्यते । 


अस्या छोष भ्रवोम॑ध्ये सहजः पिप्लुरुत्तमः ॥ ५ ॥ , 


रूपमें इसकी समानता करनेवाली कोई भी मानवकन्या 
नहीं है । इसके दोनों भौंहोंके बीच एक जन्मजात उत्तम 
तिलका चिह्न है ॥ ५॥ 
श्यामायाःपद्मसंकाशो लक्षितो 5न्तहिंतो मया । 
मंलेन संबूतों ह्यस्याइछन्नो स्रेणेव चन्द्रमाः ॥ ६ ॥ 

मैंने देखा है, इस व्यामा राजकुमारीके छलाटमें वह 
कमलके समान चिह्न छिपा हुआ है। मेघमालछासे ढँके हुए 
चन्द्रमाकी भोंति उसका वह चिह्न मेडसे ढक गया है ॥ ६॥ 

-चिहभूतो विभूत्य्थमयं धात्रा विनिर्मितः |. 

प्रतिपत्कडुषस्येन्दोलंखा 
न चास्या नश्यते रूप वपुर्मेलसमाचितम्‌। 
अलंस्कृतमभिव्यक्त भाति काश्चवनसंनिभम्‌ ॥ ८ १ 
अनेन वपुषा बालछ। पिप्लुनानेन खूचिता। 
लक्षितेयं मय। देवी निभ्रतो :ग्निरिवोप्मणा ॥ ९ ॥ 

विधाताके द्वारा निर्मित यह चिह्न इसके भावी ऐ्वर्यका 
सूचक है । इस समय यह प्रतिपदाकी मलिन चन्द्रकलाके समान 
अधिक शोभा नहीं पा रही है। इसका सुवर्ण-जैसा सुन्दर 
शरीर मेल्से व्याप्त और संस्कारझून्य ( मारजन आदिसे रहित ) 
होनेपर भी स्पष्ट रूपसे उद्धासित हो रहा है| इसका रूप 
सौन्दर्य नष्ट नहीं हुआ है | जैसे छिपी हुई आग अपनी गर्मीते 
पहचान ली जाती है, उसी प्रकार यद्यपि देवी दमयन्ती मलिन 
शंरीरंसे युक्त है तो भी इस ललाटवर्ती तिलके चिहमसे ही 
मैंने इसे पहचान लिया है || ७-९ ॥ 


तच्छुत्वा वचन तस्य खुदेवस्प विशास्पते । 
छुनन्दा शोधयामास पिप्लुप्रच्छादुनं मलम ॥ १० ॥ 


नातिविराजते ॥ ७ ॥ 





युधिष्ठिर | सुदेवका यह वचन सुनकर सुनन्दाने दमयन्ती- 
के लल्लाटवर्ती चिह्को दँकनेबाली मेल धो दी || १० ॥ 
स॒ मलेनापकृशेन पिप्लछुस्तस्या व्यरोचत। 
द्मयन्त्या यथा व्यश्रे नभसीव निशाकरः ॥ ११॥ 
मेल घुछ जानेपर उसके लल्झाटका वह चिह्न उसी प्रकार 
चमक उठा) जेसे बादछरहित आकाशर्में चन्द्रमा प्रकाशित 
होता है ॥ १११॥ 
पिप्लुं दृष्टा खुनन्दा च राजमाता च भारत | 
रुदत्यौँ तां परिष्वज्य मुहर्तमिव तस्थतुः ॥ १२॥ 
भारत | उस चिह्कों देखकर सुनन्दा और राजमाता 
दोनों रोने छगीं और दमयन्तीको हृदयसे लगाये दो घड़ीतक 
स्तब्ध खड़ी रहीं ॥ १२ ॥ 


उत्सज्य बाध्यं शनके राजमातेद्मत्रवीत्‌। 


अगिन्‍्या दुहिता मे एसि पिप्लुनानेन सूचिता ॥ १३॥ 


तत्पश्चात्‌ राजमाताने आँसू बहाते हुए धीरेसे कहा-- 
“बेटी ! तुम मेरी बहिनकी पुत्री हो । इस चिहके कारण 
मैंने भी तुम्हें पहचान लिया || १३ ॥ 
-अहं च तव॒ माता च्‌ राशुस्तस्य महात्मनः । 


खुते दुशार्णाधिपतेः खुदास्नश्वारुद्शने ॥ १४ ॥ 


'मुन्दरी ! मैं और तुम्हारी माता दोनों दशार्णदेशके 
स्वामी महामना राजा सुदामाकी पुत्रियाँ हैं || १४ ॥ 


भीमस्य राक्षः सा दत्ता वीरबाहोरहं पुनः 

त्वें तु ज्ञाता मया दशा दशाणंषु पितुग्रेहे ॥ १५॥ 
तुम्हारी माँका ब्याह राजा भीमके साथ हुआ और 

मेरा चेदिराज वीरबाहुके साथ । तुम्हारा जन्म दशार्णदेशमें 

मेरे पिताके ही घरपरं हुआ और मैंने अपनी आँखों देखा ॥ 

यथेव ते पितुर्गंद तथैव मम भामिनि। 

यथेष च ममेश्वर्य दमयन्ति तथा तब ॥ १६॥ 
धभभाभिनि ! तुम्हारे लिये जैसा पिताका घर है; वैता ही 

मेरा घर है । दमयन्ती ! यह सारा ऐश्वर्य जेसे मेरा है 

उसी प्रकार तुम्हारा भी है? ॥ १६ ॥ 

तां प्रहणन मनसा दमयन्ती विशाम्पते । 

प्रणम्य मातुर्भगिनीमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १७ ॥ 
युधिष्ठिर! तब दमयन्तीने प्रसन्‍न हवृदयसे अपनी मौसीको 

प्रणाम करके कहां--|॥ १७ ॥ 

अज्ञायमानापि सती. सुखमस्म्युषिता त्वयि । 

सर्वकाम:ः सुविद्दिता रक्ष्यमाणा सदा त्वया ॥ १८ ॥ 
“माँ | यद्यपि तुम मुझे पहचानती नहीं थीं, तब भी में 

तुम्हारे यहाँ बड़े सुखसे रही हूँ । तुमने मेरे इच्छानुसार सारी 

सुविधाएँ कर दीं और सदा तुम्हारे द्वारा रक्षामेरी होती रही | 











११७२ भ्रीमहाभारते [ बनपर्वेणि _ 
>खबात्‌ खुखतरो बासो भविष्यति न संशय | राजा भीम अपनी पुत्रीको देखकर अत्यन्त प्रसन्न हुए। 
चिरविप्रोषितां मातमोमनुज्ञातुमहखि॥ १९ ॥ उन्होंने एक हजार गौ, एक गाँव तथा धन देकर सुदेव 


“अब यदि मैं यहाँ रहूँ तो यह मेरे लिये अधिक-से अधिक 
सुखदायक होगा इसमें संशय नहीं है, किंतु मैं बहुत दिनोंसे 
प्रवासमें भटक रही हूँ; अतः माताजी ! मुझे विदर्भ जानेकी 
आज्ञा दीजिये ॥ १९॥ 
दारकौ च हि मे नीतो वसतस्तत्न बालको। 
पिच्रा विहीनो शोकार्तों मया चेव कथं नु तौ॥ २० ॥ 
'मैंने अपने बच्चोंको पहले ही कुण्डिनपुर भेज दिया था । 
वे वहीं रहते हैं । पितासे तो उनका वियोग हो ही गया है; 
मुझसे भी वे बिछुड़ गये हैं; ऐसी दशामें वे शोकातं बालक 
केसे रहते होंगे ! ॥ २० ॥ 
यदि चापि प्रियं किचिन्मयि कतुमिहेच्छसि। 
“बिद॒भोन्‌ यातुमिच्छामि शीघ्र मे यानमादिश ॥ २१॥ 
बाढमित्येव तामुफ्त्वा दृष्टा मातृष्वसा नृप | 

गुप्तां बलेन महता पुत्रस्यानुमते ततः ॥२२॥ 
प्रास्थापयद्‌ राजमाता श्रीमती नरवाहिना। 
यानेन भरतश्रेष्ठ खन्‍नपानपरिच्छदाम्‌॥ २३॥ 

“माँ ! यदि तुम मेरा कुछ भी प्रिय करना चाहती हो तो 
मेरे लिये शीघ्र किसी सवारीकी व्यवस्था कर दो। मैं विदर्भदेश 
जाना चाहती हूँ |! राजन |! तब “बहुत अच्छा? कहकर दमयन्ती- 
की मोसीने प्रसन्‍्नतापूर्वक अपने पुत्रकी राय लेकर सुन्दरी 
दमयनन्‍्तीको पाछकीपर बिठाकर विदा किया। उसकी रक्षाके लिये 
बहुत बड़ी सेना दे दी। भरतश्रेष्ठ !राजमाताने दमयन्तीके साथ 
खाने-पीनेकी तथा अन्य आवश्यक सामग्रियोंकी अच्छी 
व्यवस्था कर दी ॥ २१-२३ ॥ 
ततः सा न चिरादेव विद्भोनगमत्‌ पुनः । 
तां तु बन्धुजनः सर्वेः प्रहष्ः समपूजयत्‌ ॥ २४ ॥ 

तदनन्तर वहाँसे विदा हो वह थोड़े ही दिनोंमें विदर्भ- 
देशकी राजधानीमें जा पहुँची | उसके आगमनसे माता-पिता 
आदि सभी बन्धु-बान्धव बड़े प्रसन्‍न हुए और सबने उसका 
स्वागत-सत्कार किया ॥ २४ ॥ 


सर्वान्‌ कुशलिनो दृष्ट्रा बान्धवान्‌ दारकौ च तौ। 
मातरं पितरं चोभौ सब चेव सखीजनम्‌॥ २५॥ 
देवताः पूजयामास ब्राह्मणांश्य॒ यशखिनी | 
परेण विधिना देवी दमयन्ती विशाम्पते ॥ २६॥ 


राजन ! समस्त बन्धु-बान्धवों, दोनों बच्चों, माता-पिता 
और सम्पूर्ण सखियोंकों सकुशल देखकर यशस्विनी देवी 
दमयन्तीने उत्तम विधिके साथ देवताओं और ब्राह्मणोंका 
पूजन किया ॥ २५-२६ ॥ 
अतर्पयत्‌ खुदेवं च गोसहस्प्रेण पार्थिवः । 
प्रीतो दृषटेच तन्‍यां ग्रामेण द्रबिण्न च ॥ २७॥ 


ब्राह्मणको संतुष्ट किया ॥ २७॥ 


सा व्युष्टा रजनीं तत्न पितुवंश्मनि भाविनी। 
विशभ्रान्ता मातरं राजन्निदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २८॥ 


युधिष्ठिर ! भाविनी दमयन्तीने उस रातमें पिताके घरमें 
विश्राम क्रिया । सबेरा होनेपर उसने मातासे कहा--॥ २८ ॥ 


दमयन्त्युवाच 


मां चेदिच्छसि जीवन्ती मातः सत्य॑ ब्रवीमि ते । 

नलस्य नरवीरस्थ॒ यतखानयने पुनः ॥ २९॥ 
. दमयन्ती बोली-माँ ! यदि मुझे जीवित देखना 
चाहती हो तो मैं तुमसे सच कहती हूँ; नरबीर महाराज नलछ- 
की खोज करानेका पुनः प्रयत्न करो ॥ २९॥ 


द्मयन्त्या तथोक्ता तु सा देवी भ्रृशदुःखिता |... 
बाप्पेणापिष्टिता राशी नोत्तरं किचिद्त्रवीत्‌ ॥ ३० ॥ 
दमयन्तीके ऐसा कहनेपर महारानीकी आँखें आसुओंसे 
भर आयी । वे अत्यन्त दुखी हो गयीं और तत्काछ उसे. 
कोई उत्तर न दे सकी ॥ ३० ॥ 
तद्वस्थां तु तां दृष्ठा स्वेमन्‍्तःपुरं तदा। 
हाहाभूतमतीवासीद्‌ भरृशं च प्ररुरोद्‌ ह॥ ३२१॥: 
तब महारानीकी यह दयनीय अवस्था देख उस समय सारे 
अन्तःपुरमें हाहकार मच गया । सब-के-सब फूट-फूटकर 
रोने छगे ॥ ३१॥ ५ 


ततो भीम॑ महाराज भायो वचनमत्रवीत्‌ | 
दमयन्ती तव खुता भतौरमनुशोचति ॥ ३२॥ 

तदनन्तर महाराज भीमसे उनकी पत्नीने कहा--प्राण-- 
नाथ ! आपकी पुत्री दमयन्ती अपने पतिके लिये निरन्तर 
शोकमें डूबी रहती है।। ३२ ॥ 


अपकृष्य च लज्ञां सा खयमुक्तवती नृप। 
प्रयक्षन्तां तब प्रेष्याः पुण्यडलोकस्य मार्गणे ॥ ३३ ॥ 

“नरेश्वर | उसने लाज छोड़कर सखयं अपने मुँहसे कहा है 
अतः आपके सेवक पुण्यश्छोक महाराज नलका पता छगानेका 
प्रयत्न करें ॥ ३३ ॥ । 
तया प्रदेशितो राजा ब्राह्मणान्‌ वशवर्तिनः। 
प्रास्थापयद्‌ द्शः सववों यतध्व॑ नलमार्गणे॥ ३४ ॥ 

महारानीसे प्रेरित हो राजा भीमने अपने अधीनस्थ 
ब्राह्मणोंकी यह कहकर सब दिशाओंमें भेजा कि “आपलोग 
नलको द्ूँद़नेकी चेष्टा करें! ॥ ३४ ॥ 


ततो विद्र्भाधिपतेर्नियोगाद्‌ ब्राह्मणास्तदा। 
द्मयन्तीमथों खत्वा प्रस्थिताःस्मेत्यथाब्र॒बन्‌॥ ३५॥ 


नलोपाख्यानपर्व ] 


एकोनसप्ततितमो 5ध्यायः 


११४३ 








तत्पश्चात्‌ विदर्भनरेशकी आज्ञासे ब्राह्मणलोग प्रस्थित हो 
दमयन्तीके पास जाकर बोले--“राजकुमारी ! हम सब नलछका 
पता लगाने जा रहे हैं ( क्या आपको कुछ कहना है ! )!॥ 


४ 


हे लो है 








££॥ | 
) “॥॥॥ 


| ब्रा 





अथ तानब्रवीद्‌ भैमी सर्वराष्ट्रेष्चिदं वचः। 
ब्रवध्व॑ जनसंसत्सु तत्र तत्न पुनः पुनः ॥ ३२६॥ 

तब भीमकुमारीने उन ब्राह्मणोंसे कहा--“सब राष्ट्रॉमे 
घूम-घूमकर जनसमुद।यमें आपलोग बास्बार मेरी यह 
बात बोलें--॥ ३६॥ 


क् नु त्वं कितवच्छित्वा वल्लार्ध प्रस्थितो मम। 
उत्सज्य विपिने सुप्तामनुरक्तां प्रियां प्रिय ॥ ३७॥ 

<ओ ज्ुआरी प्रियतम | तुम वनमें सोयी हुई और अपने 
पतिमें अनुराग रखनेवाली मुझ प्यारी पत्नीको छोड़कर तथा 
मेरे आधे वस्नको फाड़कर कहाँ चल दिये ! ॥ ३२७ ॥ 


खा बे यथात्वयादष्टा तथा ५ स्ते त्वत्प्रतीक्षिणी । 
दृदह्ममाना भ््शं बाला वस्म्रा्धनाभिसंबूता ॥३८॥ 
“उसे तुमने जिस अबस्थामें देखा था, उसी अवस्थामें 
बह आज भी है ओर तुम्हारे आगमनकी प्रतीक्षा कर रही है। 
आधे वसत्रसे अपने शरीरको ढँककर वह युवती तुम्हारी 





विरहाग्निमें निरन्तर जल रही है॥ ३८ ॥ 


तस्या रुद्त्याः खततं तेन शोकेन पार्थिव । 
प्रसादं कुरु व वीर प्रतिवाक्यं ददख च ॥३६९॥ 

“वीर भूमिपाल ! सदा तुम्हारे शोकसे रोती हुईं अपनी 
उस प्यारी पत्नीपर पुनः कृपा करो और मुझे मेरी बातका 
उत्तर दो? ॥ ३९॥ 





एवमन्यच्व वक्तव्यं कृपां कुयोदू यथा मयि। 
वायुना धूयमानो हि वन दृहति पावकः ॥४०॥ 


धाह्मणो ! ये तथा और भी बहुत-सी ऐसी बातें आप 
कहें, जिससे वे मुझपर कृपा करें | वायुकी सहायतासे प्रज्वलित 
आग सारे वनको जल्य डालती है ( इसी. प्रकार विरहकी 
व्याकुलता मुझे जला रही है ) || ४० ॥ 


भतंव्या रक्षणीया च॒ पत्नी पत्या हि सवेदा। 
तन्नष्टमुभयं करमादू धर्मशस्य सतस्तव ॥४१॥ 
धप्राणनाथ ! पतिको उचित है कि वह सदा अपनी पत्नी- 
का भरण-पोषण एवं संरक्षण करे | आप धर्मश और साधु 
पुरुष हैं, आपके ये दोनों कर्तव्य सहसा नष्ट कैसे हो गये ! ॥ 


ख्यातः प्राश्ः कुलीनश्व सानुक्रोशो भवान्‌ सदा । 
संवृत्तो निरनुक्रोशः शजड्ढे मद्भाग्यसंक्षयात्‌ ॥७२॥ 

“आप विख्यात विद्वान; कुीन और सदा सबके प्रति 
दयाभाव रखनेवाले हैं; परंतु मेरे दृदयमें यह संदेह होने 
लगा है कि आप मेरा भाग्य नष्ट होनेके कारण मेरे प्रति 
निर्दय हो गये हैं।॥ ४२ ॥ 


 _तत्‌ कुरुष्व नरव्याप्र द्यां मयि नरघभ। 


आनृशंस्यं परो धमंस्त्वचत एव हि में श्रतः ॥४३॥ 
“नख्याप्र ! नरोत्तम ! मुझपर दया करो । मैंने तुम्हारे 
ही मुखसे सुन रक्खा है कि दयाछुता संबसे बड़ा धर्म है? ॥ 
एवं ब्रुवाणान्‌ यदि वः प्रतिब्रूयात्‌ कथंचन । 
३ पे ९ 
स॒ नर सबथा शेयः कश्चासो क नु वतंते ॥४४॥ 


“ब्राह्णणो ! यदि आपके ऐसी बातें कहनेपर कोई किसी 
प्रकार भी आपको उत्तर दे तो उस मनुष्यका सब प्रकारसे 
परिचय प्रास कीजियेगा कि बद्द कोन है ओर कहाँ रहता 
है, इत्यादि || ४४॥ 


यरचेवं वचन श्र॒त्वा ब्रूयात्‌ प्रतिबयो नरः । 
तदादाय वचसस्‍्तस्य ममावेर्थ द्विजोक्तमाः ॥४७)॥ 
“विप्रवरो ! आपके इन वचनोंको सुनकर जो कोई 


मनुष्य जैसा भी उत्तर दे, उसकी वह बात याद रखकर 
आपलोग मुझे बतावें ॥ ४५ ॥ 


तथा च वो न जानीयाद्‌ ब्रुबतो मम शासनात्‌। 
के ५ हे ५ 
पुनरागमन॑ चंच तथा कायमतन्द्रितिः ॥४६॥ 


“किसीको भी यह नहीं मादूम होना चाहिये कि आपछोग 
मेरी आज्ञासे ये बातें कह रहे हैं | जब कोई उत्तर मिल जाय 
तब आप आलस्य छोड़कर पुनः यहाँ तुरंत छौट आवें॥४६॥ 
यदि वासो सम्त॒द्धः स्याद्‌ यदि वाप्यधनो भवेत्‌। 
यदि वाप्यसमथ्थंः स्याज्शेय्मस्य चिकीषिंतम्‌ ॥४७॥ 
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श्रीमहाभारते 








“उत्तर देनेत्रांला पुरुष धनवान्‌ हो या निर्धन) समर्थ हो 
या असमर्थ, वह क्‍या करना चाहता है, इस बांतको जाननेका 
प्रयत्न कीजिये! || ४७ ॥ 
णएवमुक्तास्त्वगच्छंस्ते ब्राह्मणाः सर्वतोी दिशम। 
नले सुंगध्रितुं राजंस्तदा व्यसनिनं तथा ॥3८॥ 
ते पुराणि सराष्ट्राणि आ्रमान्‌ घोषांस्तथा 5५भ्रमान । 

अन्वेषन्तो नल राजन नाधिजम्मुर्द्धिजातयः ॥४९॥ 
राजन्‌ ! दमंयन्तीके ऐसा कहनेपर वे ब्राह्मण संकटमें पड़े 


हुए. राजा नलको दूँढ़नेके लिये सब दिशाओंकी ओर चले 
गये । युधिष्ठिर ! उन ब्राह्षाणोंने नगरों) रोष्ट्री, गाँवों, गोष्टी 
तथा आश्रमौमें भी नलका अन्वेषंण किया) किंतु उन्हें कहीं 
भी उनका पता न छगा ॥ ४८-४९ ॥ 
तचन्च वाक्य तथा सर्व तत्र तत्र विशाम्पते । 
भ्रावयांचक्रिरे विप्रा दमयन्त्या यथेरितम्‌ ॥५०॥ 
महाराज | दमयन्तीने जेसा बताया था; उस वाक्यकों 
सभी ब्राह्मण भिन्न-भिन्न स्थानोंमें जाकर छोगोंकों सुनाया 
करते थे ॥ ५० ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनपर्वणि नछोपाख्यानपर्वणि नल्मन्वेषण एकोनसप्ततितमोउध्यायः ॥ ६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्ाभ रत दनपवके अन्तगत नकोपाख्यानपत्नेमें नककी खोजविषयक उनहत्तरवाँ भध्याय पूरा हुआ ॥ ६०॥ 





संप्ततितमो5ध्याय 


पर्णादका दमयन्तीसे बहुकरूपधारी नलका समाचार बताना और दमयन्तीका ऋतुपणके यहाँ 
सुदेव नामक ब्राक्षणको खयंबरका संदेश देकर भेजना 


बहृदथं उवाच 


अथ दीघ्॑स्थ कांस्य पणोदों नाम वे द्विजः। 
प्रत्येत्य नंगरं मैमीमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
बृंहद्श्वं मुनि कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर दीघ॑- 
कांलके पश्चात्‌ पर्णादनामक ब्राह्मण विदर्भदेशकी राजधानीमें 
लौटकर आये और दमयन्तीसे इस प्रकार बोले---॥ १ ॥ 


नैषधं सगयानेन दर्मयन्ति मंयों नलम। 
अयोध्यां नगरीं गत्वा भाज्ासुरिमुपस्थितः ॥ २ ॥ 

“दमयन्ती ! मैं निषधनरेश नलको दूँढ़ता हुआ अयोध्या 
नगरीमें ग॥ और वहाँ राजा ऋतुपर्णके दरबारमें उपस्थित 
हुआ ॥ २॥ 


भावितश्व मया वाक्य त्वदीयं स महाजने | 
ऋतुपर्णों महाभागो यथोक्त॑ बरवर्णिनि ॥ ३ ॥ 
तच्छृत्वा नात्रवीत्‌ किचिद॒तुपर्णों नराधिपः । 
न च पारिषदः कश्मिद्‌ भाष्यमाणो मथांसकृत्‌॥ ४ ॥ 


“वहाँ बहुत छोगोंकी भीड़में मैंने तुम्हारा वाक्य महाभाग 
ऋतुपर्णकी सुनाया | वरवर्णिन ! उस बातकों सुनकर राजा 
ऋतुपर्ण कुछ न बोले । मेरे बार-बार कहनेपर भी उनका 
कोई समभासद्‌ भी इसका उत्तर न दे सका ॥ ३-४ ॥ 


अनुज्ञातं तु मां राज्ञा विज्नने कश्चिदब्रवीत्‌। 
ऋतुपर्णस्य पुरुषों बाहुको नाम नामतः॥ ५ ॥ 
“परंतु ऋठ॒पर्णके यहाँ बाहुक नामधारी एक पुरुष है, 
उसने जब मैं राजासे विदा लेकर छौटने लगा, तब मुझसे 
एकान्तमें आकर तुम्हारी बातोंका उत्तर दिया॥ ५ | 


खूतस्तस्य _ तरेच्द्स्य _विरूपो हखबाहुकः। .. 
शीघ्रयानेषु कुशलो _सश्कतों च भोजने ॥ कैद 4 ॥ 
“वह महाराज ऋत॒पर्गका सारथि है। उसकी 
छोटी हैं तथा वह देखनेमें कुरूप भी है। बह घोड़ोंको शीघ्र 
हॉकनेमें कुशल है और अपने बनाये हुए. भोजनमें बड़ा 
मिठांस उत्पन्न कर देता है ॥ ६ ॥ 


स विनिःश्वस्य बहुशो रुद्त्वा च पुनः पुनः। .. 
कुशल चंव मां पृष्ठा पश्चाविदमभाषत ॥ ७.॥ 


“बाहुकने बार-बार रुम्वी सॉर्से खींचकर अनेक बार 
रोदन किया और मुझसे कुशलू-समाचार पूछंकर फ़िर वह 
इस प्रकार कहने छगा--॥ ७ ॥ 


क्ंषम्यमपि सम्पाप्ता गोपायन्ति कुलस्तिय। 
आत्मानमात्मना सत्यो जितः खर्गों न संशयः॥ ८ ॥ 


“उत्तम कुलकी खस्््रियाँ बड़े भारी सड्डुट्म पड़कर भी 





स्वयं अपनी रक्षा करती हैं । ऐसा करके वे सत्य और स्वर्ग 





दोनोपर विजय पा लेती हैं, इसमें संशय नहीं है ॥ ८ ॥ घप् 





रहिता भरठंभिदचेव न॑ कुप्यन्ति कदाचन। 
प्राणांश्रारित्रककचान्‌ धारयन्ति वरस्थ्रियः ॥:९;॥ 


“श्रेष्ठ नारियाँ अपने पतियाँसे परित्यक्त होनेपर भी-कभी 





क्रोध नहीं करतीं । वे सदाचाररूपी कबचसे आशद्वत प्रार्णोको 





धारण करती हैं ॥ ९॥ 


विषमस्थेन मूंढेन परिश्रष्टउुखेन च॑। 
यत्‌ खा तेन परित्यक्ता तत्र न क्रोद्धमहति ॥ १०॥ 


नलोपाख्यानपर्व ] सप्ततितमो 5ध्यायः 
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. “वह पुरुष बड़े संकटमें था; सुखके साधनोंसे वश्चित 
होकर किंकर्तव्यविमूढ हों गया था | ऐसी दशामें यदि उसने 
अपनी पत्नीका परित्याग किया है तो इसके लिये पत्नीको 
उसपर क्रोध नहीं करना चाहिये ॥ १० ॥ 


प्राणयात्रां परिप्रेप्लोः शकुनेहंतवाससः । 


आधिभिदृहामानस्य दयामा न क्रोदमहंति ॥ ११॥ 


“जीविका पानेके लिये नेष्टा करते समय पक्षियोने जिसके 
बस्धरका अपहरण कर लिया था ओर जो अनेक प्रकारकी 
मानसिक चिन्ताओंसे दग्ध हो रहा था; उस पुरुषपर 
इयामाको क्रोध नहीं करना चाहिये ॥ ११ ॥ 


खत्कृतासत्कृता वापि पति दृद्य तथागतम्‌। 

भ्रष्टराज्यं श्रिया दीन क्लुधितं व्यसनाप्छुतम्‌ ॥ १२ ॥ 
“धपतिने उसका सत्कार किया हो या असत्कार--उसे 

चाहिये कि पतिको बैसे संकटमें पड़ा देखकर उसे क्षमा कर 


दे; क्योंकि वह राज्य और छक्ष्मीसे वद्ित हो भूखसे पीड़ित _ 


एवं विपत्तिके अथाह सागरमें डूबा हुआ था? ॥ १२॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्र॒त्वा त्वरितो 5हमिदहागतः । 


भ्र॒त्वा प्रमाणं भवती राह्षइचेव निवेदय ॥ १३॥ 


“बाहुककी वह बात सुनकर में तुरंत यहाँ चंछा आया। 
यह सब सुनकर अब कतंब्याकत॑व्यके निर्णय तुम्हीं प्रमाण 
हो | ( तुम्हारी इच्छा हो तो ) महाराजको भी ये बातें सूचित 
कर दो? ॥ १३ ॥ 
एतच्छूत्वाश्रुपूणोक्षी पणादस्य विशाम्पते | 
दमयन्ती रहो5भ्येत्य मातरं प्रत्यभाषत ॥ १७॥ 


युधिष्ठिर ! पर्णादकां यह कथन सुनकर दमंयन्तीके 


नेत्रोंमि आँसू भर आया | उसने एकान्तमें जाकर अपनी मातांसे 
कहा--|. १४ | 

अयमरथां न संवेद्यो भीमे मातः कदाचन। 

-त्वत्संनिधो नियोक्ष्ये5हं खुदेवं द्विजसत्तमम्‌ ॥ १०॥ 
“यथा न नृपतिर्भीमः प्रतिपच्चेत मे मतम्‌। 

तथा त्वया प्रकर्तब्यं मम चेत्‌ प्रियमिच्छसि ॥ १६ ॥ 

“मां | पिताजीको यह बात कदापि मादूम न होनी चाहिये। 

मैं तुम्हारे ही सामने विप्रवर सुदेवको इस कार्यमें छगाऊँगी | 

तुम ऐसी चेष्टा करो, जिससे पिताजीकों मेरा विचार ज्ञात 


न हो। यदि तुम मेरा प्रिय करना चाहती हो तो तुम्हें इसके - 


लिये सचेष्ट रहना होगा ॥ १५-१६॥ 

यथा चाह समानीता सुदेवेनाशु बान्धवान । 

तेनेव मज़लेनाशु सुदेवो यातु मां चिरम ॥ १७॥ 
समानेतुं नल मातरयोध्यां नगरीमितः। 


“जैसे सुदेवने मुझे यहाँ छाकर बन्धु-बान्धबोंसे शीघ्र - 


मिला दिया, उसी मज्जलमय उद्देश्यकी सिद्धिके लिये सुदेव 


ब्राह्मण फिर शीघ्र ही यहंसे अयोध्या जाय, देर न करें । माँ ! वहाँ 
जनिका उद्देश्य है, महाराज नलको यहाँ ले आना? ॥१७६॥ 
विश्रान्तं तु ततः पश्चात्‌ पणादं द्विजसत्तमम्‌॥ १८॥ 
अचयामास वेदर्भी धनेनातीव भाविनी । 
नले चेद्दागते तत्र भूयों दास्यामि ते बसु ॥ १९॥ 
इतनेहीमें विप्रवर पर्णाद जब विश्राम कर चुके) तंब 
विदर्भराजकुमारी दमयन्तीने बहुत धन देकर उनका सत्कार 
किया ओर यह भी कहा--५महाराज नलके यहाँ पधारनेपर 
मैं आपको और भी घन दूँगी॥ १८-१९ ॥ 


५ 2222 2 | ॥|। 
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त्वया द्वि मे बहु कृत यदन्‍्यो न करिष्यति। 

यद्‌ भत्रोहं समेष्यामि शीघ्रमेष द्विजोत्तम ॥ २० ॥ 
“विप्रवर ! आपने मेरा बहुत बड़ा उपकार किया. जो 

दूसरा नहीं कर सकता; क्योंकि अब मैं अपने खामीसे शीघ्र 

ही मिल सकूंगी? ॥ २० ॥ 

स एवमुक्तो5थाश्वास्य आशीवोदेः सुमझलेः। 

ग्रह्मन॒ुपययों चापि कृता्थ' खुमहामनाः ॥ २१॥ 


दमयन्तीके ऐसा कहनेपर अत्यन्त उदार, दृदयवाले 


: पर्णाद्‌ अपने परम मज्ञलूमय आशीर्वादोंद्वारा उसे आश्वासन 


दे कृतार्थ हो अपने घर चले गये | २१॥ 
ततः , खुदेवमाभ्ाष्य दमयन्ती युधिष्ठटिर । 
अब्रवीत्‌ संनिधी मातुदुःखश्लेकसमन्विता ॥ २२॥ 


युधिष्टिर | तदनन्तर दमयन्तीने सुदेव ब्राह्मणको बुलाकर 
अपनी माताके समीप दुःख-शोकसे पीड़ित होकर कहा-॥२२॥ 


११७६ 


श्रीमहाभारते 





| 








गत्वा खुदेव नगरीमयोध्यावासिनं नुपम्‌। 
ऋतुपर्ण वचो ब्रूहि सम्पतन्निव कामगः ॥ २३॥ 


“सुदेवजी ! आप इच्छानुसार चलनेवाले द्वुतगामी पक्षीकी 
भाँति शीघ्रतापूवंक अयोध्या नगरीमें जाकर वहाँके निवासी 
राजा ऋतुपर्णंसे कहिये-|| २३ ॥ 


आस्थास्यति पुनभमी दमयन्ती सख्वयंवरम्‌। 
तत्न गछछन्ति राज़ानो राजपुत्राश्च स्वेशः ॥ २४॥ 


“भीमकुमारी दमयन्ती पुनः स्वयंवर करेगी । वहां 
बहुत-से राजा और राजकुमार सब ओरसे जा रहें हैं॥ २४॥ 


तथा च गणितः काछः श्वोभूते स भविष्यति। 
यदि सम्भावनीयं ते गचछ शीघ्रमरिंद्म ॥ २५॥ 


“उसके लिये समय नियत हो चुका है । कल ही स्वयंवर 
होगा । शन्रुदमन ! यदि आपका वहाँ पहुँचना सम्भव हो 
तो शीघ्र जाइये ॥ २५ ॥ 
खूथादये द्वितीयं सा भतोरं वरयिष्यति। 

न हि स ज्ञायते वीरो नलो जीवति वा न वा ॥ २६ ॥ 

“कल सूर्योदय होनेके बाद वह दूसरे पतिका वरण कर 
लेगी; क्योंकि वीरबर नल जीवित हैं या नहीं) इसका कुछ पता 
नहीं लगता है? ॥ २६ ॥ 


एवं तया यथोक्तो वे गत्वा राजानमत्रवीत्‌। 

ऋतुपर्ण महाराज खुदेवो ब्राह्मणस्तदा ॥ २७ 
महाराज ! दमयन्तीके इस प्रकार बतानेपर सुदेव 

ब्राह्मणने राजा ऋतुपर्णके पास जाकर वही बांत कही ॥२७॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनपर्वणि नलछोपाख्यानपर्वणि दुमयन्तीपुनःस्वयंवरकथने सप्ततितमो$ध्यायः ॥ ७० ॥ 


इस प्रकार श्रोमहरमारत वनपत्रके अन्तर्गत नक्योपाख्यानपर्वमें दमयन्तीके पुनः स्वयंवरकी अचसे सम्बन्ध रखनेवारा - 
सत्तरवां अध्याय पूरा हुआ ॥ ७० ॥ 
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राजा ऋतुपर्णका विदर्भदेशको प्रस्थान, राजा नलके विषयमें वाष्णेयका विचार और 
बाहुककी अद्भुत अश्वसंचालन-कलासे वाष्णेय और ऋतुपणका प्रभावित होना - 


बहदरव उब। 
श्रुत्वा वचः खुदेवस्य ऋतुपर्णों नराधिपः। 
सान्त्वयञ्ड्लध्णया बाचा बाहुक प्रत्यभाषत ॥ १ ॥ 
बृहद्श्व मुनि कहते हैं--युधिष्टिर ! सुदेवकी वह 
बात सुनकर राजा ऋतुपर्णने मधुर वाणीसे सान्त्वना देते हुए 
बाहुकसे कहा--॥ १ ॥ 
विद्भोन्‌ यातुमिच्छामि द्मयन्त्थाः खयंवरम्‌ । 
एकाह्वा हयतत्त्वज्ञ मन्‍्यसे यदि बाहुक ॥ २ ॥ 
ध्बाहुक | तुम अश्वविद्याके तत्त्वज्ञ हो; यदि मेरी बात 
मानो तो मैं दमयन्तीके स्वयंवरमें सम्मिलित होनेके लिये एक 
ही दिनमें विदर्भदेशकी राजधानामें पहुँचना चाहता हूँ? ॥२॥ 


एवमुक्तस्य कौन्तेय तेन राशा नलस्य हू | 
ब्यदीर्यत मनो ढुःखात्‌ प्रदृष्या च महामनाः॥ ३ ॥ 
कुन्तीनन्दन | राजा ऋतुपर्णके ऐसा कहनेपर राजा 
नेलका मन अत्यन्त दुःखसे बिदीर्ण होने छगा। महांमना 
नल बहुत देरतक किसी भारी चिन्तामें निमग्न हो गये ॥३॥ 
द्मयन्ती बर्देदेतंदू कुयात्‌ दुःखेन मोदिता। 
अस्मदर्थ भवेद्‌ वायमुपायश्चिन्तितो मद्दान्‌ ॥ ४ ॥ 
वे सोचने छगे-:क्या दमयन्ती ऐसी बात॑ कह सकती है ! 
अथवा सम्भव है; दुःखसे मोहित होकर वह ऐसा कार्य कर 


ले। कहीं ऐसा तो नहीं है कि उसने मेरी प्राप्तिके लिये यह 
महान्‌ उपाय सोच निकाछा हो १ ॥ ४ ॥ । 


नुशंस बत वंदर्भी भतृकामां तपसिनी । 
मया क्षुद्रेण निकृता कृपणा पापबुद्धिनां॥ ५ ॥ 
स्त्रीखभावश्वलो छोके मम दोषशञ्थ दारुणः। 
स्यादेवमपि कुयोत्‌ सा विवासाद्‌ गतसोहदा ॥ ६ ॥ 


“तपस्विनी एवं दीन विदर्भराजकुमारीको मुझ नीच एवं 
पापबुद्धि पुरुषने धोखा दियाहै, इसीलिये वह ऐसा निष्ठुर 
कार्य करनेको उद्यत हो गयी । संसारमें ल्लीका चञ्बल स्वभाव 
प्रसिद्ध है। मेरा अपराध भी भयंकर है। सम्भव है भरे - 
प्रवाससे उसका हार्दिक स्नेह कम हो गया हो, अतः वह 
ऐसा भी कर ले ॥ ५-६ ॥ 


मम शोकेन संविग्ना नेराइ्यात्‌ तनुमध्यमा। 
नेवं सा कर्दिचित्‌ कुर्यात्‌ सापत्या च विशेषतः॥ ७ ॥ 


(क्योंकि पतछी कमरवाली वह युवती मेरे शोकसे 
अत्यन्त उद्विग्न हो उठी होगी और मेरे मिलनेकी आशा 
न द्वोनेके कांरण उसने ऐसा विचार कर लिया होगा, परंतु 
मेरा द्भदय कहता है कि वह कभी ऐसा नहीं कर सकती. । 
विशेषतः वह संतानवती है| इसलिये भी उससे ऐसी आशा 


नहीं की जा सकती ॥ ७ ॥ 
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यद्त्न सत्य वासत्य॑ गत्वा वेत्स्यामि निश्चयम्‌ । 
ऋतुपर्णस्य वें काममात्माथं च करोम्यहम ॥ ८॥ 

“इसमें कितना सत्य या असत्य है--इसे मैं वहाँ जाकर 
ही निश्चितरूपसे जान सकूँगा, अतः मैं अपने लिये ही ऋतुपर्ण- 
की इस कामनाको पूर्ण करूँगा? ॥ ८ ॥ 


इति निश्चितय मनसा बाहुको दीनमानसः। 
कृताअलिरुवाचेदस्तुपर्ण जनाधिप्म्‌ ॥ ९. ॥ 
प्रतिजानामि ते वाक्य गमिष्यामि नराधिप | 
एकाह्ा पुरुषव्याप्र विदर्भनगरीं न्॒प ॥१०॥ 
मन-ही-मन ऐसा निश्चय करके दीनहृदय बाहुकने 
दोनों हाथ जोड़कर राजा ऋतुपर्णसे इस प्रकार कहा-- 
“नरेश्वर ! पुरुषसिंह | मैंने आपकी आज्ञा सुनी है, मैं प्रतिज्ञा 
पूर्वक कहता हूँ कि मैं एक ही दिनमें बिदर्भदेशकी राजधानीमें 
आपके साथ जा पहुँचूँगा? ॥ ९-१० ॥ 
ततः परीक्षामश्वानां चक्रे राजन्‌ स बाहुकः। 
अभ्वशालामुपागम्य भाजड्ञासुरिनृपाजश्षया ॥ ११॥ 
युधिष्टिर | तदनन्तर बाहुकने अश्वशाल्वमें जाकर राजा 
ऋतुपर्णकी आज्ञासे अश्वोंकी परीक्षा की ॥ ११॥ 


स॒त्वयंमाणो बहुश ऋतुपर्णन बाहुकः। 
अधभ्वाजिशासमानो वे विचार्य च पुनः पुनः । 
अध्यगच्छत्‌ कशानश्वान्‌ समथोनध्वनि क्षमान्‌॥ १२॥ 
ऋतुपर्ण बाहुककों बार-बार उत्तेजित करने -छंगे; अतः 
उसने अच्छी तरह विचार करके अश्वोंकी परीक्षा कर ली 
और ऐसे अश्वोंको चुना जो देखनेमें दुबले होनेपर भी मार्ग 
तय करनेमें शक्तिशाली एवं समर्थ थे || १२ ॥ | 


तेज्ञोबलसमायुक्तान कुलशीलसमन्वितान । 
वर्जितॉल्लक्षणैहीने: पृथुप्रोथान्‌ महाहनून ॥१६॥ 
वे तेंज ओर बछसे युक्त थे। बे अच्छी जातिके 
और अच्छे खभावके थे । उनमें अश्युभ छक्षणोंका सर्वथा 
अभाव था। उनकी नाक मोटी और थूथन (ठोड़ी) चौड़ी थी १३ 


शुद्धान्‌ दुशभिरावतें: सिन्धुजान वातरंहसः। 
द॒ष्ठु तानत्रवीद्‌ राजा किचित्‌ कोपसमन्वितः ॥ १४॥ 
वे वायुके समान वेगशाली सिन्धुदेशके घोड़े थे । वे दस 
आवर्त (मैंवरियों ) के चिह्रोंसे युक्त होनेके कारण निर्दोष थे । 
उन्हें देखकर राजा ऋतुपर्णने कुछ कुपित होकर कहा--॥ १४॥ 
किमिदं प्रार्थितं कु प्ररूब्धव्या न ते वयम्‌ | 
कथमल्पब्॒लप्राणा वक्ष्यन्तीमे हया मम । 
महद्ध्वानमपि च गन्तब्यं कथमीदरोः ॥ १५॥ 
(क्या तुमसे ऐसे ही घोड़े चुननेके लिये कहा था; तुम 
मुझे धोखा तो नहीं दे रहे हो | ये अल्प बल और शक्ति- 
वाले घोड़े केसे मेरा इतृता बड़ा रास्ता तय कर सकेंगे ! 
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ऐसे घोड़ोंसे इतनी दूरतक रथ केसे ले जाया जायगा ?? ॥ १५ ॥. 
बाहुक उवाच 
एको लल्ाटे द्वौ मून्नि द्वो दो पाइ्वोपपाइवंयोः । 
दो द्वौ वक्षसि विशेयो प्रयाणे चेक एव तु ॥१६॥ 
बाहुकने कहा--राजन्‌ ! छलाटमें एक; मस्तकमें दो, 
पाश्व॑भागमें दो, उपपाश्व॑भागमें भी दो+ छातीमें दोनों ओर 








दो दो और पीठमें एक--इस प्रकार कुल बारह भँवरियोंको 





_पहचानकर घोड़े रथमें जोतने चाहिये ॥ १६ ॥ 

एते हया गमिष्यन्ति विदभोन्‌ नात्र संशयः। 

यानन्यान मन्यसे राजन ब्ूहि तान्‌ योजयामि ते ॥ १७॥ 
ये मेरे चुने हुए घोड़े अवश्य विदर्भदेशकी राजधानीतक 

पहुँचेंगे, इसमें संशय नहीं है । महाराज ! इन्हें छोड़कर आप 

जिनको ढीक समझें) उन्हींको मैं रथमें जोत दूँगा || १७ ॥ 


ऋतुपर्ण उवाच 
त्वमेव हयतत्त्वशः कुशलो हासि बाहुक | 
यान मन्यसे समर्थास्त्वं क्षिप्रं तानेव योजय ॥१८॥ 
ऋतुपर्ण बोले--बाहुक | तुम अश्वविद्याके तत्त्वज्ञ 
और कुशल हो» अतः तुम जिन्हें इस कार्यमें समर्थ समझो, 
उन्हींको शीघ्र जोतो ॥ १८ ॥ 
ततः सद्श्वांश्वतुरः कुलशीलसमस्वितान्‌ । 
योजयामास कुशलो जवयुक्तान्‌ रथे नरः ॥१९॥ 
तब चतुर एबं कुशछ राजा नलने अच्छी जाति और 
उत्तम स्वभावके चार वेगशाली घोड़ोंको रथमें जोता ॥१९॥ 


ततो युक्त रथ राजा समारोहत्‌ त्वरान्वितः। 

अथ पर्यपतन्‌ भूमों जाज्ुभिस्ते हयोक्तमाः ॥२०॥ 
जुते हुए रथपर राजा ऋत॒पर्ण बड़ी उतावलीके साथ 

सवार हुएं। इसलिये उनके चढ़ते ही वे उत्तम घोड़े घुटनोंके 

बल प्रर्थ्यापर गिर पड़े ॥ २० ॥ 


ततो नरवरः भ्रीमान्‌ नलो राजा विशाम्पते । 
सान्त्वयामास तानइ्वांस्तेजोबलसमन्वितान्‌ ॥२१॥ 


युधिष्टिर | तब नरश्रेष्ठ श्रामान्‌ राजा नलने तेज और 
बलसे सम्पन्न उन घोड़ोंको पुचकारा ॥ २१ ॥ 


रश्मिभिश्व समुग्यम्य नलो यातुमियेष सः। 
खूतमारोप्य वाष्णंयं जवमास्थाय थे परम ॥२२॥ 
ते चोद्यमाना विधिवद्‌ बाहुकेन हयोत्तमाः। 
समुत्पेतुरथाकाशं रथिनं॑ मोहयन्निव ॥२३॥ 
फिर अपने हाथमें बागडोर छे उन्हें काबूमें करके 
रथको आगे बढ़ानेकी इच्छा की | वाष्णंय सारथिको रथपर 
बैठाकर अत्यन्त वेगका आश्रय ले उन्होंने रथ हाँक दिया | 
बाहुकके द्वारा विधिपूषंक हॉके जाते हुए. वे, उत्तम अद्ब 








११४८ 


भ्रीमदाभारते 
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रथीको मोहित-से करते हुए इतने तीत्र वेगसे चले, मानो 
आकाश उड़ रहे हों | २२-२३ ॥ 





तथा तु दृष्ठा तानश्वान वहतो वातरंहसः। 
अयोध्याधिपतिः श्रीमान्‌ विस्मयं परम ययौ ॥२४॥ 

उस प्रकार वायुके समान वेगसे रथका वहन करनेवाले 
उन अश्वोंकों देखकर श्रीमान्‌ अयोध्यानरेशको बड़ा 
विस्मय हुआ ॥ २४ ॥ 


रथघोष॑ तु त॑ थ्र॒त्वा हयसंग्रहणं च तत्‌। 


वाष्णयश्विन्तयामास बाहुकस्य हयज्ञताम्‌ ॥२०॥ 
बह अप ेवयअब्य-लारशिम स्यान्मातलिरयं स्य सारथिः। 
तथा तब्लक्षर्ण बाहुके महत्‌ ॥२६॥ 


रथकी आवाज सुनकर और घोड़ोंको काबूमें करनेकी 
_ वह कला देखकर वाष्णेयने बाहुकके अश्व-विज्ञापपर सोचना 
आरम्भ किया | क्या यह देवराज इन्द्रका सारथि-मातलि है ! 
इस वीर बाहुकमें मातलिका-सा ही महान लक्षण देखा 
जाता है ॥ २५-२६ ॥ 


-शालिद्ोज्रो 5थ कि जु स्याडयानां कुछतत्त्तवित्‌ | 


_माऊुषं समनुप्रात्तो वपुः परमशोभनस्‌ ॥२ प्राप्तो चपषः प ॥२७॥ 


“अथवा घोड़ोंकी जाति और उनके विषयकी तात्तविक 
बातें जाननेवाले ये आचार्य शालिहोत्र तो नहीं हैं; जो परम 
सुन्दर मानव शरीर धारण करके यहाँ आ पहुँचे हैं || २७ ॥ 


उताहोस्विद्‌ भवेद्‌ राजा नलूः परपुरंजयः । 
सो5यं न्॒पतिरायात इत्येब॑ समचिन्तयत्‌ ॥२८॥ 
“अथवा झजत्रुओंकी राजधानीपर विजय पानेवाले साक्षात्‌ 


राजा नल ही तो इस रूपमें नहीं आ गये हैं ! अवश्य वे ही हैं, 
इस प्रकार वार्ष्णेयने चिन्तन करना प्रारम्भ किया || २८ ||. . 


अथ चेह नछो विद्यां वेतचि तामेव बाहुकः | 
तुल्यं हि लक्षये ज्ञानं बाहुकस्य नलस्य च ॥२९॥ 


“राजा नछ इस जगत्‌में जिस विद्याकों जानते हैं, उसीको 
बाहुक भी जानता है । बाहुक और नल दोनोंका ज्ञान मुझे 
एक-सा दिखायी देता है ॥ २९ ॥ 
अपि चेद्‌ं वयस्तुब्यं बाहुकस्य नलूस्य च। 
नायं नलो महावीय॑स्तद्धियश्वच भविष्यति ॥३०॥ 

“इसी प्रकार बाहुक और नलकी अवस्था भी एक है। 
यह महांपराक्रमी राजा नल नहीं है तो भी उनके ही समान 
विद्वान्‌ कोई दूसरा महापुरुष होगा || ३० ॥ 
प्रच्छन्ना हि महात्मानश्वरन्ति पृथिवीमिमाम्‌ | 
देवेन विधिना युक्ताः शास्त्रोक्तेश्व निरूपणेंः ॥३१॥ 

ध्बहुत-से महात्मा प्रच्छन्न रूप धारण करके देबोचित विधि 
तथा शास््रोक्त नियमोंसे युक्त होकर इस प्रथ्वीपर विचरते 
रहते हैं ॥ ३१ ॥ 
भवेन्न मतिभेदों मे गाजत्रवैरूष्यतां प्रति। 
प्रमाणात्‌ परिहीनस्तु भवेदिति मतिर्मम ॥३२॥ 

“इसके शरीरवी रूपहीनताको लक्ष्य करके मेरी बुद्धिमे 
यह भेद नहीं पेंदा होता कि यह नल नहीं है परंतु राजों 
नलकी जो मोटाई है; उससे यह कुछ दुबला-पतला है | उससे 
मेरे मनमें यह विचार होता है कि सम्भव है; यह नल न हो ॥ 


वयःप्रमाणं तत्तुल्यं॑ रूपेण तु॒विपयेयः 

नर सर्वेगुणेयुक्त मनन्‍्ये बाहुकमन्ततः ॥३३॥ 
“इसकी अवस्थाका प्रमाण तो उन्‍्हींके समान है, परंतु 

रूपकी दृष्टिसे तो अन्तर पड़ता है। फिर भी अन्ततः मैं इसी 

निर्णयपर पहुँचता हूँ कि मेरी रायमें बाहुक स्बंगुणसम्पन्न 

राजा नल ही हैं? ॥ ३३ ॥ 


एवं विचार्य बहुशो वाष्णंयः पर्यचिन्तयत्‌। 
हृदयेन महाराज पुण्यइछोकस्य सारथिः ॥३४॥ 


महाराज युधिष्ठटिर | इस प्रकार पुण्यश्छोक नलल्‍के 
सारथि वाष्णंयने बार-बार उपर्युक्त रूपसे विचार करते हुए 
मन-ही-मन उक्त धारणा बना छी ॥ ३४ ॥ 


ऋतुपर्णश्र राजेन्द्रो बाहुकस्य हयज्ञताम्‌। 
चिन्तयन्‌ मुमुदे राजा सहवाष्णयसारथिः ॥३५॥ 


महाराज ऋतुपर्ण भी बाहुकके अश्वसंचालनविषयक 
ज्ञानपर विचार करके वार्ष्णय सारथिके साथ बहुत प्रसन्न हुए।॥ 


ऐकाग्रयं च तथोत्साहं हयसंग्रहरणं चर ततू । 


नलोपाख्यानपर्व ] 


द्विससतितमो 5ध्याय॑: 


११४९ 








परं यत्नं॑ च सम्प्रेश्य परां मुदमवाप ह ॥ ३६॥ 
उसकी वह (काग्रता) वह उत्साह) घोड़ोंको काबूमें 








रखनेकी वह कला और वह उत्तम प्रयत्न देखकर उन्हें 
बड़ी प्रसन्नता प्राप्त हुई ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलछोपाख्यानप्॑णि ऋतुपर्णविद्भंगमने एकसप्ततितमोड्ध्यायः ॥ ७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपवेके अन्तर्गत नकोपाख्यानप्लमें ऋतुपर्णका विदर्भदेशमें गमनविषयक 
इकहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७१ ॥ 


७-........_+ब्_्_्_-्_ 322 2 9 2007 नलआनममम-_--त--- ॥ । 





द्विसप्तितमो5ध्यायः 


ऋतुपर्णके उत्तरीय वस्र मिरने और बहेड़ेके बक्षके फलोंको गिननेके विषयमें नलके साथ ऋतुपणकी 
बातचीत, ऋतुपर्णसे नलको द्युतविद्याके रहस्यकी प्राप्ति और उनके शरीरसे कलियुगका निकलना 


बहृदध उवाच 
स नदीः पर्वतांइचेव वनानि च सरांसि च | 
अचिरेणातिचक्राम खेचरः खे चरज्निव॥ २१ ॥ 
बृहद्रव मुनि कहते हैं--युधिष्ठिर ! जैसे पक्षी 
आकाशमे उड़ता है; उसी प्रकार बाहुक ( बड़े वेगसे ) 
शीघ्रतापूर्वक कितनी ही नदियों, पव॑तों, वनों और सरोवरोंको 
लॉघता हुआ आगे बढ़ने छगा ॥ १॥ 


तथा प्रयाते तु रथे तदा भाज्ञासुरित्रेपः । 
उत्तरीयमधो 5पश्यद्‌ अ्रष्ठट॑ परपुरंजयः ॥ २ ॥ 


जब रथ इस प्रकार तीत्र गतिसे दौड़ रहा था; उसी समय 


शत्रुओंके नगरोंकों जीतनेवाले राजा ऋत॒पर्णने देखा, उनका 


गये | अब वे एक वनमें एक बहेड़ेके दक्षके पास आ पहुँचे? 
जिसमें बहुत-से फल लगे थे ॥ ६ ॥ 











उत्तरीय वस्त्र नीचे गिर गया है ॥ २॥ 





ततः स॒त्वरमाणस्तु पटे निपतिते तदा। 
अहीष्यामीति त॑ राजा नलमाह महामनाः ॥ रे ॥ 
निग्रह्लीष्य मदाबुद्धे हयानेतान्‌ महाजवान। 
वाष्णंयो यावदेनं मे पठमानयतामिह ॥ ४ ॥ 
उस समय वस्त्र गिर जानेपर उन महामना नरेशने बड़ी 
उतावलीके साथ नलसे कहा--*महामते ! इन वेगशाली 
घोड़ोंको ( थोड़ी देरके लिये ) रोक लछो । मैं अपनी गिरी 
हुई चादर रूँगा | जबतक यह वाष्ण॑य उतरकर मेरे उत्तरीय 
बस्त्रको छा दे, तबतक रथको रोके रहो? ॥ ३-४॥ 
नलस्तं प्रत्युवाचाथ दूरे अ्रष्टः पठस्तव | 
योजनं समतिक्रान्तो नाहतुं शक््यते पुनः॥ ५ ॥ 
यह सुनकर नलने उसे उत्तर दिया--५महाराज ! आपका 
वस्त्र बहुत दूर गिरा है। में उस स्थानसे चार कोस आगे 
आ गया हूँ । अब फिर वह नहीं छाया जा सकता? ॥ ५ ॥ 
एयमुक्तो नलेनाथ तदा भाकज्ञासरिनृपः । 
आखससाद्‌ वने राजन फलवन्तं बिभीतकम ॥ ६ ॥ 


राजन्‌ ! नलके ऐसा कहनेपर राजा ऋतुपंर्ण चुप हो 
स० १-६. २०---- 


तं दष्ठा बाहुक॑ राजा त्वरमाणों 5भ्यभाषत । 
ममापि खूत पद्य त्वं संख्याने परम बलम्‌ ॥ ७ ॥ 


उस बृक्षको देखकर राजा ऋतुपर्णने ठरंत ही बाहुुक- 


_ से कहा--“सूत ! तुम देखो; मुझमें भी गणना करने ( हिसाब 


लगाने) की कितनी अद्भुत शक्ति है ॥ ७॥ 
--खबः सर्वे न जानाति खर्वशो नास्ति कश्वन | से न जानाति सर्वेशो नास्ति कश्वन | 





नेकत्र परिनिष्ठास्ति शानस्य पुरुषे कचित्‌ ॥ ८ ॥ 
8७5 .......-................म नस ननननन-नननननी नमन पेन“ 





सब लोग सभी बातें नहीं जानते । संसारमें कोई भी 
सर्वज् नहीं है तथा एक ही पुरुषमें सम्पूर्ण ज्ञानकी प्रतिष्ठा 
नहीं है ॥ ८ ॥ 


वृक्षे पस्सिन्‌ यानि पणोौनि फलान्यपि च बाहुक। 
पतितान्यपि यान्यत्र तत्नेकमधिक॑ शतम्‌ ॥ ९ ॥ 
एकपत्राधिक चात्र फलछमेक व बाहुक।. 
पश्चकोब्यो 5थ पत्राणां दयोरपि च शाखयोः ॥ १० ॥ 
प्रचिनुह्यस्य शाखे ठे याश्वाप्यन्याः प्रशाखिकाः। 
आभ्यां फलसहस्र दे पश्चोनं शतमेव थे ॥ ११॥ 


ध्बाहुक ! इस बृक्षपर जितने पत्ते और फल हैं, उन 


सबको में बताता हूँ । पेड़के नीचे जो पत्ते और फल गिरे 








हुए हैं, उनकी संख्या एक सौ अधिक है, इसके सिवा एक पत्र 
तथा एक फल और भी अधिक है; अर्थात्‌ नीचे गिरे हुए 


पत्तों और फलोंकी संख्या वृक्षमं लगे हुए पत्तों और फलॉसे 











_ण्क सौ दो अधिक है। इस वृक्षकी दोनों शाखाओंमें पाँच 





करोड़ पत्ते हैं| तुम्हारी इच्छा हो तो इन दोनों शाखाओं 








तथा इसकी अन्य प्रशाखाओं ( को काटकर उन ) के पत्ते 





गिन लछो । इसी प्रकार इन शाखाओंमें दो हजार पश्चानबे 








फ़छ छगे हुए हैं ॥ ९-११ ॥ 





११५० 


श्रीमहाभारते 





[ बनप्वेणि 
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ततो रथमवस्थाप्य राज़ानं बाहुको5ब्रवीत्‌ | 
परोक्षमिव मे राजन कत्थसे शात्रुकशंन ॥ १२॥ 
प्रत्यक्षमेतत्‌ कतोस्मि शातयित्वा बिभीतकम्‌। 
अथान्नच गणिते राजन विद्यते न परोक्षता ॥ १३ ॥ 
प्रत्यक्ष ते महाराज शातयिष्ये बिभीतककम्‌। 
अहं हि नाभिजानामि भवेदेवं न वेति वा ॥ १४ ॥ 
यह सुनकर बाहुकने रथ खड़ा करके राजासे कहा+- 
“शत्रुसूदन नरेश ! आप जो कह रहे हैं, वह संख्या परोक्ष है। 
मैं इस बढहेड़ेके वृक्षकों काटकर उसके फर्छोंकी संख्याकों 








ध्याहुक ! यदि आज विदर्भदेशमें पहुँचकर तुम मुझे 





_सूर्यका दर्शन करा सको तो तुम जो कहोगे, तुम्हारी वही 





इच्छा पूर्ण करूँगा? || २० ॥ 








प्रत्यक्ष करूँगा । महाराज ! आपकी आँखोंके सामने इस बहेड़े- 





को कादहूँगा । इस प्रकार गणना कर लेनेपर वह संख्या 
परोक्ष नहीं रह जायगी । बिना ऐसा किये मैं तो नहीं समझ 
सकता कि ( फलोंकी ) संख्या इतनी है या नहीं ॥ १२-१४ ॥ 


संख्यास्थामि फलान्यस्थ पश्यतस्ते जनाधिप । 
मुहदतंमपि वाष्णयो रइमीन्‌ यचछतु वाजिनाम्‌॥ १५॥ 


“जनेश्वर ! यदि वाष्णंय दो घड़ीतक भी इन घोड़ोंकी 
लगाम सँमाले तो में आपके देखते देखते इसके फरलोको 
गिन दूँगा! ॥ १५॥ । 


तमत्रवीन्न॒पः सूतं नायं कालो विलम्बितुम। 

बाहुकस्त्वत्रवीदेन॑ पर यत्न॑ समास्थितः ॥ १६॥ 

प्रतीक्षख मुह॒ते त्वमथवा त्वरते भवान। 

एव याति शिवः पन्‍्था यादि वाष्णयसारथिः ॥ १७ ॥ 
तब राजाने सारथिसे कहा--“यह विलम्ब करनेका समय 

नहीं है।” बाहुक बोला-- मैं प्रयत्नपूर्वक शीघ्र ही गणना 


अथात्रवीद्‌ बाहुकस्तं संख्याय च बिभीतकम । 
ततो विद्भोन्‌ यास्यामि कुरुष्वैं वो मम ॥ २१ ॥ 


यह सुनकर बाहुकने कह्दा--५मैं बहेड़ेके फर्लोकों गिनकर 
विदर्भदेशकों चढूँगा | आप मेरी यह बात मान लीजिये! ॥२१॥ 


अकाम इवब त॑ं राजा गणयस्वेत्युवाच ह। 
एकदेशं च शाखायाः समादिष्टं भयानघ ॥ २२॥ 
गणयस्वाइवतत्त्वक्ष॒ ततस्त्वं प्रीतिमावह । 
सो 5व्तीय रथात्‌ तूृर्ण शातयामास त॑ द्रुमम्‌ ॥ २३ ॥ 


राजाने मानो अनिच्छासे कहा--“अच्छा, गिन छो। 
अश्वविद्याके तत्त्वको जाननेवाले निष्पाप बाहुक ! मेरे बताये 
अनुसार ठुम शाखाके एक ही भागको गिनो । इससे तुम्हें 
बड़ी प्रतन्नता होगी? | बाहुकने रथसे उतरकर तुरंत ही उस 
वृक्षको काट डाछा ॥ २२-२३ ॥ | 


ततः स॒विस्मयाविष्टो राजानमिद्मत्रवीत्‌ । 
गणयित्वा यथोक्तानि तावन्त्येव फछानि तु ॥ २७ ॥ 


गिननेसे उसे उतने ही फल मिले | तब उसने विस्मित 





होकर राजा ऋतुपर्णसे कहा--॥ २४॥ 








अत्यद्भुतमिदंं राजन दृष्टवानस्मि ते बछम्‌।. 
श्रोतुमिच्छामि ता विद्यां ययैतज्शञायते न्॒प ॥ २५॥ 
तम्र॒ुवाच॒ततो राजा त्वरितो गमने न्प। 


समाप्त कर दूँगा । आप दो ही घड़ीतक प्रतीक्षा कीजिये। 'विद्धबक्षददद्य॒शं-मां संख्याने च विशारदम्‌ ॥ २६॥ 





_अथवा यदि आपको बड़ी जल्दी हो तो यह बिदर्भदेशका 





मज्जलमय मार्ग है; वाष्णेयकी सारथि बनाकर चले जाइये! ॥ 


अन्नवीदतुपर्णस्तु सान्त्वयन्‌._ कुरुनन्दन । 
त्वमेव यन्‍्ता नान्‍्यो5स्ति पृथिव्यामपि बाहुक ॥ १८ ॥ 


कुरुनन्दन ! तब ऋतुपर्णने उसे तान्त्वना देते हुए 
कहा--“बाहुक ! तुम्हीं इन घोड़ोंकों हॉक सकते हो | इस 
कलाम प्रथ्वीपर तुम्हारे-जैसा दूसरा कोई नहीं है॥ १८ ॥ 
स्वत्छते यातुमिच्छामि विद्भोन हयकोविद्‌ । 
शरणं त्वां प्रपन्नोएस्सि न बिघ्न॑ कर्तुमहसि ॥ १९ ॥ 
“बोड़ोंके रहस्यकों जाननेवाले बाहुक ! तुम्हारे ही प्रयत्नसे 








(राजन्‌ ! आपमें गणितकी यह अद्भुत शक्ति मैंने देखी 








. है। नराधिप ! जिस विद्यासे यह गिनती जान ली जाती है, मैं उसे 
सुनना चाहता हूँ ।? राजा तुरंत जानेके लिये उत्सुक थे; अतः 


उन्होंने बाहुकसे कह्ा-प्तुम मुझे द्युत-विद्याका मर्मश् और 





गणितमे अत्यन्त निपुण समझो? ॥ २५-२६ ॥ 








मैं विदर्भदेशकी राजधानीमें पहुँचना चाहता हूँ । देखो; 
तुम्हारी शरणमें आया हूँ। इस कार्यमें विध्न न डालो ॥ १९॥ 








काम च॑ ते करिष्यामि यन्मां वक्ष्यसि बाहुक। 
विद्भोन्‌ यदि यात्वाद्य सूर्य दर्शायितालि में ॥ २० ॥ 


बाहुकस्तमुवाचाथ देहि विद्यामिमां मम। 
मत्तोषपि चाइवह्नदयं ग्रृह्यण पुरुषषभ ॥ २७ ॥ 
बाहुकने कहा--“पुरुषश्रेष्ठ ! तुम यह विद्या: मुझे बता 
दो और बढदलेमें मुझसे भी अर्ब-विद्याका रहस्य अहण 
कर लो! ॥ २७ ॥ 
ऋतुपण्णस्ततो राजा बाहुक कार्यगौरवात्‌। 
हयज्ञानस्थ छोभाश्च त॑ तथेत्यत्रवीद्‌ वचः ॥ २८॥ 
तब राजा ऋतुपर्णने कार्यकी गुरुता और अश्वविज्ञानके 
लोभसे बाहुकको आश्वासन देते हुए कहा-“तथास्तु? ॥ २८॥ 


यथोक्त त्वं ग्रृद्मणेद्मक्षाणां हृद्यं परम्‌। 


नलोपाख्यानपर्व ] 


द्विसप्ततितमो 5ध्याय 


११५०५ 








निक्षेपो मेपश्चहृद्यं त्वयि तिष्ठतु बाहुक। 
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3 3न्‍ी लीं > 


>सचत्वां मजुजा छोके कीर्त यिष्यन्त्यतत्द्िताः ।. चत्वां मन॒जा छोके की यिष्य 


--++७८४+ 


$॥ 


एवमुक्त्वा ददौ विद्यास्रतुपणों नलाय वे ॥ २९.॥ _मत्यसतं भय तेषां न कदाचिद्‌ भविष्यति ॥ रेदे ॥ 
धबाहुक ! ठुम मुझसे द्यत-विद्याका गूढ़ रहस्य ग्रहण करो _ भयाते शरण यात॑ यदि मां त्वूं न शप्स्यसे ।. शरणं यातं यदि मांत्वन यसे । 





और अश्वविज्ञानको मेरे लिये अपने दी पास धरोहरके रूपमें 





रहने दो |? ऐसा कहकर ऋतुपर्णने नखको अपनी विद्या दे दी॥ 





लक जाल: सत्वमुबस तीक्ष्णं मुखात्‌ सततमुद्वमन ॥ ३० ॥ 
लक ला ले विन लय 
स तेन कशितो राजा दीघेकालमनात्मवान्‌ ॥ ३१॥ 


द्यूत-बिद्याका रहस्य जाननेके अनन्तर नलके शरीरसे 
कलियुग निकला । वह कर्कोटक नागके तीखे विषको अपने 








मुखसे बारबार उगछ रहा था। उस समय कष्टमे पड़े हुए. 

कल्युगकी वह शापाप्मि भी दूर हो गयी । राजा नछकों उसने 

दीर्घकालतक कष्ट दिया था और उसीके कारण वे कि- 

कर्तव्यविमूढ हो रहे थे || ३०-३१ ॥ 

ततो विषविमुक्तात्मा स्वं रूपमकरोत्‌ कलिः । 

त॑ शप्तुमैच्छत्‌ कुपितो निषधाधिपतिनलः ॥ ३२॥ 
तदनन्तर विषके प्रभावसे मुक्त होकर कलियुगने अपने 

स्वरूपकों प्रकट किया | उस समय निषधनरेश नलने 




















कुपित हो कलियुगको शाप देनेकी इच्छा की ॥ ३२॥ 


तम्र॒ुवाच कलिभीतो वेपमानः कृताअलिः। 

कोप॑ संयच्छ नपते कीर्ति दास्याप्ति ते परास..॥ ३३ ॥ 
तब कलयुग भयभीत हो कॉपता हुआ हाथ जोड़ 
_ उनसे बोलछा--०महाराज ! अपने क्रोधको रोकिये । मैं आपको 

उत्तम कीर्ति प्रदान करूँगा ॥ ३३ ॥ 














इन्द्रसेनस्य जननी कुपिता माशपत्‌ पुरा। 

यदा त्वया परित्यक्ता ततो5हं भ्ृशपीडितः ॥ ३४ ॥ 
<इन्द्रसेनकी माता दमयन्तीनेः पहले जब उसे आपने 

बनमें त्याग दिया था; कुपित होकर मुझे शाप दे दिया। उससे 

मैं बड़ा कष्ट पाता रहा हूँ ॥ ३४ ॥ 











अवबसं त्वयि राजेन्द्र सुदुःखमपराजित । 
विषेण नागराजस्य दह्ममानो दिवानिशम्‌ ॥ ३५॥ 


८किसीसे पराजित न होनेवाले महाराज ! मैं आपके शरीरमें_ 
अत्यन्त दुःखित होकर रहता था। नागराज ककोटकके 








विषसे में दिन-रात झुलसता जा रहा था ( इस प्रकार मुझे 





अपने कियेका कठोर दण्ड मिल गया है ) ॥ ३५ ॥ 
शरण त्यां प्रपस्नो5स्मि श्टणु चेदूं बचो मम | 











एबमुक्तो नलो राजा न्ययच्छत्‌ कोपमात्मनः ॥ ३७ ॥ 
“अब मैं आपकी शरणमें हूँ। आप मेरी यह बात 
सुनिये | यदि भयसे पीड़ित और शरणमें आये हुए. मुझको 














आप शाप नहीं देंगे तो संसारमें जो मनुष्य आल्स्यरहित 





हो आपकी कीर्ति-कथाका कीर्तन करेंगे, उन्हें मुझसे कभी 
भय नहीं होगा |? कलियुगके ऐसा कहनेपर राजा नलल्‍ने 








अपने क्रोधको रोक लिया ॥ ३६-३७ ॥ 
ततो भीतः कलिः श्षिप्रं प्रविवेश बिभीतकम्‌ । 
कलिस्त्वन्यैस्तदाइइ्यः क्थयन्‌ नेषष् : कथयन नेषधेन वें ॥ ३८ ॥ 
तदनन्तर कलियुग भयभीत हो तुरंत ही बढेड़ेके वृक्षमें 
समा गया | वद्‌ जिस समय निषधराज नलके साथ बात कर 











रहा था; उस समय दूसरे लोग उसे नहीं देख पाते थे ॥ ३८ ॥ 








ततो गतज्वरो राजा नेषधः परवीरहा । 
सम्प्रणष्टे कौ राजा संख्यायास्य फलान्युत ॥ ३९ ॥ 
मुदा परमया युक्तस्तेजलाथ परेण वें। 
रथमारुह्मय_तेजखी प्रययौ जवनेहये: ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर कलियुगके अदृश्य हो जानेपर शन्रुवीरोंका 
संहार करनेवाले निष्रधनरेश राजा नल सारी चिन्ताओंसे मुक्त 
हो गये । बहेड़ेके फ्ोंको गिनकर उन्हें बड़ी प्रसन्नता हुई। 
वे उत्तम तेजसे युक्त तेजखी रूप धारण करके रथपर चढ़े 
और बेगशाली घोड़ोंको हॉकते हुए विदर्भदेशको चल दिये ॥ 


"राय संदूस: कलिसंअयात, संवृत्त: कलिसं । 
हयोत्तमाजुत्पततो द्विजानिव पुनः पुनः ॥ ४१॥ 


नलः संचोदयामास प्रहष्टेनान्तरात्मना । 
विद्भोभिमुखो राज़ा प्रययौ स महायशाः ॥ ४२ ॥ 


कलियुगके आश्रय लेनेसे बहेड़ेका वृक्ष निन्दित हो' गया। 
तदनन्तर राजा नडछने प्रसन्नचित्तते पुनः  घोड़ोंको 
हॉकना आरम्भ किया । वे उत्तम अश्व पश्षियेंकी तरह बार- 
बार उड़ते हुए-से प्रतीत हो रहे थे । अब महायशस्त्री राजा 
नल विदर्भदेशकी ओर (बड़े बेगसे बढ़े) जा रहे थे ॥४१-४२॥ 
नले तु समतिक्रान्ते कलिरप्यगमद्‌ ग्रहम्‌ । 
ततो गतज्वरो राजा नलो5भूत्‌ पृथिवीपतिः। 
विमुक्त: कलिना राजन रूपमात्रवियोजितः ॥ ४३ ॥ 


नलके चले जानेपर कलि अपने घर चले गये । राजन्‌ |. 





११५२ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 














कलिसे मुक्त हो भूमिपाछ राजा नल सारी चिन्ताओंसे नहीं प्राप्त हुआ था । उनमें केवछ इतनी ही कमी रह 


छुटकारा पा गये; किंतु अभीतक उन्हें अपना पहला रूप 


गयी थी ॥ ४३ ॥ 


इति श्रीमह्राभारते वनपर्वणि नछोपाख्यानपर्वणि कलिनिर्गमे द्विसप्ततितमो5ध्यायः ॥ ७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत नकोपाख्यानपर्दमें कलियुगनिर्गमन॑विषयक बहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ७२ ॥ 


“7 छल्के: 9 २५--तत 
त्रिसततितमोध्यायः 
ऋतुपण्णका कुण्डिनपुरमें प्रवेश, दमयन्तीका विचार तथा भीमके ढारा ऋतुपर्णका खागत 


बहृदश्व उवाच 
ततो विदर्भान्‌ सम्प्राप्तं सायाह्ने सत्यविक्रमम्‌। 
ऋतुपर्ण जना राशे भीमाय प्रत्यवेद्यन्‌ ॥ ९१ ॥ 
बृहद्श्व मुनि कहते हैं--युधिष्ठिर ! तदनन्तर शाम 
होते-होते सत्यपराक्रमी राजा ऋत॒ुपर्ण विदर्भराज्यमें जा 
पहुँचे । छोगोंने राजा भीमको इस बातकी सूचना दी ॥ १॥ 
स॒भीमवचनाद्‌ राजा कुण्डिनं प्राविशत्‌ पुरम्‌ । 
नादयन्‌ रथघधोषेण सवोः स विदिशो दिशः ॥ २ ॥ 
भीमके अनुरोधसे राजा ऋतुपर्णने अपने रथकी 
घर्धराहटद्वारा सम्पूर्ण दिशा-विदिशाओंकोी प्रतिध्वनित 
करते हुए. कुण्डिनपुरमें प्रवेश किया ॥ २ ॥ 
ततस्तं रथनिध्धोंष॑ नलाश्वास्तत्र शुश्रुब्रुः । 
श्रुव्वा तु समहृष्यन्त पुरेव नलसंनिधो ॥ ३ ॥ 
नलके घोड़े वहीं रहते थे, उन्होंने रथका वह घोष 
सुना । सुनकर वे उतने ही प्रसन्‍न और उत्साहित हुए 
जितने कि पहले नलके समीप रहा करते थे।॥ ३ ॥ 
दमयन्ती तु शुक्राव रथघोष॑ नलस्य तम्‌। 
यथा मेघस्य नदतो गम्भीर जलदागमे ॥ ४ ॥ 
दमयन्तीने भी नलके रथकी वह घर्घराहट सुनी, मानो 
वर्षाकालमें गरजते हुए मेघोंका गम्भीर घोष सुनायी देता हो ॥ 
परं विस्मयमापन्ना श्रुत्वा नादंं महाखनम्‌ । 
नलेन सखंग्रुहीतेषु पुरेव नलवाजिषु । 
सद॒शं रथनिघोंषं मेने भेमी तथा हयाः ॥ ५ ॥ 
बहू महाभयंकर रथनाद सुनकर उसे बड़ा विस्मय 
हुआ | पूर्वकाल्में राजा नल जब घोड़ोंकी बाग सँभालते 
थे, उन दिनों उनके रथसे जेसी गम्भीर ध्वनि प्रकट होती 
थी; वैसी ही उस समयके रथकी घर्षराहट भी दमयन्ती और 
उसके घोड़ोंको जान पड़ी ॥ ५ ॥ 
प्रासादस्थाश्व शिखिनः शालास्थाइचेव वारणाः। 
हयाश्व गुश्ुव॒ुस्तस्य रथघोषं॑ महीपतेः ॥ ६ ॥ 
महलपर बेठे हुए मयूरों, गजशालामें बंधे हुए. गज- 
राजों तथा अश्वशाल्वके अश्वोने राजाके रथका वह अद्भुत 
घोष सुना ॥ ६ ॥ 


तच्छुत्वा रथनिर्घाषं वारणाः शिखिनस्तथा । 
प्रणेदुरुन्मुखा राजन मेघनाद इबोत्खुकाः ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! रथकी उस आवाजकों सुनकर हाथी और 


मयूर अपना मुँह ऊपर उठाकर उसी प्रकार उत्कण्ठापूर्वक 
अपनी बोली बोलने लगे; जैसे वे मेघोंकी गजंना होनेपर 


बोला करते हैं। ७॥ 


दमयन्त्युवाच 
यथासों रथनिर्घधांषः पूरयज्निव मेदिनीम। 
ममाहादयते चेतो नल एब महीपतिः॥ < ॥ 
( उस समय ) द्मयन्तीने ( मन-ही-मन ) कहा- 
अहो ! रथकी वह घर्घराहट इस प्रथ्बीको गुँजाती हुई जिस 
प्रकार मेरे मनको आह्ाद प्रदान कर रही है, उससे जान 
पड़ता है; ये महाराज नल ही पधारे हैं| ८ ॥ 
अद्य चन्द्राभवक्‍त्र त॑ न पश्यामि नल यदि । 
असंख्येयगुणं वीरं विनछ्लुथामि न संशयः ॥ ९ ॥ 
आज यदि असंख्य गुणोंसे विभूषित तथा चन्द्रमाके 
समान मुखवाले वीरवर नलको न देरूँगी तो अपने इस जीवनका 








अन्त कर दूँगी; इसमें संशय नहीं है॥ ९॥ 





यदि वे तस्य वीरस्य बाह्नोनौद्याहमन्तरम्‌ । 

प्रविशामि सुखस्पश न भविष्याम्यसंशयम्‌ ॥ १० ॥ 
आज यदि में इन वीरशिरोमणि नलकी दोनों भुजाओंके 

मध्यभागमें, जिसका स्पर्श अत्यन्त सुखद है, प्रवेश न कर 

सकी तो अवश्य जीवित न रह सकूँगी ॥ १० ॥ 

यदि मां मेघनिर्धाषो नोपगच्छति नेषधः । 

अद्य चामीकरप्रख्य॑ प्रवेक्ष्यामि हुताशनम्‌ ॥ ११॥ 
यदि रथद्वारा मेघके समान गम्भीर गर्जना करनेवाले 

निषधदेशके स्वामी महाराज नल आज मेरे पास नहीं पधारंगे 

तो मैं खुबर्णके समान देदीप्यमान दहकती हुई आगमें प्रवेश 

कर जाऊँगी ॥ ११ ॥ 

यदि मां सिंहविक्रान्तो मत्तवारणविक्रमः । 

नाभिगच्छति राजेन्द्रो विनडुष््यामि नसंशयः॥ १२॥ 
यदि सिंहके समान पराक्रमी और मतवाले हाथीके समान 


नलोपाख्यानपर्व ] 


त्रिससतितमोषथध्यायः 














मस्तानी चाल्से चलनेवाले राजराजेश्वर नल मेरे पास नहीं 
आयेंगे तो आज अपने जीवनको नष्ट कर दूँगी, इसमें 
संशय नहीं है ॥ १२ ॥ 

न स्मराम्यन॒तं किचितन्न स्मराम्यपकारताम्‌। 

न च पर्युषितं वाक्‍यं स्वेरेष्वपि कदाचन ॥ १३॥ 


मुझे याद नहीं कि स्वरेच्छापूर्वक अर्थात्‌ हँसी-मजाकमें 





भी मैं कभी झठ बोली हूँ, श्मरण नहीं कि कभी किसीका_ 





मेरेद्वारा अपकार हुआ हो तथा यह भी स्मरण नहीं कि मैंने 





प्रतिज्ञा की हुई बातका उलछ्ठन किया हो ॥ १३॥ 


प्रभुः क्षमावान्‌ वीरश्व दाता चाप्यधिको जपेः । 
रहो5नीचानुवर्ती च क्लीबवन्‍्मम नेषथः ॥ १४॥ 
मेरे निषधराज नल शक्तिशाली) क्षमाशील वीर; दाता; 


सब राजाओंसे श्रेष्ठ, एकान्तमें भी नीच कर्मसे दूर रहनेवाले . 


तथा परायी स्त्रियोंके लिये नपुंसकतुल्य हैं॥ १४ ॥ 


गुणां स्तस्य स्मरन्त्या मे तत्पराया द्वानिशम्‌ । 
हृदयं दीयंत इदं शोकात्‌ प्रियविनाकृतम्‌ ॥ १५॥ 
मैं (सदा) उन्हींके गुणोंका स्मरण करती ओर दिन-रात 


उन्हींके परायण रहती हूँ। प्रियतम नलके बिना मेरा यह 





और राजा ऋतुपर्णका भलछीभाँति आदर-सत्कार किया ॥ २० ॥ 


स्॒ तत्र कुण्डिने रम्ये वसमानो महीपतिः | 
न च किचित्‌ तदापश्यत्‌ प्रेक्षमाणो मुहमुंहुः । 
स॒तु राजश्ा खमागम्य विदर्भपतिना तदा ॥ २९ ॥ 
> अकस्मात्‌ सहसखा प्राप्त ख्रीमन्त्रं नस्म विन्दति | _ प्राप्त स्त्रीमन्‍्त्र न ति। 

भूपाल ऋतुपर्ण रमणीय कुण्डिनपुरमें ठहर गये । 
उन्हें बार-बार देखनेपर भी वहाँ ( स्वयंवर-जेसी ) कोई चीज 
नहीं दिखायी दी । वे विदर्भनरेशसे मिछकर सहसा इस 
बातको न जान सके कि यह स्त्रियोंकी अकस्मात्‌ गुप्त मन्त्रणा- 
मात्र थी ॥ २१३ ॥ 


कि कार्य खागतं ते<5स्तु राजा पृष्टः स भारत॥ «२ ॥ 
भरतनन्दन युधिष्ठटिर ! विदर्भराजने स्वागतपूर्बक 
ऋतु॒पर्णसे पूछा --'आपके यहाँ पंधारनेका क्या कारण है ??॥ 
नाभिजशे स न्॒पतिदुंहित्र्थ समागतम्‌। 
ऋतुपर्णों5वि राजा स घीमान्‌ सत्यपराक्रमः ॥ २३ ॥ 


राजा भीम यह नहीं जानते थे कि दमयन्तीके लिये ही 
इनका शुभागमन हुआ है। राजा ऋत॒पर्ण भी बड़े बुद्धिमान्‌ 
ओर सत्यपराक्रमी थे ॥ २३ ॥ | 


हृदय उनके विरहशोकसे विदीर्ण-सा होता रहता है ॥ १५ ॥ 405 अदरक जे िसमासमर है 


एवं विलूपमाना सा नष्टसंशेव भारत । 

आरुरोह महृद्‌ वेह्म पुण्यस्छोकद्दिक्षया ॥ १६॥ 
भारत ! इस प्रकार विलछाप करती हुईं दमयन्ती अचेत- 

सी हो गयी । वह पुण्यछोक नलके दर्शनकी इच्छासे ऊँचे 

महलकी छतपर जा चढ़ी ॥ १६ ॥ 

ततो मध्यमकक्षायां ददर्श रथमास्थितम्‌। 

ऋतुपर्ण महीपालं सहवाष्णयबाहुकम्‌ ॥ १७ ॥ 


प्रसमागमम्‌ ॥ २४॥ 
ततो व्यगणयद्‌ राजा मनसा कोसलाधिपः । 


आंगतो 5समीरयूघाजेन ' भव॑न्तप्रभियादकः ॥ २५ ॥ 

उन्होंने वहाँ किसी भी राजा या राजकुमारकों नहीं 
देखा । ब्राह्मणोॉंका भी वहाँ समागम नहीं हो रहा था । 
सयंवरकी तो कोई चर्चातक नहीं थी । तब कोशलनरेशने 
मन-ही-मन कुछ विचार किया और विदर्भराजसे कहा-- 


बहाँसे उसने देखा) वाष्णेय और बाहुकके साथ रथपर “राजन ! मैं आपका अभिवादन करनेके लिये आया हूँ? ॥ 


बैंठे हुए महाराज ऋतुपर्ण मध्यम कक्षा ( परकोटे ) में पहुँच 

गये हैं॥ १७ ॥ 

ततो 5बतीय वाष्णयो बाहुकश्च रथोत्तमात्‌ । 

हयांस्तानवमुच्याथ स्थापयामास वे रथम्‌ ॥ १८॥ 
तदनन्तर वाप्णेंय और बाहुकने उस उत्तम रथसे उतर- 

कर घोड़े खोल दिये और रथको एक जगह खड़ा कर दिया ॥ 

सो5वतीय रथोपस्थादतुपणों नराधिपः | 

डउपतस्थे महाराज भीम॑ भीमपराक्रमम्‌ ॥ १९ ॥ 
इसके बाद राजा ऋतुपर्ण रथके पिछले भागसे उतरकर 

भयानक पराक्रमी महाराज भीमसे मिले ॥ १९ ॥ 

त॑ भीमः प्रतिजग्राह पूजया परया ततः | 

स॒ तेन पूजितो राशा ऋतुपर्णों नराधिपः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर भीमने बड़े आदर-सत्कारके साथ उन्हें अपनाया 


राजापि च स्सयन्‌ भीमो मनसा समचिन्तयन । 
अधिक॑ योजनशतं तस्यागमनकारणम्‌ ॥ २६ ॥ 
प्रामान्‌ बहनतिक्रस्य नाध्यगच्छद्‌ यथातथम्‌ । 
अल्पकार्य विनिर्दिर्ट तस्यागमनकारणम्‌ ॥ २७ ॥ 

यह सुनकर राजा भीम भी मुसकरा दिये और मन-ही- 
मन सोचने लगे--५ये बहुत-से गॉवोंको लॉघकर सौ योजनसे 
भी अधिक दूर चछे आये हैं, किंतु कार्य इन्होंने बहुत साधारण 
बतलाया है । फिर इनके आगमनका क्‍या कारण है; इसे मैं 
ठीक-ठीक न जान सका ॥ २६-२७ ॥ 


पश्चादुद्क शास्यामि कारणं यद्‌ भविष्यति। 

नेतदेव॑ स नृपतिस्तं सत्कृत्य व्यसर्जयत्‌ ॥ २८ ॥ 
“अच्छा; जो भी कारण होगा पीछे मालूम कर ढँँगा। ये 

जो कारण बता रहे हैं, इतना ही इनके आगमनका हेतु नहीं 
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[ बनपर्वणि 








है।? ऐसा विचारकर राजाने उन्हें सत्कारपूर्वक विश्रामके 

लिये विदा किया॥ २८ ॥ 

विभ्राम्यतामित्युवाच क्लान्तो 5 सीति पुनः पुनः। 

स॒ सत्क्ृतः प्रहष्ात्मा प्रीतः प्रीतेन पार्थिबः॥ २९५॥ 
और कहा--“आप बहुत थक गये होंगे, अतः विश्राम 

कीजिये ।! बिदर्भनरेशके द्वारा प्रसन्नतापूर्वक आदसर-सत्कार 

पाकर राजा ऋतुपर्णको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ २९॥ 


राजप्रेष्येरनुगतो दिष्टं वेश्म समाविशत्‌। 
ऋतुपर्ण गते राजन वाष्णयसहिते न॒पे ॥ ३० ॥ 
बाहुकी रथमादाय रथशालामुपागमत्। 

खस॒ मोचयित्वा तानइवानुपचर्य च शाख्रतः ॥ ३१॥ 
खय॑ चेतान्‌ समाइवास्प रथोपस्थ उपाविशत्‌ । 

फिर वे राजसेवकोंके साथ गये और बताये हुए. भवनमें 

विश्रामके लिये प्रवेश किया.। राजन ! वाष्णेयसहित ऋतुपर्ण- 
के चले जानेपर बराहुक रथ छेकर रथशालामें गया। उसने 
उन घोड़ोंको खोल दिया और अश्वशाख्रकी विधिके अनुसार 
उनकी परिचर्या करनेके बाद घोड़ोंकों पुचकारकर उन्हें 
घीरज देनेके पश्चात्‌ वह स्वयं भी रथके पिछले भागमें 
जा बेठा ॥ ३०-३१३ ॥ 

द्मयन्त्यपि शोकातों दृष्ठा भाज्ञसुरि च्रपम्‌ ॥ ३२॥ 
खूतपुत्रं च वाष्णय बाहुक॑ च तथाविधम्‌। 
चिन्तयामास वेदर्भी कस्यंष रथनिःखनः ॥ रे३ ॥ 


दमयन्ती भी शोकसे आतुर हो रांजा ऋतुपर्ण, सूतपुत्र 
वाष्णेय तथा पूवोक्त बोहुकको देखकर सोचने छगी-- 
“यह किसके रथकी धर्घराहट सुनायी पड़ती थी ॥ ३२-३३॥ 


नलस्पेव महानासीज्न च पश्यामि नेषधम । 
वाष्णयेन भवेन्नूनं विद्या सेवोपशिक्षिता ॥ ३४ ॥ 
तेनाद्य रथनिश्वोषो नलस्येव महानभूत्‌। 
आहोस्विहतुपणों:पि यथा राजा नलस्तथा। 
यथायं रथनिर्घोषो नेषधस्येच लक्ष्यते ॥ ३५॥ 


“वह गम्भीर ,धोष तो महाराज नलके रथ-जेसा था; 
परंतु इन ,आगम्तुकोंमें मुझे निषधराज नर नहीं दिखायी 
देते । वाष्णेयने भी नलके समान ही अश्वविद्या सीख ली हो; 
निश्रय ही यह सम्भावना की जा सकती है । तभी आज रथकी 
आवाज बड़े जोरसे सुनायी दे रही थी; जेंसे नलके रथ हॉँकते 
समय हुआ करती है। कहीं ऐसा तो नहीं है कि राजा ऋत॒पर्ण 
भी वैसे ही अश्वविंद्यामें निपुण हों) जैसे राजा नल हैं; क्योंकि 
नलके ही समान इनके रथका भी गम्भीर घोष लक्षित 
होता है? ॥ ३४-३५ ॥ 


एवं सा तकयित्वा तु दमय॑न्‍्ती विशास्पते | 
दूतीं प्रस्थापयामास नेषधान्वेषण शुभा ॥ ३६॥ 


युधिष्ठिर ! इस प्रकार विचार करके शुभलक्षणा 
दमयन्तीने नछका पता लगानेके लिये अपनी दूतीकों भेजा | 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नछोपाख्यानपर्बणि ऋतुपण्णस्य भीमपुरप्रवेशे त्रिसप्ततितमोडध्यायः ॥ ७३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभास्त वनपवेके अन्तर्भत नकोषख़्यान्पर्तमें ऋतु पर्णका राजा भीमके न/रमें प्रवेशविषयक तिहत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ 


/ +न--जेज“शो९ भोेह७0- -- 


चतुःसप्ततितमो&ध्यायः 
बाहुक-केशिनी-संवाद 


दमयन्त्युवाच. .. 
गच्छ केशिनि जानीदि क एब रथवाहकः । 
डपविष्टों रथोपस्थे विक्ृतों हस्वबाहुकः ॥ १ ॥ 
दमयन्ती बोली--केशिनी ! जाओ और पता लूगाओ 


-कि यह छोटीन्छोटी बॉहॉवाछा कुरूप रथवाहक;ः जो रथके 
पिछले भागमें बेंठा है; कोन है ? ॥ १ ॥ 


अभ्येत्य कुशल भद्रे मद॒पूृव समाहिता। 

पृच्छेथाः पुरुष छोन॑ यथातत्त्यमनिन्द्ति ॥ २ ॥ 
भद्रे | इसके निकट जाकर सावधानीके साथ मधुर वाणीमें 

कुशल पूछना । अनिन्दिते ! साथ ही इस पुरुंषके विषयमें 

टीक-ठीक बातें जाननेकी चेश करना ॥ २॥ - 

अन्न मे महती शाह भवेदेष नलों नुपः।: 

यथा चः मनसस्तुष्टिहंद्यस्य च॑ च्रिवृंतिः ॥ २४॥ 


इसके विषयमें मुझे बड़ी भारी शझ्ढा है। सम्भव है; इस 
वेषमें राजा नल ही हों। मेरे मनमें जेसा संतोष है और 
हृदयमें जेसी शान्ति है, इससे मेरी उक्त धारणा पुष्ट हो 


(रही है ॥ ३॥ 


ब्रूयाइचेन कथान्ते त्वं पर्णादवचनं यथा। 

प्रतिवाक्‍्यं च सुभ्रोणि बुद्ध थास्त्वमनिन्दिति॥ ४ ॥ 
सुश्रोणि | तुम बातचीतके सिलसिलेमें इसके सामने 

पर्णाद ब्राह्मणबाली बात कहना और अनिन्दिते | यह जो 


उत्तर दे, उसे अच्छी तरह समझना ॥ ४ ॥ 


ततः समाहिता गत्वा दूती बाहुकमत्रवीत्‌। 
द्मयन्त्यपि कल्याणी प्रासादस्था ह्यपक्षत ॥ ५ ॥ 


०. तंब बह दूतीं बड़ी सांवधानीसे वहाँ जाकर बांहुकसे 


' वार्ताछाप करने छगी ओर कल्याणी दमयन्ती भी महल्झे 


नेलोपाख्यानपर्व ] 


चतुःसघततितमो ईध्यायः 


११५५ 








उसके लौगनेकी प्रतीक्षामें औैठी- रही ॥ ५ ॥ 
केशिन्युवाच 

खागत॑ ते मनुष्येन्द्र कुशल ते ब्रवीम्यहम्‌ । 
दमयन्त्या वचः साथु निबोध पुरुषषंभ ॥ ६ ॥ 

केशिनीने कहा--नरेन्द्र ! आपका स्वागत है ! मैं 
आपका कुशल्समाचार पूछती हूँ। पुरुषश्रेष्ठ | दमयन्तीकी 
कही हुईं ये उत्तम बातें सुनिये ॥ ६ ॥ 
कदा वे प्रस्थिता यूयं किमर्थमिह चागताः। 
तत्त्वं बृहि यथान्यायं बेदर्भी श्रोतुमिच्छति ॥ ७ ॥ 
.: विदर्भराजकुमारी यह सुनना चाहती हैं कि आपछोग 
अग्रोध्यासे कब चले हैं ओर किस लिये यहाँ आये हैं ! आप 
न्यायके अनुसार ठीक-ठीक -बतायें ॥ ७॥ 

बाहुक उवाच 

श्रुतः खयंवरो राज्ञा कोसलेन महात्मना । 
ड्वितीयो दमयन्त्या वै भविता व इति द्विजात्‌॥ ८ ॥ 

बाहुक बोलछा--महात्मा कोसलछराजने एक ब्राह्मणके 


मुखसे सुना था कि कल दमयन्तीका द्वितीय स्वयंवर होने- 


वाला है ॥ ८॥ 


श्रत्वेतत्‌ प्रस्थितो राजा शतयोजनयायिप्रिः | 
हयैवोतजवेमुख्यरहमस्थ च सारथिः ॥ ९ ॥ 
यह सुनकर राजा हवाके समान वेगवाले और सौ 
योजनतक दौड़नेवाले अच्छे घोड़ोंसे जुते हुए रथपर सवार 
हो विदर्भदेशके लिये प्रस्थित हो गयें। इस यात्राम मैं ही 
इनका सारथि था ॥ ९ ॥ 
केशिन्युवाच 
अथ यो5सौ तृतीयो वः स कुतःकस्य वा पुनः। 
त्वं च कस्य कथ चेदं त्वयि कर्म समाहितम ॥ १० ॥ 
केशिनीने पूछा--आपलोगॉमेंसे जो तीसरा व्यक्ति 
है, वह कहाँसे आया है अथवा किसका सेवक है ? ऐसे ही 
आप कोन हैं; किसके पुत्र हैं और आपिपर इस कार्यका भार 
केसे आया है ! ॥ १० ॥ | 
5क 88 58 हक आाइकतबाच रस द 
४ पुण्यस्छोकस्य बे खूतो वाष्णंयं इति विश्वुतः | : :. 
स॒नले विद्रुते भद्दे भाज्नासुरिमुपस्थितः ॥ ११॥ 
बाइक बोला--भद्रे ! उस तीसरे व्यक्तिका नाम 
वाष्ण॑य है। बह पुण्यश्छोक राजा नलका सारथि है। नलके 
बनमें निकछ जानेपर वह ऋतुपर्णकी सेवामें चला गया है ॥ 


“ आल लाएव्ये जोजने जे दूत लव. १६॥ 


मैं भी अश्वविद्यामें कुशल हूँ और सारथिके कार्यमें भी 


निपुण हूँ, इसलिये राजा ऋत॒पर्णने स्वयं ही मुझे वेतन देकर 
सारथिके पदपर नियुक्त कर लिया ॥ १२ ॥ 
केशिन्युवाच 

अथ जानांति वाष्णयः क नु राजा नलो गतः। 
कर्थ च त्वयि वा तेन कथित स्यात्‌ तु बाहुक ॥ १३॥ 

केशिनीने पूछा--बाहुक ! क्‍या वाण्णेय यह जानता 
है कि राजा नल कहाँ चले गये; उसने आपसे महाराजके 
सम्बन्धमें केसी बात बतायी है ! ॥ १३॥ 




















बाहुक उवाच 
इहेव पुत्री निक्षिप्प नलूस्य शुभकर्मणः । 
गतस्ततो यथाकामं नेष जञानाति नेषधथम ॥ १४ ॥ 
बाहुक बोला--भद्दे ! पुण्यकर्मा नंलके दोनों बालकों- 
को यहीं रखकर वाष्णेय अपनी रुचिंके अनुसार अयोध्या 
चला गया था। यह नलके विषयमें कुछ नहीं जानता है ॥ 


न चान्यः पुरुषः कश्चित्नल वेत्ति यशस्विनि । 


'गूढ्श्वरति लछोके5स्मिन्‌ नष्टरूपे महीपंतिः ॥ ६५ ॥ 


यशस्विनि ! दूसरा कोई पुरुष भी नलकों नहीं जानता । 
राजा नलका पहला रूप अदृश्य हो गया है। वे इस जगतमें 
गूढ़भावसे बिचरते हैं ।। १५ ॥ 
आत्मेब तु नल वेद्‌ या चास्य तद्नन्तरा। 
न हि वे स्वानि लिज्ञनि नऊः शंसति कहिंचित्‌ ॥ १६ ॥ 
परमात्मा ही नलको जानते हैं तथा उसकी जो अन्तरात्मा 
है, वह उन्हें जानती है, दूसरा कोई नहीं; क्योंकि राजा नल 
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ओरोमहाभारत 





[ बनपर्वेणि 








अपने लक्षणों या चिह्ोंकी कभी दूसरोंके सामने नहीं प्रकट 
करते हैं॥ १६ ॥ 
केशिन्युवाच 

यो5सावयोध्यां प्रथमं गतो 5 सौ ब्राह्मणस्तदा। 
इमानि नारीबाक्यानि कथयानः पुनः पुनः ॥ १७॥ 

केशिनी ने कह्ा--पहली बार अयोध्यामें जब वे ब्राह्मण- 
देवता गये थे, तब उन्होंने स्त्रियोंकी सिखायी हुई निम्ना- 
ज्वित बाते बार-बार कही थीं || १७ ॥ 


क नु त्वं कितवच्छित्त्वा वस्प्रार्थ प्रस्थितो मम । 
उत्सज्य विपिने सुप्तामनुरक्तां प्रियां प्रिय ॥ १८ ॥ 

“ओ जुआरी प्रियतम ! तुम अपने प्रति अनुराग रखने- 
बाली बनमें सोयी हुई मुझ प्यारी पत्नीकों छोड़कर तथा 
मेरे आधे वस्त्रको फाड़कर कहाँ चल दिये १ ॥ १८ ॥ 





सा वे यथा समादिष्टा तथा 5५ 5सते त्वत्प्रतीक्षिणी 
दृद्ममाना दिवा राज्ों वस्वार्थेनाभिसंवृता ॥१९॥ 


“उसे तुमने जिस अवस्थामें देखा था; उसी अवस्थामें 





बह आज भी है और तुम्हारे आगमनकी प्रतीक्षा कर रही 





है! आधे वस््रसे अपने शरीरको ढककर वह युवती दिन- 





रात तुम्हारी विरहाम्निमे जल रही है ॥ १९ ॥ 





तस्या रुदनत्याः सततं तेन दुःखेन पार्थिव । 

प्रसादं कुरु मे वीर प्रतिवाक््यं वदख था ॥ २० ॥ 
“बीर भूमिपाल ! सदा तुम्हारे शोकसे रोती हुई अपनी 

उसी प्यारी पत्नीपर पुनः कृपा करो और मेरी बातका 

उत्तर दो? ॥ २० ॥ 

तस्यास्तत्‌ प्रियमाख्यानं प्रवदस्व महामते | 

तदेव वाक्य बेदर्भी ओ्रोतुमिच्छत्यनिन्द्ता ॥ २१ ॥ 
'महामते ! इसके उत्तरमें आप दमयन्तीको प्रिय 

लगनेवाली कोई बात कहिये | साध्वी विदर्भकुमारी आपकी 

उसी बातको पुनः सुनना चाहती हैं | २१ ॥ 


एतच्छुत्वा प्रतिबचस्तस्य दत्त त्वयां किल॒। 

यत्‌ पुरा तत्‌ पुनस्त्वत्तो वेदर्भी ओतुमिच्छति ॥ २२ ॥ 
बाहुक | ब्राक्षणके मुखते यह वचन सुनकर पहले 

आपने जो उत्तर दिया था, उसीको बैदर्भी आपके मुँहसे 

पुनः सुनना चाइती हैं ॥ २२ ॥ 


बृहृदथ उवाच 


एवमुक्तस्य केशिन्या नलूस्य कुरुनन्दन । 

हृदय व्यथितं चासीदश्रपूर्ण च छोचने ॥ २३ ॥ 
बृहद्श्व मुनि कद्दते हँ-युधिष्ठिर ! केशिनीके ऐसा 

कहनेपर राजा नलके दृदयमें बड़ी वेदना हुई | उनकी दोनों 

आँखें भँसुओंसे भर गयीं ॥ २३ ॥ 





स निग्ुद्यात्मनो दुःखं दह्ममांनो महीपतिः। 
वाष्पसंद्ग्धिया वाचा पुनरेवेद्मब्रवीत्‌ ॥२४॥ 

निषधनरेश शोकाग्निसे दग्ध हो रहे थे; तो भी उन्होंने 
अपने दुःखके वेगको रोककर अश्रुगद्गद वाणीमें पुनः यों 
कहना आरम्म किया ॥ २४ ॥ 


बाहुक उवाच 

वेषस्यमपि सम्प्राप्ता गोपायन्ति कुलस्थ्रियः | 
आत्मानमात्मना सत्यो जितः स्वर्गों न संशयः॥ २५ ॥ 

बाहुक बोलछा--उत्तम कुलकी स्त्रियाँ बड़े भारी संकट में 
पड़कर भी स्वयं अपनी रक्षा करती हैं । ऐसा करके वे स्वर्ग 
और सत्य दोनोंपर विजय पा लेती हैं, इसमें संशय नहीं है ॥ 
रहिता भरतृभिश्वापि न क्रुध्यन्ति कदाचन । 
प्राणांश्वारित्रकवचान्‌ धारयन्ति वरस्थ्रियः ॥ २६॥ 

श्रेष्ठ नारियाँ अपने पतियोंसे परित्यक्त होनेपर भी कभी 
क्रोध नहीं करतीं । वे सदा सदाचाररूपी कक्‍चसे आबृत 


: प्राणोंको धारण करती हैं ॥ २६ ॥ 


विषमस्थेन मूढेन परिश्रष्सुखेन थ। 

यत्‌ सा तेन परित्यक्ता तन्न न क्रोद्धमहेति ॥ २७॥ 
वह पुरुष बड़े संकटमें था तथा सुखके साधनोंसे बच्चित 

होकर किंकतंव्यविमूढ़ हो गया था। ऐसी दशामें यदि उसने 

अपनी पत्नीका परित्याग किया है; तो इसके लिये पत्नीको 

उसपर क्रोध नहीं करना चाहिये ॥ २७ ॥ 


प्राणयात्र परिध्रेप्लोः शकुनेहतवाससः | 
आधिभिद्‌ह्ममानस्य इयामा न क्रोद्धमहति ॥ २८॥ 

जीबिका पानेके लिये चेष्टा करते समय पश्षियोंने जिसके 
वस्त्रका अपहरण कर लिया था और जो अनेक प्रकारकी 
मानसिक चिन्ताओंसे दग्ध हो रहा था, उस पुरुषपर श्यामा- 
को क्रोध नहीं करना चाहिये ॥ २८ ॥ 


सत्कृता सत्कृता वापि पति इृष्ठा तथाविधम्‌ । 

राज्यश्रष्ट श्रिया हीन॑ क्षधितं व्यसनाप्छुतम्‌ ॥ २९ ॥ 
पतिने उसका सत्कार किया हो या असत्कार; उसे 

चाहिये कि पतिको वैसे संकटमें पड़ा देखकर उसे क्षमा कर 

दे; क्योंकि वह राज्य और लक्ष्मीसे वच्चित हो भूखसे पीड़ित 

एवं विपत्तिके अथाह सागरमें डूबा हुआ था ॥ २९ ॥ 

एवं ब्रुवाणस्तदू वाकयं नलः परमदुर्मनाः । 

न वाष्पमशकत्‌ सोहुं प्ररयोद्‌ च भारत ॥ ३०॥ 
इस प्रकार पूर्वोक्त बातें कहते हुए नलका मन अत्यन्त 

उदास हो गया । भारत ! वे अपने उमड़ते हुए आँसुओंको 

रोक न सके तथा रोने छगे ॥ ३० ॥ 


ततः स॒ केशिनी गत्वा द्मयस्त्ये न्‍्यवेद्यत्‌। 


नछ्छोपाख्यानपर्व ] 


पञश्चसप्ततितमो 5ध्यायः 


११५७ 








तत्‌ सर्व कथितं चेव विकरं तस्ये चेव तम्‌ ॥ ३१॥ 


निवेदन किया | उसने बाहुककी कही हुई सारी बातों और 


: तदनन्तर केशिनीने भीतर जाकर दमयंग्तीसे यह सब उसके मनोविकारोंको भी यथावत्‌ कह सुनाया | ३१ ॥ 
इति श्रीमहाभारते वनपत्रणि नछोपाख्यानपर्वणि नलकेशिनीसंबादे चतुःसप्ततितमोउ्ध्यायः ॥ ७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्वके अन्तर्गत नडोपाख्यानपदेमें नर-केशिनीसंतरादविवयक चौहत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७४ ॥ 


बनना ऋष | 27%: 33% न्‍ अब 2-अन+9र» ८ -२क++ न नन+न 


पञ्नसप्ततितमो5भ्यायः 


दमयन्तीके आदेशसे केशिनीदारां बाहुककी परीक्षा तथा बाहुकका अपने लड़के- 
लड़कियोंकी देखकर उनसे प्रेम करना 


बहदध उवाच 


द्मयन्ती तु तच्छ॒त्वा भृ्शं शोकपरायणा। 
शड्डमाना नलं त॑ वे केशिनीमिदमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
बृहद्र॒व मुनि कहते हैं--युधिष्ठिर | यह सब सुनकर 
दमयन्ती अत्यन्त शोकमग्न हो गयी । उसके छृृृदयमें निश्चित- 
रूपसे बाहुकके नल होनेका संदेह हो गया और वह केशिनी- 
से इस प्रकार बोली--॥ १ ॥ 
गचुछ केशिनि भूयस्त्वं परीक्षां कुरु बाहुके । 
अब्रुवाणा समीपस्था चरितान्यस्य लक्षय ॥ २ ॥ 
“केशिनि | फिर जाओ और बाहुककी परीक्षा करो। अबकी 


बार तुम कुछ बोलना मत । निकट रहकर उसके चरित्रोंपर 
दृष्टि रखना ॥ २॥ 


यदा च किचित्‌ कुयोत्‌ स कारणं तत्र भामिनि। 
तत्र संचेष्टरमानस्य लक्षयन्ती विचेष्टितम ॥ ३ । 


धभामिनि ! जब्र वह कोई काम करे तो उस कार्यको करते समय 
उसकी प्रत्येक चेश और उसके कारणपर लक्ष्य रखना ॥ ३ ॥ 
न चाध्य प्रतिबन्धेन देयो 5प्लिरपि केशिनि। प्रतिबन्धेन देयो ५ केशिनि | 
याचते न जल देयं सर्वथा त्वरमाणया॥ ४ ॥ 


अत वत0७घतयतययय07*“*“+“+ .......ह...........न७. 


“धकेशिनि ! वह आग्रह करे तो भी उसे आग ने देना 


-त॑ तु दृष्ठा यथाखंगमुत्सपेति क्थाखुखम्‌ । 


दमयन्तीके ऐसा कहनेपर केशिनी पुनः वहाँ गयी और 
अश्वविद्याविशारद बाहुकके लक्षणोंका अवलोकन करंके वह 
फिर लौट आयी ॥ ६३ ॥ 
सा तत्‌ सव यथाचृत्त दमयन्त्ये न्यवेद्यत्‌। 
निमित्त यत्‌ तया द॒ष्ट बाहुके देवमानुषम्‌ ॥ ७ ॥ 
उसने बाहुकमें जो दिव्य अथवा मानवोचित विशेषताएँ देखीं, 
उनका यथावत्‌ समाचार पृर्णरूपसे दमयन्तीको बताया ॥७॥ 


केशिन्युवाच 
दढं शुच्युपचारो 5 सौ न मया माजुषः कचित्‌ । 
दृष्टपूवंः श्रतो वापि द्मयन्ति तथाविधः॥ ८ ॥ 


केशिनीने कहा--दमयन्ती ! उसका प्रत्येक व्यवहार 
अत्यन्त पवित्र है। ऐसा मनुष्य तो मैंने कहीं भी पहले न तो 
देखा है और न सुना ही है॥ ८ ॥ 
।.. डेखमासाद्य संचार नासौ विनमते कचित्‌।- 


९: 
किसी छोटे-से-छोटे दरवाजेपर जाकर भी वह झुकता 


नहीं है। उसे देखकर बड़ी आसानीके साथ दरवाजा ही 








इस प्रकार ऊँचा हो जाता है कि जिससे मस्तकका उससे 








और मॉँगनेपर भी किसी प्रकार जल्दीमें आकर पानी भी 





न देना | ४॥ 


एतत्‌ सर्व समीक्ष्य त्वं चरितं मे निवेद्य । 
निमित्तं यत्‌ त्वया दृष्टं बाहुके देवमानुषम्‌ ॥ ५ ॥ 
यज्चान्यद्पि पश्येथास्तच्चाख्येयं त्वया मम । 
ध्वाहुकके इन सब चरित्रोंकी समीक्षा करके फिर मुझे सब 
बात बताना । बाहुकमें यदि तुम्हें कोई दिव्य अथवा मानवोचित 
"विशेषता दिखायो दे तथा और भी जो कोई विशेषता दृष्टिगोचर 
हो तो उसपर भी दृष्टि रखना और मुझे आकर बताना? ॥५३६॥ 


दमयन्त्येवमुक्ता सा जगामाथ च केशिनी ॥ ६ ॥ 
निशम्याथ हयश्षस्य लिज्ञानि पुनरागमत्‌। 


स० १---६५ २५१--५ 


स्पर्शन हो ॥ ९॥ 


संकटे5प्यस्य सुमहान्‌ विवरो जायते 5धिकः । 
आर जाओ... ओजबीपमनेकशः ॥ १ चाथोय मनेकशः ॥ १० ॥ 

तत्र राक्षा तु मांस चंब प्रभूतवत्‌। 
तस्य प्रक्षालनाथोय कुम्भास्तत्नोपकल्पिताः ॥ ११॥ 
संकुचित स्थानमें भी उसके लिये बहुत बड़ा अवकाश 








बन जाता है । राजा भीमने ऋतुपर्णके लिये अनेक प्रकारके 
भोज्य पदा 4 भेजे थे। उसमें प्रचुर मात्रामें केला आदि फर्लॉका 
गूदा भी था;# उसको धोनेके लिये वहाँ खाली घड़े रख 





दिये थे ॥ १०-११ ॥ 





# मांस' शब्दका अथ ५संस्क्ृत-शब्दार्थ-कौस्तुभ” में फलका 
यूदा किया गया है | 





११५८ 


भ्रीमहाभार ते 


[ बनपर्षणि 








ते लेनावेक्षिताः कुम्भाः पूणणी एवाभब्रंस्ततः | 

ततः प्रक्षालनं कृत्वा समधिथ्रित्य बाहुकः ॥ १२॥ 

तृणमुष्टि समादाय सवितुस्तं समादधत्‌। 

अथ प्रज्वलितस्तत्न सहसा हव्यवाहनः ॥ १३॥ 
परंतु बाहुकके देखते ही वे सारे घड़े पानीसे भर गये । 





उससे खाद्य पदार्थोंको धोकर बाहुकने चूल्हेपर चढ़ा दिया । 





फिर एक मुद्ठी तिनका लेकर सूर्यकी किरणोंसे ही उसे उद्दीत्त 








किया । फिर वो देखते-ही-देखते सहसा उसमें आग प्रज्वल्ति 





हो गयी ॥ १२-१३ ॥ 


बी दछद..-त+ 


तदद्भुततमं॑ दृष्ठा.. विस्मिताहमिहागंता । 
अन्यजत्च तस्सिन खुमहदाश्चय लक्षितं मया॥ १४॥ 
यह अद्भुत बात देखकर मैं आश्चर्यचकित होकर यहाँ 
आयी हूँ । बाहुकमें एक और भी बड़े आश्रयंकी बात 
देखी है | १४ ॥ | 
_यद्ग्निमपि संस्प्र॒द्य नेवासौ दद्मते शुभे। 
_छन्देन चोदक॑ तस्य बहत्वावर्जित दुतम ॥ १५ ॥ 


झुभे | वह अग्निका स्पर्श करके भी जलता नहीं है। 





पात्रमें रकखा हुआ थोड़ा-सा जल भी उसकी इच्छाके 





अनुसार तुरंत ही प्रवाहित हो जांता है ॥ १५ ॥ 





अतीव चान्यत्‌ सुमहदाश्चय दृष्टवत्यहम्‌। 

यत्‌ स पुष्पाण्युपादाय हस्ताभ्यां मस्॒दे शनेः ॥ १६॥ 

सुद्यमानानि पाणिभ्यां तेन पुष्पाणि नान्‍्यथा । 

भूय एवं सुगन्धीनि हृषितानि भवन्ति हि। 

एतान्यद्भुतलिज्ञानि दृष्ठठाह॑ द्रुतमागता ॥ १७॥ 
एक और भी अत्यन्त आश्वर्यजनक बात मुझे उसमें 

दिखायी दी है। वह फूल लेकर उन्हें हा्थोंसे धीरे-धीरे 

मसलता था । हार्थोंसे मसलनेपर भी वे फूल बिकृत नहीं 








होते थे अपितु और भी सुगन्धित और विकसित हो जाते 





ये । ये अद्भुत छक्षण देखकर मैं शीघ्रतापूर्वक यहाँ 
आयी हूँ ॥ १६-१७ ॥ 
बहदश्व॒ उवाच 


द्मयन्ती तु तच्छूत्वा पुण्यइलोकस्य चेषश्टितम्‌ । 
अमन्यत नल प्राप्त कर्मचेष्ठाभिसूचितम ॥ १८ ॥ 
बृहद्श्व मुनि कहते हैं--युधिष्टिर | दमयन्तीने पुण्य- 
इलोक महाराज नलकी-सी बाहुककी सारी चेष्टाओंकी सुनकर 
मन-ही-मन यह निश्चय कर लिया कि महाराज नल ही आये हैं। 
अपने कार्यों और चेशआओंद्वारा वे पहचान ल्वि गये हैं ॥ १८॥ 


सा शक्भमाना भतोरं बाहुक॑ पुनरिज्ञितेः | 
केशिनी इलकणया बाचा रुद्ती पुनरत्रवीत्‌ ॥ १९॥ 
पुनर्गच्छ प्रमत्तस्थ बाहुकस्योपसंस्कृतम्‌ | 
मदानलाद्‌ द्रुतं मांसमानयस्वेह भाविनि ॥२०॥ 
सा गत्वा बाहुकस्याग्न तन्‍्मांसमपक्ृष्य च | 
अत्युष्णमेव त्वरिता तत्क्षणात्‌ प्रियकारिणी ॥ २१॥ 


चेष्टाओंद्वारा उसके मनमें यह प्रबछ आशड्भा जम गयी कि 
बाहुक मेरे पति ही हैं । फिर तो वह रोने छगी और मधुर 
वाणीमें केशिनीसे बोली---“सखि ! एक बार फिर जाओ और 
जब बाहुक असावधान हो तो उसके द्वारा विशेषविधिसे उबालकर 
तैयार किया हुआ फर्छका गूदा रसोई घरमेंसे शीघ्र उठा छाओ ॥१८ 
केशिनी दमयन्तीकी प्रियकांरिणी सखी थी । बह तुरंत गयी और- 
जब बाहुकका ध्यान दूसरी ओर गया तब उसके उबाले हुए 
गरम-गरम फरलके गूदेमेंसे थोड़ासा निकालकर तत्काल 
ले आयी ॥ १९-२१ ॥ 


द्मयन्त्ये ततः प्रादात्‌ केशिनी कुरुनन्‍्दन। 
सोचिता नलऊसिद्धस्य मांसस्य बहुशः पुरा ॥ २२ ॥ 


कुरुनन्दन | केशिनीने वह फर्ॉका गूदा दमयन्तीको 
दे दिया । उसे पहले अनेक बार नलके द्वारा उबाले हुए 
फर्लोंके गूदेके ख्खादका अनुभव था ॥ २२॥ 


प्राइय मत्वा नर सूतं प्राक्रोशद्‌ भृशदुःखिता । 
वैक्लब्यं परमं गत्वा प्रश्नाल्य च मुख ततः ॥ २३॥ 
मिथुन प्रेषयामास केशिन्या सद्द भारत। 
इन्द्रसेनां सह भ्रात्रा समभिज्ञाय बाहुकः ॥ २४॥ 
अभिद्ग॒ुत्य ततो राजा परिष्वज्याह्ुमानयत्‌ । 
बाहुकस्तु समासाद्य खुतो खुरखुतोपमों ॥ २५॥ 
भ्षुशं दुशखपरीतात्मा खुखरं प्ररुरोद्‌ ह। 
नेषधो दर्शायित्वा तु विकारमसकृत्‌ तदा। 
उत्सज्य सहसा पुत्रौ केशिनीमिदमत्रवीत्‌ ॥ २६॥ 


उसे खाकर वह पूर्णरूपसे इस निश्चयपर पहुँच गयी कि 
बाहुक सारथि वास्तवमें राजा नल हैं| फिर तो वह अत्यन्त 
दुखी होकर विलाप करने लगी | उस समय उसको व्याकुछता 
बहुत बढ़ गयी । भारत ! फिर उसने मुँह धोकर केशिनीके 
साथ अपने बच्चोंकी बाहुकके पास भेजा । बाहुकरूपी 
राजां नलने इन्द्रसेना और उसके भाई इन्द्रसेनकों पहचान 
लिया और दौड़कर दोनों बच्चोंकी छातीसे लगाकर गोदमें 
ले लिया । देवकुमारोंके समान उन दोनों सुन्दर बालकोंकों 
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बटसंप्ततितमो इध्यायः 
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पाकर निषधराज नल अत्यन्त दुःखमग्न हो जोर-जोरसे रोने 

लगे । उन्होंने बार-बार अपने मनोविकार दिखाये और 

सहसा दोनों. बच्चोंकी छोड़कर केशिनीसे इस प्रकार 

कहा--॥ २३-२६ ॥ 

इृदं च सद्शं भद्दे मिथुनं मम पुत्रयोः । 

अतो इदृष्टेब सहसा वाध्पमुत्सष्वानद्म्‌ ॥ २७॥ 
- “भद्दे | ये दोनों बालक मेरे पुत्र और पुत्रीके समान हैं, 


इसीलिये इन्हें देखकर सहसा मेरे नेत्रोसे आँसू बहने 
लगे ॥ २७ ॥ 


बहुशः सम्पतन्ती त्वां जनः संकेतदोषतः । 
बय॑ च देशातिथयों गचछ भद्गने यथासुखम्‌ ॥ २८॥ 


“भद्रे | तुम बार-बार आती-जाती हों) छोग किसी दोषकी 
आशझ्ड कर लेंगे और दहमछोग इस देशके अतिथि हैं; अतः 


तुम सुखपूर्वक महलूमें चली जाओ? ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नछोपाख्यानपर्वणि कन्यापुत्रदर्शने पलञ्नसप्ततितमोउध्यायः ॥ ७५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत नकोपाख्यानपदेमें नकका अपनी पुत्री और पुत्रके देखनेसे सम्बन्ध रखनेवाका 
पचहृत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७५ ॥ ल््छ 
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पट्सप्ततितमो<ध्याय 
दमयन्ती ओर बाहुककी बातचीत, नलका ग्राकव्य और नल-दमग्रन्ती-मिलन 


बहदथ उवाच 
सर्व बिकारं दृष्ठा तु पुण्यइलोकस्य धीमतः 
भागत्य केशिनी सव दमयन्त्ये न्‍्यवेदयत्‌ ॥ १ ॥ 
बृहद्श्व मुनि कहते हैं--युधिष्टिर ! परम बुद्धिमान्‌ 
पुण्यइलछोक राजा नलके सम्पूर्ण विकारोंकों देखकर केशिनीने 
दमयन्तीकों आकर बताया ॥ १ ॥ 
द्मयस्ती ततो भूयः प्रेषयामास केशिनीम । 
मातुः सकाशं दुःखातो नलद््शनकाह्नया ॥ २ ॥ 
अब दमयन्ती नलके दर्शनकी अभिलाषासे दुःखातुर 
हो गयी । उसने केशिनीको पुनः अपनी माँके पास भेजा ॥२॥ 
परीक्षितो मे बडुशों बाहुको नलशड्ढया। 
रूपे मे संशयस्त्वेकः स्वयमिच्छामि वेद्तुम ॥ ३ ॥ 
( और यह कहलाया--) «माँ ! मेरे मनमेंबाहुकके ही 
 नलके होनेका संदेह था; जिसकी मैंने बार-बार परीक्षा करा 
ली है। और सब लक्षण तो मिल गये हैं । केवल नलके रूपमें 
संदेह रह गया है । इस संदेहका निवारण करंनेके लिये मैं 
खयं पता लगाना चाइती हूँ ॥ ३॥ 


स॒ वा प्रवेश्यतां मातमां वाजुज्ातुमहेसि। 
विद्ति वाथवा ज्ञातं पितुम संविधीयताम्‌ ॥ ४ ॥ 


धमाताजी ! या तो बाहुककों महलरूमें बुछाओ या मुझे ही 
बाहुकके निकट जानेकी आज्ञा दो | तुम अपनी रुचिके 
अनुसार पिताजीसे सूचित करके अथवा उन्हें इसकी सूचना 
दिये बिना इसकी व्यवस्था कर सकती हो? ॥ ४ ॥ 
एवमुक्ता तु वैदभ्यों सा देवी भीममत्रवीत्‌। 
दुहितुस्तमभिप्रायमन्वजानात्‌ू स॒पार्थिवः॥ ५ ॥ 

दमयन्तीके ऐसा कहनेपर महारानीने विदर्भनरेश भीमसे 
अपनी पुत्रीका यह अभिषणय बताया । सब बातें सुनकर 
महाराजने आज्ञा दे दी ॥ ५॥ 


सा बे पित्राभ्यनुजशञाता मात्राच भरतषभ। 
नर प्रवेशयामास यत्र तस्थाः प्रतिश्रयः ॥ ५ ॥ 
तां स्म॑ दृष्टेब सहसा दमयन्‍्तीं नलछो नृपः । 
आविष्ठः शोकदुःखा भ्यां बभूवाश्रुपरिप्ुतः ॥ ७ ॥ 
भरतकुलभूषण ! पिता ओर माताकी आज्ञा छे 
दमयन्तीने नलको राजभंबनके भीतर जहाँ वह खयं . रहती 
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भीमहाभारते 


॥ द वनपर्वणि 








थी, बुलवाया। दमयन्तीको सहसा सामने उपस्थित देख 

राजा नछ शोक ओर दुःखसे व्याप्त हो नेन्नोंसे आँसू 

बहाने छगे ॥ ६-७ ॥ 

तं तु दृष्ठ्ठा तथायुक्त दमयन्ती नर तदा। 

तीव्रशोकसमाविष्टा. बभूव वरवर्णिनी ॥ ८॥ 
उस समय नलकों उस अवस्थामें देखकर सुन्दरी 

दमयन्ती भी तीत्र शोकसे व्याकुछ हो गयी ॥ ८ ॥ 


ततः काषायवसना जठटिला मलपक्लिनी | 

दूमयन्ती महाराज बाहुक॑ वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ९. ॥ 
महाराज | तदनन्तर मलिन वस्त्र पहने, जटा धारण किये; 

मेल और पडुसे मल्नि दमयन्तीने बाहुकसे पूछा--॥ ९ ॥ 


पूर्व दृश्स्त्ववा कश्चिद्‌ धर्मशो नाम बाहुक। 
सुप्तामुत्खज्य विपिने गतो यः पुरुषः स्प्रियम्‌ ॥१०॥ 

ध्बाहुक | तुमने पहले किसी ऐसे धर्मज्ञ पुरुषको देखा है, 
जो अपनी सोयी हुई पत्नीकों वनरमें अकेली छोड़कर चले 
गये थे ॥ १० ॥ 


अनागसंं प्रियां भायों बिजने अ्म्ममोहिताम्‌ । 

अपहद्ाय तु को गच्छेत्‌ पुण्यश्छोकस्तते नलम्‌ ॥११॥ 
धपुण्यडछोक महाराज नलके सिवा दूसरा कोन होगा) जो 

एकान्तमें थकावटके कारण अचेत सोयी हुई अपनी निर्दोष 

प्रियतमा पत्नीको छोड़कर जा सकता हो ॥ ११॥ 

क्रिमु तस्य मया बाल्यादपराद्ध महीपतेः । 

यो मामुत्स॒ज्य विपिने गतवान्‌ निद्रयादिताम्‌ ॥१२॥ 
धन जाने उन महाराजका मैंने बचपनसे ही क्या अपराध 

किया था, जो नींदकी मारी हुई मुझ असहाय अबछाकों 

जंगलमें छोड़कर चल दिये ॥ १२॥ 


साक्षाद्‌ देवानपाद्यायं बृतो यः स पुरा मया। 
अनुबतां साभिकामां वुत्रिर्णी त्यक्तवान्‌ कथम्‌ ॥ १३॥ 
“पहले स्वयंवरके समय साक्षात्‌ देवताओंको छोड़कर 
मैंने उनका वरण किया था | मैं उनकी अनुगत भक्त; 
निरन्तर उन्हें चाहनेवाली और पुत्रवती हूँ, तो भी उन्होंने 
केसे मुझे त्याग दिया १! ॥ १३ ॥ 
अग्नी पाणि ग्रहीत्वा तु देवानामग्रतस्तथा | 
भविष्यामीति सत्य तु प्रतिश्रुतव्य क॒ तद्‌ गतम्‌ ॥१४॥ 
“अग्निके समीप और देवताओंके समक्ष मेरा हाथ पकड़कर 
और «मैं तेरा ही अनुगत होकर रहूँगा? ऐसी प्रतिज्ञा करके 
जिन्होंने मुझे अपनाया था, उनका वह सत्य कहाँ चला गया!? १४ 
दूमयन्त्या . ब्रुक्‍न्त्यास्तु खर्वमेतद्रिंद्म । 
शोक वारि नेत्राभ्यामसुखं प्रास्रवद्‌ बहु ॥१५॥ 
शजुदमन युधिष्ठिर | दमयन्ती जब ये सब बातें कह रही 


_कथ्थ॑ नु नारी भतोस्मसुरक्तमन॒ुब्॒तम्‌। 


थी; उस समय नलके नेत्रोंसे शोकजनित ढुःखपूर्ण आऑसुओंकी 

अजख धारा बहती जा रही थी ॥ १५॥ 

अतीव कृष्णसाराभ्यां रक्तान्ताभ्यां जल तु तत्‌ । 

परिस्नरवन्‌ नछो इृष्ठा शोकातामिद्मब्रवीत्‌ ॥१६॥ 
उनकी आँखोंकी पुतलियाँ काली थीं और नेत्रके किनारे 

कुछ-कुछ छाल थे । उनसे निरन्तर अश्रुधारा बहाते हुए, 

नलने दमयन्तीको शोकसे आतुर देख इस प्रकार कह्य-॥ १६॥ 


मम राज्य प्रणष्टं यज्ञाहं तत्‌ कृतवान्‌ खयम्‌ । 
कलिना तत्‌ छृत॑ भीरु यृद्ध त्वामहमत्यजम ॥१७॥ 


थभीरु ! मेरा जो राज्य नष्ट हों गया और मेंने जो तुम्हें 





त्याग दिया; वह सब कल्युगकी करतूत थी । मैंने स्वयं कुछ 
नहीं किया था ॥ १७ ॥ ह 
यत्‌ त्वया धर्मच्छे तु शापेनाभिहतः पुरा। 
बनस्थया दुःखितया शोचन्त्या मां द्वानिशम्‌ ॥१८॥ 
स मच्छरीरे त्वच्छापाद्‌ दह्यमानो5वसत्‌ कलिः । 
त्वच्छापदग्धः सततं सो5ग्नावग्निरिवाहितः ॥ १९॥ 
“पहले जब तुम वनमें दुखी होकर दिन-रात मेरे लिये 
शोक करती थी और उस समय धर्मसंकटमें पड़नेपर तुमने 
जिसे शाप दे दिया था, वही कलियुग मेरे शरीरमें तुम्हारी 
शापाग्निसे दग्ध होता हुआ निवास करता था; जेसे आगमें 














रक्‍्खी हुई आग हो; उसी प्रकार वह कलि तुम्हारे शापसे 
दग्ध हो सदा मेरे भीतर रहता था ॥ १८-१९॥ 
मम च व्यवसायेन तपसा चेव निर्जितः। 
डुष्खस्थान्तेन चानेन भवितव्यं हि नो शुभे ॥ चा नो शुभे ॥२०॥ 
“जमे ! मेरे व्यवसाय (उद्योग ) तथा तपस्यासे कलियुग 
परास्त हो चुका है। अतः अब हमारे दुःखोंका अन्त हो 
जाना चाहिये ॥ २० ॥ 
विमुच्य मां गतः पापस्ततो5हमिह चागतः। 
त्वदर्थ विपुलभोणि न हि मे5न्यत्‌ प्रयोजनम्‌ ॥२१॥ 
”  ८बैशाल नितम्बबाली सुन्दरी ! पापी कलियुग मुझे छोड़- 
कर चला गया; इसीसे मैं तुम्हारी प्राप्तिका उद्देश्य लेकर यहाँ 
आया हूँ । इसके सिवा) मेरे आगमनका दूसरा कोई प्रयोजन 
नहीं है ॥ २१ ॥ 





'उत्सज्य बस्येदन्‍्यं यथा त्वं भीर कर्हिचित्‌ ॥२२॥ 
धभीर | कोई भी स्त्री कभी अपने अनुरक्त एबं भक्त 

पतिको त्यागकर दूसरे पुरुषका वरण केसे कर सकती है; जैसा 

कि तुम करने जा रही हो ॥ २२॥ 

दूताश्चरन्ति पृथिवीं छृत्स्ां नुपतिशासनात्‌। 

मैमी किल सम भतोरं द्वितीयं वरयिष्यति ॥२३॥ 


नलोपाख्यानपर्व ] 


घट्सप्ततितमों ध्यायः 
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“विदर्भनरेशकी आशज्ञासे सारी प्रथ्बीपर दूत विचरते हैं 
और यह घोषणा कर रहे हैं कि दमयन्ती द्वितीय पतिका 
बरण करेगी ॥ २३॥ 
स्वेरवृत्ता यथाकाममनुरूपमिवात्मनः । 

श्रुत्वेब चब॑ त्वरितो भाज्ञासुरिरुपस्थितः ॥ ३४ ॥ 
' “दमयन्ती स्वेच्छाचारिणी है और अपनी रुचिके अनुसार 
किसी अनुरूप पतिका वरण कर सकती है? यह सुनकर ही राजा 
ऋतुपर्ण बड़ी उतावलीके साथ यहाँ उपस्थित हुए हैं? ॥२४॥ 


द्मयन्ती तु तच्छुत्वा नलस्य परिदेवितम्‌। 
प्राअलिवंपमाना च भीता वचनमत्रवीत्‌ ॥२५॥ 
_ दमयन्ती नछका यह विलछाप सुनकर काँप उठी और 

भयभीत हो हाथ जोड़कर यह वचन बोली ॥ २५ ॥ 

द मयन्त्युवाच 

न मामहेसि कल्याण दोषेण परिशज्लितुम। 
मय। हि देवानुत्ख॒ज्य बृतर्त्वं निषधाधिष ॥ २६॥ 
द्मयन्तीने कहा--कल्याणमय निषधनरेश ! आपको 
मुझपर दोषारोपण करते हुए मेरे चरित्रपर संदेह नहीं करना 
चाहिये। ( आपके प्रति अनन्य प्रेमके कारण ही ) मैंने 

देबताओंकी छोड़कर आपका वरण किया है| २६ ॥ 

>तवाभिगमनाथ तु सर्वतो ब्राह्मणा गताः। 
वाक्यानि मम गाथामिगायमाना दिशो दश ॥ २७॥ 


आपका पता छगानेके लिये ही चारों ओर ब्राह्मणछोग 
भेजे गये और वे मेरी कही हुई बातोंकों सब दिशाओंमें 
गाथांके रूपमें गाते फिरे।। २७ ॥ 
ततस्त्वां ब्राह्मणो विद्वान पणोदो नाम पार्थिव । 
अभ्यगच्छत्‌. कोसलायामसृतुपर्णनिवेशने ॥ २८ ॥ 
राजन्‌ ! इसी योजनाके अनुसार पर्णाद नामक विद्वान 
ब्राह्मण अयोध्यापुरीमें ऋतुपर्णके राजभवनमें गये थे || २८ ॥ 


तेन वाफ्ये कृते सम्यक्‌ प्रतिवाक्ये तथा 5 ५हवते। 
उन्होंने वहाँ मेरी बात उपस्थित की और वहाँसे आपके 
द्वारा प्रात्त हुआ ठीक-ठीक उत्तर वे ले आये | निषधराज ! 
इसके बाद आपको यहाँ बुलानेके लिये मुझे यह उपाय सूझा 
( कि एक ही दिनके बाद होनेवाले स्वयंवरका समाचार देकर 
ऋतुपर्णकोी बुछाया जाय )॥ २९॥ 
त्वास्ते न हि लोकेउन्य एकाह्वा पृथिवीप॑ते। 
समर्थोा योजनशतं गन्तुमस्वैनराधिप ॥ ३० ॥ 
नरेश्वर | पथ्वीनाथ | मैं यह अच्छी तरह जानती हूँ कि 
इस जगत्‌में आपके सिवा दूसरा कोई ऐसा पुरुष नहीं है, जो एक 
ही दिनमें घोड़े जुते हुए रथकी सबारीसे सौ योजन द्रतक 
ज़ानेमें समर्थ हो ॥ ३० ॥ 


स्पृशोयं तेन सत्येन पादावेती महीपते । 
यथा नासत्कृतं किचिन्मनसापि चराम्यहम्‌ ॥ ३१॥ 
महीपते ! में ममसे भी कभी कोई असदाचरण नहीं 





करती हूँ और इसी सत्यकी शपथ खाकर आपके इन दोनों 





चरणोंका स्पर्श करती हूँ ॥ ३१ ॥ 





अय॑ चरति लोके 5स्मिन्‌ भूतसाक्षी सदागतिः। 
एब मे मुश्चतु प्राणान्‌ यदि पाप चराम्यहम्‌ ॥ ३२॥ 


ये सदा गतिशील वायुदेवता इस जगतमें निरन्तर 





विचरते रहते हैं; अतः ये सम्पूर्ण भूतोंके साक्षी हैं। यदि मेंने 





पाप किया हैतो ये मेरे प्राणोंका हरण कर लें।॥| ३२ ॥ 





यथा चरति तिम्मांशुः परेण भुवनं सदा। 

स मुश्चतु मम प्राणान्‌ यदि पाय॑ चराम्यहम्‌ ॥ रे३ ॥ 
प्रचण्ड किरणोंवाले सूर्यदेव समस्त भुवनोंके ऊपर 

विचरते हैं, ( अतः वे भी सबके शुभाशुभ कर्म देखते रहते 








हैं)। यदि मैंने पाप कियां है तो ये मेरे प्राणोंका हरण 





कर लें ॥ ३३ ॥ 
- चन्द्रमाः सर्वेभूतानामन्तश्वरति साक्षिवत्‌ । 


समुश्चतुमम प्राणान्‌ यदि पाप॑ चराम्यद्म्‌ ॥ ३४ ॥ 


चित्तके अभिमानी देवता चन्द्रमा समस्त प्राणियोंकि 
_अन्तःकरणमें साक्षीरूपसे बिचरते हैं। यदि मैंने पाप किया है_ 








तो वे मेरे प्राणोंका हरण कर लें || ३४ ॥ 





| ५०१७ | 
४22 2 22 ./#< है ॥/ 
22 पे |] 
< 7 | 
ध्ज्पा 2) 
/22 (्श्‌ है 
| ॥  ॥ 
नस 
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एते देवास््रयः कत्स्नं जेलोकयं धारयन्ति वे । 
विल्वुवन्तु यथा सत्यमेतद्‌ देवास्त्य जन्तु माम्‌॥ ३५ ॥ 
ये पूर्वांकत तीन देवता सम्पूर्ण त्रिछोकीकों घारण करते हैं । 
मेरे कथनमें कितनी सचाई है, इसे देवताछोग स्वयं स्पष्ट करें । 
यदि मैं झूठ बोलती हूँ तो देवता मेरा त्याग कर दें ॥३५॥ 
(के रेप वायुरन्तरिक्षादभाषत ॥ 
नेषा कृतवती पापं नल सत्य ब्रवीमि ते ॥ २६॥ 


दमयन्तीके ऐसा कहनेपर अन्तरिक्षछोकसे वायुदेवताने 


उन्हें अपने पृब॑स्वरूपकी प्राप्ति हो गयी ॥ ४२॥ 





फीस. जतसत हनन इन थम नानक मम ननन मनन नी हनन 3 न 








कहा--“नल ! मैं तुमसे सत्य कहता हूँ; इस दमयन्तीने कभी 





कोई पाप नहीं किया है॥ ३६ ॥ 





राजज्छीलनिधिः स्फीतो द्मयन्त्या सुरक्षितः। 
साक्षिणो रक्षिण श्रास्या वयं जीन परिवत्सरान॥ ॥ ३७ ॥ 
“राजन्‌ | दमयन्तीने अपने शीलकी उज्ज्वल निधिको सदा 





सुरक्षित रक्‍्खा है। हमलोग तीन वर्षोतक निरन्तर इसके 





:_रक्षक ओरे साक्षी रहे हैं॥ ३७ ॥ 





डउपायो . विद्वितश्चवायं_त्वद्थमतुलो नया । 
न होकाह्वा शर्त गन्ता त्वास्ते 5न्यः पुमानिह ॥ ३८ ॥ 


: “तुम्हारी प्राप्तिके लिये दमयन्तीने यह अनुपम उपाय दूँढ 





निकाला था; क्‍योंकि इस जगतमें तुम्हारे सिवा दूसरा कोई 





पुरुष नहीं है; जो एक दिनमें सो योजन ( रथद्वारा ) जा सके ॥ 





उपपन्ना त्वया मैमी त्वं च मैम्या महीपते ।< 
नात्र शह्ढा त्वया कायों संगच्छ सह भायया ॥ ३९ ॥ 
राजन्‌ | भीमकुमारी दमयन्‍्ती तुम्हारे योग्य है और 
तुम दमयन्तीके योग्य हो । तुम्हें इसके चरित्रके विष्यमें कोई 
शड्डता नहीं करनी चाहिये | तुम अपनी पत्नीसे निःशझू 
होकर मिले? ॥ ३९ ॥ 
तथा ब्लरुवति वायो तु पुष्पवृष्टः पपात ह । 
देवदुन्दुभयो नेदुबंवी च पवनः शिवः .॥ ४० ॥ 
वायुदेवके ऐसा कहते समय आकाशसे फूर्लोकी वर्षा 
हो रही थी; देवताओंकी दुन्दुभियाँ बज रही थीं ओर 
मज्जलमय पवन चलने छगा।| ४० ॥ 
तद्द्भुतमय दट्ठा नलो राजाथ भारत | 
द्मयन्त्यां विश्लां तामुपाकर्षद्रिद्मः ॥ ४१॥ 
युधिष्टिर | यह अद्भुत दृश्य देखकर शत्रुसूदन राजा 
नलूने दमयन्तीके विरुद्ध होनेवाली शझ्लकों त्याग दिया ॥४१॥ 
ततस्तद्‌ वस्म्मजरं प्रावृणोद्‌ वंखुधाधिपः | _ 
संस्मृत्य नागराजं तं ततो लेभे खक॑ बंपुः ॥ ४२॥ 
तदनन्तर उन भूपालने नागराज ककोटककां स्मरण 





_ करके उसके दिये हुए अजीर्ण वस्रको ओढ़ ल्या। उससे अजीर्ण वस्रको ओढ़ लिया। उससे 





स्वरूपिणं तु भतोरं दृष्ठा भीमखुता तदा । 
प्राक्रोशदुच्चेरालिज्ञ-य पुण्यश्छोकमनिन्द्ता ॥ ४३ ॥ 

अपने वास्तविक रूपमें प्रकट हुए अपने पतिदेव पुण्य- 
इलोक महाराज नलकों देखकर सती साध्वी दमयन्ती उनके 
हृदयसे लगकर उच्च स्वरसे रोने छगी | ४३॥ 


मैमीमपि नलो राजा भ्राजमानो यथा पुरा । 
सस्वजे स्वसुतौ चापि यथावत्‌ प्रत्यनन्द्त ॥ ४७ ॥ 
राजा नलका रूप पहलेकी ही भाँति प्रकाशित हो रहा 
था । उन्होंने भी दमयन्तीकों छातीसे छगा लिया और अपने 
दोनों बालकोंको भी प्यार-दुलार करके प्रसन्न किया।| ४४॥ 


ततः स्वोरखि विन्यस्य वक्‍नत्न॑ तस्य शुभानना। 

परीता तेन दुःख्ेन निशचद्वासायतेक्षणा ॥ ४५॥ 
तत्पश्रात्‌ सुन्दर मुख और बिशाल नेत्रोवाली दमयन्ती 

नलके मुखको अपने वक्षःस्थल्पर रखकर दुःखसे व्याकुल दो 

लंबी सांसें खींचने छगी ॥ ४५ ॥ 

तथैब मलदिग्धाज्ञी परिष्वज्य शुचिस्मिताम्‌ । 

खुचिरं पुरुषव्याप्रस्तस्थोी शोकपरिप्छुतः ॥४६॥ 
इसी प्रकार पवित्र मुसकान तथा मेलसे भरे हुए अज्ञों- 

बाली दमयन्तीको हृदयसे लगाकर पुरुषसिंह नर बहुत 

देरतक शोकमग्न खड़े रहे ॥| ४६९॥ 

ततः सब यथावृत्तं दमयन्त्या नलस्य च । 

भीमायाकथयत््‌ प्रीत्या वेद्भ्यों जननी चुप ॥ ४७॥ 
“राजन्‌ ! तदनन्तर ( दमयन्तीके द्वारा मालूम होनेपर ) 

दमयन्तीकी माताने अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक राजा भीमसे नल: 

दमयन्तीका सारा बृत्तान्त यथावत्‌ कह सुनाया ॥ ४७ ॥ 


ततो<5ब्रवीन्‍न्महाराजः कृतशौचमहं नलम्‌ । 
दमयन्त्या सहोपेतं कल्ये द्रष्टा खुलोषितम ॥ ४८॥ . 

तब महाराज भीमने कहा--“आज नलको सुखपूर्वक यहीं - 
रहने दो | कछ सबेरे स्नान आदिसे शुद्ध हुए, दमयन्ती- 
सहित नहसे में मिलूँगा? ॥ ४८ ॥ 


ततस्तो सहितो $४०-०- 2८ पल न्‍्तो प्रातनम। 
बे जियादितं-दर्वदवद करती -. पा पी) 
राजन्‌ |! तत्यश्रात्‌ वे दोनों दम्पति रातभर बनमें रहनेकी 
पुरानी घटनाओंको एक-दूसरेसे कहते हुए. प्रसन्नतापूर्षक एक 
साथ रहे ॥ ४९॥ 
शृहे भीमस्य नुपतेः परस्परखुखेषिणों । 
बसेतां हृष्टसंकल्पी वेदर्भी च नलगश्व हद ॥५०॥- 
एक दूंसरेंको खुख देनेकी इच्छा रखनेवाले दमयन्ती और 
नल राजा भीमके महल्में प्रसन्नचित्त होकर रहे ॥ ५०॥ 
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सप्तसप्ततितमो5 ध्यायः 
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'स॒ चतुथ ततो वर्ष खंगम्य सद्द भायया। 
स्वेकामः सुसिद्धार्थों लब्धवान्‌ परमां मुदम्‌ ॥ ५१॥ 
चोथे वर्षम॑ अपनी प्यारी पत्नीसे मिलकर सम्पूर्ण 
कामना ओंसे सफछमनोरथ हो नल अत्यन्त आनन्दर्मे निमग्न 
हो गये ॥ ९१ ॥ । 
द्मयन्त्यपि भर्तारमासाद्याप्यायिता भ्ृशम्‌ । 
अधेसंजातसस्येव तोय॑ प्रापष्य वखुंधरा ॥ ५२॥ 
जैसे आधी जमी हुई खेतीसे भरी वसुधा वर्षाका जल 
पाकर उल्छसित हो उठती है, उसी प्रकार दमयन्ती भी 


अपने पतिको पाकर बहुत संतुष्ट हुई ॥ ५२ ॥ 
सेव समेत्य व्यपनीय तन्‍द्रां 
.. शान्तज्वरा हषंविवृद्धसत्त्वा। 
रराज मभैमी समवाप्तकामा " 
2 का पंरेिकीविित 8 मक- शीतांशुना रात्रिरिवोदितेन ॥ ५३ । 





जैसे धन्द्रोदयसे रात्रिकी शोभा बढ़ जाती है; उसी प्रकार 
भीमकुमारी दमयन्ती पतिसे मिलकर आलूस्यका त्याग करके 
निश्चिन्त और हर्षोल्लसित दृदयसे पूर्णकाम होकर अत्यन्त 
शोभा पाने लगी || ५३ ॥ ' 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नछोपाख्यानपर्वणि नरूदमयल्तीसमागमे षट्सप्ततितमो5ध्यायः ॥ ७६-॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्जके अन्तगत नक्गोषाड्यानपर्वमें नलदमयन्तीसमागमविषयक छिहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ७६॥ 





.. सप्तसप्ततितमोध्ध्यायः े 
नलके प्रकट होनेपर विदर्भनगरमें महान्‌ उत्सवका आयोजन, ऋतुपणके साथ नहूका 
बातालाप और ऋतुपणंका नलसे अश्वविद्या सीखकर अयोध्या जाना 


बहदथ उवाच 

अथ तां व्युषितो रात्रि नलो राजा खलंकृतः । 
वैदभ्यों सहितः काले ददर्श वसुधाधिपम्‌ ॥ १.॥ 

बृहद्रव मुनि कहते हैं--युधिष्टिर | तदनन्तर वह 
रात बीतनेपर राजा नल वस्त्राभूषणोंसे अलंकृत हो दमयन्तीके 
साथ यथासमय राजा भीमसे मिले ॥ १॥ 
_ततो5भिवाद्यामास प्रयतः श्वशुरं नलः। 
ततो5नु द्मयन्‍्ती च वबन्दे पितरं शुभा ॥ २॥ 

स्‍्नानादिसे पवित्र हुए नलने विनीतभावसे श्वशुरको 
प्रणाम किया | तत्पश्चात्‌ शुभलक्षणा दमयन्तीने भी पिताकी 
वन्दना की ॥ २॥ - 
त॑ भीमः प्रतिजग्नाह पुत्रवत्‌ परया मुदा। 
यथाह पूजयित्वा च समाइवासयत प्रभुः॥ ३ ॥ 
नलेन सहितां तत्र द्मयन्तीं पतिव्रताम। 

राजा भीमने बड़ी प्रसन्नताके साथ नछकों पुत्रकी भाँति 
अपनाया. और नल्सहित पतित्रता दमयन्तीका यथायोग्य 
आदर सत्कार करके उन्हें आश्वासन दिया ॥ ३३ ॥ 


तामहंणां नलो राजा प्रतिग्रह्य यथाविधि ॥ ४ ॥ 
परिचरयां खकां तस्मे यथावत्‌ प्रत्यवेदयत्‌ । 
ततो बभूव नगरे सुमहान्‌ ह्षजः स्वनः॥ ५ ॥ 
जनस्य सम्प्रहष्टस्य नल दृष्ठा तथा55गतम्‌ । 


राजा नलने उस पूजाकों विधिपूर्वक स्वीकार करके 


अपनी ओरसे भी श्रशुरका सेवा-सत्कार किया | तदनन्तर 
विदर्भनगरमें राजा नलको इस प्रकार आया देख हर्षोल्लासमें 
भरी हुई जनताका महान्‌ आनन्दजनित कोलाहल होने छगा॥ 


अशोभयजत्च॒ नगर पताकाध्वजमालिनम ॥ ८ ॥ 


_सिक्ताः सुस्ृष्ट पुष्पाब्या राजमागोंः खलंकृताः | 


द्वारि द्वारिच पोराणां पुष्पभज्ढः प्रकल्पितः ॥ ७ ॥ 


विदर्भनरेशने ध्वजा, पताकाओंकी पडक्तियोसे कुण्डिनपुरको 
अद्भुत शोभासे सम्पन्न किया | सड़कोंको खूब झाड़-बुहारकर 
उनपर छिड़काव किया गया था । फूल्गोंसे उन्हें अच्छी तरह 


सजाया गया था । पुरवासियोंके द्वार-द्वारपर सुगंध फैलानेके 
लिये राशि-राशि फूल बिखेरे गये थे ॥ ६-७ ॥ 


अर्चितानि च सवोणि देवतायतनानि च। 
ऋतुपणां5पि शुभक्राव बाहुकच्छप्िन नलम्‌ ॥ ८ ॥ 
द्मयन्त्या समायुक्त जहषे च नराधिपः। 


सम्पूर्ण देवमन्दिरोंकी सजावट और देवमूर्तियोंकी पूजा 
की गयी थी । राजा ऋतुपर्णने भी जब यह सुना कि बाहुकके 
बेषमें राजा नल ही थे और अब वे दमयन्तीसे मिले हैं, 
तब उन्हें बड़ा हर्ष हुआ ॥ ८३ ॥ 


तमानाय्य नल राजा. क्षमयामास पार्थिवम्‌ ॥ ९ ॥ 
उन्होंने राजा नलको बुलवाकर उनसे क्षमा माँगी।॥ ९॥ 


सच रतं क्षमयामास हेतुभिवुद्धिसम्मितः। 
स॒ सत्कृतो महीपालो नेषधं विस्मिताननः ॥ १० ॥ 
डउवाच वाक्य. तत्त्वशो नेषधं वद्तां बरः। 


बुद्धिमान नलने भी अनेक युक्तियोंद्वारा उनसे क्षमा- 
याचना की | नलसे आदर-सत्कार पांकर वक्ताओंमे श्रेष्ठ एवं 
तत्त्वज्ष राजा ऋतुपर्ण मुसकराते हुए; मुखसे बोले--॥१०३॥ 


११६४ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्व॑णि 











दिष्टया समेतो दाएेः स्वेभवानित्यभ्यनन्द्त ॥ ११॥ 

८निषधनरेश ! यह बड़े सौभाग्यकी बात है कि आप 
अपनी बिछुड़ी हुई पत्नीसे मिले!” ऐसा कहकर उन्होंने नलका 
अभिनन्दन किया ॥ ११॥ 


किचित्‌ तु नापराधं ते कृतवानस्मि नेषध। 
अज्ञातवासे बसतो मह॒ह्दे वछुधाधिप ॥ १२॥ 

( और पुनः कहा -) “नैषध ! भूपालशिरोमणे ! आप मेरे 
घरपर जब अज्ञातवासकी अवस्थामें रहते थे, उस समय मैंने 
आपका कोई अपराध तो नहीं किया है? ॥ १२॥ 


यदि वाबुद्धिपूवोणि यदि बुद्धथापि कानिचित्‌। 

मया कृतान्यकायोणि तानि व्वं क्षन्तुमहखि ॥ १३ ॥ 
“उन दिनो यदि मैंने बिना जाने या जान-बूझकर आपके 

साथ अनुचित बर्ताव किये ह्वों तो उन्हें आप क्षमा 

कर दें? ॥ १३॥ 








नल उवाच 


न मे5पराधं कृतवांस्त्व॑ खत्पमपि पार्थिव । 
कृते पिच न मे कोपः क्षन्तव्यं हि मया तव ॥ १४ ॥ 


नलने कहा--राजन्‌ ! आपने मेरा कभी थोड़ा-सा भी 


+ अली #तनी ली अली अत 


अपराध नहीं किया है और यदि किया भी हो तो उसके लिये 
मेरे दृदयमें क्रोध नहीं है। मुझे आपके प्रत्येक बर्तावको 
क्षमा ही करना चाहिये।। १४ ॥ 


पूर्व छहापि सखा मे पएसि सम्बन्धी च जनाधिप। 

अत ऊध्व तु भूयस्त्व॑ प्रीतिमाहतुमरहखि ॥ १५ ॥ 
जनेश्वर | आप पहले भी मेरे सखा और सम्बन्धी थे और 

इसके बाद भी आपको मुझपर अधिक-से-अधिक प्रेम 

रखना चाहिये ॥ १९ ॥ 

सर्वकामः सुविहितेः सुखमस्म्युषितस्त्वयि । 

न तथा खगूहे राजन यथा तब गृहे खदा ॥ १६॥ 
राजन ! मेरी समस्त कामनाएँ यहाँ अच्छी तरह पूर्ण की 

गयीं और इसके कारण मैं सदा आपके यहाँ सुखी रहा। 

महाराज ! आपके भवनमें मुझे जेंसा आराम मिला) वेसा 

अपने घरमें भी नहीं मिला ॥ १६ ॥ 


इदं चेव हयक्ञानं त्वदीयं मथि तिष्ठति। 
तदुपाकतुमिच्छामि मन्यसे यदि पार्थिव । 
एवमुक्त्वा ददो विद्यास्तुपर्णाय नेषधः ॥ १७॥ 


आपका अश्वविज्ञान मेरे पास घरोइरके रूपमें पड़ा है । 
राजन्‌ | यदि आप ठीक समझें तो मैं उसे आपको देनेकी 
इच्छा रखता हूँ | ऐसा कहकर निषधराज नलने ऋतुपर्णको 
अश्वविद्या प्रदान की॥ १७॥ 


स॒ चतां प्रतिजञग्नाह विधिदष्टेन कर्मणा। 
गृहीत्वा चाइवबहदयथं राजन भाज्ासुरित्रंपः ॥ १८ ॥ 
निषधाधिपतेश्वापि दत्वाक्षदवद्यं नुपः। 
खूतमन्यमुपादाय ययी खपुरमेव है ॥ १९ ॥ 


युधिष्टर ! ऋत॒ुपर्णने भी शार्त्रीय विधिके अनुसार उनसे 
अश्वविद्या ग्रहण की । अश्वोका रहस्य ग्रहण करके और 
निषधनरेश नलको पुनः द्यूतविद्याका रहस्प समझाकर 
दूसरा सारथि साथ ले राजा ऋतुपर्ण अपने नगरकों चले 
गये ॥ १८-१९ ॥ 
ऋतुपर्ण गते राजन नलछो राजा विशाम्पते | . 
नगरे कुण्डिने काल नातिदीधमिवावसत्‌ ॥ २० ॥ 


राजन्‌ ! ऋत॒पर्णके चले जानेपर राजा नल कुण्डिनपुरमें 
कुछ समयतक रहे | वह काल उन्हें थोड़े समयक्रे समान 
ही प्रतीत हुआ ॥ २० ॥ । 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्बणि ऋतुपर्णखदेशगमने सप्तसप्ततितमो5ध्यायः ॥ ७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहभारत वनपवेके अन्तर्गत नलोपाख्यानपर्वमें ऋतुपर्णका स्वंदेशगमनविषयक सतहत्तरवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ७७॥ 


+ *+-<248:--4+- 


नंलोपाख्यानंपर्व ] 


अष्टसप्तितमो5५ध्यायः 


११६५ 








अश्सप्ततितमो5ध्यायः 
राजा नलका पुष्करको जूएमें हराना और उसको राजधानीमें मेजकर अपने नमरमें प्रवेश करना 


बहदशथ उवाच 

स मासमुष्य कौन्तेय भीममामन्द्रय नेषधः | 
पुरादल्पपरीवारों जगांम निषधान प्रति ॥ १ ॥ 

बृहद्श्व मुनि कद्दते हैं--युधिष्ठिर | निषधनरेश एक 
मासतक कुण्डिनपुरमें रहकर राजा भीमकी आशा ले थोड़े- 
से सेवकाँसहित वहसे निषरधंदेशकी ओर प्रस्थित हुए ॥ १॥ 
रथेनैकेन शुओ्लेण दन्तिभिः परिषोडशेः । 
पश्चाशद्धिहयैश्चेव षटुशतैश्व पदातिभिः॥ २ ॥ 

उनके साथ चारों ओरसे सोलह हाथियोंद्वारा घिरा हुआ 
एक सुन्दर रथ) पचास घोड़े और छः सौ पैदल सैनिक थे ॥ 


स॒ कम्पयन्निव महीं त्वरमाणो मद्दीपतिः। 
>क ५ 
प्रविवेशाथ संरब्धस्तरसेव महामना; ॥ ३ ॥ 


महामना राजा नलने इन सबके द्वारा प्रथ्वीकोी कम्पित- 
सी करते हुए बड़ी उतावलीके साथ रोषावेशमें भरे वेगपूर्वक 
निषधदेशकी राजधानीमें प्रवेश किया ॥ ३ ॥ 


ततः पुष्करमासाद्य वीरसेनखुतो नरूः। 
डउवाच दीव्याव पुनर्बहुवित्तं मयाजितम्‌॥ ४ ॥ 
द्मयन्ती च यज्चान्यन्मम किचन विद्यते। 
एुष वे मम संन्यासस्तव राज्यं तु पुष्कर ॥ ५ ॥ 
पुनः प्रवर्ततां द्यतमिति में निश्चिता मतिः। 
एकपाणेन भद्रं ते प्राणयोश्व पणावहे ॥ ६ ॥ 


तदनन्तर वीरसेनपुत्र नलने पुष्करके पास जांकर कहा- 
“अब हम दोनों फिरसे जूआ खेलें। मैंने बहुत धन प्राप्त 
किया है | दमयन्ती तथा अन्य जो कुछ भी मेरे पास है, 
यह सब मेरी ओरसे दॉवपर लगाया जायगा और पुष्कर ! 
तुम्हारी ओरसे सारा राज्य ही दावपर रखा जायगा। इस 
एक पणके साथ हम दोनोंमें फिर जूएका खेल प्रारम्भ हो; 
यह मेरा निश्चित विचार है। तुम्हारा भला हो) यदि ऐसा 
न कर सको तो हम दोनों अपने प्राणोंकी बाजी लगाव ॥ 


जित्वा परखमाहत्य राज्यं वा यदि वा वसु । 
प्रतिपणः प्रदातव्यः परमो धर्म डचयते ॥ ७ ॥ 


'जूएके दाँवमें दूसरेका राज्य या धन जीतकर रख 
लिया जाय तो उसे यदि वह पुनः खेलना चाहे तो प्रति- 
पंण ( बदलेका दाव ) देना चांहियें, यह परम धर्म कहा 
गया है ॥ ७ ॥ 


त चेदू वाष्छसि त्वं दतं युद्धच॒तं प्रंबतेताम्‌ | 
दवैरथेनास्तु वै श।स्तिस्तव वा मम वा रुप ॥ ८ ॥ 


“यदि तुम पार्सोसे जुआ खेलना न चाहों तो बाणोंद्वारा 
युद्धका जुआ प्रारम्भ होना चाहिये । राजन ! द्वरेथ युद्धके 
द्वारा तुम्हारी अथवा मेरी शान्ति हो जाय ॥ ८ ॥ 


वंशभोज्यमिदं राज्यमर्थितब्यं यथा तथा। 

येन केनाप्युपायेन चुद्धानामेति शासनम्‌॥ ९ ॥ 
धयह राज्य हमारी वंशपरम्पराके उपभोगमें आनेवाला 

है | जिस-किसी उपायसे भी जेसे-तेसे इसका उद्धार करना 

चाहिये; ऐसा वृद्ध पुरुषोंका उपदेश है। ९ ॥ 


दयोरेक्तरे बुद्धि! क्रियतामद्य पुष्कर। 
केतवेनाक्षवत्यां तु युद्धे वा नाम्यतां धनुः ॥ १० ॥ 


“पुष्कर |! आज तुम दोमेंसे एकमें मन छगाओ | छलपूवक 
जूआ खेलो अथवा युद्धके लिये घनुषपर प्रत्यश्ञा चढ़ा ओ!॥ १ ०॥ 


नेषधेनेवमुक्तस्तु पुष्करः प्रहसन्निव । 


घुवमात्मजयं मत्वा प्रत्याह पृथिवीपतिम ॥ ११॥ 


निषरधराज नलके ऐसा कहनेपर पुष्करने अपनी विजय- 
को अवश्यम्भावी मानकर हँसते हुए. उनसे कहा-॥ ११ ॥ 


द्ष्िथा त्वयार्जितं वित्त प्रतिषाणाय नेषध | 
दिषथा च दुष्कृतं कमे दमयन्त्याः क्षयं गंतम्‌ ॥ १२ ॥ 


पैषंध ! सोभाग्यंकी बात है कि तुमने दोवपर लगानेके 
लिये धनका उपाजन कर लिया है। यह भी आनन्दकी बॉत॑ 
है कि दमयन्तीके दुष्कर्मोका क्षय हो गया ॥ १२॥ 


दिष्टयां तर भियसे राजन सदारोषय महाभुज। 
घनेनानेन वे भेमी जितेन समलंकूता ॥ १३॥ 
मामुपस्थास्यति व्यक्त दिवि शक्रमिवाप्सराः। 
नित्यशो हि स्मरामि त्वां प्रतीक्षेपरपि चं नेषध ॥ १४ ॥ 


'महाबाहु नरेश ! सौभाग्यसे तुम पत्नीसहित अभी जीवित 
हो । इसी धनकों जीत लेनेपर दमयन्ती श्र॒ज्ञार करके निश्चय 
ही मेरी सेवामें उपस्थित होंगी, ठीक उसी तरह, जेसे स्वर्ग- 
लोककी अप्सरा देवराज इन्द्रकी सेवा जाती है। नेषध ! 
मैं प्रतिदिन तुम्हारी यांद करता हूँ और तुम्हारी राह भी 
देखा करता हूँ ॥ १३-१४ ॥ 


देवनेतन मम प्रीतिन॑ भवत्यखुहृहणः । 
जित्वा त्वच्य वरारोहां दुमयन्तीमनिन्द्ताम्‌ ॥ १५॥ 
कृतकृत्यों भविष्यामि सा हि में निव्यशो हृदि। 


शत्रुओंके साथ जूआ खेलनेसे मुझे कभी तृप्ति ही नहीं 
होती | आज श्रेष्ठ अज्ञॉंवाली अनिन्द्य सुन्दरी दमयन्तीको 
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भ्रीमद्याभारते 





._[ बनपर्वेणि 








जीतकर में कृतार्थ हो जाऊँगा; क्‍योंकि वह सदा मेरे हृदय- 
मन्दिरमें निवास करती है? ॥ १५३६ ॥ 


श्रुत्वा तु तस्य ता वाचो बह्बद्धप्रलापिनः ॥ १६॥ 
इयेष स शिरच्छेतुं खट्टेन कुपितों नलः। 
स्मयंस्तु रोषताम्राक्षस्तमु॒ुवाच नलो नुपः॥ १७॥ 
इस प्रकार बहुत-से असम्बद्ध प्रछाप करनेवाले पुष्करकी 
वे बातें सुनकर राजा नलको बड़ा क्रोध हुआ। उन्होंने 
तलवारसे उसका सिर काट लेनेकी इच्छा की । रोषसे उनकी 
आँखें छाल हो गयीं तो भी राजा नलने हँसते हुए उससे कहा-॥ 


पणावः कि व्याहरसे जितो न व्याहरिष्यसि । 
ततः प्रावतंत द्यूतं पुष्करस्य नलस्य च॥१८॥ 
एकपाणन वीरेण नलेन स॒ पराजितः । 
स॒रत्नकोशनिचयेः प्राणेन पणितोषपि च ॥ १९ ॥ 
“अब हम दोनों जुआ प्रारम्भ॑ करें; तुम अभी व्यर्थ 
बकवाद क्‍यों करते हो ? हार जानेपर ऐसी बातें न कर 
सकोगे ।? तदनन्तर पुष्कर तथा राजा नलमें एक ही दाँव 
लगानेकी शर्त रखकर जूएका खेल प्रारभ्भ हुआ | तब वीर 
नलने पुष्करकों हरा दिया । पुष्करने रत्न! खजाना तथा 
प्राणोंतककी बाजी छगा दी थी ॥ १८-१९ ॥ 


जित्वा च पुष्कर राजा प्रहसन्निद्मत्रवीत्‌। 
मम सर्वमिदं राज्यमव्यञ्व॑ हतकण्टकम्‌ ॥ २० ॥ 
वैदर्भी न त्वया शक््या राजापसद्‌ दीक्षितुम्‌ । 
तस्यास्त्वं सपरीवारों मूढ दासत्वमागतः॥ २१॥ 


पुष्करको परास्त करके राजा नलने हँसते हुए. उससे 
कहा--हपाधम ! अब यह शानन्‍्त और अकण्टक सांरा 
राज्य मेरे अधिकारमें आ गया । विदर्भकुमारी दमयन्तीकी 
ओर तू आँख उठाकर देख भी नहीं सकता । मूर्ख | आज- 
से तू परिवारसहित दमयन्तीका दास हो गया | २०-२१ ॥ 


'खबया वत्‌ छत कर्म रनाहु-विजित: उध तत्‌ कृत कर्म येनाहं विज्ञितः पुरा। 
“कडिना तत्‌ छत कर्म त्वं च मूढ़ न बुध्यसे ॥ २२॥ 
“पहले तेरे द्वारा जो मैं पराजित हो गया था; उसमें तेरा 
कोई पुरुषार्थ नहीं था | मूढ़ ! वह सब कलियुगकी करतूत 





थी जिसे तू नहीं जानता है॥। २२॥ 





_नाहं परकृत॑ दोष त्वय्याधास्ये कथंचन । 
यथासुखं वे जीव त्वं प्राणानवस्॒जामि ते ॥ २३॥ 
“दूसरे ( कलियुग ) के किये हुए अपराधको मैं किसी 
तरह तेरे मत्थे नहीं मर्ढेँ,गा | तू सुखपूर्वक जीवित रह । 








मैं तेरे प्राण ठुझे वापस देवा-हूँ ॥ २३ ॥ 


च 4. ल्‍ही क्र 
तथेव सर्वेसम्भारं खमंद्ं वितराम्रि ते। 
] । 
तथेव च मम प्रीतिस्त्वयि वीर न संशयः ॥ २७॥ 





“तेरा सारा सामान ओर तेरे हिस्सेका धन भी ठुझे लोटाये 
देता हूँ । वीर ! तेरे ऊपर मेरा पूर्बबत्‌ प्रेम बना रहेगा, 
इसमें संशय नहीं है॥ २४ ॥ 
सौहाद चापि मे त्वत्तो न कदाचित्‌ प्रहास्यति। 
पुष्कर त्वं हि में श्राता संजीव शरदः शतम्‌ ॥ २५ ॥ 

"तेरे प्रति जो मेरा सौहार्द रहा है, बह कभी मेरे हृदयसे 
दूर नहीं होगा । पुष्कर | तू मेरा भाई है, जा, सौ वर्षोतक 
जीवित रह? ॥ २५ ॥ 


एवं नलः सानन्‍्त्वयित्वा भ्रातरं सत्यविक्रमः । 

खपुरं प्रेययामाल परिष्वज्य पुनः पुनः ॥ २६॥ 
इस प्रकार सत्यपराक्रमी राजा नलने अपने भाई पुष्कर- 

को सान्‍्त्वना दे बार-बार हृदयसे छगाकर उसकी राजधानीको 

भेज दिया॥ २६ ॥ 

सान्त्वितो नेषधेनेवं पुष्करः प्रत्युवाच तम्‌। 

पुण्यइलोक तदा राजन्नभिवाद्य कृताअलिः ॥ २७॥ 


८ रत तवाक्षय्या जीब वर्षशतं खुखी। 
मे वितरसि प्राणानधिष्ठानं च पार्थिव ॥ २८ ॥ 


राजन्‌ ! निषधराजक्रे इस प्रकार सान्त्वना देनेपर 














पुष्करने पुण्यछोक नलकों हाथ जोड़कर प्रणाम कियां और 
इस प्रकार कहा--“प्रथ्बीनाथ ! आप जो मुझे प्राण और 
निवासस्थान भी वापस दे रहे हैं, इससे आपकी अक्षय कीर्ति 
बनी रहे | आप सौ वर्षोंतक जीयें और सुखी रहें? ।२७-२८। 
स॒तथा सत्कृतो राशा मासमुष्य तदा चन्॒प। द 
प्रययो पुष्करों हृष्टः खपुरं खज़नाबृतः ॥ २५॥ 


नलोपाख्यानपर्व ] 


एकोनाशौतितमो 5ध्यायः 
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महत्या सेनया साथ्थ विनीतेः परिचारकेः । 
भ्राजमान इवादित्यों वपुषा पुरुषर्षभ ॥ ३० ॥ 
नरश्रेष्ठ युधिष्टिर | राजा नलके द्वारा इस प्रकार सत्कार 
पाकर पुष्कर एक मासतक वहाँ टिका. रहा और फिर 
आत्मीय जनोंके साथ प्रसन्नतापूवंक अपनी राजघानीको चला 
गया | उसके साथ विशाल सेना और बिनयशील सेवक भी थे। 
वह शरीरसे सूर्यकी भाँति प्रकाशित हो रहा था ॥ २९-३० ॥ 
प्रस्थाप्य पुष्करं राजा वित्तवन्‍तमनामयम्‌ | 
प्रविवेश पुरं श्रीमानत्यथंमुपशोभिताम्‌ ॥ ३१ ॥ 


पुष्करकी धन--वित्तके साथ सकुशल घर भेजकर श्रीमान्‌ 
राजा नलने अपने अत्यन्त शोभासम्पन्न नगरमें प्रवेश किया ॥ 


प्रविश्य सान्त्ववामास पौरांश्व निषधाधिपः । 


पौरा जानपदाश्यापि सम्पहृष्टतनूरूहाः ॥ ३२॥ 
प्रवेश करके निषधनरेशने पुरवासियोंकों सान्त्वना दी । 

नगर और जनपदके छोग बड़े प्रसन्न हुए । उनके शरीरमें 

रोमाश्व हो आया ॥ ३२॥ 

ऊचुः प्राअलूयः सर्व सामात्यप्रमुखा जनाः। 

अद्य सम निदृता राजन पुरे जनपरेषपि च। 

डउपासितुं पुनः प्राप्ता देवा इव शतक्रतुम्‌ ॥ रे३ ॥ 


मन्त्री आदि सब छोगोंने हाथ जोड़कर कहा-“महाराज ! 
आज हम नगर और जनपदके निवासी संतोषसे साँस ले 
सके हैं | जैसे देवता-देवराज इन्द्रकी सेवा उपस्थित होते हैं; 
उसी प्रकार अब हमें पुनः आपकी उपासना करने--आपके 
पास बैठनेका झुभ अवसर प्राप्त हुआ है? ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि पुष्करपराभवपूर्वक राज्यग्रत्यानयने अष्टसप्ततितमो5ध्यायः ॥-७८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत नक्ोपाड्यानपर्वमें पुष्करको हराकर राजा नरके अपने नगरमें आनेसे 
सम्बन्ध रखनेवारा, अठहत्तरदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७८ ॥ 
--६०5..७--- 


... एकोनाशीतितमो<्ध्यायः 
राजा नलके आख्यानके कीतनका महत्त्व, बृहदश्व घुनिका युधिष्टिको आश्वासन देना तथा 
बूतविद्या ओर अश्वविद्याका रहस्य बताकर जाना 


बहदश्व उवाच 


प्रशान्ते तु पूरे पुष्टे सम्प्रवृत्ते महोत्सवे । 
महत्या सेनया राजा दमयन्तीमुपानयत्‌ ॥ १ ॥ 

बृहद्रव सुनि कहते हैं---युधिष्ठटिर ! जब नगरमें 
शान्ति छा गयी और सब छोग प्रसन्न हो गये, सर्वत्र महान्‌ 
उत्सव होने छगा, उस समय राजा नल विश्ञाल सेनाके साथ 
जाकर दमयन्तीको विदर्भदेशसे बुछा लाये ॥ १॥ 


दूमयन्तीमपि पिता सत्कृत्य परवीरहा। 
प्रास्थापयद्मेयात्मा भीमो भीमपराक्रमः ॥ २ ॥ 

दमयन्तीके पिता भयंकर पराक्रमी भीम अप्रमेय आत्म- 
बलसे सम्पन्न थे; शन्रुपक्षके वीरोंका हनन करनेमें समर्थ थे । 
उन्होंने अपनी पुत्री दमयन्तीकों बड़े सत्कारके साथ 
विदा किया ॥ २॥ 


आगतायां तु बेदभ्यों सपुत्रायां. नलो न्रपः। 

वर्तयामास मुद्तो देवराडिव नन्‍्दने ॥ ३ ॥ 

तथा प्रकाशतां यातो जम्बूद्वीप स राजसु। 

पुनः शशास तदू राज्य प्रत्याहत्य महायशाः ॥ ४ ॥ 
पुत्र और पुत्रीसहित दमयन्तीके आ जानेपर राजा 

नल सब बर्ताव-व्यवहार बड़े आनन्दसे सम्पन्न करने छगे। 

जैसे नन्दनवनमें देवराज इन्द्र -शोभा पाते हैं, उसी प्रकार 


वे जम्बूद्वीपके समस्त राजाओंमें प्रकाशमान हो रहे ये । वे 
महायशस्तरी नरेश अपने राज्यको पुनः वापस लेकर उसका 
न्‍्यायपूवंक शासन करने लगे ॥ ३-४ ॥ 


ईजे च विविधषैयश्षेविंधिवच्चाप्तदक्षिणेः । 
तथा त्वमपि राजेन्द्र ससुहृद्‌ यक्ष्यले चिरात्‌॥ ५ ॥ 
उन्होंने पर्याप्त दक्षिणासे युक्त विविध प्रकारके यजशों- 
द्वारा विधिपूवक भगवानका यजन किया। राजेन्द्र ! इसी 
प्रकार तुम भी पुनः अपना राज्य पाकर सुदहृदोंसहित शीघ्र 
ही यज्ञका अनुष्ठान करोगे॥ ५ ॥ 
दुश्खमेतादश प्राप्तो नलः परपुरंजयः। 
देवनेन नरश्रेष्ठ सभायों भरतर्षभ ॥ ६ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! पुरुषोत्तम ! शत्रुओंकी राजधानीपर विजय 
पानेवाले महाराज नल जूआ खेलनेके कारण अपनी पत्नी- 
सहित इस प्रकारके महान्‌ संकटमें पड़ गये थे | ६ ॥ ७ ॥ 
पएकाकिनेंव सुमहचलेन . प्रेथिवीपते । 
दुश्खमासादित घोरं प्राप्तश्वाभ्युद्यः पुनः ॥ ७ ॥ 
पथ्वीपते | राजा नलने अकेले ही यह भयंकर और महान 
दुःख प्राप्त किया था; उन्हें पुनः अभ्युदयकी प्राप्ति हुई ॥ 


त्वं पुनश्नौत्ृसद्दितः कृष्णया चेव पाण्डव । 
रमसे5स्मिन, मद्दारण्ये धर्ममेवानुचिस्ययन ॥ ८ ॥ 


११६८ 


भ्रीमद्भारते 





[ बनपर्बणि 








प्राण्डुनन्दन ! तुम तो अपने सभी भाइयों और महारानी 
द्रोपदीके साथ इस महान्‌ बनमें भ्रमण करते हो और निरन्तर 
धर्मके ही चिन्तनमें छगे रहते हो ॥ ८ ॥ 
ब्राह्मणेश्व महाभागेवेद्वेदाज्पारगेः । 
नित्यमस्वास्यसे राजंस्तञ्चञ॒ का परिदेवना ॥ ९. ॥ 

राजन | महान्‌ भाग्यशाली वेद-वेदाज्लोंके पारज्ञत विद्वान 
ब्राह्मण सदा तुम्हारे साथ रहते हैं; फिर तुम्हारे छिये इस 
प्रिस्थितिमें शोककी क्‍या बात है ?! ॥ ९॥ 


ककॉटकस्य नागस्य द्मयन्त्या नलूस्य च । 
ऋतुपर्णस्य राजषः कीतंन कलिनाशनम्‌ ॥ १०॥ 
ै करकोटक नाग, दमयन्ती, नर तथा राजर्षि ऋतुपर्णकी 





चर्चा कलियुगके दोषका नाश करनेवाली है ॥ १० ॥ 
इतिहासमिम॑ चापि कलिनाशनमच्युत । 
शक्यमाश्वसितु श्र॒त्वा त्वद्विधिन विशाम्पते ॥ ११॥ 

महाराज ! तुम्हारे-जेसे छोगोंको यह कलिनाशक इति- 
हास सुनकर आश्वासन प्राप्त हो सकता है ॥ ११ ॥ 


अस्थिरत्वं च संचिन्त्य पुरुषार्थस्य नित्यदा। 
तस्योदये व्यये चापि न चिन्तयितुमहसि ॥ १२॥ 
पुरुषको प्राप्त होनेवाले सभी विषय सदा अस्थिर एवं 








विनाशशील हैं । यह सोचकर उनके मिलने या नष्ट होने- 


पर तुम्हें तनिक भी चिन्ता नहीं करनी चाहिये ॥ १२ ॥ 
श्रुत्वेतिहासं नुपते समाइवसिद्दि मा शुचचः । 
व्यसने त्वं महाराज न विषीद्तिमहेसि ॥ १३॥ 
नरेश ! इस इतिहासको सुनकर तुम धेर्य धारण करो) 
शोक न करो) महाराज ! तुम्हें संकटमें पड़नेपर विधादग्रस्त 
नहीं होना चाहिये ॥ १३ ॥ 
विषमावस्थिते देवे पौरुषेएफलतां गते। 
विषादयन्ति नात्मानं सत्त्वोपाश्रयिणो नराः ॥ १४ ॥ 


जत्र देव ( प्रारब्ध ) प्रतिकूल हो और पुरुषार्थ निष्फल . 


पुत्रान पौच्नान पशृंश्रापि लभते नृषु चाश्यताम) 
आरोग्यप्रीतिमांइचैव भविष्यति न संशयः ॥ १७॥ 
इस प्राचीन एवं उत्तम इतिहासका सदा ही श्रवण 
करके मनुष्य पुत्र) पौत्र) पञ्मु तथा मानवोंमें श्रेष्ठता प्राप्त 
कर लेता है। साथ ही बह नीरोग और प्रसन्न होता है 
इसमें संशय नहीं है | १६-१७ ॥ 
भयात्‌ जस्यसि यज्ञ त्वमाहयिष्यति मां पुनः । 
अक्षश् इति ततू्‌ ते5हं नाशयिष्यामि पार्थिव॥ १८ ॥ 
राजन्‌ | ठुम जो इस भयसे डर रहे हों, कि कोई द्यूत- 
विद्याका ज्ञाता मनुष्य पुनः मुझे जूएके लिये बुछायेगा ( उस 
दशामें पुनः पराजयका कष्ट देखना पड़ेगा )। तुम्हारे उस 
भयको में दूर कर दूँगा॥ १८ ॥ 
वेदाक्षद्वद्यं कृत्स्तमहं. सत्यपराक्रम । 
उपपद्यख कौन्‍्तेय प्रसन्नो5हं बत्रवीमि ते ॥ १९॥ 
सत्यपराक्रमी कुन्तीनन्दन ! मैं द्यृतविद्याके सम्पूर्ण हृदय 
( रहस्य ) को जानता हूँ, ठुम उसे ग्रहण कर लछो । में प्रसन्न 
होकर तुम्हें बतछाता हूँ ॥ १९ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ततो हृष्टमना राजा बृहद्र्वमुवाच ह । 
भगवन्नक्षद्दद्यं शातुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ २० ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
राजा युधिष्टिरने प्रसन्नचित्त हो बृहदश्वसे कहा--“भगवन्‌ ! 
में चुतविद्याके रहस्यको यथार्थरूपसे जानना चाहता हूँ? ॥ 





ततो5क्षह्द्‌्यं प्रादात्‌ पाण्डवाय महात्मने। 

दत््वा चाइवशिरो5गच्छद॒पस्प्रष्टुं महातपाः॥ २१ ॥ 
तब महातपस्वरी मुनिने महात्मा पाण्डुनन्दनकों चूतविद्या- 

का रहस्य बताया और उन्हें अश्वविद्याका भी उपदेश 








देकर वे स्नान आदि करनेके लिये चले गये || २१ ॥ 








हो जाय; उस समय भी सच््गगुणका आश्रय छेनेवाले मनुष्य 
अपने मनमें विषाद नहीं छाते ॥ १४ ॥ 
ये चेदूं कथयिष्यन्ति नलस्य चरितं महत्‌। 
श्रोष्यन्ति चाप्यभीक्ष्णं वे नालक्ष्मीस्तान्‌ भजिष्यति १५ 
_अथोस्तस्योपपत्स्थन्ते धन्यतां च गरमिष्यति। 

जो राजा नछके इस म्रह्मनन्‌ चरित्रका वर्णन करेंगे 
अथवा निरन्तर सुनेंगे, उन्हें दरिद्रता नहीं प्राप्त होगी । 
उनके सभी मनोरथ सिद्ध होंगे और वे संसारमें धन्य हो 
जायेंगे ॥ १५३ ॥ 


इतिद्ासमिमं श्रुत्वा पुराणं शबवदुत्तमम्‌ ॥ १६॥ 








बृहद्शवे गते पार्थभभ्रौषीत्‌ सव्यसाचिनम्‌। 
वर्तमान तपस्युग्रे वायुभक्षं मनीषिणम्‌ ॥ २२॥ 
ब्राह्मणेभ्यस्तपसखिभ्यः सम्पतद्भ्य स्ततस्ततः । 
तीर्थशैलवनेभ्यश्व समेतेभ्यो दृढ्वतः ॥ २३॥ 
इति पार्थों महाबाइुदुरापं तप आस्थितः। 
न तथा दृष्टपूर्वांपन्यः कश्चिदुश्नतपा इति ॥ २४॥ 
बृहदश्व मुनिके चले जानेपर हृढब्रती राजा युधिष्टिरने 
इधर-उधरके तीथों। पर्वतों और वनोंसे आये हुए 
तपस्ी ब्राह्मणोंके मुखसे सब्यलाची अजुनका यह समाचार 
सुना कि “मनीषी अर्जुन वायुका आहार करके कठोर 
तपस्यामें छगे हैं । महाबराहु कुन्तीकुमार बड़ी दुष्कर 
तपस्यामें स्थित हैं | ऐसा कठोर तपस्वी आजसे पहले दूसरा 
कोई नहीं देखा गया है ॥ २२-२४ | 


2४७७७ क तल तततत 


तौथेयात्रापर्ण ] 


अशीतितमो5ध्यायः 


११६९ 








यथा धनंज़यः पाथस्तपसख्ी नियतब्रतः। 
मुनिरेकचरः श्रीमान्‌ धर्मों विश्नहवानिव ॥२५॥ 
“कुन्तीकुसार धनंजय जिस प्रकार नियम और व्रतका पालन 
करते हुए, तपस्यामें संलग्न हैं; वह अद्भुत है । वे मौनभावसे 
रहते और अकेले ही विचरते हैं। श्रीमान्‌ अजुन धर्मके 
मूर्तिमान्‌ रूप जान पड़ते हैं? ॥ २५ ॥ 
त॑ श्रुत्वा पाण्डवो राजंस्तप्यमानं महावने। 
अन्वशोचत कौन्‍्तेयः प्रियं वे भ्रातरं जयम्‌ ॥२६॥ 


राजन्‌ | उस महान्‌ बनमें अपने प्रिय भाई अजुनको 
तपस्पा करते सुनकर पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर उनके लिये 
बार-बार शोक करने छगे | २६ ॥ 


दह्ममानेन तु हृदा शरणार्थी महावने। 
ब्राह्मणान्‌ विविधशानान्‌ पर्यपृच्छद्‌ युधिष्टिरः ॥ २७॥ 
अजुनके वियोगरमें संतत्त द्भृदयवाले बे युधिष्ठिर निर्मय 
आश्रयकी इच्छा रखते हुए उस महान्‌ बनमें रहते थे ओर 
अनेक प्रकारके ज्ञानसे सम्पन्न ब्राह्मणोंसे अपना मनोगत 
अभिप्राय पूछा करते थे ॥ २७॥ 
( प्रतिगृद्याक्षदृद्यं कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
आसीद्धश्रमना राजन भीमसेनादिभियुतः ॥ 
राजन ! य्तविद्याका रहस्य जानकर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर 


भीमसेन आदिके साथ मन-ही-मन बड़े प्रसन्न हुए. ॥ 
खश्नातन्‌ सहितान्‌ पश्यन्‌ कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः। 
अपश्यन्षजुनं _तत्र॒ बभूवाश्रुपरिप्लुतः। 
संतप्यमानः कौन्तेयो भीमसेनमुवाच् ह ॥ 

उन्होंने एक साथ बैठे हुए सब भाइयोंकी ओर देखा; 
उस समय वहाँ अज्जुनको न देखकर उनके नेत्रोंमें आँसू भर 
आये और वे अत्यन्त संतत्त हो भीमसेनसे बोले ॥ 


युधिष्टिर उवाच 
कदा द्रष्यामि वे भीम पार्थमत्र तवानुजम। 
मत्कते हि कुरुश्रेष्ठस्तप्यते दुश्वरं तपः ॥ 
युधिष्टिरने कहा-भीमसेन ! मैं तुम्हारे छोटे भाई 
अजुनको कब देखँँगा ! कुरुश्रेष्ठ अजुन मेरे ही लिये अत्यन्त 
कठोर तपस्या करते हैं | 


तस्याक्षद्द्यशञानमाख्यास्यामि कदा न्वहम्‌। 
स॒ हि श्रत्वाक्षद्वदयं समुपात्तं मया विभो॥ 
प्रहृष्गः पुरुषव्याप्रों भविष्यति न खंशयः । ) 

मैं उन्हें अक्षद्वदय ( यूतविद्याके रहस्य ) का ज्ञान कब 
कराऊँगा । भीम ! मेरे द्वारा अ्रहण किये हुए अक्ष- 
हृदयको सुनकर पुरुषसिंह अर्जुन बहुत प्रसन्न होंगे; इसमें 


संशय नहीं है ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नछोपाख्यानपर्वणि बृहदश्वगमने एकोनाशीतितमोउध्यायः ॥ ७९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपबेके अन्त्गत नकोपार्यानप्वेमें बृहदश्वगमनविषयकर उन्यासी्ाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ७९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक प्राठके ५ इछोक मिलाकर कुछ ३२ इल्होक हैं ) 


इक -+-न---न--नननन-क-नणज८2काम-००-कैनननननान-नननननायना 





( तीथयान्नापवे ) 


अशीतितमो5ध्यायः 
अर्जुनके लिये द्रोपदीसहित पाण्डवोंकी चिन्ता 


जनमेजय उवाच 


भगवन काम्यकात्‌ पाथ गते मे प्रपितामहे । 
पाण्डवाः किमकुवस्ते तस्ठुते सब्यलाचिनम्‌ ॥ १॥ 
जनमेजय ने पूछा--भगवन्‌ ! मेरे प्रपितामह अर्जुनके 
काम्यकववनसे चले जानेपर उनसे अलग रहते हुए; शेष 
पाण्डवोने कौनसा कार्य किया १! ॥ १ ॥ 
ख्॒ हि तेषां महेष्वालो गतिराखीदनीकज़ित्‌। 
आदित्यानां यथा विष्णुस्तथेव प्रतिभाति में ॥२॥ 
वे सैन्यविजयीः महान्‌ धनुर्धर अर्जुन ही उन सबके 
आश्रय थे । जेंसे आदित्योमें विष्णु हैं, वैसे ही पाण्डवोंमें मुझे 
धनंजय जान पड़ते हैं ॥ २॥ 
तेनेन्द्रसमवीयंण संग्रामेष्बनिवर्तिना । 
विनाभूता बने वीराः कथमासन्‌ पितामहाः ॥ ३ ॥ 


वे संग्रामसे कभी पीछे न हटनेवाले और इन्द्रके समान 
पराक्रमी थे | उनके बिना मेरे अन्य बीर पितामह वनमें कैसे 
रहते थे १ ॥ ३ ॥ 


वेज्ञस्पायन उवाच 


गते तु पाण्डवे तात काम्यकात्‌ सत्यविक्रमे। 
बभूवुः पाण्डवेयास्ते दुःखशोकपरायणाः ॥ ४॥ 


वैशम्पायनजी कद्दते हैं--तात ! सत्यपराक्रमी पाण्डु- 
कुमार अजुनके काम्यकवनसे चले जानेपर सभी पाण्डव 
उनके लिये दुःख ओर शोकमें मग्न रहने लंगे | ४ ॥ 
आश्षिप्तसुन्ना मणयश्छिन्नपक्षा इब द्विजाः। 
अप्रीतमनसः सर्वे बभूवुरथ पाण्डवाः ॥ ५॥ 

जेंसे मणियोंकी माछाका सूत टूट जाय अथवा पक्षियोंके 
पंख कट जायें, वैसी दशामें उन मणियों और पक्षियोंकी जो 





११७० 


श्रीमद्ाभारते 





[ चनपर्वणि 








अवस्था होती है, बेसी ही अ्जुनके बिना पाण्डबॉंकी थी। उन 
सबके मनमें तनिक भी प्रसन्नता नहीं थी ॥ ५॥ 


वन तु॒तद्भूत्‌ तेन हीनमक्लिषए्टकर्मणा। 
ण यथा हीन॑ वन चत्ररर्थ तथा॥ ६ ॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले अजुनके बिना वह 


वन उसी प्रकार शोभाझृन्य-सा हो गया जैसे कुबेरके बिना 
चेत्ररथ बन ॥ ६ ॥ 


तम्तुते ते नर्वययात्राः पाण्डया जनमेजय। 
मुद्मप्राप्लुवन्तो बे काम्यके न्‍्यवसंस्तदा ॥ ७ ॥ 

जनमेजय ! अजुनके बिना वे नरश्रेष्ठ पाण्डव आनन्द- 
शून्य हो काम्यकवनमें रह रहे थे || ७ ॥ 


ब्राह्णणार्थ पराक्रान्ताः शुद्धेबोणेमंहारथाः । 

निप्नन्तो भरतश्रेष्ठ मेध्यान्‌ बहुविधान्‌ सुगान्‌ ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | वे महारथी वीर शुद्ध बार्णोद्वारा ब्राह्मणोंके 

(बाघम्बर आदिके ) लिये पराक्रम करके नाना प्रकारके पवित्र # 

म्गोंकी मारा करते थे ॥ ८ ॥ 

नित्यं हि. पुरुषव्याप्रा वन्याहारमरिद्माः। 

उपाकृत्य उपाहत्य ब्राह्मणेभ्यो न्‍्यवेद्यन्‌ ॥ ९ ॥ 


वे नरश्रेष्ठ और शन्रुदमन पाण्डब प्रतिदिन ब्राक्षणोंके 
लिये जंगली फरल-मूलका आहार संग्रहीत करके उन्हें 
अंत करते थे ॥ ९ ॥ 


सर्वे संन्‍्यवसंस्तत्र खोत्कण्ठाः पुरुषषंभाः। 
अहृष्टमनसः सर्व गते राजन धनंजये ॥ १० ॥ 


राजन ! धनंजयके चले जानेपर वे सभी नरक्रेष्ठ वहाँ 
खिन्न-चित्त हो उन्हींके ल्यि उत्कण्ठित होकर रहते थे ।१०। 


विशेषतस्तु पाश्चाली स्मरन्‍्ती मध्यमं पतिम्‌। 
उद्विग्न॑ पाण्डवश्रेष्ठमिद चचनमत्रवीत्‌ ॥ ११॥ 
विशेषतः पाशग्चालराजकुमारी द्रोपदी अपने मझलछे पति 
अजुनका स्मरण करती हुई सदा उद्विग्न रहनेवाले पाण्डब- 
शिरोमणि युधिष्ठटिर्से इस प्रकार बोली--॥ ११ ॥ 


यो5जुनेनाञुनस्तुल्यो. द्विबाडुबंहुबाहुना । 
तस्ठते पाण्डवश्रेष्ठ वन न प्रतिभाति में ॥ १२॥ 

“धपाण्डवश्रेष्ठ | जो दो भ्रुजावाछे अर्जुन सहखबाहु अर्जुनके 
समान पराक्रमी हैं; उनके बिना यह वन मुझे अच्छा नहीं 
लगता ॥ १२॥ 


शुन्यामिव प्रपश्यामि तत्न तत्र महीमिमाम्‌ । 


बह्श्वयमिदं चापि वन कुखुमितद्गुमम्‌ ॥ १३॥ 
न तथा .रमणीयं वे तम्तुते सव्यलाचिनम्‌ । 





# जिनके मारनेपर मारनेवाला पवित्र हो जाय, ऐसे हिंसक 
सिंह-व्याप्रादि पशुओंको पवित्र मृग कद्दा जाता है | 


नीलाम्बुद्समप्रख्यं. मत्तमातज्ञगामिनम्‌ ॥ १४ ॥ 
तम्तते पुण्डरीकाक्ष काम्यक नातिभाति में । 

यस्य वा धलुषो घोषः अ्रयते चाशनिखनः 

न लभे शम वे राजन स्मरन्‍्ती सव्यसाचिनम्‌ ॥ १५॥ 


“मैं यत्र-तत्र यहाँकी जिस-जिस भूमिपर दृष्टि डालती हूँ, 
सबको सूनी-सी ही पाती हूँ । यह अनेक आश्वर्यसे मरा हुआ 
और विक्रसित कुसुमोंसे अलंकृत वृक्षॉवाल्य काम्यकवन भी 
सब्यसाची अजुनके बिना पहले-जैसा रमणीय नहीं जान पड़ता है। 
नील्मेघके समान कान्ति और मतवाले गजराजकी-सी गतिवाले 
उन कमलनयन अर्जुनके बिना यह काम्यकवन मुझे तनिक 
भी नहीं भाता है । राजन्‌ ! जिनके धनुषकी टझ्कार बिजलीकी 
गड़गड़ाहटके समान सुनायी देती है; उन सव्यसाचीकी याद 
करके मुझे तनिक भी चेन नहीं मिलता? ॥ १३-१५ ॥ 


तथा लालप्यमानां तां निशस्य परवीरहा। 
भीमसेनो मद्दाराज  द्रोपदीमिदमत्रवीत्‌ ॥ १६॥ 

महाराज ! इस प्रकार विलाप करती हुई द्रौपदीकी बात 
सुनकर शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले भीमसेनने उससे इस 
प्रकार कहा ॥ १६ ॥ 


भीम उवाच 


मनःप्रीतिकरं भद्ने यद्‌ अवीषि खुमध्यमे। 

तन्‍्मे प्रीणाति हृदयमम्ठतप्राशनोपमम्‌ ॥ १७॥ 
भीमसेन बोले--भद्रे .! सुमध्यमे ! तुम जो कुछ 

कहती हो) वह मेरे मनको प्रसन्न करनेवाल्ा है | तुम्हारी बात 

मेरे दृदयकों अमृतपानके तुल्य तृप्ति प्रदान करती है ॥१७॥ 

यस्य दी्घों समी पीनो भुजो परिघसंनिभो। 

मौरवीकृतकिणी चूत्तो खज्जायुधधनुर्धरों ॥ १८॥ 

निष्काज़दकतापीडी. पश्चशीर्षाविवोरगो । 

तम्तते पुरुषव्याप्र॑ नष्टसूर्यमिवाम्बरम्‌ ॥ १९ ॥ 


जिनकी दोनों भुजाएँ छम्बी, मोटी; बराबर-बराबर तथा 
परिधघके समान सुशोभित होनेवाली हैं, जिनपर प्रत्यञ्चाकी 
रगड़का चिह्न बन गया है, जो गोलाकार हैं ओर जिनमें खड्ढ 
एवं धनुष सुशोभित होते हैं; सोनेके भुजबन्दोंसे विभूषित 
होकर जो पाँच-पाँच फनवाले दो सर्पोंके समान प्रतीत होती हैं 
उन पाँचों अँगुल्योंसे युक्त दोनों भुजाओंसे विभूषित नरश्रेष्ठ 
अज्जुनके बिना आज यह बन सूर्यहीन आकाशके समान श्रीहीन 
दिखलायी देता है | १८-१९ ॥ 


यमाश्रित्य महाबाई पाश्चालाः कुरव॑स्तथा | 
खुराणामपि मत्तानां पूतनाखु न बिभ्यति ॥ २० ॥ 
यस्य बाह समाश्रित्य वर्य सब महात्मनः । 
मन्यामद्दे जितानाजौ परान प्राप्तां च मेदिनीम्‌ ॥ २१ ॥ 
तस्ठते फाल्गुनं वीरं न लमे काम्यके घृतिम्‌ । 


तीर्थयात्राप् ] 


एकाशीतितमो 5 ध्यायः 


११७१ 








पश्यामि च दिशः स्वोस्तिमिरेणावृता इव । 

जिन महाबाहु अर्जुनका आश्रय लेकर पाश्चाछ और 
कुरुवंशके वीर युद्धके लिये उद्यत देवताओंकी सेनाका सामना 
करनेसे भी भयभीत नहीं होते हैं, जिन महात्माके बाहुबलके 
भरोसे हम सब छोग युद्ध अपने शत्रुओंको पराजित और 
इस प्रथ्वीका राज्य अपने अधिकारमें आया हुआ मानते हैं; 
उन बीरबर अर्जुनके बिना हमें काम्यकवनमें घेर नहीं प्राप्त 
हो रहा है। मुझे सारी- दिशाएँ. अन्धकारसे आच्छन्न-सी 
दिखायी देती हैं | २०-२१३ ॥ । 
ततो5ब्रचीत्‌ साथ्रुकण्ठो नकुलः पाण्डुनन्दनः॥ २२ ॥ 

भीमसेनकी यह बात सुनकर पाण्डुनन्दन नकुछ अश्रु- 
गद्गद कण्ठसे बोले | २२ ॥ 


नकुल उवाच 


यस्मिन्‌ द्व्यानि कमोणि कथयन्ति रणाजिरे। 

देवा अपि युधां श्रेष्ठ तस्रते का रतिवने ॥ २३॥ 
नकुछने कहा--जिन महावीर अजुनके विषय रण- 

प्राह्णके भीतर देवताओंके द्वारा भी दिव्य कर्मोंका वर्णन 

किया जाता है, उन योद्धाओंमे श्रेष्ठ धनंजयके बिना अब इस 

बनमें हमें क्‍या प्रसन्नता है ? ॥ २३ ॥ 

उदीचों यो दिशिं गत्वा जित्वा युधि महाबलाय्‌ । 

गन्धवे प्ुख्याउ्छतशो हयॉल्लेभे महाद्युतिः ॥ २४॥ 
जिन महातेजस्वीने उत्तर दिशामें जाकर महाबली 

मुख्य-सुख्य गन्धर्वोको युद्धमें परास्त करके उनसे सेकड़ों 

घोड़े प्रात किये || २४॥ 

राशे तित्तिरिकस्माषाइ्छीमतो निलरंहसः। 

प्रादाद्‌ भआञात्रे प्रियः प्रेम्णा राजसूये महाक्रती ॥ २५॥ 
जिन्होंने महायज्ञ राजसूयमें अपने प्यारे भाई धर्मराज 


युधिष्टिरको प्रेमपूर्वक वायुके समान वेगशाली तित्तिरिकल्माष 
नामक सुन्दर घोड़े भेंट किये थे | २५ ॥ 
तम्तते भीमधन्वानं भीमादवरजं बने । 
कामये काम्यके वासं नेदानीममरोपमम्‌ ॥ २६॥ 
भीमके छोटे भाई उन भयंकर धनुर्धर देवोपम अर्जुनके 
बिना इस समय मुझे इस. काम्यकवनमें रहनेकी इच्छा 
नहीं होती | २६ ॥ 
सहदेव उवाच 
यो घनानि च कन्याश्र युधि जित्वा महारथः। 
आजहार पुरा राशे राजसये महाक्रतो ॥२७॥ 
यः समेतान सथे जित्वा याद्वानमितद्युतिः। 
खुभद्वामाजहारेको वासुदेवस्य सम्मते ॥ २८॥ 
सहदेवने कदहा--जिन महारथी वीरने पहले राजसूय 
महायज्ञके अवसरपर युद्धमें जीतकर बहुत धन और कन्याएँ 
महाराज युधिष्टिरको मेंट की थीं, जिन अनन्त तेजस्वी धनंजयने 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी सम्मतिसे युद्धके लिये एकत्र हुए, समस्त 
यादवोंको अकेले ही जीतकर सुभद्राका हरण कर लिया था ॥ 
तस्य जिष्णोबूर्सी दृष्ठा शून्यामिव निवेशने । 
हंद्यं मे महाराज न शाम्यति कदाचन ॥ २९॥ 
वनादस्मात्‌ विवासं तु रोचये5हमरिंदम । 
न हि नस्तम्॒ते वीरं रमणीयमिदं वनम्‌ ॥ ३० ॥ 
महाराज ! उन्हीं विजयी भ्राता धनंजयके आंसनकों अब 
अपनी कुटियामें सूना देखकर मेरे हुदयको कभी शान्ति नहीं 
मिलती । अतः शत्रुदमन ! मैं इस बनसे अन्यत्र चलना पसंद 
करता हूँ । वीरबर अजुनके बिना अब यह वन रमणीय 
नहीं छगता ॥ २९-३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवंणि तीर्थयात्रापव॑णि अजुनानुशोचने अशीतितमोउध्यायः ॥ ८० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्दमें अर्जुनके छिये पाष्डबोका अनुतापविषयक असीवों अध्याय पूरा हुआ ॥८०॥ 





क्‍ एकाशीतितमोःध्यायः 
युधिष्ठिरके पास देव॑षिं नारदका आगमन और तीथंयात्राके फलके सम्बन्धमें पूछनेपर 
.... नारदजीद्वारा भीष्म-पुलस्त्य-संवादकी प्रस्तावना 


वेग़्म्पायन उवाच 
घनंजयोत्सुकानां तु भ्रातृणां कृष्णया सह । 
श्रुत्वा वाक्यानि विमना धर्मराजो पप्यजायत ॥ १ ॥ 


बैशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! धनंजयके लिये 
उत्सुक द्रौपदीत्तहित सब भाइयोंके पूर्वोक्त तचन सुनकर धर्म- 
रांज युधिष्ठिरका भी मन बहुत उदास हो गया ॥ १ ॥ 


अथापश्यन्मह्ात्मानं देवर्षि तन्नर नारद्म्‌ | 


दीप्यमान श्रिया ब्राह्मया हुताचिंषमिवानलम्‌ ॥ २ ॥ 

इतनेमें ही उन्होंने देखा, महात्मा देवर्षि नारद वहाँ 
उपस्थित हैं, जो अपने ब्राह्म तेजसे देदीप्यमान हो घीकी 
आहुतिसे प्रज्वलित हुई अग्निके समान प्रकाशित हो रहे हैं ॥ 
तमागतमभिप्रेष्य भ्रातभिः सह धर्मराद्‌ । 
प्रत्युत्थाय यथान्यायं पूजां चक्ते मद्दात्मने ॥ ३ ॥ 

उन्हें आया देख भाश्योंसहित धर्मराजने उठकर उन 
महात्माका यथायोग्य सत्कार किया ॥ ३ ॥ 


११७२ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपरवेणि 








से तैंः परिवृतः भ्रीमान स्रादृभि! कुरुसत्तमः। 
विबभावतिदीप्तीज़ा देवैरिव शतक्रतुः ॥ ४ ॥ 

अपने भाइयोंसे घिरे हुए अत्यन्त तेजस्वी कुरुश्रेष्ठ 
श्रीमान्‌ युधिष्टिर देवताओँसे घिरे हुए, देवरांज इन्द्रकी भाँति 
सुशोभित हो रहे थे ॥ ४ ॥ 


यथा च वेदान सावित्री याशसेनी तथा पतीन। 
न जहो धर्मतः पाथोन्‌ मेरुमकप्रभा यथा ॥ ५ ॥ 


जैसे गायत्री चारों वेदोंका और सूर्यकी प्रभा मेरु पर्व॑तका 
त्याग नहीं करती, उसी प्रकार याज्षसेनी द्रौपदीने भी धर्मतः 
अपने पति कुन्तीकुमारोंका परित्याग नहीं किया ॥ ५॥ 
प्रतिगरृह्म च॒ तां पूजां नारदों भगवानृषिः। 
आइवासयद्‌ धमेखुतं युक्तरूपमिवानघ ॥ ५ ॥ 

निष्पाप जनमेजय ! उनकी वह पूजा ग्रहण करके देवर्षि 
भगवान्‌ नारदने धर्मपुत्र युधिष्ठटिरको उचित सान्त्वना दी ॥ 
डउवाब च महात्मानं धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌। 
ब्रूहि धर्मश्रतां श्र"्ठ केनाथः कि ददानि ते ॥ ७ ॥ 

तत्श्रात्‌ वे महात्मा धंर्मराज युधिष्ठिर्से इस प्रकार बोले- 
“धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ नरेश | बोलो; तुम्हें किस वस्तुकी 
आवश्यकता है ! में ठ॒म्हें क्या दूँ १? ॥ ७ ॥ 
अथ धर्मखुतो राजा प्रणम्य भ्रातृभिः सह | 
उवाच प्राअलिभूंत्वा नारदं देवंसम्मितम्‌ ॥ ८ ॥ 


तंब भाईयोंसहित धर्मनन्दन राजा युधिष्टिरने देवतुल्य 


नॉरदजीकों प्रणाम करके हांथ जोड़कर कहां--॥| ८ ॥ 

त्वयि तुष्टे मद्राभाग सर्वोकाभिपूजिते । 

कतमित्येव मन्ये5हं प्रसादात्‌ तव॑ सुब॒त ॥ ९ ॥ 
“धमहाभाग | उत्तम ब्रंतका पालन करनेवाले महर्ष ! 

सम्पूर्ण विश्वके द्वारा पूजित आप महात्माके संतुष्ट होनेपर मैं 

ऐसा समझता हूँ कि आपकी कपासे मेरा सब कार्य पूरों 

हो गया ॥ ९ ॥ 

यदि त्वह्मनुआह्यों श्रात॒भिः सहितोंइनवथ | 

संदेह मे मुनिश्रेष्ठ तत्त्ततइछेत्तमर्ईसि ॥ १० ॥ 
“निष्पाप मुनिश्रेष्ठ ! यदि भाइयोंसहित में आपकी कृपा- 

का पात्र होऊँ तो आप मेरे संदेहको सम्यक प्रकारसे नष्ट 

कर दीजिये ॥ १० ॥ 

प्रदक्षिणां यः कुरुते पृथिवीं तीर्थतत्परः । 

कि फर्ल तस्य कात्स्न्यंन तद्भवान्‌ वक्तुमहेति॥ ११॥ 
“जों मनुष्य तीर्थयात्रामें तंत्पर होंकर इस प्रथ्वीकी परिं- 


क्रमों करतों है; उसे क्या फल मिह्ता हैं ! यहू आप पूर्णरूपसे 


बतानेकी कृपा करें.॥. ११ ॥ 


नारद उवोत 
श्रणु राजन्नचहितो यथा भीष्मेण धीमता। 
पुलस्त्यस्य सकाशाद्‌ वे सर्वमेतदुपश्रुतम्‌ ॥ १२ ॥ 
नारदजीने कहा--राजन्‌ ! सावधान होकर सुनो» 





बुद्धिमान्‌ भीष्मजीने महर्षि पुलस्त्यके मुखसे ये सब बातें जिस 
प्रकार सुनी थीं; वह सब में तुम्हें बता रहा हूँ ॥ १२ ॥ 
पुरा भागीरथीतीरे भीष्मो धर्मश्वतां चरः | 


पित्यं बतं समास्थाय न्‍्यवसन्प्तुनिभिः सह ॥ १३॥ 
शुभे देशे तथा राजन पुण्ये देवर्षिसेबिते। 


गह्ांद्रें महांभांग. देवगन्धवेसेविते ॥ १४ ॥ 
महाभाग ! पहलेकी बात है, देवताओं और गन्धर्वोंसि 
सेवित गज्जाद्वार ( हरिद्वार ) तीर्थमें भागीरथीके पवित्र) 
शुभ एवं देव॑षिंसेवित तट-प्रदेशमें श्रेष्ठ धर्मात्मा भीष्मजी 
पितृसम्बन्धी ( भ्राद्ध, तर्पण आदि ) ब्रतका आश्रय छे 
महर्षियोंके साथ रहते थे ॥ १३-१४ ॥ 
स॑ पितृस्तपैयामास देवांश्व परमद्युतिः 
ऋर्षीश्व तपेयामांस विधिदृष्ेन कर्मणा॥ १५॥ 
परम तेजस्वी भीष्मजीने वहाँ शास्त्रीय विधिक्रे अनुसार 
देवताओं, ऋषियों तथा पितरोंका तर्पण किया ॥ १५॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य जपन्नेव महायशाः। 
दृदृशोद्वुतसंकाशं पुलस्त्यम्ृषिसत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
कुछ समयके बाद जंब महांयशस्वी भीष्मजी जपमें लगे 
हुए थे; अपने पास ही उन्होंने अद्भुत तेज़ी मुनिश्ेषठ 
पुरुस्यजीकों देखा || १६॥ । 


दश्थशीतितमो5ध्यायः 
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स॒त॑ दृष्ो्रतप्ं दीप्यमानमिव श्रिया। 
प्रहषमतु्ल लेमे विस्मयं परम॑ ययो ॥ १७ ॥ 
वे उग्र तपस्वी महर्षि तेजसे देदीप्यमान हो रहे थे । 
उन्हें देखकर भीष्मजीकों अनुपम प्रसन्नता प्राप्त हुई तथा वे 
बड़े आश्वर्यमें पड़ गये ॥ १७ ॥ 
उपस्थितं महाभागं पूजयामास भारत। 
भीष्मो धर्मश्तां श्रेष्ठो विधिदष्टेन कर्मणा ॥ १८ ॥ 
भारत | धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ भीष्मने वहाँ उपस्थित हुए 
महाभाग महर्षिका शास्रोक्त विधिसे पूजन किया ॥ १८ ॥ 
शिरसा चाध्यमादाय शुद्चिः प्रयतमानसः । 
नाम संकीतेयामास तस्मिन ब्रह्मषिंसत्तमे ॥ १९ ॥ 
उन्होंने पवित्र एवं एकाग्रचित्त होकर ( पुलसत्यजीके दिये 
हुए.) अर्ध्यको सिर॒पर धारण करके उन बह्मर्षिश्रेष्ठ पुलस्त्यजी- 
को अपने नामका इस प्रकार परिचय दिया-॥ १९ ॥ 


भीष्मो ५दमस्सि भद्र॑ ते दासो 5स्मि तव खुब्॒त । 
तव॒ खंदर्शनादेव मुक्तो5हं सर्वकिल्बिषेंः ॥ २० ॥ 
“सुब्रत | आपका भर्त हो; में आपका दास भीष्म 
हूँ। आपके दर्शनमात्रसे मैं सब पापोंसे मुक्त हो गया? ॥२०॥ 
एवमुक्‍त्वा महाराज भीष्मो घर्मभ्तां चरः । 
वाग्यतः प्राअलिभूत्वा तृष्णीमाखीद्‌ युधिष्ठिर ॥ २१ ॥ 
महाराज युधिष्टिर ! धनुर्धा रियोंमें श्रेष्ठ एवं वाणीकों संयम- 
में रखनेवाले भीष्म ऐसा कहकर हाथ जोड़े चुप हो गये ॥ २१ ॥ 
त॑ दृष्ठा नियमेनाथ स्वाध्यायास्नायकर्शितम्‌ । 
भीष्म कुरुकुलश्रेष्ठं मुनिः प्रीतमनाभवत्‌ ॥ २२ ॥ 
कुरुकुछशिरोमणि भीष्मको नियम, ख्वाध्याय -तथा 
वेदोक्त कर्मोके अनुष्ठानसे दुर्ब हुआ देख पुलस्त्य मुनि 
मन-ही-मन बड़े प्रसन्‍न हुए ॥ २२॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि तीथ्थयात्रापर्वणि प.थनारद्संवादे एकाशीतितमोउध्यायः ॥ «८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत तीर्थयात्राप्वमें बुचिष्ठिस्नारदसंवादविषयक इक्यासीबोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ८९ ॥ 
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दयशीतितमो<्ध्यायः 
भीष्मजीके पूछनेपर पुलस्त्यजीका उन्हें विभिन्न तीथथोंकी यात्राका माहात्म्य बताना 


पुलस्त्य उवाच 
अनेन तब ॒ धर्मश प्रश्रयेण दमेन च। 
सत्येन च महाभाग तुशेषस्मि तब खुबत ॥ १ ॥ 
पुलस्त्यजीने कहा---धर्मज्ञ | उत्तम श्रतका पालन 
करनेवाले महाभाग ! तुम्हारे इस विनय) इन्द्रियसंयम 
और सत्यपालनसे मैं बहुत संतुष्ट हूँ ॥ १ ॥ 
यस्येदशस्ते धर्मों 5यं पितृभकत्याश्रितो पनघ । 
तेन पश्यसि मां पुत्र प्रीतिश्चय परमा त्वयि॥ २ ॥ 
निष्पाप बत्स ! तुम्हारे द्वारा पितृभक्तिके आश्रित जो ऐसे 
उत्तम धर्मका पालन हो रहा है, इसीके प्रभावसे तुम मेरा 
दर्शन कर रहे हो और तुमपर मेरा बहुत प्रेम हो गया है २ 
अमोधदर्शी भीष्माहं ब्रृहि कि करवाणि ते। 
यद्‌ वक्ष्यसि कुरुश्रेष्ठ तस्य दातास्मि तेडइनघ ॥ ३ ॥ 
निष्पाप कुरुश्रेष्ठ भीष्म ! मेरा दर्शन अमोघ है । बोलो, 
मैं तुम्हारे किस मनोरथकी पूर्ति करूँ ! तुम जो माँगोगे, 
वही दूँगा ॥ ३ ॥ 
भीष्म उवाच 
प्रीते त्वयि मदहाभाग सर्वेलोकाभिपूजिते । 
कृतमेतावता मन्‍्ये यद्हं दृष्टयान्‌ प्रभुम ॥ ४ ॥ 
भीष्मजीने कहा--महाभाग ! आप सम्पूर्ण लोकोंद्वारा 
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पूजित हैं। आपके प्रसन्‍न हो जानेपर मुझे क्या नहीं मिल्ठा ! 

आप-जेसे शक्तिशाली महर्षिका मुझे दर्शन हुआ, इतनेहीसे मैं 

अपनेको कतकृत्य मानता हूँ ॥ ४॥ 

यद्‌. त्वहमनुग्राह्यस्तव धर्मश्वतां वर। 

संदेह ते प्रवक्ष्यामि तन्‍्मे त्वं छेत्तुमहति ॥ ५ ॥ 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ महषें ! यदि मैं आपकी कृपाका पाज्र 

हूँ तो में आपके सामने अपना संशय रखता हूँ । आप 

उसका निवारण करें ॥ ५॥ 

अस्ति में हृदये कश्चित्‌ तीर्थेभ्यो धर्मसंशयः । 

तमहं श्रोतुमिच्छामि तद्‌ भवान्‌ वक्तमहेति ॥ ६ ॥ 
मेरे मनमें तीथोंसे होनेवाले धर्मके विषयमें कुछ संशय 

हो गया है, मैं उसीका समाधान सुनना चाहता हूँ, आप 

बतानेकी कृपा करें ॥ ६ ॥ 

प्रदक्षिणां यः प्ृथिवीं करोत्यमरसंनिभ । 

कि फर्ल तस्य विध्रषं तन्‍्मे बरृहि सुनिश्चितम ॥ ७ ॥ 
देवतुल्य ब्रह्मषे ! जो ( तीथ्थोंके उद्देश्यसे ) सारी प्रथ्वीकी 

परिक्रमा करता है, उसे क्या फल मिलता है ? यह निश्चित करके 

मुझे बताइये ॥ ७ ॥ 


पुलस्त्य उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि यदषीणां परायणम्‌ । 


तदेकाग्रमनाः पुत्र श्टणु तीर्थेचु यत्‌ फलम्‌ ॥ ८ ॥ 
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भ्रीमहाभारते 





[ बनपर्व॑णि 











पुलस्त्यजीने कहा--वत्स ! तीर्थयात्रा ऋषियांके लिये 
बहुत बड़ा आश्रय है | मैं इसके विषयमें तुम्हें बताऊँगा | 
तीथथोंके सेवनसे जो फल होता है; उसे एकाग्र होकर सुनो ॥८॥ 


यस्य हस्तो च पादौ च मनर्चेव सुसंयतम । 
विद्या तप्श्व कीतिश्व स तीर्थफलमचनुते ॥ ९ ॥ 


जिसके हाथ) पैर ओर मन अपने काबूमें हों तथा जो 








बिद्या, तप और कीर्तिसे सम्पन्न हो) वही तीर्थसेबनका फल 





पाता है ॥ ९॥ 

प्रतिग्रहादपावृत्तः संतुष्ठो येन केनचित्‌ | 

अहंकारनिवृत्तश्व+ स तीथफलमइनुते॥ १० ॥ 
जो प्रतिग्रहसे दूर रहे तथा जो कुछ अपने पास हो, उसी- 





शून्य हैं, उनके द्वारा यज्ञोंका अनुष्ठान नहीं हो सकता॥ १५॥ 

यो द्रिद्रेरपि विधिः शक्‍यः प्राप्तुं नरेश्वर । 

तुल्यो यज्षफलेः पुण्यैस्त॑ निबोध युधां वर ॥ १६॥ 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ नरेश्वर ! जो सत्कर्म दरिद्रलोग भी कर 

सकें और जो अपने पुण्योंद्वारा यज्ञोके समान फलप्रद हो सके; 

उसे बताता हूँ, सुनो ॥ १६ ॥ 

ऋषीणां परम गुह्ममिदं भरतसत्तम । 

तीथोभिगमन पुण्यं यज्रपि विशिष्यते ॥ १७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ यह ऋषियोंका परम गोपनीय रहस्य है। 





तीथयाज्रा बड़ा पवित्र सत्कर्म है । वह यज्ञोंसे भी बढ़कर है ॥ 








से संतुष्ट रहे ओर जिसमें अहंकारका अभाव हो, वही तीर्थका 





फ़ल पाता है ॥ १० ॥ 
अकल्कको निरारम्भो लष्वाहारो जितेन्द्रियः । 
विमुक्तः सर्वेपापेभ्यः स तीर्थफलमइनुते ॥ ११॥ 
जो दम्भ आदि दोषोंसे दूर, कर्तृत्वके अह्ंकारसे झून्य, 
अल्पाह्दरी और जितेन्द्रिय हो, वद्द सब पापोंसे विमुक्त हो 
तीर्थके वास्तविक फलका भागी होता है ॥ ११ ॥ 
अक्रोधनश्वच राजेन्द्र सत्यशीलो दृढ्वतः। 
आत्मोपमश्च भूतेषु स॒ तीर्थेफलमझ्नुते ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! जिसमें क्रोध न हो) जो सत्यवादी और 
दृढ़तापूंवक जतका पाछन करनेवाला हो तथा जो सब 
प्राणियोंके प्रति आत्मभाव रखता हो) वही तीर्थके फछका 
भागी होता है ॥ १२॥ 
ऋषिभिः क्रतवः प्रोक्ता देवेष्चिह यथाक्रमम्‌। 
फल चेव यथातथ्यं प्रेत्य चेह च सर्वशः॥ १३ ॥ 
ऋषियोंने देवताओँके उद्देश्यसे यथायोग्य यज्ञ बताये हैं 
और उन यज्ञोंका यथावत्‌ फलछ भी बताया है; जो इह- 
ल्लेक और परलोकमे भी सर्वथा प्राप्त होता है ॥ १३॥ 
न ते शकक्‍या द्रिद्रण यज्ञाः प्राप्तुं महीपते । 
बहुपकरणा यज्ञा नानासस्भारविस्तराः ॥ १४ ॥ 
परंतु भूपाल ! दरिद्र मनुष्य उन यज्ञोंका अनुष्ठान नहीं 
कर सकते; क्योंकि उनमें बहुत-सी सामग्रियोंकी आवश्यकता 
होती है। नाना प्रकारके साधनोंका संग्रह होनेसे उनमें विस्तार 
बहुत बढ़ जाता है ॥ १४ ॥ . 
प्राप्यन्ते पार्थिवैरेते सम्रुद्धेवों नरे! कचित्‌। 
नार्थन्यूनेनोवगणरेकात्मभिरसाधनः . ._ ॥ १५॥ 
अतः राजाछोग अथवा कहीं-कहीं कुछ समृद्धिशाली 


मनुष्य द्टी यज्ञोंका अनुष्ठान कर सकते हैं | जिनके पास धन- 
कौ कमी ओर सहायंकोंका अभाव है; जो अकेले और साधंन- 


अनुपोष्य त्रिराजाणि तीथोन्‍्यनभिगम्य च। 
अदत्त्वा काश्वनं गाश्च द्रिद्रो नाम जायते ॥ १८॥ 
मनुष्य इसीलिये दरिद्र होता है कि वह ( तीथ्थो्में ) तीन 
राततक उपवास नहीं करता; तीर्थोंकी यात्रा नहीं करता और 
सुवर्णदान और गोदान नहीं करता ॥ १८ ॥ 
अग्निष्टोमादिभियक्षेरिष्रा.. विपुलदक्षिणेः। 
न तत्‌ फलमवाप्नोति तीथोमिगमनेन यत्‌ ॥ १९ ॥ 
मनुष्य तीर्थयात्रासे जिस फलको पाता है) उसे प्रचुर 
दक्षिणावाले अग्निष्रोम आदि यज्ञोंद्वारा यजन करके भी नहीं 








पा सकता ॥ १९ ॥ 


नुलोके देवदेवस्य तीथ त्रेलोक्यविश्वुतम्‌ । 
पुष्कर नाम विख्यातं महाभागः समाविशेत्‌ ॥ २०॥ 
मनुधष्यलोकमें देवाधिदेव ब्रह्माजीका त्रिछोकबिख्यात 
तीर्थ है, जो “पुष्कर! नामसे प्रसिद्ध है। उसमें कोई बड़भागी 
मनुष्य ही प्रवेश कर पाता है | २० ॥ 
द्शकोठिसहस्त्राणि तीथानां ये महामते । 
सांनिध्य॑ पुष्करे येषां त्रिसंध्यं कुरुनन्दन ॥ २१॥ 
महामते कुरुनन्दन ! पुष्करमें तीनों समय दस सहस्र 
कोटि ( दस खरब ) तीथोंका निवास रहता है ॥ २१ ॥ 
आदित्या वसवो डुद्वाः साध्याश्व समरुद्रणाः । 
गन्धवॉप्सरसइचेव नित्यं संनिहिता विभो ॥ २२५॥ 
विभो ! वहाँ आदित्य, बसु) रुद्र, साध्य, मरुद्‌गर्णं, 
गन्धर्व और अप्सराओंकी भी नित्य संनिधि रहती है ॥२२॥ 
यत्र देवास्तपस्तप्त्वा दैत्या ब्रह्मरषयस्तथा । 
द्व्ययोगा महाराज पुण्येन महतान्विताः ॥ २३॥ 
महाराज [ वहाँ तप करके देवता, देत्य और ब्रह्मर्षि 


महान्‌ पुण्यसे सम्पन्न हो दिव्य योगसे युक्त होते हैं | २३॥ 


मनखाप्यभिकामस्य पुष्करणि मनखिनः। 
पूयन्ते सर्वपापानि नाकपृष्ठे च पूज्यते ॥ २४ ॥ 








तीर्थयात्रापर्ध ] 





दशयशीतितमो पध्यायः 
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जो मनस्वी पुरुष मनसे भी पुष्कर तीर्थमें जानेकी इच्छा 
करता है, उसके स्वर्गके प्रतिबन्धक सारे पाप मिट जाते 
हैं और वह स्वर्गलोकमें पूजित होता है ॥| २४ ॥ 
तस्मिस्तीयथ महाराज नित्यमेव पितामहः । 
- उवास परमप्रीतोीं भगवान्‌ कमलासनः ॥ <०॥ 
महाराज ! उस तीर्थमें कमछासन भगवान्‌ ब्रह्माजी नित्य 
ही बड़ी प्रसन्नताके साथ निवास करते हैं॥ २५॥ 
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पुष्करेषु महाभाग देवाः सर्षिगणाः पुरा । 
खिद्धि समभिसस्प्राप्ताः पुण्येन महतान्विताः ॥ २६ ॥ 
महाभाग ! पुष्करमें पहले देवता तथा ऋषि महान 
पुण्यंसे सम्पन्न हो सिद्धि प्रात्त कर चुके हैं || २६ ॥ 
तत्राभिषेक यः कुयोत्‌ पिछृदेवा्चने रतः। 
अश्वमेधाद्‌ू दशगुर्ण फल प्राहुमंनीषिणः ॥ २७ ॥ 
जो वहाँ स्नान करता तथा देवताओं और पितरोंकी 
पूजामें संलग्न रहता है, उस पुरुषकों अश्वमेधसे दस गुना 
फल प्राप्त होता है; ऐसा मनीपीगण कहते हैं || २७ ॥ 
अप्येक॑ भोजयेद्‌ विप्रं पुष्करारण्यमाश्रितः। 
तेनासो कर्मंणा भीष्म प्रेत्य चेह चर मोदते ॥ २८॥ 
भीष्म ! पुष्करमें जार कम से कम एक ब्राह्मणको 


अवश्य भोजन कराये। उस पुण्यकर्मसे मनुष्य इहछोक और 








परलोकमें भी आनन्दका भागी होता है।| २८ ॥ 
शाकेमूलेः फलेबोपि येन वर्तयते खयम्‌ । 
'तद्‌ व दुद्याद्‌ ब्राह्मणाय श्रद्धावाननसूयकः ॥ २९ ॥ 


मनुष्य साग; फल तथा मूल जिसके द्वारा खबं प्राण 
यात्राका निर्वाह करता है) वही श्रद्धाभावसे दूसरोंके दोष न 
देखते हुए ब्रान्‍्मणकों दान करे ॥ २९ ॥ 
तेनेव प्राप्जुयात्‌ प्राश्षो हयमेधफलं नरः । 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया बैद्याः शूद्वा वा राजसत्तम ॥ ३० ॥ 
न थे योनो प्रजायन्ते स्मातास्तीथ महात्मनः । 

उसीसे विद्वान्‌ पुरुष अश्वमेंधयज्ञका फल पाता है । 
तपश्रेष्ठ | ब्राह्मण; क्षत्रिय; वैद्य अथवा झाूद्गर जो कोई भी 


. महात्मा ब्रह्माजीके तीर्थमें ज्लान कर लेते हैं, वे फिर किसी 


योनिमें जन्म नहीं छेते हैं ॥ ३०३ ॥ 


कार्तिकी तु विशेषेण यो 5भिगचछति पुष्करम्‌॥ ३१॥ 
प्राप्ुयात्‌ ल नरो लछोकान्‌ ब्रह्मणः सदने 5क्षयान्‌ ! 

विशेषतः कार्तिकमासकी पूर्णिमाक़ों जो पुष्करतीर्थमें 
स्नानके लिये जाता है, वह मनुष्य ब्रह्मधाममें अक्षय छोकोंको 
प्रात्त होता है ॥ ३१३ ॥ । 
खाय॑ प्रातः स्मरेद्‌ यस्तु पुष्कराणि कृताझलिः॥ ३२ ॥ 
उपस्पृष्टं भवेत्‌ तेन सर्वेतीर्थेषु भारत । 

भारत ! जो सायंकाल और प्रातःकाल हाथ जोड़कर 
तीनों पुष्करोंका स्मरण करता है; उसने मानों सब ती्थोमें 
स्नान एवं आचमन कर लिया ॥ ३२३ ॥ 


जन्मप्रश्नति यत्‌ पाएं स्व्रिया वा पुरुषेण वा ॥ ३३ ॥ 
पुष्करे स्लातमात्रस्य सर्वेमेव प्रणश्यति। 


स्त्री अथवा पुरुषने जन्मसे लेकर वर्तमान अवस्थातक 
जितने भी पाप किये हैं, पुष्करतीर्थमें ज्लान करनेमात्रसे 
वे सब पाप नष्ट हो जाते हैं ॥ ३३३ ॥ 


यथा खुराणां खदवेपामादिस्तु मधुख्दनः ॥ ३४॥ 
तथव॒ पुष्कर राजंस्तीथोनामाद्रिच्यते । 

राजन ! जैसे भगवान्‌ मधुसूदन ( विष्णु ) सब देवताओँ- 
के आदि हैं बेसे ही पुष्कर सब तीर्थोंका आदि कह्या जाता है॥ 


उ्ठा द्वाद्श वषोणि पुष्करे नियतः शुचिः ॥ ३५ ॥ 
क्रतून सवोनवाप्नोति ब्रह्मलोक॑ स गच्छति । 
पुष्करमें पवित्रतापूर्वक संयम-नियमके साथ बारह वर्षोतक 
निवास करके मानव सम्पूर्ण यज्ञोंका फल पाता और ब्रह्मलछोक- 
को जाता है ॥ ३५३ ॥ ;। 
यस्तु वर्षशर्त पूर्णमग्निहोत्रमुपासते ॥ ३६॥ 
कार्तिकी वा वसेदेकां पुष्करे सममेव तत्‌ ॥ ३७ ॥ 
जो पूरे सौ वर्षोतक अग्निहोत्र करता है और जो कार्तिक- 
की एक ही पूर्णिमाको पुष्करमें वांस करता है, दोनोंका 
फल बराबर है ॥ ३६-३७ ॥ 
त्रीणि श्टज्ञणि शुभ्राणि त्रीणि प्रस्नवणानि च । 
पुष्कराण्यादिसिद्धानि न विज्यस्तत्न कारणम्‌ ॥ ३८ ॥ 
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तीन झुभश्र पव॑तशिखर, तीन सोते और तीन पुष्कर-- 

ये आदिसिद्ध तीर्थ हैं। ये कब किस कारणसे तीर्थ माने गये ! 

इसका हमें पता नहीं है ॥ ३८ ॥ 

दुष्करं पुष्करे गन्‍्तुं दुष्करं पुष्करे तपः। 

दुष्कर पुष्करे दान वस्तुं चेब खुदुष्करम्‌ ॥ ३९ ॥ 
पुष्करमें जाना अत्यन्त दुर्लभ है? पुष्करम तप अत्यन्त 

दुर्लभ है, पुष्करमें दान देनेका सुयोग तो और भी दुर्लभ है 


और उसमें निवासका सौभाग्य तो अत्यन्त ही दुष्कर है ॥३९॥ 


उष्य द्वादशराज्न तु नियतो नियताशनः। 
प्रदक्षिणमुपाबृत्य जम्बूमार्ग समाविशेत्‌ ॥ ७० ॥ 
वहाँ इन्द्रियसंयम और नियमित आहार करते हुए 
बारह रात रहकर तीर्थंकी परिक्रमा करनेके पश्चात्‌ जम्बूमार्ग- 
को जाय ॥ ४० ॥ 
जम्बूमार्ग समाविश्य देवर्षिपित्सेवितम्‌। 
अभ्वमेधमवाप्नोति. सर्वकामसमन्वितः ॥ ४२ ॥ 
जम्बूमार्ग देवताओं, ऋषियों तथा पितरोंसे सेवित तीर्थ है। 
उसमें जाकर मनुष्य समस्त मनोवाडझओ्छित भोगोौंसे सम्पन्न हो 
अश्वमेधयज्ञका फल पाता है ॥ ४१ ॥ 


तत्नोष्य रजनीः पश्च पूतात्मा जायते नरः। 
न दुर्गतिमवाप्ोति सिद्धि प्राप्नोति चोत्तमाम्‌ ॥ ४२॥ 


वहाँ पाँच रात निवास करनेसे मनुष्यका अन्तःकरण 
पवित्र हो जाता है । उसे कभी दुर्गति नहीं प्राप्त होती; वह 
उत्तम सिद्धि पा लेता है | ४२ ॥ 


जम्बूमागो दुपावृत्य गच्छेत्‌ तन्दुलिकाश्रमम्‌ । 

न॒दुर्गतिमवाप्तोति ब्रह्मलोक॑ च गउछति ॥ ४३॥ 
जम्बूमार्गले लौटकर मनुष्य तन्दुलिकाश्रमको जाय । 

इससे वह दुर्गतिमेँ नहीं पड़ता और अन्‍्तमें ब्रह्मलोकको 

चला जाता है ॥ ४३ ॥ 

आगरस्त्यं सर आखाद्य पित॒देवाचने रतः। 

तिराजोपोषितो राजन्नप्रिष्ठोमफर्ल लभेत्‌ ॥ ७४४॥ 
राजन्‌ ! जो अगस्त्यसरोवर जाकर देवताओं और 

पिंतरौंके पूजनमें तत्पर हो तीन रात उपवास करता है; वह 

अग्निष्टोमयशञका फल पाता है| ४४ ॥ 

शाकवृत्तिः फलैवोषि कोमारं विन्द्ते परम्‌। 

कण्वाश्रमं तत। गच्छेच्छी जुष्टं लोकपूजितम्‌॥ ४५ ॥ 
जो शाकाहार या फल्ाहार करके वहाँ रहता है, वह परम 

उत्तम कुमारछोक ( कार्तिकेयके छोक ) में जाता है, | 

बहाँसे लोकपूजित कण्वके आश्रममें जाय, जो भगवती लक्ष्मी- 

के द्वारा सेवित है॥ ४५ ॥ 

घमोरण्यं हि तत्‌ पुण्यमाद्य च भरतर्षभ। 

यत्र प्रविष्टमात्रों बे सर्वपायैः प्रमुच्यते ॥ ४६॥ 








भरतश्रेष्ठ ! वह धर्मारण्य कहृत्शाता है; उसे परम पवित्र 
एवं आदितीर्थ माना गया है । उसमें प्रवेश करनेमात्रसे 
मनुष्य सब पारपोंसे छुटकारा पा जाता है ॥ ४६ ॥ 


अचेयित्वा पितृन्‌ देवान्‌ नियतो नियताशनः । 
सर्वेकामसम्तुद्धस्ययशस्य फलमइनुते ॥ ४७॥ 
जो वहाँ नियमपूर्वक मिताहारी होकर देवता और पितरों- 
की पूजा करता है; वह सम्पूर्ण कामनाओंसे सम्पन्न यज्ञ- 
का फल पाता है ॥ ४७ ॥ 
प्रदृक्षिणं ततः कृत्वा ययातिपतनं बजेत। 
हयमेघस्य यज्ञस्य फल प्राप्नोति तत्न वे ॥ ४८॥ 
तदनन्तर उस तीथ्थंकी परिक्रमा करके वहाँसे ययातिपतन 
नामक तीर्थमें जाय | वहाँ जानेसे यात्रीको अवश्य ही अश्वमेघ- 
यज्ञका फल मिलता है ॥ ४८ ॥ 


महाकाल ततो गच्छेन्नियतों नियताशनः । 
कोटितीर्थमुपस्पृश्य॒ हयमेघफल लभेत्‌ ॥ ४९ ॥ 
वहाँसे महाकालतीर्थकोी जाय । वहाँ नियम्पूर्वक रहकर 
नियमित भोजन करे । वहाँ कोटितीर्थमें आचमन ( एवं 
स्नान ) करनेसे अश्वमेधयशञका फल प्राप्त होता है ॥ ४९ ॥ 
ततो गच्छेत धर्मशः स्थाणोस्तीर्थमुमापतेः । 
नाम्ना भद्गवटं नाम त्रिषु लोकेषु विश्वुतम्‌ ॥ ५० ॥ 
वहाँसे भर्मश्ञ पुरुष उमावल्लभ भगवाम्‌ स्थाणु ( शिव ) 
के उस तीर्थमं जाय) जो तीनों लोकोंमें “भद्रबट”के नामसे 
प्रसिद्ध है ॥ ५० ॥ 
तत्राभिगम्य चेशानं गोसहस्रफलं लभेत्‌ । 
महादेवप्रसादात्य गाणपत्यं च विन्द्ति ॥ ५१॥ 
सम्ठुद्धमसपत्नं च श्रिया युक्त नरोक्तमः । 
वहाँ भगवान्‌ शिवका निकटसे दर्शन करके नरश्रेष्ठ यात्री 
एक हजार गोदानका फल पाता है और महादेवजीके प्रसादसे 
वह गणोंका आधिपत्य प्राप्त कर लेता है; जो आधिपत्य भारी 
समृद्धि और लक्ष्मीसे सम्पन्न तथा शत्रुजनित बाधासे रहित 
होता है॥ ५१३४ ॥ 
नर्मदां तु समासाद्य नदीं तेलोक्यविश्वुताम्‌ ॥ ५२॥ 
तर्पयित्वा पिवृन्‌ देवानप्निष्टोमफल लमेत्‌। 
वहाँसे त्रिभुवनविख्यात नमंदा नदीके तटपर जाकर 
देवताओं और पितरोंका तर्पण करनेसे अग्निष्टोमयश्ञका 
फल प्राप्त होता है ॥ ५२६ ॥ 
दक्षिणं सिन्धुमासाथ ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः॥ ५३॥ 
अप्लिशेममवाप्रोति विमान चाधिरोहति। 
इन्द्रियॉँकी काबूमें रखकर ब्रह्मचर्यका पालन करते 
हुए. दक्षिण समुद्रकी यात्रा करनेसे मनुष्य अग्निष्टोमयशका 
फल और विमानपर बैठनेका सोभाग्य पाता है ॥ ५३२३ ॥ 
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चर्मण्वती समासाद्य नियतो नियताशनः। 
रन्तिदेवाभ्य नुशातमझिष्ठोमफल लभेत्‌ ॥५४॥ 
इन्द्रियसंयम या शौच-संतोष आदिके पालनपूर्वक 
नियमित आहारका सेवन करते हुए चर्मण्वती ( चंबल ) 
नदीमें स्नान आदि करनेसे राजा रन्तिदेवद्वारा अनुमोदित 
अग्निषश्टोमयज्ञका फल प्राप्त होता है ॥ ५४ ॥ 
ततो गच्छेत धर्मश हिमवत्खुतमबुंदम्‌। 
पृथिव्यां यत्र वे छिद्रं पूवमालीद्‌ युधिष्ठटिर ॥५५॥ 
धर्मश युधिष्ठटिर ! वहॉँसे आगे हिमाल्यपुत्र अरबुद 
( आबू ) की यात्रा करे; जहाँ पहले प्ृथ्वीमें विवर था ॥५५॥ 
तत्राश्रमो वसिष्ठस्य त्रिषु लोकेषु विश्वुतः | 
तत्रोष्य रजनीमेकां गोसहस्रफल. लमभेत्‌ ॥५६॥ 
वहाँ महर्षि वसिष्ठका त्रिछोकविख्यात आश्रम है; 
जिसमें एक रात रहनेसे सहल गोदानका फल मिलता है ॥ 
पिज्ञतीर्थमुपस्पृशय॒ ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः । 
कपिलानां . नरश्रेष्ठ शतस्य फलमचनुते ॥५७॥ 
नरश्रेष्ठ ! पिज्ञेतीर्थमें स्नान एवं आचमन करके ब्रह्मचारी 
एवं जितेन्द्रिय मनुष्य सो कपिलाओंके दानका फल प्राप्त 
कर लेता है ॥ ५७ ॥ 
 ततो गच्छेत राजेन्द्र प्रभासं तीर्थमुत्तमम्‌ । 
तत्र संनिहितो नित्यं खयमेव हुताशनः ॥५८॥ 
देवतानां झुखं वीर ज्वलनो5निलसारथिः | 
राजेन्द्र | तदनन्तर उत्तम प्रभासतीर्थमें जाय । वीर ! 
उस तीर्थमें देवताओंके मुखस्वरूप भगवान्‌ अग्निदेव, 
जिनके सारथि वायु हैं, सदा निवास करते हैं ॥ ५८३ ॥ 


तस्मिस्तीथ नरः स्मात्वा शुत्िः प्रयतमानलः ॥५५९॥ 
अग्निष्टोमातिराजाभ्यां फर्ल प्राप्नोति मानवः। 

उस तीर्थम स्नान करके शुद्ध एवं संयतचित्त हो मानव 
अतिरात्र और अग्निशेम यज्ञोंका फल पाता है ॥ ५९३ ॥ 
ततो गत्वा सरखत्याः सागरस्य च संगमे ॥६०॥ 
गोखहस्त्रफल तसय खर्गलोक॑ च विन्दति। 
प्रभया दीप्यते नित्यमग्निवद्‌ भरतघभ ॥६१॥ 


तदनन्तर सरस्वती और समुद्रके संगममें जाकर स्नान 
करनेसे मनुष्य सहस्त गोदानका फल और स्वर्गलोक पाता है । 
भरतश्रेष्ठ ! वह पुण्यात्मा पुरुष अपने तेजसे सदा अग्निकी 
भाँति प्रकाशित होता है ॥ ६०-६१ ॥ 


तीर्थ सलिलराजस्य स्मात्वा प्रयतमानसः | 
त्रिराजमुषितः  स्वातस्तपयेत्‌ पितृ॒देवताः ॥६२॥ 





१. यद्यपि यहाँ पुलस्त्यजी भीष्मजीकों यह प्रसज्ञ सुना 
रहे हें, तथापि इस संवादकोी नारदजीने युधिष्ठिके समक्ष 
उपस्थित किया है; अत: नारदजी युधिष्टिरको सम्बोधित करें, 
इसमें कोई अनुपपत्ति नहीं हैं । 


मनुष्य शुद्धचित्त हो जलॉके स्वामी वरुणके तीर्थ(समुद्र) 
में स्नान करके वहाँ तीन रात रहे और प्रतिदिन नहाकर 
देवताओं तथा पितरोंका तप॑ंण करे ॥ ६२ ॥ 


प्रभासते यथा सोमः सो 5श्वमेथं च॒ विन्दति । 
वरदान ततो गच्छेत्‌ तीथ भरतसत्तम ॥६३॥ 

ऐसा करनेवाल्छा य'त्री चन्द्रमाके समान प्रकाशित होता 
है। साथ ही उसे अश्वमेधयज्ञका फल मिलता है | भरतमश्रेष्ठ ! 
वहाँसे वरदानतीर्थमें जाय || ६३ ॥ 


विष्णोडुंबीससा यत्र वरो दक्तो युधिष्टिर | 
वरदाने नरः स्वात्वा गोसहस्रफल लभेत्‌ ॥६४॥ 

युधिष्टिर ! यह वह स्थान है, जहाँ मुनिवर दुर्वासाने 
श्रीकृष्णको वरदान दिया था । वरदानतीर्थमें स्नान करनेसे 
मानव सहख्त गोदानका फल पाता है ॥ ६४ ॥ 


ततो हारवतीं गच्छन्नियतो नियताशनः। 
पिण्डारके नरः स्मात्वा लभेद्‌ बहु खुवर्णकम्‌ ॥६५॥ 
बहाँसे तीर्थयात्रीको द्वारका जाना चाहिये | वह नियमसे 
रहे और नियमित भोजन करे | पिण्डारकतीर्थमें ज्लान करनेसे 
मनुष्यको अधिकाधिक सुवर्णकी प्राप्ति होती है ॥ ६५ ॥ 


तस्मिस्तीथं महाभाग पह्मलक्षणलक्षिताः 

अद्यापि मुद्रा दृश्यन्ते तदद्भुतमरिंद्म ॥६६॥ 
महाभाग |! उस तीथंमें आज भी कमलके चिहोंसे 

चिह्नित सुवर्णमुद्राएँ देखी जाती हैं । शत्रुदमन ! यह एक 

अद्भुत बात है ॥ ६६ ॥ 

त्रिशूलाड्लानि पश्मानि दश्यन्ते कुरुनन्दन। 

महादेवस्य सांनिध्यं तत्र॒वें पुरुषषंभ ॥६७॥ 


पुरुषरत्न कुरुनन्दन ! जहां त्रिशुलसे अद्भित कमल 
दृष्टिगोचर होते हैं, वहीं महादेवजीका निवास है॥ ६७ ॥ 


सागरस्य च सिन्धोश्व संगम प्राप्य भारत । 
तीर्थ सलिलराजस्य स्ात्वा प्रयतमानसः ॥६८॥ 


तपंयित्वा पितन देवानर्षीश्व भरतघेभ। 
प्राप्नोति वारुणं लोक दीप्यमानं खतेजसा ॥६९॥ 


भारत ! सागर और सिंधु नदीके संगमर्मे जाकर वरुण- 
तीर्थमें स्नान करके झुद्धचित्त हो देवताओं) ऋषियों तथा 
पितराँका तर्पण करे | भरतकुलतिलक ! ऐसा करनेसे मनुप्य 
दिव्य दीसिसे देदीप्यमान वरुणलोकको प्राम होता है ॥ 


शह्ूुकणेश्वरं देवमचेयित्वा  युधिष्टिर । 

अश्वमेधाद्‌ दशगुणणं प्रवदन्ति मनीषिंणः ॥७०॥ 
युधिष्टिर ! वहाँ शझ्बुकणंश्वर शिवकी पूजा करनेसे 

मनीषी पुरुष अश्वमेधसे दस गुने पुण्यफलकी प्राप्ति बताते 











११७८ श्रीमहाभारते [ बनपर्वणि 
प्रदृक्षिणमुपावृत्य. गच्छेत..._ भरतर्षभ । है, जो सब पापोंका नाश करनेवाल् है| उसमें स्नान करनेसे 


तीथ कुरुवरश्रेष्ठ अिषु लोकेषु विश्वुतम्‌ ॥७१॥ 

दमीति नाज्ना विख्यातं सर्वपापप्रणाशनम । 

तन्न अज्यादयो देवा डपासन्ते महेश्वरम्‌ ॥ ७२॥ 
भरतवंशाबतंस कुरुश्रेष्ठ ! उनकी परिक्रमा करके 

त्रिभुवन-विख्यात “दमी? नामक तीर्थमं जाय; जो सब पार्पोंका 

नाश करनेवाल्ह है । वहाँ ब्रह्मा आदि देवता भगवान्‌ महेश्वर- 

की उपासना करते हैं || ७१-७२ ॥ 


तत्न स्नात्वा च पीत्वा च रुद्रं देवगणेवृतम । 

जन्मप्रभृति यत्‌ पापं तत्‌ स्नातस्य प्रणइयति ॥ ७३ ॥ 

: वहाँ स्नान, जलपान और देवताओंँसे घिरे हुए रुद्रदेवका 

दर्शन-पूजन करनेसे स्नानकर्ता पुरुषके जन्मसे,लेकर वर्तमान 

समयतकके सारे पाप नष्ट हो जाते हैं ॥ ७३ ॥ 

दमी. चात्रू नरश्रेष्ठ सर्वेदेबेरभिष्टुतः। 

तत्र स्मात्वा नर्व्याप्र हयमेधमवाप्नुयात्‌ ॥ ७४॥ 
नरश्रेष्ठ ! भगवान्‌ दमीका सभी देबता स्तवन करते हैं। 

पुरुषसिंह ! वहाँ स्नान करनेसे अश्वमेघयशके फलकी प्राप्ति 

होती है ॥ ७४ ॥ ः 

गत्वा यत्र महाप्राश विष्णुना प्रभविष्णुना। 

पुरा शौच छृत॑ राजन हत्वा दैतेवदानवान ॥ ७५ ॥ 

... महाप्राज्ञ नरेश ! स्वशक्तिमान्‌ भगवान विष्णुने पहले 

देत्यों-दानवॉका वध करके इसी तीर्थम जाकर ( लोकसंग्रहके 

"लिये ) शुद्धि की थी ॥ ७५ ॥ 

ततो गच्छेत धर्म वसोधोरामभिष्टताम। 

गमनादेंव तस्यां हि हयमेघफल लमेत्‌ ॥ ७६॥ 
धर्मत् [| वहाँसे बसुधारातीथमें जाय, जो सबके द्वारा 

अशंसित है | वहाँ जानेमाजसे अश्वमेघयज्ञका फल 

मिलता है ॥ ७६ ॥ 


स्नात्वा कुरुपरश्रेष्ठ प्रयतात्मा समाहितः। 
लप्य देवान पितृश्रेव विष्णुलोके महीयते ॥ ७७ ॥ 


कुरुश्रेष्ठ ! वहाँ स्नान करके झुद्ध और समाहितचित्त 
होकर देवताओं और पितरोंका तर्पण करनेसे मनुष्य विष्णु: 
ल्लेकमें प्रतिष्ठित होता है ॥ ७७ ॥ 


तीर्थ चात्र सरः पुण्यं बसूनां भरतषंभ। 

तत्रस्तात्वा च पीत्वा च बसूनां सम्मतो भवेत्‌ ॥ ७८ ॥ 

सिन्यूत्तममिति ख्यातं सर्वेपापप्रणाशनम्‌ | 

तत्र र्नत््वा नरश्रेष्ठ लभेद्‌ बहु खुवर्णकम्‌ ॥ ७९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उत्त तीर्थमें वसुओंका पवित्र सरोवर है । 

उसमें स्नान और जलपान करनेसे मनुष्य वसु देवताओंका 

प्रिय होता दे । नरश्रेष्ठ | वहीं सिन्धूत्तम - नामसे प्रसिद्ध तीर्थ 





प्रचुर स्वर्णराशिकी प्राप्ति होती है| ७८-७९ ॥ 

भद्गतुझ॑ समासाद्य शुत्रिः शीलूसमन्वितः । 

ब्रह्मलोकमवाप्नोति गति च परमां ब्जेत्‌ ॥ ८०॥ 
भद्गत॒ज्गतीर्थमं जाकर पवित्र एवं सुशील पुरुष ब्रह्म- 

छोकमें जाता ओर वहाँ उत्तम गति पाता है ॥ ८० ॥ 


कुमारिकाणां शक्रस्य तीथ सिद्धनिषेषितम्‌ । 

तत्र स्मात्वा सरः क्षिप्रं खर्गठोकमवाप्नुयात्‌ ॥ <१॥ 
शक्रकुमारिका-तीर्थ सिद्ध पुरुर्षोंद्रारा सेबित है । वहाँ 

स्नान करके मनुष्य शीघ्र ही स्वर्गलोक प्राप्त कर लेता है ॥ 


रेणुकायाश्वच तत्व तीथ सिद्धनिषेवितम्‌। 

तन्न स्वात्वा भवेद्‌ विप्रो निर्मेलश्चन्द्रमा यथा ॥ ८२॥ 
वहीं सिद्धसेवित रेणुकातीर्थ है; जिसमें स्नान करके 

ब्राह्मण चन्द्रमाके समान निर्मल होता है॥ ८२॥ 


अथ पश्चनदं॑ गत्वा नियतो नियताशनः। 
पश्चयज्ञानवाप्तोति क्रमशो येडनुकीतिताः ॥ ८३ ॥ 

तदनन्तर शौच-संतोष आदि नियरमोंका पालन और 
नियमित भोजन करते हुए पश्चनद तीर्थमं जाकर मनुष्य 
पश्चमहायज्ञोंका फल पाता है जो कि शास्त्रोंमिं क्रशः बतलाये 
गये हैं || ८३ ॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र भीमायाः स्थानमुत्तमम्‌ । 

तत्र स्तात्वा तु योन्‍्यां वे नरो भरतसत्तम ॥ ८४॥ 

देव्याः पुत्रो भवेद्‌ राजंस्तप्तकुण्डलविग्नहः । 

गवां शतसहस्त्रस्य फर्ल प्राप्नोति मानवः ॥ ८५॥ 
राजेन्द्र ! वहाँसे भीमाके उत्तम स्थानकी यात्रा करे। 

भरतश्रेष्ठ ! वहाँ योनितीर्थमं स्नान करके मनुध्य देवीका पूत्र 

होता है | उसकी अज्ञकान्ति तपाये हुए सुवर्णकुण्डलके 

समान होती है । राजन्‌ ! उस तीर्थंके सेवनसे मनुष्यकी सहख 

गोदानका फल मिलता है ॥ ८४-८५ ॥ 

श्रीकुण्ड तु समासाय त्रिषु लोकेषु विश्वुतम्‌ । 

पितामहं नमस्क्ृत्य गोसहस्रफर्ल लभेत्‌ ॥ ८६॥ 
त्रिभुवनविख्यात श्रीकुण्डमें जाकर ब्रह्माजीकों नमस्कार 

करनेसे सह गोदानका फल प्राप्त होता है ॥ ८६ ॥ 

ततो गच्छेत धर्म विमरल तीथेमुत्तमम्‌ । 

अद्यापि यत्र दृश्यन्ते म-स्पाः सोचणराजताः ॥ <७॥ 
धर्मश | बहाँसे परम उत्तेम बिमलतीर्थकी यात्रा करे) 

जहाँ आज भी सोने और चाँदीके रंगकी मछलियाँ 

दिखायी देती हैं | ८७ ॥ 

तन्न स्ात्वा नरः क्षिप्रं वासव॑ लोकमाप्नुयात्‌ । 

सर्वेपापविशुद्धात्मा गच्छेत परमां गतिम्‌॥ <<८॥ 


तीर्थयात्रापर्व ] 
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उसमें स्नान करनेसे मनुष्य शीघ्र ही इन्द्रलोकको प्राप्त 
होता है और सब पापोंसे शुद्ध हो परमगति प्राप्त कर 
लेता है ॥ ८८ ॥ 


वितस्तां च समासाद्य संतप्य पितृदेवताः । 

नरः फलमवाप्नोति वाजपेयस्थ भारत ॥ ८९ ॥ 
: भारत ! वितस्तातीर्थ ( झेलम ) में जाकर वहाँ देवताओं 

और पितरोंका तर्पण करनेसे मनुष्यको वाजपेययशका 

फल प्राप्त होता है ॥ ८९ ॥ 


काइमी रेष्वेव नागस्य भवनं तक्षकस्य च। 

वितस्ताख्यमिति ख्यातं सर्वेपापप्रमोचनम्‌ ॥ ९.० ॥ 
कास्मीरमें ही नागराज तक्षकका वितस्ता नामसे प्रसिद्ध 

भवन है, जो सब पापोंका नाश करनेवाला है | ९० ॥ 


तत्र स्मात्वा नरो नून वाजपेयमवाप्ठुयात्‌ । 
सर्वेपापविशुद्धात्मा गच्छेच्च परमां गतिम्‌ ॥ ९१ ॥ 


वहाँ स्नान करनेसे मनुष्य निश्चय ही वाजपेययज्ञका 
फल प्राप्त करता है और सब पार्पोंसे झुद्ध हो उत्तम गतिका 
भागी होता है ॥ ९१ ॥ 


ततो गच्छेत वडवां त्रिषु लोकेषु विश्वुताम्‌। 
पश्चिमायां तु संध्यायाम्तुपस्पृश्य यथाविधि ॥ ५.२ ॥ 
चरुं सप्ताचिषे राजन यथाशक्ति निवेद्येत्‌ । 
पितणामक्षयं दान प्रवदन्ति मनीषि०: ॥ ९३॥ 


-बहाँसे त्रिभुवनविख्यात बडवातीर्थकोी जाय । वहाँ 
पश्चिम संध्याके समय विधिपूर्वक स्नान और आचमन करके 
अग्निदेवको यथाशक्ति चरु निवेदन करे । वहाँ पितरोंके 
लिये दिया हुआ दान अक्षय होता है; ऐसा मनीषी पुरुष 
कहते हैं ॥ ९२-९३ ॥ 


ऋषयः पितरो देवा गन्धर्वोष्सरसां गणाः। 
गुछाकाः किन्नरा यक्षाः सिद्धा विद्याधर! नराः ॥ ९४॥ 
राक्षसा द्तिज! रुद्रा ब्रह्मा च मनुजाधिप। 
नियतः परमां दीक्षाम/स्थायाब्द्सदस्लिकीम्‌ ॥ ९.५ ॥ 
विष्णोः प्रसादनं कुर्वेश्वरु च श्रपयंस्तथा | 
सप्तभिः सप्तभिर्चेव ऋग्मिस्तुशव केशवम्‌ ॥ ५ ६॥ 


राजन्‌ ! वहाँ देवतां, ऋषि, पितर, गन्धवं; अप्सरण५ 
गुह्मक किन्नर) यक्ष, सिद्ध, विद्याधर, मनुष्य; राक्षस, देत्य, 
रुंद्र और ब्रह्मा--इन सबने नियमपूर्वक सहस्ल वर्षोंके लिये 
उत्तम दीक्षा ग्रहण करके भगवान्‌ विष्णुकी प्रसंन्नताके लिये 
चंरु अर्पण किया । ऋग्वेदके सात-सांत मन्त्रोंद्वारा सबने 


चंसकी सात-सात आहुतियाँ दीं और भगवान्‌ केशबकों 
प्रसन्न किया ॥ ९४-९६ ॥ 


ददा/वष्टगुणैश्वय॑ तेषां तुष्स्तु केशवः । 
यथाभिलषितानन्यान्‌ कामान्‌ दत्त्वा महीपते ॥ ९७ ॥ 
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तत्रंवान्तदधे देवों विद्युदृश्नेषु वे यथा। 
नाज्ञा सप्तचरुं तेन ख्यातं लोकेषु भारत ॥९८॥ 
गयवां शतसहस्लेण राजसूयशतेन च। 
अश्वमेघसहस्त्रेण श्रेयान्‌ सप्तार्चिषे चरूः ॥ ९९ ॥ 
ततो निवृत्तों राजेन्द्र रुद्रं पदमथाविशेत्‌। 
अचंयित्वा महादेवमश्वमेघफल लमेत्‌ ॥१ै००॥ 
उनपर प्रसन्न होकर भगवानने उन्हें अष्टगुण-ऐश्वर्य 
अर्थात्‌ अणिमा आदि आठ सिद्धियाँ प्रदान कीं | महाराज ! 
तत्पश्चात्‌ उनकी इच्छाके अनुसार अन्यान्य वर देकर . 
भगवान्‌ केशव वहाँसे उसी प्रकार अन्‍्तर्धान हो गये; जैसे 
मेत्रोंकी घटामें बिजली तिरोहित हो जाती है। भारत ! इसीलिये 
वह तीर्थ तीनों छोकोमें सप्तच्ररुके नामसे विख्यात है। वहाँ - 
अभिके लिये दिया हुआ चरू एक लाख गोदान, सौ राजसूय 
यज्ञ और सहख्न॒ अश्रमेघयज्षसे भी अधिक कल्याणकारी है। 
राजेन्द्र | वहाँसे छोटकर रुद्रपद नामक त॑र्थमें जाय । वहाँ 
महादेवजीकी पूजा करके तींर्थयात्री पुरुष अश्वमेधकां 
फल पाता है ॥ ९७-१०० ॥ 
मणिमन्तं समासाद्य ब्रह्मचारी खमाहितः। 
एकराजोषितो राजन्नपझ्िशेमफर्ल लभेंत्‌ ॥१०१॥ 
राजन्‌ ! एकाग्रचित्त हो ब्रह्मचर्य-पालनपूर्वक मणिमान्‌ः 
तीर्थ जाय और वहाँ एक रात निवास करे । इससे 
अग्निशेमयज्ञका फल प्राप्त होता है ॥ १०१ ॥ 


अथ गच्छेत राजेन्द्र देविकां लोकविश्रुताम्‌। 
प्रसूतियंत्र विप्राणां श्रूयत्त भरतबेभ ॥१०२॥ 
भरतवंशशिरोमणें ! राजेन्द्र | वहाँसे छोकविख्यात 
देविकातीर्थकी यात्रा करे, जहाँ ब्राह्मणोंकी उत्पत्ति सुनी: 
जाती है ॥ १०२॥ > 
त्रिशुलपाणेः स्थान च जियु लोकेषु विश्वुतम्‌ | 
देविकायां नरः स्वात्वा समभ्यच्ये महेश्थरम्‌ ॥१०३॥ 
यथशक्त चरू तत्र निवेद्य भरत्षभ। 
सर्वेकामसमुद्धस्थ यक्षस्य ऊभते फलम्‌ ॥१०४॥5 
वहाँ त्रिश्यूलपाणि भगवान्‌ शिवका स्थान है; जिसकी तीनों: 
व्लेकोमें प्रसिद्धि है। देविकामें जवान करके भगवान्‌, महेश्वर्का;- 
पूजन और उन्हें यथाशक्ति चरु निवेदन करके. सम्पूर्ण 
कामनाओँसे समृद्ध यज्ञके. फलंकी प्रासि होती है। १ ०३-१०४। 
कामाख्यं तत्र रुद्गस्य तीथ देवनिषेवितम्‌। - - 
तत्न स्वात्वा नरः क्षिप्रं सिद्धि प्राप्नोति भारत ॥१०५॥ 
वहाँ भगवान्‌ शझ्कुरका देवसेवित कामतीर्थ है। भारत ! 
उनमें स्नान करके मनुष्य शीघ्र मनोवाड्छित सिद्धि प्राप्त 
कर लेता है ॥ १०५ ॥ 
यजनं याजनं चेंव तथेव ब्रह्म बालुकाम | 
पुष्पास्भश्च उपस्पृदय न शोचेन्मरणं गतः ॥१०६॥ 
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बहाँ यजन) याजन तथा वेदौंका. स्वाध्याय करके 
अथवा वहँकी बालू, पुष्प एवं जलका स्पर्श करके मृत्युको 
प्राप्त हुआ पुरुष शोकसे पार हो जाता है ॥ १०६ ॥ 
अधेयोजनविस्तारा पञश्चयोजनमायता । 
एतावती वेदिका तु पुण्या देवर्षिसेबिता ॥१०७॥ 
वहाँ पाँच योजन लंबी ओर आधा योजन चोड़ी पविन्न 
बेदिका है; जिसका देवता तथा ऋषि-मुनि भी सेवन 
करते हैं ॥ १०७ ॥ 
ततो गच्छेत धघर्ंश दीघेसत्र॑ यथाक्रमम्‌ । 
तत्च॒ब्रह्मादयों देवाः सिद्धाश्व परमषेयः ॥१०८॥ 
धर्मज्ञ ! वहाँसे क्रमशः “दीर्घसत्र” नामक तीथमें जाय । 
वहाँ ब्रह्मा आदि देवता, सिद्ध और महर्षि रहते हैं ॥१०८॥ 


दीघेसत्रमुपासन्ते दीक्षिता नियतव॒ताः ॥१०९॥ 
बे नियमपुर्बक ब्रतका पालन करते हुए दीक्षा लेकर 
दी्घसत्रकी उपासना करते हैं || १०९ ॥ 
गमनादेव राजेन्द्र. दीघेसत्रमरिदम । 
राजसूथाश्वमेथाभ्यां फर्ल प्राप्नोति भारत ॥११०॥ 
शन्रुओंका दमन करनेवाले भरतवंशी राजेन्द्र | बहाँकी 
यात्रा करने माज्नसे मनुष्य राजसूय और अश्वमेध यज्ञोंके 
समान फल पाता है ॥ ११० ॥ 
ततो विनशनं गच्छेन्नियतोी नियताशनः। 
गच्छत्यन्तहिंता यत्र मेरुपृष्ठे सरखती ॥१११॥ 
तदनन्तर शौच-संतोषादि नियमोंका पाछन ओर नियमित 
आह्वर. ग्रहण करते हुए; विनशनतीर्थरमं जाय, जहाँ मेरु- 
प्रष्यपर रहनेवाली सरस्वती अदृश्य भावसे बहती है ॥ १११ ॥ 
चमसे :थ शिवोड़ेदे नागोड़ेदे चर दश्यते | 
स्वात्वा तु चमसोद्ेदे अश्लिशेमफर्ल लभेत्‌ ॥११२॥ 
बडे चमसोद्धेद!ः शिवोद्धेद और नागोद्धेद तीर्थमें 
सरस्वतीका दर्शन होता है। चमसोद्धेदमें स्नान करनेसे 
अग्निष्टोमबज्ञषका फल प्राप्त होता है || ११२ ॥ 


शिवोड्ेदे नरः स्मात्वा गोसहस्त्रफर्ल लभेत्‌ । 
नांगोद्वेंदे नरः स्नात्वा नागलोकमवाप्जुयात्‌ ॥ ११३॥ 


शिवोद्धेदमं स्नान. करके मनुष्य सहख गोदानका फल 
पाता है। नागोद्धेदतीर्थमं स्नान करनेसे उसे नागलोककी 
प्राति होती है ॥ ११३ ॥ 


शशयानं च राजेन्द्र तीर्थभासाथ दुलेभम्‌। 
शशरूपप्रतिउछज्नाः पुष्करा यत्र भारत ॥११४॥ 
सरखत्यां मद्दाराज अनुसंवत्सरं चर ते। 
दृच्यन्ते भरतश्रेष्ठ वृत्तां वे कार्तिक्लीं सदा ॥११०॥ 
तन्न स्मात्वा नरवव्याप्न द्योतते शशिवत्‌ सदा। 








श्रीमहाभारते 


[ बनपर्व॑णि 


ह₹"*.२..-.-_.२त नमन... 28/#%3लन-+.--+५«4/#++ न 3५०+#++५०«+ 





गोसहसत्रफल चेब प्राप्लुयाद्‌ भरतर्षभ ॥११६॥ 

राजेन्द्र | शशयान नामक तीर्थ अत्यन्त दुल्भ है। 
उसमें जाकर स्नान करे | महाराज भारत ! वहाँ सरस्वती 
नदीमें प्रतिवर्ष कार्तिकी पूर्णिमाकों शश ( खरगोश ) के 
रूपमें छिपे हुए. पुष्कर तीर्थ देखे जाते हैं। भरतश्रेष्ठ ! 
नख्याप्र ! वहाँ स्नान करके मनुष्य सदा चन्द्रमाके समान 
प्रकाशित होता है | भरतकुछतिछक ! उसे सहख गोदानका 
फल भी मिलता है || ११४-११६ ॥ 


कुमारकोटिमासाद्य नियतः. कुरुनन्दन । 
तत्माभिषेक॑ कुर्वचीत पितृदेवाचेने रतः ॥११७॥ 

कुरुनन्दन ! वहसे कुमारकोटि तीर्थम जाकर वहाँ 
नियमपूर्वक स्नान करे और देवता तथा पितरोंके पूजनमें 
तत्पर रहे ॥ ११७ ॥ 


गवामयुतमाप्नोति कुल चेव समुद्धरेत्‌ | 
ततो गच्छेत घर्मश रुद्रकोटि समाह्तिः ॥११८॥ 
पुरा यत्र महाराज मुनिकोटिः समागता। 
हण महताविष्टा. रुद्र॒दर्शनकाह्लुया ॥११९॥ 
अहं पूर्वमहं पूर्व द्रक्ष्यामि वृषभध्चजम्‌। 
एवं सम्प्रस्थिता राजल्नषयः किल भारत ॥१२०॥ 
ऐसा करनेसे मनुष्य दस हजार गोदानका फल पाता है 
और अपने कुलका उद्धार कर देंता है | धर्मश ! 
बहाँसे एकाग्रचित्त हो रुद्रकोटितीथमं जाय | महाराज ! 
रुद्रकोटि वह स्थान हैः जहाँ पूर्वकालमें एक करोड़ मुनि 
बड़े हषमें भरकर भगवान्‌ रुद्रके दर्शनकी अभिलाषासे 
आये थे । भारत ! “भगवान्‌ ब्ृषभध्वजका दर्शन पहले मैं 
करूँगा, में करूँगा? ऐसा संकल्प करके वे महर्षि बहाँके 
लिये प्रस्थित हुए थे। ११८-१२० ॥ 


ततो योगेश्वरेणापि योगमास्थाय भूपते। 
तेषां मन्युप्रणाशार्थ्रुषीणां भावितात्मर,म्‌ ॥१२१॥ 
खष्ठा कोठीति रुद्राणासषीणामग्रतः स्थिता । 
मया पूर्वतरं दृष्ट इति ते मेनिरे पृथक ॥१२२॥ 
तेषां तुशो महादेवो मुनीनां भावितात्मनाम्‌ । 
भकत्या परमया राजन वर तेषां प्रदिष्टवान ॥१२३॥ 
राजन्‌ ! तब योगेश्वर भगवान्‌ शिवने भी योगका 
आश्रय ले, उन शुद्धात्मा महर्षियोंके शोककी शान्तिके लिये 
करोड़ों शिवलिज्ञोंकी सृष्टि कर दी; जो उन सभी ऋषियोंके 
आगे उपस्थित थे; इससे उन सबने अछग-अछूग भगवान्‌का 
दर्शन किया है । राजन्‌ ! उन शुद्धचेता मुनियोंकी उत्तम 
भक्तिसे संतुष्ट हो महादेवजीने उन्हें बर दिया || १२१-१२३॥ 


अद्यप्रभति युष्माक॑ धर्मबूद्धिमंविष्यति । 
तत्र स्मात्वा नख्याप्र रुद्रकोख्यां नरः शुचिः ॥ १२४॥ 


अभ्वमेघमवाप्तोति कुल चेव समुद्धरेत्‌। 


तीर्थयात्रापर्व ] 


उयशीतितमो 5ध्यायः 
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महर्षियों ! आजसे तुम्हारे धर्मकी उत्तरोत्तर वृद्धि 
होती रहेगी । नरश्रेष्ठ ! उस रुद्रकोटिमें स्नान करके शुद्ध 
हुआ मनुष्य अश्वमेधयज्का फल पाता और अपने कुलका 
उद्धार कर देता है ॥ १२४ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र संगम छोकविश्वुतम्‌ ॥१२५॥ 
सरखत्या महापुण्यं केशवं समुपालते । 
यत्र ब्रह्मादयो देवा ऋषयश्वथ तपोधनाः ॥१२६॥ 
राजेन्द्र ! तदनन्तर परम पुण्यमय छोकविख्यात सरखती - 
संगम तीर्थमें जाय; जहाँ ब्रह्मा आदि देवता और तपस्याके घनी 
महर्षि भगवान्‌ केशवकी उपासना करते हैं ॥ १२५-१२६ ॥ 


अभिगच्छन्ति राजेन्द्र चेत्रशुक्नचतुर्दशीम । 

तत्र स्नात्वा नरव्याप्र विन्देद्‌ बहुसुवर्णकम्‌ । 

सर्वपापविशुद्धात्मा ब्रह्मलोक॑ च॒ गचछति ॥१२७॥ 
राजेन्द्र ! वहाँ लोग चेत्र शुक्ला चतुर्दशीको विशेषरूपसे 

जाते हैं। पुरुषसिंह ! वहाँ स्नान करनेसे प्रचुर छुवर्णराशिकी 

प्राप्ति होती है ओर सब पापोंसे झुद्धचित्त होकर मनुष्य 

ब्रह्मलोककों जाता है ॥ १२७ ॥ 


पफाषीणां यत्र सन्नाणि समाप्तानि नराधिप | 
तत्रावसानमासाद गोसहस्रफर्ल छमभेत्‌ ॥१२८॥ 


नरेश्वर | जहाँ ऋषियोंके सत्र समाप्त हुए हैं, वहाँ अव- 
सान तीर्थमें जाकर मनुष्य सह गोदानका फल पाता है॥| १२८॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवंणि तीथयान्नापर्वणि पुरूस्त्यतीर्थयात्रायां हृयशीतितमोउ्ध्यायः ॥ ८२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनप्वके अन्तर्गत तीर्॑यात्रापर्वमें पुरुस्त्यकथिततीर्थयात्राविषयक बयासीवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८२॥ 
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त्यशीतितमोध्यायः 
कुरुक्षेत्रकी सीमामें स्थित अनेक तीथोंक़ी महत्ताका वर्णन 


पुलस्त्य उवाच 


ततो गच्छेत राजेन्द्र कुरुक्षेत्रमभिष्ठुतम्‌। 
पापेभ्यो यत्र मुच्यन्ते द्शनात्‌ सर्वज़न्तवः ॥ १ ॥ 


पुलस्त्यजी कहते हैं--राजेन्द्र ! तदनन्तर ऋषियों- 
द्वारा प्रशंसित कुरुक्षेत्रकी यात्रा करे) जिसके दर्शनमात्रसे सब 
जीव पापोंसे मुक्त हो जाते हैं ॥ १ ॥ 


कुरुक्षेत्र गमिष्यामि कुरुक्षेत्रे वबसाम्यहम | 

य एवं सतर्त ब्ूयात्‌ सर्वपापेः प्रमुच्यते ॥ २ ॥ 
“मैं कुरुक्षेत्रमें जाऊँगा, कुरुक्षेत्रमें निवास करूँगा |? इस 

प्रकार जो सदा कहा करता है; वह सब पापोंसे मुक्त हो 

जाता है| २॥ 

पांसवो5पि कुरुक्षेत्र वायुना समुदीरिताः । 

अपि दुष्कृतकमोणं नयन्ति परमां गतिम्‌॥ ३ ॥ 
वायुद्वारा उड़ाकर छायी हुई कुरुक्षेत्रकी धूछ भी शरीर- 

पर पड़ जाय; तो वह पापी मनुष्यको भी परमगतिकी प्राप्ति 

करा देती है ॥ ३ ॥ 

दक्षिणेन. सरखत्या इबद्दत्युत्तेण च। 

ये वसन्ति कुरुक्षेत्र ते वसन्ति जिविष्टपे ॥ ७ ॥ 
जो सरस्वतीके दक्षिण और हृषद्वतीके उत्तर कुरुक्षेत्रमें 

वास करते हैं, वे मानो स्वर्गलोकमें ही रहते हैं || ४ |॥ 

तत्र मार्स वसेद्‌ धीरः सरखत्यां युधिष्ठिर । 

यत्र ब्रह्मादयों देवा ऋषयः सिद्धचारणाः॥ "५ ॥ 


म० १. ६.२३-- 


गन्धवाप्सरसो यक्षाः पन्नगाश्चव महीपते। 


अद्वाक्षेत्र मद्यापुण्यमभिगचछन्ति भारत ॥ ६ ॥ 


( नारदजी कहते हैं--- ) युधिष्टिर | वहाँ सरस्वतीके तट- 
पर धीर पुरुष एक मासतक निवास करे, क्योंकि महाराज ! 
ब्रह्मा आदि देवता, ऋषि, सिद्ध, चारण, गन्धर्व) अप्सरा, 
यक्ष और नाग भी उस परम पुण्यमय ब्रहक्षेत्रकों जाते हैं || 


मनसाप्यभिकामस्य कुरुक्षेत्र युधिष्ठिर। 

पापानि विप्रणइयन्ति ब्रह्मलोक॑ च॒ गछ्छति ॥ ७ ॥ 
युधिष्टिर ! जो मनसे भी कुरुक्षेत्रमं जानेकी इच्छा करता 

है, उसके सब पाप नष्ट हो जाते हैं और वह ब्रह्मलोकको 

जाता है॥ ७ ॥ 

गत्वा हि श्रद्धया युक्तः कुरुक्षेत्र कुरूद्धह । 

फ्लू प्राप्नोति च तदा राजसूयाश्वमेघयोः॥ ८ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! श्रद्धासे युक्त होकर कुरुक्षेत्रकी यात्रा करनेपर 

मनुष्य राजसूय और अश्वमेध यज्ञोंका फल पाता है ॥ ८॥ 

ततो मचक्रुक॑ नाम द्वारपालं॑ महाबलरूम्‌ | 

यक्ष समभिवाद्येव गोसहस्लरफल लभेत्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तरः वहाँ मचक्रुक नामवाले द्वारपाछ महाबली 

यक्षकों नमस्कार करने मात्रसे सहसत गोदानका फल मिल 

जाता है ॥ ९॥ 

ततो गच्छेत धम्मज्ञ विष्णोः स्थानमनुत्तमम्‌ । 

सतत नाम राजेन्द्र यत्र संनिहितो हरिः ॥ १० ॥ 
धर्मज्ञ राजेन्द्र | तल्श्रात्‌ भगवान्‌ विष्णुके परम उत्तम 
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सतत नामक तीथंस्थानमें जाय, जहाँ श्रीहरि सदा निवास 
करते हैं ॥ १० ॥ 


तत्र स्मात्वा च नत्वाच त्रिलोकप्रभवं हरिम्‌ । 
अश्वमेधमवाप्नोति विष्णुलोक॑ च गच्छति ॥ ११ ॥ 
ततः पारिछ्ुवं गच्छेत्‌ तीर्थ त्रेलोक्यविश्रुतम्‌ । 
अग्निष्टोमातिरात्राभ्यां फर्ल प्राप्नोतिि भारत ॥ १५॥ 


वहाँ स्नान और तिलोकभावन भगवान्‌ श्रीहरिको नमस्कार 
करनेसे मनुष्य अश्वमेधयशका फल पाता और भगवान्‌ 
विष्णुके छोकमें जाता है | इसके बाद त्रिभुबन-विख्यात 
पारिप्लव नामक तीर्थमें जाय । भारत ! वहाँ ्लान करनेसे 
अग्निश्रोम और अतिरात्र यज्ञोंका फल प्रात होता है॥ १ १-१ रो। 


पृथिबीतीर्थभासाद्य गोसहस्त्रफल लमेत्‌ । 


ततः शाल्ूकिनीं गत्वा तीर्थंलेवी नराधिप ॥ १३॥ 


द्शाश्वमेथे स्तात्वा च तदेव फलमाप्नुयात्‌ । 
सर्पदेवीं समासाद नागानां तीर्थमुत्तमम्‌ ॥ १४ ॥ 
अग्निष्टोममवाप्नोति नागलोक चर विन्दति । 
ततो गच्छेत धर्मश द्वारपालं तरन्तुकम्‌ ॥ १५॥ 
तत्रोष्य रजनीमेकां गोसहस्त्रफल लभेत्‌। 
ततः पश्चनदं गत्वा नियतो नियताशनः ॥ १६॥ 
कोटितीर्थमुपस्पृशय॒ हयमेघफल लमभेत्‌ । 
अश्विनोस्तीथमालाय.._ रूपवानभिजायते ॥ १७॥ 
महाराज ! वहाँसे प्रथिवीतीर्थम जाकर स्लान करनेसे सहस 
गोदानका फल प्राप्त होता है ।राजन्‌! वहँसे तीर्थंसेत्री मनुष्य 
शालू किनीमें जाकर दशाश्वमेधतीर्थमं स्वान करनेसे उसी फछका 
भागी होता है | सर्पदेवीमें जाकर उत्तम नागतीर्थका सेवन 
करनेसे मनुष्य अग्निश्टोमका फल पाता और नागछोकमें जाता 
है | धर्मज्ञ | वहँसे तरन्तुक नामक द्वारपालके पास जाय । वहाँ 
एक रात निवास करनेसे सह गोदानका फल होता है। 
वहाँसे नियमपूर्वक नियमित भोजन करते हुए पश्चनदतीर्थमें 
जाय और वहाँ कोटितीथंम स्नान करे | इससे अश्वमेधयज्ञका 
फल प्राप्त होता है | अश्विनीतीर्थमें जाकर र्नान करनेसे मनुष्य 
रूपवान्‌ होता है ॥ १३-१७ ॥| 


ततो गच्छेत धर्म वाराह तीर्थमुत्तमम्‌ । 
विष्णुवीराहरूपेण पूर्व यत्र स्थितो5भवत्‌ ॥ १८॥ 
तत्र स्नात्वा नरश्रेष्ठ अग्निशेमफर्ल लभेत्‌ । 


धर्मश् ! वहाँसे परम उत्तम बाराहतीर्थकों जाय) जहाँ 
भगवान्‌ विष्णु पहले वाराहरूपसे स्थित हुए थे । नरश्रेष्ठ ! वहाँ 
स्मान करनेसे अग्निशेमयज्ञका फल मिलता है || १८३ ॥ 


ततो जयन्त्यां राजेन्द्र सोमतीर्थ समाविशेत्‌ ॥ १९॥॥ 
रे नात्वा फलमव।प्लोति राजखूयस्य मानवः। 


राजेन्द्र ! तदनन्तर जय॑न्तीमें सोमतीर्थके निकट जाय/वहाँ 
स्तान करनेसे मनुष्य राजसूययज्ञका फल पाता है ॥ १९४ ॥ 


एकहंसे नरः स्नात्वा गोसहस्लफल लभेत्‌ ॥ २० ॥ 
कृतशोर्च समासाद्य तीर्थलेवी नराधिप । 
पुण्डरीकमवाप्नोति कृतशौचों भवेद्य सः ॥२१॥ 
एकहंसतीर्थमें ज्लान करनेसे मनुष्य सह गोदानका फल 
पाता है । नरेश्वर ! कृतशौचतीर्थमं जाकर तीर्थसेवी मनुष्य 
पुण्डरीकत्यागका फल पाता और शुद्ध हो जाता है ॥| २०-२१॥ 


ततो मुझवर्ट नाम स्थाणोः स्थान महात्मनः। 
डउपोष्य रजनीमेकां गाणपत्यमवाप्नुयात्‌ ॥ २२॥ 
तदनंन्तर महात्मा स्थाणुके मुझ्ञवट नामक स्थानमें जाय। 
बहाँ एक रात रहनेसे मानव गणपतिपद प्राप्त करता है ॥२२॥ 
तत्रेव च महाराज यक्षिणीं लोकविश्वताम्‌। 
स्नात्वाभिगम्य राजेन्द्र सवोन्‌ कामानवाप्नुयात।२३। 
महाराज ! वहीं लोकविख्यात यक्षिणीतीथ है। राजेन्द्र ! 
उसमें जानेसे और स्नान करनेसे सम्पूर्ण कामनाओंकी पूर्ति 
होती है | २३ ॥ ह 
कुरुक्षेत्रस्य तद्‌ द्वारं विश्रुतं भरतर्षभ । 
प्रदक्षिणमुपावृत्य.. तीर्थलिबी खमाहितः ॥ २७ ॥ 
सम्मित॑ पुष्कराणां च स्नात्वाच्य पितृदेवताः। 
जामद्ग्न्‍्येन रामेण कृत तत्‌ 'सुमहात्मना ॥ २५॥ 
कृतकृत्यो भवेद्‌ राजन्नश्वमे्ं च बविन्द्ति। 
भरतश्रेष्ठ ! वह कुरुक्षेत्रका विख्यात द्वार है | उसकी 
परिक्रमा करके तीर्थयात्री मनुष्य एकाग्रचित्त हो पुष्करती र्थके 
तुल्य उस तीर्थमें स्वान करके देवताओं और पितरोंकी पूजा 
करे । राजन्‌ ! इससे तीर्थयात्री कृतकृत्य होता और अश्वमेध- 
यज्ञका फल प्राप्त करता है। उत्तम श्रेणीके महात्मा जमदम्नि- 
ननन्‍्दन परशुरामने उस तीर्थका निर्माण किया है॥ २४-२५३॥ 
ततो रामहृदान्‌ गच्छेत्‌ तीथंलेवी समाहितः ॥ २६॥ 
तदनन्तर तीथ्थयात्री एकाग्रचित्त हो परशुरामकुण्डों- 
पर जाय ॥ २६ ॥ 
तत्र रामेण राजेन्द्र तरसा दीपतेजसा। 
क्षत्रम॒ुत्साद्य वीरेण हृदाः पश्च निवेशिताः ॥ २७ ॥ 
राजेन्द्र ! वहाँ उद्दीत्त तेजस्वी वीरवर परशुरामने सम्पूर्ण 
क्षत्रियकुछका वेगपृ्बक संहार करके पॉँच कुण्ड स्थापित 
किये थे ॥ २७॥ 
पूरयित्वा नरब्याप्र रुधिरेणेति विश्रुतम्‌ । 
वितरस्तरपिताः सर्व॑ तथव॒ प्रवितामहाः ॥ २८ ॥ 
पुरुषतिंद ! उन कुण्डोंकों उन्होंने रक्तसे भर दिया-था; 
ऐसा सुना जाता है। उसी रक्तसे परगञ्युरामजीने अपने पितरों 
और प्रपितामद्गोंका तर्पण किया ॥ २८ ॥ 


तीर्थयात्रापब ] 


अयशीतितमो 5घ्योयः 


११८३ 








ततस्ते पितरः प्रीता राममूचुनंराधिप । 


राजन ! तब वे पितर अत्यन्त प्रसन्न हो परशुरामजीसे 

इस प्रकार बोले | २८३ ॥ । 
... पतर ऊचुः 

राम राम महाभाग प्रीताः सम तव भार्गव ॥२९॥ 
अनया पितृ॒भकत्या च विक्रमेण च ते विभो। 
बरं वृणीष्व भद्रं ते किमिच्छलि महाद्युते ॥३०॥ 

पितरोंने कद्दा--महाभाग राम ! परशुराम | भगुनन्दन ! 
विभो ! हम तुम्हारी इस पितृभक्तिसे ओर तुम्हारे पराक्रमसे 
भी बहुत प्रसन्‍न हुए हैं। महायु॒ते ! तुम्हारा कल्याण हो । 
ठुम कोई वर मागो । बोलो; क्या चाहते हो १॥ २९-३० ॥ 


मुक्त स राजेन्द्र रामः प्रहरतां वरः। 
अब्रवीत्‌ प्राअलिवोक्यं पितन्‌ स गगने स्थितान।३१। 
भवन्‍्तो यदि मे प्रीता यद्यजुग्राह्यता मयि। 
पितृप्रसाद्मिच्छेय॑ं तप आप्यायनं पुनः ॥ ३२॥ 


राजेन्द्र | उनके ऐसा कहनेपर योद्धाओं में श्रेष्ठ परशुरामने 
हाथ जोड़कर आकाशमे खड़े हुए उन पितरोंसे कहा-- 
८पितृगण ! यदि आपलोग मुझपर प्रसन्न हैं और यदि मैं 
आपका अनुग्रहपात्र होऊँ तो में आपका कृपा प्रसाद चाहता 
हूँ | पुनः मेरी तपस्या पूरी हो जाय ॥ ३१-३२ ॥ 


यज्च॒ रोषाभिभूतेन क्षत्रम॒ुत्सादितं मया। 
ततश्व पापान्मुच्येयं युष्माक तेजसाप्यहम्‌ ॥ ३३ ॥ 
हृदाश्व॒ तीर्थेंभूता में भवेयुभुवि विश्वुताः । 
मैंने जो रोषके वशीभूत होकर सारे क्षत्रियकुलका संहार 
कर दिया है, आपके प्रभावसे मैं*उस पापसे मुक्त हो जाऊँ तथा 
मेरेये कुण्ड भूमण्डलमें विख्यात तीर्थस्वरूप हो जायें ॥३३३॥ 
एतच्छूत्वा शुभ वाक्यं रामस्य पितरस्तदा ॥ ३४ ॥ 
फ परमप्रीता राम॑ हषसमन्विताः 
तपस्ते वर्धतां भूयः पितृभकत्या विशेषतः ॥ ३५ ॥ 
परशुरामजीका यह शुभ वचन सुनकर उनके पितर बड़े 
प्रसन्न हुए और ह॒र्षम॑ भरकर बोले--“वत्स ! तुम्हारी 
तपस्या इस विशेष पितृभक्तिसे पुनः बढ़ जाय ॥ ३४-३५ ॥ 


यञ्य॒ रोषाभिभूतेन क्षत्रम्नुत्सादितं त्वया। 

ततश्व पापान्मुक्तस्त्वं पतितास्ते खकममिः ॥ ३६॥ 
.._ ५तुमने जो रोषमें भरकर क्षत्रियकुछका संहार किया है; 
उस पापसे तुम मुक्त हो गये । वे क्षत्रिय अपने ही कर्मसे 
भरे हैं ॥ ३६ ॥ 

हृदाइच तब तीथर्थत्वं गमिष्यन्ति न संशयः । 
हृदेषु तेषु यः स्नात्वा पितन्‌ संतपेयिष्यति ॥ ३७॥ 
पितरस्तस्य बे प्रीता दास्यन्ति भुवि दु्भम्‌ । 
'इंप्सितं च मनःकार्म खर्गलोक॑ च शाभ्वतम्‌ ॥ ३८ ॥ 


(तुम्हारे बनाये हुए ये कुण्ड तीर्थस्वरूप होंगे, इसमें 
संशय नहीं है। जो इन कुण्डोंमे नहाकर पितरौंका तर्पण 
करेंगे; उन्हें तृत्त हुए पितर ऐसा बर देंगे, जो इस भूतलपर 
दुर्लभ है। वे उसके लिये मनोवाड्छित कामना और सनातन 
खर्गलोक सुलभ कर देंगे? ॥ ३७-३८ ॥ 
एवं दत््वा वरान्‌ राजन्‌ रामस्य पितरस्तदा। 
आमन्त्य भागावं प्रीत्या तत्रवान्ताहतास्ततः ॥ ३९ ॥ 

व॑ रामहदाः पुण्या भागवस्य महात्मनः। 
स्वात्वा हदेषु रामस्य ब्रह्मचारी शुभव्बतः॥ ४० ॥ 
राममभ्यच्य राजेन्द्र लभेद्‌ बहुसुवर्णकम्‌ । 
वंशमूलकमासादय तीथंसेवी कुरूद्धद ॥ ४१॥ 
खबंशमुद्धरेद्‌ राजन स्वात्वा वे वंशमूलके । 
कायशोधनमासाद्य तीथ भरतसत्तम ॥ ४२॥ 
शरीरशुद्धिः स्मातस्य तस्मिस्तीर्थ न संशयः | 
शुद्धदेहश्व॒ संयाति शुभाँछोकाननुत्तमान्‌ ॥ ४३ ॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार वर देकर परशझुरामजीके पितर 
प्रसन्नतापूर्वक उनसे अनुमति ले वहीं अन्तर्धान हो गये। इस 
प्रकार भगुनन्दन महात्मा परओुरामके वे कुण्ड बड़े पुण्यमय - 


- माने गये हैं। राजन ! जो उत्तम व्रत एवं ब्रह्मचर्यका पालन 


करते हुए, परशुरामजीके उन कुण्डोंके जलमें ज्ञान करके 
उनकी पूजा करता है, उसे प्रचुर सुवर्णराशिकी प्रासि होती 
है। कुरुश्रेष्ठ | तदनन्तर तीर्थसेवी मनुष्य बंशमूलकती र्थमें जाय। 
राजन ! वंशमूलकमें स्नान कस्के मनुष्य अपने कुछका उद्धार 
कर देता है। भरतश्रेष्ठ ! कायशोधनतीर्थमं जाकर स्नान करनेसे 
शरीरकी शुद्धि होती है; इसमें संशय नहीं । शरीर झुद्ध होनेपर 
मनुष्य परम उत्तम कल्याणमय छोकोंमें जाता है | ३९-४३॥ 


ततो गच्छेत धर्मश तीथ त्रेलोक्यविश्रुतम। 
लोका यत्रोद्धताः पूर्व विष्णुना प्रभविष्णुना ॥ ४४ ॥ 
लोकोद्धारं समासाद्य तीथ जेलोक्यपूजितम्‌। 
स्तात्वा तीथंवरे राजल्ोकानुद्धर्ते खकान्‌ ॥ ४५॥ 
धर्मत्व ! तदनन्तर त्रिभुवनविख्यात छोकोद्धारतीर्थमें 
जाय) जो तीनों छोकोंमें पूजित है। वहाँ पूर्वकाल्में सर्व- 
शक्तिमान्‌ भगवान्‌ विष्णुने कितने ही छोकोंका उद्धार किया 
था। राजन्‌ ! लोकोद्धारमं जाकर उस उत्तम तीर्थमें ज्लान 
करनेसे मनुष्य आत्मीय जनोंका उद्धार करता है ॥४४-४५॥ 
श्रीतीथ च समासाद्य स्वात्वा नियतमानसः । 
अचयित्वा पितृन देवान्‌ विन्दते श्रियमुत्तमाम्‌।७६। 
मनको वशमें करके श्रीती4में जाकर स्नान करके देवताओं 
और पितरोंकी पूजा करनेसे मनुष्य उत्तम सम्पत्ति प्राप्त 
करता है ॥ ४६ ॥ 
कपिलातीथमासाद् ब्रह्मचारी समाहितः। 
तत्न स्वात्वाचयित्वा च पितृन्‌ स्वान्‌ दैवतान्यपि॥ ४७॥ 
कपिलानां सहसत्रस्य फल विन्द्ति. मानवः। 
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कपिला-तीर्थम॑ जाकर ब्रह्मचर्यके. पालनपूर्वक 
एकाग्रचित्त हो वहाँ स्लान और देवता-पितरोंका पूजन 
करके मानव सहख्॒ कपिला गौओंके दानका फल प्राप्त 
करता है ॥ ४७३ ॥ 
सूर्यतीथ समासाद्य स्मात्वा नियतमानसः ॥ ४८ ॥ 
अ्चेयित्वा पित॒न्‌ देवानुपबासपरायणः । 
अग्निष्टोममवाप्नोति सूयंछोक॑ च गल्छति ॥ ४९ ॥ 


मनको वशमें करके सूर्यतीर्थम जाकर स्नान और देवता- 
पितरोंका अर्चन करके उपवास करनेवाला मनुष्य अग्निष्टोम- 
यज्ञका फल पाता और सूर्यलोकमें जाताहै || ४८-४९ ॥ 


गयवां भवनमासाद तीथथंसेवी यथाक्रमम्‌। 

तत्राभिषेक॑ कुवोंणो गोसहस्रफल लभेत्‌ ॥ ५० ॥ 
तदनन्तर तीर्थसेवी क्रमशः गोभवन तीर्थमं जाकर वहाँ 

स्नान करे। इससे उसको सहख गोदानका फल मिलता है॥५०॥ 


शह्लिनीतीथंभासाद्य तीर्थलेवी कुरूद्धह । 
देव्यास्तीथ नरः स्वात्वा लभते रूपमुत्तमम्‌ ॥ ५१ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | तीर्थयात्री पुरुष शह्लिनीतीर्थमें जाकर वहाँ 
देवीतीर्थमं स्लान करनेसे उत्तम रूप प्राप्त करता है ॥ ५१ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र द्वारपालमरन्तुकम्‌। 
तचन्च तीथ 'सरखत्यां यक्षेन्द्रस्य महात्मनः ॥ ५२॥ 
ठत्र स्‍्नात्वा नरो राजन्नग्निशेमफल लभेत्‌। 
राजेन्द्र ! तदनन्तर अरन्तुक नामक द्वारपालके पास 
जाय । महात्मा यक्षराज कुबेरका वह तीर्थ सरखती नदीमें है। 
राजन ! वहाँ स्वान करनेसे मनुष्यकों अम्निष्टोमयज्ञका फल 
प्रात्त होता है॥ ५२३ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र ब्रह्मावर्त नरोत्तमः ॥ ५३ ॥ 
ब्रह्मावत्त नरः स्तात्वा ब्रह्मलोकमवाप्नुयात्‌। 
राजेन्द्र | तदनन्तर श्रेष्ठ मानव ब्रह्मावर्ततीर्थको जाय | 
ब्रह्मावततमें स्नान करके मनुष्य ब्रह्मलोकको प्राप्त कर 
लेता है ॥ ५२३ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र खुतीथकमनुत्तमम्‌ ॥ ५४ ॥ 
तत्र संनिहिता नित्यं पितरो देवतेः सह। 
तत्राभिषेक॑ कुर्चीत पितृदेवाचने रतः॥ ५५॥ 
अश्वमेधमवाप्नोति पितृलोक॑ च॒ गच्छति । 
राजेन्द्र | वबहसे परम उत्तम सुतीर्थमें जाय | वहाँ 
देवतालोग पितरोंके साथ सदा विद्यमान रहते हैं | बहाँ पितरों 
और देवताओंके पूजनमें तत्पर हो स्नान करे । इससे 
तीर्थयात्री अश्वमेधयज्का फछ पाता और पितृलोेकमें 
जाता है ॥ ५४-५५ ॥ 
ततो5म्बुमत्यां धर्मश्ष खुतीर्थकमनुत्तमम्‌ ॥ ५६॥ 
धर्मज्ञ | वहसि अम्बुमतीमें; जो परम उत्तम तीर्थ है; जाय।५६॥। 


काशीश्वरस्य तीर्थंषु स्वात्वा भरतसत्तम | 
सर्वव्याधिविनिमुंक्तो ब्रह्मलोके महीयते ॥ ५७॥ 


भरतश्रेष्ठ ! काशीश्वरके तीर्थोमें ्लान करके मनुष्य सब 


'रोगोंसे मुक्त हो जाता और ब्रह्मलोकमें प्रतिष्ठित होता है ॥५७॥ 


मातृतीर्थ च तत्रेव यत्र स्वातस्थ भारत । 

प्रजा विवर्धते राजन्नतन्वी श्रियमइ्नुते ॥ ५८॥ 
भरतवंशी महाराज ! वहीं मातृतीर्थ है, जिसमें ल्ञान 

करनेवाले पुरुषकी संतति बढ़ती है और वह कमी क्षीण न 

होनेवाली सम्पत्तिका उपभोग करता है ॥ ५८ ॥ 


ततः सीतवन गच्छेन्नियतोी नियताशनः | 

तीर तत्र महाराज महतदन्यत्र दुर्लभम्‌ ॥ ५९॥ 
तदनन्तर नियमसे रहकर नियमित भोजन करते हुए 

सीतवनमें जाय । महाराज ! वहाँ महान्‌ तीर्थ है; जो अन्यत्र 

दुलभ है॥ ५९ ॥ 

पुनाति गमनादेव दृष्मेक॑ नराधिप | 

केशानश्युक्ष्य वे तस्मिन्‌ पूतो भवति भारत ॥ ६० ॥ 
नरेश्वर ! वह तीर्थ एक बार जाने या दर्शन करनेसे ही 

पवित्र कर देता है। भारत ! उसमें केशोंको धो लेने मात्रसे 

ही मनुष्य पवित्र हो जाता है ॥ ६० ॥ 


तीथ तन्न महाराज श्वाविल्लोमापहं स्सृतम्‌। 
यत्र विप्रा नरब्याप्न बिद्धांसस्तीथथंतत्पराः ॥ ६१ ॥ 
प्रीति गचछन्ति परमां स्नात्वा भरतसक्तम। 
श्वावि्लोमपनयने तीथ भरतसत्तम ॥ ६२ ॥ 
प्राणायामर्निहं रन्ति खलोमानि हछिजोत्तमाः । 
पूतात्मानश्व राजेन्द्र प्रयान्ति परमां गतिम्‌ ॥ ६३॥ 
महाराज ! वहाँ श्वाविक्लोमापह नामक तीथ है । 
नरव्यात्र | उसमें तीर्थपरायण हुए. विद्वान्‌ ब्राह्मण ज्ञान करके 
बड़े प्रसन्न होते हैं। भरतसत्तम ! श्वाविक्लोमापनयनतीर्थमें 
प्राणायाम ( योगकी क्रिया ) करनेसे श्रेष्ठ द्विज अपने रोएँ 
झाड़ देते हैं तथा राजेन्द्र ! वे शुद्धचित्त होकर परमगतिकों 
प्राप्त होते हैं ॥ ६१-६३ ॥ 
दशाश्वमेधिक चेव तस्मिस्तीथं महीपते | 
तत्र स्नात्वा नरव्याप्न गच्छेत परमां गतिम्‌ ॥ ६४ ॥ 
भूपाल ! वहीं दशाश्रमेधिक तीर्थ भी है। पुरुषसिंह ! 
उसमें स्नान करके मनुष्य उत्तम गति प्राप्त करता है ॥ ६४॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र मानुषषं छोकविश्रुतम्‌ | 
यत्र कृष्णसगा राजन व्याधेन शरपीडिताः ॥ ६०॥ 
विगाह्य तस्मिनू सरसि मानुषत्वमुपागताः । 
तस्मिस्तीर्थ नरः स्नात्वा ब्रह्मचारी समाहितः ॥ ६६ ॥ 
सर्वपापविशुद्धात्मा खर्गलोके महीयते। 
राजेन्द्र |! तदनन्तर लोकविख्यात मानुप्रतीर्थमें जाय 


तीर्थयात्रापर्व ] 


्यशीतितमो5ध्यायः 
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राजन्‌ ! वहाँ व्याधके बाणोंसे पीड़ित हुए कृष्णम्रग उस 
सरोवरमें गोते छगाकर मनुष्यशरीर पा गये थे, इसीलिये 
उसका नाम मानुषतीथ्थ है । ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक एकाग्रचित्त 
हो उस तीर्थम स्नान करनेवाला मानव सब पापोंसे मुक्त 
हो स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित होता है ॥ ६५-६६३ ॥ 


मानुषस्थ तु॒पूर्वंण क्रोशमात्रे महीपते ॥६७॥ 
आपगा नाम विख्याता नदी सिद्धनिषेविता। 
इयामा्क भोजने तत्र यः प्रदचछति मानवः ॥६८॥ 
देवान्‌ पितृन्‌ समुद्दिदिय तस्य धर्फल महत्‌। 
एकस्मिन भोजिते विप्रे कोटिभवति भोजिता ॥६९॥ 
राजन्‌ ! मानुषतीर्थसे पूर्व एक कोसकी दूरीपर आपगा 
नामसे विख्यात एक नदी है, जो सिद्ध पुरुषोंसे सेवित है। 
जो मनुष्य वहाँ देवताओं ओर पितरोंके उद्देश्यसे भोजन कराते 
समय श्यामाक ( साँवा ) नामक अन्न देता है; उसे महान्‌ 
धर्मफलकी प्राप्ति होती है। वहाँ एक ब्राह्मणको भोजन करानेपर 
एक करोड़ ब्राह्मणोंकी मोजन करानेका फल मिलता है।६७-६९। 


तत्न स्नात्वार्ययित्वा च पितृन वे देवतानि च । 
उषित्वा रजनीमेकामग्निशेमफर्ल लमभेत्‌ ॥७०॥ 


वहाँ स्नान करके देवताओं और पितरोंके पूजनपूर्वक 


एक रात निवास करनेसे अग्निशेमयज्ञका फल मिलता है ॥ 


ततो गच्छेत राजन्द्र ब्रह्मणः स्थानमुत्तमम्‌। 

ब्रह्मोदुम्बरमित्येव प्रकाशं भुवि भारत ॥७१॥ 
भरतवंशी राजेन्द्र | तदनन्तर ब्रह्माजीके उत्तम स्थानमें जाय) 

जो इस पृथ्वीपर ब्रह्मोदुम्बरतीर्थके नामसे प्रसिद्ध है | ७१॥ 


तञ्ञ॒ सप्तषिंकुण्डेथु.. सस्‍नातस्य॒ नरपुक्जव । 
केदारे चेव राजेन्द्र कपिलस्य महद्दात्मनः ॥७२॥ 
ब्रह्माणमधिगम्याथ शुत्चिः प्रयतमानसः | 
सर्वेपापविशुद्धात्मा. ब्रह्मलोक॑ प्रप्यते ॥७३॥ 
कपिलस्य॒ च केदारं समासाद्य सुदुर्लभम्‌। 
अन्तधोनमवाप्नोति तपसा द्ग्धकिल्बिषः ॥ -४॥ 

वहाँ सप्तर्षिकुण्ड है | नरश्रेष्ठ महाराज ! उन कुण्डोंमें 
तथा महात्मा कपिलके केदारतीर्थमें ज्लान करनेसे पुरुषको 
महान्‌ पुण्यकी प्राप्ति होती है | वह मनुष्य ब्रह्माजीके निकट 
जाकर उनका दर्शन करनेसे शुद्ध, पवित्रचित्त एवं सब 
पार्पोसे रहित होकर ब्रह्मछोकमें जाता है। कपिलका 
केदार भी अत्यन्त दुल्भ है। वहाँ जानेसे तपस्याद्वारा सब 
पाप नष्ट हो जानेके कारण मनुष्यको अन्‍्तर्धानविद्याकी प्राप्ति 
हो जाती है ॥| ७२--७४ ॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र सरक॑ लोकविश्रुतम्‌ । 
कृष्णपक्षे चतुदंश्यामभिगम्य वृषध्वजम्‌ ॥७५॥ 
लभेत सर्वकामान्‌ हि खर्गलोक॑ च गच्छति। 


राजेन्द्र ! तदनन्तर लोकविख्यात सरकतीर्थमें जाय । 
बहाँ कृष्णपक्षकी चतुर्दशीकों भगवान्‌ शंकरका दर्शन करनेसे 
मनुष्य सब कामनाओँको प्राप्त कर लेता ओर खग्गलोेकमें 
जाता है ॥ ७५३ ॥ 


तिस््रः कोटअस्तु तीथोनां सरके कुरुनन्दन ॥ ७६॥ 
कुरुनन्दन ! सरकमें तीन करोड़ तीर्थ हैं ॥ ७६ ॥ 


रुद्रकोटशथां तथा कूपे हदेषु च महीपते। 
इलास्पदूं च तत्रेव तीर्थ भरतसत्तम ॥ ७७॥ 
तत्न स्वात्वायित्वा च देवतानि पित॒नथ। 
न दुर्गतिमवाप्नोति वाजपेयं च विन्दति ॥ ७८॥ 


राजन्‌ ! ये सब तीर्थ रुद्रकोटिमें, कृपमें ओर कुण्डोंमें 
हैं । भरतशिरोमणे ! वहीं इल्शास्पदतीर्थ है, जिसमें स्नान और 
देवता-पितरोंका पूजन करनेसे मनुष्य कभी दुर्गतिमें नहीं 
पड़ता और वाजपेययज्ञका फल पाता हैं || ७७-७८ ॥ 
किदाने च नरः स्मात्वा किजप्ये च महीपते । 
अप्रमेयमवाप्नोति दानं॑ जप्यं च भारत ॥ ७९ ॥ 
महीपते ! वहाँ किंदान और किंजप्य नामक तीथ भी हैं। 
भारत ! उनमें स्नान करनेसे मनुष्य दान ओर जपका असीम 
फल पाता है॥ ७९ ॥ 
कलश्यां वायुपस्पृश्य भ्रद्धानो जितेन्द्रियः | 
अग्निष्टोमस्य यशस्य फल॑ं प्राप्नोति मानवः ॥ ८० ॥ 
कलशीतीर्थमं जलका आचमन करके श्रद्धा और 
जितेन्द्रिय मानव अग्निष्टोमयज्ञका फल पाता है ॥ ८० ॥ 
सरकस्य तु पूर्वेण नारदस्य महात्मनः । 
तीथ कुरुकुलश्रेष्ठ अम्बाजन्मेति विश्वुतम ॥ ८१ ॥ 
कुरुकुलश्रष्ठ | सरकतीर्थके पूर्वमें महात्मा नारदका तीर्थ 
है, जो अम्बाजन्मके नामसे विख्यात है | ८१ ॥ 
ततन्न तीर्थ नरः स्ात्वा प्राणानुरूज्य भारत । 
नारदेनाभ्यनुशातो लोकान्‌ प्राप्नोत्यनुत्तमान्‌ ॥ ८२॥ 
भारत ! उस तीर्थ स्नान करके मनुष्य प्राणत्यागके 
पश्चात्‌ नारदजीकी आज्ञाके अनुसार परम उत्तम लछोकोंमें 
जाता है ॥ ८२ ॥ 
शुकृपक्षे दशस्यां च पुण्डरीक॑ समाविशत्‌ । 
तत्न स्नात्वा नरो राजन पुण्डरीकफल लभेत्‌ ॥ ८३-॥ 
शुक्ल्पक्षकी दशमी तिथिको पुण्डरीक तीर्थमें प्रवेश करे। 
राजन ! वहाँ स्लान करनेसे मनुष्यको पुण्डरीकयागका फलछ 
प्रात्त होता है ॥ ८३ ॥ 
ततस्थ्रिविष्टपं गच्छेत्‌ त्रिषु लोकेषु विश्वुतम्‌। 
ततन्न बैतरणी पुण्या नदी पापप्रणाशिनी ॥ ८४॥ 
तदनन्तर तीनों छोकोंमें विख्यात त्रिविष्टपतीर्थमं जाय | 


११८६ 


शरमहाभारते 


[ वनपर्वणि 








तक का यायफफफफफफ कफ कफ कक कक कफ कक काका कक सी कक महल नकका 


वहाँ वेतरणी नामक पुण्यमयी पापनाशिनी नदी है॥ ८४ ॥ 


तत्न स्वात्वा्चयित्वा च शूलपाणि वृषध्व जम | 
स्वपापविशुद्धात्मा गच्छेत परमां गतिम्‌ ॥ <५॥ 

उसमें स्नान करके झूलपाणि भगवान्‌ शंकरकी पूजा 
करनेसे मनुष्य सब पापोंसे शुद्धचित्त हो परम गतिको प्राप्त 
होता है ॥ ८५॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र फलकीवनमुत्तमम्‌ । 
तत्न देवाः सदा राजन फलकीवनमाश्रिताः ॥ ८६॥ 
तपश्चरन्ति विपुलं बहु वर्षसहस्त्रकम्‌ । 
दषद्धत्यां नरः स्मात्वा तरपयित्वा च देवता: ॥ ८७॥ 
अग्निष्टोमातिरात्राभ्यां फल विन्द्ति भारत | 

कई + 
तीथ च सर्वेदेवानां स्तात्वा भरतसत्तम ॥ ८८॥ 


गोसहस््नस्य राजेन्द्र फल विन्दति मानवः । 
पाणिखाते नरः स्तात्वा तपंयित्वा च देवताः ॥ ८९ ॥ 


अग्निष्टोमातिरात्राभ्यां फल विन्द्ति भारत। 
राजसूयमवाप्नोति ऋषिलोक॑ च विन्दति ॥ ९०॥ 
राजेन्द्र ! वहाँ ते फलकीवन नामक उत्तम तीथकी यात्रा करे। 
रांजन्‌ ! देवतालोग फलकीवनमें सदा निवास करते हैं और 
अनेक सहसख्र वर्षोतक वहाँ भारी तपस्यामें लगे रहते हैं । 
भारत ! दृषद्वतीमें स्नान करके देवता-पितरांका तर्पण करनेसे 
मनुष्य अग्निष्टोम और अतितरात्र यशोंका फल पाता है। 
भरतसत्तम राजेन्द्र ! सर्वदेवतीर्थमें स्नान करनेसे मानव सहस 
गोदानका फल पाता है । भारत | पाणिखातती थंमें स्नान करके 
देवता-पितरोंका तर्पण करनेसे मनुष्य अग्निशेम और अतिरात्र- 
यज्ञोंसे मिलनेबवाले फलको प्राप्त कर लेता है; साथ ही वह 


राजसूययज्ञका फल पाता एवं ऋषिलोकमें जाता है ||८६-९०॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र मिश्रक तीर्थमुत्तमम्‌। 
तत्र तीथोनि राजेन्द्र मिश्रितानि महात्मना ॥ ९१ ॥ 
व्यासेन नुपशादूंल द्विजार्थमिति नः श्रुतम्‌ । 
सर्वंतीर्थघु स स्‍्नाति मिश्रके स्वाति यो नरः ॥ ९२॥ 
राजेन्द्र |. तत्पश्रात्‌ परम उत्तम मिश्रकतीर्थमें जाय । 
महाराज ! वहाँ महात्मा व्यासने द्विजोंके लिये सभी तीथोंका 
सम्मिश्रण किया है; यह बात मेरे सुननेमें आयी है । 
जो मनुष्य मिश्रकतीर्थमं ज्लान करता है; उसका वह खान 
सभी तीथोंमें स्नान करनेके समान है || ९१-९२ ॥ 
ततो व्यासवनं गच्छेन्नियतो नियताशनः। 
मनोजवे नरः स्नात्वा गोसहस्त्रफल लमभेत्‌ ॥ ९३ ॥ 
तत्यश्वात्‌ नियमपूर्वक रहते हुए. मिताहारी होकर ब्यास- 
बनकी यात्रा करे | वहाँ मनोजवतीर्थमें जवान करके मनुष्य 
सहस्त गोदानका फल पाता है ॥ ९३ ॥ 


गत्वा मधथुवर्दी चेब देव्यास्तीर्थ नरः शुचिः । 


शाम साप 








तत्न स्नात्वाचयित्वा च पितृन्‌ देवांश्व पूरुषः ॥ ९४ 
ख देव्या समनुजशातो गोसहस्त्रफल लभेत्‌। 

. मघुवर्टीमें जाकर देवीतीर्थमं जवान करके पवित्र हुआ 
मानव वहाँ देवता-पितरोंकी पूजा करके देवीकी आश्ञाके 
अनुसार सहख्त॒ गोदानका फल पाता है ॥ ९४६ ॥ 


कौशिक्याः संगमे यस्तु दृषह्॒त्यांश्व भारत ॥ ९५॥ 
स्तराति वे नियताहारः सर्बपापैः प्रमुच्यते। 

भारत ! कौशिकी ओर दृषद्गतीके संगममें जो नियमित 
भोजन करते हुए. स्नान करता है; वह सब पार्पोंसे मुक्त 
हो जाता है ॥९५३ ॥ 


ततो व्यासस्थली नाम यत्र व्यासेन घधीमता ॥ ९६॥ 
पुत्रशोकाभितप्तेन देहत्यागे करृता मतिः। 
ततो देवैस्तु राजेन्द्र पुनरुत्थापितस्तदा ॥ ९७॥ 
अभिगत्वा स्थलीं तस्य गोसहस्त्रफलं लभेत्‌। 
तत्पश्चात्‌ व्यासस्थलीमें जाय, जहाँ परम बुद्धिमान्‌ व्यासने 
पुत्रशोकसे संतप्त हो शरीर त्याग देनेका विचार किया था। 
राजेन्द्र | उस समय उन्हें देवताओंने पुनः उठाया था। उस 
स्थलूमें जानेसे सहल गोदानका फछ मिलता है ॥९६-९७३॥ 


कि दत्त कूपमासादय तिलप्रस्थं प्रदाय चर ॥ ९८ ॥ 
गच्छेत परमां सिद्धिणेमुक्तः कुरूदह। 
वेदीतीर्थ नरः स्वात्वा गोसहस्रफल रूमभेत्‌ ॥ ९९ ॥ 
किंदत्त नामक कूपके समीप जाकर एक प्रस्थ अर्थात्‌ सोलह 
मुद्दी तिछ॒ दान करे । कुरुश्रेष्ठ ! ऐसा करनेसे मनुष्य तीनों 
ऋणोंसे मुक्त हो परम सिद्धिको प्राप्त होता है । वेदीतीर्थमें 
स्वान करनेसे मनुष्य सहख गोदानका फल पाता है ॥९८-९९॥ 


अहश्व खुद्नं चेव ढे तीर्थ छोकविश्रुते । 
तयोः स्वात्वा नरब्याप्न सूर्यलोकमवाप्नुयात्‌ ॥१००॥ 


अहन्‌ और सुदिन--ये दो छोकविख्यात तीर्थ हैं। नरश्रेष्ठ ! 
उन दोनोंमें स्लान करके मनुष्य सूर्यल्येकमें जाता है॥| १०० ॥ 


स॒गधूम ततो गच्छेत्‌ त्रिषु लोकेषु विश्वुतम्‌ । 

तत्राभिषेक॑ कुर्वीत गजह्लायां न्पसत्तम ॥१०१॥ 
जपश्रेष्ठ | तदनन्तर तीनों छोकोंमें बिख्यात मगधूमतीर्थमें 

जाय और वहाँ गज्ञाजीमें जवान करे ॥ १०१ ॥ 

अर्चयित्वा महादेवमश्वमेघफल  लमेत्‌ । 

देव्यास्तीर्थ नरः स्तात्वा गोसहस्त्फल लमभेत्‌ ॥१०२॥ 
वहाँ महादेवजीकी पूजा करके मनुष्य अश्वमेधयज्ञका 

फल पाता है। देवीतीर्थमें लान करनेसे मनुष्यकों सहख 

गोदानका फल मिलता है॥ १०२॥ 

ततो वामनक गच्छेत्‌ त्रिषु लोकेषु विश्वतम्‌ । 

तत्र विष्णुपदे स्नात्वा अचेयित्वा च वामनम्‌ ॥१०३॥ 


तीर्थयात्रापर्व ] 


उयशीतितमो 5ध्यायः 


११८७ 








स्वपापविशुद्धात्मा विष्णुलोक॑ स गच्छति । 
कुलम्पुने नरः स्वात्वा पुनाति खकुल्ल ततः ॥१०४॥ 
तत्यश्चात्‌ त्रिछोकविख्यात वामनतीर्थमें जाय । वहाँ 
विष्णुपदर्मे स्नान ओर वामनदेवताका पूजन करनेसे मनुष्य 
सब पापोंसे श॒द्ध ही भगवान्‌ विष्णुके छोकमें जाता है | कुलम्पुन- 
तीर्थमं ज्लान करके मानव अपने कुलको पवित्र कर देता है ॥ 
पवनस्य हदे स्मात्वा मरुतां तीथमुत्तमम्‌। 
तत्र ख्ात्वा नः्याप्र विष्णुलोके महीयते ॥१००॥ 
नरव्याप्र ! तदनन्तर पवनहदमें स्नान करे । वह 
मरुद्‌गर्णोका उत्तम तीर्थ है । वहाँ स्नान करनेसे मानव 
विष्णुलोकमें प्रतिष्ठित होता है ॥ १०५ ॥ 
अमराणां ह॒दे स्वात्वा समभ्यच्यामराधिपम्‌ । 
अमराणां प्रभावेण' खर्गलोके महीयते ॥१०६॥ 
अमरह॒दमें ज्ञान करके अमरेश्वर इन्द्रका पूजन करे | ऐसा 
करके मनुष्य अमरोंके प्रभावसे खवर्गलोकमें प्रतिष्ठित होता है॥ 
शालिहोत्रस्य तीर च शालिस्‌र्य यथाविधि । 
स्वात्वा नरवरश्रेष्ठ गोसहस्नफर्ल लमभेत्‌ ॥१०७॥ 
नरश्रेष्ठ ! शाल्होत्रके शाल्सूय॑नामक तीर्थमं विधिपूर्वक 


स्नान करके मनुष्य सहख गोदानका फल पाता है || १०७ || 


श्रीकुड्ज॑ थ सरखत्यास्तीर्थ भरतसत्तम | 

तत्र स्वात्वा नरश्रेष्ठ अग्निशेमफर्ल लभेत्‌ ॥१०८॥ 
भरतसत्तम नरश्रेष्ठ ! श्रीकुज्ननामक सरस्ती- 

तीर्थमं स्नान करनेसे 'मानव अग्निशेमयज्ञका फल प्राप्त 

कर लेता है ॥ १०८ ॥ 


ततो नेमिषकुझ्ज॑ च समासाद् कुरुद्धह । 
ऋषयः किल राजेन्द्र नेमिषेयास्तपस्खिनः ॥१०९॥ 
तीथेयाज्रां पुरस्कृत्य कुरुक्षेत्र गताः पुरा। 
ततः कुञ्जः सरखत्याः कृतो भरतसत्तम ॥११०॥ 
कुरुश्रेष्ठ | तत्यश्वात्‌ नेमिषकुञ्जकी यात्रा करे । राजेन्द्र ! 
कहते हैं, नैमिषारण्यके निवासी तपस्वी ऋषि पहले कभी 
तीर्थयात्राके प्रसंगसे कुरुक्षेत्र गये थे। भरतश्रेष्ठ ! उसी 
समय उन्होंने सरस्वतीकुज्ञका निर्माण किया था ( वही 
नैमिषकुज कहलाता है ) || १०९-११० ॥ 


ऋषीणामबकाशः स्थाद्‌ यथा तुष्टिकरो महान। 
तस्मिन कुज्जे नरः स्मात्वा अश्निष्टोमफर्ल लभेत्‌॥१११॥ 
वह ऋषियोंका स्थान है, जो उनके लिये महान संतोष- 
जनक है| उस कुझ्ञमें स्नान करके मनुष्य अग्निष्टोमयज्ञका 
फल पाता है ॥ १११ ॥ ! 
ततो गच्छेत धर्मश कम्यातीर्थमनुत्तमम । 
कन्यातीर्थे नरः स्ात्वा गोसहस्लफल लभेत्‌ ॥११२॥ 
घ॒र्मज्ञ | तदनन्तर परम उत्तम कन्यातीर्थंकी यात्रा 


करे । कन्यातीर्थमें स्नान करनेसे मानव सहख गोदानका. 
फल पाता है || ११२॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र ब्रह्मणस्तीर्थमुत्तमम्‌ । 
तत्र वणोवरः स््नात्वा ब्राह्मग्यं लडभते नरः ॥११३॥ 
ब्राह्मणश्व॒ विशुद्धात्मा गच्छेत परमां गतिम्‌। 


राजेन्द्र | तदनन्तर परम उत्तम ब्रह्मतीर्थमं जाय । वहाँ 
स्नान करनेसे ब्राह्मणेतर वर्णका मनुष्य भी ब्राह्मणत्वलाभ 
करता है | ब्राह्मण होनेपर झुद्धचित्त हो वह परम गतिको प्राप्त 
कर लेता है ॥ ११३३ ॥ 


ततो गच्छेन्नरश्रेष्ठ. सोमतीर्थमनुत्तमम्‌ ॥११४॥ 

तत्र स्तात्वा नरो राजन्‌ सोमलोकमवाप्नुयात्‌। 
नरश्रेष्ठ | तत्पश्चात्‌ उत्तम सोमतीर्थकी यात्रा करे | राजन ! 

वहाँ स्लान करनेसे मानव सोमलोकको जाता है ॥ ११४३ ॥ 


सप्तसारखतं तीथ ततो गच्छेन्नराधिप ॥११५॥ 
यत्र मड्ुणकः सिद्धों मदर्षिलोंकविश्वुतः॥ 
पुरा मड्ुणको राजन कुशाग्रेणेति नः श्रुतम्‌ ॥११६॥ 
क्षतः किल करे राजंस्तस्य शाकरसो5स््रवत्‌ । 
स वे शाकरसं दृष्ठा हर्षाविष्टः प्रचत्तवान ॥११७॥ 
नरेश्वर ! इसके बाद सप्तसारख॒त नामक तीथंकी यात्रा 
करे; जहाँ लछोकविख्यात महर्षि मड्ुणककों छिद्धि प्राप्त हुई 
थी । राजन ! हमारे सुननेमें आया है कि पहले कभी महर्षि 
मड्ुणकके हाथमें कुशका अग्रभाग गड़ गया) जिससे उनके 
हाथमें घाव हो गया | महाराज ! उस समय उस हाथसे शाकका 
रस चूने छगा | शाकका रस चूता देख महर्षि हषविशसे 
मतवाले हो रृत्य करने छगे ॥ ११५-११७ ॥ 


ततस्तस्मिन्‌ प्रदत्त तु स्थावरं जंगम च यत्‌। 
प्रनुत्तमुभयं वीर तेजला तस्य मोहितम्‌ ॥११८॥ 


वीर ! उनके नृत्य करते समय उनके तेजसे मोहित हो 
सारा चराचर जगत्‌ रृत्य करने छगा ॥ ११८ ॥ 


ब्रह्मादिभिः सुरे राजस्नृषिभिश्व तपोधनेः । 
विज्ञत्तो बे महादेव ऋषेरथ नराधिप ॥११९॥ 


. राजन ! नरेश्वर ! उस समय ब्रह्मा आदि देवता तथा 
तपोधन महर्षिंगण-सबने मड्जूणक मुनिके विषयमें महादेवजीसे 
निवेदन किया--॥ ११९ ॥| 5 


नाय॑ इत्येद्‌ यथा देव तथ। त्वं कतुमहलि। 
त॑ प्रचृत्त समाखादय हषोविष्टेन चेतसा। 
सुराणां हितकामाथसर्षि देवो५5भ्यभाषत ॥१२०॥ 


'<देव ! आप कोई ऐसा उपाय करें$ जिससे इनका यह 
उत्य बंद हो जाय |? महादेवजी देवताओंके हितकी इच्छासे 
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[ वनपर्वणि 








ह्षावेशसे नाचते हुए मुनिके पास गये और इस प्रकार 
बोले--)॥| १२० ॥ 


भो भो महर्ष धर्मश किमथ नृत्यते भवान। 

ह्षस्थानं किमर्थ वा तवाद्य मुनिपुज्ञव ॥१२१॥ 
“धर्मश्ष महषे ! मुनिप्रवर ! आप किसलिये नृत्य कर 

रहे हैं? आज आपके इस हर्षातिरेकका क्‍या कारण है ?? 

ऋषिरुवाच 

तपस्विनो धर्मपथे स्थितस्य द्विजसत्तम । 

किन पश्यसि मे ब्रह्मन्‌ कराच्छाकरसं स्रतम्‌॥ १२२॥ 

य॑ं दृष्ठा सम्प्रज॒त्तो5हं हषण महतान्वितः । 
ऋषिने कहा--द्विजश्रेष्ठ ! ब्रह्मन्‌ ! मैं धर्मके मार्गपर 

स्थिर रहनेवाल्ा तपस्वी हूँ । मेरे हाथसे यह शाकका रस चू 

रहा है । क्या आप इसे नहीं देखते ? इसीको देखकर मैं 

महान्‌ हर्षते नाच रहा हूँ॥ १२२१॥ 

त॑ं प्रहस्यात्रवीद्‌ देव ऋषि रागेण मोहितम्‌ ॥१२३॥ 
महर्षि रागसे मोहित हो रहे थे | महादेवजीने उनकी 

बात सुनकर हँसते हुए कहा--॥ १२३॥ 


अहं तु विस्मयं विप्र न गचछामीति पश्य माम्‌ । 
एवमुक्‍कत्वा नरश्रेष्ठ महादेवेन धीमता ॥१२४॥ 
अडुल्यग्रेण राजेन्द्र स्वाहुष्ठस्ताडितो :नघ। 
ततो भस्म क्षताद्‌ राजन निर्गतं हिमसंनिभम्‌ ॥१२५॥ 
“विप्रवर ! मुझे तो यह देखकर कोई आश्चर्य नहीं हो 
रहा है। मेरी ओर देखिये |!” 
नरश्रेष्ठ ! निष्पाप राजेन्द्र ! ऐसा कहकर परम 
बुद्धिमान्‌ महादेवजीने अंगुलीके अग्रभागसे अपने अँगूठेको 
ठोंका | राजन्‌ ! उनके चोट करनेपर उस अँगूठेसे बर्फके 
समान सफेद भस्म गिरने छगा ॥ १२४-१२५ ॥ 


तदू दृष्ठा ब्रीडितो राजन स मुनिः पादयोगगतः । 
नान्‍्यद्‌ देवात्‌ पर मेने रुद्रात्‌ परतरं महत्‌ ॥१२६॥ 
हाराज ! यह अद्भुत बात देखकर मुनि लज़ित हो 
महादेवजीके चरणोंमें पड़ गये और उन्होंने दूसरे किसी देवताको 
महादेवजीसे बढ़कर नहीं माननेका निश्चय किया ॥ १२६ ॥ 

सुराखुरस्य जगतो गतिस्त्वमलि शूलघ्ुक। 
त्वयां सर्वमिदं सृष्टं जेलोक्यं सचराचरम ॥१२७॥ 
वे बोले--“भगवन्‌ ! देवता और असुरोंसहित सम्पूर्ण 
जगत्‌के आश्रय आप ही हैं | त्रिश्यूलधारी महेश्वर ! आपने ही 
चराचर जीवॉसह्त सम्पूर्ण त्रिडोकीको उत्नन्न किया है ।१२७। 

त्वमेव सबोन्‌ ग्रससि पुनरेव युगक्षये । 
देवेरपि न शक्यस्त्वं परिक्षातुं कुतो मया ॥१२८॥ 
“फिर प्रछयकाल आनेपर आप ही सब जीबॉंको अपना 
ग्रास बना लेते हैं| देवता भी आपके स्वरूपकों नहीं जान 


च्च्च७चत७अखलखचबनल।  ल ल  हएहलल््ुझआआआआओईडईडडईडडओंि्ििडसिल्ल्ल्च्स्ल्ल्ल्ल्ल्ल््ल्ल्ल्ि्ि्ि्िििजिजिललजोनननननननननननन-न+> नमन पर 
सकते, फिर मेरी तो बात ही कया १ ॥ १२८ ॥ 


त्वयि सर्व प्रदश्यन्ते खुरा ब्रह्मादयोपनघ। 

सर्वेस्त्वमसि लछोकानां कर्तों कारयिता च ह ॥१२९॥ 
“अनघ ! ब्रह्मा आदि सब देवता आपहीमें दिखायी देते हैं | 

इस जगतूके करने और करानेवाले सब कुछ आप ही हैं ॥ 


त्वत्प्रसादात्‌ खुराः सर्वे 42583. खा भयाः । 

एवं स्तुत्वा महादेवसषिय ब्रबीत्‌ ॥१३०॥ 
“आपके प्रसादसे सब देवता यहाँ निर्भय और प्रसन्न 

रहते हैं |” इस प्रकार स्तुति करके ऋषिने फिर मह्देवजीसे 

कहा--॥ १३० ॥ 

त्वत्प्रसादान्‌ महादेव तपो मे न क्षरेत वे। 

ततो देवः प्रहष्टात्मा ब्रह्मबिमिद्मत्रबीत्‌ ॥१३१॥ 
“महादेव ! आपकी कृपासे मेरी तपस्था नष्ट न हो |! 

तब महादेवजीने प्रसन्नचित्त हो महर्षिसे कह्--॥ १३१ ॥ 


तपस्ते व्धतां विप्र मत्यसादात्‌ सहस्नथा। 

आश्रमे चेह वत्स्यामि त्वया सह महामुने ॥१३२॥ 
अह्ामन्‌ ! मेरे प्रसादसे आपकी तपस्या हजारगुनी बढ़े । 

महामुने ! मैं तुम्हारे साथ इस आश्रममें रहूँगा।| १३२ ॥ 

सप्तसारखते स्वात्वा अयिष्यन्ति ये तु माम्‌ । 

न तेषां दुलेभं किचिदिहलोके परत्र चर ॥१३३॥ 
“जो सप्तसारस्॒त तीर्थमें स्नान करके मेरी पूजा करेंगे, 

उनके लिये इहलोक और परलोकमें कोई भी वस्तु दुलंभ 

नहीं होगी ॥ १३३ ॥ 

सारखतं च ते लोक गमिष्यन्ति न संशयः | 

एवमुक्‍त्वा महादेवस्तत्रैवान्तरधीयत ॥१३४॥ 
“इतना ही नहीं) वे सरस्वतीके छोकमें जायेंगे; इसमें 

संशय नहीं है ।” ऐसा कहकर महादेवजी वहीं अन्‍न्तर्धान 

हो गये || १३४॥ 

ततस्त्वौशनसं गच्छेत्‌ त्रिषु लोकेषु विश्वुतम्‌। 

यत्र ब्रह्मादयो देवा ऋषयश्य तपोधनाः ॥१३५॥ 
तदनन्तर तीनों लछोकोंमें विख्यात औशनम तीथंकी यात्रा 

करे, जहाँ ब्रह्मा आदि देवता तथा तपस्वी ऋषि रहते हैं | 


कार्तिकेयश्व भगवांस्मिसंध्य॑ किल भारत । 
सांनिध्यमकरोन्नित्यं भागवश्रियकाम्यया ॥१३६॥ 
भारत ! शुक्राचार्यजीका प्रिय करनेके लिये भगवान' 
कार्तिकेय भी वहाँ सदा तीनों संध्याओंके समय उपस्थि 
रहते हैं ॥ १३६ ॥ | | 
कपालमोचन तीर्थ. सर्वपापप्रमोचनम्‌ | 
तत्र स्तात्वा नरव्याप्र सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥१३७ 


| 
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कपाल्मोचनतीर्थ सब पापोंसे छुड़ानेवाला है ! नरश्रेष्ठ ! 
वहाँ स्नान करके मनुष्य सब पाषोंसे मुक्त हो जाता है॥१३७॥ 


अप्नितीर्थ ततो गच्छेत्‌ तत्र स्नात्वा नरषभ। 
अश्निलोकमवाप्नोति कुल चेब समुद्धरेत्‌ ॥ १३८॥ 


नरश्रेष्ठ | वहाँसे अग्नितीर्थभथो जाय । उसमें स्नान 
करनेसे मनुष्य अग्निछोकमें जाता और अपने कुलका 
उद्धार कर देता है ॥ १३८ ॥ 


विश्वामित्रस्य॒तत्रेब॒ तीर्थ भरतसत्तम | 
तत्न स्तात्वा नरश्रेष्ठ ब्राह्मण्यमधिगचलछति ॥१३९॥ 
भरतसत्तम ! वहीं विश्वामित्रतीर्थ है । नरश्रेष्ठ ! वहाँ 
स्लान करनेते ब्राह्मणत्वक्री प्राप्ति होती है || १३९ ॥ 
ब्रह्मयोनि समासाय शुचिः प्रयतमानसः। 
तत्र स्वात्वा नरव्याप्र बरह्मलोक॑ प्रपद्यते ॥१७०॥ 
पुनात्यासप्तम॑ चेब कुल नास्त्यत्र संशयः। 
नरश्रेष्ठ | ब्रह्मयोनितीर्थमं जाकर पवित्र एबं जितात्मा 
पुरुष वहाँ जवान करनेसे ब्रह्मलोक प्राप्त कर लेता है। साथ ही 
अपने कुलकी सात पीढ़ियोंतकको पवित्र कर देता है, इसमें 
संशय नहीं है || १४०३ ॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र तीथ जेलोक्यविश्रुतम्‌ ॥१७१॥ 
पृथूदकमिति ख्यात॑ कार्तिकेयस्य वे न्॒प। 
तत्नांभषेक॑ कुर्वीत पितृरेवाचने रतः ॥१४२॥ 
राजेन्द्र ! तदनन्तर. कार्तिकेयके त्रिसुवनविख्यात प्रथूदक- 
तीर्थकी यात्रा करे और वहाँ स्लान करके देवताओं तथा 
पितरोंकी पूजामें संल्म रहे ॥ १४१-१४२ ॥ 
अज्ञानाज्शानतो बापि स्व्रिया वा पुरुषेण वा | 
यत्‌ किचिद्शुभं कम कृतं॑ माजुषबुद्धिना ॥१४३॥ 
तत्‌ सब नश्यते तन्न स्मातमात्रस्य भारत । 
अच्वमेघधफल चास्य खगंलोक॑ थे गउछति ॥१७४॥ 
भारत ! स्त्री हो या पुरुष, उसने मानव-बुद्धिसे अनजानमें 
या जान-बूझकर जो कुछ भी पापकर्म किया है वह सब 
प्थूदकतीर्थमें स्नान करनेमात्रसे नष्ट हो जादा है और 
तीर्थलेवी पुरुषको अश्वमेधयज्ञके फछ एवं स्वर्गलोककी 
प्राप्ति होती है ॥१४३-१४४ ॥ 
पुण्यमाहुः कुरुक्षेत्र कुरुक्षेत्रात्‌ सरखती । 
सरखत्याश्व तीथांनि तीथर्थेभ्यश्व॒ पृथूदूकम्‌ ॥१४५॥ 
कुरुक्षेत्र तीरथंकी सबसे पवित्र कहते हैं, कुरुक्षेत्रसे भी 
पवित्र है सरस्वती नदी, सरस्वतीसे भी पवित्र हैं उसके तीर्थ 
और उन तीथ्थोंसे भी पवित्र हैं प्रथूदक || १४५ ॥ 
उत्तम॑ सर्वतीथोनां यस्त्यजेदात्मनस्तनुम्‌। 
पृथूदके जप्यपरों नेब श्वों मरणं तपेत्‌ ॥१७६॥ 


वह सब तीथोंमें उत्तम है, जो प्रथूदक तीर्थमें जपपरायण 
स० ३१७ ६६ २५-...- 


होकर अपने शरीरका त्याग करता है, उसे पुनमंत्युका भय 
नहीं होता ॥ १४६ ॥ 


गीत॑ सनत्कुमारेण व्यासेन च महात्मना । 

एवं स नियतं राजन्नभिगच्छेत्‌ पृथूदकम्‌ ॥१०७॥ 
यह बात भगवान्‌ सनत्कुमार तथा महात्मा व्यासने 

कही है। राजन्‌ | इस प्रकार तीर्थयात्री नियमपूर्वक प्रथूदक 

तीर्थकी यात्रा करे ॥ १४७ ॥ 


पृथूदकात्‌ तीर्थतमं नान्यत्‌ तीथ कुरूद्धह । 

तन्मेध्यं तत्‌ पवित्र च पावन च न संशयः ॥ १४८॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! एथूदकतले श्रेष्ठतम तीर्थ दूसरा कोई नहीं है। 

वही मेध्य, पवित्र और पावन है) इसमें संशय नहीं है।। १४८ ॥ 


तत्र स्नात्वा दिव॑ यान्ति येदपि पापकृतो नराः । 

पृथूदके नरश्रेष्ठ एवमाहुर्मनीषिणः ॥ १४९॥ 
नरश्रेष्ठ ! पापी मनुष्य भी वहाँ प्रथूदक तीर्थमं स्नान 

करनेसे स्वर्गलोकमें चले जाते हैं, ऐसा मनीषी पुरुष कहते हैं॥ 


मधुस्रव॑च तत्रेव तीर्थ भरतसत्तम | 
तत्र स्वात्वा नरो राजन्‌ गोसहस्लफल लमभेत्‌ ॥१५०॥ 

भरतश्रेष्ठ ! वहीं मधुखव तीर्थ है| राजन्‌ ! उसमें स्लान 
करनेसे मनुष्यको सहख गोदानका फल मिल्ता है ॥ १५० ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र तीथ मेध्यं यथाक्रमम्‌ । 
सरखत्यरुणायाश्रच संगम लछोकविश्वुतम्‌ ॥१५१॥ 

राजेन्द्र | तदनन्तर क्रमशः लछोकविख्यात सरस्वती- 
अरुणासंगम नामक पवित्र तीर्थकी यात्रा करे || १५१ ॥ 
त्रिराजोपोषितः स्नात्वा मुच्यते ब्रह्महत्यया। 
अग्निष्टोमातिरात्राभ्यां फल विन्द्ति मानवः ॥१५२॥ 
आसप्तमं॑ कुल चेब पुनाति भरतषम। 

वहाँ स्नान करके तीन रात उपवास करनेसे ब्रह्महत्यास्र 
छुटकारा मिल जाता है | इतना ही नहीं वह मनुष्य अग्निप्टोम 
और अतिरात्र यज्ञोंसे मिलनेबाले फलछको भी पा छेता है। भरतश्रेष्ठ! 
बह अपने कुलकी सात पीढ़ियोंकों पवित्र कर देता है ॥ 


अर्धकीलं च तज्रेव तीर्थ कुरुकुलोद्दद ॥१५३॥ 
विप्राणामनुकम्पार्थ दृभिणा निर्मित पुरा । 
ब्रतोपनयनाभ्यां चाप्युपवासेन वाप्युत ॥१५७॥ 
क्रियामन्त्रेश्व संयुक्तो ब्राह्मणः स्यात्न संशयः । 
क्रियामन्जविहीनो एपि तत्र स्नात्वया नरघंभ। 
चीणंबतो भवेद्‌ विद्वान दृएमेतत्‌ पुरातनेः ॥ १५५॥ 
कुरुकुलशिरोमणे ! वहीं अर्धकील नामक तीर्थ है; 
जिसे पूर्वकाल्में दर्भी मुनिने ब्राह्मणोंपर कृपा करनेके 
लिये प्रकट किया था | वहाँ ब्रत। उपनयन और उपवास 
करनेसे मनुष्य कर्मकाण्ड और मन्त्रोंका ज्ञाता ब्राह्मण 
होता है; इसमें संशय नहीं है। नरश्रेष्ठ ! क्रियाविदीन और 
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मन्जहीन पुरुष भी उसमें स्नान करके ब्रतक्रा पालन करनेसे 
बिद्वान्‌ होता है, यह बात प्राचीन महर्षियोंने प्रत्यक्ष देखी है ॥ 
समुद्राश्चापि चत्वारः समानीताश्व दर्मिणा। 
तेषु स्‍नातो नरश्रेष्ठ न दुगंतिमवाप्नुयात्‌ ॥१५६॥ 
फंलानि गोखसहस््वाणां चतुर्णा विन्द्ते च सः। 
दर्भीमुनि वहाँ चार समुद्रोंको भी ले आये हैं। नरश्रेष्ठ ! 
उनमें स्लान करनेवाला मनुष्य कभी दुर्गतिमें नहीं पड़ता। और 
उसे चार हजार गोदानका भी फल मिलता है ॥ १५६३ ॥ 


ततो गच्छेत धर्मश तीथ शतसहस्त्रकम्‌ ॥ १५७॥ 
साहस््रकं च तत्रेव दे तीर्थ छोकविश्रुते | 
उभयोहिं नरः स्नांत्वा गोसहस्त्रफ्ल लभेत ॥१५८॥ 
दान वाप्युपवासो वा सहस्प्रगुणितं भवत्‌। 

घर्श | तदनन्तर वहाँसे शतसहस् और साहखक तीथोंकी 
यात्रा करे। वे दोनों छोकविख्यात तीर्थ हैं | उनमें जवान करनेसे 
मनुष्यको सहस्त गोदानका फल प्राप्त होता है। वहाँ किये 
हुए दान अथवा उपवासका महत्त्व अन्यत्रसे सहखगुना 
अधिक है || १५७-१५८३ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र रेणुकातीर्थमुच्तमम्‌ ॥१५९॥ 
तीथोमभिषेक॑ कुर्वीत पितृदेबाचेने रतः। 
स्वपापविशुद्धात्मा अग्निष्ठामफल लमेत्‌ ॥१६०॥ 


राजेन्द्र ! बहाँसे उत्तम रेणुकातीर्थंकी यात्रा करे । पहले 
उस तीर्थमें ज्लान करे; फिर देवताओं और पितरोंकी पूजामें 
तत्पर .हो जाय। इससे तीथ्थयात्री सब पापोंसे झुद्ध हो 
अम्निशेमयज्ञका फल पाता है ॥ १५९-१६० ॥ 
विमाचनमुपस्पृश्य॒_ ज़ितमन्युजितेन्द्रियः । 
प्रतिग्रहरृतेदोंबीः: सर्वः स परिम्रुच्यते ॥१६१॥ 
विमोचनतीर्थमें स्नान और आचमन करके क्रोध ओर 
इन्द्रियोंकी काबूमें रखनेवाला मनुष्य प्रतिग्रहजनित सारे 
दोषोंसे मुक्त हो जाता है ॥ १६१ ॥ 
लतः पश्चवर्टी गत्वा त्रह्मचारी जितेन्द्रियः । 
पुण्येन महता युक्तः सतां छोके महीयते ॥१६२॥ 
तदनन्तर ब्रह्मचारी एवं जितेन्द्रिय पुरुष पशञ्नत्रटीतीर्थमें 
जाकर महान्‌ पुण्यसे युक्त हो सत्पुरुषोंके छोकमें प्रतिष्ठित 
होता है ॥ १६२ ॥ 
यत्र योगेशवरः स्थाणुः खयमेव वृषध्वजञ्ञः । 
तमचेयित्वा देवेशं गमनादेव सिध्यति ॥१६३॥ 
वहाँ योगेश्वर एवं ब्ृषभध्वज स्वयं भगवान्‌ शिव निवास 
करते हैं | उन देवेश्वरकी पूजा करके मनुष्य वहाँ जानेमात्रसे 
सिद्ध हो जाता है॥ १६३ ॥ 
तेजस वारुणं तीर्थ दीप्यमानं खतेजसा। 
यत्र . ब्रह्मादिभिदेवेऋषिभिश्व॒ तपोधनेः ॥१६७॥ 





सेनापत्येन देवानामभिषिक्तो ग़ुहस्तदा । 
तैजसस्थ तु॒ पू्वण कुरुतीथ कुरूद्रह ॥१६५॥ 
बहीं तेजस नामक वरुणदेवतासम्बन्धी तीर्थ है; जो 
अपने तेजसे प्रकाशित होता है। जहाँ ब्रह्मा आदि देवताओं 
तथा तपस्वी ऋषियोंने कार्तिक्रेयको देवसेनापतिके पदपर 
अभिषिक्त किया था । कुरुश्रेष्ठ ! तैजसतीर्थके पूर्वभागमें 
कुरुतीर्थ है ॥| १६४-१६५ ॥ 
कुरुतीर्थ नरः स्वात्वा ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः । 
सर्वेपापविशुद्धात्मा.. ब्रह्मलोक॑ प्रपद्यते ॥१६६॥ 
जो मनुष्य ब्रह्मच॒यंपाठन और इन्द्रियसंयमपूर्वक कुरू- 
तीर्थमें ज्लान करता है, वह सब पापोंसे शुद्ध होकर बह्नल्ोकमेंः 
जाता है ॥१६६ ॥ 
खर्गद्ारं ततो गच्छेन्नियतो नियताशनः। 
खगंलाकमवाप्नोति ब्रह्मलोक॑ च गच्छति ॥१६७॥ 


* तदनन्तर नियमपरायण हो नियमित भोजन करते हुए 
स्वर्गद्वारको जाय | उस तीर्थके सेवनसे मनुष्य स्वर्गलोक पाता 
और ब्रह्मलोकमें जाता है | १६७ ॥ 


ततो गच्छेइनरक॑ तीथलेवी नराधिप। 

तत्र स्वात्वा नरो राजन न दुर्गतिमवाप्दुयात्‌ ॥ १६८॥ 

तत्र ब्रह्मा खयं नित्य देवेः सह महीपते। 

अन्वास्ते पुरुषव्याप्र नारायणपुरोगमः ॥ १६९॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर तीर्थंसेबी पुरुष अनरकतीर्थमें जाय | 

राजन ! उसमें स्नान करनेसे मनुष्य कभी दुर्गतिमें नहीं 

पड़ता । महीपते ! पुरुषसिंह ! वहाँ स्वयं ब्रह्मा नारायण 


: आदि देवताओंके साथ नित्य निवास करते हैं || १६८-१६९ ॥ 


सांनिध्यं तत्र राजेन्द्र रुद्रपत्याः कुरूद्ह । 

अभिगम्य च ॒तां देवीं न दुर्गतिमवाप्नुयात्‌ ॥१७०॥ 
कुरुश्रेष्ठ | महाराज ! वहाँ रुद्रपत्नी दुर्गाजीका स्थान भी 

है। उस देवीके निकट जानेसे मनुष्य कभी दुर्गतिमें नहीं 

पड़ता ॥ १७० ॥ 

तत्रेव च महाराज विद्वेश्वरमुमापतिम्‌ | 

अभिगम्य महादेव मुच्यते सर्वकिल्बिषेः ॥१७१॥ 


महाराज ! वहीं विश्वनाथ उमावब्लभ मंहादेवजीका 
स्थान है। वहाँकी यात्रा करके मनुष्य सब पापोंसे छूट जाता है ॥ 


नारायण चाभिगम्य पद्मनाभमरिदम। 
राजमानों महाराज विष्णुलोक॑ चर गउछति ॥१७२॥ 
तीरथेषु सर्वेदेवानां सनातः स॒पुरुषषंभ । 
सर्वदुःखेः परित्यक्तो द्योतते शशिवनज्नरः ॥१७३॥ 
शत्रुदमन महाराज [ पद्मननाभ भगवान्‌ नारायणके निकट 
जाकर ( उनका दर्शन करके ) मनुष्य तेजस्वी रूप धारण 
करके भगवान्‌ विष्णुके छोकमें जाता है। पुरुषरत्न ! सब 


तीर्थयात्रापर्व ] 


ज्यशीतितमो5ध्यायः 
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देव॑ताओंके तीथौमेँ स्नान करके मनुष्य सब दुःखॉँसे मुक्त हो सत्यवादी होकर एक रात निवास करनेपर ब्रह्मलोकर्में पूजित 


चन्द्रमाके समान प्रकाशित होता हैं॥ १७२-१७३॥ 


ततः खस्तिपुरं गच्छेत्‌ तीर्थंसेवी नराधिप। 
प्रदृक्षिणमुपांवृत्य. गोलहस्रफर्ल लभेत्‌ ॥१७४॥ 
! -नरेश्वर ! तदनन्तर तीर्थसेवी पुरुष स्वस्तिपुरमें जाय; 
उसकी परिक्रमा करनेसे सहख गोदानका फल मिलता है ॥ 
पावन तीथमासाद्य तपंयेत्‌ पितदेवताः॥। 
अग्मिछेमस्य यज्ञस्य फर्ल प्राप्नोति भारत ॥१७५॥ 
. तत्पश्ात्‌ पावनतीर्थमं जाकर देवताओं और पितरोंका 
तपंण करे। भारत! ऐसा करनेवाले पुरुषकों अग्मिष्टोमयशका 
फछ मिलता है ॥ १७५ ॥ 
गज्लाहदश्थ तत्व कूपश्च. भरत्भ। 
तिस््रः कोट अस्तु तीथोनां तस्मिन्‌ कूपे महीपते॥ १७६॥ 

भरतश्रेष्ठ ! वहीं गज्जाहद नामक कूप है। भूपाल ! 
उस कूपमें तीन करोड़ तीर्थोंका वास है ॥ १७६ ॥ 


तत्र स्तात्वा नरो राजन खर्गलोक प्रपयते। 
आपगायां नरः र्वात्वा अचेयित्वा महेश्वरम्‌॥ १७७॥ 
गाणपत्यमवाप्नोति कुल चेच समुद्धरेत्‌। 

राजन्‌ ! उसमें ध्नान करके मानव स्वर्गलोकम जाता है। 
जो मनुष्य आपगाममे स्नान करके महादेवजीकी पूजा करता है; 
वह गणपति-पद पाता और अपने कुलका उद्धार कर देता 
है॥ १७७ ॥ 
ततः स्थाणुवर्ट गच्छेत्‌ तिषु लोकेषु विश्वुतम ॥ १७८॥ 
तत्र स्तात्वा स्थितो रात्रि रुद्रछाकमवाप्नुयात्‌ 

तदनन्तर त्रिभुवनविख्यात स्थाणुवटती थम जाय । वहाँ स्नान 

करके रातभर निवास करनेवाला मनुष्य रुद्रोकमें जाता है ॥ 
बद्रीपाचनं गच्छेद्‌ वसिष्ठस्याश्रम॑ ततः ॥ १७९॥ 
बद्रीं भक्षयेत्‌ तत्र तिराजोपोषितो नरः। 
सम्यग द्वादशवर्षाणि बद्रीं भक्षयेत्‌ तु यः॥१८०॥ 
त्रिराओपोषितस्तेन भवेत्‌ तुल्यों नराधिप। 
रुद्रमागं समासाथ तीर्थलेवी नराधिप ॥१८१॥ 
अहोराध्रोपवासेन शक्रलोके. महीयते । 

तदनन्तर  बदरीपाचन नामसे प्रसिद्ध वशिष्ठके 
आश्रमपर जाय और बहाँ तीन रात उपवासपूर्वक रहकर 
बेरका फल खाय । जो मनुष्य वहाँ बारह वर्षोतक मलीभाँति 
त्रिराजोपवासपूर्वक बेरका फल खाता है; वह उन्हीं वशिष्ठके 
समान होता है। राजन ! नरेधर ! तीथंसेवी मनुष्य रुद्रमार्गमें 
जाकर एक दिन-रात उपवास करे। इससे वह इन्द्रलोकमें 
प्रतिष्ठित होता है॥| १७९-१८ १३ ॥ 


पकरात्र समासाद्य एकरात्रोषितों नरः ॥१८२॥ 
नियतः खत्यवादी चर ब्रह्मछाके महीयते। 


तदनन्तर एकरात्रतीर्थमें जाकर मनुष्य नियमपूर्वक और 


होता है ॥ १८२३ ॥ 
ततो गचछेत राजेन्द्र तीथ जेलोक्यविश्रुतम्‌ ॥ १८३॥ 
आदित्यस्याश्रमो यत्र तेजोराशेमंहात्मनः । 
तस्मिस्तीर्थ नरः स्त्वात्वा पूजयित्वा विभावखुम्‌॥ १८४॥ 
आदित्यलोक॑वजति कुल चेव समुद्धरेत्‌। 

राजेन्द्र | तत्पश्चात्‌ उस ज्रेलोक्यविख्यात तीर्थमं जायः 
जहाँ तेजोराशि महात्मा सूर्यका आश्रम है । उसमें स्नान करके 
सूर्यदेवकी पूजा करनेसे मनुष्य सूर्यके छोकमें जाता और अपने 
कुछका उद्धार करता है॥ १८३-१८४३ ॥ 


सोमतीथ नरः स्नात्वा तीर्थेंलेवी नराधिप ॥१८५॥ 
सोमलोकमवाप्नोति नरो नास्त्यत्र संशयः। 
नरेश्वर ! सोमतीर्थमें स्नान करके तीथंसेवी मानव सोम- 
छोकको प्राप्त कर लेता है, इसमें संशय नहीं है ॥ १८५३ ॥ 
ततो गच्छेत धर्मश दधीचस्य महात्मनः ॥ १८६॥ 
तीर्थ पुण्थतमं राजन पावन छोकविश्वुतम । 
यत्र सारखतो यातः सो 5 ज्वलियास्तपलो निधिः ॥ १८७॥ 
धर्मज्ञ राजन्‌ | तदनन्तर महात्मा दधीचके छोकविख्यात 
परम पुण्यस्य, पावन तीर्थंकी यात्रा करे । जहाँ तपस्याके भण्डार 
सरस्वती पुत्र अज्धिराका जन्म हुआ ॥ १८६-१८७ ॥ 


तस्मिस्तीथ नरः स्नात्वा वाजिमंधफल लभेत्‌। 
सारखती गति चेंब लभते नात्र संशयः ॥१८८॥ 
उस तीर्थमें स्नान करनेसे मनुष्य अश्वमेघ यज्षका फल 
पाता है और सरस्वतीछोकको प्राप्त होता है। इसमें 
संशय नहीं है।॥| १८८ ॥ 
ततः कन्याश्रम॑ गच्छेज्नियतो ब्रह्मचयवान । 
त्रिराओपोषिता राजन, नियतो नियताशनः ॥१८९॥ 
लभेत्‌ कन्याशतं दिव्यं खर्ग छोक॑ च गउछसि । 
तदनन्तर नियमपूर्वक रहकर ब्रह्मचर्यका पालन करते 
हुए कन्याश्रम तीर्थमें जाय | राजन्‌ |! वहाँ तीन रात 
उपवास करके नियमपालनपूर्वक नियमित भोजन करनेसे सो 
दिव्य कन्याओंकी प्राप्ति होती है और वह मनुष्य स्वर्गलोक्में 
जाता है ॥ १८९३ ॥ 
ततो गच्छेत धर्मश्ष तीथ संनिहतीमपि ॥१९०॥ 
घर्मश् ! तदनन्तर वहाँसे संनिहतीतीर्थंकी यात्रा करे ॥ 
तत्र ब्रह्मादयों देवा ऋषयश्थध तपोधनाः । 
मासखि मासि समायान्ति पुण्येन महतान्विता॥॥ १९ १॥ 
उस तीर्थमें ब्रह्मा आदि देवता ओर तपोधन महर्षि 
प्रतिमास महान्‌ पुण्यसे सम्पन्न होकर जाते हैं || १९१॥ 
संनिहत्यामुपस्पृश्य॒ राहभ्रस्ते  दिवाकरे। 
अद्वमधशतं तेन तत्रेष्टं शाइवतं भवेत्‌ ॥१९२॥ 
सूर्यग्रहणके समय संनिहतीमें स्नान करनेसे सौ अश्वमेध 


११९२ 


श्रीमद्दाभारते 


[ बनप्वणि 








यज्ञोंका अमीष्ट एवं शाश्रत फल प्राप्त होता है॥ १९२ ॥ 


पूथिव्यां यानि तीथोनि अन्तरिक्षचराणि च | 
नयो हृदास्तडागाश्व सर्वेप्रस्रवणानि चल ॥१९३॥ 
डउदपानानि वाष्यश्व तीथोन्यायतनानि थ | 
निःसंशयममावास्यां समेष्यन्ति नराधिप ॥१०९४॥ 
मासि मालि नर्याप्र संनिहत्यां न संशयः | 
तीथंसंनिहनादेबव संनिहत्येति विश्रुता ॥१९५॥ 


पृथ्वीपर और आकाशरमम जितने तीर्थ, नदी, हृद) तड़ाग 
सम्पूर्ण झरने, उदपान) बावली, तीर्थ और मन्दिर हैं, वे 
प्रत्येक मासकी अमावस्याकों संनिहतीमें अवश्य पधारेंगे । 
तीर्थोका संघात यां समूह होनेके कारण ही वह संनिहती 
नामसे विख्यात है ॥ १९३-१९५॥ 


तत्र स्नात्वा च पीत्वा च खर्गलोके महीयते | 
अमावास्यां तु तत्नेव राहुग्रस्ते दिवाकरे ॥१९६॥ 
यः धाद्धं कुरुते मत्यंस्तस्य पुण्यफल श्टणु । 
अद्वमेध सहस्त्रस्य सम्यगिष्टस्य यत्‌ फलम्‌ ॥ १९७॥ 
स्नात एवं समाप्नोति कृत्वा आ्राद्धं च मानवः । 
यत्‌ किचिद्‌ दुष्छृतं कम स्त्रिया वा पुरुषेण वा ॥१९८॥ 
स्नातमात्रस्य तत्‌ सर्व नहयते नात्र संशयः । 
पद्मवर्णन यानेन ब्ह्मलछोक॑ प्रपद्यते ॥१९९॥ 


राजन ! उसमें स्नान और जल्पान करके मनुष्य स्वर्ग- 
ल्लोंकमें प्रतिष्ठित होता है। जो सूरययग्रहणक्रे समय अमावस्याकों 
वहाँ पितरोंका श्राद्ध करता है; उसके पुण्यफलका वर्णन सुनो-। 
भलीभाति सम्पन्न किये हुए सहख अश्वमेध यज्ञोंका जो फल 
होता है; उसे मनुष्य उस तीर्थमें स्नानमात्र करके अथवा 
श्राद्ध करके पा लेता है । स्त्री या पुरुषने जो कुछ भी दुष्कर्म 
किया हो) वह सब वहाँ स्नान करनेमात्रसे नष्ट हो जाता है; 
इसमें संशय नहीं है । वह पुरुष कमलके समान रंगवाले 
विमानद्वारा ब्रह्मलोकमें जाता है ॥ १९६-१९९ | 


अभिवाद्य ततो यक्ष द्वारपालं मचक्रुकम्‌। 
कोटितार्थ ुपस्पृशय॒ लभेद्‌ बहुछुवर्णकम्‌ ॥२००॥ 


तदनन्तर मचक्रुक नामक द्वारपाल यक्षकों प्रणाम करके 
कोटितीर्थमें स्नान करनेसे मनुष्यको प्रचुर सुवर्णराशिकी प्राप्ति 
होती है || २०० ॥ 


गह्लाहद्घ्व तत्व तीथ भरतलत्तम । 


तत्र स्‍नायीत धर्मश् बरह्मंचारी समाहितः ॥२०१॥ 
राजसूयाइवमेधाभ्यां फर्ल विन्दति मानवः। 

धर्मज्ञ भरतश्रेष्ठ ! वहीं गज्ञाह्दद नामक तीर्थ है, उसमें 
ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक ए.काग्रचित्त हो स्नान करे) इससे मनुष्यको 
राजसूय और अश्वमेधयज्ञोंद्वारा मिलनेवाले फलकी प्राप्त 
होती है ॥ २०१३ ॥ 
पृथिव्यां नेमिषं तीर्थमन्तरिक्षे च पुष्करम्‌ ॥२०२॥ 
त्रयाणामपि लोकानां कुरुक्षेत्र विशिष्यते। 
पांखवो5५पि कुरुक्षेत्राद्‌ वायुना समुदीरिताः ॥२०३॥ 
अपि दुष्क्ृतकमोणं नयन्ति परमां गतिम्‌। 
दक्षिणन सरखत्या उत्तरेण हृषछ्तीम्‌ ॥२०४॥ 
ये वसन्ति कुरुक्षेत्र ते वसन्ति जिविष्टपे। 

भूमण्डलके निवासियोंके लिये नेमिष, अन्तरिक्ष- 
निवासियोंके लिये पुष्कर और तीनों छोकोंके निवासियोंके 
लिये कुरुक्षेत्र विशिष्ट तीर्थ हैं । कुरुक्षेत्रसे वायुद्वारा 
उड़ायी हुई धूछ भी पापी-से-पापी मनुष्यपर भी पड़ 
जाय तो उसे परमगतिको पहुँचा देती है । सरस्वतीसे 
दक्षिण) दृषद्वतीसे उत्तर कुरुक्षेत्रमें जो छोग निवास करते हैं, 
वे मानो स्वर्गलोकमें बसते हैं || २०२-२०४३ ॥ 
कुरुक्षेत्र गमिष्यामि कुरुक्षेत्र बसास्यहम्‌ ॥२०५॥ 
अप्येकां वाचमुत्सज्य सर्वपापेः प्रमुच्यते । 

मैं कुरुक्षेत्रमे जाऊँगा। कुरुक्षेत्रमं निवास करूँगा? 
ऐसी बात एक बार मुँहसे कह देनेपर भी मनुष्य सब पार्पोंसे 
मुक्त हो जाता है॥ २०५३ ॥ 


ब्रह्मवेदी कुरुक्षेत्र पुण्य ब्रह्मर्षिसिवितम्‌ ॥२०६॥ 
तस्मिन्‌ वसन्ति ये मत्यों न ते शाच्याः कथंचन॥ २०७॥ 
कुरुक्षेत्र ब्रह्माजीकी बेदी है, इस पुण्यक्षेत्रका ब्रह्मर्षिगण 
सेवन करते हैं | जो मानव उसमें निवास करते हैं; वे किसी 
प्रकार शोकजनक अवस्थामें नहीं पड़ते || २०६-२०७ ॥ 


तरन्तुकारन्तुकयोय॑द्न्‍्तरं 
रामहदानां च मचक्रुकस्य च | 
एतत्‌ कुरुक्षेत्रसमन्तपश्चकं 
पितामहस्योत्त रवेद्रूुच्यते ॥२०८॥ 
तरनन्‍्तुक और अरन्तुकके तथा रामहद और मचक्रुकके 
बीचका जो भूभाग है, यही कुरुक्षेत्र एवं समन्तपश्चक है। 
इसे ब्रह्माजीकी उत्तरवेदी कहते हैं।| २०८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपववेणि तीर्थयात्रापव॑णि पुरूस्त्यतीर्थयात्रायां त्यशीतितमो5ध्यायः ॥ <३ ॥ 


इस प्रकार श्रोम् मारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्रमें पुरस्त्यतीर्थयात्राविषयक तिरासीदाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८३ ॥ 
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हुईं गज़ाको अपने सिरपर धारण करना 


भगवान शिवका आकाइशासे गिरती 


तीर्थयात्रापव ] 


चतुरशीतितमो 5ध्यायः 
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चतुरशीतितमोःध्यायः 
नाना प्रकारके तीर्थोकी महिमा 


पुलस्त्य उवाच 


ततो गच्छेन्महाराज धर्मतीर्थमनुत्तमम्‌ । 
यत्र धर्मों महाभागस्तप्तवानुत्तमं॑ तपः ॥ १ ॥ 


पुलस्त्यजी कहते हैं-महाराज ! तदनन्तर परम उत्तम 
धर्मतीर्थकी यात्रा करे; जहाँ महाभाग धर्मने उत्तम तपस्या 
की थी ॥ १ ॥ 
तेन तीथ कत॑ पुण्य स्वेन नास्ना च विश्वुतम्‌। 
तत्र स्ात्वा नरो राजन धमेंशीलः समाहितः ॥ २ ॥ 
आसप्तमं कुल चेंब पुनीते नात्र संशयः । 

राजन ! उन्होंने ही अपने नामसे विख्यात पुण्य तीर्थकी 
स्थापना की है । वहाँ ल्लान करनेसे मनुष्य धर्मशील एवं 
एकाग्रचित्त होता है और अपने कुलकी सातवीं पीढ़ी तकके 
ल्लेगोंको पवित्र कर देता है; इसमें संशय नहीं है | २३६ !। 


ततो गच्छेत राजेन्द्र शानपावनमुत्त मम्‌ ॥ ३ ॥ 


अश्लिशेममवाप्तोति मुनिलोक॑ च गच्छति । 


राजेन्द्र | तदनन्तर उत्तम ज्ञानपावन तीर्थर्मं जाय । 
वहाँ जानेसे मनुष्य अम्निष्टोमयज्ञका फल पाता ओर मुनिलोकमें 
जाता है ॥ ३१ ॥ 
सोगन्धिकवन राजंस्ततो गच्छेत मानवः ॥ ४ ॥ 


राजन्‌ ! तत्यश्वात्‌ मानव सौगन्धिक वनमें जाय | ४॥ 
तत्र ब्रह्मादयो देवा ऋषयश्थ तपोधनाः । 
सखिद्धचारणगन्धवोंः किनराश्थ महोरगाः ॥ ५ ॥ 

वहाँ ब्रह्मा आदि देवता, तपोधन ऋषि, सिद्ध, चारण; 
गन्धर्व, किन्नर और बड़े-बड़े नाग निवास करते हैं ॥ ५ ॥ 
तद्‌ बन प्रविशन्नेव सर्वपापेः प्रमुच्यते । 
ततश्थापि सरिच्छेष्ठा नदीनामुत्तमा नदी ॥ ६ ॥ 
पक्षादेवी स्नता राजन महापुण्या सरखती। 
तत्राभिषेक॑ कुर्वीत वल्मीकान्निःख्ते जले ॥ ७ ॥ 

उस बनमें प्रवेश करते ही मानव सब पार्पोंसे मुक्त हो 
जाता है । उससे आगे सरिताओंमें श्रेष्ठ और नदियोंमें 
उत्तम नदी परम पुण्यमयी सरस्वतीदेवीका उद्गम स्थान है 
जहाँ वे प्लक्ष ( पकड़ी ) नामक बृक्षकी जड़से ठपक रही हैं । 
राजन ! वहाँ बॉबीसे निकले हुए, जलमें ज्ञान करना चाहिये। 
अर्चयित्वा पितृन्‌ देवानश्वमेघफल लभेत्‌ । 
ईशानाध्युषितं नाम तत्र तीथ खुदु्लभम्‌ ॥ ८ ॥ 

वहाँ देवताओं तथा पितरोंकी पूजा करनेसे मनुष्यको 
अश्वमेधयज्ञका फल मिलता है | वहीं ईशानाध्युषित नामक 
परम दु्लभ तीर्थ है ॥ ८ ॥ 


फए + कै >जशे- : 


षट्सु शम्यानिपातेषु वल्मीकादिति निश्चयः । 
कपिलानां सहसत्रं च वाजिमेधं च विन्दति ॥ ९ ॥ 
तत्र स्मात्वा नरव्याप्न दृष्टमेतत्‌ पुरातनेः । 


जहाँ बॉबीका जल है,वहाँसे इसकी दूरी छः शम्यानिपात है। 
यह निश्चित मापबताया गया है। नरश्रेष्ठ | उस तीर्थमें स्नान 
करनेसे मनुष्यको सहलल कपिछादान और अश्वमेधयज्ञका फल 
प्रात होता है; इसे प्राचीन ऋषियोंने प्रत्यक्ष अनुभव किया है। 
खुगन्धां शतकुम्भां च पश्चयज्ञां च भारत ॥ १० ॥ 
अभ्रिगम्य नरश्रेष्ठ खर्गलोके महीयते । 


भारत ! पुरुषरत्न | सुगन्धा; शतकुम्मा तथा पशद्चयज्ञा 
तीर्थमें जाकर मानव ख्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित होता है ॥ १०३ ॥ 


त्रिशुठखातं तत्रेव तीर्थभासाद्य भारत ॥ ११॥ 
तजत्ाभिषेक॑ कुर्बीत पित॒देवाचने रतः । 
गाणपत्यं च॒ लभते देह त्यकत्वा न संशयः ॥ १२ ॥ 
भरतकुलतिलक ! वहीं त्रिश्चयूलखात नामक तीर्थ है; 
वहाँ जाकर ज्ञान करे और देवताओं तथा पितरोंकी पूजामें 
लग जाय । ऐसा करनेवाला मनुष्य देहत्यागके अनन्तर 
गणपति-पद प्राप्त कर छेता है, इसमें संशय नहीं है । ११-१२॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र देव्याः स्थान सुदुलभम । 
शाकम्भरीति विख्याता त्रिषु लोकेषु विश्वुता ॥ १३ ॥ 


राजेन्द्र | वहाँसे परमदुलभ देवीस्थानकी यात्रा करे, 
वह देवी तीनों लोकोंमें शाकम्भरीके नामसे विख्यात हैं ॥१३॥ 
दिव्यं वर्षसहस्त्रं हि शाकेन किल खुबता। 
आहार सा कृतवती मासि मासि नराधिप ॥ १७॥ 
ऋषयो 5भ्यागतास्तत्र देवया भकत्या तपोधनाः । 
आतिथ्यं चर कृतं तेषां शाकेन किल भारत ॥ १५ ॥ 


नरेश्वर ! कहते हैं, उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली उस 
देवीने एक हजार दिव्य वर्षोत्त एक-एक महीनेपर केवल 
शाकका आहार किया था । देवीकी भक्तिसे प्रभावित होकर 
बहुत-से तपोधन महर्षि वहाँ आये । भारत ! उस देवीने उन 
महर्षियोंका आतिथ्य-सत्कार भी शाकके ही द्वारा किया | 


ततः शाकस्भरीत्येब नाम तस्याः प्रतिष्ठितम्‌ । 
शाकस्भरीं समासाद ब्रह्मचारी समाहितः ॥ १६॥ 





१.शम्याका अथे है डंडा | कोई बलवान पुरुष डंडेकों खूब 
जोर छूगाकर फेंके तो वह जहाँ गिरे, उतनी दूरके स्थानकों एक 
शम्यानिपात कहते हैं । ऐसे ही छः शम्यानिपातकी दूरी समझ 
ढेनी चाहिये । 
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श्रीमहाभारते 
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त्रिराजमुषितः शारक भक्षयित्वा नरः शुतिः । 
शाकाहारस्य यत्‌ किचिद्‌ वर्षद्वोद्शभि; कृतम्‌॥ १७॥ 
तत्‌ फर्ल तश्य भवति देव्याइछन्देन भारत । 

भारत ! तबसे उस देवीका “शाकम्भरी” ही नाम प्रसिद्ध 
हो गया । शाकम्भरीके समीप जाकर मनुष्य ब्रह्मचर्यपालन- 
पूर्वक एकाग्रचित्त और पविन्न हो वहाँ तीन राततक शाक 
खाकर रहे तो बारह वर्षोतक शाकाहारी मनुष्यको जो पुण्य 
प्राप्त होता है; वह उसे देवीकी इच्छासे ( तीन ही दिनोंमें ) 
मिल जाता है।॥ १६-१७३॥ 
ततो गच्छेत्‌ खुवणोख्यं त्रिषु लोकेषु विश्वुतम्‌ ॥ १८ ॥ 
तत्र विष्णुः प्रसादाथ रुद्रमाराधयत्‌ पुरा । 
वर्यांश्र खुबहँलल्‍लेभे देवतेषु सुदुलेभान्‌ ॥१९०॥ 

तदनन्तर त्रिभुवनविख्यात सुबर्णतीर्थकी यात्रा करे । 
वहाँ पूर्वकाल्मं भगवान्‌ विष्णुने रुद्रदेवकी प्रसन्नताके लिये 
उनकी आराधना की और उनसे अनेक देवदुर्लभ उत्तम 
वर प्राप्त किये ॥ १८-१९ ॥ 
उक्तश्च॒त्रिपुरघ्नेन परितुष्टेन भारत । 
अपि च॒ त्व॑ं प्रियतरो छोके कृष्ण भविष्यस्तरि ॥ २० ॥ 
त्वन्मुखं च जगत्‌ सर्व भविष्यति न संशयः । 
तत्राभिगम्य राजेन्द्र पूजयित्वा वृषध्वजम्‌ ॥ २१॥ 
अश्वमेधमवाप्ोोति गाणपत्यं च विन्द्ृति । 
धूमावततीं ततो गच्छेत्‌ त्रिराज्रोपोषितो नरः ॥ २२॥ 
मनसा प्रार्थितान्‌ कार्मोल्लभते नात्र संशयः । 

भारत ! उस समय संवुष्टचित्त त्रिपुरारि शिवने श्रीविष्णुसे 
कहा--“श्रीकृष्ण ! तुम मुझे छोकमें अत्यन्त प्रिय होओगे । 
संसारमें सर्वत्र तुम्हारी ही प्रधानता होगी, इसमें संशय 
नहीं है ।? राजेन्द्र | उस तीर्थमें जाकर भगवान्‌ शंकरकी 
पूजा करनेसे मनुष्य अश्वमेधयज्ञका फल पाता और गणपति 
पद प्राप्त कर छेता है| वहाँसे मनुष्य धूमावतीतीर्थको जाय 
और तीन रात उपवास करें। इससे वह निःसंदेह मनोवाडओ्छित 
कामनाओंको प्राप्त कर लेता है | २०-२२३ ॥ 
देव्यास्तु दक्षिणा्धन रथावर्ताों नराधिप ॥ २३॥ 
तत्रारोहेत धर्मश श्रद्धानो जितेन्द्रियः । 
महादेवप्रसादाद्धि गच्छेत परमां गतिम्‌ ॥ २४ ॥ 

नरेश्वर ! देवीसे दक्षिणार्ध भागमें रथाबर्त नामक तीर्थ 
है । धर्मज्ञ ! जो श्रद्धालु एवं जितेन्द्रिय पुरुष उस तीर्थकी 
यात्रा करता है; वह महादेवजीके प्रसादसे परम गति प्राप्त कर 
लेता है॥ २३-२४ ॥ 
प्रदृक्षिणमुपावृत्य. गचछेत भरत्षभ । 
धारां नाम महाप्राशः सर्वपापप्रमोचनीम्‌ ॥ २५॥ 

भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर महाप्राश् पुरुष उस तीर्थकी 
परिक्रमा करके धाराकी यात्रा करे; जो सब पापॉसे छुड़ाने- 
बाली है ॥ २५ ॥ 


तत्र स्तात्वा नरव्याप्न न शोचति नराधिप । 


नरव्याप्र |! नराधिप ! वहाँ स्नान करके मनुष्य कभी 
शोकमें नहीं पड़ता है। २५१ ॥ 


ततो गच्छेत धर्मंश नमस्कृत्य महागिरिम्‌ ॥ २६॥ 
खर्गद्वारेण यत्‌ तुल्यं गज्लाद्वारं न संशयः । 
तत्राभिषेक॑ कुर्वीत कोटितीथं समाहितः ॥ २७॥ 


धर्मश् ! वहाँसे महापर्बत हिमालठयकों नमस्कार करके 
गन्लाद्वार ( हरिद्वार ) की थात्रा करे) जो खर्गद्वारके समान 
है; इसमें संशय नहीं है। वहाँ एकाग्रचित्त हो कोटितीर्थमें 
स्नान करे ॥ २६-२७ ॥ 
पुण्डरीकमवाप्तोति कुल चेब समुद्धरेत्‌। 
डष्येकां रजनी तत्र गोसहस््रफल लभेत्‌ ॥ २८॥ 


ऐसा करनेवाल्ग मनुष्य पुण्डरीकयशका फल पाता और 
अपने कुलका उद्धार कर देता है। वहाँ एक रात निवास 
करनेसे सहख गोदानका फल मिलता है॥ २८ ॥ 
सप्तगड्े त्रिगज्ञे च शाक्रावर्ते च तर्पयन। 
देवान्‌ पित॑ श्व विधिवत्‌ पुण्ये छोके महीयते ॥ २९ ॥ 


सप्तगल्/ त्रिगज्ञ और शक्रावर्ततीर्थमें विधिपूर्वक देवताओं 
तथा पितरोंका तर्पण करनेवाला मनुष्य पुण्यलोकमें प्रतिष्ठित 
होता है ॥ २९ ॥ 
ततः कनखले स्वात्वा त्रिराच्ोपोषितो नरः | 
अशभ्वमेधमवाप्रोति खर्गलोक॑ च गच्छति ॥ ३० ॥ 


तदनन्तर कनखलमें स्नान करके तीन रात उपवास 
करनेवाला मनुष्य अश्वमेधयज्ञका फल पाता और स्वर्गलोकमें 
जाता है॥ ३०॥ 
कपिलावर्ट ततो गच्छेत्‌ तीर्थंलिवी नराधिप। 
उपोष्य. रजनीं तत्र गोसहस्फल लमभेत्‌ ॥ ३१॥ 


नरेश्वर ! उसके बाद तीर्थसेवी मनुष्य कपिलावट तीर्थमें 
जाय । वहाँ रातभर उपवास करनेसे उसे सहख गोदानका फल 
मिलता है॥ ३१॥ 


नागराजस्थ राजेन्द्र कपिलूस्य महात्मनः । 
तीर्थ कुरुपरश्रेष्ठट स्ेछोकेषु विश्वुतम्‌ ॥३२॥ 


राजेन्द्र | कुरुश्रेष्ठ ! वही नागराज महात्मा कपिलछका 
तीर्थ है; जो सम्पूर्ण लोकोंमं विख्यात है || ३२ ॥ 
तत्राभिषेक॑ कुर्वीत नागतीथं नराधिप । 
कपिलानां सहस््रस्य फर्ल विन्दृति मानवः ॥ ३३ ॥ 


महाराज ! वहाँ नागतीर्थमें स्वान करना चाहिये | इससे 
मनुष्यको सहख कपिछादानका फल प्राप्त होता है।। ३३॥ 
ततो लछलितक गच्छेच्छान्तनोस्तीर्थ प्रुत्तमम्‌ । 
तत्र स्नात्वा नरो राजन न दुर्गतिमवाप्जुयात्‌॥ ३४ ॥ 


तीर्थयाआपव ] 


चतुरशीतितमो 5ध्यायः 


११९५ 








तत्पश्रात्‌ शान्तनुके उत्तम तीर्थ छल्तिकमें जाय । 
राजन ! वहाँ स्नान करनेसे मनुष्य कभी दुर्गतिमें नहीं 
पड़ता ॥ ३४ ॥ 


गज्लायमुनयोम॑ध्ये स्नाति यः संगमे नरः। 

द्शाश्वमेधानाप्नोति कुल चेंव समुद्धरेत्‌ ॥३५॥ 
जो मनुष्य गज्ञा-यमुनाके बीच संगम ( प्रयाग ) में 

स्नान करता है, उसे दस अश्वमेध यज्ञोंका फल मिलता है और 

बह अपने कुलका उद्धार कर देता है ॥ ३५ ॥ 

ततो गच्छेत राजेन्द्र सुगन्धां लोकविश्रुताम्‌ | 

सर्वपापविशुद्धात्म ब्ह्मलोके महीयते ॥३६॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तर छोकविख्यात सुगन्धातीर्थकी यात्रा 

करे | इससे सब पापोंसे विश्युद्धचित्त हुआ मानव ब्रह्मलोकर्मे 

पूजित होता है ॥ २६ ॥ 

रुद्रावत ततो गच्छेत्‌ तीरथसेवी नराधिय। 

तत्र स्नात्वा नरो राजन खर्गलोक॑ च गचछति ॥ ३७ ॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर तीर्थसेवी पुरुष रुद्रावतंतीर्थमें जाय । 

राजन ! वहाँ स्नान करके मनुष्य स्वर्गछोकमें जाता है ॥|२७॥ 


गड्जायाश्व॒ नरश्रेष्ठ सरखत्याश्वच संगमे |... 
स्नात्वाश्वमेथं प्राप्नोति खर्गलोकं॑ च गउछति ॥ ३८ ॥ 


नरश्रेष्ठ | गड्डा ओर सरखतीके संगममें स्नान करनेसे 
मनुष्य अश्वमेधयज्षका फल पाता और सखर्गलोकमें 
जाता है ॥ ३८॥ 


भद्गकणश्वरं गत्वा देवमच्य यथाविधि। 

न दुर्गतिमवाप्नोति नाकपृष्ठे च पूज्यते ॥ ३९॥ 
भगवान्‌ भद्गकर्णश्वरके समीप जाकर विधिपृबंक उनकी 

पूजा करनेवाला पुरुष कभी दुर्गतिमें नहीं पड़ता और खर्ग- 

छोकमें पूजित होता है ॥ ३९ ॥ 


ततः कुब्जाम्नकं गच्छेत्‌ तीथंसेवी नराधिप । 
गोलहस्तमवाप्नोति खर्गलोक॑ च गच्छति ॥ ४० ॥ 

नरेन्द्र | तत्पश्चात्‌ तीर्थसेवी मानव कुब्जाम्नक तीर्थमें 
जाय । वहाँ उसे सहल गोदानका फल मिलता है और अन्त- 
में वह स्वर्गलोकको जाता है ॥ ४० ॥ 


अरुन्धतीवर्ट गच्छेत्‌ तीथेंसेवी नराधिप। 
सामुद्रकमुपस्पृश्य ब्रह्मचारी समाहितः ॥ ४१॥ 
अच्वमेधमवाप्नोति त्रिराजोपोषितो नरः। 
गोसहस्त्रफलं विद्यात्‌ कुर्ल चेव समुद्धरेत्‌ ॥ ४२॥ 

नरपते ! तत्यश्चात्‌ तीरथंसेबी अरुन्धती-बटके समीप 
जाय और सामुद्रकतीर्थमें स्नान करके ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक 
एकाग्रचित्त हो तीन रात उपवास करे। इससे मनुष्य अश्वमेध 
बश और सहख गोदानका फछ पाता तथा अपने कुछका उद्धार 
कर देता है ॥ ४१-४२ ॥ 


ब्रह्मावर्त ततो गच्छेद्‌ ब्रह्मचारी समाहितः । 
अद्वमेधमवाप्नोति सोमछोक॑ चर गच्छति ॥ ४३॥ 
तदनन्तर ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक चित्तकों एकाग्र करके 


ब्रह्मावर्ततीर्थभ॑ जाय | इससे वह अश्वमेधयज्का फल 
पाता और सोमलछोकको जाता है ॥ ४३॥ 


यमुनाप्रभवं गत्वा समुपस्पृश्य यामुनम। 
अदवमेधफल लब्ध्वा खर्गलोके महीयते ॥ ४७ ॥ 
यमुनाप्रभव नामक तीथर्थमें जाकर यमुनाजल्में स्नान 
करके अश्वमेघयज्ञका फल पाकर मनुष्य स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित 
होता है ॥ ४४ ॥ 
दर्वीसंक्रमणं प्राप्य तीथ तेलोक्यपूजितम्‌। 
अद्वमेधमवाप्नोति खरगंलोक॑ च॒ गचछति ॥ ४५ ॥ 
दर्वासंक्रण नामक त्रिभुवनपूजित तीर्थर्मं जानेसे तीर्थ- 
यात्री अश्वमेधयज्ञका फल पाता और खग्गलोकमें जाता है ॥४५॥ 
सिन्धोश्व प्रभवं गत्वा सिद्धगन्धरवेलेवितम्‌ | 
तत्रोष्य रजनीः पश्च विन्देद्‌ बहुखुवर्णकम्‌ ॥ ४६॥ 
सिंधुके उद्गमस्थानमें, जो सिद्ध -गन्धर्वोद्वारा सेवित है, जाकर 
पाँच रात उपवास करनेसे प्रचुर सुवर्णराशिकी प्राप्ति होती है ॥ 
अथ वेदीं समासाद्य नरः परमदुगमाम्‌। 
अद्वमेधमवाप्नोति खर्गंलोक॑ च गच्छति ॥ ४७॥ 
तदनन्तर मनुष्य परम दुर्गम वेदीतीरमं जाकर अश्वमेध 
यज्ञका फल पाता और खगंलोकमें जाता है || ४७ ॥ 


ऋषिकुल्यां समासाद्य वासिष्ठं चेव भारत। 
वासिष्ठी समतिक्रम्य सर्व वणों द्विजातयः ॥ ४८ ॥ 
भरतनन्दन ! ऋषिकुलल्‍या एवं वासिष्ठतीर्थम जाकर 


स्नान आदि करके वासिष्ठीको छॉघकर जानेवाले क्षत्रिय आदि 
सभी वण्णोंके लोग द्विजाति हो जाते हैं || ४८ ॥ 


ऋषिकुल्यां समासाद नरः स्मात्वा विकल्मषः । 
देवान्‌ पित॑,श्वार्च/यत्वा ऋषिछोक प्रपद्यते ॥ ४९॥ 


ऋषिकुल्यामें जाकर स्नान करके पापरहित मानव 
देवताओं और- पितरोंकी पूजा करके ऋषिलोकमें जाता है || 


यदि तत्र वसेन्‍्मासं शाकाहारो नराधिप । 

भ्गुतुज समासादय वाजिमेधफल लमभेत्‌ ॥ ५० ॥ 
नरेश्वर ! यदि मनुष्य भगुतुज्ञ्म जाकर शाकाहारी हो वहाँ 

एक मासतक निवास करे तो उसे अश्वमेघयज्ञका फल प्राप्त 

होता है ॥ ९० ॥ 

गत्वा वीरप्रमोक्ष च सर्वपापेः प्रमुच्यते। 

ऊत्तिकामघयोश्चेव तीर्थभासाद्य भारत ॥ ५१॥ 

अप्निष्टोमातिरात्राभ्यां फलमाप्नोति मानवः। 

तत्न संध्यां समासाय विद्यातीर्थमनुत्तमस्‌ ॥ ५२॥ 


११९६ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 
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उपस्पृश्य च वे विद्यां यत्र तत्रोपपद्यते । 
मद्दाअ्रमे बसेद्‌ रात्रि खर्वपापप्रमोचने ॥ ५३॥ 
एककाल निराहारो छोकानावसते शुभान। 
वीरप्रमोक्षतीर्थम जाकर मनुष्य सब पापोंसे छुटकारा 
पा जाता है। भारत ! कृत्तिका और मधघाके तीर्थमें जाकर 
मानव अभिष्टोम और अतितरात्र यज्ञोंका फल पाता है। वहीं 
प्रातः-संध्याके समय परम उत्तम विद्यातीर्थमं जाकर स्नान 
करनेसे मनुष्य जहाँ-कहीं भी विद्या प्राप्त कर लेता है। जो 
सब पापोंसे छुड़ानेवाले महाश्रमतीर्थमं एक समय उपवास 
करके एक रात वहीं निवास करता है; उसे शुभ छोकोंकी प्राप्ति 
होती है॥ ५१-५३३ ॥ 
षष्ठकालोपवासेन मासमुष्य. महालये ॥ ५४॥ 
सर्वेपापविशुद्धात्मा विन्देद्‌ बहुसुवर्णकम्‌। 
दशापरान द्श पूवोन नरानुद्धरेते कुलम्‌ ॥५५॥ 
जो छठे समय उपवासपूर्वंक एक मासतक महाल्य- 
तीर्थमें निवास करता है, वह सब पापोंसे झुद्धचित्त हो प्रचुर 
सुवर्णराशि प्राप्त करता है। साथ ही दस पहलेकी और दस 
बादकी पीढ़ियांका उद्धार कर देता है ॥ ५४-५५ ॥ 
अथ वेतसिकां गत्वा पितामहनिषेविताम्‌ । 
अश्वमेधमवाप्नोति गच्छेदौशनसी गतिम्‌ ॥ ५६॥ 
तत्पश्चात्‌ ब्रह्माजीके द्वारा सेवित वेतसिकातीर्थर्मं जाकर 
मनुष्य अश्वमेधयज्ञका फल पाता और शुक्राचार्यके लछोकमें 
जाता है ॥ ५६ ॥ 
अथ सुन्दरिकातीथ प्राप्य सिद्धनिषेवितम | 
रूपस्य भागी भवति दृष्टमेतत्‌ पुरातनेः॥ ५७ ॥ 
तदनन्तर सिद्धसेवित सुन्दरिकातीर्थमें जाकर मनुष्य 
रूपका भागी होता है, यह बात प्राचीन ऋषियोंने देखी है ॥ 
ततो वे ब्राह्मणीं गत्या ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः । 
प्मपर्ण यानेन ब्ह्मलछोक॑ प्रपयते ॥ ५८ ॥ 
इसके बाद इन्द्रियसंयम और ब्रह्मचरयकरे पालनपूर्बक 
ब्राह्मणीतीर्थमं जानेसे मनुष्य कमछके समान कान्तिवाले 
विमानद्वारा ब्रह्मलोकमं जाता है॥| ५८॥ 


ततस्तु नेमिषं गच्छेत्‌ पुण्यं सिद्धनिषेवितम्‌ । 

तत्न नित्यं निवसति ब्रह्मा देवगणेंः सह ॥ ५९ ॥ 
तदनन्तर सिद्धसेवित पुण्यमय नेमिष ( नैमिषारण्य ) 

तीर्थम जाय । वहाँ देवताओंके साथ ब्रह्माजी नित्य निवास 

करते हैं॥ ५९॥ 

नेमिष॑ स्गयानस्य पापस्यार्थ प्रणइयति। 

प्रविष्माजस्तु नरः खर्वपापैः प्रमुच्यते ॥ ६० ॥ 
नेमिषकी खोज करनेबाले पुरुषका आधा पाप उसी 


समय नष्ट हो जाता है और उसमें प्रवेश करते ही वह सारे 
पापोंसे छुटकारा पा जाता है ॥ ६० ॥ 
तत्र मासं वसेद्‌ धीरो नेमिषे तीर्थतत्परः। 
पृथिव्यां यानि तीथानि तानि तीथोनि नेमिषे ॥ ६१॥ 
धीर पुरुष तीर्थसेवनमें तत्पर हो एक मासतक नेमिषमें 
निवास करे। प्रथ्बीमें जितने तीर्थ हैं, वे सभी नैमिषमें 
विद्यमान हैं ॥ ६१ ॥ 
कृताभिषेकस्तत्रेव॒ नियतो. नियताशनः । 
गयां मेधस्य यश्स्य फल प्राप्नोति भारत ॥ ६२॥ 
भारत ! जो वहाँ स्नान करके नियमपालनपूर्वक 
नियमित भोजन करता है, वह गोमेघयज्ञका फल पाता 
है॥ ६२॥ 
पुनात्याससम॑ चेब कुल भरतसत्तम | 
यस्त्यजेन्नमिषे... प्राणाज्ञुपवासपरायणः ॥ ६३॥ 
स॒मोदेत्‌ सर्वछोकेषु एवमाहुमंनीषिणः। 
नित्यं मेध्यं च पुण्यं च नेमिषं नुपसत्तम ॥ ६४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ अपने कुलकी सात पीढ़ियाँका भी वह 
उद्धार कर देता है। जो नैमिषमें उपवासपूर्वक प्राणत्याग 
करता है, वह सब लोकोंमें आनन्दका अनुभव करता है; 
ऐसा मनीधी पुरुषोंका कथन है। न्पश्रेष्ठ ! नेमिषतीर्थ 
नित्य; पवित्र और पुण्यजनक है ॥ ६३-६४ ॥ 


गज्लोद्भेटे)ं समासाय बत्रिराजोपोषितो नरः। 
वाजपेयमवाप्नोति ब्रह्मभूतो भवेत्‌ खदा ॥ ६५॥ 
गल्लोद्धेदतीर्थम जाकर तीन रात उपवास करनेवाला 
मनुष्य वाजपेययज्ञका फलछ पाता और सदाके लिये ब्रह्मीभूत 
हो जाता है ॥ ६५ ॥ 


सरस्वती समासाद्य तर्पयेत्‌ पित॒देवताः । 
सारखतेषु लोकेषु मोदते नात्र संशयः ॥ ६६॥ 
सरस्वतीतीर्थमं जाकर देवता और पितरोंका तप॑ण 
करे | इससे तीर्थयात्री सारखतलोकोंमें जाकर आनन्दका 
भागी होता है; इसमें संशय नहीं है| ६६ ॥ 
ततश्च बाहुदां गच्छेद्‌ ब्रह्मचारी समाहितः। 
तत्रोष्य रजनीमेकां खर्गलोके महीयते ॥ ६७॥ 
देवसत्रस्य यशस्य॒ फल प्राप्नोति कौरव। 
तदनन्तर बाहुदा-तीर्थमं जाय और ब्रह्मचर्यपालनपूर्बक 
एकाग्रचित्त हो वहाँ एक रात उपवास करे; इससे वह स्वर्ग 
लोकमें प्रतिष्ठित होता है | कुरुनन्दन ! उसे देवसत्र यज्ञका भी 
फल प्राप्त द्वोता है ॥ ६७३ ॥ 


ततः क्षीरव्ती गच्छेत्‌ पुण्यां पुण्यतरेबृंताम्‌ ॥ ६८ ॥ 
पितृदेवाचनपरो वाजपेयमवाप्लुयात्‌ू। 


तीर्थयाञआञापव ] 


चतुरशीतितमो5ध्यायः 
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वहाँसे क्षीरवती नामक पुण्यतीर्थमें जाय, जो अत्यन्त 
पुण्यात्मा पुरुषोंसे भरी हुई है। वहाँ स्नान करके देवता और 
पितरोंके पूजनमें छगा हुआ मनुष्य वाजपेययज्ञका फल 
पाता है ॥ ६८३ ॥ 
विमलाशोकमासादय ब्रह्मचारी समाहितः ॥६०९॥ 
तत्रोष्य रजनीमेकां ख्वर्गलोके महीयते । 
वहीं विमछाशोक नामक उत्तम तीर्थ है; वहाँ जाकर 
ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक एकाग्रचित्त हो एक रात निवास 
करनेसे मनुष्य स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित होता है॥ ६९३ ॥ 
गोप्रतारं ततो गच्छेत्‌ सरय्वास्तीर्थमुत्तमम्‌ ॥७०॥ 
यत्र रामो गतः खर्ग सभृत्यवलूवाहनः । 
स॒च वीरो महाराज तस्य तीर्थस्य तेजसा ॥७१॥ 
वहँसे सरयूके उत्तम तीर्थ गोप्रतारमें जाय । महाराज ! 
वहाँ अपने सेवकों, सैनिकों और वाहनोंके साथ गोते लगाकर 
उस तीथ्थके प्रभावसे वे वीर श्रीरामचन्द्रजी अपने नित्यधाम- 
को पधारे थे || ७०-७१॥ 
रामस्य च प्रसादेन व्यवसायात्व भारत। 
तस्मिस्तीथ नरः स्तात्वा गोप्रतारे नराधिप ॥७२॥ 
सर्वेपापविशुद्धात्मा खगलोके. महीयते । 
भरतनन्दन ! नरेध्वर ! उस सरयूके गोप्रतारतीर्थमे 
स्नान करके मनुष्य श्रीरामचन्द्रजीकी कृपा और उद्योगसे 
सब पापोंसे झुद्ध होकर ख्र्गलोकमें सम्मानित होता है ७२३ 
रामतीर्थ नरः स््रात्वा गोमत्यां कुरुनन्दन ॥७३॥ 
अश्वमेधमवाप्तोति पुनाति च कुल नरः। 
कुरुनन्दन ! गोमतीके रामतीर्थमें स्नान करके मनुष्य 
अश्वमेधयज्ञका फल पाता और अपने कुलछको पविन्न कर 
देता है ॥ ७३३ ॥ 
शतसखाहस्त्ॉरक॑| तीथ तजत्नेव॒ भरत्षभ ॥७४॥ 
ततञोपस्पर्शनं कृत्वा नियतो नियताशनः। 
गोसहस््रकल्ल पुण्य प्राप्तोति भरतर्षभ ॥७५॥ 
भस्तकुल्भूषण ! वहीं शतसाहखकतीर्थ है। उसमें 
स्नान करके नियमपालनपूर्वक नियमित भोजन करते हुए 
मनुष्य सहस्त गोदानका पुण्यफल प्राप्त करता है || ७४-७५ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र भर्तृस्थानमनुत्तमम । 
अश्वमेधस्य यशस्य फल प्राप्तोति मानवः ॥७६॥ 
राजेन्द्र | बहंसि परम उत्तम भरतृस्थानकों जाय | वहाँ 
जानेसे मनुष्यको अश्वमेधयज्ञका फल प्राप्त होता है | ७६ ॥ 
कोटितीर्थ नरः स्मात्वा अ्चयित्वा गुहं नप। 
गोसहस््रफल्ल विद्यात्‌ तेजस्वी च भवेतन्नरः ॥७७॥ 
राजन्‌ ! मनुष्य कोटितीर्थमें स्नान करके कार्तिकेयजीका 
पूजन करनेसे सहख गोदानका फल पाता और तेजस्वी 
होता है | ७७ ॥ 


ततो वाराणर्सी गत्वा अचेयित्वा वृषध्वंज़म्‌ | 
कपिलाहदे नरः स्मात्वा राजसूयमवाप्नुयात्‌ ॥७८॥ 

तदनन्तर वाराणसी(काशी)ती ्थमें जाकर भगवान्‌ शड्जूरकी 
पूजा करे और कपिलाहदमं गोता छगाये; इससे मनुष्यको 
राजसूययज्ञका फल प्राप्त होता है ॥ ७८ ॥ 


अविमुक्त समासाद्य तीर्थंलेवी कुरूद्ह । 
दर्शनाद्‌ देवदेवस्थ मुच्यते ब्रह्महत्यया ॥७९॥ 
प्राणानुत्सज्य तत्रेव मोक्ष प्राप्नोति मानवः। 
कुरुश्रेष्ठ | अविमुक्त तीर्थमें जाकर तीथ्थसेवी मनुष्य 
देवदेव महादेवजीका दर्शनमात्र करके ब्रह्महत्यासे मुक्त 
हो जाता है। वहीं प्राणोत्सर्ग करके मनुष्य मोक्ष प्राप्त कर 
लेता है॥ ७९३ ॥ 
मार्कण्डेयस्य राजेन्द्र तीथमासाद्य दुलेभम्‌ ॥८०॥ 
गोमतीगड्योच्चेच संगमे. लोकविश्वुते । 
अप्निष्टोममवाप्तोति कु चेव समुदझ्धरेत्‌ ॥८१॥ 
राजेन्द्र | गोमती और गज्ञाके छोकविख्यात संगमके समीप 
मारकंण्डेयजीका दु्ंभ तीर्थ है। उसमें जाकर मनुष्य अम्रि- 
छ्लोमयज्षका फल पाता और अपने कुलका उद्धार कर 


देता है ॥ ८०-८१ ॥ 


ततो गयां समासाद्य बरह्मचारी समाहितः। 
अश्वमेधमवाप्ोति कुर्ल चेवब समुझ्धरेत्‌ ॥८२॥ 
तदनन्तर गयातीर्थमं जाकर ब्रह्म॑ंचयंपालनपूर्वक 
एकाग्रचित्त हो मनुष्य अश्वमेधयज्का फल पाता और अपने 
कुलका उद्धार कर देता है॥ ८२॥ 
तत्राक्षयवटों नाम त्रिषु लोकेषु विश्वुतः | 
तत्र दत्त पितृभ्यस्तु भवत्यक्षयमुच्यते ॥८३॥ 
वहाँ तीनों लोकॉमें विख्यात अक्षयबट हैं । उनके 
समीप पितरोंके लिये दिया हुआ सब कुछ अक्षय बताया 
जाता है॥ ८३॥ 


महानद्यामुपस्पृश्य त्पयेत्‌ पितृदेवताः । 

अक्षयान ध्राप्नुयाल्लोकान्‌ कुल चेव समुद्धरेत्‌ ॥८४॥ 
महानदीमें स्नान करके जो देवताओं और पितरोंका 

तर्पण करता है; वह अक्षय छोकोंको प्राप्त होता ओर अपने 

कुलका उद्धार कर देता है ॥ ८४ ॥ 

ततो ब्रह्मसरो गत्वा धमोरण्योपशोभितम्‌ । 

ब्रह्मजोकमवाप्मनोति प्रभातामेब शबंरीम्‌ ॥८५॥ 
तदनन्तर धर्मारण्यसे सुशोभित ब्रह्मसरोवरकी यात्रा 

करके बहाँ एक रात प्रातःकाल्तक निवास करनेसे मनुष्य 

ब्रह्मलोकको प्राप्त कर लेता है ॥ ८५ ॥ 

ब्रह्मणा तत्र सरसि यूपश्रेष्ठः समुच्छितः । 

यूपं प्रदृक्षिणं कृत्वा बाजपेयफर्ल लभ्षेत्‌॥८६॥ 


११९८ 


श्रीमहाभारते 
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ब्रह्माजीनी उस सरोवरमें एक श्रेष्ठ यूपकी स्थापना कौ 
थी। उसकी परिक्रमा करनेसे मानव वाजपेययश्ञका फल 
पा छेता है।। ८६ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र घेनुक॑ छोकविश्वुतम्‌ । 
एकराजोषितो राजन प्रयच्छेत्‌ तिलधेनुकाम ॥८७॥ 
सर्वेपापविशुद्धात्मा सोमछोक॑ वजेद्‌ धुवम्‌। 
राजेन्द्र ! वहाँसे छोकविख्यात धेनुतीर्थमं जाय । 
महाराज | वहाँ एक रात रहकर तिलछकी गौका दान करे# | 
इससे तीथथयात्री पुरुष सब पापोंसे झुद्धचित्त हो निश्चय 
ही सोमलोकमें जाता है॥ ८७३ ॥ 
तत्र चिह्न महृद्‌ राज़न्नद्यापि सुमहद्‌ भ्रुशम्‌ ॥८८॥ 
कपिलायाः सवत्सायाश्चरन्त्याः पर्वते कृतम्‌। 
सवत्सायाः पद्मनि सम दृश्यन्ते धद्यापि भारत ॥८९॥ 
राजन्‌ ! वहाँ एक पर्वतपर चरनेवाछी बछड़ेसहित 
कपिला गौका विशाल चरणचिह्न आज भी अज्लित है । भरत- 
नन्‍्दन ! बछड़्ेसहित उस गोके चरणचिह्न आज भी 
बहाँ देखे जाते हैं || ८८-८९ ॥ 
तेषूपस्पृश्य॒ राजेन्द्र पदेषु . न्पसत्तम। 
यत्‌ किचिद्शुभं कर्म तत्‌ प्रणशयति भारत ॥९०॥ 
भारत ! नपश्रेष्ठ ! राजेन्द्र | उन चरणचिह्नोंका स्पर्श 
करके मनुष्यका जो कुछ भी अशुभ कर्म शेष रहता है; वह 
सब नष्ट हो जाता है ॥ ९०॥ 
ततो गुध्वर्ट गच्छेत्‌ स्थानं देवस्य धीमतः । 
स्तरायीत भस्मना तत्र अभिगमस्य वृषध्वजम्‌ ॥९१॥ 
तदनन्तर परम बुद्धिमान मद्ठादेवजीके ग्रश्रवट नामक 
स्थानकी यात्रा करे ओर वहाँ भगवान्‌ शझ्कूरके समीप जाकर 
भस्मसे स्नान करे ( अपने शरीरमें भस्म लगाये )॥ ९१ ॥ 
ब्राह्मणन भवेच्चीर्ण व्रतं द्वाद्शवार्षिकम्‌ । 
इतरेघां तु ॒ वर्णानां सवपापं प्रणश्यति ॥९२॥ 
वहाँ यात्रा करनेसे ब्राह्मणकों बारह वप्रोंतक ब्रतके 
पालन करनेका फल प्राप्त होता है और अन्य वर्णके लोगोंके 
सारे पाप नष्ट हो जाते हैं || ९२॥ 
डद्यन्तं च ततो गच्छेत्‌ प्तं गीतनादितम्‌। 
सावित््यास्तु पद तत्र दृशयते भरतषभ ॥९३॥ 
भरतकुलभूषण ! तदनन्तर संगीतकी ध्वनिसे गूँजते 
हुए, उदयगिरिपर जाय । वहाँ सावित्रीका चरणचिह्न आज 
भी दिखायी देता है ॥ ९३॥ 
ततन्न संध्यामुपासीत ब्राह्मणः संशितत्रतः । 
तेन ह्यपास्ता भवति संध्या द्वादशवार्षिकी ॥९४॥ 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाल्य ब्राह्मण वहाँ संध्यो- 





तिलोंसे गौकी आऊुति बनाकर डसका दान करे | 


पासना करे । इससे उसके द्वारा बारह वर्षोतककी संध्यो- 

पासना सम्पन्न हो जाती है॥ ९४ ॥ 

योनिद्वारं च तत्रेवविश्रुत॑ भरतप्रभ । 

तत्राभिगम्य मुच्येत पुरुषो योनिसंकटात्‌ ॥९५॥ 
भरतश्रेष्ठ | वहीं विख्यात योनिद्वारतीर्थ है, जहाँ 

जाकर मनुष्य योनिसंकटसे मुक्त हो जाता है--उसका पुनर्जन्म 

नहीं होता ॥ ९५ ॥ 


कृष्णशुक्ताबुभी पक्षौ गयायां यो वसेन्नरः। 
पुनात्यासप्तमं राजन कुल नास्त्यत्न संशयः ॥९६॥ 
राजन्‌ ! जो मानव कृष्ण और शक्ल दोनों पक्षोंमें गया- 
तीर्थमें निवास करता है; वह अपने कुछकी सातर्वी पीढ़ीतकको 
पवित्र कर देता है, इसमें संशय नहीं है ॥॥ ९६ ॥ 
पएष्टव्या बहवः पुत्रा यद्येको5पि गयां बजेत्‌। 
यजेत वाश्वमेघेन नील वा वृषमुत्सजेत्‌ ॥९७॥ 
बहुत-से पुत्रोंकी इच्छा करे | सम्भव है; उनमेंसे एक भी 
गयामें जाय या अश्वमेधयज्ञ करे अथवा नील बृषका उत्सर्ग 
ही करे ॥ ९७ | 
ततः फब्युं बजेद्‌ राजंस्तीर्थंलेवी नराधिप। 
अशभ्वमेधमवाप्ोति सिद्धि च महतीं बजेत्‌ ॥९८॥ 
राजन ! नरेश्वर | तदनन्तर तीर्थसेवी मानव फब्गुतीर्थमें 
जाय | वहाँ जानेसे उसे अश्वमेघयज्ञका फल मिलता है 
और बहुत बड़ी सिद्धि प्राप्त होती है ॥ ९८ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र धर्मप्रस्थं समाहितः। 
तत्र धर्मा महाराज नित्यमास्ते युधिष्ठिर ॥९९॥ 
महाराज ! तदनन्तर एकांग्रचित्त हो मनुष्य धर्मप्रस्थ- 
की यात्रा करे । युधिष्टिर ! वहाँ धर्मराजका नित्य 
निवास है ॥ ९९ ॥ 


तत्र कूपोदक छृत्वा तेन स्ल्ातः शुचिस्तथा | 

पित॒न्‌ देवांस्तु संतर्प्य मुक्तपापो द्वें वजेत्‌ ॥१००॥ 
वहाँ कुएँका जछ लेकर उससे स्नान करके पवित्र हो 

देवताओं और पितराौंका तर्पण करनेसे मनुष्यके सारे पाप 

छूट जाते हैं और वह स्वर्गलोकमें जाता है ॥ १०० ॥ 


मतह्ञस्याश्रमस्तन्न महषभोवितात्मनः । 
त॑ प्रविश्याश्रम॑ श्रीमच्छूमशोकविनाशनम्‌ ॥१०१॥ 
गवामयनयजशस्थ॒ फल प्राप्नोति मानवः। 
धर्म तत्राभिसंस्पृश्य वाजिमेधमवाप्लुयात्‌ ॥१०२॥ 


वहीं भावितात्मा महर्षि मतज्ञका आश्रम है। श्रम और 
शोकका विनाश करनेवाले उस सुन्दर आश्रम प्रवेश 
करनेसे मनुष्य गवायनयशक्रा फल पाता है । वहाँ धर्मके 
निकट जा उनके श्रीविग्रहका दर्शन और स्पर्श करनेसे 
अश्वमेधयज्ञका फल प्रात्त होता है | १०१-१०२ ॥ 


तीर्थयात्रापर्व ] 


चतुरशीतितमो<5ध्यायः 
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ततो गच्छेत राजेन्द्र ब्रह्मस्थानमनुत्तमम्‌ | 
तत्नाभिगम्य राजेन्द्र ब्रह्माणं पुरुषषभ ॥१०३॥ 
राजसूयाश्वमेधाभ्यां फर्ल॑ विन्दति मानवः। 

राजेन्द्र | तदनन्तर परम उत्तम ब्रह्मस्थानकों जाय। 
महाराज ! पुरुषोत्तम ! वहाँ ब्रह्माजीके समीप जाकर मनुष्ण 
राजसूय और अश्वमेधयशोंका फल पाता है ॥ १०३३ ॥ 


ततो राजगृहं गच्छेत्‌ तीर्थंलेची नराधिप ॥१०४॥ 
उपस्पृश्यततस्तत्र कक्षीवानिव मोदते । 
यक्षिण्या नेत्यक॑ तत्न प्राइनीत पुरुषः शुचिः ॥१०५॥ 
यक्षिण्यास्तु प्रसादेन मुच्यते ब्रह्महत्यया। 
नरेश्वर ! तदनन्तर तीथंसेवी मनुष्य राजग़हको जाय । 
वहाँ स्नान करके वह कक्षीवानके समान प्रसन्न होता है। उस 
तीर्थमं पवित्र होकर पुरुष यक्षिणीदेवीका नेंवेद्य भक्षण 
करे | यक्षिणीके प्रसादसे वह ब्रह्महत्यासे मुक्त हो जाता 
है॥ १०४-१०५३ ॥ 
मणिनागं ततो गत्वा गोसहस््रफल लभेत्‌ ॥१०६॥ 
तदनन्तर मणिनागतीर्थमें जाकर तीर्थयात्री सहख 
गोदानका फल प्राप्त करे | १०६ ॥ 


तर्थिकं भुज़ते यस्तु मणिनागस्य भारत। 
दृष्टस्याशीविषेणापि न तस्य क्रमते विषम्‌ ॥१०७॥ 
तत्रोष्य रजनीमेकां गोसहस्रफलं लभेत्‌। 

भरतनन्दन ! जो मणिनागका तीर्थप्रसाद ( नैबेथ, 
चरणाम्रत आदि ) का भक्षण करता है; उसे सॉप काट ले 
तो भी उसघर विषका असर नहीं होता। वहाँ एक रात रहनेसे 
सहस्त गोदानका फल मिलता है ॥ १०७३१ ॥ 


ततो गच्छेत ब्रह्मषंरगोॉतमस्थ वन प्रियम्‌ ॥१०८॥ 
अहल्याया हवदे स्मात्वा वजेत परमां गतिम्‌। 
अभिगस्याश्रमं राजन विन्दते श्रियमात्मनः ॥ १०९॥ 

तत्पश्रात्‌ ब्रह्मर्षि गौतमके प्रिय वनकी यात्रा करे । वहाँ 
अहसल्याकुण्डमें स्लान करनेसे मनुष्य परमगतिको प्राप्त 
होता है। राजन्‌ | गौतमके आश्रमर्मे जाकर मनुष्य अपने लिये 
लक्ष्मी प्राप्त कर लेता है || १०८-१०९ ॥ 


तत्ोदपानं धमंज् त्रिषु लछोकेषु विश्वुतम्‌ | 
तत्राभिषेक कृत्वा तु वाजिमेधमवाप्नुयात्‌ ॥११०॥ 

धर्मश्ञ | वहाँ एक त्रिभुबनविख्यात कृप है, जिसमें 
स्नान करनेसे अश्वमेघयज्ञका फल प्राप्त होता है ॥ ११० ॥ 
जनकस्य तु॒राज्षंः कूपरिब्रिद्शपूजितः। 
तत्ञाभिषेक कृत्वा तु विष्णुलोकमवाप्नुयात्‌ ॥१११॥ 

राजर्षि जनकका एक कूृप है। जिसका देवता भी 
सम्मान करते हैं | वहाँ स्नान करनेसे मनुष्य बिष्णुलोकमें 
जाता है ॥ १११ ॥ 


ततो विनशनं गच्छेत्‌ सर्वपापप्रमोचनम्‌ | 
वाजपेयमवाप्रोति सोमठोक॑ च गच्छति ॥११२॥ 
तत्पश्चात्‌ सब पापोंसे छुड़ानेवाले विनशन तीर्थकों जाय 
जिससे मनुष्य बाजपेययज्ञका फल पाता और सोमछोकको 
जाता है ॥ ११२॥ 
गण्डकों तु समासाद्य सर्वतीर्थजलोडूवाम । 
वाजपेयमवाप्तोति सूर्यकोक॑ च गच्छति ॥१२१३॥ 
गण्डकी नदी सब तीथोंके जल्से उत्पन्न हुई है । 
वहाँ जाकर तीर्थयात्री अश्वमेधवज्ञका फल पाता और 
सूर्यछोकमें जाता है ॥ ११३ ॥ 
ततो विशल्यामासाथ नदीं जेलीक्यविश्रुताम । 
अश्लिष्टोममवाप्नोति खगंलोक॑ च गच्छति ॥११४॥ 
तत्पश्चात्‌ .त्रिछोकीमें विख्यात विशल्या नदीके 
तटपरं जाकर सरुनान करे । इससे वह अग्निशेमयज्ञ- 
का फ़छ पाता और खर्गलोकमें जाता है ॥ ११४ ॥ 
ततो5धिवह्ुं धर्म्ष समाविष्य तपोवनम्‌ । 
गुह्केषु महाराज मोदते नात्र संशयः ॥११५॥ 
धर्म महाराज ! तदनन्तर वज्जभदेशीय तपोवनमें प्रवेश 
करके तीथंयात्री इस शरीरके अन्तमें गुह्मकछोकमें जाकर 


_ निःसंदेह आनन्दका भागी होता है ॥ ११५ ॥ 


कम्पनां तु समासाद्य नदीं सिद्धनिषेविताम्‌ । 
पुण्डरीकमवाप्नोति खर्गलोक॑ च गच्छति ॥११६॥ 
तत्यश्वात्‌ सिद्धसेवित कम्पना नदीमें पहुँचकर मनुष्य 
पुण्डरीकयज्ञका फल पाता और ख्र्गलोकमें जाता है ॥११६॥ 
अथ माहेश्वरी धारां समासाद्य धराधिप। 
अश्वमेधमवाप्नोति कुल चेव समुद्धरेत्‌ ॥११७॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ माहेश्वरी धाराकी यात्रा करनेसे 
तीर्थयात्रीको अश्वमेघयश्ञका फल मिलता है और वह अपने 
कुलका उद्धार कर देता है ॥ ११७॥ 
दिवोौकसां पुष्करिणीं समासाद्य नराधिप। 
न दुर्गतिमवाप्नोति वाजिमेधं च विन्द्ति ॥११८॥ 
नरेश्वर ! फिर देवपुष्करिणीमें जाकर मानव कभी 
दुर्गतिमें नहीं पड़ता और अश्वमेघयज्ञका फल पाता है॥ 


अथ सोमपदं गच्छेद्‌ ब्रह्मचारी समाहितः। 
माहेश्वरपदे स्मात्वा वाजिमेधफल लभेत्‌ ॥११९॥ 
तदनन्तर ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक एकाग्रचित्त हो सोमपद 
तीर्थमें जाय । वहाँ माहेश्वरपदमें स्नान करनेसे अश्वमेधयज्ञका 
फल मिलता है ॥ ११९ ॥ 
तत्र कोटिस्तु तीथोनां विश्रुता भरतषभ। 
कूमरूपेण राजेन्द्र हासुरेण दुरात्मना ॥१२०॥ 
ह्वियमाणा ह॒ता राजन विष्णुना प्रभविष्णुना । 
तत्राभिषेक कुर्वीत तीर्थंकोट'थां युधिष्ठिर ॥१२१॥ 
पुण्डरीकमवाप्नोति विष्णुछोक॑ च गउछति। 


भरतकुलूतिलक ! वहाँ तीथोंकी विख्यात श्रेणीकी एक 


१५०० 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वेणि 








दुरात्मा असुर कूर्मरूप धारण करके हरकर लिये जाता 
था । राजन | यह देख सवंशक्तिमान्‌ भगवान्‌ विष्णुने उस 
तीर्थश्रेणीका उद्धार किया । युधिष्टिर | वहाँ उस तीर्थकोटिमें 
स्लान करना चाहिये । ऐसा करनेवाले यात्रीको पुण्डरीक 
यज्ञका फल मिलता है और बह बिष्णुलोककों जाता 
है॥ १२०-१२१३ ॥ 


ततो गन्छेत राजेन्द्र स्थानं नारायणस्य च ॥१२२॥ 
सदा संनिहितो यत्र विष्णुबंसति भारत। 
यत्र ब्रह्मादयो देवा ऋषयश्थ तपोधनाः ॥१२३॥ 
आदित्या वसवो रुद्रा जनादुनमुपासखते। 
>शालझ्ाम इति ख्यातो बिष्णुरद्धतकमंकः ॥१२४॥ विष्णुरद्भुतकमंकः ॥१२४॥ 


राजेन्द्र ! तदनन्तर _नारायणस्थानको जाय लक | 
भरतनन्दन ! वहाँ भगवान्‌ विष्णु सदा निवास करते है। 
ब्रह्मा आदि देवता, तपोधन ऋषि, आदित्य) वसु तथा रुद्र 
भी वहाँ रहकर जनार्दनकी उपासना करते हैं। उस तीर्थमें 
अद्भुतकर्मा भगवान्‌ विष्णु शाल्ग्रामके नामसे प्रसिद्ध हैं ॥ 





अभिगम्य जिलोकेशं वबरदं विष्णुमव्ययम्‌। 
अश्वमेधमवाप्नोति विष्णुछोक॑ च गचछति ॥१२५॥ 
तीनों छोकोंके स्वामी उन वरदायक अविनाशी भगवान्‌ 


विष्णुके समीप जाकर मनुष्य अश्वमेध यश्ञका फल पाता और 
विष्णुल्केकमं जाता है॥ १२५॥ 


तत्रोदपानं धर्मश सर्वपापप्रमोचनम्‌। 
_समुद्रास्तत्र चत्वारः कूपे संनिहिताः सदा ॥ चत्वारः कृपे संनिद्दिताः सदा ॥१२६॥ 
_ समुद्रास्तत्न चत्वार 


धर्मज्ञ ! वहाँ एक कूप है; जो सब पापोंको दूर करनेवाला 
है। उसमें सदा चारों समुद्र निवास करते हैं ॥ १२६ ॥ 


तत्रापस्पृश्य राजेन्द्र न दुर्गतिमवाप्नुयात्‌ । 
अभिगम्य महादेव॑ वरद्‌ं रुद्रमव्ययम्‌ ॥१२७॥ 
विराजति यथा सोमो मेघेमुक्तो नराधिप। 
जातिस्मरमुपस्पृश्य शुत्िः प्रयतमानसः ॥१२८॥ 


राजेन्द्र ! उसमें निवास करनेसे मनुष्य कभी दुर्गतिमें 
नहीं पड़ता । सबको .वर देनेवाले अबिनाशी महादेव रुद्रके 
समीप जाकर मनुष्य मेघोंके आवरणसे मुक्त हुए. चन्द्रमाकी 
भाँति सुशोमित होता है। नरेश्वर ! वहीं जातिस्मर तीर्थ है; जिसमें 
स्नान करके मनुष्य पवित्र एवं शुद्धचित्त हो जाता है। अर्थात्‌ 
उसके शरीर और मनकी शुद्धि हो जाती है॥ १२७-१२८ ॥ 


जातिस्मरत्वमाप्नोति स्लांत्वा तत्र न संशयः | 
माहेश्वरपुरं गत्वा अचेथित्वा वृषध्चजम्‌ ॥१२९॥ 
इंप्सिताल्लँमते कामानुपवासान्न संशयः। 
ततस्तु वामन॑ गत्वा खर्वपापप्रमोचनम्‌ ॥१३०॥ 


अभिगम्य हरि देव॑ न डुर्गतिमबाप्नुयात्‌। 





कुशिकस्याश्रमं गच्छेत्‌ सर्वपापप्रमोचनम्‌ ॥१३१॥ 

उस तीर्थम स्नान करनेसे पूर्वजन्मकी बातोंका स्मरण 
करनेकी शक्ति प्राप्त हो जाती है; इसमें संशय नहीं है । 
माहेश्वरपुरमँ जाकर भगवान्‌ शझ्भुरकी पूजा और उपवास 
करनेसे मनुष्य सम्पूर्ण मनोवाड्छित कामनाओँको प्राप्त कर 
लेता है; इसमें तनिक भी संदेह नहीं है । तत्पश्चात्‌ सब पार्पोंको 
दूर करनेवाले वामनतीर्थकी यात्रा करके भगवान्‌ श्रीहरिके 
निकट जाय । उनका दर्शन करनेसे मनुष्य कभी दुर्गतिमें 
नहीं पड़ता । इसके बाद सब पापोंसे छुड़ानेवाले कुशिका- 
श्रमकी यात्रा करे || १९९-१३१ ॥ 


कौशिकी तत्र गच्छेत महापापप्रणाशिनीम्‌। 
राजसूयस्य यशस्य फल प्राप्नोति मानवः ॥१३२॥ 


वहीं बड़े-बड़े पापोंका नाश करनेवाली कोशिक (कोशी ) 
नदी है। उसके तटपर जाकर स्नान करे । ऐसा करनेवाला 
मानव राजसूययज्ञका फल पाता है॥ १३२॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र चम्पकारण्यमुत्तमम्‌ । 
तत्रोष्य रजनीमेकां गोसहसत्रफल लभेत्‌ ॥१३३॥ 

राजेन्द्र | तदनन्तर उत्तम चम्पकारण्य ( चम्पारन ) की 
यात्रा करे। वहाँ एक रात निवास करनेसे तीर्थयात्रीको सहख 
गोदानका फल मिलता है ॥ १३३॥ 


अथ ज्येष्ठटिलमासाद्य तीथ परमदुलेभम्‌ । 

तत्रोष्य रजनीमेकां गोसहस्र फल लभेत्‌ ॥ १३४॥ 
तत्पश्चात्‌ परम दुलंभ ज्येष्ठिल तीर्थ जाकर एक रात 

निवास करनेसे मानव सहस्त गोदानका फल पाता है ॥१३४॥ 


तत्न विदवेइवरं दृष्ठा देव्या सद्द महाद्युतिम्‌ । 
मित्रावरुणयोलॉकानाप्नोति._ पुरुषरषभ ॥१३५॥ 
त्रिराजोपोषितस्तत्र अश्िश्लेमफल लभेत्‌ 


पुरुषरत्न ! वहाँ पार्वतीदेवीके साथ महातेजस्वी भगवान्‌ 
विश्वेश्वरका दर्शन करनेसे तीर्थयात्रीको मित्र और वरुण- 
देवताके लोकोंकी प्राप्ति होती है। वहाँ तीन रात उपवास 
करनेसे अभिष्टोमयश्का फल मिलता है॥ १३५३ ॥ 


कन्यासंवेद्यमासाथ नियतो नियताशनः ॥१३६॥ 
मनोः  प्रजापतेलॉकानाप्नोति पुरुषष॑भ | 
कन्यायां ये प्रयच्छन्ति दानमण्वपि भारत ॥१३७॥ 
तद्क्षय्यमिति प्राहुऋषयः संशितबताः | 


पुरुषश्रेष्ठ इसके बाद नियमपूर्वक नियमित भोजन 
करते हुए तीर्थयात्रीको कन्यासंवेद्य नामक तीर्थ जाना 
चाहिये । इससे वह प्रजापति भनुके छोक प्राप्त कर 
लेता है। भरतनन्दन ! जो छोग कन्यासंबेद्य तीर्थमें थोड़ा-सा 
भी दान देते हैं, उनके उस दानको उत्तम व्रतका पालन 
करनेबाले महर्षि अक्षय बताते हैं ॥ १३६-१३७३ ॥ 








तीर्थयात्राप्व ] 


चतुरशीतितमो 5ध्यायः 


१२०१ 








निश्चवीरां च समासाद्य त्रिषु लोकेषु विश्वुताम्‌ ॥ १३८॥ 
अश्वमेधमवापोति विष्णुलोक॑ च गउछति । 
ये तु दानं प्रयच्छन्ति निश्चीरासंगमे नराः ॥१३५॥ 
ते यान्ति नरशादूंठढ शक्रछोकमनामयम्‌ । 
तत्राश्रमो वसिष्ठस्य त्रिषु छोकेषु विश्वुतः ॥ १४०॥ 


तदनन्तर त्रिलोकविख्यात निश्वीरा नदीको यात्रा करे | 
इससे अश्वमेघयशका फल प्राप्त होता है और तीर्थयात्री 
पुरुष भगवान्‌ विष्णुके छोकमें जाता है। नरश्रेष्ठ | जो मानव 
निश्रीरासंगमर्म दान देते हैं; वे रोग-शोकसे रहित .इन्द्रछोकर्मे 
जाते हैं। वहीं तीनों छोकोंमें विख्यात वसिष्ठ-आश्रम है ।। 
तत्राभिषेक॑ कु्वाणो वाजपेयमवाप्लुयात्‌। 
देवकूटं समासाद्य ब्रह्मर्षिगणसेबितम्‌ ॥१४१॥ 
अद्वमेधमवाप्नोति कुल चेव समुद्धरेत्‌। 

वहाँ ज्ञान करनेवाछा मनुष्य वाजपेययज्ञका फल पाता 
है। तदनस्तर ब्रह्मर्षियोंसे सेवित देवकूट तीर्थमें जाकर खान 
करे | ऐसा करनेवाल्य पुरुष अश्वमेघयज्ञका फल पाता और 
अपने कुलका उद्धार कर देता है ॥ १४१३ ॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र कोशिकस्य मुनेहंदम्‌ ॥१७२॥ 
यत्र सिद्धि परां प्राप्तो विश्वामित्रो थकौशिकः। 
तत्र मार्स वसेद्‌ वीर कोशिक्यां भरतषंभ ॥१४३॥ 
राजेन्द्र ! तत्यश्चात्‌ कौशिक मुनिके कुण्डमें स्लानके लिये 
जाय) जहाँ कुशिकनन्दन विश्वामित्रने उत्तम सिद्धि प्राप्त की 
थी । वीर ! मरतकुल्भूषण | उस तीर्थमें कोशिकी नदीके 
तटपर एक माप्ततक निवास करे ॥ १४२-१४३ ॥ 
अशभ्वमेधस्य यत्‌ पुण्यं तबन्मासेनाधिगछछति । 
सर्वतीर्थवरे चेब यो बसेत महाहदे ॥१७४॥ 
न दुर्गंतिमवाप्नोति बिन्देद्‌ बहु खुवर्णकम्‌ | 
ऐसा करनेसे एक मासमें ही अश्वमेघयज्ञका पुण्यफल 
प्राप्त हो जाता है । जो सब तीर्थोर्में उत्तम महाहृदमें स्नान 
करता है; वह कभी दुर्गतिकों नहीं प्राप्त होता और 
प्रचुर सुवर्णराशि प्राप्त कर लेता है॥ १४४३ ॥ 
कुमा रमभिगम्याथ वीराश्रमनिवासिनम्‌ ॥१४५॥ 
अभ्वमेधमवाप्नोति नरो नास्त्यत्न संशयः । 
तदनन्तर वीराश्रमनिवासी कुमार कार्तिकेयके निकट 
जाकर मनुष्य अश्रमेधयज्ञका फल प्राप्त कर छेता है; 
इसमें संशय नहीं है ॥ १४५३ ॥ 
अप्लिधारां समासाद्य त्रिषु लोकेषु विश्वुताम्‌ ॥१४६॥ 
तत्राभिषेक॑ कुवोणो हायप्मिश्ेममवाप्नुयात्‌ । 


अभिधारातीर्थ तीनों छोकोंमें विख्यात है । वहाँ जाकर 
स्नान करनेवाल्य पुरुष अभिश्टोम यज्षका फल पाता है॥| १४६३॥ 


अधिगस्प महादेव॑ वरदं विष्णुमब्ययम्‌ ॥१४७॥ 





वहाँ वर देनेबाले महान्‌ देवता अविनाशी भगवान्‌ 
विष्णुके निकट जाकर उनका दर्शन और पूजन करे ॥ १४७॥ 
पितामहसरो गत्वा शैलराजसमीपतः। 
तत्राभिषेक॑ कुबोणो ह्मपक्‍्मिष्ठोममवाप्लुयात्‌ ॥१४८॥ 

गिरिराज हिमाल्यके निकट पितामहसरोवरमें जाकर 
स्नान करनेवाले पुरुषकों अमिष्टोमयज्षका फल मिलता है॥ 
पितामहस्थ सरसः प्रस्नता लोकपावनी। 
कुमारधारा तन्नैव त्रिषु लोकेषु विश्वुता ॥१४९॥ 

पितामइसरोबरसे सम्पूर्ण जगत्‌कों पवित्र करनेवाली 
एक धारा प्रवाहित होती है, जो तीनों लोकोंमें कुमारधाराके 
नामसे विख्यात है॥ १४९ ॥ 
यत्र स्तात्वा कृतार्थों सस्मीत्यात्मानमवगच्छति । 
षष्ठकालोपवासेन मुच्यते ब्रह्महत्यया ॥१००॥ 
._ उसमें खान करके मनुष्य अपने आपको कृताथ मानने 
अल्ता है । वहाँ रहकर छठे समय उपवास करनेसे मनुष्य 
ब्रह्महत्यासे छुटकारा पा जाता है ॥ १५० ॥ 


ततो गच्छेत धर्मश तीथसेवनतत्परः । 


- शिखर वे महादेव्या गोयोख्रेलोक्यजिश्रुतम्‌ ॥ १५१॥ 


धर्मज्ञ ! तदनन्तर तीथंसेवनमें तत्पर मानव महादेवी 
गोरीके शिखरपर जाय) जो तीनों लछोकोॉमें विख्यात है ॥१५१॥ 


समारुह्य नरश्रेष्ठ स्तनकुण्डेषु संविशेत्‌। 
स्तनकुण्डमुपस्पृष्य बाजपेयफर्ल लप्ेत्‌ ॥१५२॥ 
नरश्रेष्ट | उस शिखरपर चढ़कर मानव स्तनकुण्डमें 
स्नान करे | स्तनकुण्डमें अवगाहन करनेसे वाजपेययज्ञका 
फल प्राप्त होता है॥ १५२ ॥ 
तत्राभिषेके कुबोणः पितृदेवाचेने रतः। 
हयमेधमवाप्नोति शक्रछोकं॑ च गच्छति ॥१५३॥ 
उस तीर्थमें स्नान करके देवताओं और पितरोंकी पूजा 
करनेवाला पुरुष अश्रमेधयज्ञका फल पाता और इन्द्रछोकमें 
पूजित होता है ॥ १५३ ॥ 
ताम्रारुणं समासाद्य ब्रह्मचारी समाहितः। 
अश्वमेधमवाप्नोति ब्रह्मलोक॑ च गउछति ॥१०४॥ 
तदनम्तर ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक एकाग्रचित्त हो ताम्रारुण- 
तीर्थकी यात्रा करनेसे मनुष्य अश्वमेधयशका फल पाता और 
ब्रह्मलोकमें जाता है॥ १५४ ॥ 
नन्दिन्यां च समासाद्य कूर्प देवनिषेवितम्‌। 
नरमेधस्य यत्‌ पुण्यं तदाप्नोति नराधिप ॥१५७॥ 
नन्दिनीतीर्थम देवताओँद्वारा सेवित एक कूप है । 
नेरेश्वर ! वहाँ जाकर स्नान करनेसे मानव नस्मेधयज्ञका 
पुण्यफल प्राप्त करता है॥ १५५ ॥ 
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कालिकासंगमे स्मात्वा कौशिक्यरुणयोगंतः । 
त्रिराजोपोषितो राजन सर्वपापेः प्रमुच्यते ॥१५६॥ 
राजन्‌ ! कौशिकी-अरुणा-संगम ओर कालिका-संगममें 
स्नान करके तीन रात उपवास करनेवाल्ा मनुष्य सब पार्पोंसे 
मुक्त हो जाता है ॥ १५६ ॥ 
डर्वेशीतीर्थभासाद्य ततः सोमाश्रम॑ बुधः । 
कुम्भकर्णाश्रमं गत्या पूज्यते भरुवि मानवः ॥१५७॥ 
तदनन्तर उर्बशीतीर्थ, सोमाश्रम और कुम्भकर्णा श्रमकी 
यात्रा करके मनुष्य इस भूतलूपर पूजित होता है॥ १५७ ॥ 
कोकामुखमुपस्पृश्य॒ ब्रह्मचारी यतब्र॒तः। 
जातिस्मरत्वमाप्नोति दृष्टमेतत्‌ पुरातनेः ॥१५८॥ 
कोकामुखतीथर्म स्नान करके ब्रह्मचर्य एवं संयम-नियमका 
पालन करनेवालछा पुरुष पूर्वजन्मकी बातोंको स्मरण करनेकी 
शक्ति प्राप्त कर लेता है। यह बात प्राचीन पुरुषोंने प्रत्यक्ष 
देखी है ॥ १५८ ॥ 
प्राइनदीं च समासाद् कृतात्मा भवति द्विजः। 
सर्वपापविशुद्धात्मा शक्रछोक॑ च गचउछति।॥ १५९॥ 


प्राहननदी तीर्थमं जानेसे द्विज कृतार्थ हो जाता है। वह 
सब पार्पोंसे शुद्धचित्त होकर इन्द्रलोकमें जाता है॥ १५९ ॥ 
ऋषभद्वीपमासादथ मेध्यं क्रौध्धनिषृदूनम्‌ । 
सरखत्यामुपस्पृश्य॒विमानस्थो विराजते ॥१६०॥ 
तीर्थसेवी मनुष्प पवित्र ऋषभद्वीप और क्रोश्वनिषृदन- 
तीर्थमें जाकर सरस्वतीमें ज्लान करनेसे विमानपर विराजमान 
होता है ॥ १६० ॥ 
ओद्|लक॑ महाराज तीर्थ मुनिनिषेबितम्‌ । 
तत्राभिषेक॑ कृत्वा वे सर्वपायेः प्रमुच्यते ॥१६१॥ 
महाराज ! मुनियोसे सेवित औद्धाछकतीर्थमं ज्लान करके 
मनुष्य सब पार्पोंसे मुक्त हो जाता है ॥ १६१ ॥ 
धमंतीर्थ समाखाद्य पुण्य ब्रह्मषिसेवितम्‌। 
वाजपेयमवाप्नोति विमानस्थश्व॒ पूज्यते ॥१६२॥ 
परम पवित्र ब्रह्मर्षिसेबित धर्मतीर्थम जाकर स्नान करनेवाला 
मनुष्य वाजपेययज्ञका फछ पाता और विमानपर बेंठकर 
पूजित होता है॥ १६२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि तीर्थयात्रापवणि पुलस्त्यतीर्थयात्रायां चतुरशीतितमो<्ध्यायः ॥ <४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तगत तीर्थयात्राप्में पुरुस्त्यकी तीर्थयात्रासे सम्बन्ध 
रखनेवाका चौरासीवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ८४॥ 
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पुलस्त्य उवाच 


अथ संध्यां समासाद्य संवेद्य तीर्थमुत्तमम्‌। 
डपस्पृश्य नरो विद्यां लभते नात्र संशयः ॥ १ ॥ 
पुलस्त्यजी कहते हैं--भीष्म ! तदनन्तर प्रातःसंध्याके 
समय उत्तम संवेद्यतीर्थभ जाकर स्नान करनेसे मनुष्य 
विद्ालाभ करता है; इसमें संशय नहीं है ॥ १ ॥ 
रामस्य च प्रभावेण तीथ राजन कूत॑ पुरा। 
तल्लौहित्यं समासाद् विन्याद्‌ बहु खुबर्णकम्‌॥ २ ॥ 
राजन! पूर्वकालमें श्रीरामके प्रभावसे जो तीर्थ प्रकट 
हुआ) उसका नाम लोहित्यतीर्थ है । उसमें जाकर स्नान 
करनेसे मनुष्यकों बहुत सी सुवर्णराशि प्रात्त होती है ॥ २॥ 
करतोयां समालाद्य त्रिराओजोपाषितो नरः। 
अश्वमेंघमवाप्नोति प्रजापतिकृतो विधिः ॥ ३ ॥ 
करतोयामें जाकर स्नान करके तीन रात उपवास करनेवाला 
मनुष्य अश्वमेघयश्ञका फल पाता है। यह ब्रह्माजीद्वारा की 
हुई व्यवस्था दे ॥ ३ ॥ 


गड्लायास्तत्र राजेन्द्र सागरस्य च खंगमे। 
अश्वमेथं द्शगुणं प्रवदन्ति मनीषिणः॥ ४ ॥ 
राजेन्द्र | वहाँ गज्जासागरसंगममे स्नान करनेसे दस अश्वमेध 
यज्ञोंके फलकी प्राप्ति होती है, ऐसा मनीषी पुरुष कहते हैं ॥ 
गड़ायास्त्वपर पार प्राप्प यः सनाति मानवः। 
त्रिराज्रमुषितो राजन सर्वपापेः प्रमुच्यते ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! जो मानव गल्जासांगरसंगममें गज्ञाके दूसरे पार 
पहुँचकर जान करता है और तीन रात वहाँ निवास करता है, 
वह सब पापोंसे छूट जाता है ॥ ५॥ 
ततो बैतरणीं गच्छेत्‌ सर्वपापप्रमोचनीम्‌। 
विरजं तीर्थमासाद्य विराजति यथा शशी॥ ६ ॥ 
तदनन्तर सब पार्षोसे छुड़ानेवाली -वेतरणीकी यात्रा करे। 
बहाँ विरजतीर्थमं जाकर स्नान करनेसे मनुष्य चन्द्रमाके 
समान प्रकाशित होता है ॥ ६ ॥ 
प्रतरेच्च कुल पुण्य सर्वपापं॑ व्यपोहदति । 
गोखहस्तफर्क रब्ध्वा पुनांति स्वकुर्ल नरः॥ ७ ॥ 
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उसका पुण्यमय कुछ संसारसागरसे तर जाता है । वह अपने 
सब पापोंका नाश कर देता है और सहख्त गोदानका फल प्राप्त 
करके अपने कुलको पवित्र कर देता है ॥ ७ ॥ 
शोणस्य ज्योतिरथ्यायाः संगमे नियतः शुच्िः । 
तर्पयित्वा पित॒न देवानक्‍झिष्टोमफर्ल लभेत्‌ ॥ ८॥ 
शोण और ज्योतिरथ्याके संगम स्नान करके जितेन्द्रिय 
एवं पवित्र पुरुष यदि देवताओं और पितरोंका तर्पण करे 
तो वह अमिष्टोमयज्ञका फल पाता है ॥ ८ ॥ 
शोणस्य नमंदायाश्र प्रभवे कुरुनन्दन | 
चंशुगुल्म उपस्पृश्य वाजिमेधफल लमभेत्‌ ॥ ९. ॥ 


कुरुनन्दन |! शोण और नर्मदाके उत्पत्तिस्थान 
बंशगुल्मतीर्थमें स्वान करके तीर्थयात्री अश्रमेधयज्ञका फल 
पाता है ॥ ९ ॥ 


ऋषमभं तीथमासाद कोसलायां नराधिप। 
वाजपेयमवाप्तोति त्रिराज्नोपोषितो नरः ॥ १०॥ 
गोसदस््रफल विन्यात्‌ कुल चेव समुद्धरेत्‌। 


नरेश्वर ! कोसछा ( अयोध्या ) में ऋषभतीथ्ंमं जाकर 


स्नानपूर्वक तीन रात उपवास करनेवाला मानव वाजपेययज्ञका 


फल पाता है। इतना ही नहीं; वह सहख्त गोदानका फल पाता 
और अपने कुलका भी उद्धार कर देता है ॥ १०३ 


कोसलां तु समासाद्य कालतीर्थमुपस्पृशेत्‌ ॥११॥ 
वृषभेकाद्शफर्ल लभते नात्र  संशयः | 
पुष्पवत्यामुपस्पृश्य त्रिराओोपोषितो नरः ॥ १२॥ 
गोसहस््रफल लब्ध्वा पुनाति खकुल नृप। 


कोसला नगरी ( अयोध्या ) भें जाकर कालतीर्थमें ज्ञान 
करे। ऐसा करनेसे ग्यारह वृषभ-दानका फल मिलता है, इसमें 
संशय नहीं है । पुष्पवतीमें स्लान करके तीन रात उपवास 
करनेवाला मनुष्य सहख गोदानका फलछ पाता और अपने 
कुलको पवित्र कर देता है ॥ ११-१२३६ ॥ 


ततो बद्रिकातीर्थ स्ात्वा भरतसत्तम ॥१३॥ 

दीघेमायुरवाप्नोति खर्गंछोक॑ च गच्छति। 
भरतकुलभूषण ! तदनन्तर बदरिकातीर्थमें ज्ञान करके 

मनुष्य दीर्घायु पाता और खर्गलोकमें जाता है || १३३ ॥ 


अथ चम्पां समासाद्य भागीरथ्यां कृतोदकः ॥१४॥ 
दण्डाख्यमभिगस्येव गोसहस्त्रफल लमेत । 


तत्यश्रात्‌ चम्पामें जाकर भागीरथीमें तर्पण करे और दण्ड- 
नामक तीर्थमं जाकर सहख गोदानका फल प्राप्त करे ॥ १४३ ॥ 


लपेटिकां ततो गच्छेत्‌ पुण्यां पुण्योपशोभिताम्‌ ॥ १५॥ 
वाजपेयमवाप्मोति देवेः सर्वेश्वच पूज्यते । 


तदनन्तर पुण्यशोभिता पुण्यमयी लपेटिकार्में जाकर स्नान 
करे। ऐसा करनेसे तीर्थयात्री वाजपेययज्ञका फल पाता और 
सम्पूर्ण देवताओंद्वारा पूजित होता है ॥ १५३ ॥ 


ततो महेन्द्रमासायथ जामदग्न्यनिषेवितम्‌ ॥ १६॥ 
रामतीथ नरः स्वात्वा अश्वमेधघफलं लभेत । 

इसके बाद परशुरामसेवित महेन्द्रपरबवतपर जाकर बहाँके 
रामतीर्थमं ज्लान करनेसे मनुष्यको अश्वमेधयज्ञका फल 
मिलता है ॥ १६३ ॥ 


मतड़स्य॒ तु॒ केद्रैस्तत्रेंव कुरुनन्दन ॥१७॥ 

तत्र स्मात्वा कुरुश्रेष्ठ गोसहस्रफल लगभेत्‌ ! 
कुरुश्रेष्ठ कुरुनन्दन ! बहीं मतज्ञका केदार है; उसमें स्नान 

करनेसे मनुष्यको सहख गोदानका फल मिलता है ॥१७३ ॥ 


श्रीपरवेंते समाखाद्य नदीतीरमुपस्पृशेत्‌ ॥ १८॥ 
अद्वमेधमवाप्तोति पूजयित्वा वृषध्चजम । 

श्रीपव॑तपर जाकर वहॉँकी नदीके तटपर स्नान करे । 
बहाँ भगवान्‌ शड्भूरकी पूजा करके मनुष्यको अश्वमेघयज्ञका 
फल प्राप्त होता है ॥ १८३ ॥ 


श्रीपवते मद्दादेवों देव्या सह महाद्युतिः ॥१९॥ 
स्यवसत्‌ परमप्रीतो ब्रह्मा च त्रिदशेंः सह। 
तत्र देवहदे स्मात्वा शुत्रिः प्रयतमानसः ॥२०॥ 
अद्वमेधमवाप्तोति परं सिद्धि च गच्छति। 
ऋषभं पर्वत गत्वा पाण्ड्ये देवतपूजितम्‌। 
वाजपेयमवाप्रोति नाकपृष्ठे च मोदते ॥२१॥ 
श्रीपवंतपर देवी पार्बतीके साथ महातेजस्वी महादेवजी 
बड़ी प्रसन्नताके साथ निवास करते हैं । देवताओंके साथ 
ब्रह्माजी भी वहाँ रहते हैं। वहाँ देवकुण्डमें ज्लान करके पवित्र 
हो जितात्मा पुरुष अश्वमेधयश्ञका फल पाता और परम सिद्धि 
छाभ करता है। पाड्यदेशमें देवपूजित ऋषभ परवृ॑तपर 
जाकर तीथ्थयात्री वाजपेययज्ञका फल पाता और खर्गलोकमें 
आनन्दित होता है ॥ १९-२१ ॥ 


ततो गच्छेत कावेरी वृतामप्सरसां गणेः। 
तत्न स्नात्वा नशे राजन गोसहस्त्रफल लमेत्‌ ॥२२॥ 


राजन्‌ ! तदनन्तर अप्सराओंसे आद्वत कावेरीनदीकी 
यात्रा करे | वहाँ स्नान करनेसे मनुष्य सहस्र गोदानका फल 
पाता है ॥ २२ ॥ 


वतस्तीरे समुद्रस्यकन्यातीर्थंम्॒पस्पृशेत्‌ । 
तञ्ञोपस्पृश्य राजेन्द्र सर्वपापेः प्रमुच्यते ॥२३॥ 


राजेन्द्र | तत्पश्चात्‌ समुद्रके तठपर विद्यमान कन्यातीर्थ 
( कन्याकुमारी ) में जाकर स्नान करे। उस तीथमें स्नान 
करते ही मनुष्य सब पापोंसे मुक्त हो जाता है ॥ २३ ॥ 


१५०७ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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अथ गोकर्णमासाद्य त्रिषु लोकेषु विश्वुतम्‌ | 
सपुद्रमध्ये राजेन्द्र सर्वठो कनमस्क्ृतम्‌ ॥२७॥ 
यत्र बह्मादयो देवा ऋषयश्ध तपोधनाः। 
भूतयक्षपिशाचाश्वच॒ किनराः _ समहोरगाः ॥२५॥ 
सिद्धचारणगन्धर मानुषाः पन्नगास्तथा । 
सरितः सागराः शेल्ा उपासन्‍्त डउमापतिम्‌ ॥०६॥ 

महाराज ! इसके बाद समुद्रके मध्यमें विद्यमान त्रिभुवन- 
विख्यात अखिल लोकवन्दित गोकर्णतीथमें जाकर स्नान करे | 
जहाँ ब्रह्मा आदि देवता, तपोधन महर्षि, भूत) यक्ष, पिशाच, 
किन्नर, महानाग) सिद्ध) चारण, गन्धवे, मनुष्य, सर्प, नदी) 
समुद्र और पर्वत-ये सभी उमावल्लभ भगवान्‌ शंकरकी 
उपासना करते हैं ॥| २४-२६ ॥ 


तत्रेशानं समभ्यच्य तब्रिराज्रोपोषितो नरः। 
अद्वमेधमवाप्ोति गाणपत्यं च विन्दति ॥२७॥ 
वहाँ भगवान्‌ शिवकी पूजा करके तीन रात उपवास 
करनेवाला मनुष्य अश्वप्रेघयज्ञका फल पाता और गणपति- 
पद प्राप्त कर लेता है ॥ २७॥ 
डष्य दादशराज्र तु पूतात्मा च भवेज्नरः। 
* ७ 
तत एव च गायत्र्याः स्थान त्रलोक्यपूजितम्‌ ॥२८॥ 
वहाँ बारह रात निवास करनेसे मनुष्यका अन्तःकरण 
पवित्र हो जाता है | वहीं गायत्रीका त्रिलोकपू जित स्थान है।| २८॥ 
त्रिराजमुषितस्तत्र॒ गोखहरस्रफल॑ रभेत्‌ । 
निद्शनं च प्रत्यक्ष ब्राह्मणानां नराधिप ॥२९॥ 
वहाँ तीन रात निवास करनेवाला पुरुष सहख गोदान- 
का फल प्राप्त करता है । नरेश्वर | ब्राह्मणोंकी पहचानके 
लिये वहाँ प्रत्यक्ष उदाहरण है ॥ २९ ॥ 
गायत्री पठते यस्तु योनिसंकरजस्तथा। 
गाथा च गाथिका चावि तस्य सम्पद्यते नप ॥३०॥ 
राजन्‌ ! जो वर्णसंकर योनिमें उत्पन्न हुआ है, वह यदि 
गायत्रीमन्त्रका पाठ करता है; तो उसके मुखसे वह गाथा या 
गीतकी तरह स्वर और वर्णाके नियमसे रहित होकर निकलती है 
अर्थात्‌ वह गायत्रीका उच्चारण ठीक नहीं कर सकता ॥ ३० ॥ 
अन्राह्मणस्य सावित्री पठतस्तु प्रणश्यति । 
जो सर्वथा ब्राह्मण नहीं है, ऐसा मनुष्य यदि वहाँ 
गायत्रीमन्त्रका पाठ करे तो वहाँ वह मन्त्र छुप्त हो जाता है 
अर्थात्‌ उसे भूल जाता है || ३०३ ॥ 


संवरतंस्थ॒ तु॒विप्रषंबोपीमासाद दुर्लभाग ॥३१॥ 
रूपस्य भागी भवति सुभगश्च प्रजापते। 


राजन! वहाँ ब्रह्मर्षि संवर्तकी दुर्लभ बावली है | उसमें ्ञान 
करके मनुष्य सुन्दर रूपका भागी और सोभा ग्यशाली होता है। ३ १३। 


ततो वेणां समासाद्य त्रिराजोपोषितो नर ॥३२॥ 
मयूरहंससंयुक्त. विमान रलूभते नर+। 

तदनन्तर वेणा नदीके तटपर जाकर तीन रात उपवास 
करनेवाछा मनुष्य ( मृत्युके पश्चात्‌ ) मोर और हंसोंसे जुता 
हुआ विमानको प्राप्त करता है ॥ ३२३ ॥ 


ततो गोदावरीं प्राप्य नित्य सिद्धनिषेविताम्‌ ॥३३॥ 
गयवां मेधमवाप्तोति वाखुकेलॉकसमुक्त मम्‌। 
बेणायाः संगमे स्वात्वा वाजिमेघफर्ल लभेत्‌ ॥३४७॥ 

तत्पश्चात्‌ सदा सिद्ध पुरुषोंसे सेबित गोदावरीके तटपर 
जाकर स्नान करनेसे तीर्थयात्री गोमेघयशका फल पाता और 
वासुकिके छोकमें जाता है । बेणासंगममे स्नान करके मनुष्य 
अश्वमेधके फलका भागी होता है ॥ ३३-३४ ॥ 


वरदासंगमे स्मात्वा गोसहस्रफर्ल-- लमभेत्‌ | 
ब्रह्मस्थानं समासाथ त्रिराजोपोषितो नरः ॥३५॥ 
गोसहस्त्रफर्ल विन्यात्‌ खर्गलोक॑ च गरुछति। 
वरदासंगमतीर्थमे ज्लान करनेसे सहख गोदानका फछ 
मिलता है| ब्रह्मस्थानमें जाकर तीन रात उपवास करनेवाल्य 
मनुष्य सहख गोदानका फल पाता और खर्गलोकमें जाता है । 


कुशप्वनमासादथ ब्रह्मचारी समाहितः ॥३६॥ 
त्रिराज्मुषितः स्वात्वा अभ्वमेधफर्ल लमेत्‌। 

कुशछ्बनतीर्थमं जाकर खान करके ब्रह्मचय-पालनपूर्बक 
एकांग्रचित्त हो तीन रात निवास करनेवाला पुरुष अश्वमेध 
यज्ञका फल पाता है ॥ ३६३ ॥ 


ततो. देवहदे5रण्ये कृष्णबेणाजलोद्धवे ॥३७॥ 
जातिस्मरहदरे स्मात्वा भवेज्ञातिस्मरो नरः। 
तदनन्तर कृष्णवेणाके जलूसे उत्पन्न हुए रमणीय देवकुण्डमें, 
जिसे जातिस्मर हद कद्दते हैं, स्वान करे। वहाँ स्तान करनेसे 
मनुष्य जातिस्मर ( पूर्वजन्मकी बातोंको स्मरण करनेकी शक्ति- 
बाल ) होता है ॥ ३७१ ॥ 
यत्र ऋतुशतेरिष्ठा देवराज़ो दिव गतः ॥३८॥ 
अश्निशेमफर्ल विन्याद्‌ गमनादेव भारत । 
सर्वेदेवहदे स्मात्वा गोसहसत्रफल लमभेत्‌ ॥३९॥ 
वहीं सौ यज्ञोंका अनुष्ठान करके देवराज इन्द्र स्वर्गके 
सिंहासनपर आसीन हुए थे | भरंतनन्दन ! वहाँ जानेमात्रसे 
यात्री अभिष्टोमयज्ञका फल पा छेता है। तत्यश्रात्‌ सबंदेवहृदमें 
स्लान करनेसे सहख गोदानका फल मिलता है ॥ ३८-३९ ॥ 


ततो वापीं महापुण्यां पयोष्णी सरितां वराम्‌ । 
पित॒देवाचंनरतो. गोखहस्लफर्ू लभेत्‌ ॥७०॥ 


तदनन्तर परम पुण्यमयी वापी और सरिताओंमें श्रेष्ठ 
पयोष्णीमें जाकर स्नान करे और देवताओं तथा पितरोंके 
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पूजनमें तत्यर रहे, ऐसा करनेसे तीर्थसेबीकों सह गोदानका 

फल मिलता है ॥ ४० ॥ 

दण्डकारण्यमासाद्य पुण्यं राजन्नुपस्पृशेत्‌ 

गोखहस्त्रफल तस्य स्नातमात्रस्य भारत ॥ ४१॥ 
राजन्‌ | भरतनन्दन ! जो दण्डकारण्यमें जाकर स्नान 

करता है; उसे स्नान करनेमात्रसे सहस्त गोदानका फल प्राप्त 

होता है॥ ४१ ॥ 

शरभज्ञाभ्रम॑ं गत्वा शुकस्य च महात्मनः । 

न दुर्गतिमवाप्ोति पुनाति च कुलें नरः॥४२॥ 
शरभज्ञ मुनि तथा महात्मा शुकके आश्रमपर जानेसे 

मनुष्य कभी डुर्गतिमें नहीं पड़ता और अपने कुलको पवित्र 

कर देता है ॥| ४२ ॥ 

ततः शुपोरक॑ गच्छेज्ञामद्रन्यनिषेवितम्‌ । 

रामतीथ नरः स्मात्वा विन्‍्धाद्‌ बहुखुवर्णकम्‌ ॥ ४३ ॥ 
तदनन्तर परखुरामसेवित श्ूर्पारकतीर्थकी यात्रा करे । 

वहाँ रामतीर्थमें स्नान करनेसे मनुष्यको प्रचुर सुवर्णराशिकी 

प्राप्ति होती है ॥ ४३ ॥ 

सप्तगोदावरे स्वात्वः नियतो नियताशनः । 

मदत्‌ पुण्यमवाप्तोति देवछोक॑ च गच्छति ॥ ४४ ॥ 
सप्तगोदावरतीर्थमें जवान करके नियम-पालनपूर्वक नियमित 

भोजन करनेवाला पुरुष महान्‌ पुण्यछाभ करता और देव- 

लोकमें जाता है ॥ ४४ ॥ 

ततो देवपथं गत्वा नियतो नियताशनः। 

देवसत्रस्य यत्‌ पुण्यं तदेवाप्नोति मानवः ॥ ४५॥ 
तत्पश्चात्‌ नियमपाछनके साथ-साथ नियमित आहार 


ग्रहण करनेवालछा मानव देवपथमें जाकर देवसत्रका जो पुण्य 
है, उसे पा लेता है ॥ ४५ ॥ 


तुज्ञकारण्यमासाद बह्मचारी जितेन्द्रियः । 
वेदानध्यापयत्‌ तत्र ऋषिः सारस्॒तः पुरा ॥ ४६॥ 
तुज्ञकारण्यमें जाकर ब्रह्मचर्यका पालन करते हुए, इन्द्रियोँ- 
को अपने वशमें रखे | प्राचीन कालमें वहाँ सारस्बत ऋषिने 
अन्य ऋषियोंको वेदोंका अध्ययन कराया था ॥ ४६ ॥ 
तत्र वेदेषु नष्टेषु मुनेरक्षिरसः खुतः। 
ऋषीणामुत्तरीयेषु सूपविशे यथासुखम्‌ ॥ ४७॥ 
एक समय उन ऋषियोंको सारा वेद भूछ गया | इस 
प्रकार वेदोंके नष्ट होने ( भूल जाने ) पर अक्ञिरा मुनिका 
पुत्र ऋषियोंके उत्तरीय वस्त्रों ( चादरों ) में छिपकर सुखपूर्वक 
बैठ गया ( और विधिपूर्वक 3“कारका उच्चारण करने छगा ) ॥ 
ओझ्लारेण यथान्यायं सम्यमुचखारितेन ह। 
येन् य॒त्‌ पूर्वमभ्यस्तं तत्‌ सर्व सम्ुपस्थितम्‌ ॥ ४८ ॥ 


नियमके अनुसार 3“कारका ठीक-टीक उच्चारण होनेपर+ 
जिसने पूर्वकालमें जिस वेदका अध्ययन एवं अभ्यास किया 
था; उसे वह सब स्मरण हो आया ॥ ४८ ॥ 
ऋषयस्तत्र देवाश्व वरुणो5स्लिः प्रजञापतिः । 
हरिनोरायणस्तत्च॒ महादेवस्तथेव च ॥ ४९॥ 
उस समय वहाँ बहुतसे ऋषि, देवता, वरुण, अग्नि) 
प्रजापति, भगवान्‌ नारायण और महादेवजी भी उपस्थित हुए.॥ 
पितामदश्चव॒ भगवान, देवेंः सद्द महाद्युतिः। 
भ्गुं नियोजयामास याजनाथ महाद्युतिम ॥ ५७ ॥ 
महातेजस्वी भगवान्‌ ब्रह्माने देवताओंके साथ जाकर 
परम कान्तिमान्‌ भूगुको यज्ञ करानेके कामपर नियुक्त किया ॥ 
ततः स॒ चक्र भगवान्रषीणां विधिवत्‌ तंदा। 
सर्वेषां पुनराधानं विधिदृष्टेन  कर्मणा ॥ ५१॥ 
आज्यभागेन तत्राग्नि तपंयित्वा यथाविधि | 
देवाः खभवनं याता ऋषयश्वय यथाक्रमम ॥ ५२॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ भूगुने वहाँ सब ऋषियोंके यहाँ 


शास्त्रीय विधिके अनुसार पुनः भलीभाति अग्निस्थापन कराया । 
- उस समय आज्यभागके द्वारा विधिपुर्वक अग्निको तृप्त करके 


सब देवता और कऋषिं क्रमशः अपने-अपने स्थानको 
चले गये ॥ ५१-५२ ॥ 


तद्रण्यं प्रविष्टस्य तुज्क राजसत्तम। 

पापं प्रणच्यत्यखिलं स्त्रियो वा पुरुषस्य वा ॥ ५३॥ 
तपश्रष्ठ | उस तुल्जकारण्यमें प्रवेश करते ही स्त्री या 

पुरुष सबके पाप नष्ट हो जाते हैं | ५३ ॥ 


तत्र मास वसेद्‌ धीरो नियतो नियताशनः | 
ब्रह्मलोक॑ वजेद्‌ राजन कुल चेव समुद्धरेत्‌ ॥ ५४ ॥ 
धीर पुरुषको चाहिये कि वह नियमपालनपुर्वंक नियमित 
भोजन करते हुए एक मासतक वहाँ रहे | राजन्‌ ! ऐसा 
करनेवाल्य तीथेयात्री ब्रह्मलोकमें जाता और अपने कुछका 
उद्धार कर देता है ॥ ५४ ॥ 
मेघाविक समासाद्य पितृन्‌ देवांश्व तपयेत्‌। 
अग्निष्टोममवाप्नोति स्खृति मेथां च बिन्दति ॥ ५५॥ 
तत्पश्रात्‌ मेधाविकतीर्थमें जाकर देवताओं और पितरोंका 
तर्पण करे; ऐसा करनेवाला पुरुष अग्निष्टोमयश्ञका फल 
पाता और स्मृति एवं बुद्धिको प्राप्त कर लेता है ॥ ५५॥ 
अजञ्च कालअरं नाम पर्वत लोकविश्रुतम्‌ । 
तत्र देवहदे स्वात्वा गोसहस्रफलं लमेत्‌ ॥ ५६॥ 


इस तीर्थमं काछ्ख़्र नामक लोकविख्यात पर्वत है, वहाँ 
देवहृद नामक तीथ्थमें स्नान करनेसे सहख गोदानका फछ 
मिलता है ॥ ५६ ॥ 
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यो स््वातः साधयेत्‌ तजञ्ञ गिरो कालज्रे नप | 
खर्गलोके महीयेत नरो नास्त्यत्र संशयः ॥ ५७॥ 

राजन्‌ ! जो कालज्ञर पर्वतपर स्नान करके वहाँ साधन 
करता है, वह मनुष्य स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित होता है; इसमें 
संशय नहीं है॥ ५७ ॥ 


ततो गिरिवरश्रेष्ठे चित्रकूट विशाम्पते। 
मन्दाकिनीं समासाद्य सर्वेपापप्रणाशिनीम ॥ ५८॥ 
तत्राभिषेक॑ कुबोणः पितृ॒देवार्चने रतः। 
अश्वमेधमवाप्रोति गति च परमां बजेत ॥ ५० ॥ 


राजन्‌ ! तदनन्तर पव॑तश्रेष्ठ चित्रकूट सब पापोंका नाश 
करनेवाली मन्दाकिनीके तटपर पहुँचकर उसमें स्नान करे 
और देवताओं तथा पितरोंकी पूजामें छग जाय । इससे वह 
अच्वमेधयज्ञका फल पाता और परम गतिको प्राप्त होता है ॥ 
ततो गच्छेत धरंश भतेस्थानमनुत्तमम्‌ | 
यत्र नित्यं महासेनो गुहः संनिहितो नप ॥ ६०॥ 
तत्र गत्वा नृपश्रेष्ठ गमनादेव सिध्यति। 

धर्मजनरेश ! तत्पश्चात्‌ तीर्थयात्री परम उत्तम भतृस्थानकी 
यात्रा करे; जहाँ महासेन कार्तिकेयजी निवास करते हैं। उृपश्रेष्ठ ! 
वहाँ जानेमात्रसे सिद्धि प्राप्त होती है ॥६०३ ॥ 


कोटितीथ नरःस्नात्वा गोसहस््रफल लभेत्‌ ॥ ६१ ॥ 
प्रदक्षिणमुपाधृत्य. ज्येष्ठस्थानं बजेन्नरः । 
अभिगम्य महादेव॑ विराजति यथा शी ॥ ६२१॥ 

कोटि-तीर्थमें स्नान करके मनुष्य सहख. गोदानका फल 
पाता है। उसकी परिक्रमा करके तीर्थयात्री मानव ज्येष्ठस्थानको 
जाय । वहाँ महादेवजीका दर्शन-पूजन करनेसे वह चन्द्रमाके 
समान प्रकाशित होता है ॥ ६१-६२ ॥ 


तत्र कूपे महाराज विश्रुता भरतर्षम। 

समुद्रास्तत्र चत्वारो निवसन्ति युधिष्ठटिर ॥ ६३॥ 
भरतकुलभूषण महाराज युधिष्ठिर ! वहाँ एक कूप है, 

जिसमें चारों समुद्र निवास करते हैं | ६३ ॥ 

तत्रोपस्पृश्य राजेन्द्र पितृदेवार्चने रतः। 

नियतात्मा नरः पूतो गच्छेत परमां गतिम्‌ ॥ ६४॥ 
राजेन्द्र ! उसमें स्नान करके देवताओं और पितरोंके 

पूजनमें तत्पर रहनेवाला जितात्मा पुरुष पवित्र हो परमगतिकों 

प्रासत होता है ॥ ६४ ॥ 

ततो गरुछेत राजेन्द्र शटज्ववेरपुरं महत्‌। 

यत्र तीणों मद्दाराज रामो दाशरथिः पुरा ॥ ६७॥ 
राजेन्द्र |! वहंसे महान्‌ श्रज्ञवेरपुरकी यात्रा करे । 


महाराज ! पूर्वकाल्में दशरथनन्दन श्रीरामचन्द्रजीने वहीं 
गड्जा पार की थी ॥ ६५ ॥ 


तस्मिस्तीथ महाबाहो स्त्ात्वा पापेः प्रमुच्यते । 
गज्गा्यां तु नरः स्वात्वा ब्रह्मचारी समाहितः ॥ ६६॥ 
विधूतपाप्मा भवति वाजपेयं च विन्द्ति। 
महाबाहो ! उस तीर्थमें स्नान करके मनुष्य सब पार्पोंसे 
मुक्त हो जाता है। ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक एकाग्र हो गज्जाजीमें 
स्नान करके मनुष्य पापरहित होता तथा वाजपेययज्ञका फल 
पाता है ॥ ६६३ ॥ 
ततो मुझवर्ट गच्छत्‌ स्थान देवस्य घधीमतः ॥ ६७ ॥ 
अभिगम्य महादेवमभिवाद्य वर भारत। 
प्रदक्षिणमुपावृत्य.. गाणपत्यमवाप्नुयात्‌ ॥ ६८ ॥ 
तस्मिस्तीथ तु जाह्नव्यां स्नात्वा पापैः प्रमुच्यते । 
तदनन्तर तीर्थयात्री परम बुद्धिमान्‌ महादेवजीके मुझ्जवट 
नामक तीर्थको जाय | भरतनन्दन ! उस तीर्थमें महादेबजीके 
पास जाकर उन्हें प्रणाम करके परिक्रमा करनेसे मनुष्य गणपतिपद 
प्राप्त कर लेता है । उक्त तीर्थम जाकर गड्जामें स्नान करनेसे 
मनुष्य सब पापोंसे छुटकारा पा जाता है ॥ ६७-६८३ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र प्रयागस्तुषिसंस्तुतम्‌ ॥ ६० ॥ 
तत्र ब्रह्मादयों देवा द्शिश्च सदिगीश्वराः । 
लोकपालाश्व साध्याश्व पितरो छोकसम्मताः ॥ ७० ॥ 
सनत्कुमारप्रमुखास्तथेव परमर्षयः । 
अक्विरःप्रमुखाइ्चेब तथा ब्रह्मघयोषमलछाः ॥ ७१॥ 
तथा नागाः सुपर्णाश्च सिद्धाश्चक्रचरास्तथा | 
सरितः सागराइ्चेव गन्धवाप्सरसो5पि च ॥ ७२॥ 


हरिश्वच भगवानास्ते प्रजापतिपुरस्कृतः | 
तन्न जीण्यग्निकुण्डानि येषां मध्येन जाह्यी ॥ ७३॥ 


वेगेन समतिक्रान्ता सर्वतीर्थपुरस्क्ृता । 
तपनस्य खुता देवी त्रिषु लोकेषु विश्वुता ॥७४॥ 
यमुना गहूया साथ संगता छोकपावनी। 
गज्लायमुनयोम॑ध्यं पृथिव्या जघन स्घुतम्‌ ॥ ७५॥ 
राजेन्द्र | तत्पश्चात्‌ महृषियोंद्रारा प्रशंसित प्रयागतीर्थमें 
जाय । जहाँ ब्रह्मा आदि देवता, दिशा, दिक्‍्पाल, छोकपाल, 
साध्य) छोकसम्मानित पितर, सनत्कुमार आदि महर्षि, अज्ञिरा 
आदि निमंल ब्रह्मर्षि, नाग; सुपर्ण, तिद्ध, सूये) नदी) समुद्र, 
गन्धवं, अप्सरा तथा ब्रह्माजीसहित भगवान्‌ विष्णु निवास 
करते हैं | वहाँ तीन अग्निकुण्ड हैं, जिनके बीचसे सब तीर्थौंसे 
सम्पन्न गड्जा वेगपूर्वक बहती हैं । त्रिभ्रुवनविख्यात सूरयपुत्री 
लोकपावनी यमरुनादेवी वहाँ गज्ञाजीके साथ मिली हैं । 
गज्ञा और यमुनाका मध्यभाग प्रथ्वीका जधन माना 
गया है ॥ ६९-७५ ॥ 
प्रयागं. जघनस्थानमुपस्थसृषयों. विदुः । 
प्रयाग॑ सप्रतिष्ठानं कम्बलाइ्वतरों तथा ॥ ७६ ॥ 


तीर्थयात्रापर्य ] 


पश्चाशीतितमो 5ध्यायः 
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तीथ भोगवतो चेब वेदिरिषा प्रज्ञापतेः । 
तत्र वेदाश्व यशाश्व मूर्तिमन्तो युधिष्ठिर ॥७७॥ 
प्रजापतिमुपासन्ते ऋषयश्थध॒ तपोधनाः। 
यजम्ते क्रतुभिदृवास्तथा चक्रधरा न्॒पाः॥ ७८॥ 
ततः पुण्यतमं नाम त्रिषु लोकेषु भारत। 
प्रयागं सर्वतीर्थंभ्यः प्रवदन्त्यधिक विभो ॥ ७९॥ 
गमनात्‌ तस्य तीथंस्य नामसंकीर्तनादपि । 
सत्युकालनयाशञ्वापि नरः पापात्‌ प्रमुच्यते ॥ ८० ॥ 


ऋषियोंने प्रयागको जघनस्थानीय उपस्थ बताया है। 
प्रतिष्ठानपुर (झूसी ) सहित प्रयाग, कम्बल और अश्वतर नाग 
तथा भोगवतोतीर्थ यह ब्रह्माजीकी वेदी है। युधिष्ठिर ! उस 
तीर्थमें वेद और यज्ञ मूर्तिमान्‌ होकर रहते हैं और प्रजापतिकी 
उपासना करते हैं | तपोधन ऋषि, देवता तथा चक्रधर 
तपतिगण वहाँ यज्ञोद्वारा भगवानका यजन करते हैं। भरत- 
नन्‍्दन ! इसोलिये तीनों छोकोंमें प्रयागकोी सब तीथर्थोकी 
अपेक्षा श्रेष्ठ एवं पुण्यतम बताते हैं । उस तीर्थ जानेसे 
अथवा उसका नाम लेनेमात्रसे भी मनुष्य मृत्युकाछके भय 
और पापसे मुक्त हो जाता हैं ॥ ७६-८० ॥ 


तत्राभिषेक॑ यः कुयोत्‌ संगमे लोकविश्रुते। 

पुण्यं स फलमाप्तोति राजसूयाश्वमेघयोः ॥ ८१॥ 
बहाँके विश्वविख्यात संगमर्में जो स्नान करता है) वह 

राजसूय और अश्वमेघयज्ञोंका पुण्यफल प्राप्त कर लेता है ॥ 


एबा यजनभूमिहिं. देवानामभिसंस्कृता । 

तत्र दत्त सूक्ष्ममपि मद्दद्‌ भवति भारत ॥ <२.॥ 
भरतनन्दन ! यह देवताओंकी संस्कार की हुई यज्ञभूमि 

है। यहाँ दिया हुआ थोड़ा-सा भी दान महान्‌ होता है॥ 


न वेद्वचनात्‌ तात न लोकवचनादपि । 
मतिरुत्कमणीया ते प्रयागमरणं प्रति ॥ <३॥ 


तात ! तुम्हें किसी वेदिक बचनसे या छौकिक वचनसे 
भी प्रयागमें मरनेका विचार नहीं त्यागना चाहिये | ८३ ॥ 


दृश तीथलहस्राणि षष्टिः कोटस्तथापराः। : 
येषां सांनिध्यमजेव कीर्तितं कुरुनन्दन ॥ ८७॥ 
चतुर्विद्े च यत्‌ पुण्यं सत्यवादिषु चेव यत्‌। 

स्नान एवं तदाप्नाति गह्लायमुनसंगमे ॥ ८५॥ 


कुरुनन्दन ! साठ करोड़ दस हजार तीर्थोका निवास 
केवल इस प्रयागमेँ ही बताया गया है। चारों विद्याओंके 
ज्ञानसे जो पुण्य होता है तथा सत्य बोलनेवाले व्याक्तियाँको 
जित पुण्यकी प्राप्ति होती है; वह सब गज्ञा-यमुनाके संगममे 
स्ान करनेमात्रसे प्राप्त हो जाता है || ८४-८५ ॥ 


तत्र भोगवती नाम वाखुकेस्तीरथमुत्तमम्‌। 


तन्नाभिषेक यः कुयोत्‌ सो इश्वमेघफल छभेत्‌ ॥ <% ४ 


प्रयागमें मोगवती नामसे प्रसिद्ध वासुकि नागका उत्तम 
तीर्थ है । जो वहाँ ख्लान करता है; उसे अश्वमेधयज्ञका फल 
मिलता है ॥ ८६ ॥ 
तत्र॒ हंसप्रपतनं॑ तीर्थ जेलोक्यविश्रुतम्‌ । 
द्शाश्वमेधिक चेव गज्जायां कुरुनन्द्न ॥ ८७॥ 
कुरुनन्दन ! वहीं त्रिछोकविख्यात हंसप्रपतन नामक 
तीर्थ है और गद्जाके तठपर दशाश्रमेधिक तीर्थ है।॥ ८७ ॥ 


कुरुक्षेत्रममा गड्जा यत्र तत्रावगाहिता। 
विशेषो वें कनखले प्रयागे परम॑ महत्‌ ॥ ८८ ॥ 

गज्ञामें जहाँ कहीं भी खान किया जाय) वह कुरुक्षेत्रके 
समान पुण्यदायिनी है। कनखलमें गज्जाका स्नान विशेष 
माहात्य्य रखता है और प्रयागमें गल्गा-स्तानका माहात्म्य 
सबकी अपेक्षा बहुत अधिक है ॥ ८८ ॥ 


यद्यकार्यशतं॑ रृत्वा रूत॑ गज्ञाभिषेचनम्‌ । 
सर्व तत्‌ तस्य गड्ञास्भों दृहत्यप्िरिवेन्धनम्‌ ॥ <९॥ 
सब कृतयुगे पुण्य त्रेतायां पुष्कर स्म्ृतम्‌ । | 
द्वापरेएपि कुरुक्षेत्र गज्ा कलियुगे समता ॥ ९० ॥ 
पुष्करे तु तपस्तप्यद्‌ दान द्द्यान्महालये 


: मलये त्वश्निमारोहेद्‌ भृगुतुझे त्वनाशनम्‌ ॥ ९१॥ 


जैसे अग्नि ईंधनको जल्ण देती है; उसी प्रकार सेकड़ों 
निषिद्ध कर्म करके भी यदि गज्ञा-खान किया जाय तो उसका 
जल उन सब पापोंको भस्म कर देता है। सत्ययुगमें सभी तीर्थ 
पुण्यदायक होते हैं । त्रेतामँ पुष्करका महत्त्व है। द्वापरमें 





कुरुक्षेत्र विशेष पुण्यदायक है और कलियुगम गज्जाकी अधिक 
महिमा बतायी गयी है । पुष्करमें तप करे; महालयमें दान 





दे, मलय पर्वतमेँ अग्निपप आरूढ हो और भगुतज्ञमें 

उपवास करे ॥ ८९-९१ ॥ 

पुष्करे तु कुरुक्षेत्र गज्ञायां मध्यमेषु च। 

स्नात्वा तारयते जन्तुः सप्तसप्ताबरांस्तथा ॥ ९२॥ 
पुष्करमें, कुरुक्षेत्रमें, गद्ामें तथा प्रयाग आदि मध्यवर्ती 

तीथौमें ्लान करके मनुष्य अपने आगे-पीछेकी सात-सात 

पीढ़ियोंका उद्धार कर देता है ॥ ९२ ॥ 

पुनाति कीर्तिता पापं दृश्टा भद्गं प्रयच्छति | 

अवगाढा च पीता च पुनात्यासप्तम कुलम्‌ ॥ ९३॥ 
गज्गजाजीका नाम लिया जाय तो वह सारे पार्षोको धो 

बहाकर पवित्र कर देती है। दर्शन करनेपर कल्याण प्रदान_ 








करती है तथा स्लान और जलपान करनेपर वह मनुष्यकी 








_सात पीढ़ियोंको पावन बना देती है ॥ ९३॥ 


घावदस्थि मनुष्यस्य गज्ञायाः स्पृशते जलम्‌ । 
तावत्‌ ख॒ पुरुषो सज़न, खर्गलाके महीयते ॥ ९.४ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 








राजन ! मनुष्यकी हड्डी जबतक गज्ञाजलका स्पर्श करती 





है, तबतक वह पुरुष स्वर्गलोकमें पूजित होता है ॥ ९४ ॥ 





यथा पुण्यानि तीथानि पुण्यान्यायतनानि च । 
डउपास्य पुण्यं रब्ध्चा च भवत्यमरलोकभाक्‌ ॥ ९५॥ 
जितने पुण्य-तीर्थ हैं और जितने पुण्य मन्दिर हैं, उन 





सबकी उपासना ( सेवन ) से पुण्यलाभ करके मनुष्य देव- 





लोकका भागी होता है॥ ९५ ॥ 





न गज्ञासद॒र्शं तीथ न देवः केशवात्‌ परः। 
ब्राह्मणभ्यः पर नास्ति एबमाह पिताम६: ॥ ९६॥ 
गज्ञाके समान कोई तीर्थ नहीं; भगवान्‌ विष्णुसे बढ़- 
कर कोई देवता नहीं और ब्राह्मणोंसे उत्तम कोई वर्ण नहीं है; 
ऐसा ब्रह्माजीका कथन है ॥ ९६ ॥ ह 











यत्र गज्ञा महाराज स देशस्तत्‌ तपोवनम। 

सिद्धिक्षेत्र च तज्शेयं गज्ञातोरसमाथश्रितम्‌ ॥ ९.७ ॥ 
__ महाराज ! जहाँ गज्ञा बहती हैं; वही उत्तम देश है और 
वही तपोवन है । गज्ञाके तटवर्ती स्थानको सिद्धिक्षेत्र समझना 








चाहिये ॥ ९७ ॥ 


इृदूं सत्यं द्विजातीनां साधूनामात्मजस्य च। 
खुहृदां च जपेत्‌ कर्ण शिष्यस्यानुगतस्य च ॥ ९८ ॥ 

इस सत्य सिद्धान्तको ब्राह्मण आदि द्विजों, साधु पुरुषों, 
पुत्र, सुह्ृदों; शिष्यवर्ग तथा अपने अनुगत मनुष्योंके कानमें 
कहना चाहिये।| ९८ ॥ 


इद धन्यमिदं मेध्यमिदं खर््यमनुत्तमम्‌ । 
इदूं पुण्यमिदं रस्यं पावन धम्यमुत्तमम्‌ ॥ ९९ ॥ 
यह गज्जा-माहात्म्य धन्य) पविच्र) स्वर्गप्रद और परम 
उत्तम है। यह पुण्यदायक, रमणीय) पावन) उत्तम) धर्म- 
संगत और श्रेष्ठ है ॥ ९९ ॥ 
महर्षीणामिदं _गुह्य॑ सर्वपापप्रमोचनम। 
अधीत्य द्विजमध्ये च निर्मेलः खर्गमाप्नुयात्‌ ॥ १००॥ 
यह मद्रषियोंका गोपनीय रहस्य है | सब पापोंका नाश 
करनेवाला है | द्विजमण्डलीमें इस गल्जा-माहात्म्यका पाठ करके 
मनुष्य निर्मल हो स्वर्गलोकमें पहुँच जाता है || १०० ॥ 
श्रीमत्‌ खग्य तथा पुण्यं सपल्लशमनं शिवम्‌। 
मेघाजननमश्यं थे. तीर्थवंशानुकीतंनम्‌ ॥ १०१॥ 
यह तीर्थसमूहोंकी महिमाकां वर्णन परम उत्तम, सम्पत्ति- 
दायक) स्वर्गप्रद, पुण्यकारक) शत्रुआँका निवारण करनेबाला, 
कल्याणकारक तथा मेधाशक्तिको उत्पन्न करनेवाल्ा है॥ 


अपुञ्री लभते पुत्रमधनो धनमाप्नुयात्‌। 
महीं विजयते राजा वेश्यो धनमवाप्नुयात ॥१०२५॥ 
इस तीर्थ-माहात्ममका पाठ करनेसे पुत्रह्ीनको पुत्र 
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प्राप्त होता है, धनहों नको धन मिलता है, राजा इस प्रथ्वीपर 
विजय पाता है और वैश्यको व्यापारमें धन मिलता है ॥ 


शूद्रो यथेप्सितान्‌ कामान्‌ ब्राह्मण: पारगः पठन्‌ । 
यश्वेदं श्टणुयान्नित्यं तीर्थपुण्यं नरः शुतिः ॥१०३॥ 
जातीः स॒स्मरते वह्लीनौकपृष्ठे च भोदते | 
गम्यान्यपि च तीथोनि कीर्तितान्यगमानि च ॥१०४॥ 


शूद्र मनोवाओ्छित वस्तुएँ पाता है और ब्राह्मण इसका 
पाठ करे तो वह समस्त शाखस्प्रेंका पारंगत विद्वान्‌ होता है । 
जो मनुष्य तीर्थोंके इस पुण्य माहात्म्यको प्रतिदिन सुनता है; 
वह पवित्र हो पहलेके अनेक जन्मोंकी बातें याद कर लेता है 
और देहत्यागके पश्चात्‌ स्वर्गलोकमें आनन्दका अनुभव करता 
है। भीष्म | मैंने यहाँ गम्य और अगम्य सभी प्रकारके 
तीर्थोका वर्णन किया है || १०३-१०४ ॥ 


मनसा तानि गच्छेत स्वतीर्थसमीक्षया | 
एतानि वसुभिः साध्यरादित्येमरुदश्विभिः ॥१०५॥ 
ऋषिभिदेवकल्पेश्व स्मातानि सुकृतैषिभिः। 
एवं त्वमपि कौरव्य विधिनानेन खुबत ॥१०६॥ 
व्रज॒ तीथोनि नियतः पुण्य॑ पुण्येन वर्धेयन्‌ । 
भावितेः करणः पूर्वमास्तिक्याच्छुतिदर्शनात्‌ ॥१०७॥ 
प्राप्यन्ते तानि तीथोनि सद्धिः शास्त्रानुद्‌शिमिः । 
नाव्रती नाकृतात्मा च नाशुचिर्न च तस्करः ॥१०८॥ 
स्व्वाति तीथथंषु कौरव्य न च वक्रमतिनेरः | 
त्वया तु सम्यग्वृत्तेन नित्यं धरमीर्थद्शिना ॥१०९॥ 
पिता पितामहरचेव सर्वे च॒ प्रपितामहाः। 
पितामहपुरोगाश्च देवाः सर्षिगणा नृप ॥११०॥ 
तव धर्मण धर्मश नित्यमेवाभितोषिताः । 
अवाष्स्यसि त्वं छोकान वे वसूनां वासवोपम । 
कीति च महतीं भीष्म प्राप्स्यसे भुचि शाश्वतीम्‌॥१११॥ 
सम्पूर्ण तीथोंके दर्शनकी इच्छा पूर्ण करनेके लिये मनुष्य 
जहाँ जाना सम्भव न हो; उन अगम्य तीर्थोँमे मनसे यात्रा 
करे अर्थात्‌ मनसे उन तीर्थोंका चिन्तन करे । वसुगण) 
साध्यगण, आदित्यगण, मरुद्गण, दोनों अश्विनीकुमार तथा 
देवोपम महर्षियोंने भी पुण्य-छाभकी इच्छासे उन तीथथोमें स्नान 
किया है। उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले कुरुनन्दन ! इसी 
प्रकार तुम भी विधिपूवंक शौच-संतोषादि नियर्मोंका पाछन 
करते और पुण्यसे पुण्यको बढ़ाते हुए. उन तीर्थोंकी यात्रा 
करो । आस्तिकता और वेदोंके अनुशीलनसे पहले अपनी 
इन्द्रियॉँंकों पवित्र करके शासत्रश्ञ साधु पुरुष ही उन तीथ्थोंको 
प्राप्त करते हैं | कुरुनन्दन ! जो ब्रह्मचर्य आदि ब्रतोंका पालन 
नहीं करता, जिसने अपने चित्तको वशमें नहीं किया, जो 
अपवित्र आचार-बिचारवाछा और चोर है) जिसकी बुद्धि वक्र 
है, ऐसा मनुष्य भ्रद्धा न होनेके कारण तीर्थोमें स्नान नहीं 


तीथयात्रापर्व ] 


पश्चाशीतितमो5ध्यायः 


१२०९, 








करता | तुम धर्म ओर अर्थके ज्ञाता तथा नित्य सदाचारमें 
तत्पर रहनेवाले हो । धर्मज्ञ ! तुमने पिता-पितामह-प्रपितामह; 
ब्रह्मा आदि देवता तथा महर्षिगण इन सबको सदा स्वधर्म- 
पालनसे संतुष्ट किया है; अतः इन्द्रके समान तेजस्वी नरेश ! 
तुम वसुओंके छोकमें जाओगे | भीष्म ! तुम्हें इस प्रथ्वीपर 
विशाल एवं अक्षय कीर्ति प्राप्त होगी ॥| १०५-१११ ॥ 


नारद उवाच 


एवमुकत्वाभ्यनुज्ञाय पुलस्त्यो भगवान्रषिः। 

प्रीतः प्रीतेन मनसा तत्रेवान्तरधीयत ॥११२५॥ 
नारदजी कद्दते हैं--युधिष्ठर ! ऐसा कहकर 

भीष्मजीकी अनुमति ले संतुष्ट हुए. भगवान्‌ पुलस्त्य मुनि 

प्रसन्न मनसे वहीं अन्तर्धान हो गये ॥| ११२ ॥ 

भीष्मश्व॒ कुरुशादुंल शास्त्रततत्वार्थद्शिवान । 

पुलस्त्यवचनाच्चेव यूथिवीं.. परिचक्रमे ॥११३॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! शास्त्रके तात्त्विक अर्थंकों जाननेवाले भीष्मने 

महर्षि पुलस्त्यके वचनते ( तीर्थयात्राके लिये ) सारी प्रथ्बीकी 

परिक्रमा की ॥ ११३॥ 

एवमेषा महाभाग प्रतिष्ठाने प्रतिष्ठिता। 

तीर्थेयात्रा मदह्यापुण्या. सर्वपापप्रमोचनी ॥११७॥ 
महाभाग ! इस प्रकार यह सब पापोंकों दूर करनेवाली 

महापुण्यमयी तीर्थयात्रा प्रतिष्ठानपुर ( प्रयाग ) में 

प्रतिष्ठित है ॥ ११४ ॥ 


अनेन विधिना यस्तु पृथिवीं संचरिष्यति । 
अभ्वमेधशतस्याञ्र्यं फल प्रेतय स भोक्ष्यति ॥११५॥ 
जो इस विधिसे ( तीथ्थयात्राके उद्देश्यसे ) सारी प्रथ्वी- 
की परिक्रमा करेगा, वह सौ अश्वमेधयज्ञोंसे भी उत्तम पुण्य- 
फल पाकर देहत्यागके पश्चात्‌ उसका उपभोग करेगा ॥११५॥ 
ततश्राश्गुणं पार्थ प्राप्यसे धर्ममुत्तमम्‌। 
भीष्मः कुरूणां प्रवरो यथापूर्वमवाप्तवान्‌ ॥११६॥ 
कुन्तीनन्दन ! कुरुप्रवर भीष्मने पहले जिश्त प्रकार 
तीर्थयात्राजनित पुण्य प्राप्त किया था; उससे भी आठगुने 
उत्तम धर्मकी उपलब्धि तुम्हें होगी ॥ ११६ ॥ 
नेता च त्वस॒षीन यस्मात्‌ तेन ते 5शगुणं फलम। 
रक्षोगणविकीणोनि तीथथोन्‍्येतानि भारत। 
न गतानि मनुष्येन्द्रेस्त्वासते कुरुनन्दन ॥११७॥ 
तुम अपने साथ इन सब ऋषियोंको ले जाओगे, 
इसीलिये तुम्हे आठगुना पुण्यफल प्राप्त होगा। भरतकुल- 
भूषण कुरुनन्दन ! इन सभी ताथाॉमें राक्षसोंके समुदाय 
फैले हुए हैं। तुम्हारे सिवा, दूसरे नरेशोंने वहाँकी यात्रा 
नहीं की है | ११७ ॥ 


भम० १५ ७७ ३--७ 


इदू. देव्षिचरितं सर्वतीर्थाभिसंदृतम । 
यः पढेत्‌ कल्यमुत्थाय सर्वपापेः प्रमुच्यते ॥११८॥ 
जो मनुष्य सबेरे उठकर देवर्षि पुलस्त्यद्वारा वर्णित 
सम्पूर्ण तीथेंकि माहात्म्यसे संयुक्त इस प्रसज्ञका पाठ करता 
है, वह सब पापोंसे मुक्त हो जाता है ॥ ११८ ॥ 
ऋषिमुख्याः सदा यत्र वाल्मीकिस्त्वथ कश्यपः । 
आत्रेयः कुण्डजठरो विश्वामित्रो5थ गोतमः ॥११९॥ . 
अखितो देवलश्चेव मार्कण्डेयोएथ गालवः। 
भरद्वाजो वसिष्ठश्च॒ मुनिरुद्दालकस्तथा ॥१२०॥ 
शोनकः खद्द पुत्रेण व्यासश्थ तपतां वरः। 
दुवासाश्व मुनिश्रेष्ठो जाबालिश मद्यातपाः ॥१२१॥ 
एते ऋषिवराः सब त्वत्प्रतीक्षास्तपोधनाः । 
एपिः सह महाराज तीथोन्‍्येतान्यनुत्ज ॥१२५२॥ 
महाराज ! ऋषिप्रवर वाल्मीकि, कश्यप, आज्रेय) 


-कुण्डजठर) विश्वामित्र, गोतम, असित) देवछ, माक॑ण्डेय, 


गालवः भरद्वाज, वसिष्ठ; उद्दालक मुनि; शौनक तथां 
पुत्रसहित तपोधनप्रवर व्यास, मसुनिश्रेष्ठ दुर्वाला और 
महातपस्वी जाबालढि--ये सभी महर्षि, जो तपस्याके धनी 


- हैं»-तुम्हौरी प्रतीक्षा कर रहे हैं। इन सबके साथ उक्त तीथोमें 


जाओ ॥ ११९-१२२ ॥ 


एब ते लोमशो नाम महर्षिरमितद्रुतिः। 

समेष्यति महाराज तेन सार्थमनुत्॒ज ॥ ११३॥ 
महाराज ! ये अमितंतेजस्वी मर्ात्र छोमश तुम्हारे पास 

आनेवांले हैं; उन्हें साथ लेकर यात्रा करो ॥ १२३ ॥ 


मयांपि सह धर्मश तीथोन्येतान्यजुक्रमात्‌ | 
प्राप्ययसे महती कीर्ति यथा राजा महाभिषः ॥ १२७॥ 

धर्जञ ! इस यात्रामें में भी तुम्हारा साथ दूँगा । प्राचीन 
राजा महाभिषके समान तुम भी क्रमशः इन तीथोंमे भ्रमण 
करते हुए महान्‌ यश प्राप्त करोगे | १२४ ॥ 


यथा ययातिधंमोत्मा यथा राजा पुरूरवाः। 
तथा त्वं राजशादूंल स्वेन धरमंण शोभसे ॥१२५०॥ 
यथा भगीरथो राज़ा यथा रामश्व विश्वुतः | 
तथा त्वं सर्वेराजभ्यो भ्राजसे रश्मिवानिव ॥१२६॥ 


तृपश्रेष्ठ ! जेसे धर्मात्मा ययाति तथा राजा पुरूरवा थे 
वेसे ही तुम भी अपने धर्मसे सुशोभित हो रहे हो । जैसे राजा 
भगीरथ तथा विख्यात महाराज श्रीराम हो गये हैं, उसी 
प्रकार तुम भी सूर्यकी भाँति सब राजाओँसे अधिक शोभा 
पा रहे हो ॥ १२५-१२६ ॥ 
यथा मलुयथेक्ष्वाकुयंथा पूरुमंहायशाः । 
यथा वेन्यो महाराज तथा त्वमपि विश्वुतः ॥१२७॥ 
यथा च वृत्रह्ा सवोन सपत्नान्‌ निर्दहन पुरा । 
त्रेलोक्यं पालयामास॒ देवराडू विगतज़्बरः ॥१२८॥- 


१२१० 


भ्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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तथा शज्रुक्षयं रत्वा त्वं प्रजाः पालयिष्यसि । 
खधमंविज्ञितामुर्त प्राप्प राज़ीवलोचन ॥ १२९॥ 
ख्याति यास्यलि धर्मण कातंबीयोजुनो यथा ॥१३०॥ 


महाराज ! जेसे मनु, जैसे इक्ष्याकु, जेसे महायशस्त्री 
पूरू और जैसे वेननन्दन प्रथु हो गये हैं, बैसी ही तुम्हारी भी 
ख्याति है । पूर्वकाल्में वृत्रासुरविनाशक देवराज इन्द्रने 
जैसे सब शत्रुओंका संहार करते हुए निश्चिन्त होकर तीनों 
छोकोंका पालन किया था) उसी प्रकार तुम भी शत्रुओंका 
नाश करके प्रजाका पालन करोगे | कमलनयन नरेश ! तुम 
अपने धर्मसे जीती हुई प्रथ्वीपर अधिकार प्रास - करके 


स्वधमंपालनद्वारा कार्तवीर्य अर्जुनके समान विख्यात होओगे ॥ 


वेशम्पायन उवाच 

एवमाश्वास्थ राजानं नारदो भगवानृषिः। 
अनुजञाप्प महाराज तत्रेवान्तरधीयत ॥१३१॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं-- महाराज जनमेजय ! 
देवर्षि नारद इस प्रकार राजा युधिष्ठटिरकों आश्वासन देकर 
उनकी आज्ञा ले वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ १३१ ॥ 
युधिष्ठटिरो६पि धर्मोत्मा तमेवार्थ विचिन्तयन्‌ । 
तीथयात्राश्नितं पुण्यम्रषीणां प्रत्यवेदयत्‌ ॥१३२॥ 

धर्मात्मा युधिष्टिरने भी इसी विषयका चिन्तन करते हुए, 
अपने पास रहनेवाले महर्षियोंसे तीर्थयात्रासम्बन्धी महान 
पुण्यके विषय निवेदन किया ॥ १३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रेणि तीथयान्नापवंणि पुलस्त्यतीर्थयात्रायां नारद॒वाक्ये पशञ्नाशीतितमो5ध्यायः ॥ ८५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्बके अन्तगत तोर्थयात्रापर में महर्षि पुरुस्त्यकी तीर्थयात्रके सम्बन्धमें नारद॒वाक्यविषयक 
पचासीरदों अध्याय पुरा हुआ ॥ 4५ ॥ 





पडशीतितमो<्ध्यायः 
युधिष्टिरका धौम्य मुनिसे पृण्य तपोवन, आश्रम एवं नदी आदिके विषयमें पूछना 


वेशम्पायन उवाच 


भ्रात॒णां मतमाज्ञाय नारदस्य च धीमतः। 
पितामहसमं धोम्यं प्राह राजा युधिष्ठटिरः ॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते है---जनमेजय ! अपने भाइयों तथा 
परम बुद्धिमान्‌ देव्ि नारदकी सम्मति जानकर राजा युधिष्ठिरने 
पितामहके समान प्रभावशाली पुरोहित धोम्यजीसे कहा-॥ १॥ 
मया स॒ पुरुष॑व्याप्रो जिष्णुः सत्यपराक्रमः । 
अदह्लदेतोमंहाबाइरमितात्मा विवाखितः॥ २ ॥ 
“अह्मन! मैंने अश्नप्राप्तिके लिये विजयी सत्यपराक्रमी, महामना 
एवं प्रतापी पुरुषसिंह महाबा हु अर्जुनको निर्वासित कर रखा है॥ 
स॒ हि वीरो5नुरक्तश्व समर्थश्व॒ तपोधनः। 
कृती च भृशमप्यस्त्रे वासखुदेव इब प्रभ्रुः ॥ ३ ॥ 
ध्वह् वीर मुझमें अनुराग रखनेवाला, सामथ्यंशाली, 
तपस्याका धनी) पुण्यात्मा और अख्त्र-शस्रोंके शानमें भगवान 
श्रीकृष्णकी भाँति प्रभावशाली है ॥ ३ ॥ 
अहं होतावुभी ब्रह्मन कृष्णावरिविघातिनौ। 
अभिजानामि विक्रान्तों तथा व्यासः प्रतापवान्‌॥ ४ ॥ 
“विप्रवर ! मैं इन दोनों कृष्णनामधारी वीरोंको शत्रुओंका 
संहार करनेमें समर्थ और महापराक्रमी . समझता हूँ । 
महाप्रतापी वेदव्यासजीकी भी यही घारणा है ॥ ४ ॥ 
त्रियुगी पुण्डरीकाक्षी वाखुदेवधनंजयौ। 
नारदी5पि तथा बेद यो5प्यशंसत्‌ सदा मम ॥ ५ ॥ 


“कमलके समान नेत्रौवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुन 
तीन युगोंसे सदा साथ रहते आये हैं । नारदजी भी इन 
दोनोंको इसी रूपमें जानते हैं और सदा मुझसे इस बातकी 
चर्चा करते रहते हैं || ५ ॥ 
तथाहमपि जानामि  नरनारायणादृषी। 
शक्तो 5यमित्यतो मत्वा मया स प्रेषितो एजुनः ॥ 
इन्द्रादनवरः शक्र झुरसूनुः खुराधिपम | 
द्रष्टरमुआणि चादातुमिन्द्रादृति विवासितः ॥ 
भीष्मद्रोणावतिरथी ऋकृपो द्रोणिश्व दुजयः। 
घतराष्ट्स्‍स्य पुत्रेण बुता युधि महारथाः ॥ ८ ॥ 

कं भी ऐसा ह्वी समझता हूँ कि श्रीकृष्ण और अर्जुन 
सुप्रसिद्ध नर-नारायण ऋषि हैं | अर्जुनको शक्तिशाली समझ- 
कर ही मैंने उसे दिव्यास्त्रोंकी प्रासिके लिये भेजा है| देवपुत्र 
अर्जुन इन्द्रसे कम नहीं हैं। यह जानकर ही मैंने उसे 
देवराज इन्द्रका दर्शन करने और उनसे दिव्याश्रोंकों प्राप्त 
करनेके लिये भेजा है। भीष्म और द्रोण अतिरथी वीर हैं। 
कृपाचार्य तथा अश्वत्थामाको भी जीतना कठिन है। धृतराष्ट्र- 
पुत्र दुर्योधनने इन सभी महारथियोंको युद्धके लिये वरण 
कर लिया है || ६-८ ॥ 
सर्व॑ वेद्विदः शूराः सर्वास्रविदुषस्तथा । 
योद्धकामाश्वच॒ पार्थन सततं ये महाब॒लाः। 
स॒ च दिव्यास्त्रवित्‌ कर्णः सूतपुत्रो महारथः ॥ ९ ॥ 

“वे सब-केसब वेदजञ, घूरवीर, सम्पूर्ण अख्र-शज्रोंके ज्ञाता, . 


६३॥ 


9॥ 


तीर्थयात्रापव ] 


सप्ताशीतितमो ध्यायः 


श्स्श्र 
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महाबली और सदा अर्जुनके साथ युद्धकी अभिलाषा रखने- 
वाले हैं । वह सूतपुत्र महारथी कर्ण भी दिंव्यासत्रोंका 
ज्ञाता है ॥ ९॥ 


यो5स्रवेगानिकबलः शराचिस्तछनिःखनः । 
रजोधूमो 5खसम्पातो धातंराष्ट्रिनिकोद्धतः ॥ १० ॥ 
निसृष्ट इव कालेन युगान्ते ज्वलनो महान्‌। 
मम सन्‍यमयं कक्ष प्रधक्ष्यति न संशयः ॥ ११॥ 
“कालने उसे प्र्यकालीन संवतेक नामक महान्‌ अग्निके 
समान उत्पन्न किया है । अजस्न्रोॉका वेग ही उसका 
वायुतुल्य बल है। बाण ही उसकी ज्वाला है । हथेलीसे 
होनेवाली आवाज़ ही उस दाहक अग्निका शब्द है। युद्धमें 
उठनेवाली धूछ ही उस कंर्णरूपी अग्निका धूम है । 
अस्त्रोंकी वर्षा ही उसकी लपटोंका छग्नना है। धृतराष्ट्रपुत्र- 
रूपी वायुका सहारा पाकर वह और भी उद्धत एवं प्रज्वयलित 
हो उठा है। इसमें संदेह नहीं कि वह मेरी सेनाकों सूखे 
तिनकोंकी राशिके समान भस्म कर डालेगा ॥ १०-११ ॥ 


तं स क्ृष्णानिलोद्धतो द्वियारत्रज्वलनो महान । 
इवेतवाजिबलाकाशभ्ृद्‌ गाण्डीवेन्द्रायुधोल्बणः ॥ १२ ॥ 
संरब्धः शरधाराभिः खुदीघं कर्णपावकम। 
अजुनोदीरितो मेघः शमयिष्यति संयुगे ॥ १३॥ 
स॒साक्षादेव सवोणि शक्रात्‌ परपुरंजयः। 
दिव्यान्यस्थराणि बीभत्खुस्ततश्व॒ प्रतिपत्स्यते ॥ १७॥ 
“उसआगको युद्धमें अजुननामक मह्यमेघ ही बुझा सकेगा। 
श्रीकृष्णरूपी वायुका सहारा पाकर ही बह मेघ उठेगा । 
दिव्यासत्रोंका प्रकाश ही उसमें बिजलीकी चमक होगी । 
रथके श्वेत घोड़े ही उत्तके निकट उड़नेवाली बकपंक्तियोंकी 
भाँति सुशोभित होंगे | गाण्डीब धनुष ही इन्द्रधनुषके 
समान दुःसह दृश्य उपस्थित करनेवाछा होगा। वह क्रोधमें 
भरकर बाणरूपी जलकी धारासे कर्णरूपी प्रज्वलित अग्निको 
निश्चय ही शानन्‍्त कर देगा । शत्रुओंकी राजधानीपर विजय 
पानेवाल्य अजुन साक्षात्‌ इन्द्रसे सारे दिव्यास्र प्राप्त करेगा ॥ 


अल स॒तेषां सर्वषामिति मे धीयते मतिः। 
नास्ति त्वतिकृताथानां रणे5रीणां प्रतिक्रिया ॥ १५॥ 


धधृतराष्ट्र-पक्षके उक्त सभी महारथियोंको जीतनेके लिये 
वह अकेला ही पर्याप्त होगा; ऐसा मेरा दृढ़ विश्वास है । 
अन्यथा अत्यन्त कृतार्थताका अनुभव करनेवाले शत्रुओंको 
दबानेका और कोई उपाय नहीं है ॥ १५ ॥ 


ते वयं पाण्डवं सर्व ग्रहीतास्त्रमरिद्मम्‌। 
द्रश्टरो न हि बीभत्खुभौरमुग्यम्थ सीदति ॥१६॥ 
“अतः हम शत्रुहन्ता पाण्डुनन्दन अ्जुनकी अवश्य ही सब 
दिव्यास्त्रोंका ज्ञान प्राप्त करके आया हुआ देखेंगे; क्योंकि वह 
बीर किसी कार्य-भारकों उठाकर उसे पूर्ण किये बिना कभी 
श्रान्त नहीं होता ॥ १६ ॥ 
वयं तु तमस्तते वीरं॑ वने5स्मिन्‌ द्विपदां वर | 
अवधानं न गच्छामः काम्यके सह कृष्णया ॥१७॥ 
“नरश्रेष्ठ | इस काम्यकवनमें वीर अर्जुनके बिना द्रोपदी- 
सहित हम सब पाण्डबॉका मन बिल्कुल नहीं लग रहा है॥ 
भवानन्थद्‌ वन साधु बह्न्नं फलवच्छुचि | 
आख्यातु रमणीयं च सेवितं पुण्यकर्मभिः ॥१८॥ 
“इसलिये आप हमें किसी ऐसे रमणीय वनका पता बतायें 
जो बहुत अच्छा, पवित्र, प्रचुर अन्न ओर फल्से सम्पन्न 
तथा पुण्यात्मा पुरुषोंद्वारा सेवित हो ॥ १८ ॥ 
यत्र कंचिद्‌ वयं काल वसन्‍्तः सत्यविक्रमम्‌ | 
प्रतीक्षामो पजुर्न वीरं॑ वृष्टिकामा इवाम्बुदम ॥१९॥ 
जहाँ हमछोग कुछ काल रहकर सत्यपराक्रमी वीर 
अजुनके आगमनकी उसी प्रकार प्रतीक्षा करें जैसे वृष्टिकी 
इच्छा रखनेवाले किसान बादलोंकी राह देखते हैं ॥ १९॥ 


विविधानाश्रमान कांश्विद्‌ द्विजातिभ्यः प्रतिश्रुतान्‌ । 
सरांसि सरितश्चेव रमणीयांश्व पवेतान्‌ ॥२०॥ 
आचक्ष्व न हि मे ब्रह्मन्‌ रोचते तस्ते5जुनम । 
बने 5स्मिन्‌ काम्यके वासो गच्छामो 5नयां दिशं प्रति ॥ 
“ह्न्‌ | आप दूसरे ब्राह्मणोंसे सुने हुए नाना प्रकारके 
कतिपय आश्रमों) सरोवरों, सरिताओं तथा रमणीय पर्व॑तोंका 
पता बताइये । अजुनके बिना अब काम्यकवनमें रहना हमें 
अच्छा नहीं लगता; इसलिये अब दूसरी दिशाको चलेंगे? ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वंणि तीर्थयात्रापणि धौम्यतीर्थयात्रायां षडंशीतितमो5ध्यायः ॥ ८६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपव॑के अन्तर्गत तीर्थयात्रापदैममें घौम्यकी तीरथयात्राविषयक छियासीवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ८६॥ 





सप्ताशीतितमो<ध्यायः 
धौम्यद्वारा पूवदिशाके तीर्थोंका वर्णन 


वेश़ग्पायन उवाच 


तान्‌ सवाज॒त्सुकान्‌ रष्टा पाण्डवान्‌ दीनचेतसः 
आश्वासयंस्तथा धौम्यो बृहस्पतिसमो 5त्रवीत्‌ ॥ १॥ 


ब्राह्मणानुमतान्‌. पुण्यानाअ्रमान्‌ भरतर्षभ | 
द्शिस्तीथोनि शेल्लांश्व शटणु मे वद्तोष्नघ ॥ २॥ 


बेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! पाण्डवॉका 


१२१२ 


- श्रीमद्ाभारते 


[ बनपर्वणि 








चित्त अज्ुनके लिये अत्यन्त दीन हो रहा था;। वे सब-के- 
सब उनसे मिलनेको उत्सुक थे। उनकी ऐसी अवस्था देख- 
कर बृहस्पतिके समान तेजस्वी महर्षि धौम्यने उन्हें सान्त्वना 
देते हुए कहा--“पापरहित भरतकुलभूषण ! ब्राह्मणलोग जिन्हें 
आदर देते हैं, उन पुण्य आश्रमों, दिशाओं) तीथों और 
पब॑तोंका मैं बर्णन करता हूँ; सुनो ॥ १-२॥ 
याड्छुत्वा गदतो राजन विशोको भविताखि ह । 
द्रोपय्या चानया साथ अआ्रातृभिश्व नरेश्वर ॥ ३ ॥ 
“नरेश्वर ! राजन |! मेरे मुखसे उन सबका वर्णन सुनकर 
तुम द्रौपदी तथा भाइयोंके साथ शोकरहित हो जाओगे ॥ ३॥ 
अ्रवणाच्चेव तेषां त्वं पुण्यमाप्स्यसि पाण्डव । 
गत्वा शतगुणं चेव तेभ्य एवं नरोत्तम ॥ ४॥ 
धनरश्रेष्ठ पाण्डुनन्दन ! उनका श्रवण करनेमात्रसे तुम्हें 
उनके सेवनका पुण्य प्राप्त होगा और वहाँ जानेसे सौगुने 
पुण्यकी प्राप्ति होगी ॥ ४ ॥ 
पूव प्राचों दिशं राजन राजषिंगणसेविताम्‌ । 
रम्यां ते कथयिष्यामि युधिष्टिर यथास्म्ृति ॥ ५॥ 
“महाराज युधिष्टिर | मैं अपनी स्मरणशक्तिके अनुसार 
सबसे पहले राजर्षिंगणोंद्वारा सेवित रमणीय प्राची दिशाका 
वर्णन करूँगा ॥ ५ ॥ 
तस्यां देवरषिजुशयां नेमिषं नाम भारत। 
यत्र तीथानि देवानां पुण्यानि च पृथक पृथक ॥ ६॥ 
“भरतनन्दन ! देवर्षिसेवित प्राची दिशामें नैमिष नामक 
तीर्थ है; जहाँ भिन्‍न-मभिन्‍न देवताओंके अलग-अलग 
पुण्यतीर्थ हैं ॥ ६ ॥ 
यत्र सा गोमती पुण्या रम्या देवषिंसेबिता। 
यज्षभूमिश्व देवानां शामित्रं च विवखतः ॥ ७॥ 
जहाँ देवर्षिसेवित परम रमणीय पुण्यमयी गोमती नदी 
है । देवताओंकी यश्ञभूमि और सूर्यका यशपांत्र विद्यमान है॥ 


तसयां गिरिवरः पुण्यो गयो राजरषिंसत्कृतः । 
शिवं ब्रह्मसरो यत्र सेवितं त्रिद्शर्षिभिः ॥ ८॥ 
“प्राची दिशामें ही पुण्य पर्वतश्रेष्ठ गय है; जो राजर्षि गयके 
द्वारा सम्मानित हुआ है। वहाँ कल्याणमय ब्रह्मसरोवर है; 
जिसका देवर्षिगण सेवन करते हैं ॥ ८ ॥ 
यद्र्थ पुरुषव्याप्र॒कीत॑यन्ति पुरातनाः । 
एप्रव्या बहवः पुत्रा य््येको5पि गयां बजेत्‌ ॥ ९॥ 
यजेत वाश्वमेघेन नीले वा वृषमुत्सजेत्‌। 
उत्तारयति संतत्या द्शपूर्वान्‌ :दशावरांन्‌ ॥१०॥ 
“पुरुषसिंह ! उस गयाके विषयमें ही प्राचीनलोग यह 
कहा करते हैं कि “बहुत-से पुत्रोंकी इच्छा करनी चाहिये; सम्भव 
है; उनमेंसे एक भी गया जाय या अश्वमेध-यज्ञ करे अथवा 


नीलबृषका# उत्सर्ग करे । ऐसा पुरुष अपनी संततिद्वारा 
दस पहलेकी ओर दस बादकी पीढ़ियोंका उद्धार कर देता है? ॥ 


, महानदी च तत्रेव तथा गयशिरो नृप। 


यत्रासी कीत्यते विप्रैरक्षय्यकरणो बठः ॥११॥ 

“राजन्‌ ! वहीं महानदी और गयशीर्ष तीर्थ है, जहाँ 
ब्राह्मणोंने अक्षयवटकी स्थिति बतायी है जिसके जड़ और 
शाखा आदि उपकरण कभी नष्ट नहीं होते | ११ ॥ 


यत्र दत्त पितृभ्योष्न्रमक्षय्यं भवति प्रभो। 
सा च पुण्यजला तन्न फल्गुनोम महानदी ॥१२॥ 
बहुमूलफला चापि कौशिकी भरत्षभ। 
विश्वामित्रो धध्यगादू यत्र ब्राह्मणत्वं तपोधनः ॥१३॥ 


“प्रभो | बहाँ पितरोंके लिये दिया हुआ अन्न अक्षय 
होता है। भरतश्रेष्ठ | वहीं फल्‍्गु नामवाली पुण्यसलिला 
महानदी है और वहीं बहुत-से फल-मूलॉवाली कौशिकी नदी 
प्रवाहित होती है जहाँ तपोधन विश्वामित्र ब्राह्मणत्वको प्राप्त 
हुए थे ॥ १२-१३ ॥ 
गड्भा यत्र नदी पुण्या यस्यास्तीरे भगीरथः। 
अयजत्‌ तत्र बहुमिः क्रतुभिभूरिदक्षिणेंः ॥१४॥ 

'पूर्वदिशामें ही पुण्यनदी गज्ञा बहती है; जिसके तटपर 
राजा भगीरथने प्रचुर दक्षिणावाले बहुत-से यज्ञोंका अनुष्ठान 
किया था ॥ १४॥ 
पश्चालेषु च कौरव्य कथयन्त्युत्पलावनम्‌ । 
विश्वामित्रो 5यजद्‌ यत्र पुत्रेण सह कौशिकः ॥१५॥ 

“कुरुनन्दन ! पग्चालदेशमें ऋषिलोग उत्पलाबन बतलाते 
हैं, जहाँ कुशिकनन्दन विश्वामित्रने अपने पुत्रके साथ यज्ञ 


- किया था ॥ १५॥ 


यत्ञानुवंधं भगवाओआमद्ग्न्यस्तथा जगौ। 
विश्वामित्रस्य तां दृष्टा विभूतिमतिमानुषीम्‌ ॥१६॥ 

“उसी यज्ञमें विश्वामित्रका अलौकिक बेभव देखकर 
जमदग्निनन्दन परशुरामने उनके वंशके अनुरूप यशका वर्णन 
किया था ॥ १६ ॥ 


कान्यकुब्जे"पिबत्‌ सोममिन्द्रेण सह कौशिकः । 
ततःक्षत्रादपाक्रामद्‌ ब्राह्मणों 5स्मीति चात्रवीत्‌ ॥ १७॥ 
“विश्वामित्रजीने कान्यकुब्जदेशर्म इन्द्रके साथ सोमपान 
किया; वहीं वे क्षत्रियत्वले ऊपर उठ गये और मैं ब्राह्मण 
हूँ” यह बात घोषित कर दी || १७ ॥ 





# लोहितो यस्तु वर्णेन पुच्छाग्रेण तु पाण्डुरः । 
इवेत: खुरविषाणाभ्यां स नीलो वृष उच्यते ॥ 
जिप्तका रंग तो छाल हो पर पूछका अग्रभाग सफेद हो एवं 
ख़ुर और सींग भी सफेद हों, वह नील वृष कद्दा जाता है । 


तीथ यात्रा पर] 


अश्लशाशीतितमो5ध्यायः 


१२१३ 








पवित्रस्मषिभिजुंष्टं पुण्य पावन मुत्तमम्‌ । 
गह्नायमुनयोवीर संगम॑ लछोकविश्रुतम्‌ ॥ १८॥ 
“ववीरबर ! गज्ञा और यमुनाका परम उत्तम पुण्यमय 
पवित्र संगम सम्पूर्ण जगत्‌में विख्यात है और बड़े-बड़े महर्षि 
उसका सेवन करते हैं ॥ १८ ॥ 
यत्रायज्त भूतात्मा पूर्वमेव पितामदहः । 
प्रयागमिति विख्यातं तस्माद्‌ भरतसत्तम ॥ १९॥ 
“जहाँ समस्त प्राणियोंके आत्मा भगवान्‌ ब्रह्माजीने पहले 
ही यज्ञ किया था | भरतकुलभूषण ! ब्रह्माजीके उस प्रकृष्ट थाग- 
से ही उस स्थानका नाम “प्रयाग”? हो गया ॥ १९ ॥ 
अगस्त्यस्य तु राजेन्द्र तत्राश्रमवरों नुप। 
तत्‌ तथा तापसारण्यं तापसेरुपशोभितम्‌ ॥ २० ॥ 
“राजेन्द्र ! वहाँ महर्षि अगस्त्यका श्रेष्ठ आश्रम है। इसी 
प्रकार तापसारण्य तपस्वीजनोंसे सुशोमित है ॥ २० ॥ 


हिरण्यबिन्दुः कथितो गिसे कालश्वरे महान । 
आगस्त्यपर्वतो रम्यः पुण्यो गिरिवरः शिवः ॥ २१॥ 
“कालजझ्जर पर्वतपर हिरिण्यबिन्दु नामसे प्रसिद्ध महान्‌ तीर्थ 
बताया गया है । आगस्त्यपर्वत बहुत ही रमणीय) पविच्र; श्रेष्ठ 
एवं कल्याणस्वरूप है || २१ ॥ 
महेन्द्रो नाम कौरव्य भागवस्य महात्मनः। 
अयजत्‌ तज्ञ कौन्तेय पूर्वमेव पितामहः ॥ २२॥ 
“कुरुनन्दन ! महात्मा भार्गवका निवासस्थान महेन्द्रपर्वत 
है । कुन्तीनन्दन ! वहाँ ब्रह्माजीने पूर्वकाल्में यज्ञ किया था || 
यत्र भागीरथी पुण्या सरस्यासीद्‌ युधिष्ठिर । 
यत्र सा ब्रह्मशालेति पुण्या ख्याता विशाम्पते ॥ २३ ॥ 
घूतपाप्मभिराकीणों पुण्यं तस्याश्व दर्शनम्‌। 


ध्युधिष्टिर ! जहाँ पुण्यसलिला भागीरथी गज्जा. सरोवरमें 
स्थित थी । महाराज ! जहर उन्हें अक्मशाला? यह पवित्र 
नाम दिया गया है, वह पुण्यतीर्थ निष्पाप मनुष्योंसे व्याप्त है। 
उसका दर्शन पुण्यमय बताया गया है ॥ २३४ ॥ 


पवित्रों मज्लीयश्व ख्यातो छोके महात्मनः ॥ २४॥ 
केदारश्व॒ मत्स्य महानाश्रम उत्तमः | 
कुण्डोदः प्वतो रम्यो बहुमूछफलोदकः ॥ २५ ॥ 
नेषधस्तषितो यत्र जल शर्मंच लब्धवान्‌ | 

“वहीं महात्मा मतंगऋषिका महान्‌ एवं उत्तम आश्रम 
केदारतीर्थ है। वह परम पवित्र, मज्ञलकारी ओर लोकमें 
विख्यात है। कुण्डोद नामक रमणीय पर्वत बहुत फंल-मूल 
और जलसे सम्पन्न है, जहाँ प्यासे हुए. निषधनरेशकों जल 
ओर शान्तिकी उपलब्धि हुई थी॥ २४-२५६ ॥ 
यत्र॒ देववन पुण्य तापसेरुपशोभितम्‌ ॥ २६ ॥ 
बाहुदा च नदी यत्र ननन्‍्दा च गिरिमूधेनि। 

“वहीं तपंस्वीजनौते सुशोभित पवित्र देववन नामक पुण्य- 
क्षेत्र है, जहाँ पर्व॑तके शिखरपर बाहुदा और नन्‍्दा नदी 
बहती हैं॥ २६३ ॥ 
तीथोनि सरितः शैलाः पुण्यान्यायतनानि च ॥ २७ ॥ 
प्राच्यां दृशि महाराज कीतिंतानि मया तव । 
तिरृष्वन्यानि पुण्यानि दिश्लु तीथानि मे श्टणु । 
सरितः पर्वतांइ्चव पुण्यान्यायतनानि च॥ २८.॥ 

'महाराज ! पूर्वदिशामें जो बहुत-से तीर्थ, नदियाँ; पर्वत 
ओर पुण्यमन्दिर आदि हैं, .उनका मैंने तुमसे ( संक्षेपमें ) 
वर्णन किया है । अब शेष तीन दिशाओंके सरिताओं, पर्व॑तों 
और पुण्यस्थानोंका वर्णन करता हूँ; सुनो? ॥ २७-२८॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपतवेणि तीर्थ॑यात्रापवंणि धौम्यतीर्थयात्रायां सप्ताशीतितमोउ्ध्यायः ॥ ८७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तगत तीर्थयात्रापवेमें घोम्यतीययात्राविष्यक रुत्तासीयोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ८७॥ 





अष्टाशीतितमो5ध्यायः 
धीम्यमुनिके द्वारा दक्षिणदिशावर्ती तीर्थोका वर्णन 


धौम्य उवाच 

दक्षिणस्यां तु पुण्यानि श्टणु तीथौनि भारत । 
विस्तरेण यथाबुद्धि कीत्य॑म्रानानि तानि बे ॥ १ ॥ 

धोम्यजी कहते हैं--भरतवंशी युधिष्टिर ! अब में 
अपनी बुद्धिके अनुसार दक्षिणदिशावर्ती पुण्यतीर्थोंका 
विस्तारपूर्बक वर्णन करता हूँ, सुनो ॥ १॥ 
- यस्यामाख्यायते पुण्या दिशि गोदावरी नदी। 
बह्लारामा बहुजला तापसाचरिता शिवा॥ २ ॥ 


दक्षिणमें पुण्यमयी गोदावरी नदी बहुत प्रसिद्ध है; जिसके 
तटपर अनेक बगीचे सुशोभित हैं | उसके भीतर अगाध जल 
भरा हुआ है। बहुत-से तपस्व्री उसका सेवन करते हैं. तथा 
वह सबके लिये कल्याणस्वरूपा है॥ २॥ 
वेणा भीमरथी चेव नद्यो पापभयापहे। 
म॒गद्विजसमाकीर्ण 'तापसालयभूषिते ॥ हे ॥ 
वेणा और भीमरथी--ये दो नदियाँ भी दक्षिणमें ही हैं, 
जो समस्त पापभयका नाश करनेवाली हैं | उसके दोनों तट 


१२५१७ 


श्रीमहाभारते 








अनेक प्रकारके पशु-पक्षियाँसे व्याप्त और तपस्वीजनोके 
आश्रमोंसे विभूषित हैं ॥ ३ ॥ 


राजषेस्तस्य चर सरिन्नृगस्य भरतपंभ। 
रमस्यतीथो बहुजला पयोष्णी द्विजसेविता ॥ ४ ॥ 

भरतकुलभूषण ! राजा हृगकी नदी पयोष्णी भी उधर 
ही है, जो रमणीय तीर्थों और अगाध जल्से सुशोभित है । 
द्विज उसका सेवन करते हैं ॥ ४॥ 


अपि चात्र महायोगी मार्कण्डेयो महायशाः। 
अनुवंदयां जगो गाथां न्॒गस्य घरणीपतेः॥ ५ ॥ 
नुगस्य यज़मानस्य प्रत्यक्षमिति नः श्रुतम | 
अमायदिन्द्रः सोमेन दक्षिणाभिद्धिजातयः ॥ ६ ॥ 
पयोष्ण्यां यजमानस्य वाराहे तीथ उत्तमे। 
उद्धुतं भूतलस्थं वा वायुना समुदीरितम्‌ । 
पयोष्ण्या हरते तोयं पापमामरणान्तिकम्‌ ॥ ७ ॥ 

इस विषयमें हमारे सुननेमें आया है कि महायोगी एवं 
महायशस्वरी मार्कण्डेयने यजमान राजा हगके सामने उनके वंशके 
योग्य यशोगाथाका वर्णन इस प्रकार किया था--“पयोष्णीके 
तटपर उत्तम वाराहतीर्थमं यज्ञ करनेवाले राजा #गके 
यज्ञमें इन्द्र सोमपान करके मस्त हो गये थे और प्रचुर दक्षिणा 
पाकर ब्राह्मणलोग भी हर्षोल्लाससे पूर्ण हो गये थे ।? पयोष्णीका 
जल हाथसे उठाया गया हो या धरतीपर पड़ा हो अथवा वायुके 
बेगसे उछछकर अपने ऊपर पड़ गया हो, वह जन्मसे लेकर 
मृत्युपर्यन्त किये हुए, समस्त पापोंको हर लेता है | ५-७ ॥ 
खगादुत्तुज़्ममर्ल बिषाणं यत्र शूलिनः । 
स्वमात्मविदितं दृष्ठा मर्त्य: शिवपुरं बजेत्‌ ॥ ८ ॥ 

जहाँ भगवान्‌ शड्ढूरका खय॑ं ही अपने लिये बनाया 
हुआ श्ंगनामक वाद्यविशेष स्वर्गसे भी ऊँचा और निर्मछ 
है, उसका दर्शन करके मरणधर्मा मानव शिवधामम चला 
जाता है ॥ ८ ॥ 


एकतः सरितः खबों गज्ञाद्याः सलिलोच्याः । 
पयोष्णी चेकतः पुण्या तीर्थेभ्यो द्वि मता मम ॥ ९. ॥ 
एक ओर अगाध जलराशिसे भरी हुई गज्ञा आदि 
सम्पूर्ण नदियाँ हों और दूसरी ओर केबल पुण्यसल्ल्ला 
पयोष्णी नदी हो तो वही अन्य सब्र नदियोंकी अपेक्षा श्रेष्ठ 
है; ऐसा मेरा विचार है॥ ९ ॥ 
माठटरस्य वन पुण्यं बहुमूछफल शिवम्‌। 
यूपश्च॒भरतश्रेष्ठ वरुणस्त्रोतसे गिरौ ॥ १० ॥ 
भरतश्रेष्ठ | दक्षिणमें पवित्र माठर-वन है, जो प्रचुर फल- 
मूलछसे सम्पन्न ओर कल्याणस्वरूप है | वहाँ वरुणलोतस 
नामक पर्व॑तपर मांठर ( सूर्यके पाश्व॑बर्ती देवता ) का विजय- 
द्ध॑म्म सुशोमित होता है ॥ १० ॥ 





प्रवेण्युत्तरमार्ग तु पुण्ये कण्वाश्रमे तथा। 
तापसानामरण्यानि कीर्तितानि यथाश्रुति ॥ ११॥ 


यह स्तम्भ प्रवेणी-नदीके उत्तरबर्ती मार्गमें कण्वके पुण्यमय 
आश्रममें है | इस प्रकार जैसा कि मैंने सुन रखा था; तपस्वी 
महात्माओँके निवास योग्य वनोंका वर्णन किया है ॥ ११ ॥ 


वेदी शूपौरके तात जमद्नेमेहात्मनः । 

रमस्या पाषाणतीथों च॒ पुनश्चन्द्रा च भारत ॥ १२॥ 
तात ! झूर्पारकक्षेत्रमे महात्मा जमदग्निकी वेदी है । 

भारत | वहीं रमणीय पाषाणतीर्था और पुनश्चन्द्रा नामक 

तीर्थ-विशेष हैं || १२॥ 


अशोकतीथ तत्रेव कौन्तेय बहुलाश्रमम्‌। 
अगस्त्यतीर्थ पाण्ड्येषु वारुणं च युधिष्ठिर ॥ १३ ॥ 
कुमाये कथिताः पुण्याः पाण्ड्येष्वेव नरषभ । 
ताम्नपर्णी तु कोन्तेय कीत॑यिष्यामि तां श्टणु ॥ १४ ॥ 

कुन्तीनन्दन ! उसी क्षेत्रमे अशोकतीर्थ है; जहाँ महर्षियोंके 
बहुत-से आश्रम हैं। युधिष्ठिर ! पाण्ड्यदेशमें अगस्त्यतीर्थ 
और वारुणतीर्थ है। नरश्रेष्ठ ! पाड्यदेशके भीतर पवित्र कुमारी 
कन्याएँ (कन्याकुमारी तीर्थ) कही गयी हैं । कुन्तीकुमार |! अब 
में तुमसे ताम्रपर्णी नदीकी महिमाका वर्णन करूँगा, सुनो १३-१४ 
यत्र॒ देवेस्तपस्तप्तं मदददिच्छड्धिराश्रमे । 
गोकर्ण इति विख्यातस्त्रिषु लोकेषु भारत ॥१५॥ 

भरतनन्दन ! वहाँ मोक्ष पानेकी इच्छासे देवताओंने 
आश्रममें रहकर बड़ी भारी तपस्या की थी | वहॉँका गोकर्ण- 
तीर्थ तीनों छोकोमें विख्यात है॥ १५ ॥ 


शीततोयो बहुजलरूः पुण्यस्तात शिवः शुभः । 
ह॒दः परमदुष्प्रापा  माहुपेरक्ततात्मभिः ॥ १६॥ 
तात ! गोकर्णतीर्थमें शीत जछ भरा रहता है। उसकी 
जलराशि अनन्त है। बह पवित्र, कल्याणमय और शुभ है। 
जिनका अन्तःकरण शुद्ध नहीं है, ऐसे मनुष्योंके लिये 
गोकर्णतीर्थ अत्यन्त दुलंभ है ॥ १६ ॥ 
तत्र वृक्षतृणाओ्रेश्व॒ सम्पन्न फलमूलवान। 
आश्रमो5गस्त्यशिष्यस्य पुण्यो देवसमो गिरिः॥ १७ ॥ 
वहाँ अगस्त्यके शिष्यका पुण्यमय आश्रम है, जो वृक्षों 
और तृण आदिसे सम्पन्न एवं फल-मूलसे परिपूर्ण है। देवसम 
नामक पर्वत ही वह आश्रम है॥ १७॥ 
चैदूर्यपर्वतस्तत्र श्रीमान्‌ मणिमयः शिवः। 
अगस्त्यस्थाश्रमदयैव बहुमूछफलोद्कः ॥ १८ ॥ 
वहाँ परम सुन्दर मणिमय वैदूर्यपर्वत है, जो शिवस्वरूप 
है । उसीपर महर्षि अगस्त्यका आश्रम है, जो प्रचुर फल-मूछ 
और जलसे सम्पन्न है ॥ १८ ॥ े 


तीर्थयात्रापर्व ] 


एकोननवतितमो ध्यायः 


१२१५ 











खुराष्ट्रष्षपि वक्ष्यामि पुण्यान्यायतनानि च । 
आश्रमान्‌ सरितरचेव सरांसि च नराधिप ॥ १९० ॥ 
नरेश्वर ! अब मैं सुराष्ट्र ( सोराष्ट्र ) देशीय पुण्यस्थ।नों, 
मन्दिरों, आश्रमों) सरिताओं और सरोवरोंका वर्णन करता हूँ ॥ 
चमसोड्रेद्न॑ विप्रास्तत्रापि कथयन्त्युत । 
प्रभास चोदधों तीथ त्रिदशानां युधिषप्ठिर ॥ २०॥ 
विप्रंगण ! वहीं चमसोद्भेदतीर्थकी चर्चा की जाती 
है। युधिष्टिर ! सुराष्ट्रम ही समुद्रके तटपर प्रभासक्षेत्र है; जो 
देवताओंका तीर्थ कहा गया है ॥ २० ॥ 
तत्र पिण्डारकं नाम तापसाचरितं शिवम्‌। 
उज्जयन्तश्व॒ शिखरो क्षिप्रं सिद्धिकरो महान्‌ ॥ २१॥ 
वहीं पिण्डारक नामक तीर्थ है, जो तपस्वी जनोंद्वारा 
सेंबित और कल्याणखरूप है। उधर ही उजयन्त नामक 
महान्‌ पर्बत है, जो शीघ्र सिद्धि प्रदान करनेवाला है ॥ २१ ॥ 
तंत्र - देवषिंव्यंण नारदेनानुकीतितः। 
पुराणः श्ूयते स्छोकस्तं॑ निबोध युधिष्टिर ॥ २२॥ 
युधिष्ठिर ! उसके विषयमें देवर्षिप्रवर श्रीनारदजीके द्वारा 
कहां हुआ एक प्राचीन इलोक सुना जाता है; उसको 
मुझसे सुनो ॥ २२॥ 
पुण्ये गिरो खझुराष्ट्रपु. स्गपक्षिनिषेविते । 
उज्जयन्ते सम तप्ताज़े नाकपृष्ठे महीयते॥ २३ ॥ 
सुराष्ट्र देशमें म्गों और पक्षियोंसे सेवित उजयन्त नामक 


पुण्यपर्व॑ंतपर तपस्या करनेवाला पुरुष ख्र्गलोकमें पूजित 

होता है ॥ २३ ॥ 

पुण्या द्वारवती तत्र यज्ञासौ मधुसूदनः । 

साक्षाद्‌ देवः पुराणो 5सो स हि धर्म सनातनः॥ २४ ॥ 
उजयन्तके हो आस-पास पुण्यमयी द्वारकापुरी है; नहाँ 

साक्षात्‌ पुराणपुरुष भगवान्‌ मधुसूदन निवाप्त करते हैं। वे 

ही सनातन धर्मस्वरूप हैं ॥ २४ ॥ 


ये च वेदविदो विप्रा ये चाध्यात्मविदों जनाः। 


ते बद्न्ति महात्मानं कृष्णं धरम सनातनम्‌ ॥ २५॥ 
जो वेदवेत्ता और अध्यात्मशास्त्रके विद्वान्‌ ब्राह्मण हैं, वे 





परमात्मा श्रीकृष्णको ही सनातन धर्मरूप बताते हैं ॥ २५ ॥ 





पवित्राणां हि गोविन्दः पवित्र परमुच्यते। 

पुण्यानामपि पुण्यो5सौ मज्नललानां च मजलम्‌ । 

त्रैलोक्ये पुण्डरीकाक्षो देवदेवः सनातनः ॥ २६॥ 

अव्ययात्मा व्ययात्मा च श्षेत्रशः परमेश्वरः। 

आस्ते हरिरचिन्त्यात्मा तत्रेव मधुखूदनः ॥ २७॥ 
भगवान्‌ गोविन्द पवित्रोंको भी पावन करनेवाले परमपवित्र 

कहे जाते हैं । वे पुण्योंके भी पुण्य और मड्ल्लोंके भी मज्गल 








- हैं। कमलनयन देवाधिदेव सनातन श्रीहरि अविनांशी 





परमात्मा) व्ययात्मा ( क्षरपुरुष ). क्षेत्रश और परमेइवर हैं। 





वे अचिन्त्यस्वरूप भगवान्‌ मधुसूदन वहीं द्वारकापुरीमें 





विराजमान हैं ॥ २६-२७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापरवणि धोम्यतीर्थयात्रायामशशीतितमोउ्ध्यायः ॥ << ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभाग्त बनपवैके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें थौम्यतीर्थयात्राजिषयक अठासीरवों अध्याय पूरा हुआ॥ ८८ ॥ 


+--ल्के>३रू2----- 


एकोननवतितमो्थध्यायः 


धौम्यद्वारा पश्चिम दिशाके तीर्थोका वर्णन 


धोम्य उवाच 

आनतेषु प्रतीच्यां वे कीतयिष्यामि ते द्शि। 
यानि तत्र पवित्राणि पुण्यान्यायतनानि च॥ ९१ ॥ 

धौम्यजी कहते हैं--युधिष्टिर ! अब मैं पश्चिम 
दिशाके आनतंदेशमें जो-जो पवित्र तीर्थ और पुण्यस्व॒रूप 
देवाल्य हैं, उन सबका वर्णन करूँगा ॥ १ ॥ 
प्रियडस्गवाश्नवणोपेता_ वानीरफलमालिनी । 
प्रत्यक्स्तोता नदी पुण्या नमेदा तत्न भारत ॥ २॥ 


भरतनन्दन ! पश्चिम द्िशामें पुण्यमयी नमंदा नदी 
प्रवाहित होती है; जिसकी धारा पूर्वले पश्चिमकी ओर है। 
उम्के तदपर प्रिय. और आपके दुक्षोंका वन है। 


बत तथा फलवाले वृक्षोंकी श्रेणियाँ भी उसकी शोभा 

बढ़ाती हैं॥ २॥ 

औैलोक्ये यानि तीथोनि पुण्यान्यायतनानि च। 

सरिद्दनानि शैलेन्द्रा देवाश्व सफितामहाः ॥ ३ ॥ 

नर्मदायां कुरुश्रेष्ठ सह सिद्ध्षिचारणेः। 

स्वातुमायान्ति पुण्यौधेः सदा वारिषु भारत ॥ ४ ॥ 
भरतनन्दन कुरुश्रेष्ठ ! त्रिलोकीमें जो-जो पुण्यतीर्थ, 

मन्दिर; नदी; वन3पर्वत, ब्रह्मा आदि देवता, सिद्ध, ऋषि) चारण 

एवं पुण्यात्माओंके समूह हैं, वे सब सदा नमंदाके जलूमें 

स्नान करनेके लिये आया करते हैं ॥ ३-४ ॥ 

निकेतः श्रयते पुण्यो यत्र विश्रवसरों मुनेः। 

जे धनपतियत्र कुबेरो नरवाहनः॥ ५ ॥ 


१५१६ 


 श्रीमदाभारते 


[ वनपर्वणि 








वहीं मुनिवर विश्रवाकां पवित्र आश्रम सुना जाता है, 
जहाँ नरवाहन धनाध्यक्ष कुबेरका जन्म हुआ था॥ ५॥ 


वेदूयशिखरों नाम पुण्यो गिरिवरः शिव! । 
नित्यपुष्पफलास्तञ पादपा हरितच्छदाः॥ ६ ॥ 


वैदूयंशिखरनामक मज्जञलमय पवित्र पबत भी नर्मदा- 
तटपर है, वहाँ हरे-हरे पत्तोंसे सुशोभित सदा फल और फूल्के 
भारसे छदे हुए वृक्ष शोभा पाते हैं ॥ ६ ॥ 


तस्य शैल्स्य शिखरे सरः पुण्य महीपते | 
फुलंप्म महाराज देवगन्धर्वसेबितम्‌ ॥ ७ ॥ 

राजन्‌ ! उस पर्वतके शिखरपर एक पुण्य सरोबर है; 
जिसमें सदा कमल खिले रहते हैं | महाराज ! देवता और 
गन्धव भी उस पुण्यतीर्थका सेवन करते हैं || ७ ॥ 


बह्लाश्यय महाराज दृश्यते तत्र पवते। 

पुण्ये खर्गोपमे चेंब देवषिंगणसेविते ॥ ८ ॥ 
राजन ! देवर्षिगणोंसे सेवित वह पुण्यपर्वत स्वर्गके समान 

सुन्दर एवं सुखद है । वहाँ अनेक आश्चर्यक्री बातें देखी 

जाती हैं ॥ ८ ॥ 


ह॒दिनी पुण्यतीथों च राजषंस्तत्र वें सरित्‌। 
विश्वामित्रनरी राजन पुण्या परपुरंजय ॥ ९ ॥ 
यस्यास्तीरे सतां मध्ये ययातिनेहुषात्मजः | 
पपात स पुनलोॉंकॉल्लेमे धमोन्‌ सनातनान्‌ ॥ १० ॥ 


शत्रुओंकी राजधानीपर विजय पानेवाले नरेश ! वहाँ 
राजर्षि विश्वामित्रकी तपस्यासे प्रकट हुई एक पुण्यमयी नदी 
है, जो परम पवित्र तीर्थ मानी गयी है। उसीके तटपर नहुष- 
नन्‍्दन राजा ययाति स्वर्गसे साधु पुरुषोंके बीचमें गिरे थे और 
पुनः सनातन धर्ममय लछोकोंमें चले गये थे || ९-१० ॥ 


दे २५. ८ 

तत्र पुण्यो हृदः ख्यातो मनाकश्चेव पर्वतः। 

बहुमुलफलोपेतस्त्वसखितो नाम पवेतः ॥ ११॥ 
वहाँ पुण्यसरोवर विख्यात मेनाक पर्वत और प्रचुर फल- 

मूलोंसे सम्पन्न असित नामक पर्वत है॥ ११ ॥ 


आश्रमः कक्षसेनस्य पुण्यस्तत्र युधिष्टिर । 
च्यवनस्याश्रमश्चंव विवख्यातस्तत्र पाण्डव ॥ १२॥ 

युधिष्ठिर ! उसी पव॑तपर कक्षसेनका पुण्यदायक आश्रम 
है । पाण्डुनन्दन ! महर्षि च्यवनका सुविख्यात आश्रम भीं 
वहीं है || १२॥ 


तत्राल्पेनेव सिध्यन्ति मानवास्तपला विभो। 
जम्बूमागों महाराज ऋषीणां भावितात्मनाम्‌॥ र३॥ 
आश्रमः शाम्यतां श्रेष्ठ स्गछ्धिजनिषेवितः । 

प्रभो ! वहाँ थोड़ी ही तपस्यासे मनुष्य सिद्धि प्राप्त कर 
लेते हैं। महाराज ! पश्चिम दिशामें ही जम्बूमार्ग है। जहाँ 
झुद्ध अन्तःकरणवाले महर्षियोंका आश्रम है। शान्‍्त पुरुषोंमें 
श्रेष्ठ युधिष्ठिर | वह आश्रम पंश्चु-पक्षियोंसे सेबित है॥ १३३ ॥ 


ततः पुण्यतमा राजन सतत तापसेयुता ॥ १४॥ 
केतुमाला च मेध्या च गज्लाद्वारं च भूमिप । 
ख्यातं च सेन्धवारण्यं पुण्यं द्विजनिषेवितम्‌॥ १५॥ 
राजन्‌ ! उधर ही सदा तपस्वी जनोंसे भरे हुए पुण्यतम 
तीर्थ-केठुमाला, मेध्या और गज्जाद्वार ( हरिद्वार ) हैं। भूपाल ! 
द्विजोंसे सेवित सुप्रसिद्ध सैन्धवारण्य भी उधर ही है ॥ १४-१५॥ 
पितामहसखरः पुण्य पुष्कर _नाम नामतः। 
वेखानसानां सिद्धानासुषीणाभ्रमः प्रियः ॥ १६॥ 
ब्रह्माजीका पुण्यदायक सरोवर पुष्कर भी पश्चिम दिशामें 
ही है, जो वानप्रस्थों) सिद्धों और महर्षियोंका प्रिय आश्रम है॥ 


अप्यत्र संभ्रयाथीय प्रजापतिरथो जगौं। 

पुष्करेषु कुरुश्रेष्ठ गार्था खुछृतिनां वर ॥ १७॥ 
पुण्यवानोंमें प्रधान कुरुश्रेष्ठ ! पुष्करमें निवास करनेके 

लिये प्रजापति ब्रह्माजीने एक गाथा गायी है, जो इस प्रकार है ॥ 


मनसाप्यभिकामस्य पुष्करणि मनखिनः 
विप्रणशइथन्ति पापानि नाकपृष्ठे च मोदते ॥ १८॥ 

“जो मनस्वी पुरुष मनसे भी पुष्करतीथमें नियास करने 
की इच्छा करता है; उसके सारे पाप नष्ट हो जाते हैं और 
वह सख्र्गलोकम आनन्द मोंगता है? ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमह्ााभारते वनपर्वणि तीर्थयात्राप्रणि धॉस्यतीर्थयात्रायां एकोननवतितमो5ध्यायः ॥ ८९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत तीर्थ॑यात्रापवमें घौम्यतीर्थयात्राविषणक नवासीयों अध्याय पुरा हुआ॥ ८९% ॥ 


आज ओईं>--न ८ 


नवतितमोध्यायः 
धोम्यद्वारा उत्तर दिशाके तीर्थोंका वर्णन 


धौम्य उवाच 
उदीच्यां राजशादूल द्शि पुण्यानि यानि वे। 
तानि ते कीर्तयिष्यामि पुण्यान्यातनानि च ॥ १ ॥ 
#ह्टणुष्वावहितों भूत्वा मम मन्त्रयतः प्रभो। 


कथाप्रतिग्रहो वीर श्रद्धां जनयते शुभाम्‌ ॥ २ ॥ 

धौम्यजी कद्दते हैं--ठपश्रेष्ठ ! उत्तर दिशामें जो 
पुण्यप्रद तीर्थ और देवालय आदि हैं, उनका तुमसे वर्णन 
करता हूँ । प्रभो | ठम सावधान होकर बृह सब मेरे मुखते 


तीथयात्रापरव ] 


नवतितमो5ध्यायः 
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सुनो । वीरवर ! तीर्थोंकी कथाका प्रसंग उनके प्रति मज्ञल- 
मयी श्रद्धा उत्पन्न करता है ॥ १-२॥ /“/ 


सरखती महापुण्या हृदिनी तीर्थमालिनी। 
समुद्रगा महावेगा यमुना यजत्र पाण्डब ॥ ३ ॥ 

तीर्थोंकी पंक्तिसे सुशोभित सरस्वती नदी बड़ी पुण्य- 
दायिनी है। पाण्डुनन्दन ! समुद्रमेँ मिलनेवाली महावेग- 
शालिनी यमुना भी उत्तर दिशामें ही हैं॥ ३ ॥ 


यत्र पुण्यतरं तीथ छुक्षावतरणं शुभम्‌। 
यत्र सारखतरिष्ठा गच्छन्त्यवभ्रथाह्॒जाः॥ ४ ॥ 


उधर ही अत्यन्त पुण्यमय प्लक्षावतरण नामक मज्जल- 
कारक तीर्थ है; जहाँ ब्राह्मणणण यज्ञ करके सरखतीके 
जलसे अवभ्थस्नान करते और अपने स्थानको जाते हैं॥ ४ ॥ 


पुण्यं चाख्यायते दिव्यं शिवमपक्‍्निशिरो इनघ। 
सहदेवो5यजद्‌ यत्र शा्याक्षेपण भारत ॥ ५ ॥ 
उधर ही अग्निशिर नामक दिव्य, कल्याणमय; पुण्य- 
तीर्थ बताया जाता है। निष्पाप भरतनन्दन ! उसी तीखथ्थमें 
सहदेवने शमीका डंडा फेंकवाकरः जितनी दूरीमें वह डंडा 
पड़ा था उतनी दूरीमें मण्डप बनवाकर उसमें यज्ञ किया ॥ 


एतस्मिन्नेव चार्थडखाविन्द्रगीता युधिष्टिर । 
गाथा चरति लोके 5स्सिन्‌ गीयमाना द्विजातिभिः॥ ६॥ 


युधिष्ठिर | इसी विषयमें इन्द्रकी गायी हुई एक गाथा 
ल्ोकमें प्रचलित है, जिसे ब्राह्मण गाया करते हैं || ६ ॥ 
अग्नयः सहदेवेन सेविता यमुनामनु । 
ते तस्य कुरुशादूंठ सहस्नरशतदक्षिणाः ॥ ७ ॥ 

कुरुश्रेष्ठ | सहदेवने यमुना-तटपर लाख ख्वर्णमुद्राओँ- 
की दक्षिणा देकर अग्निकी उपासना की थी# || ७॥ 
तत्रेव भरतो राजा चक्रवर्ती महायशाः। 
विशतिः सप्त चाष्ठी च हयमेधानुपाहरत्‌ ॥ ८ ॥ 


वहीं महायशस्त्री चक्रवर्ती राजा भरतने पेंतीस अश्वमेध- 
यज्ञोंका अनुष्ठान किया ॥ ८ ॥ 


कामरूद्‌ यो छ्विजातीनां श्रुतस्तात यथा पुरा । 
अत्यन्तमाश्रमः पुण्यः शरभइ्ञस्य विश्वुतः॥ ९ ॥ 


तात ! प्राचीनकालमें राजा भरत ब्राह्मणोंकी मनोवाञ्छा- 
को पूर्ण करनेवाल्ा राजा सुना गया है। उत्तराखण्डमें ही 
महर्षि शरभज्गका अत्यन्त पुण्यदायक आश्रम विख्यात है॥ 


सरखती नदी सर्ििः सततं पाथ पूजिता । 
बालखिल्येमंहाराज यत्रेश्सषिभिः पुरा ॥ १०॥ 





# ये सहदेव सुप्रसिद्ध राजा संजयके पुत्र थे---“सहदेवः 
संंजयपुन्र:' श्ति नीलकण्ठी | 
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कुन्तीनन्दन ! साधु पुरुषोंने सरस्वती नदीकी सदा 
उपासना की है । महाराज ! पूर्वकाल्में बालखिल्य॑ 
ऋषियोंने वहाँ यश्ञ किया था ॥ १० ॥ 


दषद्वती महापुण्या यत्र ख्याता युधिष्ठिर । 
न्यग्रोधाख्यस्तु पुण्याख्यः पाश्चाल्यो द्विपदां वर॥ ११ ॥ 
दाल्भ्यघोषश्व दाल्भ्यश्व धरणीस्थो महात्मनः । 
कौन्तेयानन्तयशसः  खुब॒तस्यामितौजसः ॥ १२॥ 
आश्रमः ख्यायते पुण्यरित्रषु लोकेषु विश्रुतः ! 

युधिष्टिर ! परम पुण्यमयी द्वपद्गवती नदी भी उधर ही 
बतायी गयी है । मनुष्योंमें श्रेष्ठ युधिष्ठटिर ! वहीं न्यग्रोघ, 
पुण्य, पाग्चाल्य, दाल्भ्यघोष और दाल्भ्य--ये पाँच आश्रम 
हैं तथा अनन्तकीर्ति एवं अमित तेजस्वी महात्मा सुव्रतका पुण्य 
आश्रम भी उत्तराखण्डमें ही बताया जाता है; जो प्रथ्वीपर 
रहकर भी तीनों लोकोंमें विख्यात है।। ११-१२१ ॥ 
एतावर्णाववर्णो च विश्वुता मनुजाधिप ॥ १३॥ 

नरेश्वर ! उत्तराखण्डमें ही विख्यात मुनि नर और 
नारायण हैं, जो एतावर्ण ( श्यामवर्ण--साकार ) होते हुए. भी 
वास्तवमें अवर्ण ( निराकार ) ही हैं ॥ १३ ॥ 


 वेदशौ वेद्विद्वांलो वेद्विद्याविदाबुभौ। 


इंजाते  क्रतुभिमुख्येः पुण्येभरतसत्तम ॥ १४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! ये दोनों मुनि वेदश्, वेदके मर्मज्ञ तथा 


वेदविद्याके पूर्ण जानकार हैं । इन्होंने पुण्यदायक उत्तम 
यज्ञोंद्वारा शड्डुरका यजन किया है ॥ १४ ॥ 


समेत्य बहुशो देवाः सेन्द्राः सवरुणाः पुरा। 

विशाखयूपे 5तप्यन्त तेन पुण्यतमश्च सः ॥ १५॥ 
पूवकाल्में इन्द्रम वरुण आदि बहुत-से देवताओंने 

मिलकर विशाखयूप नामक स्थानमें तप किया था; अतः वह 

अत्यन्त पुण्यप्रद स्थान है ॥ १५ ॥ 

ऋषिमंहान. महाभागो जमद्ग्निमंहायशाः । 

पलाशकेषु॒पुण्येषु रस्येष्वयजत प्रभुः ॥ १६॥ 


महाभाग/ महायशस्त्री और महाप्रभावशाली महर्षि 
जमदग्निने परम सुन्दर तथा पुण्यप्रद पलाशवनमें यज्ञ 
किया था ॥ १६ ॥ 


यत्न सवोःस रिच्छेष्ठाःसाक्षात्‌ तम्षिसत्तमम्‌ । 

स्वं स्‍व॑ तोयमुपादाय परिवायॉपतस्थिरे ॥ १७॥ 
जिसमें सब श्रेष्ठ नदियाँ मूर्तिमती हो अपना-अपना जल 

लेकर उन मुनिश्रेष्धके पास आयीं और उन्हें सब ओरसे 

घेरकर खड़ी हुई थीं॥ १७ ॥ 

अपि चात्र महाराज खयं विश्वावसुजंगों। 

इम इलोक तदा वीर प्रेक्ष्य दीक्षां महात्मनः ॥ १८ ॥ 
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श्रीमद्ाभारते 


[ बनपर्वणि 








वीर महाराज ! यहाँ महात्मा जमदग्निकी वह यज्ञदीक्षा 
देखकर स्वयं गन्धव॑राज विश्वांवसुने इस इलोकका गान 
किया था ॥ १८ ॥ 


यज़मानस्थ वे देवाअमदर्ने्महात्मनः । 
आगस्य सरितो विप्रान्‌ मधुना समतरपयन्‌ ॥ १९॥ 


“महात्मा जमदग्नि जश्ब यकज्ञद्वारा देवताओंका यजन 
कर रहे थे, उस समय उनके यज्ञमं सरिताओंने आकर मधघुसे 
ब्राह्मणोंकोी तृप्त किया? ॥ १९॥ 


गन्धवेयक्षरक्षोभिरप्सरोभिश्च_ सेवितम्‌ । 
किरातकिन्नरावासं शैर्ल शिखरिणां वरम्‌ ॥ २०॥ 
बिभेद॒ तरसा गह्ला गह्लाद्वारं युधिष्टिर । 
पुण्यं तत्‌ ख्यायते राजन्‌ ब्रह्मर्षिणणसेवितम्‌ ॥२१ ॥ 


युधिष्ठिर ! गिरिश्रेष्ठ हिमाछय किरातों और किन्नरोंका 
निवासश्थान- है । गन्धर्व, यक्ष) राक्ष। और अप्सराएँ 
उसका सदा सेवन करती हैं । गह्गलाजी अपने वेगंसे उस 
शैलराजको फोड़कर जहाँ प्रकट हुई हैं, वह पुण्यस्थान 
गज्ञाद्वार ( हरिद्वार ) के नामसे विख्यात है। राजन्‌ ! उस 
तीर्थका ब्रह्मर्षिगण सदा सेवन करते हैं || २०-२१ ॥ 


सनत्कुमारः कोरव्य पुण्यं कनखल॑ तथा। 
पर्वतश्च॒पुरुनोम यत्र यातः पुरूरवाः॥ २२॥ 


कुरुनन्दन ! पुण्यमय कनखलमें पहले सनत्कुमारने 
यात्रा की थी | वहीं पुरु नामसे प्रसिद्ध पर्वत है, जहाँ पूर्व- 
काल्में पुरूरवाने यात्रा की थी ॥ २२॥ 


भगुयत्र  तपस्तेपे महषिंगणसेविते । 
राजन स आश्रमः ख्यातो भृगुतुज्ञे महागिरिः ॥ २३॥ 


राजन ! महर्षियोंसे सेवित जिस महान्‌ पर्वतपर भगुने 
तपस्या की थी, वह भगुतुज्ञ आश्रमके नाससे विख्यात है २३॥ 


यः स॒भूत॑ भविष्यश्व भव्य भरतर्षभ। 
नारायणः प्रभुर्विष्णुः शाश्वतः पुरुषोत्तमः ॥२४॥ 
तस्यातियशसः पुण्यां विशालां बद्रीमनु | 
आश्रमः ख्यायते पुण्यर्त्रिषु लोकेषु विश्व॒तः ॥ २५॥ 


भरतश्रेष्ठ ! भूत भविष्य और वर्तमान जिनका स्वरूप 
है, जो सर्वशक्तिमान) सर्वव्यापी) सनातन एवं पुरुषोत्तम 
नारायण हैं उन अत्यन्त यशस्वरी श्रीहरिकी पुण्यमयी विशाल्ा- 
पुरी बदरीवनके निकट है । वह नर-नारायणका आश्रम 
कहा गया है । वह पुण्यप्रद बदरिकाश्रम तीनों लोकॉमें 
विख्यात है ॥ २४-२५ ॥ 


उष्णतोयवद्या गज्ला शीततोयवद्दा पुरा। 
खुवर्णसिकता राजन, विशालां बद्रीमनु ॥२६॥ 


राजन ! पृवंकालसे ही विशाल बदरीके समीप गज्जञा कहीं 
गर्म जल तथा कहीं शीतल जल प्रवाहित करती हैं | उनकी 
बालू सुवर्णकी भाँति चमकती रहती है ॥ २६ ॥ 


ऋषयो यत्र देवाश्न महाभागा महौजसः । 

प्राप्य नित्यं नमस्यन्ति देवं नारायणं प्रभुम्‌ ॥ २७॥ 

यत्र नारायणो देवः परमात्मा सनातनः। 

तत्न कृत्स्नं जगत्‌ स्व तीर्थान्यायतनानि च ॥ २८ ॥ 
वहाँ महाभाग एवं महातेजस्वी देवता तथा महर्षि प्रति- 

दिन जाकर अमित प्रभावशाल्ली भगवान्‌ नारायणकों नमस्कार 

करते हैं। जहाँ सनातन परमात्मा भगवान्‌ नारायण विराज- 


मान हैं, वहाँ सम्पूण जगत्‌ है और समस्त तीर्थ तथा 
देवाल्य हैं || २७-२८ ॥ 


तत्‌ पुण्यं परम ब्रह्म तत्‌ तीरथ तत्‌ तपोवनम्‌ । 
तत्‌ परं परम देवं भूतानां परमेश्वरम्‌ ॥ २९॥ 


वह बदरिकाश्रम पुण्यक्षेत्र और परत्रह्मस्वरूप है । वही 
तीर्थ है, वही तपोवन है; वही सम्पूर्ण भूतोंका परमदेव 
परमेश्वर है।| २९॥ 
शाश्वतं परम चेच धातारं परम पदम | 
यं विद्त्वा न शोचन्ति विद्वांसः शास्रदृष्टयः ॥ ३० ॥ 
तत्र देवर्षयः सखिद्धाः सर्वे चेच तपोधनाः । 

वही सनातन परमधाता एवं परमपद है, जिसे जान 
लेनेपर शास्त्रदर्शी विद्वान्‌ कभी शोक नहीं करते हैं । वहीँ देवर्षि 
सिद्ध और समस्त तपोधन महात्मा निवास करते हैं || ३०३॥ 
आदिदेवो महायोगी यत्रास्ते मचुखूदनः ॥ ३१॥ 
पुण्यानामपि तत्‌ पुण्यमत्र ते संशयो 5सतु मा । 
एतानि राजन पुण्यानि पृथिव्यां पृथिवीपते ॥ ३२॥ 
कीर्तितानि नरश्रेष्ठ तीथोन्‍्यायतनानि च । 
एतानि वखुभिः साध्येरादित्येमरुद्श्विभिः ॥ ३३॥ 
ऋषिभिदेवकल्पेश्ल सेवितानि महात्मभिः । 
चरन्नेतानि कौन्‍्तेय सहितो ब्राह्मणषंमेः । 
भ्रात॒भिश्व महाभागैरुत्कण्ठां विहरिष्यसि ॥ ३४७ ॥ 

जहाँ महायोगी आदिदेव भगवान्‌ मधुसूदन विराजमान 
हैं वह स्थान पुण्योंका भी पुण्य है । इस विषयमें तुम्हें 
संशय नहीं होना चाहिये | राजन ! प्रथ्वीपते ! नरश्रेष्ठ ! 
ये भूमण्डलके पुण्यतीर्थ. और आश्रम आदि कहे गये वसु; 


साध्य+ आदित्य, मरुद्वण+ अश्विनीकुमार तथा देवोपम 
महात्मा मुनि इन सब तीथथोंका सेवन करते हैं। कुन्तीनन्दन ! 


तीथयान्नापर्व ] 


एकनवतितमो 5ध्यायः 
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तुम श्रेष्ठ ब्राह्मणों और महान्‌ सौमाग्यशाली भाइयौंके साथ 
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उत्कट इच्छा अर्थात्‌ विरहब्याकुछता शान्त हो 


इन तीथोमें विचरते रंहोगे तो अजुनके लिये तुम्हारी मिलनेकी जायगी || ३१-३४ ॥ 
इति श्रीमहाभारते वनपर्व॑णि तीर्थयात्रापवंणि धौम्यती्थैयात्रायां नवतितमो5ध्यायः ॥ ९० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्व॑के अन्तर्गत तीर्थैयात्रापवमें घोम्यतीर्थयात्राविषयक नब्बेवोँ अध्याय-पुरा हुआ ॥ ९० ॥ 





एकनवतितमोःध्यायः 
महर्षि लोमशका आगमन और युधिष्टिर्से अजुनके पाशुपत आदि दिव्या्नोंकी 
प्राप्तिका वर्णन तथा इन्द्रका संदेश सुनाना 


वेशम्पायन उवाच 
एवं सम्भाषमाणे तु धौम्ये कौरवनन्दन। 


लोमशः स महातेजा ऋषिस्तत्राजगाम ह॥ १ ॥ 


त॑ पाण्डवाग्रजो राजा सगणो ब्राह्मणाश्व ते। 
उपातिष्ठन्महभागं दिवि शक्रमिवामराः ॥ २ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैँ--कौरवनन्दन ! जब धौम्य 
ऋषि इस प्रकार कह रहे थे; उसी समय महातेजस्वी महर्षि 
लोमश वहाँ आये । जैसे खर्गमें इन्द्रके आनेपर समस्त 
देवता उठकर खड़े हो जाते हैं, उसी प्रकार ज्येष्ठ पाण्डव 
राजा युधिष्ठिरः उनके समुदायके अन्य छोग तथा वे ब्राह्मण 
भी उन महाभाग लछोमशकों आया देख उनके स्वागतके 
लिये उठकर खड़े हो गये || १-२॥ 





समभ्यच्य॑यथान्यायं धम्मपुत्रो युधिष्ठिरः । 
पप्रच्छागमने हेतुमटने च प्रयोजनम ॥ ३ ॥ 


धर्मनन्दन युधिष्ठटिरने यथायोग्य उनका पूजन करके 
उन्हें आसनपर बिठाया और वहाँ आने तथा वनमें घूमनेका 
प्रयोजन पूछा ॥ ३ ॥ 
स पृष्ठः पाण्डुपुत्रेण प्रीयमाणो महामनाः। 
उवाच सछक्ष्णया वाचा हर्षयन्निव पाण्डवान्‌ ॥ ४ ॥ 

पाण्डुपुत्र युधिष्टिरके इस प्रकार पूछनेपर महामना महर्षि 
लोमश बड़े प्रसन्न हुए और अपनी मधुर वाणीद्वारा पाण्डबॉंका 
हर्ष बढ़ाते हुए-से बोले--॥ ४ ॥ 


- संचरन्नस्मि कौन्तेय सवोर्ल् ।कान्‌ यदच्छया । 


गतः शाक्रस्य भवन तत्रापद्यं सुरेश्वरम्‌ ॥ ५ ॥ 

कुन्तीनन्दन ! मैं याँ ही इच्छानुसार सम्पूर्ण छोकोंमें 
विचरण करता हूँ । एक दिन मैं इन्द्रके भवनमें गया और 
वहाँ देवराज इन्द्रसे मिला ॥ ५ ॥ 


तव च आआ्रातरं दीरमपद्यं सब्यसाचिनम्‌। 
शक्रस्याधोसनगतं तत्र मे विस्मयो महान्‌ ॥ ६ ॥ 
वहाँ मैंने तुम्हारे बीर श्राता सव्यसाची अजुनको भी 
देखा) जो इन्द्रके आधे सिंहासनपर बैठे हुए थे । वहाँ उन्हें 
इस दशामें देखकर मुझे बड़ा आश्रर्य हुआ ॥ ६ ॥ 
आसीत्‌ पुरुषशादूंल दृष्ठा पार्थ तथागतम्‌ । 
आह मां तत्र देवेशों गच्छ पाण्डुसुतान्‌ प्रति ॥ ७ ॥ 
“पुरुषसिंह युधिष्ठिर ! तुम्हारे भाई अजुनको इन्द्रके 
सिंहासनपर बेठा देख जब में आश्चर्यचकित हो रहा था; उसी 
समय देवराज इन्द्रने मुझसे कहा--'“मुने ! तुम पाण्डवोंके 
पाव जाओ! ॥ ७॥ 
सो5हमभ्यागतः क्षिप्रं दिदक्षुस्त्वां सहानुजम्‌ । 
चचनात्‌ पुरुहतस्य पार्थस्य च महात्मनः॥ < ॥ 
“उन इन्द्रके आदेशसे में भाइयोंसहित तुम्हें देखनेके 
लिये शीघ्रतापू्वक यहाँ आया हूँ । इसके लिये इन्द्रने तो 
मुझसे कहा ही था; महात्मा अजुनने भी अनुरोध किया था ॥ 
आयख्यास्ये ते प्रियं तात महत्‌ पाण्डवनन्द्न । . 
ऋषिभिः सहितो राजन कृष्णया चेव तच्छुणु ॥ ९ ॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ बनपर्वेणि 








यत्‌ त्वयोक्तो महाबाहुरखार्थ भरतपंभ। 
तद्स्प्रमाप्त॑ पा्थन रुद्रादप्रतिम॑ विभों ॥ १० ॥ 


“तात | पाण्डबोंको आनन्दित करनेवाले युधिष्ठिर | मैं तुम्हें 
बड़ा प्रिय समाचार सुनाऊँगा | राजन ! तुम इन मरहर्षियों 
और द्रौपदीके साथ मेरी बात सुनो । भरतकुलभूषण विभो ! 
तुमने महाबाहु अर्जुनको दिव्यास््रोंकी प्रापिके लिये जो आदेश 
दिया था; उसके विषयमें यह निवेदन करना है कि अजुनने 
भगवान्‌ शझ्लूरसे उनका अनुपम अखस्त्र ( पाशुपत ) प्राप्त 
कर लिया है ॥ ९-१० ॥ 


यत्‌ तद्‌ ब्रह्मशिरों नाम तपसा रुद्रमागमत्‌ । 
अम्रतादुत्थितं रौद्रं तल्‍्लब्धं सब्यसाचिना ॥ ११॥ 

“जो ब्रह्मशिर नामक अस्त्र अमृतसे प्रकट होकर तपस्याके 
प्रभावसे भगवान्‌ शड्डरको मिल्ला था; वही पाशुपतास््र सव्य- 
साची अजुनने प्राप्त कर लिया है॥ ११॥ 


तत्‌ समनत्र ससंदारं सप्रायश्चित्तमक्लम । 
वज्ञमस्थ्राणि चान्यानि दण्डादीनि युधिष्ठिर ॥ १५॥ 

युधिष्टिर | रुद्र देवताका वह वज्रके समान दुर्भय अख्म 
मन्त्र; उपसंहार, प्रायश्रित्त और मज्ञलूसहित अजुनने पा 
लिया है। साथ ही. दण्ड आदि अन्य अख्तर भी उन्होंने 
हस्तगत कर लिये हैं ॥ १२॥ 


यमात्‌ कुबेराद्‌ वरुणादिन्द्राद्य कुरुनन्द्न। 

अस्प्राण्यधीतवान्‌ पार्थों दिव्यान्यमितविक्रमः ॥ १३ ॥ 
“कुरुनन्दन ! अमित पराक्रमी अर्जुनने यम, कुबेर, वरुण 

और इन्द्रसे दिव्यास्त्रोका अध्ययन किया है || १३ ॥ 

विश्वावसोस्तु तनयाद्‌ गीत॑ न॒त्यंच साम च । 

वादित्रं च यथान्यायं प्रत्यविन्दद्‌ यथाविधि ॥ १४ ॥ 
“इतना ही नहीं; उन्होंने विश्वावसुके पुत्रसे उृत्य; गीत 

सामगान और वाद्यकछाकी भी विधिपूर्वक यथोचित शिक्षा 

प्रात्त कर ली है॥| १४ ॥ 

एवं कृतास््रः कौन्तेयों गान्धर्व वेदमाप्तवान्‌ । 

सुखं वसति बीभत्सुरनुजस्यानुजस्तव ॥ १५॥ 
इस प्रकार अख्तविद्यामें निपुणता प्राप्त करके कुन्ती- 

कुमारने गान्धर्ववेद ( संगीतविद्या ) को भी प्राप्त कर लिया 

है । अब तुम्हारे छोटे भाई भीमसेनके छोटे भाई अर्जुन वहाँ 

बड़े सुखसे रह रहे हैं। १५ ॥ 

यदर्थ मां सुरश्रेष्ठ इदं वचनमत्रवीत्‌ । 

तेच्च ते कथयिष्यामि युधिष्ठिर निबोध मे ॥ १६॥ 
ध्युधिष्टिर ! देवश्रेष्ठ इन्द्रने मुझसे तुम्हारे लिये जौ संदेश 

कहा था, उसे अब तुम्हें बता रहा हूँ; सुनो ॥ १६ ॥ 

भवान मनुष्यलोके 5पि गमिष्यति न संशयः | 


ब्रूयाद्‌ युधिष्ठिरं तत्र वचनास्मे द्विजोत्तम ॥ १७॥ 
आगमिष्यति ते भ्राता कृतास्प्रः क्षिप्रमजुनः । 
खुरकाय महत्‌ छृत्वा यदशकक्‍यं द्वौकसाम्‌ ॥ १८॥ 
तपसापि त्वमात्मानं योजय अभ्रातृभिः सह । 
तपसो हि परं नास्ति तपसा विन्दते महत्‌ ॥ १०॥ 
“उन्होंने मुझसे कहा-द्विजोत्तम ! इसमें संदेह नहीं कि 
आप घूमते-घामते मनुष्यलोकमे भी जायँंगे, अतः मेरे अनुरोधसे 
आप राजा युघधिष्ठटिरके पास जाकर यह बात कह दीजियेगा--- 
राजन ! तुम्हारे भाई अर्जुन अख्विद्यामें निपुण हो चुके हैं। 
अब वे देवताओंका एक बहुत बड़ा कार्य, जिसे देवता स्वयं 
नहीं कर सकते; सिद्ध करके शीघ्र तुम्हारे पास आ जायेंगे; 
तबतक ठुम भी अपने भाइयोंके साथ स्यंको तपस्यामें 
लगाओ) क्योंकि तपस्यासे बढ़कर दूसरा कोई साधन नहीं है। 
तपस्यासे महान्‌ फलकी प्राप्ति होती है ॥ १७-१९ ॥ 


अहं च कर्ण जानामि यथावद्‌ भरतषंभ | 

सत्यसंधं॑ मदोत्साहं॑ महावीय महाबलूम्‌ ॥ २० ॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! मैं कर्णी अच्छी तरह जानता हूँ । वह 

सत्यप्रतिश, अत्यन्त उत्साही; महापराक्रमी और महाबली है | 


महाहवेष्वप्रतिमं महायुद्धविशारद्म । 
महाधनुधेर॑ वीरं॑ महाऊ्ं वरवर्णिनम्‌ ॥ २१॥ 
महेश्वरखुतप्रख्यमादित्यतनयं प्रभुम्‌ 
तथाजुनमतिस्कन्दं सहजोल्बणपौरुषम्‌ ॥ २२॥ 


न स पार्थस्य संग्रामे कलामहति षोडशीम। 
यज्चापि ते भयं कणान्मनसिस्थमरिंद्म ॥ २३ ॥ 


तह्चाप्यपहरिष्यामि खब्यसाचिन्युपागते । 
यत्च॒ते मानस वीर तीथयात्रामिमां प्रति। 
स महर्षिलोंमशस्ते कथयिष्यत्यसंशयम्‌ ॥ २४ ॥ 


“बड़े-बड़े संग्रामॉमें उसकी समानता करनेवाला कोई नहीं 
है। वह महान्‌ युद्धविशारद, महाधनुर्धर, अख्त्र-शस्त्रोंका 
महान ज्ञाता; श्रेष्ठ, सुन्दर महेश्वरपुत्र कार्तिकेयके समान 
पराक्रमी, सूर्यदेवताका पुत्र और शक्तिशाली बीर है । इसी 
प्रकार मैं अर्जुनकी भी जानता हूँ । वह कार्तिकेयसे भी बढ़- 
कर है उसमें स्वभावसे ही दुःसह पुरुषार्थ भरा हुआ है। 
युद्धमें कर्ण अर्जुनकी सोलहरबी कलाके बराबर भी नहीं है। 
शन्रुदमन ! तुम्हारे मनमें जिस बातको छेकर कर्णसे भय बना 
रहता है; मैं अर्जुनके लौटनेपर तुम्हारे उस भयको भी दूर कर 
दूँगा। वीरबर ! तीर्थयात्राके विषयमें जो तुम्हारा मानसिक 
संकल्प है, उसके विषयमें महर्षि छोमश निश्चय ही तुमसे सब 
कुछ बतावेगे ॥ २१-२४ ॥ ै 


यज्च किचित्‌ तपोयुक्त फल तीर्थेषु भारत । 
ब्रह्मषिरेष ब्रूयात्‌ ते तच्छूद्येयं न चान्यथा ॥ २५॥ 


तीर्थयात्रापर्व ] 


द्विनवतितमो धध्यायः 
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“भरतनन्दन ! तीर्थोमें जो कुछ तपस्यायुक्त फल प्राप्त 
होता है, वह सब ये ब्रह्मर्षि लोमश तुम्हें बतायेंगे। तुम्हें उस- 


पर विश्वास करना चाहिये । उसमें अन्यथाबुद्धि नहीं 
करनी चाहिये?” ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीथैयात्रापवंणि छोमशसंवादे एकनवतितमो<ध्यायः ॥ ९१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वन्पव॑के अन्तर्गत तीर्थयात्राज॑में युधिष्ठिरकोमश-संवादविष्यक इक्यानबेवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९९ ॥ 





द्विनवतितमो5ध्यायः 


महर्षि लोगशके सुखसे इन्द्र और अजुनका संदेश सुनकर युधिष्टिरका प्रसन्‍न होना और तीथयात्राके 
लिये उद्यत हो अपने अधिक साथियोंकोी विदा करना 


लोमश उवाच 

धनंजयेन चाप्युक्त यत्‌ तच्छुणु युधिष्ठटिर । 
युधिष्टिरं भ्रातरं में योजयेथेम्येया श्रिया ॥ १॥ 
त्वं हि धरमोन परान्‌ वेत्थ तपांसि च तपोधन । 
श्रीमतां चापि जानासि धर्म राज्ञां सनातनम्‌ ॥ २॥ 

लोमश मुनि कहते है--युधिष्टिर ! जब मैं आने 
लगा, तब अर्जुनने भी मुझसे जो बात कही थी; वह सुनो ! 
वे बोले-तपोंधन ! आप मेरे बड़े भैया युधिष्टिरको धर्मानुकूल 


राजलक्ष्मीसे संयुक्त कीजिये । आप उत्कृष्ट धर्मों और - 


तपस्याओंको जानते हैं। श्रीसम्पन्न राजाओंका जो सनातन 

धर्म है; उसका भी आपको पूर्ण ज्ञान है॥ १-२ ॥ 

स॒ भवान्‌ परमं वेद पावन पुरुषं प्रति। 

तेन संयोजयेथास्त्वं तीर्थपुण्येन पाण्डवान्‌ ॥ ३॥ 
“पुरुषको पवित्र बनानेवाल्ग जो उत्तम साधन है, उसे आप 

जानते हैं | अतः आप पाण्डबॉंको तीर्थयात्राजनित पुण्यसे सम्पन्न 

कीजिये ॥ ३ ॥ 

यथा तीर्थानि गच्छेत गाश्च दद्यात्‌ स पार्थिवः । 

तथा सवोत्मना कार्यमिति मामजुनो5ब्रवीत्‌ ॥ ७॥ 
“महाराज युधिष्ठिर जिस प्रकार तीथोमे जायें और वहाँ 

गोदान करें) वैसा सब प्रकारसे प्रयत्न कीजियेगा ।? यह बात 

अजुनने मुझसे कही थी ॥ ४ ॥ 

भवता चानुगुप्तो सो चरेत्‌ तीथानि सर्वशः । 

रक्षोभ्यो रक्षितव्यश्व॒ दुर्गंनु विषमेषु च॥ ५॥ 
उन्होंने यह भी कहा--महाराज युधिष्ठटिर आपसे 

सुरक्षित रहकर सब तीर्थोमें विचरण करें | दुर्गम स्थानों और 

विषम अवसरोंमें आप राक्षसोंसे उनकी रक्षा करें ॥ ५ ॥ 


द्धीच इव देवेन्द्र यथा चाप्यक्ञिरा रविम्‌। 

तथा रक्षख कोन्‍्तेयान राक्षसेभ्यो द्विजोत्तम ॥ ६॥ 
“द्विजश्रेष्ट ! जेसे दधीचने देवराज इन्द्रकी और महर्षि 

अक्ञविराने सूर्यकी रक्षा की है, उसी प्रकार आप राक्षसौसे कुन्ती- 





कुमारोंकी रक्षा कीजिये ॥ ६ ॥ 


यातुधाना हि बहवो राक्षसाः पर्वेतोपमाः । 
त्वयाभिगुप्तं कौन्तेयं न विवर्तेयुरन्तिकम्‌ ॥ ७ ॥ 

ध्बहुत-से पिशाच तथा राक्षस) जो पर्वर्तोंके समान विशाल- 
काय हैं, आपसे सुरक्षित राजा युधिष्टिरके पास नहीं आ सकेंगे? ॥ 
सो5हमिन्द्रस्थ वचनातन्नियोगादजुनस्थ च। 
रक्षमाणो भयेभ्यर्त्वां चरिष्यामि त्ववा सह ॥ ८॥ 

राजन्‌ ! इस प्रकार मैं इन्द्रके कथन और अजुनके 
अनुरोधसे सब प्रकारके भयसे तुम्हारी रक्षा करते हुए तुम्हारे 
साथ-साथ तीथ्थोमें विचरण करूँगा ॥ ८ ॥ 


द्विस्तीथोनि मया पूर्व दृष्ठानि कुरुनन्दन। 
इद तृतीयं द्रक्ष्यामि तान्येव भवता सह ॥ ९॥ 
कुरुनन्दन ! पहले दो बार मैंने सब तीर्थोंके दर्शन कर 
लिये; अब तीसरी बार तुम्हारे साथ पुनः उसका दर्शन करूँगा | 
इये राजर्षिभियाता पुण्यकद्धियुधिष्ठिर । 
मन्वादिभिमंहाराज तीर्थयात्रा भयापहा ॥१०॥ 
महाराज युघिष्ठिर | यह तीथ॑यात्रा सब प्रकारके भय 
नाश करनेवाली है। मनु आदि पुण्यात्मा राजर्षियोंने इस 
तीर्थयात्रारूपी धर्मका पालन किया है ॥ १० ॥ 


नानजुनौकृतात्मा च नाविद्यो न च पापकृत्‌ | 
स्त्राति तीर्थघु कौरव्य न च वक्रमतिनरः ॥११॥ 
कुरुनन्दन ! जो सरल नहीं है, जिसने अपने मन और 
इन्द्रियॉँको वशमें नहीं किया है; जो विद्याहीन और पापात्मा 
है तथा जिसकी बुद्धि कुटिल्तासे भरी हुई है, ऐसा मनुष्य 
( श्रद्धा न होनेके कारण ) तीर्थो्मे ज्ञान नहीं करता || ११ ॥ 
त्व॑ तु धर्ममतिनित्यं धर्मशः सत्यसंगरः। 
विमुक्तः सर्वसज्ञेभ्यों भूय एवं भविष्यसि ॥१२॥ 
तुम तो सदा धर्ममं मन लगाये रखनेवाले, धर्मज्ञ, सत्य- 
प्रति और सब प्रकारकी आसक्तियोंसे शून्य हो और आगे 
भी तुममें अधिकाधिक इन ग़ुणोंका विकास होगा ॥ १२॥ 
यथा भगीरथो राजा राज़ानश्वथ गयादयः। 
यथा ययातिः कौन्तेय तथा त्वमपि पाण्डव ॥१३॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 








कुन्तीकुमार पाण्डुनन्दन ! जेंसे राजा भगीरथ हो गये 
हैं, जेसे गय आदि राज्ि हो चुके हैं तथा जैसे महाराज 
ययाति हुए हैं, बेसे ही तुम भी विख्यात हो ॥ १३ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
न हषोत्‌ सम्प्रपश्यामि वाक्यस्यास्योत्तर कचित्‌। 
स्मरेद्धि देवराज़ो यं को नामाभ्यधिकस्ततः ॥१४॥ 
युधिष्ठिर बोले--महर्षे ! आपके दर्शन और आपकी 
बातोंके सुननेसे मुझे इतना अधिक हर्ष हुआ है कि मुझे इन 
बचनोंका कोई उत्तर नहीं सूझता। देवराज इन्द्र जिसका 
स्मरण करते हों, उससे बढ़कर इस संसारमे कौन है ? ॥ १४॥ 
भवता संगमो यस्य श्राता चेव धनंजयः। 
वासवः स्मरते यस्य को नामाभ्यधिकस्ततः ॥१५॥ 
जिसे आपका संग प्राप्त हो, जिसके अजुन-जेसा भाई हो 
और जिसे इन्द्र याद करते हों। उससे बढ़कर सौभाग्यशाली 
और कोन है १ ॥ १५॥ 
यह्ध मां भगवानाह तीथोनां दशोेनं प्रति। 
धौम्यस्य वचनादेषा बुद्धिः पूर्व कृतैव मे ॥१६॥ 
भगवन्‌ ! आपने मुझे तीर्थोंके दशनके लिये जो उत्साह 
प्रदान किया है, वह ठीक है। मैंने पहलेसे ही धौम्यजीके 
आदेशसे तीथोंमें जानेका विचार कर रखा है॥ १६॥ 
तद्‌ यदा मन्‍्यसे ब्रह्मन गमन॑ तीर्थदर्शने । 
तद्‌व गन्तास्मि तीथोन्‍न्येष मे निश्चयः परः ॥१७॥ 
अतः ब्रह्मन्‌ ! आप जब ठीक समझे तभी मैं तीथ्थोंके 
दर्शनके लिये चल दूँगा; यही मेरा अन्तिम निश्चय है ॥१७॥ 
वेशम्पायन उवाच 
गमने कृतबुद्धि तु पाण्डवं छोमशो5ब्वीत्‌। 
लघुर्भव महाराज रघुः स्वैरं गमिष्यलि ॥१८॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ---जनमेजय ! तीर्थयात्राके 
लिये जिन्होंने निश्चित विचार कर लिया था; उन पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठिरसे महर्षि छोमशने कहा-- “महाराज ! छोकसमूहसे आप 
हल्के हो जाइये--थोड़े ही छोगोंकों साथ रखिये; क्योंकि 
थोड़े संगी-साथी होनेपर आप इच्छानुसार सत्र जा सकेंगे? ॥ 
युविष्टिर उवाच 
भिक्षाभुज्ञो निवतंन्तां ब्राह्मणणा यतयश्व ये। 
छ्रुत्त डध्वश्रमायासशीतातिमसहिष्णव ॥१९॥ 
युधिष्ठटिर बोले--जो भिक्षाभोजी ब्राह्मण और संन्यासी 
हैं तथा जो भूख-प्यास, परिश्रम-थकावट और सर्दीकी पीड़ा 
सहन न कर सकें, उन्हें लौट जाना चाहिये ॥ १९ ॥ 


ते सर्व॑ विनिवतंन्तां ये च मिष्टभुजों द्विजाः। 
पक्कान्नलेह्मपानानां मांसानां च विकल्‍्पकाः ॥२०॥ 

जो द्विज मिशन्नभोजी हैं, वे भी छौट जायें। जो पक्बान्न; 
चटनी, पेय पदार्थ और मांस आदि खानेवाले मनुष्य हाँ; वे 
भी छोट जायेँ ॥ २० ॥ 


तेषपि सब निवतेनन्‍्तां ये च सूदानुयायिनः | 

मया यथोचिताजीव्येः संविभक्ताश्व वृत्तिभिः ॥२१॥ 
जो लछोग रसोइयोॉंकी अपेक्षा रखनेवाले हैं तथा जिन्हें 

मैंने अछग-अछग बाँ- कर उचित-उचित आजीविकाकी 

व्यवस्था कर दी है; वे सब लोग घर लौट जाये ॥ २१ ॥ 

ये चाप्यनुरताः पौरा राजभक्तिपुर/खराः 

धृतराष्ट्रं महाराजमभिगच्छन्तु ते च वे ॥२२॥ 

स दास्यति यथाकालमुचिता यस्य या भ्ृतिः। 

स चेद्‌ यथोचितां चुरत्ति न द्द्यान्मनुजेश्वरः ॥२३॥ 

अस्मत्पियहिताथोय पाश्चाल्यो वः प्रदास्यति ॥२४॥ 


जो पुरवासी राजभक्तिवश मेरे पीछे-पीछे चले आये हैं, 
अब महाराज धृतराष्ट्रके पास चले जायें। वे उनके लिये यथा- 
समय समुचित आजीविका प्रदान करेंगे । यदि राजा धृतराष्ट्र 
उचित जीविकाकी व्यवस्था न करें तो पाश्चालनरेश द्रुपद 
हमारा प्रिय और हित करनेके लिये अवश्य आपलोगोंको 
जीविका देंगे ॥ २२-२४ ॥ 


वैज्ञम्यायन उवाच 


ततो भूयिष्ठशः पौरा गुरुभारप्रपीडिता।। 
विप्राश्च॒ यतयो मुख्या जम्मुनोगपुरं प्रति ॥२५॥ 

वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब बहुत-से 
नागरिक) ब्राह्मण और यति मानसिक दुःखके भारी भारसे 
पीडित हो हस्तिनापुरको चले गये | २५ ॥ 


तान्‌ सर्वान्‌ धर्मराजस्य प्रेम्णा राजाम्बिकासुतः। 
प्रतिजग्राह विधिवद्‌ धरनेश्व समतर्पयत्‌ ॥२६॥ 
अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्रने धर्मराज युधिष्टिरके 
स्नेहवश उन सबको विधिपूर्वक अपनाया और उन्हें धन 
देकर तृप्त किया ॥ २६ ॥ 
ततः कुन्तीसुतो राजा लघुभिव्राह्मणेः सह। 
लोमशेन च सुप्रीतस्मिरात्र काम्यकेष्वसत्‌ ॥२७॥ 
तदनन्तर कुन्तीनन्दन राजा युधिष्टिर थोड़े-से ब्राह्मणों और 
लोमशजीके साथ अत्यन्त प्रसन्‍नतापूर्वक तीन राततक काम्यक 
वनमें टिके रहे | २७ ॥ 





इति श्रीमहाभारते वनपवंणि तीर्थयात्रापवंणि छोमशतीथैयात्रायां द्विनवतितमो5ध्यायः ॥ ९२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत तीर्थयात्रापंमें छोमशतीरथयात्राविषयक बानबेदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५२॥ 


जाएशा-+जा उक्त आर त222प222९१०»ब्न---.““777८: बन 


तीर्थयात्रापव ] 


तिनवतितमो<5ध्यायः १२२ 
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त्रिनवतितमो5ध्यायः 


ऋषियोंकों नमस्कार करके पाण्डवोंका तीर्थयात्राके लिये विदा होना 


वैज्ञम्पायन उवाच 


ततः प्रयान्तं कौन्तेयं ब्राह्मणा वनवासिनः । 
अभिगम्य तदा राजन्निदं वचनमत्रुवन्‌ ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर- 
को तीर्थयात्राके लिये उद्यत जान काम्यकवनके निवासी 
ब्राह्मण उनके निकट आकर इस प्रकार बोले--॥ १ ॥ 


राजंस्तीथोनि गनन्‍्तासि पुण्यानि आत्मिः सह । 
ऋषिणा चेव सहितो लछोमशेन महात्मना॥ २ ॥ 
“महाराज ! आप अपने भाइयों तथा महात्मा छोमश 
मुनिके साथ पुण्यतीथोमें जानेवाले हैं ॥ २ ॥ 
अस्मानपि महाराज नेतुमहेसि पाण्डव | 
अस्माभिहिं न शकक्‍यानि त्वदते तानि कौरव॥ ३ ॥ 
“कुरुकुलतिछक पाण्डुनन्दन [| हमें भी अपने साथ ले 
चलें | महाराज ! आपके बिना हमलोग उन तीथथोौंकी यात्रा 
नहीं कर सकते ॥ ३ ॥ 
श्वापदेरुपसष्टानि दुर्गाणि विषमाणि च। 
अगस्यानि नरेरलपेस्तीथोनि मलुजेश्वर ॥ ४ ॥ 
'मनुजेश्वर ! वे सभी तीर्थ हिंसक जन्तुओँसे भरे पड़े हैं; 
दुर्गग ओर विषम भी हैं । थोड़े-से मनुष्य वहाँकी यात्रा 


_नहीं कर सकते ॥ ४ ॥ 
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भवतो अभ्रातरः शूरा धन्र्धरवराः खदा। 
भवद्धिः पालिताः श्रैगंच्छामो वयमप्युत ॥ ५ ॥. 
“आपके भाई झूरवीर हैं और सदा श्रेष्ठ धनुष धारण किये 
रहते हैं । आप-जैसे शझूरवीरोंसे सुरक्षित होकर हम भी उन 
तीर्थोंकी यात्रा पूरी कर छेंगे ॥ ५ ॥ 
भवत्प्रसादाद्धि वयं प्राप्लुयाम खु्खं फलम। 
तीथोनां पृथिवीपाल वनानां च विशाम्पते ॥ ६ ॥ 
“भूपाल ! प्रजानाथ ! आपके प्रसादसे हमलछोग भी उन 
तीर्थों और वनोंकी यात्राका फल अनायास ही पा लेंगे ॥ ६॥ 
तव॒वीयंपरिचत्राताः शुद्धास्तीर्थपरिप्छुताः। 
भवेम घूतपाप्मानस्तीथसंदर्शनान्नप ॥ ७ ॥ 
“नरेश्वर | आपके बलू-पराक्रमसे सुरक्षित हो हम भी 


तीर्थोमें स्नान करके शुद्ध हो जायँगे और उन तीथौंके 
दर्शनसे हमारे सब पाप धुल जायेंगे ॥ ७॥ 


- भवानपि नरेन्‍्द्रस्य कातंवीयंस्थ भारत । 


अष्टकस्य च राजषेलॉमपादस्य चेव ह॥ ८ ॥ 

भरतस्य॒ च वीरस्य सावंभोमस्य पार्थिव । 

ध्रुव प्राप्स्यसि दुष्प्रापोंछोकांस्तीर्थपरिप्लुतः ॥ ९ ॥ 
“भूपाल ! भरतनन्दन ! आप भी तीथ्थोमें नहाकर राजा 

कातंवीर्य अर्जुन, राजर्षि अष्टक। लोमपाद और भूमण्डल्में 

सवंत्र विदित सम्नाद्‌ बीरबर भरतकों मिलनेवाले दुर्लभ 

लोकोंको अवश्य प्राप्त कर लेंगे ॥ ८-९ ॥ 


प्रभासादीनि तीथानि महेन्द्रादीश्ध पर्वतान । 
गह्लाद्यः सरितच्चेव प्क्षादींध्व वनस्पतीन्‌ ॥ १० ॥ 
त्वया सह महीपाल द्र॒ष्टुमेच्छामहे वयम्‌। 
यदि ते ब्राह्मणेष्वस्ति काचित्‌ प्रीतिजनाधिप॥ ११॥ 
कुरु क्षिप्रं वचो 5स्मार्क ततः श्रेयो ५ भिपत्स्यसे । 
“महीपाल ! प्रभास आदि तीथों, महेन्द्र आदि पर्व्॑तों, 
गज्ञा आदि नदियों तथा प्लक्ष आदि बृक्षोंका हम आपके 
साथ दर्शन करना चाहते हैं। जनेश्वर | यदि आपके मनसे 
ब्राह्मणोंके प्रति कुछ प्रेम है तो आप हमारी बात शीघ्र मान 








लीजिये; इससे आपका कल्याण होगा ॥ १०-११३ ॥ 





तीथोनि हि महाबाहो तपोविष्नकरेंः सदा ॥ १२१॥ 
अनुकीणोनि रक्षोभिस्तेभ्यो नद्ञातुमहसि । 

“महाबाहो ! तपस्थामें विष्न डालनेवाले बहुत-से राक्षस 
उन तीथोंमे भरे पड़े हैं; उनसे आप हमारी रक्षा करनेमें 
समर्थ हैं ॥ १२६ ॥ 


१२२७ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 








तीथोन्युक्तानि धौम्येन नारदेन च धीमता ॥ १३ ॥ 
यान्युवाच च देवर्षिलांमशः खुमद्यातपाः । 
विधिवत्‌ तानि सवोणि पर्यटस्व नराधिप ॥ १४ ॥ 
घूतपाप्मा सहास्माभिलकोंमशेनाभिपालितः । 
पनरेश्वर | आप पापरहित हैं, धोम्य मुनि) परम 
बुद्धिमान्‌ नारदजी तथा महातपस्वी देवर्षि छोमशने जिन-जिन 
तीर्थोंका वर्णन किया है, उन सबमें आप महर्षि छोमशजीसे 
सुरक्षित हो हमारे साथ विधिपूर्वक भ्रमण करें ॥ १३-१४३॥ 


स॒ राजा पूज्यमानस्तेहषोद्श्रुपरिप्छुतः ॥ १५॥ 


भीमसेनादिभिवर्वीरे श्रोतृभिः. परिवारितः । 
बाढमित्यत्रवीत्‌ सर्वोस्तानूषीन्‌ पाण्डवर्षभः ॥ १६॥ 
लोमशं समनुशाप्य धोम्यं चेव पुरोद्दितम्‌। 

पाण्डवश्रेष्ठ युधिष्टिर अपने बीर शभ्राता भीमसेन आदि- 
से घिरकर खड़े थे | उन ब्राह्मणोंद्वारा इस प्रकार सम्मानित 
होनेपर उनके नेत्रोंमें हर्षके आँसू भर आये । उन्होंने देवर्षि 
लोमश तथा पुरोहित धौम्यजीकी आज्ञा छेकर उन सब 
ऋषियोंसे भबहुत अच्छा” कहकर उनका अनुरोध खवीकार 
कर लिया ॥ १५-१६३ ॥ 


ततः स पाण्डवश्रेष्ठो श्रात॒भिः सहितो वशी ॥ १७॥ 
द्रौपद्या चानवद्याहुया गमनाय मनो दधे। 

तदनन्तर मन-इन्द्रियॉँकी वशमें रखनेवाले पाण्डवश्रेष्ठ 
युधिष्टि रने भाइयों तथा सुन्दर अज्ञोंवाली द्रोपदीके साथ यात्रा 
करनेका मन-ही-मन निश्चय किया ॥ १७३ ॥ 


अथ व्यासों महाभागस्तथा पर्वतनारदौ ॥ १८ ॥ 
काम्यके पाण्डवं द्व॒ष्टुं समाजग्मुमंनीषिणः । 
तेषां युधिष्टियो राजा पूजां चक्रे यथाविधि। 
सत्कृतास्ते महाभागा युधिष्टिरमथाब्रुवन्‌ ॥ १९ ॥ 


इतनेहीमें महाभाग व्यास, पर्वत और नारद आदि 
मनीषीजन काम्यकवनमें पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरसे मिलनेके लिये 
आये । राजा युधिष्टिरने उनकी विधिपूर्वक पूजा की | उनसे 
सत्कार पाकर वे महाभाग महर्षि महाराज युधिष्ठिस्से इस 
प्रकार बोले ॥ १८-१९ ॥ 


ऋषय ऊचछु/ 


युधिष्ठिर यमी भीम मनसा कुरुताजं॑वम्‌ । 
मनसा कृतशौचा वे शुद्धास्तीथोनि यास्यथ ॥ २० ॥ 


ऋषियोंने कहा--युधिष्ठिर ! भीमसेन ! नकुछ ! और 
सहदेव ! ठुमलोग तीर्थोंके प्रति मनसे श्रद्धापृबक सरल्भाव_ 


मनोविशुद्धां बुद्धि च देवमाहुबंतं द्विजाः ॥ २१॥ 
ब्राह्मणछोग शरीर-झुद्धिके नियमको “मानुषतब्रतः बताते हैं 





और मनके द्वारा शुद्ध की हुई बुद्धिको “देवश्रतः कहते हैं ॥ 





मनो हादु््ण शौचाय पर्याप्त॑ वे नराधिप। 
मत्रीं बुद्धि समास्थाय शुद्धास्तीथोनि द्रक्ष्यथ॥ २२॥ 


नरेश्वर ! यदि मन राग-द्वेषसे दूषित न हो तो वह 





शुद्धिके लिये पर्याप्त माना गया है | सब प्राणियोंके प्रति मैत्री 


बुद्धिका आश्रय ले शुद्धभावसे तीर्थोंका दर्शन करो ॥ २२॥ 








ते यूयं मानसेः शुद्धाः शरीरनियमबतेः। 
देव बतं समास्थाय यथोक्त फलमाप्स्यथ ॥ २३॥ 


तुम मानसिक और शारीरिक नियमत्रतोंसे शुद्ध हो) देव- 





ब्रतका आश्रय छे यात्रा करोगे तो ती्थोंका तुम्हें यथावत्‌ 





फल प्राप्त होगा ॥ २३॥ 





ते तथेति प्रतिशाय कृष्णया सद्द पाण्डवाः | 
3 मुनिभिदिंव्यम जे 
कतस्वस्त्ययनाः सब व्यमानुषः ॥ २४ ॥ 


महर्षियोंके ऐसा कहनेपर द्रौपदीसहित पाण्डवॉने “बहुत 
अच्छा? कहकर ( उनकी आज्ञाएँ शिरोधार्य कीं और उनके 
बताये हुए, नियमोंका पालन करनेकी ) प्रतिज्ञा की | 
तत्पश्चात्‌ उन दिव्य और मानव महर्षियोंने उन सबके लिये 
स्वस्तिवाचन किया ॥ २४ ॥ 


लोमशस्योपसंग्॒ह्य पादों द्वेपायनस्थ च । 
नारदस्य च राजेन्द्र देव्षः पर्वतस्य च ॥२५॥ 
धौम्येन सहिता वीरास्तथा तेवेनवासिभिः । 
मार्गशीष्योमतीतायांपुष्येण प्रययुस्ततः॥ २६॥ 


राजेन्द्र | तदनन्तर महर्षि छोमश, द्वेपायन, व्यास) देवर्षि 
नारद और पर्वतके चरणोंका स्पर्श करके वनवासी ब्राह्मणों; 
पुरोहित धौम्य और छोमश आदिके साथ बीर पाण्डव तीर्थ- 
यात्राके लिये निकले | मार्गशीर्षकी पूर्णिमा व्यतीत होनेपर 





जब पुष्य नक्षत्र आया; तब उसी नक्षत्रमें उन्होंने यात्रा 








रक्‍खो । मनसे शुद्धिका सम्पादन करके शुद्धचित्त होकर 


प्रारम्भ की ॥ २५-२६ ॥ 


कठिनानि समादाय चीराजिनजटाधराः। 
अभेयेः. कबचेयुक्तास्तीथोन्यन्वचरंस्ततः ॥ २७॥ 
उन सबने शरीरपर फटे-पुराने वस्त्र या मृगचर्म धारण 
कर रखे थे । उनके मस्तकपर जटाएँ थीं | उनके अज्ज अभेद्य 
कवचोंसे ढके हुए थे । वे सूर्यप्रदत्त बटछोई आदि पात्र 





लेकर वहाँ तीर्थोमें विचरण करने छगे || २७ ॥ 








तीर्थोर्मे जाओ ॥ २० ॥ 
शरीरनियमं प्राइुओ्रोह्मणा मालुषं बतम्‌। 


इन्द्रसेनादिभिश्ृत्य रथेः परिचतुद॒शेः । 
महानसखव्यापृतैश्च॒ तथान्येः परिचारकेः ॥ २८॥ 


तीर्थयात्रापव ] 


चतुनेवतितमो5ध्यायः 


१२२५ 








उनके साथ इन्द्रसेन आदि चौदहसे अधिक सेवक रथ प्राड्यखाः प्रययुर्वीराः पाण्डवा जनमेजय ॥ २९ ॥ 


लिये पीछे-पीछे जा रहे थे | रसोईके काममें संलूग्न रहनेवाले 


अन्यान्य सेवक भी उनके साथ थे ॥ २८ ॥ 
सायुधा बद्धनिर्स्रिशास्तृणवन्तः समार्गणाः । 


जनमेजय ! वीर पाण्डव आवश्यक अख्न-शज्त्र ले कमरमें 
तलवार बॉधकर पीठपर तरकस कसे हुए हाथोंमें बाण लिये 
पूर्वदिशाकी ओर मुँह करके बहाँसे प्रस्थित हुए ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापव॑णि छोमशतीर्थयात्रायां त्रिनवतितमो5ध्यायः ॥ ९३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें कोमशतीर्थयात्राविषयक तिरानबेवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५३ ॥ 


---+म“केएे:भल0३य-- 


चतुनवतितमो&ध्यायः 


देवताओं ओर धर्मात्मा राजाओंका उदाहरण देकर महर्षि लोमशका युधिष्ठटिरको अधमसे हानि 
बताना और तीथ्थंयात्राजनित पुण्यकी महिमाका वणन करते हुए आश्वासन देना 


युपधिष्ठिर उवाच 


न॒वे निगुणमात्मानं मन्ये देवषिसत्तम। 
तथास्मि दुशखसंतप्तो यथा नान्‍यो महीपतिः ॥ १ ॥ 
युधिष्ठटिर बोले--देवर्षिप्रवर लोमश ! मेरी समझसे में 
अपनेको सात्त्विक गुणोंसे हीन नहीं मानता तो भी दुःखोसे 
इतना संतप्त होता रहता हूँ, जितना दूसरा कोई राजा 
नहीं हुआ होगा ॥ १ ॥ ५ 
परांश्व निर्मुणान्‌ मन्ये न च घर्मंगतानपि। 
ते च छोमश लोके ५स्मिन्‍्न्र॒ध्यन्ते केन हेतुना ॥ २ ॥ 
इसके सिवा, दुर्योधनादि शरत्रुओंकों सात््विक गुणोंसे 
रहित समझता हूँ | साथ ही यह भी जानता हूँ कि वे धर्म- 
परायण नहीं हैं तो भी वे इस छोकमें उत्तरोत्तर समृद्धिशाली 
होते जा रहे हैं, इसका क्या कारण है १ ॥ २॥ 


लोगजश़ उवाच 
नात्र दुःख त्वया राजन कार्य पार्थ कंचन । 
यदधमंण.. वर्धयुरधमरुचयो. जनाः ॥ ३ ॥ 


लोमशजीने कहा--राजन्‌ ! कुन्तीनन्दन ! अधर्ममें 





रुचि रखनेवाले छोग यदि उस अधर्मके द्वारा बढ़ रहे हों तो 

इसके लिये तुम्हें किसी प्रकार दुःख नहीं मानना चाहिये।॥ ३॥ 

वर्धत्यथर्मंण नरस्ततो भद्राणि पश्यति। 

ततः सपत्नाज्ञयति समूलस्तु विनश्यति ॥ ४ ॥ 
पहले अधर्मद्वारा मनुष्य बढ़ सकता है, फिर अपने 

मनोडनुकूछ सुख-सम्पत्तिरूप अभ्युदयकों देख सकता है) 














तत्पश्चात्‌ वह शत्रुऑपर विजय पा सकता है और अनन्‍्तमे 





जड़-मूलसहित नष्ट हो जाता है ॥ ४ ॥ 





मया हि दृष्टा देतेया दानवाश्व महीपते। 
वर्धमाना हाथमेंण क्षय चोपगताः पुनः॥ ५ ॥ 


म० १, ७६ ५-- 


महीपाल ! मैंने देत्यों और दानवोंको अधर्मके द्वारा 
बढ़ते और पुनः नष्ट होते भी देखा है ॥ ५ ॥ 


पुरा देवयुगे चेव दृ्श सर्व मया विभो। 
अरोचयन खुरा थर्मं धर्म तत्यजिरेषसुराः॥ ६ ॥ 

प्रभो ! पहले देवयुगमें ही मेंने यह सब अपनी आँखों 
देखा है। देवताओंने धर्मके प्रति अनुराग किया और 
असुरोंने उसका परित्याग कर दिया ॥ ६ ॥ 


तीथानि देवा विविशुर्नाबिशन्‌ भारताखुराः । 
तानधरंकतो दर्पः पूवमेव समाविशत्‌ ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन ! देवताओंने स्नानके लिये तीथोंमे प्रवेश 
किया; परंतु असुर उनमें नहीं गये | अधर्मजनित दर्प असुरोंमें 
पहलेसे ही समा गया था ॥ ७॥ 
द्पोन्मानः समभवन्मानात्‌ क्रोधो व्यजायत । 
क्रोधादद्लीस्ततो 5लज्जा वृत्तं तेषां ततो पनशत्‌ ॥ ८ ॥ 
दर्पले मान हुआ और मानसे क्रोध उत्पन्न हुआ। क्रोधसे 
निलंजता आयी और निर्जताने उनके सदाचारको नष्ट कर दिया॥ 


तानलज्जान्‌ गतह्ीकान हीनवृत्तान्‌ वृथावतान। 
क्षमा लक्ष्मीःखधमंश्व न चिरात्‌ प्रजहुस्ततः ॥ ९ ॥ 
लक्ष्मीस्तु देवानगमद्लरूुक्ष्मीरसुरान्‌ नुप | 
तानलक्ष्मीसमाविष्ठान.._ द्पोपहतचेतसः ॥ १० ॥ 
देतेयान दानवांश्चेव कलिरप्याविशत्‌ ततः। 
तानलक्ष्मीसमाविष्टान्‌ दानवान्‌ कलिना हतान्‌ ॥ ११॥ 
दपोभिभूतान्‌ कौन्तेय क्रियाद्दीनानचेतसः । 
मानाभिभूतानचिराद्‌ू विनाशः समपद्यत ॥ १२॥ 
इस प्रकार छजा; संकोच और सदाचारसे हीन एवं निष्फल 
ब्रतका आचरण करनेवाले उन असुरोंको क्षमा) लक्ष्मी और 
स्वधर्मने शीघ्र त्याग दिया । राजन्‌ ! लक्ष्मी देवताओंके पास 
चली गयी और अल्क्ष्मी असुरोंके यहाँ । अलक्ष्मीके आवेशसे 














युक्त होनेपर उनका चित्त दपं॑ और अभिमानसे दूषित हो 





१५२६ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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गया । उस दशामें उन देत्यों और दानबोमैं कलिका भी प्रवेश 





हो गया । जब वे दानव अलक्ष्मीसे संयुक्त+ कलिसे तिरस्कृत 
और; अभिमानसे अभिभूत हो सत्कर्मोंसे शून्य+। विवेकरहित 
और मानसे उन्मत्त हो गये; तब शीघ्र ही उनका विनाश 
हो गया ॥ ९--१२॥ 
नियंशस्का स्तथा देत्याः कृत्स्नशो विलय गताः । 
देवास्तु सागरांबचेंव सरितश्य सरांसि च ॥ १३॥ 
अभ्यगच्छन घमशीलाः पुण्यान्यायतनानि च | 
तपोभिः क्रतुभिदोनेराशीवोदेश्य पाण्डव ॥ १७ ॥ 
प्रजहुः सर्वपापानि श्रेयश्च॒ प्रतिपेद्रि । 
एवमादानवन्तश्व॒ निरादानाश्च॒ स्वशः ॥ १५॥ 
तोथोन्यगच्छन विब्ुधास्तेनापुभूतिमुत्तमाम्‌ । 
( यत्र धर्मण वतेन्ते राजानो राजसत्तम। 
सवोन्‌ सपलान बाधन्ते राज्यं चेषां विवर्धते ॥ ) 
तथा त्वमपि राजेन्द्र स्नात्वा तीथंषु सानुजः॥ १६॥ 
पुनर्वेत्स्यसि तां छक्ष्मीमेष पनथाः सनातनः । 
यशोहीन दैत्य पूर्णतः विनष्ट हो गये । किंतु धर्मशीछ 
देवताओंने पवित्र समुद्रों, सरिताओं) सरोवरों और पुण्यप्रद 
आश्रमोंकी यात्रा की। पाण्डुनन्दन ! वहाँ तपस्या, यज्ञ और 
दान आदि करके महात्माओंके आशीर्वादसे वे सब पापोंसे 
मुक्त हो कल्याणके भागी हुए | इस प्रकार उत्तम नियम 
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ग्रहण करके किसीसे भी कोई प्रतिग्रह न लेकर देवताओंने 





तीर्थोमें बिचरण किया; इससे उन्हें उत्तम ऐश्वर्यकी प्राप्ति 





हुई। दपश्रेष्ठ ! जहाँ राजा धर्मके अनुसार बर्ताव करते हैं, 
वहाँ वे सब शत्रुओंको नष्ट कर देते हैं और उनका राज्य भी 
बढ़ता रहता है । राजेन्द्र | इसलिये तुम भी भाइयोंसहित तीर्थोमें 








स्नान करके खोयी हुई राजलक्ष्मी प्राप्त कर छोगे। यही सनातन 
मार्ग है ॥| १३--१६३ ॥ 

यथेब हि न्॒गो राजा शिविरौशीनरो यथा ॥ १७ ॥ 
भगीरथो वछुसमना गयः पूरुः पुरूरवाः। 
चरमाणास्तपो नित्यं स्पर्शनादम्भसश्थ ते॥ १८॥ 


तीथोभिगमनात्‌ पूता दर्शनाच्य महात्मनाम्‌ | 


अलभन्‍्त यशः पुण्यं धनानि च विशाम्पते ॥ १९ ॥ 
तथा त्वमपि राजेन्द्र लब्धासि विपुलां श्रियम। 

जे 

जैसे राजा नृग) उशीनरपुत्र शिबि, भगीरथ) वसुमना; गय॥ 
पूरु तथा पुरूरवा आदि नरेशोंने सदा तपस्यापूर्वक तीर्थयात्रा 
करके वहाँके जलके स्पर्श और महात्माओंके दर्शनसे पावन 
यश ओर प्रचुर धन प्राप्त किये थे; उसी प्रकार तुम भी तीर्थ- 
यात्राके पुण्यसे विपुल सम्पत्ति प्राप्त कर छोगे || १७--१९३॥ 


यथा चेक्ष्वाकुरभवत्‌ सपुत्रजनबान्धवः ॥ २० ॥ 
मुचुकुन्दो5थ मान्धाता मरुत्तश्च॒ महीपतिः । 
कीर्ति पुण्यामविन्दन्त यथा देवास्तपोबलात्‌ ॥ २१ ॥ 
देवषयश्थ कात्स्न्यन तथा त्वमपि वेत्स्यसि। 
धघातंराष्ट्रासत्वध्मंण मोहेन च वशीकृताः 
नचिरादू वे बिन रूश्यन्ति दृत्या इव न संशयः॥ २२ ॥ 
जेसे पुत्र; सेवक तथा बन्धु-बान्धरवोंसहित राजा इक्ष्वाकु, 
मुचुकुन्द। मान्धाता तथा महाराज मरुत्तने पुण्यकीति प्राप्त 
की थी, जैसे देवताओं और देवर्षियांने तपोबलसे यश और 
ऐश्वर्य प्राप्त किया था; उसी प्रकार तुम भी पूर्णरूपसे यश 
और धन-सम्पत्ति प्राप्त करोगे । धृतराष्ट्रके पुत्र पापऔर मोहके 
बशीभूत हैं; अतः वे दैत्योंकी भाँति शीघ्र नष्ट हो जायेंगे; इसमें 
संशय नहीं है || २०-२२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि तीथ्थयात्रापवेणि छोमशतीर्थयात्रायां चतुनंब॒तितमोडध्यायः ॥ ९४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपतके अन्तर्गत तीथयात्रापर्वमें कोमशतीर्थयात्राविषयक चौरानबेदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ हछोक मिलाकर कुछ २३ छोक हैं ) 
न तज-जंिणिटन्नाशलय्किबप्टााँता.ी 


पञ्ननवतितमोध्याय: 
पाण्डवोंका नमिषारण्य आदि तीथोंमें जाकर प्रयाग तथा गयातीर्थमें जाना 
ओर गय राजाके महान्‌ यज्ञोंदी महिमा सुनना 


वेज़म्पायन उवाच 
ते तथा सहिता वीरा वसन्‍्तस्तत्र तत्र ह। 


क्रमेण. प्रथिवीपाल॒ नेमिषारण्यमागताः ॥ १ ॥ 


बैशम्पायनजी कहते हैँ --राजन्‌ | इस प्रकार वे वीर 
पाण्डव विभिन्न स्थानोंमें निवास करते हुए क्रमशः नैमिषारण्य 
तीर्थमं आये ॥ १ ॥ 
- ततस्तीथंषु पुण्येषु गोमत्याः पाण्डवा नृप | 
'कृताभिषेकाः प्रददुगोश्व वित्त वे भारत ॥ २ ॥ 


: भरतनन्दन ! नरेश्वर ! तदनन्तर गोमतीके पुण्यतीशथोंमें 
स्नान करके पाण्डवॉने वहाँ गोदान और धनदान किया ||# 





# यहाँ पाण्डवोंके द्वारा गोदान और धनदान करनेके 
विषयमें यह शझ्का होती है कि इनके पास ये सब कहाँसे आये. 
पर ऐसी शज्ला नहीं करनी चाहिये; क्योंकि वनपव॑के बारहवें|अध्यायमें 
आता है कि काम्यकवनमें पाण्डबोंसे मिलनेके लिये भगवान्‌ श्रीकृष्ण एवं 
भोजवंशी, वृष्णिवंशी और अन्धक कुलके राजागण तथा द्वुपद, धृष्टद्युम्न, 
धृष्टकेतु एवं केकयराजकुमार आये थे । उनका पाण्डवोंसे मिलकर 


तीर्थयात्रापव ] 


पशञ्चनवतितमो 5ध्यायः 
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तब देवान्‌ पितृन विप्रांस्तर्पयित्वा पुनः पुनः । 
कन्यातीर्थ परश्वतीर्थ च गयां तीर्थ च भारत । 
कालकोव्यां वृषप्रस्थे गिरावुष्य च पाण्डवाः ॥ रे ॥ 
बाहुदायां महीपाल चक्रुः सर्व5भिषेचनम्‌ । 
प्रयागे देवयजने देवानां पृथिवीपते ॥ ४ ॥ 
ऊषुराप्लुत्य गात्राणि तपश्चातस्थुरुत्तमम्‌ | 
गह्नायमुनयोश्चेव संगमे सत्यसंगराः ॥ ५ ॥ 


भारत | भूपाल!वहाँ देवताओं; पितरों तथा ब्राह्मणों को बार- 
बार तृप्त करके कन्यातीर्थ, अश्वतीर्थ, गोतीर्थ, काछकोंटि तथा 
वृषप्रस्थगिरिमें निवास करते हुए उन सब पाण्डवोंने बाहुदा 
नदीमें स्नान किया । प्रथ्वीपते ! तदनन्तर उन्होंने देवताओंकी 
यज्ञभूमि प्रयागमें पहुँचकर वहाँ गज्ञा-यमुनाके संगम स्नान 
किया । सत्यप्रतिज्ञ पाण्डब वहाँ स्नान करके कुछ दिनोंतक 
उत्तम तपस्यामें लगे रहे || ३-५ ॥ 


विपाप्मानो महात्मानो विप्रेभ्यः प्रदृदुबंसु । 
तपसिजनजुष्टां च_ततो वेदीं प्रज्ञापतेः ॥ ६ ॥ 
जम्मुः पाण्डुसुता राजन ब्राह्मणेः सह भारत । 
तत्न ते न्‍न्यवसन वीरास्तपश्चातस्थुरुत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
संतर्पयन्तः सतत वन्येन हविषा द्विजान्‌ । 

उन पापरहित महात्माओंने ( त्रिवेणीतटपर ) ब्राह्मणोंको 
धन दान किया |# भरतनन्दन ! तत्पश्वात्‌ पाण्डव ब्राह्मणोंके 
साथ ब्रह्माजीकी वेदीपर गये, जो तपस्वीजनोंसे सेवित है। वहाँ 
उन वीरोंने उत्तम तपस्या करते हुए. निवास किया । वे सदा 
कन्द-मूल-फलछ आदि वन्य हृविष्यद्वारा ब्राह्मणोंकों तृत्त करते 
रहते थे ॥ ६-७३ ॥ 
ततो महीधरं जम्मुर्थमेशेनाभिसंस्कतम ॥ ८ ॥ 
राजषिणा पुण्यकृता गयेनानुपमथुते । 

अनुपम तेजस्वी जनमेजय |! प्रयागसे चलकर पाण्डव 
पुण्यात्मा एवं धर्मज्ञ राजर्षि गयके द्वारा यज्ञ करके शुद्ध किये 
हुए. उत्तम पर्व॑तसे उपलक्षित गयातीर्थमें गये ॥ ८ ॥ 
नगो गयशिरो यत्र पुण्या चेव महानदी ॥ ९. ॥ 
वानीरमालिनी रम्या नदी पुलिनशोभिता। 

जहाँ गयशिर नामक पर्वत और बेंतकी पंक्तियोंसे घिरी 

हुई रमणीय महानदी है, जो अपने दोनों तटोंसे विशेष शोभा 
पाती है ॥ ९३ ॥ 
दिव्यं पवित्रकूटं च पवित्र घधरणीधरम्‌ ॥ १० ॥ 
ऋषिजुष्ट खुपुण्यं तत्‌ तीर्थ त्रह्मसरोत्त मम । 
अगस्त्यो भगवान, यत्र गतो वेबस्वतं प्रति ॥ ११॥ 





अपने-अपने राज्यमें लोट जानेका भी वर्णन वनपवके बाईसवें 
अध्यायमें आया है | इससे अनुमान होता है कि श्न राजाओं ने 
याण्डबोंको भेंटमें प्रचुर धन दिया होगा । 


ल्ऊह््झझझक्स्ल््ल्स्स्ल़्््््ंं>़्ं्ंट्टनबच्ं्लय्य्य्य्ययय्य्य्य्य्य्य्य्य्स्स्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्थ्य्य्ख्ख्ख्य्य्य्य्य्ख्य्य्थ्य्य्य्य्स्स्य्स्सस्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्टि 


वहाँ महंरषियोंसे सेवित। पावन शिखरोंवाला) दिव्य एवं 
पवित्र दूसरा पर्बत भी है, जो अत्यन्त पुण्यदायक तीर्थ है। 
वहीं उत्तम ब्रह्मससरोवर है; जहाँ भगवान्‌ अगस्त्यमुनि 
बेवस्वत यमसे मिलनेके लिये पधारे थे ॥ १०-११ ॥ 


उवास च खर्य॑ तत्र धर्मराजः सनातनः। 

सवोसां सरितां चेव समुझ्भेदो विशाम्पते ॥ १२॥ 
क्योंकि सनातन धर्मराज वहाँ स्वयं निवास करते 

हैं। राजन! वहाँ सम्पूर्ण नदियोंका प्राक्स्य हुआ है॥ १२ ॥ 


यत्र संनिद्दितो नित्य महादेवः पिनाकध्चक । 
तत्न ते पाण्डवा वीराश्थातु्मास्थेस्तदेजिरे ॥ १३॥ 
पियशेन महता यज्राक्षयवदो महान । 
पिनाकपाणि भगवान्‌ महादेव उस तीर्थम नित्य निवास 
करते हैं । वहाँ वीर पाण्डवॉने 'उन दिनों चातुर्मास्यत्रेत 
ग्रहण करके महान्‌ ऋषियज्ञ अर्थात्‌ वेदादि. सत्‌ शास्त्रोंके 
स्वाध्यायद्वारा भगवानकी आराधना की । वहीं महान्‌ अक्षय- 
बट है ॥ १३३ ॥ 
अक्षये देवयजने अक्षय यत्र वे फलम ॥ १४॥ 
देवताओंकी वह यज्ञभूमि अक्षय है और वहाँ किये 
हुए प्रत्येक सत्कर्मका फल अक्षय होता है ॥ १४ ॥ 
ते तु तजञ्ोपवासांस्तु चक्रुनिश्वितमानसाः। 
ब्राह्मणास्तत्र शतशः समाजम्मुस्तपोधनाः ॥ १५ ॥ 
अविचल चिक्तवाले पाण्डबॉने उस तीर्थमें कई उपवास 
किये । उस समय वहाँ सेकड़ों तपस्वी ब्राह्मण पधारे ॥ १५॥ 
चातुमोस्येनायजन्त आषंण विधिना तदा। 
तत्र विद्यातपोबुद्धा ब्राह्मणा वेदपारगाः। 
कथां प्रचक्रिरे पुण्यां सद्सिस्था महात्मनाम्‌ ॥ २६॥ 
उन्होंने शास्रोक्त विधिपूर्वक चातुर्मास्य यज्ञ किया । 
वहाँ आये हुए. ब्राह्मण विद्या और तपस्यामें बढ़े-चढ़े तथा 
बेदोंके पारंगत विद्वान्‌ थे। उन्होंने परस्पर मिलंकर सभामें 
बैठकर महात्मा पुरुषोंकी पवित्र कथाएँ कहीं || १६ ॥ 
तत्र विद्यावतस्मातः कोमारं ब्रतमास्थितः। 
शमठो 5कथयद्‌ राजन्नामूर्तरय्स गयम्‌ ॥ १७॥ 
उनमें शमठ नामक एक विद्वान्‌ ब्राह्मण थे, जो विद्या- 
घ्ययनका व्रत समाप्त करके स्नातक हो चुके थे । उन्होंने 
आजीवन ब्रह्मचर्यपालनका व्रत ले रखा था । राजन ! 
शमठने वहाँ अमूतंरयाके पुत्र महाराज गयकी कथा इस 
प्रकार कही ॥ १७ ॥ 


शमठ उवाच 


असूतरयसः पुज्ो गयो राजर्षिसत्तमः । 
पुण्यानि यस्य कर्माणि तानि मे श्टणु भारत ॥ १८ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वेणि 








शमठ बोले--भरतनन्दन युधिष्ठटिर ! अमूतैरयाके पुत्र 
गय राजर्षियोंमें श्रेष्ठ थे। उनके कर्म बड़े ही पवित्र एवं पावन 
थे। मैं उनका वर्णन करता हूँ; सुनो--॥१८ ॥ 


यस्य यजशो बभूवेह बहन्नो बहुदक्षिणः। 
यत्राज्मपवंता राजज्शतशोषथ सहस्वत्रशः ॥ १९ ॥ 
घृतकुल्याश्च द्श्नश्च॒ नयो बहुशतास्तथा। 
व्यञ्जनानां प्रवाहाश्व महाहोणां सहस्मृशः ॥ २० ॥ 


राजन्‌ ! यहाँ राजा गयने बड़ा भारी यज्ञ किया था। 





उसमें बहुत अन्न खर्च हुआ था और असंख्य दक्षिणा बाँटी 





गयी थी। उस यज्ञमें अन्नके सैकड़ों और हजारों पर्वत छग 





गये थे; घीके कई सो कुण्ड और दहीकी नदियाँ बहती 





थीं । सहस्तों प्रकारके उत्तमोत्तम व्यज्ञनोंकी बाढ-्सी आ 
गयी थी ॥ १९-२० ॥ 


अहन्यहनि चाप्येव॑ याचतां सम्प्रदीयते । 
अन्ये च ब्राह्मणा राजन भुअते5न्‍न सुसंस्क्तम॥ २१॥ 


याचकोंको प्रतिदिन इसी प्रकार भोजन और दान दिया 


जाता था । राजन्‌ |! अन्यान्य ब्राह्मण भी वहाँ उत्तम रीतिसे 
तैयारकी हुई रसोई जीमते थे ॥ २१॥ 


तत्र वे दक्षिणाकाले ब्रह्मघोषो दिवं गतः। 

न च॒ प्रशायते किचिद्‌ ब्रह्मशब्देन भारत ॥ २२॥ 
भरतनन्दन ! उस यज्ञ दक्षिणा देते समय जो वबेद- 

मन्त्रोंकी ध्वनि होती थी; वह स्वर्गलोकतक गूँज उठती थी । 

उस वेदध्वनिके सामने दूसरा कोई शब्द नहीं सुनायी 

पड़ता था ॥ २२ ॥ 

पुण्येन चरता राजन भूर्दिशः खं नभस्तथा। 

आपूर्णमासीच्छब्देन तद्प्यासीन्महाद्वुतम्‌ ॥ २३ ॥ 

यत्र सम गाथा गायन्ति मनुष्या भरतर्षभ। 

अक्नपाने: शुमैस्तृप्ता देशे देशे खुब्चंसः ॥२४॥ 
राजन्‌ | वहाँ सब ओर फैले हुए पुण्यमय शब्दसे 


पृथ्वी, दिशाएँ, स्वर्ग और आकाश परिपूर्ण हो गये | यह 
बड़ी ही अद्भुत बात थी । भरतश्रेष्ठ | उस यज्ञ्में सब मनुष्य 
यह गाथा गाते रहते थे कि “इस यज्ञमं देश-देशके अत्यन्त 
तेजस्वी पुरुष उत्तम अन्नपानसे तृप्त हो रहे हैं ॥ २३-२४ ॥ 


गयस्य यश्ञे के त्वद्य प्राणिनो भोक्तमीप्लवः। 

तत्र भोजनशिष्टस्थ पर्वताः पश्चचिशतिः ॥ २५॥ 
“गयके यज्ञ्मे लोग यही पूछते फिरते थे कि “कौन-कौन ऐसे 

प्राणी रह गये हैं, जो अभी भोजन करना चाहते हैं, ?? वहाँ 

खानेसे बचे हुए. अन्नके पचीस पर्वत शेष रह गये थे ॥२५॥ 


न ॒तत्‌ पूर्व जनाश्चक्रुनें करिष्यन्ति चापरे। 

गयो यदकरोद्‌ यशे राज्षिरमितद्ुतिः ॥ २६॥ 
“अमिततेजस्वी राजर्षि गयने अपने यज्ञमें जो व्यय किया 

था; वह पहलेके राजाओंने भी नहीं किया था और भविष्यमें 

भी कोई दूसरे कर सकेंगे; ऐसा सम्भव नहीं है॥ २६ ॥ 


कर्थं तु देवा हविषा: गयेन परितर्पिताः । 
पुनः शक्ष्यन्त्युपादातुमन्यद्त्तानि कानिचित्‌ ॥ २७॥ 


“गयने सम्पूर्ण देवताओंकी हृविष्यसे भलीभाँति तृप्त कर 
दिया है, अब वे दूसरोंके दिये हुए हृविष्यको केंसे ग्रहण 
कर सकेंगे १ ॥ २७॥ 


खिकता वा यथा लोके यथा वा द्वि तारकाः । 

यथा वा वर्षो धारा असंख्येयाः सम केनचित्‌। 

तथा गणयितुं शक्त्या गययज्ञे न दक्षिणाः ॥ २८ ॥ 
“जैसे छोकमें बाढूके कण, आकाशके तारे और बरसते हुए. 

बादलोंकी जल्धाराएँ किसीके द्वारा भी गिनी नहीं जा सकतीं; 

उसी प्रकार गयके यज्ञमें दी हुई दक्षिणाओंकी भी कोई 

गणना नहीं कर सकता था? ॥ २८ ॥ 

एवं विधाः खुबहवस्तस्य यज्ञा महीपतेः | 

बभूवु रस्य सखरखः समीपे कुरुनन्दन ॥ २९॥ 
कुरुनन्दन |! महाराज गयके ऐसे ही बहुत-से यज्ञ इस 

ब्रह्मसरीवरके समीप सम्पन्न हुए, हैं ॥ २९॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवंणि तीथयात्रापवणि लछोमशतीर्थयात्रायां गययज्ञकथने पदञ्चनवतितमो3ध्याय; ॥ ९७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत बनपव॑के अन्तर्गत तीर्थयात्रार्षमें छोमश-तीर्थयात्राके प्रसंगमें (गयके यज्ञका वर्णन? 
विषयक पंचानबेवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ «५ ॥ 


जा ज्ज््ज्ड्श्क््लन्सतोन सजलन 
, पण्णवतितमोः्ध्यायः 
इल्बल और वातापिका वणन, महर्षि अगस्त्यका पितरोंके उद्धारके लिये विवाह करनेका 
विचार तथा विदभराजका महर्षि अगस्त्यसे एक कन्या पाना 


वेश्म्पायन उवाच 


ततः सम्भ्रस्थितो राजा कौन्तेयो भूरिद्क्षिणः । 


अगस्त्याध्रममासाद दुजेयायाम॒ुवास द्व॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कद्दते हँ--जनमेजय ! तदनन्तर 


तीर्थयात्रापववे ] 


बण्णवतितमो5 ध्यायः 
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प्रचुर दक्षिणा देनेवाले कुन्तीनन्दन राजा युधिष्टिरने गयासे 
प्रथ्यान किया और अगस्त्याश्रममें जाकर दु्जंय मणिमती 
नगरीमें निवास किया ॥ १ ॥ 
तत्नैव लोमशं राजा पप्रच्छ बदतां वरः। 
अगस्त्येनेह वातापिः किमर्थमुपशामितः ॥ २ ॥ 
वहीं वक्ताओँमे श्रेष्ठ राजा युधिष्ठटिरने महर्षि छोमशसे 
पूछा--“ब्ह्मन्‌ ! अगस्त्यजीने यहाँ वातापिकों किसल्यि नष्ट 
किया ? ॥ २॥ 
आसीद्वा कि प्रभावश्च स देत्यो मानवान्तकः । 
किमथ चोदितो मन्युरगस्त्यस्य महात्मनः ॥ रे ॥ 
“मनुष्योंका विनाश करनेवाले उस दैत्यका प्रभाव केसा 
था ? और महात्मा अगस्त्यजीके मनमें क्रोधका उदय 
केसे हुआ? १॥ ३॥ 
लोमश उवाच 
इल्वछो नाम देतेय आसीत्‌ कौरवनन्दन । 
मणिमत्यां पुरि पुरा वातापिस्तस्य चानुजः॥ ४ ॥ 
लोमशजीने कहा--कोरवनन्दन ! पूर्वकाछकी बात 
है, इस मणिमती नगरीमें इल्वल नामक देत्य रहता था । 
वातापि उसीकां छोठा भाई था ॥ ४ ॥ 
स्॒ब्राह्मणं तपोयुक्तम॒ुवाच दि्तिनन्दनः । 
पुत्र मे भगवानेकमिन्द्रतुल्यं प्रदच्छतु ॥ ५ ॥ 
तस्में स ब्राह्मणो नादात पुत्र वासवसम्मितम्‌ । 
चुक्रोध सो 5 सुर स्तस्य ब्राह्मणस्य ततो भृुशम्‌ ॥ ६ ॥ 
तदाप्रभ्धति राजेन्द्र इट्वलो बह्महासुरः। 
मन्युमान भ्ञातरं छाग॑ मायावी छ्ाकरोत्‌ ततः ॥ ७ ॥ 
मेषरूपी च वातापिः कामरूप्यभवत्‌ क्षणात्‌ । 
संस्कृत्य च भोजयति ततो विप्र जिघांसति ॥ ८ ॥ 
एक दिन दितिनन्दन इल्बलने एक तपस्वी ब्राह्मणसे 
कहा--“भगवन्‌ ! आप मुझे ऐसा पुत्र दें) जो इन्द्रके समान 
पराक्रमी हो |? उन ब्राह्मणदेवताने इल्वलको इन्द्रके समान 
पुत्र नहीं दिया | इससे वह असुर उन ब्राह्मणदेवतापर बहुत 
कुपित हो उठा । राजन्‌ ! तभीसे इल्वल देत्य क्रोधमें भरकर 
ब्राह्मणोंकी हत्या करने लगा । वह मायावी अपने भाई 
वातापिको मायासे बकरा बना देता था । वातापि भी इच्छा- 
नुसार रूप धारण करनेमें समर्थ था | अतः वह क्षणभरमें भेड़ा- 
और बकरा बन जाता था | फिर इल्बछ उस भेड़ या बकरेको 
पकाकर उसका मांस राँधता और किसी ब्राह्मणको खिला 
देता था । इसके बाद वह ब्राह्मणको मारनेकी इच्छा करता था ॥ 
स॒चाह्यति य॑ं वाचा गतं वेवखतक्षयम्‌ । 
स पुनदहमास्थाय जीवन सम प्रत्यदटदयत ॥ ९. ॥ 
इल्वलमें यह शक्ति थी कि वह जिस किसी भी यमलोकमें 
गये हुए. प्राणीकी उसका नाम लेकर बुलाता) वह पुनः 
शरीर धारण करके जीवित दिखायी देने छगता था ॥ ९॥ 





ततो वातापिमखुरं छाग॑ कृत्वा खुलंस्क्तम्‌। 
त॑ ब्राह्मणं भोजयित्वा पुनरेव समाहयत्‌ ॥ २१० ॥ 


उस दिन वातापि दैत्यकों बकरा बनाकर इल्बलछ उसके 
मांसका संस्कार किया और उन ब्राह्मणदेवको वह मांस खिलाकर 
पुनः अपने भाईको पुकारा ॥ १० ॥ 


तामिल्बलेन महता ख्रेण वाचमीरिताम । 
श्रुत्वातिमायो बलवान क्षिप्रं ब्राह्मणकण्टकः ॥ ११ ॥ 
तस्य पाइरव विनिर्भिय ब्राह्मणस्य महाखुरः। 
वातापिः प्रहसन्‌ राजन निश्चक्राम विशाम्पते ॥ १२॥ 


राजन ! इल्वलके द्वारा उच्च स्वरसे बोली हुई वाणी 
सुनकर वह अत्यन्त मायावी ब्राह्मणशत्रु बलवान्‌ महादेत्य वातापि 
उस ब्राह्मणकी पसलीको फाड़कर हँसता हुआ निकल आया ॥ 


एवं स ब्राह्मणान्‌ राजन भोजयित्वा पुनः पुनः । 
हिसयामाल देतेय इल्वलो दुश्चेतनः ॥ १३॥ 
राजन्‌ |! इस प्रकार दुष्ह्दय इल्वल देत्य बार-बार 
ब्राह्मणॉँको भोजन कराकर अपने भाईद्वारा उनकी हिंसा करा 
देता था ( इसीलिये अगस्त्यमुनिने वातापिको नष्ट किया था )॥ 
अगस्त्यश्वापि भगवानेतस्मिन्‌ काल एव तु। 
पितृन द्दर्श गते वे लम्बमानानधोमुखान ॥ १४ ॥ 
इन्हीं दिनों भगवान्‌ अगस्त्यमुनि कहीं चले जा रहे थे । 
उन्होंने एक जगह अपने पितरोंको देखा; जो एक गडड़ेमें 
नीचे मुँह किये लटक रहे थे ॥ १४ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 








सो5पृ5छहलम्बमानां स्तान्‌ भवनन्‍्त इव कम्पिता:। 
( किमर्थ वेड लम्बध्ब॑ गतें यूथमध।मु खा ।) 
खंतानहेतोरिति ते प्रत्यूचुतंह्बादिनः ॥ १५॥ 
तब उन छटकते हुए पितरोंसे अगस्त्यजीने पुछा-- 
“आपलोग यहाँ किसलिये नीचे मुँह किये कॉपते हुए-से छटक 
रहे हैं !? यह सुनकर उन वेदवादी पितरोंने उत्तर दिया--- 
“संतानपरम्पराके छोपकी सम्भावना के कारण हमारी यह दुर्दशा 
हो रही है? ॥ १५ ॥ 
ते तस्मे कथयामासुर्वंय॑ ते पितरः खकाः | 
गत॑मेतमनुप्रात्ता रम्बामः प्रसवार्थिनः ॥ १६॥ 
उन्होंने अगस्त्यके पूछनेपर बताया कि “हम तुम्हारे ही 
पितर हैं। संतानके इच्छुक होकर इस गडढेमें छटक रहे हैं ॥ 
यदि नो जनयेथास्त्वमगस्त्यापत्यमुत्त मम्‌ । 
स्याज्नो स्मान्निरयान्मेक्षस्त्वं च पुजाप्लुया गतिम॥ १७॥ 
“अगस्त्य ! यदि तुम हमारे लिये उत्तम संतान उत्पन्न 
कर सको तो हम इस नरकसे छुटकारा पा सकते हैं और 
बेटा ! तुम्हें भी सद्‌गति प्राप्त होगी? ॥ १७ ॥ 


स॒तानुवाच तेजखी खत्यधर्मपरायणः | 
करिष्ये पितरः काम व्येतु वो मानसो ज्वरः ॥ १८॥ 

तब सत्यधर्मपरायण तेजस्वी अगस्त्यने उनसे कहां-- 
“पितरो ! मैं आपकी इच्छा पूर्ण करूँगा । आपकी मानसिक 
चिन्ता दूर हो जानी चाहिये? ॥ १८ ॥ 


ततः प्रसवसंतानं चिन्तयन भगवानृषिः । 
आत्मनः प्रसवस्यार्थ नापश्यत्‌ सदर्शी ख्रियम्‌ ॥ १९ ॥ 

तब भगवान्‌ महर्षि अगस्त्यने संतानोत्पादनकी चिन्ता 
करते हुए अपने अनुरूप संतानको गर्भमें धारण करनेके 
लिये योग्य पत्नीका अनुसंधान किया परंतु उन्हें कोई योग्य 
स्त्री दिखायी नहीं दी ॥ १९ ॥ 


स॒तस्य तस्य सत्त्वस्थ तत्‌ तदह्ुमनुत्तमम्‌ । 
संग्रह्य तत्समैरक्लै्निमेमे स्थ्ियमुत्तमाम्‌ ॥ २० ॥ 

तब उन्होंने एक-एक जन्तुके उत्तमोत्तम अज्ञोंका भावना- 
द्वारा संग्रह करके उन सबके द्वारा एक परम सुन्दर स्त्रीका 
निर्माण किया ॥ २० ॥ 


सतां विदर्भराजस्य पुत्रा्थ तप्यतस्तपः । 
निर्मितामात्मनो 5थोय मुनिः प्रादान्महातपाः ॥ २१॥ 

उन दिनों विदर्भराज पुत्रके लिये तपस्या कर रहे थे। 
महातपस्वी अगस्त्यमुनिने अपने लिये निर्मित की हुईं बह 
स्त्री राजाको दे दी ॥ २१॥ 


सा तत्र जज्ञे खुभगा विद्युत्‌ लौदामनी यथा । 
विश्राजमाना वपुषा व्यवर्धत झुभानना ॥ २२॥ 


उस सुन्दरी कन्याका उस राजभवनमें बिजलीके समान प्रादु- 
भाव हुआ। वह शरीरसे प्रकाशमान हो रही थी। उसका मुख 
बहुत सुन्दर था; वह राजकन्या बहाँ दिनोंदिन बढ़ने छगी॥ २२॥ 
जातमात्रां च तां दृष्टा बेद्भः पृथिवीपतिः । 
प्रहंण द्विजातिभ्यो न्यवेद्यत भारत ॥ २३॥ 


भरतनन्दन ! राजा विदर्भने उस कन्याके उत्पन्न होते 
ही हृष॑में भरकर ब्राह्मणोंको यह शुभ संवाद सुनाया ॥ २३ ॥ 


अभ्यनन्दन्त तां सर्वे ब्राह्मणा वसुधाधिप। 
लोपासुद्रेति तस्याश्व चक्रिरे नाम ते द्विजाः ॥ २७॥ 

राजन्‌ ! उस समय सब ब्राह्मणोंने राजाका अभिनन्दन 
किया और उस कन्याका नाग “लोपामुद्रा? रख दिया ॥२४॥ 
ववृधे सा महाराज बिश्वती रूपम॒त्तमम। 
अप्खिवोत्पलिनी शीघ्रमझेरिव शिखा शुभा ॥ २५॥ 

महाराज ! उत्तम रूप धारण करनेवाली वह राजकुमारी 
जलमें कमलिनी तथा यज्ञवेदीपर ग्रज्वलित शुश्र अभिशिखाकी 
भाँति शीघ्रतापूवंक बढ़ने छगी || २५ ॥ 


तां यौवनस्थां राजेन्द्र शर्त कन्या: खलंकृताः । 

दास्यः शर्त च कल्याणीमुपातस्थुवेशानुगा॥॥ २६॥ 
राजेन्द्र ! जब उसने युवकवस्थामें पदापंण किया; उस 

समय उस कल्याणी कन्याको वच्लाभूषणोंसे विभूषित सो 

सुन्दरी कनन्‍्याएँ और सो दासियाँ उसकी आज्ञाके अधीन 

होकर घेरे रहर्ती और उसकी सेवा किया करती थीं॥ २६ ॥ 


सा सम दासीशतबूता मध्ये कन्‍्याशतस्य च । 

आस्ते तेजख्िनी कन्या रोहिणीव दिवि प्रभा॥ २७ ॥ 
सौ दासियों ओर सौ कन्याओंके बीचमें वह तेजस्िनी 

कन्या आकाशमें सूर्यकी प्रभा तथा नक्षत्रोंमें रोहिणीके समांन 

सुशोभित होती थी ॥ २७ |! 


यौवनस्थामपि च तां शीछाचारसमन्विताम्‌ । 
न बे पुरुष: कश्चिद्‌ भयात्‌ तस्य महात्मनः ॥ २८॥ 


यद्यपि वह युवती और शील एवं सदाचारसे सम्पन्न थी 
तो भी महात्मा अगस्त्यके भयसे किसी राजकुमारने उसका 
वरण नहीं किया ॥ २८ ॥ 


सा तु सत्यवती कन्या रूपेणाप्सरसो 5प्यति। 
तोषयामास पितर शीलेन खजन तथा ॥ २९ ॥ 


वह सत्यवती राजकुमारौरूपमें अप्सराओंसे भी बढ़कर 
थी । उसने अपने शील-स्रभावसे पिता तथा स्वजनोंको 


संतुष्ट कर दिया था ॥ २९॥ 
बैदभी तु तथायुक्तां युवती प्रेश््य वे पिता। 


तीर्थयात्रापर्व ] 


सप्तनचतितमो5ध्यायः 


१२५३१ 








मनसा चिन्तयामास कस्में दद्यामिमां खुताम्‌ ॥३०॥ 
पिता विदर्भराजकुमारीको युवावस्थामें प्रविष्ट हुई देख 


मन-ही-मन यह विचार करने लगे कि “इस कन्याका किसके 
साथ विवाह करूँ? ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवंणि छोमशतीर्थयात्रायामगस्त्योपाख्याने षण्णबतितमो5ध्यायः ॥ ९६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत तीर्थयात्रापवमें कोमद-तीर्थयात्राके प्रसंगर्मे अग्स्त्योपाख्यानविषयक 
छानबेदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका £ इलकोक मिलाकर कुछ ३०४६ इलोक हैं ) 





सप्तनवतितमो5ध्यायः 
महर्षि अगस्त्थका लोपामुद्रासे विवाह, गद्भाद्वारमें तपस्या एवं पत्नीकी इच्छासे धनसंग्रहके लिये प्र्यान 


लोमश उवाच 
यदा त्वमन्यतागस्त्यो पाहंस्थ्ये तां क्षमामिति। 
लदाभिगम्य प्रोवाच बेदर्भ पृथिवीपतिम्‌॥ १ ॥ 


लोमशजी कहते है-युधिष्टिर | जब मुनिवर अगस्त्यजीको 
यह माद्यम हो गया कि विदर्भराजकुमारी मेरी ण्हस्थी चलानेके 
योग्य हो गयी है, तब वे विदर्भनरेशके पास जाकर बोले-॥ 


राजन निवेशे बुद्धिम वतेंते पुत्रकारणात्‌ । 


वरये त्वां महीपाल छोपाऊुद्रां प्रयच्छ मे ॥ २ ॥ - 


'राजन्‌ ! पुत्रोत्पत्तिके लिये मेरा विवाह करनेका विचार 
है । अतः महीपाल ! मैं आपकी कन्याका वरण करता हूँ। 
आप छोपामुद्राको मुझे दे दीजिये? ॥ २॥ 


एवमुक्त: स मुनिना महीपालो विचेतनः । 
प्रत्याख्यानाय चाशक्तः प्रदातुं चंच नंच्छत ॥ ३ ॥ 
.. मुनिवर अगस्त्यके ऐसा कहनेपर विदर्भराजके होश उड़ 
गये | वे न तो अस्वीकार कर सके और न उन्होंने अपनी 
कन्या देनेकी इच्छा ही की ॥ ३ ॥ 


ततः ख॒ भायामश्येत्य प्रोवाच पथिवीपतिः। 
महरषिंवीयवानेष क्रुछः शापाप्िना दहेत्‌॥ ४ ॥ 


तब विदर्भनरेश अपनी पत्नीके पास जाकर बोले--- 
८प्रिये ! ये महर्षि अगस्त्य बड़े शक्तिशाली हैं | यदि कुपित हों 
तो हमें शापकी अग्निसे भस्म कर सकते हैं? ॥ ४॥ 
त॑ तथा दुःखितं दृष्ठा सभाय॑ पृथिवीपतिम्‌। 
लोपामुद्राभिगम्येद्‌ं काले वचनमत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
 रानींसहित महाराजको इस प्रकार दुखी देख लोपामुद्रा 
उनके पास गयी और समयके अनुसार इस प्रकार बोली--॥ 


न मत्कृते महीपाल पीडामभ्येतुमहेसि । 
प्रयचछ मामगस्त्याय त्राह्यात्मानं मया पितः ॥ ६ ॥ 

“राजन ! आपको मेरे लिये दुःख नहीं मानना चाहिये । 
पिताजी ! आप मुझे अगस्त्यजीकी सेवामें दे दें और 
मेरे द्वारा अपनी रक्षा करें? ॥ ६ ॥ 


डुहित॒ुवेचनाद्‌ राजा सो5गस्त्याय महात्मने । 
लोपामुद्रां ततः प्रादाद्‌ विधिपूर्थ विशाम्पते ॥ ७ ॥ 
युधिष्ठिर | पुत्रीकी यह बात सुनकर राजाने महात्मा 
अगस्त्यमुनिको विधिपू्वंक अपनी कन्या लोपामुद्रा ब्याह दी ॥ 
प्राप्प भायामगस्त्यस्तु छोपामुद्रामभाषत। 
महाहण्युत्सजेतानि वासांस्याभरणानि च ॥ ८ ॥ 
लोपामुद्राको पत्नीरूपमें पाकर महर्षि अगस्त्यने उससे 
कहा--“ये तुम्हारे वस्र और आभूषण बहुमूल्य हैं | इन्हें 
उतार दो? ॥ ८॥ 
ततः सा दर्शनीयानि महाहोणि तनूनि च। 
समुत्ससर्ज रस्भोस्वसनान्यायतेक्षणा ॥ ९५ ॥ 
ततश्धीराणि जञग्राह व्कलान्यजिनानि च । 
समानवतचयों च बभूवायतलोचना ॥ १०॥ 
तब कदछीके समान जाँब तथा विश्ञाल नेत्रोंवाली 
लोपामुद्राने अपने बहुमूल्य, महीन एवं दर्शनीय वद्तर उतार 
दिये ओर फटे-पुराने वस्नर तथा वल्‍्कछ और मृगचर्म धारण 
कर लिये । वह विशालनयनी बाला पतिके समान ही ब्रत 
और आचारका पालन करनेवाली हो गयी || ९-१० ॥ 
गड़ाद्वारमथागम्य भगवानूषिसत्तमः । 
डग्ममातिष्ठतः तपः खह पत्न्यानुकूछया ॥ ११ ॥ 
तदनन्तर मुनिश्रेष्ठ भगवान्‌ अगस्त्य अपनी अनुकूछ 
पत्नीके साथ गज्ञाद्वार ( हरिद्वार ) में आकर घोर तपस्यामें 
संल्ग्न हो गये ॥ ११॥ 


सा प्रीता बहुमानातच्व पति पर्यचरत्‌ तदा। 
अगस्त्यश्व परां प्रीति भायोयामचरत्‌ प्रभुः ॥ १२५॥ 
लोपामुद्रा बड़ी ही प्रसन्‍नता और विशेष आदरके साथ 


पतिदेवकी सेवा करने लगी । शक्तिशाली महर्षि अगस्त्यजी 
भी अपनी पत्नीपर बड़ा प्रेम रखते थे || १२ ॥ 


ततो बहुतिथे काले छोपामुद्रां विशाम्पते। 
तपसा द्योतितां स्नातां ददर्श भगवानृषिः ॥ १३॥ 
सत॒तस्याः परिचारेण शौचेन च दमेन च। 
श्रिया रूपेण च॒ प्रीतो मेथुनायाजुद्याव ताम्‌ ॥ १४ ॥ 


१२३२ 


श्रीमद्ाभारते 


[ बनपर्वणि 








राजन्‌ ! जब इसी प्रकार बहुत समय व्यतीत हो गया, 
तब एक दिन भगवान्‌ अगस्त्यमुनिने ऋतुस्नानसे निबृत्त 
हुई पत्नी लोपामुद्राको देखा । वह तपस्याके तेजसे प्रकाशित 
हो रही थी । महर्षिने अपनी पत्नीकी सेवा, पविन्नता, इन्द्रिय- 
संयम, शोभा तथा रूप-सौन्दर्यसे प्रसन्न होकर उसे मेथुनके 
लिये पास बुछाया ॥ १३-१४॥ 
ततः सा प्राअलिभूत्वा लज्ञमानेव भाविनी | 
तदा सप्रणयं वाक्य भगवन्तमथात्रवीत्‌ ॥ १५॥ 
तब अनुरागिणी लछोपामुद्रा कुछ लजित-सी हो हाथ जोड़- 
कर बड़े प्रेमसे भगवान्‌ अगस्त्यसे बोली-॥ १५ ॥ 
असंशयं प्रजाहेतोभो्यों.. पतिरविन्द्त । 
या तु त्वयि मम प्रीतिस्ताम्गषे कतुंमहेलि ॥ १६॥ 
धमहर्ष ! इसमें संदेह नहीं कि पतिदेवने अपनी 
इस पत्नीकों संतानके लिये ही ग्रहण किया है; परंतु 
आपके प्रति मेरे हृदयमें जो प्रीति है; वह भी आपको सफल 
करनी चाहिये॥ १६ ॥ 
यथा पितग्रेदे विप्र प्रासादे शयन मम। 
तथाविधे त्व॑ शयने मामुपैतुमिहाहसि ॥ १७॥ 
“अह्न्‌ | मैं अपने पिताके घर उनके महलूमें जेसी शय्यापर 
सोया करती थी, वैसी दी शय्यापर आप मेरे साथ समागम करें॥ 





इच्छामि त्वां स्नरग्विणं च भूषणेश्व विभूषितम्‌ । 
डपसतु यथाकाम विव्याभरणभूषिता ॥ १८ ॥ 


“मैं चाइती हूँ कि आप सुन्दर द्वार और आभूषणों- 


से विभूषित हों और मैं भी दिव्य अलंकारोंसे अलंकृत हो 
इच्छानुसार आपके साथ समागम-सुखका अनुभव करूँ ॥ 
अन्यथा नोपतिष्ठेयं चीरकाषायवासिनी | 
नेवापवित्रो विप्रष॑ भूषणो5यं कथंचन ॥ १९ ॥ 
“अन्यथा मैं यह जीर्ण-शीर्ण काषाय-वस्त्र पहनकर आपके 
साथ समागम नहीं करूँगी । ब्रह्म्षे | तपस्वीजनोंका यह 








पवित्र आभूषण किसी प्रकार सम्भोग आदिके द्वारा अपवित्र 





नहीं होना चाहिये! ॥-१९ ॥ 
अगस्त्य उवाच 
न ते धनानि विद्यस्ते छोपामुद्रे तथा मम। 
यथाविधानि कल्याणि पितुस्तव खुमध्यमे ॥ २० ॥ 
अगस्त्यजीने कहा--सुन्दर कटिप्रदेशवाली कल्याणी 
लोपामुद्रे ! तुम्हारे पिताके घरमें जेसे धन-बेमव हैं; वे न तो 
तम्हारे पास हैं और न मेरे ही पास ( फिर ऐसा केसे हो 
सकता है ! )॥ २० ॥ 
लोपाम॒द्रोवाच 
इंशोएईसि तपसा सर्व समाहतुं तपोधन। 
क्षणन जीवलोके यद्‌ बसु किचन विद्यते ॥ २१॥ 
लोपामुद्रा बोली--तपोधन ! इस जीव-जगतमें जो 
कुछ भी धन है; वह सब क्षणभरमें आप अपनी तपस्याके 
प्रभावसे जुटा लेनेमें समर्थ हैं।| २१॥ 
अगस्त्य उवाच 
एवमेतद्‌ यथा55तथ त्वं तपोब्ययकरं तु तत्‌ । 
यथा तु मे न नश्येत तपस्तन्मां प्रचोदय ॥ २२ ॥ 
अगस्त्यजीने कदह्ा--प्रिये ! ठम्हारा कथन ठीक है । 
परंतु ऐसा करनेसे तपस्याका क्षय होगा । मुझे ऐसा कोई 
उपाय बताओ) जिससे मेरी तपस्या क्षीण न हो ॥ २२ ॥ 


लोपासु द्रोवाच 


अल्पावशिष्टः कालो5्यम्तुतोमम तपोधन | 

न चान्यथाहमिच्छामि त्वामुपैठुं कथंचन ॥ २३ ॥ 
लोपामुद्रा बोली--तपोधन ! मेरे ऋत॒कालका थोड़ा 

ही समय शेष रद्द गया है। मैं जैसा बता चुकी हूँ; उसके सिवा 

और किसी तरह आपसे समागम नहीं करना चाहती ॥२३॥ 

न चापि धर्ममिच्छामि विलोप्तुं ते कर्थंचन । 

एवं तु मे यथाकामं सखम्पादयितुमरहसि ॥ २४ ॥ 


साथ ही मेरी यह भी इच्छा नहीं है कि किसी प्रकार 
आपके धर्मका छोप हो | इस प्रकार अपने तप एवं धर्मकी 
रक्षा करते हुए. जिस तरह सम्भव हो उसी तरह आप मेरी इच्छा 
पूर्ण करें ॥ २४ ॥ । 


तीर्थयात्रापवे ] 


अश्रनवतितमो 5ध्यायः 


१२३३ 








अगस्त्य उवाच 


यद्येष कामः खुभगे तव बुद्धया विनिश्चितः । 
इतुं गउछाम्यहं भद्रे चर काममिदह्द स्थिता ॥२५॥ 


अगस्त्यजीने कहा--छुभगे ! यदि तुमने अपनी बुद्धिसे 
यही मनोरथ पानेका निश्चय कर लिया है तो मैं धन लानेंके 
ल्यिं जाता हूँ, तुम यहीं रहकर इच्छानुसार धर्माचरण करो ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि तीर्थयात्रापवंणि लछोमशतीथ्थयात्रायामगस्त्योपाख्याने सघनवतितमोउध्यायः ॥ ९७ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत वनपवके अन्तर्गत तीर्थयात्रार्षमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें अगस्त्योपास्यानविषयक 
सत्तानबेदो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७ ॥ 





अष्टनवतितमो5ध्यायः 
धन प्राप्त करनेके लिये अगस्त्यका श्रुतवो, ब्रध्नश्व ओर त्रसदस्यु आदिके पास जाना 


लोमज़ उवाच . 
ततो जगाम कौरव्य सो5गस्त्यो भिक्षितुं वखु । 
श्रतवोणं महीपारलं य॑ वेदाभ्यधिक नृपेः॥ १ ॥ 
लोमदजी कहते हँ---कुरुनन्दन ! तदनन्तर अगस्त्यजी 
धन माँगनेके लिये महाराज श्रुतवांके पास गये, जिन्हें वे सब 
राजाओंसे अधिक वेभवसम्पन्न समझते थे ॥ १ ॥ 
स विदित्वा तु न॒पतिः कुम्भयोनिमुपागतम्‌ । 


विषयान्ते सहामात्यः प्रत्यगृह्नाद्‌ सुसत्कतम्‌ ॥ २ ॥ _ 


राजाकों जब यह मालूम हुआ कि महर्षि अगस्त्य मेरे 
यहाँ आ रहे हैं, तब वे मन्त्रियोँके साथ अपने राज्यकी सीमा- 
पर चले आये ओर बड़े आदर्-सत्कारसे उन्हें अपने साथ 
लिवा ले गये ॥ २॥ 
तस्मे चाध्य यथान्यायमानीय पृथिवीपतिः। 
प्राजलिः प्रयतो भूत्वा पप्रच्छागमने :थिंताम्‌ ॥ ३ ॥ 

भूपाल श्रुतर्वाने उनके लिये यथायोग्य अर्ध्य निवेदन 
करके विनीत भावसे हाथ जोड़कर उनके पधारनेका 
प्रयोजन पूछा ॥ ३ ॥ 

.... अगस्त्य उवाचर 
वित्तार्थिनमनुप्राप्त विद्धि मां पृथिवीपते। 
यथाशक्त्यविहिस्यान्यान्‌ संविभागं प्रयच्छ मे ॥ ७ ॥ 

तब अगस्त्यजीने कहा-प्रथ्वीपते ! आपको मालूम 
होना चाहिये कि में धन माँगनेके लिये आपके यहाँ आया हूँ । 
दूसरे प्राणियोंको कष्ट न देते हुए यथाशक्ति अपने घनका 
जितना अंश मुझे दे सके; दे दें ॥ ४ ॥ 

लोमश उवाच 
तत आयब्ययौ पूर्णो तस्मै राजा न्यवेद्यत्‌ । 
अतो विद्वन्नुपादत्सख यदञत्ञ॒ वसु मन्यसे ॥ ५॥ 
लोमशजी कहते हैं--युधिष्टिर | तब राजा श्रुतर्वाने 


तत आयब्ययाँ दृष्ठा समौ सममतिद्धिजः। 

स्वथा प्राणिनां पीडामुपादानादमन्यत ॥ ६॥ 
ब्रह्मर्षि अगस्त्यकी बुद्धि सम थी। उन्होंने आय और 

व्यय दोनोंको बराबर देखकर यह विचार किया कि इसमेंसे 














महर्षिके सामने अपने आय-व्ययका पूरा ब्योरा रख दिया और 





कहा-“ज्ञानी महर्षे ! इस धनमेंसे जो आप ठीक पमझें; 





वह ले है? ॥ ५ ॥ 


म० १५ ७. ६--- 


थोड़ा-सा भी धन लेनेपर दूसरे प्राणियोंको सर्वथा कष्ट हो 
सकता है ॥ ६ ॥ 


स॒श्रुतवोणमादाय . ब्रश्नश्वमगमत्‌ ततः। 
स॒च तो विषयस्यान्ते प्रत्यग्ह्माद्‌ यथाविधि ॥ ७ ॥ 
तब वे श्रुतरवांको साथ लेकर राजा बप्नश्वक्रे पास गये | 
उन्होंने भी अपने राज्यकी सीमापर आकर उन दोनों 
सम्माननीय अतिथियोंकी अगवानी की और विधिपूर्बंक उन्हें 
अपनाया ॥ ७॥ 
तयारध्य च पायं च ब्न्नश्वः प्रत्यवेदयत्‌। .... 
अलुज्ञाप्प च पप्रच्छ प्रयोजनमुपक्रमे ॥ ८॥ 
ब्रध्नश्नने उन दोनोंकों अध्य और पाच्च निवेदन किझे।. 


» फिर उनकी आज्ञा ले.अपने यहाँ पधारनेका प्रयोजन पूछा ॥ 


अगस्त्य उवाच 


/ वित्तकामाविह प्राप्त विद्धद्ावां पृथिवीपते। 


यथाशक्त्यविहिस्यान्यान्‌ संविभागं प्रयच्छ नौ॥ ९ ॥ 
अगस्त्यजीने कहा--प्रथ्वीपते ! आपको बिदित हो 

कि हम दोनों आपके यहाँ धनकी इच्छासे आये हैं। दूसरे 

प्राणियोंको कष्ट न देते हुए जो धन आपके पास बचता हो, 

उसमेसे यथाशक्ति कुछ भाग हमें भी दीजिये ॥ ९ ॥ 

लोगमश उवाच 

तत आयब्ययो पूर्णो ताभ्यां राजा न्यवेद्यत्‌ । 

अतो ज्ञात्वा तु ग्ृह्लीतं॑ यदत्र व्यतिरिच्यते ॥१०॥ 
लोमशजी कहते हैं---युधिष्ठिर ! तब राजा ब्प्नश्वने भी 

उन दोनोंके सामने आय और व्ययका पूरा बिवरण.रंख दिया 


और कहा--आप दोनोंको इसमें जो धन अधिक जांन 
पड़ता हो; वह ले लें? ॥ १० ॥ ह 


१५३७ 


श्रीमदहाभारते 


[ वनपर्वणि 





कक कक कक कक कक कक कक कक कक कक कक कक कक कि कि चंचल नम नम कक ककककााकाकाााकाकाकराकाकाकाााकाक काका करा 





तत आयब्ययौ दृष्ठा समो सममतिद्धिजः। 
स्वंथा प्राणिनां पीडामुपादानादमन्यत ॥११॥ 
। .. तब समान बुद्धिवाछे अह्मर्षि अगस्त्यने उस बिवरणमें 
आय और व्यय बराबर देखकर यह निश्चय किया कि इसमें- 
से यदि थोड़ा-सा भी धन लिया जाय तो दूसरे प्राणियोंको 
स्वंथा कष्ट हो सकता है ॥ ११॥ 
पौरुकुत्ख॑ ततो जम्मुस्मसदस्युं महाधनम । 
अगस्त्यश्व श्रुत॒वों च॒ ब्रप्नश्वश्व महीपतिः ॥१२॥ 
तब अगस्त्य, श्रुरर्वा और ब्रध्नश्व--तीनों पुरुकुत्सनन्दन 
महाधनी तअसदस्युके पास गये ॥ १२॥ 
असदस्युस्तु तान्‌ दृष्ठा प्रत्यगृह्माद्‌ यथाविधि । 
अभिगम्य महाराज विषयान्ते महामनाः ॥१३॥ 
अचेयित्वा यथान्यायमिक्ष्वाकू राजसत्तमः । 
संमस्तांश्व॒ ततो5पृच्छत्‌ प्रयोजनमुपक्रमे ॥१७॥ 
महाराज ! भूपालॉमें श्रेष्ठ इक्ष्वाकुबंशी महामना चरसदस्यु- 
ने उन्हें आते देख राज्यकी सीमापर पहुँचकर विधिपूर्वक 
उन सबका स्वागत-सत्कार किया और उन सबसे अपने यहाँ 
पधारनेका प्रयोजन पूछा ॥ १३-१४ ॥ 


अगस्त्य उवाच 


वित्तकामानिह प्राप्तान विद्धि नः पृथिवीपते । 
यंथाशकक्‍्त्यविहिस्यान्यान्‌ संविभागं प्रयछछ नः॥ १५॥ 

अगस्त्यने कहा--पथ्वीपते ! आपको विदित हो कि 
हम धनकी कामनासे यहाँ आये हैं। आप दूसरे प्राणियोंको 
पीड़ा न॑ देते हुए यथाशक्ति अपने धनका कुछ भाग हम सब 
को दीजियें॥ श५क॥. 


लोमश उवाच 

तत आयब्ययो पूर्णो तेषां राजा न्‍्यवेदयत्‌। 
एतज्शात्वा ह्ापाद्ध्वं यदत्र व्यतिरिच्यते ॥१६॥ 
तत भायब्ययौ दृष्ठा समी सममतिर्धिजः 
सर्वेथा प्राणिनां पीडामुपादानाद्मन्यत ॥१७॥ 

लोमशजी कहते है--युधिष्टिर ! तब राजाने उन्हें अपने 
आय-व्ययका पूरा विवरण दे दिया और कहा-५इसे समझकर 
जो धन शेष बचता हो वह आपलोग ले ले |? समबुद्धिवाले 
महर्षि अगस्त्यने वहाँ भी आय-व्ययका लेखा बराबर देखकर 
यही माना कि इसमेंसे धन लिया जाय तो दूसरे प्राणियोंकी 
सर्वथा कष्ट हो सकता है ॥ १६-१७ ॥ 
ततः सर्वे समेत्याथ ते न्॒पास्तं महामुनिम्‌ । 
इदसूचुमेहाराज समवेक्ष्य परस्परम्‌ ॥१८॥ 

महाराज ! तब वे सब राजा परस्पर मिलकर एक दूसरे- 
की ओर देखते हुए. महामुनि अगस्त्यसे इस प्रकार बोले-॥ १८॥ 
अयं बे दानवो ब्रह्मन्निल्वलो वसुमान भुवि। 
तमतिक्रम्य सर्वद्य बय॑ चार्थामहे बखु ॥१९॥ 

“बह्मन्‌ ! यह इल्वल दानव इस प्रथ्वीपर सबसे अधिक 
धनी है। हम सब लोग उसीके पास चलकर आज 








धन मांगें? ॥ १९॥ 
लोमश उवाच 
तेषां तदासीदुचितमिल्वलरूस्येव भिक्षणम्‌। 
ततस्ते सहिता राजन्निल्वर्ल समुपाद्रवन ॥२०॥ 
लोमशजी कहते है--युधिष्ठिर | उस समय उन 
सबको इल्वलके यहाँ याचना करना ही ठीक जान पड़ा) 
अंतः वे एक साथ होकर इल्वलके यहाँ शीघ्षतापूर्वक गये ॥ 


' हति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवंणि छोमशतीर्थयात्रायामगस्त्योपाख्याने अष्टनवतितमोउध्यायः ॥ ९८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपव॑के अन्तर्गत तीर्थयात्रापरवमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें अग्स्त्योपास्यान- 
विषयक अटू|नंबेवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९८ ॥ 
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द एकोनशततमो5ध्याय 
अंगस्त्य जीका इल्वलके यहाँ धनके लिये जाना, वातापि तथा इस्बलका वध, लोपामुद्राकों पृत्रकी 
प्राप्ति तथा श्रीरामके द्वारा हरे हुए तेजक्री परशुरामको तीथस्नानद्वारा पुनः प्राप्ति 


लोमश उवाच 


इल्वलस्तान्‌ विदित्वा तु महर्पिसहितान च॒पान । 
डपस्थितान सहामात्यों विषयान्ते छ्ापूजयत्‌ ॥ १॥ 
* छोमशज़ी कद्दते हैँ--राजन्‌ ! इल्बलने महर्षिसहित 
उन राजाओंको आता .जान मन्त्रियोंके साथ अपने राज्यकी 
सीमापर उपस्थित होकर उन सबका पूजन किया ॥ १ ॥ 


तेषां ततो5ख॒रश्रेष्टस्त्वातिथ्यमकरोत्‌ तदा। 

सुसंस्कृतेन कौरव्य भआ्रात्रा वातापिना यदा ॥ २॥ 
कुरुनन्दन ! उस समय असुरश्रेष्ठ इल्बलने अपने भाई 

बांतापिका मांस रॉधकर उसके द्वारा उन सबका आतिथ्य 

किया ॥ २॥ 

ततो राजर्षयः सर्व विषण्णा गतचेतसः। 

वातापि संस्कृतं दृष्ठा मेषभूत॑ मदाखुरम्‌ ॥३॥ 


तीर्थेयात्रापव ] 


एकोनशततमो 5ध्यायः 


१२३५ 








भेड़के रूपमें महान्‌ देत्य वातापिको ही राधा गया देख 
उन सभी राजर्षियोंका मन खिन्न हो गया ओर वे अचेत-से 
हो गये ॥ ३॥ .. 
अथात्रवीदगस्त्यस्तानू. राजर्षीनूषिसत्त मः । 
विषादो वो न कतंव्यो हछाहं भोक्ष्ये महासुरम ॥ ४ ॥ 
धुयोसनमथासाद्य निषसाद महान्रृषिः । 
त॑ पर्यवेषद्‌ देत्येन्द्र इल्बलः प्रहसन्निव ॥ ५ ॥ 
तब ऋषिश्रेष्ठ अगस्त्यने उन राजपषियोंसे ( आश्वासन 
देते हुए ) कह्य--“तुमलछोगोंकों चिन्ता नहीं करनी चाहिये । 
मैं ही इस महादेत्यको खा जाऊँगा।? ऐसा कहकर महर्षि 
अगस्त्य प्रधान आसनपर जा बैठे और देैत्यराज इल्वलने 
हँसते हुए-से उन्हें वह मांस परोस दिया ॥ ४-५ ॥ 
अगस्त्य एवं कृत्सनं तु वातापि बुभुजे ततः। 
भ्रुक्तवत्य छुरो :ह्वानमकरोत्‌ तस्य चेल्वलः ॥ ८ ॥ 
अगस्त्यजी ही वातापिका सारा मांस खा गये; जब वे 
भोजन कर चुके, तब असुर इल्बलने वातापिका नाम लेकर 
पुकारा ॥ ६ ॥ 


ततो वायुः प्रादुरभूदधस्तस्य महात्मनः 


शब्देन महता तात गर्जन्निव यथा घनः॥ ७ ॥ 


तात ! उस समग्र महात्मा अगस्त्यकी गुदासे गजंते हुए 
मेघकी भाँति भारी आबाजके साथ अधोवायु निकली ॥ ७ ॥ 
वातापे निष्क्रमस्वेति पुनः पुनरुवाच ह। 
त॑ प्रहस्यात्रवीद्‌ राजन्नगस्त्यो मुनिसत्तमः ॥ ८ ॥ 
इल्वल बार-बार कहने छगा--“वातापे ! निकल्ये-निकलछो।? 
राजन्‌ ! तब मुनिश्रेष्ठ अगस्त्यने उससे हँसकर कहा--॥ ८ ॥ 
कुतो निष्क्रमितुं शक्तो मया जीणस्तु सो 5 खुरः । 
इल्चलस्तु विषण्णो 5भूद्‌ दृष्ठा जीण महासुरम्‌॥ ९ ॥ 
“अब वह केसे निकल सकता है, मैंने ( लोकहितके 
लिये ) उस असुरको पचा लिया है ।? महादैत्य वातापिको 
पच गया देख इल्बलको बड़ा खेद हुआ ॥ ९ ॥ 
प्राअलिशि खसहामात्येरिदं वचनमत्रत्रीत्‌ । 
किमर्थमुपयाताः स्थ ब्रूत कि करवाणि वः ॥ १०॥ 
उसने मन्त्रियॉसहित हाथ जोड़कर उन अतिथियाँसे 
यह बात पूछी--“आपलछोग किस प्रयोजनसे यहाँ पधारे हैं, 
बताइये, मैं आपलोगोंकी क्‍या सेवा करूँ १? ॥ १० ॥ 
अत्युवाच ततो5गस्त्यः प्रहसन्निल्वल तदा। 
ईंशं छासुर विद्यस्त्वां वयं सर्वे धनेश्वरम ॥ ११॥ 
तब महांषें अगस्त्यने हंसकर इल्वछसे कहा-५असुर ! 
हम सब लोग तुम्हें शक्तिशाली शासक एवं धनका खामी 
समझते हैं ॥ ११ ॥ 
पते च॑ नातिधनिनों धनार्थश्र महान मम। 
यथाशक्त्यविहिस्यान्यान्‌ संविभागं प्रयच्छ नः ॥ १२॥ 


बज 


धये नरेश अधिक धनवान्‌ नहीं हैं और मुझे बहुत 
धनकी आवश्यकता आ पड़ी है । अतः दूसरे जीवोंको कष्ट न 
देते हुए अपने धनमेंसे यथाशक्ति कुछ भाग हमें दो? ॥१२॥ 


ततो5भिवाद्य तम्तुषिमिल्वलो वाक्यमत्रवीत्‌। 
द्त्सितं यदि वेत्सि त्वं ततो दास्यामि ते वखु ॥ १३ ॥ 

तब इल्वलने महर्षिको प्रणाम करके कह्ाा--“मैं कितना 
धन देना चाहता हूँ ? यह बात यदि आप जान लें तो मैं 
आपको धन दूँगा? ॥ १३ ॥ 


अगस्त्य उवाच 
गवां दशखसहस्त्राणि राक्षामेकेकशो5खुर । 
तावदेव खुवर्णस्य द्त्सितं ते महाझखुर ॥ १७॥ 
अगस्त्यजी ने कद्दा--महान्‌ असुर ! तुम इनमेंसे 
एक-एक राजाको दस-दस हजार गोएँ तथा इतनी ही ( दस- 
दस हजार ) सुवर्णमुद्राएँ देना चाहते हो ॥ १४ ॥ 
मह्यं ततो वे द्विगु्णं रथश्वेव हिरण्मयः | 
मनोजवो वाजिनो चना द्त्सितं ते महाझुर ॥ १५॥ 
इन राजाओंकी अपेक्षा दूनी गोएँ ओर सुबर्णमुद्राएँ 
तुमने मेरे लिये देनेका विचार किया है । महादेत्य ! इसके 
सिवा एक स्वर्णयय रथ, जिसमें मनके समान तीत्रगामी दो 
घोड़े जुते हों, तुम मुझे और देना चाहते हो ॥ १५ ॥ 
( लोगमग़ उवाच 
इल्वलस्तु मुनि प्राद्द सर्वेमस्ति यथा 55तथ माम्‌ । 
रथं तु यमवोचो मां नेन विश्यो दिरण्मयम ॥ 
लोमशजी कहते हैं--राजन्‌ ! इसपर इल्वछने अगस्त्य 
मुनिसे कहा कि “आपने मुझसे जो कुछ कहा है, वह सब सत्य 
है; किंतु आपने जो मुझसे रथकी बात कही है; उस रथको 
हमलोग सुबर्णमय नहीं समझते हैं? ॥ 
अगस्त्य उवाच 
न मे वागनता काचिदुक्तपूवों महाखुर।) 
जिज्ञास्यतां रंथः सद्यो व्यक्त एव हिरण्मयः । 
अगस्त्यजीने कहा--महादेत्य ! मेरे मुँहसे पहछे कभी 
कोई बात झूठी नहीं निकली है, अतः श्ीप्र पता 
लछगाओ) यह रथ निश्चय ही सोनेका है॥ 
लोमश उवाच 
जिज्ञास्यमानः स रथः कौन्‍्तेयासीद्धिरण्मयः । 
ततः प्रव्यथितो देत्यो ददावभ्यधिकं वखु ॥१६॥ 
रछोमशजी कहते हैं--कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर ! 
पता लगानेपर वह रथ सोनेका ही निकल्य, तब मनमें ( भाई- 
की रुत्युसे ) व्यथित हुए उस देत्यने मइषिंको बहुत 
अधिक धन दिया ॥ १६ ॥ 


१२३६ 


श्लरीमहाभारते 
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विरावश्थ खुरावश्थ तस्मिन युक्तो रथे हयो। 
ऊहदतुः सवबसूनाशु तावगस्त्याश्रमं॑ प्रति ॥ १७ ॥ 
सवोन राक्ः सहागस्त्यान्‌ निमेषादिव भारत । 
( इल्वलस्त्वनुगस्येनमगस्त्यं हन्तुमेच्छत । 
भस्म चक्रे महातेजा हुंकारेण महासुरम ॥ 
मुनेराधममश्वी तो. निन्यतुर्वातरंहसो। ) 
अगस्त्येनाभ्यनुशाता जम्मू राजष॑यस्तदा। 
कृतवांश्व मुनिः सर्व लोपासुद्राचिकीर्षितम्‌ ॥ १८ ॥ 

उस रथमें विराव और सुराव नामक दो घोड़े जुते हुए 
थे। वे धनसहित राजाओं तथा अगस्त्य मुनिको शीघ्र ही 
मानो पलक मारते ही अगस्त्याश्रमकी ओर ले भागे | उस समय 
इल्वल असुरने अगस्त्य मुनिकि पीछे जाकर उनको मारनेकी 
इच्छा की) परंतु महातेजस्वी अगस्त्यमुनिने उस महादेत्य 
इल्वर्को हुंकारसे ही भस्म कर दिया | तदनन्तर उन 
वायुके समान वेगवाले घोड़ोंने उन सबको मुनिके आश्रमपर 
पहुँचा दिया | भरतनन्दन ! फिर अगस्त्यजीकी आज्ञा ले वे 
राजषिंगण अपनी-अपनी राजधानीकों चले गये और महर्षिने 
लोपामुद्राकी समी इच्छाएँ पूर्ण की ॥ १७-१८ ॥ 
१३ लोपाम॒ द्रोवाच 
कृंतंवानलि तत्‌ सर्वे भगवन्‌ मम काछ्वितम। 
उत्पादयं सकून्मह्ममपत्यं वीयंवत्तरम ॥ १९॥ 

लोपामुद्रा बोली--भगवन्‌ ! मेरी जो-जो अभिलाषा 
थी; कह सबः आपने पूर्ण कर दी । अब मुझसे एक अत्यन्त 
शक्तिशाली पुत्र उत्पन्न कीजिये | १९ ॥ 
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अगस्त्य उवाच 


तुशो 5हमस्मि कल्याणि तब वृत्तेन शोभने | 
विचारणामपत्ये तु तब वक्ष्यामि तां श्टणु॥ २० ॥ 
अगस्त्यजीने कह्ा--शोभामयी कल्याणी ! तुम्हारे 
सद्व्यवहारसे मैं बहुत संतुष्ट हूँ। पुत्रके सम्बन्धमें तुम्हारे 
सामने एक विचार उपस्थित करता हूँ, सुनो ॥ २० ॥ 
सहरस्त्न ते5स्तु पुत्राणां शर्तं वा द्शसम्मितम । 
देश वा शततुल्याः स्युरेको वापि सहस्त्रजित्‌ ॥ २१॥ 
क्या तुम्हारे गर्भसे एक हजार या एक सौ पुत्र उल्न्न 
हों) जो दसके ही समान हों ! अथवा दस ही पुत्र हों; जो सौ 
पुत्रोंकी समानता करनेवाले हों ! अथवा एक ही पुत्र होः 
जो हजारौंको जीतनेवाला हो ! ॥ २१ ॥ 


लोपामु द्रोवाच 


सहस्मसम्मितः पुत्र पएको 5प्यस्तु तपोधन। 
एको हि बहुभिः श्रेयान्‌ विद्वान साधु रलाघुमिः ॥२२॥ 
लोपामुद्रा बोली--तपोधन ! मुझे सहर्लोंकी समानता 
करनेवाला एक ही श्रेष्ठ पुत्र प्रात्त हो; क्योंकि बहुत-से दुष्ट 
पुत्रोंकी अपेक्षा एक ही विद्वान्‌ एवं श्रेष्ठ पुत्र उत्तम माना 
ग़या है ॥| २९॥ .- । 
|! 5 5 लोगश उवाच 
स॒तथेति प्रतिशाय तया समभवन्मुनिः | 
समये समशीलिन्या अश्रद्धावाउ्छुद्धानया ॥ २३ ॥ 
: लछोमशजी कहते है--राजन्‌ ! तब “तथास्तु? कहकर 
श्रद्धालु महात्मा अगस्व्थनें समान शील-स्वभाववाली - श्रद्धालु 
पत्नी छोपाम॒ुद्राके साथ यथासमय समागम किया ॥ २३-॥ 
तत॑ आधाय गर्भ तमगमद्‌ वनमेव सः। 
तस्मिन वनगते गंभों ववृधे सप्त शारदान्‌ ॥२४॥ 
. ' गर्भाधान करके अगस्त्यजी फिर वनमें ही चले गये । 
उनके वनमें चले जानेपर वह गर्भ सात वर्षोतक माताके पेटमें 
ही पलता और बढ़ता रहा ॥ २४ ॥ 
सप्तमे 5बदे गते चापि प्राच्यवत्‌ स महाकविः। 
ज्वलज्निव प्रभावेण दृढस्युर्नाम भारत ॥ २५॥ 
भारत ! सात वर्ष बीतनेपर अपने तेज और प्रभावसे 
प्रज्बलित होता हुआ बह गर्भ उदरसे बाहर निकला । वही 
महाविद्वान्‌ दृढ स्थुके नामसे विख्यात हुआ ॥ २५ ॥ 
साहज्ञोपनिषदान. वेदाअपन्निव महातपाः । 
तस्य पुजोउभवदषेः ख तेजी महाद्विजः ॥ २६॥ 
महर्षिका वह महातपस्वी और तेजस्वी पुत्र जन्मकालसे 
ही अज्ञ और उपनिष्रदोंसहित सम्पूर्ण वेदोंका ख्ाध्याय-सा 
करता जान पड़ा | दृढस्यु ब्राह्मणोंमें महान्‌ माने गये ॥ २६॥ 


तीर्थ॑यात्राप्े ] 


एकोनशततमो5ध्यायः 
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स॒ बाल एव: तेजस्वी पितुस्तस्य निवेशने | 
इध्मानां, भारमाजह्े इध्मवाहस्ततो :भवत्‌ ॥ २७॥ 
5 +पिताके - घरमें रहते हुए तेजस्वी दृढस्यु बाल्यकालसे ही 
इध्म ( सम्रिधा ) का भार वहन करके छाने छगे; अत 
“इध्मवाह? |नामसे विख्यात हो गये ॥ २७॥. 
तथायुक्त' तु त॑ इृष्ठा मुम्र॒दे स मुनिस्तदा। 
एवं स जनयामास भारतापत्यमुत्तमम्‌ ॥ २८॥ 
अप॑ने पुत्रकों स्वाध्याय ओर समिधानयन कार्यमें संलग्न 
देख महंर्ति अगस्त्य उस समय बहुत प्रसन्न हुए। भारत ! 
इस प्रकार अगस्त्यजीनें उत्तम संतान उत्पन्न की ॥ २८ ॥ 
लेमिरे पितरश्रास्य छोकान्‌ राजन यथेप्सितान। 
तंत ऊध्वेमयं ख्यातस्त्वगस्त्यस्याथरमो भुवि ॥ २९ ॥ 
 *रॉजन [ तदनन्तरं उनके पितरोंने मनोवाज्छित छोक 
ग्राम कर लिये | उसके बादसे यह स्थान इस प्रथ्वीपर 
अगस्त्याश्रमके नॉमसे बिख्यात हो गया | २९ ॥ 


प्राह्मादिरिवं वातापिरगस्त्येनो पशामितः। 
तस्यांयमाश्रमो_ राजन रमणीयेंगुणयुतः ॥ ३० ॥ 


वातापि प्रह्मादके गोत्रमें उत्पन्न हुआ था; ज़िसे अगस्त्य- 


जीने इस प्रकार शान्त कर दिया। राजन्‌ ! यह उन्हींका रमणीय 
गुणोंसे युक्त आश्रम है | ३०॥ 

एुबा भांगीरथी पुण्या देवगन्धरवंसेविता 
बातेरिता _पताकेव विराजति नभस्तले ॥ ३१॥ 


इसके. समीप यह वही देवगन्धवंसेवित पुण्यसलिलछा 
भागोौरंथी हैं; जो आकाशर्म वायुकी प्रेरणासे, फहरानेवाली 
बवेत पताकाके समान सुशोभित हो रही है ॥ ३१.॥ 


प्रतायंमाणा कूटेषु यथा निम्नेषु नित्यशः 
शिलातलेषु संत्रस्ता पन्नगन्द्रवधूरिव ॥ ३२॥ 
यह क्रमशः नीचे-नीचेके शिखरोंपर गिरती हुई सदा 
तीव्ेंगतिसे बहती है और शिलाखण्डोंके नीचे इस प्रकार 
समायी जाती है; मानो भयभीत सर्पिणी बिल्में घुसी जा रही हो ॥ 


दक्षिणां वे दिशं सर्वो छ्ावयन्‍्ती च माठ्वत्‌ । 

पूर्व शस्भोजेटाश्रष्टा. समुद्रमहिषी प्रिया । 

अस्यां नयां सुपुण्यायां यथेष्टमवर्गाह्मयताम्‌ ॥ ३३ ॥ 
. » प्रहले भगवान शझ्जूरकी जटासे गिरकर प्रवाहित होनेवाली 
समुद्रकी प्रियतमा महारानी गज्जा सम्पूर्ण दक्षिण दिशाको इस 
प्रकार आप्लवित कर रही है; मानो माता अपनी संतानको 
नहत्म रही . हो | इस परम पवित्र नदीमें तुम इच्छानुसार 
स्नान कुरो ॥ ३३॥ 

युधिष्टिर निबोधेदं त्रिषु लोकेषु विश्वुतम्‌ । 
भ्रुगोस्तीर्थ, महाराज महर्षिंगणसेवितम्‌ ॥ ३४॥ 


महाराज युधिष्ठिर ! इधर ध्यान दो, यह महर्षिंगणसेवित- 
भगुतीर्थ है जो तीनों लछोकोंमें विख्यात है ॥| ३४ ॥ 


यत्रोपस्पृष्ठ वान रामो हतं तेजस्तदा 5 5प्तवान। 

अन्न त्वं भ्रातृभिः साथ रृष्णया चैव पाण्डव ॥ ३५ ॥ 

दुर्योधनहतं॑ तेजः पुनरादातुमहसि 

कृतवरेण रामेण यथा चोपहतं पुनः ॥ ३६ ॥ 
जहाँ परशुरामजीने स्नान किया और उसी क्षण” अपने 

खोये हुए तेजको पुनः प्रांस कर लिया | पांण्डुनन्दन ! तुम 

अपने भाइयों और द्रौपदीके साथ इसमें स्नान करके दुर्योधन- 

द्वारा छीने हुए अंपने तेजको पुनः प्रांत कर सकते हो। जेसे 

दशरथनन्दन श्रीरामसे बेर करनेपर उनके द्वारा अपहृत हुए 

तेजको परशुरामने यहां स्नानके प्रभावसे पुनः पा लिया था ॥ 


वश़म्पायन उवाच 
स॒तत्र श्रातभिर्चव ऊृष्णया चेव पाण्डवः। 


. स्नात्वा देवान्‌ पितृइचेव तर्पयामास भारत ॥ ३७॥ 


वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तब राजां 
युधिष्ठिने अपने भाइयों और द्रोपदीके साथ उस तीर्थमें 
स्नान करके देवताओं और पितरोंका तर्पण किया ॥ ३७॥ 


तस्य॒तीथस्य रूप वे दीपताद दीत्तर बभौ। 
अप्रध्ष्यतरश्वांसीच्छात्रवाणां .. नरषभ ॥ ३८ ॥ 


नरश्रेष्ठ | उस तीथमें स्नान कर लेनेपर राजा युधिष्ठटिरका 
रूप अत्यन्त तेजोयुक्त हों प्रकाशमान हो गया। अब बे 
शत्रुओंके लिये परम दुर्धष हो गये ॥ ३८ ॥ . 


अपृच्छच्चेव राजेन्द्र छोमशं पाण्डुनन्द्नः 
भगवन किमथ रामस्य हतमासीद्‌ वपुस प्रभो। .. ... 
कथं प्रत्याह्ृते चंच एतदाचध्व पृचछतः ॥ ३९ ॥ 
राजेन्द्र | उस समय पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने महर्षि 
लोमशसे पूछा--“भगवन्‌ |! परझुरामजीके तेजका अपहरण 
किसलिये किया गया था और प्रभो ! वह इन्हें पुनः 
प्रकार प्राप्त हो गया ! यह मैं जानना चाहता हूँ । आप ऊंपा 
करके इस प्रसंगका वणन करें? ॥ ३९॥ े 


लोगमश उवाच 

श्टणु रामस्य राजेन्द्र भागवस्य च धीमतः | 
जातो द्शरथस्यासीत्‌ पुत्रों रामो महात्मनः ॥ ४० ॥ 
विष्णुः स्वेन शरीरेण रावणस्य वधाय वे। 
पश्यामस्तमयोध्यायां जातं॑ दाशरथि ततः ॥ ७१५॥ 

लोमशजीने कहा--राजेन्द्र |) तुम दशरथनन्दन 
श्रीराम तथा परम बुद्धिमान्‌ भूगुनन्दन परशुरामजीका चरित्र 
सुनो । पृवकालमें महात्मा राजा दशरथके यहाँ साक्षात्‌ मगवान्‌ 
विष्णु अपने ही सच्चिदानन्दमय विग्रहसे श्रीरामरूपमें अवतीर्ण 


४०३४ 


'हुए थे। उनके अवतारका उद्देश्य थान्‍-परापी रावंणका 


१२रे८ट 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 








विनाश । अयोध्यामें प्रकट हुए दशरथनन्दन श्रीरामका हम 
लोग प्रायः दर्शन करते रहते थे || ४०-४१ ॥ 
ऋतचीकनन्दनो रामो भागंबो रेणुकासुतः। 
तस्य दाशरथेः श्रुत्वा रामस्याक्किष्टकर्मणः ॥ ४२॥ 
कौतूहलान्बितो रामस्त्वप्रोध्यामगमत्‌ पुनः । 
घलुरादाय तदू दिव्यं क्षत्रिया्णां निबर्हणम्‌ ॥ ४३॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले दशरथकुमार श्रीराम- 
का भारी पराक्रम सुनकर भूगु तथा ऋचीकके वंशज रेणुका- 
नन्‍्दन परशुराम उन्हें देखनेके लिये उत्सुक हो क्षत्रियसंहारक 
दिव्य धनुष लिये अयोध्यामें आये ॥| ४२- ४३ ॥ 


जिज्ञासमानो रामस्य वीय दाशरथेस्तदा । 
ते वे दशरथः श्रुत्वा विषयान्तमुपागतम्‌ ॥ ४४॥ 
ग्रेबयामास रामस्य राम॑ पुत्र पुरस्क्तम्‌ | 
स॒तमम्यागतं इदृष्ठा उद्यतासत्रमवस्थितम्‌ ॥ ४५॥ 
प्रहसन्निव कौन्तेय रामो वचनमत्रवीत्‌ । 
कृतकाल हि राजेन्द्र धजुरेतन्मया विभो ॥ ४६॥ 
समारोपय यत्नेन यदि शक्तोषि पार्थिव । 
उनके झुभागमनका उद्देश्य था दशरथनन्दन श्रीरामके 
बल-पराक्रमकी परीक्षा करना | महाराज दशरथने जब सुना 
कि परशुरामजी हमारे राज्यकी सोमापर आ गये हैं, तब उन्होंने 
मुनिक्की अगवानीके लिये अपने पुत्र श्रीरामको भेजा । 
कुन्तीनन्दन ! श्रीरामचन्द्रजी धनुष-बाण हाथमें लिये आकर 
खड़े हैं, यह देखकर परशुरामजीने हँसते हुए. कद्ा-- 
"राजेन्द्र ! प्रभो ! भूपाछ ! यदि तुममें शक्ति हो तो यत्नपूर्वक 
इस धनुषपर प्रत्यश्ञा चढ़ाओ | यह वह धनुष है; जिसके 
द्वारा मैंने क्षत्रियोंका संहार किया है || ४४-४५६३ ॥ 


इत्युक्तस्त्वाद भगवंस्त्व॑ नाधिक्षेप्तुमहसि ॥ ४७ ॥ 


उनके ऐसा कहनेपर श्रीरामचन्द्रजीने कहा--“भगवन्‌ ! 
आपको इस तरह आशक्षिप नहीं करना चाहिये ॥ ४७ || 


जाहमप्यधमो धर्म क्षत्रियाणां द्विजातिषु। 

इक्ष्वाकूर्णा विशेषेण बाहुवीयं न कत्थनम्‌॥ ४८ ॥ 
“मैं भी समस्त द्विजातियाँमें क्षत्रिय-धर्मका पालन करनेमें 

अधम नदी हूँ । विशेषतः इक्ष्वाकुवंशी क्षत्रिय अपने बाहुबल- 

की प्रशंसा नहीं करते! ॥ ४८ ॥ 

तमेवंवादिनं तत्र रामो वचनमत्रवीत्‌ । 

अछं बे व्यपदेशेन धनुरायच्छ राघव ॥ ४९॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके ऐसा कहनेपर परशुरामजी बोले--- 

८रघुनन्दन ! बातें बनानेकी कोई आवश्यकता नहीं । यह 

धनुष छो और इसपर प्रत्यज्ञा चढ़ाओ! ॥ ४९ ॥ 

ततो जग्माह रोषेण क्षत्रियषंभसूदनम्‌ । 

रामो दाशरथिर्दिव्यं दस्तादू रामस्य कामुंकम्‌ ॥ ५० ॥ 








धनुरारोपयामास सलील इब भारत | 
ज्याशब्द्मकरोच्चेब स्मयमानः स वीयंबान ॥ ५१ ॥ 
तब दशरथनन्दन भ्रीरामजीने रोषपूर्वक परशुरामका वह 
बीर क्षत्रियोंका संहारक दिव्य धनुष उनके हाथसे ले लिया ॥ 
भारत | उन्होंने लीलापूर्वक प्रत्यश्ञा चढ़ा दी। तलश्रात्‌ 


पराक्रमी श्रीरामचन्द्रजीने मुसकराते हुए. धनुषकी ठंकार 
फेलायी ॥ ५०-५१ ॥ 


तस्य शब्दस्य भूतानि वित्रसन्त्यशनेरिव। 
अथात्रवीत्‌ तदा रामो राम॑ दाशरथिस्तदा ॥ ५२ ॥ 


-इद्मारोपितं॑ ब्रह्मन्‌ किमन्यत्‌ करवाणि ते। 


तस्य रामो ददौ द्व्यं जामद्ग्न्यो महात्मनः । 
शरमाकर्णदेशान्तमयमाकृष्यतामिति. _॥ ५३॥ 

बिजलीकी गड़गड़ाहटके समान उस टंकार-ध्वनिको 
सुनकर सब प्राणी घबरा उठे । उस समय दशरथनन्दन 
श्रीरामने परशुरामजीसे कहा-- “बह्मन्‌ ! यह धनुष तो मैंने चढ़ा 
दिया अब और आपका कौन-सा कार्य करूँ?? तब जमदग्नि- 
नन्‍्दन परशुरामने महात्मा श्रीरामचन्द्रजीको एक्त दिव्य बाण 
दे दिया और कहा--“इसे धनुषघपर रखकर अपने कानके 
पासतक खींचिये! ॥ ५२-५३ ॥ 


_लोमश उवाकत 

एतच्छुत्वाब्बीद्‌ रामः प्रदीध्त इवब मन्युना। 
श्रूयते क्षम्यते चेव दर्पपूर्णोपसि भागंव ॥५४॥ 

लोमशजी कहते हैं--राजन्‌ ! इतना सुनते ही श्री- 
रामचन्द्रजी मानों क्रोधसे प्रज्यलित हो उठे और बोले -- 
“भगुनन्दन ! तुम बड़े घमण्डी हो । मैं तुम्हारी कठोर बातें 
सुनता हूँ फिर क्षमा कर लेता हूँ ॥ ५४ ॥ । 
त्वया छाधिगतं तेजः क्षत्रियेभ्यो विशेषतश। 
पितामहप्रसादेन तेन मां क्षिपसि घुवम्‌ ॥ ५५॥ 


धतुमने अपने पितामह ऋचीकके प्रभावसे क्षत्रियोंको 
जीतकर विशेष तेज प्राप्त किया है) निश्चय ही, इसीलिये 


मुझपर आशक्षेप करते हो ॥ ५५ ॥ 


पद्य मां स्वेन रूपेण चश्षुस्ते वितराम्यदम्‌। 
ततो रामशर्यीरे वे रामः पच्यति भागवः ॥५६॥ 
आदित्यान सवसून्‌ रुद्रान्‌ साध्यांश्व समरुद्रणान। 
पितरों हुताशनचचेब नक्षत्राणि ग्रद्ास्तथा ॥ ५७ ॥ 
गन्धवों राक्षसा यक्षा नचस्तीथोनि यानिच । 


 ऋषयो बालखिल्याश्व ब्रह्मभृताः सनातनाः ॥ ५८॥ 


देवषयश्थ कात्स्न्यंन समुद्राः पर्वतास्तथा | 
वेदाश्व सोपनिषदों वषट॒कारेः सहाध्वरेः ॥ ५९॥ 
चेतोवन्ति च सामानि धनुर्वेदश्ध भारत । 
मेघबून्दानि वषोणि विद्युतश्च॒ युधिष्टिर ॥ ६० ॥ 


तीर्थयात्रापव ] 


एकोनशाततमो5घध्यायः 


१२३९ 








“लो ! मैं तुम्हें दिव्यदृष्टि देता हूँ । उसके द्वारा मेरे 





यथार्थ स्वरूपका दर्शन करो ।? तब भ्गुवंशी परशुरामजीने 





श्रीरामचन्द्रजीके शरीरमें बारह आदित्य; आठ वसु) ग्यारह 
रुद्र+ सांध्य देवता, उनचास मरुद्ण+ पितृगण; अभिदेव, 








नक्षत्र; ग्रह, गन्धर्व, राक्षस, यक्ष, नदियाँ; तीथं) सनातन 





९ 
ब्रह्मभूत बालखिल्य ऋषि) देवर्षि, सम्पूर्ण समुद्र, पवतः 





उपनिषदोंसहित वेद, वषट्कार; यज्ञ/ साम और धनुवेंदः 





इन सभीको चेतनरूप घारण किये हुए प्रत्यक्ष देखा । 





भरतनन्दन युधिष्ठिर || मेघोंके समूह, वर्षा ओर विद्युत्‌का 





भी उनके भीतर दर्शन हो रहा था ॥ ५६--६० ॥ 
ततः स भगवान्‌ विष्णुस्त वे बाणं मुमोच ह । 
शुष्काशनिसमाकी्ण महोलकाभिश्व भारत ॥ ६१ ॥ 
पांसुवर्षण. महता >हअ मेघवर्षेश्चल भूतलूम । 
भूमिकस्पैश्व तेनोदेश्व॒ विपुलेरपि ॥ ६२॥ 


तदनन्तर भगवान्‌ विष्णुरूप श्रीरामचन्द्रजीनी उस 








बाणको छोड़ा । भारत ! उस समय सारी प्रथ्वी बिना 
बादलकी बिजली ओर बड़ी-बड़ी उल्काओँसे व्याप्त-सी हो 
उठी । बड़े जोरकी आँधघी उठी और सब ओर धूलकी 
वर्षा होने छगी । फिर मेघोंकी घटा घिर आयी और 
भूतलूपर मूसछाधार वर्षा होने लगी | बारबार भूकम्प होने 
लगा । मेघगजन तथा अन्य भयानक उत्पातसूचक शब्द 
गूँजने लगे ॥ ६१-६२ ॥ 
स राम विहल रत्वा तेजश्वाक्षिप्प केवलम । 
आगचुछज्ज्वलितो बाणों रामबाहुप्रचोदितः ॥ ६३ ॥ 
श्रीसमचन्द्रजीकी भुजाओंसे प्रेरित हुआ वह प्रज्वलित 





बाण परशुरामजीकों व्याकुछ करके केवठ उनके तेजकों 





छीनकरं पुनः छोट आया ॥ ६३॥ 

स तु विह्ललतां गत्वा प्रतिलभ्य च चेतनाम्‌ । 

रामः प्रत्यागतप्राणः प्राणमद्‌ विष्णुतेजसम्‌ ॥ ६४ ॥ 

विष्णुना सो 5 भ्यनुज्ञातो महेन्द्रमगमत्‌ पुनः । 

भीतस्तु तत्र न्यवसद्‌ वीडितस्तु महातपाः ॥ ६५ ॥ 
परशुरामजी एक बार मूर्ज्छित होकर जब पुनः. होशमें 

आये; तब मरकर जी उठे हुए मनुष्यकी भाँति उन्होंने 





विष्णुतेज धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीरामको नमस्कार किया । 
तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ विष्णु श्रीरामकी आज्ञा लेकर वे पुनः महेन्द्र 
पर्वतपर चले गये । वहाँ भयभीत और लूजित हो महान 
तपस्यामें संठग्न होकर रहने छगे ॥ ६४-६५ ॥ 


ततः संवत्सरे5तीते हतोजसमवस्थितम्‌।. . 
निमेदं दुःखितं दृष्ठा पितरो राममन्लुवन ॥ ६६ ॥ 
तदनन्तर एक वर्ष व्यतीत होनेपर तेजोहीन और 
अभिमानझन्य होकर रहनेवाले परशुरामको दुखी देखकर 
उनके पितरोंने कहा ॥ ६६ ॥ ; 


पितर जऊचुर 


न वे सम्यगिदं पुत्र विष्णुमासाद्य वें कृतम । 

सर हि पूज्यश्व मान्यश्व जिषु लोकेषु सर्वदा ॥ ६७ ॥ 
पितर बोले--ठुमने भगवान्‌ विप्णुके पास जाकर जो 

बर्ताव किया है वह ठीक नहीं था । वे तीनों लोकोंमें सर्वदा 

पूजनीय और माननीय हैं ॥ ६७ ॥ 


गच्छ पुत्र नदीं पुण्यां वधूसरक्ृताहयाम्‌। 
तत्रोपस्पृशय॒ तीथंषु पुनर्व॑पुरवाप्स्यस ॥ ६८ ॥ 

बेटा |! अब तुम वधूसर नामक पुण्यमयी नदीके तटपर 
जाओ | वहाँ ती्थोंमें ज्वान करके पूर्बबत्‌ अपना तेजोमय 
शरीर पुनः प्राप्त कर छोगे ॥ ६८ ॥ 


दीघतोदं नाम तत्‌ तीर्थ यत्ष ते प्रपितामहः। ' 
भ्गु्देंवयुग. राम तप्तवानुत्तम॑ तपः ॥ ६० ॥ 
राम ! वह दीम्तोदक नामक तीर्थ है, जहाँ देवयुगमे 
तुम्हारे प्रपितामह भ्गुने उत्तम तपस्या की थी ॥ ६९ ॥|... 
तत्‌ तथा कृतवान्‌ रामः कोौन्‍्तेय बचनात्‌ पितुः।..- 
प्राप्तवांश्ध पुनस्तेजस्तीरथ :स्मिन्‌ पाण्डुनन्द्न ॥ ७० ॥ 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर ! पितरोंके कहनेसे परशुरामजीने 
वेसा ही किया । पाण्डुनन्दन | इस तीर्थमं नहाकर पुन 
उन्होंने अपना तेज प्राप्त कर लिया || ७० || 
एतदीदशक॑ तात  रामेणाक्लिषशि्कर्मणा। 
प्राप्तमासीन्‍्महाराज विष्णुमासाद् वे पुरा ॥ ७१ ॥ 
तात महाराज युधिष्ठिर ! इस प्रकार पूर्वकाल्में अनायांस 
ही महान्‌ कर्म करनेवाले परझुराम विष्णुस्वरूप श्रीरामचंन्द्र- 
जीसे भिड़कर इस दशाक़ो प्राप्त हुए थे ॥ ७१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवंणि तीर्थयात्रापवंणि छोमशतीथ्थयात्रायां जामदग्न्यतेजोहानिकथने पह्लोबशलतमोउस्पाग: आह 


; इस्‌ प्रकार श्रीमहाभारत वनपबेके अन्तर्मत तोर्थयात्रापर्वमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसहमें परशुरामके 
तेजकी. हानिविषयक निन्यानबेवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ छोक मिलाकर कुछ ७४ होक हैं ) 


आय. >0930007फनओओ-...--__ 
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शततमो&5ध्यायः 
बत्राततुरसे त्र्त देवताओंकों महर्षि दधीचका अख्थिदान एवं वज्रका निर्माण 


युधिष्टिर उवाच 


भूय एवाहमिच्छामि महसेस्तस्य धीमतः। 
कर्मणां विस्तरं भ्रोतुमगस्त्यस्य द्विजोत्तम ॥ १ ॥ 

युधिष्टिरने कहा--हिजश्रेष्ठ ! मैं पुनः बुद्धिमान 
महर्षि अगस्त्यजीके चरित्रका विस्तारपूर्वक वर्णन सुनना 
चाहता हूँ ॥ १॥ 


लोगमज़ उवाच 


श्टणु राजन कथां दिव्यामद्भुतामतिमानुषीम । 
अगस्त्यस्य महाराज प्रभावममितौजसः ॥ २ ॥ 


लोमशजीने कट्दा--महाराज ! अमिततेजस्वी महर्षि 
अंगस्त्यकी कथा दिव्य, अद्भुत और अलोकिक है । उनका 
प्रभाव महान्‌ है | में उसका वर्णन करता हूँ, सुनो ॥ २॥ 
आखसन्‌ कृतयुगे घोर दानवा युद्धदुमंदाः । 
कालकेया इति ख्याता गणाः परमद्ारुणाः ॥ हे ॥ 

सत्युगकी बात है देत्योंके बहुत-से भयंकर दंल थे; जो 
कॉलकेय॑ नामसे विख्यात थे | उनका स्वभाव अत्यन्त निर्दय 
था | वे युद्धमें उन्‍्मत्त होकर छड़ते थे ॥ ३ ॥ 


ते तु वृत्र समाश्रित्य नानाप्रहरणोद्यताः । 
समन्तात्‌ प्यधावन्त महेन्द्रप्रमुखान सुरान ॥ ४ ॥ 
उन सबने एक दिन बृत्रासुरकी शरण ले उसकी 
अध्यक्षतामें नाना प्रकारके आयुर्धोसे सुसज्ञित हो महेन्द्र 
आदि देवताओंपर चारों ओरसे आक्रमण किया !| ४ ॥ 


ततो बृत्रवधे यत्नमकुवेस्थिदशाः पुरा। 

पुरंद्र! पुरस्कृत्य त्रह्माणमुपतस्थिरे ॥ ५ ॥ 
 * तब समस्त .देवता वृत्रासुरके- बंधके प्रयत्नमें लग गये । 

वे देवराज इन्द्रकों आगे करके ब्रह्माजीके पास गये ॥ ५ ॥ 


रऊताअलींस्तु तान्‌ सवान्‌ परमेष्ठीत्युवाच ह । 

बिदितं में खुराः सर्व यद्‌ वः कार्य चिकरीषिंतम्‌॥ ६ ॥ 
वहाँ पहुँचकर सब देवता हाथ जोड़कर खड़े हो गये | 

तब ब्रह्माजीनी उनसे कहा--“देवताओ ! तुम जो कार्य सिद्ध 

करना चाहते हो, वह सब मुझे माद्म है ॥ ६ ॥ 

तमुपायं प्रवक्ष्यामि यथा चृत्र वधिष्यथ | 

दधीच इति विख्यातों मद्दानषिरुदारधीः ॥ ७ ॥ 

त॑ गत्वा सहिताः सर्वे वरं वें सम्प्रयाचत | 

स वो दास्यति धमोत्मा खुप्रीतेनान्‍तरात्मना ॥ ८ ॥ 
“मैं तुम्हें एक उप|य बता रहा हूँ, जिससे तुम बृत्रासुरका 

वध कर सकोगे । दधीच नामसे विख्यात जो उदारचेंतां 


॥ ४] 


महर्षि हैं, उनके पास जाकर तुम सब लोग एक साथ एक ही 
वर माँगो । वे बड़े धर्मात्मा हैं। अत्यन्त प्रसन्न मनसे तुम्हें 
मुँहमाँगी वस्तु देंगे || ७-८ ॥ 
स॒ वाच्यः सहितेः सर्वेवद्धिर्जयकाक्लिभिः । 
स्वान्यस्थीनि प्रयच्छेति चेलोक्यस्य हिताय बै ॥ ९ ॥ 
“जब वे वर देना स्वीकार कर लें, तब विजयकी अभिलाषा _ 
रखनेवाले तुम सब लोग उनसे एक साथ या कहनां-- 
“महात्मन्‌ | आप तीनों लछोकोंके हितके लिये अपने शरीरकी 
हड्डियाँ प्रदान करें! ॥ ९ ॥ 


स शरीरं समुत्सज्य स्वान्यस्थीनि प्रदास्यति । 
तस्यास्थिभिमंहाघोरं वज्जं संस्क्रियतां दहम्‌ ॥ १०॥ 
(तुम्हारे मॉँगनेपर वे शरीर त्यागकर अपनी द॒ड्डियाँ दे 
देंगे । उनकी उन हड्डियोंद्वारा तुमछोग सुदृढ़ एवं अत्यन्त 
भयंकर वज्रका निर्माण करो | १० ॥ 
महच्छच्रुहणं घोरं षडस्न भीमनिःखनम। 
तेन वज्नेण बे बृत्र वधिष्यति शतक्रतुः ॥ ११॥ 
“उसकी आकृति षटकोणके समान होगी । वह महान 
एवं घोर शन्रुनाशक अख्त्र भयंकर गड़गड़ाहट पैदा करनेवाल्ग 
होगा । उस वज़के द्वारा इन्द्र निश्चय ही बृत्रासुरका वध 
कर डालेंगे ॥ ११ ॥ |! 
एतद्‌ वः सर्वमाख्यातं तस्माच्छीघ्नं विधीयताम। 
एवमुक्तास्ततो देवा अनुज्ञाप्य पितामहम्‌ ॥ १२४ 
नारायण पुरस्कृत्य द्धीचस्याश्रम॑ ययुः। 
सरख्ंत्याः परे पारे नानाद्गुमलताबृतम्‌ ॥ १३॥ 
थ्ये सब बातें मैंने तुम्हें बता दी हैं |;अतः अब 
शीघ्रता करो ।” ब्रह्माजीके ऐसा कहनेपर सब देवता उनकी 
आज्ञा ले भगवान्‌ नारायणको आगे करके दधीचके आश्रमपर 
गये । वह आश्रम सरस्वती नदीके उस पार था । अनेक प्रकारके . 
वृक्ष और लताएँ उसे घेरे हुए थीं ॥ १२-१३ ॥ 
पट्पदोद्वीतनिनदैर्विधुष्ट सामगैरिव । 
पुंस्कोकिल्रवोन्मिश्रं जीव॑ जीवकनादितम्‌ ॥ १४॥ 
भ्रमरोंके गीतोंकी ध्वनिसे वह स्थान इस प्रकार गूंज 
रहा था) मानों सामगान करनेवाले ब्राह्मणोंद्वारा सामवेदका 
पाठ हो रहा हो | कोकिलके कलूरंवोसे कूंजित और दूसरे 
जन्तुओं ( पश्च-पक्षियों ) के शब्दोंसे कोलाहलपूर्ण बना हुआ 





बह आश्रम सज़ीव-सा जान पड़ता था ॥ १४ ॥ 


महिपैश्चव॒ वराहैश्व रमरैश्वमरेरपि । 
तंत्र तत्नालुचरितं शादूंठभयवर्जितेः ॥१५॥ 





महाभारत चव्क्ड 


देवताओंद्वारा वृत्रासुरके वधके लिये दधीचिसे उनकी अख्थियोंकी याचना 
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देवराज इन्द्रका वजके प्रहारसे वृत्रासुरका वध करना 





'तीर्थयात्रापर्व ] 


शततमो<5ध्यायः 


१२४१ 








मैंसे, सूअरः बाल मृंग और चर्चेरी गायें बाघ- 
सिंहोंके भयसे रहित हो उस आश्रमके आस-पास विचर 
रही थीं॥ १५ ॥ 

करेणुभिवोरणेश्व प्रभिन्नकरटामुखेः । 

सरो5वगगाढेः क्रीडद्धिः समन्तादनुनादितम्‌ ॥ १६॥ 

अपने कपोछोंसे मदकी धारा बहानेवाले हाथी ओर 
हथिनियाँ वहाँ सरोवरके जलमें गोते लगाकर क्रीड़ाएँ. कर 
रहे थे; जिससे आश्रमके चारों ओर कोलछाहलछ-सा ही रहा था | 


सिंहव्याप्रेमेहानादान्रदद्धरनुनाद्ितमू_। 
अपरेश्वापि संलीनेगुंहाकन्दरशायिभिः ॥ १७ ॥ 
पबतोंकी गुफाओं तथा कन्दराओंमें लेटे, झाड़ियोंमें 
छिपे और बनमें विचरते हुए जोर-जोरसे दहाड़नेवाले सिंहाँ 
और व्याप्नोंकी गर्जनासे वह स्थान गूँज रहा था ॥ १७॥ 


तेषु तेष्ववकाशेषु शोभितं खुमनोरमम्‌। 
त्रिविष्टपसम प्रख्य॑ दधीचाश्रममागमन्‌ ॥ १८ ॥ 

विभिन्न स्थानोंमें अधिक शोभा पानेवाला महर्षि दधीचका 
वह मनोरम आश्रम स्वर्गके समान प्रतीत होता था। देवता 
लोग वहाँ आ पहुँचे ॥ १८ ॥ 


तत्रापश्यन दूधीयं ते दिवाकरसमद्युतिम्‌। 
जाज्वल्यमानं वपुषा यथा लक्ष्म्या पितामहम्‌ ॥ १९ ॥ 


उन्होंने देखा; महर्षि दधीच भगवान्‌ सूर्यके समान 
तेजसे प्रकाशित हो रहे हैं । अपने शरीरकी दिव्य कान्तिसे 
साक्षात्‌ ब्रह्माजीके समान जान पड़ते हैं | १९॥ 
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तस्य पादो खुरा राजन्नभिवाद्य प्रणम्य च। 
अयाचन्त वरं॑ खब यथोक्त परसेष्ठटिना ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! उस समय सब देवताओंने महर्षिके चरणोंमिं 
अभिवादन एवं प्रणाम करके ब्रह्माजीने जेसे कहा था;-उसी 
प्रकार उनसे वर माँगा ॥ २० ॥ 
ततो द्धीचः  परमप्रतीतः 
खुरोत्तमांस्तानिद्मम्युवाच । 
करोमि यद्‌ वो द्वितमद्य देवाः 
स्वं चापि देहं खयमुत्सखुजामि ॥ २१ ॥ 
तब महर्षि दधीचने अत्यन्त प्रसन्न होकर उन श्रेष्ठ 
देवताओंसे इस प्रकार कहा--“देवगण ! आज में वही 








करूँगा; जिससे आपलोगोॉंका हित हो । अपने इस शरीरको 
मैं स्वयं ही त्याग देता हूँ? ॥ २१५॥ 








स॒एवमुक्‍त्वा द्विपदां वरिष्ठः | 
प्राणान्‌ वशी खान सहसोत्सस्ज । 
ततः खुरास्ते जग्रहुः परासो- 
रस्थीनि तस्याथ यथोपदेशम ॥ २२॥ 
ऐसा कहकर मनुष्योंमें श्रेष्ठ, जितेन्द्रिय महर्षि दधीचने 
सहसा अपने प्राणोंका त्याग कर दिया । तब देवतांओंने 
ब्रह्माजीके उपदेशके अनुसार महर्षिके निर्जीव शरीरसे 
हड्डियाँ ले लीं ॥ २२ ॥ 


प्रहष्टरूपाश्आ॥ जयाय. देवा- 


स्त्वशरमागम्य. तमर्थमूचुः ।: 
त्वष्टा तु तेषां वचन निशम्य . 

प्रहष्टरूपः प्रयतः प्रयत्रात्‌ ॥ २३ ॥ 
चकार वज्ज॑ भ्रुशमुमप्ररूप॑ 

कऊत्वा च शक्र स उवाच हष्टः । 
अनेन  वज्जप्रवरेण देव 


भस्मीकुरुष्वाद्य खुरारिमुग्रम्‌ ॥ २७॥ 
इसके बाद वे हृ्षोल्लाससे भरकर विजयकी आशा:लिये 
त्वश प्रजापतिके पास आये और उनसे अपना प्रयोजन 
बताया । देवताओंकी बात सुनकर त्वष्टा प्रजापति बड़े प्रसन्न 
हुए । उन्होंने एकाग्रचित्त हो प्रयत्रपू्वक अत्यन्त भयंकर 
बज्रका निर्माण किया । तत्पश्चात्‌ वे हर्षमें भरकर . इन्द्रसे 
बोले---“देव ! इस उत्तम वज़्से आप आज ही भयंकर 
देवद्रोही बत्रासुरको भस्म कर डालिये ॥ २३-२४ ॥ 
ततो हतारिः सगणः खुखं वे 
प्रशाधि रृत्स्नं त्रिदिवं दिविष्ठः । 
त्वष्टा तथोक्तस्तु पुरंद्रस्तद्‌ 
बच्धं प्रहष्ः प्रयतो हयग्रह्मात्‌॥ २५॥ 
“इस प्रकार शत्रुके मारे जानेपर आप देवगणोंके साथ 


१२७२ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वेणि 








स्वर्गमें रहकर सुखपूर्बंक सम्पूर्ण खर्गका शासन एवं पाछन 
कीजिये ।” त्वष्टा प्रजापतिके ऐसा कहनेपर इन्द्रको बड़ी 


प्रसन्‍नता हुई | उन्होंने श॒ुद्धचित्त होकर उनके हाथसे वह 
बज्र ले लिया ॥ २५॥ | 


इति श्रीमद्वाभारते वनपर्वणि तीर्थ॑यात्रापवंणि छोमशतीर्थ॑यात्रायां वज्ञनिर्माणकथने शततमो5ध्यायः ॥ १०० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्व॑के अन्तगैत तीर्थयात्रापर्द में ठोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें वजनिर्माणकथनविषयक सोबों अध्याय पुरा हुआ॥९००॥ 


कनाओस्थयाार्आक-- || 


एकाधिकशततमोध्यायः 
बृत्रासुरका वध और असुरोंकी मयंऋ्र मन्त्रणा 


लोमज उवाच 


ततः स॒ वज्री बलिमभिदेवतेरभमिरक्षितः । 
आससाद्‌ ततो वृत्र स्थितमावृत्य रोदसी ॥ १ ॥ 


लोमशजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर वज्रधारी 
इन्द्र बलवान्‌ देवताओंसे सुरक्षित हो वृत्रासुरकके पास गये। 
वह असुर भूछोक ओर आकाशको घेरकर खड़ा था ॥ १॥ 


कालकेयेमंहाकायैः. समन्तादभिरक्षितम्‌ । 
समुद्यतप्रहरणः. सश्टज्शेरिव पर्वतेः॥ २ ॥ 
कालकेय नामवाले विशालकाय दैत्य, जो हाथोंमें हथियार 
लिये होनेके कारण शशज्ज्युक्त पबतोंके समान जान पड़ते थे; 
चोरों ओरसे उसकी रक्षा कर रहे थे ॥ २॥ 
ततो युद्ध खमभवद्‌ देवानां दानवेंः सह। 
मुहर्त भरतश्रेष्ठ छोकत्रासकरं महत्‌ ॥ ३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इन्द्रके आते ही देवताओंका दानबोंके साथ दो 
घड़ीतक बड़ा भीषण युद्ध हुआ; जो तीनों लछोकोंको तस्त 
करनेवाला था ॥ ३ ॥ 
उद्यतप्रतिपिष्ठनां खड़ानां वीरबाहुमिः । 
आसीत खुतुमुलः शब्दः शरीरेष्वभिपात्यताम्‌ ॥ ४ ॥ 
वीरोंकी भुजाओंके साथ उठे हुए खड्ग शत्रुके शरीरोंपर 
पड़ते औरं विपक्षी योद्धाओंके घातक प्रह्ारोंस टूटकर चूर- 
चूर हो जाते थे, उस समय उनका अत्यन्त भयंकर शब्द 
सुन पड़ता था ॥ ४ ॥ 
शिरोभिः प्रपतद्धिश्याप्यन्तरिक्षान्महीतरूम । 
तालेरिव महाराज वृन्तादू अ्रष्टैरहइ॒यत ॥ ५ ॥ 
महाराज ! अपने मूल्-सथानसे टूटकर गिरे 
हुए तालफलॉंके समान आकाशझसे गिरते हुए योद्धाओंके 
मस्तकोंद्वारा वहाँकी भूमि आच्छादित दिखायी देती थी ॥ ५ ॥ 
ते हेमकवचा भूत्वा कालेयाः परिघायुचाः । 
त्रिद्शानभ्यवर्तन्त दावदग्धा इवाद्रयः ॥ ६ ॥ 
कालकेयोंने सोनेके कवच धारण करके हार्थोमें परिघ 


लिये: देवताओंपर धावा किया | उस समय वे दानव दावा- 
चलसे दग्ध हुए, पर्वतोंकी भाँति दिखायी देते थे ॥ ६ ॥ 


तेषां वेगवर्ता वेगं साभिमानं प्रधावताम | 

नशेकुरिब्रिदशाः सोदुं ते भग्नाः प्राद्वन्‌ भयात्‌॥ ७ ॥ 
अभिमानपूर्बक आक्रमण करनेवाले उन वेगशाली दैत्योंका 

वेग देवताओंके लिये असह्य हो गया । वे अपने दलसे बिछुड़- 

कर भयसे भागने लगे ॥ ७॥ 

तान दृष्ठा द्रवतो भीतान सहस्त्राक्षः पुरंद्रः । 

चृत्रे विवर्धभाने च कश्मल महृदाविशत्‌ ॥ ८ ॥ 
देवताओंको डरकर भागते देख बृत्रासुरकी प्रगतिका 

अनुमान करके सहसर नेत्रोंवाले इन्द्रपर महान्‌ मोह छा गया || 


कालेयभयसंत्रस्तो देवः साक्षात्‌ पुरंद्रः। 

जगाम शरणं शीघ्र त॑ तु नारायणं प्रभुम्‌ ॥ ९ ॥ 
कालेयोंके भयसे त्रस्त हुए साक्षात्‌ इन्द्रदेवने स्वशक्ति- 

मान्‌ भगवान्‌ नारायणकी शीघ्रतापूर्वक शरण ली ॥ ९ ॥ 

त॑ शक्र कश्मलाविष्टं दृष्टा विष्णुः सनातनः। 

खतेजो व्यद्धाचछक्रे बलमस्य विवर्धयन्‌ ॥ १० ॥ 
इन्द्रको इस प्रकार मोहाच्छन्न होते देख सनातन 

भगवान्‌ विष्णुने उनका बल बढ़ाते हुए उनमें अपना तेज 

स्थापित कर दिया ॥ १० ॥ 

विष्णुना गोपितं शक्कर दृष्टा देवगणास्ततः। 

सर्वे तेजः समादष्युस्तथा ब्रह्मषयो5मलाः ॥ ११॥ 
देवताओंने देखा इन्द्र भगवान्‌ विष्णुके द्वारा सुरक्षित 

हो गये हैं, तब्र उन सबने तथा शुद्ध अन्तःकरणवाले ब्रह्मर्षियोंने 

भी देवराज इन्द्रमें अपना-अपना तेज भर दिया ॥ ११ ॥ 


स समाप्याथितः शक्रो विष्णुना देवतेः सह। 
ऋषिभिश्य॒ महाभागेबंलवान्‌ू समपद्यत ॥ १२॥ 
ज्ञात्वा बलस्थं त्रिद्शाधिपं तु 
ननाद्‌ वृत्रो महतो निनादान्‌। 
तस्य प्रणादेन धरा दिशश्वथ 
ख॑ चौनंगाश्वापि चचाल सर्वम्‌ ॥ १३ ॥ 


देवताओंसहित श्रीविष्यु तथा महाभाग महर्षियोंके 
तेजसे परिपूर्ण हो देवराज इन्द्र अत्यन्त बलशाली हो गये । 
देवेश्वर इन्द्रकों बलसे सम्पन्न जान बृत्रासुरने बड़ी विकट 


तीथयात्रापवं ] 


एकाधिकशततमो 5ध्यायः 
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गर्जना की। उसके सिंहनादसे भूछोक) सम्पूर्ण दिशाएँ& 
आकाश) खर्गलोक तथा पर्वत सब-के-सब कॉप उठे ॥ १२-१३॥ 
ततो. महेन्द्रः परमाभितप्तः 
श्रुव्वा रव॑ घोररूपं महान्तम्‌। 
भये निमग्नस्त्वरितो सुमोच 
वर महत्‌ तस्य वधाय राजन ॥ १७ ॥ 
राजन ! उस समय उस अत्यन्त भयानक गज॑नाको 
सुनकर देवराज इन्द्र बहुत संतत हो उठे और भयभीत 
होकर उन्होंने बड़ी उतावलीके साथ बृत्रासुरके वधके लिये 
अपने महान वज्रका प्रहार किया ॥ १४ ॥ 
स॒ शरक्रवज्ञाभिद्तः पपात 
महासुरः काञ्चनमाल्यधारी | 
यथा महाशैलवरः पुरस्तात्‌ 
स मन्द्रो विष्णुकराद्‌ विमुक्तः॥ १५ ॥ 
इन्द्रके बज़से आहत होकर सुंवर्णमालाघारी वह महान 
असुर पूर्वकालमें भगवान्‌ विष्णुके हाथसे छूटे हुए महान्‌ 
पर्वत मन्दरकी भाँति प्रृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ १५ ॥ 
तस्मिन हते देत्यवरे भयात॑ः 
शक्रः प्रदुद्राव सरः प्रवेष्टुम । 
वज्ज॑स मेने न कराद्‌ विमुक्त 
वृत्र भयाजत्वापि हतं न मेने ॥ १६॥ 
महादेत्य बृत्रके मारे जानेपर भी इन्द्र भयसे पीड़ित हो 
( छिपनेकी इच्छासे ) तालछाबमें प्रवेश करने दौड़े | उन्हें 
भयके कारण यह विश्वास नहीं होता था क्रि वज् मेरे हाथसे 
छूट चुका है ओर बृत्रासुर भी अवश्य मारा गया है॥ १६॥ 
सर्वे च देवा मुदिताः प्रहष्टा 
महषयदइचेन्द्रमभिष्टुवन्तः . । 
सवंश्व दैत्यांस्त्वरिताः समेत्य 
जध्नुः खुरा वृत्रवधाभितप्तान्‌ ॥ १७॥ 
उस समय सब देवता बड़े प्रसन्न हुए । महर्षिगण भी 
हर्षोल्लासमें भरकर इन्द्रदेवकी स्तुति करने लगे | तत्पश्चात्‌ 
सब देवताओंने मिलकर दत्रासुरके वधसे संतप्त हुए समस्त 
दैत्योंकी तुरंत मार भगाया ॥ १७ ॥ 
तैस्थास्यमानास्थिद्शंः. समेतेः 
समुद्र॒मेवाविविश्युभेयातोः । 
चेवोद्धिमप्रमेयं . 
झषाकुर्ल॑ नक्रसमाकुर्ल च॥ १८॥ 


प्रविश्य 


तदा स्म मन्त्र सहिताः प्रचक्रु- 
खैलोक्यनाशार्थमभिस्मयन्तः । 

तत्र सम केचिन्मतिनिश्चयज्ञा- 
स्तांस्तानुपायाजुपवर्णयन्ति ॥ १९ ॥ 


पंगठित देवताओंद्वारा त्रास दिये जानेपर वे सब दैत्य 
भयसे आतुर हो समुद्रमें ही प्रवेश कर गये । मत्स्यों और 
मगरोंसे भरे हुए उस अपार महासागरमें प्रविष्ट हो वे सम्पूर्ण 
दानव तीनों छोकोंका नाश करनेके लिये बड़े गव॑ंसे एक साथ 
मन्त्रणा करने छगें। उनमेंसे कुछ देत्य जो अपनी बुद्धिके 
निश्चयको स्पष्टरूपसे जाननेवाले थे | ( जगत्‌के विनाशके 
लिये ) उपयोगी विभिन्न उपायोंका वर्णन करने लगे ॥ 


तेषां तु तत्र क्रमकालयोगाद्‌ 

घोरा मतिश्विन्तयतां बभूव। 
ये खनन्‍ति विद्यातपसोपपन्ना- 

स्तेषां विनाशः प्रथम तु कार्य ॥ २० ॥ 
छोका हि सबब तपसा धियन्ते 

तस्मात्‌ त्वरध्यं तपसः क्षयाय । 
ये सन्ति केचिच्च वसुंधरायां 

तपखिनो धमंविद्श्व तज्ज्ञा: ॥ २१॥ 
तेषां वधः क्रियतां क्षिप्रमेव 

तेषु प्रणष्टेषु जगत्‌ प्रणष्टम्‌। 
एवं हि स्व गतबुद्धिभावा 

जगठ्धिनाशे. परमप्रहष्ठाः ॥ २२ ॥ 
दुर्ग समाश्रित्य महोमिंमन्तं 

रत्नाकरं वरुणस्यारूयं सम ॥ २३ ॥ 


वहाँ क्रमशः दीर्परकाछतक उपायचिन्तनमें छंगे हुए उन 
असुरोंने यह घोर निश्चय किया कि जो छोग बिद्वान्‌ और 
तपस्वी हों? सबसे पहले उन्हींका विनाश करना चाहिये । 
सम्पूर्ण छोक तपसे ही ठिके हुए हैं | अतः ठुम सब लोग 
तपस्याके विनाशके लिये शीघ्रतापूर्वक कार्य करेः। भूमण्डल्में 
जो कोई भी तपस्वी; धर्मज्ञ एवं उन्हें जानने-माननेवाले 
लोग हों, उन सबका तुरंत वध कर डाछो | उनके नष्ट होने- 
पर सारा जगत्‌ नष्ट हो जायगा। इस प्रकार बुद्धि और 
विचारसे हीन वे सम्स्त दैत्य संसारके विनाशकी बात सोचकर 
अत्यन्त हर्षका अनुभव करने लगे उत्ताल तरंगोंसे भरे 
हुए, वरुणके निवासस्थान रत्नाकर समुद्ररूप दुर्गका आश्रय 
लेकर वे उसमें निर्भय होकर रहने छगे | २०-२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि तीर्थयात्राप्वणि छोमशतीर्थयात्रायां बृत्रवधोपाख्याने एकाधिकशततमोउ्ध्यायः |॥|३०१४ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवेके अन्तर्गत तीर्थयात्रापबेर्मं कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें वृत्रबधोपाख्यानविषयक 
एक सो णएकवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९०१ ॥ 


_>-7#०६ फ्रशशन्कष्सन्क([ >++ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 








इचयधिकशततमोध्यायः / 
कालेयोंद्वारा तपस्ियों, मुनियों और ब्रह्मचारियों आदिका संदार तथा 
देवताओंद्वारा भगवान्‌ बिष्णुकी स्तुति 


लोमजश उवाच 


समुद्र ते समाश्नित्य वारुणं निधिमस्भसः | 
कालेयाः सम्प्रवतेन्‍्त जैलोक्यस्य विनाशने ॥ १ ॥ 
लोमशजी कद्दते है---राजन्‌ ! वरुणके निवासस्थान 
जलनिधि समुद्रका आश्रय लेकर कालेय नामक दैत्य तीनों 
लोकोंके विनाश-कार्यमें छग गये | १ ॥ 
ते राज समभिक्रुद्धा भक्षयन्ति सदा मुनीन्‌ । 
आश्रमेषु च ये सन्ति पुण्येष्वायतनेषु चर ॥ २ ॥ 
वे सदा रातमें कुपित होकर आते और आश्रमों तथा 
पुण्य-स्थानोंमें जो निवास करते थे, उन मुनियोंकों खा 
जाते थे ॥ २॥ 
वसिष्ठस्याश्रमे विप्रा भक्षितास्तेदुरात्मभिः । 
अशीतिः शतमष्ठो च नव चान्ये तपस्विनः ॥ ३ ॥ 
उन दुरात्माओंने वसिष्ठके आश्रममें निवास करनेवाले 
एक सो अद्ासी ब्राह्मणों तथा नो दूसरे तपस्वियोंको अपना 
आहार बना लिया ॥ ३ ॥ 
च्यवनस्याश्रम गत्वा पुण्यं द्विजनिषेवितम्‌। 
फलसूलाशनानां हि मुनीनां भक्षितं शतम्‌ ॥ ४ ॥ 
च्यवन मुनिके पवित्र आश्रममें, जहाँ बहुत-से द्विज 
निवास करते थे; जाकर उन दत्योंने फछ-मूलका आहार 
करनेवाले सौ मुनियोंको क्षण कर लिया ॥ ४॥ 
एंवं सात्री सम कुर्वन्ति विविशुभ्धार्णवं दिवा। 
भरद्वाजाश्रमे' चेच नियता ब्रह्मचारिणः ॥ ५ ॥ 
वाय्वाहारास्बुभक्षांश्व विशतिः संनिषूद्ताः । 
एवं क्रमेण सर्वास्तानाश्रमान्‌ दानवास्तदा ॥ ६ ॥ 
निशायां परिबाधन्ते मत्ता भुजबलाश्रयात्‌ । 
कालोपखंशःकालेया घनन्‍्तो द्विजगणान्‌ बहन्‌॥ ७ ॥ 
न॒ चेनानन्वबुध्यन्त मनुजा मनुजोत्तम। 
एवं प्रवृत्तान्‌ देत्यांस्तांस्तापलेषु तपस्िषु ॥ ८ ॥ 
' 'इस प्रकार वे रातमें तपस्वी मुनियोंका संहार करते और 
दिनमें भमुद्रके जरूमें प्रवेश कर जाते थे। भरद्वाज मुनिके 
आश्रममें वायु और जल पीकर संयम-नियमके स!थ रहनेवाले 
बीस ब्रह्मचारियोंकों कालेयोंने कालके गालमें डाल दिया । इस 
तरह क्रमशः समी आश्रमोंमें जाकर अपने बाहुबलके भरोसे 
उन्मत्त रहनेवाले. दानव रातमें वहाँके निवासियोंकों सर्वथा 


कष्ट पहुँचाया करते थे । नरश्रेष्ठ | कालेय दानव कालके 
अधीन हो रहे थे; इसीलिये वे असंख्य ब्राह्मणोंकी हत्या 


करते चले जा रहे थे । मनुष्योंकोी उनके इस षड़्यन्त्रका 
पता नहीं छगता था । इस प्रकार वे तपस्याके धनी तापसोंके 
संहारमें प्रव्ृत्त हो रहे थे ॥ ५-८ ॥ 
प्रभाते समदहयन्त नियताहारकशिताः । 
महीतलस्था मुनयः शर्रीरेगतजीवितेः ॥ ९ ॥ 
प्रातःकाल आनेपर नियमित आहारसे दुबंल मुनिगण 
अपने अस्थिमात्रावशिष्ट निष्प्राण शरीरोंसे प्रथ्बीपर पड़े 
दिखायी देते थे ॥ ९ ॥ 
क्षीणमांसेविंरुधिरेविंमज्ान्जैविंसंधिभिः.। 
आकीणेराबभी भूमिः शह्जलानामिव राशिमिः॥ १० ॥ 
राक्षसोंके द्वारा भक्षण करनेके कारण उनके शरीरोंका 
मांस तथा रक्त क्षीण हो चुका था। वे मजा) आँतें और 
संधि-स्थानों ( घुटने आदि ) से रहित हो गये थे | इस तरह 
सब ओर फेली हुई सफेद हृड्डियोंके कारण वहाँकी भूमि 
शंखराशिसे आच्छादित-सी प्रतीत होती थी ॥ १० ॥ 
कलशेविंप्रविद्देध ख्रवेभप्रेस््थेव.. च। 
विकीणरप्निहोत्रैश्व॒. भूब॑भूवः समावुता ॥ ११॥ 
- उल्टे-पुलटे पड़े हुए कलशों, टूटे-फूटे खबों तथा 
बिखरी पड़ी हुई अग्निद्वोत्रकी सामग्रियोंसे उन आश्रमोंकी 
भूमि आच्छादित हो रही थी॥ ११ ॥ 
निःस्वाध्यायवषटकारं नश्टयशोत्सवक्रियम्‌ । 
जगदासीज्निरुत्साहं कालेयभयपीडितम्‌ ॥ १२॥ 


स्वाध्याय और वषट॒कार बंद हो गये । यशोत्सब आदि 
कार्य नष्ट हो गये। कालेयोंके भयसे पीड़ित हुए सम्पूर्ण 
जगत्‌में कहीं कोई उत्साह नहीं रह गया था ॥ १२ ॥ 
एवं संक्षीयमाणाश्च॒ मानवा मलुजेश्वर | 
आत्मत्राणपराभीताः प्राद्रवन्त दिशों भयात्‌ ॥ १३॥ 

नरेश्वर ! इस प्रकार दिन-दिन नष्ट होनेवाले मनुष्य 
भयभीत हो अपनी रक्षाके लिये चारों दिशाओंमें भाग गये ॥ 
केचिद्‌ गुहाः प्रविविशुर्निझरांश्रापरे तथा। 
अपरे मरणोद्धिश्या भयात्‌ प्राणान्‌ समुत्सखजन ॥ १४ ॥ 

कुछ लोग गुफाओंमें जा छिपे । कितने ही मानव झरनोंके 
आसपास रहने लगे और कितने ही मनुष्य मृत्युसे इतने 


'घबरा.गये कि भयसे ही उनके प्राण निकछ गये ॥ १४ ॥ 


केचिद्त महेष्वासाः शूराः परमद्षिंताः । 
मार्गमाणाः पर यत्नं दानवानां प्रचक्रिरे ॥ १५॥ 


तीर्थयात्रापवे ] 


>यधिकशततमो5ध्यायः 
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इस भूतरूपर कुछ महान्‌ धनुर्धर शूरबीर भी थे, जो 
अत्यन्त हर्ष और उत्साहसे युक्त हो दानवोंके स्थानका पता 
लगाते हुए उनके दमनके लिये भारी प्रयत्न करने लगे || 
न चेतानधिजम्मुस्ते समुद्र समुपाध्रितान्‌ । 
श्रम जम्मुश्च॒ परममाजग्मुः क्षयमेव च ॥ १६॥ 
परंतु समुद्रमें छिपे हुए दानवोंको वे पकड़ नहीं पाते । 
उन्होंने बहुत परिश्रम किया और अन्‍्तमें थककर वे पुनः 
अपने घरको ही लोट आये ॥ १६ ॥ 
जगत्युपशमं याते. नष्टयशोत्सवक्रिये । 
आजम्मुः परमामाति त्रिदशा मलजुजेश्वर ॥ १७॥ 
मनुजेश्वर ! यज्ञोत्सव आदि कार्योके नष्ट हो जानेपर जब 
जगत्‌का विनाश होने लगा तब देबताओँको बड़ी पीड़ा हुई ॥ 


समेत्य समहेन्द्राधश्व भयान्मन्त्रप्रचक्रिरे । 

शरण्यं शरणं देव॑ नारायणमर्ज विश्वुम्‌ ॥ १८ ॥ 

तेडभिगस्य नमस्कृत्य वेकुण्ठमपराजितम्‌ । 

ततो देवाः समस्तास्ते तदोचुम॑थुसूदनम्‌ ॥ १९ ॥ 
इन्द्र आदि सब देवताओंने मिलकर भयसे मुक्त होने- 

के लिये मनन्‍्त्रणा की | फिर वे समस्त देवता सबको शरण 


“कमलनयन ! पूर्वकालमें आपने वराहरूप धारण करके 





सम्पूर्ण जगतके हितके लिये समुद्रके ज्लसे इस खोयी हुई 





पृथ्वीका उद्धार किया था ॥ २१ ॥ 


आदिदेत्यो मद्दावीयाँ हिरण्यकशिपुः पुरा। 
नारखिंहं वपुः छृत्वा खूदितः पुरुषोत्तम ॥२२॥ 


“पुरुषोत्तम ! प्राचीनकालमें आपने ही दर्सिह-शरीर 








धारण करके महापराक्रमी आदिदैत्य हिरण्यकशिपुका वध 








देनेवाले, शरणागतवत्सछ, अजन्मा ए.वं सर्वव्यापी; अपराजित 


वेकुण्ठनाथ भगवान्‌ नारायणदेवकी शरणमें गये और 
नमस्कार करके उन मधुसूदनसे बोले--॥ १८-१९ ॥ 








त्वं नः स्रष्टा च भतों च हतों च जगतः प्रभो। 

त्वया सृष्टमिदं विश्व॑ं यच्चेकुं यत्च नेकृति ॥ २० ॥ 
धप्रभो ! आप ही हमारे खश और पालक हैं | आप ही 

सम्पूर्ण जगत्‌का संहार करनेवाले हैं। इस स्थावर और जज्ञम 

सम्पूर्ण जगतकी सृष्टि आपने ह्वी की है ॥ २० ॥ 

ल्वया भूमिः पुरा नश समुद्रात्‌ पुष्करेक्षण । 

बाराहं बपुराश्रित्य जगदर्था समुद्धता ॥२१॥ 











किया था ॥ २२ ॥ 

अवध्यः सवभूतानां बलिश्वापि महाखुरः । 
+ # अर के 

वामनं वपुराश्चित्य त्रेलोक्याद्‌ भ्रंशितस्त्वया॥ २३॥ 
ध्सम्पूर्ण प्राणियोंके लिये अवध्य महादेत्य बलिको भी 





आपने ही वामनरूप धारण करके त्रिलोकीके राज्यसे 

वश्चित किया ॥ २३ ॥ 

असुरश्वथ महेष्वासो जम्भ इत्यभिविश्वुतः । 

यक्षक्षीभकरः क्र्रस्त्वयेव विनिपातितः ॥ २४ ॥ 
ध्यश्ञोका नाश करनेवाले क्रूरकर्मा महाधनुधर जम्भ 

नामसे विख्यात असुरको भी आपने ही मार गिराया था॥ 











एवमादीनि कमोणि येषां संख्या न विद्यते । 

अस्माक॑भयभीतानां त्व॑ं गतिमंधुसूदन ॥ २५ ॥ 
'ऐसे-ऐसे आपके अनेक कर्म हैं, जिनकी कोई संख्या 

नहीं है। मधुसूदून ! हम भयभीत देवताओंके एकमात्र 

आश्रय आप ही हैं॥ २५॥ 

तस्मात्‌ त्वां देवदेवेश छोकार्थ ज्ञापयामहे । 

रक्ष लोकांइच देवांइच शक्रं च महतो भयात्‌॥ २६ ॥ 
“देवदेवेश्वर ! इसीलिये छोकहितके उद्देश्यसे हम यह 

निवेदन कर रहे हैं कि आप सम्पूर्ण जगतके प्राणियों 

देवताओं और इन्द्रकी भी महान्‌ भयसे रक्षा कीजिये |? 


इति श्रीमह्ाभारते वनपर्वेणि तीर्थयात्रापवंणि छोमशतीथैयात्रायां विष्णुस्तवे दृयघिकशततमो5घ्यायः ॥ १०२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपव॑के अन्तर्गत तीर्थयात्रापवेमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसंश्में विष्णुस्तुतिविषयक एक सौ दोवों अध्याय पूरा हुआ॥९ ०२॥ 





त्यधिकशततमोःध्यायः 
भगवान्‌ विष्णुके आदेशसे देवताओंका महर्षि अगस्त्यके आश्रमपर जाकर उनकी स्तुति करना 


देवा ऊचु! 
तब प्रसादाद्‌ वर्धन्ते प्रजाः सवोश्चतुविधाः। 
ता भाविता भावयन्ति हृव्यकव्येद्िबोकसः॥ १ ॥ 
देवता कहते हैं--प्रभो ! जरायुज) अण्डज, स्वेदज 
और उद्धिज-इन चार भेदोंवाली सम्पूर्ण प्रजा आपकी 
कृपांसे ही वृद्धिकों प्राप्त होती है । अभ्युदयशील होनेपर वे 


( मानब ) प्रजाएँ ही हृव्य और कब्योंद्वारा देवताओंका 
भरण-पोषण करती हैं ॥ १ ॥ 

लोका हांव॑ विवर्धन्ते ह्यन्योन्यं समुपाधिताः | 
त्वत्प्रसादान्निरुद्धिग्नास्त्वयैव परिरक्षिताः॥ २ ॥ 
इदं च समनुप्राप्त छोकानां भयमुत्तमम्‌। 

न च जानीम केनेमे राज्नो वध्यन्ति ब्राह्मणाः॥ ३ 9७ 


१२७४६ 


श्रीमद्दाभार ते 


[ वनपवेणि : 








इसी प्रकार सब छोग एक-दूसरेके सहारे उन्नति करते 
हैं । आपकी ही कृपासे सब प्राणी उद्देगरहित जीवन बिताते 
और आपके द्वारा ही सर्वथा सुरक्षित रहते हैं| भगवन्‌ ! 
मनुष्योंके समक्ष यह बड़ा भारी भय उपस्थित हुआ है। 
न जाने कौन रातमें आकर इन ब्राह्मणॉंका वध कर 
रहा है ॥ २-३ ॥ 
क्षीणषु च॒ ब्राह्मणषु पृथिवी क्षयमेष्यति। 
ततः पृथिव्यां क्षीणायां त्रिद्वं क्षयमेष्यति ॥ ४ ॥ 

ब्राह्मणोंके नष्ट होनेपर सारी प्रथ्वी नष्ट हो जायगी और 
पृथ्वीका नाश होनेपर स्वर्ग भी नष्ट हो जायगा ॥ ४ ॥ 
त्वत्पसादान्महाबाहो छोकाः सर्वे जगत्पते । 
विनाशं नाधिगच्छेयुस्त्वया बे परिरक्षिताः ॥ ५ ॥ 

महाबाहो ! जगत्यते ! आप ऐसी कृपा करें; जिससे 
आपके द्वारा सुरक्षित होकर सब लोग विनाशको न प्राप्त हों ॥ 

विष्णुरुवाच 


विदितं मे सुराः सर्व प्रजानां क्षयकारणम्‌ | 
भचतां चापि वशक्ष्यामि श्णुध्चं विगतज्बराः ॥ ६ ॥ 


भगवान्‌ विष्णु बोले--देवताओ ! प्रंजाके विनाशका 
जो कारण उपस्थित हुआ है; वह सब मुझे ज्ञात है ! मैं 
ठुमलोंगोंको भी बता रहा हूँ; निश्चिन्त होकर सुनो ॥ ६ ॥ 


। 
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कालेय इति विख्यातो गणः परमदारूणः । 
तंश्व वृत्र॑ समाश्रित्य जगत्‌ सर्व प्रमाथितम्‌ ॥ ७ ॥ 
देत्योॉंका एक अत्यन्त भयंकर दल है, जो कालेय नामसे 


विख्यात है । उन दैत्योंने ब्ृत्रासुरका सहारा छेकर सारे 
संसारमं तहलका मचा दिया था ॥ ७॥ 


ते बृत्र निहतं दृष्ठा सहस्वाक्षेण घीमता। 
जीवित परिरक्षन्तः प्रविष्टा वरुणाल्यम ॥ ८ ॥ 
परम बुद्धिमान्‌ इन्द्रके द्वारा बृत्रासुरको मांरा गया देख 
वे अपने प्राण बचानेके लिये समुद्रमें जाकर छिप गये हैं ॥ ८॥ 
ते प्रविश्योदधि घोरं नक्रग्राहसमाकुलम । 
उत्सादनाथ लोकानां राजौ घ्नन्ति ऋषीनिह ॥ ९ ॥ 
नाक और ग्राहोंसे भरे हुए. भयंकर समुद्रमेँ घुसकर 
वे सम्पूर्ण जगत्‌का संहार करनेके लिये रातमें निकलते 
तथा यहाँ ऋषियोंकी हत्या करते हैं ॥ ९॥ 
न तु शकयाः क्षयं नेतुं समुद्राभ्यगा हि ते । 
समुद्रस्य क्षये बुद्धिमवद्धिः सम्प्रधायेताम्‌ ॥ १० ॥ 
उन दानवोंका संहार नहीं किया जा सकता. क्योंकि 
वे दुर्गम समुद्रके आश्रयमें रहते हैं | अतः तुमलोगोंको : 
समुद्रको सुखानेका विचार करना चाहिये ॥ १०॥ 
अगस्त्येन विना को हि शक्तो उन्‍्यो 5णंबशोषणे। 
अन्यथा हि न शक्त्यास्ते विना सागरशोषणम्‌।११। 
महर्षि अगस्त्यके सिवा दूसरा कौन है जो समुद्रका 
शोषण करनेमें समर्थ हो | समुद्रको सुखाये बिना वे दानव 
काबूमें नहीं आ सकते ॥ ११ ॥ 
पएतच्छुत्वा तदा देवा विष्णुना समुदाह्मतम्‌ । 
पर्मेष्टिनमाज्ञाप्प अगस्त्यस्थाश्रम॑ ययुः ॥ १२॥ 
भगवान्‌ विष्णुकी कही हुई यह बात सुनकर देवता 
ब्रह्माजोकी आज्ञा ले अगस्त्यक्रे आशभ्रमपर गये ॥ १२॥ 
तत्रापशप्न्‌ महात्मानं वारुणि दीप्ततेजसम्‌। 
डपास्यमानसृबिभिद वेरिव पितामहम्‌॥ १३ ॥ 
वहाँ उन्होंने मित्रावरुणके पुत्र महात्मा अगस्त्यजीको, 
देखा । उनका तेज उद्धाप्तित हो रहा था । जैसे देवतालछोग 
ब्रह्माजीके पास बैठते हैं; उसी प्रकार बहुत-से ऋषि-मुनि , 
उनके निकट बेठे थे | १३ ॥ ः 
तेषमिगम्य॒महात्मानं मेंत्रावरुणिमच्युतम्‌ । 
आश्रमस्थं तपोराशि कर्मभिः स्वेरभिष्ठुबन॥ १४॥ 
अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले मित्रावरुण- 
नन्‍्दन तपोराशि महात्मा अगस्त्य आश्रममें ही विराजमान 
थे | देवताओंने समीप जाकर उनके अद्भुत कर्मोंका वर्णन 
करते हुए स्व॒ति प्रारम्भ को ॥ १४ ॥ 
देवा ऊचुर 
नहुषेणाभितप्तानां त्वां छोकानां गतिः पुरा। 


योत्‌ खलाकाल्‍्लोककण्टकः॥ १५॥ 


अ्रेशितश्व खुरेश्व 


लीथयात्रापवे ] 


च तुरधिकशततमो5ध्यायः 


१५५७७ 








देवता बोले--भगवन्‌ ! पूर्वकालमें राजा नहुषके 
अन्यायसे संतप्त हुए. छोकोंकी आपने ही रक्षा की थी। 
आपने ही उस लछोककण्टक नरेशको देवेन्द्रपद तथा ख्र्गसे 
नीचे गिरा दिया था ॥ १५॥ 
क्रोधात्‌ प्रवृद्धः सहसा भास्करस्य नगोत्तमः । 
वचस्तवानतिक्रामन्‌ विन्ध्यः शैलो न वर्धते ॥ १६॥ 


पव॑तोंमे श्रेष्ठ विन्ध्य सूर्यदेवपर क्रोध करके जब सहसा 


त्वामेष नाथमासाद्य निवृत्ति परमां गताः॥ १७॥ 


विन्ध्यगिरिके बढ़नेसे जब सारे जगत्‌में अन्धकार छा 





गया ओर सारी प्रजा मृत्युसे पीड़ित होने छगी | उस समय 





आपको ही अपना रक्षक पाकर सबने अत्यन्त हर्षका अनुभव 








_बढ़ने छूगा; तब आपने ही उसे रोका था | आपको आज्ञाका 





उलड्शडन न करते हुए विन्ध्यगिरि आज भी बढ़ नहीं 





रहा है ॥ १६ ॥ 
तमसा चादवृते छोके स॒ृत्युनाभ्यदिंताः प्रजाः । 


किया था ॥ १७ ॥ 


अस्माक भवभीतानां नित्यशों भगवान गतिः। 
ततस्त्वातोः प्रयाचामो वरं त्वां वरदो छ्यसि ॥ १८ ॥ 


सदा आप ही हम भयभीत देवताओंके लिये आश्रय होते 
आये हैं। अतः इस समय भी संकटमें पड़कर हम आपंसे वर 
माँग रहे हैं; क्योंकि आप ही बर देनेके योग्य हैं॥ १८ ॥ 


इस श्रीमहाभारते वनपर्वेणि तीर्थयात्रापर्वणि छोमशतीथेयात्रायामगस्त्यमाहात्म्यकथने श्यधिकशततमोउ्ध्याय: ॥ १०३ ४ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनउके अन्तर्गत तीर्थयात्रापउमें कोमशतीथ्थयात्रांके प्रसंग अगस्त्यमाहात्म्य- 
वर्णनविषयक एक सौ तौनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १०३ ॥ 

----६$०४89-७-६४०-४०- 
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अगस्त्यजीका विन्ध्यपवंतको बंढ़नेसे रोकना और देवताओंके साथ सागर-तटपर जाना 


१ 


युधिष्टिर उवाच 

किमथ सहसा विन्ध्यः प्रवृद्धः क्रोधमूर्लिंछतः। 

घतदिच्छाम्यहं भ्रोतुं विस्तरेण महामुने ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा-महामुने ! विन्ध्यपर्वत किस 

लिये क्रोधसे मूछित हो सहसा बढ़ने छगा था ! मैं इस 

प्रसंगको विस्तारपूर्वक सुनना चाहता हूँ ॥ १॥ 


लोमज उवाच 


अद्विराज॑ महाशेल. मेरुँ कनकपव॑तम्‌ । 
डउदयास्तमने. भानुः प्रदक्षिणमचतंत ॥ २ ॥ 

लोमशजी ने कहा--राजन्‌ ! सूर्यदेव सुवर्णमय महान 
पर्बत गिरिराज मेरकी उदय और अस्तके समय परिक्रमा 
किया करते हैं ॥ २ ॥ 


त॑ तु दृष्ठा तथा विन्ध्यः शैलः सूर्यमथात्रवीत्‌ । 
यथा हि मेरुभबता नित्यशः परिगस्यते ॥ हे ॥ 
प्रदक्षिणश्व॒क्रियते मामेवं कुरू भास्कर । 
एवमुक्तस्ततः सूर्यः शोलेन्द्र प्रत्यमाषत ॥ ४ ॥ 
नाहमात्मेच्छया शैल करोस्येनं प्रदृक्षिणम । 
एब मार्ग प्रदिशे मे येरिदं निर्मितं जगत्‌ ॥ ५ ॥ 
उन्हें ऐसा करते देख विन्ध्यगिरिने उनसे कहा-- 
“भास्कर ! जेसे आप मेरुकी प्रतिदिन परिक्रमा करते 
हैं, उसी तरह मेरी भी कीजिये ।? यह सुनकर भगवान्‌ 
सूर्यने गिरिराज विन्ध्यसे कहा-५गिरिश्रेष्ठ ! मैं अपनी इच्छासे 
मेरुगिरिकी परिक्रमा नहीं करता हूँ । जिन्होंने इस संसारकी 


सृष्टि की है; उन विधाताने मेरे लिये यही मार्ग निश्चित 
किया है? ॥ ३-५ ॥ 


एवमुक्तस्ततः क्रोधात्‌ प्रवृद्ध/ सहसाचलः । 
सूर्योचन्द्रमसोमोर्ग रोद्गुमिच्छनू परंतप ॥ ६ ॥ 
परंतप युधिष्ठटिर | सूयदेवके ऐसा कहनेपर विन्ध्य- 
पव॑त सहसा कुपित हो सूर्य और चन्द्रमाका मार्ग रोक 
लेनेकी इच्छासे बढ़ने लगा ॥ ६ ॥ 
ततो देवाः सहिताः सर्व एव 
विन्ध्यं समागम्य महाद्विराजम्‌ । 
निवारयामासुरुपागतस्तं 
न च सम तेषां वचन चकार॥ ७ ॥ 


यह देख सब देवता एक साथ मिलकर महान्‌ पर्वत- 
राज विन्ध्यके पास गये और अनेक उपायोंद्वारा उसके 
क्रोधका निवारण करने छगे; परंतु उसने उनकी बात 
नहीं मानी ॥ ७ ॥ 


अथाभिजम्पुमुनिमाभ्रमस्थं 

तपस्विनं धर्मभ्नुतां वरिष्ठम्‌। 
अगस्त्यमत्यद्भुतवीय॑वन्तं 

त॑ चार्थमूचुः सहिताः सुरास्ते ॥ ८ ॥ 


तब वे सब देवता मिलकर अपने आश्रमपर विराजमान 
धर्मात्माओँमं श्रेष्ठ तपस्वी अगस्त्य मुनिके पास गये, जो 
अद्भुत प्रभावशाली थे। वहाँ जाकर उन्होंने अपना 
प्रयोजन कह सुनाया ॥ ८ ॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ बनपर्व॑णि 








देवा ऊचुः 


सूयोचन्द्रमसोमोर्ग नक्षत्राणां गति तथा। 
डशैलराजो वृणोत्येष विन्ध्यः क्रोधवशानुगः॥ ९ ॥ 
त॑ निवारयितुं शक्तो नान्‍यः कश्चिद्‌ द्विजोत्तम | 
ऋते त्वां हि महाभाग तस्मादेनं निवारय ॥ १० ॥ 
देवता बोले--द्विजश्रेष्ठ ! यह पर्वतराज विन्ध्य क्रोधके 
वशीभूत होकर सूर्य और चन्द्रमाके मार्ग तथा नक्षत्रोंकी 
गतिको रोक रहा है | महाभाग ! आपके सिवा दूसरा कोई 
इसका निवारण नहीं कर सकता | अतः आप चलकर इसे 
रोकिये ॥ ९-१० ॥ 
तच्छुत्वा वचन विप्रः खुराणां शेल्मभ्यगात्‌ | 
सो5भिगम्यात्रवीद्‌ विन्ध्यं सदारः समुपस्थितः ॥११॥ 
देवताओंकी यह बात सुनकर विप्रवर अगस्त्य अपनी 
पत्नी लछोपामुद्राके साथ विन्ध्यपर्वतके समीप गये और वहाँ 
उपस्थित हो उससे इस प्रकार बोले--॥ ११ ॥ 
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मार्गमिच्छाम्यदं दत्त भवता पर्वतोत्तम। 
दक्षिणामभिगन्तास्मि दिशं कायंण केनचित्‌ ॥ १२॥ 
“पर्व॑तश्रेष्ठ | में किसी कायसे दक्षिण दिशाकों जा रहा 





हूँ, मेरी इच्छा है; तुम मुझे मार्ग प्रदान करो ॥ १२ ॥ 





यावदागमन मह्यं तावत्‌ त्वं प्रतिपालय । 
निवृत्त मयि शेलेन्द्र ततो वर्धस्व कामतः ॥ १३॥ 


“जबतक मैं पुनः छौटकर न आऊँ, तबतक मेरी प्रतीक्षा 





करते रहो | शैलराज ! मेरे छौट आनेपर तुम पुनः इच्छा- 


नुसार बढ़ते रहना? ॥ १३॥ 


एवं स समय कृत्वा विन्ध्येनामित्रकशन। . 
अद्यापि दक्षिणाद्‌ देशाद्‌ वारुणिन निब्रतंते ॥ १४॥ 


शत्रुसूदन ! विन्ध्यके साथ ऐसा नियम करके मित्रावरुण- 
नन्‍्दन अगस्त्यजी चले गये और आजतक दक्षिण प्रदेशसे 
नहीं लोटे॥ १४॥ 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यथा विन्ध्यो न वर्धते। 
अगस्त्यस्य प्रभावेण यन्मां त्वं परिपृ-छसि ॥ १५ ॥ 

राजन्‌ ! तुम मुझसे जो बात पृछ रहे थे, वह सब 
प्रसंग मैंने कह दिया। महर्षि अगस्त्यके ही प्रभावसे विन्ध्य- 
पर्वत बढ़ नहीं रद्दा है॥ १५ ॥ 
कालेयास्तु यथा राजन खुरेः सर्वे्निषूदिताः । 
अगस्त्याद्‌ वरमासाद्य तनन्‍्मे निगद्तः श्टणु ॥ १६॥ 

राजन्‌ ! सब देवताओंने अगस्त्यसे वर पाकर जिस 
प्रकार कालेय नामक देत्योंका संहार किया, वह बता रहा 
हूँ, सुनो--॥ १६॥ 
त्रिदशानां वचः श्र॒त्वा मैंत्रावरुणिरब्रवीत्‌। 
किमथमभियाताः स्थ वरं मत्तः कमिच्छथ। 
एवमुक्तास्ततस्तेन देवता मुनिमब्रुवन्‌ ॥ १७ ॥ 
( खब्व प्राअलयो भूत्वा पुरंद्रपुरोगमाः।) 

देवताओंकी बात सुनकर मिन्नावरुणनन्दन अगस्त्यने 
पूछा--“देवताओ ! आपलोग किसलिये यहाँ पधारे हैं और 
मुझसे कौन-सा वर चाहते हैं !? उनके इस प्रकार पुछनेपर 
इन्द्रको आगे करके सब देवताओं ने द्वाथ जोड़कर मुनिसे कहा।- 

एवं त्वयेच्छाम कृत दि कार्य 

... महार्णवं पीयमानं महात्मन । 

ततो वधिष्याम सहानुबन्धान 

कालेयसंज्ञान्‌ सुरविद्विषस्तान्‌ ॥ १८ ॥ 

पमहात्मन्‌ ! हम आपके द्वारा यह सम्पन्न कराना 

चाहते हैं कि आप सारे महासागरके जलको पी जायें । 





तदनन्तर हमलोग देवद्रोही कालेय नामक दानवोंका उनके 

बन्धु-बान्धवोंसहित वध कर डालेंगे? | १८॥ 

त्रिदशानां वचः श्र॒ुत्वा तथेति मुनिरत्रवीत्‌। 

करिष्ये भवतां काम छोकानां च महत्‌ सुखम्‌ ॥ १९ ॥ 
देवताओंका यह कथन सुनकर महर्षि अगस्त्यने कहा-- 

ध्बहुत अच्छा? मैं आपल्योगोंका मनोरथ पूर्ण करूँगा । इससे 

सम्पूर्ण छोकोंको मह्यान्‌ सुख प्राप्त होगा? ॥ १९॥ 


एबमुक्‍त्वा ततो 5गरुछत्‌ समुद्र सरितां पतिम्‌। 


ऋषिभिश्व तपःसिद्धेः साथ देवेश्व खुबत ॥ २०॥ 


तीथयाजञापव ] 


पञश्चाधिकशंततमो पध्यायः 
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सुत्रत ! ऐसा कहकर अगस्त्यजी देवताओं तथा तपःसिद्ध 





ऋपषियोंके साथ नदीपति समुद्रके तटपर गये ॥ २० ॥ 





मनुष्योरगगन्धरव॑यक्षकिंपुरुषास्तथा - ॥। 
अजुजम्मुमंहात्मानं द्रष्टुकामास्तद्द्भुतम्‌ ॥ २१॥ 


उस समय मनुष्य, नांग) गन्धव) यक्ष और किन्नर 
सभी उस अद्भुत दृश्यकों देखनेके लिये उन महात्माके पीछे 
चल दिये ॥ २१ ॥ । 
ततो5भ्यगच्छन सद्दिताः समुद्र भीमनिःखनम्‌ । 
जुत्यन्तमिव चोर्मीभिवेद्गग्तमिव वायुना ॥२२॥ 

फिर वे सब लोग एक साथ भयंकर गजंना करनेवाले समुद्र- 
के समीप गये, जो अपने उत्ताल तरज्षोंद्वारा मानो उृत्य कर रहा 


था और वायुके द्वारा उछछता-कूदताःसा जान पड़ता था ॥२२॥ 
हसनन्‍्तमिव फेनोपेः स्खलन्तं कन्द्रेषु च। 
नानाग्राहसमांकीर्ण नानाद्विजगणान्वितम्‌ ॥ २३ # 

वह फेनोंके समुदायद्वारा मानो अपनी हास्य-छटा बिखेर 
रहा था और कन्दराओंसे टकराता-सा जान पड़ता था । :उसंमें 
नाना प्रकारके ग्राह आदि जलजन्तु भरे हुए थे तथा बहुत-से 
पक्षी निवास करते थे ॥ २३ ॥ 


अगस्त्यसहिता देवाः सगनन्‍्धर्वमहोरगाः । 

ऋषयश्ध महाभागाः समासेदुर्महोद्धिम्‌ ॥ २४ ॥ 
अगस्त्यजीके साथ देवता) गन्धव बड़े-बड़े नाग और 

महाभाग ऋषिगण सभी महासागरके तटपर जा पहुँचे ॥२४॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि छोमशतीर्थयात्रायामगस्त्योद्धिगमने चतुरधिकशततमौड्ध्यायः ॥ १०४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत तीर्थयात्रापवमं कोमशतीर्थयात्राके प्रसंग अगस्त्यका समुद्रतट॒पर 
गमनविषयक एक सो चारवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०४ ॥ 


दाक्षिणात्य अधिक पाठका 3 इलोक मिलाकर कुछ २४३ इल्ोक हैं ) 
श्र न्ू 
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पश्माधिकशततमोःध्यायः 


अगस्त्यजीके द्वारा समुद्रपान ओर देवताओंका कालेय देत्योंका वध करके 
ब्रह्माजीसे समुद्रको पुन! भरनेका उपाय पूछना 


लोमश उवाच 


समुद्र स समासाद्य वारुणिभंगवान्र॒षिः। 
उद्वाच सहितान देवानर्षीओ्रव समागतान ॥ १ ॥ 
अहँ लोकह्दितार्थ वें पिबामि वरुणालयम्‌। 
भवद्धियंदनुष्ठेयं तच्छीम्रं संविधीयताम्‌ ॥ २ ॥ 


लोमशजी कहते है--राजन्‌ ! समुद्रके तटपर जाकर 
मित्रावरुण-नन्दन भगवान्‌ अगस्त्यमुनि वहाँ एकत्र हुए 
देवताओं तथा समागत ऋषियोंसे बोले--“मैं लछोकहितके 


लिये समुद्रका जल पी लेता हूँ । फिर आपलोगोंको जो कार्य 





करना हो) उसे शीघ्र पूरा कर लें? ॥ १-२ ॥ 





पतावदुकत्वा वचन मेत्रावरुणिरच्युतः । 
समुद्रमपिबत्‌ क्रुदः सर्वछोकस्य पदश्यतः ॥ ३ ॥ 
अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले मित्रावरुण- 


कुमार अगस्त्यजी कुपित हो सब लोगोंके देखते-देखते समुद्र को 
पीने छगे ॥ ३ ॥ 


पीयमान समुद्र त॑ दृष्ठ्रा सेन्द्रास्तदामराः । 
विस्मयं परम जम्मुः स्तुतिभिश्चाप्यपूजयन्‌ ॥ ४ ॥ 


उन्हें समुद्रपान करते देख- इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता 
सम 3 ५ | ७ # डानन-े 
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बड़े विस्मित हुए और स्त॒तियोंद्वारा उनका समादर करने लगे।॥। 
त्वं नख्राता विधाता च लछोकानां छोकभावन । 
त्वत्प्रसादात्‌ समुच्छेद न गच्छेत्‌सामरंजगत्‌॥ ५ ॥ 


१२५०. 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 








: «छोकभावन महर्षे ! आप हमारे रक्षक तथा सम्पूर्ण 
ल्ोकोंके विधाता हैं। आपकी कृपासे अब देवताओंसह्वित 
सम्पूर्ण जगत्‌ विनाशको नहीं प्राप्त होगा? ॥ ५॥ 

स॒ पूज्यमानस्तिद्शेमंहात्मा 
गन्धवंतूयंषु नद॒त्सु सर्वेशः । 
- विव्येश्व. पुष्पैरबकीयमाणो 
महार्णवं॑ निःसलिले चकार ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार जब देवता महात्मा अगस्त्यकी प्रशंसा कर 
रहे थे; सब ओर गन्धवोंके वाद्योंकी ध्वनि फेल रही थी 
और अगस्त्यजीपर दिव्य फू्लोंकी बोछार हो रही थी, उसी 
समय अगसत्यजीने सम्पूर्ण महासागरको जल्शून्य कर दिया ॥ 
दृष्ठा कृत निःसलिल महाएणवं 
सुराः समसस्‍्ताः परमप्रहष्ठाः । 
प्रगह्य दिव्यानि वरायुधानि 
तान्‌ दानवाअष्नुरंदीनसत्त्वाः ॥ ७ ॥ 
उस महांसमुद्रको निजंठ हुआ देख सब देवता बड़े 
प्रसन्न हुए । उन्होंने अपने दिव्य एवं श्रेष्ठ आयुध लेकर 
अत्यन्त उत्साहसे सम्पन्न हो दानवॉपर आक्रमण किया ॥७॥ 
ते वध्यमानास्त्रिद्शेमहात्मभि- 
मेहाबलेवंगिभिरुन्दद्धि । 
न सेहिरे वेगवतां महात्मनां 


-.. बेगंतद्याधारणयितुंद्बौकसाम्‌॥ < ॥ - 


महान्‌ बलवान वेगशाछ्ली और महाबुद्धिमान्‌ देवता जब 
सिंहगर्जना करते हुए. दैत्यॉंको मारने छगे; उस समय वे उन 
वेगवान्‌ मुहामना देवताओंका वेग न सह सके ॥ ८ ॥ 
ते वेध्यमानाखिदेशैदोनवा भीमनिःखनाः 
चर्क़ः -सुतुमुल्ल युद्ध मुहर्तमिव भारत ॥ ९ ॥ 
 अरतनन्दन | देवताओंकी मार पड़नेपर दानबोंने भी 
भयंकर गर्जना/करते हुए दो घड़ीतक उनके साथ घोर 
युद्ध किया ॥/ ९ ॥ 
ते पूर्व तपंसा दग्धा मुनिभिभोवितात्मभिः 
यतमानाः /परं शक्त्या त्रिद्शरविनिषूद्ताः ॥ १० ॥ 
उन दैत्योंकों शुद्ध अन्तःकरणवाले मुनियोने अपनी 
तपस्याद्वारा पहलेसे ही दग्ध-सा कर रखा था; अतः पूरी शक्ति 
छगांकर अधिक-से-अधिक प्रयास करनेपर भी देवताओँद्वारा 
वें मार डाले गये ॥ १० ॥ 
ते हेमनिष्काभरणाः कुण्डलाइ्दधारिणः। 
निहता बहशोभन्त पुष्पिता इब किशुकाः ॥ ११॥ 
* सोनेकी मोहरोंकी मालछाओँसे भूषित तथा कुण्डल एवं 


_बाजूबंदधारी दैत्य वहाँ मारे जाकर खिले हुए, पलाशके बृक्षोंकी 
भांति अधिक शोभा पा रहे थे ॥ ११॥ 


हतशेषास्ततः केचित्‌ कालेया मनलुजोत्तम । 
विदार्य वसुधां देवीं पातालतलमास्थिताः ॥ १२॥ 
नरश्रेष्ठट ! मरनेसे बचे हुए. कुछ कालेय देत्य वसुन्धरा 
देवीको विदीर्ण करके पातालमें चले गये ॥ १२ ॥ 
निहतान दानवान्‌ दृष्टठा जिद्शा मुनिपुज्ञबम । 
तुष्ठुवुर्विविधैवोक्येरिद्‌ चचनमत्रुवन्‌ ॥ १३॥ 
सब दानवोंको मारा गया देख देवताओंने नाना प्रकारके 


वचनोंद्वारा मुनिवर अगं॑स्त्यजीका स्तवन किया और यह 
बात कही--॥ १३ ॥ 


त्वत्प्रसादान्महाभाग छोकेः प्राप्त महत्‌ सुखम| 

त्वत्तेजसा च निहताः कालेयाः क्रूरविक्रमाः ॥ १४ ॥ 
“महाभाग | आपकी कृपासे समस्त छोकोंने महान्‌ सुख 

प्राप्त किया है; क्योंकि क्रूरतापूर्ण पराक्रम दिखानेवाले कालेय 

पु 

देत्य आपके तेजसे दग्घ हो गये | १४ ॥ 

पूरयख महाबाहो समुद्र छोकभावन । 

यत्‌ त्वया सलिल पीत॑ तद्स्मिन्‌ पुनरुत्खुज ॥ १५॥ 


'मुने | आपकी बॉहें बड़ी हैं। आप नूतन संसारकी सृष्टि 


“ करनेमें समर्थ हैं। अब आप समुद्रको फिर भर दीजिये। आपने 


जो इसका जल पी लिया है, उसे फिर इसीमें छोड़ दीजिये || 


: एवमुक्तः प्रत्युवाच भगवान मुनिपुजड्ञवः | 


( तांस्तदा सहितान्‌ देवानगस्त्यः सपुरन्द रान। ) 
जीण तद्धि मया तोयमुपायो इन्यःप्रचिन्त्यताम्‌ ॥ १६ ॥ 
पूरणाथ समुद्रस्य भवद्धियलमास्थितेः 
'एतच्छुत्वा तु वचन महष॑भोवितात्मनः ॥ १७ ॥ 
विस्मिताश्थ विषण्णाश्र बभूबुंः सहिताः छुराः । 


'परंस्परमनुज्ञाप्य  प्रणस्य मुनिपुज्नवम्‌ ॥ १८ ॥ 


«उनके ऐसा कहनेपर मुनिप्रवर भगवान्‌ अगस्त्यने वहाँ 
-एकत्र हुए इन्द्र आदि समस्त देवता ओंसे उस समय यों कह्ा- 
-देवगण ! वह्‌ जल तो मैंने पचा लिया; अतः समुद्रको भरनेके 

लिये सतत प्रयत्नशील रहकर आपलोग कोई दूसरा ही उपाय 
सोचें |? झुद्ध अन्तःकरणवाले महर्षिका यह वचन सुनकर सब 

देवता बड़े विस्मित हो गये; उनके मनमें विषाद छा गया। 
वे आपसमें सछाह करके मुनिवर अगस्त्यजीकों प्रणाम कर 
वहाँसे चल दिये ॥ १६-१८ ॥ 

प्रजा: सबी महाराज विप्रजग्मुयंथागतम्‌ । 


“ब्िद्शा विष्णुना सार्थमुपजग्मुः पितामहम्‌ ॥ १९ ॥ 


महाराज | फिर सारी प्रजा जैसे आयी थी) वैसे ही छोट 
गयी। देवताछोग भगवान्‌ विष्णुके साथ ब्रह्माजीके पास गये ॥ 


पूरणार्थ समुद्र॒स्य मनन्‍्त्रयित्वा पुनः पुनः। 
( ते धातारमुपागम्य त्रिदंशाः सह विष्णुना। ) 


ऊच्ुः प्राउ्जलयः सर्वे सागंरस्याभिपूरणम्‌ ॥ २० ॥ 


सीर्थयाज्ञापव ] 


- घडथधिकशततमो5ध्याथः 
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समुद्रको भरनेके उद्देश्यसे बार-बार आपसमें सल्यह 
करके श्रीविष्णुसहित सब देवता ब्रह्माजीके निकट जा हाथ 


जोड़कर यह पूछने छगे कि “समुद्रकों पुनः भरनेके लिये क्या 
उपाय किया जाय? ॥ २० ॥ । #प्र 


इति श्रीमहाभारते वनपवंणि तीथ्थयात्रापत्रणि छोमशतीर्थयात्रायामगस्त्योपाख्याने पदञ्नाधिकशतंतमोउ्ध्यायः ॥१०५॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत तीथयात्रापर्दमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें अगस्त्योपाड्यानविषयक 
एक सौ पँचवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०५ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिछाकर कुछ २१ शछोक हैं ) 
“००६० ण्णब 26 22 .2-०0००.७००००---००---८ 
पडधिकशततमोः्ध्यायः 
राजा सगरका संतानके लिये तपस्या करना और शिवजीके द्वारा वरदान पाना 


लोगमश उवाच 


ताजुवाच समेतांस्तु ब्रह्म छोकपितामहः । 
गच्छध्वं विद्युधाः सर्वे यथाकाम यथेप्सितम्‌ ॥ १ ॥ 

लोमशजी कहते है--राजन्‌ ! तब लोकपितामह 
ब्रह्माजीने अपने पास आये हुए सब देवताओंसे कहां-- 
“देवगण ! इस समय तुम सब छोग इच्छानुसार अभीष्ट 
स्थानको चले जाओ ॥ १॥ 


महता कालयोगेन प्रकृति यास्यतेडर्णवः। 
ज्ञार्तीश्व कारणं कृत्वा महाराजो भगीरथः ॥ २ ॥ 
'पूरयिष्यति तोयोघेः समुद्रं निधिमस्भसाम्‌ । 

“अब दीर्घकालके पश्चात्‌ समुद्र फिर अपनी स्वामाविक 
अवस्थामें आ जायगा । महाराज भगीरथ अपने कुट॒म्बी जनों 
( प्रपितामहों ) के उद्धारका उद्देश्य छेकर जलनिधि समुद्रको 
पुनः अगाध जछ-राशिसे भर देंगे? ॥ २३ ॥ 
पितामहवचः श्रुत्वा सर्व विवुधसत्तमाः 
कालयोगं प्रतीक्षन्तो जम्मुश्चापि यथागतम्‌॥ ३ ॥ 

ब्रह्माजीकी यह बात सुनकर सम्पूर्ण श्रेष्ठ देवता अवसरकी 
प्रतीक्षा करते हुए. जैसे आये थे, वैसे ही चले गये ॥ ३ ॥ 


युधिष्टि उवाच 

कर्थ॑ वे शञातयो ब्रह्मन्‌ कारणं चात्र कि मुने । 
कथ समुद्रः पूणश्र भगीरथप्रतिश्रयात्‌ ॥ ४ ॥ 
युधिष्ठटिरने पूछा--अह्मन्‌ ! भगीरथके कुठुम्बीजन 
-समुद्रकी पूर्तिमें निमित्त क्योंकर बने ? मुनें ! उनके निमित्त 
बननेका कारण क्या है और भगीरथके आश्रयसे किस प्रकार 

समुद्रकी पूर्ति हुई १ ॥ ४ ॥ 

एतदिच्छाम्यहं भ्रोतुं विस्तरेण तपोधन । 
'कथ्यमान त्वया विप्र राज्ञां चरितमुत्तमम्‌ ॥ ५ ॥ 
तपोधन ! विप्रवर ! में यह प्रसज्ग; जिसमें राजाओंके उत्तम 
चरित्रका वर्णन है, आपके मुखसे विस्तारपूर्वक सुनना चाहता हूँ 


वैज्मम्मायन उवाच 

एवमुक्तस्तु विप्रेन्द्री धर्मराशा महात्मना। 
कथयामास माहात्म्यं सगरस्य महात्मनः ॥ दे ॥ 

बेशम्पायनजी कह ते है ---जनमेजय!महात्मा धर्मराज- 
के इस प्रकार पूछनेपर विप्रवर लोमशने महात्मा राजां 
सगरका माहात्म्य बतछाया ॥ ६ ॥ 

लोमश उवाच 

इक्ष्वाकू्णां कुले जातः सगरो नाम पार्थिवः । 
रूपसत्त्वबलोपेतः स॒चापुत्रः प्रतापवान ॥ ७ ॥ 

लोमशजी बोले--राजन्‌ ! इश्ष्वाकुवंशमें सगर नामसे 
प्रसिद्ध एक राजा हो गये हैं। वे रूप, धैर्य और बलसे सम्पन्न 
तथा बड़े प्रतापी थे; परंतु उनके कोई पुत्र न था ॥ ७ ॥ 
स हैहयान समुत्साथ तालजब्लांश्व भारत | 
वशे च ऊृत्वा राजन्यान्‌ खराज्यमन्वशासत ॥ . ८ ॥ 

भारत ! उन्होंने हैहय तथा तालजड्डनामक क्षत्रियोंका 
संहार करके सब राजाओंको अपने वशमे कर लिया और 
अपने राज्यका शासन करने लगे ॥ ८ ॥ न््क 


तस्यभाय त्वभवतां रुफ्योवनद््पिते। 
वेदर्भी भरतश्रेष्ठ शेब्या च भरतर्षभ ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! राजा सगरके दो पत्नियाँ थीं, वेदर्भी और 
शैब्या । उन दोनोंको ही अपने रूप और यौवनका बड़ा 
अमिमान था ॥ ९ ॥ 
सत॒पुत्रकामो नपतिस्तप्यते सम महत्तपः । 
पत्नीभ्यां सह राजेन्द्र केलासं गिरिमाश्रितः ॥ १० ॥ 
तप्यमानः सुमहत्‌ तपो योगसमन्वितः । 
आखससाद महात्मानं ध्यक्षं जिपुरमदनम्‌ ॥ ११ ॥ 
शंकर भ्रवमीशानं शूलपाणि पिनाकिनम्‌। 
उ्यम्बक॑ शिवमुग्रेश॑ बहुरूपमुमापतिम्‌ ॥ १२॥ 
राजेन्द्र | राजा सगर अपनी दोनों पत्नियोंके साथ 
कैलास पर्वतपर जाकर पुत्रकी इच्छासे बड़ी भारी तपस्या 


2 | 


०. 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 








करने छगे । योगयुक्त होकर महान्‌ तपमें छगे हुए महाराज 
सगरको त्रिपुरनाशक, त्रिनेत्रधारी; शंकर; भव; ईशान, झूल- 
पाणि) पिनाकी) अ्यम्बक) उग्रेश, बहुरूप और उमापति 


आदि नामाँसे प्रसिद्ध महात्मा भगवान्‌ शिवका दर्शन हुआ॥ 


स॒तं दष्टेव वरदं पत्नीभ्यां सहितो ज्ञुपः । 
प्रणिपत्य महाबाहुः .पुत्राथ) समयाचत ॥ १३॥ 
त॑ प्रीतिमान्‌ हरः प्राह सभाथ नृपसत्तमम | 
यस्सिन वृतो मुहत5हं त्वयेह नुपते वरम्‌ ॥ १७॥ 


बरदायक भगवान्‌ शिवको देखते ही महाबाहु राजा 
सगरने दोनों पत्नियोंसहित प्रणाम किया और पुत्रके लिये 


जु0४॥॥॥॥॥, 
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याचना की | तब भगवान्‌ शिवने प्रसन्न होकर पत्नीसहित 
जपश्रेष्ठ सगरसे कहा--“राजन्‌ | तुमने यहाँ जिस मुहूर्तमें 
बेर माँगा है; उसका परिणाम यह होगा ॥ १३-१४ ॥ 
बष्टिः पुत्रसहस्ँत्नाणि शूराः परमदर्पिताः । 
एकस्यां सम्भविष्यन्ति पत्न्यां नरवरोत्तम ॥ १५॥ 
ते चेब सर्वे सहिताः क्षय यास्यन्ति पार्थिव । 

णको वंशधरः झ्युूर एकस्यां सम्भविष्यति ॥ १६॥ 


“नरश्रेष्ठ | तुम्हारी एक पत्नीके गर्भसे अत्यन्त अभिमानी 
साठ हजार झूरवीर पुत्र होंगे, परंतु वे सब-के-सब एक ही 
साथ नष्ट हो जायँगे । भूपाल | तुम्हारी जो दूसरी पत्नी है 
उसके गर्भसे एक ही झूरवीर वंशधर पुत्र उत्पन्न होगा? ॥ 


एवमुक्‍त्वा तु॒त॑ रुद्र॒स्तत्ैवान्तरधीयत । 
स चापि सगरो राजा जगाम स्व॑ नियेशनम ॥ १७ ॥ 
पत्नीभ्यां सहितस्तत्र सो5तिहृष्टमनास्तदा । 
तस्य ते मनुजश्रेष्ठ भाय॑ कमलछलोचने ॥ १८ ॥ 
वैदभी चेब शेब्या च गर्भिण्यौँ सम्बभूचतुः। 
ततः कालेन वैदर्भी गर्भालाबुं व्यजायत ॥ १९ ॥ 
शेब्या च सुषुवे पुत्र कुमारं देवरूपिणम्‌। 
तदालाबुं समुस्स्रष्ठु मनश्चक्रे स पार्थिवः ॥ २० ४ 
ऐसा कहकर भगवान्‌ शड्डूर वहीं अन्तर्धान हो गये । 
राजा सगर भी अत्यन्त प्रसन्नचित्त हो पत्नियोंसहित अपने 
निवासस्थानको चले गये । नरश्रेष्ठ | तदनन्तर उनकी वे दोनों 
कमलनयनी पत्नियाँ बैदर्भी और शैब्या गर्भवती हुईं । फिर 
समय आनेपर बेदरभभीने अपने गर्भसे एक तूँबी उत्पन्न की 
और शेब्याने देवताके समान सुन्दर रूपवाले एक पुत्रको 
जन्म दिया । राजा सगरने उस तूँबीको फेंक देनेका 








विचार किया ॥ १७--२० ॥ 


अथान्तरिक्षाच्छुभाव वार्च गम्भी रनिःखनाम्‌ । 

राजन मा खाइसं कार्षीः पुज्ान्‌ न त्यक्तुमहसि ॥ २१॥ 

अलाबुमध्यान्निष्क्ृष्य बीज यत्नेन गोप्यताम | 

सोपस्वेदेषु पात्रेषु घृतपूर्णणु, भागशः ॥ २२॥ 
- इसी समय आकाशसे एक गम्भीर वाणी सुनायी दी-- 

“राजन्‌ ! ऐसा दुःसाहस न करो । अपने इन पुत्रोंका त्याग 

करना तुम्हारे लिये उचित नहीं है । इस तूँबीमेसे एक-एक 





बीजको निकालकर घीसे भरे हुए गरम घड़ोंमें अठग-अलग 
रकखो और यत्ञपूवक इन सबकी रक्षा करो ॥ २१-२२ ॥ 


ततः पुत्रसहस्त्राणि षष्टि प्राप्स्यसि पार्थिव । 
महादेवेन दिए ते पुञज्जन्म नराधिप। 
अनेन क्रमयोगेन मा ते बुद्धिरतोषन्यथा ॥२३॥ 

धपृथ्वीपते ! ऐसा करनेसे तुम्हें साठ हजार पुत्र प्राप्त 
होंगे | नरश्रेष्ठ ! महादेवजीने तुम्हारे लिये इसी क्रमसे पुत्र- 
जन्म होनेका निर्देश किया है; अतः तुम्हें कोई अन्यथा 
विचार नहीं होना चाहिये? ॥ २३ ॥ 








: “इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि तीर्थयात्रापवैणि छोमशतीर्थयात्रायां सगरसंततिकथने षडघिकशततमो5ध्यायः ॥१०६॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तगत तीर्थयात्रापवमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसह्॒में सगरसंततिवर्णनविषयक 


एक सो छ्वाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १०६ ॥ 


बह ््ड६20०-०६-- 


तीथेयाजापर्व ] _ 


सप्ताधिकशततमो5ध्यायः 


१५५३ 








सप्ताधिकशततमो5ध्यायः 


संगरके पुत्रोंकी उत्पत्ति, साठ हजार सगरपृत्रोंका कपिल की क्रोधाभिसे भस होना, 
। - » असमज्ञसका परित्याग, अंशुमानके प्रयल्से सगरके यज्ञकी पूर्ति, अंशुमानसे 
दिलीपको ओर दिलीपसे भगीरथको राज्यकी प्राप्ति 


लोमश उवाच 


एतच्छुत्वान्तरिक्षाच्चध स राजा राजसत्तमः | 
यथोक्त तह्यकाराथ अरददधद्‌ू भरतषभ ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हैँ--भरतश्रेष्ठट ! यह आकाशवाणी 
सुनकर भूपाछशिरोमणि राजा सगरने उसपर विश्वास करके 
उसके कथनानुसार सब कार्य किया ॥ १ ॥ 
प्केकशस्ततः ऊत्वा बीज बीज नराधिपः । 
घूत्पूर्णषु कुम्मेषु तान भागान्‌ विद्धे ततः ॥ २ ॥ 
 नरेशने एक-एंक बीजको अलग करके उन सबको घीसे 
भरे हुए घड़ोंमें रक्खा || २ ॥ 
धांत्रौर्चेकेकशः प्रादात्‌ पुत्ररक्षणतत्परः । 
ततः कालेन महता समुत्तस्थुमेहाबलाः ॥ रे ॥ 
बष्टिः पुंजसहरत्राणि तस्याप्रतिमतेजसः | 
रूद्र॒प्रसादादु राजषः समजायन्त पार्थिव ॥ ४ ॥ 
! “फिर पुत्रोंकी रक्षाके लिये तत्पर हो सबके लिये प्रथक्‌- 
पृथक धांयें नियुक्त कर दीं। तदनन्तर दीर्घकालके पश्चात्‌ उस 
अनुपम तेजस्वी नरेशके साठ हजार महाबल्ी पुत्र उन घड़ोंमेंसे 
निंकल॑ आये । युधिष्टिर ! राजर्षि सगरके वे सभी पुत्र 
भगवान्‌ शिवकी कपा9े ही उत्पन्न हुए थे ॥ ३-४॥ 
ते घोराः क्ररकमोण आकाशपरिसपिंणः । 
बहुत्वात्याचजानन्तःसवो छोकान्‌ सहामरान्‌॥ ५ ॥ 
. वे सब-के-सब भयंकर स्वभाववाले और क्रूरकर्मा थे। 
आकाशमें भी सब ओर घूम-फिर सकते थे । उनकी संख्या 
अधिक होनेके कारण वे देवताओंसह्वित सम्पूर्ण छोकोंकी 
अवहेलना करते थे ॥ ५ ॥ 
त्रिदु्शांश्वाप्ययाधन्त तथा गन्धर्वेराक्षसान । 
सवोणि चैब भूतानि शूराः समरशालिनः ॥ ६ ॥ 
समरभूमिमं शोभा पानेवाले वे झ्रवीर राजकुमार 
देवताओं) गन्धवों) राक्षसों तथा सम्पूर्ण प्राणियोंको कष्ट 
दिया करते थे ॥ ६ ॥ 
वध्यमानास्ततो छोकाः सा परेमन्द्वुद्धिभिः । 
ब्रह्माणं शरणं जम्मुः सददिताः सर्वदेवतेः॥ ७ ॥ 
मन्दबुद्धि सगरपुत्रोंद्रार सताये हुए. सब छोग सम्पूर्ण 
देवताओँके साथ ब्रह्माजीकी शरणमें गये ॥ ७॥ 


तानुवाच महाभागः सर्वेछोकपितामहः 
गच्छच्च॑ त्रिद्शाः सर्व लोकेः साधे यथागतम्‌ ॥ ८ ॥ 


उस समय सवबंलोकपितामह महाभाग ब्रह्माने उनसे कहा--- 
“देवताओं ! तुम सभी इन सब लछोगोंके साथ जेसे आये हो 
वैसे छोट जाओ ॥ ८ ॥ 


नातिदीधघंण कालेन सागराणां क्षयो महान । 
भविष्यति मद्दाघोरः खक॒तेः कर्मभिः खुराः॥ ९ ॥ 


“अब थोड़े ही दिनोंमें अपने ही किये हुए; अपरार्धोद्वारा 
इन सगरपुत्रोंका अत्यन्त घोर और महान्‌ संहार होगा? ॥९॥ 


एवमुक्तास्तु ते देवा लोकाश्व मनुजेश्वर। 

पितामहमलुज्ञाप्य विप्रजमग्मुयंथागतम्‌ ॥ १० # 
नरेश्वर ! उनके ऐसा कहनेपर सब देवता तथा अन्य लोग 

ब्रह्माजीकी आज्ञा छे जेंसे आयें थे; वेसे लौट गये॥ १० ॥ 


ततः काले बहुतिथे व्यतीते भरत्ंभ। 
दीक्षितः सगरो राजा हयमेघेन वीयबान ॥ ११ ॥ 


भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर बहुत समय बीत जानेपर पराक्रमी 
राजा सगरने अश्वमेघयज्ञकी दीक्षा ली ॥ ११ ॥ 


तस्याश्वो व्यचरद्‌ भूमि पुत्रेः स परिरक्षितः। 
( सवरव महोत्साहैः खच्छन्द्प्रचरो नृप।) 
समुद्रं स समासाद्य निस्‍्तोयं भीमद्र्शनम्‌ ॥ १२ ॥ 
रक्ष्यमाणः प्रयत्नेन तज्रेवान्तरधीयत । 
ततस्ते सागरास्तात हृतं मत्वा हयोक्तमम्‌ ॥ १३ ॥ 
आगम्य पितुराचख्युरदरुयं तुरगं हतम्‌। 
तेनोक्ता दिक्षु सबोखु सर्वे मार्गत वाजिनम्‌ ॥:१७ ॥ 
( ससमुद्रवनद्वीपां विचरन्तो वसुन्धराम्‌। ) 
राजन्‌ | उनका यशिय अश्व उनके अत्यन्त उत्साही सभी 
पुत्रोंद्वारा सुरक्षित हो स्वच्छन्दगतिसे प्रथ्वीपर विचरने लगा | 
जब वह अश्व भयंकर दिखायी देनेवाले जल्घून्य समुद्रके 
तटपर आया; तब अप्रयत्रपृ्बक रक्षित होनेपर भी वहाँ सहसा 
अददश्य हो गया। तात ! तब उस उत्तम अश्वकोी अपहृत जानकर 
सगरपुत्रोंने पिताके पास आकर कहा--५हमारे यज्ञिय अश्वकों 
किसीने चुरा लिया; अब वह दिखायी नहीं देता |? यह 
सुनकर राजा सगरने कहा--“तुम सब छोग समुद्र, बन और 
द्वीपोंसहित सारी प्रथ्वीपर बिचरते हुए सम्पूर्ण दिशाओँमें जाकर 
उस अश्वका पता छगाओ'? ॥ १२--१४ ॥ 


ततस्ते पितुराज्ञाय दिश्लु सबोसु तं हयम। 
अमार्गन्त महाराज सर्व च पृथिवीतलूम ॥ १५॥ 


लत २५७, 


: श्रीमहाभार ते 


! [ बनपत्रेणि 





कक न अाबक्अजाज जी अीफीघीखीअीनयीीयनाकओना जी था का जा ५ नल 


ततस्ते सागराः सर्व समुपेत्य परस्परम्‌। 
नाध्यगचछन्‍्त  तुरगमश्वहतोरमेष च॥ १६॥ 
महाराज | तदनन्तर बे पिताकी आज्ञा ले इस सम्पूर्ण 
भूतलमें सभी दिशाओंमें अश्वकी खोज करने लगे । खोजते- 
खोजते सभी सगरपुत्र एक-दूसरेसे मिले, परंतु वे अश्व तथा 
अश्वर्ताका पता न लगा सके ॥ १५-१६ ॥ 
आगस्य पितरं चोचुस्ततः प्राज्लछयो5ग्रतः। 
सखसमुद्रवनद्वीपा सनदीनद्कन्द्रा ॥ १७ ॥ 
सपवेतवनोदशा निखिलेन मही न॒प। 
अस्माभिविंचिता राजञ्छासनात्‌ तव पार्थिव ॥ १८॥ 
न॒चाश्वमधिगच्छामो नाश्वहृतोरमेव च । 
श्रत्वां तु बचनं तेषां स राजा क्रोधमूर्लिछतः ॥ १९ ॥ 
उवाच वचन सर्वास्तदा देववशान्नप। 
अनागमाय गच्छध्व॑ भूयो मार्गत वाजिनम्‌ ॥ २० ॥ 
यश्ियं त॑ विना छायइ॒वं नागन्तव्यं हि पुत्रकाः | 
प्रतिगृह्य तु संदेश पितुस्ते सलगरात्मजाः ॥ २१॥ 
भूय एवं महीं हूृत्स्नां विचेतुप्तुपच्रक्रमुः। 
अथापद्यनन्‍त ते बीराः पूृथिवीमवदारिताम्‌ ॥ २२ ॥ 
तब वे पिताके पास आकर उनके आगे हाथ जोड़कर 
बोले--“महाराज ! हमने आपकी आज्ञासे समुद्र, वन द्वीप: 
नदी) नद) कन्दरा) पर्वत और वन्य प्रदेशोंसहित सारी प्रथ्वी 
खोज डाली, परंतु इमें न तो अश्व मिला न उसका चुराने- 
वाला ही |? युधिष्टिर ! उनकी यह बात सुनकर राजा सगर 
क्रोधसे मूर्च्छित हो उठे और उस समय देववश उन सबसे 
इस प्रकार बोले--“जाओ, छौटकर न आना । पुनः घोड़ेका 
पता- छूगाओ । पुत्रो ! उस यज्ञके अश्वकों लिये बिना वापस 
न आना।! पिताका वह संदेश शिरोधार्य करके सगरपुत्रोंने फिर 
सारी प्रथ्वीपर अश्वको दूँढ़ना आरम्म किया। तदनन्तर उन 
वीरोंने एक॑ स्थानपर पवीमें दरार पड़ी हुई देखी || १ ७--२२॥ 
समासादय बिल तनच्चाप्पखनन सगरात्मजाः। 
कुदालेहषुकेश्चेव समुद्र यत्नमास्थिताः ॥ २३ ॥ 
उस बिलके पास पहुँचकर सगरपुत्रोंने कुदालों और 
फावड़ोंसे समुद्रकों प्रयल्षपू्वंक खोदना आरम्म किया ॥२३॥ 
स॑ खन्‍्यमानः खहितेंः सागरैवरुणालयः । 
अगच्छत्‌ परमामारति दीयमाणः समन्‍्ततः ॥ २७॥ 
असुरोरगरक्षांसि . सत््वानि विविधानि च | 
आंर्तनादमकुर्वन्‍्त वध्यमानानि सागरेः ॥ २५॥ 
एक साथ छगे हुए सगरकुमारोंके खोदनेपर सब ओरसे 
बिदीर्ण होनेवाले समुद्रको बड़ी पीड़ाका अनुभव होता था । 
सगरपुत्रोंके हाथों मारे जाते हुए. असुर, नाग, राक्षस और 
नाना प्रकारके जन्तु बड़े जोरसे आर्तनाद करते थे |॥२४-२५॥ 
छिन्नशीषों विदेहाश्व भिन्‍नत्वगस्थिसंधयः | 
आणिनः समरददयन्त शतशो5थ सहतस्पशः ॥ २६॥ 





वािशशितक काया कक काका कम काका 


सैकड़ों और हजारों ऐसे प्राणी दिखायी देने छंगे। जिनके 
मस्तक कट गये थे; शरीर छिल्न-भिन्न हो गये थे; चमड़े 
छिल ग्रये थे तथा हृड्डियोंके जोड़ दूठट गये थे ॥ २६ ॥ 
एवं हि खनतां तेषां समुद्र वरुणालयम्‌ | 
व्यतीतः सुमहान्‌ कालो न चाइवः समहइयत ॥ २७ ॥ 





इस प्रकार वरुणके निवासभूत समुद्रकी खुदाई करते- 


करते उनका बहुत समय बीत गया; परंतु बह अश्व कहीं 
दिखायी नहीं दिया || २७ ॥ 





ततः पूर्वोत्तरे देशे समुद्गस्य महीपते। 
विदाय पातालमथ संक्रुद्धाः सगरात्मजाः ॥ २८ ॥ 
अपश्यन्त हय॑ तत्र विचरन्तं महीतले। 
कपिल च महात्मानं तेजोराशिमनुत्तमम्‌ । 
तेजसा दीप्यमानं तु ज्वालाभिरिव पावकम्‌ ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर क्रोध भरे हुए सगरपुत्रोंने समुद्रके 
पूर्वोत्तर प्रदेशमें पाताल फोड़कर प्रवेश किया और वहाँ उस 
यजिय अश्वको प्रथ्वीपर विचरते देखा | वहीं तेजकी परम 
उत्तम राशि महात्मा कपिल बैठे थे, जो अपने दिव्य तेजसे 
उसी प्रकार उद्भासित हो रहे थे; जेंसे छपटोंसे अग्नि ॥ 
ते त॑ दृष्ठा हय॑ राजन सम्प्रहष्ठतनूरूहाः । 
अनाहत्य मद्दात्मानं कपि्ं कालचोद्ताः ॥ ३० ॥; 
संक्रुदाः सम्प्रधावन्‍त अच्वग्रदणकाह्लिणः । 
ततः क्रुद्धो महाराज कपिछो मुनिसत्तमः ॥ ३१॥ 


राजन्‌ | उस अश्वको देखकर उनके शरीरमें हर्षजनित 
रोमाश्व हो आया । वे कालसे प्रेरित हो क्रोधमें भरकर महात्मा 
कपिलका अनादर करके उस अश्वको पकड़नेके लिये दौड़े ). 


१ । )20 ८2 22/ ; 
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महाभारत 
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महर्षि अगस्त्यका समुद्रपान 


लीथयाजापव ] 


सप्ताधिकशतततमो ६धघ्यायः 


ररणण 








महाराज | तब मुनिश्रेष्ठ कपिल कुपित हो उठे ॥ ३०-३१ ॥ 
वासुदेवेति य॑ प्राहुः कपिल मुनिपुज्ञवम्‌। 
सत॒चक्षुविंक्ृतं कृत्वा तेजस्तेषु समुत्सखजन ॥ ३२॥ 
ददाह सुमहातेजा मन्द्बुद्धीनू स सागरान | 
. « मुनिप्रवर.कपिल वे ही भगवान विष्णु हैं; जिन्हें वासुदेव 
कहते हैं।। उन महातेजस्वीने विकराछ आँखें करके अपना तेज 


उनपर छोड़ दिया (और ,मन्दबुद्धि सगरपुत्रोंको जला 
दिया ॥ ३२३ ॥ : 


तान्‌ दृष्ठा भस्मसाद्‌ भूतान्‌ नारदः सुमहातपाः ॥ ३३ ॥ 
सगरान्तिकमागच्छत्‌ तत्च तस्में न्‍्यवेद्यत्‌। 

स॒ तंच्छुत्वा बचो घोरं राजा मुनिमुखोह्तम्‌ ॥ ३४ ॥ 
मुहत बिमना भूत्वा स्थाणोवीक्यमचिन्तयत्‌ । 
(स॒पुत्रनिधनोद्भूतदुःखेन समभिष्लछुतः | 
आत्मानमात्मना5 5श्वास्य हयमेवान्वचिन्तयत्‌ ॥ ) 
अंशुमन्तं:: खम्राहय असमञअःखुतं तदा ॥ ३५॥ 
पोज 'भरतशादूंल .. इदं.; बचनमत्रबीत्‌ | 
षष्टिस्तानि सहस्त्राणि पुत्राणममितोजसाम्‌ ॥ ३६॥ 
कापिल तेज आसाद्य मत्कृते निधनं गताः। 

. तब. चापि पिता तात परित्यक्तो मयानघ। 

धर्म संरक्षमाणेन पौराणां हितमिच्छता ॥ ३७॥ 


: उन्हें भस्म हुआ देख महातपस्वी नारदजी राजा सगरके 
समीपः आये ओर उनसे सब, समाचार निवेदित किया 
मुनिके मुखसें निकके हुए इस. घोर बचनको सुनकर राजा 
: खगर दो घड़ीतक अनमने हो महादेवजीके कथनपर विचार 
करते रहे । पुत्रकी मृत्युजनित वेदनासे अत्यन्त दुखी हो 
'खर्य॑ ही अपने आपको सान्त्वना दे उन्होंने अश्वको ही 
हूँढनेका विचार किया । भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर असमजञ्जसके 
पुत्र अपने पौत्र अंशमानकों बुछाकर यह बात कही--८तात ! 
मेरे अमिततेजस्वी साठ हजार पुत्र मेरे ही लिये महर्षि 
कपिलकी क्रोधामिमें पड़कर नष्ट हो गये। अनघ ! पुरवासियोंके 
हितकी, रक्षा रखकर धर्मकी रक्षा करते हुए मैंने तुम्हारे 
पिताको भी त्याग दिया है? || ३३--३७ ॥ 


युधिष्टिर उवात्र 


किमर्थ राजशादूंछः सगरः पुत्रमात्मजम्‌। 
त्यक्तवान दुस्त्यजं वीरं तन्मे ब्रृहि तपोधन ॥ ३८ ॥ 


युधिष्टिरने पूछा-तपोधन ! दपश्रेष्ठ सगरने किसलिये 
अपने दुस्त्यज वीर पुत्रका त्याग किया था; यह मुझे बताइये ॥ 


लोमश उवाच 


 असमजञा इति ख्यातः सगरस्य खुतो ह्यभूत्‌। 
य॑ शैब्या जनयामास पौरांणां सर हि दारकान्‌ ॥ ३९ ॥ 
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( क्रीडतः सहसा 5 5साद्य तत्र तत्न महीपते। ) 
गलेषु क्रोशतो ग्रह्म नद्यां चिक्षेप दुबंछान। 
ततः पौराः समाजग्मुर्भयशोकपरिप्छुताः ॥ ४० ॥ 
सगरं चाभ्यभाषन्त सब प्राज्लछ्यः स्थिताः। 
त्वं नस्त्राता महाराज परचक्रादिभिभयात्‌ ॥ ७१ ॥ 


लोमशजीने कट्दा--राजन्‌ ! सगंरका वह पुत्र जिसे 
रानी शैब्याने उत्पन्न किया था, असमझ्जसके नामसे विख्यात 
हुआ । वह जहाँ-तहाँ खेल-कूदमें छगे हुए पुरवासियोंके दुर्बल 
बालकोंके समीप सहसा पहुँच जाता और चीखते-चिल्लाते 
रहनेपर भी उनका गछा पकड़कर उन्हें नदीमें फेंक देता 
था । तब समस्त पुरवासी भय ओर शोककमें मप्न हो राजा सगरके 
पास आये और हाथ जोड़े खड़े हो इस प्रकार कहने लगे-- 
“धमहाराज ! आप शझजत्रुसेना आदिके भयसे - हमारी रक्षा 
करनेवाले हैं || ३९--४१ ॥ 


असमओभयाद्‌ धोरात्‌ ततो नस्रातमहेसि। 
पौराणां बचनं श्रुत्वा घोरं त्॒पतिसत्तमः॥ ४२ 
मुहर्ते विमना भूत्वा सचिवानिदमत्रवीत्‌। 
असमजआाः पुराद्य खुतो मे विप्रवास्यताम्‌ ॥ ४३ । 
“अतः असमञझस के घोर भयसे आप हमारी रक्षा करें ! 
पुरवासियोंका यह भयंकर वचन सुनकर नृपश्रेष्ठ सगर द 
घड़ीतक अनमने होकर बेंठे रहे । फिर मन्त्रियोंस इः 
प्रकार बोले--५आज मेरें पुत्र' असमझ्ञसको मेरे घर 
बाहर निकाछ दो ॥ ४२-४३॥ 
यदि वो मत्प्रियं कार्यमेतच्छीघ्रं विधीयताम। 
एवमुक्ता नरेन्द्रेण सचिवास्ते नराधिप ॥ ४४ । 
यथोक्त त्वरिताश्चक्रुयेथा 55ज्ञापितबान्‌ न्॒पः। 
एतत्‌ ते सर्वेमाख्यातं यथा पुत्रों मद्दात्मना ॥ ४५। 
पौराणां हितकामेन सगरेण विवासितः । 
अंशुमांस्तु महेष्वासो यदुक्तः सगरेण हि। 
तत्‌ ते सर्व प्रवक्ष्यामि कीत्यमानं निबोध में ॥ ७६। 


- थयदि तुम्हें मेरा प्रिय कार्य करना है तो मेरी इस आज्ञा 
का शीघ्र पालन होना चाहिये ।? राजन्‌ ! महाराज सगरवे 
ऐसा कहनेयर मन्त्रियोंने शीघ्र वेसा ही किया; जैसा उनक 
आदेश था। युधिष्ठिर ! पुस्वासियोंके हित चाहनेवाल् 
महात्मा सगरने जिस प्रकार अपने पुत्रको निर्वासित किय 
था) वह सब प्रसंग मैंने तुमसे कह सुनाया । अब महाधनुर्ध॑ 
अंशुमानसे राजा सगरने जो कुछ कहा) वह सब तुम्हे 
बता रहा हूँ मेरे मुखसे सुनो ॥ ४४-४६ ॥ 


सगर उवाच्त 


पितुश्च तेडहं त्यागेन पुत्राणां निधनेन च | 
अलाभेन तथाश्वस्य परितप्यामि पुत्रक ॥ ४७७। 
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सगर बोले--ब्रेय ! तुम्हारे पिताको त्याग देनेसे, 
अन्य पुन्रोंकी मृत्यु हो जानेसे तथा यज्षसम्बन्धी अश्वके न 
मिलनेसे में सर्वथा संतप्त हो रहा हूँ ॥ ४७ ॥ 
तस्माद्‌ दुःखाभिसंतप्तं यशविध्नात्य मोहितम्‌। 
हयस्यानयनात्‌ पौत्र नरकान्मां समुद्धर ॥४८॥ 
अतः पोत्र ! यज्ञमं विष्न पड़ जानेसे मैं मोहित ओर 
दुश्खसे संत हूँ; तुम अश्वको ले आकर नरकसे मेरा 
उद्धार करो ॥ ४८ ॥ 
अंशुमानेवमुक्तस्तु सगरेण  महात्मना। 
जगाम दुः्खात्‌ त॑ देशं यत्र वे दारिता मही ॥ ७९ ॥ 
महात्मा सगरके ऐसा कहनेपर अंशुमान्‌ बड़े दुःखसे 
उस स्थानपर गये, जहाँ प्रथ्वी विदीर्ण की गयी थी || ४९ ॥ 
स॒तु तेनेव मार्गण समुद्रं प्रविवेश ६ । 
अपश्यच्च महात्मानं कपिल तुरगं च तम्‌ ॥ ५० ॥ 
उन्होंने उसी मार्गसे समुद्रमें प्रवेश किया और महात्मा 
. कपिल तथा यशिय अश्वको देखा ॥ ५० ॥ 
:ख॒ दृष्ठा तेजलो राशि पुराणसषिसत्तमम्‌ | 
. अणम्य शिरसा भूमौ कार्यमस्मे न्‍्यवेदयत्‌ ॥ ५१॥ 
5. . तेजोराशि मुनिप्रवर पुराणपुरुष कपिल्जीका दर्शन 
करके अंशुमानने धरतीपर माथा टेककर प्रणाम किया ओर 
उनसे अपना कार्य बताया ॥ ५१ ॥ 





ततः प्रीतो मद्दाराज कपिलों 5शुमतो :भवत्‌। 
उवाच चेन धर्मात्मा वरदो5स्मीति भारत ॥ ५२॥ 


भरतवंशी महाराज ! इससे धर्मात्मा कपिलजी अंशुमानपर 
प्रसन्न हो गये और बोले-प५मैं तुम्हें वर देनको उद्यत हूँ? ॥ ५२॥ 


स॒वत्रे तुरगं तत्र प्रथमं यशकारणात्‌। 
द्वितीयं वरक वत्रे पितृणां पावनेच्छया ॥ ५३-॥ 


अंशुमानने पहले तो यशकार्यकी सिद्धिके लिये वहाँ 
उस अश्वके लिये प्रार्थना की और दूसरा वर अपने पितरोंको 
पवित्र करनेकी इच्छासे माँगा || ५३॥ से 


तमुवाचमहातेजञाः कपिलो मुनिपुड्नवः। 
ददानि तब भद्गं ते यद्‌ यत्‌ प्रा्थेयलेषनघ ॥ ५७.॥ 
त्वयि क्षमा च धर्मश्व सत्यं चापि प्रतिष्ठितम्‌ । 
त्वया कृतार्थ: सगरः पुत्रवांश्व त्वया पिता ॥ ५५ ॥ 
तब मुनिश्रेष्ठ महातेजसी कपिलने अंशुमानसे कहा-- 
“अनघ ! तुम्हारा कल्यांण हो। तुम जो कुछ माँगते हो वह 
सब तुम्हें दूँगा | ठुममें क्षमाः धर्म और सत्य संब॑ कुछ 
प्रतिष्ठित है । तुम-जैंसे पौत्रको पाकर राजा सगर क्षृतार्थ 
हैं और त॒म्हारे पिता त॒म्हींसे बस्तुतः पुत्रवान्‌ हैं ॥ ५४-५५॥॥ 
' तब चैव प्रभावेण खरग्ग यास्यन्ति सागराः। 
( शल्भत्व॑ गता छोते मम क्रोधहुताशने। ) 
पौत्रश्च॒ ते त्रिपथगां तिद्वादानयिष्यति ॥ ५६॥ 
पावनाथ सागराणां तोषयित्वा महेश्वरम्‌। 
हय॑ नयख््र॒ भद्रं ते यशियं नरपुज्धव ॥ ५७॥ 
* . “तुम्हारे ही प्रभावसे सगरके सारे पुत्र जो मेरी क्रोधांग्निमें 
शल्भकी भाँति भस्म हो गये हैं; स्वगंलोकमें चले जायँँगे । 
तुम्हारा पौत्र भगवान्‌ शझ्ढरको -संतुष्ट >कस्के सगस्युकऋोको 
पवित्र करनेके लिये स्वर्गलोकसे यहाँ गज्जाजीको/छे आयेगा । 
नरश्रेष्ठ ! तुम्हारा भला हो । तुम इस यशिय अश्वको 
लेजाओ॥ ५६-५७ ॥ | 


यज्ञ: समाप्यतां तात सगरस्य महात्मनः | 
अंशुमानेवमुक्तस्तु कपिलेन महात्मना ॥ ५८ ॥ 
आजगाम हय॑ ग्रह्म यशवाटं महात्मनः। 
सो 5भिवाद्य ततः पादौ सगरस्य महात्मनः ॥ ५९ ॥ 
मून्नि तेनाप्युपाघातस्तस्म सर्व न्‍्यवेदयत्‌। ' 
यथा दृष्टं श्रुत॑ चापि सागराणां क्षयं तथा ॥ ६० ॥| 
त॑ चास्मे हयमाचण्ट यशवाटमुपांगतम। 
तच्छुत्वा सगरो राजा पुत्रजं दुःखमत्यजत्‌ ॥ ६१॥ 
तात ! महात्मा सगरका यज्ञ पूर्ण करो ।? महात्मा 
कपिलके ऐसा कहनेपर अंशुमान्‌ उस अश्वको लेकर महामना 
सगरके यज्ञमण्डपमेँ आये और उनके चरणोमें प्रणाम 
करके उनसे सब समाचार निवेदन किया। सगरने भी 
स्नेहसे अंशुमानका मस्तक झूँघा । अंशुमानने सगरपुत्नोंका 
विनाश जैसा देखा और सुना था; वह सब बताया? साथ 
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तीथंयात्रापव ] 


अष्टाधिकशततमो 5 ध्यायः 


१२५७ 
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ही यह भी कहा कि “यज्षिय अश्व यज्ञमण्डपमें आ गया है ।? 
यह सुनकर राजा सगरने पुत्रोंके मरनेका दुश्ख 
त्याग दिया ॥ ५८-६१ ॥ 
अंशुमन्तं च सम्पूज्य समापयत त॑ क्रतुम्‌। 
समाप्तयज्ञः सगरो देवेंः सवः सभाजितः ॥ ६२॥ 
और अंश्ुमानकी प्रशंसा करते हुए अपने उस यज्ञको 
पूर्ण किया | यज्ञ पूर्ण हो जानेपर सब देवताओंने सगरका 
बड़ा सत्कार किया ॥ ६२ ॥ 
चुत्रत्वे कल्पयामास समुद्र वरुणालयम्‌ । 
प्रशास्य खुचिरं काल राज्यं राजीवलोचनः ॥ ६३ ॥ 
पोन्चे भारं समावेश्य जगाम त्रिदिवं तदा। 
अंशुमानपि धमोत्मा महीं सागरमेखछाम ॥ ६४॥ 
प्रशशास महाराज यथेवास्यथ पितामहः 
तस्य पुत्रः समभवत्‌ द्लीपो नाम धर्मवित्‌ ॥ ६५॥ 
. कमलके समान नेज्रोंवाले सगरने वरुणालय समुद्रको 
अपना पुत्र माना और दीघ॑काल्तक राज्यशासन करके 
अन्तमें अपने पौत्र अंशुमानपर राज्यका सारा भार रखकर 


वे स्वरगंछोकको चले गये । महाराज ! धर्मात्मा अंशुमान. 
भी अपने पितामह सगरके समान ही समुद्रसे घिरी हुई इस 


वसुधाका पालन करते रहे । उनके एक पुत्र हुआ, जिसका 
नाम दिलीप था। वह भी धर्मका ज्ञाता था ॥ ६३-६५ ॥ 
तस्में राज्यं समराधाय अंशुमानपि संस्थितः । 


दिलीपस्तु ततः श्रुत्वा पितृणां निधन महत्‌ ॥ ६६॥ 
पर्यतप्यत दुःखेन तेषां गतिमचिन्तयत्‌ । 
गह्लावतरणे यत्नं॑ सुमहच्चाकरोन्न॒ुपः ॥ ६७ ॥ 
दिल्लीपको राज्य देकर अंशुमान्‌ भी परलोकवासी हुए । 
दिल्लीपने जब अपने पितरोंके महान्‌ संहारका समाचार सुना; 
तब वे दुःखसे संतप्त हो उठे और उनकी सद्‌गतिका उपाय 
सोचने लगे । राजा दिलीपने गह्नलाजीको इस भूतछपर 
उतारनेके लिये महान्‌ प्रयत्न किया ॥ ६६-६७ ॥ 
न चावतारयामास चेष्टमानो यथाबरूम । 
तस्य पुत्रः समभवच्छीमान्‌ घर्मपरायणः ॥ ६८ ॥ 
भगीरथ इति ख्यातः सत्यवागनसूयकः । 
अभिषिच्य तु तं राज्ये दिलीपो वनमाश्रितः ॥ ६९ ॥ 
( भगीरथं महात्मानं सत्यधर्मपरायणम्‌। ) 
यथाशक्ति चेष्टा करनेपर भी वे गज्गञाको प्रथ्वीपर उतार 
न सके | दिल्लीपके भगीरथ नामसे विख्यात एक पुत्र हुआ; 
जो परम कान्तिमान्‌, धर्मपरायण, सत्यवादी और अदोषदर्शी 
था । सत्यधर्मपरायण महात्मा भगीरथका राज्याभिषेक 
करके दिल्लीप वनमें चले गये || ६८-६९ ॥ 
तप/सिद्धिसमायोगात्‌ स. राजा भरतषंभ। 
वनाज्जगाम त्रिदिवं कालयोगेग भारत ॥ ७० ॥ 
भरतश्रेष्ठ | राजा दिलीप तपस्यांजनक सिद्धिसे संयुक्त 
हो अन्तकाल आनेपर वनसे स्वर्गलोककों चले गये || ७० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवणि तीर्थयात्रापवंणि छोमशतीर्थयात्रायामगस्त्यमाहात्म्यकथने सप्ताधिकशततमोध्यायः ॥१०७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापरमें छोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें 
अगस्त्यमाहात्म्यवर्णनविषयक एक सौ सातवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १०७॥ 

( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ 'छछोक मिलाकर कुछ ७३३ शोक हैं ) 





अशधिकशततमो&ध्यायः ४ 
भगीरथका हिमालयपर तपस्थाद्वारा गड्ढा और महादेवजीको प्रसन्न करके उनसे वर प्राप्त करना 


लोमज़ उवाच 
सर तु राजा महेष्वासश्रक्रवर्ती महारथः । 
बभूव सर्वोकस्य मनोनयननन्दनः ॥ १ ॥ 
लोमशजी कद्दते हैं--राजन्‌ ! महान्‌ धनुधर 
महारथी राजा भगीरथ चक्रवर्ती नरेश थे। वे सब लोगोंके 
मन और नेत्रोंको आनन्द प्रदान करनेवाले थे ॥ १ ॥ 
स॒ शुक्राव महाबाहुः कपिलेन महात्मना । 
पितृणां निधन घोरमप्राप्ति त्रिदिवस्य च ॥ २॥ 
स राज्य सचिवे न्‍्यस्य हृदयेन विदूयता । 
जगाम हिमवत्पाइव तपस्तप्तुं नरेश्वर ॥ ३.-॥ 
नरेश्वर | उन महाबाहुने जब यह सुना कि महात्मा 
कपिलद्वारा हमारे ( साठ हजार ) पितरोंकी भयंकर मृत्यु 


स० ५ *+--' ७० ९. 


हुई है ओर वे स्वर्ग-प्रासिसे बच्चित रह गये हैं, तब उन्होंने 
व्यथित छुृदयसे अपना राज्य मन्त्रीको सोंप दिया और 
स्वयं. हिमाव्यके शिखरपर तपस्या करनेके लिये 
प्रस्थान किया ॥ २-३ ॥ 


आरिराधयिषुगंज्ञां तपला दृग्धकिल्बिषः । 
सो5पश्यत नरश्रेष्ठ हिमवन्तं नगोत्तमम्‌ ॥ ४ ॥ 
श्ज्ञेबेह॒विधाकारेधो तुमद्धिरलंकृतम्‌ । 
पवनालूम्बिभिमंघेः परिषिक्तं समन्‍्ततः ॥ ५ ॥ 
नरश्रेष्ठ | तपस्यासे सारा पाप नष्ट करके वे गद्ाजीकी 
आराधना करना चाहते थे। उन्होंने देखा कि गिरिराज 
हिमालय विविध धाठुओंसे विभूषित नाना प्रकारके शिखरों- 








१२५८ भ्रीमहाभार ते [ बनपर्वेणि 
से अलंकृत है | बायुके आधारपर उड़नेवाले मेघ चारों गज्ञोवाच 


नदीकुअनितम्बैश्व॒ प्रासादेरुपशो भितम्‌ । 
गुहाकन्द्रसंलीनसिंहव्याप्रनिषिवितम्‌. ॥ ६ ॥ 
अनेकानेक नदियों, निकुज्ञों, घाटियों और प्रासादों 
( मन्दिरों ) से इसकी बड़ी शोभा हो रही है। गुफाओं 
और कन्दराओंमें छिपे हुए सिंह तथा व्याप्रोंसे यह पर्वत 
सदा सेवित होता है ॥ ६ ॥ 
शकुनेश्व विचित्राहः कूजद्धिर्विविधा गिरः | 
भृज्ञराजेसतथा हंसेदात्यूहैजेलकुककुटेः ॥ ७ ॥ 
मयूरे: शतपच्रश्व जीवंजीवककोकिलेः । 
चकोरेरसितापाड्रेसतथा पुत्रप्रियेरपि ॥ ८ ॥ 
भाँति-भाँतिके कछरब करते हुए विचित्र अज्ञोंवाले 
पक्षी; भज्ञराज, हंस, चातक) जलसुर्ग, मोर; शतपन्र नामक 
पक्षी, चक्रवाक, कोकिल) चकोर) असितापाज्ञ और पुत्रप्रिय 
आंदि इस पर्वबतकी शोभा बढ़ाते हैं || ७-८ ॥ 


जल्स्थानेषु रस्येषु पद्मिनीमिश्व संकुलम्‌ । 
सारखानां च मधुरेव्योहतेः समलंकृतम्‌॥ ९ ॥ 
किन्नरेरप्सरोभिश्व निषेवितशिलातलरूम । 
दिग्वारणविषाणाप्रेः समन्‍्ताद्‌ ध्ुष्टपादूपम्‌ ॥ १० ॥ 
विद्याधरानुचरितं नानारलसमाकुरछूम्‌ । 
विषोल्बणभुजंगैश्व दीघ्तजिद्वेनिषेवितम्‌ _॥ ११॥ 
कचित्‌ कनकसंकाशं कचिद्‌ रजतसंनिभम्‌ । 
कचिद्जननपुआभं हिमवन्तमुपागमत्‌ ॥ १२॥ 
सतु तत्र नरश्रेष्टस्तपो घोरं समाश्रितः | 
फलमूलाम्बुसस्भक्षः खसहस्त्रपरिवत्सरान ॥ १३॥ 
संवत्सरसहस्त्रे तु गते दिव्ये महानदी | 
दर्शवामास तं गह्ला तदा मूर्तिमती खयम्‌ ॥ १७ ॥ 
वहाँके स्मणीय जलाशर्योंमें पद्मसमूह भरे हुए हैं । 
सारसोंके मधुर कलरब उस पव॑तीय प्रदेशको सुशोभित 
कर रहे हैं। हिमालयक्री शिक्वआऑपर किन्नर और अप्सराएँ 
बैठी हैं । वहाँके वृक्षोपर चारों ओरसे दिग्गर्जोंके दाँतोंकी 
रगड़ दिखायी देती है। हिमालयके इन शिखरॉपर विद्याधर- 
गण विचर रहे हैं। नाना प्रकारके रत्न सब ओर व्याप्त हैं। 
प्रज्वलित जिह्वाबाले भयंकर विष्रधर सर्प इस गिरिप्रदेशका 
सेवन करते हैं । यह शौलराज कहीं तो सुवर्णके समान 
उद्भासित द्वोता है; कहीं चाँदीके समान चमकता है और 
कहीं कजलराशिके समान काला दिखायी देता है। नरकश्रेष्ठ 
भमीरथ उस हिमवान्‌ पर्वतपर गये और घोर तपस्यामें छग 
गये । उन्होंने सहल वर्षोतक फल) मूल और जलका आहार 
किया । एक हजार दिव्य वर्ष बीत जानेपर महानदी गड्जाने 
ख्यं साकार होकर उन्हें प्रत्यक्ष दर्शन दिया | ९-१४ || 


तद्‌ ब्रवीदहि नरश्रेष्ठ करिष्यामि वचस्तव ॥ १५॥ 

गज्ञाजीने कद्दा-महाराज ! तुम मुझसे क्‍या चाहते 
हो, मैं तुम्हें क्या दूँ ! नरश्रेष्ठ | बताओ) मैं तुम्हारी याचना 
पूर्ण करूँगी ॥ १५ ॥ 


एवमुक्तः प्रत्युवाच राजा हैमवर्ती तदा। 

( नदी भगीरथो राजन्‌ प्रणिपत्य कृताअलिः | ) 
पितामहा मे वरदे कपिलेन महानदि ॥ १६॥ 
अम्वेषमाणास्तुरगं नीता वैवस्वतक्षयम | 
षष्टिस्तानि सहस्नाणि सागराणां महात्मनाम ॥ १७ ॥ 
कपिल देवमासाद्य क्षणेन निधन गताः । 
तेषामेवं विनष्टानां खर्ग वालो न विद्यते ॥ १८॥ 
यावत्‌ तानि शरीराणि त्वं जलेनौभिषिश्चसि । 

तावत्‌ तेषां गतिनोस्ति सागराणां महानदि ॥ १९ ४ 
खर्ग नय महाभागे मत्पितृन सगरात्मजान | 
तेषामर्थन याचामि त्वामहं वें महानदि्‌ ॥ २० ॥ 


राजन | उनके ऐसा कहनेपर राजा भगीरथने हिमालय- 
नन्दिनी गड्डाकों हाथ जोड़कर प्रणाम किया और इस प्रकार 
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कहा--“वर दायिनी महानदी ! मेरे पितामह यज्ञसम्बन्धी 

अश्वका पता छगाते हुए कपिलके कोपसे यमलछोकको जा 
पहुँचे हैं । वे सब महात्मा सगरके पुत्र थे और उनकी 
संख्य। साठ हजार थीं। भगवान्‌ कपिलके निकट जाकर 
वे सब-के-सब क्षणभरमें भस्म हो गये । इस प्रकार दुर्मृत्युसे 


तीरथेयात्रापव ] 


नवाधिकशततमो 5ध्यायः 


१५७९ 








मरनेके कारण उन्हें खर्गमें निवास नहीं प्राप्त हुआ है। 
महानदी ! जबतक ठुम अपने जलूसे उनके भस्म हुए शरीरों- 
को सींच न दोगी; तबंतक उन सगरपुत्रोंकी सदृगति नहीं 
हो सकती ! महाभागे ! मेरे पितामह सगरकुमारोंको स्वर्गमें 
पहुँचा दो | महानदी ! मैं उन्हींके उद्धारके लिये तुमसे 
याचना करता हूँ? ॥ १६-२० ॥ 

लोमश उवाच 


पतच्छुत्वा वचो राशो गह्ला लोकनमस्कृता। 

भगीरथम्रिदं वाक्य सुप्रीती समभाषत ॥ २१॥ 
लोमशजी कहते हैँ--राजन्‌ ! राजा भगीरथकी यह 

बात सुनकर विश्ववन्दिता गज्ञा अत्यन्त प्रसन्न हुई और 

उनसे इस प्रकार बोलीं-॥ २१॥ 

करिष्यामि महाराज वचस्ते नात्र संशयः। 

बेगं तु मम दुधोय पतन्त्य। गगनाद्‌ भ्रुवम्‌ ॥ २२॥ 
“महाराज ! मैं तुम्हारी बात मारनूँगी, इसमें संशय नहीं 

हैं; परंतु आकाशसे प्रथ्वीपर गिरते समय मेरे वेगको रोकना 

बहुत कठिन है ॥ २२ ॥ 

न शक्तर्थ्रिषु लोकेषु कश्चिद्‌ धारयितुं उप। 

अन्यत्र॒ विवुधश्रेष्ठान्नीलकण्ठान्मदेश्वरात्‌ ॥ २३ ॥ 
“राजन | देवश्रेष्ठ महेश्वर नीलकण्ठको छोड़कर तीनों 

लोकोमें कोई भी मेरा वेग धारण नहीं कर सकता ॥ २३ ॥ 


त॑ तोषय महाबाहों तपला वरदं हरम्‌। 

स तु मां प्रच्युतां देवः शिरसा धारयिष्यति ॥ २४ ॥ 
“महाबाहो ! ठुम तपस्याद्वारा उन्हीं वरदायक भगवान्‌ 

शिवको संतुष्ट करो | खर्गसे गिरते समय वे ही मुझे अपने 

मस्तकपर धारण करेंगे ॥ २४ ॥ 

स॒ करिष्यति ते काम पितृ्णां हितकाम्यया । 

( त्पसा55राधितः शम्भुभंगवॉल्लोकभावनः । ) 
“विश्वभावन भगवान्‌ शंकर तपस्याद्वारा आराधना करने- 

पर तुम्हारे पितरोंके हितकी इच्छासे अवश्य तुम्हारा मनोरथ 

पूर्ण करेंगे! ॥ २४३ ॥ 

पएतच्छुत्वा ततो राजन महाराजो भगीरथः ॥ २५॥ 

केलास पर्वत गत्वा तोषयामास शंकरम । 


तपस्तीवमुपागस्य कालयोगेन केनचित्‌ ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! यह सुनकर महाराज भगीरथ केलासपकक्‍तपर 


गये और वहाँ उन्होंने तीत्र तपस्या करके कुछ समयके बाद 

भगवान्‌ शंकरको प्रसन्न किया ॥ २५-२६ ॥ 

अगृह्लात्य बरं तस्माद्‌ गज्ञाया धारण न्प। 

खग वास समुद्दिदय पितृणां स नरोत्तमः ॥ २७॥ 
नरेश्वर | तत्पश्चात्‌ ग्जाजीकी प्रेरणाके अनुसार नरश्रेष्ठ भगी- 


रथने अपने पितरोंकों खवगंछोककी प्राप्ति करानेके उद्देश्यसे महादेव- 


जीसे गज्ञाजीके वेगको धारण करनेके लिये वरकी याचना की ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवणि तीर्थयात्रापवणि छोमशतीथ्थयात्रायामगस्त्योपाख्याने अष्टाघिकशततमोउ्ध्यायः ॥ १०८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपव॑के अन्तर्गत तीर्थयात्रापवमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें अगस्त्योपांब्यानविषयक 
एक सौ आठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १०८ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुछ २८ शोक हैं ) 
---०-७--<-७)३५४---९--०-- 


नवाधिकशततमोध्यायः 
पृथ्वीपर गड्जाजीके उतरने और सप्मुद्रको जलसे भरनेका विवरण तथा सगरपुत्रोंका उद्धार 


लोमश उवाच 


अगीर थवचः श्र॒त्वा प्रियार्थ च दिवोकसाम। 

एवम स्त्विति राज़ानं भगवान्‌ प्रत्यभाषत ॥ २१ ॥ 

धारयिष्ये महाभाग गगनात्‌ प्रच्युतां शिवाम्‌ । 

दिव्यां देवनदीं पुण्यां त्वत्कते नचपसत्तम ॥ २ ॥ 
लोमशजी कहते हैं---राजन्‌ | राजा भगीरथकी बात सुनकर 

देवताओंका प्रिय करनेके लिये मगवान्‌ शिवने कहा-५एवमस्तु? 

महाभाग ! मैं तुम्हारे लिये आकाशसे गिरती हुई कल्याणमयी 

पुण्यस्वरूपा दिव्य देवनदी गज्ञाको अवश्य धारण करूँगा? ॥ 


णवमुकक्‍त्वः मदाबाहो हिमवन्तसुपागमत्‌। 
चुतः पारिषदेधोरेनोनाप्रहरणोद्यतींः ॥ ३ ॥ 
महाबाहों ! ऐसा कहकर भगवान्‌ शिव भाँति-भॉतिके 


अस्त्र-शस्त्रोंस सुसज्ित अपने भयंकर पार्षदोंसे घिरे हुए 
हिमालयपर आये ॥ ३ ॥ 
तत्र स्थित्वा नरश्रेष्ठं भगीरथमुवाच ह। 
प्रयाचख मदाबाहो शैलराजसुतां नदीम ॥ ४ ॥ 
( पितृणां पावनार्थ ते तामहं मनुजाधिप। ) 
पतमानां सरिच्छरेष्ठां धारयिष्ये त्रिविष्टपात्‌ । 

वहाँ ठहरकर उन्होंने नरश्रेष्ठ भगीरथसे कहा--- 
“महाबाहो ! गिरिराजनन्दिनी महानदी गज्ञासे भूतलूपर 
उतरनेके लिये प्रार्थना करो । नरेश्वर ! मैं तुम्हारे पितरोंको 
पवित्र करनेके लिये स्वर्गसे उतरती हुई सरिताओंमें श्रेष्ठ 
गड्भजाको सिरपर धारण करूँगा? ॥ ४३ ॥ 


एतच्छुत्वा वचो राजा शर्बेण समुदाह्मतम्‌ ॥ ५ ॥ 


१२५६७ 


श्रीमदहाभारते 


[ बनपर्वणि 








प्रयतः प्रणतो भूत्वा गज्लां समनुचिन्तयत्‌ । 

ततः पुण्यजला रस्या राशा समनुचिन्तिता ॥ ६े ॥ 

ईशान च स्थितं दृष्ठा गगनात्‌ सहसा च्युता। 

तां प्रच्युतामथो दृष्ट्रा देवाः सार्थ महर्षिभिः ॥ ७ ॥ 

गन्धवॉरगयक्षाश्र समाजम्मुर्दिदक्षवः । 

ततः पपात गगनाद्‌ गह्ला हिमवतः खुता ॥ ८ ॥ 
भगवान्‌ शझ्लूरकी कही हुई यह बात सुनकर राजा 

भगीरथने एकाग्रचित्त हो प्रणाम करके गह्गलाजीका चिन्तन 

किया । राजाके चिन्तन करनेपर भगवान्‌ शझ्जूरको खड़ा हुआ 

देख पुण्यसलिछा रमणीय नदी गज्ञा सहसा आकाशसे नीचे 

गिरी । उन्हें गिरती देख दर्शनके लिये उत्सुक हो महर्षियों- 

सहित देवता) गन्धवं; नाग और यक्ष वहाँ आ गये । तदनन्तर 

हिसमालयनन्दिनी गज्ञा आकाशसे वहाँ आ गिरी ॥ ५-८ ॥ 


समुद्धुतमहावततो मीनग्राहसमाकुला । 
ता दधार हरो राजन गह्लां गगनमेखलाम्‌ ॥ ९ ॥ 
ललाठदेशे पतितां माछां सुक्तामयीमिव । 


उस समय उनके जलूमें बड़ी-बड़ी भँवरें और तरज्ञें उठ 
रही थीं । मत्स्य और ग्राह भरे हुए थे। राजन्‌ ! आकाशकी 
मेखलारूप गज्लाको भगवान्‌ शिवने अपने लल्ायदेशमें पड़ी 
हुईं मोतियोंकी माछाकी भाँति धारण कर लिया ॥ ९३ ॥ 


सा बभूव विसर्पन्ती त्रिधा राजन समुद्रगा ॥ १० ॥ 
फेनपुआकुलजला हंँंसानामिव पडम्क्तयः । 
कचिदाभोगकुटिला प्रस्खलन्ती कचित्‌ कचित्‌ ॥ ११॥ 
सा फेनपटसंवीता मत्तेव प्रमदाबजत्‌ | 
कचित्‌ सा तोयनिनदैनदन्ती नादमुत्तमम्‌ ॥ १२॥ 
एवंप्रकारान सुबहन्‌ कुर्बती गगनाच्च्युता। 
पृथिवीतलमासाथ भगीरथमथात्रवीत्‌ ॥ १३ ॥ 
महाराज | नीचे गिरती हुई फेनपुञ्ञसे व्याप्त हुए जल- 
वाली समुद्रगामिनी गड्ढा तीन धाराओमें बैटकर हंसोंकी 
पंक्तियोंके समान सुशोभित होने छगी | वह मतवाली स्त्रीकी 
भाँति इस प्रकार आयी कि कहीं तो सर्प-शरीरकी भाँति कुटिल 
गतिसे बहती थी और कहीं-कहीं ऊँचेसे नीचे गिरकर चद्दानों- 
से टकराती जाती थी एवं इ्वेत व्नौँके समान प्रतीत होनेवाले 
फेनपुञ्न उसे आच्छादित किये हुए थे | कहीं-कहीं वह जलके 
कल-कल नादसे उत्तम संगीत-सा गा रही थी | इस प्रकार 
अनेक रूप धारण करनेवाली गज्ञा आकाशसे गिरी और 
भूतलपर पहुँचकर राजा भगीरथसे बोली--॥| १०-१३ ॥ 


दृशेयस््र॒महाराज मार्ग केन वजाम्यहम्‌। 

त्वद्थमबतीणोश्मि पृथिवी पृथिवीपते ॥ १४ ॥ 
“महाराज ! रास्तां दिखाओ) में किस मार्गसे चढलूँ १ 

पृथ्बीपते ! तुम्हारे लिये ही मैं इस भूतलपर उतरी हूँ? ॥१४॥ 
एतच्छुत्वा बचो राजा प्रातिष्ठत भगीरथः । 

यत्र तानि शरीराणि सागराणां महात्मनाम्‌ ॥ १५॥ 

छावनार्थ नरश्रेष्ठ पुण्येन सलिलेन च । 


यह सुनकर राजा भगीरथ जहाँ महात्मा सगरपुत्रोंके 
शरीर पड़े थे, वहाँ गज्ञाजीके पावन जलसे उन शरीरोंको 
छावित करनेके लिये उस स्थानसे प्रस्थित हुए॥ १५३ ॥ 


गज्जाया धारणं कृत्वा हरो छोकनमस्क्ृतः ॥ १६ ॥ 
कैलासं पर्व॑तश्रेष्द जगाम त्रिदशः सह। 
समासाद समुद्र च गज़्या सहितो नृुपः॥ १७॥ 
पूरयामास वेगेन समुद्र वरुणालयम्‌ । 
दुहितृत्वे च ज्पतिर्गज्ां समनुकत्पयत्‌ ॥ १८ ॥ 
विश्ववन्दित भगवान्‌ शंकर गछ्ञा जी को सिरपर धारण करके 
देवताओंके साथ पर्वतश्रेष्ठ केछासको चले गये | राजा भगीरथने 
गज्जाजीके साथ समुद्रतटपर जाकर वरुणालूय समुद्रको बड़े वेगसे 
भर दिया और गज्जञाजीकों अपनी पुत्री बना लिया ॥ १६-१८॥ 
पितृणां चोदक॑तत्र ददौ पूर्णमनोरथः । 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं गक्ला जिपथगा यथा ॥ १९ ॥ 
'तत्पश्चात्‌ वहाँ उन्होंने पितरोँंके लिये जलदान किया 
और पितरोंका उद्धार होनेसे वे सफलमनोरथ हो गये | 
युधिष्ठिर ! जिस प्रकार गज्जा त्रिपथगा ( स्वर्ग, पाताछ और 
प्ृथ्वीपर गमन करनेवाली ) हुईं, वह सब प्रसंग मैंने तुम्हें 
सुना दिया ॥ १९ ॥ 
पूरणार्थ समुद्रस्य प्रथिवीमवतारिता । 
( कालेयाश्व यथा राजंस्त्रिद्शेविंनिपातिताः । ) 
समुद्रश्व यथा पीतः कारणार्थ महात्मना ॥ २० ॥ 
वातापिश्च यथा नीतः क्षयं स ब्रह्महा प्रभो। 
अगस्त्येन महाराज यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥ २१॥ 
महाराज ! समुद्रको भरनेके लिये ही गज्ला प्रथ्वीपर 
उतारी गयी थी। राजन ! देवताओंने कालेयनामक देत्योंको 
जिस प्रकार मार गिराया ओर कारणवश महात्मा अगस्त्यने 
जिस प्रकार समुद्र पी लिया तथा उन्होंने ब्राह्मणोंकी हत्या 
करनेवाले वातापि नामक देत्यको जिस प्रकार नष्ट किया; वह 
सब प्रसंग) जिसके विष्रयमें तुमने पूछा था मैंने बता दिया ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्णि तीर्थयात्रापर्वणि छोमशतीथर्थयात्रायामगस्त्यमाहात्म्यकथने नवाधिकशततमो5ध्यायः॥ १०९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपव्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रा्वमें कोमशंतीर्थमात्रांके प्रसंगमें अगस्त्यमाहात्म्यक्थनविषयक 
एक सो नवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९००॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शछोक मिलाकर कुछ २२ शोक हैं ) 


धार 4 5 43:- 


तीर्थयात्रापरव ] 


दृशाधिकशततमो5ध्यायः 


१२६१ 








दशाधिकशततमो&ध्यायः 
नन्‍्दा तथा कोशिकीका माहात्म्य, ऋष्यथश्ृद्ध म्ुनिका उपाख्यान और उनको 


बेश़म्पायन उवाच 


ततः प्रयातः कन्‍्तेयः क्रमेण भरतर्षभ। 
नन्‍्दामपरनन्दां च नयो पापभयापहे ॥ १॥ 
 बैशम्पायनजी कद्दते हैं--भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर क्रमशः आगे बढ़ने लगे । उन्होंने पाप 
और भयका निवारण करनेवाली नन्‍्दा और अपरनन्दा--इन 
दो नदियोंकी यात्रा की ॥ १॥ 
पर्वतवँ| स॒ समासाद्य हेमकूटमनामयम्‌ । 
अचिन्त्यानद्भुतान भावान दद्र्श सुबहन्‌ न्पः ॥ २॥ 
तत्पश्रात्‌ रोग-शोकसे रहित हेमकूट पर्बंतपर पहुँचकर 
राजा युधिष्टिरने वहाँ बहुत-सी अचिन्त्य एवं अद्भुत बातें 
देखीं ॥ २॥ 
वाताबद्धा भवन्मेघा उपलाश्थ सहस्नरशः | 


नाशकनुवंस्तमारोहुँ विषण्णमनसो जनाः ॥ ३॥. 


वहाँ वायुका सहारा लिये बिना ही बादल उत्पन्न हो जाते 
और अपने-आप हजारों पत्थर (ओले ) पड़ने लगते थे । 
जिनके मनमें खेद मरा होता था ऐसे मनुष्य उस पर्वतपर 
चढ़ नहीं सकते थे ॥ ३॥ 
वायुर्नित्यं ववो तत्र नित्य॑ देवश्य वर्षति। 
स्वाध्यायघोषश्च तथा श्रूयतते न च दशयते ॥ ७॥ 
सायं. प्रातश्व॒ भगवान दृश्यते हव्यवाहनः। 
मक्षिकाश्चादशंस्तत्र तपलः प्रतिघातिकाः ॥ ५॥ 
निवेदो जायते तत्र ग्रहाणि स्मरते जनः। 
एवं बहुविधान्‌ भावानद्भुतान्‌ वीक्ष्य पाण्डवः । 
लोमशं पुनरेवाथ पर्यपृच्छत्‌ तदद्भुतम ॥ ६॥ 

वहाँ प्रतिदिन हवा चलती और रोज-रोज मेघ 
वर्षा करता था । वेदोंके स्वाध्यायकी ध्वनि तो सुनायी 
पड़ती; परंतु स्वाध्याय करनेवालेकां दर्शन नहीं होता 
था | सायंकाल और प्रातःकाल भगवान्‌ अग्निदेब प्रज्वल्ति 
दिखायी देते थे । तपस्यामें विध्न डालनेवाली मक्खियाँ वहाँ 
लोगोंको डंक मारती रहती थीं; अतः वहाँ विरक्ति होती 
और छोग घरोंकी याद करने छगते थे । इस प्रकार बहुत-सी 
अद्भुत बातें देखकर पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने छोमशजीसे पुनः 
इस अद्भुत अवस्थाके विषयमें पूछा ॥ ४-६ ॥ 

( युधिष्टिर उवाच 

यदेतद्‌ भगवंश्रित्र पते 5स्मिन्‌ महौजसि । 
एतन्मे सर्वमाचक्ष्ब विस्तरेण महाद॒ुते ॥ ) 

युधिष्टिरने कद्दा--महातेजस्व्री भगवन्‌ ! इस परम 


अपने राज्यमें लानेके लिये राजा लोमपादका प्रयत्न 


तेजोमय पर्व॑तपर जो ये आश्चर्यजनक बातें होती हैं, इसका 
क्या रहस्य है ? यह सब विस्तारपूर्वक मुझे बताइये ॥ 


लोमश उवाच 


यथाश्रुतमिद्‌ पूर्वमस्माभिर रिकशन । 
तदेकाग्रमना राजन निबोध गदतो मम ॥ ७॥ 

तब लोमशजीने कद्ा--शत्रुसदन ! हमने पूर्वकाल्में 
जेसा सुन रखा है, वेसा बताया जाता है | तुम एकाग्रचित्त हो 
मेरे मुखसे इसका रहस्य सुनो ॥ ७॥ 
अस्मिन्‍्नृषभकूटे पभूदू ऋषभो नाम तापसः | 
अनेकशतवर्षायुस्तपस्ती कोपनो. भृशम्‌ ॥ ८ ॥ 

पहलेकी बात है, इस ऋषभकूटपर ऋषभनामसे प्रसिद्ध 
एक तपस्वी रहते थे | उनकी आयु कई सौ वर्षोकी थी। दे 
तपस्वी होनेके साथ ही बड़े क्रोधी थे ॥ ८ ॥ 


स वे सम्भाष्यमाणो नये: कोपाद्‌ गिरिम॒वाच ह। 
य इह व्याहरेत्‌ कश्चिडुपलानुत्सजेस्तथा॥ ९ ॥ 
वातं चाहय मा शब्द्मित्युवाच स तापसः | 
व्याहरंइचेह पुरुषो मेघशब्देन वायते ॥१०॥ 
एवप्रेतानि कर्माणि राजंस्तेन मह्षिंणा। 
ऊतानि कानिचित्‌ क्रोधात्‌ प्रतिषिद्धानि कानिचित्‌ ११ 
उन्होंने दूसरोंके बुलानेपर कुपित होकर उस 
पव॑तसे कहा--“जो कोई यहाँपर बातचीत करे; उसपर तू 
ओले बरसा |” इसी प्रकार वायुको भी बुछाकर उन तपस्वी 
मुनिने कह्दा--“देखो; यहाँ किसी प्रकारका शब्द नहीं होना 
चाहिये |? तबसे जो कोई पुरुष यहाँ बोलता है, उसे मेघकी 
गजनाद्वारा रोका जाता है। राजन्‌ ! इस प्रकार उन महर्षिने 
ही ये अद्भुत कार्य किये हैं। उन्होंने क्रोधवश कुछ कार्यों 
का विधान ओर कुछ बांतोंका निषेध कर दिया है ॥९-११॥ 
ननन्‍्दां त्वभिगता देवाः पुरा राजन्निति श्रुतिः । 
अन्वपद्यन्त सहसा पुरुषा देवद्शिनः ॥१२॥ 
राजन ! यह सुना जाता है कि प्राचीन कालूमें देवताछोग 
नन्‍्दाके तटपर आये थे; उस समय उनके दर्शनंकी इच्छासे 
बहुतेरे मनुष्य सहसा वहाँ आ पहुँचे ॥ १२ ॥ 
ते दर्शनं त्वनिच्छन्तो देवाः शक्रपुरोगमाः। 
डुगे चक्करिम॑ देशं गिरि प्रत्यूहरूपकम ॥१३॥ 
इन्द्र आदि देवता उन्हें दर्शन देना नहीं चाहते थे, 
अतः विध्नस्वरूप इस पव॑तीय प्रदेशको उन्होंने जनसाधारणके 
लिये दुर्गस बना दिया ॥ १३॥ 


श१२देर 


श्रीमद्दाभार ते 


[ वनपवंणि 











तदाप्रसृुति कौन्तेय नरा गिरिमिम खदा। 
नाशक्लुवन्नभिद्रष्डुं कुत एवाधिरोदितुम्‌ ॥१४॥ 
कुन्तीनन्दन॒! तभीसे साधारण मनुष्य इस पर्वतको 
देख भी नहीं सकते) चढ़ना तो दूरकी बात है ॥ १४ ॥ 
नातप्ततपसा शाक्यो द्रष्टुमेष महागिरिः। 
आरोहुं वापि कौन्‍्तेय तस्मान्नियंतवाग्‌ भव ॥१५॥ 
कुन्तीकुमार ! जिसने तपस्या नहीं की है, वह मनुष्य 
इस महान्‌ पर्वतको न तो देख सकता है ओर न चढ़ ही 
सकता है; अतः तुम मोन व्रत धारण करो ॥ १५॥ 
इह देवास्तदा सर्वे यशानाजहरुत्तमान | 
तेबामेतानि लिज्ञनि दृश्यन्तेषद््यापि भारत ॥१६॥ 
उन दिनों सम्पूर्ण देवताओंने यहाँ आकर उत्तम यशौंका 
अनुष्ठान किया था। भारत ! उनके ये चिह्न आज भी प्रत्यक्ष 
देखे जाते हैं | १६ ॥ 
कुशाकारेव दूर्वेयं संस्तणंव च भूरियम्‌ । 
यूपप्रकारा बहवो बृक्षाइचेमे बिशास्पते ॥१७॥ 
यह दूर्वा कुशके आकारकी दिखायी देती है और यह 
भूमि ऐसी लगती है; मानो इसपर कुश बिछाये गये हों । 
महाराज ! ये वृक्ष भी यज्ञ-यूपके समान जान पड़ते हैं ॥१७॥ 
देवाश्व ऋषयच्चेव वसनन्‍्त्ययापि भारत । 
तेषां सायं तथा प्रातदंश्यते हृव्यवाहनः ॥१८॥ 
भारत ! आज भी यहाँ देवता तथा ऋषि निवास करते 
हैं | सायंकाछ और प्रातःकाल यहाँ उनके द्वारा प्रज्वलित की 
हुई अग्निका दर्शन होता है ॥ १८ ॥ 
इहाप्लुतानां कौन्तेय सद्यः पाप्माभिहन्यते। 
कुरुश्रेष्ठाभिषेक॑ वे तस्मात्‌ कुरु सहानुजः ॥१९॥ 
कुन्तीनन्दन ! इस तीर्थमें गोता छगानेवाले मानबोंका 
सारा पाप तत्काल नष्ट हो जाता है | अतः कुरुश्रेष्ठ ! तुम 
अपने भाइयोंके साथ यहाँ स्नान करो ॥ १९ ॥ 
ततो नन्‍्दाप्लुताज्ञस्त्वं कौशिकीमभियास्यसि । 
विश्वामित्रेण. यत्रोग्न॑ तपस्तप्तमनुत्तमम्‌ ॥२०॥ 
नन्‍्दाम गोता छगानेके पश्चात्‌ तुम्हें कौशिकीके तटपर 
चलना होगा» जहाँ महर्षि विश्वामित्रजीने उत्तम एवं उग्र 
तपस्या की थी ॥ २० ॥ 
वेशम्पायन उवाच 


ततस्तत्र समाप्ल्डुत्य गात्राणि सगणो ऋह्॒पः। 
जगाम कौशिकीं पुण्यां रम्यां शीतजलां शुभाम्‌ ।२१। 
चैशम्पायनजी कहते हैँ--तदनन्तर राजा युधिष्ठिर 
अपने दल-बलके साथ नन्दामें गोता छगाकर रमणीय एवं 
शीतल जलवाली शुभ पुण्यमयी कौशिकीके तटपर गये ॥२१॥ 


लोमजश उवाच 


एबा देवनदी पुण्या कौशिकी भरतषंभ। 
विश्वामित्राभ्रमो रम्य एब चात्र प्रकाशते ॥२२॥ 
वहाँ छोमशजीने कद्दा--भरतश्रेष्ठ | यह देवताओंकी 
नदी पुण्यसलिलल कोशिकी है और यह विश्वामित्रका 
रमणीय आश्रम है; जो यहाँ प्रकाशित हो रहा है ॥ २२ ॥ 
आश्रभचचेव पुण्याख्यः काइयपस्य महात्मनः । 
ऋष्यश्टज्रः सुतो यस्य तपस्त्री संयतेन्द्रियः ॥२३॥ 
तपसो यः प्रभावेण वर्षयामास वासवबम्‌ | 
अनावृष्टथां भयाद्‌ यस्य ववर्ष बलवबृत्रहा ॥२४॥ 
यही कश्यपगोत्रीय महात्मा विभाण्डकका “पुण्य” नामक 
आश्रम है । इन्हींके तपस्वी एवं जितेन्द्रिय पुत्र महात्मा 
ऋष्यश्यज्ञ हैं, जिन्होंने अपनी तपस्याके प्रभावसे इन्द्रद्वारा 
वर्षा करवायी थी | उन दिनों देशमें घोर अनाबृष्टि फैछ रही 
थी, बेंसे समयमें ऋष्यशज्ञ मुनिके भयसे बल और बृत्रासुरके 
विनाशक देवराज इन्द्रने उस देशमें वर्षा की थी ॥२३-२४॥ 
सु॒ग्यां जातः स तेजसख्ी काइयपस्य खुतः प्रभुः । 
विषये लोमपादस्य यश्चकाराद्भुत॑ महत्‌ ॥२५॥ 
वे तेजस्वी एवं शक्तिशाली मुनि म्॒गीके पेट्से पैदा हुए. 
थे और कश्यपनन्दन विभाण्डकके पुत्र थे । उन्होंने राजा 
लोमपादके राज्यमें अत्यन्त अद्भुत कार्य किया था ॥ २५॥ 
निरवेर्तितेषु सस्येषु यस्मे शान्तां ददौ नृपः। 
लोमपादो दुहितरं सावित्री सविता यथा ॥२६॥ 
जब वर्षासे खेती अच्छी तरह छहलहां उठी, तब राजा 
लोमपादने अपनी पुत्री शान्‍्ता ऋष्यश्ज्ञकों ब्याह दी; ठीक 


उसी तरह, जैंसे सूर्यदेवने अपनी बेटी सावित्रीका ब्रह्माजीके 
साथ ब्याह किया था ॥ २६ ॥ 
युधिष्टिर उवाक 

ऋष्यश्टनज्ञः कथ्थ मुग्यामुत्पन्नः काश्यपात्मजः । 
विरुद्ध योनिसंसगगं कर्थ च तपसा युतः ॥२७॥ 
किमथ च भयाच्छक्रस्तस्य बालस्य घधीमतः । 
अनावृष्टां प्रवृत्तायां ववष बल्वृत्रद्या ॥२८॥ 

ने पूछा--भगवन्‌ ! कश्यपनन्दन विभाण्डक- 
के पुत्र ऋष्यशज्ञ मगीके पेटसे कैसे उत्पन्न हुए ? मनुष्यका 
पशुयोनिसे संसर्ग करना तो शास्त्र और व्यवहार दोनों ही 
दृश्योंसे विरुद्ध है । ऐसे विरुद्ध योनि-संसर्गक्रेसेउत्पन्न हुआ 
बालक तपस्वी कैसे हो सका १ उस बुद्धिमान बालकके 
भयसे बल और बृत्रासुरका विनाश करनेवाले देवराज इन्द्रने 


_अनावृष्टिके समय वर्षा केसे की १ ॥ २७-२८ ॥ 


कथंरूपा च सा शान्‍्ता राजपुत्री यतव्॒ता। 
लोभयामास या चेतो म्॒गभूतस्य तस्य वे ॥२९॥ 


तीर्थ॑यात्रापर्व॑] 


दृशाधिकशततमो5ध्यायः 


१२६३ 








लोमपादश्थ राजर्षियदाश्रूयत धार्मिकः । 

कर्थ वे विषये तस्य नावर्षत्‌ पाकशासनः ॥३०॥ 
नियम और व्रतका पालन करनेवाली राजकुमारी शान्ता 

भी केसी थी। जिसने मृगस्वरूप मुनिका भी मन मोह लिया । 

राजर्षि लोमपाद तो बड़े धर्मात्मा सुने गये हैं, फिर उनके 

राज्यमें इन्द्र वर्षा क्‍यों नहीं करते थे ! ॥ २९-३० ॥ 


एतन्मे भगवन्‌ सर्वे विस्तरेण यथातथम्‌ । 

वक्तमर्सि शुश्रृषोऋष्यश्टज्स्यचेशितम्‌ ॥३१॥ 
भगवन्‌ ! ये सब बातें आप घिस्तारपूर्वक यथार्थरूपसे 

बताइये । मैं महर्षि ऋष्यश्रज्ञके चरित्रको सुनना चाहता हूँ ॥ 


लोमश उवाच 


विभाण्डकस्य विप्रष॑स्तपसा भावितात्मनः । 
अमोघवीयेस्य खतः  प्रजापतिसमद्युतेः ॥३२५॥ 
श्टणु पुत्रो यथा जात ऋष्यश्टज्वः प्रतापवान्‌ । 
महाहंस्य महातेजा बालः स्थविरसम्मतः ॥३३॥ 

लोमशजीने कद्दा--राजन्‌ ! ब्रह्मर्षि विभाण्डकका 
अन्तःकरण तपस्यासे पवित्र हो गया था। वे प्रजापतिके समान 
तेजस्वी और अमोघवीर्य महात्मा थे | उनके प्रतापी पुत्र 
ऋष्यश्शज्ञका जन्म केसे हुआ यह बताता हूँ, सुनो। जैसे 
विभाण्डक मुनि परम पूजनीय थे) वैसे ही उनका पुत्र भी 
बड़ा तेजस्वी हुआ। वह बाल्यावस्थामें भी वृद्ध पुरुषोंद्वारा 
सम्मानित होता था ॥ ३२-३३ ॥ 


महाह॒दं समासाद्य काइयपस्तपसि स्थितः। 
दीघेकाल परिभ्रान्त ऋषिः स देवसस्मितः ॥३४॥ 
कद्यपगोत्रीय विभाण्डक मुनि देवताओंके समान सुन्दर 


थे। वे एक बहुत बड़े कुण्डमें प्रविष्ठ होकर तपस्या करने 
छगे। उन्होंने दीर्घकालतक महान्‌ क्लेश सहन किया ॥३४॥ 


तस्यरेतः प्रचस्कन्द दृष्ठाप्सरसमुर्वशीम । 
अप्सूपस्पृशतो राजन स्॒गी तच्चापिबत्‌ तदा ॥३०॥ 
सह तोयेन तृषिता गर्भिणी चाभवत्‌ ततः। 
सा पुरोक्ता भगवता ब्रह्मणा लोककठंणा ॥३६॥ 
देवकन्या मस्गी भूत्वा मुनि सूय विमोक्ष्यसे । 
अमोघत्वादू विधेश्वैव भावित्वाद्‌ दैवनिर्मितात्‌ ॥३७॥ 
तस्यां झुग्यां समभवत्‌ तस्य पुत्रों महानृषिः। 
ऋष्यश्टज्ञस्तपोनित्यो वन एवाशभ्यवर्तत ॥३८॥ 
राजन्‌ ! एक दिन जब वे जलमें स्नान कर रहे थे, उर्वशी 
अप्सराको देखकर उनका वीर्य स्खलित हो गया । उसी 
समय प्याससे व्याकुछ हुई एक मृगी वहाँ आयी और पानीके 
साथ उस वीर्यको भी पी गयी। इससे उसके गर्भ रह गया। 
बह पूर्व॑जन्ममें एक देवकन्या थी। लोकलष्टा भगवान्‌ ब्माने 
उसे यह वचन दिया था कि तू मृगी हौकर एक मुनिको 





जन्म देनेके पश्चात्‌ उस योनिसे मुक्त हो जायगी। ब्रह्माजीकी 
वाणी अमोघ है और देवके विधानकों कोई टाल नहीं 
सकता; इसलिये विभाण्डकके पुत्र महर्षि ऋष्यश्रज्ञका जन्म 
मृगीके ही पेटसे हुआ । वे सदा तपस्यामें संलग्न रहकर 
वनमें ही निवास करते थे ॥ ३५-३८ ॥ 
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तस्यर्ष: »टक्ल शिरसि राजन्नासीन्महात्मनः । 

तेनष्येश्टज्ञ इत्येव तदा स॒प्रथितोषभवत्‌ ॥३९॥ 
राजन्‌ ! उन महात्मा मुनिके सिरपर एक सींग था 

इसलिये उस समय उनका ऋष्यश्शज्ञ नाम प्रसिद्ध हुआ ॥ २९॥ 


न तेन दृष्टपूवां न्‍न्‍्यः पितुरन्यत्र मानुषः। 
तस्मात्‌ तस्य मनो नित्य ब्रह्मचयं :भवन्‍नप ॥४०॥ 


नरेश्वर ! उन्होंने अपने पिताके सिवा दूसरे किसी मनुष्यको 
पहले कभी नहीं देखा था; इसलिये उनका मन सदा स्वभावसेः 
ही ब्रह्मचर्यमें संडग्न रहता था ॥ ४० ॥ 


एतस्मिन्नेव काले तु सखा द्शरथस्य वे। 
लोमपाद्‌ इति ख्यातो ह्यज्ञानामीश्वरो"भवत्‌ ॥४१॥ 


इन्हीं दिनों राजा दशरथके मित्र छोमपाद अद्भदेशके 
राजा हुए॥ ४१ ॥ 


तेन कामात्‌ कृत॑ मिथ्या ब्राह्मणस्येति नः श्रुतिः । 
स ब्राह्मणेः परित्यक्तस्ततो वें ज़गतः पतिः ॥७२॥ 
पुरोहितापचाराच्य तस्य राशो यदच्छया। 
न ववर्ष सदस्लाक्षस्ततो5पीड्यन्त बे प्रजा; ॥७३॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वेणि 








उन्होंने जान-बूझकर एक ब्राह्मणकरे साथ मिथ्या व्यवहार 
किया--यह बात हमारे सुननेमें आयी है। इसी अपराधके 








कारण ब्राह्मणोंने राजा लोमपादको त्याग दिया था। राजाने 





पुरोहितपर मनमाना दोषारोपण किया था, इसलिये इन्द्रने_ 





उनके राज्यमें वर्षा बंद कर दी। इस अनावृष्टिके कारण 





प्रजाको बड़ा कष्ट होने छगा ॥ ४२-४३ ॥ 


स॒ ब्राह्मणान्‌ पर्य पृ०छत्‌ तपोयु कान मनीषिणः । 
प्रव्षणे सुरेन्द्रय्य समथोन्‌. पृथिवीपते ॥४४॥ 

युधिष्ठटिर | तब राजाने तपस्वी, मेधावी और इन्द्रसे वर्षा 
करबानेमें समर्थ ब्राह्मणोंकों बुछाकर इस संकटके निवारण- 
का उपाय पूछा ॥ ४४ ॥ 


कर्थ प्रव्षत्‌ पजुन्य उपायः परिदृर्यताम्‌। 
तमूचुश्रोदितास्ते तु खमतानि मनीषिणः ॥४५७॥ 


“विप्रगण ! मेघ केसे वर्षा करे--यह उपाय सोचिये ।? 
उनके पूछनेपर मनीषी महात्माओंने अपना-अपना विचार 
बताया ॥ ४५ ॥ 


तत्र त्वेको मुनिवरस्तं राजानमुवाच ह। 
कुपितास्तव राजेन्द्र ब्राह्मणा निष्कृति चर ॥४७६॥ 


उन्हीं ब्राह्मणोंमें एक श्रेष्ठ महर्षि भी थे । उन्होंने 
राजासे कहा--“राजेन्द्र | तुम्हारे ऊपर ब्राह्मण कुपित हैं; 
इसके लिये तुम प्रायश्रित्त करो | ४६ ॥ 


ऋष्यश्टइं॑ मुनिस्ुतमानयख च पार्थिव । 
वानेयमनभिजशं॑ चर नारीणामाज॑वे रतम्‌ ॥७७॥ 
स॒चेद्वतरेद्‌ राजन विषयं ते महातपाः। 
सद्यः प्रवषंत्‌ पञुन्य इति मे नात्र संशयः ॥४८॥ 


“भूपाल ! साथ ही हम तुम्हें यह सल्लाह देते हैं कि अपने 
राज्यमें महर्षि विभाण्डकके पुत्र वनवासी ऋष्यश्वज्ञको 
बुल्मओ । वे स्रियोंसे सबंथा अपरिचित हैं और सदा सरल 
व्यवहारमें ही तत्पर रहते हैं । महाराज ! बे महातपस्वी 


ऋष्यश्रज्ञ यदि आपके राज्यमें पदार्पण करें तो तत्काल ही _ 





मेघ वर्षा करेगा; इस विषयमें मुंझें तनिक भी संदेह नहीं है?॥ 





पएतच्छुत्वा वचो राजन कृत्वा निष्कृतिमात्मनः । 

स गत्वा पुनरागच्छत्‌ प्रसनन्‍नेषु द्विजातिषु ॥४९॥ 
राजन ! यह सुनकर राजा छलोमपाद अपने अपराधका 

प्रायश्वित्त करके ब्राह्मणोंके पास गये और जब वे प्रसन्न 

हो गये, तब पुनः अपनी राजघानीकों लौट आये ॥ ४९॥ 








राजानमागतं श्रुत्वा प्रतिसंजहषुः प्रजाः । 
सतो5 ज्रपतिराहूुय सचिवान्‌ मन्त्रकोविदान्‌ ॥५०॥ 


ऋष्यश्टज्ञागमे यत्नमकरोन्मन्त्रनिश्चये । 
सो 5ध्यगच्छदुपायं तु तैरमात्येः सहाच्युतः ॥०१॥ 
शास्त्शेरलमर्थश्ैनीत्यां च. परिनिष्ठितेः । 
ततश्चानाययामास  वारमुख्या महीपतिः ॥ ५२॥ 
वेश्याः सवंत्र निष्णातास्ता उवाच स पार्थिवः। 
ऋष्यश्टज्ञसषेः पुत्रमानयध्वमुपायतः ॥५३॥ 


राजाका आगमन सुनकर प्रजाजनोंको बड़ा हर्ष हुआ | 
तदनन्तर अज्ञराज मन्त्रकुशल मन्त्रियोंकी बुलाकर उनसे 
सलाह करके एक निश्चयपर पहुँच जानेके बाद मुनिकुमार 
ऋष्यश्वज़्को अपने यहाँ ले आनेके प्रयत्नमें लग गये .॥ 
राजाके मन्त्री शास्त्रज्ल अर्थशा््रके विद्वान्‌ और नीतिनिपुण 
थे। अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले नरेशने उन 
मन्त्रियोंके साथ विचार करके एक उपाय जान लिया | 
तत्पश्चात्‌ भूपाल छोमपादने दूसरोंको छभानेकी सब कलाओँ- 
में कुशछ प्रधान-प्रधान वेश्याओंकोी बुछठाया और कहा-- 
“धुमछोग कोई उपाय करके मुनिकुमार ऋष्यश्रज्ञकी 
यहाँ ले आओ ॥ ५०-५३ ॥ 


लोभयित्वाभिविश्वास्य विषयं मम शोभनाः । 
ता राजभयभीताश्र शापभीताश्वच योषितः ॥५४॥ 
अशक्यमूचुस्तत्‌ कार्य विवणों गतचेतसः। 
तत्र॒ त्वेका जरधदोषा राजानमिदमत्रवीत्‌ ॥५०॥ 


'सुन्दरियो ! ठुम छुभाकर उन्हें सब प्रकारसे सुख- 
सुविधाका विश्वास दिल्लकर मेरे राज्यमें ले आना ।? महाराजकी 
यह बात सुनते ही वेश्याओंका रंग फीका पड़ गया। वे 
अचेत-सी हो गयीं । एक ओर तो उन्हें राजाका भय था। 
और दूसरी ओर वे मुनिके शापसे डरी हुई थीं; अतः 
उन्होंने इस कार्यकों असम्भव बताया । उन सबमें एक 
बूढ़ी त्ली थी । उसने राजासे इस प्रकार कहा--॥९४-५५॥ 


प्रयतिष्ये महाराज तमानेतुं तपोधनम्‌ । 
अभिप्रेतांस्तु मे कामांस्त्वमनुशातुमहेसि ॥५६॥ 
ततः शरक्ष्याम्यानयितुम्ृष्यश्टज्ष्सषेः सुतम्‌। 
तस्याः सर्वमभिप्रेतमन्वजानात्‌ स पार्थिवः ॥५७॥ 


“महाराज ! मैं उन तपोधन मुनिकुमारको लानेका प्रयत् 
करूँगी; परंतु आप यह आज्ञा दें कि मैं इसके लिये मनचाही 
व्यवस्था कर सकूँ । यदि मेरी इच्छा पूर्ण हुई तो मैं मुनिपुत्र 
ऋष्यश्रज्ञको यहाँ लानेमें सफल हो सकूँगी ।? राजाने उसकी 
इच्छाके अनुसार व्यवस्था करनेकी आज्ञा दे दी ॥ ५६-५७॥ 


धनं च प्रददो भूरि रत्लानि विवेधानि च। 
ततो रूपेण सम्पन्ना वयसा च महीपते। 
स्त्रिय आदाय काश्चित्‌ सा जगाम वनमअञसा ॥५८॥ 


तीर्थयात्रापव ] 


एकाद्शाधिकशततमो 5ध्यायः 
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साथ ही उसे प्रचुर धन और नाना प्रकारके रत्न भी 
दिये । युधिष्ठर ! तदनन्तर वह वेश्या रूप और यौवनसे 


सम्पन्न कुछ सुन्दरी स्त्रियोंकी साथ लेकर शीघ्रतापूर्वक वनकी 
ओर चल दी ॥ ५८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्व॑णि तीर्थयात्रापर्व॑णि छोमशतीर्थयात्रायारृष्यश्ज्ञोपाख्याने दशाधिकशततमोध्यायः ॥ ११० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर््रके अन्तर्गत तीर्थयात्राउमें कोमशतीथययात्राके प्रसंगमें ऋष्यश्रृद्गेपाल्यानविषयक 
एक सौ दस्ों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९१० ॥ 
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एकादशाधिकशततमोध्यायः 
वेश्याका ऋष्यश्ृज्धको छुभाना और विभाण्डक मुनिका आश्रमपर आकर अपने पुत्रकी चिन्ताका कारण पूछना 


लोमग़ उवाच . 


सा तु नाव्याश्रम॑ं चक्रे राजकायार्थंसिद्धये। 
संदेशाच्चेव न॒पतेः खबुद्धया चेव भारत॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हैं--भरतनन्दन ! उस वेषश्याने 
राजाकी आज्ञाके अनुसार और अपनी बुद्धिसे भी उनका 
कार्य सिद्ध करनेके लिये नावपर एक सुन्दर आश्रम बनाया ॥ 
नानापुष्पफलेदड क्षे क्त्रिमेरषशोभितेः । 
नानागुल्मलतोपेते खादुकामफलप्रदे: ॥ २ ॥ 
वह आश्रम भाति-भातिके पुष्प और फरल्लसे सुशोभित 
ऋन्रिम वृक्षोसे घिरा हुआ था। उन वृक्षोपर नाना प्रकारके 


गुल्म और छतासमूह फेंले हुए थे और वे वृक्ष खादिष्ठ _ 


एवं वाञ्छनीय फल देनेवाले थे || २॥ 

अतीव रमणीयं तदतीव च मनोहरम | 

चक्रे नाव्याभ्रमं॑ रम्यमद्भुतोपमदर्शनम्‌ ॥ ३ ॥ 
उन बृक्षोंके कारण वह आश्रम अत्यन्त रमणीय और 

परम मनोहर दिखायी देता था । वेश्याने उस नावपर 

जिस सुन्दर आश्रमका निर्माण किया था। वह देखनेमें 

अद्भुत-सा था ॥ ३॥ 


ततो निबध्य तां नावमदूरे काइयपाश्रमात्‌ । 
चारयामास पुरुषेदिंहरं तस्य वे मुनेः॥ ४ ॥ 


तदनन्तर उसने अपनी उस नावको काश्यपगोत्रीय 
विभाण्डक मुनिके आश्रमसे थोड़ी ही दूरपर बाँध दिया और 
शुप्तचरोंको भेजकर यह पता छगा लिया कि इस समय विभाण्डक 
मुनि अपनी कुटियासे बाहर गये हैं || ४ ॥ 
ततो दुह्तिरं बेश्यां समाधायेतिकार्यवाम्‌। 
इष्ठान्तरं काइयपस्य प्राहिणोद्‌ बुद्धिसस्मताम्‌ ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर विभाण्डक मुनिको दूर गया देख उस वेश्याने 
अपनी परम बुद्धिमती पुत्रीको, जो उसीकी भाँति वेश्यावृत्ति 
अपनाये हुए थी, कर्तव्यकी शिक्षा देकर मुनिके आश्रमपर 
भेजा ॥ ५॥ 
खा तत्र गत्वा कुशछा तपोनित्यस्य संनिधों । 
आश्रम त॑ समासाद दद््श तस्ृषेः खुतम्‌ ॥ ६ ॥ 
म० १-७, ३१ ०७---- 


बह भी कार्यसाधनमें कुशल थी। उसने वहाँ जाकर 
निरन्तर तपस्यामें लगे रहनेवाले ऋषिकुमार ऋष्यश्वज्ञके 
समीप उस आश्रममें पहुँचकर उनको देखा ॥ ६ ॥ 


बेश्योवाच 
कबच्िन्मुने कुशल तापसानां 
कच्िच्च वो मूलफर्ल प्रभूतम्‌। 
कच्चिद्‌ भवान्‌ रमते चाश्नमे5स्मि 
स्त्वांव द्रष्ट साम्प्रतमागतौॉ<स्मि॥ ७ ॥ 
'तत्पश्चात्‌! वेश्या ने कहा-मुने ! तपस्वीलोग कुशलसे 
तो हैं न ! आपलोगोंको पर्यातत फल-मूल तो मिल जाते हैं 
न ? आप इस आश्रममें प्रसन्‍न तो हैं न! में इस समय 
आपके दशनके लिये ही यहाँ आया हूँ ॥ ७॥ 
कच्चित्‌ तपो वर्धते तापसखानां 
पिता च ते कच्चिद्हीनतेजाः । 
कच्वित्‌ त्वया प्रीयते चेव विप्र 
कच्चित्‌ खाध्यायः क्रियते चष्यश्टज्॥८॥ 
.._ क्‍या तपस्वीलछोगोंकी तपस्या उत्तरोत्तर बढ़ रही है! 
आपके पिताका तेज क्षीण तो नहीं हो रहा है ? ब्ह्मन्‌ ! 
आप मजेमें हैं न! ऋष्यश्रज्गजी | आपके स्वाध्यायका क्रम 
चल रहा है न !१॥ ८॥ 
ऋष्यश्ज्ञ' उवाच 
ऋद्धना भवाज्ज्योतिरिव प्रकाशते 
मन्ये चाहं त्वामभिवादनीयम । 
पाय॑ वै ते सम्परदास्यामि कामाद्‌ 
यथाधम फलमूलानि चेंच॥ ९ ॥ 
ऋष्यश्टक्न बोले--बअह्नन्‌ ! आप अपनी समृद्धिसे 
ज्योतिकी भाँति प्रकाशित हो रहे हैं। मैं आपको अपने लिये 
बन्दनीय मानता हूँ और स्वेच्छासे धर्मके अनुसार आपके 
लिये पाद्य-अर््य एवं फल-मूल अर्पण करता हूँ ॥ ९ ॥ 
कौश्यां वृष्ियामास्खेख यथोपजोषं॑ 
कऊष्णाजिनेनावृतायाँ सुखायाम्‌ । 
क चाश्रमस्तव कि नाम चेदं 
व्॒तं ब्रह्मंश्वरसि हि देववत्‌ त्वम्‌॥ १० ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ बवनपर्वणि 








इस कुशासनपर आप सुखपूर्बक बेठों । इसपर काला 
सूगचर्म बिछाया गया है? इसलिये इसपर बैठनेमें आराम 
रहेगा । आपका आश्रम कहाँ है ?! और आपका नाम क्‍या 
है ! ब्रह्मननू ! आप देवताके समान यह किस व्रतका 
आचरण कर रहे हैं ! ॥ १० ॥ 
वेश्योवाच 
काइयपपुत्र॒ रम्य- 
स्थियोजन॑ शेलमिम॑ परेण । 
तत्र खथधमों नाभिवादनं मे 
न चोदक॑ पादयमुपस्पृशामि ॥ ११॥ 
 बेश्या बोली--काश्यपनन्दन ! मेरा आश्रम बड़ा 
मनोहर है । वह इस पर्वतके उस पार तीन योजनकी दूरीपर 
स्थित है । वहाँ मेरा जो अपना धर्म है; उसके अनुसार 
आपको मेरा अभिवादन ( प्रणाम ) नहीं करना चाहिये। 
मैं आपके दिये हुए अध्य और पाद्का स्पर्श नहीं करूँगी ॥ 
भवता नाभिवाद्यो 5हमभिवाद्यो भवान्‌ मया । 
ब्रतमेताद॒शं ब्रह्मन्‌ परिष्वज्यों भवान्‌ मया ॥ १२॥ 
मैं आपके लिये वन्दनीय नहीं हूँ । आप ही मेरे 
वन्दनीय हैं । ब्रह्मन्‌ ! मेरा यह नियम है; जिसके अनुसार 
मुझे आपका आलिज्ञन करना चाहिये ॥ १२॥ 
कष्यश्र॒ज्ञ उवाच 
फलानि पक्कानि ददानि तेडहं 
भल्लातकान्यामलकानि चेव | 
करूषकाणीड्ुद्धन्वनानि 
पिप्पलानां कामकारं कुरुष्व ॥ १३॥ 
ऋष्यश्टज्ञने कहा-ब्रह्मन्‌ ! में तुम्हें पके फल दे 
रहा हूँ | ये मिलावा, आँवले, करूषक ( फाल्सा )) इच्ुद 
( हिंगोट )) धन्वन ( धामिन ) और पीपछके फल प्रस्तुत 
हैं--इन सबका इच्छानुसार उपयोग कीजिये ॥ १३॥ 


लोमश उवाच 
सा तानि सवाणि विवजेयित्वा 
भक्ष्याण्यनहीणि ददी ततो5स्य । 
तान्यष्यश्टक्ञस्य महारसानि 


भृशं सुरूपाणि रुचि ददुर्हि ॥१७॥ 

लोमशजी कहते हैँ--राजन्‌ ! तदनन्तर वेश्याने उन 

सब फर्लोको छोड़कर स्वयं ऋष्यश्ज्ञको अत्यन्त सुन्दर 

और अमूल्य भक्ष्य पदार्थ ( फल आदि ) दिये | उन परम 
सरस फर्ोने उनकी रुचिको बढ़ाया ॥ १४॥ 


ददी च माल्यानि खुगन्धवन्ति 
चित्राणि वासांसि च भानुमन्ति । 
पेयानि चास्स्राणि ततो मुमोद्‌ 


चिक्रीड चेंव प्रजद्यास चेव ॥ १५॥ 


ममाश्रमः 


सा कन्दुकेनारमतास्य मूले 
विभज्यमाना फलिता छतेव । 
गात्राणि निषेवमाणा 
समाश्लिषच्वासकृटष्यश्टजड़्म ॥१६॥ 
साथ ही सुगन्धित मालाएँ तथा विचित्र एवं चमकीले वस्तः 
प्रदान किये। इतना ही नहीं उसने मुनिकुमारको अच्छी 
श्रेणीके पेय पिछाये, जिससे वे बहुत प्रसन्‍न हुए.। वे उसके साथ 
खेलने ओर जोर-जोरसे हँसने लगे । वेश्या ऋष्यश्टज्ञके 
पास ही गेंद खेलने छगी | वह अपने अज्ञोंको मोड़ती हुई 
फरलोॉके भारसे छदी लताकी भाँति झुक जाती और ऋष्यश्ज्ञ 
मुनिको बार-बार अपने अड्डुमें भर लेती थी | साथ ही अपने 
अज्ञोंसे उनके अज्ञोंको इस प्रकार दबाती। मानो उनके 
भीतर समा जायगी ॥ १५-१६ ॥ 
सर्जानशोकांस्तिलकांश्व वृक्षान्‌ 
सुपुष्पितानवनाम्यावभज्य_ । 
विल्ज्ञमानेव मदाभिभूता 
प्रकोभयामास खुत महषं: ॥ १७॥ 


वहाँ शाल) अशोक और तिलकके वृक्ष खूब फूले हुए. 
थे। उनकी डालियोंको झुकाकर वह मदोन्‍्मत्त वेश्या लज्ञाका 


पु 
गानत्नश्व 


नास्य-सा करती हुई महर्षिके उस पुत्रकों छभाने छगी ॥ 
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करत्वाग्निहोत्रस्य तदापदेशम्‌ ॥ १८ ॥ 


तीर्थयात्रापये ] 


द्वादशाधिकशंततमो 5ध्यायः 
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ऋष्यश्चज्ञकी आकृतिमें किश्लित्‌ विकार देखकर उसने 
बार-बार उनके शरीरको आलिह्ञनके द्वारा दबाया ओर 
अमिहोत्रका बहाना बनाकर वह उनके द्वारा देखी जाती हुई 
धीरे-धीरे बहसे चली गयी | १८ ॥ 


गतायां मदनेन मत्तो 
विचेतनश्वाभवदृष्यश्टज्ः । 
तामेव भावेन गतेन शुन्ये 
विनिः््वसन्नातरूपो बसूव ॥ १९॥ 


उसके चले जानेपर उसके अनुरागसे उन्मत्त मुनिकुमार 
ऋष्यश्शज्ञ अचेत-से हो गये । उस निर्जन स्थानमें उनकी 
मनोबृत्ति उसीकी ओर लगी रही और वे- रम्बी साँस खींचते 
हुए अत्यन्त व्यथित हो उठे ॥ १९ ॥ 


तय्यां 


ततो मुहृ॒तोद्धरिपिज्ञलाक्षः 
प्रवेष्ठितिी रोमभिरानखापत्मात्‌ । 
स्वाध्यायवान्‌_ वृत्तसमाधियुक्तो 


विभाण्डकः काइयपः प्रादुरासीत्‌ ॥ २०॥ 

तदनन्तर दो घड़ीके बाद हरे-पीले नेत्रोंवाले काश्यपनन्दन _ 
विभाण्डक मुनि वहाँ आ पहुँचे | वे सिरसे लेकर पैरोंके 
नखोंतक रोमावल्योंसे भरे हुए थे । महात्मा विभाण्डक 
'साध्यायशीछ, सदाचारी तथा समाधिनिष्ठ महर्षि थे।| २० ॥ 


सो 5पश्यदासीनमुपेत्य पुत्र 
ध्यायन्तमेक॑ विपरीतचित्त म्‌ 


विनिःश्वसन्तं मुहुरूध्वेदृष्टि 
विभाण्डकः पुत्रमुवाच दीनम्‌ ॥ २१ ॥ 
न कट्प्यन्ते समिधः कि जु तात 
कच्िद्धतं॑ चाश्िहोत्र॑ त्वयाद्य। 
सुनिर्णिक्त स्रक्‍्ख्वं होमधेलु: 
कच्चित्‌ सवत्साद् कृता त्वया च ॥ २२ ॥ 
न वे यथापूर्वमिवासि पुत्र 
चिन्तापरश्वासि विचेतनश्व । 
दीनो5तिमाजं त्वमिहाद्य कि चज्ञु 
पृच्छामित्वां क इद्यद्यागतो5भूत्‌॥ २३॥ - 
निकट आनेपर उन्होंने अपने पुत्रकों अकेला उदासीन 
भावसे चिन्तामग्न होकर बैठा देखा । उसके चित्तकी दशा 
विपरीत थी । वह बार-बार ऊपरकी ओर दृष्टि किये उच्छवास 
ले रहा था । इस दयनीय दशामें पुत्रको देखकर 
विभाण्डक मुनिने पूछा--“तात ! आज तुम अग्निकुण्डमें 
समिधाएँ क्यों नहीं रख रहे हो ! क्‍या तुमने अभ्निहोत्र कर 
लिया १ खुक्‌ और खुवा आदि यशज्ञपात्रोंको भल्लीभाँति झुद्ध 
करके रक्खा है न! कहीं ऐसा तो नहीं हुआ कि तुमने 
हवनके लिये दूध देनेवाठी गायका बछड़ा खोल दिया हो 
जिससे वह सारा दूध पी गया हो | बेटा | आज तुम पहले- 
जैसे दिखायी नहीं देते । किसी भारी चिन्तामें निमग्न हो) 
अपनी सुध-बुध खो बैठे हो । क्या कारण है जो आज तुम 
अत्यन्त दीन हो रहे हो । मैं तुमसे पूछता हूँ; बताओ, आज 
यहाँ कौन आया था १? ॥ २१-२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि छोमशतीथेयात्रायारूष्यश्ज्ञो पाख्याने एकाद्शाघिकशततमोउ्ध्यायः । १११ । 


. इस प्रकार श्रोमहाभारत वनप्वेके अन्तर्गत तीर्थयात्रापदैणि छोमशतीर्थयात्रके प्रसज्षमें ऋष्यश्रृज्ञोपास्यानविषयक 


एक छो ग्यारहवों। अध्याय पूरा हुआ ॥ १११॥ 
“कक ०६६---- 


द्रादशाधिकशततमोध्यायः 
ऋष्यश्षृज्का पिताको अपनी चिन्ताका कारण बताते हुए ब्रह्मचारीरूपधारी 
वेब्याके खरूप ओर आचरणका वर्णन 


क्ष्यश्ज्ञ उवात 


ज़ठिलो ब्रह्मचारी 
न वे हस्वो नातिदीधों मनस्व्री । 
खुबर्णवर्णः कमलायताक्षः 
खतः सुराणामिव शोभमानः ॥ ६ ॥ 


ऋष्यश्टज्षने कह्ाा--पिताजी ! यहाँ एक जटाधारी 
ब्रह्मचारी आया था । वह न तो छोया था और न बहुत 
बड़ा ही । उसका हृदय बहुत उदार था। उसके शरीरकी 
-कान्ति सुवर्णे समान थी ओर बड़ी-बड़ी आँखें कमलोंके 


इह्ागतो 


सहृश जान पड़ती थीं । वह खयं देवताओंके समान 
सुशोभित हो रह्दा था ॥ १ ॥ 


सम्तुद्धरूपः सवितेव दीघप्तः 
सुसझ॒एणकृष्णाक्षिरतीव गौरः। 

नील, प्रसनन्‍्नाश्व जठाः खुगन्धा 
ह्रिण्यरज्जुअ्रथिताः झखुंदीघोंः ॥ २ ॥ 


उसका रूप बड़ा सुन्दर था । वह सूर्यदेवकी भाँति 
उद्धासित हो रहा था । उसके नेत्र खच्छ, चिकने एवं 
कजरारे भे | वह बड़ा गोरा दिखायी देता था । उसकी 


१२६८ 


भ्रीमहाभारते 


[ वनपर्वेणि 








जटाएँ बहुत रूम्बी; साफ-सुथरी और नीले रंगकी थौं । 
उनसे बड़ी मधुर गन्ध फेल रही थी । वे सारी जटाएँ एक 
सुनहरी रस्सीसे गुँथी हुई थीं।॥ २ ॥ 
आश्चयेरूपा पुनरस्य कण्ठे 
विश्वाजते विद्युदिवान्तरिश्षे । 
हो चास्य पिण्डावधरेण कण्ठा- 
दजातरोमी. सुमनोहरों च॥ ३ ॥ 
उसके गलेमें एक ऐसा आश्रर्यरूप आभूषण ( कण्ठा ) था; 
जो आकाशमें बिजलीकी भाँति चमक रहा था । उसके गलेसे 
नीचे ( वक्ष/स्थलपर ) दो मांसपिण्ड थे; जिनपर रोएँ नहीं 
उग्मे थे । वे अत्यन्त मनोहर जान पड़ते थे ॥ ३ ॥ 


विलग्नमध्यश्च स॒ नाभिदेशे 
कटिश्व॒ तस्यातिकृततप्रमाणा । 
तथास्य चीरान्तरतः प्रभाति 
हिरण्मयी मेखलछा में यथेयम्‌ ॥ ४ ॥ 
उस ब्रह्मचारीके नाभिदेशके समीप जो शरीरका मध्य भाग 
था; वह बहुत पतछा था और उसका नितम्बभाग अत्यन्त 
स्थूछ था । जेसे मेरे कौपीनके नीचे यह मूँजकी मेखल्ा बँधी 
है; इसी प्रकार उसके कटि-्प्रदेशमें भी एक सोनेकी मेखला 
(करधनी) थी;जो उसके चीरके भीतरसे चमकती रहती थी॥४॥ 


अन्यच्च तस्याद्ुतद्शनीयं 
विकूजितं पादयोः सम्प्रभाति | 
पाण्योश्व तद्धत्‌ खनवन्निबद्धो 
कलापकावक्षमाला यथेयम्‌ ॥ ५ ॥ 


उसकी अन्य सब बातें भी अद्भुत एवं दर्शनीय थीं। 
पैरोंमें ( पायछकी ) छम-छम ध्वनि बड़ी मधुर प्रतीत होती 
थी । इसी प्रकार हार्थोंकी कलाइयोंमें मेरी इस रुद्राक्षकी 
मालाकी भाँति उसने दो कलापक ( कंगन ) बाँध रखे थे, 
उनसे भी बड़ी मधुर ध्वनि होती रहती थी ॥ ५ ॥ 
विचेष्टरमानस्य च तस्य तानि 
कूजन्ति हंसाः सरसीव मत्ताः । 
तस्याद्भुतद्शनानि 
नेमानि तद्धन्मम रूपवन्ति ॥ ६ ॥ 
बह ब्रह्मचारी जब तनिक भी चलता-फिरता या हिलता- 
डुलता था; उस समय उसके आभूषण बड़ी मनोहर झनकार 
उत्पन्न करते थे, मानो सरोवरमें मतवाले हंस कलछूरव कर 
रहे हों । उसके चीर भी अद्भुत दिखायी देते थे | मेरी 
कौपीनके ये वल्कल्वस्त्र वेंसे सुन्दर नहीं हैं ॥ ६ ॥ 


वक्‍नत्र॑ च तस्याद्वुतद्शनीयं 

प्रव्याहत ह्ादयतीव चेतः। 
पुंस्कोकिलस्येव च तस्य वाणी 

तां श्यण्बतो में व्यथितो5न्तरात्मा । ७। 


चीराणि 


उसका मुख भी देखने ही योग्य था । उसकी अद्भुत 
शोभा थी । ब्रह्मचारीकी एक-एक बात मनको आनन्द- 
सिन्धुमें निमग्नःसा कर देती थी। उसकी वाणी कोकिलके 
समान थी, जिसे एक बार सुन लेनेपर अब पुनः सुननेके: 
लिये मेरी अन्तरात्मा व्यथित हो उठी है ॥ ७॥ 
यथा वन माधवमासि मध्ये 
-समीरितं श्वसनेनेव भाति | 
तथा स ॒भाव्युत्तमपुण्यगन्धी 
निषेव्यमाणः पवनेन तात॥ ८ ॥ 
तात ! जैसे माधवमास ( बेशाख या बसंत ऋतु ) में 
(सोरभयुक्त मल्य-) समीरसे सेबित वन-उपवनकी शोभा होतीः 
है, उसी प्रकार पवनदेवसे सेवित वह ब्रह्मचारी उत्तम एवं 
पवित्र गन्धसे सुवासित ओर सुशोभित हो रहा था ॥ ८ ॥ 


सुसंयताश्रापि जठा विषक्ता 
द्वेघीकृता नातिसमा छलाडे। 
कर्णों तर चित्रैरिव चक्रवाकेः 
समावृती तस्य खुरूपवद्धिः॥ ९ ॥ 
उसकी जय सी हुई और अच्छी प्रकार बँधी हुई 
थी; जो लल्लायप्रदेशमें दो भागोंमिं विभक्त थी; किंतु बराबर 
नहीं थी । उसके कुण्डल्मण्डित कान सुन्दर एवं विचित्र 
चक्रवाकोंसे घिरे हुए-से जान पड़ते थे || ९ ॥ 


तथा फर् वृत्तमथो विचिघश्रं 
समाहरत्‌ पाणिना दक्षिणेन | 

तद्‌ भूमिमासाथ पुनः पुनश्च 
समुत्पतत्यद्भुतरुपम्ुच्य/ ॥ १२० ॥ 
उसके पास एक विचित्र गोलछाकार फल ( गेंद ) था+ 
जिसपर वह अपने दाहिने हाथसे आघात करता था | वह 
फल ( गेंद ) प्रथ्वीपर जाकर बार-बार ऊँचेकी ओर उछलता 
था; उत्त समय उसका रूप अद्भुत दिखायी देता था || १० ॥ 


तब्चाभिहत्य. परिवतंते5सौ 
वातेरितो वृक्ष इवावघूर्णन । 
त॑ प्रेक्षताः पुत्रमिवामराणां 


प्रीति! परा तात रतिश्व जाता ॥ ११ ॥ 


उस फल ( गेंद ) को मारकर वह चारों ओर घूमने 
लगता था; मानो वृक्ष हवाका झोंका खाकर झूम रहा हो । 
तात | देवपुत्रके समान उस ब्रह्मचारीको देखते समय मेरे 
हृदयमें बड़ा प्रेम और आनन्द उमड़ रहा था और मेरी 
उसके प्रति आसक्ति हो गयी है ॥ ११ ॥ 


स में समाशिलिष्य पुनः शरीर 

जटासु गृह्याभ्यवनाम्य वक्‍त्रम । 
वकक्‍त्रेण वक्‍त्र प्रणिधाय शब्द 

चकार तन्मे5जनयत््‌ प्रहर्षम्‌ ॥ १२॥ 


लीथयात्रापरव ] 


तयोद्शाधिकशततमो ६ध्यायः 
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वह बार-बार मेरे शरीरका आलिज्ञन करके मेरी जगा ही मेरे हषकी सीमा न रही। मुझे यह धरती डोल्ती-सी 


पकड़ छेता और मेरे मुखको झकाकर उसपर अपना मुख 
रुख देता था) इस प्रकार मुखसे मुख मिलाकर उससे एक 
ऐसा शब्द किया; जिसने मेरे ह्ददयमें अत्यन्त आनन्द उत्पन्न 
कर दिया ॥ १२॥ 


न चापि पाद्यं बहु मन्‍यते 5सो 

फलानि चेमानि मया 5 ५हतानि। 
एवंबतो 5स्मीति च मामवोचत्‌ 

फलानि चान्यानि समाददन्मे ॥ १३ ॥ 


मैंने जो पाद्य अर्पण किया; उसको उसने बहुत महत्त्व 
नहीं दिया। मेरे दिये हुए ये फल भी उसने स्वीकार नहीं 
किये ओर मुझसे -कहा--'मेरा ऐसा ही नियम है।” साथ 
ही उसने मेरे लिये दूसरे-दूसरे फल दिये ॥ १३॥ 


मयोपयुक्तानि फलानि यानि 
नेमानि तुल्यानि रसेन तेषाम्‌ । 
न चापि तेषां त्वगियं यथेषां 
साराणि नैषामिव सन्ति तेषाम्‌ ॥ १४ ॥ 
मैंने उसके दिये हुए जिन फरल्लेका उपयोग किया है; 
उनके समान रस हमारे इन फलोमें नहीं है। उन फर्लॉके 
छिलके भी ऐसे नहीं थे, जैसे इस जंगली फल्ढके हैं । इन 
फेंके गूदे जैसे हैं, बेसे उसके दिये हुए. फछोंके नहीं थे 
(वे सर्वथा विलक्षण थे )॥ १४ ॥ 
तोयानि चेवातिरसानि महां 
प्रादात्‌ स वे पातुमुदाररूपः । 
पीत्वेव यान्यभ्यधिकः प्रहषों 
ममाभवद्‌ भूथ्वलितिव चासीत्‌ ॥ १५॥ 


उदारताके मूर्तिमान्‌ स्वरूप उस ब्रह्मचारीने मुझे पीनेके 
लिये अत्यन्त खादिष्ट जल भी दिया था। उस जलको पीते 


जान पड़ने छगी ॥ १५ ॥ 


इमानि चित्राणि च गन्धवन्ति 
माल्यानि तस्योड्गथितानि पट्टेः । 
यानि प्रकीयंह गतः खमेव 
स॒ आश्रम तपसा द्योतमानः ॥ १६॥ 
ये विचित्र सुगन्धित मालाएँ उसीने रेशमी डोरोसे गूँथ- 
कर बनायी थीं, जिन्हें यहाँ बिखेरकर तपस्यासे प्रकाशित 
होनेवाला वह ब्रह्मचारी अपने आश्रमको चला गया था ॥ 


गतेन तेनास्मि छूतो विचेता 
गात्र च में सम्परिदद्यतीय | 
इच्छामि तस्यान्तिकमाशु गन्तुं 
त॑ चेदह्द नित्यं परिवर्तमानम ॥ १७॥ 
उसके चले जानेसे मैं अचेत हो गया हूँ । मेरा शरीर 
जल्ता-सा जान पड़ता है। में चाहता हूँ, शीघ्र उसके पास 
ही चला जारऊँ अथवा वही यहाँ नित्य मेरे पास रहे | १७॥ 


गच्छामि तस्यान्तिकमेव तात 
का नाम सा बह्ामचयोां च तस्य । 
इच्छाम्यहं चरितुं तेन साथ 
यथा तपः स चरत्यार्यधर्मो ॥ १८॥ 
पिताजी ! मैं उसीके पास जाता हूँ, देखूँ, उसकी 
ब्रह्मचर्यकी साधना कसी है ? वह आरयंधर्मका पालन करनेवाछा 
ब्रह्मचारी जिस प्रकार तप करता है, उसके साथ रहकर में 
भी बसी ही तपस्या करना चाहता हूँ ॥ १८ ॥ 


चतु तथेच्छा हृदये ममास्ति 
दुनोति चित्त यदि तं न पश्ये ॥ १९ ॥ 


वैसा ही तप करनेकी इच्छा मेरे हृदयमें भी है। यदि 
उसे नहीं देखूँगा तो मेरा यह चित्त संतप्त होता रहेगा ॥१९॥| 


इति श्रीमहाभारते वनप्वेणि तीथ्थयात्रापवंणि छोमशतीथथयात्रायारूष्यश्यड्रोपाख्याने द्वाद्शाधिकशततमोउध्यायः ॥११२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तगत तीर्थयात्रापवेमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसंग ऋष्यश्ृज्ञेपा ख्यानविषयक एकरौ बार हवा अध्याय पूरा हुआ 





त्रयोदशाधिकशततमोणध्यायः 


ऋष्यश्ृड़का अड्भराज लोमपादके यहाँ जाना, राजाका उन्हें अपनी कन्या देना, राजाद्वारा 
विभाण्डक मुनिका सत्कार तथा उनपर सुनिका प्रसन्न होना 


विभाण्डक उवाच 
रक्षांसि चेतानि चरन्ति पुत्र 
रूपेण तेनाद्भुतद्श नेन । 
अतुल्यवीयोण्यभिरूपवन्ति 
विघ्न॑ सदा तपसश्चिन्तयन्ति ॥ १ ॥ 


विभाण्डकने कहा--बेटा ! इस प्रकार अद्भुत दर्शनीय 
रूप धारण करके तो राक्षस ही इस वनमें विचरा करते हैं । 
ये अनुपम पराक्रमी और मनोहर रूप धारण करनेवाले होते 
हैं तथा ऋषि-मुनियोंकी तपस्यामें सदा विष्न डालनेका ही 


उपाय सोचते रहते हैं।॥ १॥ 
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नस" 


खुरूपरूपाणि च तानि तात 
प्रलोभयन्ते. विविधेरुपायेः । 
खुखाचव लोकानञ्व निपातयन्ति 
तान्युग्रूपाणि मुनीन्‌ बनेषु ॥ २ ॥ 
तात | वे मनोहर रूपधारी राक्षस नाना प्रकारके उपायों- 
द्वारा मुनिलोगोंकों प्रछोभनमें डालते रहते हैं | फिर वे ही 
भयानक रूप धारण करके वनमें निवास करनेवाले मुनियोंको 
आनन्दमय छोकोंसे नीचे गिरा देते हैं ॥ २ ॥ 
न तानि सेवेत घुनियंतात्मा 
सता लोकान्‌ प्राथेयानः कथंचित्‌ । 
कृत्वा विघ्नं तापसानां रमनन्‍्ते 
पापाचारास्तापसस्तान्‌ न पश्येत्‌ ॥ ३॥ 
अतः जो साधु पुरुषोंको मिलनेवाले पुण्यलोकोंको 
पाना चाहता हैः वह मुनि मनकों संयममें रखकर उन 
राक्षसोंका ( जो मोहक रूप बनाकर धोखा देनेके लिये आते 
हैं ) किसी प्रकार सेवन न करे । वे पापाचारी निशाचर तपस्री 
मुनियोंके तपमें विष्न डालकर फ़्सन्‍्न होते हैं, अतः तपस्वीको 
चाहिये कि वह उनकी ओर आँख उठाकर देखे ही नहीं ॥ 


असज्जनेनाचरितानि पुत्र 
पापान्यपेयानि मधूनि तानि। 


माल्यानि चैतानि न बे मुनीनां 
स्म्ृतानि चित्रोज्ज्वलगन्धवन्ति ॥ ४ ॥ 


बत्स | जिसे तुम जल समझते थे; वह मद्य था। वह 
पापजनक और अपेय है? उसे कभी नहीं पीना चाहिये । 
दुष्ट पुरुष उसका उपयोग करते हैं तथा ये विचित्र) उज्ज्वल 
और सुगन्धित पुष्पमालाएँ भी मुनियोंके योग्य नहीं बतायी 


गयी हैं ॥ ४ ॥ 
रक्षांसि तानीति निवाये पुत्र 
विभाण्डकस्तां झ्॒गयाम्ब॒भूव । 
नासाद्यामास यदा उ्यहेण 
तदा स॒ पयोवबृते55श्रमाय ॥ ५ ॥ 
“ऐसी बस्तुएँ छानेवाले राक्षस ही हैं।” ऐसा कहकर 
विभाण्डक मुनिने पुत्रको उससे मिलने जुलनेसे मना कर 
दिया और स्वयं उस वेश्याकी खोज करने लगे | तीन दिनों- 
तक दूँढ़नेपर भी जब वे उसका पता न छगा सके, तब 
आश्रमपर छौट आये ॥ ५ ॥ के 
यदा पुनः काश्यपों वे जगाम 
फलान्यादतु विधिना5 ५ श्रमात्‌ सः । 
तदा पुनलभियितुं जगाम 
सा वेशयोषा मुनिमृष्यश्टज्मम ॥ ६ ॥ 
जब काश्यपनन्दन विभाण्डक मुनि आश्रमसे पुनः विधिके 
अनुसार फल छानेके लिये बनमें गये, तब वह वेश्या 











ऋष्यश्ज्ञ मुनिको छभमानेके लिये फिर उनके आशभ्रमपर 
आयी ॥ ६ ॥ 


दृष्टेब तासृष्यश्टज्ञः प्रहष्ट 
सम्भ्रान्तरूपो भ्यपतत्‌ तदानीम्‌ । 
प्रोवाच चेनां भवतः श्रमाय 
गच्छाव यावन्‍न्न पिता ममैति ॥ ७ ॥ 
उसे देखते ही ऋष्यश्ज्ञ मुनि हर्ष-विभोर हो उठे 
और घबराकर तुरंत उसके पास दौड़ गये | निकट जाकर 
उन्होंने कहा--“तह्मन्‌ ! मेरे पिताजी जबतक लोटकर नहीं 
आते, तभीतक मैं और आप--दोनों आपके आश्रमकी ओर 
चल दें? | ७॥ 
ततो राजन काइयपस्येकपुन्रं 
प्रवेश्य योगेन विमुच्य नावम्‌ । 
प्रमोद्यन्त्यो. विविधेरुपाये- 
राजम्मुरज्ञाधिपतेः समीपम्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर विभाण्डक मुनिके इकलोौते पुत्रको 
युक्तिसे नावमें ले जाकर वेश्याने नाव खोल दी | फिर सभी 
युवतियाँ भाँति-भाँतिके उपायोंद्वारा उनका मनोरज्नन करती 
हुई अज्भराजके समीप आयी ॥ ८ ॥ 
संस्थाप्य तामाश्रमद््शने तु 
संतारितां नावमथातिशुभ्राम्‌ | 
नीरादुपादाय तथैव चक्र 
नाव्याभ्रमं नाम वन विचित्रम ॥ ९ ॥ 
नाविकोंद्वारा संचालित उस अत्यन्त उज्ज्वल नोकाको 
जलसे बाहर निकालकर राजाने एक स्थानपर स्थापित कर 
दिया और जितनी दूरीसे वह नौकागत आश्रम दिखायी 
देता था, उतनी दूरीके विस्तृत मैदानमें उन्होंने ऋष्यश्रज्ञ 
मुनिके आश्रम-जेसे ही एक विचित्र वनका निर्माण करा दिया, 
जो “नाव्याश्रम' के नामसे प्रसिद्ध हुआ ॥ ९॥ 


अन्तःपुरे तं तु निवेश्य राजा 
विभाण्डकस्यात्मजमेकपुत्रम्‌ । 
ददर्श देव॑ सहसा प्रवृष्ठ- 
मापूर्यमाणं च जगज्जलेन ॥ १०॥ 
राजा लोमपादने विभाण्डक मुनिके इकलछोते पुत्रको 
महलके भीतर रनवासमें ठहरा दिया और देखा, सहसा उसी 








क्षण इन्द्रदेवने वर्षा आरम्म कर दी तथा सारा जगत्‌ जल्से 





परिपूर्ण हो गया ॥ १० ॥ 
स॒ लोमपादः परिपूर्णकामः 
खुतां ददावृष्यश्टज्ञय शान्ताम्‌ । 
क्रोधप्रतीकारकरं च चक्रे 
गाइचेव मार्गेषु च कर्षणानि ॥ ११॥ 





तीर्थेयात्रापव ] 


त्रयोदशाधिकशततमो 5ध्यायः 


१२७१ 








लोमपादकी कामना पूरी हुईं। उन्होंने प्रसन्न होकर 
अपनी पुत्री शान्‍्ता ऋष्यश्रज्ञ मुनिको ब्याह दी | फिर 
विभाण्डक मुनिके क्रोंघके निवारणका भी उपाय कर दिया । 
जिस रास्तेसे महर्षि आनेवाले थे, उसमें स्थान-स्थानपर बहुत- 
से गाय-बैल रखवा दिये और किसानौंद्वारा खेतोंकी जुताई 
आरम्म करा दी ॥ ११५॥ 


विभाण्डकस्याव्जतः स॒ राजा 

पशून प्रभूतान्‌ पशुपांश्व वीरान । 
समादि्शित्‌ पुत्रग्ुद्धी महर्षि- 

विंभाण्डकः परिपृच्छेद्‌ यदा वः॥ १२ ॥ 
स॒वक्तव्यः प्राअलिभिभंवद्धिः 

पुत्रस्य ते पशवः कर्षणं च । 
कि ते प्रियं वे क्रियतां मद 

दासाः सम सर्व तव वाचि बद्धा:॥ १३॥ 


राजाने विभाण्डक मुनिके आगमन-पथमे बहुत-से पश्ु 
तथा वीर पश्चुरक्षक भी नियुक्त कर दिये और सबको यह 
आदेश दे दिया था कि जब पुत्रकी अभिलाषा रखनेवाले 
महर्षि विभाण्डक तुमसे पूछें, तब हाथ जोड़कर उन्हें इस 
प्रकार उत्तर देना--'ये सब आपके पुत्रके ही पश्च हैं, ये 
खेत भी उन्हींके जोते जा रहे हैं। महर्ष ! आज्ञा दें; हम 


आपका कौन-सा प्रिय कार्य करें। हम सब लोग आपके 
आज्ञापालक दास हैं? ॥ १२-१३ ॥ 


अथोपायात्‌ स मुनिश्चण्ड कोपः 

खमाश्रम॑ मूलफल ग्हीत्वा। 
अन्वेषमाणश्च न तज्न पुत्र 

ददर्श चुक्रोध ततो भरशं सः॥ १७ ॥ 


इधर प्रचण्ड कोपधारी महात्मा विभाण्डक फलू-मूल 
लेकर अपने आश्रमपर आये । वह्षं बहुत खोज करनेपर भी 


जब अपना पुत्र उन्हें दिखायी न दिया, तब वे अत्यन्त क्रोधमें 
भर गये ॥ १४ ॥ 


ततः स्व कोपेन विदीर्यमाण 
आशड्डमानो नपतेविंधानम। 
जगाम चम्पां प्रति धक्ष्यमाण- 
स्तमज्गराज सपुर सराष्ट्रम्‌ ॥ १५॥ 
कोपसे उनका हृदय विदीर्णसा होने छगा। उनके 
मनमें यह संदेह हुआ कि कहीं राजा लोमपादकी तो यह 
करतूत नहीं है। तब वे चम्पानगरीकी ओर चल दिये; 
मानो अद्भराजको उनके राष्ट्र और नगरसहित जला देना 
चाहते हों॥ १५ ॥ 
स बे भ्रान्तः छ्ुधितः काइयपस्तान्‌ 
घोषान समासाद्तिवान्‌ समृद्धान्‌ । 


गोपैश्च तैर्विधिवत्‌ पूज्यमानों 
राजेब तां राजञिमुवास तत्ञ ॥ १६॥ 
थककर भूखसे पीड़ित होनेपर विभाण्डक मुनि सायंकाल- 
में उन्हीं समृद्धिशाली गोष्ठोंमे गये | गोपगर्णोने उनकी विधि- 
पूर्वक पूजा की । वे राजाकी भाँति सुख-सुविधाके साथ बहीं 
रातभर रहे ॥ १६ ॥ 
अवाप्य सत्कारमतीव तेभ्यः 
प्रोवाच कस्य प्रथिताः स्थ गोपाः। 
ऊचुस्ततस्ते 5भ्युपगम्य॒ स्व 
धन तवेदं विहितं खुतस्य ॥ १७॥ 
गोप गर्णोंसे अत्यन्त सत्कार पाकर मुनिने पूछा---“ठुम 
किसके गोपालक हो ?? तब उन सबने निकट आकर कहा- 
ध्यह सारा धन आपके पुत्रका ही है? ॥ १७ ॥ 
देशेषु देशेषु स पृूज्यमान- 
स्तांन्‍चेव श्ण्वन्‌ मधुरान्‌ प्रछापान । 
प्रशान्तभूयिष्टरजाः. प्रहृष्ठ+ 
समाससादाहइृपति पुरस्थम्‌ ॥ १८॥ 
देश-देशमें सम्मानित हो वे ही मधुर वचन सुनते-सुनते 
मुनिका रजोगुगजनित अत्यधिक क्रोध बिल्कुल शान्त हो 
गया । वे प्रसन्नतापूर्वक राजधानीमें जाकर अज्ञराजसे मिले॥ 



































स॒ पूजितस्तेन नरपषभेण 
द्दर्श पुत्र द्वि देव॑ यथेन्द्रम्‌ । 
शान्तां स्नुषां चेव ददुश तत्न 


सौदामनीमुच्चरन्ती. यथेव ॥ १९ ॥ 


१२७२ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वेणि 








नरश्रेष्ठ छोमपादसे पूजित हो मुनिने अपने पुत्रको उसी 
प्रकार ऐश्यंत्रम्पन्न देखा, जेसे देवराज इन्द्र स्वर्गलोकमे 
देखे जाते हैं। पुत्रके पास ही उन्होंने बहू शान्ताकों भी 
देखा; जो विद्युतुके समान उद्धासित हो रही थी ॥ १९॥ 
आमांश्व घोषांश्व खुतस्य दृष्ठा 
. शान्तां च शान्तो5स्य परः स कोपः। 


चकार तस्येव परं प्रसाद 
विभाण्डको भूमिपतेन रेन्‍्द्र ॥ २० ॥ 


अपने पुत्रके अधिकारमें आये हुए, ग्राम! घोष और 
बहू शानन्‍्ताकों देखकर उनका महान्‌ कोप शान्त हो गया । 
युधिष्ठिर ! उस समय विभाण्डक मुनिने राजा लोमपादपर 
बड़ी कृपा की ॥ २० ॥ 
स॒ तत्र निश्षिप्य छुतं महृर्षि- 
रुवाच सूयोग्निसमप्रभावः । 
जाते च पुत्रे वनमेवावजेथा 
राक्ष प्रियाण्यस्य सबोणि कत्वा॥ २१ ॥ 
सूर्य ओर अग्निके समान प्रभावशाली मदर्षिने अपने 
पुत्रको वहीं छोड़ दिया और कहा--थबेटा ! पुत्र उत्पन्न 
हो जानेपर इन अज्ञराजऊे सारे प्रिय कार्य सिद्ध करके फिर 
वनमें ही आ जाना? ॥ २१ ॥ 


स॒ तद्बचः कृतवानृष्यश्टह्ञे 
ययो च यत्रास्य पिता बभूव । 
शान्‍ता चेन पर्यचरन्नरेन्द्र 
खे रोदिणी खोममिवाजुकूला ॥ २२॥ 
ऋष्यश्ज्ने पिताकी आज्ञाका अक्षरशः पाछन किया । 


अन्तमें वे पुनः उसी आश्रममें चले गये, जहाँ उनके पिता 
रहते थे । नरेन्द्र ! शान्‍्ता उसी प्रकार अनुकूछ रहकर 


उनकी सेवा करती थी; जेंसे आकाशमें रोहिणी चन्द्रमाकी 
सेवा करती है | २२ ॥ 


अरुन्धती वा खुभगा वसिष्ठ 
लोपामुद्रा वा यथा ह्यगस्त्यम्‌ । 
नलस्य वे दमयस्ती यथाभूद्‌ 
यथा शी वज्ञधरस्य चेव ॥ २३॥ 
अथवा जेंसे सौभाग्यशालिनी अरुन्धती वसिष्ठजीकी, 
ल्लेपामुद्रा अगस्त्यजीकी, दमयन्ती नलकी तथा शी वज्रधारी 
इन्द्रकी सेवा करती है ॥ २३ ॥ 
नारायणी चेन्द्रसेना बभूव 
वश्या नित्यं मुहलस्याजमीढ । 
( यथा सीता दाशरथेमंहात्मनो 
यथा हव द्रौपदी पाण्डुपुत्र | ) 
तथा शान्‍्ता ऋष्यश्टड़ं वनसस्‍्थं 
प्रीत्या युक्ता पर्यचरचन्नरेन्द्र ॥२७॥ 
युधिष्टिर|जैंसे नारायणी इन्द्रसेना सदा महर्षि मुद्छके अधीन 
रहती थी तथा पाण्डुनन्दन ! जैसे सीता. महात्मा दशरथनन्दन 
श्रीरामके अधीन रही हैं ओर द्रौपदी सदा तुम्हारे वशमें 
रहती आयी है; उसी प्रकार शान्‍्ता भी सदा अधीन रहकर 
वनवासी ऋष्यश्शज्ञकी प्रसन्नतापूवंक सेवा करती थी ॥२४॥ 
तस्याश्रमः पुण्य एषो5वभाति 
मद्दाहदं शोभयन, पुण्यकीतिः । 
अन्न स्नातः कतक॒त्यो विशुद्ध- 
: स्तीथोन्यन्यान्यनुसंयाहि राजन ॥२०॥ 
उनका यह पुण्यमय आश्रम) जो पवित्र कीरतिसे युक्त 
है, इस महान्‌ कुण्डकी शोभा बढ़ाता हुआ प्रकाशित हो रहा 
है, राजन्‌ | यहाँ स्नान करके शुद्ध एबं कृतकृत्य होकर 
अन्य तीर्थोंकी यात्रा करो ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमह।भ/रते वनपत्रेणि तीर्थय/त्रापवंणि छोमशतीर्थयात्रायारूष्यशज्ञोपाख्याने त्रयोद्शाधिकशततमो5ध्यायः ॥ ११३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपत्रके अन्तर्गत तीर्थयात्रार्षमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें 
ऋष्यश्चज्ञोपाख्यानविषयक एक सौ तेरह॒वाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ११३ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका आधा छोक मिलाकर कुछ २७१ शछोक हैं ) 
“ल्लयडलछ 


चतुर्दशाधिकशततमो5ध्यायः 
युधिष्टिका कोशिकी, गज्ासागर एवं वेतरणीनदी होते हुए महेन्द्रपबंतपर गमन 


बैशम्पायन उवाच 


ततः प्रयातः कौशिक्याः पाण्डवो जनमेजय । 
आजुपृव्यंण सवोणि जगामायतनान्यथ ॥ १ ॥ 
स॒ सागरं समासाद्य गज्ञाया संगमे नप । 
नदीशतानां पश्चानां मध्ये चक्रे समाप्लव्म ॥ २ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते डँ---जनमेजय ! तदनन्तर 


पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने कोशिकी नदीके तटवबर्ती सभी तीथथों 
और मन्दिरोंकी क्रमशः यात्रा की । राजन्‌ ! उन्होंने गज्ञा- 
सागरसज्ञमतीर्थमें समुद्रतटपर पहुँचकर पाँच सौ नदियोंके 
जल्में स्नान किया ॥ १-२ ॥ 


ततः समुद्रतीरेण जगाम वसुधाथिपः । 
अआ्रातृभिः सहितो बीरः कलिज्ञान्‌ प्रति भारत ॥ ३ ॥ 


तीर्थयाआञापवे ] 


चतुर्दशाधिकशततमो ६ध्यायः 
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भारत ! तत्यश्वात्‌ वीर भूपाल युधिष्ठिर अपने भाशइयोंके 
साथ कलछिज्ञ देश ( उड़ीसा ) में गये || ३ ॥ 
लोमश उवाच 


यते कलिज्ञाः कौन्तेय यत्र वेंतरणी नदी। 
यत्रायजत धर्मांप्पि देवाहछरणमेत्य बे॥ ४ ॥ 
तब लोमशजीने कहा--कुन्तीकुमार ! यह कलिज्ञ 
देश है, जिसमें वेतरणी नदी बहती है। जहाँ धर्मने भी 
देवताओंकी शरणमें जाकर यज्ञ किया था ॥ ४ ॥ 
ऋषिभिः समुपायुक्त यजश्ियं गिरिशोभितम्‌। 
उत्तर तीरमेतद्धि सततं हद्विजलेवितम्‌ ॥ ५ ॥ 
यह पर्वतमालाओँसे सुशोभित बेतरणीका वही उत्तर 
तट है, जहाँ यज्षका आयोजन किया गया था। बहुत-से ऋषि 
-तथा ब्राह्मणछोग सदा इस उत्तर तठका सेवन करते आये हैं ॥ 
समान देवयानेन पथा खग्गमुपेयुषः। 
अन्न वे ऋषयोन्येदपि पुरा क्रतुभिरीजिरे ॥ ८ ॥ 
स्वर्गलोककी प्राप्ति करनेवाले पुण्यात्मा मनुष्यके लिये 
यह स्थान “देवयान? मार्गके समान है । प्राचीन कालल्‍में 
ऋषियों तथा अन्य छोगोंने भी यहाँ बहुत-से यश्ञोंका अनुष्ठान 
किया था ॥ ६॥ ; 
अज्रैव रुद्रो राजेन्द्र पशुमादत्तवान मखे। 
'पशुमादाय राजेन्द्र भागोष्यमिति चात्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र ! यहीं रुद्रदेवने यज्ञमँ पशुको ग्रहण कर 
लिया था । उसे पशुको ग्रहण करके उन्होंने कहां--“यह 
तो मेरा हिस्सा है? ॥ ७॥ 
हते पशौ तदा देवास्तमूचुमरतर्षभ । 
मापरखमभिद्रोग्धा मा धमोन्‌ सकलान्‌ वशीः॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | पश्युका अपहरण हो जानेपर देवताओंने उनसे 
कहा-“आप दूसरोंके धनसे द्रोह न करें (दूसरोंक्रे हिस्सेको न छें) 
धर्मके साधनभूत-समस्त यश्भागोौंको लेनेकी इच्छा न करें? ॥८॥ 
ततः कल्याणरूपाभिवॉग्भिस्ते रुद्रमस्तुवन्‌। 
इश्ठया चेन तप॑यित्वा मानयांचक्रिरे तदा ॥ ९ ॥ 
यों कहकर उन्होंने केल्याणमय वचनोंद्वारा भगवान्‌ 
रुद्रका सतवन किया और इश्द्वारा उन्हें तृत्त करके उस 
समय उनका विशेष सम्मान किया ॥ ९॥ 
ततः स पशुमुत्सज्य देवयानेन जग्मिवान। 
तंत्रानुवंशों रुद्रस्य तं॑ निबोध युधिष्टिर ॥ १० ॥ 
तब वे उस पशुको वहीं छोड़कर देवयान-मार्गसे चले 


गये । युधिष्ठिर ! यज्ञमें भगवान्‌ रुद्रकी भागपरम्पराकां 


बोधक एक >छोक है; उसे बताता हूँ; सुनो--॥ १० ॥ 
अयातयाम॑ सर्वेभ्यों भागेभ्यो भागमुत्तमम्‌। 


देवाः संकल्पयामासुर्भयाद्‌ रुद्रस्य शाश्वतम्‌ ॥ ११ ॥ . 
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» सपर्वेतवनोददेशा 


“देवताओंने रुद्रदेवके भयसे उनके लिये शीघ्र द्वी सब 
भागोंकी अपेक्षा उत्तम एवं सनातन भाग देनेका संकल्प 
किया? ॥ ११॥ 
इमाँ गाथामत्र गायज्नपः स्पृशति यो नरः। 
देवयानो5स्य पन्थाश्व चक्षुषाभिप्रकाशते ॥ १२ ॥ 

जो मनुष्य यहाँ इस गाथाका गान करते हुए वैतरणीके 
जलका स्पर्श करता है, उसकी दृष्टिमं देवयान-मार्ग प्रकाशित 
हो जाता है ॥ १२ ॥ 


वश्ञम्पायन उवाच 


ततो बेतरणी सर्व पाण्डवा द्रोपदी तथा। 
अवतीये  महाभागास्तर्पयांचक्रिरे पितृन्‌ ॥ १३॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर मंहांन 
भाग्यशाली समस्त पाण्डवों और द्रौपदीने वेतरणीक्रे जलमें 
उतरकर अपने पितरौंका तर्पण किया ॥ १३ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
उपस्पृश्येह विधिवद॒स्थां नयां तपोबलात्‌। 
मानुषादस्मि विषयादपेतः पदय लछोमश ॥ १४॥ 
डस समय युधिष्ठटिर बोले--छोमशजी ! देखिये, 
इस बेतरणी नदीमें विधिपूर्वक स्नान करनेसे मुझे तपोबल 
प्राप्त हुआ है; जिसके प्रभावसे मैं मानवीय विषयोंसे दूर 
हो गया हूँ ॥ १४॥ 
सवो छोकान्‌ प्रपश्यामि प्रसादात्‌ तव सुख॒त। 
वेखानसानां जपतामेष शब्दों महात्मनाम्‌॥ १५॥ 
सुब्रत ! आपकी कृपासे इस समय मुझे सम्पूर्ण छोकोंका 
दर्शन हो रहा है| यह जप और खाध्यायमें लगे हुए 
महात्मा वेखानस ऋषियोंका शब्द है ॥ १५ ॥ 
लोमश उवाच 
त्रिशतं वे सहस्ताणि योजनानां युधिष्टिर । 
यत्र ध्वनि »टणोष्येन तृष्णीमास्ख विशाम्पते ॥ १६॥ 
... छोमशजीने कहा--राजा युधिष्टिर -!. जहाँसे: आती 
हुई इस ध्वनिको तुम सुन रहे हो) वह स्थान यहाँसे तीत 
ल्गाख योजन दूर है; अतः अब चुप रहो ॥ १६ ॥... .... 
एतत्‌ खयम्भ्ुवों राजन वन दिव्य प्रकाशते | : 
यत्रायजत राजेन्द्र विश्वकमो प्रतापबान ॥ १७॥ 
राजन ! यह ब्रह्माजीका दिव्य वन प्रकाशित हो रहा है; 
राजेन्द्र ! यहीं प्रतापी विश्वकर्माने यज्ञ किया है ॥ १७॥ 
यस्मिन्‌ यज्षे हि भूदत्ता कश्यपाय महात्मने। : : 
दक्षिणा्थ . खयम्भ्र॒ुवा ॥ १८॥ 
उस यज्ञमें ब्रह्माजीने पंत और बवनप्रान्तसहित यह 
सारी प्रथ्वी महात्मा कश्यपको दक्षिणारूपमें दे दी थी ॥१८॥ 


१२७४ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 








अवासीद्छय कौन्तेय दृत्तमात्रा मही तदा। 
डउबाच चापि कुपिता छोकेश्वरमिदं प्रभुम्‌ ॥ १९ ॥ 
न मां मत्योय भगवन्‌ कस्मैचिद्‌ दातुमहेसि । 
प्रदानं मोघमेतत्‌ ते यास्याम्येषा रसातलछम्‌ ॥ २० ॥ 
कुन्तीकुमार ! उनके द्वारा अपना दान होते ही प्रथ्वी 
बहुत दुखी हो गयी और कुपित हो छोकनाथ प्रभु ब्रह्मासे 
इस प्रकार बोली--*भगबन्‌ ! आप मुझे किसी मनुष्यको न 
सौंप । यदि मुझे मनुष्यको सौंपेंगे तो वह व्यर्थ होगा) क्योंकि 
मैं अभी रसातछको चली जाऊँगी! ॥ १९-२० ॥ 
विषीद्न्ती तु वां दृष्ठा कश्यपो भगवान्ृषिः। 
प्रसादयास्बभूवाथ ततो भूमि विशाम्पते ॥ २१ ॥ 
राजन ! प्रथ्वी देवीको विषाद करती देख महषि भगवान्‌ 
कश्यपने प्रार्थनाद्वारा उन्हें प्रसन्न किया ॥ २१ ॥ 
ततः प्रसन्ना पृथिवी तपसा तस्य पाण्डव । 
पुनरुत्नह्मय सलिलादू वेदीरूपा स्थिता बसी ॥ २२ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! उनकी. तपस्यासे प्रसन्न हुईं प्रथ्वी पुन 
जलसे ऊपर उठकर वेदीके रूपमें स्थित हो गयी ॥ २२ ॥ 
सेषा प्रकाशते राजन वेदी संस्थानलक्षणा । 
आसरुद्यात्र महाराज वीयवान्‌ थे भविष्यसि ॥ २३॥ 
राजन | वह प्रृथ्वी देवी ही यहाँ इस मिट्टीकी वेदीके रूपमें 
प्रकाशित हो रही है.। महाराज | इसपर आरुढ़ होकर तुम 
बल-पराक्रमसे सम्पन्न हो जाओगे ॥ २३ ॥ 
सैषा सागरमासाद्य राजन वेदी समाश्रिता। 
एतामारुह्य भद्रं ते त्वमेकस्तर सागरम्‌ ॥ २४ ॥ 
._._ युघधिष्ठिर ! वही यह वेदीस्वरूपा प्रथ्वी समुद्रका आश्रय 
लेकर स्थित है; तुम्हारा कल्याण हो । तुम अकेले ही इसपर 
चढ़कर समुद्रंको पार करो ॥ २४॥ 


अहं च ते खस्त्ययनं प्रयोक्ष्ये 
_ यथा त्वमेनामधिरोहसे धचद्य । 
(स्पृष्ठा हि मत्यन ततः समुद्र- 
। मेषा वेदी प्रविशत्याजमीढ ॥ २५ ॥ 
7: जैं तुम्हारे लिये स्वस्तिवाचन करूँगा; जिससे तुम आज 
इस वेंदीपर चढ़ सकों) अजमीढकुलनन्दन ! नहीं तो मनुष्य- 
के द्वारा स्प॑श ही जानिपर यह वेदी समुद्रमें प्रवेश कर जाती है।॥ 
डँ० नमो विश्वगुप्ताय नमो विश्वपराय ते। 
खांनिध्यं कुरु देवेश सागरे लवणाम्भसि ॥ २६॥ 
:( संसुद्रमें स्नान करते समय उसकी प्रार्थनाके लिये 
निम्नाज्लित सनन्‍त्रका उच्चारण करना चाहिये-- ) जिनमें यह 


संम्पूर्ण विश्व लीन होता है तथा जो सबसे श्रेष्ठ हैं उन 
भगवान्‌ विष्णुको नमस्कार है । देवेश्वर ! आप खारे समुद्रमें 
निवास करें ॥ २६ ॥ 
अप्निमित्रो योनिरापो5थ देव्यो 
विष्णो रेतस्त्वमम्ततस्य नाभिः । 
एवं ब्रुवन्‌ पाण्डव खत्यवाक्यं 
वेदीमिमां त्व॑ तरसाधिरोह ॥ २७ ॥ 
'हे समुद्र | अग्नि) मित्र ( सूर्य ) ओर दिव्य जछ--ये 
सब तुम्हारी योनि ( उत्पत्ति कारण ) हैं । तुम सर्वव्यापी 
प्रस्मात्माके रेतस ( वीर्य या शक्ति ) हो और तुम्हीं अम्ग्ृतकी 
उत्पत्तिके स्थान हो ।? पाण्डुनन्दन ! इस सत्य वाक्यका 
उच्चारण करते हुए तुम शीघ्रतापूर्बक्त इस वेदीपर आरूढ़ 
हो जाओ ॥ २७ ॥ 
अश्निश्च ते योनिरिडा च देहो 
रेतोधा विष्णोरसतस्य नाभिः | 
एवं जपन पाण्डव सत्यवाक्यं... 
ततो5वगाहेत पति नदीनाम्‌ ॥ २८ ॥ 
; : है महासागर ! अम्मि तुम्हारी योनि ( कारण ) है और 
यज्ञ शरीर है; तुम भगवान्‌ विष्णुकी शक्तिके आधार और 
मोक्षके साधन हो ।? पाण्डुपुत्र | इस सत्य वचनको बोलते 
हुए. नदियोंके स्वामी समुद्रमें स्ान करना चाहिये॥ २८ ॥ 
अन्यथा हि कुरुश्नेष्ठ देवयोनिरपां पतिः। 
कुशाग्रेणापि कोन्‍्तेय न स्प्रष्ठव्यो मद्दोद्धिः ॥ २९ ॥ 


कुरुश्रेष्ठ | जलका स्वामी समुद्र देवताओंका अधिष्ठान 
है । कुन्तीनन्दन ! ऊपर बतायी हुई रीतिके सिवा) दूसरे 
किसी प्रकारसे इस महासागरका कुशके अग्रभागद्वारा भी 
स्पर्श नहीं करना चाहिये ॥ २९ ॥ 


वेशम्पायन उवा|च 
ततः कृतसखस्त्ययनो महात्मा 
युधिष्टिरः सागरमभ्यगच्छत्‌ । 
कृत्वा च तच्छासनमस्य सर्वे 
महेन्द्रमासाद्य निशामुवास ॥ ३० ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
लोमशजीके स्वस्तिवांचन करनेके पश्चात्‌ महात्मा राजा 
युधिष्टिस्ने उनकी बतायी हुई सारी विधियोंका पालन करते 
हुए समुद्रमें स्नान करनेके लिये प्रवेश किया | इसके बाद 
महेन्द्रपर्बवतपर जाकर रात्रि बितायी ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वंणि तीर्थयात्रापर्वणि छोमशतीर्थयात्रायां महेन्द्राचलगमने चतुदशाधिकशततमो5ध्याय: ॥ ११४ ॥ 


है «4 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्र्मे कोमशतीथेय।त्रांके प्रसंग्म महेन्द्राचकगमनरिषयक 


एक सौ चौदहदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १९४ ॥ 


५ »4:१४8२०९८- 


तीर्थयात्रापर्य ] 


पञ्चर॒शाधिकशततमो ६ध्यायः 


१५७५ 
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पश्नदशाधिकशततमोध्यायः 


अक्रतत्रणके द्वारा युधिष्टिस्से परशुरामजीके उपाख्यानके ग्रसड्ढमें ऋचीक मुनिका गाधिकन्या- 
के साथ विवाह और भ्ृगुऋषिकी रृपासे जमदशिकी उत्पत्तिका वर्णन 


वेशम्गयन उवाच 


स॒तत्र तामुषित्वेकां रजनी पृथिवीपतिः । 
तापसानां परं चक्रे सत्कारं भ्रातृभिः सह ॥ २१ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! उस पर्वतपर 
एक रात निवास करके भाइयोंसहित राजा युधिष्ठटिरने तपस्वी 
मुनियोंका बहुत सत्कार किया ॥ १॥ 


लोभमशास्तस्य तान्‌ सवोनाच ख्यों तत्र तापसान्‌ । 
भृगूनज्ञिरसइचेव वसिष्ठानथ काइयपान्‌ ॥ २ ॥ 

लोमशजीने युधिष्ठिस्से उन सभी तपस्वी महात्माओंका 
परिचय कराया | उनमें भूगु, अज्जिरा, वसिष्ठ तथा कश्यप- 
गोत्रके अनेक संत महात्मा थे | २॥ 


तान्‌ समेत्य स राजषिरभिवाद कृताअलिः । 
रामस्यानुचरं वीरमपूच्छद्कतवणम्‌ ॥ ३ ॥ 
कदा तु रामो भगवांस्तापसान दर्शायिष्यति । 
तेनेवाहं प्रसंगेन द्रष्टुमेच्छामि भार्गवम ॥ ७ ॥ 


उन सबसे मिलकर राजर्षि युधिष्ठिरने हाथ जोड़कर उन्हें 


प्रणाम किया और परझुरामजीके सेबक वीरवर अकृतत्रणसे 


पूछा--“भगवान्‌ परशझुरामजी इन तपस्वी महात्माओंको कब 


दर्शन देंगे ! उसी निमित्तसे मैं भी उन भगवान्‌ भार्गवका 
दर्शन करना चाहता हूँ? ॥ ३-४ ॥ 


अक्तत्रण उवाच 


आयानेवासि विद्तों रामस्य विद्तात्मनः | 
प्रंततिस्त्वाय च रामस्‍्य क्षिप्रं त्वां दर्शायिष्यति ॥ ५ ॥ 
चअतुर्दशीमएमी च राम॑ पश्यन्ति तापसाः । 


अस्यां राज्यां व्यतीतायां भवित्री श्वश्वतुदंशी ॥ ६ ॥ 


अकृंतबणने कहा--राजन्‌_! आक्तज्ञानी परशुरामजी को 
पहले ही यह ज्ञात हो गया था कि आप आ रहे हैं! आपपर 
उनका बहुत प्रेम है; अतः वे शीघ्र ही आपको दर्शन देंगे। 
ये तपस्वीछोग प्रत्येक चतुर्दशी और अष्टमीको परशुरामजीका 
दर्शन करते हैं | आजकी रात बीत जानेपर कल खबरे 
चतुर्दशी हो जायगी ॥ ५-६ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


भवाननुगतो राम जामदग्न्यं॑ महाबलम्‌। 
प्रत्यक्षदर्शी सर्वेस्थ पूर्वेबृत्तस्य कर्मणः॥ ७ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--मुने ! आप महाबली परशुरामजी- 


के अनुगत भक्त हैं। उन्होंने पहले जो-जो कार्य किये हैं उन 
सबको आपने प्रत्यक्ष देखा है ॥ ७ ॥ 


स भवान्‌ कथयत्वद्य यथा रामेण निर्जिताः। .. 
आहदे क्षत्रियाः सर्व कर्थ केन च हेतुना ॥ < ॥ 
अतः हम आपसे यह जानना चाहते हैं कि परशुरामजीने किस 
प्रकार और किस कारणसे समस्त क्षत्रियोंको युद्धमें पराजित 
किया था । आप वह सब वृत्तान्त आज मुझे बताइये ॥८॥ 


अक्तत्रण उवाच 


हन्त ते कथयिष्यामि मह॒दाख्यानमुत्त मम्‌ | 

भुगूणां राजशादूंल वंशे जातस्य भारत ॥ ९ ॥ 
अकृतब्रणने कहा--भरतकुलभूषण नपश्रेष्ठ युधिष्टिर ! 

भ्गुवंशी परशुरामजीकी कथा बहुत बड़ी और उत्तम है मैं 

आपसे उसका वर्णन करूँगा ॥ ९ ॥ 

रामस्य जामदग्न्यस्य चरिते देवसम्मितम्‌ । 

हैहयाधिपतेश्चेच. कार्तवीयस्थ भारत ॥ १० ॥ 


भारत ! जमदमिकुमार परशुराम तथा हैहयराज कार्त॑- 
वीर्यका चरित्र देवताओंके तुल्य है || १०॥ 


रामेण चाजुनो नाम हैहयाधिपतिहतः 

तसय बाहुशतान्यासंस्त्रीणि सप्त च पाण्डव ॥ ११॥ 
पाण्डुनन्दन ! परशुरामजीने अज्जुन नामसे प्रसिद्ध जिस 

हैहयराज कार्तवीयंका वध किया था; उसके एक हजार 

भुजाएँ थीं॥ ११॥ 


दत्तात्रेयश्रसादेन विमान काश्चनं॑ तथा । 


ऐश्वय सर्वभूतेषु पृथिव्यां पृथिवीपते ॥ १२॥ 


पृथ्वीपते ! श्रीदत्तात्रेयजीकी कृपासे उसे एक सोनेका विमान 
मिला था ओर भूतलके सभी प्राणियोंपर उसका प्रभुत्व था॥ १२॥ 


अव्याहतगतिश्चव रथस्तस्य महात्मनः 
रथेन तेन तु सदा वरदानेन वीयवान ॥ १३ ॥ 
मम देवान यक्षांश्व ऋषीरचेव समन्‍ततः | 
भूतांइ्वेव ख सर्वोस्तु पीडयामास स्वतः ॥ १४ ॥ 
महामना कातंबीर्यके रथकी गतिकों कोई भी रोक नहीं 
सकता था | उस रथ और वरके प्रभावसे शक्तिसम्पन्न हुआ 
कार्तबीर्य अर्जुन सब ओर घूमकर सदा देवताओं, यक्षों तथा 
ऋषियोंकों रोंदता फिरता था और सम्पूर्ण प्राणियोंको भी 
सब प्रकारसे पीड़ा देता था ॥ १३-१४॥ 822 


१२७६ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वेणि 








ततो देवा समेत्याहुऋषयश्व॒ महावताः । 
देवदेव॑ सुरारिघ्न॑ विष्णुं सत्यपराक्रमम्‌ ॥ १५॥ 
भगवन्‌ भूतरक्षाथमज़ु्नं जहि ब॑ प्रभो। 
विमानेन च दिव्येन हैहयाधिपतिः प्रभुः ॥ १६॥ 
शचीसहायं क्रीडन्तं धषयामासल वासवम। 
ततस्तु भगवान, देवः शक्रेण सहितस्तदा। 
कांतवीयंविनाशा्थ मन्जयामास भारत ॥ १७॥ 


कातंबीयंका ऐसा अत्याचार देख देवता तथा महान 
ब्रतका पालन करनेवाले ऋषि मिलकर दैत्योंका विनाश 
करनेवाले सत्यपराक्रमी देवाधिदेव भगवान्‌ विष्णुके पास जा 
इस प्रकार बोले--५भगवन्‌ ! आप समस्त प्राणियोंकी रक्षाके 
लिये कंतवीयंकुमार अजुनका वध कीजिये ।? एक दिन शक्ति- 
शाली हैहयराजने दिव्य विमानद्वारा शचीके साथ क्रीड़ा करते 
हुए देवराज इन्द्रपर आक्रमण किया । भारत ! तब भगवान्‌ 
विष्णुने कीत॑वीय अज्ुंनका नाश करनेके सम्बन्धमें इन्द्रके 
साथ विचार-विनिमय किया ॥ १५-१७ ॥ 


यत्‌ तद्‌ भूतहितं काय खुरेन्द्रेण निवेदितम। 
संम्प्रतिश्र॒वव॒ तत्‌ सर्व भगवाँलोकपूजितः ॥ १८॥ 
जगाम बद्रीं रम्यां खमेवाश्रममण्डलम्‌ । 

समस्त प्राणियोंके ह्वितके लिये जो कार्य करना आवश्यक 
था; उसे देवेन्द्रने बताया | तत्यश्चात्‌ विश्ववन्दित भगवान्‌ 
विष्णुने वह सब काय करनेकी प्रतिज्ञा करके अत्यन्त रमणीय 
बदरीतीर्थकी यात्रा की; जहाँ उनका अपना ही विस्तृत 
आश्रम था | १८६ ॥ 


एतस्मिन्नेव काले तु पृथिव्यां पथिबीपतिः ॥ १९॥ 
कान्यकुब्जे महानासीत्‌ पार्थिवः खुमहाबलः 
गाधीति विश्रुतों छोके वनवासं जगाम ह ॥ २० ॥ 
वने तु तस्य बसतः कन्या जज्ञषे5प्सरःसमा। 
ऋतचीको भार्गवस्तां च वरयामास भारत ॥ २१॥ 


इसी समय इस भूतलपर कान्यकुब्ज देशमें एक महाबली 
महांरांज शासन करते थे, जो गाधिके नामसे विख्यात थे । 
वे राजधानी छोड़कर वनमें गये और वहीं रहने छगे । उनके 
वनवांसकालमें ही एक कन्या उत्पन्न हुई, जो अप्सराके समान 
सुन्दरी थी । भारत ! विवाहके योग्य होनेपर भगुपुत्र 
ऋचीके मुनिने उसका वरण किया ॥ १९-२१ ॥ 


तम्र॒वाच॒ततो गाधिक्रोह्मणं संशितबतम। 
उचितं नः कुले किचित्‌ पूर्वर्यत्‌ सम्प्रवर्तितम ॥ २२॥ 
एकंतः इयामकणानां पाण्डुराणां तरखिनाम्‌ । 
सहस्त्रं वाज़िनां शुल्कमिति विद्धि द्विजोत्तम॥ २३ ॥ 


उस सम्रय राजा ग़ाधिने कठोर व्रतका पालन करनेवाले 
ब्रह्मर्षि ऋचीकसे कहा--“हिजश्रेष्ठ | हमारे कुहमें पूर्वजोंने 


जो कुछ शुल्क लेनेका नियम चला रक्‍खा है, उसका पालन 
करना हमलोगोंके लिये भी उचित है । अतः आप यह जान 
लें कि इस कन्याके लिये एक सहख वेगशाली अश्व शुल्क- 
रूपमें देने पड़ेंगे; जिनके शरीरका रंग तो सफेद और पीछा 
मिला हुआ-सा और कान एक ओरसे काले रंगके हों ॥ 


न चापि भगवान बाच्यो दीयतामिति भागव । 
देया मे दुहिता चेव त्वद्धिधाय महात्मने ॥ २४ ॥ 


“भगुनन्दन ! आप कोई निन्दनीय तो हैं नहीं; यह झ॒ुल्क 
चुका दीजिये, फिर आप-जेसे महात्माकों मैं अवश्य अपनी 
कन्या ब्याह दूँगा? ॥ २४ ॥ 


ऋचीक उवाच 


एकतः इयामकणानां पाण्डुराणां तरखिनाम्‌ । 
दास्याम्यभश्वसहस्त्न ते मम भायों सुतास्तु ते ॥ २० ॥ 


- ऋचीक बोले--राजन्‌ ! मैं आपको एक ओरसे 
श्याम कर्णवाले पाण्डुरंगके वेगशाली अश्व एक हजारकी 
संख्यामें अर्पित करूँगा । आपकी पुत्री मेरी धर्मपल्ली बने ॥ 


अक्वतत्रण उवाच 


ख तथेति प्रतिजश्ञाय राजन वरुणमत्रवीत्‌ । 
एकतः इयामकणानां पाण्डुराणां तरखिनाम्‌ ॥ २६ ॥ 
सहस्त्रं वाजिनामेक शुल्कार्थ मे प्रदीयताम्‌। 
तस्में प्रादात्‌ सहस्मं वे दाजिनां वरुणस्तदा ॥ २७ ॥ 


: भ्रकृतत्रण कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार शुल्क 
देनेकी प्रतिशा करके ऋचीक मुनिने वरुणके पास जाकर 
कहा--५देव | मुझे शुल्कमें देनेके छिये एक हजार ऐसे अश्व 
प्रदान करें) जिनके शरीरका रंग पाण्डुर और कान एक: 
ओरसे श्याम हों । साथ ही वे सभी अश्व तीव्रगामी होने 
चाहिये ।? उस समय वरुणने उनकी इच्छाके अनुसार एक 
हजार श्यामकर्ण घोड़े दे दिये ॥ २६-२७ ॥ 


तद्श्वतीथ विख्यातमुत्यिता यत्र ते हयाः। 
गछ्लायां कान्यकुब्जे बे ददो सत्यवर्ती तदा ॥ २८ ॥ 
ततो गाधिः सुतां चास्मे जन्याश्वासन खुरास्तदा । 
लब्ध्वा हयसहस्त्र तु तांश्च दृष्ठा दिवोकसः ॥ २९ ॥ 


: जहाँ वे ब्यामकर्ण घोड़े प्रकट हुए थे; वह स्थान अश्वतीर्थ- 
के नामसे विख्यात हुआ । तत्पश्चात्‌ राजा गाधिने झुल्करूपमें 
एक हजार द्यामकर्ण घोड़े प्राप्त करके गज्ञातटपर कान्यकुब्ज 
नगरमें ऋचीक मुनिको अपनी पुत्री सत्यवती ब्याह 
दी । उस समय देवता बराती बने थे । देवता उन 
सबको देखकर वहँसे चले गये ॥२८-२९॥ 


तीर्थयात्रापव ] 


पश्चरशाधिकशततमो 5घध्यायः 








घर्मण लब्ध्वा तां भायास्चीको द्विजसत्तमः | 
यथाकार्म यथाजोषं तया रेमे खुमध्यया ॥ ३० ॥ 


:“विप्रवर ऋचीकने ध्मपूर्वक सत्यवतीको पत्नीरूपमें 
प्राप्त. करके उस सुन्दरीके साथ अपनी इच्छाके अनुसार 
खुखपूर्वक रमण किया || ३० ॥ 


ले; विवाहे छते राजन सभायमवलोककः। 
आजगाम भृगुः श्रेष्ठ पुत्र॑ दृष्ठा ननन्‍द हू ॥३१॥ 
< राजन ! विवाह करनेके पश्चात्‌ पत्नीसहित ऋचीकको 
देखनेके लिये महर्षि भगु उनके आश्रमपर आये और अपने 
श्रेष्ठ पुत्रको विवाहित देखकर वे बड़े प्रसन्न हुए ॥ ३१ ॥ 


भायोपती तमासीन॑ गुरु सुरगणार्चितम्‌ । 
अर्चित्वा परुपासीनों प्राज़ली तस्थतुस्तदा ॥ ३२॥ 


उन दोनों पति-पत्नीने पवित्र आसनपर विराजमान 
देवबृन्दवन्दित गुरु (पिता एवं श्रसुर ) का पूजन किया और 
उनकी उपासनामें रुंलूग्न हो वे हाथ जोड़े खड़े रहे ॥ ३२ ॥ 
ततः स्नुषां स भगवान प्रहष्टो भ्रगुरत्रवीत्‌। 
बरं वृणीष्व खुभगे दाता ह्यस्मि तवेप्सितम्‌ ॥ ३४ ॥ 
. भगवान्‌ भगुने अत्यन्त प्रसन्‍न होकर अपनी पुत्रवधूसे 
कहा--५सौभा ग्यवती बहू ! कोई वर माँगो) मैं तुम्हारी इच्छाके 
अनुरूप वर प्रदान करूँगा? ॥ ३३॥ 





सा वे प्रसाद्यामास तं गुरु पुत्र॒कारणात्‌। 
आत्मनइ्चेव मातुश्च प्रसादं च चकार सः ॥ ३४ ॥ 





सत्यवतीने श्रसुरकों अपने और अपनी माताके लिये घुत्र- 
प्राप्तिका उद्देश्य रखकर प्रसन्न किया । तब भगुजीने उसपर 
कृपादृष्टि की ॥ ३४ ॥ | 


भगुरुवाच 


ऋतौ त्वं चैव माता च॒ स्‍्नाते पुंसवनाय वे। 
आलिडज्ञेतां पृथग वृक्षी साभ्वस्थं त्वमुदुम्बरम्‌ ॥ ३५ ॥ 

भ्गुजी बोले--बहू ! ऋत॒काल्‍ूमें ज्लान करनेके पश्चात्‌ 
ठुम और तुम्हारी माता पुत्र-प्राप्तिके उद्देश्यसे दो भिन्न-भिन्न 
वृक्षोका आलिज्जन करो । तुम्हारी माता तो पीपलका और 
तुम गूलरका आलिज्ञन करना ॥ २५ ॥ 


चरुद्धयमिदं भद्रे जनन्याश्वच तवेब च। 
विद्वमावतंयित्वा तु मया यत्नेन साधितम्‌ ॥ ३६ ॥ 

भद्रे ! मेंने विराट पुरुष परमात्माका चिन्तन करके तुम्हारे 
और तुम्हारी माताके लिये यत्नपूर्वक दो चरू तैयार किये हैं ॥ 
प्राशितव्यं प्रयत्नेन चेत्युकत्वादर्शनं गतः। 
आलिड़ने चरौ चेव चक्रतुस्ते विपर्ययम ॥ ३७ ॥ 

तुम दोनों प्रयत्नपूर्वक अपने-अपने चरुका भक्षण करना 
ऐसा कहकर भगुजी अन्तर्धान हो गये । इधर सत्यवती 
ओर उसकी माताने वृक्षोंके आलिज्ञन और चरु-भक्षणमें 
उल्ट-फेर कर दिया ॥ ३७ ॥ 


ततः पुनः स भगवान्‌ काले बहुतिथे गते। 

दिव्यज्ञानाद्‌ विद्त्वा तु भगवानागतः पुनः ॥ ३८ ॥ 
तदनन्तर बहुत दिन बीतनेपर भगवान्‌ भूगु अपनी 

दिव्य ज्ञानशक्तिसे सब बातें जानकर पुनः वहाँ आये ॥ ३२८ ॥ 


अथोवाच मह्दातेजा भ्रगुः सत्यवती स्नुषाम्‌ । 
डपयुक्तश्वरुभंद्रे वृक्षे चालिज्ननं कृतम्‌ ॥ ३९ ॥ 
विपरीतेन ते खुश्रमोत्रा चेवासि वश्चिता। .: 
ब्राह्मणः . क्षजत्रवृत्तिवें -तव पुज्ो भविष्यति ॥ ४० ॥ 


उस समय महातेजस्वी भूगु अपनी पुत्रवधू सत्यवतीसे 
बोले-५भद्रे ! तुमने जो चरुभक्षण और वृक्षोंका आलिड्न किया 
है; उसमें उलछट-फेर करके तुम्हारी माताने तुम्हें ठग लिया | 
सुश्र ! इस भूलके कारण तुम्हारा पुत्र ब्राह्मण होकर भी 
क्षत्रियोचित आचार-विचारवालछा होगा ॥ ३९-४० ॥ 


क्षत्रियों ब्राह्मणाचारो मातुस्तव खुतो महान । 
भविष्यति महावीयेः साधूनां मार्गमास्थितः ॥ ४१ ॥ 


“और ठ॒ग्हारी माताका पुत्र क्षत्रिय होकर भी ब्राह्मणोचित 
आचार-विचारका पालन करनेवाला होगा । वह महापराक्रमी 
बालक साघु-महात्माओंके मार्गका अवल्म्बन करेगा? ॥ ४१ ॥ 
ततः प्रसाइयामास श्वसुरं सा पुनः पुनः । 

न मे पुत्रो भवेदीदक काम पौन्नो भवेदिति ॥ ७२॥ 


१२७८ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 








तब सत्यवतीने बारंबार प्राथना करके पुनः अपने -खशुर- 
को प्रसन्न किया और कहा--५भगवन्‌ ! मेरा पुत्र ऐसा न 
हो । भले ही, पोज क्षत्रियस्वभमावका हो जाय! ॥ ४२ ॥ 
एवमस्त्विति सा तेन पाण्डव प्रतिनन्दिता । 
जमदग्निं ततः पुत्र जशे सा काल आगते ॥ ४३॥ 
पाण्डुनन्दन ! तब “एबमस्तुः कहकर भगुजीने अपनी 
पुत्रवधूका अभिनन्दन किया । तत्पश्चात्‌ प्रसवका समय 
आनेपर सत्यवतीने जमदग्निनामक पुत्रको जन्म दिया ॥४१॥ 
तेजसा वर्चला चेव युक्त भागवनन्द्नम्‌। 
स॒ वधंमानस्तेजस्ी वेद्स्याध्ययनेन च॥ ४४ ॥ 


बहन॒षीन महातेजाः पाण्डवेयात्यवतंत । 

भार्गवनन्दन जमदग्नि तेज और ओज ( बल ) दोनौंसे 
सम्पन्न थे । युधिष्ठिर ! बड़े होनेपर महातेजस्वी जमदग्नि मुनि 
वेदाध्ययनद्वारा अन्य बहुत-से ऋषियोंसे आगे बढ़ गये।|४४३॥ 
त॑ तु छत्सो धनुवंदः प्रत्यमाद्‌ भरतर्षभ। 
चतुर्विधानि चास्प्राणि भास्करोपमवर्चसम्‌ ॥ ४५ # 

भसतश्रेष्ठ | सूर्यके समान तेजस्वी जमदग्निकी बुद्धिमें 
सम्पूर्ण धनुवेंद और चारों प्रकारके अस्त्र स्वतः स्फुरित हो 
गये ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवंणि तीर्थयात्रापवंणि छोमशतीथ्थयात्रायां कात॑वीयोंपाख्याने पदञ्नदशाधिकशततमो5ध्याय: ॥ ११७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तगंत तीथयात्रापर्वमें झकोमश-तीर्थयात्राके प्रसंगर्मं कार्तत्रीओों ग़रछण|नविषयक 
एक सो पंद्रहवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ११५ ॥ 


बार 6 &: 2-५ इक 


पोडशाधिकशततमोध्ध्यायः 
पिताकी आज्ञासे परशुरामजीका अपनी माताका मस्तक काटना और उन्हींके वरदानसे पुनः जिलाना, 
परशुरामजीद्वारा कातेवीये-अजुनका वध और उसके पुत्रोंद्ञारा जमदभ्रि मुनिकी हत्या 


अक्ततत्रण उवाच 


स॒वेदाध्ययने युक्तो जमद्ग्निमंहातपाः । 
तपस्तेपे ततो देवान्‌ नियमाद्‌ वशमानयत्‌ ॥ १ ॥ 

_अकृृतत्रण कहते हैं--राजन्‌ ! महातपस्वी जमदग्निने 
वेंदांध्ययनमें तत्पर होकर तपस्या आरम्भ की | तदनन्तर शौच- 
संतोषादि नियमोंका पाछन करते हुए उन्होंने सम्पूर्ण 
देवताओंको अपने वशमें कर लिया# ॥ १॥ 





# यहाँ कुछ प्रतियोंमें “देवान! को जगह “वेदान्‌! पाठ 
मिलता है | उस दशामें यह अर्थ होगा कि “वेदोंको बशमें कर 
लिया ।* परंतु वेदोंकी वशमें करनेकी बात असंगत-सी लगती है । 
देंबताओंकी वशमें करना ही सुसंगत जान पड़ता है, श्सलिये 
हमने “देवान्‌? यही पाठ रखा है । काइ्मौरकी देवनागरी लिपिवाली 
इस्तलिखित पुस्तकर्में यहाँ तीन इलोक अधिक मिलते हैं । उनसे 
भी. “देवान्‌? पाठका ही समर्थन होता है । वे इलोक इस प्रकार हैं- 

ते तप्यमानं बअक्यार्षिमूचुदेंवा: सबान्धवा:। 
किमर्थ तप्यसे ब्रह्मनू कः काम: प्रार्थितस्तव ॥ 
एवमुक्त: श्रत्युवाच देवानू ब्रद्यर्पिसत्तम: । 
खर्गहेतोस्तपस्तप्ये छोकाश्व॒  स्युमंमाक्षया: ॥ 
तच्छुत्वा बचनं तस्य तदा देवास्तमूचिरे । 
नासंततेभ॑वेल्होप: . कृत्वा धर्मशतान्यति ॥ 
स श्रुत्वा वचन तेषां त्रिदशानां कुरूद्द ॥ 
इन इलोकोंद्वारा देवताओंंके प्रकट होकर वरदान देनेका 
प्रसंग सूचित होता है, अतः ५*“* ततो देवान्‌ नियमाद्‌ वशमानयतः 
यही पाठ ठीक दै। 


स॒प्रसेनजितं राजन्नधिगम्य नराधिपम्‌ । 
रेणुकां वरयामास स च तस्में ददौ न॒पः॥ २ ॥ 
युधिष्टिर | फिर राजा प्रसेनजित्‌के पास जाकर जमदग्नि 
मुनिने उनकी पुत्री रेणुकाके लिये याचना की और राजाने 
मुनिको अपनी कन्या ब्याह दी ॥ २॥ 
रेणुकां त्वथ सम्प्राप्य भायों भागवनन्दनः । 
आश्रमस्थस्तया सार्थ तपस्तेपे5नुकूलया ॥ ३ ॥ 
भंगुकुछका आनन्द बढ़ानेवाले जमदग्नि राजकुमारी 
रेणुकाको पत्नीरूपमें पाकर आश्रमपर ही रहते हुए उसके 
साथ तपस्या करने लगे | रेणुका सदा सब प्रकारसे पतिके 
अनुकूल चलनेवाली स्त्री थी ॥ ३ ॥ 
तस्याः कुमाराश्चत्वारों जशिरे रामपश्चमाः । 
सर्वेषामजघन्यस्तु राम आसीज़घन्यजः ॥ ४ ॥ 
उसके गर्भसे क्रमशः चार पुत्र हुए फिर पाँचवें घुत्र 
परझुरामजीका जन्म हुआ । अवस्थाकी दृष्टिसे भाश्योंमें छोटे 
होनेपर भी वे गु्णोमें उन सबसे बढ़े-चढ़े थे ॥ ४ ॥ 
फलाहारेषु सर्वेघपु_ गतेष्वथ खुतेषु बे। 
रेणुका स्लातुमगमत्‌ कदाचिन्नियतबता ॥ ५ ॥ 
एक दिन जब सब पुत्र फल लानेके लिये वनमें चले 
गये; तब नियमपूर्वक उत्तम व्रतका पालन करनेवाली रेणुका 
स्नान करनेके लिये नदी-तटपर गयी ॥ ५॥ 


सा तु चित्ररर्थ नाम मार्तिकावतक॑ न्पम्‌। 
ददर्श रेणुका राजन्नागउछनन्‍्ती यदच्छया॥ ५ ॥ 


ती्थेयात्रापर्च ] 


पषोडशाधिक शततमो 5 ध्यायः 
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क्रीडन्तं सलिले द॒ृष्ठा सभाये पद्ममालिनम्‌। 
ऋद्धिमन्त॑ ततस्तस्य स्पृहयामास रेणुका ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! जब वह स्नान करके छौटने छगी, उस समय 
अकस्मात्‌ उसकी दृष्टि मार्तिकावत देशके राजा चित्रर्थपर 
पड़ी, जो कमलोंकी माला धारण करके अपनी पत्नीके साथ 
जलमें क्रीड़ा कर रहा था। उस समृद्धिशाली नरेशकों उस 
अवस्थामें देखकर रेणुकाने उसकी इच्छा की ॥ ६-७ ॥ 


व्यभिचाराज्च तस्मात्‌ सा छिन्नाम्भसि विचेतना। 
प्रविवेशाश्रम॑ अस्ता तां वे भरतान्‍्वबुध्यत ॥ ८ ॥ 
* उस समय इस मानसिक विकारसे द्रवित हुई रेणुका 
जलमें बेहोश-सी हो गयी । फिर १सत होकर उसने आश्रमके भीतर 
प्रवेश किया | परंतु पतिदेव उसकी सब बातें जान गये ॥८॥ 
सतां दृष्ठा च्युतां घेयाद्‌ ब्राह्मथा लक्ष्म्या विवर्जिताम] 
शथिक्छब्देन महातेजा गहयामास वीयंबान ॥ ९ ॥ 
उसे घैयंसे च्युत और ब्रह्मतेजसे बच्चित हुई देख उन 


महातेजस्वी शक्तिशाली महर्षिने धिक्वारपूर्ण बचनोंद्वारा उसकी 
निन्‍दा की ॥ ९ ॥ | 


ततो ज्येष्टो जामद्र्न्यों रुमण्वान नाम नामतः। 
आजगाम सुषेणश्वच वसुविश्वावसुस्तथा ॥ १० ॥ 


इसी समंय जमदमभिके ज्येष्ठ पुत्र रुमण्वान्‌ वहाँ आ 
गये। फिर क्रमशः सुषेण, बसु और विश्वावसु भी आ पहुँचे ॥ 


तानांजुपूव्योद्‌ भगवान्‌ वधे मातुरचोदयत्‌ | 
नच ते जातसंस्नेहाः किचिदृच्चुविंचेतलः ॥ ११ ॥ 


भगवान्‌ जमदमने बारी-बारीसे उन सभी पुत्रोंकी यह 
आज्ञा दी कि तुम अपनी माताका वध कर डालो) परंतु 
मातृस्‍्नेह उमड़ आनेसे वे कुछ भी बोल न सके--बेहोश-से 
खड़े रहे ॥ ११ ॥ 


ततः शशाप तान्‌ क्रोधात्‌ ते शप्ताइचेतनां जहुः। 
स्गपक्षिसधमोणः  क्षिप्रमालजडोपमाः ॥ १२॥ 
तब महर्षिने कुपित हो उन सब पुत्रोंको शाप दे दिया। 


द्ापग्रस्त होनेपर बे अपनी चेतना ( विचार-शक्ति ) खो 
बेठे और ठ॒रंत म्ग एवं पक्षियोंके समान जड-बुद्धि हो गये ॥ 


लतो रामो5भ्ययात्‌ पश्चादाश्रम॑ परवीरहा। 

तमुवाच महाबाहुजमद्झिमेदातपाः ॥ १३॥ 
- तदऩन्तर शनत्रुपक्षके बीरोंका संहार करनेवाले परशुरामजी 

सबसे पीछे आश्रमपर आये | उस समय महातपस्वी महाव्राहु 

जमदमभिने उनसे कहा--। १३ ॥ 

जद्दीमां मातर पापां मा च पुत्र व्यथां कथा: । 

लत आदाय परशुं रामो मातुः शिरो5दरत्‌ ॥ १७॥ 


“बेटा | अपनी इस पापिनी माताकों अभी मार डालो और 









































इसके लिये मनमें किसी प्रकारका खेद न करो ।!? 


तब परशुरामजीने फरसा लेकर उसी क्षण माताका 
मस्तक काट डाछा ॥ १४ ॥ । 


ततस्तस्थ महाराज जमदर्नेमेहात्मनः । 

कोपो 5भ्यगच्छत्‌ सहसा प्रसन्नश्यात्रवीदिदम॥ १५ ॥ 
महाराज ! इससे महात्मा जमदमिका कोप सहसा शान्त 

हो गया और उन्होंने प्रसन्न होकर कहा--॥ १५ ॥ 

ममेदं वचनात्‌ तात कृत॑ ते कर्म दुष्करम्‌। 

वृणीष्व कामान्‌ धर्षज्ञ यावतो वाञ्छले हृदा ॥ १६ 9५ 

स॒ वे मातुरुत्थानमस्सुति च वधस्य वे। 

पापेन तेन चास्पर्श आतृणां प्रकृति तथा ॥ १७ ॥ 

अप्रतिद्वन्द्रतां युद्धे दीघेमायुश्च भारत। 

ददी च ख्वान्‌ कामांस्ताअमदसिमहातपाः ॥ १८ ॥ 
“तात | तुमने मेरे कहनेसे वह कार्य किया है; जिसे 

करना दूसरोंके लिये बहुत कठिन है। तुम धर्मके ज्ञाता हो | 

तुम्हारे मनमें जो-जो कामनाएँ हाँ, उन सबको माँग लो ।? 








तब परशुरामजीने कहा- पिताजी, मेरी माता जीवित हो 





उठे उन्हें मेरेद्वारा मारे जानेकी बात याद न रहे; बह 





मानस-पाप उनका स्पशे न कर सके मेरे चारों भाई स्वस्थ 





हो जाये, युद्धमें मेरा सामना करनेवालछ्य कोई न हो और मैं 





बड़ी आयु प्राप्त करूँ ।? भारत ! महातपस्वी जमदम्िने वरदान 





देकर उनकी वे सभी कामनाएँ पूर्ण कर दीं॥ १६-१८ ॥ 


१४०८० 
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कदाचित्‌ तु तथेवास्य बिनिष्कान्ताः खुताः प्रभो। 
अथानूपपतिवीरः. कातंबीयों 5भ्यवतंत ॥ १९ ॥ 
युधिष्ठिर ! एक दिन इसी तरह उनके सब पुत्र बाहर 
गये हुए थे । उसी समय अनूपदेशका बीर राजा कार्त॑बीर्य 
अजुन उधर आ निकला ॥ १९॥ 
तमाश्रमपदंं. प्राप्रमषेभोयों समाचंयत्‌ | 
स युद्धमद्सम्मत्तो नाभ्यनन्द्त्‌ तथा्यनम्‌ ॥ २० ॥ 
प्रमथ्य चाश्रमात्‌ तस्माद्ोमघेनो सतथा बलात्‌ । 
जहार वत्सं क्रोशन्त्या बभञ्ञ च महाद्वरुमान्‌ ॥ २१॥ 
आश्रममें आनेपर ऋषिपत्नी रेणुकाने उसका यथोचित 
आतिथ्य-सत्कार किया । कारतंबीर्य अर्जुन युद्धके मदसे 
उन्मत्त हो रहा था । उसने उस सत्कारको आदरपूर्बक 
ग्रहण नहीं किया। उल्टे मुनिके आश्रमकों तहस-नहस करके 
वहसे डकराती हुई होमघेनुके बछड़ेकों बल्पूवंक हर लिया 
ओऔर आश्रमके बड़े-बड़े वृक्षोंको भी तोड़ डाछा || २०-२१ ॥ 
आगताय च रामाय तदाचष्ट पिता खयम्‌। 
गां च रोरुदती दृष्ठा कोपो राम॑ं समाविशत्‌ ॥ २२॥ 
जब परशुरामजी आश्रममें आये, तब स्वयं जमदमग्मिने 
उनसे सारी बातें कहीं । बारंबार डकराती हुई होमकी 
शेनुपर भी उनकी दृष्टि पड़ी । इससे वे अत्यन्त कुपित 
हो उठे ॥ २२॥ 


॥॥ 0८७५ 
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'इति श्रीमद्वा भारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि छोमशती र्थयात्रायां कात॑वीयोपाख्याने जमदशिवघे घोडशाधिकशततमो<ध्यायः १ १ ६ 


स॒सृत्युवशमापन्नं॑ कातंवीयंमुपाद्रवत्‌ । 


[ बनपर्व॑णि द 


तस्याथ युधि विक्रम्य भागंवः परवीरहा ॥ २३॥ 


चिच्छेद निशितेभंल्लेबाहन परिघसंनिभान्‌ । 
खसहस्त्रसस्मितान राजन प्रगृह्य रुचिरं धनुः ॥ २७ ॥ 
और कालके वशीभूत हुए कार्तवीर्य अर्जुनपर धाबा बोल 
दियां। शज्रुवीरोंका संहार करनेवाले भगुनन्दन परशुरामजीने 
अपना सुन्दर धनुष ले युद्धमें महान्‌ पराक्रम दिखाकर पने बार्णों 
द्वारा उसकी परिघसद्दश सहख भुजाओंको काट डाला ॥. 


अभिभूतः स॒ रामेण संयुक्तः कालघमंणा। 


अर्जुनस्याथ दायादा रामेण कृतमन्यवः ॥ २०॥ 


इस प्रकार परशुरामजीसे परास्त हो कार्तवीर्य अर्जुन 
कालके गालमें चला गया । पिताके मारे जानेसे अजुनके 


पुत्र परशुरामजीपर कुपित हो उठे ॥ २५ ॥ 


आश्रमस्थं बिना राम जगद्भश्िपुपाद्रवन । 
ते त॑ जध्नुमंहावीयमयुध्यन्त॑ तपस्विनम्‌ ॥ २६॥ 


और एक दिन परशुरामजीकी अनुपस्थितिमें जब आश्रमप्र 


केवल जमदम्मिजी ही रह रहे थे, वे उन्हींपर चढ़ आये। 


यद्यपि जमदग्निजी महान शक्तिशाली थे तो भी तपस्वी ब्राह्मण 
होनेके कारण युद्धमें प्रव्नत्त नहीं हुए । इस दशा भी कांतें- 
वीयंके पुत्र उनपर प्रह्मर करने छंगे ॥ २६ ॥ 


असकृद्‌ रामरामेति विक्रोशन्तमनाथवत्‌। 
कातेवीर्यस्य पुञआास्तु जमदञ्न युधिष्ठिर ॥ २७ ॥ 
पीडयित्वा शरैजमग्मुय थागतमरिंद्माः । 


अपक्रान्तेषु वे तेषु जमदझ्ौ तथा गते ॥ २८॥ 


समित्पाणिरुपागच्छदाश्रम॑ भृगुनन्दनः। 
स दृष्ठा पितरं वीरस्तथा झत्युवशं गतम्‌ । 


अनहन्‍्त॑ तथाभूत॑ विछलाप खुदुशखितः ॥ २९ ॥ 


युधिष्टिर | वे महर्षि अनाथकी भाँति “राम ! राम !!* 


की रट लगा रहे थे; उसी अवस्थामे कार्तवीय अर्जुनके पुत्रोंने | 


उन्हें बाणँंसे घायछ करके मार डाछा | इस प्रकार मुनिकी 
हत्या करके बे शत्रुसंह्ारक क्षत्रिय जेंसे आये थे, उसी प्रकार 


लौट गये । जमदम्निके इस तरह मारे जानेके बाद जब वे _ 
कार्तवीर्य-पुत्र भाग गये, तब भ्गुनन्दन पंरशुरामजी हार्थोमे 
समिधा लिये आश्रममें आये। वहाँ अपने पिताक़ो इस प्रकार ' 
दुर्दशापूर्वक मरा देख उन्हें बड़ा दुःख हुआ । उनके पिता _ 


इस प्रकार मारे जानेके योग्य कदापि नहीं थे, परशुरामजी 
उन्हें याद करके विछाप करने छगे ॥ २७-२९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत तौर्थैयात्रापर्वमें छोमशतीर्थयात्राके प्रसंग कार्तवीयों पाख्यानमें 
जमदग्निवधविषयक एक सौ सोकह॒वाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९६ ॥ 
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जमदध़्िका परशुरामसे कारत॑वीरय-अजुनका अपराध बताना 











तीर्थयात्रापर्व ] सप्तद्शाधिकशततमो 5ध्यायः १२८१ 
सप्तदशाधिकशततमो5ध्याय 
परशुरामजीका पिताके लिये विलाप ओर प्ृथ्वीको इक्कीस बार निःक्षत्रिय करना एवं... 
महाराज युधिष्ठटिरके द्वारा परशुरामजीका पूजन [ 
राम उवाच कि जु ते तत्र वक्ष्यन्ति सचिवेधु सुहत्खुच। - 


ममापराधात्‌ तेः श्लुद्वेहेतस्त्वं तात बालिशेः । 
कार्तवीय॑स्य॒दायादेवने मस्ुग इवेषुभिः॥ १ ॥ 
परशुरामजी बोले--हा तात ! मेरे अपराधका बदल 
लेनेके लिये कार्तवीयंके उन नीच और पामर पुत्रोंने बनमें 
बारणोंद्वारा मारे जानेवाले मृगकी भाँति आपकी हत्या 
कीहै॥१॥ 
धमशस्य कर्थ तात वतेमानस्थ सत्पथे । 
सत्युरेवंविधो युक्त: सर्वभूतेष्वनागसः ॥ २ ॥ 
पिताजी ! आप तो धर्मज्ञ होनेके साथ ही सन्मार्गपर 
चलनेवाले थे, कभी किसी भी प्राणीके प्रति कोई अपराध 
नहीं करते थे, फिर आपकी ऐसी मृत्यु केसे उचित हो 
सकती है १ ॥ २॥ 
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कि जु तैन रृत॑ पाप येभ॑बांस्तपसि स्थितः । 
अयुध्यमानो वृद्धः सन्‌ हतः शरशतेः शितेः ॥ ३ ॥ 
आप तपस्यामें संलग्न; युद्धसे वितत ओर बृद्ध थे तो 


भी जिन्होंने सैकड़ों तीखे बाणोंद्वारा आपकी हत्या की है; - 


उन्होंने कोन-सा पाप नहीं किया १ ॥ ३ ॥ 
मण० १७५ ७. १२-.- 


धम्मशमेक 


वे निर्लज राजकुमार युद्धसे दूर रहनेवाले, ओप-जेंसे 
धर्म एवं असहाय पुरुषको मारकर अपने सुद्दर्दों - और 
मन्त्रियोंके सामने क्‍या कहेंगे ! ॥ ४ ॥ 


अयुध्यमान हृत्वानपत्रपाः ॥-४ ॥ 


विलप्येवे सकरुणं बहु नानाविध्धथ न्रप। .. 
प्रेतकयांणि सबघोणि पितुश्चक्रे महातपाः ॥ ५ ॥ 
ददाह्द पितरं चाझी रामः परपुरंजयः । 

प्रतिजशे वर्ध चापि सर्वेक्षत्रय्य भारत ॥ ५६ ॥ 


राजन्‌ ! इस प्रकार भाति-भाँतिसे अत्यन्त करुणाजनक 
विलाप करके शरत्रुओंकीौ राजघानीपर विजय पानेवाले 
महातपस्वी परशुरामजीने अपने पिताके समस्त प्रेतकर्म किये। 
भारत ! पहले तो उन्होंने विधिपूरबंक अभ्निमें पिताका दाह-संस्कार 
किया; तल्श्वात्‌ सम्पूर्ण क्षत्रियोंके बधकी प्रतिशा की ॥५-६॥ 
संक्रुदो इतिबलः संख्ये शस्त्रमादाय वीयेवान । . 
जप्निवान्‌ कातंवीयस्य सुतानेको पन्‍्तकोपमः ॥ ७ ॥ 

अत्यन्त बलवान एवं पराक्रमी परशुरामजी क्रोधके 
आवेशमे साक्षात्‌ यमराजके समान हो गये । उन्होंने युद्धमें 
शस्त्र छेकर अकेले ही कीत॑वीयके सब पुत्रोंकोी मार डाछा॥७॥ 
तेषां चानुगता क्षत्रियाः क्षत्रियषेंभ । 
तांश्व सबोनवास्ूत्सद्‌ रामः प्रहरतां वरंः ॥ < ॥ 

क्षत्रियशिरोमण ! उस समय जिन-जिन क्षत्रियोंने उनका 
साथ दिया। उन सबको भी योद्धाओंमें श्रेष्ठ परशुरामजीने 
मिद्टीमं मिला दिया ॥ ८ ॥ 


त्रिः्सप्तकृत्वः पृथिवीं रूत्वा निःक्षत्रियां प्रभुग। . ... 
समनन्‍्तपशञ्चके पश्च चकार रुधिरहददान्‌ ॥ ५-॥ 


इस प्रकार भगवान्‌ परशुरामने इस प्रथ्वीको इक्कौस 
बार क्षत्रियाँसे सूनीं करके उनके रक्तसे समन्तपश्चक क्षेत्रमें 


“ पाँच रुधिर कुण्ड भर दिये ॥ ९ ॥ 


स॒तेषु तर्पयामास भृगून भ्गुकुलोदहः । 


- खाक्षाद्‌ ददर्श चर्चीकं स च राम न्‍्यवारयत्‌ ॥ १० ॥ 


भगुकुलभूषण रामने उन कुण्डॉमें भगुवंशी पितरोंका 
तर्पण किया और उस समय साक्षात्‌ प्रकढ हुए. महर्षि 
ऋचीकको देखा । उन्होंने परशझुरामको इस घोर कर्मसे 
रोका ॥ १० ॥ 


१६८२ 


श्रीमहाभार ते 


..[ वनपवेणि 
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ततो यशेन महता जामदग्न्यः प्रतापवान। 
तपैयामास देवेन्द्रसृत्विग्भ्यः प्रददो महीम्‌ ॥ ११॥ 
: -तदनन्तर प्रतापी जमदभिकुमारने एक महान्‌ यज्ञ करके 
देवराज इन्द्रकों तृत्त किया तथा ऋत्विजोंको दक्षिणा- 
हजुमे यूतरि,ही ॥ 88 0 .... ७ आ# हे 

बेदी चाप्यददद्धेमीं . कश्यपाय महात्मने । 
द्शब्यामायतां छृत्वा नवोत्सेधां विशाम्पते ॥ १२॥ 
- « युधिष्ठिर ! उन्होंने महात्मा कश्यपकों एक सोनेकी वेदी 
प्रदान की; ज़िसकी लम्बाई-चोड़ाई दस-दस व्याम ( चालीस- 
चालीस हाथ ) की थी । ऊँचाईमें भी वह वेदी नौ व्याम 
(छत्तीस हाथ ) की थी ॥ १२॥ 

तां कश्यपस्यानुमते ब्राह्मणाः खण्डशस्तदा । 
व्यभजंस्ते तदा राजन प्रख्याताः खाण्डवायनाः॥ १३॥ 


राजन्‌ ! उस समय कश्यपजीकी आज्ञासे ब्राह्मणोंने 


“उस स्वर्णवेदीकों खण्ड-खण्ड करके बॉट लिया। अतः के 


खाण्डवायन नामसे प्रसिद्ध हुए ॥ १३ ॥ 

स॒ प्रदाय महीं तस्मे कश्यपाय महात्मने। 

अस्मिन महेन्द्रे शैलेन्द्रे वसत्यमितविक्रमः ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार सारी प्रथ्वी महात्मा कश्यपको देकर अमित- 

पराक्रमी परशुरामजी इस पर्वतराज महेन्द्रपर निवासः 

करते हैं ॥ १४ ॥ | 

एवं बेरमभूत्‌ तस्य क्षत्रियेलांकवासिभिः । 


पृथिवी चापि विज्ञिता रामेणामिततेजसा ॥ १५॥ 


इस तरह उनका सम्पूर्ण जगतके क्षत्रियोंके साथ बेर 
हुआ था और उसी समय अमिततेजस्वी परशुरामजीने सारी 
प्थ्वी जीती थी ॥ १५ ॥ ; 
वशम्णयन उवाच 


तलश्चतुर्दशी रामः - समयेन. महामनाः । 


दर्शयामास तान्‌ विप्रान्‌ धमराज च सानुजम ॥ १६ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय - | तदनन्तर 
चतुर्दशी तिथिको निश्चित समयपर महामना परशुरामजीने उस 
पर्वतपर रहनेवाले उन ब्राह्मणों तथा भाइयोंसद्वित युधिष्ठिरको 
दर्शन दिया ॥ १६ ॥ 
ख तमानचा राजेन्द्र श्रात॒ृभिः सहितः प्रभुः। 
द्विजानां च परां पूजां चक्र न्॒पतिसत्तमः॥ १७॥ 
. राजेन्द्र |! उस समय प्रभावशाली रृपश्रेष्ठ युधिष्ठिरने 
भाइयोंके साथ श्रद्धापूर्वक भगवान्‌ परश्च॒रामजीकी पूजा की 
तथा अन्य ब्राह्मणोंका भी बहुत आदर-सत्कार किया ॥१७॥ 
अर्चित्वा जामदग्न्यं स पूजितस्तेन चोद्तिः । 

महेन्द्र उष्य तां रात्रि प्रययो दक्षिणामुखः ॥ १८॥ 

जमदग्निनन्दन परशुरामजीकी पूजा करके खयं भी 
उनके द्वारा सम्मानित हो वे इन्हींकी आज्ञासे उस रातको 
महेन्द्रपर्व॑तपर ह्वी रहे; फिर सबेरे उठकर दक्षिण दिशाकी 
ओर चल दिये ॥ १८ ॥ 


-इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि छोमशतीर्थयात्रायां कार्तवीयोंपाख्याने सप्तद्शाधिकशततमो 5ध्यायः ॥११७॥ 
इस प्रका( श्रीमहामारत वनपववके अन्तर्गत तीर्थयात्रापवेमें कोमशहीर्थयात्राके प्रसंगर्मे कारत॑वीयों पाख्यानविषयक 
एक सौ छत्रहवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९७ ॥ 
“--+३-<७-*-8--३-*-- 
अश्वदशाधिकशततमो5ध्यायः 
युधिष्टिरका विभिन्न तीर्थोर्में होते हुए प्रभासक्षेत्रमें पहुँचकर तपस्यामें प्रवृत्त 
होना और यादबोंका पाण्डवोंसे मिलना 


वेशम्पायन उवाच 
गच्छन्‌ स तीर्थानि महानुभावः 
पुण्यानि रस्याणि दृदर्श राजा । 


सवोणि.. विप्रेरष्शोभितानि . 
. क्चित्‌ कचिद्‌ भारत सागरस्यथ॥ १ ॥ 


द वैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! आगे जाते 





सीथ्यात्रापव ] 


अष्टादशाधिकशततमो दध्यायः 


१२८३ 
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हुए महानुभाव राजां युधिष्टिरने समुद्रतटके समस्त पुण्य 
तीथोंका दर्शन किया । वे सभी तीर्थ परम मनोहर थे । 
उनमें कहीं-कहीँं ब्राह्मणछलोग निवास करते थे, जिससे उन 
तीथ्थोंकी बड़ी शोभा होती थी ॥ १॥ 
.. सत॒ वृत्तवांस्तेषु कृताभिषेकः 

सहानुजः पार्थिवपुत्रपोत्र:। 

समुद्रगा पुण्यतमा प्रशस्ता 
जगाम पारिक्षित पाण्डुपुत्रः ॥ २ ॥ 


परीक्षितुनन्दन॒! सदाचारी पाण्डुकुमार युधिष्ठिर 
कब्यपपुत्र सूर्यदेवके पौत्र थे ( क्योंकि उनकी उत्पत्ति 
सूर्यकुमार धर्मसे हुई थी )। बे भाइयोंसहित उन तीथोमें 
स्नान करके समुद्रगामिनी पुण्यमयी प्रशस्ता नदीके तटपर 
गये ॥ २॥ 


तत्रापि चाप्लुन्य महानुभावः 
संतर्पयामास पितृन्‌ सुरांश्व। 
द्विजातिमुख्येषु धन विसृज्य दर 
गोदावरी सागरगामगच्छत्‌ ॥ ३ ॥ 
महानुभाव युघधिष्ठटिरने वहाँ भी स्नान करके देवताओं 
और पितरोंका तर्पण किया तथा श्रेष्ठ ब्राह्मणॉँकों धन दान 
करके सागरगामिनी गोदावरी नदीकी ओर प्रस्थान किया ॥ ३॥ 


ततो विपाप्मा द्रविडेषु राजन 
समुद्रमासाद्य च छोकपुण्यम्‌। . 
अगस्त्यतीथ च महापविन्रं 2 
नारीतीथॉन्यथ वीरो ददर्शा॥ ४ ॥ 
जनमेजय ! ग्ोदावरीमें स्नान करके पवित्र हो वे वहाँसे 
द्रबिड्देशमें घूमते हुए, संसारके पुण्यमय तीर्थ समुद्रके 
तटपर गये । वहाँ स्नानादि करनेके पश्चात्‌ बीर पाण्डुकुमारने 
“आगे बढ़कर परम पवित्र अगस्त्य-तीर्थ तथा नौरी-तीथथोंका 
दर्शन किया || ४ ॥ 
तत्रा्जुनस्याश्यधनुधेरस्य 
निशम्य तत्‌ कर्म नरेरशक्यम्‌ । 
सम्पूज्यमान परमर्षि सह्ढे 
परां मुदं पाण्डुसुतः स लेभे ॥ ५ ॥ 
स॒तेषु॒ तीथर्थेष्वभिषिक्त गात्रः 
कृष्णासद्दायः सहितो 5 नुजैश्व । 
सम्पूजयन्‌. विक्रममजुनस्य 
रेमे महीपाल पतिः पृथिव्याः॥ ६ ॥ 
वहां श्रेष्ठ घनुधर अजुनके उस पराक्रमको, जो दूसरे 
मनजुष्योंके लिये असम्भव था) सुनकर पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको 
बड़ी प्रसन्नता प्राप्त हुईं। उन तीथोमे बड़े-बड़े ऋषिगण 





१. पाँच अप्सराओंके तीथ । 


भी उनका सत्कार करते थे | जनमेंजय ! द्रौपदी तथा 
भाइयोंके! साथ राजा युधिष्ठिरने उन पॉचों तीथोंमें स्नान 
करके अर्जुनके पराक्रमकी प्रशंसा करते हुए बंड़े हर्षका 
अनुभव किया ॥ ५-६ ॥ 

- ततः खहस्थराणि गयवां प्रदाय ' ८5 
तीथंषु. तेष्वम्बुधरोत्तमस्य । _ ;5 ८ 
सह - भ्रातृभिरजुनस्य | 
संकीतेयामास गवां प्रदानम्‌-॥ -७:॥ 

तंदनन्तर समुद्रतटवर्ती उन सभी: तीथोमें- सहसों 
गोदान करके भाइयोंसहित युधिशिरतें प्रसन्नतापूर्वक अर्जुनके 


ह्छः 


द्वारा किये हुए गोदानका बारंबार वर्णन किया ॥ ७ ॥ 


स॒ तानि तीथोनि च सागरस्य 
पुण्यानि चान्यानि बहनि राजन । 
क्रमेण गउछन्‌ परिपूर्णकामः 
शुपोरक॑ पुण्यतम॑ दुद्श ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! समुद्र-सम्बन्धी तथा. अन्य बहुत-से पुण्य 


तीथ्थोरम क्रमशः भ्रमण करते हुए पूर्णकाम राजा युधिष्ठिरने 


अत्यन्त पुण्यमय झूर्पारकतीर्थका दर्शन किया ॥ ८.॥ 


तत्रोदधेः कंचिद्तीत्य देश 
ख्यातं पृथिव्यां वनमाससाद। 
तह खुरेस्तत्र तपः पुरस्ता- 
दिए तथा पुण्यपरेन रेन्द्रेः ॥ ९ ॥ 
वहाँ समुद्रके कुछ भागकों लछॉघकर वे एक ऐसे बनमें 
आये; जो- भूमण्डल्में सर्वत्र विख्यात था । वहाँ पूर्वकालमें 
देवताओंने तपस्या की थी और पुण्यात्मा नरेशोंने यकज्ञोंका 
अनुष्ठान किया था ॥ ९॥ 


सर तत्र॒ तामग्र्यधनुधेरस्य 
वेदीं.  द्द्शोयतपीनबाहुः ) 


ऋतचीकपुतजस्य तपसख्िसल्ले: 
समावृतां पुण्यकृद्चेनीयाम्‌ ॥ १० ॥ 
लम्बी और मोटी भ्रुजाओंवाले युधिष्ठिरने उस बनमें 
धनुर्धरशिरोमणि ऋचीकवंशी परशुरामजीकी वेदी.. देखी, 
जो पुण्यात्मा पुरुषोंके लिये पूजनीय थी तथा तपस्वियोंके 
समुदाय उसे सदा घेरे रहते थे ॥ १०॥ 
ततो वबसूनां वसुधाधिपः स 
. _मरुहणानां च तथाश्विनोश्व । 
चैवसतादित्यधने श्व राणा- 
मिन्द्रस्य विष्णोः सवितुर्विभोश्व ॥ ११ ॥ 
भ्रवस्थ॒ चन्द्रस्य दिवाकरस्य 
पतेरपां साध्यगणस्य चेव | 
धातुः पितृ्णां च तथा महात्मा 
रुद्रस्य राजन, सगणस्य चेव ॥ १२ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्बणि 








सरखत्याः सिद्धगणस्य चेव 

पुण्याश्व ये चाप्यमरास्तथान्ये । 
पुण्यानि चाप्यायतनानि तेषां 

दद्श राजा खुमनोहराणि ॥ १३ ॥ 


राजन्‌ | तत्पश्रात्‌ उन महात्मा नरेशने बसु, मरुद्वण) 
अश्विनीकुमार; यम, आदित्य, कुबेर, इन्द्र, विष्णु, भगवान्‌ 
सविता, शिव, चन्द्रमा, सूर्य, वरुण, साध्यगण, धाता, 
पितृगण, अपने गणोंसहित रुद्र, सरस्वती, सिद्ध-समुदाय 
तथा अन्य पुण्यमय देवताओंके परम पवित्र और मनोहर 
मन्दिरोंके दर्शन किये ॥ ११-१३॥ 


तेषूपवासान्‌. बिबुधानुपोष्य 
द्त्वाच रलानि महान्ति राजा | 
तीरथेषु सर्वेषु परिप्लुताबः 
पुन स॒शूपोरकमाजगाम ॥ १४ ॥ 
उन तीर्थोंके निकट निवास करनेवाले विद्वान्‌ ब्राह्मणोंको 
वर््नाभूषणोंसे आच्छादित एवं विभूषित करके उन्हें बहुमूल्य 
रक्ञोंकी भेंट दे वंहके सभी तीथ्थोंमें स्नान करके महाराज 
युधिष्ठिरं पुंनः झूर्पारकक्षेत्रम लोट आये ।| १४ ॥ 


स॒तेन तीथंन तु सागरस्य 
... पुनः प्रयातः सह खोद्रीयेः । 
द्विजें- पृथिव्यां प्रथितं महद्धि- 
“” ! .. स्तीथ प्रभास समुपवाजगाम ॥ १५ ॥ 
वहॉँसे प्रस्थित हो वे भाइयोंसहित सागरतय्वतीं तीर्थोंके 
मार्गसे होते हुए फिर प्रमासक्षेत्र आये; जो श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके 
कारण भूमण्डलमें अधिक प्रसिद्ध है।॥ १५ ॥ 


तत्राभिषिक्तः प्ृथुलोहिताक्षः 
सहाजुर्जेदेवगणान. पितृश्च । 
संतर्पपामास तथैव कृष्णा 
'ते चावि विप्राः सह छोमशेन ॥ १६ ॥ 


वहाँ भाइयोसहित स्नान करके विशाल एवं छाल नेत्नौं- 
वाले राजा युधिष्ठटिरने देवताओं और पितरोंका तर्पण किया । 
इसी प्रकार द्रौपदीने, साथ आये हुए उन ब्राह्मणोने तथा 
महर्षि छोमशनें भी वहाँ स्नान एवं तर्पण किये ॥ १६ ॥ 


स॒द्वादशाहं जलवायुभक्षः 
<  कुबेन क्षपाहःसु तदाभिषेकम्‌ । 
समन्‍्ततो 5ग्नीनुपदीपयित्वा 
तेपे तपो घर्मश्रतां वरिष्ठः॥ १७॥ 


धर्मात्माओँमें श्रेष्ठ युधिष्टिर वहाँ बारह दिनोंतक केवल 
जल ओर बायु पीकर रहते हुए दिनमें और रातमें भी स्ान 
करते तथा अपने चारों ओर आग जलाकर तपस्पामें 
लगे रहते थे ॥ १७॥ 


तमुग्रमास्थाय तपश्चरन्तं 
शुभ्राव रामश्य जनादुनश्व । 
ससेन्‍्यो 
तो स्ंधृष्णिप्रवरे ससेन्‍्यो 


युधिष्ठिरे जग्मतुराजमीढम्‌ ॥ १८ ॥ 


इसी समय बृष्णिवंशशिरोमणि भगवान्‌ श्रीकृष्ण और 
बलरामने सुना कि महाराज युधिष्ठिर प्रभासक्षेत्र्मं उग्र 
तपस्या कर रहे हैं; तब वे अपने सैनिकॉसहित अजमीढकुल- 
भूषण युधिष्ठिर्से मिलनेके लिये गये ॥ १८ ॥ 
ते वृष्णयः पाण्डुखुतान समीक्ष्य 
भूमी शयानान्‌ मलदिग्धगात्ान्‌ । 
अनहंतीं द्रौपदी चापि दृष्ठ्रा 
खुदु/खिताइचुक्रुशुरातंनादम्‌ ॥ १९ ॥ 
वहाँ जाकर वृष्णिवंशियोंने देखा, पाण्डवलछोग प्रथ्वीपर 
सो रहे हैं, उनके सारे अज्ज घूलसे सने हुए हैं तथा कष्ट 
सहनेके अयोग्य द्रौपदी भी भारी दुर्दशशा भोग रही है। 
यह सब देखकर वे बड़े दुखी हुए और आंत खरसे 
रोने छगे॥ १९ ॥ 


ततः स॒ राम च जनादन च 
का््णि चसाम्ब॑ च शिनेश्व पोत्रम । 
अन्यांश्व॒ वृष्णीनुपगस्य पू्जां 
चक्रे. यथाधमंमहीनसत्त्वः ॥ २० ॥ 
( उस महान्‌ संकट्में भी ) महाराज युधिष्ठिरने अपना 
चैर्य नहीं छोड़ा था। उन्होंने बलराम) श्रीकृष्ण) प्रयुम्नः 
साम्ब) सात्यकि तथा अन्यान्य वृष्णिवंशियोंके पास जा-जाकर 
धर्मानुसार उन सबका आदर-सत्कार किया ॥ २० ॥ 
ते चापि सवोन प्रतिपूज्य पाथों- 
स्‍्तें: सत्कृताः पाण्डुसुतेस्तथेव । 
युधिष्टिर॑ सम्परिवाय राज- 
न्नुपाविशन्‌ देवगणा यथेन्द्रमू ॥ २१ ॥ 
राजन ! पाण्डुपुत्रोंद्वारा सत्कृत होकर यादवोंने भी उन 
सबका यथोचित सत्कार किया और फिर देवता जेसे इन्द्रके 
चारों ओर बैठ जाते हैं, उसी प्रकार वे धर्मराज युधिष्ठिरको 
सब ओरसे घेरकर बैठ गये ॥ २१ ॥ 
तेषां स सर्व चरितं परेषां 
वने च वास परमप्रतीतः। 
अख्वार्थमिन्द्रस्य गतं॑ च पार्थ 
निवेशनं दृष्टमनाः शशंस॥ २२ ॥ 


तत्पश्चात्‌ राजा युधिष्ठटिरने अत्यन्त विश्वस्त होकर 
यादवोंसे शत्रुऑँंकी सारी करतूतें कह सुनायीं और अपने 
वनवांसका भी सब समाचार बताया | साथ ही बड़ी प्रसन्नताके 
साथ यह भी सूचित किया कि अर्जुन दिव्यात्रोंकी प्रामिके 
लिये इन्द्रलोकमें गये हैं ॥ २२॥ 
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महाभारत कऋछ 


भगवान परशुरामद्वारा सहख्राजुनका वध 





ग्रभासक्षेत्रमं पाण्डबोंकी यादवोंसे भेंट 


लीथर्थयात्ञापर्व ] 


एकोनविशत्यधिकशततमो ध्यायः 
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श्रुत्वा तु ते तस्य वचः प्रतीता- 
... स्तांश्वापि दृष्ठा खुछशानतीव। 
ने्रोरृ॒व॑_ सम्मुमुचुमेहाहो 

. दुश्खातिज वारि महानुभावाः ॥ २३॥ 


युधिष्ठटिरता यह वचन सुनकर उन्हें कुछ सान्त्वना 
मिली । परंतु पाण्डवोंको अत्यन्त दुबंछठ देखकर वे परम 
पूजनीय महानुभाव यादव वीर दुःख और वेदनासे पीड़ित हो 
आँसू बहाने छगे | २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्व॑णि तीर्थयात्रापवेणि छोमशतीर्थयात्रायाँ प्रभासे याद्वपाण्ड वसमा गमे अष्टाद्शाधिकशततमो ध्याय: १ १८ 
... इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपबेके अन्तर्गत ती्थेयात्रापवमें छोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें प्रभासक्षेत्रे भीतर यादव-पाण्डव- 
है समागमविषयक एक सो अठारहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ११८॥ 





एकोनविंशत्यधिकशततमोःध्यायः 
प्रभासतीर्थमें बलरामजीके पाण्डवोंके प्रति सहानुभूतिब्नचक दुःखपूर उद्घार 


जनमेजय उवाच 

ग्रभासतीर्थमांसाथ पाण्डवा वृष्णयस्तथा | 
किमकुरवंन कथाइचेषां कास्तत्रासंस्तपोधन ॥ १ ॥ 
ते हि. सर्व महात्मानः सर्वशास्त्रविशारदाः । 
चृष्णयः पाण्डवाइचैेव सुहृदश्य परस्परम्‌ ॥ २ ॥ 

जनमेजय ने पूछा--तपोधन ! प्रभासतीर्थमें पहुँचकर 
पाण्डवों तथा वृष्णिवंशियोंने क्या किया ? वहाँ उनमें कैसी बात- 
चीत हुई! वे सब महात्मा यादव और पाण्डव सम्पूर्ण शास्त्रों के 
विद्वान्‌ ओर एक-दूसरेका हित चाहनेवाले थे; ( अतः उनमें 
क्यां बात हुई ! यह मैं जानना चाहता हूँ )॥ १-२ ॥ 


वेश्ञम्पायन उवाच 

प्रभासतीर्थ सम्प्राप्य पुण्य तीथ महोद्ेः। 
चृष्णयः पांण्डवान्‌ वीराः परिवायांपतस्थिरे ॥ ३२ 

_बैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! प्रभासक्षेत्र समुद्र- 
तयबर्ती एक पुण्यमय तीथ है| वहाँ जाकर चृष्णिवंशी वीर 
पाण्डवोंको चारों ओरसे घेरकर बेठ गये ॥ ३ ॥ 
ततो गोक्षीरकुन्देन्दुसणालरजतप्रभः । 
बनमाली हली रामो बभाषे पुष्करेक्षणम्‌ ॥ ४ ॥ 

लदनन्तर गोदुग्ध, कुन्दकुसुम, चन्द्रमा, मृणाल ( कमल- 

नाल ) तथां चॉँदीकी-सी कान्तिवाले बनमाल्विभूषित 
हलधर बलरामने कमछूनयन भगवान्‌ भ्रीकृष्णसे कहा ॥ ४ ॥ 


बलदेव उवाच 


: न कृष्ण धर्मश्वरितों भवाय 
जन्तोरधमंश्र॒_ पराभवाय । 

युधिष्ठिरो यत्र जठटी महात्मा 
... चनाभ्रयः छ्िश्यति चीरवासाः ॥ ५ ॥ 
बलदेवजी बोले--श्रीकृष्ण ! जान पड़त्ता है, आचरण- 
में छाया हुआ धर्म भी प्राणियोंके अभ्युदयका कारण नहीं 
होता और उनका किया हुआ अधर्म भी पराजयकी प्राप्ति 
करानेवाल। नहीं होता; क्योंकि महांत्मा युधिष्टिरको ( जो सदा 


धर्मका ही पालन करते हैं ) जटाधारी होकर वल्कल बस्त्र पहने 
वनमें रहते हुए. महान्‌ क्‍्लेश भोगना पड़ रहा है ॥ ५॥ 





दुर्योधनश्वापि महीं प्रशास्ति 
न चास्य भूमिविंवरं ददाति। 


धर्माद्ध्मश्चरितो. बरीया- 
नितीव मनन्‍्येत नरो5ह्पबुद्धिः॥ ६ ॥ 

दुयाधने चापि विवध्ध॑ंमाने 

युधिष्टिर चासुखमात्तराज्ये । 

कि त्वत्र कतंव्यमिति प्रज्ञाभि 
शह्ला मिथः संजनिता नराणाम्‌ ॥ ७ ॥ 
उधर; दुर्योधन ( अधमंपरायण होनेपर भी ) प्रथ्वीका 
शासन कर रहा है। उसके लिये यह प्रथ्बी भी नहीं फठती 
है । इससे तो मन्द बुद्धिवाले मनुष्य यही समझेंगे कि 
धर्माचरणकी अपेक्षा अधर्मका आचरण ही श्रेष्ठ है । दुर्योधन 


१२८६ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 








निरन्तर उन्नति कर रहा है और युधिष्ठटिर छल्से राज्य 
छिन जानेके कारण दुःख उठा रहे हैं । ( युधिष्ठिर 
और दुर्याधनके दृशन्तको सामने रखकर ) मनुष्योंमें परस्पर 
महान्‌ संदेह खड़ा हो गया है। प्रजा यह सोचने लगी है 
कि हमें क्या करना चाहिये--हमें धर्मका आंभ्रय लेना 
चाहिये या अधर्मका १ ॥ ६-७ ॥ 


अय॑ सत॒ धर्मप्रभवो नरेनन्‍्द्रो 
धर्म ध्वतः सत्यक्चृतिः प्रदाता । 
चलेद्धि राज्यात्व सुखाच् पाथों 
धमोदपेतस्तु कथं विवर्धत्‌ ॥ ८ ॥ 


ये राजा युधिष्ठिर साक्षात्‌ धर्मके पुत्र हैं| धर्म ही इनका 
आधार है । ये सदा सत्यका आश्रय लेते और दान देते रहते 
हैं। कुन्तीकुमार युधिष्टिर राज्य और सुख छोड़ सकते हैं, 
( परंतु धर्मका त्याग नहीं कर सकते ) भला) धर्मसे दूर होकर 
कोई कैसे अभ्युदयका मागी हो सकता है १ ॥ ८ ॥ 


कर्थ नु भीष्मश्च कृपशच विप्रो 
द्रोणइच राजा च कुलस्य वृद्धः । 
प्रवाज्य पाथोन्‌ खुखमाप्नुकन्ति । 
घिक्‌ पापबुद्धीन भरंतंप्रधानान्‌ ॥ ९. ॥ 


पितामह भीष्म) ब्राह्मण कृपाचारय; द्रोण तथ्य कुलके 
बड़े-बूढ़े राजा धृतराष्ट्र--ये कुन्तीके पुत्रोंकी राज्यसे निकाल- 
कर कैसे सुख पाते हैं ? भरतकुलके इन प्रधान व्यक्तियोंको 
घिक्कार है ! क्‍योंकि इनकी बुद्धि पापमें लगी हुई है ॥ ९॥ 


कि नाम वध्ष्यत्यवनिप्रधान 
पितन समागम्य परत्र पापः। 
पुञ्रेषु सस्यक चरितं मयेति 


पुत्रानपापान्‌ व्यपरोप्य राज्यात्‌॥ १० ॥ 


पापी राजा धृतराष्ट्र परलोकम पितरोंसे मिलनेपर उनके 
सामने कैसे यह कह सकेगा कि “मैंने अपने और भाई 
पाण्डुके पुत्रोंके साथ न्याययुक्त बर्ताव किया है ।? जब कि 
उसने इन निदोष पुत्रोंको राज्यसे वश्चित कर दिया है ॥ १० ॥ 


नासो धिया सम्प्रति पश्यति सम 
कि नाम रृत्वाहमचश्षुरेवम्‌ । 
जातः पृथिव्यामिति पार्थिवेषु 
प्रत्राज्य कौन्तेयमिति सम राज्यात्‌॥ ११॥ 


वह अब भी अपने बुद्धिरूप नेत्रोंसे यह नहीं देख 
पाता कि कौन-सा पाप करनेके कारण मुझे इस प्रकार अन्धा 
होना पड़ा है और आगे कुन्‍्तीपुत्र युधिष्टिरको राज्यसे 
निकालकर जब में भूतलके राजाओंमें फिरसे जन्म रूँगा, तब 
मेरी दशा केसी होगी १ ॥ ११ ॥ 


नूनं॑ सम्॒द्धान्‌ पित॒लोकभूमो 
चामीकराभान्‌ क्षितिजान प्रफुलान । 
विचित्रवीयंस्थ खुतः सपुत्रः 
कृत्वा नुशंसं बत पश्यति सम ॥ १२॥ 
विचित्रवीयंका पुत्र धृतराष्ट्र और उसके पुत्र दुर्योधन 
आदि यह क्रूर कर्म करके .( स्वप्नमें ) निश्चय ही 
पितृलोककी भूमिमें सुबर्णके समान चमकनेवाले सम्रद्धिशाली 
एवं पुष्पित वृक्षोंको देख रहे हैं# || १२ ॥ 


व्यूढोत्तरांसान, प्थुलोहिताक्षान्‌ 

नेमान्‌ सम पृच्छन्‌ स श्टणोति नूनम्‌। 
प्रास्थापयद्‌ यत्‌ सबन॑ सशझ्लो 

युधिष्ठटिरं खानुजमात्त शस्त्रम्‌ ॥ १३ ॥ 


घूतराष्ट्र सुदद कंधे तथा विशाल एवं लाल नेत्रोंवाले इन 
भीष्म आदिसे कोई बात पूछता तो है, परंतु निश्चय ही 
उनकी बात सुनकर मानता नहीं है; तभी तो भाइयोंसहित 
शस्त्रधारी युधिष्ठिकके प्रति भी मनमें शड्ढम रखकर इन्हें 
उसने वनमें भेज दिया है।। १३ ॥ 
योष्यं परेषां पृतनां सम्द्धां 
निरायुधो दीर्घभुजो निहन्यात्‌। 
श्रुत्वेव शब्दं हि वृकोद्रस्थ ... :; 
अन्ति सन्‍्यानि शकूत्‌ समूतजम्‌॥ १४॥ 
( भला ! वे कौरव इन पाण्डबोंका सामना कैसे कर 


सकते हैं ! ) ये बड़ी-बड़ी भुजाओंवाले भीमसेन बिना अख््र- 


शस्त्रोंके ही शत्रुओंकी शक्तिशाली सेनाका संहार कर सकते 
हैं । भीमका तो सिंहनाद सुनकर ही विरोधी दलके सैनिक 
मल-मूत्र करने लगते हैं।| १४ ॥ 
स॒  छुत्पिपासाध्वकृश स्तरस्वी छा 
समेत्य नानायुधबाणपाणिः | 


वने स्मरन्‌ वासमिमं खुघोरं.. 
शेषं न कुयोद्ति निश्चित मे ॥ १५॥ 


वे ही वेगशाली भीम इन दिनों भूख-प्यास और रास्ता 


चलनेकी' थकावटसे दुर्बल हो गये हैं। इस भयंकर वनवासका 


स्मरण करते हुए. जब ये हाथोंमें अनेक प्रकारके अस््र-शस्त्र 
एवं धनुष-बाण लिये शन्रुऑपर आक्रमण करेंगे, उस समय 
किसीको भी जीता न छोड़ेंगे--यह मेरा निश्चय हैं ॥ १५ ॥ 

न हास्य वीयंण बलेन कश्चित्‌ 

समः पृथिव्यामपि विद्यते इन्‍्यः । 

स॒ शीतवातातपकशिताज्ञो 
न शेषमाजावसुहत्सु कुयोत्‌ ॥ १६॥ 
इनके समान पराक्रमी और बलवान्‌ वीर इस प्रथ्वीपर 





# इस प्रकारके वृक्षोंको देखना सृत्युसचक माना गया है | 


तीर्थेयाच्रापव ] 


विशत्यधिकशततमो 5ध्यायः 
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कोई नहीं है। इस समय सर्दी-गर्मी और वायुके कष्टसे यद्यपि 
इनका शरीर दुबल्ा हो गया है तो भी समरमें शनत्रुऑमेंसे 
क्रिसीको भी ये शेष नहीं रहने देंगे | १६ ॥ 
प्राच्यां च॒पानेकरथेन जित्वा 
बुकोद्रः सानुचरान्‌ रणषु । 


ख़स्त्यागमद्‌ यो :तिरथस्तरस्वी 
सो5य॑ वने क्लिश्यति चीरवासाः॥ १७॥ 
यः सिन्धुकूले व्यजयन्न॒देवान्‌ 
। समागतान्‌ दाक्षिणात्यान्‌ महीपान । 
ते पद्यतेम॑ सहदेवमय 
तरखिन॑ तापसवेषरूपम्‌ ॥ १८ ॥ 


जो पूर्व दिशामें ( दिग्विजयकी यात्राके समय ) केवल 
एक रथ लेकर युद्धमें बहुत-से राजाओंकोी सेवर्कोंसहित 
परास्त करके सकुशछ लौट आये थे) वे ही अतिरथी 
और वेगशाली वीर इकोदर आज वनमें वल्कलछ वश्त्र 
पहनकर कष्ट भोग रहे हैं। जिसने समुद्र-तट्पर सामना 
करनेके लिये आये हुए दक्षिण दिशाके सम्पूर्ण राजाओंपर 
विजय पायी थी, उसी वेगवान्‌ वीर इस सहदेवको देखो-यह 
आज तपस्वीकी-सी वेष-भूषा धारण किये. हुए दुःख पा 
रद है॥ १७-१८ ॥ 


ये पार्थिवानेकरथेन जिग्ये 
दिशं प्रतीचीं प्रति युद्धशौण्डः 
सो5यं. बने मूछफलेन जीव- ... 
|. आअडी चरत्यद मलाचिताहुः ॥ १९॥ 
जिस युद्धकुशछ नकुलने एकमात्र रथकी सहायतासे 
परश्चिमः दिशाके समस्त भूपालोंको जीत लिया था; बही आज 


वनमें फल-मूलसे जीवन-निर्वाह करता हुआ सिरपर जटा 
धारण किये मलिन शरीरसे विचर रहा है ॥ १९॥ 


सत्रे समद्धेउघतिरथस्य राशो 
चेदीतलादुत्पतिता खुता या। 
सेयं वने वासमिमं खुदुःखं 
कर्थ सहत्यद्य सती खुखाहों ॥ २० ॥ 
जो अतिरथी राजा द्वर॒ुपदके समृद्धिशाली यज्ञमें वेदीसे 
प्रकट हुई थी, वही यह सुख भोगनेके योग्य सती-साध्वी 
द्रौपदी वनवासके इस महान्‌ दुंःखको कैसे सहन करती है १ ॥ 
त्रिवर्गमुख्यय्य समीरणस्य 
देवेश्वरस्याप्यथवाश्विनोश्व । 
एषां खुराणां तनयाः कथं जु 
वने5चरन हास्तखुखाः सुखाहीः ॥ २१॥ 


धर्म, वायु; इन्द्र और अश्विनीकुमारों जेंसे देवताओँके 
ये पुत्र सुख भोगनेके योग्य होते हुए भी आज सब प्रकारके 
सुखोंसे वश्चित हो वनमें केसे विचरण कर रहे हैं ! || २१ ॥ 


जिते हि धर्मस्य सुते सभाय॑ 

सभ्रात॒के सानुचरे निरस्ते। 
दुर्योधने चापि विवध॑माने 

कर्थ न सीद्त्यवनिः सशल्ता ॥ २२ ॥ 


पत्नीसहित धर्मराज युधिष्ठिर जूएमें हार गये और 
भाइयों एवं सेवर्कांसहित राज्यसे बाहर कर दिये गये; 
उधर दुर्योधन ( अनीतिपंरायण होकर भी दिनोंदिन ) बढ़ 
रहा है; ऐसी दशामें पर्वरतॉसहित यह प्रथ्वी क्‍यों नहीं 
फट जाती १ ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमह्वाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवंणि छोमशतीर्थयात्रायां बलरामवाक्ष्ये एकोनविंशस्यधिकशततमोडध्यायः ॥ ११९ ४ 


55 । इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत तीर्थयात्रापव॑में कोमशतीर्थयात्राके प्रसह्॒में बलरामवाक्यविषयक 
3 एक सौ उन्नीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १९० ॥ 


न्‍्जया-ताजििथबालक- सीडी पाना 


क्‍ विशत्यधिकशततमो5ध्यायः 
: सात्यकिके शोयंपूर्ण उद्धार तथा युधिष्ठिरद्वारा श्रीकृष्णके वचनोंका अनुमोदन 
एवं पाण्डवोंका पयोष्णी नदीके तटपर निवास 


सात्यकिरवाच 
न राम कार परिदेवनाय 
यदुत्तरं त्वत्र तदेव सर्वे। 
समाचरामोी .. ह्यनतीतकालं 
........ युधिष्टिरों यद्यपि नाह किचित्‌ ॥ १ ॥ 
 सात्यकिने कहा--बल्रामजी ! यह संमय बैठकर 
बिलाप करनेका नहीं है। अब आगे जो कुछ करना हैः 


उसीको हम सब लोग मिलकर करें । यद्यपि महाराज 
युधिष्टिर हमसे कुछ नहीं कहते हैं तो भी हमें अब व्यर्थ 
समय न बिताकर कौरवोंको उचित उत्तर देना चाहिये। १ ॥ 
ये नाथवन्तोषचद्य भवन्ति लोके 
ते नात्मना कम समारभन्ते | 
तेषां तु कार्यघु भवन्ति नाथाः 
शिब्यादयो राम यथा ययातेः ॥ २ ॥ 
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श्रीमद्ाभारते 


वनपर्ेणि 








इस संसारमें जो छोग सनाथ हैं--जिनके बहुत-से 
सहायक हैं--वे खयं कोई कार्य आरम्भ नहीं करते हैं। 
उनके सभी कार्योंमे वे सहायक एबं सुद्दृद्‌ ही सहयोगी होते 
हैं, जैते बयातिके उद्धार-कार्यमें शिबि आदि उनके नातियोंने 
योगदान किया था ॥ २ ॥ 
येषां तथा राम समारभन्ते 
कार्याणि नाथाः खमतेन लोके । 
ते नाथवन्तः पुरुषप्रवीरा 
नानाथवत्‌ रूच्छुमवाप्लुवन्ति ॥ ३ ॥ 
बलरामजी ! जगत्‌में जिनके कार्य उनके सहायक अपने 
ही विचारसे प्रारम्भ करते हैं; वे पुरुषश्रेष्ठ सनाथ माने जाते 
हैं। वे अनाथकी भाँति कभी कष्टमें नहीं पड़ते ॥ ३ ॥ 


कस्मादिमी रामजनादँनो च॑ 
प्रयुस्तलाम्बी च मया समेतो। 
वसन्त्यरण्ये.. सहसोदरीये- 
खैलोक्यनाथानभिगम्य पाथोंः ॥ ४ ॥ 
आप दोनों भाई बलराम और श्रीकृष्ण, मेरेसहित 
ओ प्रयुज्न और साम्ब सब-के-सब मौजूद हैं। इन त्रिभुवन- 
'पतियोंसे मिलकर भी ये कुन्तीके पुत्र अभीतक अपने भाइयेंके 
साथ वनमें क्‍यों निवास करते हैं ! ॥ ४ ॥ 
'निर्यातु साध्वद्य द्शाहंसेना 
प्रभूतनानायुधचित्रवमों..। 
यमक्षयं गचछतु धातंराष्ट्र 
सबान्धवों वृष्णिबलाभिभूतः ॥ ५ ॥ 
त्वं छोव कोपात्‌ प्र्थिवीमपीमां 
संवेश्येस्तिष्ठतु. शाज्जधन्चा । 
ख धातेराष्ट्र जहि खानुबन्धं 
चूत यथा देवपतिमंहेन्द्रः ॥ ६ ॥ 
उत्तम तो यह है कि आज ही यदुवंशियोंकी सेना नाना 
प्रकारके प्रचुर अस्त्र-शसत्र और विचित्र कवच धारण करके 
युद्धके लिये प्रस्थान करे । धृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधन दृष्णिवंशियाँ- 
के पराक्रमसे पराजित हो बन्धु-बान्धरवॉसहित यमलोक चला 
जाय । बलरामजी | भगवान्‌ श्रीकृष्ण अलग खड़े रहें, केवल 


आप ही चाहें तो इस समूची प्रथ्वीको भी अपनी क्रोधाग्निकी _ 


लूपर्टोर्में लपेट सकते हैं । जेंसे देवराज इन्द्रने वृत्नासुरका वध 
किया था; उसी प्रकार आप भी दुर्योधनको उसके सगे- 
सम्बन्धियोंसह्िित मार डालिये ॥ ५-६ ॥ 
आता च मे यः स सखा गुरुश्व 
जनाद॑नस्यात्मसमश्वच॒ पाथः । 
यद्थमैच्छन्‌ मनुजाः खुपुत्रं 
दिष्यं गुरुश्वाप्रतिकूलबादम्‌ ॥ ७ ॥ 
जो मेरे भाई; सखा और गुरु हैं, जो भगवान्‌ श्रीकृष्णके 


आत्मतुल्य सुद्दद्‌ हैं, वे कुन्तीकुमार अर्जुन भी अलग रहें। 
मनुष्य जिस उद्देश्यसे अच्छे पुत्रकी और गुरु प्रतिकूल न 
बोलनेवाले शिष्यक्री कामना करते हैं, उसे सफल करनेका 
समय आ गया है ॥ ७॥ 


यद्थमभ्युथतमुत्तम॑ तत्‌ 
करोति कमोश्र्यमपारणीयम्‌। 
तस्यास्त्रवषोण्यहमुत्तमार्त्रे- 
विंहत्य सवोणि रणेद्रभिभूय ॥ ८ ॥ 
जिसके लिये सुयोग्य शिष्य या पुत्र उत्तम अख््र-शत्त्र 
उठाता है तथा युद्व्म श्रेष्ठ एवं अपार पराक्रम कर दिखाता 
है। उसकी पूर्तिका यही अवसर है। मैं संग्रामभूमिमें अपने 
उत्तम आयुर्धोंद्वारा शत्रुओंकी सारी अद््र-वर्षाको नष्ट करके 
उनके समस्त सैनिकोंको परास्त कर दूँगा ॥ ८ ॥ 


कायाच्छिरः सर्पविषाप्िकट्पेः 
शरोत्तमेरुन्मथितास्मि 

खड़ेंन चाहं निशितेन संख्ये 
कायाच्छिरस्तस्य बलात्‌ प्रमथ्य ॥ ९ ॥ 


बलरामजी ! सर्प+ विष एवं अग्निके समान भयंकर 
उत्तम बाणोंद्वारा शत्रुके सिरको धड़से अछग कर दूँगा; साथ 
ही उस समराज्ञणमें शत्रुमण्डलीको मैं बल्पूर्वक रौंदकर तीखी 
तलवारद्वारा उसका मस्तक उड़ा दूँगा ॥ ९ ॥ 


ततो5स्य सवोननुगान हनिष्ये 

...._दुयॉधन चापि कुरूँश्व सवोन। 

आत्तायु्थं मामिह रौहिणेय 
पश्यन्तु भेमा युधि जातहषोः ॥ १०॥ 


तदनन्तर उसके समस्त सेबकॉसहित दुर्योधन और 
समस्त कोरवोंको भी मार डालूँगा | रोहिणीनन्दन ! युद्धमें 
भयानक पराक्रम दिखानेवाले योद्धा हर्ष और उत्साहमें भर- 
कर आज मुझे हाथमें अख्तर लिये पूर्वोक्त पराक्रम करते हुए 
प्रत्यक्ष देखें || १० ॥ 


निध्नन्तमेक॑ कुरुयोधमुख्या- 

नि महांकक्षमिवान्तकाले । 
प्रयुस्नमुक्तान्‌ निशितान्‌ न शक्ताः 

सोदुं कृपद्रोणविकर्णकर्णाः ॥ ११॥ 


जैसे प्रव्यकालीन अग्नि सूखे घासकी राशिकों जलकर 
भस्म कर देती है, उसी प्रकार मैं अकेला ही कौरवदलके 
प्रधान वीरोंका संहार कर डाूँगा और ऐसा करते हुए. सब 
ल्छोग मुझे प्रत्यक्ष देखेंगे | प्रधुम्नके छोड़े हुए. तीखे बाणोंको 
सहन करनेकी शक्ति कृपाचार्य) द्रोणाचार्य विकर्ण और कर्ण- 
किसीमें नहीं है || ११ ॥ 


राम। 


तीर्थयात्रापर्व ] 


विशत्यधिकशततमो 5 ध्यायः 


१२८९ 








जानामि वीय च जयात्मजस्य 
कार्ष्णिमंवत्येष यथा रणस्थः । 

खाम्बः ससूत सरथं भरुजाभ्यां 
दुःशासन शास्तु बलात्‌ प्रमथ्य ॥ १२ ॥ 
मैं अर्जुनकुमार अभिमन्युके भी पराक्रमको जानता हूँ । 
वह समरभूमिमें खड़ा होनेपर साक्षात्‌ श्रीकृष्णनन्दन प्रथ्युम्नके 
ही समान जान पड़ता है | वीरवर साम्ब बलपूर्वक शत्रुसेनाको 
मथकर अपनी दोनों भ्रुजाआँसे रथ और सारथिसहित 

डुश्शांसनका दमन करें ॥ १२ ॥ ः 


न विद्यते जाम्बवतीखुतस्थ 
रण विषद्यं हि रणोत्कटस्य । 
एतेन बालेन हि शाम्बरस्य 
दैत्यस्य सेन्‍्यं सहसा प्रणुन्नम्‌॥ १३ ॥ 


जाम्बवतीनन्दन साम्ब रणभूमिमें बड़े प्रचण्ड पराक्रम- 
शाली बन जाते हैं | उस समय इनके लिये कुछ भी असह्य 
नहीं है । इन्होंने बाल्यावस्थामें ही सहसा शम्बरासुरकी सेनाको 
नष्ट-श्रष्ट कर दिया था ॥ १३ ॥ ह 
वृत्तोरुरत्यायतपीनबाहु- 
रेतेन संख्ये निहतो5श्वचक्रः । 
को नाम साग्बस्य महारथस्य 
रणे समक्ष रथमभ्युदीयात्‌ ॥ १४ ॥ 


इनकी जॉघें गोल हैं, भुजाएँ ढंबी और मोटी हैं; 
इन्होंने युद्धमें अश्वारोहियोंकी कितनी ही सेनाओंका संहार 
किया है। भला, संग्रामभूमिमें महारथी साम्बके रथके सम्मुख 
कौन आ सकता है १ ॥ १४ ॥ 


यथा प्रविदश्यान्तरमन्तकस्य 
काले मनुष्यों न विनिष्क्रमेत । 

तथा प्रविद्यान्तरमस्य संख्ये 
को नाम जीवन पुनराव्रजेत ॥ १५ ॥ 
जैसे अन्तकाल आनेपर यमराजकी भुजाओंमें पड़ा हुआ 
मनुष्य कदापि वहसे निकछ नहीं सकता; उद्ती प्रकार 
रणक्षेत्रमें वीरवर साम्बके वशर्में आया हुआ कौन ऐसा योद्धा 

होगा, जो पुनः जीवित छोट सके ॥ १५ ॥ 


द्रोणं च भीष्म च महारथो तो 

सुतेवूत चाप्यथ सोभवत्तम्‌ । 
सवोणि सेन्यानि च वाखुदेवः 

प्रधक्ष्यते सायकवक्विजालेः ॥ १६ ॥ 


वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण चाहें तो अपने बाणरूपी 
अमिकी लपटोंसे द्रोण और भीष्म-इन दोनों प्रसिद्ध महारथियों- 
को) पुत्रोंसहित सोमदत्तको तथा सारी कोरब-सेनाको भी 
भस्म कर डालेंगे ॥ १६ ॥ है 
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कि नाम लोकेष्वविषद्यमस्ति 
कृष्णस्य सर्वेषु सदेवकेषु । 
आत्तायुधस्योकत्त मबाणपाणे- 
श्रक्रायुधस्याप्रतिमस्य युद्ध ॥ १७ ॥ 
देवताओंसहित सम्पूर्ण छोकोमें कौन-सी ऐसी वस्तु है; 
जो हाथोंमें हथियार; उत्तम बाण तथा चंक्र धारण करके 
युद्धमें अनुपम पराक्रम प्रकट करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
लिये असह्य हो ॥ १७॥ 
ततो 5निरुद्धो प्यसिचमंपाणि- 
महीमिमां धातंराष्ट्रेविसंशेः । 
हतोत्तमाझ्लेनिंहतंः.. करोतु 
कीर्णा कुशेवद्मिवाध्वरेघु ॥ १८ ॥ 
गदोल्मुकी बाहुकभानुनीथाः 
श्रश्व संख्ये निशठः कुमारः। 
रणोत्कवकी सारणचारुदेष्णों 
कुलोचितं विप्रथयन्तु कमें ॥ १९ ॥ 
ढाल-तल्वार लिये हुए वीस्वर -अनिरुद्ध भी) 
जैसे यज्ञोँमें कुशाओंद्वारा यक्षकी वेदी ढक दी जाती है, उसी 
प्रकार युद्धमें सिर कटाकर मरे ओर अचेत पड़े हुए धृतराष्ट्र- 
पुत्रोद्दारा इस भूमिकों ढक दें | गद, उल्मुक) बाहुकः 
भानु$ नीथ) युद्धमें शूरवीर कुमार निशठ तथा रणमभूमिमें 
प्रचण्ड पराक्रमी सारण और चारुदेष्ण--ये सब छोग अपने 
कुलके अनुरूप पराक्रम प्रकट करें ॥ १८-१९ ॥ 
सवृष्णिभोजान्धकयोधमुख्या 
समागता सात्वतश्रसेना। 
हत्वा रणे तान्‌ ध्वतराष्ट्रपुतँ- 
लोके यशः स्फीतमुपाकरोतु ॥ २० ॥ 
यदुवंशियोंकी शौरय॑पूर्ण सेना, जिसमें बृष्णि, भोज और 
अन्धकवंशी योद्धाओंकी प्रधानता है; आक्रमण करके युद्धमें 
घृतराष्ट्रपुन्नॉको .मार डाले और संसारमें अपने उज्ज्वल 
यशका विस्तार करे || २० ॥ 
ततो 5भिमन्युः पृथिवरीं प्रशास्तु 
यावद्‌ ब्रतं धर्मभ्न॒तां वरिष्ठः । 
युधिष्ठिरर पारयते महात्मा 
द्यते यथोक्त कुरुसत्तमेन ॥ २१ ॥ 


धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ महात्मा युधिष्ठिर जबतक अपने उस 
ब्रतको) जिसे इन कुरुकुलभूषणने जूएके समय प्रतिज्ञापृबक 
स्वीकार किया था) पूर्ण न कर लें, तबतक अभिमन्यु इस 
प्रथ्वीका शासन करे।॥ २१ ॥ 
अस्मत्पमुक्तिविंशिखेजिंतारि- 
स्ततो महीं भोक्ष्यति धर्मराजः । 
निधोत॑राष्ट्री. हतखूतपुत्रा- 
मेतद्धि नः रृत्यतमं यशस्यम्‌ ॥ २२ ॥ 


१५९० 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 








तदनन्तर अपना ब्रत समाप्त करके हमारे द्वारा छोड़े 
हुए बाणोंसे ही शन्रुऑपर विजय पाकर धर्मराज युधिष्ठिर 
इस प्रथ्वीका राज्य भोगेंगे । उस समयतक यह पृथ्बी 
घृतराष्ट्रके पुत्रोंसे रहित हो जायगी ओर सूतपुत्र कर्ण भी 
मर जायगा | यदि ऐसा हुआ तो यह हमारे लिये महान्‌ 
यशोवर्धक कार्य योगा ॥ २२॥ 


वातुदेव उवाच 


असंशय माधव सत्यमेतद्‌ 
गृह्लीम ते वाक्यमदीनसत्त्व । 
खाभ्यां भ्रुजाभ्यामजितां तु भूमि 
नेच्छेत्‌ कुरूणामषभः कथंचित्‌॥ २३ ॥ 


भगंवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--उदारह्ददय मधुकुल्भूषण 
सात्यके ! तुम्हारी यह बात सत्य है; इसमें तनिक भी संशय 
नहीं है । हम तुम्हारे इन वचरनोंको स्वीकार करते हैं; परंतु 
ये कुरुश्रेष्ठ युधिष्टिर किसी भी ऐसी भूमिको किसी तरह 
लेना नहीं चाहेंगे, जिसे इन्होंने अपनी भुजाओंद्वारा न 
जीता हो ॥ २३॥ 


न होष कामान्न भयाह्न छोभादू 
युधिष्ठटिरो जातु जद्यात्‌ खधमंम्‌ । 
भीमाजुनो चातिरथों यमी च 
तथेव कृष्णा द्रुपदात्मजेयम्‌ ॥ २७४ ॥ 
कामना, भय अथवा लोभ किसी भी कारणसे युधिष्ठिर 
अपना धर्म कदापि नहीं छोड़ सकते । उसी तरह अतिरथी 
वीर भीम, अर्जुन, नकुछ) सहदेव तथा यह द्वुपदकुमारी 
कृष्णा भी अपना धर्म नहीं छोड़ सकती ॥ २४ ॥ 
उभौ हि युद्धेपप्रतिमी पृथिव्यां 
चवृकोदरश्येव.. धनंजयश्व | 
कस्मान्न कृत्स्तां पृथिवीं प्रशासे- 
न्माद्रीखुताभ्यां च पुरस्क्रतोड5यम्‌॥ २५ ॥ 
भीमसेन और अजुन-ये दोनों वीर युद्धमें इस प्रथ्वीपर 
अपना सानी नहीं रखते | इनसे और दोनों माद्रीकुमारोंसे 
संयुक्त होनेपर ये युधिष्ठिर सारी प्रथ्वीका शासन केसे नहीं 
कर सकते १॥ २५॥ 


यदा तु॒ पश्चालपतिमंहात्मा 
सकेकयइचेदिपतिर्वयं+ च। 
युध्येम विक्रय रण समेता- 
स्तद्‌व सर्वे रिपवो हि न स्युः॥ २६ ॥ 


जब महात्मा पाशग्चाछराज, केकय, चेदिराज और हम 
सब लोग एक साथ होकर रणमें पराक्रम दिखायेंगे, उसी 
समय हमारे सारे शत्रुओंका अस्तित्व मिट जायगा ॥ २६ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


नेदं चित्र माधव यद्‌ ब्रवीषि 
संत्यं तु में रक्ष्यतमं न राज्यम्‌ । 

कृष्णस्तु मां वेद यथावदेकः 
कृष्णं च वेदाहमथो यथावत्‌ ॥ २७ ॥ 
युधिष्टिरने कहा--सात्यके ! तुम जो कुछ कह रहे 
हो वह तुम्हारे-जैसे वीरके लिये कोई आश्चर्यकी बात नहीं 
है; परंतु मेरे लिये सत्यकी रक्षा ही प्रधान है; राज्यकी प्राप्ति 
नहीं । केवल श्रीकृष्ण ही मुझे अच्छी तरह जानते हैं और 
मैं भी श्रीकृष्णके स्वरूपको यथार्थरूपसे जानता हूँ ॥ २७ ॥॥ 


यदेव काले पुरुषप्रवीरो 
वेत्स्यत्ययं माधव विक्रमस्य । 
तदा रणे त्व॑ च शिनिप्रवीर 
सुयोधनं जेष्यसि केशवश्च ॥ २८ ॥ 
शिनिवंशके प्रधान वीर माधव ! ये पुरुषरत्न श्रीकृष्ण 





जभी पराक्रम दिखानेका अबसर आया समझेंगे, तभी तुम 





और भगवान्‌ केशव मिलकर युद्धमें दुर्योधनकों जीत 








सकोगे ॥ २८ ॥ 
प्रतिप्रयानत्वयच.. दशाहंवीरा 
दृष्टोएस्मि नाथेनेरलोकनाभेः । 
धम5 प्रमाद॑ कुरुताप्रमेया 


द्रष्टास्मि भूयः सुखिनः समेतान्‌ ॥ २९ ॥ 
अब ये यदुवंशी वीर द्वारकाको छोट जायेँ | आपलोग 
मेरे नाथ या सहायक तो हैं ही, सम्पूर्ण मनुष्य-लोकके भी 
रक्षक हैं; आपलोगोंसे मिलना हो गया, यह बड़े आनन्दकी 
बात है। अनुपम शक्तिशाली बीरो ! आपलोग धर्मपालनकी 
ओरसे सदा सावधानी रखें । मैं पुनन आप सभी सुखी 
मित्रोंकी एकत्र हुआ देखूँगा | २९ ॥ 
तेउन्योन्यमामन्च्य तथाभिवाद् 
वृद्धान्‌ परिष्वज्य शिशुंश्र सबोन। 
यदुप्रवीराः खग्रहाणि जम्मु- 
स्ते चापि तीथोन्यनुसंविचेरुः ॥ ३० ॥ 
तत्यश्चात्‌ वे यादव-पाण्डव वीर एक दूसरेकी अनुमति 
ले, वृद्धोंको प्रणाम करके, बालकोंको ह्ृदयसे छगाकर तथा 
अन्य सबसे यथायोग्य मिलकर अपने अभीष्ट स्थानकों चछ 
दिये । यादववीर अपने घर गये और पाण्डवलोग पूर्व॑बत्‌ 
तीर्थीमें विचरने छगे || ३० ॥ 
विरृज्य कृष्णं त्वथ धर्मराजो 
विदर्भराजोपचितां खुतीर्थाम्‌। 
जगाम पुण्यां सरितं पयोष्णी 
सम्रात॒भृत्यः सह लोमशेन ॥ ३१ ॥ 


ली थेयात्रापर्व ] 


एकविशत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


१२९१ 








श्रीकृष्णको विदा करके धर्राज युधिष्ठिर छोमशजी) 


भाइयों और सेवकोंके साथ विदर्भनरेशद्वारा पूजित, उत्तम 


तीथ्थौंवाली पुण्य नदी पयोध्णीके तटपर गये ॥ ३१ ॥ 


सुतेन सोमेन विमिश्चतोयां 
पयः पयोष्णीं प्रति सो धध्युबास । 


द्विजातिमुख्येमुदितेमंद्दात्मा 
संस्तूयमानः स्तुतिभिवेराभिः ॥ ३२॥ 
उसके जल्में यज्ञसम्बन्धी सोमरस मिला हुआ था । 
पयोष्णीके तटपर जा उन्होंने उसका जल पीकर वहाँ निवात् 
किया | उस समय प्रसन्‍्नतासे भरे हुए श्रेष्ठ द्विज उत्तम 
स्त॒तियोंद्वारा उन महात्मा नरेशकी स्तुति कर रहे थे ॥ ३२ !॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि तीथययात्रापवंणि छोमशतौथयात्रायां यादबगमने विंशत्यघिकशततमो5ध्यायः ॥१२०॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपव॒के अन्तगंत तीथ यात्रापव में कोमशतीर्थयात्राप्रसड्रमें यादवगमनविष्रयकर 
एक सो बीसदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १२० ॥ 


ज-++७००<४8४०००.- 


एकविंशत्यधिकशततमो5ध्याय: 
राजा गयके यज्ञकी प्रशंसा, पयोष्णी, बैदूय पर्वत और नर्मदाके माहास्म्य 
तथा च्यवन-सुकन्याके चरित्रका आरम्भ 


लोगश उवाच 


जचंगेण यजमानेन सोमेनेह पुरंदरः। 

तर्पितः श्रूयते राजन स॒ ठप्तो मुद्मभ्यगात्‌ ॥ १.॥ 
लोमशज़्ी कहते हैं--युधिष्ठिर ! सुना जाता है कि 

हस पयोष्णी नदीके तटपर राजा नगने यज्ञ करके सोमरसके 


द्वारा देवराज इन्द्रकों तृत्त किया था । उस समय इन्द्र 
पूर्णतः तृप्त होकर आनन्दमग्न हो गये थे ॥ १ ॥ 


इह देवेः सहेन्द्रश्व प्रजापतिभिरेव च। 
द्ष्टं बहुविधेयंक्षेमंहद्धिभूंरिद्क्षिण: ॥ २ ॥ 


यहीं इन्द्रसहित देवताओने और प्रजापतियोंने भी 
प्रचुर दक्षिणासे युक्त अनेक प्रकारके बड़े-बड़े यज्ञोंद्वारा 
भगवानका यजन किया है ॥ २॥ 


आमूतंरयसइचेह राज्ञा वज्ञधरं प्रभुम्‌। 
तर्पयामाल सोमेन हयमेथेषु खसप्तखु ॥ ३ ॥ 
अमूतंरणके पुत्र राजा गयने भी यहाँ सात अश्वमेघ 
यज्ञोंका अनुष्ठान करके उनमें सोमरसके द्वारा वज्रधारी 
इन्द्रकों संतुष्ट किया था ॥ ३ ॥ 
तस्य सप्तसु यशेषु सर्वेमासीद्धिरण्मयम्‌ । 
वानस्पत्यं च भौम॑ च यद्‌ द्वव्यं नियतं मखे ॥ ४ ॥ 
यशमें जो वस्तुएँ नियमित रूपसे काष्ठ- और मिट्टीकी 
बनी हुई होती हैं, ग्रे सब-की-सब राजा गयके उक्त सातों 
यज्ञोमें सुवर्णते बनायी गयी थीं।। ४ ॥ 
चषालयूपचमसाः स्थाल्यः पाज्यः स्रचः सवा; । 
तेष्वेव चास्य यक्षेषु प्रयोगाः सप्त विश्वुताः॥ ५ ॥ 


प्रायः यशॉमिं चंघाल) यूप) चमँस) स्थीली) पोत्री, खक 
ओऔर लुवा-ये सात साधन उपयोगम लाये जाते हैं | राजा गयके 
पूर्वोक्त सातों यज्ञोमें ये सभी उपकरण सुवर्णके ही थे; ऐसा 
सुना जाता है ॥ ५॥ 


सप्तकेकस्य यूपस्य चषालाश्वोपरि स्थिताः 
तस्य सम यूपान्‌ यशेषु आ्राजमानान्‌ हिरण्मयान्‌॥ ६ ॥ 
खयमुत्थापयामासुदेवाः सेन्द्रा युधिष्ठटिर । 
तेषु तस्य मखाग्र्येणु गयस्य पृथिवीपतेः॥ ७ ॥ 
अमायदिन्द्रः सोमेन दक्षिणाभिद्धिजातयः । 
प्रसंख्यानानसंख्येयान्‌ प्रत्यगृह्लन द्धिजातयः ॥ ८ ॥ 
सात यूपोंमेंसे प्रत्येकके ऊपर सात-सात चषाल थे । 
युधिष्ठिर ! उन यज्ञोंमें जो चमकते हुए सुवर्णमय यूप थे) उन्हें 
इन्द्र आदि देवताओंने स्वयं खड़ा किया था । राजा गयके 
उन उत्तम यज्ञोंमें इन्द्र सोमपान करके और ब्राह्मण 
बहुत-सी दक्षिणा पाकर हृषोन्मत्त हो गये थे । ब्राह्मणोंने 
दक्षिणामें जो बहुसंख्यक धनराशि प्राप्त की थी, उसकी गणना 
नहीं की जा सकती थी ॥ ६-८ ॥ 


सिकता वा यथा लोके यथा वा द््‌वि तारकाः । 
यथा वा वर्षतो धारा असंख्येयाः सम केनचित्‌ ॥ ९ ॥ 
५ + + 
तथेव तद्संख्येयं घनं यत्‌ प्रददो गयः। 
सद॒स्येभ्यो महाराज तेषु यशेषु सप्तसु ॥ १० ॥ 
महाराज ! राजा गयने सातों यज्ञोंमें सदस्योंको जो 
असंख्य धन प्रदान किया था; उसकी गणना उसी प्रकार 





१. यूपके ऊपरका गोलछाकार का । २: यूप--यज्ञ-स्तम्भ । 
३. चमस-- सोमपानका पात्र । ४. बठछोई । ५७० पकी-पकायी 
सामग्री रखनेका पात्र । ६. इविष्य अपंण करनेका उपकरण । 
७०» घत आदिकी आहुति डालनेका साधन । 


१२५९२ 


' श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 








नहीं हो सकती थी; जेंसे इस जगत्‌में कोई बाढूके कणों, 
आकाशके तारों और वर्षाकी धाराओंको नहीं ग्रिन 
सकता ॥ ९-१० ॥ 
भवेत्‌ संख्येयमेतद्धि यदेतत्‌ परिकीर्तितम्‌। 
न तस्य शाकयाः संख्यातुं दृक्षिणा दृक्षिणावतः ॥ ११ ॥ 
उपयुक्त बाढके कण आदि कदाचित्‌ गिने भी जा 
सकते हैं; परंतु दक्षिणा देनेवाले राजा गयकी दक्षिणाकी 
गणना करना सम्भव नहीं है॥ ११॥ 
हिरण्मयीभिगोंभिश्च॒ कृताभिविंश्वकर्मणा । 
ब्राह्मणां सतरपंयामास नानादिग्भ्यः समागतान्‌ ॥ १२॥ 
अल्पावशेषा पृथिवी चेत्यैरासीन्महात्मनः । 
गयस्य यज़मानस्य तत्र तत्र विशाम्पते ॥ १३॥ 
उन्होंने विश्वकर्माकी बनायी हुई सुवर्णमयी गौएँ देकर 
विभिन्‍न दिशाओंसे आये हुए ब्राह्मणोंको संतुष्ट किया था | 
युधिष्ठिर ! भिन्न-भिन्न स्थानोमें यज्ञ करनेवाले महामना 
राजा गयके राज्यकी थोड़ी ही भूमि ऐसी बच गयी थी) 
' जहाँ यज्ञके मण्डप न हों॥ १२-१३ ॥ 
स लोकान प्राप्तवानन्द्रान्‌ कर्मणा तेन भारत । 
ख लोकतां तस्य गच्छेत्‌ पयोष्ण्यां य उपस्पृशे त्‌ ॥ १४॥ 
भारत ! उस यज्ञ-कर्मके प्रभावसे गयने इन्द्रादि लछोकों- 


को प्राप्त किया | जो इस पयोष्णी नदीमें स्लान करता है, वह भी 
राजा गयके समान पुण्यलोकका भागी होता है ॥ १४ ॥ 


तस्मात त्वमन्न राजेन्द्र भ्रात॒भिःखहितो 5च्युत। 
उपेस्पृश्य महीपाल धूतपाप्मा भविष्यसि ॥ १५॥ 


. अतः राजेन्द्र | तुम भाइयोंसहित इसमें स्नान करके सब 
पांपोंसे मुक्त हो जाओगे ॥ १५ ॥ 

ठ वेशम्पायन उवाच 
सपयोष्ण्यां नरश्रेष्ठः स्तात्वा वै श्रातृभिः सह । 
बैदूयपर्वत॑ चेव नरमंदां च महानदीम्‌ ॥ १६॥ 
( उद्दिश्य पाण्डवश्रेष्ठः स प्रतस्थे महीपतिः | ) 
समागमत तेजखी शभ्रातृभिः सहितोडनघ। 
तत्रास्य सवोण्याचख्यों छोमशो भगवानृषिः ॥ १७ ॥ 
तीर्थानि रमणीयानि पुण्यान्यायतनानि च। 
यथायोगं यथाप्रीति प्रययो श्रात॒भिः सह । 
तत्र तत्राददाद्‌ वित्त ब्राह्मणेभ्यः सहस््रशः ॥ १८॥ 

बैशम्पायनजी कहते हैं--निष्मपाप जनमेजय ! 

पाण्डवप्रवर नरश्रेष्ठ राजा युधिष्ठिर भाइयोंसहित पयोष्णी- 


नर्दीमें स्नान करके बेंदूयपर्वत और महानदी नर्मदाके तटपर 
जानेका उद्देश्य छेकर वहाँसे चछ दिये और वे तेजस्वी 


नरेश सब भाइयोंकों साथ लिये यथासमय अपने गनन्‍्तव्य 

स्थानपर पहुँच गये । वहाँ भगवान्‌ छोमश मुनिने उनसे 

समस्त रमणीय तीथों और पवित्र देवस्थानोंका परिचय 

कराया । तत्पश्चात्‌ राजाने अपनी सुविधा और प्रसन्नताके . 
अनुसार सहसों ब्राह्मणोंकी धनका दान किया और भाइयौं- 

सहित उन सब स्थानोंकी यात्रा की॥ १६-१८ ॥ 


लोमजश उवाच 
देवानामेति कौन्तेय तथा राश्ञां सलोकताम्‌ । 
वैदूयपर्वत॑ दृष्ठा नर्मदामवतीय॑ च॥ १९॥ 
लोमशजीने कहा--कुन्तीनन्दन ! बैदूर्यपर्वतका 
दर्शन करके नर्मदामें उतरनेसे मनुष्य देवताओं तथा 


पुण्यात्मा राजाओंके समान पवित्र छोकोंको प्राप्त कर 
लेता है ॥ १९॥ 


संधिरेष नरश्रेष्ठ ज्ेेतायां द्वापरस्य च। 
५ 
एनमासाद्य कौन्तेय सर्वपापेः प्रमुच्यते ॥ २०॥ 


नरश्रेष्ठ ! यह वेदूयंपर्वत त्रेता और द्वापरकी सन्धिमें 
प्रकट हुआ है, इसके निकट जाकर मनुष्य सब पापौंसे 


“मुक्त हो जाता है || २०॥ हे 


एब शायातियशस्य देशस्तात प्रकाशते। 


' साक्षाद्‌ यत्रापिबत्‌ सोममश्विभ्यां सह कौशिकः॥ २१॥ 


तात ! यह राजा शर्यातिके यज्ञका स्थान प्रकाशित हो 
रहा है, जहाँ साक्षात्‌ इन्द्रने अश्विनीकुमारोंके साथ बैठकर 
सोम-पान किया था || २१॥ 


चुकोप भागवश्चापि महेन्द्रस्य महातपाः। 
संस्तम्भवामास च त॑ वासवं च्यवनः प्रभुः। 
खुकन्यां चापि भायाों स राजपुत्रीमवाप्तवान ॥ २२॥ 
(नासत्यौ च महाभाग कृतवान्‌ सोमपीधथिनौ । ) 


महाभाग ! यहाँ महातपस्वी भूगुनन्दन भगवान्‌ च्यवन 


'देवराज इन्द्रपर कुपित हुए थे और यहीं उन्होंने इन्द्रको 


स्तम्मित भी कर दिया था । इतना ही नहीं; मुनिवर च्यवन- 
ने यहीं अश्विनीकुमारोंको यश्षमें सोमपानका अधिकारी बनाया 
था | और इसी स्थानपर राजकुमारी सुकन्या उन्हें पत्नी- 
रूपमें प्रात्त हुई थी ॥ २२ ॥ 


युधिणहिर उवाच 


कं विष्टम्भितस्तेन भगवान पाकशासनः । 
किमथ भार्गवश्चापि कोपं चक्रे महातपाः ॥ २३ ॥ 


युधिष्टिरने पूछा-म॒ने ! महांतपस््री भगुपुत्र 
महर्षि च्यवनने भगवान्‌ इन्द्रका स्तम्भन केसे किया ! उन्हें 
इन्द्रपर क्रोध किस लिये हुआ ! ॥ २३ ॥ 


तीर्थयात्रापरव ] 


द्वाविशत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


१२९३ 








नासत्यौ च॒ कथं ब्रह्मन्‌ कृतवान्‌ सोमपीथिनो । 


पतत्‌ सर्व॑ यथावृत्तमाख्यातु भगवान्‌ मम ॥ २४ ॥ 


तथा ब्रह्मन्‌ ! उन्होंने अश्विनीकुमारोंकोी यज्षमें सोमपान- 
का अधिकारी किस प्रकार बनाया ?१ ये सब बातें आप यथार्थ- 
रूपसे मुझे बतावें।| २४॥ 


: -इति श्रीमहाभारते वनपर्वंणि तीर्थयात्रापवंणि छोमशतीर्थ॑यात्रायां सोकन्ये एकविंशत्यधिकशततमो5ध्यायः ॥ १२१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तग्त तीथयात्रार्षमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें सुकन्योपाख्यानविषयक 
एक सौ इक्कीसवों अध्याय पुरा हुआ॥ १२१ ॥ 
> -( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इलोक मिलाकर कुछ २७ इलोक हैं ) 
7803 +<करेडिकिटिक 


द्वाविशत्यधिकशततमो5ध्यायः 
महर्षि च्यवनको सुकन्याकी प्राप्ति 


लोमश उवाच 


भृगोमेहर्षः पुत्रोउ5भूच्य्यवनों नाम भारत। 
समीपे सरसस्तस्य तपस्तेपे महाद्युतिः॥ १ ॥ 
स्थाणुभूतो महातेजा वीरस्थानेन पाण्डव। 
अतिष्ठत चिरं कालमेकदेशे विशाम्पते ॥ २ ॥ 


 लछोमशजी कहते है--युधिष्टिर | महर्षि भ्गुके पुत्र 
च्येवन मुनि हुए, जो महान्‌ तेजस्वी थे । उन्होंने उस 
सरोवरके समीप तपस्या आरम्म की | पाण्डुनन्दन ! परम 
तेजस्वी महात्मां च्यवन वीरासनसे बेठकर हढूँठे कांठके समान 
जान पड़ते थे। राजन्‌ ! वे एक ही स्थानपर दीर्घकालतक 
अविचल भावसे बेठे रहे ॥ १-२ ॥ 


स॒ वल्मीकोषपभवदषिलेताभिरिव संवृतः | 
कालेन महता राजन समाकीणण: पिपीलिकेः ॥ ३ ॥ 


धीरे-धीरे अधिक समय बीतनेपर उनका शरीर चींटियॉसे 
व्याप्त हो गया । वे महर्षि छताओंसे आच्छादित हो गये 
और बॉँबीके समान प्रतीत होने छगे ॥ ३ ॥ 


तथा स संवृतों धीमान्‌ स्तृत्पिण्ड इबव सर्वशः । 

लप्यते सम तपो घोरं वल्मीकेन समावृतः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार छता-वेलोंस आच्छादित हो बुद्धिमान 

च्यवन मुनि सब्र ओरसे केबल मिद्रीके छोंदेके समान जान 

पड़ने लगे । दीमकोंद्वारा जमा की हुई मिद्गीके ढेरसे ढके 

हुए. वे बड़ी भारी तपस्या कर रहे थे || ४ ॥ 


अथ दीघेस्य कालरूस्य शयोतिनोम पार्थिवः । 
आजगाम सरो रम्यं विहतुमिदमुत्तमम्‌ ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार दीर्घकालछ व्यतीत होनेपर राजा शर्याति इस 
उत्तम एवं रमणीय सरोवरके तटपर विहारके लिये आये ॥५॥ 
तस्य स्रीणां सहस्त्नाणि चत्वायोसन्‌ परियग्रहे । 
एकेव च खुता खुभ्रः सुकन्या नाम भारत ॥ ६ ॥ 
युधिष्टिर | उनके अन्तःपुरमें चार हजार स्त्रियां थीं; 
परंतु संतानके नामपर केवल एक ही सुन्दरी पुत्री थी; 
जिसका नाम सुकन्या था ॥ ६ ॥ 


सा सखीभिः परिवृता द्व्याभरणभूषिता। 
चक्रम्यमाणा वल्मीक भागवस्य समासदत्‌ ॥ ७ ॥ 


वह कन्या दिव्य बस्नाभूषणोंसे विभूषित हो सखियोंसे 
घिरी हुई वनमें इधर-उधर घूमने छगी । घूमती-घामती 
वह *गुनन्दन च्यबनकी बॉबीके पास जा पहुँची ॥ ७ ॥ 


सा वे वसुमती तत्न पश्यन्ती खुमनोरमाम्‌। 
वनस्पतीन्‌ विचिन्वन्ती बिजहार सखीयृता ॥ ८ ॥ 

वहाँकी भूमि उसे बड़ी मनोहर दिखायी दी। वह 
सखियोंके साथ बृक्षोंके फल-फूलछ तोड़ती हुई चारों ओर 
घूमने लगी | ८ ॥ 


रूपेण वयसा चेंव मदनेन मदेन च। 
बभजञ्ञ वनवृक्षाणां शाखाः परमपुष्पिताः॥ ९ ॥ 
तां सखीरहितामेकामेकवस्थ्रामल कृताम्‌ । 
ददर्श भार्गवो धीमांश्वरन्तीमिव विद्युतम्‌ ॥ १० ॥ 


सुन्दर रूप, नयी अवस्था) काम-भावके उदय और यौवन- 
के मदसे प्रेरित हो सुकन्याने उत्तम फूल्लोंसे भरी हुई बन- 
वृक्षोकी बहुत-सी शाखाएँ तोड़ छीं। वह सखियोंका साथ 
छोड़कर अकेली टहलछने लगी। उस समय उसके शरौरपर 
एक ही वस्त्र था और वह भाँति-भाँतिके अलड्डरोंसे अछ्छुत 
थी। बुद्धिमान्‌ च्यवन मुनिने उसे देखा। वह चमकती 
हुईं विद्युतके समान चारों ओर विचर रही थी ॥| ९-१० ॥ 


तां पश्यमानो विजने स रेमे परमद्युतिः । 

क्षामकण्ठथ्थ विप्रषिस्तपोबलसमन्वितः ॥ ११ ॥ 
उसे एकान्तमें देखकर परम कान्तिमान्‌, तपोबलू्सम्पन्न 

एवं दुबल कण्टवाले ब्रह्मर्षि च्यवनको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ १ १॥ 


तामाबभाषे कल्याणीं सा चास्य न श्टणोति बे । 
ततः खुकन्या वल्मीके दृष्ठा भागवचक्षुषी ॥ १२॥ 
कोतूहलात्‌ कण्ठकेन बुद्धिमोहबलात्कृता। 
कि नु खल्विद्मित्युक्वा निर्बिभेदास्य लोचने ॥ १३ ॥ 
अक्रुध्यत्‌ स तया विद्धे नेत्रे परममन्युमान । 
ततः शयोतिसेन्‍्यस्य शकून्मूत्रे समावृुणोत््‌ ॥ १७ ॥ 








१२९४ श्रीमदाभारते [ वनपबेणि 
ततो रुद्धे शहन्मृत्रे सेन्‍्यमानाहदुःखितम्‌। सर्वोपायेतंथाकाम॑ भवांस्तद्धिगच्छतु । 


तथागतममिप्रेक्ष्य पर्यपृचछत्‌ स॒ पार्थिबः ॥ १०॥ 
तपोनित्यस्य वृद्धस्य रोषणस्य विशेषतः । 
केनापक्ृतमथेद्द भागवस्य॒ महात्मनः ॥ १६॥ 
ज्ञातं वा यदि वाज्ञातं तत्‌ द्व॒ुतं बूत मा चिरम्‌ । 
तमूचुः से निकाः सर्वे न विझ्ो 5पकृतं बयम्‌ ॥ १७ ॥ 
उन्होंने उस कल्याणमयी राजकन्याको पुकारा; परंतु 
वह ( ब्रह्मर्षिका कण्ठ दुर्बल होनेके कारण ) उनकी आबाज 
नहीं सुनती थी। उस बाँबीमें मुनिवर च्यवनकी चमकती 
£ हुई आँखोंको देखकर उसे बहुत कौतूहल हुआ | उसकी 
बुद्धिपरर मोह छा गया और उसने विवश होकर यह 
कहती हुई कि “देखूँ यह क्या है !? एक कॉटेसे उन्हें छेद दिया। 





उसके द्वारा आँखें त्िंध जानेक्रे कारण परम क्रोधी ब्रह्मर्षि च्यवन 
अत्यन्त कुपित हो उठे । फिर तो उन्होंने शर्यातिकी सेनाके 
मल-मूत्र बंद कर दिये । मल-मृत्रका द्वार बंद हो जानते 
मलावरोधके कारण सारी सेनाको बहुत दुःख होने छगा। 
सेनिकोंकी ऐसी अवस्था देखकर राजाने सबसे पूछा--५यहाँ 
नित्य-निरन्तर तपस्यामें संलग्न रहनेवाले वयोवृद्ध महामना 
च्यवन रहते हैं । वे खभावतः बड़े क्रोधी हैं । उनका 
जानकर या बिना जाने आज किसने अपकार किया है? 
जिन लछोगोंने भी ब्ह्मर्षिका अपराध किया हो; वे तुरंत सब 
कुछ बता दें) विल्म्ब न करें ।? 

तब सम्पूर्ण सैनिकोंने उनसे कहा--“महाराज ! हम नहीं 
जानते कि किसके द्वारा उनंका अपराध हुआ है ! ॥१२-१७॥ 


ततः स पृथिवीपालः साम्ना चोप्रेण च खयम्‌ ॥ १८ ॥ 
पर्यपृच्छत्‌ सुदहदद्वगं पर्यजानन्न चेच ते। 
आनाहाते ततो दृष्ठा तत्सैन्यमखुखार्दितम्‌ ॥ १९ ॥ 
पितरं दु/खितं दृष्ठा खुकन्येदमथात्रवीत्‌। 
मयाटन्त्येह वल्मीके दृष्टं सत्वमभिज्वलत्‌ ॥ २० ॥ 
खद्योतवद्निज्ञातं तनन्‍्मया. विद्धमन्तिकात्‌ | 
एतच्छुत्वा तु वल्मीक शर्यातिस्तू णंमभ्ययात्‌ ॥ २१॥ 
तत्रापश्यत्‌ तपोबृर्ध वयोवृद्ध च भार्गवम्‌। 
अयाचदथ सनन्‍्याथ प्राज्नलिः पृथिवीपतिः॥ २२॥ 

“आप अपनी रुचिके अनुसार सभी उपायोंद्वारा इसका 
पता लगावें |? तब राजा शर्यातिने साम और उग्ननीतिके द्वारा 
सभी सुद्ददोंसे पूछा; परंतु वे भी इसका पता न लगा सके । 
तदनन्तर सुकन्याने सारी सेनाको मल्यबरोधके कारण दुःखसे 
पीड़ित और पिताको भी चिन्तित देख इस प्रकार कहा--“तात ! 
मैंने इस वनमें घूमते समय एक बाँबीके भीतर कोई चमकीली 
वस्तु देखी, जो जुगनूके समान जान पड़ती थी । उसके 
निकट जाकर मैंने उसे कॉटेसे बींध दिया ।” यह सुनकर 
शर्याति तुरंत ही बॉबीके पास गये । वहाँ उन्होंने तपस्यामें 
बढ़े-चढ़े वयोबृद्ध मद्ात्मा च्यवनको देखा और हाथ 
जोड़कर अपने सेनिकोंका कष्ट निवारण करनेके लिये 
याचना की--॥॥ १८-२२ ॥ 


अज्ञानाद्‌ बालया यत्‌ ते कूत॑ तत्‌ क्षन्तुमहेलि । 
ततो 5ब्रवीन्मदीपा् च्यवनो भागवस्तदा ॥ २३॥ 


_ अपमानादहं विद्धो हानया दूर्पपूर्णया। 


रूपोदार्यसमायुक्तां लोभमोहबलात्कृताम्‌ ॥ २४ ॥ 
तामेव प्रतिग्रह्माहं राजन दुहितरं तब। 
क्ष॑स्यामीति महीपाल सखत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ २५॥ 
. “भगवन्‌ ! मेरी बालिकाने अज्ञानवश जो आपको 
आपराध किया है; उसे आप कृपापूर्वंक क्षमा करें |? उनके 
ऐसा कहनेपर भागुनन्दन च्यवनने राजासे कहा-'राजन्‌ ! 
तुम्हारी इस पुत्रीने अहंकारवश अपमानपूर्वक मेरी आँखें 
फोड़ी हैं, अतः रूप और उदारता आदि गुणोौंसे युक्त तथा 
लोभ और मोहके वशीभूत हुई तुम्हारी इस कन्याकों पत्ञी- 
रूपमें प्राप्त करके ही मैं इसका अपराध क्षमा कर सकता हूँ । 
भूपाल ! यह मैं तुमसे सच्ची बात कहता हूँ? ॥ २३-२५१॥ 


लोमश उवाच 


ऋषेवेचनमाशाय शयौतिरविचारयन । 

ददौ दुहितरं तस्मे च्यवनाय महात्मने ॥ २६॥ 
लोमशजी कद्दते हैँ--च्यवन ऋषिका यह वचन 

सुनकर राजा शर्यातिने बिना कुछ विचार किये ही महात्मा 

च्यवनको अपनी पुत्री दे दी ॥ २६ ॥ ; 


तीर्थयात्रापव ] 


अ'योविशत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


१६९५ 








प्रतिगृह्य च तां कन्यां भगवान्‌ प्रससाद ह । 
प्राप्तप्रसादो राजा वे ससेनन्‍्यः पुरमावजत्‌ ॥ २७ ॥ 

उस राजकन्याकों पाकर भगवान्‌ च्यवन मुनि प्रसन्न हो 
गये । तत्यश्वात्‌ उनका क्ृपाप्रसाद प्राप्त करके 
राजा शर्याति सेनासहित सकुशल अपनी - राजधानीको 
लौट आये | २७ ॥ 


खुकन्यापि पति रूब्ध्चा तपसखिनमनिन्दिता। 
नित्यं पर्यचरत्‌ प्रीत्या तपसा नियमेन थे ॥ २८॥ 


सुकन्या भी तपस्वी च्यवनकों पतिरूपमें पाकर प्रतिदिन 
प्रेमपृ्वक तप और नियमका पालन करती हुई उनकी परिचर्या 
करने लगी ॥ २८ ॥ 
अप्नीनामतिथीनां च  शुश्यूषुरनखूयिका । 
समाराधयत ज्षिप्रं चयवनं॑ सा शुभानना ॥ २९ ॥ 

सुमुखी सुकन्या किसीके गुणोंमें दोष नहीं देखती थी। 
वह विविध अग्नियों और अतिथियोंकी सेवामें तत्पर हो 
शीघ्र ही महर्षि च्यवनकी आराधनामें छग गयी ॥ २९॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयान्नापर्वणि छोमशतीथयात्रायां सोकन्ये द्वार्विशत्यघिकशततमोउ्ध्यायः ॥ १२२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लछोमशतीर्थयात्राके प्रसंग्में सुकन्योपाख्यानविषयक 


एक सौ बाईसवॉँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १२२ ॥ 


ह। 


क्ल्नप्ल्ि्टिसति- न 


त्रयोविशत्यधिकशततमो5ध्यायः 
अश्विनीकुमारोंकी कृपासे महर्षि च्यवनकों सुन्दर रूप ओर युवाषस्थाकी प्राप्ति 


लोमजश उवाच 


कस्यचित्‌ त्वथ कालूस्य त्रिदशावश्विनों नप । 
ऊताभिषेकां विदवृतां सुकन्यां तामपश्यताम ॥ १ ॥ 
तां दृष्ठा दर्शनीयाज्ञी देवराजखुतामिव। 
ऊचतुः समभिद्व॒ुत्य नासत्यावश्विनाविरम्‌ ॥ २ ॥ 

लोमशजी कहते है--युधिष्ठटिर ! तदनन्तर कुछ 
कालके बाद जब एंक समय सुकन्या स्नान कर चुकी 
थी, उस समय उसके सब अज्ञ ढके हुए नहीं थे । इसी 
अवश्थामें दोनों अश्विनीकुमार देवताओंने उसे देखा । 
साक्षात्‌ देवराज इन्द्रकी पुत्रीके समान दर्शनीय अज्ञोवाली 
उस राजकन्याको देखकर नासत्यसंज्ञक अश्विनीकुमारोंने 
उसके पास जा यह बात कही--॥ १-२ ॥ 


कस्य त्वमसि वामोरु वने 5स्मिन्‌ कि करोषि च। 
इच्छाव भद्दे ज्ञातुं त्वां तत््त्माख्याहि शोभने ॥ ३ ॥ 
धवामोरु ! तुम किसकी पुत्री ओर किसकी पत्नी हो? 
इस बनमें क्‍या करती हो । भद्रे ! इम तुम्हारा परिचय 
प्राप्त करना चाहते हैं | शोमने ! तुम सब बातें ठीक- 
ठीक बताओ? ॥ ३ ॥ 
ततः खुकन्या सत्रीडा ताबुबाच सुरोत्तमो | 
शर्यातितनयां वित्त भार्या मां च्यवनस्थ च ॥ ४ ॥ 
तब सुकन्याने छजित होकर उन दोनों श्रेष्ठ देवताओँसे 
कहा-:देवेश्वरो ! आपको विदित होना चाहिये कि मैं राजा 
शर्यातिकी पुत्री और महर्षि च्यवनकी पत्नी हूँ ॥ ४ ॥ 


(नाम्रा चाह सुकन्य।स्मि नुलोके ५ स्मिन्‌ प्रतिष्ठिता। 
साहं स्वात्मना नित्यं पति प्रति खुनिष्ठिता ॥ ) 


अथाश्विनो प्रहस्यैतामब्रूतां पुनरेव तु। 
कथ्थ त्वमसि कल्याणि पित्रा दत्ता गताध्चने ॥ ५ ॥ 


भ्राजसे एस्मिन्‌ वने भीरु विद्युत्लौदामनी यथा | 


न देवेष्वपि तुल्यां हि त्वया पद्याव भाविनि॥ ६ ॥ 

प मेरा नाम इस जगतमें सुकन्या प्रसिद्ध है। में सम्पूर्ण 
हृदयसे सदा अपने पतिदेवके प्रति निष्ठा रखती हूँ।” यह 
सुनकर अश्विनीकुमारोंने पुनः हँसते हुए कहा-“कल्याणि ! 
तुम्हारे पिताने इस अत्यन्त बूढ़े पुरुषके साथ तुम्हारा विवाह 
केसे कर दिया ? भीरु |! इस वनमें तुम विद्युत्‌की भाँति 
प्रकाशित हो रही हो । भामिनि ! देवताओंके यहाँ भी तुम- 
जेसी सुन्दरीको हम नहीं देख पाते हैं ॥ ५-६ ॥ 


अनाभरणसम्पन्ना -परमाम्बरवर्जिता । 
शोभयस्यधिक॑ भद्रे वनमप्यनलंकृता ॥ ७ ॥ 


भद्दे ! तुम्हारे अज्ञॉंपर आभूषण नहीं हैं | तुम उत्तम 
वस्त्रोसे भी वश्चित हो और तुमने कोई श्रज्ञार भी नहं 
धारण किया है तो भी इस वनकी अधिकाधिक शोभा 
बढ़ा रही हो ॥ ७॥ 
सवोभरणसम्पन्ना परमाम्बरधघारिणी । 
शोभसे त्वनवद्याह्लि न त्वेवबं मलूपज्लिनी ॥ ८ ॥ 
८निर्दाष अज्ञोंवाली सुन्दरी ! यदि तुम समस्त भूषणोंसे 
भूषित हो जाओ और अच्छे-अच्छे वस्त्र पहन छो; तो 
उस समय तुम्हारी जो शोभा होगी, बेसी इस मल और पड्डुसे 
युक्त मलिन वेशमें नहीं हो रही है ॥ ८ ॥ 
कस्मादेवंबिधा भूत्वा जराजजेरितं पतिम्‌। 
त्वमुपास्से ह कल्याणि कामभोगबहिष्कृतम्‌ ॥ ९. ॥ 


१२९६ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वेणि 








“कल्याणि ! तुम ऐसी अनुपम सुन्दरी होकर काम॑-भोग- 
से शून्य इस जरा-जर्जर बूढ़े पतिकी उपासना केसे करती हो?।९। 


असमर्थ परित्राणे पोषण तु शुचिस्मिते। 
क पु 
सा त्वं च्यवनमुत्सज्य वरयस्वेकमावयोः ॥ १० ॥ 


“पवित्र मुसकानवाली देवि ! वह बूढ़ा तो तुम्हारी 
रक्षा और पालन-पोषणमें भी समर्थ नहीं है । अतः तुम 
च्यवनकों छोड़कर हम दोनोंमेंसे किसी एकको अपना पति 
चुन छो || १० ॥ 
पत्यर्थ देवगरभामे मा बूथा योवनं कृथाः। 
एवमुक्ता खुकन्यापि खुरो ताविदुमत्रवीत्‌ ॥ ११॥ 

“देवकन्याके समान सुन्दरी राजकुमारी ! बूढ़े पतिके 
लिये अपनी इस जवानीको व्यर्थ न-गँवाओ ।? 

उनके ऐसा कहनेपर सुकन्याने उन दोनों देवताओंँसे 
कहा--। ११ ॥ 
रताहँ च्यवने पत्यो में मां पर्य शक्लुतम्‌ । 
तावबूतां पुनस्त्वेनामावां देवभिषग्वरो ॥ १२॥ 
युवानं रूपलम्पन्नं करिष्यावः पति तव। 
ततस्तस्यावयोदचेव॒ वृणीष्वान्यतमं॑ पतिम्‌॥ १३॥ 
एतेन  समयेनेनमामन्जय पति शुमे। 

“देवेश्वरो ! मैं अपने पतिदेव च्यवनमुनिमें ही पूर्ण 
अनुराग रखती हूँ, अतः आप मेरे विषयमें इस प्रकारकी 
अनुचित आशझ्छा न करें |? तब उन दोनोंने पुनः सुकन्यासे 
कहा-“झुमे ! हम देवताओंके श्रेष्ठ वेद हैं | तुम्हारे पतिको 
तरुण और मनोहर रूयसे सम्पन्न बना देंगे। तब तुम हम 
तोनोंमेंसे कि वी एकको अपना पति बना लेना। इस शर्तक्े साथ 
तुम चाहो तो अयने पतिक्रो यहाँ बुला छो? ॥ १२-१ ३३ ॥ 


सा तथोव॑चनादू राजस्नुपलंगम्य भागवम्‌ ॥ १४ ॥ 
डउबाच वाक्य यत्‌ ताभ्यामुक्त भ्गुसुतं प्रति। 
तच्छुत्वा च्यवनो भायामुवाच क्रियतामिति ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! उन दोनोंकी यह बात “सुनकर सुकन्या 
च्यवन मुनिके पास गयी और अश्विनीकुमारोंने जो कुछ 
कहा था; वह सब उन्हें कह सुनाया | यह सुनकर च्यवनने 
अपनी पत्नीसे कह्--“प्रिये ! देववैद्योंने जैता कहा हैं) वेसा 
करो? ॥ १४-१५ ॥ 
(सा भत्रों समनुज्ञाता क्रियतामिति चात्रवीत्‌। 
श्रुत्वा तदश्विनी वाक्य तस्यास्तत्‌क्रियतामिति ॥) 
ऊचतू राजपुत्री तां पतिस्तव विशत्वपः । 
ततो 5स्भश्च्यवनः शीघ्र रूपार्थी प्रविवेश ह ॥ १६॥ 
पतिकी यह आज्ञा पाकर सुकन्याने अश्विनीकुमारोंसे 


कद्दा-“आप मेरे पतिकों रूप और योवनसे सम्पन्न बना दें ।? 
उसका यह कथन श्ुनकर अश्विनीकुमारोंने राजकुमारी 


सुकन्यासे कहा--तुम्हारे पतिदेव इस जलूमें प्रवेश करें (? 
तब च्यवन मुनिने सुन्दर रूपकी अभिलाषा लेकर शीघ्रता- 








_पूबंक उस सरोवरके जलूमें प्रवेश किया | १६ ॥ 





अश्विनांवपि तद्‌ राजन्‌ सरः प्राविशतां तदा। 
ततो मुहतोदुत्तीणों: सर्व॑ ते सरससस्‍्तदा ॥ १७ ॥ 
द्व्यरूपधराः सर्वे युवानो सृष्टकुण्डलाः। 
तुल्यवेषधराश्चेच. मनसः प्रीतिवर्धनाः ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ ! उनके साथ ही दोनों अश्विनीकुमारं भी उंस 
सरोवरमें प्रवेश कर गये | तदनन्तर दो घड़ीके पश्चात्‌ वे 
सब-के-सब दिव्य रूप धारण करके सरोवरसे बाहर निकले | 
उन सबकी युवावस्था थी । उन्होंने कानोंमें चमकीले कुण्डल 
धारण कर रक्‍्खे थे । वेष-भूषा भी उनकी एकसी ही थी 
और वे सभी मनकी प्रीति बढ़ानेवाले थे || १७-१८ ॥ 
तेडब्बुवन्‌ खसहिताः सर्व वृणीष्वान्यतमं शुभे । 
अस्माक्रमीप्सितं भद्रे पतित्वे वरवर्णिनि ॥१९॥ 
सरोवरसे बाहर आकर उन सबने एक साथ कहा-- 
ञभे ! भद्रे ! वरवर्णिनि | इममेंसे किसी एककों) जो 
तुम्हारी रुचिके अनुकूल हो; अपना पति बना छो ॥ १९॥ 


0 ५ 
फडक्हा।।. 


॥॥ 


] 


7.) 

















यत्र वाप्यभिकामासि तं वृणीष्व सुशोभने । 
सा समीक्ष्य तु तान्‌ सर्बास्तुल्यरूपधरान स्थितान्‌।२९ 
निश्चित्य मनसा बुद्धया देवी वे खक॑ पतिम। | 
लब्ध्वा तु च्यवनो भायां वयो रूपं च वाइ्छितम्‌ ॥२१| 
हृष्ो 5ब्रवीन्महाते जास्तों नासत्याविदं वचः॥ | 
यथाहं रूपसम्पन्नो बयसा च समन्वितः ॥ २२ | 


| 

















महाभारत रू 


९८ /९३- 


। अह 





सुकन्याकी अश्विनीकुमारोंसे अयने पतिको बतला देनेकी प्रार्थना 





तीर्थयाज्ञापर्व ] 


चतुर्विशत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


१५९७ 








कृतो भवद्भथां वृद्धः सन्‌ भार्यों च॒ प्रातवानिमाम । 
तस्माद्‌ युवां करिष्यामि प्रीत्याहं सोमपीथिनो । 
मिषतो देवराजस्य खत्यमेतद्‌ त्रवीमि वाम्‌ ॥२३॥ 
“अथवा शोभने ! जिसको भी ठुम मनसे चाहती होओ 
उसीको पति बनाओ ।? देवी सुकन्याने उन सबको एक- 
जैसा रूप धारण किये खड़े देव मन और बुद्धिसे निश्चय 
करके अपने पतिको ही स्वीकार किया । महातेजस्वी च्यवन 
मुनिने अनुकूल पत्नी, तरुण अवस्था और मनोवाड्छित रूप 
पाकर बड़े हर्षका अनुभव किया और दोनों अश्विनी कुमारोंसे 
कहा-“आप दोनोंने मुझ बूढ़ेकी रूपवान्‌ और तरुण बना 


दिया; साथ ही मुझे अपनी यह भार्या भी मिल गयी; इसलिये 
मैं प्रसन्न होकर आप दोनोंकों यज्ञमें देवराज इन्द्रके सामने 
ही सोमपानका अधिकारी बना दूँगा । यह मैं आपलोगंसि 
सत्य कहता हूँ? ॥ २०--२३ ॥ 
तच्छुत्वा दृष्टमनसौ दिवं तो प्रतिजम्मतुः । 
च्यवनश्थय॒ खुकन्या च सुराविव विजहतुः ॥ २७ ॥ 
यह सुनकर दोनों अश्विनीकुमार प्रसन्नचित्त हो देवलोकको 
लौट गये और च्यवन तथा सुकन्या देवदम्पतिकी भाँति 
विहार करने लगे ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि छोमशतीर्थयात्रायां सौकन्ये त्रयोविंशत्यघिकशततमोउ्ध्यायः ॥ १२३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपुवेके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्दमं कोमशतीर्थयात्राप्रसंग्मे सुकन्योपाख्यानविषयक 
एक सौ तेईसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ९२३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इलोक मिलाकर कुछ २६ इल्छोक हैं ) 





चतुर्विशत्यधिकशततमो&ध्यायः 


शयोतिके यज्ञमें व्यवनका इन्द्रपर कोप करके वज्ञको स्तम्भित करना ओर 
उसे मारनेके लिये मदासुरको उत्पन्न करना 


लोगमश उवाच 
ततः शुआ्राव शयोतिवेयःस्थं च्यवनं कृतम्‌। 
सुदृष्टः सेनया सार्धमुपायाद्‌ भारगवाश्रमम्‌ ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हैँ--युधिष्ठिर ! तदनन्तर राजा 
शर्यातिने सुना कि महर्षि च्यवन युवावस्थाको प्राप्त हो गये; 
इस समाचारसे उन्हें बड़ी प्रसन्नता हुई । वे सेनाके साथ 
महर्षि च्यवनके आश्रमपर आये ॥ १ ॥ 
च्यवनं च॒ खुकन्यां च॒ दृष्ठा देवखुताविव । 
रेमे सभायेंः शयोतिः कृर्स्ां प्राप्य महीमिव ॥ २ ॥ 
ऋषिणा सत्कृतस्तेन सभा: पृथिवीपतिः । 
उपोपविष्टः कल्याणीः कथाश्रक्रे मनोरमाः ॥ ३ ॥ 
व्यवन और सुकन्याको देवकुमारोंके समान सुखी देख- 
कर पत्नीसहित शर्यातिकों महान्‌ हर्ष हुआ मानो उन्हें 
सम्पूर्ण प्रथ्वीका राज्य मिल गया हो । च्यवन ऋषिने 
रानियोंसहित राजाका बड़ा आदर-सत्कार किया और उनके 
पास बैठकर मनको प्रिय छलगनेवाली कल्याणमयी कथाएँ 
सुनायीं ॥ २-३ ॥ । 
अथेन भागंवों राजन्न॒ुवाच परिसान्त्वयन्‌ । 
याजयिष्यामि राजंस्त्वां सम्भायनवकल्पय ॥ ४ ॥ 
युधिष्ठिर ! तत्पश्चात्‌ भूगुनन्दन च्यवनने उन्हें सान्त्वना 
देते हुए कहा--'राजन्‌ ! मैं आपसे यज्ञ कराऊँगा । आप 
सामग्री जुटाइये? ॥ ४ ॥ 
ततः परमसंहृष्ः शयोतिरवनीपतिः । 
च्यवनस्य महाराज तदू वाकयं प्रत्यपूजयत्‌ ॥ ५ ॥ 


म० १. ७. १४--- 


महाराज ! यह सुनकर राजा शर्याति बड़े प्रसन्न हुए 
ओर उन्होंने च्यवन मुनिके उस वचनकी बड़ी सराइना की ॥ 
प्रशस्ते 5दनि यज्ञीये सर्वकामसम्॒द्धिमत्‌। 
कारयामास शर्योतिर्यशायतनमुत्तमम्‌ ॥ ६ ॥ 

तदनन्तर यज्ञके लिये उपयोगी शुभ दिन आनेपर 
शर्यातिने एक उत्तम यज्ञ-मण्डप तैयार करवाया) जो सम्पूर्ण 
मनोवाडिछित सम्ृद्धियोंसे सम्पन्न था ॥ ६ ॥ 


तत्ैनं च्यवनो राजन याजयामास भाग॑वः। 
अद्भुतानि च तञासन्‌ यानि तानि निबोध मे ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! भगुपुत्र च्यवनने उस यज्ञमण्डपर्मं राजासे 
यज्ञ करवाया । उस यज्ञमें जो अद्भुत बातें हुई थीं, उन्हें 
मुझसे सुनो ॥ ७ ॥ 
अभृह्वाच्च्यवनः. सोममश्विनोदेवयोस्तदा । 
तमिन्द्रो वारयामास ग्ुह्कानं स तयोग्रहम्‌ ॥ ८ ॥ 
महर्षि च्यवनने उस समय दोनों अश्विनीकुमारोंको 
देनेके लिये सोमरसका भाग हाथमें लिया । उन दोनोंके लिये 
सोमका भाग ग्रहण करते समय इन्द्रने मुनिको मना किया ॥ 
इन्द्र उवाच 
उभावेतौ न सोमाहों नासत्याविति मे मतिः । 
भिषजौ दिवि देवानां कर्मणा तेन नाहंतः॥ ९ ॥ 
इन्द्र बोले--मुने ! मेरा यह सिद्धान्त है कि ये दोनों 
अश्विनीकुमार यज्ञमें सोमपानके अधिकारी नहीं हैं; क्‍योंकि ये 
दुलोकनिवासी देवताओंके बेध्च हैं और उस बैश्वबृत्तिके 
कारण ही इन्हें यश्षमं सोमपानका अधिकार नहीं रह गया है ॥ 


१२५९८ 
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च्यवन उवाच 


महोत्साहों महात्मानो रूपद्रविणवत्तरों । 
यो चक्रतु्मों मघवन्‌ बृन्दारकमिवाजरम्‌ ॥ १० ॥ 
ऋते त्वां विद्ुधांश्वान्यान्‌ कथं वे नाहंतःसवम। 
अश्विनावपि देवेन्द्र देवों विद्धि पुरंदर ॥ ११॥ 


च्यवनने कदा--मधवन्‌ ! ये दोनों अश्विनीकुमार 
बड़े उत्साही ओर महान्‌ बुद्धिमान्‌ हैं । रूप-सम्पत्तिमें भी 
सबसे बढ़-चढ़कर हैं .। इन्होंने ही मुझे देबताओंके समान 
दिव्य रूपसे युक्त और अजर बनाया है । देवराज | फिर 
तुम्हारे या अन्य देवताओंके सिवा इन्हें यज्षमं सोमरसका 
भाग पानेका अधिकार क्‍यों नहीं है ! पुरंदर ! इन अश्विनी- 
कुमारोंको भी देवता ही समझो ॥ १०-११ ॥ 





इन्द्र उवाच 
चिकित्सको कर्मकरो कामरूपसमन्वितो । 
लोके चरन्तो मत्योनां कर्थं सोममिहाहेतः ॥ १२॥ 
इन्द्र बोले--ये दोनों चिकित्सा-कार्य करते हैं और 


मनमाना रूप धारण करके मृत्युलोकमें भी विचरते रहते हैं, फिर 
इन्हें इस यज्षमं सोमपानका अधिकार केसे प्राप्त हो सकता है १ ॥ 





लोमश उवाच 


एतदेव यदा वाक्यमाम्नरेडयति देवराद। 
अनाहत्य ततः शक्र ग्रहं जग्माह भागवः ॥ १३॥ 


लोमशजी कहते है--युधिष्ठटिर ! जब देवराज इन्द्र 
बार-बार यही बात दुहराने छगे । तब भ्गुनन्दन च्यवनने 





उनकी अवहेलना करके अश्विनीकुमारोंको देनेके लिये 





सोमरसका भाग ग्रहण किया ॥ १३ ॥ 





ग्रहीष्यन्तं तु त॑ सोममश्विनोरुत्तमं तदा। 
समीक्ष्य बलभिद्‌ देव इदूं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १४॥ 
उस समय देववैद्योंके लिये उत्तम सोमरस ग्रहण करते 
देख इन्द्रने च्यवन मुनिसे इस प्रकार कहा--॥| १४ ॥ 
आशभ्यामथोय सोम त्वं ग्रहीष्यसि यदि खयम्‌ । 
वज्ज॑ते प्रहरिष्यामि घोररूपमनुत्तमम्‌ ॥ १५॥ 
“ब्ह्मन्‌! यदि ठुम इन दोनोंके लिये स्वयं सोमरस ग्रहण _ 
करोगे तो मैं तुमपर अपना परम उत्तम भयंकर वज्र छोड़ दूँगा? ॥ 
एवमुक्तः स्मयन्निन्द्रमभिवीक्ष्य स भागंवः । 
जग्माद विधिवत्‌ सोममश्विभ्यामुत्तमं ग्रहम्‌ ॥ १६ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर च्यवन मुनिने मुसकराते हुए इन्द्र- 


की ओर देखकर अश्विनीकुमारोंके लिये विधिपूर्वक उत्तम 
सोमरस हाथमें लिया ॥ १६ ॥ ढ 




















ततो5स्मै प्राहरद्‌ वज्ज॑ घोररूपं शचीपतिः । 
तस्य प्रहरतो बाइ स्तम्भयामास भागंवः ॥ १७॥ 


तब शचीपति इन्द्र उनके ऊपर भयंकर वज्र छोड़ने 





छगे; परंतु वे जैसे ही प्रहार करने लगे, भ्गुनन्दन च्यवनने 





उनकी भुजाको स्तम्मित कर दिया ॥ १७॥ 





त॑ स्तम्भयित्वा च्यवनो जुड॒वे मन्त्रतो पनलम्‌ | 
कृत्यार्थी खुमहातेजा देव॑ हिसितुमुद्यतः ॥ १८ ॥ 

इस प्रकार उनकी भुजा स्तम्मित करके महातेजस्वी 
च्यवन ऋषिने मन्त्रोच्चारणपूर्वक अग्निर्में आहुति दी । वे 
देवराज इन्द्रकों मार डालनेके लिये उद्यत होकर कृत्या 
उत्पन्न करना चाहते थे ॥ १८ ॥ 


ततः कृत्याथ संजशे मुनेस्तस्य तपोबलात्‌। 
मदो नाम महावीयों बृहत्कायो महाखुरः॥ १९॥ 
शरीर यस्य निर्देष्ठुमशक्यं तु खुरासुरेः। 
तस्यास्यमभवद्‌ घोरं तीक्ष्णाश्रद्शनं महत्‌ ॥ २० ॥ 
हनुरेका स्थिता त्वस्य भूमावेका दिवं गता। 
चतस्रश्चायता दंष्ट्रा योजनानां शर्त शतम्‌ ॥ २१॥ 


च्यवन ऋषिके तपोबलसे वहाँ कृत्या प्रकट हो गयी । 
उस कृत्याके रूपमें महापराक्रमी विशालकाय महादेत्य मदका 
प्रादुर्भाव हुआ । जिसके शरीरका वर्णन देवता तथा असुर 
भी नहीं कर सकते । उस असुरका विशाल मुख बड़ा भयंकर 
था । उसके आगेके दाँत बड़े तीखे दिखायी देते थे । 
उसका ठोड़ीसहित नीचेका ओष्ठ धरतीपर टिका हुआ 
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था और दूसरा खर्गल्लोकतक पहुँच गया था । उसकी चार 
दाढ़ें सौसी योजनतक फेली हुई थीं। १९--२१ ॥ 
इतरे तस्यथ दशना बभूवुदेशयोजनाः 
प्रासादशिखराकाराः शूलाग्रसमद्शनाः ॥ २२॥ 
उस देत्यके दूसरे दाँत भी दस-दस योजन हरूम्बे थे। 
उनकी आकृति महल्लोंके कँगूरोंके समान थी । उनका 
अग्रभाग झूलके समान तीखा दिखलायी देता था ॥ २२॥ 
बाह पर्वृंतसंकाशावायतावयुतं खसमो । 
नेत्रे रविशशिप्नख्ये वक्‍्न॑ कालापझिसंनिभम्‌ ॥ २३ ॥ 
लेलिहजिहया वकक्‍र््च विद्युद्पललोलया ! 
व्यात्ताननो घोरदश्भ्रिसन्निव जगद्‌ बलात्‌ ॥ २४॥ 
स॒भक्षयिष्यन्‌ संक्रुछझः शतक्रतुमुपाद्रवत्‌ । 


महता घोररूपेण लछोकाञ्छब्देन नादयन ॥ २५ ॥ 


दोनों भुजाएँ दो पव॑तोंके समान प्रतीत होती थीं। 
दोनोंकी रंबाई एक समान दस-दस हजार योजनकी थी। 
उसके दोनों नेत्र चन्द्रमा और सूर्यके समान प्रज्वलित हो 
रहे थे। उसका मुख प्रल्यकालकी अम्मिके समान जाज्वल्य- 
मान जान पड़ता था | उसकी लूपलपाती हुई चश्चल जीभ 
विद्युतके समान चमक रही थी और उसके द्वारा वह अपने 


. जबड़ोंको चाट रहा था । उसका मुख खुला हुआ था और 


दृष्टि भयंकर थी। ऐसा जान पड़ता था; मानो वह सारे 
जगत्‌को बल्पूर्वक निगल जायगा । वह दैत्य कुपित हो 
अपनी अत्यन्त भयंकर गजनासे सम्पूर्ण जगत्‌को गुँजाता 
हुआ इन्द्रको खा जानेके लिये उनकी ओर दौड़ा ॥२३-२५॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीथथयात्रापवंणि छोमशतीर्थयात्रायां सौकन्ये चतुरविशत्यधिकशततमो5ध्यायः ॥ १२४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तगत तीर्थयात्रापवमें छोमशतीर्थयात्राके प्रसंगर्मे सुकन्योपार्यानविषयक 
एक सो चौबीसवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ १२४॥ 





पश्नविशत्यधिकशततमो5ध्याय: 


अश्विनीकुमारोंका यज्ञ्में भाग खीकार कर लेनेपर इन्द्रका संकट पुक्त होना 
. तथा लोमशजीके द्वारा अन्यान्य तीथोंके महत्तका वणन 


लोगश़ उवाच 
त॑ दृष्ठा घोरबदन मदं देवः शतक्रतुः । 
आयान्तं भशक्षयिष्यन्तं व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ ॥ १ ॥ 
भयात्‌ संस्तम्भितभ्ुजः सक्किणी लेलिहन मुहुः। 
ततो5ब्रवीद्‌ देवराजइच्यव्नं भयपीडितः ॥ २ ॥ 
सोमाहोवश्चिनावेतावद्यप्रभृति भागव । 
भविष्यतः खत्यमेतद्‌ वचो बिप्रः प्रसीद मे ॥ ३ ॥ 


लोमशजी कहते हँ--युधिष्टिर ! मुँह बाये हुए 
यमराजकी भाँति भयंकर मुखवाले उस मंदासुरको निगलनेके 


लिये आते देख देवराज इन्द्र भयसे व्याकुछ हो गये । जिनकी 


भुजाएँ स्तब्ध हो गयी थीं, वे इन्द्र म्ृत्युके डरसे घबराकर 





बार-बार ओष्ठ-प्रान्त चाटने रंगे | उसी अवस्थामें उन्होंने 


महर्षि च्यवनसे कहा--भ्गुनन्दन ! ये दोनों अश्विनीकुमार 
आजसे सोमपानके अधिकारी होंगे | मेरी यह बात सत्य है, 








अतः आप मुझपर प्रसन्न हों ॥ १-३ ॥ 





न ते मिथ्या समारस्भो भवत्वेष परो विधिः ! 
जानामि चाहं विप्रध॑ न मिथ्या त्वं करिष्यलि ॥ ७ ॥ 
सोमाहावश्चिनावेतों यथा वाद्य कृतो त्वया | 
भूय एवं तु ते वीय॑ प्रकाशेदिति भागव ॥ ५ ॥ 
खुकन्यायाः पितुश्चास्य छोके कीतिंः प्रथेदिति । 
अतो मयेतद्‌ विहित॑ तथ वीर्यप्रकाशनम्‌ ॥ ६ ॥ 


तस्मात्‌ प्रसादं कुरु मे भवत्वेव॑ यथेच्छसि । 


“आपके द्वारा किया हुआ यह यज्ञका आयोजन मिथ्या 
न हो। आपने जो कर दिया, वही उत्तम विधान हो। 
ब्रह्मषें | मैं जानता हूँ, आप अपना संकल्प कभी मिथ्या न 
होने देंगे! आज आपने इन अश्विनीकुमारोंकों जैसे सोमपान- 
का अधिकारी बनाया है, उसी प्रकार मेरा भी कल्याण 
कीजिये । भ्ूगुनन्दन ! आपकी अधिक-से-अधिक शक्ति 
प्रकाशमें आवे तथा जगत्‌में सुकन्या और इसके पिताकी 
की्तिका विस्तार हो । इस उद्देश्यसे मैंने यह आपके बल- 
बीर्यको प्रकाशित करनेवाला कार्य किया है अतः आप प्रसन्न 
होकर मेरे ऊपर कृपा करें | आप जेसा चाहते हैं, बैसा 
ही होगा? || ४-६६ ॥ 
एवमुक्तस्य शक्रेण भार्गवस्यथ महात्मनः ॥ ७ ॥ 
स॒मन्युव्यंगमच्छीघ्रं मुमोच च॒ पुरंद्रम्‌। 
मदं च व्यभजद्‌ राजन पाने स्त्रीषु च वीयवान्‌॥ ८ ॥ 
अक्षेषु सगयायां च पूर्ण पुनः पुनः । 
तदा मदं विनिक्षिप्य शक्रः संतप्य चेन्दुना॥ ९ ॥ 
अश्विभ्यां सहितान्‌ देवान्‌ याजयित्वा च तं॑ नृपम्‌ । 
विख्याप्य वीये लोकेषु सर्वेषु बदतां चरः॥ १० ॥ 
खुकन्यया सहारण्ये विजहाराजुकूलया | 
तस्येतद्‌ छ्विजसंघुएं खरो राजन प्रकाशते ॥ ११॥ 


इन्द्रके ऐसा कहनेपर भूगुनन्दन महामना च्यवनका 


१३०० 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 











क्रोध शीघ्र शान्त हो गया और उन्होंने देबेन्द्रको ( उसी श्शुज्ञणि त्रीणि पुण्थानि त्रीणि प्रस्नव णानि च | 


क्षण सम्पूर्ण दुःखोंसे मुक्त कर दिया | राजन्‌ ! उन शक्ति- 
शाली ऋषिने मदको) जिसे पहले उन्होंने ही उत्पन्न किया 








था) मद्यपान। स्त्री) जूआ और म्गया ( शिकार )--इन 
चार स्थानोंमें प्रथक्‌-प्रथक्‌ बाँद दिया। इस प्रकार मदको 
दूर हटाकर उन्होंने देवराज इन्द्र और अश्विनीकुमारोंसहित 
सम्पूर्ण देवताओंको सोमरससे तृप्त किया तथा राजा शर्यातिका 
यज्ञ पूर्ण कराकर समस्त लोकॉमें अपनी अद्भुत शक्तिको 
विख्यात करके वक्ताओंमें श्रेष्ठ च्यवन ऋषि अपनी मनोनुकूल 
पत्नी सुकन्याके साथ वनमें विहार करने छगे। युधिष्ठिर ! 
यह जो पक्षियोंके कलरवबसे गूँजता हुआ सरोवर सुशोभित 
हो रहा है; महर्षि च्यवनका ही है॥ ७-११ ॥ 


अजच्र॒ तवं सह सोदयः पितृन्‌ देवांश्व तपय । 
एतद्‌ दृष्ठ्रा महीपाल सिकताक्ष च भारत ॥ १२॥ 
सैन्धवारण्यमासाद कुल्यानां कुरु द््शनम्‌। 
पुष्करेषु महाराज सर्वेषु च जल स्पृश ॥ १३॥ 
स्थाणोर्मन्त्राणि च जपन सिद्धि प्राप्स्यसि भारत । 
संधिद्देयोनरश्रेष्ट जेताया द्वापरस्थय च॥ १२४॥ 


तुम भाइयौंसहित इसमें स्नान करके देवताओं और 
पितरोंका तर्पण करो । भूपाल ! भरतनन्दन ! इस सरोवरका 
और सिकताक्षतीर्थका दर्शन करके सैन्धवारण्यमें पहुँचकर 
वहाँकी छोटी-छोटी नदियोंके दर्शन करना । महाराज | यहाँके 
सभी तालाबमें जाकर जलका स्पर्श करो । भारत ! स्थाणु 
(शिव ) के मन्त्रॉंका जप करते हुए. उन तीर्थोमें स्नान 
करनेसे तुम्हें सिद्धि प्रास होगी। नरश्रेष्ठ यह त्रेता और 
द्वापरकी संधिके समय प्रकट हुआ तीर्थ है॥ १२-१४ ॥॥ 


अय॑ हि दरृइयते पार्थ सर्वपापप्रणाशनः । 
अजोपस्पृदय चैव त्वं सर्वपापप्रणाशने ॥ १५॥ 
युधिष्ठटिर ! यह सब पापोंका नाश करनेवाला तीर्थ 


दिखायी देता है। इस सर्वपापनाशन तीर्थमें ज्ञान करके 
तुम शुद्ध हो जाओगे ॥ १५ ॥ 


आर्चीकपवैतश्चेव निवासो वें मनीषिणाम्‌। 
सदाफरः सदास्त्रोतो मरुतां स्थानमुत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
इसके आगे आर्चीक पर्वत है; जहाँ मनीषी पुरुष निवास 
करते हैं । वहाँ सदा फल छगे रहते हैं और निरन्तर पानीके 
झरने बहते हैं| इस पर्वतपर अनेक देवताओंके उत्तम 
स्थान हैं॥ १६ ॥ 
चेत्याइचेंते बहुविधास्त्रिद्शानां युधिष्टिर । 
एतचन्‍्द्रमसस्तीर्थेस्रषयः पर्युपासते । 
बेंखानसा बालखिल्याः पावका वायुभोजनाः ॥ १७॥ 


सवोण्यनुपरिक्रम्य यथाकाममुपस्पृश ॥ १८ ॥ 
युधिष्ठिर | ये देवताओंके अनेकानेक मन्दिर दिखायी 
देते हैं, जो नाना प्रकारके हैं | यह चन्द्रतीर्थ है, जिसकी बहुत- 
से ऋषिलछोग उपासना करते हैं | यहाँ बालखिलय नामक 
बैखानस महात्मा रहते हैं, जो वायुका आहार करनेवाले और 
परम पावन हैं | यहाँ तीन पवित्र शिखर और तीन झरने हैं । 
इन सबकी इच्छानुसार परिक्रमा करके स्नान करो ॥ १७-१८॥ 
शान्तनुश्वात्र राजेन्द्र शुनकश्च॒ नराधिपः । 
नरनारायणौ चोभौ स्थान प्राप्ताः सनातनम्‌ ॥ १९ ॥ 


राजेन्द्र | यहाँ राजा शान्तनु) शुनक और नर-नारायण- 
ये सभी नित्य धाममें गये हैं || १९ ॥ 


इह नित्यशया देवाः पितरश्थ महर्षिभिः । 
आर्चीकपर्व॑ते तेपुस्तान्‌ यजख युधिष्ठिर ॥ २०॥ 

युधिष्ठिर | इस आर्चीक पर्वतपर नित्य निवास करते हुए. 
महर्षियोंसहित जिन देवताओं और पितरोंने तपस्या की है, 
तुम उन सबकी पूजा करो ॥ २० ॥ 


इह ते वे चरून्‌ प्राक्षस्त॒षयश्थय विशास्पते। 
यमुना चाक्षयरत्रोता कृष्णश्चेह तपोरतः ॥ २१॥ 
यमी च भीमसेनश्वथ कृष्णा चामित्रकशन। 
सर्व चात्र गमिष्यामस्त्वयेच सह पाण्डव ॥ २२॥ 
एतत्‌ प्रस्नवर्ण पुण्यमिन्द्रस्य मलुजेश्वर । 
यत्र धाता विधाता च वरुणश्रोध्वेमागताः ॥ २३ ॥ 


राजन ! यहाँ देवताओं और ऋषियोंने चरभोजन 
किया था । इसके पास ही अक्षय प्रवाहवाली यमुना नदी 
बहती है। यहीं भगवान्‌ कृष्णने भी तपस्या की है ! शत्रुदमन ! 
नकुल) सहदेव, भीमसेन) द्रौपदी और हम सब छोग तुम्हारे 
साथ इसी स्थानपर चलेंगे । पाण्डुनन्दन ! यह इन्द्रका पवित्र 
झरना है । नरेश्वर ! यह वही स्थान है, जहाँ धाता; विधाता 
और वरुण ऊध्बलोक गये हैं ॥ २१-२३ ॥ 


इह ते पप्यवसन राजन क्षान्ताः परमधर्मिणः । 
मैत्राणासजुबुद्धीनीमयं गिरिवरः शुभः ॥ २७ ॥ 


राजन्‌ ! वे क्षमाशील और परम धर्मात्मा पुरुष यहीं 
रहते थे । सरल बुद्धि तथा सबके प्रति मेत्रीभाव रखनेवाले 
सत्पुरुषोंके लिये यह श्रेष्ठ पर्वत शुभ आश्रय है॥ २४॥ 


प॒षा सा यमुना राजन महर्षिगणसेविता। 
नानायशचिता राजन, पुण्या पापभयापहा ॥ २५ ॥ 
अन्न राजा महेष्वासों मान्धातायजत खयम्‌। 


साहदेविश्व कौन्‍्तेय सोमको ददृतां वरः ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! यही वह महर्षिगणसेवित पुण्यमयी यग्रुना 





तीथयात्रापव ] 


षड्विशत्यधिकशततमो धध्यायः 


१३०१ 








है, जिसके तटपर अनेक यज्ञ हो चुके हैं | यह पापके भयकों 
दूर भगानेवाली है । कुन्तीनन्दन ! यहीं महान्‌ धनुर्धर राजा 


मान्धाताने स्वयं यज्ञ किया था| दानिशिरोमणि सहदेव-कुमार 
सोमकने भी इसीके तटपर यज्ञानुष्ठान किया ॥ २५-२६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवंणि छोमशतीर्थयात्रायां सोकन्ये पश्नर्विशव्यघिकशततमो5ध्यायः ॥ १२७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत तीर्थयात्रा्षमें कोमशतीर्थयात्रांके प्रसंग्में सुकन्‍्योपाख्यानविषयक 
एक सो पत्ीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १२५॥ 





पड़विंशत्यधिकशततमो&ध्याय॑: 
राजा मान्धाताकी उत्पत्ति और संक्षिप्त चरित्र 


युधिष्टिर उवाच 
मान्धाता राजशादूंलस्प्रिषु लोकेषु विश्रुतः । 
कथ्थं जातो महात्रह्मन. यौवनाश्वो त्पोत्तमः ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--ब्राह्मणश्रेष्ठट ! युवनाश्रके पुत्र 
तपश्रेष्ठ मान्धाता तीनों छोकोंमें विख्यात थे | उनकी उत्पत्ति 
किस प्रकार हुई थी १ ॥ १॥ 
कर्थ चेनां परां काष्ठछां प्राप्तवानमितद्युतिः।.... 
यस्य लोकाखत्रयो वश्या विष्णोरिव महात्मनः ॥ २ ॥ 
अमित तेजस्वी मान्धाताने यह सर्वोच्च स्थिति कैसे प्रात्त कर 
ली थी ! सुना है; परमात्मा विष्णुके समान महाराज मान्धाता- 
के वशमें तीनों छोक थे ॥ २॥ 
एतद्च्छाम्यरहं श्रोतुं चरितं तस्य घीमतः। 
( सत्यकीतंहिं मान्धातुः कथ्यमानं त्वयानघ | ) 
यथा मान्धाठ्शब्द्श्व तस्य शक्रसमझुतेः । 
जन्म चाप्रतिवीय॑स्य कुशलो ह्यसि भाषितुम्‌॥ ३ ॥ 
निष्पाप महर्ष ! में आपके मुखसे उन सत्यकीर्ति एवं 
बुद्धिमान्‌ राजा मान्धाताका वह सब चरित्र सुनना चाहता 
हूँ । इन्द्रके समान तेजस्वी और अनुपम पराक्रमी उन 
नरेशका “मान्धाता? नाम केसे हुआ ! और उनके जन्मका 
वृत्तान्त क्या है ! बताइये; क्योंकि आप ये सब बातें बतानेमें 
कुशल हैं ॥ ३॥ 
लोमश उवाच 
श्टणुष्वाबद्दितों राजन्‌ राश्षस्तस्य महात्मनः । 
यथा मान्धात॒शब्दो वे छोकेषु परिगीयते ॥ ४ ॥ 
लोमशजीने कहा--राजन्‌ ! लछोकमें उन महामना 
नरेशका ५मान्धाता? नाम केसे प्रचलित हुआ १ यह बतलाता 
हूँ, ध्यान देकर सुनो ॥ ४ ॥ 
इक्ष्वाकुवंशप्रभवो युवनाश्वो महीपतिः। 
सो5यजत्‌ पृथिवीपालः क्रतुभिभूरिद्क्षिणेः ॥ ५ ॥ 
इक्ष्वाकुवंशमें युवनाश्व नामसे प्रसिद्ध एक राजा हो गये 
हैं। भूपाल युवनाश्ने प्रचुर दक्षिणावाले बहुत-से यशोंका 
अनुष्ठान किया ॥ ५ ॥ 


अद्वमेघसहस्त्न॑ च॒ ध्राप्य धर्मश्गषतां वरः। 
अन्यैश्व क्रतुभिमुख्येरयज्ञत्‌ खाप्तदक्षिणेः ॥ ६ ॥ 
वे धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ थे। उन्होंने एक सहख अश्वमेध 
यज्ञ पूर्ण करके बहुत दक्षिणाके साथ दूसरे-दूसरे श्रेष्ठ यशों- 
द्वारा भी भगवान्‌की आराधना की ॥ ६ ॥ 
अनपत्यस्तु राजर्षिंः स महात्मा महात्रतः | 
मन्त्रिष्वाधाय तद्‌ राज्यं वननित्यो बभूव ह ॥ ७ ॥ 
शास्त्रदष्टेन विधिना संयोज्यात्मानमात्मवान्‌ । 
स॒ कदाचिन्न॒पो राजन्लुपवासेन दुःखितः॥ ८ ॥ 
पिपासाशुष्कहद्यः प्रविवेशाश्रम॑ भ्रगोः । 
तामेव रात्रि राजेन्द्र महात्मा भ्रगुनन्दनः ॥ ९ ॥ 
इष्टि चकार सौथुम्नेमंहर्षिः पुत्र॒कारणात्‌। 
सम्भ्ृतों मन््रपूतेन वारिणा कलशों महान ॥ १० ॥ 
वे महामना राजर्षि महान्‌ व्रतका पालन करनेवाले थे 
तो भी उनके कोई संतान नहीं हुई | तब वे मनस्वी नरेश 
राज्यका भार मन्त्रियॉपर रखकर शास्त्रीय विधिके अनुसार 
अपने आपको परमात्म-चिन्तनमें छगाकर सदा वनमें ही 
रहने लगे । एक दिनकी बात है, राजा युवनाश्व उपवासके 
कारण दुःखित हो गये । प्याससे उनका हृदय सूखने छगा। 
उन्होंने जछ पीनेकी इच्छासे रातके समय महर्षि भगुके 
आश्रममें प्रवेश किया । राजेन्द्र | उसी रातमें महात्मा 
भगुनन्दन महर्षि च्यवनने सुद्युम्नकुमार युवनाश्रको पुत्रकी 
प्राप्ति करानेके छिये एक इष्टि की थी । उस इष्टिके समय 
महर्षिने मन्त्रपूत जलछसे एक बहुत बड़े कलशकों भरकर 
रख दिया था ॥ ७-१० ॥ 
तत्नातिष्ठत राजेन्द्र पूवमेष समाहितः | 
यत्‌ प्राश्य प्रसवेत्‌ तस्य पत्नी शक्रसम सुतम्‌ ॥ ११॥ 
महाराज ! वह कलशका जल पहलेसे ही आश्रमके 
भीतर इस उद्देश्यलें रखा गया था कि उसे पीकर राजा 
युवनाश्वकी रानी इन्द्रके समान शक्तिशाली पुत्रको जन्म 
दे सके ॥ ११॥ 
त॑ं न्‍्यस्य वेद्यां कलशं खुषुपुस्ते महर्षयः। 
राजिजागरणाच्छान्‍्तान सौद्युस्निः समतीत्य तान्‌॥ १२॥ 


१३०२ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्व॑णि 











उस कलशको वेदीपर रखकर सभी महर्षि सो गये थे । 
रातमें देरतक जागनेके कारण वे सब-के-सब थके हुए थे। 
युवनाश्व उन्हें लॉघकर आगे बढ़ गये ॥ १२ ॥ 
शुष्कक०्ठः पिपासातः पानीयार्थी भ्रृशं चुपः । 
त॑ प्रविश्याश्रमं शान्तः पानीयं सो 5भ्ययाचत ॥ १३॥ 

वे प्याससे पीड़ित थे। उनका कण्ठ सूख गया था। 
पानी पीनेकी अत्यन्त अमिलछाषासे वे उस आश्रमके भीतर गये 
और शान्तभावसे जलके लिये याचना करने लगे ॥ १३ ॥ 


तस्य आन्‍्तस्य शुष्केण कण्ठेन क्रोशतस्तदा । 
नाभ्रोषीत्‌ कश्चन तदा शकुनेरिव वाशतः ॥ १४ ॥ 
राजा थककर सूखे कण्ठसे पानीके लिये चिल्ला रहे थे; 
परंतु उस समय चें-चें करनेवाले पक्षीकी भाँति उनकी 
चीख-पुकार कोई भी न सुन सका ॥ १४॥ 
ततस्तं कल॒शं इदृष्ठा जलूपूण स पार्थिवः। 
अभ्यद्रवत वेगेन पीत्वा चाम्भो व्यवासजत्‌ ॥ १५॥ 
तदनन्तर जलसे भरे हुए पूर्वोक्त कलशपर उनकी दृष्टि 
पड़ी । देखते ही वे बड़े वेगले उसकी ओर दौड़े और 
( इच्छानुसार ) पीकर उन्होंने बचे हुए. जलकों वहीं 
गिरा दिया ॥ १५॥ 
स पीत्वा शीतल तोयं पिपासारतों महीपतिः । 
निवोणमगमद्‌ धीमान्‌ सुखुखी चाभवत्‌ तदा ॥ १६॥ 
राजा युवनाश्र प्याससे बड़ा कष्ट पा रहे थे | वह शीतल 
जल पीकर उन्हें बड़ी शान्ति मिली । वे बुद्धिमान्‌ नरेश 
उस समय जल पीनेसे बहुत सुखी हुए | १६ ॥ 
ततस्ते प्रत्यवुध्यन्त मुनयः सतपोधनाः | 
निस्तोयं तं च कलशं द्दशुः सर्वे एवं ते ॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ तपोधन च्यवन मुनिके सहित सब मुनि जाग 
उठे | उन सबने उस कलशको जल्से शून्य देखा ॥ १७॥ 


कस्य कमंदमिति ते पर्यपृ-छन्‌ समागताः। 
युवनाश्वो ममेत्यव॑ सत्यं समभिपद्यत ॥ १८॥ 

फिर तो वे सब एकत्र हो गये और एक दूसरेसे 
पूछने छगे--“यद्द किसका काम है १? युवनाश्वने सामने 
आकर कह्ा-थ्यह मेरा ही कर्म है |? इस प्रकार उन्होंने 
सत्यको स्वीकार कर लिया | १८ ॥ 


न युक्तमिति तं प्राह भगवान्‌ भार्गवस्तदा । 
खुताथ स्थापिता ह्यापस्तपला चंव सम्भृताः ॥ १९ ॥ 
मया छात्राहितं ब्रह्म तप आस्थाय दारुणम्‌ | 
पुत्राथ तव॒ राजष महाबलपराक्रम ॥ २० ॥ 
तब भगवान्‌ व्यवनने कहा--“महान्‌ बल ओर 
| पराक्रमसे सम्पन्न राजर्षि युवनाश्व ! यह तुमने ठीक नहीं 





किया । इस कलशमें मैंने तुम्हें ही पुत्र प्रदान करनेके लिये 
तपस्थासे संस्कारयुक्त किया हुआ जरू रखा था और कठोर 
तपस्या करके उसमें ब्रह्मतेजकी स्थापना की थी॥ १९-२० ॥ 


महाबलो महावीय॑स्तपोबलसमन्वितः । 
यः शक्रमपि वीयंण गमयेद्‌ू यमसादनम्‌ ॥ २१॥ 
अनेन विधिना राजन मर्येतदुपपादितम्‌। 
अब्भक्षणं त्वया राजन न युक्त क्ृतमद्य वे ॥ २२॥ 


. राजन ! उक्त विधिसे इस जलको मैंने ऐसा शक्ति 





सम्पन्न कर दिया था कि इसको पीनेसे एक महाबली, महा 





पराक्रमी और तपोबलसम्पन्न पुत्र उत्पन्न हो जो अपने बल- 





पराक्रमसे देवराज इन्द्रको भी यमछोक पहुँचा सके; उसी 





जलको तुमने आज पी लिया; यह अच्छा नहीं किया ॥ २१-२२॥ 


न ॒त्वद्य शक्यमस्माभिरेतत्‌ कतुमतो 5न्‍्यथा । 
नून॑ देवकृतं छोतद्‌ यदेव॑ कृतवानखि ॥ २३॥ 
“अब हमलोग इसके प्रभावको टालने या बदलनेमें 


.असमर्थ हैं। तुमने जो ऐसा कार्य कर डाला है; इसमें 


निश्चय ही देवकी प्रेरणा है || २३॥ 
पिपासितेन याः पीता विधिमन्त्रपुरस्क्ृताः | 
आपस्त्वया महाराज मत्तपोवीयसम्भ्ताः ॥ २४ ॥ 
ताभ्यस्त्वमात्मना पुत्रमीदर्श जनयिष्यसि | 
विधास्यामो वयं तत्र तवेष्टि परमारुंताम्‌ ॥२५॥ 
यथा शक्रसमं पुत्र जनयिष्यसि वीयवान। 
गर्भधारणजं वापि न खेदं॑ समवाप्स्यसि ॥ २६॥ 
“महाराज ! ठुमने प्याससे व्याकुल होकर जो मेरे तपो- 
बलसे संचित तथा विधिपूर्वक मन्त्रसे अभिमन्त्रित जलको पी 
लिया है; उसके कारण तुम अपने ही पेटसे तथाकथित इन्द्र- 
विजयी पुत्रको जन्म दोगे | इस उद्देश्यकी श्िद्धिके लिये 
हम तुम्हारी इच्छाके अनुरूप अत्यन्त अद्भुत यज्ञ करायेंगे; 
जिससे तुम स्वयं भी शक्तिशाली रहकर इन्द्रके समान 
पराक्रमी पुत्र उत्पन्न कर सकोगे और गर्भधारणजनित 








कष्टका भी तुम्हें अनुभव न होगा? ॥ २४-२६ ॥ 

ततो वर्षशते पूर्ण तस्य राशो महात्मनः । 

वाम पाश्व विनिर्भिद्य खुतः सूर्य इब स्थितः ॥ २७॥ 

निश्चक्राम महातेजा न च त॑ खुत्युराविशत्‌ । 

युवनाइवं नरपति तदद्गुतमिवाभवत्‌ ॥ २८ ॥ 
तदनन्तर पुरे सौं वर्ष बीतनेपर उन महात्मा राजा 








युवनाश्वकी बायीं कोख फाड़कर एक सूर्यके समान महातेजस्वी 
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बालक बाहर निकला तथा राजाकी मृत्यु भी नहीं हुई। 





यह एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ २७-२८ ॥ 
ततः शक्रो महातेजास्तं दिरिक्षुरुपागमत्‌ । 
ततो देवा महेन्द्रं तमपृछन्‌ धास्यतीति किम ॥ २९ ॥ 


६ आ 
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तीथथयात्रापव ) 


षड्विशत्यधिकशततमो 5ध्यायः 
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तत्पश्चात्‌ महातेजस्वी इन्द्र उस बालकको देखनेके लिये 


वहाँ आये । उस समय देवताओंने महेन्द्रसे पूछा-“यह बालक 





क्या पीयेगा ?|| २९ ॥ 





प्रदेशिनीं ततो5स्यास्ये शक्रः समभिसंद्धे। 
मामयं धास्यतीत्येव॑ं भाषिते चेव वज्ञिणा ॥ ३०॥ 
मान्धातेति च नामास्य चक्रुः सेन्द्रा दिवोकसः ॥ ३१ ॥ 
प्रदेशिनीं शक्रदत्तामाखाद्य स शिशुस्तदा । 
अवधेत महातेजाः किष्कून्‌ राजंस्त्रयोद्श ॥ ३२॥ 
तब इन्द्रने अपनी तर्जनी अंगुली बालकके मुँहमें डाल 





दी और कहा--५्माम्‌ अयं घाता ।” थ्ञर्थात्‌ यह मुझे ही 





पीयेगा? वज्रधारी इन्द्रके ऐसा कहनेपर इन्द्र आदि सब॒ 
देवताओंने मिठकर उस बालकका नाम 'मान्धाता? रख 
दिया । राजन्‌ ! इन्द्रकी दी हुई प्रदेशिनी ( तजनी ) अह्लुलि- 











का रसास्वादन करके वह महातेजस्वी शिश्यु तेरह बित्ता 





बढ़ गया ॥ ३०-३२ ॥ 


वेदास्तं सधनुवंदा द्व्यान्यस्त्राणि चेश्व रम्‌ । 
उपतस्थुमंहाराज ध्यातमात्रस्य सर्वेशः ॥ ३३ ॥ 
महाराज | उस समय शक्तिशाली मान्धाताके चिन्तन 
करने मात्रसे ही धनुबंदसद्वित सम्पूर्ण बेद और दिव्य अख्तर 
( ईश्वरकी कृपासे ) उपस्थित हो गये ॥ ३३ ॥ 
आजगवं नाम घतः शराः श्यज्ञोड्भवाश्व ये । 
अभेद्य कवर्च॑ चेव सद्यस्तमुपशिश्रियुः ॥ ३४ ॥ 
आजगव नामक धनुष) सींगके बने हुए बाण और 
अभेद्य ककच--सभी तत्काल उनकी सेवामें आ गये।॥ ३४ ॥ 


सो 5भिषिक्तो मघवता स्वयं शक्रेण भारत | 
धर्मेण व्यजयलछोकांख्रीन्‌ विष्णुरिव विक्रमेः ॥ ३२५ ॥ 
भारत ! साक्षात्‌ देवराज इन्द्रने मान्धाताका राज्या- 
मभिषेक किया । भगवान्‌ विष्णुने जेंसे तीन पर्गोंद्दारा 
त्रिछोकीको नाप लिया था; उसी प्रकार मान्धाताने भी 
धर्मके द्वारा तीनों लोकोंकों जीत लिया ॥ ३५ ॥ 
तस्याप्रतिहतं चक्र भ्रावतंत महात्मनः । 
रलानि चेव राजषिं स्वयमेवोपतस्थिरे ॥ ३६॥ 
उन महात्मा नरेशका शासनचक्र सर्वत्र बेरोक-ठोक 
चलने लगा । सारे रत्न राजर्षि मान्धाताके यहाँ खय॑ 
उपस्थित हो जाते थे ॥ ३६ ॥ 
तस्पेव॑ वसुसम्पूर्णा वसुधा वसुधाधिप। 
तेनेषटं विविधेयशेबंहुभिः ख्वाप्तदक्षिणें: ॥ ३७ ॥ 
युधिष्ठिर ! इस प्रकार उनके लिये यह सारी पृथ्वी 
घन-रक्षोंसे परिपृर्ण थी। उन्होंने पर्याप्त दक्षिणावाले नाना 
प्रकारके बहुसंख्यक यज्ञोंद्वारा भगवानकी समाराधना की ॥ २७॥|, 


चितचेत्यो महातेजा धमौन्‌ प्राप्य च पुप्कलान। 
शक्रस्याधासन॑ राजॉलब्घवानमितद्युतिः ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ ! महातेजस्वी एवं परम कान्तिमान्‌ राजा 
मान्धाताने यज्षमण्डछॉका निर्माण करके पर्याप्त धर्मका 
सम्पादन किया और उसीके फलसे स्वर्गलोकमें इन्द्रका 
आधा सिंहासन प्राप्त कर लिया ॥ ३८ ॥ 
एकाहात्‌ पृथिवी तेन धर्मनित्येन धीमता। 
विजिता शासनादेव सरलत्वाकरपत्तना ॥ ३९ ॥ 
उन धमंपरायण बुद्धिमान्‌ नरेशने केवल शासनमात्रसे 
एक ही दिनमें समुद्र, खान और नगरोंसहित सारी प्रृथ्वी- 
पर विजय प्राप्त कर ली ॥ ३९ ॥ 
तस्य चेत्येमंहाराज क्रतूनां द्क्षिणावताम्‌। 
चतुरन्‍्ता मही व्याप्त नासीत्‌ किचिद्नावृतम्‌॥ ४० ॥ 
महाराज ! उनके दक्षिणायुक्त यज्ञोंके चेत्यों ( यज्ञ- 
मण्डपों ) से चारों ओरकी प्रथ्वी भर गयी थी, कहीं कोई 
भी स्थान ऐसा नहीं था; जो उनके यज्ञमण्डपोंसे घिरा 
नहो ॥ ४० ॥ 
तेन प्मसहस्त्राणि गवां दृश महात्मना। 
ब्राह्मणानां महाराज दत्तानीति प्रचक्षते ॥ ७१॥ 
महाराज ! महात्मा राजा मान्धाताने दस हजार पद्म गौएं 
ब्राह्मणोंकों दानमें दी थीं, ऐसा जानकार लोग कहते हैं। ४१॥ 
तेन द्वादृशवार्षिक्यामनावृष्टर्थां महात्मना। 
वुष्ठ सस्यविवृद्धयथं मिषतो वज््पाणिनः ॥ ४२॥ 
उन महामना नरेशने बारह वर्षोतक होनेवाली अना- 
_वृष्टिके समय वज्रधारी इन्द्रके देखते-देखते खेतीकी उन्नतिके 
लिये स्वयं पानीकी वर्षा की थी ॥ ४२॥ 











१३०४ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्व॑णि 








तेन सोमकुलओोत्पन्नो गान्धाराधिपतिमंहान । 
गर्जन्निव महामेघः प्रमथ्य निहतः शारेः॥ ४३॥ 

उन्होंने महामेघके समान गजंते हुए महापराक्रमी चन्द्र वंशी 
गान्धारराजको बाणोंसे घायल करके मार डाछा था ॥ ४३॥ 
प्रजाश्वतुर्विधास्तेन आता राजन कृतात्मना । 
तेनात्मतपसा ल्लेकास्तापिताश्वातितजसा ॥ ४४॥ 

युधिष्ठिर | वे अपने मनको वशमें रखते थे। उन्होंने अपने 
तपोबलसे देवता, मनुष्य) तियक्‌ और स्थावर--चार प्रकारकी 
प्रजाकी रक्षा की थी; साथ ही अपने अत्यन्त तेजसे सम्पूर्ण 
लोकोंको संतप्त कर दिया था ॥ ४४ ॥ 


तस्पेतद्‌_ देवयजन स्थानमादित्यवर्चसः । 

पश्य पुण्यतमे देशे कुरुक्षेत्रस्य मध्यतः ॥ ४५॥ 

( तथा त्वमपि राजेन्द्र मान्धातेव महीपतिः । 

धर्म रृत्वा महीं रक्षन्‌ खर्गंलोकमवाप्स्यसि ॥ ) 
सूर्यके समान तेजस्वी उन्हीं महाराज मान्धाताके देव- 


यज्ञका यह स्थान है; जो कुरुक्षेत्रकी सीमाके भीतर परम 
पविन्न प्रदेशमें स्थित है; इसका दर्शन करो । राजेन्द्र ! 
महाराज मान्धाताकी भाँति ठुम भी धम्मपूर्वक प्रथ्बीकी रक्षा 
करते रहनेपर अक्षय स्वर्गलोक प्राप्त कर छोगे ॥ ४५ ॥ 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं मान्धातुश्वरितं महत्‌। 
जन्म चाय्र्यं महीपाल यन्मां त्वं परिपृचछसि ॥ ४६॥ 
भूपाल ! तुम मुझसे जिसके विषयमें पूछ रहे थे, वह 
मान्धाताका उत्तम जन्म-वृत्तान्त और उनका महान्‌ चरित्र 
सब कुछ तुम्हें सुना दिया ॥ ४६ ॥ 
वेश़म्पायन उवाच 
एवमुक्त: स कौनन्‍्तेयो छोमशेन महर्षिणा। 
पप्रच्छानन्तरं भूयः सोमक प्रति भारत ॥ ४७॥ 
चेशम्पायनजी कद्द ते हैं --भारत ! महर्षि छोमशके 
ऐसा कहनेपर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने पुनः सोमकके विषय्में 
प्रश्न किया ॥ ४७॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि तीर्थ॑यात्रापत्रंणि छोमशतीर्थयात्रायां मान्धातोपाख्याने षड्विंशत्यधिकशततमो<ध्यायः ॥१२६॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत वनपवके अन्तर्गत तीर्थयात्रपर्वमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें मान्धातोषाख्यानविषयक 
एक सो छब्बीसदों अध्याय पूरा हुआ ॥ १२६॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ 'छछोक मिलाकर कुछ ४८३ शोक हैं ) 
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सोमक ओर जन्‍्तुका उपाख्यान 


युधिष्टिर उवाच 
कथंबीयंः स राजाभूत्‌ सोमको वदतां बर। 
कमोण्यस्य प्रभाव॑ं च श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--वक्ताओंमें श्रेष्ठ महर्षे ! राजा 
सोमकका बल-पराक्रम केसा था १ मैं उनके कर्म और 
प्रभावका यथार्थ वर्णन सुनना चाहता हूँ ॥ १॥ 


लोमग़ उव/च 
युधिष्टिरासीन्न॒पतिः सोमको नाम धार्मिकः। 
तस्य भायाशतं राजन्‌ सद॒शीनामभूत्‌ तदा ॥ २ ॥ 


 छोमशजीने कहा--युधिष्टिर | सोमक नामसे प्रसिद्ध 
एक धर्मात्मां राजा राज्य करते थे | उनकी सौ रानियाँ थीं। 
वे सभी रूप-अवस्थ। आदिमें प्रायः एक समान थीं | २ ॥ 


स बे यत्नेन मद्ता तासखु पुत्र महीपतिः। 
कंचिन्नासादयामास कालेन महता हापि॥ ३ ॥ 
परंतु दीर्घकाछतक महान्‌ प्रयत्न करते रहनेपर भी 
वे अपनी उन रानियोंके गर्भसे कोई पुत्र न प्राप्त कर सके ॥ ३ ॥ 
कदाचित्‌ तस्य वृद्धस्य घटमानस्य यत्नतः | 
जन्तुनोम खुतस्तस्मिन स्त्रीशते समजायत ॥ ४ ॥ 


राजा सोमक वृद्धावस्थामें भी इसके लिये निरन्तर 
यत्नशील थे; अतः किसी समय उनकी सो स्त्रियोँमिंसे किसी एकके 
गर्भसे एक पुत्र उत्पन्न हुआ) जिसका नाम था जन्तु ॥ ४॥ 
त॑ जातं मातरः सवोः परिवाय समासत। 
सतत पृष्ठतः कृत्वा कामभोगान्‌ विशाम्पते ॥ ५ ॥ 

राजन्‌ | उसके जन्म लेनेके पश्चात्‌ सभी माताएँ काम- 


भोगकी ओरतसे मुँह मोड़कर सदा उसी बच्चेके पास उसे सब 
ओरतसे प्रेरकर बैठी रहती थीं ॥ ५ ॥ 


ततः पिपीलिका जन्तुं कदाचिद्द्शत्‌ स्फिलि । 
स दष्टो व्यनदन्नादं तेन दुःखेन बालकः ॥ ६ ॥ 
एक दिन एक चींटीने जन्ठुके कटिभागमें डेस लिया। 


चींटीके काटनेपर उसकी पीड़ासे विकल हो जन्तु सहसा 
रोने छगा ॥ ६ ॥ 


ततस्ता मातरः सवोः प्राक़्ोशन्‌ भ्रुश दुःखिताः । 

प्रवाय॑ जन्तुं सहसा स शब्दस्तुमुलो5भवत्‌ ॥ ७ ॥ 
इससे उसकी सब माताएँ भी सहसा जन्‍्तुके शरीरसे 

चींगीको हटाकर अत्यन्त दुःखी हो जोर-जोरसे रोने छगीं। 

उनके रोदनकी वह सम्मिलित ध्वनि बड़ी भयंकर प्रतीत हुई ॥ 


तीर्थेयात्रापर्व ] 
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तमातनादं सहसा शुआव स महीपतिः । 
अमात्यपर्षदी मध्ये उपविष्टः खसहत्विजा॥ ८ ॥ 
उस समय राजा सोमक पुरोहितके साथ मन्त्रियोंकी 
सभामें बैंठे थे । उन्होंने अकस्मात्‌ वह आर्तनाद सुना ॥ ८॥ 
ततः प्रस्थापयामास किमेतदिति पार्थिवः । 
तस्मै क्षत्ता यथावृत्तमाचचक्षे खुतं प्रति॥ ९ ॥ 
सुनकर राजाने “यह क्‍या हो गया १? इस बातका पता 
लगानेके लिये द्वारपाठको भेजा । द्वारपालने लछौटकर 
राजकुमारसे सम्बन्ध रखनेवाली पूर्वोक्त घटनाका यथावत्‌ 
वृत्तान्त कह सुनाया ॥ ९॥ 
त्वरमाणः स चोत्थाय सोमकः सह मन्त्रिभिः | 
प्रविद्यान्तःपुरं पुत्रमाश्वासयद्रिद्मः ॥ १० ॥ 
तब शन्रुदुमसन राजा सोमकने मन्त्रियॉसहित उठकर 
बड़ी उतावलीके साथ अन्तःपुरमें प्रवेश किया और पुत्रको 
आश्वासन दिया ॥ १०॥ 
सान्‍्त्वयित्वा तु त॑ पुत्र निष्क्रम्यान्तःपुरान्नूपः। 
ऋत्विजा सहितो राजन सहामात्य उपाविशत॥ ११॥ 


बेटेको सान्त्वना देकर राजा अन्तःपुरसे बाहर निकले - 


और पुरोहित तथा मन्त्रियोंके साथ पुनः मन्त्रणाग॒हमें जा बैठे ॥ 
सोमक उवाच 
धिगस्त्वहैकपुत्रत्वमपुञ्रत्व॑ वर भवेत्‌ । 
नित्यातुरत्वाद्‌ भूतानां शोक एवेकपुत्रता ॥ १२॥ 
डउस्र समय सोमकने कहा--इस संसारमें किसी 
पुरुषके एक ही पुत्रका होना धिक्‍्कारका विषय है। एक 
पुत्र होनेकी अपेक्षा तो पुत्रहीन रह जाना ही अच्छा है। 
एक ही संतान हो तो सब प्राणी उसके लिये सदा आकुल- 
व्याकुल रहते हैं, अतः एक पुत्रका होना शोक ही है ॥१२॥ 
इदूं भायाशतं ब्रह्मन परीक्ष्य सद्श प्रभो। 
पुत्रार्थिन मया चोढ न तासां विद्यते प्रज्ञा ॥ १३॥ 
ब्रह्मन्‌ ! मैंने अच्छी तरह जाँच-बूझकर पुत्रकी इच्छासे 
अपने योग्य सौ स्तरियोंके साथ विवाह किया किंतु उनके 
कोई संतान नहीं हुई ॥ १३॥ 
एकः कर्थचिद्ुत्पन्नः पुत्रों जुन्तुरयं मम । 
यतमानासु सवोखु कि चु दुश्खमतः परम्‌ ॥ १७॥ 
यद्यपि मेरी सभी रानियाँ संतानके लिये यत्नशील थीं; 
तथापि किसी तरह मेरे यही एक पुत्र उत्पन्न हुआ, जिसका 
नाम जन्‍्तु है। इससे बढ़कर दुःख और क्या हो सकता है !॥ 


वयश्थ समतीतं मे सभाय॑ंस्‍्य दविजोक्तम | 
आसां ध्राणाः समायत्ता मम चाज्रेकपुत्रके ॥ १५॥ 
द्विजश्रेष्ठट | मेरी तथा इन रानियोंकी अधिक अवस्था 
बीत गयीं; किंतु अभीतक मेरे और उन पत्नियोंके प्राण 
केवल इस एक पुत्रमें ही बसते हैं ॥ १५ ॥ 
स्याचु कर्म तथा युक्त येन पुत्रशतं भवेत्‌। 
महता लघुना वापि कर्मणा दुष्करेण वा॥ १६॥ 
क्या कोई ऐसा उपयोगी कर्म हो सकता है, जिससे मेरे 
सौ पुत्र हो जायेँ | भले ही वह कर्म महान्‌ हो; लघु हो 
अथवा अत्यन्त दुष्कर हो ॥ १६ ॥ 
ऋत्विगुवात 
अस्ति चैताद॒शं कर्म येन पुत्रशतं भवेत्‌ । 
यदि शक्तोषि तत्‌ कतुमथ वक्ष्यामि सोमक ॥ १७ ॥ 
पुरोहितने कहा--सोमक ! ऐसा कर्म है, जिससे तुम्हें 
सौ पुत्र हो सकते हैं | यदि तुम उसे कर सको तो बताऊँगा॥ 
सोमक उवाच 
कार्य वा यदि वाकार्य येन पुत्रशतं भवेत्‌। 
क्ृतमेवेति तद्‌ विद्धि भगवान्‌ प्रत्रवीतु मे ॥ १८॥ 
सोमकने कहा--भगवन्‌ ! आप वह कर्म मुझे बताइये 
जिससे सौ पुत्र हो सकते हैं । वह करने योग्य हो या न हो» 


: मेरेद्वारा उसे किया हुआ ही जानिये ॥ १८ ॥ 


ऋत्विगुवाच 
यजख्र जन्तुना राजंस्त्वं मया बितते क्रतो। 
ततः पुत्रशतं श्रीमद्‌ भविष्यत्यचिरेण ते॥ १९॥ 
पुरोहितने कहा--राजन्‌ ! मैं एक यज्ञ आरम्भ 
करबाऊँगा) उसमें तुम अपने पुत्र जन्तुकी आहुति देकर 
यजन करो । इससे शीघ्र ही तुम्हें सौ परम सुन्दर पुत्र प्राप्त 
होंगे ॥ १९ ॥ ' 
वपायां हयमानायां धूममाघ्राय मातरः | 
ततस्ताः खुमहावीयोञ्जनयिष्यन्ति ते खुतान्‌ ॥२० ॥ 
जिस समय उसकी चर्बीकी आहुति दी जायगी, उस 
समय उसके धूएँको सूँघ लेनेपर सब माताएँ ( गर्भवती हो ) 
आपके लिये अत्यन्त पराक्रमी पुत्रोंकी जन्म देंगी॥ २० ॥ 
तस्यामेव तु ॒ ते जन्‍्तुर्भविता पुनरात्मजः । 
उत्तरे चास्य सोपर्ण लक्ष्म पाइवे भविष्यति ॥ २१ ॥ 
आपका पुत्र जन्तु पुनः अपनी माताके ही पेटसे उत्पन्न 
होगा । उस समय उसकी बायीं पसलीमें एक सुनहरा 
चिह्न होगा ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवणि छोमशतीश्थयात्रायां जन्तूपाख्याने सप्तविंशत्यधिकशततमोउध्यायः ॥१२७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तगैत तीर्थयात्रापबमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें जन्तुपाख्यानविषयक 
एक सौ सत्ताईसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १२७॥ 
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१३०६ 


श्रीमहाभारते 








अष्यटाविशत्यधिकशततमो5ध्याय: 


सोमकको सो पुत्रोंकी प्राप्ति तथा सोमक और पुरोहितका समानरूपसे नरक 
और पृण्यलोकोंका उपभोग करना 


सोमक उवाच 


ब्रह्मन्‌ यद्‌ यद्‌ यथा काय तत्‌ कुरुष्व तथा तथा। 
पुत्रकामतया सर्वे करिष्यामि वचस्तव ॥ १ ॥ 

सोमकने कद्दा--ह्मन्‌ ! जो-जो कार्य जैसे-जेसे करना 
हो, वह उसी प्रकार कीजिये | मैं पुत्॒की कामनासे आपकी 
समस्त आज्ञाओंका पालन करूँगा ॥ १॥ 


लोमजश़ उवाच 


ततः स॒ याजयामास सोमक तेन जन्‍्तुना | 
मातरस्तु बल्शत्‌ पुत्रमपाकषुंः कृपान्विताः ॥ २ ॥ 
हा हताः स्मेति वाशन्त्यस्तीवशोकसमाहताः। 
रूदन्त्यः करुणं वापि गृहीत्वादक्षिण करे॥ ३ ॥ 
खब्ये पाणों ग्रहीत्वा तु याजको 5पि स्म कषति। 
कुररीणामिवातोनां समाकृष्य तु त॑ं खुतम ॥ ४ ॥ 
विशस्य चेन विधिवद्‌ वपामस्य जुहाव सः । 
वपायां हयमानायां गन्धमाप्राय मातरः ॥ ५ ॥ 
आतो निपेतुः सहसा पृथिव्यां कुरुनन्दन । 
सवोश्य॒गभभोनलमंस्ततस्ताः परमाइनाः ॥ ६ ॥ 
लोमशजी कहते है--युधिष्टिर | तब पुरोहितने राजा 
सोमकसे जन्तुकी बलि देकर किये जानेवाले यज्ञको प्रारम्भ 
करवाया । उस समय करुणामंयी माताएँ अत्यन्त शोकसे 
व्याकुल हो “हाय ! हम मारी गयीं? ऐसा कहकर रोती हुई अपने 
पुत्र जन्तुकों बल्पूवंक अपनी ओर खींच रही थीं | वे करुण 
स्रमें रोती हुई बाछकके दाहिने हाथकों पकड़कर खींचती 
थीं और पुरोहितजी उसके बायें हाथको पकड़कर अपनी 
ओर खींच रहे थे | सब रानियाँ शोकसे आठुर हो कुररी 
पक्षीकी भाँति विछाप कर रही थीं ओर पुरोहितने उस 
बालककों छीनकर उसके टुकड़े-टुकड़े कर डाले तथा 
विधिपूर्वक उसकी चर्बियोंकी आहुति दी | कुरुनन्दन ! चर्बीकी 
आहुतिके समय बाछककी माताएँ धूमकी गन्ध सूँघकर सहसा 
शोकपीडित हो प्रथ्वीपर गिर पड़ीं। तदनन्तर वे सब सुन्दरी 
रानियाँ गर्भवती हो गयीं।| २-६ ॥ 
ततो दृशखु मासेषु सोमकस्य विशाम्पते। 
जज्ले पुत्रशतं पूर्ण ताखु सवोख्यु भारत ॥ ७ ॥ 
युधिष्ठिर | तदनन्तर दस मास बीतनेपर उन सबके 
गर्भसे राजा सोमकके सौ पुत्र हुए ॥ ७ ॥ 
जन्तुज्यंछझःः खमभवज्निज्यामेव पार्थिव । 
ख ताखामिष्ट एवासीज्न तथा ते निजाः खुताः ॥ ८ ॥ 


राजन ! सोमकका ज्येष्ठ पुत्र जन्तु अपनी माताके ही गर्भ- 
से प्रकट हुआ, वही उन सब रानियोंको विशेष प्रिय था। 
उन्हें अपने पुत्र उतने प्यारे नहीं छगते थे ॥ ८ ॥ 


तत्च लक्षणमस्यासीत्‌ सौवण थाइरवे उत्तरे। 
तस्मिन्‌ पुत्रशते चाधव्यःस बभूव गुणेरपि॥ ९ ॥ 
उसकी दाहिनी पसलीमें पू्वोक्त सुनहरा चिह्न स्पष्ट 
दिखायी देता था । राजाके सौ पुत्रोमें अवस्था और गुणोंकी 
इृष्टिसे भी वही श्रेष्ठ था। ९॥ 
ततः स छोकमगमत्‌ सोमकस्य गुरु: परम्‌ | 
अथ काले व्यतीते त सोमकों पप्यगमत्‌ परम्‌॥ १० ॥ 
अथ त॑ नरके घोरे पच्यमानं ददर्श सः। 
तमपृच्छत्‌ किमर्थ त्वं नरके पच्यसे द्विज ॥ ११॥ 
तदनन्तर कुछ कालके पश्चात्‌ सोमकके पुरोहित परलोक- 
वासी हो गये । थोड़े दिनोंके बाद राजा सोमक भी परछोकवासी 
हो गये | यमलोकमे जानेपर सोमकने देखा, पुरोहितजी घोर 
नरककी आगमें पकाये जा रहे हैं। उन्हें उस अवस्थामें 
देखकर सोमकने पूछा--“ब्ह्मन्‌ ! आप नरककी आगममें केंसे 
पकाये जा रहे हैं !? ॥ १०-११ ॥ 


तमत्रवीद्‌ गुरुः सो5थ पच्यमानो 5 झिना भृशम्‌ । 
त्वं मया याजितो राजंस्तस्पेदं क्मणः फलम्‌ ॥ १२॥ 
एतच्छुत्वा स॒राजर्षिघेमेराजमथाब्रवीत्‌ । 
अद्दमन्न प्रवेश्यामि मुच्यतां मम याजकः ॥ १३॥ 
मत्कृते हि महाभागः पच्यते नरकापझिना। 
(सो 5हमात्मानमाधास्ये नरकान्मुच्यतां गरुः।) 

तब नरकाग्निसे अधिक संतप्त होते हुए पुरोहितने 
कहा--'राजन्‌ ! मैंने तुम्हें जो ( त॒म्हारे पुत्रकी आहुति 
देकर ) यज्ञ करवाया था) उसी कर्मका यह फल है |? यह्‌ 
सुनकर राजर्षि सोमकने धर्मराजणसे कहा--भभगवन्‌ ! मैं 
इस नरकमें प्रवेश करूँगा । आप मेरे पुरोहितको छोड़ 
दीजिये । वे महाभाग मेरे ही कारण नरकाम्मिमें पक रहे हैं। 
अतः मैं अपने आपको नरकमें रखूँगा; परंतु मेरे गुरुजीको 
उससे छुटकारा मिल जाना चाहिये? ॥ १२-१ ३३ ॥ 


धर्म उवाच 


नान्‍्यः कतुंः फर्क राजन्नुपभुडन्के कदाचन । 


इमानि तव दृश्यन्ते फछानि बद्तां वर॥१४॥ 
धर्मने कहा--राजन्‌ ! कर्ताके सिवा दूसरा कोई उसके 
किये हुए कर्मोंका फछ कभी नहीं भोगता है । वक्ताओंमें 








तीर्थयात्रापर्व ] 


एकोनत्रिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


' १३०७ 








श्रेष्ठ महाराज ! तुम्हें अपने पुण्यकर्मोंके फलस्वरूप जो ये 
पुण्य लोक प्राप्त हुए हैं, प्रत्यक्ष दिखायी देते हैं || १४ | 
- सोमक उवाच 
पुण्यान्न कामये लोकानते 5हं ब्रह्मवादिनम्‌ । 
इच्छाम्यहमनेनेव सह वस्तुं खुरालये ॥ १५॥ 
नरके वा धर्मराज कर्मणास्य समो हायहम्‌ । 
पुण्यापुण्यफर्ल देव सममस्त्वावयोरिदम्‌ ॥ १६॥ 
सोमक बोले--धर्मराज ! मैं अपने बेदवेत्ता पुरोहितके 
बिना पुण्यलोकोंमें जानेकी इच्छा नहीं रखता | खर्गलोक 
हो या नरक--मैं कहीं भी इन्हींके साथ रहना चाहता हूँ । 
देव ! मेरे पुण्यकर्मोपर इनका मेरे समान ही. अधिकार है। 
हम दोनोंको यह पुण्य और पापका फल समानरूपसे मिलना 
चाहिये | १५-१६ ॥ 
धर्मराज उवाच 
यद्येवमीप्सितं राजन सुझुक्वास्य सहितः फलम्‌ । 
तुल्यकाल सहानेन पश्चात्‌ प्राप्स्यसि सद्गतिम्‌॥ १७॥ 
धमेराज बोले--राजन्‌ ! यदि तुम्हारी ऐसी इच्छा 
है तो इनके साथ रहकर उतने ही समयतक तुम भी पापकर्मों- 
का फल भोगो, इसके बाद तुम्हें उत्तम गति प्राप्त होगी । १७॥ 


लोमश उवाच 
खस चकार तथा सर्व राजा राजीवलोचनः | 


क्षीणपापश्च तस्मात्‌ स विमुक्तो गुरुणा खद्द ॥ १८॥ 
लोमशजी कहते है--युधिष्टिर ! तब कमलनयन 


राजा सोमकने धर्मराजके कथनानुसार सब कार्य किया और 
भोगद्वारा पाप नष्ट हो जानेपर वे पुरोहितके साथ ही नरकसे 
छूट गये ॥ १८ ॥ 
लेभे कामाञ्शुभान्‌ राजन कर्मणा निर्जितान्‌ स्वयम्‌ । 
सह तेनेव विप्रेण गुरुणा स गुरुप्रियः ॥ १९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन गुरुप्रेमी नरेशने अपने गुरुके साथ ही 
पुण्यकर्मोंद्वारा ख्यं प्राप्त किये हुए पुण्य-छोकके झुभ भोगोंका 
उपभोग किया ॥ १९॥ 
एष तस्याश्रमः पुण्यो य एषो5ग्ने विराजते । 
क्षान्त उष्यात्र षड़ात्न प्राप्नोति खुगति नरः॥ २० ॥ 
यह उन्हीं राजा सोमकका पवित्र आश्रम है, जो सामने 
ही सुशोभित हो रहा है। यहाँ क्षमाशील होकर छः रात 
निवास करनेसे मनुष्य उत्तम गति प्राप्त कर लेता है ॥ २०॥ 
एतस्मिन्नपि राजेन्द्र वत्स्यामो विगतज्वराः। 
बड़ात्र नियतात्मानः सज्ञजीभव कुरूद्दद ॥ २१॥ 
कुरुश्रे्ठ | हम सब लोग इस आश्रममें छः राततक मन 
और इन्द्रियॉपर संयम रखते हुए निश्चिन्‍्त होकर निवास 
करेंगे | तुम इसके लिये तेयार हो जाओ ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थ॑यात्रापवंणि छोमशतीर्ययात्रायां जन्तूपाख्याने अष्टाविंशत्यघिकशततमो5ध्यायः ॥ १२८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवेके अन्तर्गत तीर्थयात्रापबमें कोमशतीर्थयाँत्राके प्रसंगर्में जन्तृपाख्यानविषयक 


एक सौ अदुईसर्रों अध्याया पूरा हुआ ॥ १२८ ॥ 
:.( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुछ २१३ छोक हैं ) 





एकोनत्रिशद्धिकशततमोःध्यायः 
कुरुक्षेत्रके द्वारभूत प्लक्षप्रस्वण नामक सरस्वतीतीर्थंकी महिमा 


लोमज़ उवाच 

अस्मिन किल स्वयं राजन्निष्टवान्‌ वै प्रजापतिः । 
सत्रमिष्ठीकृतं नाम पुरा वर्षसहस्लिकम्‌ ॥ १ ॥ 

लोमशजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! पृर्वकालमें यहाँ 
साक्षात्‌ प्रजापतिने इष्टीकृत नामक सतन्रका एक सहस्र वर्षोतक 
चालू रहनेवाला अनुष्ठान किया था ॥ १॥ 
अस्बरीषश्य नाभाग इश्चवान्‌ यमुनामनु । 
यत्रेष्ठा दशा पद्मानि सद्स्येभ्थो५भिसृष्टबान ॥ २ ॥ 
यज्षेत्र तपसा चैव परां सिद्धिमवाप सः । 

यहीं यमुनाके तटपर नाभाग-पुत्र अम्बरीषने भी यज्ञ 
किया था और बज्ञ पूर्ण होनेके पश्चात्‌ सदस्योंको दस 


पद्म मुद्राएँ दान, की थीं तथा यज्ञों और तपस्याद्वारा परम 
सिद्धि प्राप्त कर ली थीं॥ २३ ॥ 


देशश्व॒ नाहुषस्थायं यज्वनः पुण्यकर्मणः॥ ३ ॥ 
सार्वभौमस्य कौन्तेय ययातेरमितौजसः । 
स्पर्धमानस्य शक्रेण तस्‍्येदं यज्ञवास्त्विह ॥ ४ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! यह नहुषकुमार ययातिका देश है; जो 
पुण्यकर्मा, याशिक, महातेजस्वी और सा्वभौम सम्राट थे । 
वे सदा इन्द्रके साथ ईर्ष्या रखते थे। यहाँ यह उन्‍्हींकी 
यज्ञभूमि है ॥ ३-४ ॥ 
पश्य नानाविधाकारै रपखिभिनिचितां महीम्‌ । 
मज्जन्तीमिव चाक्रान्तां ययातेयशकर्ममिः ॥ ५॥ 
देखो, यहाँ अग्नियोंसे युक्त नाना प्रकारकी बेदियाँ हैं, 
जिनसे यह सारी भूमि व्याप्त हो रही है, मानो प्रथ्बी ययाति- 
के यज्ञ-कर्मोसे आक्रान्त हो उनकी पुण्य-धारामें डूबी जा 
रही है ॥ ५ ॥ 


एबा शास्येकपत्रा या सरक॑ चेतदुत्तमम्‌। 


१३०८ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 





बिच जज + + हनन नर न ++र* नर न नर न मपदमक्कमपमकम कमान कक पका 


पश्य रामहदानेतान्‌ पद्य नारायणाभश्रमम्‌ ॥ ६ ॥ 

यह एक पत्तेवाली शमीका अवशेष अंश है तथा यह 
उत्तम सरोवर है । देखो) ये परशुरामजीके कुण्ड हैं और यद 
नारायणाश्रम है ॥ ६॥ 


एतच्चर्चीकपुत्रस्य योगर्विचरतो महीम्‌। 
प्रसर्पणं महीपाल रौप्यायाममितौजलः ॥ ७ ॥ 

महाराज ! योगशक्तिसे सारी प्रथ्वीपर विचरनेवाले 
महातेजस्वी ऋचीकनन्दन जमदग्निका प्रसर्पण ( घूमने-फिरने- 
का स्थान ) तीर्थ है; जो रौप्या नामक नदीके समीप 
सुशोभित है॥ ७॥ 


अत्ञानुवंशं पठतः श्टणु में कुरुनन्दन । 
उल्दूखलेराभरणेः पिशाची यदभाषत ॥ ८ ॥ 

कुरुनन्दन ! इस तीथ्थंके विषयमें एक परम्परा-प्राप्त कथा- 
को सूचित करनेवाले कुछ 'छोक हैं, जिन्हें में पढ़ता हूँ; 
तुम मेरे मुखसे सुनो--( प्राचीन कालकी बात है, कोई स्त्री 
अपने पुत्रके साथ इस तीर्थमें निवास करनेके लिये आयी थी, 
उससे ) एक भयंकर पिशाचीने, जिसने ओखली-जेंसे आभूषण 
पहन रखे थे; उन इलोकॉंको कहा था--॥ ८ ॥ 


युगन्धरे दधि प्राइय उषित्वा चाच्युतस्थले । 

तद्गदू भूतलूये स्मात्वा सपुत्रा वस्तुमहखि ॥ ९ ॥ 
कोक (का भाव) इस प्रकार है--“अरी ! तू युगन्धर- 

में दही खाकर# अच्युतस्थलमें निवास करके[और भूतलय- 

में नहाकर यहाँ पुत्रसहित निवास करनेकी अधिकारिणी 

केसे हो सकती है ! ॥ ९॥ 








# युगन्धर एक पव॑त या प्रदेशका नाम है, जहाँके छोग ऊँटनी 
और गदद्दीतकके दूधका दह्दी जमा छेते हैं | उस जीने कभी वहाँ 
जाकर दही खाया था। धर्म-शास/््रमें ऊँट और एक ँखुरवाले 
पशुओंके दूधकों मदिराके तुल्य बताया गया है---“औष्टमेकशफ 


क्षीरं सुरातुल्यम्‌ ।? श्ति । 


| प्राचीन कालमें अच्युतस्थक नामक गाँव वर्णसंकरजातीय 
अन्त्यजों एवं चाण्डालोंका निवासस्थान था । उस स्त्रीने उस गाँवमें 
किसी समय निवास किया था | धर्म-शाखके अनुसार वर्णसंकरीके 
संसर्गमें आनेपर प्रायश्रित्तरूपसे प्राजापत्य ब्रतका अनुष्ठान करना 
चाहिये--“संखज्य संकरे: सार्थ प्राजापत्य॑ ब्रत॑ चरेत्‌ |! शति | 

]“भूतलूयः नामक गाँव चोरों और डाकुओंका अड्डा था | वहाँ 
एक नदी थी, जिमपमें मुर्दे बहाये जाते थे | उस ख्लीने उसी 
दूषित जलमें जवान किया था | धर्म-शाख्रके अनुसार उस गाँवमें 
रहनेमात्रसे प्राजापत्य त्रत करनेकी आवश्यकता है--“प्रोष्य भूत- 
लये विप्र: प्राजापत्यं ब्रतं चरेत्‌ |! इति ॥ शन तीनों दोषोंसे युक्त 
होनेके कारण वह स्त्री तीथंवासकी अधिकारिणी नहीं रह गयी थी। 


एकराजमुषित्वेह द्वितीयं यदि वत्स्यसि । 

एतद्‌ बे ते दिवाबृत्तं राज वृत्तमतो उन्‍्यथा ॥ १० ॥ 
(अच्छा? आयी है तो एक रात रह ले) यदि एक रात 

यहाँ रह लेनेके पश्चात्‌ दूसरी रातमें भी रहेगीतो दिनमें 

तो तेरा यह हाल है ( आज दिनमें तो तुमकों यह कष्ट दिया 

गया है ) और रातमें तेरे साथ अन्यथा बर्ताव होगा (विशेष 

कष्ट दिया जायगा)? ॥ १० ॥ 


अद्य चात्र निवत्स्यामः क्षपां भरतसक्षम। 
द्वारमेतत्‌ तु कौन्तेय कुरुक्षेत्रर्य भारत ॥ ११॥ 


भरतश्रेष्ट | (इस किंवदन्तीके अनुसार किसीकों भी यहाँ 
एक ही रात रहना चाहिये ) अतः हमलोग केवल आजकी 
रातमें ही यहाँ निवास करेंगे । युधिष्टिर | यह तीर्थ कुरुक्षेत्रका 
द्वार बताया गया है॥ ११॥ 


अन्नैव नाहुषो राजा राजन क्रतुभिरिष्ठवान्‌। 
ययातिबंहरलोघैयंत्रेन्द्रो _ मुद्मभ्यगात्‌ ॥ १२ ॥ 
राजन ! नहुष॒नन्दन राजा ययातिने यहीं प्रचुर रत्नराशि- 
की दक्षिणासे युक्त अनेक यज्ञोंद्वांरा भगवान्‌का यजन किया 
था । उन यज्ञोमें इन्द्रको बड़ी प्रसन्नता हुई थी ॥ १२ | 


एतत्‌ घ्॒क्षावतरणं यप्तुनातीर्थमुक्तमम्‌ । 

एतद्‌ वे नाकपृष्ठस्थ द्वारमाहुर्मनीषिणः ॥ १३॥ 
यह यमरुनाजीका छ्क्षावतरण नामक उत्तम तीर्थ है। मनीषी 

पुरुष इसे स्वर्गलोकका द्वार बताते हैं ॥ १३ ॥ 


अञच्च॒ सारस्वतेर्यश्षेरीजानाः परमर्षयः । 
यूपोल्लूखलिकास्तात गच्छन्त्यवभ्षथप्रबम्‌ ॥ १४॥ 
यहीं यूप और ओखली आदि यज्ञ-साधनोंका संग्रह 


करनेवाले महर्षियोंने सारस्वत यज्ञोंका अनुष्ठान करके अवभ्थ 
स्नान किया था ॥ १४॥ 


अन्न वे भरतो राजा राजन क्रतुभिरिश्वान। 
हयमेघेन यशेन मेध्यमश्वमवासजत्‌ ॥ १५॥ 
अखकृत्‌ कृष्णसारह्ं धर्मणाप्य च मेदिनीम । 
अज्रैव पुरुषव्याप्र मरुत्तः सत्रमुत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
प्राप चेवर्षिमुख्येन संवर्तनाभिपालितः । 
अन्नोपस्पृश्य राजैन्द्र सवो छोकान्‌ प्रपश्यति । 
पूयते दुष्कृताच्चेब अत्रापि समुपस्पृश ॥ १७॥ 
राजन ! राजा भरतने धर्मपूर्वक वसुधाका राज्य पाकर 
यहीं बहुत-से यज्ञ किये थे और यहीं अद्बमेध यशके उद्देश्यसे 
उन्होंने अनेक बार कृष्णमृगके समान रंगवाले यज्ञसम्बन्धी 
इ्यामकर्ण अश्वको भूतछूपर भ्रमणके लिये छोड़ा था। 
नरश्रेष्ठ ! इसी तीर्थमें ऋषिप्रवर संवर्तंसे सुरक्षित हो महाराज 
मरुत्तने उत्तम यशका अनुष्ठान किया । राजेन्द्र | यहाँ ज्ञान 


तीर्थयात्रापर्व ] 
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करके शुद्ध हुआ मनुष्य सम्पूर्ण लोकोंको प्रत्यक्ष देखता है 
और पापसे मुक्त हो पवित्र हो जाता है; अतः तुम इसमें भी 
स्नान करो ॥ १५-१७ ॥ 
वैज़्म्पायन उवाच 
तत्र सथ्रात॒कः स्मात्वा स्तूयमानो महर्षिभिः। 
लोमशं पाण्डवश्रेष्ठ इद वचनमत्रवीत्‌ ॥ १८ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
भाइयोंसहित स्नान करके मह॒षियोंद्वारा प्रशंसित हो पाण्डवश्रेष्ठ 
युधिष्टिने छोमशजीसे इस प्रकार कहा--॥ १८ ॥ 
सर्वा छोकान प्रपश्यामि तपसा सत्यविक्रम । 
इहस्थः पाण्डवश्नेष्ठं पश्यामि इवेतवाहनम्‌ ॥ १९ ॥ 
“मुनीर्वर ! तपोबलसे सम्पन्न होनेके कारण वस्तुतः आप 
ही यथार्थ पराक्रमी हैं । आपकी कृपासे आज में इस प्लक्षा- 
वतरणके जल्में स्थित होकर सब लोकोंको प्रत्यक्ष देख रहा 
हूँ । यहांसे मुझे पाण्डवश्रेष्ठ इ्वेतवाहन अर्जुन भी दिखायी 
देते हैं? ॥ १९ ॥ 


लोमश उबाच 


पद्यन्ति परमषयः | 


एवमेतन्महाबाहो 


( इह स्वात्वा तपोयुक्तांखी छोकान्‌ सचराचरान ) 
सरस्तीमिमां पुण्यां पुण्येकशरणाबवृताम्‌ ॥ २०॥ 
लोमशजीने कहा--महाबाहो ! ठुम ठीक कहते हो । 
यहाँ स्नान करके तपःशक्तिसम्पन्न श्रेष्ठ ऋषिगण इसी 
प्रकार चराचर प्राणियोंसहित तीनों छोकोंका दर्शन करते हैं । 
अब इस पुण्यसलिछा सरस्वतीका दर्शन करो; जो एकमात्र 
पुण्यका ही आश्रय छेनेवाले पुरुषोंसे घिरी हुई है ॥| २० ॥ 


यत्र स्मात्वा नरश्रेष्ठ धूतपाप्मा भविष्यसि। 
इह सारखतेयशेरिष्टवन्त सुरषेयः । 
ऋषयचचैव कोन्‍्तेय तथा राजरषयोषपि च ॥ २१॥ 


नरश्रेष्ठ ! इसमें स्नान करनेसे तुम्हारे सारे पाप घुल 
जायँंगे । कुन्तीनन्दन ! यहाँ अनेक देवर्षि, ब्रह्मर्षि तथा 
राजर्षियोंने सारस्वत यज्ञोंका अनुष्ठान किया है ॥ २१ ॥ 


बेदी प्रजापतेरेषा समन्‍्तात्‌ पश्चयोजना। 

कुरोव यज्ञशीलस्य॒ क्षेत्रमेतनन्‍्महात्मनः ॥ २२॥ 
यह सब ओर पाँच योजन फैली हुई प्रजापतिकी यशज्ञ-वेदी 

है। यही यज्ञपरायण महात्मा राजा कुरुका क्षेत्र है | २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवंणि छोमशतीथ्थयात्रायामेकोनन्रिंशद्धिकशततमो5भ्यायः ॥ १२९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपव॑के अन्तर्गत तीर्थयात्रापमें लोमशतीरथयात्राविषयक एक सौ उनतीसबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इछोक मिकाकर कुछ २२३ इक्कोक हैं ) 
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विभिन्न तीथोंकी महिमा ओर राजा उद्चीनरकी कथाका आरम्भ 


लोमज उवाच 


इह मत्योस्तनूस्त्यक्त्वा खर्गे गचछन्ति भारत। 
मतुकामा नरा राजन्निहायान्ति सहस्मरशः ॥ १ ॥ 

लोमशजी कहते हँ--भारत ! यहाँ शरीर छूट जाने- 
पर मनुष्य खर्गलछोकमें जाते हैं; इसलिये हजारों इस तीर्थमें 
मरनेके लिये आकर निवास करते हैं ॥ १॥ 


एवमाशीः प्रयुक्ता द्वि दक्षेण यजता पुरा। 

इह् ये वें मरिष्यन्ति ते वे खर्गजितो नराः॥ २ ॥ 

एबा सरखती रम्या दिव्या चौधवती नदी । 

एतद्‌ विनशन नाम सरस्वत्या विशाम्पते ॥ ३ ॥ 
प्राचीन काल्में प्रजापति दक्षने यश्ञ करते समय यह 

आशीर्वाद दिया था कि जो भनुष्य यहाँ मरेंगे, वे स्वर्गलोकपर 

अधिकार प्राप्त कर छेंगे | यह र्मणीय, दिव्य और तीत्र प्रवाह- 

वाली सरस्वती नदी है और यह सरस्वतीका विनशन नामक 

तीर्थ है ॥ २-३ ॥ 

द्वारं निषाद्राष्ट्स्य येषां दोषात्‌ सरखती। 

प्रविष्टा पृथिवीं वीर मा निषादा हि मां विदुः ॥ ४ ॥ 


एब वे चमसोद्रेदो यत्र दृश्या सरसखती। 
यत्रैनामभ्यवर्तन्त सवोः पुण्याः समुद्रगाः॥ ५ ॥ 
यह निषादराजका द्वार है। वीर युधिष्टिर ! उन निषार्दों- 
के ही संसर्गदोषसे सरस्वती नदी यहाँ इसलिये प्रथ्वीके भीतर 
प्रविष्ट हों गयी कि निषाद मुझे जान न सके । यह 
चमसोद्धेदतीर्थ है; जहाँ सरस्वती पुनः प्रकट हो गयी है। यहाँ 
समुद्रमें मिलनेवाली सम्पूर्ण पविद्द नदियाँ इसके सम्मुख 
आयी हैं ॥ ४-५ ॥ 
एतत्‌ सिन्धोमंहत्‌ तीथ यज्ञागस्त्यमरिद्म । 
लोपामुद्रा समागम्य भतोौरमबृणीत बे ॥ ६ ॥ 
शत्रुदमन ! यह सिन्धुका महान्‌ तीर्थ है; जहाँ जाकर 
लोपामुद्राने अपने पति अगस्त्यमुनिका बरण किया था ॥ ६ ॥ 
एतत्‌ प्रकाशते तीथ प्रभासं भास्करदुते । 
इन्द्रस्य द्यितं पुण्यं पवित्र पापनाशनम्‌ ॥ ७ ॥ 
सूर्यके समान तेजस्वी नरेश ! यह प्रभासतीर्थ# प्रकाशित 





# “प्रभास” की जगह *हाटक' पाठ मेद भी मिलता है | 


१३१० 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 








हो रहा है, जो इन्द्रको बहुत प्रिय है। यह पुण्यमय क्षेत्र सब 
पापोंका नाश करनेवाल्ा और परम पविच्र है ॥ ७॥ 


एतद्‌ विष्णुपद्‌ं नाम दृश्यते तीथथेम्नत्तमम्‌। 
एवा रम्या विपाशा च नदी परमपावनी ॥ ८ ॥ 
अन्न बे पुत्रशोकेन वसिष्ठो भगवान्रषिः। 
बद्ध्वा 5 5त्मानं निपतितो विपाशःपुनरुत्थितः॥ ९. ॥ 
यह विष्णुपद नामवाला उत्तम तीर्थ दिखायी देता है 
तथा वह परम पावन और मनोरम बिपाशा ( व्यास ) नदी 
है। यहीं भगवान्‌ वसिष्ठ मुनि पुत्रशोकसे पीड़ित हो अपने 
शरीरको पाशोंसे बॉधकर कूद पड़े थे; परंतु पुनः विपाश 
( पाशमुक्त ) होकर जलसे बाहर निकल आये ॥ ८-९ ॥ 


काश्मीरमण्डल चेतत्‌ सर्वपुण्यमरिंद्म । 
महषिंभिश्वाध्युषितं पह्येदं भ्रात॒भिः सह ॥ १० ॥ 
यत्रोत्तराणां सर्वेषास्षीणां नाहुषस्य च। 
अग्नेशचेवात्र संवादः काश्यपस्य च भारत ॥ ११॥ 

शतन्रुदमसन ! यह पुण्यमय कास्मीरमण्डल है, जहाँ 
बहुत-से महर्षि निवास करते हैं | तुम भाइयोंसहित इसका 
दर्शन करो । भारत |! यह वही स्थान है, जहाँ उत्तरके समस्त 
ऋषि, नहुषकुमार ययाति, अग्नि और काश्यपका संवाद 
हुआ था ॥ १०-११ ॥ 


पतद्‌ द्वारं महाराज मानसस्य प्रकाशते। 
वर्षमस्य गिरेमध्ये रामेण श्रीमता कृतम्‌॥ १२॥ 


महाराज ! यह मानसरोवरका द्वार प्रकाशित हो रहा 
. है। इस पर्वतके मध्यभागमें परझुरामजीने अपना आश्रम 
बनाया था ॥ १२॥ 


पएष वातिकषण्डो वे प्रख्यातः सत्यविक्रमः। 
नात्यवतेत यद्द्वारं विदेहादुत्तरं ते यः॥ १३॥ 


युधिष्टिर | परशुरामजी सर्वत्र विख्यात हैं । वे सत्यपराक्रमी 
हैं । उनके इस आश्रमका द्वार विदेह देशसे उत्तर है | यह 
बवंडर ( वायुका तूफान ) भी उनके इस द्वारका कभी 
उल्लड्नन नहीं कर सकता है (फिर औरोंकी तो बात ही 
क्या है )॥ १३ ॥ 


इदमाश्वयंमपरं वेशेषस्सिनू. पुरुषषभ | 
क्षीणे युगे तु कौन्तेय शर्वस्य सह पाषदेंः ॥ १४॥ 
सहोमया च भवति दर्शानं कामरूपिणः । 
अस्मिन सरसि सन्रेवे चेत्रे मासि पिनाकिनम्‌ ॥ १५॥ 
यजन्ते याजकाः सम्यक्‌ परिवारं शुभार्थिनः । 
अन्नोपस्पृश्य सरहि अश्रद्वानो जितेन्द्रियः ॥ १६॥ 
क्षीणपापः शुभाँलोकान प्राप्ुते नात्र संशयः । 
ए उज्जानको नांम पावकियंत्र शान्तवान | 
अरुन्धतीसहायश्वथ॒ वसिष्ठी भगवानुषिः॥ १७ ॥ 


नरश्रेष्ठ | इस देशमें दूसरी आश्चर्यकी बात यह है कि 
यहाँ निवास करनेवाले साधककों युगके अन्‍्तमें पार्षदों तथा 
पार्वतीसहित इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले भगवान्‌ 
शंकरका प्रत्यक्ष दर्शन होता है । इस सरोबरके तटपर चेत्र 
मासमें कल्याणकामी याजक पुरुष अनेक प्रकारके यज्ञोंद्वारा 
परिवारसहित पिनाकधारी भगवान्‌ शिवकी आराधना करते 
हैं । इस तालाबगें श्रद्धापूर्वक स्वान एवं आचमन करके पाप- 
मुक्त हुआ जितेन्द्रिय पुरुष शुभ छोकोंमें जाता है; इसमें 
संशय नहीं है। यह सरोवर उजानक नामसे प्रसिद्ध है । यहाँ 
भगवान्‌ स्कन्द तथा अरुन्धतीसहित महर्षि वसिष्ठने साधना 
करके सिद्धि एवं शान्ति प्राप्त की है| १४-१७॥ 


हृदश्य कुशवानेष यत्र पद्म कुशेशयम्‌ | 
आश्रमश्चेव रुक्मिण्या यत्राशाम्यद्कोपना ॥ १८ ॥ 


यह कुशबान्‌ नामक हद है; जिसमें कुशेशय नामवाले 
कमल खिले रहते हैं । यहीं रुक्मिणीदेवीका आश्रम है; जहाँ 
उन्होंने क्रोषकफो जीतकर शान्तिका छाभ किया था॥ १८ ॥ 


समाधीनां समासस्तु पाण्डवेय श्रुतस्त्वया। 

त॑ द्रक्ष्यसल महाराज भृगुतुज्जं महागिरिम्‌ ॥ १९ ॥ 
पाण्डुनन्दन |! महाराज | तुमने जिसके विषयमें यह सुन 

रखा है कि वह योग-सिद्धिका संक्षिस खरूप है--जिसके 

दर्शनमात्रसे समाधिरूप फलकी प्राप्ति हो जाती है; उस भगु- 

तुज्ञ नामक महान्‌ पर्वतका अब तुम दर्शन करोगे ॥ १९ ॥ 


वितस्तां पश्य राजेन्द्र सर्वेपापप्रमोचनीम। 
महर्षिभिद्चाध्युषितां शीततोयां खुनिर्मलाम्‌ ॥ २० ॥ 


राजेन्द्र | वितस्ता ( झेलम ) नदीका दर्शन करो, जो 
सब पापोंसे मुक्त करनेवाली है | इसका जल बहुत शीतछ और 
अत्यन्त निर्मल है | इसके तठपर बहुत-से महर्षिगण निवास 
करते हैं || २० ॥ 


जलां चोपजछां चेष यमुनामभितो नदीम। 
उशीनरो वे यत्रेष्ठा बासवाद्त्यरिच्यत ॥ २१॥ 


यमुना नदीके दोनों पाश्व॑मँ जला और उपजछा नामकी 
दो नदियोंका दर्शन करो, जहाँ राजा उशीनरने यज्ञ करके 
इन्द्रसे भी ऊँचा स्थान प्राप्त किया था ॥ २१ ॥ 


तां देवसमिति तस्य वासवच्च विशाम्पते । 
अभ्यागच्छन्नुपचरं शातुमग्निइ्य भारत ॥ २२॥ 


महाराज भरतनन्दन ! नृपश्रेष्ठ उशीनरके महत्त्वकी 
समझनेके लिये किसी समय इन्द्र और अग्नि उनकी राज- 
सभामें गये। २२ ॥ 


जिशासमानोी वरदौ महात्मानमुशीनरम । 
इन्द्रः इयेनःकपोतो 5 पि्भूत्वा यज्ञे $भिजस्मतु+॥ २३ ॥ 


तीथयात्रापव ] 


एकजिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


१३११ 








वे दोनों वरदायक महात्मा उस समय उद्यीनरकी परीक्षा 
लेना चाहते थे; अतः इन्द्रने बाज पक्षीका रूप धारण किया 
और अभ्िने कबूतरका । इस प्रकार वे राजाके यज्ञमण्डप- 
में गये ॥ २३॥ 


ऊरू राशः समासाद्य कपोतः इयेनजाद्‌ भयात्‌ । 
शरणार्थी तदा राजन निलिल्ये भयपीडितः ॥ २७ ॥ 

अपनी रक्षाके लिये आश्रय चाहनेवाछा कबूतर बाजके 
भयसे डरकर राजाकी गोदीमें जा छिपा | २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनप्ेणि तीर्थयात्रापवणि छोमशतीर्थयात्रायां ब्येनकपोतीये त्रिंशदघिकशततमो<ध्यायः ॥ १३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनप्वके अन्तगत तीर्थयात्रा्॑में कोमशतीथयात्रांके प्रसंगमें ्येनकपोतीयोपाख्यानविषयक 
एक सो तीसदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १३० ॥ 





एकत्रिशद्धिकशततमोध्यायः 
राजा उशीनरद्वारा बाजको अपने शरीरका मांस देकर शरणमें आये हुए कबूतरके श्राणोंकी रक्षा करना 


श्येन उवाच 

धमोत्मानं त्वाहुरेक॑ सर्व॑ राजन महीक्षितः । 
सर्वंधमंविरुद्ध त्वं कस्मात्‌ कर्म चिकी्षसि ॥ १ ॥ 
विहितं भक्षणं राजन पीड्यमानस्य मे क्षुधा । 
मा रक्षीर्धमेलोभेन धर्ममुत्सष्टयानसि ॥ २ ॥ 

तब बाजने कहा--राजन्‌ ! समस्त भूपाछ केवल 
आपको ही धर्मात्मा बताते हैं। फिर आप यह सम्पूर्ण धर्मोंसे 
विरुद्ध कर्म केसे करना चाहते हैं | महाराज ! मैं भूखसे कष्ट 
पा रहा हूँ और कबूतर मेरा आहार नियत किया गया है। 
आप धर्मके छोभसे इसकी रक्षा न करें | वास्तवमें इसे आश्रय 
देकर आपने धर्मका परित्याग ही किया है ॥ १-२ ॥ 


राजोवाच । 

संत्रस्तरूपस्माणार्थी त्वत्तो भीतो महाद्विज । 
मत्सकाशमनुप्राप्तः प्राणयृध्चुरयं द्विजः ॥ ३ ॥ 
एवमभ्यागतस्येह... कपोतस्याभयार्थिनः । 
अप्रदाने पर धर्म कथ्थ श्येन न पश्यसि ॥ ४ ॥ 

राजा बोले--पक्षिराज ! यह कबूतर तुमसे डरकर 
घबराया हुआ है और अपने प्राण बचानेकी इच्छासे मेरे 
समीप आया है। यह अपनी रक्षा चाहता है। बाज ! इस प्रकार 
अभय चाहनेवाले इस कबूतरकों यदि मैं तुमको नहीं सौंप 
रहा हूँ, यह तो परम धर्म है। इसे तुम केसे नहीं देख रहे हो!॥ 
प्रस्पन्द्मानः सम्भ्रान्तः कपोतः इयेन लक्ष्यते । 
मत्सकाशं जीवितार्थी तस्य त्यागों विगर्हितः॥ ५ ॥ 
यो हि कश्चिद्‌ द्विजान हन्याद्‌ गां वा छोकस्य मातरम॥ 
शरणागतं च त्यजते तुल्यं तेषां हि पातकम्‌ ॥ ६ ॥ 

बाज ! देखो तो यह बेचारा कबूतर किस प्रकार भयसे 
व्याकुल हो थर-थर कॉप रहा है । इसने अपने प्राणोंकी रक्षाके 
लिये ही मेरी शरण ली है। ऐसी दशामें इसे त्याग देना बड़ी 
ही निन्दाकी बात है । जो मनुष्य ब्राह्मणोंकी हत्या करता है, 


श्येन उथाच 


आहारात्‌ सर्वेभूतानि सम्भवन्ति महीपते । 
आहारेण विवर्धन्ते तेन जीवन्ति जन्तवः ॥ ७ ॥ 


: बाजनें कहा--महाराज ! सब प्राणी आह्ारसे ही 





उत्पन्न होते हैं, आहारसे ही उनकी वृद्धि होती है और 





आहारसे ही जीवित रहते हैं || ७ ॥ 








जो जगन्माता गौका वध करता है तथा जो शरणमें आये हुए- 





को त्याग देता है; इंन तीनोंको समान पाप छगता है॥ ५-६ ॥ 





शक्यते दुस्त्यजे पप्यथ चिरराजाय जीवितुम्‌ । 

न तु भोजनमुत्सज्य शक्यं वरतयितुं चिरम्‌ ॥ ८ ॥ 
जिसको त्यागना बहुत कठिन है; उस अर्थके बिना भी 

मनुष्य बहुत दिनोंतक जीवित रह सकता है; परंतु भोजन 

छोड़ देनेपर कोई भी अधिक समयतक जीवन धारण नहीं 

कर सकता ॥ ८ ॥ 


भक्ष्याद्‌ वियोजितस्याद्य मम प्राणा विशास्पते। 
विखज्य कायमेष्यन्ति पन्‍्थानमकुतोभयम्‌ ॥ ९ ॥ 
प्रस्तते मयि ध्मोत्मन्‌ पुत्रदारादि नडब्ष्यति । 
रक्षमाणः कपोतं त्वं बहन्‌ प्राणान्‌ न रक्षसि ॥ १० ॥ 
प्रजानाथ ! आज आपने मुझे भोजनसे वंचित कर दिया 
है; इसलिये मेरे प्राण इस शरीरको छोड़कर अकुतोभय-पथ 
( मृत्यु ) को प्राप्त हो जायेंगे | धर्मात्मन्‌ ! इस प्रकार 
मेरी मृत्यु हो जानेपर मेरे स्त्री-पुत्र आदि भी ( असहाय 
होनेके कारण ) नष्ट हो जायेंगे। इस तरह आप एक कबूतरकी 
रक्षा करके बहुत-से प्राणियोंकी रक्षा नहीं कर रहे हैं ॥ 


धर्म यो बाधते घर्मा नस धर्मः कुधर्म तत्‌। 
अविरोधात्‌ तु यो धर्मः स घर्मः सत्यविक्रम ॥ ११ ॥ 


सत्यपराक्रमी नरेश ! जो धर्म दूसरे धर्मका बाधक हो 
वह धर्म नहीं) कुधर्म है। जो दूसरे किसी धर्मका विरोध न 
करके प्रतिष्ठित होता है; वही वास्तविक धर्म है॥ ११॥ 


विरोधिषु महीपाल निश्चित्य गुरुलाघवम । 
न बाधा विद्यते यत्र तं॑ धर्म समुपाचरेत्‌ ॥ ११॥ 


१३१२ 


शरीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 








परस्परविरुद्ध प्रतीत होनेवाले धर्मोमें गौरब-लाघवका 
बिचार करके, जिसमें दूसरोंके लिये बाधा न हो, उसी धर्मका 
आचरण करना चाहिये ॥ १२॥ 


गुरुलाघवमादाय धमोधमंविनिश्चये । 

यतो भूयांस्ततो राजन कुरुष्व धर्मनिश्चयम्‌ ॥ १३॥ 
राजन ! धर्म और अधर्मका निर्णय करते समय पुण्य 

और पापके गौरव-लाघवपर ही दृष्टि रखकर विचार कीजिये 

तथा जिसमें अधिक पुण्य हो, उसीको आचरणमें छाने योग्य 

धर्म ठहराइये ॥ १३ ॥ 


राजोवाच 


बहुकल्याणसंयुक्त भाषसे विहगोत्तम । 
खुबर्णः पक्षिराट्‌ कि त्वं धर्मशश्वाश्यसंशयम्‌॥ १४ ॥ 
राजाने कहा--पक्षिश्रेष्ठ ! तुम्हारी बातें अत्यन्त 
कल्याणमय गुणोंसे युक्त हैं | तुम साक्षात्‌ पश्षिराज गरुड़ तो 
नहीं हो १ इसमें संदेह नहीं कि तुम धर्मके ज्ञाता हो ॥१४॥ 
तथा हि धर्मंसंयुक्तं बहु चित्र च भाषसे। 
न ते5स्त्यविदित किचिद्ति त्वां लक्षयाम्यहम॥ १५॥ 
तुम जो बातें कह रहे हो) वे बड़ी ही विचित्र और 
धर्मसंगत हैं । मुझे लक्षणोंसे ऐसा जान पड़ता है कि ऐसी कोई 
बात नहीं है) जो तुम्हें ज्ञात न हो !! १५॥ 
शरणेषिपरित्यागं कर्थं साध्विति मन्यसे। 
आहारा्थ समारस्भस्तव चाय विहंगम ॥ १६॥ 
तो मी ठुम शरणागतके त्यागको कैसे अच्छा मानते हो ! 
यह मेरी समझमें नहीं आता । विहज्ञम ! वास्तवमें तुम्हारा यह 
उद्योग केवल भोजन प्राप्त करनेके लिये है॥ १६ ॥ 
शक्यश्राप्यन्यथ। कतुमाहारो ५प्यधिकस्त्वया । 
गोवृषो वा वराहो वा म्तुगो वा महिबो 5पि वा। 
त्वदर्थमद्य क्रियतां यद्चान्यदिह काह्नसि ॥ १७॥ 
परंतु त॒म्दारे लिये आह्यारका प्रबन्ध तो दूसरे प्रकारसे भी 
किया जा सकता है और वह इस कबूतरकी अपेक्षा अधिक 
हो सकता है | सूअर; हिरन) मेंधा या कोई उत्तम पश्ु 
अथवा अन्य जो कोई भी बस्तु तुम्हें अभीष्ट हो, वह तुम्हारे 
लिये प्रस्तुत की जा सकती है ॥ १७ ॥ 
श्येन उवाच 


न वराहं न चोक्षाणं न सगान विविधांस्तथा । 
भक्षयामि महाराज कि ममान्येन केनचित्‌ ॥ १८॥ 


बाज बोला--महाराज [ मैं न सूअर खाऊँगा; न 
कोई उत्तम पञ्चु ओर न भाँति-भाँतिके मृगोंका ही आहार करूँगा। 
दूसरी किसी वस्तुसे भी मुझे क्‍या लेना है ! ॥ १८ ॥ 
यस्तु में देवविहितो भक्षः क्षत्रियपुज्ञव । 
तमुत्युज मद्दीपाल कपोतमिममेव मे ॥ १९ ॥ 


क्षत्रियशिरोमणे ! बिधाताने मेरे लिये जो भोजन नियत 
किया है, वह तो यह कबूतर ही है; अतः भूपाल ! इसीकों 
मेरे लिये छोड़ दीजिये ॥ १९ ॥ 
इयेनः कपोतानत्तीति स्थितिरेषा खनातनी। 
मा राजन सारमश्ात्वा कदलीस्कन्धमाश्रय ॥ २० ॥ 

यह सनातन कालसे चछा आ रहा है कि बाज कबूतरों- 
को खाता है । राजन्‌ ! धर्मके सारभूत तत््व्को न जानकर 
आप केलेके खम्मे ( जेंसे सारहीन धर्म ) का आश्रय न 
लीजिये | २० ॥ 

राजोवाच 

राष्ट्र शिबीनासद्ध वे ददानि तब खेंचर । 
य॑ं वा कामयसे काम इयेन सर्वे ददानि ते ॥ २१॥ 

राजाने कद्दा-विहज्ञम ! मैं शिविदेशका समृद्धि- 
शाली राज्य तुम्हें सोंप दूँगा, और भी जिस वस्तुकी तुम्हें 
इच्छा होगी वह सब दे सकता हूँ ॥ २१ ॥ 
विनेम॑ पक्षिणं इयेन शरणार्थिनमागतम्‌। 
येनेम॑ वजंयेथास्त्व॑ कर्मणा पश्षिसत्तम । 
तदाचक्ष्व करिष्यामि न हि दास्ये कपोतकम्‌॥ २२ ॥ 

किंतु शरण लेनेकी इच्छासे आये हुए, इस पक्षीको नहीं 
त्याग सकता । पक्षिश्रेष्ठ बयेन ! जिस कामके करनेसे तुम 
इसे छोड़ सको) वह मुझे बताओ) मैं वही करूँगा) किंतु 
इस कबूतरको तो नहीं दूँगा ॥ २२ ॥ 

श्येन उवाच 

डशीनर कपोते ते यदि स्नेहों नराधिप। 
आत्मनो मांसभुत्कृत्य कपोततुलूया ध्लुतम्‌ ॥ २३॥ 
यदा सम॑ कपोतेन तब मांस नृपोत्तम। 
तदा देयं तु तन्महायं सा मे तुष्टिभंविष्यति ॥ २७॥ 

बाज बोला--महाराज उशीनर ! यदि आपका इस 
कबूतरपर स्नेह है तो इसीके बराबर अपना मांस काटकर 
तराजूमें रखिये | वृपश्रेष्ठ | जब वह तौलमें इस कबूतरके 
बराबर हो जाय तब वही मुझे दे दीजियेगा, उससे मेरी तृप्ति 
हो जायगी ॥ २३-२४ ॥ 

राजोवाच 

अनुग्नहमिम॑ मनन्‍्ये इयेन यन्माभियाचसे। 
तस्मात्‌ ते5द्य प्रदास्‍्यामि खमांसं तुलया घ्रृतम्‌॥२५॥ 

राजाने कहा--बाज ! तुम जो मेरा मांस माँग रहे हो, 
इसे मैं अपने ऊपर तुम्हारी बहुत बड़ी कृपा मानता हूँ; अतः 
मैं अभी अपना मांस तराजूपर रखकर तुम्हें दिये 
देता हूँ ॥ २५ ॥ 

लोमश़ उवाच 

उत्कृत्य स खय॑ मांस राजा परमधमंवित्‌। 


तोलयामास कोन्‍्तेय कपोतेन सम विभो ॥ २६ ॥ 


ल्‍्् 


फ्रि कीएह कराराह र्ि 
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राजा शिविका कबूतरकी रक्षाके लिये वाजकों अपने शरीरका मांस काटकर देना 


तीर्थयात्रापर्व ] 


द्वात्रिशद्धिकशततमो 5 ध्यायः 


२३१ ३ 








. . लछोमशजी कहते हैं--कुन्तीनन्दन ! तत्यश्चात्‌ परम 
धर्मज्ञ राजा उशीनरने स्वयं अपना मांस काटकर उस कबूतरके 
साथ तौछना आरम्भ किया ॥ २६॥ 












































॥॥ 


४20०] 


धघ्ियमाणः कपोतस्तु मांसेनात्यतिरिच्यते । 
पुनश्चोत्कृत्य मांसानि राजा प्रादादुशीनरः ॥ २७॥ 
न विद्यते यदा मांसं कपोतेन सम॑ घुतम्‌। 
तत उत्क्ृत्तमांसोसावारुरोह खय॑ तुलाम्‌ ॥ २८ ॥ 


किंतु दूसरे पलड़ेमें रखा हुआ कबूतर उस मांसकी अपेक्षा 
अधिक भारी निकला, तब महाराज उशीनरने पुनः अपंना 
मांस काटकर चढ़ाया । इस प्रकार बार-बार करनेपर भी जब 
वह मांस कबूतरके बराबर न हुआ; तब सारा मांस काट लेनेके 
पश्चात्‌ वे स्वयं ही तराजूपर चढ़ गये ॥ २७-२८ ॥ 











श्येन उवाच 


इन्द्रो १हहमस्सि धर्मश कपोतों हव्यवाडयम्‌ | 
जिज्ञासमानी धर्म त्वां यज्ञवाठमुपागतौ ॥ २९ ॥ 
बाज बोला--धर्मज्ञ नरेश ! मैं इन्द्र हूँ और यह कबूतर 
साक्षात्‌ अग्निदेवं हैं | हम दोनों आपके धर्मकी परीक्षा लेनेके 
लिये इस यज्ञशाल्ामें आपके निकट आये थे ॥ २९ ॥ 
यत्‌ ते मांसानि गाजेभ्य उत्क्तत्तानि विशाम्पते । 
एबा ते भाखती कीर्तिलॉकानभिभविष्यति ॥ ३० ॥ 
प्रजानाथ ! आपने अपने अज्ञोंसे जो मांस काटकर 
चढ़ाये हैं, उससे फेली हुई आपकी प्रकाशमान कीर्ति सम्पूर्ण 
लोगोंसे बढ़कर होगी || ३० ॥ 
यावल्लोके मनुष्यास्त्वां कथयिष्यन्ति पार्थिव । 
तावत्‌ कीर्तिश्व छोकाश्व स्थास्यन्ति तव शाश्वता ॥३१॥ 
राजन ! संसारके मनुष्य इस जगत्‌में जबतक आपकी 
चर्चा करेंगें, तबतक आपकी कीतिं और सनातन छोक स्थिर 
रहेंगे ॥ ३१ ॥ 
इत्येवमुकक्‍त्वा राजानमारुरोह दिव॑ं पुनः । 
उशीनरो5पि धर्मोत्मा धर्मणावृत्य रोद्सी ॥ ३२॥ 
विश्राजमानो वषुषाप्यारुरोह अ्रिविश्टपम। 
तदेतत्‌ सदन राजन राकज्षस्तस्य महात्मनः ॥ ३३ ॥ 
पश्यस्वेतन्मया साधे पुण्य पापप्रमोचनम्‌। 
तत्र वे सततं देवा मुनयश्य सनातनाः। 
टह्यन्ते ब्राह्मणे राजन पुण्यवद्धिर्महात्मभिः ॥ ३४ ॥ 
राजासे ऐसा कहकर इन्द्र फिर देवलछोकमें चछे गये तथा 
धर्मात्मा राजा उश्ीनर भी अपने धर्मसे प्रथ्वी और आकाश- 
को व्याप्त कर देदीप्यमान शरीर धारण करके स्वर्गलोकर्मे 
चले गये | राजन | यही उन महात्मा राजा उशीनरका आश्रम 
है, जो पुण्यजनक होनेके साथ ही समस्त पापोंसे छुटकारा 
दिलानेवाल्य है। तुम मेरे साथ इस पवित्र आश्रमका दर्शन 
करो । महाराज | वहाँ पुण्यात्मा महात्मा ब्राह्मणोंको सदा 
सनातन देवता तथा मुनियोंका दर्शन होता रहता है ॥ ३२-३४॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्बणि तीर्थ॑यात्रापवंणि लोमशतीथथयात्रायां इ्येनकपोतीये एकत्रिंशदृधिकशततसोअ्ध्यायः ॥ १३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्जके अन्तर्गत तीर्थयात्रापकरमें लोमशतीर्थ यात्राके प्रसंगर्मे बयेनकपोतीयोपारूपानविषयक 
'एक सौ इकतीसववाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १३९ ॥ 





छ। 





द्वात्रिशद धिकशततमो5ध्यायः 


अष्टावक्रके जन्मका वृत्तान्त और उनका राजा जनकके दरबारमें जाना 


लोमश उवाच 


यः कथ्यते मन्जविद्ग्धबुद्धि- 
रौद्दालकिः इवेतकेतुः पूथिव्या म्‌ । 


म० स० १७, ७७ १६--- 


तस्याभ्रमं॑ पद्य नरेन्द्र पुण्य 
सदाफलेरुपपन्‍्न॑ महीजैः॥ १॥ 
लोमशजी कहते हैं--युधिष्टिर | उद्दालकके पुत्र 
श्वेतकेतु हो गये हैं, जो इस भूतलूपर मन्त्र-शास््रमें अत्यन्त 


१३१७ 


श्रीमहाभारते 


२ 


[ बनपवणि 








निपुण कहे जाते थे; देखों यह पवित्र आश्रम उन्हींका है। 
जो सदा फल देनेवाले कक्षोंसे हरा-मरा दिखायी देता है ॥ १॥ 
साक्षादत्र इवेतकेतुदद्श 
सरखती मालुषदेहरूपाम्‌ | 
वेत्य्यामि वाणीमिति सम्पवूत्तां 
सरखती इवेतकेतुबंभाषे ॥ २ ॥ 
इस आश्रममें व्वेतकेतुने मानवरूपधारिणी सरस्वती 
देवीका प्रत्यक्ष दर्शन किया था और अपने निकट आयी हुई 
उन सरस्वतीसे यह कहा था कि «मैं वाणीस्वरूपा आपके 
तत्त्वको यथार्थरूपसे जानना चाहता हूँ? ॥ २॥ 
तस्मिन्‌ युगे ब्रह्मकृतां वरिष्ठा- 
वास्तां घुनी मातुलभागिनेयों । 
अष्टावक्ररचेव कहोडसूनु- 
रौह।लकिः इ्वेतकेतुः पृथिव्याम्‌॥ ३ ॥ 
उस युगमें कहोड मुनिके पुत्र अश्टाकक्र और उद्दालक- 
नन्दन खेतकेतु ये दोनों महर्षि समस्त भूमण्डलके वेदवेत्ताओंमें 
श्रेष्ठ थे। वे आपत्षमें मामा और भानजा लगते थे (इनमें इवेतकेतु 
ही मामा था )॥ ३॥ 
विदेहराजस्य 
विप्र।बुभो 


महीपतेस्तो 

मातुलभागिनेयों । 
यज्ञायतनं विवादे 

बन्द. निजग्राहतुरप्रमेयो ॥ ४ ॥ 

एक समय वे दोनों मामा-भानजे विदेहराजके यज्ञमण्डपमें 

गये। दोनों ही ब्राह्मण अनुपम विद्वान्‌ थे। वहाँ शास्त्रार्थ 

होनेपर उन दोनोंने अपने ( विपक्षी ) बन्दीकों 

जीत लिया | ४ ॥ 


प्रविश्य 


उपास्ख कोन्तेय सहानुजस्त्व॑ 
तस्याश्रम॑ पुण्यतमं प्रविद्य । 
यस्य॒ दौधित्रमाहु- 
यॉ5लौ बन्दि जनकस्याथ यशे ॥ ५ ॥ 
वादी विप्राग्र्थयो बाल एवाभिगम्य 
वादे भडकत्वा मज़यामास नद्याम्‌ ॥६॥ 
कुन्तीनन्दन ! विप्रशिरोमणि अश्टवक्र वाद-विवादमें बड़े 
निषुण थे। उन्होंने बाल्यावस्थामें ही महाराज जनकके यज्ञ- 
मण्डपमें पधारकर अपने प्रतिवादी बन्दीको पराजित करके 
नदीमें डलवा दिया था। वे अशवक्र मुनि जिन महात्मा उद्दालक- 
के दौहित्र ( नाती ) बताये जाते हैं, उन्हींका यह परम पवित्र 
आश्रम है । तुम अपने भाइयोंसहित इसमें प्रवेश करके कुछ 
देरतक उपासना ( भगवच्चिन्तन ) करो ॥ ५-६ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


कर्थंप्रभावः स॒ बभूव . विप्र- 
स्तथाभूतं यो निजग्राद्द बन्दिम्‌, । 


अष्शवक्क 


अष्टावक्रः केन चासों बभूव 
तत्‌ सच मे लोमश शंस तत्त्वम्‌॥ ७ ॥ 
युधिष्टिर ने पूछा--छोमशजी ! उन ब्रह्मर्षिका केसा 
प्रभाव था; जिन्होंने बन्दी-जेसे सुप्रसिद्ध विद्वान्‌की भी जीत 
लिया । वे किस कारणसे अष्टावक्र ( आठों अज्जोसे टेढ़े-मेढ़े ) 
हो गये । ये सब बातें मुझे यथार्थरूपसे बताइये || ७ ॥ 
लोम्श उदाच 
उद्दालकस्य नियतः शिष्य एको 
नास्ना कहोड इति विश्वुतो 5 भूत्‌ । 
शुश्रू षुराचाय वशानुवर्ती 
दीघे काल सो षध्ययनं चकार ॥ ८ ॥ 
लोमशजीने कहा--राजन्‌ ! महर्षि उद्दालकका कहोड 
नामसे विख्यात एक शिष्य था; जो बड़े संयम नियमसे रहकर 
आचार्यक्री सेवा किया करता था। उसने गुरुकी आज्ञाक्र 
अंदर रहकर दीर्प.छतक अध्ययन किया ॥ ८ ॥ 
* € 
तं वे विप्रः पयंचरत्‌ सशिष्य- 
स्तांच ज्ञात्वा परिचया गुरु) सः 
तस्मे प्रादात्‌ सच्य एवं श्रुतं च 
भायों च वे दुहितरं खां सुजाताम्‌॥ ९. ॥ 
विप्रवर “कहोड” एक विनीत शिष्यकी भांति उद्दालक 
मुनिकी परिचर्यामें संखग्न रहते थे | गुरुने शिष्यकी उस सेवा- 
के महत््वको समझकर शीघ्र ही उन्हें सम्पूर्ण वेद-शास्त्रोंका 
ज्ञान करा दिया और अपनी पुत्री सुजाताकों भी उन्हें पत्नी- 
रूपसे समर्पित कर दिया ॥ ९॥ 
तस्या गर्भ: समभवदझिकल्पः 
सो5धीयानं पितरं चाप्युवाच । 
राजिमध्ययनं करोषि 
नंद पितः सम्यगिवोपवर्त ते ॥ १० ॥% 
कुछ कालके बाद सुजाता गर्भवती हुई, उसका वह गर्भ 
अग्निके समान तेजस्वी था । एक दिन स्वाध्यायमें लगे हुए 
अपने पिता कश्गेड मुनिसे उस गर्भस्थ बालकने कहा, पिताजी ! 
आप रातभर वेदपाठ करते हैं तो भी आपका वह अध्ययन 
अच्छी प्रकारसे शुद्ध उच्चारणपूर्वक नहीं हो पाता? ॥ १० ॥ 
. डपालब्धः शिष्यमध्ये महर्षि: 
स तं॑ कोपादुद्रस्थं शशाप। 
यस्मात्‌ कुक्षो वर्तमानों ब्रवीषि 
तस्माद्‌ वक्रो भवितास्यष्टकृत्वः ॥ ११॥ 
शिष्योंके बीचमें बैठे हुए महर्षि कहोड इस प्रकार 
उलाहना सुनकर अपमानका अनुभव करते हुए कुपित हो 
उठे और उस गर्भस्थ बालकको शाप देते हुए, बोले; “अरे ! 
तू अभी पेटमें रहकर ऐसी टेढ़ी बातें बोलता है; अतः तू आठों 
अज्ञेंसे टेढ़ा हो जायगा? ॥ ११ ॥ 





सवा 





# किसी-किसी पुस्तकमें यहाँ एक इलोक अधिक मिलता है, जो 
इस प्रकार है--- 
वेदान्‌ साज्ञान्‌ सबंशास्त्रेर्पेतानधीतवानस्मि तब प्रसादात्‌ । 
हृदैब गर्म तेन पितर्ब्ॉबीमि नेद॑ त्वत्तः सम्यगिवोपबर्तते ॥ 


तीथयातआापव ] 


द्वात्रशद्धिकशततमो5ध्यायः 


१३१७ 








स वे तथा बक्र एवाभ्यन्ञाय- 
दृश्ावक्रः प्रथितो वें महर्षिः । 
अस्थासीद्‌ बे मातुलः इवेतकेतुः 
स॒ तेन तुल्यो वयसखा बभूव ॥ २२॥ 
उस शापके अनुसार वे महर्ब्ि आरठों अनज्ञोंसे टेढ़े होकर 
पैदा हुए । इसलिये अशवक्र नामसे उनकी प्रसिद्धि हुई। 
ब्वेतकेतु उनके मामा थे; परंतु अवस्थामें उन्हींके बराबर थे।॥ 


सम्पीड्यमाना तु तदा खुजाता 
सा वर्धमानेन सखुतेन कुक्षों। 
उवाच भतोौरमिदं रहोगता 
प्रलाद्य हीन॑ क्‍्खुना घना्थिनी ॥ १३ ॥ 
जब पेटमें गर्भ बढ़ रह था; उस समय सुजाताने उससे 
पीड़ित होकर एकान्तमें अपने निर्धन पतिसे धनकी इच्छा 
रखकर कहा-- ॥ १३ ॥ 


कर्थ करिष्याम्यधुना महर्ष 
मासश्रायं दशमो व्तते में। 
नेवास्ति ते वसु किचित प्रज्ञाता . 
येनाहमेतामापदं निस्तरेयम्‌ ॥ १४ ॥ 


“महर्ष ! यह मेरे गर्भका दसवा महीना चल रहा है। में 


धनहीन नारी खर्चकी कैसे व्यवस्था करूँगी। आपके पास 
थोड़ा-सा भी धन नहीं है; जिससे में प्रसवकालके इस संकटसे 
पार हो सकूँ? ॥ १४ ॥ 


उक्तरत्वेवं भारयया वे कहोडो 
वित्तस्यार्थ जनकमथाभ्यगच्छत्‌ । 
स॒ वे तदा वादविदा निगृह्य 
निमज्ितो वन्दिनेहाप्सु विप्र: ॥ १५॥ 
पत्नीके ऐसा कहनेपर कहोड मुनि धनके लिये राजा 
जनकके दरबारमें गये | उस समय शाख्रार्थी पण्डित बन्दीने 
उन ब्रक्मर्षिकों विवादमें हराकर जल्में डुबो दिया॥ १५॥ 
उद्दालकस्तं॑ तु तदा निशम्य 
खूतेन वादे 5प्सु निमज्ितं तथा । 
उवाच तां तत्र ततः खुजाता- 
मष्टावक्रे गूहितव्योउ्यमर्थः ॥ १६॥ 
जब उद्दालठकको यह समाचार मिला कि “कहोड मुनि 
शाज्तार्थमें पराजित होनेपर सूत ( बन्दी ) के द्वारा जलूमें 
डुबो दिये गये ।” तब उन्होंने सुजातासे सब कुछ बता दिया 
और कहा; “बेटी ! अपने बच्चेसे इस वृत्तान्तको सदा ही गुप्त 
रखना! ॥ १६ ॥ 
ररक्ष सा चापि तमस्य मन्त्र 
जातो 5प्यसो नेव शुश्राव विप्रः । 
उद्दालक॑ पितृवच्चापि मेने 
तथाष्टावक्रो भ्रातृवच्छ बेतकेतुम्‌॥ १७ ॥ 


सुजाताने भी अपने पुत्रसे उस गोपनीय समाचारकों 
गुप्त ही रकखा । इसीसे जन्म लेनेके बाद भी उस ब्राह्मण- 
बालकको इसके विषयमें कुछ भी पता न छगा। अष्टावक्र 
अपने नाना उद्दालककों ही पिताके समान मानते थे और 
इवेतकेतुको अपने भाईके समान समझते थे ॥ १७ ॥ 
ततो वर्ष द्वादशे इवेतकेतु- 
रष्टावक्र पितुरक्क निषण्णम्‌। 
अपाकर्द्‌ ग्रह्य पाणो रुद्न्तं 
नाय॑ तवाड़ूः पितुरित्युक्तवांश्व ॥ १८ ॥ 
तदनन्तर एक दिन? जब अष्टावक्रकी आयु बारह वर्षकी थी 
और वे पितृतुल्य उद्दालक मुनिकी गोदमे बैठे हुए, थे; उसी 
समय ब्वेतकेतु वहाँ आये और रोते हुए. अष्टाबक्रका हाथ 
पकड़कर उन्हें दूर खींच ले गये। इस प्रकार अष्टाबक्रको दूर 
हटाकर ब्वेतकेतुने कहा-- “यह तेरे बापकी गोदी नहीं है? ॥ १८॥ 
यत्‌ तेनोक्त दुरुक्त तत्‌ तदानीं 
हृदि्‌ स्थितं तस्य सुदुःखमासीत्‌ । 
गृहं गत्वा मातरं सोडभिगम्य 
पप्रच्छेदं क नु तातो ममेति ॥ १९॥ 
श्वेतकरेतुकी उस कट्टक्तिने उस समय अष्टावक्रके हृदयमें 
गहरी चोट पहुँचायी। इससे उन्हें बड़ा दुःख हुआ। 
उन्होंने घरमें माताके पास जाकर पूछा--“माँ ! मेरे पिताजी 
कहाँ हैं !? ॥ १९ ॥ 


ततः खुज़ाता परमातं॑रूपा 
शापाद्‌ भीता सर्वेमेवाचचक्षे । 
तद्‌ वे तत्त्वं सर्वमाशाय रात्रा- 
वित्यत्रवीच्छ वेतकेतुं स विप्रः ॥ २० ॥ 
गच्छाव यज्ञ जनकस्य राज्षो 
बहाश्चयः न्षयते तस्य यज्ञः। 
श्रोष्यावो 5त ब्राह्मणानां विवाद्‌- 
मर्थ चायश््यं तत्र भोक्ष्याबहे च ॥ २१॥ 
बालकके इस प्रश्नसे सुजाताके मनमें बड़ी व्यथा हुई, 
उसने शापके भयसे घबराकर सब बात बता दी | यह सब 
रहस्य जानकर उन्होने रातमें श्वेतकेतुसे इस प्रकार कहा--- 
“हम दोनों राजा. जनकके यज्ञमें चलें | ुना जाता है; उस 
यश्षमें बड़े आश्चयंकी बातें देखनेमें आती हैं। हम दोनों 
वहाँ विद्वान्‌ ब्राह्मणोंका शास्त्रार्थ सुनेंगे और वहीं उत्तम 
पदार्थ भोजन करेंगे | २०-२१ ॥ 


विचक्षणत्व॑ च भविष्यते नो 
शिवश्व सोम्यश्व हि ब्रह्मघोषः ॥ २२५॥ 
“वहाँ जानेसे हमलोगोंकी प्रवचनशक्ति एवं जानकारी 


बढ़ेगी और हमें सुमधुर स्वरमें वेद-मन्त्रोंका कल्याणकारी 
घोष सुननेका अवसर मिलेगा? ॥ २२॥ 


१३१६ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वेणि 











तो. जम्मतुमोतुलूभागिनेयों 
यश्णच॑ समुद्ध जनकसय राशः। 
अष्टावक्रः पथि राज्ञा समेत्य 


प्रोत्सायमाणो वाक्यमिदं जगा।द्‌ ॥ २३ ॥ 


न 
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ऐसा निश्चय करके वे दोनों मामा-भानजे राजा जनकके 
समृद्विशाली यज्ञमें गये । अष्टावक्रकी यश्मण्डपके मार्गमें 
ही राजासे भेंट हो गयी | उस समय राजसेवक उन्हें रास्तेसे 


दूर हटाने छगे, तब वे इस प्रकार बोले | २३ ॥ 





इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवंणि छोमशतीर्थयात्रायामष्टवक्रीये द्वार्त्रिशदघिकशततमोउध्यायः ॥ १३२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तगत तीर्थयात्रापवेमं कोमशतीर्थप्रात्रके प्रसंगमें अध्वक्रीमोप|ख्यानविषयक 
एक सौ बत्तीसदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १३२॥ 





त्रयश्विशद्धिकशततमो5ध्यायः 
अष्टावक्रका द्वारयाल तथा राजा जनकसे वार्तालाप 


अष्टवक्र उबाच 
अन्धस्य पन्‍्था बधिरस्य पन्थाः 
स्त्रियः पन्‍था भारवहस्य पन्थाः। 
राक्षः पन्‍्था ब्राह्मणनासमेत्य 
समेत्य तु ब्राह्मणस्येव पन्‍थाः ॥ १ ॥ 
अष्टावक्र बोले--राजन्‌ ! जबतक ब्राह्मणसे सामना 
न हो, तबतक अंघेका मार्ग) बहरेंका मार्ग) स्त्रीका मार्ग; 
बोझ ढोनेवालेका मार्ग तथा राजाका मार्ग उस-उसके जानेके 
लिये छोड़ देना चाहिये; परंतु यदि ब्राह्मण सामने मिल 
जाय तो सबसे पहले उसीको मार्ग देना चाहिये ॥ १ ॥ 


राजोवाच 


पन्‍था अय॑ तेष्द्य मयातिदिष्टो 
येनेचछसि तेन काम व्जस्व । 
न पावको विद्यते वे लूघीया- 
निन्द्रो पपि नित्य नमते ब्राह्मणानाम्‌॥ २॥ 
राजाने कहा--ब्राह्मणकुमार ! लो, मैंने तुम्हारे लिये आज 
यह: मार्ग दे दिया है। तुम जिससे जाना चाहों उसी मार्गसे 
इच्छानुसार चले जाओ। आग कभी छोटी नहीं होती । देवराज 
इन्द्र भी सदा ब्राह्मणोंके आगे मस्तक झकाते हैं ॥ २ ॥ 


अष्टवक्र उवाच 
प्राप्ती स्व यश जप संदिरक्षू 
कौतूहल॑ नो बलवन्ररेन्द्र । 
प्राप्ताविद्वावयामतिथी.॒प्रवेशं 
काह्नावदे द्वारपतेस्तवाशाम्‌ ॥ ३ ॥ 
अष्टावक्र बोले-राजन्‌ ! हम दोनों आपका यज्ञ 
देखनेके लिये आये हैं | नरेन्द्र ! इसके लिये हम दोनोंके ह्ृदयर्म 
प्रबछ उत्कण्ठा है | हम दोनों यहाँ अतिथिके रूपमें उपस्थित 
हैं और इस यज्ञमें प्रवेश करनेके लिये हम तुम्हारे द्वारपालकी 
आज्ञा चाहते हैं ॥ ३ ॥ 
ऐन्द्रयस्ने. यज्ञद्शाविहावां 
विवक्ष्‌ वै जनकेन्द्रं द्दिक्ष। 


तौ वे क्रोधव्याधिना द्ह्यममाना- 
बयं च नो द्वारपालो रुणद्धि ॥ ७ ॥ 
इन्द्रद्य्॒कुमार जनक | हम दोनों यहाँ यज्ञ देखनेके 
लिये आये हैं और आप जनकराजसे मिलना तथा बात करना 
चाहते हैं, परंतु यह द्वारपाल हमें रोकता है; अतः हम क्रोध- 
रूप व्याधिसे दग्ध हो रहे हैं || ४ ॥ 


द्वारपाल उवक्षच 
बन्देः समादेशकरा वर्य सम 
निबोध वाक्य च मयेयमाणम्‌। 
न वे बालाः प्रविशनन्‍्त्यत्र विप्रा 
वृद्धा विद्ग्धाः प्रविशन्त्यत्र विप्रा:॥ ५॥ 
द्वारपाल्ल बोला-ब्राह्षणकुमार ! सुनो, हम बन्दीके 
आज्ञापालक हैं | आंप हमारी कही हुई बात सुनिये। इस 
यज्ञशालमें बालक ब्राह्मण नहीं प्रवेश करने पाते हैं | जो बूढ़े 
और बुद्धिमान्‌ ब्राह्मण हैं, उन्हींका यहाँ प्रवेश होता है॥ ५॥ 
अष्टकक्र उवाच 
यद्यत्र वृद्धेषु कृतः प्रवेशों 
युक्त प्रवेष्दु मम द्वारपाल। 
वयं हि वृद्धाश्वरितव्ताश्व 
वेद्प्रभावेणा समन्विताश्व ॥ ६ ॥ 
अष्ठावक्र बोले--द्वारपाल | यदि यहाँ बृद्ध ब्राह्मणोंके 
लिये प्रवेशका द्वार खुला है; तब तो हमारा प्रवेश होना भी 
उचित ही है; क्योंकि हमछोग वृद्ध ही. हैं, हमने ब्रह्मचर्य- 
ब्रतका पाछन किया है तथा हम वेदके प्रभावसे भी 
सम्पन्न हैं ॥ ६ ॥ 
शुभ्रषवश्यापि. जितेन्द्रियाश्व 
ज्ञानागम चापि गताः स्म निष्ठाम्‌ । 
न बाल इत्यवमन्तव्यमाहु- 
बाॉलो5प्यप्निदृहति स्पृश्यमानः॥ ७ ॥ 
साथ ही;हम गुरुजनोंके सेवक; जितेन्द्रिय तथा ज्ञानशास्त्रमें 
परिनिष्ठित भी हैं। अवस्थामें बाछक होनेके कारण ही किसी 


तीथ्थयात्रापर्य ] 


अयरस्विशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


१३१७ 








ब्राह्मणणो अपमानित करना उचित नहीं बताया गया है; 
क्योंकि आगकी छोटी-सी चिनगारी भी यदि छू जाय तो वह 
जला डालती है || ७॥ 


द्वार्पल उवाच 
सरखतीमीरय वेदजुश्टा- 
मेकाक्षरां बहुरूपां विराजम्‌। 
अज्ञात्मानं+ समवेक्षख बाल प 
कि जआाघसे दुलभो वे मनीषी ॥ ८ ॥ 
द्वारपालने कहा--ब्राह्मणकुमार ! तुम वेदप्रतिपादित, 
एकाक्षरत्रह्मक बोध करानेवाली, अनेक रूपवाली, सुन्दर 
वाणीका उच्चारण करो और अपने आपको बाल़क ही समझो)खयं 
ही अपनी प्रशंसा क्‍यों करते हो ? इस जगतमें ज्ञानी दुर्लभ हैं ॥ 
अष्टावक उवाच 
न शायते कायबृद्धवा विवृद्धि- 


यंथाष्ठीला शाल्मलेः सम्प्रवृद्धा । 
हस्ो 5रपकायः फलितो विदृुद्धो 


यश्चाफलस्तस्य न वृद्धभावः ॥ ९ ॥ 


अष्ठावक्र बोले--द्वारपाऊ ! केवल शरीर बढ़ जानेसे - 


किसीकी बढ़ती नहीं समझी जाती है । जेसे सेमलके फलकी 
गाँठ बढ़नेपर भी सारहीन होनेके कारण वह व्यथ ही है। 
छोथा और दुबला-पतला बृक्ष भी यदि फलोंके भारसे लदाहै तो 
उसे ही वृद्ध ( बड़ा ) जानना चाहिये । जिसमें फल नहीं 
लगते, उस वृधक्षका बढ़ना भी नहींके बराबर है ॥ ९॥ 


द्वारपाल उवाच 
वृद्धेभ्य पवेह मति सम बाला 
गुह्लन्ति कालेन भवन्ति बुद्धाः । 
न हि ज्ञानमल्पकालेन शक्यं 
कस्माद्‌ बालः स्थविर इव प्रभाषसे॥ १०॥ 
द्वारपालने कद्दा- बालक बड़े बूढ़ोंसे ही ज्ञान प्राप्त 
करते हैं और समयानुसार वे भी वृद्ध होते हैं | थोड़े समयमें 
ज्ञानकी प्राप्ति असम्मव है; अतः तुम बालक होकर भी क्‍यों 
वृद्धकी-सी बातें करते हो १! ॥ १० ॥ 


अशवक उवाच 
न तेन स्थविरो भवति येनास्य पलितं शिरः। 
बालो 5पि यः प्रजानाति त॑ देवाः स्थविरं बिदुः ॥ ११॥ 
अष्टावक्र बोले--अमुक व्यक्तिके सिर्के बा पक गये 
हैं, इतने ह्वी मात्रसे वह बूढ़ा नहीं होता है, अवस्थामें बालक 
होनेपर भी जो ज्ञानमें बढ़ा-चढ़ा है? उसीको देवगण वृद्ध 
मानते हैं ॥ ११ ॥ 


न हायनेन पलितेन वित्तेन न बन्धुभिः। 
ऋषयश्वक्रिरे धर्म यो5नूच/नः स नो महान्‌ ॥ १२॥ 





अधिक वर्षोंकी अवस्था होनेसे; बाल पकनेसे; धन बढ़ 





जानेसे और अधिक भाई-बन्धु हो जानेसे भी कोई बड़ा 





हो नहीं सकता; ऋषियोंने ऐसा नियम बनाया है कि हम 





ब्राह्मणोंमें जो अज्ञोंसहित सम्पूर्ण वेदोंका स्वाध्याय करनेवाल्य 

तथा वक्ता है; वही बड़ा है ॥ १२ ॥ 

दिदक्षुरस्सि सम्प्राप्तो बन्दिनं राज़संसदि | 

निवेद्यस्व मां द्वा/स्थ राशे पुष्करमालिने ॥ १३॥ 
द्वारपाल ! मैं राजसभामें बन्दीसे मिलनेके लिये आया . 

हूँ । तुम कमलपुष्पकी मालछा धारण किये हुए महाराज 

जनकको मेरे आगमनकी सूचना दे दो ॥ १३ ॥ 


द्रष्लास्यथ्य वद्तो5स्मान द्वारपाल मनीषिभिः । 

सह वादे विवृद्ध तु वन्दिनं चापि निर्जितम्‌ ॥ १७॥ 
द्वारपाछ॒ | आज तुम हमें विद्वानोंके साथ शात्तरार्थ करते 

देखोगे, साथ ही विवाद बढ़ जानेपर बंदीको परास्त हुआ 





पाओगे ॥ १४॥ 


पदच्यन्तु विप्राः परिपूणविद्याः 
सहेव राज्षा सपुरोधमुख्याः 
उताहो वाप्युत्चतां नीचतां वा 
तूष्णीभूतेष्वेव. सर्वेष्वथाद्य ॥ १५ ॥ 
आज सम्पूर्ण सभासद्‌ चुपचाप बेठे रहें तथा राजा और 
उनके प्रधान पुरोहितेंके साथ पूर्णतः विद्वान्‌ ब्राह्मण मेरी 
लघुता अथवा श्रेष्ठताको प्रत्यक्ष देखें || १५ ॥ 


द्वारपाल उवाच 


कर्थ यज्ञ दशव्ों विशेस्त्य॑ 
विनीतानां विदुषां सम्प्रवेशम्‌ । 
उपायतः प्रयतिष्ये. तवाहं 
प्रवेश ने कुरू यत्न॑ यथावत्‌ ॥ १६॥ 
द्वारपालने कहा--हाँ सुशिक्षित बिद्वानोंका प्रवेश 
होता है; उस यज्ञमण्डपमे तुम-जैसे दस बर्षके बालकका प्रवेश 
होना कैसे सम्भव है। तथापि मैं किसी उपायसे तुम्हें उसके 
भीतर प्रवेश करानेका प्रयत्न करूँगा; तुम भी भीतर जानेके 
लिये यथोचित प्रयत्न करो ॥ १६ ॥ 


( एब राजा संभ्रवर्ण स्थितस्ते 
स्तुद्येनं त्वं चचला संस्कृतेन । 
स॒चाजुजां दास्यति प्रीतियुक्त 
प्रवेशने यज्चय किचित्‌ तवेष्टम ॥ ) 


ये नरेश तुम्हारी बात सुन सके, इतनी ही दूरीपर यश्ञमण्डपमें 
स्थित हैं, तुम अपने शुद्ध बचनोंद्वारा इनकी स्तुति करो। इससे 
ये प्रसन्न होकर तुम्हें प्रवेश करनेकी आज्ञा दे देंगे तथा 
तुम्हारी और भी कोई कामना हो तो बे पूरी करेंगे ॥ 


श्रीमहा।भारते 


[ बनपर्व॑णि 








१३१८ . 
अष्टवक्र उवाच 
भो भो राजजनकानां वरिष्ठ 
+ >५ क' 
त्वं वे सम्राट त्वयि सर्वे सम्ुद्धम। 


त्वं वा कतों कमणां यशियानां 
ययातिरेको नृपतिवों पुरस्तात्‌ ॥ १७ ॥ 
अष्टावक़् बोले--राजन्‌ ! आप जनकवंशके श्रेष्ठ पुरुष 
हैं, सम्राट्‌ हैं । आपके यहाँ सभी प्रकारके ऐ:श्वर्य परिपूर्ण हैं, 
वर्तमान समयमें केवल आप ही उत्तम यज्ञकर्मोंका अनुष्ठान 
करनेवाले हैं अथवा पूवंकालमें एकमात्र राजा ययाति ऐसे हो 
चुके हैं | १७ ॥ 


वृद्धान्‌ बन्दी बादविदो निग्ृद्य 
वादे. भग्नानप्रतिशड्रूमानः । 
त्वयाभिसष्टैः. पुरुषेराप्तक॒द्धि- । 
जले सवोन मज़यतीति नः श्रुतम॥ १८ ॥ 
हमने सुना है कि आपके यहाँ बन्दी नामसे प्रसिद्ध कोई 
विद्वान्‌ हैं, जो वाद-विवादके मर्मको जाननेवाले कितने ही दृद्ध 
ब्राह्मणोंको शास्त्रार्थमं हराकर वशमें कर लेते हैं और फिर 
आपके ही दिये हुए विश्वसनीय पुरुषोंद्वारा उन सबको निःशंक 
होकर पानीमें डुबवा देते हैं ॥ १८ ॥ 


सो5हं श्रुत्वा ब्राह्मणानां सकाशाद्‌ 
ब्रह्माद्केत कथयितुमागतो5स्सि । 
कासो बन्दी यावदेनं समेत्य 
नक्षत्राणीव सविता नाशयामि ॥ १९ ॥ 
मैं ब्राह्मणोंके समीप यह समाचार सुनकर अद्देत ब्रह्मके 
विषयमें वर्णन करनेके लिये यहाँ आया हूँ । वे बन्दी कहाँ 
हैं ! में उनसे मिलकर उनके तेजकों उसी प्रकार शानन्‍्त कर 
दूँगा, जैसे सूर्य ताराओंकी ज्योतिकों विछ्॒त कर देते हैं॥ १९ ॥ 


राजोवाच 


बन्दिनं वे विजेतु- 
मविज्ञाय त्वं वाक्यबर्ल परस्य । 
विज्ञातवीयः शक्मयमेवं प्रवक्त 


दृष्थासी ब्राह्मणेबद्शीलेंः ॥ २० ॥ 
राजा बोले - ब्राह्मणकुमार ! तुम अपने विपक्षीकी 
प्रवचन-शक्तिको जाने बिना ही बन्दीकों जीतनेकी इच्छा रखते 
हो | जो प्रतिवादीके बलको जानते हों) वे हौ ऐसी बातें 
कह सकते हैं । वेदोंका अनुशीलन करनेवाले बहुत-से ब्राह्मण 
बन्दीका प्रभाव देख चुके हैं ॥ २० ॥ 
आशंससे त्वं बन्दिनं वे विजेतु- 
मविज्ञाय तु बल बन्दिनो5स्य । 
ब्राह्मणास्तेन. पू् 
न शोभन्ते भास्करेणेव तारा; ॥ २१॥ 


नाशंससे 


समागता 


तुम्हें इस बन्दीकी शक्तिका कुछ भी ज्ञान नहीं है | इसी- 

लिये उसे जीतनेकी इच्छा कर रहे हो | आजसे पहले कितने 

ही विद्वान ब्राह्मण बन्दीसे मिले हैं ओर जैसे सूर्यके सामने 

ताराओंका प्रकाश फीका पड़ जाता है; उसी प्रकार वे बन्दीके 
हतप्रभ हो गये हैं | २१ ॥ 


] 


| 
॥ 
॥५ | 


(ह) ५ | | ही! | ॥ ' 
#7 ॥॥[ | 























आशंसनन्‍्तो बन्दिनं जेतुकामा- 
स्तस्यान्तिक  प्राप्य विदुप्तशो भाः। 
विज्ञानमत्ता निःखताश्रेव तात 
कर्थ सद्स्येबंचनं विस्तरेयुः ॥ २२॥ 
तात ! कितने ही ज्ञानोन्मत्त ब्राह्मण बन्दीको जीतनेकी 
अभिलाषा रखकर शाख्त्रार्थकी घोषणा करते हुए आये हैं; 
किंतु उनके निकट पहुँचते ही उनका प्रभाव नष्ट हो गया है । 
इतना ही नहीं; वे पराजित एवं तिरस्कृत हो चुपचाप राज- 
सभासे निकल गये हैं | फिर वे अन्य सदस्योंके साथ वार्तालाप 
ही केसे कर सकते हैं || २२ ॥ द 


अष्टाकक्र उवाच 


विवादितो5सौ न हि माह 
सिहीकृतस्तेन वद्त्यभीतः । 
समेत्य मां निहतः शेष्यतेष्य 
मार्ग भञ्नं शकटमिवाचलाक्षम्‌ ॥ २३ ॥ 
अष्टावक्र बोले--मदाराज ! अभी बन्दीकों हम-जैसोंके 
साथ शाज्रार्थ करनेका अवसर नहीं मिला है; इसीलिये वह 
सिंह बना हुआ है और निडर होकर बातें करता है। आज 
मुझसे जब उसकी भेंट होगी; उस समय वह पराजित होकर 


तीर्थयात्रापर्य ] 


अयस्थिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


१३१९ 








मुर्देकी भाँति सो जायगा | ठीक उसी तरह, जेंसे रास्तेमें टूटा 
हुआ छकड़ा जहाँ-का-तहाँ पड़ा रह जाता है--उसका पहिया 
एक पग भी आगे नहीं बढ़ता है। २३॥ 


_राजोवाच 


त्रिशकद्दादशां शस्य चतुविशतिपर्चणः । 
यत्मिषष्टिशतारस्य वेदरथ स॒ परः कविः॥ २७ ॥ 
तब राजाने परीक्षा लेनेके लिये कहा-जो पुरुष 
तीस अवयव, बारह अंश) चोबीस पर्व और तीन सौ साठ 
अरोंवाले पदार्थको जानता है--उसके प्रयोजनको समझता है, 
वह उच्चकोटिका ज्ञानी है ॥ २४ ॥ 
अष्टावक्र उवाच , 
चतुविशतिपवे त्वां षण्नाभि द्वादशप्रधि। 
तत्‌ त्रिषष्टिशतारं वे चक्र पातु सदागति ॥ २५॥ 
अष्टावक्र बोले--राजन्‌ ! जिसमें बारह अमावास्या 
और बारह पूर्णिमारूरी चोबीस पर्व) ऋतुरूप छः नाभि, 
मासरूप बारह अंश और दिनरूप तीन सौ साठ अरे हैं, वह 
निरन्तर घूमनेवाला संवत्सररूप कालचक्र आपकी रक्षा करे ॥ 


 राजोवाच 
बडवे इब संयुक्ते इयेनपाते दिवौकसाम्‌। 
कस्तयोगमंमाधत्त गर्भ सुषुवतुश्व कम्‌ ॥ २६॥ 


राजाने पूछा--जो दो घोड़ियोंकी भाँति संयुक्त रहती 
हैं एवं जो बाज पंक्षीकी भाँति हठात्‌ गिरनेवाल्ल हैं, उन दोनों- 
के गर्भको देवताओंमेंसे कोन धारण करता है तथा वे दोनों 
किस गर्मको उत्पन्न करती हैं ! 


अष्टावक्र उवाच 


मा स्म ते ते ग्रदे राजज्छात्रवाणामपि धुवम्‌। 
वातसारथिरागन्ता गर्भ सुषुवतुश्च तम्‌ ॥२७॥ 





अष्टावक्र बोले--राजन्‌ ! वे दोनों तुम्हारे शत्रुओंके 
घरपर भी कभी न गिरें | वायु जिसका सारथि है; वह मेघरूप 
देव ही इन दोनोंके गर्भभों धारण करनेवाल्ा है और ये दोनों 
उस मेघरूप गमको उत्पन्न करनेवाले हैं# || २७ ॥ 


राजोकाच 


किखित्‌ सुप्तंन निमिषति किखिज्जातं न चोपति। 
कस्य स्विद्धद्य नास्ति कि सख्िद्‌ वेगेन वर्धते ॥ २८ ॥ 


राजाने पूछा--सोते समय कोन नेत्र नहीं मूँदता, 
जन्म लेनेके बाद किसमें गति नहीं होती, किसके हृदय नहीं 
होता और कौन वेगसे बढ़ता है ? ॥ २८ ॥ 


अष्टावक्र उवाच 


मत्स्यः सुप्तो न निमिपत्य०्डं जातं न चोपति। 
अचद्मनो हृदयं नास्ति नदी वेगेन व्धते ॥ २९॥ 

अष्ठटावक्र बोले--मछली सोते समय भी आँख नहीं 
मूँदती, अण्डा उत्पन्न होनेपर चेष्टा नहीं करता, पत्थरके ह्वृदय 
नहीं होता और नदी वेगसे बढ़ती है ॥ २९ ॥ 


राजोवाच 


न ॒त्वां मन्‍्ये मानुषं देवसत्त्व 
न त्वं बालः स्थविरः सम्मतो मे । 
न ते तुल्यो विद्यते वाकप्रलापे 
तस्माद्‌ द्वारं वितरास्येष बन्दी ॥ ३० ॥ 


राजाने कहा--अह्मन्‌ ! आपकी शक्ति तो देवताओंके 
समान है, में आपको मनुष्य नहीं मानता; आप बालक भी 
नहीं हैं। मैं तो आपको बृद्ध ही समझता हूँ । वाद-विवाद 
करनेमें आपके समान दूसरा कोई नहीं है, अतः आपको यज्ञ- 
मण्डपमे जानेके लिये द्वार प्रदान करता हूँ । यही बन्दी हैं 
( जिनसे आप मिलना चाहते थे )॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवणि तीर्थयात्रापवंणि छोमशतीथयात्रायामष्ट/वक्री ये त्रयस्थिशद्धिकशततमो 5्ध्यायः ॥ १३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसझ्षमें अशवक्रीयोपार्यानविषयक 
एक सौ तेंतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १६३॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इलोक मिछाकर कुछ ३१ इल्छोक हैं ) 
बाई ५ २५८३ > कं 7“ 


% यहाँ अष्टावक्रजीने परोक्षरूपमें ही प्रश्षका उत्तर दिया है। भाव यह है कि दो तत्व, जिनको वेदिक भाधषामें रयि और प्राणके 
नामसे कहा है ( देखिये प्रश्नोपनिषद्‌ १ । ४ ) एवं अंग्रेजोमें जितको पोजिटिव ( अनुलोम ) और निगेटिव ( प्रतिकोम ) कहते हें, 
सख्वभावसे ही संयुक्त रहनेवाले हें। इनका ही व्यक्त रूप विद्युत-शक्ति है। उसे गर्भकी भाँति मेघ धारण किये रहता है। संघषसे वह 
प्रकट होती है और आकर्षण होनेपर बाजकी भाँति गिरती है। जहाँ गिरती है वहाँ सबको भस्म कर देती है; श्सल्यि यह कहां 
गया कि वह कभी आपके झन्रुओंके घरपर भी न॑ पड़े । हन दो तत्त्वोंको संयुक्त झक्तिसे ही मेघकी उत्पत्ति होती दै। श्सलिये यहः 
कहा गया कि उस्र मेघरूप गर्भको ये उत्पन्न करते हें + 











१३२० श्रीमहाभारते [ बनपर्वणि 
चतुशख्रिशद्धिकशततमो5ध्याय: 
बन्दी ओर अशवक्रका शाख्रारथे, बन्दीकी पराजय तथा समड्भामें ख्ानसे 
अष्टावक्रके अद्ञोंका सीधा होना 
अष्टावक्र उवाच अशवक्र उवाच 
अज्नोग्नसेन समितेषु राजन सर्व राशो मेथिलस्थ मैनाकस्येव पर्वताः। 


समागतेष्वप्रतिमेष. राजसु । 
नावेमि बन्दि वरमत्र वादिनां 


महाजले हंसमिवाद्दामि ॥ १ ॥ 
अष्टावक्र बोले--भयंकर सेनाओंसे युक्त महाराज 
जनक ! इस सभामें सब ओरसे अप्रतिम प्रभावशाली राज़ 
आकर एकत्र हुए हैं; परंतु में इन सबके बीचमें वादियोंमें 
प्रधान बन्दीको नहीं पहचान पाता हूँ । यदि पहचान हूँ तो 
अगाध जल्मे हंसकी भाँति उन्हें अवश्य पकड़ ढूँगा।| १ ॥ 
न मेष्य वक्ष्यस्यतिवादिमानिन 
ग्लहं प्रपन्न सरितामिवागमः | 
हुताशनस्येच. समिद्धतेजसः 
स्थिरो भवस्वेह ममाद्य बन्दिन्‌ ॥ २ ॥ 
अपनेको अतिवादी माननेवाले बन्दी ! ठुमने पराजित हुए. 
पण्डितोंको पानीमें डुबवा देनेका नियम कर रखा है, किंठु आज 
मेरे सामने तुम्हारी बोली बंद हो जायगी । जैसे प्रठढयकालके 
प्रज्वलित अभ्निके समीप नदियोंका प्रवाह सूख जाता है; उसी 
प्रकार मेरे सामने आनेपर तुम भी सूख जाओगे--तुम्हारी 
वादशक्ति नष्ट हो जायगी | बन्दी ! आज मेरे सामने स्थिर 
होकर बेठो ॥ २॥ 
बन्दुवाच 
व्याप्नं शयानं प्रति मा प्रवोधय 
आशीविषं सक्किणी लेलिहानम्‌ । 
पदाहतस्येह.. शिरो5भिहदत्य 
नादशे वे मोक्ष्यले तन्निबोध॥ ३ ॥ 
बन्दी ने कद्दा--मुझे सोता हुआ सिंह समझकर न जगाओ 
(नछेड़ो )) अपने जबड़ोंको चाटता हुआ विषैला सर्प मानो | 
तुमने पैरोंसे ठोकर मारकर मेरे मस्तककों कुचल दिया है । 
अब जबतक तुम डैंस लिये नहीं जाते तबतक तुम्हें छुटकारा 
नहीं मिल सकता; इस बातकों अच्छी तरह समझ लो ॥ ३॥ 
यो वे दपोत्‌ संहननोपपन्नः 
« खद॒बंलः परबंतमाविददन्ति । 
तस्येव पाणिः खनखो विदीयते 
न चेव शेलस्य द्वि दृश्यते बणः ॥ ४ ॥ 
जो देहधारी अत्यन्त दुर्बल होकर भी अहंकारवश अपने 
हाथसे पर्ब॑ंतपर चोट करता है उर्स'के हाथ और नख विदीर्ण हो 


जाते हैं; उस चोटसे पर्वतमें घाव होता नहीं देखा जाता है | ४ || 


निकृष्टधूता राजानो वत्सा अनडुहो यथा॥ ५ ॥ 
अष्टावक्र बोले--जैंसे सब पर्वत मैंनाकसे छोटे हैं, सारे 

बढछड़े बेलोंसे ल्घुतर हैं, उसी प्रकार भूमण्डलके समस्त राजा 

मिथिल्ाानरेश महाराज जनककी अपेक्षा निम्न श्रेणीमें हैं ॥५॥ 

यथा महेन्द्रः प्रवरः सुराणां 

नदीषु गद्ा प्रवरा यथेव। 

न्ुपाणां प्रवरस्त्वमेको 

बन्दि समभ्यानय मत्सकाशम्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन ! जेसे देवताओँमें महेन्द्र श्रेष्ठ हैं और नदियोँमें 

गल्जा श्रेष्ठ हैं, उसी प्रकार सब राजाओँमें एकमात्र आप ही 

उत्तम हैं । अब बन्दीको मेरे निकट बुल्वाइये ॥ ६ ॥ 

लोमश उवाच 


एचमष्शावक्रः समिती हि गर्ज- 
झ्ञातक्रोधो बन्दिनमाह राजन । 
उक्ते वाक्‍्ये चोत्तरं में ब्रवीहि 
वाक्यस्य चाप्युत्तर ते ब्रवीमि ॥ ७ ॥ 
लोमशजी कहते है--युधिष्ठिर | (बन्दीके सामने आ 
जानेपर ) राजसभामें गर्जते हुए अष्टावक्रने बन्दीसे कुपित 
होकर इस प्रकार कहा--'मेरी पूछी हुई बातका उत्तर तुम 
दो और तुम्हारी बातका उत्तर मैं देता हूँ? ॥ ७॥ 
बन्धुवाच 
एक पवाप्िबंहधा समिध्यते 
एकः सूर्य: सर्वमिदं विभाति। 
एको वीरो देवराजो<५रिहन्ता 
यमः पितृण|मीश्वरचचैक एवं ॥ ८ ॥ 
तब बन्दीने कहा--अष्टावक्र | एक ही अश्नि अनेक 
प्रकारसे प्रकाशित होती है, एक ही सूर्य इस सम्पूर्ण जगत्‌को 
प्रकाशित करता है । शत्रुओंका नाश करनेवाल् देवराज इन्द्र 
एक ही बीर है तथा पितरोका स्वामी यमराज भी एक ही है ॥ 
अष्टावक्र उवाच 
: द्वाबिन्द्राय्मी चरतो वें सखायो 
द्वौ देवर्षी नारदपर्बती च। 
द्वावश्विनौ ट्वे रथस्यापि चअक्रे 
भायापती द्वो विहितौ विधात्रा ॥ ९. ॥ 
अष्टावक्र बोले--जो दो मित्रोंकी भाँति सदा साथ 
बिचरते हैं) वे इन्द्र और अग्मि दो देवता हैं । परस्पर मित्रभाव 


७ 


तथा 


तीर्थयात्रापर्व ] 


चतुस्विशद्धिकशततमो5ध्यायः 
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हि 








रखनेवाले देवर्षि नारद और पर्वत भी दो ही हैं । अश्विनी 
कुमारोंकी भी संख्या दो ही है; रथके पहिये भी दो ही होते 
हैं तथा विधाताने ( एक दूधरेके जीवनमंगी ) पति और 
पत्नी भी दो ही बनाये हैं ॥ ९ ॥ 


























॥ 





दा है] 


बन्दुवाच 
ज्रिः खूयते कर्मणा वें प्रजेय॑ 

त्रयो युक्ता वाज़पेयं वहन्ति। 
अध्वयवस्विसवनानि. तन्‍्वते 

त्रयो लोकास्त्रीणि ज्योतीषि चाहुः॥ १०॥ 


बन्दी ने कह;--यह सम्पूर्ण प्रजा कर्मवश देवता) मनुष्य 
और तिय॑करूप तीन प्रकारका जन्म धारण करती है, ऋक )सामे) 
और यजु- ये तीन वेद ही परस्परसंयुक्त हो वाजपेय आदि 
यज्ञ-कर्मोंका निर्वाह करते हैं | अध्वर्युलोग भी प्रातः्सवन) 
मध्याहुसंवन और सायंसंवनके भेदसे तीन सबनों ( यज्ञों ) 
का ही अनुष्ठान करतें हैं। ( कर्मानुसार प्राप्त होनेवाले 
भोगोंके लिये ) खर्ग, मृत्यु और नरक-ये छोक भी तीन 
ही बताये गये हैं और मुनियोने सूर्य, चन्द्र और अग्निरूप 
तीन ही प्रकारकी ज्योतियाँ बतलायी हैं ॥ १० ॥ 


अष्टावक्र उवाच 


चतुष्टयं ब्राह्मणानां. निकेत॑ 

चत्वारों वर्णा यशमिमं वहन्ति। 
द्शिश्चवतसत्रों वर्णचतुष्टयं च 

चतुष्पदा गौरपि शश्वदुक्ता ॥ ११॥ 
म० १६ ७: १७--- 
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अष्टावक्र बोले--बह्मणोंके लिये आश्रम चार हैं । 
वर्ण भी चार ही हैं; जो इस यज्ञका भार वहन करते हैं । 
मुख्य दिद्वाएँ भी चार ही हैं | बैर्ण भी चार ही हैं तथा गो 
अर्थात्‌ वाणी भी सदा चार ही चैरणोंसे युक्त बतायी गयी है॥ 
बन्दुवाच 
पञश्चाझ्ञयः पश्चयदा च पडक्ति- 
यश्ञा: पञ्चेवाप्यथ पत्चेन्द्रियाणि । 
दृष्टा वेदे पश्चचूडाप्सराश्च 
छोके ख्यातं पश्चनदं च पुण्यम्‌ ॥ १२॥ 
बन्दी ने कहा--यज्ञकी अग्नि गाहंपत्य, दक्षिणाग्नि: 
आहवनीय) सभ्य और आवसथ्यके भेदसे पॉच. प्रकारकी 
कही गयी हैं। पंक्ति छन्‍्द भी पाँच पादोंसे ही बनता हैं; यज्ञ 
भी पाँच ही हैं--देवयज्ञ, पितृयज्ञ। ऋषियज्ञ।/ भूतयज्ञ और 
मनुष्ययज्ञ । इसी प्रकार इन्द्रियोंकी संख्या भी पाँच ही हैं । 
वेदमें पाँच वेणीवाल्मे ( पर्च्चचूड़ा ) अप्सराका वर्णन देखा 
गया है तथा छोकमें पाँच नदियोंसे विशिष्ट पुण्यमय पद्चनद 
प्रदेश विख्यात है॥ १२ ॥ 


अष्टावक्र उवाच 
पडाधाने.. दक्षिणामाहुरेके 


षट्‌ चवेमे ऋतवः कालचक्रम्‌ । 
षडिन्द्रियाण्युत घट कृत्तिकाश्व 
घट खसायस्काः सर्ववेदेषु दृष्टाः॥ १३॥ 
अष्टावक्र बोले--कुछ विद्वानोंका मत है कि अग्निकी 
स्थापनाके समय दक्षिणामें छः गो ही देनी चाहिये। ये छः 
ऋतुएँ ही संवत्सररूप काल्चक्रकी सिद्धि करती हैं। मन- 
सहित ज्ञानेन्द्रियाँ भी छः ही हैं। ऋृत्तिकाओंकी संख्या छः 
ही है तथा सम्पूर्ण वेदोंमें सादस्क नामक यज्ञ भी छः ही 
देखे गये हैं ॥ १३ ॥ 


बन्दुवाच 


खसप्त ग्रास्याः पशवः सप्त वन्‍्याः 
सहच्छन्दांसि क्रतुमेक वहन्ति । 





१--अह्ायचर्य, गास्थ्य, वानप्रस्थ और संन्यास । २-ब्राह्मण, 
क्षत्रिय, वैश्य और शुद्ध । ३-पूब॑, दक्षिण, पश्चिम तथा उत्तर | 
४-हस्व, दौरध, प्लत और हल। ५-परा) पश्यन्ती मध्यमा और 
वैखरी--ये वाणाके चार पैर हैं | ६-आठ-आठ अक्षरके पाँच 
पादोंसे पंक्तिछन्दकी सिद्धि होती है| ७-त्वचा, श्रोत्र, नेजन्र) 
रसना और नासिका-ये प्राँच शानेन्द्रियाँ हैं। ८-प्नचूड़ा 
अप्सराका उल्लेख महाभारतके अनुशासनपवंमें ३८ वें 
अध्यायमें भी आया है | ९-विपाशा ( व्यास ), श्रावती ( रावी ) 
वितस्ता ( झेलम ), चन्द्रभागा ( चनाव ) और शतद्र्‌ (शतरूज)- 


ये ही पतन्न नद प्रदेशकी पाँच नदियों हें । 
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भ्रीमद्दाभार ते 


[ बनपवेणि 








जीना. 





सप्तषयः सप्त चाप्यहंणानि 
सप्ततन्‍्त्री प्रथिता चेव वीणा ॥ १४ ॥ 
बन्दीने कहा--आस्थ पश्ुु सात हैं ( जिनके नाम इस 
प्रकार हैं )--गायः मैंस, बकरी, भेंड) घोड़ा; कुत्ता और 
गदहा । जंगली पश्चु भी सात हैं (यथा--सिंह) बाघ) भेड़िया+ 
हाथी) वानरः भादू और मृग )। गायत्री) उष्णिक, अनुष्टुप, 
बूहती) पंक्ति; त्रिष्दुप्‌ और जगती-ये सात ही छन्‍्द एक 
एक यशज्ञका निर्वाह करते हैं | सप्तषिं नामसे प्रसिद्ध ऋषियोंकी 
संख्या भी सात ही है ( यथा-मरीचि; अन्रि, पुलह) पुलस्त्य) 
क्रतु, अज्ञिरा और वसिष्ठ )) पूजनके संक्षिप्त उपचार भी सात 
हैं ( यथा--गन्ध, पुष्प) धूप) दीप) नैवेथ, आचमन और 
ताम्बूछ ) तथा बीणाके भी सात ही तार विख्यात हैं | १४ ॥ 
अष्टाकक्र उकाच 
अष्ठी शाणः शतमानं वहल्ति 
तथाष्टपादः शरभः सिंहघाती। 
अश्छी वस्‌च्शुश्रुम देवताखु 
यूपश्वाशर्तरिविंहितः सर्वयशे ॥ १५॥ 
अष्टावक्र बोले--तराजूमे छगी हुई सनकी डोरियाँ भी 
आठ ही होती हैं, जो सैकड़ोंका मान (तौछ ) करती हैं । सिंह- 
को भी मार गिरानेवाले शरभके आठ ही पैर होते हैं। 
देवताओंमें वसुओंकी# संख्या भी आठ ह्वी सुनी गयी है 
और सम्पूर्ण यज्ञोमें आठ कोणके ही यूपका निर्माण किया 
जाता है ॥ १५ ॥ 
बन्दुवाच 
नवैवोक्ताः सामिघेन्यः पितृणां 
तथा प्राहुनंवयोगं विसर्गम्‌ । 
नवाक्षरा बृहती सम्प्रदिष्टा 
नवयोगो गणनामेति शश्वत्‌ ॥ १६॥ 





१-हिरन, शुकर, खरगोश, गीदड़ आदि जन्तुओंका ग्रहण 
मृग नामसे ही हो जाता है | २-सप्तर्षि ये हैं-. 
मरीचिरक्षिराश्रात्रि: पुलस्त्य: पुलह: क्रतु:। 
वसिष्ठ श्ति सप्तैते मानसा निर्मिता हि ते॥ 
( मह।० शान्ति० ३४० । ६९ ) 
( “भगवाचूने खयं ब्द्याजीसे कहा है कि ) मरीचि, अन्विरा, 
अन्रि, पुलस्त्य, पुलह, क्रतु और वसिष्ठ--ये सातों महषिं तुम्हारे 
( अद्यांजीके ) द्वारा ही अपने मनसे रचे हुए हैं ।* 
: # घरों भ्ुवश्च सोमश्च अहश्चेवानिलोइनछ: | 
प्रत्यूषश्च प्रभासश्च॒ वसवो5ष्टी प्रकीतिंता: ॥ 
( महा ० आदि ० ६६। १८ ) 


“घर, ध्रुव, सोम, अह, अनिल, अनल प्रत्यूष और प्रभास- 
ये आठ वसु कहे गये हें । 


बन्दीने कहा--पितृयज्ञम॑ समिधा देकर अग्निको 
उद्दीक्त करनेके लिये जो मन्त्र पढ़े जाते हैं, उन्हें सामिधेनी 
ऋचा कहते हैं, उनकी संख्या नौ ही बतायी गयी है। यह 
जो नाना प्रकारकी सृष्टि दिखायी देती है। इसमें प्रकृति, 
पुरुष, महत्त्व, अहंकार तथा पश्चतन्मात्रा-इन नौ पदार्थों 
का संयोग कारण है, ऐसा विज्ञ पुरुषोंका कथन है । बृहती- 
छन्दके प्रत्येक चरणमें नौ अक्षर बताये गये हैं और एकसे 
लेकर नी अज्लोेंका योग ही सदा गणनाके उपयोगमें 
आता है ॥ १६ ॥ 
अष्ट।१क्र उवाच 
दिशो द्शोक्ताः पुरुषस्य लछोके 
सहस्त्रमाहुदंशपूण शतानि। 
दशेव मासान्‌ बिभ्रति गर्भवत्यो 
दशेरका दश दाशा दशाहोः ॥ १७॥ 
अष्टावक्रने कहा--पुरुषके लिये संसास्में दस दिशाएँ 
बतायी गयी हैं | दस सौ मिलकर ही पूरा एक सहख कहा 
जाता है; गर्भवती श्लियाँ दस मासतक ही गर्भ धारण करती 
हैं, निन्दक भी दस ही होते हैं, शरीरकी अवस्थाएँ भी दस 


हैं तथा पूजनीय पुरुष भी दस ही बताये गये हैं | १७ ॥ 
बन्दुवाच 
एकादशेकादशिनः. पशूना- (4 
मेकाद्शेवात्र भवन्ति यूपा:। 
एकादश प्राणभ्षुतां विकारा 


एकाद्शोक्त। दिवि देवेषु रुद्रा॥ ॥ १८ ॥ 
बन्दीने कद्वा--प्राणधारी पश्चुओं ( जीवों ) के लिये 
ग्यारह विर्षय हैं | उन्हें प्रकाशित करनेवाली इन्द्रियाँ भी 





१-यथा रोगी, दरिद्र, शोकात्त, राजदण्डित, शठ, खल, वृत्ति- 
से वश्चित, उन्मत्त , ईर्ष्यापरायण और कामी---ये दस निन्‍्दक होते 
हैं । जैसा कि निम्नाद्धित इलोकसे सिद्ध होता है--०«आ मयी दुर्मतः 
शोको दण्डितश्व शठः खल: । नश्वृत्तिम॑ंदी चेष्यीं कामी च दश 
निन्दकाः ॥? ( श्ते नीतिशाख्रोक्ति: ) २-उन दसों अवस्थाओंके 
नाम इस प्रकार हैं---गर्भवास, जन्म, बाल्य, कौमार, पौगण्ड, 
कैश्ोर, यौवन, प्रौढ़,वार्डक्य तथा मृत्यु | ३--अध्यापक, पिता, ज्येष्ठ 
आता; राजा, मामा, श्वशुर, नाना, दादा, अपनेसे बड़ी अवस्था- 
वाले कुडम्बी तथा पितृब्य ( चाचा-ताऊ )--ये दस पूजनीय पुरुष 
माने गये हैं। जैसा कि क्लुमपुराणका वचन द्दै--उपाध्याय: पिता 
ज््येठआाता चैव महीपति:। मातुल: श्शुरस्चेव मातामहपितामहौ ॥ 
बन्धुज्यंष्ठः पितृव्यश्र पुंस्येते गुरवों मता: ॥ ४-वाक्य बोलना, ग्रहण 
करना,चलना-फिरना,मल्त्याग करना और मैथुनजनित सुखका अनु भव 
करना--ये पाँच कर्मेंन्द्रियोंके विषय हें । शब्द, स्पर्श, रूप, रस 
और गन्ध-ये पाँच ज्ञानेन्द्रियोंके विषय हैं और इन सबका मनन- 
मनका विषय है। इस प्रकार कुछ मिलाकर ग्यारह विषय हें। 


तीर्थयात्रापव ] 


चतुस्थिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 
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ग्यारह ही हैं, यज्ञ, याग आदिमें यूप भी ग्यारह ही 
होते हैं, प्राणियाँके विकार मी ग्यारह हैं; तथा स्वर्गीय 
देवताओंमें जो रूँद्र कहलाते हैं; उनकी संख्या भी ग्यारह 
ही है॥ १८ ॥ 


अष्टावक्र उवाच 


संवत्सरं दादशमासमाहु- 
ज॑गत्याः पादो द्वादशेवाक्षराणि । 
द्वादशाहः प्राकृतो यज्ञ उक्तो 
द्वादशादित्यान कथयन्तीह धीराः ॥ १९॥ 
अष्टावक्र बोले--एक संवत्सरमें बारह महीने बताये 
गये हैं, जगती छन्दका प्रत्येक पाद बारह अक्षरोंका होता है, 
प्राकृत यज्ञ बारह दिनोंका माना गया है, ज्ञानी पुरुष यहाँ 
बारह आदित्योंका वर्णन करते हैं ॥ १९ ॥ 


बन्दुवाच 
त्रयोदशी तिथिरुक्ता प्रशस्ता - 
तयोद्शद्वीपवती मही च। 
बन्दीने कहा--त्रयोदशी तिथि उत्तम बतायी गयी है 
तथा यह पृथ्वी तेरह द्वीपोंसे युक्त है। 
लोमश उवाच 


एतावदुक्‍त्वा विरराम बन्दी 
स्छोकस्याध्ध व्याजहाराष्ट्रवक्र: । 





१-काम-क्रो ध, छोभ-मोह, मद-मत्सर, हृ्ष-शोक, राग-द्ेष और 
अहंकार--ये ग्यारह विकार होते हें । 
२-एकादश रुद्र ये हैं- 


सृगव्याधश्व॒ सर्पश्च॒निऋतिश्व॒ महायशा: । 
अजेकपाद हिबुंध्य: पिनाकी च परंतपः ॥ 
दहनोथेश्वरह्चवेव कपाली च महाद॒ुति: । 
स्थाणुभंवश्च भगवान्‌ रुद्रा एकादश स्मृताः ॥ 
( महा० आदि० ६६ । २-३ ) 
“मृगव्याध, सर्प, महायशस्व्री निक्रोति, अजेकपाद्‌, अहिबुध्न्य, 
शत्रु-संतापन पिनाकी, दहन, ईश्वर, परमक्रान्तिमान्‌ कपाछी, स्थाणु 
और भगवान्‌ भव--ये ग्यारह रुद्र माने गये हैं । 
३--्वादश आदित्य ये हैं- 
धाता मित्रो5य॑मा शक्रो वरुणस्त्वंश एबं च। 
भगो विवस्वान्‌ पूषा च सविता दशमस्तथा ॥ 
एकादशस्तथा त्वष्ट द्वादशो विष्णुरुच्यते । 
( महा ० आदि० ६५ । १५-१६ ) 
“बाता, मित्र, अय॑मा, इन्द्र, वरुण, अंश, भग, विवस्वान्‌, 
पूषा, दसवें सविता, ग्यारहवें त्वष् और बारहवें विष्णु कहे गये हैं।? 


लोमशजी कहते है-- इतना कहकर बन्दी चुप हो 
गया । तब शेष आधे इलोककी पूर्ति अशवक्ने इस प्रकार की | 


अष्टावक्र उवाच 


अयोदशाहानि ससार केशी 

त्रयोद्शादीन्यतिच्छन्दांसि चाहुः॥ २०॥ 

अष्टावक्र बोले-केशी नामक दानवने भगवान्‌ विष्णु- 

के साथ तेरंद दिनोंतक युद्ध किया था । वेदमें जो अतिशब्द- 
विशिष्ट छन्‍्द बताये गये हैं, उनका एक-एक पाद तेरह 
आदि अक्षरोंसे सम्पन्न होता है ( अर्थात्‌ अतिजगती 
छन्दका एक पाद तेरह अक्षरोंका; अतिशक्वरीका एक पाद 
पंद्रह अक्षरोंका, अत्यशिका प्रत्येक पाद सत्रह अक्षरोंका 
तथा अतिधृतिका हर-एक पाद उन्नीस अक्षरोंका होता है ) ॥ 


ततो. महानुदतिष्ठआन्निनाद- 


स्तृष्णीभूत॑ खसूतपुत्र निशस्य । 
अधोमुखं ध्यानपरं तदानी- 
मणशवक्र. चाप्युदीयेन्तमेव ॥ २१ ॥ 


लोमशजी कहते हैं-- इतना सुनते ही सूतपुत्र बन्दी 


चुप हो गया और मुँह नीचा किये किसी भारी सोच-विचार में पड़ 


गया । इधर अष्टावक्र बोलते ही रहे; यह सब देख दर्शकों 
और श्रोताओंमें महान्‌ कोछाहछ मच गया ॥ २१ ॥ 


तस्मिस्तथा संकुले वतमाने 
स्फीते यशे जनकस्योत राज्षः | 
अष्टावरक्क॑ पूजयन्तो5शभ्युपेयु- 
विंप्राःसर्व प्राशछूयः प्रतीताः ॥ २२॥ 
महाराज जनकके उस समुद्धिशाली यज्ञमँ जब कि 
चारों ओर कोछाहल व्याप्त हो रहा था; सब ब्राह्मण हाथ 
जोड़े हुए श्रद्धापूबंक अष्टावक्रे समीप आये और उनका 
आदर-सत्कारपूर्वक पूजन किया ॥ २२॥ 


अष्टावक्र उवाच 


अनेनेव॒ब्राह्मणाः शुश्र॒वांसो 
वादे जित्वा सलिले मज्िताःप्राक। 
तानेव धर्मोनयमद्य बन्दी 
प्राप्तोतु गृह्याप्सु निमज्ञयेनम्‌ ॥ २३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अष्टावक्रने कहा--महाराज ! इसी बन्दीने 
पहले बहुत-से शास्त्रश ( विद्वान्‌ ) ब्राह्मणोंको शास्ार्थमें 
पराजित करके पानीमें डुबबाया है, अतः इसकी भी वही 
गति होनी चाहिये, जो इसके द्वारा दूसरोंकी हुई | इसलिये 
इसे पकड़कर शीघ्र पानीमें डुबवा दीजिये ॥ २३ ॥ 





१-नृसिंह प्राणमें यही बात कही गयी दे--“युयुधे विष्णुना 
सार्थ त्रयोदश दिनान्यसौ ।! 
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भ्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 





बन्दुगत 


अहं पुत्रों वरुणस्थोत राज्- 

स्तत्रास सत्र द्वादशवार्षिक वे । 
सन्नेण ते जनक तुल्यकाल 

तद्थ ते प्रद्दिता मे द्विज!ग्रयाः ॥ २७ ॥ 


बन्दी बोला--महाराज जनक ! मैं राजा वरुणका 
पुत्र हूँ । मेरे पिताके यहाँ भी आपके इस यज्ञके समान ही 
बारह वषोमें पूर्ण होनेवाला यज्ञ हो रहा था । उस यज्ञके 
अनुष्ठानके लिये ही ( जलमें डुबानेके बहाने ) कुछ चुने 
हुए श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको मैंने वरुणछोकमें भेज दिया था ॥ २४ ॥ 


तेतु सर्वे वरुणस्योत यज्ञ 

द्रष्ट गता इह आयान्ति भूयः । 
अष्टावक्र पूजये  पूजनीयं 

यस्य हेतोज॑नितारं समेष्ये ॥ २०॥ 


वे सब-के-सब वरुणका यज्ञ देखनेके लिये गये हैं और 
अब. पुनः ललौंटकर आ रहे हैं। मैं पूजनीय ब्राह्मण अशवक्र- 
जीका सत्कार करता हूँ; जिनके कारण मेरा अपने पिताजीसे 
मिलना होगा ॥ २५ ॥ 


अष्टापक्र उवाच 


विप्राः समुद्राम्भसि मज्ञिता ये 
वाचा ज़िता मेधया वा विदानाः । 
तां मेधया वाचमथोज्द्दार 
यथा वाचमवचिन्वन्ति सनन्‍तशः॥ २६॥ 


अष्टावक्र बोले--राजन्‌ ! बन्दीने अपनी जिस वाणी 
( प्रवचनपढुता अथवा मेधा-बुद्धिबल ) से विद्वान ब्राह्मणों- 
को भी परास्त किया और समुद्रके जलमें डुबोया है; उसकी 
उस वाकशक्तिको मैंने अपनी बुद्धिसे किस प्रकार उखाड़ 
फेंका है; यह सब इस सभामें बेंठे हुए, विद्वान्‌ पुरुष मेरी 
बातें सुनकर ही जान गये होंगे। २६ ॥ 


अश्निदृ्‌हज्ञातवेदाः सतां ग्रह्मन्‌ 
विसर्जयंस्तेजसा न स्म धाक्षीत्‌ । 

- बालेषु पुत्रेषु कृपणं वद्त्खु 
तथा वाचमवचिन्वन्ति सन्‍तः ॥ २७ ॥ 


अग्नि स्वभांवसे ही दहन करनेवाला है तो भी वह शेय 
विषयको तत्काल जाननेमें समर्थ है | इस कारण परीक्षाके 
समय जो सदाचारी और सत्यवादी होते हैं, उनके घरोंको 
( शरीरोंकी ) छोड़ देता है; जछाता नहीं | बेसे ही संत 
ल्लोेग भी विनम्रभावसे बोलनेवाले बालक पुत्रोंके बचनोंमेंसे 
जो सत्य और ह्विंतकर बात होती है; उसे चुन छेते हैं--- 
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( उसे मान छेते हैं, उनकी अवद्देलना नहीं करते ) | भाव 


यह कि तुमको मेरे बचनोंका भाव समझकर उन्हें ग्रहण 
करना चाहिये ॥ २७ ॥ 


शछेष्मातकी क्षीणवर्चाः »रणोषि 
उताहो त्वां स्तुतयो मादयन्ति । 

हस्तीव त्वं जनक विजुद्यमानों 
न मामिकां वाचमिमां श्टणोबि ॥ २८॥ 
राजन्‌ ! जान पड़ता है, तुमने लसोड़ेके पत्तोंपर भोजन 
किया है या उसका फल खा लिया है, इसीसे तुम्हारा तेज 
क्षीण हो गया है; अतः तुम बन्दीकी बात सुन रहे हो, अथवा 
इस बन्दीद्वारा की गयी स्तुतियाँ तुम्हें उन्मत्त कर रही हैं, 
यही कारण है कि अंकुशकी मार खांकर भी न माननेवाले 
मतवाले हाथीकी भाँति तुम मेरी इन बातोंको नहीं सुन 


. रहे हो ॥ २८ ॥ 


जनक उवाच 


श्णोमि वाच तव दि्व्यरूपा- 

ममानु्षी द्व्यरूपो ५5सि साक्षात्‌। 
अजषीयंद्‌ बन्दिनं त्व॑ विवादे 

निसष्ट एष तव कामो5चय बन्दी॥ २९ ॥ 


जनकने कहा-ब्रह्मन्‌ ! मैं आपकी दिव्य एवं 
अलोकिक वाणी सुन रहा हूँ, आपे साक्षात्‌ दिव्यस्वरूप हैं, 
'आपने शाख्त्रार्थम बन्दीको जीत लिया है। आपकी इच्छा 
अभी पूरी की जा रही है। देखिये यह है आपके द्वारा जीता 
हुआ बन्दी ॥ २९ ॥ 


अष्टावक्र उवाच 


नानेन जीवता कश्चिदर्थों मे बन्दिना नृप। 

पिता यद्यस्य वरुणों मजयेनं जलाशये ॥ ३० ॥ 
अष्टावक्र बोले--महाराज ! इस बन्दीके जीवित रहनेसे 

मेरा कोई प्रयोजन नहीं है । यदि इसके पिता वरुणदेव हैं 

तो उनके पास जानेके लिये इसे निश्चय ही जलाशमयमें 

डुबो दीजियें।॥ ३२० ॥ 


बन्दुवाच 
अहं पुत्रो वरुणस्योत राज्ो 
न में भयं विद्यते मज्ितस्य । 
इम मुहत पितरं द्वक्ष्यते5य- 
मष्टावक्रश्चिरनष्टं. कहोडम्‌ ॥ ३१ ॥ 
बन्दीने कद्दा--राजन्‌ [ मैं वास्तवमें राजा वरुणका 
पुत्र हूँ, अतः जल्में डुबाये जानेका मुझे कोई भय नहीं है । 


ये अष्टावक्र दीर्घकालसे नष्ट हुए अपने पिता कहोडकों 
इसी समय देखेंगे ॥ ३१ ॥ 


तीथ यात्रापरव॑] 


चतुर्मिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


१३२७५ 








लोगमश उवाच 


ततस्ते पूजिता विप्रा वरुणेत्न महात्मना । 
उद्तिष्ठंस्ततः सर्व॑ जनकस्य समीपतः ॥ ३२ ॥ 

लोमशजी कहते है--युधिष्िर ! तदनन्तर महामना 
बरुणद्वारा पूजित हुए वे समस्त ब्राह्मण ( जो बन्‍्दीद्वारा 
जल्में डुबोये गये थे, ) सहसा राजा जनकके समीप प्रकट 
हो गये ॥ ३२ ॥ 


कहोड उवाच 
इत्यर्थमिच्छन्ति सुंताज़्ना जनक कर्मणा। 
यद॒हं नाशकं कतु तत्‌ पुत्रः कृतवान्‌ मम ॥ ३३ ॥ 
उस समय कहोडने कद्दा--जनकराज ! छोग 
इसीलिये अच्छे कर्मोद्वारा पुत्र पानेकी इच्छा रखते हैं, क्यों- 
कि नो कार्य मैं नहीं कर सका; उसे मेरे पुत्नने कर दिखाया॥ 


उताबलरूस्य बलवानुत बालस्य पण्डितः । 

उत वाविदुषो विद्वान पुत्रों जनक जायते ॥ ३४॥ 
जनकराज | कभी-कभी निबंलके भी बलवान मू्खके 

भी पण्डित तथा अज्ञानीके भी ज्ञानी पुत्र उत्पन्न हो जाता है ॥ 


शितेन ते परशुना खयमेवान्तको नप। 

शिरांस्यपाहरत्वाजी रिपूर्णां भद्रमस्तु ते ॥३५॥ 
राजन्‌ ! आपका कल्याण हो; युद्धमं स्वयं ही यमराज 

तीखे फरसेसे आपके शत्रुओंके मस्तक काटते रहें || ३५ ॥ 


महदौफथ्यं गीयते साम चाश््य॑ 
सम्यक्‌ सोमः पीयते चात्र सत्रे । 
शुचीन भागान्‌ प्रतिजगहुश्व हृष्टाः 
.._ साक्षाद्‌ देवा जनकस्योत राज्ष: ॥ ३६॥ 
महाराज जनकके इस यज्ञर्मं उत्तम एवं महत्त्वपूर्ण 

और और थ्यसामका गान किया जाता है, विधिपूर्वक लोमरसका 
पान हो रहा है, देवगण प्रत्यक्ष दर्शन देकर बड़े हृषके साथ 
अपने-अपने पवित्र भाग ग्रहण कर रहे हैं| ३२६ ॥ 


लोमश उवाच 
समुत्थितेष्वव सर्वेषु राजन 
विप्रेषु तेष्वघधिक खुप्रभेषु । 
अनुशातोी जनकेनाथ राजा 
विवेश तोयं सागरस्योत बन्दी ॥ ३७॥ 
लोमशजी कहते है--राजन्‌ ! बन्दीद्वारा जलूमें 
डुबोये हुए वे सभी ब्राह्मण जब वहाँ अधिक तेजस्वी रूपसे 





प्रकट हो गये; तब राजाकी आज्ञा लेकर बन्दी स्वयं ही समुद्र- 
के जलमें समा गया ॥ ३२७ ॥ 


अष्टावक्र'ः पितरं पूजयित्वा 
२७ ९ 
सम्पूजितो ब्राह्मणेस्तेयंथावत्‌ । 
प्रत्याजगामाश्रममेव. चाश्यं 
जित्वा सौति सहितो मातुलेन ॥ ३८ ॥ 


अष्टावकक्र अपने पिताकी पूजा करके खरय॑ भी 
दूसरे ब्राह्मणोंद्रारा यथोचित रूपसे सम्मानित हुए और 
इस प्रकार बन्दीपर विजय पाकर पिता एवं मामाके साथ अपने 
श्रेष्ठ आश्रमपर ही लोट आये ॥ ३८ ॥ 


ततो5शकक्रमातुरथान्तिके पिता 
नदी समज्ञां शीघ्रमिमां विशस्व्र । 
प्रोवाच चेन स तथा विवेश 
समैरझ्षेश्रापि बभूव सद्यः ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर पिता कहोडने अष्टाबक्रकी माता सुजाताके 
निकट पुत्र अष्टावक्रते कहा--“बेठा ! तुम शीघ्र ही इस 
धसमज्भा? नदीमें स्नानके लिये प्रवेश करो ।? पिताकी आज्ञाके 
अनुसार उन्होंने उस नदीमें स्नानके लिये प्रवेश किया । 
उसके जलका स्पर्श होनेपर तत्काछ ही उनके सब अज्ञ 
सीधे हो गये ॥ ३९ ॥ 
नदी समझा च बभूव पुण्या 
यस्यां स्ाता मुच्यते किल्बिषाद्धि। 
त्वमप्येनां. स्लानफ्नावगाहैः 
समभ्रात॒कः सहभायों विशस्र ॥ ४० ॥ 
युधिष्ठटिर | इसीसे समज्ञा नदी पुण्यमयी हो गयी । इसमें 
स्नान कंरनेवाला मनुष्य सब पार्पोंसे मुक्त हो जाता है | तुम 
भी स्नान) पान ( आच॑मन ) ओर अवगाहनके लिये अपनी 
पत्नी और भाइयोौंके साथ इस नदीमें प्रवेश करो || ४० ॥ 


अजञ्ज कोन्तेय सदह्दितो भ्रातृभिस्त्वं 
खुखोषितः सह विप्रेः प्रतीतः । 
पुण्यान्यन्यानि शुचिकर्मेकभक्ति- 
मेया साथ चरितस्याजमीढ ॥ ४१॥ 
अजमीढकुलभूषण कुन्तीनन्दन ! तुम विश्वासपूर्वक अपने 
भाइयों और ब्राह्मणोंके साथ यहाँ एक रात सुखसे रहकर 
कल्से पुनः मेरे साथ पवित्र कर्मोमें अविचल श्रद्धा-भक्ति 
रखते हुए दूसरे-दूसरे पुण्यतीर्थोंकी यात्रा करना | ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनप्ेणि तीर्थयात्रापवंणि छोमशतीर्थयात्रायामष्टावक्रीये चतुरस्त्रिशधद्घिकशततसोअध्याय; ॥ १३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपत्रके अन्तर्गत तीर्थयात्राषवेमें छोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें 
अष्टावक्रीयोपख्थानविषयक एक सौ चोंतीशवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १३४ ॥ 








१--उक्‍्थ नाम यशविशेषमें गाये जाने योग्य सामको औक्थ्य कहते हैं । 


१३२६ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 








पश्नत्रिशद्धिकशततमोध्याय: 


कदमिलक्षेत्र आदि तीथोंकी महिमा, रेभ्य एवं भरद्वाजपुत्र यवक्रीत मुनिकी कथा तथा 
ऋषियोंका अनिष्ट करनेके कारण मेधावीकी मृत्यु 


लोमश उवाच 


एबा मधुविला राजन समझ्ञ सम्प्रकाशते | 

एतत्‌ कदमिले नाम भरतस्याभिषेचनम्‌ ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते है--राजन्‌ ! यह मधुविलछा नदी 

प्रकाशित हो रही है। इसीका दूसरा नाम समज्भा है और 

यह कर्दमिल नामक क्षेत्र है; जहाँ राजा भरतका अभिषेक 

किया गया था ॥ १ ॥ 


अलक्ष्म्या किल संयुक्तो वृत्र हत्वा शचीपतिः । 
आप्नुतः सत्रपापेभ्यः समज्ञायां व्यमुच्यत ॥ २ ॥ 
कहते हैं, वृत्रासुरका वध करके जब शचीपति इन्द्र 
श्रीहीन हो गये थे, उस समय उस समज्ञा नदीमें गोता छगा- 
कर ही वे अपने सब पापोंसे छुटकारा पा सके थे ॥ २॥ 


एतद्‌ विनशरन कुक्षों मेनाकस्य नरपभ। 
अद्तियंत्र पुत्राथ तद्न्लमपचत्‌ पुरा॥ ३ ॥ 
नरश्रेष्ठ | -मैनाक पव॑तके कुक्षि-भागमें यह विनशन 
नामक तीर्थ है, जहाँ पूर्वकालमें अदिति देवीने पुत्र-प्राप्तिके 
लिये साध्य देवताओंके उद्देश्यसे अन्न तैयार किया था ॥ ३ ॥ 
एन पव॑तराजानमारुझय.. भरतपंभाः । 
अयशस्यामसंशब्दमलक्ष्मी व्यपनोत्य्यथ ॥ ४ ॥ 
भरतवंशके श्रेष्ठ पुरुषों ! इस पर्वतराज हिमालयपर 
आहछूढ़ होकर ठुम सब अयश फैलानेबाली और नाम लेनेके 
अयोग्य अपनी श्रीहीनताको शीघ्र ही दूर भगा दोगे ॥ ४ ॥ 
एते कनखला राजन्नषीणां दयिता नगाः। 
एबा प्रकाशते गह्नला युधिष्टिर महानदी॥ ५ ॥ 


युधिष्टिर ! ये कनखलकी पर्व॑त-मालाएँ हैं, जो ऋषियोंको 
बहुत प्रिय लगती हैं | ये महानदी गद्ढा सुशोभित हो रही हैं ॥ 


सनत्कुमारों भगवानत्र सिद्धिमगात्‌ पुरा। 

आज़मीढावगाहोना सर्वचपापः प्रप्तोश्यसे ॥ ६ ॥ 
यहीं पूर्वकालम भगवान्‌ सनत्कुमारने सिद्धि प्राप्त की 

थी । अजमीढनन्दन ! इस गज्जामें स्नान करके तुम सब पार्पो- 

से छुटकारा पा जाओगे ॥ ६ ॥ 

अपां ह॒दूं च पुण्याख्यं भृगुतुज्ञ च पर्वतम्‌। 

उष्णीगह्ले च कौम्तेव सामात्यः समुपस्पृश ॥ ७ ॥ 





१. श्स जन्नको ब््नौदन कहते हें, जैसा कि श्रुतिका कथन 
है --:साध्येभ्यो देवेम्यो अज्यौदनमप चत्‌? श्ति । 


कुन्तीकुमार ! जलके इस पुण्य सरोवर) भगुत॒ज्ज पर्वतपर 
तथा “उष्णीगड्ढ” नामक तीर्थम जाकर तुम अपने मन्त्रियोँ- 
सहित स्नान और आचमन करो ॥ ७॥ 
आश्रमः स्थूलशिरसो रमणीयः प्रकाशते। 
अन्न मान च कोौन्तेय क्रोधं चेव विवर्जय ॥ ८ ॥ 
यह स्थूछशिरा मुनिका रमणीय आश्रम शोभा पा रहा 
है । कुन्तीनन्दन ! यहाँ अहंकार और क्रोधको त्याग दो ॥८॥ 
एप रेभ्याश्रमः भ्रीमान्‌ पाण्डेय प्रकाशते । 
भारद्दाजो यत्र कवियवक्रीतोी व्यनेश्यत॥ ९ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! यह रैभ्यका सुन्दर आश्रम प्रकाशित हो 
रहा है, जहाँ विद्वान भरद्वाजपुत्र यवक्रीत नष्ट हो गये थे॥९॥ 
युधिष्टिः उवाच 
कर्थ युक्तोौ5भवदषिभंरद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
किमेथ च यवक्रीतः पुओोइनश्यत वे मुनेः॥ १० ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--अहान्‌ ! प्रतापी भरद्वाज मुनि केसे 
योगयुक्त हुए थे और उनके पुत्र यवक्रीत किसलिये नष्ट हो 
गये थे ! ॥ १० ॥ 
एतत्‌ सब यथावृत्त श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः । 
कमेभिदंवकल्पानां कीत्यमानेस्ृशं रमे ॥ ११॥ 
ये सब बातें मैं यथार्थरूपसे ठीक-ठीक सुनना चाहता 
हूँ । उन देवोपम मुनियोके चरित्रोंका वर्णन सुनकर मेरे 
मनको बड़ा सुख मिलता है ॥ ११॥ 


लोमज उवाच 

भरद्वाजश्व॒रैभ्यश्व सखायो सम्बभूवतुः | 
तावृषतुरिहात्यन्तं प्रीयमाणावनन्तरम्‌ ॥ १२ ॥ 

लोमशजी ने कहा--राजन्‌ ! भरद्वाज तथा रेभ्य दोनों 
एक दूसरेक्रे सखा थे और निरन्तर इसी आश्रममें बड़े प्रेमसे 
रहा करते थे ॥ १२ ॥ 
रैभ्यस्य तु॒ खुतावास्तामवावसुपरावस्‌ | 
आसीद्‌ यवक्रीः पुत्रस्तु भरद्वाजस्य भारत ॥ १३॥ 

रैभ्यके दो पुत्र थे--अर्वावसु और परावसु | भारत ! 
भरद्वाजके पुत्रका नाम भ्यवक्री? अथवा “्यवक्रीतः था ॥१३॥ 
रेभ्यो विद्वान सहापत्यस्तपस्री चेतरो 5भवत्‌ । 
तयोश्वाप्यतुला कीर्तिबांल्यात्‌ प्रभ्ृति भारत ॥ १४ ॥ 

भारत ! पुत्रॉसहित रभ्य बड़े विद्वानू थे । 


तीर्थयात्रापर्व ] 


पश्चत्रिशदंधिकशततमो 5ध्यायः 


१३२७ 








परंतु भरद्वाज केवछ तपस्यामें संछग्न रहते थे । युधिष्ठिर ! 
बाल्यावस्थासे ही इन दोनों महात्माओंकी अनुपम कीर्ति सब 
ओर फैल रही थी ॥ १४ ॥ 


यवक्रीः पितरं दृष्ठा तपसिनमसत्कृतम्‌। 

दृष्ठा च सत्कृतं वित्रै रेभ्यं पुत्रेः सहानघ ॥ १५॥ 
निष्पाप युधिष्ठटिर | यवक्रीतने देखा; मेरे तपस्वी 

पिताका लोग सत्कार नहीं करते हैं; परंतु पुत्रोंसहित रेभ्यका 

ब्राह्मणोंद्वारा बड़ा आदर होता है ॥ १५ ॥ 

पर्यतप्यत तेजी मन्युनाभिपरिप्लुतः । 

तपस्तेपे ततो घोरं वेद्ज्ञानायः पाण्डव ॥ १६॥ 
यह देख तेजस्वी यवक्रीतको बड़ा संताप हुआ | पाण्डु- 

नन्‍्दन ! वे क्रोधसे आविष्ट हो वेदोंका ज्ञान प्राप्त करनेके 

लिये घोर तपस्यामें छग गये | १६ ॥ 


स समिद्धे महत्यन्नो शरीरमुपतापयन। 
जनय।/मास संतापमिन्द्रस्थ खुमहातपाः ॥ १७॥ 
उन महातपस्वीने अत्यन्त प्रज्ज्वलित अग्निर्में अपने 
शरीरको तपाते हुए इन्द्रके मनमें संत्ाप उत्पन्न कर दिया || 
तत इन्द्रो यवक्रीतम्ुपगस्य युधिष्ठिर । 
अन्नवीत्‌ कश्य हेतोस्त्वमास्थितस्तप उत्तमम्‌ ॥ १८॥ 


युधिष्ठिर | तब इन्द्र यवक्रीतके पास आंकर बोले-- “तुम 
किसलिये यह उच्चकोटिकी तपस्था कर रहे हो ? | १८॥ 
यवक्रीत उवाच 
द्विजानामनधीता वे वेदाः खुरगणाचित। 
प्रतिभानित्वति तप्येडहमिदं॑ परमर्क तपः॥ १९ ॥ 
यवक्रीतने कद्दा--देवइन्दपूजित महेन्द्र ! मैं यह 
उच्चकोटिकी तपस्या इसलिये करता हूँ कि द्विजातियोंको 
बिना पढ़े ही सब वेदोंका ज्ञान हो जाय ॥ १९ ॥ 
'खाध्यायार्थ खमारम्भो ममायं पाकशासन | 
तपसा ज्ञातुमिच्छामि सर्वशानानि कौशिक ॥ २० ॥ 
पाकशासन- ! मेरा यह आंयोजन खाध्यायके लिये ही 
है। कोशिक ! मैं तपस्याद्वारा सब बातोंका ज्ञान प्राप्त करना 
चाहता हूँ ॥ २० ॥ 
कालेन महता वेदाः शकक्‍्या गुरुमुखाद्‌ विभो । 
प्राप्तु तस्माद॒यं यत्नः परमो मे समास्यितः ॥ २१॥ 
प्रभो | गुरुके मुखसे दीर्घकालके पश्चात्‌ बेदोंका ज्ञान 
हो सकता है | अतः मेरा यह महान प्रयत्न शीघ्र ही सम्पूर्ण 
बेदोंका ज्ञान प्राप्त करनेके लिये है | २१ ॥ 
इन्द्र उवाच 
-अमार्ग एप विप्रषं येन त्वं यातुमिच्छसि। - 
कि विघातेन ते विप्र गच्छाधीहि गुरोमुंखात्‌ ॥ २२ ॥ 


इन्द्र बोले--विप्र्ष ! तुम जिस राहसे जाना चाहते 
हो, वह अध्ययनका मार्ग नहीं है। स्वाध्यायके समुचित 
मार्गको नष्ट करनेसे तुम्हें क्‍या छाभ होगा ? अतः जाओ 
गुरुके मुखसे ही अध्ययन करो ॥ २२ ॥ 

लोमजझ़ उकाच 


एवमुक्‍त्वा गतः शक्रो यवक्रीरपि भारत । 
भूय एवाकरोद्‌ यत्न॑ तपस्यमितविक्रमः ॥ २३॥ 
लोमशजी कहते हँ--युधिष्टिर ! ऐसा कहकर इन्द्र 
चले गये; तब अत्यन्त पराक्रमी यवक्रीतने भी पुनः तपस्याके 
लिये ही पोर प्रयास आरम्म कर दिया ॥ २३ ॥ 
घोरेण तपसा राजंस्तप्यमानो महत्‌ तपः। 
संतापयामास भ्रुशं देवेन्द्रमिति नः श्रुतम्‌ ॥ २७ ॥ 
राजन्‌ ! उसने घोर तपस्याद्वारा महान्‌ तपका संचय करते 
हुए देवराज इन्द्रकों अत्यन्त रुतत कर दिया; यह बात 
हमारे सुननेमें आयी है || २४ ॥ 
त॑ तथा तप्यमानं तु तपस्तीवं महामुनिम्‌ । 
उपेत्य बलभिद्‌ देवो वारयामास वे पुनः ॥ २५॥ 
अशक्यो5थः समारब्धो नेतद्‌ बुद्धिकतं तव । 
प्रतिभास्यन्ति वे वेदास्तव चैंच पितुश्च ते ॥ २६॥ 
महामुनि यवक्रीतको इस प्रकार तपस्या करते देख 
इन्द्रने उनके पास जाकर पुन; मना किया और कहा--भ्मुने ! 
तुमने ऐसे कार्यका आरम्म किया है। जिसकी सिद्धि होनी 
असम्भव है । तुम्हारा यह (दछविजमात्रके लिये बिना पढ़े वेदका 
ज्ञान होनेका ) आयोजन बुद्धि संगत नहीं है; किंतु केवल 
तुमको और तुम्हारे पिताको ही वेदोंका ज्ञान होगा ॥ २५-२६॥ 
यवक्‍क्रीत उवाच 
न चेतदेवं क्रियते देवराज ममेप्सितम्‌। 
महता नियमेनाहं तप्स्ये घोरतरं तपः॥ २७॥ 
यवक्रीतने कहा--देवराज ! यदि इस प्रकार आप 
मेरे इष्ट मनोरथकी सिद्धि नहीं करते हैं, तो मैं और भी कठोर 
नियम लेकर अत्यन्त भयंकर तपस्यामें छग जाऊँगा।| २७॥ 
समिद्धेज्मावुपकृत्याइुमडुं 
होष्यामि वा मधवंस्तन्निदरोध । 
यद्येतदेव॑ न करोषि काम 
ममेप्सितं देवराजेह सर्वम्‌ ॥ २८ ॥ 
देवराज इन्द्र ! यदि आप यहाँ मेरी सारी मनोवाड्छित 
कामना पूरी नहीं करते हैं, तो मैं प्रज्बलित अग्नि्में अपने 


एक-एक अज्ञको होम दूँगा । इस बातको आप अच्छी तरह 
समझ लें ॥ २८ ॥ 


लोग उवाच 


निश्चयं तमभिज्ञाय मुनेस्तस्य महात्मनः। | 
प्रतिवारणहेत्वथ बुद्धथा संचिन्त्य बुद्धिमान ॥ २९ ॥ 
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श्रीमहाभारते 
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तत इन्द्रो :करोद्‌ रूप॑ ब्राह्मगस्य तपस्विनः | 
अनेकशतवषेस्य॒ दुर्बहस्य सयक्ष्मणः ॥ ३० ॥ 
लोमशजी कहते है--युधिष्टिर ! उन महामुनिके उस 
निश्चयको जानकर बुड्विमान्‌ इन्द्रने उन्हें रोकनेके लिये बुद्धि- 
पूर्वक कुछ विचार किया और एक ऐसे तपस्वी ब्राह्मणका रूप 
धारण कर लिया; जिसकी उम्र कई सो वर्षोंकी थी तथा जो 
यक्ष्माका रोगी और दुबल दिखायी देता था ॥ २९-३० ॥ 


यवक्रीतस्थ॒यत्‌ तीर्थमुचितं शौचकर्मणि । 
भागी र थ्यां तत्र सेतुं वालुकाभिश्चकार सः ॥ ३१॥ 
गह्लाके जिस तीर्थमें यवक्रीत मुनि स्नान आदि किया 
करते थे; उसीमें वे ब्राह्मण देवता बाढूद्वारा पुल बनाने 
लगे ॥ ३१॥ 
यदास्य वदतो वाक्य न स चक्रे द्विजोत्तमः । 
वालुकाभिस्ततः शक्रो गह्लनां समभिपूरयन्‌ ॥ ३२२॥ 
द्विजश्रेष्ठ यवक्रीतने जब इन्द्रका कहना नहीं माना) तब 
बे बालूसे गज्ञाजीको भरने छगे ॥ ३२॥ 
वालुकामुषश्टिमनिशं भागोरथ्यां व्यसजेयबत्‌। 
सेतुमभ्यार भच्छक्रो यवक्रीत॑ निदर्शयन ॥ ३३॥ 
वे निरन्तर एक-एक मुट्ठी बालू गल्जाजीमें छोड़ते थे 
और इस प्रकार उन्होंने यवक्रतको दिखाकर पुल बॉधनेका 
कार्य आरम्म कर दिया ॥ ३३ ॥ 
त॑ ददर्श यवक्रीतो यत्नवन्तं निबन्धने। 
प्रहसंश्वात्रवीद्‌ वाक्यमिदं स॒मुनिपुज्ञवः ॥ ३४ ॥ 
मुनिवर यवक्रीतने देखा) ब्राह्मण देवता पुल बॉधनेके 
ल्यि बढ़े यत्नशील हैं, तब उन्होंने हँसते हुए. इस 
प्रकार कहा--॥ २४ ॥ 
किमिदं व्तंते ब्रह्मन कि च ते ह चिकीर्षिंतम । 
अतीव हि महान्‌ यत्रः क्रियते5यं निरथंकः ॥ ३५॥ 
'ह्मन्‌ ! यह क्या है ? आप क्‍या करना चाहते हैं ! 
आप प्रयत्न तो मद्दान्‌ कर रहे हैं; परंतु यह व्यर्थ है? ॥ ३५॥ 
इन्द्र उवाच 
बन्धिष्ये सेतुना गह्ञां सुखः पन्‍्था भविष्यति । 
छ्िश्यते हि जनस्तात तरमाणः पुनः पुनः ॥ ३६॥ 
इन्द्र बोले--तात ! मैं गज्ञाजीपर पुल बाँघूँगा । 
इससे पार जानेके लिये सुखद मार्ग बन जायगा; क्योंकि पुलके 
न होनेसे इधर आने-जानेवाले लछोगोंकों बार-बार तैरनेका कष्ट 
उठाना पड़ता है ॥ ३६॥ 
यवक्रीत उवाच 


नाय॑ं शक्‍्यस्त्वया बद्धुं महानोघस्तपोधन । 
अशक्याद्‌ विनिवर्तंख शकयमथ समारभ ॥ ३७॥ 


यवक्रीतने कद्दा--तपोधन ! यहाँ अगाध जलराशि 
भरी है। अतः तुम पुछ बाँधनेमें सफल नहीं हो 
सकोगे । इसलिये इस असम्भव कार्यसे मुँह मोड़ छो और 
ऐसे कार्यमें हाथ डाछो; जो तुमसे हो सके ॥ ३७ ॥ 


इन्द्र उवाच 


यथैष भवता चेदंं तपो वेदार्थमुद्यतम्‌। 
अशक्यं तद्धद्स्माभिरयं भारः समाहितः ॥ ३८ ॥ 

इन्द्र बोले--मुने ! जैसे आपने बिना पढ़े वेदोंका ज्ञान 
प्राप्त करनेके लिये यह तपस्या प्रारम्भ की है, जिसकी सफलता 
असम्भव है, उसी प्रकार मैंने भी यह पुर बाँधनेका भार 
उठाया है॥ ३८ ॥ 


यवक्रीत उवाच 


यथा तव॒ निरथोंध्यमारम्भस््िद्शेश्वर। 
तथा यदि ममापीदं मन्‍्यसे पाकशासन ॥ ३९॥ 
क्रियतां यद्‌ भवेच्छक्यं त्वया सुरगणेभ्वर। 


- वर्ांश्व मे प्रयर्छान्यान येरन्यान भवितास्म्यति॥ ४०॥ 


यवक्रीतने कहा--देवेश्वर पाकशासन ! जैसे आपका 
वह पुल बाँधनेका आयोजन व्यर्थ है, उसी प्रकार यदि मेरी 
इस तपस्पाको भी आप निरथ्थक मानते हैं तो वही कार्य 
कीजिये जो सम्भव हो) मुझे ऐसे उत्तम बर प्रदान कीजिये, 
जिनके द्वारा मैं दूसरोंसे बढ़-चढ़कर प्रतिष्ठा प्रात्त कर सकूँ॥ 


लोमश उवाच 


तस्मे प्रादादू वरानिनद्र उक्तवान्‌ यान्‌ महातपा॥। 
प्रतिभास्यन्ति ते वेद्‌(ः पित्रा सद्द यथेष्सिताः ॥ ४१॥ 
यज्चान्यत्‌ काह्नले कार्म यवक्रीगंस्यतामिति। 
स॒ लब्धकामः पितरं समेत्याथेद्मबत्रवीत्‌ ॥ ४२ ॥ 


लोमशजी कहते हैं--राजन्‌ | तब इन्द्रने महातपस्वी 
यवक्रीतके कथनानुसार उन्हें बर देते हुए कह्य--पध्यवक्रीत ! 
तुम्हारे पितासहित तुम्हें बेदोंका यथेष्ट ज्ञान प्राप्त हो जायगा | 
साथ ही और भी जो तुम्हारी कामना हो) वह पूर्ण हो जायगी। 
अब तुम तपस्या छोड़कर अपने आश्रमकों लौट जाओ ।* 


इस प्रकार पूर्णकाम होकर; यवक्रीत अपने पिताके 
पास गये और इस प्रकार बोले ॥ ४१-४२ ॥ 


यक्‍क्रीत उवाच 


प्रतिभास्थन्ति बै वेदा मम्र तातस्य चोभयोः। 
अति चान्यान भविष्यावों वरा लब्धा स्तदा मया॥ ४३॥ 


यवक्रीतने कहा--पिताजी ! आपको और मुझे दोनों- 
को ही सम्पूर्ण वेदोंका ज्ञान हो जायगा | साथ ही हम दोनों 
दूसरोंसे ऊँची स्थितिमें हो जायँंगे--ऐसा वर मैंने प्राप्त 
किया है ॥ ४३ ॥ 


तीथयात्रापर्व ] 


पञ्चत्रिशद्धिकशततमो 5 ध्यायः 
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भरद्वाज उवाच 
दर्पस्ते भविता तात वरॉलब्ध्वा यथेप्सितान्‌ 
स दर्पपूर्णः कृपणः क्षिप्रमेब विनडमस्‍््यसि ॥ ४४॥ 
भरद्दाज बोले--तात [ इस तरह मनोवाड्छित वर 
प्राप्त करनेके कारण तुम्हारे मनमें अहंकार उत्पन्न हो जायगा 
और अहंकारसे युक्त होनेपर तुम कृपण होकर शीघ्र ही नष्ट 
हो जाओगे ॥ ४४ ॥ 
अन्राप्युदाहरन्तीमा गाथा देवेरुदाहताः । 
मुनिरासीत्‌ पुरा पुत्र बालधिनोम वीयेवान ॥ ४५॥ 
इस विषयमें विज्ञजन देवताओंकी कही हुई यह गाथा 
सुनाया करते हैं--प्राचीनकालमें बालधि नामसे प्रसिद्ध एक 
शक्तिशाली मुनि थे ॥ ४५ ॥ 


स॒पुत्रशोकादुढिग्नस्तपस्तेपे खुद॒ष्करम्‌। 
भवेन्मम खुतो5मत्ये इति त॑ लब्धवांश्व सः ॥ ७६॥ 


उन्होंने पुत्र-शोकसे संतप्त होकर अत्यन्त कठोर तपस्या 
की । तपस्याका उद्देश्य यह था कि मुझे देवोपम पुत्र प्राप्त 
हो । अपनी उस अभिलाषाके अनुसार बालधिको एक पुत्र 
प्रात्त हुआ ॥ ४६॥ 


तस्य प्रसादों वै देवेः कृतो न त्वमरेंः समः। 
नामत्यों विद्यते मत्यों निमित्तायुभेविष्यति ॥ ४७ ॥ 
देवताओंने उनपर कृपा अवश्य की; परंतु उनके पुत्रको 
देवतुल्य नहीं बनाया और वरदान देते हुए. यह कहा “कि मरण- 
धर्मा मनुष्य कभी देवताके समान अमर नहीं हो सकता | 
अतः उसकी आयु निमित्त ( कारण ) के अधीन होगी? ॥ 


बालधिरुवाच 
यथेमे पर्वताः शश्वत्‌ तिष्ठन्ति खुरसत्तमाः। 
अक्षयास्तन्निमित्त में खुतस्यायुभविष्यति ॥ ४८॥ 
बालधि बोले--देववरो ! जैसे ये पर्वत सदा अक्षय 
भावसे खड़े रहते हैं, बेसे ही मेरा पुत्र भी सदा अक्षय बना 
रहे | ये पर्वत ही उसकी आयुके निमित्त होंगे | अर्थात्‌ जब- 
तक ये पर्वत यहाँ बने रहें तबतक मेरा पुत्र भी जीवित 
रहे ॥ ४८ ॥ 
भरद्वाज उवात 


तस्य पुत्रस्तदा जशे मेधावी क्रोधनस्तदा । 

स॒ठच्छुत्वाकरोद्‌ दर्पसर्षीश्चेवावमन्यत ॥ ४९ ॥ 
भरद्वाज कहते हैं--यवक्रीत ! तदनन्तर बारूधिके 

पुत्रका जन्म हुआ; जो मेधायुक्त होनेके कारण मेधावी नामसे 


विख्यात था | वह सभावका बड़ा क्रोधी था । अपनी आयुके 


विषयमें देवताओंके वरदानकी बात सुनकर मेधावी घमण्डमें 
भर गया और ऋषियोंका अपमान करने छगा || ४९ ॥ 
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विकुवोणो मुनीनां च व्यचरत्‌ स महीमिमाम । 
आससाद महावीय धघनुषाक्ष मनीषिणम्‌ ॥ ५० ॥ 


इतना ही नहीं, वह ऋपषि-मुनियोंको सतानेके उद्देश्यसे 
ही इस प्रथ्वीपर सबब ओर विचरा करता था। एक दिन 
मेधावी महान्‌ शक्तिशाली एवं मनीषी धनुषाक्षके पास 
जा पहुँचा || ५० ॥ 


तस्यापचक्रे मेधावी तं शशाप स॒ वीयबान । 

भव भस्मेति चोक्तः स न भस्म समपच्यत ॥ ५१॥ 
और उनका तिरस्कार करने छगा | तब तपोबल्सम्पन्न 

ऋषि धनुषाक्षने उसे शाप देते हुए कहा--“अरे; तू जलकर 

भस्म हो जा |” परंतु उनके कहनेपर भी वह भस्म नहीं हुआ ५ 

धनुषाक्षस्तु त॑ दक्ष मेघाविनमनामयम्‌ | 

निमित्तमस्य महिषिभद्यामास वीयवान ॥ ५२॥ 


शक्तिशाली धनुषाक्षने ध्यानमें देखा कि मेधावी रोग 
एवं मत्युसे रहित है | तब उसकी आयुके निमित्तभूत 
पर्वतोंको उन्होंने मैंसोंद्वारा विदीर्ण करा दिया ॥ ५२॥ 


स निमित्ते विनष्टे तु ममार सहसा शिशुः। 


. त॑ झ्त॑ पुत्रमादाय विललाप ततः पिता ॥ ५३॥ 


निमित्तका नाश होते ही उस मुनिकुमारकी सहसा मृत्यु 
हो गयी । तदनन्तर पिता उस मरे हुए पुत्रको लेकर अत्यन्त 
विलाप करने छगे॥ ५३॥ 


लालप्यमानं तं” दृष्ठा मुनयः परमातंवत्‌। 
ऊचुवंद्विदः सर्व गाथां यां तां निबोध में ॥ ५४ ॥ 
अधिक पीड़ित मनुष्योंकी भाँति उन्हें विछाप करते 
देख वहाँके समस्त वेदवेत्ता मुनिगण एकत्र हो जिस गाथाकों 
गाने लगे; उसे बताता हूँ, सुनो ॥ ५४ ॥ 
न दिषश्टमर्थमत्येतुमीशों मत्यं४. कर्थंचन । 
महिषेभंद्यामास धनुषाक्षोी महीधरान्‌ ॥ ५५ ॥ 
धमरणधर्मा मनुष्य किसी तरह देवके विधानका 
उल्लद्ठडन नहीं कर सकता) तभी तो धनुषाक्षने उस बालककी 
आयुके निमित्तभूत पर्वतोंका मेंसोंद्वारा भेदन करा दिया!॥ ५५॥ 


एवं रूब्ध्वा वरान्‌ बाला द्पेपूणोस्तपस्थिनः । 
क्षिप्रमेव विनश्यन्ति यथा न स्यात्‌ तथा भवान्‌॥ ५६ ॥ 
इस प्रकार बालक तपस्वी बर पाकर घमण्डमें भर जाते 


. हैं और ( अपने दुब्य॑वहारोंके कारण ) शीघ्र ही नष्ट हो 


जाते हैं। तुम्हरी भी यही अवस्था न हो ( इसलिये 
सावधान किये देता हूँ ) ॥ ५६॥ 


पष रैभ्यो महावीयः पुत्री चास्य तथाविधौ। 
ते यथा पुत्र नाभ्येषि तथा कुयोस्त्वतन्द्रितः ॥ ५७ ॥ 


ये रेभ्य मुनि महान्‌ शक्तिशाली हैं | इनके दोनों पुत्र 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 








भी इन्हींके समान हैं । बेटा | तुम उन रैभ्यमुनिके पास 
कदापि न जाना और आल्स्य छोड़कर इसके लिये सदा 
प्रयत्नशील रहना ॥ ५७ ॥ 
स हि क्रुद्ः समथस्त्वां पुत्र पीडयितुं रुषा। 
रेभ्यश्वापि तपख्वी च कोपनश्वच महान॒षिः ॥ ५८ ॥ 

बेटा ! तुम्हें सावधान करनेका कारण यह है कि शक्ति 
शालढी तपस्वी महर्षि रेभ्य बड़े क्रोधी हैं। वे कुपित होकर 
रोषसे तुम्हें पीड़ा दे सकते हैं ॥ ५८ ॥ 

यवक्रीत उवाच 

एवं करिष्ये मा तापं तात कार्षीः कथंचन। 
यथा हि मे भवान्‌ मान्यस्तथा रैभ्यः पिता मम ॥ ५९ ॥ 


यवक्रीत बोले--पिताजी ! मैं ऐसा ही करूँगा, आप 
किसी तरह मनमें संताप न करो | जैसे आप मेरे माननीय हैं, 
वैसे रेभ्यमुनि मेरे लिये पिताके समान हैं | ५९ ॥ 


लोगश उवाच 


उफ्त्वा स पितरं डछुछएणं यवक्रीरकुतोभयः । 
विप्रकुवेन्नपीनन्यानतुष्पत्‌ू परया मुदा ॥ ६० ॥ 

लोमशजी कहते है--युधिष्ठिर ! पितासे यह मीठी 
बातें कहकर यवक्रीत निर्मय विचरने लगे | दूसरे ऋषियोंको 
सतानेमें उन्हें अधिक सुख मिलता था। बैसा करके वे बहुत 
संतुष्ट रहते थे || ६० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवणि छोमशतीर्थयात्रायां यवक्रीतोपाख्याने पञ्न््निंशदुधिकशततमोअ्ध्यायः ॥ १३५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्जंके अन्तगत तीर्थयात्रापर्दमें लोमशतीर्थयात्रके प्रसंग यवक्रीतोपाड्यानविष्यक 
एक सौ पैँतीसदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १३६५॥ 


+- ३2० ०७६२०००--- 


पदत्रिशदधिकशततमो5ध्यायः 


यवक्री तका रेभ्यमुनिकी पृत्रवधूके साथ व्यभिचार और रेभ्यप्रुनिके क्रोधसे 
उत्पन्न राक्षसके द्वारा उसकी मृत्यु 


लोमश उवाच 


चड़क्रम्यमाणः स्॒ तदा यवक्रीरकुतोभयः 

जगाम माधवे मासि रमभ्याश्रमएदं प्रति॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हँ--युधिष्ठिर ! उन दिनों यवक्रीत 

सवंथा भयश्यून्य होकर चारों ओर चक्कर लगाता था। एक 

दिन वेंशाखमासमें वह रैभ्यमुनिके आश्रममें गया ॥ १ ॥ 


स॒द्द्शाभ्रमे रम्ये पुष्पितद्गुमभूषिते। 


विचरन्ती स्नुषां तस्य किन्नरीमिव भारत॥ २॥. 


भारत |! वह आश्रम खिले हुए बृक्षोंकी श्रेणियोंसे 
सुशोमित हो अत्यन्त रमणीय प्रतीत होता था | उस आश्रममें 
रैभ्य मुनिकी पुत्रवधू किन्नरीके समान विचर रही थी । 
यवक्रीतने उसे देखा || २ ॥ 
यवक्रोस्तामुवाचेद्मुपातिष्ठ स्व प्रामिति। 
निर्लेज्ो लत्जया युक्तां कामेन हतचेतनः॥ ३ ॥ 

देखते ही वह कामदेवके वशीभूत हो अपनी विचार- 
शक्ति खो बैठा और लजाती हुई उस मुनिवधूसे निर्लज 
होकर बोछा--“सुन्दरी ! तू मेरी सेवामें उपस्थित हो? ॥३॥ 
सातस्य शीलमाजश्ाय तस्माच्छापाच्व बिभ्यती । 
तेजखितां च रेभ्यस्य तथेत्युकत्वा55जगाम ह॥ ४ ॥ 

वह यवक्रीतके शीछ-स्वभावकों जानकर भी उसके शापसे 
डरती थी | साथ ही उसे रेभ्य मुनिकी तेजस्विताका भी स्मरण 
था| अतः “बहुत अच्छा? कहकर उसके पास चली आयी।४। 


तत पएकान्तमुन्नीय. मज्वयामास भारत । 
आजगाम तदा रेभ्यः स्वमाश्रममरिंद्म ॥ ५ ॥ 
शत्रुविनाशन भारत ! तब यवक्रीतने उसे एकान्तमें ले 
जाकर पापके समद्रमें डुबो दिया | ( उसके साथ रमण किया )। 
इतनेहीमें रेम्य मुनि अपने आश्रममें आ गये ॥ ५॥ 


रूदतीं च स्नुषां दृष्ठा भायामातां परावसो: 
सान्त्ववच्ग्छश्णया वाचा पयपृच्छद्‌ युधिष्ठिर॥ ६ ॥ 
सा तस्म सवमाचष्ट यवक्रीभाबितं शुभा । 
प्रत्युक्त च यवक्रीतं प्रेक्षापूतर तथा55व्मना ॥ ७ ॥ 

आकर उन्होंने देखा कि मेरी पुत्रवधू एवं परावसुकी 
पत्नी आर्तभावते रो रही है। युधिष्ठिर ! यह देखकर रेभ्यने 
मधुर वाणीद्वारा उसे सान्त्वना दी तथा रोनेका कारण पूछा । 
उस शुभलक्षणा बहूने यवक्रीतकी कही हुई सारी बातें श्रशुरके 
सामने कह सुनार्यी एवं खवयं उसने भलीमाँति सोच-विचारकर 
यवक्रीतको बातें माननेसे जो अस्वीकार कर दिया था; वह सारा 
वृत्तान्त भी बता दिया ॥ ६-७ ॥ 


श्ण्वानस्येव रैभ्यस्य यवक्रीतविचेशितम्‌ । 
दददन्निव तदा चेतः क्रोधः समभवन्महान्‌ ॥ ८ ॥ 


यवक्रीतकी यह कुचेष्टा सुनते ही रेभ्यके द्वृदयमें क्रोधकी 
प्रचण्ड अग्नि प्रज्बलित हो उठी जो उनके अन्तःकरणको 
मानो भस्म किये दे रही थी ॥ ८ ॥ 


तीर्थयात्राप्व ] 


सप्तत्रिशदृधिकशततमो 5ध्यायः 
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स॒ तदा मन्युना 5५विष्टस्तपस््री कोपनो भ्शम्‌ । 
अवदुच्य जठामेकां जुहावाझो सुसंस्क्ते ॥ ९ ॥ 
तपस्वी रैभ्य स्वभावसे ही बड़े क्रोधी थे, तिसपर भी 
उस समय उनके ऊपर क्रोधका आवेश छा रहा था। अतः 
उन्होंने अपनी एक जटा उखाड़कर संस्कारपूर्वक स्थापित की 
हुई अभिमें होम दी ॥ ९ ॥ 
ततः समभवज्ञारी तसया रूपेण सम्मिता | 
अवदुच्यापरां चापि जुहावाझ्ो जठां पुनः ॥ १०॥ 
उससे एक नारीके रूपमें कृत्या प्रकट हुई, जो रूपमें 
उनकी पुत्रवधूके ही समान थी | तत्यश्रात्‌ एक दूसरी जगा 
उखाड़कर उन्होंने पुनः उसी अग्मिमें डाल दी ॥ १० ॥ 
ततः समभवद्‌ रक्षो घोराक्षं भीमद्शनम्‌। 
अब्ूतां तो तदा रेभ्यं कि कार्य करवावहै ॥ ११॥ 
उससे एक राक्षस प्रकट हुआ, जिसकी आँखें बड़ी 
डरावनी थीं । वह देखनेमें बड़ा भयानक प्रतीत होता था । 
उस समय उन दोनोंने रेभ्य मुनिसे पूछा-- “हम आपकी किस 
आज्ञाका पालन करें १? ॥ ११ ॥ 
तावब्रवीदषिः क्रद्दो यवक्रीवेध्यतामिति । 


जग्मतुस्तो तथेत्युकत्वा यवक्रीतजिधांसया ॥ १२॥ _ 


तब क्रोधर्मे भरे हुए. महर्षिने कहा--“यवक्रीतको मार 
डालो ।? उस समय “बहुत अच्छा? कहकर वे दोनों यवक्रीतके 
वधकी इच्छासे उसका पीछा करने छगे ॥ १२॥ 
ततस्त॑ समुपास्थाय कृत्या र॒ष्टा महात्मना। 
कमण्डलुं जहारास्य मोहयित्वेव भारत ॥ १३॥ 
भारत ! महामना रैभ्यकी रची हुई कृत्यारूप सुन्दरी 
नारीने पहले यवक्रीतके पास उपस्थित हो उसे मोहमें डालकर 
उसका कमण्डलु हर लिपा ॥ १३ ॥ 
उच्छिषटं- तु॒यवक्रीतमपक्ृष्टकमण्डलुम्‌ । 
तत उद्यतशूलः स राक्षसः समुपाद्रवत्‌ ॥ १७॥ 
कमण्डछ खो जानेसे यवक्रीतका शरीर उच्छिष्ट ( जूठा 
या अपवित्र ) रहने छगा। उस दशामें वह राक्षस हाथमें 
त्रिद्चूल उठाये यवक्रीतकी ओर दौड़ा ॥ १४ ॥ 


तमापतन्तं सम्प्रेष्य शूलहस्तं जिधघांसया। 
यवक्रीः सहसोत्थाय प्राद्वद्‌ येन वे सरः ॥ १५॥ 

राक्षत घूल हाथमें लिये मुझे मार डालनेकी इच्छासे 
मेरी ओर दौड़ा आ रहा है, यदह्द देखकर यवक्रीत सहसा उठे 
और उस मार्गसे भागे; जो एक सरोवरकी ओर जाता था॥ 
जलहीनं सरो दृष्ठ्ा यवक्रीस्त्वरितः पुनः । 
जगाम सरितः्सवोस्ताश्चाप्यासन विशोषिताः ॥ १६ ॥ 

इसके जाते ही सरोवरका पानी सूख गया । सरोवरको 
जल्हीन हुआ देख यवक्रीत फिर तुरंत ही समस्त सरिताओंके 
पास गया; परंतु इसके जानेपर वे सब भी सूख गयीं || १६॥ 
स काल्यमानो घोरेण शूलहस्तेन रक्षसा! 
अग्निद्दोत्रं पितुर्भीतः सहसा प्रविवेश ह ॥ १७॥ 

तब हाथमें झूल लिये उस भयानक राक्षसके खदेड़नेपर 
यवक्रीत अत्यन्त भयभीत हो सहसा अपने पिताके अमिहोत्र- 
गृहमें घुसने छगा | १७ ॥ 


स वे प्रविशमानस्तु शूद्देणान्धेन रक्षिणा। 
निग्॒हीतो बलादू द्वारि सोडवतिष्ठत पार्थिव॥ १८॥ 

राजन्‌ ! उस समय अम्रिहोत्रग॒हके अंदर एक श्द्- 
जातीय रक्षक नियुक्त था। जिसकी दोनों आँखें अंधी थीं । 
उसने दरवाजेके भीतर घुसते ही यवक्रीतकों बल्पूर्वक पकड़ 
लिया और यवक्रीत वहीं खड़ा हो गया ॥ १८ ॥ 


निग्॒हीतं तु शुद्रेण यवक्रीत॑ स राक्षसः। 
ताडयामास शूलेन स भिन्नहदयोपपतत्‌ ॥ १९ ॥ 
शूद्रके द्वारा पकड़े गये यवक्रीतपर उस राक्षसने झूलसे 
प्रहार किया | इससे उसकी छाती फट गयी और वह प्राण- 
शून्य होकर वहीं गिर पड़ा ॥ १९ ॥ 
यवक्रीतं स हत्वा तु राक्षसरो रेभ्यमागमत्‌ । 
अनुज्ञातस्तु रेभ्येण तया नायों सहावसत्‌ ॥ २० ॥ 
इस प्रकार यवक्रीतको मारकर राक्षस रेभ्यके पास छौट 
आया और उनकी आज्ञा ले उस कृत्यास्वरूपा रमणीके साथ 
उनकी सेवामें रहने छगा ॥ २० ॥ 


इति श्रीमद्दा भारते वनपर्वेणि तीर्थयात्रापवंणि छोमशतीर्थयात्रायां यवक्रीतोपाख्याने षटब्रिंशदृधिकशततमोउध्यायः ॥ १३६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्व॑के अन्तगत तीर्थयात्रापमें कोमशतीर्थयांत्राके प्रसंगमें यवक्रीतोपारुपानविषयक 
एक सो छत्तीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १३६६ ॥ 





सप्तत्रिशदधिकशततमो&ध्यायः 
भरद्वाजका पृत्रशोकसे विलाप करना, रेभ्यम्नुनिको श्लाप देना एवं अभ्निमें प्रवेश करना 


लोगश उवाच 
भरद्वाजस्तु कौन्तेय कृत्वा स्वाध्यायमाहिकम्‌ । 
समित्कलापमादाय प्रविवेश खमाश्रमम्‌॥ १ ॥ 


त॑ सम दृष्ठा पुरा सर्व प्रत्युत्तिष्ठन्ति पावकाः | 
न त्वेनमुपतिष्ठन्ति हतपुत्र॑ तदाझ्ययः ॥ २ ॥ 
लोमशजी कहते हैँ--कुन्तीनन्दन ! भरद्वाज युनि 


१३३२ 





अश्रीमहाभार ते 


[ बनपर्वणि 








प्रतिदिनका स्वाध्याय पूरा करके बहुत-सी समिधाएँ लिये 


आश्रममें आये । उस दिनसे पहले सभी अग्रमियाँ उनको 
देखते ही उठकर स्वागत करती थीं, परंतु उस समय 
उनका पुत्र मारा गया था, इसल्यि अशौचयुक्त होनेके कारण 
उनका अभियोंने पू वंबत्‌ खड़े होकर स्वागत नहीं किया। १-२॥ 
वेकृतं त्वन्निहोत्रे स लक्षयित्वा महातपाः। 
तमन्ध शूद्रमाखीन॑ ग्रृहपालमथात्रवीत्‌॥ ३ ॥ 
अभिदहोत्रण्हमें यह विक्ृति देखकर उन महातपस्वी 
भरद्वाजने वहाँ बैठे हुए अन्धे गहरक्षक झूद्रसे पूछा--॥३॥ 
कि चु मे नापञ्नयः शूद्र प्रतिनन्‍्दन्ति दर्शनम । 
त्वें चापि न यथापूर्व कब्चित्‌ क्षेममिहाश्रमे ॥ ४ ॥ 
कच्चिन्न रेभ्यं पुत्रो में गतबरानस्पचेतनः। 
एतदाचछव मे शीघ्र न हि शुद्धयति में मनः॥ ५ ॥ 
<दास | क्‍या कारण है कि आज अभियाँ पूर्बंबत्‌ मेरा 
दर्शन करके प्रसन्नता नहीं प्रकट करती हैं। इधर तुम भी 
पहले-जेसे समादरका भाव नहीं दिखाते हो । इस आश्रममें 
कुशल तो है न १ कहीं मेरा मन्दबुद्धि पुत्र रेभ्यके पास तो 
नहीं चला गया ! यह बात मुझे शीघ्र बताओ; क्योंकि मेरा 
मन शान्त नहीं हो रहा है? ॥ ४-५ ॥ 


शूद्र उवाच 


रेभ्यं यातो नूनमयं पुञ्रस्ते मन्द्चेतनः। 

तथा हि निहतः शेते राक्षसेन बलीयसा॥ ६ ॥ 
शुद्र बोछा--भगवन्‌ | अवश्य ही आपका यह मन्दमति 

पुत्र रेभ्यके यहाँ गया था । उसीका यह फल है कि एक महाबली 

राक्षसके द्वारा मारा जाकर प्रथ्वीपर पड़ा है॥ ६ ॥ 


प्रकाल्यमानस्तेनायं. शूलहस्तेन रक्षला । 
अम्न्यागारं प्रति द्वारि मया दोभ्यों निवारित;॥ ७ ॥ 
राक्षस अपने हाथमें शूछ लेकर इसका पीछा कर रहा 
था और यह अमिशाल्ममें घुसा जा रहा था | उस समय मैंने 
दोनों द्वार्थोसे पकड़कर इसे द्वारपर ही रोक लिया ॥ ७॥ 
ततः स॒ विदृताशो 5त्र जलकामो 5शुचिघुवम्‌ । 
निहतः सो$तिवेगेन्र शूलछदस्तेन रक्षसा॥ ८ ॥ 
निश्रय ही अपवित्र होनेके कारण यह शुद्धिके लिये जल 
लेनेकी इच्छा रखकर यहाँ आया था) परंतु मेरे रोक देनेसे 
यह इताश हो गया । उस दशाममें उस झूलधारी राक्षसने इसके 
ऊपर बड़े वेगसे प्रह्दर करके इसे मार डाछा ॥ ८ ॥ 
भरद्वाजस्तु ठच्छुत्वा शूद्वस्य विप्रियं महत्‌। 
गतारुं पुत्रमादाय विछलूप खुदुशखितः ॥ ९ ॥ 
झूद्धका कहा हुआ यह अत्यन्त अप्रिय बचन सुनकर 
भरद्वाज बड़े दुखी हो गये और अपने प्राणशृन्य पुत्रकों 
लेकर विलाप करने छगे ॥ ९ ॥ 





अल जलन चेन सना मी अनरीफब जल जम जी ऑन अमर ओम 


भरद्वाज उवाच 


ब्राह्मणानां किलार्थाय नन्नु त्वं तप्तवांस्तपः। 
के 
द्विजानामनधीता वे वेदाः सम्प्रतिभान्त्विति ॥ १० ॥ 


भरद्वाज़ने कहा--बेटा ! तुमने ब्राह्मणोंके हितके लिये 
भारी तपस्या की थी । तुम्हारी तपस्याका यह उद्देश्य था कि 
द्विजोंको बिना पढ़े ही सब बेदोंका ज्ञान हो जाय ॥ १० ॥ 


तथा कल्याणशीलस्त्वं ब्राह्मणषु महात्मसु । 
अनागाः सर्वभूतेषु ककंशत्वमुपेयिवान्‌ ॥ ११॥ 

इस प्रकार महात्मा ब्राह्मणोंके प्रति तुम्हारा स्वभाव अत्यन्त 
कल्याणकारी था । किसी भी प्राणीके प्रति तुम कोई अपराध 
नहीं करते थे | फिर भी तुम्हारा खभाव कुछ कठोर हो 
गया था ॥ ११ ॥ 


प्रतिषिद्धो मया तात रेभ्यावसथद्शनात्‌ । 
गतवानेव तं द्र॒ष्टं कालछानतकयमोपमम्‌ ॥ १२॥ 
यश स जानन महातेजा वृद्धस्येकं ममात्मजम्‌ । 
गतवानेव कोपस्य. वशं परमदुर्भतिः ॥ १३॥ 


तात ! मैंने तुम्हें बार-बार मना किया था कि तुम रेभ्यके 
आश्रमकी ओर न देखना; परंतु तुम उसे देखने चले ही 
गये और वह तुम्हारे लिये काछ, अन्तक एवं यमराजके 
समान हो गया । महान्‌ तेजस्वी होनेपर भी उसकी बुद्धि 
बड़ी खोटी है। वह जानता था कि मुझ बूढ़ेके तुम एक ही 
पुत्र हो तो भी वह दुष्ट क्रोधके वशी भूत हो ही गया ॥ १२-१३॥ 


पुत्रशोकमनुप्राप्त एव रेभ्यस्य कर्मणा | 
त्यक्ष्यामि त्वासते पुत्र प्राणानिश्तमान्‌ भुवि ॥ १४ ॥ 


बेटा ! आज रैभ्यके इस कठोर कर्मसे मुझे पुत्रशोक 
प्राप्त हुआ है। तुम्हारे बिना मैं इस प्रथ्वीपर अपने परम 
प्रिय प्राणोंका भी परित्याग कर दूँगा ॥ १४ ॥ 


यथाहं पुत्रशोकेन देहं त्यक्ष्यामि किल्बिषी। 

तथा ज्येष्ठः खुतो रेभ्यं हिस्याचछीघ्रमनागसम्‌॥ १५ ॥ 
जैंसे मैं पापी अपने पुत्रके शोकसे व्याकुछ हो अपने 

शरीरका त्याग कर रहा हूँ, उसी प्रकार रैभ्यका ज्येष्ठ पुत्र अपने 

निरपराध पिताकी शीघ्र हत्या कर डालेगा ॥ १५॥ 

खुखिनो वे नरा येषां जात्या पुजो न विद्यते । 

ते पुत्रशोकमप्राप्य विचरन्ति यथाखुखम्‌॥ १६॥ 
संसारमें वे मनुष्य सुखी हैं, जिन्हें पुत्र पेदा ही नहीं 

हुआ है; क्योंकि वे पुत्रशोकका अनुभव न करके सदा सुख- 

पूर्वक विचरते हैं || १६ ॥ 

ये तु पुत्रृताचछोकाद्‌ भ्रृशं व्याकुलचेतसः 

शपन्तीष्टान सखीनातोस्तेभ्यः पापतरो नु कः॥ १७ ॥ 
जो पुत्रशोकसे मन-ही-मन व्याकुछ हो गहरी व्यथाका 


तीथयात्रापर्य ] 


अष्टात्रिशद्धिकशततमो5 ध्यायः 


१३३३ 








अनुभव करते हुए अपने प्रिय मित्रोंको भी शाप दे डालते 
हैं, उनसे बढ़कर महापापी दूसरा कौन हो सकता है ! ॥१७॥ 


परासुश्चव खुतो दृष्टः शप्तद॒चेष्ट; सखा मया। 
ईडशीमापदं को5त्र छ्वितीया5चुभविष्यति ॥ १८॥ 

मैंने अपने पुत्रकी मृत्यु देखी और प्रिय मित्रको शाप 
दे दिया। मेरे सिवा संसारमें दूसरा कौन-सा मनुष्य है, जो 
ऐसी विपत्तिका अनुमव करेगा ॥ १८॥ 


लोमजझ उवाच 


विलप्येव॑ बहुविध॑ भरद्वाजो ५दहत्‌ खुतम्‌। 
सुसमिद्धं ततः पश्चात्‌ प्रविवेश हुताशनम्‌ ॥१९॥ 


लोमशजी कहते है--युधिष्टिर ! इस तरह भाँति- 
भाँतिके विलाप करके भरद्वाजने अपने पुत्रका दाह-संस्कार किया 


तत्पश्वात्‌ स्वयं भी वे जलती आगमें प्रवश कर गये ॥ १९॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्बणि तीर्थयात्रापतरणि छोमशतीथ्ैयात्रायां यवक्रीतोपाख्याने सप्त््रिंशधदृधिकशततमो<ध्यायः ॥१३७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापव में कोमशतीर्थयात्रके प्रसंगमें यवक्रीतोपाड्यानविषयक 
णक़ सौ सेंतीसवां अध्याय पुरा हुआ ॥ ९१३६७॥ 





अशबत्रिशद्धिकशततमोध्यायः 


अर्वावसुकी तपस्याके प्रभावसे परावसुका ब्रह्नहत्यासे मुक्त होना और रेम्य, भरद्वाज तथा 
यवक्रीत आदिका पुनर्जीवित होना 


लोमशजश उवाच 
एतस्मिन्नेव काले तु बृहद्धुम्नो महीपतिः। 


सनत्न तेने महाभागो रेभ्ययाज्यः प्रतापवान ॥ १॥ 


लोमशजी कहते हैं--युधिष्टिर | इन्हीं दिनों महान्‌ 
सौभाग्यशाल्ली एवं प्रतापी नरेश ब्रहद्द्युम्नने एक यज्ञका 
अनुष्ठान आरम्भ किया । वे रेभ्यके यजमान ये ॥ १ ॥ 


तेन रेभ्यस्य वे पुत्राववोवसुपरावस्‌ । 
बृती सहायो सत्नार्थ बृहद्धुम्नेन धीमता ॥ २ ॥ 
बुद्धिमान्‌ बृहद्द्युम्नने यज्ञकी पूर्तिके लिये रेम्य- 
के दोनों पुत्र अर्वासु तथा परावसुकों सहयोगी 
बनाया ॥ २॥ 
तत्र तौ समनुज्ञातो पित्रा कौन्तेय जम्मतुः। 
आश्रमे त्वभवद्‌ रैभ्यो भायो चेव परावसोः ॥ ३ ॥ 
अथावलोकको 5गच्छद्‌ ग्रृहानेकः परावसुः। 
कृष्णाजिनेन संबीतं दद्श पितरं वने ॥४॥ 
कुन्तीनन्दन ! पिताकी आज्ञा पाकर वे दोनों भाई राजाके 
यज्ञमें चले गये। आश्रममें केवल रेभ्य मुनि तथा उनके 
पुत्र परावसुकी पत्नी रह गयी। एक दिन घरकी देख-भाल 
करनेके लिये परावसु अकेले ही आश्रमपर आये | उस समय 
उन्होंने काले मृगचर्मसे ढके हुए अपने पिताकों बनमें 
देखा ॥ ३-४ ॥ 


अधन्यराप्ने निद्रान्धः सावशेषे तमस्यपि । 

चरन्तं गहने5रण्ये मेने स पितरं सुगम्‌ ॥ ५॥ 
रातका पिछला पहर बीत रहा था और अभी अन्धकार 

शेष था । परावसु नींदसे अन्धे हो रहे थे; अतः उन्होंने 


गहन वनमें विचरते हुए अपने पिताको हिंसक पद्म ही 


समझा ॥ ५ ॥ 


स्॒गं तु मन्यमानेन पिता वें तेन हिखितः | 
अकामयानेन तदा शरीरज्राणमिच्छता ॥६॥ 


और उसे हिंसक पशु समझकर धोखेसे ही उन्होंने 
अपने पिताकी हत्या कर डाली । यद्यपि वे ऐसा करना नहीं 
चाहते थे; तथापि हिंसक पशुसे अपने शरीरकी रक्षाके लिये 
उनके द्वारा यह क्रूरतापूर्ण कार्य बन गया ॥ ६॥ 


तस्य स्‌ प्रेतकार्याणि कृत्वा सवोणि भारत। 
पुनरागस्य तत्‌ सत्रमत्रवीद्‌ श्रातरं वचः॥ ७॥ 
इदं कर्म न शक्तस्त्वं वोहुमेकः कथ्थंचन | 
मया तु दिखितस्तातो मन्यमानेन त॑ सुगम ॥ ८ ॥ 
सो 5स्मदर्थ ब्र॒तं तात चर त्वं ब्रह्महिसनम्‌ । 
समथों 5प्यहमेकाकी कर्म कर्तुमिदं सुने ॥ ९ ॥ 
भारत ! उसने पिताके समस्त प्रेत-कर्म करके पुनः 
यज्ञमण्डपमं आकर अपने भाई अर्वावसुसे कहा-५्मैया ! 
वह यज्ञकर्म तुम अकेडे किसी प्रकार निभा नहीं सकते। इधर 
मैंने हिंसक पशु समझकर धोखेसे पिताजीकी हत्या कर 
डाली है; इसलिये तात ! तुम तो मेरे लिये ब्रह्महत्यानिवारणके 
हेतु ब्रत करों और मैं राजाका यज्ञ कराऊँगा। मुने ! मैं 
अकेला भी इस कार्यका सम्पादन करनेमें समर्थ हूँ” ॥७-९॥ 


अवावितुरुवाच 


करोतु वे भवान सत्र बृहद्द्युम्नस्य धीमतः। 
ब्रह्मवध्यां चरिष्ये5हं त्वदर्थ नियतेन्द्रियः ॥ १० ॥ 


अवाबसु बोले--भाई ! आप परम बुद्धिमान्‌ राजा 


१३२७ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 








बृहद्युम्नका यज्ञकार्य सम्पन्न करें और मैं आपके लिये 
इन्द्रियसंयमपुर्वक ब्रह्महत्याका प्रायश्रित्त करूँगा ॥ १० ॥ 


लोमश उवाच 
स॒ तस्य ब्रह्मवध्यायाः पारं गत्वा युधिष्टिर । 
अवोवखुस्तदा सन्रमाजगाम पुनमुनिः ॥ ११॥ 
ततः परावखुद्ंड्रा भ्रातरं समुपस्थितम्‌ । 
बृहद्धुम्नमुवाचेदं बचने हृषंगद्दद्मू ॥ १२॥ 
एब ते ब्रह्महा यज्ञ मा द्र॒ष्ट प्रविशेद्ति । 
ब्रह्महा प्रेक्षतिनापि पीडयेत्‌ त्वामसंशयम्‌ ॥ १३॥ 
लोमशजी कहते है--युधिष्टिर ! अर्वावसु मुनि भाईके 
लिये ब्रह्महत्याका प्रायश्रित्त पूरा करके पुनः उस 
यशमें आये | परावसुने अपने भाईको बहाँ उपस्थित देखकर 
राजा बृहद्युम्नसे हंगद्गद बाणीमें कहा--'राजन्‌ ! यह 
ब्रह्महत्यारा है। अतः इसे आपका यज्ञ देखनेके लिये इस 
मण्डपमें प्रवेश नहीं करना चाहिये । ब्रह्मघाती मनुष्य अपनी 
दृष्टिमात्रसे भी आपको महान्‌ कष्टमें डाल सकता है, इसमें 
संशय नहीं है? | ११-१३॥ 
लोगमग उवाच 
तच्छुत्वेव तदा राजा प्रेष्यानाह स विट॒पते। 
प्रेष्यैरत्सायमाणस्तु.. राजन्नवॉवसुस्तदा ॥ १४ ॥ 
न मया ब्रह्मदत्येयं कृतेत्याह पुनः पुनः। 
उच्यमानो 5सकृत्‌ प्रेष्येत्रह्महन्निति भारत ॥ १५॥ 
लोमशजी कहते हैं--प्रजानाथ ! परावसुकी यह बात 
सुनते ही राजाने अपने सेवकोंको यह आज्ञा दी कि «“अर्वा- 
वसुको भीतर न आने दो |? राजन्‌ ! डस समय सेवकोंद्वारा 
हटाये जानेपर अर्वावसुने बार-बार यह कहा कि मैंने ब्रह्महत्या 
नहीं की है |? भारत ! तो भी राजाके सेवक उन्हें ब्रह्महत्यारा 
कहकर ही सम्बोधित करते थे ॥ १४-१५ ॥ 
नेव सम प्रतिजानाति ब्रह्मवध्यां खयंकृताम्‌। 
मम भ्रात्रा कतमिर्द मया स परिमोक्षितः ॥ १६॥ 
अर्वावस्ु किसी तरह उस ब्रह्महत्याकों अपनी की हुई 
स्वीकार नहीं करते थे। उन्होंने बार-बार यही बतानेकी चेष्टा 
की कि ५्मेरे भाईने ब्रह्मइत्या की है। मेंने तो प्रायश्रित्त करके 
उन्हें पापसे छुड़ाया है? ॥ १६ ॥ 
स तथा प्रवदन क्रोधात्‌ तैश्व प्रेष्येः प्रभाषितः । 
तू्णी जगाम ब्रह्मषिंबंनमेव महातपाः ॥ १७॥ 
उनके ऐसा कहनेपर भी राजाके सेवकोंने उन्हें क्रोध- 
पूृवंक फटकार दिया। तब वे महातपस्वरी ब्रह्मर्षि चुपचाप 
बनको ही चले गये ॥| १ ७॥ 
उच्च तपः समाध्याय दिवाकरमथाश्नितः | 
रहस्यवेदं कृतवान सूर्यस्य द्विजसत्तमः ॥ १८ ॥ 
मूर्तिमांस्त॑ ददशोथ खयमग्रभुगव्ययः । 


वहाँ जाकर उन्होंने भगवान्‌ सूर्यकी शरण ली और बड़ी 
उग्र तपस्या करके उन ब्राह्मणशिरोमणिने सूर्यसम्बन्धी 
रहस्यमय बेदिक मन्त्रका अनुष्ठान किया | तदनन्तर अग्रभोजी 
एवं अविनाशी साक्षात्‌ भगवान्‌ सूर्यने साकाररूपमें प्रकट हो 
अर्वाबसुको दर्शन दिया ॥ १८३ ॥ 


लोमश उव।च । 
प्रीतास्तस्याभवन्‌ देवाः कर्मणार्वावसोनंप ॥ १९ ॥ 
त॑ ते प्रव॒स्यामासुर्निरासुश्च॒ परावसुम्‌ | 
ततो देवा वरं तस्मे ददुरपक्‍िपुरोगमाः ॥ २० ॥ 
लोमशजी कहते है--राजन्‌ | अर्वावसुके उस कार्यसे 
सूर्य आदि सब देवता उसपर प्रसन्न हो गये। उन्होंने 
अर्वावसुका यज्ञमें बरण कराया एवं परावसुको निकलवा दिया। 
तत्पश्चात्‌ अमि-सूर्य आदि देवताओंने उन्हें बर देनेकी इच्छा 
प्रकट की ॥ १९-२० ॥ 


स॒चापि वरयामास पितुरुत्थानमात्मनः। 
अनागस्त्वं ततो अ्रातुः पितुश्चास्मरणं वे ॥ २१॥ 

तब अर्वावसुने यह वर माँगा कि “मेरे पिताजी जीवित 
हो जाये । मेरे भाई निर्दोष हों और उन्हें पिताके वधकी 
बात भूल जाय”! ॥ २१ ॥ 


भरद्वाजस्य चोत्थानं यवक्रीतस्य चोभयोः। 
प्रतिष्ठां चापि वेद्स्य सोरस्य द्विजसत्तमः | 
एवमसित्वति त॑ देवाः प्रोचुश्रापि वरान्‌ दूदुए ॥ २२॥ 


साथ ही उन्होंने यह भी माँगा कि “भरद्वाज तथा यवक्रीत 
दोनों जी उठों और इस सूर्यदेवतासम्बन्धी रहस्यमय 
बेदमन्त्रकी प्रतिष्ठा हो ।? द्विजश्रेष्ठ अर्वावसुके इस प्रकार वर 
माँगनेपर देवता बोले-५ऐसा ही हो |? इस प्रकार उन्होंने 
पूर्वोक्त सभी बर दे दिये ॥ २२॥ 
ततः प्रादुबंभूव॒स्ते स्बे एवं युधिष्टिर । 
अथात्रवीद्‌ यवक्रीतो देवानपिपुरोगमान ॥ २३॥ 
समधीतं मया ब्रह्म व्तानि चरितानि च। 
कथ्थं च रेभ्यः शक्तो मामधीयानं तपसविनम्‌ ॥ २७॥ 
तथायुक्तेन विधिना निहन्तुममरोत्तमाः । 

युधिष्टिर | इसके बाद पूर्वोक्त सभी मुनि जीवित हो 
गये | उस समय यवक्रीतने अग्नि आदि सम्पूर्ण देवताओंसे 
पूछा-:देवेश्वरो ! मैंने वेदका अध्ययन किया है, वेदोक्त ब्रतोंका 
अनुष्ठान भी किया है। मैं स्वाध्यायशील और तपस्बी भी 
हूँ, तो भी रैम्यमुनि इस प्रकार अनुचित रीतिसे मेरा वध 
करनेमें केसे समर्थ हो सके? ॥ २३-२४३ ॥ 

देवा ऊचुः 

मैवं कृथा यवक्रीत यथा वदसि चे मुने। 
ऋते गुरुमधीता हि खुख॑ वेदास्त्वया पुरा ॥२५॥ 


तीर्थयात्रापच ] 


एकोनच स्वारिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


१३३२५ 











अनेन तु गुरून्‌ दुःखात्‌ तोषयित्वा 55व्मकर्मणा। 
कालेन महता छ्लेशाद्‌ ब्रह्माधिगतमुत्तमम ॥२६॥ 
देवताओंने कहा--मुनि यवक्रीत ! तुम जेसी बात 
कहते हो, वैसा न समझो । तुमने पृ॑कालमें बिना गुरुके ही 
सुखपुर्बक सब वेद पढ़े हैं और इन रैभ्यमुनिने बड़े क्लेश 
उठाकर अपने व्यवहारसे गुरुजनोंको संतुष्ट करके दीर्घकाल- 
तक कष्टसहनपूर्वक उत्तम वेदोंका ज्ञान प्राप्त किया है। २५-२६। 


लोमश उवाच 
यचक्रीतमथोक्त्वेव देवाः खाग्निपुरोगमाः । 
संजीवयित्वा तान्‌ सवोन्‌ पुनर्जग्मुस्थिविष्पम्‌ ॥२७॥ 


लोमशजी कहते है--राजन्‌ ! अग्नि आदि देवताओंने 
यवक्रीतसे ऐसा कहकर उन सबको नूतन जीवन प्रदान करके 
पुनः खगंलोकको प्रस्थान किया || २७ ॥ 
आश्रमस्तस्य॒पुण्यो5यं सदापुष्पफलद्वुमः । 
अन्नोष्य राजशादूल सर्च पाप॑ प्रमोक्ष्यसि ॥ २८॥ 

तपश्रेष्ठ यह उन्हीं रेभ्यमुनिका पवित्र आश्रम है। 
यहाँके वृक्ष सदा फूल और फलॉसे लदे रहते हैं। यहाँ एक 
रात निवांस करके तुम सब पार्पोंसे छूट जाओगे ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि तीर्थयात्रापवेणि छोमशतीशथयात्रायां यवक्रीतोपाख्याने अष्टार्त्रिशदृधिकशततप्रोउध्यायः १३८ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनण्ठैके अन्तगत तीथ्थयात्रा्षमें झोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें 
यवक्रीतोपार्यानविषयक एक सौ अड़तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९१८ ॥ 


वि का 


एकोनचलारिशदधिकशततमोःध्यायः 
पाण्डबोंकी उत्तराखण्ड-यात्रा ओर लोमशजीद्वारा उसकी दुर्भभताका कथन 


लोमश उकाच 


उशीरबीजं मैनाक गिरि इवेतं च भारत। 
समतीतो5सि कौन्तेय कालशेल च पार्थिव ॥ १ ॥ 


लोमशजी कहते है--भरतनन्दन युधिष्ठिर ! अब 
तुम उशीरबीज) मेनाक, इवेत ओर कालशैल नामक पहाड़ोंको 
लॉघकर आगे बढ़ आये ॥ १॥ 


एबा गह्लना सप्तविधा राजते भरतप्ंभ। 
स्थान विरजसं पुण्यं यत्राग्निनित्यमिध्यते ॥ २ ॥ 


भरतश्रेष्ठ ! यह देखो गज्जाजी सात धाराओंसे सुशोभित 
हो. रही हैं | यह रजोगुणरहित पुण्यतीर्थ है; जहाँ सदा 
अग्निदेव प्रज्वलित रहते हैं ॥ २ ॥ 


एतद्‌ वे मानुषेणाद्य न शक्यं द्रष्ठुमद्भुतम। 
समाधि कुरुताव्यप्रास्तीथॉन्येतानि द्वक्ष्यथ ॥ ३ ॥ 
यह अद्भुत तीर्थ कोई मनुष्य नहीं देख सकता, अतः 
ठुम सब लोग एकाग्रचित्त हो जाओ । व्यग्रताशून्य ह्दृदयसे 
तुम इन सब तीथ्थोंका दर्शन कर सकोगे ॥ ३॥ 
एतद्‌ द्रष््यसि देवानामाक्रीड चरणाड्लितम्‌। 
अतिक्रान्तो ६सि कौन्तेय कालशेलं च पर्वतम्‌ ॥ ४ ॥ 
इवेतं गिरि प्रवेक्ष्यामो मन्द्र चेव पर्वतम। 
यत्र माणिवरो यक्षः कुबेरइचेव यक्षराद ॥ ५ ॥ 
यह देवताओंकी क्रीडास्थली है; जो उनके चरणचिहोंसे 
अंकित है । एकाग्रचित्त होनेपर तुम्हें इसका भी दर्शन होगा | 
कुन्तीकुमार ! अब तुम कालशैल पर्वतको लाँघकर आगे बढ़ 


आये । इसके बाद हम इवेतगिरि ( केछास ) तथा मन्दरा- 


- अल पव्॑तमें प्रवेश करेंगे; जहाँ माणिवर यक्ष और यक्षराज 


कुबेर निवास करते हैं | ४-५ ॥ 


अष्टाशीतिसहस््नाणि गन्धवाीः शीघ्रगामिनः । 
तथा किपुरुषा राजन यक्षाइचेव चतुर्शुणाः॥ ६ ॥ 
अनेकरूपसंस्थाना नानाप्रहरणाश्वच॒ ते। 
यक्षेन्द्र. मनुजश्रेष्ठ माणिभद्रमुपासते ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! वहाँ तीत्रगतिसे चलनेवाले अद्धासी हजार गन्धर्व 
ओर उनसे चौोगुने किन्नर तथा यक्ष रहते हैं | उनके रूप 
एबं आकृति अनेक प्रकारकी हैं । वे भाँति-भाँतिके अख््र-शस्त्र 
धारण करते हैं और यक्षराज माणिभद्रकी उपासनामें 
संलग्न रहते हैं ॥ ६-७ || 


तेषासुद्धिरतीबाज॒ गतो वायुसमाश्च ते । 
स्थानात्‌ प्रच्यावयेयुयं देवराजमपि घुचम्‌ ॥ ८ ॥ 

यहाँ उनकी समृद्धि अतिशय बढ़ी हुई है। तीवगतिमें वे 
वायुकी समानता करते हैं । वे चाहें तो देवराज इन्द्रको 
भी निश्चय ही अपने स्थानसे हटा सकते हैं | ८ ॥ 


तैस्तात बलिभिगुंपता यातुधानैश्व रक्षिताः । 
दुर्गमाः पर्वताः पार्थ समाधि परम कुरु ॥ ९ ॥ 

तात युधिष्ठिर |! उन बलवान्‌ यक्ष और राक्षसोंसे 
सुरक्षित रहनेके कारण ये पर्बंत बड़े दुर्गम हैं | अतः तुम 
विशेषरूपसे एकाग्रचित्त हो जाओ ॥ ९॥ 


कुबेरसचिवाश्वान्ये रौद्रा मेत्राश्य राक्षसाः। 
तेः समेष्याम कौन्‍्तेय संयतो विक्रमेण च॥ १०॥ 


१३३६ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 








कुबेरके सचिवगण तथा अन्य रौद्र और मैनत्ननामक 
राक्षसोंका हमें सामना करना पड़ेगा; अतः तुम पराक्रमके 
लिये तेयार रहो ॥ १० ॥ 
कैलासः पर्बंतो राजन्‌ पड्योजनसमुच्छितः । 
यत्र देवा समायान्ति विशाला यत्र भारत ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! उधर छः योजन ऊँचा केलासपर्बत दिखायी 


देता है; जहाँ देवता आया करते हैं । भारत ! उसीके निकट | 


विशाल्पुरी ( बदरिकाश्रम तीर्थ ) है॥ ११॥ 
अखंख्येयास्तु कौन्तेय यक्षराक्षसकिन्नराः । 
नागाः सुपणा गन्धवाः कुबेरसदनं प्रति ॥ १२॥ 

कुन्तीनन्दन ! कुबेरके भवनमें अनेक यक्ष; राक्षस; किन्नर 
नाग) सुपर्ण तथा गन्धर्व निवास करते हैं ॥ १२॥ 


तान्‌ विगाहसख्र पाथथोद्य तपसा च दमेन च । 

रक््यमाणो मया राजन भीमसेनबलेन च ॥ १३॥ 
महाराज कुन्तीनन्दन ! ठुम मीमसेनके बल और मेरी 

तपस्यासे सुरक्षित हो तप एबं इन्द्रियसंयमपुर्वक रहते हुए 

आज उन तीथोॉमे स्नान करो ॥ १३ ॥ 

खस्ति ते वरुणो राजा यमश्च समितिजयः। 

गड्डा च यमुना चेव पर्वतश्व द्धातु ते ॥१७॥ 
राजा वरुण; युद्धविजयी यमराज) गल्ञा-यमुना तथा 

यह पव॑त तुम्हें कल्याण प्रदान करें ॥ १४ ॥ 


मरुतश्व सहाश्विभ्यां सरितश्च सरांखि च | 
खस्ति देवासुरेभ्यश्व वसुभ्यश्वच महाद्रुते ॥ १५॥ 
महायुते | मरुदूगण) अश्विनोकुमार; सरिताएँ और सरोवर 
भी तुम्हारा मज्ञल करें । देवताओं, असुरों तथा बसु ओंसे 
भी तुम्हें कल्याणकी प्राप्ति हो ॥ १५ ॥ 
इन्द्रस्य जाम्बूनदपर्वतादू. वे 
शणामि घोषं॑ तव देवि गजझ्ले। 
गोपायेन त्व॑ खुभगे गिरिश्यः 
सर्वोजमाढापचितं नरेन्द्रम ॥ १६॥ 
देवि गज्े ! मैं इन्द्रके सुवर्णमय मेरुपब॑तसे तुम्हारा कल- 
कलनाद सुन रहा हूँ । सौभाग्थशालिनि ! ये राजा युधिष्टिर 
अजमीढवशी क्षत्रियोंके लिये आदरणीय हैं । ठुम पर्व॑तोंसे 
इनकी रक्षा कराओ ॥ १६ ॥ 


दद्ख शर्म प्रविविक्षतो5स्य 
शैलानिमास्छेल्खुते. च्ुपस्य । 











जक्त्धथा तथा सागरगां स॒ विप्रो 
यक्तो भवस्वेति शशास पार्थम्‌॥ १७॥ 


“शैलपुत्रि | ये इन पर्वतमालाओंमें प्रवेश करना चाहते 
हैं। तुम इन्हें कल्याण प्रदान करो |! समुद्रगामिनी गज्ञानदीसे 
ऐसा कहकर विप्रवर छोमशने कुन्तीकुमार युधिष्ठटिरकों यह 
आदेश दिया कि “अब तुम एकाग्रचित्त हो जाओ! ॥ १७॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


अपूर्वाष्यं सम्भ्रमो लोमशस्य 
कृष्णां च सर्व रक्षत मा प्रमादम । 

देशो हायं दुर्गतमो मतोड्स्य 
तस्मात्‌ पर शौचमिहाच रध्वम्‌॥ १८ ॥ 


युधिष्टिर बोले--बन्धुओ ! आज महर्षि छोमशको 
बड़ी घबराहट हो रही है । यह एक अभूतपूर्व घटना है । 
अतः तुम, सब लोग सावधान होकर द्रौपदीकी रक्षा करो । 
प्रमाद न करना । छोमशजीका मत है कि यह प्रदेश अत्यन्त 
दुर्गम है। अतः यहाँ अत्यन्त शुद्ध आचार-विचारसे रहो ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


ततो5ब्रवीदू. भीममुदारबीय 

कृष्णां यत्तः पाछय भीमसेन । 
शून्ये पजुनेडसंनिद्ठिति च तात 

त्वामेव कृष्णा भज्ञते भयेषु ॥ १९॥ 


बैशम्पायनजी कद्द ते हैं--जनमेजय | तदनन्तर राजा 
युधिष्ठिर महाबल्ली भीमसे इस प्रकार बोले- मैया भीमसेन ! 
तुम सावधान रहकर द्रोपदीकी रक्षा करो | तात ! किसी निर्जन 
प्रदेशमें जब कि अर्जुन हमारे समीप नहीं हैं, भयका अवसर 
उपस्थित होनेपर द्रोपदी तुम्हारा ही आश्रय लेती है? ॥ १९ ॥ 


ततो महात्मा स यमों समेत्य 
मूर्धन्युपाघाय विस्तुज्य गात्रे। 
उबाच तौ बाष्पकर्ू स राजा 
मा भेश्टरमागच्छतमप्रमत्तों ॥ २० ॥ 
तत्पश्चात्‌ महात्मा राजा युधिष्ठिरने नकुछ-सहृदेवके पास 
जाकर उनका मस्तक सूँधा और शरीरपर हाथ फेरा | फिर 
नेत्रोंसे आँसू बहाते हुए कहा-“मैया ! तुम दोनों भय न करो 
और सावधान होकर आगे बढ़ो! ॥ २० ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनपर्व॑णि तीर्थयरात्रापव॑णि छोमशतीश्थयात्रायां केलासादिगिरिप्रवेशे 
एकोनचत्वारिंशद्धिकशततमो5धघ्यायः ॥ १३९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्मारत वनप्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रावमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसंग्में पाष्डबोंका 


कैकापत आदि पर्वतमाकाओंमिं प्रवेशविषथक एक सौ उन्तालीसवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९३० ॥ 





तीर्थयात्रापर्व ] 


चत्वारिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


१३३७ 








का 


चल्वारिंशद्धिकशततमो5ध्यायः 
भीमसेनका उत्साह तथा पाण्डवोंका कुलिन्द्राज सुबाहुके राज्यमें होते हुए 
गन्धमादन और हिमालय पवृ॑तको प्रस्थान 


युधिष्टिर उवाच 


अन्तहिंतानि भूतानि बल्वन्ति महान्ति च। 
अश्िना तपसा चेव शक्यं गन्तुं बुकोदर ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--भीमसेन ! यहाँ बहुत-से बलवान्‌ 
और विशालकाय राक्षस छिपे रहते हैं; अतः अभिहोत्र एवं 
तपस्याके प्रभावसे ही हमछोग यहाँसे आगे बढ़ सकते हैं ॥१॥ 
संनिवर्तयव कौन्‍्तेय छ्षुत्पिपासे बलाश्रयात्‌। 
ततो बलं च दाक्ष्यं च संभ्रयख वृकोद्र ॥ २ ॥ 
बृकोदर | तुम बलका आश्रय लेकर अपनी भूख-प्यास 
मिटा दो | फिर शारीरिक शक्ति और चतुरताका सहारा छो ॥ २॥ 
ऋषेस्त्वया श्रुतं वाक्य केलासं पर्वतं प्रति। 
बुद्धया प्रपश्य कौन्तेय कर्थ कृष्णा गमिष्यति॥ ३ ॥ 
भैया ! केलास पर्वतके विषयमें महर्षिने जो बात कही 
है, वह तुमने भी सुना ही है; अब खयं अपनी बुद्धिसे विचार 
करके देखो, द्रौपदी इस दुर्गम प्रदेशमें कैसे चछ सकेगी ! ॥ ३॥ 


अथवा सहदेवेन धोम्येन च सम॑ विभो। 
सूतेः पौरोगवैश्चेव सर्वेश्व परिचारकेः॥ ४ ॥ 
रथेरच्वेश्व ये चान्ये विप्राः छेशासहाः पथि। 
सर्वेस्त्व॑ सहितो भीम निवर्तखायतेक्षण ॥ ५ ॥ 
अथवा विशालनेत्रोंवाले भीम |! तुम सहृदेव, धौम्य, 
सारथि; रसोइये, समस्त सेबवकगण) रथ, घोड़े तथा मार्गके 
कष्टकों सहन न कर सकनेवाले जो अन्य ब्राह्मण हैं, उन 
सबके साथ यहींसे छौट जाओ || ४-५ ॥ 


अयो वयं गमिष्थामो रूच्चाहारा यतत्ताः। 

अहं च नकुलश्चेव लछोमशश्थ महातपाः॥ ६ ॥ 

ममागमनमाकाह्न गज्लाद्वार समाहितः । 

वसेह द्रौपदी रक्षन्‌ यावदागमनं मम्॥ ७ ॥ 
केवल मैं, नकुछ तथा महातपस्वी छोमशजी--ये तीन 

व्यक्ति ही संयम ओर ब्रतका पालन करते हुए, यहाँसे आगेकी 

यात्रा करेंगे | हम तीनों ही ख्ल्पाहारसे जीवन-निर्वाह 

करेंगे। तुम गज्ञाद्वार (हरिद्वार ) मैं एकाग्रचित्त हो मेरे 

आगमनकी प्रतीक्षा करो और जबतक मैं छौटकर न आउूँ, 

तबतक द्रौपदीकी रक्षा करते हुए वहीं निवास करो | ६-७॥ 


भीम उवाच 


राजपुत्री श्रमेणातों दुःखातां चैव भारत । 
ब्रजत्येवथ हि. कल्याणी इवेतवाहदिरिक्षया ॥ ८ ॥ 


म० स० और न १९--- 


भीमसेनने कहा--भारत ! राजकुमारी द्रौपदी यद्यपि 
रास्तेकी थकावटसे और मानसिक दुःखसे भी पीड़ित है 
तो भी यह कल्याणमयी देवी अर्जुनकों देखनेकी इच्छासे 
उत्साहपूर्वक हमारे साथ चल ही रही है ॥ ८ ॥ 


तव॒ चाप्यरतिस्तीवा वतेते तमपश्यतः । 

गुडाकेशं महात्मानं संग्रामेष्वपछायिनम्‌ ॥ ९ ॥ 
संग्राममें कभी पीठ न दिखानेवाले निद्राविजयी महात्मा 

अजुनको न देखनेके कारण आपके मनमें भी अत्यन्त खिन्नता 


हो रही है॥ ९॥ 


कि पुनः सहदेवं च मां च कृष्णां च भारत | 
द्विजाः काम निवतेन्तां सर्वे च परिचारकाः ॥ १०॥ 
सूताः पौरोगवाइचेव य॑ च मन्‍्येत नो भवान। 
न हाहं हातुमिच्छामि भवन्तमिह कहिंचित्‌ ॥ ११॥ 


- शैलेउस्मिन्‌ राक्षसाकीरण दुर्गंषु विषमेषु च । 


इये चापि मद्दाभागा राज़पुत्री पतिव्रता॥१२॥ 
त्वास्ते पुरुषव्याप्न नोत्सहेद्‌ विनिवर्तितुम्‌। 
तथेव सहदेवोदयं सतत त्वामनुब्॒तः ॥ १३ ॥ 
न जातु विनिवर्तत मनोशो ह्यहमस्य वे। 
अपि चात्र महाराज सव्यसाचिद्दिक्षया ॥ १७ ॥ 
सर्वे छालसभूताः स्म तस्माद्‌ यास्यामहे सह । 
यद्यशक्यो रथेगगन्तुं शेलोउयं बहुकन्द्रः॥ १५॥ 
पद्धिरेव गमिष्यामो मा राजन विमना भव । 
अहं वहिष्ये पाश्चालीं यत्र यत्र न शक्ष्यति ॥ १६॥ 
फिर सहदेवके, मेरे तथा द्रौपदीके लिये तो कहना ही 
क्या है ! भारत ! ये ब्राह्मणछोग चाहें तो यहाँसे लौट सकते 
हैं । समस्त सेवक, सारथि; रसोइये तथा हममेंसे और जिस- 
जिसको आप छोटाना उचित समझें-वे सभी जा सकते 
हैं। राक्षसोंसे भरे हुए इस पर्॑तपर तथा ऊँचे-नीचे ढुर्गम 
प्रदेशोंमे में आपको कदापि अकेला छोड़ना नहीं चाहता। 
नरश्रेष्ठ ! यह परम सोभाग्यवती पतित्रता राजकुमारी कृष्णा 
भी आपको छोड़कर लछौटनेकों कभी तैयार न होंगी । 
इसी प्रकार यह सहदेव भी आपमें सदा अनुराग रखनेवाला 
है, आपको छोड़कर कभी नहीं छोटेगा । मैं इसके मनकी 
बात.जानता हूँ | महाराज ! सव्यसाची अ्जुनको देखनेकी 
इच्छासे हम सभी लछालायित हो रहे हैं; अतः सब साथ ही चलेंगे। 
राजन्‌ ! अनेक कन्दराओंसे युक्त इस पर्व॑तपर यदि 
रथोंके द्वारा यात्रा सम्भव न हो तो हम पेदछ ही चढलेंगे। 
आप इसके लिये उदास न हों । जहाँ-जहाँ द्रौपदी 
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श्रीमहाभारते 
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नहीं चल सकेगी, वहाँ-बहाँ मैं स्वयं इसे कंघेपर चढ़ाकर 
ले जाऊँगा ॥ १०-१६ ॥ 
इति मे वतते बुद्धिमों राजन विमना भव। 
खुकुमाराी तथा वीरौ माद्रीनन्दिकराबुभो । 
दुर्ग संतारयिष्यामि यत्राशक्ती भविष्यतः॥ १७॥ 

राजन ! मेरा ऐसा ही विचार है; आप उदास नहों। 
वीर माद्रीकुमार नकुल और सहदेव दोनों सुकुमार हैं। जहाँ 
कहीं दुर्गम स्थानमें ये असमर्थ हो जायैंगे, वहाँ में इन्हें पार 
लगाऊँगा ॥ १७॥ 

युधिष्टिर उवाच 

एवं ते भाषमाणस्य बर्ल भीमाभिवर्धताम । 
यत्‌ त्वमुत्सहसे वोढुं पाश्चालीं च यशस्विनीम्‌॥ १८ ॥ 
यमजौ चापि भद्गं ते नेतद्न्यत्र विद्यते। 
बल तव यशइचव घम्मः की्तिश्व वर्धताम ॥ १९ ॥ 
यत्‌ त्वमुत्सहसे नेतुं भ्रातरी सद्द कृष्णया । 
मा ते ग्लानिर्मदाबाहो मा च ते5स्तु पराभवः॥ २० ॥ 

युधिष्ठिर बोले--भीमसेन ! इस प्रकार ( उत्साहपूर्ण ) 
बातें करते हुए. तुम्हारा बल बढ़े, क्योंकि तुम यशस्विनी 
द्रौपदी तथा नकुल-सहृदेवको भी वहन करके ले चलनेका 
उत्साह रखते हो । तुम्हारा कल्याण हो | यह साहस तुम्हारे 
सिवा और किसीमें नहीं है । तुम्हारे बठ, यश) धर्म और 
कीर्तिका विस्तार हो | महाबाहो ! तुम द्रौपदीसह्दित दोनों 
भाई नकुल-सहदेवकों भी खयं ही ले चलनेकी शक्ति 
रखते हो, इसलिये कभी तुम्हें ग्लानि न हो तथा किसीसे भी 
तुम्हें तिरस्कृत न होना पड़े ॥ १८-२० ॥ 

वैश़म्पायन उवाच 

ततः कृष्णात्रवीद्‌ वाक्‍्य॑ प्रहसन्‍्ती मनोरमा। 
गमिष्यामि न संतापः कार्यों मां प्रति भारत ॥ २१ ॥ 

वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब सुन्दरी 
द्रौपदीने हँसते हुए कहा--“भारत ! मैं आपके साथ ही 
चढूँगी। आप मेरे लिये चिन्ता न करें! ॥ २१ ॥ 

लोमश उवाच 

तपसा शक्यते गन्‍्तुं प्वतो गन्धमादनः 
तपसा चेंव कौनन्‍्तेय सर्व योक्ष्यामहे वयम्‌ ॥२२॥ 
नकुछः सहदेवश्व भीमसेनश्च पार्थिव । 
अहं च त्वं च कौन्‍्तेय द्रक्ष्यामः इवेतवाहनम्‌॥ २३ ॥ 

लोमशजीने कद्दा--कुन्तीनन्दन ! गन्धमादन पर्वतपर 
तपस्याके बलसे ही जाया जा सकता है | हम सब लछोगोंको 
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तपश्शक्तिका संचय करना होगा | महाराज | नकुछ, सहदेव 
भीमसेन) मैं ओर तुम ध_भी छोग तपोबलसे ही अर्जुनको 
देख सकेंगे || २२-२३ ॥ 

वेज़म्पायन उवाच 
एवं सम्भाषमाणास्ते खुबाहुविषयं महत्‌। 


ददशुमुंद्ता राजन प्रभूतगजवाजिमत्‌ ॥ २७ ॥ 
किराततज्णाकीण॑ पुलिन्द्शतसंकुलम्‌ । 
हिमवत्यमरैजुष्टं बह्ाश्चर्यसमाकुलम । 


खुबाइश्वापि तान्‌ दृष्टा पूजया प्रत्यग्रह्कत ॥ २५॥ 
विषयान्ते कुलिन्दानामीश्वरः प्रीतिपूवकम। 
ततस्ते पूजितास्तेन सर्व एवं खुखोषिताः ॥ २६॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
बातचीत करते हुए वे सब छोग आगे बढ़े | कुछ दूर जानेपर 
उन्हें कुलिन्दराज सुबाहुका विशाल राज्य दिखायी दिया; 
जहाँ हाथी-घोड़ोंकी बहुतायत थी और सैकड़ों किरात) तज्ञण 
एवं कुलिन्द आदि जंगली जातियोंके लोग निवास करते थे | 
बह देवताओंसे सेवित देश हिमालयके अत्यन्त समीप था। 
वहाँ अनेक प्रकारकी आश्चर्यजनक वस्तुएँ दिखायी देती थीं। 
सुबाहुका वह राज्य देखकर उन सबको बड़ी प्रसन्नता हुई। 
कुलिन्दोंके राजा सुबाहुको जब यह पता छगा कि मेरे राज्यमें 
पाण्डव आये हैं, तब उसने राज्यकी सीमापर जाकर बड़े आदर- 
सत्कारके साथ उन्हें अपनाया । उसके द्वारा ग्रेमसे पूजित 
होकर वे सब लोग बड़े सुखसे वहाँ रहे || २४-२६ ॥ 
प्रतस्थुर्विमले सूर्य हिमवन्तं गिरि प्रति। 
इन्द्रसेनमुखांश्वापि भृत्यान्‌ पौरोगबांस्तथा ॥ २७॥ 
सूदांश्व॒ पारिबहांश्व॒ द्रौपद्याः सर्वेशों नृप। 
राश्ः कुलिन्दाधिपतेः परिद्ाय महारथाः ॥ २८ ॥ 
पद्विरिव मदावीयां ययुः कौरवनन्दनाः। 
ते शनेः प्राद्रवन सर्वे कृष्णया सह पाण्डवाः । 
तस्माद्‌ देशात्‌ खुसंहृश्टा द्ृष्ठुकामा धनंजयम्‌॥ २९ ॥ 
दूसरे दिन निर्मछ प्रभातकाल्में सूर्योदय होनेपर उन 
सबने हिमालय पर्बतकी ओर प्रस्थान किया । जनमेजय |! 
इन्द्रसेन आदि सेवकों, रसोइयों और पाकशालाके अध्यक्षको 
तथा द्रौपदीके सारे सामानोंको कुलिन्दराज सुबाहुके यहाँ 
सौंपकर वे महापराक्रमी महारथी कुरुकुलनन्दन पाण्डव 
द्रौपदीके साथ धीरे-धीरे पैदल ही चल दिये। उनके मनमें 
अर्जुनकों देखनेकी बड़ी उत्कण्ठा थी | अतः वे बड़े हर्ष और 
उल्लासके साथ उस देशसे प्रस्थित हुए ॥ २७-२९ ॥ 


इति श्री मद्ा भारते बनपर्वणि तीर्थयात्रापवणि छोमशतीर्थयात्रायां गन्धमादनप्रवेशे 
चत्वारिंशद्धिकशततमो5ध्यायः ॥ १४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनफतके अन्तगत तीर्थयात्रापर्॑में लोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें 
गन्धमादनप्रवेशविषयक एक सौ चालीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४० ॥ 








तीर्थयात्रापर्व ] 


एकचत्वारिशद्धिकशत०मो 5ध्यायः 
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अर ५“. 


एकचलारिशदधिक्शततमो5ध्यायः 
युधिष्ठटिरका भीमसेनसे अजुनको न देखनेके कारण मानसिक चिन्ता प्रकट करना एवं 
उनके गुणोंका सरण करते हुए गन्धमादन पर्व॑तपर जानेका दृढ़ निश्चय करना 


युधिष्टिर उवाच 

भीमसेन यमौ चोभौ पाश्चवालि च निबोधत। 
नास्ति|भूतस्य नाशो बे पश्यतास्मान्‌ वनेचरान्‌॥ १ ॥ 

युधिष्टिर बोले--भीमसेन, नकुछू-सहदेव और 
द्रौपदी ! तुम सब छोग ध्यान देकर सुनो । यह निश्चय है 
कि पूर्वकृत कर्मोंका बिना भोगें कभी नाश नहीं होता । 
देखो, उन्हींके कारण आज हम राजकुमार होकर भी वन- 
वनमें भटक रहे हैं ॥ १ ॥ 


दुर्बलाः क्लेशिताः स्मेति यद्‌ ब्रुवामेतरेतरम । 
अशक्ये5पि व्जामो यद्‌ धनंजयदिदक्षया ॥ २ ॥ 
यद्यपि हमलोग दुर्बल हैं, क्लेशमें पढ़े हुए हैं, तथापि 
जो एक-दूसरेसे उत्साहपूर्वक बातें करते हैं और जहाँ 
जाना सम्भव नहीं) उस मार्गपर भी आगे बढ़ते जा रहे हैँ: 


उसमें एक ही कारण है, हम सबके हृदयमें अर्जुनको- 


देखनेके लिये प्रबल उत्कण्ठा है ॥ २॥ 

तन्‍्मे दहति गात्राणि तूलराशिमिवानलः। 

यज्य वीर॑ न॒पश्यामि धनंजयमुपान्तिकात्‌ ॥ ३ ॥ 
इतना प्रयास करनेपर भी मैं बीर धनंजयको जो अबतक 

अपने समीप नहीं देख पा रहा हूँ, इसकी चिन्ता मेरे 

सम्पूर्ण अज्ञोंकी उसी प्रकार दग्ध कर रही है, जैसे आग 

रूईके ढेरको जलाती रहती है ॥ ३॥ 

तस्य दुर्शनतृष्णं मां सालुज वनमास्थितम्‌ । 

याक्षसेन्याः परामर्श! सच बीर दहत्युत ॥ ४ ॥ 
उसीके दर्शनकी प्यास लेकर मैं भाइयोंसहित इस बनमें 

आया हूँ । बीर भीमसेन ! दुःशासनने जो द्रौपदीके केश 

पकड़ लिये थे, वह घटना याद आकर मुझे और भी शोकसे 

दग्ध कर देती है ॥| ४ ॥ 


नकुलात्‌ पूर्वेजं पार्थ न पश्याम्यमितौजसम । 
अजेयमुग्रधन्वानं तेन तप्ये बृकोद्र ॥ ५॥ 
बृकोदर ! भयंकर धनुष धारण करनेवाले अजैय वीर 
अमित तैजस्वी अजुनको) जो नकुलसे पहले उत्रन्न हुआ है, 
मैं अबतक नहीं देख रहा हूँ; इसके कारण मुझे बड़ा संताप 


हो रहा है ॥ ५ ॥ 


तीरथानि चैवब रस्याणि वनानि च सरांसिच । 
चरामि सह युष्माभिस्तस्य दर्शनकाक्नया॥ ६ ॥ 

अजुनको देखनेकी ही अभिलाषासे मैं तुमलोगोंके 
साथ विभिन्न तीर्थोंमें, रमणीय वनोंमें और सुन्दर सरोबरोंके 
तटपर विचर रहा हूँ ॥ ६ ॥ 


पश्चचषोण्यहं वीर सत्यसंधं धनंजयम | 


यनज्न पद्यामि बीभत्खुं_ तेन तप्ये वृकोदर॥ ७ ॥ 


भीमसेन ! आज पाँच वर्ष हो गये; मैं अपने वीर 
भाई सत्यप्रतिज्ञ अजुनके द्शनसे वश्चित हो गया हूँ । इसके 
कारण मुझे बड़ी चिन्ता हो रही है ॥ ७॥ 
त॑ वे इ्यामं गुडाकेशं सिंहविक्रान्तगामिनम्‌। 
न पद्यामि महाबाहईं तेन तप्ये बृकोद्र ॥ ८ ॥ 
वृकोदर | सिंहके समान मस्तानी चालसे चलनेवाले 
निद्राविजयी, व्यामवर्ण, महाबाहु अज्जुनको नहीं देख पा 
रहा हूँ; इसलिये मेरे मनमें बड़ा संताप हो रहा है ॥ ८ ॥ 
कताख्र॑ निपु्ं युद्धेषप्रतिमानं धनुष्मताम्‌। 
न पद्यामि कुरुश्रेष्ठ तेन तप्ये बृकोद्र ॥ ९ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ भीमसेन ! अख््विद्यामें प्रवीण, युद्धकुशल 
और अनुपम धनुर्धर उस अर्जुनको नहीं देखता हूँ; इस 
कारण मुझे बड़ा कष्ट होता है || ९ ॥ 


चरन्तमरिसंघेषु काले क्रुद्धमिवान्तकम्‌ | 
प्रभिन्नमिव मातहु सिहस्कन्धं धनंजयम्‌ ॥ १० ॥ 
जो युद्धके समय शरत्रुओंके समूहमें कुपित यमराजकी 
भाँति विचरता है, जिसके कंधे सिंहके समान हैं तथा जो 
मदकी धारा बहानेवाले मत्त गजराजके समान शोभा पाता 
है, उस वीर धनंजयसे अबतक भेंट न हो सकी; इसका मुझे 
बड़ा दुःख है ॥ १० ॥ 
यशःस शक्रादनवरो बीयंण द्वरविणन च। 
यमयोः पूर्वजः पार्थः इवेताश्वो5मितविक्रमः ॥ ११॥ 
दुःखेन महताविष्टस्तं न पश्यामि फाल्गुनम्‌ । 
अजेयमुग्रधन्चानं॑ _ तेन तप्ये बृकोद्र ॥ १२॥ 
वृकोदर ! जो पराक्रम ओर सम्पत्तिमें देवराज इन्द्रसे 
तनिक भी कम नहीं है, जिसके रथके घोड़े श्वेत रंगके हैं, जो 
नकुल-सहदेवसे अवस्थामें बड़ा है; जिसके पराक्रमकी कोई 
सीमा नहीं है तथा जो उग्रधनुर्धर एवं अजेय है, उस वीरवर 
अर्जुनके दर्शनसे मैं बच्चित हूँ; इसके लिये मुझे महान्‌ कष्ट हो 
रहा है। मैं चिन्ताकी आगमें जला जा रहा हूँ ॥ ११-१२॥ 
सतत यः क्षमाशीलः क्षिप्पमाणो इप्यणीयसा | 
ऋजुमार्गप्रपन्नस्य शार्मदाताभयस्य च ॥ १३॥ 
सतु जिह्मप्रवृत्तस्य माययाभिजिघांसतः । 
अपि वज्ञधरस्यापि भवेत्‌ कालविषोपमः ॥ १७॥ 
जो छोटे छोगोंके आक्षेप करनेपर भी संदा क्षमाशील 
होनेके कारण उस आशक्षेपको सह लेता है तथा सरल मार्गसे 


१३४० 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 








अपनी शरणमें आनेवाले लोगोंको सुख पहुँचांकर उन्हें 
अभयदान देता है, वही अर्जुन, जब कोई कुटिल मार्गका 
आश्रय ले छल-कपटसे उसपर आघात करना चाहता है) 
तब वह वज्रधारी इन्द्र ही क्‍यों न हों, उसके लिये काल 
और विषके समान भयंकर हो जाता है॥ १३-१४ ॥ 


शज्जोरपि प्रपन्नस्थ सो5नुशंसः प्रतापवान्‌। 
दाताभयस्य बीभत्सुरमितात्मा महाबरूश ॥ १५॥ 
सर्वेषामाध्रयो स्माक॑ रणे<रीणां प्रमदिता। 
आहतो सर्वेरल्लानां सर्वषां नः सुखावहः ॥ १६॥ 
यदि शत्रु भी शरणमें आ जाय तो वह प्रतापी वीर 
उसके प्रति दया हो जाता और उसे निर्मय कर देता है । 
वह महाबल्ली महामना अजुन ही हमलोगोंका सहारा है। 
वही समराज्ञणमें हमारे शत्रुओंको रौंद डालनेकी शक्ति 
रखता है। उसीने हमारे लिये सब प्रकारके रत्न लाकर 
सुलभ किये थे ओर वही हम सबको सदा सुख पहुँचानेवाला 
है॥ १५-१६ ॥ 
रलानि यस्य वीयंण द्वियान्यासन्‌ पुरा मम । 
बहनि बहुजातीनि यानि प्राप्तः खुयोधनः ॥ १७॥ 
जिसके पराक्रमसे हमारे पास पहले अनेक प्रकारकी 
असंख्य रत्नराशि संचित हो गयी थी, जिसे सुयोधनने ले 
लिया॥ १७॥ 
यस्य बाहुबलादू वीर सभा चासीत्‌ पुरा मम । 
सर्वरत्लमयी ख्याता त्रिषु लोकेषु पाण्डव ॥ १८॥ 
वीर भीमसेन ! जिसके बाहुबलसे पहले मेरे अधिकारमें 
सम्पूर्ण रक्नोंकी बनी हुई त्रिभुवनविख्यात सभा थी ॥ १८॥ 
वासुदेवसम॑ वीये कातंवीयेसम॑ युधि। 
अजेयममितं युद्धे तं न पश्यामि फाल्गुनम्‌ ॥ १९ ॥ 
जो पराक्रममें भगवान्‌ श्रीकृष्ण और युद्धमें कातंवीयय 
अर्जुनके समान है तथा जो समरभूमिमें एक होकर भी असंख्य- 
सा प्रतीत होता है, उस अजेय वीर अर्जुनको मैं बहुत दिनोंसे 
नहीं देख पाता हूँ ॥ १९ ॥ | 
संकर्षणं महावीय त्वां च भीमापराजितम्‌ | 
अनुयातः खबीयंण वाखुदेव॑ च शात्रुह्ा ॥ २०॥ 
भीमसेन ! शत्रुनाशक अजुन अपने पराक्रमसे महाबल्ली 
बलरामकी ठुझ अपराजित वीरकी ओर वसुदेवनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी समानता कर सकता है| २० ॥ 


यस्य बाहुबले तुल्यः प्रभावे च पुरंद्रः। 
जवबे वायुमुखे सोमः क्रोघे झ॒त्युः सनातनः ॥ २१॥ 


तेवयं त॑ नर्याप्नं सर्वे वीर दिरक्षवः । 
प्रवेक्ष्यमो महाबाहों पर्वत गन्धमादनम्‌ ॥ २२॥ 
महाबाहो ! जो बाहुबल और प्रभावमें देवराज इन्द्रके 
समान है, जिसके वेगमें वायु) मुखमें चन्द्रमा और क्रोधमें 
सनातन मृत्युका निवास है, उसी नरश्रेष्ठ अजुनको देखनेके 
लिये उत्सुक होकर हम सब लोग आज गन्धमादन पब॑तकी 
घाटियोंमें प्रवेश करेंगे || २१-२२ ॥ 
विशाला बदरी यत्र  नरनारायणाश्रमः । 
त॑ सदाध्युषितं यक्षेद्रेकष्यामो गिरिम्ुत्तमम्‌ ॥ २३ ॥ 
कुबेरनलिनीं रस्यां राक्षसेरभिसेविताम्‌। 
पद्धिरेव गमिष्यामस्तप्यमाना महत्‌ तपः॥ २४॥ 
गन्धमादन वही है; जहाँ विशाल बदरीका बृक्ष और 
भगवान्‌ नर-नारायणका आश्रम है; उस उत्तम पर्वतपर 
सदा यक्षणण निवास करते हैं; हमछोग उसका दर्शन 
करेंगे। इसके सिवा) राक्षसोंद्वारा सेवित कुबेरकी सुरम्य 
पुष्करेणी भी है, जहाँ हमलोग भारी तपस्या करते हुए 
पैदल ही चलेंगे || २३-२४ ॥ 
नच यानबता शक्यो गन्तुं देशों बृकोद्र। 
न नशंसेन लुब्धेन नाप्रशान्तेन भारत ॥ २५॥ 
भरतनन्दन!बृकोदर!उस प्रदेशम किसी सवारीसे नहीं जाया 
जा सकता तथा जो क्रूर छोभी और अशान्‍्त है, ऐसे मनुष्यके 
लिये श्रद्धाकी कमीके कारण उस स्थानपर जाना असम्भव है॥ 
तत्न सव॑ गमिष्यामो भीमाजुनगवेषिणः । 
सायुधा बद्धनिर्ट्रिशाः सार्थ विप्रेमंहाव्॒तेः॥ २६॥ 
भीमसेन | हम सब छोग अर्जुनकी खोज करते हुए, 
तलवार बाँधकर अख्र-शस्त्रोंस सुसज्ञित हो इन महान 
ब्रतधारी ब्राह्मणोंके साथ वहाँ चलेंगे || २६ ॥ 


मक्षिकादंशमशकान सिहान्‌ व्याप्रान सरीसपान। 
प्राप्नोत्यनियतः पार्थ नियतस्तान न पश्यति ॥ २७ ॥ 
भीमसेन |! जो अपने मन और इन्द्रियॉपर संयम नहीं 
रखता; ऐसे मनुष्यकों वहाँ जानेपर मकखी, डॉस, मच्छर) 
सिंह, व्याप्र और सर्पोंका सामना करना पड़ता है, परंतु जो 
संयम-नियमसे रहनेवाला है; उसे उन जन्तुओंका दर्शन तक 
नहीं होता ॥ २७ ॥ 
ते वयं॑ नियतात्मानः पर्वत॑ गन्धमादनम्‌ | 
प्रवेध्यामोी मिताहारा धनंजयद्दिक्षवः ॥ २८॥ 
अत; हमछोग भी अजुनको देखनेकी इच्छासे अपने 


मनको संयममें रखकर स्वल्पाहर करते हुए. गन्धमादनकी 
पर्व॑तमाल्ाओंमें प्रवेश करेंगे || २८ ॥ 


इति श्रीमद्दा भारते वनपर्बंणि तीर्थयात्रापवंणि छोमशतीर्थयात्रायां गन्धमादुनग्रवेशे एकचत्वारिंशद्धिकशततमो5ध्यायः॥ १४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपदेके अन्तर्गत तीर्थयात्रपर्वमें लोमशतीथयात्राके प्रसंगमें गन्धमादनप्रवेशविषयक 


एक हो इकतालीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४९ ॥ 
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तीथ्थयात्रापर्व ] 


द्विचत्वारिशद्धिकशततमो ६ ध्यायः 
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दिचलारिंशदधिकशततमो5ध्यायः 


पाण्डवोंद्वारा गड्ाजीकी वन्दना, लोमशजीका नरकासुरके वध 
और भगवान्‌ वाराहद्वारा वसुधाके उद्धारकी कथा कहना 


लोमश उवाच 


द्रष्टारः पर्वताः सर्वे नद्यः सपुरकाननाः। 
तीथोनि चैव श्रीमन्ति स्पृष्ठंच सलिल करे: ॥ १ ॥ 
लोमशजीने कहा--तीर्थदर्शी पाण्डुकुमारो ! तुमने 
सब पर्वतोंके दर्शन कर लिये । नगरों और वर्नोंसहित 
नदियोंका भी अवलोकन किया । शोभाशाली तीथ्थोंके भी 
दर्शन किये और उन सबके जलका अपने हार्थोंसे स्पर्श 
भी कर लिया ॥ १॥ 
पर्वत मन्द्रं दिव्यमेष पन्थाः प्रयास्यति। 
समादिता निरुद्धिग्नाः सर्वे भवत पाण्डवाः ॥ २ ॥ 
अय॑ देवनिवासा वे गन्तव्यो वो भविष्यति। 
ऋषीणां चेव दिव्यानां निवासः पुण्यकर्मणाम्‌ ॥ हे ॥ 


पाण्डवो ! यह मार्ग दिव्य मन्दराचछकी ओर जायगा। _ 


अब तुम सब लोग उद्बेगशून्य और एकाग्रचित्त हो जाओ। 
यह देवताओंका निवासस्थान है; जिसपर तुम्हें चलना 
होगा । यहाँ पुण्यकर्म करनेवाले दिव्य ऋषियोंका भी निवास 
है॥ २-३॥ 


एबा शिवजला पुण्या याति सोम्य महानदी । 
बद्रीप्रभा राजन देवषिंगणसेविता ॥ ४ ॥ 
सोम्य खभाववाले नरेश ! यह कल्याणमय जलसे भरी 
हुई पुण्यस्वरूपा महानदी अलकनन्दा ( गन्जला ) प्रवाहित 
होती है; जो देवर्षियोंके समुदायसे सेवित है| इसका 
प्रादुर्माव बदरिकाश्रमसे ही हुआ है ॥ ४ ॥ 
पा बेहायसेनिंत्यं बालखिल्येमंहात्मभिः । 
अर्चिता चोपयाता च गमन्धर्वेश्व महात्मभिः॥ ५ ॥ 
आकाशचारी महात्मा बालखिल्य तथा महामना 
गन्धर्वंगण भी नित्य इसके तठपर आते-जाते हैं और इसकी 
पूजा करते हैं ॥ ५ ॥ 


अच्न साम सम गायन्ति सामगाः पुण्यनिःखनाः । 
के 
मरीचिः पुलदश्चेव भृगुरचेवाज्विरास्तथा ॥ ६ ॥ 


सामगान करनेवाले विद्वान्‌ वेदमन्त्रोंकी पुण्यमयी ध्वनि 
कैलाते हुए यहाँ सामबेदकी ऋचाओंका गान करते हैं। 
मरीचि, पुलह, भ्गु तथा अज्ञिरा भी यहाँ जप एवं स्वाध्याय 
करते हैं॥ ६ ॥ 


शक सुरश्रेष्ठो जपते समरुह्रणः। 
श्वनो चैव परिधावन्ति तं तदा ॥ ७ ॥ 


देवश्रेष्ठ इन्द्र भी मझदूगणोंके साथ यहाँ आकर प्रति- 
दिन नियमपूर्वक जप करते हैं । उस समय साध्य तथा 
अश्विनीकुमार भी उनकी परिचर्यामें रहते हैं | ७ ॥ 


चन्द्रमाः सह सूर्यण ज्योतींषि च ग्रहैः सह । 
अहोरात्रविभागेन नदीमेनामनुव्जन ॥ ८ ॥ 
. चन्द्रमा) सूर्य) ग्रह और नक्षत्र भी दिन-रातके विभाग- 
पूबंक इस पुण्य नदीकी यात्रा करते हैं ॥ ८ ॥ 
एतस्याः सलिल मूध्नि वृषाड्लः पर्यधारयत्‌ । 
गड्राद्धारे महाभाग येन लोकस्थितिभवेत्‌ ॥ ९ ॥ 
महाभाग ! गज्जाद्वार ( हरिद्वार ) में साक्षात्‌ भगवान्‌ 
शंकरने इसके पावन जलको अपने मस्तकपर धारण किया 
है, जिससे जगत्‌की रक्षा हो ॥ ९ ॥ 


एतां भगवती देवीं भवन्तः सर्वे एव हि। 
प्रयतेनात्मना तात प्रेतिगस्याभिवादत ॥ १० ॥ 

तात ! तुम सब छोग मनको संयममें रखते हुए. इस 
ऐश्वर्यशालिनी दिव्य नदीके तटपर चलकर इसे सादर 
प्रणाम करो ॥ १० ॥ 


तस्य तद्‌ वचन श्र॒त्वा लोमशस्य महात्मनः। 
आकाशगड़ां प्रयताः पाण्डवास्ते 5 भ्यवादयन्‌ ॥ ११ ॥ 

महात्मा छोमशका यह वचन सुनकर सब पाण्डवोंने 
संयतचित्तसे भगवती आकाशगज्जा ( अल्कनन्दा ) को प्रणाम 
किया ॥ ११ ॥ 


अभिवाद्य च ते सर्व पाण्डवा धर्मेचारिणः। 

पुनः प्रयाताः संहृष्ठाः सर्वेऋषिगणेः सद्द ॥ १२॥ 
प्रणाम करके धर्मका आचरण करनेवाले वे समस्त 

पाण्डब पुनः सम्पूर्ण ऋषि-मुनियोंके साथ हर्षपूर्वक आंगे 

बढ़े ॥ १२॥ 

ततो दूरात्‌ प्रकाशन्तं पाण्डुरं मेरुसंनिभम्‌ । 

ददशुस्ते नरश्रेष्ठा विकीण स्बतोदिशम्‌॥ १३॥ 
तदनन्तर उन नरश्रेष्ठ पाण्डवोने एक श्वेत पबंत-सा 

देखा, जो मेरुगिरिके समान दूरसे ही प्रकाशित हो रहा था। 

वह सम्पूर्ण दिशाओंमें बिखरा जान पड़ता था ॥ १३॥ 


तान्‌ प्रष्टकामान विज्ञाय पण्डवान्‌ स तु लोमश+/ 
उवाच वाक्य वाक्यशः श्ट॒णुध्वं पाण्डुनन्दनाः ॥ १४ ॥ 


लोमशजी ताड़ गये कि पाण्डबलोग उस खेत पलत्लाकारा 


१३७२ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 








वस्तुके विषयमें कुछ पूछना चाहते हैं, तब प्रवचनकी कला 
जाननेवाले उन महणर्षिने कह्ा-“पाण्डवो ! सुनो ॥ १४ ॥ 


एतद्‌ विकीर्ण सुभीमत्‌ केछासशिखरोपमम्‌ । 
यत्‌ पश्यसि नरश्रेष्ठ पर्वतप्रतिमं स्थितम्‌ ॥ १५॥ 
एतान्यस्थीनि देत्यस्य नरकस्य महात्मनः। 


पबतप्रतिमं भाति पव॑तप्रस्तराश्रितम्‌ ॥ १६॥ 


“नरश्रेष्ठ |! यह जो सब ओर बिखरी हुई केलास- 
शिखरके समान सुन्दर प्रकाशयुक्त पर्वताकार वस्तु देख रहे 
हो, ये सब विशालकाय नरकासुरकी हड्डियाँ हैं । पर्वत और 
शिल्यखण्डोंपर स्थित होनेके कारण ये भी पर्बतके समान ही 
प्रतीत होती हैं ॥| १५-१६ ॥ 
पुरातनेन देवेन विष्णुना परमात्मना। 
दैत्यो विनिहतस्तेन खुरराजहितैषिणा ॥ १७॥ 


“पुरातन परमात्मा श्रीविष्णुदेवने देवराज इन्द्रका हित 
करनेकी इच्छासे उस देत्यका वध किया था ॥ १७ ॥ 


दशवषेसहस्त्राणि तपस्तप्यन महामनाः । 

ऐन्द्रं प्रार्थयते स्थानं तपःखाध्यायविक्रमात्‌ ॥ १८॥ 
“वह महामना देत्य दस हजार वर्षतक कठोर तपस्या 

करके तप) स्वाध्याय और पराक्रमसे इन्द्रका स्थान लेना 

चाहता था ॥ १८ ॥ 


तपोबलेन महता बाहुवेगबछलेन च। 
नित्यमेव दुराधर्षों धषंयन्‌ स दितेः खुतः ॥ १९ ॥ 

अपने महान्‌ तपोबल तथा वेगयुक्त बाहुबल्से वह 
देवताओंके लिये सदा अजेय बना रहता था और सख्यं सब 
देवताओंको सताया करता था ॥ १९ ॥ 


स॒ तु तस्य बल ज्ञात्वा धर्म च चरितब्रतम्‌। 
भयाभिभूतः संविग्नः शक्र आसीत्‌ तदानघ ॥ २० ॥ 

“निष्पाप युधिष्ठिर ! नरकासुर बलवान तो था ही) धर्मके 
लिये भी उसने कितने ही उत्तम ब्रतोंका आचरण किया 
था; यह सब जानकर इन्द्रको बड़ा भय हुआ वे घबरा 
उठे ॥ २० ॥ 


तेन संचिन्तितों देवो मनसा विष्णुरव्ययः। 
सर्वंत्रगः प्रभुः श्रीमानागतश्र स्थितो बभौ ॥ २१॥ 

“तब उन्होंने मन-ही-मन अविनाशी भगवान्‌ विष्णुका 
चिन्तन किया, उनके स्मरण करते ही सर्वव्यापी भगवान्‌ 
श्रीपति वहाँ उपस्थित हो प्रकाशित हुए ॥ २१ ॥ 


ऋषयश्धापि त॑ सर्व तुष्ठुबुश्व दिवोकसः। 
त॑ दृष्ठा ज्वलमानभ्रीमंगवान्‌ हृव्यवाहनः ॥ २२॥ 
नष्टठतेजाः समभवत्‌ तस्य ॒तेजो 5भिभरत्सितः । 
त॑ दष्ठा वरदं देवं विष्णुं देवगणेश्वरम्‌ ॥ २३ ॥ 


प्राअलिः प्रणतों भूत्वा नमस्क्ृत्य च वज़भृत्‌ । 
प्राह वाक्‍यं ततस्तत्त्वं यतस्तस्य भय॑ं भवेत्‌ ॥ २७॥ 


“उस समय सभी देवताओं तथा ऋषियोंने उनकी स्तुति 
की । उन्हें देखते ही प्रज्वलित कान्तिसे सुशोभित भगवान्‌ 
अग्निदेवका तेज नष्ट-सा हो गया । वे श्रीहरिके तेजसे तिरस्कृत 
हो गये | समस्त देवसमुदायके स्वामी एवं वरदायक भगवान्‌ 
विष्णुका दर्शन करके वज्धारी इन्द्रने उन्हें हाथ 
जोड़कर प्रणाम किया और बार-बार मस्तक झुकाया | तदनन्तर 
वे सारी बातें भगवानसे कह सुनायीं) जिनके कारण उन्हें उस 
देत्यसे भय हो रहा था! ॥ २९-२४ ॥ 









हर ७८८८ किला 
कर क 22 ६ अल: ऋष भय सतना अंकल 
कक». श्र 222 5: व न 
दल कै 422 ब्र्टः प्र है ० कण 
जज अ बच 2 पा यू अमआ 0 पजनन  थ 
हज तक (ला & 7 अप 7 न्न्य्पक थ5 
>ड जी (२५४ ८ का 
व या दल 
न 


॥॥॥॥॥ 


॥॥ 


4 
॥ 
॥/॥॥ 


“4. 
/ 


4 


/! 


विष्णुरुवाच 
जानामि ते भयं शाक्र दैत्येन्द्रा्ररकात्‌ ततः । 
ऐन्द्रं प्रार्थथते स्थानं तप/सिद्धेन कर्मणा ॥ २५॥ 
तब भगवान्‌ विष्णुने कहा--इन्‍्द्र ! मैं जानता हूँ, 
तुम्हें दैत्वगाज नरकासुरसे भय प्रात हुआ है । वह अपने तपः- 
सिद्ध कर्मोंद्वारा इन्द्रपदको लेना चाहता है २५ ॥ 
सो5हमेनं तब प्रीतव्या तपःसिद्धमपि घुवम्‌। 
वियुनज्मि देहाद्‌ देवेन्द्र मुहर्त प्रतिपालय ॥ २६॥ 
देवेन्द्र ! यद्यपि तपस्याद्वारा उसे सिद्धि प्राप्त हो चुकी है 
तो भी मैं तुम्हारे प्रेमवश निश्चय ही उस देत्यको मार डारूँगा) 
तुम थोड़ी देर और प्रतीक्षा करों | २६ ॥ 
तस्य विष्णुर्महातेजाः पाणिना चेतनां हरत्‌। 
स पपात ततो भूमों गिरिराज इवाहतः ॥ २७॥ 


तीर्थयात्रापव ] 


द्विचत्वारिशद्धिकशततमो 5 ध्यायः 
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ऐसा कहकर महातेजस्वीं भगवान्‌ विष्णुने हाथसे मार- 
कर उस देत्यके प्राण हर लिये और वह वच्रके मारे हुए 
गिरिराजकी भाँति प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २७ ॥ 
तस्यैतद्स्थिसंघातं. मायाविनिहतस्य॒ वे । 
इद द्वितीयमपर विष्णोः कर्म प्रकाशते ॥ २८॥ 

इस प्रकार मायाद्वारा मारे गये उस देत्यकी हृड्डियोंका 
यह समूह दिखायी देता है। अब मैं भगवान्‌ विष्णुका यह 
दूसरा पराक्रम बता रहा हूँ, जो सर्वत्र प्रकाशमान है ॥ २८॥ 


नष्टा वसुमती छृत्स्ता पाताले चेव मज्ञिता। 
पुनरुद्धरिता तेन वाराहेणकश्टज्ञिणा ॥ २९ ॥ 

एक समय सारी प्रथ्वी एकार्णबके जलूमें ड्बकर अदृश्य 
हो गयी, पातालमें ड्रब गयी । उस समय भगवान्‌ विष्णुने 
पर्बंतशिखरके सहृश एक दाँतवाले वाराहका रूप धारण करके 
पुनः इसका उद्धार किया था ॥ २९॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


भगवन्‌ विस्तरेणेमां कथां कथय तत्त्वतः। 

कथं तेन खुरेशेन नश् वखछुमती तदा ॥ ३० ॥ 

योजनानां शतं ब्रह्मन्‌ पुनरुद्धरिता तदा । 

केन चेच प्रकारेण जगतो धरणी घुवा ॥ ३१॥ 
युधिष्टिर ने पूछा--भगवन्‌ ! देवेश्वर भगवान्‌ विष्णुने 

पातालमें सैकड़ों योजन नीचे ड्बी हुई इस प्रथ्वीका पुनरुद्धार 

किस प्रकार किया ! आप इस कथाको यथार्थरूपसे और 

विस्तारपू्वंक कहिये | जगत्‌का भार धारण करनेवाली इस 

अचला प्रथ्वीका उद्धार करनेके लिये उन्होंने किस उपायका 

अवल्म्बन किया १ ॥ ३०-३१ ॥ 


शिवा देवी महाभागा सर्वेसस्यप्ररोहिणी। 
कस्य चेव प्रभावाद्धि योजनानां शतं गता ॥ ३२ ॥ 
सम्पूर्ण सस्योंका उत्पादन करनेवाली यह कल्याणमयी 


महाभागा वछुधादेवी किसके प्रभावसे सेकड़ों योजन नीचे धँस 

गयी थी ॥ ३२ ॥ 

केन तद्‌ वीयेसवेस्वं दर्शितं परमात्मनः । 

एतत्‌ सर्व यथातत्त्वयमिच्छामि द्विजसत्तम। 

श्रोतुं विस्तरशः सर्वे त्वं हि तस्य प्रतिश्रयः ॥ ३३॥ 
परमात्माके उस अद्भुत पराक्रमका दर्शन ( ज्ञान ) 

किसने कराया था १ द्विजश्रेष्ठ | यह सब में यथार्थरूपसे 

विस्तारपूर्वक सुनना चाहता हूँ | आप इस वृत्तान्तके आश्रय 

( ज्ञाता ) हैं ॥ ३३ ॥ 


लोमश उवाच 


यत्‌ ते5हं परिपृष्ठो स्मि कथामेतां युधिष्ठटिर। 
तत्‌ सर्वमखिलेनेह श्रूयतां मम भाषतः ॥ ३७ ॥ 


लोमशजीने कट्दा--युधिष्टिर ! तुमने जिसके विषयमें 
मुझसे प्रश्न किया है; वह कथा--वह सारा वृत्तान्त में बता रहा 
हूँ, सुनो ॥ ३४ ॥ 
पुरा कृतयुगे तात वतेमाने भयंकरे। 
यमत्वं कारयामास आदिदेवः पुरातनः ॥ ३५ ॥ 


तात | इस कल्पके प्रथम सत्ययुगकी बात है; एक 
समय बड़ी भयंकर परिस्थिति उत्पन्न हो गयी थी। उस 
समय आदिदेव पुरातन पुरुष भगवान्‌ श्रीहरि ही यमराजका 
भी कार्य सम्पन्न करते थे ॥ ३५ ॥ 
यमत्व॑ कुवेतस्तस्यथ देवदेवस्य धीमतः। 
न॒तत्र प्नियते कश्चिज्ञायते वा तथाप्युत ॥ ३६॥ 
युधिष्ठिर | परम बुद्धिमान्‌ देवदेव भगवान्‌ भ्रीहरिके 
यमराजका कार सभालते समय किसी भी प्राणीकी मृत्यु नहीं 
होती थी; परंतु उत्पत्तिका कार्य पूवंवत्‌ चलता रहा ॥ ३६॥ 
वर्धन्ते पक्षिसंघाश्व तथा पशुगवेडकम्‌। 
गवाइवं च स्ुगारचेव सर्व ते पिशिताशनाः ॥ ३७ ॥ 
फिर तो पक्षियोंके समूह बढ़ने छगे | गाय) बेल) भेड़- 
बकरे आदि पश्ुु$ घोड़े, मृग तथा मांसाहारी जीव सभी 
बढ़ने छगे || ३७ ॥ 
तथा पुरुषशादल मालुषाश्च॒ परंतप । 
सहस्रशो हाययुतशो वर्धेन्ते सलिलं यथा ॥ रे८ ॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाले नरश्रेष्ठ ! जेसे बरसातमें पानी 
बढ़ता है, उसी प्रकार मनुष्य भी हजार एवं दस हजार गुनी 
संख्यामें बढ़ने लगे ॥ ३८ ॥ 
एतस्सिन्‌ संकुले तात वतमाने भयंकरे। 
अतिभाराद्‌ू वसुमती योजनानां शर्तं गता॥ ३९ ॥ 
तात ! इस प्रकार सब प्राणियोंकी वृद्धि होनेसे जब बड़ी 
भयंकर अवस्था आ गयी; तब अत्यन्त भारसे दबकर यह 
पृथ्वी सैकड़ों योजन नीचे चली गयी | ३९ ॥ 
सा वे व्यथितसवोड्जी भारेणाक्रान्तचेतना। 
नारायणं वरं देव॑ प्रपन्ना शरणं गता ॥ ४० ॥ 
भारी भारके कारण प्रथ्वी देवीके सम्पूर्ण अज्ञोंमें बड़ी 
पीड़ा हो रही थी। उसकी चेतना छुप्त होती जा रही थी । 
अतः वह सर्वश्रेष्ठ देवता भगवान्‌ नारायणकी शरणमें गयी ॥ 


पृथिव्युवाच 
भगदवंस्त्वत्प्रसादाद्धि तिष्ठेयं सुचिरं त्विह । 
भारेणास्मि समाक्रान्ता न शक्तोमि स्म वर्तितुम्‌ ॥ ४१ ॥ 
पृथ्वी बोली--भगवन्‌ ! आप ऐसी कृपा करें) जिससे 
में दीर्ष काछतक यहाँ स्थिर रह सकूँ। इस समय में भारसे 
इतनी दब गयी हूँ कि जीवन धारण नहीं कर सकती।॥ ४१॥ 


१३७७ 


श्रीमहाभ।रते 


[ बनपर्वेणि 
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ममेम॑ भगवन्‌ भारं व्यपनेतुं त्वमहेखि। 
शरणागतास्मि ते देव प्रसादं कुरुू मे विभो ॥ ४२॥ 
भगवन्‌ ! मेरे इस भारको आप दूर करनेकी कृपा 
करें | देव | मैं आपकी शरणमें आयी हूँ । विभो ! मुझपर 
कृपाप्रसाद कीजिये ॥ ४२ ॥ 
तस्यास्तद्‌ वचन श्रुत्वा भगवानक्षरः प्रभ्ुुः। 
प्रोवाच बचने हृछः श्रव्याक्षरसमंरितम्‌॥ ४३ ॥ 
पथ्वीका यह वचन सुनकर अविनाशी भगवान्‌ नारायण- 
ने प्रसन्न होकर श्रवणमधुर अक्षरोंसे युक्त मीठी वाणीमें कहा ॥ 


विष्णुरुवाच 


न ते महि भयं काय भारातें वसुधारिणि। 
अहमेवं तथा कुर्मि यथा रूष्ची भविष्यसि ॥ ४४ ॥ 
भगवान्‌ विष्णु बोले--बसुधे ! तू भारसे पीडित है; 
किंतु अब उसके लिये भय न कर । मैं अभी ऐसा उपाय 
करता हूँ, जिससे तू हल्की हो जायगी || ४४॥ . 
लोमशझ उवाच 
सतां विसर्जयित्वा तु वखुधां शेलकुण्डलाम्‌ । 
ततो वराहः संवृत्त एकश्टज्ञो मद्राद्युतिः ॥४५॥ 
लोमशजी कहते हैँ---युधिष्टिर | पर्वतरूपी कुण्डल्हॉसे 
विभूषित वसुधादेवीको विदा करके महातेजस्वी भगवान्‌ 
विष्णुने वाराहका रूप धारण कर लिया | उस समय उनके 
एक ही दाँत था; जो पर्ब॑त-शिखरके समान सुशोभित होता था ॥ 


रक्ताभ्यां नयनाभ्यां तु भयमुत्पादयन्निव । 

धूम च ज्वलय॑ल॒क्ष्म्या तत्र देशे व्यव्धत ॥ ४६॥ 
वे अपने लाल-ल्लाल नेत्रोंसे मानो भय उत्पन्न कर रहे 

थे और अपनी अज्ञकान्तिसे धूम प्रकट करते हुए उस 

स्थानपर बढ़ने लगे || ४६ ॥ 

स॒ गृहीत्वा वखुमतीं श्टक्लेणेकेन भाखता। 

योजनानां शत वीर समुद्धरति सो5क्षरः ॥ ४७॥ 
वीर युधिष्ठटिर |! अविनाशी भगवान्‌ विष्णुने अपने एक 

ही तेजस्वी दाँतके द्वारा प्रथ्वीको थामकर उसे सौ योजन 

ऊपर उठा दिया ॥ ४७ ॥ 


तस्यां चोद्धायंमाणायां संक्षोभः ,समजायत | 

देवाः संक्षुभिताः सर्वे ऋषयश्ध तपोधनाः ॥ ४८॥ 
प्थ्वीकी उठाते समय सब ओर भारी हल्चछ मच 

गयी । सम्पूर्ण देवता तथा तपस्वी ऋषि क्षुब्ध हो उठे ॥४८॥ 

हाहाभूतमभूत्‌ सर्व जिदिवं व्योम भूस्तथा । 

नपर्यवस्थितः कश्चिद्‌ देवो वा मालुषो 5पि वा॥ ४९ ॥ 

ततो ब्रह्माणमासीनं॑ ज्वलमानमिव श्रिया । 

देवाः सर्षिगणाइचेव उपतस्थुरनेकशः ॥ ५० ॥ 


स्वर्ग, अन्तरिक्ष तथा भूलोक सबमें अत्यन्त हाहाकार 
मच गया । कोई भी देवता या मनुष्य स्थिर नहीं रह सका। 
तब अनेक देवता और ऋषि ब्रह्माजीके समीप गये | उस 


समय वे अपने आसनपर बैठकर दिव्य कान्तिसे प्रकाशित 
हो रहे थे ॥ ४९-५० ॥ 


उपसप्ये च देवेशं ब्रह्माणं छोकसाक्षिकम्‌। 
भूत्वा प्राअल॒यः सर्व वाक्यमुआ्ारयंस्तदा ॥ ५१ ॥ 
लोकसाक्षी देवेश्वर ब्रह्मके निकट पहुँचकर सबने हाथ 
जोड़कर प्रणाम किया और कहा--॥ ५१ ॥ 
लोकाः संक्षुभिताः सर्व व्याकुलं च चराचरम। 
समुद्राणां च॒ संक्षोभस्व्रिदशेश प्रकाशते ॥ ५२॥ 
देवेश्वर | सम्पूर्ण छोकोंमें हलचल मच गयी है । चर 
और अचर सभी प्राणी व्याकुछ हैं । समुद्रोंमे बड़ा भारी 
क्षोभ दिखायी दे रहा है ॥ ५२॥ 
सेषा वसुमती रृत्स्ता योजनानां शतं गता। 
किमेतद्‌ कि प्रभावेण येनेदं व्याकु्लं जगत्‌। 
आख्यातु नो भवाज्शीघ्र विलंज्ञाः स्मेह स्वेशः॥ ५३ ॥ 
ध्यह सारी प्रथ्वी सैकड़ों योजन नीचे चली गयी 
थी, अब यह किसके प्रभावसे कौन-सी अद्भुत घटना घटित 
हो रही है, जिससे सारा संसार व्याकुछ हो उठा है। आप 
शीघ्र हमें इसका कारण बताइये। हम सब छोग अचेत-से 


हो रहे हैं? ॥ ५३॥ 
ब्रह्मोवाच 

असुरेभ्यो भय॑ नास्ति युष्माक॑ कुअचित्‌ कचित्‌। 
श्रूयतां यत्कृतेष्वेष संक्षोभो जायते5मराः ॥५४॥ 
यो5सौ सर्वत्रगः श्रीमानक्षरात्मा व्यवस्थितः। 
तस्य प्रभावात्‌ संक्षोभस्व्रिदिवस्य प्रकाशते ॥५७॥ 

ब्रह्माजीने कहा--देवताओ ! तुम्हें असुरोंसे कभी 
और कोई भय नहीं है। यद्द जो चारों ओर क्षोभ फैल रहा 
है, इसका क्या कारण है! वह सुनो । वे जो सर्वव्यापी अक्षर- 
स्वरूप श्रीमान्‌ भगवान्‌ नारायण हैं, उन्हींके प्रभावसे यह 
स्वर्गलोकमें क्षोभ प्रकट हो रहा है || ५४-५५ ॥ 
यैषा वसुमती रूत्स्ना योजनानां शत गता। 
समुद्धता पुनस्तेन विष्णुना परमात्मना ॥ ५६॥ 


यह सारी प्रथ्वी, जो सैकड़ों योजन नीचे चली गयी थी) 
इसे परमात्मा श्रीविष्णुने पुनः ऊपर उठाया है ॥ ५६ ॥ 
तस्यामुद्धायंमाणायां संक्षोभः. समजायत | 
एवं भवन्तो जानन्तु छिद्यतां संशयश्व वः ॥ ५७ ॥ 

इस पृथ्बीका उद्धार करते समय ही सब ओर यह 
महान्‌ क्षोभ प्रकट हुआ है। इस प्रकार तुम्हें इस विश्वव्यापी 
हलचलका यथार्थ कारण ज्ञात होना और तुम्हारा आन्तरिक 
संशय दूर हो जाना चाहिये ॥ ५७ ॥ 


तीर्थयात्रापजे ] 


त्रिचत्वारिशद्धिकशततमो5ध्यायः 


१३४५ 
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। देवा ऊचुः 
क तद्‌ भूत॑ वखुमती समुद्धरति हृथ्वत्‌ । 
त॑ देशं भगवन्‌ ब्रूहि तत्न यास्यामहे वयम्‌॥ ५८॥ 
देवता बोले- भगवन्‌ ! वें वराहरूपधारी भगवान्‌ 
प्रसन्न-स होकर कहाँ प्रथ्वीका उद्धार कर रहे के हैं, उस 
प्रदेशका पता हमें बताइये; हम सब छोग वहाँ जायेंगे |५८। 
ब्रह्मोवाच 
हन्त गचुछत भ्रद्रं वो नन्‍द्ने पश्यत स्थितम्‌ | 
एषो 5त्र भगवाज्श्रीमान्‌ सुपर्णः सम्प्रकाशते ॥ ५९॥ 
वाराहेणेव. रूपेण.. भगवाँल्लोकभावनः । 
कालानल इवाभाति पृथिवीतलंमुद्धरन्‌ ॥ ६० ॥ 


ब्रह्माजीने कह्ा--देवताओ ! बड़े हर्षकी बात है, 


जाओ | तुम्हारा कल्याण हो । भगवान्‌ नन्दनवनमें विराज- - 


मान हैं | वहीं उनका दर्शन करो । उस वनके निकट ये स्वर्ण- 
के समान सुन्दर रोमवाले परम कान्तिमान्‌ विश्वभावन भगवान्‌ 
श्रीविष्णु वाराहरूपसे प्रकाशित हो रहे हैं | भूतछका उद्धार 
करते हुए वे प्रठयकालीन अम्निके समान उद्धासित होते हैं ॥ 





एतस्पोरसि खुब्यक्त श्रीवत्समभिराजते । 
पश्यध्व॑ विवुधाः सर्व भूतमेतदनामयम्‌ ॥ ६१ ॥ 
इनके वक्षःस्थलूमें स्पष्टरूपसे श्रीवत्सचिनह्न प्रकाशित 
हो रहा है। देवताओ ! ये रोग-शोकसे रहित साक्षात्‌ भगवान्‌ ही 
वाराहरूपसे प्रकट हुए हैं, तुम सब छोग इनका दर्शन करो ॥ 
लोमश उवाच 
ततो दृष्ठा महात्मानं श्रुत्वा चामन्श्य चामराः । 
पितामहं पुरस्कृत्य जम्मुदेवा यथागतम्‌ ॥ ६२॥ 
लोमशजी कहते हैं--युधिष्टिर | तदनन्तर देवताओंने 
जाकर वाराहरूपधारी परमात्मा श्रीविष्णुका दर्शन किया; 
उनकी महिमा सुनी और उनकी आज्ञा लेकर वे ब्रह्माजीको 
आगे करके जैसे आये थे, बसे छोट गये ॥ ६२ ॥ 
वेशम्पायन 3वाच 
श्रुव्वा तु तां कथां ख्ब॑ पाण्डचवा जनमेजय। 
लोमशादेशितेनाशु पथा जग्मुः प्रहष्टयत्‌ ॥ ६३॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | यह कथा सुन- 
कर सब पाण्डव बड़े प्रसन्न हुए और लोमशजीके बताये हुए. 
मार्गसे शीघ्रतापूर्वक आगे बढ़ गये ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्व॑णि तीर्थयात्राप्वणि छोमशतीर्थयात्रायां गन्धमादनप्रवेशे द्विचस्वारिंशद्धिकशततमो घ्यायः ॥ १४२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत तीर्थयात्रापव॑में कोमश-तीर्थयात्रांके प्रसंग गन्धमादनप्रवेश- 
विषयक एक सौ बयालीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १४२ ॥ 
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त्रिचलारिशद्धिकशततमोध्यायः 
गन्धमादनकी यात्राके समय पाण्डवोंका आँधी-पानीसे सामना 


वेशम्पायन उवाच 

ते शूरास्ततथधन्वानस्तृणवन्तः. समाग्गंणाः । 
बद्धगोधाडगुलित्राणाः खज्जवन्तो5मितौजसः ॥ १॥ 
परिगृह्य.. छ्विजश्रेष्ठाज्ज्येष्ठाः सर्वधनुष्मताम्‌ । 
पाश्चालीसहिता राजन प्रययुर्गन्धमादनम्‌ ॥ २॥ 

बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर सम्पूर्ण 
धनुर्धरोंमे अग्रगण्य वे अमिततेजस्वी झूरवीर पाण्डव धनुष) 
बाण, तरकश) ढाल और तलवार लिये, हाथोंमें गोहके 
चमड़ेके बने दस्ताने पहने और श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको आगे किये 
द्रोपदीके साथ गन्धमादन पर्वंतकी ओर प्रस्थितं हुए. ॥१-२॥ 
खरांसि सरितश्यैव पव॑तांश्य वनानि च | 
वृक्षांशत्र बहुऊुचछायान्‌ द्दशुर्गिरिसूधेनि ॥ ३ ॥ 

पर्वबतके शिखरपर उन्होंने बहुत-से सरोबरः सरिताएँ, 
पर्वत; वन तथा घनी छायावाले वृक्ष देखे | ३ ॥ 


नित्यपुष्पफलान्‌ देशान्‌ देवषिंगणसेवितान। 
आत्मन्यात्मानमाधाय बीरा मूलफलाशिनः ॥ ४॥ 


म० सर ५१६ ७८ २2०--- 


चेरुरुचावचाकारान देशान्‌ विषमसंकटान। 
पद्यन्तो स्गजातानि बहनि विविधानि च ॥ ५ ॥ 


उन्हें कितने ही ऐसे स्थान दृष्टिगोचर हुए; जहाँ सदा 
फल और फूलोॉंकी बहुतायत रहती थी। उन प्रदेशोंमें 
देव्षियोंके समुदाय निवास करते थे। वीर पाण्डबव अपने 
मनको परमात्माक्रे चिन्तनमें छगाकर फलमूलका आहार 
करते हुए ऊँचे-नीचे विषम-संकटपूर्ण स्थानोंमें विचर रहे 
थे। मार्गम उन्हें नाना प्रकारके म्रगसमूह दिखायी देते 
थे, जिनकी संख्या बहुत थी ॥ ४-५ ॥ 


ऋषिसिद्धामरयुतं गन्धवोप्सरसां प्रियम्‌ । 
विविशुस्ते महात्मानः किन्नराचरितं गिरिम्‌॥ ६ ॥ 


इस प्रकार उन महात्मा पाण्डवोंने गन्धवोँ और 
अप्सराओंकी प्रिय भूमि, किन्नरोंकी क्रीडास्थली तथा ऋषियों, 


: सिद्धों और देवताओंके निवासस्थान गन्धमादन पर्वतकी घार्टीमें 


प्रवेश किया ॥ ६ ॥ 


१३४६ 


श्रीमद्दाभारते 


[ बनपर्व॑णि 








प्रविशत्खथ वीरेषु पबेत॑ गन्धमादनम्‌ । 
चण्डवातं महतद्‌ वर्ष प्रादुरासीद्‌ विशाम्पते ॥ ७ ॥ 
राजन | वीर पाण्डवोंके गनन्‍्धमादन पब॑तपर पदार्पण 
करते ही प्रचण्ड आँधीके साथ बड़े जोरकी वर्षा होने छगी ॥ 
ततो रेणुः समुद्धतः सपत्रबहुलो महान । 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च दयां चेव सदहसा55बृणोत्‌॥ ८ ॥ 
फिर धूछ और पत्तोंसे भरा हुआ बड़ा भारी बवंडर 
( आँधी ) उठा, जिसने प्रथ्त्री, अन्तरिक्ष तथा खर्गकों भी 
सहसा आच्छादित कर दिया ॥ ८ ॥ 
न सम प्रज्ञायते किचिदाबृते व्योम्नि रेणुना । 
न चापि शेकुस्‍्तत्‌ कतुमन्योन्यस्थाभिभाषणम्‌ ॥ ९. ॥ 
न चापश्यंस्ततो उन्‍्योंन्यं तमसावृतचक्षुषः । 
आक्ृष्यमाणा वातेन साइमचूणन भारत ॥ १० ॥ 
धूलसे आकाशके ढक जानेसे कुछ भी सूझ नहीं पड़ता 
था; इसीलिये वे एक दूसरेसे बातचीत भी नहीं कर पाते 
थे; अन्धकारने आँखोंपर पर्दा डाछ दिया था। जिससे 
पाण्डबलोग एक दूसरेके दर्शनसे भी वश्चित हो गये थे । 
भारत ! पत्थरोंका चूर्ण बिखेरती हुई वायु उन्हें कहीं-से-कहीं 
खींच लिये जाती थी ॥ ९-१० ॥ 
द्रमाणां वातभग्नानां पततां भूतलेषनिशम्‌ । 
अन्येषां च महीजानां शब्दः समभवन्महान्‌ ॥ ११॥ 
प्रचण्ड वायुके वेगसे टूटकर निरन्तर धरतीपर गिरनेवाले वृक्षों 
तथा अन्य झाड़ोंका भयंकर शब्द सुनायी पड़ता था॥ ११॥ 
द्यौः स्वित्‌ पतति कि भूमिदीर्य ते पर्वतोी नु किम्‌। 
इति ते मेनिरे सर्वे पवनेनापि मोहिताः ॥ १२॥ 
हवाके झोंकेसे मोहित होकर वे सब-के-सब मन-ही-मन 
सोचने छगे क्रि आकाश तो नहीं, फट पड़ा है । पृथ्वी तो 
नहीं विदीर्ण हो रही है अथवा कोई पर्बत तो नहीं फटा 
जा रहा है । १२ ॥ 
तेपथानन्तरान्‌ वृक्षान्‌ वल्मीकान्‌ विषमाणि च । 
पाणिपिः परिमार्मन्तो भीता वायोनिंलिल्यिरे ॥ १३॥ 
तत्यश्वात्‌ वे रास्तेके आस-पासके वृक्षों, मिट्टीके ढेरों 
और ऊँचे-नीचे स्थानोंको हार्थोंसे टटोलते हुए, हवासे डरकर 
यत्र-तत्र छिपने छगे | १३ ॥ 
ततः कामुकमादाय भीमसेनो महाबलरूः । 
कछृष्णामादाय संगम्य तस्थावाश्रित्य पादपम्‌ ॥ १४ ॥ 


उस समय महाबली भीमसेन हाथमें धनुष लिये द्रौपदी- 


को अपने साथ रखकर एक वृक्षके सहारे खड़े हो गये ॥ १४॥ 
धर्मराजश्च धोम्यश्व निलिल्याते महावने । 
अग्निहोत्राण्युपादाय सहदेवस्तु पव॑ंते ॥१५॥ 


धर्मराज युधिष्ठिर और पुरोहित धौम्य अग्निहोत्रकी 
सामग्री लिये उस महान्‌ वनमें कहीं जा छिपे | सहदेव पर्ब॑त- 
पर ही ( कहीं सुरक्षित स्थानमें ) छिप गये ॥ १५॥ 
नकुलो ब्राह्मणाध्वान्ये लोमशश्व महातपाः । 
वृक्षानासाद संत्रस्तास्तत्र तत्र निलिल्यिरे ॥ १६॥ 
नकुछ), अन्यान्य ब्राह्मणछोग तथा महातपस्वी छोमशजी 
भी भयभीत होकर जहाँ-तहाँ चृक्षोंकी आड़ लेकर छिपे रहे ॥ 
मन्दीभूते तु पवने तस्मिन रजसि शाम्यति। 
महद्विजलधारोधेवबंषमभ्याजगाम ह ॥ १७॥ 
भुशं चठचटठाशब्दो वच्नाणां क्षिप्यतामिव | 
ततस्ताश्चश्चलछाभासइचेरुसश्रेषु विद्युत ॥ १८॥ 
थोड़ी देरमें जब वायुका वेग कुछ कम हुआ और धूल 
उड़नी बंद हो गयी; उस समय बड़ी भारी जल्धारा बरसने 
लगी । तदनन्तर वज्रपातके समान मेघोंकी गड़गड़ाहट होने 
लगी और मेघमालाओंमें चारों ओर चशञ्चछर चमकवाली 
बिजलियाँ संचरण करने लगीं ॥ १७-१८ ॥ 
ततो5इमसहिता धाराः संवृण्वन्त्यः समनन्‍्ततः । 
प्रपेतुरनिशं तत्र॒ शीघ्रवातसमीरिताः ॥ १९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ तीव्र वायुसे प्रेरित हो समस्त दिशाओंको 
आच्छादित करती हुई ओलोंसहित जलकी धाराएँ. अविराम 
गतिसे गिरने छगीं | १९ ॥ हे 
तत्र सागरगा ह्यापः कीयंमाणाः समन्ततः। 
प्रादुरासन्‌ सकलुषाः फेनवत्यो विशास्पते ॥ २० ॥ 
महाराज ! वहाँ चारों ओर बिखरी हुई जलूराशि समुद्र- 
गामिनी नदियोंके रूपमें प्रकट हो गयी; जो मिट्टी मिल जानेसे 
मलिन दीख पड़ती थीं। उसमें झाग उठ रहे थे।॥ २० ॥ 
वहन्त्यो वारि बहुल फेनोडुपपरिप्लुतम्‌ । 
परिसस्रमंहाशब्दाः प्रकर्षन््यो महीरुद्दान्‌ ॥२१॥ 
फेनरूपी नौकासे व्याप्त अगाध जल्समूहको बहाती हुई 
सरिताएँ टूट कर गिरे हुए बृक्षोंकी अपनी छहरोंसे समेटकर 
जोर-जोरसे “हर-हर! ध्वनि कएती हुई बह रही थीं।॥ २१ ॥ 
तस्मिन्नुपरते शब्दे वाते चर समतां गते। 
गते ह्यम्भसखि निम्तानि प्रादुभूते दिवाकरे ॥२२॥ 
निर्जग्मुस्ते शनेः सर्वे समाजम्मुश्च भारत । 
प्रतस्थिरे पुनर्वीराः पबेत गन्धमादनम्‌ ॥ २३॥ 
भारत ! थोड़ी देर बाद जब तूफानका कोलछाहल शान्त 
हुआ) वायुका वेग कम एवं सम हो गया) पर्बतका सारा 
जल बहकर नीचे चला गया और बादलोंका आवरण दूर हो 
जानेसे सूर्यदेव प्रकाशित हो उठे, उस समय वे समस्त वीर 
पाण्डव धीरे-धीरे अपने स्थानसे निकले और गन्धमादन 
पर्वतकी ओर प्रस्थित हो गये || २२-२३॥ 


इति श्रीमह्ाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवंणि छोमशतीथयात्रायां गन्धमादनप्रवेशे त्रिचत्वारिंशद्धिकशततमो5ध्यायः ॥ १४३ 
इस प्रकार श्रीमह|भारत वनप्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापवमें कोमशतीर्थयात्रके प्रसज्षमें गन्धमादनप्रवेशविषयक 


एक सौ तेंतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५४३ ॥७- 
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थंयात्रापव ] 


चतुश्चत्वारिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


१३४७ 








चतुश्रवारिशद्धिकशततमोध्यायः 


द्रोपदीकी मूछो, पाण्डवोंके उपचारसे उसका सचेत होना तथा भीमसेनके 
। स्मरण करनेपर घटोत्कचका आगमन 


वैज़ग्पायन उकाच . 


क्रोशमात्र प्रयातेषु पाण्डवेषु महात्मसु | 
पद्धयामनुचिता गन्तुं द्रोपदी संमुपाविशत्‌ ॥ १ ॥ 
श्रान्ता दुःखपरीता च वातवर्षण तेन च | 
सौकुमायोच्च पाञ्चाली सम्मुमोह तपस्विनी ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! महात्मा 
पाण्डव अभी कोसभर ही गये होंगे कि पाश्चालराजकुमारी 
तपस्विनी द्रौपदी सुकुमारताके कारण थककर बैठ गयी । 
वह पैदल चलने योग्य कदापि नहीं थी | उस भयानक वायु 
और वर्षाते पीडित हो दुःखमग्न होकर वह मूरछित होने 
लगी थी॥ श-२॥ | 
सा कम्पमाना मोहेन बाहुभ्यामसितेक्षणा । 
वृत्ताभ्यामनुरूपाभ्यामूरू.. समवलम्बत ॥ ३ ॥ 


घबराहटसे कॉपती हुई कजरारे नेत्रोंवाली ऋष्णाने अपने 
गोल-गोल और सुन्दर हाथोंसे दोनों जाँघोंको थाम लिया ॥ 


आलस्बमाना सहितावूरू गजकरोपमो। 
पपात सहसा भूमों वेपन्‍्ती कदली यथा ॥ ४ ॥ 
तां पतन्ती वरारोहां भज्यमानां लतामिव। 
नकुलः समभिद्गुत्य परिजग्नराह वीयंचान ॥ ५ ॥ 
हाथीकी सूँड़के समान चढावे-उतारवाली परस्पर 
सटी हुई जांषोंका सहारा ले केलेके वृक्षकी भाँति कॉपती हुई 
वह सहसा प्र॒थ्वीपर गिर पड़ी । सुन्दर अज्ञोंवाली द्रौपदीको 
टूटी हुई छताकी भाँति गिरती देख बल्शाली नकुलने दौड़- 
कर थाम छिया ॥ ४ ५॥ 


नकुल उवाच 
राजन पश्चालराजस्थय सुतेयमसितेक्षणा । 
भ्रान्ता निपतिता भूमी तामबेक्षख भारत ॥ ६ ॥ 
तत्पश्चात्‌ नकुछने कहा-भरतकुलभूषण महाराज यह 
इ्याम नेत्रवाली पांश्चालराजकुमारी द्रौपदी थककर धरतीपर 
गिर पड़ी है; आप आकर इसे देखिये ॥ ६ ॥ 
अदुश्खाही परं दुःखं प्राप्तेयं सदुगामिनी। 
आश्वासय महाराज तामिमां श्रमकर्शिताम्‌ ॥ ७ ॥ 
राजन ! यहं॑ मन्दगतिसे चलनेवाली देवी दुःख सहन 
करनेके योग्य नहीं हैं; तो भी इसपर महान्‌ दुःख आ पड़ा 


है। रास्तेके परिश्रमसे यह दुर्ब हों गयी है। आप आकर 
इसे सान्त्वना दें ॥ ७ ॥ 


 अक्लमानीय 


वेशम्पायन उवाच 
राजा तु वचनात्‌ तस्य भ्रृशं दुःखसमन्वितः । 
भीमश्चध सहदेवश्च सहसा समुपाद्रवन ॥ ८ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! नकुलकी यह 
बांत सुनकर राजा युधिष्ठिर अत्यन्त दुखी हो गये और 
भीम तथा सहदेवके साथ सहसा वहाँ दोड़े आये ॥ ८ ॥ 


तामवेक्ष्य तु कौन्तेयो विवर्णवद्नां कृशाम्‌। 
धर्मात्मा पर्यदेवयदातुरः ॥ ९. ॥ 
धर्मात्मा कुन्तीनन्दनने देखा--द्रौपदीके सुखकी कान्ति 
फीकी पड़ गयी है और उसका शरीर कृश हो गया है | तब 
वे उसे अड्डूमें लेकर शोकातठुर हो विलाप करने लगे ॥ ९॥ 
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युधिष्ठिर उवाच 
कथं वेश्मसु गुप्तेषु स्वास्तीणंशयनोचिता | 
भूमी निपतिता शेते खुखाही वरवर्णिनी ॥ १० ॥ 


युधिष्ठिर बोले--अहो ! जो सुरक्षित सदनोंमें सुसजित 
सुकोमल शय्यापर शयन करने योग्य है; वह सुख भोगनेकी 
अधिकारिणी परम सुन्दरी कृष्णा आज प्रथ्वीपर कैसे सो रही है ॥ 


खुकुमारों कर्थ पादों मुखं च कमलप्रभम्‌ । 
मत्कृते 5 वराहीयाः श्यामतां समुपागतम्‌ ॥ ११॥ 


१३७८ 


भ्रीमहाभारते 


[ वनपबेणि 








जो सुखके श्रेष्ठ साधनोंका उपभोग करनेयोग्य हैः 
उसी द्रोपदीके ये दोनों सुकुमार चरण और कमलकी कान्ति- 
से सुशोभित मुख आज मेरे कारण केसे काले पड़ गये हैं ! ११ 
किप्रिदं द्यतकामेत मया कृतमबुद्धिना। 
आदाय कृष्णां चरता वने म्ुगगणायुते ॥ १२॥ 

मुझ मूर्खने द्यतक्रीड़ाकी कामनामें फैसकर यह क्या कर 
डाल्य ! अहो ! सहस्तों म्गसमूहोंसे भरे हुए इस भयानक 
वनमें द्रौपदीको साथ लेकर हमें विचरना पड़ा है ॥ १२॥ 


रुख प्राप्स्यसि कल्याणि पाण्डवान्‌ प्राप्य वें पतीन । 
इति द्वुपद्राजेन् पिनत्रा दृत्ता5यतेक्षणा ॥ १३॥ 
तत्‌ सर्वेमनवाप्येयं भ्रमशोकाध्वकरशिता । 
शेते निपतिता भूमी पापस्य मम कर्ममिः ॥ १४॥ 
इसके पिता राजा द्वुपदने इस विशाललोचना द्रौपदीको 
यह कहकर हमें प्रदान किया था कि “कल्याणि ! तुम पाण्डवों- 
को पतिरूपमें पाकर सुखी होगी ।? परंतु मुझ पापीकी 
करतूतोंसे वह सब न पाकर यह परिश्रम शोक और मार्गके 
कष्टसे कृश होकर आज प्रथ्वीपर पड़ी सो रही है॥ १३-१४ ॥ 


वेशम्पायन उवाच _ 


तथ। लालप्यमाने तु धर्मराजे युधिष्टिरे । 
धघोम्यप्रभ्ृतयः स्व॑ तत्नाजम्मुद्धिजोत्तमाः ॥ १५॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! धर्मराज 
युधिष्ठिर जब इस प्रकार विछाप कर रहे थे; उसी समय धौम्य 
आदि समस्त श्रेष्ठ ब्राह्मण भी वहाँ आ पहुँचे ॥ १५ ॥ 


ते समाशथ्वासयामाझुराशीर्िश्वाप्यपूजयन्‌ । 
रक्षोप्नांश्व तथा मन्त्राब्जेपुश्चक्रश्व ते क्रियाः ॥ १६॥ 

उन्होंने महाराजकों आश्वासन दिया और अनेक प्रकारके 
आशीर्वाद देकर उन्हें सम्मानित किया । तत्यश्वात्‌ वे राक्षसों- 
का विनाश करनेवाले मन्त्रोंका जप तथा शान्तिकर्म करने 
लगे ॥ १६ ॥ 


पख्यमानेषु मन्त्रेषु शान्त्यथ परमर्षिमिः | 
५ ञ ५. 
स्पृश्यमाना करेः शीतेः पाण्डवेश्व मुहुमुंहुः ॥ १७ ॥ 
महर्षियोंद्वारा शान्तिके लिये मन्त्रपाठ होते समय 
पाण्डबॉने अपने शीतल हाथोंसे बार-बार द्रौपदीके अज्ञोंको 
सहलाया | १७ ॥ 


सेव्यमाना च शीतेन जलूमिश्रेण वायुना। 
पाश्चाली सुखमासाद लेभे चेतः शनः शनेः ॥ १८ ॥ 
जलका स्पर्श करके बहती हुई शीतल वायुने भी उसे 
सुख पहुँचाया । इस प्रकार कुछ आराम मिलनेपर पाश्चाल- 

राजकुमारी द्रोपदीको धीरे-घीरे चेत हुआ ॥ १८ ॥ 


परिग्र॒ह्य] च्॒ तां दीनां रृष्णामजिनसंस्तरे | 
पाथों विश्रामयामासुर्लब्धसंज्ञां तपसिनीम ॥ १९ ॥ 
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तस्या यमो रक्ततलछों पादौ पूजितलक्षणौं। 
कराभ्यां किणजाताभ्यां शनकेः संववाहतुः ॥ २० ॥ 

होशमें आनेपर दीनावस्थामें पड़ी हुई तपस्विनी 
द्रौपदीको पकड़कर पाण्डवोंने मृगचर्मके बिस्तरपर सुलाया 
और उसे विश्राम कराया । नकुछ और सहदेवने धनुषकी 
रगड़के चिहसे सुशोभित दोनों हाथोंद्वारा उसके छाल 
तलवोंसे युक्त और उत्तम छक्षणोंसे अल्कुत दोनों चरणोंको 
धीरे-धीरे दबाया | १९-२० ॥ 


पर्योश्वासयद॒प्येनां धर्मराजो युधिष्टिरः। 

उवाच च कुरुश्ेष्ठो भीमसेनमिदं वचः ॥ २१ ॥ 
फिर कुरुश्रेष्ठ धर्मराज युधिष्ठिरनें भी द्रौपदीकों बहुत 

आश्वासन दिया और भीमसेनसे इस प्रकार कहा-॥ २१ ॥ 


बहवः पर्वेता भीम विषमा हिमदुगमाः। 


तेषु कृष्णा महाबाहों कथं लछु विचरिष्यति ॥ २२ ॥ 


'महाबाहु भीम ! यहाँ बहुत-से ऊँचे-नीचे पर्वत हैं; 
जिनपर चलना -बर्फके कारण अत्यन्त कठिन है | उनपर 
द्रौपदी केसे जा सकेगी ? | २२ ॥ 


भीमसेन उवाच 


त्वां राजन्‌ राजपुत्रीं च यमी च पुरुषष॑भ | 

स्वयं नेष्यामि राजेन्द्र मा विषादे मनः कृथाः ॥ २३ ॥ 
भीमसेन ने कद्दा--पुरुषरत्न ! महाराज ! आप मनमें 

खेद न करें । मैं स्वयं राजकुमारी द्रौपदी, नकुल-सहदेव और 

आपको भी ले चढूँगा ॥ २३ ॥ 


: हैडिम्बश्ध॒महावीयों विहगो मद्॒लोपमः | 


वहेद्नघ सवोननो वचनात्‌ ते घटोत्कचः ॥ २४॥ 


हिडिम्बाका पुत्र घटोत्कच भी महान पराक्रमी है। वह 
मेरे ही समान बल्वान्‌ है और आकाश चछ-फिर सकता है। 
अनघ ! आपकी आज्ञा होनेपर वह हम सबको अपनी पीठपर 
बिठाकर ले चलेगा ॥ २४ ॥ 


वेश़्म्यायन उवाच 


अनुज्ञातो धर्मराज्ञा पुत्र सस्मार राक्षसम्‌। 
घटोत्कचस्तु धमात्मा स्म्र॒तमात्रः पितुस्तदा ॥ २५ ॥ 
कृताअलिरुपातिष्ठद्भिवाद्याथ.. पाण्डवान । 
ब्राह्मणांश्व महाबाहुः स च तेरमिनन्दितः ॥ २६॥ 
उबाच भीमखेनं स॒पितरं भीमविक्रमम्‌ । 
स्मृतो पस्सि भवता शीघ्र शुश्रूषुरहमागतः ॥ २७॥ 
आज्ञापय महाबाहो सबब कर्तास्म्यसंशयम्‌। 
तच्छुत्वा भीमसेनस्तु राक्षस परिषखजे ॥ २८ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं---राजन्‌ ! तदनन्तर धर्मराज- 
की आज्ञा पाकर भीमसेनने अपने राक्षसपुत्रका स्मरण किया । 


तीर्थयात्रापर्य ] 


पश्चचत्वारिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


१३४७९ 
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पिताके स्मरण करते ही धर्मात्मा घटोत्कच हाथ जोड़े हुए 
वहाँ उपस्थित हुआ | उस महाबाहु बीरने पाण्डवों तथा 
ब्राह्मणणोंको प्रणाम करके उनके द्वारा सम्मानित हो अपने 
भयंकर पराक्रमी प्रिता भीमसेनसे कहा--महाबाहो ! आपने 


मेरा स्मरण किया है ओर मैं शीघ्र ही सेवाकी भावनासे आया 
हूँ, आज्ञा कीजिये; मैं आपका सब कार्य अवश्य ही पूर्ण 
करूँगा ।? यह सुनकर भीमसेनने राक्षस घटोत्कचकों हृदयसे 
लगा लिया ॥ २५-२८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयान्नापवंणि छोमशतीथ्थयात्रायां गन्धमादनप्रवेशे चतुश्रत्वारिंशद्धिकशततमो5ध्यायः १४४ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपत्रके अन्तर्गत तीर्थयात्राप्प॑में कोमशतीर्थ॑यात्राके प्रसंगमें गन्धमादन प्रंवेशविषयक 
एक सौ चौवाकीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १४४॥ 





पत्नचल्वारिशद्धिकशततमो5ध्यायः 
घटोत्कच और उसके साथियोंकी सहायतासे पाण्डवोंका गन्धमादन पर्वत एवं बद रिकाश्रममें 
। प्रवेश तथा बद्रीबृक्ष, नरनारायणाश्रम और गड़ाका वर्णन 


युधिष्टिर उवाच 
धर्मशोी बलवाब्शूरः सत्यो राक्षसपुझवः। 
भक्तो स्मानौ रसः पुत्रो भीम गह्मातु मा चिर्म्‌ ॥ १ ॥ 
तव॒ भीम खुतेनाहमतिभीमपराक्रम । 
अक्षतः सह पाञ्चाल्या गच्छेयं गन्धमादनम्‌ ॥ २ ॥ 
युधिष्ठटिर बोले--अत्यन्त भयानक पराक्रम दिखानेवाले 
भीम ! तुम्हारा औरस पुत्र राक्षसश्रेष्ठ घटोत्कच धर्मश्, बलवान 


झूरबीर, सत्यवादी तथा हमलोगोंका भक्त है। यह हमें शीघ्र 


उठा ले चले | जिससे भीमसेन ! तुम्हारे पुत्र घटोत्कचद्वारा 
शरीरसे किसी प्रकारकी क्षति उठाये बिना ही मैं द्रौपदीसहित 
गन्धमादन पर्वतपर पहुँच जाऊँ॥ १-२॥ 
वेशम्पायन उवाच 
अ्रातुवंचनमाशाय भीमसेनो घटोत्कचम्‌ | 
आदिदेश नर ्याप्रस्तनयं शरत्रुकशनम्‌ ॥ ३ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! भाईकी इस 
आज्ञाको शिरोधार्य करके नरश्रेष्ठ भीमसेनने अपने पुत्र शत्रु- 
सूदन घटोत्कचको इस प्रकार आज्ञा दी ॥ ३॥ 
भीमसेन उवाच 
हैडिम्बेय परिश्रान्ता तव मातापराजित । 
तवें चे काम्गमस्तात बलवान वह तां खग ॥ ४७ ॥ 
भीमसेन बोले--अपराजित और आकाशवचारी हिडिम्बा- 
ननन्‍्दन ! तुम्हारी माता द्रौपदी बहुत थक गयी है। तुम 
बलवान्‌ एवं इच्छानुसार सर्वत्र जानेमें समर्थ हो; अतः इसे 
( आकाशमार्गसे ) ले चलछो ॥ ४ ॥ 
स्कन्धमारोप्य भद्गं ते मध्ये 5 स्माक॑ विहायसा । 
गच्छ नीचिकया गत्या यथा चैनां न पीडयेः ॥ ५ ॥ 
बेटा ! तुम्हारा कल्थाण हो | इसे कंघेपर बैठाकर हम 
लोगोंके बीच रहते हुए. आकाशमार्गसे इस प्रकार धीरे-धीरे 
ले चलो, जिक्षसे इसे तनिक भी कष्ट न हो ॥ ५ ॥ 
घटोत्कचर उवाच 
धर्मराजं च धौम्यं च कृष्णां च यमजौ तथा। 
एको5प्यहमल वोदुं किप्ुताथ सहायवान्‌ ॥ ६ ॥ 


है 


अन्ये च शतशः शूरा विहज्ञाः कामरूपिणः । 


सवान्‌ वो ब्राह्मणेः साथ वक्ष्यन्ति सहितानघ ॥ ७ ॥ 


घटोत्कच बोला--अनघ ! मैं अकेला रहूँ तो भी 
धर्मराज युधिष्ठिर, पुरोहित धौम्य) माता द्रौपदी और चाचा 
नकुछ-सहदेवकों भी वहन कर सकता हूँ; फिर आज तो मेरे 
और भी बहुत-से संगी साथी मौजूद हैं| इस दशामें आप 
लछोगोंको ले चलना कौन बड़ी बात है ! मेरे सिवा दूसरे भी 
सैकड़ों शूरवीर/आकाशचारी और इच्छानुसार रूप धारण करने- 
वाले राक्षस मेरे साथ हैं | वे ब्राह्मणोंसहित आप सब छोगों- 
को एक साथ वहन करेंगे॥ ६-७ ॥ 


प्‌ 5) के ज / 
ड | /लह उ्ऋ-ह4 अकक- (//% 
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एवमुक्‍त्वा ततः कृष्णामुवाह स घटोत्कचः | 
पाण्डूनां मध्यगो वीरः पाण्डवानपि चापरे॥ <८ ॥ 
ऐसा कहकर वीर घटोत्कच तो. द्रौपदीको लेकर 
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श्रीमदाभारते 


[ बनपर्वणि 








पांण्डवोंके बीचमें चलने छगा और दूसरे राक्षस पाण्डबॉको भी 
( अपने-अपने कंघेपर बिठाकर ) ले चले ॥ ८॥ 
लोमशः सिद्धमागेंण. जगामानुपमथ्ुतिः । 
स्वेनेव स प्रभावेण द्वितीय इब भास्करः॥ ९. ॥ 
अनुपम तेजस्वी महर्षि छोमश अपने ही प्रभावसे 
दूसरे सूर्यकी भाँति सिद्धमार्ग अर्थात्‌ आकाशमार्गसे चलने लगे ॥ 
ब्राह्मणांश्वापि तान्‌ सवोन्‌ समुपादाय राक्षसाः। 
नियोगाद्‌ राक्षसेन्द्रस्य जम्मुर्भीमपराक्रमाः ॥ १० ॥ 
राक्षसराज घटोत्कचकी आज्ञासे अन्य सब ब्राह्मणोंको 
भी अपने-अपने कंधेपर चढ़ाकर वे भयंकर पराक्रमी राक्षस 
साथ-साथ चलने लगे || १० ॥ 
एवं खुरमणीयानि वनान्युपवनानि च। 
आलोकयन्तस्ते जम्मुर्विशाल्यां बद्रीं प्रति ॥ ११॥ 
इस प्रकार अत्यन्त रमणीय वन और उपवनोंका 
अवलोकन करते हुए, वे सब छोग विशाला बदरी ( बदरिकाश्रम 
(तीर्थ ) की ओर प्रस्थित हुए ॥ ११॥ 


ते त्वाशुगतिभिवीरा राक्षसैस्तेमहाजवः । 
उद्येमाना ययुः शीघ्र दीघेमध्वांनमल्पवत्‌ ॥ १२५॥ 

उन महावेगशाली और तीत्र गतिसे चलनेवाले राक्षसोंपर 
सबार हों वीर पाण्डवोंने उस विशाल मार्गको इतनी शीघ्रतासे 
तय कर लिया, मानो वह बहुत छोटा हो || १२॥ 


देशान्‌ म्लेचछजनाकीणोन्‌ नानारलाकरायुतान्‌। 
ददशुर्गिरिपादांश्व॒ नानाधातुसमाचितान्‌ ॥ १३ ॥ 
विद्याधरसमाकीणान, युतान वानरकिन्नरेः । 
तथा किपुरुषैश्चेव गन्धर्वेश्व समन्‍ततः ॥ १४॥ 
उस यात्रामें उन्होंने म्लेच्छोंसे भरे हुए! बहुत-से ऐसे देश 
देखे, जो नाना प्रकारकी रत्नोंकी खानोंसे युक्त थे | वहाँ उन्हें 
नाना प्रकारके धातुओँसे व्याप्त कितने ही शाखापरबंत दृष्टिगोचर 
हुए। उन पव॑तीय शिखरोंपर बहुत-से विद्याधर; वानर; किन्नर, 
किम्पुरुष और गन्धर्व चारों ओर निवास करते थे ॥ १३-१४॥ 
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मयूरश्रमरइचेंव वानर.. रुरुभिस्तथा | 
५ 

वराहैगंवयेश्चेव महिषैश्व॒ समावृतान्‌ ॥ १५॥ 

मोर) चसरी गाय) बंदर, रुरुसृग/ सूअर, गबय# और 
मैं आदि पश्च वहाँ विचर रहे थे॥ १५ ॥ 
नदीजञालसमाकीर्णान्‌ नानापक्षियुतान्‌ बहन । 

पु 

नानाविधम्गेजुशन वानरेश्वोपशोभितान्‌ ॥ १६॥ 

वहाँ सब ओर बहुत-सी नदियाँ बह रही थीं। अनेक प्रकार- 


के असंख्य पक्षी विचर रहे थे | वह स्थान नाना प्रकारके मृर्गोंसे 
सेवित और.:बानरोंसे सुशोमित था॥ १६ ॥ 


-# गोके समान एक प्रकारका जंगली पशु; जिसके गले- 
कंबल नहीं होता । 





समदैश्वापि विहगेः पादपेरन्विताँस्तथा । 
तेष्वतीय बहून्‌ देशानुत्तमर्चिछलमन्वितान ॥ १७ ॥ 
द्दशुर्विविधाश्वयं कैलासं पर्वतोत्तमम्‌ | 
तस्याभ्याशे तु॒ ददशुनेरनारायणाश्रमम्‌ ॥ १८ ॥ 
उपेत॑ पादपैर्दिब्यं: सदापुष्पफलोपगेः । 
द्दशुस्तां च बद्रीं वृत्तस्कन्धां मनोरमाम्‌ ॥ १९ ॥ 
स्मिग्धामविरलच्छायां श्रिया परमया युताम्‌। 
पत्रेः स्निग्पेरविरलेरुपेतां सुदुभिः शुभाम्‌ ॥ २० ॥ 
बह पव॑तीय प्रदेश मतवाले विहंगों और अगणित बृर्क्षोसे 
युक्त था। पाण्डबोने उत्तम सम्रद्धिसे सम्पन्न बहुत-से देशोंको 
लॉघकर भौाँति-भाँतिके आश्चर्यजनक दृश्योंसे सुशोभित 
पर्वतश्रेष्ठ केछासका दर्शन किया | उसीके निकट उन्हें भगवान्‌ 
नर-नारायणका आश्रम दिखायी दिया; जो नित्य फल-फूल देने- 
वाले दिव्य वृक्षोसे अलंकृत था । वहीं वह विशाल एवं 
मनोरम बदरी भी दिखायी दी; जिसका स्कन्ध ( तना ) गोल 
था। वह वृक्ष बहुत ही चिकना) घनी छायासे युक्त और 
उत्तम शोभासे सम्पन्न था। उस शुभ बृक्षके सघन कोमल 
पत्ते भी बहुत चिकने थे | १७-२० ॥ 
विशालशाखां विस्तीणोमतिद्युतिसमन्विताम्‌ । 
फलेरुपचितैर्दिव्येराचितां खादुभिभ्रेशम्‌ ॥ २१॥ 
मधुश्रवेः सदा दिव्यां महर्षिगणसेविताम्‌। 
मद्प्रमुद्तिनित्य॑... नानादिजगणेयुताम्‌ ॥ २२॥ 
उसकी डालियाँ बहुत बड़ी और बहुत दूरतक फैली 
हुई थीं। वह वृक्ष अत्यन्त कान्तिसे सम्पन्न था | उसमें अत्यन्त 
स्वादिष्ट दिव्य, फल अधिक मांत्रामें छणे हुए ये। उन फर्लोसे 
मधुकी धारां बहती रहती थी.। उस दिव्य वृक्षके नीचे 


_ महर्षियोंका समुदाय निवास करता था | वह वृक्ष सदा 


मदोन्‍्मत्त एवं आनन्दविभोर पक्षियोंसे परिपूर्ण रहता था ॥ 
अद्ंशमसके . देशे _ बहुमूछफलोदके । 
नीलशाहलसंच्छन्ने._ देवगन्धव॑सेविते ॥ २३ ॥ 
खुसमीकृतभूभागे खभावविहिते शुभे | 
जातां हिमसदुस्प्श देशे5पहतकण्टके ॥ २४॥ 
उस प्रदेशमें डॉस और मच्छराँंका नाम नहीं था। फल- 
मूल और जलकी बहुतायत थी | वहाँकी भूमि दरी-दरी घाससे 
ढकी हुई थी | देवता और गन्धर्व वहाँ वास करते थे.। उस 
प्रदेशका भूभाग स्वभावतः समत॒छ और मज्जलमय था | उस 
हिमाच्छादित भूमिका स्पर्श अत्यन्त मृदु था । उस <देझमें 
कॉर्टोंका कहीं नाम नहीं था। ऐसे पावन प्रदेशमें बह विशाल 
बदरी वृक्ष उत्पन्न हुआ था ॥ २३-२४॥ । | 
तामुपेत्य मंद्वात्मानः सह तैत्रौह्मणर्षमः । 
अवतेरुस्ततः सर्व राक्षसस्कन्धतः शनेः॥ २५॥ 
उसके पास पहुँचकर ये संब मंहत्मां पाण्डव उन श्रेष्ठ 
ब्राह्मणौँके साथ राक्षसोंके कंधीसे धीरे-धीरे उतरे ॥ २५॥॥: 


तीर्थयात्रापर्य ] 


पश्चचत्वारिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 
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ततस्तमाश्रम॑ रम्यं नरनारायणाश्ितम्‌ । 
रे. 
दृदशुः पाण्डवा राजन सहिता द्विजपुज्ञवः ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर ब्राह्मणोंसहित पाण्डवोने एक साथ 
भगवान्‌ नर-नारायणके उस रमणीय स्थानका दर्शन किया ॥ 
तमसा रहित॑ पुण्यमनास॒ष्ट रवेः करेः। 
क्षुत्ततशीतोष्णदोषैश्च वर्जितं शोकनाशनम्‌ ॥ २७ ॥ 


जो ऋधकार एवं तमोगुणसे रहित तथा पुण्यमय था। 
( वृक्षोंकी सघनताके कारण ) सूर्यकी किरणें उसका स्पर्श 
नहीं कर पाती थीं | कह आश्रम भूख) प्यास, सर्दी और गर्मी 
आदि दोषोंसे रहित और सम्पूर्ण शोकोंका नाश करनेवाल्या था॥ 


महर्षिगणसस्बाधं ब्राह्म था लक्ष्म्या समन्वितम| 
दुष्प्रबेश॑ महाराज नरेचंमबहिष्कृतेः ॥ २८ ॥ 
महाराज | वह पावन तीर्थ मह्षियोंके समुदायसे भरा 
हुआ और ब्राह्मी श्रीसे सुशोभित था। धर्महीन मनुष्यों- 
का वहाँ प्रवेश पाना अत्यन्त कठिन था ॥ २८ ॥ 
बलिहोमार्चितं द्व्यं सुसम्सश्ानुलेपनम । 
दिव्यपुष्पोपहरेश्व सर्बतों5भिविराजितम्‌ ॥ २९ ॥ 
वह दिव्य आश्रम देव-पूजा और होमसे अचिंत था । 
उसे झाड़-बुहारकर अच्छी तरह छीपा गया था। दिव्य पुष्षों- 
के उपहार सब ओरसे उसकी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ २९ ॥ 
विशालेरग्निशरणे: ख्रग्भाण्डैराचितं शुमेः। 
महद्धिस्तोयकलशेः कठिनेश्लोपशोभितम्‌ ॥ ३० ॥ 
विशाल अमिद्वेत्रगहों और खु क, खुवा आदि सुन्दर यज्ञ- 
पात्रोंसे व्याप्त वह पावन आश्रम जलसे भरे हुए बड़े-बड़े 
कलशों और बर्तनोंते सुशोमित था ॥ ३० ॥ 
शरण्यं सर्वेभूतानां ब्रह्मघोषनिनादितम्‌ । 
द्व्यमाश्रयणीयं तमाश्रम॑ भ्रमनाशनम ॥ ३१॥ 
वह सब प्राणियोंके शरण छेने योग्य था । वहाँ बेद- 
मन्त्रोंकोी ध्वनि गूजती रहती थी । वह दिव्य आश्रम सबके 
रहने योग्य और थक्रावटको दूर करनेवाल्य था ॥ ३१ ॥ 
श्रिया युतमनिदेश्य॑ देवचरयोपशोभितम्‌ । 
फलमूलाशने दोन्तैश्वारक्ृष्णाजिनाम्बरेः 


॥ ३२ ॥ 
सूर्यवैश्व/नर सम्रेस्तपला भावितात्मभिः । 
मदषिंभिमोक्षपरेयतिभिर्नियतेन्द्रिये ॥ ३३ ॥ 
ब्रह्मभूतेमंदाभागेरुपेत॑ ब्रह्मवादिभिः । 


सो5भ्यगच्छन्मह/तेजास्तानूषीन्‌ प्रथतःशुचिः॥ ३४॥ 
आतठभिः सद्दितो धीमान्‌ धममपुत्रो युधिष्ठिरः। 
दिव्यशानोपपन्नास्ते दृष्ठा प्राप्त युधिष्ठिरम्‌ ॥ ३५ ॥ 
अभ्यगच्छन्त सुप्रीताः सबे एवं महषेयः। 
आशीवोदान्‌ प्रयु्ञानाः खाध्यायनिरता भ्ृुशम्‌॥ ३६॥ 
प्रीतास्ते तस्य सत्कारं विधिना पावकोपमाः । 


डपाजहश्व सलिलं पुष्पसूछफर्ल शुचि ॥ ३७ ॥ 


वह शोभासम्पन्न आश्रम अवर्गनीय था । देवोचित 
कार्योका अनुष्ठान उसकी शोभा बढ़ाता था । उस आश्रममें 
फल-मूल खाकर रहनेवाले, कृष्णमृगचर्मधारी, जितेन्द्रिय, 
अम्मि तथा सूयंके समान तेजस्व्री और तपःपूत अन्त;करणवाडे 
महर्षि, मोक्षपरायण, इन्द्रिय-संयमी संन्यासी तथा महान 
सौभाग्यशाली ब्रह्मवादी ब्रह्मभूत महात्मा निवास करते थे | 
महातेज थी, बुद्धिमान्‌ धर्मपुत्र युधिष्ठिर पवित्र और एकाग्र- 
चित्त होकर भाइयोंके साथ उन आश्रमवासी महर्षियोंके पास 
गये । युधिष्ठटिरको आंभश्रममें आया देख वे दिव्यज्ञानसम्पन्न 
सब महर्षि अत्यन्त प्रसन्न होकर उनसे मिले और उन्हें 
अनेक प्रकारके आशीर्वाद देने छगे। सदा वेदोंके स्वाध्यायमें 
तत्पर रहनेवाले उन अग्मितुल्य तेजस्वी महात्माओंने प्रसन्न 
होकर युधिष्ठिरका विधिपूर्वक सत्कार किया और उनके 
लिये पवित्र फेल-मूछ, पुष्प और जल आदि सामग्री 
प्रस्तुत की ॥ ३२-३७ ॥ 
स॒तेः प्रीत्याथ सत्कारमुपनीतं महषिंभिः। 
प्रयतः प्रतिग्र॒ह्याथ धमराजो युधिष्ठिरंः ॥ ३८॥ 

महर्षियोंद्वारा प्रेमपृवंक प्रस्तुत किये हुए उस आतिथ्य- 


_सत्कारको झुद्ध दुदयसे ग्रहण करके धर्मराज युधिष्ठिर बड़े 


प्रसन्न हुए ॥ ३८ ॥ 

त॑ शक्रसद्नप्रख्यं द्व्यगन्ध॑ मनोरमम्‌ । 

प्रीतः ख्वगॉपमं पुण्यं पाण्डवः सह कृष्णया ॥ ३९ ॥ 

विवेश शोभया युक्त भ्रातृभिश्च सहानघ। 

ब्राह्मणेवेद्वेदाइ्पार गेश्व सहस्त्रशः ॥ ४० ॥ 
उन्होंने भाइयों तथा द्रौपदीके साथ इन्द्रमवनके समान 

मनोरम और दिव्य सुगन्धसे परिपूर्ण उस स्वर्गसहश शोभा- 

शाली पुण्यमय नर-नारायण आश्रममें प्रवेश किया | अनघ ! 


उनके साथ ही वेद-वेदाज्ञोंके पारज्ञत विद्वान्‌ सहस्रों ब्राह्मण 


भी प्रविष्ट हुएं॥ ३९-४० ॥ 

तत्रापशयत धममोत्मा देवदेवर्षिपूजितम्‌। 

नरनारायणस्थानं भागीरथ्योपशोभितम्‌ ॥ ७१ ॥ 
धर्मात्मा युधिष्ठिरने वहाँ भगवान्‌ नर-नारायणका स्थान 

देखा; जो देवताओं और देवर्षियोंसे पूजित तथा भागीरथी# 

गह्जासे सुशोभित था ॥ ४१ ॥ 





# हिमालयपर गिरनेके बाद भागीरथी गज्ञा अनेक धाराओंमें 
विभक्त होकर बहने लगीं । उनकी सीधी धारा तो गज्नोत्तरीसे देवप्रयाग 
होती हुई हरिद्वार आयी है और अन्य थाराएँ अन्य मार्गोंसे प्रवाहित 
होकर पुनः गज्जामें ही मिल गयी हैं । उन्हींकी जो धारा कैलास 
और बंदरिकाश्रमके मार्गसे बहती आयी है, उसका नाम अरूकनन्दा 
है, बह देवप्रयागमें आकर सीधी धारामें मिल गयी है। श्स प्रकार 
यद्यपि नर-नारायणका स्थान अलकनन्दाके ही तटपर है, तथापि बह 
मूलतः भागीरथीसे अभिन्न ही है; श्सीलिये यहाँ मूलमें “भागीरथी'* 
नामसे ही उसका उल्लेख किया गया है । 


१३५२ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 





का - 





पश्यन्तस्ते नरब्याघप्रा रेमिरे तत्र पाण्डवाः। 
मधुरस्रवफर्ल दिव्य ब्रह्मर्षिगणसेवितम्‌ ॥ ४२॥ 
तदुपेत्य महात्मानस्ते एबसन्‌ ब्राह्मणं:ः सह । 
मुदा युक्ता महात्मानो रेमिरे तन्न ते तदा ॥ ७३॥ 


नरश्रेष्ठ पाण्डब उस स्थानका दर्शन करते हुए वहाँ सब 
ओर सुखपू्ंक घूमने-फिरने लगे । ब्रह्मर्षियोंद्रारा सेवित जो 
अपने फरल्लेंसे मधुको धारा बहानेवाल्ा दिव्य वृक्ष था उसके 
निकट जाकर महात्मा पाण्डव ब्राह्मणोंके साथ वहाँ निवास 
करने लगे | उस समय वे सब महात्मा बड़ी प्रसन्नताके साथ 
वहाँ सुखपृ्वंक रहने छगे | ४२-४३ ॥ 


आलोकयन्तो मेनाक॑नानाद्विजगणायुतम्‌ । 
ह्रिण्यशिखरं चेव ततञ्च बिन्दुसरः शिवम्‌ ॥ ४४ ॥ 
तस्मिन विदरमाणाश्व पाण्डवाः सह कृष्णया | 
मनोशे काननवरे सर्वतंकुखुमोज्ज्वले ॥ ७५॥ 


वहाँ सुवर्णमय शिखरोंसे सुशोमभित और अनेक प्रकारके 
पक्षियोंसे युक्त मेनाक पर्बत था | वहीं शीतल जलसे सुशोभित 
बिन्दुसर नामक तालाब था | वह सब देखते हुए पाण्डव 
द्रौपदीके साथ उस मनोहर उत्तम वनमें बिचरने छगे; जो 
सभी ऋतुओंके फूलोंसे सुशोमित हो रहा था ॥ ४४-४५ ॥ 


पादपेः पुष्पविकचेंः फलभारावनामिभ्रिः । 
शोभिते सर्वतो रस्येः पुंस्कोकिलगणायुतेः ॥ ४६॥ 


उस बनमें सब ओर सुरम्य वृक्ष दिखायी देते थे, जो 
विकसित फूलोसे युक्त थे। उनकी शाखाएँ फरलोके बोझसे 
झुकी हुई थीं । कोकिल पक्षियोंसे युक्त बहुसंख्यक 
बृक्षोके कारण उस बनकी बड़ी शोभा होती थी ॥ ४६ ॥ 


स्मिग्धपत्नैरविरलें!. शीतच्छायेमेनोरमेः । 
सरांसि च विचित्राणि प्रसन्नसलिलानि च ॥ ४७॥ 


उपर्युक्त वृक्षोंके पत्ते चिकने और सघन थे। उनकी 
छाया शींतछ थी। वे मनको बड़े ही रमणीय छगते थे । 
उस वनमें कितने ही विचित्र सरोवर भी थे; जो खच्छ 
जलसे भरे हुए थे ॥ ४७ ॥ 


कमछेः सोत्पलेश्रेव भ्राजमानानि सर्वशः। 
पश्यन्तश्चारुरूपाणि रेमिरे तत्र पाण्डवाः ॥ ४८ ॥ 


खिले हुए. उत्पल ओर कमल सब ओरसे उनकी शोभा 
का बिस्तार करते थे । उन मनोहर सरोबरोंका दर्शन करते 
हुए पाण्डव वहाँ सानन्द विचरने लगे ॥ ४८ ॥ 


पुण्यगन्धःखुखस्पशों ववौ तत्र समीरणः। 
ह्वादयन्‌ पाण्डवान्‌ सवोन द्रौपद्या सहितान प्रभो॥ ४९ 


जनमेजय ! गन्धमादन पर्वतयर पवित्र सुगन्धसे वासित 
सुखदायिनी वायु चल रही थी जो द्रोपदीसहित पाण्डवोंको 
आनन्द-निमग्न किये देती थी ॥ ४९ 
भागीरथीं खुतीर्थों च शीतां विमलूपड्डजाम | 
मणिप्रवालप्रस्तारां पादपैरुपशोभिताम्‌ ॥ ५० ॥ 
द्व्यपुष्पलमाकीर्णां मनःप्रीतिविवर्धिनीम। 
वीक्षमाणा महात्मानो विशाल्ां बदरीमनु ॥ ५१ ॥ 
तस्मिन्‌ देवर्षिचरिते देशे परमदुगमे । 
भागीरथीपुण्यजले तपयांचक्रिरे तदा ॥ ५२॥ 
देवानूर्षीश्व कोन्तेयाः परम॑ शौचमास्थिताः । 
तत्र ते तर्पयन्तश्वच जपन्तश्र कुरूद्हाः॥ ५३ ॥ 
ब्राह्मणपण सहिता वीरा हावसन्‌ पुरुषषंभाः । 
रऊष्णायास्तत्र पश्यन्तः क्रीडितान्यमरप्रभाः । 
विचित्राणि नरब्याप्ना रेमिरे तत्न पाण्डवाः ॥ ५७ ॥ 


पूर्वािक्त विशाल बदरीबृक्षके समीप उत्तम तीथथौसे 
सुशोभित शीतल जलवाली भागीरथी गज्ञा बह रही थी. 
उसमें सुन्दर कमल खिले हुए थे । उत्तके घाट मणियों और 
मूँगोंसे आबद्ध थे | अनेक प्रकारके वृक्ष उसके तटप्रान्तर्क 


- शोभा बढ़ा रहे थे। वह दिव्य पुष्पोंसे आच्छादित हो हृदय 


होल्लासकी वृद्धि कर रही थी | उसका दर्शन करके 
महात्मा पाण्डवॉने उस अत्यन्त दुर्गम देवर्षिसेवित प्रदेशमे 
भागीरथीके पवित्र जल्में स्थित हो परम पवित्रताके साथ 
देवताओं, ऋषियों तथा पितरोंका तर्पण किया । इस प्रकार 
प्रतिदिन तर्पण और जप आदि करते हुए वे पुरुषश्रेष्ठ कुरु 
कुलशिरोमणि वीर पाण्डव वहाँ ब्राह्मणोंके साथ रहने लगे 
देवताओंके समान कान्तिमान्‌ नरश्रेष्ठ पाण्डव वहाँ द्रौपदीक 
विचित्र क्रीड़ाएँ देखते हुए सुखपूर्वक रमण करने 
लगे ॥ ५०-५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्व॑णि तीर्थैयात्रापर्॑णि छोमशतीर्थयान्रायां गन्धमादनप्रवेशे 
पतञ्नचत्वारिंशद्धिकशततमो5ध्यायः ॥ १४५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रार्प्में कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगरमें गन्धमादनप्रवेशविषयक 
एक सौ पेंतालीसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९४५ ॥ 


अल. +3.क>>नपए>सनन->कनिननी।ण।ण।ख।ख।ण।ण।ण।। 
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पट्चल्वारिशद्धिक शततमोअध्यायः 


ऑिजडंजिजडििओिजिल बल कील, + ४+ ४ + 


भीमसेनका सौगन्धिक कमल लानेके लिये जाना और कदलीबनमें उनकी हनुमानजीसे भेंट 


वेश़म्पायन उवाच 


तत्र ते पुरुषव्याप्राः परम शौचमास्थिताः। 
षड़ात्रमवसन्‌ वीरा धनंजयद्दिक्षवः ॥ १ ॥ 

बेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! वे पुरुषसिंह 
बीर पाण्डव अजुनके दर्शनके लिये उत्सुक हो वहाँ परम 
पवित्रताके साथ छः रात रहे | १॥ 


ततः पू्वात्तरे वायुः छवमानो यदच्छया। 

सहस्प्रपत्रमकोर्म॑ दिव्य पद्ममुपाहरत्‌॥ २ ॥ 
तदनन्तर ईशानकोणकी ओरसे अकस्मात्‌ वायु चली । 

उसने सूर्यके समान तेजस्वी एक दिव्य सहखदलछ कमल लाकर 

वहाँ डाल दिया ॥ २॥ 

तद्वैक्षत पाश्चाली दिव्यगन्ध॑ मनोरमम्‌ । 

अनिलेनाहत भूमो पतित जलजं शुति ॥ ३ ॥ 


तच्छुभा शुभमासाद्य सोगन्धिकमनुत्तमम्‌ | 


अतीव मुद्ति राजन भीमसेनमथात्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 


जनमेजय | वह कमल बड़ा मनोरम था; उससे दिव्य 
सुगन्ध फेल रही थी । झुभलक्षणा द्रौपदीने उसे देखा और 
बायुके द्वारा छाकर एथ्वीपर डाले हुए, उस पवित्र, शुभ एवं 
परम उत्तम सौगन्धिक कमलके पास पहुँचकर अत्यन्त 
प्रसन्न हो भीमसेनसे इस प्रकार कहा--॥| ३-४ ॥ 


पद्य दिव्यं सुरुचिरं भीम पुष्पमनुत्त मम । 
गन्धसंस्थानसम्पन्न॑ मनलो मम नन्‍्दनम्‌ ॥ ५ ॥ 
इदूं च धर्मराजाय प्रदास्यामि परंतप। 
हरेदूं मम कामाय कास्यके पुनराश्ममे ॥ ६ ॥ 


“भीम | देखो तो, यह दिव्य पुष्य कितना अच्छा और 
केसा सुन्दर है | मानो सुगन्ध ही इसका स्वरूप है। यह मेरे 
मनको आनन्द प्रदान कर रहा है। परंतप ! मैं इसे धर्मराज- 


को भेंट करूँगी । तुम मेरी इच्छाकी पूर्तिके लिये काम्यकवनके 
आशभ्रममें इसे छे चलो ॥ ५-६ ॥ 


यदि ते5हं प्रिया पार्थ बहनीमान्युपाहर । 
तान्‍्यहं नेतुमिच्छामि काम्यकक पुनराश्रमम्‌ ॥ ७ ॥ 


“कुन्तीनन्दन ! यदि मेरे ऊपर तुम्हारा ( विशेष ) प्रेम है, 
तो मेरे लिये ऐसे ही बहुत-से फूछ छे आओ । मैं इन्हें काम्यक 
वनमें अपने आश्रमपर छे चलना चाहती हूँ? ॥ ७॥ 


एवमुक्‍त्वा शुभापाज्ी भीमसेनमनिन्दिता। 
जगाम पुष्पमादाय धम्मराजाय तत्‌ तदा॥ < ॥ 


स० १. ७ २१-. 


उस समय मनोहर नेत्रप्रान्तवाली अनिन्द सुन्दरी 
( सती-साध्वी ) द्रोपदी भीमसेनसे ऐसा कहकर और वह पुष्प 
लेकर धर्मराज युधिष्टिरको देनेके लिये चली गयी || ८ ॥ 





अभिप्रायं तु॒ विज्ञाय महिष्याः पुरुषर्षभः। 
प्रियायाः प्रियकामः स प्रायाद्‌ भीमो महाबलः ॥ ९ ॥ 
पुरुषशिरोमणि महाबली भीम अपनी प्यारी रानीके 


मनोभावको जानकर उसका प्रिय करनेकी इच्छासे वहाँसे चल 
दिये ॥ ९॥ 


बात॑ तमेवाभिमुखो यतस्तत्‌ पुष्पमागतम्‌। 
आजिददीयुंजंगामाशु॒ सत॒पुष्पाण्यपराण्यपि ॥ १० ॥ 

वे उसी तरहके और भी फूछ छे आनेकी अभिवाषासे 
तुरंत पूर्वोक्त वायुकी ओर मुख करके उसी ईशान कोणमें 
आगे बढ़े, जिधरसे वह फूल आया था ॥ १० ॥ 


रुफ्मपृष्ठं धनुग्रह्म शरांश्वाशीविषोपमान । 
सगराडिव संक्रुदः प्रभिन्न इवब कुझआरः ॥ ११॥ 

उन्होंने हाथमें वह अपना धनुष ले लिया; जिसके पृष्ठ- 
भागमें सुबर्ण जड़ा हुआ था । साथ ही विषधर सपपोंके 
समान भयंकर बाण भी तरकसमें रख लिये । फिर क्रोधमे 
भरे हुए. सिंह तथा मदकी धारा बहानेवाले मतवाले गजराजकी 
भाँति निर्मय होकर आगे बढ़े ॥ ११ ॥ 








१३५७४ श्रीमहाभारते [ बनपर्वणि 
ददशुः सर्वभूतानि मद्दाबाणधनुधेरम । नाना प्रकारके कुसुमोंसे सुवासित गन्धमादनकी परम पवित्र 


न ग्लानिन च बैक्ल॒ब्यं न भयं न च सम्भ्रमः ॥ १२॥ 
कदाचिज्जुषबते पाथंमात्मज॑ मातरिद्वनः । 
महान्‌ धनुष-बाण लेकर जाते हुए. भीमसेनको उस समय 
सब प्राणियोंने देखा । उन वायुपुत्र कुन्तीकुमारको कभी 
ग्ल्वनि; विकलछता, भय अथवा घबराहट नहीं होती थी ॥ १ २६॥ 


द्रौपद्याः प्रियमन्विच्छन्‌ स बाहुबलमाश्रितः ॥ १३ ॥ 
व्यपेतभयसस्मोहः.. शैलमभ्यपतद्‌ बली। 
स ते द्रमलतागुल्मचछन्नं नीलशिलातलूम्‌ ॥ १४॥ 
गिरि चचारारिहरः किन्नराचरितं शुभम। 
नानावर्णधरेश्चित्रं  धातुद्गुमस्गाण्डजैः ॥ १५॥ 


द्रोपदीका प्रिय करनेकी इच्छासे अपने बाहुबलका 
भरोसा करके भय और मोहसे रहित बलवान भीमसेन सामनेके 
शैंल-शिखरपर चढ़ गये । वह पर्वत वृक्षों, छत्ताओं और 
झाड़ियोंसे आच्छादित था । उसकी शिल्ाएँ नीले रंगकी थीं । 
वहाँ किन्नरछोग भ्रमण करते थे । शत्रुसंहारी भीमसेन उस 
सुन्दर प्व॑तपर विचरने छगे | बहुरंगे धातुओं, वृक्षों, मृर्गों 
और पक्षियोंसे उसकी विचित्र शोभा हो रही थी॥ १३-१५॥ 
सर्वेभूषणसम्पूण. भूमेभुजमिवोच्छूितम्‌ । 
सर्वत्र रमणीयेषु_ गन्धमादनसानुषु ॥ १६॥ 
सक्तचश्लुरभिप्रायान हृद्येनानुचिन्तयन्‌ । 
पुंस्कोकिलनिनादेषु षद्पदाचरितेषु च॥ १७॥ 
बद्धभ्रोत्रमनश्चश्लुजंगामामितविक्रमः | 
वह देखनेमें ऐसा जान पड़ता था, मानो प्रथिवीके 
समस्त आभूषणोंसे विभूषित ऊँचे उठी हुई भुजा हो । 
गन्धमादनके शिखर सब ओरसे रमणीय थे । वहाँ कोयल 
पक्षियोंकी शब्द ध्वनि हो रही थी और झंड-के-झुंड भौरे मड़रा रहे 
थे। भीमसेन उन्हींमें आँखें गड़ाये मन-ही-मन अभिलषित कार्य- 
का चिन्तन करते जाते थे | अमितपराक्रमी भीमके कान; नेत्र 
और मन उन्हीं शिखरोंमें अठके रहे अर्थात्‌ उनके कान 
वहाँके विचित्र शब्दोंकों सुननेमें छग गये; आँखे वहाँके 
अद्भुत दृश्योंकों निहारने छगीं और मन वहाँकी अलौकिक 
विशेषताके विषयमें सोचने छगा और वे अपने गन्तव्य स्थानकी 
ओर अग्रसर होते चले गये ॥ १६-१७३ ॥ 


आजिपम्नन्‌ स महातेजाः सर्वतुकुसुमोद्धवम्‌ ॥ १८ ॥ 
गन्धमुद्धतमुद्यामो वने मत्त इच दविपः। 
वीज्यमानः झुपुण्येन नानाकुखुमगन्धिना ॥ १९ ॥ 
पितुः संस्पर्शशीतेन गन्धमादनवायुना । 
हिंयमाणश्रमः पित्रा. सम्प्रहृष्टतनूरूहः ॥ २० ॥ 
वे महातेजस्वी कुन्तीकुमार सभी ऋतुओंके फूलोके 


उत्कट मुगन्धकां आखादन करते हुए वनमें उद्दामगतिसे 
विचरनेवाले मदोनन्‍्मत्त गजराजकी भाँति चले जा रहे थे। 


वायु उन्हें पंखा झल रही थी । जेसे पिताको पुत्रका स्पर्श 
शीतल एवं सुखद जान पड़ता है; बसा ही सुख भीमसेनको 
उस परव्॑तीय वायुके स्पर्शसे मिल रहा था । उनके पिता पवन- 
देव उनकी सारी थकावट हर लेते थे । उस समय हर्षातिरेक- 
से भीमके शरीरमें रोमाञ्न हो रहा था ॥ १८-२० ॥ 


सर यक्षगन्धरवेसुर ब्रह्मषिंगणसेवितम्‌ । 
विलोकयामास तदा पुष्पददेतोररिंद्मः ॥ २१॥ 
शत्रुदमन भीमसेनने उस समय ( पूर्वोक्त पुष्पकी प्रासिके 


लिये एक बार ) यक्ष) गन्धव, देवता और ब्रह्मर्षियोंसे सेवित 
उस विशाल पब॑तपर ( सब और ) दृष्टिपात किया ॥ २१ ॥ 


विषमच्छदे्‌रचितैरनुलिप्त इवाडुलेः । 
वलिभिधातुविच्छेदिं:. काश्चनाञ्ननराजतेः । 


सपक्षमिव न्॒त्यन्त पाश्वेरूग्नें: पयोधरें: ॥ २२॥ 
उस समय अनेक धातुओंसे रँगे हुए. सप्ततर्ण (छितवन) 
के पत्तोंद्वारा उनके ललाटमें विभिन्‍न धातुओंके काले, पीछे 
और सफेद रंग छग गये थे; जिससे ऐसा जान पड़ता 
था; मानो अंगुलियोंद्वारा त्रिपुण्ड चन्दन छगाया गया हो | उस 
पर्वत-शिखरके उभय पाश्व॑में छगे हुए मेघोंसे उसकी ऐसी 
शोभा हो रही थी; मानों वह पुनः पंखधारी होकर नृत्य कर 
रहा है ॥ २२॥ 
मुक्ताहारेरिव चितं च्युतेः प्रत्नवणोदकेः । 
अभिरामद्रीकुअनिश्रोद्ककन्द्र म्‌ ॥ २३॥ 
निरन्तर झरनेवाले झरनोंके जल उस पहाड़के कण्ठदेशमें 
अवलम्बित मोतियोंके हार-से प्रतीत हो रहे थे | उस पर्ब॑तकी 
गुफा; कुञ्ज) निझरः सलिल और कन्दराएँ सभी मनोहर 
थे॥ २३॥ 
अप्सरोनू पुर रवेः प्रचुत्ततरबर्हिणम्‌ । 
द्ग्वारणविषाणाप्रैघ्ंशझेपठशिलातलम्‌. ॥ २४॥ 
वहाँ अप्सराओंके नूपुरोंकी मधुर ध्वनिके साथ सुन्दर 
मोर नांच रहे थे । उस पव॑ंतक्रे एक-एक रत्न 
और शिल्शखण्डपर दिग्गजोंके दातोंकी रगड़का चिह्न 
अड्वित था ॥ २४॥ 


स्रस्तांशुकमिवाक्षोभ्येनिग्नगानिःसतेजलेः । 


सशप्पकवछेः. खस्थेरदूरपरिबर्तिभिः ॥ २५॥ 
भयानभिजरहरिणेः.. कौतूहलनिरीक्षितः । 
चालयन्लुरुवेगेन. लताजालान्यनेकशः ॥ २६॥ 
आक्रीडमानो दृष्टात्मा श्रीमान वायुसुतो ययौ | 
प्रियामनोरथं कर्तुमुद्यतश्चारुलोचनः ॥ २७ ॥ 


निम्नगामिनी नदियोंसे निकला हुआ क्षोमरहित जल 
नीचेकी ओर इस प्रकार बह रहा था) मानो उस पर्व॑तका वस्त्र 


तीथयाज्नापर्व 


बठचत्वारिंशद्धिकशततमो5ध्यायः 


२३५५ 








खिसककर गिरा जाता हो | भयसे अपरिचित और स्वस्थ 
हरिण मुँहमें हरे घासका कौर लिये पास ही खड़े होकर 
भीमसेनकी ओर कोवूइलमरी दृष्टिसे देख रहे थे। उस 
समय मनोहर नेन्रोंवाले शोभाशाली वायुपुत्र भीम अपने 
महान्‌ वेगसे अनेक छतासमूहोंकों विचल्ति करते हुए ह्षपूर्ण 
हृदयसे खेल-सा करते जा रहे थे | वे अपनी प्रिया द्रोपदीका 
प्रिय मनोरथ पूर्ण करनेको सर्वथा उद्यत थे ॥ २५ २७॥ 
प्रांशश कनकवर्णाभः सिंहसंहननों युवा। 
मत्तवारण विक्रान्तो मत्तवारणवेगवान्‌ ॥ २८ ॥ 

उनकी कद बहुत ऊँची थी। शरीरका रंग स्वर्ण-सा 
दमक रहा था । उनके सम्पूर्ण अज्ञ सिंहके समान सुदृढ़ थे। 
उन्होंने युवावस्थामें पदापंण किया था | वे मतवाले हाथीके 
समान मस्तानी चालछसे चलते थे | उनका वेग मदोन्‍्मत्त 
गजराजके समान था ॥ २८ ॥ 


मत्तवारणताम्राक्षो मत्तवारणवारणः । 
प्रियपाइवोपविष्टाभिव्यावृत्ताभिविंचेश्रितिंः ॥ २९ ॥ 
यक्षगन्धवेयोषाभिरदश्याभिनिरीक्षितः । 
नवावतारो रूपस्य विक्रीडज्निव पाण्डबः ॥ ३० ॥ 
चचार रमणीयेषु__ गन्धमादनसानुषु । 
संस्मरन्‌ विविधान्‌ क्लेशान्‌ दुर्योधनकृतान्‌ बहन।३१॥ 
द्रौपया वनवासिन्याः प्रियं कर्तु समुद्यतः। 
सो5चिस्तयद्‌ गते खगंमजुने मयि चागते ॥ ३२॥ 
पुष्पह्देतो: कथं त्वायंः करिष्यति युधिष्ठिरः | 
स्नेहान्नरवरो नूनमविश्वासाद्‌ बलस्य च ॥ ३३ ॥ 
नकुल सहदेव॑ च न॒मोक्ष्यति युधिष्ठिरः। 
कथ्थ तु कुसुमावाप्तिःस्याच्छीघ्रमिति चिन्तयन्‌ ॥ ३४ ॥ 
प्रतस्थे नरशादूंछः पक्षिराडिव वेगितः। 
सज्ञमानमनोदृष्टः फुल्लेषु गिरिसानुषु ॥३५॥ 
मतवाले हाथीके समान ही उनकी छाल-छाल आँखें 
थीं | वे समरभूमिमें मदोन्‍्मत्त हाथियोंकों भी पीछे हटानेमें 
समर्थ थे। अपने प्रियतमके पाश्व॑भागमें बैठी हुई यक्ष 
और गन्धवोंकी युवतियाँ सब प्रकारकी चेष्टाओंसे निश्वत्त 
हो स्वयं अलक्षित रहकर भीमसेनकी ओर देख रही थीं । 
वे उन्हें सौन्दर्यके नूतन अवतार-से प्रतीत होते थे। इस 
प्रकार पाण्डुनन्दन भीम गन्धमांदनके रमणीय शिखरॉपर 
खेल-सा करते हुए, विचरने लगे | वे दु्योधनद्वारा दिये 
गये नाना प्रकारके असंख्य क्लेशोंका स्मरण करते हुए 
वनवासिनी द्रौपदीका प्रिय करनेके लिये उद्यत हुए थे। 
उन्होंने मन-ही-मन सोचा--“अर्जुन खर्गलोकमें चले गये 
हैं और में फूल लेनेके लिये इधर चला आया हूँ । ऐसी 
दशामें आर्य युधिष्ठिर कोई कार्य केसे करेंगे ! नरकश्रेष्ठ 
महाराज युधिष्टिर नकुछ और सहदेवपर अत्यन्त स्नेह रखते 


हैं। उन दोनोंके बलपर उन्हें विश्वास नहीं है| अतः वे 
निश्रय ही उन्हें नहीं छोड़ेंगे; अर्थात्‌ कहीं नहीं भेजेंगे । 
अब केसे मुझे शीघ्र वह फूल प्राप्त हो जाय--यह चिन्ता 
करते हुए नरश्रेष्ठ भीम पक्षिराज गरुड़के समान वेगसे आगे 
बढ़े | उनके मन और नेत्र फूलसे भरे हुए पर्वतीय शिखरो- 
पर लगे हुए थे ॥ २९-३५ ॥ 


द्रौपदीवाफ्यपाथेयो भीमः शीघ्रतरं ययौ। 
कम्पयन मेदिनीं पद्धथां निघोत इब प्वेखु ॥ ३६॥ 
त्रासयन गज़यूथानि वातरंहा बृकोद्रः। 
सिंहव्याप्रस॒गांश्रेव. मदयानो महावबलूः ॥ ३७ ॥ 
उन्मूलयन्‌ महावृक्षान पोथयंस्तरसा बली। 
लतावल्लीश्र वेगेन विकषेन्‌ पाण्डुनन्दनः । 
उपयुपरि पु 
उपयुपरि शोलाप्रमारुरुक्षुरेव द्विपः॥ ३८ ॥ 
द्रौपदीका अनुरोधपूर्ण वचन ही उनका पाथेय ( मार्गका 
कलेवा ) था; वे उसीको लेकर शीघ्रतापूर्वक चले जा रहे थे। 
बायुके समान वेगशाली बवृकोदर पबंकालूमें होनेवाले उत्पात 
( भूकम्प और बिजली गिरने ) के समान अपने पेरोंकी 


. धमकसे प्रथ्वीको कम्पित और हाथियोंके समूहोंकों आतक्लित 


करते हुए. चलने लगे। वे महाबली कुन्तीकुमार सिंहों, 
व्याप्नों और मगोंको कुचछते तथा अपने बेगसे बड़े-बड़े 
वृक्षोंकी जड़से उखाड़ते और विनाश करते हुए आगे 
बढ़ने लगे । पाण्डुनन्दन भीम अपने वेगसे छताओं और 
बल्लरियोंकोी खींचे लिये जाते थे। वे ऊपर-ऊपर जाते 
हुए ऐसे प्रतीत होते थे; मानो कोई गजराज पर्वतकी सबसे 
ऊँची चोटीपर चढ़ना चाहता हो ॥ ३६-३८ ॥ 
विनदमानो5तिभ्रृुरं सबविद्युदेव तोयदः। 
तेन शब्देन महता भीमस्य प्रतिबोधिताः ॥ ३९ ॥ 
गुहां संतत्यजुव्याघ्रा निलिल्युवनवासखिनः । 
समुत्पेतुः खगाख्रस्ता स॒गयूथानि दुद्गुबुः ॥ ४० ॥ 
वे बिजलियोंसे सुशोभित मेघक्री भाँति बड़े जोरसे 
गजना करने छगे | भीमसेनकी उस भयंकर गर्जनासे जगे 
हुए व्याप्र अपनी गुफा छोड़कर भाग गये, बनवासी प्राणी 
वनमें ही छिप गये, डरे हुए पक्षी आकाशर्में उड़ गये और 
मृगोंके झुंड दूरतक भागते चले गये ॥ ३९-४० ॥ 
ऋत्षाश्वोत्ससजुरवृक्षां स्तत्यजुहरयो गुहाम्‌ । 
व्यजस्भन्त महासिंहा महिषाश्चावलोकयन्‌ ॥ ४१॥ 


रीछोंने वृक्षोंका आश्रय छोड़ दिया, सिंहोंने गुफाएँ 
त्याग दीं, बड़े-बड़े सिंह जेभाई लेने लगे और जंगली 
मैंसे दूरसे ही उनकी ओर देखने लगे | ४१ ॥ 
तेन वित्ासिता नागाः करेणुपरिवारिताः। 
तद्‌ वन स परित्यज्य जग्पुरन्यन्महावनम्‌ ॥ ४२ ॥ 


१३५६ 


श्रीमदहा भार ते 


[ वनपर्वेणि 
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भीमसेनकी उस गजंनासे डरे हुए हाथी उस वनकों 
छोड़कर हथिनियोंसे घिरे हुए दूसरे विशाल बनमें 
चले गये ॥ ४२ ॥ 
वराहसगसंघाश्च महिषाधश्च बनेचराः । 
व्याध्रगोमायुसंघाश्वच॒ प्रणदुर्गययेंः सह ॥ ४३॥ 
रथाइज्ञसाहदात्यूहा.. हंसकारण्डव्छुवाः । 
शुकाः पुंस्कोकिला:श्ा विसंज्ञा भेजिरे दिशः ।४४। 
सूअर; मृगसमूह, जंगली भैंसे, बाघों तथा गीदड़ोंके 
समुदाय और गवय-ये सब-के-सब एक साथ चीत्कार 
करने लगे | चक्रवाक, चातक), हंस; कारण्डव, छुब) शुक) 
कोकिल ओर क्रोञ्च आदि पक्षियोंने अचेत होकर भिन्न-भिन्न 
दिशाओंकी शरण ली ॥ ४३-४४ ॥ 
तथान्ये दर्पिता नागाः करेणुशरपीडिताः। 
लिहव्याप्राश्व संक्रदा भीमसेनमथाद्रवन्‌ ॥ ४५॥ 
शहुन्मृत्रं च मुश्चाना भयविश्रान्तमानसाः। 
व्यादितास्या महरौद्रा व्यनदन्‌ भीषणान्‌ रवान्‌॥४६॥ 
तथा हथिनियोंके कठाक्ष-बाणसे पीड़ित हुए दूसरे 
बलोन्मत्त गजराज सिंह और व्याप्र क्रोधमें भरकर 
भीमसेनपर टूट पड़े । वे मरू-मूत्र छोड़ते हुए मन-ही-मन 
भयसे घबरा रहे थे और मुँह बाये हुए. अत्यन्त भयानक 
रूपसे मैरव-गर्जना कर रहे थे | ४५-४६ ॥ 
ततो वायुखुतः क्रोधात्‌ खबाहुबलमाश्रितः । 
गजेनान्यान्‌ गजाड्छ्रीमान्‌ सिंह सिंहेत वा विभुः॥४७॥ 
तलप्रहारेरन्यांश्व व्यहनत्‌ पाण्डबवो बली। 
ते वध्यमाना भीमेन सिद्व्याप्रतरक्षवः ॥ ४८॥ 
भयाद्‌ विससजुर्भीम॑ शहन्मूत्रं च खुस्रवुः । 
प्रविवेश ततः क्षिप्रं तानपास्य महाबलः ॥ ४९ ॥ 
बन॑ पाण्डुसुतः श्रीमाउछब्देनापूरयन्‌ दिशः । 
तब अपने बाहु-बलका भरोसा रखनेवाले श्रीमान्‌ वायुपुत्र 
भीमने कुपित हो एक हाथीसे दूसरे हाथियोंको और एक 
सिंहसे दूसरे सिंहोंकों मार भगाया तथा उन महाबली पाण्डु- 
कुमारने कितनोंको तमाचोंके प्रह्यरसे मार डाछा । भीमसेनकी 
मार खाकर सिंह, व्याप्र और चीते ( बघेरे ) भयसे उन 
छोड़कर भाग चले तथा घबराकर मल-मूत्र करने छगे। 
तदनन्तर मह्यान्‌ शक्तिशाली पाण्डुनन्दन भीमसेनने शीघ्र उन 
सबको छोड़कर अपनी गरजंनासे सम्पूर्ण दिशाओंको गुँजाते हुए 
एक वनमें प्रवेश किया ॥ ४७-४९३ ॥ ः 
अथापश्यन्महाबाइगंन्धमादनसानुषु ॥ ५० ॥ 
_सुरम्यं_ कदलीषण्डं _ बहुयोजनविस्तृतम्‌ । 
तमभ्यगच्छद्‌ वेगेन क्षोभयिष्यन महाबलः ॥ ५१ ॥ 
' महागज इवास्रावी प्रभज्नन विविधान द्रुमान । 
उत्पाटथ कद्लीस्तस्भान बहुतालसमुच्छुयान ॥ ५२ ॥ 
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चिक्षेप तरसा भीमः समन्‍्ताद्‌ बलिनां बरः । 
विनद्न्‌ खुमहातेजा नसिंह इब दर्पितः ॥ ५३ ॥ 
ततः सर्तान्युपाक्रामद्‌ बहनि सुमहान्ति च । 
रुरुवानरसिहांश्ध महिषांश्व जलाशयान्‌ ॥ ५४ ॥ 
तेन शब्देन चेवाथ भीमसेनरब्रेण च। 
वनान्‍्तरगताश्थापि वित्रेस॒ुसंगपक्षिणः ॥ ५५ ॥ 
इसी समय गन्धमादनके शिखरोंपर महाबाहु भीमने 
एक परम सुन्दर केलेका बगीचा देखा, जो कई योजन दूर- 
तक फैला हुआ था। मदकी धारा बहानेवाले महाबली 
गजराजकी भाँति उस कदलीबनमें हलचल मचाते और 
भाँति-भातिके बृक्षोंको तोड़ते हुए बे बड़े वेगसे वहाँ गये । 
वहाँके केलेके वृक्ष खम्भोंके समान मोटे थे। उनकी ऊँचाई 
कई ताड़ोंके बराबर थी। बलवानोंमें श्रेष्ठ भीमने बड़े वेगसे 
उन्हें उखाड-उखाड़कर सब ओर फेंकना आरम्भ किया | वे 
महान्‌ तेजस्वी तो थे ही; अपने बल और पराक्रमपर गर्व॑ भी 
रखते थे; अतः भगवान्‌ नर्थिहकी भाँति विकट गजंना करने 
छगे | तत्यश्वात्‌ और भी बहुत-से बड़े-बड़े जन्तुऑंपर 
आक्रमण किया | रुरु) वानर) सिंह, मैंसे तथा जल-जन्तुओंँ- 
पर भी धावा किया । उन पश्ु-पक्षियोंके एवं भीमसेनके उस 
भयंकर शब्दसे दूसरे वनमें रहनेवाले मृग और पक्षी भी 
थर्रा उठे ॥ ५०-५५ ॥ 
त॑ शब्दं सहसा श्रुत्वा सगपक्षिसमीरितम । 
जलादंपक्षा विहगाः समुत्पेतुः सहस्रशः ॥ ५६॥ 
मृर्गों और पश्षियोंके उस भयसूचक शब्दकों सहसा 
सुनकर सहखरों पक्षी आकाशमें उड़ने छगे। उन सबकी 
पाँखें जलसे भीगी हुई थीं॥ ५६ ॥ 
तानौदकान्‌ पक्षिगणान्‌ निरीक्ष्य भरतषभः । 
तानेवानुसरन्‌ रम्यं ददर्श सुमहत्‌ सरः॥ ५७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ भीमने यह देखकर कि ये तो जलके पक्षी 
हैं, उन्हींके पीछे चलने लगे और आगे जानेपर एक अत्यन्त 
रमणीय विश्ञाल सरोवर देखा || ५७ ॥ 
__कद्ब्ीषण्डेमन्दमारुतकम्पितेः। 
वीज्यमानमिवाक्षोभ्यं तीरात्‌ तीरविसर्पिभिः ॥ ५८ ॥ 
उस सरोवरके एक तीरसे लेकर दूसरे तीरतक फैले 
हुए सुवर्णमय केलेके वृक्ष मन्द वायुसे विकम्पित होकर 
मानो उस अगांध जलाशयको पंखा झल रहे थे॥ ५८ ॥ 
तत्‌ सरो5थावतीयोशु प्रभूतनलिनोत्पछम्‌। 
महागज इवोदामश्रिक्रीड बलवबद्‌ बली॥ ५९ ॥ 
उसमें प्रचुर कमल और उत्पल खिले हुए थे । बन्धन- 


. रहित महान्‌ गजके समान बलवानोंमें श्रेष्ठ भीमसेन सहसा 


उस सरोवरमें उतरकर जक-क्रीड़ा करने छगे | ५९ ॥ 


तीर्थयात्रापवव ] 


पटचत्वारिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 
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विक्रीड्य तस्मिन सुचिरमुत्ततारामितयुतिः । 
ततो5ध्यगन्तुं वेगेत तद्‌ वन बहुपादपम्‌ ॥ ६० ॥ 
दीर्घ काठतक उस सरोवरसमें क्रीडा करनेके पश्चात्‌ 
अमित तेजस्वी भीम जलसे बाहर निकले ओर असंख्य 
वृक्षोसे सुशोमित उस कदलीवनमें वेगपूर्वक जानेको 
उद्यत हुए ॥ ६० ॥ 
द्ध्मो च श्ह्ल॑ खनवत्‌ सर्वेप्राणेन पाण्डवः । 
आस्फोटयच् बलवान भीमः संनादयन्‌ द्शिः ॥ ६१ ॥ 
तस्य शह्ृस्य शब्देन भीमसेनरवेण च। 
बाहुशब्देन चोग्रेण नदन्‍तीव गिरेगुंहाः ॥ ६२॥ 
उस समय बलवान पाण्डुनन्दन भीमने अपनी सारी शक्ति 
. छगाकर बड़े जोरसे शह्ठू बजाया और सम्पूर्ण दिशाओंको 
प्रतिध्चनित करते हुए ताल ठोंका। उस शह्डकी ध्वनि, भीमसेन- 
की गजना और उनके ताल ठॉकनेके भयंकर शब्दसे मानो- 
पर्वतोंकी कन्दराएँ गूँज उठीं ॥ ६१-६२ ॥ 
त॑ वज्ननिष्पेषलममास्फोटितमहारवम्‌ | 
श्रुत्वा शेलगुदासुप्तैः सिंहैमुंको महाखनः ॥ ६३ ॥ 
पर्वतोपर वज़््पात होनेके समान उस ताल ठोंकनेके 
भयानक शब्दको सुनकर गुकाओंँमें सोये हुए. सिंहोंने भी 
जोर-जोरसे दहाड़ना आरम्भ किया ॥ ६३ ॥ 
सिंहनादभयत्रस्तेः कुझ्नरेरपि. भारत । 
मुक्तो विराचः खुमहान्‌ पर्वतो येन पूरितः ॥ ६४ ॥ 
भारत ! उन सिंहोंका दहाड़ना सुनकर भयसे डरे हुए 
हाथी भी चीत्कार करने लगें। जिससे वह विशाल पर्ब॑त 
शब्दायमान हो उठा ॥ ६४ ॥ 


त॑ तु नादं ततः श्रत्वा मुक्त वारणपुड्नवेः। 


__ आतरं भीमसेन तु विशञाय दचुमान्‌ कपिः ॥ ६५॥ भीमसेनं तु विज्ञाय दनुमान कपिः ॥ ६५॥ 


बड़े-बड़े गजराजोंका वह चीत्कार सुनकर कपिप्रवर 
हनुमानजी, जो उस समय कदलीवनमें ही रहते थे; यह 
समझ गये कि मेरे भाई भीमसेन इधर आये हैं ॥ ६५॥ 
द्विंगमं रुरोधाथ मार्ग भीमस्य कारणात्‌। 
अनेन हि पथा मा वे गच्छेदिति विचार्य सः ॥ ६६ ॥ 
आस्त एकायने मार्ग कदलीषण्डमण्डिते। 
अआ्रातुर्भीमस्थरक्षार्थ त॑ मार्गमवरुष्य बे ॥ ६७॥ 

तब उन्होंने भीमसेनके हितके लिये स्वर्गकी ओर जाने- 
बात्म मार्ग रोक दिया। हनुमानजीने यह सोचकर कि 
भीमसेन इसी मार्गसे स्वगलोककी ओर न चले जायें, एक 
मनुष्यके आने-जाने योग्य उस संकुचित मार्गपर बैठ गये । 
कह मार्ग केलेके वृक्षॉसे घिरा होनेके कारण बड़ी शोभा 








पा रहा था। उन्होंने अपने भाई भीमकी रक्षाके लिये ही 
यह राह रोकी थी ॥ ६६-६७ ॥ 
मात्र प्राप्स्यति शाप वा धर्षणां वेति पाण्डचः । 
करलीषण्डमध्यस्थो छोव॑ संचिन्त्य वानरः ॥ ६८ ॥ 
प्राजम्भत महाकायो हनूमान्‌ नाम वानरः | 
कदलीषण्डमध्यस्थोी.. निद्रावशगतस्तदा ॥ ६५ ॥ 
जम्भमाणः खुविपुर्ल शक्रध्वजमिवोच्छितम । 
आस्फोठयच्च लाइलमिन्द्राशनिसमखनम्‌ ॥ ७० ॥ 
कदलीवनमें आये हुए पाण्डुनन्दन भीमसेनको इस 
मागपर आनेके कारण किसीसे शाप या तिरस्कार न प्राप्त 
हो जाय, यह विचारकर ही कपिप्रवर हनुमानजी उस वनके 
भीतर खर्गका रास्ता रोककर सो गये। उस समय उन्होंने 
अपने शरीरको बड़ा कर छिया था । निद्राके वशीभूत होकर 
जब वे जेभाई लेते और इन्द्रकी ध्वजाके समान जऊँचे 
तथा विशाल छंगूरकोी फटकारते; उस समय वज्रकी गड़- 
गड़ाहटके समान आवाज होती थी॥ ६८-७० ॥ 
तस्य लछाह्नलनिनदं पर्व॑तः सुगुहामुखेः । 
उद्वारमिव गोौनंदन्नुत्ससज समन्‍ततः ॥ ७१॥ 
वह पर्वत उनकी पूँछकी फटकारके उस महान्‌ शब्दको 
सुन्दर कन्दरारूपी मुखोंद्वारा सब ओर प्रतिध्वनिके रूपमें 
दुहराता था; मानो कोई साँड़ जोर-जोरसे गजना कर 
रहा हो ॥ ७१ ॥ 
लाइलास्फोटशब्दात्व चलितः स महागिरिः। 
विघूर्णमानशिखरः समन्‍्तात्‌ पर्यशीयंत ॥ ७२॥ 
स॒ लाइ्लरवस्तस्थ मत्तवारणनिःखनम्‌ । 
अन्तधौय विचित्रेषु चचार गिरिसानुषु ॥ ७३॥ 
पूँछके फटकारनेकी आवाजसे वह महान्‌ पर्बत हिल 
उठा । उसके शिखर झूमते-से जान पड़े और वह सब ओरसे 
टूट-फूटकर बिखरने छगा । वह शब्द मतवाले हाथीके 
चिग्घाड़नेकी आवाजकों भी दबाकर विचित्र पर्वत-शिखरोॉपर 
चारों ओर फैल गया || ७२-७३ ॥ 
स भीमसेनस्तच्छुत्वा सम्प्रहण्तनूरूहः । 
शब्द्प्रभवमन्विच्छंश्वचार_ कदलीवनम्‌ ॥ ७४ ॥ 
उसे सुनकर भीमसेनके रोंगटे ख़ड़े हो गये और उसके 
कारणको हूँढ़नेके लिये वे उस केलेके बगीचेमें घूमने लगे | 


कदलीवनमध्यस्थभथ पीने. शिलातले । 

ददर्श खुमहाबाहुवोनराधिपति तदा ॥ ७५॥ 
उसे समय विशाल भुजाआँवाले भीमसेनने कदली-वनके 

भीतर ही एक मोटे शिल्गखण्डपर छेटे हुए वानरराज हनुमान- 

जीको देखा ॥ ७५ ॥ 


१३५८ 


श्रीमद्दाभारते 


[बनपर्व॑णि 

















विधुत्सम्पातदुष्प्रेक्ष॑ विद्युत्सस्पातपिज्ञलम । 
विद्युत्सम्पातनिनद्‌ं विद्युत्समस्पातचञश्चलम्‌ ॥ ७६॥ 
विद्युत्पातके समान चकाचोंध पेदा करनेके कारण उनकी 


ओर देखना अत्यन्त कठिन हो रहा था | उनकी अज्ञकान्ति 


गिरती हुई बिजलीके समान पिज्ञल वर्णकी थी। उनका 
गजन-तर्जन वज्पातकी गड़गड़ाहटके समान था । बे विद्युत्पांत- 


के सहश चदञ्जल प्रतीत होते थे ॥ ७६ ॥ 
बाहुखस्तिकविन्यस्तपीनहखखशिरोधरम्‌ । 
स्कन्धभूयिष्टकायत्वात्‌ तन्ुमध्यकटीतठम्‌ ॥ ७७॥ 
किचित्वाभुग्नगशीषंण दी्घरोमाश्वितेन च। 
छाहलेनोध्वेगतिना ध्वजेनेव विराजितम्‌ ॥ ७८॥ 
उनके कंधे चोड़े और पुष्ट थे। अतः उन्होंने बाँहकेमूल- 
भागको तकिया बनाकर उसीपर अपनी मोटी और छोटी ग्रीवाकों 
रख छोड़ा था और उनके शरीरका मध्यभाग एवं कटियप्रदेश 
पतला था । उनकी लंबी पूँछका अग्रभाग कुछ मुड़ा हुआ 
था । उसकी रोमावलि घनी थी तथा वह पूँछ ऊपरकी ओर 
उठकर फहराती हुई ध्वजा-सी सुशोभित होती थी।॥|७७-७८॥ 
हंखीष्ट॑ ताम्नजिह्ास्यं रक्तकर्ण चलद्भुवम्‌ । 
विवृत्तदृंशद्शनं. शुक्कतीक्ष्णाश्रशोभितम्‌ ॥ ७९ ॥ 
अपश्यद्‌ बदन तस्य रश्मिवन्तमिवोडुफ्म्‌ । 
वद्नाभ्यन्तरगतेः शुछ्ेदन्तेरलंकृतम्‌ ॥ ८० ॥ 
उनके ओठ छोटे थे । जीभ और मुखका रंग तंबेके 
समान था । कान भी छाल रंगके ही थे और भोहें चशञ्चल हो 
रही थीं । उनके खुले हुए. मुखमें श्वेत चमकते हुए दाँत 
और दाढ़ें अपने सफेद और तीखे अग्रभागके द्वारा अत्यन्त 
शोभा पा रही थीं। इन सबके कारण उनका मुख किरणोंसे 
प्रकाशित चन्द्रमाके समान दिखायी देता था | मुखके भीतर- 
की ब्वेत दनन्‍्तावलि उसकी शोभा बढ़ानेके लिये आभूषणका 
काम दे रही थी ॥ ७९-८० ॥ 
केसरोत्करसम्मिश्रमशोकानामिवोत्कम्‌_ । 
हिरण्मयीनां मध्यस्थं कदलीनां महाद्युतिम्‌ ॥ ८१॥ 
. - सुवर्णमय कदली-बृक्षोंके बीच विराजमान महातेजस्वी 
हनुमानजी ऐसे जान पड़ते थे; मानो केसरोंकी क्यारीमें 
अशोकपुरष्षोंका गुच्छ रख दिया गया हो ॥ ८१ ॥ 
दीप्यमानेन वपुषा खार्चिष्मन्तमिवानलम | 
निरीक्षन्तममित्रष्न॑ लछोचनेम॑घुपिज्ललेः ॥ ८२॥ 


वे शत्रुसृदून॒वानरवीर अपने कान्तिमान्‌ शरीरसे 


प्रज्बलित अग्निके समान जान पड़ते थे और अपनी मधघुके 
समान पीली आँखोंसे इधर-उधर देख रहे थे || ८२ ॥ 
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त॑ वानरवरं धीमानतिकायं महाबलम । 
खगंपनन्‍्थानमाचुत्य. हिमवन्‍्तमिव स्थितम्‌ ॥ ८३॥ 
दृष्टा चेन महाबाहुरेक॑ तस्मिन महावने | 
अथोपख्त्य तरसा विभीभीमस्ततो बली ॥ ८४ ॥ 
सिहनादू चकारोग्र॑ वज्ञाशनिसम॑ बली । 
तेन शब्देन भीमस्य वित्रेस॒ुस गपक्षिणः ॥ ८५॥ 
परम बुद्धिमान बलवान्‌ महाबाहु भीमसेन उस महान्‌ वनमें 
विशालकाय महाबली वानरराज हनुमानजीको अकेले ही स्वर्ग- 
का मार्ग रोककर हिमाल्यके समान स्थित देख निर्भय होकर 
वेगपूर्वक उनके पास गये और वज्ज-गर्जनाके समान भयंकर 
सिंहनाद करने लगे | भीमसेनके उस सिंहनादसे वहाँके म्रुग 
और पक्षी थर्रा उठे ॥ ८३-८५॥ 


हनूमांश्व महासत्त्व ईषदुन्मील्य लोचने | 
दृष्ठा तमथ सावशं लोचनेमंचुपिज्नलेः । 
स्मितिेन चेनमासाद्य हनूमानिद्मत्रवीत्‌ ॥ ८६॥ 

तब महान्‌ धैर्यशाली हनुमानजीने आँखें कुछ खोलकर 
अपने मधुपिंगल नेत्रोद्वारा अवहेलनापू्वंक उनकी ओर देखा 
और उन्हें निकट पाकर उनसे मुसकराते हुए इस प्रकार 
कहा-- ८६ ॥ 


हनूमाच॒वाच 


किमथ सरुजस्ते5हं खुखसुप्तः प्रबोधितः। 
नज्ु नाम त्वया कार्यों दया भूतेषु जानता ॥ ८७॥ 


तीथयाज्ञापव ] 


सप्तचत्वारिशवृधिकशततमो5ध्यायः 
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: हनुमानजी बोले--भाई ! मैं तो रोगी हूँ और यहाँ 
सुखसे सो रहा था । तुमने क्यों मुझे जगा दिया १ तुम समझ- 
दार हो तुम्हें सब प्राणियोंपर दया करनी चाहिये || ८७॥ 
व धर्म न जानीमस्तियेग्योनिमुपाश्रिताः । 
नरास्तु बुद्धिसम्पन्ना दयां कुबन्ति जन्तुषु ॥ ८८॥ 

हमलोग तो पद्च-योनिके प्राणी हैं; अतः धर्मकी बात 
नहीं जानते; परंतु मनुष्य बुद्धिमान होते हैं; अतः वे सब 
जीवोंपर दया करते हैं || ८८॥ 
क्ररुष. कर्मस कं देहवाक्चित्तदूषिषु । 
धमंघातिषु सज्ञन्ते बुद्धिमन्तों भवद्धिधाः॥ ८९ ॥ 

किंतु पता नहीं; तुम्हारे-जेसे बुद्धिमान्‌ छोग धर्मका नाश 
करनेवाले तथा मन) वाणी और शरीरको भी दूषित कर देने 
वाले क्रूर कमोमें केसे प्रवृत्त होते हैं ? ॥ ८९ ॥ 


न त्वं धम विज्ञानासि बुधा नोपासितास्त्वया । 

अल्पबुद्धितया बाल्यादुत्साद्यसि यन्स्ुगान्‌ ॥ ९.० ॥ 
तुम्हें धमंका बिल्कुल ज्ञान नहीं है। मादूम होता है) 

तुमने विद्वानोंकी सेवा नहीं की है। मन्दबुद्धि होनेके कारण 


अज्ञानवश तुम यहाँके म्रगोंको कष्ट पहुँचाते हो ॥ ९० ॥ 


बूहि करत्वं किमर्थ वा किमिंदंं वनमागतः । 

वर्जित माजुषेभोवेस्तथेव पुरुषेरपि ॥ ९१॥ 
बोलो तो, तुम कौन हो ? इस वनमें तुम क्‍यों और किस 

लिये आये हो ! यहाँ तो न कोई मानवीय भाव हैं और न 

मनुष्योंका ही प्रवेश है | ९१ ॥ 


क च त्वयाद्य गन्तव्यं प्रब्रूहि पुरुषषंभ। 

अतः परमगस्योष्यं पर्वतः खुदुरारुहः ॥ ९२॥ 
पुरुषश्रेष्ठ | ठीक-ठीक बतलाओ, तुम्हें आज इधर कहाँ- 

तक जाना है ? यहाँसे आगे तो यह पर्वत अगम्य है। इसपर 

चढ़ना किसीके लिये भी अत्यन्त कढिन है ॥ ९२ ॥ 

बिना सिद्धगति वीर गतिरजत्र न विद्यते। 

देवलोकस्य मार्गोंयमगस्यो माजुषेः सदा ॥ ९३ ॥ 
वीर ! सिद्ध पुरुषोंके सिवा और किसीकी यहाँ गति नहीं 

है। यह देवछोकका मार्ग है; जो मनुष्योंके लिये सदा 

अगम्य है ॥ ९३॥ 

कारुण्यात्‌ त्वामहं वीर वारयामि निबोध मे । 

नातः पर त्वया शक्यं गन्तुमाध्वसिष्ि प्रभो ॥ ९७ ॥ 
वीरवर ! मैं दयावश ही तुम्हें आगे जानेसे रोकता हूँ । 

मेरी बात सुनो । प्रभो ! यहासे आगे ठुम किसी प्रकार जा 

नहीं सकते । इसपर विश्वास करो ॥ ९४ ॥ 

खागतं सर्वथेवेदह्द तवाद्यमनुजर्षभ | 

इमान्यसतकल्पानि मूलानि च फलानि तर ॥ ९५॥ 

भक्षयित्वा निवर्तख मा वृथा प्राप्य्यसे वधम । 

ग्राह्मय॑ यदि वचो मह्यं हित॑ मचुजपुजझव ॥ ९६॥ 
मानवशिरोमणे ! आज यहाँ सब प्रकारसे तुम्हारा 

स्वागत है। ये अम्नृतके समान मीठे फल-मूल खाकर यहींसे 

लछोट जाओ) अन्यथा व्यर्थ ही तुम्हारे प्राण संकटमें पड़ 

जायेंगे । नरपुज्ञव ! यदि मेरा कथन हितकर जान पड़े; तो 

इसे अवश्य मानो ॥ ९५-९६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवेणि छोमशतीर्थयात्रायां भीमकद्लीषण्ड प्रवेशे षट्चत्वारिंशद्‌- 
घिकशततमो<ध्यायः ॥ १४६ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत वनप्जके अन्तगत तीर्थयात्रापवमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें भीमसनका कदलीवनमें प्रवेशगिषयक एक सौ 
छियालीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १४६ ॥ 





सप्तववारिशद्धिकशततमो5ध्यायः 
श्रीहनुमान्‌ ओर भीमसेनका संवाद 


वेज्म्पायन उवाक 
एतच्छुत्वा वचस्तस्य वानरेन्द्रस्य धीमतः। 
भीमसेनस्तदा बीरः प्रोवाचामित्रकर्षणः ॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! उस समय 
परम बुद्धिमान्‌ वानरराज हनुमानजीका यह वचन सुनकर 
शत्रुसूदन बीरबर भीमसेनने इस प्रकार कहा | १ ॥ 


भीम उवाच 


को भवान कि निमित्तं वा वानरं वपुरास्थितः । 
ब्राह्मणानन्तरो वर्ण: क्षत्रियस्त्वां तु पृष्छति ॥ २ ॥ 


भीमसेनने पूछा--आप कौन हैं और किसलिये 
वानरका रूप धारण कर रक्‍्खा है! में ब्राह्मणके बादका 
वर्ण--श्षत्रिय हूँ और मैं आपसे आपका परिचय पूछता हूँ ॥ 


कौरवः सोमवंशीयः कुन्त्या गर्भेण घारितः। 
पाण्डबो बायुतनयों भीमलेन इति श्रुतः॥ ३ ॥ 

मेरा परिचय इस प्रकार है--मैं चन्द्रवंशी क्षत्रिय हूँ। 
मेरा जन्म कुरुकुल्में हुआ है। माता कुन्तीने मुझे गर्भमें 
धारण किया था । मैं वायुपुत्र पाण्डव हूँ । मेरा नाम 
भीमसेन है ॥ ३ ॥ 


१३६० 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 








स वाक्य कुरुवीरस्य स्मितेन प्रतिग॒ह्य तत्‌। 
हनूमान्‌._ वायुतनयो वायुपुत्रमभाषत ॥ ४ ॥ 
कुरुवीर भीमसेनका यह वचन मन्द मुसकानके साथ 
सुनकर वायुपुत्र हनुमानजीने वायुके ही पुत्र भीमसेनसे इस 
प्रकार कहा ॥ ४ ॥ 
हनूमान॒ुवाच 
वानरो5हं न ते मार्ग प्रदास्यामि यथेप्लितम्‌ । 
साधु गचछ निवत्तंख मा त्वं प्राप््यसि बैशसम्‌ ॥ ५ ॥ 
हनुमानजी बोले- भैया ! में बानर हूँ। ठम्हें तुम्हारी 
इच्छाके अनुसार मार्ग नहीं दूँगा। अच्छा तो यह होगा कि 
तुम यहींसे छौट जाओ; नहीं तो तुम्हारे प्राण संकटमें 
पड़ जायेंगे ॥ ५॥ 
भीमसेन उवाच 
वैशसं वास्तु यह्ान्यज्ञ त्वां पृ्छामि वानर । 
प्रयच्छ मार्ग मुत्तिष्ठ मा मत्तः प्राप्स्यसे व्यथाम्‌॥ ६ ॥ 
भीमसेन ने कहा--वनर ! मेरे प्राण संकटमें पड़ें या 
और कोई दुष्परिणाम भोगना पड़े! इसके विषयमें तुमसे 
कुछ नहीं पूछता हूँ । उठो ओर मुझे आगे जानेके लिये 
रास्ता दो । ऐसा होनेपर ठुमको मेरे हार्थोसे किसी प्रकारका 
कष्ट नहीं उठाना पड़ेगा ॥ ६ ॥ 
हनूमाउवाच 
नास्ति शक्तिमंमोत्थातुं व्याधिना क्ेशितो ह्यहम। 
यद्यवद्यं प्रयातव्यं लड्ढयित्वा प्रयाहि माम्‌ ॥ ७ ॥ 
हनुमानजी बोले--भाई ! मैं रोगसे कष्ट पा रहा हूँ । 
मुझमें उठनेकी शक्ति नहीं है । यदि तुम्हें जाना अवश्य है, 
तो मुझे छॉघकर चले जाओ ॥ ७॥ 
भीम उवाच 
निर्गुणः परमात्मा तु देह व्याप्यावतिष्ठते । 
तमहं ज्ञानविशेयं नावमन्ये न लड्डये ॥ ८ ॥ 
भीमसेन ने कहा--निर्गुण परमात्मा समस्त प्राणियोंके 
शरीरमें व्यातत होकर स्थित हैं | वे शानसे ही जाननेमें आते 
हैं। मैं उनका अपमान या उल्लड्ठ-न नहीं करूँगा ॥ ८ ॥ 
यद्यागमैन् विद्यां च तमहं भूतभावनम्‌। 
क्रमेयं त्वां गिरि चेब्‌ हनूमानिव सागरम्‌ ॥ ९ ॥ 
यदि शास्त्रोंके द्वारा मुझे उन भूतभावन भगवानके 
स्वरूपका ज्ञान न होता) तो में तुम्हींको क्या इस पकतकों 
भी उसी प्रकार छॉघ जाता) जेंसे हनुमानजी समुद्रको छाँब 
गये थे ॥ ९ ॥ 


हनूमाइ॒वाच 


क एव हनुमान नाम सागरो येन्न लब्ठितः । 
पूच्छामि त्वां नरश्रेष्ठ कथ्यतां यदि शक्षयते ॥ १० ॥ 
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हनुमानजी बोले--नरश्रेष्ठ ! मैं तुमसे एक बात 
पूछता हूँ, वह हनुमान कौन था ! नो समुद्रको छा गया था। 
उसके विषयमें यदि तुम कुछ कह सको तो कहो ॥ १० ॥ 


भीम उवाच 
भ्राता मम गुणस्छाध्यो बुद्धिसत्वबलान्वितः। 
_रामायणे5तिविख्यातः श्रीमान वानरपुज्ञवः ॥ ११॥ 


भीमलेन ले कहा--वानरप्रवर श्रीहनुमानजी मेरे बड़े 
भाई हैं | वे अपने सद्गुणोंके कारण सबके लिये प्रशंसनीय हैं । 
वे बुद्धि, बल) धैर्य एवं उत्साहसे युक्त हैं। रामायणमें उनकी 
बड़ी ख्याति है ॥ ११ ॥ 
रामपल्लीकृते येन शतयोजनविस्तृतः । 
सागरः पघुवगेन्द्रण क्रमेणेकेन लड्डितः ॥ १२॥ 
वे वानरश्रेष्ठ हनुमान्‌ श्रीरामचन्द्रजीकी पत्नी सीताजीकी 
खोज करनेके लिये सौ योजन विस्तृत समुद्रकों एक ही 
छलाँगमें छॉघ गये थे | १२ ॥ 
स मे भ्राता मद्दावीर्यस्तुल्यो 5हं तस्य तेजला । 
बले पराक्रमे युद्धे शक्तो5६ं तब निश्नहे ॥ १३॥ 
वे महापराक्रमी वानरवीर मेरे भाई छगते हैं। मैं भी 
उन्हींके समान तेजस्वी, बलवान्‌ और पराक्रमी हूँ तथा युद्धमें 
तुम्हें परास्त कर सकता हूँ ।॥ १३ ॥ 
उत्तिष्ठ देहि मे मार्ग पश्य भे चाद्य पोरुषम्‌ । 
मच्छासनमकुरवाणं त्वां वा नेष्ये यमक्षयम्‌ ॥ १४॥ 


उठो ओर मुझे रास्ता दो तथा आज मेरा पराक्रम 
अपनी आँखों देख लो । यदि मेरी आज्ञा नहीं मानोंगे। तो 
तुम्हें यमलछोक भेज दूँगा १४ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


विज्ञाय त॑ बलोन्मत्तं बाहुवीयंण द्पिंतम्‌। 
हृद्येनावहस्येन॑ हनूमान. वाक़यमत्रवीत्‌ ॥ १५॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! भीमसेनको 
बलके अभिमानसे उन्‍्मत्त तथा अपनी भुजाओंके पराक्रमसे 
घमंडमें भरा हुआ जान हनुमानजीने मन-ही-मन उनका 
उपहास करते हुए उनसे इस प्रकार कहा--॥ १५॥ 


हनूमाठ॒काच 
प्रसीद्‌ नास्ति में शक्तिरुत्थातुं 
ममानुकम्पया त्वेतत्‌ पुचछम॒ुत्साय॑ गम्यताम्‌ ॥ १६॥ 
हनुमानजी बोले--अनघ ! मुझपर कृपा करो । 
बुढ़ापेके कारण मुझमें उठनेकी शक्ति नहीं रह गयी है । 
इसलिये मेरे ऊपर दया करके इस पूँछको हटा दो और निकल 
जाओ ॥ १६ ॥ 


तीर्थयात्रापव ] 


सप्तचत्वारिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


१३६१ 








वैगम्पायन उवाच 


एवमुक्ते हनुमता हीनवीयपराक्रमम्‌ । 
मनसाचिन्तयद्‌ भीमः खबाहुबलद्पितः ॥ १७॥ 
बैशम्पायनजी कहते है---जनमेजय ! हनुमानजीके 
ऐसा कहनेपर अपने बाहुबलका घमंड रखनेवाले भीमने 
मन-ही-मन उन्हें बल और पराक्रमसे हीन समझा | १७ ॥ 


पुच्छे प्रग्ृह्य तरसा द्वीनवीर्यपरक्रमम्‌। 
सालोक्यमन्तकस्येन नयास्यचेहद वानरम ॥ १८॥ 
और भीतर-ही-भीतर यह संकल्प किया कि “आज मैं 
इस बल और पराक्रमसे शून्य वानरको वेगपूर्वक इसकी पूँछ 
पकड़कर यमराजके छोकमें भेज देता हूँ? ॥ १८ ॥ 


सावशमथ वामेन स्मयज्ञाग्नाह पाणिना | 

न चाशकच्चालयितुं भीमः पुच्छ महाकपेः ॥ १९॥ 
ऐसा सोचकर उन्होंने बड़ी छापरवाही दिखाते और 

मुसकराते हुए, अपने बायें हाथसे उस महाकपिकी पूँछ पकड़ी: 

किंतु वे उसे हिला-डुछा भी न सके ॥ १९॥ 

उच्चिक्षेप पुनदोभ्यामिन्द्रायुधमिवोच्छितम्‌। 


नोद्धतुमशकद्‌ भीमो दोभ्योमपि महाबरूः ॥ २० ॥ - 


तब महाबली भीमसेनने उनकी इन्द्र-धनुषके समान ऊँची 
पूँछको दोनों हाथोंसे उठानेका पुनः प्रयत्न किया) परंतु 
दोनों हाथ लगा देनेपर भी वे उसे उठा न सके ॥ २० ॥ 
उत्स्षिप्रश्नविवृत्ताक्षः संहतश्रकुटीमुखः । 
खिन्नगात्रो 5भवद्‌ भीमो न चोद्धतु शशाक तम॥ २१ ॥ 

फिर तो उनकी भौंहें तन गयीं, आँखें फ्टी-सी रह 
गयीं) मुखमण्डल्में श्रुकुटी स्पष्ट दिखायी देने छगी और 
उनके सारे अज्गञ पसीनेसे तर हो गये। फिर भी भीमसेन 
हनुमान्‌जीकी पूँछको किश्चित्‌ भी हिला न सके ॥ २१ ॥ 
यलवानपि तु श्रीमॉल्ाइलोद्धरणोद्वु रः । 
कपेः पाइवंगतो भीमस्तस्थो व्रीडानताननः ॥ २२॥ 
प्रणिपत्य च कोन्‍्तेयः प्राअलिवांक्यमत्रवीत्‌ । 
प्रसीद्‌ कपिशादूंल दुरुक्त क्षम्यतां मम ॥ २३॥ 

यद्यपि श्रीमान्‌ भीमसेन उस पूँछको उठानेमें सर्वथा 
समर्थ थे और उसके लिये उन्होंने बहुत प्रयत्न भी किया) 
तथापि सफल न हो सके | इससे उनका मुँह छजासे झुक 
गया और वे कुन्तीकुमार भीम हनुमानजीके पास जाकर 
उनके चरणोंमें प्रणाम करके हाथ जोड़े हुए खड़े होकर 
बोले---“कपिप्रवर ! मैंने जो कठोर बातें कही हों, उन्हें क्षमा 
कीजिये ओर मुझपर प्रसन्न होइये ॥ २२-२३ || 


सिद्धो वा यदि वा देवो गन्धवों वाथ गुह्यकः । 
पृष्टः सन्‌ काम्यया बूहि करत्वं वानररूपघ्क्‌ ॥ २४ ॥ 
आप कोई सिद्ध हैं या देवता १ गन्धवं हैं या गुह्मक ! 
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मैं परिचय जाननेकी इच्छासे पूछ रहा हूँ | बतलाइंये, इस 
प्रकार वानरका रूप धारण करनेवाले आप कोन हैं ! ॥२४॥ 


न चेद्‌ गुह्यं महाबाहो भ्रोतव्यं चेद्‌ भवेन्मम । 
शिष्यवत् त्वां तु पृच्छामि उपपन्नो 5स्मि ते इनघ॥ २० ॥ 

“महाबाहो ! यदि कोई गुप्त बात न हो और बह मेरे सुनने- 
योग्य हो; तो बताइये | अनघ ! मैं आपकी शरणमें आया 
हूँ और शिष्यभावसे पूछता हूँ । अतः अवश्य बतानेकी 
कृपा करें! ॥ २५॥ 


हनूमानुवाच 
यत्‌ ते मम परिक्षाने कौतूहलमरिंदम। 
तत्‌ सर्वेमखिलेन त्वं >टरणु पाण्डवनन्दन ॥ २६॥ 
हनुमानजी बोले--शन्रुदमन पाण्डुनन्दन ! तुम्हारे 
मनमें मेरा परिचय प्राप्त करनेके लिये जो कौतृहल हो रहा 
है, उसकी शान्तिके लिये सब बातें विस्तारपूर्वक सुनो ॥ २६ ॥ 
अहं केसरिणः क्षेत्र वायुना जगदायुषा। 
जातः कमलपत्राक्ष हनूमान्‌ नाम वानरः ॥ २७॥ 
कमलनयन भीम ! मैं वानरश्रेष्ठ केसरीके क्षेत्रमें जगत्‌के 
प्राणखरूप वायुदेवसे उत्पन्न हुआ हूँ | मेरा नाम हनुमान्‌ 
वानर है ॥ २७॥ 
सूर्यपुत्रं च सुग्रीव॑ शक्रपुत्र॑ च वालिनम्‌। 
सर्व॑ वानरराजानस्तथा वानरयूथपाः ॥ २८॥ 
उपतस्थुमंहावीयों मम चामित्रकर्षण | 
सुत्रीवेणाभवत्‌ प्रीतिरनिलस्याझ्ििना यथा ॥ २९॥ 
पूर्वकालमें सभी वानरराज और वानरयूथपति, जो 
महान्‌ पराक्रमी थे) सूर्यनन्दन सुग्रीव तथा इन्द्रकुमार वाली- 
की सेवामें उपस्थित रहते थे। शत्रुसूदून भीम ! उन दिनों 
सुप्रीवके साथ मेरी बेसी ही प्रेमपूर्ण मित्रता थी) जेसी वायुकी 
अग्निके साथ मानी गयी है ॥ २८-२९ ॥ 


निक्ृतः स ततो भ्रात्रा कस्सिश्चित्‌ कारणान्तरे । 
ऋष्यमूृके मया साथ खुओीवो न्‍्यवसच्िरम्‌ ॥ ३० ॥ 

किसी कारणान्तरसे वालीने अपने भाई सुग्रीवको घरसे 
निकाल दिया; तब बहुत दिनोंतक वे मेरे साथ ऋष्यमूक 
पर्व॑तपर रहे ॥ ३० ॥ 


अथ दाशरथिवीरों रामो नाम महाबलः। 

“पिष्णुमोजपरूपेण चचार _बस्ुधातलम्‌ ॥ ३१॥ 
उस समय महाबल्ती वीर दशरथनन्दन श्रीराम, जो 

साक्षात्‌ भगवान्‌ विष्णु ही थे, मनुष्यरूप धारण करके इस 

भूतलपर विचर रहे थे ॥ २१ ॥ 

स पितुः प्रियमन्विच्छन्‌ सहभाय॑ः सहाजुजः । 

सधनु्ध॑न्विनां श्रेष्ठो दण्डकारण्यमाश्रितः ॥ ३२॥ 
वे अपने पिताकी आज्ञा पालन करनेके लिये पत्नी सीता 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 








और छोटे भाई लक्ष्मणके साथ दण्डकारण्यमें चले आये । 
धनुधरोंमे श्रेष्ठ रघुनाथजी सदा धनुष-बाण लिये रहते थे ॥ 
तस्य भायों जनस्थानाच्छलेनापहता बलात्‌। 
राक्षसेन्द्रेण बलिना रावणेन दुरात्मना ॥ ३३॥ 
खुवर्णरलचित्रेण स्गरूपेण. रक्षला। 
वश्चयित्वा नरव्याप्रं॑ मारीचेन तदानघ ॥ ३७ ॥ 


अनघ ! दण्डकारण्यमें आकर वे जनस्थानमें रहा करते 
थे। एक दिन अत्यन्त बलवान दुरात्मा राक्षसराज रावण 
मायासे सुवर्ण-रत्नमय विचित्र मृगका रूप धारण करनेवाले 
मारीच नामक राक्षसके द्वारा नरश्रेष्ठ श्रीरामको धोखेमें 
डालकर उनकी पत्नी सीताको छल-बल्पूर्वक हर 
ले गया ॥ ३३-३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवंणि छोमशतीरथयात्रायां हनुमद्भीमसंवादे सप्तचत्वारिंशदृधिकशततमो ध्यायः ॥ १४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तगत तीर्थैयात्राणब॑में कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें हनुमानजी और भीमसेनक। संव[द- 
विषयक एक सौ सेंताकीसतवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४७ ॥ 





अश्चलवारिंशद्धिकशततमो5ध्यायः 
हनुमानजीका भीमसेनको संक्षेपसे श्रीरामका चरित्र सुनाना 


हनूमान॒वाच 
हृतदारः सह आआराञा पत्नी मार्गनू स राघवः । 
टृष्टवाज्शैलशिखरे सुझ्रीव॑ वानरषंभम्‌ ॥ १ ॥ 
हनुमानजी कहते है--भीमसेन ! इस प्रकार स्त्रीका 
अपहरण हो जानेपर अपने भाईके साथ उसकी खोज करते 
हुए. श्रीरघुनाथजी जनस्थानसे आगे बढ़े । उन्होंने ऋष्यमूक 
पर्व॑तके शिखरपर रहनेवाले वानरराज सुग्रीवसे भेंट की ॥१॥ 
तेन तस्याभवत्‌ सख्यं राघवस्य महात्मनः । 
स हत्वा वालिनं राज्ये सुग्रीवमभिषिक्तवान्‌ ॥ २ ॥ 
वहाँ सुग्रीवके साथ महात्मा श्रीरघुनाथजीकी मित्रता हो 
गयी । तब उन्होंने वाठीकों मारकर किध्किन्धाके राज्यपर 
सुग्रीवका अभिषेक कर दिया ॥ २॥ 


ख राज्यं प्राप्य खुग्नीवः सीतायाः परिमार्गणे । 
वानरान्‌ प्रेपयामास शतशो5षथ सहरस्प्रशः ॥ रे ॥ 
राज्य पाकर सुग्रीवने सीताजीकी खोजके लिये सौ-सो 
तथा हजार-हजार वानरोॉकी टोली इधर-उधर भेजी ॥ ३॥ 
ततो वानरकोटीमिः सहितो६5हं नरबषंभ। 
सीतां मार्गन महाबाहो प्रयातो दृक्षिणां दिशम्‌ ॥ ४ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! महाबाहों ! उस समय करोड़ों वानरोंके साथ 
मैं भी सीताजीका पता छगाता हुआ दक्षिण दिशाकी 
ओर गया ॥ ४ ॥ 
ततः प्रवृत्तिः सीताया ग्रृश्रेण सखुमहात्मना | 
सम्पातिना समाख्याता रावणस्य निवेशने ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर ग्रध्रजातीय महाबुद्धिमान्‌ सम्पातिने सीताजीके 
सम्बन्धम॑ यह समाचार दिया कि वे रावणके नगरमें 
विद्यमान हैं ॥ ५ ॥ 
ततो5हं कार्यसिद्धथ्र्थ रामस्याक्िष्टकर्मणः । 
शतयोजनविस्तीर्णमरणंयव॑ सहसा55प्छुतः ॥ ६ ॥ 


तब मैं अनायास ही महान्‌ कम करनेवाले श्रीरघुनाथजी- 
की कार्यसिद्धिके लिये सहसा सौ योजन विस्तृत समुद्रको 
लॉध गया ॥ ६ ॥ 


अहँ खबीयोदुत्तीय॑ सागरं॑ मकरालयम्‌ | 
खुतां जनकराजस्य सीतां खुरखुतोपमाम्‌ ॥ ७ ॥ 
दृष्ठवान भरतश्रेष्ठ रावणस्यथनिवेशने । 
समेत्य तामहं देवीं बेंदेहीं राघवप्रियाम्‌ ॥ < ॥ 
दग्ध्चा लड्भामशेषेण खाद्प्राकारतोरणाम्‌। 
प्रत्यागतश्थास्य पुननोम तन्न प्रकाइय बे॥ ९ ॥ 


भरतश्रेष्ठ | मगर ओर ग्राइ आदिसे भरे हुए. उस 
समुद्रको अपने परक्रमसे पार करके में रावणके नगरमें 
देवकन्याके समान तेजस्विनी जनकराजनन्दिनी सीतासे 
मिला । रघुनाथजीकी प्रियतमा विदेहराजकुमारी सीतादेवीसे 
मैंट करके अद्टालिका) चहारदिवारी और नगरद्वारसहित 
समूची लड्लापुरीको जलाकर वहाँ श्रीराम नामकी घोषणा करके 
में पुनः लौट आया || ७-९ ॥ 


मद्वाक्यं चावधायाशु रामो राजीवलोचनः । 
स बुद्धिपूव सेन्यस्य बद्ध्वा सेतुं मदोदधी ॥ १० ॥ 
बृतो वानरकोठीमिः समुत्ती्णों महार्णवम्‌। 
ततो रामेण वीरेण हत्वा तान्‌ सर्वेराक्षसान्‌ ॥ ११॥ 
रणे तु राक्षसगणं रावणं लोकरावणम्‌। 
निशाचरेन्द्रं हत्वा तु सभ्रातृसुतबान्धवम्‌ ॥ १२॥ 


मेरी बात मानकर कमलनयन भगवान्‌ भ्रीरामने बुद्धिपूर्वक 
विचार करके सेनिकोंकी सछाहसे महासागरपर पुल बँधवाया 
और करोड़ों वानरोंसे घिरे हुए वे महासमुद्रको पार करके 
लड्भापर जा चढ़े | तदनन्तर वीरवर श्रीरामने उन समस्त 
राक्षसॉंकी मारकर युद्धमें समस्त लछोकोंको रुलानेवाले राक्षस- 
राज रावणको भी भाई, पुत्र और बस्धु-बान्धर्वोसहित 
मार डाछा ॥ १०-१२ ॥ 








तीर्थयात्रापवे ] एकोनपश्चाशद्धिकशततमो5 ध्यायः १३६३ 
वशह/|वका जार ०»ककककनककमननन++ न कक कक कक फक क का र्य्य्य्रर्व्ििायओ खआओओख्ययथयस्स्स्स्मप्य्पप्प्ट्च्श्ल्ा 
राज्ये उभिषिच्य लड्जायां राक्षसेन्द्रं विभीषणम्‌। उपतिष्ठन्ति दिव्या हि भोगा भीम यथेप्सिताः ॥ १८ ॥ 


धार्मिक भक्तिमन्तं च भक्तानुगतवत्सलम्‌ ॥ १३॥ 

ततः प्रत्याहता भायां नष्टा वेद्श्रुतियंथा। 

तयेव सहितः साध्व्या पत्न्या रामो महायश्ञाः ॥ १४ ॥ 

गत्वा ततो5तित्वरितः खां पुरी रघुनन्दनः । 

अध्यावसत्‌ ततो 5योध्यामयोध्यां द्विषतां प्रभु)॥ १५ ॥ 

ततः प्रतिष्ठितो राज्ये रामो नृपतिसत्तमः | 

_ बरं मया याचितो5सौ रामो राजीवछोचनः ॥ १६॥ 

_याबद्‌ राम कथेयं ते भवेछ्लोकेणु शबु॒हन्‌ | 
तावज्ञीवेयमित्येवं तथास्त्विति च सो 5त्रवीत्‌ ॥ १७॥ 


तत्पश्वात्‌ धर्मात्मा, भक्तिमान्‌ तथा भक्तों और सेवकॉपर 
स्नेह रखनेवाले राक्षसराज विभीषणको लझ्ठझञके राज्यपर 
अभिषिक्त किया और खोयी हुई बेदिकी श्रुतिकी भाँति 
अपनी पत्नीका वहँसे उद्धार करके महायशस्वी रघुनन्दन 
भऔीराम अपनी उस साध्वी पत्नीके साथ ही बड़ी उतावलीके 
साथ अपनी अयोध्यापुरीमे छौट आये | इसके बाद शरत्रुओं- 














शत्रुओंका दमन करनेवाले भीमसेन ! श्रीसीताजीकी 
कृपासे यहाँ रहते हुए द्वी मुझे इच्छानुसार सदा दिव्य भोग 
प्राप्त हो जाते हैं ॥ १८ ॥ 
द्शवषंसहस्नाणि दृशवषशतानि च। 
राज्यं कारितवान्‌ रामस्ततः खभवनं गतः ॥ १९ ॥ 
श्रीरामजीने ग्यारह हजार वर्षोंतक इस प्रथ्वीपर राज्य 
किया; फिर वे अपने परम धामको चले गये ॥ १९ ॥ 
तद्हाप्सरसस्तात गन्धवोश्च॒ सदानघ | 
_ तस्य वीरस्य चरितं गायन्तो रमयन्ति माम्‌ ॥ २०॥_ वीरस्य चरितं गायन्तो म्‌॥ २० ॥ 
निष्पाप भीम ! इस स्थानपर गन्धर्व और अप्सराएँ 
वीरवर रघुनाथजीके चरित्रोंकी गाकर मुझे आनन्दित करते 
रहते हैं ॥ २० ॥ 
अयं च मार्गों मत्योनामगम्यः कुरुनन्दन । 
ततो5हं रुद्धवान्‌ मार्ग तवेम॑ देवलेवितम्‌ ॥ २१ ॥ 
धर्षयेद्‌ वा शपेद्‌ वापि मा कश्चिदिति भारत | 
दिव्यो देवषथों छोष नात्र गउछल्ति मानुषाः । 
यद्थमागतश्चासि अत एवं सरघश्य तत्‌ ॥ २२॥ 


को भी बशमें करनेवाले द्र॒पश्रेष्ठ भगवान्‌ औरीराम अवधके _ ज अस अनस डे कि 
राज्यसिंहासनपर आसौन हो उस अजेय अयोध्यापुरीमें रहने जे अगम्य है । अतः 
लगे । उस समय मैंने कमलनयन श्रीरामसे यह वर माँगा कि. ईर्ते देवसेवित पथको मैंने इसीलिये तुम्हारे लिये रोक दिया था, 


“शत्रुसूदन | जबतक आपकी यह कथा संसारमें प्रचलित कि इस मार्गसे जानेपर कोई तुम्हारा तिरस्कार न कर दे 
रहे, तबतक मैं अवश्य जीवित रहूँ?। भगवानने “तथास्तुः या शाप न दे दे; क्‍योंकि यह दिव्य देवमार्ग है। इसपर 
कहकर मेरी यह प्रार्थना खीकार कर ली || १३-१७ ॥ मनुष्य नहीं जाते हैं । भारत ! ठुम जहाँ जानेके लिये आये हो, 
सीताप्रसादाद्च सदा मामिहस्थमरिंद्म । वह सरोवर तो यहीं है॥ २१-२२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि तीर्थ॑यात्रापवंणि छोमशतीथ्यात्रायां हनुमद्भीमसंवादे अष्टचत्वारिंशद्धिकशत तमोउध्यायः ॥१४८॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्तके अन्तर्गत तीर्थयात्रापद्रमें कोमशतीथथयात्रके प्रसक्षमें हनुमानजी और भीमसेनका संवादनामक 


एक सौ अड़ताकीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४८ ॥ 
जय-+क्‍ढकूत4 रू 


एकोनपनच्नाशदधिकशततमो&ध्यायः 


हनुमानजी के द्वारा चारों युगोंके धर्मोका वर्णन 


वेग़म्पायन उवाच 

एवमुक्तो महाबाहुर्भीमसेनः प्रतापवान्‌ । 
प्रणिपत्य ततः प्रीत्या अआतरं हृष्टमानसः ॥ १ ॥ 
डउवाच खछक्ष्णप। वाचा हनूमन्तं कपीश्वरम। 
मया धन्यतरो नास्ति यदाय दृष्वानहम्‌ ॥ २ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! हनुमानजीके 
ऐसा कहनेपर प्रतापी वीर महाबाहु भीमसेनके मनमें बड़ा 
इर्ष हुआ । उन्होंने बड़े प्रेमसे अपने भाई वानरराज हनुमान्‌- 
को प्रणाम करके मधुर बाणीमें कहा--५“अहा ! आज मेरे 


समान बड़भागी दूसरा कोई नहीं है; क्‍योंकि आज मुझे 

अपने ज्येष्ठ श्राताका दर्शन हुआ है ॥ १-२ ॥ 

अनुग्रहो मे खुमहांस्तृप्तिश्ब॒ तब द््शनात्‌ । 

एक तु कृतमिच्छामि त्वयाद्य प्रियमात्मनः ॥ ३ ॥ 
“आय [आपने मुझपर बड़ी कृपा की है । आपके दर्शनसे 

मुझे बड़ा सुख मिला है। अब मैं पुनः आपके द्वारा अपना 

एक और प्रिय कार्य पूर्ण करना चाहता हूँ॥ ३ ॥ 

यत्‌ ते तदा55सीत्‌ घछुवतःसागरं मकरालयम। 

रूपमप्रतिम॑ं वीर तदिच्छामि निरीक्षितुम ॥ ४ ॥ 


१३९७४ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्व॑णि 








एवं तुशे भविष्यामि भ्रद्धास्यामि च ते बचः। 
एयमुक्तः स तेजस्वी प्रहस्य हरिरत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
“वीरवर | मकराल्य समुद्रको छॉघते समय आपने जो 
अनुपम रूप धारण किया था; उसका दर्शन करनेकी मुझे 
बड़ी इच्छा हो रही है । उसे देखनेसे मुझे संतोष तो होगा ही 
आपकी बातपर श्रद्धा भी हो जायगी ।? भीमसेनके ऐसा कहने- 
पर महातेजस्वी हनुमानजीने हँसकर कहा--॥ ४-५ ॥ 
न तच्छक्यं त्वया द्रष्टर रूपं नान्‍्येन केनचित्‌ । 
कालावस्था तदा ह्ान्या वर्ततेसा न साम्प्रतम्‌॥ ६ ॥ 
“मैया | ठुम उस स्वरूपको नहीं देख सकते; कोई दूसरा 
मनुष्य भी उसे नहीं देख सकता | उस समयकी अवस्था कुछ 
और ही थी; अब वह नहीं है ॥ ६ ॥ 
अन्यः कृतयुगे कालख्त्रेतायां द्वापरे परः। 
अयं प्रध्वंसनः कालो नाद्य तद्‌ रूपमस्ति मे ॥ ७ ॥ 
भूमिनयो नगाः शैलाः सिद्धा देवा महर्षयः । 
काल समनुव॒तन्‍्ते यथा भावा युगे युगे॥ ८ ॥ 
बलवष्मंप्रभावा हि प्रहीयन्त्युद्धबन्ति च। 
तद्‌र्ू बत तद्‌ रूप॑ द्रष्ट' कुरुकुलोद्वह। 
युगं समनुवतोमि कालो हि दुरतिक्रमः ॥ ९ ॥ 
“सत्ययुगका समय दूसरा था तथा त्रेता और द्वापरका 
दूसरा ही है । यह काल सभी वस्तुओंको नष्ट करनेवाला है। 
अब मेरा वह रूप है ही नहीं । प्रथ्वी, नदी) वृक्ष) पर्॑तः 
सिद्ध, देवता और महर्षि-ये समी काछका अनुसरण करते हैं । 
प्रत्येक युगके अनुसार सभी वस्तुओंके शरीर; बल और प्रभाव- 
में न्यूनाधिकता होती रहती है। अतः कुरुश्रेष्ठ | तुम उस 
ख्रूपको देखनेका आग्रह न करो । में भी युगका अनुसरण 
करता हूँ; क्‍योंकि काछका उल्लज्नन करना किसीके लिये भी 
अत्यन्त कठिन है? ॥ ७-९ ॥ 


भीम उवाच 


युगसंख्यां समाचक्ष्व आचारं च युगे युगे | 
*>। रू 4 ५ भर 
धर्मकामार्थभावांश्च कर्मवीयें. भवाभवों ॥ १० ॥ 
भीमसेन ने कहा--कपिप्रवर ! आप मुझे युर्गोंकी 
संख्या बताइये और प्रत्येक युगमें जो आचार) धर्म अर्थ 
एवं कामके तत्त्वः शुभाशुभ कर्म, उन कर्मोंकी शक्ति तथा 
उत्पत्ति और विनाशादि भाव होते हैं; उनका भी वर्णन कीजिये॥ 


हनूमान॒वा प 
कृत॑ नाम युगं तात यत्र धर्मः सनातनः। 
कतमेव न कतंव्यं तस्मिन काले युगोत्तमे ॥ ११॥ 
हनुमानजी बोले--तात ! सबसे पहला कृतयुग है | 
उसमें सनातन धर्मकी पूर्ण स्थिति रहती है। उसका कृतयुग 
नाम इसलिये पड़ा है; कि उस उत्तम थुगके छोग अपना सब 


_देवदानवगन्धर्वयक्षराक्षसपन्नगाः 





कतंव्य कर्म सम्पन्न ही कर लेते थे | उनके लिये कुछ करना 
शेष नहीं रहता था ( अतः “कृतम्‌ एब सर्व शुभं यस्मिन्‌ 
युगे? इस व्युततत्तिके अनुसार वह “कृतयुग” कहलाया )॥११॥ 
न तत्र धमोः सीद्न्ति क्षीयन्ते न च बै प्रजाः । 
ततः कृतयुगं नाम कालेन गुणतां गतम्‌ ॥१२॥ 
उस समय धर्मका ह्ास नहीं होता था । प्रजाका अर्थात्‌ 
( माता-पिताके रहते हुए ) संतानका नाश नहीं होता था। 
तदनन्तर कालक्रमसे उसमें गोणता आ गयी || १२॥ 
राक्षसपन्नगाः | 
नासन्‌ ऋृतयुगे तात तदा न क्रयविक्रयः ॥ १३॥ 
तात ! कृतयुगमें देवता, दानव, गन्धव) यक्ष) राक्षस 
और नाग नहीं थे अर्थात्‌ ये परस्पर भेद-भाव नहीं रखते 
थे। उस समय क्रय-विक्रयका व्यवहार भी नहीं था ॥ १३ ॥ 
न सामऋग्यजुर्व॑र्णाः क्रिया नासीच मानवी | 
अभिध्याय फल तत्र धर्म: संन्यास एव च ॥ १४ ॥ 
ऋक) साम और यजुबेंदके मन्त्रवर्णोका पृथक्‌-प्रथक्‌ विभाग 
नहीं था । कोई मानवी क्रिया ( कृषि आदि ) भी नहीं होती 
थी। उस समय चिन्तन करनेमात्रसे सबको अभीष्ट फलकी 
प्राप्ति हो जाती थी । सत्ययुगमें एक ही धर्म था; स्वार्थका 
त्याग ॥ १४ ॥ 
न तस्मिन युगसंसग्ग व्याधयो नेन्द्रियक्षयः। 
नाखूया नापि रुदितं न दर्पो नापि वेकतम्‌ ॥ १५॥ 
उस युगमें बीमारी नहीं होती थी । इन्द्रियोंमें भी क्षीणता 
नहीं आने पाती थी । कोई किसीके गुणोंमें दोष-दर्शन नहीं 
करता था । किसीको दुःखसे रोना नहीं पड़ता था ओर न 
किसीमें घमंड था तथा न कोई अन्य विकार ही होता था ॥ 
न विश्नद्ः कुतस्तन्द्री न ठेषो न च पेशुनम्‌ । 
न भय नापि संतापो न चेष्यों न च मत्सरः॥ १६॥ 
कहीं छड़ाई-झगड़ा नहीं था; आल्सी भी नहीं थे । द्वेष; 
चुगली, भय, संताप) ईर्ष्या और मात्सर्य भी नहीं था# ॥ 
ततः परमक ब्रह्म सा गतियाँगिनां परा। 
आत्मा च सर्वभूतानां शुक्रो नारायणस्तदा॥ १७॥ 
उस समय योगियोंके परम आश्रय और सम्पूर्ण भूर्तोंको 
अन्तरात्मा परब्रह्मस्वरूप भगवान्‌ नारायणका वर्ण शुक्ल था॥ 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वैश्याः शूद्राश्व कृतलक्षणाः । 
कृते युगे समभवन खकर्मनिरताः प्रजाः ॥ १८॥ 





# सत्ययुगके मनुष्य आदि प्राणियोंमें दोषोंका अभाव बतलाया 
है, उसका यह अभिप्राय समझना चाहिथे कि अधिकांशम्मे उनमें 


इन दोधोंका अभाव था 4 


तीर्थयात्रापव ] 


एकोनपश्चाशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


१३६५ 








ब्राह्मण; क्षत्रिय, वेश्य और झूद्ध सभी शम-दम आदि 
स्वभावसिद्ध शुभ लक्षणोंसे सम्पन्न थे | सत्ययुगमें समस्त 
प्रजा अपने-अपने कतंव्यकर्मोंमें तत्पर रहती थी ॥ १८ ॥ 
समाश्रयं समाचार समज्ञानं च केवलम्‌। 
तदा हि समकरमोणो वर्णा धमोनवाप्नुबन्‌ ॥ १९॥ 
उस समय परब्रह्म परमात्मा ही सबके एकमात्र आश्रय 
थे | उन्हींकी प्राप्तिके लिये सदाचारका पालन किया जाता था। 
सब लोग एक परसमात्माका ही ज्ञान प्राप्त करते थे | सभी 
वर्णाके मनुष्य परब्रह्म परमात्माके उद्देश्यसें ही समस्त 
सत्कर्मोंका अनुष्ठान करते थे और इस प्रकार उन्हें उत्तम 
धर्म-फलकी प्राप्ति होती थी || १९॥ 
एकदेवसदायुक्ता एकमन्त्रविधिक्रियाः । 
पृथग्धमोस्त्वेकवेदा घर्ममेकमनुखताः ॥ २० ॥ 
सब लोग सदा एक परमात्मदेवमें ही चित्त लगाये 
रहते थे | सब लोग एक परमात्माके ही नामका जप और 
उन्हींकी सेवापूजा किया करते थे । सबके वर्णाश्रमानुसार 
प्रथक -प्ृथक्‌ धर्म होनेपर भी वे एकमात्र वेदकों ही माननेवाले 
थे और एक ही सनातनधमंके अनुयायी थे॥ २० ॥ 
चातुराश्म्ययुक्तेन कर्मणा कालयोगिना। 
अकामफलसंयोगात्‌ प्राप्नुवन्ति परां गतिम्‌ ॥ २१॥ 
सत्ययुगके लोग समय-समयपर किये जानेवाले चार 
आश्रमसम्बन्धी सत्कर्मोंका अनुष्ठान करके कर्मफलकी कामना 
और आसक्ति न होनेके कारण परम गति प्राप्त कर,लेते थे ॥ 
आत्मयोगसमायुक्तो धर्मांप्यं कृतलक्षणः। 
_छते युगे चतुष्पादश्ातुवेण्येस्य शाश्वतः ॥ २२॥ 
चित्तवृत्तियोंकों परमात्मामें स्थापित करके उनके साथ 
एकताकी प्राप्ति 'करानेवाला यह योग नामक धर्म सत्ययुगका 
सूचक है | सत्ययुगमें चारों वर्णोंका यह सनातन धर्म चारों 
चरणोंसे सम्पन्न--सम्पूर्ण रूपसे विद्यमान था | २२॥ 


एतत्‌ कृतयुगं नाम जेगुण्यपरिवर्जितम्‌। 


त्रेतामपि निबोध त्वं यस्मिन सन्नं प्रवतेते ॥ २३॥ 


यह तीनों गुणोंसे रहित सत्ययुगका वर्णन हुआ । अब 
ज्रेताका वर्णन सुनो, जिसमें यज्ञ-कर्मका आरम्भ होता है ॥२३॥ 
पादेन हसते धर्मों रक्ततां याति चाच्थुतः। 
सत्यप्रवृत्ताश्व नराः क्रियाधर्मपरायणा: ॥ २७ ॥ 

उस समय धर्मके एक चरणका ह्ाास हो जाता है ओर 
भगवान्‌ अच्युतका स्वरूप छाल वर्णका हो जाता है । छोग 
सत्यमे तत्पर रहते हैं | शास्त्रोक्त यश्क्रिया तथा धर्मके पालनमें 
परायण रहते हैं | २४ ॥ 
ततो यज्ञा प्रवरतन्‍्ते धमोश्च विविधाः क्रिया: । 
अ्ेतायां भावसंकल्पाः क्रियादानफलोपगाः ॥ २५॥ 

त्रेतायुगमें ही यश) धर्म तथा नाना प्रकारके सत्कर्म 


आर म्म होते हैं। छोगोंको अपनी भावना तथा संकल्पके अनुसार 
बेदोक्त कर्म तथा दान आदिके द्वारा अभीष्ट फलकी . ग्राप्ति 
होती है ॥ २५ ॥ 
प्रचलन्ति न वे धमोत्‌ तपोदानपरायणाः। 
खधर्मस्थाः क्रियावस्तो नरास्जेतायुगेषभवन्‌॥ २६ ॥ 
त्रेतायुगके मनुष्य तप और दानमें तत्पर रहकर अपने 
धर्मसे कभी विचलित नहीं होते थे | सभी खधर्मपरायण तथा 
क्रियावान्‌ थे | २६ ॥ 
द्वापरे च युगे धर्मों द्वधिभागोनः प्रवतंते। 
विष्णुवं पीततां याति चतुधों वेद एवं च॥ २७॥ 
द्वापरमें हमारे धर्मके दो ही चरण रह जाते हैं, उस समय 
भगवान्‌ विष्णुका स्वरूप पीले वर्णका हो जाता है और बेद 
( ऋकः यजुः, साम और अथर्व--इन ) चार भागोंमें बँट 
जाता है ॥ २७ ॥ 


_ततोषन्ये च चतुवेदाल्मिवेदाश्व तथापरे। -._ 


_डिवेदाइचकवेदाश्राप्यनचश्ध॒_ तथापरे ॥ २८॥ _ 








उस समय कुछ द्विज चार वेदोंके ज्ञाता, कुछ तीन 
वेदोंके विद्वान) कुछ दो ही वेदोंके जानकार; कुछ एक ही 
वेदके पण्डित और कुछ वेदकी ऋचाओंके ज्ञानसे स्वथा झून्य 
होते हैं ॥ २८ ॥ 
एवं शास्त्रेषु भिन्नेषु बहुधा नीयते क्रिया । 
तपोदानप्रवृत्ता च राजसी भवति प्रजा ॥ २९॥ 
इस प्रकार भिन्न-भिन्न शास्त्रोंके होनेसे उनके बताये हुए 
कर्मोंमें भी अनेक भेद हो जाते हैं तथा प्रजा तप ओर दान-- 
इन दो ही धर्मोमें प्रवृत्त होकर राजसी हो जाती है॥ २९॥ 
एकवेद्स्य चाज्ञानाद्‌ वेदास्ते बहवः कृताः। 
सक्त्वस्य चेह विश्रृंशात्‌ सत्ये कश्चिद्वस्थितः ॥ ३० ॥ 
द्वापरमें सम्पूर्ण एक वेदका भी ज्ञान न होनेसे वेदके बहुत- 
से विभाग कर लिये गये हैं। इस थुगमें सात्विक बुद्धिका 
क्षय होनेसे कोई विरला ही सत्यमें स्थित होता है॥ ३० ॥ 
सत्यात्‌ प्रच्यवमानानां व्याधयो बहवो 5५भवन । 
कामाश्थोपद्रवाइचेव तदा वे देवकारिताः ॥ ३१ ॥ 
सत्यसे भ्रष्ट होनेके कारण द्वापरके छोगोंमें अनेक प्रकारके 
रोग उत्पन्न हो जाते हैं । उनके मनमें अनेक प्रकारकी 
कामनाएँ पेदा होती हैं और वे बहुत-से देवी उपद्रबोंसे भी 
पीड़ित हो जाते हैं।| ३१ ॥ 
यैरचंमानाः खुसुशं तपस्तप्यन्ति मानवाः। 
कामकामाः खर्गकामा यज्ञांस्तन्वन्ति चापरे ॥ ३२॥ 
उन सबसे अत्यन्त पीड़ित होकर छोग तप करने 
छगते हैं | कुछ छोग भोग ओर स्वर्गकी कामनासे यज्ञोंका 
अनुष्ठान करते हैं || ३२ ॥ 


तथापरे ॥ २८ ॥ 


१३६६ 


श्रीमह।भारते 


[ वनपर्वणि 








एवं द्वापरमासादय प्रजाः क्षीयन्त्यघमंतः । 
प्रादेनेकेन कौन्तेव धर्म! कलियुगे स्थितः ॥ ३३॥ 
इस प्रकार द्वापरयुगके आनेपर अधरमके कारण प्रजा 
क्षीण होने: छगती है। ( तत्यश्चवात्‌ कलियुगका आगमन 
होता है । ) कुन्तीनन्दन | कल्युगमें धर्म एक ही चरणसे 
स्थित होता है॥ ३३ ॥ 
तामसं युगमासाद्य कृष्णो भवति केशवः। 
बेदाचाराः प्रशाम्यन्ति धर्मयश्ञक्रियास्तथा ॥ ३४॥ 
इस तमोगुणी युगको पाकर भगवान्‌ बिष्णुके श्रीविग्रहका 
रंग काला हो जाता है। बेदिक सदाचार, धर्म तथा यज्ञ-कर्म 
नष्ट हो जाते हैं ॥ ३४ ॥ 
ईतयो व्याधयस्तन्द्री दोषाः क्रोधादयस्तथा | 
डपद्गवाः प्रवर्तेन्ते आध्रयः शक्षुद्यं तथा ॥ ३५॥ 
ईति; व्याधि; आल्स्य) क्रोध आदि दोष, मानसिक रोग 
तथा भूख-प्यासका भय-ये सभी उपद्रव बढ़ जाते हैं ॥३२५॥ 
युगेष्वावत॑मानेषु धर्मा व्यावतंते पुनः। 
धर्म ब्यावतंमाने तु छोको व्यावरतते पुनः ॥ ३६॥ 
युगोंके परिवर्तन होनेपर आनेवाले युगोंके अनुसार धर्मका 
भी हास होता जाता है । इस प्रकार धर्मके क्षीण होनेसे छोक 
(की सुख-सुविधा ) का भी क्षय होने छगता है ॥ ३६ ॥ 


लोके क्षीणे क्षयं यान्ति भावा छोकप्रवर्तकाः । 
युगक्षयक्रता धमोः प्रार्थनानि विकुर्वते ॥३७॥ 
लोकके क्षीण होनेपर उसके प्रवर्तक भावोंका भी क्षय 
हो जाता है । युग-क्षयजनित धर्म मनुष्यकी अभीष्ट कामनाओँ- 
के विपरीत फल देते हैं || ३७ ॥ 
आप अल मम कलियुगं नाम अचिराद य 
गानुव न्‍त चिण्जीविनः ॥ ३८॥ 
यह कलियुगका बर्णन किया गया; जो शीघ्र ही आने- 
वाला है। चिरजीवीलोग भी इस प्रकार युगका अनुसरण 
करते हैं ॥ ३८ ॥ 
यज्च ते मत्परिशाने . कौतूहलमरिंद्म । 
अनर्थकेषु को भावः पुरुषस्य विजञानतः ॥ ३९ ॥ 
. शत्रुदमन ! तुम्हें मेरे पुरातन ख्वरूपकों देखने या 
जाननेके लिये जो कोतूहलछ हुआ है; वह ठीक नहीं है। किसी 
भी समझदार मनुष्यका निरथ्थक विषयोंके लिये आग्रह क्‍यों 
होना चाहिये ! ॥ ३९॥ 
एतत्‌ ते सर्वेमाख्यातं यन्मां त्वं परिपृच्छसि । 
युगसंख्यां महाबाहो स्वस्ति प्राप्नुद्दि गम्यताम्‌॥ ४० ॥ 
महाबाहो ! तुमने युगोंकी संख्याके विषयमें मुझसे जो 
प्रश्न किया है, उसके उत्तरमें मैंने यह सब बातें बतायी हैं। 
तुम्हारा कल्याण हो; अब तुम छोट जाओ॥ ४० ॥ 


९ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवंणि छोमशतीर्थयात्रायां कद्छीषण्डे हनुमद्छीमसंवादे 
एकोनपश्चाशद्धिकशततमो5ध्याय; ॥ १४९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत छोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें कदलीवनके भीतर हनुमानजी और भीमसेनफा 
संवादविषयक एक सौ उनचासवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १४०॥ 
"जाप 


पञ्माशदधिकशततमो5ध्याय: 
हनुमानजीके ढ/रा भीमसेनकी अपने विशाल रूपका प्रदर्शन और चारों वर्णोके धर्मोका प्रतिपादन 


भीमसेन उवाच 
पूर्वरूपमदृष्ठा ते न यास्यामि कर्थंचन। 
यदि तेषहमनुग्राह्मो द्शयात्मानमात्मना ॥ १ ॥ 
भीमसेनने कहा--कपिप्रवर ! मैं आपका वह पूर्वरूप 
देखे बिना किसी प्रकार नहीं जाऊँगा। यदि में आपका 
कृपापात्र होऊँ तो आप स्वयं ही अपने आपको मेरे सामने 
प्रकट कर दीजिये ॥ १ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तु भीमेन स्मितं ऋृत्वा प्लुवंगमः। 
तदू रूप दर्शयामास यद्‌ वें सागरलड्डने ॥ २ ॥ 
 बैशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! भीमसेनके 
ऐसा कहनेपर हनुमानजीने मुसकराकर उन्हें अपना वह रूप 
दिखाया) जो उन्होंने समुद्र-लल्ठनके समय धारण किया था ॥ 


भ्रातुः प्रियमभीप्सन्‌ वै चकार खुमहद्‌ वषुः । 
देहस्तस्य ततो5तीव वर्धवत्यायामविस्तरे; ॥ ३ ॥ 
सद्रुम॑ कद्लीषण्ड छादयन्नमितद्रुतिः । 
गिरेश्वोच्छूयमाक्रम्य तस्थी तत्र च वानरः॥ ४ ॥ 

उन्होंने अपने भाईका प्रिय करनेकी इच्छासे अत्यन्त 
विशाल शरीर धारण किया । उनका शरीर लंबाई, चौड़ाई 
और ऊँचाईमें बहुत बड़ा हो गया। वे अमिततेजस्वी 
वानरवीर वृक्षोंसहित समूचे कदलीवनकों आच्छादित 
करते हुए, गन्धमादन पर्वतकी ऊँचाईकों भी लॉघकर वहाँ 
खड़े हो गये || ३-४ ॥ 


समुच्छितमद्दाकायो द्वितीय इब पर्बतः। 
ताम्नेक्षणस्तीक्षणदंट्रो.. भ्र॒कुटीकुटिलाननः ॥ ५ ॥ 
उनका वह उन्नत विदा शरीर दूसरे पर्वतके समान 


2”? (४2, --ऊ॑ बच, >७ 56; 247५ 


। 
५ 
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तीर्थयात्राप्े ] 


पश्चाशद्धि कशततमो 5ध्यायः 


१३६७ 








प्रतीत होता था। छाल आँखों, तीखी दाढ़ों और टेढ़ी भोंहोंसे 
युक्त उनका मुख था ॥ ५ ॥ 


५ ५0 | | ! ॥ 
२९० ॥॥० 
। ॥ 
, ३) 24 





दीघेलाइलमाबिध्य दिशयो व्याप्य स्थितः कपिः । 
तद्‌ रूपं महदालक्ष्य आतुः कौरवनन्दनः ॥ ६ ॥ 
विसिष्मिये तदा भीमो जहषे च पुनः पुनः । 
तमकमिव तेजोभिः सोवर्णमिव पर्बतम॥ ७ ॥ 
प्रदी्तमिव चाकाशं दृष्ठा भीमो न्‍्यमीलयत्‌ । 
आबभाषे च हनुमान भीमसेनं स्मयन्निव ॥ ८ ॥ 
वे वानरवीर अपनी विशाल पूँछको हिलाते हुए 
सम्पूर्ण दिशाओंको घेरकर खड़े थे । भाईके उस विराट 
रूपको देखकर कौरवनन्दन भीमको बड़ा आश्चर्य हुआ । 
उनके शरीरमें बार-बार हर्षसे रोमाश्व होने छगा । हनुमानजी 
तेजमें सूर्यके समान दिखायी देते थे । उनका शरीर सुवर्णमय 
मेरुपबंतके समान था और उनकी प्रभासे सारा आकाश- 
मण्डल प्रज्वछित-सा जान पड़ता था। उनकी ओर देखकर 
भीमसेनने दोनों आँखें बंद कर लीं । तब हनुमानजी 
उनसे मुसकराते हुए-से बोले-|॥| ६-८ ॥ 
एतावदिह शक्तर्त्वं द्रष्टु रूप॑ ममानघ। 
वर्ध5हं चाप्यतो भूयो यावन्मे मनसि स्थितम्‌ । 
भीमशत्रुषु चात्यर्थ वर्धेते मूतिरोजसा॥ ९ ॥ 
“अनघ्र ! तुम यहाँ मेरे इतने ही बड़े रूपको देख 
सकते हो, परंतु मैं इससे भी बड़ा हो सकता हूँ । मेरे मनमें 
जितने बड़े खरूपकी भावना होती है, उतना ही मैं बढ़ 
सकता हूँ । भयानक शत्रुओंके समीप मेरी मूर्ति अत्यन्त 
ओजके साथ बढ़ती है? ॥ ९॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 

तदद्गुतं महारौद्रं विन्ध्यपर्वतसंनिभम्‌ । 
दृष्ठा हनूमतो वर्ष्म सम्भ्रान्‍्तः पवनात्मजः ॥ १० ॥ 
प्रत्युवाच ततो भीमः सम्प्रहृष्टतनूरुहदः; । 
कृताअलिरदीनात्मा हनूमन्तमवस्थितम्‌ ॥ ११॥ 

वैशम्पायनजी कद्दते हैं---जनमेजय ! हनुमानजीका 
वह विन्ध्य पर्वतके समान अत्यन्त भयंकर और अद्भुत 
शरीर देखकर वायुपुत्र भीमसेन घबरा गये । उनके शरीर- 
में रोंगटे खड़े होने छगे । उस समय उदारहृदय भीमने 
हाथ जोड़कर अपने सामने खड़े हुए हनुमानजीसे कह्य--॥ 
दृष्टं प्रमाणं विपु्ल शरीरस्यास्य ते विभो। 
संहरख महावीय॑ खयमात्मानमात्मना ॥ १२॥ 

“प्रभो ! आपके इस शरीरका विशाल प्रमाण प्रत्यक्ष देख 
लिया । महापराक्रमी वीर ! अब आप खबयं ही अपने शरीर- 
को समेट लीजिये ॥ १२ ॥ 
न हि शक्तोमि त्वां द्रष्टु द्वाकरमिवोदितम । 
अप्रमेयमनाधृष्य॑ मेनाकमिव पर्वतम्‌ ॥ १३॥ 

“(आप तो सूर्यके समान उदित हो रहे हैं। मैं आपकी 
ओर देख नहीं सकता । आप अप्रमेय तथा दुर्धर्ष मैनाक 
पर्बतके समान खड़े हैं॥ १३ ॥ 


विस्मयरचेव मे वीर सुमहान मनसो5्य वे। 

यद्‌ रामस्त्वयि पाइर्वसथे खयं रावणमभ्यगात्‌ ॥ १४ ॥ 
“वीर ! आज मेरे मनमें इस बातको लेकर बड़ा आश्चर्य 

हो रहा है कि आपके निकट रहते हुए. भी भगवान्‌ श्रीरामने 

स्वयं ही रावणका सामना किया ॥ १४ ॥ 


त्वमेव शक्त स्तां लड्ढां सयोधां सहवाहनाम्‌ । 

खबाहुबल्माश्रित्य विनाशयितुमअञला ॥ १५॥ 
“आप तो अकेले ही अपने बाहुबलका आश्रय लेकर 

योद्धाओं और वाहनोंसहित समूची छ्ढाको अनायास नष्ट 

कर सकते थे ॥ १५॥ 

न हि ते किचिदप्राप्यं मारुतात्मज़ विद्यते। 

तब नेकस्य पयोप्तो रावणः सगणो युधि ॥ १६॥ 
“धसारुतनन्दन! आपके लिये कुछ भी असम्भव नहीं 

है | समर-भूमिमें अपने सैनिकोंसहित रावण अकेले आपका 

ही सामना करनेमें समर्थ नहीं था? ॥ १६ ॥ 


वेशम्पायन उवोच 
एवमुक्तस्तु भीमेन हनूमान्‌ छुवगोत्तमः। 
प्रत्युवाच ततो वाक्य स्निग्धगस्भीरया गिरा ॥ १७ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! भीमके ऐसा 
कहनेपर कपिकश्रेष्ठ हनुमानजीने स्नेहयुक्त गम्मीर वाणीमें 
इस प्रकार उत्तर दिया--॥| १७ ॥ 


१३६८ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 
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हनूमाल॒वाच 
एवमेतन्महाबाहो यथा बद्सि भारत। 
भीमसेन न पयाप्तो ममासों राक्षखाधमः ॥ १८॥ 
हनुमानजी बोले--भारत ! महाबाहु भीमसेन ! 
तुम जैसा कहते हो) ठीक ही है । वह अधम राक्षस वास्तवमें 
मेरा सामना नहीं कर सकता था ॥ १८ ॥ 
मया तु निहते तस्मिन्‌ रावणे छोककण्टके। 
__कीर्तिनश्येद्‌ साघवस्थ तत पतडुपेक्षितम ॥ १९ ॥ 
किंतु सम्पूर्ण छोकोंको कॉटेके समान कष्ट देनेवाला 
रावण यदि मेरे ही हाथों मारा जाता; तो भगवान्‌ श्रीराम- 
चन्द्रजीकी कीर्ति नष्ट हो जाती । इसीलिये मैंने उसकी 
उपेक्षा कर दी ॥ १९ ॥ 
तेन वीरेण तं दत्वा सगणं राक्षसाधमम्‌ । 
आनीता खपुरं सीता कीर्तिश्वाख्यापिता चृषु ॥ २० ॥ 
वीरवर श्रीरामचन्द्रजी सेनासहित उस अधम राक्षसका 
वध करके सीताजीको अपनी अयोध्यापुरीमें छे आये। इससे 
मनुष्योंमें उनकी कीर्तिका भी विस्तार हुआ ॥ २० ॥ 
तद्‌ गच्छ विपुलप्रश आ्रातुः प्रियहिते रतः। 
अरिष्ट क्षेममध्चानं वायुना परिरक्षितः ॥ २१॥ 
अच्छा; महाप्राश ! अब तुम अपने भाईके प्रिय एवं 
हितमें तत्पर रहकर वायुदेवतासे सुरक्षित हो क्लेशरहित 
मार्गसे कुशल्पूवंक जाओ ॥ २१ ॥ 
एब पन्‍्थाः कुरुश्रेष्ठ सोगन्धिकवनाय ते। 
द्रष्यले धनदोद्यानं रक्षितं यक्षराक्षसेः ॥ २२॥ 
कुरुश्रेष्ठ | यह मार्ग सोगन्धिक वनको जाता है । इससे 
जानेपर तुम्हें कुबेरका बगीचा दिखायी देगा, जो यक्षों तथा 
राक्षसोंसे सुरक्षित है ॥ २२ ॥ 


न चते तरखा कार्यः कुसखुमावचयः खयम्‌। 
देवतानि दि मान्यानि पुरुषेण विशेषतः ॥ २३ ॥ 

वहाँ जाकर तुम जल्दीसे स्वयं ही उसके फूल न तोड़ने 
लगना । मनुष्योंको तो विशेषरूपसे देवताओंका सम्मान ही 
करना चाहिये ॥ २३ ॥ 


बलिहोमनमस्कारेम॑न्त्रेश्व भरत्भ | 

देवतानि प्रसाद हि भकत्या कुर्वन्ति भारत ॥ २४॥ 
भरतश्रेष्ठ | पूजा; होम, नमस्कार; मन्त्रजप तथा भक्ति- 

भावसे देवता प्रसन्‍न होकर कृपा करते हैं || २४ ॥ 

मा तात साहसख॑ कार्षी: खधर्म परिपालय | 

खधरमंस्थः परं धर्म बुध्यख गमयस्व च ॥ २५॥ 
तात , |! तुम दुःसाहस न कर बैठना) अपने धर्मका 


पालन करना; स्वधर्ममें स्थित रहकर तुम श्रेष्ठ धर्मको 
समझो और उसका पालन करो ॥ २५ ॥ 


न हि धर्ममविज्ञाय वृद्धाननुपसेब्य च। 
धमोथों वेदितुं शक्यो बृहस्पतिसमैरपि ॥२६॥ 


क्योंकि धर्मको जाने बिना और बृद्ध पुरुषोंकी सेवा 
किये बिना बृहस्पति-जेंसे विद्वानोंके लिये भी धर्म और अर्थके 
तत्त्वको समझना सम्भव नहीं है ॥ २६ ॥ 


अधर्मों यत्र धमोख्यो धर्मश्वाधर्मसंशितः। 
स॒विशेयों विभागेन यत्र मुहान्त्यबुद्धयः॥ २७॥ 
कहीं अधर्म ही धर्म कहलाता है और कहीं धर्म भी 
अधर्म कहा जाता है| अतः धर्म और अधर्मके स्वरूपका 
प्थक्‌ प्रथक्‌ ज्ञान प्राप्त करना चाहिये । बुद्धिहीनछोग 
इसमें मोहित हो जाते हैं || २७ ॥ 
आचारसस्भवो धर्मों धर्म वेदाः प्रतिष्ठिताः । 
वेदेयशाः समुत्पन्ना यज्ञैदेंचाः प्रतिष्ठिताः ॥ २८॥ 
आचारसे धर्मकी उत्पत्ति होती है । धर्ममें बेदोंकी 


प्रतिष्ठा है। वेदोंसे यज्ञ प्रकट हुए हैं और यशञौसे देवताओंकी 
स्थिति है ॥ २८ ॥ 


वेदाचारविधानोक्तेयश्षैधोयन्ति.. देवताः । 
प्रोक्ते यथा 
बृहस्पत्युशनःप्रोक्तेनेयेधोयन्ति. मानवाः ॥ २९ ॥ 


वेदोक्त आचारके विधानसे बतलाये हुए. यज्ञोंद्वारा 
देवताओंकी आजीविका चलती है ओर बृहस्पति तथा शुक्रा- 
चार्यकी कही हुई नीतियाँ मनुष्योंके जीवन-निर्वाइकी आधार- 
भूमि हैं| २९ ॥ 7 


पण्याकरवणिज्याभिः कृष्यागोजाविपोषणेः 
विद्यया धार्यते सर्व धर्मेरेतेद्विजातिभिः ॥ ३० ॥ 

हाट-बाजार करना) कर ( छगान या टैक्स ) लेना) 
व्यापार; खेती; गोपालन, भेड़ और बकरोंका पोषण तथा 
विद्या पढ़ना-पढ़ाना--इन धर्मानुकूल वृत्तियोंद्वारा द्विजगण 
सम्पूर्ण जगत्‌की रक्षा करते हैं || ३० ॥ 


तयी वार्ता दण्डनीतिस्तिस्रो विद्या विजानताम । 
ताभिः सम्यक्‌ प्रयुक्ताभिकोंकयात्रा विधीयते ॥ ३१ ॥ 


वेदत्रयी) वार्ता ( कृषि-वाणिज्य आदि ) और दण्ड- 
नीति-ये तीन विद्याएँ हैं ( इनमें वेदाध्ययन ब्राह्मणकी, वार्ता 
वैश्यकी और दण्डनीति क्षत्रियकी जीविकाबृत्ति है )। 


विज्ञ पुरुषोंद्वारा इन बृत्तियोंका ठीक-ठीक प्रयोग होनेसे 
लोकयात्राका निर्वाह होता है ॥ ३१॥ 


सा चेद्‌ धर्मकृता न स्यात्‌ त्रयीधर्मसते भुवि । 
दण्डनीतिस्तते चापि निर्मयोद्मिदं भवेत्‌ ॥ ३२॥ 
यदि छोकयात्रा धर्मपूवंक न चलायी जाय» इस प्रथ्वी- 
पर वेदोक्त धर्मका पाछलन न हो ओर दण्डनीति भी उठा 
दी जाय तो यह सारा जगत्‌ मर्यादाह्दीन हो जाय ॥ ३२ ॥ 


तीर्थयात्रापर्व॑] 


पश्चाशद्धिकशततमो 5ध्यायः 
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वार्ताधर्म छावर्तिन्यो विनश्येयुरिमाः प्रजाः । 
सुप्रवृत्तेस्रिभिहांतर्थंम सूयन्ति वे प्रज्ञाः ॥ ३३॥ 
यदि यह प्रजा वार्ता-धर्म ( कृषि, गोरक्षा और वाणिज्य ) 
में प्रदत्त न हो तो नष्ट हो जायगी। इन तीनोंकी सम्यक्‌ 
प्रवृत्ति होनेसे प्रजा धर्मका सम्पादन करती है ॥ ३३ ॥ 
द्विजातीनामतं धर्मों ह्ोकरचैबैकलक्षणः । 
यज्ञाध्ययनदानानि त्रयः साधारणाः स्म्ृताः ॥ ३४ ॥ 


द्विजातियोंका मुख्य धर्म है सत्य ( सत्य-भाषण, सत्य- 
: व्यवहार; सद्भाव ) | यह धर्मका एक प्रधान लक्षण है। यज्ञ, 
खाध्याय ओर दान--ये तीन धर्म द्विजमात्रके सामान्य धर्म 
माने गये हैं ॥ ३४ ॥ 


याजनाध्यापनं विप्रे धर्मइचेव प्रतिग्रहः। 
पालन क्षत्रियाणां वे वेश्यधमंश्व पोषणम्‌ ॥ ३५॥ 
यज्ञ कराना; वेद ओर शास्त्रोंकोी पढ़ाना तथा दान 
ग्रहण करना--यह ब्राह्मणका ही आजीविकाप्रधान धर्म है। 
प्रजा-पालन क्षत्रियोंका और पश्ु-पालन वेश्योंका धर्म है ॥२५॥ 
शुश्यूषा च द्विजातीनां शूद्वाणां धर्म उच्यते । 
मैक्ष्यहोमबतैहीनास्तथेव गुरुवाखिताः ॥ ३६॥. 
ब्राह्मण आदि तीनों वर्णोकी सेवा करना श्रद्रोंका धर्म 
बताया गया है । तीनों वर्णोकी सेवामें रहनेवाले श्रृद्बोंके लिये 
भिक्षा; होम और व्रत मना है॥ ३६ ॥ 
क्षत्रधर्मों5त्र कोन्तेय तव धर्मांपचच्र रक्षणम्‌ । 
खधघर्म पध्रतिपद्यख विनीतो नियतेन्द्रियः ॥ ३७॥ 
कुन्तीनन्दन ! सबकी रक्षा करना क्षत्रियका धर्म है, 
अतः तुम्हारा धर्मं भी यही है | अपने धर्मका पालन करो | 
विनयशील बने रहो और इन्द्रियोंकोी वशमें रक्खो | ३७॥ 
वृद्धेः सम्मन्‍्ज्य सद्धिश्व बुद्धिमद्धिः श्रुतान्बितेः । 
आस्थितः शास्ति दण्डेन व्यसनी परिभूयते ॥ ३८ ॥ 
वेद-शास्त्रोंके विद्वान, बुद्धिमान्‌ तथा बड़े-बूढ़े श्रेष्ठ 
पुरुषोंसे सछाह करके उनका कृपापात्र बना हुआ राजा ही 
दण्डनी तिके द्वारा शासन कर सकता है। जो राजा दुव्य॑सनोंमें 
आसक्त होता है; उसका पराभव हो जाता है ॥ ३८ ॥ 
निम्नदाजुगदहैः सम्यग यदा राजा प्रवर्तते। 
तदा भवन्ति लोकस्य मयोदाः सुव्यवस्थिताः ॥ ३९ ॥ 
जब राजा निग्रह और अनुग्रहके द्वारा प्रजावर्गके साथ 
यथोचित बर्ताव करता है; तभी छोककी सम्पूर्ण मर्यादाएँ 
सुरक्षित होती हैं ॥ ३९ ॥ 
तस्माद्‌ देशे च दुर्ग च शबत्रुमित्रबलेषु च। 
नित्यं चारेण बोद्धव्य॑ स्थान वृद्धिः क्षयस्तथा ॥ ४० ॥ 


इसलिये राजाको उचित है कि वह देश और दुर्गमें 
म० १५ ७» २३-- 


अपने शत्रु और मित्रोंके सैनिकोंकी स्थिति; वृद्धि और क्षयका 
गुप्तचरोंद्वारा सदा पता लगाता रहे || ४० ॥ 


राशामुपायश्चारश्व बुद्धिमन््रपराक्रमाः । 
निम्नहप्रग्नहो चेव दाक्ष्यं वे कार्यसाधकम्‌ ॥ ४१॥ 
साम; दान; दण्ड; भेद ये चार उपाय) गुप्तचर; उत्तम 
बुद्धि, सुरक्षित मन्त्रणा; पराक्रम+ निग्नह, अनुग्रह और 
चतुरता--ये राजाओंके लिये कार्य-सिद्धिके साधन हैं ॥४१॥ 


सामना दानेन भेदेन दण्डेनोपेक्षणन च। 
साधनीयानि कमोणि समासव्यासयोगतः ॥ ४२ ॥ 
साम) दान) भेद, दण्ड और उपेक्षा--इन नीतियोंमें- 
से एक-दोके द्वारा या सबके एक साथ प्रयोगद्वारा राजाओं को 
अपने काय॑ सिद्ध करने चाहिये | ४२ ॥ 
मन््रमूछा नयाः सर्व चाराश्व भरतपषंभ। 
सुमन्त्रितेन या सिद्धिस्तां द्विजेंः सह मन्जयेत्‌ ॥ ७३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | सारी नीतियों और गुप्तचरोंका मूल आधार 
है मन्‍्त्रणाको गुप्त स्वना । उत्तम मन्त्रणा या विचारसे 
जो सिद्धि प्राप्त होती है; उसके लिये द्विजोंके साथ गुप्त परामर्श 
करना चाहिये ॥ ४३ ॥ 


स्त्रिया मूढेन बालेन छलुब्धेन लूघुनापि वा। 

न मन्जयीत गुद्यानि येषु चोन्‍्माद्लक्षणम्‌ ॥ ४४ ॥ 
स्त्री, मूल), बालक, छोभी और नीच पुरुषोंके साथ 

तथा जिसमें उन्मादका लक्षण दिखायी दे, उसके साथ भी 

गुप्त परामर्श न करे | ४४ ॥ 

मन्त्रयेत्‌ सह विद्वद्धिः शक्तेः कमो णि कारयेत्‌ । 

स्निग्घेश्व नीतिविन्यासान मूखोन्‌ सर्वत्र वर्ज येत्‌॥४५॥ 
विद्वानोंके साथ ही गुप्त मन्त्रणा करनी चाहिये। जो शक्ति- 

शाली हों, उन्हींसे कार्य कराने चाहिये। जो स्नेही ( सुहृद्‌ ) हों, 

उन्हींके द्वारा नीतिके प्रयोगका काम कराना चाहिये। मूर्खों- 

को तो सभी कार्योंसि अछग रखना चाहिये ॥ ४५ ॥ 

धार्मिकान्‌ धर्कार्यषु अर्थकार्यषु पण्डितान । 

स्त्रीषु क्लीबान्‌ नियुञ्जीत क्रान क्र्रेषु कमंमु ॥ 3६॥ 
राजाको चाहिये कि वह धर्मके कार्योमें धार्मिक पुरुषों- 

को) अर्थसम्बन्धी कार्योमें अर्थ-शास्त्रके पण्डितोंको) स्त्रियोंकी 

देख-भालके लिये नपुंसकोंकों और कठोर कार्योमें क्र खभाव- 

के मनुष्योंकी लगावे ॥| ४६९॥ 

स्वेभ्यर्चेव परेभ्यश्व कार्योकार्यसमुद्धवा । 

बुद्धि: क्ंसु विशेया रिपूर्णा च बलाबलम्‌ ॥ ४७॥ 
बहुत-से कार्योकी आरम्भ करते समय अपने तथा शन्रु- 

पक्षके लोगोंसे भी यह सछाह लेनी चाहिये कि अमुक काम 

करने योग्य है या नहीं। साथ ही) शत्रुकी प्रबछता और 

दुर्बडताकों भी जाननेका प्रयत्ञ करना चाहिये ॥ ४७ ॥ 


१३७० 


श्रीमद्ाभारते 


[ बनपर्वणि 
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बुद्धया स्वप्रतिपन्‍नेषु कुयोत्‌ साधुष्वनुग्रहम्‌ । 

निग्नहं चाप्पशिष्टेषु निर्मयोंदेषु कारयेत्‌॥ ४८॥ 
बुद्धिसि सोच-विचारकर अपनी शरणमें आये हुए श्रेष्ठ 

कर्म करनेवाले पुरुषोंपर अनुग्रह करना चाहिये और मर्यादा 

भज्ञ करनेवाले दुष्ट पुरुषोंकों दण्ड देना चाहिये || ४८ ॥ 

निम्नद्दे प्रश्रहे सम्यग यदा राजा प्रवर्तते। 

तदा भवति छोकस्य मर्यादा खुव्यवस्थिता ॥ ४९॥ 
जब राजा निग्रह और अनुग्रहमें ठीक तौरसे प्रव्ृत्त 

होता है, तभी छोककी मर्यादा सुरक्षित रहती है ॥ ४९ ॥ 

प्‌ष तेड5भिहितः पार्थ घोरो धर्मा दुरन्वयः। 

त॑े खधमविभागेन विनयस्थो5नुपालय ॥ ५० ॥ 
कुन्तीनन्दन ! यह मैंने तुम्हें कठोर राज्य-धर्मका उपदेश 

दिया है। इसके मर्मको समझना अत्यन्त कठिन है । ठुम 

अपने ध्मके विभागानुसार विनीत भावसे इसका पाछन करो ॥ 


तपोधमंदमेज्याभिविंप्रा यान्ति यथा दिवम।ं 
दानातिथ्यक्रियाधर्मेर्यान्ति वेश्याश्व सद्ृ॒तिम ॥ ५१॥ 


क्षत्र याति तथा खर्ग भ्रुवि निम्रहपालनेः । 
सम्यक्‌ प्रणीतद्ण्डा हि कामद्वेषविवर्जिताः । 
अडदुब्धा विगतक्रोधाः सता यान्ति सलोकताम॥ ५२॥ 


जैसे तपस्या, धर्म) इन्द्रिय-संयम और यज्ञानुष्ठानके 
द्वारा ब्राह्मण उत्तम लछोकमें जाते हैं तथा जिस प्रकार वैश्य दान 
ओर आतिथ्यरूप धर्मोंसे उत्तम गति प्राप्त कर लेते हैं, उसी प्रकार 
इस लोकमें निग्रह और अनुग्रहके यथोचित प्रयोगसे क्षत्रिय 
स्वर्गोकमें जाता है । जिनके द्वारा दण्डनीतिका उचित 
रीतिसे प्रयोग किया गया है; जो राग-द्वेषसे रहित, छोभशून्य 
तथा क्रोधहीन है; बे क्षत्रिय सत्पुरुषोंको प्राप्त होनेवाले 
लोकोंमें जाते हैं || ५१-५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवंणि छोमशतीर्थयात्रायां हनुमक्लीमसेन पंवादे पद्माशद्धिकशततमो5ध्याय: ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनष्तैके अन्तर्गत ती्थयात्रापवमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगरमें हनुमानजी और भीमसेनका 
संवादविषयक एक सौ पचासकोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १५० ॥ 


५५९.१४७२२०९७८- 


एकपन्नाशद्धिकशततमो5ध्यायः 
हनुमानजीका भीमसेनको आश्वासन और विदा देकर अन्तर्धान होना 


वेश़म्पायन उवाच 
ततः संहृत्य विपुलं तद्‌ वपुः कामतः कृतम्‌ । 
भीमसेन पुनदोभ्याँ पर्यष्वजत वानरः॥ ९१ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर 
अपनी इच्छासे बढ़ाये हुए. उस विशाल शरीरका उपसंहार कर 
वानरराज इनुमानजीने अपनी दोनों भुजाओँद्वारा भीमसेन- 
को हृदयसे लगा लिया ॥ १ ॥ 


परिष्वक्त स्थ॒ तस्याशु आात्रा भीमस्य भारत । 

श्रमो नाशमुपागच्छत्‌ सर्व चासीत्‌ प्रदृक्षिणम्‌॥ २ ॥ 
भारत | भाईका आलिज्जन प्राप्त होनेपर भीमसेनकी सारी 

थकाबट तत्काल नष्ट हो गयी और सब कुछ उन्हें अनुकूल 

प्रतीत होने छगा || २॥ 

बल चातिबलो मेने न मे5$स्ति सदशो महान । 

ततः  पुनरथोवाच पर्यश्रुनयनो हरिः ॥ दे ॥ 

भीममाभाष्य सौहार्दाद्‌ वाष्पगद्वद्या गिरा। 

गचुछ वीर खमावासं स्मतंव्यो5स्मि कथान्तरे ॥ ४ ॥ 
अत्यन्त बल्शाली भीमसेनको यह अनुमव हुआ कि 

मेरा बल बहुत बढ़ गया । अब मेरे समान दूसरा कोई महान्‌ 

नहीं है। फिर हनुमानजीने अपने नेत्रोमें आँसू भरकर सौहार्द- 

से गद्गदवाणीद्वारा भीमसेनको सम्बोधित करके कहा-- 


“वीर ! अब तुम अपने निवासस्थानपर जाओ । बातचीतके 
प्रसज्धमें कभी मेरा भी स्मरण करते रहना ॥ ३-४ ॥ 


इहस्थश्व कुरुश्रेष्ठ न निवेद्योइस्मि कहिंचित्‌ | 
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एकपश्चाशद्धिकशततमो 5ध्यायः 








धनदस्यालयातआ्वापि विसृष्टानां महाबल ॥ ५ ॥ 
देशकाल इहायातुं देवगन्धर्वयोषिताम्‌ । 
ममापि सफल चश्षुः स्मारितश्वास्मि राघवम्‌ ॥ ६ ॥ 
रामाभिधानं विष्णुं हि जगद्धद्यनन्द्नम्‌ । 
सीतावक्त्रारविन्दाक दृशास्यध्वान्तभास्करम॥ ७ ॥ 
माजुषं गात्रसंस्पर्श गत्वा भीम त्वया सह । 
तद्स्मदर्शन वीर कौन्तेयामोघमस्तु ते ॥ ८ ॥ 
'कुरुश्रेष्ठ | में इस स्थानपर रहता हूँ, यह बात कभी 
किसीसे न कहना । महाबली वीर | अब कुबेरके भवनसे 
भेजी हुई देवाज्ञनाओं तथा गन्धर्व-सुन्दरियोंक़े यहाँ आनेका 
समय हो गया है. । भीम ! तुम्हें देखकर मेरी भी आँखें सफल 
हो गयीं । तुम्हारे साथ मिल ऋर तुम्हारे मानवशरीरका स्पर्श 
करके मुझे उन भगवान्‌ रामचन्द्रजीका स्मरण हो आय है; 
जो श्रीराम-नामसे प्रसिद्ध साक्षात्‌ विष्णु हैं | जगतके हृदयकों 
आनन्द प्रदान करनेवाडे, मिथिडेश-नन्दिनी सीताके मुखार- 
विन्दकों विकसित करनेके लिये सूर्यके समान तेजस्वी तथा 
दशमुख रावणरूपी अन्धकारराशिको नष्ट करनेके लिये साक्षात्‌ 
भुवन-भास्कररूप हैं। बीर कुन्तीकुमार ! तुमने जो मेरा 
दर्शन किया है; वह व्यर्थ नहीं जाना चाहिये | ५-८ ॥ 


ल्‍>जातठस त्वं पुरस्कृत्य वर बरय भारत। 
यदि तावन्मया छुद्रा गत्वा वारणसाहयम्‌ ॥ ९. ॥ 
>धार्तैराष्ट्रा निहन्तब्या यावदेतत्‌ करोम्यहम्‌ व्या यावदेतत्‌ करोम्यहम । 


दिल तरल नर न न्‍न 2 तर. .> बन... 


कृतमेव त्ववा सर्वे मम वानरपुन्नव । 
सस्ति ते5स्तु महाबाहो कामये त्वां प्रसीद्‌ मे ॥ १३ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं - जनमेजय ! महात्मा हनुमान- 
जीका यह वचन सुनकर भीमसेनने हषोंल्लासपूर्ण हृदयसे 
हनुमानजीको इस प्रकार उत्तर दिया--्वानरशिरोमणे ! 
आमने मेरा यह सब कार्य कर दिया | आपका कल्याण हो। 
महाबाहो ! अब आपसे मेरी इतनी ही कामना है कि आप 
मुझपर प्रसन्न रहिये--मुझपर आपकी कृपा बनी रहे ॥ 
सनाथाः पाण्डवाः सर्वे त्वया नाथेन वीरय॑बन । 
_तवेव तेज़सा सवोन विजेष्यामों वयं पान ॥ ६७ ॥ 
“शक्तिशाली वीर ! आपज्ेसे नाथ ( संरक्षक ) को 
प्राकर सब पाण्डव सनाथ हो गये | आपके ही प्रभावसे हम- 
लोग अपने सब शन्रुओंको जीत छेंगे? | १४ ॥ 
एवमुक्तस्तु हनुमान भीमसेनमभाषत | 


भ्राठ॒त्वात्‌ सौहदाच्चैब करिष्याप्ति प्रियं तव ॥ १ ५॥ 


भीमसेनके ऐसा कहनेपर | हनुमानजीने उनसे कहा- 
“तुम मेरे भाई और सुदृद्‌ हो; इसलिये मैं तुम्हारा प्रिय 
अवश्य करूँगा ॥ १५ ॥ 


चमूं विगाह्य शत्रूणां शरशक्तिसमाकुलाम । 


यदा सिहरव॑ वीर करिष्यसि महाब॒ल ॥ १६॥ 


तदाहं....बृंहयिष्यामि खरवेण रव॑ तब । 





शिलया नगरं वापि मर्दितव्यं मया यदि ॥ १० ॥ --विजयस्य ध्वजस्थश्व नादान मोक्ष्यामि दारुणान्‌॥ १७॥ 


बद्ध्वा दुर्यांधनं चाद्य आनयामि तवान्तिकम्‌ । 
यावदेतत्‌ करोम्यद्य काम॑ तव महाबल ॥ ११ ॥ 
धभारत | तुम मुझे अपना बड़ा भाई समझकर कोई 
बर माँगो | यदि तुम्हारी इच्छा हो कि में हस्तिनापुरमें 
जाकर तुच्छ धृतराष्ट्र-पुत्रोंको मार डालूँ तो में यह भी कर 
सकता हूँ अथवा यदि ठुम चाहो कि मैं पत्थरोंकी वर्षासे 
सारे नगरको रौंदकर धूलमें मिला दूँ अथवा दुर्योधनको 
बाँधकर अभी तुम्हारे पास छा दूँ तो यह भी कर सकता हूँ। 
महाबली वीर ! तुम्हारी जो इच्छा हो, वही पूर्ण कर दूँगा? ॥ 


वेश़म्पायन उवाच 


भीमसेनस्तु तद्‌ वाक्य श्रुत्वा तस्य महात्मनः। 
प्रत्युवाच हनूमन्त॑ प्रहष्टेनानतरात्मना ॥ १२॥ 


शत्रूणां ये प्राणहराः खुख॑ येन दहनिष्यथ । 
एवमाभाष्य_ हजुमांस्तदा पाण्डवनन्दनम्‌ ॥ १८ ॥ 
मार्गमाख्याय. भीमाय तज्नैवान्तरधीयत ॥ १९॥ 

“महाबलली वीर ! जब तुम बाण और शक्तिके आषातसे 
व्याकुल हुई शत्रुओंकी सेनामें घुसकर सिंहनाद करोगे, उस 
समय मैं अपनी गर्जनासे तुम्हारे उस सिंहनादकों और बढ़ा 
दूँगा । उसके सिवा अजुनकी ध्वजापर बैठकर मैं ऐसी 
भीषण गजना करूँगा; जो शंत्रुओंके प्राणोंकी हरनेवाली 
होगी, जिससे तुमछोग उन्हें सुगमतासे मार सकोगे ।? पाण्डवों- 
का आनन्द बढ़ानेवाले भीमसेनसे ऐसा कहकर हनुमानजीने 
उन्हें जानेके लिये मार्ग बता दिया और स्वयं वहीं अन्तर्धान 
हो गये ॥ १६-१९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवणि छोमशतीर्थयात्रायां गन्धमादनप्रवेशे हनुमद्भीमसंवादे 
एकपशञ्ञाशद्धिकशततमोध्याय: ॥ १५१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनप्वके अन्त्गत तीर्थ॑यात्रापव॑में छोमश-तीर्थयात्राके “प्रसक्षमें गन्‍्धमादन पर्वतपर हनुमानजी 
ओर भीमसेनका संवादविषयक एक सौ इक्यावनवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १५१ ॥ 


पा-मफके_ब4र०+--- 


| 


१३७२ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 








द्विपब्राशदधिकशततमोध्याय: 
भी मसेनका सौगन्धिक वनमें पहुँचना 


वेश्म्यायन उवाच 
गते तस्मिन्‌ हरिवरे भीमो5पि बलिनां वरः। 
तेन मार्गेण विपुल व्यचरद्‌ गन्धमादनम्‌ ॥ १ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! उन कपिप्रवर 
हनुमानजीके चले जानेपर बलवानोंमें श्रेष्ठ भीमसेन भी उनके 
बताये हुए मार्गसे विशाल गन्धमादन पर्व॑तपर बिचरने लगे॥ 
अनुस्मरन्‌ वपुस्तस्य श्रियं चाप्रतिमां भुवि । 
माहात्म्यमनुभाव॑ च स्मरन्‌ दाशरथेयंयों॥ २ ॥ 
मार्गमें वे हनुमानजीके उस अद्भुत विशाल विग्रह और 
अनुपम शोमाका तथा ददरथनन्दन श्रीरामचन्द्रजीके अलौकिक 
माहात्म्य एवं प्रभावका बारंबार स्मरण करते जाते थे। २॥ 
स॒ तानि रमणीयानि वनान्युपवनानि च | 
विलोकयामास तदा सौगन्धिकवनेप्सया ॥ ३ ॥ 
फुलद्रुमविचित्राण सरांसि सरितस्तथा। 
नानाकुसुमचित्राणि पुष्पितानि वनानि च ॥ ४ ॥ 
सौगन्धिक वनको प्राप्त करनेकी इच्छासे उन्होंने उस 
समय वहाँके समी रमणीय वनों और उपवर्नोका अवलोकन 
किया । विकसित बृक्षोंके कारण विचित्र शोभा धारण करने- 
वाले कितने ही सरोवर और ससिताओंपर छृष्टिपात किया 
तथा अनेक प्रकारके कुसुमोंसे अद्भुत प्रतीत होनेवाले खिले 
फूल्लोंसे युक्त काननोंका भी निरीक्षण किया ॥ रे-४ ॥ 
मत्तवारणयूथानि पड्ुक्चिन्ञानि भारत | 
वर्षतामिव मेघानां वृन्दानि दृदशे तदा॥ ५ ॥ 
भारत ! उस समय बहते हुए मंदके पडुसे भीगे 
मतवाले गजराजोंके अनेकानेक यूथ वर्षा करनेवाले मेघोंके 
समूहके समान दिखलायी देते थे ॥ ५ ॥ 
हरिणैश्रपलापाजैहरिणीसहितेवेनम्‌ । 
सशष्पकवलेः भ्रीमान्‌ पथि दृष्ठा द्रुतं ययो ॥ ६ ॥ 
शोभाशाली भीमसेन मुँहमेँ हरी घासका कौर लिये हुए 
चश्जल नेत्रोंवाले हरिणों और हरिणियाँसे युक्त उस वनकी 
शोभा देखते हुए बड़े वेगत्े चछे जा रहे थे ॥ ६ ॥ 
महिषैश्व वराहैश्व शादूंलेश्व निषेबितम्‌। 
व्यपेतभीर्गिरि शौयोद्‌ भीमसेनो व्यगाहत ॥ ७ ॥ 
उन्होंने अपनी अद्भुत झूरतासे निर्मय होकर मैंसों, 
वराहों और सिंहोंसे सेवित गहन वनमें प्रवेश किया ॥ ७॥ 
कुसुमानन्तगस्धेश्र ताम्रपल्रवकोमलेः । 
याच्यमान इवारण्ये द्ुमेमोरुतकम्पितैः ॥ ८ ॥ 


फूलोंकी अनन्त सुगन्धसे वासित तथा छाल-लाल पह्लवॉ- 
के कारण कोमल प्रतीत होनेवाले वृक्ष हवाके वेगसे हिल- 
हिलकर मानो उस वनमें भीमसेनसे याचना कर रहे थे ॥ ८॥ 
कृतपञ्माअलिपुडटा.. मत्तपटुपद्सेविताः । 
प्रियतीर्थवना मार्ग पद्मिनीः समतिक्रमन ॥ ९ ॥ 

मार्गमें उन्हें अनेक ऐसी पुष्करिणियोंकों छाँबना पड़ा) 
जिनके घाट और वन देखनेमें बहुत प्रिय छगते थे | मतवाले 


अ्रमर उनका सेवन करते थे तथा वे सम्पुटित कमलकोषोंसे 


अल्ंकृत हो ऐसी जान पड़ती थीं; मानो उन्होंने कमर्ोंकी 

अज्ञलि बाँध रक्खी थी ॥ ९ ॥ 

मज्जमानमनोदृष्टिः फुल्लेणु गिरिसानुषु । 

द्रौपदीवाक्यपाथेयो भीमः शीघ्रतरं ययौ ॥ १०॥ 
भीमसेनका मन और उनके नेत्र कुसुमोंसे अल्कृत 

पव॑तीय शिखरोंपर रूंगे थे। द्रौपदीका अनुरोधपूर्ण वचन 

ही उनके लिये पाथेय था और इस अवस्थामें वे अत्यन्त 

शीघ्रतापृर्वक चले जा रहे थे || १० ॥ 

परिवृत्तेपहनि ततः प्रकीर्णहरिणे बने। 

काअनेविमलेः पद्मेदंद्श विपुर्ला नदीम्‌ ॥११॥ 
दिन बीतते-बीतते भीमसेनने एक वनमें, जहाँ चारों 


: ओर बहुतसे हरिण विचर रहे थे, सुन्दर सुवर्णमय 


कमलोसे सुशोभित विशाल नदी देखी ॥ ११॥ 
हंसकारण्डवयुतां चक्रवाकोपशोभिताम्‌ । 
रचितामिव तस्याद्रेमोलां विमलपड्डजाम ॥ १५॥ 
उसमें हंस और कारण्डब आदि जलपक्षी निवास करते 
थे | चक्रवाक उसकी शोभा बढ़ाते थे | बह नदी क्‍या थी 
उस पर्वतके लिये स्वच्छ सुन्दर कमलोंकी मालछा-सी रची गयी 
थी ॥ १२॥ 
तस्यां नद्यां महासत्त्वः सौगन्धिकवनं महत्‌ । 
अपचश्यत्‌ प्रीतिजननं बालाकंसद॒शबद्युति ॥ १३॥ 
महान धैर्य और उत्साहसे सम्पन्न वीरवर भीमसेनने 
उसी नदीमें विशारू सोगन्धिक वन देखा, जो उनकी प्रसन्नता- 
को बढ़ानेवाला था । उस वनसे प्रभातकाछीन सूर्यकी भाँति 
प्रभा फैल रही थी ॥ १३ ॥ 
तद्‌ दृष्ठा लब्धकामः स मनसा पाण्डुनन्द्नः। 
वनवासपरिक्किष्टा जगाम मनसा प्रियाम्‌ ॥ १४ ॥ 
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तीथंयात्रापर्व॑ | 


त्रिपश्चाशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


१३७३ 











उस वनको देखकर पाण्डुनन्दन भीमने मन-ही-मन यह 


अनुभव किया कि मेरा मनोरथ पूर्ण हो गया । फिर उन्हें 


बनवासके क्लेशोंसे पीड़ित अपनी प्रियतमा द्रौपदीकी याद 
आ गयी ॥ १४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापतणि छोमशतीर्थयात्रायां सोगन्धिकाहरणे द्विपश्लाशद्धिकशततमोउध्यायः ॥१७५२॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपत्रके अन्तर्गत तीथेयात्रापर्दमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें सौगन्धिक 
कमरको कानेसे सम्बन्ध रखनेवाका एक सौ बावनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १५२ ॥ 
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त्रिपब्चाशदधिकशततमोध्यायः 
क्रोधवश नामक राक्षप्तोंका भीमसेनसे सरोवरके निकट आनेका कारण पूछना 


वेश़म्पायन उवाच 


स॒गत्वा नलिनीं रम्यां राक्षसेरमिरक्षिताम्‌ । 
केलासशिखराभ्याशे ददर्श शुभकाननाम्‌ ॥ १ ॥ 
कुबेरभवनाभ्याशे जातां पव॑तनिश्नरेः 
खुरम्यां विपुलच्छायां नानाट्रुमलताकुछाम्‌ ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
आगे बढ़नेपर भीमसेनने केलास पर्बतके निकट कुबेरभवनके 
समीप एक रमणीय सरोवर देखा, जिसके आस-पास सुन्दर 


वनस्थली शोभा पा रही थी । बहुतसे राक्षस उनकी रक्षाके 


लिये नियुक्त थे । वह सरोवर पव॑तीय झरनोंके जल्से भरा 
था । वह देखनेमें बहुत ही सुन्दर, घनी छायांसे सुशोभित 
तथा अनेक प्रकारके वृक्षों और छताओँसे व्याप्त था ॥ १-२॥ 


हरिताम्बुजसंच्छन्नां द्व्यां कनकपुष्कराम्‌। 
नानापक्षिजनाकीरणां. सूपतीथोमकदंमाम्‌ ॥ ३ ॥ 
हरे रज्ञके कमलोंसे वह दिव्य सरोवर ढका हुआ था। 
उसमें सुवर्णमय कमल खिले थे। वह नाना प्रकारके पक्षियाँ- 
से युक्त था । उसका किनारा बहुत सुन्दर था और उसमें 
कीचड़ नहीं था ॥ ३ ॥ 
अतीवरम्यां खुजलां जातां पर्वंतसानुषु । 
विचित्रभूतां लोकस्य शुभामद्भुतदर्शनाम्‌ ॥ ४ ॥ 
यह सरोवर अत्यन्त र्मणीय) सुन्दर जलसे परिपूर्ण, 
पर्वतीय शिखरोंके झरनोंसे उत्पन्न, देखनेमें विचित्र, छोकके 
लिये मज्जछकारक तथा अद्भुत दृश्यसे सुशोमित था ॥ ४ ॥ 
तत्नाम्ुतरस शाोत लघु कुन्तीसुतः शुभम्‌। 
दद्श विमल॑ तोयं पिबंश्व बहु पाण्डचः॥ ५ ॥ 
उस सरोवरमें कुन्तीकुमार पाण्डुपुत्र भीमने अमृतके 


समान स्वादिष्ट, शीतल, हल्का) झुभकारक और निर्मल जल 
देखा तथा उसे भरपेट पीया ॥ ५॥ 


तां तु पुष्करिणीं रम्यां द्व्यलोगन्धिकावृताम्‌ । 


जातरूपमयं पद्मेइछननां परमगन्धिभिः॥ ६ ॥ 
वेदुय॑वरनालेश्व बहुचित्रेम॑नोरमेः 


हंसकारण्डवोद्धतेः सजडद्धिरमर्ल॑ रजः ॥ ७ ॥ 

वह सरोवर दिव्य सौगन्धिक कमलोंसे आबृत तथा 
रमणीय था | परम सुगन्धित सुवर्णमय कमल उसे ढँके हुए 
थे। उन कमछोंकी नाल उत्तम वेदूर्यमणिमय थी | वे कमल 
देखनेमें अत्यन्त विचित्र और मनोरम थे । हंस और 
कारण्डव आदि पक्षी उन कंमर्लोंको हिलाते रहते थे, जिससे 
वे निर्मल पराग प्रकट किया करते थे ॥ ६-७ ॥ 


आक्रीर्ड राजराजस्य कुबेरस्थ महात्मनः । 
गन्धरवेरप्सरोभिश्वच  देवश्व परमार्चिताम्‌ ॥ ८ ॥ 

वह सरोवर राजाधिराज महाबुद्धिमान्‌ कुबेरका क्रीडा- 
स्थल था । गन्धर्व, अप्सरा और देवता भी उसकी बड़ी 
प्रशंसा करते थे ॥ ८ ॥ 


सेविताम्षिभिरदिव्येय॑क्षे:. किम्पुरुषस्तथा । 
राक्षसेः किन्नरेश्रापि गुप्ता वेश्रवणेन च॥ ९ ॥ 

दिव्य ऋषि-मुनि; यक्ष) किम्पुरुष, राक्षस और किन्नर 
उसका सेवन करते थे तथा साक्षात्‌ कुबेरके द्वारा उसके 
संरक्षणकी व्यवस्था की जाती थी ॥ ९॥ 


तां दृष्ठेब कोन्तेयो भीमसेनो महाबलः। 
बभूव परमप्रीतो दिव्यं सम्प्रेक्य तत्‌ सरः॥ १० ॥ 
कुन्तीनन्दन महाबल्ली भीमसेन उस दिव्य सरोवरकों 
देखते ही अत्यन्त प्रसन्‍न हो गये || १० ॥ 
तच्च क्रोधवशा नाम राक्षसा राजशासनात । 
रक्षन्ति शतसाहस्ताश्थित्रायुधपरिच्छदाः ॥ ११ ॥ 
महाराज कुबेरके आदेशसे क्रो धवश नामक राक्षस; जिनकी 
संख्या एक छाख थी) विचित्र आयुध और वेश-भूषासे 
सुसजित हो उसकी रक्षा करते थे ॥ ११॥ 
ते तु दछ्ठेब कोन्‍्तेयमजिनेः प्रतिवासितम्‌। 
रुफ्माहृूदधरं वीर भीम॑ भीमपराक्रमम्‌ ॥ १२॥ 
सायुध॑ वद्धनिर्रिशमशज्लितमरिद्मम्‌ । 
पुष्करेप्सुमुपायान्तमन्योन्यमभिचुक्ुशः ॥ १३॥ 
उस समय भयानक पराक्रमी कुन्तीकुमार बीरवर भीम 


१३७४ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्व॑णि 








अपने अज्ञोंमें मगचर्म लपेटे हुए थे । भुजाओंमें सोनेके 
अज्ञद ( बाजूबंद ) पहन रक्‍्खे थे | वे धनुष और गदा 
आदि आयुधोंसे युक्त थे । उन्होंने कमरमें तलवार बाँध 
रक्‍्खी थी । वे शत्रुआँका दमन करनेमें समर्थ और निर्भीक 
थे। उन्हें कमल लेनेकी इच्छासे वहाँ आते देख वे पहरा 
देनेवाले राक्षस आपसमें कोलाहल करने लगे ॥ १२-१३ ॥ 


अय॑ पुरुषशादूंछः खायुधो5जिनसंबूतः । 

यज्चिकीयुरिह प्राप्तस्तत्‌ सम्प्रष्ठुमिहाहेथ ॥ १४॥ 
उनमें परस्पर इस प्रकार बातचीत हुई--“देखो यह 

नरश्रेष्ठ मृगचर्मसे आच्छादित होनेपर भी हाथमें आयुध 


लिये हुए है । यह यहाँ जिस कार्यके लिये आया है उसे 
पूछो? ॥ १४॥ 
ततः खर्ब महाबाहं समासाद बृकोद्रम्‌। 
तेजोयुक्तमपृच्छन्‍्त कस्त्वमाख्यातुमहंसि ॥ १५॥ 
तब वे सब राक्षस परम तेजस्वी महाब्राहु भीमसेनके 
पास आकर पूछने लगे--“तुम कौन हो !? यह बताओ॥१५॥ 
मुनिवेषधरश्चेब सायुधछ्चैव लक्ष्यसे । 
यद््थमभिसम्प्राप्तृस्तराचक्व.. महामते ॥ १६॥ 
“महामते | तुमने वेष तो मुनियोंका-सा धारण कर रक्खा 
है; परंतु आयुधोंसे सम्पन्न दिखायी देते हो | तुम किसलिये 
यहाँ आये हो !? बताओ ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्रणि तीर्थयात्रापत्रणि छोमशतीर्थयात्रायां सोगन्धिकाहरणे त्रिपञ्ञाशद्धिकशततमो5ध्यायः: ॥ १७३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत तीर्थयात्राप्ज॑में कोमशतीर्थयात्रके प्रसड्में सौगन्धिकाहरणविषयक 
एक सौ तिरपनवों अध्याय पूरा हुआ॥ १५३ ॥ 





चतुष्पद्माशदधिकशततमोःध्यायः 
भीमसेनके द्वारा क्रोधवश नामक राश्षसों करी पराजय ओर द्रोपदीके लिये सोगन्धिक कमलोंका संग्रह करना 


भीम उवाच 

पाण्डवो भीमसेनोपह धर्मराजादनन्तरः । 
विशालां बदरी प्राप्तो श्राठत॒भिः सह राक्षसाः ॥ १ ॥ 
अपइशयत्‌ तत्र पाश्चाली सौगन्धिकमनुत्तमम्‌ । 
अनिलोढमितो नून॑ सा बहनि परीप्सति ॥ २ ॥ 

भीमसेन बोले--राक्षसो ! मैं धर्मराज युधिष्ठटिरका 
छोटा भाई पाण्डुपुत्र भीमसेन हूँ और भाइयोंके साथ विशाल 
बदरी नामक तीर्थमें आकर ठहरा हूँ ।. वहाँ पाशग्चालराज- 
कुमारी द्रोपदीने सोगन्धिक नामक एक परम उत्तम कमल 
देखा | उसे देखकर वह उसी तरहसे और भी बहुत-से पुष्प 
प्राप्त करना चाहती है; जो निश्चय ही यहांसे हवामें उड़कर 
वहाँ पहुँचा होगा ॥ १-२ ॥ 
तस्या मामनवद्याहथा धर्म पत्न्याः प्रिये स्थितम्‌। 
पुष्पाहरमिद प्राप्त निबोधत निशाचराः॥ हे ॥ 

निशाचरो ! तुम्हें माठूस होना चाहिये कि मैं उसी 
अनिन्द् सुन्दरी धर्मपत्नीका प्रिय मनोरथ पूर्ण करनेके लिये 
उद्यत हो बहुत-से सौंगन्धिक पुष्पोंका अपहरण करनेके लिये 
ही यहाँ आया हूँ ॥ ३ ॥ 

राक्षणा ऊचुर 

आक्रीडो5यं कुबेरस्य द्यितः पुरुषषेभ। 
नेह शक्यं मनुष्येण विहते मत्यधर्मणा ॥ ४ ॥ 

राक्षसों ने कह्ा--नरश्रेष्ठ | यह सरोवर कुबेरकी परम 
प्रिय क्रीड़ास्यली है | इसमें मरणधर्मा मनुष्य विहार नहीं 
कर सकता ॥ ४॥ 


देवषयस्तथा यक्षा देवाश्वात् बृुकोद्र | 
आमन्त्रय यक्षप्रवरं पिबन्ति रमयन्ति च। 
गन्धर्वाप्सरसच्चेव विहरन्त्यत्र॒पाण्डब ॥ ५ ॥ 

वृकोदर ! देवर्षि, यक्ष तथा देवता भी यक्षराज कुबेर- 
की अनुमति लेकर ही यहाँका जल पीते और इसमें बिहार 
करते हैं । पाण्डुनन्दन ! गन्धरब॑ और अप्सराएँ भी इसी 
नियमके अनुसार यहाँ विहार करती हैं ॥ ५॥ 


अन्याये नेह यः कश्चिद्वमान्य धनेद्वरम। 
विहतुमिच्छेद्‌ दुवृत्तः स विनश्येज्न संशयः॥ ६ ॥ 


जो कोई दुराचारी पुरुष धनाध्यक्ष कुबेरकी अवहेलना करके 


अन्यायपूर्वक यहाँविहार करना चाहेगा) वह नष्ट हो जायगाः 
इसमें संशय नहीं है| ६ ॥ 


तमनाहत्य. प्मानि जिहीष॑सि बराहतः। 

धर्मराजस्य चात्मानं ब्रदीबि भ्रातरं कथम्‌ ॥ ७ ॥ 
भीमसेन ! ठुम अपने बलके घमंडमें आकर कुब्रेरकी 

अवहेलना करके यहाँसे कमलपुष्पोंका अपहरण करना 


चाहते हो । ऐसी दशामें अपने-आपको धर्मराजका भाई 

केसे बता रहे हो ? || ७ ॥ 

आमन्त्र्य यक्षराजं थे ततः पिब हरस्तर च। 

नातो5न्‍्यथा त्वया शकयं किचित्‌ पुष्करमीक्षितुम्‌ ॥ 
पहले यक्षराजकी आज्ञा ले छो; उसके बाद इस सरोवरका 

जल पीओ और यहाँसे कमलछके फूछ ले जाओ | ऐसा किये 

बिना तुम यहाँके किसी कमछकी ओर देख भी नहीं सकते | 
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चतुष्पश्चाशद्धिकशततमो5ध्यायः 


१३७५ 








भीससेन उवाच 


राक्षसास्तं न पद्यामि धनेश्वरमिहान्तिके । 

दृष्टापि च महाराजं नाहं याचितुमुत्सहे ॥ ९ ॥ 

न हि याचन्ति राज़ान एप धर्मः सनातनः | 

न चाहं हातुमिच्छामि क्षात्रधर्म कंचन ॥ १० ॥ 
भीमसेन बोले--राक्षसो ! प्रथम तो मैं यहाँ आस- 

पास कहीं भी धनाध्यक्ष कुत्रेरको देख नहीं रहा हूँ, दूसरे यदि 

मैं उन महाराजको देख भी रूँ. तो भी उनसे याचना नहीं 

कर सकता, क्योंकि क्षत्रिय किसीसे कुछ माँगते नहीं हैं, यही 

उनका सनातन धर्म है। में किसी तरह क्षात्र-धर्मको छोड़ना 

नहीं चाहता ॥ ९-१० ॥ 

इयं च नलिनी रस्या जाता पर्वतनिशेरे। 

नेयं भवनमाखाद्य कुबेरस्य महात्मनः ॥ ११॥ 
यह रमणीय सरोवर पर्वतीय झरनोंसे प्रकट हुआ है, 

यह महामना कुबेरके घरमें नहीं है॥ ११ ॥ 

तुल्या हि सर्वेभूतानामियं वेश्रवणस्य च। 

एवं गतेषु द्रव्येषु कः क॑ याचितुमहति ॥ १२॥ 
अतः इसपर अन्य सब प्राणियोंका और कुबेरका भी 


समान अधिकार है। ऐसी सार्वजनिक वस्तुओंके लिये कोन 


किससे याचना करेगा १ ॥ १२ ॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
इत्युकत्वा राक्षसान्‌ सवोन्‌ भीमसेनो ह्ममर्षण;। 
. व्यगाहत महाबाहुनेलिनीं तां महाबरः ॥ १३॥ 
वेशस्पायनजी कहते हँ---जनमेजय ! सभी राक्षसोंसे 
ऐसा कहकर अमर्षमें भरे हुए महाबल्ली महाबाहु भीमसेन 
उस सरोवरमें प्रवेश करने छगे | १३ ॥ 
ततः स॒ राक्षसेवाचा प्रतिषिद्धः प्रतापवान्‌ । 
मा मेवमिति सक्रोधे॑त्संयद्धिः समन्‍्ततः ॥ १७ ॥ 
उस समय क्रोधमें भरे राक्षस चारों ओरसे प्रतापी भीम- 
को फटकारते हुए वाणीद्वारा रोकने छंगे--भ्नहीं-नहीं। 
ऐसा न करो? ॥ १४ ॥ 
कद्थींकृत्य तुस तान्‌ राक्षसान्‌ भीमविक्रमः । 
व्यगाहत महातेज़ास्ते त॑ सर्वे न्‍्यवारयन ॥ १५॥ 
परंतु भयंकर पराक्रमी मह्तेजस्वी भीम उन सब राक्षसों- 
की अवहेलना करके उस जलाशयमें उतर ही गये | यह 
देख सब राक्षस उन्हें रोकनेकी चे्ट करते हुए. चिल्ला 
उठे--॥ १५ ॥ 


गृह्लीत बन्नीत विकततेमं 
पचाम खादाम च भीमसेनम्‌ । 
क्रुद्धा ब्लुक्‍न्तोउभिययुद्वृंतं ते 


शस्प्राणि चोद्यम्य विवृत्त नेत्राः॥ १६॥ 


ल्जीजीज- 


“अरे | इसे पकड़ो, बाँध छो; काट डाछो; हम सब 
लोग इस भीमको पकायँगे ओर खा जायेगे ।? क्रोधपूर्वक उपयुक्त 
बातें कहते और आँखें फाड़-फाड़कर देखते हुए वे सभी 
राक्षस शस्त्र उठाकर तुरंत उनकी ओर दौड़े ॥ १६ ॥ 


ततः स॒गुर्वी यमद॒ण्डकल्पां 
महागदां काश्चनपट्नद्धाम्‌ । 
प्रयृद्य तानभ्यपतत्‌ तरस्वी 
ततो5ब्रवीत्‌ तिष्ठत तिष्ठतेति ॥ १७ ॥ 


तब भीमसेनने यमदण्डके समान विशाल और भारी गदा 
उठा ली) जिसपर सोनेका पत्र मढ़ा हुआ था। उसे लेकर वे 
बड़े वेगसे उन राक्षसोंपर टूट पड़े और ललकारते हुए 
बोले--खड़े रहो, खड़े रहो? ॥ १७॥ 





ते त॑ तदा तोमरपटविशाे- 
व्योविद्धशस्त्रं: सहसा निपेतुः । 
जिघांसवः क्रोधवशाः सुभीमा 
. भीम समन्‍्तात्‌ परिवव्॒रुआः ॥ १८॥ 
वातेन कुन्त्यां बलवान सुजातः 
शूरस्तरखी द्विषतां निहन्ता। 
सत्ये च धर्म च रतः सदैव 


पराक्रम... शबत्रुभिरप्रश्चष्यः॥ १९ ॥ 


यह देख वे भयंकर क्रोधवश नामक राक्षस भीमसेनको 
मार डालनेकी इच्छासे शत्रुओंके शर्त्रोंकोी नष्टकर देनेवाले 
तोमर, पद्चिश आदि आयुधोंकों लेकर सहसा उनकी ओर दोौड़े 
और उन्हें चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये । वे सब-के-सब 


१३६७६ 


श्रीमहाभारते 


[बनपर्वणि 














प्यामकम्पामा 


बड़े उग्र स्वभावके थे | इधर भीमसेन कुन्तीदेवीके गर्भसे 
वायु देबताके द्वारा उत्पन्न होनेके कारण बड़े बलवान, झूर- 
बीर; वेगशाली एवं शत्रुओंका वध करनेमें समर्थ थे। वे सदा 
ही सत्य एवं धर्ममें रत थे। पराक्रमी तो वे ऐसे थे कि अनेक 
शत्रु मिलकर भी उन्हें परास्त नहीं कर सकते थे ॥१८-१९॥ 
तेषां स मार्गान्‌ विविधान महात्मा 
विहत्य शस्प्राणि च शात्रवाणाम्‌ 
यथा प्रवीरान निञ्रधान भीमः 
परं॑ शत पुष्करिणीसमीपे ॥ २० ॥ 
महामना भीमने शत्रुओंके भाँति-भाौतिके पैंतरों तथा अस्त्र- 
शस्त्रोेंकी विफल करके उनके सौसे भी अधिक प्रमुख वीरोंको 
उस सरोवरके समीप मार गिराया ॥ २० ॥ 
ते तस्य वीये चर बल चर दृष्ठा 
विद्याबलं बाहुबर्ू तथेब । 
अशकफ्नुवन्तः सहित समनन्‍तादू 
द्वुतं प्रबीराः सहसा निवृत्ताः ॥ २१॥ 
भीमसेनका पराक्रम शारीरिक बल) विद्याबल और बाहु 
बल देखकर वे वीर राक्षस एक साथ संगठित होकर भी 
उनका वेग सहनेमें असमर्थ हो गये और सहसा सब ओरसे 
युद्ध छोड़कर निबृत्त हो गये ॥ २१ ॥ 
विदीर्यमाणास्तत एवं. तूणे- 
माकाशमास्थाय विमृढसंशाः 
कलासश्टक्लाण्यभिद॒द्र॒वुस्ते 
भीमार्दिताः क्रीधवशाः प्रभझाः ॥ २२ ॥ 
भीमसेनकी मारतसे क्षत-विक्षत एवं पीड़ित हो वे क्रोधवश 
नामक राक्षस अपनी सुध-बुध खो बैठे थे। अतः उनके पाँव 
उखड़ गये और वे तुरंत वहाँसे आकाशमें उड़कर केलासके 
शिखरोंपर भाग गये ॥ २२॥ 
स॒शक्रवद्‌ दानवदैत्यसद्डान 
विक्रम्य जिस्वा च रणे5रिसट्वगन । 
विगाह्य तां पुष्करिणी जितारिः 
कामाय जग्माह ततो<5सम्वुजानि ॥ २३॥ 
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शत्रुविजयी भीम इन्द्रकी भाँति पराक्रम करके दानव 
और देत्योंके दलकों युद्धमें हराकर उस सरोबरमें प्रविष्ट हो 
इच्छानुसार कमलछोंका संग्रह करने छगे | २३ ॥ 
ततः सत॒पीत्वास्ृतकल्पमम्भो 
भूयों बभूवोत्तमवीयतेजाः । 
उत्पाख्य जग्राह च सो5म्बुजानि 
सोगन्धिकान्युत्तमगन्धवन्ति ॥ २४ ॥ 
तदनन्तर उस सरोवरका अमृतके समान मधुर जल पीकर 
वे पुनः उत्तम बल और तेजसे सम्पन्न हो गये और श्रेष्ठ 
सुगन्धसे युक्त सोगन्धिक कमर्ोंको उखाड़-उखाड़कर संग्रहीत 
करने लगे | २४ ॥ 
ततस्तु ते क्रोधवशाः समेत्य 
घनेश्वर॑ भीमबलप्रणुन्नाः । 
भीमस्य वीय च बल च संख्ये 
यथावद्षाचख्युरतीव भीताः ॥ २५॥ 
तब भीमसेनके बलसे पीड़ित और अत्यन्त भयभीत हुए 
क्रोधवशोने धनाध्यक्ष कुबेरके पास जाकर युद्धमें भीमके बल 
और पराक्रमका यथावत्‌ ब्त्तान्त कह सुनाया। २५॥ 
तेषां वचस्तत्‌ तु निशस्य देवः 
प्रहस्य रक्षांसि ततो5भ्युवाच । 
गृह्यातु भीमो जलजानि कामात्‌ 
: कृष्णानिमित्तं विद्ति ममतत्‌ ॥ २६॥ 
उनकी बातें सुनकर देवप्रवर कुबेरने हँसकर उन 
राक्षसोंसे कहा--५मुझे यह मालूम है। भीमसेनको द्रौपदीके 
लिये इच्छानुसार कमल ले लेने दो! ॥ २६ ॥ 
ततो5भ्यनुशाप्य धनेश्वरं ते 
जम्मुः कुरूणां प्रवरं विरोषाः। 
भीम॑ च तसयां द्दशुनलिन्यां 
यथोपजोष॑ विहरन्तमेकम्‌ ॥ २७॥ 
तब धनाध्यक्षकी आज्ञा पाकर वे राक्षस रोषरहित हो 
कुरुप्रवर भीमके पास गये और उन्हें अकेले ही उस सरोवरमें 
इच्छानुसार विहार करते देखा ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापव॑णि छोमशतीर्थयात्रार्यां सोगन्धिकाहरणे चतुष्पञ्नाशद्धिकशततमो<ध्यायः ॥ १५४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तगत तीर्थयात्रा््में लोमशतीर्थयात्राके प्रसज्ञमें सोगन्धिकाहरणविषयक 
एक सो चोवनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १५४ ॥ 
>--+-३-<-0-ल्‍-8--5%-०--- 


पश्मपब्चाशद्धिकशततमो5ध्याय 
भयंकर उत्पात देखकर युधिष्ठटिर आदिकी चिन्ता ओर सबका गन्धमादनपवतपर 
सोगन्धिकवनमें भीमसेनके पास पहुँचना 


वेशम्पायन उवाच 
ततस्तानि महाहाँणि दिव्यानि भरतर्षभ । 
बहनि बहुरूपाणि विरजांसि समाददे ॥ १ ॥ 


बैशम्पायनजी कहते है--भरतपश्रेष्ठ | तदनन्तर 
भीमसेनने अनेक प्रकारके बहुमूल्य, दिव्य और निर्मल 
बहुतसे सोगन्धिक कमल संग्रहीत कर लिये ॥ १ ॥ 


तीर्थयात्राप् ] 


पशञ्चपञश्चाशद्धिकशततमो 5 ध्यायः 
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ततो वायुमंहाज्शीघ्रो नीचे? शकरकर्षणः। 
प्रादरासीदू खरस्पशः संग्राममभिचोदयन्‌ ॥ २ ॥ 
इसी समय गन्धमादन पव॑तपर त॑.त् वेगसे बड़े जोरकी 
आँधी उठी) जो नीचे कंकड़-बालूकी वर्षा करनेवाली थी । 
उसका स्पर्श तीक्षण था| वह किसी भारी संग्रामकी सूचना 
देनेवाली थी ॥| २ ॥ 
पपात महती चोहका सनिधघोता महाभया। 
निष्प्रभ्चाभवत्‌ सूयइछन्नरश्मिस्तमोवृतः ॥ ३ ॥ 
वज््क्री गड़गड़ाहटके साथ अत्यन्त भयदायक भारी 
उल्कापात होने छगा । सूर्य अन्धकारसे आवृत्त हो प्रभा- 
शून्य हो गये | उनकी किरणें आच्छादित हो गयीं ॥ ३ ॥ 
निर्धातश्चाभवद्‌ भीमो भ॑मे विक्रममास्थिते। 
चचाल पृथिवी चापि पांखुवर्ष पपात च ॥ ४ ॥ 
जिस समय भीम राक्षसोंके साथ युद्धमें भारी पराक्रम 
दिखा रहे थे, उस समय प्र॒थ्व्री हिलने छगी, आकाशर्मे 
भीषण गर्जना होने छगी और धूलकी वर्षा आरम्भ 
हो गयी ॥ ४ ॥ 
सलोहिता द्शिश्चासन्‌ खरवाचो मसुगद्विजाः । 
तमोवृतमभूत्‌ सर्व न प्राशायत किचन ॥ ५ ॥ 
सम्पूर्ण दिशाएँ. छाछ हो गयीं; मृग और पक्षी कठोर 
शब्द करने लगे; सारा जगत्‌ अन्धकारसे आच्छन्न हो गया 
और किसीको कुछ भी सूझ नहीं पड़ता था | ५ ॥ 
अन्ये च बहवो भीमा उत्पातास्तन्न जज्षिरे | 
तद्द्भुतमभिप्रेक्यः धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ६ ॥ 
उवाच ददतां श्रेष्ठ; को5स्मानभिभविष्यति । 
सज्ञीभव॒त भद्रं वः पाण्डवा युद्धदुमेंदा;॥ ७ ॥ 
यथारूपाणि पद्याप्रि खश्यग्रो नः पराक्रमः । 
एवमुकक्‍त्वा ततो राजा वीक्षाश्च॒क्रे समन्‍ततः ॥ ८ ॥ 
इसके सिवा और भी बहुत-से भयानक उत्मात वहाँ 
प्रकट होने छगे | यह अद्भुत घटना देखकर वक्ताओंमें 
श्रेष्ठ धर्मपुत्र युधिष्ठिरने कह्या--“कौन हम लोगोंको पराजित 
कर सकेगा !? रणोन्मत्त पाण्डवो ! तुम्हारा भल्या हो, तुम 
युद्धके लिये तैयार हो जाओ । मैं जेंसे छक्षण देख रहा हूँ; 
उससे पता लगता है कि- हमारे लिये पराक्रम दिखानेका 
समय अत्यन्त निकट आ गया है।? ऐसा कहकर राजा 
युधिष्ठिरने चारों ओर दृष्टिपात किया ॥ ६-८ ॥ 
अपइयमानो भीम तु धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः। 
ततः कृष्णां यम्रों चाषि सम्रीपस्थावरिंद्मः ॥ ९ ॥ 
पप्रच्छ भ्रातरं भीम॑ भीमकर्मोणमाहवे । 
कच्वित्‌ क भीमः पाश्चालि किचित्‌ रूत्यं चिकीषंति। १०। 
जब भीम नहीं दिज्जायी दिये; तब शत्रुदूमन धर्मनवदन 


क्० १५ ७७ २७--- 


युधिष्ठिरने द्रोपदी तथा पास ही बैठे हुए नकुरू-सहदेवसे 

अपने भाई भीमके सम्बन्धमें, जो रण-भूमिमें भयानक 

कर्म करनेवाले थे; पूछा-'पाञ्चालराजकुमारी ! भीमसेन 

कहाँ है ! क्या वे कोई काम करना चाहते हैं ! ॥| ९-१० ॥ 

कृतवानपि वा वीरः साहसं साहसप्रियः । 

इमे हाकस्मादुत्पाता महासमरदर्शनाः ॥ ११॥ 
“अथवा साहसप्रेमी वीरवर भीमने कोई साहसका 

कार्य तो नहीं कर डाला १ यह अकस्मात्‌ प्रकट हुए उत्पात 

महान्‌ युद्धके सूचक हैं || ११ ॥ 

दर्शयन्तों भयं तीत्र प्रादुर्भृताः समन्‍्ततः | 

त॑ तथावादिनं कृष्णा प्रत्युवाच मनखिनी। 

प्रिया प्रियं चिकीषन्ती महिषी चारुह्दासिनी ॥ १२ ॥ 
थ्ये चारों ओर तीत्र भयका प्रदर्शन करते हुए प्रक० 

हों रहे हैं |?” धर्मराज युधिष्ठिरको ऐसी बातें करते देख 

मनोहर मुस्कानवाली मनस्विनी महारानी पतिप्रिया द्रौपदीने 

उनका प्रिय करनेकी इच्छासे इस प्रकार उत्तर दिया-॥१२॥ 


द्रोपद्॒वाच 
यत्‌ तत्‌ सोगन्धिक राजन्नाहतं मातरिश्वना । 


- तन्‍्मया भीमसेनस्य प्रीतयाद्योपपादितम्‌ ॥ १३ ॥ 


अपि चोक्तो मया वीरो यदि पद्येबंहन्यपि। 

तानि सवोण्युपादाय शीघ्रमागस्यतामिति ॥ १४ ॥ 
द्रौपदी बोली--राजन्‌ ! आज जो सौगन्धिक पुष्प 

वायु उड़ा छायी थी) उसे मैंने प्रसन्नतापूवक भीमसेनको 


. दिया और उन वीर-शिरोमणिसे यह भी कहा कि “यदि इसी 


तरहके बहुत-से पुष्प तुम्हें दिखायी दें, तो उन सबको लेकर 
शीघ्र यहाँ लौट आना? ॥ १३-१४ ॥ 
स तु नूनं महाबाहुः प्रियार्थ मम पाण्डवः। 
प्रागुदरीर्ची दिशं राजंस्तान्याहतुमितों गतः ॥ १५॥ 
महाराज ! माढूम होता है कि वे महाबाहु पाण्डुकुमार 
निश्चय ही मेरा प्रिय करनेके लिये उन्हीं फूल्लोंकी लानेके 
निमित्त यहाँसे पूर्वोत्तर दिशाको गये हैं ॥ १५ ॥ 
उक्तस्त्वेब॑ तया राजा यमाविद्मथात्रवीत्‌ | 
गच्छाम सहितास्तूण येन यातो बृकोद्रः ॥ १६॥ 
द्रोपदीके ऐसा कइनेपर राजा युधिष्ठिरने नकुल-सहदेवसे 
इस प्रकार कहा-'अब हम लोग भी एक साथ शीघ्र ही 
उसी मार्गपर चलें? जिससे भीमसेन गये हैं | १६ ॥ 
वहन्तु राक्षसा विप्रान्‌ यथाश्रान्तान्‌ यथाकृशान । 
त्वमप्यमरसंकाश वह कृष्णां घटोत्कच ॥ १७॥ 
“देवताओंके समान तेजस्वी घटोत्कच ! तुम्हारे साथी 
राक्षस छोग इन बाक्षणौंको; जो जैसे थके ओर दुर्बल हों; 


१३७८ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 
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उसके अनुसार कंघेपर बिठाकर ले चलें और तुम भी 

द्रौपदीको ले चलो॥ १७॥ 

व्यक्त दूरमितों भीमः प्रविष्ट इति मे मतिः। 

चिरं चर तस्य कालो5यं स च वायुसमो जबे ॥ १८ ॥ 

तरखी वैनतेयस्य सदशो भुवि लड्टने। 

उत्पतेदषि चाकाशं निपतेच्च यथेच्छकम्‌॥ १९ ॥ 
ध्यह स्पष्ट जान पड़ता है कि भीमसेन यहाँसे बहुत दूर चले 

गये हैं, मेरा यही विश्वास है । क्योंकि उनको गये बहुत समय 

हो गया है तथा वे वेगमें वायुके समान हैं और इस प्रथ्वीको 

लॉघनेमें गरुड़के समान शीघ्रगामी हैं । आकाशमें 

छलाँग मार सकते हैं ओर इच्छानुसार कहीं भी कूद 

सकते हैं || १८-१९ ॥ 

तमन्वियाम भवतां प्रभावाद्‌ रजनीचराः। 


पुरा स नापराध्नोति सिद्धानां ब्रह्मवादिनाम्‌ ॥ २० ॥ 
८“निशाचरो ! भीमसेन ब्रह्मवादी सिद्वोंका कुछ अपराध 


न कर पारवें) इसके पहले ही तुम्हारे प्रभावसे हम उन्हें हूँढ़ 


निकालें! ॥ २० ॥ 
तथेत्युकत्वा तु ते सर्वे हैडिम्बप्रमुखास्तदा । 
उद्देशशाः कुबेरस्य नलिन्या भरतषंभ ॥ २१ ॥ 
आदाय पाण्डवांइचेब तांश्व विप्राननेकशः । 
लोमशेनेव सहिताः प्रययुः प्रीतमानसाः ॥ २२॥ 
जनमेजय ! तब कुबेरके उस सरोवरका पता जाननेवाले 
उन घटोत्कच आदि सब राक्षसोंने “तथास्तु”कहकर पाण्डवों तथा 
उन अनेकानेक ब्राह्मणोंको कंघेपर बैठाकर लोमशजीके साथ 
वहाँसे प्रसन्नतायूर्वक प्रस्थान किया | २१-२२ ॥ 
ते सब त्वरिता गत्वा दृदशुः शुभकाननाम्‌ । 
प्मलौगन्धिकवर्ती नलिनीं सुमनोरमाम्‌ ॥ २३॥ 
उन सबने शीभ्रतापूर्वकः जाकर सुन्दर वनस्थलीसे 
सुशोभित वह अत्यन्त मनोरम सरोवर देखा) जिसमें सौगन्धिक 
कमल थे ॥ २३ ॥ 
त॑ं च भीम॑ महात्मानं तस्यास्तीरे मनस्विनम्‌ । 
ददशुर्निंदरतांच्चैव यक्षांश्व विपुलेक्षणान्‌ ॥ २४॥ 
भिन्नकायाक्षिबाहरून्‌ संचूर्णितशिरोधरान । 
त॑ च भीम महात्मानं तस्यास्तीरे व्यवस्थितम्‌ ॥ २५॥ 
उसके तटपर मनस्वी महामना भीमको तथा उनके 
द्वारा मारे गये बड़े-बड़े नेत्रोंवाले यक्षोंकों भी देखा, जिनके 
शरीर; नेत्र, भुजाएँ और जाॉघें छिन्न-भिन्न हो गयी थीं, 
गर्दन कुचछ दी गयी थी, महात्मा भीम उस सरोवरके 
तटपर खड़े थे ॥ २४-२५ ॥ 
सक्रोधं॑ स्तब्धनयनं संदष्टद्शनच्छद्म | 


उद्यस्य च गदां दोभ्यां नदीतीरेष्बवस्थितम्‌ ॥ २६ ॥ 
उनका क्रोध शानन्‍्त नहीं हुआ था। उनकी आँखें 
स्तब्ध हो रही थीं । वे दोनों हाथोंते गदा उठाये और 
दाँतोंसे ओठ दबाये नदीके तटपर खड़े थे ॥ २६ ॥ 
प्रजासंक्षेपसमये.. दण्डहस्तमिवान्तकम्‌ । 
त॑ दृष्ठा धर्मराजस्तु परिष्वज्य पुनः पुनः ॥ २७॥ 
उन्हें देखकर ऐसा प्रतीत होता था, मानो प्रजाके संहार- 
कालमें दण्ड हाथमें लिये यमराज खड़े हों । भीमसेनको उस 
अवस्थामें देखकर धर्मराजने उन्हें बार-बार हृदयसे छगाया॥ 
उबाच खछश्षणया वाचा कौन्तेय किप्रिदं कृतम्‌ । 
साहख॑ बत भद्रं ते देवानामथ चाप्रियम्‌ ॥ २८ ॥ 
और मधुर वाणीमें कहा-कुन्तीनन्दन ! यह तुमने 
क्या कर डाला ! तुम्हारा कल्याण हो | खेदके साथ कहना 
पड़ता है कि तुम्हारा यह कार्य साहसपूर्ण है और देवताओं- 
के लिये अप्रिय है ॥ २८ ॥ 
पुनरेव॑ न कतेंव्यं मम चेद्च्छसि प्रियम्‌ । 
अनुशिष्य तु कौन्‍्तेयं पद्मानि परिग्रह्मय च ॥ २९ ॥ 
तस्यामेव नलिन्यां तु॒विज्ञह रमरोपमाः । 
पएतस्मिन्नेव काले तु प्रग्ृहीतशिलायुधाः ॥ ३० ॥ 
प्रादुरासन महाकायास्तस्योद्यानस्यथ रक्षिण:। 
ते दृष्ठा धर्मराजान॑ महर्षि चापि छोमशम्‌ ॥ ३१॥ 
नकुल सहदेवं च तथान्यान्‌ ब्राह्मणरषभान। 
विनयेन नताः सर्वे प्रणिपत्य च भारत ॥ ३२॥ 
सान्त्विता धर्मराजेन प्रसेदुः क्षणदाचराः | 
विदिताश्व कुबेरस्प तज्न ते कुरुपुज्ञवाः॥ ३३॥ 
ऊषुनोतिचिरं काल रममाणाः कुरूद्वदाः। 
प्रतीक्षमाणा बीभत्सु गन्धमादनसानुषु ॥ ३४ ॥ 
“यदि मेरा प्रिय करना चाहते हो तो फिर ऐसा काम न 
करना ।? भीमसेनको ऐसा उपदेश देकर उन्होंने पूर्वोक्त 
सौगन्धिक कमल ले लिये और वे देवोपम पाण्डव उसी 
सरोवरके तटपर इधर-उधर भ्रमण करने लगे | इसी समय 
शिल्यओंकी आयुधरूपमें ग्रहण किये, बहुत-से विशालकाय 
उद्यानरक्षक वहाँ प्रकट हो गये। भारत! उन्होंने धर्मराज युधिष्ठिर, 
महर्षि छोमश, नकुछ-सहदेव तथा अभ्यान्य श्रेष्ठ ब्रह्मणोंको 
विनयपूर्वक नतमस्तक होकर प्रणाम किया | फिर: धर्मराज 
युधिष्ठिरने उन्हें सान्तवना दी | इससे बे निशाचर ( राक्षस ) 
प्रसन्न हो गये । तदनन्तर वे कुरु-प्रवर पाण्डव धनाध्यक्ष 
कुबेरकी जानकारीमें कुछ काछतक वहाँ आनन्दपूर्बक टिके 
रहे और गन्धमादन पर्बतके शिखरोंपर अर्जुनके आगमनकी 
प्रतीक्षा करते रहे | २९-३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्व॑णि तीर्थयात्रापवंणि छोमशतीर्थयात्रायां सोगन्त्रिकाहरगे पश्चपन्नाशद्धिक्शततमोउ्ध्यायः ॥ १५७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपरके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें ठोमशतीर्थयात्राके प्रसह्ञमें सोगन्धिकाहरणविवयक एक सौ पचपनवाँ अध्याय पूरा हुआ॥| 
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पटपत्माशदधिकशततमोथ्ध्यायः 
पाण्डबोंका आकाशवाणीके आदेश्वसे पुन! नरनारायणाश्रममें लौटना 


वैज्ञम्पायन उवाच 


तस्मिन्‌ निवसमानो5थ धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
कृष्णया सहितान भ्रात॒नित्युवाच सहद्धिजान्‌॥ १॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस सौगन्धिक 
सरोवरके तगपर निवास करते हुए, धर्मराज युधिष्टिरने एक दिन 
ब्राह्मणों तथा द्रौोपदीसहित अपने भाइयोंसे इस प्रकार कहा-॥ 
दृष्टानि तीथोन्यस्माभिः पुण्यानि च शिवानि च । 
मनसो हादनीयानि वनानि च पृथक पृथक्‌ ॥ २ ॥ 
“हम लोगोंने अनेक पुण्यदायक एवं कल्याणखरूप 
तीर्थोंके दशन किये | मनको आह्ाद प्रदान करनेवाले भिन्न- 
भिन्न बनोंका भी अवछोकन किया ॥ २ ॥ 
देवेः पूर्व विची्णानि मुनिभिश्च महात्मभिः। 
यथाक्रमविशेषेण दविजेंः सम्पूजितानि च॥ ३ ॥ 
“वे तीर्थ और वन ऐसे थे, जहाँ पूर्वकालमें देवता और 


महात्मा मुनि विचरण कर चुके हैं तथा क्रमशः अनेक 


द्विजोंने उनका समादर किया है ॥ ३॥ 
ऋगषीणां पूर्चचरितं तथा कर्म विचेष्टितम्‌ । 
राजषीणां च चरितं कथाश्व विविधाः शुभाः॥ ४ ॥ 
श्ण्वानास्तत्र तत्र सम आश्रमेषु शिवेषु च | 
अभिषेक द्विजेंः साथ कृतवन्तो विशेषतः॥ ५ ॥ 
“हमने ऋषियोंके पूर्वचरित्र; कर्म और चेश्टाओंकी 
कथा सुनी है। राजर्षियोंके भी चरित्र ओर भाँति-भाँतिकी 
शुभ कथाएँ सुनते हुए मज्ञलऊमय आश्रमोंमें विशेषतः 
ब्राह्मणोंके साथ तीर्थल्लान किया है || ४-५ ॥ 
अर्चिताः सतत देवाः पुष्पेरद्धिः सदा च वः । 
यथालब्घैमूंडफलः पितरश्चापि त्पिताः ॥ ६ ॥ 
“हमने सदा फूल और जछसे देवताओंकी पूजा की है 
और यथाप्राप्त फल-मूलसे पितरोंकों भी तृप्त किया है ॥ ६ ॥ 
पवेतेषु च रस्येषु सर्वेषु च सरस्खु च। 
उद्धौ च महापुण्ये सूपस्पृष्ट महात्मभिः ॥ ७ ॥ 
“रमणीय पर्वतों और समस्त सरोवरोंमें विशेषतः परम 
पुण्यमय समुद्रके जल्में इन महात्माओंके साथ भरी- 
भाँति स्लान एवं आचमन किया है ॥ ७॥ 
इला सरखती सिन्घुयमुना नर्मदा तथा। 
नानातीर्थेषु रम्येषु सूपस्पृष्ठ सह द्विजें: ॥ ८ ॥ 
“इला, सरस्वती; सिंधु, यमुना तथा नमंदा आदि नाना 
रमणीय तीथथो?म भी ब्राक्षणोंके साथ विधिवत्‌ त्लान और 
आचमन किया है ॥ ८ ॥ 


गज्ाद्वारमविक्रम्य बहवः पर्बताः शुभाः। 
हिमवान्‌ पव॑तश्चेव नानाद्विजगणायुतः ॥ ९ ॥ 
“ज्ञाद्वार ( हरिद्वार ) को ाॉँधकर बहुत-से मज्जलमय 
पर्बत देखे तथा बहुसंख्यक ब्राह्मणोसे युक्त हिमालय पब॑त- 
का भी दर्शन किया ॥ ९ ॥ 
विशाला बद्री दृष्ठा नरनारायणाश्रमः। 
दिव्या पुष्करिणी दृष्टा सिद्धदेवर्षिपूजिता ॥ १०॥ 
“विशाल बदरीतीर्थ, भगवान्‌ नर-नारायणके आश्रम 
तथा सिद्धों और देवर्षियोंसे पूजित इस दिव्य सरोवरका भी 
दशन किया | १० ॥ 
यथाक्रमविशेषेण. सर्वांण्यायतनानि च। 
द्र्शितानि द्विजश्रेष्टा छोमशेन महात्मना ॥ ११॥ 
“विप्रवरो | महात्मा छोमशजीने हमें सभी पुण्यस्थानोंके 
क्रमशः दर्शन कराये हैं ॥ ११ ॥ 


इम॑ वेश्रवणावा्स पुण्य लिद्धनिषेवितम । 

कर्थ भीम गमिष्यामों गतिरन्तरधीयताम्‌ ॥ १२॥ 
भीमसेन | यह सिद्धसेबित पुण्य-प्रदेश कुबेरका 

निवासस्थान है । अब हम कुबेरके भवनमें कैसे प्रवेश 

करेंगे ? इसका उपाय सोचो? ॥ १२॥ 


वैज़्स्यायन उबाच 


प॒व॑ ब्रुबति जेन्द् वागुवाचाशरीरिणी । 
न शक्यो दुर्गमो गन्तुमितो वैश्रवणाश्रमात्‌ ॥ १३॥ 


वेशम्पायनजी कद्दते हैं--महाराज युधिष्टिरके ऐसा 
कहते ही आकाशवाणी बोल उठी-“कुबेरके इस आश्रमसे 
आगे जाना सम्भव नहीं है । यह मार्ग अत्यन्त दुर्गम है॥ 


अनेनेव पथा राजन प्रतिगचछ यथागतम्‌ । 
नरनारायणस्थानं बद्रीत्यभिविश्रतम्‌ ॥ १७ ॥ 
“राजन्‌ | जिससे तुम आये हो, उसी मार्गसे विशाल 
बदरीके नामसे विख्यात भगवान्‌ नर-नारायणके स्थानको 
लोंट जाओ ॥ १४॥ 
तस्माद्‌ यास्थसि कोन्तेय सिद्धचारणसेवितम्‌ । 
बहुपुष्पफल॑ रम्यमाश्रम॑ वृषपर्वणः ॥ १५॥ 
“'कुन्तीकुमार ! वहाँसे तुम प्रचुर फल-फूलसे सम्पन्न 
बषपर्वाके रमणीय आश्रमपर जाओ) जहाँ सिद्ध और चारण 
निवास करते हैं ॥ १५ ॥ 


अतिक्रम्य च त॑ पार्थ त्वाष्टिषेणाश्रमे बसेः। 
ततो द्वक्ष्यसि कोन्‍्तेय निवेश घनद्स्य च॥ १६॥ 


१३८० 


भ्रीमद्ाभारते 


[ बनपर्वणि 








“उस आशभ्रमकों भी छाॉघकर आर7िषिणके आश्रमपर 
जाना और वहीं निवास करना। तदनन्तर तुम्हें धनदाता 
कुबेरके निवासश्यानका दशन होगा? ॥ १६ ॥ 


एतस्मिन्नन्तरे वायुर्दिव्यगन्धवहः शुच्िः । 
सुखप्रह्मदून शीतः पुष्पवर्ष ववर्ष च ॥ १७॥ 


इसी समय दिव्य सुगन्धसे परिपूर्ण पविन्न वायु चलने 
लगी; जो शीतछू तथा सुख ओर आहाद देनेवाली थी। 
साथ ही वहाँ फूलोंकी वर्षा होने छगी || १७ ॥ 


श्रुत्वा तु द्व्यमाकाशा।द्‌ वार सर्व विसिस्सियुः । 
ऋषीणां ब्राह्मणानां च पार्थिवानां विशेषतः ॥ १८॥ 
वह दिव्य आकाशवाणी सुनकर सबको बड़ा विस्मय 


हुआ | ऋषियों, ब्राह्मणों और विशेषतः राजर्षियोंकी अधिक 
आश्चर्य हुआ ॥ १८ ॥ 


श्रुत्वा तन्महदाश्चर्य द्विजो धौम्यो ५त्रवीत्‌ तदा। 
न॒शक्यमुत्तरं वक्तमेव॑ भवतु भारत ॥ १९॥ 


वह महान्‌ आश्चर्यजनक बात सुनकर विप्रषिं धौम्यने 
कहा-५भारत ! इसका प्रतिवाद नहीं किया जा सकता | ऐसा 
ही होना चाहिये! ॥ १९ ॥ 


ततो युधिष्टिरो राजा प्रतिजग्राह तद्‌ वचः। 
प्रत्यागस्य पुनस्तं तु नरनारायणाश्रमम्‌ ॥ २० ॥ 
भीमसेनादि्भिः सर्वेभ्रातृभिः परिवारितः | 
पाश्चाल्या ब्राह्मणाइचेव न्यवसनन्‍्त खुखं तदा ॥ २१॥ 

तदनन्तर राजा युधिष्टिरने बह आकाशवाणी खीकार 
कर ली और पुनः नर-नारायणके आश्रममें छौटकर भीमसेन 
आदि सब भाइयों और द्रोपदीके साथ वहीं रहने छगे | 
उस समय साथ आये हुए ब्राह्मण छोग भी वहीं सुखपूर्वक 
निवास करने लगे || २०-२१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि तीर्थयात्रापवंणि छोमशतीर्थयात्रायां पुनर्नरनारायणाश्रमागमने षट्पश्लाशद्धिकशततमोअध्यायः ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें कोमशतीर्थैयात्राके प्रसज्ञमें पाण्डबोंका पुनः नर-नारायणके 
आश्रममें आगमनविषयक एक सौ छप्पनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १५६ ॥ 





( जटासुरवधपवे ) 


सप्तपन्नाशदधिकशततमो5ध्यायः 
जटासुरके द्वारा द्रोपदीसहित युधिष्टिर, नकुर, सहदेवका हरण तथा भीमसेनद्वारा जटासुरका वध 


वेशम्पायन उवाच 

ततस्तान परिविश्वस्तान्‌ वसतस्तत्र पाण्डवान। 
पर्वतेन्द्रे छ्िजेः साथ पाथोगमनकाहछ्लुया ॥ १ ॥ 
गतेषु तेषु रक्षःखु भीमसेनात्मजेषपि च | 
रहितान भीमसेनेन कदाचित्‌ तान्‌ यहच्छया ॥ २ ॥ 
जहार धमराजानं यमौ कृष्णां च राक्षसः | 
ब्राह्मणो मन्त्रकुशलः सर्वशासत्रविदुत्तमः ॥ ३ ॥ 
इति ब्रुबन्‌ पाण्डवेयान्‌ पयुपास्ते स्म नित्यदा । 
परीप्समानः पाथोंनां कलापानि धनूंषि च ॥ ४ ॥ 
अन्तरं सम्परिभ्रेप्खुद्रोपद्या हरणं प्रति। 
दुश्ात्मा पापबुद्धिः स नाज्ना ख्यातो जटासुर:॥ ५ ॥ 

वैशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
पर्वतराज गन्धमादनपर सब पाण्डव अजुनके आनेकी प्रतीक्षा 
करते हुए. ब्राह्मणोंके साथ निःशह्ू रहने लगे। उन्हें पहुँचाने- 
के लिये आये हुए राक्षस चले गये | भीमसेनका पुत्र घटोत्कच 
भी विदा हो गया । तत्यश्वात्‌ एक दिनकी बात है; 
भीमसेनकी अनुपस्थितिमें अकस्मात्‌ एक राक्षसने धर्मराज 
युधिष्ठिरः नकुछ+ सहदेव तथा द्रौपदीको हर लिया। 
वह ब्राह्मणके वेषमें प्रतिदिन उन्हींके साथ रहता था और 


सब पाण्डवोंसे कहता था कि ५मैं सम्पूर्ण शास्त्रश्ञोंमें श्रेष्ठ और 
मन्त्र-कुशल ब्राह्मण हूँ |? वह कुन्ती-कुमारोंके तरकस और 
धनुषको भी हर लेना चाहता था और द्रौपदीका अपहरण 
करनेके लिये सदा अवसर दूँढता रहता था। उस दुष्टत्मा 
एवं पापबुद्धि राक्षसका नाम जठासुर था ॥ १-५॥ 
पोषणं तस्य राजेन्द्र चक्रे पाण्डवनन्द्नः | 
बुबुधे नच तं॑ पापं भरस्मच्छन्नमिवानलम्‌ ॥ ६ ॥ 
जनमेजय ! पाण्डवॉको आनन्द प्रदान करनेवाले 
युधिष्ठिर अन्य ब्राह्मणोंकी तरह उसका भी पालन-पोषण 
करते थे । परंतु राखमें छिपी हुई आगकी भाँति उस पापी- 
के असली स्वरूपको वे नहीं जानते थे ॥ ६ ॥ 
स॒ भीमसेने निष्क्रान्ते स्ुगयार्थमरिन्द्म | 
घटोत्कर्ं सानुचरं दृष्ठा विप्रद्गुतं दिशः ॥ ७ ॥ 
लोमशप्रभ्रर्तीस्तांस्तु महर्षीश्व समाहितान्‌। 
स्मातुं विनिर्गतान्‌ दृष्ठा पुष्पाथं च तपोधनान्‌ ॥ < ॥ 
रूपमन्यत्‌ समास्थाय विकृतं मैरवं महत्‌। 
गृहीत्वा सर्वशस्थ्राणि द्रौपदी परिगृह्य च॥ ९ ॥ 
प्रातिष्ठत स दुशत्मा त्रीन गृद्दीत्वा च पाण्डवान्‌ । 
सददेवस्तु यत्लेन ततो5पक्रम्य पाण्डवः॥ १० ॥ 


जटाखुरवधपर्व ] 


सप्तपञश्चाशद्धिकशततमो 5ध्यायः 
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विक्रम्य कौशिक खड्जड मोक्षयित्वा ग्रह रिपोः । 
आक्रन्द्दू भीमसेन वे येन यातो महाबलः ॥ ११॥ 
शत्रुसूदन ! हिंसक पश्ुुओंकों मारनेके लिये भीमसेनके 
आश्रमसे बाहर चले जानेपर उस राक्षसने देखा कि 
घटोत्कच अपने सेवकॉसहित किसी अज्ञात दिशाकों चला 
गया; लछोमश आदि महर्षि ध्यान लगाये बैठे हैं तथा दूसरे 
तपोधन स्नान करने और फूल लानेके लिये कुटियासे बाहर 
निकल गये हैं तब उस दुश्शत्माने विशाल, विकराल एवं भयंकर 
दूसरा रूप धारण करके पाण्डवोंके सम्पूर्ण अख्र-शस्त्र, द्रौपदी 
तथा तीनों पाण्डवॉको भी लेकर वहसे प्रस्थान कर दिया। 


८ 22 
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उस समय पाण्डु-कुमार सहृदेव प्रयत्न करके उस राक्षसकी 
पकड़से छूट गये और पराक्रम करके म्यानसे निकली हुई 
अपनी तलवारको भी उससे छुड़ा लिया | फिर वे महाबली 
भीमसेन जिस मार्गसे गये थे, उधर ही जाकर उन्हें जोर- 
जोरसे पुकारने छगे || ७-११ ॥ 


तमत्रवीद्‌ धर्मराजो हियमाणो युधिष्ठिरः। 
हीयते मूढ न तत्त्व समवेक्षसे ॥ १२॥ 


इधर जिन्हें वह जयासुर हरकर लिये जा रहा था; वे 
धर्मराज युधिष्ठिर उससे इस प्रकार बोले--“अरे मूर्ख | इस 
प्रकार ( विश्वासघात करनेसे ) तो तेरे धर्मका ही नाश हो 
रहा है । किंतु उधर तेरी दृष्टि नहीं जाती है ॥| १२॥ 


येडन्ये कचिन्मनुष्येषु तियंग्योनिगताश्व ये । 
धर्म ते समवेक्षन्ते रक्षांसि च विशेषतः ॥ १३॥ 


“दूसरे भी जहाँ कहीं मनुष्य अथवा पश्ु-पक्षीकी योनि- 





में स्थित प्राणी हैं, वे सभी धर्मपर दृष्टि रखते हैं । राक्षस तो 
(पश्चु-पक्षीकी अपेक्षा मी ) विशेषरूपसे धर्मका विचार करते हैं। 


धर्मस्य राक्षसा मूल धर्म ते विदुरुत्तमम्‌ | 
एतत्‌ परीक्ष्य सर्व त्वं समीपे स्थातुमहलि ॥ १४ ॥ 
देवाश्व ऋषयः सिद्धाः पितरश्रापि राक्षस । 
गन्धवॉरगरक्षांसि वयांसि पशवस्तथा ॥ १५॥ 
तियंग्योनिगताश्रेव अपि कीटपिपीलिकाः। 
मनुष्यानुपजीवन्ति ततस्त्वमपि जीवसि ॥ १६॥ 


'राक्षस धर्मके मूल हैं। वे उत्तम धर्मका ज्ञान रखते हैं । 
इन सब बातोंका विचार करके तुझे हमलोगोंके समीप ही 
रहना चाहिये । राक्षस ! देवता, ऋषि, सिद्ध, पितर) गन्धंव॥ 
नाग; राक्षस; पशु) पक्षी, तिय॑ग्योनिके सभी प्राणी और कीड़े- 
मकोड़े, चींगी आदि भी मनुष्योंके आश्रित हो जीवन-निर्वाह 
करते हैं | इस दृष्टिसे तू भी मनुष्योंसे ही जीविका 
चलाता है ॥ १४-१६ ॥ 


सम्तुद्धा हास्य लोकस्य लोको युष्माकमृध्यति। 
इम॑ च लोक शोचन्तमनुशोचन्ति देवताः ॥ १७॥ 


“इंस मनुष्यछोककी समृद्धिसे ही तुम सब लोगोंका छोक 


5 समृद्धिशाली होता है । यदि इस लोककी दशा शोचनीय हो 


तो देवता भी शोकमें पड़ जाते हैं ॥ १७ ॥ 


पूज्यमानाश्व॒ वर्धन्ते दृव्यकब्येयंथाविधि। .. 
वयं राष्ट्रस्य गोप्तारो रक्षितारश्व राक्षस ॥ १८॥ 

(क्योंकि मनुष्यद्वारा हव्य और कब्यसे विधिपूर्बक पूजित 
होनेपर उनकी बृद्धि होती है। राक्षस | हमलोग राष्ट्रके पाठक _ 
और संरक्षक हैं॥ १८ ॥ ने 


राष्ट्र्यारक्ष्यम्ाणस्य कुतो भूतिः कुतः सुखम्‌ । 

न च राज्ञावमन्तव्यो रक्षसा जात्वनागसि ॥ १९ ॥ 
“हमारे द्वारा रक्षित न होनेपर राष्ट्रको केसे समृद्धि प्राप्त 

होगी और केसे उसे सुख मिलेगा ? राक्षसको भी उचित है 

कि वह बिना अपराधके कभी किसी राजाका अपमान 

न करे ॥ १९॥ 


अणुरप्यपचारश्वच॒ नास्त्यस्मसाक नराशन। 
विघसाशान्‌ यथाशक्त्या कुमहे देवतादिषु ॥ २० ॥ 


“नरभक्षी निशाचर ! तेरे प्रति हमलछोगोंकी ओरसे श्शेड़ा- 
सा भी अपराध नहीं हुआ है। हम देवता आदिको समर्पित 
करके बचे हुए. प्रसादस्वरूप अन्नका यथाशक्ति गुरुजनों 
और ब्राह्मणोंको भोजन कराते हैं || २० ॥ 


गुरूश्व ब्राह्मणांइ्वेब प्रणामप्रवणाः सदा । 
द्ोग्धव्यं न च मित्रेषु न विश्वस्तेषु कर्हिचित्‌॥ २१॥ 
“गुरुजनों तथा ब्राह्मणोंके सम्मुख हमारा मस्तक सदा 


१३८२ 


भ्रीमद्ाभारते 


.._[ बनपर्वणि 








झुका रहता है। किसी भी पुरुषको कभी अपने मित्रों और 
विश्वासी पुरुषोंके साथ द्रोह नहीं करना चाहिये ॥ २१ ॥ 


येषां चान्नानि भुझीत यत्र च स्यात्‌ प्रतिश्रयः। 
स त्वं प्रतिभ्ये 5स्माक पूज्यमानः खुखोषितः ॥ २२॥ 


“जिनका अन्न खाये और जहाँ अपनेको आश्रय मिला 
हो) उनके साथ भी द्रोह या विश्वासघात करना उचित नहीं 
है। तू हमारे आश्रयमें हमलछोगाँसे सम्मानित होकर सुख- 
पूर्वक रहा है || २२॥ 


भुक्त्वा चान्‍नानि दुष्प्रश् कथमस्मान जिहीषंसि। 
एवमेव बृथाचारो वृथावृद्धों वृथामतिः ॥ २३॥ 


“खोटी बुद्धिवाले राक्षस ! तू हमारा अन्न खाकर हमें ही 
हर ले जानेकी इच्छा केसे करता है ! इस प्रकार तो अबतक 
तूने ब्राह्मणरूपसे जो आचार दिखाया था) वह सब व्यर्थ ही 
था । तेरा बढ़ना या बृद्ध होना भी व्यर्थ ही है। तेरी बुद्धि 
भी व्यर्थ है ॥ २३॥ 


चृथामरणमहंश्च॒ वृथाद्य न भविष्यसि | 

अथ चेद्‌ दुष्बुद्धिस्त्व॑ स्वेर्थमेंबिंवर्जितः ॥ २७॥ 
प्रदाय शरस्ह्राण्यस्माक युद्धेन द्रोपदी हर। 

अथ चेत्‌ त्वमविज्ञानादिदं कर्म करिष्यसि ॥ २५॥ 
अधम चाप्यकीति च छोके प्राप्स्यसि केवलम्‌ । 
एतामद्य परासुश्य स्त्रियं राक्षस मानुषीम्‌ ॥ २६॥ 
विषमेतत्‌ समालोड्य कुम्मेन प्राशितं त्वया। 
ततो युधिष्ठटिरस्तस्य ग़ुरुकः समपद्यत ॥ २७॥ 


“ऐसी दशामें तू व्यर्थ मृत्युका ही अधिकारी है और 
आज व्यथं ही तुम्हारे प्राण नष्ट हो जायँगे । यदि तेरी बुद्धि 
दुषश्तापर ही उतर आयी है और तू सम्पूर्ण धर्मोंको भी 
छोड़ बेठा है; तो हमें हमारे अख्तर देकर युद्ध कर तथा उसमें 
विजयी होनेपर द्रौपदीको ले जा | यदि तू अज्ञानवश यह 
विश्वासघात या अपहरण कर्म करेगा; तो संसारमें तुझे केबल 
अधर्म और अकीति ही प्राप्त होगी। निशाचर ! आज तूने 
इस मानव-जातिकी स्त्रीका स्पर्श करके जो पाप किया है, यह 
भयंकर विष है, जिसे तूने घड़ेमें घोलकर पी लिया है ।? 
इतना कद्दकर युधिष्ठटिर उसके लिये बहुत भारी हो गये ॥ 


सतु भाराभिभूतात्मा न तथा शीघ्रगो 5 भवत्‌ । 
अथात्रवाद्‌ द्रौपदी च नकु्ल च युधिष्ठिरः ॥ २८॥ 
भारसे उसका शरीर दबने लगा, इसलिये अब वह पहले- 


की तरह शीघ्रतापूवकं न चल सका | तब युधिष्ठिरने नकुछ 
और द्रौपदीसे कह्दा--॥ २८ ॥ 


मा भैष्ठ राक्षसान्मूढाद्‌ गतिरस्य मया हता। 
नातिदूरे. मदह्ाबाइभमेविता  पवनात्मजः ॥ २९ ॥ 


(तुमछोग इस मूढ़ राक्षससे डरनां मत। मैंने इसकी 
गति कुण्ठित कर दी है। वायुपुत्र महाबाहु भीमसेन यहाँसे 
अधिक दूर नहीं होंगे ॥ २९ ॥ 


अस्मिन्‌ मुहत सम्प्राप्ते न भविष्यति राक्षसः। 
सहदेवस्तु त॑ दृष्ठा राक्षस मूढचेतनम्‌ ॥ ३० ॥ 
उवाच वचन राजन कुन्तीपुत्र युधिष्टिरम्‌ । 
राजन किनाम सत्कृत्य॑ क्षत्रियस्यास्त्यतो 5घिकम्‌॥ ३१॥ 
यद्‌ युद्धेएरभिमुखः प्राणां स्त्यजेच्छन्रुं जयेत वा । 
एव चास्मान्‌ वयं चेन॑ युद्धयमानाः परंतप ॥ ३२॥ 
खूदयेम महाबाहो देशकालो छाय॑ न्॒प। 
क्षत्रधमंस्य सम्प्रातः कालः खत्यपराक्रमः ॥ ३३ ॥ 
“इस आगामी मुहूर्तके आते ही इस राक्षसके प्राण नहीं 
रहेंगे ।! इधर सहदेवने उस मूढ़ राक्षसकी ओर देखते हुए 
कुन्तीनन्दन युधिष्टिसे कहा--राजन्‌ ! क्षत्रियके लिये 
इससे अधिक सत्कर्म क्या होगा कि वह युद्धमें शत्रुका 
सामना करते हुए प्राणोंका त्याग कर दे अथबा शन्रुको 
ही जीत ले | राजन्‌ | इस प्रकार यह हमें अथवा हम इसे युद्ध करते 
हुए मार डालें। परंतप मह्बाहु नरेश ! यह क्षत्रियधर्मके अनुकूल 
देश-काल प्राप्त हुआ है। यह समय यथार्थ पराक्रम प्रकट 
करनेके लिये है| ३०-३३ ॥ 


जयन्तो हन्यमाना वा प्राप्तुमहोम सद्गतिम्‌ । 
राक्षसे जीवमाने5द्य रविरस्तमियाद्‌ यदि ॥ ३४॥ 
नाहं ब्रूयां पुनजोतु क्षत्रियो5स्मीति भारत। 
भो भो राक्षस तिष्टख सहदेवो 5स्मि पाण्डवः ॥ ३५ ॥ 
हत्वा वा मां नयस्वेनां हतो वाद्यह खप्स्यसि । 
तदा ब्लुवति माद्रेये भीमलेनो यहरूछया ॥ ३६॥ 
प्रत्यदश्यद्‌ गदाहस्तः सवज्ञ इव वासवः। 
सो5पश्यद्‌ भ्रातरौ तत्र द्ोपदी च यशस्ंिनीम्‌॥ ३७ ॥ 


“भारत | हम विजयी हाँ या मारे जायँ,समी दशाओंमें उत्तम 
गति प्राप्त कर सकते हैं। यदि इस राक्षसके जीते-जी सूर्य डूब 
गये, तो मैं फिर कभी अपनेको क्षत्रिय नहीं कहूँगा । अरे 
ओ निशाचर ! खड़ा रह) में पाण्डुकुमार सहदेव हूँ; या तो 
तू मुझे मारकर द्रौपदीकों छे जा या खयं मेरे हाथों मारा 
जाकर आज यहीं सदाके लिये सो जा।? माद्रीनन्दन सहदेव 
जब ऐसी बात कह रहे थे; उसी समय अकस्मात्‌ गदा हाथमें 
लिये भीमसेन दिखायी दिये, मानो वज्रधारी इन्द्र आ पहुँचे 
हों। उन्होंने वहाँ (राक्षसके अधिकारमें पड़े हुए ) अपने दोनों 
भाइयों तथा यशख्िनी द्रौपदीको देखा | ३४-३७ ॥ 
क्षितिस्थं सद्ददेवं च क्षिपन्तं राक्षस तदा। 
मार्गात्व राक्षस मूढ॑ कालोपहतचेतसम्‌ ॥ ३८ ॥ 
भ्रमन्‍्तं तत्न॒ तत्रेव दैवेन विनिवारितम्‌। 
आतृ स्तान्‌ हियतो दृष्ठरा द्रौपदी च महाबलः ॥ ३९ ॥ 


जठाखुरवधपर्व ] 


सप्तपञ्चाशद्धिकशततमो5ध्यायः 
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क्रोधमाहारयद्‌ भीमो राक्षस चेदमत्रवीत्‌ । 
विज्ञातोइसि मया पूर्व पाप शस्प्रपरीक्षण ॥ ४० ॥ 


उस समय सहदेव धरतीपर खड़े होकर राक्षसपर आक्षेप कर 
रहे थे और वह मूढ़ राक्षस मार्गसे भ्रष्ट होकर वहीं चक्कर काट 
रहा था | काल्‍्से उसकी बुद्धि मारी गयी थी । देवने ही उसे 
वहाँ रोक रक्खा था। भाइयों और द्रौपदीका अपहरण होता 
देख महाबली भीमसेन कुपित हो उठे और जटासुरसे बोले- 
“ओ पापी ! पहले जब तू शर्त्रोंकी परीक्षा कर रहा था; तभी 
मैंने तुझे पहचान लिया था।| ३८-४० ॥ 


आस्था तु त्वयि मे नास्ति यतो5सि न दृतस्तदा । 
ब्रह्मरूपप्रतिच्छन्नो न नो वदसि चाप्रियम्‌ ॥ ४१॥ 
.. ठुझपर मेरा विश्वास नहीं रह गया था। तो भी वू 
ब्राह्मणके रूपमें अपने असली स्वरूपको छिपाये हुए था और 
हमलोगोंसे कोई अप्रिय बात नहीं कहता था । इसीलिये 
मैंने तुम्हें तत्काल नहीं मार डाछा || ४१ ॥ 
प्रियेषु रममाणं त्वां न चेवाप्रियकारिणम्‌। 
अतिथि ब्रह्मरूपं च कर्थ हन्यामनागसम्‌॥ ४२॥ 
राक्षस जानमानो5पि यो हन्यान्नरकं वजेत्‌। 
अपकस्य च कालेन वधस्तव न विद्यते ॥ ४३॥ 
(तू हमारे प्रिय कार्योंमे मन छगाता था । जो हमें प्रिय न 
लगे, ऐसा काम नहीं करता था । ब्राह्मण अतिथिके रूपमें 
आया था और कभी कोई अपराध नहीं किया था । ऐसी 
दशामें मैं तुझे केसे मारता ! जो राक्षसंको राक्षस जानते हुए, 
भी बिना किसी अपराधके उसका वध करता है; वह नरकमें 
जाता है। अभी तेरा समय पूरा नहीं हुआ था) इसलिये भी 
आजसे पहले तेरा वध नहीं किया जा सकता था ॥४२-४३॥ 
नूनमद्यासि सम्पको यथा ते मतिरोदशी। 
दत्ता कृष्णापहरण कालेनाद्भुतकर्मणा ॥ ४४ ॥ 
“आज निश्चय ही तेरी आयु पूरी हो चुकी है; तभी तो 
अद्भुत कर्म करनेवाले कालने तुझे इस प्रकार द्रौपदीके अप- 
हरणकी बुद्धि दी है ॥ ४४ ॥ 
बडिशो<य॑ त्वया भ्रस्तः काल्सूत्रेण छम्बितः । 
मत्स्यो 5म्भसीव स्यूतास्यः कथमद्य भविष्यसि॥ ४५ ॥ 
“कालरूपी डोरेसे छटकाया हुआ वंशीका काँटा वूने 
निगल लिया है । तेरा मुँह जलकी मछलीके समान उस 
कांटेमें गुँध गया है; अतः अब तू केसे जीवन धारण करेगा १ 
य॑ं चासि प्रस्थितो देशं मनः पूर्व गतं च ते । 
न त॑ गन्‍्तासि गन्तासि मार्ग बकहिड़िम्बयो; ॥ ४६ ॥ 





_ बाहुसंर म्भमेवेक्षन्न भिदुद्राव 


जिस देशकी ओर तू प्रस्थित हुआ है और जहाँ तेरा 
मन पहलेसे ही जा पहुँचा है, वहाँ अब तू न जा सकेगा | 
तुझे तो बक ओर हिडिम्बके मार्गपर जाना है, ॥ ४६ ॥ 
एवमुक्तस्तु भीमेन राक्षसः कालचोदितः । 
भीत उत्स्ज्य तान्‌ सवोन युद्धाय समुपस्थितः॥ ४७ ॥ 

भीमसेनके ऐसा कहनेंपर वह राक्षस भयभीत हों उन 
सबको छोड़कर कालकी प्रेरणासे युद्धके लिये उद्यत द्वो गया ॥ 
अब्नवीजत्व॒पुनर्भीम॑ रोषात्‌ प्रस्फुरिताधरः 
न मे मूढा द्शिः पाप त्वद््थ मे विछम्बितम्‌ ॥ ४८ ॥ 

उस समय रोषसे उसके ओठ फड़क रहे थे । उसने 
भीमसेनको उत्तर देते हुए कह्य--“ओ पापी ! मुझे दिग्श्रम 
नहीं हुआ था । मैंने तेरे ही ल्यि विलम्ब किया था ॥४८॥- 
श्रुता मे राक्षता ये ये त्वया घिनिहदता रणे। 
तेषामद्य करिष्यामि तवास्त्रेणोदकक्रियाम्‌ ॥ ४९ ॥ 


'तूने जिन-जिन राक्षसोंकों युद्धमें मारा है, उन सबके 
नाम मैंने सुने हैं। आज तेरे रक्तसे ही में उनका तप॑ण 
करूँगा? || ४९ ॥ 
एवमुक्तस्ततो भीमः रक्किणी परिसंलिदन | 
स्मयमान इव क्रोधात्‌ साक्षात्‌ काछान्तकोपमः॥ ५० ॥ 
(ब्रवन्‌ वे तिष्ठ तिष्ठेति क्रोधसंरक्तछोचनः ।) 
राक्षसम्‌ । 
राक्षसो ५पि तदा भीम॑ युद्धाथिनमवस्थितम्‌ ॥ ५१॥ 
मुहमुंह॒ब्योददानः खक्किणी परिसंलिहन। 
अभिदुद्राव संरब्धो बलिवेज्धरं यथा ॥ ५२॥ 


राक्षसके ऐसा कहनेपर भीमसेन अपने मुखके दोनों कोने 
चाटते हुए कुछ मुस्कराते-से प्रतीत हुए। फिर क्रोधसे साक्षात्‌ 
काल और यमराजके समान जान पड़ने लगे । रोषसे उनकी 
आँखें छाल हो गयी थीं और “खड़ा रह, खड़ा रह? कहते. 
हुए ताल ठोंककर राक्षसकी ओर दृष्टि गड़ाये उसपर टूट 
पड़े । राक्षत भी उस समय भीमसेनको युद्धके लिये उपस्थित 
देख बार-बार मुँह फेलाकर मुँहके दोनों कोने चाटने छगा 
और जैसे बलिराजा वज्रधारी इन्द्रपर आक्रमण करता है, उसी 
प्रकार कुपित हो उसने भीमसेनपर धावा किया ॥ ५०-५२ ॥ 
(भीमसेनो 5प्यवष्टब्धो नियुद्धायाभवत्‌ स्थितः। 
राक्षलो पिच विस्त्रब्धो बाहुयुद्धमकाडखक्षत) ॥ 
बत॑माने तद्टा ताभ्यां बाहयुद्धे खुदारणे। «७ 
माद्रीपुत्रावतिकुद्धाबुभावप्यभ्यधावताम्‌ ॥ ५३ ॥ 
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भीमसेन भी स्थिर होकर उससे युद्धके लिये खड़े हो गये 
और वह राक्षस भी निश्चिन्‍्त हो उनके साथ बाहु-युद्धकी इच्छा 
करने छगा । उस समय उन दोनोंमें बड़ा भयंकर बाहु-युद्ध 
होने छगा | यह देख माद्री-पुत्र नकुछ और सहदेव अत्यन्त 
क्रोधमें भरकर उसकी ओर दौड़े॥ ५३॥ 


न्‍्यवारयत्‌ तौ प्रहसन्‌ कुन्तीपुत्रो बृकोद्रः । 
शक्तो5हं राक्षसस्येति प्रेक्षष्यमिति चाव्रवीत्‌ ॥ ५४ ॥ 

परंतु कुन्तीकुमार भीमसेनने हँसकर उन दोनोंको रोक 
द्विया और कहा---“मैं अकेला ही इस राक्षसके लिये पर्याप्त 
हूँ । ठुमलोग चुप-चाप देखते रहो? ॥ ५४ ॥ 


आत्मना आ्रातृभिर्वेव धर्मण सुछृतेन च। 
इंष्टेन च शपे राजन खूदयिष्यामि राक्षसम्‌ ॥ ५० ॥ 


फिर वे युधिष्टिस्से बोले--५मह्ाराज ! मैं अपनी, सब 


भाइयोंकी, धर्मकी) पुण्य कर्मोंकी तथा यज्ञकी शपथ खाकर 
कहता हूँ, इस राक्षसकी अवश्य मार डालूँगा? ॥ ५५ ॥ 


इत्येवमुक्त्वा तो वीरो स्पर्थमानो परस्परम्‌ । 
बाहुभ्यां समसज्जेतामुभो रक्षोवृकोदरों ॥ ५६॥ 
ऐसा कहकर वे दोनों वीर राक्षस और भीम एक दूसरेसे 
स्पर्धा रखते हुए बाहोंसे बाहें मिलाकर गुथ गये ॥ ५६ ॥ 
तयोरासीत्‌ सम्प्रहारः क्ुद्धयोरभीमरक्षसोः। 
अम्रृष्यमाणयोः सह्नथे देवदानवयोरिव ॥ ५७ ॥ 
भीमसेन तथा राक्षस दोनोंमें देवताओं और दानबोंके 
समान युद्ध होने छगा । दोनों ही रोष और अमर्षमें भरकर 
एक दूसरेपर प्रह्यर करने लगे ॥ ५७ ॥ 
आरुज्यारुज्य तौ वृक्षानन्योन्यमभिजष्नतुः । 
जीमूताविव गर्जन्तों निनदन्‍्ती महाबल्ौ ॥ ५८ ॥ 
दोनोंका बल महान्‌ था । वे गजंते हुए दो मेधोंकी 
भाँति सिंहनाद करके वृक्षोंकी तोड़-तोड़कर परस्पर चोट 


करते थे ॥ ५८ ॥ 
बभअतुर्महावृक्षानूरुभिबलिनां वबरौ। 
अन्योन्येनाभिसंरू्धौी परस्परव्ैषिणों ॥ ५९ ॥ 


बलवानोंमें श्रेष्ठ वे दोनों बीर अपनी जाँघोंके धक्करेसे 
बड़े-बड़े वृक्षोंकी तोड़ डालते थे और परस्पर कुपित हो एक 
दूसरेको मार डालनेकी इच्छा रखते थे ॥ ५९ ॥ 


तद्‌ वृक्षयुद्धमभवन्महीरुदविनाशनम्‌ । 


यालिखुप्रीयधोश्रान्रो। पुरा ख्रीकाह्चिणोर्यथा ॥ ६० ॥ 


जैसे पृ्वंकालमें त्लीकी इच्छावाले दो भाई बालि और 
सुग्रीवर्में भयंकर संग्राम हुआ था) उसी प्रकार भीमसेन और 
राक्षसमें होने लगा । उन दोनोंका वह वृक्षयुद्ध उस वनके 
वृक्षसमूहोंके लिये महान्‌ विनाशकारी सिद्ध हुआ ॥ ६० ॥ 
आविध्याविध्य तौ वृक्षान्‌ मुहृतंमितरेतरम्‌ | 
ताडयामासतुरुभी बिनदन्ती मुहुमुहुः ॥ ६१॥ 
वे दोनों बड़े-बड़े वृक्षोंकी हिला-हिलाकर बार-बार विकट 
गर्जना करते हुए दो घड़ीतक एक दूसरेपर प्रह्मार करते रहे।॥६ १॥ 
तस्मिन्‌ देशे यदा वृक्षाः सर्वे एव निपातिताः । 
पुजीकृताश्य शतशः परस्परवधेप्खया ॥ ६२॥ 
ततः शिलाः समादाय मुहतेमिव भारत । 
महाश्रेरिव शैलेन्द्रो युयुधाते मदहाबलीौ॥६३॥ 
शिलाभिर्ग्ररूपाभिबंदहतीभिः. परस्परम | 
वज्नरिव महावेगेराजध्नतुरमर्षणी ॥ ६७ ॥ 
भारत |! जब उस प्रदेशके सारे वृक्ष गिरा दिये गये, तब 
एक दूसरेका वध करनेकी इच्छासे उन महाबली वीरोंने वहाँ 
ढेर-की ढेर पड़ी हुई सेकड़ों शिलाएँ. लेकर दो घड़ीतक इस 
प्रकार युद्ध किया; मानो दो पव॑तराज बड़े-बड़े मेघखण्डॉद्वारा 
परस्पर युद्ध कर रहे हों । वहाँकी शिलाएँ विशाल और 
अत्यन्त भयंकर थीं। वे देखनेमें महान्‌ बेगशाली वचज्रोंके 
समान जान पड़ती थीं। अमर्षमें भरे हुए वे दोनों योद्धा 
उन्हीं शिलाओंद्वारा एक दूसरेकी मारने छगे || ६२-६४ ॥ 
अभिद्गुत्य॒ च भूयस्तावन्योन्यं बलदपिंतों। 
भुजाभ्यां परिगृह्याथ चकर्षाते गजाबिब ॥ ६७५॥ 
तत्पश्चात्‌ अपने-अपने बलके घमंडमें भरे हुए वे दोनों 
वीर एक दूसरेकी ओर झपटकर पुनः अपनी भुजाभोंसे कसते 
हुए विपक्षीकों उसी प्रकार खींचने लगे, जेंसे दो गजराज 
परस्पर भिड़कर एक दूसरेको खींच रहे हों ॥ ६५ ॥ 
मुश्मिश्व मद्दाघोरैरन्योन्यमभिजध्नतुः । 
ततः कटकटठाशब्दो बभूव खुमहात्मनोः ॥ ६६॥ 
अपने अत्यन्त भयानक मुक्ोंद्वारा वे परस्पर चोट करने 
छगे | तब उन दोनों महाकाय वीरोंमें जोर-जोरसे कटकटानेकी 
आवाज होने लगी ॥ ६६ ॥ 
ततः संहत्य मुष्टि तु पश्चशीषमिवोरगम | 


चेगेन।भ्यहदनद्‌ भीमो राक्षसस्य शिरोधर/म्‌ ॥ ६७ ॥ 
तदनन्तर भीमसेनने पॉच लिर॒षाले सर्पकी भौँति भपने 


यक्षयुद्धपर्व ] 


अष्टपश्चाशद्धिकशततमो ६ध्यायः 


१३८५ 








पाँच अद्ुलियोंसे युक्त हाथकी मुद्ठी बाँघधकर उसे राक्षसकी 

गर्दनपर बड़े वेंगसे दे मारा ॥ ६७ ॥ 

ततः श्रान्तं तु तद्‌ रक्षो भीमसेनभुजाहतम । 

सुपरिभ्रान्तमालक्ष्य.. भीमसेनो 5भ्यवतंत ॥ ६८ ॥ 
भीमसेनकी भुजाओंके आघातसे वह राक्षस थक गया 


था । तदनन्तर उसे अधिक थका हुआ देख भीमसेन आगे 
बढ़ते गये ॥ ६८ ॥ 
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तत  पन॑ महाबाहुबाहुभ्याममरोपमः । 


समुत्क्षिप्प बछाद्‌ भीमो विनिष्पिष्य महीतले ॥ ६९ ॥ 


तत्पश्चात्‌ देवताओंके समान तेजस्वी महाबाहु भीमसेनने 
उस राक्षसको दोनों भुजाओंसे बल्पूबंक उठा लिया और उसे 
प्रथ्वीपर पटककर पीस डाछा ॥ ६९ ॥ 


तस्य गात्राणि सवोणि चूर्णयामास पाण्डवः । 
अरत्निना चाभिहत्य शिरः कायादपाहरत्‌ ॥ ७० ॥ 
उस समय पाण्डुनन्दन भीमने उसके सारे अज्ञोंकों दबा- 


कर चूर-चूर कर दिया और थप्पड़ मारकर उसके सिरकों 
घड़से अछग कर दिया || ७० ॥ 


संदर्शोछं विवृत्ताश्न॑ फर्ल वृक्षादिव च्युतम्‌ । 
जटासुरस्य तु शिरों भीमसेनबलाद्धतम्‌ ॥ ७१॥ 
भीमसेनके बलसे कटकर अलग हुआ जटासुरका वह 
तिर वृक्षसे टूटकर गिरे हुए फलके समान जान पड़ता था। 
उसका ओठ दाँतोंसे दबा हुआ था और आँखें बहुत फैली 
हुई थीं॥ ७१ ॥ 
पपात रुधिरादिग्धं संदष्टद्शनच्छद्म्‌ । 
त॑ निहत्य महेष्वासो युधिष्टिरमुपागमत्‌ | 
स्तूयमानो द्विजाग्येस्तु मरुद्धिरिव वासवः ॥ ७२॥ 
दातोंसे दबे हुए ओठवाला वह मस्तक खूनसे लथपथ 
होकर गिर पड़ा था | इस प्रकार जठासुरकों मारकर महान्‌ 
धनुर्धर भीमसेन युधिष्ठिरके पास आये | उस समय श्रेष्ठ द्विज 
उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा कर रहे थे, मानों मरुद्रण देवराज 
इन्द्रके गुण गा रहे हों ॥ ७२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि जटासुरवधपवंणि सप्तपञ्नाशद्धिकशततमोउध्यायः ॥ १७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत जथसुखधर्षवमें एक सो सत्तावनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १५७ ॥ 


॥ समाप्त जटासुरवधपर्व ॥ 





( यक्षयुद्धपत॑ ) 


अश्पब्ाशदधिकशततमोध्यायः 
नर-नारायण-आश्रमसे वृषपर्वाके यहाँ होते हुए राजर्षि आर्टिषेणके आश्रमपर जाना 


कैज्म्यायन उवाच 


निहते राक्षले तस्मिन्‌ पुननोरायणाश्रमम्‌। 
अभ्येत्य राजा कोस्तेयो निवासम्रकरोत्‌ प्रभुः॥ १ ॥ 


म० ५१५ ७३५ २५--- 


वैशम्पायनजी कद्दते हैं-उस राक्षसके मारे जानेपर 
कुन्तीकुमार शक्तिशाली राजा युधिष्ठिर पुनः नर-नारायण- 


आंश्रममें आकर रहने छगे ॥ १ ॥ 


१३८६ 


श्री महाभारते 


[ वनपर्वणि 








स समानीय तान्‌ सवोन्‌ अआतृनित्यत्रवीद्‌ वचः। 
द्रोपद्या सहितान्‌ काले संस्मरन्‌ भ्रातरं जयम्‌ ॥ २ ॥ 

एक दिन उन्होंने द्रोपदीसहित सब भाश्योंको एकत्र करके 
अपने प्रियबन्धु अर्जुनका स्मरण करते हुए कहा--॥ २ ॥ 
समाश्चतसत्रो ।भिगताः शिवेन चरतां बने । 
कृतोद्देशः स बीभत्सुः पश्चमीमभितः समाम्‌ ॥ ३ ॥ 

“हमलोगोंकी कुशल्पूर्वंक वनमें विचरते हुए चार वर्ष 
हो गये । अर्जुनने यह संकेत किया था कि मैं पाँचवें वर्षमें 
लौट आऊँगा ॥ ३॥ 


प्राप्य प्वेतराजानं इवेतं॑ शिखरिणां वरम्‌ । 
पुष्पितैद्रंमपण्डेश्व. मत्तकोकिलषट् ये: ॥ ४ ॥ 
मयूरैश्वातकेश्वापि. नित्योत्सवविभूषितम्‌ । 
व्याप्रैवराहैमहिपेगंवयेहरिणस्तथा ॥ ५ ॥ 
श्वापदेव्यालरूपेश्व॒ रुरुभिश्च निषेवितम्‌ । 
फुल्लेः सहस्पपत्रैद्वच॒ शतपर्ैस्तथोत्पलेः ॥ ६ ॥ 
प्रफुल्लेः कमलेइचेव तथा नीलोत्पलेरपि । 
महापुण्यं पवित्र च खुराखुरनिषेवितम्‌ ॥ ७ ॥ 

“पर्वतोंमें श्रेष्ठ गिरिराज केछासपर आकर अर्जुनसे 
मिलनेके झुभ अवसरकी प्रतीक्षामें हमने यहाँ डेरा डाला है । 
( क्योंकि वहीं मिलनेका उनकी ओरसे संकेत प्राप्त हुआ था ।) 
बह रवेत कैलछास-शिखर पुष्पित वृज्षावल्योसे सुशोभित है। 
वहाँ मतवाले कोकिल्ॉंकी काकली) भ्रमरोंके गुज्ञारव तथा 
मोर और पपीहोंकी मीठी वाणीसे नित्य उत्सव-सा होता रहता 
है, जो उस पब॑तकी शोभाकों बढ़ा देता है । वहाँ व्याप्र, 
बराह) महिष्र, गवय) हरिण; हिंसक जन्तु) सर्प तथा रुरुम्ग 
निवास करते हैं । खिले हुए, सहखदछ शतदल) उत्पलछ; 
प्रफुल्छ कमल तथा नीलोत्पछ आदिसे उस पर्वतकी रमणीयता 
और भी बढ़ गयी है | वह परम पुण्यमय और पवित्र है। 
देवता और असुर दोनों ही उसका सेवन करते हैं।| ४-७ ॥ 
तत्रापि च कृतोद्देशः समागमदिरश्षुभिः। 
कृतश्च समयस्तेन  पार्थनामिततेजसा ॥ ८ ॥ 
पश्चवषोणि वत्स्यामि विद्यार्थीति पुरा मयि। 

अमिततेजस्वी अजुनने वहाँ भी अपना आगमन देखनेके 
लिये उत्सुक हुए हमछोगेंके साथ संकेतपूर्वक यह प्रतिज्ञा की 
थी कि मैं अख्रविद्याका अध्ययन करनेके लिये पाँच वर्षोतक 
देवलोकमें निवास करूँगा ॥ ८३ ॥ 


अत्र॒ गाण्डीवधन्वानमवाप्ता्ममरिन्द्मम्‌ ॥ ९ ॥ 


देवलोकादिम छोक॑ द्वश्यामः पुनरागतम्‌॥। 
इत्युक्त्वा ब्राह्मणान सर्वोनामन्त्रयत पाण्डवः ॥ १० ॥ 


“त्रुआओंका दमन करनेवाले गाण्डीवधारी अर्जुन अख्र- 
विद्या प्राप्त करके पुनः देवलोकसे इस मनुष्यलछोकमें आनेवाले 
हैं । हमलोग शीघ्र ही उनसे मिलेंगे! ऐसा कहकर पाण्डुनन्दन 
युधिष्टिरने सब ब्राह्मणोंकों आमन्त्रित किया ॥ ९-१० ॥ 


कारणं चेव तत्‌ तेषामाचचक्षे तपसिनाम्‌। 
तानुग्रतपसः प्रीतान छत्वा पाथोः प्रदृक्षिणाम्‌ ॥ ११॥ 


ओर उन तपस्वियोंके सामने उन्हें बुला भेजनेका कारण 
बताया । उन कठोर तपस्वियोंको प्रसन्न करके कुन्तीकुमारोंने 
उनकी परिक्रमा की ॥ ११॥ 


ब्राह्मणास्ते बन्चमोद्न्त शिवेन कुशलेन च । 
सुखोदकंमिम॑ फ्लेशमचिराद्‌ू भरतषभ ॥ १२॥ 


तब उन ब्राह्मणोंने कुशछ-मज्नछके साथ उन सबके 
अभीष्ट मनोरथकी पूर्तिका अनुमोदन किया और कहा-- 
“भभरतश्रेष्ठ | आजका यह क्लेश शघप्र ही सुखद भविष्यके 
रूपमें परिणत हो जायगा ॥ १२ ॥ 


क्षत्रथमंण धर्मश्ष तीत्वों गां पालयिष्यसि। 
तत्‌ त॒ राजा वचस्तेषां प्रतिगृह्य तपस्विनाम्‌ ॥ १३॥ 
प्रतस्थे सह विप्रेस्तेश्रोतृभिश्च परंतपः । 
राक्षसेरनुयातों वे. लोमशेनाभिरक्षितः ॥ १४॥ 


“धर्मज्ञ | तुम क्षत्रियधर्मके अनुसार इस संकटसे पार 
होकर सारी प्रथ्वीका पालन करोगे |” राजा युधिष्ठटिर-ने उन 
तपस्वी ब्राह्मणोंका यह आशीर्वाद शिरोधार्य किया और वे परंतप 
नरेंश उन ब्राह्मणों तथा भाइयोंके साथ वहाँसे प्रस्थित हुए । 
घटोत्कच आदि राक्षस भी उनकी सेवाके लिये पीछे-पीछे चले। 
राजा युधिष्टिर महर्षि लोमशक्े द्वारा सर्वथा सुरक्षित थे। १३-१४। 


कचित्‌ पद्ध्थां ततो5गच्छद्‌ राक्षसेरुछ्मते कचित्‌ । 
तत्र तन्न महातेज्ञा भ्रातृ॒भिाः सह खुबतः॥ १५॥ 
उत्तम त्रतका पालन करनेवाले वे महातेजस्वी भूपाल कहीं 
तो भाइयोंसहित पैदल चलते और कहीं राक्षसलोग उन्हें 
पीठपर बैंठाकर ले जाते थे । इस प्रकार वे अनेक स्थानोंमें गये। 
ततो युधिष्टिरो राजा बहन क्लेशान्‌ विचिन्तयन्‌ । 
सिंहव्याश्रगजाकीर्णा मुदी्ची प्रययों दिशम ॥-१६॥ 
तंदनन्तर राजाँ युधिष्टिर अनेक क्लेशोंका चिन्तन करते 
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हुए सिंह व्याप्र ओर हाथियोंसे भरी हुई उत्तर दिशांकी परम पवित्र आश्रम था | शत्रुदमन पाण्डवॉने उन धर्मात्मा 


ओर चल दिये।॥ १६ ॥ 

अवेक्षमाणः कैलासं मैनाक चेव पर्वतम्‌। 

गन्धमादनपादांश्व इवेतं चापि शिलोच्यम॥ १७॥ 

उपयुपरि शैलस्य बह्लीश्थ सरितः शिवाः। 

पृष्ठ हिमवतः पुण्यं ययो सप्तद्शेषहनि ॥ १८॥ 
केछास, मेनॉकपर्वत) गन्धमादनकी घाटियों और स्वेत 

(हिमालय ) पव॑तका दर्शन करते हुए. उन्होंने प्व॑तमाछाओँके 

ऊपर-ऊपर बहुत-सी कल्याणमयी सरिताएँ देखीं तथा सत्रहवें 

दिन वे हिमाल्यके एक पावन पृष्ठभागपर जापहुँचे ॥| ! ७-१८॥ 

ददशुः पाण्डवा राजन गन्धमादनमन्तिकात्‌ । 

पृष्ठे हिमबतः पुण्ये नानाद्रुमलतावृते ॥ १९ ॥ 

सलिलावत॑संजातेः पुष्पितैश्व॒ महीरुहः । 


समावृतं पुण्यतममाश्रम॑ बूषपर्वेण; ॥ २० ॥ 
तमुपागस्थय राजबि धमोत्मानमरिन्द्माः । 
पाण्डवा वृषपवोणमवन्दन्त गतहकूमाः ॥ २१॥ 


राजन ! वहाँ पाण्डवॉने गन्धमादन पर्वतका निकटसे 
दर्शन किया | हिमालयका वह पावन प्रृष्ठभाग नाना प्रकारके 
वृक्षों और छताओंसे आबृत था । वहाँ जलके आवतोंसे 


सींचकर उलत्नन्न हुए फूलवाले बृक्षोंसे घिरा हुआ बृषपर्वाका 
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राजर्षि वृषपर्वाके पास जाकर क्लेशरहित हो उन्हें प्रणाम किया ॥ 


अभ्यनन्द्त्‌ स राजर्षिः पुत्रवद्‌ भरतर्षभान्‌ । 
पूजिताश्वावसंस्तत्र. सप्तराजमरिन्दमाः ॥ २२॥ 

उन राजर्षिने भरतकुलभूषण पाण्डवॉका पुत्रके समान 
अभिनन्दन किया और उनसे सम्मानित होकर वे शरत्रुदमन 
पाण्डव वहाँ सात रात ठहरे रहे | २२ ॥ 


अष्टमे 5हनि सम्प्राप्ते तस्ृषिं छोकविश्ुतम्‌ । 
आमन्त्र्य वृषपवीणं प्रस्थान प्रत्यरोचयन ॥ २३॥ 


आठवें दिन उन विश्वविख्यात राजर्षि वृषपर्वाकी आज्ञा 
ले उन्होंने वहसे प्रस्थान करनेका विचार किया ॥ २३ ॥ 


एकेकशश्थ तान. विप्रान्‌ निवेद्य वृषपर्वणि । 
न्यासभूतान्‌ यथाकाल बन्धूनिव सुसत्कृतान्‌ ॥ २४ ॥ 
पारिबह चर तं॑ शोषं॑ परिदाय महात्मने। 
ततस्ते यज्ञपात्राणि रत्नान्याभरणानि च॥२०॥ 
न्यद्यु पाण्डवा राजन्नाश्रमे वृषपर्वणः | 

अपने साथ आये हुए ब्राह्मणोंको उन्होंने एक-एक करके 
वृषपर्वाके यहाँ धरोहरकी भाँति सोंपा | उन सबका पाण्डवोंने 
समय-समयपर सगे बन्धुकी भाँति सत्कार किया था । ब्राह्मणों- 
को सॉंपनेके पश्चात्‌ पाण्डवॉने अपनी शेष सामग्री भी उन्हीं 
महामनाको दे दी। तदनन्तर पाण्डुपुत्रोंने वृषपर्वाके ही आश्रममें 
अपने यज्ञपात्र तथा रत्मय आभूषण भी रख दिये।॥ २४-२५३॥॥ 
अतीतानागते विद्वान कुशलः सर्वधर्मवित्‌ ॥ २६॥ 
अन्वशासत्‌ स॒ धर्मशः पुत्रवद्‌ भरतर्षभान्‌ । 
तेडनुशाता महात्मानः प्रययुर्दिशमुत्तराम्‌ ॥ २७ ॥ 

वृषपर्वा भूत और भविष्यके ज्ञाता, कार्यकुशछ और 
सम्पूर्ण धर्मोके मर्मज्ञ थे। उन धर्मज्ञ नरेशने भरतश्रेष्ठ पाण्डबॉको 


_पुत्रकी भाँति उपदेश दिया । उनकी आज्ञा पाकर महामना 


पाण्डव उत्तरंदिशाकी ओर चले ॥ २६-२७ ॥ 


तान्‌ प्रस्थितातभ्यगचछद्‌ बृषपवा महीपतिः। 
उपन्यस्य महातेज्ञा विप्रेभ्यः पाण्डवांस्तदा ॥ २८ ॥ 
अनुसंसाय कोनन्‍्तेयानाशीभिरभिनन्ध च। 
घृषपवी निवयूते पन्‍्थानमुपद्रिय च॥ २९॥ 
उस समय उनके प्रस्थान करनेपर महातेजस्वी राजषि 
बृषपर्वाने पाण्डबोंको ( उस देशके जानकार अन्य ) ब्राह्मणों- 
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के सुपुर्द कर दिया ओर कुछ दूर पीछे-पीछे जाकर उन 
कुन्तीकुमारोंको आशीर्वाद देकर प्रसन्न किया । तत्पश्चात्‌ 
उन्हें रास्ता बताकर द्षपर्वा छौट आये ॥ २८-२९ ॥ 


नानास्गगणेजुं््टं कौन्तेयः सत्यविक्रमः । 
पदातिश्रोतृभिः साथर्थ प्रातिष्ठत युधिष्ठिरः ॥ ३० ॥ 
फिर सत्यपराक्रमी कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर अपने भाइयों- 


के साथ पैदल ही ( बृषपर्वाके बताये हुए, मार्गपर ) चले; जो 
अनेक जातिके म्रगोंके झंडोंसे भरा हुआ था ॥ ३० ॥ 


नानाद्गुमनिरोधेषु वसन्‍तः शैलसालुषु । 
पव॑तं विविशुः शवेतं चतुर्थ5इनि पाण्डवाः ॥ ३१॥ 
महा भ्रधनसंकाशं सलिलोपहित शुभम्‌ । 
मणिकाशअ्वनरूप्यस्य शिलानां च समुच्चयम्‌ ॥ ३२॥ 
( रूप॑ हिमवतः प्रस्थं बहुकन्द्रनिर््ध॑रम्‌ । 
शिलाविभज्ञविकटं_ लतापादपसंकुलम ॥ ) 
ते समासाद्य पन्थानं यथोक्त॑ वृषपर्वणा। 
अजुसस्रयंथोद्देशं पश्यन्तो विविधान्‌ नगान्‌ ॥ ३३ ॥ 
वे सभी पाण्डव नाना प्रकारके छुक्षोंसे हरे-भरे पर्वतीय 
शिखरोपर डेरा डालते हुए चोथे दिन श्वेत (हिमालय) पर्वबतपर 
जा पहुँचे, जो महामेघके समान शोभा पाता था । वंह सुन्दर 
शैंठ शीतल सल्लराशिसे सम्पन्न था और मणि) सुवर्ण, 
रजत तथा शिल्यखण्डोंका समुदायरूप था। हिमाल्यका 
वह रमणीय प्रदेश अनेकानेक कन्दराओं और निर्झरोंसे 
सुशोभित शिलाखण्डोंके कारण दुर्गग तथा छताओं और 
वृक्षेसे व्याप्त था । पाण्डव ध्रृषपर्वाके बताये हुए मार्गका 
आश्रय ले नाना प्रकारके वृक्षोंका अवलोकन करते हुए, 
अपने अभीष्ट स्थानकी ओर अग्रसर हो रहे थे ॥ ३१-३३॥ 
उपयुपरि शैलस्य गुदाः परमदुर्गमाः । 
खुदुरगंमांस्त खुबहन खुखेनेबाभिचक्रमुः ॥ ३४ ॥ 
धौम्यः कृष्णा च पार्थाश्व छोमशश्थ महानृषिः । 
अगच्छन्‌ खसहितास्तत्र न कश्चिद्वहीयते ॥ २५॥ 
उस पर्व॑तके ऊपर बहुत-सी अत्यन्त दुर्गम गुफाएँ थीं 
और अनेक दुर्गम्य प्रदेश थे | पाण्डब उन सबको सुखपूर्वक 
लॉघकर आगे बढ़ गये। पुरोहित धौम्य, द्रौपदी, चारोंपाण्डव 
तथा महर्षि लोमश--ये सब छोग एक साथ चल रहे थे | कोई 
पीछे नहीं छूटता था ॥ ३४-३५ ॥ 


ते खुगद्विजसंघुष्ठड॑ नानाद्गुमलतायुतम्‌ । 


शाखास॒गगणेइ्चेव सेवितं खुमनोरमम्‌ ॥ ३६॥ 
पुण्य प्मसरोयुक्त सपल्वलमहावनम्‌ । 
डउपतस्थुमंहाभागा माल्यवन्तं महागिरिम्‌ ॥ ३७॥ 
आगे बढ़ते हुए वे महाभाग पाण्डव पुण्यमय माल्यवान्‌ 
नामक महान्‌ पर्वतपर जा पहुँचे, जो अनेक प्रकारके बृक्षों ओर 
लताओंसे सुशोमित तथा अत्यन्त मनोरम था । वहाँ मृगोंके 


_झंड विचरते और भाँति-भाँतिके पक्षी कलरव कर रहे थे | 


बहुतसे वानर भी उस पर्वबतका सेवन करते थे । उसके 
शिखरपर कमलमण्डित सरोवर छोटे-छोटे जलकुण्ड और 
विशाल वन थे ॥ ३६-३७ ॥ 
ततः किम्पुरुषावा्स सिद्धचारणसंवितम्‌ | 
दृदशुहं शरोमाणः पर्वत॑ गन्धमाद्नम ॥ ३८ ॥ 
वहाँसे उन्हें गन्‍्धमादन पर्वत दिखायी दिया जो किम्पुरुषों- 
का निवासस्थान है। सिद्ध और चारण उसका सेवन करतेहैं। 
उसे देखकर पाण्डवॉका रोम-रोम हर्षसे खिल उठा ॥ ३८॥ 


विद्याधरानुचरितं. किन्नरीभिस्तथेव च। 
गजसब्बसमावास्स सिहव्याप्रगणायुतम्‌ ॥ ३९ ॥ 


उस पर्॑तपर विद्याधर विहार करते थे । किन्नरियाँ क्रीड़ा 
करती थीं। झुंंड-के-झुंड हाथी, सिंह और ब्याप्र निवास 
करते थे ॥ ३९ ॥ 


शरभोज्नाद्संघुष्ट नानास्गनिषेवितम्‌ । 
ते गन्धमादनवनं. तन्नन्द्नवनोपमम्‌ ॥ ४० ॥ 
मुद्तिः पाण्डुतनया मनोंहृद्यनन्द्नम्‌ | 


विविशुः क्रमशो वीराः शरण्यं शुभकाननम्‌ ॥ ४१॥ 

शरभोंके सिंहनादसे वह पर्वत गूँजता रहता था। नाना 
प्रकारके मृग वहाँ निवास करते थे | गन्धमादन पर्वतका वह 
वन नन्‍्दनवनके समान मन ओर द्वृदयकों आनन्द देनेवाल्य 
था | वें वीर पाण्डुकुमार बड़े प्रसन्न होकर क्रमशः उस 
सुन्दर काननमें प्रविष्ट हुए,जो सबको शरण देनेवाला था । ४ ० ४१। 


द्रौपदीसदहिता वीरास्तैश्व विप्रेमेद्ात्मभिः। 
>ण्वन्तः प्रीतिजननान्‌ वल्गून्‌ मदकलाज्छुभान्‌॥ ४२॥ 
श्रोत्ररम्यान्‌ खुमघुराज्छब्दान्‌ खगमुखेरितान। 
सर्वतुफलभाराब्यान्‌ सर्वतुकुसुमोज्ज्वलान्‌ ॥ ४३ ॥ 
पश्यन्तः पादपांश्रापि फलभारावनामितान । 
आम्नानाम्नातकान्‌ भव्यान्‌ नारिकेलान्‌ सतिन्दुकान्‌ ॥ 
मुआतकांस्तथाओऔरान दाडिमान्‌ बीजपूरकान्‌ । 
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पनसॉलकुचान मोचान्‌ खजूंरानम्लवेतसान्‌ ॥ ४५ ॥ 
पायवतांस्तथा क्षोद्रान्‌ नीपांश्वापि मनोरमान । 
बिल्वान्‌ कपित्थाञम्बूंश्व काइमरीबंद्रीस्तथा ॥ ४६॥ 
प्रक्षानुदुम्बरवठानश्वत्थान्‌ क्षीरिकांस्तथा । 
भल्लातकानामलकीहरीतकबिभीतकानू.._ ॥ ४७ ॥ 
इडुदान्‌ करमदांश्व तिन्दुकांश्व महाफलान। 
एतानन्यांश्व विविधान गन्धमादनसानुषु ॥ ४८॥ 
फलैरमस्तकल्पैस्तानाचितानू खादुभिस्तरून । 
तथेव चम्पकाशोकान्‌ केतकान बकुलांस्तथा ॥ ४९ ॥ 
पुन्नागान्‌ सप्तपर्णाश्व कर्णिकारान्‌ सकेतकान | 
पाठलान कुठजान्‌ रम्यान्‌ मन्दारेन्दीवरां सतथा॥ ५० ॥ 
पारिजातान कोविदारान देवदारुद्व॒ुमांस्तथा । 
शालंस्तालांस्तमालांश्व पिप्पलान हिह्ःकांस्तथा॥ ५१॥ 
शाल्मलीः किशुकाशोकाड्छिशपाः सरलांस्तथा। 


उनके साथ द्रोपदी तथा पूर्बोक्त महामना ब्राह्मण भी थे। 
वे सब छोग विहंगोंके मुखसे निकले हुए, अत्यन्त मधुर सुन्दर; 
श्रवण-सुखद मादक एवं मोदजनक शुभ शब्द सुनते हुए तथा 
सभी कऋऋतुओंके पुष्पों और फरलोंसे सुशोभित एवं उनके 
भारसे झुके वृक्षोंकी देखते हुए आगे बढ़ रहे थे। आम; 
आमड़ा; भव्य नारियल) तेंदू। मुञ्जातक, अज्ञीर; अनार; नीबू, 
कटहल; लकुच ( बड़हर ) मोच ( केला )) खजूर, अम्लबेंत, 
पारावतः क्षोद्र, सुन्दर कदम्ब) बेल) केथ) जामुन? गम्भारी, बेर 
पाकड़) गूलर) बरगद) पीपल; पिंड खजूर, भिलावा) आँवला, 
हरें, बहेड़ा।इज्जुद/करौंदा तथा बड़े-बड़े फलवाले तिंदुक-ये और 
दूसरे भी नाना प्रकारके वृक्ष गन्धमादनके शिखरोंपर लहलहा 
रहे थे, जो अम्मृतके समान खादिष्ट फलेसे छदे हुए थे। ( इन 
सबको देखते हुए, पाण्डव लोग आगे बढ़ने छगे । ) इसी 
प्रकार चम्पा) अशोक) केतकी, बकुल ( मौलशिरी ) पुन्नाग 
( सुल्ताना चंपा ) ससप्तपर्ण ( छितवन )) कनेर) केबड़ा, 
पाटल ( पाड़रि या गुलाब ) कुटज) सुन्दर, मन्दार) इन्दीवर 
( नीलकमल 9) पारिजात, कोविदार, देवदारु, शाल) ताल) 
: तमाल) पिप्पल) हिछुक ( हींगका वृक्ष )) सेमल, पलाश) 
अशोक; शीशम तथा सरल आदि बृक्षोंको देखते हुए, पाण्डव- 
लोग अग्रसर हो रहे थे ॥ ४२-५ १३ ॥ 


खकोरेः शतपच्रेश्व भ्ृज्ञराजेसतथा शुकेः ॥ ५२॥ 
कोकिलेः कलवि्लैश्व॒ द्वारितेजीवजीविकैः । 
प्रियकेश्वातकेश्चैव तथान्येवबिविधेः खगेः ॥ ५३ ॥ 
श्रोत्ररम्यं सुमघुरं कूजद्विश्वात्यधिष्ठितान्‌ । 





सरांसि च मनोशानि समनन्‍्ताज़लचारिभिः ॥ ५४ ॥ 
पके नदोत्पले 
कुमुदेंः पुण्डरीकेश्व तथा कोकनदोत्पलेः | 
कहारे: कमलेइ्चेबव आचितानि समनन्‍्ततः ॥ ५७५॥ 
2; डे जे 
काद्म्बेश्क्रवाकेश्. कुररेजलकुककुटः । 
कारण्डवे: पवेहंसेबंकेर्महुभिरेव च ॥ ५६॥ 
पएतेश्रान्येश्व कीर्णानि समन्ताज्ञलचारिभिः | 
हृष्टेस्तथा तामरसरसासवमदालसेः ॥ ५७ ॥ 


इन वृक्षोंपर निवास करनेवाले चकोर; मोर» भ्वज्ञराज) 
तोते, कोयछ। कलविक्क ( गौरेया-चिड़िया )) हारीत 
( हारिल )) चकवा, प्रियक) चातक तथा दूसरे नाना प्रकारके 
पक्षी; श्रवणसुखद मधुर शब्द बोल रहे थे। वहाँ चारों ओर 
जलूचर जन्तुओंसे भरे हुए मनोहर सरोवर दृश्गोचर होते 
थे । जिनमें कुमुद पुण्डरीक/ कोकनद) उत्पछ) कह्वार और 
कमल सब ओर भ्याप् थे। कादम्ब) चक्रवाक, कुरर) जल- 
कुक्कुट) कारण्डव) प्छव) हंस, बक) मद्गु तथा अन्य कितने 
ही जलचर पक्षी कमलोंके मकरन्दका पान करके मदसे मतवाले 
और हर्षसे मुग्ध हुए उन सरोवरोंमें सब ओर फैले थे ॥ ५२-५७॥ 
प्मोद्रच्युतरजःकिजल्कारुण र श्नितेः । 
मझुखरैमधुकरेविंसतानू.._ कमलाकरान ॥ ५८ ॥ 

कमलोसे भरे हुए तालाबोंमें मीठे खरसे बोलनेवाले 
श्रमरोंके शब्द गूँज रहे थे । वे श्रमर कमलके भीतरसे 
निकली हुई रज तथा केसरोंसे लाल रंगमें रँंगेसे जान 
पड़ते थे ॥ ५८ ॥ 


अपइयंस्ते नरव्याप्रा गन्धमादनसानुषु । 

तग्रेव पई्मषण्डैश्य मण्डितांश्व समन्‍्ततः ॥ ५९ ॥ 
इस प्रकार वे नरश्रेष्ठ गन्धमादनके शिखरोंपर पद्मषण्ड- 

मण्डित तालाबोंकोी सब ओर देखते हुए, आगे बढ़ रहे थे ॥ ५९ ॥ 


शिखण्डिनीमिः सहिताँछतामण्डलकेषु च। 
मेघतूयरबोहाममदनाकुलितान. भ्रुशम्‌ ॥ ६० ॥ 
कत्वेव केकामघुरं संगीत॑ मधुरखरम । 
चित्रान कलापान्‌ विस्तीय सविलासान्‌ मदालखान ६ ै 
मयूरान्‌ द्दशुरंशन च॒त्यतो बनलछालखान। 
कांश्ित्‌ प्रियाभिः सहितान्‌ रममाणान्‌ कलापिनः॥ ९२॥ 
वल्लीलतासंकटेषु कुटजेषु. स्थितांस्तथा । 
कांश्चिच्च कुटजानां तु विटपेषृत्कटानिव ॥ ६३ ॥ 
कलापरुचिराठोपनिचितानू,._ मुकुठानिव । 


१३९७० 


श्रीमहाभारते 


[ चनपर्वणि 








विवरेषु तरूणां च रुचिरान्‌ ददशुश्व ते ॥ ६४॥ 
वहाँ छता-मण्डपोंमँं मोरिनियोंके साथ नाचते हुए. मोर 
दिखायी देते थे। जो मेघोंकी मृदज्ञतुल्य गम्भीर गरजना सुन- 
कर उद्दाम कामसे अत्यन्त उन्‍्मत्त हो रहे थे | वे अपनी 
मधुर केक्राध्वनिका विस्तार करके मीठे खरमें संगीतकी 
रचना करते थे ओर अपनी बिचित्र पाँखें फेछाकर 
विलासयुक्त मदालस भावसे बनविह्ारके लिये उत्सुक हो 
प्रसन्नताके साथ नाच रहे थे | कुछ मोर छतावल्लरियोंसे 
व्याप्त कुग्ज वृक्षोंके कुल्लोमे स्थित हो अपनी. प्यारी 
मोरिनियोंके साथ रमण करते थे और कुछ कुटर्जोंकी 
डालियोंपर मदमत्त होकर बैठे थे तथा अपनी सुन्दर पाँखोंके 
घटाटोपसे युक्त हो मुकु>के समान जान पड़ते थे। कितने ही 
सुन्दर मोर वृक्षोंके कोट्रोमे बेंठे थे | पांण्डबॉने उन 
सबको देखा || ६०-६४ ॥ 
सिन्धुवारां स्तथोदारान्‌ मन्मथस्येव तोमरान्‌ । 
खुवर्णवर्णकुसुमान्‌ गिरीणां शिखरेषु च ॥ ६०॥ 
_पर्वतोंके शिखरोंपर अधिकाधिक संख्यामें सुनहरे 
कुसुर्मोंसे सुशोमित सुन्दर शेफोलिकाके पौधे दिखायी देते थे, 


जो कामदेवके तोमर नामक बाण-से प्रतीत होते थे ॥ ६५ ॥ 
कर्णिकारान्‌ त्रिकसितान्‌ कर्ण पूरानिवोत्तमान्‌ । 
तथापश्यन्‌ कुरबकान्‌ वनराजिपषु पुष्पितान्‌ ॥ ६६॥ 
कामवदयोत्सुक्यकरान्‌ कामस्येव शरोत्करान। 
तथेव॒ वनराजीनामुदारान रचितानिव ॥ ६७॥ 
विराजमानांस्ते5पश्यंस्तिछकां स्तिछकानिव । 
तथानइक्वशराकारान्‌ सहकारान मनोरमान्‌ ॥ ६८ ॥ 
अपइयन्‌ भ्रमरारावान्‌ मअरीभिविंराजितान | 
दिरण्यसडशेः.. पुष्पैर्दावाग्निसदशैरपि ॥ ६० ॥ 
लोदितेरअनामैश्व वेदृ्यलटशैरपि । 
अतीव वृक्षा राजन्ते पुष्पिताः शेसानुषु ॥ ७० ॥ 
खिले हुए, कनेरके फूल उत्तम कर्णपूरके समान प्रतीत 
होते थे । इसी प्रकार वन-श्रेणियोंमें विकसित कुरबक नामक 
वृक्ष भी उन्होंने देखे, जो कामासक्त पुरु्षोंको उत्कण्ठित 





१. सिन्धुवार शब्दका अर्थ आचार्य नीलकण्ठने कमल माना है | 
आधुनिक कोषकारोंने “सिन्धुवार! को शेफालिका या नियुंण्डीका 
पयौय माना दै। उसके फूल मज़रीके आकारमें केसरिया रह्नके 
होते हैं, अतः: तोमरसे उनकी उपमा ठीक बैठती है । इसीलिये 
यहाँ शेफालिका अर्थ लिया गया । 


करनेवाले कामदेवके बाण-समूहोंके समान जान पड़ते थे | 
इसी प्रकार उन्हें तिलकके वृक्ष दृश्टिगोचर हुए, जो वन- 
श्रेणियोंके छलाटमें रचित सुन्दर तिहकके समान शोभा 
पा रहे थे। कहीं मनोहर मजञ्जरियोंसे विभूषित मनोरम आम्र 
वक्ष दीख पड़ते थे। जो कामदेवके बाणोंकी-सी आकृति 
धारण करते थे । उनकी डाल्योंपर भोंरोंकी भीड़ गूँजती 
रहती थी। उन पर्वतोंके शिखरोंपर कितने ही ऐसे बृक्ष थे; 
जिनमें सुबर्णके समान सुन्दर पुष्प खिले थे। कुछ बृक्षोंके 


_ पुष्प देखनेमें दावानछका भ्रम उत्पन्न करते थे । 


किन्हीं बृक्षोंके फूछ छाछ, काले तथा बेंदूर्य-सणिके सहश 
धूमिल थे । इस प्रकार पर्वतीय शिखरोंपर विभिन्न प्रकारके 
पुष्पोंसे विभूषित वृक्ष बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ ६६-७० ॥ 
तथा शालस्तमालांश् पाटछान बकुलानपि। 
माला इबव समासक्ताः शैलानां शिखरेषु च ॥ ७! ॥ 
इसी तरह शाल) तमाल) पाटछ और बकुल आदि वृक्ष 
उन शैल-शिखरोंपर धारण की हुई माछाकी भाँति शोभा 
पा रहे थे ॥ ७१ ॥ 
विमलूस्फाटिकाभानि पाण्डुरच्छद्नेद्धिजः । 
कलहंसेरुपेतानि. सारसाभिरुतानि च॥७२॥ 
सरांसि बहुशः पाथोः पश्यन्तः शैलसानुषु । 
पौद्मोत्पलविमिश्राणि सुखशीतज्रललानि च॥ ७३॥ 
पाण्डवॉने पर्वतीय शिखरोपर बहुत-से ऐसे सरोवर देखे, 


जो निर्मल स्फटिकमणिके समान सुशोमित थे । उनमें 


सफेद पाँखवाले पक्षी कलहंत आदि विचरते तथा सारस 
कलरव करते थे | कमल ओर उत्पछ पुष्पोंसे संयुक्त उन 
सरोवरोंमें सुखद एवं शीतछ जछ भरा था ॥ ७२-७३॥ 
एवं क्रमेण ते बीरा वीक्षमाणाः सम्रन्ततंः । 
गन्धवन्त्यथ माल्यानि रखवन्ति फछानि च ॥ ७४॥ 
सरांखि च मनोज्ञानि वृक्षांश्रातिमनोरमान । 
विविशुः पाण्डवाः सर्व विश्मयोत्फुललोचनाः ॥ ७५ ॥ 
इस प्रकार वे वीर पाण्डवं चारों ओर सुगन्धित पुष्प- 


- मालाएँ,. सरस फल) मनोहर सरोवर और मनोरम 


वृक्षावलियोंकों क्रमशः देखते हुए. गन्धमादन पर्बतके वनमें 
प्रविष्ट हुए. । वहाँ पहुँचनेपर उन सबकी आँखें आश्रर्यसे . 
खिल उठी ॥ ७४-७५ ॥ 


यक्षयुद्धपर्व ] 


अष्टपञ्चाशद्धिकशततमो 5ध्यायः 
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कमलोत्पलंकह्नारपुण्ड रीकसुगन्धिना । 
सेव्यमाना वने तस्सिन्‌ खुखस्पशेन वायुना ॥ ७६॥ 


उस समय कमर) उत्पल, कह्वार और पुण्डरीककी सुन्दर 
गन्ध लिये मन्द मधुर वायु उस वनमे मानो उन्हें व्यजन 
डुछाती थी ॥ ७६॥ ... 


ततो युधिष्ठिरो भीममाहेदं प्रीतिमद्‌ वचः। 
अहो श्रीमद्द भीम गन्धमादनकाननम्‌ ॥ ७७॥ 


तदनन्तर युधिष्ठिरने भीमसेनसे प्रसन्नतापर्ण यह बात 
कही--५भीम ! यह गन्धमादन कानन कितना सुन्दर और केसा 
अद्भुत है! ॥ ७७॥॥ 


वने ह्यस्मिन्‌ मनोरस्ये द्व्याः काननजा द्रुमाः 
लताश्व विविधाकाराः पत्रपुष्पफलोपगाः ॥ ७८ ॥ 


“इस मनोरम वनके वृक्ष और नाना प्रकारकी ल्ताएँ: 
दिव्य हैं । इन सबमें पत्र), पुष्प और फर्ोकी 
बहुतायत है | ७८ ॥ 


| ; ' 
भान्त्येते पुष्पविकचाः पुंस्कोकिलकुलाकुलाः । 
नात्र कण्टक्रिनः केचिन्न च विदयन्त्यपुष्पिताः॥ ७९ ॥ 


थ्ये सभी वृक्ष फूलोंसे लदे हैं | कोकिल कुछसें अलंकृत 
हैं । इस बनमें कोई भी वृक्ष ऐसे नहीं हैं, जिनमें काटे हों 
और जो खिले न हों ॥ ७९ ॥ 


स्निग्धपत्रफला बृक्षा गन्धप्रादनसानुषु । 
श्रमरारावमचुरा नलिनीः फुलपड्डजाः ॥ ८० ॥ 


गन्धमादनके शिखरोपर जितने वृक्ष हैं, उन सबके पत्र 
और फल चिकने हैं । सभी भ्रमरोंके मधुर गुज्ञारवसे मनोहर 
जान पड़ते हैं | यहाँक्रे सरोवरोंमें कमल खिले हुए हैं।| ८० ॥ 


विलोड्यमानाः पश्येमाः करिमिः सकरेणुमिः । 
- पश्येमां नलिनीं चान्यां कमलोत्पलमालिनीम्‌ ॥ ८१॥ 
सत्रग्धरां विग्रहवर्ती साक्ष।च्छियमिवापराम्‌। 
नानाकुसुमगन्धाव्यास्तस्येमाः काननोत्तमे ॥८२॥ 
डपगीयमाना -भ्र्मरे राजन्ते वनराजयः। 
पश्य भीम शुभान देशान्‌ देवाक्रीडान्‌ समनन्‍्ततः ॥ ८३॥ 


“देखो, हथिनियोंसहित हाथी इन तालाबोंमें घुसकर 
इन्हें मथे डालते हैं और इस दूसरी पुष्करिणीपर 
दृष्टिपात करो) जो कंमल ओर उत्पछकी माल्यओंसे 
अलकत है | यह कमलमालाधारिणी साक्षात्‌ दूसरी रक्ष्मीके 
समान मानों साकार विग्नह धारण करके प्रकट हुई है। 


गन्धमादनके इस उत्तम बनमें नाना प्रकारके कुसुर्मोंकी 
सुगन्धसे सुवासित ये छोटी-छोटी वनश्रेणियाँ श्रमरोंके गीतोंसे 
मुखरित हो केसी शोभा पा रही हैं ! भीमसेन ! देखो) यहाँके 
सुन्दर प्रदेशोंमें चारों ओर देवता ओंकी क्रीडास्थडी है | ८ १-८ ३॥ 


अमानुषगति प्राप्ताः संसिद्धाः सम वृकोद्र | 
लताभिः पुष्पिताग्राभिः पुष्पिताः पाद्पोत्तमाः॥ ८४ ॥ 
खंन्टिष्टाः पाथ शोभन्ते गन्धमादनसानुषु । 


“वृकोदर !हमछोग ऐसे स्थानपर आ गये हैं, जो मानकों- 
के लिये अगम्य है । जान पड़ता है; हम सिद्ध हो गये हैं। कुन्ती- 
नन्दन ! गन्धमादनके शिखरोंपर ये फू्लोसे भरे हुए. उत्तम 
वृक्ष इन पुष्यित छताओंसे अलंकृत होकर केसी शोभा पा 
रहे हैं ! ॥ ८४३॥ 


शिखण्डिनीभिश्वरतां सहितानां शिखण्डिनाम्‌ ॥८५॥ 
नदतां श्टणु निर्धो्ष भीम पर्वतसानुषु । 

धभीम ! इन पर्वत-शिखरोपर मोरिनियोंके साथ विचरते 
बोलते हुए मोरोंका यह मधुर केकारव तो सुनो ॥ ८५३ ॥ 


चकोराः शतपत्राश्चव मत्तकोकिलसारिकाः ॥ ८६॥ 
पत्रिणः पुष्पितानेतान्‌ ससरपतन्ति महाद्रुमान्‌ । 


थ्ये चकोर, शतपत्र, मदोन्मत्त कोकिल और सारिका 
आदि पक्षी इन पुष्पमण्डित विशाल वृक्षोंकी ओर कैसे उड़े 
जा रहे हैं ? ॥ ८६३ ॥ 
रक्तपीतारुणाः पार्थ पादपाग्रगताः खगाः ॥ ८७॥ 

3 

परस्परमुदीक्षत्ते बहवो जीवजीवकाः। 

थार्थ | वृक्षोंकी ऊँची शिखाओंपर बैठे हुए छाल) गुलाबी 
और पीले रज्ञके चकोर पक्षी एक दूसरेकी ओर देख रहे हैं। ८ ७३॥ 
हरितारुणवर्णानां शाह्॒लानां खसमीपतः ॥ ८८ ॥ 
सारखसाः प्रतिदृर्यन्ते शल्प्रस्नवणेष्चपि । 


“उधर हरी और छाछ धासोंके समीप पर्वतीय झरनोंके 
पास सारस दिखायी देते हैं॥ ८८३ ॥ 


वद्न्ति मथुरा वाचः सर्वेभूतमनोरमाः ॥ ८९॥ 
भज्ञराजोपचक्राश्थव॒ लोहपृष्ठाः पतत्त्रिण: 


“भज्लराज, उपचक्र ( चक्रवाक ) ओर लोहपृष्ठ ( कहूँ ) 
नामक पक्षी ऐसी मीठी बोली बोलते हैं, जो समस्त प्राणियोंके 
मनको मोह लेती है॥ ८९३ ॥ 
चतुर्विषाणाः पद्माभाः कुझराः सकरेणवः ॥ ९० ॥ 
एते बेदूर्यवर्णा क्षोभयन्ति महत्‌ सरः। 

४इधर देखो, ये कमलके समान कान्तिवाले गजराज, जिनके 
चार दाँत शोभा पा रहे हैं, हथिनियोंके साथ आकर बैदूर्यमणि- 


* के समान सुशोमित इस महान सरोवरको मथे डालते हैं ॥९०३॥ 


१३९२ 


श्रीमहाभारते 








बहुतालसमुत्सेधा. शेल्श्टज्ञपरिच्युताः ॥ ९१॥ 
नानाप्रस्नवणेभ्यश्व वारिधाराः पतन्ति च। 


“अनेक झरनोंसे जलकी धाराएँ गिर रही हैं। जिनकी 
ऊँचाई कई ताड़के बराबर है और ये पव॑तके सर्वोच्च शिखरसे 
नीचे गिरती हैं ॥ ९१३ ॥ 


भास्कराभाः प्रभाभिश्च शारदाभ्रघनोपमा: ॥ ९२ ॥ 
शोभयन्ति महारेल् नानारजतधातवः । 
कचिद्अनवणोभाः कचित्‌ काझ्चनसंनिभाः ॥ ९३॥ 


“नाना प्रकारके रजतमय धातु इस महान्‌ पर्वतकी शोभा 
बढ़ा रहे हैं। इनमेंसे कुछ तो अपनी प्रभाओँसे भगवान्‌ भास्करके 
समान प्रकाशित होते हैं और कुछ शरद्‌ ऋतुके रवेत बादलोँके 
समान सुशोभित हो रहे हैं | कहीं काजलके समान काले और 
सुवर्णके समान पीले रड्के धातु दीख पड़ते हैं ॥ ९२-९३॥ 
धातवो हरितालस्य कचिद्धिकछुलकस्य च | 
मनः शिलागुहाइचेव सन्ध्याभ्रनिकरोपमाः ॥ ९४ ॥ 


“कहीं हरितालसम्बन्धी धातु हैं और कहीं हिल्लुल्सम्बन्धी। 
कहीं मेनसिलकी गुफाएँ: हैं, जो संध्याकालीन लाल बादलोंके 
समान जान पड़ती हैं || ९४ ॥ 


शशलोहितवर्णा भा 


सितासिताश्रप्रतिमा 


क्चिद्वैरिकधातवः । 
बालसूर्यसमप्रभाः ॥ ९५ ॥ 


“कहीं गेरु नामक धातु हैं, जिनकी कान्ति ला खरगोशके 
समान दिखायी देती है। कोई धातु श्वेत बादलोंके समान हैं; तो 
कोई काले मेघोंके समान। कोई प्रातःकालके सूर्यकी भाँति 
लाल रज्ञके हैं ॥ ९५ ॥ 


एते बहुविधः शैलं शोभयन्ति महाप्रभाः। 
_ _गन्धवांः सह कान्‍्ताभियंथोक्त॑ वृषपर्वणा॥ ९६॥ 
दश्यन्ते शैलश्टज्ञेषु पार्थ किम्पुरुषः सह। 


“ये नाना प्रकारकी परम कान्तिमान्‌ धातु समूचे शैलकी 
शोभा बढ़ाती हैं| पार्थ | जिस प्रकार वृषपर्वाने कहा था उसी 
प्रकार इन पव॑तीय शिखरोंपर अपनी प्रेयती अप्सराओं तथा 
किम्पुरुषोंके साथ गन्धर्व दृष्टिगोचर होते हैं || ९६३ ॥ 


गीतानां समतालानां तथा साम्नां च निःखनः ॥९७॥ 
श्रूञते बहुधा भीम सर्वभूतमनोहरः । 
महागज्ञामुदीक्षस्र पुण्यां देवनरीं शुभाष ॥९८॥ 





“भीमसेन | यहाँ सम तालसे गाते हुए गीतों तथा साम- 
मन्त्रोंका विविध स्वर सुनायी पड़ता है; जो सम्पूर्ण भूतोंके चित्त- 
को आकर्षित करनेवाल्ा है। यह परम पवित्र एवं कल्याणमयी 
देवनदी महागज्ञा हैं, इनका दर्शन करो ॥ ९७-९८ ॥ 


कलहंसगणेजुशम्रषिकिन्नरसे विताम्‌ | 


धातुभिश्च सरिद्धिश्व किन्नरेसंगपक्षिभिः ॥ ९९ ॥ 


गन्धवेंरप्सरोभिश्व काननेश्व मनोरमेः । 
व्यालैश्व विविधाकार:ः शतशी्षेः समनन्‍्ततः ॥१००॥ 
डपेतं॑ पदय कौन्तेय शैलराजमरिन्द्म । 


“यहाँ हंसोंके समुदाय निवास करते हैं तथा ऋषि एवं किन्नर- 
गण सदा इन (गल्जाजी )का सेवन करते हैं | शत्रुदुमन भीम ! 
भाँति-भाँतिके धातुओं, नदियों, किन्नरों; म्गों) पक्षियों) गन्धवों) 


अप्सराओं, मनोरम काननों तथा सो मस्तकवाले भाँति-भाँतिके _ 


सपोसि सम्पन्न इस पर्वतराजका दर्शन करो? ॥ ९९-१००३ ॥ 


वेज़्म्पायन उवाच 


ते प्रीतमनसः शुराः प्राप्ता गतिमनुत्तमाम्‌ ॥१०१॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--इस प्रकार वे झूरबीर 
पाण्डव हर्षपूर्ण हृदयसे अपने परम उत्तम लक्ष्य स्थानको 
पहुँच गये ॥ १०१ ॥ 


नातृप्यन पवेतेन्द्रस्य दर्शेनेन परंतपाः । 


डउपेतमथ माल्येश्व फलवद्धिश्व पादपेः ॥१०२॥ | 


आर्टिषणस्थ राजषंराश्रम॑ द्दशुस्तदा। 


गिरिराज गन्धमांदनका दर्शन करनेसे उन्हें तृप्ति नहीं 
होती थी | तदनन्तर परंतप पाण्डबोंने पुष्पमाछाओं तथा 
फलवान्‌ वृक्षोंसे सम्पन्न राजर्षि आ्षिणका आश्रम 
देखा ॥ १०२३ ॥ 


ततस्ते तिग्मतपसं कृशं धमनिसंततम । 
पारगं 


[ बनपर्वणि 





सर्वधमोणामार्शिषिणमुपागमन्‌ ॥१०३॥ 


फिर वे कठोर तपस्वी दुर्बठकाय तथा नस-नाड़ियोंसे « 


ही व्याप्त राजर्षि आर्श्िणके समीप गये, जो सम्पूर्ण धर्मोके 
पारज्ञत विद्वान्‌ थे || १०३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आरण्यके पर्वणि यक्षयुद्धपव॑णि गन्धमादनप्रवेशे अष्टपञ्नाशद्धिकशततमो<ध्याय; ॥ १५८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपव॑के अन्तर्गत यक्षयुद्ध पर्वमें गन्धम दनप्रवेशविष्यक एक सौ अटूदनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ 
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यक्षयुद्धपवे ] 


एकोनषखण्यधिकशततमो5ध्यायः 


१३९३ 








एकोनषष्टयधिकशततमो5ध्याय: 
प्रश्नके रूपमें आर्शिषेणका युधिष्ठिरके प्रति उपदेश 


वेज्ञस्यायन उवाच 


युधिष्ठिर स्‍्तमासाद्य तपसा दग्धकिटिबषम्‌। 
अभ्यवाद्यत प्रीतः शिरसा नाम कीतेयन्‌॥ १ ॥ 

बेशस्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! राजर्षि 
आईिषिेणने तपस्याद्वारा अपने सारे पाप दुग्ध कर दिये थे | 
राजा युधिष्ठटिरे उनके पास जाकर बड़ी प्रसन्नताके साथ 
अपना नाम बताते हुए उनके चरणोंमें . मस्तक रखकर 
प्रणाम किया ॥ १ ॥ 


ततः कृष्णा च भीमश्च यमों च खुतपस्विनों । 

शिरोभिः प्राप्य राजरषि परिवायॉपतस्थिरे ॥ २ ॥ 
तदनन्तर द्रौपदी, भीमसेन और परम तपत्वी नकुलछ- 

सहदेव--ये सभी मस्तक झुकाकर उन राजर्षिको चारों ओरसे 

घेरकर खड़े हो गये ॥ २॥ 

तथेब धोम्यो धर्मज्षः पाण्डवानां पुरोहितः। 

यथान्यायमुपाक्रान्तस्तम॒षि संशितबतसम्‌ ॥ ३ ॥ 


उसी प्रक्कार पाण्डवोंके पुरोहित धर्मज्ञ धौम्यजी कठोर 


ब्रतका पालन करनेवाले राजर्षि आिष्रेगके पास यथोचित 

शिश्चारके साथ उपस्थित हुए ॥ ३॥ 

अन्वजानात्‌ स॒ धम्मशो सुनिर्दिव्येन चक्षुषा। 

पाण्डोः पुत्रान कुरुध्रेष्ठानास्यतामिति चात्रवीत्‌॥ ४ ॥ 
उन धर्मज्ञ मुनि आ््षिणने अपनी दिव्यदृष्टिसे कुरुश्रेष् 

पाण्डवॉंको जान लिया और कहा, “आप सब लोग बेठें!॥४॥ 


कुरूणासषभ॑ पाथ पूजयित्वा महातपाः। 

सह आदत्मिरासीन॑ पर्यपृषछदनामयम्‌ ॥ ५ ॥ 
महातपस्वी आश्षिणने भाश्योसहित कुरुश्रेष्ठ युधिष्ठिर- 

का यथोचित आदर-सत्कार किया और जब वे बैठ गये; तब 

उनसे कुशछ-समाचार पूछा--॥ ५ ॥ 


नाउते कुरुषे भावं॑ कब्विद्‌ धर्म प्रवतंसे । 
मातापित्रोश्व ते वृत्तिः कब्वचित्‌ पार्थ न सीद्ति ॥ ६ ॥ 


“कुन्तीनन्दन | कभी झठकी ओर तो तुम्हारा मन नहीं 
जाता ? तुम धममें लगे रहते हो न ? माता-पिताके प्रति जो 
तुम्हारी सेवा-बृत्ति होनी चाहिये, वह है न ! उसमें शिथिल्ता 
तो नहीं आती है १॥ ६ ॥ 
कच्चित्‌ ते गुरवः सर्वे वृद्धा वेद्याश्व पूज्िताः । 
कच्चिन्न कुरुषे भावं पार्थ 'पापेषु कमंछु ॥ ७ ॥ 

(क्या तुमने समस्त गुरुजनों) बड़े-बूढ़ों ओर विद्वानोंका 
सदा समादर किया है ! पार्थ | कभी पापकर्मोमें तो तुम्हारी 
रुचि नहीं होती ! ॥ ७-॥ 


मसम० १६ ८ *_ श्‌ उक्राट 


खुछ॒तं प्रतिकतु च कच्चिद्धातुं त्त दुष्छृतम्‌ । 
यथान्यायं कुरुश्रष्ठ जानासि न विकत्थसे ॥ ८ ॥ 
'कुरुश्रेष्ट | क्या तुम अपने उपकारीकों उसके उपकारका 
यथोंचित बदला देना जानते हो ! क्‍या तुम्हें अपना 
अपकार करनेवाले मनुष्यकी उपेक्षा कर देनेकी कलाका 
ज्ञान है ? तुम अपनी बड़ाई तो नहीं करते १ ॥ ८ ॥ 
यथाह मानिताः कच्चित्‌ त्वया नन्‍्दन्ति साधवः। 
वनेष्वपि वसन्‌ कच्चिद्‌ धममेवानुबतंसे ॥ ९ ॥ 
(क्या तुमसे यथायोग्य सम्मानित होकर साधु पुरुष 
तुमपर प्रसन्न रहते हैं ? क्या तुम वनमें रहते हुए, भी सदा 
धमक्रा ही अनुसरण करते हो १ ॥ ९॥ 
कच्चिद्‌ धोम्यस्त्वदाचारेन पार्थ परितप्यते । 
दानधमेतपःशौचेराज वेन तितिक्षया ॥ १० ॥ 
पिठ॒पेतामह बृत्तं कश्चित्‌ पार्थाजुवर्तसे । 
कश्चिदू राजषियातेन पथा गचछसि पाण्डव ॥ ११ ॥ 
ध्पार्थ | तुम्हारे आचार-व्यवहार्से पुरोहित धोम्यजीको 
क्डेश तो नहीं पहुँचता है ! कुन्तीनन्दन ! क्या तुम दान) 
धर्म, तप शौच; सरलता और क्षमा आदिक़े द्वारा अपने 
बाप-दादोंमें आचार -व्यवह्ारका अनुसरण करते हो ! पाण्डु- 
नन्‍्दन ! प्राचीन राजर्ति जिस मार्गसे गये हैं, उसीपर तुम मी 
चलते हो न ?! ॥ १०-११ ॥ 
स्वे स्वे किल कुले जाते पुत्रे नप्तरि व। पुनः । 
पितरः पितृलोकस्थाः शोचन्ति च हसन्ति च ॥ १२॥ 
कि तस्य दुष्कृते 5स्माभिः सम्प्राप्तव्यं भविष्यति । 
कि चास्य खुकते पस्मामिः प्रापतव्यमिति शोभनम्‌ ॥ १३॥ 
“कहते हैं, जब-जब्र अपने-अपने कुल्में पुत्र अथवा नाती- 
का जन्म होता है; तब-तब्र पितृलोकमें रहनेवाले पितर शोक- 
मग्न होते हैं और हँसते भी हैं | शोक तो उन्हें यहः सोचकर 
होता है कि “क्या हमें इसके पापमें हिस्सा बेंटाना पड़ेगा १? 
और दँसते इसलिये हैं कि "क्या हमें इसके पुण्यका कुछ भाग 
मिलेगा ! यदि ऐसा हो तो बड़ी अच्छी बात है? ॥ १२-१३॥ 
पिता माता तथेवाश्िगशुंरुरात्मा च पञ्चमः। 
यस्येते पूज्ञिताः पार्थ तसथा लोकाबु भी ज्ञिती ॥ १४ ॥ 
धपार्थ ! जिसके द्वारा पिता, माता, अग्नि) गुरु और 
आत्मा--इन पर्चोंका आदर होता है; वह यह छोक और 
परलोक दोनोंको जीत लेता है? ॥ १४ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


भगवन्नार्य माहैतद्‌ यथावद्‌ धर्मनिश्चयम्‌। 
पथाशक्ति यथास्यायं क्रियते विधिवन्मण ॥ १५ ॥ 


१३९४ 


भ्रीमहाभारते 











युधिष्टिरने कहा--भगवन्‌ ! आर्यचरण ! आपने मुझे 
यह धर्मका निचोड़ बताया है । मैं अपनी शक्तिके अनुसार 
यथोचित रीतिसे विधिपूवंक इसका पालन करता हूँ || १५॥ 


आश्षिण उवाच 


अब्भक्षा वायुभक्षाश्व छुवमाना विद्यायसा | 
जुघन्त पर्वतश्रेष्ठस़घयः. पर्वेसंघधिषु ॥ १६॥ 


आएिषेण बोले-पार्थ | पर्वोँंकी संधिवेलामें ( पूर्णिमा 
तथा प्रतिपदाकी संधिमें ) बहुत-से ऋषिगण आकाश- 
मार्गसे उड़ते हुए. आते हैं और इस श्रेष्ठ पर्वतका सेवन करते 
हैं । उनमेंसे कितने तो केबल जल पीकर जीवन-निर्वाह 
करते हैं और कितने केवल वायु पीकर रहते हैं ॥ १६ ॥ 
कामिनः सह कान्‍्ताभिः परस्परमनुव॒ताः। 
टश्यन्ते शेलश्टक्लस्था यथा किम्पुरुषा च्रप ॥ १७॥ 

राजन्‌ ! कितने ही किम्पुरुष जातिके कामी अपनी 
कामिनियोंके साथ परस्पर अनुरक्तभावसे यहाँ क्रीडाके लिये 
आते हैं और पर्वतके शिखरोपर घूमते दिखायी देते हैं॥१०७॥ 


अरजांसि च वासांसि वसानाः कौशिकानि च। 
हृश्यन्ते बहवः पार्थ गन्धवोप्सरसां गणाः॥ १८॥ 
कुन्तीकुमार ! गन्धवों और अप्सराओंके बहुत-से गण 
यहाँ देखनेमें आते हैं, उनमेंसे कितने ही स्वच्छ वस्त्र 
धारण करते हैं और कितने ही रेशमी वस्त्रोंसे सुशोभित 
होते हैं || १८ ॥ 
विद्याधर गणाइचेव स््रग्विणः प्रियदर्शनाः । 
मद्दोरगगणाश्चेव सुपर्णाश्चोरगाद्यः ॥ ६९ ॥ 
विद्याधरोंके गण भी सुन्दर फूर्लोंके हार पहने अत्यन्त 
मनोहर दिखायी देते हैं। इनके सिवा बड़े-बड़े नागगण; 
सुपर्णजातीय पक्षी तथा सर्प आदि भी दृष्टिगोचर होते हैं॥१९॥ 


अस्य चोपरि शैलस्य श्रुयते पर्वंसंधिषु। 
भेरीपणवशह्लानां. मसदज्ञानां च निःखनः ॥ २० ॥ 


पर्वोंकी संधि-वेलामें इस पर्वबतके ऊपर भेरी) पणव) शब्ड 
और मृदज्ञोंकी ध्वनि सुनायी देती है ॥ २० ॥ 


इहस्थेरेव तत्‌ सर्व श्रोतव्यं भरत्भाः | 
न काया वः कथंचित्‌ स्यात्‌ तत्राभिगमने मतिः॥ २१॥ 


भरतकुलभूषण पाण्डवो ! तुम्हें यहीं रहकर वद्द सब कुछ 
देखना या सुनना चाहिये । वहाँ पब॑तके ऊपर जानेका विचार 
तुम्हें किसी प्रकार भी नहीं करना चाहिये ॥ २१ ॥ 
न चाप्यतः परं शक्‍्यं गनन्‍्तुं भरतसत्तमाः । 
विहारो छात्र देवानाममानुषगतिस्तु सा॥ २२॥ 
भरतश्रेष्ठ | इससे आगे जाना असम्भव है| वहाँ देवताओं - 
कीविद्ारस्थली है | वहाँ मनुष्योंकी गति नहीं हो सकती ॥|२२॥ 


[ बनपर्वणि 


इंघच्चपलकमोा्णं . मलुष्यमिह. भारत । 
द्विषन्ति सर्वभूतानि ताडयन्ति च राक्षसाः ॥ २३ ॥ 
भारत ! यहाँ थोड़ीसी भी चपलता करनेवाले मनुप्यसे 


सब प्राणी द्वेष करते हैं तथा राक्षसलोग उसपर प्रहार कर 
बैठते हैं || २३ ॥ 


अस्यातिक्रम्य शिखरं केलासस्य युधिष्टिर | 

गतिः परमसिद्धानां देवर्षीणां प्रकाशते ॥ २४॥ 
युधिष्ठिर ! इस केलासके शिखरकों लॉघ जानेपर परम 

सिद्ध देवर्षियोंकी गति प्रकाशित होती है || २४ ॥ 

चापलादिद्द गच्छन्तं पार्थ यानमितः परम । 

अयःशूलादिभिष्नेन्ति राक्षसाः शत्रुखृदून ॥२५॥ 
शत्रुसूदन पार्थ | चपलछतावश इससे आगेके मार्गपर जाने 

वाले मनुष्यको राक्षसगण लोहेके झूल आदिसे मारते हैं ॥२५॥ 


अप्सरोभिः परिवृतः सम्ुद्ध्या नरवाहनः । 

इद्द वैश्रवणस्तात पर्वसंधिषु दृश्यते ॥ २६॥ 
तात ! पर्वोंकी संधिके समय यहाँ मनुष्योंपर सवार होने- 

वाले कुबेर-अप्सराओंसे घिरकर अपने अतुल बेभवके साथ 

दिखायी देते हैं ॥ २६ ॥ 


शिखरस्थं समासीनमधिपं यक्षरक्षसाम । 
प्रे्षन्ते सर्वभूतानि भानुमन्तप्रिबोदितम्‌ ॥ २७॥ 


यक्षों तथा राक्षसोंके अधिपति कुबेर जब इस केलाश- 
शिखरपर विराजमान होते हैं, उस समय उदित हुए. सूर्यकी 
भाँति शोभा पाते हैं उस अवसरपर सब प्राणी उनका 
दर्शन करते हैं ॥ २७ ॥ 


देवदानवसिद्धानां तथा वैश्रवणस्य च। 

गिरेः शिखरमुद्यानममिदं भरतसत्तम ॥ २८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | पर्वतका यह शिखर देवताओं, दानवों) सिद्धों 

तथा कुबेरका क्रीड़ा-कानन है॥ २८॥ 

उपासीनस्य धनदं तुम्बुरोः पर्वंसंधिषु । 

गीतसामखनस्तात भअ्रयते गन्धमादने ॥ २९ ॥ 
तात | पर्व-संधिके समय गन्धमादन पर्वतपर कुबेरकी 

सेवारमें उपस्थित हुए. तुम्बुर गन्धर्वके साम-गानका स्वर 

स्पष्ट सुनायी पड़ता है ॥ २९ ॥ 


एतदेवंविध चित्रमिह तात युधिष्ठिर । 
प्रेक्षन्ते खर्वभूतानि बहुशः पर्वसंधिषु ॥ ३० ॥ 


तात युधिष्ठिर | इस प्रकार पर्वसंधिकालमें सब प्राणी यहाँ 
अनेक बार ऐसे-ऐसे अद्भुत दृश्योंका दर्शन करते हैं ॥ ३० ॥ 


भ्ुआना मुनिभोज्यानि रसवन्ति फलानि च | 
वसध्च॑ पाण्डवश्रेष्ठा यावदर्जुनद््शन।त्‌ ॥ ३१॥ 


यक्षयुद्धपर्ब 


बष्टयधिकशततमो 5 ध्यायः 


१३९५ 
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श्रेष्ठ पाण्डवो ! जबतक तुम्हारी अजुनसे भेंट न हो; तब- 
तक मुनियोंके भोजन करनेयोग्य सरत्त फर्लोेका उपभोग करते 
हुए. ठुम सब छोग यहाँ ( सानन्द ) निवास करो ॥ ३१ ॥ 
न तात चपलेभौव्यमिद्द प्राप्तेः कर्थंचन । 
उषित्वेह यथाकामं यथाश्रद्ध  विहृत्य च। 


ततः शझ्न्जितां तात पृथिवीं पालयिष्यसि ॥ ३२॥ 

तात ! यहाँ आनेवाले लोगोंकों किसी प्रकार चपल नहीं 
होना चाहिये। तुम यहाँ अपनी इच्छाके अनुसार रहकर और 
श्रद्धाके अनुसार घूम-फिरकर छौट जाओगे और शज्जजोद्वारा 
जीती हुई प्रथ्वीका पालन करोगे ॥ ३२॥ 


इति श्रीमहाभारते घनपवेणि यक्षयुद्धपर्वणि आ्षिेणयुधिष्टिस्‍संवादे एकोनषष्टयधिकशततमो<ध्यायः ॥ १५९ ॥ 


इस प्रफार श्रीमहामारत वनप्वके अन्तर्गत यक्षयुद्धप्वमें आश््षिण-युधिष्ठिरसंवादविषयक 
एक सौ उन अध्याय पूरा हुआ ॥ १५५० ॥ 





_ षष्ट्यधिकशततमोथ्ध्यायः 


पाण्डबोंका आर्टिषेणके आश्रमपर निवास, द्रौपदीके अनुरोधसे भीमसेनका पर्वतके शिखरपर 
जाना ओर यक्षों तथा राक्षस्ोंसे युद्ध करके मणिमानका वध करना 


जनमेजय उवाच 


आर्टिबेणाश्रमे तस्मिन्‌ मम पूर्वेपितामहाः । 
पाण्डोः पुत्रा महात्मानः सर्वे द्व्यपराक्रमाः ॥ १ ॥ 
कियन्तं कालमवसन्‌ पर्वते गन्धमादने। 
कि च चक्रुमंहावीयोंः स्वं5तिबलपोरुषाः ॥ २ ॥ 
जनमेजयने पूछा--अह्मन्‌ ! गन्धमादन पर्वतपर 
आर्षिणके आश्रममें मेरे समस्त पूर्वपितामह दिव्य पराक्रमी 
महामना पाण्डव कितने समयतक रहे १? वे सभी महान 
पराक्रमी और अत्यन्त बल-पौरुषसे सम्पन्न थे । वहाँ रहकर 
उन्होंने क्या किया १ ॥ १-२॥ 


कानि चाभ्यवद्दायाणि तन्न तेषां महात्मनाम्‌ । 

वसतां लछोकवीराणामासंस्तद्‌ ब्रूहि सत्तम ॥ ३ ॥ 
साधुशिरोमणे ! वहाँ निवास करते समय बिश्वविख्यात 

वीर महामना पाण्डबोके भोज्य पदार्थ क्या थे ? यह बतानेकी 

कृपा करें ॥ ३ ॥ 


विस्तरेण च मे शंख भीमसेनपराक्रमम्‌। 

यद्‌ यच्चक्रे महाबाहुस्तस्मिन्‌ हैमवते गिरो ॥ ४ ॥ 
आप मुझसे भीमसेनका पराक्रम विस्तारपूर्वक बतावें । 

उन महाबाहुने हिमाछ्य पर्वतके शिखरपर रहते समय कौन- 

कौन-सा कार्य किया था १! ॥ ४॥ 


न खल्वासीत्‌ पुनयुद्धं तश्य यश्षैद्धिज्वेत्तम | 

कच्चित्‌ समागमस्तेषामासीद्‌ वेश्रवणस्य च ॥ ५ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ उनका यक्षोंके साथ फिर कोई युद्ध हुआ 

था या नहीं । क्‍या कुबेरके साथ कभी उनकी भैंट 

हुई थी !१ ॥ ५॥ 

तत्र द्यायाति धनद आश्िषिेणो यथात्रवीत्‌ । 

एतदिच्छास्य॒हं श्रोतुं विस्तरेण तफोधन ॥ ६ ॥ 


न हि मे »ण्वतस्तृप्तिरस्ति तेषां विचेष्टितम । 


क्योंकि आए्षिणने जेसा बताया था; उसके अनुसार 

वहाँ कुबेर अवश्य आते रहे होंगे । तपोधन ! मैं यह सब 

विस्तारके साथ सुनना चाहता हूँ; क्योंकि पाण्डबोंका चरित्र 
सुननेसे मुझे तृप्ति नहीं होती ॥ ६३ ॥ 
वेश्म्पायन उवाच 


एतद्त्महितं श्रुत्वा तस्यथाप्रतिमतेजसः ॥ ७ ॥ 
शासन सतत चक्रुस्थथेव भरतर्षभाः । 

बेशस्पायनजीने कहा-राजन्‌ | अप्रतिम तेजखी 
आ्श्षिणका यह अपने लिये हितकर वचन सुनकर भरत-कुल- 
भूषण पाण्डवॉने सदा उनके आदेशका उसी प्रकार पालन 
किया ॥ ७६ ॥ 


भ्रुज्जाना मुनिभोज्यानि रसवन्ति फलछानि च ॥ ८ ॥ 
मेध्यानि द्विमवत्पृष्ठे मधूनि विविधानि च। 
एवं ते न्यक्खंस्तत्र पाण्डवा भरतर्षभाः॥ ९ ॥ 
वे हिमाल्यके शिखरपर निवास करते हुए मुनिर्योंके 
खाने योग्य सरस फल्ॉंका और नाना प्रकारके पवित्र 
( बिना हिंसाके प्राप्त) मधुका भी भोजन करते थे । 
इस प्रकार भरतश्रेष्ठ पाण्डव वहाँ निवास करते थे ॥ ८-९ ॥ 
तथा निवसतां तेषां पश्चमं वर्षमभ्यगात्‌ । 
श्टण्वतां लोमशोक्तानि वाक्‍्यानि विविधान्युत॥ १० ॥ 
वहाँ निवास करते हुए. उनका पाँचवाँ वर्ष बीत गया। 
उन दिनों वे छोमशजीकी कही हुई नाना प्रकारकी कथाएँ 
सुना करते थे ॥ १० ॥ 


कृत्यकाल उपस्थास्य इति चोक्त्वा घटोत्कचः । 
राक्षसः सह स्वश्व पूर्वमेव गतः प्रभो ॥ ११॥ 


राजन्‌ ! घटोत्कच यह कहकर कि “मैं आवश्यकताके 
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भ्रीमहाभारते 


[ चनपर्वेणि 








समय स्वयं उपस्थित हो जाऊँगा? सब राक्षसोंके साथ पहले 
ही चला गया था ॥ ११॥ 


आर्टिषेणाअमे तेषां वसतां वे महात्मनाम्‌ | 
अगच्छन्‌ बहवो मासाः पश्यतां महद्द्भुतम्‌ ॥ १२॥ 
आश्षिणके आश्रममें रहकर अत्यन्त अद्भुत दृश्योंका 
अवलोकन करते हुए महामना पाण्डबॉके अनेक मास व्यतीत 
हो गये ॥ १२॥ 
तेस्तत्र विहरद्धिश्व र्ममाणेश्व पाण्डवे? । 
प्रीतिमन्‍्तो महाभागा मुनयश्चारणास्तथा ॥ १३॥ 
वहाँ रहकर क्रीडा-विहार करते हुए, उन पाण्डवोंसे 
महाभाग मुनि और चारण बहुत प्रसन्न थे॥ १३ ॥ 


आजम्मुःपाण्डवान द्र॒ष्टुं शुद्धात्मानो यतब्ताः। 
* सह कथां चक्रुदिंव्यां भरतसत्तमाः ॥ १४ ॥ 
उनका अन्तःकरण शुद्ध था और वे संयम-नियमके 

साथ उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले थे । एक दिन वे भी 

पाण्डवोंसे मिलनेके लिये आये। भरतशिरोमणि पाण्डवोंने 

उनके साथ दिव्य चर्चाएँ की ॥ १४॥ 

ततः कतिपयाहस्य महाहृदनिवासिनम । 

ऋद्धिमन्तं महानागं सुपर्ण. सहसा55हरत्‌ ॥ १५॥ 
तदनन्तर कुछ दिनोंके बाद एक महान्‌ जछाशयमें 

निवास करनेवाले महानांग ऋद्धिमानकी गरुडने सहसा 

झपाटा मारकर पकड़ लिया ॥ १५ ॥ 

प्राकम्पत महाशल्ूः प्रास्चन्‍्त महाद्वुमाः 

द्दशुः सर्वभूतानि पाण्डवाश्व तद्द्भुतम्‌ ॥ १६॥ 
उस समय वह महान्‌ पव॑त हिलने छूगा । बढ़े-बढ़े 

वृक्ष मिद्टीमें मिल गये। वहाँके समस्त प्राणियों तथा पाण्डवॉने 

उस अद्भुत घटनाको प्रत्यक्ष देखा ॥ १६ ॥ 

ततः शेलोत्त मस्याग्रात्‌ पाण्डवान्‌ प्रति मारुतः। 

अवहत्‌ स्व॑माल्यानि गन्धवन्ति शुभानि च ॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ू उस्त उत्तम पर्वतके शिखरसे पाण्डबॉंकी 

ओर हवाका एक झोंका आया; जिसने वहाँ सब प्रकारके 

सुगन्धित पुष्पोंकी बनी हुई बहुत-सी सुन्दर माछाएँ छाकर 

बिखेर दीं ॥ १७ ॥ 

तत्न पुष्पाणि द्व्यानि सुहृद्धिः सह पाण्डवाः। 

ददशुः पश्चवर्णानि द्रौपदी च यशखिनी ॥ १८ ॥ 
पाण्डबोने अपने सुद्ददोंके साथ जाकर उन माल्णाओंमें 

गूँथे हुए दिव्य पुष्प देखे; जो पाँच रंगके थे । यशस्विनी 

द्रौपदीने भी उन फूर्लकों देखा था ॥ १८ ॥ 

भीमसेनं ततः कृष्णा काछे वचनमत्रवीत्‌। 

विविक्ते पर्वतोइशे सुखासीनं महाभ्ुजम्‌ ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर उसने समय पाकर पर्वतके एकान्त प्रदेशमें 

सुखपूरवंक बेठे हुए मह्गाबाहु भीमसेनने कहं-- || १९ ॥ 


सुपणोनिलवेगेन ध्वसनेन  मंहाचलात्‌ । 
पश्चवणानि पात्यन्ते पुष्पाणि भरतर्षभ ॥ २०॥ 
प्रत्यक्ष सर्वेभूतानां नदीमश्यरथां प्रति। 
खाण्डबे सत्यसंघेन भ्राजा तव महात्मना ॥ २१॥ 
गन्धर्वोरगरक्षांसि वासवश्य॒निवारितः । 
हता मायावित्श्ोग्रा धननुः प्राप्त च गाण्डिबम॥ २२ ॥ 
“सरतश्रेष्ठ | गरुडके पह्डुसे उठी हुईं वायुके वेगसे उस 
दिन उस. महान्‌ पर्वतसे जो पाँच रंगके फूछ अश्वरथा नदीके 
तटपर गिराये गये थे, उन्हें सब प्राणियोंने प्रत्यक्ष देखा । मुझे 
याद है, खाण्डव वनमें तुम्हारे महामना भाई सत्यप्रतिश अजुन- 
ने गन्धवों, नागों) राक्षसों तथा देवराज इन्द्रकों भी युद्धमें 
आगे बढ़नेसे रोक दिया था। बहुत-से भयंकर मायाबी राक्षस 
उनके हाथों मारे गये और उन्होंने गाण्डीव नामक धनुष 


भी प्राप्त कर लिया ॥ २०-२२ ॥ 


तवापि खुमदहत्‌ तेजो मह॒द्‌ बाहुबर्लं च ते। 
अविषद्यममनाष्चष्यं शक्रतुल्यपराक्रम ॥ २३ ॥ 
आय॑पुतन्र ! तुम्हारा पराक्रम भी इन्द्रके ही समान है ।॥ 
तुम्हारा तेज और बाहुबल भी महान्‌ है। वह दूसरोंके लिये 
दुःसह एवं दुर्धष॑ है ॥ २३ ॥ 
त्वद्वाहुबलवेगेन चाखिताः सर्वेराक्षसाः । 
हित्वा शेल प्रपद्चन्तां भीमसेन दिशो दश ॥ २७॥ 
“भीमसेन ! में चाहती हूँ कि तुम्हारे बाहुबलके वेगसे 
थर्राकर सम्पूर्ण राक्षस इस पर्व॑तकों छोड़ दें और दरों 
दिशाओंकी शरण हें ॥ २४ ॥ 


ततः शेलोत्तमस्याश्र॑ चित्रमाल्यधरं शिवम्‌। 
व्यपेतभयसम्भोहाः पश्यन्तु खुहद्स्तव ॥ २५॥ 
एत्रं प्रणिददितं भीम चिरात्‌ प्रश्चति मे मनः। 
द्रष्टुमिच्छामि शैलाओं त्वद्वाइबलपालिता ॥ २६॥ 

पत्पश्वात्‌ विचित्र माछाधारी एवं शिवस्वरूप इस उत्तम 
शैल-शिखरको तुम्हारे सब सुद्दद भय और मोहसे रहित 
होकर देखें। भीम ! दीर्घकालसे में अपने मनमें यही सोच ही 
रही हूँ । मैं तुम्हारे बाहुबलसे सुरक्षित हो इस शैल-शिखरका 
दर्शन करना चाहती हूँ? ॥ २५-२६ ॥ 


ततः क्षिप्तमिवात्मानं द्रौपद्या स परंतपः । 
नामृष्यतः महाबाहुः प्रहारमिव सद्भवः॥ २७॥ 

द्रौपदीकी यह बात सुनकर परंतप महाबाहु भीमसेनने 
इसे अपने ऊपर आक्षेप हुआ--सा समझा । जैसे अच्छा बैंछ 
अपने ऊपर चाबुककी मार नहीं सह सकता, उसी प्रकार 
यह आत्षेप उनसे नहीं सहा गया ॥ २७ ॥ 


सिदषंभगतिः श्रीमानुदारः कनकप्रभः । 
मनखी वलवान दप्तो मानी शूरश्व पाण्डवः ॥ २८ ॥ 


यक्षयुद्धप्व ] 


बश्थ्धिकंशततमो डं ध्यायः 
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उनकी चाल श्रेष्ठ सिंहके समान थी | वे सुन्दर, उदार 
और कनकके समान कान्तिमान्‌ थे । पाण्डुनन्दन भीम 
मनस्वी; बलवान; अभिमानी; मानी और झर-वीर थे॥ २८॥ 
लोहिताक्षः पृथुव्यंलो मत्तवारणविक्रमः । 
सिंहदंशे बृहत्स्कन्धः शालूपोत इबोद्गतः ॥ २९ ॥ 
उनकी आँखें छाल थीं । दोनों कंधे हृष्ट-पुष्ट थे । 
उनका पराक्रम मतवाले गजराजके समान था | दाँत सिंहकी 
दाढ़ोंकी समानता करते थे | कंधे विशाल थे | वे. शाल्वृक्ष- 
की भांति ऊँचे जान पड़ते थे ॥ २९ ॥ 
महात्मा चारुसवोह्ः कम्बुग्नीवो महाभ्ुज्ः। 
रुक्मपृष्ठ धनुः खड्ढ तूणांश्वापि परास्शत्‌ ॥ ३०.॥ 
उनका हृदय महान्‌ था; सभी अजक्ञ मनोहर जान पड़ते 
थे, ग्रीवा शह्भके समान थी और भुजाएँ बड़ी-बड़ी थीं । वे 
सुवर्णी पीठवाले धनुष, खड्भ तथा तरकसपर बार-बार 
हाथ फेरते थे ॥ ३० ॥ 
स॒ केसरीव चोत्सिक्तः प्रश्निन्न इव वारणः। 
व्यपेतभयसम्मोहदः शैलमभ्यपतद्‌ बलछी ॥ ३१॥ 
बलवान भीमसेन मदोन्मत्त सिंह और मदकी धारा 
बहानेवाले गजराजकी भाँति भय और मोहसे रहित हो उस 
पर्वतपर चढ़ने छगे ॥ ३१ ॥ 
त॑ मस॒गेन्द्रमिवायान्तं प्रभिन्नमिव वारणम्‌। 
दृदशुः सर्वेभूतानि बाणकार्समुकधारिणम्‌ ॥ ३२॥ 
मदवर्षी कुज्ञषर और झूगराजकी भाँति आते हुए धनुष- 
. बाणधारी भीमसेनकों उस समय सब भूतोंने देखा ॥ ३२ ॥ 
द्रौपद्या वर्धवन हृ्ष गदामादाय पाण्डवः। 
व्यपेतभयसमस्मोहः शैलराज॑ समाश्रितः ॥ ३३ ॥ 
पाण्डुनन्दन भीम गदा हाथमें लेकर द्रौपदीका हर्ष 
बढ़ाते हुए. भय और घबराहट छोड़कर उस पर्वतराजपर चढ़ 
गये ॥ ३३ ॥ 
न ग्लानिन च कातय न वेक्ूब्यं न मत्सरः। 
कदाचिज्जुषते पार्थमात्मज मातरिश्वनः ॥ ३७ ॥ 
वायु-पुत्र॒कुन्तीकुमार भीमसेनकोी कभी ग्लानिः 
कातरता, ब्याकुछता और मत्सरता आदि भाब नहीं छूते 
थे॥ ३४ ॥ 


तदेकायनमालादथ . विषम॑ भीमदर्शनम्‌ । 
बहुतालोच्छुयं. श्टज्ञभाररोह  महा|बलः ॥ ३५॥ 

वह पर्वत ऊँची-नीची भूमियोंसे युक्त ओर देखनेमें 
भयंकर था । उसकी ऊँचाई कई ताड़ोंके बराबर थी और 
उसपर चढ़नेके लिये एक ही मार्ग था; तो भी महाबली 
भीमसेन उसके शिखरपर चढ़ गये ॥ ३५॥ 


सकिन्नरमहानागमुनिगन्धवेराक्षसान. । 
ह्षयन, पर्वेतस्थाप्रमारुझठ स महाबलरूः ॥ ३६ ॥ 


पर्वतके शिखरपर आरूढ़ हो महाबरलीं भीम किन्नरः 
महानाग, मुनि; गन्धर्व तथा राक्षसोंका हर्ष बढ़ाने लगे ॥३६॥ 


ततो वेश्रवणावासं॑ द्द्श भरतभः। 
काञनेः स्फाठिकेश्ेव वेश्मभिः समलेकतम्‌ ॥ ३७ ॥ 

तदनन्तर भरतश्रेष्ठ भीमसेनने कुबेरका निवासस्थान 
देखा, जो सुबर्ण और स्फटिक मणिकके बने हुए भवनोंसे 
विभूषित था ॥ २७॥ 


प्राकारेण परिक्षिप्त॑ सौवणन खसमन्ततः। 
सर्वेरत्नयुतिमता सर्वाद्यानवता तथा ॥ ३८॥ 
शेलाद्भ्युच्छूयवता. चयाइह्ालकशोभिना । 
द्वारतोरणनिव्यूंहध्वजसंवाहशोभिना.. ॥ ३९॥ 

उसके चारों ओर सोनेकी चह्ाारदीवारी बनी थी। 
उसमें सब प्रकारके रतन जड़े होनेसे उनकी प्रभा फेलती 
रहती थी । चहारदीवारीके सब ओर सुन्दर बगीचे थे। 
उम्र चहारदीवारीकी ऊँचाई पर्वतसे भी अधिक थी। बहुत- 
से भवनों और अद्जाल्किओंसे उसकी बड़ी शोभा हो रही 
थी । द्वार, तोरण ( गोपुर ) बुज और ध्वजसमुदाय उसकी 
शोभा बढ़ा रहे थे ॥ ३८-३९ ॥ 


विलासिनीभिरत्यथ नृत्यन्तीमिः समन्‍्ततः। 
वायुना घूयमानानिः पताकामिरलंकृतम्‌ ॥ ४० ॥ 

उस भवनमें सब ओर कितनी ही विलछासिनी अप्सराएँ 
उत्य कर रही थीं ओर हवासे फहराती हुई पताकाएँ उस 
भवंनका अलंकार बनी हुई थीं || ४० ॥ 


धजुष्कोदिमवष्ठभ्य वक्रभावेन बाहुना। 
पहशुयमानः स खेंदेन द्वविणाधिंपतेः पुरम्‌ ॥ ४१॥ 
अपनी तिरछी की हुई बाहुसे धनुषकी नोकको स्थिर 
करके भीमसेन उस धनाध्यक्ष कुबेरके नगरकों बड़े खेदके 
साथ देख रहे थे ॥ ४१ ॥ 
मोदयन सर्वेभूतानि गन्धमादनसस्भवः। 
सर्वंगन्धवहस्तञ्॒मारुतः खुसुखों वबों ॥ ७२॥ 
गन्धमादनसे उठी हुई वायु सम्पूर्ण सुगन्‍्धकी राशि 
लेकर समस्त प्राणियोंको आनन्दित करती हुई सुखद मन्द 
गतिसे बह रही थी ॥ ४२॥ 
चित्रा विविधव्णांभाश्चित्रमञ्जरिधारिणः । 
अचिन्त्या विविधास्तत्न द्रुमाः परमशोभिनः ॥ ४३॥ 
रत्नजालपरिक्षिप्त॑ चित्रमाल्यविभूषितम्‌ । 
राक्षसाधिपतेः स्थान ददशे भरतर्षभः ॥ ४७ ॥ 
वहाँके अत्यन्त शोभाशाली विविध वृक्ष नाना प्रकारकी 
कान्तिसे प्रकाशित हो रहे थे। उनकी मज्ञरियाँ विचित्र 
दिखायी देती थीं । वे सब-के-सब अद्भुत और अकथनीय 
जानः पड़ते थे । भरतश्रेष्ठ भीमने राक्षसराज कुबेरके उस 
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शरमदाभारते 


| वनपर्वणि 








स्थानको रत्नोंके समुदायसे सुशोभित तथा विचित्र मालाओँसे 
विभूषित देखा ॥ ४३-४४ ॥ 


गदाखज्ञधनुष्पाणिः समभित्यक्तजीबितः । 
भीमसेनो महाबाहुस्तस्थो गिरिरिवाचलरः ॥ ४५॥ 
ततः शह्ममुपाध्मासीद्‌ द्विषतां छोमदृर्षणम्‌ । 
ज्याघोषतलर&७दं च छृत्वा भूतान्यमोहयत्‌ ॥ ४६॥ 
उनके हाथमें गदा, खज्न और धनुष शोभा पा रहे थे। 
उन्होंने अपने जीवनका मोह स्वंथा छोड़ दिया था। वे महाबाहु 
भीमसेन वहाँ पव॑तकी भाँति अविचल भावसे कुछ देर खड़े 
रहे | तत्पश्वात्‌ उन्होंने बड़े जोरसे शह्लू बजाया, जिसकी 
आवाज शर्रुओंके रोंगटे खड़े कर देनेवाली थी। फिर 
धनुषकी टंकार करके समस्त प्राणियोंकोी मोहित कर 
दिया ॥ ४५-४६ ॥ 
ततः प्रह्मष्रोमाणस्त॑ शब्दमभिड॒द्रुबुः । 
यक्षराक्षसगन्धवोंः पाण्डवस्य समीपतः ॥ ७७ ॥ 
तब यक्ष, राक्षस और गन्धव रोमाश्चित होकर उस शब्दको 
लक्ष्य करके पाण्डुनन्दन भीमसेनके समीप दौड़े आये।॥ ४७ ॥ 
गदापरिधनिर्थिशशूलशक्तिपर श्व धाः | 
प्रयहीता व्यरोचन्त यक्षराक्षसबाहुमिः ॥ ४८ ॥ 
उस समय गदाः परिघ, खन्न; झूछ) शक्ति और फरसे 
आदि अख्र-शत्त्र उन यक्षों तथा राक्षसोंके हाथोंमे आकर 
बड़ी चमक पेदा कर रहे थे ॥ ४८ ॥ 
ततः प्रवबृते युद्ध तेषा तस्य च भारत । 
तेः प्रयुक्तान्‌ महामाये: शूलशक्तिपरश्वधान्‌॥ ४९ ॥ 
भल्लेभीमः प्रचिच्छेद भीमवेगतरैस्ततः । 
अन्तरिक्षगतानां च भूमिष्ठानां च गर्जताम्‌ ॥ ५० ॥ 
शरेविंव्याध गात्राणि राक्षसानां मद्दाबलः। 
सा लोहितमहावृष्टरिभ्यवर्षन्महाबलम्‌ ॥ ५१ ॥ 
गदापरिघपाणीनां रक्षस्सां कायसम्भवाः | 
कार्येभ्यः प्रच्युता धारा राक्षसानां समनन्‍्ततः ॥ ५२॥ 
भारत ! तदनन्तर उन यक्षों और गन्धरबोंका भीमसेनके 
साथ युद्ध प्रारम्भ हो गया '। वे यक्ष और राक्षस बड़े 
मायाबी थे । उनके चलाये हुए झूछ, शक्ति और फरसोॉको 
भीमसेनने भयानक वेगशाली भल्ल नामक बार्णोद्दारा काट 
गिराया । वे राक्षस आकाशर्मे उड़कर तथा भूतलूपर खड़े 
होकर जोर-जोरसे गर्जना कर रहे थे। मह्ाबली भीमने बार्णों- 
की झड़ी लगाकर उनके शरीरोंकों अच्छी प्रकार छेद डाला। 
गदा और परिघ हाथमें लिये हुए राक्षसोंके शरीरसे महाबली 
भीमपर खूनकी बड़ी भारी वर्षा होने छगी तथा चारों 
ओर राक्षसोंके शरीरसे रक्तकी कितनी ही धाराएँ बह 
चली ॥ ४९-ए५२॥ 
भीमबाहुबलोत्खर्रैरायुघेयक्षरक्षसामू । 
विनिकृत्तानि दृद॒य॑न्‍्ते शरीराणि शिर्संसि ज॥ ५३ ॥ 


भीमके बाहुबलसे छूटे हुए अख्र-शस्त्रोंद्वारा यक्षों तथा 
राक्षसोंके शरीर और सिर कटे दिखायी दे रहे थे ॥ ५३ ॥ 
प्रच्छाद्यमानं रक्षोभिः पाण्डवं प्रियद्शनम। 
ददशुः सर्वभूतानि सूर्यमश्रगणैेरिव ॥ ५४ ॥ 

जेंसे बादल सूर्यको ढक लेते हैं, उसी प्रकार प्रियदर्शन 
पाण्डुपुत्र भीमको राक्षस ढके लेते हैं; यह सब प्राणियोंने 
प्रत्यक्ष देखा ॥ ५४ ॥ 


स॑ रश्मिभिरिवादित्यः शरैररिनिधातिभिः । 
स्वानाच्छेन्मद्दाबाहुबंलवान्‌ सत्यविक्रमः ॥ ५५॥ 
तब सत्यपराक्रमी बलवान्‌ महाबाहु भीमसेनने अपने 
शत्रुनाशक बाणोंद्वारा समस्त शत्रुओंको उसी प्रकार ढक 
लिया, जैसे सूर्य अपनी किरणोंसे संसारको ढक लेते हैं ॥५५॥ 
अभितजेयमानाश्वच रुषन्तश्व॒महारवान्‌ । 
न मोह भीमसेनस्थ ददशुः खर्वराक्षसाः ॥ ५६॥ 
सब ओरसे गर्जजन-तर्जन करते हुए तथा बड़ी भयानक 
आवाजसे चिग्घाड़ते हुए. सब राक्षसोंने भीमसेनके चित्तर्मे 
तनिक भी घबराहट नहीं देखी ॥ ५६ ॥ 


यक्षा विकृतसवाह्ा भीमसेनभयार्दिताः । 
भीममातंखरं चक्ुर्विप्रकीर्णमद्दायुधाः ॥ ५७ ॥ 


जिनके सारे अज्ञ विकृत एवं विकराल थे) वे यक्ष 
भीमसेनके मयसे पीड़ित हो अपने बड़े-बड़े आयुधोंकोी इधर- 
उधर फेंककर भयंकर आरतंनाद करने लगे ॥ ५७॥ 
जत्सज्य ते गदाशूलानसिशक्तिपरश्वधान। 
दृक्षिणां दिशमाजम्मुस्मासिता दृढ्धन्वना ॥ ५८॥ 
सुद्द धनुषवाले भीमसेनसे आतक्लित हो वे यक्ष-राक्षस 
आदि योद्धा गदा, शूछ; खज्गज) शक्ति तथा परशु आदि 
अज्ननोंको वहीं छोड़कर दक्षिण दिशाकी ओर भागगये। ५८ ॥ 
तत्र॒ शूलगदापाणिव्यूंढोरस्को मद्दाभुजः। 
सखा वैेश्रवणस्यासीन्मणिमाज्नाम राक्षसः ॥ ५९ ॥ 
वहाँ कुबेरके सखा राक्षसप्रवर मणिमान्‌ भी मौजूद 
थे । उनके हार्थोर्मे त्रिशुल और गदा शोभा पा रही थी 
उनकी छाती चोड़ी और बाहें विशाल थीं | ५९ ॥ 
अद्शयद्धीकारं पौरुष॑ च महाबलः । 
स तान्‌ दृष्टा परावृत्तान्‌ स्मयमान इवात्रवीत्‌ ॥ ६० ॥ 
उन महाबली बीरने वहाँ अपने अधिकार ओर पौरुष 
दोनोंकों प्रकट किया। उस समय अपने सैनिकोंको रणसे 
विम्ुख होते देख वे मुसकराते हुए. उनसे बोले--॥ ६० ॥ 
एकेन बहवः सहृथे मानुषेण पराजिताः | 
प्राप्प वैश्रवणावासं कि वक्ष्यथ धनेश्वरम्‌ ॥ ६१ ॥ 
“अरे तुम बहुत बड़ी संख्यामें होकर भी आज एक 
मनुष्यद्वारा युद्धमें पराजित हो गये । कुबेर-भवनर्म धना- 
ध्यक्षके पास ज़ाकर क्‍या कहोगे !! ॥ ६१ ॥ 


यक्षयुद्धपर्व॑ ] 


षष्ट्यधिकशततमो ध्यायः 
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एवमाभाष्य तान्‌ सर्वोनभ्यवतंत राक्षसः। 
शक्तिशूलगदापाणिरभ्यधावत्‌ स पाण्डवम ॥ ६२॥ 

ऐसा कहकर राक्षस मणिमानने उन ,सबकों लौटाया 
और हार्थोमें शक्ति, झूठ तथा गदा लेकर भीमसेनपर 
धावा किया ॥ ६२ ॥ 


तमापतन्तं वेगेन प्रभिन्‍ननमिव वारणम्‌। 
वत्सदन्तैस््रिभिः पाइवे भीमसेनः समादेयत्‌ ॥ ६३ ॥ 

मदकी धारा बहानेवाले गजराजकी भाँति मणिमानकों 
बड़े वेगसे आता देख भीमसेनने वत्सदन्त नामक तीन बार्णों- 
द्वारा उनकी पसलछीमें प्रहार किया ॥ ६३ ॥ 


मणिमानपि संक्रुद्धः प्रगृह्य महर्ती गदाम्‌ | 

प्राहिणोदू भीमसेनाय परिग्रृह्य महाबलः ॥ ६४॥ 
यह देख महाबली मणिमान्‌ भी रोषसे आगबबूला हो 

उठे और बहुत बड़ी गदा लेकर उन्होंने भीमसेनपर चलायी॥ 


विद्युद्रपां महाघोरामाकाशे महती गदाम। 

शरेबहुभिरभ्याच्छेद्‌ भीमसेनः शिलाशितेः ॥ ६५ ॥ 
वह विशाल एवं महाभयंकर गदा आकाशझमें विद्युत॒की 

भाँति चमक उठी | यह देख भीमसेनने पत्थरपर रगड़कर 

तेज किये हुए बहुत-से बार्णोद्दारा उसपर आघात किया ॥ 

प्रत्यहन्यन्त ते सर्व गदामासाद्य सायकाः । 

न वेग॑ धारयामासुगंदावेगस्य वेगिताः ॥ ६६ ॥ 


परंतु वे सभी बाण मणिमानकी गदासे टकराकर 
नष्ट हो गये । यद्यपि वे बड़े वेगसे छूटे थे, तथापि गदा 
चलानेके अभ्यासी मणिमान्‌की गदाके वेगको न सह सके ॥ 
गदायुद्धसमाचार बुद्ध्ममानः स वीयंवान | 
व्यंसयामास तं॑ तस्य प्रहारं भीमविक्रमः ॥ ६७ ॥ 

भयंकर पराक्रमी महाबढी भीमसेन गदायुद्धकी कला- 
को जानते थे । अतः उन्होंने शत्रुके उस प्रह्यरको ब्यर्थ 
कर दिया ॥ ६७ ॥ 
ततः शक्ति मद्राघोरां रुफ्मद्ण्डामयस्मयीम्‌। 
तस्मिन्ने वान्तरे धीमान प्रजद्दाराथ राक्षसः ॥ ६८ ॥ 

तदनन्तर बुद्धिमान्‌ राक्षसने उसी समय स्वर्णमय दण्डसे 


विभूषित एवं लोहेकी बनी हुई बड़ी भयानक शक्तिका 
प्रहार किया ॥ ६८ ॥ 


सा भुजं भीमनिहोदा भित्त्वा भीमस्य द्क्षिणम्‌। 

साभिज्वाला महारौद्रा पपात सहसा भुवि ॥ ६०॥ 
वह अम्रिकी ज्वालाके समान अत्यन्त भयंकर शक्ति 

भयानक गड़गड़ाहटके साथ भीमकी दाहिनी भुजाको छेदकर 

सहसा प्रथ्बीपर गिर पड़ी ॥ ६९ ॥ 

सो5तिविद्धो महेष्चासः शक्त्यामितपराक्रमः। 


गदां जग्माह कौन्तेयः क्रोधप्रयोकुलेक्षण: ॥ ७० ॥ 


रुफ्मपट्टपिनद्धां तां शत्र्णां भयवर्धिनीम्‌ । 
प्रगृह्याथ नदन्‌ भीमः शेक्‍यां सवोयर्सी गदाम्‌ ॥ ७१॥ 
तरसा चाभिदुद्राव मणिमन्तं महाबरूम्‌ | 

शक्तिकी गहरी चोट छगनेसे महान्‌ धनुर्धर एवं 
अत्यन्त पराक्रमी कुन्तीकुमार भीमके नेत्र क्रोघसे व्याकुल 
हो उठे और उन्होंने एक ऐसी गदा हाथमें ली, जो 
शत्रुओंका भय बढ़ानेवाली थी। उसके ऊपर सोनेके पत्र 
जड़े थे । वह सारी-की-सारी छोहेकी बनी हुई और शत्रुओं 
को नष्ट करनेमें तमर्थ थी। उसे लेकर भीमसेन विकट 
गर्जना करते हुए बड़े वेंगसे महाबली मणिमानकी 
ओर दौड़े ॥ ७०-७१३ ॥ 


दीप्यमानं महाशूल प्रगृह्य मणिमानपि ॥ ७२॥ 
प्राहिणोद्‌ भीमसेनाय वेगेन महता नदन्‌। 


उधर मणिमानने भी सिंहनाद करते हुए एक चम- 
चमाता हुआ महान्‌ त्रिश्यल हाथमें लिया और बड़े वेगसे 
भीमसेनपर चलाया ॥ ७२३६ ॥ 
भडकक्‍त्वा शूल गदाश्रेण गदायुद्धविशारद्‌ः ॥ ७३॥ 
अभिदुद्राव त॑ हन्तुं गरुत्मानिव पन्‍नगम्‌। 

परंतु गदा-युद्धमें कुशछ भीमने गदाके अग्रभागसे 
उस त्रिश्यूलके टुकड़े-ठुकड़े करके मणिमानको मारनेके लिये 
उसी प्रकार धावा किया) जैसे किसी सर्पके प्राण लेनेके लिये 
गरुड उसपर टूट पड़ते हैं || ७३३ ॥ 


सो 5न्तरिक्षमवप्डुत्य विधूय सहसा गदाम्‌॥ ७४ ॥ 





१३४०० 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 








प्रचक्षिष महाबाहुर्विनय रणमसूर्धनि। 
सेन्द्राशनिरिविन्द्रेण. विख॒ष्टा बातरंहसा॥ ७५॥ 

महाबाहु भीमने युद्धके मुहानेपर गर्जना करते हुए 
सहसा आकाशमे उछलकर गदा घुमायी और उसे वायुके समान 
वेगसे मणिमानपर दे मारा? मानो देवराज इन्द्रने किसी देत्यपर 
बज्रका प्रह्यर किया हो | ७४ ॥ 


हत्वा रक्षः क्षिति प्राप्य कत्येच निपपात ह । 
त॑ राक्षस भीमबर्ल भीमसेनेन पातितम्‌ ॥ ७६॥ 


ददशुः सर्वभूतानि सिहेनेव गयवां पतिम्‌। 
ते प्रेश्य निहत॑ भूमी दृतशेषा निशाचराः। 
भीममातंखरं छृत्वा जग्मुः प्राची दिशं प्रति ॥ ७७ ॥ 
बह गदा उस राक्षसके प्राण छेकर भूमिपर मूर्तिमती 
कृत्याके समान गिर पड़ी । भीमसेनके द्वारा मारे गये उस 
भयानक शक्तिशाली राक्षसको सब प्राणियोंने प्रत्यक्ष देखा, 
मानो सिंहने किसी सॉँड़को मार गिराया हो। उसे मरकर 
पृथ्वीपर गिरा देख मरनेसे बचे हुए, निशाचर भयंकर आतंनाद 
करते हुए पूर्व दिशाकी ओर भाग चले || ७६-७७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि यक्षयुद्धपत्णि मणिमद्गधे षष्टयघिकशततमो$ध्यायः ॥ १६० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवेके अन्तर्म्त यक्षयुद्धण्वमें मणिमान-वधसे सम्बन्ध रखनेवाला 
एक सौ साठवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९६० ॥ 
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एकपष्टयधिकशततमोध्यायः # 
कुबेरका गन्धमादन पर्वतपर आगमन और युधिष्ठिरसे उनकी भेंट 


वेज्ञम्भायन उवाच 


श्रुत्वा बहुविधेः दशब्देनौद्यमानां गिरेगुंहाम्‌ । 
अजातशत्रुः कौन्तेयो माद्रीपुत्राचभावषि ॥ १ ॥ 
धौम्यः कृष्णा च विप्राश्व सर्वे च सुदृदस्तथा। 
भीमसेनमपद्यनतः सर्व॑ विमनसोपभवन्‌ ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! उस समय 
उस पव॑तकी गुफा नाना प्रकारके शब्दोंहे प्रतिध्वनित हो 
रही थी | वह प्रतिध्वनि सुनकर अजातशत्रु कुन्ती-कुमार 
युधिष्टिर, दोनों माद्री-पुत्र नकहुछ सहदेव, पुरोहित धौम्य) 


द्रौपदी और समस्त ब्राह्मण तथा सुहृदू--ये सभी भीमसेनको 


न देखनेके कारण बहुत उदास हो गये ॥ १-२ ॥ 


द्रोपदीमार्षि षेणाय. सम्प्रधाय महारथाः । 
3५ 
सहिताः खायुधथाः शूराः शेलम्रारुरुहुस्तदा ॥ ३ ॥ 


तब वे महारथी झूर-वीर द्रॉपदीकों आर्श्षिणक्री देख. ' 


रेखमें सॉपकर हार्थोमें अदम््न-शस्त्र लिये एक साथ पर्वतपर 
चढ़ गये ॥| ३ ॥ 


ततः सम्प्राप्य शेल्ाञ्र॑ वीक्षमाणा महारथाः । 
दृदशुस्ते महेष्वासा भीमसेनमरिंदमा;॥ ४ ॥ 
तदनन्तर शन्नुआँका दमन करनेवाले वे महाधनुर्धर एवं 
महारथी वीर उस पर्व॑तके शिखरपर पहुँचकर जब इधर-उधर 
इृष्टिपात करने छगे; तत्र उन्हें भीमसेन दिखायी दिये ॥ ४ ॥ 
स्फुरतश्व मद्दाकायान गतसत्तवांश्व राक्षसान्‌ | 
मदाबलान्‌ महासत््वान भीमलेनेन पातितान्‌॥ ५ ॥ 


साथ ही उन्होंने भीमसेनके द्वारा मार गिराये हुए महान. 


शक्तिशाली तथा परम उत्साही विशालकाय राक्षस भी देखे, 
जिनमेंते कुछ छठपठा रहे थे और कुछ मरे पड़े थे । ५॥ 


शुशभे सा महावाहुग्गंदाखड्धनुर्धरः | 

निहत्य समरे सबोन्‌ दानवान्‌ मघवानिव ॥ ६ ॥ 
उस समय गदा) खज्न और धनुष धारण किये महाब्राहु 

भीमसेन समरभूमिमे सम्पूर्ण दानवॉक़ा संहार करके खड़े हुए 

देवराज इन्द्रके समान शोभा पा रहे थे ॥ ६ ॥ 

ततस्ते श्रातरं दृष्टा परिष्वज्य महारथाः। 

तत्रोपविविशुः पाथो: प्राप्ता गतिमनुत्तमाम्‌ ॥ ७ ॥ 
तब वे उत्तम आश्रयकों प्राप्त हुए महारथी पाण्डव 


भाई भीमसेनकों दृदयते-छगाकर उनके पास ही बेठ गये ॥ 
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यक्षयुद्धपर्व ] 


एकषष्टयधिकशततमो 5ध्यायः 


१४०१ 








तैश्वतर्भिमेदेष्वा सेगिरिशटज़्मशो भत । 
लोकपा्लेमहाभागैदिवं.._ देववरेरिव ॥ ८ ॥ 

जैसे महान्‌ भाग्यशाली देवश्रेष्ठ इन्द्र आदि छोकपालोंके 
द्वारा खर्गलोककी शोभा होती है; उसी प्रकार उन चार महा- 
धनुर्धर बन्धुओआँसे उस समय वह पर्वत-शिखर सुशोभित हो 
रहा था ॥ ८ ॥ 


कुबेरसद्न दृषड्टा राक्षसांश्व निपातितान्‌। 

भ्राता आतरमासीनमत्रचीत्‌ पृथिवीपतिः ॥ ९ ॥ 
राजा युधिष्ठिरने कुबेरका भवन देखकर और मारे गये 

राक्षमोंकी ओर दृष्टिपात करके अपने पास बेंठे हुए. भाई 

भीमसेनसे कहा ॥ ९ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 
साहसादू यदि वा मोहाद्‌ भीम पापमिदं कृतम्‌। 
नेतत्‌ ते सद॒र्श वीर मुनेरिव स्षा वधः ॥ १०॥ 
युधिष्ठटिर बोले--वीर भीमसेन | तुमने दुःसाह॒सबश 
अथवा मोहके कारण जो यह पापकर्म किया है, वह मुनि- 
वृत्तिसे रहनेवाले तुम्हारे अनुरूप नहीं है। राक्षसोंका यह 
संहार व्यर्थ ही किया गया है ॥ १० ॥ 
राजद्विष्टं न कतंव्यमिति धर्मविदों बिदुः। 
ब्रिद्शानामिदं द्विष्टं भीमसेन त्वया कृतम ॥ ११॥ 
भीमसेन ! धर्मज्ञ पुरूष यह जानते और मानते हैं कि 
राजद्रोहका कार्य नहीं करना चाहिये; परंतु ठुमने तो न 
केवल राजद्रोहका अपितु देवताओँके भी द्रोहका कार्य किया है॥ 


अथधमोावनादत्य यः पापे कुरुते मनः। 
कर्मणां पार्थ पापानां स फर्ल विन्दते धुक्म । 
पुनरेवं॑ न कतंव्यं मम्र चेदिच्छसि प्रियम्‌ ॥ १२॥ 
पार्थ | जो अर्थ और धर्मका अनादर करके पापमें मन 
लगाता है, उसे अपने पापकर्मोंका फल अब्रश्य प्राप्त होता है। 
यदि तुम वही कार्य करना चाहते हो जो मुझे प्रिय छगे। तो 
आजसे फिर कभी ऐसा काम तुम्हें नहीं करना चाहिये।॥ १२॥ 


कैशम्पायन उवाच 


एवमुक्त्वा स धमोत्मा भ्राता भ्रातरमच्युतम्‌ । 
अर्थतत्त्वविभागज्षः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठटिरः॥१३॥ 
विरराम महातेजास्तमेवार्थ विचिन्तयन्‌ | 

वैशम्पाथनजी कहते हैँं---जनमेजय ! धर्मात्मा भाई 
महातेजस्वी कुन्तीपुत्र युधिष्टिर अर्थतत्त्वके विभागको ठीक- 
ठीक जाननेवाले थे । वे धर्मसे कभी च्युत न होनेवत्राले 
अपने भाई भीमसेनसे उपर्युक्त बातें कहकर चुप हो गये और 
उसी विषयपर बार-बार विचार करने छगे ॥ १३३ ॥ 


ततस्ते हतशिष्टा ये भीमसेनेन राक्षसाः ॥ १७ ॥ 
सहिताः प्रत्यय्यग्त कुबेरसदनं प्रति। 


म्० ५१५ ८०» म-- 


उधर भीमसेनकी मारसे बचे हुए राक्षस एक साथ 
कुबेरके भवनमें गये || १४३ ॥ हि 


ते जवेन महावेगाः प्राप्य वेश्रवणालयम्‌ ॥ १५॥ 
भीममातंखरं चक्रुभीमसेनभयार्दिताः । 
न्यस्तशख्रायुधाः क्वान्ताःशोणिताक्ततजुच्छदाः॥ १६॥ 


वे महान्‌ वेगशाली तो थे ही, तीत्र गतिसे धनाध्यक्षके 
महलमें पहुँचकर भयंकर आर्तनाद करने छगे | भीमसेनका 
भय उस समय भी उन्हें पीड़ा दे रहा था। वे अपने 
अख्न-शसत्र छोड़ चुके थे एवं थके हुए थे । उनके 
कवच खूनसे लथपथ हो गये थे ॥ १५-१६ ॥ 








प्रकीर्णमूधेजा राजन यक्षाधिपतिमत्रुवन्‌ । 
गदापरिघनिस्थिशतोमरप्रासयोधिनः ॥ १७॥ 
राक्षसा निहताः सर्व तव देव पुरःसराः। 


राजन्‌ ! अपने सिरके बाल बिखेरे हुए वे राक्षस यक्ष- 
राज कुबेरसे इस प्रकार बोले--“देव | आपके भी सभी राक्षस; 
जो युद्धमें सदा आगे रहते और गदा, परिष, खज्ज, तोमर 
तथा प्रास आदिके युद्धमं कुशल थे, मार डाले गये ॥१७३॥ 


प्रस्यय॒ तरसा शैल मानुषेण घनेश्वर ॥ १८॥ 
एकेन सहिताः सह्ुथे रणे क्रोधवशा गणाः | 
“घनेश्वर | एक मनुष्यने बलपूर्वक इस पर्वतको रौंद 


डाला है ओर युद्धमँ क्रोधवश नामक राक्षसगर्णोकी मार 
भगाया है॥ १८३ ॥ 


१७०२ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्व॑णि 








प्रवरा राक्षसेन्द्रणां यक्षाणां च नराधिप ॥ १९ ॥ 
शेरते निहता देव गतसस्‍्त्वाः परासवः। 
लब्धशेषा वयं युक्ता मणिमांस्ते सखा हृतः ॥ २० ॥ 

पनरेश्वर ! राक्षसों और यक्षोंमें जो प्रमुख बीर थे) वे 
आज उत्साइय्यून्य तथा निष्पाण होकर रणभूमिमें सो रहे हैं । 
हमलोग उसके कृपा-प्रसादसे छूट गये हैं; परंतु आपके 
सखा राक्षस मणिमान्‌ मार डाले गये हैं | १९-२० ॥ 
मानुषेण. कृतं कर्म विधत्ख यदनन्तरम्‌ | 
स॒तच्छृत्वा तु संकुद्ध: सर्वेयक्षणणाधिपः ॥ २१ ॥ 
कोपसंरक्तनयनः कथमित्यत्रवीद्‌॒ बचः। 

ध्यह सब कार्य एक मनुष्यने किया है। इसके बाद जो 
करना उचित हो; वह कीजिये ।? राक्षसोंकी यह बात सुनकर 
समस्त यक्षगणोंके स्वामी कुबेर कुपित हो उठे | क्रोधसे उनकी 
आँखें छाल हो गयीं | वे सहसा बोल उठे यह केसे सम्भव 
हुआ १? ॥ २१६॥ 
द्वितीयमपराध्यन्तं भीम॑ श्रुत्वा धनेश्वरः ॥ २२॥ 
चुक्रोध यक्षाधिपतियुज्यतामिति चात्रवीत्‌ । 


भीमने यह दूसरा अपराध किया है; यह सुनकर घना- 
ध्यक्ष यक्षराजके क्रोधकी सीमा न रही । उन्होंने तुरंत आज्ञा 
दी; 'रथ जोतकर ले आओ? ॥ २२ई ॥ 
अथाभ्रघनसंकाशं गिरिश्टज्ञमिवोचिछुतम्‌ ॥ २३ ॥ 
रथं॑ संयोजयामासुर्गन्धर्वेहममालिभिः । 
तस्य सर्वंगुणोपेता विमलाक्षा हयोक्तमाः ॥ २४ ॥ 
तेजोबलगुणोपेता नानारलविभूषिताः । 
शोभमाना रथे युक्तास्तरिष्यन्त इवाशुगाः ॥ २५॥ 

फिर तो सेवकोंने सुनहरे बादलकी घटाके सहश विशाल 
पर्वत-शिखरके समान ऊँचा रथ जोतकर तैयार किया । 
उसमें सुवर्णमाछा आंसे विभूषित गन्धव देशीय घोड़े जुते हुए थे । 
वे सर्वगुणसम्पन्न उत्तम अश्व तेजखी, बल्वान्‌ और 
अश्वोचित गुणोंसे युक्त थे । उनकी आँखें निर्मल थीं और 
उन्हें नाना प्रकारके रक्नभय आभूषण पहनाये गये थे । रथमें 
जुते हुए. वे शोभाशाली अश्व शीघ्रगामी थे | उन्हें देखकर 
ऐसा जान पड़ता था; मानों वे अभी सब कुछ रॉध जायेँगे ॥ 
हेबयामासुरन्योन्यं हेषितैर्विजयावहैः । 
स तमास्थ।य भगवान्‌ राजराज्ञों महारथम्‌ ॥ २६॥ 
प्रययौ देवगन्धर्वें: स्तूयमानो महाद्युतिः। 

उन अश्वॉके हिनहिनानेकी आवाज विजयकी सूचना 
देनेवाली थी। उनमेंसे प्रत्येक अश्व स्वयं हिनहिनाकर दूसरेको 
भी इसके लिये प्रेरणा देता था।। उस विशाल रथपर आरूढ़ 
हो मद्ातेजस्वों राजाधिराज भगवान्‌ कुबेर देवताओं और 
गन्धवोंके मुखते अयनो स्वुति खुनते हुए चले ॥ २६३६ ॥ 


त॑ प्रयानतं महात्मानं सर्व यक्षा धनाधिपम्‌ ॥ २७ ॥ 
धनाध्यक्ष महामना कुबेरके प्रस्थान करनेपर समस्त 
यक्ष भी उसके साथ चले ॥ २७ ॥ 
रक्ताक्षा हेमसंकाशा महाकाया मह।बलाः। 
सायुधा बद्धनिर्थ्रिशा यक्षा द्शशतावराः ॥ २८ ॥ 
उन सबके नेत्र छाछ थे। शरीरकी कान्ति सुवर्णके 
समान थी । वे सभी महाकाय और महाबली थे | वे सब 
तलवार बाँधे अख््र-शर्त्रोंसे सुसजित थे | उनकी संख्या एक 
हजारसे कम नहीं थी ॥ २८ ॥ 


ते जवबेन महावेगाः पछुवमाना विहायसा। 
गन्धमादनमाजग्मुः प्रकर्ेन्त इवाम्बरम्‌ ॥ २९, ॥ 
वे महान्‌ वेगशाली यक्ष आकाश उड़ते हुए. गन्धमादन 
पब॑तपर आये; मानो समूचे आकाश-मण्डलको खींचे ले रहे हों॥ 
तत्‌ केसरिमहाजाल धनाधिपतिपालितम्‌ | 
कुबेर च महात्मानं यक्षरक्षोगणावूतम्‌ ॥ ३० ॥ 
ददशुह्शरोमाणः पाण्डवाः प्रियद्शनम्‌ । 
कुबे रस्तु महासत्त्वान्‌ पाण्डोः पुआन महारथान्‌ ॥ ३१॥ 
आत्तकार्मुकनिर्त्रिशान्‌ दृष्ठा प्रीतो 5भवत्‌ तदा। 
देवकाय चिकीर्षम्‌ स हृदयेन तुतोष ह ॥३२॥ 
धनाध्यक्ष कुबेरके द्वारा पालित घोड़ोंके उस महा- 
समुदायको तथा यक्षरराक्षसोंसे घिरे हुए प्रियदर्शन महामना 
कुबेरकों भी पाण्डवॉने देखा | देखकर उनके अज्ञेमें रोमाश्न 
हो आया | इधर कुबेर भी धनुष और तलवार लिये शक्ति- 
शाली महारथी पाण्डु-पुत्रोंकोी देखकर बड़े प्रसन्न हुए | कुबेर 
देवताओंका कार्य सिद्ध करना चाहते थे; इसलिये मन-ही-मन 
पाण्डबवोंसे बहुत संतुष्ट हुए || ३०-३२ ॥ 
ते पक्षिण इवापेतुर्गिरिश्शज्लं महाजवाः । 
तस्थुस्तेषां समभ्याशे धरनेश्वरपुरःसराः ॥ ३३॥ 
वे कुबेर आदि तीत्र वेगशाली यक्ष-राक्षस पक्षीकी तरह 
उड़कर गन्धमादन पर्वतके शि्वरपर आये और पाण्डवोंके 
समीप खड़े हो गये ॥| ३३ ॥ 
ततस्तं हृएमनसं पाण्डवान्‌ प्रति भारत | 
समीक्ष्य यक्षगन्धवों निर्विकारमवस्थिताः ॥ ३४ ॥ 
जनमेजय ! पाण्डवोंके प्रति कुबेरका मन प्रसन्न देखकर 
यक्ष और गन्धर्व निर्विकार-भावसे खड़े रहे | ३४ ॥ 
पाण्डवाश्व महद्दात्मानः प्रणस्य धनदं प्रभुम्‌। 
नकुलः सहदेवश्थ धर्मपुत्रश्च धर्मवित्‌ ॥ ३५॥ 
अपराद्धमिवात्मानं मनन्‍्यमाना महारथाः | 
तस्थुः प्राश्छयः सर्व परिवार्य धनेश्वरम्‌ ॥ ३६ ॥ 
धर्मज्ञ धर्मपुत्र युधिष्ठिर, नकुल और सहदेव---ये महार्थी 
महामना पाण्डव भगवान्‌ कुबेरकों प्रणाम करके अपनेकों 


थक्षयुरूँपव ] 


एकषष्टयधिकशततमो 5ध्यायः 


१४०३ 








अपराधी-सा मानते हुए उन्हें सब ओरसे घेरकर हाथ जोड़े 
खड़े रहे | ३५-३६ ॥ 

स ह्यासनवरं श्रीमत्‌ पुष्पक्क विश्वकर्मणा। 
विद्दितं चित्रपर्यन्तमातिष्ठत धनाधिपः ॥ ३७॥ 


धनाध्यक्ष कुबेर विश्वकर्माके बनाये हुए. सुन्दर एवं 
श्रेष्ठ विमान पुष्पकपर विराजमान थे । वह विमान विचित्र 
निर्माणकीशलकी पराकाष्ठा था ॥ ३७ ॥ 
तमासीन मद्ाकायाः शह्ूुकणणा महाजवाः 
उपोपविविशुयक्षा राक्षसाश्च सहस्रशः ॥ ३८ ॥ 
शतशश्थापि गन्धर्वास्तथेवाप्सरसां गणाः। 
परिवायापतिष्ठन्त यथा देवाः शतक्रतुम्‌ ॥ ३९ ॥ 


विमानपर बेठे हुए, कुबेरके पास कील-जैसी कानवाले 
तीव्र वेगशाली विशालकाय सहस्रों यक्ष-राक्षत भी बैठे थे। 
जैसे देवता इन्द्रको घेरकर खड़े होते हैं, उसी प्रकार सैकड़ों 
गन्धर्व और अप्सराओंके गण कुबेरकों सब ओरसे घेरकर 
खड़े थे॥ ॥ ३८-३९ ॥ 


काञ्चनीं शिरसा बिश्रद्‌ भीमसेनः स्रजं शुभाम। 

पाशखजन्जञधनुष्पाणिरुदेक्षत 
अपने मस्तकपर सुवर्णकी सुन्दर माला धारण किये और 

हाथोंमें खज्, पाश तथा धनुष लिये भीमसेन धनाध्यक्ष 

कुबेरकी ओर देख रहे थे ॥ ४० ॥ 

भीमसेनस्य न॒ग्लानिर्विक्षतस्यापि राक्षसेः । 

आखीत्‌ तस्यामवस्थायां कुबेरमपि पश्यतः ॥ ४१॥ 


भीमसेनको राक्षसोंने बहुत घायल कर दिया था | उस 
अवस्थामें भी कुबेरकी देखकर उनके मनमें तनिक भी ग्लानि 
नहीं होती थी ॥ ४१ ॥ 


आददानं शितान्‌ बाणान्‌ योद्भुकाममवस्थितम। 
दृष्ठा भीम॑ धममखुतमत्रवीन्नरवाहनः ॥ ४२॥ 
भीमसेन हाथोंमें तीखे बाण लिये उस समय भी युद्ध के 
लिये तैयार खड़े थे | यह देख नरवाहन कुबेरने धर्मपुत्र 
युधिष्ठिस्से कहा--॥ ४२ ॥ 
विदुस्त्वां सर्वभूतानि पार्थ भूतहिते रतम्‌। 
निर्भयश्चापि शेलाग्रे बस त्वं भ्रातृभिः सह ॥ ४३ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! तुम सदा सब प्राणियोंके हितमें तत्पर 
रहते हो, यह बात सब प्राणी जानते हैं | अतः तुम अपने 
भाइयोंके साथ इस शैल-शिखरपर निर्भय होकर रहो ॥ 
न च मन्युस्त्वया कार्यों भीमसेनस्य पाण्डव । 
कालेनेते हताः पू निमित्तमनुजस्तव ॥ ४४ ॥ 
धपाण्डुनन्दन ! तुम्हें भीमसेनपर क्रोध नहीं करना चाहिये। 
ये यक्ष और राक्षस कालके द्वारा पहले ही मारे गये थे। 
तुम्हारे भाई तो इसमें निमित्तमात्र हुए हैं ॥ ४४ ॥ 


घनाधिपम्‌ ॥ ४० ॥ _ 


ब्रीडा चात्र न कतंव्या साहस यदिदं कृतम्‌। 
दृश्श्वापि खुरेः पूर्व विनाशो यक्षरक्षसाम्‌ ॥ ४५॥ 
'भीमसेनने जो यह दुःसाहसंका कार्य किया है, इसके 
लिये तुम्हें लजित नहीं होना चाहिये; क्योंकि यक्ष तथा राक्षसों 
का यह विनाश देवताओंको पहले ही प्रत्यक्ष हो चुका था ॥ 
न भीमसे ने कोपो में प्रीतो5स्सि भरत्षभ । 
कर्ंणा भीमसेनस्यथ मम तुष्टिरभूत्‌ पुरा ॥ ४६॥ 


“भरतश्रेष्ठ ! भीमसेनपर मेरा क्रोध नहीं है। में इनपर 
प्रसन्न हूँ । भीमसेनके कार्यसे मुझे पहले भी प्रसन्नता प्राप्त 


हो चुकी है? ॥ ४६ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एवमुकत्वा तु राजानं भीमसेनमभाषत | 
नेतन्‍्मनखसि मे तात वतेते कुरुसत्तम ॥ ४३७॥ 
यदिदं साहसं भीम कृष्णा कृतवानसि। 
मामनाचत्य देवांश्व विनाशं यक्षरक्षसाम्‌ ॥ ४८ ॥ 
खबाहुबलमाश्रित्य तेनाहँ प्रीतिमांस्त्वयि । 
शापादद्य विनिर्मुकी घोरादस्मि वृकोदर ॥ ४९॥ 


वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! राजा युधिष्ठिर- 
से ऐसा कहकर कुबेरने भीमसेनसे कहा--“तात ! कुरुश्रेष्ठ 
भीम ! तुमने द्रौपदीके लिये जो यह साहसपूर्ण कार्य किया है, 
इसके लिये मेरे मनमें कोई विचार नहीं है । तुमने मेरी तथा 
देवताओंकी अवहेलना. करके अपने बाहुबलके भरोसे यक्षों 
तथा राक्षसोंका विनाश किया है; इससे तुमपर मैं बहुत प्रसन्न 
हूँ । इकोदर | आज मैं एक भयंकर शापसे छूट गया हूँ ॥ 
अहं पूर्बमगस्त्येन क्रद्देनः परमर्षिणा। 
शप्तो5पराधे कस्मिश्वित्‌ तस्येषा निष्कृतिः कृता ॥ ५० ॥ 
दछ्शे हि मम्र संक्लुशः पुरा पाण्डवनन्दन । 
न तवात्रापराधो5स्ति कर्थंचिद्पि पाण्डव॥ ५१ ॥ 

धपूबंकाछकी बात है) महर्षि अगस्त्यने किसी अपराध- 
पर कुपित हो मुझे शाप दे दिया था; उसका तुम्हारे द्वारा 
निराकरण हुआ । पाण्डव-नन्दन ! मुझे पूर्वकालसे ही यह 
दु/ख देखना बदा था । इसमें तुम्हारा किसी तरह भी कोई 
अपराध नहीं है? ॥ ५०-५१ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 

कथ्थ शप्तोएइसि भगवन्नगस्त्येन महात्मना । 
श्रोतुमिच्छाम्यहं देव तवेतच्छापकारणम्‌ ॥ ५२ ॥ 

युधिषप्ठिरने पूछा--भगवन्‌ ! महात्मा अगस्त्यने 
आपको केसे शाप दे दिया ! देव ! आपको शाप मिलनेका 
क्या कारण है ! यह में सुनना चाहता हूँ ॥ ५२ ॥ 
इद चाश्चर्यंभूतं मे यत्‌ क्रोधात्‌ तस्य घीमतः 
तदेव त्वं न निर्दुग्धः सबलः सपदानुगः ॥ ५३ ॥ 
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भ्रीमद्दाभारते 


[ बनपर्वणि 








मुझे इस बातके लिये बड़ा आश्चर्य होता है कि उन 
बुद्धिमान्‌ महर्षिके क्रोधले आप उसी समय अपने सेवकों 
ओर सैनिकोंसहित जलकर भस्म क्यों नहीं हो गये ! ॥५३॥ 

धनेथ्वर उवाच 

देवतानामभून्मन्त्रः कुशवत्यां नरेश्वर । 
बृतस्तत्नाहमगर्म॑ महापद्मशतेस्म्रिभिः ॥ ५४ ॥ 

कुबेर बोले--नरेश्वर ! प्राचीन कालमें कुशवतीमें 
देवताओंकी मन्त्रणा-सभा बैठी थी । उसमें मुझे भी बुलाया 
गया था । मैं तीन सौ महापद्म यक्षोंके साथ वहाँ गया ॥५४॥ 


यक्षाणां घोररूपाणां विविधायुधधारिणाम्‌। 
अध्वन्यहमथापश्यमगस्त्यमषिसत्तमम्‌. ॥ ५५॥ 
डग्नू तपस्तप्यमानं_ यमुनातीर माश्रितम्‌ । 
नानापक्षिगणाकीर्ण. पुष्पितद्ुमशोभितम्‌ ॥ ५६॥ 
वे भयानक यक्ष नाना प्रकारके अर््र-शस्त्र लिये हुए 
थे। रास्तेमें मुझे मुनिश्रेष्ठ अगस्त्वजी दिखायी दिये, जो 
यमुनाके तटपर कठोर तपस्या कर रहे थे | वह प्रदेश भाँति -माँति- 
के पक्षियोंसे व्यातत और विक्रसित वृक्षावलियोंसे सुशोभित था ॥ 
तमूध्व॑बाहुं दृष्टेब सूर्यस्याभिसुखे स्थितम्‌। 
तेज्नोराशि दीप्यमानं हुताशनमिवैधितम्‌ ॥ ५७॥ 
महर्षि अगस्त्थ अपनी दोनों बाँहें ऊपर उठाये सूर्यकी 
ओर मुँह करके खड़े थे। वे तेजोराशि महात्मा प्रज्वलित 
अग्निके समान उद्दीत्त हो रहे थे ॥ ५७ ॥ 
राक्षसाधिपतिः भ्रीमान्‌ मणिमाजन्नाम मे सखा | 
मोख्योदशानभावात्व द्पोन्मोहाच्य पार्थिव ॥ ५८॥ 
न्यष्ठीवदाकाशगतो महस्ेस्तस्थ मूर्थनि । 
स कोपान्माम॒वाचेदं दिशः सवा द्हन्निव ॥ ५९ ॥ 


राजन ! उन्हें देखकर ही मेरे एक मित्र राक्षसराज श्री- 
मणिमानने मूर्खता, अज्ञान, अभिमान एवं मोहके कारण आकाश- 
से उन महर्षिके मस्तकपर थूक दिया । तब वे क्रोधसे मानों सारी 
दिशाओंको दग्घ करते हुए मुझसे इस प्रकार बोले--॥ ५८-५९ 


मामवज्ञाय दुशत्मा यस्मादेष खखा तब। 
धर्षणां कृतवानेतां पश्यतस्ते धनेश्वर ॥ ६० ॥ 
तस्मात्‌ सहैभिः सेन्यैस्ते वर्ध प्राप्ल्यति मानुषात्‌ 
त्वं चाप्येनिहतेः सेन्‍्येः छेड्वं प्राप्येद दुर्मतिः । 
तमेव माजुषं दृष्ठा किल्बिषाद्‌ विप्रमोक्ष्यले ॥ ६१ ॥ 
धनेश्वर ! तुम्हारे इस दुश्ात्मा सखाने मेरी अवहेलना 
करके तुम्हारे देखते-देखते जो मेरा इस प्रकार तिरस्कार 
किया है; उसके फल-स्वरूप इन सभस्त सैनिकॉके साथ यह 
एक मनुष्यके हाथसे मारा जायगा। तुम्हारी बुद्धि खोटी हो 
गयी है, अतः इन सब्र सेनिकोंके मारे जानेपर उनके लिये 
दुःख उठानेके पश्चात्‌ तुम फिर उसी मनुष्यका दर्शन करके 
मेरे शाप एवं पापसे छुटकारा पा सकोंगे || ६०-६१ ॥ 


सैन्यानां तु॒तवैतेषां पुत्रपोत्रबछान्वितम्‌ । 

न शापं प्राप्यते घोरं तत्‌ तवाक्ञां करिष्यति ॥ ६२॥ 
“इन सैनिकोमेंसे जो तुम्हारी आज्ञाका पाछन करेगा) वह 

पुत्र, पौत्र तथा सेनापर लागू होनेवाले इस भयंकर शापके 

प्रभावसे अछग रहेगा? ॥ ६२ ॥ 

एप शापो मया प्राप्तः प्राक्‌ तस्मादषिसत्तमात्‌। 

स॒ भीमेन महाराजत्न भ्रात्रा तव विमोक्षितः ॥ ६३॥ 
महाराज युष्ठिघिर ! पूर्वकालमें उन मुनिश्रेष्ठ अगस्त्यसे 

यही शाप मुझे प्राप्त हुआ था; जिससे तुम्हारे भाई भीमसेनने 

छुटकारा दिलाया है॥ ६३॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि यक्षयुद्धपर्वणि कुबेरदर्शने एकषष्टयधिकशततमोध्यायः ॥ १६१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत यक्षयुद्धपरवमें कुबरदशनविषयक एक सौ इकसठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १६३ ॥ 





द्विषष्टयधिकशततमोःध्याय: 
कुबेरका युधिष्ठिर आदिको उपदेश और सान्त्वना देकर अपने भवनको प्रस्थान 


घनद उवाच 

युधिष्टिर श्वृतिदोक्ष्यं देशकालपराक्रमाः । 
लोकतन्त्रविधानानामेष पशञ्चविधो विधिः॥ १ ॥ 

कुबेर बोले--युधिष्ठिर ! धैर्य, दक्षता, देश, काल 
और पराक्रम-ये पाँच लौकिक कार्योंकी सिद्धिके हेत हैं॥ १॥ 
धघतिमन्तश्थ दक्षाश्व स्वे सवे कर्मणि भारत | 
पराक्रमविधानशा नरा कृतयुगेष्भवन्‌ ॥ २ ॥ 

भारत ! सत्ययुगमें सब मनुष्य घैर्यवान» अपने-अपने 
कार्यमें कुशछ तथा पराक्रम-विधिके ज्ञाता ये ॥ २ ॥ 


ध्तिमान देशकालशः सर्वधर्मविधानवित्‌ । 

क्षत्रियः क्षत्रियश्रेष्ठ प्रशास्ति पृथिवीं चिरम्‌ ॥ ३ ॥ 
क्षत्रियश्रेष्ठ ! जो क्षत्रिय चैयवान्‌) देश-कालको समझने- 

वाल्य तथा सम्पूर्ण धर्मोके विधानका ज्ञाता है; वह दीर्घकाल- 

तक इस प्रृथ्वीका शासन कर सकता है ॥ ३॥ 

य पव॑ं वर्तते पार्थ पुरुषः सर्वकर्मसु । 

ख लोके लभते वीर यशाः प्रेत्य च सद्ृतिम्‌॥ ४ ॥ 

देशकालान्तर प्रेप्सुः रृत्वा शक्रः पराक्रमम्‌ । 

सम्प्राप्तत्निद्वि राज्यं वृत्रह्ा वछुभिः सह ॥ ५ ॥ 


यक्षयुद्धपर्व ] 


द्विषष्ट्धिकशततमो 5ध्याय॑ः 


१४०५ 








वीर पार्थ | जो पुरुष इसी प्रकार सब कमेमें प्रदृत्त 
होता है, वह छोकमें सुयश्ञ और परलोकमें उत्तम गति 
पाता है । देश-कालके अन्तरपर दृष्टि रखनेवाले बृत्रा- 
सुरविनाशक इन्द्रने वसुआँसहित पराक्रम करके खर्गका 
राज्य प्राप्त किया है ॥ ४-५ ॥ - 
यस्तु केवलसंरस्भात्‌ प्रपातं न निरीक्षते। 
पापात्मा पापबुद्धियः पापमेकलुवर्तते ॥ ६ ॥ 

जो केबल क्रोधके वशीभूत हो अपने पतनको नहीं 
देखता है; वह पापबुद्धि पापात्मा पुरुष पापका ही अनुसरण 
करता है ॥ ६॥ 
कर्मणामविभागज्ञ: प्रेत्पय खेह विनश्यति। 
अकालज्ञः सुदुमंधाः कायोणामविशेषवित्‌ ॥ ७ ॥ 

जो कर्मोके विभागको नहीं जानता; समयको नहीं 
पहचानता और कार्योंके वैशिष्टयको नहीं समझता है, वह 
खोटी बुद्धिवाला मनुष्य इह छोक तथा परलोकमें भी नष्ट 
ही होता है॥ ७ ॥ । 
वूथा ५ ५चारसमारस्भः प्रेत्य चेह विनश्यति । 
साहसे वतमानानां निकृतीनां दुरात्मनाम्‌ ॥ ८ ॥ 


साहसके कार्योंमें छणे हुए ठग एवं दुरात्मा पुरुषोंके 


उत्तम कमोंका अनुष्ठान इस छोक और परलोकमें भी व्यर्थ 
नष्प्राय ही है ॥ ८ ॥ 
सर्वेसामथ्यलिप्सूनां पापो भवति निश्चयः। 
अधमंशो 5वलिप्तश्व 
निर्भयो भीमसेनो5यं त॑ शाधि पुरुषषंभ । 

सब प्रकारकी ( सांसारिक ) सामर्थ्यके इच्छुक मनुष्यों- 
का निश्चय पापपूर्ण होता है | पुरुषरत्ष युधिष्ठटिर ! ये 
भीमसेन धर्मको नहीं जानते, इन्हें अपने बलका बड़ा 
अभिमान है, इनकी बुद्धि अभी बालकोंकी-सी है तथा ये 
अत्यन्त क्रोधी और निर्मय हैं, अतः तुम इन्हें उपदेश देकर 
काबूमें रकखों ॥ ९३ ॥ 
_आश्षिणस्य राजषः प्राप्य भूयस्त्वमाअ्मम्‌ ॥ १० ॥ 
तामिस्न॑ प्रथम पश्च॑ वीतशोकभयो वस । 

नरेश्वर ! अब पुनः तुम यहाँसे राजर्षि आर्शिषिणके आश्रम- 
पर जाकर कुृष्णपक्ष भर शोक ओर . भयसे रहित 
होकर रहो | १०३ ॥ 
अलकाः सह गन्धर्वेयक्षाश्र सह किन्नरेः ॥ ११॥ 
मन्नियुक्ता मनुष्येन्द्र स्व॑ च गिरिवालखिनः 
रक्षिष्यन्ति महाबाहों सहितं द्विजसत्तमेः ॥ १२॥ 

महाबाहु नरश्रेष्ठ वहां अलकानिबासी यक्ष तथा इस 
पर्वतपर रहनेवाले सभी प्राणी मेरी आज्ञाके अनुसार गन्धवों 
ओर किन्नरोंके साथ सदा इन श्रेष्ठ ब्राह्मणोंसहित तुम्हारी 
रक्षा करेंगे ॥ ११-१२ ॥ 


बालबुद्धिरमबंण: ॥ ९ ॥ 


साहसादनुसम्प्राप्तः भ्रतिबुध्य बृकोद्रः। 
वायतां साध्वयं राजंस्त्वया धर्मस्रतां बर ॥ १३॥ 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ नरेश ! भीमसेन यहाँ दुःसाहस- 
पूवंक आये हैं, यह बात समझाकर इन्हें अच्छी तरह मना 
कर दो) ( जिससे ये पुनः कोई अपराध न कर बेठें ) ॥ १३॥ 


अतः परं च वो राजन द्वक्ष्यन्ति वनगोचराः । 
उपस्थास्यन्ति वो राजन्‌ रक्षिष्यन्ते च वः सदा ॥ १७॥ . 


राजन्‌ ! अबसे इस वनमें रहनेवाछे सब यक्ष तुमलोगों- 
की देख-माल करेंगे, तुम्हारी सेवामें उपस्थित होंगे और 
सदा तुम सब छोगोंके संरक्षणमें तत्पर रहेंगे ॥ १४ ॥ 
तथेव चाजह्ञपानानि खादूनि च बहनि च। 
आहरिष्यन्ति मत्प्रेष्याः खदा वः पुरुषषभा३ ॥ १५॥ 
पुरुषरत्न पाण्डवो ! इसी प्रकार हमारे सेवक तुम्हारे लिये 
वहाँ सदा खादिष्ठ अन्न-पान प्रचुर मात्रामें प्रस्तुत करते रहेंगे || 
यथा जिष्णुम॑हेन्द्रस्य यथा वायोबूकोद्रः । 
धमस्य त्वं यथा तात योगोत्पन्नो निजः खुतः ॥ १६ ॥ 
आत्मजावात्मसम्पन्नों यमो चोभो यथाश्विनोः। 
रक्ष्यास्तद्वन्ममापीद यूयं सबब युधिष्ठिर ॥ १७॥ 
तात युधिष्ठटिर | जेंसे अज्जुन देवराज इन्द्रके, भीमसेन 
वायुदेवके और तुम धर्मराजके योगबलसे उत्पन्न किये हुए 
निजी पुत्र होनेके कारण उनके द्वारा रक्षणीय हो तथा 
ये दोनों आत्मबलसम्पन्न नकुछ-सहदेव जैसे दोनों अश्विनीकुमारों- 
से उत्पन्न होनेके कारण उनके पालनीय हैं, उसी प्रकार यहाँ 
मेरे लिये भी तुम सब छोग रक्षणीय हो ॥ १६-१७ ॥ 
अरथंतत््वविधानश्ः सर्वधर्मविधानवित्‌ । 
भीमसेनाद्वरजः फाल्युनः कुशली दिबवि॥ १८॥ 
अर्थतत्त्वकी विधिके ज्ञाता और सम्पूर्ण धर्मोंके विधानमें 
कुशल अर्जुन? जो भीमसेनसे छोटे हैं, इस समय कुशल्पूर्वक 
खर्गलोकमे विराज रहे हैं || १८ ॥ 


याः काश्चवन मता लछोके खग्योः परमसम्पद्‌ः । 

जन्मप्रभ्गति ताः सबाः स्थितास्तात धनंजये ॥ १९ ॥ 
तात ! संसारमें जो कोई भी खर्गाय श्रेष्ठ सम्पत्तियाँ 

मानी गयी हैं, वे सब अजुनमें जन्म-कालसे ही स्थित हैं॥ 


दमो दान बल बुद्धिह्ल्‍ीक्चेतिस्तेज उत्तमम्‌। 
एतान्यपि मद्दासत्त्वे स्थितान्यमिततेजसि ॥ २०॥ 


अमित तेजसी और महान्‌ सत्त्वशाली अजुनमें दम 
( इन्द्रिय-संयम )) दान) बल) बुद्धि, लछजा, घैर्य॑ तथा 
उत्तम तेज--ये सभी सद्गुण विद्यमान हैं | २० ॥ 


न मोहात्‌ कुरुते जिष्णुः कर्म पाण्डव गहिंतम्‌ । 
न ॒पार्थस्य सषोक्तानि कथयन्ति नरा चुषु ॥ २१॥ 


१४०६ 


श्रीमद्दाभारते 








पाण्डुनन्दन ! तुम्हारे भाई अजुन कभी मोहबश निन्दित 
कर्म नहीं करते । मनुष्य आपसमें कभी अजुनके मिथ्या- 
भाषणकी चर्चा नहीं करते हैं ॥ २१ ॥ 
स॒देवपित्गन्धर्वेंः कुरूणां कीर्तिवर्धनः । 
मानितः कुरुते <स्राणि शक्रसझनि भारत ॥ २२॥ 

भारत ! कुरुकुलकी कीर्ति बढ़ानेवाले अजुन इन्द्रभवन- 
में देवताओं, पितरों तथा गन्धर्वोंसे सम्मानित हो अख्र- 
विद्याका अभ्यास करते हैं ॥ २२ ॥ 


यो5लौ सवोन महीपालान धर्मेण बशमानयत्‌। 
स॒शान्तनुमंहातेजाः पितुस्तव पितामदहः॥ २३ ॥ 
प्रीयते पार्थ पार्थन दिवि गाण्डीवधन्चना । 
सम्यक्‌ चासो महावीयः कुलघुयंण पार्थिवः ॥ २४ ॥ 

पार्थ | जिन्होंने सब राजाओंकों धर्मपूबंक अपने 
अधीन कर लिया था; वे महातेजस्वी। महापराक्रमी तथा 
सदाचारपरायण महाराज शान्‍्तनु। जो तुम्हांरे पिताके 
पितामह थे; स्वर्गछोकमें कुरुकुल्धुरीण गाण्डीवधारी 
अजुनसे बहुत प्रसन्न रहते हैं | २३-२४ ॥ 


पितृन्‌ देवानरषीन विप्रान्‌ पूजयित्वा महातपाः। 
सप्त मुख्यान्‌ महामेधानाहरद्‌ यमुनां प्रति ॥ २५॥ 
अधिराजः स॒ राजंस्त्वां शान्तनुः प्रपितामहः । 
खरगजिच्छक्रलो कस्थः कुशल परिपृच्छति ॥ २६॥ 
महातपस्वी शान्तनुने देवताओं, पितरों, ऋषियों तथा 
ब्राह्मणोंकी पूजा करके यमुना-तटपर सात बड़े-बड़े अश्वमेध 
यज्ञोंका अनुष्ठान किया था । राजन ! वे तुम्हारे प्रवितामह्‌ 
राजाधिराज शान्‍्तनु खर्गलोकको जीतकर उसीमें निवास करते 
हैं । उन्होंने मुझसे तुम्हारी कुशछ पूछी थी ॥ २५-२६ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा तु बचन॑ घनदेन प्रभाषितम्‌। 
पाण्डवाश्व॒ ततस्तेन बभूवुः सम्प्रहर्षिताः ॥ २७ ॥ 
ततः शक्ति गदां खज्ग धनुश्व भरत्षभः। 
प्राध्व॑ रृत्वा नमश्चक्रे कुबेराय बृकोद्रः ॥ २८॥ 
वेशम्पायनजी कहद्दते हैं--जनमेजय [ कुबेरकी 
कही हुई ये बातें सुनकर पाण्डवोंको बड़ी प्रसन्नता हुई | 
तदनन्तर भरतकुछ-भूषण भीमसेनने उठायी हुई शक्ति; 
गदा, खज्ञ और धनुषकों नीचे करके कुबेरको नमस्कार 
किया ॥ २७-२८ ॥ 
ततो 5ब्रवीद्‌ धनाध्यक्षः शरण्यः शरणागतम्‌ । 
मानद्दा भव शरत्रुणां खुहदां नन्दिवर्धनः ॥ २९॥ 
तब शरण देनेवाले धनाध्यक्ष कुबेरने अपनी शरणमें 
भाये हुए भीमसेनसे कह्दा--“पाण्डुनन्दन ! तुम शत्रुओंका मान 
मर्दन और सुहृदोंका आनन्द वर्धन करनेवाले बनो ॥ २९॥ 
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॥। 





स्वेषु वेश्मसु रम्येषु वसतामित्रतापनाः | 
कामान्न परिहास्यन्ति यक्षा वो भरतषंभाः ॥ ३० ॥ 
“शन्रुओंकी संताप देनेवाले भरतकुल-भूषण पाण्डबों ! 
तुम सब छोग अपने रमणीय आश्रमोंमे निवास करो | यक्ष 
छोग तुम्हारी अभीष्ट वस्तुओंकी प्राप्तिमें बाधा नहीं डालेंगे ॥ 
शीघ्रमेव गुडाकेशः कृतास्रः पुनरेष्यति । 
साक्षान्मघवता रइृष्टः सम्प्राप्स्यति धनंजयः ॥ ३१॥ 
“निद्राविजयी अर्जुन अस््र-विद्या सीखकर साक्षात्‌ इन्द्रके 
भेजनेपर शीघ्र ही यहाँ आवेंगे ओर तुम सब छोगोंसे मिलेंगे? 
एवमुत्तमकमोणमनुशिष्य युघधिष्टिरम्‌ । 
इवेतं॑ गिरिवरश्रेष्ठ प्रययो गुह्यकाधिपः ॥ ३२५॥ 
इस प्रकार उत्तम कर्म करनेवाले युधिष्ठटिरको उपदेश 
देकर यक्षराज कुबेर गिरिश्रेष्ठ केछासको चले गये ॥ ३२ ॥ 
त॑ परिस्तोमसंकीर्णेनोनारलविभूषितेः । 
यानेरनुययुयक्षा राक्षसाश्च सहस्तरशः ॥ ३३॥ 
उनके पीछे सहस्तों यक्ष और राक्षस भी अपने-अपने 
वाहनोंपर आरूढ़ हो चलछ दिये । उनके वे वाहन नाना 
प्रकारके रत्नोंसे विभूषित थे और उनकी पीठपर बहुरंगे 
कम्बल आदि कसे हुए थे ॥ ३३॥ 
पक्षिणामिव निर्घधाषः कुबेरसदनं प्रति। 
बभूव परमाश्वानामैरावतपथे . यथा॥ ३४॥ 
जेंसे इन्द्रपुरीके मार्गगर चलनेवाले विविध वाहनोंका 
कोलाहल सुनायी पड़ता है। उसी प्रकार कुबेरभबनके प्रति 
यात्रा करनेवाले उत्तम अश्वोंका शब्द ऐसा जान पड़ता था; 
मानो पक्षी उड़ रहे हों ॥ ३४ ॥ 


यक्षयुद्धपव॑] 


त्रिषष्टयधिकशततमो 5ध्याय 


१४० ७ 











ते जम्मुस्तृणमाकाश धनाधिप्तिवाजिनः । 
प्रकषन्‍त इवाभ्राणि पिबन्त इच मारुतम्‌ ॥ ३५॥ 
धनाध्यक्ष कुबेरके बे घोड़े अपने साथ बादरलोॉको खींचते 
और वायुकों पीते हुए-से तीत्र गतिसे आकाशमें उड़ चले ॥ 
ततस्ता ने शरीराणि गतसत्त्वानि रक्षसाम्‌। 
अपाकृष्यन्त दोलाग्राद धनाधिपतिशासनात्‌ ॥ ३६ ॥ 


तदनन्तर कुबेरकी आज्ञासे राक्षसोंके वे निर्जीव शरीर 
उस पर्वत-शिखरसे दूर हटा दिये गये ॥ ३६ ॥ 
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तेषां हि शापकालः स कृतो5गस्त्येन धीमता। 
समरे निददतास्तस्माच्छापस्यान्तो परभवत्‌ तदा ॥ ३७ ॥ 
पाण्डवाश्थ महात्मानस्तेषु वेश्मसु तां क्षपाम्‌। 
खुखमूषुरगगंतोद्दंगाः पूजिताः खवराक्षसेः ॥ ३८ ॥ 
बुद्धिमान्‌ अगस्त्यने यक्षोंके लिये शापकी वही अवधि 
निश्चित की थी । जब वे युद्धमें मारे गये; तब उनके शापका 
अन्त हो गया । महामना पाण्डब अपने उन आश्रमोंमें 
सम्पूर्ण राक्षसोंसे पूजित एवं उद्देग-झून्य होकर सुखसे रात्रि 
व्यतीत करने छंगे ॥ ३७-३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि यक्षयुद्धपवंणि कुबेरबषाक्ये द्विषष्टयघिकशततमोउध्यायः ॥ १६२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत यक्षयुद्धपर्वेमें कुबरवाक्य-विषयक एक सौ बासठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १६२॥ 
“*“*<#अई४४:८---- 
त्रिषष्ट्यधिकशततमोःध्यायः 


धौम्यका युधिष्ठटिरको मेरु पवत तथा उसके शिखरोंपर स्थित ब्रह्मा, विष्णु आदिके खानोंका 
लक्ष्य कराना और छर्य-चन्द्रमाकी गति एवं प्रभावका वर्णन 


वेश़म्पायन उवाच 


ततः सूर्यादये धौम्यः कृत्वा ५ द्विकमरिंदम। 
आए/िबेणेन सहितः पाण्डवानभ्यवतंत ॥ १ ॥ 

वेशम्पययनजी कहते हैँ--तन्रुदमन नरेश | तदनन्तर 
सूर्योदय होनेपर आश््षिणसहित धौम्यजी नित्यकर्म पूरा करके 
पाण्डवोंके पास आये ॥ १ ॥ 


ते5भिवाद्राए्िषेणस्य पादौ धौम्यस्य चेव ह। 
ततः प्राज्कयः सर्व ब्राह्मणांस्तानपूजयन्‌ ॥ २ ॥ 
तब समस्त पाण्डवौने आर्टिषेण तथा धौम्यके चरणोंमें प्रणाम 
किया और हाथ जोड़कर सब ब्राह्मणोंका पूजन किया ॥ २॥ 
ततो युधिष्टिरं धोम्यो शहीत्वा दक्षिणे करे। 
प्राची द्शिमभिप्रेक्य महषिरिद्मब्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
_ तदनन्तर महर्षि धोम्यने युधिष्ठटिरका दाहिना हाथ 
पकड़कर पूव दिशाकी ओर देखते हुए कहा--॥ ३ ॥ 
असौो सागरपयेन्‍तां भूमिमावृत्य तिष्ठति। 
शेलराज़ो महाराज मन्द्रोप्ति विराजते॥ ४ ॥ 
“महाराज ! वह पवतराज मन्दराचल प्रकाशित हो रहा 
है, जो समुद्रतककी भूमिको घेरकर खड़ा है | ४॥ 
इन्द्रवेश्रवणचेतां दिशं पाण्डवरक्षतः 
पर्वतैश्व वनान्तेश्व काननेश्रेब शोभिताम्‌ ॥ ५ ॥ 
“पाण्डुनन्दन ! पर्वतों, बनानन्‍्त प्रदेशों और काननोंसे 


सुशोभित इस पूर्व दिशाकी रक्षा इन्द्र और कुबेर 
करते हैं || ५ ॥ 


एतदाहुमहेन्द्र्य राशी वेश्रवणस्य च । 
ऋषयः सर्वध्मशाः सझ तात मनीषिणः ॥ ६ ॥ 
अतश्चोद्यन्तमादित्यमुपतिष्टन्ति वे प्रजाः । 
ऋषयश्चापि धर्मशाः सिद्धाः साध्याश्व देवताः॥ ७ ॥ 
धतात ! सब धर्मोके ज्ञाता मनीषी महर्षि इस दिशाको देवराज 
इन्द्र तथा कुबेरका निवासस्थान कहते हैं। इधरसे ही 
उदित होनेवाले सूर्यदेवकी समस्त प्रजा, धर्मत्न ऋषि; सिद्ध 
महात्मा तथा साध्य देवता उपासना करते हैं || ६-७ | 
यमस्तु राजा धर्मशः सर्वेप्राणभ्षतां प्रभुः । 
प्रेतसत््वगति होनां दक्षिणामाश्रितों दिशम्‌ ॥ ८ ॥ 
(समस्त प्राणियांके ऊपर प्रभुत्व रखनेवाले धर्मज्ञ राजा 
यम इस दक्षिण दिशाका आश्रय लेकर रहते हैं। इसमें 
मरे हुए प्राणी ही जा सकते हैं॥ ८ ॥ 
एतत्‌ संयमनं पुण्यमतीवाद्भुतद्शनम्‌ । 
प्रेतराजस्य भवनसृद्धया परमया युतम्‌॥ ९ ॥ 
'प्रेतराजका यह निवासस्थान अत्यन्त समृद्धिशाली, परम 
पवित्र तथा देखनेमें अद्भुत है। राजन ! इसका नाम 
संयमन ( या संयमनीपुरी ) है॥ ९.॥ 
य॑ प्राप्य सविता राजन सत्येन प्रतितिष्ठति । 
अस्तं पर्वेतराज्ञानमेतमाहुमेनीषिणः ॥ १० ॥ 
एतं पर्वतराजानं समुद्र च महोद्धिम्‌। 
आवसन्‌, वरुणो राजा भूतानि परिरक्षति ॥ ११॥ 
“राजन्‌ | जहाँ जाकर भगवान्‌ सूर्य सत्यसे प्रतिष्ठित होते 
हैं, उस पब॑तराजकों मनीषी पुरुष अस्ताचल कहते हैं। गिरि- 
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राज अस्ताचछ ओर महान्‌ जलराशिसे भरे हुए समुद्रमें रहकर 
राजा वरुण समस्त प्राणियोंकी रक्षा करते हैं। १०-११ ॥ 
उदीची दीपयन्नेष दिशं तिष्ठति वीयवान। 
महामेरुमंहाभाग शिवो ब्रह्मविदां गतिः॥ १२॥ 

“महाभाग | यह अत्यन्त प्रकाशमान महामेरु पर्वत 
दिखायी देता है, जो उत्तर दिशाकों उद्धासित करता हुआ 
खड़ा है| इस कल्याणकारी पव॑तपर ब्रह्मवेत्ताओंकी ही पहुँच 
हो सकती है ॥ १२ ॥ 


यस्मिन्‌ ब्रह्मसदरुचेब भूतात्मा चावतिष्ठते। 
प्रजापति: खजन सब यत्‌ किशिज्ञज्ञमागमम्‌॥ १३ ॥ 

“इसीपर ब्रह्माजीकी सभा है; जहाँ समस्त प्राणियोंके आत्मा 
ब्रह्मा स्थावर-जज्ञम समस्त प्राणियोंकी ख॒ष्टि करते हुए 
नित्य निवास करते हैं ॥ १३॥ 


यानाइुब्रेह्मणः पुआान्‌ मानसान्‌ दक्षसप्तमान्‌। 
तेषामपि महामेरुः शिव॑ स्थानमनामयम्‌ ॥ १४ ॥ 
५जिन्हें ब्रह्माजीका मानसपुत्र बताया जाता है और जिनमें 
दक्षप्रजापतिका स्थान सातवां है; उन समस्त प्रजापतियोंका 
भी यह महामेरु पर्वत ही रोग-शोकसे रहित सुखद 
स्थान है॥ १४-॥ 
अज्रेब प्रतितिष्ठन्ति पुनरेबोद्यन्ति च। 
सप्त देवर्षवस्तात वसिष्ठप्रमुखाः सदा ॥ १५॥ 
“तात ! वसिष्ठ आदि सात देवर्षि इन्हीं प्रजापतिमें छीन 
होते और पुनः इन्हींसे प्रकग होते हैं ॥ १५ ॥ 
देश विरजसं पच्यय मेरोः शिखरमुत्तमम्‌ | 
यत्रात्मतप्तैरध्यास्ते देवेः सह पितामहः ॥ १६॥ 
ध्युधिष्ठिर | मेरका वह उत्तम शिखर देखो, जो रजोगुण- 
रहित प्रदेश है, वहाँ अपने आपमें तृत्त रहनेवाले देवताओं के 
साथ पितामह ब्रह्मा निवास करते हैं ॥ १६ ॥ 
यमाहुः सर्वेभूतानां प्रकृतेः प्रकति घुवम्‌। 
अनादिनिधनं देव॑ प्रभु नारायण परम्‌ ॥ २७॥ 
ब्रह्मणः सदनात्‌ तस्य पर स्थान प्रकाशते। 
देवा अपि न पद्यन्ति सर्वेतेजोमयं शुभम्‌ ॥ १८॥ 
अत्यकोनलदीप्तं तत्‌ स्थान विष्णोमंहात्मनः | 
खयेब प्रभया राजन दुष्प्रेक्य॑ देवदानवेंः ॥ १९ ॥ 
“जो समस्त प्राणियोंकी पश्चभूतमयी प्रकृतिके अक्षय उपा- 
दान हैं, जिन्हें ज्ञानी पुरुष अनादि अनन्त दिव्य-स्वरूप परम 
प्रभु नारायण कहते हैं, उनका उत्तम स्थान उस ब्रह्मलोकसे 
भी ऊपर प्रकाशित हो रहा है | देवता भी उन सर्वतेजोमय 
झुभख् रूप भगवानका सहज ही दर्शन नहीं कर पाते | 
राजन ! परमात्मा विष्णुका वह स्थान सूर्य और अग्निसे भी 
अधिक तेजस्वी है ओर अपनी ही प्रभासे प्रकाशित होता है | 


देवताओं और दानबोंके लिये उसका दर्शन अत्यन्त 
कठिन है १७--१९ ॥ 
प्राच्यां नारायणस्थानं मेरावतिविरा ज्ञते ! 
यत्र . भूतेश्वरस्तात सर्वप्रकृतिरात्मभूः ॥ २० ॥ 
भासयन्‌ सर्वभूतानि सुश्रिय!/मिविराजते | 
नात्र ब्ह्मषंयस्तात कुत एवं मह्षयः ॥ २१॥ 
प्राप्लुबन्ति गति छोतां यतीनां भावितात्मनाम्‌ । 
नतं ज्योतींषि सबोणि प्राप्य भासन्ति पाण्डब॥ २२॥ 
पतात ! पूर्व दिशामें मेहपर ही भगवान्‌ नारायणका 
स्थान छुशोभित हो रहा है? जहाँ सम्पूर्ण भूतोंके स्वामी तथा 
सबके उपादान कारण खयंभू भगवान्‌ विष्णु अपने उत्कृष्ट 
तेजसे सम्पूर्ण भूत्तोंकी प्रकाशित करते हुए. विराजमान 
होते हैं। वहाँ यत्नशीकू ज्ञानी महात्माओंकी ही 
पहुँच हो सकती है । उस नारायण-धाममें बद्मर्षियोंकी भी 
गति नहीं है । फिर महर्षि तो वहाँ जा ही केसे सकते हैं । 
पाण्डुनन्दन ! सम्पूर्ण ज्योतिर्मय पदार्थ भगवानके निकट 
जाकर अपना तेज खो बैठते हैं--उनमें पूर्ववत्‌ प्रकाश नहीं 
रह जाता है | २०--२२ ॥ 


खयं प्रश्चुरचिन्त्यात्मा तत्र ह्यतिविराजते । 
यतयस्तत्र गचछन्ति भकत्या नारायण हरिम्‌ ॥ २३ ॥ 

प्साक्षात्‌ अचिन्त्यस्वरूप भगवान्‌ विष्णु ही वहाँ विराजित 
होते हैं | यत्नशील महात्मा भक्तिके प्रभावसे वहाँ भगवान्‌ 
नारायणको प्राप्त होते हैं | २३ ॥ 


परेण तपसा युक्ता भाविताः कर्मभिः शुभः । 
योगसिद्धा महात्मानस्तमोमोहविवर्जिताः ॥ २४ ॥ 
तत्र गत्वा पुनर्नेम॑ लोकमायान्ति भारत। 
खयम्भुव॑ महात्मानं देवदेव॑ सनातनम्‌ ॥ २५॥ 
धभारत ! जो उत्तम तपस्यासे युक्त हैं और पुण्यकर्मोंके 
अनुष्ठानसे पवित्र हो गये हैं; वे अज्ञान और मोहसे रहित योग- 
सिद्ध महात्मा उस नारायण-धाममें जाकर फिर इस संसारमें 
नहीं लौटते हैं | अपि ठु खयंभू ए.वं सनातन परमात्मा देवदेव 
विष्णुमं लीन हो जाते हैं ॥ २४-२५ ॥ 
स्थानमेतन्महाभाग धरुवमक्षयमव्ययम्‌ । 
ईश्वरस्य सदा ह्ेतत्‌ प्रणमात्र युधिप्ठिर ॥२६॥ 
“महाभाग युधिष्ठिर | यह परमेश्वरका नित्य, अविनाशी 
और अग्रिकारी स्थान है। ठुम यहींसे इसको प्रणाम करो ॥ 
एने त्वहरहमेंरु सूर्याचन्द्रमती घुबम्‌। 
प्रदृक्षिणमुपाचृत्य. कुरुतः. कुरुनन्दन ॥ २७ ॥ 
ज्योतींषि चाप्यशेषेण सवोग्यनघ खबेतः। 
परियान्ति महाराज गिरिराज प्रदृक्षिणम्‌ ॥ २८ ॥ 


यक्षयुद्धपर्व॑] 


त्रिषष्टअधिंकशततमो ६ध्यायः 
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'कुरुनन्दन ! सूर्य और चन्द्रमा प्रतिदिन इस निश्चल 
मेरुगिरिकी प्रदक्षिणा करते रहते हैं । पापश्चन्य महाराज ! 
सम्पूर्ण नक्षत्र भी गिरिराज मेरुकी स्बंतोभावेन परिक्रमा 
करते हैं ॥ २७-२८ ॥ 


एत॑ ज्योत्ीष स्ाणि प्रकर्षन भगवानपि। 
कुरुते वितमस्कमों आदित्यो5भिप्रदक्षिणम ॥२९॥ 

“अन्धकारका निवारण करना ही जिनका मुख्य कर्म है, वे 
भगवान्‌ सूर्य भी सम्पूर्ण ज्योतियोंकी अपनी ओर खींचते हुए 
इस मेरुगिरिकी प्रदक्षिणा करते हैं ॥ २९ ॥ 


अस्तं प्राप्प ततः संध्यामतिक्रम्य द्वाकरः | 
उदीचोीं भजते काष्टां दिशमेष विभावसुः ॥३०॥ 
स ॒मेरुमन॒ुवृत्तः सन्‌ पुनर्गच्छति पाप्डव । 
प्राद्यख/ सविता देवः सर्वेभूतहिते रतः ॥३१॥ 


“तदनन्तर अस्ताचलको पहुँचकर संध्याकालकी सीमाकों 
लॉघकर ये भगवान्‌ सूर्य उत्तर दिशाका आश्रय छेते हैं। 
पाण्डुनन्दन ! मेरु पवंतका अनुसरण करके उत्तर दिशाकी 
सीमातक पहुँचकर ये समस्त प्राणियोंके हितमें तत्पर रहनेवाले 


भगवान्‌ सूर्य पुनः पूर्वाभिमुख होकर चलते हैं || ३०-३१ ॥ - 


स मासान्‌ विभजन्‌ काले बहुधा पर्वंसंधिषु । 
तथंव भगवान सोमो नक्षत्रे! सह गच्छति ॥३२॥ 


“उसी प्रकार भगवान्‌ चन्द्रमा भी नक्षत्रोंके साथ मेरु 
पर्व॑तकी परिक्रमा करते हैं और पर्वसंधिके समय विभिन्न 
मासोंका विभाग करते रहते हैं || ३२ ॥ 


एवमेत॑ त्वतिक्रम्य महामेरुमतन्द्रितः । 
भावयन्‌ सर्वेभूतानि पुनर्गचछति मन्द्रम्‌ ॥३३॥ 
तथा तमिस्रहा देवों मयूखेभावयश्वगत्‌ । 
मार्गमेतद्सम्बाधमादित्यः परिवतंते ॥३४॥ 


“इस तरह आल्स्यरहित हो इस महामेरुका उल्लल्ठन 
करके समस्त प्राणियोंका पोषण करते हुए; वे पुनः मन्द्राचछको 
चले जाते हैं | उसी प्रकार अन्धकारनाशक भगवान सूर्य अपनी 
किरणंसे सम्पूर्ण जगत्‌का पालन करते हुए. इस बाधारहित 
मार्गपर सदा चक्कर लगाते रहते हैं ॥ ३३-३४ ॥ 


सिखश्षुः शिशिराण्येव दक्षिणां भजते द्शिम्‌ । 
ततः सर्वाणि भूतानि कालछो 5भ्यच्छति शैशिरः ॥३५॥ 


स्थावराणां च भूतानां जह्ममानां च तेजसा। 
तेजांसि समुपादत्ते निवृत्तः स विभावसुः ॥३६॥ 


ततः स्वेदक्कमौ तन्द्री ग्लानिश्च भजते नरान | 
प्रणिभिः सततं खजप्नो छ्यभीक्ष्णं च निषेब्यते ॥३७॥ 


एवमेतदनिदश्यं मार्गमावृत्य भानुमान । 
पुनः स्जति व्षोणि भगवान्‌ भावयन्‌ प्रजञाः ॥३८॥ 

“शीतकी सृष्टि करनेकी इच्छासे ही सूयदेव दक्षिण दिशाका 
आश्रय छेते हैं, इसलिये समस्त प्राणियोपर शीतकालका प्रभाव 
पड़ने छगता है । दक्षिणायनसे निवृत्त होनेपर वे भगवान्‌ 
सूर्य स्थावर-जज्ञम सभी प्राणियोंका तेज अपने तेजसे हर लेते 
हैं, यही कारण है कि मनुष्योंको पसीना, थकावट) आल्स्य 
और ग्लानिका अनुमब होता है यथा प्राणी सदा निद्राका ही 
बार-बार सेवन करते हैं | इस प्रकार इस अन्तरिक्ष मार्गको 
आबृत करके समस्त प्रजाकी पुष्टि करते हुए भगवान्‌ सूर्य 
पुनः वर्षाकी स॒ष्टि करते हैं || ३५-३८ ॥ 


वृष्टिमारुतसंतापेः खुखेंः स्थावरजड़मान । 
वर्धधन सुमहातेजाः पुनः प्रतिनिवर्तते ॥३०॥ 


“महातेजस्वी सूर्यदेव बृष्टि, वायु और तापद्वारा सुखपूर्वक 
चराचर जीवोंकी पुष्टि करते हुए पुनः अपने स्थानपर लौट 
आते हैं ॥ ३९॥ 


एवमेष चरन्‌ पार्थ' कालचक्रमतन्द्रितः । 
प्रकषनि. सर्वेभूतानि सविता परिवतेते ॥४०॥ 


“कुन्तीनन्दन ! इस प्रकार ये भगवान्‌ सूर्य सावधान हो 
समस्त प्राणियोंका आकर्षण और पोषण करते हुए विचरते 
और काल्यक्रका संचालन करते हैं || ४० ॥ 


संतता गतिरेतस्थ नेष तिष्ठति पाण्डव। 

ञ हम 
आदायब तु भूतानां तेजो विसरूजते पुनः ॥४१॥ 
विभजन सर्वेभूतानामायुः कम च भारत । 
अहोराजं कलाः काष्ठाः सजत्येष सदा विभुः ॥७२॥ 


ध्युधिष्टिर ! यह सूर्यदेवकी निरन्तर चलनेवाली गति है। 
सूर्य कभी एक क्षणके लिये भी रुकते नहीं हैं । वे सम्पूर्ण 
भूतोंके रसमय तेजको ग्रहण करके पुनः उसे वर्षाकालमें बरसा 
देते हैं | भारत | ये भगवान्‌ सविता सम्पूर्ण भूतोंकी आयु 
और कमंका विभाग करते हुए दिन-रात, कलछा-काष्ठा आदि 
समयकी निरन्तर सृष्टि करते रहते हैं? || ४१-४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि यक्षयुद्धपर्वणि मेरुदर्शने त्रिषष्टयघिकशततमोथ्ध्यायः ॥ १६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्रके अन्तगत यश्षयुद्धपर्वमें मेरद॒शनविष्यक 


एक सौ तिरसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६३॥ 


+--4>१<2->-- 


म० १७ ८. शे-5 


१७४१० 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वेणि 
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चतुःषष्ट्यधिकशततमो5ध्यायः 
पाण्डवोंक़ी अजुनके लिये उत्कण्ठा और अजुनका आगमन 


वेशम्पायन उवाच 


तस्मिन नगेन्द्रे वसतां तु तेषां 
महात्मनां सद्गतमास्थितानाम्‌ । 
रतिः प्रमोदश्ध बभूव तेषा- 
माकाह्नतां. दर्शनमजुनस्य ॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस पर्व॑तराज 
गन्धमादनपर उत्तम व्रतका आश्रय ले निवास करते हुए 
अर्जुनके दर्शनकी इच्छा रखनेवाले महामना पाण्डबोके मनमें 
अत्यन्त प्रेम ओर आनन्दका प्रादुर्भाव हुआ ॥ १ ॥ 


तान्‌ वीयंयुक्तान सुविशुद्धकामां- 
स्तेजखिनः सत्यध्चृतिप्रधानान । 
सम्प्रीयम्राणा बहवो5$पनिजम्मु- 
गंन्धर्वेसड्डाश्च महषयश्थ ॥ २ ॥ 
वे सब के सब बड़े पराक्रमी थे | उनकी कामनाएँ अत्यन्त 
विशुद्ध थीं । वे तेजस्वी तो थे ही; सत्य ओर धैर्य उनके 
प्रधान गुण थे; अतः बहुत-से गन्धर्व तथा महर्षिगण उनसे 
प्रेमपृवंक मिलने-जुलनेके लिये आने लगे ॥ २ ॥ 


हे ५ पु ० 

त॑ पादपः पुष्पधरेरुपेत॑ 
नगोत्तमं प्राप्प महारथानाम्‌ । 

मनःप्रसाद: परमो . बभूव 


यथा दिवं प्राप्य मरुह्णानाम ॥ ३ ॥ 

वह श्रेष्ठ पर्बत विकसित बृक्षावलियोंसे विभूषित था। वहाँ 

पहुँच जानेसे महारथी पाण्डबोंके मनमें बड़ी प्रसन्‍नता रहने 

लगी । ठीक उसी तरह; जैसे मरुद्रणोंको स्वर्गलोकमें पहुँचने- 
पर प्रसन्नता होती है ॥ ३ ॥ 


मयूरहंसखननादितानि 
पुष्पोपकी्णानि महाचलस्य । 
श्रज्ञाणि सानूनि च पश्यमाना 
गिरेः परं हर्षममवाप्य तस्थुः॥ ४ ॥ 
उस महान्‌ पर्वतके शिखर मयूरों और हंसोंके कलनादसे 
गूँजते रहते थे | वहाँ सब ओर सुन्दर पुष्प व्याप्त हो रहे थे। 
उन मनोहर शिखरोंको देखते हुए पाण्डवलोग बड़े हृषके 
साथ वहाँ रहने लगे | ४ ॥ 


साक्ष।त्‌ कुबेरेण कृताश्च तस्मिन 
. नगोत्तमे संवृतकूलरोधलः । 
कादस्वकारण्डवहंसजुषश्टाः 
पद्माकुलाः पुष्करिणीरपश्यन्‌ ॥ ५ ॥ 


उस श्रेष्ठ शेलपर साक्षात्‌ भगवान्‌ कुबेरने अनेक सुन्दर 
सरोवर बनवाये थे, जो कमछ-समूहसे आच्छादित रहते थे | 
उनके जल शेंवाल आदिसे ढके होते थे और डन सबमें हंस) 
कारण्डब आदि पक्षी सानन्द निवास करते थे | पाण्डबोंने उन 
सरोवरोंको देखा ॥ ५॥ 


क्रीडाप्रदेशांध्थ. समृद्धरूपान 
सुचित्रमाल्यावृतजातशोभान्‌ । 
मणिप्रकीर्णाश्र मनोरमांश्व 
यथा भवेयुर्धेनद्स्य राजश्ः॥ ६ ॥ 
धनाध्यक्ष गजा कुबेरके लिये जेंसे होने चाहिये, बेसे ही 
समृद्धिशाली क्री डा-प्रदेश वहाँ बने हुए थे | विचित्र मालाओँ- 
से समावृत होनेके कारण उनकी शोभा बहुत बढ़ गयी थी । 
उनको मणि तथा रत्नोंसे अछंकृत किया गया था; जिससे वे 
क्रीडा स्थल मनको मोहदे लेते थे ॥ ६ ॥ 


अनकव्णश्य 
अनेकवण श्र खुगन्धिमिश्व 
महाद्रुम>. खंततमश्रजाले:। 
तप+प्रधानाः सतत चरन्तः 


। श्यज्ञं गिरेश्चिन्तयितुं न शेकुः॥ ७॥ 
अनेक वर्णवाले विशाल सुगन्धित वृक्षों तथा मेघ- 
समूहोंसे व्यास उस पर्वतशिखरपर विचरते हुए, सदा तपस्या- 
में ही संठम रहनेवाले पाण्डव उस पवब॑तकी महत्ताका चिन्तन 
नहीं कर पाते थे ॥ ७॥ 
खतेजसा तस्य नगोत्तमस्य 
महोषधीनां च तथा प्रभावात्‌ | 
विभक्तभावो न बभूव कश्नि- 
दहोनिशानां.. पुरुषप्रवीर ॥ ८ ॥ 
वीरवर जनमेजय ! पर्वतराज गन्धमादनके अपने तेजसे 
तथा वहाँकी तेजस्विनी महोषधियोंके प्रभावसे वहाँ सदा 
प्रकाश व्याप्त रहनेके कारण दिन-रातका कोई विभाग नहीं हो 
पाता था ॥ ८ ॥ 
यमास्थितः स्थावरजहक्लमानि 
विभावखुभावयते5मितौजाः । 
तस्यपोद्यं चास्तमनं सच वीरा 
स्तत्र स्थितास्ते दृदशुन्नेसिहाः ॥ ९ ॥ 
जिन भगवान्‌ सूर्यका आश्रय छेकर अमित तेजस्वी अग्नि- 
देव सम्पूर्ण स्थावर-जज्ञम प्राणियोंका पोषण करते हैं, उनके 
उदय और अस्तकी लीलाकों पुरुषसिंह वीर पाण्डव वहाँ 
रहकर स्पष्ट देखते थे ॥ ९ ॥ 


यक्षयुद्धपर्व 


चंतुःषशयधिकशततमो 5घ्यायः 
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रवेस्तमिस्त्नागमनिर्गमांस्ते 
तथोद्यं चास्तमन च वीराः। 
समावृताः.भ्रेक्ष्य तमोनुद्स्य 
गभस्तिजालेः प्रदेशों द्शिश्व ॥ १० ॥ 
स्वाध्यायवन्तः सततक्रियाश्व 
धमंप्रधानाश्र शुचित्रताश्व । 
सत्ये. स्थितास्तस्य महारथस्य 
सत्यब्रतस्यागमनप्रतीक्षाः ॥ ११॥ 
वे वीर पाण्डव वहाँसे अन्धकारके आगमन और निर्गमन- 
को, अन्धकारविनाशक भगवान्‌ सूर्यके उदय और अस्तकी 
लीलाको तथा उनके किरणसमूहँसे व्याप्त हुई सम्पूर्ण दिशाओं 
और विदिशाओंको देखकर स्ावाध्यायमें संल्झ रहते थे | सदा 
शुभ-कर्मोके अनुष्ठानमें तत्पर रहकर प्रधानरूपसे धर्मका ही 
आश्रय लेते थे | उनका आचार-व्यवहार अत्यन्त पवित्र था। 
वे सत्यमें स्थित होकर सत्यत्नतपरायण महारथी अजुनके 
आगमनकी प्रतीक्षा करते थे || १०-११ ॥ 
इहैव दृषोंस्तु समागतानां 
क्षिपं कृतारण  धनंजयेन। 
ब्रुवन्तः परमाशिषस्ते 
पाथोस्तपोंयोगपरा. बभूवुः॥ १२॥ 
“इस परव॑तपर आये हुए. हम सब छोगोंको यहीं अख््र-विद्या 
सीखकर. पधारे हुए. अर्जुनके दर्शनसे शीघ्र ही अत्यन्त हृषकी 
प्राप्ति हो;” इस प्रकार परस्पर झुभ-कामना प्रकट करते हुए वे 
सभी कुन्ती पुत्र तप और योगके साधनमें संख्ग्न रहते थे | 
दृष्ठा विचित्रिणि गिरो वनानि 
किरीटिनं चिन्तयतामभीक्ष्णम्‌ । 
रात्रिदिवसश्रच तेषां 
संवत्सरेणेव समानरूपः ॥ १३॥ 
उस पर्वबतपर विचित्र वन-कुल्लोंकी शोभा देखते और 
निरन्तर अजुनका चिन्तन करते हुए, पाण्डवोंको एक दिन- 
रातका समय एक वर्षके समान प्रतीत होता था ॥ १३ ॥ 
यदेव धौम्यानुमते. महात्मा 
कऊत्वा जटां प्रव्रज़तः स जिष्णु: । 
तेषां न बभूव हृषेः 
कुतोी रतिस्तद्वतमानसानाम्‌ ॥ १४॥ 


इति 


| 


बभूव 


तदेव 


जबसे धौम्य मुनिकी आज्ञा लेकर महामना अर्जुन सिरपर 
जटा धारण करके तपस्थाके लिये प्रस्थित हुए. थे, तभीसे उन 
पाण्डवोंके मनमें र्वमात्र भी हृ्ष नहीं रह गया था । उनका 
मन निरन्तर अजुनमें ही लगा रहता था । ऐसी दशामें उन्हें 
सुख केसे प्रात्त हो सकता था ! ॥ १४॥ 


भ्रातुर्नियोगात्‌ तु युधिष्टिरस्य 
वनाद सो वारणमत्तगामी । 


यत्‌ काम्यकात्‌ प्रव्॒जितः स जिष्णु- 
सतदैव ते शोकहता बभूवुः॥ १५॥ 
गजराजके समान मस्तानी चालठ्से चलनेवाले वे अजुन 
जब बड़े भाई युधिष्ठटिरकी आज्ञा लेकर काम्यक वनसे प्रस्थित 
हुए थे, तभी समस्त पाण्डवशोकसे पीडित हो गये थे | १५॥ 
तथंब त॑ चिन्तयतां सिताश्व- 
मसरार्थिनं वासवमशभ्युपेतम्‌ ॥ 
मासोषथ कुच्छेण तदा व्यतीत- 
स्तस्मिन नगे भारत भारतानाम्‌ ॥ १६ ॥ 
जनमेजय ! अम्न-विद्याकी अभिलाषासे देवराज इन्द्रके 
समीप गये हुए झ्वेतवाहन अजुंनका चिन्तन करनेवाले 
पाण्डबोंका एक मांस उस पर्वतपर बड़ी कठिनाईसे व्यतीत 


. हुआ ॥ १६ ॥ 


उषित्वा पश्च  वषोणि सहस्लाक्षनिवेशने । 
अवाप्य द्व्यान्यस्त्रांणि सवाणि विवुधेश्वरात्‌॥ १७॥ 
आश्ेय॑ वारुणं सौम्यं वायव्यमथ वेष्णवम्‌। 
ऐन्द्रं पाशुपतं ब्राह्म॑ पारमेष्ठयं प्रजापतेः ॥ १८ ॥ 
यमस्य धातुः सखवितुस्त्वष्टवेश्रवणस्य च। 
तानि प्राप्य सक्षस्राक्षादृभिवाद्य शतक्रतुम्‌ ॥ १९५॥ 
अनुज्ञातस्तदा तेन ऋृत्वा चापि प्रदृक्षिणम्‌ । 
आगच्छद्जुनः प्रीतः प्रहृशो गन्धमादनम्‌ ॥ २०॥ 
इधर अजुनने इन्द्र-भवनमें पाँच वर्ष रहकर देवेश्वर इन्द्रसे 
सम्पूर्ण दिव्यात्न प्राप्त कर लिये । इस प्रकार अम्नि; वरुण; सोम, 
वायु; विष्णु) इन्द्र, पशुपति, ब्रह्मा) परमेष्ठी; प्रजापति, यम॥ 
घाता। सविता; त्वष्टा तथा कुबेरसम्बन्धी अस्त्रोकी भी 
देवेन्द्रसे ही प्राप्त करके उन्हें प्रणाम किया | तदनन्तर उनसे 
अपने भाइयोंके पास छोटनेकी आज्ञा पाकर उनकी परिक्रमा 
करके अर्जुन बड़े प्रसन्न हुए और ह्षोल्छासमें भरकर गन्ध- 
मादनपर आये ॥ १७-२० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि यक्षयुद्धूपर्वण्यजुनाभिगमने चतुःषष्ट्यघिकशततमोअध्यायः ॥ १६४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्वामारत वनपवके अन्तर्गत यक्षयुद्धपर्वमें अजुनाभिग्मनविषयक एक सौ चोंसठवों 


अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६४ ॥ 


जा 40 +- - ाा आया | 


१४१२ 


श्रीमंहाभारते 


[ बनपर्व॑णि 








( निवातकक्‍्चयुद्ध पत्र ) 


.. पथरपष्ट्यधिकशततमोध्यायः 
अजुनका गन्धमादनपर्वतपर आकर अपने भाश्योंसे मिलना 


वेश़म्पायन उवाच 
कदाचिद्धरिसम्प्रयुक्ते 
महेन्द्रवाईं सहसोपयातम्‌ । 
विद्युत््रभं॑ प्रेकष्य महारथानां 
ह्षो5जुनं चिन्तयतां बभूव ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कद्दते है--जनमेजय | तदनन्तर किसी 
समय हरे रंगके घोड़ोंसे जुता हुआ देवराज इन्द्रका 
रथ सहसा आकाशझमें प्रकट हुआ, मानो बिजली चमक उठी 
हो । उसे देखकर अर्जुनका चिन्तन करते हुए महारथी 
पाण्डवोंको बड़ा हर्ष हुआ ॥ १ ॥ 


स॒ दीप्यमानः सहसान्‍्तरिक्षं 
प्रकाशयन मातलिसंग्ृहीतः । 
बभो महोल्केव घनान्तरस्था 
शिखेब चाशेज्व॑लिता विधूमा ॥ २ ॥ 
उस रथका संचालन मातलि कर रहे थे | वह दीपतिमान्‌ 
रथ सहसा अन्तरिक्षछोककों प्रकाशित करता हुआ इस 
प्रकार सुशोभित होने छगा: मानो बादलोंके भीतर बड़ी भारी 
उल्का प्रकट हुई हो अथवा अग्निकी धूमरहित ज्वाल्य 
प्रज्जलित हों उठी हो ॥ २ ॥ 


तमास्थितः संददशे किरीटी 
स्त्रग्वी नवान्याभरणानि बिश्रत्‌ । 
धनंजयो वज््धरप्रभावः 
श्रिया ज्वलन्‌ पर्वतमाजगाम ॥ ३ ॥ 
उस दिव्य रथपर बेंठे हुए किरीटघारी अर्जुन स्पष्ट 
दिखायी देने छगे | उनके कण्ठमें दिव्य हार शोभा पा रहा 
था और उन्होंने खर्गछोकके नूतन आभूषण धारण कर रक्‍्खे 
थे | उस समय धनंजयका प्रमाव वज्रधारी इन्द्रके समान 
जान पड़ता था | वे अपनी दिव्य कान्तिसे प्रकाशित होते 
हुए. गन्धमादन पर्वतपर आ पहुँचे ॥ ३ ॥ 
ख शेलमासाद्य किरीटमाली 
महेन्द्रवाहाद्वरुद्य. तस्मात्‌। 
धौम्यस्य पादावभिवाद्य धीमा- 
नजातशजओोस्तदनन्तरं 
वृकोद्रस्यापि च बनन्‍्द्यपादो 


माद्रीसुताभ्यामभिवादितश्च॒ । 
समेत्य कृष्णां परिखान्त्व्य चेनां 


प्रद्वो६भवद्‌ अ्रातुरुपह्वरे सः ॥ ५ ॥ 


ततः 


च॥ ४ ॥ 


पर्बतपर पहुँचकर बुद्धिमान किरीटधारी अजुन देवराज 


इन्द्रके उस दिव्य रथसे उतर पड़े | उस समय सबसे पहले उन्होंने 


बा 


॥ 


है 
पा... 2. - कक पा. || 


|| 


॥/ 
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मदर्षि धौम्यके दोनों चस्णोंमें मस्तक झकाया । तदनम्तंर 
अजातशत्रु युधिष्ठिर तथा भीमसेनके चरणोंमें प्रणाम किया | 
इसके बाद नकुछ और सहदेवने आकर अजुनको प्रणाम कियां | 
तत्श्वात्‌ द्रोपदीसे मिलकर अज्जुनने उसे बहुत आश्वासन 
दिया और अपने भाई युधिष्ठिके समीप आकर वे बिनीत 
भावसे खड़े हो गये || ४-५ ॥ “ 
बभूव तेषां परमः प्रहर्ष- 
स्तेनाप्रमोयेण. समागतानाम्‌ । 
सचापितान प्रेक्ष्य किरीटमाली 
नननन्‍्द राज़ानमभिप्रशंसन ॥ ६ ॥ 
अप्रमेय बीर अज्जुनसे मिलकर सब पाण्डबोंको बड़ा 
हर्ष हुआ । अर्जुन भी उन सबसे मिलकर बड़े प्रसन्न हुए 
तथा राजा युधिष्टिरकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने छगे ॥ ६ ॥ 
यमास्थितः सप्त जघान पूगान्‌ 
दितेः खुतानां नमुचेनिंहन्ता। 
तमिन्द्रवाह॑ समुपेत्यपाथोंः 
प्रदृक्षिणं चक्रुरदीनसत्त्वाः ॥ ७ ॥ 


महाभारत 














खगसे लोटकर अजुन धर्मराजको प्रणाम कर रहे हैं 





निवातकवचयुद्धपव ] 


षटुषष्टयधिकशततमो5घध्यायः 


१७४१३ 








नमुचिनाशक इन्द्रने जिसपर बेठकर दैत्योंके सात 
यूथोंका संहार किया था; उस इन्द्ररथके समीप जाकर उदार 
हृदयवाले कुन्तीपुत्रोंने उसकी परिक्रमा की | ७॥ 
ते मातलेश्रक़्रतीव हृष्टाः 
सत्कारमग्र्य सुरराजतुल्य म्‌ । 
खसर्वान्‌ यथावच्च दिवोकसस्ते 
पप्रच्छुरेन कुरुराजपुत्राः ॥ ८ ॥ 
साथ ही) उन्होंने अत्यन्त हर्षमें भरकर मातलिका 
देवराज इन्द्रके समान सर्वोत्तम विधिसे सत्कार किया । इसके 
बाद उन पाण्डवोंने मातलिसे सम्पूर्ण देवताओंका यथावत्‌ 
कुशल-समाचार पूछा ॥ ८॥ 
तानप्यलोी मातलिर भ्यनन्द्त्‌ 
पितेव पुत्राननुशिष्य पाथोन । 
ययो रथेनाप्रतिमप्रभेण 
पुनः सकाशं त्रिद्विश्वरस्य ॥ ९. ॥ 
मातलिने भी पाण्डवोंका अभिनन्दन किया और जेसे 
पिता पुत्रकों उपदेश देता है, उसी प्रकार पाण्डबॉको कर्तव्य- 


की शिक्षा देकर वे पुनः अपने अनुपम कान्तिशाली रथके द्वारा 


खर्गलोकके स्वामी इन्द्रके समीप चले गये ॥ ९ ॥ 
गते तु तस्मिन्‌ नरदेबवयः 
शक्रात्मजः शक्ररिपुप्रमाथी। 
( साक्षात्‌ सहस्लाक्ष इव प्रतीतः 
श्रीमान्‌ खवदेहादवमुच्य जिष्णुः। ) 
शक्रेण दृत्तानि ददो महात्मा 
महाधनान्युत्तमरूपवन्ति 
द्विकराभाणि विभूषणानि 
प्रियः प्रियाये खुतलोममात्रे । 


॥ १० ॥ 


मातलिके चले जानेपर इन्द्रशत्रुओंका संह्वार करनेवाले 
देवेन्द्रकुमार नपश्रेष्ठ महात्मा श्रीमान्‌ अजुनने) जो साक्षात्‌ 
सहल्ललोचन इन्द्रके समान प्रतीत होते थे; अपने शरीरसे 
उतारकर इन्द्रके दिये हुए बहुमूल्य, उत्तम तथा सूर्यके 
समान देदीप्यमान दिव्य आभूषण अपनी प्रियतमा सुतसोमकी 
माता द्रौपदीको समर्पित कर दिये ॥ १०३ ॥ 
ततः खस॒तेषां, कुरुपुज्ञवानां 
तेषां च सूर्याप्मिसमप्रभाणाम॥ ११ ॥ 
विप्रषभाणामु पबिद्य मध्ये 
सर्वे यथावत्‌ कथयांबभूव। 
एवं मयास्राण्युपशिक्षितानि 
शक्राच वाताच शिवाच्व साक्षात्‌ ॥ १२ ॥ 
तदनन्तर उन कुरुश्रेष्ठ पाण्डवों तथा सूर्य और अग्निके 
समान तेजस्वी ब्रह्मर्षियोंके बीचमें बैठकर अर्जुनने अपना 


: सब समाचार यथावत्‌ रूपसे कह सुनाया । «मैंने अमुक 


प्रकारसे इन्द्र, वायु और साक्षात्‌ शिवसे दिव्यास्त्रोंकी शिक्षा 
प्रात की है ॥| ११-१२ ॥ 


तथेव शीलेन समाधिनाथ 
प्रीताः सुरा मे सहिताः सहेन्द्राः | 
संक्षेपतोो बे स विशुद्धकर्मो 
तेभ्यः समाख्याय द्वि प्रवासम्‌ ॥ १३ ॥ 
माद्रीसखुताभ्यां सहितः किरीटी 
सुष्वाप तामावसति प्रतीतः॥ १७ ॥ 
'मेरे शीरःखखभाव तथा चित्तकी एकाग्रतासे इन्द्रसहित 
सम्पूर्ण देवता मुझपर बहुत प्रसन्न रहते थे ।? निर्दोष कर्म 
करनेवाले अजुनने अपने स्वर्गीय प्रवासका सब समाचार 
उन सबको संक्षेपले बताकर नकुर-सहदेवके साथ निश्चिन्त 
होकर उस आश्रममें शयन किया ॥ १३-१४ ॥ 


इति श्रीमह्ा भारते वनपर्वणि निवातकवचयुर्धपर्वण्यजुनसमागमे पशञ्नषष्टयघिकशततमोउध्यायः ॥ १६५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपदेके अन्तगत निवातकव॒ चयुद्धपवमें अजुनसमागमविषयक एक सौ पैसठवाँ 
अध्याय पुरा हुआ ॥ १६५ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 


इकोक मिलाकर १४३ इलोक हैं ) 





पय्षष्टयपिकशततमोध्यायः 
इन्द्रका पाण्डबोंके पास आना और युधिष्ठिरकों सान्त्वना देकर खगको लौटना 


वैज्म्पायन उवाच 


ततो रजन्यां व्युष्टायां धमराजं युधिष्ठटिरम्‌ । 
स्रातुभिः सहितः सवरवन्द्त धनंजयः ॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
रात बीतनेपर प्रातःकार उठकर समस्त भाइयोंसहित 


अजुनने धर्मराज युधिष्ठिरको प्रणाम किया ॥ १ ॥ 


एतस्मिन्नेव काले तु सर्ववादित्वनिःखनः । 

बभूव तुमुलः शब्द्स्त्वन्तरिक्ते दिवोकसाम्‌ ॥ २ ॥ 
इसी समय अन्तरिक्षमं देवताओंके सम्पूण वाद्योंकी 

तुमुल ध्वनि गूंज उठी ॥ २॥ 

रथनेमिखनश्चेव घण्टाशब्दश्॒ भारत | 

पृथग व्यालस्ग॒गाणां च पक्षिणामिव सर्वशः ॥ हे ॥ 


१४१४ 


श्रीमंदाभारते 


[ बनपर्वणि 











भारत ! रथके पहियोंकी घ॒र्घराहट, घंटानाद तथा सर्प) 
संग एवं पक्षियोंके कोलाहछ सब ओर प्रथक्‌-प्रथक सुनायी 
दे रहे थे ॥ ३॥ 


( रवोन्मुखास्ते ददशुः प्रीयमाणाः कुरूद्धहाः । 
मरुद्धिरन्वितं शक्रमापतन्त॑ विहायसा ॥ ) 
ते समन्तादनुययुगन्धवोप्सरसां गणाः। 
विमानेः खूयसंकाशदवराजमरिद्मम ॥ ४ ॥ 


पाण्डवोंने अ्रसन्नतापूर्वक उस ध्वनिकी ओर आँख 
उठाकर देखा) तो उन्हें देवराज इन्द्र दृष्टिगोचर हुए. जो 
सम्पूर्ण मर्द्ण आदि देवताओंके साथ आकाशमार्गसे आ 
रहे थे | गन्धर्वों और अप्सराओंके समूह सूर्यके समान तेजस्वी 
विमानोंद्वारा शत्रुदमन देवराजको चारों ओरसे घेरकर उन्हींके 
पथका अनुसरण कर रहे थे ॥ ४ ॥ 


ततः स हरिभियुक्त जाम्बूनद्परिष्कृतम्‌ | 
मेघनादिनमारुहझय श्रिया परमया ज्वलन्‌ ॥ ५ ॥ 
पाथोनभ्याजगामाथ - देवराजः. पुरंदरः ! 


थोड़ी ही देरमें हरे रंगके घोड़ोंसे जुते हुए, मेघ-ग्जनाके 
समान गम्भीर घोष करनेवाले, जाम्बूनद नामक सुवर्णसे 
अल्ंकृत रथप्रर आरूढ़ देवराज इन्द्र पाण्डबोंके पास आ 
पहुँचे । उस समय वे अपनी उत्कृष्ट प्रभासे अत्यन्त उद्धासित 
हो रहे थे ॥ ५३६ ॥ 





आगत्य च सहल्लाक्षो रथादवरुरोह वैं॥ ६ ॥ 


त॑ दृष्टेब महात्मानं धर्मराजो युधिष्टिरः । 
श्रातृभिः सहितः श्रीमान्‌ देवराजमुपागमत्‌ ॥ ७ ॥ 

निकट आनेपर सहखलोचन इन्द्र रथसे उतर गये। 
उन महामना देवराजको देखते ही भाशइयोंसहित 
श्रीमान्‌ धर्मराज युधिष्ठिर उनके पास गये ॥ ६-७ ॥ 


पूजयामास चेवाथ विधिवद्‌ भूरिदृक्षिणः। 

यथाहँममितात्मानं विधिदृष्टेन कमंणा ॥ ८ ॥ 
यज्ञोंमें प्रचुर दक्षिणा देनेवाले युधिष्टिरने शास्त्रवर्णित 

पद्धतिसे अमितबुद्धि इन्द्रका विधिवत्‌ स्वागत-सत्कार किया ॥ 


धनंजयश्थ॒ तेजस्ब्री प्रणिपत्य पुरंद्रम्‌ | 
भृत्यवत्‌ प्रणतस्तस्थी देवराजसमीपतः ॥ ९ ॥ 


तेजस्वी अजुन भी इन्द्रको प्रणाम करके उनके समीप 
सेवककी भाँति विनीत भावसे खड़े हो गये ॥ ९ ॥ 


आप्यायत महातेजाः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
धनंजयमभिप्रेक्यय विनीत॑ स्थितमन्तिके ॥ १० ॥ 
जठिलं. देवराज़स्य तपोयुक्तमकल्मषम्‌ । 
हषंण महता 55५ विष्टः फाल्युनस्याथ द्शेनात्‌ ॥ ११॥ 


महातेजस्वरी कुम्तीपुत्र युधिष्ठिर अर्जुनको देवराजके 
समीप विनीतमावसे स्थित देख बड़े प्रसन्न हुए.। अर्जुनके सिरपर 
जटा बँध गयी थी । वे देवराजके आदेशके अनुसार तपस्पामें 
लगे रहते थे; अतः सर्वथा निष्पाप हो -गये थे | अ्जुनको 
देखनेसे उन्हें महान्‌ हर्ष हुआ था ॥ १०-११ ॥ 


बभूव परमप्रीतो देवराजं॑ च पूजयन | 

त॑ तथादीनमनसं राज़ानं हर्षसम्छुतम्‌ ॥ ११ ॥ 

डवाच वचन धीमान्‌ देवराजः पुरंद्रः । 

त्वमिमां पृथिवीं राजन प्रशासिष्यसि पाण्डव | 

खस्ति भ्राप्न॒द्दि कौन्तेय काम्यक पुनराश्रमम्‌ ॥ १३॥ 
अतः देवराजका पूजन करके वे बड़े प्रसन्‍न हुए | 

उदारचित्त राजा युधिष्टिरको इस प्रकार दृर्षमें मग्न देखकर 

परम बुद्धिमान्‌ देवराज इन्द्रने कहा-“पाण्डुनन्दन |! तुम 

इस प्रथ्वीका शासन करोगे । कुन्तीकुमार | अब तुम पुनः 

काम्यक वनके कल्याणकारी आश्रममे चले जाओ ॥१२-१३॥ 


अस्प्राणि लब्धानि च पाण्डवेन 
सर्वाणि मत्तः प्रयतेन राजन । 


क्ृतप्रियश्थास्सि धनंजयेन 
जेतुं न शक्यस्मिभिरेष लछोकेः ॥ १४ ॥ 


“राजन ! पाण्डुनन्दन अजुनने एकाग्रचित्त होकर (मुझसे 
सम्पूर्ण दिव्यास्त्र प्राप्त कर लिये हैं | साथ ही इन्होंने मेरा 
बढ़ा प्रिय कार्य सम्पन्न किया है। तीनों छोकोंके समस्त 
प्राणी इन्हें युद्धमें परास्त नहीं कर सकते? | १४ ॥ 





निवातकवचयुद्धपवे ] 


सप्तपष्ठ्रधिकशततमो 5ध्यायः 
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एवमुक्‍त्वा सहस्त्राक्षः कुन्तीपुत्र युधिष्टिरम्‌ । 
जगाम त्रिदिवंं हृएः स्तृूयमानो महर्षिभिः ॥ १५॥ 


कुन्तीनन्दन युधिष्टिसे ऐसा कहकर इन्द्र महर्षियोंके 
मुखसे अपनी स्व॒ुति सुनते हुए सानन्द स्वर्गोककों चले 
गये ॥ १५ ॥ 


धनेश्वरग्र॒हस्थानां पाण्डवानां समागमम्‌। 
शक्रेण य इदं विद्वानधीयीत समाहितः ॥ १६॥ 


संवत्सरं ब्रह्मचारी नियतः संशितत्रतः । 
स जीवेद्धि निराबाधः स खुखी शरदां शतम्‌ ॥ १७ ॥ 
धनाध्यक्ष कुबेरके घरमें टिके हुए पाण्डवोंका जो इन्द्रके 
साथ समागम हुआ था; उस प्रसज्ञको जो विद्वान्‌ एकाग्रचित्त 
होकर प्रतिदिन पढ़ता है और संयम-नियमसे रहकर कठोर 
ब्रतका आश्रय ले एक वर्षतक ब्रह्मचर्यका पालन करता है; 
वह सब प्रकारकी बाधाओंसे रहित हो सो वर्षोतक सुखपूर्बक 
जीवन धारण करता है ॥ १६-१७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रेणि निवातकऋवचयुद्धपर्वणि इन्द्वागमने पट्षश्टयधिकशततमो ध्यायः ॥ १६६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्वके अन्तर्गत निवातऋवचयुद्ध पर्दमें इन्द्रागमनविषयक एक सौ छाछठवाँ 
अध्याय पूरा हुआ ॥ १६६ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुछ १८ हक हैं ) 





ाांध। आ +.. आ. ३ आय नवनलान 


सप्तषष्ट्यधिकशततमो5ध्याय 


अजुनके द्वारा अपनी तपस्या-यात्राके बृत्तान्वका वणन, भगवान्‌ शिवके साथ संग्राम 
: और पाशुपतास्र-प्राप्तिकी कथा 


वेश़म्पायन उवांच 


यथागतं गते शक्रे श्रात॒ृभिः सह सह्भतः। 
कृष्णया चेव  बीभत्सुर्थमंपुत्रमपूजयत्‌ ॥ १ ॥ 

वैशस्पायनजी कद्दते है--जनमेजय ! देवराज 
इन्द्रके चले जानेपर भाइयों तथा द्रोपदीके साथ मिलकर 
अजुनने धर्मपुत्र युधिष्ठिरको प्रणाम किया ॥ १ ॥ 


अभिवादयमान त॑ मूध्न्युपाघाय पाण्डवम्‌। 

हषेगहद्या वाचा प्रहश्टो5जुनमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
पाण्डुनन्दन अजुनको प्रणाम करते देख युधिष्ठिर बड़े 

प्रसन्न हुए एवं उनका मस्तक सूँघकर हष॑गद्गद वाणीमें इस 

प्रकार बोले--॥ २ ॥ 

कथमजुन कालो5यं खग व्यतिगतस्तव । 

कथ्थ चार्त्राण्यवाप्तानि देवराज़श्व तोषितः॥ ३ ॥ 
“अजुन ! स्वर्गम तुम्हारा यह समय किस प्रकार बीता ! 

केसे तुमने दिव्यास्त्र प्रात किये और केसे देवराज इन्द्रको 

संतुष्ट किया ! ॥ ३ ॥ 


सम्यग वा ते ग्रहीत।नि कच्चिद्त्लाणि पाण्डव । 
कच्चित्‌ सुराधिपः प्रीतो रुद्रो वास्त्राण्यदात्‌ तव॥ ४ ॥ 
धपाण्डुनन्दन ! क्‍या तुमने सभी अस्त्र अच्छी तरह सीख 
लिये १ क्‍या देवराज इन्द्र अथवा भगवान्‌ रुद्रने प्रसन्न होकर 
तुम्हें अस्त्र प्रदान किये हैं ? | ४ ॥ 
यथा दृष्टश्व ते शक्रो भगवान्‌ वा पिनाकध्च॒क । 
यथेवास्प्राण्यवाप्तानि यथेवाराधितश्च, ते॥ ५ ॥ 


यथोक्तवांस्त्वां भगवान शतक्रतुररिद्म । 


_ कृतप्रियस्त्वयास्मीति तस्य ते कि प्रियं कृतम्‌ ॥ ६ ॥ 


“शत्रुदमन ! तुमने जिस प्रकार देवराज इन्द्रका दर्शन किया 
है अथवा जैसे पिनाक्धारी भगवान्‌ शिवको देखा है, जिस 
प्रकार तुमने सब अज्नोंकी शिक्षा प्राप्त की है और जैसे 
तम्हारेद्वारा देवाराधनका कार्य सम्पादित हुआ है, वह सब 
बताओ । भगवान्‌ इन्द्रने अभी-अभी कहा था कि “अर्जुनने 
मेरा अत्यन्त प्रिय कार्य सम्पन्न किया है? सो वह उनका 
कौन-सा प्रिय कार्य था; जिसे तुमने सम्पन्न किया 
है? ॥ ५-६ ॥ 
एतदिच्छाम्यहं भ्रोतुं विस्तरेण महायुते । 
यथा तुष्ठो महादेवो देवराजस्तथानघ ॥ ७ ॥ 
यज्चापि वज्ञपाणेस्तु प्रियं. कृतमरिद्म । 
एतदाख्याहि. में सर्वमखिलेन धघनंजय ॥ ८ ॥ 

'महातेजस्वी वीर ! मैं ये सब बातें विस्तारपूर्वक सुनना 
चाहता हूँ । शत्रुओंका दमन करनेवाले निष्पाप अर्जुन ! 
जिस प्रकार तुम्हारे ऊपर महादेवजी तथा देवराज इन्द्र 
संतुष्ट हुए और वज्रधारी इन्द्रका जो प्रिय कार्य तुमने सम्पन्न 
किया है, वह सब पूर्णरूपसे बताओ? || ७-८ ॥ 


अजुन उवाच 
श्रणु हन्त महाराज विधिना येन दृष्टवान्‌ । 
शतक्रतुमहं देव॑ भगवन्तं च शड्जूरम्‌ ॥ ९ ॥ 
विद्यामधीत्य ॒तां राजंस्त्वयोक्तामरिमर्दन । 
भवता च समादि्ष्टस्तपसे प्रस्थितो बनम्‌ ॥ १० ॥ 


१४१६ 


श्रीमहाभारते 
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अजुन बोले--महाराज ! मैंने जिस विधिसे देवराज 
इन्द्र तथा भगवान्‌ शझ्लरका दर्शन किया था; वह सब 
बतलाता हूँ; सुनिये ! शत्रुओंका मर्दन करनेवाले नरेश ! 
आपको बतायी हुई विद्याकों ग्रहण करके आपहीके आदेशसे 
मैं तपस्या करनेके लिये वनकी ओर प्रस्थित हुआ ॥ ९-१० ॥ 


भुगुतुज्ञमथोी गत्वा काम्यकादास्थितस्तपः। 
एकराजोषितः कश्ञिद्पश्यं ब्राह्मणं पथि ॥ ११ ॥ 
काम्यक वनसे चलकर तपस्यामें पूरी आशा रखकर में 
भगुतुज्ञ पर्वतपर पहुँचा और वहाँ एक रात रहकर जब 
आगे बढ़ा) तब मार्गमें किसी ब्राह्मणदेवताका मुझे दर्शन हुआ ॥ 
स मामप्ृच्छत्‌ कौन्तेय क्रासि गन्‍्ता ब्रवीहि मे । 
तस्मा अवितथं सख्वमतब्रुयव॑ कुरुनन्द्न ॥ १२॥ 
उन्होंने मुझसे कहा--“कुन्तीनन्दन ! कहाँ जाते हो ! 
मुझे ठीक-ठीक बताओ ।? कुरुनन्दन ! तब मैंने उनसे सब 
कुछ सच-सच बता दिया॥ १२॥ 
ख तथ्य मम तच्छूत्वा ब्राह्मणो राजसत्तम। 
अपूजयत मां राजन प्रीतिमांश्वाभवनन्‍्मयि ॥ १३॥ 
तपश्रेष्ठ | ब्राह्मणदेवताने मेरी यथार्थ बातें सुनकर मेरी 
प्रशंसा की और मुझपर बड़े प्रसन्न हुए ॥ १३ ॥ 
ततो मामत्रवीत्‌ प्रीतस्तप आतिष्ठ भारत । 
तपखी नचिरेण त्वं द्रक््यले विवुधाधिपम्‌ ॥ १४ ॥ 
तलश्रात्‌ उन्होंने प्रसन्नतापृबंक कह्ा--“भारत ! तुम 


तपस्याका आश्रय छो ! तपमें प्रवृत्त होनेपर तुम्हें शीघ्र ही . 


देवराज इन्द्रका दर्शन होगा ॥! १४॥ 

ततो5हं बचनात्‌ तस्य गिरिमारुह्म शेशिरम्‌। 

तपो5तप्यं महाराज मां सूछलफलाशनः ॥ १५॥ 
महाराज ! उनके इस आदेशको मानकर में हिमालय 

पर्वतपर आरूढ़ हो तपस्यामें संछग्न हो गया और एक मासतक 

' केवछ फल-फूछ खाकर रहा ॥ १५॥ 


द्वितीयश्चापि मे मासरों जल भक्षयतों गतः। 
निराहारस्तृतीयेष्थ मासे पाण्डवनन्दन ॥ १६॥ 
ऊध्वंबाहुश्चवतुथं तु मासमस्मि स्थितस्तदा । 
न च मे होीयते प्राणस्तद्द्भधतमिवाभवत्‌ ॥ १७॥ 
इसी प्रकार मैंने दूसरा महीना भी केबछ जल पीकर 
बताया | पाण्डवनन्दन ! तीसरे महीनेमें मैं पूर्णतः निराहार 
रहा ! चौथे महीनेमें मैं ऊपरको हाथ उठाये खड़ा रहा । 
इतनेपर भी मेरा बल क्षीण नहीं हुआ; यह एक आश्वर्यकी-सी 
बात हुई ॥ १६-१७ ॥ 


पशञ्चमे त्वथ सम्प्राप्ते प्रथमे दिवसे गते। 


वरादसंस्थितं भूतं॑ मत्समीपं॑ समागमत्‌ ॥ १८॥ . 


पॉचबाँ महीना प्रारम्भ होनेपर जब एक दिन बीत गया 


तब दूसरे दिन एक शूकर रूपधारी जीव मेरे निकट आया ॥ १८॥ 


निप्नन्‌ प्रोथेन पृथिवीं बिलिखंश्वरणैरपि। 
सम्माजंञठरेणोर्वी विवतंश्च. मुहुसुंहुः ॥ १९ ॥ 
वह अपनी थूथुनसे प्रथ्वीपर चोट करता और पैरोंसे 
धरती खोदता था । बार-बार लेथकर वह अपने पेटसे वहाँकी 
भूमिको ऐसी स्वच्छ कर देता था; मानो उसपर झाड़ दिया 
गया हो ॥ १९ ॥ 
अनु तस्यापरं भूतं महत्‌ केरातसंस्थितम्‌ | 
धनुबोणासिमत्‌ प्राप्त सत्रीगणानुगतं तदा ॥ २०॥ 
उसके पीछे क्रिरात-जैसी आकृतिमें एक महान्‌ पुरुषका 
दर्शन हुआ । उसने धनुष-बाण और खज्न ले रखे थे । उसके 
साथ स्तरियोॉका एक समुदाय भी था ॥ २० ॥ 
ततो5हं धनुरादाय तथाक्षय्ये महेषुधी । 
अताडयं शरेणाथ तद्‌ भूत लोमहषेणम्‌ ॥ २१॥ 
तब मैंने धनुष तथा अक्षय तरकस लेकर एक बाणके 
द्वारा उस रोमाश्चकारी सूकरपर आघात किया ॥ २१ ॥ 
युगपत्‌ त॑ किरातस्तु विकृष्य बलवद्‌ धनुः। 
अभ्याजप्ने दढतरं कम्पयन्निव मे मनः ॥ २२॥ 
साथ ही किरातने भी अपने सुदृढ़ धनुषकों खींचकर 
उसपर गहरी चोट की; जिससे मेरा हृदय कम्पित-सा हो उठा ॥ 
स॒तु मामत्रवीद्‌ राजन मम पूर्वपरिश्रहः। 
स्गयाधर्म मुत्सखज्य किमर्थ ताडितस्त्वया ॥ २३॥ 
राजन्‌ | फिर वह किरात मुझसे बोछा--“यह सूअर 
तो पहले मेरा निशाना बन चुका था) फिर तुमने आखेटके 
नियमको छोड़कर उसपर प्रहार क्‍यों किया !? ॥ २३ ॥ 


एष ते निशितेबाणेद्प हन्मि स्थिरो भव। 
स घनुष्मान्‌ महाकायस्ततो मामस्यभाषत ॥ २४॥ 
इतना ही नहीं उस विशालकाय एवं धनुर्धर किरातने 
उस समय मुझसे यह भी कहा--“अच्छाः ठहर जाओ | 
मैं अपने पैने बाणोंते अभी तुम्हारा घमंड चूर-चूर किये 
देता हूँ ॥ २४ ॥ 
ततो गिरिमिवात्यर्थमावृणोन्मां महाशरीः । 
त॑ चाहं शरवषण महता समवाकिरम्‌॥ २०॥ 
ऐसा कहकर उस भीलने जैसे पर्बतपर वर्षा हों; उस 
प्रकार महान्‌ बाणोंकी बौछार करके मुझे सब ओरसे ढक 
दिया; तब मैंने भी भारी बाणवर्षा करके उसे सब ओरसे 
आच्छादित कर दिया ॥ २५ ॥ ; 
ततः शरैददीप्तमुखेर्यन्त्रितिरनुमन्त्रितेः । 
प्रत्यविध्यमहं त॑ तु वर्जेरिव शिलोच्चयम्‌ ॥ २६॥ 
तदनन्तर जैसे वज्से प्ब॑ंतपर आघात किया जाय; उसी _ 


निवातकवच युद्धपर्व ] 


सप्तपष्ठयधिकशततमो5ध्यायः 
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प्रकार प्रज्वलित मुखवाले अभिमन्त्रित और खूब खींचकर 
छोड़े हुए बाणोंद्वारा मैंने उसे बार-बार घायल किया ॥२६॥ 
तस्य तच्छतथा रूपमभवज्च सहस्र॒धा । 
तानि चास्य दरीराणि शरेरहमताडयम्‌ ॥ २७॥ 
उस समय उसके सेकड़ों और सहसों रूप प्रकट हुए. 
और मैंने उसके सभी शरीरोंपर बाणोंसे गहरी चोट पहुँचायी ॥ 
पुनस्तानि शरीराणि एकीभूतानि भारत। 
अददयन्त महाराज तान्‍्यहं व्यधर्म पुनः ॥ २८ ॥ 
भारत ! फिर उसके वे सारे शरीर एकरूप दिखायी 
दिये । महाराज ! उस एकरूपमें भी मेंने उसे पुनः अच्छी 
तरह घायल किया ॥ २८ ॥ 
अणुबृहच्छिरा भूत्वा बृदच्चाणुशिराः पुनः । 
एकीभूतस्तदा राजन सो 5भ्यवतेत मां युधि ॥ २९ ॥ 
यदाभिभवितुं बाणैने च शकक्‍नोमि त॑ रणे। 
ततो महाख््रमातिष्ठ॑ वायव्यं भरत ॥ ३० ॥ 
कभी उसका शरीर तो बहुत छोटा हो जाता; परंतु 
मस्तक बहुत बड़ा दिखायी देता था । फिर वह विशाल शरीर 
धारण कर लेता और मस्तक बहुत छोटा बना लेता था। 
राजन ! अन्तमें वह एक ही रूपमें प्रकट होकर युद्धमें मेरा 
सामना करने लगा । भरतर्षभ ! जब्र मैं बाणोंकी वर्षा करके 
भी युद्धमें उसे परास्त न कर सका; तब्र मैंने महान वायव्याश्र- 
का प्रयोग किया ॥ २९-३० ॥ 
न चेनमशक॑ हन्तुं तद्द्भुतमिवाभवत्‌ । 
तस्मिन्‌ प्रतिहते चास्त्रे विस्सयो मे महानभूत्‌ ॥ ३१॥ 
किंतु उससे भी उसका वध न कर सका | यह एक 
अद्भुत-सी घटना हुई । वायव्याख्रके निष्फल हो जानेपर मुझे 
महान्‌ आश्वय हुआ ॥ ३१ ॥ 
भूय एव महाराज सविशेषमह ततः। 
अस्रपूगेन महता रणे भूतमवाकिरम्‌ ॥ ३२ ॥ 
महाराज ! तब मैंने पुनः विशेष प्रयत्न करके रणभूमिमें 
किरातरूपधारी उस अद्भुत पुरुषपर महान्‌ अख्रसमूहकी 
वर्षा की ॥ ३२॥ 


स्थूणाकर्णमथो ज्ञाल॑ शरवषमथोल्बणम्‌ । 
शलभास्त्रमइमवष खसमास्थायाहमभ्ययाम्‌ ॥ ३३ ॥ 
स्थूणाकर्ण, वारुणासत्र, भयंकर शरवर्षोस्र) शल्भीस्तर 





१. आचार्य नीलकण्ठके मतसे स्थूणाकर्ण नाम है शड्डूकर्णका, 
जो भगवान्‌ रुद्रके एक अवतार हैं | वे जिस अब्के देवता हें, 
उसका नाम भी स्थूणाकर्ण है । 

२. मूलमें जाल शब्द आया है, जिसका अर्थ है, जालसम्बन्धी । 
यह जलूवर्षक अख्तर ही वारुणाल्र है । । 

३, जैसे बादल पानीकी वर्षा करता है, उसी प्रकार निरन्तर 
बाणवर्षा करनेवाला असर शरवर्ष कहलाता है | 

४. जैसे अप्तंख्य टिड्डियाँ आकाशमें मेंडराती और पौदोंपर टूट 

स्० १८ ८. है-+७ 
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तथा अश्मंवर्ष इन अस्त्रोंका सहारा ले मैं उस किरातपर 

टूट पड़ा ॥ ३३ ॥ 

जग्मनास प्रसभं तानि सवोण्यस्त्राणि मे न॒ुप। 

तेषु सर्वषु जम्धेषु ब्रह्मास्त्र॑ महदादिशम्‌ ॥ ३४ ॥ 
राजन्‌ ! उसने मेरे उन सभी अस्त्रोंको बल्पूर्वक अपना 

ग्रास बना लिया । उन सबके भक्षण कर लिये जानेपर मैंने 

महान ब्रह्मासत्रका प्रयोग किया ॥ ३४ ॥ 


ततः प्रज्वलितैबोणेः सर्वतः सोपचीयते | 
डउपचीयमानश्वच मया महारत्रेण व्यवर्धत ॥ ३५ ॥ 


तब प्रज्वलित बाणोंद्वारा वह अस्त्र सब ओर बढ़ने 
लगा । मेरे महान्‌ असख्त्रसे बढ़नेकी प्रेरणा पाकर वह ब्रह्मास्त्र 
अधिक वेगसे बढ़ चछा ॥ ३५॥ 


ततः संतापिता छोका मत्प्रसूतेन तेजसा। 
क्षणन हि द्शिः खं च सर्वतो हि विदीपितम्‌ ॥ ३६॥ 


तदनन्तर मेरे द्वारा प्रकट किये हुए ब्रह्मात्रके तेजसे वहॉँके 
सब लोग संतप्त हो उठे | एक ही क्षणमें सम्पूर्ण दिशाएँ और 
आकाश सब ओरसे आगकी लपटोंसे उदीम्त हो उठे ॥ ३६ ॥ 


तद्प्य्ं महातेजाः क्षणनेव व्यशातयत्‌। 
ब्रह्मास्रे तु हते राजन्‌ भयं मां महदाविशत्‌ ॥ ३७ ॥ 


परंतु उस महान्‌ तेजस्वी व॑रने क्षणभरमें ही मेरे उस 
ब्रह्माख्ोको भी शान्त कर दिया । राजन ! उस ब्रह्मास्तरके 
नष्ट होनेपर मेरे मनमें महान्‌ भय समा गया ॥ ३७॥ 


ततो5हं धनुरादाय तथाक्षय्ये महेषुधी। 
सहसाभ्यहनं भूत॑ तान्यप्यस्त्राण्यभक्षयत्‌ ॥ ३८ ॥ 


तब में धनुष और दोनों अक्षय तरकस लेकर सहसा 
उस दिव्य पुरुषपर आघात करने लगा; क्रिंतु उसने उन 
सबकी भी अपना आह्दार बना लिया ॥ ३८ ॥ 


हतेष्वस्प्रेष सर्वषु भशक्षितेष्वायुधेषु. च। 
मम तस्य च भूतस्य बाहुयुद्धमवतंत ॥ ३९ ॥ 
जब मेरे सारे अस्त्र-शस्त्र नष्ट होकर उसके आहार बन 


गये; तब मेरा उस अलौकिक प्राणीके साथ मल्ल्युद्ध प्रारम्भ 
हो गया ॥ ३९ ॥ 


व्यायाम मुष्टिभिः रूत्वा तलेरपि समागतेः । 
अपारयंश्रच तद्‌ भूत॑ निरचेष्टमगर्म महीम्‌ ॥ ४० ॥ 





पड़ती हैं, उसी प्रकार जिस अस्त्रसे असंख्य बाण आकाशको आच्छा- 
दित करते और शत्रुको अपना लक्ष्य बनाते हैं, उसीका नाम 
शल्भास्त्र है । 


७. पत्थरोंकी वर्षों करनेवाले अस्त्रको अश्मवष कहते हैं 


१७१८ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 








ततः प्रहस्य तद्‌ थूतं तज्ेवान्तरघीयत। 
सह स्त्रीभिमंहाराज पश्यतो मे5द्भधुतोपमंम्‌॥ ४१॥ 


पहले मुकों और थप्पड़ोंसे मैंने उससे टक्कर लेनेकी 
चेष्टा की) परंतु उसपर मेरा कोई वश नहीं चला और मैं 
निश्चेष्ट होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा । महारांज | तब वह 
अलोकिक प्राणी हँसकर मेरे देखते-देखते स्त्रियॉंसहित वहीं 
अन्तर्धान हो गया ॥ ४०-४१ ॥ 


एवं कत्वा स भगवांस्ततो 5न्यद्‌ रूपमास्थितः 
द्व्यमेव महाराज वसानो5द्भुतमम्बरम्‌ ॥ ४२ ॥ 
हित्वा किरातरूपं च भगवांड्लिद्शेहवरः 
स्वरूपं दिव्यमास्थाय तस्थों तत्र महेश्वरः ॥ ४३ ॥ 


राजन ! वास्तवमें वे भगवान्‌ शड्जभूर थे। उन्होंने पूर्वोक्त 
बर्ताव करके दूसरा रूप धारण कर लिया । देवताओंके स्वामी 
भगवान्‌ महेश्वर किरातरूप छोड़कर दिव्य स्वरूपका 
आश्रय ले अलोकिक एवं अद्भुत वसत्र धारण किये वहाँ 


खड़े हो गये || ४२-४३ ॥ 


अदृदयत ततः साक्षाद्‌ भगवान गोवृषध्वजः । 
उमासहायो व्यालध्व॒ग बहुरूपः पिनाकश्च॒क्‌ ॥ ४४ ॥ 
स मामस्येत्य समरे तथवाभिमुखं स्थितम्‌ | 
झशूलपाणिरथोवाच तुशोषस्मीति परंतप ॥ ४५॥ 
इस प्रकार उमासहित साक्षात्‌ भगवान्‌ बृष्रभध्वजका 
दर्शन हुआ । उन्होंने अपने अज्ञोंमें सर्प और हाथमें पिनाक 
धारण कर रक्‍खे थे | अनेक रूपधारी भगवान्‌ झूलपाणि उस 
रणभूमिमें मेरे निकट आकर पूर्ववत्‌ सामने खड़े हो गये 
और बोले--'परंतप ! मैं तुमपर संतुष्ट हूँ? ॥ ४४-४५ ॥ 


ततस्तद्‌ धनुरादाय तूणो चाक्षय्यसायकौ। 
प्रादान्ममेव भगवान्‌ घारयस्वेति चात्रवीत्‌.॥ ४६ ॥ 
तुशे स्मि तव कौन्तेय ब्रृहि कि करवाणि ते । 
यत्‌ ते मनोगत॑ वीर तद्‌ बूहि वितराम्यहम्‌ ॥ ४७ ॥ 
अमरत्वमपाहाय ब्रूहि यत्‌ ते मनोगतम्‌। 


तदनन्तर मेरे धनुष और अक्षय बाणोंसे भरे हुए, दोनों 
तरकस लेकर भगवान्‌ शिवने मुझे ही दे दिये और कह-- 
“परंतप ! ये अपने अख्त्र ग्रहण करो |? कुन्तीकुमार ! मैं 
तुमसे संतुष्ट हूँ। बोलो; तुम्हारा कोन-सा कार्य सिद्ध करूँ! 
वीर ! तुम्हारे मनमें जो कामना हो; बताओ । मैं उसे पूर्ण 
कर दूँगा । अमरत्वको छोड़कर और तुम्दारे मनमें जो भी 
कामना हों, बताओ? ॥ ४६-४७३ ॥ 


ततः प्राअलिरेवाहमस्त्रेष..._ गतमानसः ॥ ४८॥ 
प्रण्य मनसा शार्ब॑ ततो वचनमाददे। 
भगवान्‌ मे प्रसन्‍नइचेद्दीप्सितो 5यं वरे मम ॥ ३९ ॥ 


अस्पराणीच्छाम्यहं शातुं यानि देवेषु कानिचित्‌। 
ददानीत्येव भगवानत्रवीत्‌ ज्यम्बकश्च माम्‌ ॥ ७५० ॥ 


मेरा मन तो अख््र-शस्त्रोंमे लगा हुआ था | उस समय 
मैंने हाथ जोड़कर मन-ही-मन भगवान्‌ शह्जभरको प्रणाम किया 
और यह बात कही--०५यदि मुझपर भगवान्‌ प्रसन्न हैं, तो 
मेरा मनोवाज्छित बर इस प्रकार है-देवताओंके पास जो कोई 
भी दिव्यास्र हैं, उन्हें मैं जानना चाहता हूँ ।? यह सुनकर 
भगंवान्‌ शझ्कूरने मुझसे कहां--५पाण्डुनन्दन ! मैं तुम्हें 
सम्पूर्ण दिव्यास्त्रोंकी प्राप्तिका- वर देता हूँ ॥ ४८-५० ॥ 


रौद्रमस्त्र मदीयं त्वामुपस्थास्यति पाण्डब। 
प्रददो च मम प्रीतः सो5स्त्रं पाशुपतं महत्त्‌ ॥ ५१॥ 


'पाण्डुकुमार ! मेरा रौद्रास््र स्वयं तुम्हें प्रात्त तो जायगा।? 
यह कहकर भगवान्‌ पशुपतिने बड़ी प्रसन्नताके साथ मुझे अपना 
महान्‌ पाशुपतास्त्र प्रदान किया ॥ ५१ ॥ 


उचाच च महादेवो दत्त्वा मे 5सत्रं सनातनम्‌ | 
न॒प्रयोज्यं भवेदेतन्मानुषेषु कथश्वन ॥ ५२॥ 


अपना सनातन अशम्न्र मुझे देकर महादेवजी फिर बोले--- 
(तुम्हें मनुष्योपर किसी प्रकार इस अस्त्रका प्रयोग नहीं 
करना चाहिये ॥ ५२ ॥ 


जगदू बिनिरई हे देवमल्पतेजसि पातितम्‌। 
पीडश्यमानेन बलवत्‌ प्रयोज्यं स्याद्‌ धनंज्ञय ॥ ५३॥ 
अस्पाणां प्रतिघाते च सर्वथव प्रयोजयेत्‌ । 


अपनेसे अल्यशक्तिवाले विपक्षीपर यदि इसका प्रहार 
किया जाय) तो यह सम्पूर्ण विश्वकों दग्ध कर देगा । धनंजय ! 
जब शाज्ुके द्वारा अपनेको बहुत पीड़ा प्राप्त होने छगे, उस 
दशार्मे आत्मरक्षाके लिये इसका प्रयोग करना चाहिये। शत्रुके 
अस्त्रोंका विनाश करनेके लिये सर्वथा इसका प्रयोग उचित है? ॥ 


तदप्रतिहतं॑ दिव्य सवोच्मप्रतिषेधघनम्‌ ॥ ५७ ॥ 
मूर्तिमन्मे स्थितं पाइ्त्र प्रसन्‍ने गोवृषध्यजे। 

इस प्रकार भगवान्‌ बृषभध्व्जके प्रसन्‍न होनेपर सम्पूर्ण 
अर््नोंका निवारण करनेवाछा और कहीं भी कुण्ठित न 
होनेवाल्ा दिव्य पाशुपतास्र मूर्तिमान्‌ हो मेरे पास आकर खड़ा 
हो गया ॥ ५४३ ॥ 


उत्सादनममित्राणां. परखेनानिकतेनम्‌ ॥ ५५ ॥ 


दुरासदं दुष्प्रसय॑ खुरदानवराक्षसे!। . 
अनुशातस्त्वहं तेन तत्रेव समुपाविशम्‌ ॥ ५६॥ 
प्रक्षइचिव मे. देवस्तत्रैवान्तरधीयत ॥ ५७ ॥ 


बह शलत्रुओंका संद्ारक और बविपक्षियोंकी सेनाका 


निवातकवचयुद्धपर्व ] 


अश्षश्टथधि ऋशततमो 5ध्याय॑ः 


१७१९ 








विध्वंसक है । उसकी प्राप्ति बहुत कठिन है । देवता; दानव 
तथा राक्षस किसीके लिये भी उसका वेग सहन करना अत्यन्त 


कठिन है | फिर भगवान्‌ शिवकी आज्ञा होनेपर मैं वहीं बेठ 
गया और वे मेरे देखते-देखते अन्तर्धान हो गये ॥५५-५७॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि निवातकवचयुद्धपवेणि गन्धमादनवासे थुधिष्टिराजुनसंवादे बप्तषष्टयधिकशततमो चध्यायः ॥१६७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपरकि अन्तर्गत निवात्कब चयुद्ध में गन्बनादननिवासकारिक युविष्ठिर-अ्जु न-संवादविषयक 


एक सौ सरसठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १६७ ॥ 
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नम. धान 


अष्यषष्य्यधिकशततमो5्ध्यायः 
अजुनद्वारा खगलोकमें अपनी अख्नशिक्षा ओर निवातकब॒च दानवोंके साथ 
युद्धकी तेयारीका कथन 


अजुन उवाच 
ततस्तामवर्स॑ प्रीतो रज़नीं तत्र भारत। 
प्रसादाद्‌ देवदेवस्य उ्यम्बकस्य महात्मनः ॥ ९१ ॥ 
अजुन कहते हैं--भारत ! देवाधिदेव परमात्मा 
भगवान्‌ त्रिलोचनके ऋृथाप्रसादसे मैंने प्रसन्नतापू्वंक वह रात 
बहीं व्यतीत की ॥ १॥ । 
व्युषितो रजनों चाहं ऋृत्वा पोवोहिकीः क्रियाः। 
अपचरय त॑ द्विजश्रेष्ठट दृष्टवानस्सि य॑ पुरा ॥ २ ॥ 
सबेरा होनेपर पूर्वाह्नकालकी क्रिया पूरी करके मेंने पुनः 
उन्हीं श्रेष्ठ ब्राह्मणको अपने समक्ष पाया; जिनका दर्शन मुझे 
पहले भी हो चुका था ॥ २॥ 
तस्मे चाह यथावृत्तं सर्वमेव न्‍्यवेदयम । 
भगवन्तं॑ महादेव॑ खसमेतोषस्मीति भारत ॥ ३ ॥ 
भरतकुलभूषण ! उनसे मैंने अपना सारा बृत्तान्त यथावत्‌ 
कह सुनाया ओर बताया कि «मैं भगवान्‌ महादेवजीसे 
मिल चुका हूँ? ॥ ३॥ 
स॒ मामुवाच राजेन्द्र प्रीयमाणो द्विजोत्तमः। 
दृष्टस्त्वया महादेवो यथा नान्‍्येन केनचित्‌ ॥ ४ ॥ 
राजेन्द्र | तब वे विप्रवर बड़े प्रसन्‍न होकर मुझसे बोले- 
“कुन्तीकुमार ! जिस प्रकार तुमने महादेवजीका दर्शन किया 
है, वैसा दर्शन और किसीने नहीं किया है ॥ ४ ॥ 
समेत्य लोकपालैस्तु सर्वेचेंबखतादिधभिः । 
द्रश्स्यनघ देवेन्द्र सच तेउस्त्राणि दास्यति ॥ ५ ॥ 
“अनघ |! अब तुम यम आदि सम्पूर्ण छोकपालोके साथ 
देवराज इन्द्रका: दर्शन करोगे और वे भी तुम्हें अख्तर 
प्रदान करेंगे? ॥ ५ ॥ 
एवमुफ्त्वा स मां राजन्नादिलष्य च पुनः पुनः। 
अगच्छत्‌ स यथाकामं ब्राह्मण: सूर्येसंनिभः ॥ ६ ॥ 
रांजन्‌ ! ऐसा कहकर सूर्यके समान तेजस्त्री ब्राह्मण 


देव॑ताने मुझे बार-बार हृदयसे छंगाया और फिर वे इच्छा- 
नुसार अपने अभीष्ट स्थानकों चलें गये ॥ ६ ॥ 


अथापराह्लि तस्याह्ः प्रावात्‌ पुण्यः समीरणः 
पुननंवमिम॑ लोक कुवंन्निव सपत्नहन्‌ ॥ ७ ॥ 
द्व्यानि चंव माल्यानि सुगन्धीनि नवानि च। 
शैशिरस्य गिरेः पादे प्रादुरासन समीपतः ॥ ८ ॥ 

 शन्रुविजयी नरेश ! तदनन्तर जब वह दिन ढलने 
लगा) तब पुनः इस जगत्‌में नूतन जीवनका संचार-सा करती 
हुई पवित्र वायु चलने लगी और उस हिमाल्यके 
पाश्ब॑वर्ती प्रदेशमें दिव्यय नवीन और सुगन्धित पुष्पांकी 
वर्षा होने छगी ॥ ७-८ ॥ 


वादित्राणि च दिव्यानि सुघोराणि समन्ततः | 
स्तुतयचचेन्द्रसंयुक्ता अश्वूयन्त मनोहराः॥ ९ ॥ 
चारों ओर अत्यन्त भयंकर प्रतीत होनेवाले दिव्य वाद्धों 


और इन्द्रसम्बन्धी स्तोत्रोंके मनोहर शब्द सुनायी देने लगे ॥ 


गणाइचाप्सरसां तत्र गन्धवोणां तथेब च । 
पुरस्ताद्‌ देवदेवस्य जगुर्गीतानि सर्वेशः ॥ १० ॥ 
सब गन्धवों और अप्ध्राओंके समूह वहाँ देवराज इन्द्रके 
आगे रहकर गीत गा रहे थे ॥ १० ॥ 
मरुतां च गणास्तत्र देवयानेरुपागमन्‌ । 
महेन्द्रातनुचरा ये च ये च सद्मनिवासिनः॥ ११॥ 
देवताओंके अनेक गण भी दिव्य बिमानोंपर बेठकर 
वहाँ आये थे । जो महेन्द्रके सेवक थे ओर जो इन्द्रभवनमें 
ही निवास करते थे; वे भी वहाँ पधारे ॥ ११ ॥ 
ततो मरुत्वान हरिभियुक्तेवोहैः खलऊझ्लुतः। 
शचीसद्दायस्तत्रायातू सह सबस्तदामरें ॥ १२५॥ 
तदनन्तर थोड़ी ही देरमें विविध आभूषणोंसे विभूषित हरे 
रंगके घोड़ोंसे जुते हुए एक सुन्दररथके द्वारा शचीसहित इन्द्रने 
सम्पूर्ण देवताओंके साथ वहाँ पदार्पण किया ॥ १२॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ बनपवेणि 








एतस्मिन्नेव काले तु कुबेरो नरवाहनः । 
द््शयामास मां राजेल्‍लएस्या परमया युतः ॥ १३॥ 

राजन्‌ ! इसी समय सरव्वोत्कृष्ट ऐड्वर्य-लक्ष्मीसे सम्पन्न 
नरवाहन कुबेरने भी मुझे दर्शन दिया ॥ १३॥ 


द्क्षिणस्यां दिशि यम प्रत्यपइ्यं व्यवश्यथितम्‌ । 

वरुणं देवराजं च यथास्थानमवस्थितम्‌ ॥ १४ ॥ 
दक्षिण दिशाकी ओर दृष्टिपात करनेपर मुझे साक्षात्‌ 

यमराज खड़े दिखायी दिये | वरुण और देवराज इन्द्र भी 

क्रमशः पश्चिम और पूर्व दिशामें यथास्थान खड़े हो गंये ॥ 


ते मामूचुमेहाराज सान्त्वयित्वा नरषघभ । 
सव्यसाचिन्‌ निर्क्षास्माँल्लोकपाल।नवस्थितान॥ १५॥ 
महाराज ! नरश्रेष्ठ ! उन सब लोकपालॉने मुझे सान्त्वना 
देकर कहा--“सव्यसाची अजुन ! देखो; हम सब लोकपाल 
यहाँ खड़े हैं ॥ १५ ॥ 
खुरकायोर्थंसिद्धश्व्थं दृष्टयानसि शाह्लरम। 
अस्मत्तो5पि ग्रहण त्वमस््राणीति समन्‍्ततः ॥ १६॥ 
“देवताओंके कार्यकी सिद्धिके लिये ही तुम्हें भगवान्‌ शंकर- 
का दर्शन प्राप्त हुआ था। अब ठुम चारों ओर घूमकर हम- 
छोगोंसे भी दिव्यात्र ग्रहण करो” ॥ १६ ॥ 


ततो5हं प्रयतो भूत्वा प्रणिपत्य सुरषंभान्‌। 

प्रत्यगुह्लं तद|खाणि मद्दान्ति विधिवद्‌ विभो॥ १७ ॥ 
प्रभो ! तब मैंने एकाग्रचित्त हो उन उत्तम देवताओंको 

प्रणाम करके उन सबसे विधिपूर्वक महान्‌ दिव्यास््र 

प्राप्त किये || १७॥ 

ग्रहीतास््रस्ततो देवेरनुशातोपस्मि भारत । 

अथ देवा ययुः सर्व॑ं यथागतमरिदम ॥ १८॥ 
भारत ! जब मैं अख्त्र ग्रहण कर चुका) तब देवताओंने 

मुझे जानेकी आज्ञा दी। शत्रुदमन ! तदनन्तर सब देवता 

जैसे आये थे, वेंसे अपने-अपने स्थानकों चले गये ॥ १८ ॥ 


मघवानपि देवेशो रथमारुह्य सुप्रभम्‌ | 

उबाच भगवान्‌ खर्ग गन्तव्यं फाल्गुन त्वया॥ १९ ॥ 
देवेश्वर भगवान्‌ इन्द्रने भी अपने अत्यन्त प्रकाशपूर्ण 

रथपर आएूढ़ हो मुझसे कहा--“अजुंन ! तुम्हें स्वर्गलोककी 

यात्रा करनी होगी॥ १९ ॥ 

पुरेवागमनाद्स्माद्‌ वेदाहं त्वां धनंजय | 

अतः परं त्वहं वे त्वां दर्शये भरतषभ ॥ २० ॥ 
“भरतश्रेष्ठ धनंजय ! यहाँ आनेसे पहले ही मुझे तुम्हारे 

विषयमें सब कुछ ज्ञात हो गया था । इसके बाद मैंने तुम्हें 

दर्शन दिया है ॥ २० ॥ 

त्वया हि तीर्थेषु पुरा समाष्ठावः कृतो ६सकृत्‌। 

तपइचेदं महत्‌ तप्त खर्ग गन्तासखि पाण्डब ॥ २१॥ 


५पाण्डुनन्दन | तुमने पहले अनेक बार बहुत-से तीथ्थोमें 
स्नान किया है और इस समय इस महान्‌ तपका भी अनुष्ठान 
कर लिया है; अतः तुम खर्गलोकमें सशरीर जानेके अधिकारी 
हो गये हो ॥ २१ ॥ 
भूयहुचंच च तप्तव्यं तपश्चरणमुत्तमम्‌ | 
खर्ग त्ववश्यं गन्तव्यं त्वया शत्रुनिषृदून ॥ २२॥ 

“शत्रुसूदन ! अभी तुम्हें ओर भी उत्तम तपस्या करनी 
है और ख्वर्गलोकमें अवश्य पदार्पण करना है ॥ २२ ॥ 
मातलिसंन्नियोगात्‌ त्वां त्रिदिवं प्रापयिष्यति । 
विद्तिस्त्वं हि देवानां मुनीनांच महात्मनाम्‌॥ २३ ॥ 
इहस्थः पाण्डवश्नेष्ठ तपः कुर्बन खुद॒ुष्करम्‌। 

'मेरी आज्ञासे मातलि तुम्हें स्वर्गमं पहुँचा देगा | पाण्डव- 
श्रेष्ठ ) यहाँ रहकर जो तुम अत्यन्त दुष्कर तप कर रहे हो; 
इसके कारण देवताओं तथा महात्मा मुनियोंमें तुम्हारी ख्याति 
बहुत बढ़ गयी है? ॥ २३६ ॥ 
ततो5हमन्ल॒ुवं शक्र॑ प्रसीदू भगवन्‌ मम | 
आचाय॑ वर्येयं त्वामख्रार्थ त्रिद्शेश्वर ॥ २७॥ 

तब मैंने देवराज इन्द्रसे कहा--“भगवन्‌ ! आप मुझपर 
प्रसन्न होइये । देवेश्वर ! में अद््रविद्याकी प्राप्तिके लिये 
आपको अपना आचार्य बनाता हूँ? ॥ २४ ॥ 

इन्द्र उवाच 
क्ररकमोस्रवित्‌ तात भविष्यसि परंतप । 
यद्थमस्राणीप्छुस्त्वं तं काम पाण्डवाप्नुहि ॥ २५॥ 
इन्द्रने कहा--परंतप तात अर्जुन ! दिव्य अद्न- 
दस्प्रोंका ज्ञान प्राप्त कर लेनेपर तुम भयंकर कर्म 
करने लगोगे । अतः पाण्डुनन्दन ! मेरी इच्छा 
है कि तुम जिसके लिये अस्त्रोंकी शिक्षा प्राप्त करना चाहते 
हो; तुम्हारा वह उद्देश्य पूर्ण हो ॥ २५ ॥ 
ततो5हमन्लुवं नाहँ द्व्यान्यस्त्राणि शत्रुहन्‌। 
माजुषेषु प्रयोक्ष्यामि विनास्त्रप्रतिघातनात्‌ ॥ २६॥ 
यह सुनकर मैंने उत्तर दिया--“शन्रुघाती देवेश्वर ! मैं 
शत्रुओंद्वारा प्रयुक्त दिव्यात्नोंका निवारण करनेके सिवा 
अन्य किसी अवसरपर मनुष्योंके ऊपर दिब्यात्नरोंका प्रयोग 
नहीं करूँगा ॥ २६ ॥ 
तानिदि्व्यानि मे5स्त्राणि प्रयःछ विद्वुधाधिप । 
लोकांश्रास्त्रज्ञितान्‌ पश्चाल्लभेयं सुरपुज्ञव ॥ २७॥ 

“देवराज ! सुरश्रेष्ठ | आप मुझे वे दिव्य अञ्न प्रदान 
करें । अस््रविद्या सीखनेके पश्चात्‌ मैं उन्हीं अज्लोंके द्वारा 
जीते हुए छोकॉपर अधिकार प्राप्त करना चाहता हूँ? ॥ २७॥ 

इन्द्र उवाच 
परीक्षार्थ मयैतत्‌ ते वाक्यमुक्त धनंजय । 
ममात्मजस्य बचने खूपपन्नमिदं तब ॥२८॥ 


निवातकबचयुद्धपव॑ ] 


अश्षष्टयधिकशततमो 5घ्यायः 
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इन्द्र बोले- धनंजय ! मैंने तुम्हारी परीक्षा लेनेके 
लिये उपर्युक्त बात कही थी। तुमने जो अख्तविद्याके प्रति 
अत्यन्त उत्सुकता प्रकट की है, वह तुम्हारे-जेंसे मेरे पुत्रके 
अनुरूप ही है॥ २८ ॥ 


शिक्ष मे भवनं गत्वा सवोण्यरत्राणि भारत । 
वायोर ग्नेव॑ंसुभ्यो5पि वरुणात्‌ समरुद्रणात्‌ ॥ २९ ॥ 
साध्यं पेतामहं चेव गन्धर्वोरगरक्षसाम्‌ । 
वेष्णवानि च सर्वाणि नेऋतानि तथेव च ॥ ३० ॥ 
मह॒तानि च जानीहि सवोस्थाणि कुरूद्धह । 
एवमुक्त्वा तु मां शक्रस्तत्रैवान्तरधीयत ॥ ३१॥ 


भारत | तुम मेरे भवनमें चलकर सम्पूर्ण अश्नोंकी 
शिक्षा प्राप्त करो | कुरुश्रेष्ठ ! वायु+ अग्नि, बसु) वरुण, 
मरुद्वण, साध्यगण, ब्रह्मा, गन्धर्वंगण) नाग) राक्षस, विष्णु 
तथा निऋतिके और स्वयं मेरे भी सम्पूर्ण अस्त्रोंका 
ज्ञान प्राप्त करो, मुझसे ऐसा कहकर इन्द्र वहीं अन्तर्धान 
हो गये ॥ २९-३१ ॥ 


अथापश्यं हरियुत॑ रथमैन्द्रमुपस्थितम्‌ । 


दिव्यं मायामयं पुण्यं यत्त मातलिना नप ॥ ३२॥ - 


तदनन्तर थोड़ी ही देरमें मुझे हरे. रंगके घोड़ोंसे जुता 
हुआ देवराज इन्द्रका रथ वहाँ उपस्थित दिखायी दिया। 
राजन्‌ ! वह दिव्य मायामय पविन्न रथ मांतलिके द्वारा 
नियन्त्रित था॥ ३२ ॥ 


लोकपालेषु यातेषु माम॒ुवाचाथ मातलिः। 
द्रष्टुमिच्छति शक्रस्त्वां देवराजो मद्दाद्ुत ॥ ३३॥ 

जब सभी लोकपाल चले गये, तब मातलिने मुझसे 
कहा--“महातेजस्वी वीर ! देवराज इन्द्र तुमसे मिलना 
चाहते हैं ॥ ३३ ॥ 


संसिद्धथख महाबाहो कुरु कार्यमनन्तरम्‌। 
पद्य पुण्यक्रताँछोकान्‌ सशरीरो दिवं ब्रज ॥ ३४ ॥ 


“महाबाहदो | तुम उनसे मिलकर कृतार्थ होओ और 
अब आवश्यक कार्य करो । इसी शरीरसे देवछोकमें चलो 
तथा पुण्यात्मा पुरुषोंके लोकोंका दर्शन करो ॥ ३४ ॥ 


देवराजः सइस्नाक्षस्त्वां दिविक्षति भारत। 
इत्युक्तो5हं मातलिना गिरिमामन्त्रय रौशिरम्‌ ॥ ३५ ॥ 
प्रदृक्षिणमुपावृत्य. समारोह रथोत्तमम्‌ । 

धभरतनन्दन ! सहस्र नेत्रोवाले देवराज इन्द्र तुम्हें 
देखना चाहते हैं।” मातलिके ऐसा कहनेपर मैं हिमालयसे 
आज्ञा ले रथकी परिक्रमा करके डस श्रेष्ठ रथमें 
सवार हुआ ॥ ३५३ ॥ 
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चोद्यामास स॒हयान्‌ मनोमारुतरंहसः ॥ ३६॥ 
मातलिहयतत्त्वशो यथावद्‌ भूरिदक्षिणः | 


मातलि अश्वसंचालनकी कछाके मर्मश थे। सारथिके 
कार्यमें अत्यन्त कुशल थे । उन्होंने मन तथा वायुके समान 
वेगशाली अश्वोकी यथोचित रीतिसे आगे बढ़ाया ॥ ३६४ ॥ 


अवेक्षत च मे वर्कर स्थितस्याथ स सारथिः ॥ ३७॥ 
तथा श्रान्ते रथे राजन विस्मितरचेद्मत्रवीत्‌ । 
राजन्‌ ! उस समय देवसारथि मातलिने आकाश 
चक्कर लगाते हुए, रथपर स्थिरतापूर्वक बेठे हुए मेरे मुखकी 
ओर दृष्टिपात किया और आश्चर्यचकित होकर 
कहा--॥ ३७३ ॥ 
अत्यद्भुतमिदं त्वद्य विचित्र प्रतिभाति मे ॥ ३८ ॥ 
यदास्थितो रथं दिव्यं पदान्न चलितः पद्म । 
“भरतश्रेष्ठ ! आज मुझे यह बड़ी विचित्र और अद्भुत 
बात दिखायी दे रही है कि इस दिव्य रथपर बैठकर तुम 
अपने स्थानसे तनिक भी हिल डुल नहीं रहे हो ॥ ३८३ ॥ 
देवराजो5पि दि मया नित्यमत्रोपलक्षितः ॥ ३९॥ 


विचलन्‌ प्रथमोत्पाते हयानां भरतबभ। 
त्वं पुनः स्थित एवाजत्र रथे श्रान्ते कुरूद्धह ॥ ४० ॥ 


'कुरुकुलभूषण भरतश्रेष्ठ | जब घोड़े पहली बार उड़ाम 
भरते हैं? उस समय मैंने सदा यह देखा है कि देवराज इन्द्र 
भी विचलित हुए बिना नहीं रह पाते, परंतु तुम चक्कर काठते 
हुए रथपर भी स्थिर भावसे बैठे हो।॥| ३९-४० ॥ 
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अतिशक्रमिदं सर्व॑ तबेति प्रतिभाति भे। 
इत्युक्त्वा5:काशमाविश्य मातलिविंबुधाल्थान॥ ४ १॥ 
दर्शयामास मे राजन विमानानि च॑ भारत। 
स॒रथो हरिभियुक्तो ह्यध्वेमाचक्रमे ततः ॥ ४२॥ 


'कुरुश्रेष्ठ | तुम्हारी ये सब बांतें मुझे इन्द्रसे भी बढ़कर 
प्रतीत हो रही हैं ।! भरतकुलभूषण नरेश-] ऐसा कहकर 
मातलिने अन्तरिक्षछोकमें प्रविष्ट होकर मुझे देवताओंके 
वरों और विमानोंका दर्शन कराया फिर हरे रंगके घोड़ोंसे जुता 
हुआ वह रथ वहाँसे भी ऊपरकी ओर बढ़ चछा || ४१-४२॥ 


ऋषयो देवताइचेव पूजयन्ति नरोत्तम। 

ततः कामगर्मालोकानपह्यं वे खुर्षिणाम्‌ ॥ ४३ ॥ 
नरश्रेष् | ऋषि और देवता भी उस रथका समादर 

करते थे। तदनन्तर मैंने देवबिंयोंके अनेक समुदायोंका 


दर्शन किया, जो अपनी इच्छाक्रे अनुसार सबंत्र जानेकी 
शक्ति रखते हैं || ४३ ॥ 


गन्धवोप्सरसां चैव प्रभावममितोजसाम्‌ । 

ननन्‍्दनादीनि देवानां वनान्युपवनानि च॑॥४४॥ 

धृशंयाम/स मे शीघ्र मातलिः शक्रसारथिः। 

ततः शक्रस्य ,भवनमपश्यममरावतीम्‌ ॥ ४५॥ 

दिव्यः कामफलेबृशक्षे रत्नेश्व समलड्जभताम । 

न तत्न सू्यस्तपति न शीतोष्णे न च क्षमः ॥ ४६॥ 
अमित तेजस्वी गन्धववाँ और अप्सराओंक़ा प्रभाव भी 

मुझे प्रत्यक्ष दिखायी दिया । फिर इन्द्रसारथि मातलिने मुझे 

शीत्र ही देवताओंके नन्दन आदि वन और उपवन दिखाये। 

तत्पश्चात्‌ मैंने अमरावती पुरी तथा इन्द्रभवनका दर्शन 

किया । वह पुरी इच्छानुसार फछ देनेवाले दिव्य वृक्षों तथा 

रत्नोंसे सुशोभित थी। वहाँ सूर्यका ताप नहीं होता) सर्दी 

या गर्मीका कष्ट नहीं रहता और न किसीको थकावट ही 

होती है ॥ ४४-४६ ॥ 

न बाधते तत्र रजस्तत्रास्ति न ज़रा नप। 

न तत्न शोको दैन्यं वा दौबल्यं चोपलक्ष्यते ॥ ७७ ॥ 
नरेश्वर ! वहाँ रजोगुणजनित विकार नहीं सताते, बुढ़ापा 


नहीं आता; शोक) दीनता और दुबंल्ताका दर्शन 
नहीं होता || ४७ ॥ 


दिवोकसां मद्दाराज न ग्लानिररिमदन। 

न क्रोधलोभो तत्ञास्तां खुरादीनां विद्याम्पते ॥ ४८ ॥ 
महाराज ! शत्रुसूदन !स्वर्गवासी देवताओंको कभी ग्लानि 

नहीं होती | उनमें क्रोध ओर छोभका भी अभाव होता है | ४८॥ 

नित्यतुशश्ध ते राजन प्राणिनः सुरवेश्मनि । 

नित्यपुष्पफलास्तत्र पादपा हरितच्छदाः ॥ ४९॥ 
राजन ! स्वर्गम निवास करनेवाले प्राणी सदा संतुष्ट 


रहते हैं। बहाँक्े वृक्ष सर्वदा' फल-फूलसे सम्पन्न और हरे 
पत्तोंसे सुशोमित रहते हैं | ४९ ॥ 


पुष्करिण्यश्व विविधाः पद्म सौगन्धिकायुताः । 
शीतस्तत्न ववो वायुः खुगन्धी जीवनः शुचिः ॥ ५० ॥ 


वहाँ सह्ों सौगन्धिक कमलोंसे अछड्डुत नाना प्रकारके 
सरोवर शोभा पाते हैं ओर शीतल, पवित्र, सुगन्धित एवं 
नवजीवनदायक वायु सदा बहती रहती है| ५० ॥ 


सर्वरल्नविचित्रा च भूमिः पुष्पविभूषिता। 
स्गद्धिजाश्थ बहवो रुचिरा मधुरखराः॥ ५१॥ 
विमानंगामिनश्वात्न हृश्यन्ते बहवो5म्बरे। 
ततो5पश्य॑ पशून्‌ रुद्रान्‌ साध्यांश्थ समरुद्रणान्‌॥ ५२॥ 
आदित्यानश्विनो चेब तान्‌ सवौन्‌ प्रत्यपूजयम्‌। 
ते मां वीयंण यशसा तेजसा च बलेन च ॥ ५३ ॥ 
अस्त्रेश्ाप्पन्चजानन्त संग्रामे विजयेन च। 

वहाँक़ी भूमि सब प्रकारके रत्नोंसे विचित्र शोभा घारण 
करती है ओर ( सब ओर बिखरे हुए ) पुष्प उस भूमिके 
लिये आभूषणका काम देते हैं | स्वर्गछोकमें बहुत-से मनोहर 
पद्म और पक्षी देखे जाते हैं, जिनकी बोली बड़ी मधुर प्रतीत 
होती है। वहाँ अनेक देवता आकाशमे विमानोंपर विचरते 
दिखायी देते हैं | तदनन्तर भुझे वसु, रुद्र)/ साध्य मरुद्गणः 
आदित्य और अअश्विनीकुमारोंके दर्शन हुए. । मैंने उन 
सबके आगे मस्तक झुकाकर उनका सम्मान किया। उन सबने 
मुझे पराक्रमी, यशस्वी, तेजस्वी, बलवान अख््रवेत्ता और 
संग्राम-बिजयी होनेका आशीर्वाद दिया ॥ ५१-५३३ ॥ 


प्रविश्य तां पुरी दिव्यां देवगन्धवंपूजिताम्‌ ॥ ५४ ॥ 
देवराज॑ सहस्त्राक्षमुपातिष्ठं कृताअलिः । 
द्दावधोसन प्रीतः शक्रो मे ददृतां बरः॥ ५५॥ 


तसंश्रात्‌ देवगन्धर्वपूजित दिव्य अमरावतीपुरीमें 
प्रवेश करके मैंने हाथ जोड़कर सहख नेत्रोंवाले देवराज इन्द्र- 
को प्रणाम किया । दाताओंमें श्रेष्ठ देवराज इन्द्रने प्रसन्न होकर 
मुझे अपने आधे सिंहासनपर स्थान दिया ॥ ५४-५५ ॥ 
बहुमानाञच्व गात्राणि पस्पर्श मम वासवः। 
तत्राहं॑ देवगन्धवंः सहितो भूरिदृक्षिण ॥ ५६॥ 
अस्थ्रा्थमवर्स खगे शिक्षाणो इस््राणि भारत । 
विश्वावसोश्र वे पुत्रश्चित्रसेनो ;भवत्‌ सखा ॥ ५७॥ 

इतना ही नहीं, उन्होंने बढ़े आदरके साथ मेरे अज्ञोंपर 
हाथ फेरा । यज्ञॉमं पूरी दक्षिणा देनेवाले भरतश्रेष्ठ | उस 
स्वर्गलोकमें में देवताओं और गंन्धर्बॉँके साथ अख््रविद्याकी 
प्राप्तिकें लिये रहने छगा और प्रतिदिन अज्लोंका अभ्यास 
करने लगा । उस समय गन्धर्वराज विश्वावसुके पुत्र चित्रसेन- 


के साथ मेरी मेत्री हो गयी थी ॥ ५६-५७ ॥ 


निवातकवच युद्धपर्व ] 


अष्टरपष्ण्यधिकशततमो ६ध्यायः 
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स॒च गान्धरवमखिलं ग्राहयामास मां न॒प | 
तत्राहमवर्सं राजन ग्रहीतास्त्रः सुपूजितः ॥ ५८ ॥ 
सुख शक्रस्य भवने सर्वकामसमन्वितः। 
शण्वन बैं गीतशब्दं च तूर्यशब्दं च पुष्कलम। 
पश्यंश्राप्सरसः श्रेष्ठा चृत्यन्तीमेरतषभ ॥ ५९ ॥ 
नरेश्वर ! उन्होंने भुझे सम्पूर्ण गान्धर्वबेद ( संगीत-विद्या ) 
का अध्ययन कराया | राजन्‌ ! वहाँ इन्द्रभवनमें अर््र-शरस्त्रोंकी 
शिक्षा ग्रहण करते हुए मैं बड़े सम्मान और सुखसे रहने लगा | 
वहाँ सभी मनोवाडिछत पदार्थ मेरे लिये सुलभ थे | भरतश्रेष्ठ ! 
मैं वहाँ कभी मनोहर गीत सुनता) कभी पर्याप्त रूपसे दिव्य 
वाद्यौका आनन्द लेता और कभी-कभी श्रेष्ठ अप्सराओंका 
नत्य भी देख लेता था ॥ ५८-५९ ॥ 
तत्‌ सर्वमनवज्ञाय तथ्यं विज्ञाय भारत । 
अत्यथ प्रतिग्रह्याहमस्त्रेप्वेवः व्यवस्थितः ॥ ६० ॥ 
भारत ! इन समस्त सुख सुविधाओंकी अवहेलना न करते 
हुए उन्हें स्वीकार करके भी मैं इनके असली रूपको जानकर- 
इनकी निःसारताकों भलीभाँति समझकर अधिकतर अस्त्रोंके 
अभ्यासमें ही संलग्न रहता था | ( गीत आदिमें कभी 
आसक्त नहीं हुआ ) ॥ ६० ॥ 
_ततो5तुष्यत्‌ सहस्लाक्षस्तेन कामेन मे विभुः। 
एवं मे बसतो राजन्नेष कालो 5त्यगाद्‌ दिवि ॥ ६१ ॥ 


अद्लन-विद्याकी ओर मेरी ऐसी अभिरुचि होनेंसे सहल 
नेत्रधारी भगवान्‌ इन्द्र मुझपर बहुत संतुष्ट रहते थे | राजन ! 
इस प्रकार स्वर्गम रहकर मेरा यह समय सुखपुर्वक बीतने लगा ॥ 
कतास्त्रमतिविश्वस्तमथ मां हरिवाहनः । 
संस्पृश्य मूश्िि पाणिभ्यामिदं वबचनमत्रवीत्‌ ॥ ६२ ॥ 
धीरे-धीरे में अस्त्र-विद्यामें निपुण हो गया। मेरी विज्ञतापर 
सबको अधिक विश्वास था। एक दिन भगवान्‌ इन्द्रने अपने दोनों 
हार्थोंसे मेरे मस्तकका स्पर्श करते हुए मुझसे इस प्रकार कहा-॥॥ 
न॒त्वमद्य युधाजेतुं शक्त्यः सुरगणरपि। 
कि पुनमोनुषे लछोके मानुषेरक्ततात्मभिः ॥ ६३ ॥ 
“अर्जुन ! अब तुम्हें युद्धमें देवता भी परास्त नहीं कर 
सकते । फिर मरत्यछोकमें रहनेवाले बेचारे असंयमी मनुष्योकी 
तो बात ही क्‍या है ! ॥ ६३ ॥ 
अप्रमेयोउप्रश्चप्यश्च.. युद्धेष्बप्रतिमस्तथा । 
अजेयस्त्वं॑ हि संग्र/मे सर्वेरपि खुराखुरेः। 
अथात्रवीत्‌ पुनदेंवः सम्प्रहष्टतनूरूहः ॥ ६४ ॥ 
(तुम युद्धमें अप्रमेय, अजेय और अनुपम हो । संग्राम- 
भूमिमें सम्पूर्ण देवता और असुर भी तुम्हें पराजित नहीं कर 
सकते |? इतना कहते-कहते देवराजके शरीरमें रोमाश्व हो 
आया । तदनन्तर वे फिर बोढे--॥ ६४-॥ 
अख्युद्धे समो वीए न ते कश्चिद्‌ भविष्यति । 
: अप्रमत्तः सदा दक्षः सत्यवादी जितेन्द्रियः ॥ ६५ ॥ 


ब्रह्मण्यश्रारत्रविच्चासि शुरश्रासि कुरूद्दह | 
अस्त्राणि समवाघप्तानि त्वया दश च पशञ्च च ॥ ६८ ॥ 
पञ्चमिविंधिभिः पार्थ विद्यते न त्वया समः । 
प्रयोगमुपसंहारमावृत्ति च॑ घनंजय ॥ ६७ ॥ 
प्रायश्चित्तं च॒ वेत्थ त्वं प्रतीघातं च सर्वशः । 
ततो गुरवर्थवालो5यं समुत्पन्नः परंतप ॥ ६८ ॥ 


“वीर | अख्त्र-युद्धमें तुम्हारा सामना कर सके, ऐसा कोई 
योद्धा नहीं होगा । कुरुश्रेष्ठ | तुम सर्वदा सावधान रहते हो 


प्रत्येक कार्यमें कुशल हो जितेन्द्रिय, सत्यवादी और ब्राह्मण- 


भक्त हो; तुम्हें अख््र-शत्लोंका ज्ञान है ओर तुम अद्भुत शौर्यसे 
सम्पन्न हो । पार्थ | तुमने पॉँच विधियोंसहित पंद्रह अस्त 
प्रा्त किये हैं, अतः इस भूतलपर तुम्हारे-जैसा झूर दूसरा 
कोई नहीं है । परंतप॑ घनंजय ! प्रयोग, उपसंहारः 
आवृत्ति, प्रायश्वित्त और प्रतिघात--ये अस्त्रोंकी पाँच विधियाँ 
हैं; तुम इन सबका पूर्ण ज्ञान प्राप्त कर चुके हो । अतः अब 
गुरुदक्षिणा देनेका समय आ गया है ॥ ६५-६८ ॥ 

प्रतिजानीध्व तं कतु ततो वेत्स्याम्यहं परम । 

ततो5हमब्रुव॑ राजन देवराजमिदं वचः ॥ ६० ॥ 


- विषह्य॑ यन्‍्मया कतु कृतमेव निबोध तत्‌। 


ततो मामत्रवीद्‌ राजन प्रहसन्‌ बलवृत्रह्या ॥ ७० ॥ 
“ुम उसे देनेकी प्रतिशा करो, तब में अपने महान्‌ 
कार्यको तुम्हें बताऊँगा |? राजन्‌ | यह सुनकर मैंने देवराजसे 
कहा--“भगवन्‌ ! जो कुछ में कर सकता हूँ; उसे किया 
हुआ ही समझिये ।? नरेध्वर | तब बल और बृत्रासुरके शत्रु 
इन्द्रने मुझसे हँसते हुए कहा--॥ ६९-७० ॥ 
नाविषह्ां तवाद्यास्ति त्रिषु लोकेषु किचन । 
निवातकवचा नाम दानवा मम छाजत््रवयः॥ ७१ ॥ 
“वीरबर ! तीनों लोकोंमें ऐसा कोई कार्य नहीं है, जो 
तुम्हारे लिये असाध्य हो । निवातकबच नामक दानव मेरे 
झत्रु हैं ॥ ७१॥ 
समुद्रकुक्षिमाश्रित्य ढुगे प्रतिवसन्त्युत । 
तिस्रः कोख्यः समाख्यातास्तुल्यरूपबलप्रभाः ॥ ७२ ॥ 
तांस्तत्र जहि कोन्‍्तेय गुव॑र्थस्ते भविष्यति । 
ततो _ मातलिसंयुक्त  मयूरसमरोमभिः ॥ ७३॥ 
हयेरुपेत॑ प्रादान्मे रथं दिव्य महाप्रभम । 
बबन्ध चेव मे मूश्चि किरीठमिदमुत्तमम्‌ ॥ ७४ ॥ 
ध्वे समुद्रके भीतर दुर्गम स्थानका आश्रय लेकर रहते 
हैं | उनकी संख्या तीन करोड़ बतायी जाती है और उन 
सभीके रूप, बल ओर तेज एक समान हैं । कुन्तीनन्दन ! 
तुम उन दानवोंका संहार कर डालो । इतनेसे ही तुम्हारी 





१. निरदोष प्राणीका वध हो जाय, तो उसे पुनः संजीवित 
करनेंबी विद्याको प्रायश्रित्त कहते हें । 

२, शत्रुके अस्त्रसे पराभवको प्राप्त हुए अपने अस्त्रकों पुन; 
शक्तिशाली बनाना प्रतिघात कहलाता है | 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 





>> 





गुरु-दक्षिणा पूरी हो जायगी |? ऐसा कहकर इन्द्रने मुझे एक 
अत्यन्त कान्तिमान्‌ दिव्य रथ प्रदान किया; जिसे मातलि 
जोतकर छाये थे । उसमें मयूरोंके समान रोमबाले घोड़े जुते 
हुए थे । रथ आ जानेपर देवराजने यह उत्तम किरीट मेरे 
मस्तकपर बाध दिया ॥ ७२-७४ ॥ 

खरूपसद॒दं चेंव प्रादादज्ञविभूषणम्‌ | 
अभेयं कवच चेदंं स्परशेरूपवरदुत्तमम्‌ ॥ ७५ ॥ 


फिर उन्होंने मेरे स्वरूपके अनुरूप प्रत्येक अज्ञर्म आभूषण 
पहना दिये । इसके बाद यह अभेद्य उत्तम कवच धारण 
कराया, जिसका स्पर्श तथा रूप मनोहर है ॥ ७५॥ 
अजरां ज्यामिमां चापि गाण्डीवे समयोजयत्‌ । 
ततः प्रायामहं तेन स्यन्द्नेन विराजता॥ ६ ॥ 
येनाजयद्‌ देवपतिबेलि वैरोचानि पुरा। 
ततो देवाः सर्व एवं तेन घोषेण बोधिताः ॥ ७७॥ 
मन्वाना देवराजं मां समाजम्मुर्विशाम्पते | 
दृष्ठा च मामपृच्छन्‍्त कि करिष्यसि फाल्गुन ॥ ७८ ॥ 


तत्पश्चात्‌ मेरे गाण्डीज धनुषमें उन्होंने यह अद्ूट 
प्रत्यश्चा जोड़ दी । इस प्रकार युद्धंकी सामग्रियोंसे सम्पन्न 
होकर उस तेजस्वी रथके द्वारा मैं संग्रामके लिये प्रस्थित हुआ; 
जिसपर आरूढ़ होकर पूर्वकालमें देवराजने विरोचनकुमार 
बलिको परास्त किया था । महाराज ! तब उस रथकी 
घर्षराहटसे सजग हो सब देवता मुझे देवराज समझकर मेरे 
पास आये और मुझे देखकर पूछने छंगे--“अर्जुन ! तुम 
क्या करनेकी तेयारीमें हो ?? ॥ ७६-७८ ॥ 
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तानब्रुव॑ यथाभूतमिदं॑ कतोस्मि संयुगे। 
निवातकवचानां तु प्रस्थितं मां वधैषिणम्‌ ॥ ७९ ॥ 
निबोधत मद्दाभागाः शिवं चाशास्त मे 5नघाः । 
ततो वाग्भिः प्रशस्ताभिस्प्रिद्शाः पृथिवीपते । 
तुष्टथुमां प्रसन्नास्ते यथा देव॑ पुरंद्रम्‌ ॥ ८० ॥ 
तब मैंने उनसे सब बातें बताकर कहा--मैं युद्ध यही 
करने जा रहा हूँ | आपको यह ज्ञात होना चाहिये कि मैं 
निवातकवच नामक दानवॉोंके वधकी इच्छासे प्रस्थित हुआ 
हूँ । अतः निष्पाप एवं महाभाग देवताओ ! आप मुझे ऐसा 
आशीर्वाद दें, जिससे मेरा मज्गल हो |? राजन ! तब वे देवता- 
ल्गेग प्रसन्न हो देवराज इन्द्रकी भाँति श्रेष्ठ एवं मधुर वाणीद्वारा 
मेरी स्तुति करते हुए. बोले--॥ ७९-८० ॥ 
रथेनानेन मघवा जितवान शाम्बरं युथि। 
नमुचि बलवृत्री चर॒ प्रह्मादनरकावपि ॥ ८१॥ 
इस रथके द्वारा इन्द्रने युद्धमें शम्बरासुरपर विजय पायी 
है | नमुचि, बल) बृत्र। प्रह्दाद ओर नरकासुरको परास्त 
किया है ॥ ८१ ॥ 
बहनि च सहस््राणि प्रयुतान्यबुंदान्यपि। 
रथेनानेन देत्यानां जितवान्‌ मघवा युधि ॥ ८२॥ 
इनके सिवा अन्य बहुत-से देत्योंकी भी इस रथके द्वारा 
पराजित किया है; जिनकी संख्या सह्ों) छाखों और अरबों- 
तक पहुँच गयी है || ८२ ॥ 
त्वमप्यनेन कोन्तेय निवातकवचान्‌ रणे। 
विजेता युधि विक्रम्य पुरेव मघवा वशी ॥ <३ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! जैसे पूर्वकालमें सबको वशमें करनेवाले 
इन्द्रने असुरॉपर विजय पायी थी उसी प्रकार तुम भी इस 
रथके द्वारा युद्ध पराक्रम करके निवातकवर्चोंको परास्त 
करोगे ॥ ८३ ॥ 
अय॑ च शरह्लप्रवरो येन जेतासि दानवान। 
अनेन विजिता छोकाः शक्रेणापि मह्दात्मना ॥ ८७ ॥ 
ध्यह श्रेष्ठ शच्भ है? जिसे बजानेसे तुम्हें दानवॉपर बिजय 
प्रात्त हो सकती है| महामना इन्द्रने भी इसके द्वारा सम्पूर्ण 
लोकोंपर विजय पायी है? | ८४ ॥ 
प्रदीयमानं देवैस्त॑ देवदत्त जलोद्भधवम्‌ | 
प्रत्यगरह्लं जयायैन॑. स्तूयमानस्तदामरेः ॥ ८५ ॥ 
स॒ डाह्ली कवची बाणी प्रग्रहीतशरासनः । 
दानवालयमत्युग्न॑ प्रयातो5स्सि युयुत्सया ॥ ८६ ॥ 
वही यह शब्जु है) जिसे मैंने अपनी विजयके लिये ग्रहण 


किया था । देवताओंने उसे दिया था। इसडिये इसका नाम 


निंवातकवबचयुद्धपर्व ] 


एकोनसंप्तत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


१७२५५ 








देवदत्त है | शह्लू लेकर देवताओंके मुखसे अपनी स्तुति 
सुनता हुआ मैं कवच) बाण तथा धनुषसे सजित हो युद्धकी 





इच्छासे अत्यन्त भयंकर दानवोंके नगरकी ओर चल 
दिया ॥ ८५-८६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपवेण्यज्ुनवाक्ये अष्टपष्टयधिकशततमोध्यायः ॥ १६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपरके अन्तर्गत अर्जुनवाक्यविषयक एक सो अड़सठवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १६८ ॥ 


>----््ब्न्--222000000फरल्साओ)- 





एकोनसप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः 
अजुनका पातालमें प्रवेश और निवातकवचोंके साथ युद्धारम्भ 


अजुन उवाच 

ततो 5हं स्तूयमानस्तु तत्र तत्र महर्षिभिः । 
अपच्यमुदधि भीममपां पतिमथाव्ययम्‌ ॥ १ ॥ 
फेनवत्यः प्रक्रीणाश्व॒ संहताश्य समुत्थिताः । 
ऊर्म पश्चात्र दृश्यन्ते बढ्गन्त इब पबताः॥ २ ॥ 

अर्जुन बोले- राजन्‌ ! तदनन्तर मार्गमें जहाँतहाँ 
महर्षियोंके मुखसे अपनी स्ठ॒ति सुनते हुए मैंने जलके स्वामी 
समुद्रके पास पहुँचकर उसका निरीक्षण किया । वह देखनेमें 
अत्यन्त भयंकर था । उसका पानी कभी घटता-बढ़ता नहीं 
है | उसमें फेनसे मिली हुई पहाड़ोंके समान ऊँची-ऊँची 
लहरें उठकर नृत्य करती-सी दिखायी दे रही थीं। वे कभी 
इधर-उधर फेल जाती थीं और कभी आपसमें टकरा 
जाती थीं॥ १-२॥ 


नावः सहस्प्रशस्तत्र रत्नपूणो समनन्‍्ततः। 
नभसीव विमानानि विचरलन्त्यो विरेजिरे। 
तिमिझ्निलाः कच्छपाश्व तथा तिमितिमिज्लिलाः ॥ ३ ॥ 
मकराश्थात्र दश्यन्ते जले मश्ना इवाद्रयः। 
शह्लानां च सहस्ताणि मन्नान्यप्सु समन्‍ततः ॥ ४ ॥ 
हाँ सब ओर र्नोंसे भरी हुई हजारों नावें चल रही 
थीं जो आकाशमें विचरते हुए विमानोंकी-सी शोभा पाती 
थीं तथा तिमिज्जिछ, तिमितिमिन्लिल, कछुए. और मगर 
पानीमें ड्बे हुए, एवंतोंके समान दृष्टिगोचर होते थे । सहसरो 
शुद्ध सब ओर जल्में निमग्न थे ॥ ३-४ ॥ 
टरश्यन्ते सम यथा राज्रो तारास्तन्वशभ्रसंचूताः । 
तथा सहरस््रशस्तत्र रत्नसबट्डाः छवन्त्युत॥ ५ ॥ 
जैसे रातमें झीने बादछोंके आवरणसे सहसरों तारे चमकते 


दिखायी देते हैं, उसी प्रकार समुद्रके जल्में स्थित हजारों 
. रत्नसमूह तैरते हुए-से प्रतीत हो रहे थे ॥ ५ ॥ 





१. एक विशेष प्रकारके मत्स्यका नाम “तिमि' है, जो उसे निगल 
जाता है, उस महामत्स्थको “तिमिन्निल” कहते हैं । 
२, जो तिमिज्ञिलकों भी निगल जांता है, उस महामह्ामत्स्यका 
: नाम “तिमितिमिज्ञिलः है । 


स्प ७09 4५ हु थे | ५... 


वायुश्च॒ घूणते भीमस्तद्द्भुतमिवाभवत्‌ । 
तमुदीक्ष्य महावेगं॑ स्वोम्भोनिधिमुत्तमम्‌ ॥ ६ ॥ 
अपइयं दानवाकीण तद्‌ देत्यपुरमन्तिकात्‌। 
तत्रेव मातलिस्तृण निपत्य पृथिवीतले ॥ ७-॥ 
रथ॑ त॑ं तु समाहिलष्य# प्राद्रवद्‌ रथयोगवित्‌ । 
आसयन रथघोषेण तत्‌ पुरं समुपाद्रवत्‌ ॥ ८ ॥ 
ओरोंकी तो बात ही क्‍या है, वहाँ भयानक वायु भी 
पथ-श्रान्तकी भाँति भंटकने छगती है। वायुका वह चक्कर काटना 
अद्भुत-सा प्रतीत हो रहा था । इस प्रकार अत्यन्त वेगशाली 


- जलराशि महासागरको देखकर उसके पास ही मैंने दानवोंसे 


भरा-हुआ वह देत्यनगर भी देखा । रथ-संचालनमें कुशल 
सारथि मातलि तुरंत वहाँ पहुँचकर पातालमें उतरे तथा 
रथपर सावधानीसे बैठकर आगे बढ़े । उन्होंने रथकी 
घर्घराहटसे सबको भयभीत करते हुए. उस देत्यपुरकी ओर 
धावा किया ॥ ६-८ ॥ 


रथधघोषं तु त॑ श्र॒त्वा स्तनयित्नोरिव/म्बरे | 
मन्वाना . देवराजं मामाविज्ञा दानवाभवन ॥ ९ ॥ 
आकाशरमे होनेवाली मेघ-गर्जनाके समान उस रथका 
शब्द सुनकर दानबलछोग मुझे देवराज इन्द्र समझकर भयसे 
अत्यन्त व्याकुल हो उठे ॥ ९॥ 


सर्वे समस्भ्रान्तमनसः शरचापथराः स्थिताः। 
तथासिशूलपरशुगदामुसलूपाणयः ॥ १०॥ 
सभी मन-ही-सन घबरा गये । सभी अपने हाथोंमें 


धनुष-बाण) तलवार, झूछ, फरसा, गदा और मुसछ आदि 
अस्त्र-शस्त्र लेकर खड़े हो गये ॥ १० ॥ 


ततो  द्वाराणि पिद्धुदानवास्त्रस्तचेतसः 
संविधाय पुरे रक्षां न सम कश्चन दृश्यते ॥११॥ 
दान॑वोंके मनमें आतंक छा गया था। इसलिये उन्होंने 


नगरकी रक्षाका प्रबन्ध करके सारे दरवाजे बंद कर लिये । 
नगरके बाहर कोई भी दिखायी नहीं देता था ॥ ११ ॥ 





# नीलकण्टी टीकामें लिखा है कि $थ्वीमें उतरकर निम्न- 
स्थलमें गये हुए रथके चकक्‍्केको दृढ़तापूर्वक पकड़कर ऊँचा किया । 
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भ्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 








ततः शहझ्मुपादाय देवदत्त महाखनम्‌। 
परमां मुदमाश्चित्य प्राधम॑ त॑ शनैरहम्‌ ॥१२॥ 

तब मैंने बड़ी भयंकर ध्वनि करनेवाले देवदत्त नामक 
शह्डको हाथमें लेकर अत्यन्त प्रसन्न हो धीरे-धीरे उसे बजाया।॥ 
स तु शब्दो दिवं स्तब्ध्वा प्रतिशब्द्मजीजनत्‌ । 
वित्रेसुश्च॒ निलिल्युश्व भूतानि खुमहान्त्यपि ॥१३॥ 

वह शह्लू-नाद स्वर्गोकसे टकराकर प्रतिध्वनि उत्पन्न 
करने छंगा । उसकी आवाज सुनकर बड़े-बड़े प्राणी भी 
भयभीत हो इधर-उधर छिप गये ॥ १३ ॥ 


ततो निवातकवचाः सर्वे एवं खलंकृताः। 


+$ ् ९0 
दृंशिता. विविधेश्वाणविंचित्रायुधपाणयः ॥ १४॥ 
५ जे 
आयसेश्र महाशूलेगंदाभिमुसलेरपि । 
रे ५ 
पहिशें! करवालेश्व रथचक्रेश्व भारत ॥१०॥ 


शतप्लीमिभुशुण्डीमिः खज्ैश्वित्रेंः खलंकतेः। 
प्रगृहीतेर्दितिः पुत्राः प्रादुरासन्‌ सहस्त्रशः ॥१६॥ 


भारत |! तदनन्तर निवातकवच नामक सभी दैत्य आभूषणों - 
से विभूषित हो भाँति-भतिकरे कबच धारण किये) ह्वार्थोमि विचित्र 
आयुध लिये, लोहेके बने हुए बड़े-बड़े घूछ) गदा, मुसछ) 
पद्टिश। करवाल) रथ-चक्र।ः शतष्नी ( तोप )) भुशुण्डि 
( बंदूक ) तथा रत्नजटित विचित्र खज्ञ आदि लेकर 
सहस्लोंकी संख्यामें नगरसे बाहर आये ॥ १४--१६ ॥ 


ततो विचार्य बहुशो रथमार्गषु तान्‌ हयान्‌। 
प्राचोद्यत्‌ समे देशे मातलिभेरतषंभ ॥१७॥ 
तेन तेषां प्रणुन्नानामाशुत्वाच्छीघ्रगामिनाम्‌ । 
नान्वपदयं तदा किचित्‌ तन्मे 5द्भुतमिवाभवंत्‌ ॥ १८॥ 


भरतश्रेष्ट | उस समय मातढिने बहुत सोच-विचारकर 
समतल प्रदेशमें रथ जाने योग्य मार्गोपर अपने उन घोड़ोंको 
हाँका । उनके हॉँक़नेपर उन शीघ्रगामी अश्वोंकी चाल 


इतनी तेज हो गयीं कि मुझे उस समय कुछ भी दिखायी 
नहीं देता था । यह एक अद्भुत बात थी ॥ १७-१८ ॥ 
ततस्ते दानवास्तत्र वादित्राणि सहस्त्रशः। 
विकृतखररूपाणि भृशं सवोण्यनादयन ॥१९॥ 
तदनन्तर उन दानबॉने वहाँ भीषण स्वर और विकराल 
आक्ृतिवाले विभिन्न प्रकारके सहरतों बाजे जोर-जोरसे बजाने 
आरम्भ किये ॥ १९ ॥ 
तेन शब्देन खद्दसा समुद्रे पर्बेतोपमाः। 
आप्रवन्त गतेंः स्वेमत्स्याः शतसहस्त्रशः ॥२०॥ 
वाद्योकी उस तुमुरू-ध्वनिसे सहसा समुद्रके छाखों बड़े- 
बड़े पर्वताकार मत्स्य मर गये और उनकी छाशें पानीके 
ऊपर तैरने छगीं | २० ॥ 
ततो वेगेन महता दानवा मामुपाद्रवन | 
विमुश्चन्तः शितान्‌ बाणान्‌ शतशो5थ सहल्ल॒शः २१ 
तत्पश्वात्‌ उन सब दानवोंने सैकड़ों और हजारों तीखे 
बाणोंकी वर्षा करते हुए बड़े वेगसे मुझपर आक्रमण किया ॥ 


स॒सम्प्रहारस्तुमुलस्तेषां च. मम भारत । 
अवतेत महाघोरो. निवातकवचान्तकः ॥२२॥ 


भारत ! तब उन दानवोंका और मेरा महाभयंकर तुमुल 
संग्राम आरम्भ हो गया) जो निवातकवचोंके लिये विनाशकारी 
सिद्ध हुआ ॥ २२॥ 
ततो देवर्षयश्चैव तथान्ये चर महषषयः। 
ब्रह्मषयरुच सिद्धाइव समाजम्मुमंहास्थे ॥२३॥ 
ते वे मामनुरूपाभिमेधुराभिजयेषिणः । 
अस्तुबन्‌ मुनयो वाग्भियथेन्द्रं तारकामये ॥२४॥ 

उस समय बहुत-से देवर्षि तथा अन्य महर्षि एवं ब्रह्मा्षि 
और सिद्धगण उस महायुद्धमें ( देखनेके लिये ) आये । 
वे सब-के-सब मेरी विजय चाहते थे । अतः उन्होंने जैसे 
तारकामय संग्रामके अवसरपर इन्द्रकी स्तुति की थी; उसी 
प्रकार अनुकूल एवं मधुर वचनोंद्वारा मेरा भी स्तवन किया ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवैणि निवातकवचयुद्धपर्वेणि युद्धारम्मे एकोनसप्तत्यघधिकशततमोउध्यायः ॥ १६५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्जके अन्तर्गत निवातकवचयुद्ध व में युद्धारस्भविषणयक एक सौ उनहत्तग्वाँ 


अध्याय पुरा हुआ ॥ २६९ ॥ 


की ु८€- 7-77“ >> 





सप्तत्यधिकशततमो&ध्यायः 
अजुन और निवातकबचोंका युद्ध 


अर्जुन उवाच 


ततो निवातकवचाः सर्व वेगेन भारत। 
अभ्यद्ववन्‌ मां सहदिताः प्रगृहीतायुधा रणे ॥ १॥ 
अजुन बोके--भारत | तदनन्तर सारे निवातकबच 


संगठित हो हार्थोमें अस््र-शख्त्र लिये युद्धभूमिमें बेगपूर्वक मेरे 
ऊपर टूट पड़े ॥ १॥ ९ 


आउच्छाद्य रथपन्थानमुत्कोशन्तो मद्दारथाः। 


आवृत्य सर्वतस्ते मां शरबर्षेरेबाकिरन ॥ २॥ 


निवांतकवचयुद्धपर्व ] 


सप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः 


१४२७ 








ततो5परे महावीयोंः शूलपट्टिशपाणयः । 
शूलानि च भुशुण्डीश्व मुमुचुदोनवा मयि ॥ रे ॥ 


उन महारथी दानवोंने मेरे रथका मार्ग रोककर भीषण 
गर्जना करते हुए मुझे सब ओरसे घेर लिया और मुझपर 
बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी। फिर कुछ अन्य महापराक्रमी दानव 
झूल और पद्टिश आदि हार्थोमें लिये मेरे सामने आये ओर 
मुझपर झूल तथा भुशुण्डियोंका प्रहार करने लगे ॥ २-३ ॥ 


तच्छूलवर्ष सुमहद्‌ गदाशक्तिसमाकुलम | 
अनिश खज्यमानं तेरपतन्मद्रथोपरि ॥ ४ ॥ 
अन्ये मामभ्यधावन्‍्त निवातकवचा युधि। 
शितशख्रायुधा रौद्राः कालरूपाः प्रहारिण: ॥ ५ ॥ 


दानबोंद्वारा की गयी वह झूलोंकी बड़ी भारी वर्षा निरन्तर 
मेरे रथपर होने छगी । उसके साथ ही गदा और शक्तियोंका 
भी प्रहार हो रहा था । कुछ दूसरे निवातकबच हार्थोर्मे तीखे 
अस््र-शब्त्र लिये उस युद्धके मैदानमें मेरी ओर दोड़े। वे 
प्रहार करनेमें कुशल थे । उनकी आकृति बड़ी भयंकर थी 
ओर देखनेमें वे कालरूप जान पड़ते थे ॥ ४-५ ॥ 


तानहं विविधेबाणेबंगवद्धि रजिह्मगेः । 
गाण्डीवमुक्तैरभ्यच्नमेकेक॑ _ द्शभि््थे ॥ ६ ॥ 


तब मैंने उनमेंसे एक-एकको युद्धमें गाण्डीव धनुषसे 
छूटे हुए सीधे जानेबाले विविध प्रकारके दस-दस वेगवान्‌ 
बाणोंद्वारा बीघ डाला ॥ ६ ॥ 
ते छृता विमुखाः सर्व मत्पयुक्तेः शिलाशितेः । 
ततो मातलिना तूर्ण हयास्ते सम्प्रचोदिताः ॥ ७ ॥ 
मेरे छोड़े हुए बाण पत्थरपर तेज किये हुए थे । उनकी 
मार खाकर सभी दानव युद्धभूमिसे भाग चले | तब मातलि 
उस रथके घोड़ोंको तुरंत ही तीत्र वेगसे हॉँका | ७ ॥ 


मागोन्‌ बहुविधांस्तत्ञ विचेरुवोतरंहसः । 

सुसंयता मातलिना प्रामथ्नन्त दितेः खुतान्‌ ॥ ८ ॥ 
सारथिसे प्रेरित होकर वे अश्व नाना प्रकारकी चाले 

दिखाते हुए वायुके समान वेगसे चलने लगे । मातलिने 


उन्हें अच्छी तरह काबूमें कर रक्खा था। उन सबने वहाँ 
दितिके पुत्रोंकी रोंद डाछा ॥ ८ ॥ 


शतं शतास्ते हरयस्तस्मिन्‌ युक्ता महारथे । 
शान्ता मातलिना यत्ता व्यचरन्नत्पका इव ॥ ९ ॥ 

अजुनके उस विशाल रथमें दस हजार घोड़े जुते हुए 
थे, तो भी मातलिने उन्हें इस प्रकार वशमे कर रखा था कि 
वे अल्पसंख्यक अश्वोंकी भाँति शान्त-भावसे विचरते थे॥ 


तेषां चरणपातेन रथनेमिस्वनेन च। 
मम बाणनिपातैश्व दृतास्ते शतशो5खुराः ॥ १० ॥ 


उन घोड़ोंके पेरोंकी मार पड़नेसे, रथके पहियेकी 
घर्घराहट होनेसे तथा मेरे बाणोंकी चोट खानेसे सैकड़ों 
देत्य मर गये ॥ १० ॥ 
गतासवस्तथे वान प्रगहीतशरासनाः । 
हतसारथयस्तत्र॒ व्यक्ृष्यन्त तुरंगमेः ॥ ११॥ 
इसी प्रकार वहाँ दूसरे बहुत-से असुर हाथमें धनुष-बाण 
लिये प्राणरहित हो गये थे और उनके सारथि भी मारे गये 
थे, उस दशामें सारथिश्वून्य घोड़े उनके निर्जीव शरीरकों 
खींचे लिये जाते थे ॥ ११ ॥ 
ते दिशो विद्शिः सर्व प्रतिरुध्य प्रहारिणः । 
अभ्यच्नन विविधेः शर्प्रेस्ततो मे व्यथितं मनः ॥ १२॥ 
तब वे समस्त दानव सारी दिशाओं ओर विदिशाओंको 
रोककर भाँति-माँतिके अख्त्र-शस्त्रोंद्ारा मुझपर घातक प्रह्यर 
करने छगे । इससे मेरे मनमें बड़ी व्यथा हुई ॥ १२॥ 
ततो5हं मातलेवीयमपचश्यं परमाद्भुतम्‌ । 
अच्चांस्तथा वेगवतो यदयत्नाद्धारयत्‌ ॥ १३॥ 
उस समय मैंने मातलिकी अत्यन्त अद्भुत शक्ति देखी । 
उन्होंने वैसे वेगशाली अश्वोंकोी बिना किसी प्रयासके ही 


- काबूमें कर लिया ॥ १३ ॥ 


ततो5हं लघुमिश्चित्रेरख्रेस्तानसुरान्‌ रणे । 
चिच्छेद्‌ सायुधान्‌ राजन्‌ शतशो 5थ सहस्त्रशः॥ १४ ॥ 
एवं मे चरतस्तत्र सर्वयत्नेन शजत्रुहन। 
प्रीतिमानभवद्‌ वीरो मातलिः शक्रसारथिः ॥ १५॥ 
राजन[तब मैंने उस रणभूमिमें अख््र-शख्त्रधारी सैकड़ों तथा 
सहससों असुरोंको विचित्र एवं शीघ्रगामी बार्णोद्वारा मार गिराया। 
शन्रुदमन नरेश ! इस प्रकार पूर्ण प्रयत्नपूर्वक युद्धमें विचरते 
हुए मेरे ऊपर इन्द्रसारथि बीरवर मातलि बड़े प्रसन्न हुए ॥ 


जे 0" 
वध्यमानास्ततस्तेस्तु हयेस्तेन सरथेन च। 
अगमन्‌ प्रक्षयं केचिन्न्यवतेन्त तथा परे॥ १६॥ 


मेरे उन घोड़ों तथा उस दिव्य रथसे कुचल जानेके कारण भी 
कितने ही दानव मारे गये और बहुत-से युद्ध छोड़कर भाग गये। 


स्पर्धेमाना इवास्माभिनिवातकवचा रणे। 
शरवषः शरात मां महद्धिः प्रत्यवारयन्‌ ॥ १७ ॥ 
ततो5हं॑. लघुभिश्चित्रेत्रह्मास्रपरिमन्त्रितेः । 
व्यधर्मं सायकेराशु शतशो5थ खसहस्ल्रशः ॥ १८॥ 

निवातकवचों ने संग्राममें हमलोगोंसे हो ड-सी छगा रखी थी। 
मैं बाणोंके आघातसे पीड़ित था; तो भी उन्होंने बड़ी भारी 
बाणवर्षा करके मेरी प्रगतिकों रोकनेकी चेष्टा की । तब मेंने 
अद्भुत और शझीघ्रगामी बाणोंको ब्रह्माख्रसे अभिमन्त्रित 
करके चलाया और उनके द्वारा शीघ्र ही सेकड़ों तथा 
हजारों दानवोंका संहार करने छगा ॥ १७-१८ ॥ 


१४२८ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्बणि 








ततः सम्पीड्यमानास्ते क्रोधावेष्टा महारथाः । 
अपीडयन मां सहिताः शरशूलासियृष्टिभिः ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर मेरे बाणोंसे पीड़ित होकर वे महारथी दैत्य क्रोधसे 
आग-बबूला हो उठे और एक साथ संगठित हो खज्ज) झूल 
तथा बाणोंकी वर्षाद्वारा मुझे घायल करने लगे ॥ -१९॥ 


ततो 5दमस्त्रमातिष्ठं परम॑ तिश्मतेजसम । 

दूयितं॑ देवराजस्य माधवं नाम भारत ॥ २०॥ 
भारत ! यह देख मैंने देवराज इन्द्रके परम प्रिय 

माधव नामक प्रचण्ड तेजस्वी अख््रका आश्रय लिया ॥ २० ॥ 


ततः खड़ांख्विशूल्यांश्व तोमरांश्ध सहस्नरशः। 
अस्रवीयंण शतधा तेमुंक्ानदमच्छिद्म्‌ ॥ २१॥ 

तब उस अजक्के प्रभावसे मैंने दैत्योंके चलाये हुए 
संहर्सों खज्ज, त्रिश्ूल और तोमरोंके सौ-सौ टुकड़े कर 
डाले ॥ २१॥ 


छित्तवा प्रहरणान्येषां ततस्तानपि सर्वेशः। 
प्रत्यविध्यमहं रोषादू दशभिदंशभिः शरेंः॥ २२॥ 
तत्पश्चात्‌ उन दानवोंके समस्त अद््नर-शरस्त्रोका उच्छेद करके 
मैंने रोषवश उन सबको भी दस-दस बाणोंसे घायछ करके 
बदला चुकाया ॥ २२॥ ई 
गाण्डीवाद्धि तद्ा संख्ये यथा भ्रमरपडम्कयः । 
निष्पतन्ति महाबाणास्तन्मातलिरपूजयत्‌ ॥ २३॥ 
उस समय मेरे गाण्डीव धनुषसे बड़े-बड़े बाण उस 
युद्ध-भूमिमें इस प्रकार छूटते थे, मानो दृक्षसे झुंड-के-झुंड 
भौरे उड़ रहे हों | मातलिने मेरे इस कार्यकी बड़ी प्रशंसा की ॥ 
तेषामपि तु बाणास्ते तन्मातलिरपूजयतू। 
अवाकिरन मां बलवत्‌ तानहं व्यधर्म शरः ॥ २७ ॥ 


तदनन्तर उन दानवोंके भी बाण मेरे ऊपर जोर-जोरसे 
गिरने छगे । मातलिने उनकी उस बाण-वर्षाकी .भी 


सराहना की । फिर मैंने अपने बाणोंद्वारा शत्रुओंके उन सब 
बाणोंको छिन्‍न-भिन्‍न कर डाछा ॥ २४ ॥ 


वध्यमानास्ततस्ते तु निवातकबचाः पुनः । 
शरवषमंहद्धिमां समनन्‍तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ २५॥ 

इस प्रकार मार खाते और मरते रहनेपर भी निवात- 
कवचोंने पुनः भारी बाण-वर्षाके द्वारा मुझे सब ओरसे घेर 
लिया ॥ २५॥ . 


शरवेगान्निहत्याहमस्त्रेरखविघातिभिः | 
ज्वलद्धिः परमेः शीघ्रेस्तानविध्यं खहस्नरशः ॥ २६॥ 

तब मैंने अख्न-विनाशक अस्त्रोंद्रारा उनकी बाण-वर्षाके 
वेगको शान्‍्त करके अत्यन्त शीघ्रगामी एवं प्रज्वलित बाणों- 
द्वारा सहखों देत्योंकी घायछ कद दिया ॥ २६ ॥ 


तेषां छिन्नानि गाच्राणि विखृजन्ति सम शोणितम] 
प्रावषीवाभिवृष्टानि श्टज्ञण्ययथ धराभ्रताम्‌ ॥ २७॥ 
उनके कटे हुए अज्ञ उसी प्रकार रक्तकी धारा बहाते थे; 
जैसे वर्षा-#ठ॒में ब्ृष्टिके जलसे भीगे हुए पर्वतोंके शिखर 
(गेरूआदि धातुओंसे मिश्रित) जलकी धारा बहाते हैं ॥ २७॥ 


इन्द्राशनिसमस्पशेंवंगवद्धिरजिह्मगेः | 
मद्गाणवंध्यमानास्ते समुद्िग्नाः सम दानवाः ॥ २८॥ 
मेरे बाणोंका स्पर्श इन्द्रके वज़के समान था । वे बड़े 
वेगसे छूटते और सीधे जाकर शत्रुको अपना निशाना बनाते 
थे | उनकी चोट खांकर वे समस्त दानव भयसे व्याकुल 
हो उठे ॥ २८ ॥ । 


शतधा भिन्‍्नदेहास्ते क्षीणप्रहरणोजसः 

ततो निवातकवचा मामयुध्यन्त मायया ॥ २९ ॥ 
उन दैत्योंके शरीरके सौ-सो ठुकड़े हो गये थे | उनके 

अख््र-शस्त्र कट गये और उत्साह नष्ट हो गया था । ऐसी 

अवस्थामें निवातकवचोंने मेरे साथ माया-युद्ध आरम्भ कर दिया॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपर्वणि सप्तत्यघिकशततमो<ध्यायः ॥ १७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपषव॑के अन्तर्गत निवातकब॒चयुद्धपर्वमें एक सो सत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७० ॥ 





एकसप्तत्यधिकशततमोःध्यायः 
दानवोंके मायामय युद्धका वर्णन 


अजुन उवाच 
ततो5च्मवर्ष खुमहत्‌ प्रादुरासीत्‌ समन्‍्ततः। 
नगमात्रैः शिला[खण्डैस्तन्मां दढमपीडयत्‌ ॥ १ ॥ 
अजुन बोले--महाराज ! तदनन्तर चारों ओरसे 
पत्थरोंकी बड़ी भारी वर्षा आरम्भ हो गयी । वृक्षोंके बराबर 


ऊँचे शिलाखण्ड रणभूमिमं गिरने छगे। इससे . मुझे बड़ी 
पीड़ा हुई ॥ १॥ 


तद्‌हं वज्ञसंकाशेमंहेन्द्रास््रप्रचोदितिः । 
अचूर्णयं वेगवद्धिः . शरजालेमंहाहबे ॥ २.॥ 
तब मैंने महेन्द्रास्स्से अभिमन्त्रित वज़तुल्य वेगवान्‌ 


निवातकवचयुद्धपर्व ] 


एकसप्तत्यघधिकशततमो5ध्यायः 


. १४२९, 














बाणोंद्वारा उस महासमरमें गिरनेवाले समस्त शिलाखण्डोंको 

चूर-चूर कर दिया॥ २॥ 

चूण्यमाने5इमवर्ष तु पावकः समजायत। 

तत्राइ्मचूर्णान्यपतन्‌ पावकप्रकरा इब ॥ ३ ॥ 
पत्थरोंकी वर्षाके चूर्ण होते ही सब ओर आग प्रकट 

हो गयी । फिर तो वहाँ आगकी चिनगारियोंके समूहकी भाँति 

पत्थरका चूर्ण पड़ने लगा ॥ ३ ॥ 


ततो5चइमवर्ष बिहते जलवष महत्तरम्‌। 
धाराभिरक्षमात्राभिः प्रादुरासीन्ममान्तिके ॥ ४ ॥ 

तदनन्तर मेरे बाणोसे वह पत्थरोंकी वर्षा शान्त होनेपर 
मदत्तर जल-बृष्टि आरभ्म हो गयी । मेरे पास ही संपोंके समान 
मोटी जल्धाराएँ गिरने छगीं ॥ ४ ॥ 


नभसः प्रच्युता धारास्तिग्मवीयोंः सहस्नरशः । 
आवृण्वन्‌ सर्वतो व्योम दिशइ्चोपद्शिस्तथा॥ ५ ॥ 

आकाशसे प्रचण्ड शक्तिशालिनी सहसों धाराएँ, बरसने 
लगीं, जिन्होंने न केवछ आकाशको ही) अपितु सम्पूर्ण दिशाओँ 
और उपदिशाओंकों भी सब ओरसे ढक लिया ॥ ५॥ 


धाराणां च निपातेन वायोविंस्फूजितेन च। 
गर्जितेन च देत्यानां न प्राश्ायत किचन ॥ ८ ॥ 

धाराओंकी वर्षा, हवाके झकोरों और देत्योंकी गर्जनासे 
कुछ भी जान नहीं पड़ता था ॥ ६ ॥ 


धारा दिवि च सम्बद्धा वखुधायां च स्वेशः । 
व्यामोहयन्त मां तत्र निपतन्त्यो5निशं भुवि ॥ ७ ॥ 

स्वर्गसे लेकर प्रथ्वीतक एक सूत्रमें आबद्ध-सी होकर 
प्रथ्वीपर सब॒ ओर जलकी धाराएँ लगातार गिर रही थीं; 
जिन्होंने वहाँ मुझे मोहमें डाल दिया था | ७॥ 


तत्रोपदिष्टमिन्द्रेण द्व्यम्ं विशोषणम्‌ । 
दीप्तं प्राहिणवं घोरमशुष्यत्‌ तेन तज्जलूम ॥ ८ ॥ 


तब मैंने वहाँ देवराज इन्द्रके द्वारा प्राप्त हुए. दिव्य 
विशोषणाख्त्रका प्रयोग किया, जो अत्युन्त तेजखी और भयंकर 
था । उससे वर्षाका वह सारा जल सूख गया ॥ ८ ॥ 
हतेषच्मवर्ष च मया जलवष च शोषिते। 
मुमुचुदोनवा मायामझि वायुं च भारत ॥ ९ ॥ 

भारत ! जब मैंने पत्थरोंकी वर्षा शान्त कर दी और 
पानीकी वर्षाको भी सोख लिया; तब दानवलोग मुझपर 
मायामय अग्नि और वायुका प्रयोग करने लगे ॥ ९॥ 
ततो5हमझि व्यधर्म सलिलास्त्रेण सर्वेशः। 
शेलेन च महास्त्रेण वायोवेगमधारयम्‌ ॥ १० ॥ 





१. कोषोंमे “अक्ष? शब्दका अर्थ “सप? भी मिलता है। 


फिर.तो मैंने वारुणासत्रसे -वह सारी आग बुझा दी ओर 
महान्‌ शैल्लस््रका प्रयोग करके मायामय वायुका वेग कुण्ठित 
कर दिया ॥ १० ॥ 
तस्यां प्रतिहतायां ते दानवा युद्धदुमंदाः । 
प्राकुबंन विविधां मायां यौगपद्येन- भारत ॥ ११॥ 
भारत ! उस मायाका निवारण हो जाौनेपर वे रणोन्मत्त 
दानव एक ही समय अनेक प्रकारकी मायाका प्रयोग 
करने लगे ॥ ११ ॥ 
ततो वर्ष प्रादुरभूत्‌ सुमहल्लोमहर्षणम्‌। 
अख्थाणां घोररूपाणामग्नेवोयो स्तथाइमनाम्‌ ॥ १२॥ 
किर तो भयानक अख््रोंग़ी तथा अग्नि; वायु और 
पत्थरॉकी बड़ी भारी वर्षा होने लगी; जो रोंगटे खड़े कर 
देनेवाली थी ॥ १२॥ 
सा तु मायामयी वृष्टिः पीडयामास मां युधि । 
अथ घोर ं तमस्तीव्र प्रादुरासीत्‌ू समनन्‍्ततः ॥ १३ ॥ 
उस मायामयी वर्षाने युद्धमें मुझे बड़ी पीड़ा दी । 
तदनन्तर चारों ओर महाभयानक अन्धकार छा गया ॥१३॥ 


_तमझा खंबवृते छोके घोरेण परुषेण च। 


हरयो विमुखाश्चासन्‌ प्रास्खलज्चापि मातलिः ॥ १४ ॥ 
. घोर एबं दुःसह तिमिरराशिसे सम्पूर्ण छोकोंके आच्छादित 

हो जानेपर मेरे रथके घोड़े युद्धसे विमुख हो गेये और मातलि 

भी छडखड़ाने लगे | १४ ॥ 

हस्ताद्धि रश्मयश्चास्य प्रतोदः प्रापतद्‌ ख्रुवि। 

असकचाद मां भीतः कासीति भरतर्षभ ॥ १५॥ 
उनके हाथसे घोड़ोंके छगाम और चाबुक प्रथ्वीपर गिर 

पड़े और वे भयभीत होकर बार-बार मुझसे पूछने छगे-- 

“भरतश्रेष्ठ ! अजुन ! तुम कहाँ हो !? ॥ १५॥ 

मां च भीराविशत्‌ तीव्रा तस्मिन्‌ विगतचेतसि । 

स॒ चर मां विगतज्ञानः संत्रस्तमिद्मब्रवीत्‌ ॥ १६ ॥ 
मातलिके बेसुध होनेपर मेरे मनमें भी अत्यन्त भय 

समा गया | तब सुध-बुध खोये हुए मातलिने मुझ भयभीत 

योद्धासे इस प्रकार कहा--॥ १६ ॥ 


सुराणामसखुराणां च संग्रामः सुमहानभूत्‌ | 
+रः 
अम्तताथ पुरा पार्थ स च दृष्टो मयानघ ॥ १७॥ 
५निष्पाप कुन्तीकुमार ! प्राचीन काल्‍ूमें अम्ृतकी प्राप्तिके 


लिये देवताओं और देैत्योंमें अत्यन्त घोर संग्राम हुआ था; 
जिसे मैंने अपनी आँखों देखा है ॥ १७ ॥ 


शम्बरस्य वधे घोरः संग्रामः सुमहानभूत्‌ । 
सारथ्यं देवराजस्य -तत्रापि कृतवानहम्‌ ॥ १८ ॥ 


“शम्बरासुरके वधके समय भी अत्यन्त भयानक युद्ध 


१४२३० 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 








हुआ था । उसमें भी मैंने देवराज इन्द्रके सारथिका कार्य 

संभाला था ॥ १८ ॥ 

तथैव वृजत्ञस्य वधे संग्रहीता हया मया। 

वेरोचने्महायुद्ध॑ दृष्टं चापि खुदारुणम्‌ ॥ १९ ॥ 
“इसी प्रकार बृत्रासुरके वधके समय भी मैंने ही घोड़ोंकी 

बागडोर हाथमें छठी थी । विरोचनकुमार बलिका अत्यन्त 

भयंकर महासंग्राम भी मेरा देखा हुआ है ॥ १९॥ 


एते मया महाघोराः संप्रामाः पयुपासिताः । 

न चापि विगतज्ञानो5भूतपूर्वों <स्सि पाण्डव ॥ २० ॥ 
थ्ये बड़े-बड़े भयानक युद्ध मैंने देखे हैं, उनमें भाग लिया 

है; परंतु पाण्डुनन्दन | आजसे पहले कभी भी मैं इस प्रकार 

अचेत नहीं हुआ था ॥ २० ॥ 


पितामहेन खंहारः प्रजानां घिद्िितो ध्ुवम्‌ । 

नदि युद्धमिदं युक्तमन्यत्र जगतः क्षयात्‌ ॥ २१॥ 
“जान पड़ता है, विधाताने आज समस्त प्रजाका संहार 

निश्चित किया है; अवश्य ऐसी ही बात है । जगतके संहारके 

अतिरिक्त अन्य समयमें ऐसे भयानक युद्धका होना सम्भव 

नहीं है? ॥ २१ ॥ । 


तस्य तद्‌ वचन श्र॒त्वा संस्तभ्यात्मानमात्मना । 
मोहयिष्यन्‌ दानवानामहं मायावर्ू महत्‌ ॥ २२॥ 
अब्रव॑ मातलिं भीत॑ पद्य में भ्ुजयोबंलूम। 
अस्थाणां च प्रभाव वे धनुषो गाण्डिवस्थ च ॥ २३॥ 
अद्यास्म्माययेतेषां मायामेतां झुदारुणाम। 
विनिहन्मि तमश्नोग्र॑ मा में: खूत स्थिरो भव ॥ २४ ॥ 


मातलिका यह वचन सुनकर मैंने स्वयं ही अपने-आपको 
सम्हाला और दानवॉंके उस महान मायाबरूका निवारण 
करते हुए भयभीत मातलिसे कहा--'सूत ! आप 
डरें मत । स्थिरतापूर्वक रथपर बैठे रहें और देखें, 
मेरी इन भुजाओंमें कितना बल है! मेरे गाण्डीव धनुष 
तथा अस्त्रोंका केसा प्रभाव है? आज मैं अपने अस्त्रोंकी 
मायासे इन दानवोंकी इस भयंकर माया तथा घोर अन्धकार- 
का विनाश किये देता हूँ? ॥ २२-२४ ॥ 


एबमुफ्त्वाहमसजमस्पमायां नराधिप । 
मोहनीं सर्वभूतानां हिताय त्रिविवौकसाम्‌॥ २५॥ 

नरेश्वर | ऐसा कहकर मैंने देवताओंके हितके लिये 
अख्त्रसम्बन्धिनी मायाकी स॒ष्टि की, जो समस्त प्राणियोंको 
मोहमें डालनेवाली थी ॥| २५॥ 


पीड्यमानाखु मायासु तासु ताखखुरोत्त माः । 
पुनबंहुविधा मायाः प्राकुर्वन्नमितोज़सः ॥ २६॥ 
उससे असुरोंकी वे सारी मायाएँ नष्ट हो गयीं। तब उन 


अमित तेजस्वी दानवराजाओंने पुनः नाना प्रकारकी मायाएँ 
प्रकट की ॥ २६ ॥ 


पुनः प्रकाशमभवत्‌ तमसा ग्रस्यते पुनः । 
भवत्यद्शनो छोकः पुनरप्सु निमज्जति ॥२७॥ 
इससे कभी तो प्रकाश छा जाता था और कभी सब 
कुछ अन्धकारमें बिलीन हो जाता था । कभी सम्पूर्ण जगत्‌ 
अचद्व्य हो जाता और कभी जलमें ड्ब जाता था ॥ २७ ॥ 


सुसंग्रहीतेहरिभिः प्रकाशे सति मातलिः। 
व्यचरत्‌ स्यन्द्नाग््येण संग्रामे छोमहर्षणे ॥ २८ ॥ 

तदनन्तर प्रकाश होनेपर मातलिने घोड़ोंकी काबूमें 
करके अपने श्रेष्ठ रथके द्वारा उस रोमाश्चकारी संग्राम 
विचरना प्रारम्भ किया ॥ २८ ॥ 


ततः पर्यपतन्नुग्रा निवातकवचा मयि। 
तानहँ विब्वरं दृष्ठा प्राहिण्व॑ यमसादनम्‌ ॥ २९॥ 


तब भयानक निवातकवच चारों ओरसे मेरे ऊपर टूट 
पड़े । उस समय मैंने अवसर देख-देखकर उन सबको 
यमछोक भेज दिया ॥ २९॥ 


वतंमाने तथा युद्ध निवातकवचान्तके । 
नापश्यं सहसा सवोन दानवान्‌ मायया55वबृतान्‌॥ ३०॥ 
वह युद्ध निवातकवचोंके लिये विनाशकारी था | अभी 
युद्ध हो ही रहा था कि सहसा सारे दानव अन्तर्धानी मायासे 
छिप गये । अतः में किसीको भी देख न सका ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपर्वणि मायायुद्धे एकसप्तत्यघिकशततमोध्यायः ॥ १७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपके अन्तगेत निवातकव॒चयुद्ध पर्वमें मायायुद्धविषयक एक सो इकहत्तरवाँ 
अध्याय पुरा हुआ ॥ १७१ ॥ 





द्विसप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः 
निवातकवचोंका संहार 


अर्जुन उवाच 


अचद्श्यमानास्ते दैत्या योधयन्ति सम मायया | 
अटदरयेनास्त्रवीयंण 


तानप्यहमयोधयम्‌ ॥ १ ॥ 


अजुन बोले-राजन्‌ ! इस प्रकार अदृश्य रहकर ही वे 
दैत्य मायाद्वारा युद्ध करने छगे तथा मैं भी अपने अर्त्नॉकी 
अदृश्य शक्तिके द्वारा ही उनका सामना करने लगा ॥ १ ॥ 


निवातकवचयुद्धपवे ] 


द्विसपतत्यधिकशततमो 5ध्यायः 
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गाण्डीवमुक्ता विशिखाः सम्यगञ्रप्रचोदिताः । 
अच्छिन्द्न्नुत्तमाज्ञानि यत्र यत्र सम तेउभवन्‌ ॥ २ ॥ 
मेरे गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए बाण विधिवत प्रयुक्त 
दिव्यासत्रोंसे प्रेरित हो जहाँ-जहाँ वे देत्य थे; वहीं जाकर 
उनके सिर काटने छगे ॥ २॥ 
ततो निवातकबचा वध्यमाना मया युधि। 
खंह॒त्य मायां सहसा प्राविशन्‌ पुरमात्मनः ॥ हे ॥ 
जब में इस प्रकार युद्धक्षेत्रमे उनका संहार करने लगा; 
तब वे निवातकवच दानव अपनी मायाको समेटकर सहसा 
नगरमें घुस गये॥ ३॥ 
व्यपयातेषु देत्येषु प्रादुभूते च दर्शने । 
अपरय दानवांसस्‍्तत्र हतान्‌ शतसहस््रशः ॥ ४ ॥ 
देत्योंके भाग जानेसे जब वहाँ सब कुछ स्पष्ट दिखायी 
देने लगा; तब मैंने देखा; छाखों दानव वहाँ मरे पड़े थे ॥ ४॥ 
विनिष्पिष्टानि तत्रैषां शस्प्राण्याभरणानि च | 
शतशः स्म प्रदश्यन्ते गात्राणि ककचानि च ॥ ५ ॥ 
हयानां नान्‍्तरं ह्यासीत्‌ पदाद्‌ विचलितुं पदम्‌। 
उत्पत्य सहसा तस्थुरन्तरिक्षगमास्ततः ॥ < ॥ 
उनके अख्त्र-शत्र और आभूषण भी पिसकर चूर्ण दो 
गये थे | दानवौंके शरीरों और कवचोंके सौ-सो टुकड़े 
दिखायी देते थे। वहाँ देत्योंकी इतनी छाशें पड़ी थीं कि 
घोड़ोंके लिये एकऊे बाद दूसरा पैर रखनेक्रे लिये कोई स्थान 
नहीं रह गया था | अतः वे अन्तरिक्षचारी अश्व वहाँसे सहसा 
उछलकर आकाशझमें खड़े हो गये ॥ ५-६ ॥ 
ततो निवातकवचा व्योम संछाद्य केवलम्‌। 
अदश्या ह्ात्यव॒तेन्त विसजन्तः शिलोचयान्‌ ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर निवातकव्चोंने अद्श्यरूपसे ही आक्रमण 
किया ओर केवछ आकाशको आच्छादित करके पत्थरोंकी 
वर्षा आरम्म कर ढी ॥ ७॥ 
अन्तभूमिगताश्चान्ये हयानां चरणान्यथ। 
व्यगृह्नन दानवा घोरा रथचक्रे च भारत ॥ ८ ॥ 
भरतनन्दन ! कुछ भयंकर दानवोंने; जो प्रथ्वीके भीतर 
घुसे हुए थे, मेरे घोड़ोंके पर तथा रथके पहिये पकड़ लिये ॥८॥ 
विनिगृह्य हरीनश्वान्‌ रथं च मम युध्यतः | 
सर्वतो मामविध्यन्त सरथं घरणीधरेंः॥ ९ ॥ 
इस प्रकार युद्ध करते समय मेरे हरे रज्ञके घोड़ों तथा 
रथको पकड़कर उन दानवोंने रथसहित मेरे ऊपर सब 
ओरसे शिल्ा-खण्ड द्वारा प्रहार आरम्म किया ॥ ९॥ 
पर्वतेरुपचीयद्धिः पतमाने स्तथापरीः । 
स॒ देशो यत्र बतोम गुहेव समपच्यत ॥ १०॥ 
नीचे पर्बतोंके ढेर छग रहे थे ओर ऊपरसे नयी-नयी 


चद्टानें पड़ रही थीं। इससे वह प्रदेश जहाँ हमलोग मोजूद 
थे; एक गुफाके समान बन गया ॥ १० ॥ 


पर्वतेइछाद्यमानो ५हं निग्रृहीतैश्व वाजिभिः | 
अगच्छ॑ परमामाति मातलिस्तद्लक्षयत्‌ ॥ ११ ॥ 
एक ओर तो मैं शिला-खण्डॉंसे आच्छादित हो रहा 
था; दूसरी ओर मेरे घोड़े पकड़ लिये जानेसे रथकी गति 
कुण्ठित हो गयी थी । इस विवशताकी दशामें मुझे बड़ी 
पीड़ा होने छगी; जिसे मातलिने जान लिया ॥ ११ ॥ 
लक्षयित्वा च मां भीतमिदं वचनमत्रवीत्‌। 
अजुनाजुन मा भेस्त्व॑ वज्ञमख्मुदीरय ॥ १२॥ 
इस प्रकार मुझे भयभीत हुआ देख मातलिने कहा-- 
“अजुन ! अर्जुन ! तुम डरो मत । इस समय वचज्ाश्रका 
प्रयोग करो? ॥ १२॥ 
ततो5६४ तस्य तद्‌ वाक्‍्यं ध्रुत्वा वज्ञमुदीरयम्‌ । 
देवराजस्य दयितं भीममरस्त्ं॑ नराधिप ॥ १३॥ 
महाराज | मातलिका वह वचन सुनकर मेंने देवरा जके 
परम प्रिय तथा भयंकर अख्त्र वज़क्रा प्रयोग किया ॥ १३॥ 
अचल स्थानमासाद्य गाण्डीवमनुमन्ड्य च । 


: अमुख्च॑ वज्ञसंस्पशोनायसान्‌ निशितान्‌ शरान्‌ ॥ १४॥ - 


अबिचल स्थानका आश्रय ले गाण्डीव धनुषको वज्ास्त्रसे 
अभिमन्त्रित करके मैंने छोहेके तीखे बाण छोड़े; जिनका स्पर्श 
वज़्के समान कठोर था ॥ १४ ॥ 
ततो मायाश्व ताः सर्वा निवातकवचांश्व तान्‌ । 
ते वच्नचोदिता बाणा वज्नभूताः समाविशन्‌ ॥ १५ ॥ 
तदनन्तर वच्रास्त्रसे प्रेरित हुए वे वज्रस्वरूप बाण पृर्वोक्त 
सारी मायाओँ तथा निवातकबच दानवोंके भीतर घुस गये ॥ १५॥ 
ते वज्रवेगविहता दानवाः पव्वेतोपमाः । 
इतरेतरमाइिरृष्य. न्‍्यपतन पृथिवीतले ॥ १६॥ 
फिर तो वच्जके वेगसे मारे गये वे पर्वताकार दानव एक 
दूसरेका आलिज्ञन करते हुए धराशायी हो गये ॥ १६॥ 
अन्तभूंमी च ये5णह्नन दानवा रथवाजिनः। 
अनुप्रविश्य तान बाणाः प्राहिण्वन्‌ यमसादनम्‌॥ १७॥ 
पृथ्वीके भीतर घुसकर जिन दानवोंने मेरे रथके घोड़ोंको 
पकड़ रक्‍खा था; उनके शरीरमें भी घुसकर मेरे बाणोंने उन 
सबको यमलोक भेज दिया ॥ १७०॥ - 
हतेनिंवातकवचेनिरस्तेः पर्वंतोपमें: । 
समाच्छाद्यत देशः स विकीणेरिव पर्वतेः ॥ १८ ॥ 
वहाँ मरकर गिरे हुए पर्वताकार निवातकबच इधर- 
उधर बिखरे हुए. पर्॑तोंके समान जान पड़ते थे । वहाँका 
सारा प्रदेश उनकी छाशोंसे पढ़ गया था ॥ १८ ॥ 
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 श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 








न हयानां क्षतिः काचिज्न रथस्य न मातलेः। 
मम चादश्यत तदा तद्द्भुतमिवाभवत्‌ ॥ १९॥ 
उस समयके युद्धमें न तो घोड़ोंकी कोई हानि पहुँची) 
न रथका ही कोई सामान टूटा न मातलिको ही चोट छगी 
और न मेरे ही शरीरमें कोई आघात दिखायी दिया; यह एक 
अद्भुत-सी बात थी ॥ १९॥ । 
ततो भां प्रहसन राजन मातलिः प्रत्यभाषत। 
नेतदजुन॒ देवेषु त्वयि - बीय यदीक्ष्यते ॥ २०-॥ 
तब मातलिने हँसते हुए. मुझसे कहा--“अर्जुन ! त॒ममें 
जो. पराक्रम दिखायी देता है, बह देवताओंमें भी नहीं है? ॥ 
हतेष्वसुरसंघेषु दारास्तेषां तु- सर्वशः। 
प्राक्रोशन्‌ नगरे तस्समिन यथा शरदि सारसाः ॥ २१॥ 
उन असुरसमूहोंके मारे जानेपर उनकी सारी स्तरियाँ उस 
नगरमें जोर-जोरसे करुण-ऋन्दन करने लर्गी, मानो शरत्कालमें 
सारस पक्षी बोल रहे हों ॥ २१॥ 


ततो मातलिना सार्थमहं तत्‌ पुरमभ्ययाम्‌ । 
आसयन रथघोषेण निवातकवचस्थियः ॥ २२५॥ 
तब मैं मातलिके साथ रथकी घर्घराहटसे नित्रांतकवचोंकी 
त्रियोंको भयभीत करता हुआ उस देत्य-नगरम गया ॥२२॥ 
तान दठ्गा दशसाहस््नान मयूरंसटशान्‌ हयान । 
रथं च रविसंकाइश ं प्राद्रंवन गणशः स्थियः ॥ २३ ॥ 
मोरके समान सुन्दर उने दस हजार घोड़ोंको तथा 
सूर्यके समान तेजस्वी उस दिव्य रथको देखते ही झुंड-की- 
झुंडं दानव-ह्लियाँ इधर-उधर भाग चलीं ॥ २३॥ 
तामिराभरणेः शब्द्ासिताभिः समीरितः। 
शिलानामिव शैलेषु पतन्तीनामभूत्‌ तदा ॥ २४ ॥ 
उन डरी हुईं निज्ञा चरियोंके आभूषणों के द्वारा उत्पन्न हुआ 
शब्द पर्वतोपर पड़ती” हुई शिक्षआंके समान जान पड़ता था॥ 
वित्रस्ता दैत्यनायं स्ताःखानि-वेशमान्यथाविशन्‌। 


बहुरलविचित्राणि शातकुम्भमयानि' च॥२५७॥ 


तत्यश्वात्‌ वे भवभीत हुई “देत्यनारियाँ अपने-अपने घरोंमें 
घुस गर्यी | उनके महल सोनेके बने हुए थे और अनेक प्रकारके 
रत्ञोंसे उनकी विचित्र. शोभा होती थी ॥ २५ ॥. 


तद्द्भुताकारमहं . “ दृष्ठा . नगरमुत्तमम्‌। 
विशिष्ट देवनगरादपृचछ॑ मातलि ततः ॥ २६.॥ 


वह उत्तमः एवं, अद्भुत नगर देवपुरीसे भी श्रेष्ठ दिखायी 
देता था | तब-डसे देखकर मैंने मातलिसे पूछा-॥ २६ ॥ 
इद्मेवंविध॑ कस्मादू'देवः नावासयन्त्युत | 
पुरंद्रपुराद्धीद॑  विशिष्टमिति छक्षये ॥ २७॥ 

ससारथे ] देवतालोग ऐसा नगेर क्यों नहीं बसाते 


हैं? यह नगर तो मुझे इन्द्रपुरीसे भी बढ़कर दिखायी 
देता है? ॥ २७ ॥ 
मातलिरुगाच 

आसीदिदं पुरा पार्थ देवराजस्य नः पुरम्‌। 

ततो निवातकवचेरितः प्रच्याविताः सुराः ॥ २८ ॥ 
मातलि बोले--पार्थ ! पूर्वकाल्में यह नगर हमारे 

देवराजके ही अधिकारमें था। फिर निवातकव्चोंने आंकर 

देवताओंको यहॉसे निकाल दिया ॥ २८ ॥ 

तपस्तप्त्वा महत्‌ तीबं प्रसाथ च पितामहम्‌ । 

इदं बूत॑ निवासाय देवेभ्यश्वाभय युधि ॥ २९ ॥ 
उन्होंने अत्यन्त तीत्र तपस्या करके पितामह ब्रह्माजीको 

प्रसन्न किया ओर उनसे अपने रहनेके लिये यही नगर माँग 

लिया | साथ ही यह भी माँगा कि «हमें युद्धमें देवताओं 

से भय न हो? ॥ २९ ॥ 

ततः शक्रेण भगवान्‌ खयंभूरिति चोद्तिः । 

विधत्तां भगवानन्तमात्मनो हितकाम्यया ॥ ३० ॥ 
तब इन्द्रने भगवान्‌ ब्रह्माजीसे इस प्रकार निवेदन 

किया-५८प्रभो ! अपने ( और हमारे ) हितके लिये आप ही इन 

दानवोंका अन्त कीजिये! || ३० ॥ 

तत उक्तो भगवता दिश्टमत्रेति भारत। 

भवितान्तस्त्वमप्येषां देहेनान्येन शबत्रुहन ॥ ३१॥ 
भरत-नन्दन ! उनके ऐसा कहनेपर भगवान ब्रह्माने 

कहा-“शत्रुदमन॒देवराज ! इसमें देवका यही विधान है 

कि तुम्हीं दूसरा शरीर धारण करके इन दानवोंका अन्त कर 

सकोगे? ॥ ३१ ॥ 

तत एषां वधार्थाय शक्रो5स्राणि ददौ तब । 

न हि शक्याः सुरेहन्तुं य एते निहतास्त्वया ॥ ३२॥ 
( अजुन ! त॒म्हीं इन्द्रके दूसरे रूप हो । ) इन दत्योंके 

बधके लिये ही इन्द्रने तुम्हें दिव्यास््र प्रदान किये हैं । आज 

जो ये दानव तुम्हारे हाथों मारे गये हैं, इन्हें देवता नहीं 

मार सकते थे ॥ ३२ ॥ 

कालस्यपरिणामेन ततस्त्वमिह भारत। .. 

एषामन्तकरः प्राप्तस्तत्‌ त्वया च कृतं तथा ॥ ३३-॥ 
भारत |! समयके फेरसे ही तुम इनका विनाश करनेके 

लिये यहाँ आ पहुँचे हो और तुमने जैसा देवका विधान था) 

उसके अनुसार इनका संहार कर डाला है ॥ ३३ ॥ 


दानवानां विनाशाय अस्थाणां परम बलम्‌ | 
आहितस्त्वं महेन्द्रेण पुरुषेन्द्र तदुत्तमम्‌ ॥३४॥ 


.. पुरुषोत्तम | देवराज इन्द्रने इन दानब्रोंके विनाशके उद्देश्य 
से ही तुम्हें परम उत्तम अज्र-बलकी प्राप्ति करायी है ॥३४॥ 








निवातकवचयुद्धपव ] त्रिसप्तत्यधिकशततमो5 ध्यायः १४३२३ 
अर्जुन उवाच अजुन कद्दते हैं--महाराज ! इस प्रकार उन दानवों- 


ततः प्रशाम्य नगरं दानवांश्व निहत्य तान | ; 
पुनर्मोतलिना सार्थमगचछ देवसझ तत्‌ ॥ ३५॥ 


का संहार करके नगरमें शान्ति स्थापित करनेके पश्चात्‌ में 
मातलिके. साथ पुन; उस देवछोकको छोट आया ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धूपर्वणि निवातकवचयुद्धे द्विसप्तत्यघिकशततमोध्यायः ॥ १७२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत निवातकब॒चयुद्धपर्वमें निवातकव॒चयुद्धविषयक एक सौ बहत्तरवाँ 
। अध्याय पूरा हुआ॥ ९७२ ॥ 





त्रिससत्यधिकशततमोध्यायः 


अजुनद्वारा हिरण्यपुरवासी पौलोम तथा कालकेयोंका वध और इन्द्रद्वारा 
अजुनका अभिनन्दन 


अजुन उवाच 
निवर्तमानेन मया महद्‌ दृष्टं ततो5परम। 


पुर कामचरं दिव्यं पावकाकसमप्रभम्‌॥ १ ॥ 
अजुन बोले--राजन्‌ ! तत्यश्चात्‌ लौटते समय मार्गमें मैंने 


एक दूसरा दिव्य एवं विशाल नगर देखा, जो अग्नि और सू्यके . 


समान प्रकाशित हो रहा था। वह अपने निवासियोंकी इच्छा- 
के अनुसार सवंत्र आ-जा सकता था ॥ १ ॥ 
रत्नद्वुममयेश्रित्रेः खुखरेश्च पतत्त्रिभिः । 
पौलोमेः कालकब्जैश्न नित्यह ऐरघिप्टितम्‌ ॥ २ ॥ 
विचित्र रत्नमय वृक्ष और मधुर खरमें बोलनेवाले पक्षी 
उस नगरकी शोभा बढ़ाते थे । पौलोम और कालकजञ्ञ 


नामक दानव रुदा प्रसन्नतापूर्वक वहाँ निवास करते थे ॥ रा 


गोपुर।द्चालकोपेत॑ चतुद्दोरं_ दुरासदम्‌ । 
सर्वेरत्षमयं द्व्यमद्भुतोपमद्शनम्‌ ॥ ३ ॥ 

उस नगरमें ऊँचे-ऊँचे गोपुरोंसहित सुन्दर अद्ञालिकाएँ 
सुशोभित थीं । उसमें चारों दिशाओंमें एक-एक करके चार 
फायक छगे थे। शत्रुओंके लिये उस नगरमें प्रवेश पाना 
अत्यन्त कठिन था ! सब प्रकारके रत्नोंसे निर्मित वह दिव्य 
नगर अद्भुत दिखायी देता था ॥ ३ ॥ 


हमे: पुष्पफलोपेतैः सर्वरत्नमयेबृंतम । 
तथा पतत्त्रिभिदिव्येरुपेते॑ सुमनोदहरेंः ॥ ४ ॥ 


फल और फूलसे भरे हुए. स्बर्नमय वृक्ष उस नगरकों सब 
ओरसे घेरे हुए थे तथा वह नगर दिव्य एवं अत्यन्त मनोहर 


पक्षियौँसे युक्त था ॥ ४ ॥ 

असुरेनित्यमुदित:ः. शुरूश्श्मुसलायुथेः । 

चापमुहरहस्तैश्व स्नग्विभिः स्वतो बृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
सदा प्रसन्‍न रहनेवाले बहुत-से असुर गलेमें सुन्दर माला 

धारण किये ओर हाथोंमें झूल; ऋषि, . मुसछ। धनुष तथा 


पं आऔ- आ शाम कीलल 


मुद्रर आदि अस्त्र-शस्त्र लिये सब ओरसे घेरकर उस नगरकी 
रक्षा करते थे ॥ ५॥ 
तद॒हं प्रेक्ष्य देत्यानां पुरमद्भुतदर्शनम्‌ । 
अपएच्छ मातलि राजन किमिदं वर्तते5हछ्रुतम्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! दैत्योंके उस अद्भुत दिखायी देनेवाले नगरको 
देखकर मैंने मातलिसे पूछा--पसारथे | यह कौन-सा अद्भुत 
नगर है !? ॥ ६ ॥ 
मातलिरुवाच 
पुलोमा नाम देतेयी काछका च महासुरी । 
दिव्य वर्षसहस्त॑ ते चेरतुः परम तपः॥ ७ ॥ 
तपसो5न्‍्ते ततस्ताभ्थां खयम्भूरद्द्‌द्‌ वरम्‌। 
अगृह्लीतां वरं ते तु सुतानामल्पदुःखताम्‌ ॥ ८ ॥ 
मातलिने कहा--पार्थ ! देत्यकुलकी कन्या पुलोमा तथा 
महान असुरवंशकी कन्या कालका--उन दोनोंने एक हजार दिव्य 
वर्षोतक बड़ी भारी तपस्या की | तदनन्तर तपस्या पूर्ण होनेपर 
भगवान्‌ ब्रह्माजीनी उन दोनोंको वर दिया। उन्होंने यही 
वर माँगा कि “हमारे पुत्रोंका दुःख दूर हो जाय! || ७-८ ॥ 
अवध्यतां च राजेन्द्र खुरराक्षसपत्षगेः । 
पुरं सुरमणीयं च खचरं खुमहाप्रभम्‌ ॥ ९ ॥ 
सर्वरत्नीः समुद्त उदुर्धपममरैरपि। 
महर्षियक्ष गन्धवेपन्‍नगाखु रराक्षसे: ॥ १० ॥ 
सर्वेकामगुणोपेतं वीतशोकमनामयम्‌ । 
ब्रह्मणा भरतश्रेष्ठ कालकेयकृते कृतम ॥ ११॥ 
तदेतत्‌ खपुरं दिव्यं चरत्यमरवर्जितम्‌। 
पौलोमाध्युषितं वीर कालकब्जैश्न दानबेः॥ १२॥ 
राजेन्द्र | उन दोनोंने यह भी प्रार्थना की कि “हमारे 
पुत्र देवता; राक्षस तथा नागोंके लिये भी अवध्य हों। इनके 
रहनेके लिये एक सुन्दर नगर होना चाहिये; जो अपने 
महान्‌ प्रभा-पुज्ञसे जगमगा रहा हो । वह नगर विमानकी 


१४३४ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्व॑णि 














भाँति आकाशमें विचरनेवाला होना चाहिये, उसमें सब प्रकार- 
के रत्नोंका संचय रहना चाहिये, देवता; महर्षि, यक्ष, गन्धर्व, 
नाग; असुर तथा राक्षस कोई भी उसका विध्वंस न कर सके। 
वह नगर समस्त मनोवाडिछत गुणोंसे सम्पन्न। शोकश्ून्य 
तथा रोग आदिसे रहित होना चाहिये |! भरतश्रेष्ठ ! 
ब्रह्माजीने कालकेयोंके लिये वैसे हो नगरका निर्माण किया 
था । यह वही आकाशवचारी दिव्य नगर है, जो सर्वत्र 
विचरता है । इसमें देवताओंका प्रवेश नहीं है| वीरवर ! 
इसमें पौलोम और काछकज्ञ नामक दानव ही निवास करते 
हैं॥ ९-१२॥ 
हिरण्यपुरमित्येव॑ ख्यायते नगरं महत्‌। 
रक्षितं कालकेयेश्व पौलोमैश्व महाखुरेः ॥ १३॥ 
यह विशाल नगर हिरण्यपुरके नामसे विख्यात है। 
कालकेय तथा पौलोम नामक महान्‌ असुर इसकी रक्षा 
करते हैं ॥ १३ ॥ 
त पते मुद्ता राजन्नवध्याः सर्वदेवतेः । 
निवसन्त्यत्र राजेन्द्र गतोद्देगा निरुत्सखुकाः ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! ये वे ही दानव हैं, जो सम्पूर्ण देवताओंसे 
अवध्य रहकर उद्बेग तथा उत्कण्ठासे रहित हो यहाँ प्रसन्नता- 
पूर्वक निवास करते हैं ॥ १४ ॥ 
माजुषान्सृत्युरेतेषां निर्दिश्षे ब्रह्मणो पुरा। 
एतानपि रणे पार्थ कालकआान्‌ दुरासदान । 
वज्रारत्रेण नयखाशु विनाशं सुमहाबल्ान ॥ १५॥ 
पूर्वकालमें ब्रह्माजीने मनुष्यके हाथसे इनकी मृत्यु 
निश्चित की थी । कुन्तीकुमार ! ये कालकज्ञ और पौलोम 
अत्यन्त बलवान्‌ तथा दुर्घषष हैं | तुम युद्धमें वज्ासत्रके द्वारा 
इनका भी शीघ्र ही संहार कर डाछो ॥ १५ ॥ 


अजुन उवाच 


सुरासुरेरवध्यं तद॒हं ज्ञात्वा विश/म्पते । 

अब्रुव॑ मातलि हशे याह्येतत्‌ पुरमअसा॥ १६॥ 
अजुन बोले--राजन्‌ ! उस हिरण्यपुरको देवताओं 

और असुर्गेंके लिये अवध्य जानकर मैंने मातलिसे प्रसन्‍नतापूर्वक 

कहा-“आप यथाश्षीघ्र इस नगरमें अपना रथ ले चलिये।|१६॥ 


त्रिदशेशद्विषो यावत्‌ क्षयमस्त्रेन॑याम्यहम । 
न कथश्विद्धि मे पापा न वध्या ये सुरद्धिपः ॥ १७ ॥ 


“जिससे देवराजके द्रोहियोंको मैं अपने अस्त्रोंद्वारा नष्ट 
कर डाढूँ ? जो देवताओंसे द्वेष रखते हैं, उन पायियोंको 
मैं किसी प्रकार मारे बिना नहीं छोड़ सकता? ॥ १७ ॥ 
डवाह मां ततः शीघ्र दिरिण्यपुरमन्तिकात्‌ । 


रथेन तेन दिव्येन हरियुक्तेन मातलिः ॥ १८॥ 





मेरे ऐसा कहनेपर मातलिने घोड़ोंसे युक्त उस दिव्य 
रथके द्वारा मुझे शीघ्र ही हिरण्यपुरके निकट पहुँचा दिया ॥ 
ते मामालक्ष्य दैतेया विचित्राभरणाम्बराः। 
समुत्पेतुमंद्ावेगा रथानास्थाय दंशिताः ॥ १९ ॥ 

मुझे देखते ही विचित्र वस््ाभूषणोंसे विभूषित वे दैत्य 
कवच पहनकर अपने रथोंपर जा बैंठे और बड़े वेगसे मेरे 
ऊपर टूट पड़े ॥ १९ ॥ 
ततो नालीकनाराचेभंल्लेः शक्त्यष्तोमरेः । 
प्रत्यध्नन्‌ दानवेन्द्रा मां क्ुद्धास्तीवपराक्रमाः॥ २० ॥ 


तत्श्ात्‌ क्रोधमें भरे हुए, उन प्रचण्ड पराक्रभी दानवेन्द्रोंने 
नालीक, नाराच; भल्ल) शक्ति, ऋष्टि तथा तोमर आदि असछ्छं- 
द्वारा मुझ मारना आरम्म किया | २० ॥ 


तद॒हं शरव्धषण  महता प्रत्यवारयम। 
शख्त्रवर्ष महद्‌ राजन विद्याबलमुपाधितः ॥ २१॥ 
व्यामोहयं च तान्‌ सर्वान्‌ रथमागेंश्वरन रण। 
तेपन्योन्यमभिसम्मूढाः पातयन्ति सम दानवान्‌ ॥ २२ ॥ 

राजन्‌ | उस समय मैंने विद्या बछका आश्रय लेकर महती 
बाण-बर्षाके द्वारा उनके अस्त्र-शस्त्रोंकी भारी बौछारको रोका 
और युद्ध-भूमिमें रथके विभिन्‍न पंतरें बदलकर बिचरते 
हुए उन सबको मोहमें डाल दिया । वे ऐसे किंकर्तव्य- 
विमूढ हो रहे थे कि आपसमें ही छड़कर एक-दूसरे दानवोंको 
धराशायी करने लगे ॥ २१२२ ॥ 


तेषामेव॑  विमूढानामन्योन्यमभिधावताम्‌ । 
शिरांसि विशिखैद्द॑प्तिन्येहन॑ शतसच्ढंशः ॥ २३॥ 

इस प्रकार मूढ़चित्त हो आपसमें ही एक-दूसरेपर धावा 
करनेवाले उन दानबोंके सौ-सो मस्तकोंको मैं अपने प्रज्वलित 
बाणोंद्वारा काट-काटकर गिराने छगा ॥ २३ ॥ 


ते वध्यमाना देतेयाः पुरमास्थाय तत्‌ पुनः । 
खमुत्पेतुः सनगरा मायामास्थाय दानवीम ॥ २४ ॥ 

वे दैत्य जब्र इ प्रकार मारे जाने लगे, तब पुनः अपने 
उस नगरमें ही घुस गये ओर दानवी मायाका सहारा ले नगर- 
सहित आकाशमे ऊँचे उड़ गये | २४ ॥ 


ततो5हं शरबषंण महता कुरुून्दन । 

मांग॑मावृत्य देत्यानां गति चेषामवारयम्‌ ॥ २५॥ 
कुरुनन्दन ! तब मैंने बाणोंकी भारी बौछार करके 

दैत्योंका मार्ग रोक लिया और उनकी गति कुण्ठित कर दी ॥ 


तत्‌ पुरं खचरं दिव्यं कामगं सूर्यसप्रभम्‌। 

दैतेयेबदानेन धायते सम यथाखुखम्‌ ॥ २६॥ 
सूर्यक्रे: समान प्रकाशित होनेवालछा देत्योंका वह 

आकाशचारी दिव्य नंगर उनकी इच्छाके अनुधार चहने- 





ेाचनंनमंंऑओऑंओऑंओऑओआअंञआरर: आम 


निवातकवचयुद्धपर्व ] 


त्रिसप्तत्यधिकश ततमो 5ध्यायः 
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वाला था और दैत्यलोग वबरदानके प्रभावसे उसे सुखपूर्बक 

आकाशझमें धारण करते थे ॥ २६ ॥ 

अन्तभूृमी निपतति पुनरूध्च॑ प्रतिष्ठते। 

पुनस्तियक्‌ प्रयात्याशु पुनरप्सखु निमज्जति ॥ २७ ॥ 
वह दिव्य पुर कभी प्रथ्वीपर अथवा पाताल्में चला 





जाता, कभी ऊपर उड़ जाता; कभी तिरछी दिशाअंमें 





चलता और कभी शीघ्र ही जल्में डूब जाता था ॥ २७॥ 





अमरावतिसंकाशं तत्‌ पुरं कामगं महत्‌। 
अहमस्ज्रैबहुविघेः प्रत्यगृह्नं| परंतप॥ २८ ॥ 
.. परंतप ! इच्छानुसार विचरनेवाला वह विशाल नगर 
अमरावतीके ही तुल्य था; परंतु मैंने नाना प्रकारके अर्तरों- 
द्वारा उसे सब्र ओरसे रोक लिया ॥ २८ ॥ 
ततो5हं शरजालेन दि्व्यास्रनुद्तिन च। 
व्यग्रह्क॑ सह दैतेयेस्तत्‌ पुरं पुरुषषंभ ॥ २९॥ 
नरश्रेष्ठ | फिर दिव्यास्त्रोंसे अभिमन्त्रित बाणसमूहोंकी 
वृष्टि करते हुए मैंने देत्योंसहित उस नगरको क्षत-विक्षत 
करना आरम्म किया ॥ २९ ॥ ः 
विक्षतं चायसेबा गर्मत्पयुक्त रजिह्मगेः । 
महीमभ्यपतद्‌ राजन प्रभग्न॑ पुरमासुरम्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! मेरे चलाये हुए छोहनिर्मित बाण सीधे लक्ष्य- 
तक पहुँचनेवाले थे । उनसे क्षतिग्रस्त हुआ वह दैत्य-नगर 
तहस-नहस होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ३० ॥ 
ते वध्यमाना मद्वाणेबंजञ्रवेगेरयस्मयेः । 
पयंभ्रमन्त वे राजन्नसुराः कालचोदिताः ॥ ३१॥ 
महाराज ! छोहेंके बने हुए मेरे बार्णोका वेग वच्जके 
समान था | उनकी मार खाकर वे कालप्रेरित असुर चारों 
ओर चक्कर काटने छगते थे ॥ ३१ ॥ 


ततो. मातलिरारुद्य. पुरस्तान्निपतन्निव । 
महीमवातरत्‌ क्षिप्रं रथेनादित्यवच्चसा ॥ ३२॥ 
तदनन्तर मातलि आक़ाशमें ऊँचे चढ़कर सूर्यकरे 
समान तेजस्वी रथद्वारा उन राक्षसोंके सामने गिरते हुए-से 
शीघ्र ही प्रथ्वीपर उतरे ॥ ३२॥ 
ततो रथसहस्ताणि षश्स्तिषाममर्षिणाम्‌ । 
युयुत्सूनां मया साथ पर्यवतेन्त भारत । 
तान्यहं निशितेबाणेब्यंध्मं गारभभराजितेः ॥ ३३ ॥ 
भरतनन्दन ! उस समय युद्धकी इच्छासे अमर्षमें भरे 
हुए उन दानवोंके साठ हजार रथ मेरे साथ लड़नेके लिये 
डट गये । यह देख मेंने णद्धपछ्डसे सुशोभित तीखे बाणोंद्वारा 
उन सबको घायल करना आरम्भ किया ॥ ३३ ॥ 


. विचिचत्रमुकुटापीडा 


ते युद्धे सन्‍न्‍यवर्तन्त समुद्र॒स्य यथोमयः | 
नेमे शक्‍्या मानुषेण युद्धेनेति प्रचिन्त्य तत्‌ ॥ ३४ ॥ 
ततो5हमाजुपूव्यंण दिव्यान्यस्त्राण्ययोजयम्‌ । 


परंतु वे दानव युद्धके लिये इस प्रकार मेरी ओर चढ़े 
आ रहे थे; मानो समुद्रकी लहरें उठ रही हों। तब मैंने 
यह सोचकर कि मानवोचित युद्धके द्वारा इनपर विजय नहीं 
पायी जा सकती, क्रमशः दिव्यास्रोंका प्रयोग आरम्भ 
किया ॥ ३४३ ॥ 


ततस्तानि सहस््नाणि रथिनां चित्रयोधिनाम्‌ ॥ ३५ ॥ 
अस्थाणि मम दिव्यानि प्रत्यघ्नन शनकैरिव । 

. परंतु विचित्र युद्ध करनेवाले वे सहर्खों रथारूढ़ दानव 
धीरे-धीरे मेरे दिव्यास्नोंका भी निवारण करने लगे || ३ ५्ड्टे॥ 
रथमागोन्‌ विचित्रांस्ते विचरन्तो महाबलाः ॥ ३६॥ 
प्रत्यटश्यन्त संग्रामे शतशोपथ सहस्नरशः | 

वे महान्‌ बलवान्‌ तो थे ही; रथके विचित्र पैंतरे 
बदलकर रण-भूमिमें विचर रहे थे । उस युद्धके मैंदानमें उनके 
सौ-सौ ओर हजार-हजारके झंंड दिखायी देते थे || ३६ | ॥ 


् विचित्रकवचध्वजाः ॥ ३७ ॥ 
विचित्राभरणाइचेव नन्द्यन्तीव में मनः। 

उनके मस्तकोंपर विचित्र मुकुट और पगड़ी देखी 
जाती थी । उनके कवच और ध्वज भी विचित्र ही थे । 
वे अद्भुत आभूषणोंसे विभूषित हो मेरे लिये मनोरजञ्ननकी- 
सी वस्तु बन गये थे॥ ३७३ ॥ 
अह तु शरवर्षस्तानस्त्प्रचुदिति रणे ॥ ३८॥ 
नाशकक्‍जुवं पीडयितुं ते तु मां ध्रत्यपीडयन । 

उस युद्धमें दिव्यास्त्रोंद्दारा अभिमन्त्रित बाणोंकी वर्षा 
करके भी मैं उन्हें पीड़ित न कर सका; परन्तु बे मुझे बहुत 
पीड़ा देने लगे ॥ ३८३ ॥ 


तेः पीज्यमानो बहुमिः कृतास्त्रेः कुशलेयुधि ॥ ३९ ॥ 
ब्यथितो5स्मि महायुद्धे भयं चागान्महन्मम। 
वे अस्त्रेके ज्ञाता तथा युद्धकुश थे, उनकी संख्या 


भी बहुत थी । उस महान्‌ संग्राममें उन दानवोंसे पीड़ित 
होनेपर मेरे मनमें महान्‌ भय समा गया ॥ ३९३ ॥ 


ततो5हं देवदेवाय रुद्राय प्रयतो रणे॥ ४०॥ 
( प्रयतः प्रणतों भूत्वा नमस्क्ृत्य महात्मने । ) 
स्वस्ति भूतेभ्य इत्युकत्वा महार्॑ समचोद्यम्‌ । 

तब मैंने एकाग्रचित्त हो मस्तक झुकाकर देवाधिदेव 
महात्मा रुद्रको प्रणाम किया ओर “समस्त भूतोंका कल्याण 
हो, ऐसा कहकर उनके महान्‌ पाशुपतास्त्रका प्रयोग किया ॥ 


यत्‌ तदू रोद्रमिति ख्यातं संवो मेत्रविनाशनम्‌ ॥ ४१॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 





न्््ल्ं््ज्जिजजत 





( महत्‌ पाशुपतं दिव्यं सर्वेछोकनमस्क्ृतम । ) 
ततो5पदयं जिशिरसं पुरुष॑ नवकछोचनम्‌। 
जिमुर्ख षड़भुजं दीघप्तमकेज्वलनमूर्थजम ॥ ४२॥ 

उसीको रौद्रासत्रः भी कहते हैं | वह समस्त शत्रुओंका 
विनाश करनेवाला है। वह महान्‌ एवं दिव्य पाशुपतास्त्र 
सम्पूर्ण विश्वके लिये वन्दनीय है । उसका प्रयोग करते ही 
मुझ एक दिव्य पुरुषका दर्शन हुआ) जिनके तीन मस्तक, 
तीन मुख; नो नेत्र तथा छः भुजाएँ थीं। उनका स्वरूप 
बड़ा तेजस्वी था । उनके - मस्तकके बाल सूर्यके समान 
प्रज्वलित हो रहे थे || ४१-४२ ॥ 


लेलिहानेमंहानागेः क्ृतचीरममित्रहन । 
( भक्तानुकम्पिन॑ देव॑ नागयजश्ोपवीतिनम । ) 
विभीस्ततस्तद्स्प्र॑ तु घोरं रौद्ंं सनातनम्‌॥ ४३ ॥ 
दृष्ठा गाण्डीब्सयोगमानीय_ भरतषभ । 
नमस्कृत्वा जिनेत्रायः शवोयामिततेजसे ॥ ४७४ ॥ 
मुक्तवान्‌ दानवेन्द्राणां पराभावाय. भारत । 
मुक्तमात्रे ततस्तस्मिन्‌ रूपाण्यासन सहस््रशः ॥ ४५ ॥ 
शत्रुदमन नरेश ! लपलपाती जीभवाले बड़े-बड़े नाग 
उन दिव्य पुरुषके लिये चीर (वस्त्र ) बने हुए थे । 
भक्तोंपर अनुग्रह करनेवाले उन महादेवजीने स्पोंका ही 
यज्ञोपवीत धारण कर रक्खा था। उनके दशशनसे मेरा सारा 
भय जाता रहा । भरतश्रेष्ठ ! फिर तो मैंने उस भयंकर 
एवं सनातन पाशुयतासत्रकों गाण्डीब धनुषपर संयोजित करके 
अमित तेजस्वी त्रिनेत्रधारी भगवान्‌ शड्डूरकों नमस्कार किया 
और उन दानवेन्द्रोंके विनाशके लिये उनपर चला दिया। 
उस अख्तके छूटते ही उससे सहस्तों रूप प्रकट हो गये४ ३-४५ 


सुगाणामथ सिहानां व्याप्राणां च विशाम्पते । 
ऋक्षाणां महिषाणां च पन्नगानां तथा गवाम्‌ ॥ ४६॥ 
शरभाणां गज़्ानां च वानराणां च सद्बशः। 
ऋषभाणां वराहाणां माजोराणां तथेव च ॥ ४७॥ 
शालावृकाणां प्रेतानां भुरुण्डानां च सबशः | 
ग्रज्नाणां गरुडानां च चमराणां तथेव च॥ ४८ ॥ 
देवानां च ऋषीणां च॒ गन्धवोणां च सर्वेशः । 
पिशाचानां सयक्षाणां तथेष च सुरद्धिषाम्‌ ॥ ४९॥ 
गुछ्कानां च॒ संग्रामे नेऋतानां तथेव च। 
झषाणां गजवक्त्राणामुल्वकानां तथेव च ॥ ५० ॥ 
मीनवाजिसरूपाणां नानाशस्थासिपाणिनाम्‌ | 
तथैव यातुधानानां गदामुद्वरधारिणाम्‌ ॥ ५१॥ 
महाराज | म्रग) सिंह व्याप्त; रीछ) मैंस, नाग) गौ, 
शरभ; हाथी; वांनरः बेल) सूअर बिछाव) भेड़िये; प्रेत, 
भुरुण्ड, गिद्ध/ गरुड, चमरी गाय) देवता; ऋषि) गन्धर्व) 
पिशाच; यक्ष) देवद्रोही राक्षस, गुह्मक+ निशाचर) मत्स्य; 


गजमुख; उल्लू) मीन तथा अश्व-जैंसे रूपवाले नाना प्रकारके 
जीबोंका प्रादुर्भाव हुआ। उन सबके हाथमें भाँति-भाँतिके 
अस््रशत्त्र एवं खज्ज थे | इसी प्रकार गदा और मुद्गर धारण 
किये बहुत-से यातुधान भी प्रकट हुए ॥ ४६--५१ ॥ 
एतेश्वान्येश्व बहुभिनोनारूपधरैस्तथा । 
सर्वेमासीज्ञगद्‌ व्याप्त तस्मिन्षस्त्रे विसर्जिते ॥ ५२॥ 
तिशिरोभिश्रत॒दएऐरेश्वत॒रास्येश्वतुरभु जे । 
अनेकरूपसंयुक्तैसोॉसमेदीवसास्थिभिः. ॥ ५३ ॥ 
इन सबके साथ दूसरे भी बहुत-से जीवोका प्राकव्य हुआ; 
जिन्होंने नाना प्रकारके रूप धारण कर रकक्‍खे थे। उन 
सबके द्वारा यह सारा जगत्‌ व्याप्तःसा हो गया था। पाशु- 
पताश्नका प्रयोग होते ही कोई तीन मस्तक) कोई चार दाढ़ें; 
कोई चार मुख और कोई चार भुजावाले अनेक रूपधारी 
प्राणी प्रकट हुए; जो मांस) मेदा; वसा और हड्डियोंसे संयुक्त थे ॥ 


अभीक्ष्णं बध्यमानास्ते दानवा नाशमागताः । 


अकंज्वलनतेजोभिवज्ञाशनिसमप्रभेः दे ॥ ५४ ॥ 
अद्विसारमयैश्चान्येबाणेरपि बणः । 


न्‍्यहनं दानवान्‌ सवीन मुहतेनेव भारत ॥ ५५॥ 
उन सबके द्वारा गहरी मार पड़नेसे वे सारे दानव नष्ट 
हो गये । भारत | उस समय सूर्य और अमिके समान तेजखी 
तथा वज्र और अशनिके समान प्रकाशित होनेवाले शत्रु- 
विनाशक छोहमय बाणोंद्वारा भी मैंने दो ही घड़ीमें सम्पूर्ण 
दानवौंका संहार कर डाछा ॥ ५४-५५ | 5 
गाण्डीवास्त्रप्रणुन्नां त्तान्‌ गतासून्‌ नभसचच्युतान्‌। 
दृष्ठाहं प्राणमं भूयस्थ्रिपुरन्नाय वेधसे ॥ ५६॥ 
गाण्डीब धनुषसे छूटे हुए अस्त्रोंद्वारा क्षत-विक्षत हो 
समस्त दानव प्राण त्यागकर आकाझसे प्ृथ्वीपर गिर पड़े हैं । 
यह देखकर मैंने पुनः त्रिपुरनाशक भगवान्‌ शझ्डरको 
प्रणाम किया ॥ ५६ ॥ 
तथा रौद्रास्रनिष्पिश्टन्‌ द्व्याभरणभूषितान । 
निशम्य परम दृषेमगमद्‌ देवसारथिः ॥ ५७ ॥ 
दिव्य आभूषणोंसे विभूषित दानव पाशुपतासत्रसे पिस 
गये हैं, यह देखकर देवसारथि मातलिको बड़ा हर्ष हुआ ॥ 
तद्सहां कृत कर्म देवैरपि दुरासदम। 
दृष्ठा मां पूजयामास मातलिः शक्रसारथिः ॥ ५८॥ 
जो कार्य देवताओँके लिये भी दुष्कर और असच्य था; 
वह मेरेद्वारा पुरा हुआ देख इन्द्रसारथि मातलिने मेरा बड़ा 
सम्मान किया ॥ ५८ ॥ 
डवाच वचन चेदं प्रीयमाणः कृताअलिः । 
खुरासुरेरसह्यं हि कम यत्‌ साधितं त्वया ॥ ५९ ॥ 
और अत्यन्त प्रसन्न हो हाथ जोड़कर कहा--:“अर्जुन ! 


किेंलबरसुरापर्ष] 


त्रिसपतत्यधिकशततमो ६ध्यायः 
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आज तुमने वह कार्य कर दिखाया है; जो देवताओं और 
असुरोंके लिये भी असाध्य था ॥ ५९ ॥ 
न होतत्‌ संयुगे कतुमपि शक्तः सुरेश्वरः। 
( ध्रुवं धनंजय प्रीतस्त्वयि शक्रः पुरादन। ) 
सुरासुरैरवध्यं दि पुरमेतत्‌ खगं महत्‌ ॥ ६०॥ 
त्वया विमथितं बीर खववीयंतपलो बलादू। 
धसाक्षात्‌ देवराज इन्द्र भी युद्धमें यह सब कार्य करनेकी 
शक्ति नंहीं रखते हैं । हिरण्यपुरका बिनाश करनेवाले वीरवर 
धनंजय ! निश्चय ही देवराज इन्द्र आज तुम्हारे ऊपर बहुत 
प्रसन्‍न होंगे | वीर! तुमने अपने पराक्रम ओर तपस्याके बलसे 
इस आकाशचारी विशाल नगरको तहस-नहस कर डाला, जिसे 
सम्पूर्ण देवता और असुर मिलकर भी. नष्ट नहीं कर 
सकते थे! ॥ ६०६ ॥ 


विध्वस्ते खपुरे तस्मिन्‌ दानवेषु हतेषु च ॥ ६१॥ 
विनद्न्त्यः स्त्रियः सवो निष्पेतुनंगराद्‌ बह्िः । 
प्रकीर्णकेश्यो व्यथिताः कुरय इव दु/खिताः ॥ ६२॥ 


उस आकाशवर्ती नगरका विध्वंस और दानवॉंका संहार 
हो जानेपर वहाँकी सारी स्त्रियाँ विछाप करती हुई नगरसे 


बाहर निकलछ आयीं | उनके केश बिखरे हुए थे। वे दुःख 


ओऔर व्यथामें ड्रबी हुई कुररीकी भाँति करुण-कऋदन 
करती थीं ॥ ६१-६२ ॥ 


पेतुः पुआ्ाान पितृन्‌ भ्रातृन्‌ शोचमाना महीतले । 
: रुद॒त्यों दीनकण्ख्यस्तु निनदन्त्यो हतेश्वराः ॥ ६३ ॥ 
उरांसि परिनिष्नन्त्यो विस्नस्तस्नग्विभूषणाः । 


अपने पुत्र) पिता और भाइयोंके लिये शोक करती 

हुईं वे सब-की-सब प्रथ्वीपर गिर पड़ीं। जिनके पति मारे 

गये थे; वे अनाथ अबलाएँ दीनतापूर्ण कण्ठसे रोती-चिल्छाती 

हुई छाती पीट रही थीं | उनके हार और आभूषण इधर- 
उधर गिर पड़े थे ॥ ६३२३४ ॥ 


तच्छोकयुक्तमश्रीक॑ दुःखदैन्यसमाहतम्‌ ॥ ६४ ॥ 
न बभो दानवपुरं हतत्विटुक हतेश्वरम। 
गन्धर्वनगराकारं हतनागमिव हृदम्‌ ॥ ६०॥ 
शुष्कवृक्षमिवारण्यमदर॒यमभवत्‌ पुरम्‌। 


दानवोंका वह नगर शोकममग हो अपनी सारी शोभा 
खो चुका था । वहाँ दुःख ओर दीनता व्याप्त हो रही थी। 
अपने प्रभ्ुओंके मारे जानेसे वह दानव-नगर निष्प्रभ और 
अशोभनीय हो गया था। गन्धर्व-नगरकी भाँति उसका 
अस्तित्व अयथार्थ जान पड़ता था | जिसका हाथी मर गया 
हो; उस सरोवर ओर जहाँके बृक्ष सूख गये हों, उस वनके 
समान वह नगर अदर्शनीय हो गया था ॥ ६४-६५३ ॥ 





मां तु संहृष्मनसं क्षिप्रं मातलिरनयत्‌ ॥ ६६॥ 
देवराजस्य भवन कृतकर्माणमाहवात्‌ । 

मेरे मनमें तो हर्ष और उत्साह भरा हुआ था ! मैंने 
देवताओंका कार्य पूरा कर दिया था | अतः मांतलि उस 
रण-भूमिसे मुझे शीघ्र ही देवराज इन्द्रके भवनमें ले आये ॥ 
हिरण्यपुरमुत्खज्य निहत्य च महाखुरान ॥ ६७ ॥ 
निवातकवचांश्चेव ततोषहं शक्रमागमम्‌ | 

इस प्रकार में निवातकवच॒ नामक महादानवोंको 
( तथा पौछोम और कालकेयोंको ) मारकर तथा उजड़े हुए. 
हिरण्यपुरको उसी अवस्थामें छोड़कर वहाँसे इन्द्रके पास आया॥ 
मम कर्म च देवेन्द्र मातलिविंस्तरेण तत्‌ ॥ ६८॥ 
सर्व विश्राववामास यथाभूत॑ महाथुते । 

महाद्र॒ुते | मातलिने मेरा सारा कार्य; जो कुछ जैसे हुआ 
था; देवराज इन्द्रसे विस्तारपूर्वक कह सुनाया ॥ ६८३ ॥ 


हिरण्यपुरघातं च मायानां च निवारणम्‌ ॥ ६९ ॥ 
निवातकवचानां चर ब्ध खसंख्ये महोजसास। 


_तच्छुत्वा भगवान्‌ प्रीतः सहस्त्नाक्षः पुरंद्रः ॥ ७० ॥ 


मरुद्धिः सह्दितः श्रीमान्‌ साधु साध्वित्यथाबत्रवीत्‌ । 

( परिष्वज्य च मां प्रेग्णा मूध्नि चाप्राय सस्सितम्‌। ) 
ततो मां देवराजो वे समाश्वास्य पुनः पुनः ॥ ७१॥ 
अब्रवीद्‌ विद्युधेः सार्धमिद॑ं स॒ मधुरं वचः | 
अतिदेवासखुरं कर्म कृतमेव॒ त्वया रणे ॥ ७२॥ 


हिरण्यपुरका विध्वंस, दानवी मायाका निवारण तथा 
महाबलूवान्‌ निवातकवचोंका युद्धमें वध सुनकर मरुत आदि 
देवताओंसहित भगवान्‌ सहस्सललोचन इन्द्र अत्यन्त प्रसन्न हो 
मुझे साधुबाद देने छगे और मुझे प्रेमपूर्वक हवंदयसे लगाकर 
मुसकराते हुए, मेरा मस्तक सूँधा | तत्यश्रात्‌ देवराजने बार- 
बार मुझे सान्त्वना देते हुए. देवताओंके साथ यह मधुर वचन 
कहा--थ्पार्थ | तुमने युद्धमें वह कार्य किया है, जो देवताओं 
और असुरोंके लिये भी असम्भव है ॥ ६९-७२ ॥ 


गुवर्थश्व कृतः पार्थ मह्ाशत्रून, ब्वता मम। 
एवमेव सदा भाव्यं स्थिरेणाजो धनंजय ॥ ७३ ॥ 
असम्मूढेन चास्त्राणां कतेब्यं प्रतिपादनम्‌ । 
अविषद्यो रणे हि. त्वं देवदानवराक्षसेः॥ ७४॥ 


“आज तुमने मेरे महान्‌ शत्रुओआंका संहार करके गुरु- 
दक्षिणा चुका दी है। धनंजय ! इसी प्रकार तुम्हें सदां 
युद्धभूमिमें अविचल रहना चाहिये और मोहसशून्य होकर 
अस्त्रोंका प्रयोग करना चाहिये | देवता; दानव तथा 
राक्षत कोई भी युद्धमें तुम्हारा सामना नहीं कर 
सकता ॥ ७३-७४ ॥ 


[| १४३८ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 








सयक्षासुरगन्धर्वेः सपक्षिगणपन्‍्नगेः । 
वसुधां चापि कोन्तेय त्वद्वाहुबलनिर्जिताम्‌ । 
पालयिष्यति धमोत्मा कुन्तीपुत्रो युधिप्ठिरः ॥ ७५॥ 


ध्यक्ष, असुर) गन्धर्व पक्षी तथा नाग भी तुम्हारे सामने 
नहीं टिक सकते । कुन्तीकुमार ! धर्मात्मा कुन्तीपुत्र युधिष्ठि( 
तुम्हारे बाहु-बलसे जीती हुई प्रथ्वीका पालन करेंगे? ॥७५॥ 


इति श्रीमह्ा भारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपर्वणि हिरण्यपुरदेत्यवधे जिसप्तत्यधिकशततमोउध्यायः ॥१७३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपदेके अन्तर्गत निवातकवचयुद्धपर्वमें हिरण्यपुरवासी दैत्योके वधसे सम्बन्ध रखनेवाका 
एक सो तिहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७३ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका २६ इलोक मिलाकर कुछ ७७४ इलोक हैं ) 





चतुःसप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः 


अजुनके मुखसे यात्राका वृत्तान्त सुनकर युधिष्टिरद्वारा उनका अभिनन्दन और 
दिव्याख्रदशनकी इच्छा प्रकट करना 


अर्जुन उवाच 


ततो मामतिविश्वस्तं संरूढशरविक्षतम्‌ । 

देवराजो विग्ृह्मदं काले वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
अजुन कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर मैं देवराजका 

अत्यन्त विश्वासपात्र बन गया । धीरे-धीरे मेरे शरीरके सब 

घाव भर गये। तब एक दिन देवराज इन्द्रने मेरा हाथ पकड़- 

कर कहा--॥| १ ॥ 

द्व्यान्यस्याणि स्वाणि त्वयि तिष्ठन्ति भारत। 

न त्वाभिभवितुं शको माठुषो भुवि कश्चन ॥ २ ॥ 
“भरतनन्दन ! तुममें सब दिव्यास्त्र विद्यमान हैं। 

भूमण्डलका कोई भी मनुष्य तुम्हें पराजित नहीं कर सकता ॥ 

भीष्मो द्रोणः क्ृपः कर्ण: शकुनिः सह राजपिः। 

संग्र।मस्थस्य ते पुत्र क॒लां नाहेन्ति षोडशीम्‌ ॥ ३ ॥ 
बेटा ! भीष्म; द्रोण) कृपाचार्य, कर्ण तथा राजाओँसहित 

शकुनि-ये सब-के-सब संग्राममें खड़े होनेपर तुम्हारी सोलहवीं 

कछाके बराबर भी नहीं हो सकते? ॥ ३ ॥ 

इदंं च मे तनुत्रा् प्रायच्छन्मघवान प्रभुः। 

अभेद्यं कवच दिव्यं स्नज॑ चेव हिरण्मयीम्‌ ॥ ४ ॥ 
महाराज ! उन देवेश्वर इन्द्रने स्वयं मेरे शरीरकी रक्षा 

करनेवाला यह अभेद्य दिव्य कक्‍च और यह सुवर्णमयी 

माला मुझे दी ॥ ४ ॥ 

देवदत्त च मे शह्म पुनः प्रादान्महारवम्‌ । 

दिव्यं चेदं किरीटं मे खयमिन्द्रो युयोज ह॥ ५ ॥ 
फिर उन्होंने बड़े जोरको आवाज करनेवाला यह देवदत्त 

नामक शछह्डू प्रदान किया | खयं देवराज इन्द्रने ही यह 

दिव्य किरीट मेरे मस्तकपर रक्खा था ॥ ५ ॥ 


ततो दिव्यानि चल्माणि दिव्यान्याभरणानि च। 
प्रादाउछक्रो ममेतानि रुचिराणि बृहन्ति च॥ ६ ॥ 


तत्पश्रात्‌ देवराजने मुझे ये मनोहर एवं विशाल दिव्य 
वस्त्र तथा दिव्य आभूषण दिये ॥ ६ ॥ 
एवं सम्पूज्ञितस्तत्र खुखमस्म्युषितो न्ञप। 
इन्द्रस्य भवने पुण्ये गन्धवेशिशुभिः सद्द ॥ ७ ॥ 
महाराज ! इस प्रकार सम्मानित होकर मैं उस पवित्र 
इन्द्र-भवनमें गन्धवंकुमारोंके साथ सुखपूर्वक रहने लगा || 
ततो मामत्रवीचछक्रः प्रीतिमानमरेः सह । 
समयो5जुन गन्तुं ते भ्रातरो हि स्मरन्ति ते ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर देवताओंसहित इन्द्रने प्रसन्‍न होकर मुझसे 
कहा--“अजुन ! अब तुम्हारे जानेका समय आ गया है; 
क्योंकि तुम्हारे भाई तुम्हें बहुत याद करते हैं? ॥ ८ ॥ 
एवमिन्द्रस्थ भवने पश्च वर्षोणि भारत। 
उषितानि मया राजन स्मरता द्यतजं कलिम्‌॥ ९ ॥ 
भारत ! इस प्रकार द्यृतननित कलहका स्मरण करते 
मैंने इन्द्र-भमवनमें पाँच वर्ष व्यतीत किये हैं| ९ ॥ 
ततो भवन्तमद्राक्ष भ्रात॒भिः परिवारितम। 
गन्धमादनपादस्य पर्वतस्यास्य मूर्धनि ॥ १०॥ 
इसके बाद इस गन्धमादनकी शाखाभूत इस पर्ब॑तके 
शिखरपर भाइयोंसद्वित आपका दर्शन किया है ॥ १० ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
दिष्य्या धनंजयास्प्राणि त्वया प्राप्तानि भारत । 
द्ष्य्य। चाराधितो राजा देवानामीश्वरः प्रभुः॥ ११॥ 
दिष्य्या च भगवान स्थाणुदंब्या सद्द परंतप । 
साक्षाद्‌ दृष्टः खयुद्धेन तोषितश्च॒ त्वयानघ ॥ १२५॥ 
युधिष्टिर बोले--धनंजय ! बड़े सौभाग्यकी बात है 
कि तुमने दिव्यात््र प्राप्त कर लिये । भारत ! यह भी भाग्यकी 
ही बात है कि तुमने देवताओंके स्वामी राजराजेश्वर इन्द्रको 
आराधनाद्वारा प्रसन्‍न कर लिया । निष्पाप परंतप | सबसे बड़ी 
सौभाग्यक्री बत तो यह है कि तुमने देवी प्रावंतीके साथ 
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साक्षात्‌ भगवान्‌ शंकरका दर्शन किया और उन्हें अपनी 
युद्धकलासे संतुष्ट कर लिया ॥ ११-१२ ॥ 


दिष्टथ। च छोकपालेस्त्वं समेतो भरतषंभ । 
दिए्टथा व्धामहे पार्थ द्ष्टयालि पुनरागतः ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ | समस्त लछोकपालके साथ तुम्हारी मेंट हुई 
यह भी हमारे लिये सौमाग्यका सूचक है। हमारा अहोभाग्य 
है कि हम उन्नतिके पथंपर अग्रसर हो रहे हैं । अजुन 
हमारे भाग्यसे ही तुम पुनः हमारे पास छौट आये ॥ १३ ॥ 
अद्य ऋृत्सनां महीं देवीं विजितां पुरमालिनीम्‌ । 
मन्ये च धूतराष्ट्रस्य पुआनपि वशीकृतान्‌ ॥ १७॥ 
आज मुझे यह विश्वास हो गया कि हम नगरोंसे सुशोभित 
समूची वसुधादेवीको जीत छेंगे | अब हम घृतराष्ट्रके पुत्रोंको 
भी अपने वश पड़ा हुआ ही मानते हैं || १४ ॥ 


इच्छामि तानि चास्त्राणि द्वष्टुं द्वियानि भारत । 
येसतथा वीयवबन्तस्ते निवातकवचा हताः॥ १५॥ 


भारत | अब मेरी इच्छा उन दिव्यास्त्रोंकी देखनेकी हो 
रही है, जिनके द्वारा तुमने उस प्रकारके उन महापराक्रमी 
निवातकवर्चोंका विनाश किया है ॥ १५ ॥ 
अजुन उवाच 
श्वः प्रभाते भवान द्र॒ष्टा द्वियान्यस्त्राणि सबंशः। 
निवातकवचा धघोरा येम॑या विनिपातिताः ॥ १६॥ 


अजुन बोले--महाराज |! कल ख्बेरे आप उन सब 
दिव्यासत्रोंकोी देखियेगा, जिनके द्वार मैंने भयानक निवात- 
कवचोंको मार गिराया है ॥ १६ ॥ 


वेशम्पायन उवा 
एवमागमनं तज्र है कथयित्वा धनंजयः । 
भ्रादृशिः सहितः सब रजनोीं तामुवास ह ॥ १७॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार अपने 
आगमनका वृत्तान्त सुनाकर सब भाइयोंसहित अजुनने वहाँ 
वह रात व्यतीत की ॥ १७॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपवेणि अख््रदर्शनसंकेते चतुःसप्तत्यधिकशततमोउचध्यायः ॥ १७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्के अन्तर्गत निवातकवचयुड्ध वें अस्धदर्शनके किये संकेतविषयक एक सौ चौहत्तररोँ 
अध्याय पुरा हुआ ॥ १७४ ॥ 
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नारद आदिका अजुनको दिव्यात्रोंके प्रद्शनसे रोकना 


वेज्ञम्भायन उवाच 


तय्यां राज्यां व्यतीतायां धमराजो युधिष्टिरः । 
उत्थायावश्यकार्याणि कृतवान्‌ श्राठ्॒भिः सह ॥ १ ॥ 
बैशम्पायनज्ञी कहते हैं--जनमेजय ! जब वह रात 
बीत गयीं, तब धर्मराज युधिष्टिरने भाश्योंसहित उठकर 
आवश्यक नित्य-कर्म पूरे किये ॥ १ ॥ 
ततः संचोद्यामास सो5जुन भ्रातृनन्दनम्‌। 
द््शयास्त्राणि कौन्तेय यजिता दानवास्त्वया ॥ २ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने भाइयोंकों सुख पहुँचानेवाले अर्जुनको 
आज्ञा दी--“कुन्तीनन्दन ! अब तुम उन दिव्यास्त्रोंका दर्शन 
कराओ) जिनसे तुमने दानवॉपर विजय पायी है? | २ ॥ 
ततो धनंजथो राजन देवेदत्तानि पाण्डवः। 
अस्थ्राणि तानि दिव्यानि दर्शायामास भारत ॥ ३ ॥ 
राजन ! तब पाण्डुनन्दन अजुनने देवताओंके दिये हुए 
उन दिव्य अस्त्रोकोी दिखानेका आयोजन किया ॥ ३ ॥ 
यथान्यायं महातेजाः शौच परममास्थितः । 
(नमस्क्ृत्य जिनेत्राय वासवाय च पाण्डवः । ) 
गिरिक्रूबरपादाक्ष शुभवेणु  जिवेणुमत्‌ ॥ ४ ॥| 


पार्थिव रथमास्थाय. शोभमानो धनंजयः | 
द्व्येन संवृतस्तेन कवचेन खुब्चंसा॥ ५ ॥ 


धनुरादाय गाण्डीयं देवदत्तं स वारिजम्‌। 
शोशुभ्यमानः कौन्तेय आजुपृब्यान्मद्याभुजः ॥ ६ ॥ 
अस्त्राणि तानि दिव्यानि दर्शनायोपचक्रमे । 
अथ प्रयोक्ष्यमाणषु दिव्येष्वस्त्रेषु तेषु बैं ॥ ७ ॥ 
समाक्रान्ता मही पहुयां समकम्पत सद्रुमा | 
क्षुभिताः सरितरचेव तथेव च महोदधिः ॥ ८ ॥ 


महातेजस्वी अर्जुन पहले तो विधिपूबंक स्नान करके शुद्ध 
हुए। फिर त्रिनेत्रधारी भगवान्‌ शंकर और इन्द्रको नमस्कार करके 
उन्होंने वह अत्यन्त तेजस्वी दिव्य कवच धारण किया। तत्यश्रात्‌ 
वे प्रथ्वीरूपी रथपर आरूढ़ हो बड़ी शोभा पाने छगे । 
पर्बत ही उस रथका कूबर था; दोनों पेर ही पहिये थे और 
सुन्दर बाँसोंका वन ही त्रिवेणु ( रथके अज्जञविशेष ) का 
काम देता था। तदनन्तर महाबाहु कुन्तीनन्दन अजुनने एक 
हाथमें गाण्डीब धनुष और दूसरेमें देवदत्त शह्छू छे लिया। 
इस प्रकार बवीरोचित वेशसे सुशोभित हो उन्होंने क्रमशः 
उन दिव्यास्रोंको दिखाना आरम्भ किया | जिस समय ऊन 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 








दिव्यास्त्रोंका प्रयोग प्रारम्भ होने जा रहा था; उसी समय अजुनाजुन मा युड़क्ष्व दिव्यान्यस्त्राणि भारत । 


अर्जुनके पैरोंसे दबी हुई प्रथ्वी वृक्षॉंसहित कॉपने लगी । 
नदियों और समुद्रौमे उफान आ गया ४-८ ॥ 
शेलाश्वापि व्यदीयन्‍्त न वचों च समीरणः । 
न बभासे सहस्मांशुने जज्वाल च पाचकः ॥ ९. ॥ 
पर्बत विदीर्ण होने छगो और हृवांकी गति रुक गयी। 
सूर्यकी प्रभा फीकी पड़ गयी और आगका जलना बंद 
हो गया ॥ ९ ॥ 
न वेदाः प्रतिभान्ति सम द्विजातीनां कर्थंचन | 
अन्तभूमिगता ये च॒ प्राणिनों जनमेजय ॥ १० ॥ 
पीड्यमानाः समुत्थाय पाण्डवं पर्यवारयन। 
वेपमान्ाः प्राअलयस्ते सर्व विकृताननाः ॥ ११॥ 
दद्यमानास्तदास्त्रेस्ते याचन्ति सम धनंजयम | 


ततो ब्रह्मर्षयरचेव सिद्धा ये च महर्षयः॥ १२॥ 


जज्ममानि च भूतानि सर्वाण्येबावतस्थिरे | 
देवषयश्वथ॒प्रवरास्तथेव च दिवोकसः ॥ १३॥ 
यक्षराक्षसगन्धवोस्तथेव च पतत्त्रिण। 
खेचराणि च भूतानि सवोण्येवावतस्थिरे ॥ १४ ॥ 
द्विजातियोंको किसी प्रकार भी वेदोंका भान नहीं हो 
पाता था । जनमेजय ! भूमिके भीतर जो प्राणी निवास करते 
थे, वे भी पीड़ित हो उठे और अजुनको सब ओरसे घेरकर 
खड़े हो गये । उन सबके मुखपर विकृति आ गयी थी। 
वे हाथ जोड़े हुए थर-थर काँप रहे थे । और अखस्त्रोंके तेजसे 
संतप्त हो धनंजयसे प्राणोंकी मिक्षा माँग रहे थे | इसी समय 
ब्रह्मर्षि, सिद्ध) महर्षि, समस्त जज्ञम प्राणी, श्रेष्ठ देवरषिं, देवता 
यक्ष राक्षस) गन्धवं) पक्षी तथा आकाशचारी प्राणी सभी 
वहाँ आकर उपस्थित हो गये || १०-१४ ॥ 
ततः पितामहर्चेव - छोकपालाश्थ सर्वशः। 
भगवांश्र महादेवः सगणो 5भ्याययाी तदा ॥ १५॥ 
इसके बाद ब्रह्माजी, समस्त लोकपाल तथा भगवान्‌ 
महादेव अपने गर्णोंसहित वहाँ आये ॥ १५ ॥ 
ततो वायुमंहाराज दिव्यैमोल्येः सुगन्धिमिः । 
अपितः पाण्डव्वं चित्रेरवचक्रे समनन्‍्ततः॥ १६॥ 
महाराज ! तदनन्तर वायुदेव पाण्डुनन्दन अजुनपर सब 
ओरसे विचित्र सुगन्धित दिव्य मालाओंकी वृष्टि करने लगे।। १६॥ 
जगुश्व गाथा विविधा गन्धवोः खुरचोदिताः । 
ननृतुः सद्नशब्चेव राजम्नप्सरसां गणाः ॥ १७॥ 
राजन ! देवप्रेरित गन्धर्व नाना प्रकारकी गाथाएँ गाने 
लगे और झुंड-की-झुंड अप्सराएँ नृत्य करने छगीं।| १७ ॥ 


तस्मिश्व ताइशे काले नारदश्थोद्तः सुरेः। 


नेतानि निरधिष्ठाने प्रयुज्यन्ते कंचन ॥ १९ ॥ 

नराधिप |! उस समय देवताओंके कहनेसे देवर्षि नारद 
अर्जुनके पास आये और उनसे यह सुनने योग्य बात कहने 
लगे--“अजुन ! अर्जुन ! इस समय दिव्यासत्रोंका प्रयोग न 











करो | भारत ! ये दिव्य अस्त्र किसी लक्ष्यके बिना कदापि 
नहीं छोड़े जाते ॥ १८-१९ ॥ 


अधिष्ठाने न वानातेः प्रयुज्ञीत कदाचन। 
प्रयोगेषु महान दोषों छास्राणां कुरुनन्द्न ॥ २० ॥ 
“कोई लक्ष्य मिल जाय तो भी ऐसा मनुष्य कभी इनका 
प्रयोग न करे? जो स्वयं संकटमें न पड़ा हो। कुरुनन्दन ! 
इन दिव्यासत्रॉका अनुचितरूपमें प्रयोग करनेपर महान्‌ दोष 
प्राप्त होता है ॥ २० ॥ 
एतानि रक्ष्यमाणानि धनंजय यथागमम्‌। 
बलवन्ति खुखाहोणि भविष्यन्ति न संशयः ॥ २१ ॥ 
“'धनंजय ! शास्त्रके अनुसार सुरक्षित रखे जानेपर ही ये 
अख्तर सबछ और सुखदायक होते हैं, इसमें संशय नहीं है ॥ 


अरक्ष्यमाणान्येतानि तेलोक्यस्यापि पाण्डव | 
भवन्ति सम विनाशाय मैच भूयः कूथाः कचित्‌ ॥ २२ ॥ 


: अज्ञातशत्नो त्वं चेब द्रक्ष्यसे तानि संयुगे। 


योज्यमानानि पार्थन ह्विषतामवमर्दने ॥ २३ ॥ 


पाण्डुपुत्र ! इनकी समुचित रक्षा न होनेपर ये 
दिव्यात्र तीनों छोकोंके विनाशके कारण बन जाते हैं | अतः 


+ 5 श्रवणीयमिद्‌ 
आगस्याह वचः पाथ अ्रवणीयमिदं न्प ॥ १८॥ फिर कभी इस तरह इनके प्रदर्शनका साहस न करना । 


आंजगरपर्व ] षट्सप्तत्यधिकशततमो 5ध्यायः १४७१ 


नच् 











अजातशत्रु युधिष्ठिर | ( आप भी इस समय इन्हें देखनेका वैशम्पायनजी कहते है--नरश्रेष्ठ | इस प्रकार 

आग्रह छोड़ दें ।) जब रणक्षेत्रमें शत्रुओंके संहारका अवसर  अर्जुनको दिव्यात्रोंके प्रदर्शनसे रोककर सम्पूण देवता तथा 

आयगा, उस समय अर्जुनके द्वारा प्रयोगमें छाये जानेपर इन. अन्य सभी प्राणी जेसे आये थे; वेसे छोट गये || २४ ॥ 

दिव्याम्रोंका दर्शन कीजियेगा? || २२-२३ ॥ तेषु सर्वेषु कौरव्य प्रतियातेषु पाण्डवाः। 
बेशम्पायन उवाच तस्मिन्‍ननेव वने हृष्टास्त ऊषुः सह क्ृष्णया ॥ २५॥ 

निवायाथ ततः पार्थ स्व देवा यथागतम्‌ | कुरुनन्दन ! उन सबके चले जानेपर सब पाण्डव द्रोपदी- 

जग्मुरन्ये च ये तत्र समाजम्मुनेरषंभ ॥२७॥ के साथ बड़े हर्षपूर्वक उसी वनमें रहने छगे ॥ २५ ॥ 

इति श्रीमह्ाभारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपर्वंणि अख्रदर्शने पतञ्नसंप्त्यधिकशततमो5ध्याय: ॥ १७५ ॥ 


|. ९ ०-4 के 
इस प्रकार श्रीमद्दाभारत वन्रके अन्तर्गत निवरातकवचयुद्धपर्रमें अस्नदशनविषयक एक सौ पतचहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९१७५ ॥ 





( आजगरपवे ) 


पटसप्तत्यधिकशततमोध्यायः 
भीमसेनकी युधिष्टिसे बातचीत ओर पाण्डवोंका गन्धमादनसे प्रस्थान 


जनमेजय उवाच हाथमें धनुष लेकर सदा अस््रोंके अभ्यासमें संलग्न 
तस्मिन्‌ कृतास्त्रे रथिनां प्रवीरे रहते थे ॥ ३॥ ः हद 
अतः पर किमकुर्वन्त पाथोः प्रसादर्ज वेश्रवणस्य॒ राश्ः । 
समेत्य शुरेण धनंजयेन ॥ १॥ न प्राणिनां ते स्पृहयन्ति राजन 
जनमेजयने पूछा--भगवन्‌ ! रथियोंमें श्रेष्ठ महावीर शिवश्चव कालः स बभूव तेषाम्‌ ॥ ४ ॥ 
अर्जुन जब इन्द्रभवनसे दिव्यास्रोंका ज्ञान प्राप्त करके लौट राजन ! राजकुमार पाण्डबको राजाधिराज कुबेरकी 


आये; तब उनसे मिलकर कुन्तीकुमारोंने पुनः कौन-सा से वहाँका निवास प्राप्त हुआ था । वे वहाँ रहकर भूतल- 


कार्य किया १ ॥ १ ॥ के अन्य प्राणियोंके ऐश्वर्य-सुखकी अभिलाषा नहीं रखते थे । 
वैज्ग्पायन उकाच उनका वह समय बड़े सुखसे बीत रहा था ॥ ४ ॥ 
वनेषु तेष्वेव तु ते नरेन्‍्द्राः समेत्य पार्थेन यथेकरात्र- 
सहाजुने नेन्द्रसमेन वीराः। कक मूथुः समास्तत्र तदा चतस्त्रः। 
तस्मिंश्व॒ शैलप्रवरे. खुरस्ये पू्वाश्व षट्‌ ता दश पाण्डवानां 
घनेच्वराक्रीडगता विजहः ॥ २ ॥ हि शिवा बभूबुवंसतां वनेषु ॥ ५ ॥ 
थे के वे अजुनके साथ वहाँ चार वर्षोंतक रहे, परंतु उनको 
वशम्पायनजी बोले--राजन्‌ ! वे नरश्रेष्ठ वीर पाण्डव 


किक एमी अशनक साथ उ0 परम रमजॉय शैंठ वह समय एक रातके समान ही प्रतीत हुआ । पहलेके छः 
हे , वर्ष तथा वहाँके चार वर्ष इस प्रकार सब मिलाकर पाण्डबों- 
शिखरपर कुबेरकी क्रीड़ाभूमिके अन्तर्गत उन्हीं वनोंमें सुखसे 


के वनवासके दस वर्ष आनन्दपूबंक बीत गये ॥ ५ ॥ 
वेश्मानि तान्यप्रतिमानि पश्यन्‌ जिष्णुश्व राजानमुपोपविश्य । 
क्रीडाश्व॒ नानाद्गुमसंनिबद्धाः । यमौ च वीरौ खुरराजकल्पा- 
चचार धन्वी बहुधा नरेन्‍्द्रः वेकान्तमास्थाय हित प्रियंच ॥ ६ ॥ 
सो<रस्त्रेषु यत्त: सततं किरीटी ॥ ३ ॥ 


तदनन्तर एक दिन अर्जुन तथा वीरबर नकुल-सहदेव, 
जो देवराजके समान पराक्रमी थे, एकान्तमें राजा युधिष्टिरके 


पास बैठे थे । उस समय वेगशाली बायुपुत्र भीमसेन यह 
हितकर एवं प्रिय बचन बोले--॥| ६ ॥ 


वहाँ कुबेरके अनुपम भवन बने हुए थे । नानाप्रकारके 
बृक्षोके निकट अनेक प्रकारके खेल होते रहते थे | उन सबको 
देखते हुए किरीटधारी अजुन बहुधा वहाँ विचरा करते और 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 
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तब प्रतिज्ञां कुरराज़ सत्यां 
चिकीषंमाणास्तदनु प्रियं च | 

ततो न गच्छाम वनान्यपास्य 
खुयोधनं सानुचरं निहन्तुम्‌ू ॥ ७ ॥ 





“कुरुराज ! आपकी प्रतिज्ञाको सत्य करनेकी इच्छासे 
और आपका प्रिय करनेकी अभिलाषा रखनेके कारण हम- 
लोग यह वनवास छोड़कर दुर्योधनका अनुचरोंसहित वध 
करने नहीं जा रहे हैं | ७ ॥ 


एकादश वषमिदं वसामः 
सुयोधनेनात्त सुखाः खुखाहोः । 

त॑ वश्चयित्वाधमबुद्धिशील- 
मशातवा्स॑ खुखमाप्नुयाम ॥ ८ ॥ 


“अब हमारे निवासका यह ग्यारहवाँ वर्ष चल रहा है। 
हमलोग सुख भोगनेके अधिकारी थे परंतु दुर्योधनने हमारा 
सुख छीन लिया । उसको बुद्धि तथा ख॒भाव अत्यन्त अधम 
है। उस दुष्टको धोखा देकर हम अपने अज्ञातवासका समय 
भी सुखपूर्वक बिता लेंगे ॥ ८ ॥ 


तवाज्षया पार्थिव निर्विशज्जा 

विहाय मान विचरन्‌ वनानि। 
समीपवासन विलोभितास्ते 

- ज्ञास्यन्ति नास्मान प्रकृष्टदेशान ॥ ९. ॥ 


“भूपशिरोमणे ! आपकी आज्ञासे हम मानापमानका 
विचार छोड़कर निःशड्ढः हो वनमें विचरते रहेंगे । पहले 
किसी निकटवर्ती स्थानमें रहकर दुर्योधन आदिके मनमें वहीं 
खोज करनेका लोभ उत्पन्न करेंगे और फिर वहाँसे दूर देशमें 
चले जायँगे, जिससे उन्हें हमारा पता न छग सकेगा ॥ ९ ॥ 


संव॒त्सरं तत्र॒विहृत्य गूढ 

नराधमं॑ त॑ खुखमुद्धरेम.॥। 
नियोत्य बैरं सफल सपुष्पं 

तस्मेँ. नरेन्‍्द्राधमपूरुषाय ॥ १०॥ 
खुयोधनायानुचरैर्वृताय 

ततो. महीमावस  धर्मराज। 
खगांपम॑ देशमिम॑ चरद्धिः 

शकयो विहन्तुं नरदेव शोकः ॥ ११॥ 


“वहाँ एक वर्षतक गुप्तरूपसे निवास करके जब हम 
लेटेंगे, तब अनायास ही उस नराधम दुर्योधनकी जड़ उखाड़ 
देंगे । नरेन्द्र | नीच दुर्याधन आज अपने अनुचरोंसे घिरकर 
सुखी हो रहा है। उसने जो वेरका वृक्ष छगा रक्‍्खा है; उसे हम 
फूछ-फल्सहित उखाड़ फेंकेंगे और उससे बैरका बदला छेंगे। 
अतः धर्मराज | आप यहाँसे चलकर प्रथ्वीपर निवास करें । 
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नरदेव | इसमें सन्देह नहीं कि हमलोग इस स्वर्गतुल्य 
प्रदेशमें विचरते रहनेपर भी अपना सारा शोक अंनोॉ- 
यास ही निद्वत्त कर सकते हैं ॥ १०-११॥ 


कीतिस्तु ते भारत पुण्यगन्धा 

नव्येद्धि लोकेषु चराचरेषु। 
तत्‌ प्राप्य राज्यं कुरुपुज्वानां 

शक््यं महत्‌ प्राप्तुमथ क्रियाश्य ॥ १२॥ 
इृदू_ तु शक्यं सखततं नरेन्द्र 

प्राप्तु त्वया यललभसे कुबेरात्‌ । 
कुरुष्व बुद्धि द्विषतां वधाय 

कृतागसां भारत निग्नद्दे च॥ १३॥ 


“परंतु ऐसा होनेपर चराचर जगत्‌में आपकी पुण्यमयी 
कीतिं नष्ट हो जायगी | इसलिये कुरुवंशशिरोमणि अपने 
पूव॑र्जोके उस महान्‌ राज्यको प्राप्त करके ही हम और कोई 
सत्कर्म करने योग्य हो सकते हैं | भरतकुलभूषण महाराज ! 
आप कुबेरसे जो सम्मान या अनुग्रह प्राप्त कर रहे हैं, इसे 
तो सदा ही प्राप्त कर सकते हैं | इस समय तो अपराधी 
शत्रुओंको मारने और दण्ड देनेका निश्चय कीजिये।। १२-१३॥ 


तेजस्तवोग्ं न सह्देत राजन 

समेत्य साक्षादूपि वज्भपाणिः । 
न हि व्यथां जातु करिष्यतस्तौ 

समेत्य. देवेरपि धर्मराज ॥ १४॥ 
तवार्थसिद्ध्र्थमषि.प्रवृत्तो 

सुपर्णकेतुश्चव शिनेश्व नप्ता | 
तथेव कृष्णो5प्रतिमो बलेन 

तथेव चाहं नरदेववर्य ॥ १५॥ 
' तवार्थ सिद्ध यथमभिप्रपन्नो 

यथैव कृष्णः सह यादवेस्तेः। 
तथेव चाह. नरदेबवर्य 

यमी च वीरो कृतिनौ प्रयोगे ॥ १६॥ 


(राजन ! साक्षात्‌ वज्र्धारी इन्द्र भी आपसे भिड़कर 
आपके भयंकर तेजकों नहीं सह सकते | धर्मराज | आपका 
कार्य सिद्ध करनेके लिये दो वीर सदा प्रयत्न करते हैं | गरुड- 
ध्वज भगवान्‌ श्रीकृष्ण और शिनिके नाती वीरवर सात्यकि- 
ये दोनों आपके लिये देवताओंसे भी युद्ध करनेमें कभी 
कष्टका अनुभव नहीं करेंगे । नरदेवशिरोमणे ! इन्हीं दोनों 
के समान अर्जुन भी बल और पराक्रममें अपना सानी नहीं 
रखते । इसी प्रकार मैं भी बलमें किसीसे कम नहीं हूँ। 
जैसे भगवान्‌ श्रीकृष्ण सम्पूर्ण यादवॉके साथ आपके प्रत्येक 
कार्यकी सिद्धिके लिये उद्यत रहते हैं, उसी प्रकार मैं, अजुन 
तथा अबंके प्रयोगमें कुशछ वीर नकुछ-सहृदेव भी आपकी 
आज्ञाका पालन करनेके लिये सदा सरंनद्ध रहा करते हैं॥ 
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सप्तसप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः 
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त्वद्थयोगप्रभवप्रधानाः 
शर्म करिष्याम परान्‌ समेत्य। १६३ । 
आपको धनकी प्राप्ति हो और आपका ऐश्वर्य बढ़े, यही 
हमारा प्रधान छक्ष्य हैं। अतः हमलोग शरत्रुओआँसे मिड़कर 
वरकी शान्ति करेंगे ॥ १६३ ॥ 
वेशग्पायन उवाच 
ततस्तदाशाय मत॑ महात्मा 
तेषां च धममस्य खु॒तो वरिष्ठः ॥ १७ ॥ 
प्रदक्षिणं. वैश्रवणाधिवासं 
चकार धर्मार्थविदुत्तमोजाः। 
आमन्ज्य वेश्मानि नदीः सरांसि 
सवोणि रक्षांसि च धर्मराजः ॥ १८॥ 
यथागतं मार्गमवेक्षमाणः 
पुनर्गरि चेव निरीक्षमाणः। 
ततो महात्मा स विशुद्धबुद्धिः 
सम्प्राथयामास नगेन्द्रवर्यम्‌ ॥ १९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
धर्म और अर्थके तत्त्वको जाननेवाले उत्तम ओजसे सम्पन्न श्रेष्ठ 


महात्मा धर्मपुत्र युधिष्ठिरे उस समय उन सबके अमभिप्रायको- 


जानकर कुबेरके निवास-स्थान उस गन्धमादन पर्व॑तकी 
प्रदक्षिणा की । फिर उन्होंने वहँके भबनों) नदियों, सरोवरों 
तथा समस्त राक्षसोसे विदा ली । इसके बाद वे जिस मार्गसे 
आये थे; उसकी ओर देखने लगे | तदनन्तर उन विशद्युद्ध- 
बुद्धि महात्मा युधिष्ठिरने पुनः गन्धमादन पर्वतकी ओर देखते 
हुए. उस श्रेष्ठ गिरिराजसे इस प्रकार प्रार्थना की ॥१७-१९॥ 
समाप्तकमों सहितः सुहृद्धि- 
जिंत्वा सपत्नान्‌ प्रतिलभ्य राज्यम्‌ । 
शेलेन्द्र भूयस्तपसे जितात्मा 
द्रष्टा तवास्मीति मति चकार ॥ २० ॥ 
“शैलेन्द्र | अब अपने मन और बुद्धिको संयममें रखने- 


अली जी न्‍ी अत अली लत बीती ली लीनी नी ऑ क्‍॒  अ ओनी ७७ ७४+++ 


वाल मैं शत्रुआओंकी जीतकर अपना खोया हुआ राज्य पानेके 
बाद सुहृदोंके साथ अपना सब कार्य सम्पन्न करके पुनः 
तपस्याक्रे लिये लौटनेपर आपका दर्शन करूँगा ।? इस प्रकार 


युधिष्ठिरने निश्चय क्रिया ॥ २० ॥ 


चृतश्चव स्वेरनुजेद्विजैश्व 
तेनेत्र मागंण पतिः कुरूणाम्‌ । 
उबाह चेतान्‌ गणशस्तथेव 
घटोत्कचः. प॑तनिश्नेरेषु ॥ २१॥ 
तत्पश्चात्‌ समस्त भाइयों और ब्राह्मणोंसे घिरे हुए 
कुरुराज युधिष्ठटिर उसी मार्ग्स नीचे उतरने छगे। जहाँ 
दुर्गम पर्वत और झरने पड़ते थे; वहाँ घटोत्कच अपने गणों- 
सहित आकर पहलेकी तरह इन सबको पीठपर बिठा वहसे 
पार कर देता था ॥ २१ ॥ 
तान प्रस्थितान्‌ प्रीतमना महर्षिः 
पितेव पुञाननुशिष्य सवोन । 
स॒ लोमशः प्रीतमना जगाम 
द्वोकसां पुण्यतमं निवासम्‌ ॥ २२॥ 
महर्षि लोमशने जब्र पाण्डवॉको वहाँसे प्रस्थान करते 
देखा; तब जिस प्रकार दयाछु पिता अपने पुत्रोंकी उपदेश 
देता है; वेसे ही उन्होंने प्रसन्नचित्त होकर सबको उत्तम 
उपदेश दिया । फिर मन-ही-मन प्रसन्नताका अनुभव करते 
हुए वे देवताओंके परम पवित्र स्थानकों चले गये ॥ २२ ॥ 
तेनाएषिेणेन तथानुशिष्टा- 
स्तीथानि रम्याणि तपोवनानि । 
महान्ति चान्यानि सरांसि पाथोः 
सम्पद्यमानाः प्रययुनेराग्र्याः ॥ २३ ॥ 
इसी प्रकार राजर्षि आर्षिणने भी उन सबको उपदेश 
दिया । तत्पश्चात्‌ वे नरश्रेष्ठ पाण्डव पवित्र तीथों; मनोहर 
तपोवनों और अन्य बड़े-बड़े सरोवरोंका दर्शन करते हुए 
आगे बढ़े ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि आजगरपरबंणि गन्धमादनप्रस्थाने षट्सपत्यधिकशततम्रोउध्यायः ॥ १७६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपत्रके अन्तर्गत आजगरप्द में गन्धमांदनसे प्रस्थानविषयक एक सौ छिहत्तरतों 
अध्याय पुरा हुआ॥ १७६ ॥ 





सप्तमप्तत्यधिकशततमो5ध्याय: 


पाण्डवोंका गन्धमादनसे बदरिका श्रम, सुबाहुनगर और विशाखयूप वनमें होते हुए 
सरखती-तटवर्ती दवतवनमें प्रवेश 


वेश्म्पायन उवाच 


नगोत्तमं प्रस्नव्णेरुपेत॑ 
दिशां गजेः किन्नरपक्षिमिश्र । 


सुखं निवासं जहतां हि तेषां 
न प्रीतिराखीद्‌ भरतषंभाणाम्‌ ॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते है--जनमे जय: ! पर्वतश्रेष्ठ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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गन्धमादन अनेकानेक नि्शरोंसे सुशोभिंत तथा दिग्गजों, 
किन्नरों और पक्षियोंसे सुसेवित होनेके कारण भरतवंशियोंमें 
श्रेष्ठ पाण्डबोंके लिये एक सुखदायक निवास था; उसे छोड़ते 
समय उनका मन प्रसन्न नहीं था ॥ १॥ 


ततस्तु॒तेषां पुनरेव दृः 


केलासमालोक्य महान बभूव । 
कुबेरकान्तं भरतषभाणां 
महीधर वारिधरप्रकाशम ॥ २ ॥ 


तलश्चात्‌ कुबेरके प्रिय भूधर केछासको) जो इवेत बादलोंके 
समान प्रकाशित हो रहा था; देखकर भरतकुलभूषण पाण्डु- 
पुत्रोंकी पुनः महान्‌ हर्ष प्रात्त हुआ ॥ २॥ 


समुच्छुयान पर्बंतसंनिरोधान 
गोष्ठान दरीणां गिरिसेतुमालाः। 
बहन प्रपातांश्व समीक्ष्य वीराः 
रे स्थलानि निग्नानि च तत्न तन्न ॥ ३ ॥ 
तथेंव चान्यानि महावनानि 
सगठिजानेकपलेवितानि । 
आलोकयन्तो5भिययुः प्रतीता- 
स्ते धन्विनः खड्भधरा नराग्र्याः ॥ ४ ॥ 


नरश्रेष्ठ पाण्डब अपने हाथोंमें खज् और धनुष लिये 
हुए थे । वे ऊँचाई, पर्वतोंके सकरे स्थान सिंहोंकी मार्दें; 
पर्वतीय नदियोंकों पार करनेके लिये बने हुए. पुल, बहुत-से 
झरने और नीची भूमियोंको जहाँ-तहाँ देखते हुए. तथा 
मृग) पक्षी एवं हाथियोंसे सेवित दूसरे-दूसरे विशाल बनोंका 
अवलोकन करते हुए विश्वासपूर्वक आगे बढ़ने लगे॥ ३-४ ॥ 


वनानि रम्याणि नद्यः सरांसि 
गुहा गिरीणां गिरिगहराणि। 
एते निवासाः सततं बभूव॒ु- 
दिवानिशं प्राप्य नरषभाणाम ॥ ५ ॥ 


पुरुषरत्न पाण्डव कभी रमणीय वर्नेमें, कभी सरोवरोंके 
किनारे) कभी नदियोंके तटपर और कभी पर्ब॑तोंकी छोटी- 
बड़ी गुफाओंमें दिन या रातके समय ठहरते जाते थे। सदा 
ऐसे ही स्थानोमें उनका निवास होता था ॥ ५॥ 


ते दु्गवासं बहुधा निरुष्य 
वपतीत्य केलासमचिन्त्यरूपम । 
आसेदु रत्यर्थमनोरमं ते 
तम्राश्रमाग््यं वृषपर्वणस्तु ॥ ६ ॥ 
अनेक बार दुर्गम स्थानोंमें निवास करके अचिन्त्यरूप 


केलासपर्वतकों पीछे छोड़कर वे पुनः वृषपर्वक्े अत्यन्त 
मनोरम उस श्रेष्ठ आश्रममें आ पहुँचे ॥ ६ ॥ 


समेत्य राशा वृषपर्वणा ते 
प्रत्यचितास्तेन च वीतमोहाः । 
शशंखिरे विस्तरशः प्रवास 
गिरी यथावद्‌ वृषपर्वंणस्ते ॥ ७ ॥ 


वहाँ राजा वृषपर्वासे मिठकर और उनसे भलीभाँति 
पूजित होकर उन सबका शोक-मोह दूर हो गया । फिर 
उन्होंने वृषपर्वासे गन्धमादन पर्वतपर अपने रहनेके वृत्तान्त- 
का यथार्थरूपसे एवं विस्तारपूर्वक वर्णन किया ॥ ७ ॥ 


सुखोषितास्तस्य त एकराजं 
पुण्याअ्रमे.. देवमहर्षिजुष्टे। 
अभ्याययुस्ते बद्री विशालां 
खुखेन वीराः पुनरेव वासम्‌ ॥ ८ ॥ 
उस पवित्र आश्रममें देवता और महर्षि निवास किया 
करते थे | वहाँ एक रात सुखपूवंक रहकर वे वीर पाण्डव 
फिर विशाल्यपुरीके बदरिकाश्रमतीर्थम चले आये और 
वहाँ बड़े आनन्दसे रहे | ८ ॥ 


ऊषुस्ततस्तत्र महानुभावा 
नारायणस्थानगताः समग्राः। 
कुबेरकान्तां नलिनी विशोकाः 
सम्पश्यमानाः सुरसिद्धजुश्ाम्‌॥ ९. ॥ 
तत्पश्चात्‌ वहाँ भगवान्‌ नर-नारायणके क्षेत्रमें आकर सभी 
महानुभाव पाण्डवॉने सुखपूर्वक निवास किया और शोकरहित हो 
कुबेरकी उस प्रिय पुष्करिणीका दर्शन किया) जिसका सेवन 
देवता और सिद्ध पुरुष किया करते हैं ॥ ९॥ 
तां चाथ दृष्ठा नलिनीं विशोकाः 
पाण्डोः खुताः सर्वेनरप्रधानाः । 
ते रेमिरे नन्दनवासमेत्य 
द्विजर्षयो वीतमला यथेव ॥ १० ॥ 
सम्पूर्ण मनुष्योंमें श्रेष्ठ वे पाण्डु-पुत्र॒ उस पुष्करिणीका 
दर्शन करके शोकरहित हो वहाँ इस प्रकार आनन्दका 
अनुभव करने लगे; मानो निर्मल ब्रह्मर्षिगण इन्द्रके नन्दन- 
बनमें सानन्द विचर रहे हों ॥ १० ॥ 
ततः क्रमेणोपययुन्रेवीरा 
यथागतेनेव पथा समग्राः। 
विहृत्य मास खुखिनो बदयां 
किरातराशों विषयं खुबाहोः॥ ११॥ 
इसके बाद वे सारे नरवीर जिस मार्गसे आये थे, क्रमशः 
उसी मार्गसे चल दिये | बदरिकाश्रममेँ एक मासतक सुख- 
पूर्वक विहार करके उन्होंने किरातनरेश सुबाहुके राज्यकी 
ओर प्रस्थान किया ॥ ११ ॥ 


पीनांस्तुषारान्‌ द्रदांश्व॒ सवोन 
देशान कुलिन्द्स्य च भूमिरलान । 
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अतीत्य ढुरगग॑ हिमवत्पदेशं 
पुरं खुबाहोद्दशुन्बीराः ॥ १२॥ 
कुलिन्दके तुषार, दरद आदि धनधान्यसे युक्त और 
प्रचुर रत्नोंसे सम्पन्न देशोंको लॉघते हुए, हिमालयके दुर्गम 
स्थानोंकी पार करके उन नरवीरोंने राजा सुबाहुका नगर 
देखा ॥ १२ ॥ 
श्रुत्वा च तान्‌ पार्थिवपुत्रपोत्रान्‌ 
प्राप्तान खुबाहुर्विषये समग्रान्‌। 
प्रत्युधयो प्रीतियुतः स राजा 
तंचाभ्यनन्दन्‌ वृषभाः कुरूणाम्‌ ॥ १३ ॥ 
राजा सुबाहुने जब्र सुना कि मेरे राज्यमें राजपुत्र पाण्डबगण 
पधारे हुए हैं, तब बहुत प्रसन्न होकर नगरसे बाहर आ उसने 
उन सबकी अगवानी की । फिर कुरुश्रेष्ठ युधिष्ठिर आदिने 
भी उनका बड़ा समादर किया ॥ १३ ॥ 
समेत्य राश्ञा तु खुबाइना ते 
सूतेविंशोकप्रमुखेश्य॒ स्व । 
सहेन्द्रसेन। परिचारिकेश्व 
पौरोगवै्य॑च महानसस्थाः ॥ १७ ॥ 


राजा सुबाहुसे मिलकर वे विशोक आदि अपने सारथियों,- 


इन्द्रसेन आदि परिचारकों, अग्रगामी सेवकों तथा रसोशइयोंसे 
भी मिले ॥ १४ ॥ 


खुखोषितास्तत्र त एकराज् 
खूतान्‌ समादाय रथांश्व सवोन । 
घटोत्कचं सानुचरं विस्ज्य 
ततो5भ्ययुयोमुनमद्विराजम्‌ ॥ १५॥ 
वहाँ उन सबने एक रात बड़े सुखसे निवास किया । 
पाण्डवॉने अपने सारे सारथियों तथा रथॉंकों साथ ले लिया 


और अनुचरोंसहित घटोत्कचको विदा करके वहसे पव॑तराज- 


को प्रस्थान किया) जहाँ यमुनाका उद्बम-स्थान है॥ १५॥ 
तस्मिन्‌ गिरो प्रस्नवणोपपन्न- 
हिमोत्तरीयारुणपाण्डुलानो । 
विशाखयूपं॑ समुपेत्य चक्र 
स्तदा निवास पुरुषप्रवीराः ॥ १६॥ 
झरनोंसे युक्त हिमराशि उस पर्वतरूपी पुरुषके लिये 
उत्तरीयका काम करती थी और उसका अरुण एवं रवेत 
रंगका शिखर बालसूयंकी किरणें पड़नेसे सफेद एवं छाल 
पगड़ीके समान शोभा पाता था । उसके ऊपर विशाखयूप 
नामक वनमें पहुँचकर नरवीर पाण्डवॉने उस समय निवास 
किया ॥ १६ ॥ ५ 


वराहनानामुगप क्षिजुएं 
महावनं चेत्ररथप्रकाशम्‌ । 


शिवेन पाथों मगयाप्रधानाः 
संव॒त्सरं तत्र बने विजहुः ॥ १७॥ 


वह विशांल वन चेत्ररथ वनके समान शोभायमान था। 

वहाँ सूअरः नाना प्रकारके मृग तथा पक्षी निवास करते थे | 

उन दिनों पाण्डवॉका वहाँ हिंख जीवोंको मारना ही प्रधान 
काम था । वहाँ वे एक वर्षतक बड़े सुखसे विचरते रहे ॥ 


तत्राससादातिबलं भुजडू 
क्षुधार्दितं झत्युमिवोग्ररूपम्‌ । 
वृकोद्रः पर्वेतकन्द्रायां 
विषाद्मोहव्यथितान्तरात्मा ॥ १८॥ 


उसी यात्रामें भीमसेन एक दिन पर्बतकी कन्दरामें भूखसे 
पीड़ित एक अजगरके पास जा पहुँचे; जो अत्यन्त बलवान्‌ होने- 
के साथ ही मृत्युके समान भयानक था। उस समय उनकी 
अन्तरात्मा विषाद एवं मोहसे व्यथित हो उठी ॥ १८ ॥ 
द्वीपोष्भवद्‌ यत्र वृकोद्रस्य | 
युधिष्ठटिरो धर्मम्रतां वरिष्ठः। 
अमोक्षयद्‌ यस्तमनन्ततेजा 
प्राहेण. संवेध्टितसर्वंगात्रम्‌ ॥ १९ ॥ 


उस अवसरपर धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ अत्यन्त तेजस्वी युधिष्ठिर 
भीमसेनके लिये द्वीपकी भाँति अवल्म्ब हो गये | अजगरने भीम- 
सेनके सम्पूर्ण शरीरको लपेट लिया था) परंतु युधिष्ठिरने ( अजगर- 
को उसके प्रश्नोंके उत्तरद्वारा संतुष्ट करके ) उन्हें छुड़ा दियां॥ 
ते द्वाद्श वर्षमुपोपयांतं 
बने विहतु कुरवः प्रतीताः। 
तस्माद्‌ वनाच्चेत्ररथप्रकाशात्‌ 
श्रिया ज्वलन्तस्तपसता च युक्ताः ॥ २० ॥ 
ततश्व यात्वा मरुधन्वपाइव 
सदा धनुवंद्रतिप्रधानाः । 
सरखतीमेत्य. निवासकामाः 
सरस्ततो द्वेतव्न प्रतीयुः ॥ २१॥ 
अब इन पाण्डवोॉके वनवासका बारहवाँ वर्ष आ पहुँचा 
था। उसे भी वनमें सानन्द व्यतीत करनेके लिये उनके 
मनमें बड़ा उत्साह था। अपनी अद्भुत कान्तिसे प्रकाशित 
होते हुए. तपस्वरी पाण्डव चैत्ररथ वनके समान शोभा पानेवाले 
उस वनसे निकलकर मरुभूमिके पास सरस्वतीके तटपर गये 
और वहीं निवास करनेकी इच्छासे द्वेतवनके द्वेत सरोवरके 
समीप गये | उस समय पाण्डवोंका विशेष प्रेम सदा धनुवंदमें 
ही लक्षित होता था ॥ २०-२१ ॥ 
समीक्ष्य तान द्वेतवने निविशन 
निवासिनस्तत्र ततो5भिजग्मुः । 
तपोदमाचारसमाधियुक्ता- 


स्तृणोद्पात्रावरणाइमकुट्टाः ॥ २२॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 








उन्हें द्वेतवनमें आया देख वहाँके निवासी उनके दर्शनके 
लिये निकट आये । वे सब्र-केन्सब तपस्या; इन्द्रिय-संयम, 
सदाचार और समाधियमें तत्पर रहनेवाले थे | तिनकेकी चटाई) 
जल्पात्र, ओढ़नेका कपड़ा और सिल छोढ़े --यही उनके पास 
सामग्री थी || २२ ॥ 


प्रक्षाक्षरौहीतकवेतसाश्च 
तथा बदयेः खद्रिाः शिरीषाः । 
बिल्वेज्ञदाः पीलुशमीकरीराः 
सरस्वतीतीररुद्दा बमभूवु: ॥ २३ ॥ 


तां यक्षगन्धवमहर्षिकान्ता- 
मागारभूतामिव देवतानाम्‌ । 
सरखती  प्रोतियुताश्वरन्तः 
खुख॑.. विजह॒नेरदेवपुत्राः ॥ २४॥ 


सरस्वतीके तटपर पाकड़) बहेड़ा, रोहतक; बेंत) बेर) 
खेर, सिरस) बेल) इज्जुदी, पी) शमी और करीर आदिके 
वृक्ष खड़े थे । वह नदी यक्ष) गन्धव॑ और महर्षियोंकों प्रिय 
थी । देवताओंकी तो वह मानो बस्ती ही थी । राजपुत्र 
पाण्डव बड़ी प्रसन्‍नता और सुखसे वहाँ विचरने और निव्रास 
करने लगे ॥ २३-२४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि आजगरपर्वणि पुनहैंतवनप्रवेशे सप्तसप्तत्यघिकशततमो5ध्यायः॥ १७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपत्रके अन्तगत आजगरपर्व॑में पाष्डबोंकः पुनः द्वैतवनें प्रवेशविषयक एक सौ सतहत्तरवाँ 
अध्याय पूरा हुआ॥ १७७ ॥ 





काश चीन. सस सनस 


अष्टसप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः 
महाबली भीमसेनका हिंधक पशुओंको मारना और अजगरद्वारा पकड़ा जाना 


जनमेजय उवाच - 


कर्थ नागायुतप्राणो भीमो भीमपराक्रमः । 
भयमाहारयत्‌ तीघ्र॑ तस्मादजगरान्मुने ॥ १ ॥ 

: जनमेजयने पूछा--मुने ! भयानक पराक्रमी भीमसेन- 
में तो दस हजार हाथियोंका बल था । फिर उन्हें उस अजगर- 
से इतना तीत्र भय कैसे प्रात्त हुआ ! ॥ १ ॥ 


पौलस्त्यं धनदं युद्धे य आह्यति द्‌र्पितः। 
नलिन्यां ऋदनं कृत्वा निहन्ता यक्षरक्षसाम्‌ ॥ २ ॥ 
त॑ शंससि भयाविष्टमापन्नमरिसूदनम । 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं परं कौतूहलं दि मे ॥ ३ ॥ 
जो बलके घमंडमें आकर पुलस्त्यनन्दन कुबेरको भी 
युद्धके लिये छलकारते थे; जिन्होंने कुबेरकी पुष्करिणीके 
तटपर कितने ही यक्षों तथा राक्षसोंका संहार कर डाला था; 
उन्हीं शत्रुसूदून भीमसेनक्री आप भयभीत ( और विपत्तिग्रस्त ) 
बताते हैं | अतः मैं इस प्रसज्को विस्तारसे सुनना चाहता 
हूँ । इसके लिये मेरे मनमें बड़ा कोतृहछ हो रहा है || २-३ ॥ 


वेशग्पायन उवाच 

बह्ाश्वयं वने तेषां वसतामुग्रधन्विनाम्‌ । 
प्राप्तानामाथ्रमाद्‌ राजन राजषेंबूंषपर्बणः ॥ ४ ॥ 

वेशम्पायनजीने कहां--राजन्‌ ! राजर्षि वृषपर्वाके 
आश्रमसे आकर उग्र धनुर्धर पाण्डब अनेक आश्वर्योंसे भरे 
हुए, उस द्वेतवनमें निवास करते थे ॥| ४ ॥ 
यदच्छया धनुष्पाणिबंद्धखड़ो वृकोद्रः। 
दद्श तद्‌ बन रक्‍्यं देवगन्धर्वसेबितम्‌ ॥ ५ ॥ 


भीमसेन तलवार बाँधकर हाथमें धनुष लिये अकस्मात्‌ 
घूमने निकल जाते और देवताओं तथा गन्धर्वोंसे सेवित उस 
रमणीय वनकी शोभा निहारते थे ॥ ५ ॥ 


स ददर्श शुभान देशान गिरेहिंमवतस्तदा । 
देवषिंसिद्धचरितानप्सलरोगणसेवितान ॥ ६॥ 


उन्होंने हिमालय पर्वतके उन झुभ प्रदेशोंका अवलोकन 
किया) जहाँ देवर्षि और सिद्ध पुरुष विचरण करते थे तथा 
अप्सराएँ जिनका सदा सेवन करती थीं ॥ ६ ॥ 
चकोर रुपचक्रेश्व पक्षिभिजीवजीवकेः । 
कोकिलेशृक्वराजेश्ल तत्र तत्र निनादितान ॥ ७॥ 
वहाँ भिन्न-भिन्न स्थानोंमे चक्रोरः उपचक्र, जीवजीवकः 
कोकिल और भज्ञराज आदि पक्षी कलरव करते थे ॥ ७ ॥ 


नित्यपुष्पफलेबृ श्षैहिं मसंस्पर्श को मले: । 
डपेतान्‌  बहुलच्छायेम॑नोनयननन्दने: ॥ ८ ॥ 

वहाँके वृक्ष सदा फूल और फल देते थे | हमे स्पर्शसे 
उनमें कोमछता आ गयी थी | उनकी छाया बहुत घनी थी 
और वे दर्शनमात्रसे मन एवं नेत्रोंकी आनन्द प्रदान करते थे॥ 
स॒सम्पश्यन्‌. गिरिनदीवेंदुर्यमणिसंनिमैः । 
सलिलेहिंमसंकाशैहसकारण्डबायुतेः ॥ ९ ॥ 

उन बृक्षोंसे सुशोमित प्रदेशों तथा वैदूय॑मणिक्रे समान 
रंगवाले, हिमसद॒ञ् स्वच्छ शीतल सलिल्समूहसे संयुक्त 
पर्वतीय नदियोँंकी शोभा निह्ारते हुए वे सब ओर घूमते थे। 
नदियोंकी उस जलूराशिमें हंस और कारण्डब आदि सहसरों 
पक्षी किलो करते थे ॥ ९॥ 


आज़गर पव ] 


अष्टसप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः 


१४४७ 








वनानि देवद/रूणां मेघानामिव वागुराः। 
हरिचन्दनमिश्रणि तुज्ञकालीयकान्यपि ॥ १० ॥ 

हरिचन्दन) तुज्ञ ओर कालछीयक आदि वृक्षोंसे युक्त 
ऊँचे-ऊँचे देवदारुके वन ऐसे जान पड़ते थे, मानो बादलोंको 
फँसानेके लिये फंदे हों || १० ॥ 


स्गयां परिधावन्‌ स समेषु मरुधस्वसु । 
विध्यन्‌ स॒गान शरेः शुद्धेश्बचचार स महाबलः ॥ ११॥ 

महाबल्ली भीम सारे मरु-प्रदेशमें शिकारके लिये दौड़ते 
और केवल बाणोंद्वारा हिंसक पश्चुओंको घायछ करते हुए 
विचरा करते थे ॥ ११॥ 


भीमसेनस्तु विख्यातो महान्तं दुष्टिणं बलात्‌। 
निष्नन्‌ नागशतप्राणो वने तस्मिन महाबलूः ॥ १२॥ 

भीमसेन अपने महान्‌ बलके लिये विख्यात थे | उनमें 
सैकड़ों हाथियोंकी शक्ति थी | वे उस वनमें विकराल दा्ों- 
वाले बड़ेसे-बढ़े सिंहकों भी पछाड़ देते थे ॥ १२॥ 


स्॒गाणां स॒ वराहाणां महिषाणां महाभुजः। 
विनिष्नंस्तत्र तत्रेव भीमो भीमपराक्रमः ॥ १३ ॥ 


भीमसेनका पराक्रम भी उनके नामके अनुसार ही 
भयानक था | उनकी भुजाएँ विशाल थीं। वे मृगयामें 
प्रश्नत्त होकर जहाँ-तहाँ हिंसक पश्ुुओँ, वराहों और मैंधोंको 
भी मारा करते थे ॥ १३ ॥ । 


स॒ मातह्गशतप्राणो मनुष्यशतवारणः। 


लिहशादूंलविक्रान्तो बने तस्मिन्‌ महाबलः ॥ १४॥ 
वृक्षान॒त्पाटयामास तरसा वें बभञ्ञ च। 
पृथिव्याश्व प्रदेशान्‌ वै नादयंस्तु बनानि च ॥ १५॥ 


उनमें सेकड़ों मतवाले गजराजोंके समान बल था। वे 
एक साथ सौ-सौ भनुष्योंका वेग रोक सकते थे। उनका 
पराक्रम सिंह और शादूछके समान था । महाबल्ली भीम उस 
बनमें वृक्षोंकी उखाड़ते और उन्हें वेगपूर्वक पुनः तोड़ 
डालते थे। वे अपनी गर्जनासे उस वन्य भूमिके प्रदेशों तथा 
समूचे वनको गुंजाते रहते थे ॥ १४-१५ ॥ 


पव॑ताग्राणि वे स॒ह्नन्‌ नादयानश्र विज्वरः। 
प्रक्षिपन्‌ पादपांश्वापि नादेनापूरयन्‌ महीम्‌ ॥ १६॥ 

वे पर्वतशिखरोंको रौंदते, दक्षोंको तोड़कर इधर-उधर 
बिखेरते ओर निश्चिन्‍्त होकर अपने सिंहनादसे भूमण्डलको 
प्रतिध्यनित किया करते थे ॥ १६ ॥ 


वेगेन न्‍्यपतदू भीमो निर्भयश्थ पुनः पुनः। 
आस्फोटयन  छए्वेडयंश्र तलतालांश्व वाद्यन ॥ १७॥ 


वे निर्भय होकर बार-बार वेगपूर्वक कूदते-फाँदते, ताल 
ठोंकते, सिहनाद करते और तालियाँ बजाते थे || १७ || 


चिरसम्बद्धदर्पस्तु भीमसेनो बने तदा। 
गजेन्द्राश्व महासत्त्वा सृगेन्द्राश्व महाबलाः॥ १८ ॥ 
भीमसेनस्य नादेन व्यमुश्चन्त गुहा भयात्‌। 

वनमें घूमते हुए भीमसेनका बलाभिमान दीर्घकाल्से 
बहुत बढ़ा हुआ था | उस समय उनकी सिंहगजंनासे महान्‌ 
बलशाली गजराज और मृगराज भी भयसे अपना स्थान 
छोड़कर भाग गये ॥ श्८३ ॥ - 


कचित्‌ प्रधावंस्तिष्ठंश्व कचिच्रोपविशंस्तथा ॥ १९॥ 
सगप्रेप्छुमंहाराद्रे बने चरति निर्भेयः। 
स॒तत्र मनुजव्याप्रो वने वनचरोपमः॥२०॥ 
पद्धयामभिखमापेदे भीमसेनो महाबलरूः। 
स प्रविष्टो महारण्ये नादान नद॒ति चाद्भुतान ॥ २१ ॥ 
त्रासयन सर्वभूतानि महासत्त्वपराक्रमः । 


वे कहीं दौड़ते, कहीं खड़े होते और कहीं बैठते हुए 
शिकार पानेकी अभिलाषासे उस महाभयंकर वनमें निर्भय 
विचरते रहते थे। वे नरश्रेष्ठ महाबली भीम उस वनमें वनचर 
भीलोंकी भाँति पेंदल ही चलते थे; उनका साहस और 
पराक्रम महान्‌ था। वे गहन वनमें प्रवेश करके समस्त 
प्राणियोंको डराते हुए. अद्भुत गजना करते थे॥ १९---२१३॥ 


ततो भीमस्य शब्देन भीताः स्पा गुद्दाशयाः॥ २२॥ 
अतिक्रान्तास्तु वेगेन जगामानुखतः शनें:। 
ततो5मरवरप्रस्यो भीमसेनो महाबरूः ॥ २३॥ 
स॒दृदर्श महाकायं भुजहुं लछोमहषणम्‌। 
गिरिदुर्गे समापन्‍न कायेनावृत्य कन्द्रम्‌ ॥ २४॥ 


तदनन्तर एक दिनकी बात है, भीमसेनके सिंहनादसे भयभीत 
हो गुफाओंमें रहनेवाले सारे सर्प बड़े वेगसे भागने छगे और 
भीमसेन धीरे-धीरे उन्हींका पीछा करने छगे | श्रेष्ठ देवताओंके 
समान कान्तिमान्‌ महाबली भीमसेनने आगे जाकर एक विशाल- 
काय अजगर देखा, जो रोंगटे खड़े कर देनेवाला था। वह 
अपने शरीरसे एक ( विशाल ) कन्द्राको घेरकर पर्वतके एक 
दुर्गम स्थानमें रहता था ॥ २२-२४ ॥ 


पर्वेताभोगवष्मोणमतिकायं महाबलम । 
चित्राज्षमइजेश्चित्रेहरिद्रासहशच्छविम्‌. ॥ २५॥ 
गुहाकारेण वक्‍न्नेण चतुदद॑ष्ट्रेण राजता। 
दीघ्ताक्षेणातिताम्रेण लिद्ानं सक्किणी मुहुः॥ २६॥ 
आसन सखर्वेभूतानां कालान्तकयमोपमम्‌। 
निःश्वासश्वेडनादेन भत्संयन्तमिव स्थितम्‌ ॥ २७ ॥ 


उसका शरीर पर्वतके समान विशाल था। वह महाकाय 
होनेके साथ ही अत्यन्त बलवान्‌ भी था | उसका प्रत्येक 
अद्ज शारीरिक विचित्र चिह्नोंसे चिह्नित होनेके कारण विचित्र 
दिखायी देता था | उसका रंग हल्दीके समान पीछा था। 


२१७७८ 


श्रीमद्ाभारते 


[ बनपवेणि 








प्रकाशमान चारों दाढ़ोंसे युक्त उसका मुख गुफा-सा जान पड़ता 
था। उसकी आँखें अत्यन्त छाठ और आग उगलती-सी प्रतीत 
होती थीं | वह बार-बार अपन दोनों गलफरोंकों चाट रहा था । 
कालान्तक तथा यमके समान समस्त प्राणियोंको भयभीत 
करनेवाला वह भयानक भुजज्ञ अपने उच्छवास और सिंहनाद- 
से दूसरोंकी भर्स्सना करता-सा प्रतीत होता था ॥ २५-२७ ॥ 
स भीम सहसाभ्येत्य पृदाकुः कुपितो भृशम्‌ । 
जञग्राहाजगरो ग्राहो भ्रुज़योरुभयोबंलात्‌ ॥ २८॥ 
वह अजगर अत्यन्त क्रोध भरा हुआ था । ( मनुष्योंको ) 
जकड़नेवाले उस सर्पने सहसा भीमसेनके निकट पहुँचऋर 
उनकी दोनों बाँहोंको बलपूर्वक जकड़ लिया ॥ २८ ॥ 





तेन संस्पृष्टगाज्रस्य भीमसेनस्य वे तदा। 

संशा मुमोह सहसा वरदानेन तस्य द्वि॥ २९॥ 
उस समय भीमसेनके शरीरका उससे स्पर्श होते ही वे 

भीमसेन सहसा अचेत हो गये । ऐसा इसलिये हुआ कि उस 

सर्पको बैसा ही बरदान मिला था ॥ २९॥ 


द्शनागसहस्तराणि चारयन्ति हि यद्‌ बलम्‌। 

तद्‌ बल भीमसेनस्य भुजयोरसमं परेः ॥ ३० ॥ 
दस हजार गजराज जितना बल धारण करते हैं, उतना 

ही बल भीमसेनकी भुजाओंमें विद्यमान था। उनके बलकी 

और कहीं समता नहीं थी ॥ ३० ॥ 


स॒तेजस्वी तथा तेन भ्रुजगेन वशीकृतः। 

विस्फुरन्‌ शनके्भीमो न शशाक विचेष्टितुम्‌॥ ३१ ॥ 
ऐसे तेजस्वी भीम भी उस अजगरके वश पड़ गये । 

वे धीरे-धीरे छटठपटाते रहे; परंतु छूटनेकी अधिक चेश करननेमें 

सफल न हो सके ॥ ३१ ॥ 

नागायुतसमप्राणः सिदस्कन्‍्धो महाभुजः | 

गृहीतो व्यजहात्‌ सत्तं वरदानविमोहितः ॥ ३२२ ॥ 


उनकी प्राणशक्ति दस सहख्त हाथियोंके समान थी। 
दोनों कंघे सिंहके कंधोंके समान थे और भुजाएँ बहुत 
बड़ी थीं। फिर भी सर्पको मिले हुए वरदानके प्रभावसे 
मोहित हो जानेके कारण सर्पकी पकड़में आकर वे अपना 
साहस खो बैठे ॥ ३२॥ 


स॒हि प्रयत्नमकरोत्‌ तीत्रमात्मविमोक्षणे। 
न चेनमशकद्‌ वीरः कथंचित्‌ प्रतिबाधितुम्‌ ॥ रे३े ॥ 
उन्होंने अपनेको छुड़ानेके लिये घोर प्रयत्न किया) किंतु 


बीरवर भीमसेन किसी प्रकार भी उस सर्पको पराजित करनेमें 
सफलता नहीं प्राप्त कर सके ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि आजगरपवेणि अजगरम्रहणे अष्टसप्तत्यधिकशततमो<ध्याय; ॥ १७८ ॥ 
इक्ष प्रकार श्रीमहामारत बनपवके अन्तर्गत आजगरपर्वमें भीमसेनका अजगरद्वारा गहणसम्बन्धी एक सौ अठहत्तखवाँ अध्याय 
पूरा हुआ॥ ९७८ ॥ 
4ीक्‍.स्ससछस८ट27**पनट)।.-,.भ 


एकोनाशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 


भीमसेन और सर्परूपधारी नहुषकी बातचीत, भीमसेनकी चिन्ता तथा 
युधिष्ठिरद्धारा भीमकी खोज 


बेशम्पायन उवाच 
स॒ भीमसेनस्तेजखी तथा सर्पेंवशं गतः३। 
चिन्तयामास सर्पस्य वीयंमत्यद्भुतं मह॒त्‌ ॥ १॥ 
बेशम्पायनजी कद्दते द--जनमेजय | इस प्रकार 


सर्पके वशमें पड़े हुए वे तेजस्बी भीमसेन उस अजगरकी अत्यन्त 
अद्भुत शक्तिके विषयमें विचार करने छग गये ॥ १ ॥ 


डउवाच च महासर्प कामया ब्रूदि पन्‍नग | 
कर्त्वं भो भ्ुजगश्रेष्ठ कि मया च करिष्यसि ॥ २ ॥ 


आजगरपव ] 


एकोनाशीत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


१४७४९, 
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पाण्डवो भीमसेनो5हं धर्मराजादनन्तरः । 
नागायुतसमप्राणस्त्ववा नीतः कर्थ वशम्‌॥ ३ ॥ 
सिहाः केसरिणो व्याप्रा महिषा वारणास्तथा । 
समागताश्च शतशो निहताश्व मया युथि॥ ४ ॥ 
राक्षसाश्व पिशाचाश्वर पन्‍नगाश्व महाबलाः। 
भुजवेगमशक्ता मे सोढुं पन्‍नगसत्तम ॥ ५ ॥ 
कि नु विद्याबर्ल कि नु वरदानमथो तव। 
उद्योगमपि कुर्वाणो वशगो5स्मि कृतस्त्वया ॥ ६ ॥ 
अखत्यो विक्रमो नृणामिति मे धीयते मतिः। 
यथेदं मे त्वया नाग बर्लूँ प्रतिहतं महत्‌ ॥ ७ ॥ 
फिर उन्होंने उस महान्‌ सपंसे कहा--“भुजज्ञपप्रवर ! 
आप स्वेच्छापू्वक बताइये | आप कोन हैं! और मुझे 
पकड़कर क्‍या करेंगे ! में धर्मराज थुधिष्टिरा छोटा भाई 
पाण्डुपुत्र भीमसेन हूँ । मुझमें दस हजार हाथियौंका बल है, 
फिर भी न जाने केसे आपने मुझे अपने वशमे कर लिया ! 
मेरे सामने सेकड़ों केसरी, सिंह, व्याप्र, महिष और गजराज 
आये, किंतु मैंने सबको युद्धमें मार गिराया । पन्‍नगश्नेष्ट ! 
राक्षत। पिशाच और महाबली नाग भी मेरी (इन ) 


सच 


भुजाओंका वेग नहीं सह सकते थे । परंतु छूटनेके लिये 


मेरे उद्योग करनेपर मी आपने मुझे वशम कर लिया; इतका 
क्या कारण है! क्‍या आपमें किसी विद्याका बल है अथवा 
आपको कोई अद्भुत वरदान मिला है ! नागराज | आज 
मेरी बुद्धिमें यही सिद्धान्त स्थिर हो रहा है कि मनुष्योंका 
पराक्रम झूठा है| जैसा कि इस समय आपने मेरे इस महान्‌ 
बलको कुण्ठित कर दिया है? ॥ २-७ ॥ 
वेश़्म्पायन उवाच 

इत्येबंबादिनं बोरं भीममकछ्लिश्कारिणम्‌ । 
भोगेन महता ग्रुद्य समनन्‍्तात्‌ पर्यवेश्टयत्‌ ॥,८ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसी बातें 
करनेवाले वीरवर भीमसेनकी, जो अनायास ही महान 
पराक्रम कर दिखानेवाले थे, उस अजगरने अपने विशाल 
शरीरसे जकड़कर चारों ओरसे छपेट लिया ॥ ८ ॥ 
निग्रद्येने महाबाईुं ततः स भ्रुजगस्तदा। 
विमुच्यास्य भुजो पीनाविदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 

तब इस प्रकार महाबाहु भीमसेनको अपने वश्ममें करके 
उस भुजज्ञमने उनकी दोनों मोटी-मोटी भुजाओंको छोड़ दिया 
और इस प्रकार कहा--॥ ९ ॥ 
दिश्स्त्वं क्षुधितस्याद्य देवैभक्षो महाभ्रुज । 
द्श्था कालस्य महतः प्रियाः प्राणा हि देहिनाम्‌ १० 

“महाबाहदो | मैं दीर्घकालढसे भूखा बैठा था; आज 
सौमाग्यवश देवताओंने तुम्हें ही मेरे लिये भोजनके रूपमें 
भेज दिया है । सभी देहधारियोंकों अपने-अपने प्राणं प्रिय 
होते हैं ॥ १० ॥ 


श्रृ० १५ € ६-२० 


यथा त्विदं मया प्राप्त सर्परूपमरिंदम । 
तथावद्यं मया ख्याप्यं तवाद्य »ःणु सत्तम॥ ११॥ 


“शत्रुदमन ! जिस प्रकार मुझे यह सर्पका शरीर प्राप्त 
हुआ है, बह आज अवश्य तुमसे बतलछाना है। सजन- 
शिरोमणे ! तुम ध्यान देकर सुनो ॥ ११ ॥ 


इमामवस्थां सम्प्राप्तो छ्यहं कोपान्मनीषिणाम्‌ | 
शापस्यान्तं परिप्रेप्सुः सर्व तत्‌ कथयामि ते ॥ १५॥ 


“मैं मनीषी महात्माओंके कोपसे इस दुर्दशाको प्राप्त हुआ हूँ 
और इस शापके निवारणकी प्रतीक्षा करते हुए यहाँ रहता हूँ। 
शापका क्या कारण है ! यह सब तुमसे कहता हूँ, सुनो॥ १२ ॥ 


नहुषो नाम राजषिव्य॑क्त ते श्रोत्रमागतः । 
तवैव॒ पूर्वः पूर्वेषामायोवंशधरः खुतः॥ १३॥ 

“मैं राजर्षि नहुष हूँ, अवश्य ही यह मेरा नाम तुम्हारे 
कानोमें पड़ा होगा। मैं तुम्हारे पूर्व जोंका भी पूर्वज हूँ। महाराज 
आयुका वंगप्रव्ंक पुत्र हूँ ॥ १३॥ 


सो5हं शापाद्गस्त्यस्य ब्राह्मणानवमन्य च | 
र् मन 
इमामवस्थामापननः पद्य देवमिदं मम ॥ १७॥ 


“मैं ब्राह्मणॉका अनादर करके महर्षि अगस्त्यके शापसे 
इस अवस्थाको प्रात्त हुआ हूँ । मेरे इस दुर्भाग्यकों अपने 
आँखों देख लो ॥ १४ ॥ 


त्वां चेदवध्यं दायादमतीव प्रियद्शंनम । 
अहमद्योपयोक्ष्यामि विधान पश्य यादशम्‌ ॥ १५॥ 
“तुम यद्यपि अवध्य हो; क्योंकि मेरे ही वंशज हो। देखनेमें 
अत्यन्त प्रिय लगते हो तथापि आज तुम्हें अपना आहार 
बनाऊँगा । देखो, विधाताका केसा विधान है ? ॥ १५ ॥ 
न हि में मुच्यते कश्चित्‌ कथंचित्‌ प्रग्नहं गतः। 
गजो या महिषो वापि षष्ठे काले नरोत्तम ॥ १६॥ 
“नरश्रेष्ठ | दिनके छठे भागमें कोई मैंता अथवा हाथी 
ही क्‍यों न हो, मेरी पक्रड़में आ जानेपर किसी तरह छूट 
नहीं सकता ॥ १६ ॥ 
नासि केबलसपेंण तियग्योनिषु बतता। 
ग्ृहीतः कौरवश्रेष्ठ घरदानमिदं मम ॥ १७॥ 
“कोरवश्रेष्ठट | तुम तियंग्‌ योनिमें पड़े हुए किसी साधारण 
सपंकी पकड़में नहीं आये हो | किंतु मुझे ऐसा ही वरदान 
मिला है ( इसीलिये में तुम्हें पकड़ सका हूँ )॥ १७ ॥ 
पतता हि विमानाग्र्यान्मया शक्रासनाद्‌ द्रुतम्‌ । 
कुरु शापान्तमित्युक्तो भगवान मुनिसत्तमः ॥ १८ ॥ 
जब मैं इन्द्रके सिहासनसे भ्रष्ट हो शीघ्रतापूर्वक श्रेष्ठ 
विमानसे नीचे गिरने लगा, उस समय मैंने मुनिश्रेष् भगवान्‌ 
अगस्त्यसे प्रार्थना की कि प्रभो | मेरे शापका अन्त नियत 
कर दीजिये ॥ १८ ॥ 


१७५० 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 








स॒ मामुवाच तेजस्वी कृपयाभिपरिप्लृतः । 
मोक्षस्ते भविता राजन कस्माचझित्‌ कालपययात्‌। १९। 
“उस समय उन तेजस्वी महर्षिने दयासे द्रवित होकर 
मुझसे कहा--राजन्‌ ! कुछ कालके पश्चात्‌ तुम इस शापसे 
मुक्त हो जाओगे? ॥ १९॥ 
ततो 5स्मि पतितो भूमी नच मामजहात्‌ स्घृतिः। 
स्मारतंमस्ति पुराणं मे यथेबाधिगतं तथा ॥ २०॥ 
“उनके इतना कहते ही मैं पृथ्वीपर"गिर पड़ा । परंतु 
आज भी वह पुरानी स्मरण-शक्ति मुझे छोड़ नहीं सकी है। 
यद्यपि यह बृतान्तबहुत पुराना हो चुका है तथापि जो कुछ 
जैसे हुआ था; वह सब मुझे ज्यों-का-त्यों स्मरण है ॥ २० ॥ 
यस्तु ते व्याह्तान्‌ प्रश्नान्‌ प्रतिद्रयाद्‌ विभागवित्‌ । 
स॒ त्वां मोक्षयिता शापादिति मामत्रवीदषिः ॥२१॥ 
महर्षिने मुझसे कहा था कि «जो तुम्हारे पूछे हुए प्रश्नोंका 
विभागपूर्वक उत्तर दे दे; वही तुम्हें शापसे छुड़ा 
सकता है ॥ २१ | 
ग्रहीतस्य त्वया राजन प्रणिनो पपि बलीयसः। 
सक्तवश्रंशो :धिऋष्यापि सर्वेस्याशु भविष्यति ॥ २२॥ 
“राजन्‌ ! जिसे तुम पकड़ छोगे वह बलवान्‌-से-बलवान्‌ 
प्राणी क्यों न हो) उसका भी थघेर्य छूट जायगा । एवं 
तुमसे अधिक शक्तिशाली पुरुष क्यों न हो+, सबका 
साहस शीघ्र ही खो जायगा? ॥ २२ ॥ 
इति चाप्यहमभ्रौषं वचस्तेबां द्यावताम्‌। 
मयि संज्ञातहादोनामथ ते<न्तर्हिता द्विजाः ॥ २३ ॥ 
“इस प्रकार मेरे प्रति हार्दिक दयाभाव उत्पन्न हो जानेके 
कारण उन दयाछ महर्षियोंने जो बात कही थो; वह भी मैंने 
स्पष्ट सुनी । तत्पश्वात्‌ वे सारे महर्षि अनन्‍्तर्धान 
हो गये ॥ २३ ॥ 
सो5हं परमदुष्कमों वसामि निरये5शुच्ो । 
सर्पयोनिमिमां प्राप्य कालाका्ली महद्दाग्ुते ॥२४॥ 
भह्यदुते | इस प्रकार मैं अत्यन्त दुष्कर्मी होनेक्रे कारण 
इस अपवित्र नरकमें निवास करता हूँ। इस सर्पयोनिमें 
पड़कर इससे छूटनेके अवसरकी प्रतीक्षा करता हूँ? ॥ २४ ॥ 


तम्ुुवाच महाबाहुर्भीमसेनो भुजज्ञमम्‌ | 

नच कुप्ये महासर्प न चात्मानं विगहये ॥ २५॥ 
तब महाबाहु भीमने उम अजगरसे कहा -“महासर्प ! 

न तो मैं आपपर क्रोध करता हूँ ओर न अपनी ही निन्‍्दा 

करता हूँ ॥ २५ ॥ 


यस्मादभावी भावी वा मनुष्यः खुख दुःखयोः । 
आगमे यदि वापाये न तत्न ग्लपयेन्मनः ॥ २६ ॥ 


(क्योंकि मनुष्य सुख-दुःखकी प्राप्ति अथवा निवृत्तिमें 
कभी असमर्थ होता है और कभी समर्थ । अतः किसी भी दशा- 
में अपने मनमें ग्लानि नहीं आने देनी चाहिये॥ २६ ॥ 
देव॑ पुरुषकारेण को वश्चयितुमह॑ति । 
ञे ] 
देवमेव पर मन्ये पुरुषार्थों निरर्थकः ॥ २७॥ 

कौन ऐसा मनुष्य है, जो पुरुषार्थके बलसे देवकों वश्चित 
कर सके | मैं तो देवकों ही बड़ा मानता हूँ, पुरुषार्थ 
व्यर्थ है ॥ २७॥ 
पश्य देवोपधाताद्धि भ्ुजवीर्यव्यपाश्रयम्‌ | 
इमामवस्थां सम्प्रात्मनिमित्तमिहाद्य माम्‌ ॥ २८ ॥ 

“देखिये; देवके आध्रातसे आज मैं अकारण ही यहाँ 
इस दशाको प्राप्त हो गया हूँ । नहीं तो मुझे अपने 
बाहुबलका बड़ा भरोसा था ॥ २८ ॥ 
कितु नायानुशोचामि तथा 5 5त्मानं विनाशितम्‌ । 
यथा तु विपिने न्यस्तान्‌ भ्रातन्‌ राज्यपरिच्युतान्‌ ॥ 

परंतु आज मैं अपनी मृत्युके लिये उतना शोक नहीं 
करता हूँ, जितना कि राज्यसे वश्चित हो बनमें पड़े हुए 
अपने भाइयोंके लिये मुझे शोक हो रहा है ॥ २९ ॥ 
हिमवांश्र सुदुर्गाप्यं यक्षराक्षससंकुलः । 
मां समुद्दीक्षमाणास्ते प्रपतिष्यन्ति विह्छाः॥ ३० ॥ 

ध्यज्ञों तथा राक्षसोंसे भरा हुआ यह हिमालय अत्यन्त 
दुर्गम है, मेरे भाई व्याकुछ होकर जब मुझे खोजेंगे, तब 
अवश्य कहीं खंदकमें गिर पड़ेंगे || ३० ॥ 
विनष्टमथ मां श्र॒त्वा भविष्यन्ति निरुद्यमाः। 
धर्मशीला मया ते हि बाध्यन्ते राज्यग्रद्धिना ॥ ३१॥ 
पमेरी मृत्यु हुई सुनकर वे राज्य-प्राप्तिका सारा उद्योग 
छोड़ बैठेंगे । मेरे सभी भाई स्वभावतः घर्मात्मा हैं । 
मैं ही राज्यके लोभसे उन्हें युद्धके लिये बाध्य करता 
रहता हूँ ॥ ३१ ॥ 
अथवा नाजुनो धीमान्‌ विषादमुपयास्यति | 
सर्वाख्रविदनाध्षष्यो. देवगन्धवेराक्षसेः ॥ ३२ ॥ 

“अथवा बुद्धिमान्‌ अर्जुन जिषादमें नहीं पड़ेंगे, क्योंकि 
वे सम्पूर्ण अस्रोंके ज्ञाता हैं | देवता; गन्धर्व तथा राक्षस भी 
उन्हें पराजित नहीं कर सकते ॥ ३२॥ 
समर्थ: स महाबाहरेको:पि खुमहाबलः । 
देवराजमपि स्थानात्‌ प्रच्यावयितुमअ्सा ॥ ३३॥ 

'महाबली महाबाहु अजुन अकेले ही देवराज इन्द्रको 
भी अनायास ही अपने स्थानसे हटा देनेमें समर्थ हैं || ३३ ॥ 
कि पुनध्चृतराष्ट्स्‍्य पुत्र दुच्य तदेविनम्‌। 


विद्विष्टं. सर्वलोंकस्य दम्भमोहपरायणम्‌ ॥ ३४॥ 
४फिर उस धुृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधनकों जीतना उनके लिये... 
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कौन बड़ी बात है; जो कपट्द्यूतका सेवन करनेवाला) 
ल्लोकद्रोही दम्भी तथा मोहमें डूबा हुआ है ॥ ३४ ॥ 
मातरं चैंब शोचामि कृपणां पुत्रणद्धिनीम । 
यास्माक नित्यमाशास्ते महत््वमधिक परेः ॥ ३७ ॥ 


मैं पुत्रोंके प्रति स्नेह रखनेवाली अपनी उस दीन माता- 
के लिये शोक करता हूँ, जो सदा यह आशा रखती है कि हम 
सभी भाइयोंका महत्त्व शत्रुओँसे बढ-चढ़कर हो ॥ ३५ ॥ 


तस्याः कर्थ त्वनाथाया मह्विनाशाद्‌ भुजज्गम । 

सफलास्ते भविष्यन्ति मयि सर्व मनोरथाः ॥ ३६ ॥ 
धभुजज्ञम ! मेरे मरनेसे मेरी अनाथ माताके वे सभी 

मनोरथ जो मुझपर अवलम्बित थे; केसे सफल हो सकेंगे ! ॥ ३६॥ 


नकुलः सहदेवश्य यमौ च ग़ुरुवर्तिनों । 
मद्वाहुबलसंगुप्ती. नित्य पुरुषमानिनों ॥ ३७ ॥ 

“एक साथ जन्म लेनेवाले नकुछ और सहदेव सदा 
गुरुजनोंकी आज्ञाके पालनमें लगे रहते हैं। मेरे बाहुबल्से 
सुरक्षित हो वे दोनों भाई स्बदा अपने पौरुषपर अमिमान 
रखते हैं | ३७ ॥ 


भविष्यतो निरुत्साहा श्रष्टवीयंपराक्रमों । 
मह्विनाशात्‌ परिद्यनाविति मे वबत॑ते मतिः ॥ ३८ ॥ 

धवे मेरे विनाशसे उत्साहझून्य हो जायँंगे, अपने बल 
और पराक्रम खो बेठेंगे और सर्वथा शक्तिहीन हो जायेंगे, 
ऐसा मेरा विश्वास है? ॥ ३८ ॥ 


एवंविधं बहु तदा विललाप बुकोद्रः । 
भुजज्ञमोगसंर्छो नाशकन्च विचेष्टितुम्‌ ॥ २९ ॥ 
जनमेजय ! उस समय भीमसेनने इस तरहकी बहुत-सी बातें 
कहकर देरतक विलाप किया | वे सर्पके शरीर्से इस 
प्रकार जकड़ गये थे कि हिल-डुछ भी नहीं सकते थे ॥ ३९॥ 


युधिष्ठिरस्तु कोन्तेयो बभूवाखस्थचेतनः । 

अनिष्टद्शनान्‌ घोरानुत्पातान्‌ परिचिन्तयन्‌ ॥ ४० ॥ 
उधर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर अनिष्टसूचक भयंकर 

उत्पातोॉंको देखकर बड़ी चिन्तामें पड़े । वे व्याकुल 

हो गये ॥ ४० ॥ 

दारुणं हाशिवं नादं शिवा दक्षिणतः स्थिता । 

दीघ्तायां द्शि विजत्रस्ता रौति तस्याश्रमस्य ह ॥ ४१ ॥ 
उनके आश्रमसे दक्षिण दिशामें, जहाँ आग छगी हुई 


थी; एक डरी हुई सियारिन खड़ी हो दारुण अमज्ञल्सूचक 
आर्नाद करने छगी ॥ ४१ ॥ 


एकपक्षाक्षिचरणा . वर्तिका धोरदरशनां । 
रक्त वमन्‍ती ददशे प्रत्यादित्यमभाखुरा ! ४२॥ 





एक पाँख, एक आँख तथा एक पैरवाली भयंकर 
और मलिंन वर्तिका ( बटेर चिड़ियाँ ) सूर्यक्ओ ओर रक्त 
उगलती हुईं दिखायी दी ॥ ४२ ॥ 
प्रववी चानिलो रुक्षश्रण्डः शकरक्षणः। 
अपसब्यानि सर्वाणि म्ुगपक्षिर्तानि च ॥ ४३॥ 
उस समय कंकड़ बरसानेवाली रूखी और प्रचण्ड वायु 
बह रही थी और पश्-पक्षियोंके सम्पूर्ण शब्द दाहिनी ओर 
हो रहे थे॥ ४३ ॥ 
पृष्ठतो वायसः कृष्णो याहि याद्दीति शंसति। 
मुहमुहः स्फुरति च दक्षिणो 5स्य भुजस्तथा ॥ ४४ ॥ 
पीछेकी ओरसे काछा कौवा 'जाओ-जाओ? की रट लगा 
रहा था और उनकी दाहिनी बाँह बास्बार फड़क 
उठती थी ॥ ४४ ॥ 


हृदयं चरणश्रापि वामो5स्य परितप्यति । 
सब्यस्याश्णो विकारश्राप्यनिष्ठः समपद्यत ॥ ४५॥ 
. उनके हृदय तथा बायें पैरमें पीड़ा होने छगी । बार्यी 
आँखमें अनिष्ट्सूचक विकार उत्पन्न हो गया ॥ ४५ ॥ 
धर्मराजो5पि मेधावी मन्‍्यमानों महद्‌ भयम्‌ । 
द्रौपदी परिपप्रच्छ क भीम इति भारत ॥ ४६॥ 
भारत | परम बुद्धिमान्‌ धर्मराज युधिष्ठिरने भी अपने 
मनमें महान्‌ भय मानते हुए द्रौपदीसे पूछा--“भीमसेन 
कट्दों है ? ॥ ४६ ॥ 
शशंस .तस्में पाश्चाली चिरयातं॑ बृकोद्रम्‌। 
स॒ प्रतस्थे मदहाबाहर्थोम्येन सहितो न्॒पः ॥ ४७॥ 
द्रौपदीने उत्तर दिया--“उनको यहाँसे गये बहुत देर हो 
गयी”--यह सुनकर महाबाहु महाराज युधिष्ठिर महर्षि धौम्यके 
साथ उनकी खोजके लिये चल दिये || ४७ ॥ 
द्रौपद्या रक्षणं कार्यमित्युवाच धनंजयम्‌ । 
नकुल सहदेवं च व्यादिदेश द्विजान्‌ प्रति ॥ ४८ ॥ 
जाते समय उन्होंने अर्जुनसे कहा--८द्रौपदीकी रक्षा 
करना |? फिर उन्होंने नकुछ और संहदेवको ब्राह्षणोंकी 
रक्षा एवं सेवाके लिये आज्ञा दी ॥ ४८ ॥ 
सत॒तस्य पदमुन्नीय तस्मादेवाश्रमात्‌ प्रभुः। 
सगयामास कौन्तेयो भीमसेनं महावने ॥ ४९॥ 
' शक्तिशाली कुन्तीनन्दन युधिष्टिरे उस महान्‌ बनमें 
भीमसेनके पदचिह्न देखते हुए उस आश्रमसे निकलकर सब 
और खोजा ॥ ४९ ॥ 
स प्राची दिशमास्थाय महतो गजयूथपान । 
दुदर्श पृथिवी चिह्नैभीमस्य परिचिह्निताम्‌ ॥ ५० ॥ 
पहले पूर्व दिशामें जाकर हाथियोंके बड़े-बड़े यूथपतियों- 
को देखा । बहाँकी भूमि भीमसेनके पद-चिहोंसे चिह्नित 
थी | ५० ॥ बह 
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श्रीमद्दाभारते 


[ बनपर्वणि 








ततो सुगसहस्माणि मखुगेन्द्राणां शतानि च | 
पतितानि बने दृष्ठा मार्ग तस्याविशन्न॒पः॥ ५१॥ 
वहांसे आगे बढ़नेपर उन्होंने वनमें सैकड़ों सिंह और 
हजारों अन्य हिंसक पश्ञु प्रथ्वीपर पड़े देखे | देखकर भीमसेन- 
के मार्गका अनुसरण करते हुए राजाने उसी बनमें प्रवेश 
किया ॥ ५१ ॥ 
धावतस्तंस्य वीरस्य मस्ुगाथ वातरंहसः । 
ऊरुवातविनिर्भंग्ना द्रुमा व्यावज्िताः पथि ॥ ५२ ॥ 
वायुके समान वेगशाली वीरवर भीमसेनके शिकारके लिये 
दौड़नेपर मार्गमे उनकी जाँषोंके आधातसे टूटकर पड़े हुए 
बहुत-से वृक्ष दिखायी दिये ॥ ५२ ॥ 
स॒गत्वा तैस्तदा चिहैददर्श गिरिगहरे। 
रूक्षमारुतभूयिष्ठे निष्पत्रद्गुमसंकुले ॥ ५३ ॥ 


इरिणे निर्जल देशे कण्टकिद्रुमसंकुले। 
अच्मस्थाणुक्षुपाकीणं खुद्॒ग विषमोत्कटे । 
गृहीत॑ भुजगेन्द्रेण निर्चेष्टमनुजं तदा ॥ ५७ ॥ 


तब उन्हीं पद-चिह्नॉंके सहारे जाकर उन्होंने पर्वतकी 
कन्दरामें अपने भाई भीमसेनको देखा, जो अजगरकी पकड़में 
आकर चेष्टाझन्य हो गये थे । उक्त पर्बतकी कन्दरामें 
विशेष रूपसे रूक्ष वायु चलती थी | वह गुफा ऐसे बृक्षोसे 
ढकी थी) जिनमें नाममात्रके लिये भी पत्ते नहीं थे | इतना 
ही नहीं, वह स्थान ऊसर, नि्ल) कॉँटेदार बृक्षोंसे भरा 
हुआ पत्थर; दूँठ और छोटे वृक्षोंसे व्याप्त अत्यन्त दुर्गम 
और ऊँचा-नीचा था || ५३-५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि आजगरपर्वणि युधिष्ठटिःभी मदर्शने एकोनाशीत्यघिकशततमो5ध्यायः ॥ १७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहभारत वनपव॑के अन्तर्गत आजगरप्व॑में युधिष्ठिको भीमसेनके दर्शनसे सम्बन्ध रखनेवारा 
एक सौ उनासीवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १७५ ॥ - 
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अशीत्यधिकशततमोःध्यायः 
युधिष्टिरका भीमसेनके पास पहुँचना और सर्परूपधारी नहुपके प्रश्नोंका उत्तर देना . 


वेज़म्पायन उवाच 


युधिष्टिरस्तमासाद्य सर्पभोगेन वेशितम्‌ । 
दूयितं भश्रातरं धीमानिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! सर्पके शरीरसे 
बंधे हुए अपने प्रिय भाई भीमसेनके पास पहुँचकर परम 
बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिरने इस प्रकार पूछा--॥ १ ॥ 


कुन्तीमातः कथमिमामापदं त्वमवाप्तवान्‌ । 
कश्चायं पर्वंताभोगप्रतिमः पन्‍नगोक्तमः ॥ २ ॥ 
स॒ धमंराजमालक्ष्य भ्राता भ्रातरमग्रजम्‌। 
कथयामास तत्‌ सर्व ग्रहणादि विचेष्टितम्‌ ॥ ३ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! तुम कैसे इस विपत्तिमें फँस गये ! और 
यह पर्व॑तके समान रूम्बा-चोड़ा श्रेष्ठ नाग कौन है १? अपने 
बड़े भ्राता धर्मराज युधिष्ठिरको वहाँ उपस्थित देख भाई भीमसेनने 
अपने पकड़े जाने आदिकी सारी चेष्टाएँ कह सुनायी ॥२-३॥ 


भीम उवाच 
अयमाय महासत्त्वो भक्षाथ मां ग्रह्दीतवान । 
नहुषो नाम राजर्षिः प्राणवानिव संस्थितः ॥ ४ ॥ 


भीम बोलें--आर्य ! ये बायुभक्षी सर्पके रूपमें 
बैठे हुए महान्‌ शक्तिशाली साक्षात्‌ राजर्षि नहुष हैं, इन्होंने 
मुझे अपना आहार बनानेके लिये पकड़ रक्‍्खा है || ४ || 





आजगरपंव ] 


अशीत्यधिकेशततमो 5ध्यायः 
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तब युधिष्टिर्ने सर्पले कह्ा--आयुष्मन्‌ ! आप 
मेरे इस अनन्त पराक्रमी भाईको छोड़ दें | हमछोग आपकी 
भूख मिटानेके लिये दूसरा भोजन देंगे ॥ ५ ॥ 


सर्प उवाच 


आह्यारो राजपुत्रोष्यं मया प्राप्तो मुखागतः। 
गम्यतां नेह स्थातव्यं श्वो भवानपि मे भवेत्‌ ॥ ६ ॥ 


सर्प बोला--राजन्‌ ! यह राजकुमार मेरे मुखके पास 
स्वयं आकर मुझे आहाररूपमें प्राप्त हुआ है | ठ॒ुम जाओ; 
यहाँ ठहरना उचित नहीं है; अन्यथा कलछतक तुम भी मेरे 
आहार बन जाओगे ॥ ६ ॥ 
ब्रतमेतन्मदहाबाह्दों बिषयं मम यो बजेत्‌। 
स॒ मे भक्षो भवेत्‌ तात त्वं चापि विषये मम्र ॥ ७ ॥ 
महाबाहो ! मेरा यह नियम है कि मेरी अधिकृत भूमिके 
भीतर जो भी आ जायगा) वह मेरा भक्ष्य बन जायगा | 
तात | इस समय तुम भी मेरे अधिकारकी सीमामें ही 
आ गये हो ॥ ७॥ 
चिरेणाद्य मया55हारः प्राप्तो यमनुजस्तव । 


नाहमेन॑ विमोक्ष्यामि न चान्यमभिकाहये ॥ ८ ॥ 


दीर्घकालतक उपवास करनेके बाद आज यह तुम्हारा 
छोटा भाई मुझे आहाररूपमें प्रात्त हुआ है; अतः न तो 
में इसे छोड़ूँगा और न इसके बदलेमें दूसरा आहार ही 
लेना चाहता हूँ॥ ८ ॥ 


युधिषिर उवाच 


देवो वा यदि वा देत्य उरगो वा भवान्‌ यदि । 
सत्य॑ सर्प बचो बूहि पृच्छति त्वां युधिष्ठिरः । 
किमर्थ च त्वया ग्रस्तो भीमसेना भुजज्मम ॥ ९. ॥ 


युधिष्टिर ने कटद्दा--सर्प ! तुम कोई देवता हो या 


देत्य, अथवा वास्तवमें सप॑ ही हो ? सच बताओ) तुमसे 
युधिष्टिर प्रश्न कर रहा है । भ्रुजज्ञम ! किस लिये तुमने 
भीमसेनको ही अपना ग्रास बनाया है ! ॥ ९॥ 
किमाहत्य विद्ित्वा वा प्रीतिस्ते स्याद्‌ भुजज्ञम । 
किमाहारं प्रयच्छामि कर्थ मुश्चेद्‌ भवानिमम्‌ ॥ १० ॥ 

बोलो) तुम्दारे लिये क्या ला दिया जाय १ अथवा तुम्हें किस 
बातका ज्ञान करा दिया जाय ? जिससे तुम प्रसन्‍न होओगे । 
में कौन-सा आहार दे दूँ अथवा किस उपायका अवल्म्बन 
करूँ, जिससे तुम इन्हें छोड़ सकते हो ? ॥ १० ॥ 

सर्प उवाच 


नहुषो नाम राजाहमासं पूर्वस्तवानघ। 
प्रथितः पश्चमः सोमादायोः पुत्रों नराधिप ॥ ११॥ 
सर्प बोला--निष्पाप नरेश ! मैं पूर्वजन्ममें तुम्हारा 


विख्यात पूर्वज नहुष नामका राजा था। चन्द्रमासे पांचवीं 
पीढ़ीमें जो आयु नामक राजा हुए थे, उन्‍्हींका मैं पुत्र हूँ॥११॥ 


क्रतुभिस्तपसा चेंव स्वाध्यायेन दमेन च। 
त्रेलोक्येश्वरयमव्यग्नं॑ प्राप्तोहं विक्रमेण च ॥ १२॥ 
मेंने अनेक यज्ञ किये; तपस्या की) स्वाध्याय किया 
तथा अपने मन ओर इन्द्रियोंके संयमरूप योगका अभ्यास 
किया । इन सत्कर्मोंस तथा अपने पराक्रमसे भी मुझे तीनों 
लोकोंका निष्कण्टक साम्राज्य प्राप्त हुआ था ॥ १२॥ 


तदेश्वयं समासाद्य दर्पों मामगमत्‌ तदा । 
सहरत्र हि द्विजातीनामपुवाह शिबिकां मम॥ १३॥ 
ऐेश्वयेमद्मत्तो हमवमन्‍्य ततो दविजान्‌ । 
इमामगस्त्येन दशामानीतः पृथिवीपते ॥ १४॥ __ 
न तु मामजहात्‌ प्रज्ञा यावदद्यति पाण्डव । 
तस्येवान॒ग्रह्दद्‌ राजन्नगस्त्यस्य महात्मनः ॥ २५॥ 

तब उस ऐश्वर्यकोी पाकर मेरा अहृड्ढभार बढ़ गया । मैंने 
सहसों ब्राह्मणोंसे अपनी पालकी ढुलवायी । तदनन्तर ऐश्वयंके 
मदसे उन्मत्त हो मैंने बहुत-से ब्राह्षणोंका अपमान किया | 
पृथ्वीपते ! इससे कुपित हुए महर्षि अगस्त्यने मुझे इस अवस्थाको 
पहुँचा दिया । पाण्डुनन्दन नरेश ! उन्हीं महात्मा अगस्त्यकी 
कृपासे आजतक मेरी स्मरणशक्ति मुझे छोड़ नहीं सकी है। 
( मेरी स्मृति ज्यों-की-त्यों बनी हुई है )॥ १३-१५ ॥ 
पष्ठे काले मया55हारः प्राप्तो5यमनुजस्तव । 
ना।हमेनं विमोक्ष्यामि न चान्यद्पि कामये ॥ १६॥ 

महर्षिके शापके अनुसार दिनके छठे भागमें तुम्हारा 
यह छोटा भाई मुझे भोजनके रूपमें प्रात्त हुआ है । अतः मैं न 
तो इसे छोडूँगा और न इसके बदले दूसरा आहार छेना 
चाहता हूँ ॥ १६ ॥ 


प्रश्नानुच्चारितानय ब्याहरिष्यसि चेन्मम ।, 
अथ पश्चाद्‌ विमोक्ष्यामि भ्रातरं ते वृकोद्रम्‌ ॥ १७ ॥ 


परंतु एक बात है, यदि तुम मेरे पूछे हुए कुछ प्रश्नोंका अभी 
उत्तर दे दोगे, तो उसके बाद में तुम्हारे भाई भीमसेनकों 
छोड़ दूँगा ॥ १७॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

ब्रूहदि सप॑ यथाकामं प्रतिवक्ष्यामि ते वचः | 
अपि चेच्छक्नुयां प्रीतिमाहतुं ते भुज़ज्म ॥ १८॥ 

युधिष्टिरने कद्दा--सर्प | ठुम इच्छानुसार प्रश्न करो। 
मैं तुम्हारी बातका उत्तर दूँगा। भुजज्ञम | यदि हो सका, तो 
तुम्हें प्रसन्न करनेका प्रयत्न करूँगा ॥ १८ ॥ 
वेद्यं च॒ ब्राह्मणनेह तद्‌ भवान्‌ वेत्ति केवलम्‌ | 
सपेराज ततः श्रुत्वा प्रतिवक्ष्यामि ते वचः ॥ १९ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वेणि 








सपराज ! ब्राह्मणको इस जीवनमें जो कुछ- जानना 
चाहिये, वह केवल तत्त्व तुम जानते हो या नहीं । यह सुनकर 
मैं तुम्हारे प्रश्नॉंका उत्तर दूँगा ॥ १९॥ 


सर्प उवाच 


ब्राह्मण: को भवेद्‌ राजन्‌ वेद्य कि च युधिष्टिर । 
ब्रवीद्यतिमति त्वां हि वाक्येरनुमिमीमहे ॥ २० ॥ 

सपे बोल(--राजा युधिष्ठटिर ! यह बताओ कि ब्राह्मण 
कौन है और उसके लिये जानने योग्य तत्त्व क्या है ! तुम्हारी 
बातें सुननेसे मुझे ऐसा अनुमान होता है कि तुम अतिशय 
बुद्धिमान्‌ ही। | २० ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


सत्यं दान क्षमा शीलमानृशंस्यं तपो घृणा । 
दर्यन्ते यत्र नागेन्द्र स ब्राह्मण इति स्मृतः॥ २१॥ 
युधिष्ठिरने कहा--नागराज ! जिसमें सत्य) दान 
क्षमा) सुशील्ता;क्रूरताका अभाव) तपस्या और दया--ये 
सद्गुण दिखायी देते हों) वही ब्राह्मण कहा गया है ॥ २१॥ 
बेद्यं सर्प परं ब्रह्म निर्देःखमखुखं च यत्‌। 
यत्र गत्वान शोचन्ति भवतः कि विवक्षितम्‌ ॥ २२ ॥ 
सप ! जानने योग्य तत्त्व तो परम ब्रह्म ही है; जो 
दुःख और सुखसे परे है तथा जहाँ पहुँचकर अथवा जिसे 
जानकर मनुष्य शोकके पार हो जाता है। बताओ) उुम्हें 
अब इस विषयमें क्‍या कहना है ? ॥ २२॥ 


सर्प उवाच 


चातुव॑ंण्य प्रमाणं च सत्यं च बह्म चेव हि । 
शुद्रेष्वपि च खत्यं च दानमक्रोध एवं च | 
आजनुशंस्थमदिला च॒ घृणा चेव युधिषप्ठिर ॥ २३॥ 
सर्प बोला--युधिष्ठिर ! सत्य एवं प्रमाणभूत ब्रह्म तो 
चारों वर्णोंके लिये हितकर है | सत्य, दान) अक्रोध क्रूरताका 
अभाव) अहिंसा और दया आदि रुद्गुण तो झूद्ोंमें भी 
रहते हैं ॥ २३ ॥ 
वेद्यं यज्चात्र निदुःखमखुखं च नराधिप | 
ताभ्यां हीन॑ पद चान्यज्न तद्स्‍्तीति लक्षये ॥ २४ ॥ 
नरेश्वर | तुमने यहाँ जो जानने योग्य तत्वको दुःख 
और सुखसे परे बताया है; सो दुःख और सुखसे रहित 
किसी दूसरी वस्तुकी सत्ता ही मैं नहीं देखता हूँ ॥ २४ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
शूद्रे तु यद्‌ भवेल्लक्ष्म द्विजे तचञ्व न विद्यते । 
न वे शूद्रो भवेच्छूद्र ब्राह्मणो न च ब्राह्मणः ॥ २५॥ 
यत्रेतल्लक्ष्यते सर्प वृत्तं स ब्राह्मणः स्म्ृतः । 
यत्ैतन्न भवेत्‌ सर्प तं शुद्रमिति निर्देशित्‌ ॥२६॥ 


युधिष्ठटिरने कहा--यदि शूद्गमें सत्य आदि उपयुक्त 
लक्षण हैं और ब्राह्मणमें नहीं हैं तो वह शूद्र शूद्र नहीं है 
और वह ब्राह्मण ब्राह्मण नहीं है । सर्प ! जिसमें ये सत्य 
आदि लक्षण मौजूद हों, बह ब्राह्मण माना गया है और 
जिसमें इन लक्षणोंका अभाव हो) उसे झू द्र कहना चाहिये ॥ 
यत्‌ पुनर्भंचता प्रोक्तं न वेद्यं विद्यतीति च 
ताभ्यां हीनमतो पन्‍्यत्र पद्मस्तीति चेद्पि ॥ २७॥ 
एवमेतन्मत॑ सर्प ताभ्यां हीनं न विद्यते। 
यथा शीतोष्णयोम॑ध्ये भवेज्ञोष्णं न शीतता ॥ २८ ॥ 
एवं वे सुखदुःखाभ्यां दीनमस्ति पदं ऋचित्‌। 
एबा मम मतिः सर्प यथा वा मन्‍्यते भवान ॥ २९ ॥ 

अब तुमने जो यह कह कि सुख-दुःखसे रहित कोई दूसरा 
बेद्य तत्त्व है ही नहीं, सो तुम्हारा यह मत ठीक है। सुख- 
दुःखसे शून्य कोई पदार्थ नहीं है | किंतु एक ऐसा पद है 
भी । जिस प्रकार बर्फमें उष्णता और अग्निमें शीतछता कहीं 
नहीं रहती, उसी प्रकार जो वेद्य-पद है, वह वास्तवमें सुख- 
दुःखसे रहित हैं है | नागराज | मेरा तो यही विचार है; 
फिर आप जेसा मानें | २७-२९ ॥ 

सर्प उवाच 

यदि ते वृत्ततो राजन्‌ ब्राह्मणः प्रसमीक्षितः । 
चृथा जातिस्तदा5 5युष्मन कृतियावन्न विद्यते ॥ ३० ॥ 

सर्प बोला--आयुष्मन्‌ नरेश ! यदि आचारतसे ही 
ब्राह्णफी परीक्षा की जाय, तब तो जबतक उसके 
अनुसार कर्म न हो जाति व्यर्थ ही है || ३० ॥ 

युधिष्टिर उवाच 

जातिरत्र महासर्प मनुष्यत्वे महामते। 
संकरात्‌ सर्वंबणानां दुष्परीक्ष्येति मे मतिः ॥ ३१॥ 

युथिष्टिरने कद्दा--महासर्प ! महामते ! मनुष्योंमें 
जातिकी परीक्षा करना बहुत ही कठिन है; क्‍योंकि इस समय 
सभी वर्णोंका परस्पर संकर ( सम्मिश्रण ) हो रहा. है 
ऐसा मेरा विचार है ॥ ३१ ॥ 
सर्व॑ स्ोखपत्यानि जनयन्ति सदा नराः। 
वाडममेथुनमथो जन्म मरणं च सम॑ नुणाम्‌ ॥ ३२॥ 
इदमाष प्रमाणं च ये यज़ामद्द इत्यपि। 
तस्माच्छील प्रधानेष्टं बिदुर्यं तत्वद्शिनः ॥ ३३ ॥ 

सभी मनुष्य सदा सब जातियोंकी स्त्रियाँसे संतान उत्पन्न कर 
रहे हैं | वाणी, मैथुन तथा जन्म और मरण--ये सब मनुष्योमें 
एकसे देखे जाते हैं | इस विषयमे यह आर्षप्रमाण भी 
मिलता है--८्ये यजामहे” यह श्रुति जातिका निश्चय न 
होनेके कारण ही जो हमलोग यज्ञ कर रहे हैं, ऐसा 
सामान्यरूपंसे निर्देश करती है | इसलिये जो तत्त्वदर्शी 
बिद्वान्‌ हैं, वें शीलको ही प्रधानता देते हैं और उसे ही 
अभीष्ट मानते हैं ॥| ३२-३१ ॥ 


आजगर पर्व ] 


एकाशीत्यधिकशततमो ६ध्यायः 
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प्राढः नाभिवर्धनात्‌ पुंसो जातकर्म विधीयते । 
तत्रास्य माता साविज्नी पिता त्वाचाय उच्यते ॥ ३४ ॥ 


जब्र बालकका जन्म होता है; तब नालरूच्छेदनके पूर्व 
उसका जातकर्म-संस्कार किया जाता है | उसमें उसकी माता 
सावित्री कहलाती है और पिता आचार्य ॥ ३४ ॥ 


तावच्छूद्रसमो छोष यावद्‌ वेदे न जायते। 
तस्मिन्नवं मतिहेधे मनुः ख्ायस्थुवो5त्रवीत्‌ ॥ ३५॥ 
कृतकृत्याः पुनवंणो यदि चृत्तं न विद्यते। 
संक रस्त्वत्र नागेन्द्र बलवान्‌ प्रसमीक्षितः ॥ ३८ ॥ 


जबतक बालकका संस्कार करके उसे वेदका सवाध्याय 
न कराया जाय, तबतक वह शझूद्रहीके समान है। जाति- 
विषयक संदेह होनेपर स्वायम्भुव मनुने यही निर्णय दिया 


है। नागराज | यदि वैदिक संस्कार करके , वेदाध्ययन करने- 


पर भी ब्राह्मणादि वर्णो्मे अपेक्षित शील और सदाचारका 

उदय नहीं हुआ तो उसमें प्रबल वर्णसंकस्ता है; ऐसा विचार- 

पूर्वक निश्चय किया गया है ॥ ३५-३६ ॥ 

यत्रेदानी महासपप संस्कृत वृत्तमिष्यते । 

त॑ ब्राह्मणमहं पूर्वमुक्ततान भुजगोत्तम ॥ ३७॥ 
महासर्प | भ्रुजज्गञमप्रवर ! इस समय जिसमें संस्कारके 

साथ-साथ सदाचारकी उपलब्धि हो) वही ब्राह्मण है। यहं 

बात में पहले ही बता चुका हूँ ॥ ३७ ॥ 


स५ उवाच 
श्रुत॑ विद्तिवेद्यस्य तव वाक्य युधिष्ठटिर। - 
भक्षयेयमहं कस्साद्‌ भ्रातरं ते बृकोद्रम्‌ ॥ ३८॥ 


सर्प बोला--युधिष्टिर ! तुम जानने योग्य सभी बातें 
जानते हो ! मेंने तुम्हारी बात अच्छी तरह सुन॒ली | अब 
मैं तुम्हारे भाई भीमसेनको कैसे खा सकता हूँ ?॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि आजगरपर्वणि युधिष्टिसरंसंवरादे अशीव्यघिकशततमोअध्यायः ॥ १८० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपत्रके अन्तर्गत आजगरपर्पमें युधिष्ठि रसर्वसंवदुविषयक एक सौ अस्सीदों 


अध्याय पुरा हुआ ॥ १८० ॥ 





एकाशीत्यधिकशततमो5ध्याय: 
युधिष्ठिरद्वारा अपने प्रश्नोंका उचित उत्तर पाकर संतुष्ट हुए सपरूपधारी नहुषका भीमसेनको 
छोड़ देना तथा युधिष्टिरके साथ वार्तालाप करनेके प्रभावसे सपयोनिसे मुक्त 
होकर खगं जाना 


युधिष्टि: उवाच 
भवानेताइशो लोके वेदवेदाड़॒पारगः । 
ब्रूहि कि कुबेतः कमे भवेद्‌ गतिरनुत्तमा॥ १ ॥ 
युधिष्ठटिरने पूछा--ठम सम्पूर्ण वेद-वेदा ज्ञोंके पारगामी 
हो । छोकमें तुम्हारी ऐसी ही ख्याति है । बताओ) किस कर्मके 
आचरण्से सर्वोत्तम गति प्राप्त हो सकती है ! ॥ १॥ 
सर्प उवाच 
पात्रे दृत्त्वा प्रियाण्युकत्वा सत्यमुकक्‍त्वा च भारत । 
अहिसानिरतः खर्ग गच्छेदिति मतिमेम ॥ २ ॥ 
सप्प ने कद्ठा-भारत ! इस विषयमें मेरा. विचार यह 
है कि मनुष्य सत्पात्रकों दान देनेसे; सत्य और प्रिय वचन 
बोलनेसे तथा अहिंसा-धर्ममें तत्पर रहनेसे स्वर्ग ( उत्तम गति ) 
पा सकता है॥ २॥ 
युपिष्ठिर उवाच 


दानादू वा सर्प सत्याद्‌ वा किमतो ग्रुरु दश्यते। 
अद्िसाप्रिययोइचेव गुरुलाघवमुच्यताम्‌ ॥ ३ ॥ 


युधिष्टिरने पूछा--नांगराज | दान और सत्यमें 
किसका पलड़ा भारी देखा जाता है? अहिंसा और प्रिय- 
भाषण--इनमेंसे किसका महत्त्व अधिक है और किसका 
कम ! यह बताओ ॥ ३ ॥ 

सर्प उकाक्त 

दानं च सत्यं तत्त्व वा अदिसा प्रियमेव च। 
एषां कार्यंगरीयस्त्वाद्‌ दश्यते गुरुलाघवम्‌ ॥ ४ ॥ 

सर्पने कहा-महाराज | दानः सत्य-तत्त्वः अहिंसा और 
प्रियमाषण--इनकी गुरुता और रूघुता कार्यकी महत्ताके 
अनुसार देखी जाती है ॥ ४ ॥ 


कस्माश्विद्‌ दानयोगाद्धि सत्यमेव विशिष्यते । 

सत्यवाक्याच् राजेन्द्र किचिद्‌ दानं विशिष्यते॥ ५. ॥ 
राजेन्द्र ! किसी दानसे सत्यका ही महत्त्व बढ़ जाता है और 

कोई-कोई दान ही सत्यभाषणसे अधिक महत्त्व रखता है ॥५॥ 


एवमेव महेष्वास  प्रियवाक्यान्महीपते । 


अहिसा इशयते गुर्वी ततश्व प्रियमिष्यते ॥ ६ ॥.> 
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श्रीमद्ाभारते 
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महान्‌ धनुधर भूपाल ! इसी प्रकार कहीं तो प्रिय बचन- 
की अपेक्षा अहिंसाका गौरव अधिक देखा जाता है और कहीं 
अहिंसासे भी बढ़कर प्रियभाषणका महत्त्व दृष्टिगोचर होता है॥ 


एवमेतद्‌ भवेद्‌ राजन कार्यापेक्षमनस्तरम्‌। 
यद्भिप्रेतमन्यत्‌ ते बूहि यावद्‌ ब्रवीम्यहम्‌ ॥ ७ ॥ 
राजन! इस प्रकार इनके गौरव-लाघबका निश्चय कार्यकी 
अपेक्षासे ही होता है। अब और जो कुछ भी प्रश्न तुम्हें 
अभीष्ट हो) वह पूछो । मैं यथासाध्य उत्तर देता हूँ ॥ ७॥ 


युधिष्टिर उवाच 


कथं खग गतिः सर्प कर्मणां च फर्ल धुवम्‌। 
अशरीरस्य दृश्येत प्रब्ृूहि विषयांश्व मे॥ ८ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--सर्प ! मनुष्यको स्वर्गकी प्राप्ति 
और करमोंका निश्चयरूपसे मिलनेवालछा फल किस प्रकार 
देखनेमें आता है एवं देहामिमानसे रहित पुरुषकी गति किस 
प्रकार होती है? इन विषयोंकोी मुझसे भलीभाँति कहिये॥ ८ ॥ 


सर्प उवाच 


तिस््रो वे गतयो राजन परिदृष्ठाः खकमंभिः । 
मानुषं खगंवासश्च तियंग्योनिश्व तत्‌ त्रिधा ॥ ९ ॥ 


सर्पने कहा-राजन्‌ ! अपने-अपने कर्मोंके अनुसार 
जीवोंकी तीन प्रकारकी गतियाँ देखी जाती हैं--स्वर्गलोककी 
प्राप्ति) मनुष्ययोनिमें जन्म लेना ओर पश्ञु-पक्षी आदि योनियों- 
में (तथा नरकोंमें ) उत्पन्न होना |# बस) ये ही तीन 
योनियाँ हैं ॥ ९ ॥ 


तत्र वे मानुषाल्लोकाद्‌ दानादिभिरतन्द्रितः । 
अहिसार्थसमायुक्तेः कारणेः खर्गमरनुते ॥ १० ॥ 


इनमेंसे जो जीव मनुष्य-योनिमें उत्पन्न होता है, पर यदि 
आल्स्य और प्रमादका त्याग करके अहिंसाका पालन करते 
हुए. दान आदि शुभ कर्म करता है, तो उसे इन पुण्य कर्मोके 
कारण ख्र्गलोककी प्राप्ति होती है॥ १०॥ 


विपरीतैश्व राजेन्द्र कारणेमोनुषो भवेत्‌। 
तियंग्योनिस्तथा तात विशेषश्चात्र वक्ष्यते ॥ ११ ॥ 
कामक्रोधसलमायुक्ी हिसालोभसमन्वितः । 
मनुष्यत्वात्‌ परिश्रष्टस्तियेग्योनी प्रसूयते ॥ १२॥ 


राजेन्द्र | इसके विपरीत कारण उपस्थित होनेपर मनुष्य- 
योनिमें तथा पश्ु-पक्षी आदि योनिमें जन्म लेना पड़ता है | तात ! 
पश्चु-पक्षी आदि योनियोंमें जन्म लेनेका जो विशेष करण है, उसे भी 
यहाँ बतलाया जाता है। जो काम, क्रोध, छोभ और हिंसामें 
तत्पर होकर मानवतासे भ्रष्ट हो जाता है, अपनी मनुष्य होनेकी 





# ये ही क्रमश; ऊध्वंगति, मध्यगति और अधोगतिके 
नामंसे प्रसिद्ध दें | , 


योग्यताकों भी खो देता है, वही पशु-पक्षी आदि योनिमें 
जन्म पाता है ॥ ११-१२॥ 
तियग्योन्‍्याः पृथग्भावो मनुष्यार्थ विधीयते। 
गवादिभ्यस्तथाइ्वेभ्यो देवत्वमपि दृश्यते ॥ १३॥ 
फिर मनुष्य-जन्मकी प्राप्तिके लिये उसका तिय्यक-योनि पे 
उद्धार होता है । गौओं तथा अश्वोंको भी उस योनिसे छटकारा 
मिलकर देवत्वकी प्राप्ति होती है; यह बात देखी जाती है॥ 
सो पयमेता गतीस्तात जन्तुश्चरति कार्यवान । 
नित्ये महति चात्मानमवस्थापयते द्विजः॥ १७॥ 
जातो जातश्व बलवद्‌ भुडू क्त चात्मा सदेहवान। 
फलार्थस्तात निष्पृक्तः प्रजापाल्नभावनः ॥ १५॥ 
तात ! प्रयोजनवश वही यद्द जीव इन्हीं तीन गतियोंमें 
भटकता रहता है। कर्मफलको चाहनेवाला देहाभिमानी 
जीव परवशतासे बारबार जन्म लेता और दुश्ख- 
सुखका उपभोग करता है। किंतु तात | जो कर्म-फलमें 
आसक्त नहीं है; वह प्रजाजनोंके पाठनकी भावनावाला द्विज 
अपने आत्माको नित्य परबह्न परमात्मामें भछीभाँति स्थित 
कर देता है ॥ १४-१५ ॥ 
युधिशिर उवाच 
शब्दे स्पश च रूपे च तथेव रसगन्धयोः । 
तस्याधिष्टानमब्यग्रो ब्रूह्ठि सर्प यथातथम्‌ ॥ १६॥ 
युधिष्टिर ने पूछा--सर्प ! शब्द, स्पर्श, रूप) रस तथा 
गन्ध --इनका आधा क्या है ! आप शान्तचित्त होकर इसे 
यथार्थरूपसे बताइये ॥ १६ ॥ 


कि न ग्रह्माति विषयान्‌ युगपत्च महामते। 
एतावदुच्यतां चोक्त लवे पन्‍नगसत्तम ॥ १७॥ 


महामते ! पन्नग श्रेष्ठ ! मन विषयोंका एक ही साथ ग्रहण 
क्यों नहीं करता १ इन उपयुक्त सब बातोंकों बताइये ॥१७॥ 


सर्प उवाच 


यदात्मद्रव्यमायुष्मन  देहसंभ्रयणान्वितम्‌ । 
करणाधिष्टितं भोगानुपभुडझुक्ते यथाविधि ॥ १८॥ 

सर्पने कद्दा-आयुष्मन्‌ | स्थूछ) सूक्ष्म और कारण 
शरीरोंका आश्रय लेनेवाछा ओर इन्द्रियोंसे युक्त जो आत्मा 
नामक द्रव्य है, वही विधिपृर्वक नाना प्रकारके भोगोंको 
भोगता है ॥ १८ ॥ 


ज्ञानं चेवात्र बुद्धिथ्व मनश्व भरतर्षभ। 

तस्य भोगाधिकरणें करणानि निबोध में ॥ १९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | ज्ञान) बुद्धि और मन--ये ही शरीरमें उसके 

करण समझो ॥ १९॥ 


मनखा तात पर्यति क्रमशों विषयानिमान्‌। 
विषयायतनस्थो दि भूतात्मा क्षेत्रमास्यितः ॥ २० ॥ * 


आज़गरपर्व ] 


एकाशीत्यधिकशततमो 5ध्यायः 
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तांत ! पॉचों विषयोंके आधारभूत पश्चभूतोंसे बने हुए, 
शरीरमें स्थित जीवात्मा इस शरीरमें स्थित हुआ ही मनके 
द्वारा क्रशः इन पाँचों विषयोंका उपभोग करता है ॥२०॥ 


तत्न चापि नरव्याप्र मनो जन्‍्तोविंधीयते। 
तस्माद्‌ युगपदत्रास्य ग्रहणं नोपपच्यते ॥२१॥ 

नरश्रेष्ठ | विषय्योंके उपभोगके समय ( बुद्धिके द्वारा ) 
इस जीवात्माका मन किसी एक ही विषयमें नियन्त्रित कर 
दिया जाता है | इसीलिये उसके द्वारा एक ही साथ अनेक 
विषयोंकां ग्रहण सम्भव नहीं हो पाता है ॥ २१ ॥ 


स॒आत्मा पुरुषव्याप्र अ्रवोरन्तरमाश्रितः। 
बुद्धि द्रव्येषु सर्जति विविधेषु परावराम्‌ ॥ २२॥ 
पुरुषसिंह ! वही आत्मा दोनों भौंहोंके बीच स्थित होकर 
उत्तम-अधम बुद्धिको भिन्न-भिन्न द्रव्योंकी ओर प्रेरित करता है॥ 


बुद्धेरुत्तरकाला च वबेदना दृहयते बुघेः। 

एब वे राजशादूल विधिः क्षेत्रशभावनः ॥ २३ ॥ 
बुद्धिकी क्रियाके उत्तर-कालमें भी विद्वान पुरुषोंको 

एक अनुभूति दिखायी देती है | #पश्रेष्ठ ! यही क्षेत्र 

आत्माको प्रकाशित करनेवाली विधि है || २३ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


मनसश्रधापि बुद्धेश्व ब्रृह्दि मे लक्षण परम्‌। 
एतद्ध्यात्मविदुषां परं काय विधीयते ॥ २७ ॥ 

युधिष्ठटिरने कद्दा--सर्प ! मुझे मन और बुद्धिका 
उत्तम लक्षण बतछाओ । अध्यात्म-शास्त्रके विद्वानोंके लिये 
इनको जानना परम कर्तव्य कहा गया है ॥ २४ ॥ 


सर्प उवाच 


बुद्धिरात्माचुगा तात उत्पातेन विधीयते। 
तद्श्चिता हि संशषा बुद्धिस्तस्येषिणी भवेत्‌ ॥ २५॥ 
बुद्धिरुत्पय्यते कायोनन्‍्मनस्तूत्पन्नमेब हि। 
बुद्धेशुणविधानेन मनस्तहुणवद्‌ भवेत्‌ ॥ २६॥ 

तात ! आत्माके भोग और मोक्षका सम्पादन करना ही 
बुद्धिका प्रयोजन है तथा आत्माका आश्रय लेकर ही बुद्धि 
विषयोंकी ओर जाती है | इस कारण वह आत्माका अनुसरण 
करनेवाली मानी जाती है। वह भी आत्माकी चेतनशक्तिके 
सम्बन्धसे ही है तथा बुद्धिके गुणविधानसे अर्थात्‌ उसकी 
शानशक्तिके प्रभावसे ही मन उस गुणसे सम्पन्न होता है यानी 
इन्द्रियोंके विषयोंको ग्रहण करनेमें समर्थ हो जाता है। अतः 
बुद्धि तो कार्यके आरम्भसे प्रकट होती है और मन सदैव 
प्रकट रहता है । ( कार्यको देखकर ही कारणकी सत्ता व्यक्त 
होती है--यह न्याय है )॥ २५-२६ ॥ 


एतद्‌ विशेषणं तात मनोबुद्धशयोय॑द्न्तरम्‌ । 
त्वमप्यत्राभिसम्बुद्धः कथं वा मन्‍्यते भवान्‌ ॥ २७ ॥ 


म्० ५१७ मी ९... 


तात ! मन और बुद्धिकी यह विशेषता ही उन दोनोंका 
अन्तर है | तुम भी तो इस विषयके अच्छे ज्ञाता हो, अतः 
बताओ) तुम्हारी केसी मान्यता है ? || २७॥ 

युधिष्टिर उवाच 

अहो बुद्धिमतां श्रेष्ठ शुभा बुद्धिरियं तब। 
विद्त बेद्तिव्यं ते कस्मात्‌ समनुपृच्छसि ॥ २८ ॥ 

युधिष्टिर बोले--बुद्धिमानों में श्रेष्ठ | तुम्हारी यह बुद्धि 
बड़ी उत्तम है। तुम तो जाननेयोग्य वस्तुको जान चुके हो । 
फिर मुझसे क्‍यों पूछते हो १॥ २८ ॥ 
सर्वश त्वां कथं मोह आविशत्‌ खर्गवासिनम्‌ । 
एवमद्भुतकमोणमिति मे संशयो महान्‌ ॥ २९ ॥ 

तुम तो सर्वज्ञ तथा खर्गके निवासी थे । तुमने बड़े 
अद्भुत कर्म किये थे । भल्ठा, तुम्हें केसे मोह हो गया! 
( अर्थात्‌ ब्राह्मणोंका अपमान केसे कर बैठे ! ) इस बातकों 
लेकर मेरे मनमें बड़ा संशय हो रहा है | २९ ॥ 


सर्प उवाच 
सुप्रशशपि चेच्छूरसद्धिमोंहयते . नरम्‌। 


वर्तमानः खुखे सर्वों मुह्तीति मतिर्मम ॥ ३० ॥ 


सर्पने कहा--राजन्‌ ! यह धघन-संपत्ति बड़े-बड़े 
बुद्धिमान्‌ और शूरवीर मनुष्यको भी मोहमें डाल देती है । 
मेरा तो ऐसा विश्वास है कि सुख-विलासमें डूबे हुए, सभी 
लोग मोहित हो जाते हैं ॥ ३० ॥ 


सो5हमेश्वयमोहेन मदाविष्टो युधिष्ठिर। 
पतितः प्रतिसम्बुद्धरत्वां तु सम्बोधयाम्यहम्‌ ॥ ३१ ॥ 

: युघिष्ठटिर | इसी तरह में भी ऐश्वर्यके मोहसे मदोन्‍्मत्त 
हो गया और मुझे उस समय चेत हुआ; जब कि मेरा अधःपतन 
हो चुका । अतः अब तुम्हें सचेत कर रहा हूँ ॥ ३१॥ 


ऊूत॑ काय महाराज त्वया मम परंतप। 

क्षीणः शापः खुरूच्छी मे त्वया सम्भाष्य साधुना॥ ३२॥ 
परंतप महाराज ! आज तुमने मेरा बहुत बड़ा कार्य 

किया | इस समय तुम-जैसे श्रेष्ठ पुरुषसे वार्तालाप करनेके कारण 

मेरा वह अत्यन्त कष्टदायक शाप निवृत्त हो गया ॥ ३२ ॥ 


अहं हि दिवि दिव्येन विमानेन चरन्‌ पुरा। 
अभिमानेन मत्तः सन्‌ कंचिन्नान्यमचिन्तयम्‌ ॥ ३३ ॥ 

पूर्वकालमें ( जब मैं स्वर्गका राजा था; ) दिव्य विमानपर 
चढ़कर आकाशमें विचरता रहता था । उस समय अभिमानसे 
मत्त होकर में दूसरे किसीको कुछ नहीं समझता था ॥३३॥ 
ब्रह्मर्षि देवगन्धवयक्षराक्षसपन्नगाः । 
करान्‌ मम प्रयच्छन्ति सर्व जैलोक्यवासिनः ॥ ३४ ॥ 

ब्रह्मर्षि, देवता, गन्धव) यक्ष) राक्षस और नाग आदि, 
जो भी इस त्रिलोकीमें निवास करनेवाले प्राणी थे; वे सब मुझे 
कर देते थे ॥ ३४ ॥ 
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चक्षुबा य॑ं प्रपश्यामि प्राणिनं पृथिबीपते। 

तसय तेजो हराम्याशु तद्धि दृष्टेबंल मम ॥ ३५॥ 
राजन ! उन दिनों मैं जिस प्राणीकी ओर आँख उठाकर 

देखता था, उसका तेज तत्काल हर लेता था । यह थी मेरी 

दृष्टिकी शक्ति ॥ २५ ॥ 

ब्रह्मपीणां सहस्त॑ द्वि उवाह शिबिकां मम । 

स मामपनयो राजन भ्रंशयामास वे श्रियः ॥ ३६॥ 
हजारों ही ब्रह्मर्षि मेरी पालकी ढोते थे | महाराज ! मेरे 

इसी अत्याचारने मुझे स्वर्गकी राज्यलक्ष्मीसे भ्रष्ट कर दिया || 

तत्र ह्यगस्त्यः पादेन बहन्‌ स्पृष्ठो मया मुनिः। 


वन नि 


| 2228५ के ने सर ० 
6 _ खर्गम मुनिवर अगस्त्य जब मेरी पलकी ढो रहे थे; तब मैंने 


उन्हें छात मारी, इसलिये उन्होंने मुझे ऐसा कहा कि “तू निश्चय 
ही सर्प हों जा! ॥ ३७॥ 
ततस्तस्माद्‌ विमान ््यात्‌ प्रच्युतश्च्युतलक्षण॥ 
प्रपतन्‌ बुबुधे 55त्मानं व्यालीभूतमधोमुखम्‌ । 
अयाचं तमहं विप्रं शापस्यान्तो भवेद्ति ॥ ३८॥ 
उनके इतना कहते ही मेरे सभी राज-चिह् छप्त हो 
गये | मैं (सर्प होकर ) उस उत्तम विमानसे नीचे गिरा। उस 
समय मुझे ज्ञात हुआ कि मैं सर्प होकर नीचे मुँह किये गिर 
रहा हूँ; तब मैंने शापका अन्त होनेके उद्देश्यसे उन ब्रह्मर्षिसे 
याचना करते हुए कहा ॥ ३८ ॥ 
सर्प उवाच 
प्रमादात्‌ सम्प्रमूढस्य भगवन  क्षन्तुमहसि । 
ततः स मामुवाचेदं प्रपतन्‍्त कृपान्वितः ॥ ३९ ॥ 
सर्पने कहा--भगवन्‌ ! मैं प्रमादवश विवेकशून्य 
हो गया था । इसीलिये मुझसे यह घोर अपराध हुआ है। 
आप कृपया क्षमा करे | तब मुझे गिरते देख वे महर्षि दयासे 
द्रवित होकर बोले--॥ ३९ ॥ 
युधिष्टिरो ध्मंराजः शापात्‌ त्वां मोक्षयिष्यति । 
अभिमानस्य घोरस्य पापस्थ च नराधिप ॥ ४० ॥ 
फले क्षीणे मद्दाराज फर्ल पुण्यमवाप्स्यसि। 
ततो मे विस्मयो जातस्तद्‌ दृष्ठा तपसो बलम्‌ ॥ ४१ ॥ 
“(राजन ! धर्मराज युधिष्टिर तुम्हें इस शापसे मुक्त 
करेंगे। महाराज ! जब तुम्हारे इस अभिमान और घोर पाप- 
का फल क्षीण हो जायगा; तब तुम्हें फिर तम्हारे पुण्योंका 
फल प्राप्त होगा? । उस समय मुझे उनकी तपस्याका महान 
बल देखकर बड़ा आश्चर्य हुआ ॥ ४०-४१ ॥ 
ब्रह्म च॒ ब्राह्मणत्वं च येन त्वाहमचूचुदम । 
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राजन्‌ ! उनका ब्रह्म-शान और ब्राह्मणंत्व देखकर भी 
मुझे बड़ा विस्मय हुआ । इसीछिये इस विषयमें मैंने तुमसे पहले 
प्रश्न किया था । राजन | सत्य, इन्द्रियसंयम, तपस्या; 
दान, अहिंसा और धर्मपरायणता--ये सद्गुण ही सदा 
मनुष्योंको सिद्धिकी प्राप्ति करानेवाले हैं, जाति और कुछ 
नहीं । ये रहे तम्हारे भाई महाबछी भीमसेन) जो सर्वथा 
कुशल हैं । महाराज ! तुम्हारा कल्याण हो) अब मैं पुनः 
स्वर्गलोककों जाऊँगा ॥ ४२-४३ ॥ 


( स॒ चाय पुरुषव्याप्र कालः पुण्य उपागतः । 
तद्स्मात्‌ कारणात्‌ पार्थ कार्य मम महृत्‌ रूतम। ) 

पुरुषतिंह ! पार्थ. ! तुम्हारे शुभागमनसे ही यह पुण्य- 
काल प्राप्त हुआ है; इस कारण तुमने मेरा बहुत बड़ा कार्य 
सिद्ध कर दिया ॥ 


वेगरम्थायन उवाच 

( ततस्तस्मिन्‌ मुह तुविमानं कामगामि वे । 
अवपातेन महता तत्रावाप तदुष्तमम्‌ ॥ ) 
इत्युकत्वा 5 ५जगर देह मुक्त्वा स नहुषो नपः । 
दिव्यं वपुः समास्थाय गतस्थ्रिदिवमेव द ॥ ४७॥ 

. बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
उसी मुह्ूर्तमें एक इच्छानुसार चलनेवाला उत्तम विमान 
बड़े जोरकी उड़ानके साथ वहाँ आ पहुँचा । युधिष्टिरसे 
पूर्वोक्त बातें कहकर राजा नहुषने अजगरका शरीर त्यांग 
दिया और दिव्य शरीर धारण करके वें पुनः खर्गलोक- 
को चले गये || ४४ ॥ 


- सत्यं द्मस्तपो दानमहिंसा धर्मनित्यता ॥ ४२॥ 
--जाधक्ानि सवा पूंसा ने जाल कुछ चुप श पंसा न जातिने कुल चप। 
अरिछए एव ते आता भीमसेनों महाबलूः। 


खर्तिते5सतु मदरज गमिष्यामि दिव॑ पुनः ॥ ७३ ॥ 





आर्कण्डेयसमास्यापये ] 


इ-यशीत्यधिकशततमो ६ध्यायः 


१४५९ 








युधिष्ठटिरो पि धमोत्मा भ्रात्रा भीमेन संगतः । 
धौम्येन सहितः श्रीमानाश्रमं पुनरागमत्‌ ॥ ४५॥ 
धर्मात्मा युधिष्ठर भी भाई भीमसेनसे मिलकर उनके 
और धौम्यमुनिके साथ फिर अपने आश्रमपर छौट आये ॥ 
ततो द्विजेभ्यः सर्वेभ्यः समेतेभ्यो यथातथम । 
कथयामास तत्‌ सर्व धर्मराजों युधिष्टिरः ॥ ४६॥ 
तब धर्मराज युधिष्टिरने वहाँ एकत्र हुए. सब बाह्मणोंको 
भीमसेनके सर्पके चंगुलसे छूटनेका बढ सारा वृत्तान्त कह 
सुनाया ॥ ४६ ॥ 
तच्छुत्बा ते द्विजाः सर्वे आ्रातरश्वास्य ते त्रयः । 
आसन्‌ सुव्रीडिता राजन द्रौपदी च यशखिनी॥ ४७ ॥ 


राजन ! यह सुनकर सब ब्राह्मण) उनके तीनों भाई और 
यशस्विनी द्रोपदी सब-के-सब बड़े लजित हुए || ४७ ॥ 
तेतु स्व द्विजश्रेष्ठाः पाण्डवानां हितेप्सया । 
मेंवमित्यब्रुवन्‌ भीम गहँयन्तो ५स्य साहखम्‌ ॥ ४८ ॥ 

तब पाण्डवोंके हितकी इच्छासे वे सभी श्रेष्ठ ब्राह्मण 
भीमसेनको उनके दुःसाइसकी निन्‍्दा करते हुए बोले-*अब 
कभी ऐसा न करना? ॥ ४८ ॥ 
पाण्डवास्तु भयान्मुक्त प्रेक्ष्य भीम॑ महाबलम्‌ । 
हषमाहारयांचक्रुविजहश्चव॒ मुदा युताः ॥ ४९ ॥ 

पाण्डबछोग महाबछी भीमसेनकों भयसे मुक्त हुआ 
देख ह॒र्षतले उछसित हों उठे और प्रसन्नतापूर्वक वहाँ 
विचरने छगे ॥ ४९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि आजगरपर्वणि भीममोचने एकाशीत्यघिकशततमोड्ध्यायः॥ १८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपतवके अन्तगंत आजगरपर्दमें भीमसेनके सर्पफे भगसे छूटनेसे सम्बन्ध रखनेवारा एक सौ 
इक्यासीयों अध्याय पूरा हुआ ॥ १८१९ ॥ 
( दाक्षिण/त्य अधिक पाठके २ इकोक मिलाकर कुछ ५१ इलोक हैं ) 


अनननणसणघलीनिनभभ नमन बम पप बनने न निननन भा निनाननातज 





४ 


( मार्कण्डेयसमास्यापव ) 


क्‍ द्रयशीत्यधिकशततमोध्यायः 
वर्षा और शरदू-ऋतुका वर्णन एवं युधिष्टिर आदिका पुनः द्वतवनसे काम्यकवनमें प्रवेश 


वेशम्पायन उवाच 
निदाघान्तकरः कालः सर्वभूतखुखावहः । 
तत्नेव वखतां तेषां प्राबुट समभिप्र्यत॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
ग्रीष्प ऋतुकी समाप्ति सूचित करनेवाला वर्षाकांल आया; 
जो समस्त प्राणियोंकों सुख पहुँचानेवाला था । पाण्डव 
अभी द्ेतवनमें ही थे, उसी समय वर्षा ऋतु आ गयी॥ १॥ 
छादयन्तो महाघोषाः ख॑ द्शिश्चव बलाहकाः । 
प्रववरषुर्दिवारात्मसिताः सतत तदा ॥ २ ॥ 
तब काले-काले मेघ जोर-जोरसे गजना करते हुए आकाश 
और दिशाओंमें छा गये और दिन-रात निरन्तर जलूकी 
वर्षा करने छगे | २॥ 


तपात्ययनिकेताश्व॒ शतशोषथ सहस््रशः | 
अपेताकंप्रभाजाछाः सविद्ुद्धिमलप्रभाः॥ ३ ॥ 

वे वर्षामें तम्बूके समान जान पड़ते थे | उनकी संख्या 
सैकड़ों और हजारोंतक पहुँच गयी थी । उन्होंने सूर्यके 
प्रभापुज्धकों तो “ँक दिया था और विद्युतकी निर्मल प्रभा 
धारण कर ली थी ॥ ३ ॥ 


विरूढ्शष्पा धरणी मत्तदंशखसरीरूपा | 

बभूव पयसा सिक्ता शान्ता सर्वेमनोरमा ॥ ४ ॥ 
धरतीपर घास जम गयी | मतवाले डॉस और सर्प 

आदि बिचरने छगे | प्रथ्वी जलसे अभिषिक्त होकर शान्त 

और सबके लिये मनोरम हो गयी।॥ ४ ॥ 


न सम प्रज्ञायते किचिदस्भसा समवस्तते। 

सम॑ वा विषम॑ वापि नद्यो वा स्थावराणि च ॥ ५ ॥ 
सब ओर इतना पानी भर गया कि ऊँचा-नीचा) 

समतल् नदी अथवा पेड़-पौधे आदिका पता नहीं चलता 

था॥ ५॥ 

ध्रुब्धतोया महावेगाः श्वसमाना इवाशुगाः । 

सिन्धवः शोभयांचक्रः काननानि तपात्यये ॥ ६ ॥ 
वर्षा ऋतुकी नदियाँ बड़े वेगसे छूटनेवाले शीघ्रगामी 

बाणोंकी भाँति सन-सनाती हुई चलती थीं। उनके जलूमें 

हिलोरें उठती रहती थीं और वे कितने ही काननोंकी शोभा 

बढ़ाती थीं ॥ ६ ॥ 


नदतां काननान्तेषु भ्रयन्ते विविधाः खनाः। 
वृष्टिभिरचछाद्यमानानां वराहम्गपक्षिणाम्‌॥ ७ ॥ 


१४६० 


भ्रीमद्ाभारते 


[ बनपर्वणि 








वनके भीतर वर्षाको बोछारोंसे भीगते और बोलते हुए. बराह; 
मग और पकश्षियोंकी भाँति-भाँतिकी बोलियाँ सुनायी देती थीं॥ 


स्तोककाः शिखिनश्रेव पुंस्कोकिलगणः सह । 
मत्ताः परिपतन्ति स्म दर्दुराइचेव दर्पिताः॥ ८ ॥ 

पपीहा और मोर नर-कोकिलोंके साथ आनन्दोन्‍्मत्त 
होकर इधर-उधर उड़ने छगे और मेढक भी घमण्डमें आकर 
इधर-उधर कूदते और टर्र-टर्र करते थे ॥ ८॥ 


तथा बहुविधाकारा प्रावृण्मेघानुनादिता | 
अभ्यतीता शिवा तेषां चरतां मख्चन्वसु ॥ ९ ॥ 

पाण्डव अभी मरु-प्रदेशमें ही विचरते थे, तभी मेघोंकी 
गजनासे गूँजती तथा अनेक प्रकारके रूप-रंग छिये प्रकट 
हुई मज्जलमयी वर्षा ऋतु भी बीत गयी ॥ ९ ॥ 


क्रौद्धहँं ससमाकीर्णा शरत्‌ प्रम्नुदिताभवत्‌। 
रूढकक्षवनप्रस्था प्रसन्‍नजलनिम्नगा ॥ १० ॥ 
विमलाकाशनक्षत्रा शरत्‌ तेषां शिवाभवत्‌। 
सुगठ्धिजसमाकीणा पाण्डवानां मद्दात्मनाम्‌ ॥ ११॥ 


तत्पश्चात्‌ आनन्दमयी शरद-ऋतुका शुभागमन हुआ | 
क्रौद्व और हंस आदि पक्षी चारों ओर विचरने लगे । वनोंमें 
और परव॑तीय शिखरोंपर कास कुश आदि बहुत बढ़ गये 
थे। नदियोंका जल खच्छ हो गया | आकाश निर्मल होनेसे 
नक्षत्रोका आलोक और उज्ज्वल हो उठा | सब ओर मृग 


और पक्षी किलोल करने लगे | महात्मा पाण्डवॉके लिये यह 


शरद-ऋतु अत्यन्त सुखदायिनी थी॥ १०-११॥ 

इश्यन्ते शान्तरजसः क्षपा जलद्शीतलाः। 

ग्रहनक्षत्रसंहैश्य॒ सोमेन च विराजिताः ॥ १२॥ 
उस समयकी रातें धूलरहित एबं निर्मल दिखायी देती 

थीं । बादलोंके समान उनमें शीतछता थी । ग्रहों और 

नक्षत्रोंके समुदाय तथा चन्द्रमा उनकी शोभा बढ़ाते थे ॥१२॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापवंणि काम्यकवनप्रवेशे दृयशीत्यधिकशततसो$ध्यायः ॥ १८२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपत्रके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमें काम्यकवनगमनविषय॒क एक सौ बयासीवों 
अध्याय पूरा हुआ ॥ १८२॥ 





तयशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 


काम्यकवनमें पाण्डवोंके पास भगवान्‌ श्रीकृष्ण, मुनिवर माकंण्डेय तथा नारदजीका आगमन 
एवं युश्िष्ठिकके पूछनेपर मार्कण्डेयजीके द्वारा कमफल-भोगका विवेचन 


वेशग्पायन उवाच 


कास्यकं प्राप्य कौरव्य युधिष्टिरपुरोगमाः । 
छुतातिथ्या मुनिगणेर्निषेदुः सह कृष्णया ॥ १ ॥ 


कुप्ुदेः पुण्डरीकेश्व शीतवारिधराः शिवाः | 

नदीः पुष्करिणीशचेव दृदशुः समलंकृताः ॥ १३॥ 
पाण्डबोंने देखा, नदियाँ और पोखरियाँ कुमुर्दों तथा 

कमल-पुष्पोँसे अलंकृत हैं | उनमें शीतछ जल भरा हुआ है 

और वे सबके लिये सुखदायिनी प्रतीत होती हैं ॥ १३ ॥ 

आकाशनीकाशतठां तीरवानीरसंकुलाम्‌ । 

बभूव चरतां हर्ष: पुण्यतीर्था सरखतीम्‌ ॥ १४॥ 
पावन तीर्थोंसे विभूषित सरस्वती नदीका तट आकाशके 

समान निर्मल दिखायी देता था । उसके दोनों किनारे बेंतकी 

लहलह्ााती हुई लताओंसे आच्छादित थे । यहाँ विचरते 

हुए पाण्डवोंको बड़ा,आनन्द मिलता था ॥ १४ ॥ 

ते बे मुमुदिरि वीराः प्रसन्लसलिलां शिवाम्‌ | 

पश्यन्तो दृढ्धन्वानः परिपूर्णा सरखतीम्‌॥ १५॥ 
वीर पाण्डव सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले थे । उन्होंने 

स्वच्छ जलसे भरी हुई कल्याणमयी सरस्वतीका दर्शन करके 

बड़े आनन्दका अनुभव किया ॥ १५॥ 

तेषां पुण्यतमा रात्रिः पर्वसंधों सम शारदी । 

तत्रेव वसतामासीत्‌ कार्तिकी जनमेजय ॥ १६ ॥ 
जनमेजय ! उनके वहीं रहते समय पर्वकी संधि-वेलामें 

कार्तिककी शरत्‌-पूर्णिमाकी परम पुण्यमयी रात्रि आयी ॥१६॥ 

पुण्यकद्धिमदासस्वैस्तापसेः सह पाण्डवाः | 


तत्‌ सर्वे भरतश्रेष्ठः समूइयोंगमुत्तमम्‌ ॥ १७॥ 


उस समय भरतश्रेष्ठ पाण्डवोंने महान्‌ सत्वगुणसे सम्पन्न, 
पुण्यात्मा: तपस्वी मुनियोंके साथ स्नान-दानादिके द्वारा उस 
उत्तम योगको पूर्णतः सफल बनाया ॥ १७॥ 


तमिस्नाभ्युदये तस्मिन धौम्येन सह पाण्डवाः। 


सतेः पौरोगवैद्चेव काम्यक प्रययुवनम्‌॥ १८॥ 


फिर कृष्ण-पक्षका उदय होनेपर पाण्डबलछोग धौम्यमुनि: 
सारथिगण तथा पाकशाल्यध्यक्षके साथ काम्यकबनकी ओर 


चल दिये ॥ १८ ॥ 


ततस्तान परिविश्वस्तान वसतःपाण्डुनन्द्नान । 

ब्राह्मणा बहवस्तत्र समन्‍्तात्‌ “४० ॥ २ ॥ 
अथात्रवीद्‌ द्विजः कश्चिद्जुनस्य॒प्रियः सखा। 
स॒एष्यति महाबाहर्वशी शौरिरुदारणीः ॥ हे # 
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वनमें पाण्डवोसे श्रीकृष्ण-सत्यभामाका मिलना 
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चैशस्पायनजी कहते हँ--कुरुनन्दन जनमेजय ! 
काम्यकवनमें पहुँचनेपर वहाँके मुनियोंने युधिष्टिर आदि 
पाण्डबोंका यथोचित आदर-सत्कार किया । फिर वे द्रौपदीके 
साथ वहाँ रहने लगे | जब वे विश्वासपात्र पाण्डव वहाँ 
निवास करने छगे, तब बहुत-से ब्राह्मणोने आकर सब ओरसे 
उन्हें घेर लिया ( ओर उन्हींके साथ रहने छगे ) | तदनन्तर 
एक दिन एक ब्राह्मण आया | उसने यह सूचना दी कि सबको 
वशमें रखनेवाले उदारुद्धि महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
जो अजुनके प्रिय सखा हैं, अभी यहाँ पधारेंगे॥ १-३ ॥ 
विद्ता हि हरेयूंयमिहायाताः कुरूद्वहाः । 
सदा हि द्शनाकाह्ली श्रेयो उन्वेषी च वो हरिः॥ ४ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ पाण्डवो | आपलोगोंका यहाँ आना भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको ज्ञात हो चुका है| वे सदा आपलोगोंको देखनेके 
लिये उत्सुक रहते हैं ओर आपके कल्याणकी बात सोचते 
रहते हैं | ४ ॥ 
बहुवत्सरजीवी च मार्कण्डेयो महातपाः | 
खाध्यायतपसा युक्तः क्षिप्रं युष्मान्‌ समेष्यति ॥ ५ ॥ 
एक शुभ समाचार और है; चिरंजीवी महातपस्वी 
मार्कण्डेयमुनि, जो खाध्याय और तपस्यामें संलग्न रहा करते 
हैं, शीघ्र ही आपछोगोसे मिलेंगे || ५ ॥ 
तथेव॒ब्रुव॒तस्तस्य॒प्रत्यदश्यत केशवः । 
शैब्यसुग्रीवयुक्तेन रथेन रथिनां वरः॥ ६ ॥ 
मघवानिव पौलोम्या सहितः सत्यभामया। 
उपायाद्‌ देवकीपुओ दिदक्षुः कुरुसत्तमान्‌ ॥ ७ ॥ 
ब्राह्मण इस प्रकारकी बातें कह ही रहा था कि शेन्य 
और सुग्रीव नामक अश्वोंसे जुते हुए रथद्वारा रथियोंमें भेष्ठ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण आते हुए. दिखायीं दिये । जैसे शचीके 
साथ इन्द्र आये हों, उसी प्रकार सत्यभामाके साथ देवकीनन्दन 
श्रीहरि उन कुरुकुछशिरोमणि पाण्डबोंसे मिलने वहाँ 
आये॥ ६-७ ॥ 
अवतीय रथात्‌ कृष्णो धर्मराजं यथाविधि। 
बवन्दे मुद्तो धीमान्‌ भीम॑ च बलिनां वरम्‌॥ ८ ॥ 


परम बुद्धिमान श्रीकृष्णने रथसे उतरकर बड़ी प्रसन्नताके 
साथं ध्॑मराज युधिष्ठिर तथा बलवानोंमें श्रेष्ठ भीमको विधि- 
पूर्वक प्रणाम किया ॥ ८ ॥ 











बज 


पूजयामास धौम्यं च यमाभ्यामभिवादितः । 
परिष्वज्य गुडाकेशं द्रोपदी पर्यलान्त्ववत्‌ ॥ ९ ॥ 
स द॒ष्ठा फाल्गुनं वीर॑ चिरस्य प्रियमागतम्‌ । 
पर्यष्वजत दाशाहंः पुनः पुनररिद्मः ॥ १० ॥ 

फिर धौम्यमुनिका पूजन किया । तत्यश्वात्‌ नकुल- 
सहदेवने आकर उनके चरणोंमें मस्तक झुकाये । इसके बाद 
निद्राविजयी अ्जुनकों हृदयसे छगाकर श्रीकृष्णने द्रौपदीको 
भलीभाँति सान्त्वना दी । परमप्रिय वीरवर अजुनको दीघे- 
कालके बाद आया देख शरत्रुदमन श्रीकृष्णने उन्हें बार-बार 
हृदयसे छगाया || ९-१० ॥ 


तथेव सत्यभामापि द्रौपदी परिषखजे। 
पाण्डवानां प्रियां भायां कृष्णस्य महिषी प्रिया ॥ ११॥ 
इसी प्रकार श्रीकृष्णकी प्यारी रानी सत्यभामाने भी 
पाण्डवोंकी प्रियपत्नी पाग्चालीका आलिज्ञन किया ॥ ११॥ 
ततस्ते पाण्डवाः सर्व सभायोः सपुरोहिताः । 
आनचुंः पुण्डरीकाक्ष परिवत्रुश्चव सबंशः॥ १२॥ 
तदनन्तर पत्नी और पुरोहितसहित समस्त पाण्डवोने 
कमलनयन भगवान्‌ भ्रीकृष्णका पूजन किया और सब-के-सब 
उन्हें घेरकर बैठ गये || १२ ॥ 
कृष्णस्तु पार्थन समेत्य विद्वान 
धनंजयेनासुरतजे नेन । 
बभी यथा भूतपतिमंहात्मा 
समेत्य साक्षाद्‌ भगवान्‌ गुहेन ॥ १३ ॥ 


सर्व भगवान्‌ श्रीकृष्ण असुरोंको भयभीत करनेवाले 


१४६२ 
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कुन्तीनन्दन अजजुनसे मिलकर उसी प्रकार सुशोभित हुए; 
जैसे परम महात्मा साक्षात्‌ भगवान्‌ भूतनाथ श्र कार्तिकेयसे 
मिलकर शोभा पाते हैं | १३॥ 
ततः समसस्‍्तानि किरीटमाली 
वनेषु वृत्तानि गदाग्नजाय । 
डक्त्वा यथावत्‌ पुनरन्वपृच्छत्‌ 
कर्थ खुभद्रा च सचाभिमन्युः ॥ १४ ॥ 


तदनन्तर किरीटधारी अजुनने गदके बड़े भाई भगवान्‌ 
श्रीकृष्णषकी वनवासके सारे वृत्तान्त यथार्थरूपसे बताकर पुनः 
उनसे पूछा-'सुभद्रा और अभिमन्यु केसे हैं? ॥ १४ ॥ 


स पूजयित्वा मधुहा यथावत्‌ 

पार्थ च कृष्णां च पुरोहित च । 
उवाच राजानमभिप्रशंसन्‌ 

युघधिष्टिरें तत्र॒ सहोपविश्य ॥ १५॥ 


. भगवान्‌ मधुसूदनने अर्जुन) द्रौपदी तथा पुरोहित 
धौम्यका सम्मान करके सबके साथ बेंठकर राजा युधिष्ठिरकी 
प्रशंसा करते हुए. कहा-॥ १५॥ 


धर्मः परः पाण्डव राज्यलाभात्‌ 
तस्यार्थमभाहुस्तप एवं राजन । 

सत्यार्जवाभ्यां चरता खधम 
ज्ञितस्त्वयायं च परश्च छोकः ॥ १६॥ 


(राजन्‌ ! पाण्डुनन्दन ! राज्यछाभकी अपेक्षा धर्म 
भहान्‌ है । भर्मकी बृद्धिके लिये तपको ही प्रधान साधन 
बताया गया है । आप सत्य और सरलता आदि रहुणोंके 
साथ-साथ खधमंका पालन करते हैं, अतः आपने इस लोक 
और परलोक दोनोंको जीत लिया है ॥ १६ ॥ 


अधीतमग्रे चरता बतानि 
सम्यग्‌ धजुवेद्मवाप्य कृत्स्नम्‌ । 
क्षात्रेण धर्मण वसूनि लब्ध्वा 
सर्वे ह्यवाप्ताः क्रवः पुराणाः ॥ १७॥ 
न ग्राम्यधर्मणु रतिस्तवास्ति 
कामानन किचित्‌ कुरुषे नरेन्द्र । 
न चार्थलोभात्‌ प्रजहालि धर्म 
' तस्मात्‌ प्रभावादससि .धर्मराजः॥ १८ ॥ 


: (आपने सबसे पहले ब्रह्मचर्य आदि व्रतोंका पालन करते 
हुए. सम्पूर्ण वेदोंका अध्ययन किया है। तलश्रात्‌ सम्पूर्ण 
धनुवेदकी शिक्षा प्रासत की है। इसके. बाद क्षत्रिय-धर्मके 
अनुसार धनका उपाजन करके समस्त प्राचीन यज्ञोंका 
अनुष्ठान किया है । नरेश्वर ! जिसमें गँवारोंकी आसक्ति हुआ 
करती है, उस स््री-सम्बन्धी भोगमें आपका अनुराग नहीं है । 
आप कामनासे प्रेरित होकर कुछ नहीं करते हैं और धनके 


लोभसे धर्मका त्याग नहीं करते हैं । इसी प्रभावसे धर्मराज 
कहलाते हैं || १७-१८ ॥ 


दान च सत्यं च तपश्च राजन 
भ्रद्धा च॒ बुद्धिश्व क्षमा घृतिश्व । 
अवाप्य राष्ट्राणि बखूनि भोगा- 
नेषा परा पा सदा रतिस्ते ॥ १९॥ 
'राजन्‌ ! आपने राज्य, धन और भोगोंको पाकर भी 
सदा दान) सत्य, तप, श्रद्धा) बुद्धि) क्षमा तथा ध्ृति-इन 
सहु्णोंसे ही प्रेम किया है ॥ १९ ॥ 
यदा जनोघः कुरुजाज्ञलानां 
कृष्णां सभायामवशामपदश्यत्‌ । 
अपेतधरमंव्यवहा रवृत्तं 
सहेत तत्‌ पाण्डव करत्वद्न्यः ॥ २० ॥ 
पाण्डुनन्दन ! कुरुजाज्ञक देशकी जनताने द्यतसभारमे 


द्रौपदीको जिस विवश-अवस्थामें देखा था और उस समय 


उसके साथ जो पापपूर्ण बर्ताव किया गया था; उसे आपके 
सिवा दूसरा कौन सह सकता था १ ॥ २० ॥ 


असंशयं सर्वेससद्धकामः 
क्षिप्रं प्रजाः पालयितासि सम्यक्‌। 
इमे वयं निम्रहणे कुरूणां 
यदि प्रतिशा भवतः समाप्ता ॥ २१॥ 
धर्मराज ! अब शीघ्र ही आपके सारे मनोरथ पूर्ण होंगे 
और!आप राजसिंहासनपर आरूढ़ होकर न्यायपूर्वक प्रजाका 
पालन करेंगे; इसमें तनिक भी संशय नहीं है । यदि आपकी 
वनवासविषयक प्रतिज्ञा पूरी हो जाय, तो हम सब छोग 
आपके विरोधी कौरवॉकों दण्ड देनेके लिये उद्यतहैं?॥ २१॥ 
धौम्यं च भीम च युधिष्टिरं च 
यमौ च कृष्णां च दशाहसिहः । 
उवाच दिष्ख्या भवतां शिवेन 
प्राप्तः किरीठी मुद्तिः कृतास्र:॥ २२ ॥ 


तदनन्तर यदुकुलसिंह भगवान्‌ श्रीकृष्णने धोम्य/ 
युधिष्ठिरः भीमसेन। नकुछ) सहृदेव और द्रौपदीकी ओर 
देखते हुए कहा--“सौभाग्यकी बात है कि आपलोगोंद्वारा 
की हुई मज्जनकामनासे किरीटधारी अर्जुन अख्विद्याके पारंगत 
विद्वान्‌ होकर सानन्द छौट आये हैं? ॥ २२॥ 


प्रोवाच कृष्णामपि याक्षसेनीं 
द्शाहभतों सहितः खुहृद्धिः । 
द्ष्य्या समग्रासि धनंजयेन 
समागतेत्येवमुवाच कृष्णः ॥ २३ ॥ 
कृष्ण. धनुवेद्रतिप्रधाना- 
स्तवात्मजास्ते शिशवः सुशीला; । 
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सद्धिः सदेवाचरितं सुहृद्धि- 
श्ररन्ति _पुआस्तव याशसेनि ॥ २४ ॥ 
इसके बाद दशाहंकुछके स्वामी श्रीकृष्ण, जो अपने 
सुद्ददोंसे घिरे हुए. थे, यज्ञसेनकुमारी द्रौपदीसे बोले--“कृष्णे ! 
अजुनसे मिलकर तेरी सारी कामना सफल हो गयी) यह बड़े 
आनन्दकी. बात है । तेरे पुत्र बड़े सुशील हैं। धनुवंदमें 
उनका विशेष अनुराग है | वे अपने सुहृदोंसहित सत्पुरुषों- 
द्वारा आचरित सदाचार और धर्मका पालन 
करते हैं || २३-२४॥ 
राज्येन राष्ट्रध्न निमनन्‍्तरयमाणाः 
पित्रा च कृष्ण तव सोदरेश्व । 
. न यज्लसेनस्यथ न मातुलानां 
गरृहेषु बाला रतिमाप्जलुवन्ति ॥ २५ ॥ 
- “कृष्णे | तुम्हारे पिता और भाइयोंने राज्य तथा 
राजकीय उपकरणों--यान-वाहन आदिकी सुविधा दिखाकर 


अनेक बार आमन्त्रित किया; तो भी तुम्हारे बच्चे अपने नाना 
यज्सेन और मामा धृष्टयुम्न आदिके घरोंमें रहना पसंद नहीं 
करते हैं--वहाँ उनका मन नहीं लगता है॥ २५॥ 


आनतंमेवाभिमुखाः शिवेन 
गत्वा धलुवंद्रतिप्रधानाः । 
तवात्मजा दृष्णिपुरं प्रविश्य 
न देवतेभ्यः स्पृद्दयन्ति कष्णे ॥ २६॥ 
... “कृष्णे | उनका धनुववेदमें विशेष प्रेम है। वे आनत॑ देशमें 
ही कुशल्पूरवंक जाकर वृष्णिपुरी द्वारिकारमें रहते हैं । वहाँ 
रहकर उन्हें देवताओंके छोकमें भी जानेकी इच्छा नहीं 
होती ॥ २६॥ 


यथा त्वमेवाहंसि तेषु वृत्त 
प्रयोक्तमायों च तथेव कुन्ती | 

तेष्वप्रमादेन तथा करोति 
तथंब भूयश्व तथा खुभद्रा ॥ २७॥ 
उन बाछकोंको तुम सदाचारकी जेसी शिक्षा दे सकती 
हो, आर्या कुन्ती भी उन्हें जेसा सदाचार सिखा सकती हैं, 
वेसी शिक्षा देनेकी योग्यता सुभद्रामें भी है। वह बड़ी 
सावधानीके साथ वेसी ही शिक्षा देकर उन सब बालकॉकों 

_सदाचारमें प्रतिष्ठित करती है ॥ २७ ॥ 


यथानिरुद्धस्य यथाभिमस्यो- 
येथा खुनीथस्य यथेव भानोः। 
तथा विनेता च गतिश्व कृष्णे 
तवात्मजानामपि सरौक्मिणेयः ॥ २८॥ 
“कृष्णे | रुक्मिणीनन्दन प्रद्युस्न जिस प्रकार अनिरुद्ध; 
अभिमन्यु) सुनीथ और भानुको धनुवंदकी शिक्षा देते हैं, उसी 
“अकार बे तुम्दरे पुन्नोंके भी ख्िक्षक और संरक्षक हैं। २८ ॥ 


गदासिचर्मंग्रह णेषु शुरा- 
नस्त्रेषु शिक्षास रथाश्वयाने | 
सम्यग्‌ विनेता विनयत्यतन्द्र- 
स्तांश्राभिमन्युः सततं कुमार: ॥ २९ ॥ 
“शिक्षा देनेमें निपुण और आलस्यरहित कुमार अभिमन्यु 
तुम्दारे झूर-वीर पुत्रोंकी गदा और ढाल-तल्वारके दाँव-पेंच 
सिखाते हैं । अन्यान्य अस्त्रोंकी भी शिक्षा देते हैं । साथ ही 
रथ चलाने ओर घोड़े हॉकनेकी कला भी सिखाते हैं। वे 
सदा उनकी शिक्षा-दीक्षामें संलग्न रहते हैं।| २९ ॥ 
स चापि सम्यक प्रणिधाय शिक्षां 
शस्प्राणि चेषां विधिवत्‌ प्रदाय । 
तवात्मजानां च तथाभिमन्यों 
पराक्रमैस्तुष्पति सौक्मिणेयः ॥ ३० ॥ 
“अश्न-शस्त्रोंके प्रयोगकी उत्तम शिक्षा दे उनके लिये 
उन्होंने विधिपूवंक नाना प्रकारके शत््र भी दे रकखे हैं। 
तुम्हारे पुत्रों और अभिमन्युके पराक्रम देखकर रुक्मिणीनन्दन 
प्रयुम्न बहुत संतुष्ट रहते हैं || ३० ॥ 
यदा विहारं प्रसमीक्षमाणा 
प्रयान्ति पुआास्तव याशसेनि । 
एकेकमेषामनुयान्ति ततन्र 


रथाश्व यानानि च दन्तिनश्थ ॥ ३१ ॥ 
थयाज्षसेनी ! तुम्हारे पुत्र जब नगरकी शोभा देखनेके 
लिये घूमने निकलते हैँ,उस समय उनमैंसे प्रत्येकके लिये रथ, 
घोड़े, हाथी और पालकी आदि सवारियाँ पीछे-पीछे 
जाती हैं? ॥ ३१ ॥ 
अथात्रवीद्‌ धरमराजं॑ तु कृष्णो 
द्शाहयोथाः कुकुरान्धकाश्व। 
एते निदेश तब पालयन्‍न्त- 
स्तिष्ठन्तु यत्रेच्छसि तत्र राजन ॥ ३२ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णने धर्मराज युधिष्ठटिस्से कहा--- 
“राजन्‌ ! दशाहं कुकुर और अंधकवंशके योद्धा जहाँ 
आप चाहें; वहीं आपकी आज्ञाका पालन करते हुए खड़े रह 
सकते हैं ॥ ३२ ॥ 


आवतेतां कामुकवेगवाता 
हल्ायुधप्रग्रनणा. मधूनाम्‌ । 

सेना तवाथंषु नरेन्द्र यत्ता 
ससादिपत्यदवरथा सनागा ॥ ३३॥ 


“नरेन्द्र ! जिसके धनुषका वेग वायु-वेगके समान है, हल 
धारण करनेवाले बलरामजी जिसके सेनापति हैं, वह सवारोंसहित 
हाथी,घोड़े,रथ और पेदल सैनिकोंसे भरी हुई मथुरा-प्रान्तवासी 
गोपोंकी चत॒रज्ञिणी सेना सदा युद्धके लिये संनद्ध हो आपकी 
अभीष्ट-सिद्धिके लिये निरन्तर तत्पर रहती है ॥ ३३ ॥ 
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प्रस्थाप्यतां पाण्डब धातंराष्ट्र 
खुयोधनः पापकृतां वरिष्ठः। 
स॒सानुबन्धः ससुहृदृणश्य 
भौमस्य सोभाधिपतेश्व मार्गम्‌ ॥ ३४७ ॥ 
पांण्डुनन्दन ! अब आप पापात्माओंके शिरोमणि 
धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनको उसके सुहृदों और सम्बन्धियों- 
सहित उसी मार्गपर भेज दीजिये, जहाँ भौमासुर और शाल्व 
गये हैं | ३४ ॥ 
काम तथा तिष्ठ नरेन्द्र तस्मिन 
यथा कृतस्ते समयः सभायाम । 
दाशाहयोघैस्तु_ हतारियोध॑ 
प्रतीक्षतां नागपुर भवनन्‍तम्‌॥ ३५॥ 
“महाराज ! आप चाहें तो सभामें जो प्रतिशा आपने की 
है, उसीके पालनमें छगे रहें | यदि आपकी आज्ञा हो तो 
यदुवंशी योद्धा आपके समस्त शन्नुओंक़ी मार डालें और 
हस्तिनापुर नगर आपके शझुभागमनकी प्रतीक्षा करता 
रहे ॥ २५ ॥ 


व्यपेतमन्युव्यंपनीतपाप्मा 
विहृत्य यत्रेचछलि तत्र कामम्‌ । 
ततः प्रसिद्ध प्रथम॑ विशोकः 
प्रपत्स्यसे नागपुर खुराष्ट्रम्‌ ॥ ३६॥ 


“राजन्‌ ! आप क्रोध, दीनता और दुःखसे दूर रहकर 
जहाँ-जहाँ आपकी इच्छा हो वहाँ-वहाँ घूम लीजिये । तत्पश्चात्‌ 
शोकरहित हो अपनी प्रसिद्ध और उत्तम राजधानी हस्तिना- 
पुरमें प्रवेश कीजियेगा? | ३६ ॥ 


ततस्तदाशाय मतं महात्मा 
यथाव्रदुक्त. पुरुषोत्तमेत्र । 
प्रशस्य विप्रेन्‍ष्य च॑ धर्मराजः 
कृताअलिः केशवमित्युवाच ॥ ३७॥ 


पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपना मत अच्छी तरह 
व्यक्त कर दिया था । उसे जानकर महात्मा धर्मराजने 
भगवान्‌ केशवकी भूरि-भूरि प्रशंसा की और हाथ जोड़कर 
उनकी ओर देखते हुए कहा--॥ ३७ ॥ 


असंशयं केशव पाण्डवानां 

भवान गतिस्त्वचछरणा हि पाथीोः। 
कालोदये तच्च ततश्थ भूयः 

कतो भवान्‌ कर्म न संशयो 5स्ति॥ ३८॥ 


“केशव ! इसमें संदेह नहीं कि आप ही पाण्डबॉके अवल्म्ब 
हैं । कुन्तीके हम सभी पुत्र आपकी ही शरणमें हैं। जब 
समय आयेगा, तब आप पुनः अपने इस कथनके अनुसार 
सब कार्य करेंगे, इसमें संदेह नहीं है ॥ ३८ || 


यथाप्रतिश विहृतश्च॒ कालः 
सवोः समा द्वादश निर्जनेषु। 
अज्ञातचरयां विधिवत्‌ समाप्य 
..भवद्वताः केशव पाण्डवेयाः ॥ ३९ ॥ 
एषेव बुद्धिजुषतां सदा त्वां 
सत्ये स्थिताः केशव पाण्डवेयाः। 
सदानधमोंः सजता* सदाराः 
सबान्धवास्त्वच्छरणा हि पाथोः ॥ ४० ॥ 
“भगवन्‌ ! हमने अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार बारह वर्षोंका 
सारा समय निर्जन वनोंमें घूमकर बिता दिया है । अब अज्ञातवास- 
की अवधि भी विधिपूर्वक पूर्ण कर लेनेपर हम समस्त पाण्डव 
आपकी आश्ञाके अधीन हो जायँंगे। नाथ ! आपकी भी बुद्धि 
सदा ऐसी ही बनी रहे | ये पाण्डब सदा सत्यके पालनमें 
संलग्न रहे हैं। प्रभो ! दान-धर्मसे युक्त हम सभी कुन्ती- 
पुत्र सेवक, परिजन) स्त्री; पुत्र तथा बन्धु-बान्धर्वोसहित 
केवल आपकी ही शरणमें हैं? ॥ ३९-४० ॥ 


वेशम्पायन उवाच 

तथा वद्ति वाष्णये धमराजे च भारत। 
अथ पश्चात्‌ तपोवृद्धो बहुवर्षसहस्मध्चक ॥४१॥ 
प्रत्यटश्यत धमोत्मा माकण्डेयो महातपाः। 
अजरश्धामरश्ैव रूपीदायंगुणान्वितः ॥ ४२ ॥ 
व्यडश्यत तथा युक्तों यथा स्यात्‌ पश्चविशकः। 

वेशम्पायनजी कद्दते हँ--भारत ! भगधघान्‌ श्रीकृष्ण 
और धर्मराज युधिष्ठटिर जब इस प्रकार बातें कर रहे थे; उसी 
समय अनेक सहस्त॒ वर्षोकी अवस्थावाले तपोबृद्ध धर्मात्मा 
महातपस्वी मार्कण्डेय मुनि आते दिखायी दिये | वे रूप और 
उदारता आदि गुणोंसे सम्पन्न तथा अजर-अमर थे । वैसे 
बड़े बूढ़े होनेपर भी वे ऐसे दिखायी दे रहे थे, मानो पच्चीस 
वर्षकी अवस्थाके तरुण हों ॥ ४१-४२३ ॥ 
तमागतसषि वृद्ध बहुवषसहस्लिणम्‌ ॥ ४३ ॥ 
आनचुरब्राह्मणाः सर्वे कृष्णश्च सह पाण्डवेः। 
तमर्चितं खुविश्वस्तमासीनम्तषिसत्तमम्‌ । 
ब्राह्मणानां मतेनाह पाण्डवानां च केशवः ॥ ४७॥ 

हजारों वर्षोकी अवस्थावाले उन बृद्ध महर्षिके पधारनेपर 
पाण्डबवोंसहित भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा समस्त ब्राह्मणोंने 
उनका पूजन किया | पूजित होनेपर जब वे अत्यन्त विश्वास 
करने योग्य मुनिश्रेष्ठ॒ आतनयर विराजमान हो गये; तब 
वहाँ आये हुए ब्राह्मणों और पाण्डवोंकी सम्मतिसे भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने इस प्रकार कहा-।॥| ४३-४४ ॥ 

कृष्ण उवाच 

शुभ्रषवः पाण्डवास्ते ब्राह्मणाश्व समागताः। 


द्रौपदी सत्यभामा च तथाहं परमं बचः॥ ४५॥ 





मार्कण्डेयसमास्यापवे ] 


अ्यशीत्यधिऋशततमो (ध्यायः 
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पुरावृत्ताः कथा+पुण्याःसदाचारान्‌ सनातनान । 
राज्ञां सत्रीणासूषीणा च मार्कण्डेय विचएंव नः॥ ४६ ॥ 
श्रीकृष्ण बोले--मार्कण्डेयजी | आपके उपदेश सुनने- 
की इच्छासे यहाँ पाण्डवोके साथ-साथ बहुत-से ब्राह्मण भी 
पधारे हुए हैं । द्रौपदी, सत्यभामा तथा मैं; सब छोग आपकी 
उत्तम वाणीका रसाखादन करना चाहते हैं। आप प्राचीन 
कालके नरेशों+ नारियों तथा महर्षियोंकी पुरातन पुण्य 
कथाएँ सुनाइये ओर  हंमछोगोंसे सनातन सदाचारका 
वर्णन कीजिये ॥ ४५-४६ ॥ 
वेज़्म्भायन उवाच 
: तेषु तत्रोपविष्टेषु. देवषिरपि नारदः । 
आजगाम विशुद्धात्मा पाण्डवानवलोककः ॥ ४७॥ 
बैशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! वे सब लोग 
वहाँ बैठे ही थे कि विश्वुद्ध अन्तःकरणवाले देवर्षि नारद 
- भी पाण्डवोसे मिलनेके लिये वह आये ॥ ४७ ॥ 
तमप्यथ महात्मान्ं सर्वे ते पुरुषषंभाः । 
पाद्याधष्योभ्यां यथात्यायमुपतस्थुमेंनीषिणः ॥ ४८ ॥ 
तब उन सभी श्रेष्ठ मनीषी पुरुषोंने उन महात्मा 


नारदजीको भी पाद्य और अर्घ्य आदि देकर उनका यथायो ग्य _ 


सत्कार किया ॥ ४८ ॥ 
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नारद्स्त्वथ देवर्षिज्ञोत्वा तांस्तु कृतक्षणान । 
मार्केण्डेयस्य बद्तस्तां कथामन्वमोदत ॥ ४९ ॥ 
तब देवर्षि नारदने उन सबको कथा सुननेके लिये 
अवसर निकालकर तैयार हुआ जान वक्ता माकण्डेय मुनिकौ 
उस कथा सुननेके विचारका अनुमोदन किया ॥ ४९ ॥ 


उवाच चेनं कालज्ः स्मयज्निव खनातनः | 
ब्रह्मषे कथ्यतां यत्‌ ते पाण्डवेषु विवक्षितम्‌॥ ५० ॥ 
उस समय उपयुक्त अवसरके ज्ञाता सनातन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णनें मार्कण्डेयजीसे मुसकराते हुए कहा-“महर्षे |! आप 
पाण्डबोंसे जो कुछ कहना चाहते थे; वह कहिये? ॥ ५० ॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवच माकेण्डेयो महातपाः। 
क्षणं कुरुष्व॑ विपुलमाख्यातव्यं भविष्यति ॥ ५१॥ 
उनके ऐसा कहनेपर महांतपस्वी माकंण्डेय मुनिने 
कंहा--:पाण्डवों ! तुम सब लोग क्षणभरके लिये चुप हो 
जाओ; क्योंकि मुझे तुमसे बहुत कुछ कहना है? ॥ ५१ ॥ 
एवमुक्ताः क्षणं चक्रः पाण्डवाः सह तेड्विजः | 
मध्यन्दिने यथा ५ 5दित्यं प्रेश्षन्तस्ते महापुनिम॥ ५२॥ 
उनके इस प्रकार आज्ञा देनेपर उन ब्राह्मणोंसहित पाण्डव 
मध्याहकालके सूर्यकी भाँति तेजखी उन महामुनिको 
देखते हुए उनके वंक्तव्यकों सुननेके लिये चुप हो गये ॥५२॥ 


वेशम्पायन उवाच 


त॑ विवक्षन्तमालक्ष्य कुरुराज़ो महामुनिम्‌। 
कथासंजननाथोय चोद्यामास पाण्डवः ॥ ५३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! महामुनि 
मार्कण्डेयजीको बोलनेके लिये उच्चत देख कुरुराज पाण्डु-पुत्र 
युधिष्टिरने कथा प्रारम्भ करनेके लिये इस प्रकार प्रेरित किया ॥ 
भवान्‌ देवतदैत्यानाम्षीणां च महात्मनाम । 
राजषीणां च सर्वषां चरितज्ञः पुरातनः ॥ ५४ ॥ 
“महामुने ! आप देवताओं; देत्यों; ऋषियों, महात्माओं 
तथा समस्त राजर्षियोंके चरित्रोंकी जाननेवाले प्राचीन 
महर्षि हैं ॥ ५४ | 
सेव्यश्वोपासितव्यइ्च मतो नः काछ्लितश्चिरम्‌ । 
अयं च देवकोीपुत्रः प्राप्तो5स्मानवछोककः ॥ ५५ ॥ 
“हमारे मनमें दीर्बकालसे यह इच्छा थी कि हमें आपकी 
सेवा और सत्सज्ञका झुम अवसर मिले । ये देवकीनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण भी हमसे मिलनेके लिये यहाँ पधारे हैं ॥ ५५॥ 
भवत्येव हि मे बुद्धिर्ष्ठा 5 5त्मानं खुखाच्च्युतम्‌ । 
धातंराष्ट्रांध्व दुक्नत्तानृध्यतः प्रेश्य सर्वशः ॥ ५६ ॥ 


“ह्मन्‌ | जब मैं अपनेको सुख्से वश्चित पाता हूँ और 
दुराचारी धरृतराष्ट्रपुओॉँंकोी सब प्रकारसे समृद्धिशाली होते 
देखता हूँ; तब खभावतः ही मेरे मनमें एक विचार उठता है ॥ 


कर्मणः पुरुष: कतों शुभस्याप्यशुभस्य वा। 
खत फ्लू तदुपाश्नाति कथ्थ कतों स्विदीश्वर; ॥ ५७॥ 
कुतो वा खुखदुः्खेषु चु्णा बह्मविदां बर। 
इद्द वा कृतमन्वेति परदेहेष्थ वा पुनः ॥ ५८ ॥ 
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में सोचता हूँ; शुभ और अश्युभ कर्म करनेवाला 
जो पुरुष है, वह अपने उन कर्मोंका फछ केसे भोगता है तथा 
ईश्वर उन कर्मफलछोंका रचथिता केसे होता है ! ब्रह्मवेत्ताओंमें 
श्रेष्ठ मुनीश्वर ! सुख और दुःखंकी प्राप्ति करानेवाले कमाॉमें 
मनुष्योंकी प्रद्मत्ति केसे होती है ! मनुष्यका किया कर्म इस 
लोकमें ही उसका अनुसरण करता है अथवा पारलौकिक 
शरीरमें भी १ ॥ ५७-५८ ॥ 
देही च देह संत्यज्य मुग्यमाणः शुभाशुमः । 
कथ्थ॑ संयुज्यते प्रेत्य इह वा द्विजसत्तम ॥ ५९ ॥ 

“द्विजश्रेष्ठ | देहधारी जीव अपने शरीरका त्याग करके 
जब परलोकमें चला जाता है, तब उसके शुभ और अश्ुभ 
कर्म उसको केसे प्राप्त करते हैं और इहलोक और परलोकमें 
जीवका उन कर्मोंके फलसे किस प्रकार संयोग होता है ?॥ 


ऐहलोंकिकमेवेह उताहों पारलौकिकम्‌ | 
क्त च॒ कर्माणि तिष्ठन्ति जन्तोः प्रेतस्य भार्गव ॥ ६० ॥ 
“भ्गुनन्दन ! कर्मोका फल इसी छोकमे प्राप्त होता है 
या परलोकमें ? प्राणीकी मृत्यु हो जानेपर उसके कर्म कहाँ 
रहते हैं ?? ॥ ६० ॥ 
मार्कण्डेय उवाच ._ 


युक्तो 5यमनुप्रश्नो यथावद्‌ बद॒तां बर। 

विद्तिं वेद्तिव्यं ते स्थित्यथ त्वं तु पृच्छलि॥ ६१ ॥ 

माकण्डेयजी बोले-वक्ताओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर ! तुम्हारा 
यह प्रश्न यथार्थ और युक्तिसंगत है । तुम्हें जाननेयोग्य सभी 
बातोंका ज्ञान है; तो भी तुम केवछ छोक-मर्यादाकी रक्षाके 
लिये यह प्रश्न उपस्थित करते हो ॥ ६१ ॥ 
अनच्च ते कथयिष्यामि तद्हिकमनाः श्टणु। 
यथेहामुत्र च नरः खुखदुःखसमुपांइनुते ॥ ६२ ॥ 

मनुष्य इहलोक या परलछोकमें जिस प्रकार सुख और 
दुःख भोंगता है, इसके विषयमें तुम्हें अपना विचार बताऊँगा। 
तुम एकाग्रचित्त होकर सुनो ॥ ६२ ॥ 


निर्मलानि शरीराणि विशुद्धानि शरीरिणाप्र | 
ससर्ज घर्मतन्त्राणि पूर्वोत्पन्नः प्रजापतिः ॥ ६३॥ 
सर्वप्रथम प्रजापति ब्रह्माजी उत्पन्न हुए। उन्होंने 
जीवोऊे छिये निर्मल तथा विश्युद्ध शरीर बनाये | साथ ही 
धर्मका ज्ञान करनेवाले धर्मशासत्रोंको प्रकट किया ॥ ६३ ॥ 


अमोघफलसंकरपाः खुबताः सत्यवादिनः । 
ब्रह्ममूता नराः पुण्याः पुराणाः कुरुसक्तम ॥ ६४७ ॥ 
उस समयके सब मनुष्य उत्तम ब्रतका पाछन करनेवाले 
तथा सत्यवादी थे । उनका अभीष्ट-फलविपष्रयक संकल्प 
कभी व्यर्थ नहीं होता था । कुरुश्रेष्ठ |वे सभी मनुष्य 
ब्रह्मसख्वरूप) पुण्यात्मा और चिरजीवी थे॥ ६४ ॥ 





स्व देवैः समायान्ति खच्छन्देन नभस्तलम्‌ | 
ततश्न पुनरायान्ति सर्व॑ खच्छन्द्यारिणः॥ ६५॥ 
खच्छन्द्मरणाश्वासन्‌ नराः स्वच्छन्द्चारिणः। 
अल्पबाधा निरातड्लाः सिद्धाथों निरुपद्रवाः ॥ ६६ ॥ 
सभी स्वच्छन्दतापूर्वक आकाशमार्गसे उड़कर देवताओंसे 
मिलने जाते और स्वच्छन्दचारी होनेके कारण इच्छा होते ही 
पुनः वहाँसे लोट आते थे । वे अपनी इच्छा होनेपर ही 
मरते ओर इच्छाके अनुसार ही जीवित रहते थे । स्व॒तन्त्रता- 
पूर्वक सर्वत्र विचरण करते थे । उनके मार्गमें बाधाएँ बहुत 
कम आती थीं। उन्हें कोई भय नहीं होता था । वे उपद्रव- 
शून्य तथा पूर्णकाम थे ॥ ६५-६६ ॥ 
द्रशरो देवसट्वानाम्ुषीणां च॒ महात्मनाम्‌ | 
प्रत्यक्षाः सर्वेधमोणां दान्ता विगतमत्सराः ॥ ६७॥ 
देवताओं तथा महात्मा ऋषियोंके समुदायका उन्हें 
प्रत्यक्ष दर्शन होता था । वे सभी धर्मोंको प्रत्यक्ष करनेवाले, 
जितेन्द्रिय तथा ईष्यासे रहित हीते थे ॥ ६७ ॥ 
आसन वर्षसहस्न्रीयास्तथा पुत्रसहस्नरिणः। 
उनकी आयु हजारों वर्षोकी होती थी ओर वे हजार- 
हजार पुत्र उत्पन्न करते थे ॥ ६७३ ॥ 
ततः कालान्तरे पन्‍्यस्मिन पृथिवीतलचारिणः ॥ ६८ ॥ 
कामक्रोधाभिभूतास्ते मायाव्याजोपजीविनः 
लोभमोहाभिभूताश्व त्यक्ता देहैस्ततो नराः ॥ ६० ॥ 
तदनन्तर कुछ कालके पश्चात्‌ भूतछपर विचरनेवाले 
मनुष्य काम और क्रोधके वशीभूत हो गये | वें छछ-कपट 
और दम्मसे जीविका चलाने छगे। उनके मनकों लोभ और 
मोहने दबा लिया । इन दोषोौके कारण उन्हें इच्छा न होते 
हुए, भी अपना शरीर त्यागनेके लिये विवश होना पड़ा ॥ 
अशुमैंः कर्मिः पापास्तियडनिरयगामिनः 
संसारेषु विचित्रेषु पच्यमानाः पुनः पुनः ॥ ७० ॥ 
वे पापपरायण हो अपने अशुभ कर्मोके फल्खरूप 
पशु-पक्षी आदिकी योनियोमें जाने और नरकमें गिरने लगे | 
विचित्र सांसारिक योनियोंमें बारंबार जन्म छेकर दुःखसे 
संतप्त होने लगे || ७० ॥ 


मोघेष्टा मोघसंकरपा मोघज्ञाना विचेतसः । 
सर्वाभिशज्डिनइचेव संवृत्ताः क्लेशदायिनः ॥ ७१॥ 
उनकी कामनाएँ, उनके संकल्प और उनके ज्ञान भी 
निष्फल थे | उनकी स्मरण-शक्ति क्षीण हो गथी थी। वे 
सभी परस्पर संदेह करते हुए एक दूसरेके लिये क्लेशदायक 
बन गये ॥ ७१ ॥ 
अशुभेः कर्मभिश्वापि प्रायशः परिचिह्निताः। 
दौष्कुल्या व्याधिबडुला डुरात्मानो5प्रतापिन:॥ ७२ ॥ 
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उनके शरीरमें प्रायः उनके अश्युम कर्मोंके चिह्न ( कोढ़ 
आदि ) प्रकट होने छगे । कोई अधम-कुलमें जन्म लेते; 
कोई बहुत-से रोगोंके शिकार बने रहते और कोई दुष्ट 
खभाबके हो जाते थे । उनमेंसे कोई भी प्रतापी नहीं 
- होता था ॥ ७२ ॥ 
भवन्त्यल्पायुष:ः पापा रौद्रकर्मफलोदयाः । 
नाथन्तः सर्वोकामानां नास्तिका भिन्‍नचेतसः ॥ ७३॥ 

इस प्रकार पापकर्मोमे प्रवृत्त होनेवाले पापियोंकी आयु 
उनके कर्मानुसार बहुत कम हो गयी । उनके पापकर्मोंके 
भयंकर फल प्रकट होने लगे | वे अपनी सभी अभीष्ट 
वस्तुओंके लिये दूसरोंके सामने हाथ फैछाकर याचना करने 
लगे । कितने ही नास्तिक और विचलितचिंत्त हो गये ॥७३॥ 
जन्‍्तोः प्रेतस्य कौन्तेय गतिः स्वेरिह कर्मभिः । 
प्राशस्य हीनबुद्धेश्व कर्मकोशः क्व तिष्ठति ॥ ७७॥ 
कस्थस्तत्‌ समुपाशज्नाति खुकृतं यदि वेतरत्‌। 
इति ते दशनं यज्च तत्राप्यनुनयं शूणु॥ ७५॥ 

कुन्तीनन्दन ! इस संसारमें प्रृत्युके पश्चात्‌ जीवकी गति 
उनके अपने-अपने कर्मोंके अनुसार ही होती है । परंतु 


मरनेके बाद ज्ञानी और अज्ञानीकी कर्मराशि कहाँ रहती 


है ! कहाँ रहकर वह पुण्य अथवा पापका फल भोगता है! 
इस दृष्टिसे जो तुमने प्रश्न किया है, उसके उत्तरमें में सिद्धान्त 
बता रहा हूँ, सुनो | ७४-७५ ॥ 


अयमादिशरीरेण. देवसृष्टेत  मानवः । 
शुभानामशुभानां च कुरुते संचयं महत्‌ ॥ ७६॥ 
आयुषो5न्ते प्रह्ययेदं क्षीणप्रायं कलेवरम। 
सम्भवत्येब युगपद्‌ योनो नास्त्यन्तराभवः ॥ ७७॥ 

यह मनुष्य ईश्वरके रचे हुए पूब शरीरके द्वारा 
( अन्तःकरणमें ) झुभ और अश्जभ कर्मोंकी बहुत बड़ी 
राशि संचित कर छेता है । फिर आयु पूरी होनेपर वह इस 
जरा-जजर स्थूछ शरीरका त्याग करके उसी क्षण किसी 
दूसरी योनि ( शरीर ) में प्रकट होता है । एक शरीरको 
छोड़ने और दूसरेको ग्रहण करनेके बीचमें क्षणभरके लिये 
भी वह असंसारी नहीं होता ॥ ७६-७७ ॥ 


_ तत्रास्य खक्तं कर्म छायेवानुगतं सदा। 
फल्त्यथ खुखाहां वा दुशखाहों वाथ जायते ॥ ७८ ॥ 
कृतान्तविधिसंयुक्तः स जन्‍्तुल॑क्षणेः शुमैः । 
अशुमैवां निरादानो लक्ष्यते ज्ञानदश्टिभिः ॥ ७९ ॥ 
वहाँ दूसरे स्थूल शरीरमें उसके पूर्वजन्मका किया हुआ 
कर्म छायाकी भाँति सदा उसके पीछे छगा रहता और यथा- 
समय अपना फल देता है । इसलिये जीव सुख अथवा दुःख 
भोगनेके योग्य होकर जन्म लेता है। यमराजके विधान ( पुष्य 
और पापके फलढ-भोग ) में नियुक्त हुआ जीव अपने शुभ 


अथवा अश्ञुभ छक्षणोंद्वारा अपनेकी मिले हुए सुख अथवा 
दुःखका निवारण करनेमें असमर्थ है | यह बात ज्ञान-दृष्टिवाले 
महात्मा पुरुषोंद्वारा देखी जाती है | ७८-७९ ॥ 


पा तावदबुद्धीनां गतिरुक्ता युधिष्ठिर । 

अतः परं ज्ञानवतां निबोध गतिमुत्तमाम्‌ ॥ ८० ॥ 
युधिष्ठिर | यह तत्त्वज्ञानशून्य मूढ़ मनुष्योंकी स्वर्ग-नरकरूप 

गति बतायी गयी है | अब इसके बाद बिवेकी पुरुषोंको प्राप्त 

होनेवाली उत्तम गतिका वर्णन सुनो || ८० ॥ 


मनुष्यास्तप्ततपसः सवोगमपरायणाः । 
स्थिरत्र॒ताः सत्यपरा गुरुशुश्रूषण रताः ॥ ८१॥ 
खुशीलाः शुक्रजातीयाः क्षान्ता दानन्‍ताः सुतेजसः। 
शुचियोन्यन्तरगताः प्रायशः शुभलक्षणाः ॥ ८२॥ 

ज्ञानी मनुष्य तपस्वी) सम्पूर्ण शास्त्रोंके ख्वाध्यायमें तत्पर 
स्थिरतापूर्वक व्रतका पालन करनेवाले, सत्यपरायण; गुरुसेवा्में 
संलग्न, सुशील, शुक्ल्जातीय ( सात्तिक ), क्षमाशील) 
जितेन्द्रिय और अत्यन्त तेजस्वी होते हैं। वे शुद्ध योनिमें जन्म लेते 
और प्रायः झुभ छक्षणोंसे सुशोभित होते हैं || ८१-८२ ॥ 
जितेन्द्रियत्वाद्‌ वशिनः शुक्त॒त्वान्मन्द्रो गिणः। 
अल्पाबाधपरित्रासाद्‌ भवन्ति निरुपद्रवाः ॥ ८३ ॥ 
च्यवन्तं जायमान च गर्भस्थं चेंच सर्वशः | 
खमात्मानं परं चेव बुध्यन्ते शानचश्लुषा ॥८४॥ 

जितेन्द्रिय होनेके कारण वे मनको वशममे रखते हैं और 
सात्त्तिक अन्तःकरणके होनेके कारण नीरोग होते हैं । दुःख 
और ज्ञासके क्षीण होनेके कारण वे उपद्रवरहित होते हैं। 
विवेकी पुरुष गर्भसे गिरते, जन्म लेते अथवा गर्भमें ही रहते 
समय भी ज्ञान-दृष्टिसे अपने-आपका और परमात्माका सर्वथा 
यथार्थ अनुभव करते हैं ॥ ८३-८४ ॥ 


ऋषयस्ते महात्मानः प्रत्यक्षागमबुद्धयः । 
कर्मभूमिमिमां प्राप्य पुनर्यान्ति खुराल्यम ॥ ८५॥ 


लछौकिक तथा शास्त्रीय ज्ञानको प्रत्यक्ष करनेवाले वे 
महामना ऋषि इस कर्मभूमिमें आकर फिर देवलोकमे चले 
जाते हैं ॥ ८५ ॥ 


किचिद्‌ दैवाद्धठात्‌ किचित्‌ किंचिदेव खकममभिः। 
प्राप्लुवन्ति नरा राजन मा ते 5सत्वन्या विचारणा ।८६। 
राजन्‌ ! विवेकी मनुष्य कर्मोंका कुछ फल प्रारब्धवश 
प्रा्त करते हैं, कुछ कर्मोंका फल हठात्‌ प्राप्त होता है और 
कुछ कर्मोका फल अपने उद्योगसे ही प्राप्त होता है । इस 
विषयमे तुम्हें कोई अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये ॥८६॥ 


इमामत्रोपमां चापि निबोध बदतां वर। 
मनुष्यलोके यच्छेयः पर मन्‍्ये युधिष्ठिर ॥ ८७॥ 
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भ्रीमदहाभारते 


..._[ बनपवेणि 








इह बैंकस्प नासुत्र अमुजैकस्थ नो इह। 

इह वामुत्र चेकस्य नामुत्रेकस्थ नो इह ॥ ८८॥ 
वक्ताओंमें श्रेष्ठ युधिष्टिर ! मनुष्यछोकमें मैं जिसे परम 

कल्याणकी बात समझता हूँ; उसके विषयमें यह उदाहरण 

सुनो । कोई मनुष्य इस छोकमें ही परम सुख पाता है। 


परलोकम नहीं । किसीको परलोकमें ही परम कल्याणकी 











प्राप्ति होती है; इस छोकमें नहीं । किसीको इहछोक और 





परलछोक दोनोंमें परम श्रेयकी प्राप्ति होती है तथा किसीको 


ये नेब विद्यां न तपो न दान 
न चापि मूढाः प्रजने यतन्ति। 
न चानुगच्छन्ति सुखानि भोगां- 
स्तेषामयं नेव परश्च छोकः ॥ ९२॥ 


जो मूढ़ न विद्याके लिये, न तपके लिये ओर न दानके लिये 
ही प्रयत्न करते हैं एवं न धर्मपूर्वक संतानोत्यादनके लिये 








ही यत्नशील होते हैं, वे नतो सुख पाते हैं और न भोग 








न तो परलोकमें उत्तम सुख मिलता है ओर न इस लोकमें ही॥ 


ही भोगते हैं। उनके लिये न तो इस लोकमें सुख है और 








धघनानि येषां विपुलानि सन्ति 
नित्यं रमन्ते सुविभूषिताज्लाः | 
तेबामयं शत्रुवरच्न छोको 
नासो सदा देहसुखे रतानाम्‌ ॥ ८९ ॥ 
जिनके पास बहुत धन होता है, वे अपने शरीरको हर 





तरहसे सजाकर नित्य विषयोंमें रमण करते अर्थात्‌ विषय-सुख 





भोगते हैं । शत्रुसूदन ! सदा. अपने शरीरके ही सुखमें आसक्त 





हुए. उन मनुष्योंको केवल इसी छोकमें सुख मिलता है? परलोकमें 





उनके लिये सुखका सवंथा अभाव है ॥ ८९ ॥ 





ये योगयुक्तास्तपसि प्रसक्ता 
स्वाध्यायशीला जरयन्ति दृहान । 
जितेन्द्रियाः प्राणिवधे निवृत्ता- 
स्तेषाम लौ नायमरिच्न छोकः ॥ ९.० ॥ 


शत्रुसूदून ! जो छोग इस लोकमें योगसाधन करते हैं) 





तपस्यामें संलग्न होते हैं और स्वाध्यायमें तत्पर रहते हैं तथा 





इस प्रकार प्राणियोंकी हिंसासे दूर रहकर इन्द्रियोंको संयममें 





रखते हुए ( तपस्याद्वारा ) अपने शरीरको डुर्ब्छ कर देते 





हैं, उनके लिये इस छोकमें सुख नहीं है | वे परलोकमें ही 











परम कल्याणके भागी होते हैं | ९० ॥ 





००. 


पे + 
ये धर्मेमव - प्रथमं चरन्ति 
0. 
धर्मण लब्ध्चा च धनानि काले । 
दारानवाप्य क्रतुभियजन 
तेषामयं चेव परथश्चव लछोकः ॥ ९१॥ 
जो लोग कर्तव्य-बुद्धिसि पहले धर्मका ही आचरण करते 





हैं और उस घर्मसे ही ( न्याययुक्त ) घनका उपाजन कर 
यथासमय स्त्रीसे विवाह करके उसके साथ यज्ञ-याग और 





ईश्वरभक्ति आदिका अनुष्ठान करते हैं, उनके लिये इहलोक 





और परलोक दोनों ही सुखद हैं ॥ ९१॥ 





न परलोकमे || ९२ ॥ 


सर्व॑ भवन्‍्तस्त्वतिवीय सत्त्वा 
द्व्यौजसः . संहननोपपन्नाः । 

लोकादमुष्मादवरनि प्रपन्नाः 
खधीतविद्याः सुरकार्यहेतोः ॥ ९३ ॥ 


राजा युधिष्ठिर | तुम सब छोग बड़े पराक्रमी और 
पैय॑बान्‌ हो । तुममें अलौकिक ओज भरा है । तुम सुदृढ़ 
शरीरसे सम्पन्न हो और देवताओंका कार्य सिद्ध करनेके लिये 
परलोकसे इस प्रथिवीपर अवतीर्ण हुए हो । यही कारण है कि 
तुमने सभी उत्तम विद्याएँ सीख ली हैं || ९१ ॥ 


कत्वैव कमोणि महान्ति शूरा- 
स्तपोद्माचारविहारशीछाः । 
देवानषीन्‌ प्रेतगणांश्र सबोन 
खंतर्पयित्वा विधिना परेण ॥ ९४ ॥ 
खर्ग परं पुण्यकृतो निवास 
क्रमेण सम्प्राप्स्यथ कर्मभिः स्वेः । 
मा भूद्‌ विशज्ला तव कोरवेन्द्र 
दृष्टा 5 5त्मनः क्ले शमिमं सुखाहम्‌ ॥९५॥ 
तुम सभी शूर-बीर तथा तपस्या) इन्द्रियसंयम और उत्तम 
आचार -व्यवहारमें सदा ही तत्पर रहनेवाले हो । अतः(इंस संसार- 
में बढ़े-बढ़े महत्त्वपूर्ण कार्य करके ) देवताओं, ऋषियों और 
समस्त पितरोंकी उत्तम विधिसे तृप्त करोगे । तत्यश्वात्‌ अपने 
सत्कर्मोंके फलस्वरूप तुम सब लोग क्रमसे पुण्यात्मा ओके निवास- 
स्थान परम खर्गलोकको चढे जाओगे । इसलिये कोौरवराज ! 
तुम ( अपने वर्तमान कष्टकी देखकर ) मनमें किसी प्रकारकी 
शंकाकों स्थान न दों। यह क्लेश तो तुम्हारे भावी सुखका 
ही सूचक है ॥ ९४-९५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपरव॑णि मार्कण्डेयसमास्यापर्व॑णि ज्यशीत्यधिकशततमो<ध्याय; ॥ १८३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपरब॑के अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्थायवमें एक सौ तिरासीबों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९८३ ॥ 








माकण्डेयसमा स्यापर्व ] 


चतुरशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 
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चत॒रशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 
तपखी तथा खधमंपरायण ब्राह्मणोंका माहात्म्य 


वेशम्यायन उवाच 
मार्कण्डेयं महात्मानसूचुः पाण्डुखुतास्तदा | 
माहात्म्यं द्विजमुख्यानां श्रोतुमिच्छाम कथ्यताम्‌ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस समय 
पाण्डुपुत्रोंने महात्मा माकण्डेयजीसे कहा-“मुने | हम श्रेष्ठ 
ब्राह्मणोंका माहात्म्य सुनना चाहते हैं, आप उसका 
वर्णन कीजिये? ॥ १ ॥ 
एवमुक्त: स भगवान्‌ मार्कण्डेयो महातपाः। 
उवाच सुमदहातेजाः सबशास्त्रविशारदः ॥ २ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर महातपस्वी, महान्‌ तेजस्वी और 
सम्पूर्ण शाल्लोंके निषुण विद्वान्‌ भगवान्‌ मार्कण्डेयने इस 
प्रकार कहा ॥ २ ॥ 


सार्कण्डेय उवाच 


हैहयानां कुछकरों राजा परपुरंजयः। 


कुमारो रूपसस्पत्नो झ॒गयां व्यचरद्‌ बली ॥ ३ ॥ 


माकण्डेयजी बोले--हैहयवंशी क्षत्रियोंकी वंशपरम्परा- 
को बढ़ानेवाला राजा परपुरंजय) जो अभी कुमारावस्थामें 
था) बड़ा ही सुन्दर और बल्वान्‌ था; एक दिन वनमें 
हिंसक पश्चुओंको मारनेके लिये गया ॥ ३ ॥ 
चरमाणस्तु सो5रण्ये तृणवीरुत्समावृते । 
: कृष्णाजिनोत्त रासकूं दद्॒श मुनिमन्तिके ॥ ४ ॥ 
तृण और ल्ताओँसे भरे हुए उस बनमें घूमते-घूमते 
उस राजकुमारने एक मुनिको देखा; जो काले हिंसक-पशुके 
चमरंकी ओढ़नी ओढ़े थोड़ी ही दूरपर बेठे थे ॥ ४॥ 
ख तेन निहतो रणण्ये मन्यमानेन वे सुगम । 
व्यथितः कर्म तत्‌ छृत्वा शोकोपहतचेतनः ॥ ५ ॥ 
राजकुमारने उन्हें हिंसक पश्चु ही समझा और उस 
वनमें अपने बाणोंसे उन्हें मार डाला | अज्ञानवश यह पाप- 
कर्म करके बइ राज्कुमार व्यथित हो शोकसे मूर्च्छित 
हो गया ॥ ५॥ 
जगाम हैहयानां वे खकाशं प्रथितात्मनाम्‌ । 
राज्ञां राजीवनेत्रो एसो कुमारः पृथिवीपतिः । 
तेषां च तद्‌ यथावृत्तं कथयामास वें तदा ॥ ६ ॥ 
तत्पश्चात्‌ होशर्में आकर वह सुबिख्यात हैहयवंशी राजा- 
ओके पास गया | वहाँ प्रथ्वीका पालन करनेवाले उस कमल- 
नयन राजकुमारने उन सबके सामने इस दुर्घटनाका यथावत्‌ 
समाचार कहा ॥ ६ ॥ 


त॑ चापि हिखितं तात मुनि सूलफलाशिनम्‌ । 

श्रुत्वा दृष्टा च ते तत्र बभूवुर्दोनमानसाः ॥ ७ ॥ 
तात ! फल-मूछठका आहार करनेवाले एक मुनिकी 

हिंसा हो गयी, यंह सुनकर और देखकर वे समभी क्षत्रिय 

मन-ही-मन बहुत दुखी हुए ॥ ७॥ 


कस्यायमिति ते सब मार्गमाणास्ततस्ततः। 

जम्मुश्थारिष्टनेज्नोएथ ताक्ष्येस्याश्रममञसा ॥ ८ ॥ 
फिर वे सब-के-सब जहाँ-तहाँ यह पता लगाते हुए कि 

ये मुनि किसके पुत्र हैं, शीघ्र ही कश्यप-नन्दन अरिश्नेमिके 


आश्रमपर गये ॥ ८ ॥ 


ते5भिवाद्य महात्मानं त॑ मुनि नियतव्रतम्‌। 
तस्थुः सवव॑ स तु मुनिस्तेषां पूजामथाहरत्‌ ॥ ९ ॥ 
वहाँ नियमपूर्वक उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले उन 
महात्मा मुनिको प्रणाम करके वे सब खड़े हो गये | तब 
मुनिने उनके लिये अर्ध्य आदि पूजन-सामग्री अर्पित की॥ ९ ॥ 
ते तमूचुमेहात्मानं न वयं सत्क्रियां मुने। 
त्व्तो5होः कर्मदोषेण ब्राह्मणो हिसितो हि नः॥ १० ॥ 
यह देखकर उन्होंने उन महात्मासे कहा-५मुने | हम 
अपने दूषित कर्मके कारण आपसे सत्कार पानेयोग्य नहीं 
रह गये हैं | हमसे एक ब्राह्मणकी हत्या हो गयी है? ॥| १० ॥ 
तानब्रवीत्‌ स॒ विप्रषिं: कथं वो ब्राह्मणो हतः | 
कक चासो ब्रूत सहिताः पश्यध्वं मे तपोबलूम ॥ ११॥ 
यह सुनकर उन ब्रह्मर्षिने कहा-“आपलोगोंसे ब्राह्मण- 
की हत्या केसे हुई ! और वह मरा हुआ ब्राह्मण कहाँ है ! 
बताइये । फिर सब छोग एक साथ मेरी तपस्यथाका बल 
देखियेगा? ॥ ११ ॥ 
ते तु तत्‌ सर्वमखिलमाख्यायास्मै यथातथम्‌ । 
नापच्यंस्तस्तृषि तत्र गतासुं ते समागताः ॥ १२॥ 
उनके इस प्रकार पृछनेपर क्षत्रियोंने मुनिके वधका 
सारा समाचार उनसे ठीक-ठीक कह सुनाया और उन्हें 
साथ लेकर सभी उस स्थानपर आये; जहाँ मुनिकी हत्या 
हुई थी | किंत उन्होंने वहाँ मरे हुए मुनिकी छाश 
नहीं देखी ॥ १२॥ 
अन्वेषमाणाः सब्ीडाः खप्नवह्गतचेतनाः । 
तानब्रवीत्‌ _तत्र मसुनिस्ताक्ष्य८ परपुरंजय ॥ १३॥ 
स्यादयं ब्राह्मण: सो 5थ युष्माभियां विनाशितः । 
पुत्रों छायं॑ मम न॒पास्तपोबलसमन्वितः ॥ १४ ॥ 


१७७७० 


श्रीमहाभारते 


वनपरणि 











फिर तो वे छज्ित होकर इधर-उधर उसकी खोज 
करने छगे । स्प्नकी भाँति उनकी चेतना छुप्त-सी हो गयी। 
तब मुनिवर अरिष्टनेमिने उनसे कहा-“परपुरंजय ! तुम 
लोगोंने जिसे मार डाला था) वह यही ब्राह्मण तो नहीं है ! 
राजाओं ! यह मेरा तपोबल्सम्पन्न पुत्र है? ॥ १३-१४ ॥ 





ते च दृष्ठेंब तस्रृषि विस्मयं परम गताः। 

महदाश्चर्यमिति वे ते ब्र॒ुवाणा महीपते ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! उन महर्षिको जीवित हुआ देख वे सभी 

क्षत्रिय बड़े विस्मित हुए और कहने लगे ५्यह तो बड़े 

आश्चर्यकी बात है ॥ १५॥ 

स्तो ह्ाययमुपानीतः कर्थ जीवितमाप्ततान्‌ । 

किमेतत्‌ तपसो ब्रीये येनायं जीवितः पुनः ॥ १६॥ 
थ्ये मरे हुए, मुनि यहाँ केसे छाये गये और किस प्रकार 

इन्हें जीवन मिला ! क्‍या यह तपस्याकी ही शक्ति है; 

जिससे फिर ये जीवित हो गये १ ॥ १६ ॥ 

श्रोतुमिच्छामद्दे विप्र यदि श्रोतब्यमित्युत । 

स तानुवाच नास्माक सृत्युः प्रभवते न्॒पाः ॥ १७॥ 
“ह्यन्‌ ! हम यह सब रहस्य सुनना चाहते हैं । यदि 

सुनने योग्य हो तो कहिये? । तब महर्षिने उन क्षत्रियाँ- 

से कहा--'राजाओं ! हम लोगॉपर मृत्युका वश नहीं 

चलता ॥ १७ ॥ 

कारणं वः प्रवक्ष्यामि हेतुयोगलमासखतः । 

( सत्यु: प्रभवने येन नास्माकं नपसत्तमाः। 

शुद्धाचारा अनलखाः संध्योपालनतत्पराः ॥ 





शुद्धात्षाः शुद्धसखुधना ब्रह्मचयत्रतान्विताः | ) 
सत्यमेवाभिजानीमो नानृते कुर्महे मनः। 
स्रधमंमन॒तिष्ठामस्तस्मान्सृत्युभयं न नः ॥ १८॥ 





“इसका क्या कारण है ! यह मैं तर्क और युक्तिके साथ 
संक्षेससे बता रहा हूँ । श्रेष्ठ हपतिगण ! हमलछोगोंपर 
मृत्युका प्रभाव क्‍यों नहीं पड़ता--यह बताते हैं? सुनिये- 
हम शुद्ध आचार-विचारसे रहते हैं, आल्स्यसे रहित हैं, 


: प्रतिदिन संध्योपासनके परायण रहते हैं, शुद्ध अन्न खाते 


हैं ओर शद्ध रीतिसे न्यायपूर्वक धनोप।रजन करते हैं; यही नहीं 
हमलोग सदा ब्रह्मचर्त्रतके पालनमें छगे रहते हैं | हम- 
छोग केबल सत्यकों ही जानते हैं | कभी झूठमें मन नहीं 
लगाते और सदा अपने धर्मका पालन करते रहते हैं । 
इसलिये हमें मत्युसे भय नहीं है ॥ १८ ॥ 

यद्‌ ब्राह्मणानां कुशल तदेषां कथयामहे। 

नेषां दुश्वरितं ब्रूमस्तस्मान्सृत्युभयं न नः ॥ १९ ॥ 
अतिथीनन्नपानेन. भृत्यानत्यशनेन च। 
सम्भोज्य शेषमश्नीमस्तस्मान्सृत्युभयं न नः ॥ २० ॥ 


“आाह्मणोंके जो शुभ कर्म हैं, उन्हींकी हम चर्चा करते हैं। 
उनके दोषोंका बखान नहीं करते हैं | इसलिये हमें म्ृत्युसे 
भय नहीं है । हम अतिथियोंकों अन्न और जलसे तृप्त करते 
हैं | हमारे ऊपर जिनके भरण-पोषणका भार है; उन्हें हम 
पूरा भोजन देते हैं और उन्हें भोजन करानेसे बचा हुआ 


अन्न हम खय॑ भोजन करते हैं अतः हमें मृत्युसे भय 


नहीं है ॥ १९-२० ॥ 

शान्ता दान्ताः क्षमाशीलास्तीथदानपरायणाः । 
पुण्यदेशनिवासाञ्य तस्मान्सृत्युभयं न नः । 
तेजस्िदेशवासाञ् तस्मान्सृत्युभयं न नः ॥ २१ ॥ 


“हम सदा शम) दम) क्षमा) तीर्थ-सेबन और दानमें तत्पर 
रहनेवाले हैं तथा पवित्र देशमें निवास करते हैं | इसलिये 
भी हमें झूत्युसे भय नहीं है । इतना ही नहीं। हमलछोग 
तेजस्वी धुरुषोंके देशमें निवास करते हैं अर्थात्‌ सत्पुरुषोंके 
समीप रहा करते हैं | इस कारणसे भी हमें मृत्युसे भय 
नहीं होता है ॥ २१ ॥ 


एतद्‌ बै लेशमात्र वः समाख्यातं विमत्सराः । 
गच्छध्वं सहिताः स्व न पापादू भयमस्ति वः॥ २२ ॥ 

ईर्ष्यारहित राजाओ ! ये सब बातें मैंने तुम्हें संक्षेपसे 
सुनायी हैं | अब तुम सब छोग एक साथ यहाँसे जाओ; 
तुम्हें ब्रह्महत्याके पापसे भय नहीं रहा? ॥ २२ ॥ 
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माकण्डेयसमास्या पर्व ] 


पञ्चाशीत्यधिकशततमो 5ध्याय: 


१७७१ 





ल््च्च्च््च्च््च्लच्।च्।ंः्लश्च्लच्ल।ट्)ःय्च्चं्ंड्ंः_:्चस्ल्चस््स्स्चल्च्््स््स्स्स्स्स्स्स्स्स्य्य्य्स्य्य्य्य्य्ख्स्स्स्स्स्य्य्य्य्य्स्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्श्स्य्य्य्य्य्य्य्य्य्श्स्य्य्य्य्य्य्य्य्श्प््े---- 


एवमस्त्विति ते सर्व प्रतिपूज्य महामुनिम्‌ | 





खदेशमगमन्‌ हष्झा राजानो भरतबभ ॥ २३॥ 





भरतश्रेष्ठ | यह सुनकर उन हैहयवंशी क्षत्रियोंने 
“एवमस्तु? कहकर महामुनि अरिष्टनेमिका सम्मान एवं पूजन 
किया और प्रसन्न होकर अपने स्थानको चले गये।| २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमस्थापवंणि ब्राह्मणमाहात्म्यकथने चतुरशीत्यघिकशततमोअध्यायः ॥ १८४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्वके अन्तगत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमें ब्राह्षणमाहत्म्य-वर्णनविषयक एक सौ चौरासीयोँ 
अध्याय पुरा हुआ ॥ ९२८४ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १६ 'छोक मिछाकर कुछ २४६ छोक हैं ) 





पञ्माशीत्यधिकशततमोःध्यायः 
ब्राक्षणकी महिमाके विषयमें अत्रिग्न॒ुनि तथा राजा प्रथुकी प्रशंसा 


मार्कण्डेय उवाच 


भूय एवं महाभाग्य॑ ब्राह्मणानां निबोध में । 
वैन्यो नामेह राजषिरश्वमेधाय दीक्षितः॥ ९१ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--राजन्‌ ! ब्राह्मणॉँका ओर 
भी माहात्म्य मुझसे सुनो । पूर्बकालमें वेनके पुत्र राजर्षि 
प्रथुने, जो यहाँ वेन्यके नामसे प्रसिद्ध थे, किसी समय अश्वमेध 
यज्ञकी दीक्षा ली ॥ १॥ 
तमत्रिगन्तुमारेभे वित्तार्थमिति नः श्रुतम्‌। 
भूयो5थ नाजुरुध्यत्‌ स धर्मव्यक्तिनिद्शनात्‌ ॥ २॥ 
उन दिनों महात्मा अन्रिने धन मॉगनेकी इच्छासे 
उनके पास जानेका विचार किया; यह बात हमारे सुननेमें 
आयी है; परंतु ऐसा करनेसे उनको अपना धर्मात्मापन 
प्रकट करना पड़ता । इसलिये फिर उन्होंने धनके लिये 
अनुरोध नहीं किया | २॥ 
स विचिन्त्य मद्दातेजा वनमेवान्वरोचयत्‌। 
धमंपत्नीं समाहय पुत्रांश्रेदमुवाच ह॥ ३ ॥ 
महातेजस्वी अन्रिने मन-ही-मन कुछ सोच-विचारकर 
(तपस्पाके लिये ) वनमें ही जानेका निश्चय किया और 
अपनी धम्मपत्नी तथा पुत्रोंकों बुलाकर इस प्रकार कहा-॥ ३॥ 
प्राप्यामः फलमत्यन्तं॑ बहुले निरुपद्रवम्‌ । 
अरण्यगमन क्षिप्रं रोचतां वो गुणाधिकम्‌ ॥ ४ ॥ 
“हमलोंग वनमें रहकर ( तपद्वारा ) धर्मकां बहुत 
अधिक उपद्रवश्यून्य फल पा सकते हैं। अतः शीघ्र बनमें 
चलनेका विचार तुम सब लोगोंको रुचिकर होना चाहिये; 
क्योंकि ग॥राम्य-जीवनकी अपेक्षा वनमें रहना अधिक 
लाभप्रद है? ॥ ४ ॥ 
त॑ भार्या प्रत्युवाचाथ धममेवाजुतन्वती। 
वैन्यं गत्वा महात्मानमर्थथख धन बहु ॥ ५ ॥ 
अत्रिकी पत्नी भी धर्मका ही अनुसरण करनेवाली थी। 
उसने यज्ञ-यागादिके रूपमें धर्मके ही विस्तारपर दृष्टि रखकर 


पतिको उत्तर दिया-“प्राणनाथ ! आप धर्मात्मा राजा बेन्‍्यके 

पास जाकर अधिक धनकी यांचना कीजिये ॥ ५ ॥ 

स॒ ते दास्यति राजषियंजमानो5थिंतो धनम्‌। 

तत आदाय विप्रष प्रतिग्रहद्य धनं बहु ॥ ६ ॥ 

भृत्यान्‌ खुतान संविभज्य ततो बज यथेप्सितम्‌ । 

एप वे परमो धर्मा धर्मविद्धिरुदाहतः ॥ ७ ॥ 
“वे राजर्षि इन दिनों यज्ञ कर रहे हैं; अतः इस अवश्तर- 

पर यदि आप उनसे माँगेंगे तो वे आपको अधिक धन 

देंगे | ब्रह्मर्ष ! वहाँसे प्रचुर धन छाकर भरण-पोषंण करने 

योग्य इन पुत्रोंको बाँट दीजिये; फिर इच्छानुसार वनको 

चलिये । धमंज्ञ महात्माओंने यही परम धर्म बताया है? ।६-७। 


अत्रिरुवाच 
कथितो मे महाभागे गौतमेन महात्मना। 
बेन्‍्यो धमोर्थसंयुक्तः सत्यव्र॒तसमन्बितः ॥ ८ ॥ 
अन्रि बोले--महाभागे ! महात्मा गोतमने मुझसे कहा 
है कि ध्वेनपुत्र राजा प्रथु धर्म और अर्थके साधनमें संल्म 
रहते हैं । वे सत्यत्रती हैं? | ८॥ 
द्वेशरः कितु नः सन्ति वसन्‍्तस्तत्र वे द्विजाः । 
यथा में गौतमः प्राह ततो न व्यवसाम्यहम्‌ ॥ ९ ॥ 
परंतु एक बात विचारणीय है । वहाँ उनके यज्ञमें 
जितने ब्राह्मण रहते हैं, वे सभी मुझसे द्वष रखते हैं, यही 
बात गौतमने भी कही है। इसीलिये मैं वहाँ जानेका विचार 
नहीं कर रहा हूँ॥ ९॥ 
तत्र स्म॒ वार्च कल्यारणी धर्मकामार्थेलंहिताम्‌ । 
मयोक्तामन्यथा ब्रूयुस्ततस्ते वे निरथिकाम्‌ ॥ १० ॥ 
यदि मैं वहाँ जाकर धर्म, अर्थ और कामसे युक्त 
कल्याणमयी वाणी भी बोदूँगा तो वे उसे धर्म और अर्थके 
विपरीत ही बतायेंगे; निरर्थक सिद्ध करेंगे ॥ १० ॥ 


गमिष्यामि महाप्राशे रोचते मे वचस्तव। 
गाश्व मे दास्यते वेन्यः प्रभूतं चार्थलंचयम्‌ ॥ ११ ॥ 
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तथापि महाप्राज्ञे | मैं वहाँ अवश्य जाऊँगा; मुझे तुम्हारी 
बात ठीक जैंचती है । राजा प्रशुु मुझे बहुत-सी गौएँ तो 
देंगे ही; पर्यात घन भी देंगे | ११॥ 
एवमुफ्त्वा जगामाशु वेन्ययश महातपाः । 
गत्वा च यज्ञायतनमन्रिस्तुष्ाव त॑ नपम्‌ ॥ १२॥ 
वाक्येमंज्ञलसंयुक्तेः पूजयानो5ब्रवीद्‌ बचः। 

ऐसा कहकर महातपस्वी अत्रि शीघ्र ही राजा प्रुथुके 
यज्ममें गये। यज्ञमण्डपमें पहुँचकर उन्होंने उस राजाका माज्जलिंक 
बचनोंद्वारा स्त्वन किया और उनका समादर करते हुए 
इस प्रकार कहा ॥ १२३ ॥ 

अत्रित्तरवाक् 

राजन धन्यस्त्वमीशश्व भुवि त्वं प्रथमो नुपः॥ १३॥ 

अन्रि बोले--राजन्‌ | तुम इस भूतलके सर्वप्रथम राजा 
हो; अतः धन्य हो) सब प्रकारके ऐश्वर्यसे सम्पन्न हो॥ १३॥ 
स्तुवन्तित्वां मुनिगणास्त्वद्न्यो नास्ति धर्मवित्‌ । 
तम्रत्रवीदषिः क्ुद्ओों वचन वे महातपाः ॥ १७॥ 

महषिंगण तुम्हारी स्त॒ुति करते हैं । तुम्हारे सिवा 
दूसरा कोई नरेश धर्मका ज्ञाता नहीं है । 

उनकी यह बात सुनकर महातपस्वी गौतम मुनिने 
कुपित होकर कहा ॥ १४ ॥ 


गौतम उवाच 


मैवमत्रे पुनत्रया न ते प्रज्ञा समादिता। 

अन्न नः प्रथम स्थाता महेन्द्रो वे प्रजापति: ॥ १५॥ 
गौतम बोले--अन्रे ! फिर कभी ऐसी बात मुँहसे 

न निकालना । तुम्हारी बुद्धि एकाग्र नहीं है। यहाँ हमारे 

प्रथम प्रजापतिके रूपमें साक्षात्‌ इन्द्र उपस्थित हैं | १५॥ 


अथात्रिरपि राजेन्द्र गौतम॑ प्रत्यभाषत । 
अयमेव विधाता हि यथेवेन्द्रः प्रजापतिः। 
त्वमेव मुहछ्यले मोदान्न प्रज्ञानं तवास्ति ह ॥ १६॥ 
राजेन्द्र | तब अत्रिने भी गौतमको उत्तर देते हुए 
कहा--५मुने ! ये प्रथु ही विधाता हैं, ये ;ही प्रजापति इन्द्र- 
के समान हैं । तुम्हीं मोहसे मोहित हो रहे हो; तुम्हें उत्तम 
बुद्धि नहीं प्राप्त है! ॥ १६ ॥ 
गौतम उवाच 
जानामि नाहं मुद्यामि त्वमेवात्र विमुछायते। 
स्तोषि त्वं द््शनप्रेप्छू राजानं जनसंसदि ॥ १७ ॥ 
गोतम बोले--मैं नहीं मोहमें पड़ा हूँ, तुम्हीं यहाँ 
आकर मोह्दित हो रहे हो। में खूब समझता हूँ, तुम राजा- 


से मिलनेकी इच्छा लेकर ही भरी सभामें ख्वार्थथश उनकी 
स्तुति कर रहे हो ॥ १७ ॥ 





भीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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न वेत्थ परमं धर्म न चार्वैषि प्रयोजनम्‌। 
बालस्त्वमसि मूढग्थ वृद्धः केनापि हेतुना ॥ १८ ॥ 

उत्तम धर्मका तुम्हें बिल्कुल ज्ञान नहीं है | तुम धर्मका 
प्रयोजन भी नहीं समझते हो । मेरी दृश्टिमें तुम मूढ' हो) 
बालक हो; किसी विशेष कारणसे बूढ़े बने हुए हो अर्थात्‌ 
केवल अवस्थासे बूढ़े हो ॥ १८ ॥ 


विवदन्‍्ती तथा तौ तु मुनीलां दर्शने स्थितौ। 
ये तस्य यज्ञ संवृत्तास्ते पपृ८छन्‍्त कथं त्विमौ ॥ १९ ॥ 
मुनियोंके सामने खड़े होकर जब वे दोनों इस प्रकार 
विवाद कर रहे थे; उस समय उन्हें देखकर जिनका यज्ञमें 
पहलेसे वरण हो चुका था) वे ब्राह्मण पूछने लगे-“ये दोनों 
केसे लड़ रहे हैं | || १९ ॥ 
प्रवेशः केन दत्तो5यमुभयोवैंन्यलंसदि । 
उच्चेः समभिभाषन्तो केन कार्येण घिष्ठितो ॥ २० ॥ 
ततः परमधमोत्मा काश्यपः सर्वधर्मवित्‌। 
विवादिनावजुप्राप्तौो. ताबुभी प्रत्यवेद्यत्‌ ॥ २१ ॥ 
“किसने इन दोनोंको महाराज प्रथुके यज्ञमण्डप्मं घुसने 
दिया है! ये दोनों जोर-जोरसे बातें करते और झगड़ते 
यहाँ किस कामसे खड़े हैं !? उस समय परम धर्मात्मा एवं 
सम्पूर्ण धर्मोके ज्ञाता कणादने सब सदस्पोंको बताया कि 
ये दोनों किसी विषयको लेकर परस्पर विवाद कर रहे हैं 
और उसीके निर्णयके लिये यहाँ आये हैं? ॥ २०-२१॥ 


अथात्रवीत्‌ सद्स्यांस्तु गोतमो मुनिसत्तमान्‌ । 
आवयोदव्याँहतं प्रश्न >ुणुत छ्विंजलचमा; ॥ २२॥ 
वेन्यं विधातेत्याह्त्रिर॒त्र नो संशयो महान । 
श्रुत्वेब तु महात्मानो सुनयो उभ्यद्ववन्‌ द्रुतम्‌ ॥ २३॥ 
सनत्कुमारं धमंश संशयच्छेदनाय बे। 
स॒च तेषां बचः श्रुत्वा यथातत्त्वं महातपाः । 
प्रत्युवाचाथ तानेव॑ धर्मार्थंलहित॑ बचः ॥ २४॥ 
तब गौतमने सदस्यरूपसे बेठे हुए उन श्रेष्ठ मुनियोसे 
कहा-:श्रेष्ठ आह्मणो ! हम दोनोंके प्रश्को आपलोग सुनें । 
अन्रिने राजा प्रधुकोी विधाता कहा है । इस बातको लेकर 
हम दोनोंमें महान्‌ संशय एवं विवाद उपस्थित हो गया है ।? 
यह सुनकर वे महात्मा मुनि उक्त संशयका निवारण करनेके 
लिये तुरंत ही धर्मज्ञ सनत्कुमारजीके पास दौड़े गये । उन 
महातपस्वीने इनकी सब बातें यथार्थरूपसे सुनकर उनसे 
यह धर्म एवं अर्थयुक्त वचन कहा | २२-२४ ॥ 
सनत्कुमार उवाच 
ब्रह्म क्षत्रेण सहितं क्षत्रं च॒ ब्रह्मणा सह । 
संयुक्ती दृदतः शत्रुन्‌ वनानीवाधिमारुतौं ॥ २५॥ 
राजा वे प्रथितो धर्मः प्रजानां पतिरेव च। 
स॒ एवं शक्रः शुक्रश्ध स धाता च बृहस्पति: ॥ २६ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर् ] 


घडशीत्यधिकशततमो 5 ध्यायः 
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सनत्कुमार बोले-ब्राह्मण क्षत्रियते और क्षत्रिय 
ब्राह्मणसे संयुक्त हो जायें तो वे दोनों मिलकर शन्रुओंको 
उसी प्रकार दग्ध कर डालते हैं, जेसे अग्नि ओर वायु परस्पर 
सहयोगी होकर कितने ही वनोंको भस्म कर डालते हैं । 
राजा धर्मरूपसे विख्यात है । वही प्रजापति, इन्द्र; श॒ुक्राचार्य; 
धाता और बृहस्पति भी है ॥ २५-२६ ॥ 


प्रजापतिर्बिराद सम्नाट क्षत्रियों भूपतिन्रेपः | 
य एनश्निः स्तूयते शब्देः कस्तं नार्चितुमहेति ॥ २७॥ 
पुरायोनियुधाजिश्च अभिया मुद्तो भवः। 
खणंता .सहजिद्‌ बश्नरिति राजाभिधीयते ॥ २८॥ 
सत्ययोनिः पुराविच्च सत्यधमप्रवतंकः । 
अधमोदषयो भीता ब्लू क्षत्रे समादधन्‌ ॥२९॥ 


जिस राजाकी प्रजापति, विराट सम्राट क्षत्रियः 
भूपति, रझप आदि शब्दोंढ्ारा स्तुति की जाती है; 
उसकी पूजा कौन नहीं करेगा ! पुरायोनि ( प्रथम कारण )ः 
युधाजित्‌ ( संग्रामविजयी ) अभिया ( रक्षाके लिये 
स्ंत्र गमन करनेवाल्ा )) मुदित ( प्रसन्‍न )) भव ( ईश्वर ) 
खणंता ( खर्गकी प्राप्ति करानेवाला )) सहजित्‌ ( तत्काल 
विजय करनेवालछा ) तथा बश्रु ( विष्णु )»--इन नामोंद्वारा 
राजाका वर्णन किया जाता है । राजा सत्यका कारण प्राचीन 
बातोंकों जाननेवाला तथा सत्यधर्ममें प्रव्ृत्ति करानेवाछा है। 
अधर्मसे डरे हुए. ऋषियोंने [अपना ब्राह्यबल भी क्षषत्रियोंमें 
स्थापित कर दिया था ॥ २७-२९ ॥ 


आदित्यो दि्वि देवेषु तमो नुद्ति तेज़सा। 
तथेब नपतिभूमावधमौन्नुदते भ्रृशम्‌ ॥ ३० ॥ 


जैसे देवलोकमें सूर्य अपने तेजसे सम्पूर्ण अन्धकारका 
नाश करता है; उसी प्रकार राजा इस प्रथ्वीपर रहकर 
अधर्मोंको सर्वथा हटा देता है॥ ३० ॥ 


ततो राज्षः प्रधानत्वं शास्त्रप्रामाण्यद्शंनात्‌ । 
उत्तरः सिद्ध अते पक्षो येन राजेति भाषितम्‌ ॥ ३१ ॥ 
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अतः शात्र-प्रमाणपर दृष्टिपात करनेसे राजाकी प्रधानता 
सूचित होती है। इसलिये जिसने राजाको प्रजापति बतव्थया 
है, उसीका पक्ष उत्कृष्ट सिद्ध होता है ॥ ३१ ॥ 

मार्कण्डेय उवाच 


ततः स॒ राजा संहृष्ठः सिद्धे पक्षे महामनाः | 
तमत्रिमत्रवीत्‌ प्रीतः पूर्व येनाभिसंस्तुतः ॥ ३२॥ 
यस्मात्‌ पूव मनुष्येषु ज्यायांसं मामिहात्रवीः । 
सर्वेदेवेश्व विप्रष॑सम्मितं श्रेष्ठमेव च ॥ ३३ ॥ 
तस्मात्‌ तेडहं प्रदास्यामि विविध वसु भूरि च। 
दासीसहस्त्॑ श्यामानां खुवस्थराणामलंकृतम्‌ ॥ ३४ ॥ 
द्शकोटीहिरण्यस्य रुक्मभारांस्तथा दश। 
एतद्‌ ददामि विप्रष स्वेक्षरसत्वं मतो हि मे ॥ ३५॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैँं--तदनन्तर एक पक्षकी 
उत्कृष्टता सिद्ध हो जानेपर महामना राजा प्रथु बड़े 
प्रसन्‍न हुए, और जिन्होंने उनकी पहले स्तुति की थी, उन अग्नि 
मुनिसे इस प्रकार बोले-अ्ह्मष ! आपने यहाँ मुझे मनुष्योंमें 
प्रथम ( भूपाल ) श्रेष्ठ; ज्येष्ठ तथा सम्पूर्ण देबताओंके समान 
बताया है; इसलिये में आपको प्रचुरमात्रामें नाना प्रकारके 
रतन और धन दूँगा) सुन्दर वस्त्राभूषणोंसे विभूषित) सहसों 
युवती दासियाँ अर्पित करूँगा तथा दस करोड़ स्वर्णमुद्रा और 
दस भार सोना भी दूँगा । विप्रषं ! ये सब वस्तुएँ आपको 
अभी दे रहा हूँ, मैं समझता हूँ, आप सर्वज्ञहैं! ॥३२-३५॥ 
तद्त्रिन्योयतः स्व प्रतिग्रह्याभिसत्कृतः। 
प्रत्युज्ञगाम तेजखी ग्रहानेव मद्दातपाः ॥ १६॥ 
तब महान्‌ तपस्वी और तेजस्वी अग्नि मुनि राजासे 
समाहत हो न्यायपूर्वक मिले हुए. उम्र सम्पूण धनको लेकर 
अपने घरको चले गये || ३६ ॥ 
प्रदाय च धन प्रीतः पुत्रेभ्यः प्रयतात्मवान्‌ । 
तपः समभिसंधाय वनमेवान्वपद्यत ॥ ३७ ॥ 
फिर मनपर संयम रखनेवाले वे महामुनि पुत्रोंको 
प्रसन्‍नतापूर्वक वह सारा धन बॉटकर तपस्याका शुभ संकल्प 
मनमें लेकर वनमें ही चले गये ॥| ३७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवणि मार्कण्डेयसमास्थापर्वणि ब्राह्मणमाहास्म्ये पद्चमाशीस्यघिकशततमोअ्ध्यायः ॥ १८७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्पतके अन्त/त माक ण्डेयसमास्यापर्वमें ब्राह्णमाहात्म्यविषयक णक्र सो पच्चासीवों 
अध्याय पूरा हुआ ॥ ९८५ ॥ 


पडशीत्यधिकशततमोध्यायः 
ताक्ष्य पुनि और सरखतीका संवाद 


मार्कण्डेय उवाच 
अग्रेव च सरखत्या गीत॑ परपुरंजय । 
पृष्ठया मुनिना बोर श्टणु ताक्ष्यंण घीमता ॥ १ ॥ 
म० १५ ८« ११--- 


मार्कण्डेयजी कहते हैं--शत्रुओंकी राजधानीपर 
विजय पानेवाले पाण्डुनन्दन | इसी विषयमें परम बुद्धिमान 
ताक्ष्य॑मुनिने सरसख्तीदेबीसे कुछ प्रश्न किया था; उसके 


१४७४ 


श्रीमहाभार ते 


[ बनपर्बणि 
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उत्तरमें सरस्वतीदेबीने जो कुछ कहा था; वह तुम्हें सुनाता 
हूँ, सुनो ॥ १॥ 


ताक्ष्य उवाच 


के नु श्रेयः पुरुषस्येह भद्दे 

कर्थ कुबन न च्यवते खधमोत्‌। 
आचक्ष्य मे चारुसवोलह्ि कुर्या 

त्वया शिष्टो न च्यवेयं खधमोत्‌ ॥ २ ॥ 


ताक्ष्य ने पूछा--भद्दे ! इस संसारमें मनुष्यका कल्याण 
करनेवाली वस्तु क्या है ? किस प्रकार आचरण करनेवाला 
पुरुष अपने धर्मसे भ्रष्ट नहीं होता है ! सर्वाह्ञ सुन्दरी देवि ! 
ठुम मुझसे इसका वर्णन करो । में तुम्हारी आज्ञाका पालन 
करूँगा । मुझे विश्वास है कि तुमसे उपदेश ग्रहण करके में 
अपने धर्मसे गिर नहीं सकता ॥ २ ॥ 
कर्थ वाप्नि जुहयां पूजये वा 
कस्मिन्‌ काले केन धर्मो न नश्येत्‌ 
एतत्‌ सर्व खुभगे प्रत्नवीदहि 
यथा लोकान्‌ विरजाः संचरेयम्‌॥ ३ ॥ 


मैं केसे और किस समय अग्निमें हवन अथवा उसका 
पूजन करूँ ? क्‍या करनेसे धर्मका नाश नहीं होता है! 
सुभगे ! तुम ये सारी बातें मुझसे बताओ । जिससे मैं रजो 
गुणरद्वित होकर सम्पूर्ण लोकोंमें विचरण करू ॥ ३ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 
एवं प्रृष्टा प्रीतियुक्तेन तेन 
शुश्रूषुमीक्ष्योत्तमबुद्धियुक्तम । 
ताक्ष्य विप्रं धर्मयुक्त हितं च 
सरखती वाक्यमिदं बभाघे ॥ ४ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--राजन्‌ ! उनके इस प्रकार 
प्रेमपुर्वक पूछनेपर सरस्वतीदेवीने ब्ह्मर्षि ताक्ष्यको धर्मात्मा)उत्तम 
बुद्धिसि युक्त एवं श्रवणक्रे लिये उत्सुक देखकर उनसे यह 
हितकर वचन कहा ॥ ४ ॥ 
सरस्वत्युवाच 


यो ब्रह्म जानाति यथाप्रदेशं 
खाध्यायनित्यः शुचिरप्रमत्तः । 

पारं देवलोकस्यं गनन्‍्ता 

सहामरेः प्राप्नुयात्‌ श्रीतियोगम्‌॥ ५ ॥ 


सरखती बोली --मुने ! जो प्रमाद छोड़कर पवित्र 
भावसे नित्य ख्वाध्याय करता है" और अचि आदि मार्गोंसे 
प्राप्त होने योग्य सगुण ब्रह्मको जान लेता है; वह देवलोकसे 
उठकर ब्रह्मछोकमें जाता है और देवताओँके साथ प्रेम- 
सम्बन्ध स्थापित कर लेता है ॥ ५॥ 


३५ 
सच 





तत्र सम रस्या विपुला विशोकाः 
सुपुष्पिताः पुष्करिण्यः सुपुण्याः । 

अकदमा मीनवत्यः खुतीथों 
हिरण्मयैराबुताः पुण्डरीके॥ ६ ॥ 
वहाँ सुन्दर, विशाल,शोकरहित) अत्यन्त पवित्र तथा सुन्दर 
पुष्पोंसे सुशोभित छोटे-छोटे सरोवर हैं | उनमें कीचड़का नाम 
नहीं है। उनमें मछलियाँ निवास करती हैं । उन सरोवरोंमें 
उतरनेके लिये मनोहर सीढ़ियाँ बनी हुई हैं और वे सभी. 
सरोवर सुवर्णमय कमर-पुप्पोंसे आच्छादित रहते हैं | ६॥ 


तासां तीरेष्वासते पुण्यभाजों । 
महीयमानाः प्रृथगप्सरोभिः । ! 
खुपुण्यगन्धाभिरल कृताभि- | 
हिरण्यवणीमिरतीव हृष्टः॥ ७ ॥ 

उनके तटोंपर पूजनीय पुण्यात्मा पुरुष प्रथक प्रथक | 
अप्सराओंके साथ सानन्द प्रतिष्ठित द्ोते हैं । वे अप्सराएँ 
अत्यन्त पवित्र सुगन्धसे सुवासित)। विविध आभूृषणौसे 
विभूषित तथा ख्र्णकी-सी कास्तिसे प्रकाशित होती हैं | ७॥ | 





पर लोक गोप्रदार्त्वाप्नुवन्ति 
द्त्वानडवाहं सूर्य्ोक॑ व ज़न्ति । 

वासो द्त््वा चान्द्रमसं तु लोक क्‍ 
दत्वा. हिरण्यममरत्वमेति ॥ ८ ॥. 


गोदान करनेवाले मनुष्य उत्तम छोकमें जाते हैं। छकड़े 
ढोनेवाले बलवान्‌ बैलोंका दान करनेसे दा।ताओंको सूर्यछोककी 
प्राप्ति द्वोती है । वस््रदानसे चन्द्रढोक और सुवर्णदानसे 
अमरत्वक्ी प्राप्ति होती है ॥ ८ ॥ 
घेनुं दत््वा सुप्रभां सुप्रदोहां 
कल्याणवत्सामपलायिनी च। 
यावग्ति रोमाणि भवन्ति तस्या- । 
स्तावद्‌ वर्षाण्यासते देवछोके ॥ ९. ॥ 
जो अच्छे रंगकी हो, सुगमतासे दूध दुह्ा लेती हो) 
सुन्दर बछड़े देनेवाली हो और बन्धन ठुड़।कर भागनेवाली 
न हो, ऐसी गौका जो लोग दान करते हैं, वे गोके शरीरमें 
जितने रोएँ हों, उतने वर्षतक देवलोकमें निवास करते हैं।|९॥ 


अनडवाहं सुब्तं यो द्दाति 
हलस्य वोढारमनन्तवीयम्‌ । 
घुरन्धरं बलवन्तं युवान 
प्राप्नोति लोकान्‌ द्श घेनुद्स्य ॥ १० ॥ 
जो मनुष्य अच्छे खभाववाले, अत्यन्त शक्तिशाली, हछ 
खींचनेवाले) गाड़ीका बोझ ढोनेमें समर्थ, बलवान्‌ और 
तरुण अवस्थाबाले बैलका दान करता है; वह धेनुदान करने- 
बाले पुरुषसे दसगुने पुण्यलछोक प्रास करता है ॥ १० ॥ 








महाभारत 
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ददाति यो बै कपिलां सचेलां 
कांस्योपदोहां द्रविणरुत्तरीय: । 
तेस्तैगुणेः कामदुद्दाथ भूत्वा 
नरं प्रद्यतारमुपैति सा गोः॥ ११॥ 
जो कसेकी दोहनी, वस्त्र, उत्तरक्रालिक दक्षिणाद्रव्यक्र 
साथ कविव्य ग्यैका दान करता है; उसकी दी हुई वह गौ उन- 
उन गुर्णोके साथ कामघेनु बनकर परलोकमें दाताके पास 
पहुँच जाती है ॥ ११ ॥ 


यावन्ति रोमाणि भवन्ति धेन्वा- 
स्तावत्‌ फ्लू भवति गोप्रद:ने । 
पुत्रांश्व पीचांश्व कुल च॒ सर्वे- 
मासप्तव॑ तारयते परचत्र ॥ १२॥ 
उस धेनुके शरीरमें जितने रोएँ होते हैं, उतने वर्षों- 
तक दाता गोदानके पुण्य-फछका उपभोग करता है। साथ 
दी वह गो परलोकमें दाताके पुत्रों; पौत्रों एवं सात पीढी- 
तकके समूचे कुछका उद्धार करत है ॥ १२॥ 
सद्क्षिणां. काश्चनचारुश्टज्ली 
कांस्योपदोहां द्रविणेरुत्त रीये: । 
घेनुंतिलानां ददतो द्विजाय 
लछोका बसूनां सुलभा भवन्ति ॥ १३ ॥ 
स्वकरमभिदोनवसंनिरुद्धे 
तीव्रान्धकारे नरके सम्पतन्तम्‌ । 
महार्णवे नौरिव वातयुक्ता 
दान॑ गयां तारयते परत ॥ १७ ॥ 
जो सोनेके बने हुए सुन्दर सींग काँसके दुग्धपात्र; 
द्रव्य तथा ओदनेके वर्र और दक्षिणासहित तिलकी 
घेनुका ब्राह्मणको दान करता है, उसके लिये बसुओंके छोक 
सुलभ हो जाते हैं । जैसे महासागरमें ड्बते हुए. मनुष्यको 
अनुकूछ वायुके सहयोगसे चलनेवाली नाव बचा लेती है, 
उसी प्रकार जो अपने कर्मोंद्रारा काम) क्रोध आदि दानवोंसे 
घिरे हुए घोर अज्ञानान्धकारसे परिपूर्ण नरकमें गिर रहा है, 
उसे गोदानजनित पुण्य परलछोकमे उबार लेता है।| १ ३-१४ ॥ 


यो ब्राह्मदेयां तु ददाति कन्यां 

भूमिप्रदानं॑ च करोति विप्रे। 
ददाति दान॑ विधिना च यश्चथ 

स॒ लोकमाम्नोति पुरंद्रस्य॥ १५ ॥ 


जो ब्राह्म विशाहकी विधिसे दान करने योग्य कन्याका 
( श्रेष्ठ बरकों ) दान करता है, ब्राह्मणको भूदान देता है और 
विधिपूर्वक अन्यान्य वस्तुओंक़ा दान सम्पन्न करता है वह 
इन्द्रलोकमें जाता है ॥ :५॥ 
यः सप्त वर्षाणि जुद्दोति ताक्ष्ये 
हृव्यं त्वन्नी नियतः साधुशीलः। 


सप्तावरान्‌ सप्त पू्वान्‌ पुनाति 
पितामहानात्मना कर्ममिः स्वेंः ॥ १६ ॥ 
ताक्ष्य ! जो सदाचारी पुरुष संयम--नियमका पालन 
करते हुए सात वर्षोतक अभिमें आहुति देता है, वह अपने 
सत्कमेंद्वारा अपने साथ ही सात पीढ़ीतककी भावी संतानों- 
को ओर सात पीढ़ी पूर्वतकके पितामहोंकों भी पवित्र 
कर देता है ॥ १६ ॥ 


ताक्ष्य उवाच 


किमप्निहोत्रस्य॒ व्रत पुराण- 
माचक्ष्व मे पृच्छतश्थानुरूपे । 
त्ववानुशिशे 5दमिहाद्य विद्या 
यद्भिद्दोत्रस्य बत॑ पुराणम्‌ ॥ १७॥ 
तकक्ष्यने पूछा- मनोहर रूपवाली देवि ! मैं पूछता 
हूँ कि अमिहोत्रका प्राचीन नियम क्‍या है! यह बताओ । 
तुम्हारे उपदेश करनेपर आज मुझे यहाँ अमिहोत्रके प्राचीन 
नियमका ज्ञान हो जाय ॥ १७ ॥ । 





सरस्तत्युवाच 
न चाशुचिनोप्यनिर्णिक्तपाणि- 
नोब्रह्मविज्जुहुयान्नाविपश्चित्‌ । 

बुभुत्सवः शुचिकामा हि देवा 
नाभ्रदधानाद्धि हविजुंषन्ति ॥ १८ ॥ 
सरस्वतीने कद्दा--मुने ! जो अपविन्र है, जिसने हाथ- 
पेर ( भी ) नहीं धोये हैं, जो वेदके ज्ञानसे वश्चित है, जिसे 
वेदार्थका कोई अनुभव नहीं है, ऐसे पुरुषको अभ्निमें आहुति 


१७४७६ 


श्रीमद्ाभारते 


[ बनपर्वणि 








नहीं देनी चाहिये | देवता दूसरोंके मनोभावको जाननेकी 
इच्छा रखते हैं, वे पवित्रता चाहते हैं, अतः भ्रद्धाहीन मनुष्य- 
के दिये हुए हृविष्यको ग्रहण नहीं करते हैं || १८ ॥ 
नाभ्रोत्रियं देवहव्ये नियुञ्ज्या- 
न्मोघं पुरा लिश्वति तादशो हि । 


अपूर्वेमश्रोत्रियमाह ताक्ष्य 
न वे तादग जुहुयादपिहोत्रम्‌ ॥ १९ ॥ 
वेद-मन्त्रोका श्ञानन रखनेवाले पुरुषको देवताओंके 
लिये हविष्य प्रदान करनेके कार्यमें नियुक्त न करे; 
क्योंकि वैसा मनुष्य जो हवन करता है; वह ब्यर्थ हो 
जाता है। तार्क्ष्य ! अश्रोत्रिय पुरुषकों वेदमें आपूर्व 
( कुछ-शीलसे अपरिचित ) कहा - गया है #। अतः वैसा 
पुरुष अभिहोत्रका अधिकारी नहीं है ॥ १९ ॥ 
छृशाश्व ये जुह़ति अ्रदधानाः 
सत्यव्रता हुतशिष्टाशिनश्व । 
गवां लोक प्राप्य ते पुण्यगन्धं 
पश्यन्ति देवं परम चापि सत्यम्‌ ॥२०॥ 
जो तपसे कृश हो सत्य व्रतका पालन करते हुए प्रति- 
दिन श्रद्धापूवंक हवन करते हैं और हवनसे बचे हुए अन्न- 
का भोजन करते हैं, वे पवित्र सुगन्धसे भरे हुए. गौओंके लोकमें 
जाते हैं और वहाँ परम सत्य परमात्माका दर्शन करते हैं।। २० ॥ 
ताक्ष्य उवाच 
क्षेत्रशभूतां परलोकभावे 
कमोंद्ये बुद्धिमतिप्रविष्टाम्‌ । 
प्रशां च देवीं सुभगे विम्तश्य 
पृच्छामि त्वां का ह्यसि चारुरूपे ॥ २१ ॥ 
ताक्ष्येने पूछा--सुन्दर रूपवाली सौभाग्यशालिनी देवि ! 
तुम आत्मस्वरूपा हो तथा परलोकके विषयमें एवं कर्मफलके 
विचारमें प्रविष्ट हुई अत्यन्त उत्कृष्ट बुद्धि हो । प्रज्ञा देवी भी 
त॒म्हीं हो । तुम्हींकी इन दोनों रूपोंमे जानकर मैं पूछता हूँ; 
बताओ) वास्तवमें तुम क्या हो? ॥ २१ ॥ 
सरस्वत्युवाक 
अश्निदोत्रादह्मभ्यागतास्मि 
विप्रषभाणां संशयच्छेरनाय । 
त्वत्संयोगाद्हमेतमत्रुयं 
भावे स्थिता तथ्यमर्थ यथावत्‌ ॥ २२ ॥ 
सरस्वती बोली-मुने ! मैं [ विद्याह्पा सरस्वती हूँ 
और ] श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके अग्निहोत्रसे यहाँ तुम्हारे संशयका 
निवारण करनेके लिये आयी हूँ । ( ठुम श्रद्धा हो ) त॒म्हारा 





# जेसे मनुष्य अपरिचित पुरुषका दिया हुआ अन्न नहीं 
खाता, उसी प्रकार अश्रोत्रियका दिया हुआ हृविष्य देवता नहीं 
स्वीकार करते हें । 


सांनिध्य पाकर ही मैंने यहाँ ये पूर्वोक्त सत्य बातें यथार्थरूपसे 
बतायी हैं। क्‍योंकि आन्तरिक श्रद्धाभावमें ही मेरी 


स्थिति है॥ २२॥ 


ताक्ष्य उवाच 


न हि त्वया सहशी काचिद्स्ति 
विश्वाजसे ह्यतिमात्र॑ यथा भ्रीः । 
रूपं च ते दिव्यमनन्तकान्ति 
प्रज्ञां च देवीं सुभगे बिभरषिं ॥ २३ ॥ 
ताक्ष्य ने पूछा--छुभगे ! तुम्हारी-जैसी दूसरी कोई 
नारी नहीं है | ठुम साक्षात्‌ लक्ष्मीजीकी भाँति अत्यन्त प्रकाश- 
मान दिखायी देती हो । तुम्हारा यह परम कान्तिमान्‌ स्वरूप 
अत्यन्त दिव्य है| साथ ही तुम दिव्य प्रज्ञा भी धारण करती 
हो ( इसका क्या कारण है १ )॥ २३॥ 


सरस्वत्युवाच 
श्रेष्टानि यानि ह्विपदां वरिष्ठ 
यशेषु विह्दन्नुपपादयन्ति । 
तेरेव चाहं सम्प्रवृद्धा भवामि 
चाप्यायिता रूपवती च विप्र ॥ २७ ॥ 
सरस्वती बोली--नरश्रेष्ठ | विद्न्‌ ! याशिकलोग 
यज्ञोम जो श्रेष्ठ कार्य करते हैं अथवा श्रेष्ठ वस्तुआँका संकलन 
करते हैं, उन्हींसे मेरी पुष्टि तथा तृप्ति होती है और विप्रवर ! 
उन्हींसे मैं रूपवती होती हूँ || २४ ॥ 


यज्चापि द्वव्यमुपयुज्यते ह 
वानस्पत्यमायसं पार्थिवं वा। 
दिव्येन रूपेण च॒ प्रशया च 
तेनैव सिद्धिरिति विद्धि विद्दन्‌॥ २५॥ 
विद्वन्‌ ! उन यशोमें जो समिधा-खुबा आदि वृक्षसे उत्पन्न 
होनेवाली वस्तुएँ, सुबर्ण आदि तेजस वस्तुएँ तथा त्रीहि आदि 
पार्थिव बस्तुएँ उपयोगमें छायी जाती हैं, उन्हींके द्वारा दिव्य 
रूप तथा प्रज्ञासे सम्पन्न मेरे स्वरूपकी पुष्टि होती है; यह बात 
तुम अच्छी तरह समझ लो ॥ २५॥ 


ताक्ष्य उवाच 


इदूं श्रेयः परम मन्यमाना 
व्यायच्छन्ते मुनयः सम्प्रतीताः। 
आचक्ष्व मे तं परम विशोक॑ 
मोक्ष परं य॑ प्रविशन्ति धीराः। 
सांख्या योगा परमं य॑ विद्न्ति 
परं पुराणं तमहं न वेहि ॥ २६ ॥ 
ताक्ष्यने पूछा--देवि ! जिसे परम कल्याणस्वरूप 
मानते हुए. मुनिजन अत्यन्त विश्वासपूर्वक इन्द्रियों आदिका 
निग्रह करते हैं तथा जिस परम मोक्ष-सख्वरूपमें धीर पुरुष 





मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


सप्ताशीतव्यधिकशततमो 5ध्यायः 
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प्रवेश करते हैं, उस शोकरहित परम मोक्षपदका वर्णन करो; 
क्योंकि जिस परम मोक्षपदकों सांख्ययोगी और कर्मयोगी 
जानते हैं, उस सनातन मोक्ष-तत्त्वको मैं नहीं जानता || २६ ॥ 
सरस्वत्युवाच 
त॑ बे परं वेद्विदः प्रपन्नाः 
पर परेभ्यः प्रथितं पुराणम्‌। 
खाध्यायवन्तोी वतपुण्ययोगै- 
स्तपोधना वीतशोका विमुक्ताः ॥ २७ ॥ 
सरखती बोली--स्वाध्यायरूप योगमें लगे हुए 
तथा तपको ही धन माननेवाले योगी ब्रत-पुण्य और योगके 
साधनोंसे जिस प्रख्यात) परात्पर एवं पुरातन पदको प्राप्तकर 
शोकरहित तथा मुक्त हो जाते हैं; वही सनांतन ब्रह्मपद है | 
बेदवेत्ता उसी परमपदका आश्रय छेते हैं॥ २७ ॥ 
तस्याथ मध्ये वेतसः पुण्यगन्धः 
सहस्ँत्रशाखो विपुलो विभाति। 
तस्य मूलात्‌ सरितः प्रस्मवन्ति 
मधूदकप्रस्नवणाः खुपुण्याः ॥ २८॥ 
उस परब्नह्ममें ब्रह्माण्डरूपी एक विशाल बेंतका वृक्ष है; 
जो भोग-स्थानरूपी अनन्त शाखाओंसे युक्त तथा शब्दादि 
विष्यरूपी पवित्र सुगन्धसे सम्पन्न है । ( उस ब्रह्माण्डरूपी वृक्ष- 


का मूल अविद्या है | ) उस अविद्यारूपी मूलसे भोगवासनामयी 
निरन्तर बहनेंवाली अनन्त नदियाँ उत्पन्न होती हैं। वे 
नदियाँ ऊपरसे तो स्मणीय और पवित्र सुवाससे युक्त प्रतीत 


: होती हैं तथा मधुके समान मधुर एवं जलके समान तृप्ति- 


कारक विषयोंको बहाया करती हैं || २८ ॥ 


शाखां शाखां महानद्यः संयान्ति सिकताशयाः । 
घानापूपा मांसशाकाः सदा पायसकर्दमाः ॥ २९॥ 


परंतु वास्तवमें वे सब भूने हुए जौके समान फल देनेमें 
असमर्थ) पूओंके समान अनेक छिद्रोंवाली, हिंसासे मिल 
सकनेवाली अर्थात्‌ मांसके समान अपवित्र) सूखे शाकके समान 
सारशून्‍्य और खीरके समान रुचिकर लगनेवाली होनेपर 
भी कीचड़के समान चित्तमें मलिनता उत्पन्न करनेवाली हैं । 
बाढूके कर्णोंके समान परस्पर विलग एवं ब्रह्माण्डरूपी बेंतके 
बृक्षकी शाखाओंमें बहनेवाली हैं।| २९ ॥ 


यर्मिन्नग्निमुखा देवाः सेन्द्राः सहमरुद्रणाः । 
इंजिरे क्रतुभिः श्रेष्टेज्तत्‌ पद परम मम ॥ ३० ॥ 


मुने | इन्द्र, अग्नि और पवन आंदि मरुद्गणोंके साथ देवता 


- छोग जिस ब्रह्मकों प्राप्त करनेके लिये श्रेष्ठ य॑ज्ञोद्वारा उसका 


पूजन करते हैं, वह मेरा परमपद है || ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि मार्कण्डेयसमास्यापरवंणि सरस्वतीताक्ष्यंसंवादे षपडशौत्यघधिकशततमो5ध्यायः ॥१८६॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनप्के अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापेमें सरस्वती-ताक्ष्यंसंवादविषयक एक सौ छियासीव"ँ 
अध्याय पुरा हुआ ॥ ९८६ ॥ 





ज्ज्__ 


सप्ताशीत्यधिकशततमो5ध्याय: 
वेबखत मनुका चरित्र तथा मत्स्यावतारकी कथा 


वेश़म्पायन उवाच 


ततः स॒पाण्डवो विप्रं मार्कण्डेयमुवाच ह । 
कथयस्वेति चरितं॑ मनोवबेंबखतस्थ च॥ १ ॥ 

बैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इसके बाद 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने माकण्डेयजीसे कहा-'अब आप हमसे 
वैवस्वत मनुके चरित्र कहिये? ॥ १ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 
विवखतः खुतो राजन महर्षि: सुप्रतापवान्‌ । 
बभूव नरशादूंल. प्रजापतिसमदुतिः॥ २ ॥ 
मार्कण्डेयजी बोले--नरश्रेष्ठ नरेश ! विवस्वान्‌ (सूर्य) 
के एक अत्यन्त प्रतापी पुत्र हुआ, जो प्रजापतिके समान 
कान्तिमान्‌ और महान्‌ ऋषि था ॥ २॥ 
ओजसा तेज्जसा लक्ष्म्या तपसा च विशेषतः | 
अतिचक्राम पितरं मनुः स्व॑ च पितामहम्‌ ॥ ३ ॥ 


बह बालक मनु ओज) तेज, कान्ति और विशेषतः तपस्या- 
द्वारा अपने पिता भगवान्‌ सूर्य तथा पितामह महर्षि कश्यपसे 
भी आगे बढ़ गया ॥ ३ ॥ 
ऊध्यंबाहुर्विशालायां बदयां स नराधिप। 
एकपाद्स्थितस्तीव्रं चकार सुमहत्‌ तपः॥ ४ ॥ 
अवाक्शिरास्तथा चापि नेजेैरनिमिषेदंढम। 
सो5तप्यत तपो घोरं वर्षोणामयुतं तदा ॥ ५ ॥ 


महाराज ! उसने बदरिकाश्रममम जाकर दोनों बॉहें ऊपर 

आओ ब्ज्छू 
उठाये एक पेरसे खड़ा हो दस हजार वर्षोतक बड़ी भारी 
तपस्या की । उस समय उसका सिर न॑चेकी ओर झुका हुआ 
था और वह एकटक नेन्रोंसे निरन्तर देखता रहता था | इस 
प्रकार बड़ी दृढ़ताके साथ उस बालकने घोर तप किया ॥ ४-५ ॥ 


त॑ कदाचित्‌ तपस्यन्तमाद्रेचीरजठाघरम। 
चीरिणीतीरमागम्यमत्स्यो वचनमत्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपंचेणि 





( वही बालक वैवस्वत मनुके नामसे प्रसिद्ध हुआ। ) एक 
दिनकी बात है, मनु भीगे चीर और जटा धारण किये चीरिणी 
नदीके तटपर तपस्या कर रहे थे | उस समय एक मत्स्य 
आकर इस प्रकार बोला--।। ६ ॥ 
भगवन छुद्र॒मत्स्यो ६स्मि बलवद्धन्यो भयं मम | 
मत्स्येभ्यो हि ततो मां त्वं चातुमहसि सुबत ॥ ७ ॥ 

'भगवन्‌ ! मैं एक छोटा-सा मत्स्य हूँ । मुझे ( अपनी 
जातिके ) बलवान मत्स्योंसे बराबर भय बना रहता है। अतः 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले महर्ष ! आप उससे मेरी रक्षा करें॥ 
दुर्बल बलवस्तो हि मत्स्या मत्स्यं विशेषतः। 
आखद्न्ति सदा दृत्तिविंहिता कः सनातनी ॥ ८ ॥ 

“बलवान मत्स्य विशेषतः दुर्बल मत्सकोी अपना आहार 
बना छेते हैं, यह सदासे हमारी मत्स्य जातिकी नियत वृत्ति है ॥ 
तह्माद्‌ भयौघान्मद्दतो मज्जन्तं मां विशेषतः । 
च्रातुमहसि कतोश्सि छते प्रतिकृतें तब॥ ९ ॥ 

“इसलिये भयके महान समुद्रमें में डूब रहा हूँ। आप विशेष 
प्रयत्न करके मुझे बचानेका कष्ट करें | आपके इस उपकारके 
बदले मैं भी प्रत्युपकार करूँगा? ॥ ९ ॥ 

स मत्स्यवचन श्रुत्वा कृपयाभिपरिप्लुतः। 

मलुब बखतो5 गृह्नात्‌ त॑ मत्स्यं पाणिना खयम्‌ ॥ १० ॥ 

उदकान्तमुपानीय मत्स्य बेवखतो मलुः। 

अलिशजरे प्राक्षिपत्‌ तं चन्द्रांशुसदशप्रभम्‌ ॥ ११॥ 
मत्स्यकी यह बात सुनकर वैवस्वत मनुको बड़ी दया 

आयी । उन्होंने स्वयं अपने हाथसे चन्द्रमाकी किरणोंके समान 


ल्व्््स्ल्ल््ससक 


४) न्च्नडइि्स्ड 
ज्ल्रर 





ब्वेत रंगबाले उस मत्स्यको उठा लिया और पानीके बाहर 
छाकर मटकेमें डाछ॒ दिया ॥ १०-११ ॥ 
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स तत्र ववृधे राजन मत्स्यः परमसत्कृतः। 
पुत्रवत्‌ खीकरोत्‌ तस्में मनुर्भाव॑ं विशेषतः ॥ १२॥ 
अथ कालेन महता स मत्स्यः खुमहानभूत्‌। 
अलिज्जरे यथा चेव नासौ समभवत्‌ किल ॥ १३॥ 
राजन ! वहाँ उन्होंने बड़े आदरके साथ उसका पालन 
पोषण किया और बढ दिन दिन बढ़ने लगा । मनुने उसके 
प्रति पुत्रके समान विशेष्र बात्सल्य भाव प्रकट किया | 
तदनन्तर दोर्धकाल बीतनेपर बह मत्स्य इतना बड़ा हो गया 
कि मटकेमें उसका रहना असम्भव हो गया ॥ १२-१३ ॥ 


अथ मत्स्यो मनुं दृष्ठा पुनरेबाभ्यभाषत। 
भगवन्‌ साधु मे 5 दयान्यत्‌ स्थान सम्प्रतिपादय ॥ १४ ॥ 

तब एक दिन मत्स्यने मनुकी देखकर फिर कहाँ-- 
(भभगवन्‌ ! अब आप मेरे लिये इससे अच्छा कोई दूसरा 
स्थान दौजिये! ॥ १४ ॥ 


उद्धत्याल्ज्ञरात्‌ त स्मात्‌ ततः स भगवान मनुः। 

त॑ मत्यमनयद्‌ वार्पी महती स मलुस्तदा ॥ १५॥ 
तब वे भगवान्‌ मनु उस भत्स्यकों उस मटकेंसे निकालकर 

एक बहुत बड़ी बावलीके पास ले गये ॥ १५ ॥ 


तत्र॒त॑ प्राक्षिपच्चापि मनुः परपुरंजय। 
९ वष 
अथावर्घत मत्स्यः स पुनवेषगणान्‌ बहन ॥ १६॥ 
शत्रुविजयी युधिष्ठिर | मनुने उसे वहीं डाछ॒ दिया । अब 
वह मत्स्य अनेक वर्षोतक उसीमें क्रमशः बढ़ता रहा ॥१६॥ 


द्वियोजनायता वापी विस्तृता चापि योजनम्‌ । 

तस्यां नासौ समभवन्मस्स्यो राजीवलोचन ॥ १७॥ 
कमलनयन ! उस बावलीकी हरम्बाई दो योजन और 

चौड़ाई एक योजनकी थी; परंतु उप्में भी उस मत्स्यका 

रहना कठिन हो गया ॥ १७ ॥ 

विच्ेष्टितुं च कोन्तेय मत्स्यो वाप्यां विशाम्पते । 

मनुं मत्स्यस्ततो दृष्ठा पुनरेवाभ्यभाषत ॥ १८॥ 
नराधिप कुन्तीनन्दन ! वह उस बाबछीमें हिल-डुल भी 

नहीं पाता था । अतः मनुको देखकर वह पुनः बोला ॥१८॥ 


नय मां भगवन्‌ साथो समुद्रमदिर्षी प्रियाम्‌ । 
गड्ढां तत्र निवत्य्यामि यथा वा तात मन्‍्यसे ॥ १९ ॥ 
निदेशे हि मया तुभ्यं स्थातव्यमनस्यता। 
वृद्धि परमा प्राप्ता त्वत्कते हि मयानघ ॥ २०॥ 
“भगवन्‌ | साधुबाबा ! अब आप मुझे समुद्रकी प्यारी 
पटरानी गज्जाजीमें ले चलिये। में वहीं निवास करूँगा । 
अथवा तात ! आप जहाँ उचित समझें, ले चलें | अनघ ! 
मुझे दोषदृष्टिका परित्याग करके सदा आपके आज्ञापालनमें 
स्थिर रहना है। क्योंकि आपके कारण ही मैं भलीभाँति पुष्ट 
होकर इतना बड़ा हुआ हूँ? ॥ १९-२० ॥ 


मार्कण्डेय समास्यापवे ] 


सप्ताशीत्यधिकशततमो (ध्यायः 
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एवमुक्तो मनुमत्स्यमनयद्‌ भगवान्‌ वशी। 

नदी गह्लां तत्र चेन॑ं स्वयं प्राक्षिपद्च्युतः ॥ २१॥ 
मत्स्यके ऐसा कहनेपर जितेन्द्रिय, अपनी मर्यादासे कभी 

च्युत न होनेवाले भगवान्‌ मनुने उसे खयं ले जाकर गज्जा्मे 

डाल दिया ॥ २१ ॥ 


स॒तत्न वबूधे मत्सथ्यः किचित्कालमरिद्म । 
ततः पुनमनुं दृष्ठा मत्य्यो वचनमत्रवीत्‌ ॥२२॥ 
गड़ायां हि न शक्तोमि बृहस््वाच्चेष्टितुं प्रभो। 
समुद्र नय मामाशु प्रसीद भगवज्निति ॥ २३॥ 
उद्धत्य गज्ञासलिलात्‌ ततो मत्स्यं मनुः स्वयम्‌ | 
समुद्रमनयत्‌ पार्थ तत्र चनमवास्जत्‌ ॥ २७॥ 
शत्रुदुमन | फिर वह मत्स्य वहाँ कुछ काछतक बढ़ता 
रहा । फिर एक दिन मनुको देखकर उसने कह्ा-“प्रभो ! 
मेरा शरीर अब इतना बड़ा हो गया है कि में गज्जाजीमें हिल- 
डुल नहीं सकता । अतः मुझे शीघ्र ही समुद्रमें छे चलिये। 
भगवन्‌ ! आप प्रसन्न होकर मुझपर इतनी कृपा अवश्य 
कीजिये ।? कुन्तीनन्दन | तब मनुने स्वयं उस मत्स्यकों गज्जा- 
जीके जल्से निकालकर समुद्रतक पहुँचाया और उसमें छोड़ 
दिया ॥ २२-२४ ॥ 


खुमहानपि मत्स्यस्तु स मनोनेयतस्तदा। 

आखीद्‌ यथेष्टहय॑श्वच॒ स्पर्शगन्धरुखस्य वे॥ २०॥ 
राजन | यत्रपि वह मत्स्य बहुत विशाल था, तो भी जब 

मनु उसे ले जाने लगे, तब वह ऐसा बन गया$ जिससे 

आसानीसे ले जाया जा सके । उप्तका स्पर्श और गन्ध दोनों 

मनुके लिये बड़े सुखकर थे ॥ २५॥ 

यदा समुद्रे प्रक्षितः स मत्स्यो मनुना तदा। 

तत एनम्रिदं वाक़्यं स्मयमान इवात्रवीत्‌ ॥ २६॥ 
जब मनुने उस मत्स्यकों समुद्रमें डा दिया; तब इसने 

उनसे मुसकराते हुए-से कह्दा--॥ २६ ॥ 

भगवन्‌ हि कृता रक्षा त्वया सबो विशेषतः | 

प्राप्तकाल तु यत्‌ कार्य त्वया तच्छूयतां मम ॥ २७ ॥ 
धभगवन्‌ ! आपने विशेष मनोयोगके साथ सब प्रकारसे 

मेरी रक्षा की है; अब आपके लिये जिस कार्यका अवसर प्राप्त 

हुआ है, वह बताता हूँ, सुनिये--॥ २७ ॥ 

अचिरादू भगवन्‌ भौममिदं स्थावरजज्वमम्‌। 

खसर्वेमिव महाभाग प्ररूयं वे गरमरिष्यति ॥ २८॥ 


(भगवन्‌_ | यह सारा-का-सारा चराचर पार्थिव जगत्‌ शीघ्र 
ही नष्ट होनेवाला है । मह्याभाग ! सम्पूर्ण जगत्‌का प्रछ्य 
हो जायगा ॥ २८ ॥ 
सम्प्रक्षालनकालो 5यं छोकानां समुपस्थितः। 
तस्मात्‌ त्वां बोधयाम्यद्य यत्‌ ते हितमसुत्तमम ॥ २९ ॥ 


धयह सब छोकोंके सम्प्रक्षाठन ( एकार्गवके जलते घुलकर 
नष्ट होने ) का समय आ गया है | इसलिये में आपको सचेत 
करता हूँ और आपके लिये जो परम उत्तम हितकी बात है, 
उसे बताता हूँ ॥ २९ ॥ 
असानां स्थावराणां च यच्चेड़ं यज्चय नेक्लति । 
तस्य स्वस्थ सम्प्रापः कालः परमदारुणः ॥ ३० ॥ 
सम्पूर्ण जज्ञ्मों तथा स्थाबर पदार्थोमें जो ह्विल डुछ 
सकते हैँ और जो हिलने-डुलनेवाले नहीं हैं, उन सबके लिये 
अत्यन्त भयंकर समय आ पहुँचा है॥ ३० ॥ 


नौश्व कारयितब्या ते दढा युक्तवटारका। 

तत्र सप्तर्षिभिः साधमारुदेथा महामुने ॥ ३१॥ 
“आपको एक मजबूत नाव बनवानी चाहिये, जिसमें 

( मजबूत ) रस्सी जुटी हो। महामुने | फिर आप ससर्षियोंके साथ 

उस नावपर बैठ जाइये ॥ ३१ ॥ 

बीजानि चेव सवोणि यथोक्तानि छविजेंः पुरा । 

तस्यामारोहयेनांवि खुसंगुप्तानि भागशः ॥ ३२॥ 


धूब॑ंकालमें ब्राह्मणोंने जो सब प्रकारके बीज बताये हैं, 
उनका प्रथक्‌प्रथक्‌ संग्रह करके उन्हें सुरक्षितरूपसे उस 


. नावपर रख हें | ३२ ॥ 


नोस्थश्व मां प्रतीक्षेथास्ततों मुनिजनप्रिय। 
आगमिष्यास्यहं श्टज्ञी विशेयस्तेन तापस ॥ ३३॥ 
एयमेतत्‌ त्वया कार्यमापृष्ठोएसि वजाम्यहम्‌। 
ता न शक्या महत्यो वे आपस्ततुं मया विना॥ ३४ ॥ 
“मुनिजनोंके प्रेमी तपस्वी नरेश ! उस नावमें बैठे रहकर 
आप मेरी प्रतीक्षा कीजियेगा | में आपके पास अपने मस्तकमें 
सींग धारण किये आऊँगा । उसीसे आप मुझे पहचान छेंगे। 
इस प्रकार यह सब कार्य आपको करना है । अब मैं आपसे 
आज्ञा चाहता हूँ और यहाँसे जाता हूँ | उस महान्‌ जल- 
राशिको आपलोग मेरी सहायताके बिना पार नहीं कर 


सकेंगे ॥ ३३-३४ ॥ 


नाभिशडक्यमिद्‌ चापिवचन मे त्वया विभो। 
एवं करिष्य इति त॑ं स मत्स्य प्रत्यभाषत ॥ ३५॥ 
धप्रभो ! आप मेरी इस बातमें तनिक भी संदेह न करें ।? 
तब राजाने उस मत्स्यसे कहा--५बहुत अच्छा ! में ऐसा 
ही करूँगा! ॥ ३५ ॥ 
जम्मतुश्वच॒यथाकाममनुशांप्य. परस्परम्‌ । 
ततो मलुमेद्दाराज यथोक्त मत्स्यकेन ६ ॥ ३६॥ 
बीजान्यादाय सवोणि साभर ं पुप्छुचे तदा। 
नौकया शुभया वीर महोर्मिणमरिंद्म ॥ ३७ ॥ 
शबन्रुदमन | वे दोनों एक दूसरेसे विदा लेकर इच्छानुसार 
पहाँसे चले गये | महाराज | तदनन्तर मनु मत्स्यभगवाबके 


१७८० 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्चणि 











कथनानुसार सम्पूर्ण बीज लेकर एक सुन्दर नोकाद्वारा उत्ताल समुद्रमें बड़े वेगसे नाव खींचने लछगे। मनुजेश्वर | उस समग्र समुद्र 


तरज्ञोंसे भरे हुए महासागरमें तेरने छगे ॥ ३६-३७ ॥ 
चिन्तयामास च मजुस्तं मत्स्यं पृथिवीपते। 
स च तश्चिन्तितं ज्ञात्वा मत्स्यः परपुरंजय ॥ ३८॥ 
श्टज्ञी तन्राजगामाशु तदा भरतसत्तम | 
त॑ दृष्ठा मजुजब्याप्र मजुमंत्स्यं जलाणंवे ॥ ३९॥ 
श्यज्ञिणं तं यथोक्तेन रूपेणाद्विमिवोच्छितम । 
वटारकमर्य पाशमथ मत्स्यस्य मसूर्थनि ॥ ४० ॥ 
शत्रुनगरविजयी नरेश्वर | तदनन्तर मनुने भगवान्‌ मत्स्य- 
का चिन्तन किया | यह जानकर श्रज्ञघारी भगवान्‌ मत्स्य 
वहाँ शीघ्र आ पहुँचे । नरश्रेष्ठ भरतकुलशिरोमणे ! सपमुद्रमें 
अपने पूर्वकथित रूपसे ऊँचे पर्वतकी भाँति “शज्ञधारी मत्स्य 
भगवानको आया देख उनके मस्तकवर्ती सींगमें उन्होंने बंटी 
हुई रस्सी बाँध दी ॥| ३८--४० ॥ 














मनुरमनुजशादूंल तस्मिन्‌ >्टज्ञे न्‍्यवेशयत्‌। 
संयतस्तेन पाशेन मत्स्यः परपुरंजय ॥ ४१॥ 
वेगेन महता नाव॑ प्राकर्षहवणाम्भसि । 
स च तांस्‍्तारयन्‌ नावा समुद्र मनुजेश्वर ॥ ४७२॥ 
चृत्यमानमिवोमीभिगजमानमिवाम्भसा । 
क्षोभ्यमाणा महावातेः सा नौस्तस्मिन महोद्धौ॥ ४३ ॥ 
घूर्णते चपलेव स्त्री मत्ता परपुरंजय। 
नेव भूमिन च दिशाः प्रदिशो वा चकाशिरे ॥ ४७४॥ 
शत्रुकी राजधानीपर विजय,पानेवाले पुरुषसिंह ! मनुने 
बह नाव उससींगमें अटका दी । रस्सीसे बँघे हुए मत्स्यभगवान्‌ 
उन सबको नोकाद्वारा पार उतारनेके लिये उस खारे पानीके 


अपनी लइरोंसे नृत्य करता-सा जान पड़ता था । पानीके 
हिलोरोंसे भयंकर गर्जना-सी कर रहा था। शन्नुविजयी 
नरेश्वर | उस महासागरमें प्रचण्ड वायुके झोंकासे विक्षुब्ध 
होकर हिल्ती-डुलती हुई वह नौका चश्नल चित्तवाली 
मतवाली सत्रीके समान झूम रही थी। उस समय नतो 
भूमिका पता लगता था और न दिशाओं तथा विदिशाओंका 
ही भान होता था ॥ ४१--४४ ॥ 
सर्वमाम्भसमेवासीत्‌ खं यौश्व नरपुज्ञव । 
एवंभूते तदा लछोके संकुले भरतर्षभ॥ ४५॥ 
अदृश्यन्तर्षयः सप्त मजुमंत्स्यस्तथेष च। 
एवं बहून्‌ वर्षगणांस्तां नावं सो5थ मत्स्यकः ॥ ४६ ॥ 
चकषातन्द्रितो राजं॑स्तस्मिन्‌ सलिलसंचये। 
ततो हिमवतः श्ट॒क्ं यत्‌ परं भरत्भ ॥ ४७॥ 
तत्राकर्षत्‌ ततो नावें स मत्स्यः कुरुननदन । 
अधात्रबीत्‌ तदा मत्स्यस्तानषीन प्रहसन शनेः ।४८। 
अस्मिन हिमवतः शक्ले नावं बध्नीत मा चिरम्‌। 
सा बद्धा तत्र तेस्‍्तूर्णसषिभिभरतषभ ॥ ४९ ॥ 
नोम॑त्स्यस्य वचः श्र॒त्वा श्टज्े हिमवतस्तदा। 
तच्च नोबन्धनं नाम श्टज्ञं हिमवतः परम्‌ ॥ ५० ॥ 
भरतकुलभूषण नरेश्वर |! आकाश ओर द्ुलोक सब कुछ 
जल्मय ही प्रतीत होता था। इस प्रकार जब सारा विश्व 
एकार्णवके जलमें ड्रबा हुआ था; उस समय केवल सह्तर्षि, 
मनु और मत्स्य भगवान--ये ही नो व्यक्ति दृष्टिगोचर होते 
थे। राजन्‌ ! इस तरह बहुत वर्षोतक भगवान्‌ मत्स्य 
आल्स्यरद्तित होकर उस अगाध जलू-राशिमें उस नौकाकों 
खींचते रहे । भरतकुछतिलक ! तदनन्तर हिमालयका जो 
सर्वोच्च शिखर था) वहाँ मत्स्य भगवान्‌ उस नावकों खींचकर 
ले गये। कुब्ननन्‍्दन ! तब वे धीरे-धीरे हँसते हुए उन 
समस्त ऋषियोंसे बोले-- “आपलोग हिमालयके इस शिखरमें 
इस नावको शीघ्र बाँध दें।? भरतश्रेष्ठ | मत्ययका वह बचन 
सुनकर उन महर्षियोंने तुरंत वहाँ हिमालयक्रे शिखरमें बह 
नौका बाँध दी । तभीसे दिमाल्यका वह उत्तम शिखर “नौका- 
बन्धन? के नामसे विख्यात हुआ ॥ ४५--५० ॥ 
ख्यातमद्यापि कौन्तेय तदू विद्धि भरतर्षभ । 
अथात्रवीदनिमिषस्तानषीन सहितस्तदा ॥ ५१॥ 
भरतश्रेष्ठ कुन्तीनन्दन ! तुम्हें मालूम होना चाहिये कि वह 
शिखर आज भी उसी नामसे प्रसिद्ध है । तदनन्तर एकटक 
दृष्टिवाले भगवान्‌ मत्स्य एक साथ उन सब ऋषियोंसे बोले--॥ 
अहं प्रजापतित्रह्मा मत्परं नाधिगम्यते । 
मत्स्यरूपेण यूयं च मयास्मान्मोक्षिता भयात्‌ ॥ ५२ ॥ 
मनुना च॒ प्रजाः सवोः खदेवासुरमानुषाः । 
स्नष्टव्याः सर्वलोकाश्व यच्चेह़ यच्च नेज्ञति ॥ ५३ ॥ 





माकंण्डेयसमास्यापर् ] 


अष्शशीत्यधिकशततमो 5 ध्यायः 


१४८९ 
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पमैं प्रजापति ब्रह्मा हूँ | मुझसे भिन्‍न दूसरी कोई वस्तु 
नहीं उपलब्ध होती । मैंने ही मत्स्यरूप धारण करके इस 
महान्‌ भयसे तुमलछोगोंकी रक्षा की है । अब मनुको चाहिये 
कि ये देवता; असुंर और मनुष्य आदि समस्त प्रजाकी; 
सब छोकोंकी और सम्पूर्ण चराचरकी सृष्टि करें ॥ ५२-५३॥ 
तपसा चापि तीत्रेण प्रतिभास्य भविष्यति । 
मत्पसादात्‌ प्रजासगें न च मोहं गमिष्यति ॥ ५७ ॥ 

“इन्हें तीत्र तपस्थाके द्वारा जगतकी सृष्टि करनेकी 
प्रतिभा प्रात्त हो जायगी। मेरी कृपासे प्रजाकी सृष्टि करते 
समय इन्हें मोह नहीं होगा? ॥ ५४ ॥ 
इत्युक्त्वा बचन॑ मत्स्यः क्षणेनादर्शनं गतः । 
स्रष्ठुकामः प्रजाश्वापि मनुर्वेबखतः खयम्‌ ॥ ५० ॥ 
प्रमूढो5भूत्‌ प्रजासगं तपस्तेपे महत्‌ ततः। 
तपसा महता युक्तः सो5थ स्रष्ठुं प्रचक्रमे ॥ ५६॥ 

ऐसा कहकर भगवान्‌ मत्स्य क्षणभरमें अदृश्य हो गये । 
तदनन्तर स्वयं बेबसत मनुको प्रजाओंकी सुष्टि करनेकी इच्छा 





हुई, किंतु प्रजञाकी सष्टि करनेमे उनकी बुद्धि मोह्दाच्छन्न हो गयी 
थी । तब उन्होंने बड़ी भारी तपस्या की और महान्‌ तपोबलसे 
सम्पन्न होकर उन्होंने खश्टिका कार्य प्रारम्भ किया ॥ ५५-५६ ॥ 
सवा प्रज्ञा मनुः साक्षाद्‌ यथावद्‌ भरतर्षभ । 
इत्येतन्मात्स्यक॑ नाम पुराणं परिकीरतितम्‌ ॥५७॥ 
भरतकुलभूषण | फिर वे पूर्वकल्पफे अनुसार सारी 
प्रजाकी यथात्रत्‌ सृष्टि करने छगे | इस प्रकार यह संक्षेपसे 
मत्स्यपुराणका बृत्तान्त बताया गया है || ५७ || 
आख्यानमिद्माख्यातं॑ सर्वेपापहरं मया। 
य॒ इदं श्टणुयान्नित्यं मनोश्वरितमाद्तिः । 
स॒ खुखी सर्वपूणोथें: सर्वंकोकमियान्नरः ॥ ५८ ॥ 
मेरे द्वारा वर्णित यह उपाख्यान सब पापोंको नष्ट करने- 
वाल्य है। जो मनुष्य प्रतिदिन प्रारम्भसे ही मनुके इस 
चरित्रको सुनता है; वह सुखी हो सम्पूर्ण मनोरथोंको पा 
लेता और सब लोकोंमें जा सकता है ॥ ५८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि मत्स्योपाख्याने सप्ताशीत्यधिकशततमोउ्ध्यायः ॥ १८७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तगत माकण्ठेय समास्यापर्वमें मत्स्योपार्यानविषयक एक सौ सत्तासीवाँ 


अध्याय पूरा हुआ. ॥ २०७ ॥ 





अशशीत्यधिकशततमोःध्यायः 
चारों युगोंकी वर्ष-संख्या एवं कलियुगके प्रभावका वर्णन, प्रलयकालका दृश्य और 
माकंण्डेयजीको बालमुकुन्दजीके दशेन, मार्कण्डेयजीका भगवानके उदरमें प्रवेशकर 
ब्रह्माण्डद्शन करना और फिर बाहर निकलकर उनसे वार्तालाप करना 


वेशम्पायन उवाच 
ततः स॒पुनरेबाथ माकंण्डेयं यशखिनम्‌। 
पप्रच्छ विनयोपेतो धमराजो युधिष्ठटिरः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
विनयशील धर्मराज युधिष्ठिरने यशस्वी माकंण्डेय मुनिसे पुनः 
इस प्रकार प्रश्न किया--॥ १ ॥ 
नेके युगसहस्ान्तास्त्ववा दृष्टा मद्ामुने। 
न चापीह समः कश्चिदायुष्मान्‌ द॒हयते तव॥ २ ॥ 
भहामुने ! आपने हजार-हजार युगोंके अन्तमें होनेवाले 
अनेक महाप्रल्पके दृश्य देखे हैं | इस संधारमें आपके समान 
बड़ी आयुवाला दूसरा कोई पुरुष नहीं दिखायी देता ॥ २॥ 
वजयित्वा महात्मानं ब्रह्माणं परमेष्ठिनम । 
न॑ तेईस्ति सद॒शः कश्मिदायुषा ब्रह्मवित्तम॥ ३ ॥ 
ब्रह्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ मह्ष ! परमेष्ठी महात्मा ब्रह्माजीको 
छोड़कर दूसरा कोई आपके समान दीर्षायु नहीं है ॥ ३॥ 


म० १, ८५ १५०७ 


अनन्तरिक्षे लोके:स्मिन्‌ देवदानववर्जिते। 
त्वमेष प्रछ्ये विप्र ब्रह्माणमुपतिष्ठसे ॥ ४ ॥ 


ब्रह्मन्‌ | जब यह संसार देवता, दानव तथा अन्तरिक्ष 
आदि लोकोंसे झून्य हो जाता है उस प्रलयकाल्में केवल आप 
ही ब्रह्माजीके पास रहकर उनकी उपासना करते हैं | ४ ॥ 


प्रढये चापि निववृत्ते प्रबुद्धे च पितामहे। 
त्वमेकः खुज्यमानानि भूतानीह प्रपश्यसि ॥ ५ ॥ 
चतुर्विधानि विप्र५प॑ यथावत्‌ परमेष्टिना। 
वायुभूता दिशिः कछृत्वा विक्षिप्यापस्ततस्ततः ॥ ६ ॥ 


ब्रह्मषं ! फिर प्रछयकाल व्यतीत होनेपर जब पितामह 
ब्रह्मा जागते हैं, तब सम्पूर्ण दिशाओंमें वायुको फैछाकर उसके 
द्वारा समस्त जल्रशिकों इधर-उधर छितराकर ( सूखे 
स्थानोंमें ) ब्रह्माजीके द्वारा जो जरायुज, अण्डज, स्वेदज और 
उद्धिज नामक चार प्रकारके प्राणी रचे जाते हैं, उन्हें 
एकमात्र आप ही ( सबसे पहले ) अच्छी तरह देख पाते हैं॥ 





१७४८२ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्ब॑णि 
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त्वया छोकगुरुः साक्ष।त्‌ सर्वोकपितामहः । 
आराधितो हछिजश्रेष्ठ तत्परेण समाधिना ॥ ७ ॥ 
खप्रमाणमथो विप्र त्वया कृतमनेकशः। 
घोरेणाविश्य तपसा वेधसो निज्निंतास्त्वया ॥ ८ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ आपने तत्यरतापूर्वक चित्तबृत्तियोंका निरोध 
करके सम्पूर्ण छोकोंके पितामह साक्षात्‌ छोकगुरु ब्रह्माजीकी 
आराधना की है। विप्रवर ! आपने अनेक बार इस 
जगतकी प्रारम्भिक सुष्टिको प्रत्यक्ष किया है ओर धोर 
तपस्याद्वारा ( मरीचि आदि > प्रजापतियोंकों भी जीत 
लिया है| ७-८ ॥ 
नारायणाइुग्रख्यस्त्व॑ साम्पराये ५तिपख्यसे । 
भगवाननेकरशः कृत्वा त्वया विष्णोश्व विश्वकृत्‌ ॥ ९॥ 
कर्णिकोद्धर्ं द्वियं ब्रह्मणण कामरूपिणः । 
रलालंकऋरयोगाशभ्यां दग्भ्यां दश्स्त्वया पुरा ॥ १० ॥ 
आप भगवान्‌ नारायणके समीप रहनेवाले भक्तोंमें सब्रसे 
श्रेष्ठ हैं । परछोकमें आपकी महिमाका सर्वत्र गान होता है । 
आपने पहले स्वेच्छासे प्रकट होनेवाले सर्वव्यापक ब्रह्मकी 
उपलब्धिके स्थानभूत हृदयकमलकी कर्णिकाका ( योगक्री 
कलासे ) अलोकिक उद्घाटन कर वेराग्य और अभ्याससे 
प्राप्त हुई दिव्यदश्द्वारा विश्वरचयिता भगवान्‌का अनेक बार 
साक्षात्कार किया है ॥ ९-१० ॥ 


तस्मात्‌ तवान्तको सृत्युजरा वा देहनाशिनी । 
न त्वां विशति विप्रर्ष प्रखादात्‌ परमेष्टिनः ॥ ११॥ 


इसीलिये सबको मारनेवाली मृत्यु तथा शरीरकों जजर 
बना देनेवाली जरा आपका स्पर्श नहीं करती है | ब्ह्मषें ! 
इसमें भगवान्‌ परमेष्ठीका कृपाप्रसाद ही कारण है॥ ११ ॥ 


यदा नेव रविनाश्निन वायुर्न च चन्द्रमाः। 
नेवान्तरिक्ष नेवोर्वी शेष॑ भवति किचन ॥ १२॥ 
तस्मिन्नेकाणंवे छोके नष्टे' स्थावरजड्डमे । 
नष्टे. देवाखुरगणे समुस्सन्नमद्दोरगे ॥ १३॥ 
शयानममितात्मानं पद्मोत्पलनिक्रेतनम । 
त्वमेकः सर्वेभूतेशं ब्रह्माणमुपतिष्ठसि ॥ १४ ॥ 


( महाप्रल्यके समय ) जब सूर्य, अग्नि) वायु; चन्द्रमा 
अन्तरिक्ष और प्रथ्वी आदिमेंसे कोई भी शेष नहीं रह जाता, 
समस्त चराचर जगत्‌ उस एक्रार्गवके जलमें ड्बकर अदृश्य हो 
जाता है, देवता और असुर नष्ट हो जाते हैं तथा बड़े-बड़े 
नागोंका संहार हो जाता है, उस समय कमर और उत्परूमें 
निवास तथा शबन करनेवाले स्व भूतेश्वर अमितात्मा ब्रह्माजीके 
पास रहकर केवछ आप ही उनकी उपासना करते हैं॥ १२-१४॥ 


एतत्‌ प्रत्यक्षतः सर्व पूर्व वृत्तं द्विजोत्तम | 
तस्मादिच्छाम्यहं भ्रोतुं सर्वहेत्वात्मिकां कथाम ॥ १५॥ 


द्विजोत्तम | यह सारा पुरातन इतिहास आपका प्रत्यक्ष 
देखा हुआ है। इसलिये मैं आपके मुखसे सबके हेतुभूत 
कालछका निरूपण करनेवाली कथा सुनना चाहता हूँ ॥१५॥ 


अनुभूत॑ हि. बहुशस्त्वयेकेन द्विजोत्तम। 
न ते5स्त्यविदित किंचित्‌ सर्वलोकेषु नित्यदा॥ १६॥ 


विप्रवर | केवछ आपने ही अनेक कल्पोंकी श्रेष्ठ रचनाका 
बहुत बार अनुभव किया है। सम्पूर्ण छोकोंमें कभी कोई 
ऐसी वस्तु नहीं है, जो आपको ज्ञात न हो! ॥ १६ ॥ 


मार्कण्डेय उपाच 


हन्त ते वर्णयिष्यामि नमस्क्ृत्वा खयम्भुवे। 
पुरुषाय पुराणाय शाश्वतायाव्ययाय च॥ १७ ॥ 
अव्यक्ताय सुसूक्ष्माय निमुंणाय गुणात्मने | 
स॒ एष पुरूषव्यापध्र पीतवासा जनार्दनः ॥ १८॥ 
एष कर्ता विक्रतों च भूतात्मा भूतऋत्‌ प्रभुः। 
अचिन्त्यं महद्वाश्चर्य पवित्रमिति चोच्यते ॥ १९ ॥ 


मार्कण्डेयजी बोले--राजन्‌ ! मैं स्वयं प्रकट होनेवाले 
सनातन) अविनाशी, अव्यक्त; यूक्ष्म, निगुंण एवं गुणस्व- 
रूप पुराणपुरुषको नमस्कार करके तुम्हें वह कथा अभी 
सुनाता हूँ | पुरुषसिंह ! ये जो हमलोगोंके पास बैठे हुए 
पीताम्बरधारी भगवान्‌ जनाद॑न हैं) ये ही संसारकी- सृष्टि 
और संद्यार करनेवाले हैं । ये ही भगबान्‌ समस्त प्राणियोंके 
अन्तर्यामी आत्मा और उनके रचयिता हैं | ये पवित्र, अचिन्त्य 
एवं महान्‌ आश्वर्यमय तत्त्व कहे जाते हैं || १७-१९ ॥ 


अनादिनिधनं भूत॑ विश्वमव्ययमक्षयम्‌ | 
एप कर्ता न क्रियते कारणं चापि पौरदुषे ॥ २० ॥ 
इनका न आदि है, न अन्त | ये सर्ब॑भूतस्वरूप) 
अव्यय और अक्षय हैं | ये ही सबके कर्ता हैं, इनका 
कोई कर्ता नहीं है । पुरुषार्थकी प्राप्तिमें भी ये ही 
कारण हैं ॥ २० ॥ 
यद्येष पुरुषो वेद्‌ वेदा अपि न त॑ विदुः। 
सर्वमाश्चयमेवेतन्निवृत्तं राजसत्तम ॥ २१॥ 
आदितो मनुजव्याप्र कृत्स्नस्य जगतः क्षये। 
ये अन्तर्यामी आत्मा होनेसे सबको जानते हैं, परंतु 
इन्हें वेद भी नहीं जानते हैं। हृपशिरोमणे ! नरश्रेष्ठ ! 
सम्पूर्ण जगत्‌का प्रछय होनेके पश्चात्‌ इन आदिभूत 
परमेश्वरसे ही यह सम्पूर्ण आश्चर्यमय जगत्‌ पुनः उत्पन्न 
हो जाता है ॥ २१३ ॥ 


चत्वायांहुः सहस्त्नाणि वर्षाणां तत्‌ छूतं युगम्‌ ॥ २२ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापव ) 


अष्ठाशीत्यधिकऋ्शततमो ५ध्यायः 





या 








तस्य तावच्छती संध्या संध्यांशश्व तथाविधः । 

चार हजार दिव्य वर्षोका एक सत्ययुग बताया गया है) 
उतने ही सौ वर्ष उसकी संध्या और संध्यांशके होते 
हैं ( इस प्रकार कुछ अड़तालीस सौ दिव्य वर्ष सत्ययुग- 
के हैं )॥ २२३ ॥ 


त्रीणि वर्षसहस्त्राणि त्रेतायुगमिहोच्यते ॥२३॥ 
तस्य तावच्छती संध्या संध्यांशश्व ततःपरम्‌। 
तीन हजार दिठप वर्षोका ज्ेतायुग बताया जाता है; 
उसकी संध्या और संध्यांशके भी उतने ही ( तीन- 
तीन ) सौ दिश्य वर्ष होते हैं ( इस तरह यह युग छत्तीस 
सौ दिव्य वर्षोका होता है )॥ २३१३ ॥ 
तथा वर्षसहस्त्रे द्वे द्वापरं परिमाणतः ॥ २४॥ 
तस्यापि छ्विशती संध्या संध्यांशश्व तथाविधः । 
द्वापरका मान दो हजार दिव्य वर्ष है तथा उतने ही सो 
दिव्य वर्ष उसकी संध्या और संध्यांशके हैं ( अतः सब 
मिलकर चोबीस सौ दिव्य व द्वापरके हैं ) ॥ २४३६ ॥ 


सहस्रमेक॑ वर्षाणां ततः कलियुगं स्मृतम्‌ ॥ २५॥ 


तस्य वर्षशर्त संधिः संध्यांशाश्व ततः परम । 
संधिसंध्यांशयोस्तुल्यं प्रमाणमुपधारंय ॥ २६॥ 
तदनन्तर एक हजार दिव्य वर्ष कलियुगका मान 
कहा गया है, सौं वर्ष उसकी संध्याके और सौ वर्ष 
संध्यांशके बताये गये हैं ( इस प्रकार कलियुग बारह सौ 
दिव्य वर्षोका होता है )। संध्या और संध्यांशका मान 
बराबर-बराबर ही समझो ॥ २५-२६ ॥ 
क्षीण. कलियुगे चेच प्रवर्तत कृत युगम्‌। 
एपा द्वाइशसाहस्नी युगारूपा परिकीत्षिता ॥ २७॥ 
कलियुगके क्षीण हो जानेपर पुनः सत्ययुगका आरम्भ 
होता है | इस तरह बारह हजार दिव्य वर्षोकी एक चतुर्युगी 
बतायी गयी है ॥ २७ ॥ 


एतत्‌ सहस्प्रपर्यन्तमहोीं ब्राह्मम्र॒दाह्म॒तम्‌। 
विश्वं हि ब्रह्ममवचने स्वतः परिवत्त ते ॥ २८॥ 
लोकानां मनुजव्याप्र प्रलयं त॑ विदुबुंधाः । 
नरश्रेष्ठ | एक हजार चतुयुंग बीतनेपर ब्रह्माजीका एक 
दिन होता है | यह सारा जगत्‌ ब्रह्माके दिनभर ही रहता है 
( और वह दिन समाप्त होते ही नष्ट हो जाता है । ) इसीको 
विद्वान्‌ पुरुष लोकोंका प्रल्य मानते हैं || २८३ ॥ 
अल्पावशिष्टे तु तदा युगानते भरतपभ ॥ २९॥ 
सहस्त्रान्ते नराः सर्व प्रायशोषनतवादिनः । 
यश्षप्रतिनिधिः पार्थ दानप्रतिनिधिस्तथा ॥ ३० ॥ 
ब्रतप्रतिनिधिश्चवय. तस्मिन्‌ काले. प्रवर्तते । 
भरतश्रेष्ठ | सहुल युगकी समाप्तिमें जब थोड़ा-सा ही समय 








शेष रह जांता हैं, उस समय कलियुगके अन्तिम भागमें प्रायः 


सभी मनुष्य मिथ्यावादी हो जाते हैं। पार्थ ! उस समय 
यज्ञ) दान और ब्रतके प्रतिनिधि कर्म चाद् हो जाते हैं 
अर्थात्‌ यज्ञ) दान) तप मुख्य विधिसे न होकर गोण 
विधिसे नाममात्र होने छगते हैं || २९-३०३ ॥ 


ब्राह्मणाः शूद्रकर्माणस्तथा शूद्वा धनाजंकाः ॥ ३१॥ 
क्षत्रध्मंण वाप्यत्र वर्तयन्ति गते युगे। 

युगकी समाप्तिके समय ब्राह्मण झूद्दोंके कर्म करते हैं 
और झूद्र वैश्योंकी भाँति धनोपार्जन करने लगते हैं. अथवा 
क्षत्रियोंके कर्मसे जीविका चल्णने लगते हैं ।| ३१३ ॥ 


निवृत्त यश्षखाध्याया दण्डाज्िनविवजिताः ॥ ३२॥ 
ब्राह्मणाः सर्वभक्षाश्व भविष्यन्ति कलो युगे। 
अजपा ब्राह्मणास्तात शुद्रा जपपरायणाः ॥ ३३॥ 

( सहख चतुर्युगके अन्तिम ) कलियुगके अन्तिम भागमें 
ब्राह्मण यज्ञ) ख्वाध्याय; दण्ड और मृगचर्मका त्याग कर देंगे 
और ( भश्ष्याभक्ष्यका विचार छोड़कर ) सब कुछ खाने-पीने- 
वाले हो जायूँगे | तात | ब्राह्मण तो जपसे दूर भागेंगे और 
शूद्र वेंदिक मन्त्रोंके जपमें संख्म होंगे || ३२-३३ ॥ 


विपरीते तदा छोके पूर्वरूपं क्षयस्य तत्‌। 
बहवो स्लेड्छराजानः पृथिव्यां मनुज्ाधिप ॥ ३४॥ 


नरेश्वर ! इस प्रकार जब छोगोंके विचार और व्यवहार 
बिपरीत हो जाते हैं, तब प्रलयका पूर्वरूप आरम्म हो जाता 
है.। उस समय इस प्रथ्वीपर बहुत-से म्लेच्छ राजा राज्य 
करने लगते हैं || ३४ ॥ 


सुपानुशासिनः पापा सषावादपरायणाः। 
आन्ध्राः शकाः पुलिन्दाश्व यवनाश्व नराधिपा। ॥ ३५ ॥ 
काम्बोजा बाहिकाः शूरास्तथा ५ 5भीरा नरोत्तम | 
न तदा ब्राह्मण: कश्चित्‌ खदम॑घुपज्जीवति ॥ ३२६॥ 


छलसे शासन करनेवाले, पापी और असत्यवादी आमन्ध्रः 
शक) पुलिन्द। यवन) काम्बोज, बाह्ीक तथा शोर्यसम्पन्न 
आभीर इस देशके राजा होंगे। नरश्रेष्ठ | उस समय कोई 
ब्राह्मण अपने धमंके अनुसार जीविका चलनेवाला न 
होगा ॥ ३५-२६ ॥ 
क्षत्रियाश्वापि वेइयाश्र विकर्मस्था नराधिप । 
अल्पायुषः खल्पबलाः स्वल्पवीयपराक्रमाः ॥ ३७ ॥ 

नरेश्वर ! क्षत्रिय और वैश्य भी अपना अपना धर्म 
छोड़कर दूसरे वर्णोंके कर्म करने छगेंगे | सबकी आयु कम 
होगी, सबके बल, वीर्य और पराक्रम घट जायेंगे ॥| ३७ ॥ 
अल्पसाराल्पदेद्दाश्थ तथा सखत्याल्पभाषिणः। 
बहुशुन्या जनपदा म्ुगव्यालाबृता द्शिः॥ ३८ ॥ 


१७४८४ 


भ्रीमहाभारते 
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युगान्ते समनुप्राप्त वृथा च ब्रह्मवादिनः। 
भोवादिनस्तथा शूद्रा ब्राह्मणाश्वायबादिनः ॥ ३९ ॥ 
मनुष्य नाटे कदके होंगे । उनकी शारीरिक शक्ति बहुत 
कम हो जायगी ओर उनकी बातोंमें सत्यका अंश बहुत कम 
होगा । बहुधा सारे जनपद जनशूत्य होंगे। सम्पूर्ण दिशाएँ 
पशञ्चुओं और सपोंसे भरी होंगी | युगान्तकाल उपस्थित होने- 
पर अधिकांश मनुष्य ( अनुभव न होते हुए भी ) बृथा ही 
ब्रह्मज्ञानकी बातें कहेंगे। शूद्र द्विजातियोँंकों भो (ऐ ) 
कहकर पुकारेंगे और ब्राह्मणलोग शूद्रोंकी आर्य अर्थात्‌ 
आप कहकर सम्बोधन करेंगे ॥ ३८-३९ ॥ 
युगान्ते मनुजव्याप्र भवन्ति बहुजन्तवः। 
न तथा घाणयुक्ताश्व सर्वगन्धा विशाम्पते ॥ ४०॥ 
पुरुषसिंह राजन्‌ ! युगान्तकालूमें बहुतसे जीव-जन्तु उत्पन्न 
हो जायेंगे । सब प्रकारके सुगन्धित पदार्थ नासिकाकों उतने 
गन्धयुक्त नहीं प्रतीत होंगे || ४० ॥ 


रसाश्थ मनुजव्याप्र न तथा खादुयोगिनः। 
बहुप्रजा हस्वरेद्दाः शीलाचारविवर्जिताः। 
मुखे भगाः स्त्रियो राजन भविष्यन्ति युगक्षये ॥ ४१ ॥ 
अट्शूछठा जनपदाः शिवशूलाइचतुष्पथाः । 
केशशूलाः स्त्रियो राजन भविष्यन्ति युगक्षये ॥ ४२ ॥ 
नरख्याप्र ! इसी प्रकार रसीले पदार्थ भी जैसे चाहिये 
वसे स्वादिष्ट नहीं होंगे। राजन्‌ ! उस समयकी स्त्रियां नाटे 
कदकी ओर बहुत संतान ( बच्चा ) पेदा करनेवाली होंगी । 
उनमें शील और सदाचारका अभाव होगा। युगान्तकालमें 
स्त्रियां मुखसे भगसम्बन्धी यानी व्यभिचारकी ही बातें 
करनेवाली होंगी । राजन्‌ ! युगान्तकालमें हर देशके छोग 
अन्न बेचनेवाले होंगे । ब्राह्मण वेद बेचनेवाले तथा ( प्रायः ) 
स्त्रियां वेश्यावत्तिको अपनानेवाली होंगी# ॥ ४१-४२ ॥ 


अव्पक्षीरास्तथा गावो भविष्यन्ति जनाधिप । 
अल्पपुष्पफलाइचापि पादपा बहुवायसाः ॥ ४३॥ 
ब्रह्मवरध्यानुलिप्तानां तथा मिथ्याभिशंखिनाम । 
नृपाणां पथिवीपाल प्रतिगृह्लन्ति वे द्विजाः ॥ ४४॥ 
जनेश्वर | युगान्तकालमें गायेके थर्नोमें बहुत कम दूध 
होगा । वृक्षतर फल और फूल बहुत कम होंगे और उनपर 
( अच्छे पश्षियोंकी अपेक्षा ) कौए ही अधिक बसेरे लेंगे । 
भूपाल ! ब्राह्मगुलोग ( छोभवश ) ब्रह्महत्या-जैसे पापोंसे लिप्त 
और मिथ्यावादी नरेशोंसे ही दान-दक्षिणा लेंगे || ४३-४४ ॥ 
लोभपोहपरीताश्च मिथ्याधर्मध्वज्ञाबृताः । 
भिक्षार्थ पथिवीपाल चब्चूर्यन्ते द्विजरिंशः ॥ ४५॥ 
राजन्‌ ! वे ब्राह्मण लोम और मोहमें फँसकर झूठे 





प्न्‍्नं शिवों वेदोबआाह्मणाश्व चतुष्पथा: । 
केशों भगं समाख्यातं शुल्लं तद्‌ विक्रय विदु: ॥ (नोलूक०्ठक्ृत टीका) 


धमंका ढोंग रचनेवाले होंगे, इतना ही नहीं; वे मिक्षाके 
लिये सारी दिशाओंँके लोगोंको पीड़ित करते रहेंगे || ४५ ॥ 


करभारभयाद्‌ भीता ग्रहस्थाः परिमोषकाः । 
मुनिच्छझाकृतिचछनज्ना वाणिज्यमुपजीविनः ॥ ४६॥ 
मिथ्या च नखरोमाणि घधारयन्ति तदा द्विजाः । 

ग्हस्थछोग करके भारसे डरकर छटेरे बन जायेंगे। 
ब्राह्मण मुनियों-जेसी कपटपूर्ण आकृति धारण किये वेश्यद्वत्ति- 
से जीविका चलायेंगे और झूठे दिखाब्रेके लिये नख तथा 
दाढी-मूँछ धारण करेंगे ॥ ४६३ ॥ 


अर्थलोभान्नरव्याप्र तथा च॒ ब्रह्मचारिणः ॥ ४७॥ .. 

आश्रमेषु वृथाचाराः पानपा गुरुतरुपगाः। 

इह लौकिकमीहन्ते मांसशोणितवर्धेनम्‌ ॥ ४८ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! धनके लोभसे ब्रह्मचारी भी आश्रमोंमें दम्भपूर्ण 

आचारको अपनायेंगे और मद्यपान करके गुरुपल्लीगमन करेंगे । 

लोग अपने शरीरके मांस और रक्त बढ़ानेवाले इहलौकिक 

करममें ही लगे रहेंगे || ४७-४८ ॥ 


बहुपाषण्डसंकीणोः परान्नगुणवादिनः । 
आश्रमा मनुजव्याप्र भविष्यन्ति युगक्षये ॥ ४९॥ 
नरश्रेष्ठ ! युगान्तकालमें सभी आश्रम अनेक प्रकारके 
पाखण्डोंसे व्याप्त और दूसरौंसे मिले हुए भोजनका ही गुण- 
गान करनेवाले होंगे || ४९ ॥ 
यथतुवर्षी भगवान, न तथा पाकशासनः | 
न चापि सर्वबीजानि सम्यग रोहन्ति भारत ॥ ५० ॥ 
भगवान्‌ इन्द्र भी ठीक वर्षाऋतुके समय जलकी वर्षा .. 
नहीं करेंगे । भारत ! भूमिमें बोये हुए सभी बीज ठीकसे नहीं 
जमेंगे || ५० ॥ 
हिसाभिरामश्च जनस्तथा सम्पद्यते5शुचिः। 
अधर्मफलमत्यर्थ तदा भवति चानघ ॥ ५९१॥ 
कलियुगमें सब छोग हिंसामें ही सुख माननेवाले तथा 
अपवित्र रहेंगे | निष्पाप ! उस समय अधर्मका फल बहुत अधिक 
मात्रामें मिलेगा ॥ ५१ ॥ 
तदा च प्रथिबीपाल यो भवेद्‌ धर्मसंयुतः। 
अत्गायुःस हि मन्तव्यो न हि धर्मो 5स्ति कश्चन ॥ ५२ ॥ 
भूपाछ ! उस समय जो भी धर्ममें तत्पर रहेगा; उसकी 
आयु बहुत थोड़ी देखनेमें आयेगी; क्योंकि उस समय कोई 
भी धर्म टिक नहीं सकेगा ॥ ५२ ॥ 
भूयिष्ठट कूठमानेश्व पण्यं विक्रीणते जनाः। 
वणिजश्थ नरब्यात्र बहुमाया भवन्त्युत ॥ ५३॥ 
लोग बाजारमें झुठे माप-तौह बनाकर बहुत-सा माल 
बेचते रहेंगे । नरश्रेष्ठ | उस समयके बनिये भी बहुत माया 
जाननेवाले ( धूर्त ) होंगे ॥ ५३ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


अष्टाशीत्यधिकशततमो ६ध्यायः 
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धर्मिष्ठाः परिहीयन्ते पापीयान्‌ वर्धते जनः। 


धम्मस्य बलद्दानिः स्याद्धर्मश्चव बली तथा॥ ५७॥ 


धर्मात्मा पुरुष हानि उठाते दीखेंगे और बड़े बड़े पापी 
लोकिक दृष्टिसे उन्नतिशील होंगे । धर्मका बल घटेंगा और 
अधर्म बलवान्‌ होगा ॥ ५४ ॥ 


अल्पायुषो द्रिद्राश्व धर्मिष्ठा मानवास्तथा। 
दीघायुषः सम्॒द्धाश्व विधर्माणो युगक्षये ॥ ५५०॥ 
युगान्तकालमें धर्मिष्ठ मानव अब्पायु तथा दरिद्र देखे 
जायँंगे और अधर्मी मनुष्य दीर्घायु तथा समृद्धिशाली देखे 
जायँग।॥ ५५ ॥ 
नगराणां विहारेषु विधमोणो युगक्षये। 
अधर्मिष्ठेरुपायेश्व प्रज्ञा व्यवहरन्त्युत ॥ ५६॥ 
युगान्तके समय नगरोंके उद्यानोंमें पाप्री पुरुष अड्डा 
जमायेंगे और पापपूर्ण उपायोंद्वारा प्रजाके साथ दुव्य॑व- 
हार करेंगे ॥ ५६ ॥ | 


संचयेन तथाल्पेन भवन्‍न्त्याव्यमद्रान्विताः । 


धन विश्वासतो न्यस्तं मिथो भूयिष्ठशों नरा;॥ ५७ ॥ 


हतुं व्यवलिता राजन पापाचारसमन्विताः । 
नेतदस्तीति मनुजा वर्तन्ते निरपत्रपाः ॥ ५८॥ 
राजन ! थोड़ेसे धनका संग्रह हो जानेपर लोग धनाव्यता- 
के मदसे उनन्‍्मत हो उठेंगे | यदि किसीने विश्वास करके अपने 
धनको धरोहरके रूपमें रख दिया तो अधिकांश पापाचारी 
और निर्लज मनुष्य उस घरोहरको हड़प लेनेकी चेश करेंगे 
और उससे साफ कह देंगे कि हमारे यहाँ तुम्हारा कुछ 
भी नहीं है ॥ ५७-५८ ॥ 
पुरुषादानि सत्तवानि पश्चिणो 5थ मस्त॒गास्तथा। 
नगराणां विहारेषु चेत्येष्वपि च शेरते ॥ ५९ ॥ 
मनुष्यका मांस खानेवाले हिंसक जीव तथा पश्ञु-पक्षी 
नागरिकोंके बगीचों और देवाल्योंमें भी शयन करेंगे ॥५९॥ 
सप्तव्षोष्टवर्षाध स्लियो. गर्भधरा नृप। 
दशद्वादशवषोणां पुंसां पुत्रः प्रजायते ॥ ६०॥ 
राजन्‌ ! युगान्तकालमें सात-आठ वर्षकी ख्त्रियाँ गर्म 
धारण करेंगी और दस-बारह वर्षकी अवस्थावाले पुरुषोंके 
भी पुत्र होंगे॥ ६० ॥ 


भवन्ति षोडशे वर्ष नराः पलितिनस्तथा। 

आयुःक्षयो मनुष्याणां श्षिप्रमेव प्रप्यते ॥ ६१ ॥ 
सोलहवें वर्षम मनुष्योंके बाठ पक जायँगे और उनकी 

आयु शीघ्र ही समाप्त हो जायगी ॥ ६१ ॥ 

क्षीणायुषो मद्दाराज तरुणा वृद्धशीलिनः। 

तरुणानां च यच्छील तद्‌ वृद्धेषु प्रजायते ॥ ६२॥ 


महाराज ! उस समयके तरुणोंकी आयु क्षीण होगी 
ओर उनका शील-सखभाव बूढ़ोंका-सा हो जायगा और तरुणों- 
का जो शील-स्वभाव होना चाहिये, वह बूढ़ोंमें प्रक० होगा।६२। 
विपरीतास्तदा नायां वश्चयित्वाहंतः पतीन | 
व्युश्चरन्त्यपि दुःशीला दासेः पशुभिरेव च ॥ ६३॥ 

उस समयकी विपरीत स्व॒भाववाली स्तरियाँ अपने योग्य 
पतियोंको भी धोखा देकर बुरे शीछ-सवभावकी हो जायँगी 
ओर सेवकों तथा पश्चुओंके साथ भी व्यभिचार करेंगी॥६३ ॥ 
वीरपल्यस्तथा नायः संध्रयन्ति नरान्‌ नृप। 
भतोरमपि जीवन्तमन्यान्‌ व्यभिचरन्त्युत ॥ ६४ ॥ 

राजन | वीर पुरुषोंकी पत्नियाँ भी परपुरुषोंका आश्रय लेंगी 
और पतिके जीते हुए भी दूसरोंसे व्यभिचार करेंगी ॥ ६४॥ 
तस्मिन युगसहस्त्रान्ते सम्प्राप्ते चायुषः क्षये । 
अनावृष्टिमहाराज जायते बहुवा्षिंकी ॥ ६०॥ 

महाराज ! इस प्रकार आयुको क्षीण- करनेवाले सहसल 
युगोंके अन्तिम भागकी समाप्ति होनेपर बहुत वर्षोतक वृष्टि 
बंद हो जाती है॥ ६५ ॥ 


- ततस्तान्यल्पसाराणि सत्त्वानि क्षुधितानि वे । 


प्रछ॒यं यान्ति भूयिष्ठं पृथिव्यां पृणथ्िवीपते ॥ ६६॥ 
पृथ्वीपते ! इससे भूतलके थोड़ी शक्तिवाले अधिकांश 
प्राणी भूखसे व्याकुल होकर मर जाते हैं ॥ ६६ ॥ - 


ततो. दिनकरेदीसेः सप्तभिम॑नुजाधिप । 

पीयते सलिले सर्व समुद्रेषु सरित्सुच ॥ ६७॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर प्रचण्ड तेजवाले सात सूर्य उदित 

होकर सरिताओं और समुद्रोंका सारा जल सोख हछेते हैं ।६७। 

यज्च काष्ठ ठृर्ण चापि शुष्क चादर च भारत । 

सर्वे तद्‌ भस्मसाद्‌ भूतं दश्यते भरतपंभ ॥ ६८॥ 
भरतकुलभूषण ! उस समय जो भी तृण-काष्ठ अथवा 

सूखे-गीले पदार्थ होते हैं, वे सभी भस्मीभूत दिखायी देने 

लगते हैं | ६८ ॥ 


ततः संवतंको वहिब्रोयुना सह भारत। 
लोकमाविशते .पूर्वमाद्त्यिरुपफशोषितम्‌ ॥ ६९ ॥ 

भारत ! इसके बाद ५्संवर्तक! नामकी प्ररूयकांडीन 
अग्नि वायुके साथ उन सम्पूर्ण लोकोंमें फैल जाती है; जहाँका 
जल पहले सात सूर्योंद्वारा सोख लिया गया है ॥ ६९ ॥ 
ततः स पृथिवीं भित्त्वा प्रविश्य च रसातलूम । ै 
देवदानवयक्षाणां भयं जनयते महत्‌ ॥ ७० ॥ 

तत्श्वात्‌ प्रथ्वीका भेदन कर वह अग्नि रसातछूतक 
पहुँच जाती है तथा देवता, दानव और यक्षोंके लिये महान्‌ 
भय उपस्थित कर देती है | ७० ॥ 


१४८६ 


श्रीमदह्ााभार ते 


[ बनपर्व॑णि 
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निर्दहन्‌ नागलोक चर यत्चय किश्वित्‌ क्षिताविदद। 
अधसस्‍्तात्‌ पृथिवीपाल सर्च नाशयते क्षणात्‌ ॥ ७१॥ 

राजन्‌ ! वह नागछोकको जलाती हुई इसे प्रथ्वीके 
नीचे जो कुछ भी है, उस सबको क्षणभरमें नष्ट कर 
देती है॥ ७१ ॥ 


ततो योजनथिशानां सदस्नाणि शतानि च। 

निर्दृहत्यशिवों वायुः स च संवर्तको5नलः ॥ ७२॥ 
इसके बाद वह मज्ञलकारी प्रचण्ड वायु और वह 

संवर्तक अम्नि बाईस हजार योजन तकके लोगोंको भस्म 

कर डालती है॥ ७२॥ 

सरदेवासुरगन्धर् सयक्षोरगराक्षसम । 

ततो द्ददति दीघ्तः स॒ सर्वमेब जगद्‌ विभुः ॥ ७३ ॥ 
इस प्रकार सर्वत्र फेली हुई वह प्रज्वलित अग्नि देवता; 

अछुर गन्धर्व) यक्ष) नाग तथा राश्चर्सोंसहित सम्पूर्ण 

विश्वको भस्म कर डालती है ॥ ७३॥ 


ततो गज़कुलप्रख्यास्तडिन्मालाविभूषिताः 
उत्तिषप्ठन्त महामेघा नभस्यद्धुतदर्शनाः ॥ ७४ ॥ 

इसके बाद आकाशमें महान्‌ मेघोंकी घोर घटा घिर 
आती है; जो अद्भुत दिखायी देती है । उनमेंसे प्रत्येक मेघ- 
समूह हाथियोंकरे झंडकी भाँति विशालकाय और इश्यामवर्ण 
तथा बिजलीकी मालाओंसे विभूषित होता है॥ ७४ ॥ 
केचिन्नी लोत्पलश्यामाः केचित्‌ कुमुद्सं निभाः । 
केचित्‌ किअल्कसंकाशाः केचित्‌ पीता: पयोधरा/। ७५। 
केचिद्धारिद्रसंकाशाः कारण्डवनिभास्तथा। 
केचित्‌ कमलपत्राभाः केचिद्धिक्ुुलसप्रभा ॥ ७६॥ 

कुछ बादल नीछ कमलके समान श्याम और कुछ 
कुमुद-कुसमके समान सफेद होते हैं। कुछ जलूधरोंकी 
कान्ति केशरोंके समान दिखायी देती है । कुछ मेत्र इर्दीके 
सदृश पीले ओर कुछ कारण्डव पक्षीक्े समान दृष्टिगोचर 
होते हैं | कोई-कोई कमछदलछके समान और कुछ हिल्लुछ 
जैसे जान पड़ते हैँ ॥ ७५-७६ ॥ 


केचित्‌ पुरव॒रकाराः केचिद्‌ गज़कुलोपमाः 
केचिद्जनसंकाशाः केचिन्मकरसंनिभाः ॥ ७७ ॥ 

कुछ श्रेष्ठ नगरोंकरे समान, कुछ हाथियोंके झुंड-जैसे 
कुछ काजलके रंगवाले और कुछ मगरोंकी-सी आकतिवाले 
होते हैं।| ७७ ॥ 


विद्युन्मालापिनद्धाज्ञाः समुत्तिष्टन्ति वें घनाः । 
घोररूपा महाराज घोरखननिनादिताः । 
ततो जरूघराः खर्वे व्याप्नुवन्ति नभस्तछम्‌ ॥ ७८ ॥ 


वे सभी बादल विद्युन्माछाओंसे अलंकृत होकर घिर 











स्वरूप बड़ा भयानक जान पड़ता है। धीरे-धीरे बे सभी 
जलूधर समूचे आकाशमण्डलको ढक लेते हैं॥ ७८ ॥ 
तेरियं पृथिवी सव्वो सपर्वंतवनाकरा। 
आपूर्यत' महाराज सलिलोघपरिप्लछुता ॥ ७९ ॥ 
हाराज ! उनके वर्षा करनेपर पर्वत, बन और खारनों- । 
सहित यह सारी प्रृथ्व्री अगाध जल-राशिमें ड्ूबकर सब ओरसे | 
भर जाती है ॥ ७९ ॥ | 


आते हैं | महाराज ! भयंकर गर्जना करनेके कारण उनका क्‍ 
| 
| 
१ 





ततस्ते जलदा घोरा राबिणः पुरुषषभ। 
स्वेतः छावयन्त्याशु चोदिताः परमेष्ठिना ॥ ८० ॥ 
पुरुषरत्न ! तदनन्तर विधातासे प्रेरित हो गर्जन-तज॑न करने 
वाले वे भयंकर मेत्र शीघ्र सब ओर वर्षा करके सबको जलसे 
आप्लत्रिित कर देते हैं ॥ ८० ॥ 
वर्षमाणा महत्‌ तोय॑ पूरयन्ता वसुंधराम। 
सुघोरम्शिवं रौद नाशयन्ति च पावकम्‌ ॥ ८१॥ 
महान्‌ जल-समूहकी वर्षा करके वसुन्धराको जलूमें 
डुबोनेवाले वे समस्त मेघ उस अत्यन्त घोर, अमज्ञरूकारी 
और भयानक अग्निको बुझा देते हैं ॥ ८१॥ 
ततो द्वाइशवर्षाण पयोदास्त उपछ्ठवे। 
धाराभिः पूरयन्तो वे चोघमाना मद्दात्मना ॥ ८२॥ 
तदनन्तःर प्रल्यकालके वें पयोधर महात्मा ब्रह्माजीकी 
प्रेरणा पाकर प्रृथ्वीकों परिपूर्ण करनेके लिये बारह वर्षोतक 
धारावाहिक वृष्टि करते हैं || ८२ ॥ 
ततः समुद्रः खां बेलामतिक्रामति भारत। 
पर्वताश्य विदीयेस्ते मही चाप्सु निमज्जति ॥ ८३ ॥ 


भारत |! तदनन्तर समुद्र अपनी सीमाको लॉघ जाता है; 
पर्वत पट जाते और प्रथ्वी पानीमें ड्रब जाती है ॥ ८३ ॥ 
सर्वतः सहसा अ्रान्तास्ते पयोदा नभस्तलम्‌ । 
संवेश्टयित्वा नश्यन्ति वाय्रुवेगपराहताः ॥ ८४॥ 


तत्यश्रात्‌ समस्त आकाशको घेरकर सब ओरे फैले हुए 
वे मेष वायुक्रे प्रचण्ड वेगसे छिन्न-भिन्न होकर सहसा अदृश्य 
हो जाते हैं ॥ ८४ ॥ ; 
ततस्तं॑ मारुतं॑ घोर खयम्भूम॑नुजञाधिप । 
आदिः पद्म।लयो देवः पीत्वा खपिति भारत ॥ ८५ ॥ 


नरेश्वर | इसके बाद कमलमें निवास करनेवाले आदिदेव 
स्वयं ब्रह्माजी उस भयंकर वायुको पीकर सो जाते हैं |८५॥ 


तस्मिन्नेशाणवे घोरे नष्टे स्थावरजड़मे | 
नष्टे. देवाखुरगणे यक्षतक्षसवर्जिते ॥ ८६॥ 
निर्मनुष्ये. मदीपाल निःश्वापदमहीरुहे । 
अनन्तरिक्षे लो के ५ स्मिन्‌ भ्रमाम्येकोी 5हमाहतः॥ ८७ ॥ 
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अध्शाशीव्यधिकशततमो 5ध्यायः 


१७८७ 








इस प्रकार चराचर प्राणियों, देवताओं तथा असुर 
आदिके नष्ट हो जानेपर यक्ष, राक्षस, मनुष्य, दिसक जीव) 
वक्ष तथा अन्तरिक्षसे झूल्य उस घोर एकार्गवमय जगतमें मैं 
अकेल्श ही इधर-उधर मारा-माग फिरता हूँ ॥| ८६-८७ ॥ 


एकार्णवे जले घोरे बिचरन पार्थिवोत्तम | 
अपइयन्‌ सर्वभूतानि बेक्ल॒ुब्यमगर्म ततः ॥ ८८॥ 

नपश्रेष्ठ | एकार्णवक्रे उस भयंकर जल्में विचरते हुए 
जब मैंने किसी भी प्राणीको नहीं देखा; तब मुझे बड़ी 
ब्याकुलता हुई ॥ ८८ ॥ 


ततः खुदीध गत्वाहं प्लवमानो नराधिप। 
श्रान्तः कचिन्न शरणं ल्षाम्यहमतन्द्रितः ॥ ८९ ॥ 

नरेश्वर ! उस समय आल्स्थश्यून्य होकर सुदीर्घ कावतक 
तैरता हुआ में दूर जाकर बहुत थक गया । परंतु कहीं 
भी मुझे कोई आश्रय नहीं मिला ॥ ८९ ॥ 


ततः कदाचित्‌ पश्यामि तस्मिन सलिलसंचये । 

न्यग्रोधं सुमहान्तं वे विशाल पृथिवीपते ॥ ९० ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर एक दिन एकार्गवकी उस अंगाघ 

जलराशिमें मेंने एक बहुत विशाल बरगदका वृक्ष देखा ॥९०॥ 


शाखायां तस्य वृक्षस्य विस्तीणोयां नराधिप । 

पर्यझ प्रथिवीपाल दिव्यास्तरणसंस्तृते ॥ ९१॥ 

डपविष्टं मदहाराज पद्मेन्दुसदशाननम्‌ । 

फुल्लपञ्मविशालाक्ष बाल पश्यामि भारत ॥ ९२॥ 
नराधिप ! उस वृक्षकी चौड़ी शाखापर एक पलंग था 

जिसके ऊपर दिव्य बिछौने बिछे हुए थे | महाराज | उस पलंगपर 

एक सुन्दर बालक बैठा दिखायी दिया; जिसका मुख कमलके 

समान कमनीय शोभा धारण करनेवाछ्या तथा चन्द्रमाक्रे 

समान नेत्रोंको आनन्द देनेवाला था । उसके नेत्र प्रफुल्ल 

पद्मदलके समान विश्ञाल थे ॥ ९१-९२ ॥ 

ततो में परथिबीपाल विस्मयः खुमहानभूत्‌। 

कथं त्वयं शिशुः शेते छोके नाशमुपागते ॥ ९३ ॥ 


प्ृथ्वीनाथ ! उत्त देखकर मुझे बड़ा विस्मय हुआ | 
में सोचने लगा-सारे संसारके नष्ट हो जानेपर भी यह 
बालक यहाँ केसे सो रहा है !? ॥ ९३ ॥ 
तपसा बिन्‍्तयंश्रापि त॑ शिशुं नोपलक्षये | 
भूतं भव्यं भविष्यं च जानन्नपि नराधिप ॥ ९४ ॥ 
नरेश्वर ! मैं भूत, भविष्य ओर वर्तमान तीनों काछोंका 
ज्ञाता होनेपर भी तपस्यासे भलीभाँति चिन्तन करता ( ध्यान 
लगाता ) रहा, तो भी उस शिश्षुक्रे विषयमें कुछ न जान 
सका ॥ ९४ ॥ 
अतसीपुष्पपणो भः._ श्रीवत्सकृतभूषणः । 
साक्षात्लछग्या इवाबासः स तदा प्रतिभाति मे ॥ ९५ ॥ 


्जजि-+- 


उसकी अज्ञ-कान्ति अल्सीके फूलकी माँति ध्याम थीं ! 
उसका वक्षःस्थल श्रीवत्स-चिह्से विभूषित था | वह उस समये 
मुझे साक्षात्‌ लक्ष्मीका निवासस्थान-सा प्रतीत होता था ॥ ९५॥ 
ततो मामत्रवीद्‌ बालः स पद्मनिभलोचनः । 
श्रीवत्सधारी द्युतिमान्‌ वाक्‍्यं श्रुतिसुखावहम्‌ ॥ ९६॥ 
जानामि त्वां परिभ्रान्तं ततो विश्रामकाह्लिणम्‌। 
मार्कण्डेय इहास्स्व त्वं यावद्चछलि भार्गव ॥ ९७ ॥ 

मुझे विस्मयमें पड़ा देख कमलके समान नेत्रवाले उस 
श्रीवत्सधारी कान्तिमान्‌ बालकने मुझसे इस प्रकार श्रवण- 





सुखद वचन कहा-५भगुवंशी माकंण्डेय ! मैं तुम्हें जानता हूँ । 
तुम बहुत थक गये हो और विश्राम चाहते हो | तुम्हारी 
जबतक इच्छा हो यहाँ बठो ॥ ९६-९७॥ 
अभ्यन्तरं शरीरे मे प्रविश्य मुनिसत्तम। 
आस्स्व भो विहितो वासः प्रसादरते कृतो मया ॥ ९८ ॥ 
'मुनिश्रेष्ठ ! मेंने ठुमपर कृपा की है । तुम मेरे शरीरके 
भीतर प्रवेश करके विश्राम करो | वहाँ तुम्हारे रहमेके लिये 
व्यवस्था की गयी है? ॥ ९८ ॥ 


ततो बालेन तेनेवमुक्तस्यासीत्‌ तदा मम। 

निवंदों जीविते दीर्घ मनुष्यत्वे च्र भारत ॥ ९९॥ 
उस बालकके ऐसा कहनेपर उस समय मुझे अपने दीघे- 

जीवन ओर मानव-शरीरपर बड़ा खेद और वैराग्य हुआ ॥ ९९॥ 

ततो बालेन तेनास्यं सहसा वियृतं कृतम । 

तस्याहमबशो वष्त्रे दैवयोगात्‌ प्रवेशितः ॥ १०० ॥ 


१७८८ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्बणि 








तदनन्तर उस बालकने सहसा अपना मुख खोला और 
मैं देवयोगसे परवशकी भांति उसमें प्रवेश कर गया ॥१००॥ 


ततः प्रविष्टस्तत्कुक्षि सहसा मनुजाधिप। 
सराष्ट्रनगराकीणां कृत्स्नां पश्यामि मेद्नीम्‌ ॥१०१॥ 

राजन ! उसमे प्रवेश करते ही में सहसा उस बालकके 
उदरमें जा पहुँचा । वहाँ मुझे समस्त राष्ट्री और नगरोंसे भरी 
हुई यह सारी प्रथ्वी दिखायी दी ॥ १०१ ॥ 


गह्लां शतद्रुं सीतां च यमुनामथ कौशिकम्‌ । 
चमंण्वतीं वेत्रवर्ती चन्द्रभागां सरस्वतीम्‌ ॥१०२॥ 
सिन्धुं वेब विपाशां च नदीं गोदावरीमपि। 
वस्वोकसारां नलिनीं नमेंदां चेंब भारत ॥१०३॥ 
नदों ताम्नां च वेणां च॒ पुण्यतोयां शुभावहाम्‌ । 
खुवेणां कृष्णवेणां च इरामां च महानदीम्‌ ॥१०४॥ 
बितस्तां च महाराज कावेरी च महानदीम। 
शोणं च पुरुषव्याप्र बिशलयां किम्पुनामपि ॥१०५॥ 
एताश्वान्याश्व नयो5हं पृथिव्यां या नरोत्तम | 
परिक्रामन्‌ प्रपश्यामि तस्य कुक्षों महात्मनः ॥१०६॥ 
नरश्रेष्ठ ! फिर तो मैं उस महात्मा बालकके उदरमें घूमने 
लगा। घूमते हुए मैंने वहाँ गल्ञा, सतछज) सीता; यमुना, कोसी) 
चम्बल), वेत्रवती चिनाव; सरस्वती; सिन्धु; व्यास, गोदावरी॥ 
वस्वोकसारा, नलिनी) नर्मदा) ताम्रपर्णी, वेणा; शुभदायिनी 
पुण्यतोया, सुवेणा; कृष्णवेणा, महानदी इरामाः वितस्ता॥ 
( झेलम )) महानदी कावेरी, शोणभद्र, विशलया तथा 
किम्पुना--इन सबको तथा इस प्रथ्वीपर जो अन्य नदियाँ 
हैं, उनको भी देखा ॥ १०२--१०६॥ 
ततः समुद्र पद्यामि यादोगणनिषेवितम्‌। 
रत्नाकरममित्रप्न पयसो निधिमुत्तमम्‌ ॥१०७॥ 
शत्रुसूदन ! इसके बाद जलजन्तुओंसे भरे हुए अगाघ 
जलके भण्डार परम उत्तम रत्नाकर समुद्रको भी देखा।| १०७॥ 
तत्र पश्यामि गगन चन्द्रसूर्यंविराजितम । 
जाज्वल्यमानं तेजोभिः पावकाकसमप्रभम्‌ ॥१०८॥ 
वहीं मुझे चन्द्रमा और सूर्यसे सुशोमित आकाशमण्डल 
दिखायी दिया+ जो अनन्त तेजसे प्रज्वलित तथा. अग्नि एवं 
सूर्यके समान देदीप्यमान था ॥ १०८ ॥ 
पश्यामि च महीं राजन काननेरुपशोभिताम । 
( सपवतवनद्वीपां निमग्नाशतसझ्लूलछाम्‌ । ) 
यजन्ते दि तदा राजन ब्राह्मणा बहुमिमंखेः ॥१०९॥ 
राजन्‌ ! वहांकी भूमि विविध काननोंसे खुशोमितः 
पर्बत; वन और द्वीपोंसे उपलक्षित तथा सैकड़ों सरिताओंसे संयुक्त 
दिखायी देती थी । ब्राह्मणछोग नाना प्रकारके यज्ञोंद्वारा 
भगवान्‌ यज्ञपुरुषकी आराधना करते थे ॥ १०९॥ 


क्षत्रियाश्व प्रवतेन्‍्ते सर्ववर्णानुरअनेः । 
बेश्याः कृषि यथान्यायं कारयन्ति नराधिप ॥११०॥ 


नरेश्वर ! क्षत्रिय राजा सब वर्णोकी प्रजाका अनुरज्ञन 
करते--सबको. सुखी और प्रसन्न रखते थे । वैश्य न्यायपूर्वक 
खेतीका काम और व्यापार करते थे | ११० ॥ 


शुश्रूषायां च निरता द्विजानां वृषलास्तदा। 
ततः परिपतन राजंस्तस्य कुक्षों महात्मनः ॥१११॥ 
हिमवन्त॑ च पद्यामि हेमकूटं च पवंतम्‌। 
निषधं चापि पश्यामि इवेतं च रज़्तान्वितम्‌ ॥११२॥ 
पश्यामि च महीपाल पवेत॑ गन्धमादुनम्‌। 
मन्द्रं मचुजव्याप्र नी चापि महागिरिम्‌ ॥११३॥ 
पश्यामि च महाराज मेरुं कनकपवंतम्‌। 
महेन्द्र चव पश्यामि विन्ध्यं च गिरिमुत्तमम्‌ ॥११४॥ 
मलय॑ चापि पद्यामि पारियात्रं च पवेतम्‌। 
एते चानन्‍्ये च बहवो यावन्तः पृथिबीधरा+ ॥११५॥ 
तस्योदरे मया दृष्टाः खब रत्नविभूषिताः। 
सिहान्‌ व्याप्तान्‌ वराहांश्व पश्यामि मनुजाधिप ॥ ११६॥ 
शूद्ग तीनों द्विजातियोंकी सेवा-झश्रुषामें लछगे रहते थे | 
राजन्‌ ! यह सब देखते हुए, जब मैं उस मद्दात्मा बालकके 
उदरमें भ्रमण करता आगे बढा+ तब हिमवान्‌, हेमकूट) 
निष्रध, रजतयुक्त ब्वेतगिरि, गन्धमादनः मन्दराचल, 
महागिरि नील), सुवर्णमय पब॑त मेरु)महेन्द्र, उत्तम बिन्ध्यगिरि, 
मलय तथा पारियात्र पर्वत देखे | ये तथा और भी बहुत-से 
पर्वत मुझे उस बालकके उदरमें दिखायी दिये । वे सब-के- 
सब नाना प्रकारके रत्नोंसे विभूषित थे | राजन ! बहाँ घूमते 
हुए. मैंने तिंह) व्याप और वाराह आदि पदश्च भी 
देखे || १११--११६ ॥ 
पृथिव्यां यानि चान्यानि सत्ततानि जगतीपते । 
तानि सवोण्यहं तत्र पश्यन पर्यंचरं तदा ॥११७॥ 
पृथ्वीपते ! भूमण्डलमे जितने प्राणी हैं, उन सबको 
देखते हुए, मैं उस समय उस बालकके उदरमें विचरता रहा || 
कुक्षो तस्य नर्याप्न प्रविष्टः संचरन्‌ दिशः । 
शक्रादीश्वापि पश्यामि रत्स्नान्‌ देवगणानहम्‌ ॥ ११८॥ 
नरश्रेष्ठ | उस शिश्लुके उदरमें प्रविष्ट हो सम्पूर्ण दिशाओं- 
में भ्रमण करते हुए मुझे इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवताओंके भी 
दर्शन हुए ॥ ११८ ॥ 


खाध्यान्‌ रुद्रांस्तथा 5 ५द्त्यान्‌ गुह्यकान्‌ पितरस्तदा। 
सपोन नागान्‌ खुपर्णाश्व वसूनप्यश्विनावषि ॥ ११९॥ 
गन्धर्वोप्सरसो यक्षानर्षीस्चेंच महीपते । 
दैत्यदानवसब्बाश्च नागांश्व मनुजाधिप ॥१२०॥ 
सिंहिकातनयांश्वपि ये चान्‍्ये खुरशत्रवः | 
यच्च किचिन्मया लोके दृष्टं स्थावरजज्ञमम्‌ ॥१२५१॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


अष्टाशीत्यधिकशततमो 5५ध्यायः 


१७४८९ 








से पद्यास्यहं राजंस्तस्य कुक्षो महात्मनः । 
चरमाणः फलाहारः हृत्स्नं जगद्दं विभो ॥१२२॥ 

प्रथ्वीपते | साध्य। रुद्र, आदित्य, गुह्यक, पितरः सर्प,नाग) 
सुपर्ण,बसु; अश्विनीकुमार गन्धव; अप्सरा, यक्ष तथा ऋषियोँ- 
का भी मैंने दर्शन किया । देत्य-दानवसमूह) नाग) सिंहिकाके 
पुत्र (राहु आदि ) तथा अन्य देवशन्रुओंको भी देखा। 
राजन्‌ ! इस छोकमें मेंने जो कुछ भी स्थावर-जंगम पदार्थ 
- देखे थे, वे सब्र मुझे उस महात्माकी कुक्षिमें दृष्टिगोचर 
हुए। महाराज | में प्रतिदिन फछाहार करता और इस सम्पूर्ण 
जगतूमें घूमता रहता ॥ ११९-१२२ ॥ 


अन्तःशरीरे तस्याहँ वर्षाणामधिक शतम्‌ । 
न च पदश्यामि तस्याहं देहस्यान्तं कंदाचन ॥१२५३॥ 
उस बालकके शरीरके भीतर मैं सो वर्षसे अधिक काल- 


तक घूमता रहा, तो भी कभी उसके शरीरका अन्त नहीं 
दिखायी दिया ॥ १२३॥ 


सततं धावमानश्च चिन्तयानों विशाम्पते | 
( भ्रमंस्तत्र महीपाल यदा वर्षमणान्‌ बहून्‌ । ) 
पु + 
आखादयामि नंवानन्‍्तं तस्य राजन महात्मनः ॥१५४॥ 


ततस्तमेव शरणं गतो5स्मि विधिवत्‌ तदा। 
वरेण्यं वरदं देव॑ मनसा कर्मणेव च ॥१२०॥ 
युधिष्टिर ! में निरन्तर दोड़ छगाता और चिन्तामें पड़ा 
रहता था | महाराज ! जब बहुत वर्षोतक भ्रमण करनेपर 
भी उस महात्माके शरीरका अन्त नहीं मिला) तब मेंने मनः 
वाणी ओर क्रियाद्वारा उन वरदायक एबं बरेण्य देवताकी ही 
विधिपूर्वक शरण ली ॥ १२४-१२५ ॥ 
ततो5हं सहसा राजन वायुवेगेन निःस्ृतः। 
महात्मनो मुखात्‌ तस्य विदतात्‌ पुरुषोत्तम ॥१२६॥ 
पुरुषरत्न युधिष्िर ! उनकी शरण लेते ही मैं वायुके 
समान वेगसे उक्त महात्मा बालकके खुले हुए. मुखकी राहसे 
सहसा बाहर निकछ आया ॥ १२६ ॥ 
ततस्तस्येव शाखायां न्यग्रोधस्य विशास्पते । 
आस्ते मनुजशादूल कृत्स्नमादाय वे जगत्‌ ॥१२७॥ 
तेनेव बालवेषेण  श्रीवत्सकृतलक्षणम्‌ । 
आसीन ठं नरबव्याप्र पश्याम्यमिततेजसम्‌ ॥१२८॥ 
नरश्रेष्ठ राजन्‌ ! बाहर आकर देखा तो उसी बरगदकी 
शाखापर उसी बाल-वेषसे सम्पूर्ण जगत्‌को अपने उदरमें लेकर 
श्रीवत्सचिह्से सुशोमित वह अमित तेजस्वी बालक पूर्ववत्‌ 
बैठा हुआ है ॥ १२७-१२८ ॥ 
ततो मामत्रवीद्‌ बालः स प्रीतः प्रहसन्निव । 
श्रीवत्सधारी द्युतिमान्‌ पीतवासा महाद्युतिः ॥१२९॥ 


तब महातेजस्वी पीताम्बरधारी श्रीवत्सभूषित कान्तिमान्‌ 
स० ५ क्र <*» १३-- 


उस बालकने प्रसन्न होकर हँसते हुए-से मुझसे कह्ा--॥ १२९॥ 

अपीदानीं शर्रारेपस्मिन्‌ मामके मुनिसत्तम। 

उषितस्त्वं सुविश्रान्तों मार्कण्डेय त्रवीद्दि मे ॥१३०॥ 
“मुनिश्रेष्ठ मार्कण्डेय | क्या ठुम मेरे इस शरीरमें रहकर 

विश्राम कर चुके ! मुझे बताओ? ॥ १३० ॥ 

मुहतोद्थ मे दृष्टिः प्रादुर्भूता पुननंवा। 

यया निमुक्तमात्मानमपद्यं लब्धचेतसम्‌ ॥१३१॥ 
फिर दो ही घड़ीमें मुझे एक नवीन दृष्टि प्राप्त हुई, जिससे 

मैं अपने आपको मायासे मुक्त और सचेत अनुभव करने छगा ॥ 

तस्य॒ताम्रतलौ तात चरणों सुप्रतिष्ठिती। 

खुजाती मझद॒रकामिरहुलीभिविंराजितो ॥१३२॥ 


. प्रयत्नेन मया मूध्नों ग्रहीत्वा ह्यभिवन्दितों। 


तात | तदनन्तर मैंने कोमल और छाल रंगकी अँगुलियोंसे 
सुशोभित छाल-छाल तलवेवाले उस बालकके सुन्दर एवं 
सुप्रतिष्ठिस चरणोंकों प्रयत्नपृवंक पकड़कर उन्हें अपने 
मस्तकसे प्रणाम किया ॥ १३२३ ॥ 
दृष्ठा परिमितं तस्य प्रभावममितोज़सः ॥१३३॥ 
विनयेनाजलि हऋृत्वा प्रयत्नेनोपगम्य ह। 


: दृष्ठो मया स॒ भूतात्मा देवः कमलछलोचनः ॥१३४॥ 


उस अमित तेजस्वी शिशुका अनन्त प्रभाव देखकर मैं यत्न- 
पूर्वक उसके समीप गया और विनीत भावसे हाथ जोड़कर 
सम्पूर्ण भूतोंके आत्मा उस कमलनयन देवताका दर्शन 
किया ॥ १३३-१३४ ॥ 


तमहं प्राज्अलिभृत्वा नमस्कृत्येद्मब्रुवम्‌ । 
शातुमिच्छामि देव त्वां मायां चेतां तवोत्तमाम्‌॥ १३५॥ 

फिर हाथ जोड़े नमस्कार करके मेंने उससे इस प्रकार 
कहा--देव ! मैं आयको और आपकी इस उत्तम मायाको जानना 
चाहता हूँ ॥ १३२५ ॥ 


आस्येनानुप्रविष्टोएईह शरीरे भ्रगवंस्तव । 
दृष्टवानखिलान्‌ सवोन्‌ समस्तान जठरे हि ते ॥१३६॥ 

धभभगवन्‌ ! मेंने आपके मुखकी राहसे शरीरमें 
प्रवेश करके आपके उदरमें समस्त सांसारिक पदार्थोंका 
अवलोकन किया है ॥ १३६ ॥ 


तव॒ देव शरारीरस्था देवदानवराक्षसाः । 
यक्षगन्धवेनागाश्वच॒ जगत्‌ स्थावरजज्ञमम्‌ ॥१३७॥ 
“देव ! आपके शरीरमें देवता, दानव) यक्ष) राक्षस; 
गन्धर्व, नाग तथा समस्त स्थावर-जज्ञमरूप जगत्‌ विद्यमान 
है॥ १३७॥ 
त्वत्प्रसादात्य मे देव स्मतिनं परिहीयते। 
द्रुतमन्तःशरीरे ते खततं परिवर्तिनः ॥१३८॥ 
“प्रभो | आपकी कृपासे आपके शरीरके भीतर निरन्तर शीघ्र 
गतिसे घूमते रहनेपर भी मेरी स्मरणशक्ति नष्ट नहीं हुई है ॥ 


१७४९० 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 








निर्गतोइहमकामस्तु इच्छया ते महाप्रभो। 
इच्छामि पुण्डरीकाक्ष शातुं त्वाहमनिन्दितम्‌ ॥१३९॥ 
पहाप्रभो | में अपनी अभिलाषा न रहनेपर भी केवल 
आपकी इच्छासे बाहर निकल आया हूँ | कमछनयन ! आप 
सर्वोत्कृष्ट देवताको में जानना चाहता हूँ ॥ १३९ ॥ 


इद्द भूत्वा शिशुः साक्षात्‌ कि भवानवतिष्ठते । 

पीत्वा जगदिदं सर्वेमेतदाख्यातुमर्हसि ॥१७०॥ 
“आप इस सम्पूर्ण जगत्‌कों पी करके यहाँ साक्षात्‌ 

बालकवेषमें क्‍यों विराजमान हैं ? यह सब बतानेकी कृपा 

करें ॥ १४० ॥ 


किमर्थ च जगत्‌ सब शरीरस्थं तवानघ। 


कियन्तं च त्वया कालमिह स्थेयमरिद्म ॥१७१॥ 


“अनघ ! यह सारा संसार आपके शरीरमें किसलिये 


स्थित है १ शन्रुदमन ! आप कितने समयतक यहाँ इस रूपमें 
रहेंगे ! ॥ १४१ ॥ 
एतदिच्छामि देवेश भ्रोतुं ब्राह्मणकाम्यया | 
त्वत्त: कमलपत्राक्ष विस्तरेण यथातथम्‌ ॥१४२॥ 
'देवेश्वर ! कमलनयन ! ब्राह्मणमें जो सहज जिशासा 
होती है, उससे प्रेरित होकर मैं आपसे यह सब बातें यथाविधि 
विस्तारपूर्वक सुनना चाहता हूँ ॥ १४२ ॥ 
महद्धेतद्चिन्त्यं च यदृहं रृष्टवान प्रभो | 
इत्युक्तः स मया भ्रीमान्‌ देवदेवो महाद्युतिः | 
सान्त्वयन्‌ मामिदं वाफ्यमुवाच वदतां बरः ॥ १७३॥ 
“प्रभो ! मैंने जो कुछ देखा है; यह अगाध और अचिन्त्य 
है |? मेरे इस प्रकार पूछनेपर वे वक्ताओंमें श्रेष्ठ महातेजस्वी 
देवाधिदेव श्रीभगवान्‌ मुझे सान्तवना देते हुए इस 
प्रकार बोले ॥ १४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपव॑णि मार्कण्डेयसम्रास्यापवणि अष्टाशीत्यधिकशततमो5्ध्यायः ॥ १८८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत माकंण्डेयसमरास्याणवेमें एक सौ अदुसीयों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९८८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इलोक मिलाकर कुछ १४४ इलोक हैं ) 
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एकोननवत्यधिकशततमोःध्याय “ 
भगवान्‌ बालमुकुन्दका माकण्डेयको अपने खरूपका परिचय देना तथा माकंण्डेयद्वारा 
श्रीकृष्णकी महिमाका प्रतिपादन और पाण्डवोंका श्रीकृष्णदी शरणमें जाना 


देव उवाच 


काम देवा अपि न मां विप्र जानन्ति तत्त्वतः । 
त्वत्पीत्या तु प्रवक्ष्यामि यथेदं विखजाम्यहम्‌ ॥ १ ॥ 
भगवान बोले--विप्रवर ! देवता भी मेरे स्वरूपको 
यथेष्ट और यथार्थरूपसे नहीं जानते । मैं जिस प्रकार इस जगत्‌- 
की रचना करता हूँ, वह ठ॒म्हारे प्रेमके कारण तुम्हें बताऊँगा ॥ 


पिठभक्तो5सि विप्रर्ष मां चेव शरणं गतः। 

ततो दृश्टो 5स्मि ते साक्षाद्‌ त्रह्मचय च ते महत्‌ ॥ २ ॥ 
ब्रह्म ! तुम पितृभक्त हो) मेरी शरणमें आये हो और 

तुमने महान्‌ ब्रह्मचर्यका पालन किया है | इन्हीं सब कारणोंसे 

तुम्हें मेरे साक्षात्‌ खरूपका दर्शन हुआ ॥ २॥ 


अपां नारा इति पुरा संज्ञाकर्म कृत मया। 

तेन नारायणो 5प्युक्तो मम तत्‌ त्वयनं सदा ॥ ३ ॥ 
पूर्वकालमे मैंने ही जलका “नारा! नाम रक्खा था। 

वह “नारा? मेरा सदा अयन ( वासस्थान ) है; इसलिये में 

“नारायण? नामसे विख्यात हूँ ॥ ३ ॥ . 

अद्दं नारायणो नाम प्रभवः शाश्वतो 5व्ययः । 

विधाता सर्वेभूतानां संहतों च द्विजोत्तम ॥ ४ ॥ 

अहं विष्णुरहं ब्रह्मा शक्रश्चाह॑ खुराधिपः । 

अहं वैश्रवणो राजा यमः प्रेताधिपस्तथा ॥ ५ ॥ 


मैं नारायण ही सबकी उत्पत्तिका कारण, सनातन और 
अविनाशी हूँ । द्विजश्रेष्ठ ! सम्पूर्ण भूतोंकी सृष्टि और संहार 
करनेवाला भी में ही हूँ । में ही विष्णु हूँ, में ही ब्रह्मा हूँ 
मैं ही देवराज इन्द्र हूँ और में ही राजा कुबेर तथा प्रेतराज 
यम हूँ ॥ ४-५ ॥ 
अहं शिवश्च सोमश्च कश्यपो5थ प्रजापतिः | 
अहंँ धाता विधाता च यश्षश्चाहं द्विजोत्तम ॥ ६ ॥ 
विप्रवर ! में ही शिव, चन्द्रमा; प्रजापति कश्यप धाता; 
विधाता और यज्ञ हूँ ॥ ६ ॥ 
अग्निरास्य क्षितिः पादी चन्द्राद्त्यौ च लोच ने। 
चौमूंधों खं द्शिःभ्रोत्रे तथा5पः स्वेद्सस्भवाः॥ ७ ॥ 
सद्श च नभः कायो वायुमेनसि मे स्थितः । 
मया क्रतुशतरिष्ट बहुभिः स्वाप्तदक्षिणेः ॥ ८ ॥ 
अग्नि मेरा मुख है) प्रथ्वी चरण है, चन्द्रमा और सूर्य 
नेत्र हैं | घुलोक मेरा मस्तक है। आकाश और दिशाएँ 
मेरे कान हैं तथा जल मेरे शरीरके पसीनेसे प्रकट हुआ है । 
दिशाओंसहित आकाश मेरा शरीर है । वायु मेरे मनमें स्थित 
है । मैंने पर्याप्त दक्षिणाओंसे युक्त अनेक शत यज्ञोंद्वारा 
यजन किया है ॥ ७-८ ॥ 
यजन्ते वेदविदुषो मां देवयजने स्थितम्‌। 
पृथिव्यां क्षत्रियेन्द्राश्व पार्थिवाः स्वर्गकाह्लिणः॥ ९ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


एकोननवत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


१४९१ 
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यजन्ते मां तथा बेश्याः खर्गलोकजिगीषया । 
चतुःसमुद्रपय न्तां मेरुमन्द्रभूषणाम्‌ ॥ १० ॥ 
शेषों भूत्वाहमेवतां धारयामि वसुंधराम्‌। 
वेदवेत्ता ब्राह्मण देवयज्ञमें स्थित मुझ यज्ञपुरुषका यजन 
करते हैं | प्रथ्बीका पालन करनेवाले क्षत्रियनरेश स्वर्गप्राप्तिकी 
अमिलाषासे इस भूतलपर यज्ञोंद्वारा मेश्गर यजन करते हैं। 
इसी प्रकार बैश्य भी स्वर्गछोकपर विजय पानेकी इच्छासे 
मेरी सेवा-पूजा करते हैं । में ही शेषनाग होकर मेरुमन्दरसे 
विभूषित तथा चारों समुद्रोंसे घिरी हुई इस वसुन्धराकों 
अपने सिर॒पर धारण करता हूँ ॥ ९-१० ॥ 
वाराह रूपमास्थाय मयेयं जगती पुरा॥११॥ 
मज्जमाना जले विप्र वीयंणासीत्‌ समुदझ्धता। 
अग्निश्च वडवावक्‍्तरो भूत्वाहं द्विजसत्तम ॥ १२॥ 
पिबास्यपः सदा विद्धंस्ताइचेवं विखृजाम्यहम्‌ । 
ब्रह्म वषन्न भुजो क्षत्रमूरू मे संस्थिता विशः ॥ १३॥ 
विप्रवर | पूर्वकालमें जब थह प्रथ्वी जलमें डूब गयी थी।उस 
समय मैंने ही वाराहरूप घारण करके इसे बल्पूर्वक जलसे 
बाहर निकाला था । विद्वन्‌ | में ही बड़वामुख अग्नि होकर 


सदा समुद्रके जलको पीता हूँ और फिर उस जलकों बरसा: 


देता हूँ । ब्राह्मण मेरा मुख है, क्षत्रिय दोनों भुजाएँ हैं और 
वैश्य मेरी दोनों जॉघोंके रूपमें स्थित हैं || ११-१३ ॥ 
पादो शूद्रा भवन्तीमे विक्रमेण क्रमेण च। 
ऋग्वेदः सामवेदश्य॒ यजुवदो 5प्यथर्वणः ॥ १४ ॥ 
मत्तः प्रादुभवन्त्येते मामेव प्रविशन्ति च। 

ये झूद्व मेरे दोनों चरण हैं। मेरी शक्तिसे क्रमश; 
इनका प्रादुर्भाव हुआ है। ऋग्वेद, यजुर्वेदं' सामबेद और 
अथवंबेद--ये मुझसे ही प्रकट होते और मुझमें ही छीन हो 
जाते हैं ॥ १४३ ॥ 
यतयः शान्तिपरमा यतात्मानों बुभ्ुत्सवः ॥ १५॥ 
कामक्रोधद्वेषमुक्ता निःसज्रा वीतकल्मषाः। 
सत्तवस्था निरहड्जारा नित्यमध्यात्मकोविदाः ॥ १६॥ 
मामेव सतत॑ विपध्राश्चिन्तयन्त उपाखते । 

शान्तिपरायण, संयमी, जिशासु, काम-क्रोध-द्रघरहित 
आसक्तिशून्य, निध्याप; सात्तिक, नित्य अहंकारशून्य तथा 
अध्यात्मज्ञानकुशल यति एबं ब्राह्मण सदा मेरा ही चिन्तन 
करते हुए, उपासना करते हैं ॥ १५-१६३ ॥ 


अहँ संवर्तको वहिरहं संवर्तको5नलः ॥ १७॥ 
अहंँ संवर्तकः सूर्यस्त्वहं संवर्तको5निलः । 
तारारूपाणि दृश्यन्ते यान्येतानि नभस्तले ॥ १८॥ 
मम बे रोमकूपाणि विद्धि त्वं द्विजसत्तम । 
रलाकराः समुद्राश्य सब्वे एव चतुर्दिशम ॥ १९ ॥ 
वसने शयन चव विलय चेव विद्धि में। 
मयव सुविभक्तास्ते देवकायार्थखिद्धये ॥ २० ॥ 





मैं ही संबर्तक ( प्रछ्यका कारण ) वहि हूँ । मैं ही संबर्तक 
अनल हूँ । मैं ही संवर्तक सूर्य हूँ और मैं ही संवर्तक वायु हूँ । 
द्विजश्रेष्ठ | आकाशमे जो ये तारे दिखायी देते हैं, उन सबको 
मेर ही रोमकूप समझो । रत्नाकर समुद्र और चारों दिशाओं- 
को मेरे वल्न) शय्या और निवासस्थान जानो मैंने ही 
देवताओंके कार्यकी सिद्धिके लिये इनकी प्रृथक-प्रथक 
रचना की है | १७-२० || 


काम क्रोधं च हपष च भय॑ मोहं तथेव च। 
2 
ममव विद्धि रोमाणि स्वाण्येतानि सत्तम ॥२१॥ 


साधुशिरोमणे ! काम) क्रोध) हर्ष, भय और मोह---इन 
सभी बिकारोंकों मेरी ही रोमावछली समझो || २१ ॥ 


प्राप्लुवन्ति नरा विप्र यत्‌ छत्वा कर्म शोभनम्‌ । 
सत्यं दान तपश्चोग्रमहिंसा चेव जन्तुषु ॥ २२॥ 
यहद्धिधानेन विहिता मम देहविहारिणः 
मया55विभूतविज्ञाना विचेष्ठन्ते न कामतः ॥ २३॥ 
ब्रह्मन्‌ ! जिन झुभ कर्मोके आचरणसे मनुष्यको कल्याण- 
की प्राप्ति होती है; वे सत्य; दान; उग्र तपस्या और किसी भी 
प्राणीकी हिंसा न करनेका सवभाव--ये सब मेरे ही विधानसे 
निर्मित हुए हैं ओर मेरे ही शरीरमें बिहार करते हैं । मैं 
समस्त प्राणियोंके ज्ञानको जब प्रकट कर देता हूँ, तभी वे 
चेशशील होते हैं, अन्यथा अपनी इच्छासे वे कुछ नहीं 
कर सकते ॥ २२-२३ ॥ 


सम्यग वेद्मधीयाना यजन्ते विविषै्मखे 
शान्तात्मानो जितक्रोधाः प्राप्नुवन्ति द्धजातयः ॥ २४॥ 
जो द्विजाति अच्छी तरह बेदोंका अध्ययन करके शान्त 
चित्त ओर क्रोधशून्य होकर नाना प्रकारके यज्ञोंद्वारा मेरी 
आराधना करते हैं, उन्हें ही मेरी प्राप्ति होती है ॥ २४ ॥ 
प्राप्तुं न शक्यो यो विद्वन्‌ नरेदुष्कृतकर्ममिः । 
लोभाभिभूते कृपणेरनायरक्तात्मभिः ॥ २५॥ 
त॑ मां महाफल विद्धि नराणां भावितात्मनाम। 
खुदुष्प्राप॑ विमूढानां मार्ग योगेनिषेवितम्‌ ॥ २६॥ 
विद्वन्‌ ! पापकर्मा, छोभी; कृपण) अनार्य और अजितात्मा 
मनुष्य जिसे कभी नहीं पा सकते; वह महान्‌ फल मुझे ही समझो। 
मैं ही शुद्ध अन्तःकरणवाले मानवोंको सुलभ होनेवाला योगसेवित 
मार्ग हूँ। मूढ़ मनुष्योंके लिये मैं सर्वथा दुलंभ हूँ ॥ २५-२६॥ 
यदा यदा च धमंस्य ग्लानिर्भवाति सत्तम। 
अभ्युत्थानमधमेस्य तदा 5 समान खजास्यहम्‌॥ २७ ॥ 
देत्या दिसानुरक्ताश्च अवध्याः सुरसत्तमेः। 
राक्षसाश्वापि लोके 5स्मिन्‌ यदौत्पत्स्यन्ति दारुणाः॥ २८॥ 
तदाहं सम्प्रस्यामि ग्ृहेषु शुभकर्मणाम्‌ । 
प्रवि्टो मानुषं देहँ सर्व प्रशमयाम्यहम ॥ २९॥ 
महर्ष | जब-जब धर्मकी हानि ओर अधर्मका उत्थान 


१७९२ 


भ्रीमद्दाभार ते 


[ वनपर्वेणि 








होता है, तब-तब मैं अपने आपको प्रकट करता हूँ। जब 

हिंसाप्रेमी देत्य श्रेड देवताओंके लिये अवध्य हो जाते हैं तथा 

भयानक राक्षस जब इस संसारमें उत्पन्न हो अत्याचार करने 

लगते हैं, तब में पुण्यात्मा पुरुषोंके घरोंपर मानव-शरीरमें 

प्रविष्ट होकर प्रकट होता हूँ और उन दैत्यों एवं राक्षसोंका 

सारा उपद्रव शान्त कर देता हूँ ॥| २७-२९ ॥ 

सट्ठा देवमनुष्यांस्तु गन्धरवोरगराक्षसान्‌। 

स्थावराणि च भूतानि संहराम्यात्ममायया ॥ ३० ॥ 
में ही अपनी मायासे देवता, मनुष्य) गन्धवं) नाग; 

राक्षस तथा स्थावर प्राणियोंकी स॒ष्टि करके समय आनेपर 

पुनः उनका संहार कर डालता हूँ ॥ ३० ॥ 

कर्मकाले पुनर्देहमविचिन्त्यं खुजाम्यहम्‌ । 

आविश्य माजुषं देहं मयोदाबन्धकारणात्‌ ॥ ३१ ॥ 
फिर सृष्टि-रचनाके समय में अचिन्त्यखरूप धारण करता 

हूँ तथा मर्यादाकी स्थापना एवं रक्षाके लिये मानव-शरीरसे 

अवतार लछेता हूँ ॥ ३१॥ 

इवेतः कृतयुगे वर्ण: पीतस्त्रेतायुगे मम। 

रक्तो द्वापरमासाद कृष्ण: कलियुगे तथा ॥ ३२॥ 


सत्ययुगमें मेरे शरीरका रंग श्वेत, त्रेतामें पीछा; द्वापरमें 


छाल और कल्युगमे काला होता है॥ ३२॥ 


त्रयो भागा ह्यधर्मस्य तस्मिन्‌ काले भवन्ति च | 
अन्तकाले च सम्प्राप्ते कालो भूत्वातिदारुणः ॥ ३३ ॥ 
त्रैलोक्यं नाशयाम्येकः रृत्स्नं स्थावरजक्मम्‌ । 

उस कलिकालमे तीन हिस्सा अधर्म और एक ही हिस्सा 
धर्म रहता है । प्रल्यकाल आनेपर में ही अत्यन्त दारुण काल- 
रूप होकर अकेला ही सम्पूर्ण चराचर त्रिलोकीका नाश 
करता हूँ ॥ ३३३ ॥ 


अहं त्रिवत्मों विध्वात्मा सर्वकोकसुखावहः ॥ ३४॥ 
आविभूं: सर्वंगोषनन्‍्तो हषीकेश उरुक्रमः। 
कालचक्र नयास्येको ब्रह्मन्नद्ममरूपकम्‌ ॥ ३५ ॥ 
शमन सर्वभूतानां सर्वकोककृतोद्यमम्‌ । 
एवं प्रणिहितः सम्यहः ममात्मा मुनिसत्तम। 
सर्वभूतेषु विप्रेन्द्द न च मां वेक्ति कश्चन ॥ ३६॥ 
मैं तीनों छोकोंमें व्यास) सम्पूर्ण विश्वका आत्मा; सब 
लोगोंको सुख पहुँचानेबाला।सबकी उत्पत्तिका कारण)सर्वब्यापी 
अनन्त) इन्द्रियोंका नियन्‍्ता ओर महान विक्रमशाली हूँ। 
ब्रह्मन्‌ ! यह जो सम्पूर्ण भूतोंका संहार करनेवाला और सबको 
उद्योगशील बनानेवाला अव्यक्त काछ्चक्र है; इसका संच।लन 
केवल में ही करता हूँ । मुनिश्रेष्ठ | इस प्रकार मेरा स्वरूप- 
भूत आत्मा ही सवंत्र सब प्राणियोंके भीतर भलीभाँति स्थित 
है।विप्रवर | इतनेपर भी मुझे कोई जानता नहीं है॥|३४-३६॥ 


सर्वछोके च मां भक्ताः पूजयन्ति च सर्वशः । 
यज्च किचित्‌ त्वया प्राप्त मयि छुशात्मक द्विज॥ ३७ ॥ 
खुखोद्याय तत्‌ सर श्रेयले च तवानघ। 
यज्च किचित्‌ त्वया लोके दृष्टं स्थावरजज्ञमम्‌ ॥ ३८ ॥ 
विदितः सर्वथेवासौं ममात्मा भूतभावनः। 
अध॑ मम शरीरस्य सर्वेछोकपितामहः ॥ ३९ ॥ 


समस्त जगतमें भक्त पुरुष सब प्रकारसे मेरी आराधना 
करते हैं। तुमने मेरे निकट आकर जो कुछ भी क्लेश उठाया 
है,ब्रह्मन्‌ ! वह सब तुम्हारे भावी कल्याण और सुखका साधक है। 
अनघ ! लोकमें तुमने जो कोई भी स्थावर-जंगम पदार्थ देखा है, 
उसके रूपमें सर्वथा मेरा भूत-भावन आत्मा ही प्रकट हुआ है। 
सम्पूर्ण छोकोंके पितामह ब्रह्मा मेरा आधा अज्ञ है ॥३७-३९॥ 


अहँ नारायणो नाम शह्लचक्रगदाधरः। 
यावद्युगानां. विप्रष॑ सहस्त्रपरिवतनात्‌ ॥ ४० ॥ 
तावत्‌ खपिमि विश्वात्मा सर्वेभूतानि मोहयन्‌ । 
एवं सर्वमह॑ कालमिहास्से मुनिसत्तम ॥ ४१॥ 
अशिशुः शिशुरूपेण यावद्बहझ्ा न बुध्यते । 

ब्रह्म | में शद्कड, चक्र और गदा धारण करनेवाला 
विश्वात्मा नारायण हूँ, सहख्त॒ युगके अन्तमें जो प्रछ्य होता 
है वह जबतक रहता है; तबतक सब प्राणियोंकों ( महानिद्रा- 
रूप मायासे ) मोहित करके मैं ( जलमें ) शयन करता हूँ। 
मुनिश्रेष्ठ ! यद्यपि मैं बालक नहीं हूँ; तो भी जबतक ब्रह्मा 
नहीं जागते,; तबतक सदा इसी प्रकार बालकरूप धारण करके 
यहाँ रहता हूँ || ४०-४१३ ॥ 


मया च दत्तो विप्राग््य बरस्ते त्रह्मरूपिणा ॥ ४२॥ 
असकृत्‌ परितुशेन  विप्र्षिगणपूजित । 
सर्वेमेका्णवं दृष्ठा नष्ट स्थावरजज्ञमम्‌ ॥ ४३ ॥ 
विक्लयोपसि मया ज्ञातस्ततस्ते दर्शितं जगत्‌ । 
अभ्यन्तरं शरीरस्य प्रविशेषसि यदा मम ॥ ४७॥ 
दृष्ठा लोक समस्त च विश्मितों नावबुध्यसे। 
ततो5सि वक्‍त्राद्‌ विप्रष द्रुत॑ निःसारितो मया ॥ ४५ ॥ 


विप्रशिरोमणे ! तुम ब्रह्मार्षियोंद्वारा पूजित हो। मैंने ही 
ब्रह्मरूपसे तुम्हारे ऊपर बार-बार संतुष्ट हो तुम्हें अभीष्ट वर 
प्रदान किया है । मैंने समझ लिया था कि तुम सम्पूर्ण 
चराचर जगत्‌को नष्ट तथा एकार्णवर्मे निमग्न हुआ देखकर 
व्याकुल हो रहे हो । इसीलिये तुम्हें पुनः जगत्‌का दर्शन कराया 
है । ब्रह्मषें | जब तुम मेरे शरीरके भीतर प्रविष्ट हुए. थे और 
समस्त संसारको देखकर विस्मय-विमुग्ध हो फिर सचेत नहीं 
हो पा रहे थे; तब मैंने तुरंत तुम्हें मुखसे बाहर निकाल दिया 
था || ४२-४५ ॥ 


आख्यातस्ते मया चात्मा दुशेयो हि खुराखुरेः ॥४६॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


एकोननवत्यधिकशततमो 5 ध्यायः 


१४९३ 








यावत्‌ स भगवान ब्रह्मा न बुध्येत महातपाः । 
तावत्‌ त्वमिह विप्रर्ष विश्रब्धश्वर वे सुखम्‌ ॥ ४७॥ 

ब्रह्मषें | इस प्रकार मैंने तुम्हें अपने स्वरूपका उपदेश 
किया है, जिसका जानना देवता और असुरोंके लिये भी 
कठिन है | जबतक महातपश्वी भगवान्‌ ब्रह्माका जागरण 
न हो तबतक तुम श्रद्धा और विश्वासपूर्वक सुखसे 
विचरते रहो || ४६-४७ ॥ 


ततो विबुद्धे तस्मिस्तु सर्वलोकपितामहे। 
एकीभूतो दि स्रक्ष्यामि शरीराणि द्विजोक्तम ॥3८॥ 


ह्विजश्रेष्ठ | सर्वल्लोकपितामह ब्रह्माके जागनेपर में उनसे 
एकीभूत हो समस्त शरीरोंकी स॒ष्टि करूँगा ॥ ४८ ॥ 
आकाशं पृथिवीं ज्योतिवोयुं सलिलमेव च । 
लोके यज्च भवेच्छेषमिद्द स्थावरजज्ममम्‌ ॥ ४९॥ 

आकाश) प्रृथ्वी, अग्नि वायु ओर जलछका तथा इस 
संसारमें जो अन्य चराचर वस्तुएँ अवशिष्ट हैं, उन सबका 
निर्माण करूँगा | ४९ ॥ 

मारकण्डेय उवाच 

इत्युत्वान्तर्हितस्तात स॒देवः परमाद्भुतः। 
प्रजाइचेमाः प्रपश्यामि विचित्रा विविधाः कृताः ॥ ५०॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैँ--तात युधिष्टिर ! ऐसा कह- 
कर वे परम अद्भुत देवता भगवान्‌ बालमुकुन्द अन्‍्तर्धान 
हो गये । उनके अन्‍्तर्धान होते ही मैंने देखा कि यह नाना 
प्रकारकी विचित्र प्रजा ज्यो-की-त्यों उत्पन्न हो गयी है॥ ५० ॥ 
एवं दृष्ट मया राजंस्तस्मिन्‌ प्राप्ते युगक्षये । 
आश्रय भरतश्रेष्टठ स्वंधर्मभ्ृतां वर ॥ ५१॥ 

सम्पूर्ण धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ भरत-कुछ-तिलक युधिष्टिर ! 
इस प्रकार उस प्रल्यकालके आनेपर मुझे यह आश्चर्यजनक 
अनुभव हुआ था ॥ ५१ ॥ 
यः स॒ देवो मया दृष्टः पुरा प्मायतेक्षणः। 
स॒ एप पुरुषव्याप्र सम्बन्धी ते ज्ञनादनः॥ ५२॥ 

नरश्रेष्ठ | पुरातन प्रछ्यके समय भुझे जिन कमलद॒ल- 


लछोचन देवता भगवान्‌ बालमुकुन्दका दशन हुआ था; 
तुम्हारे सम्बन्धी ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण वे ही हैं ॥ ५२ ॥ 


अस्येव वरदानाद्धि स्म्ृतिन प्रजद्दाति माम्‌ । 
दीधेमायुसश्च कोन्‍्तेय स्वच्छन्द्मरणं मप्र ॥५३॥ 


कुन्तीनन्दन ! इन्हींके वरदानसे मुझे पूर्व जन्मकी 
स्मृति भूलती नहीं है । मेरी दीर्घकालीन आयु और खच्छन्द- 
मृत्यु भी इन्हींकी कृपाका प्रसाद है ॥ ५३॥ 
स॒एघ कृष्णो वाष्णयः पुराणपुरुषो विभुः | 
आस्ते हरिरचिन्त्यात्मा क्रीडन्निव महास्ुज्ञः ॥ ५४ ॥ 

ये वृष्णिकुल-भूषण महाबाहु श्रीकृष्ण ही वे सर्वव्यापी, 
अचिन्त्यस्वरूप) पुराण-पुरुष श्रीहरि हैं, जो पहले बालरूपमें 
मुझे दिखायी दिये ये । वे ही यहाँ अवतीर्ण हो भाँति-भाँतिकी 
लीलाएँ करते हुए:से दीख रहे हैं ॥ ५४ ॥ 
एव थाता विधाता च संहतता चेव शाश्वतः। 
श्रीवत्सवक्षा गोविन्द्‌ः प्रजापतिपतिः प्रभुः॥ ५५॥ 

श्रीवत्सचिह्न जिनके वक्षःस्थलकी शोभा बढ़ाता है; वे 
भगवान्‌ गोविन्द ही इस विश्वकी सृष्टि, पान और संहार 
करनेवाले, सनातन प्रभु और प्रजापतियोंके भी पति हैं ॥ ५५ ॥ 


दप्ठेम॑ वृष्णिप्रवरं स्म्तिमौमियमागता । 
आदिदेवमयं जिष्णुं पुरुष॑ पीतवाससम्‌ ॥ ५६॥ 
इन आदिदेवस॒रूप) विजयशील) पीताम्बरधारी पुरुष; 
वृष्णि-कुल-भूषण श्रीकृष्णणों देखकर मुझे इस पुरातन 
घटनाकी स्मृति हो आयी है ॥ ५६ ॥ 
सर्वेषामेव भूतानां पिता माता च माधवः। 
गच्छध्वमेनं शरणं शरण्यं कौरव्भाः ॥ ५७ ॥ 
कुरुकुलश्रेष्ठ पाण्डवो ! ये माधव ही #्षमस्त प्राणियोंके 
पिता और माता हैं | ये ही सबको शरण देनेवाले हैं । 
अतः ठुम सब छोग इन्हींकी शरणमें जाओ ॥ ५७ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 
ए्वमुक्ताध्व ते पाथों यमौ च पुरुषषभो। 
द्रौोपय्या सहिताः सर्वे नमश्चक्रुजंनादंनम्‌ ॥ ५८ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! मार्कण्डेय 
मुनिके ऐसा कहनेपर कुन्तीपुत्र युधिष्ठिस भीम और अजुन 
तथा पुरुषरत्न नकुछ-सहृदेव-इन सबने द्रौपदीसहित उठकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके चरणोंमें प्रणाम किया ॥ ५८ ॥ 
स॒ चेतान्‌ पुरुषव्याप्र साम्ना परमवल्गुना। 
सान्त्वयामास मानाहों मन्‍्यमानो यथाविधि ॥ ५९॥ 
नरश्रेष्ठ ! फिर सम्माननीय श्रीकृष्णने भी इन सबका 
विधिपूर्वक समादर करते हुए, परम मधुर सान्त्वनापूर्ण 
बचनोंद्वारा इन्हें सब प्रकारसे आश्वासन दिया ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि मार्कण्डेयसमास्यापवेणि भविष्यकथने एकोननवत्यघिकशततमो5ध्यायः ॥ १८९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपव॑के अन्तगत माकंण्डेयसमास्थापेमें भविष्यकथनविषयक 
एक सो नवासीवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १८५ ॥ 
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[ वनपवेणि 








होता है, तब-तब मैं अपने आपको प्रकट करता हूँ। जब 
हिंसाप्रेमी देत्य श्रेडठ देवताओंके लिये अवंध्य हो जाते हैं तथा 
भयानक राक्षस जब इस संसारमें उत्पन्न हो अत्याचार करने 
लगते हैं, तब में पुण्याव्मा पुरुषोंके घरोंपर मानव-शरीरमें 
प्रविष्ट होकर प्रकट होता हूँ और उन दैत्यों एवं राक्षसोंका 
सारा उपद्रव शान्त कर देता हूँ ॥ २७-२९ ॥ 


सटष्ठा देवमनुष्यांस्तु गन्धवोरगराक्षसान्‌। 

स्थावराणि च भूतानि खंहरास्यात्ममायया ॥ ३० ॥ 
में ही अपनी मायासे देवता, मनुष्य, गन्धवं, नांगः 

राक्षस तथा श्थावर प्राणियोंकी स॒ष्टि करके समय आनेपर 

पुनः उनका संहार कर डालता हूँ ॥ ३० ॥ 

कर्मकाले पुनद॒ंहमविचिन्त्यं खुजास्यहम्‌। 

आविदश्य माजुषं देहं मयोदाबन्धकारणात्‌ ॥ ३१ ॥ 
फिर सृष्टि-रचनाके समय में अचिन्त्यखरूप धारण करता 

हूँ तथा मर्यादाकी स्थापना एवं रक्षाके लिये मानव-शरीरसे 

अवतार लेता हूँ ॥ २१॥ 

इवेतः कृतयुगे वर्ण: पीतस्त्रेतायुगे मम। 

रक्तो द्वापरमासाद्य कृष्ण कलियुगे तथा ॥ ३२॥ 


सत्ययुगमें मेरे शरीरका रंग श्वेत, त्रेतामें पीछा) द्वापरमें 


छाल और कल्युगमें काला होता है॥ ३२॥ 


अ्रयो भागा ह्यधर्मस्य तस्मिन्‌ काले भवन्ति च। 
अन्तकाले च सम्प्राप्ते कालो भूत्वातिदारुणः ॥ ३३ ॥ 
त्रैछोक्यं नाशयाम्येकः ऋत्स्नं स्थावरजइ्मम्‌ । 

उस कलिकालमें तीन हिस्सा अधर्म और एक ही हिस्सा 
धर्म रहता है | प्रठढयकाल आनेपर में ही अत्यन्त दारुण काल- 
रूप होकर अकेला ही सम्पूर्ण चराचर त्रिछोकीका नाश 
करता हूँ ॥ ३३३ ॥ 


अहं त्रिवत्मों विध्वात्मा सर्वकोकसुखावहः ॥ ३४॥ 
आविभूंः सर्वंगोषनन्‍्तो हृषीकेश उरुक्रमः । 
कालचक्रः नयाम्येको ब्ह्मन्नद्ममरूपकम ॥ ३५॥ 
शमन स्वभूतानां सर्वोकक्॒तोद्यममम्‌ । 
एवं प्रणिहितः सम्यडहः ममात्मा मुनिसत्तम। 
सर्वभूतेषु विप्रेन्द्र न च मां वेक्ति कश्चन ॥ ३६॥ 
मैं तीनों लोकोंमें व्यास) सम्पूर्ण विश्वका आत्मा; सब 
लोगोंको सुख पहुँचानेबाला।सबकी उत्पत्तिका कारण)सर्व॑व्यापी 
अनन्त) इन्द्रियॉँका नियन्‍्ता ओर महान्‌ विक्रमशाली हूँ । 
ब्रह्मन्‌ ! यह जो सम्पूर्ण भूतोंका संहार करनेवाल्ला और सबको 
उद्योगशील बनानेवाला अव्यक्त काल्चक्र है; इसका संचालन 
केवल में ही करता हूँ । मुनिश्रेष्ठ | इस प्रकार मेरा स्वरूप- 
भूत आत्मा ही सबंत्र सब प्राणियोंके भीतर भलीभाँति स्थित 
है।विप्रवर | इतनेपर भी मुझे कोई जानता नहीं है।।३४-३६॥ 


सर्वछोके च मां भक्ताः पूजयन्ति च सर्वशः । 
यत्च किचित्‌ त्वया प्राप्तं मयि छ्लुशात्मक द्विज॥ ३७ ॥ 
खुखोदयाय तत्‌ सर श्रेयले चर तवानघ। 
यज्च किचित्‌ त्ब्या लोके दृष्टं स्थावरजड्मम्‌ ॥ ३८ ॥ 
श 
विदितः सर्वथेवासों ममात्मा भूतभावनः। 
+९९ 
अधथ मम दारीरस्य सर्वेखोकपितामहः ॥ ३९ ॥ 


समस्त जगतूमें भक्त पुरुष सब प्रकारसे मेरी आराधना 
करते हैं। तुमने मेरे निकट आकर जो कुछ भी क्लेश उठाया 
है,ब्रह्मन्‌ | वह सब तुम्हारे भावी कल्याण और सुखका साधक है। 
अनघध ! लोकमें ठुमने जो कोई भी स्थावर-जंगम पदार्थ देखा है; 
उसके रूपमें सर्वथा मेरा भूत-भावन आत्मा ही प्रकट हुआ है। 
सम्पूर्ण लोकोंके पितामह ब्रह्मा मेरा आधा अज्ञ है ॥३७-३९॥ 


अहँ नारायणो नाम शरह्रचक्रगदाधरः। 
यावद्युगानां. विप्रष॑ खसहस्त्रपरिवर्तनात्‌ ॥ ४० ॥ 
तावत्‌ खपिमि विश्वात्मा सर्वभूतानि मोहयन्‌ । 
एवं सर्वमह॑ कालमिहास्से मुनिसत्तम ॥ ४१॥ 
अशिशुः शिशुरूपेण यावद्त्रहझ्ा न बुध्यते । 

ब्रह्म | में श्भ, चक्र और गदा धारण करनेवाला 
विश्वात्मा नारायण हूँ, सहख युगके अन्तमें जो प्रछ्य होता 
है वह जबतक रहता है; तबतक सब प्राणियोंको ( महानिद्रा- 
रूप मायासे ) मोहित करके मैं ( जलमें ) शयन करता हूँ। 
मुनिश्रेष्ठ ! यद्यपि में बालक नहीं हूँ; तो भी जबतक ब्रह्मा 
नहीं जागते; तबतक सदा इसी प्रकार बालकरूप धारण करके 
यहाँ रहता हूँ ॥| ४०-४१३ ॥ 


मया च दत्तो विप्रात््य बरस्ते तरह्मरूपिणा ॥ ४२॥ 
असकृत्‌ परितुशेन  विप्र्षिगणपूजित । 
सर्वेमेकाणणंव दृष्ठा नष्ट स्थावरजज्ञमम्‌ ॥ ४३ ॥ 
विक्लवो5सि मया ज्ञातस्ततस्ते द्शितं जगत्‌ । 
अभ्यन्तरं शरीरस्य प्रविशेष्सि यदा मम ॥ ४४॥ 
दृष्ठा लोक समस्त च विश्मितों नावबुध्यसे। 
ततो5सि वक्‍्त्राद्‌ विप्रष द्रुत॑ निःसारितो मया ॥ ४५ ॥ 


विप्रशिरोमणे ! तुम ब्रह्मर्षियोंद्वारा पूजित हो। मैंने ही 
ब्रह्मरूपसे तुम्हारे ऊपर बार-बार संतुष्ट हो त॒म्हें अभीष्ट बर 
प्रदान किया है | मैंने समझ लिया था कि तुम सम्पूर्ण 
चराचर जगत्‌को नष्ट तथा एकार्णवर्में निमग्न हुआ देखकर 
व्याकुल हो रहे हो | इसीलिये तुम्हें पुनः जगत्‌का दर्शन कराया 
है | ब्रह्म ! जब तुम मेरे शरीरके भीतर प्रविष्ट हुए. थे और 
समस्त संसारको देखकर विस्मय-विम॒ग्ध हो फिर सचेत नहीं 
हो पा रहे थे; तब मैंने तुरंत तुम्हें मुखसे बाहर निकाल दिया 
था ॥ ४२-४५ ॥ 


आख्यातस्ते मया चात्मा दुशेयो हि खुराखुरेः ॥४६॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापव ] 


एकोननवत्यधिकशततमो 5घ्यायः 
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यावत्‌ स भगवान ब्रह्मा न बुध्येत महातपाः । 
तावत्‌ त्वमिह् विप्रष विश्रव्धश्वर वें सुखम्‌ ॥ ४७॥ 
ब्रह्म | इस प्रकार मैंने तुम्हें अपने स्वरूपका उपदेश 
किया है; जिसका जानना देवता और असुरोंके लिये भी 
कठिन है । जबतक महातपश्वी भगवान्‌ ब्रह्माका जागरण 
न हो तबतक तुम श्रद्धा और विश्वासपूर्वक सुखसे 
विचरते रहो || ४६-४७ ॥ 
ततो विबुद्धे तस्मिस्तु सर्वलोकपितामहे । 
एकीभूतो हि स््रक्ष्यामि शरीराणि द्विजोक्तम ॥४८॥ 
द्विजश्रेष्ठ | सवंछोकपितामह ब्रह्माके जागनेपर में उनसे 
एकीभूत हो समस्त शरीरोंकी सृष्टि करूँगा ॥ ४८ ॥ 
आकाशं पृथिवीं ज्योतिवोयुं सलिलमेव चर । 
लोके यज्च भवेच्छेषमिद्द स्थावरजज्षमम्‌ ॥ ४९॥ 
आकाश) पृथ्वी, अग्नि वायु ओर जलछका तथा इस 
संसारमें जो अन्य चराचर वस्तुएँ अवशिष्ट हैं; उन सबका 
निर्माण करूँगा ॥ ४९ ॥ 


माकंण्डेय उकाच 


इत्युक्वान्तर्हितस्तात स॒देवः परमाद्भुतः। 
प्रज्ञाइचेमाः प्रपश्यामि विचित्रा विविधाः कृता+ ॥ ५०॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--तात युधिष्टिर ! ऐसा कह- 
कर वे परम अद्भुत देवता भगवान्‌ बालमुकुन्द अन्‍्तर्घान 
हो गये । उनके अन्तर्धान होते ही मैंने देखा कि यह नाना 
प्रकारकी विचित्र प्रजा ज्यों-की-त्यों उत्पन्न हो गयी है।॥ ५० ॥ 
एवं दृष्टं मया राजंस्तस्मिन्‌ प्राप्ते युगक्षये । 
आश्रय भरतश्रेष्ठ स्वाध्मभ्ृतां वर ॥ ५१॥ 
सम्पूर्ण धर्मात्माओँमें श्रेष्ठ भरत-कुछ-तिछक युधिष्टिर ! 
इस प्रकार उस प्रठ्यकालके आनेपर मुझे यह आश्वर्यजनक 
अनुभव हुआ था ॥ ५१॥ 
यश स॒देवो मया दृष्टः पुरा पद्मायतेक्षणः। 
स॒ एप पुरुषव्याप्र सम्बन्धी ते जञ्ञनादनः ॥ ५२॥ 
नरश्रेष्ठ | पुरातन प्रछढयके समय भुझे जिन कमलदल- 
छोचन देवता भगवान्‌ बालुमुकुन्दका दर्शन हुआ था; 
तुम्हारे सम्बन्धी ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण वे ही हैं ॥ ५२ ॥ 
अस्येव वरदानाद्धि स्मृतिन प्रजद्दाति माम्‌। 
दीघेमायुश्च कोन्‍्तेय स्वच्छन्द्मरणं मप्र ॥५३॥ 


कुन्तीनन्दन ! इन्हींके वरदानसे मुझे पूर्व जन्मकी 
स्मृति भूलती नहीं है । मेरी दीर्घकलीन आयु और खच्छन्द- 
मृत्यु भी इन्हींकी कृपाका प्रसाद है ॥ ५३॥ 
स॒एघ कृष्णो वाष्णयः पुराणपुरुषो विभुः । 
आस्ते हरिरचिन्त्यात्मा क्रीडन्निव महाभुज्ः ॥ ५४ ॥ 

ये वृष्णिकुल-भूषण महाबाहु श्रीकृष्ण ही वे सर्वव्यापी, 
अचिन्त्यखरूप) पुराण-पुरुष श्रीहरि हैं; जो पहले बालरूपमें 
मुझे दिखायी दिये ये । वे ही यहाँ अवतीर्ण हो भाँति-भाँतिकी 
लीलाएँ करते हुए-से दीख रहे हैं ॥ ५४ ॥ 
एव घाता विधाता च संहतों चेब शाश्वतः। 
श्रीवत्सवक्षा गोविन्द्‌ः प्रजापतिपतिः प्रभुः ॥ ५५ ॥ 

श्रीवत्सचिह्न जिनके वक्षःस्थलकी शोभा बढ़ाता है; वे 
भगवान्‌ गोविन्द ही इस विश्वकी सृष्टि, पालन और संहार 
करनेवाले, सनातन प्रभु और प्रजापतियोंके भी पति हैं॥ ५५ ॥ 


इ॒प्लेम॑ वृष्णिप्रवरं स्म्र॒तिमोमियमागता । 
आदिदेवमयं जिष्णुं पुरुष॑ पीतवाससम्‌ ॥ ५६॥ 

इन आदिदेवखरूप) विजयशील) पीताम्बरधारी पुरुष; 
वृष्णि-कुल-भूषण श्रीकृष्णणो देखकर मुझे इस पुरातन 
घटनाकी स्मृति हो आयी है ॥ ५६ ॥ 


सर्वेषामेव भूतानां पिता माता च माधवः। 
गच्छघ्वमेनं शरणं शरण्यं कौरवर्षभाः ॥ ५७ ॥ 

कुरुकुलश्रेष्ठट पाण्डवों ! ये माधव ही श्षमस्त प्राणियोंके 
पिता और माता हैं | ये ही सबको शरण देनेवाले हैं । 
अतः ठुम सब छोग इन्हींकी शरणमें जाओ || ५७ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 
ए्वमुक्ताश्व ते पाथो यमौ च पुरुषषंभों। 
द्रौपय्या सहिताः सर्व॑ नमश्चक्रुजंनादंनम्‌ ॥ ५८ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! मार्कण्डेय 
मुनिके ऐसा कहनेपर कुन्तीपुत्र युधिष्टिस भीम और अरजुन 
तथा पुरुषरत्न नकुछ-सहृदेव-इन सबने द्रौपदीसहित उठकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके चरणोंमें प्रणाम किया ॥ ५८ ॥ 
स॒ चेतान्‌ पुरुषव्याप्र सामना परमवल्गुना। 
सान्त्वयामास मानाहों मनन्‍्यमानो यथाविधि ॥ ५९॥ 
नरश्रेष्ठ ! फिर सम्माननीय श्रीकृष्णने भी इन सबका 
विधिपू्वक समादर करते हुए, परम मधुर सान्‍्त्वनापूर्ण 
बचनोंद्वारा इन्हें सब प्रकारसे आश्वासन दिया ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि मार्कण्डेयसमास्यापवेणि भविष्यकथने एकोननवत्यधिकशततमो>ध्यायः ॥ १८९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत मारकृष्डेयसमास्थाप्ेमें भविष्यकथनविषयक 
एक सौ नवासीयाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १८५ ॥ 
>-.+-+-<२७९-8&:--५-+-- 
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युगान्तकालिक कलियुगके समयके बर्तावका तथा कल्कि-अवतारक। वर्णन 


वेज्ञम्यायन उवाच 
युधिष्ठटिरस्तु कौन्‍्तेयो मार्कण्डेयं महामुनिम्‌। 
पुनः पश्नच्छ साम्राज्ये भविष्यां जगतो गतिम्‌ ॥ १॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने महामुनि माकंण्डेयसे अपने साम्राज्यमें 
जगत्‌की भावी गतिविधिके विषयमें पुनः इस प्रकार 
प्रशन किया ॥ १ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
आश्चयंभूत॑ भवतः श्रुतं नो बदतां बर। 
मुने भागव यद्‌ वृत्तं युगादौ प्रभवात्ययम ॥ २॥ 
युधिष्ठिर बोले-वक्ताओंमें श्रेष्ठ | ऋगुवंशविभूषण 
महर्ष ! हमने आपके मुखसे युगके आदिमें संघटित 
हुईं उत्पत्ति ओर प्रल्यके सम्बन्धमें बड़े आश्चर्यक्री बातें 
सुनी हैं ॥ २॥ ४५० 
अस्मिन्‌ कलियुगे त्वस्ति पुनः कौतूहल मम । 
समाकुलेषु धमंषु किनु शेषं भविष्यति॥ ३॥ 
अब मुझे इस कलियुगके विषयमें पुनः विशेषरूपसे सुननेका 
कुतूहल हो रहा है | जब सारे धर्मोकां उच्छेद हो जायगा$ 
उस समय क्या शेष रह जायगा १ ॥ ३॥ 
किवीयां मानवास्तत्र किमाहारविद्दारिणः | 
किमायुषः किवसना भविष्यन्ति युगक्षये॥ ४॥ 
युगान्तकालमें कलियुगके मनुष्योंका बल-पराक्रम कैसा 
होगा ! उनके आहार-विहार केसे होंगे ! उनकी आयु कितनी 
होगी और उनके परिधान--वस््राभूषण कैसे होंगे।|४ ॥ 
कां च काष्टां समासाद्य पुनः सम्पत्स्यते कृतम्‌ । 
विस्तरेण मुने ब्रूहि विचित्राणीह भाषसे ॥ ५॥ 
कलियुगके किस सीमातक पहुँच जानेपर पुनः सत्ययुग 
आरम्भ हो जायगा £ मुने | इन सब बातोंका विस्तारपूर्वक 
वर्णन कीजिये; क्योंकि आपकी कथा बड़ी विचित्र होती है ॥५॥ 
इत्युक्तः स मुनिश्रेष्ठः पुनरेवाभ्यभाषत | 
रमयन्‌ वृष्णिशादूल पाण्डवांश्व महान्र॒षिः॥ ६ ॥ 
युधिष्टिरके इस प्रकार पृछनेपर मुनिश्रेष्ठ महर्षि मार्कण्डेय- 
ने वृष्णिप्रवर श्रीकृष्ण तथा पाण्डबॉको आनन्दित करते हुए 
पुनः इस प्रकार कहा ॥ ६ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


श्य्णु राजन मया दृष्ठं यत्‌ पुरा श्रुतमेव च । 
अनुभूत॑ च राजेन्द्र देवदेवप्रसादजम्‌ ॥ ७ ॥ 


भविष्यं सर्वछोकस्य चृत्तान्त॑ भरतषभ। 
कलुषं कालमासाद्य कथ्यमानं निबोध मे ॥ ८ ॥ 

मार्केण्डेय बोले--भरतश्रेष्ठ राजन ! मैंने देवाधिदेव 
भगवान्‌ बाल्मुकुन्दकी कृपासे पूर्वकालमें, निकृष्ट कलिकालके 
प्राप्त होनेपर सम्पूर्ण छोकोंके भावी बृत्तान्तके विषयमें जो कुछ 
देखा-सुना या अनुभव किया है, वह बताता हूँ, सुनो और 
समझो ॥ ७-८ ॥ 


कृते चतुष्पात्‌ सकलो निव्याजोपाधिवर्जितः | 

चषः प्रतिष्ठितो धर्मों मनुष्ये भरतर्षभ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | सत्ययुगमें मनुष्योंके भीतर बृषरूप धर्म 

अपने चारों पादोंसे युक्त होनेके कारण सम्पूर्ण रूपमें प्रतिष्ठित 

होता है । उसमें छछ-कपट या दम्भ नहीं होता॥ ९ ॥ 


अधर्मपादविद्धस्तु जिभिरंशेंः प्रतिष्ठितः। 
त्रेतायां द्वापरेडर्धन व्यामिश्रो धर्म उच्यते ॥ १० ॥ 

किंठ॒ त्रेतामें वह धर्म अधर्मके एक पादसे अभिभूत 
होकर अपने तीन अंशोंसे ही प्रतिष्ठित होता है। द्वापरमें 
धर्म आधा ही रह जाता है। आधेमें अधर्म आकर मिल 
जाता है॥ १० ॥ 


तिभिरंशैरधर्मस्तु लोकानाक्रम्य तिष्ठति । 
तामसं युगमासाद्य तदा भरतसक्तम ॥११॥ 
चतुर्थोशेन  धमस्तु मनुष्यानुपतिष्ठति । 
आयुर्वीयंमथोी बुद्धिबेल॑ तेजश्च॒ पाण्डव ॥१२॥ 
मनुष्याणामनुयुगं हसतीति निबोध मे। 
राजानो ब्राह्मणा वेश्याः शुद्राइ्चेब युधिष्ठिर ॥१३॥ 
व्याजैर्थम चरिष्यन्ति धर्मवेतंसिका नराः। 
सत्य॑ संक्षेप्स्यते लोके नरेंः पण्डितमानिश्निः ॥१४॥ 
परंतु भरतश्रेष्ठ | कलियुग आनेपर अधर्म अपने तीन 
अशॉद्वारा सम्पूर्ण छोकोंको आक्रान्त करके स्थित होता है और 
धर्म केवल एक पादसे मनुष्योंमें प्रतिष्ठित होता है। पाण्डु- 
नन्दन ! प्रत्येक युगमें मनुष्योंकी आयु; वीय॑) बुद्धि, बल तथा 
तेज क्रमशः घटते जाते हैं | युधिष्टिर! अब कलियुगके समयका 
वर्णन सुनो | ब्राह्मण, क्षत्रिय) वेश्य और श्ूद्र सभी जातियों- 
के छोग कपटपूर्वक धर्मका आचरण करेंगे और धर्मका 
जाल बिछाकर दूसरे छोगोंकों ठगते रहेंगे। अपनेको पण्डित 
माननेवाले छोग सत्यका त्याग कर देंगे ॥ ११-१४ ॥ 


सत्यहान्या ततस्तेषामायुरल्पं॑ भविष्यति | 
आयुषः प्रक्षयाद्‌ विद्यां न शक्ष्यन्त्युपजीवितुम्‌ ॥ १५॥ 
सत्यकी हानि होनेसे उनकी आयु थोड़ी हो जायगी। 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 
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और आयुकी कमी होनेके कारण वे अपने जीवन-निर्वाहके 
योग्य विद्या प्राप्त नहीं कर सकेंगे ॥ १५ ॥ 
विद्याद्दनानविज्ञानाल्‍को भो 5प्यभिभविष्यति । 
लोभक्रोधपरा मूढाः कामासक्ताश्व मानवाः ॥ १६॥ 
बैरबद्धा भविष्यन्ति परस्परवर्ेषिणः । 

विद्याके बिना ज्ञान न होनेसे उन सबको लछोम दबा 
लेगा | फिर छोभ और क्रोधके वशीभूत हुए मूढ़ मनुष्य 
कामनाओंमें फँसकर आपसमें बेर बाँध लेंगे और एक 
दूसरेके प्राण लेनेकी घातमें लगे रहेंगे ॥ १६३ ॥ 


ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेश्या: संकीरयन्तः परस्परम्‌ ॥ १७ ॥ 
शुद्रतुल्या भविष्यन्ति तप*्सत्यविवर्जिताः | 
अन्त्या मध्या भविष्यन्ति मध्याश्चवान्त्या न संशयः ॥ 

ब्राह्मण, क्षत्रिय और बेइय-ये आपसमें संतानोत्यादन करके 
वर्णसंकर हो जायेंगे । वे सभी तपस्या और सत्यसे रहित हो 
शूद्रोंके समान हो जायेंगे । अन्त्यज ( चाण्डाल आदि ) क्षत्रिय- 
वैश्य आदिके कर्म करेंगे और क्षत्रिय-वैश्य आदि चाण्डालके 
कर्म अपना लेंगे, इसमें संशय नहीं है ॥| १७-१८ ॥ 


इईंहशो भविता छोको युगान्ते पयुपस्थिते। 
वस्माणां प्रवरा शाणी धान्यानां कोरदूषकाः ॥ १९ ॥ 

युगान्तकाल आनेपर लोगोंकी ऐसी ही दशा होगी । 
बस्त्रोंमे सनके बने हुए, वस्त्र अच्छे समझे जायँंगे । धानोंमें 
कोदोका आदर होगा ॥ १९ ॥ 


भायांमित्राश्व॒ पुरुषा भविष्यन्ति युगक्षये। 
मत्स्यामिषेण जीवन्तो दुहन्तश्वाप्यजंडकम्‌ ॥ २० ॥ 
गोषु नश्ाखु पुरुषा ये5पि नित्य॑ ध्ुतबताः । 
तेषपि लछोभसमायुक्ता भविष्यन्ति युगक्षये ॥ २१॥ 
उस युगक्षयके समय पुरुष केवल स्तरियोंसे ही मित्रता 
करनेवाले होंगे । कितने ही छोग मछलीके मांससे जीविका 
चलायेंगे । गायोंके नष्ट हो जानेके कारण मनुष्य भेड़ और 
बकरीका भी दूध दुह्कर पीयेंगे | जो छोग सदा ब्रत धारण 
करके रहनेवाले हैं, वे भी युगानत कालूमें छोभी हो 
जायेंगे॥ २०-२१ ॥ 
अन्योन्यं परिमुष्णन्तो हिसयन्तश्व मानवाः। 
अजपा नास्तिकाः स्तेना भविष्यन्ति युगक्षये ॥ २२॥ 
छोग एक दूसरेको ढूटेंगे और मारेंगे। युगान्तकालके 
मनुष्य जपरहित) नास्तिक और चोरी करनेवाले होंगे ॥२२॥ 
सरित्तीरेषु कुद्दालेवोपयिष्यन्ति चोषधीः। 
ताश्चाप्यल्पफलास्तेषां भविष्यन्ति युगक्षये ॥२३॥ 


नदियोंके किनारेकी भूमिको कुदालोंसे खोदकर लोग 
बहाँ अनाज बोयेंगे । उन अनाजोंमें भी युगान्तकालके प्रभावसे 
बहुत कम फल छगेंगे ॥ २३ ॥ 


भ्राद्धे देवे च पुरुषा येडपि नित्य घृतबताः । 

ते5पि लोभसमायुक्ता भोक्ष्यन्तीह परस्परम्‌ ॥ २४ ॥ 
जो सदा ( परान्नका त्याग करके ) ब्रतका पालन करने- 

वाले लछोग हैं, वे भी उस समय लोभवश देवयज्ञ तथा भ्राद्धमें 

एक दूसरेके यहाँ भोजन करेंगे ॥ २४ ॥ 

पिता पुत्रस्य भोक्ता च पितुः पुत्रस्तथेव च । 

अतिक्रान्तानि भोज्यानि भविष्यन्ति युगक्षये ॥ २५॥ 
कल्युगके अन्तिम भागमें पिता पुत्रकी और पुत्र 

पिताकी शय्या आदिका उपभोग करने छगेंगे। उस समय 

त्याज्य ( अभक्ष्य ) पदार्थ भी भोजनके योग्य समझे 

जायेंगे || २५ ॥ 


न व॒तानि चरिष्यन्ति ब्राह्मणा वेद्निन्दकाः | 
न यक्ष्यन्ति न दोष्यन्ति हेतुवादविमोहिताः । 
निम्नेष्वीहां करिष्यन्ति हेतुवादविमोहिताः ॥ २६॥ 


ब्राह्मणछोग व्रत और नियमोंका पालन तो करेंगे नहीं) 


: उल्टे वेदोंकी निन्‍्दा करने लग जायँगे। कोरे तकवादसे 


मोहित होकर वे यज्ञ और होम छोड़ बेठंगे । वे केवल तकक॑- 

बादसे मोहित होकर नीच-से-नीच कम करनेके लिये प्रयत्न- 

शील रहेंगे ॥ २६ ॥ 

निम्ने कृषि करिष्यन्ति योक्ष्यन्ति घुरि घेनुकाः । 

एकहायनवत्सांश्व योजयिष्यन्ति मानवाः ॥ २७॥ 
मनुष्य नीची भूमिमें ( अर्थात्‌ गायोंके जल पीने और 


 चरनेकी जगहमें ) खेती करेंगे । दूध देनेवाली गायोंको भी 


बोझ ढोनेके काममें लगा देंगे ओर साल्भरके बछड़ोंको भी 

हलमें जोतेंगे || २७ ॥ 

पुत्र: पितृवर्ध कृत्वा पिता पुत्रवर्ध तथा। 

निरुद्ंगो बृहद्धादी न निन्दामुपलप्स्यते ॥ २८॥ 
पुत्र पिताका और पिता पुत्रका व्र करके भी उद्विग्न 

नहीं होंगे । अपनी प्रशंसाके लिये छोग बड़ी-बड़ी बातें 





बनायेंगे; किंतु समाजमें उनकी निन्‍्दा नहीं होगी ॥ २८ ॥ 





स्लेच्छभूतं॑ जगत्‌ सर्वे निष्क्रिय यशवर्जितम्‌ । 

भविष्यति निरानन्दमजुत्सवमथोी तथा ॥ २९॥ 
सारा संसार म्लेच्छोंकी भाँति शुभ कर्म ओर यज्ञ-यागादि 

छोड़ देगा तथा आनन्दणन्य और उत्सवरहित हो 

जायगा ॥ २९ ॥ रे 

प्रायशः कृपणानां दि तथाबन्धुमतामपि। 

विधवानां च वित्तानि हरिष्यन्तीह मानवाः ॥ ३० ॥ 
लोग प्राय; दीनों, असहायों तथा विधवाओंका भी धन 

हड़प लेंगे ॥ ३० ॥ 

स्वल्पवीयंबलाः स्तब्धा लोभमोहपरायणाः। 

तत्कथादानसंतुश दुष्टानामपि. मानवाः ॥ ३१॥ 


१४९६ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 








परिग्रह करिष्यन्ति मायाचारपरियग्रहाः । 
समाहूयन्तः कौन्तेय राजानः पापबुद्धयः ॥ ३२॥ 
परस्परवधोद्रक्ता मूखोंः पण्डितमानिनः | 
भविष्यन्ति युगस्यान्ते क्षत्रिया लोककण्टकाः ॥ रे३ ॥ 
उनके शारीरिक बल और पराक्रम क्षीण हो जायेंगे । 
वे उदृण्ड होकर छोभ और मोहमें डूबे रहेंगे | वेसे ही 
ल्वेगोंकी चर्चा करने ओर उनसे दान लेनेमें प्रसन्‍नताका 
अनुभव करेंगे । कपटपूर्ण .आचारको अपनाकर बे दुष्टोंके 
दिये हुए दानको भी ग्रहण कर लेंगे । कुन्तीनन्दन ! पाप- 
बुद्धि राजा एक दूसरेको युद्धके लिये छलकारते हुए, परस्पर 
एक दूसरेके प्राण लेनेकी उतारू रहेंगे और मूर्ख होते हुए 
अपनेको पण्डित मानेंगे | इस प्रकार युगान्तकालके सभी 
क्षत्रिय जगत्‌के लिये कांटे बन जायेंगे ॥ ३१--३३ ॥ 


अरक्षितारो दुब्धाश्व॒ मानाहड्जारद्पिंताः । 
केवल दृण्डरुचयो भविष्यन्ति युगक्षये ॥ ३४॥ 
कछियुगकी समाप्तिके समय वे प्रजाकी रक्षा तो करेंगे 
नहीं; उनसे रुपये ऐंठनेके लिये छोभ अधिक रकक्‍खेंगे । 
सदा मान और अहंकारके मदमें चूर रहेंगे | वे केवल 
प्रजाकों दण्ड देनेके कार्यमें ही रुचि रक्खेंगे || ३४ ॥ 
आक्रम्याक्रस्य खाधूनां दारांश्वापि धनानि च । 
भोक्ष्यन्ते निरनुक्रोशा रुदतामपि भारत ॥ २५॥ 
भारत ! ल्लेग इतने निर्दयी हो जायेंगे कि सजन पुरुषों- 
पर भी बार-बार आक्रमण करके उनके धन और ब्रियोंका 
बल्पूर्वक उपभोग करेंगे तथा उनके रोने-बिल्खनेपर भी 
दया नहीं करेंगे ॥ ३५॥ 
न कन्यां याचते कश्चिन्नापि कन्या प्रदीयते । 
खयंग्राहय भविष्यन्ति युगान्ते खमुपस्थिते ॥३६॥ 
कल्युगका अन्त आनेपर न तो कोई किसीसे कन्याकी 
याचना करेगा और न कोई कन्यादान ही करेगा। उस 
समयके बर-कन्या स्वयं ही एक-दूसरेको चुन लेंगे ॥ ३६ ॥ 
राजानइ्चाप्यसंतुष्ठाः पराथान्‌ मूढचेतसः। 
स्वोपायेहरिष्यन्ति युगान्ते पर्युपस्थिते ॥ ३७॥ 
कलियुगकी समाप्तिके समय असंतोषी तथा मूढ़-चित्त राजा 
भी सब तरहके उपायोंसे दूसरोंके धनका अपहरण करेंगे।३७। 
स्लेच्छीभूतं जगत्‌ स्व भविष्यति न संशयः । 
हस्तो हस्त परिमुषेद्‌ युगान्ते खमुपस्थिते ॥ ३८॥ 
उस समय सारा जगत्‌ म्लेच्छ हो जायगा--इसमें संशय 
नहीं । एक हाथ दूसरे हाथको दूटेगा--सगा भाई भी 
भाईके धनको हृड़प लेगा ॥ ३८ ॥ 
सत्य॑ संक्षिप्यते छोके नरें। पण्डितमानिभिः। 
स्थविरा बारूमतयो बाल।ः स्थविरबुद्धयः ॥ ३९ ॥ 


अपनेको पण्डित माननेवाले मनुष्य संसारमें सत्यको मिटा 
देंगे । बूढ़ोंकी बुद्धि बालकों-जेसी होगी और बालकोंकी 
बूढ़ों-जेसी ॥ ३९ ॥ 
भीरुस्तथा शूरमानी शुरा भीरुविषादिनः। 
न विश्वसन्ति चान्योन्यं युगान्ते पर्युपस्थिते ॥ ४० ॥ 
युगान्तकाल उपस्थित होनेपर कायर अपनेको श्ूर-बीर 
मानेंगे और शूर-वीर कायरोंकी भाँति विषादमें ड्बे रहेंगे। 
कोई एक दूसरेका विश्वास नहीं करेंगे || ४० ॥ 


एकाहाये युगं सर्व छोभमोहव्यवस्थितम्‌ । 
अधमों वद्धेते तत्र न तु ॒धर्मः प्रवर्तते ॥ ७१॥ 
युगके सब छोग छोभ और मोहमें फँसकर भक्ष्याभक्ष्य- 
का विचार किये बिना ही एक साथ सम्मिलित होकर भोजन 
करने छगेंगे। अधर्म बढ़ेगा और धर्म विदा हो जायगा ।४१। 


ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेश्या न शिष्यन्ति जनाधिप । 
एकवर्णस्तदा छोको भविष्यति युगक्षये ॥ ४२॥ 

नरेश्वर ! ब्राह्मण, क्षत्रिय और बेश्योंका नाम भी नहीं रह 
जायगा | युगान्तकाल्में सारा विश्व एक वर्ण, एक जातिका 
हो जायगा ॥ ४२ ॥ 


न क्षंस्यति पिता पुत्न॑ पुत्रचच पितरं तथा। 
भायारच ,पतिशुश्रूषां न करिष्यन्ति संक्षये ॥ ७३ ॥ 

युगक्षय-कालमें पिता पुत्रके अपराधको क्षमा नहीं करेंगे 
और पुत्र भी पिताकी बात नहीं सहेगा । स्तरियाँ अपने 
पतियोंकों सेवा छोड़ देंगी || ४३ ॥ 


ये यवाज्ना जनपदा गोधूमान्नास्तथेष च। 

तान्‌ देशान्‌ संश्रयिष्यन्ति युगान्ते पर्युपस्थिते ॥ ४४ ॥ 
युगान्तकाल आनेपर ( छोग ) उन प्रदेशोंमें चले जायेंगे 

जहाँ जो और गेहूँ आदि अनाज अधिक पेदा होते हैं ( चाहे 

वह देश निषिद्ध ही क्यों न हो )॥ ४४ ॥ 

स्वेराचाराइच पुरुषा योषितइच विशाम्पते। 

अन्योन्‍्यं न सहिष्यन्ति युगान्ते पर्युपस्थिते ॥ ४५ ॥ 
महाराज ! युगान्तकाल आनेपर पुरुष और म्रियाँ 

स्वेच्छाचारी होकर एक दूसरेके कार्य और विचारकों 

नहीं सहेंगे ॥ ४५ ॥ 


सलेच्छभूत॑ जगत्‌ सर्वे भविष्यति युधिष्ठटिर । 

न भ्रारेस्तर्पयिष्यन्ति देंबतानीह मानवाः ॥ ४६॥ 
युधिष्ठटिर |! उस समय सारा जगत्‌ म्लेच्छ हो जायगा | 

मनुष्य श्राद्ध और यज्ञ-कर्मोद्वारा पितरों और देवताओंको 

संतुष्ट नहीं करेंगे ॥ ४६ ॥ 

न कश्चित्‌ कस्यचिच्छोता न कश्चित्‌ कस्यचिद्‌ गुरुः । 

तमोग्रस्तस्तदा छोकों भविष्यति जनाधिप ॥ ४७॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


नवत्यधिकशततमो5ध्यायः 
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राजन्‌ ! उस समय कोई किशरीका उपदेश नहीं सुनेगा 
ओर न कोई किसीका गुरु ही होगा । तारा जगत्‌ अज्ञानमय 
अन्धकारसे आच्छादित हो जायगा | ४७ ॥ 


परमायुश्र भविता तदा वर्षोणि षोडश। 
ततःप्राणान्‌ विमोक्ष्यन्ति युगान्ते सम्ुपस्थिते॥ ४८ ॥ 
पञ्चमे वाथ षष्ठे वा वर्ष कन्या प्रखूयते | 
सप्तवर्षाए्रवर्षाश्व॒प्रजास्यन्ति नरास्तदा ॥ ४९॥ 
उस समय युगान्तकाल उपस्थित होनेपर लोगोंकी आयु 
अधिक-से-अधिक सोलह वर्षकी होगी, उसके बाद वे प्राणत्याग 
कर देंगे | पाँचवें या छठे वर्षमें स्नरियाँ बच्चे पेंदा करने छगेंगी 
और सात-आठ वर्षके पुरुष संतानोत्यादनमें प्रवृत्त हो जायँगे।॥ 
पत्यौ स््री तु तदा राजन पुरुषो वा स्त्रियं प्रति । 
युगानते राजशादूंढ न तोषप्रुपयास्यति ॥ ५० ॥ 
तपश्रेष्ठ ! युगान्तकाल आनेपर स्त्री अपने पतिसे और 
पति अपनी स्त्रीसे संतुष्ट नहीं होंगे || ५० ॥ 
अल्पद्रव्या वृुधालिज्ञा हिसा च प्रभविष्यति। 
न कश्चित्‌ कस्यचिद्‌ दाता भविष्यति युगक्षये ॥ ५१ ॥ 
कल्युगके अन्तभागमें छोगोंके पास धन थोड़ा रहेगा 


और छोग दिखाबेके लिये साधुवेष धारण करेंगे | हिंसाका 


जोर बढ़ेगा और कोई किसीको कुछ देनेवाल नहीं रहेगा ॥ 
_ केशशूलाः स्त्रियश्वापि भविष्यन्ति युगक्षये ॥ ५२॥ 
युगक्षयकालमें सभी देशोंके छोग अन्न बेचेंगे । ब्राह्मण 
वेदविक्रय करेंगे और ब्ल्रियोँ वेश्यावृत्ति अपना लेंगी ॥ ५२॥ 
स्लेच्छाचाराः सर्वभक्षा दारुणाः सर्वकर्मछु । 
भाविनः पश्चिमे काले मनुष्या नात्र संशयः ॥ ५३॥ 
युगान्तकालके मनुष्य म्लेच्छोंजेसे आचारवाले और 
सर्व॑मक्षी यानी अभक्ष्यका भी भक्षण करनेवाले हो जायेंगे । वे 
प्रत्येक कर्ममें अपनी क्रूरताका परिचय देंगे; इसमें संशय नहीं है ॥ 


क्रयविक्रयकाले च॒ सर्वः सर्वध्य वश्चनम्‌। 
युगान्ते भरतश्रेष्ठ वित्तलोभात्‌ करिष्यति ॥ ५७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! युगान्तकालमें धनके लोभसे क्रय-विक्रयके 
समय सभी सबको ठगेंगे || ५४ ॥ 
शानानि चाप्यविज्ञाय करिष्यन्ति क्रियास्तथा । 
आत्मच्छन्देन वतन्‍्ते युगान्ते समुपस्थिते ॥ ५५॥ 
क्रियाके तत्तको न जानकर भी लोग उसे करनेमें प्रवृत्त 
होंगे । युगान्तकालके सभी मानव स्वेच्छाचारी हो जायँगे ॥| 
खभावात्‌ क्रूरकमोणश्वान्योन्यमभिशंसिनः। - 
भवितारो जनाः स्व सम्प्राप्ते तु युगक्षये ॥ ५६॥ 
आरामांश्वेव वृक्षांश्व नाशयिष्यन्ति निब्यंथाः । 
भविता संशयो लोके जीवितस्य हि देहिनाम ॥ ५७ ॥ 
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सभी खभावतः क्रूर और एक दूसरेपर मिथ्या कल्झ्ू 
लगानेवाले होंगे | युगान्तकाल उपस्थित होनेपर सब छोग 
बगीचों और वृक्षोंकोी कट्वा देंगे और ऐसा करते समय 
उनके मनमें पीड़ा नहीं होगी । प्रत्येक मनुष्यक्रे जीवन- 
धारणमें भी शंका हो जायगी । अर्थात्‌ प्रत्येक मनुष्यका 
जीवन धारण करना कठिन हो जायगा || ५६-५७ ॥ 


तथा लोभाभिभूताश्थ भविष्यन्ति नरा न्॒प | 
ब्राह्मणांश्व दनिष्यन्ति ब्राह्मगखोपभोगिनः ॥ ५८ ॥ 

राजन्‌ ! सब लछोग लोभके वशीभूत होंगे और ब्राह्मणोंका 
धन उपभोग करनेका जिनका खभाज पड़ गया है; वे धनके 
लिये ब्राह्मणोंको मार भी डालेंगे || ५८ ॥ 


हाहाकृता डिजाश्रेव भयाता वृषलार्दिताः । 
आतारमलभन्तो वे भ्रमिष्यन्ति महीमिमाम्‌ ॥ ५९ ॥ 

शूद्रोंके सताये हुए. ब्राह्मण भयसे पीड़ित हो हाह्मकार 
करने लगेंगे और अपने लिये कोई रक्षक न मिछनेके कारण 
सारी प्रथ्वीपर निश्चय ही भटकते फिरेंगे।। ५९ || 


जीवितान्तकराः क्रूरा रौद्राः प्राणिविद्दि सकाः । 

यद्‌। भविष्यन्ति नरास्तदा संक्षेप्स्यते युगम्‌ ॥ ६० ॥ 
जब दूसरोंके जीवनका विनाश करनेवाले क्रूर; भयंकर 

तथा जीवहिंसक मनुष्य पैदा होने छगें, तब समझ लेना 

चाहिये कि युगान्तकालछ उपस्थित हो गया ॥ ६० || 


आश्रयिष्यन्ति च नदीः पर्वतान्‌ विषमाणि च । 
प्रधावमाना वित्रस्ता ट्विजाः कुरुकुलोद्दद ॥ ६१॥ 

कुरुकुछतिलक युधिष्ठिर | अत्याचारियोंसे डरे हुए 
ब्राह्मण इधर-उधर भागकर नदियों, पर्वतों तथा दुर्गम 
स्थानोंका आश्रय छेंगे ॥ ६१ ॥ 


द्स्युभिःपीडिता राजन काका इव द्विजोत्तमाः 
कुराजभिश्च सततं करभारप्रपीडिताः ॥ ६२॥ 
थेये त्यकत्वा महीपाल दारुणे युगसंक्षये । 
विक्मोणि करिष्यन्ति शूद्वाणां परिचारकाः ॥ ६३ ॥ 

राजन ! श्रेष्ठ ब्राह्मण भी छ॒टेरोंसे पीड़ित होकर को ओंकी 
तरह कॉव-कॉँब करते फिरेंगे । दुष्ट राजाओंके लगाये हुए करोंके 
भारसे सदा पीड़ित ह्ोनेके कारण वे धैर्य छोड़कर चल देंगे 
और झूद्ठोंकी सेवा-झुश्रूषामें छगे रहकर धर्मविरुद्ध कार्य 
करेंगे । भूपाछ | भयंकर कलियुगके अन्तमें जगत्‌की 
यही दशा होगी || ६२-६३ ॥ 


शूद्वा धर्म प्रवक््यन्ति ब्राह्मणाः पर्युपासकाः। 
श्रोतारश्व भविष्यन्ति प्रामाण्येन व्यवस्थिताः ॥ ६७ ॥ 
विपरीतश्च छोको5यं भविष्यत्यधरोत्तरः । 
एडूकान्‌ पूजयिष्यन्ति वजेयिष्यन्ति देवताः ॥ ६७॥ 
झूद्र धर्मोपदेश करेंगे और ब्राह्मणछोग उनकी सेवामें 
रहकर उसे सुनेंगे तथा उसीको प्रामाणिक मानकर उसका 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपर्बणि 





#२७+- 





न्‍ जीनत + 3 जीती जी 3 कली जीती ५-3 जी जीत अजीज ली जीज नी जन न्‍ी- अतीत .>+. 





पालन करेंगे। समस्त छोकका व्यवहार विपरीत और उल्ट- 
पुलट हो जायगा । ऊँच नीच और नीच ऊँच हो जायेँगे। 
लोग हड्डी जड़ी हुई दीवारोंकी तो पूजा करेंगे और 
देवविग्रहोंको त्याग देंगे || ६४-६५ ॥ 


शुद्राः परिचरिष्यन्ति न द्विजान्‌ युगसंक्षये । 
आश्रमेषु महर्षीणां ब्राह्मगणावसथेषु च॥६६॥ 
देवस्थानेषु चेत्येषु नागानामालयेषु च। 
एड्रकचिढ्या पृथिवी न देवगरहभूषिता ॥ ६७॥ 
युगान्तकालमें शूद्र द्विजातियोंकी सेवा नहीं करेंगे। 
वह समय आनेपर महर्षियोंके आश्रमोंमें, ब्राह्मणोंके घरोंमें, 
देवस्थानोंमें, चेत्यवृक्षोंके आस-पास और नागालयोंमें जो 
भूमि होगी उसपर हड्डी जड़ी हुई दीवारोंका चिह्न तो उपलब्ध 
होगा; परंतु देवमन्दिर उस भूमिकी शोभा नहीं बढ़ायेंगे ॥ 


भविष्यति युगे क्षीण तद्‌ युगान्तस्य लक्षणम्‌ । 


यदा रौद्रा धर्मद्दीना मांसादाः पानपास्तथा ॥ ६८ ॥ 


भविष्यन्ति नया नित्यं तदा संक्षेप्स्यते युगम्‌। 

यह सब युगान्तका लक्षण समझना चाहिये | जन्न सब 
मानव सदा भयंकर स्वभाववाले) धर्महीन, मांसखोर ओर 
शराबी हो जायँगे, उस समय युगका संहार होगा ॥ ६८३ ॥ 


पुष्पं पुष्पे यदा राजन फले वा फलमाश्रितम्‌॥ ६९ ॥ 

प्रजास्यति महाराज तदा संक्षेप्स्यते युगम्‌। 

अकालवर्षी पर्जन्यो भविष्यति गते युगे ॥ ७०॥ 
महाराज ! जब फूलमें फूछ, फलमें फल लगने छगेगा॥ 


उस समय युगका संहार होगा । युगान्तकालमें मेघ असमयमें 

ही वर्षा करेंगे ॥ ६९-७० ॥ 

अक्रमेण मनुष्याणां भविष्थन्ति तदा क्रियाः । 

विरोधमथ यास्यन्ति वूषला ब्राह्मणेः सद्द ॥ ७१॥ 
मनुध्योंकी सारी क्रियाएँ क्रमसे विपरीत होगी। श्ूद्र 

ब्राह्मणोंके साथ विरोध करंगे ॥ ७१ ॥ 


मही म्लेचछजनाकीणों भविष्यति ततो5चिरात्‌। 
करभारभयादू विप्रा भजिष्यन्ति दिशों दशा ॥७२॥ 

सारी प्रृथ्वरी थोड़े द्दी समयमें म्लेब्छोंसे भर जायगी । 
ब्राह्मणछोग करोंके भारते भयभीत होकर दर्सों दिशाओंकी 
शरण लेंगे || ७२ ॥ 


निर्विशेषा जनपदास्तथा विशिकरादिताः | 

आश्रमाजुपलप्स्यन्ति . फलमूलोपजीविनः ॥ ७३ ॥ 
सारे जनपद एक-जैसे आचार और वशभूषा बना लेंगे | 

छोग बेगार लेनेवालों और कर लेनेवालसे पीड़ित हो एकान्त 

आश्रमोंमें चले जायेंगे और फल-मूल खाकर जीवन- 

निर्वाह करेंगे ॥ ७३ ॥ 

एवं पर्योकुले छोके मयोदा न भविष्यति। 

न स्थास्यस्त्युपदेशे ज शिष्या विपरियकारिणः ॥ ७४॥ 


इस तरह उथल-पुथल मच जानेपर संसारमें कोई मर्यादा 
नहीं रह जायगी । शिष्य गुरुके उपदेशपर नहीं चलेंगे। 
बे उल्टे उनका अहित करेंगे॥ ७४ ॥ 
आचार्योंपनिधिइचैव भरत्स्यंते तद्नन्‍्तरम। 
अरयुक्‍त्या प्रवत्स्यन्ति मित्रसम्बन्धिबान्धवाः ॥७५॥ 
अपने कुछका आचार्य भी यदि निर्धन हो तो उसे 
निरन्तर शिष्योंकी डाट-फटकार सुननी पड़ेगी। मित्र) सम्बन्धी 
या भाई-बन्धु धनके छालचसे ही अपने पास रहेंगे | ७५ ॥ 
अभावः स्वभूतानां युगान्ते सम्भविष्यति। 
दि्शिः प्रज्वलिताः सवा नक्षत्राण्यप्रभाणि च॥ ७६॥ 
युगान्तकाल आनेपर समस्त प्राणियोंका अमाब हो 
ज/यगा । सारी दिशाएँ प्रज्वयलित हो उठेंगी और नक्षत्रोंकी 
प्रभा विछ॒प्त हो जायगी ॥ ७६ ॥ 
ज्योतींषि प्रतिकूलानि बाताः पर्योकुलास्तथा। 
डल्कापाताश्च बहवोी. महाभयनिद्शंकाः ॥७७॥ 
ग्रह उल्टी गतिसे चलने छगेंगे। हवा इतनी जोरसे 
चलेगी कि छोग व्याकुल हो उठंगे। महान्‌ भयकी सूचना 
देनेवाले उल्कापात बार-बार होते रहेंगे || ७७ ॥ 
षड़भिरन्यैश्व सहितो भास्करः प्रतपिष्यति। 
तुमुलाश्वापि निहोदा दिग्दाद्माश्वापि स्वंशः ॥७८॥ 
एक सूर्य तो है ही; छः और उदय होंगे और सातों 
एक साथ तपेंगे | सब ओर ब्िजलीकी भयानक गड़गड़ाहट 
होगी, सब दिशाओमें आग लगेगी | ७८ ॥ 
कबन्धान्तर्हिंती भानुरुद्यास्तमने. तदा | 
अकालवर्षी भगवान्‌ भविष्यति सदस्नरदक्‌ ॥७९॥ 
उदय और अस्तके समय सूर्य राहुसे ग्रस्त दिखायी 
देगा। भगवान्‌ इन्द्र समयपर वर्षा नहीं करेंगे ॥ ७९ ॥ 
सध्यानि च न रोक्ष्यन्ति युगान्ते पयुपस्थिते। 
अभीक्ष्णं क्ररवादिन्यः परुषा रुद्तिप्रियाः ॥८०॥ 
युगान्तकाल उपस्थित होनेपर बोयी हुई खेती उगेगी 
ही नहीं; स्त्रियाँ कठोर ख्भाववाली और सदा कटुवादिनी 
होंगी । उन्हें रोना ही अधिक पर्तंद होगा ॥ ८० ॥ 
भत्‌ णां बचने चेव न स्थास्यन्ति ततः स्त्रियः । 
पुत्राश्य मातापितरा दनिष्यन्ति युगक्षये ॥८१॥ 
वे पतिकी आज्ञामें नहीं रहेंगी | युगान्तकालूमें पुत्र 
माता-पिताकी हत्या करेंगे ॥ ८१ ॥ 
सूदयिष्पन्ति च पतीन, स्थ्रियः पुत्रानपाश्चिताः । 
अपवेणि महाराज सूर्य राहुरुपैष्यति ॥८२॥ 
नारियाँ अपने बेटोंसे मिछ्कर पतिकी हत्या करा देंगी। 
मद्दाराज | अमाबस्याके बिना ही राहु सूर्यपर प्रहण छगायेगा ॥ 


मार्कण्डेयस मास्यापर्व ] 


नवत्यधिकशततमो धध्यायः 
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युगान्ते इुतभुक चापि सर्वेतः प्रज्वलिष्यति । 
पानीयं भोजन चापि याचमानास्तदाध्वगाः ॥ ८३॥ 
न लप्स्यन्ते निवासं च निरस्ताः पथि शेरते । 
युगान्तकाल आनेपर सब ओर आग भी जल उठेगी। 
उस सभय पथिकोंकों मॉगनेपर कहीं अन्न) जल या ठहरनेके 
लिये स्थान नहीं मिलेगा | वे सब ओरसे कोरा जगाब पाकर 
निराश हो सड़कोंपर ही सो रहेंगे ॥ ८३३ ॥ 
निर्धोतवायसा नागाः शकुनाः सम्तुगद्धिजा: ॥ ८७॥ 
रुक्षा वाचो विभोक्ष्यन्ति युगान्ते प्युपस्थिते। 
मित्र सम्बन्धिनश्थापि संत्यक्ष्यन्ति नरास्तदा ॥ ८५ ॥ 
जन परिजन चापि युगान्‍्ते पर्युपस्थिते। 
युगान्तकाल उपस्थित होनेपर बिजलीकी कड़कके समान 
कड़वी बोली बोलनेवाके कोबे, हाथी; शकुन) पश्च और 
पक्षी आदि बड़ी कठोर वाणी बोलेंगे | उस समयके मनुष्य 
अपने मित्रों, सम्बन्धियों, सेवकों तथा कुडम्बीजनोंको भी 
अकारण त्याग देंगे ॥ ८४-८५३ ॥ 
अथ देशान दिशिश्वापि पत्तनानि पुराणि च ॥ ८६॥ 
क्रमशः संभ्रयिष्यन्ति युगान्ते पयुपस्थिते। 
हा तात हा खुतेत्येवं तदा वाचः खुदारुणाः ॥ ८७ ॥ 
विक्रोशमानश्ान्योन्यं जनो गां पर्यदिष्यति । 
ततस्तुमुललसब्डाते वतंमाने. युगक्षये ॥ ८८॥ 
प्रायः छोग सख्देश छोड़कर दूसरे देशों, दिशाओं, 
नगरों और गॉवोंका आश्रय लेंगे और हा तात ! हा पुत्र ! 
इत्यादि रूपसे अत्यन्त दुःखद बाणीमें एक-दूसरेको 
पुकारते हुए इस पृथ्वीपर विचरेंगे । युगान्तकालमे 
संतारकी यही दशा होगी । उस समय एक ही साथ समस्त 
लोकोंका भयंकर संहार होगा ॥ ८६--८८ ॥ 
द्विज्ञातिपूचंकों लोकः क्रमेण प्रभविष्यति । 
ततः कालान्तरे प्यस्मिन्‌ पुनलॉकविवृद्धये ॥ ८९ ॥ 
भविष्यति पुनर्देवमनुकू्ल यहच्छया | 
यदा सूर्यश्च चन्द्रश्व तथा तिष्यबृहस्पती ॥ ९० ॥ 
एकराशौ समेष्यन्ति प्रपत्स्यति तदा कृतम्‌ । 
कालवर्षी च प्न्यो नक्षत्राणि शुभानि च ॥ ९१॥ 
तदनन्तर कालान्तरमें सत्ययुगका आरम्भ होगा और 
फिर क्रमश; ब्राह्मण आदि वर्ण प्रकट होकर अपने प्रभावका 
विस्तार करेंगे । उस समय छोकके अभ्युदयके लिये पुनः 
अनायास दैव अनुकूछ होगा । जब सूर्य, चन्द्रमा और 
बृहृश्पति एक साथ पुष्य नक्षत्र एवं तदनुरूप एक राशि 
इति श्रीमहाभारते वनपवेणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि 


कर्कमें पदाप॑ण करेंगे, तब सत्ययुगका प्रारम्भ होगा | उस 
समय मेघ्॒ समयपर वर्षा करेगा । नक्षत्र शुभ एवं तेजस्वी 
हो जायेंगे ॥ ८९-९१ ॥ 


प्रदृक्षिणा ग्रह्श्चयापि भविष्यन्त्यनुलोमगाः। 
क्षेमं सुभिक्षमारोग्यं भविष्यति निरामयम्‌ ॥ ९२ ॥ 
ग्रह प्रदक्षिणाभावसे अनुकूल गतिका आश्रय ले अपने 
पथपर अग्मसर होंगे । उस समय सबका मद्जल होगा । 
देशमें सुकाछ आ जायगा । आरोग्यका विस्तार होगा तथा 
रोग-व्याधिका नाम भी नहीं रहेगा || ९२ ॥ 
कल्की विष्णुयशा नाम द्विजः कालप्रचोद्तः। 
उत्पत्य्ते महावीयों महाबुद्धिपराक्रमः ॥ ९.३ ॥ 
सम्भूतः सम्भलग्र/मे ब्राह्मणावसथे शुभे। 
( महात्मा वृत्तसम्पन्नः प्रज्ञानां हितकृन्नुप । ) 
राजन्‌ ! युगान्तके समय कालकी प्रेरणासे सम्भल नामक 
ग्राममें किसी ब्राह्मणके मज्गञलमय ग्हमें एक महान्‌ शक्तिशाली 
बालक प्रकट होगा, जिसका नाम होगा विष्णुयशा कल्की । 
वह महान्‌ बुद्धि एवं पराक्रमसे सम्पन्न महात्मा, सदाचारी 
तथा प्रजावर्गका हितैषी होगा । ( वह बालक ही भगवानका 
कल्की अवतार कहलायेगा ) ॥ ९३३ ॥ 
मनसा तस्य सवोणि वाहनान्यायुधानि च ॥ ९.४ ॥ 
उपस्थास्यन्ति योधाश्व शस्त्राणि कवचानि च। 
स॒ धर्मविजयी राजा चक्रवर्ती भविष्यति ॥ ९०॥ 


मनके द्वारा चिन्तन करते ही उसके पास इच्छानुसार 
वाहन) अख््र-शस्त्र, योद्धा और कवच उपस्थित हो जायेंगे । 
वह धर्म-विजयी चक्रवर्ती राजा होगा ॥ ९४-९५ ॥ 
स चेम॑ संकुल लोक प्रसादमुपनेष्यति। 
उत्थितो ब्राह्मणो दीप्तः क्षयान्तक्तदुदारधीः ॥ ९६॥ 
वह उदाखुद्धि, तेजस्वी ब्राह्मण दुःखसे व्याप्त हुए इस 
जगत्‌को आनन्द प्रदान करेगा | कलियुगका अन्त करनेके 
लिये ही उसका प्रादुर्भाव होगा ॥ ९६ ॥ 
संक्षेपतो हि सर्वेस्य युगस्य परिबतंकः । 
स सर्वत्र गतान्‌ श्षुद्वान्‌ ब्राह्मणः परिवारितः । 
उत्सादयिष्यति तदा सर्वेम्लेच्छगणान्‌ द्विजः ॥ ९७ ॥ 
वही सम्पूर्ण कलियुगका संहार करके नूतन सत्ययुगका 
प्रवर्तक होगा । वह ब्राह्मणोंसे घिरा हुआ सबंत्र विचरेगा 
और भूमप्डल्में सर्वत्र फेले हुए नीच स्वभाववाले सम्पूर्ण 
म्लेच्छोंका संहार कर डालेगा ॥ ९७ ॥ 
भविष्यकथने नवत्यधिकशततमो<5ध्यायः ॥ १९० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभात वनपवेके अन्तर्गत मार्क्ठेयसमास्यापर्यमें भविष्यवर्णनविषयक 
एक सौ नब्बेबॉँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १०० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुछ ९७१ इलोक हैं ) 
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भ्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 











एकनवत्यधिकशततमोःध्याय: 
भगवान्‌ कलकीके द्वारा सत्ययुगकी स्थापना और माक॑ंण्डेयजीका युधिष्ठिरके लिये धर्मोपदेश 


मार्कण्डेय उवाच 


ततश्रोरक्षयं कृत्वा द्विजेभ्यः पृथिवीमिमाम्‌ । 
वाजिमेघथे महायशे विधिवत्‌ कल्पयिष्यति ॥ १ ॥ 

माऋण्डेयज्ी कहते है--युधिष्ठिर | उस समय चोर- 
डाकुओं एवं म्लेन्छोंका विनाश करके भगवान्‌ कल्की 
अश्वमेध नामक महायज्ञका अनुष्ठान करेंगे और उसमें यह 
सारी परथ्वी विधिपूर्वक ब्राह्मणोंको दे डालेंगे || १ ॥ 


स्थापयित्वा च मयोदाः खयम्भुविदिताः शुभाः। 
बने पुण्ययशश्कर्मो रमणीयं प्रवेक्ष्यति ॥ २ ॥ 
उनका यश तथा कर्म सभी परम पावन होंगे । वे 
ब्रह्माजीकी चलायी हुई मज्ञल्मयी मर्यादाओंकी स्थापना करके 
( तपस्याक्रे लिये ) रमणीय वनमें प्रवेश करेंगे ॥ २ ॥ 
तच्छीलमनुबत्स्येन्ति मनुष्या लोकवासिनः । 
विप्रैश्वोरक्षये चेष छते क्षेम॑ भविष्यति ॥ ३ ॥ 
फिर इस जगत्‌के निवासी मनुष्य उनके शील-स्वभावका 
अनुकरण करेंगे । इस प्रकार सत्ययुगमें ब्राह्मणोंद्वारा दस्यु- 
दलका विनाश ह्वो जानेपर संसारका मड्गल होगा ॥ ३ ॥ 
कृष्णाजिनानि शरक्तीश्व त्रिशूलान्यायुधानि च । 
स्थापयन द्विजशादुंलो देशेषु विजितेषु च ॥ ४ ॥ 
संस्तूयमानो विप्रेन्द्रैमोनयानो द्विजोत्तमान्‌ । 
कलकी चरिष्यति महाीं सदा दस्युवधे रतः॥ ५ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ कल्की सदा दस्युवधमें तत्पर रहकर समस्त 
भूतलपर विचरते रहेंगे और अपनेद्वारा जीते हुए, देशौमें काले 
मृगचर्म; शक्ति; त्रिद्यूछ तथा अन्य अख्र-शत्नोंकी स्थापना करते 
हुए श्रेष्ठ ब्राह्मणोंद्रारा अपनी स्तुति सुनेंगे और स्वयं भी उन 
ब्राह्मणशिरोमणियोंको यथोचित सम्मान देंगे | ४-५ ॥ 
हा मातस्तात पुत्रेति तास्ता वाचः खुदारुणाः। 
विक्रोशमानान खुभृशं दस्यून नेष्यति संक्षयम्‌॥ ६ ॥ 
ततो5धर्मविनाशों थे धर्मवृद्धिश्व॒ भारत । 
भविष्यति छते प्राप्ते क्रियावांशध॒ जनस्तथा ॥ ७ ॥ 
उस समग्र चोर और डटेरे दर्दभरी वाणीमें पहाय 
मैया? “दाय बष्पा” और «हात्र बेटा! इत्यादि कहकर जोर- 
जोरसे चीत्कार करेंगे और उन सबका भगवान्‌ कल्की 
विनाश कर डालेंगे | भारत ! दस्युओंके नष्ट हो जानेपर 
अधर्मका भी नाश हो जायगा और धर्मकी वृद्धि होने 
लगेगी | इस प्रकार सत्ययुग आ जानेपर सब मनुष्य 
सत्यकमंपरायण होंगे ॥ ६-७ ॥ 
आरामाइचेव चेत्याश्व तटाकावसथास्तथा | 
पुष्करिण्यश्वच विविधा देवतायतनानि च ॥ ८ ॥ 


यश्षक्रियाश्वल विविधा भविष्यन्ति कृते युगे। 
ब्राह्मणाः साधवर्चैव मुनयश्य तपखिनः ॥ ९. ॥ 


उस युगमें नये-नये बगीचे लगाये जायँगे। चैत्यबृक्षोंकी 
स्थापना होगी । पोखरों और धर्मशाल्मओंका निर्माण होगा । 
भाति-भाँतिकी पोखरियाँ तैयार होंगी | कितने ही देवमन्दिर 
बनेंगे और नाना प्रकारके यज्ञकर्मोंका अनुष्ठान होगा । 
ब्राह्मण साधु-खभावके होंगे | मुनिलोग तपस्यामें तत्पर 
रहेंगे || ८-९ ॥ 


आश्रमा हतपाखण्डाः स्थिताः सत्यरताः प्रजा: । 
जनिष्यन्ते च बीज़ानि रोप्यमाणानि चेव द ॥ १०॥ 

आश्रम पाखण्डियोंसे रहित होंगे और सारी प्रजा सत्य- 
परायण होगी | खेतोंमें बोये जानेवाले सब प्रकारके बीज 
अच्छी तरह उगेंगे || १० ॥ 


सर्वेष्वृतुषु राजेन्द्र सर्वे सस्यं भविष्यति । 
नरा दानेषु निरता वतेषु नियमेषु च ॥११॥ 
राजेन्द्र | सभी ऋतुओंमें सभी प्रकारके अनाज पैदा 
होंगे । सब लोग दान, व्रत और नियमोंमें छगे रहेंगे।। ११ ॥ 
जपयज्ञपरा विप्रा धममकामा मुदा युताः। 
पालयिष्यन्ति राजानो धर्मेणेमां वसुन्धराम्‌ ॥ १२॥ 
ब्राह्मण प्रसन्नतापू्वक जपयज्ञमें तत्पर रहेंगे और 
धर्ममें ही उनकी रुचि होगी। क्षत्रियनरेश धर्मपूर्वक इस 
प्रथ्वीका पालन करेंगे ॥ १२ ॥ 
व्यवद्ाररता बैश्या भविष्यन्ति छृते युगे। 
षट्कर्मनिरता विध्राः क्षत्रिया विक्रमे रताः ॥ १३॥ 
शुश्षषायां रताः शुद्वास्तथा वर्णत्रयस्य च | 
सत्ययुगके वैश्य सदा न्यायपूर्वक व्यापार करनेवाले 
होंगे | ब्राह्षण यजन-याजन, अध्ययन-अध्यापन; दान और 
प्रतिग्रह---इन छः कर्मोमें तत्पर रहेंगे | क्षत्रिय बलछ-पराक्रमममे 
अनुराग रखेंगे तथा झाद्र ब्राह्मण आदि तीनों वर्णोंकी 
सेवार्मे छगे रहँगे | १३३ ॥ 
एप धर्मः कृतयुगे जेतायां द्वापरे तथा ॥ १७॥ 
पश्चिमे युगकाले च यः स ते सम्प्रकीर्तितः । 
सर्वलोकस्य विद्ता युगसंख्या च पाण्डव ॥ १५॥ 
धर्मका यह स्वरूप सत्ययुगमें अक्षुण्ण रहेगा त्रेता, द्वापर 
तथा कलियुगमें धर्मकी जैसी स्थिति रहेगी, उसका वर्णन तुमसे 
किया जा चुका है | पाण्डुनन्दन ! तुम्हें सम्पूर्ण लोककी 
युग-संख्याका ज्ञान भी हो चुका है ॥ १४-१५ ॥ 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातमतीतानागतं तथा! 


वायुप्रोक्तमनुस्म॒त्य. पुराणमसषिसंस्तुतम्‌ ॥ १६॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापवे ] 


पएकनवत्यधिकशततमो ६ध्यायः 


१५०१ 








राजन ! ऋषियोंद्वारा प्रशंसित तथा वायुदेवद्वारा 
वर्णित पुराणकी बातोंका स्मरण करके मैंने तुमसे यह भूत- 
भविष्यका सारा बृत्तान्त बताया है ॥ १६ ॥ 
एबं संसारमागों मे बहुशश्विरजीविना । 
दृष्टाइचेवानुभूताश्व तांस्ते कथितवानहम्‌ ॥ १७॥ 


इस प्रकार चिरजीवी होनेके कारण मैंने संसारके 
मार्गोंका अनेक बार दर्शन और अनुभव किया है, जिनका 
तुम्हारे समक्ष वर्णन कर दिया है ॥ १७ ॥ 
इृदं चवापरं भूयः सह अआ्रातृभिरच्युत । 
धमसंशयमोक्षाथ निबोध वचन मम ॥ १८॥ 

धर्ममर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले युधिष्ठिर | तुम 
अपने भाइयोंसहित यह मेरी एक बात और सुनों। धर्म- 
विषयक संदेहका निवारण करनेके लिये मेरे वचनको ध्यान 
देकर सुनो ॥ १८ ॥ 


धर्म त्वया5 एत्मा सं योज्यो नित्य॑ धर्म ध्रुतां बर । 
धर्मात्मा हि खुखं राजन प्रेत्य चेह च ननन्‍्द्ति ॥ १९॥ 

धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ महाराज ! तुम्हें अपने आपको सदा 
धर्ममें ही लगाये रखना चाहिये; क्योंकि धर्मात्मा मनुष्य 
इस लोक और परलोकमें भी बड़े सुखसे रहता है ॥ १९ ॥ 
निबोध च शुभां वार्णी यां प्रवक्ष्यामि तेषनघ। 
न ब्राह्मण परिभवः कर्तव्यस्ते कदाचन ॥ २० ॥ 
ब्राह्मणः कुपितो हन्याद्पि लोकान्‌ प्रतिशया | 

निष्पाप नरेश ! मेरी इस कल्याणमयी वाणीकों समझों; 
जिसे में अभी तुम्हें सुना रहा हूँ। युधिष्ठिर ! तुम्हें कभी 
किसी ब्राह्मणका तिरस्कार नहीं करना चाहिये; क्योंकि यदि 
ब्राह्मण कुपित हो जाय और किसी बातकी प्रतिज्ञा कर 
ले, तो वह उस प्रतिज्ञाके अनुसार सम्पूर्ण छोकोंका विनाश 
कर सकता है ॥ २०३६ ॥ 


वेश़्म्पायन उवाच 

मार्कण्डेयवचः श्र॒त्वा कुरूणां प्रवरो न्॒पः॥ २१॥ 
उवाच वचन धीमान्‌ परम परमद्युतिः । 

वेशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! मार्कण्डेयजीकी 
यह बात सुनकर परम तेजस्वी ओर बुद्धिमान्‌ कुरुकुछरत्न 
राजा युधिष्ठिरने यह उत्तम वचन कहा-॥| २१३ ॥ 
कस्मिन धर्म मया स्थेयं प्रजा: संरक्षता मुने ॥ २२॥ 
कथं च वर्तमानो वे न च्यवेयं खघमंतः। 

'मुने | प्रजाकी रक्षा करते हुए, किस धर्ममें स्थित रहना 
चाहिये । मेरा व्यवहार और बर्ताव केसा हो) जिससे मैं 
स्वधर्मसे कभी च्युत न होऊँ १ ॥ २२३ ॥ 

मार्कण्डेय उवाच 
दयावान्‌ सर्वभूतेषु दहितो रक्तोषनखूयकः ॥ २३ ॥ 





सत्यवादी म्॒दुदोन्‍्तः प्रजानां रक्षणे रतः। 
चर धम त्यजाधर्म पितृन्‌ देवांश्व पूजय ॥२७॥ 
मार्कण्डेयजीने कहा--राजन्‌ ! तुम सब प्राणियोपर 
दया करो | सबके हितेैषी बने रहो । सब॒पर प्रेममाव रखो 
और किसीमें दोषदृष्टि मत करों | सत्यवादी, कोमलूखमाव, 
जितेन्द्रिय और प्रजापालनमें तत्पर रहकर धर्मका आचरण 
करो । अधर्मको दूरसे ही त्याग दो तथा देवता और 
पितरोंकी आराधना करते रहो ॥ २३-२४ ॥ 
प्रमादाद्‌ यत्‌ कृत ते5भूत्‌ सम्यग दानेन तज्जय । 
अल ते मानमाश्रित्य सततं परवान भव ॥ २५॥ 
यदि प्रमादवश तुम्हारे द्वारा किसीके प्रति कोई अनुचित 
व्यवहार हो गया हो तो उसे अच्छी प्रकार दानसे संतुष्ट 
करके वशमें करो | मैं सबका खामी हूँ; ऐसे अहंकारको 
कभी पासमें न आने दो | ठुम अपनेको सदा पराधीन 
समझते रहो ॥ २५ ॥ 


विजित्य पृथिवीं सर्वां मोदमानः खुखी भव । 
एप भूतो भ्रविष्यश्च धमस्ते समुदीरितः॥ २६॥ 
न ते5स्त्यविद्ति किश्विद्तीतानागतं श्रुवि। 
तस्मादिम परिक्ेशं त्वं तात हृदि मा कृथाः ॥ २७॥ 
सारी प्रथ्वीको जीतकर सदा सानन्द और सुखी रहो । 
तात युधिष्टिर ! मैंने तुम्हें जो यह धर्म बताया है। इसका 
पालठन भूतकालमें भी हुआ है ओर भविष्यकालमें भी इसका 
पालन होना चाहिये । भूत और भविष्यकी ऐसी कोई बात 
नहीं है, जो तुम्हें ज्ञात न हो; अतः इस समय जो यह क्लेश 
तुम्हें प्रात हुआ है; इसके लिये ह्ृदयमें कोई विचार न 


करो ॥ २६-२७ ॥ 
प्राशास्तात न मुह्यन्ति कालेनापि प्रपीडिताः । 


एब कालो महद्दाबाहो अपि सर्वदिवोकसाम्‌॥ २८ ॥ 
तात ! विद्वान्‌ पुरुष कालसे पीड़ित होनेपर भी कभी 

मोहमें नहीं पड़ते | महाबाहो ! यह काल सम्पूर्ण देवताओंपर 

भी अपना प्रभाव डालता है ॥ २८ ॥ 

मुह्यन्ति हि प्रजास्तात कालेनापि प्रचोद्ताः । 

मा च तत्न विशज्ञाभूद्‌ यन्मयोकत तवानघ॥ २९ ॥ 


युघधिष्ठिर |! कालल्‍्से प्रेरित होकर ही यह सारी प्रजा मोह- 
ग्रस्त होती है । अनघ ! मैंने तुम्हारे सामने जो कुछ भी कहा 
है उसमें तुम्हें किसी प्रकारकी शड्ढा नहीं होनी चाहिये ॥२९॥ 


आशड़ूथ मद्बचो छोतद्‌ घर्मलोपो भवेत्‌ तव । 
जातो5सि प्रथिते वंशे कुरूणां भरतषंभ ॥ ३०॥ 
कर्मणा मनसा वाचा सर्वेमेतत्‌ समाचर। 


मेरे इस बचनमें संदेह करनेपर तुम्हारे धर्मका लोप 
होगा । भरतकुलभूषण ! तुम कौरबोंके प्रख्यात कुलमें उत्पन्न 
हुए हो; अतः मन, वाणी और क्रियाद्वारा इन सब बातोंका 
पालन करो ॥ ३०३६ ॥ 


१५०२ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 








युविष्टि' उवाच 


यत्‌ त्वयोक्‍तं द्विजश्रेष्ठ वाक्य श्रुतिमनोहरम्‌ ॥ ३१॥ 
तथा करिष्ये यत्नेन भवतः शासन विभो। 
न में छोभो5स्ति विप्रेन्द्र न भयं न च मत्सरः ॥ ३२ ॥ 
करिष्यामि हि तत्‌ सर्व॑मुक्तं यत्‌ ते मयि प्रभो। 


युधिषप्ठटिरने कद्ा-द्विजश्रेष्ठ | आपने मुझे जो उपदेश 
दिया है; वह मेरे कानोंको मधुर एवं मनको प्रिय छगा 
है। विभो | मैं आपकी आज्ाका यत्नपूर्वक पालन करूँगा। 
ब्राह्मणश्रेष्ठ | मेरे मनमें छोभ। भय और ईर्ष्या नहीं है। 
प्रभो ! आपने मेरे लिये जो कहा है; इसका अवश्य पालन 
करूँगा ॥ ३१-३२३ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


श्रुत्वा तु वचन तस्य माकंण्डेयस्य धीमतः ॥ ३३ ॥ 
संहृष्टाः पाण्डवा राजन सहिताः शाह्नंधन्वना । 
विप्रषंभाश्व ते सब ये तत्रासन समागताः ॥ ३४ ॥ 

बैशसम्पायनजी कदते हैं--राजन्‌ | उन परम बुद्धिमान 
मार्कण्डेयजीका बचन सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णसद्दित पाँचों 
पाण्डव बड़े प्रसन्‍न हुए. | साथ ही जो श्रेष्ठ ब्राह्मण वहाँ 
पधारे थे, उन सबको भी बड़ी प्रसन्नता हुई॥| ३३-३४ ॥ 
तथा कथां शुभां थ्रुत्वा माकण्डेयस्य घीमतः । 
विस्मिताः समपद्यन्त पुराणस्य निवेदनात्‌ ॥ ३५॥ 

बुद्धिमान्‌ मार्कण्डेयजीके मुखसे वह मजझ्गल्मयी कथा 
सुनफर पुराणोक्त बातोंका ज्ञान हो जानेसे सब लोग बड़े ही 
विश्मित और प्रसन्न हुए॥ २५॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्बंणि मार्कण्डेयसमास्थापर्दणि युधिष्टिरानुशासने एकनवत्यधिकशततमोड्ध्यायः ॥ १९१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपंके अन्तगत मार्कण्डेयसमास्थाय्वेमें युधिष्िरके छिये उप्देशविषयक 
एक सौ इस्यानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥९०१॥ 
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द्विनवत्यधिकशततमो5ध्यायः 


इक्ष्याकुबंशी परीक्षितका मण्हकराजकी कन्यासे विवाह, शल और दलके 
चरित्र तथा वामदेव मुनिकी महत्ता 


बेशस्पायन उवात 


भूय एव ब्राह्मणमदाभाग्यं वक्‍तुमर्हसीत्यत्रवीत्‌ 
पाण्डवेयो माकण्डेयम्‌ ॥ १॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने मुनिवर मार्कण्डेयसे कहा-“अह्मन ! 
पुनः ब्राह्मणोंकी महिमाका वर्णन कीजिये! ॥ १ ॥ 

अथाचष्ट मार्कण्डेयो 5पूवमिदं श्रूयतां ब्राह्मणानां 
चरितम्‌ ॥ २॥ 

तब मार्कण्डेयजीने कह्ा-(राजन्‌ ! ब्राह्मणोंके इस 
अद्भुत चरित्रका श्रवण करो ॥ २॥ 

अयो ध्यायामिक्ष्वाकुकुलो दर: 
क्षिन्ञाम सुगयामगमत्‌ ॥ ३॥ 

धअथोष्यापुरीमें इक्ष्वाकुकुल के घुरंधर वीर राजा परीक्षित्‌ 
रहते थे | वे एक दिन शिकार खेलनेके लिये गये ॥ ३ ॥ 

तमेकाइवेन म्त॒गमनुसरन्तं स्तुगो दूरमपादरत।४। 

“उन्होंने एकमात्र अश्वकी सहायतासे एक हिंसक पश्चुका 
पीछा किया । वह पश्चु उन्हें बहुत दूर हटा ले गया ॥ ४ ॥ 

अध्वनि जातश्रमः श्षुत्तष्णाभिभूतश्चेकस्मिन 
देशे नी्ं गहनं वनखण्डमपश्यत्‌ ॥ ५॥ 


पार्थिवः परि- 


धमार्ममे उन्हें बड़ी थकावट हुई और वे भूख-प्याससे 
ब्याकुछ हो गये । उसी समय उन्हें एक ओर नीले रंगका 
एक दूसरा वन दिखायी दिया; जो और भी घना था ॥५॥ 

तञच्च विवेश ततस्तस्य वनखण्डस्य मध्ये:तीव 
रमणीयं सरो दृष्ठा साश्य एवं व्यगाहत ॥६॥ 

पतसश्चात्‌ राजाने उसके भीतर प्रवेश किया । उस 
वनस्थलीके मध्यभागमें एक अत्यन्त रमणीय सरोवर था । उसे 
देखकर राजा घोड़ेसहित सरोवरके जलमें घुस गये ॥ ६ ॥ 

अथाश्वस्तः स बिसमुण|लमश्वायाग्रतो निश्षिप्य 
पुष्करिणीतीरे संविवेश । ततः शयानो म्रधुरं 
गीतमश्टणोत्‌ ॥ ७ ॥ 

“जल पीकर जब वे कुछ आश्वस्त हुए, तब घोड़ेके आगे 
कुछ कम उकी नाले डालकर स्वयं उस सरोबरके तटपर 
लेट गये । लेटे-ह्वी-लेटे उनके कानोंमें कहींसे मधुर गीतक़ी 
ध्वनि सुनायी पड़ी ॥ ७ ॥ 

स॒श्र॒ुत्वाचिन्तयन्नेह मनुष्यगति पद्यामि 
कस्य खटद्वयं गीतशब्द इति ॥ ८ ॥ 

“उसे सुनकर राजा सोचने लगे कि ५्यहाँ मनुष्योंकी 
गति तो नहीं दिखायी देती | फिर यह किसके गीतका शब्द 
सुनायी देता है? ॥ ८॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापव ] 
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अथापइयत्‌ कम्यां परमरूपद्शनीयां पुष्पाण्य- 
वरचिन्वन्ती गायन्ती च। भ्रथ सा राक्षः समीपे 
पर्यक्रामत्‌ ॥ ९. ॥ 

“इतनेह्दीमें उनकी दृष्टि एक कन्यापर पड़ी; जो अपने 
परम सुन्दर रूपके कारण देखने ही योग्य थी। वह बनके 
फूल चुनती हुई गीत गा रही थी। धीरे-र्धरे भ्रमण करती 
हुईं बह राजाके समीप आ गयी ॥ ९ ॥ 


तामत्रवीद्‌ राजा कस्यासि भद्दे का वा त्वमिति । 
सा प्रत्युवाच कन्यास्मीति तां राजोबाचार्थी 
त्वयाहमिति ॥ १० ॥ 

तब राज़ाने उससे पूछा--“कल्याणी ! ठुम कौन 
और किसकी हो १? उसने उत्तर दिया-“मैं कन्या हूँ--अभी 
मेरा विवाह नहीं हुआ है ।? तब राजाने उससे कह्य--५भद्रे ! 
मैं तुझे चाहता हूँ? ॥ १० ॥ 

अथोवाच कन्या समयेनाहं शक्या त्वया 
लब्घुं नान्‍्यथेति राजा तां समयमपूच्छत्‌। कन्यो- 
वाच नोदक मे द्शंयितव्यमिति ॥ ११ ॥ 

“कन्या बोली--तुम मुझे एक शर्तंके साथ पा सकते हो 
अन्यथा नहीं ।? राजाने उससे वह शर्त पूछी । कन्याने कहदा-- 
'मुझे कभी जलका दर्शन न कराना? ॥ ११ ॥ 

स राजा तां बाढमित्युकत्वा तामुपयेमे कतोद्वा- 
हश्थ राजा परिक्षित्‌ क्रीडमानो मुदा परमया 
युक्तस्तृष्णी सह्ृम्य तया सहास्ते ॥ १२ ॥ 


“तब राजाने उससे “बहुत अच्छा? कहकर उससे (गान्धर्व) 


विवाह किया । विवाहके पश्चात्‌ राजा परीक्षित्‌ अत्यन्त 
आनन्दपूर्वक उसके साथ क्रीड़ा-विहार करने लगे और 
एकान्तमें मिलकर उसके साथ चुपचाप बैठे रहे || १२॥ 


ततस्तत्रैवासीने राजनि सेनान्वगच्छत्‌॥ १३ ॥ 


(राजा अभी वहीं बैठे थे, इतनेहीमें उनकी सेना आ 
पहुँची ॥ १३॥ 


सा सेनोपविष्ट राजानं परिवायातिष्ठत्‌ । पर्या- 
श्वस्तश्व राजा तयेव सह शिबिकया प्रायादव- 
घोटितयवा स॒ सस्‍्व॑ नगरमलुप्राप्प रहसि तया 
सहास्ते ॥ १७ ॥ 


“वह सेना अपने बेंठे हुए राजाको चारों ओरसे घेरकर खड़ी 
हो गयी । अच्छी तरह सुस्ता लेनेके पश्चात्‌ राजा एक साफ- 
सुथरी चिकनी पालकीमें उसीके साथ बेठकर अपने नगरकों 
चल दिये और वहाँ पहुँचकर उस नवविवाहिता सुन्दरीके 
साथ एकान्तवास करने लगे ॥ १४॥ 


 तन्नाभ्याशस्थो5पि कश्विन्नापह्यद्थ प्रधानामा- 
त्यो5*याशचरास्तस्य स््रियो5पृष्छत्‌ ॥ १५ ॥ 


“वहाँ निकट होते हुए भी कोई उनका दर्शन नहीं कर- 
पाता था । तब एक दिन प्रधान मन्त्रीने राजाके पास रहने- 
वाली स्तलियोंसे पूछा--॥ १५ ॥ 


किमत्र प्रयोजन वर्त॑ते इत्यथाब्वुवंस्ताः स्तियः॥ १६ ॥ 


यहाँ तुम्हारा क्या काम है !? उनके ऐसा पूछनेपर 
उन ख््ियोंने कह्दा-॥ १६ | 


अपूर्वमिव पच्याम उद्‌क नात्र नीयत इत्य- 
थामात्यो5चुदक॑ वचन कारयित्वोदारवृक्ष बहुपुष्प- 
फलमूल तस्य मध्ये मुक्ताजालमयोीं पाइव बापीं 
गूढां सुधासलिललछिपां स रहस्युपगस्य राजान- 
मत्रवीत्‌ ॥ १७ ॥ 

“हमें यहाँ एक अद्भुत-सी बात दिखायी देती है । 
महाराजके अन्तःपुरमें पानी नहीं जाने पाता है । ( हमलोग 
इसीकी चौकसी करती हैं। )” उनकी यइ बात सुनकर प्रधान 
मन्त्रीने एक बाग छगबाया) जिसमें प्रत्यक्षरूपसे कोई जलाशय 
नहीं था | उसमें बढ़े सुन्दर और ऊँचेऊँचे बृक्ष छगबवाये 
गये थे। बहाँ फल-फूछ और कन्द-मूलकी भी बहुतायत थी। 
उस उपवबनके मध्यभागमें एक किनारेकी ओर सुधाके समान 
स्वच्छ जलसे भरी हुई एक बावली भी बनवायी थी $जो मोतियें,के 
जालसे निर्मित थी । उस बावलीको ( छताओंद्वारा ) बाहरसे 
ढक दिया गया था। उस उद्यानके तैयार हो जानेपर 
मनन्‍त्रीने किसी दिन राजासे मिलकर कद्दा--॥ १७॥ 


वनमिद्मुदारक॑ साध्वत्र रस्यतामिति ॥ १८ ॥ 


भद्दाराज | यह वन बहुत सुन्दर है; आप इसमें 
भलीभाँति विहार करें?! ॥ १८॥ 


स तस्य वचनात्‌ तयेव सह देव्या तद्‌ बन प्राबि- 
शत्‌। स कदाचित्‌ तस्मिन्‌ कानने रस्ये तयेव 
सदद व्यवाहरद्थ श्ुत्त ष्णादिंतः श्रान्तोषतिमुक्त- 
कागारमपश्यत्‌ ॥ १५ ॥ 

“मन्त्रीके कहनेसे राजाने उसी नवविवाहिता रानीके 
साथ उस बनमें प्रवेश कियां। एक दिन महाराज परीक्षित्‌ 
उस रमणीय उद्यानमें अपनी उसी प्रियतमाके साथ विहार 
कर रहे थे । विहार करते-करते जब वे थक गये और भूख- 
प्याससे बहुत पीड़ित हो गये; तब उन्हें वासन्ती लताद्वारा 
निर्मित एक॑ मनोहर मण्डप दिखायी दिया ॥ १९॥ 


तत्‌ प्रविश्य राजा सह प्रियया खुधाकृतां 
विमललां सल्लिपूर्णा वापीमपश्यत्‌ ॥ २० ॥ 

“उस मण्डपमें प्रियासहित प्रवेश करके राजाने सुधाके 
समान स्वच्छ जलसे परिपूर्ण बह बाबली देखी || २० ॥ 

रष्टेब च॒ तां तस्याश्व तीरे सदैब तथा देब्या- 
बातिष्ठत्‌ ॥ २१ ॥ 
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“उसे देखकर वे अपनी रानीके साथ उसीके तटपर 
खड़े हुए ॥ २१ ॥ 

अथ तां देवीं स राज़ात्रवीत्‌ साध्ववतर वापी- 
सलिलमिति । सा तद्बचः श्रुत्वावतीय बारी 
नन्‍्यमज्जन्न पुनरुरमज्ञत्‌ ॥ २२॥ 

“उस समय राजाने उस रानीसे कहा--“देवि ! सावधानीके 
साथ इस बावलीके जलमें उतरो।” राजाकी यह बात 
सुनकर उसने बावलीमें घुसकर गोता छगाया और फिर 
बाहर नहीं निकली ॥ २२ ॥ 

तां स मुगयमाणो राजा नापद्यद्‌ वापीमथ 
निःस्राव्य मण्डरक श्वभ्रमुखे दृष्ठा कद आशापयामास 
ख राजा ॥ २३ ॥ 

सर्वत्न मण्ड्रक्बंधः क्रियतामिति यो मयार्थी 
स॒ मां सतमण्ड्रकोपायनमादायोपतिष्ठेदेति ॥ २४ ॥ 

“राजाने उस वापीमें रानीकी बहुत खोज की; परंतु वह 
कहाँ दिखायी न दी | तब उन्होंने बावछीका सारा जलू 
निकलवा दिया | इसके बाद एक बिलके मुँहपर कोई मेढक 
दीख पड़ा । इससे राजाकों बड़ा क्रोध हुआ और उन्होंने 
आज्ञा दे दी कि ध्सब॑त्र मेढकोंका वध किया जाय । जो 
मुझसे मिलना चाहे) वह मरे हुए मेढकका ही उपहार लेकर 
मेरे पास आवे! ॥ २३-२४ ॥ “ 

अथ मण्ड्ूकवधे घोरे क्रियमाणे दिक्षु सवोखु 
मण्डकान्‌ भयमाविवेश । ते भीता मण्ड्ूकराशे 
यथावृत्तं न्‍्यवेदयन्‌ ॥ २५ ॥ 

इस आशज्ञाके अनुसार चारों ओर मेढकोंका भयंकर 
संहार आरम्म हो गया । इससे सब दिशाओंके मेढकोंके 
मनमें भय समा गया । वे डरकर मण्ट्ूकराजके पास गये 
ओर उनसे सब वृत्तान्त ठीक-ठीक बता दिया ॥ २५ ॥ 

ततो मण्डूकराट्‌ तापसवेषधारी राजानमभ्य- 
गच्छठ॒पेत्य चेनमुवाच ॥ २६ ॥ 

“तब मण्ड्ूकराज तपस्वीका वेष धारण करके राजाके पास 
गया और निकट पहुँचकर उससे इस प्रकार बोला--॥ २६ ॥ 


मा राजन क्रोधवरशं गमः प्रसादं कुरु नाहसि 
मण्ड्कानामनपराधिनां वर्ध कर्तुमिति ।. इलोको 
चात्र भवतः-॥ २७ ॥ े 

“राजन्‌ |! आप क्रोधके बशीभूत न हों। हमपर 
कृपा करें । निरपराध मेढकोंका वध न करावे |? इस विषयमें 
ये दो इल्ोक भी प्रसिद्ध हैं-- ॥ २७ ॥ 


मा मण्ड्कान्‌ जिघांस व्वं 


कोप॑ संधारयाच्युत । 
प्रक्षीयते धनोद्रेको 
जनानामविज्ञानताम ॥ २८ ॥ 


“अच्युत !आप मेढकोंको मारनेकी इच्छा न करें। अपने 
क्रोधको रोकें। क्योंकि अविवेकसे काम लेनेवाले मनुष्योंके 
धनकी वृद्धि नष्ट हो जाती है ॥ २८ ॥ 


प्रतिजानी दि नेतांस्त्वं 
प्राप्प क्रोध विमोध्यसि । 
अरे क््त्वा तवाधम 


मण्डकेः कि हतैहिं,. ते॥ २९॥ 

“प्रतिज्ञा करें कि इन मेढकोंको पाकर आप क्रोध नहीं | 
करेंगे; यह अधर्म करनेसे आपको क्या छाभ है; मण्ड्कों- 
की हत्यासे आपको क्या मिलेगा १! ॥ २९ ॥ 


तमेवंबादिनमिष्टज़न शो कपरीतात्मा 
थोवबाच ॥ ३० ॥ 
राजाका हृदय अपनी प्यारी रानीके विनाशके शोकसे 


दग्ध हो रहा था । उन्होंने उपयुक्त बातें कहनेवाले 
मण्ड्रकराजसे कहा--॥ ३० ॥ 

न दि क्षम्यते तन्‍्मया हनिष्यास्थेतानेतेर्दरात्म- 
भिः प्रिया मे भक्षिता सर्वधेव मे वध्या मण्डूका 
नाहँसि विद्दन मामुपरोद्धमिति ॥ ३१ ॥ 


कं क्षमा नहीं कर सकता। इन मेढ कोंकी अवश्य मारूँगा । 
इन दुरात्माओँने मेरी प्रियतमाको खा लिया है। अतः ये 
मेढक मेरे लिये सर्वथा वध्य ही हैं । विद्वन्‌ ! आप मुझे 
उनके वधसे न रोके! ॥ ३१ ॥ 

सतद्‌ वाक्यमुपलभ्य व्यथितेन्द्रियमनाः प्रोबाच 
प्रसीद्‌ राजननहमायुनोम मण्ड्कराजो मम॒ खा दुद्दिता 
सुशोभना नाम तस्या हि दौःशील्यमेतद्‌ बहवस्तया 
राजानो विप्ररूब्धाः पूचों इति ॥ ३२॥ 

'राजाकी बात सुनकर मण्ड्कराजका मन और इन्द्रियाँ 
व्यथित हो उठीं। वह बोला--५महाराज ! प्रसन्‍न होइये । 
मेरा नाम आयु है । मैं मेढ कोंका राजा हूँ | जिसे आप अपनी 
प्रियतमा कहते हैं, वह मेरी ही पुत्रीहै | उत्तका नाम सुशोभना 
है। वह आपको छोड़कर चली गयी; यह उसकी दुष्टता 
है। उसने पहले भी बहुत-से राजाओंकों धोखा दिया है? ॥ ३२॥ 

तमत्रवीद्‌ राजा तया समर्थी सा मे दीयतामिति ॥ 

तब राजाने मण्ड्रकराजसे कहा--०मैं तुम्हारी उस पुत्री- 
को चाहता हूँ; उसे मुझे समर्पित कर दो? ॥ ३३ ॥ 

अथैनां राशे पितादाद्ब्रवीच्चेनामेन॑ राजानं 
झुश्रूषस्वेति ॥ ३४ ॥ 

स॒एवमुकत्वा दुद्दितरं क्रद्ः शशाप यस्मात्‌ 
त्वया राजानो विप्ररब्धा बहवस्तस्माद्ब्रह्मण्यानि 
तवापत्यानि भविष्यन्त्यानृतिकत्वात्‌ तबेति ॥ ३५ ॥ 

धतब पिता मण्ड्रकरा जने अपनी पुत्री सुशोभना महाराज 
परीक्षित॒की समर्पित कर दी और उससे कद्दा-'बेटी ! सदा 


राजा- | 
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तपसखीके वेशमें मण्डूकराजका राजाको आश्वासन 
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राजाको सेवा करती रहना ।? ऐसा कहकर मण्द्वकराजने जब 
अपनी पुत्रीके अपराधको याद किया) तब उसे क्रोध हो आया 
और उतने उसे शाप देते हुए कहा--“अरी ! तूने बहुत से 
राजाओंको धोखा दिया है, इसलिये तेरी संतानें ब्राह्मण-विरोधी 
होंगी; क्‍योंकि तू बड़ी झूठी है? ॥ ३४-३५ ॥ 

सच राजा तामुपलभ्य तस्यां सुरतगुणनि- 
बद्धहदयो लोकत्रयेश्वर्यमिबोपलभ्य दृर्षण बाष्प- 
कल या वाचा प्रणिपत्याभिपूज्य मण्ट्ूकराज्ञमत्रवीद्‌- 
नुग्रहीतो स्मीति ॥ ३६॥ 

“सुशोभनाक्रे रतिकलासम्बन्धी गुणोंने राजाके मनको 
बाँध लिया था । वे उसे पाकर ऐसे प्रसन्न हुए, मानो उन्हें 
तीनों छोकोंका राज्य मिल गया हो। उन्होंने आनन्दके 
आँसू बहाते हुए. मण्ड्रकराजको प्रणाम किया और उसका 
यथोचित सत्कार करते हुए हर्षगढ्द वाणीमें कहा-- 
भण्ट्रकराज ! तुमने मुझपर बड़ी कृपा की है? ॥ ३६ ॥ 

स॒च मण्ड्कराजो दुहितरमनुज्ञाप्प यथाग- 
तमगच्छत्‌ ॥ ३७ ॥ 

प्तत्पश्चात्‌ कन्यासे विदा छेकर मण्ड्कराज जेसे आया 
था; बेसे ही अपने स्थानकों चला गया ॥ ३७॥ 

अथ कपस्यचित्‌ कालस्य तस्यां कुमारास्मय- 
स्तस्य राशः सम्बभूव॒ुः शो दलों बलूइचेति। तत- 
स्तेषां ज्येष्ठं शल॑ समये पिता राज्ये पैिर्भनेषिच्य तपसि 
घृतात्मा वन॑ जगाम ॥ ३८ ॥ 

“कुछ कालके पश्चात्‌ सुशोभनाके गर्भसे राजा परीक्षितके 
तींन पुत्र हुए--शलछ) दछ और बल | इनमें शल सबसे 
बड़ा था | समय आनेपर पिताने शलूका राज्याभिषेक करके 
स्वयं तपस्यामें मन लगाये तपोवनको प्रस्थान किया ॥ ३८॥ 


अथ कदाचिच्छलो म्गयामनुचरन्‌ म्तुगमा- 
साथ रथेनानवधावत्‌ ॥ ३९ ॥ 

सूतं चोवाच शीघ्र मां वहस्वेति स तथोक्तः 
खूतो राजानमत्रवीत्‌ ॥ ४० ॥ 

न क्रियतामनुबन्धो नेष दाक्यस्त्वया म्व॒गोडु्यं 
श्रहतुं यद्यपि ते रथे युक्तों वाम्यौँ स्यातामिति। 
ततो 5ब्रवीद्‌ राजा सूतमाचक्ष्य मे वाम्यों हन्मिच 
त्वामिति। स एवमुक्तो राजभयभीतः खूतो वामदेव- 
शापभीतश्च सन्‌ नाचख्यो राशे । ततः पुनः स राज्ा 
खड़मुद्यम्य शीघ्रं कथयस्वेति तमाह हनिष्ये त्वामिति। 
स॒तदा55ह राजभयभीतः खूतो वामदेवस्याश्वों 
वाम्यो मनोजवाबिति ॥ ४१॥ 

तदनन्तर एक दिन महाराज शल शिकार खेलनेके 
लिये वनकों गये । वहाँ उन्होंने एक हिंसक पशुको सामने 
पाकर रथके द्वारा ही उसका पीछा किया और सारथिसे 
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कहा--“शीघ्र मुझे सगके निकट पहुँचाओ! | उनके 
ऐसा कहनेपर सारथि बोला-'महाराज | आप इस पशुको 
पकड़नेका आग्रद न करें | यह आपकी पकड़में नहीं 
आ सकता | यदि आपके रथ दोनों वाम्य घोड़े जुते 
होते, तब आप इसे पकड़ लेते ।? यह सुनकर राजाने 
सूतसे पूछा-पसारथे ! बताओ) वाम्य घोड़े कौन हैं, 
अन्यथा में तुम्हें अभी मार डाूँगा ।” राजाके ऐसा कहनेपर 
सारथि भयसे कॉप उठा | उधर धोड़ोंका परिचय देनेपर 
उसे वामदेव ऋषिके शापका भी डर था। अतः उसने 
राजासे बुछ नहीं कहा । तब राजाने पुनः तलवार उठाकर 
कहा--“अरे ! शीघ्र बता; नहीं तो ठुझे अभी मार डाूँगा।? 
तब उसने राजाक्रे भयसे त्रस्त होकर कहा-«्महाराज ! 
वामदेव मुनिके पास दो धोड़े हैं जिन्हें प्वाम्यः कहते हैं। 
वे मनके समान वेगशाली हैं? || ३९-४१ ॥ 


अथेनमेवं ब्रुवाणमत्रवीत्‌ राज्ञा वामदेवाश्रमं प्रया- 
हीति स गत्वा कामदेवाश्रम॑ तम्तुषिमत्रवीत्‌ ॥ ४२ ॥ 


धसारथिके ऐसा कहनेपर राजाने उसे आज्ञा दी) «चले 
वामदेवके आश्रमपर ।? वामदेवके आश्रमरर पहुँचकर 
राजाने उन महर्षिसे कहा-॥ ४२॥ 


भगवन्‌ झगो मे विद्धः पछायते सम्भावयितु- 
कु 
मरँसि वाम्यों दातुमिति | तमत्रवीदषिदंदानि ते 
वाम्यो कृतकार्यंण भवता ममैव वास्यौ नियात्यो 
क्षिप्रमति। स च तावश्वौ प्रतिग्रह्मानुशाप्य ऋषि 
प्रायाद्‌ वामीप्रयुक्तेन रथेन सं प्रतिगच्छश्वात्रवीत्‌ 
खूतमश्वरत्नाविमावयोग्यो ब्राह्मणानां नैतौ प्रतिदेय 
वामदेवायेत्युकत्वा सुगमवाप्य खनगरमेत्याशभ्वावन्तः- 
5स्थापयत्‌ ॥ ४३ ॥ 

“भगवन्‌ ! मेरे बाणोंसे घायछ हुआ हिंसक पश्च॒ भागा 
जा रहा है | आप अपने वाम्य अश्व मुझे देनेकी कृपा करें |? 
तब महर्षिने कहा-५मैं तुम्हें वाम्य अश्व दिये देता हूँ । परंतु 
जब तुम्हारा कार्य सिद्ध हो जाय, तब तुम शीघ्र ही ये दोनों अश्व 
मुझे लौटा देना ।'राजाने दोनों अश्व पाकर ऋषिकी आज्ञा 
ले वहासे प्रस्थान किया । वामी घोड़ोंसे जुते हुए रथके द्वारा 
हिंसक पश्ञका पीछा करते हुए वे सारथिसे बोले-५सूत ! 
ये दोनों अश्वरत्न ब्राह्मणोंके पास रहने योग्य नहीं । अतः 
इन्हें वामदेवके पास लौटानेकी आवश्यकता नहीं है ।” ऐसा 
कहकर राजा हिंसक पशुकों साथ छे अपनी राजधानीको 
चल दिये । वहाँ पहुँचकर उन्होंने उन दोनों अश्वोंको अन्तः- 
पुरमें बाँध दिया ॥ ४३ ॥ 

अ्थर्षिश्विन्तयामास तरुणो राजपुन्रः कव्याणं 
पत्रमासाद्य रमते न प्रतिनियोतयत्यहो कष्ठ- 
मिति॥ ४४ ॥ 
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उधर वामदेव मुनि मन-ही-मन इस प्रकार चिन्ता करने 
लगे--५अह्ो ! वह तरुण राजकुमार मेरे अच्छे घोड़ोंको लेकर 
मौज कर रहा है, उन्हें लोटानेका नाम ही नहीं लेता है। 
यह तो बड़े कष्टकी बात है !? ॥ ४४ ॥ 

स॒ मनसा विचिन्त्य मासि पूर्ण शिष्यम- 
ब्रवीत्‌॥ ७५ ॥ 


गच्छात्रेय राजानं ब्रूहि यदि पर्यापं नियोतयो- 


पाध्यायवास्याबिति । स ॒गत्वैब॑ त॑ राज़ानम- 
श्रवीत्‌ त॑ राजा प्रत्युवाच राज्षामेतद्वाहनमनहों 
ब्राह्मणा रत्नानामेवंविधानां कि ब्राह्मणानामर्वेः 
कार्य साथु गम्यताम्‌ ॥ ४६ ॥ । 

“मन-ही-मन सोच-विचार करते हुए जब एक मास 
पूरा हो गया; तब वे अपने शिष्यसे बोले-:आत्रेय ! जाकर 
राजासे कहो कि यदि काम पूरा हो गया हो तो गुरुजीके 
दोनों वाम्य अश्व छोटा दीजिये |? शिष्यने जाकर राजासे 
यही बात दुहरायी । तत्र राजाने उसे उत्तरूदेते हुए. कहा- 
ध्यह सबारी राजाओंके योग्य है। ब्राह्मणोंकी ऐसे रक्त 
रखनेका अधिकार नहीं है| भला; ब्राह्मणोंको घोड़े लेकर 
क्या करना है ? अब आप सकुशछ पधारिये! | ४५४६ ॥ 

स गत्वैतदुपाध्यायायाच ष्ट तच्छुत्वा वचनमप्रियं 
वामदेवः क्रोधपरीतात्मा खयमेव राजानमभिगमस्या- 
श्वार्थमचोद्यन्न चाददद्‌ राजा ॥ ४७७ ॥ 

“शिष्यने छोटकर ये सारी बातें उपाध्यायसे कहीं । बह 
अप्रिय वचन सुनकर वामदेव मन-ही-मन क्रोधसे जल उठे 
और स्वयं द्वी उस राजाके पास जाक़र उन्हें घोड़े छोटा 
देनेक्रे लिये कहा | परंतु राजाने वे घोड़े नहीं दिये! ॥ ४७ ॥ 


वामदेव उवाच 
प्रयच्छ वाम्यो मम पार्थिव त्वं 
कृतं हि ते कार्यमाभ्यामशक्यम्‌ । 
मा त्वा वधीद्‌ वरुणो घोरपारी- 
ब्रेद्मक्षत्रस्यान्तरे. वर्तमानम्‌ ॥ ४८ ॥ 
तब वामदेवने कहा--राजन्‌ ! मेरे वाम्य अश्वोंको 
अब मुझे छोटा दो | निश्रय ही उन घोड़ोंद्वारा तुम्हारा असाध्य 
कार्य पूरा हो गया है | इस समय तुम ब्राह्मण और क्षत्रियके 
बीचमें विद्यमान हो | कहीं ऐसा न हो कि तुम्हारी असत्य- 
वादिताके कारण राजा वरुण तुम्हें अपने भयंक्रर पार्शोतते 
बाँध लें ॥ ४८ ॥ 
राजोबाच 
अनडवाहोौ खुबतौ साधु दान्ता- 
बेतद्‌ विप्राणां वाहनं वामदेव । 
ताभ्यां याहि त्वंतत्र कामो महर्ष 
छन्‍्दांसि वे त्वादशं संवदन्ति ॥ ७९ ॥ 
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राजा बोले--वामदेवजी ! ये दो अच्छे स्वभावक़े 
सीखे-सिखाये हृष्ट-पुष्ट बैल हैं, जो गाड़ी खींच सकते हैं; ये 
ही ब्राह्मणोंके लिये उचित बाहन हो सकते हैं | अतः महर्षें ! 
इन्हींको गाड़ीमें जोतकर आप जहाँ चाहें जायें | आप-जैसे 
महात्माका भार तो बेद-मन्ह ही वहन करते हैं || ४९ ॥ 


वामदेव उवाच 


छन्दांसि थे माद॒शं संवहन्ति 
छोके5मुष्मिन पार्थिव यानि सन्ति। 
अश्मिस्तु छोके मम यानमेत- 
दस्मद्विधानामपरेषां च राजन ॥ ५० ॥ 
वामरेवने कहा- राजन ! इसमें संदेह नहीं कि हम- 
जैसे छोगोंके लिये बेदके मन्त्र ही वाहनका काम देते हैं। 
परंतु वे परछोकर्म ही उपलब्ध होते हैं । इस छोकमें तो हम- 
जैसे छोगोंके तथा दूसरोंके लिये भी ये अश्व ही वाहनः 
होते हैं | ५० ॥ 
राजोवाच 
चत्वारस्त्वां वा गदं भाः संचहन्तु 
श्रेष्टाश्वतर्यों ह्रयो वातरंद्याः। 
तेस्त्वं याहि क्षत्रियस्येष वाहो 
ममव वाम्यो न तबेती हि विद्धि ॥ ५१ ॥ 
राजाने कहा-ब्रह्मन्‌ ! तब चार गधे, अच्छी जाति- 
की खच्चरियाँ या वायुके समान वेगशाली दूसरे घोड़े आपकी 
सवारीके लिये प्रस्तुत हो सकते हैं | इन्हीं वाहनोंद्ारा आप 
यात्रा करें | यह वाहन) जिसे आप माँगने आये हैं, क्षत्रिय 
नरेशके ही योग्य हैं | इसलिये आप यह समझ ले कि ये बाम्य 
अश्व मेरे ही हैं, आपके नहीं हैं | ५१ ॥ 


वामदेव उवाच 


घोरं वतं॑ व्राह्मणस्येतदाहु- 

रेतद्‌ राजन यद्हाजीवमानः । 
अयस्मया घोररूपा महान्त- 

श्वव्वारो वा यातुधानाः खुरौद्रा:। 
मया प्रयुक्तास्त्वद्वधमीप्लमाना 

वहन्तु त्वां शितशूलाश्रतुधों ॥ ५२॥ 


वामदेव बोले-राजन ! तुम ब्राह्मणोंके इस धनको हड़प- 
कर जो अपने उपयोगमें छाना चाइते हो; यह बड़ा भयंकर 
कर्म कहा गया है । यदि मेरे घोड़े वापस न दोगे तो मेरी 
आज्ञा पाकर विकराल रूपधारी तथा लछोह-शरीरवाले अत्यन्त 
भयंकर चार बड़ेबड़े राक्षस हाथोंमें तीखे त्रिश्वूछ 
लिये तुम्दारे वधकी इच्छासे द्ूट पड़ेंगे और तुम्हारे शरीरके 
चार टुकड़े करके उठा छे जायँगे॥ ५२ ॥ 


माकंण्डेय समास्यापर्व ] 


हद्िनवत्यधिकशततमो ६ध्यायः 
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राजोवाच 


ये त्वां विदुब्रोह्मणं वामदेव 
..._वाचा हन्तुं मनसा कर्मणा वा । 
तेत्वां सशिष्यमिह पातयन्तु 
मद्दाक्यनुन्नाःशितशूल।सिह स्ताः ॥ ५३ ॥ 
राज़ाने कहा -वामदेवजी ! आप ब्राह्मण हैं तो भी 
मन) वाणी एबं क्रियाद्वारा मुझे मारनेको उद्यत हैं, इसका पता 
हमारे जिन सेवकोंको चल गया है, वे मेरी आज्ञा पाते ही 
हाथोंमें तीखे त्रिग्युल तथा तलवार छेकर शिष्योंसहित आपको 
पहले ही यहाँ मार गिरावेंगे | ५३ ॥ 
वामदेव उवाच 
ममतो वाम्यौ प्रतिग्रह्म राजन 
पुनदंदानीति प्रपद्य में त्वम्‌। 
प्रयरुछ शीघ्र मम वास्‍्यो त्वमश्वौ.- 
यदयात्मानं जीवितु ते क्षमं स्यात्‌ ॥ ५७ ॥ 
चबामरेव बोले--राजन्‌ ! तुमने जब ये मेरे दोनों घोड़े 
लिये थे, उस समय यह प्रतिज्ञा की थी कि मैं इन्हें पुनः 
लोय दूँगा | ऐसी दशामें यदि अपने आपको तुम जीवित 
रखना चाहते हो) तो मेरे दोनों वाम्यसंज्ञक घोड़े वापस 
दे दो ॥ ५४ ॥ 
राजोवाच 


न ब्राह्मणेभ्यो सुगया प्रसूता 
के त्वानुशास्म्ययप्रभ्ृति ह्यसत्यम्‌ । 

तवेवाजशां सम्प्रणिधाय सर्वों 
तथा ब्रह्मन पुण्यलोक छमेयम्‌ ॥ ५५ ॥ 
राजा बोले--ब्रह्मन्‌ ! ( ये घोड़े शिकारके उपयोग- 
में आने योग्य हैं ओर ) ब्राह्मणोंके लिये शिकार खेलनेकी 
विंधिं नहीं है। यद्यत्रि आप मिथ्यावादी हैं, तो भी मैं आपको 
दण्ड नहीं दूँगा और आजसे आपके सारे आदेशोंका पालन करूँगा, 
जिससे मुझे पुण्यलोककी प्रातति हो ( परंतु ये घोड़े आपको 

नहीं मिल सकते ) ॥ ५५ ॥ 
वामदेव उवाच 


लानुयोगा ब्राह्मणाना भवन्ति 
वाचा राजन मनसा कर्मणा वा । 
यसत्वेवं ब्रह्म तपसान्वेति विद्वां- 
स्तेन श्रेष्ठो भवति हि जीवमानः ॥ ५६॥ 
वामरेव ने कदहा-राजन्‌ ! मन) वाणी अथवा क्रियाद्वारा 
कोई भी अनुशासन या दण्ड ब्राह्मणोंपर छागू नहीं हो सकता। 
जों इस प्रकार जानकर कष्टसहनपूर्वक ब्राह्मणकी सेवा 
करता है; वह उस ब्राह्मण-सेवारूप कर्मसे ही श्रेष्ठ होता 
और जीवित रहता है ॥ ५६ ॥ 


न्‍ जी सन: 





मार्कण्डेय उताच 


एबम्ुक्ते वामदेवेन राजन 
समुत्तस्थू राक्षसा घोररूपाः । 
तेः शूलहस्तैत्रध्यमानः स राज़ा 
प्रोवाचेदं वाक्यसुच्चेस्तदानीम्‌ ॥ ५७॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं---रा जन्‌ ! वामदेवकी यह बात 
पूर्ण होते ही विकराल रूपधारी चार राज्षस वहाँ प्रकट हो 
गये । उनके हाथमें त्रिग्यूछ थे | जब.वे राजापर चोट करने 
लगे, तब राजाने उच्च स्व॒स्से यह बात कही-।॥ ५७ ॥ 
इश््वाकवो यदि वा मां त्यजेयु- 
विधिया मे यदि चेमे विशो5पि। 
नोत्स्रक्ष्ये ५हं चामदेवस्य वाम्यो 
नेवंविधा धर्मशीला भवन्ति ॥ ५८॥ 
-. ध्यदि ये इक्ष्वाकुबंशके लोग तथा मेरे आज्ञापालक प्रजा- 
बर्गके मनुष्य भी मेरा त्याग कर दें) तो भी मैं वामदेवके इन 
वाम्य संश्क घोड़ोंकों कदापि नहीं दूँगा; क्योंकि इनके-जेसे 
छोग धर्मात्मा नहीं होते हैं || ५८ ॥ 
एवं ब्रुवन्नेव स यातुधाने- 
हंतो जगामाशु महीं क्षितीशः । 
ततो विदवित्वा नृपति निपातित- 
मिक््वाकवो वे दलमभ्यषिश्चन ॥ ५९ ॥ 
ऐसा कहते ही राजा शल उन राक्षसेसे मारे जाकर तुरंत 
धराशायी हो गये । इश्वाकुबंशी क्षत्रियोंकी जब यह मालूम 
हुआ कि राजा मार गिराये गये, तब उन्होंने उनके छोटे भाई 
दलका राज्याभिषेक कर दिया ॥ ५९ ॥ 
राज्ये तशा तत्न गत्वा स विप्रः 
प्रोवाचेदं बचने वामदेवः । 
दल राजान ब्राह्मणानां हि देय- 
में राजन सर्वंधमंषु दृष्टम्‌ ॥ ६० ॥ 
तब पुनः उस राज्यमें जाकर विप्रवर वामदेवने राजा 
दलसे यह बात कही--५्महाराज ! ब्राह्मणोंकी वस्तु उन्हें दे 
दी जाय) यह बात सभी धर्मोमें देखी गयी है ॥ ६० ॥ 
बिभेष चेत्‌ त्वमधर्मानररेन्द्र 
प्रयचछ में शीघ्रमेबाद्य वाम्यौ । 
एतच्छूुत्वा वामद्वस्य वाक्य 
स पार्थिवः सूतमुवाच रोषात्‌ ॥ ६१॥ 
“नरेन्द्र | यदि तुम अधमंसे डरते हो तो मुझे अभी 
शीघ्रतापूर्वक मेरे वाम्य अश्रोंको छोटा दो |? वामदेवकी यह 
बात सुनकर राजाने रोषपूर्वक अपने सारथिसे कह्द--]॥| ६१॥ 


१५०८ 


भ्रीमहाभारते 


[ बनपर्बणि 
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एक हि में सायकं चित्ररूपं 
द्ग्धं विषेणाहर संग्रहीतम्‌ । 
येन विद्धो वामदेवः ,शयीत 
संद्श्यमानः श्वभिरातंरूपः ॥ ६२॥ 
'सूत ! एक अद्भुत बाण ले आओ) जो विषमें बुझाकर रखा 
गया हो, जिससे घायल होकर यह वामदेव धरतीपर छोट जाय। 
इसे कुत्ते नोच-नोचकर खाये और यह प्रृथ्वीपर पड़ा-पड़ा 
पीड़ासे छटपटाता रहे? ॥ ६२ ॥ ु 
वामदेव उवाच 
जानामि पुत्र दशवर्ष तवाहं 
जात॑ महिष्यां इयेनजितं नरेन्द्र । 
त॑ जहि त्वं मद्गवचनात्‌ प्रणुन्न- 
स्तृण प्रियं सायकेघोररूपेः ॥ ६३ ॥ 
वामरेवने कहा--नरेन्द्र ! मैं जानता हूँ, तुम्हारी 
रानीके गर्भसे श्येनजित्‌ू नामक एक पुत्र पैदा हुआ है; जो 
तुम्हें बहुत प्रिय है और जिसकी अवस्था दस वर्षकी हो गयी 
है | तुम मेरी आज्ञासे प्रेरित होकर इन भयंकर बाणोंद्वारा 
अपने उसी पुत्रका शीघ्र बध करोगे ॥ ६३ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
एवमुक्तोी वामरेबेन राज़- 
न्नन्तःपुरे राजपुत्र जघान | 
स्॒॒ सायकस्तिग्मतेजा विसष्टः 
श्रुत्वा दुलूस्तत्र वाक्य बभाषे ॥ ६७ ॥ 
माकण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! वामदेवके ऐसा 
कहते ही उस प्रचण्ड तेजस्वी बाणने धनुषसे छूटकर रनवास- 
के भीतर जा राजकुमारका वध कर डाला | यह समाचार 
सुनकर दलने वहाँ पुनः इस प्रकार कहा ॥ ६४ ॥ 
राजोवाच 
इछ््वाकवो हन्त चरामि वः प्रिय 
निहन्मीम॑ विप्रमद्य प्रमथ्य | 
आनीयतामपरस्तिग्मते ज्ञाः 
पश्यध्व॑ मे वीयमद्य क्षिती शाः ॥ ६५ ॥ 
राजाने कद्दा--इक्ष्वाकुवंशी क्षत्रियो ! मैं अभी 
तुम्हारा प्रिय करता हूँ | आज इस ब्राह्मणक्रों रौंदकर मार 
डाूँगा | एक दूसरा तेजस्वी बाण छे आओ और आज मेरा 
पराक्रम देखो ॥ ६५ ॥ 


वामदेव उवाच 
यत्‌ त्वमेनं सायक घोररूप॑ 
विषेण द्ग्घि मम संद्धासि । 
न त्वेतं त्वं शरवष विमोक्त' 
संधातुं वा शक््यसे मानवेन्द्र ॥ ६६ ॥ 
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वामदेवजीने कहा--नरेश्वर ! तुम विषके बुझाये 
हुए इस विकराछ बाणको मुझे मारनेके लिये धनुषपर चढ़ा 
रहे हो, परंतु मैं कह्दे देता हूँ. “इस बाणको न तो तुम धनुष- 
पर रख सकोगे और न छोड़ ही सकोगे”? ॥ ६६ ॥ 
राजोवाच 
इक््याकवः पश्यत मां ग्रृहीत॑ 
न वे शक्तोम्येष शरं विमोक्तुम्‌। 
न चास्य कतु नाशमभ्युत्सहामि 
आयुष्मान्‌ वे जीवतु वामदेवः ॥ ६७ ॥ 
राजा बोले--इक्ष्वाकुवंशी क्षत्रियो ! देखो, मैं फँस 
गया । अब यह बाण नहीं छोड़ सकूँगा । इसलिये वामदेवकों 
नष्ट करनेका उत्साह जाता रहा | अतः यह महर्षि दीर्घायु 
होकर जीवित रहे ॥ ६७ ॥ 
वामदेव उवाच 
संस्पृश्येनां महिषी सायकेन 
ततस्तस्मादेनसो मोक्ष्यसे त्वम्‌ । 
ततस्तथा कृतवान, पार्थिवस्तु 
ततो मुनि राजपुत्री ब॒भाषे ॥ ६८॥ 
वामदेवजीने कहा- राजन्‌ ! तुम इस बाणसे अपनी 
रानीका स्पर्श कर लेनेपर ब्रह्महत्याके पापसे छूट जाओगे । 
तब राजाने ऐसा ही किया । तदनन्तर राजपुत्रीने 
मुनिसे कहा ॥ ६८ ॥ 
राजपुत्र्युवाच 
युक्ता वामदेवाहमेनं 
दिने दिने संद्शिन्ती नृशंसम्‌। 
ब्राह्मणभ्यो स्गयती खूनतानि 
तथा ब्रह्मन्‌ पुण्यलोक॑ लभेयम्‌ ॥ ६९ ॥ 
राजपुत्री बोली --वामदेवजी ! मैं इन कठोर खभाववाले 
अपने स्वामीको प्रतिदिन सावधान रहकर मीठे वचन बोलनेकी 
सलाह देती रहती हूँ और स्वयं ब्राह्मणोंकी सेवाका अवसर दूँढ़ती 
हूँ | ब्रह्मन्‌ ! इन सत्कर्मोके कारण मुझे पुण्यछोककी प्राप्ति हो ॥ 
वामदेव उवाच 
त्वया त्रातं राजकुल शुमेक्षणे 
वरं वृणीष्व्राप्रतिम ददानि ते। 
प्रशाधीम॑ खज़न राजपुत्रि 
इक्ष्याकुराज्यं सुमहच्ाप्यनिन्धे ॥ ७० ॥ 
वामदेवने कहा--शभ दृष्टिवाली अनिन्य राजकुमारी ! 
तुमने इस राजकुलको ब्राह्मणक्रे कोपसे बचा लिया | इसके 
लिये कोई अनुपम वर माँगों | मैं तुम्हें अवश्य दूँगा | तुम 


यथा 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


त्रिनवत्यधिकशततमो 5ध्यायः 
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इन खजनोंके हृदय और विशाल इश्ष्वाकु-राज्यपर 
शासन करो ॥ ७० ॥ 
राजपुत्रयुवाच 
चुणे भगवंस्त्वेबमेष 
विमुच्यतां किल्बिषाददय भर्ता । 
शिवेन चाध्याहि सपुत्रबान्धवं 
बरो बृतो छयोष मया टिजाय्र्य ॥ ७१॥ 
राजकुमारी बोली--भगवन्‌ ! मैं यही चाहती हूँ कि 
मेरे ये पति आज सब पार्पोंसे छुटकारा पा जाये | आप यह 
आशीर्वाद दें कि ये पुत्र और बन्धु-बान्धरवॉसहित सुखसे रहें । 
विप्रवर ! मैंने आपसे यही वर माँगा है | ७१॥ 


वरं 


मार्कण्डेय उवाच 


श्रुत्वा वचः स मुनी राजपुत्र्या- 
स्तथास्त्विति प्राह कुरुप्रवीर । 

ततः स॒ राजा मुदितों बभूव 
वाम्यौ चास्में प्रददौ सम्प्रणम्य ॥ ७२ ॥ 


मार्कण्डेयजी कद्दते हैं--कुरुकुलके प्रमुख बीर 
युधिष्ठिर ! राजपुत्रीकी यह बात सुनकर वामदेव मुनिने 
कहा--“ऐसा ही होगा |? तब राजा दल बड़े प्रसन्न हुए और 
उन्होंने महर्षिको प्रणाम करके वे दोनों वाम्य अश्व उन्हें 


लौटा दिये || ७२॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि मार्कण्डेयसमास्यापवंणि मण्डूकोपाख्याने ट्विनवस्यघिकशततमो5ध्यायः ॥ १९२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवंके अन्त्गत मा्कण्डेयसमस्यापर्वमें मण्डूकोपाझ्यानविषयक 
एक सो बानबेवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०२ ॥ 
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त्रिनवत्य धिकश 


इन्द्र और बक 


वेश़म्पायन उवाच 

मार्कण्डेयस्षयो ब्राह्मणा युधिष्टिरश्व॒ पर्यपृच्छ- 
ननृषिः केन दीघोयुरासीद्‌ बको मार्कण्डेयस्तु तान 
सवोनुवाच ॥ १॥ 

देशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! एक दिन 
ऋषियों, ब्राह्मणों तथा युधिष्ठिरने माकंण्डेय मुनिसे पूछा--- 
“अह्मन्‌ | महर्षि बक केसे दीर्घायु हुए थे !? तब मार्कण्डेयजीने 
उन सबसे कहा-॥ १ ॥ 

महातपा दीर्घायुश्व बको राजन, नाज्र कार्या 
विचारणा ॥ २॥ 

“राजन्‌ ! बक महान्‌ तपस्वी होनेके कारण दीर्घायु हुए 
थे | इस विषयमें कोई अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये? | 
एतच्छुत्वा तु कौन्तेयो भ्रातृभिः सह भारत । 
मा्केण्डेयं प्यंपृचछद्‌ धर्मराजो युधिष्टिरः ॥ ३ ॥ 

भरतनन्दन जनमेजय ! मा्ंण्डेयजीका यह कथन सुनकर 
भाइयोंसहित कुन्तीकुमार धर्मराज युघधिष्टिरने मार्कण्डेयजीसे 
पुनः पूछा-॥ ३॥ 
श्रूयते हि महाभाग बको दाल्भ्यो महातपाः। 
प्रियः सखा च शक्रस्य चिरजीवी च सत्तम ॥ ७ ॥ 

हाभाग मुनिश्रेष्ठ ! दल्भके पुत्र महातपस्वी बक 
ऋषि चिरजीवी तथा देवराज इन्द्रके प्रिय मित्र सुने 
जाते हैं ॥ ४ ॥ 


ततमो5ध्यायः 
मुनिका संवाद 


एतदिच्छामि भगवन्‌ बकशक्रसमागमम्‌। 
खुखदुःखसमायुक्त तत््वेब कथयसख््र मे ॥ ५ ॥ 
“भगवन्‌ ! बक और इन्द्रका यह समागम (चिरजीवी 
पुरुषोंके ) सुख और दुःखकी वार्तासे युक्त कहा गया है। मैं 
इसे सुनना चाहता हूँ; आप यथार्थरूपसे इसका वर्णन करें! ॥ 


मारकण्डेय उवाच 


वृत्त देवासुरे राजन संग्रामे छोमहर्षणे। 
त्रयाणामपि छोकानामिन्द्रो लोकाधिपो पभवत्‌॥ ६ ॥ 

मार्कण्डेयजी बोले--राजन्‌ ! जब रोंगटे खड़े कर 
देनेवाल्य देवासुर-संग्राम समाप्त हो गया; उस समय लोकपाल 
इन्द्र तीनों लोकोंके अधिपति बना दिये गये॥ ६ ॥ 


सम्यग्‌ वर्षति पजन्ये सस्यसम्पद उत्तमाः। 
निरामयाः सुधर्मिष्ठाः प्रजा धर्मपरायणाः ॥ ७ ॥ 

इन्द्रके शासनकालमें मेघ ठीक समयपर अच्छी बर्षा 
करते और खेतीकी उपज अच्छी होती थी। सारी प्रजा 
रोंग-व्याधिसे रहित, धर्ममे स्थित तथा धर्मको ही अपना 
परम आश्रय माननेवाली थी ॥ ७ ॥ 


मुद्तिश्य जनः स्वेः खधमंषु व्यवस्थितः। 
ताः प्रजा सुद्तिः सर्वो दृष्ठा बछनिषृदनः ॥ ८ ॥ 
ततस्तु मुद्तो राजन देवराजः शतक्रतुः। 
ऐरावतं समास्थाय ताः पश्यन्‌ मुद्तिाः प्रजा; ॥ ९ ॥ 


१५१० 


श्रीमहाभारते [ बनपर्बणि 
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सब लोग बड़ी प्रसन्नताके साथ अपने-अपने धर्मोंमें स्थित 
रहते थे । अपनी उन सारी प्रजाको आनन्दित देखकर बलासुरके 
शत्रु देवराज इन्द्र बड़ी प्रसन्नताका अनुभव करते थे। 
एक दिनकी बात है, इन्द्र ऐरावत हाथीपर आरूढ़ हो चेनसे 
दिन बिताती हुई अपनी प्रजाकों देखनेके लिये भ्रमण 
करने छगे॥ ८-९ ॥ 
आभ्रमांश्व विचित्रांश्व नदीश्व विविधाःशुभाः । 
नगराणि समद्धानि खेटान जनपदांस्तथा ॥ १० ॥ 
प्रजापालनवक्षांश्र नरेन्द्रानू धमंचारिणः । 
उदपान प्रया वापी तड़ागानि सरांसि च॥ ११॥ 
नाना ब्रह्मसमाचारे: सेवितानि छ्विजोत्तमेः। 
ततो5वतीये रस्यायां पृथ्व्यां राजडछतक्रतुः ॥ १२॥ 

राजन ! विचित्र आश्रर्मों, नाना प्रकारकी कल्याणकारिणी 
नदियों, पम्रृद्धिशाली नगरों गाँवों, जनपदों, प्रजापाछलनकुशल 
धर्मात्मा नरेशों। कुओँ, पौंसलों, बावलियों, तालाबों तथा 
ब्रह्मचर्य-पयरायण श्रेष्ठ ब्राह्मणोंद्रारा सेवित अनेकानेक 


सरोवरोंका अवलोकन करते हुए शतक्रतु इन्द्र एक रमणीय 
भूभागमें उतरे | १०---१२॥ 


तत्र रस्ये शिवे देशे बहुवृक्षसमाकुले। 
पूर्वस्यां दृशि रम्यायां समुद्राभ्याशतों नुप ॥ १३ ॥ 
तत्राश्रमपदं॑ रम्यं मस॒गद्धिजनिषेवितम | 
तत्राभ्रमपदे रस्ये वर्क पश्यति देवराद ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! परम सुन्दर पूर्व॑दिशामें समुद्रके निकट एक 
मनोहर एवं सुखद स्थानमें; जो बहुत-से वृक्षोंसे घिरा हुआ 
था; एक रमणीय आश्रम दिखायी दिया) जहाँ बहुत-से पश्ञ 


और पक्षी निवाप्त करते थे | देवरांज इन्द्रनें उस रमणीय 
आश्रममें जाकर बक मुनिका दर्शन किया ॥ १३-१४ ॥ 


बकस्तु दृष्ट्रा देवेन्द्र ढढ्ं प्रीतमनाभवत्‌ । 

पाद्यासनाध्यदानेन. फल्मूलेरथाचयत्‌ ॥ १५॥ 
देवराज इन्द्रकों उपस्थित देख बकके हृदयमें दृढ़ प्रेम 

उत्पन्न हुआ । उन्होंने पाद्य। आसनः अर्ध्य और फल- 

मूलादि देकर देवराजका पूजन किया ॥ १५॥ 

सुखोपविषश्षोे.. वरदस्ततस्तु बलखूदनः । 

ततः प्रइनं बक॑ देव उवाच त्रिव्शेश्वरः ॥ १६॥ 
सब्रको वर देनेवाले बलनिषृदन देवेश्वर इन्द्र जब्र 


सुखपूर्वक' आसनपर बैठ गये; तब वे मुनिबर बकसे इस 
प्रकार बोले--॥ १६ ॥ 


श्र 
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शर्त वर्षसहस्त्राणि मुने जातस्यथ तेषनघ। 
समाख्याहि मम ब्रह्मन कि दुःखं चिरजीविनाम्‌॥ १७ ॥ 
धनिष्पाप मुने ! आपकी अवस्था एक लाख वषंकी हो 
गयी । ब्रह्मन्‌ ! आप अपने अनुभवके आधारपर यह बताइये कि 
चिरजीवी मनुष्यौंको क्‍या दुःख होता है? !॥ १७॥ 


बक उवाच 

अग्रियैं: सह संवासः प्रियेश्वापि विनाभवः । 
असह्धिः सम्प्रयोगश्व तद्‌ दुःखं चिरजीविनाम्‌ ॥ १८ ॥ 

बकने कद्दा-देवेश्वर ! अप्रिय मनुष्योंके साथ रहना 
पड़ता है | प्रिय जनोंकी मृत्यु हो जानेसे उनके वियोगका 
दुःख सइते हुए. जीवन व्यतीत करना पड़ता है और दुष्ट 
मनुष्योंका सन्ञ प्राप्त होता हैं। चिरजीवी मनुष्योंके लिये 
यही महान दुःख है॥ १८ ॥ 


पुत्ररार्विनाशो5त्र शातीनां सुहृदामपि। 
परेष्वायत्तताकच्छू कि नु दुःखतरं ततः ॥ १९ ॥ 
अपनी आँखोंके सामने स्री और पुत्रोंकी मृत्यु होती 
है। भाई बन्धु आदि जातिके लोगों और सुद्यदोंका सदाके 
लिये वियोग हो जाता है तथा जीवन-निर्वाहके लिये दूसरोंके 
अधीन रहकर उनके तिरस्कारका कष्ट भोगना पड़ता है। 
इससे बढ़कर मदान्‌ दुःख और क्या हो सकता है ! ॥ १९॥ 


सास्यद्‌ दुःखतरं किचिल्लोकेषु प्रतिभाति मे। 
अर्थविंदीनः पुरुष: परे सम्परिभूयते ॥२०॥ 


मारकण्डेयसमास्यापर्ण ] 


अनवत्यधिकशततमो ध्यायः 


श्ड्श्र 








निर्धन मनुष्यको जो दूसरोंसे तिरस्क्ृत होना पड़ता है; 
इससे बढ़कर महान्‌ कष्टकी बात संसारमें मुझे और कोई 
नहीं जान पड़ती दै॥ २० ॥ 
अकुलानां कुछे भाव॑ कुलीनानां कुलक्षयम्‌। 
संयोग विप्रयोगं॑ च पश्यन्ति चिरजीबविनः ॥ २१॥ 

चिरजीवी मनुष्य अकुली नोंके कुलकी उन्नति, कुलीनेंके 
कुलका संहार तथा संयोग और वियोग देखते रहते-हैं ॥२१॥ 
अषि प्रत्यक्षमेबेतत्‌ तब॒ देव शतक्तो। 
अकुलानां समुद्धानां कथ्थ कुलविपयेयः ॥ २२ ॥ 

देव शतक्रतो ! आप भी तो यह प्रत्यक्ष ही देख रहे हैं 
कि किस प्रकार समृद्धिशाली अकुलीन मनुष्योंके कुलमें उलट- 
फेर हो जाता है ॥ २२ ॥ 


देवदानव गन्धवेमनुष्योरगराक्षसाः । 
प्राप्लुवन्ति विषयोसं कि छु दुःखतरं तत+ ॥ २३॥ 
देवता; दानव) गन्धर्व, मनुष्य, नाग तथा राक्षस--ये 
सभी विपरीत अवस्थामें पहुँचकर कयासे क्‍या हो जाते हैं ! 
इससे बढ़कर महान्‌ दुःख और क्या होगा १ ॥ २३ ॥ 
कुले जाताश्व छ्लिश्यन्ते दोष्कुलेयवशानुगाः 
आढबदृरिद्राश्वाक्रान्ता; कि नु दुःखतरं ततः ॥ २७ ॥ 
कुलीन मनुष्य भी नीच कुछके लोगोंके वशमें पड़कर 
क्लेश उठा रहे हैं ओर धनीछोग दरिद्रोंकों सताते हैं | इससे 
बढ़कर दुःखकी बात और क्या हो सकती है ?॥ २७४॥ 
लोके वेधम्यमेतत्‌ तु दृश्यते बहुविस्तरम्‌। 
दीनशानाश्व दृष्यन्ते छ्लिश्यन्ते प्राशकोविदा: ॥ २५ ॥ 
बहुदुःखपरिक्लेशं मानुष्यमिह दृइ्यते। 
लोकमें यह विपरीत अवस्था बहुत अधिक दिखायी देती 
है। ज्ञानहीन मूढ़ मनुष्य तो मौज करते हैं और श्रेष्ठ ज्ञानी 


मनुष्य क्‍्लेश भोग रहे हैं | यहाँ मानवयोनिमें दुःख और 
क्लेशकी अधिकता ही दृष्टिगोचर होती है ॥ २५३ ॥ 


३ नद्र उवाचि 
पुनरेव महाभाग  देवर्षिगणसेबित ॥ २६॥ 
समाख्याहि मम त्रह्म न्‌ कि सुखं चिरजीविनाम्‌ । 
इन्द्र ने पूछा--महाभाग ! देवता तथा ऋषियोंके 
समुदाय आपकी सेवामें उपस्थित रहते हैं । ब्रह्मन्‌ | अब 


झसे फिर यह बताइये कि चिरजीबी मनुष्योंको कया सुख 
मिलता है ॥ २६३ ॥ 


बक उवाच 
“अभष्टमे द्वादशे वापि शा्क यः पचते ग्रृद्दे ॥ २७॥ 
कुमित्राण्यनपाश्चित्य कि वे खुखतरं ततः। 
यत्राहानि न गण्यन्ते नेनमाहुमंहाशनम ॥ २८॥ 


नकारना मना पा»केबाक॥*७५०७ ेकक 


बकने कटद्दा--जो दिनके आठवें या बारहबें भागमें 
अपने घरपर भोजनके लिये केवछ शाक पका लेता है परंतु 
कुमित्रोंकी शरणमें नहीं जाता; उस पुरुषको जो सुख प्राप्त 
है, उससे बढ़रर सुख और क्या हो सकता है! जहाँ दिन 
नहीं गिने जाते--जहाँ प्रतिदिन अन्नकी प्रामिक्रे लिये चिन्ता 
नहीं करनी पड़ती है; वही सुखी है । उसे छोग अधिक 
खानेबाला अथवा पेट नहीं कहते हैं || २७-२८ ॥ 
अपि शाक॑ पचानस्य खुखं वे मघवन गृहे । 
अजितं स्वेन वीयंण नाप्यपाश्रित्य कंचन है २९ ॥ 

इन्द्र | जो अपने पराक्रमसे उपाजन करके घरमें केवल 
शाक बनाकर खाता है, परंतु दूसरे किसीका सहारा नहीं 
लेता, उसे ही सुख है ॥। २९॥ 
फलशाकमपि श्रेयो भोक्त' ह्यकृपणं श॒हे। 
परस्य तु॒ग्रद्दे भोक्तः परिभूतस्य नित्यशः ॥ ३० ॥ 
सुस्तश्मपि न श्रेयो विकल्पोप5यमतः सताम । 
इववत्‌ कीलालपो यर्तु परान्नं भोक्तमिच्छति ॥ ३१ ॥ 
धिगस्तु तस्य तदू भुक्त कृपणस्य दुरात्मनः 

दूसरेके सामने दीनता न दिखाकर अपने घरमें फल 
और शाक खाकर रहना अच्छा है । परंतु दूसरेके घरमें 
सदा तिरस्कार सहकर मीठे पकवान खाना भी अच्छा 
नहीं है; अतः दूसरेके आश्रित रहकर जीवन निर्वाह करनेके 
सम्बन्धमं साधु पुरुषोंका सदासे ही विरोध रहा है-। जो 
पराया अन्न खाना चाहता है, बह कुत्तेकी भाँति खून 


चाटता है । उस दुरात्मा और कृपणके बैसे भोजन 
को घिक्कार है || ३०-३१३ ॥ 


यो द्त्वातिथिभूतेभ्यः पितृभ्यश्व द्विजोत्तमः ॥ ३२॥ 
शिष्टान्यन्नानि यो भुडक्ते कि वे सुखतरं ततः । 
अतो मष्टतरं नान्‍्यत्‌ पूत॑ किचिच्छतक्रतो ॥३३॥ 


जो श्रेष्ठ द्विज सदा अतिथियों, भूत प्राणियों तथा पितरोंकों 
अपण करके अर्थात्‌ बलि-वैश्वदेव करके शेष अन्न स्वयं 
भोजन करता है, उससे बढ़कर महान्‌ सुख और क्‍या हो 
सकता है ! देवेन्द्र | इस यज्ञशेब अन्नसे बढ़कर अत्यन्त 
मधुर ओर पवित्र दूसरा कोई भोजन नहीं है ॥ ३२-३३ ॥| 


दत्ता यस्त्वतिथिभ्यो बे भुडुकते तेनैव नित्यशः। 
यावतो हान्धलः पिण्डानइनाति सतत द्विजः ॥ ३४ ॥ 
तावतां गोसहस्नराणां फर्लं प्र:प्नोति दायकः । 
यदेनो योवनकृत॑ तत्‌ सर्वे नश्यते ध्रवम ॥३५॥ 
जो प्रतिदिन अतिथियोंकों देकर शेष अन्नसे ही 
भोजनका काम चलाता है, उसके अन्नके जितने ग्रास अतिथि 
ब्राह्मण नित्य भोजन करता है, उतने ही हजार गौओंके 
दानका पुण्य उस दाताको प्राप्त होता है तथा उसके द्वारा 


१५१२ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 
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युवावस्थामें जो पाप हुए होते हैं; वे सब निश्चय ही नष्ट 
हो जाते हैं॥ ३४-३५ ॥ 
सद्क्षिणस्य भुक्तस्य द्विजस्प तु करे गतम्‌। 


यद्‌ वारि वारिणा सिश्चेत्‌ तद्धयनस्तरते क्षणात्‌॥ ३६॥ 
ब्राह्षफे भोजन कर लेनेपर जो उसे दक्षिणा दी 


जाती है; उस समय उसके हाथमें जो प्रतिग्रहका जल 


रहता है, उसे दाता पुनः उत्सर्गके जलसे सींचे | ऐसा 

करनेसे वह तत्काल सब पापोंसे छूट जाता है ॥ ३६ ॥ 

एताश्चान्याश्र वे बह्ीः कथयित्वा कथाः शुभाः | 

बकेन सह देवेन्द्र आपृच्छत्य त्रिदिवं गतः ॥ ३७॥ 
इस प्रकार देवराज इन्द्र बकके .साथ ये तथा और 

बहुत-सी उत्तम कथा-वार्ताएँ करके उनसे आज्ञा लेकर 

स्वर्गलोकको चले गये ॥ ३७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते बनपर्वणि माकण्डेयसमास्यापवेणि ब्राह्मणमहाभाग्ये बकशक्रसंवादे त्रिनवत्यघिकशततमो 5ध्याय: ॥ १९३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तगत माकण्डेयसमास्यापर्में ब्राह्मणेंके माहात्यके सम्बन्धमें 
बक-इन्द्रसंव!दविषयक एक सौ तिरानबेवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १९०३ ॥ 





चतुनवत्यधिकशततमो5ध्यायः 
क्षत्रिय राजाओंका महत्त्य-सुहोत्र और शिबिकी प्रशेसा 


वेश़ग्पायन उवाच 
ततः पाण्डवाः पुनमोकेण्डेयमूचुः ॥ १ ॥ 


बैशम्पाथनजी कहते ह--जनमेजय ! तदनन्तर 
पाण्डवॉने पुनः मार्कण्डेयजीसे प्रश्न किया--॥ १॥ 
कथितं ब्राह्मणमदहाभाग्यं राजन्यमहाभाग्य मिदानीं 
शुश्रूषामद्द इति तालुबाच मार्कण्डेयो महर्षि: भ्रुयता- 
मिति इदानीं राजन्यानां महाभ'ग्यमिति। कुरूणामन्य- 
तमः सुहोत्रो नाम राजा महर्षीनभिगम्य निदृत्य 
रथस्थमेव राजानमौशीनरं शिबि दद्शोभिमुखं तो 
समेत्य परस्परेण यथावयः पूज्ञां प्रयुज्य गुणलास्येन 
परस्परेण तुल्यात्मानो विदित्वान्योन्यस्य पन्थानं 
न दद्तुस्तत्न नारदः प्रादुरासीत्‌ किमिदं भवन्तो 
परस्परस्य पन्थानमावृत्य तिष्ठत इति ॥ २ ॥ 


'मुनिबर ! आपने ब्राह्मणोंके माह्त्म्यका तो वर्णन किया; 
अब हम क्षत्रियोंकी महत्ताके विषयमें इस समय कुछ सुनना 
चाहते हैं |! यह बात सुनकर महर्षि मारकण्डेयने कहा-- 
“अच्छा सुनो ! अब मैं क्षत्रियोंके माहात्म्यका वर्णन करता हूँ । 
कुरुवंशी क्षत्रियोंमें सुह्ोत्र नामसे प्रसिद्ध एक राजा हो गये 
हैं। एक दिन वे महर्षियोंका सत्संग करके जब वहाँसे छौट 
रहे थे; उस समय उन्होंने अपने सामने ही रथपर बैठे हुए 
उश्यीनरपुत्र राजा शिबिको देखा। निकट आनेपर उन 
दोनोंने अवस्थाके अनुसार एक दूसरेका सम्मान किया। 
परंतु गुणमें अपनेको बराबर समझकर ०एकने दूसरेके लिये 
राह नहीं दी । इतनेहीमें वहाँ देवर्षि नारदजी प्रकट हो 
गये और पूछ बैठे “यह क्‍या बात है; जो कि तुम दोनों इस 
तरह एक दूसरेका मार्ग रोककर खड़े हो १?॥ २ ॥ 
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तावूचतुनोरदं नेतद्‌ भगवन्‌ पूर्वकर्मकत्रो दिभिर्वि- 
शिष्टस्य पन्‍था डउपद्षश्यति समथोय वा आवांच 
सख्य॑ परस्परेणोपगतौ तत्चावधानतो व्युत्कृष्टमधरो- 
त्तरं परिशभ्रष्ट नारदस्त्वेवमुक्तः इलोकत्रयमपठत्‌--॥ ३॥ 

“तब उन दोनोंने नारदजीसे कहा--“भगवन्‌ ! ऐसी 
बात नहीं है। पहलेके कर्म-कर्ताओं ( धर्म-व्यवस्थापकों ) ने यह 
उपदेश दिया है कि जो अपनेसे सभी बातोंमें बढ़ा-चढ़ा हो या 
अधिक शक्तिशाली हो) उसीको मार्ग देना चाहिये । हम दोनों 
एक दूसरेसे मित्रभाव रखकर मिले हैं | विचार करनेपर हम 
यह निर्णय नहीं कर पाते कि हम दोनोंमेंसे कौन अत्यन्त श्रेष्ठ है 











मार्कण्डेयसमास्यापव ) पश्चनवत्यधिकशततमो 5ध्यायः १५१३ 
और कोन उसकी अपेक्षा अधिक छोटा है?” उनके ऐसा जयेत्‌ू कदर्य दानेन 
कहनेपर नारदजीने तीन श्छोक पढ़े ॥ ३ ॥ सत्येनानृुतवादिनम्‌ | 
क्र कौरव्य ख्दवे क्षमया .. - 
सदः करे च कोौरव। मसाधुं खाधुना जयेत्‌॥ ६ ॥ 
साधुश्चासाधवे खाधुः नीच प्रकृतिवाले मनुष्यको दान देकर वशमें करे। 


साथवे नाप्नुयात्‌ कथम्‌॥ ४ ॥ 

“उनका सारांश इस प्रकार है--कौरब ! अपने साथ 

कोमलताका बर्ताव करनेवालेके ल्ये क्रूर मनुष्य भी कोमल 

बन जाता है । क्रूरतापूर्ण बर्ताव तो वह क्रूर मनुष्योंके प्रति 

ही करता है । परंतु साधु पुरुष दुष्टोके प्रति भी साधुताका 

ही बर्ताव करता है। फिर वह साधु पुरुषोंके साथ साघुताका 
बर्ताव कैसे नहीं अपनायेगा १! ॥ ४ ॥ . 


कृत शातगुणं कुयो- 

न्नास्ति देवेषु  निरणणयः। 
ओऔशीनरः साधुशीलो 

भवतो वे महीपतिः॥ ५ ॥ 


“मनुष्य भी चाहे तो वह अपने ऊपर किये हुए उपकार- 
का बदला सौगुना करके चुका सकता है ।। देवताओंमें ही 
यह प्रत्युपकारका भाव होता है, ऐसा कोई नियम नहीं है। 
सुहोत्र ! उशीनरपुत्र राजा शिबिका शील-स्वभाव तुमसे 
कहीं अच्छा है ॥ ५॥ 


असत्यवादीको सत्य भाषणसे जीते । क्रूरको क्षमासे और 
दुष्टको उत्तम व्यवहारसे अपने वशमें करे॥ ६॥ 


तदुभावेव भवन्ताबुदारौ य इदानीं भवद्ध थामन्य- 
तमः सो5पसर्पतु एतत्‌ वे निदर्शनमित्युकत्वा तृष्णीं 
नारदो बभूव । एतच्छुत्वा तु कौरव्यः शिबि प्रदक्षिणं 
कत्वा पन्थान दृत्वा बहुकर्मभिः प्रशस्य प्रययो ॥ ७॥ 

“अतः तुम दोनों ही उदार हो; इस समय तुम दोनोंमेंसे 
एक; जो अधिक उदार हो) वह मार्ग छोड़कर हट जाय; 
यही उदारताका आदर्श है !? ऐसा कहकर नारदजी चुप हो 
गये । यह सुनकर कुरुवंशी राजा सुहोत्रने शिबिको अपनी 
दायीं ओर करके मार्ग दे दिया और उनके अनेक सत्कर्मोंका 
उल्लेख करके उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा करते हुए, वे अपनी 
राजधानीको चले गये ।॥ ७ ॥ 

तदेतद्‌ राशो महाभाग्यमप्युक्तवान्‌ नारदः ॥ ८ ॥ 

“इस प्रकार साक्षात्‌ नारदजीने राजा शिबिकी महत्ताका 
अपने मुखसे वर्णन किया? ॥ ८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपव्॑णि मार्कण्डेयसमास्यापरवंणि शिबिचरिते चतुनवस्यधिकशततमो्ध्यायः ॥ १९४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपडेके अन्तर्गत माकेण्डेयसमास्यापव्मं शिविचरितिविषयक एक सौ चोरानबेवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥१९४॥ 





पशञ्ननवत्यधिकशततमो5ध्यायः 
राजा ययातिद्वारा ब्राक्मणको सहख्र गोओंका दान 


मांकण्डेय उवाच 


इद्मन्यरकूयतां ययातिनोहुषो राजा राज्यस्थः 
पौरजनाबृत ओसांचक्रे गुर्वर्थी ब्राह्मण उपेत्या- 
ब्रवीद्‌ भो राजन गुरवं्थ भिक्षेयं समयादिति ॥ १॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--युधिष्टिर ! अब एक दूसरे 
क्षत्रियनरेशका महत्त्व सुनो--नहुषके पुत्र राजा ययाति जब 
पुरवासी मनुष्योंसे घिरे हुए राजसिंहासनपर विराजमान थे; 
उन्हीं दिनोँंकी बात है; एक ब्राह्मण गुरुदक्षिणा देनेके 
लिये भमिक्षा माँगनेकी इच्छासे उनके पास आकर बोछा--- 
(राजन! मैं गुरु-दक्षिणा देनेके लिये भिक्षा चाहता हूँ, किंतु 
उसके साथ एक शा है? ॥ १॥ 
राजोवाच 
त्रवीतु भगवान्‌ समयमिति ॥ २ ॥ 
राजाने कद्ा-भगवन्‌ | आप अपनी शत बताइये ।२। 


म० १, ८: १६--- 


ब्राह्मण उवाच 


विद्वेणं.. परम॑ जीवलोके 
कुर्यान्नरः पार्थिव याच्यमानः । 
त॑ त्वां पृच्छामि कर्थ तु राजन 
दूद्याद्‌ भवान्‌ द्यितं चमेष्य॥ ३ ॥ 
ब्राह्मण बोछा--भूपाल | इस संसारमें प्रायः देखा 
जाता हे कि जब किसी मनुष्यसे कोई वस्तु माँगी जाती है; 
तब वह उस माँगनेवालेसे अत्यन्त द्वेष करने छगता है। 
अतः राजन्‌ ! में आपसे पूछता हूँ कि आज आप मुझे मेरी 
प्रिय वस्तु केसे दे सकते हैं! | ३॥ 


राजोवाच 


न चाजुकीतयेद्य द्त्त्वा 
अयाच्यमथ न च संश्टणोमि । 


१५१७ 


श्रीमहभारते 


[ बनपर्वणि 








प्राप्यमथ च. संश्रुत्य 
त॑ चापि द्त्वा सुसुखी भवामि ॥ ४ ॥ 
राजाने कहा--दान छेनेके अधिकारी ब्राह्मणदेव ! 
मैं कोई वस्तु देकर उसकी बार-बार चर्चा नहीं करता और 
यह प्रतिज्ञापूवक कहता हूँ. कि मेरे पास कोई ऐसी वस्तु 
नहीं है, जो आपके मॉँगने योग्य न हो । जो वस्तु प्राप्त हो 
सकती है, उसे देनेकी प्रतिज्ञा कर लेनेपर उसे देकर ही 
अधिक सुखी होता हूँ ॥ ४ ॥ 
ददामि ते रोहिणीनां सहस्म॑ 
प्रियो हि में ब्राह्मणो याचमानः । 


न में मनः कुप्यति याचमाने 

दत्त न शोचामि कदाचिद्थम्‌ ॥ ५ ॥ 
मैं आपको छाल रंगकी एक हजार गोएँ देता हूँ; 
क्योंकि न्‍्याययुक्त याचना करनेवाल्ग ब्राह्मण मुझे बहुत 
प्रिय है। मेरे मनमें याचक्रपर कभी क्रोध नहीं आता है 
और न मैं कभी दिये हुए, धनके लिये पश्चात्ताप ही करता हूँ॥ 

इत्युक्त्वा ब्राह्मणाय राजा गोसहस्म॑ ददौ । 
प्राप्तवांश् गवां खसहस््र॑ ब्राह्मण इति॥ ६ ॥ 
ऐसा कहकर राजाने ब्राह्मणकोी एक हजार गौएँ दे दीं 
और ब्राह्मणने उन सहर्ों गौओंकों ग्रहण कर लिया ॥ ६॥ 


इति श्रीमह।भारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापवणि नाहुषचरिते पद्चनवत्यघिकशततमोध्यायः ॥ १९५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवैके अन्तर्गत मार्भण्डेयसमास्यापवमें ययातिचरितविषयक एक सो पंचानबेवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९०५ ॥ 





पण्णवत्यधिकशततमो5ध्यायः 
सेदुक और बरषदर्भका चरित्र 


वेशम्पायन उवाच 


भूय एव महाभाग्यं कथ्यतामित्यत्रवीत्‌ 


पाण्डवः ॥ १ ॥ 


चैशम्पायनजी कहते हेँ--जनमेजय ! पाण्डुनन्दन 
युधिष्टिरने मार्कण्डेयजीसे पुनः यह अनुरोध किया-“भगवन्‌ ! 
फिर मुझे क्षत्रियोंका माहात्म्य सुनाइये” ॥ १ ॥ 


अथाचष्ट मार्कण्डेयो महाराज वृषद्भसेदुक- 
नामानोौ राजानो नीतिमार्ग रतावस्त्रोपास्मकृतिनी ॥२॥ 


तब मार्कण्डेयजीने कहा--“मद्दाराज ! पूर्वकालमें 
बृषदर्भ और सेदुक ये दो राजा थे । दोनों ही नीतिके मार्ग- 
पर चलनेवाले और अख्त्र तथा उपास्त्रोंकी विद्यामें निपुण थे ॥ 


सेदुको वृषद्भस्य बालस्येव डपांशुबतमभ्यजा- 
नात्‌ कुप्यमदेयं ब्राह्मणस्य ॥ रे ॥ 


ध्वृषदर्भने बचपनसे ही एक गुप्त व्रत छे रखा था कि 
ध्राह्मणकों सोना-चाँदीके सिवा और कुछ नहीं देना चाहिये 
( तात्पर्य यह कि उसे सुवर्ण तथा रजत ही प्रदान करना 
चाहिये )? । उनके इस ब्रतकों सेदुक जानते थे ॥३ ॥ 

अथ त॑ सेदुक ब्राह्मण: कश्चिद्‌ वेदाध्ययनसम्पन्न 
आशिपषं दत्त्वा गुवर्थी भिक्षितवान्‌ ॥ ४ ॥ 

अश्वसहस्त्रं मे भवान द्दात्विति तं खेडुको 
ब्राह्मणमत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 

नास्ति सम्भवो गुर्वर्थ दातुमिति ॥ ६ ॥ 


“एक दिन कोई वेदाध्ययनसम्पन्न ब्राह्मण राजा सेदुकके 
पास आया और उन्‍हें आशीर्वाद देकर गुरुदक्षिणाके लिये 
भिक्षा माँगता हुआ बोला-'राजन्‌|आप मुझे एक हजार घोड़े 
दीजिये ।? तब सेदुकने उस ब्राह्मणसे कहा-'ब्रह्मन्‌ ! आपकी 
अभीष्ट गुरु-दक्षिणा देना मेरे लिये सम्भव नहीं है ॥४-९६॥ 


स त्वं गउछ वृषद्र्भसकारम्‌। राजा प प्मधमंशो 
ब्राह्मण तं प्षिक्ष्र । स ते दास्यति तस्येतदुपांशुब्रत- 
मिति ॥ ७॥ 

. “अतः आप बृषदर्भके पास चले जाइये। ब्राह्मण | राजा 
वृषदर्भ बड़े धर्मजञ हैं। आप उन्‍्हींसे याचना कीजिये। वे 
आपकी अभीष्ट वस्तु अवश्य दे देंगे। यह उनका गुप्त 
नियम है? ॥ ७ ॥ “6 

अथ ब्राह्मणो वृषदर्भसकाशं गत्वा अश्वसह- 
स्रमयाचत्‌ । स राजा त॑ कशेनाताडयत्‌ ॥ < ॥ 

“तब ब्राह्मण देवताने वृषदर्भके पास जाकर एक हजार 
घोड़े माँगे । यह सुनकर राजा उन्हें कोड़ेसे पीटने लगे ॥८॥ 

त॑ ब्राह्मणो 5त्रवीत्‌। कि हिस्‍्यनागसं मामिति ॥९॥ 

“धयह देख ब्राह्मणने उनसे पूछा--“राजन्‌ | मुझ 
निरपराधको आप क्‍यों मार रहे हैं! ॥ ९ ॥ 

एबमुक्‍त्वा तं शपन्‍्तं राजा55ह । विधर कि यो 
न ददाति तुभ्यम्ुताहोखिद्‌ ब्राह्मण्यमेतत्‌ ॥ १०॥ 

“ऐसा कहकर ब्राह्मण देवता शाप देनेको उद्यत हो गये। 
तब राजाने उनसे कहा-“विप्रवर ! क्या जो आपको अपना 
धन न दे) उसको शाप देना ही उचित हें! अथवा यही 
ब्राह्मणोचित कर्म है १? ॥ १० ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापरव ] 


सप्तनवत्यधिकशततमो (ध्यायः 


१५१७५ 








ब्राह्मण उवाच 
राजाधिराज तव समीप सेढुकेन प्रेषितो भिश्षितु- 
मागतः। तेनानुशिष्टेन मया त्वं भिक्षितो ६सि ॥ ११॥ 
ब्राह्मणने कहा--“राजाधिराज ! आपके पास राजा 
सेदुकने मुझे भेजा है; तभी आपसे गुरु-दक्षिणा माँगने आया 
हूँ । उनके उपदेशके अनुसार ही मैंने आपसे याचना की है? ॥ 
राजोवाच 
पूवाह्ने ते दास्थामि यो मेउद्य बलिरागमिष्यति । 
यो दन्यते कशया कर्थ मोघं क्षेपं तस्य स्यात्‌ ॥ १२॥ 


राजा बोले--ब्रह्मननू ! आज जो भी राजकीय कर 
मेरे पास आयेगा; उसे कल पूर्वाह्र्मे ही आपको दे दूँगा । 
जिसे कोड़ेसे पीटा जाय, उसे खाली हाथ केसे लौटाया 
जा सकता है ! ॥ १२॥ 

इत्युकत्वा ब्राह्मणाय देवलिकामुत्पत्ति प्रादात्‌। 
अधिकस्याइवसहस्रस्य मूल्यमेवादादिति ॥ १३ ॥ 

ऐसा कहकर राजाने ब्राह्मणणको एक दिनकी आय दे 
दी । इस प्रकार उन्होंने एक हजारसे अधिक घोड़ोंका मूल्य 
ही दिया# || १३ ॥ 


इति श्री महाभारते वनपर्वेणि मार्कण्डेयसम स्यापवेणि सेदुकबृषदर्भचरिते षण्णवस्यघिकशततमो5ध्यायः ॥ १९६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह/भारत वनयदेके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापवमें सेदुकवृषदर्भचरितविषयक 
एक सौ छियानबेदों अध्याय पुरा हुआ ॥ १९६ ॥ 





सप्तनवत्यधिकशततमोध्याय:ः 
इन्द्र और अभ्निद्वारा राजा शिबिकी परीक्षा 


मार्कण्डेय उवाच 

देवानां कथा संज्ञाता महीतर् गत्वा महीपति 
शिबिमोशीनरं साध्वेनं शिबि जिशास्याम इति । एवं 
भो इत्युक्त्वा अज्नीन्द्रावुपतिष्ठेताम्‌ ॥ १ ॥ 

मार्केण्डेयजी कहते हैँ-युधिष्टिर ! एक समय देवताओँ- 
में परस्पर यह बातचीत हुई कि “प्रथ्वीपर चछकर हम उशी- 
नरके पुत्र राजा शिबिकी श्रेष्ठताकी परीक्षा करें ।? “ऐसा ही 
हो? यह कहकर अग्नि और इन्द्र वहाँ जानेके लिये उद्यत हुए॥ 

अज्िः कपोतरूपेण तमभ्यधावदामिषाथंमिन्द्रः 
इयेनरूपेण ॥ २ ॥ 

अमिदेव कबूतरका रूप धारण करके मानो अपने प्राण 
बचानेके लिये राजाके पास भागते हुए गये और इन्द्रने बाज 
पक्षीका रूप घारणकर मांसके लिये उस कबूतरका पीछा किया॥ 

अथ कपोतो राशो दिव्यासनासीनस्योत्सह 
न्‍्यपतत्‌ ॥ ३ ॥ 

राजा शिबि अपने दिव्य सिंहासनपर बेठे हुए थे। 
कबूतर उनकी गोदमें जा गिरा ॥ ३ ॥ 

: अथ पुरोहितो राजानमत्रवीत्‌ । प्राणरक्षार्थ 

इंयेनाद्‌ भीतो भवन्तं प्राणी प्र ।द्यते ॥ ४ ॥ 

यह देखकर पुरोहितने राजासे कहा--५महाराज | यह 
कबूत्तर बाजके डरसे अपने प्राणोंकी रक्षाके लिये आपकी 
शरणमें आया है । किसी तरह प्राण बच जायँ-यही इसका 
प्रयोजन है ॥ ४ ॥ 





वसु ददातु अन्तवान पार्थिवोष्स्य निष्कृति 
कुय्योद्‌ घोरं कपोतस्य निपातमाहुः ॥ ५ ॥ 

“परंतु विद्वान्‌ पुरुष कहते हैं कि 'इस तरह कबूतरका आकर 
गिरना भयंकर अनिष्टका सूचक है।? आपकी मृत्यु निकट जान 








2» 
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27 चर 
॥ ४ । ८ ० 














% राजाका यह कठोर नियम था कि वे सोना-चाँदीके सिवा और कुछ ब्राह्मणको नहीं देते थे, जो उनसे ये ही बस्तुएँ माँगता, 
उसे प्रसन्नतापूवंक देते थे । जो दूसरी कोई चीज माँगता, उसे यह समझकर कि यह मेरा नियम भन्न करना चाहता है, दण्ड 
देते थे । ब्राह्मण देवता दूसरेके भेजनेसे आये थे, श्सलिय्रे राजाने एक हजार अश्वोंके मूल्यसे अधिक सोना-चाँदी उन्हें दिया... 


१५१६ 


श्रीमहाभारते 


[ बनप्वेणि 








पड़ती है; अतः आपको इस उत्पातकी शान्ति करनी 


चाहिये। आप घन दान करें? ॥ ५ ॥ 


अथ कपोतो राजानमत्रवीत्‌ | प्राणरक्षार्थ इयेनाद्‌ 
भीतो भवन्तं प्राणार्थी प्रपद्ये अज्गैरज्ञानि प्राप्यार्थी 
मुनिमृत्वा प्राणांस्त्वां प्रपद्ये ॥ ६ ॥ 


तदनन्तर कबूतरने राजासे कहा--“महाराज ! मैं बाजके 
डरसे प्राण बचानेके लिये प्राणार्थी होकर आपकी शरणमें 
आया हूँ । मैं वास्तव कबूतर नहीं, ऋषि हूँ। मैंने स्वेच्छा- 
से पूर्व शरीरसे यह शरीर बदल लिया है। प्राणरक्षक होनेके 
कारण आप ही मेरे प्राण हैं | मैं आपकी शरणमें हूँ, मुझे 
बचाइये ॥ ६ ॥ 


खाध्यायेन करशितं ब्रह्म चारिणं मां विद्धि । तपसा 
दमेन युक्तमाचार्यस्याप्रतिकूलभाषिणम्‌ । एवं युक्तम- 
पापं मां विद्धि ॥ ७ ॥ 

“मुझे ब्रह्मचारी समझिये । मैंने वेदोंका स्वाध्याय करते 
हुए. अपने शरीरको दुर्बल किया है। मैं तपस्वी और जिते- 
न्द्रिय हूँ | आचार्यके प्रतिकूल कभी कोई बात नहीं करता। 
इस प्रकार मुझे योगयुक्त और निष्पाप जानिये ॥ ७॥ 


गदामि वेदान्‌ विचिनोमि छन्द्‌ः _ 
स्व वेदा अक्षरशो मे अधीताः । 

न खाधु दान श्रोत्रियस्य प्रदान 
माप्रादाःश्येनाय नकपोतो पस्मि॥ ८ ॥ 


“मैं वेदोंका प्रचचन और हन्‍्दोंका संग्रह करता हूँ। 
मैंने सम्पूर्ण वेदोंके एक-एक अक्षरका अध्ययन किया है। 
मैं श्रोत्रिय विद्वान्‌ हूँ । मुझ-जैंसे व्यक्तिको किसी भूखे प्राणी- 
की भूख बुझानेके लिये उसके हवाले कर देना उत्तम दान 
नहीं है । अतः आप मुझै बाजको न सॉंपिये । मैं कबूतर 


नहीं हूँ? ॥ ८॥ 


अथ  इयेनो राज़ानमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
पयोयेण- वसतिवोा भवेषु 

सर्ग जातः पूर्वमस्मात्‌ कपोतात्‌। 
त्वमाददानो पथ. कपोतमेनं 

मात्वं राजन विप्नकर्ता भवेथाः ॥ १० ॥ 


तदनन्तर बाजने राजासे कहा--“महाराज ! प्रायः सभी 
जीबोंकों बारी-बारीसे विभिन्न योनियोंमें जन्म छेकर रहना 
पड़ता है । मालूम होता है, आप इस सुष्टि-परम्परामें पहले 
कभी इस कबूतरसे जन्म ग्रहण कर चुके हैं; तभी तो इसे 
अपने आश्रयमें ले रहे हैं । राजन ! मैं आग्रहपूर्वक कद्दता हूँ। 
आप इस कबूतरको लेकर मेरे भोजनके कार्यमें विश्न 
न डालें! ॥ ९-१० ॥ 








राजोवाच 


- केनेदशी जातु पुरा हि दृष्ा 
वागुच्यमाना शकुनेन संस्क्ृता । 
यां वे कपोतो बद्ते यां च इयेन 
उभौ बिद्त्वा कथमस्तु साधु ॥ ११॥ 
राजा बोले--अहो ! आजसे पहले किसने कभी भी 
किसी पक्षीके मुखसे ऐसी उत्तम संस्कृत भाषाका उच्चारण 
देखा या सुना है; जैसी कि ये कबूतर और बाज बोल रहे 
हैं ? किस प्रकार इन दोनोंका स्वरूप जानकर इनके प्रति 
न्यायोचित बर्ताव किया जा सकता है १ ॥ ११ ॥ 


नास्य वर्ष वर्षति वर्षकाले 
नास्य बीज॑ रोहति काल उप्तम्‌। 
भीत॑ प्रपन्‍्नं यो हि ददाति शनत्रवे 
नत्राणं लभेत्‌ आाणमिच्छन्‌ स काले ॥ १२॥ 


जो राजा अपनी शरणमें आये हुए भयभीत प्राणीको 
उसके शज्नुके हाथमें दे देता है; उसके देशमें समयपर वर्षा 
नहीं होती । उसके बोये हुए बीज भी समयपर नहीं उगते 
हैं । वह कभी संकटके समय जब अपनी रक्षा चाहता है। तब 


उसे कोई रक्षक नहीं मिलता है ॥ १२ ॥ 


जाता हसा प्रज्ञा प्रमीयते 
सदा न वास पितरो 5स्य कुवते । 
भीत॑ प्रपन्‍नं यो दि दृदाति शनत्रवे 
नास्य देवाः प्रतिग्रह्लन्ति हव्यम्‌ ॥ १३॥ 
जो राजा अपनी शरणमें आये हुए भयभीत प्राणीको 
उसके झज्रुके हाथमें दे देता है, उसकी पेदा हुई संतान 
छोटी अवस्थामें ही मर जाती है । उसके पितरोंकों कभी 
पितृछोकमें रहनेके लिये स्थान नहीं मिछता और देवता 
उसका दिया हुआ हृविष्य नहीं ग्रहण करते हैं || १३ ॥ 


मोधमन्नं विन्द्ति चामप्रचेताः 
खगोाल्ोकाद्‌ भ्रश्यति शीघ्रमेव । 
भीत॑ प्रपन्‍्नं यो हि ददाति शजत्रवे 
सेन्द्रा देवाः प्रहरन्त्यस्य वच््म्‌॥ १७ ॥ 
जो राजा अपनी शरणमें आये हुए भयभीत प्राणीको 
उसके शजन्रुके हाथमें दे देता है, उसका खाना-पीना निष्फल 
है। वह अनुदार हृदयका मनुष्य शीघ्र ही स्वर्गलोकसे भ्रष्ट 
हो जाता है और इन्द्र आदि देवता उसके ऊपर बच्नका 
प्रहार करते हैं।॥ १४ ॥ 
उश्षाणं पकक्‍त्वा सह ओदनेन 
अस्मात्‌ कपोतात्‌ प्रति ते नयन्तु। 
यस्मिन्‌ देशे रमसे:तीव इयेन 
तत्र मांसं शिवयस्ते वहन्तु ॥१५॥ 


मार्कण्डेय समास्यापर्व ] 


सप्तनवत्यधिकशततमो ध्यायः 
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“अतः बाज ! इस कबूतरके बदले मेरे सेवक 
ठ॒ग्हारी पुष्टिके लिये भातके साथ ऋषभकन्द पकाकर ले जायें। 
तुम जिस स्थानपर प्रसन्नतापूर्वक रह सको) वहीं चलकर रहो ! 
ये शिबिवंशी क्षत्रिय वहीं तुम्हारे लिये मात और ऋषभकन्दका 
गूदा पहुँचा दें ॥ १५ ॥ 

श्येन उवाच 
नोक्षाणं राजन प्रार्थेयेयं न चान्य- 
दस्मान्मांसमधिक वा कपोतात्‌। 
देवेदंत्तः सोष्य ममेष भक्ष- 
स्तन्मे ददख शकुनानामभावात्‌ ॥ १६॥ 
बाज बोला--राजन्‌ ! मैं आपसे ऋषभकन्द नहीं 
माँगता और न मुझे इस कबूतरसे अधिक कोई दूसरा 
मांस ही चाहिये । आज दूसरे पक्षियोंके अभावमें यह कबूतर 
ही मेरे लिये देवताओंका दिया हुआ भोजन है | अतः यही 
मेरा आहार होगा । इसे ही मुझे दे दीजिये। १६ ॥ 
राजोवाच 
उक्षाणं. वेहतमनूनं. नयन्तु 
ते पह्यन्तु पुरुषा ममेव । 
भयाहितस्य दाय॑ ममान्तिकात्‌ त्वां 
प्रत्यास्नायं तु त्वं छोनं मा हिसीः ॥ १७ ॥ 
राज्ञाने कदह्दा--बाज ! उक्षा ( ऋषमकन्द ) अथवा 
वेहत नामक ओषधियोँ बड़ी पुश्टिकारक होती हैं । मेरे सेवक 
जाकर उनकी खोज करें और पर्याप्त मात्रामें भातके साथ 


उन्हें पकाकर तुम्हारे पास पहुँचा दें । भयभीत कपोतके " 


बदलेमें मेरे पाससे मिलनेवाला यह उचित मूल्य होगा । इसे 
ले लो, किंतु इस कबूतरको न मारो ॥ १७ ॥ 


त्यजे प्राणान नेव दद्यां कपोतं 
सोम्यो हाय कि न जानासि इयेन। 
यथा क्लेशं मा कुरुष्वेह सोम्य 


नाहँ कपोतमप॑यिष्ये कथंचित्‌ ॥ १८॥ 

में अपने प्राण दे दूँगा; किंतु इस कबूतरको नहीं दूँगा । 
बाज ! क्या तुम नहीं जानते; यह कितना सुन्दर स्व य॑ं केसा भोला- 
भाला है ! सौम्य ! अब तुम यहाँ व्यर्थ कष्ट न उठाओ। 
में इस कबूतरको किसी तरह तुम्हारे हाथमें नहीं दूँगा ॥ १८॥ 


यथा मां वे साधुवादेः प्रसन्नाः 
प्रशंसेयुः शिबयः कर्मणा तु। 
यथा इयेन प्रियमेव कुर्यों 
प्रशाधि मां यद्‌ वदेस्तत्‌ करोमि ॥ १९ ॥ 
बाज ! जिस कर्मसे शिवबिदेशके छोग प्रसन्न होकर मुझे 
साधुवाद देते हुए. मेरी भूरि-भूरि प्रशंसा करें और जिससे 
मेरेद्वारा तुम्हारा भी प्रिय कार्य बन सक्रे, वह बताओ। 
उसीके लिये मुझे आज्ञा दो । में वही करूँगा ॥ १९ ॥ 


श्येन उकच 


ऊरोदंक्षिणादुत्कृत्य स्वपिशितं तावदू राजन याव- 
न्मांसंकपोतेन समम्‌ । तथा तस्मात्‌ साधु त्रातः कपोतः 
प्रशंसेयुश्व शिवयः कृत॑ च प्रियं स्यान्ममेति ॥ २० ॥ 

बाज बोला--राजन्‌! अपनी दार्यी जाँघते उतना ही मांस 
काटकर दो, जितना इस कबूतरके बराबर हो सके । ऐसा 
करनेसे कबूतरकी भली-भाँति रक्षा हो सकती है । इसीसे 
शित्रि देशकी प्रजा आपकी भूरि-भूरि प्रशंसा करेगी और मेरा 
भी प्रिय कार्य सम्पन्न हों जायगा ॥ २० ॥ 

अथ स दृक्षिणादूरोरुत्कृत्य खमांशपेशी तुल- 
या55धारयत्‌ | गुरुतर एव कपोत आसीत्‌ ॥ २१ ॥ 

तब राजाने अपनी दायीं जाँघसे मांस काटकर उसे 
तराजूके एक पलड़ेपर रक्खा । किंतु कबूतरके साथ तौलनेपर 
वही अधिक भारी निकलछा ॥ २१ ॥ 

पुनरन्यमुच्चकर्त गुरुतर एवं कपोतः। एवं सर्वे 
समधिकत्य शरीर तुलायामारोपयाम।स | तत्‌ तथापि 
गुरुतर एव कपोत आसीत्‌ ॥ २२ ॥ 

राजाने फिर दूसरी बार अपने शरीरका मांस काटकर 
रक्खा, तो भी कबूतरका ही पलड़ा भारी रहा | इस प्रकार 
क्रमशः उन्होंने अपने सभी अज्ञोंका मांस काठ-काटकर तराजू: 
पर चढ़ाया तो भी कबूतर ही मारी रहा ॥ २२॥ 

अथ राजा खयमेव तुलामारुरोह । न च व्यलीक- 
मासीद्‌ राश एतद्‌ वृत्तान्तं दृष्ठा त्रात श्त्युक्त्वा 
प्रालीयत इयेनो पथ राजा अब्रवीत्‌ ॥ २३ ॥ 

तब राजा स्वयं ही तराजूपर चढ़ गये । ऐसा करते 
समय उनके मनमें क्लेश नहीं हुआ | यह घटना देखकर 
बाज बोल उठा--५हो गयी कबूतरकी प्राणरक्षा |! ऐसा 
कहकर वह वहीं अन्‍्तर्धान हो गया । अब राजा शिबि 
कबूतरसे बोले--॥ २३ ॥ ४ 

कपोतं विद्युः शिवयस्त्वां कपोत 
पृच्छामि ते शकुने को नु इयेनः। 
नानीश्वर ईद जातु कुयो- 
देत॑ प्रइ्नं भगवन मे विचछ्व ॥ २४॥ 

“कपोत ! ये शिबिल्योग तो तुम्हें कबूतर ही समझते 
थे । पक्षिप्रवर ! मैं तुमसे पूछता हूँ; बताओ; यह बाज कोन 
था! ईश्वरके सिवा दूसरा कोई कभी ऐसा चमत्काखर्ण 


कार्य नहीं कर सकता। भगवन्‌ ! मेरे इस प्रश्नका यथावत्‌ 
उत्तर दो? ॥ २४॥ 
कपोत उवाच 


वैश्वानरो 5हं ज्वलनो धूमकेतु- 
२ 
रथेव रयेनो वज्नह स्तःश चीपतिः । 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 











साधु ज्ञातुं त्वासषभं सौरथेय 
नो जिज्ञासयात्वन्सकाशं प्रपन्नो ॥ २५ ॥ 
कबूतर बोला--राजन्‌ ! मैं धूममयी ध्वजासे विभूषित 
वैश्वानर अग्नि हूँ और उस बाजके रूपमें साक्षात्‌ बज्रधारी 
शचीपति इन्द्र थे | सुरथानन्दन ! तुम एक श्रेष्ठ पुरुष हो । 
हम दोनों तुम्दारी श्रे्ठताकी परीक्षाके लिये यहाँ आये थे। २५॥ 
यामेतां पेशों मम निष्क्रयाय 
प्रादाद्‌ भवानसिनोत्कृत्य राजन । 
एतद्‌ वो लक्ष्म शिवं करोमि 
हिरिण्यवर्ण रुचिरं पुण्य गन्धम्‌ ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! तुमने मेरी रक्षाके लिये जो तलवार॒से काटकर 
अपना यह मांस दिया है, इसके घावकों में अभी अच्छा 
कर देता हूँ | यहाँकी चमड़ीका रंग सुन्दर और सुनहल्‍य 
हो जायगा तथा इससे बड़ी पवित्र सुगन्ध फैलछती रहेगी; यह 
तुम्हारा राजचिह्न होगा ॥ २६ ॥ 
एतासां प्रज्ञानां पालयिता यशस्वरी 
सुरषीणामथ सम्मतो भृशम्‌। 


एतस्मात्‌ पाइ्वांत्‌ पुरुषो जनिष्यति 
कपोतरोमेति च तस्य नाम ॥ २७॥ 

तुम्हारे इस दक्षिण पाइव्व॑से एक पुत्र उत्पन्न होगा, जो 
इन प्रजाओंका पाठक और यशस्वी होनेके साथ ही देवर्षियोंके 
अत्यन्त आदरका पात्र होगा। उसका नाम होगा, 
“कपोतरोमा! ॥ २७ ॥ 

कपोतरोमाणं शिबिनोड्धिदं पुत्र प्राप्स्यसि नृप वृष- 
संहनन यशोदीप्यमानं द्रष्टासि शूरसषभं सोरथा- 
नाम ॥ २८ ॥ 

राजन ! तुम्हारे द्वारा उत्पन्न किया हुआ वह पुत्र; जिसे 
तुम भविष्यमें प्राप्त करोगे, तुम्हारी जाँघका भेदन करके 
प्रकट होगा; इसीलिये औद्धिद कहलायेगा । उसके शरीरके 
रोएँ कबूतरके समान होंगे। उसका शरीर सॉड़्के समान 
हृष्ट-पुष्ट होगा । तुम देखोंगे कि वह सुयशसे प्रकाशित हो 
रहा है । सुरथाके वंशजोंमें वह सर्वश्रेष्ठ शूरबीर होगा | २८ ॥ 
(इतना कहकर अग्निदेव अन्तर्धान हो गये । ) 


इति श्रीमहाभारते वनपर्णि मार्कण्डेयसमास्यापवेणि शिबिचरिते सप्तनवत्यधिकशततमो<्ध्यायः ॥ १९७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमस्यापर्वमें शिविच्रित्रविष्यक एक सौ रुत्तानबेदों अध्यायपुरा हुआ ॥ १०७॥ 
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अष्टनवत्यधिकशततमो<ध्यायः 
देवर्षि नारदद्वारा शिबिको महत्ताका प्रतिपादन 


वेश़म्पायन उवाच 
भूय एवं महाभाग्यं कथ्यतामित्यत्रवीत्‌ पाण्डवो 
मार्केण्डेयम्‌ । अथाचष्ट मार्कण्डेयः । अष्टकस्य 
वैश्वामित्रेरश्वमेथे सर्व राजानः प्रागच्छन्‌ ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! पाण्डुनन्दन 
युधिष्टिरने माकंण्डेयजीसे पुनः प्रार्थना की--५मुने ! क्षत्रिय 
नरेशोंके माहात्म्यका पुनः वर्णन कीजिये |? तब मार्कण्डेयजी- 
ने कहा--“धर्मराज ! विश्वामित्रके पुत्र अष्टकके अश्वमेधयज्ञमें 
सब राजा पधारे थे ॥ १ ॥ 
भ्रातरश्वास्य प्रतदनो वखुमनाः शिविरोशीनर 
इति । स च समाप्तयज्ञो श्रातृभिः सह रथेन 
प्रायात्‌ू । ते च नारइमागच्छन्तमभिवाद्यारोहतु 
भवान्‌ रथमित्यब्रुवन्‌ ॥ २ ॥ 


“अष्टकके तीन भाई प्रतदंन, वसुमना तथा उशीनर- 
पुत्र शिबि भी उस यज्ञमें आये थे | यज्ञ समाप्त होनेपर एक दिन 
अष्टक अपने भाइयोंके साथ रथपर आरूढ़ हो ( स्वर्गकी ओर ) 
जा रहे थे । इसी समय रास्तेमें देवर्षि नारदजी आते दिखायी 
दिये । तब उन तीनोंने उन्हें प्रणम करके कहा--“भगवन ! 
आप भी रथपर आ जाइये? ॥ २॥ 


तांस्तथेत्युक्त्वा रथमारुरोह । अथ तेषामेकः 
सुरषिं नारदमत्रवीत्‌ । प्रसाद्य भगवन्तं किचि- 
दिच्छेयं प्रष्ठुमिति ॥ ३ ॥ 

“तब नारदजी “तथास्तु” कहकर उस रथपर बेंठ गये । 
तदनन्तर उनमेंसे एकने देवर्षि नारदसे कहा-- भगवन्‌ ! 
में आपको प्रसन्‍न करके कुछ पूछना चाहता हूँ? ॥ ३ ॥ 

पृच्छेत्यत्रवीदषिः । सो5ब्रवीदायुष्मन्‍्तः स्वे- 
गुणप्रमुद्तिः । अथायुष्मन्तं खर्गस्थानं चतुर्भि- 
यातव्यं स्थात्‌ कोषवतरेत्‌ । अयमष्टको5वतरे- 
द्त्यत्रवीदषिः ॥ ७ ॥ 

“देवर्षिने कह्य--“पूछो” तब उसने इस प्रकार कहा -- 
“भगवन्‌ ! हम सब छोग दीर्घायु तथा सर्बगुणसम्पन्न होनेके 
कारण सदा प्रसन्न रहते हैं | हम चारोंकों दीर्घकालतक 
उपभोगमे आनेवाले स्वर्गलोकमें जाना है; किंतु वहाँसे सर्व- 
प्रथम कौन इस भूतछपर उतर आयेगा !? देवर्षिने कहा-- 
“सबसे पहले अष्टक उतरेगा? ॥ ४ ॥ ' 

कि कारणमित्यपृचछत्‌ । अथाचष्टाप्टकस्य॒ग्रुहदे 
मया उषितं स मां रथेनानुप्रावदद्थापश्यमनेकानि- 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


अष्टनवत्यधिंकशततमो ध्यायः 
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गोसहस्त्राण वर्णशो विविक्तानि तमहमपृच्छ॑ 
कस्येमा गाव इति सोड5ब्रवीत्‌। मया निसष्टा 
इत्येतास्तेनेव. खयं स्छाघति कथितेन । 
एथो पवतरेद्थ त्रिभियातव्यं साम्प्रतं कोपवतरेत्‌ ॥ 
“फिर उसने पूछा--'क्या कारण हैकि अष्टक ही 
उतरेगा १? तब नारदजीने कहा--“एक दिन में अष्टकके घर 
ही ठहरा था | उस दिन अछ्क मुझे रथपर बिठाकर श्रमणके 
लिये ले जा रहे थे । मैंने रास्तेमें देखा। भिन्न-भिन्न रंगकी 
कई हजार गौएँ प्रथक्‌ प्रथक्‌ चर रही हैं । उन्हें देखकर मैंने 
अष्टकसे पूछा-'ये किसकी गौएँ हैं !? इन्होंने उत्तर दिया- 
थ्ये मेरी दान की हुई गोएँ हैं |! इस प्रकार ये स्वयं अपने 
किये हुए, दानका बखान करके आत्मःछाघा करते हैं। इसी 
डिये इन्हें ख्वर्गस पहले उतरना पड़ेगा। तत्पश्चात्‌ उन 
छोगोंने पुनः प्रश्न किया--“यदि हम शेष तीनों भाई स्र्गमें 
जायें; तो सबसे पहले किसको उतरना पड़ेगा !? ॥ ५ ॥ 
प्रतदेन इत्यत्रवीदषिः। तत्र कि कारणं प्रत- 
दनस्यापि ग्रेहे मयोषितं स मां रथेनानुप्रावहत्‌ ॥ ६॥ 
अथेनं ब्राह्मणोउभिक्षताइवं मे ददातु भवान 
निवृत्तो दास्यामीत्यब्रवीद्‌ ब्राह्मणं त्वरितमेव दीयता- 


मित्यब्रवीद्‌ बाह्मणं त्वरितमेव स॒ब्राह्मणस्येवमुक्त्वा 


दक्षिणं पाइ्वेमद्द्त्‌ ॥ ७ ॥ 

“देवर्षिने उत्तर दिया-५प्रतर्दनकों ।? “इसमें क्या कारण 
है !? ऐसा प्रश्न होनेपर देवर्षिने उत्तर दिया-“एक दिन में 
प्रतर्दनके घर भी ठहरा था। ये मुझे रथसे ले जा रहे थे | 
उस समय एक ब्राह्मणणने आकर इनसे याचना की--“आप 
मुझे एक अश्व दे दीजिये ।” तत्र उन्होंने ब्राह्मणको उत्तर दिया- 
'लैटनेपर दे दूँगा ।? ब्राह्मणने कह्य-नहीं; तुरंतदे दीजिये।' 
अच्छा तो तुरंत ही छीजिये? यों कहकर इन्होंने रथके दाहिने 
पार्वका घोड़ा खोलकर उसे दे दिया! ॥ ६-७॥ 

अथान्यो धप्यश्वार्थी ब्राह्मण आगच्छत्‌ | तथेच 
चैनमुकत्वा वामपार््णिमभ्यदाद्थ प्रायाव्‌ पुतरपि 
चान्यो प्यश्वार्थी ब्राह्मण आगच्छत्‌ त्वरितोष्थ 
तस्में अपनहय वाम॑ घुर्यमद्द्त्‌ ॥ ८ ॥ 

“इतनेहमें एक दूसरा ब्राह्मण आया । उसे भी घोड़ेकी 
ही आवश्यकता थी | जब उसने याचना की, तब राजाने 
पूर्बबत्‌ उससे भी यहीं कहा--“लौटनेपर दूँगा ।? परंतु उसके 
आग्रह करनेपर उन्होंने रथके वाम पाश्वंका एक घोड़ा दिया। 
फिर वे आगे बढ़ गये | तदनन्तर एक घोड़ा मॉँगनेवाल्य 
दूसरा ब्राह्मण आया | उसने भी जदी ही माँगा | तब राजाने 
उसे बायें धुरेका बोझ ढोनेवाला अश्व खोल करके दे दिया॥ 


अथ प्रायात्‌ पुनरन्य आगच्छद्श्वार्थी ब्राह्मण- 
स्तमत्रवीद्तियातो दास्यामि त्वरितमेव में 


दीयतामित्यत्रवीद्‌ ब्राह्मणस्तस्मे दत्त्वाइवं रथघुरं 
गृह्नता व्याहतं ब्राह्मणानां साम्प्रतं नास्ति किचिद्ति ॥ 

“तत्श्रात्‌ जब वे आगे बढ़े; तब फिर एक अश्वका इच्छुक 
ब्राह्मण आ पहुँचा। उसके माँगनेपर राजाने कह्दा-“मैं शीघ्र ही 
अपने लक्ष्यतक पहुँचकर घोड़ा दे दूँगा ।? ब्राह्मण बोछा-- 
'मुझे तुरंत दीजिये |? तब उन्होंने ब्राह्मणको अश्व देकर 
स्वयं रथका घुरा पकड़ लिया और कहा--«ब्राह्मणोंके लिये 
ऐसा करना सर्वथा उचित नहीं है? ॥ ९॥ 


य एब ददाति चासूयति च तेन व्याहतेन 
तथावतरेत्‌। अथ द्वाभ्यां यातव्यमिति को5व- 
तरेत्‌ ॥ १० ॥ 

थ्ये प्रतर्दन दान देते हैं और ब्राह्मणकी निन्‍्दा भी करते 
हैं, अतः बह निन्दायुक्त वचन बोलनेके कारण पहले इन्हींको 
स्वर्गसे उतरना पड़ेगा |? तब पुनः प्रश्न किया गया) “हम शेष 
दो भाई जा रहे हैं, उनमेंसे कौन पहले स्वर्गसे नीचे उतरेगा १? 


वखसुमना अवतरेदित्यत्रवीदषिः ॥ ११ ॥ 
“देवर्षिने उत्तर दिया-“वसुमना पहले उतरेंगे? ॥११॥ 


कि कारणमित्यपूच्छद्थाचष्ट नारदः । अहं 
परिभ्रमन वखुमनसो ग्रहमुपस्थितः ॥ १२ ॥ 

“तब उन्होंने पूछा--“इसका क्या कारण है !? नारदजी 
बोले--“एक दिन मैं घूमता घामता वसुमनाके घरपर जा 
पहुँचा ॥ १२॥ 


खस्तिवचनमासीत्‌ पुष्परथस्य प्रयोजनेन 
तमहमन्वगच्छ॑ खस्तिवाचितेषु ब्राह्मणेषु. रथो 
ब्राह्मणानां द्शितः॥ १३ ॥ 


“उस दिन उनके यहाँ स्वतिवाचन हो रहा था। राजाके 
यहाँ एक ऐसा रथ था) जो पर्बत। आकाश और समुद्र आदि 
दुर्गम स्थानोंपर भी सुगमतासे आ-जा सकता था | उसका 
नाम था «प्ृष्परथ? । मैं उसीके प्रयोजनसे राजाके यहाँ गया 
था । जब ब्राह्मणलछोग स्वस्तिवाचन कर चुके, तब राजाने 
ब्राह्यणोंकी अपना वह रथ दिखाया॥ १३ ॥ 


तमहं रथं प्राशंसमथ राजात्रवीदू भगवता रथः 
प्रशस्तः । एब भगवतो रथ इति # १७ ॥ 

“उस समय मैंने उस रथकी बड़ी प्रशंसा की ।? राजा 
बोले-/भगवन्‌ ! आपने इस रथकी प्रशंसा की है। अतः 
यह रथ आपहीका है? ॥ १४॥ 


अथ कदाचित्‌ पुनरप्यहमुपस्थितः पुनरेब च॑ 
रथप्रयोजनमासीत्‌ । सम्यगयमेष भगवत इत्येवं 
राजाब्रवीदति पुनरेव तृतीय खस्तिवाचन 
समभावयमथ राजा ब्राह्मणानां दर्शयन्‌ मामभि- 
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श्रीमहाभार ते 


[ बनपर्वेणि 








प्रेक्ष्यात्रबीतू। अथो भगवता पुष्परथस्य स्वस्ति- 
वाचनानि सुष्ठु सम्भावितानि एतेन द्वोहवचने- 
नावतरेत्‌ ॥ १५ ॥ 

“तदनन्तर एक दिन और मैं राजाके यहाँ उपस्थित हुआ | 
पुनः मेरे जानेका उद्देश्य पुष्परथको प्राप्त करना ही था। 
उस दिन भी राजाने बड़ी आवभगतके साथ कहा-“भगवन्‌! 
यह रथ आपका ही है ।? फिर तीसरी बार मैंने उनके यहाँ 
जाकर स्वस्तिवाचनका कार्य सम्पन्न किया । राजाने ब्राह्मणोंको 
उस रथका दर्शन कराते हुए मेरी ओर देखकर कहा- 
“भभगवन्‌ | आपने पुष्परथके लिये अच्छे स्वस्तिवाचन किये।? 
( ऐसा कहकर भी उन्होंने रथ नहीं दिया । ) इस ( छल- 
युक्त ) वचनसे वसुमना ही पहले स्वर्गसे प्रथ्वीपर उतरेंगे? ॥ 

अथेकेन यातव्यं स्थात्‌ को5वतरेत्‌ पुननौरद्‌ 
आह _ शिबियोयाद्हमवतरेयमत्र कि कारण- 
मित्यत्रवीतू । असावहं शिबिना समो नाश्मि 
यतो ब्राह्मण: कश्चिदेनमत्रवीत्‌ ॥ १६ ॥ 

शिबे अन्नाथ्यस्सीति तमत्रवीच्छिबिः कि 
क्रियतामाशापयतु भवानीति ॥ १७ ॥ 

“यदि आपके साथ हममेसे एकमात्र शिबिको ही स्वर्ग- 
लोकमें जाना हो, तो वहाँसे पहले कौन उतरेगा ?” ऐसा प्रश्न 
होनेपर नारदजीने फिर कह्य-'शिबि जायँगे और मैं उतरूँगा।? 
“इसमें क्या कारण है !? यह पूछे जानेपर देवर्षि नारदने 
कहा-'मैं राजा शिबिके समान नहीं हूँ, क्‍योंकि एक दिन 
एक ब्राह्मणने शिबिसे कहा-“शिब्रे | में भोजन करना 
चाहता हूँ |? राजाने पूछा--“आपके लिये क्या रसोई बनायी 
जाय; आज्ञा कीजिये! ॥ १६-१७ ॥ 

अथेनं त्राह्मणो त्रबीद्‌ य एब ते पुत्रो बृहद््भो 
नाम एप प्रमातव्य इति तमेनं॑ संस्कुरू अन्न चोप- 
पाद्य ततो5हं प्रतीक्ष्य इति | ततः पुन्रं प्रमाथ्य 
संस्क्त्य विधिना साधयित्वा. पात्यामर्पयित्वा 
शिरसा प्रतिगृद्य ब्राह्मणमस्तरगयत्‌ ॥ १८ ॥ 

“तब इनसे ब्राह्मणने कह्द-५यह जो तुम्हारा पुत्र बृहद्व॒र्भ 
है; इसे मार डालो | फिर उसका दाह-संस्कार करो । तलश्रात्‌ 
अन्न तैयार करो और मेरी प्रतीक्षा करो ।” तब राजाने पुत्रको 
मारकर उसका दाइ-संस्कार कर दिया ओर फिर विधिपूर्बक 
अन्न तैयार करके उसे बटलोईमें डाछकर ( और ढक्कनसे 
ढककर ) अपने सिरपर रख लिया; फिर वे उस ब्राह्मणकी 
खोज करने लगे ॥ १८ ॥ 

अथास्य म्ुगयमाणस्य कश्चिदाचष्ट एव ते ब्राह्मणो 
नगर प्रविश्य दृहति ते ग्रृहं कोशागारमायुधागारं 
स्त्यगारमश्वशाल्ां हस्तिशालां च क्रद्ध इति ॥१९॥ 

“खोज करते समय किसी मनुष्यने उनके पास आकर 


कहा-- “राजन ! आपका ब्राह्मण इधर है। यह नगरमें प्रवेश 
करके आपके भवन) कोषागार; शज्आागार, अन्तःपुर, अश्व- 
शाला और गजशाल्आ सबमें कुपित होकर आग लगा रहा है|? 


अथ शिबिस्तथेवाविक्ृतमुखवर्णों नगरं प्रविद्य 
ब्राह्मणं तमब्रवीत्‌ सिद्ध भगवन्नन्नमिति ब्राह्मणो न 
किचिद्‌ व्याजहार विस्मयाद्धोमुखश्धासीत्‌ ॥ २० ॥ 

धयह सब सुनकर भी राजा शिबिके मुखकी कान्ति पृर्व॑बत्‌ 
बनी रही | उसमें तनिक भी विकार न आया | वे नगरमें 
घुसकर ब्राह्मणसे बोले- “भगवन्‌ | आपका भोजन तैयार है|? 
ब्राह्मण कुछ न बोला | वह आश्चर्यसे मुँह नीचा किये 
देखता रहा ॥ २० ॥ 


ततः प्रासादयद्‌ ब्राह्मणं भगवन भुज्यतामिति । 
मुहर्तादुद्वीक्ष्य शिबिमब्रवीत्‌ ॥ २१ ॥ 

“तब राजाने ब्राह्मणको मनाते हुए. कद्दा--“भगवन्‌ ! 
भोजन कर लीजिये |? ब्राह्मणने दो घड़ीतक ऊपरकी ओर 
देखनेके पश्चात्‌ शिबिसे कहा--॥ २१ ॥ 


त्वमेबेतदशानेति तत्राह तथेति शिबिस्तथेवा- 
विमना महित्वा कपालमभ्युद्धाय भोक्तमैच्छत्‌ ॥ २२॥ 

6म्हीं यह सब खा जाओ ।? शिबिने उसी प्रकार मनको 
प्रसन्न रखते हुए बहुत अच्छा? कहकर ब्राह्मणकी आज्ञा 
स्वीकारकी और उनका पूजन करके ( सिर॒पर रखे हुए )ढक्कन- 
को उधाड़कर वह सब खानेकी इच्छा की ॥ २२॥ 


अथास्य ब्राह्मणो हस्तमग्रह्मात्‌। अव्रवीच्चेनं 
जितक्रोधोषलि न॒ ते किचिदपरित्याज्यं ब्राह्मणार्थ 
ब्राह्मणो5पि त॑ महाभागं सभाजयत्‌ ॥ २३ ॥ 


“तब ब्राह्मणने उनका हाथ पकड़ लिया और कहा-- 
“राजन्‌ ! तुमने क्रोधको जीत लिया है। तुम्हारे पास कोई 
ऐसी वस्तु नहीं है, जिसे तुम ब्राह्म णके लिये न दे सको ।?ऐसा 
कहकर ब्राह्मणने भी उन महाभाग नरेशका समादर किया ॥ 

स॒ दाद्वीक्षमाणः पुत्रमप्ययद््ने तिष्ठन्तं देव- 
कुमारमिव पुण्यगन्धान्वितमलझ्डुत॑ सर्व च॒ तमर्थ 
विधाय ब्राह्मणो 5न्तरधीयत ॥ २४ ॥ 

“राजाने जब आँख उठाकर देखा) तब उनका पुत्र आगे 
खड़ा था। वह देवकुमारकी भाँति दिव्य वच्नाभूषणोंसे विभूषित 
था । उसके शरीरसे पवित्र सुगन्ध निकल रही थी | ब्राह्मण 
देवता सब वस्तुओंको पृव॑ंबत्‌ ठीक करके अन्‍्तर्धान हो गये ॥ 

तस्य राजष॑बिंधाता तेनेव वेषेण परीक्षार्थभागत 
इति तस्मिन्नन्तर्हितेि अमात्या राजानमूचुः। कि 
प्रेप्छुना भवता इद्मेवं जानता कृतमिति ॥ २५ ॥ 


साक्षात्‌ विधाता ब्राह्मणके वेशमें राजर्षि शिबिकी परीक्षा 


९ ७ €& 
माकण्डेयसमास्यापव ] 


नवनवत्यधिकशततमो ए ध्यायः 
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लेने आये थे | उनके अन्तर्धान हो जानेपर राजाके मन्त्रियोंने 
उनसे पूछा--“महाराज ! आप क्या चाहते हैं ? जिसके लिये 
सब कुछ जानते हुए भी ऐसा दुःसाहसपूर्ण कार्य किया है!?॥ 


शिविस्वाच 


नेवाहमेतद्‌ यशसे द्दानि 
न चाथ हेतोने च भोगतृष्णया । 
पापेरनासेवित एब मार्ग 
इत्येबमेतत्‌ सकले करोमि ॥ २६॥ 
शिबि बोले--मैं यशके लिये यह दान नहीं देता। 
धनके लिये अथवा भोगकी छलिप्सासे भी दान नहीं करता | 
यह धर्मात्माओंका मार्ग है। पापी मनुष्य इसपर नहीं चल 


सकते | ऐसा समझकर ही मैं यह सब कुछ करता रहता 
हूँ | २६ ॥ 
सद्धिः सदाध्यासितं तु प्रशस्तं 
तस्मात्‌ प्रशस्तं श्रयते मतिम। 
एतन्महाभाग्यवरं शिबेस्तु 
तह्मादह॑ वेद यथाबदेतत्‌ ॥ २७॥ 


श्रेष्ठ पुरुष सदा जिस मार्गसे चले हैं, वहीं उत्तम मार्ग 
है | इसीलिये मेरी बुद्धि सदा उस उत्तम पथका ही आश्रय 
लेती है। यह है राजा शिबरिकी सर्वश्रेष्ठ महिमा, जिसे मैं 
( अच्छी तरह ) जानता हूँ | इसीलिये इन सत्र बातोंका 
५ 
यथावत्‌ वर्णन किया है ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि राजन्यमहाभाग्ये शिविचरिते अष्टनवत्यघिकशततमो5ध्यायः ॥ १९८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनप्तके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापजेमें 


क्षत्रिग्रमाहात्यके प्रकरणमें 


शिबिचरित्रिविषयक एक सौ अदूनबेदाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १९८ ॥ 





नवनवत्यधिकशततमोध्याय:ः 
राजा इन्द्रधुम्न तथा अन्य चिरजीबी प्राणियोंकी कथा 


वेशम्पायन उवाच 


मारकण्डेयमसुषयः पाण्डवाः. पर्यप्रृच्छन्नस्ति 
कश्चिद्‌ भवतश्विरजाततर इति ॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऋषियों तथा 


पाण्डवॉने माकण्डेयजीसे पूछा-'भगवन्‌ ! कोई आपसे भी - 


पहलेका उत्पन्न चिरजीवी इंस जगत्‌में है या नहीं !? ॥ १ ॥ 
स॒ताजु॒वाचास्ति खल्दु राजर्षिरिन्द्रधुस्नो नाम 
क्षीणपुण्यर्त्रदिवात्‌ प्रच्युतः कीर्तिस्ते व्युच्िछ- 
न्‍नेति स मामुपातिष्ठद्थ प्रत्यभिजानाति मां भवानिति॥ 
मार्कण्डेयजीने कहा--“है क्‍यों नहीं, सुनो। एक 
समय राजषिं इन्द्रद्म्न अपना पुण्य क्षीण हो जानेके कारण 
यह कहकर स्वर्गलोकसे नीचे गिरा दिये गये थे कि “जगत्‌में 
तुम्हारी कीर्ति नष्ट हो गयी है ।” स्वर्गसे गिरनेपर वे मेरे पास 
आये ओर बोले-'क्या आप मुझे पहचानते हैं !? ॥ २॥ 
. तमहमत्र॒वं कार्यचेष्टाकुलत्वान्न वयं वासायनिका 
आमेकरात्रवासिनो न प्रत्यभिजानीमो ९- 
प्यात्मनो 5थोनामनुष्ठानं न शरीरोपतापेनात्मनः 
समारभामो5थोनामनुष्ठानम्‌ ॥ ३ ॥ 
मैने उनसे कहा-“हमलछोग तीर्थयात्रा आदि भिन्‍न-भिन्‍न 
पुण्य कार्योकी चेष्टाओंमें व्यग्न रहते हैं, अतः किसी एक 
स्थानपर सदा नहीं रहते । एक गाँवमें केवल एक रात निवास 
करते हैं । अपने कार्योंका अनुष्ठान भी हमें भूल जाता है । 
प्रत-उपवास आदिमें लगे रहनेसे अपने शरीरको सदा कष्ट 


म० २८ ८०» १७-- 


पहुँचानेके कारण आवश्यक कार्योका आरम्म भी हमसे 
नहीं हो पाता है ; ऐसी दशामें हम आपको केसे जान 
सकते हैं १? ॥ ३॥ 


( एवमुक्तो राजर्षिरिन्द्रधुम्नः पुनर्मामत्रवीदू 
अथास्ति कश्चित्‌ त्वत्तश्चिरं जाततर इति ॥ ) 

मेरे ऐसा कहनेपर राजर्षि इन्द्रयुम्नने पुनः 
मुझसे पूछा--'क्या आपसे भी पहलेका पेंदा हुआ कोई 
पुरातन प्राणी है !? ॥ 


( त॑ पुनः प्रत्यत्रवम्‌ > अस्ति खलु द्दिमवति 
प्रावारकर्णों नामोल्भूकः प्रतिवसति । स मत्तश्विरज्ञातो 
भवन्त॑ यदि जानीयादितः प्रकृष्ठे चाध्यनि 
हिमवांसस्‍्तत्रासों प्रतिवबसतीति ॥ ४ ॥ 

पतब मैंने उन्हें पुनः उत्तर दिया--५हिमालय पर्बतपर 
प्रावारकर्ण नामसे प्रसिद्ध एक उद्ूक निवास करता है। 
वह मुझसे भी पहलेका उत्पन्न हुआ है | सम्भव है; वह 
आपको जानता हो। यहाँसे बहुत दूरकी यात्रा करनेपर 
हिमालय पबंत मिलेगा । वहीं वह रहता है? ॥ ४॥ 


ततः्स मामइवो भूत्वा तत्ावह॒द्‌ यत्र बभूवोलूकः 
अथनं स राजा पप्रच्छ प्रतिजञानाति मां भवानिति ॥ 


तब इन्द्रद्यम्न अश्व बनकर मुझे वहाँतक ले गये, जहाँ 
उल्ूक रहता था । वहाँ जाकर राजाने उससे पूछा--“क्या 
आप मुझे जानते हैं !? ॥ ५॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपवेणि 








स॒मुहतंमितव्॒ ध्यात्वाब्रवीदेन॑ नाभिजानामि 
भवन्तमिति स॒ पएवमुक्त इन्‍्द्रयुस्नः पुनस्तमुल्धक 
मत्रवीद्‌ राजषिं: ॥ ६ ॥ 

“उसने दो घड़ीतक सोच-विचारकर उनसे कहा--पमैं 
आपको नहीं जानता हूँ ।” उल्बूकके ऐसा कहनेपर राजर्षि 
इन्द्रयुम्नने पुनः उससे पूछा-॥ ६ ॥ 

अथास्ति कश्चिद्‌ भवतः सकाशाघ्चविरज्ञात इति 
स॒ एवमुक्तो5ब्रवीद्स्ति खल्विन्द्रधुम्न॑ नाम 
सरस्तस्मिन्‌ नाडीजड्डो नाम बकः प्रतिबसति 
सो5स्मत्तश्चिरजाततरस्तं पृच्छेति तत इन्द्रयुस्नो 
मां चोल्यूकमादाय तत्‌ सरो<5गच्छद्‌ यात्रासौ नाडी- 
जड्डोो नाम बको बभूव ॥ ७ ॥ 


क्या आपसे भी पहलेका उत्पन्न हुआ कोई चिरजीबी 
प्राणी है ? उनके ऐसा पूछनेपर उल्ूकने कहा-इन्द्रयुम्न 
नामसे प्रसिद्ध एक सरोवर है। वहाँ नाडीजड्ड' नामसे प्रसिद्ध 
एक बक निज्ञास करता है | वह हमसे बहुत पहलेका उत्पन्न 
हुआ है। उससे पूछिये ।! तब इन्द्रद्यम्न मुझको और 
उल्बूकको भी साथ लेकर उस सरोवरपर गये) जहाँ नाडीजड्ड 
बक निवास करता था ॥ ७ ॥ । 


सो5स्मामिः पृष्ठो भवानिममिन्द्रयुम्नं राजानम- 
भिजानातीति स एवं मुहते ध्यात्वात्रवीन्ना- 
भिजानाम्यदमिन्द्रधम्न॑ राजानमिति । ततः 
सो5स्माभिः पृष्ठः कश्चिद्‌ भवतो<5न्यश्विरज्ञातत- 
रो5स्तीति । स नो5ब्रवीदस्ति खल्वस्मिन्नेव सर- 
स्यकूपारो नाम कच्छपः प्रतिवबसति। स॒ मत्तश्वि- 
रजाततरः | स यदि कथंचिद्भिजानीयादिमं राज़ानं 


तमकूपारं प्ृछष्वमिति ॥ ८ ॥ 


“हमलोगोनि उस बकसे पूछा-'क्या आप राजा इन्द्रद्युम्न- 


को जानते हैं !” उसने दो घड़ीतक सोचकर उत्तर दिया-भैं 
राजा इन्द्रद्यम्नको नहीं जानता हूँ ।? तब हमलोगोंने उससे 
पुछा-“क्या दूसरा कोई प्राणी ऐसा है ! जिसका जन्म आपसे भी 
पहले हुआ ह्वो !? उसने हमसे कहा -'है; इसी सरोवरमें अकूपार 
नामक एक कछुआ रहता है | वह मुझसे भी पहले उत्पन्न 
हुआ है । आपलोग उस अकूपारसे ही पूछिये | सम्भव है; 
वह इन राजर्षिको किसी तरह जानता हो? ॥ ८ ॥ 


ततः स बकस्तमकूपारं कच्छपं विज्ञापयामास। 
अस्माकममभिप्रेतं भवन्त॑ किचिद््थमभिप्रष्ठुं 
साध्वागम्यतां तावदिति तच्छुत्वां कच्छपस्तस्मात्‌ 
सरस उत्थायाभ्यगच्छद्‌ यत्र तिष्ठामो वयं तस्य 
खरसस्तीरे आगतं चेन॑ वयमपृच्छाम भवानिन्‍द्रथम्नं 
राजानमभिज्ञानातीति ॥ ९ ॥ मु 

“तब उस बकने अकूपार नामक कछुएको यह्द सूचना 


दी कि “हमलोग आपसे कुछ अभीष्ट प्रश्न पूछना चाहते हैं। 
कृपया आइये ।? यह संदेश ध्ुनकर बह कछुआ उस सरोवरसे 
निकलकर वहीं आया, जहाँ हमलछोग तटपर खड़े थे | आनेपर . 
उससे हमलोगोंने पूछा-पक्या आप राजा इन्द्रद्युग्नको 
जानते हैं !” ॥ ९॥ 

स॒मुहत ध्यात्वा बाष्पसम्पूर्णयन उद्विग्न- 
हृदयो वेपमानो विसंशकरुपः प्राअलिरब्रवीत्‌। 
किमहमेन॑ न॒प्रत्यभिशास्यामीह छानेन सहस्त्र- 
कृत्वश्चितिषु यूपा आहिताः ॥ १० ॥ 

“उसने दो घड़ीतक ध्यान करके नेत्रोंमें ऑसू भरकर 
उद्विग्न हृदयसे कॉपते हुए अचेतकी-सी दशामें हाथ जोड़कर 
कहा-५मैं इन्हें क्‍यों नहीं पहचानूँगा । इन्होंने एक हजार 
बार अग्निस्थापनके समय यज्ञ-यूपोंकी स्थापना की है ॥ १० ॥ 

सरचइचेद्मस्य दक्षिणाभिद॑त्ताभिगों भिरति- 
क्रममाणाभिः कृतम्‌ । अन्न चाह प्रतिवसामीति ॥ ११॥ 

“इनके द्वारा दक्षिणामें दी हुई गौओंके आने-जानेसे यह 
सरोवर बन गया है जिसमें में निवास कर रहा हूँ? ॥ ११॥ 

अथेतत्‌ सकलं कच्छपेनोदाहतं श्रुत्वा तद्नन्तरं 
देवलोकाद्‌ देवरथः प्रादुरासीद्‌ वाचश्वाश्र्‌यस्तेन्द्र धरने 
प्रति प्रस्तुतस्ते खर्गों यथोचितं स्थानं प्रतिपद्यख 
कीर्तिमानस्यव्यग्रो याहीति॥ १२ ॥ 


“कच्छपके मुँहसे ये सारी बातें सुन लेनेके पश्चात्‌ देव- 


_छोकसे एक दिंव्य रथ आकर प्रकट हुआ और उसमेंसे 


इन्द्रद्यम्नके प्रति कही हुई कुछ बातें सुनायी देने छगीं-- 
(राजन | आपके लिये स्वर्गलोक प्रस्तुत है। वहाँ चलकर 
यथोचित स्थान ग्रहण करें । आप कीतिमान्‌ हैं। अतः 
निश्चिन्त होकर स्वर्गोककी यात्रा करें? | १२ ॥ 

भवन्ति चात्र. इलोकाः-- 

दिव॑ स्पृशति भूमि च॑ 


शब्दः पुण्यस्य कर्मणः। 
यावत्‌ स॒ शब्दों भवति 
तावत्‌ पुरुष डच्यते ॥ १३॥ 


“इस विषयमें ये शोक हैं--“जबतक मनुष्यके पुण्यकर्मका 
शब्द भूछोक और देवलोकका स्पर्श करता है; जबतक दोनों 
ल्लोकोंमें उसकी कीर्ति बनी रहती है; तभीतक वह पुरुष 
स्वर्गलोकका निवासी बताया जाता है ॥ १३ ॥ 


अकीतिः कीरत्यते छोके 
यस्य भूतस्य कपस्यचित्‌। 
स पतत्यधमॉटलोकान 
यावच्छब्दूः प्रकीत्यंते ॥ १७ ॥ 


“संसारमें जिस किसी प्राणीकी अपकीर्ति कही जाती है-- 


माकण्डेयसमास्यापर्व ] 


डिशततमो5ध्यायः 
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जबतक उसके अपयशका शब्द गूँजता रहता है; तबतकके 
लिये वह नीचेके लोकोंमें गिर जाता है || १४ ॥ 


तस्मात्‌कल्याणवृत्तः स्था- 


दनन्‍ताय. नरः खदा। 
विहाय चित्त पापिष्ठ 
धमर्मेव समाश्रयेत्‌ ॥ १५॥ 


“इसलिये मनुष्यको सदा कल्याणकारी सत्कमोंमें ही छगे 
रहना चाहिये | इससे अनन्त फलकी प्राप्ति होती है। पाप- 
पूर्ण चित्त ( चिन्तन या विचार ) का परित्याग करके सदा 
धर्मका ही आश्रय लेना चाहिये! ॥ १५ ॥ 

इत्येतच्छुत्वा स राज़ात्रर्व/त्‌ तिष्ठ तावदू याव- 
दिमी वृद्धो यथास्थानं प्रतिपादयामीति ॥ १६॥ 

“देवदूतकी यह बात सुनकर राजाने कहा-'जबतक इन 
दोनों बृद्धोंकी इनके स्थानपर पहुँचा न दूँ। तबतक ठहरे 
रहो! ॥ १६ ॥ 


स मां प्रावारक्ण चोल्ूक॑ यथोचिते स्थाने 
प्रतिपाद्य तेनेब यानेन संस्थितो यथोचितं स्थान 


प्रतिपदे । तन्मयाजुभूत॑ चिरजीविनेदशमिति 
पाण्डवानुवाच मार्कण्डेयः ॥ १७ ॥ 

“थ्यह कहकर राजाने मुझे तथा प्रावारकर्ण नामक उद्कको 
यथोचित स्थानपर पहुँचा दिया और उसी रथसे स्वर्गकी 
ओर प्रस्थान करके वहाँ यथोचित स्थान प्राप्त कर लिया। 
इस प्रकार मैंने चिरजीवी होकर अनुभव किया है?--यह 
बात पाण्डवॉसे मार्कण्डेयजीने कही ॥ १७ ॥ 

पाण्डवाश्वोचुः साथु शोभनं भवता हूत॑ 
राजानमिन्द्रधुम्न॑ खर्गलोकाच्च्युतं स्‍वे स्थाने 
प्रतिपादयतेत्यथतानब्रवीदसा ननु॒ देवकीपुत्रेणापि 
कृष्णन नरके मज़्जमानो राजषिन्ेंगस्तस्मात्‌ कच्छात्‌ 
पुनः समुद्धत्य खगे प्रापित इति ॥ १८॥ 

पाण्डव बोले--आपने यह बहुत अच्छा किया कि 
स्वगंलोकसे भ्रष्ट हुए. राजा इन्द्रद्युम्नको पुनः अपने स्थानकी 
प्राप्ति करवा दी |? तब इनसे माकण्डेयजीने कहा--५देवकी- 
नन्‍्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी नरकमें ड्रबते हुए. राजर्षि 
तगको उस भारी संकटसे छुड़ाकर फिर स्वर्गमें पहुँचा 
दिया? ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि मार्कण्डेयसमास्याप्वेणि इन्द्रद्युग्नोपाख्याने नवनवस्यघिकशततमो5ध्यायः ॥ १९९॥ 
इस प्रकार श्रीमहय भारत वन खके अन्तर्गत माकेण्ठेयसमास्यापर्उमें इन्द्रब्नम्नोपार्यानविषयक 
एक सो निन्यानबेवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९०० ॥ 


+--ात २७३: 


द्विशततमो5ध्याय: 
निन्दित दान, निन्दित जन्म, योग्य दानपत्र, भ्राद्भमें ग्राद्ष और अग्राह्म ब्राह्मण, दानपात्रके 
लक्षण, अतिथि-सत्कार, विविध दानोंका महत्त्व, वाणीकी शुद्धि, गायत्री-जप, 
चित्तशुद्धि तथा इन्द्रिय-निग्रह आदि विविध विषयोंका वर्णन 


वज्मम्पायन उवाच 


श्रुत्वा स राजा राजषरिन्द्र द्युम्नस्य तत तदा । 
मार्कण्डेयान्मद्ाभागात खर्गस्य प्रतिपादनम्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरो महाराज पुनः पप्रच्छ त॑ं मुनिम्‌। 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! महाभाग 
माकण्डेयजीके मुखसे राजर्षि इन्द्रद्यम्नको पुनः स्वर्गकी 
प्राप्तिका वृत्तान्त सुनकर राजा युधिष्ठटिरने उन मुनीश्वरसे 
फिर प्रश्न किया ॥ १३ ॥ 
कीदरशीषु ह्यवस्थासु दत्वा दानं॑ महामुने ॥ २ ॥ 
इन्द्रलोक त्वनुभवेत्‌ पुरुषस्तद्‌ ब्रवीहि में । 


“मह्यमुने | किन अवस्था ओंमें दान देकर मनुष्य इन्द्रलोक- 
का सुख भोगता है! यह मुझे बतानेकी कृपा करें? ॥ २१॥ 


गाहंस्थ्ये पप्यथवा बाल्ये यौवने स्थविरे ५पि वा। 
यथा फल समइनाति तथा त्व॑ं कथयख््र मे ॥ ३ ॥ 


“मनुष्य बाल्यावस्था या ग॒हस्थाश्रममें, जवानीमें अथवा 
बुढ़ापेमें दान देनेसे जेसा फल पाता है ? उसका मुझसे वर्णन 
कीजिये! ॥ ३॥ 

मार्कण्डेय उव।च 

चृथा जन्मानि चत्वारि वृथा दानानि षोडश । 
वृथा जन्म ह्ापुत्रस्य ये च धर्मबहिष्कृताः ॥ ४ ॥ 
परपाकेषु ये 5इनन्ति आत्माथ च पचेत तु यः 
पर्यश्नन्ति वृथा ये च तद्सत्य॑ प्रकीत्यंते ॥ ५ ॥ 

मारकेण्डेयजीने कद्दा--( नीचे छिखे अनुसार ) 
चार प्रकारके जीवन व्यर्थ हैं और सोलह प्रकारके दान 
व्यर्थ हैं । जो पुत्र-हीन हैं, जो धर्मसे बहिष्कृत ( भ्रष्ट ) 
हैं, जो सदा दूसरोंकी ही रसोईमें भोजन किया करते हैं 
तथा जो केवछ अपने लिये ही भोजन बनाते एवं 
देवता और अतिथियोंको न देकर अकेले ही भोजन कर 


 छेते हैं, उनका वह भोजन असत्‌ कहा गया है | अतः उनका 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 














जन्म बृथा है । ( इस प्रकार इन चार प्रकारके मनुष्योंका 
जन्म व्यर्थ है ) ॥ ४-५ ॥ 
आरूढपतिते दत्तमन्यायोपहत॑ं च यत्‌। 
व्यर्थ तु पतिते दान ब्राह्मण तस्करे तथा॥ ६ ॥ 
जो वानप्रस्थ या संनन्‍्यास-आश्रमसे पुनः गहस्थ-आश्रममें 
लौट आया हो, उसे “आरूढ़-पतित” कहते हैं | उसको दिया 
हुआ दान व्यर्थ होता है । अन्यायसे कम।ये हुए धनका दान 
भी व्यर्थ ही है । पतित ब्राह्मण तथा चोरको दिया हुआ दान 
भी व्यर्थ होता है ॥ ६ ॥ 
गुरों चानृतिके पापे कृतध्ने ग्रामयाजके। 
वेद्विक्रयिण दत्त तथा वृषलूयाजके ॥ ७ ॥ 
ब्रह्मबन्धुषु यद्‌ दत्त यद्‌ दत्त बृषलीपतों। 
स्त्रीजनेषु च यद्‌ दृत्त व्यालश्रादे तथेव च ॥ ८ ॥ 
परिचारकेषु यद्‌ दत्त बृथा दानानि षोडश | 
पिता आदि गुरुज़न; मिथ्यावादी, पापी, कृतध्न, ग्राम- 
पुरोहित; वेदविक्रय करनेवाले, झूद्रसे यज्ञ करानेवाले, नीच 
ब्राह्मण, झूद्वाके पति ब्राह्मण; सॉपकों पकड़कर व्यवसाय करने 
वाले तथा सेवकों और स्त्री-समूहको दिया हुआ दान व्यर्थ है 
इस प्रकार ये सोलह दान निष्फल बताये गये हैं ॥ ७-८१ ॥ 
तमोबृतस्तु यो दद्याद्‌ भयात्‌ क्रोधात्‌ तथेव च ॥ ९. ॥ 
भुडमके च दान तत्‌ सर्वे गर्भस्थस्तु नरः सदा। 
द्दद्‌ दानं द्विजातिभ्यो वृद्धभावेन मानवः ॥ १० ॥ 
जो तमोगुणसे आदत हो भय और क्रोधपूर्वक दान देता 
है, वह मनुप्य बेंसे सब प्रकारके दानोंका फल भावी जन्ममें 
गर्भावस्‍्थामें भोगता है, अर्थात्‌ तामसी दान करनेकरे कारण 
वह उसका फल दुः्खके रूपमें भोगता है तथा ( श्रेष्ठ ) 
ब्राह्मणोंको दान देनेवाला मानव उस दानका फल बड़ा होनेपर 
( कामनाके अनुसार ) भोगता है ॥ ९-१० ॥ 
तस्मात्‌ सवोस्ववस्थासु सर्वदानानि पार्थिव । 
दातव्यानि द्विजातिभ्यः खर्गमागंजिंगीषया ॥ ११॥ 
राजन्‌ | इसीलि्यि मनुष्यकों चाहिये कि वह स्वग-मार्गपर 
अधिकार पानेकी इच्छासे सभी अवस्थाओंमें ( श्रेष्ठ ) ब्राह्म्णो- 
को ही सब प्रकारके दान दे॥ ११ ॥ 
युविष्टि' उवाच 


चातुर्वण्यंस्थ सर्चस्य वर्तमानाः प्रतिग्नहे। 
केन विप्रा विशेषेण तारयन्ति तरन्ति च॑ं ॥ १२॥ 





# यहाँ जो पिता "आदि गुरुजन, सेवक और ख््रियोंती 
दिया दान व्यर्थ कद है, इसका अभिप्र।य यह है कि माता- 
पिता आदि गुरुज़नोंकी सेवा करना तथा सखी और नोकरोंका पालन- 
पोषण करना तो मनुष्यका कर्तव्य ही है | अतः: उनको देना 
तो अपने क॒रत॑व्यका ही पान है; इसलिये वह उनको देना 


दानकी श्रेणीमें नहीं है । 


जज ह् 


युधिष्ठिरने पूछा-महामुने ! जो ब्राह्मण चारो वर्णोर्म- 
से सभीके दान ग्रहण करते हैं)वे किस विशेष धर्मका पालन 
करनेसे दूसरोंको तारते और खय॑ं भी तरते हैं !॥ १२॥ 


मार्कण्डेय उवाच 
जपैम॑न्त्रेश्व होमैश्व स्वाध्यायाध्ययनेन च | 
नाव॑ वेदमयीं कत्वा तारयन्ति तरन्ति च॥ १३॥ 
माकण्डेयजीने कहा--राजन्‌ | ब्राह्मण जप) मन्त्र) 
(पाठ))होम, स्वाध्याय और वेदाध्ययनके द्वारा वेदमयी नौका- 
का निर्माण करके दूसरोंको भी तारते हैं और खयं॑ भी तर 
जाते हैं ॥ १३॥ 
ब्राह्मणांस्तोषयेद्‌ यस्तु तुष्यन्ते तस्य देवताः। 
वचनाचापि विप्राणां खर्गलोकमवाप्नुयात्‌ ॥ १४७ ॥ 
जो ब्राह्मणों क्रो संतुष्ट करता है, उसपर सब देवता संतुष्ट 
रहते हैं | ब्रह्मणोंके वचनसे अर्थात्‌ आशीर्वादसे भी मनुष्य 
स्वर्गलोक पा सकता है ॥ १४ ॥ 


पितृदेवतपूजाभिन्रोह्मणाभ्यच नेन च। 
अनन्त पुण्यलोक तु गन्तासि त्वं न संशयः ॥ १५॥ 


राजन्‌ ! तुम पितरों और देवताओंकी पूजासे तथा 
ब्राह्मणोंका आदर-सत्कार करनेसे अक्षय पुण्यलोकमें जाओगे); 
इसमें संशय नहीं है || १५ ॥ 
इलेष्मादिभिव्योप्ततनुप्नियमाणो विचेतनः । 
ब्राह्मणा एव सम्पूज्याः पुण्यं खर्गमभीप्लता॥ १६॥ 

जिसका शरीर कफ आदिसे भर गया हो, जो मर रहा 
हो और अचेत हो गया हो। उसे पुण्यमय खर्गलोककी 
प्राप्ति अभीष्ट हो तो ब्राह्मणोंकी पूजा. भी करनी चाहिये ॥ 
श्राद्धकाले तु यत्नेन भोक्तव्या छ्यजुगुप्खिताः। 
दुर्वर्णः कुनखी कुष्ठी मायावी कुण्डगोलकौ ॥ १७ ॥ 
वर्जनीयाः प्रयत्नेन काण्डपृष्ठाश्व देहिनः। 
जुगुप्सितं हि यच्छाझ्धं ददृवत्यग्निरिवेन्धनम्‌ ॥ १८ ॥ 

श्राद्धकालमें प्रयत्न करके उत्तम ब्राह्मणोंकों ही भोजन 
कराना चाहिये । जिनके शरीरका रंग घरणाजनक हो। नख 
काले पड़ गये हों, जो कोढ़ी और धूर्त हो, पिताक़ी जीवित- 
अवस्थामें ही माताके व्यभिचारसे जिनका जन्म हुआ हो 
अथवा जो बिधवा माताक़े पेटसे पेदा हुए हाँ और जो 
पीठपर तरकस बाँधे क्षत्रियत्रत्तिसे जीविका चलाते हों ऐसे 
ब्राह्मणोंको श्राद्धमें प्रयत्नपूर्वक त्याग दे। क्योंकि उनको 
भोजन करनेसे श्राद्ध निन्दित हो जाता है और निन्दित 
श्राद्ध यजमानको उसी प्रकार नष्ट कर देता है जेसे अग्नि 
काष्ठकों जला डालती है ॥ १७-१८ ॥ 
ये ये श्राद्ध न युज्यन्ते मूकान्धवधिरादयः। 
तेषपि सर्व नियोक्तव्या मिश्रिता बेद्पारगेः ॥ १९ ॥ 





मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


द्विशततमो5ध्यायः 


१७५२५ 








किंतु अंधे, गूँगे, बहरे आदि जिन-जिन ब्राह्मणोंको 
श्राद्धमं वर्जित बताया गया है; उन सबको वेद-पारंगत 
ब्राह्मणोंके साथ श्राद्धमं सम्मिलित किया जा सकता है ॥१९॥ 


प्रतिग्रहश्च॒ थे देयः श्टणु यस्य युधिष्ठिर । 
प्रदातारं तथा5 5त्मानं यस्तारयति शक्तिमान्‌ ॥ २०॥ 

युधिष्ठटिर ! अब मैं तुम्हें यह बताता हूँ कि केसे 
व्यक्तिको दान देना चाहिये । जो दाताकों और अपने- 
आपको भी तारनेकी शक्ति रखता हो ॥ २० ॥ 


तस्मिन देयं द्विजे दानं सवोगमविजानता। 
प्रदातारं यथा 5 त्मान तारयेद्‌ यः स शक्तिमान्‌॥२१॥ 
सम्पूर्ण शास्रोंका ज्ञाता मानव उसी ब्राह्मणको दान 
दे, जो दाताका तथा अपना भी संसारसागरसे उद्धार कर 
सके । वही शक्तिशाली ब्राह्मण है || २१ ॥ 
न तथा हृविषो होमैन पुष्पे्नानुलेपनेः । 
अग्नयः पाथ तुष्यन्ति यथा ह्यतिथिभोजने ॥ २२ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! अतिथियोंको भोजन करानेसे अग्निदेव 
जितने संतुष्ट होते हैं, उतना संतोष उन्हें हृविष्यका हवन 
करने तथा पुष्प और चन्दन चढ़ानेसे भी नहीं होता॥ 


तस्मात्‌ त्वं सर्वेबत्नेन यतस्वातिथिभोजने। 
पादोदक॑ पादघुत दीपमन्नं प्रतिक्रयम्‌ ॥ २३ ॥ 
प्रयच्छन्ति तु ये राजन नोपसपेन्ति ते यमम्‌। 
इसलिये तुम सभी उपायोंसे अतिथियोंको भोजन देनेका 
प्रयत्न करो । राजन्‌ ! जो लछोग अतिथिको चरण 
घोनेके लिये जल, पेरमें मलनेके लिये तेल; उजालेके लिये 
दीपक) भोजनके लिये अन्न तथा रहनेके लिये स्थान देते 
हैं, वे कभी यमराजके यहाँ नहीं जाते ॥ २३३ ॥ 
देवमाल्यापनयनं हिज्ञोचिछष्टावमा्जनम्‌ ॥ २७ ॥ 
आकल्पः परिचर्यों च गात्रसंवाहनानि च | 
अन्रैकेक नपश्रेष्ठ गोदानाद्धयतिरिच्यते ॥ २०५ ॥ 
नृपश्रेष्ठ | देवविग्रहोंपर चढ़े हुए चन्दन-पुष्प आदिको 
यथासमय उतारना; ब्राह्मणोंकी जूठन साफ करना) उन्हें 
चन्दन-मालय आदिसे अलछ्डुत करना; उनकी सेवा-ूजा 
करना और उनके पैर आदि अज्ञॉंको दबाना। इनमेंसे 
एक-एक कार्य गोदानसे भी अधिक महत्त्व रखता है॥ 
कपिलायाः प्रदानात्‌ तु मुच्यते नात्र संशयः । 
तस्मादलंकृतां दद्यात्‌ कपिलां तु द्विजातये ॥ २६॥ 
कपिला गौका दान करनेसे मनुष्य निःसंदेह सब्र पापोंसे 
मुक्त हो जाता है। इश्नल्यि कपिछा गौकों अलंकृत करके 
ब्राह्मणको दान करना चाहिये ॥ २६ ॥ 
श्रोत्रियाय द्रिद्राय ग्रृहस्थायाग्निद्योत्रिण । 
पुत्रदाराभिभूताय तथा हानुपकारिणे ॥ २७ ॥ 


दान लेनेवाला ब्राह्मण श्रोत्रिय हो, निर्धन हो, ग्रहस्थ 
हो; नित्य अग्निहोत्र करता हो; दरिद्रताके कारण जिसे 
स्री और पुत्रोंके तिरस्कार सहने पड़ते हो तथा दाताने न 
तो जिससे प्रत्युपकार प्राप्त किया हो और न आगे प्रत्युपकार 
प्राप्त होनेकी सम्भावना ही हो ॥ २७ ॥ 


एवंविधेषु दातव्या न सम्द्धेषु भारत । 

को गुणो भरतश्रेष्ठ सम्॒द्धेष्वभिवर्जितम्‌ ॥ २८ ॥ 
भारत ऐसे ही छोगोंकों गोदान करना चाहिये; 

धनवानोंको नहीं । भरतश्रेष्ठ ! घनवानोंको देनेसे क्‍या 

छाम है?॥ २८ ॥ 


एकस्येका प्रदातव्या न बहनां कदाचन। 
सा गोर्विक्रयमापन्ना हन्यात्‌ त्रिपुरुष कुलम्‌ ॥ २९॥ 
न तारयति दातार ब्राह्मणं नेव नंवच तु। 


एक गौ एक ही ब्राह्मणको देनी चाहिये; बहुतोंकी कभी 
नहीं ( क्योंकि एक ही गौ यदि बहुतोंकों दी गयी तो वे 
उसे बेचकर उसकी कीमत बाँट लेंगे ) | दान की हुई गौ यदि 
बेच दी गयी; तो वह दाताकी तीन पीढ़ियोंको हानि 
पहुँचाती है बह न तो दाताको ही पार उतारती है न 
ब्राह्मणणको ही ॥ २९३ | 
सुवर्णस्य विशुद्धस्य खुबर्ण यः प्रयच्छति ॥ ३० ॥ 
खुबवर्णानां शत तेन दत्त भवति शाश्वतम्‌ । 


जो उत्तम वर्णवाले विशुद्ध ब्राह्मणकों सुवर्ण-दान करता 
है, उसे निरन्तर सो खर्णमुद्राओंके दानका फल प्राप्त 
होता है ॥ ३०३ ॥ 


अनड॒वाहं तु यो दद्याद्‌ बलवन्तं घुरंधरम्‌ ॥ ३१॥ 
स निस्‍्तरति दुगोणि स्वर्गलोक॑ च गउछति। 


जो छोग कंघेपर जुआ उठानेमें समर्थ बलवान्‌ बेल 
ब्राह्मणोंको दान करेते हैं, वे दुःख और संकटोंसे पार होकर 
स्वर्गलोकमें जाते हैं || ३१३ ॥ 
वसुन्धरां तु यो दद्याद्‌ द्विजाय विदुरात्मने ॥ ३२॥ 
दातारं छयनुगचछन्ति सर्व कामाभिवाज्छिताः । 

जो विद्वान्‌ ब्राह्मणको भूमिदान करता है, उस दाताके 
पास सभी मनोवाड्छित भोग स्वतः आ जाते हैं ॥ ३२३६ ॥ 


पृच्छन्ति चात्र दातारं वदन्ति पुरुषा भुवि ॥ ३३ ॥ 
अध्वनि क्षीणगात्राश्चव पांसुपादावगुण्ठिताः। 
तेषामेव श्रमातोनां यो हान्‍्नं कथयेद्‌ बुधः ॥ ३४ ॥ 
अन्नदात्समः सो5पि कीत्यते नात्र संशयः । 


यदि कोई रास्तेके थके-माँदे, दुबले-पतले पथिक 
धूलभरे पैरोंसे भूखे-प्यासे आ जायें और पूछें कि क्‍या यहाँ 


१५२६ 


श्रीमहाभा रते 


[ बनपर्वणि 








कोई भोजन देनेवाल्य है ? उस समय उन्हें जो विद्वान्‌ अन्न 
मिलनेका पता बता देता है; वह भी अन्नदाताके समान ही 
कहा जाता है, इसमें संशय नहीं है॥ ३३-३४३ | 
तस्मात्‌ त्वं सर्वदानानि हित्वान्नं सम्प्रयच्छ ह ॥ ३५ ॥ 
न दीदर्श पुण्यफल विचितन्नमिह्द विद्यते। 


अतः युधिष्ठिर ! तुम सारे दानोंको छोड़कर केवल 
अन्नदान करते रहो । इस संसारमें अन्नदानके समान विचित्र 
एवं पुण्यदायक दूसरा कोई दान नहीं है ॥ ३५६ ॥ 
यथाशक्ति च यो द्द्यादन्नं विप्रेषु संसक्तम्‌ ॥ ३६॥ 
स तेन कर्मणा55प्नोति प्रजापतिसलोकताम । 
जो अपनी शक्तिके अनुसार अच्छे ढंगसे तैयार किया 
हुआ भोजन ब्राह्मणोंको अर्पित करता है, बह उस पुण्यकर्मके 
प्रभावसे प्रजापतिक्रे छोकमें जाता है ॥ ३६३ ॥ 
अन्नमेव विशिप्टं हि तस्मात्‌ परतरं न च ॥ ३७॥ 
अन्न प्रजापतिश्रोक्तः स च संवत्सरो मतः । 
संवत्सरस्तु यज्ञो सो सर्च यजे प्रतिष्ठितम ॥ ३८॥ 
अतः अन्न ही सबसे महत्त्वकी वस्तु है। उससे बढ़कर 
दूसरी कोई वस्तु नहींहै। वेदोमें अस्नको प्रजापति कहा गया है। 


प्रजापति संवत्सर माना गया है । संवत्सर यज्ञरूप है और 


यज्ञमें सबकी स्थिति है॥ ३७-३८ ॥ 
तस्मात्‌ सवोणि भूतानि स्थावराणि चराणि च 
तस्मादन्नं विशिष्ट हि सर्वेभ्य इति विश्वुतम्‌ ॥ ३९ ॥ 
यज्ञसे समस्त चराचर प्राणी उत्पन्न होते हैं | अतः 
अन्न ही सब पदार्थोंसे श्रेष्ठ है। यह बात सर्वत्र प्रसिद्ध 
है॥ ३९ ॥ 
येषां तटाकानि महोदकानि 
वाप्यश्व कृपाश्च प्रतिश्रयाश्व । 
अन्नस्य दान॑ मधुरा च वाणी 
यमस्य ते निर्व॑ंचना भवनिति ॥ ७० ॥ 
जो लोग अगांध जल्से भरे हुए ताछाब और पोखरे 
खुदवाते हैं, बावली, कुएँ तथा धर्मशालू[एँ तैयार कराते हैं, 
अन्नका दान करते और मीठी बांतें बोलते हैं, उन्हें यमराजकरी 
बात भी नहीं सुननी पड़ती है अर्थात्‌ यमराज उसे बचनमात्र- 
से भी दण्ड नहीं दे सकते || ४० ॥ 
- धान्यं श्रमेणार्जितवित्तसंचितं 
विप्रे सुशीले च प्रयच्छते यः । 
वसुन्धरा तस्य भवेत्‌ खुतुष्टा 
धारां वसूनां प्रतिमुश्बतीव ॥ ४१॥ 
जो अपने परिश्रमसे उपारजित और संचित किया हुआ 
धन-धान्य सुशीछ ब्राह्मणको दान करता है। उसके ऊपर 
बसुधा देवी अत्यन्त संतुष्ट होती और उसके लिये घनकी 
धारा-सी बहाती हैं || ४१ ॥ 


ता नओऊनीषन-नी भी भन्‍ अता जाओ न अीी। 


अन्नदाः प्रथम यान्ति सत्यवाक्‌ तद्नन्तरम्‌। 
अयाचितप्रदाता च सम॑ यान्ति त्रयो जनाः॥ ४२॥ 

अन्न-दान करनेवाले पुरुष पहले स्वर्गमें प्रवेश करते 
हैं। उसके बाद सत्यवादी जाता है | फिर बिना माँगे ही दान 
करनेवाला पुरुष जाताहै | इस प्रकार ये तीनों पुण्यात्मा 
मानव समान गतिको प्राप्त होते हैं || ४२ ॥ 


वेग़्म्यायन उवाच 

कौतूहलसमुत्पन्नः पर्यपृच्छद्‌ युधिप्ठिरः । 
मार्कण्डेयं महात्मानं पुनरेव सहानुजः ॥ ४३ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
भाशयोंसहित धर्मराज युधिष्टिरके मनमें बड़ा कोतृहल हुआ 
और उन्होंने महात्मा माकंण्डेयजीसे पुनः इस प्रकार प्रश्न 
किया--॥ ४२ ॥ 
यमलोकस्य चाध्वानमन्तरं मानुषस्य च। 
कीहशं किम्प्रमाणं वा कर्थ वा तन्महामुने । 
तरन्ति पुरुषाइचेव केनोपायेन शंस में ॥ ४४॥ 

हामुने | इस मनुष्य-छोकसे यमछोक कितनी दूर है 
केसा है; कितना बड़ा है ? और किस उपायसे मनुष्य 
बहाँके संकटोसे पार हो सकते हैं ! ये मुझे बतलछाइये! || ४४ ॥ 


मारकंण्डेय उकाच 


सर्वंगुह्मयरम॑ प्रइन॑ पविन्रस्नषिसंस्तुतम्‌ । 
कथयिष्यामि ते राजन घम्य धर्मम्रतां वर ॥ ४५॥ 
माकण्डयजीने कहा--धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ युधिष्टिर ! 
तुमने ऐसे विषयके लिये प्रश्न किया है, जो सबसे अधिक 
गोपनीय) पवित्र; घर्मसम्मत तथा ऋषियोंके छिये भी 
आदरणीय है । सुनो, में इस विषयका वर्णन करता हूँ॥ ४५॥ 


पडशीतिसहस्त्लाणि योजनानां नराधिप। 
यमलोकस्य चाध्वानमन्तरं मानुषस्य च॥ ४७६॥ 
महाराज ! मनुष्यछोंक ओर यमलोकके मार्गमें छियासी 
हजार योजनोंका अन्तर है ॥ ४६ ॥ 
आकाशं तदपानीयं घोरं कान्तारद्शनम्‌। 
न तत्र वृक्षच्छाया वा पानीयं केतनानि च ॥ ४७॥ 
विश्रमेद्‌ यत्र वे भ्रान्तः पुरुषो ध्वनि कशितः। 
उसके मार्गमें जलरहित झून्य आकाश मात्र है | वह देखने- 
में बड़ा भयानक और दुर्गम है | वहाँ न तो बृक्षोंकी छाया 
है, न पानी है और न कोई ऐसा स्थान ही है, जहाँ रास्तेका 
थका-माँदा जीव क्षणभर भी विश्राम कर सके || ४७३ ॥ 


नीथते यमदूतेस्तु यमस्याज्ञाकरेबलात्‌ ॥ ४८॥ 
नराः स्प्रिय घ्तथेवान्ये प्रथिव्यां जीवसंशिताः। 
यमराजकी आज्ञाका पालन करनेवाले यमदूत इस प्रथ्वी- 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


द्विशततमो5ध्यायः 
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. पर आकर यहाँके पुरुषों, स्त्रियों तथा अन्य जीवोंकों बल्पूर्वक 
पकड़ ले जाते हैं ॥ ४८३ ॥ 


ब्राह्मणेभ्यः प्रदानानि नानारूपाणि पार्थिव ॥ ४९ ॥ 
हयादीनां प्रकुश्ाानि ते5घ्वनं यान्ति वे नराः । 
खसंनिवायातपं यान्ति छत्रेणेव हि छतन्नदाः ॥ ५० ॥ 

राजन | जिनके द्वारा यहाँ ब्राह्मणों को नाना प्रकारके अश्व 
आदि बाहनोंका उत्कृष्ट दान किया गया है; वे उस मार्गपर 
( उन्हीं बाहनोंद्वारा सुखसे ) यात्रा करते हैं। छत्र-दान 
करनेवाले मनुष्य वहाँ प्राप्त हुए छत्रके द्वारा ही धूपका 
निवारण करते हुए चलते हैं || ४९-५० ॥ 


तृप्ताइचेवान्नदातारो. छातृप्ताश्चाप्यनन्नदाः । 
वस्चिणो वस्त्रदा यान्ति अवस्त्रा यान्त्यवस्त्रदाः ॥ ५१ ॥ 

अन्न-दान करनेवाले जीव वहां भोजनसे तृत्त होकर 
यात्रा करते हैं; किंतु जिन्होंने अन्नदान नहीं किया है; 
भूखका कष्ट सहते हुए चलते हैं । वस्त्र देनेवाले छोग कपड़े 
पहनकर जाते हैं और जिन्होंने वस्नदान नहीं किया है) उन्हें 
नंगे होकर जाना पड़ता है ॥ ५१ ॥ 


हिरण्यदाः सुख यान्ति पुरुषास्त्वभ्यलंकृताः 

भूमिदास्तु खुखं यान्ति सबःकामः सुतर्पिताः॥ ५२ ॥ 
सुवर्गका दान करनेवाले मनुष्य उस मार्गपर नाना 

प्रकारके आभूषणोंसे विभूषित हो बड़े सुखसे यात्रा करते हैं। 

भूमिका दान करनेवाले दाता सम्पूर्ण मनोबाड्छित भोगोंसे 

तृत्त हो वहाँ बड़े आनन्दसे जाते हैं ॥ ५२ ॥ 

यान्ति चेवापरिक्किश् नराः सस्यप्रदायकाः । 

नराः खुखतरं यान्ति विमानेषु ग्रहप्रदाः ॥ ५३ ॥ 
खेतमें छगी हुईं खेती दान करनेवाले मनुष्य बिना किसी 

कष्टके जाते हैं | ग़हदान करनेवाले मानव विमानोंपर 

बैठकर अत्यन्त सुख-सुविधाके साथ जाते हैं | ५३ ॥ 


पानीयदा हाठृबिताः प्रहष्टमनसो बराः। 
पनन्‍्थानं द्योतयन्तश्व यान्ति दीपप्रदाः सुखम्‌ ॥ ५४७ ॥ 


जिन्होंने जल-दान किया है; उन्हें प्यासका कष्ट नहीं 
भोगना पड़ता) वे छोग प्रसन्नचित्त होकर वहाँ जाते हैं। 
दीपदान करनेवाले मनुष्य उस मार्गको प्रकाशित करते हुए 
सुखसे यात्रा करते हैं ॥ ५४ ॥ 


गोप्रदास्तु खुख यान्ति निमुक्ताः सर्वपातकेः। 
विमानेहससंयुक्तेयोन्ति . मासोपवासिनः ॥ ५५॥ 


गोदान करनेवाले मनुष्य सब पापोंसे मुक्त हो सुखपूर्वक 
जाते हैं। एक मासतक उपवास ब्रत करनेवाले छोग हंस 
जुते हुए, विमानोंद्वारा यात्रा करते हैं ॥ ५५ ॥ 


तथा बर्दिप्रयुक्तेश्व. षष्टराजोपवाखिनः । 





तिरात्र क्षपते यस्तु एकभक्तेन पाण्डबव ॥ ५६॥ 
अन्तरा चेत्र नाइनाति तस्य लछोका हानामयाः । 


जो छोग छठी राततक उपवास करते हैं, वे मोर जुते हुए 
विमानोंद्वारा जाते हैं । पाण्डुनन्दन |! जो छोग एक बार 
भोजन करके उसीपर तीन रात काट ले जाते हैं और बीचमें 
भोजन नहीं करते, उन्हें रोग-शोकसे रहित पुण्यलछोक प्राप्त 
होते हैं ॥ ५६६ ॥ 
पानीयस्य गुणा दिव्याः प्रेतलोकसुखावहाः ॥ ५७॥ 
तत्र पुष्पोदका नाम नदी तेषां विधीयते । 
शीतर्ल सलिल तन्न पिबन्ति हम्ृतोपमम्‌ ॥ ५८ ॥ 

जलदान करनेका प्रभाव अत्यन्त अलोकिक है | वह 
परलोकमें सुख पहुँचानेवाला है। जो जलदान करते हैं। उन 
पुण्यात्माओंके लिये उस मार्गमें पुष्पोदका नामवाली नदी प्राप्त 
होती है । वे उसका शीतल और अमृतके समान मधुर जल 
पीते हैं || ५७-५८ ॥ 


ये चर दुष्कृतकमोणः पूय॑ तेषां विधीयतें। 


एवं नदी महाराज्ञ सर्वकामप्रदा हि सा ॥ ५९ ॥ 


महाराज [ इस प्रकार वंह नदी सम्पू कामनाओंको 
देनेवाली है; किंतु जो पापी जीव हैं, उनके लिये उस नदीका 
जल पीब बन जाता है॥ ५९ ॥ 
तस्मात्‌ त्वमपि राजेन्द्र पूजयेनान यथाविधि । 
अध्वनि क्षीणगात्रश्च पथि पांसुसमन्वितः ॥ ६० ॥ 
पृच्छते छाज्नदातारं ग्रहमायाति चाशया । 
तें पूजयाथ यत्नेन सो 5तिथित्राह्मणश्व सः ॥ ६१ ॥ 
अतः राजेन्द्र | तुम भी इन ब्राक्षणोंका विधिपूर्क पूजन 
करो | जो रास्ता चलनेसे थककर दुबल्। हो गया है, जिसका शरीर 
धूछसे भरा है और जो अन्नदाताका पता पूछता हुआ 
भोजनकी आशासे धरपर आ जाता है, उसका तुम यत्नपूर्वक 
सत्कार करो; क्योंकि वह अतिथि है, इसल्ये ब्राह्मण ही है 
अर्थात्‌ ब्राह्मणके ही तुल्य है ॥ ६०-६१ ॥ 
त॑ यानतमनुगच्छन्ति देवाः सर्वे सवासवाः । 
तस्मिन्‌ सम्पूजिते प्रीता निराशा यान्त्यपूज्ञिते ॥ ६२ ॥ 
ऐसा अतिथि जब्र किसीके घरपर जाता है, तब उसके 
पीछे इन्द्रादि सम्पूर्ण देवता भी वहाँतक जाते हैं । यदि वहाँ 
उस अतिथिका आदर होता है तो वे देवता भी प्रसन्न होते 
हैं और यदि आदर नहीं होता, तो बे देवगण भी निराश 
लौट जाते हैं ॥ ६२ ॥ 
तस्मात्‌ त्वमपि राजेन्द्र पूजयेन यथाविधि। 
एतत्‌ ते शतशाः प्रोक्त कि भूयः भ्रोतुमिच्छलि ॥ ६३ ॥ 
अतः राजेन्द्र | तुम भी अतिथिका विधिपूर्वक 
सत्कार करते रहो | यह बात मैं तुमसे कई बार कह चुका 
हूँ, अब और क्या सुनना चाहते हो ! ॥ ६३ ॥ 
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युधिष्टिर उकाच 
पुनः पुनरहं श्रोतुं कथां धर्मसमाभ्रयाम्‌। 
पुण्यामिच्छामि धमंश कथ्पमानां त्वया विभो ॥ ६४ ॥ 
युधिष्टिरने कहा--धर्मज्ञ विभों | आपके द्वारा कही 
हुई पुण्यमय धर्मकी चर्चा में धारंबार सुनना चाहता हूँ ॥ ६४॥ 
मार्कण्डेय उकाच 
धमोन्तरं प्रति कथां कथ्यमानां मया नृप। 
स्वेपापदरां नित्यं श्टणुष्वावहितों मम ॥६५॥ 
मार्कण्डेयजी बोले--राजन ! अब मैं धर्मसम्बन्धी 
दूसरी बातें बता रहा हूँ; जो सदा सब पापोंका नाश 
करनेवाली हैं | तुम सावधान होकर सुनो ॥ ६५ ॥ 
कपिलायां तु दृत्तायां यत्‌ फल ज्येष्ठपुष्करे । 
तत्‌ फर्क भरतश्रेष्ठ विप्राणां पादधावने ॥ ६६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! ज्येष्ठपुष्करतीर्थम कपिछा गौ दान करनेसे 
जो फल मिलता है; वही ब्राह्मणोंका चरण धोनेसे प्राप्त 
होता है ॥ ६६ ॥ 
द्विजपादोदकक्लिन्ना यावत्‌ तिष्ठति मेदिनी। 
तावत्‌ पुष्करपर्णन पिबन्ति पितरो जलूम्‌ ॥ ६७॥ 
ब्राह्मणोंके चरण पखारनेके जछ्से जबतक प्रथ्बी भीगी 
रहती है; तबतक पितर छोग कमलके पत्तेसे जल पीते हैं।। ६७॥ 


खागतेनाग्नयस्तृप्ता आसनेन शतक्रतुः । 
पितरः पादशोचेन अन्नाद्येन प्रजापतिः ॥ ६८॥ 
ब्राह्मणफा स्वागत करनेसे अग्नि; उसे आसन देनेसे 
इन्द्र, उसके पैर धोनेसे पितर और उसको भोजनके योग्य 
अन्न प्रदान करनेसे ब्रह्माजी तृप्त होते हैं | ६८ ॥ 
यावद्‌ वत्सस्य वें पादी शिरइचेव प्रदहयते। 
तस्मिन्‌ काले प्रदातब्या प्रयत्नेनानतरात्मना ॥ *९ ॥ 
गर्भिणी गौ जिस समय बच्चा दे रही हो और उस 
बछड़ेका केवल मुख तथा दो पैर ही बाहर निकले दिखायी 
देते हों, उसी समय पवित्र भावसे प्रयत्रपूवक उस गौका दान 
कर देना चाहिये ॥ ६९ ॥ 
अन्तरिक्षगतो बत्सो यावद्‌ योन्‍्यां प्रदश्यते । 
तावद्‌ गो पृथिवी शेया यावद्‌ गर्भ न मुश्चनति ॥ ७० ॥ 
जबतक बछड़ा योनिसे निकछते समय आकाशमें ही छटकता 
दिखायी दे, जबतक गाय अपने बछड़ेको पूर्णतः योनिसे 
अलग न कर दे) तबतक उस गौको प्रथ्वीरूप ही समझना 
चाहिये || ७० ॥ 


यावन्ति तस्था रोमाणि वत्सस्य च युधिष्टिर । 
तावदू युगसहस्माणि स्वर्गंछोके महीयते ॥ ७१॥ 


युधिष्टिर | उसका दान करनेसे उस गो तथा बछड़ेके 


शरीरमें जितने रोएँ होते हैं, उतने हजार युगोतक दाता . 
स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित होता है | ७१ ॥ 


सुवर्णनासां यः छृत्वा खुखुरां कृष्णघेनुकाम्‌ । 
तिलेः प्रच्छादितां दद्यात्‌ सर्वरत्नैरलंक्ृताम्‌ ॥ ७२॥ 
प्रतिग्रह ग्रहीत्वा यः पुनदंद्ति साधवे। 
फलानां फलमश्नाति तदा दत्वा च भारत ॥ ७३॥ 
भारत |! जो सोनेकी नाक और सुन्दर चाँदीके खुरोंसे 
विभूषित, सब प्रकारके रक्बोंसे अल्ंकृत, काली गौको तिलसे- 
प्रच्छादित करके उसका दान करता है और जो उस दानको 
लेकर पुनः किसी दूसरे श्रेष्ठ पुरुषको अर्पित कर देता है; 
वह सर्वोत्तम फलका भागी होता है ॥ ७२-७३ ॥ 


ससमुद्रगुद्दा तेन सशेलवनकानना । 

चतुरन्ता भवेद्‌ दत्ता प्रथिवी नात्र संशयः ॥ ७४ ॥ 
उस गौके दानसे समुद्र, गुफा, पर्वत; वन और काननों 

सहित चारों दिशाओंकी भूमिके दानका पुण्य प्राप्त होता है; 

इसमें संशय नहीं है ॥ ७४ ॥ 

अन्तजोनुशयो यस्तु भुडके संसक्तभाजनः। 

यो छद्विजः शब्द्रद्दितं स क्षमस्तारणाय वे ॥ ७५॥ 
जो द्विज अपने हाथोंको घुटनेंके भीतर किये मौनभावसे 

पात्रमें एक हाथ लगाये रखकर भोजन करता है, वह अपने- 

को और दूसरोंको तारनेमें समर्थ होता है ॥ ७५ ॥ 


अपानपा न गदितास्तथान्ये ये द्विजञातयः । 
जपन्ति संहिता सम्यक्‌ ते नित्यं तारणक्षमाः ॥ ७६ ॥ 
जो मदिरा नहीं पीते, जिनपर किसी प्रकारका दोष 
नहीं लगाया गया है तथा जो अन्य द्विज विधिपूर्वक वेदोंकी 
संहिताका पाठ करते हैं; वे सदा दूसरोंकों तारनेमें समर्थ 
होते हैं || ७६ ॥ 
हब्यं कव्यंच यत्‌ किचित्‌ सर्व तच्छोत्रियो 5 हति। 
दत्त दि भ्रोत्रिये साधो ज्वलिते5ग्नी यथा हुतम्‌ ॥ ७७॥ 
हृव्य ( यज्ञ ) और कव्य ( श्राद्ध ) की जितनी भी 
बस्तुएँ हैं, श्रोत्रिय जरह्मण उन सबको पानेका अधिकारी है। 
श्रेष्ठ ओत्रियको दिया हुआ दान उतना ही सफल होता है, 
जैसे प्रज्बलित अग्निमें दी हुई आहुति || ७७ || 
मन्युप्रहरणा विप्रा न विप्राः शस्त्रयोधिनः। 
निहन्युमंन्युना विप्रा वज्ञपाणिरिवासुरान्‌ ॥ ७८॥ 
ब्राह्मणॉंका क्रोध ही अद््र-शस््र है | ब्राह्मण छोहेके 
हथियारोंसे नहीं लड़ा करते हैं | जेंसे हाथमें बज्र लिये हुए, 
इन्द्र असुरोंका संहार कर डालते हैं, उसी प्रकार ब्राह्मण 
क्रोधसे ही अपराधीको न कर देते हैं | ७८ ॥ 


धर्माश्रतियं तु कथा कथितेयं तवानघ। 
यां श्र॒त्वा मुनयः प्रीता नेमिषारण्यवासिनः ॥ ७९ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापवर ] 


द्विशततमोषुध्यायः 
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निष्पाप युधिष्ठटिर ! यह मेंने धर्मयुक्त कथा कही है | 
इसे सुनकर नेमिषारण्यनिवासी मुनि बड़े प्रसन्न हुए थे ॥ 


वीतशोकभयक्रोधा विपाप्मानस्तथेव च। 
श्रुत्वेमां तु कथां राजन न भवन्तीह मानवाः ॥ ८० ॥ 
राजन्‌ ! इस कथाको सुनकर मनुष्य शोक, भय) क्रोध 
और पापसे रहित हो फिर इस संसारमें जन्म नहीं लेते हैं ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
कि तच्छोच॑ भवेद्‌ येन विप्रः शुद्धः सदा भवेत्‌ । 
तद्च्छामि महद्दाप्राश श्रोतुं धर्मभ्तां वर ॥ <१॥ 
युधिषप्ठटिरने पूछा--धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ महाप्राज्ञ मह्षे ! 
वह शौच क्या है ! जिससे ब्राह्मण सदा शुद्ध बनां रहता है । 
मैं उसे सुनना चाइता हूँ ॥ ८१ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
वाक्‌ शौच कर्मशोचं च यच्च शौच जलात्मकम्‌ । 
त्रिभिः शौचेरुपेतो यः स खर्गी नाच संशयः ॥ ८२ ॥ 
मार्कण्डेयजी ने कहा--राजन्‌ ! शौच तीन प्रकारका 
होता है--वाक्शौच (वाणीकी पवित्रता )) कर्मशौच ( क्रिया- 
कीपवित्रता ) तथा जलशौच ( जलसे शरीरकी शुद्धि ) | जो इस 
तीन प्रकारके शौचसे सम्पन्न है, वह ख्वर्गठोकका अधिकारी 
है, इसमें संशय नहीं ॥ ८२ ॥ 


खाय॑ प्रातश्व संध्यां यो ब्राह्मणों 5भ्युपसेवते । 
प्रजपन्‌ पावनीं देवीं गायत्रीं वेदमातरम्‌ ॥ ८३ ॥ 
स॒ तया पावितो देव्या ब्राह्मणो नष्टकिह्बिषः । 
न सीदेत्‌ प्रतिगृह्मनो मद्दीमपि ससागराम्‌ ॥ <४॥ 
जो ब्राह्मण प्रातः और सायं-इन दोनों समयकी संध्या और 
सबको पवित्र करनेवाली वेदमाता गायत्री देवीके मन्त्रका जप 
करता है, वह ब्राह्मण उन्हीं गायत्री देवीकी कृपासे परम पवित्र 
और निष्पाप हो जाता है। वह समुद्रपर्यन्त सारी प्रथ्वीका भी दान 
ग्रहण कर ले, तो भी किसी संकटमें नहीं पड़ता || ८३-८४ ॥ 
ये चास्य दारुणाः केचिद्‌ ग्रहाः सूयोदयो दिवि । 
ते चास्य सौम्या जायन्ते शिवाः शिवतराः सदा ॥ ८५ ॥ 
इतना ही नहीं, आकाशके सूर्य आदि ग्रहोमेंसे जो कोई 
भी उसके लिये भयंकर होते हैं, वे उपर्युक्त गायत्री-जपके 
प्रभावसे उसके लिये सदा सौम्य) सुखद एवं परम मह्ञलकारी 
हो जाते हैं ॥ ८५ ॥ 
सर्व नानुगतं चेन दारुणाः पिशिताशनाः। 
घोररूपा महाकाया धर्षयन्ति छ्विजोत्तमम ॥ ८६॥ 
भयंकर रूप और विशाल शरीरवाले, समस्त क्रूरकर्मा) 
मांसभक्षी राक्ष॥। भी गायत्रीजपपरायण उस श्रेष्ठ 
द्विजपर आक्रमण नहीं कर सकते ॥ ८६ ॥ 


नाध्यापनाद्‌ याजनाद्‌ वा अन्यस्माद्‌ वा प्रतिश्रद्मत्‌। 
दोषो भवति बिप्राणां ज्यलिताग्निसमा द्विजाः ॥ ८७ ॥ 
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वे संध्योपासक ब्राह्मण प्रज्बलित अम्िके समान तेजस्वी 
होते हैं । पढ़ाने; यज्ञ कराने अथवा दूसरेसे दान लेनेके 
कारण भी उन्हें दोष नहीं छू सकता ( क्‍योंकि वे उनकी 
जीविकाके कर्म हैं )॥ ८७॥ 


दुवंदा वा सुवेदा वा प्राकृताः संस्क्ृतास्तथा। 

ब्राह्मणा नावमन्तव्या भस्मच्छन्ना इवाग्नयः ॥ ८८ ॥ 
ब्राह्मण अच्छी तरह वेद पढ़े हों या न पढे हों। उत्तम 

संस्कारोंसे युक्त हाँ या प्राकृत मनुष्योंकी भाँति संस्कारणून्य 

हाँ; उनका अपमान नहीं करना चाहिये; क्योंकि वे राखमें 

छिपी हुई आगके समान हैं ॥ ८८ ॥ 

यथा इमशाने दीघतौजाः पावको नेव दुष्यति । 

एवं विद्वानविद्वान्‌ वा ब्राह्मणो दैवत महत्‌ ॥ <८९॥ 
जेसे प्रज्वलित अप्मि इ्मशानमें भी दूषित नहीं होती; 

उसी प्रकार ब्राह्मण विद्वान्‌ हो या अविद्वान्‌ उसे महान्‌ 

देवता ही मानना चाहिये ॥ ८९॥ 





प्राकारैश्व पुरद्वारेः प्रासादेश्य पृथग्विधेः। 
नगराणि न शोभन्ते हीनानि ब्राह्मणोत्तमेः ॥ ९० ॥ 

चहारदीवारियों) नगरद्वारों ओर भिन्न-मिन्न महरोंसे भी 
नगरोंकी तबतक शोभा नहीं होती, जबतक वहाँ श्रेष्ठ ब्राह्मण 
न रहें॥ ९० ॥ 


वेदात्या वृत्तसस्पन्ना शानवन्तस्तपस्विनः । 

यत्र तिष्ठन्ति वे विप्रास्तन्‍्नाम नगरं नुप ॥ ९१॥ 
राजन्‌ ! वेदज्ञ) सदाचारी, ज्ञानी और तपस्वी ब्राह्मण जहाँ 

निवास करते हों, उत्तीका नाम नगर है॥ ९१ ॥ 


बजे वाष्यथवारण्ये यत्र सन्ति बहुश्रुताः । 

तत्‌ तन्‍नगरमित्याहुः पार्थे तीर्थ च तद्‌ भवेत्‌ ॥ ९२॥ 
कुन्तीनन्दन ! ब्रज ( गौओंके रहनेका स्थान ) हो या 

वन) जहाँ बहुश्रुत विद्वान्‌ रहते हों, उसे “नगर! कहा गया 

है, वह तीर्थ भी माना गया है ॥ ९२॥ 


रक्षितारं च राज़ानं ब्राह्मणं च तपसिनम्‌ | 
अभिगम्याभिपूज्याथ सद्यः पापात्‌ प्रमुच्यते ॥ ९३ ॥ 

प्रजाकी रक्षा करनेवाले राजा और तपस्वी ब्राह्मणके 
पास जाकर उनकी सेवा-पूजा करके मनुष्य तत्काल सब 
पापोंसे मुक्त हो जाता है ॥ ९३॥ 


पुण्यतीथोभिषेक च पविज्ञाणां च कीतेनम्‌ । 
सद्धिः सम्भाषणं चैव प्रशस्तं कीत्यते बुचेः ॥ ९४ ॥ 

पुण्यतीर्थोमि,ं स्नान) पवित्र मन्त्रोंका कीर्तन और 
श्रेष्ठ पुरुषोंसे वार्ताछाप-इन सबको विद्वान्‌ पुरुषोंने उत्तम 
बताया है॥ ९४॥ 


साधुसज्ञमपूतेन वाक्खुभाषितवारिणा | 
पविश्नीकृतमात्मानं सब्तो मध्यस्ति नित्यशः ॥ ९.५॥ 
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सत्सज्ञसे पवित्र किये हुए वाणीके सुन्दर सम्भाषणरूप 
जलसे अभिषिक्त श्रेष्ठ पुरुष अपनेको सदा पवित्र हुआ 
मानते हैं ॥ ९५॥ 
त्रिदण्डधारणं मौन जटाभारो5थ मुण्डनम्‌ । 
वल्कलाजिनसंवेष्ट॑ ब्रतवयाभिषेचनम्‌ ॥ ९.६॥ 
अग्निहोअं वने वास: शरीरपरिशोषणम्‌। 
सवोण्येतानि मिथ्या स्युरयदि भावो न निर्मल: ॥ ९.७ ॥ 

त्रिदण्ड धारण करना) मौन रहना) तिरपर जयाका बोझ 
ढोना; मूँड़ मुँढ़ाना, शरीरमेँ वल्कछ और मृगचर्म लपेटे 
रहना; व्रतका आचरण करना) नहाना अभिहोत्र करना। 
वनमें रहना और शरीरको सुखा देना--ये सभी यदि भाव 
जुद्ध न हो तो व्यर्थ हैं ॥ ९६-९७ ॥ 


न दुष्करमनाशित्वं खुकरं हाशनं विना। 
विशुद्धि चक्षुरादीनां षण्णामिन्द्रियगामिनाम्‌ ॥ ९८ ॥ 
विकारि तेषां राजेन्द्र खुदुष्करकरं मनः। 

राजेन्द्र ! चक्षु आदि इन्द्रियोंके आहारको छोड़ देना 
कठिन नहीं है; क्योंकि इन्द्रियोंके छहों विषयोंका उपभोग न 
करनेसे बह अपने-आप सुगमतासे हो जाता है; परंतु उनमेंसे 
मन बड़ा विकारी है; इस कारण भावकी शुद्धिके बिना 
उसको वशमें करना अत्यन्त दुष्कर है ॥ ९८६ ॥ 


ये पापानि न कुर्वेन्ति मनोवाक्कर्मबुद्धिभिः। 

ते तपन्ति महात्मानो न शरीरस्य शोषणम्‌ ॥ ९९ ॥ 
जो मन) वाण) क्रिया और बुद्धिके द्वारा कभी पाप 

नहीं करते हैं, वे ही महात्मा तपस्वी हैं। शरीरको सुखा 

देना ही तपस्या नहीं है | ९९ ॥ 


न ज्ञातिभ्यो दया यस्य शुक्लदेहो 5विकल्मषः। 

हिसा सा तपसस्तस्य नानाशित्वं तपः स्सुतम्‌ ॥ १००॥ 
जिसने ब्रत+ उपवास आदिके द्वारा शरीरको तो झुद्ध कर 

लिया और जो नाना प्रकारके पापकर्म भी नहीं करता) किंतु 

जिसके मनमें अपने कुठुम्ब्रीजनोंके प्रति दया नहीं आती) 

उसकी वह निर्दयता उसके तपका नाश करनेवाली है; केवल 

भोजन छोड़ देनेका ही नाम तपस्या नहीं है || १०० ॥ 


तिष्ठन ग्रृहे चव मुनिर्नित्यं शुन्रिरलंकृतः 
यावज्ञीवं॑ दयावांश्व स्वपापः प्रमुच्यते ॥१०१॥ 
जो निरन्तर घरपर रहकर भी पविन्रभावसे रहता है; 
सद्रुणोंसे विभूषित होता है और जीवनभर सब प्राणियोपर 
दया रखता है) उसे मुनि ही समझना चाहिये; वह सम्पूर्ण 
पापोंसे मुक्त हो जाता है ॥ १०१॥ 
न हि पापानि कमोणि शुद्ध थन्त्यन शनादि भिः। 
सीद्त्यनशनादेव मांसशोणितलेपनः ॥ १०२॥ 
भोजन छोड़ने आदिसे पाप-कर्मोंका शोधन हो जाता हो; 


ऐसी बात नहीं है | हाँ, भोजन त्याग देनेसे यह रक्त-मांससे 
लिपा हुआ शरीर अवश्य क्षीण हो जाता है ॥ १०२॥ 
अज्ञातं कम कृत्व। च फ्लेशो नान्‍्यत्‌ प्रहीयते । 
नाग्निदेद्दति कमोणि भावशून्यस्य देहिनः ॥ १०३ ॥ 
शास्त्रोंद्वारा जिनका विधान नहीं किया गया है) ऐसे 
कार्य करनेसे केवल क्लेश ही हाथ लगता है; उनसे पाप नष्ट नहीं 
किये जा सकते । अभिहोत्र आदि शुभ कर्म मावश्चून्य अर्थात्‌ 
श्रद्धारहित मनुष्यके पापकर्मोंको दग्ध नहीं कर सकते ।१०३॥ 
पुण्यादेव प्रव्॒जन्ति शुद्धयन्त्यनशनानि च। 
न मूलफलभक्षित्वान्न मौनान्‍नानिलाशनात्‌ ॥१०४॥ 
शिरसो मुण्डनाद्‌ वापि न स्थानकुटिका सनात्‌ । 
न जटाधारणाद्‌ वापि न तुस्थण्डिलशय्यया ॥१०५॥ 
नित्यं छ्यनशनाद्‌ वापि नाग्निशुश्रषणाद्पि। 
न चोद्कप्रवेशेन न च छएमाशयनादपि ॥१०६॥ 
मनुष्य पुण्यकरे प्रभावसे ही उत्तम गतिको प्राप्त होते हैं । 
उपवास भी पुण्यसे अर्थात्‌ निष्कामभावसे ही झुद्धिका 
कारण होता है ( बिना शुद्धभावके ) केवछ फल-मूल खाने) 
मौन रहने, हवा पीने) सिर मुँड़ाने। एक स्थानपर कुटी 
बनाकर रहने, सिरपर जटा रखाने) वेदीपर सोने, नित्य 
उपवास, अभमिसेवन) जल्प्रवेश तथा भूमिशयन करनेसे 
भी शुद्धि नहीं होती है॥ १०४-१०६ ॥ 
जशञानेन कर्मणा वापि जरामरणमेव च। 
व्याधयश्व प्रहीयन्ते प्राप्यते चोत्तमं पद्म ॥१०७॥ 
तत््वशञान या सत्कर्मसे ही जरा) मृत्यु तथा रोगोंका 
नाश होता है और उत्तम पद ( मुक्ति ) की प्राप्ति होती है ॥ 
बीजानि हाग्निद्‌ग्धानि न रोहन्ति पुनर्यथा। 
जानदग्घेस्तथा क्लेशेनात्मा खंयुज्यते पुनः ॥१०८॥ 
जैसे आगमें जले हुए बीज फिर नहीं उगते हैं, उसी 
प्रकार ज्ञानके द्वारा अविद्या आदि क्लेशोंके नष्ट हो जानेपर 
आत्माका पुनः उनसे संयोग नहीं होता || १०८ ॥ 
आत्मना विप्रहीणानि काष्टकुड्योपमानि च। 
विनश्यन्ति न खंदेहः फेनानोव महाणेवे ॥१०९॥ 
जीवात्मासे परित्यक्त होनेपर सारे शरीर काठ और दीवार- 
की भाँति जडवत्‌ होकर महासागरमें उठे हुए फेनोंकी तरह 
नष्ट हो जाते हैं, इसमें संशय नहीं है ॥ १०९ ॥ 
आत्मानं विन्दते येन सर्वेभूतगुद्दशयम्‌। 
इलोकेन यदि वाधेन क्षीणं तस्य प्रयोजनम्‌ ॥११०॥ 
एक या आधे इल्छोकसे भी यदि सम्पूर्ण भूतोंके छृदय- 
देशमें शयन करनेवाले परमात्माका ज्ञान हो जाय) तो उसके 
लिये सम्पूर्ण शास्त्रोंके अध्ययनका प्रयोजन समाप्त हो जाता है ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्य ] 


द्विशततमो ६ध्यायः 


१५३१ 
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दच्यक्षराद्भिसंघाय केचिच्छ छोकपदा्डितेः । 
शतेरन्येः सहस्रेश्व प्रत्ययो मोक्षल्क्षणम्‌ ॥१११॥ 

कोई “तत्तम! अथवा राम) कृष्ण) विष्णु, शिव आदि 
दो अक्षरौंसे ही परमात्मतत्त्का ज्ञान प्राप्त कर छेते हैं | कोई 
इलोक और पदोसे अज्धित अन्य सेकड़ों तथा सहसों शास्त्र- 
वाक्योंसे परमात्माके स्वरूपको जानते हैं | जैसे भी हो, बोध 
ही मोक्षका लक्षण है।॥ १११॥ 


नायं लोको5स्ति न परो न खुख संशयात्मनः। 
ऊचुज्ञोनविदो वृद्ध प्रत्ययो मोक्षलक्षणम्‌ ॥११२॥ 
जिसके मनमें संशय भरा हुआ है, उसके लिये न 
यह लोक है, न परछोक है और न सुख ही है। “ज्ञान ही मोक्ष- 
का लक्षण है?--यह वृद्ध) ज्ञानी पुरुषोंका कथन है ॥११२॥ 
विद्तार्धस्तु वेदानां परिवेद्‌ प्रयोजनम्‌। 
उद्विजेत्‌ स तु वेरेभ्यो दावाग्नेरिव मानवः ॥११३॥ 
जब मनुष्य वेदोंके वास्तविक प्रयोजन को जान जाता है;।तब 
वह वेदवेत्ता मानत्र ( कर्मविधायक ) समस्त वेदोंसे उसी प्रकार 
उपरत हो जाता है, जेंसे मनुष्य दावानलसे हट जाते हैं।११३॥ 


शुष्क तक परित्यज्य आश्रयख श्रुति स्मृतिम्‌ । 
एकाक्षराभिसम्बद्धर तत्त्वं हेतुभिरिच्छसि । 
बुद्धिने तस्य सिद्धथ्नेत साधनस्य विपययात्‌ ॥११४॥ 
प्रणवसे सम्बन्ध रखनेवाले परमात्मतत्तको यदि तुभ 
युक्तिपूर्वक अर्थात्‌ निःसंदेहभावसे समझना चाहते हो, तो 
कोरा तकंबाद छोड़कर श्रुति तथा स्मृतिके बचनोंका आश्रय 
लो; क्योंकि जो उपर्युक्त साधनका आश्रय नहीं छेता, उसकी 
बुद्धि तत्त्का निश्चय करनेमें समर्थ नहीं हो ,सकती ॥११४॥ 
वेदपू्व॑ वेद्तिव्य॑ प्रयत्नात्‌ 
तद्‌ बे वेद्स्तस्य वेदः शरीरम्‌ । 
वेदस्तत््व॑ तत्समासोपलब्धौ 
क्लीबस्त्वात्मा तत्‌ स वेचस्य वेद्यम॥ ११५॥ 
इसलिये जाननेयोग्य परमात्मतत्त्वका ज्ञान वेदोंके द्वारा 
ही यत्नपूर्वक प्रात्त करना चाहिये, क्योंकि वह परमात्मतत्त्व 
वेदस्वरूप है |वेद उसका शरीर है। उस परमात्मतत्त्व- 
को सहजभावसे प्राप्त करानेमें वेद हेतु है। यह जीवात्मा 
स्वयं समर्थ नहीं है; क्‍योंकि वह तत्त्व वेद्यका भी वेच्य है 
: अर्थात्‌ जाननेमें बड़ा ही गहन है ॥ ११५ ॥ 


वेदोक्तमायुदेबानामाशिषए्चेव कर्मणाम्‌ । 
फल्त्यनुयुगं लोके प्रभावश्च शरीरिणाम्‌ ॥११६॥ 


देवताओंकी आयु और कर्मोंका शुभाशुभ फल आदि 
बातें वेदमें कही गयी हैं । उसके अनुसार ही देहधारियोंका 
प्रभाव संसारमें प्रत्येक युगमें फछित होता है ॥ ११६ ॥ 


इन्द्रियाणां प्रसादेन तदेतत्‌ परिवजयेत्‌। 
तस्मादनशन दिव्य निरुद्धेन्द्रियगोचरम्‌ ॥११७॥ 


अतः मनुष्यको इन्द्रियोंकी शुद्धिके द्वारा इन विषय- 
भोगोंको त्याग देना चाहिये । यह इन्द्रियोंकी निर्मछता 
ओर निरोधसे होनेवाछा अनशन ( बविषयोंका अग्रहृण ) दिव्य 
होता है ॥ ११७॥ 
तपसा खर्गंगमनं भोगो दानेन जायते। 
शानेन मोक्षो विशेयस्तीर्थस्नानादघक्षयः ॥११८॥ 
तपसे स्वर्गलोकमें जानेका सौभाग्य प्राप्त होता है। 
दानसे भोगोंकी प्राप्ति होती है | ज्ञानले मोक्ष मिलता है; 
यह जानना चाहिये तथा तीर्थस्नानसे पापोंका क्षय हो जाता 
है॥ ११८॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तु राजेन्द्र प्रत्युवाच महायशाः। 
भगवन श्रोतुमिच्छामि प्रध/नविधिमुत्तमम्‌ ॥११९॥ 
चैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! मार्कण्डेयजीके 
ऐसा कहनेपर महायशस्वी युधिष्ठिर बोले-'भगवन्‌ ! अब में 
(दानकी) उत्तम एवं प्रधान विधि सुनना चाहता हूँ?॥११९॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
यत्‌ त्वमिच्छसि राजेन्द्र दानधर्म युधिष्टिर । 
इप्ठ चेदं सदा महा राजन गोरवबतस्तथा ॥१२०॥ 
मार्कण्डेयजीने कहा-महाराज युधिष्ठिर ! तुम मुझसे 
जिस दान-धमंको सुनना चाहते हो; वह गौरवयुक्त होनेके 
कारण मुझे सदा ही प्रिय है॥ १२० ॥ 
श्टणु दानरहस्यानि श्रुतिस्मृत्युद्तानि च । 
छायायां करिणः भ्राद्धं तत्‌ कर्णपरिवीजिते। 
दश कल्पायुतानीह न क्षीयेत युधिष्ठटिर ॥१२१॥ 
श्रुतियों और स्मृतियोंमें जो दानके रहस्य बताये गये 
हैं, उनका वर्णन सुनो--युधिष्ठिर ! गुरुवारको अमावस्याके 
योगमें पीपलके वृक्षकी छायाको गजच्छायापर्व कहते हैं। 
गजच्छायामें जहाँ पीपलके पत्तोंकी हवा रगती हो, उस प्रदेशर्म 
जलके समीप जो श्राद्ध किया जाता है, वह एक छाख कष्पों- 
तक नष्ट नहीं होता ॥ १२१ ॥ 
जीवनाय समाछ्िन्न॑ बसु दत्त्वा महीयते। 
बैइयं तु वासयेद्‌ यस्तु सर्वेयज्ञेंः स इष्टवान्‌॥१२२॥ 
जो जीविकाके लिये राधा हुआ अन्नका दान करता है; 
वह स्वगंलोकमें प्रतिष्ठित होता है।जो आश्रयकी खोज 
करनेवाले राहुगीर-अतिथिको ठहरनेके लिये जगह दे बह 
सम्पूर्ण यज्ञोंका अनुष्ठान पूर्ण कर लेता है॥ १२२ ॥ 


प्रतिस्नोतश्चित्रवाहाः पर्जन्यो5जन्नानुसंचर न। 
महाधघुरि यथा नावा महापापेः प्रमुच्यते ॥१२३॥ 
विप्लवे विप्रदत्तानि द्धिमस्त्वक्षयाणि च। 


१५३२ 


भ्रीमद्ाभारते 


[ बनपर्बणि 








पृवकी ओर बहनेवाली नदीका प्रवाह जहाँ पश्चिमकी 
ओर मुड़ गया हो;वह प्रतिस्तोत तीर्थ कहल्यता है;उसमें किया 
हुआ उत्तम अश्वोंका दान अक्षय पुण्यको देनेवाला 
होता है । अन्नके लिये विचरनेवाले अतिथिरूपी इन्द्रको यदि 
भोजनसे संतुष्ट किया जाय तो वह भी अक्षयपुण्यका जनक 
होता है। नदियोंके महान्‌ प्रवाहमें ग्रहणक्रे समय ब्राह्मणोंको 
दिये हुए दधिमण्ड तथा पूर्वोक्त पदार्थ भी अक्षय पुण्यकी 
प्राप्ति करानेवाले होते हैं । इसी प्रकार नदियोंके मह|न्‌ प्रवाहमें 
स्नान करनेवाछा पुरुष बड़े-बड़े पापोंसे मुक्त हो 
जाता है ॥ १२३३ ॥ 
पर्व द्विगुणं दानसतो दशगु्ण भवेत्‌ ॥१२७॥ 
अयने विषुवे चेव षडशीतिमुखेषु च। 
चन्द्रसयोपराग च दृत्तमक्षयमुच्यते ॥१२५॥ 

पर्वके अवसरपर दिया हुआ दान दुगुना तथा ऋतु 
आरम्भ होनेके समय दिया हुआ दान दस गुना पुण्य- 
दायक होता है। उत्तरायण या दक्षिणायन आरम्भ होनेके 
दिन, विधुव-योग ( तुला और मेषकी संक्रान्ति ) में, मिथुन) 
कन्या; धनु ओर मीनकी संक्रान्तियोंमें तथा चन्द्रअहण और 
सूर्यग्रहणके अवसरपर दिया हुआ दान अक्षय बताया 
गया है ॥ १२४-१२५ ॥ 

ऋत॒ुषु दशगुर्ण वदन्ति दृत्तं 
शतगुणम्त्वयनादिषु धुवम। 
भवति सहस्नभुणं द्निस्य राहो- 
विंषुवति चाक्षयमइनुते फलम ॥१२६॥ 

विद्वान्‌ पुरुष ऋत प्रारम्भ होनेके दिन दिये हुए दानको 
दम गुना तथा अयन आदिके दिन सौ गुना बताते हैं। 
इसी प्रकार ग्रहणके दिन दिये हुए दानका फल सहखगुना 


होता है और विषुवयोगमें दान करनेसे मनुष्य उसके अक्षय 
पुण्य-फलका उपभोग करता है॥ १२६ ॥ 


नाभूमिदों भूमिमइनाति राजन 
नायानदो यानमारुछहझ्य याति। 
यान यान कामान्‌ ब्राह्मणेम्यो ददाति 
तांस्तान कामान्‌ जञायमानः स भुड-क्ते। १२७। 
राजन्‌ ! जिसने भूमिदान नहीं किया है; वह परलोकमेँ 
प्रथ्वीका उपभोग नहीं कर सकता |? जिसने सवारीका दान नहीं 
किया है; वह सवारीपर चढ़कर नहीं जा सकता। इस जन्ममें मनुष्य 
जिन-जिन पदार्थोंका ब्राह्मणोंकों दान करता है, भावी जन्ममें 
बह उन-उन पदार्थोंकी उपभोगके लिये पाता है॥ १२७॥ 
अग्नेरपत्यं प्रथम खुबर्ण 
भूवेंप्णवी स्ूर्यसुताश्व॒ गावः। 
लोकास्त्रयस्तेन भवन्ति दत्ता 
यः काश्चन गाश्व महीं च द्द्यात्‌॥ १२८॥ 
सुबर्ण अग्निक्री प्रथम संतान है। भूमि भगवान्‌ 
विष्णुकी पत्नी है तथा गोएँ. भगवान्‌ सूर्यकी कन्याएँ हैं, 
अतः जो कोई सुवर्ण, गौ और प्रथ्वीका दान करता है; 
उसके द्वारा तीनों छोकोंका दान सम्पन्न हो जाता है ॥१२८॥ 
परं हि दानान्न बभूव शाश्वतं 
भव्यं त्रिलोके भवते कुतः पुनः । 
तस्मात्‌ प्रधान परम हि दान 
बदन्ति लोकेषु विशिष्टबुद्धयः ॥ १२९॥ 
त्रिछोकीमें दानसे बढ़कर शाश्वत पुण्यदायक कर्म दूसरा 
पहले कभी नहीं हुआ अब केसे हो सकता है ! इसीलिये उत्तम 
बुद्धिबाले पुरुष संसारमें दानकों ही सर्वोत्कृष्ट पुण्यकर्म 
बताते हैं ॥ १२९ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि दानमाहास्म्ये द्विशततमोड्ध्यायः ॥ २०० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वन ऊंके अन्तर्गत मारकण्ठेयसमास्यापर्दमें दानमाहात्म्य-विषयक दो तौगोँ अध्याय पुरा हुआ ॥२००॥ 


ज++>-<%--०--- 


एकाधिकद्विशततमो5 ध्यायः 
उत्तड़को तपस्थासे प्रसन्न होकर भगवानका उन्हें वरदान देना तथा इक्ष्वाकु- 
वंशी राजा कुत्रलाश्वक्का धुन्धुमार नाम पड़नेका कारण बताना 


वेशम्पायन उवाच 
श्रुत्वा तु राजा राजपरिन्द्र्युम्तस्य तत्‌ तथा । 
माकंण्डेयान्महाभागात्‌ खर्गस्य प्रतिपादनम्‌ ॥ १ ॥ 
युधिषप्टिरो महाराज पप्रच्छ भरतर्षभ | 
मार्केण्डेयं तपोबृद्ध दीघोयुषमकल्मषघम्‌ ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनज्ी कहते हैं -भरतश्रेष्ठ मद्वाराज जनमे जय ! 
मह।भाग माकण्डेथ मुनिक्रे मुखसे राजर्षि इन्द्रदुम्नकों पुनः 


स्वर्गग्राप्ति होनेका ब्रत्तान्त ( तथा दानमाहात्म्य ) सुनकर 

राजा युधिष्ठटिरने पापरहित, दीर्घायु तथा तपोबृद्ध महात्मा 

माकण्डेयसे इस प्रकार पुछा--॥ १-२ ॥ 

विदितास्तव धर्म देवदानवराक्षसाः । 

राज़वशाश्य विविधा ऋषिवंशाश्र शाश्वताः ॥ ३ ॥ 
“धर्मज्ञ मुने | आप देवता, दानव तथा राक्षसोंकोी भी 

अच्छी तरह जानते हैं। आपको नाना प्रकारके राजवंशों तथा 


मार्कण्डेयसमास्यापवे ] 


एकाधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 
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ऋषियोंकी सनातन वंशपरम्पराका भी ज्ञान है ॥ ३ ॥ 

नते 5स्त्यविदितं किश्विद्स्मिंल्लोके द्विजोत्तम । 

कथां वेत्सि मुने दिव्यां मनुष्योरगरक्षसाम्‌ ॥ ४ ॥ 
देवगन्धवेयक्षाणां. किन्नराप्सरसां तथा | 


तथ्य प्रीतःस भगवान साक्षाद्‌ दर्शनमेयिवान । 


इष्टरैब चर्षिः प्रहस्तं तुशव विविधेः स्तवेः ॥ १३॥ 
उनको तपस्यासे प्रसन्‍न होकर भगवानने उन्हें प्रत्यक्ष 


दर्शन दिया । उनका दर्शन पाते ही महर्षि नम्नतासे झुक गये 


८ट्विजश्रेष्ठ ! इस छोकमें कोई ऐसी वस्तु नहीं जो आपसे अज्ञात और नाना प्रकारके स्तोत्नोंद्वारा उनकी स्त॒ति करने लगे | 


हो । मुने ! आप भनुष्य; नाग, राक्षस, देवता) गन्धव) यक्ष) 
किन्नर तथा अप्सराओंकी भी दिव्य कथाएँ जानते हैं ।|४३॥ 
इद्मिच्छाम्यहं भ्रोतुं तत्वेन द्विजसत्तम ॥ ५ ॥ 
कुवलाश्व इति ख्यात इश्ष्वाकुरपराजितः । 
कर्थ नामविपयोसाद्‌ धघुन्धुमारत्वमागतः ॥ ६ ॥ 

“बिप्रवर ! अब में यथार्थरूपसे यह सुनना चाहता हूँ 
कि इशक्ष्वाकुबंशमें जो कुवलाश्व नामसे विख्यात विजयी राजा 
हो गये हैं, वे क्यों नाम बदलकर घुन्धुमार! कहलाने छगे !॥ 
एतदिच्छामि तस्‍्वेन ज्ञातुं भागंवसत्तम | 
विपयस्‍्तं यथा नाम कुबलाध्वस्य घधीमतः ॥ ७ ॥ 

धभगुश्रेष्ठ ! बुद्धिमान्‌ राजा कुवल्ाश्वके इस नाम-परिवर्तन- 
का यथार्थ कारण मैं जानना चाहता हूँ? ॥ ७॥ 

वेशम्पायन उवात 

युधिष्टिरेणेवमुक्तो मार्कण्डेयो महामुनिः। 
धौन्धुमारमुपाख्यानंं कथयामास भारत ॥ ८ ॥ 

वैशम्पायनजीने कहा--भारत ! धर्मराज युधिष्टिरके 


ऐसा कहने पर महा मुनि मा्क॑ण्डेयने धुन्धुमारकी कथा प्रारम्भ की॥ 


मार्कण्डेय उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि शए॒णु राजन युधिष्ठिर । 
धर्मिष्ठमिद्माख्यानं घुन्घुमारस्य तच्छुणु ॥ ९ ॥ 
मार्कण्डेयजी बोले--राजा युधिष्टिर ! सुनो । धुन्धु- 
मारका आख्यान धर्ममय है । अब इसका वर्णन करता हूँ, 
ध्यान देकर सुनो ॥ ९ ॥ 
यथा स॒ राजा इक्ष्वाकुः कुवलाश्वो महीपतिः । 
घुन्घुमारत्वमगमत्‌ तच्छुणुष्व महीपते ॥ १०॥ 
महाराज ! इश्ष्वाकुवंशी राजा कुवलाश्व॒ जिस प्रकार 
घुन्धुमार नामसे विख्यात हुए, वह सब श्रवण करो ॥ १० ॥ 
महर्षिविश्रुतस्तात उत्तर इति भारत । 
मरुधन्वसु॒रस्पेषु आशभ्रमस्तस्य कौरव ॥ ११॥ 
भरतनन्दन ! कुरुकुलरत्न ! महर्षि उत्तड्डुका नाम बहुत 
प्रसिद्ध है। तात ! मरुके रमणीय प्रदेशमें उनका आश्रम है ॥ 
उत्तड्डस्तु महाराज तथोष्तप्यत्‌ सुदुश्वरम्‌। 
आरिराधयिषुविष्णुं बहन वर्षगणान्‌ विभ्ुः ॥ १२॥ 
महाराज !प्रभावशाली उत्तड्ुने भगवान्‌ विप्णुकी आराधना 
की इच्छासे बहुत वर्षोतक अत्यन्त दुष्कर तपस्या की थी॥ १२॥ 
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उत्तड़ूु उवाच 

त्वया देव प्रजाः सवोः ससुरासुरमानवाः | 

स्थावराणि च भूतानि जज्ममानि तथेव च ॥ १४॥ 
जत्तक्ल बोले--देव ! देवता, असुरः मनुष्य आदिसारी 

प्रजा आपसे ही उत्पन्न हुई है । समस्त स्थावर-जज्ञम प्राणियों- 

की सृष्टि भी आपने ही की है ॥ १४॥ 

ब्रह्म वेदाश्व॒ वेच्यं च त्वया खष्ट महायुते। 

शिरस्ते गगन देव नेत्रे शशिद्वाकरों॥१५॥ 

निःश्वासः पवनश्चापि तेजो 5ग्निश्व तवाच्युत । 

बाहवस्ते द्शः सवोः कुक्षिश्वापि महारणवः ॥ १६ ॥ 

ऊरू ते पर्वता देव ख॑ नाभिर्मधुसूदन। 

पादो ते पृथिवी देवी रोमाण्योषधयस्तथा ॥ १७॥ 


महातेजस्वी परमेश्वर ! ब्रह्मा, वेद और जाननेयोग्य सभी 
बस्तुएँ आपने ही उत्पन्न की हैं | देव ! आकाश आपका 
मस्तक है । चन्द्रमा और सूय नेत्र हैं। वायु श्वास है तथा 
अग्नि आपका तेज है । अच्युत ! सम्पूर्ण दिशाएँ आपकी 
भुजाएँ और महासागर आपका कुक्षिस्थान है । देव ! मधुसूदन ! 
पर्वत आपके ऊरु और अन्तरिक्ष लोक आपकी नाभि है। 
प्ृथ्बीदेवी आपके चरण तथा ओषधियाँ रोएँ हैं ॥ १५-१७॥ 
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श्रीमहाभारते 
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इन्द्रसोमाग्निवरणा देवाखुरमदहोरगाः । 
प्र्मास्त्वामुपतिष्ठन्ति स्तुबन्तो विविधेः स्तवेः॥ १८ ॥ 
भगवन्‌ ! इन्द्र, सोम; अपम्ि; बरुण देवता असुर और 
बड़े-बड़े नाग-- ये सब आपके सामने नतमस्तक हो) नाना 
प्रकारके स्तोत्र पढ़कर आपकी स्व॒ुति करते हुए आपको हाथ 
जोड़कर प्रणाम करते हैं ॥ १८ ॥ 
त्वया व्याप्तानि सवोणि.भूतानि भुवनेभ्वर। 
योगिनः खुमहावीयोः स्तुवन्ति त्वां महर्षयः ॥ १९ ॥ 
भुवनेश्वर ! आपने सम्पूर्ण भूतोंको व्याप्त कर रक्‍्खा है । 
महान्‌ शक्तिशाली योगी और महर्षि आपका स्तवन करते हैं। 
त्वयि तुशे जगत्‌ खवास्थ्य॑ त्वयि क्ुद्धे मदद्‌ भयम्‌ । 
भयानामपनेतासि त्वमेकः. पुरुषोत्तम ॥ २० ॥ 


पुरुषोत्तम ! आपके संतुष्ट होनेपर ही संसार स्वस्थ एवं 
सुखी होता है और आपके कुपित होनेपर इसे महान्‌ भय- 
का सामना करना पड़ता है। एकमात्र आप ही सम्पूर्ण 
भयका निवारण करनेवाले हैं || २० ॥ 
देवानां माल॒ुषाणां च सर्वेंभूतसुखावहः । 
त्रिभिविक्रमणेदेव त्रयो छोकास्त्वया हताः॥ २१॥ 

देव ! आप देवताओं, मनुष्यों तथा सम्पूर्ण भूतोंको सुख 
पहुँचानेवाले हैं | आपने तीन पर्गोद्वारा ही ( बलिके दवाथसे ) 
तीनों छोक ( दानद्वारा ) हरण कर लिये थे ॥ २१ ॥ 


अछुराणां समुद्धानां विनाशश्र त्वया कृतः। 
तव॒विक्रमणैदेंवा निवोणमगमन्‌ परम्‌॥ २२॥ 
आपने समृद्धिशाली असुरोंका संहार किया है। आपके 
ही पराक्रमसे देवता परम सुख-शान्तिके भागी हुए हैं ॥२२॥ 
पराभूताश्र देत्येन्द्रास्त्वयि कुद्धे महाद्ुते। 
त्वं हि कर्ता बिकतों च भूतानामिद्द स्वेशः ॥ २३ ॥ 
आराधयित्वा त्वां देवाः सुखमेधन्ति सर्वेशः । 
महाद्रुते ! आपके रष्ट होनेसे ही दैत्यराज देवताओंके 
सामने पराजित हो जाते हैं | आप इस जगतके सम्पूर्ण प्राणियों- 
की ख॒श्टि तथा संहार करनेवाले हैं। प्रभो ! आपकी आराधना 
करके ही सम्पूर्ण देवता सुख एवं समृद्धि-लाभ करते हैं॥ 
एवं स्तुतों हृषीकेश उत्तड्लेन महात्मना ॥ २४ ॥ 
उत्तड्गमब्रवीद्‌ विष्णुः प्रीतस्ते5हं बरं वृणु । 
महात्मा उत्तड्डके इस प्रकार स्तृति करनेपर सम्पूर्ण 
इन्द्रियोंके प्रेरक भगवान्‌ विष्णुने उनसे कहा--५मह्षे ! मैं 
तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ | तुम कोई बर माँगो! ॥ २४३ ॥ 


उत्तड़ू उवाच 


पर्याप्तो में वरो छोष यदहं दृष्टवान्‌ हरिम्‌ ॥ २५॥ 
पुरुष शाश्वतं दिव्यं स्रष्टारं ज़गतः प्रभुम्‌। 


उत्तड्ड ने कहा--भगवन्‌ | समस्त संसारकी सष्टि करने- 
वाले दिव्य सनातन पुरुष आप सबंशक्तिमान्‌ श्रीहरिका जो मुझे 
दर्शन मिला; यही मेरे लिये सबसे महान्‌ वर है॥ २५३ ॥ 


विष्णु रुवाच 
प्रीतस्ते ५१हमलोल्येन भकक्‍त्या तवच सत्तम ॥ २६॥ 
अवशय हि त्वया ब्रह्मन मत्तो ग्राह्मो वरो द्विज। 
भगवान्‌ विष्णु बोले--सजनशिरोमणे ! मैं त॒ग्हारी 
लोभश्ून्यता एवं उत्तम भक्तिसे तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ । ब्रह्मन्‌ ! 
तुम्हें मुलसे कोई वर अवश्य लेना चाहिये॥ २६३६ ॥ 
मार्कंण्डेय उवाच 
एवं स हन्द्यममानस्तु वरेण हरिणा तदा ॥ २७॥ 
उत्तड़ुःप्राजनलिवंतब॒ वर भरतसत्तम। 
मार्कण्डेयजी कहते है--भरतश्रेष्ठ |! इस प्रकार 
भगवान्‌ विष्णुके द्वारा वर लेनेके लिये आग्रह दोनेपर उत्तड्डने 
हाथ जोड़कर इस प्रकार वर माँगा ॥ २७३ ॥ 
यदि मे भगबन्‌ प्रीतः पुण्डरीकनिभेक्षण ॥ २८॥ 
धर्म सत्ये दमे चेव बुद्धिर्भवतु मे सखदा। 
अभ्यासश्च भवेद्‌ भक्‍त्या त्वयि नित्यं ममेश्वर॥ २९ ॥ 
भभगवन्‌ | कमछनयन ! यदि आप मुझपर प्रसन्न हैं तो 
मेरी बुद्धि सदा धर्म, सत्य और इन्द्रियनिग्रहमें छगी रहे । मेरे 
स्वामी | आपके मजनका मेरा अभ्यास सदा बना रहे? ॥ २८-२९॥ 
श्रीभग वानुवाच 
सर्वमेतद्धि भविता मत्पसादात्‌ तब हछ्विज | 
प्रतिभास्यति योगश्व येन युक्तो दिवौकसाम्‌ ॥ ३० ॥ 
तयाणामपि लोकानां महत्‌ कार्य करिष्यसि | 
श्रीभगवान्‌ बोले-ब्रह्मन्‌ ! मेरी कृपासे यह सब 
कुछ तुम्हें प्रात्त दी जायगा । इसके सिवा तुम्हारे हृदयमें उस 
योगविद्याका प्रकाश होगा; जिससे युक्त होकर तुम देवताओं 
तथा तीनों लोकोंका महान कार्य सिद्ध कर सकोगे | ३०३ ॥ 
उत्सादनार्थ छोकानां घुन्धुनोम महासुरः ॥ ३१॥ 
तपस्यति तपो घोरं शट्रणु यसस्‍्तं हनिष्यति। 
विप्रवर ! धुन्धु नामसे प्रसिद्ध एक महान्‌ असुर है, जो 
तीनों लोकोंका संहार करनेके लिये घोर तपस्या कर रहा है । 
जो वीर उस महान्‌ असुरका वध करेगा; उसका परिचय 
देता हूँ; सुनो ॥ ३१३ ॥ 
राजा हि वीयवबांस्तात इक्ष्वाकुरपराज्ितः ॥ ३२॥ 
बृहद्श्व इति ख्यातो भविष्यति मद्दीपतिः। 
तस्य पुत्रः शुचिदोन्तः कुवलाश्व इति श्रुतः ॥ ३३॥ 
तात ! इश्वाकुकुलमें बृहदश्व नामसे प्रसिद्ध एक महा- 
पराक्रमी और किसीसे पराजित न होनेवाले राजा उत्पन्न 
होंगे | उनका पवित्र और जितेन्द्रिय पुत्र कुबलाश्रके नामसे 
विख्यात होगा ॥ ३२-३३॥ 


मार्कण्डेयसमास्याप्े ] 


दृधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 


श्ण्र५ 
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स॒योगबलमास्थाय मामक पार्थिवोत्तमः । 
शासनात्‌ तव विप्रष धघुन्धुमारों भविष्यति । 
एवमुकत्वा तु तं विप्रं विष्णुरन्तरधीयत ॥ ३४ ॥ 





जी डी ली व_थीििचघी घी डिक डील जा 


ब्रह्म ! तुम्हारे आदेशसे वे दृपश्रेष्ठ कुबल्ाश्व ही मेरे 
योगबलका आश्रय लेकर धुन्धु राक्षसका वध करेंगे और 
छोकमें धुन्धुमार नामसे विख्यात होंगे | उत्तझ्डुसे ऐसा कहकर 
भगवान्‌ विष्णु अन्तर्धान हो गये ॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्थापवेणि धुन्धुमारोपाख्याने एुकाधिकद्विशततसोउध्याय; ॥ २०१ ॥ 
इश्च प्रकार श्रोमहामारत वनपत्के अन्तगत मार्कण्डेयसकस्यापर्रमें घुस्चुमारोपारूपानव्रिषयक दो सो एकर्गों अध्याय पूरा हुआ ॥ २०१ ॥ 





हयधिकठ्तिशततमो5ध्याय: 
उत्तड़का राजा बृहदश्वसे धुन्धुका वध करनेके लिये आग्रह 


मार्कण्डेय उवाच 
इश्वाको संस्थिते राजन शशादः पृथिवीमिमाम्‌ । 
प्राप्त: परमधमोत्मा सो धयोध्यायां छुपो५भवत्‌ ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--राजन्‌ ! महाराज इक्ष्वाकुके 
देहावसानके पश्चात्‌ उनके परम धर्मात्मा पुत्र शशाद इस 
प्रथ्वीपर राज्य करने लगे | वे अयोध्यामें रहते थे ॥ १ ॥ 
शशादस्य तु दायादः ककुत्स्थो नाम वीयंवबान । 
अनेनाश्थापि काकुत्ख्थः पृथुश्चानेनसः खुतः ॥ २ ॥ 
शशादके पुत्र पराक्रमी ककुत्स्थ हुए | ककुत्स्थके पुत्र 
अनेना और अनेनाके प्रथु हुण ॥ २॥ 
विष्वगश्वः पृथोः पुत्रस्तस्माद्द्विश्व जशिवान्‌ । 
अद्रेश्व युवनाभ्वस्तु भ्रावस्तस्यात्मजो पभवत्‌ ॥ ३ ॥ 
पृथुके विष्वगश्व॒ और उनके पुत्र अद्वि हुए | अद्विके 
पुत्रका नाम युवनाश्र था। युवनाश्रका पुत्र श्राव नामसे 
विख्यात हुआ ॥ ३ ॥ 


_ तस्य भ्रावस्तको क्षेयः भ्रावस्ती येन निर्मिता। 
भ्रावस्तकस्य दायादो -बृहद्श्वो महाबलः ॥ ४ ॥ 


श्रावका पुत्र श्रावस्त हुआ; जिसने श्रावस्तीपुरी बसायी 
थी । श्रावस्तके ही पुत्र महाबली बृह्ददश्व थे || ४ ॥ 
बृहद्श्वस्य दायादः कुबलाश्व इति स्मृतः। 
कुवलाश्वस्य पुत्राणां सहस्त्राण्येकविशतिः ॥ ५ ॥ 
बृहदश्वके हीपुत्रका नाम कुवलाश्व था। कुबल्ाश्वके इक्कीस 
हजार पुत्र हुण ॥ ५ ॥ 
सर्वे विद्यासु निष्णाता बलवन्तों दुरासदाः । 


कुवलाश्वश्व पिठृतो ग्रुणरभ्यधिको:भवत्‌ ॥ ६ ॥ 


वे सब-के-सब सम्पूर्ण विद्याओंमें पारंगत, बलवान्‌ और 
दुर्घष बीर थे । कुबलाश्व उत्तम गु्णोर्में अपने पितासे 
बढ़कर निकले ॥ ६ ॥ 
समये त॑ पिता राज्ये बृहद्श्वो5भ्यषेचयत्‌। 
कुबलाइवं महाराज शुरमुत्तमधार्मिकम्‌ ॥ ७ ॥ 

महाराज ! राजा बृहदश्वने यथासमय अपने उत्तम 
धर्मात्मा घूरवीर पुत्र कुवलाश्वको राज्यपर अभिषिक्त कर दिया।॥ 
पुत्रसंक्रामितभीस्तु॒ बृहदश्वों महीपतिः । 
जगाम तपसे धथीमांस्तपोबनममित्रह्ा ॥ ८ ॥ 

शन्नुओंका संहार करनेवाले बुद्धिमान्‌ राजा बृहदश्व 


राजलक्ष्मी का भार पुत्रपर छोड़कर स्वयं तपस्याक्रे लिये तपोवन- 

में चले गये ॥ ८ ॥ 

अथ शुध्राव राजर्षि तमुत्तह्लो नराधिप। 

वन सम्प्रस्थितं राजन बृहदरवं द्विजोत्तमः॥ ९ ॥ 
राजन ! तदनन्तर द्विजश्रेष्ठ उत्त्लने यह सुना कि राजर्षि 

बृहदश्व बनको चले जा रहे हैं| ९ ॥ 

तमुत्तज्ो महातेजाः सर्वास्मविदुर्षां वरम | 

न्यवारयद्मेयात्मा समासाद्य नरोक्तमम्‌ ॥ १०॥ 
वे नरश्रेष्ठ नरेश सम्पूर्ण अख्त्र-शत्नोंके विद्वानोंमें सर्वोत्तम 

थे। विशाल हृदयवाले महातेजस्वी उत्तड्लने उनके पास जाकर 

उन्हें बनमें जानेसे रोका और इस प्रकार कहा ॥ १० ॥ 

उत्तड़ू उवाच 

भवता रक्षणं कार्य तत्‌ तावतू कतुमहसि। 

निरुछिग्ना वय॑ राजंस्त्वत्पसादाद्‌ भवेमहि ॥ ११॥ 
उत्तक्ल बोले--महाराज ! प्रजाकी रक्षा करना आपका 


कर्तव्य है। अतः पहले वही आपको करना चाहिये, जिससे 


आपके कृपाप्रसादसे हमछोग निर्भय हो जायें॥ ११ ॥ 








१५३६ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 








त्वया हि पृथिवी राजन रक्ष्यमाणा महात्मना | 

भविष्यति निरुद्धिझ्मा नारण्यं गन्तुमहंखि ॥ १२५॥ 
राजन्‌ ! आप-जेसे महात्मा राजासे सुरक्षित होकर ही 

यह प्रृथ्वी स्वथा भयश्यून्य हो जायगी। अतः आप वनमें 

न जाइये॥ १२ ॥ 

पालने हि महान धर्मः प्रजानामिह दृश्यते । 

न तथा दृश्यते5रण्ये माभूत्‌ ते बुद्धिरोहशी ॥ १३॥ 
क्योंकि आपके लिये यहाँ रहकर प्रजाओंका पालन करनेमें 

जो महान्‌ धर्म देखा जाता है, वैसा वनमें रहकर तपस्या 

करनेमें नहीं दिखायी देता | अतः आपकी ऐसी समझ नहीं 

होनी चाहिये ॥ १३ ॥ 


इईंदशो न हि राजेन्द्र धर्म कचन दृश्यते । 
प्रजानां पालने यो वे पुरा राजर्षिमिः कृतः ॥ १४ ॥ 
राजेन्द्र | पूर्वकालके राजर्षियोंने जिस धर्मका पालन 
किया है; वह प्रजाजनोंके पालनमें ही सुलभ है ऐसा धर्म 
और किसी कार्यमें नहीं दिखायी देता ॥ १४॥ 
रक्षितव्याः प्रजा राज्ञा तास्त्वं रक्षितुमहेखि । 
निरुद्धिम्रस्तपदुचतुं न हि शक्तोमि पार्थिव ॥ १५॥ 
राजाके लिये प्रजाजनोंका पालन करना ही धर्म है। 
अतः आपको प्रजावर्गकी रक्षा ही करनी चाहिये | भूपाल ! 
मैं शान्तिपूर्वक तपस्या नहीं कर पा रहा हूँ ॥ १५ ॥ 


ममाअ्रमसमीपे वे समेषु_ मरुधन्वसु । 
समुद्रो बालुकापूर्ण उज्भालक इति स्म्ृतः ॥ १६॥ 
मेरे आश्रमके समीप समस्त मसरुप्रदेशमें एक बालूसे पूर्ण 
अर्थात्‌ बालुकामय समुद्र है, उसका नाम है उजालक ॥ १६ ॥ 
बहुयोजनविस्तीणों बहुयोजनमायतः । 
तत्र रौद्रो दानवेन्द्रो मदावीयपराक्रमः॥१७॥ 
मधुकेटभयोः पुत्रों धुन्धचुनोॉम खुदारुणः। 
अन्तभूमिगतो राजन वसत्यमितविक्रमः ॥ १८ ॥ 
उसकी ढूम्ब्राई-चोड़ाई कई योजनकी है । वहाँ महान 
बल और पराक्रमप्ते सम्पन्न एक भयंकर दानवराज रहता है; 
जो मधु और केटभका पुत्र है । वह क्रूर-स्व भाववाला राक्षस 
धुन्धु नामसे प्रसिद्ध है। राजन्‌ | वह अमित पराक्रमी दानव 
धरतीके भीतर छिपकर रहा करता है ॥ १७-१८ ॥ 


त॑ निहत्य महाराज वन त्वं गन्तुमहेसि | 

शेते छोकविनाशाय तप आस्थाय दारुणम्‌ ॥ १९ ॥ 

त्रिदशानां विनाशाय लोकानां चापि पार्थिव । 
महाराज ! उसका नाश करके ही आपको वनमें जाना 

चाहिये । भूपाल ! वह सम्पूर्ण छोकों और देवताओं के बिनाशके 

लिये कठोर तपस्याका आश्रय लेकर ( प्रथ्बीमें ) शयन करता 

है॥ १९३॥ 


अवध्यो देवतानां हि दैत्यानामथ रक्षसास्‌ ॥ २० ॥ 
नागानामथ यक्षाणां गन्धवोणां च सर्वशः । 
अवाप्य स॒वरं राजन सर्वकोकपितामद्दात्‌ ॥ २१॥ 


राजन्‌ ! वह सम्पूर्ण छोकोंके पितामह ब्रह्माजीसे बर 
पाकर देवताओं; दैत्यों, राक्षसों, नागों; यक्षों और समस्त 
गन्धवोंके लिये अवध्य हो गया है || २०-२१ ॥ 


त॑ विनाशय भद्ठरं ते मा ते बुद्धिरतोइन्यथा । 
प्राप्स्यसे महतीं कीर्ति शाश्वतीमव्ययां घुवाम्‌ ॥ २२॥ 

महाराज ! आपका कल्याण हो । आप उस दैत्यका 
बिनाश कीजिये | इसके विपरीत आपको कोई विचार नहीं 
करना चाहिये | उसका वध करके आप सदा बनी रहनेवाली 
अक्षय एवं महान कीर्ति प्राप्त करेंगे | २२ ॥ 


क्ररस्य तस्य खपतो बालुकान्तहिंतस्य च । 
संवत्सरस्य पर्यन्ते निःश्वासः सम्प्रवतंते ॥ २३॥ 

बाढलूके भीतर छिपकर रहनेवाला वह क्रूर राक्षस एक 
वर्षमें एक ही बार साँस लेता है ॥ २३॥ 


यदा तदा भूश्वकति सरैलवनकानना। 
तस्य निःश्वासवातेन रज उद्धुयते महत्‌ ॥ २४॥ 
आदित्यपथमाश्रित्य सप्ताह भूमिकम्पनम्‌ । 
सविस्फुलिज्जं सज्वाल घूममिश्र॑ं सुदारुणम्‌ ॥ २५॥ 
जिस समय वह साँस लेता है, उस समय पव॑तः वन 
और काननोंसहित यह सारी प्रथ्वी डोलने लगती है । उसके 
सॉसकी आँधीसे धूछका इतना ऊँचा बवंडर उठता है कि 
वह सूर्यके मार्गों भी ढक लेता है और सात दिनोंतक वहाँ 
भूकम्प होता रहता है। आगकी चिनगारियाँ, ज्वालाएँ और 
धूआँ उठकर अत्यन्त भयंकर दृश्य उपस्थित करते हैं ॥ 


तेन राजन न शक्रोमि तस्मिन स्थातुं ख॒ अ/श्रमे। 
त॑ विनाशय राजेन्द्र लोकानां हितकाम्यया ॥ २६॥ 


राजन्‌ ! इस कारण मेरा अपने आश्रममें रहना कठिन 
हो गया है । महाराज | सब छोगोंके हितके लिये आप उस 
राक्षसको नष्ट कीजिये ॥ २६ ॥ 


लोकाः खस्था भविष्यन्ति तस्मिन विनिहते 5सुरे। 
त्वं दि तस्य बिनाशाय पयोप्त इति मे मतिः ॥ २७॥ 


उध्त असुरके मारे जानेपर सब लोग खस्थ एवं सुखी हो 
जायेंगे । मेरा विश्वास है कि आप अकेले ही उसका नाश 
करनेके लिये पर्याप्त हैं || २७ ॥ 


तेजसा तब तेजश्थ विष्णुराप्याययिष्यति । 
विष्णुना च बरो दृत्तः पूर्व मम महीपते ॥ २८॥ 
यस्त॑ महाखुरं रोदं वधिष्यति मददीपतिः । 
तेजस्तं वेष्णबम्रिति प्रवेक्ष्यति दुरासद्म्‌ ॥ २९॥ 





मा क॑ण्डेयसमस्यापरव ] 


व्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 
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भूपाल | भगवान्‌ विष्णु अपने ते जसे आपके तेजको बढ़ायेंगे। 
उन्होंने पूर्वकालमें मुझे यह बर दिया था कि जो राह्ञा उस 
भयानक एवं महान्‌ असुरका वध करनेको उद्यत होगा, उस 
दुर्ध्ष बीरके भीतर मेरा वेष्णब तेज प्रवेश करेगा || २८-२९॥ 
तत्तेज्सत्वं समाधाय राजेन्द्र भुवि दुःसहम्‌ । 
त॑ निषूद्य राजेन्द्र देत्यं रौद्गपराक्रमम्‌ ॥ ३० ॥ 
महाराज ! अतः आप भगवानका दुःसह तेज धारण 


हकम्काफ्फम्पकंग्य्कम्फकमफरमकमकगकन्कम्कंग्यकमफम्पा कक क मा सम मय सामयामक पा म्या>रांाम्पा“ पा कंमपातपह राम 


करके प्रृथ्वीपर रहनेवाले उस भयानक पराक्रमी देत्यको 
नष्ट कीजिये ॥ ३० ॥ 


न हि धुन्धुमंद्वातेजञास्तेजलाल्पेन शक्यते। 
निर्दंग्युं पथिवीपाल स हि वर्षशतेरपि ॥ ३१॥ 


राजन्‌ ! धुन्धु महातेजस्वी अछुर है। साधारण तेजसे 
सो वर्षोमे भी कोई उसे नष्ट नहीं कर सकता ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्थापर्वंणि धुन्धुमारोपाख्याने दृयधिकद्ठविशततमोडध्यायः ॥ २०२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमें घुन्धुमारोप[रु्यानविषयक 


दो सौ दोवों अध्याय पूरा हुआ॥ २०२॥ 
>> ््ल्वनन्ँ्ज ऊऊँ 32292: 


 >यधिकडिशततमोध्यायः 
ब्रह्माजीकी उत्पत्ति ओर भगवान विष्णुके द्वारा मधु-केटभका वध 


मार्कण्डेय उबाच 

स एवमुको राजर्षिरुततड्लेनापराजितः । 
उत्तडं कौरवश्रेष्ठ॒ कृताअलिरथाब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

मार्कणष्डेयजी कहते है--कौरवश्रेष्ठ ! उत्तड्डके इस 
प्रकार आग्रह करनेपर अपराजित वीर राजर्षि बृहदश्नने 
उनसे हाथ जोड़कर कहा--॥ १ ॥ 
न ते5भिगमन ब्रह्मनू मोघमेतद्‌ भविष्यति । 
पुच्नो ममायं भगवन्‌ कुबलाइव इति स्मृतः ॥ २ ॥ 
घृतिमान्‌ क्षिप्रकारी च वीयंणाप्रतिमो भ्रुवि। 

ब्रह्मनू | आपका यह आगमन निष्फल नहीं होगा। 
भगवन्‌ ! मेरा यह पुत्र कुबल्यश्व भूमण्डलमें अनुपम वीर 
है। यह धैर्यवान्‌ और फुर्तीला है ॥ २३ ॥ 
प्रियं चते सर्वेमेतत्‌ करिष्यति न संशयः ॥ ३ ॥ 
पुत्रे: परिवृतः सर्वः शुरेः परिघवाहुमिः। 
विसर्जयख मां ब्रह्मन्‌ म्यस्तशर्त्रो ६स्मि साम्प्रतम ॥ ४॥ 

परिष-जेसी मोटी भुजाओंवाले अपने समस्त झूरबीर 
पुत्रोंके साथ जाकर यह आपका सारा अभीष्ट कार्य सिद्ध 
करेगा, इसमें संशय नहीं है । ब्रह्मन्‌ |! आप मुझे छोड़ 
दीजिये । मेंने अध अख्र-शस्त्रोंको त्याग दिया है ॥ ३-४ ॥ 


तथास्त्विति च तेनोक्तो मुनिनामिततेजसा । 
सर तमादिद्य तनयमुत्तज्लाय महात्मने ॥ ५ ॥ 
क्रियतामिति राजर्षिजंगाम बनमुत्तमम्‌ । 

तब अमित तेजस्वी उत्तड़्! मुनिने “तथास्तु”ः कहकर 
राजाकों वनमें जानेकी आज्ञा दे दी। तत्पश्चात्‌ राजषिं 
बृहृदश्वने महात्मा उत्तडुको अपना वह पुत्र सौंप दिया 
और घुन्धुका बध करनेकी आज्ञा दे उत्तम तपोबनकी ओर 
प्रस्थान किया ॥ ५३ || 


ख्० १५ 5 है १९--- 


युधिह्िरि उवाच 
क एब भगवन देत्यो महावीय॑स्तपोधन ॥ ६ ॥ 
कस्य पुत्री5थ नप्ता वा एतदिच्छामि वेदितुम्‌ । 
युधिष्टिर ने पूछा--तपोधन ! भगवन्‌ ! यह पराक्रमी 
देत्य कोन था ! किसका पुत्र और नाती था ! मैं यह सब 
जानना चाहता हूँ ॥ ६३ ॥ 
एवं महाबलो दैत्यो न श्रुतो मे तपोधन ॥ ७ ॥ 
एतदिच्छामि भगवन्‌ याथातथ्येन वेदितुम। 
सर्वेमेव. महाप्राश्ञ॒ विस्तरेण तपोधन ॥ ८ ॥ 
तपस्याके धनी मुनीश्वर ! ऐसा महाबली देत्य तो मैंने 
कभी नहीं सुना था; अतः भगवन्‌ ! मैं इसके विषयमें 


: यथार्थ बातें जानना चाहता हूँ । महामते ! आप यह सारी 


कथा विस्तारपूर्वक बताइये ॥ ७-८ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 
श्णु राजन्निदं सर्व यथावृत्तं नराधिप। 
कथ्यमानं महाप्राश्ष विस्तरेण यथातथम्‌ ॥ ९ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! तुम बड़े बुद्धिमान 
हो । यह सारा दृत्तान्त मैं यथार्थरूपसे विस्तारपूर्वक कह रहा 
हूँ, ध्यान देकर सुनो ॥ ९ ॥ 


एकार्णवे तदा लोके नष्टे स्थावरजड्ञमे । 
प्रणष्टेचू च भूतेपु सर्वेषु भरतर्षभ ॥ १०॥ 

भरतश्रेष्ठ | बात उस समयकी है, जब सम्पूर्ण चराचर 
जगत्‌ एकार्णवके जरमें ड्बबकर नष्ट हो चुका था | समस्त प्राणी 
कालके गालमें चले गये थे ॥ १० ॥ 


प्रभव॑ लोककतोरं बिष्णुं शाइवतमव्ययम्‌ । 
यमाहुमुंनयः सिद्धाः सत ॥ ११ ॥ 


१५३८ 
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सुष्वाप भगवान विष्णुरप्छु योगत एवं सः । 
नागस्य भोगे महति शोषस्यथामिततेजसः ॥ १२॥ 


उस समय बे भगवान्‌ विष्णु एकार्णवक्रे जलमें अमिततेजस्वी 
शेषनागके विशाल शरीरकी शय्यापर योगनिद्राका आश्रय लेकर 
शयन करते थे | उन्हीं भगवानको सिद्ध, मुनिगण सबकी 
उत्पत्तिका कारण, लोकलष्टा, स्ंग्यापी, सनातन, अविनाशी 
तथा सर्वलोकमहेश्वर कहते हैं॥ ११-१२ ॥ 


लोककतों महाभाग भगवानच्युतों हरिः। 
नागभोगेन महता परिरभ्य महीमिमाम्‌ ॥ १३॥ 
खपतस्तस्य देवस्य पञ्म॑ सूर्यसमप्रभम्‌ । 
नाभ्यां विनिःस्त॒तं दिव्यं तत्रोत्पन्न: पितामहः ॥ १४ ॥ 
साक्षाल्लोकगुरुत्रह्मा पद्मे सूर्यसमप्रभः । 


महाभाग ! अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले 
लोककर्ता भगवान्‌ श्रीहरि नागके विशाल फणके द्वारा धारण 
की हुई इस प्रथ्वीका सहारा लेकर ( शेषनागपर ) सो रहे थे, 
उस समय उन दिव्यसखरूप नारायणकी नाभिसे एक दिव्य 
कमल प्रकट हुआ) जो सूर्यके समान प्रकाशित हो रहा था। 
उसीमें सम्पूर्ण छोकोंके गुरु साक्षात्‌ पितामह ब्रह्माजी प्रकट 
हुए, जो सूर्यके समान तेजखी थे।॥ १३-१४३ ॥ 


चतुवंदश्चतुमूर्तित्त्थेथ. च चतुर्सुंखः ॥ १५॥ 
खप्रभावाद्‌. दुराधषों महाबलपराक्रमः | 

वे चारों वेदोंके विद्वान्‌ हैं। जरायुज आदि चतुर्विध 
जीव उन्‍्हींके खरूप हैं । उनके चार मुख हैं | उनके बल 
और पराक्रम महान्‌ हैं | वे अपने प्रभावसे दुधर्ष हैं ॥१५३॥ 


कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य दानवों वीर्यवत्तमो ॥ १६॥ 
मधुश्च केटभदचेव दृष्वन्तो हरि प्रभुम्‌। 


ब्रह्माजीके प्रकट होनेके कुछ काल बाद मधु ओर केटभ 
नामक दो पराक्रमी दानवोंने सर्वसामर्थ्यवान्‌ भगवान्‌ श्रीहरि- 
को देखा ॥ १६३ ॥ 


शयानं शयने दिव्ये नागभोगे महाद्युतिम ॥ १७॥ 
बहुयोजनविस्तीरण बहुयोजनमायते । 
किरीटकौस्तुभधरं पीतकौशेयवाससम्‌ ॥ १८॥ 


वे शेषनागके शरीरकी दिव्य शय्यापर शयन किये हुए, 
थे | उनका तेज महान है | वे जिस शय्यापर शयन करते हैं, 
उसकी लंबाई-चौड़ाई कई योजनोंकी है | भगवानके मस्तकपर 
किरीट और कण्ठमें कोस्तुभमणिकी शोभा हो रही थी। 
उन्होंने रेशमी-पीताम्बर धारण कर रखा था ॥ १७-१८ ॥ 
दीप्यमानं श्रिया राज॑ंस्तेजला वपुषा तथा। 
सइस्मसूर्यप्रतिममद्भुतोपमदर्शनम्‌ ॥ १९ ॥ 

राजन्‌ | वे अपनी कानित और तेजसे उद्दौत हो रहे थे। 
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शरीरसे वे सहसों सूर्योके समान प्रकाशित होते थे । उनकी 
झाँकी अद्भुत और अनुपम थी ॥ १९॥ 
विस्सयः खुमहानासीन्मघुकेटभयोस्तथा ।! 
दृष्ठा पितामहं चापि पद्म पह्ननिभेक्षणम्‌॥ २० ॥ 
विन्रासयेतामथ तौ ब्रह्माणममितौजसम | 
वित्रस्यमानों बहुशो ब्रह्मा ताभ्यां महायशाः ॥ २१॥ 
अकम्पयत्‌ पद्मनालं ततो5ब॒ुध्यत केशवः। 
अथापदश्यत गोविन्दो दानवो वीर्यवत्तरों ॥२२॥ 
भगवानको देखकर मधु और केग्म दोनोंको बड़ा 
आश्रर्य हुआ । तत्पश्रात्‌ उनकी दृष्टि कमलूमें बैठे हुए 
कमलनयन पितामह ब्रह्माजीपर पड़ी । उन्हें देखकर वे दोनों 
देत्य उन अमित तेजस्वी ब्रह्माजीको डराने छगे । उन 
दोनोंके द्वारा बारबार डराये जानेपर महायशस्वरी ब्रह्माजीने 
उस कमलकी नालकों हिलाया | इससे भगवान्‌ गोविन्द 
जाग उठे । जागनेपर उन्होंने उन दोनों महापराक्रमी 
दानवोंको देखा | २०-२२ ॥ 


दृष्ठा तावब्रवीद्‌ देवः खागतं वां महाबलों। 
ददामि वां वरं श्रेष्ठ प्रीतिर्ठिं मम जायते ॥ २३॥ 
उन महाबली दानत्रोंको देखकर भगवान्‌ विष्णुने 
कहा--८ठुम दोनों बड़े बलवान हो । तुम्हारा खागत है। 
मैं तुम दोनोंको उत्तम वर दे रहा हूँ; क्योंकि तुम्हें देखकर 
मुझे प्रसन्नता होती है? ॥ २३ ॥ 
तो प्रहस्य हृषीकेशं महादर्पों महाबलौ। 
प्रत्यब्रूतां मद्दायज्न सहितो मधुसूदनम्‌ ॥ २४॥ 
महाराज ! वे दोनों महाबली दानव बड़े अभिमानी थे । 
उन्होंने हँसकर इन्द्रियोँके स्वामी भगवान्‌ मधुसूदनसे 
एक साथ कद्दा--॥ २४ ॥ 
आवां वरय देव त्वं वरदों खः खुरोत्तम | 
दातारौ स्त्रो वरं तुभ्य॑ तद्‌ ब्रवीद्यविचारयन्‌ ॥ २५॥ 
'सुरश्रेष्ठ हम दोनों तुम्हें वर देते हैं। देव ! तुम्हीं 
हमलोगोंसे वर माँगो ! हम दोनों तुम्हें तुम्हारी इच्छाके 
अनुसार वर देंगे | तुम बिना सोचे-विचारे जो चाहो, 
माँग छो? ॥ २५ ॥ 
श्रीभमगवानुवा च 
प्रतिगृह्न वरं॑ वीरावीप्सितश्च॒ वरो मम । 
युवां हि वीर्यसम्पन्नी न वामस्ति समः पुमान्‌ ॥ २६॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--वीरो ! मैं तुमसे अवश्य वर दूँगा । 
मुझे तुमसे वर प्राप्त करना अभीष्ट है; क्‍योंकि तुम दोनों बड़े 
पराक्रमी हो । त॒म्हारे-जेसा दूसरा कोई पुरुष नहीं है ॥ २६॥ 
वध्यत्वमुपगच्छेतां मम सत्यपराक्रमौ । 
एतविच्छाम्यहं काम प्राप्तुं छोकद्दिताय वें ॥ २७ ॥ 
सत्यपराक्रमी बीरो ! तुम दोनों मेरे दायसे मारे जाओ | 
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चतुरधिकद्धिशततमो<5ध्यायः 


१५३९ 








मैं सम्पूण जगत्‌के हितके लिये तुमसे यही मनोरथ प्राप्त 
करना चाहता हूँ ॥ २७ ॥॥ 
मधुकेटभावूचतुः 

अनुृतं नोक्तपूर्व नौ स्वे रेष्वपि कुतो पन्यथा। 
सत्ये धर्म च निरती विद्धद्यावां पुरुषोत्तम ॥ २८ ॥ 

मधु और केटभने कद्ा--पुरुषोत्तम ! हमलोगोंने 
पहले कभी स्वच्छन्द ( मर्यादारहित ) बर्तावमें भी झूठ नहीं 
कहा है, फिर और समयमें तो हम झूठ बोल ही कैसे सकते हैं ? 
आप हम दोनोंको सत्य और धर्में अनुरक्त मानिये॥ २८ ॥ 


बले रूपे च शौय च न शमे च समो5स्ति नो । 

धर्म तपसि दाने च शीलसच्त्वद्मेषु च ॥ २९ ॥ 
बल; रूप- शौर्य और मनोनिग्रहम हमारी समता करने- 

वाला कोई नहीं है | धर्म, तपस्या, दान) शीलछ, सत्त्व तथा 

इन्द्रियसंयममें भी हमारी कहीं तुलना नहीं है॥ २९॥ 


उपछ्यवोी महानस्मानुपावतंत केशव । 
उक्त प्रतिकुरुष्व त्वं कालो हि दुरतिक्रमः ॥ ३० ॥ 
किंतु केशव ! हमलोगोंपर यह महान्‌ संकट आ पहुँचा 
है। अब आप भी अपनी कही हुई बात पूर्ण कीजिये। 
कालका उल्लद्बन करना बहुत ही कठिन है॥ ३०॥ 
आवामिच्छावहे देव रूतमे्क॑त्वया विभो | 
अनावृते 5स्मिन्नाकाश वध खुरवरोत्तम ॥ ३१॥ 
देव ! सुरश्रेष्ठ | विभो | हम दोनों आपके द्वारा एक ही 
सुविधा चाहते हैं | वह यह है कि आप इस खुले आकाश- 
में ही हमारा वद्र कोजिये ॥ ३१ ॥ 
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पुत्रत्वमधिगचछाव तव॒ चापि खुलोचन। 
वर एप बृतो देव तद्‌ विद्धि सुरसत्तम ॥ ३२२॥ 
अनतं मा भवेद्‌ देव यद्धि नौ संश्रुत॑ तदा। 


सुन्दर नेत्रोंवाले देवेश्वर | हम दोनों आपके पुत्र हों। 
हमने आपसे यही वर माँगा है। आप इसे अच्छी तरह 
समझ लें । सुरश्रेष्ठ देव ! हमने जो प्रतिज्ञा की है; वह असत्य 
नहीं होनी चाहिये ॥ १२३ ॥ 


श्रीभगवानुवाच 
बाढमेवं॑ करिष्यामि सर्वमेतद्‌ भविष्यति ॥ ३३॥ 


भीभगवान्‌ बोले--बहुत अच्छा मैं ऐसा ही करूँगा । 
यह सत्र कुछ ( तुम्हारी इच्छाके अनुसार ) होगा ॥ ३३ ॥ 


स विचिन्त्याथ गोविन्दो नापश्यद्‌ यद्नावृतम। 
अवकाश पृथिव्यां वा दिवि वा मधुसूदनः ॥ ३४ ॥ 
स्वकावनावृतावूरू. दृष्ठा. देववरस्तदा । 
मधुकैठभयो राजन शिरसी मधुखूदनः। 
चक्रेण शितधारेण न्यक्ृन्तत महायश्ञाः ॥ ३५॥ 


भगवान्‌ विष्णुने बहुत सोचनेपर जब कहीं खुला 
आकाश न देखा और स्वर्ग अथवा प्रृथ्वीपर भी जब उन्हें 
कोई खुली जगह न दिखायी दी, तब महायशस्वरी देवेश्वर 
मधुसूदनने अपनी दोनों जॉघोंको अनाबृत ( वस्त्ररहित ) 
देखकर मधु और केठभके मस्तकोंको उन्हींपर रखकर तीखी 
धारवाले चक्रसे काट डाला ॥ ३४-३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापवंणि धुन्धुमारोपाख्याने ज्यधिकट्ठिशततमो5ध्यायः ॥ २०३ ॥ 
इध्त प्रकार श्रीमहाभारत वनपत्के अन्तर्गत माकण्डेयसमास्यपर्णमें घुन्चुमारोपाख्य[नविषयक दो सौ तीनवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २०३॥ 
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चतुरधिकट्िशततमो5ध्यायः 
धुन्धुकी तपस्या और वरप्राप्ति, कुबलाश्वद्वारा धुन्धुका वध और देवताओंका कुबलाइ्वको वर देना 


मार्कण्डेय उवाच 


धघुन्धुनीम महाराज तयोः पुत्रों महाद्युतिः। 
स॒ तपोषतप्यत महन्महावीयपराक्रमः ॥ १ ॥ 


मार्कण्डेयजी कद्दते हैं--महाराज ! उन्हीं दोनों मधु 


और केटभका पुत्र धुन्धु है; जो बड़ा तेजस्वी और महान 


बल-पराक्रमसे सम्पन्न है । उसने बड़ी भारी तपस्या की ॥ १॥ 


अतिष्ठदेकपादेन कृुशो. धमनिसंततः । 

तस्मे ब्रह्मा ददौ प्रीतो वर॑ वत्रे स च प्रभुम ॥ २ ॥ 
वह दीर्घषकालतक एक पेरसे खड़ा रहा | उसका शरीर इतना 

दुर्बल हो गया कि नस-नाड़ियोंका जार दिखायी देने छगा । 


ब्रह्माजीनी उसकी तपस्यासे संतुष्ट होकर उसे बर दिया। 

घुन्धुने भगवान्‌ ब्रह्मासे इस प्रकार वर माँगा--॥ २॥ 

देवदानवयक्षाणां सर्पंगन्धवेरक्षसाम्‌ । 

अवध्यो5ह भवेयं वें बर एब बूतों मया॥ ३ ॥ 
“भगवन्‌ ! में देवता, दानव) यक्ष) सर्प, गन्धव॑ और 

राक्षस किसीके हाथसे न मारा जाऊँ । मैंने आपसे यही वर 

माँगा है? ॥ ३॥ 

एवं भवतु गच्छेति तमुवाच पितामहः | 

स एवमुक्त स्तत्पादो मूध्तो स्पृश्य ज़गाम ह ॥ ४ ॥ 
तब ब्रह्माजीने उससे कहा--'ऐसा ही होगा। जाओ ।! 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वेणि 








उनके ऐसा कहनेपर धुन्धुने मस्तक झुकाकर उनके चंरणोंका 
स्पर्श किया और वहाँसे चला गया ॥ ४ ॥ 


स तु धुन्धुवेरं लब्ध्चा महावीयपराक्रमः। 
अनुस्मरन्‌ पितृवर्ध द्वुतं विष्णुमुपागमत्‌ ॥ ५ ॥ 

जब धुन्धु वर पाकर महान्‌ बल और पराक्रमसे सम्पन्न 
हो गया; तब उसे अपने पिता मधु और केटभके बधका 
स्मरण हो आया और वह शीघ्रतापूर्वक भगवान्‌ विष्णुके 
पास गया ॥ ५॥ 


स तु देवान सगन्धवान जित्वा घुन्घु रमषणः । 

बबाघ स्वोनसकृद्‌ विष्णुं देवांश्व वे श्रशम्‌ ॥ ६ ॥ 
घुन्धु अमर्षमं भरा हुआ था । उसने गन्धर्व॑ंसहित 

सम्पूर्ण देवताओंको जीतकर भगवान्‌ विष्णु तथा अन्य 

देवताओंको बार-बार महान कष्ट देना प्रारम्भ किया ॥ ६ ॥ 


समुद्रे बालुकापूर्ण उज्धालक इति स्मृते। 
आगस्य च स॒ दुशत्मा तं देशं भरतषभ ॥ ७ ॥ 
बाधते सम परं शक्त्या तमुत्तड़ा भ्रम विभो । 
अन्तभूमिगतस्तञ॒ बालुकान्तहिंतस्तथा ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेड ! वह दुशत्मा बाढ़कामय प्रसिद्ध उज्जालक 
समुद्रमें आकर रहने और उस देशके निवासियोंकों सताने 
लगा । राजन्‌ | वह अपनी पूरी शक्ति लगाकर धरतीके भीतर 
बादूमें छिपकर वहाँ उत्तड़के आश्रममें भी उपद्रव करने छगा॥ 
मधुकेटभयोः पुत्रों धुन्धुभीमपराक्रमः । 
शेते छोकविनाशाय तपोबलमुपाश्चितः ॥ ९ ॥ 
उत्तड्स्याभ्रमाभ्याशे निःश्वसन्‌ पावकार्चिषः । 


मधु और केटभका वह भयंकर पराक्रमी पुत्र धुन्धु 
तपोबलका आश्रय ले सम्पूर्ण लोकोंका विनाश करनेके लिये 
वहाँ मरुप्रदेशमें शयन करता था । उत्तड़ुके आश्रमके पास 
साँस ले-लेकर वह आगकी चिनगारियाँ फैलाता था ॥ ९३ ॥ 


एतिस्मन्नेव काले तु राजा सबलवाहनः ॥ १० ॥ 

उत्तड्डविप्रसहितः कुबलाइवो महीपतिः । 

पुत्र: सह महीपालः प्रययौ भरतर्षभ ॥ ११ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | इसी समय राजा कुबलाइवने अपनी सेना, 


सवारी तथा पुत्रोंके साथ प्रस्थान किया | उनके साथ विप्रवर 

उत्तड़ भी थे ॥ १०-११ ॥ 

सहस्तरेकविशत्या पुत्राणामरिमद्नः । 

कुबलाइवो नरपतिरन्वितो बलशालिनाम ॥ १२॥ 
शत्रुमर्दन महाराज कुवछाइव अपने इक्क्रीस हजार 

बलवान्‌ पुत्रोंको साथ लेकर ( सेनासहित ) चले थे ॥ १२॥ 


तमाविशत्‌ ततो विष्णुभंगवांस्तेजसा प्रभु: । 
उत्तड्नस्य नियोगेन छोकानां हितकाम्यया॥ १३॥ 
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तदनन्तर उत्तड्लके अनुरोधसे सम्पूर्ण जगत्‌का हित 
करनेके लिये सर्बंसमर्थ भगवान्‌ विष्णुने अपने तेजोमय 
स्वरूपसे कुबल्श्वमें प्रवेश किया || १३ ॥ 
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तस्मिन्‌ प्रयाते दुर्धब दिवि शब्दो महानभूत। 


एब श्रीमानवध्यो5्य धुन्धुमारों भविष्यति ॥ १४॥ 
उन दुर्धर्षवीर कुबलाइबके यात्रा करनेपर देवलोकमें 
अत्यन्त हर्षपूर्ण कोछाहछ होने लगा देवता कहने लंगे-- 
ये श्रीमान्‌ नरेश अवध्य हैं, आज धुन्धुकों मारकर ये ५धुन्धु- 
मार? नाम धारण करेंगे ॥ १४ ॥ 
दिव्येश्व पुष्पैस्तं देवाः समन्‍्तात्‌ पर्यवारयन्‌ । 
देवदुन्दुभयश्वापि नेदुः स्वयमनीरिताः ॥ १५ ॥ 
देवताछीग चारों ओरसे उनपर दिव्य फूलोंकी वर्षा करने 
लगे। देवताओंकी दुन्दुभियाँ स्वयं बिना किसी प्रेरणाके 
बज उठीं ॥ १५॥ 
शीतश्च वायुः प्रववी अ्रयाणे तस्य घीमतः। 
विपांखुलां महीं कुर्वेब बवर्ष च सुरेश्वरः ॥ १६॥ 
उन बुद्धिमान्‌ राजा कुवलाश्वके यात्राकालमें शीतल वायु 
चलने लगी । देवराज इन्द्र धरतीकी धूल शान्त करनेके लिये 
वर्षा करने छगे ॥ १६ ॥ 


अन्तरिक्षे विमानादि देवतानां युधिष्ठिर । 
तत्रेव समचच्यन्त धुन्धुयंत्र महाखुरः ॥१७॥ 


युधिष्ठिर ! जहाँ महान्‌ असुर धधुन्धु! रहता था; वहीं 
आकाशर्म देवताओंके विमान आदि दिखायी देने छगे | १७ ॥ - 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


चतुरधिकद्विशततमो5ध्यायः 
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कुवलाश्वस्य धुम्धोश्व युद्धकौतूद्दलान्विताः 
देवगन्धर्वलसहिताः समवेक्षन. महर्षयः ॥ १८॥ 
कुबलाश्व और धुन्धुका युद्ध देखनेके लिये उत्सुक हो 
देवताओं और गन्धवोंके साथ महर्षि भी आकर डट गये 
ओर वहाँकी सारी बातोंपर दृष्टिपात करने लगे || १८ ॥ 
नारायणेन कौरव्य तेज्जसा55प्यायितस्तदा । 
स गतो नृपति: प्षिप्रं पुत्रैस्तेः सर्बतो दिशम्‌॥ १९ ॥ 
अर्णवं॑ खानयामास कुवलाश्यो महीपतिः। 
कुरुनन्दन | उस समय भगवान्‌ नारायणके तेजसे 
परिपुष्ट हो राजा कुबलाश्व अपने उन पुत्रोंके साथ वहाँ जा 
पहुँचे और शीघ्र ही चारों ओरसे उस बाडकामय समुद्रको 


खुदवाने छगे ॥ १९३ ॥ 
कुवलाश्वस्य पुत्रइच तस्मिन्‌ वें बालुकार्णवे ॥ २०॥ 
सप्तभिर्दिवसेः खात्वा दृष्टो धुन्चुमंद्ााबलः। 


कुवलाश्के पुत्रोने सात दिनोंतक खुदाई करनेके बाद 
उस बालुकामय समुद्रमें ( छिपे हुए) महाबली धुन्धुको 
देखा ॥ २०३ ॥ 
आसीद्‌ घोरं वधुस्तस्य बालुकान्तर्दितं महत्‌ ॥ २१॥ 
दीप्यमान॑ यथा सूय्यस्तेजला भरतषंभ | 

बालूके भीतर छिपा हुआ उसका शरीर विशाल एवं 
भयंकर था । भरतश्रेष्ठ वह अपने तेजसे सूर्यके समान 
उद्दीक्त हो रद्द था॥ २१३ ॥ 
ततो धुस्धुमंहाराज द्शिमावृत्य पश्चिमाम्‌॥ २२॥ 
सुप्ती5भूव्‌ू राजशादूंल. कालानलसमझुतिः । 


महाराज ! तदनन्तर धुन्धु पश्चिम दिशाकों घेरकर सो 
गया । दपश्रेष्ठ | उसकी कान्ति प्रठद्यकालीन अग्निके समान 
जान पड़ती थी॥ २२३६ ॥ 
कुवलाश्वस्य पुत्रैस्तु सर्वतः परिवारितः ॥ २३॥ 
अभिद्गुतः शरैस्तीश्णेगंदाभिमुंसलेरपि। 
पदट्टिशेः परिध्रेः प्रासेः खज्गैरथ विमलेः शितेः॥ २४ ॥ 
स वध्यमानः संक्रद्धः समुत्तस्थो महाबलः 
क्रद्ददचा भक्षयत्‌ तेषां शस्त्राणि विविधानि च ॥ २५॥ 
उस समय राजा कुवलाश्वके पुत्रोने सब ओरसे घेरकर 
उसपर आक्रमण किया । तीखे बाण; गदा। मुसलछ, पहट्टिश, 
परिष, प्रात और चमचमाते हुए तेजधारवाले खन्न--इन 
सबके द्वारा चोट खाकर महाबली धुन्धु क्रोधित हो गया 
और उनके चलाये हुए नाना प्रकारके अख्र-श्त्रोकी वह 
क्रोधी असुर खा गया ॥ २३-२५ ॥ 
आस्याद्‌ वमन्‌ पावक स संवर्तकसमं तदा। 
तान्‌ सवोन नपतेः पुजञानद्हत्‌ स्वेन तेजला ॥ २६॥ 


तत्पश्रात्‌ उसने अपने मुँहसे प्रछयकालीन अग्निके समान 


आगकी चिनगारियाँ उगलना आरम्भ किया और उन समस्त 
राजकुमारोंको अपने तेजले जलाकर भस्म कर दिया ॥२६॥ 
मुखजेनाग्निना क्रुद्धो लोकाजुद्धर्तयन्निव । 
क्षणन राजशादूंछ पुरेव कपिलः प्रभुः ॥२७॥ 
सगरणस्यात्मजान्‌ू._ कुद्धस्तदद्भुतमिवाभवत्‌। 
उपश्रेष्ठ ! जेंसे पू्वकालमें भगवान्‌ कपिलने कुपित होकर 
राजा सगरके सभी पुत्रोंको क्षणभरमें दग्ध कर दिया था,उसी 
प्रकार क्रोधमें भरे हुए धुन्धुने, मानो वह सम्पूर्ण छोकोंको 
नष्ट कर देना चाहता हो; अपने मुखसे आग प्रकट करके 
कुवलाश्वके पुत्रोकी जला दिया।यह एक अद्भुत-सी घटना 
घटित हुई ॥ २७४६ 


तेषु क्रोधाग्निदग्घेषु तदा भरतसच्म ॥ २८ ॥ 
त॑ प्रबुद्ध महात्मानं कुम्भकऋर्णमिधापरम। 
आससाद महातेजाः कुबलाश्वो महीपतिः॥ २९॥ 
भरतश्रेष्ठट | जब सभी राजकुमार धुन्धुकी क्रोधाग्निसे दग्घ 
हो गये; तब महातेजस्वी राजा कुवलाश्वने दूसरे कुम्भ॑कर्णके 
समान जगे हुए उस महाकाय दानवपर आक्रमण किया ॥ 


तस्य वारि महाराज सुर्राव बहु देहतः। 
तदापीय ततस्तेजो राजा वारिमयं नृप ॥ ३० ॥ 
योगी योगेन वह्तचि च शमयामास वारिणा। 


महाराज | उस समय धुन्धुके शरीरसे बहुत-सा जल 
प्रवाहित होने छगा; किंतु राजा कुवलाश्वने योगी होनेके 
कारण योगबलसे उस जल्मय तेजको पी लिया और जल 
प्रकट करके धुन्धुकी मुखाग्निको बुझा दिया ॥ ३०१ ॥ 
ब्रह्मास्प्रेण च राजेन्द्र देत्यं क्ररपराक्रमम्‌ ॥ ३१॥ 
दृदाह भरतश्रेष्ठट सर्वकोकभवाय वे। 
सो 5स्त्रेण द्र्ध्वा राजर्षि: कुबलाश्वो महासुरम्‌॥ ३२॥ 
खुरशत्रुममित्रप्न॑ जैेलोक्येश इवापरः। 


राजेन्द्र | भरतश्रेष्ठ | तलश्चात्‌ सम्पूर्ण छोकोंके कल्याणके 
लिये राजषिं कुबल्ाश्ने ब्रह्माश्नका प्रयोग करके उस क्रूर 
पराक्रमी दत्य धुन्धुको दग्ध कर दिया। इत प्रकार ब्रह्मास््र- 
द्वारा शत्रुनाशक देवबेरी महान्‌ असुर धुन्धुको दग्ध करके 
राजा कुवलश्व दूसरे इन्द्रकी भांति शोभा पाने लगे॥ ३ १-३ २३॥ 


घुन्धोवंधात्‌ तदा राजा कुबलाश्वो महामनाः ॥ ३३ ॥ 
घुन्धुमार इति ख्यातो नाज्लाप्रतिरथो5भवत्‌। 


उस समय महामना राजा कुवलाश्व धुन्धुकों मारनेके 
कारण ५धुन्धुमार! नामसे विख्यात हो गये | उनका सामना 
करनेवाल्ग वीर कोई नहीं रह गया था ॥ ३३३ ॥ 





१. यह मार्कण्डेयजीका युधिष्टिरके प्रति द्वाप के समय कहा 
हुआ वचन है। उन्होंने ज्रेतामें हुए कुम्भकर्णकी उपभा दौ है | 
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प्रीतेश्व॒ त्रिदशीः सर्वेर्महर्षिसदितिस्तदा ॥ ३४ ॥ 
बर  वृणीष्वेत्युक्तः स प्राज्जलिः प्रणतस्तदा। 
अतीव मुदितो राजन्निदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३५॥ 
तदनन्तर महर्षियोंसहित सम्पूर्ण देवता प्रसन्‍न होकर वहाँ 
आये और राजासे वर माँगनेका अनुरोध करने छगे । राजन! 
उनकी बात सुनकर कुवल्ञाश्व॒ अत्यन्त प्रसन्न हुए और हाथ 
जोड़ मस्तक झुकाकर इस प्रकार बोले--॥ ३४-३५ ॥ 
दयां वित्त द्विजास्येभ्यः शन्रणां चापि दुर्जयः । 
सख्यं च विष्णुना मे स्याद्‌ भूतेष्वद्रोह एव च॥ ३६॥ 
'देवताओ ! मैं श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको धन दान करूँ, शनत्रुओंके 
लिये दुजंय बना रहूँ; भगवान्‌ विष्णुके साथ सख्य-भावसे 
मेरा प्रेम हो और किसी भी प्राणीके प्रति मेरे मनमें द्रोह न 
रह जाय | ३६ | 
धम रतिश्व सतत स्वग वासस्तथाक्षयः । 
तथास्त्विति ततो देवेः प्रीतेरुक्तः स पार्थिवः ॥ ३७॥ 
“धर्ममें मेरा सदा अनुराग हो और अन्तमें मेरा स्वर्ग- 
लोकमें नित्य निवास हो |? यह सुनकर देवताओंने बड़ी 
प्रसन्‍नताके साथ राजा कुवलाश्वसे कहा--“महाराज | ऐसा 
ही होगा? | ३७ ॥ 
ऋषिभिश्च॒सगन्धर्वेरुत्तड्लेन च धीमता। 
सम्भाष्य चेन विविधैराशीर्वादेस्ततो न्रप ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर ऋषियों, गन्धर्वों और बुद्धिमान 
महर्षि उत्तड़ने भी नाना प्रकारके आशीर्वाद देते हुए राजासे 
वार्ताछाप किया ॥ ३८ ॥ 
देवा महषेयश्वापि खानि स्थानानि भेजिरे। 
तस्य पुत्रास्ययः शिष्टा युधिष्ठिर तदाभवन्‌ ॥ ३९॥ 


युधिष्ठिर | इसके बाद देवता और महर्षि अपने-अपने 


स्थानको चले गये । उस युद्धमें राजा कुबलाश्चके तीन ही 


पुत्र शेष रह गये थे ॥ ३९ ॥ 


दृढाइथयः कपिलाश्वश्व चन्द्राश्वस्चेब भारत। 
तेभ्यः परम्परा राजन्निक्ष्वाकू्णा महात्मनाम्‌॥ ४० ॥ 
वंशस्य सुमहाभाग राशाममिततेजसाम्‌ । 
भारत | उनके नाम थे - दृढाश्व; कपिलाश्व और चन्द्राश्र। 
राजन्‌ ! महाभाग | उन्हींसे अमित तेजस्वी इशक्ष्वाकुबंशी 
महामना नरेशोंकी बंश-परम्परा चालू हुई ॥ ४०३६ ॥ 
एवं स निहतस्तेन कुबलाइवेन सक्तम॥ ४१॥ 
घुन्चुनोम महादेत्यो मधुकैटभयोः खुतः। 
कुवलाश्वश्व नृपतिधुन्चुमार इति स्म्तः ॥ ४२॥ 
सजनशिरोमणे ! इस प्रकार मधुकेटभ-कुमार महादैत्य धुन्धु 
कुवलाश्वके हाथसे मारा गया और राजा कुवलाश्वकी धुन्धुमार 
नामसे प्रसिद्धि हुई ॥ ४१-४२ ॥ 
नास्ना च गुणसंयुक्त स्तदाप्रभ्ति सोषभवत्‌। 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यन्मां त्वें परिपृ5छसि ॥ ४३॥ 
घौन्धुमारमुपाख्यानं प्रथितं यस्य कमंणा। 
तभीसे वे नरेश अपने नामके अनुसार वीरता आदि 
गुणोंसे युक्त हो भूमण्डलमें विख्यात हो गये । युधिष्ठिर ! 
तुमने मुझसे जो पूछा था; वह सारा धुन्धुमारोपाख्यान मैंने तुमसे 
कह सुनाया । जिनके पराक्रमसे इस उपाख्यानकी प्रसिद्धि हुई 
है, उन नरेशका भी परिचय दे दिया ॥ ४३३६ ॥ 
इृदं तु पुग्यमाख्यानं विष्णोः समनुकीतंनम्‌॥ ४४ ॥ 
श्रणुयाद्‌ यः स धमोत्मा पुत्रवांश्व॒भवेजन्नरः। 
आयुष्मान्‌ भूतिमांइ्चेव श्रुत्वा भवति पवखु। 
न च व्याधिभयं किचित्पराप्तोति विगतज्वरः॥ ४५ ॥ 
जो मनुष्य भगवान्‌ विष्णुके कीत॑नरूप इस पवित्र 
उपाख्यानकों सुनता है; वह धर्मात्मा और पुत्रवान्‌ होता 
है ; जो पर्बोपर इस कथाको सुनता है) वह दीर्षायु तथा 
ऐ.श्व्यशाली होता है | उसे रोग आदिका कुछ भी भय नहीं 
होता । उसकी सारी चिन्ताएँ दूर हो जाती हैं || ४४-४५ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनपर्वणि मार्कग्डेयप्तम्नास्थापर्ंणि धुन्युमारोपाख्यने चतुरधिकद्विशततमोउध्यायः ॥ २०४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्ाभारत वन के अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्था्पर्में घुन्चुमारोपाख्यानविषयक दो सौ चारवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ २०४॥ 


>> था: 


पश्माधिकशततमोध्यायः 
पतिव्रता स्री तथा पिता-माताकी सेवाका माहात्म्य 


वैज्म्यायत उवाच 
ततो युधिष्टिरो राजा मार्कण्डेयं महाद्युतिम्‌ । 
पप्रचछछ भरतश्रेष्ठ धर्मप्रइ्त खुदुविंद्म ॥ १ ॥ 


वेशस्पाय4+जी कहते हैँ--भरतपश्रेष्ठ जनमेजय ! 
तदनन्तर राज़ा युधिष्ठिरने महातेजस्वी मार्कण्डेय मरुनिसे 


धर्मविषयक प्रइन किया) जो समझने में अत्यन्त कठिन था ॥ १॥ 
श्रोतुमिच्छामि भगवन्‌ स्त्रीणां माहात्म्यमुत्तमम्‌। 
कथ्यमान त्वया विप्र सृक्ष्मं धम्य च तत््वतः॥ २ ॥ 

वे बोडे--“भगवन्‌ ! मैं आपके मुखसे (पतित्रता ) 
स्रियोंके सूक्ष्म, धर्मसम्मत एवं उत्तम माहात्म्यका यथार्थ 
वर्णन सुनना चाहता हूँ ॥ २ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापवे ] 


पश्चाधिकद्धिशततमो 5 ध्यायः 
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प्रत्यक्षमिद्द विप्र५प॑ देवा दृश्यन्ति सत्तम। 
सूर्थाचन्द्रमलो वायुः प्थिवी वह्निरिव च॥ रे ॥ 
पिता माता च भगवन्‌ गुरुरेव च सत्तम | 
यज्चान्यद्‌ देवविहित॑ तद्चापि भृगुनन्दन ॥ ४ ॥ 
“भगवन्‌ ! श्रेष्ठ ब्रह्म | इस जगतमें सूर्य, चन्द्रमा; 
बायु) प्रथिवी) अम्नि, पिता) माता और गुरु--ये प्रत्यक्ष 
देवता दिखायी देते हैं। भ्गुनन्दन ! इसके सिवा अन्य 
जो देवतारूपसे स्थापित देवविग्रह हैं, ये भी प्रत्यक्ष 
देवताओंकी ही कोठियें हैं? ॥ ३-४ ॥ 
मान्या हि गुरवः सर्वे एकपत्न्यस्तथा स्त्रियः । 
पतित्नतानां शुश्र॒षा दुष्करा प्रतिभाति में ॥ ५ ॥ 


“समस्त गुरुनन और पतित्रता नारियाँ भी समादरके 
योग्य हैं | पतित्रता स्तनियाँ अपने पतिकी जेसी सेवा-झुश्रूषा 
करती हैं; वह दूसरे किसीक्रे लिये मुझे अत्यन्त कठिन 
प्रतीत होती है ॥ ५ ॥ 


पतिव्तानां माहात्म्यं वक्तमहेसि नः प्रभो। 
निरुद्धब चेन्द्रियग्नामं मनः संरुध्य चानध ॥ ६ ॥ 
पति देवतवच्चापि चिन्तयन्त्यः स्थिता हि याः 
भगवन्‌ दुष्करं त्वेतत्‌ प्रतिभाति मम प्रभो ॥ ७ ॥ 
धप्रभो [आप अब्न हमें पतिव्रता स्तरियोंकी महिमा सुनावं । 
निष्पाप महर्ष ! जो अपनी इन्द्रियाँको संयममें रखती हुई 
मनको वशमें करके अपने पतिका देवताके समान ही चिन्तन 
करती रहती हैं, वे नारियाँ धन्य हैं। प्रभो |! भगवन्‌ | उनका 








बह त्याग ओर सेवाभाव मुझे तो अत्यन्त कठिन जान 


पड़ता है ॥ ६-७ ॥ 

मातापित्रोश्व शुश्रुषा स््रीणां भतेरि चद्धिज |... 

स्रीणां धमोत्‌ सुघोराद्धि नान्‍यं पश्यामि दुष्करम्‌ ॥८॥ 
शह्मन्‌ ! पुत्रोंद्वारा माता-पिताकी सेवा तथा म््रियोंद्वारा 

की हुई पतिकी सेवा बहुत कठिन है। स्त्रियोंके इस कठोर 

धर्मसे बढ़कर ओर कोई दुष्कर कार्य मुझे नहीं दिखायी 

देता है ॥ ८ ॥ 


साध्वाचाराः स्त्रियो ब्रह्मन्‌ यत्‌ कुर्वन्ति सदा ५ ५हताः । 
दुष्करं खलु कुर्वन्ति पितरं मातरं च वे ॥ ९ ॥ 
एकपल्न्‍यश्व या नायों याश्व खत्यं वद्न्त्युत । 


“ह्मन्‌ ! समाजमें सदा आदर पानेवाली सदाचारिणी 
स्त्रियाँ जो महान्‌ कार्य करती हैं, वह अत्यन्त कठिन है। 
जो छोग पिता-माताकी सेवा करते हैं, उनका कर्म भी 
बहुत कठिन है । पतित्रता तथा सत्यवादिनी स्तरियाँ अत्यन्त 
कठोर धर्मका पालन करती हैं ॥ ९३ ॥ 


कुक्षिणा द्श मासांश्य गर्भ संधारयन्ति या: ॥ १० ॥ 
नायें! कालेन सम्भूय किमद्भुततरं ततः। 
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'ज्लियाँ अपने उदरमें दस महीनेतक जो गर्भ धारण 
करती हैं और यथासमय उसको जन्म देती हैं, इससे अद्भुत 
कार्य और कौन होगा ! ॥ १०६ ॥ 
संशय परम प्राप्य वेदनामतुलामपि ॥ ११॥ 
प्रजायन्ते सुतान्‌ नायों दुःखेन मदता विभो | 
पुष्णन्ति चापि महता स्नेहेन छ्विजपुज्ब ॥ १२॥ 


धभगवन्‌ | अपनेको भारी प्राणसंकटमें डालकर और 
अतठुर वेदनाको सहकर नारियाँ बढ़े कष्टते संतान उत्पन्न 
करती हैं ! विप्रवर ! फिर बड़े स्नेहले उनका पालन भी 
करती हैं ॥ ११-१२॥ 
याश्र क्ररेषु सत्वेषु वर्तमाना जझ्लुगुप्लिताः । 
खकरम कुर्वन्ति सदा दुष्करं तन्च मे मतम्‌ ॥ १३॥ 
“जो सती-साध्वी स््रियाँ क्रूर खभावके पतियोंकी बेबामें 
रहकर उनके तिरस्कारका पात्र बनकर भी सदा अपने 
सती-धर्मका पान करती रहती हैं; बह तो मुझे और भी 
अत्यन्त कठिन प्रतीत होता है॥ १३ ॥ 
क्षत्रधर्मंसमाचारतत्त्वं व्याख्याहि मे द्विज। 
धर्मः खुदुर्लभो विप्र नुशंलेन मद्दात्मनाम्‌ ॥ १४॥ 


धक्षन्‌ ! आप सुझे क्षत्रियोंके धर्म और आचारका 
तत्व भी विस्तायपूर्वक बताइये । विप्रवर ! जो क्रूर खभावके 
मनुष्य हैं, उनके लिये महात्माओंका धर्म अत्यन्त दुर्लभ है ॥ 
एतदिच्छामि भगवन्‌ प्रश्न प्रइनविदां वर । 
श्रोतुं भ्र॒गुकुलश्रेष्ठ शुश्रषे तव सुत्रत॥ १५॥ 
भगवन्‌ ! भगुकुलशिरोमणे ! आप उत्तम ब्रतके पालक 
और प्रइनका समाधान करनेवाले विद्वानोंमें श्रेष्ठ हैं। मैंने 
जो प्रश्न आपके सम्मुख उपस्थित किया है, उसीका उत्तर 
में आपसे सुनना चाहता हूँ? ॥ १५॥ ५ 
माकंण्डेय उवाच 
हन्त ते5हं समाख्यास्ये प्रश्नमेतं खुदुबंचम्‌। 
तत्वेन भरतश्रेष्ठ गद्तस्तन्निबोध में ॥ १६॥ 
मारकण्डेयजी बोले--भरतभेष्ठ ! तुम्हारे इस प्रश्नका 
विवेचन करना यद्यपि बहुत कठिन है, तो भी मैं अब 
इसका यथावत्‌ समाधान करूँगा। तुम मेरे मुखसे सुनो ॥१६॥ 
मातृस्तु गौरवादन्ये पितृनस्ये तु मेनिरे। 
दुष्करं कुरुते माता विवर्धयति या प्रजाः ॥ १७ ॥ 
कुछ लछोग माताओंकों गौरवकी दृश्टिसे बड़ी मानते हैं । 
दूसरे लोग पिताको महत्त्व देते हैं। परंतु माता जो अपनी 
संतानोंको पाछ-पोसकर बड़ा बनाती है; बह उसका कठिन 
कार्य है ॥ १७॥ 


तपसा. देवतेज्याभिवन्दनेन तितिक्षया । 
सुप्रशस्तैरुपायैश्चापीहम्ते पितरः छुतान ॥ १८॥ 


१५४४ 


भ्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 
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माता-पिता तपस्या, देवपूजा, बन्दनाः तितिक्षा तथा अन्य 
श्रेष्ठ उपायोद्वारा भी पुत्रोंको प्राप्त करना चाहते हैं ॥ १८॥ 
एवं रूच्छेण मद्दता पुत्र प्राप्य खुदुलेभम्‌। 
चिन्तयन्ति सदा वीर कीदशो5यं भविष्यति॥ १९ ॥ 
वीर ! इस प्रकार बड़ी कठिनाईसे परम दुलंभ पुत्रको 
पाकर लोग सदा इस चिन्तामे डूबे रहते हैं कि न जाने यह 
किस तरहका होगा ॥ १९ ॥ 
आशंसते हि पुत्रेषु पिता माता च भारत । 
यशः कीतिमथेश्वय प्रज्ञा धर्म तथेव च ॥ २०॥ 
भारत ! पिता और माता अपने पुत्रोंके लिये यश) 
कीति और ऐजड्वर्य, संतान तथा धर्मकी शुभकामना 
करते हैं | २० ॥ 
तयोराशां तु सफलां यः करोति स धम्मवित्‌ । 
पिता माता च राजेन्द्र तुष्यतो यस्य नित्यशः ॥ २१ ॥ 


तन कमाया 


इद्द प्रेत्य च_ तस्याथ कीर्तिधेमंश्र शाश्वतः । 

राजेन्द्र ! जो उन दोनोंकी आशाकों सफल करता है) 
वही पुत्र धर्मश है। जिसके माता-पिता उससे सदा संतुष्ट 
रहते हैं, उसे इहल्ऐोक और परलछोकमें भी अक्षय कीर्ति और 
शाश्वत धर्मकी प्राप्ति होती है ॥ २१३ ॥ 
नेव यशक्रियाः काश्विन्न भ्रार्द नोपवासकम्‌ ॥ २२॥ 
या तु भतेरि झुश्र॒षा तया खर्ग जयत्युत। 

नारीके लिये किसी यश्कर्म, श्राद्ध और उपवासकी 
आवश्यकता नहीं है । वह जो पतिकी सेवा करती है, उसीके 
द्वारा ख्र्गलोकपर विजय प्राप्त कर लेती है ॥ २२६ ॥ 
एतत्‌ प्रकरणं राजन्नधिकृत्य युधिप्ठटिर ॥ २३ ॥ 
पतिब्रतानां नियतं धम चाचहितः श्टणु ॥ २७॥ 

राजा युधिष्ठिर | इसी प्रकरणमें पतित्रताओंके नियत धर्मका 
वर्णन किया जायगा । तुम सावधान होकर सुनो ॥ २३-२७॥ 





इति श्रीमहाभारते वनपदवेणि मार्कण्डेयसमास्यापरवेणि पतित्रतोपाख्याने पद्माधिकद्विशततमोअ्ध्यायः ॥ २०५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तर्गत माकण्डेयसम/स्यापदेमें पतिब्रतोषाहयानविषयक 
दो सौ पाँचवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २०५ ॥ 





पडधिकहिशततमोध्याय: 
कौशिक ब्राह्मण और पतित्रताके उपाख्यानके अन्तर्गत ब्राह्मणोंके धम्का वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 


कश्चिद्‌ द्विजातिप्रवरो वेदाध्यायी तपोधनः । 
तपसी घर्मशीलश्य कोशिको नाम भारत ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--भरतनन्दन ! कौशिक 
नामसे प्रसिद्ध एक ब्राह्मण था । जो वेदका अध्ययन करने- 
वाछा> तपस्थाका धनी और धर्मात्मा था । वह तपस्वी 
ब्राह्मण सम्पूर्ण द्विजातियोंमें श्रेष्ठ समझा जाता था ॥ १ ॥ 


साहज्ञोपनिषदो वेदानधीते द्विजसत्तमः। 
स वृक्षमूले कर्मिश्विद्‌ वेदानुच्चारयन्‌ स्थितः ॥ २ ॥ 


द्विजश्रेष्ठ कौशिकने सम्पूर्ण अज्ञॉसहित वेदों और उपनिष- 
दोंका अध्ययन किया था | एक दिनकी बात है, वह किसी 
वृक्षके नीचे बैठकर वेदपाठ कर रहा था ॥ २॥ 


उपरिष्टात्य वृक्षस्यथ बलाका संनन्‍्यलीयत । 

तया पुरीषमुत्सष्ट ब्राह्मणस्य तदोपरि ॥ ३ ॥ 
उस समय उस क्षुक्षके ऊपर एक बगुली छिपी बेठी 

थी । उसने ब्राह्मण देवताके ऊपर बीट कर दी ॥ ३ ॥ 


तामवेक्ष्य ततः क्रुदः समपध्यायत द्विजः । 
भ्रृशं क्रोधाभिभूतेन बलछाका सा निरीक्षिता ॥ ४ ॥ 
अपध्याता च विप्रेण न्‍्यपतद्‌ घरणीतले | 


यह देख ब्राह्मण क्रोधित हो गया और उस पक्षीकी 
ओर दृष्टि डाछकर उसका अनिश्टच्रिन्तन करने छगा।. उसने 
अत्यन्त कुपित होकर उस बगुलीको देखा और उसका ] 
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अनिश्चिन्तन किया था अतः वह प्रध्वीपर गिर पड़ी। ४३ ॥ 


बलाकां पतितां दृष्ठ गतसत्त्वामचेतनाम्‌ ॥ ५ ॥ 
कारुण्याइभिसंतप्तर पर्यशोचत तां द्विजः । 
अकाय  कृतवानस्मि रोषरागबल/त्कतः ॥ ६ ॥ 
उस बगुलीकों अचेत एवं निष्प्राण होकर पड़ी देख 
ब्राह्मणका हृदय दयासे द्रवित हो उठा | उसे अपने इस 
कुकृत्यपर बड़ा पश्चात्ताप हुआ | वह इस प्रकार शोक प्रकट 
करता हुआ बोछा--“ओह ! आज क्रोध और आसक्तिके 
वशीभूत होकर मैंने यह अनुचित कार्य कर डाला? ॥ ५-६ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


इत्युत्तवा बहुशो विद्वान झ्राम॑ भैक्ष्याय संज्ितः । 
आ्रामे शुत्चीनि प्रचरन कुलानि भरतषभ ॥ ७ ॥ 
प्रविष्टस्तत्‌ कुल यत्र पू८ चरितवांस्तु सः। 
देहीति याचमानो5 सौ तिष्ठेत्युक्तः ख्रिया ततः ॥ ८ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है-भरतश्रेष्ठ | इस प्रकार बार-बार 
पछताकर वह विद्वान्‌ ब्राह्मण गाँवमें मिक्षाके लिये गया | उस 
गाँवमें जो छोग शुद्ध और पवित्र आचरणवाले थे, उन्हींके 
घरोंपर भिक्षा मॉगता हुआ वह एक ऐसे घरपर जा पहुँचा; 
जहाँ पहले भी कभी भिक्षा प्राप्त कर चुका था । दरवाजेपर 
पहुँचकर ब्राह्मण बोला--५मिक्षा दें !! मीतरसे किसी ह्नीने 
उत्तर दिया - “ठहरो ! ( अभी छाती हूँ )! ॥ ७-८ ॥ 
शौच तु यावत्‌ कुरुते भाजनस्य कुटुम्बिनी । 
एतस्मिन्नन्तरे राजन क्षुधासम्पीडितो भ्शम्‌॥ ९. ॥ 
भतों प्रविष्ठ सहसा तस्या भरतसत्तम। 
राजन ! वह घरकी मालकिन थी) जो जूँठे बर्तन माँज 
रही थी | ज्यों ही वह बर्तन साफ करके उधरसे निद्ृत्त हुई, 
त्यों ही उसके पतिदेव सहसा घरपर आ गये | भरतश्रेष्ठ ! 
वे भूखसे अत्यन्त पीडित थे ॥ ९३ ॥ 
सा तु दृष्ठा पति साध्वी ब्राह्मणं व्यवह्याय तम्‌ ॥ १० ॥ 
पाद्यममाचमनीयं वे ददों भतुस्तथाप:सनम। 
प्रह्दा. पर्यचरचापि भतौरमसितेक्षणा ॥ ११॥ 
पतिकों आया देख उस श्याम नेत्रोंवाली पतित्रताने 
ब्राह्मणको तो उसी दशामें छोड़ दिया और अत्यन्त विनीत 
भावसे वह पतिकी सेवामें लग गयी | पानी छाकर उसने 
पतिके पैर धोये, हाथ-मुँह धुछाये और बैठनेको आसन 
दिया ॥ १०-११ ॥ 
आहारेणाथ भक्ष्येश्व भोज्येः सुमघुरैस्तथा। 
उच्छिष्ठं भाविता भतुर्भुडस्के नित्यं युधिष्ठिर-॥ १२॥ 
फिर सुन्दर स्वादिष्ठ भक्ष्य-भोज्य पदार्थ परोसकर 
वह पतिकों भोजन कराने लगी । युधिष्ठिर ! वह सती स्त्री 
प्रतिदिन पतिको भोजन कराकर उनके उच्छिष्टको प्रसाद 
मानकर बड़े आदर और प्रेमसे भोजन करती थी ॥ १२॥ 


म० १५ ८. २०---- 


देवत च पति मेने भर्तुश्वित्तानुसारिणी । 
कर्मणा मनसा वाचा नान्यचित्ताभ्यगात्‌ पतिम्‌ ॥ १३॥ 
वह पतिको देवता मानती और उनके विचारके अनुकूछ 
ही चलती थी |. उसका मन कभी पर-पुरुषकी ओर नहीं जाता 
था | वह मन) वाणी और क्रियासे पतिपरायणा थी ॥ १३ ॥ 


तें सर्वभावोपगता पतिशुश्रूषणे. रुता। 
साध्वाचारा शुचिदृक्षा कुठुम्बस्य हितेषिणी ॥ १७ ॥ 

अपने हृदयकी समस्त भावनाएँ, सम्पूर्ण प्रेम पतिके 
चरणोंमें चढ़ाकर वह अनन्य-भावसे उन्हींकी सेवामें लगी 
रहती थी । सदाचारका पालन करती। बाहर-भीतरसे शुद्ध- 
पवित्र रहती, घरके काम-काजको कुशल्तापू्वंक करती और 
कुठुम्बके सभी लोगोंका हित चाहती थी ॥ १४ ॥ 
भर्तुश्रापि हिंत॑ यत्‌ तत्‌ खततं॑ साजुवर्तते । 
देवतातिथिश्वृत्यानां. इवश्रश्वशुरयोस्तथा ॥ १५॥ 
शुध्रषणपरा नित्य सतत संयतेन्द्रिया । 

पतिके लिये जो हितकर कार्य जान पड़ता) उसमें भी 
वह सदा संलग्न रहती थी | देवताओंकी पूजा, अतिथियोंके 
सत्कार) भत्योंके भरण-पोषण और सास-सखुरकी सेवामें भी 


वह सर्वदा तत्पर रहती थी। अपने मन और इन्द्रियोंपर 


वह निरन्तर पूर्ण संयम रखती थी ॥ १५१ ॥ 

सा ब्राह्मणं तदा दृष्ठा संस्थितं मैक््यकाह्लिणम्‌ । 

कुदती पतिशुश्रूषां सस्माराथ शुभेक्षणा ॥ १६॥ 
पत्तिकी सेवा करते-करते उस मज्गल्मयी दृष्टिवाली देवीको 

भिक्षाके लिये खड़े हुए ब्राह्मणकी याद आयी ॥ १६ ॥ 

त्रीडिता साभवत्‌ साध्वी तदा भरतसत्तम। 

भिक्षामादाय विप्राय निर्ज।म यशस्विनी ॥ १७॥ 
भरतवंशविभूषण ! अपनी भूछके कारण वह यशस्विनी 

साध्वी स््री बहुत छजित हुई और ब्राह्मणक्रे छिये मिक्षा 

लेकर घरसे बाहर निकली ॥ १७॥ 


ब्राह्मण उवाच 
किमिदं भवति त्वं मां तिष्ठेत्युततवा वराइने । 
उपरोधं कृतवती न विसर्ज्ञितवत्यसि ॥ १८ ॥ 
उसे देखकर ब्राह्मणने कद्दा--सुन्दरो ! तुम्हारा 
यह कैसा बर्ताव है ? देख ! तुम्हें इतना विलम्ब्र करना था 
तो “5हरो” कहकर मुझे रोक क्‍यों लिया ! मुझे जाने क्‍यों 
नहीं दिया ! ॥ १८ ॥ 


मार्कण्डेय उवच 
ब्राह्मणं क्रोधसंतप्तं ज्वलन्तमिव तेजसा । 
दृष्ठा खाध्वी मजुष्येन्द्र सान्त्वपूर्व बचो 5त्रवीत्‌ ॥ १९॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हँ--राजन ! ब्राह्षण ऋ्रोधसे 
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संतत्त हो अपने तेजले जल्ता-सां प्रतीत होता था। उसे 
देखकर उस पतित्रता देवीने बड़ी शान्तिसे उत्तर दिया।| १९ ॥ 


स्व्युवाच 

क्षन्तुमहसि मे विद्वन्‌ भर्ता में देवतं महत्‌। 
सचापि श्लुधितः श्रान्तः प्राप्त: शुश्ूषितो मया ॥ २० ॥ 

स्त्री बोली-विद्वन्‌ ! क्षमा करें । मेरे लिये सबसे 
बड़े देवता पति हैं। वे भूखे और थके हुए. घरपर आये 
थे।( उन्हें छोड़कर केसे आती ! ) उन्हींकी सेवामें छग 
गयी ॥ २० ॥ 

ब्राह्मण उबाच 

ब्राह्मणा न गरीयांसों गरीयांस्ते पतिः कृतः | 
ग्रहस्थधर्म वर्तेन्‍्ती त्राह्मणानवमन्यसे ॥ २१॥ 

तब ब्राह्मण बोला- क्या ब्राह्मण बड़े नहीं हैं; तुमने 
पतिको ही सबसे बड़ा बना दिया ? ग्रहस्थधर्ममे रहकर भी 
तुम ब्राह्मणोंका अपमान करती हो १ ॥ २१॥ 
इन्द्रो पप्येषां प्रणणते कि पुनर्मोनवों भुवि | 
अवलिप्ते न जानीषे वृद्धानां न श्रुतं त्वया ॥ २२॥ 
ब्राह्मणा हछाग्निसदशा दहेयुः पृथिवीमपि। 

अरी ! ( स्वर्गलोकके स्वामी ) इन्द्र भी इन ब्राह्मणोंके 
आगे सिर झुकाते हैं, फिर भूतलके मनुष्योंकी तो बात ही 
क्या है ! घमंडमें भरी हुई स्त्री ! क्या तुम ब्राह्मणोंका प्रभाव 
नहीं जानती १ कभी बड़े-बूढ़ोंके मुखमे भी नहीं सुना! 
अरी ! ब्राह्मग अग्निके समान तेजस्वी होते हैं | वे चाहें तो 
इस प्रथ्बीको भी जलाकर भस्म कर सकते हैं || २२६ ॥ 


स्थुवाच _ 

नाहँ बलाका विप्रथ त्यज क्रोध तपोधन ॥ २३ ॥ 
अनया क्रद्धया दृष्टया क्रुद्ध/ कि मां करिष्यसि | 
नावजानाम्यह विप्रान्‌ देवेस्तुल्यान्‌ू मनस्विनः॥ २४ ॥ 

स्त्री बोली--तपोधन ! क्रोध न करो । ब्ह्मर्ष ! मैं 
बगुली नहीं हूँ, जो तुम्हारी इस क्रोधभरी दृष्टिसे जल 
जाऊँगी । तुम इस तरह कुपित होकर मेरा क्‍या 
करोगे ! में ब्राह्मणोॉंका अपमान नहीं करती । मनस्वी 
ब्राह्मण तो देवताके समान द्वोते हैं | २३-२४॥ 


अपराधमिमं विप्र क्षन्तुमहलि मेषनघ। 
जानामितेजो विप्राणां महाभाग्यं च धीमताम्‌॥ २५॥ 


निष्पाप ब्राह्मण ! तुम मेरे इस अपराधको क्षमा करो । 
में बुद्धिमान्‌ ब्राह्मणोंके तेज और महत्त्वको जानती हूँ ॥ २५ ॥ 


अपेयः सागरः क्रोधात्‌ कछृतो हि लवणोद्कः। 
तथेव दीघ्रतपसां मुनीनां भावितात्मनाम्‌॥ २६॥ 
थेषां क्रोधाग्निरदय्यापि दण्डके नोपशाम्यति। 


ब्राह्मणोंके ही क्राधका फल है कि समुद्रका पानी खारा 
एवं पीनेके अयोग्य बना दिया गया | इसी प्रकार जिनकी 
तपस्या बहुत बढ़ी-चढ़ी थी और जिनका अन्तःकरण परम 
पवित्र हो चुका था; ऐसे मुनियोने भी जो क्रोधकी आग 
प्रजजलित की थी, वह आज भी दण्डकारण्यमें बुझ नहीं 
पा रही है ॥ २६३ ॥ 
ब्राह्मणानां परिभवादू्‌ वातापिः सुदुराव्मवान्‌ ॥ २७॥ 
अगस्त्यम्षिमासाद जीणें: ऋरो महाखुरः | 


ब्राह्मणोंका तिरस्क्रार करनेसे ही क्रूर स्वभाववाल्ला मह्ान्‌ 
अछुर अत्यन्त दुरात्मा वातापि अगस्त्य मुनिके पेटमें जाकर 
पच गया ॥ २७३ ॥ 


बहुप्रभावाः श्रूयन्ते ब्राह्मणानां महात्मनाम्‌ ॥ २८ ॥ 
क्रोधः सुविपुलो ब्रह्मन्‌ प्रसादश्च महात्मनाम्‌। 
अस्मिस्त्वतिक्रमे ब्रह्मन्‌ क्ष्तुमरहसि मेषनघ ॥ २९॥ 
ब्रह्मन्‌ ! महात्मा ब्राह्मणेंके प्रमावकों बतानेवाले बहुत- 
से चरित्र सुने जाते हैं । उन महात्माओंका क्रोध और कृपा 
दोनों ही महान्‌ होते हैं । निष्पाप ब्रह्मन्‌ ! मेरे द्वारा जो 
तुम्हारा अपराध बन गया है) उसे क्षमा करो ॥ २८-२९॥ 
पतिशुश्रुष्या धर्मों यः स मे रोचते द्विज । 
दैवतेष्वपि सर्वषु भतों मे देवतं परम्‌ ॥ ३० ॥ 


विप्रवर | मुझे तो पतिकी सेवासे जो धर्म प्राप्त होता है; 
वही अधिक पसंद है। सम्पूर्ण देवताओंमें भी पति ही मेरे 
सबसे बड़े. देवता हैं ॥ ३० |. 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


षडथधिकट्धचिशेततमो 5ध्यायः 
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अविश्ेषेण तस्याहंँ कुर्या धर्म द्विजोत्तम | 
शुक्षघायाः फर्ल पश्य पत्युत्रोह्मण याइशम्‌ ॥ ३१॥ 
द्विजश्रेष्ठ | में साधारणरूपसे ही पतिसेवारूप धर्मका 
पालन करती हूँ । ब्राह्मणदेवता ! इस पतिसेवाका जेसा 
फल है; उसे प्रत्यक्ष देख लो ॥ ३१ ॥ 
बलाका हि त्वया द्रधा रोषात्‌ तद्‌ विद्ति मया। 
क्रोधः शत्रुः शरीरश्थो मनुष्याणां द्विजोत्तम ॥ ३२॥ 
तुमने क्रोध करके जो एक बगुलीको जला दिया था; 
वह बात मुझे मालूम हो गयी । द्विजश्रेष्ठ ! मनुष्योंका एक 
बहुत बड़ा शत्रु है । वह उनके शरीरमें ही रहता है। 
उसका नाम है “क्रोध” ॥ ३२ ॥ 
यः क्रोचमोहौ त्यजति त॑ देवा ब्राह्मणं विदुः । 
यो वदेद्हि सत्यानि गुरु संतोषयेत क्र ॥ ३३ ॥ 
हिसितश्थ न हिसेत त॑ देवा ब्राह्मणं चिदुः । 
जो क्रोध और मोहको त्याग देता है, उसीको देवता- 
गण ब्राह्मण मानते हैं | जो यहाँ सत्य बोले) ग़ुरुकों संतुष्ट 
रक्खे, किसीके द्वारा मार खाकर भी बदरढेमें उसे न मारे; 
उसको देवतालोग ब्राह्मण मानते हैं || ३३३ ॥ 3 
जितेन्द्रियो धर्मपरः खाध्यायनिरतः शुत्िः ॥ ३७ ॥ 
कामक्रोधो वशौ यस्य त॑ देवा ब्राह्मणं विदुः। 
जो जितेन्द्रिय/ धर्मपरायण, स्वाध्यायतत्पर और पवित्र 
है तथा काम और क्रोध जिसके वश्में हैं, उसे देवताछोग 
ब्राह्मण मानते हैं॥ ३४३ ॥ 
यस्य चात्मसमों छोक्ो धर्मशस्य मनखिनः ॥ ३५॥ 
'सर्वंधमंषु च रतस्तं देवा ब्राह्मणं बिदुः । 
जिस धर्मज्ञ एवं मनस्वी पुरुषका सम्पूर्ण जगतक़े प्रति 
आत्मंभाव है तथा सभी धर्मोंपर जिसका समान अनुराग है; 
उसे देवतालोग ब्राह्मण मानते हैं || ३५३ ॥ 
योष्ध्यापयेद्धीयीत यजेद्‌ वा याजयीत वा ॥ ३६ ॥ 
द्द्याद्‌ वापि यथाशक्ति त॑ देवा ब्राह्मणं विदुः । 
जो पढ़े और पढ़ाये; यज्ञ करे और कराये तथा यथाशक्ति 
दान दे, उसे देवतालोग ब्राह्मण कहते हैं || ३६३ ॥ 
ब्रह्मचारी वदान्यो योप्धीयीत द्विजपुज़्वः ॥ ३७ ॥ 
स्वाध्यायवानमत्तो वे तं देवा ब्राह्मणं विदुः। 
जो द्विजश्रेष्ठ ब्रह्मचर्यंका पालन करे) उदार बने; वेदोंका 
अध्ययन करे और सतत सावधान रहकर स्वाध्य!यमें ही छंगा 
रहे, उसे देवतालोग ब्राह्मण मानते हैं ॥ ३७३ ॥ 
यद्‌ ब्राह्मणानां कुशल तदेषां परिकीततेयेत्‌ ॥ ३८॥ 
सत्यं तथा व्याहरतां नानृते रमते मनः। 
ब्राह्मणके लिये जो हितकर कर्म हो, उसीका उनके 


सामने वर्णन करना चाहिये । सत्य बोलनेवाले छोगोंका मन 

कभी असत्यमें नहीं छगता।। ३८३ ॥ 

धर्म तु ब्राह्मणस्याहुः खाध्यायं द्ममाजंचम्‌ ॥ ३९ ॥ 

इन्द्रियाणां निम्रहँ च शाश्वतं द्विजसत्तम । 
द्विजश्रेष्ठ ! खाध्याय) मनोनिग्रह; सरलता और इन्द्रिय- 

निग्रह-ये ब्राह्मणके लिये सनातन धर्म कहे गये हैं ॥ ३९३ ॥ 


सत्याजवे धर्ममाहुः परं धर्मविदों जनाः ॥ ४० ॥ 
दुशेयः शाध्वतो धर्म स च सत्ये प्रतिष्ठितः । 
श्रुतिप्रमाणो धर्मः स्यादिति वृद्धानुशासनम्‌ ॥ ४१॥ 
धर्मज्ञ पुरुष सत्य और संरलताको सर्वोत्तम धर्म बताते 
हैं | सनातनधर्मके ख्वरूपको जानना तो अत्यन्त कठिन है; 
परंतु वह सत्यमें प्रतिष्ठित है । जो वेदोंके द्वारा प्रमाणित हो; 
वही धर्म है-यह वृद्ध पुरुषोंका उपदेश है ॥ ४०-४१ ॥ 
बहुधा दश्यते धर्मः सूक्ष्म एवं द्विजोत्तम। 
भवानपि च धर्मश्ः खाध्यायनिरतः शुत्चिः ॥ ४२ ॥ 


द्विजश्रेष्ठ ! बहुधा धर्मका स्वरूप सूक्ष्म ही देखा जाता 
है | तुम भी धर्मशञ; स्वाध्यायपरायण और पवित्र हो || ४२ ॥ 
न तु तत्वेन भगवन्‌ धम वेत्सीति मे मतिः । 
यदि विप्र न जानीषे धर्म परमकं द्विज ॥ ४३ ॥ 
धर्मव्याधं ततः पूंछ गत्वा तु मिथिला पुरीम्‌ । 
भगवन्‌ ! तो भी मेरा बिचार यह है कि तुम्हें धर्मका 
यथार्थ ज्ञान नहीं है| विप्रवर | यदि तुम परम धर्म क्या 
है, यह नहीं जानते तो मिथिलापुरीमें धर्मव्याधके पास 
जाकर पूछो ॥ ४३३१ ॥ 
मातापित्भ्यां शुश्रूषुः सत्यवादी जितेन्द्रियः ॥ ४४ ॥ 
मिथिलायां वसेद्‌ ब्याधः स ते धमोन्‌ प्रवक्ष्यति। 
तत्र गच्छस्व भद्रं ते यथाकामं हिजोत्तम ॥ ४०॥ 
मिथिलामें एक व्याध रहता है; जो माता-पिताऋा 
सेवक, सत्यवादी और जितेन्द्रिय है; वह तुम्हें धमका 
उपदेश करेगा । द्विजश्रेष्ठ | तुम अपनी रुचिके अनुसार वहीं 
जाओ) तुम्हारा मज्गल हो | ४४-४५ ॥ 
अत्युक्तमपि में सर्व क्षन्तुमहस्यानिन्द्त । 
स्प्रियो ह्मवध्याः सव्वेषां ये च धर्मविदो जनाः ॥ ४६॥ 
अनिन्दनीय ब्राह्मण | यदि मेरे मुखसे कोई अनुचित बातें 
निकल गयी हों तो उन सबके लिये मुझे क्षमा करें; क्योंकि जो 
धर्मज्ञ पुरुष हैं, उन सबकी दृश्मिं स््रियाँ अदण्डनीय हैं || ४६॥ 


ब्राह्णण उवाच 
प्रीतो पस्मि तव भद्गं ते गतः क्रोधश्व शोभने । 
डपाल्स्भस्व्वयात्युक्तो मम निःश्चेयसं परम । 
खस्ति ते 5सठु गमिष्यामि साधयिष्यामि शोभने ॥ ४७१ 
( धन्या त्वमसि कल्याणि यस्यास्ते वृत्तमीदशम। ) 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 








ब्राह्मण बोला--औ्ुभे ! तुम्हारा भछा हो | मैं तुमपर 
बहुत प्रसन्न हूँ । मेरा सारा क्रोध दूर हो गया । तुमने जो 
उल्जाहना दिया है, वह अनुचित वचन नहीं) मेरे लिये परम 
कल्याणकारी है। शोभने ! तुम्हारा कल्याण हो । अब मैं 


जाऊँगा और अपना कार्यसाधन करूँगा । कल्याणि | तुम 
धन्य हो, जिसका सदाचा( इतनी उच्चकोटिका है॥ ४७ ॥ 


माऊंण्डेय उवाच 
तया विसशे निर्गमम्य खमेव भवन ययौ। 
विनिःद्न्‌ सस्वमात्मानं कौशिको द्विजसत्तमः ॥ ४८ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैँ--युधिष्ठि: ! उस साध्वी 
सत्रीसे विदा लेकर वह द्विजश्रेष्ठ कौशिक अपने आत्माकी निन्‍्दा 
करता हुआ अपने घरको छौट गया || ४८ ॥ 


इति श्री महाभारते वनपर्वणि साऊेण्डेयसमास्यापत्रेणि पतित्रतोपाख्याने षडघिकद्विशततमो5्ध्यायः ॥ २०६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनर्षवके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्थापर्वमें पतिद्रतोषाहयानविषयक दो सौ छ्वोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २०६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका | इछोक मिलाकर कुछ ४८१ इलोक हैं ) 
“+४»<0-स्‍-8->%-*-- 


सप्ताधिकद्विशततमो5 ध्यायः 


कोशिकका धर्मव्याधके पास जाना, धर्मव्याघके द्वारा पतित्रतासे प्रेषित जान लेनेपर कौशिकको 
आश्रय होना, धर्मव्याधके द्वारा वर्णधमका वर्णन, जनकराज्यकी प्रशंसा और शिष्टाचारका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
चिन्तयित्वा तदाश्चय स्त्रिया प्रोक्तमशेषतः । 
विनिन्द्न स खमात्मानमागस्कृत इवाबभो ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--युधिष्ठिर! उस पतित्रता 
देवीकी कही हुई सारी बातोंपर विचार करके कौशिक ब्राह्मण- 
को बड़ा आश्चर्य हुआ | वह अपने-आपको घिक्कारता हुआ 
अपराधी-ता जान पड़ने छगा ॥ १ ॥ 
चिन्तयानः खधर्मस्य स॒क्ष्मां गतिमथात्रवीत्‌ । 
भ्रदधानेन वे भाव्यं गछछामि मिथिकामहम्‌ ॥ २ ॥ 
फिर अपने धर्मक्री सूक्ष्म गतिपर विचार करके वह मन- 
ही-मन बोछा--५मुझे ( उस सतीके कथनपर ) श्रद्धा और विश्वास 
करना चाहिये; अतः मैं अवश्य मिथिला जाऊँगा ॥ २ ॥ 
कृतात्मा धर्मवित्‌ तस्यां व्याथो निवसते किल । 
त॑ गच्छाम्यहमचेव धर्म प्रष्टं तपोधनम ॥ ३ ॥ 
“कहते हैं, वहाँ एक पुण्यात्मा धर्मश व्याध निवास करता 
है | मैं, उस तपोधन व्याधसे धर्मकी बात पूछनेके लिये आज 
ही उसके पास जाऊँगा? ॥ ३ ॥ 
इति संचित्य मनसा श्रद्धधानः स्थ्रिया वचः । 
बलाकाप्रत्ययेनासी धर्म्येश्व वचनेः शुमैः ॥ ४ ॥ 
सम्प्रतस्थे स मिथिल्लां कौतूहलसमन्वितः । 
मन-ही-मन ऐसा निश्चय करके वह कोतूहल्बश मिथिल्व- 
पुरीकी ओर चछ दिया। पतित्रता ञ्ली बगुली पक्षीवाली घटना 
स्वयं जान गयी थो और उसने धर्मानुकूछ घुभ वचनोंद्वारा 
उपदेश दिया था; इन कारणोंसे उसकी बातोंपर कौशिक 
ब्राह्मणकी बड़ी श्रद्धा हो गयी थी ॥ ४३ ॥ 
अतिक्रामन्नरण्यानि ग्रामांश्व नगराणिच ॥ ५ ॥ 
ततो जगाम मिथिल्ां जनकेन झुरक्षिताम्‌। 
घर्मसेतुसलमाकीणं यज्ञोत्सबबर्ती शुभाम्‌॥ ६ ॥ 


वह अनेकानेक जंगलों, गाँवों तथा नगरोंकों पार 
करता हुआ राजा जनकके द्वारा सुरक्षित, धर्मकी मर्यादासे 
व्याप्त तथा यज्ञसम्बन्धी उत्सवोंसे घुशोंमित- सुन्दर मिथिल्य- 
पुरीमें जा पहुँचा ॥ ५-६ ॥ 
गोपुराद्ालकवर्ती . हर्म्य॑प्राकारशोभनाम्‌ । 
प्रविदय नगरीं रम्यां विमानेबहुभियुताम्‌ ॥ ७ ॥ 
पण्यैश्व बहुभियुक्तां ख़ुविभक्तमहापथाम्‌। 
अइ्वे रथेस्तथा नागैयचिश्व बहुमियुताम्‌ ॥ ८ ॥ 
हृष्टपुष्जनाकीणाी. नित्योत्सवसमाकुलाम्‌ । 
सो 5पश्यद्‌ बहुवृत्तान्तां ब्राह्मण: सम्रतिक्रमन्‌ ॥ ९ ॥ 

बहुत-से गोपुर; अद्भाल्किएँ, महल और चहारदीवारियाँ 
उस नगरकी शोभा बढ़ा रही थीं | वह रमणीय पुरी बहुत-से 
विद्वानेंसे युक्त थी तथा बहुत-सी दुकानें उस पुरीका सौन्दर्य 
बढ़ाती थीं । सुन्दर ढंगसे बनायी हुई बड़ी-बड़ी सड़के शोभा 
पा रही थीं। बहुसंख्यक घोड़े, रथ। हाथी और सेनिकॉसे 
संयुक्त मिथिलापुरी हृष्ट-पु्ट मनुष्योसि भरी हुई थी । वहाँ नित्य 
नाना प्रकारके उत्सव होते रहते थे और अनेक प्रकारकी 
घटनाएँ घटित होती थीं । ब्राह्मणने उस पुरीमें प्रवेश 
करके सब ओर घूम-घामकर उसे अच्छी तरह देखा |७-९॥ 
धमंव्याधमपृच्छच्च स॒चास्य कथितो ठिजैः । 
अपश्यत्‌ तत्र गत्वा त॑ सूनामध्ये व्पवस्थितम्‌ ॥ १० ॥ 
मार्गमाहिषमांसानि विक्रीणन्तं तपस्चिनम। 
आकुलत्वाच् क्रेतृणामेकान्ते संस्थितों द्विजः ॥ ११॥ 

वहाँ उसने छोगोंसे धर्मव्याधका पता पूछा और ब्राह्मणणोंने 
उसे उसका स्थान बता दिया | कौशिकने वहाँ जाकर देखा 
कि तयस्वी धर्मव्य/ध कसाईखानेमें बैठकर सूअर, मैंसे आदि 
पश्चुओंका मांस बेच रहा है। वहाँ ग्राइकोंकी भीड़ छगी हुई 
थी, इसलिये कौशिक एकान्तमें जाकर खड़ा हो गया।| १०-११॥ 


मार्कण्डेयसमा स्यापर्व ] 


सप्ताधिकद्ठि शततमो ६ध्यायः 


१५४९ 











स तु शात्वा छ्विजं प्राप्त सहसा सम्श्रमोत्थितः । 
आजगाम यतो विप्रः स्थित एकान्तदर्शने ॥ १२॥ 
ब्राह्मफकों आया हुआ जानकर व्याध सहसा शीघ्रतापूर्वक 
उठ खड़ा हुआ और उस स्थानपर आ गया) जहाँ ब्राह्मण 
एकान्त स्थानमें खड़ा था।| १२॥ 
व्याध उवाच 
अभिवादये त्वां भगवन स्वागत ते द्विजोक्त म । 
अहं व्याधो हि भद्ठ ते कि करोमि प्रशाधि माम्‌॥ १३ ॥ 
व्याध बोछा--भगवन्‌ ! मैं आपके चरणोंमें प्रणाम 
करता हूँ । द्विजश्रेष्ट | आपका खांगत है ! में ही वह व्याध 
हूँ ( जिसकी खोजमें आपने यहाँतक आनेका कष्ट किया है )। 
आपका भला हो; आज्ञा दीजिये) में क्या सेवा करूँ ! ॥१३॥ 


बच्कलः 
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एकपत्नथा यदुक्तो ५सति गउछ त्वं मिथिलामिति। 
* क्र की 
जानाम्येतद्हं सर्च॑ यद्थ त्वमिहागतः ॥ १४ ॥ 


उस पतित्रता देवीने जो आपसे यह कहकर भेजा है कि. 


“तुम मिथिछापुरीको जाओ ।? वह सब मैं जानता हूँ | आप 
जिस उद्देश्यसे यहाँ पधारे हैं, वह भी मुझे मादूम है ॥१४॥ 
श्रुत्वाच तस्य तद्‌ वाक्य सविप्रो भृशविस्मितः। 
द्वितीयमिद्माश्चयंमित्यचिन्तवनत. द्विजः॥ १५॥ 

व्याधकी वह बात सुनकर ब्राह्मणको बड़ा विस्मैय हुआ। 
वह मन ही-मन सोचने लगा-'यदह दूसरा आश्वर्य दृष्टिगोचर 
हुआ है? ॥ १५ ॥ 


अदेशस्थं हि ते स्थानमिति व्याधो 5ब्रवीद्दिम्‌ । 
ग्ृहं गच्छाव भगवन्‌ यदि ते रोचते5नघ ॥ १६॥ 


इसके बाद व्याधने कहा-'भगवन्‌ ! यह स्थान आपके 
ठहरनेयोग्य नहीं है। अनघ ! यदि आपकी रुचि हो तो हम 
दोनों हमारे घरपर चलें? ॥ १६ ॥ 


माकण्डेय. उवाच 


बाढमित्येव त॑ विप्रो हृष्टो वचनमत्रवीत्‌। 
अग्रतस्तु द्विजं कृत्वा स जगाम यूहं प्रति ॥ १७ ॥ 
मार्कण्डेयजी कद्दते हैँ--युधिष्ठिर | यह सुनकर 
ब्राह्मणको बड़ा हर्ष हुआ | उसने व्याधसे कहा--“बहुत 
अच्छा; ऐसा ही करो |? तबश्याधब्राह्मणको आगे करके घंरकी 
ओर चला ॥ १७॥ 
प्रविश्य च ग्रह रस्यमासनेनाभिपूजितः । 
अध्यंण च स वे तेन व्याधेन छ्विजसत्तमः ॥ १८॥ 
व्याधका घर बहुत सुन्दर था। वहाँ पहुँचकर उस 
व्यॉधने ब्राह्मणको देठनेके लिये आसन दिया और अध्य॑ देकर 
उस श्रेष्ठ ब्राह्णणफी आदरसहित पूजा की ॥ १८ ॥ 


ततः खुखोपविष्टस्तं व्याधं वचनमत्रचीत्‌ । 
कमतद्‌ बेन सदर्श भवतः प्रतिभाति में। 
अनुतप्ये भ्रुश॑ तात तब घोरेण कमंणा ॥ १९॥ 
सुखपूर्वक बैठ जानेपर ब्राह्मणने व्याधसे कहा--“तात ! 
यह मांस बेचनेका काम निश्चय ही तुम्हारे योग्य नहीं है। 
मुझे तो तुम्हारे इस घोर कर्मसे बहुत संताप हो रहा है? ॥ 


व्याध उवाच 


कुछोचितमिदं कम पिठ॒पैतामहं परम । 
वर्तमानस्य मे धर्म स्वे मन्युं मा कृथा द्विज ॥ २०॥ 

व्याध बोला--ब्रह्मन्‌ ! यह काम मेरे बाप-दादोंके 
समयसे होता चला आ रहा है। मेरे कुलके लिये जो उचित 
है, वही धंधा मैंने भी अपनाया है । मैं अपने धर्मका ही पालन 
कर रहा हूँ; अतः आप मुझपर क्रोध न करें ॥ २०॥ 


विधात्रा विहितं पूर्व कर्म स्वमनुपाल्यन | 
प्रयत्नाच्च गुरू वृद्धो श॒ुभ्रषे5हं द्विजोत्तम ॥ २१ ॥ 
द्विजश्रेष्ठट ! विधाताने इस कुलमें जन्म देकर मेरे लिये 
जो कार्य प्रस्तुत किया है; उसका पालन करता हुआ मैं अपने 
बूढ़े माता-पिताकी बड़े यत्नसे सेवा करता रहता हूँ ॥२१॥ 
सत्यं वदे नाभ्यसूये यथाशक्ति ददामि च। 
देवतातिथिश्रृत्यान|मवशिष्टेन बतंये ॥ २२॥ 


सत्य बोलता हूँ ! किसीकी निन्‍दा नहीं करता और 
अपनी शक्तिके अनुसार दान भी करता हूँ। देवताओं, 
अतिथियों और भरण-पोषणके योग्य कुटुम्बीजनों तथा 
सेवर्कॉकी भोजन देकर जो बचता है, उसीसे शरीरका निर्वाह 
करता हूँ॥ २२ ॥ 


१५७० 


श्रीमहाभारते 


[ बनपबेणि 
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न कुत्सयाम्यहं किंचिन्न गहूँ बलवसरम। 
कृतमन्वेति कतोरं पुरा कम द्विजोक्तम ॥ २३॥ 
द्विजश्रेष्ठ | किसीके दोषोंकी चर्चा नहीं करता और 
अपनेसे बलिए्ठ पुरुषकी निन्‍्दा नहीं करता, क्योंकि पहलेके 
किये हुए झुभाशुभ कर्मोंका परिणाम स्वयं कर्ताको ही भोगना 
पड़ता है ॥ २३ ॥। 
कषिगोरक्ष्यवाणिज्यमिह लोकस्य जीवनम्‌। 
दण्डनीतिस्रयी विद्या तेन छोको भवत्युत ॥ २४ ॥ 
कृषि, गोरक्षा) वाणिज्य, दण्डनीति और त्रयीविद्या-- 
ऋक) यजु, सामके अनुसार यज्ञादिका अनुष्ठान करना और 
कराना ये लोगोंकी जीविकाके साधन हैं। इनसे ही लौकिक 
ओर पारलौकिक उन्नति सम्भव होती है।॥ २४॥ 


रू पु भ्डे # 
कम शूद्रेकृषिवश्ये संग्रामः क्षत्रिये स्म्ठुतः। 
ब्रह्मचयं तपो मन्त्राः सत्यं च ब्राह्मण सदा ॥ २५॥ 


झूद्रका कतंब्य है सेवा कर्म वैश्यका कार्य है खेती और 

युद्ध करना क्षत्रियका कर्म माना गया है। ब्रह्मचय) तपस्या 

मन्त्र-जय) वेदाध्ययन तथा सत्यभाषण-ये सदा ब्राह्मणके 
पालन करनेयोग्य धर्म हैं।| २५॥ 


राजा प्रशास्ति धम्रण खकरमंनिरताः प्रज्ञाः। 
विकर्मोणश्र ये केचित्‌ तान्‌ युनक्ति खकर्मसखु ॥ २६॥ 

राजा अपने-अपने वर्णा श्रमो चित कर्ममें छगी हुई प्रजाका 
धमंपूर्वक शासन करता है और जो कोई अपने कर्मोंसे गिरकर 
बिपरीत दिशामें जा रहे हों, उन्हें पुन अपने कर्तव्यके 
पालनमें लगाता है ॥ २६ ॥ 


भेतव्यं हि सदा राज्षः प्रजानामधिपा हि ते। 
वारयन्ति विकर्मस्थं तपा स्गमिवेषुभिः॥ २७॥ 
इसलिये राजाओंसे सदा डरते रहना चाहिये; क्योंकि 
वे प्रजाके स्वामी हैं | जो छोग धर्मके विपरीत कार्य करते हैं, 
उन्हें राजा दण्डद्वारा उसी प्रकार पापसे रोकते हैं, जैसे 
बार्णोंद्वारा वे दिंसक पश्चुआंको हिंसासे रोकते हैं || २७ ॥ 


जनकस्येह विप्रष॑ विकर्मस्थों न .विद्यते। 
खकमनिरता वर्णाश्चत्वारोषपि द्विजोत्तम ॥ २८ ॥ 
ब्रह्म | यह राजा जनकका नगर है) यहाँ कोई भी ऐसा 
नहीं है, जो वर्ण-धर्मके विरुद्ध आचरण करे। द्विजश्रेष्ठ ! यहाँ 
चारों वर्णोक्रे छोग अपना-अपना कर्म करते हैं ॥२८।। 
स॒ एब जनको राजा दुबृंत्तमपि चेत्‌ सुतम्‌। 
दण्डथ्यं दण्ड निशक्षिपति तथा न ग्लाति घधार्मिकम्‌॥ २९॥ 
ये राजा जनक दुराचारीको) वह अपना पुत्र ही क्‍यों 


न हो; दण्डनीय मानकर दण्ड देते ही हैं तथा किसी भी 
धर्मात्माको कष्ट नहीं पहुँचने देते हैं।| २९ ॥। 


न जा जज आशिक की की मी किन नर रँ 


खुयुक्तचारो न्रपतिः सर्व धर्मण पश्यति। 

श्रीघ्व राज्यं च दण्डश्व क्षत्रियाणां द्विजोत्तम ॥ ३० ॥ 
विप्रवर ! राजा जनकने सब ओर गुप्तचर लगा रक्ले हैं 

अतः उनके द्वारा वे धर्मानुसार सबपर दृष्टि रखते हैं। 

सम्पत्तिका उपाजन राज्यकी रक्षा तथा अपराधियोंको दण्ड 

देना--ये क्षत्रियोंके कर्तव्य हैं।। ३० |। 

राजानो हि स्वधरमंण थश्रियमिच्छन्ति भूयसीम। 

सर्वेषामेव वर्णानां जाता राजा भवत्युत॥ ३१॥ 


राजाछोग अपने धर्मका पालन करते हुए ही प्रचुर 
सम्पत्ति पानेकी इच्छा रखते हैं और राजां सभी वर्णोंका 
रक्षक होता है ॥ ३१ ॥ 
परेण हि दृतान ब्रह्मन वराहमहिबानहम्‌। 
न स्वयं हन्मि विप्रष॑ विक्रीणामि सदा त्वहम्‌ ॥ ३२ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! मैं स्वयं किसी जीवकी हिंसा नहीं करता | सदा 
दूसरोंके मारे हुए सूअर और मैंसोंका मांस बेचता हूँ ॥|३२॥ 


न भक्षयामि मांसानि ऋतुगामी तथा द्यहम्‌। 
सदोपवासी च तथा नक्तभोजी सदा द्विज ॥ ३३॥ 


मैं स्वयं मांस कभी नहीं खाता । ऋतुकाल प्राप्त होनेपर 
ही पत्नी समागम करता हूँ । द्विजप्रवर ! में दिनमें सदा ही 
उपवास और रातमें भोजन करता हूँ ॥ ३३॥ 


अशीलश्चापि पुरुषों भूत्वा भवति शीलवान्‌। 
प्राणिहिसारतश्चापि भवते धार्मिकः पुनः ॥१३७ ॥ 
शील्से रहित पुरुष भी कभी शीलवान्‌ हो जाता है। 
प्राणियोंकी हिंसामें अनुरक्त मनुष्य भी फिर धर्मात्मा हो 
जाता है ॥ ३४ ॥ 
व्यभिचाराक्नरेन्द्राणां धर्म: संकीयते महान । 
अधमों वर्धते चापि संकीर्यन्ते ततः प्रज्ञा: ॥ ३५॥ 
राजाओंके व्यभिचार-दोषसे धर्म अत्यन्त संकीर्ण हो जाता 
है और अधर्म बढ़ जाता है, इससे प्रजामें बर्णसंकरता आ 
जाती है ॥ ३५॥ 


भेरुण्डा वामनाः कुब्जाःस्थूलशीषो स्तथेव च। 
क्लोबाश्ान्धाश्व बधिरा जायन्ते पत्युद्चलोचनाः ॥ ३६॥ 

उस दशामें भयंकर आकृतिवाले, बौने। कुबड़े) मोटे 
मस्तकवाले) नपुंसक) अंधे, बहरे और अधिक ँचे नेत्रोंवाले 
मनुष्य उत्पन्न होते हैं ॥ ३६ ॥ 


पार्थिवानामधर्मत्वात्‌ प्रजानामभवः खदा। 

स एप राज्ञा जनकः प्रजा धर्मण पश्यति ॥ ३७॥ 
राजाओंके अधर्मपरायण होनेसे प्रजाकी सदा अवनति 

होती है । हमारे ये राजा जनक समस्त प्रजाको धर्मपूर्ण 

दृष्टिसे ही देखते हैं || ३७ ॥ 


माकण्डेयसमास्याप् ]) 


सप्ताधिकद्विशततपो पध्यायः 
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अनुगृह्न्‌ प्रजाः सवोी खधमंनिरताः सदा। 
( पात्येव राजा जनकः पितृवज्जनसत्तम। ) 
ये चेव मां प्रशंसन्ति ये च निनदन्ति मानवाः ॥ ३८ ॥ 
सर्वान्‌ सुपरिणीतेन कर्मणा तोषयाम्यहम्‌ । 

नरश्रेष्ठ | राजा जनक सदा स्वधर्ममें तत्पर रहनेवाली 
सम्पूर्ण प्रजापर अनुग्रह रखते हुए. उसका पिताकी भाँति सदा 
पालन करते हैं | जो लोग मेरी प्रशंसा करते हैं और जो निन्‍्दा 
करते हैं, उन सबको अपने सद्व्यवहारसे संतुष्ट रखता हूँ ॥ 


ये जीवन्ति खधमंण संयुञ्ञन्ति च पार्थिवाः ॥ ३९ ॥ 
न किचिदुपजीवन्ति दान्‍्ता उत्थानशीलिनः । 

जो राजा अपने धर्मका पालन करते हुए जीवननिर्वाह 
करते हैं, धर्ममें ही संयुक्त रहते हैं, किसी दूसरेकी कोई वस्तु 
अपने उपयोगमे नहीं छाते तथा सदा अपनी इन्द्रियोॉपर संयम 
रखते हैं, वे ही उन्नतिशील होते हैं | ३९३ ॥ 


शक्त्यात्नदानं सतत तितिक्षा धर्मनित्यता ॥ ४० ॥ 
यथाहँ प्रति पूजा च सर्वभूतेषु वे सदा । 
त्यागान्नान्यत्र मत्योनां गुणास्तिष्ठन्ति पूरुषे ॥ ४१॥ 
अपनी शक्तिके अनुसार सदा दूसरोंको अन्न देना) दूसरोंके 
अपराध तथा शीत उष्ण आदि इन्द्रोंकी सहन करना) सदा धर्म- 
में दृदतापुर्वक लगे रहना तथा सम्पूर्ण प्राणियोंमें सभी पूजनीम 
पुरुषोंका यथायोग्य पूजन करना--ये मनुष्योंके सद्ुण पुरुषमें 
स्वार्थव्यागके बिना नहीं रह पाते हैं || ४०-४१ ॥ 


स्षा वादं परिहरेत्‌ कुयोत्‌ प्रियमयालितः। 

नच कामाज्न संर्भान्न द्वेषाद्‌ धर्ममुत्सजेत्‌ ॥ ४२ ॥ 
झूठ बोलना छोड़ दे; बिना कहे ही दूसरोंका प्रिय करे; 

काम क्रोध तथा द्वेषले भी कभी धर्मका परित्याग न करे ॥ 


प्रिये नातिभृशं दृष्येद्प्रिये न च॒ संज्वरेत्‌। 

न मुह्येदर्थकच्छेषु न च धर्म परित्यजेत्‌ ॥ ४३॥ 
प्रिय बस्तुकी प्राप्ति होनेपर हषसे फूछ न उठे, अपने 

मनके विपरीत कोई बात हो जाय तो दुःख न माने-- चिन्तित 

न हो, अर्थसंकट आ जाय तो भी मोहके वशीभूत हो घबराये 

नहीं और किसी भी अवस्थामें अपना धर्म न छोड़े ॥ ४३ ॥ 

कर्म चेत्किचिद्न्यत्‌ स्यादितरजन्न तदाचरेत्‌। 

यत्‌ कल्याणमभिध्यायेत्‌ तत्रात्मानं नियो जयेत्‌॥ ४४॥ 
यदि भूलसे कभी कोई निन्दित कर्म बन जाय) तो फिर 

दुबारा वैसा काम न करे। अपने मन और बुद्धिसे विचार 

करनेपर जो कल्याणकारी प्रतीत हो, उसी कार्यमें अपनेको 

लगावे ॥ ४४ ॥ 

न पापे प्रतिपापः स्यात्‌ साधुरेव सदा भवेत्‌ । 

आत्मनेब हतः पापो यः पापं कतुमिच्छति ॥ ४५॥ 
यदि कोई अपने साथ बुरा बर्ताव करे) तो स्वयं भी 


बदलेमें उसके साथ बुराई न करे | सबके साथ सदा सद्‌- 
व्यवहार ही करे । जो पापी दूसरोंका अहित करना चाहता 
है, वह स्वयं ही नष्ट हो जाता है ॥ ४५ ॥ 
कर्म चेतद्साधूनां बृजिनानामसाधुवत्‌। 
न धर्मा 5स्तीति मन्वानाः शुच्चीनवहसन्ति ये ॥ ४६ ॥ 
अभ्रदधाना धर्मस्य ते नइ्यन्ति न संशयः। 
महाहतिरिवाध्मातः पापो भवति नित्यदा ॥ ४७७॥ 
यह ( दूसरोंका अहित करना ) तो दुराचारीकी भाँति 
दुव्य॑सनोंमे आसक्त हुए; पापी पुरुषोंका ही कार्य है। “धर्म 
कोई चीज नहीं है? ऐसा मानकर जो शुद्ध आचार-विचारवाले 
श्रेष्ठ पुरुषोंकी हँसी उड़ाते हैं, बे धर्मपर अश्रद्धा रखनेवाले 
मनुष्य निश्रय दी नष्ट हो जाते हैं। पापी मनुष्य लहारकी 
बड़ी धौंकनीके समान सदा ऊपरसे फूले दिखायी देते हैं ( परंतु 
वास्तवमें सारहीन होते हैं ) ॥ ४६-४७ ॥ 
( साधुः सन्नतिमानेव सर्वेत्र द्विजसत्तम । ) 
मूढानामवलिप्तानामसारं भावितं भवेत्‌ । 
दर्शायत्यन्तरात्मा तं॑ं दिबा रूपमिवांशुमान्‌ ॥ ४८॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! उत्तम पुरुष सबंत्र बिनयशील ही होता है । 
अहंकारी मूढ़ मनुष्योंकी सोची हुई प्रत्येक बात निःसार 





_होती है। जेंसे सूर्य दिनके रूपको प्रकट कर देता है; उसी 
प्रकार मू्लॉंकी अन्तरात्मा ही उनके यथार्थ स्वरूपका दर्शन 
करा देती है ॥ ४८ ॥ 

न लोके राजते सूर्खः केवलात्मप्रशंसया। 

अपि चेह श्रिया द्दीनः कृतविद्यः प्रकाशते ॥ ४९ ॥ 
मूर्ख मनुष्य केवछ अपनी प्रशंसाके बलसे जगतमें प्रतिष्ठा 

नहीं पाता है, विद्वान्‌ पुरुष कान्तिहीन हो) तो भी संसारमें 

उसकी ख्याति बढ़ जाती है | ४९ ॥ 

अब्रुवन कस्यचित्निन्द्ामात्मपूजामवर्णयन । 

न कश्चिद्‌ गुणसम्पन्नः प्रकाशो भुवि द॒इयते ॥ ५० ॥ 
किसी दूसरेकी निन्दा न करे, अपनी मान:-प्रतिष्ठाकी 

प्रशंसा न करे, कोई भी गुणवान्‌ पुरुष परनिन्दा और आत्म- 

प्रशंसाका त्याग किये बिना इस भूमण्डलमें सम्मानित अशंसाका त्याग किये बिना इस भूमण्डलमें सम्मानित हुआ 

हो, यह नहीं देखा जाता है ॥ ५० ॥ 











विकर्मंणा तप्यमानः पापाद्‌ विपरिमुच्यते। 
न तत्‌ कुर्या पुनरिति द्वितीयात्‌ परिमुच्यते ॥ ५१॥ 
जो मनुष्य पापकर्म बन जानेपर सच्चे हृदयसे पश्चात्ताप 
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करता है; वह उस पापसे छूट जाता है तथा “फिर कभी 














ऐसा कर्म नहीं करूँगा? ऐसा हृढ़ निश्चय कर लेनेपर बह 











भविष्यमें होनेबाले दूसरे पापसे भी बच जाता है ॥ ५१ ॥ 





कर्मणा येन तेनेह _पापाद्‌ छविजबरोत्तम। 
एयं श्रुतिरियं ब्रह्मन ध्मषु प्रतिहश्यते ॥ ५२॥ 


सन 
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भ्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 








विप्रवर ! शासत्रविहित ( जप; तप) यज्ञ) दाने आदि ) 
किसी भी कमंका निष्कामभावसे आचरण करनेपर पापसे 
छुटकारा मिल सकता है | ब्रह्मन्‌ ! धर्मके विषयमें ऐसी श्रुति 
देखी जाती है ॥ ५२ ॥ 


पापान्यवुद्धधेह पुरा कृतानि 

प्राग्‌ धर्मशीलो 5पि विहन्ति पश्चात्‌ । 
धर्मों राजन नुदते पृरुषाणां 

यत्‌ कुबेते पापमिह प्रमादात्‌ ॥ ५३ ॥ 


पहलेका धर्मशील पुरुष भी यदि अनजानमें यहाँ कोई पाप 
कर बैठे तो वह पीछे ( निष्काम पुण्यकर्मद्वारा ) उस पापको 
नष्ट कर देता है | राजन्‌ ! मनुष्योंका धर्म ही यहाँ प्रमादवश 
किये हुए उनके पार्षोको दूर कर देता है ॥ ५३॥ 


पापं रूत्वा दि मन्‍्येत नाहमस्मीति पूरुषः। 

तं तु देवाः प्रपश्यन्ति खस्येवान्तरपूरुषः ॥ ५४ ॥ 
जो मनुष्य पाप करके भी यह मानता है कि «मैं पापी 

नहीं हूँ ।! वह भूल करता है; क्योंकि देवता उसे और 

उसके पापको देखते हैं तथा उसीके भीतर बैठा हुआ 

परमात्मा भी देखता ही है ॥ ५४ ॥ 

चिकीष॑ंदेव कल्यांणं अ्रद्धानो5नसूयकः । 

वसनस्येव छिद्गाणि साधूनां विदवणोति यः॥ ५५॥ 

(अपद्यन्ञात्मनो दोषान्‌ स पापः प्रेत्य नह॒यति ॥ ) 
श्रद्धा] मनुष्य दूसरोंके दोष देखना छोड़कर सदा 

सबके हितकी ही इच्छा करे । जो पापी अपने दोषोंकी ओरसे 

आँखें बंद करके सदा दूसरे श्रेष्ठ पुरुषोंके दोषोंको ही कपड़ेके 

छेदोंकी भाँति अधिकाधिक प्रकट करता और बढ़ाता है, वह 

मृत्युके पश्चात्‌ नष्ट हो जाता है--परलो में उसे कोई सुख 

नहीं मिलता है ॥ ५५ ॥ 

पापं चेत्‌ पुरुषः रूत्वा कल्याणमभिष्द्ते । 

मुच्यते सर्वपापेभ्यो महाश्रेणेव चन्द्रमाः ॥ ५६॥ 

यदि मनुष्य पाप करके भी कल्याणकारी कर्ममे छग 

जाता है; तो वह मह्ममेघसे मुक्त हुए, चन्द्रमाकी भाँति सब 

पा्पोंसे मुक्त हो जाता है ॥ ५६ ॥ 

यथा5 5द्त्यः समुद्यन्‌ वें तमः पूर्व व्यपोहति। 

एवं कल्याणमातिष्ठन्‌ सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥ ५७ ॥ 
जैसे सूर्य उदय होनेपर पहलेके अन्धकारकों नष्ट कर 


देते हैं, उसी प्रकार कल्याणकारी शुभ कर्मका निष्काम भावसे 
अनुष्ठान करनेवाला पुरुष सब पापोंसे छुटकारा पा जाता है ॥ 


पापानां विद्धश्यधिष्ठानं छोभमेव द्विजोत्तम । 
छुब्धाः पाप॑ं व्यवस्यन्ति नरा नातिबहुश्रुताः ॥ ५८ ॥ 


बिप्रवर ! छोभकों ही पार्पोका घर समझो । जिन्होंने 


अधिकतर शास्त्रोंका श्रवण नहीं किया है; वे लोभी मनुष्य ही 

पाप करनेका विचार रखते हैं ॥ ५८ ॥ 

अधर्मा धर्मरूपेण तृणः कूपा इवाबूताः। 

तेषां दमः पवित्राणि प्रकापा धर्मसंश्रिताः। 

सर्व हि विद्यते तेषु शिष्टाचारः खुदुलभः ॥ ५९ ॥ 
तिनकेसे ढके हुए कुँओंकी भाँति धर्मकी आड्में कितने 

ही अधर्म चल रहे हैं। धर्मात्माके वेशमें रहनेवाले इन 

अधार्मिक मनुष्योंमें इन्द्रय-संयम, पविन्नता और धर्मसम्बन्धी 

चर्चा आदि सभी गुण तो होते हैं; परंठ उनमें शिष्टाचार 

( श्रेष्ठ पुरुषोंका-सा आचार-व्यवह्ार ) अत्यन्त दुर्लभ है || 


मार्कण्डेय उवाच 

खस॒तु विप्रो महाप्राशे धमव्याधमपृच्छत। 
शिष्टाचारं कथमहं विद्यामिति नरोक्तम ॥ ६० ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते है--युधिष्ठिर ! तदनन्तर परम 
बुद्धिमान कौशिकने धर्मव्याधसे पृछा--“नरश्रेष्ठ ! मुझे शिष्ट- 
चारका ज्ञान केसे हो १॥ ६० ॥ 
एतदिच्छामि भद्गं ते श्रोतुं ध्मे्वतां चर | 
त्वत्तो महामते व्याध तद्‌ ब्रवीहि यथातथम्‌ ॥ ६१॥ 

“धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ महामते व्याध ! तुम्हारा भरा हो; 
मैं ये सब बातें तुमसे सुनना चाहता हूँ । अतः यथार्थरूपसे 
इनका वर्णन करो! ॥ ६१ ॥ 

व्याध उवाच 

यज्ञों दानं तपो बेदाः सत्यं च द्विजसत्तम। 
पञ्चैतानि पवित्नाणि शिशकचारेषु सबंदा ॥ ६२॥ 

व्याधने कदा--द्िजश्रेंष्ठ | यज्ञ) दान) तपस्या, वेदों- 
का स्वाध्याय और सत्यभाषण- ये पॉच पवित्र वस्तुएँ शिष्ट 
पुरुषोंके आचार व्यवहारमें सदा देखी गयी हैं ॥ ६२ ॥ 
कामक्रोधो वशे ऊृत्वा दम्भ॑ लोभमनार्जवम्‌ । 
धर्ममित्येव संतुशास्ते शिष्टाः शिष्टसम्मताः ॥ ६३ ॥ 

जो काम) क्रोध, छोभ) दम्म और कुटिल्ताको वशर्मे 
करके केवल धर्मको ही अपनाकर संतुष्ट रहते हैं; वे शिष्ट 
कहलाते हैं और उन्हींका शिष्ट पुरुष आदर करते हैं ॥६३॥ 
नतषां विद्यतेधवृत्तं यज्षखाध्यायशीलिनाम्‌ । 
आचारपालनं चेव द्वितीयं शिश्टलक्षणम्‌ ॥ ६४॥ 

वे निरन्तर यज्ञ और खाध्यायमें लगे रहते हैं। उनमें 
स्वेच्छाचार नहीं होता | सदाचारका पालन शिष्ट पुरुषोंका 
दूसरा लक्षण है || ६४ ॥ 
गुरुशुश्रूषणं सत्यमक्रोधो दानमेव च। 
एतचतुष्टयं ब्रह्मन्‌ शिष्टाचारेषु नित्यदा ॥ ६५॥ 

ब्रह्मन्‌ू | शिष्टाचारी पुरुषोंमें गुरुकी सेवा; सत्यभाषण॥ 
क्रोधका अभाव तथा दान-ये चार सद्गुण सदा रहते हैं ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापवे ] 


सप्ताधिकद्धिशततमो 5 ध्यायः 
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शिष्टाचारे मनः रत्वा प्रतिष्ठाप्य च स्वेशः । 
यामय॑ लभते वृत्ति सा न शकया द्यतो पन्यथा ॥ ६६ ॥ 
मनुष्य शिष्ट पुरुषोंके उपयुक्त आचारमें मनको सब 
प्रकारसे स्थापित करके जिस उत्तम ख्थितिको प्राप्त करता 
है, उसकी उपलब्धि और किसी ग्रकारसे नहीं हो सकती ॥६६॥ 
वेद्स्योपनिषत्‌ सत्यं सत्यस्योपनिषद्‌ दमः। 
दमस्योपनिषत्‌ त्यागः शिष्टाचारेषु नित्यदा ॥ ६७ ॥ 
बेदका सार है सत्य) सत्यका सार है इन्द्रिय-संयम और 
इन्द्रिय-संयमका सार है त्याग | यह त्याग शिष्ट पुरुषोंके 








आचारमें सदा विद्यमान रहता है ॥ ६७ ॥ 





ये तु धर्मानखूयन्ते बुद्धिमोहान्विता नराः। 
अपथा गच्छतां तेषामनुयाता च पीड्यते ॥ ६८॥ 

जो मनुष्य बुद्धिमोहसे युक्त होकर धर्ममें दोष देखते हैं, 
वे खयं तो कुमार्गगामी होते ही हैं, उनके पीछे चलनेवाला 
मनुष्य भी कष्ट पाता है ॥ ६८ ॥ 


ये ठु शिकश्टाः खुनियताः श्रुतित्यागपरायणाः। 
घधम्रपन्‍थानमा रूढाः सत्यधर्मपरायणाः ॥ ६९ ॥ 
जो शिष्ट हैं, वे सदा ही नियमित जीवन व्यतीत करते 
हैं; वेदोंके स्वाध्यायमें तत्पर और त्यागी होते हैं। धर्मके 
मार्गरर ही चलते हैं और सत्यधर्मको ही अपना परम 
आश्रय मानते हैं ॥ ६९ ॥ 
नियच्छन्ति परां बुद्धि शिष्टा चारान्विता जनाः । 
उपाध्यायमते युक्ताः स्थित्या धमोर्थद्शिनः ॥ ७० ॥ 


शिष्टाचारपरायण मनुष्य अपनी उत्तम बुद्धिको भी 
संयममें रखते हैं, गुरुके सिद्धान्तके अनुसार चलते हैं. और 
मर्यादामें स्थित होकर धर्म और अर्थपर दृष्टि रखते हैं ॥७०॥ 
नास्तिकान्‌ भिन्‍नमर्यादान्‌ ऋरान्‌ पापमतौ स्थितान। 
त्यज्ञ तान्‌ ज्ञानमाश्नित्य धार्मिकानुपसेब्य च ॥ ७१॥ 

इसलिये तुम नास्तिक, धमकी मर्यादा भक्ञ करनेवाले, 
क्रूर तथा पापपूर्ण बिचार रखनेवाले पुरुषोंका साथ छोड़ 
दो और श्ञानका आश्रय लेकर धर्मात्मा पुरुषोंकी सेवामें रहो ॥ 


कामलो भग्नहाकीर्णा पश्चेन्द्रियजलां नदीम्‌। 

नाव॑ं ध्रृतिमयीं कृत्वा जन्मदुगोणि संतर ॥ ७२॥ 
यह शरीर एक नदी है । पॉच इन्द्रियाँ इसमें जल हैं। 

काम और छलोभरूपी मगर इसके भीतर भरे पड़े हैं। जन्म 

और मृत्युके दुर्गम प्रदेशमें यह नदी बह रही है। तुम थैर्य- 

की नावपर बैठो और इसके दुर्गम स्थानों--जन्म आदि 

क्लेशोंको पार कर जाओ ॥ ७२॥ 


क्रमेण संच्रितो धर्मों बुद्धियोगमयों महान । 
शिष्टाचारे भवेत्‌ साधू सगः शुक्‍्लेव बाससि ॥ ७३ ॥ 


म० १, ८: २१-- 


जैसे कोई भी रंग सफेद कपड़ेपर ही अच्छी तरह 
खिलता है; उसी प्रकार शिष्टाचारका पालन करनेवाले पुरुषमें 
ही क्रमशः संचित किया हुआ बुद्धियोगमय महान्‌ धर्म भली- 
भाँति प्रकाशित होता है ॥ ७३ ॥ 
अहिसा सत्यवचन सर्वभूतहितं परम्‌। 
अहिसा परमो धर्मम सच सखत्ये प्रतिष्ठितः । 
सत्ये ऊृत्वा प्रतिष्ठां तु प्रवर्तन्ते प्रवत्तयः ॥ ७४ ॥ 
अहिंसा और सत्यभाषण--ये समस्त प्राणियोंके लिये 
अत्यन्त हितकर हैं | अहिंसा सबसे महान्‌ धर्म है, परंतु वह 





सत्यमें ही प्रतिष्ठित है। सत्यके ही आधारपर श्रेष्ठ पुरुषोंके 





सभी काय आरमभ होते हैं || ७४ ॥ 





सत्यमेव गरीयस्तुशिष्टाचारनिषेवितम्‌ । 
आचारश्व सतां धर्मः सन्तश्चवाचारलक्षणाः ॥ ७५॥ 

अतः शिष्ट पुरुषोंके आचारमें गहीत सत्य ही सबसे 
अधिक गौरबकी वस्तु है। सदाचार ही श्रेष्ठ पुरुषोंका धर्म 
है । सदाचारसे ही संतोंकी पहचान होती है | ७५ | 


यो यथाप्रकृतिजेन्तुः स॒ खां प्रकृतिमइनुते । 
पापात्मा क्रोधकामादीन्‌ दोषानाप्ोत्यनात्मवान्‌ ॥ ७५६॥ 
जिस जीवकी जेसी प्रकृति होती है, वह अपनी प्रकृति- 
का ही अनुसरण करता है । अपने मनको वशमें न रखने- 
वाला पापात्मा पुरुष ही काम क्रोध आदि दोषोंको 
प्रात्त होता है ॥ ७६ ॥ 
आरस्भोनन्‍्याययुक्तो यः स हि धर्म इति स्मृतः। 
अनाचारस्त्वधमंति एतच्छिष्ठानुशासनम्‌ ॥ ७७॥ 
जो आरम्भ न्याययुक्त हो, वही धर्म कहा गया है । 
इसके विपरीत जो अनाचार है, वह अधर्म है?--ऐसा शिष्ट 
पुरुषोंका कथन है ॥ ७७ ॥ 
अक्रुद्धथन्तो प्रनखूयन्तो निरहंका रमत्सराः । 
ऋतज़वः शमसम्पन्नाः शिष्टाचारा भवन्ति ते ॥ ७८॥ 
जिनमें क्रोधका अभाव है, जो दूसरोंके दोष नहीं देखते, 
जिनमें अहक्लार और ईर्ष्याका अभाव है, जो सरछ तथा 
मनोनिग्रहसे सम्पन्न हैं, वे शिशचारी कहलाते हैं || ७८ ॥ 
त्रेविद्यवृद्धाः शुच्ययों वृत्तवन्‍्तों मनस्विनः। 
गुरुशुश्रूषवो दान्ताः शिष्टाचारा भवन्त्युत ॥ ७९ ॥ 
“जो तीनों वेदोंके विद्वानोंमें श्रेष्ठ, पवित्र, सदाचारी) 
मनस्वी) गुरुसेवक और जितेन्द्रिय हैं, वे शिष्टाचारी कहे 
जाते हैं ॥ ७९ ॥ 
तेषामदीनसत्त्वानां. दुष्कराचारंकर्मणाम्‌ । 
स्वेः कमंभिः सत्कृतानां घोरत्वं सम्प्रणशयति॥ ८० ॥ 
जो सच््वगुणसे सम्पन्न हैं, जिनके आचार और कर्म 
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श्रीमद्ाभारते 


[ बनपर्वणि 














पांपियोंके लिये कठिन हैं तथा जो संसारमें अपने सत्कर्मोंके 
द्वारा सत्कृत हैं, उनके हिंसा आदि दोष स्वतः नष्ट हो जाते हैं ॥ 
त॑ सदाचारमाश्चय पुराणं शाइवतं धुबम्‌। 
धर्म घर्मेण पश्यन्तः स्वर्ग यान्ति मनीषिणः ॥ ८१॥ 
जिसका श्रेष्ठ पुरुषोंने पाछन किया है; जो अनादि। 
सनातन और नित्य है, उस धर्मकों धर्मदृष्टिसे ही देखनेवाले 
मनीषी पुरुष स्वर्गछोकमें जाते हैं ॥ ८१ ॥ 
आस्तिका मानहीनाश्व द्विजातिजनपूजकाः | 
श्रुतवृत्तोपसम्पन्नाः सन्‍तः खर्गनिवाखिनः ॥ ८२॥ 
जो आस्तिक) अहंकारशून्य) ब्राह्मणोंका समादर करने- 
वाले, विद्वान्‌ और सदाचारसे सम्पन्न हैं, वे श्रेष्ठ पुरुष खवर्गमें 
निवास करते हैं ॥ ८२॥ 
वेदोक्तः परमो धर्मों धमंशास्त्रेषु चापरः। 
शिष्टाचारश्व॒ शिष्टानां जिविध धर्मलक्षणम्‌। 
जिसका वेदोंमें वर्णन है; वह धर्मका पहला लक्षण है। 
धर्मशास््रोंमे जिसका प्रतिपादन किया गया है; वह धर्मका दूसरा 
लक्षण है और शिष्टाचार धर्मका तीसरा लक्षण है। इस प्रकार 
शिष्ट पुरुषोंने घर्मके तीन लक्षण स्वीकार किये हैं ॥ ८२६ ॥ 


धारणं चापि विद्यानां तीथोनामवगाहनम्‌ ॥ ८३॥ 
क्षमा सत्यार्जब॑ शोच सतामाचारद्शंनम्‌। 

सब विद्याओंका अध्ययन) सब तीथोम स्नान) क्षमा; 
सत्य; सरछता और शौच ( पवित्रता )--ये श्रेष्ठ पुरुषोंके 
आचारको लक्षित करानेवाले हैं ॥ ८३३ ॥ 
सर्वेभूतद्यावन्‍्तों अहिसानिरताः खदा ॥ <४॥ 
परुषं च न भाषन्ते सदा सन्‍्तो ट्विजश्रियाः 

जो समस्त प्राणियोंपर दया करते; सदा अहिंसा-धर्मके 
पालनमें तत्यर रहते और कभी किसीसे कठु वचन नहीं 
बोलते, ऐसे संत सदा समस्त द्विजोंके प्रिय होते हैं ॥ ८४३॥ 


शुभानामशुभानां च करम्णां फलसंचये ॥ ८५॥ 
विपाकमभिजानन्ति ते शिष्टाः शिश्टसम्मताः । 

जो झुभम और अश्युभ कर्मोके फलसंचयसे सम्बन्ध 
रखनेवाले परिणामको जानते हैं, वे शिष्ट कहे गये हैं और 
शिष्ट पुरुषोंमें उनका समादर होता है ॥ ८५६ ॥ 
न्यायोपेता शुणोपेताः सर्वछोकद्दितिषिणः ॥ ८६॥ 
सन्‍तः खर्गज़ितः शुक्लाः संनिविष्टाश्च॒ सत्पथे | 

जो न्यायपरायण) सद्गुणसम्पन्न। सब छोगोंका हित 
चाहनेवाले, हिंसारहित और सन्मार्गपर चलनेवाले हैं, बे 
श्रेष्ठ पुरुष स्वर्गलोकपर विजय पाते है ॥ ८६३ ॥ 
दातारः संविभक्तारो दीनालुग्रहकारिणः ॥ ८७॥ 
सर्वेपूज्याः श्रुतधनास्तथेव चर तपखिनः । 
सर्वेभूतद्यावन्तस्ते शिष्टाः शिश्टसम्मताः ॥ ८८॥ 


जो सबको दान देनेवाले, अपने कुट्ठम्बी जनोंमेँ प्रत्येक 
बस्तुकी समानरूपसे बाँटकर उसका उपयोग करनेवाले) 
दीनजनोंपर कृपाभाव बनाये रखनेवाले, शास्त्रश्ञानके धनी) 
सबके लिये समादरणीय, तपस्वी और समस्त प्राणियोंके प्रति 
दया हैं, वे श्रेष्ठ पुरुषोंद्वारा सम्मानित शिष्ट कहे गये हैं ॥ 
दानशिष्टाः सुखाँल्लोकानाप्नुवन्तीह च ध्रियम्‌ । 
पीडया च कलजत्रस्य सृत्यानां च समाहिताः ॥ ८९ ॥ 
अतिशक्त्या प्रयच्छन्ति सनन्‍्तः सद्धिः समागताः। 
लोकयात्रां च पद्यन्तो धर्ममात्महितानि च ॥ ९.० ॥ 

जो दानसे अवशिष्ट वस्तुका उपयोग करनेवाले हैं, वे 
श्रेष्ठ पुरुष इस छोकमें सम्पत्ति और परलोकमें सुखमय 
छोक प्राप्त करते हैं । शिष्ट पुरुषोंके पास जब उत्तम पुरुष 
कुछ माँगनेके लिये पधारते हैं; उस समय वे अपनी स्त्री तथा 
कुठम्बी जनोंकों कष्ट देकर भी मनोयोगपूर्वक अपनी शक्तिसे 
अधिक दान देते हैं। न्यायपूर्वक छोकयात्राका निर्वाह केसे 
हो! धमंकी रक्षा और आत्माका कल्याण किस प्रकार हो ! 

इन्हीं बातोंकी ओर उनकी दृष्टि रहती है॥ ८९-९० ॥ 

एवं सन्‍तो वर्त मानास्त्वेधन्ते शाश्वतीः समा: । 
अहिसा सत्यवचनमानृशंस्यमथार्जवम्‌ ॥ ९१॥ 
अद्रोहो नाभिमानश्व ह्ीस्तितिक्षा दमः शमः 
धीमन्तो छ्ुतिमन्तश्व भूतानामनुकम्पकाः ॥ ९२॥ 
अकामद्वषसंयुक्तास्ते सन्‍तो लछोकसाक्षिणः 

ऐसा बर्ताव करनेवाले संत पुरुष "अनन्त काछृतक 
उन्‍नतिकी ओर अग्रसर होते रहते हैं।जो अहिंसा) सत्य- 
भाषण, कोमछता, सरलता) अद्रोह; अहड्लारका त्याग, छजा; 
क्षमा शम) दम--इन गुणोंसे युक्त बुद्धिमान धैर्यवान& 
समस्त प्राणियोंपर अनुग्रह करनेवाले तथा रागद्वेषसे रहित 
हैं, बे संत सम्पूर्ण छोकोंके लिये प्रमाणभूत हैं ॥९१-९२३॥ 
त्रीण्येव तु पदान्याहु; सतां बतमनुत्तमम्‌ ॥ ९३॥ 
न चेव दुल्मेद्‌ दद्याच्व सत्यं चेब सदा वदेत्‌ । 

श्रेष्ठ पुरुष तीन ही पद बताते हैं--किसीसे द्रोह 
न करे दान करे और सदा सत्य ही बोले | यह श्रेष्ठ 
पुरुषोंका सर्वोत्तम ब्रत है ॥ ९३३ ॥ 
सर्वत्र च द्यावन्‍तः सनन्‍तः करुणवेद्निः ॥ ९७ ॥ 
गच्छन्तीह खुखंतुश धर्मपन्‍्थानमुत्तमम्‌ । 
शिष्टाचारा महात्मानो येषां धर्मः खुनिश्चितः ॥ ९५ ॥ 

जो सर्वत्र दया करते हैं; जिनके ह्ृदयमें करुणाकी 
अनुभूति होती है; वे श्रेष्ठ पुरुष इस लोकमें अत्यन्त संतुष्ट 
रहकर धर्मके उत्तम पथपर चलते हैं | जिन्होंने धर्मको अपनाये 
रखनेका दृढ़ निश्चय कर लिया है; वे ही महात्मा सदाचारी हैं॥ 
अनसूया क्षमा शान्ति: संतोषः प्रियवाद्ता । 
कामकोधपरित्याग:ः . शिष्टाचारनिषेवणम्‌ ॥ ९६॥ 
कर्म च श्रुतसम्पन्नं॑ सतां मार्गमनुत्तमम्‌ । 


मार्कण्डेयसमास्यापवे ] 


अष्टाधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 
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दोषहषश्टिका अभाब$ क्षमा; शान्ति; संतोष) प्रियभाषण 
और काम-क्रोधका त्याग; शिष्टाचारका सेवन और शास्त्रके 
अनुकूल कर्म करना--यह श्रेष्ट पुरुषोंका अति उत्तम 
मार्ग है ॥ ९६ ३॥ 
शिष्टाचारं निषेवन्ते नित्यं धर्ममनुब॒ताः ॥ ९७॥ 
प्रशाप्रासादमारुह्य मुच्यन्ते महतो भयात्‌। 
प्रेक्षनतो लोकवृत्तानि विविधानि द्विजोत्तम ॥९८ ॥ 


अतिपुण्यानि पापानि तानि द्विजवरोत्तम। 


द्विजश्रेष्ठ | जो धर्मात्मा पुरुष सदा शिक्टाचारका सेवन 
करते हैं और प्रज्ञारूपी प्रासादपर आरूढ़ हो माँति-भॉतिके 
लोकचरित्रोंका निरीक्षण तथा अत्यन्त पुण्य एवं पापकर्मोंकी 
समीक्षा करते हैं, वे महान्‌ भयसे मुक्त हो जाते हैं | ९७-९८३॥ 
पएतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यथाप्रज्ञ यथाश्रुतम । 
शिष्टाचारगुणं ब्रह्मन्‌ पुरस्कृत्य द्विजषभ ॥ ९९ ॥ 
ब्रह्मन्‌ |विप्रवर ! इस प्रकार शिष्टाचारके गुणोके सम्बन्धमें 
मैंने जेसा जाना और सुना है, वह सब आपसे कह सुनाया है ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवंणि मार्कंण्डेयसमास्थापर्वणि ब्राह्मणव्याधसंवादे सप्ताधिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २०७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत माकण्डेयसम/स्थापर्व॑में ब्राह्मणव्याथसंवादविषयक दो सौ सातवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥२०७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १६ इलोक मिलाकर कुछ ३००३ इलोक हैं ) 


तन सत++त++4>«मााू 2200० ै--ननन+-न-- ०००००. 





अशधिकद्विशततमो<ध्यायः 
धमंव्याधद्वारा हिंसा और अहिसाका विवेचन 


मार्कण्डेय उवाच 

स॒तु विप्रमथोवाच धर्मव्याधो युधिष्टिर । 
यद्हमाचरे कम घोरमेतद्संशयम ॥ १ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते दै--युधिष्ठिर ! तदनन्तर धर्म- 
व्याधने कोशिक ब्राह्मणसे कहा--मैं जो यह मांस बेचनेका 
व्यवसाय कर रहा हूँ, वास्तवमें यह अत्यन्त घोर कर्म है; 
इसमें संशय नहीं है ॥ १॥ 
विधिस्तु बलवान ब्रह्मन्‌ दुस्तरं हि पुरा कृतम्‌। 
पुरा कृतस्य पापस्यथ कमंदोषो भ्रवत्ययम्‌॥ २ ॥ 
दोषस्येतस्य वे ब्रह्म विघाते यल्वानहम्‌। 

“किंतु ब्रह्मन्‌ ! देव बलवान्‌ है । पूर्वजन्ममें किये हुए 
कर्मका ही नाम देव है। उससे पार पाना बहुत कठिन है। 
यह जो कर्मदोषजनित व्याधके घर जन्म हुआ है, यह मेरे 
पूर्व॑जन्ममें किये हुए पापको ही फल है | ब्रह्मन्‌ | मैं इस 
दोषके निवारणके लिये प्रयत्नशील हूँ ॥ २३ ॥ 
विधिना हि हते पूर्व निमित्तं घातको भवेत्‌ ॥ ३ ॥ 

(क्योंकि विधाताके द्वारा पहलेसे ही जीबकी मृत्यु 
निश्चित की जाती है; किंठु घातक ( कसाई अथवा व्याध ) 
उसमें निमित्त बन जाता है अर्थात्‌ जो स्वेच्छासे ज्ञान- 
पूर्वक जीवहिंसा करता है; वह घातक व्यर्थ ही निमित्त बनकर 
दोषका भागी होता है ॥ ३॥ 
निमित्तभूता हि बयं कमंणो5स्य द्विजोत्तम । 
येषां हतानां मांसानि विक्रीणामीह वे द्विज ॥ ४ ॥ 
तेषामपि भवेद्‌ धर्म डफ्योगे न भक्षणे। 
देवतातिथिश्नृत्यानां पितृणां चापि पूजनम्‌ ॥ ५ ॥ 

(द्विजश्रेष्ठ ! इस कार्यमें हम निमि्तमात्र हैं | ब्रह्मन्‌ ! 


में जिन मारे गये प्राणियोंका मांस बेचता हूँ; उनके जीते-जी 
यदि उनका सदुपयोग किया जाता तो बड़ा धर्म होता । 
मांस-भक्षणमें तो धर्मका नाम भी नहीं है ( उल्टे महान्‌ अधर्म 
होता है ) | देवता, अतिथि; भरणीय कुठुम्बीजन और 
पितरोंका पूजन ( आदर-सत्कार ) अवश्य धर्म है ॥ ४-५ ॥ 
ओषध्यो वीरुधरचेव पशवो स॒गपक्षिणः। 
अनादिभूता भूतानामित्यपि श्रूयते श्रुतिः॥ ६ ॥ 
“ओषधियाँ, अन्न) तृण, लता), पशु, मृग और पक्षी 
आदि सभी वस्तुएँ सम्पूर्ण प्राणियोंके अनादिकाछसे उपयोगमें 
आती रहती हैं--ऐसी श्रुति भी सुनी जाती है॥ ६ ॥ 
आत्ममांसप्रसादेन शिविरोशीनरों न्रपः। 
खर्ग खुद॒गंम प्राप्तः क्षमावान्‌ छ्विजसत्तम ॥ ७ ॥ 
(द्विजश्रेष्ठ ! उशीनरके पुत्र क्षमाशील ( और दयाछ ) 
राजा शिबिने ( एक भूखे बाजकों कबूतरके बदले ) अपने 
शरीरका मांस अर्पित कर दिया था और उसीके प्रसादसे उन्हें 
परम दुल्लभ खर्गलोककी प्राप्ति हुई थी ॥ ७ ॥ 
खधरम इति कृत्वा तु न ॒त्यज्ञामि द्विजोत्तम | 
पुरा कृतमिति ज्ञात्वा जीवाम्येतेन कर्मणा ॥ ८ ॥ 
“विप्रवर ! मैं अपना स्वधर्म समझकर यह धंधा नहीं 
छोड़ रहा हूँ । पहलेसे मेरे पृवंज यही करते आये हैं, ऐसा 
समझकर मैं इसी कर्मसे जीवन-निर्वाह करता हूँ ॥ ८ ॥ 
खकर्म त्यजतो ब्रह्मस्नधर्म इद्द दहयते । 
स्वकमंनिरतो यस्तु धर्म! स इति निम्चयः ॥ ९, ॥ 
ध्रह्नू ! अपने कर्मका परित्याग करनेवालेको यहाँ 
अधरमंकी प्राप्ति देखी जाती है। जो अपने कर्ममें तत्पर है; 
उसीका बर्ताव धमंपूर्ण है, ऐसा सिद्धान्त है ॥ ९ ॥ 


१५५६ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 








म्ाकमाकााा 





पूर्व हि विहितं कर्म देहिनं न विमुश्चति। 
धात्रा विधिरयं दश्लो बहुधा कमनिणेये ॥ १० ॥ 

“पहलेका किया हुआ कर्म देहधारी मनुष्यको नहीं 
छोड़ता है । बहुधा कर्मका निर्णय करते समय विधाताने इसी 
विधिको अपने सामने रक्खा है ॥ १० ॥ 


द्रष्टव्या तु भवेत्‌ प्रज्ञा क्रे कर्मणि बतेता। 

कर्थ कम शुभ कुर्या कथं मुच्ये पराभवात्‌ ॥ ११॥ 
ल्‍जो क्रूर कर्ममें छगा हुआ है; उसे सदा यह सोचते 

रहना चाहिये कि «मैं केसे शुभ कर्म करूँ और किस प्रकार 

इस निन्दित कर्मसे छुटकारा पाऊँ? ॥ ११॥ 


कर्मणस्तस्य घोरस्य बहुधा निर्णयों भवेत्‌। 
दाने च सत्यवाक्ये च गुरुशुश्रूषणे तथा ॥ १५॥ 
द्विजातिपूजने चाह धर्मं च निरतः सदा । 
अभिमानातिवादा भ्यां निवृत्तो <स्मि द्विजोत्तम॥ १३ ॥ 
धबार-बार ऐसा करनेसे उस घोर कर्मसे छूटनेके विषयमें 
कोई निश्चित उपाय प्राप्त हो जाता है । द्विजश्रेष्ठ ! मैं दानः 
सत्यभाषण, गुरुसेवा, ब्राह्मणपूजन तथा घर्मपालनमें सदा तत्पर 
रहकर अभिमान और अतिवादसे दूर रहता हूँ ॥ १२-१३ ॥ 
कृषि साध्विति मन्यन्ते तत्र हिला परा स्मृता । 
कर्षन्तो छाइलेः पुंसो घ्नन्ति भूमिशयान्‌ बहन। 
जीवानन्यांश्व बहुशस्तत्र कि प्रतिभाति ते॥ १४॥ 
“कुछ लोग खेतीकों उत्तम मानते हैं, परंतु उसमें भी 
बहुत बड़ी हिंसा होती है । हल चलानेवाले मनुष्य धरतीके 
भीतर शयन करनेवाले बहुत-से प्राणियोंकी हत्या कर डालते 
हैं । इनके सिवा और भी बहुतसे जीवोंका वध वे करते 
रहते हैं | इस विषयमें आप कया समझते हैं !॥ १४॥ 
धान्यबीजानि यान्याइर्वीह्यादीनि द्विजोत्तम । 
सव्वाण्येतानि जीवानि तत्र कि प्रतिभाति ते ॥ १५॥ 
(द्विजश्रेष्ठ | धान आदि जितने अन्नके बीज हैं, वे सब-के- 
सब जीव ही हैं; अतः इस विषयमें आप कया समझते हैं ! ॥ 


अध्याक्रम्य पशुंश्वापि घ्नन्ति वे भक्षयन्ति च। 
वृक्षांस्तथीषधीभश्रापि छिन्द्न्ति पुरुषा द्विज ॥ १६॥ 
जीवा हि बहवो ब्रह्मन्‌ वृक्षेषु च फलेषु च। 
उदके बहवश्चापि तत्र कि प्रतिभाति ते ॥ १७॥ 
“विप्रवर ! कितने ही मनुष्य पश्चुआँपर आक्रमण करके 
उन्हें मारते और खाते हैं | वृक्षों तथा ओषधियों ( अन्नके 
पौधों ) को काटते हैं । वृक्षों और फर्म भी बहुत-से जीव 
रहते हैं | जलमें भी नाना प्रकारके जीव रहते हैं | ब्ह्मन्‌ ! 
उनके विषयमें आप क्‍या समझते हैं ? ॥ १६-१७ ॥ 
सर्व व्याप्तमिदं ब्रह्मन्‌ प्राणिभिः प्राणिजीवनः । 
मत्स्यान गझ्रसन्ते मत्स्याश्व तत्र कि प्रतिभाति ते॥१८ ॥ 


“जीवॉंसे ही जीवन-निर्वाह करनेवाले जीवोंद्वारा यह सारा 
जगत्‌ व्याप्त है। मत्स्य मत्स्योतककों अपना ग्रास बना छेते 
हैं। उनके विषयमें आप क्‍या समझते हैं ! ॥ १८ ॥ 


सत्तेः सत्वानि जीवन्ति बहुधा द्विजसत्तम । 
प्राणिनो उन्योन्यभक्षाश्व तत्न कि प्रतिभाति ते ॥ १९ ॥ 


“द्विजश्रेष्ठ | बहुधा जीव जीवोंसे ही जीवन धारण करते 
हैं और प्राणी खयं ही एक-दूसरेको अपना आहार बना लेते 
हैं। उनके विषयमें आप क्‍या समझते हैं ! ॥ १९॥ 
चडनक्रम्यमाणा जीवांश्व धरणीसंध्रितान बहन्‌। 
पद्धथां घ्तन्ति नरा विप्र तत्न कि प्रतिभाति ते ॥ २० ॥ 

“मनुष्य चलते-फिरते समय धरतीके बहुत-से जीव- 
जन्तुओंको (असावधानीपूर्बक ) पेरोसे मार देते हैं। ब्रह्मन्‌ ! 
उनके विषयमें आप कया समझते हैं ! ॥ २० ॥ 
उपविष्टाः शयानाश्र घ्नन्ति जीवाननेकशः । 
शानविशानवन्तश्व॒ तत्र कि प्रतिभाति ते ॥२१॥ 


'ज्ञान-विज्ञानसम्पन्न पुरुष भी ( अनजानमें ) बैठते-सोते 
समय अनेक जीवोंकी हिंसा कर बैठते हैं । उनके विषयमें 
आप क्या समझते हैं १ ॥ २१ ॥ 


जीवैश्न॑स्तमिद॑ सर्वमाकाशं पृथिबी तथा। 
अविज्ञानाच दिसन्ति तत्र कि प्रतिभाति ते ॥ २१॥ 


“आकाशसे लेकर प्रथ्वीतक यह सारा जगत्‌ जीवॉसे भरा 
हुआ है। कितने ही मनुष्य अनजानमें भी जीवहिंसा करते 
हैं | इस विषयमें आप क्या समझते हैं ! | २२॥ 


अहिसेति यदुक्त॑ हि पुरुषर्विस्मितेः पुरा। 
के न हिसन्ति जीवान्‌ वे लछोके 5स्मिन्‌ द्विजसत्तम । 
बहु संचित्य इति वे नास्ति कश्चिद्हिसकः ॥ २३॥ 


धूर्वकालके अभिमानश्न्य श्रेष्ठ पुरुषोंने जो अ््िसाका 
उपदेश किया है ( उसका तत्त्व समझना चाहिये; क्योंकि ) 
द्विजश्रेष्ठ | (स्थूल दृष्टिसे देखा जाय तो ) इस संसारमें कौन 
जीवहिंसा नहीं करते हैं | बहुत सोच-विचारकर मैं इस 
निश्चयपर पहुँचा हूँ. कि कोई भी (क्रियाशील मनुष्य ) 
अहिंसक नहीं है ॥ २३ ॥ 


अहिसायां तु निरता यतयों ह्विजसत्तम। 
कुव॑न्त्येव हि हिसां ते यत्नादल्पतरा भबेत ॥ २७॥ 


“द्विजश्रेष्ठ ! यतिछोग अद्दिसा-धर्मके पालनमें तत्पर होते 
हैं, परंतु वे भी हिंसा कर ही डालते हैं ( अर्थात्‌ उनके द्वारा 
भी हिंसा हो ही जाती है )। अवश्य ही यल्नपूर्वक चेश 
करनेसे हिंसाकी मात्रा बहुत कम हो सकती है ॥ २४ ॥ 


५ 
आलक्ष्याश्चेव पुरुषाः कुले जाता महागुणाः । 
महाघोराणि कमोणि छृत्वा लज्जन्ति वैं द्विज ॥ २५ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर् ] 


नवाधिकद्विशततमो 5ध्यायः 
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शक्षन्‌ | उत्तम कुलमें उत्पन्न। परम सद्ुणसम्पन्न 
और श्रेष्ठ माने जानेवाले पुरुष भी अत्यन्त भयानक कर्म 
करके छज्ाका अनुभव करते ही हैं ॥ २५ ॥ 
खुहदः खुहदोउन्यांश्व दुद्गंदश्वापि दुह्ंदः। 
सम्यक प्रवृत्तान्‌ पुरुषान्‌ न सम्यगनु पश्यतः ॥ २६॥ 
“मित्र दूसरे मित्रोंकी और शत्रु अपने शन्रुओंको) वे 
अच्छे कर्ममें लगे हुए हों तो भी अच्छी दृष्टिसे नहीं देखते ॥ 
समृद्धेश्व न नन्दन्ति बान्धवा बान्धबैरपि। 
गुरूइचेव विनिन्‍्दुन्ति मूढाः पण्डितमानिनः ॥ २७ ॥ 
“बन्धु-बान्धव अपने समृद्धिशाली बान्धवोंसे भी प्रसन्न 
नहीं रहते | अपनेको पण्डित माननेवाले मूढ़ मनुष्य गुरुजनों की 


भी निन्दा करते हैं || २७॥ 


बहु छाके विपर्यस्तं दृश्यते द्विज्सक्तम। 
धर्मयुक्तमधम च तत्र कि प्रतिभाति ते ॥२८॥ 

“द्विजश्रे8 | इस प्रकार जगत्‌में अनेक उल्टी बातें 
दिखायी देती हैं | अधर्म भी धर्मसे युक्त प्रतीत होता है। 
इस विषयमें आप क्‍या समझते हैं ? ॥ २८ ॥ 


वक्त' बहुविध शक्त्यं धमोधमंषु कममु। 
स्वकर्मनिरतो यो द्दि स यशाः प्राप्छुयान्महत्‌ ॥ २९॥ 
“धर्म और अधर्मसम्बन्धी कार्योंके विषयमें और भी 
बहुत-सी बातें कही जा सकती हैं | अतएब जो अपने कुलोचित 
कर्ममें छगा हुआ है; वही महान्‌ यशका भागी होता है? || २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि पतिव्रतोपाख्याने ब्राह्मणब्याध- 
संवादे अष्टाघिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतवनपव॑के अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्थापव में पतिद्रतोषाख्यानके प्रसक्लमें 
ब्राह्मणव्याधसंवादविषयक दो सौ आठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २०८ ॥ 





नवाधिकद्विशततमो5ध्याय 
धर्मकी स्र॒क्ष्मता, शुभाशुभ कर्म ओर उनके फल तथा ब्रह्मकी ग्राप्तिके उपायोंका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 


धमंव्याघस्तु निपुर्ण पुनरेव युधिष्ठटिर । 

विप्रषंभमुवाचेदं सर्वधर्मभ्तां. बर॥ १॥ 
मार्कण्डेयज्ी कहते हैं--सम्पूर्ण धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ 

युधिष्ठिर ! तदनन्तर धर्मव्याधने विप्रवर कौशिकसे पुनः 


कुशल्तापूर्वंक कहना आरम्म किया ॥ १ ॥ 
व्याध उवाच 


श्रुतिप्रमाणो धर्मोयमिति वृद्धानुशासनम्‌ । 
सूक्ष्मा गतिहिं धर्मस्य बहुशाखा ह्यनन्तिका ॥ २ ॥ 
व्याध बोला--शृद्ध पुरुर्षोका कहना है कि “धर्मके 
विषयमें केवछ वेद ही प्रमाण है।? यह ठीक है; तो भी 
धर्मकी गति बड़ी सूक्ष्म है। उसके अनन्त भेद और अनेक 
शाखाएँ हैं || २ ॥ 
प्राणान्तिके विवाहे च वक्तव्यमनृतं भवेत्‌। 
अनूतेन भवेत्‌ सत्यं सत्येनेवान्॒तं भवेत्‌॥ ३ ॥ 


( बेदके अनुसार सत्य धर्म और असत्य अधर्म हैं, 
परंतु ) यदि किसीके प्राणोंपर संकट आ जाय अथवा कन्या 
आदिका विवाह ते करना हो तो ऐसे अवसरोंपर प्राणरक्षा 
आदिके लिये झूठ बॉलनेकी आवश्यकता पड़ जाय तो वहाँ 
असत्यसे ही सत्यका फल मिलता है। इसके बिपरौत ( यंदि 


सत्यभाषणसे किसीके प्राणॉंपर संकट आ गया; तो वहाँ ) 
सत्यसे ही असत्यका फल प्राप्त होता है ॥ ३॥ 


यद्‌ भूतहितमत्यन्तं तत्‌ सत्यमिति धारणा। 
विपयंयक्ृतो 5धमः पश्य धर्मस्य खूश्मताम्‌ ॥ ४ ॥ 


जिससे परिणाम प्राणियोंका अत्यन्त हित होता हो; वह 
वास्तवमें सत्य है। इसके विपरीत जिससे किसीका अहित 
होता हो या दूसरोंके प्राण जाते हों; वह देखनेमें सत्य होनेपर 
भी वास्तवमें असत्य एवं अधर्म है |# इस प्रकार विचार 
करके देखिये, धर्मकी गति कितनी सूक्ष्म है॥ ४ ॥ 


यत्‌ करोत्यशुमं कम शुभ वा यदि सत्तम | 
अवरयं तत्‌ समाप्नोति पुरुषों नाञ्ष संशयः ॥ ५ ॥ 





# केर्णपवंके उनहत्तरवें अध्यायमें छियाली सवेंसे तिर पनवें इलोकों में 
एक कथा आती है। कोशिक नामका एक तपस्वी ब्राह्मण था। 
उसने यह ब्रत छे लिया कि «में सदा सत्य बोलूँगा ।' एक दिन 
कुछ लोग छुटेरोंके भयसे छिपनेके लिये उसके आश्रमके पासके 
बनमें घुस गये । खोज करते हुए छुटेरोंने सत्यवादी कोशिकसे 
पूछा । उनके पूछनेपर कोशिकने सच्ची बात कह दी । पता छग 
जानेपर उन निदंयौ डाकुओंने उन छोगोंको पकड़कर मार डाला । 
इस प्रकार सत्य बोलनेके कारण लोगोंकी हिंसा हो जानेसे उस 


 पापके फलस्वरूप कोशिकको नरक जाना पड़ा | 


१५५८ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 








सजनशिरोमणे | मनुष्य जो शुभ या अशुभ कार्य करता 
है, उसका फल उसे अवश्य भोगना पड़ता है, इसमें संशय 


नहीं है ॥ ५ ॥ 


विषमां च द्शां प्राप्तो देवान्‌ गहति वे भृशम। 
आत्मनः कर्मदोषाणि न विज्ञानात्यपण्डितः ॥ ६ ॥ 

मूर्ख मानव संकटकी दशामें पड़नेपर देवताओंको 
बहुत कोसता है; उनकी भरपेट निन्‍्दा करता है, किंतु बह 
यह नहीं समझता कि यह अपने ही कर्मोंका दोषावह 
परिणाम है ॥ ६॥ 


मूढो नेक॒तिकश्रापि चपलअश्व ट्विजोत्तम। 
खुखदुःखविपयोसान. सदा समुपफ्यते ॥ ७ ॥ 
नेन॑ प्रश्ा सुनीत॑ वा जायते नेव पौरुषम्‌ । 

द्विजश्रेष्ट | मूल शठ और चश्जल चित्तवाला मनुष्य 
सदा ही भ्रमवश सुखमें दुःख और दुःख सुखबुद्धि कर 
लेता है । उस समय बुद्धि, उत्तम नीति (शिक्षा ) तथा 
पुरुषार्थ भी उसकी रक्षा नहीं कर पाते ॥ ७३ ॥ 


यो5यमिच्छेद्‌ यथा काम तं तं कामंस आप्लुयात्‌ ॥८॥ 
यदि स्यादपराधीन पौरुषस्य क्रियाफलम। 

यदि पुरुषार्थजनित कर्मका फल पराधीन न होता) तो 
जिसकी जो इच्छा होती, उसीको वह प्राप्त कर छेता ॥ ८३ ॥ 


संयताश्वापि दक्षाश्व मतिमन्तश्व॒ मानवाः॥ ९ ॥ 
दश्यन्ते निष्फलाः सन्‍्तः प्रहीणाः सर्वकर्ममिः । 

किंतु बड़े-बड़े संयमी, कार्यकुशछ और बुद्धिमान्‌ मनुष्य 
भी अपना काम करते-करते थक जाते हैं, तो भी वे इच्छा- 
नुसार फलकी प्राप्तिसे वश्चित ही देखे जाते हैं ॥ ९३ ॥ 
भूतानामपरः कश्चिद्धिसायां सततोत्थितः ॥ १० ॥ 
वश्चनायां च छोकस्य स खुखी जीवते सदा । 

तथा दूसरा मनुष्य, जो निरन्तर जीवोंकी हिंसाके लिये 
उद्यत रहता है और सदा लोगोंको ठगनेमें ही छगा रहता है; 
बह सुखपूर्वक जीवन बिताता देखा जाता है ॥ १०३ ॥ 
अचेष्टमपि चासीनं श्रीः कंचिदुपतिष्ठति ॥ ११॥ 
कश्चित्‌ कमोणि कुर्वन हि न प्राप्यमधिगच्छति। 


कोई बिना उद्योग किये चुपचाप बैठा रहता है और 
लक्ष्मी उसकी सेवामें उपस्थित हो जाती है और कोई सदा 
काम करते रहनेपर भी अपने उचित वेतनसे भी वश्चित रह 
जाता है ( ऐसा देखा जाता है )॥ ११३ ॥ 
देवानिष्ठा तपस्तप्त्वा कृपणेः पुत्रग्रद्धिभिः ॥ १२॥ 
द्शमासघध्चता गर्भ जायन्ते कुलपांसनाः। 

कितने ही दीन मनुष्य पुत्रकी कामना रखकर देवताओं- 


को पूजते और कठिन तपस्या करते हैं; तो भी उनक्रे द्वारा 
गर्भमें स्थापित तथा दस मासतक माताके उदरमें पालित 


होकर जो पुत्र पेंदा होते हैं; वे कुछाज्ञार निकल जाते 
हैं ॥॥ १२६ ॥ 
अपरे धनधान्यैश्व भोगेश्व पित्संचितेः ॥ १३॥ 
विपुलेरभिज्ञायन्त लब्धास्तेरेव. मज्ञलेः | 

और दूसरे बहुत-से ऐसे भी हैं, जो अपने पिताके द्वारा 
जोड़कर रक्खे हुए धन-घान्य तथा भोग-विलासके प्रचुर 
साधनोंके साथ पैदा होते हैं और उनकी प्राप्ति भी उन्हीं 
माज्ञलिक कृत्योंके अनुष्ठानसे होती है॥ १३४६ ॥ 





कर्मजा हि मनुष्याणां रोगा नास्त्यत्र संशयः ॥ १४ ॥ 
आधिभिश्चेव बाध्यन्ते व्याथेः क्षुद्रस्गा इच। 

इसमें संदेह नहीं कि मनुष्योंके जो रोग होते हैं, वे 
उनके करममोंके ही फल हैं । जेंसे बहेलिये छोटे म्ुगोंकों पीडा 
देते हैं, उसी प्रकार वे रोग और आधि-व्याधियाँ जीबोंको पीडा 
देती रहती हैं ॥ १४६ ॥ 
ते चापि कुशलेवेंच्ेनिंपुणेः सम्भृतोषभेः॥१५॥ 
व्याधयो विनिवायन्ते म्॒गा व्याधेरिव द्विज। 

ब्रह्मन्‌ ! (उनका भोग पूरा होनेपर ) ओषधियोंका संग्रह 
करनेवाले चिकित्साकुशल चतुर चिकित्सक उन रोगव्याधियोंका 
उसी प्रकार निवारण कर देते हैं, जेसे व्याध म्गोंकों भगा 
देते हैं ॥ १५६ ॥ 


थेषामस्ति च भोक्तव्यं ग्रहणीदोषपीडिताः ॥ १६ ॥ 
न शकक्‍्नुवन्ति ते भोक्त' पद्य धर्मभृतां वर। 


धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ कौशिक ! देखो, जिनके यहाँ भोजन- 
का भण्डार भरा पड़ा है) उन्हें प्रायः संग्रहणी सता रही है 
बे उसका उपभोग नहीं कर पाते ॥ १६६३ ॥ 
अपरे बाहुबलिनः छ्लिश्यन्ते बहवो जनाः ॥ १७॥ 
दुःखेन चाधिगचछन्ति भोजन छ्विजसत्तम । 

विप्रवर ! दूसरे बहुत-से ऐसे मनुष्य हैं, जिनकी 
भुजाओँमें बछ है--जो स्वस्थ और अन्नको पचानेमें समर्थ हैं, 
परंतु उन्हें बड़ी कठिनाईसे भोजन मिल पाता है-वे सदा ही 
अन्नका कष्ट भोगते रहते हैं || १७३६ ॥ 
इति लछोकमनाकन्दं मोहशोकपरिप्लछुतम्‌ ॥ १८॥ 
स्रोतसासक्दाक्षिपं हियमाणं बलीयसा। 


इस प्रकार यह संसार असहाय तथा मोह) शोकमें डूबा 
हुआ है । कर्मोंके अत्यन्त प्रबल प्रवाहमें पड़कर बार-बार उसकी 
आधि-व्याधिरूपी तरज्ञोंके थपेड़े सहता और विवश होकर 
इधर-से-उधर बहता रहता है ॥ १८६ ॥ 





#पमंकी गति सूश्म होनेके कारण देखनेमें बिपरीतता दीखती 
है; किंतु वास्तवमें वह पूर्बकृत कर्मोंका फल है । 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


नवाधिकद्ठि शततमो 5ध्यायः 


१५५९ 











न प्नियेयुने जीययुः सर्व स्युः सावेकामिकाः ॥ २९ ॥ 
ताप्रियं प्रतिपश्येयुवंशित्वं यदि वे भवेत्‌। 
यदि जीब अपने वश होते तो वे न मरते और न बूदे 
ही होते । सभी सब तरहकी मनचाही वस्तुओंको प्राप्त कर 
लेते । किसीको अप्रिय घटना नहीं देखनी पड़ती ॥ १९६ ॥ 
डपर्युपरि लोकस्य सवा गनन्‍्तुं समीहते। 
यतते च यथाशक्ति न च तद्‌ वर्तते तथा ॥ २०॥ 
सब लोग सारे जगत्‌के ऊपर-ऊपर जानेकी इच्छा रखते 
ईं--सभी सबसे ऊँचा होना चाहते हैं और उसके लिये वे 
यथाशक्ति प्रयत्न भी करते हैं, परंतु ( सभी जगह ) बैसा 
होता नहीं है || २० ॥ 


बहवः सम्प्रदर्यन्ते तुल्यनक्षत्रमज्नलाः । 
महच्च॒फलवैषम्यं दश्यते कर्मसंघिषु ॥२१॥ 

बहुत-से ऐसे मनुष्य देखे जाते हैं; जिनका जन्म एक ही 
नक्षत्रमें हुआ है और जिनके लिये मज्जल कृत्य भी समानरूप- 
से ही किये गये हैं, परंतु विभिन्‍न प्रकारके कर्मोंका संग्रह 
होनेके कारण उन्हें प्राप्त होनेवाले फलमें महान्‌ अन्तर दृष्टि- 
गोचर होता है ॥ २१ ॥ 


न केचिदीशते ब्रह्मन्‌ स्वयंग्राह्मस्य सत्तम | 
कमेणां प्राक्‌ रूतानां वे इह सिद्धिः प्रदश्यते ॥ २२॥ 
ब्रह्मन्‌ | साघुशिरोमणे ! कोई अपने हाथमें आयी 
हुईं वस्तुका भी उपयोग करनेमें समर्थ नहीं है । इस जगतमें 
पूर्व॑जन्ममें किये हुए. कर्मोंके ही फलकी प्राप्ति देखी जाती 
है॥ २२॥ 
यथाश्रुतिरियं ब्रह्मन्‌ जीवः किल सनातनः | 
शरीरमघुवं॑ छोके सर्वेषां प्राणिनामिह ॥ २३॥ 
विप्रवर | श्रुतिके अनुसार यह जीवात्मा निश्चय ही 
सनातन है ओर इस संसारमें समस्त प्राणियोंका शरीर नश्वर 


है॥ २३॥ 
वध्यमाने शरारे तु देहनाशो भवत्युत। 
जीवः सडझक्रमते5न्यत्र कर्मबन्धनिबन्धनः ॥ २४ ॥ 


शरीरपर आघात करनेसे उस शरीरका नाश तो हो 
जाता है; किंतु अविनाशी जीव नहीं मरता । वह कर्मोंके बन्धनमें 
बँंधकर फिर दूसरे शरीरमें प्रवेश कर जाता है।। २४ ॥ 


ब्राह्मण उवाच 
कर्थं धर्मविदां श्रेष्ठ जीवो भवति शाइवतः । 
एतदिच्छाम्यहं शातुं तत्वेन वदतां बर ॥ २५॥ 


ब्राह्मण ने पूछा--धर्मशें तथा वक्ताओंमें श्रेष्ठ व्याध ! 
जीव सनातन केसे है ! में इस विषयको यथार्थस्व रूपसे जानना 
चाहता हूँ ॥ २५॥ 





ब्याघ उवाच 


न जीवनाशो5स्ति हि देहभेदे 
मिथ्येतदाहुप्रियते किलेति । 
जीवस्तु देहान्तरितः प्रयाति 
दशाधतेवास्य शरीरभेदः ॥ २६॥ 
धर्मव्याधने कहा--अ्ह्मन्‌ ! देहका नाश होनेपर 
जीवका नाश नहीं होता । मनुष्योंका यह कथन कि 
“जीव मरता है? मिथ्या ही है; किंतु जीब तो इस शरीरकों 
छोड़कर दूसरे शरीरमें चला जाता है। शरीरके पाँचों तत्त्वोंका 
प्रथक-पथक्‌ पाँच भूतोंमें मिल जाना ही उसका नाश 
कहलाता है॥ २६ ॥ 
अन्यो हि नाइनाति कृत॑ं हि कर्म 
मनुष्यलोके मनुजस्य कश्चित्‌। 
यत्‌ तेन किचिद्धि ऊूत॑ हि कर्म 
तदचहनुते नास्ति कृतस्य नाशः॥ २७॥ 
इस मानवलछोकमें मनुष्यके किये हुए. कर्मको( उस 
कर्ताके सिवा ) दूसरा कोई नहीं भोगता है । उसके द्वारा 
जो कुछ भी कर्म किया गया है, उसे वह स्वयं ही भोगेगा। 
किये हुए कर्मोंका कभी नाश नहीं होता ॥ २७॥ 
सुपुण्यशीला हि भवन्ति पुण्या 
नराधमाः पापक्ृतो भवन्ति। 
नरो<5जुयातस्त्विह कर्मशिः स्वे- 
स्ततः समुत्पद्यति भावितस्तेः ॥ २८ ॥ 
पुण्यात्मा मनुष्य पुण्यकर्मोंका अनुष्ठान करते हैं और 
नीच मनुष्य पापमें प्रदत्त होते हैं | यहाँ अपने किये हुए, 
कर्म मनुष्यका अनुसरण करते हैं और उनसे प्रभावित होकर 
बह दूसरा जन्म धारण करता है ॥ २८ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
कथ्थं सम्भवते योनो क॒र्थ वा पुण्यपापयोः। 
जातीः पुण्यास्त्वपुण्याश्व कथं गच्छति सत्तम॥ २९ ॥ 
ब्राह्मण ने पूछा--सत्पुरुषों में श्रेष्ठ जीव दूसरी योनिमें कैसे 
जन्म लेता है, पाप और पुण्यसे उसका सम्बन्ध किस प्रकार 
होता है तथा उसे पुण्ययोनि और पापयोनिको प्राप्ति केसे 
होती है ॥ २९॥ 


व्य|(ध उवाच 


गर्भाधानसमायुक्त करमेंदं सम्प्रहर्यते। 
समासेन तु ते क्षिप्रं प्रवक्ष्यामि ड्विजोत्तम ॥ ३० ॥ 

व्याधने कहा--विप्रवर ! गर्भाधान आदि संस्कारसम्बन्धी 
ग्रन्थोंद्वारा यह प्रतिपादन किया गया है “कि यह जो कुछ भी 
दृष्टिगोचर हो रहा है, सब कम्मोंका ही परिणाम है |? अतः 
किस कमंसे कहाँ जन्म होता है? इस बिषयका में तुमसे 
संक्षिप्त वर्णन करता हूँ ॥ ३० ॥ 
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श्रीमदाभारते 


[ बनपर्वणि 








यथा सम्शृतसम्भारः पुनरेव प्रजायते। 
शुभकूच्छुभयोनीषु पापकृत्‌ पापयोनिषु ॥ ३१॥ 
जीव कमंबीजोंका संग्रह करके जिस प्रकार पुनः जन्म 
ग्रहण करता है, वह बताया जा रहा है । शुभ कर्म करनेबाला 
मनुष्य शुभ योनियोंमें ओर पापकर्म करनेवाल पापयोनियोंमें 
जन्म लेता है ॥ ३१॥ 
शुभेः प्रयोगैदवत्वं व्यामिश्रैमोनुषो भवेत्‌। 
मोहनीयैविंयोनीषु व्वधोगामी च किल्बिषी ॥ ३२ ॥ 
शुभकर्मोंके संयोगसे जीवको देवत्वकी प्राप्ति होती है । 
झुभ और अशुभ दोनोंके सम्मिश्रणसे उसका मनुष्ययोनिमें 
जन्म होता है । मोहमें डालनेवाले तामस कर्मोंझ आचरणसे 
जीव पश्ु) पक्षी आदिकी योनिमें जन्म ग्रहण करता है और 
जिसने केवल पापका ही संचय किया है? वह नरकगामी 
होता है ॥ ३२ ॥ 
जातिस्ृत्युजरादुःखेः सतत खसमभिद्दुतः 
खंसारे. पच्यमानश्च  दोषेरात्मकृतेनेरः ॥ ३३ ॥ 
मनुष्य अपने ही किये हुए. अपराधोंके कारण जन्म-दृत्यु 
और जरासम्बन्धी दुःखोंसे सदा पीडित हो बारंबार संसारमें 
पचता रहता है॥ ३३ ॥ 


तियग्योनिसहस्त्नाणि गत्वा नरकमेव च। 
जांवाः सम्परिवतंन्ते कर्मबन्धनिबन्धनाः ॥ ३४ ॥ 


कर्मबन्धनमें बँघे हुए ( पापी ) जीव सहस्नों प्रकारकी 
तिरयंक्‌ योनियों तथा नरकोमे चक्कर लगाया करते हैं ॥ ३४ ॥ 
जन्तुस्तु कर्मभिस्तेस्तैः खक्तेः प्रेत्य ढुःखितः । 
तदूदुखप्रतिघाताथेमपुण्यां. योनिमाप्नुते ॥ ३५ ॥ 


प्रत्येक जीव अपने किये हुए, कर्मोंसे ही म्र॒त्युके पश्चात्‌ 
दुःख भोगता है और उस दुः/खका भोग करनेके लिये ही 
वह ( चाण्डालादि ) पापयोनिमे जन्म लेता है ॥ ३५ ॥ 


ततः कर्म समादत्ते पुनरन्यं नव बहु। 
पच्यते तु पुनस्तेन भ्रुकत्वापथ्यमिवातुरः ॥ ३६॥ 

वहाँ फिर नये-नये बहुत-से पापकर्म कर डालता है; 
जिसके कारण कुपथ्य खा लेनेवाले रोगीकी भाँति उसे नाना 
प्रकारके कष्ट भोगने पड़ते हैं ॥ ३६ ॥ 


अजस्त्रमेव दुश्खातों 5दु/खितः खुखसंशितः। 
तता 5निवृत्तबन्धत्वात्‌ कर्मणामुद्यादपि ॥ ३७॥ 
परिक्रामति संसारे चक्रवद्‌ू बहुवेदनः । 

इस प्रकार वह यद्यपि निरन्तर दुःख ही भोगता रहता है; 
तथापि अपनेको दुखी नहीं मानता । इस दुश्खकों ही 
बह सुंखकी संज्ञा दे देता है। जबतक बन्धनमें डालनेवाले 
कर्मोका भोग पूरा नहीं होता और नये-नये कर्म बनते रहते 


हैं, तबतक अनेक प्रकारके कष्टोंकी सहन करता हुआ वह 
चक्रकी तरह इस संसारमें चक्कर छगाता रहता है॥ ३७३४ ॥ 


स॒चेन्निवृत्तवन्धस्तु विशुद्धश्रापि कर्मभिः ॥ ३८ ॥ 
तपोयोगसमारम्म॑ कुरुते छ्विजसत्तम | 
कर्मभिबेहुभिश्चापि छोकानइनाति मानवः ॥ ३९॥ 
द्विजश्रेष्ठ | जब बन्धनकारक कर्मोंका भोग पूरा हो जाता 
है और सत्कमोंके द्वारा मनुष्यमें शुद्धि आ जाती है, तब वह 
तप और योगका आरम्भ करता है । अतः बहुत-से झुभकर्मों- 
के फलस्वरूप उसे उत्तम लोकोंका भोग प्राप्त होता है।। ३८-३९॥ 
स॒चेन्निवृत्त बन्धस्तु विशुद्धश्चापि कमेमिः । 
प्राप्नोति सुकृताँललोकान यत्र गत्वा न शोचति ॥ ४०॥ 
इस प्रकार बन्धनरहित तथा शुद्ध हुआ मनुष्य अपने 
पुण्य कर्मोंके प्रभावसे पुण्यलछोक प्राप्त करता है, जहाँ जाकर 
कोई भी शोक नहीं करता है ॥ ४० ॥ 
पाप कुबन्‌ पापवृत्तः पापस्यान्तं न गच्छति । 
तस्मात्‌ पुण्य यतेत्‌ कतु वज्यीत च पापकम्‌॥ ७१॥ 
पाप करनेवाले मनुष्यको पापकी आदत हो जाती है, फिर 
उसके पापका अन्त नहीं होता। अतः मनुष्यको चाहिये कि 
वह पुण्य कर्म करनेका ही प्रयत्न करे और पापको सर्वथा 
त्याग दे ॥ ४१ ॥ 


अनसूयुः कृतश्षश्च कल्याणानि च सेवते। 
सुखानि धर्ममथ च खर्ग च छभते नरः ॥ ४२॥ 


पुण्यात्मा मनुष्य दोषदृष्टिसे रहित और कृतज्ञ होकर 
कल्याणकारी कर्मोंका सेवन करता है तथा उंसे सुख धर्म; 
अर्थ एवं स्वर्गकी प्राप्ति होती है || ४२ ॥ 


संस्कृतस्य च दान्तस्य नियतस्य यतात्मनः । 
प्राशस्यानन्तरा वृत्तिरेह छोके परत्ञ च॥ ४३॥ 
जो संस्कारसम्पन्न)। जितेन्द्रिय/ शौचाचारपरायण और 
मनको काबूमें रखनेवाल्ा है; उस बुद्धिमान्‌ पुरुषको इद्छोक 
और परल्ोकमें भी सुखकी प्राप्ति होती है ॥ ४३ ॥ 
सतां धर्मण वर्तेत क्रियां शिष्टवदाचरेत। 
असंफ्लेशेन लोकस्य वृत्ति लिप्सेत वे द्विज ॥ ४४॥ 
ब्रह्मनू ! अतः मनुष्यको चाहिये कि वह सत्पुरुषोंके धर्म 
का पालन करे शिष्ट पुरुषोंके समान बर्ताव करे और जगतूमें 
किसी भी प्राणीकों कष्ट दिये बिना जिससे जीवन-निर्वाह हो 
सके) ऐसी आजीविका प्राप्त करनेकी इच्छा करे ॥ ४४ ॥ 


सन्ति ह्यागमविज्ञानाः शिष्टाः शास्त्र विचक्षणाः। 
खधमेंण क्रिया छोके कर्मणः सो 5प्यसंकरः ॥ ४५ ॥ 


संसारमें बहुत-से वेंदवेत्ता और शास्त्रविचक्षण शिष्ट पुरुष 
विद्यमान हैं; उनके उपदेशके अनुसार स्वधर्मके पालनपूर्बक 





मार्कण्डेयलमास्यापये ) 


दृशाधिकद्धिशततमोी 5ध्यायः 
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प्रत्येक कार्य करमा चाहिये, इससे कर्मोका संकर नहीं हो 

पाता ॥ ४५ ॥ 

प्राको धर्मेण रमते धर्म चेवोपजीवति। 

तस्माद्‌ धमोद्वाप्तेव धनेन द्विजसत्तम ॥ ४६॥ 

डे ० पर 

तस्येव खिचते सूल गुणान्‌ पश्यति तत्न वे। 
द्विजश्रेष्ठ | बुद्धिमान्‌ पुरुष धर्मसे ही आनन्द मानतां है; 

धर्मका ही आश्रय लेकर जीवन-निर्वाह करता है और धर्मसे 


ही उपलब्ध किये हुए धनसे धनका द्वी मूल सींचता है अर्थात्‌ ._ 


धर्मका पान करता है। वह धर्ममें ही गुण देखता है ॥४६३॥ 
धमोत्मा भवति छोव॑ चित्त चास्य प्रसीद्ति ॥ ७७॥ 
स॒मित्रजनसंतुष्ट इह् प्रेत्य च नन्द्ति। 

इस प्रकार वह धर्मात्मा होता है, उसका अन्तःकरण 
निर्मल हो जाता है तथा मित्रजनोंसे संतुष्ट होकर वह इहलोक 
और परलोकमें भी आनन्दित होता है | ४७३ || 
शब्दं स्पश तथा रूप॑ गन्धानिशाश्यध सक्तम ॥ ४८॥ 
प्रभुत्वं लभते चापि धर्मस्यैतत्‌ फर्ल॑ विदुः। 

सजनशिरोमणे ! धर्मात्मा पुरुष शब्द, स्पर्श, रूप और 
प्रिय गन्ध--सभी प्रकारके विषय तथा प्रभुत्व भी प्राप्त करता 
है। उसकी यह स्थिति धर्मका ही फल मानी गयी है।। ४८३ ॥ 
धर्मस्य च फल लब्ध्वा न तृप्यति महाद्विज ॥ ४९॥ 
अतृप्यमाणो.. निर्वेदमापेदे ज्ञानचक्षुषा। 

द्विजोत्तम ! कोई-कोई धर्मके फलरूपसे सांसारिक सुख- 
को पाकर संतुष्ट नहीं होता । वह ज्ञानदृष्टिके कारण विष्रयभोग- 
के सुखसे तृप्ति-छाभ न करके निवेद ( कैराग्य ) को प्राप्त 
होता है ॥ ४९३६ ॥ पा 
प्रशाचक्षुनंग इह दोष॑ नेवाजुरुष्यते ॥ ५० ॥ 
विरज्यति यथाकामं न च धर्म विमुश्चति। 

इस जगत्‌मे ज्ञानदृष्टिसे सम्पन्न पुरुष राग-द्वेष आदि 
दोषोंका अनुसरण नहीं करता | उसे यथेष्ट वैराग्य होता है 
तथा वह कभी धमंका त्याग नहीं करता है ॥ ५०३ ॥ 


सर्वेत्यागं च यतते दृष्ठा लोक क्षयात्मकम्‌॥ ५१॥ 


ततो मोक्षे प्रयतते नानुपायादुपायतः | 

सम्पूर्ण जगत्‌कों नश्वर समझकर वह सबको त्यागनेका 
प्रयत्न करता है | तत्पश्चात्‌ उचित उपायसे मोक्षके लिये 
सचेष्ट होता है | अनुपाय ( प्रारन्ध आदि ) का अबल्म्बन 
करके बैठ नहीं रहता ॥ ५१३ ॥ 
एवं निर्वेदमाद्ते पापं कर्म जद्दाति च॥ ५२॥ 
धार्मिकश्चापि भवति मोक्ष च लभते परम। 

इस प्रकार वह वेराग्यकों अपनाता और पापकर्मकों छोड़ता 
जाता है । फिर सर्बथा धर्मात्मा हो जाता और अन्‍्तमें परम 
मोक्ष प्राप्त कर लेता है ॥ ५२३ ॥ 
तपो निःश्रेय्स जन्तोस्तस्य मूल शम्रो दमः ॥ ५३ ॥ 
तेन सवोनवापोति कामान्‌ यान्‌ मनसेच्छति । 

जीवके कल्याणका साधन है तप और उसका मूल है 
शम ( मनोनिग्रह ) तथा दम ( इन्द्रियलंयम )। मनुष्य 
मनके द्वारा जिन-जिन अभीष्ट पदार्थोंकी पाना चाहता है; उन 
सबको वह उस तपके द्वारा प्राप्त कर छेता है ॥ ५३३ ॥ 
इन्द्रियाणां निरोधेन सत्येन च दमेन च । 
ब्रह्मणः पदमाप्नोति यत्‌ परं॑ द्विजसत्तम ॥ ५७॥ 

द्विजश्रेष्ठ | इन्द्रियसंयम, सत्यभाषण ओर मनोनिग्रह--- 
इनके द्वारा मनुष्य ब्रह्मके परमपदको प्राप्त कर लेता है॥५४॥ 

ब्राह्मण उवाच 

इन्द्रियाणि तु यान्याहुः कानि तानि यतब॒त। 
निम्रददश्च कथ्थं कार्यो निम्रहस्य च कि फलम्‌॥ ५५॥ 

आ्राह्मणने पूछा--उत्तम वतका पालन करनेवाले व्याध ! 
जिन्हें इन्द्रिय कहते हैं, वें कौन-कोन हैं ? उनका निग्रह केसे 
करना चाहिये ! ओर उस निग्रहका फल क्‍या है ? ॥ ५५॥ 
कथ्थ च फलमाप्नोति तंषां धर्मभ्गतां वर। 
एतदिच्छामि तस्‍्वेन धर्म ज्ञातुं नियोध मे ॥ ५६॥ 

धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ व्याध ! उन इन्द्रियोंके निग्रहका फलछ 
कैसे प्राप्त होता है ! मैं इस इन्द्रिय-निग्रहरूपी धर्मकों यथार्थ 
रूपसे जानना चाहता हूँ । तुम मुझे समझाओ ॥ ५६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनप्ंणि मार्कण्डेयसमास्थापर्वेणि ब्राह्मणव्याघसंवादे नवाधिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २०९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तगत माकण्डेयसमस्थापर्वमें ब्राह्मण-व्याध-संदोदविष्यक दो सौ नौवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २००॥ 





दशाधिकद्िशततमो5ध्यायः 
विषयसेवनसे हानि, सत्सड़से लाभ और ब्राह्मी विद्याका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाक् 
एवमुक्तस्तु विप्रेण धर्मब्याधो युधिष्ठिर । 
प्रत्युवाच यथा विप्र॑ तच्छुणुष्व॒ नराधिप ॥ १ ॥ 


म० १० ८६ २२५--- 


मार्कण्डेयजी कहते हैं--राजा युधिष्टिर ! ब्राह्मणके 


इस प्रकार पृछनेपर धर्मब्याधने उसे जैसा उत्तर दिया था 
वह सब सुनाता हूँ, सुनो ॥ १॥ 


किक कप च्््य्चत्््््््प्र््प्ाफ्शर्ञयरो?ोोशनकियबषडाट्प्ैौडड एड "7 हडन्‍।. यडााएा 
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श्रीमहाभारते 





[ बनपर्वणि 








व्याघ उवाच 
विज्ञानार्थ मजुष्याणां मनः पूर्व प्रवर्तते। 
तत्‌ प्राप्य काम भजते क्रोधं च द्विजसत्तम ॥ २ ॥ 
धर्मव्याधने कहा--द्विजश्रेष्ठ ! इन्द्रियोद्वारा किसी 
विषयका ज्ञान प्राप्त करनेके लिये सबसे पहले मनुष्योंका मन 
प्रवृत्त होता है । उस विषयको प्राप्त कर लेनेपर मनका उसके 
प्रति राग या द्वेष हो जाता है ॥ २ ॥ 
ततस्तद्थ यतते कर्म चारभते महत्‌। 
इप्टानां रूपगन्धानामभ्यासं च निषेवते ॥ ३ ॥ 
जब किसी विषयमें राग होता है; तब मनुष्य उसे पानेके 
लिये प्रवत्नशीछ होता है और उसके लिये बड़े-बड़े कार्योंका 
आरम्भ करता है। जब वे अभीष्ट रूप) गन्ध आदि विषय 
प्राप्त हो जाते हैं, तब वह उनका बारंबार सेवन करता है॥ 
ततो रागः प्रभ्वति द्वेषश्च तद्नन्तरम्‌ | 
ततो लछोभः प्रभवति मोहश्व॒ तदनन्तरम्‌ ॥ ४ ॥ 
उनके सेवनसे विषयोंके प्रति उत्कट राग प्रकट होता 
है । फिर उसकी प्रतिकूल्तामें द्वेष होता है; देषके अनन्तर 
अभीष्ट बस्तुके प्रति छोभका प्रादुर्भाव होता है। तत्पश्चात्‌ 
बुद्धिपर मोह छा जाता है ॥ ४ ॥ 


ततो लोभाभिभूतस्य रागद्वेषहतस्थ च। 

न धर्म जायते बुद्धिव्योजाद्‌ धर्म करोति च ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार छोमसे आक्रान्त और राग-द्ेषसे पीड़ित 

भनुष्यकी बुद्धि धर्ममें नहीं छगती । यदि वह धर्म करता भी 

है, तो कोई बहाना लेकर ॥ ५॥ 


व्याजेन चरते धर्ममथ व्याजेन रोचते। 
व्याजेन सिध्यमानेषु धनेषु छिजसत्तम ॥ ६ ॥ 
तत्रेव रमत बुद्धिस्ततः पाप चिकीर्षति। 

जो किसी बहानेसे धर्माचरण करता है; वह वास्तवमें 
धर्मकी आड़ लेकर धन चाहता है | द्विजश्रेष्ठट | जब धर्मके 
बहानेसे धनक्की प्राप्ति होने लगती है; तब उसकी बुद्धि उसीमें 
रम जाती है ओर उसके मनमें पापकी इच्छा जाग उठती है ॥ 
सुदृद्धिवार्यमाणश्र पण्डितैश्व द्विजोत्तम॥ ७ ॥ 
उत्तर श्रुतिसम्बद्धं ब्रवीत्यश्रुतियोजितम्‌ । 

विप्रवर | जब उसे द्वितैषी मित्र तथा विद्वान्‌ पुरुष ऐसा 
करनेसे रोकते हैं, तब वह उसके समर्थनमें अशास्त्रीय उत्तर 
देते हुए भी उसे वेद-प्रतिपादित बताता है ॥ ७३६ ॥ 


अधमस्त्रिविधस्तस्य वर्तते रागदोषजः॥ ८ ॥ 
पापं चिन्तयते चेंब ब्रवीति च करोति च । 
तस्याधर्मप्रच्रत्तस्य गुणा नश्यन्ति साधवः ॥ ९. ॥ 


रागरूपी दोषके कारण उसके द्वारा तीन प्रकारके अधर्म 
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होने रूंगते हैं--१. वह मनसे पापका चिन्तन करता है; 
२. बाणीसे पापकी ही बात बोलता है और ३. क्रियाद्वारा 
भी पापका ही आचरण करता है । इस प्रकार अधर्ममें लग 
जानेपर उसके सभी अच्छे गुण नष्ट हो जाते हैं ॥ ८-९ ॥ 
एकशीलैश्व मित्रत्व॑ भजन्ते पापकर्मिणः | 
स तेन दुश्खमाप्नोति परत्चर चर विपद्यते ॥ १० ॥ 
वह अपने ही-जेसे स्वभाववाले पापपरायण मनुष्योंसे 
मित्रता स्थापित कर छेता है। उस पापसे इस लोकमें तो 
दुःख होता ही है, परछोकमें भी उसे बड़ी विपत्ति भोगनी 
पड़ती है ॥ १० ॥ 
पापात्मा भवति छोव॑ धर्मलाभं तु मे श्टणु। 
यर्त्वेतान्‌ प्रशया दोषान पूर्वमेवाजुपश्यति ॥ ११॥ 
कुशलः खुखदुःखेषुसाधूंश्वाप्युपसेवते । 
तस्य खाधुखमारस्भाद्‌ बुद्धिधेमंषु राजते ॥ १२॥ 
इस प्रकार मनुष्य पापात्मा हो जाता है । अब घम्मकी प्राप्ति 
केसे होती है, इसको मुझसे सुनो। जो दुःख और सुखके 
विवेचनमें कुशछ है, वह अपनी बुद्धिसे इन विषयसम्बन्धी 
दोषोंको पहले ही समझ लेता है। अतः उनसे दूर हटकर 
श्रेष्ठ पुरुषोंका सज्ञ करता है और उस श्रेष्ठसज्ञसे उसकी 
बुद्धि धर्ममें छग जाती है | ११-१२ ॥ 


ब्राह्मण उवाच 


ब्रबीषि खूनतं धम्यं यस्य वक्ता न विद्यते। 

द्व्यप्रभावः खुमहानषिरिव मतो5खि में ॥ १३॥ 
ब्राह्मण बोला--धर्मव्याध ! तुम धर्मके विषयमें बड़ी 

मधुर और प्रिय बातें कह रहे हो | इन बातोंकों बतानेवाला 

दूसरा कोई नहीं है। मुझे तो ऐसा जान पड़ता है कि तुम 

कोई दिव्य प्रभावसे सम्पन्न महान्‌ ऋषि ही हो ॥ १३ ॥ 

व्याध उवाच 

ब्राह्मणा वे महाभागाः पितरो5ग्रभ्ुजः सदा । 

तेषां सवोत्मना कार्य प्रियं लोके मनीषिणा ॥ १७ ॥ 
धर्मव्याधने कहा--हान्‌ ! महाभाग ब्राह्मण और 

पितर ये सदा प्रथम भोजनक्रे अधिकारी माने गये हैं। अतः 
बुद्धिमान्‌ पुरुषको इस छोकमें सब प्रकारसे उनका प्रिय 

करना चाहिये ॥ १४ ॥ 

यत्‌ तेषां च प्रियं तत्‌ ते वक्ष्यामि द्विजसत्तम। 

नमस्कृत्वा ब्राह्मणेभ्यो ब्राह्मीं विद्यां निबोध मे ॥१५॥ 
विप्रवर | उन ब्राह्मणोंको नमस्कार करके उनके लिये 

जो प्रिय वस्तु है; उसका वर्णन करता हूँ । ठुम मुझसे ब्राह्मी- 

विद्या श्रवण करो ॥ १५॥ 

इदं बिश्वं जगत्‌ सर्वमजय्यं चापि सर्वशः। 

मद्दाभूतात्मक॑ ब्रह्म नातः परतरं भवेत्‌ ॥ १६॥ 


मार्कण्डेय लमास्यापर्व ] 


एकाद्शाधिकट्धिशततमो 5 ध्यायः 
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पञ्चमहाभूतोंसे बना हुआ यह सम्पूर्ण चराचर जगत्‌ 
सब प्रकारसे अजेय ब्रह्मस्वरूप है। ब्रह्मसे उत्कृष्ट दूसरी कोई 
वस्तु नहीं है ॥ १६ ॥ 
मदहाभूतानि ख॑ वायुरपिरापस्तथा च भूः । 
शब्दः स्पर्शश्व रूपं च रसो गन्धश्च तहुणाः ॥ १७॥ 
आकाश) वायु; अग्नि; जल तथा प्रथिवी--ये पांच महा 


भूत हैं तथा शब्द, स्पर्श। रूप, रस और गन्ध-ये क्रमशः 


उनके विशेष गुण हैं ॥ १७॥ 
तेषामपि गुणाः ख्ब गुणवृत्तिः परस्परम्‌। 
पूर्वपूर्वंगुणाः सर्व क्रमशों गुणिषु त्रिषु ॥ १८॥ 
उन रब्द आदि गुणोंके भी अनेक गुण-मभेद हैं, क्योंकि 
इन गुणोंका परस्पर संक्रमण भी देखा जाता है । पहले-पहलेके 
सभी गुण क्रमशः बादवाले तीन गुणवान्‌ भूर्तों ( अग्नि; जल 
और प्रथ्वी ) में उपलब्ध होते हैं अर्थात्‌ अग्निमें शब्द, स्पश 
और रूप; जलमें शब्द, स्पर्श, रूप और रस तथा पृथ्वीमें 
शब्द; स्पर्श, रूप) रस और गन्ध पाये जाते हैं ॥ १८ ॥ 
षष्ठस्तु चेतना नाम मन इत्यभिधीयते। 
सप्तमी तु भवेद्‌ बुद्धिरहंकारस्ततः परम्‌ ॥ १९ ॥ 


इन पाँच भूतोंके अतिरिक्त छठा तत्त्व है चित्त, इसीकों 
मन कहते हैं | सातबाँ तत्त्व बुद्धि है और उसके बाद आठवाँ 
अहंकार है ॥ १९ ॥ 


इन्द्रियाणि च पश्चात्मा रजः सत्त्वं तमस्तथा । 
इत्येषयष. सप्तद्शको राशिरख्यक्तसंशकः ॥ २० ॥ 


इनके सिवा पाँच शानेन्द्रियाँ, प्राण और सत्त्व। रज, तम- 
इन सतन्नह तत्त्वोंका समूह अव्यक्त कहलाता है ॥| २० ॥ 


सर्वैरिहेन्द्रिया्थस्तु व्यक्ताव्यक्तेः खुसंबुतेः । 
चतुर्विशक इत्येष व्यक्ताव्यक्तमयो गुणः। 
एतत्‌ ते सर्वेमाख्यातं कि भूयः शओोतुमिच्छलि ॥ २१ ॥ 


पाँच ज्ञानेन्द्रियों तथा मन और बुद्धिके जो व्यक्त और 
अव्यक्त विषय हैं, जो बुद्धिरूपी गुहामें छिपे रहते हैं, उन्हें 
सम्मिलित करनेसे चौबीस तत्त्व होते हैं | इन तत्त्वॉका समुदाय 
ही व्यक्त और अव्यक्तरूप गुण है। ( यह सब-का-सब ब्ह्म- 
स्वरूप है। ) ब्राह्मण ! इस प्रकार ये सब बातें मैंने तुम्हें बतायी 
हैं, अब और क्‍या सुनना चाहते हो १! ॥ २१॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापवेणि ब्राह्मणमाहात्म्ये दशाधिकद्विशततमोउध्यायः ॥ २१० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तगत माकेष्डेयसमास्थापर्व॑में ब्राह्मणमाहात्यविषयक दो सौ दसबों अध्याय पूरा हुआ ॥२१०॥ 





एकादशाधिकद्विशततमोध्यायः 
पश्चमहाभूतोंके गुणोंका और इन्द्रियनिग्रहका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
एवमुक्तः स॒ विप्रस्तु धर्मव्याघेन भारत । 
कथामकथयद्‌ भूयो मनसः प्रीतिवर्धनीम्‌ ॥ १ ॥ 


मार्कण्डेयजी कहते हैं--भरतनन्दन ! धर्मव्याधके 
इस प्रकार उपदेश देनेपर कौशिक ब्राह्मणने पुनः मनकी 
प्रसन्नताको बढ़ानेवाली वार्ता प्रारम्भ की ॥ १ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
महाभूतानि यान्याहुः पश्च धर्मभ्ृतां वर । 
एकेकस्य गुणान्‌ सम्यक पश्चानामपि मे वद्‌ ॥ २ ॥ 
ब्राह्मण बोला--धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ व्याध ! जो पाँच 
महाभूत कहे जाते हैं, उन पॉँचोंमेंसे प्रत्येकके गुणोंका 
मुझसे भलीभाति बर्णन करो ॥ २॥ 
व्याघ उवाच 
भूमिरापस्तथा ज्योतिवोयुराकाशमेव च। 
गुणोत्तराणि सवोणि तेषां वश्ष्यामि ते गुणान्‌ ॥ ३ ॥ 


धम्मव्याधने कहा--त्रह्मन्‌ ! प्थ्वी, जल, अग्नि, वायु 
और आकाश--ये सब पूर्ब-पूर्बबाले तत्त्व अपनेसे उत्तर-उत्तर- 


वालोंके गुणोंसे युक्त हैं। मैं उनके गुणोंका वर्णन 

करता हूँ ॥ ३॥ 

भूमिः पश्चगुणा ब्रह्मन्नुदक॑ च चतुगुंणम्‌ । 

गुणासत्रयस्तेजसि च त्रयश्वाकाशवातयोः ॥ ४ ॥ 
विप्रवर ! एथ्वीमें पाँच गुण हैं, जल चार गुणोसे युक्त 

है, तेजमें तीन गुण होते हैं, वायुमें दो और आकाशर्मे 

एक गुण है ॥ ४ ॥ 

शब्दः स्परशंश्व रूपं च रसो गन्धश्न पञ्चमः । 

एते गुणाः पश्च भूमेः सर्वभ्यो गुणवत्तरा ॥ ५ ॥ 
शब्द, स्पर्श, रूप, रस और गन्ध--ये भूमिके पाँच गुण 

हैं । इस प्रकार भूमि अन्य संब भूतोंकी अपेक्षा अधिक 

गुणवती है ॥ ५॥ 

शब्दः स्पर्शश्व रूपं च रसश्थापि द्विजोक्तम । 

अपामेते गुणा ब्रह्मन्‌ कीर्तितास्तव सुव्रत ॥ दे ॥ 
द्विजश्रेष्ठ | शब्द, स्पर्श, रूप और रस-ये चार जलके 

गुण हैं। उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले ब्राह्मण ! इनका 

बर्णन पहले भी आपसे किया गया है। ६ ॥ 


१५६४ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 








शब्द्‌ः स्पर्शश्थ रूपं च तेजलो5थ गुणाख्ययः । 
शब्दः स्पर्शश्व वायौ तु शब्दश्धाकाश एव तु ॥ ७ ॥ 
शब्द) स्पर्श तथा रूप--ये तेजके तीन गुण हैं, शब्द 
और स्परश--ये दो गुण वायुके हैं तथा आकाशमें एक ही 
गुण है--शब्द ॥ ७॥ 
पते पशञश्चद॒श ब्रह्मन गुणा भूतेषु पश्चसु । 
बतन्‍्ते सर्वभूतेषु येषु छोकाः प्रतिष्ठिताः ॥ ८ ॥ 
ब्रह्मन्‌ | इस प्रकार पॉँचों भूतोंमें ये पंद्रह गुण बताये 
गये हैं । इन्हींमें सम्पूर्ण छोक प्रतिष्ठित हैं ॥ ८ ॥ 
अन्योन्यं नातिवतेन्ते सम्यक्‌ थ भवति द्विज । 
यदा तु विषम भावमाचरन्ति चराचराः ॥ ९ ॥ 
तदा देही देइमन्य ब्यतिरोहति कालतः । 
आलुपूब्यों विनश्यन्ति जायन्ते चानुपूर्वशः ॥ १० ॥ 
विप्रवर ! ये पाँच भूत एक दूसरेके बिना नहीं रह 
सकते । परस्पर मिलकर ही भछीभाँति प्रकाशित होते हैं । 
जिस समय व्यक्त और अव्यक्त पॉँचों भूत विषम-भावको प्रास 
होते हैं, उस समय यह जीव कालकी प्रेरणासे अपने संकल्पा- 
नुसार दूसरे शरीरको प्राप्त हो जाता है। ये पाँचों भूत मृत्यु- 
काल्में प्रतिकोमक्रमसे विलीन हो जाते हैं और उत्पत्तिकालमें 
अनुलोमक्रमसे उत्पन्न होते हैं | ९-१० ॥ 
तत्र तत्र हि दृशयन्ते धातवः पाञ्चभौतिकाः । 
येरावृतमिदं सर्व जगत्‌ स्थावरजज्ञमम्‌ ॥ ११॥ 
विभिन्न शरीरोंमें जितने रक्त आदि धातु दिखायी 
देते हैं, वे सब पॉच भूतोंके ही परिणाम हैं, जिनसे यह 
समस्त चराचर जगत्‌ व्याप्त है॥| ११ ॥ 
इन्द्रियेः रज्यते यद्‌ यत्‌ तत्‌ तद्‌ व्यक्तमिति स्मुतम्‌ । 
तद्व्यक्तमिति शेयं लिक्षग्राह्ममतीन्द्रियम ॥ १२॥ 
बाह्य इन्द्रियोंसे जिस-जिसका संसर्ग होता है, वह-वह व्यक्त 
माना गया है; परंतु जो विषय इन्द्रियग्राह्म नहीं है, केवल 
अनुमानसे जाना जाता है, उसे अव्यक्त समझना चाहिये। १२॥ 


यथास्वं ग्राहकाण्येषां शब्दादीनामिमानि तु। 
इन्द्रियाणि यदा देही धारयज्निव तप्यते ॥ १३॥ 
अपने-अपने विषर्योका अतिक्रमण न करके इन शब्द आदि 
विषयोंको ग्रहण करनेबाली इन इन्द्रियोॉँंको जब आत्मा अपने 
बशमें करता है; तब मानो वहं तपस्या करता है।॥ १३ ॥ 
लोके विततमात्मानं लोक॑ चात्मनि फ्श्यति। 
परावरजञो यः शक्तः स॒तु भूतानि पश्यति ॥ १४॥ 
वह सम्पूर्ण लोकोंमें अपनेको व्यात्त और अपनेमें सम्पूर्ण 
छोकोंको स्थित देखता है। इस प्रकार जो नियुण ब्रह्मको 


जाननेवाल्ा समर्थ ज्ञानी पुरुष है, वह सम्पूर्ण भूतोंकों आत्म- 
रूपसे देखता है || १४ | 
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पश्यतः सर्वभूतानि स्वोवस्थासु सर्वदा । 
ब्रह्मभूतस्य संयोगो. नाशुभेनोपपच्चते ॥ १५॥ 

सब अवस्थाओंमें सदा समस्त भूतोंकों आत्मरूपसे देखने- 
वाले उस ब्रह्मस्वरूप ज्ञानीका कभी भी अश्युभ कर्मोंसे सम्पर्क 
होना सम्भव नहीं है॥ १५॥ 


अज्ञानमूर्ल त॑ फ्लेशमतिवृत्तस्थ पौरुषम्‌। 
लोकवृत्तिप्रकाशेन  ज्ञानमार्गंग गम्यते ॥ १६॥ 
उस ( पूर्वोक्त ) अशानजनित क्‍्लेशसे जो पार हो गया 
है, उस महापुरुषका प्रभाव उसके द्वारा की जानेवाली लौकिक 
चेष्टाओंसे ज्ञानमार्गके द्वारा जाना जा सकता है ॥ १६ ॥ 


अनादिनिधनं जन्‍्तुमात्मयोनि सदाव्ययम्‌ । 
अनौपस्यमसूर्त च भगवानाह बुद्धिमान ॥ १७ ॥ 
_ बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ ब्रह्माने ( अपने निःश्वासभूत वेदोंके 
द्वारा ) मुक्त जीवको आदि-अन्तसे रहित) स्वयम्भू; अविकारी) 
अनुपम तथा निराकार बताया है ॥ १७ ॥ 
तपोमूलमिदं सर्व यन्मां विप्रानुपृच्छसि । 
इन्द्रियाण्येव संयम्य तपो भवति नानन्‍्यथा ॥ १८॥ 
बिप्रवर ! आप मुझसे जो कुछ पूछते हैं, उसके उत्तरमें 
मैं यह बता रहा हूँ कि इस सबका मूल तप है । इन्द्रियोंका 
संयम करनेसे ही वह तपस्या सम्पन्न होती है; और किसी 
प्रकारसे नहीं || १८ ॥ 


इन्द्रियाण्येच तत्‌ सर्व यत्‌ खर्गनरकाबुभो । 
निगृहीतविसश्ानि खगोय नरकाय च॥ १९॥ 

स्वर्ग और नरक आदि जो कुछ भी है; वह सब 
इन्द्रियाँ ही हैं अर्थात्‌ इन्द्रियाँ ही उनकी कारण हैं । वशरमें 
की हुई इन्द्रियाँ स्वर्गकी प्राप्ति करानेवाली हैं ओर जिन्हें 
विषयोंकी ओर खुला छोड़ दिया गया है; बे इन्द्रियाँ नरकमें 
डालनेवाली हैं ॥ १९ ॥ 


एथ योगविधिः छृत्सतो यावदिन्द्रियधारणम्‌। 
एतन्मूल ही तपसलः हृत्स्तस्य नरकस्य च ॥ २०॥ 


योगका सम्पूर्णरूपसे अनुष्ठान यही है कि मनसहित समस्त 
इन्द्रियॉँंकी काबूमें रक्खा जाय | यही सारी तपस्याका मूल 
है और इन्द्रियाँको वशमें न रखना ही नरकका हेतु है ॥२०॥ 


इन्द्रियाणां प्रसज्ेन दोषमाच्छेन्त्यसंशयम । 

सं नियम्य तु तान्येब ततः सिद्धि समाप्नुयात्‌॥ २१॥ 
इन्द्रियोंके संसर्गसे ही मनुष्य निःसंदेह दुगगुंण-दुराचार 

आदि दोषोंको प्रा होते हैं। उन्हीं इन्द्रियोंकी अच्छी तरह बशमें 

कर लेनेपर उन्हें सर्वथा सिद्धि प्राप्त हो सकती है || २१॥ 


बण्णामात्मनि नित्यानामेश्वय यो एधिगचछति | 
न स पापैः कुतो 5नर्थेयुज्यले विजितेन्द्रियः ॥ २१॥ 





मार्केण्डेयसमा स्यापर्व ] 


दादशाधिकछ्विशततमो धध्यायः 
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जो अपने शरीरमें ही सदा विद्यमान रहनेवाले मन- 
सहित छहों इन्द्रियॉपर अधिकार पा लेता है, वह जितेन्द्रिय 
पुरुष पापोंमें नहीं छगता, फिर पापजनित अनर्थोंसे तो उसका 
संयोग ही कैसे हो सकता है? ॥ २२ ॥ 


रथः शरीर पुरुषस्थ दृष्ट- 
मात्मा नियन्तेन्द्रियाण्याहुरेश्वान्‌ । 

तैरप्रमत्तःः कुशली खदच्वे- 
दौन्‍्तेः खु्ख याति रथीव घीरः ॥ २३॥ 
पुरुषका यह प्रत्यक्ष देखनेमें आनेवाला स्थूछ शरीर रथ 
है। आत्मा ( बुद्धि ) सारथि है और इन्द्रियोंको अश्व बताया 
गया है । जैसे कुशल, सावधान एवं धीर रथी उत्तम घोड़ोंको 
अपने वशमें रखकर उनके द्वारा सुखपूर्वक मार्ग ते करता 
है; उसी प्रकार सावधान धीर एवं साधन-कुशलू पुरुष 
इन्द्रियोंकी वशमें करके सुखसे जीवन-यात्रा पूर्ण करता है २३ 


षण्णामात्मनि युक्तानामिन्द्रियाणां प्रमाथिनाम॥ 
योधीरो धारयेद्‌ रशमीन्‌ स स्यात्‌ परमसारथिः॥ २४ ॥ 


जो धीर पुरुष अपने शरीरमें नित्य विद्यमान छः प्रमथन- 


शील इन्द्रियरूपी अश्वोकी बागडढोर सँमालता है, वही उत्तम 


सारथि हो सकता है| २४॥ 


इन्द्रियाणां प्रसुष़्ानां हयानामिव व्त्मंसु। 

घृति कुर्वीत सारथ्ये घरृत्या तानि जयेद्‌ घुवम्‌ ॥ २५ ॥ 
सड़कपर दौड़नेवाले घोड़ोंकी तरह विषयोंमें विचरनेवाली 

इन इन्द्रियोंकी वशमें करनेके ल्यि धैर्यपूर्वक प्रयत्ञ करे । 

पैयंपूर्वक उद्योग करनेवालेको उनपर अबश्य विजय प्रास 

होती है ॥ २५॥ 


इन्द्रियाणां विचरतां यन्मनो 5नुविधीयते । 
तद॒स्य हरते बुद्धि नाव॑ वायुरिवास्भसि ॥ २६॥ 

जैसे जलमें चलनेवाली नावको वायु हर लेती है; वैसे 
ही विषयोंमें विचरती हुई इन्द्रियोमेंसे मन जिस इन्द्रियके 
साथ रहता है, वह एक ही इन्द्रिय इस अयुक्त पुरुषकी 
बुद्धिको दर लेती है ॥ २६ ॥ 


येषु विप्रतिपद्यन्ते घट्सु मोहात्‌ फलागमम्‌ । 
तेष्वध्यवसिताध्यायी विन्दृते ध्यान फलूम॥ २७॥ 
सभी मनुष्य इन छः इन्द्रियोँंके शब्द आदि विषयों 
उनसे प्राप्त होनेवाले सुखरूप फल पानेके सम्बन्ध 
मोहसे संशयमें पड़ जाते हैं । परंठु जो उनके दोषोंका 
अनुसंधान करनेवाला वीतराग पुरुष है; वह उनका निग्रह 
करके ध्यानजनित आनन्दका अनुभव करता है ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवंणि मार्कण्डेय्समास्यापवेणि ब्राह्मणव्याधसंका दे एकादशाधिकद्विशततमोड्ध्यायः ॥२११॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तगत माकेण्डेयसमास्थापर्वमें ब्राह्मण-व्याध-संवादगिषयक दो 
सो ग्यारहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २११ ॥ 





द्ादशाधिकद्विशततमो5ध्यायः 


तीनों गुणोंके खरूप और फलका वर्णन 


मारकण्डेय उवाच 


एवं तु खुक््मे कथिते धर्मव्याथेन भारत। 
ब्राह्मण: स॒ पुनः सूक्ष्म पप्रच्छ सुसमाहितः ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--भारत ! इस प्रकार धर्म- 
व्याधके द्वारा सूक्ष्म तत्वका निरूपण होनेपर कौशिक ब्राह्मणने 
एकाग्रचित्त होकर पुनः एक सूक्ष्म प्रश्न उपस्थित किया ॥ १॥ 
ब्राह्मण उवाच 
खत्त्वस्थ रजसइचेच तमसश्थ यथातथम्‌। 
गुणांस्तत्वेन मे बूृहि यथावद्हि पृच्छतः॥ २ ॥ 
ब्राह्मण बोला-व्याध | मैं यहाँ यथोचितरूपसे एक 
प्रश्न उपस्थित करता हूँ | वह यह है कि सत्त्व, रज और 
तमका गुण (स्वरूप ) क्‍या है ! यह मुझे यथार्थरूपसे 
बताओ ॥ २॥ 
ब्याध उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि यन्मां त्वं फरिपृनछसि | 
एषां गुणान्‌ पृथफ्त्वेन निबोध गदतो मम ॥ ३ ॥ 


..  धर्मव्याधने कद्दा--अह्मन्‌ | आप मुझसे जो बात 
पूछ रहे हैं, में अब उसे कहूँगा । सत्त, रज और तम-- 
इन तीनोंके गुणोंका प्रथक-प्रथक वर्णन करता हूँ, सुनिये ॥ ३॥ 
मोहात्मक॑ तमस्तेषां रज् एपां प्रवर्तकम | 
प्रकाशबवहुलत्वात्य सत्तवं॑ ज्याय इहोच्यते ॥ ४ ॥ 

इन तीनों गुणोंमें जो तमोगुण है; वह मोहात्मक-- 
मोह उत्पन्न करनेवाल् है | रजोगुण कमोंमें प्रवत्त करनेवाल्य 
है । परंतु सच्चगुणमें प्रकाशकी बहुलता है; इसलिये वह 
सबसे श्रेष्ठ कहा जाता है ॥ ४॥ 


अविद्याबहुलो भूढः खप्नशीलो विचेतनः। 
दुह्नंषीकस्तमोध्वस्तः सक्रोधस्तामलो5लठसः ॥ ५ ॥ 
जिसमें अज्ञानकी बहुल्ता है; जो मूढ ( मोहग्रस्त ) 
और अचेत होकर सदा नींद लेता रहता है, जिसकी इन्द्रियाँ 
बशमें न होनेके कारण दूषित हैं, जो अविवेकी, क्रेधी और 
आहछूसी हैः ऐसे मनुष्यको तमोगुणी जानना चाहिये ॥ ५ ॥| 


१५६६ 


श्रीमदहाभारते 


[ बनपर्वेणि 








प्रवृत्तवाक्यों मनन्‍्त्री च यो नराग्र्योएनसूयकः । 
विधित्समानो विप्रष॑ स्तब्धो मानी स राजसः ॥ ६ ॥ 
ब्रह्मषे | जो प्रवृत्तिमार्गकी ही बातें करनेवाला) सल्यह्‌ 
देनेमें कुशल और दूसरोंके गुणोंमें दोष न देखनेवाल्ा है; 
जो सदा कुछ-न-कुछ करनेकी इच्छा रखता है जिसमें 
कठोरता और अभिमानकी अधिकता है, बह मनुष्योंपर 
रोब जमानेवाला पुरुष रजोगुणी कहा गया है ॥ ६ ॥ 
प्रकाशबहुलो धीरो निर्विधित्सोइनसूयकः । 
अक्रोधनो नरो धीमान्‌ दान्तश्यैव स सात्त्तिकः ॥ ७ ॥ 
जिसमें प्रकाश ( ज्ञान ) की बहुलता है; जो धीर और 
नये-नये कार्य आरम्म करनेकी उत्सुकतासे रहित है; जिसमें 
दूसरोंके दोष देखनेकी प्रब्त्तिका अभाव है; जो क्रोधय्ून्यः 
बुद्धिमान्‌ ओर जितेन्द्रिय है; वह मनुष्य सात्तिक माना 
जाता है ॥ ७॥ 
सात्त्विकस्त्वथ सम्बुद्धो छोकवृत्तेन छ्लिश्यते । 
यदा बुध्यति बोद्धव्यं लोकवृत्तं जुगुप्सते ॥ ८ ॥ 
सात्तविक पुरुष ज्ञानसम्पन्न हो रजोगुण और तमोगुणके 
कार्यभूत छौकिक व्यवहारमें पड़नेका कष्ट नहीं उठाता । 
वह जब जाननेयोग्य तत्त्वको जान लेता है; तब उसे सांसारिक 
व्यवहारसे ग्लानि हो जाती है ॥ ८ ॥ 


वैराग्यस्य च रूप॑ तु पूर्वमेष प्रवर्तते। 
स॒दुर्भवत्यहड्लारः प्रसीद॒त्याजंव॑ च यत्‌ ॥ ९ ॥ 

सात्तिक पुरुषमें वेराग्यका लक्षण पहले ही प्रकट हो 
जाता है । उसका अहंकार ढीला पड़ जाता है और सरलता 
प्रकाशमें आने छगती है ॥ ९ ॥ 


ततो5स्य सर्वेद्वन्द्वानि प्रशाम्यन्ति परस्परम्‌ । 

न चास्य संशयो नाम कचिद्‌ भवति कश्चन ॥ १० ॥ 
तदनन्तर इसके राग-द्वेष आदि सम्पूर्ण इन्द्व परस्पर 

शान्त हो जाते हैं | इसके हृदयमें कभी कोई संशय नहीं 

उठता ॥ १० ॥ 


शूद्रयोनी हि जातस्थ सहुणाजुपतिष्ठतः । 
बेश्यत्वं लभते ब्रह्मन क्षत्रियत्वं तथैय च ॥ ११॥ 

ब्रह्मन्‌ ! श्ूद्रयोनिम्में उत्पन्न मनुष्य भी यदि उत्तम 
गुणोंका आश्रय ले, तो वह बेश्य तथा क्षत्रियभावको प्राप्त 
कर लेता है ॥ ११॥ 


आजवे वतंमानस्य ब्राह्मण्यमभिजायते । 
गुणास्ते कीर्तिताः सर्व कि भूयः भोतुमिच्छसि ॥ १५॥ 
जो “सरलता? नामक गुणमें प्रतिष्ठित है; उसे ब्राह्मणत्व 
प्राप्त हो जाता है । ब्रह्मन्‌ ! इस प्रकार मैंने आपसे सम्पूर्ण 
गुणोंका वर्णन किया है, अब और क्‍या सुनना चाहतेहैं १।१२॥। 


इति श्रीमहाभारते वनपर्व॑णि मार्कण्डेयसमा स्थाषवंणि ब्राह्मणव्याधसंवादे द्ादशाधिकद्विशततमोड्ध्यायः ॥ २१२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनप्तके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापवेमें ब्रह्मण-ब्याध-संवादविषयक दो सौ 
बारहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २१५२॥ 


बीत तघययायत0- 





त्रयोदशाधिकठिशततमो&ध्यायः 


प्राणवायुकी स्थितिका वर्णन तथा परमात्म-साक्षात्कारके उपाय 


ब्राह्मण उवाच 


पार्थिवं धातुमासाद शारीरो 5म्निः कथं भवेत्‌ । 
अवकाशविशेषेण कर्थ वर्तयतेष5निलः ॥ १ ॥ 


ब्राह्मण ने पूछा--व्याध ! शरीरमें रहनेवाल्ा अग्नि- 


स्वरूप प्राण पार्थिव धात॒ुका अवलम्बन करके केसे रहता 
है ! और प्राणवायु नाड़ियोंके मार्गविशेषके द्वारा किस प्रकार 
( रस-रक्तादिका ) संचालन करता है ! ॥ १ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


प्रदनमेत॑ समुद्दिष्टं ब्राह्मणन युघधिष्टिर । 
व्याधस्तु कथयामाल ब्राह्मणाय महात्मने ॥ २ ॥ 

मार्कण्डेयजी कद्दते हैं--युधिष्ठिर ! ब्राह्मणके द्वारा 
उपस्थित किये गये इस प्रश्नको सुनकर धर्मव्याधने उन 
महामना त्राह्मणसे इस प्रकार कह्ा-॥ २ ॥ 


व्याध उवाच 


मूधोनमाश्रितों वह्रिः शरीरं परिपालयन। 

प्राणो मूर्थनि चाग्नों च वरतमानों विचेष्ठते ॥ ३ ॥ 
धर्मंब्याध बोला--बह्मन्‌ ! प्राणीके शरीरको सुरक्षित 

रखता हुआ अग्निस्वरूप उदान वायु मस्तकका आश्रय लेकर 

शरीरमें रहता है एवं मुख्य प्राण मस्तक और उदानवायु- 

इन दोनोंमें स्थित हुआ समस्त शरीरमें जीवनका संचार 

करता है#॥ ३ ॥ 


भूत॑ भव्यं भविष्यं च खर्व प्राणे प्रतिष्ठितम्‌ । 
श्रेष्ठ. तदेव भूतानां ब्रह्मयोनिमुपास्महे ॥ ४ ॥ 
भूत) वर्तमान और भविष्य--सब कुछ प्राणके ही 





# देखिये प्रश्नोपनिषद्‌ प्रश्न ३ मन्त्र ९ । 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


त्रयोदशाधिकछद्धिशततमो5ध्यायः 
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आश्रित है; वह प्राण ही समस्त भूतोंमें श्रेष्ठ है ।# अतः 


परब्रह्मसे उत्पन्न होनेवाले प्राणकी हम सब उपासना करते 
हैं+ ॥ ४॥ 
स॒जल्तुः सर्वेभूतात्मा पुरुषः स सनातनः । 
मह।न्‌ बुद्धिरहड्लारो भूतानां विषयश्ध सः॥ ५ ॥ 
वह प्राण ही जीव है; वही समस्त प्राणियोंका आत्मा 
है, वही सनातन पुरुष है, महत्तत्त्तः बुद्धि और अहंकार 
तथा पाँचों भूतोंके कार्यरूप इन्द्रियाँ और उनके विषय सब 
कुछ वही है ( क्योंकि इस शरीरमें सबकी स्थिति उसीके 
आश्रित है और भविष्यमें मिलनेवाले शरीरमें जाना-आना 
भी इसीके आश्रित रहकर होता है। इसलिये यह प्राणकी 
स्तुति की गयी है )| ॥ ५ ॥ 
(अव्यक्तं सत्त्वसंज्ं च जीवः कालः स चेव हि। 
प्रकृतिः पुरुषइर्चेच प्राण एवं द्विजोत्तम ॥ 
जागति खप्नकाले च खप्ने खप्तायते च सः। 
द्विजश्रेष्ठ | प्राण ही अव्यक्त। सत्त्तः जीव, काल; 
प्रकृति और पुरुष है । वही जाग्रत्‌-अवस्थामें जागता है । 
वही स्वप्नकाल्में स्वप्न-जगत्‌का निर्माण करके स्वप्नावस्थाकी 
सारी चेशएँ करता है | 
जाग्रत्छखु बलमाधत्ते चेष्टत्सु चेष्टयत्यपि ॥ 
तस्मिन्‌ निरुद्धे विप्रेन्द्र स्तुत इत्यभिधीयते । 
त्यकत्वा शरीरं भूतात्मा पुनरन्यत्‌ प्रपद्यते ॥ ) 
वही जाग्रतकालमें बलका आधान करता है और 
चेष्टाशील प्राणियोंमें चेश उत्पन्न करता है। विप्रवर ! उस प्राणका 
निरोध हो जानेपर ही प्रत्येक जीव मरा हुआ कहल्वता है। 
भूतात्मा प्राण एक शरीरको छोड़कर फिर दूसरे शरीरमें प्रविष् 
हो जाता है॥ 
एवं त्विह स सर्वत्र प्राणेन ,परिपाल्यते । 
पृष्ठतस्तु समानेन स्वां खां गतिमुपाध्रितः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार इस जगत्‌में सर्वत्र प्राणकी स्थिति है। प्राण- 
के द्वारा ही सबका पालन होता है । पीछे वही प्राण जब 
समानवायुभावकों प्राप्त होता है, तब अपनी-अपनी प्रथक्‌ 
गतिका आश्रय लेता है॥ ६ ॥ 
बस्तिमू्ल गुदं चेंव पावक॑ समुपाश्रितः । 
वहन्‌ सूत्र पूरीषं वाप्यपांनः परिव्तते ॥ ७ ॥ 
समानवायुके रूपमें जठराप्मिका आश्रय ले वह प्राण जब 
मूत्राशय और गुदाम स्थित होता है; उस समय मर और 


मूत्रका भार वहन करनेके कारण वह अपानवायुके नामसे 
विख्यात हो संचरण करता है ॥ ७ ॥ 


प्रयत्ने क्मणि बले स एघ त्रिषु वतंते। 
उदानमिति त॑ प्राहुरध्यात्मविदुषो जनाः ॥ ८ ॥ 
वही प्राण जब प्रयत्न ( काम करनेकी चेष्टा ) कर्म 
( उत्क्षेपण और गमन आदि ) तथा बल ( बोझ उठानेकी 
शक्ति )--इन तीन विषयोंमें प्रवृत्त होता है; तब अध्यात्म- 
वेत्ता मनुष्य उसे उदान कहते हैं ॥ ८ ॥ 
संधो संधो संनिविष्टः सर्वेष्चपि तथानिलः। 
शरीरेषु मनुष्याणां व्यान इत्युपद्श्यति ॥ ९. ॥ 
वही जब मनुष्य-शरीरके प्रत्येक संधिस्थलूमें व्याप्त 
होकर रहता है; तब उसे व्यान कहते हैं ॥ ९॥ 
धातुष्वग्निस्तु विततः स॒ तु वायुसमीरितः । 
रखान्‌ धातूंश्व दोषांश्व वतेयन्‌ परिधावति ॥ १० ॥ 
त्वचा आदि सबधातुओंमें जठरानल व्याप्त है। वह प्राण 
आदि बायुओँसे प्रेरित होकर अन्न आदि रसों, त्वचा आदि 
धातुओं तथा पित्त आदि दोषोंको परिपक्व करता हुआ समूचे 
शरीरमें दौड़ा करता है ॥ १० ॥ 


प्राणानां संनिपातात्‌ तु संनिषातः प्रजायते । 


ऊष्माचाश्मिरिति श्षेयो यो5न्नं पचति देहिनाम्‌॥ ११॥ 

प्राण आदि वायुओंके परस्पर मिलनेसे एक संघर्ष 
उत्पन्न होता है, उससे प्रकट होनेवाले उत्तापको ही जठरा- 
नछ समझना चाहिये । वही देहधारियोंके खाये हुए. अन्नको 
पचाता है ॥ ११॥ 


समानोदानयोम॑ध्ये प्राणापानो समाहितोौ। 
समर्थितस्त्वधिष्ठानं सम्यक्‌ पचति पावकः ॥ १२॥ 

समान और उदान वायुओंके बीचमें प्राण और अपान 
वायुकी स्थिति है। उनके संघर्षसे उत्पन्न जठरानलू अन्नकों 
पचाता है और उसके रससे इस शरीरकों भरीभाँति पुष्ट 
करता है# ॥ १२॥ 


अस्यापि पायुपर्यन्तस्तथा स्याद्‌ गुद्संशितः । 
स््रोतांसि तस्माजायन्ते सर्बप्राणेषु देहिनाम्‌ ॥ १३॥ 

इस जठरानलका स्थान नाभिसे लेकर पायुतक है । 
इसीको “गुदा” कहते हैं । उस गुदासे देहधारियोंके समस्त 
प्राणोंमें खोत ( नाडीमार्ग ) प्रकट होते हैं ।| १३ ॥ 








%# देखिये प्रश्नोपनिषद्‌ २ । २, ३ और डसके आगेका 
प्रकरण । 

देखिये प्रश्नोपनिषद्‌ ३ | ३ तथा २।७। 

| प्राणकी स्तुतिका बर्णन अथर्ववेदमें और प्रइनोंपनिषदमें 
बहुत आया है। 


# तात्पय यह है कि हृदयमें रहनेवालू प्राण, नाभिमें 
रहनेवाले समानसे जाकर मिलता है | शसी तरह गुदामें रहने- 
बाला अपान कण्ठव्तीं उदानसे जा मिलता है, इस दशामें प्राण, 
अपान और समानका नाभिमें संघर्ष होनेसे जो अग्नि उत्पन्न 
होती है, उसे ही “जठरानल? नाम दिया गया है। वही इस शरीरमें 
अज्नकी पचाकर उसके रससे शरीरको पुष्ट करता है। 
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अश्िवेग उद्ः प्राणो शुद्दान्ते प्रतिहस्यते। 

स्॒ ऊध्वमागम्प पुनः समुत्क्षिपति पावकम्‌॥ १४ ॥ 
यगुरासे प्राण अम्निके वेगको छेकर गुदान्तमें टकराता 

है, फिर वहँसे ऊपरको उठकर बह जठराप्मिको भी ऊपर 

उठाता है ॥ १४॥ 


पक्काशयस्त्वधो नाभ्यामूध्यमामाशयः स्थितः । 
नाभिमध्ये शरीरस्य प्राणाः सर्वे प्रतिष्ठिताः ॥ १५॥ 


नाभिके नीचे पक्बाशय ( पके हुए. भोजनका स्थान ) है 
और ऊपर आमाशय ( कच्चे भोजनका स्थान ) है | शरीरमें 
स्थित समस्त प्राण नाभिमें ही प्रतिष्ठित हैं --बही उनका केन्‍्द्र- 
स्थान है ॥ १५॥ 
प्रवृत्ता हृद्यात्‌ सर्वे तियंगूध्व॑मधस्तथा। 
वहन्त्यन्नरसान नाड्यो द्शप्राणप्रचोदिताः ॥ १६॥ 
नाड़ियाँ हृदयसे नीचे-ऊपर और इधर-उधर फैली हुई 
हैं। वे दस प्राणवायुआँसे प्रेरित हो शरीरके सब भागोंमें 
अन्नक्रे रसोंको पहुँचाती रहती हैं ॥ १६ ॥ 
योगिनामेष मार्गस्तु येन गच्छन्लि तत्‌ परम्‌ । 
जितक्लमाः समा धीरा मूर्थन्यात्मानमादचुः | 
प॒व॑ सर्वेषु विततौ प्राणापानों द्वि देदिषु ॥ १७॥ 
जिन्होंने समस्त क्लेशोंकों जीत लिया है; जो समदर्शी 
ओर धीर हैं, जिन्होंने ( सुषुम्णा नाड़ीके द्वारा) अपने प्राण- 
मय आत्माकों मस्तक ( वर्ती सहख्तारचक्र ) में ले जाकर 
स्थापित किया है, उन योगियोंके लिये यह ( मस्तकसे लेकर 
पायुतकका सुषुम्णामय ) मार्ग है; जिससे वे उस परबह्म 
परमात्माकों प्रात्त होते हैं । इस प्रकार समस्त जीवात्माओंके 
शरीरोंमें ये प्राणवायु ओर अपानवायु व्याप्त हैं ॥ १७ ॥ 


(तावग्निसहितौ बह्नन्‌ विद्धि वे प्राणमात्मनि । ) 
पकादशविकारात्मा कलासम्भारसम्भश्षतः | 
मूर्तिमन्तं द्वि त॑ं विद्धि नित्यं योगज़ितात्मकम्‌॥ १८ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! वे प्राय और अपान जठरानछके साथ रहते हैं। 
प्राणको आत्मामें स्थित जानिये | आत्मा एकादश इन्द्रियरूप 
विकारोंसे युक्त; षोडरश कलाओंके समूहसे सम्पन्न) शरीरको 
धारण करनेवाला तथा नित्य है । उसने योगबलसे मन- 
बुद्धिकों अपने अधीन कर रक्‍्खा है। इस प्रकार आत्माके 
सम्बन्ध आपको जानना चाहिये ॥ १८ ॥ 
तस्मिन्‌ यः संख्थितो ह्यप्निनिंत्यं स्थाल्यामिवाहितः। 
आत्मानं तं॑ विज्ञानीहि नित्यं योगजितात्मकम्‌॥ १९॥ 
जेंसे बटलोईमें आग रक्‍खी गयी हो) उसी प्रकार 


भीमद्ाभारते 








१-प्राण, श्रद्धा, आकाश; वायु, अप्नि, जछ, पृथ्वी, इन्द्रिय, 
मन, अन्न; बीय॑, तप, मन्त्र, कर्म, छोक लगा नाम-ये सोलह 
कलाएँ हैं ( देखिये प्रइनोपनिषद्‌ ६ | ४ ) । 





[ घनपर्॑णि 





पू्बोक्त कछा-समूहरूप शरीरमें प्रकाशस्वरूषप आत्मा सदा 
विद्यमान रहता है। 3धप उसे जानिये । वह नित्य तथा योग- 
शक्तिसे मन-बुद्धिकों अपने अधीन रखनेवाला है ॥ १९ ॥ 
देवो यः संस्थितस्तस्मिन्‍नब्बिन्दुरिव पुष्करे । 
क्षेत्रश् त॑ विजानीहि नित्यं योगजितात्मकम्‌ ॥ २० ॥ 

जैसे कमलके पत्तेपर पड़ी हुई जलकी दूँद निर्लिप्त होती 
है, उसी प्रकार ये आत्मदेव कलात्मक शरीरमें असज्ञ भावसे 
स्थित हैं। वे ही क्षेत्रज्ञ हैं, आप उन्हें जानिये | वे योगसे अपने 
मन और बुद्धिपर अधिकार प्राप्त करनेवाले तथा नित्य 
हैं॥ २०॥ 


जीवात्मकानि जानीहि रजः सत्तं तमस्तथा | 
जीवमात्मगुणं विद्धि तथा 55 समान परात्मकम्‌ ॥ २१ ॥ 
ब्रह्मन्‌ू ! आप यह जान हें कि सच्त्गगुण ( प्रकाश ), 
रजोगुण ( प्रश्ृत्ति ) और तमोगुण (मोह.)--ये जीवात्मक हैं 
अर्थात्‌ जीवात्माके अन्तःकरणके विकार हैं, जीव आत्माका गुण 
( सेवक ) है ओर आत्मा परमात्मस्वरूप है| भाव यह कि 
परमात्माको ही यहाँ आत्मा कहा गया है ॥ २१॥ 
अचेतनं॑ जीवगुर्ण वदन्ति 
स॒ चेष्ठते चेष्रयते च सर्वम । 
ततः परं क्षेत्रविदों वद्न्ति 
प्राकल्पयद्‌ यो भुवनानि सप्त ॥ २२॥ 
दरीर-तत्त्वके ज्ञाता महात्मा पुरुष जड शरीर आदिको 
जीवका भोग्य बताते हैं । बह जीव शरीरके भीतर रहकर 
खय॑ चेशशील होता है तथा शरीर और इन्द्रिय आदि सबको 
चेष्टाओंमे छगाता है । जिन्होंने सातों भुवनोंका निर्माण किया 
है, उन परमात्माकों ज्ञानी पुरुष जीवात्मासे उत्कृष्ट बताते 
हैं॥ २२॥ 


एवं सर्वेषु भूलेपु भूतात्मा सम्प्रकाशते । 
दश्यते त्वग्र्यया बुद्धया खुक्ष्मया शानवेद्भिः॥ २३ ॥ 


इस प्रकार सम्पूर्ण भू्तोंके आत्मा परमेश्वर समस्त प्राणियों- 
के भीतर प्रकाशित हो रहे हैं | ज्ञानी महात्मा अपनी श्रेष्ठ एवं 
सूक्ष्म बुद्धिके द्वारा उन्हें देख पाते हैं | २३ ॥ 
चित्तस्य हि प्रसादेन हन्ति कर्म शुभाशुभम्‌ । 
प्रसन्नात्मा 557मनि स्थित्वा खुखमानन्त्यमश्जुते ॥ २७॥ 

मनुष्य अपने चित्तकी पविन्नताके द्वारा ही समस्त शुभा- 
शुभ कर्मोको नष्ट ( फल देनेमें असमर्थ ) कर देता है। 
जिसका अन्तःकरण प्रसन्न (पवित्र ) है, वह अपने आपमें ही 
स्थित होकर अक्षय सुख ( मोक्ष ) का भागी होता है ॥२४॥ 
लक्षण तु प्रसादस्य यथा ठ्प्तः खुखं स्वपेत्‌ । 
निवाते वा यथा दीपो दीप्येत्‌ कुशछदीपितः ॥ २५ ॥ 


जैसे भोजन आदिसे तृत्त हुआ मनुष्य सुखसे सोता है 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


तअयोद्शाधिकशततमो 5ध्यायः 
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और जेसे वायुरहित स्थानमें चतुर मनुष्यके द्वारा जलाया 
हुआ दीप निश्चल्भावसे प्रकाशित होता है; ऐसा ही लक्षण 
चित्तकी पवित्रताका भी है॥ २५ ॥ 


पूर्वराजे परे चेव युज्ञान सततं मनः। 
लघ्वाहारो विशुद्धात्मा पद्यन्नात्मानमात्मनि ॥ २६ ॥ 
प्रदीप्तनेवः दीपेन मनोदीपेन पश्यति | 
दृष्ठा 5 5त्मानं निरात्मानं स तदा विप्रमुच्यते ॥ २७॥ 


मनुष्यको चाहिये कि वह हल्‍का भोजन करे ओर अन्तः- 
करणको शुद्ध रखे | रातके पहले और पिछले पहरमें सदा 
अपना मन परमात्माके चिन्तनमें छगावे | जो इस प्रकार 
निरन्तर अपने हृदयमें परमात्माके साक्षात्कारका अभ्यास 
करता है, वह प्रज्वलित दीपकके समान प्रकाशित होनेवाले 
अपने मनोमय प्रदीपके द्वारा निराकार परमेश्वरका साक्षात्कार 
करके तत्काल मुक्त हो जाता है || २६-२७ ॥ 


सवोपायैस्तु छोभस्य क्रोधस्य च विनिग्नहः । 
एतत्‌ पवित्र छोकानां तपो वे संक्रमो मतः॥ २८॥ 


सम्पूर्ण उपायोसे छोभ और क्रोधकी बृत्तियोंको दबाना 


चाहिये । संसारमें यही पवित्र तप है और यही सबके लिये 


भवसागरसे पार उतारनेवाला सेतु माना गया है ॥ २८ ॥ 


नित्य क्रोधात्‌ तपो रक्षेद्‌ धर्म रक्षेत्र मत्सरात्‌। 
विद्यां मानापमानाभ्यामात्मानं तु प्रमादृतः ॥ २९ ॥ 


सदा तपको क्रोधसे, धर्मको देषसे; विद्याको मान-अपमानसे 
और अपने आपको प्रमादसे बचाना चाहिये ॥ २९ ॥ 


आनुृशंस्यं॑ परो धर्मः क्षमा च परम॑ बलम। 
आत्मज्ञान पर ज्ञान खत्यं ब्रतपरं ब्रतम्‌॥ ३०॥ 


क्ररताका अभाव ( दया ) सबसे महान्‌ धर्म है, क्षमा 
सबसे बड़ा बल है) सत्य सबसे उत्तम व्रत है और परमात्माके 
तत्त्वका ज्ञान ही सर्वोत्तम ज्ञान है || ३० ॥ 


सत्यस्य वचन श्रेयः सत्यं ज्ञान हित॑ भवेत््‌ । 

यद्‌ भूतहितमत्यन्तं तद्‌ वे सत्यं परं मतम्‌ ॥ ३१ ॥ 
सत्य बोलना सदा कल्याणकारी है | यथार्थ ज्ञान ही 

हितकारक होता है। जिससे प्राणियोंका अत्यन्त हित होता हो; 

उसे ही उत्तम सत्य माना गया है ॥ ३१॥ 


यस्य सर्व समारस्भा निराशीबेन्धनाः सदा। 
त्यागे यस्य हुतं सब स॒ त्यागी स च बुद्धिमान्‌ ॥ ३२ ॥ 


जिसके सम्पूर्ण आयोजन कभी कामनाओंसे बँधे हुए 
नहीं होते तथा जिसने त्यागकी आगमें अपना सर्वस्व होम 
दिया है; वही त्यागी और बुद्धिमान है ॥ ३२ ॥ 


मेक है ८, २३०-- 


यतो न गुरुरप्येन॑ श्रावयेदुपपादयेत्‌। 

त॑ विद्याद्‌ ब्रह्मणो योगं वियोगं योगसंशितम्‌॥ ३३ ॥ 
इसलिये दृश्य संसारसे वियोग करानेवाले और योग 

नामसे कहे जानेवाले इस ब्रह्मयोगकोी सखवयं॑ जानना और 

सम्पांदन करना चाहिये | गुरुको भी उचित है कि वह इसे 

अपात्र शिष्यके प्रति न सुनावे ॥ ३३ ॥ 


न हिस्यात्‌ सर्वभूतानि मेत्रायणगतश्चरेत्‌ । 

नेदं जीवितमासाद बेर कुर्वीत केनचित्‌॥ ३४ ॥ 
किसी प्राणीकी हिंसा न करे | सबमें मित्रभाव रखते 

हुए विचरे | इस दुलभ मनुष्य-जीवनकों पाकर किसीके साथ 

बेर न करे ॥ ३४॥ 


आकिश्चन्यं खुसंतोषो निराशित्वमचापलम्‌। 
एतदेव पर ज्ञान सदात्मज्ञानमुत्तमम्‌ ॥ २५॥ 


कुछ भी संग्रह न रखना; सभी दशाओंमें अत्यन्त संतुष्ट 
रहना तथा कामना और लोड॒पताको त्याग देना--यही परम 
ज्ञान है और यही सत्यस्वरूप उत्तम आत्मज्ञान है ॥ ३५॥ 


परिभ्रहंपरित्यज्य भवेद्‌ बुद्धथया यतब्तः। 
अशोक स्थानमाश्रित्य निश्चलं प्रेत्य चेह च ॥ ३६॥ 


इहलोक ओर परलोकके समस्त भोगोंका एवं सब प्रकारके 
संग्रहका त्याग करके शोकरहित निश्चक परमधामको लक्ष्य 
बनाकर बुद्धिके द्वारा मन और इन्द्रियोंका संयम करे ॥३६॥ 


तपोनित्येन द्ानतेन मुनिना खंयतात्मना। 
अजित जेतुकामेन भाव्यं स्लेष्वसज्लिना ॥ ३७॥ 


जो जितेन्द्रिय है; जिसने मनपर अधिकार प्राप्त कर लिया 
है तथा जो अजित पदको जीतनेकी इच्छा करता है; नित्य 
तपस्यामें संल्ग्न रहनेवाले उस मुनिको आसक्तिजनक भोगोंसे 
अल्ग--अनासक्त रहना चाहिये ॥ ३७ ॥ 


गुणागुणमनासह्ममेककार्यमनन्तरम्‌ । 
एतत्‌ तद्‌ ब्रह्मणो वृत्तमाहुरेकपदं खुखम्‌॥ ३८ ॥ 


जो गुणमें रहता हुआ भी गुर्णोसे रहित है, जो सर्वथा 
सज्जसे रहित है तथा जो एकमात्र अन्तरात्माके द्वारा ही साध्य 
है, जिसकी उपलब्धिमें अविद्याके सिवा और कोई व्यवधान 
नहीं है, वही ब्रह्मका अद्वितीय नित्य सिद्ध पद है और वहीं 
( निरतिशय ) सुख है॥ २८ ॥ 


परित्यजति यो दुःख खुख चाप्युभयं नरः। 

ब्रह्म प्राप्नोति सो पत्यन्तमसज्लेन च गउुछति ॥ ३९ ॥ 
जो मनुष्य दुःख और सुख दोनोंको त्याग देता है; बही 

अनन्त ब्रह्मपदको प्राप्त होता है। अनासक्तिके द्वारा भी उसी 

पदकी प्राप्ति होती है ॥ ३९ ॥ 
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। 
[ बनपर्वणि | 
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निजी जि ली 


यथाश्रुतमिदं सर्वे समासेन टिजोत्तम। 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं कि भूयः भ्रोतुमिच्छसि ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते बनपवेणि मार्केण्डेयसमास्थापर्व॑णि ब्राह्मणव्याधसंवादे त्रयोदशाधिकशततमोडध्यायः॥ २१३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवेके अन्तगैत मार्कण्डेयपतम[स्पाप्व में ब्राह्मणव्याघसंवादविषयक दो सौ तेरहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥२१३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ इछोक मिलाकर कुछ ४३३ इल्होक हैं ) 


चतुदंशाधिकडिशततमो5ध्यायः 
माता-पिताकी सेवाका दिग्दशन 


साकण्डेय उवाच 
एवं लंकथिते कृत्स्ने मोक्षधर्म युधिष्टिर । 
दृढ्प्नीतमना विप्रो धर्मव्याधमुवाच हु ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! धर्मव्याधने 
जब इस प्रकार पूर्णरूपसे मोक्ष-धर्मका वर्णन किया; तब कौशिक 
ब्राह्मण अत्यन्त प्रसन्‍न होकर उससे यों बोला ॥ १॥ 
न्याययुक्तमिदं सर्वे भवता परिकीर्तितम्‌। 
नते 5स्त्यविद्ति किचिद्‌ धर्मष्विह हि दश्यते ॥ २ ॥ 
धतात | ठुमने मुझसे जो कुछ कहा) यह सब्र न्याययुक्त 
है। मुझे तो ऐसा जान पड़ता है कि यहाँ धर्मके विषयमें कोई 
ऐसी बात नहीं दिखायी देती, जो तुम्हें ज्ञात न हो? ॥ २॥ 
व्याध उवाच 
प्रत्यक्ष मम यो धर्मस्तं च पश्य टविजोत्तम | 
येन सिद्धिरियं प्राप्ता मया ब्राह्मणपुज्व ॥ ३ ॥ 
धर्मव्याधने कद्दा--विप्रवर ! अब मेरा जो प्रत्यक्ष धर्म 
है, जिसके प्रभावसे मुझे यह सिद्धि प्राप्त हुई है; ब्राह्मणश्रेष्ठ ! 
उसका भी दर्शन कर लीजिये ॥ ३ ॥ 
उत्तिष्ठ भगवन्‌ क्षिप्रं प्रविध्याभ्यन्तरं ग्रहम्‌। 
द्रष्ट्मुहुसि धर्म मातरं पितरं चर में॥ ४ ॥ 
भगवन्‌ | आप धर्मके ज्ञाता हैं, उठिये और शीघ्र घरके 
भीतर चलकर मेरे माता-पिताका दर्शन कीजिये ॥ ४ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
इत्युक्तः स प्रविद्याथ ददर्श परमार्चितम्‌। 
सौध॑ हृयं चतुःशालमतीब च मनोरमम्‌ ॥ ५ ॥ 
देवताग्रहसंकाश्श  देवतेश्व खपूजितम्‌ । 
शयनासनसम्बाधं गन्धेश्व परमैयुंतम्‌ ॥ ६ ॥ 
मार्कण्डेयजी कद्दते हेँ-- धर्मव्याधके ऐसा कहनेपर 
कौशिक ब्राह्मणने भीतर प्रवेश करके देखा--एक बहुत 
सुन्दर साफसुथरा घर था, उसकी दीबारोंपर चूनेसे सफेदी 
की हुई थी । उसमें चार कमरे थे; वह भवन बहुत प्रिय 
और मनको छुभा लेनेत्राछ्ला था; ऐसा जान पड़ता था; 
मानो देवताओंका निवासस्थान हो । देवता भी उसका आदर 
करते थे | एक ओर सोनेके लिये शय्यां बिछी थी और 
दूसरी ओर बैंठनेके लिये आसन रक्खे गये थे | वहाँ धूप और 
चन्दन)केसर आदिकी उत्तम गन्ध फेल रही थी॥ ५-६ ॥ 





द्विजश्रेष्ठ | मैंने यह सब जैसा सुना है, वैसा सब-का-सब | 
थोड़ेमें आपसे कह सुनाया है।अब आप और क्‍या सुनना 
चाहते हैं ! ॥ ४० ॥ क्‍ 





तत्र शुक्काम्बरधरों पितरावस्य पूजितौ। 
कृताहारी तु संतुशबुपविष्ों वरासने। 
धर्मव्याधस्तु तौ दृष्ठा पादेषु शिरसापतत्‌ ॥ ७ ॥ 


एक सुन्दर आसनपर धममंव्याधके माता-पिता भोजन 
करके संतुष्ट हो बैठे हुए थे | उन दोनोंके शरीरपर इ्वेत 
वस्त्र शोभा पा रहे थे और पुष्प, चन्दन आदिसे उनकी 
पूजा की गयी थी । धर्मव्याधने उन दोनोंको देखते ही 
चरणोंमें मस्तक रख दिया और पृृथ्वीपर पड़कर साष्टाज्ञ 
प्रणाम किया ॥ ७ ॥ 














वृद्धावूचतुः 


उत्तिष्ठोत्तिष्ठ धर्मश . घर्मस्त्वामभिरक्षतु |. 


प्रीती स्वस्तव शौचेन दीर्घमायुरवाप्लुद्दि ॥ ८ ॥ 


तब बूढ़े माता-पिता ने ( स्नेदरपूर्वक )कद्दा - बेटा ! 
उठो | उठो ! ठुम धर्मके जानकार हो) धर्म तुम्हारी सब ओरसे 


महाभारत ## 














माता-पिताके भक्त धर्व्याध ओर कोशिक ब्राक्षण 





मार्कण्डेयसमास्यापव ] 


चतुर्दशाधिकद्धिशततमो5ध्यायः 


१५७१ 





रक्षा करे | हम दोनों तुम्हारे झुद्ध आचार-विचार तथा सेवासे 
बहुत प्रसन्न हैं । तुम्हारी आयु बड़ी हो ॥ ८ ॥ 
गतिमिष्ठां तपो ज्ञान मेथां च परमां गतः । 
सत्पुत्रेण त्वया पुत्र नित्यं काले खुपूजितो ॥ ९ ॥ 
तुमने उत्तम गति; तप) ज्ञान और श्रेष्ठ बुद्धि प्राप्त की 
है, बेटा ! तुम सुपुत्र हो । तुमने नित्य नियमपूर्वक समया- 
नुसार हमारा पूजन--आदर-सत्कार किया है| ९ ॥ 
( खुखमावां वसावो5त्र देवछोकगताविव ) 
न तेउन्यद्‌ देवतं किचिद्‌ देवतेष्वपि वर्तते । 
प्रयतत्वाद्‌ छिजातीनां दमेनासि समन्वितः ॥ १० ॥ 
हम इस घरमें इस प्रकार सुखसे रहते हैं मानो देव- 
लोकमें पहुँच गये हों । देवताओंमें भी ठुम्हारे लिये हम दोनों- 
के सिवा और कोई देवता नहीं है । तुम हमें ही देवता मानते 
हो। अपने मनको पवित्र एवं संयमम रखनेके कारण तुम 
द्विजोचित शम-दमसे सम्पन्न हो || १० ॥ 
पितुः पितामहा ये च तथेव प्रपितामहाः । 
प्रीतास्ते सततं पुत्र दमेनावां च पूजया ॥ ११॥ 
वत्स | मेरे पिताके पितामह और प्रप्तामह आदि 
सभी तुम्हारे इन्द्रियसंयमसे सदा प्रसन्न रहते हैं | हम दोनों मी 
तम्हारे द्वारा की हुई पूजा-सेवासे बहुत संतुष्ट हैं || ११॥ 
मनसा कर्मणा वाचा शुश्ूषा नेव हीयते। 
न चान्‍्या हि तथा बुद्धिदंश्यते साम्प्रतं तव ॥ १२॥ 
तुम मन, वाणी और क्रियाद्वारा कभी हम दोनोंकी 
सेवा नहीं छोड़ते। इस समय भी तुम्हारा विचार इसके 
प्रतिकूल नहीं दिखायी देता ॥ १२ ॥ 
जामद्ग्न्येन रामेण यथा चुद्धी सुपूजितो। 
तथा त्वया कृत॑ सर्व तद्विशिष्टं च पुत्रक ॥ १३ ॥ 
बेटा ! जमदग्निनन्दन परशुरामने जिस प्रकार अपने 
वृद्ध माता-पिताकी सेवा-पूजा की थी; उसी प्रकार तथा 
ऊससे भी बढ़कर तुमने हमारी सब सेवाएँ की हैं ॥ १३ ॥ 
ततस्तं ब्राह्मणं ताभ्यां धर्मव्याधो न्यवेद्यत्‌। 
तो खागतेन त॑ विप्रमचेयामासतुस्तदा ॥ १४॥ 
तदनन्तर धर्मव्याधने अपने माता-पिताको उस कौशिक 
ब्राह्मणका परिचय दिया | तब उन दोनोंने भी स्वागतपूर्व॑क 
ब्राह्मणका पूजन किया ॥ १४ ॥ 
प्रतिपूज्य च तां पूजां द्विजः पप्रच्छ तावुभो । 
सुपुत्राभ्यां सभ्षत्याभ्यां कच्चिद्‌ वां कुशल ग्रृहे ॥ १५ ॥ 
अनामयं च वां कश्चित्‌ सद्दैवेह शरीरयोः | 
ब्राह्मणने उनके द्वारा की हुई पूजाकों स्वीकार करके 
कृतशता प्रकट की और उनसे पूछा--“आप दोनों इस 
घरमें अपने सुयोग्य पुत्र तथा सेवकॉंके साथ सकुशल तो 
हैं न! आप दोनों शरीरसे भी सदा नीरोग रहते हैं न १?॥१५३॥ 
व॒द्धावचतुः 
कुशल नो गृहे विप्र भ्रत्यवर्ग च सर्वशः। 
कच्चित्‌ त्वमप्यविष्नेन सम्प्राप्तो भगवन्निति ॥ १६॥ 








उन बुद्धोने उत्तर दिया--अह्मन्‌ ! इस घरमें हम 
दोनों सकुशछ हैं। हमारे सेवक तथा कुठ॒म्बके लोग भी 
कुशलसे हैं| भगवन्‌ ! अपना समाचार कहें, आप यहाँ 
सकुशल पहुँच गये न! किसी विष्न-ब्राधाका सामना तो 
नहीं करना पड़ा १ ॥ १६ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
बाढमित्येव तौ विप्रः प्रत्युवाच मुदान्वितः । 
धर्मव्याधो निरीक्ष्याथ ततस्तं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १७ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं---राजन्‌ ! तब कोशिक ब्राह्मणने 
उन्हें प्रसन्नतापूबंक उत्तर दिया--'हाँ; मुझे कोई कष्ट नहीं 
हुआ |? तदनन्तर धर्मव्याधने अपने पिता-माताकी ओर देखते 
हुए कौशिक ब्राह्मणसे कहा || १७॥ 
व्याध उवा 
पिता माता च भगवन्नेतों महेवर्त परम । 
यद्‌ देवतेभ्यः कर्तव्यं तदेताभ्यां करोम्यहम्‌ ॥ १८॥ 
धमंव्याध बोला- भगवन्‌ ! ये माता-पिता ही मेरे 
प्रधान देवता हैं। जो कुछ देवताओंके लिये करना चाहिये; 
वह में इन्हीं दोनोंके लिये करता हूँ ॥ १८ ॥ 
अयर्थ्रिशद्‌ यथा देवाः सर्व शक्रपुरोगमाः । 
सम्पूज्याः सवछोकस्य तथा बृद्धाविमी मम ॥ १९ ॥ 
जैसे समस्त संसारके लिये इन्द्र आदि तैंतीस# देवता 
पूजनीय हैं, उसी प्रकार मेरे लिये ये दोनों बूढ़े माता-पिता 
ही आराधनीय हैं ॥ १९ ॥ 
डउपाहारानाहरन्तो देवतानां यथा हिजाः। 
कु्वन्ति तद्ददेताभ्यां करोम्यहमतन्द्रितः ॥ २० ॥ 
द्विजलोग देवताओंके लिये जेंसे नाना प्रकारके उपहार 
समर्पण करते हैं, उसी प्रकार मैं इनके लिये करता हूँ ॥ 
इनकी सेवामें मुझे आल्स्य नहीं होता ॥ २० ॥ 
पएतो में परमं बरह्मन पिता माता च दैवतम्‌। 
एतौ पुष्पेः फले रत्नैस्तोषयामि सदा द्विज ॥ २१ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! ये माता-पिता ही मेरे सर्वश्रेष्ठ देवता हैं । मैं 
सदा फूछ, फल तथा रत्नोंसे इन्हींको संतुष्ट करता हूँ ॥२१॥ 
एतावेवाग्नयो मह्य॑ं यान्‌ वदन्ति मनीषिणः। 
यज्ञा वेदाश्य॒ चत्वारः सर्वमेतो मम्र द्विज ॥ २२॥ 
विप्रवर ! जिन्हें विद्वान्‌ लोग “अग्नि? कहते हैं, वे मेरे 
लिये ये ही हैं। चारों वेद और यज्ञ सब कुछ मेरे लिये 
ये माता-पिता ही हैं ॥ २२ ॥ 
एतद्थ मम प्राणा भायों पुत्र: सुहज्जनः । 
सपुत्रदारः शुश्यूषां नित्यमेव करोम्यहम्‌ ॥ २३॥ 
मेरे प्राण, स्त्री) पुत्र और सुहृद्‌ सब इन्हींकी सेवाके 
लिये हैं। में स्त्री और पुत्रेके साथ प्रतिदिन इन्हींकी 
झुश्रूषामें लगा रहता हूँ ॥| २३ ॥ | 





%# आठ वसु, ग्यारह रुद्र, बारह आदित्य, इन्द्र और. 
प्रजापति---ये तेंतीस देवता हें । 


१५७२ 


श्रीमद्दाभारते 


[ वनपवेणि 








खय॑ च स्वापयाम्येती तथा पादौ प्रधावये | 
आहारं च प्रयच्छामि खयं च द्विजसत्तम ॥ २७॥ 
द्विजश्रेष्ठ | मैं स्वयं ही इन्हें नहाता हूँ; इनके चरण 
धघोता हूँ और स्वयं ही भोजन परोसकर इन्हें जिमाता हूँ ॥ 
अनुकूल तथा वच्मि विप्रियं परिवज्जये | 
अधर्मेणापि संयुक्त प्रियमाभ्यां करोम्यहम्‌ ॥ २४७॥ 
में वही बात बोलता हूँ, जो इनके मनके अनुकूल हो, 
जो इन्हें प्रिय न लगे, ऐसी बात मुँहसे कभी नहीं निकाछता । 
इनको पसंद हो, तो मैं अधर्मयुक्त कार्य भी कर सकता हूँ ॥ 
धर्ममेव गुरु शात्वा करोमि ट्विजसत्तम। 
अतन्द्रितः सदा विप्र शुश्रूषां वें करोम्यह्म्‌ ॥ २६॥ 
विप्रवर ! इस प्रकार माता-पिताकी सेवारूप धर्मको ही 


महान्‌ मानकर मैं उसका पालन करता हूँ | ब्रह्मनू ! आल्स्य 
छोड़कर में सदा इन्हीं दोनोंकी सेवामें लगा रहता हूँ ॥२६॥ 


पशञ्चेव गुरवो बह्मन्‌ पुरुषस्य बुभूषतः। 

पिता माताग्निरात्मा च गुरुश्व छ्विजसत्तम ॥ २७॥ 
ब्राह्मणश्रेष्ठ उन्नति चाहनेवाले पुरुषके पाँच ही गुरु 

हैं--पिता, माता, अग्नि) परमात्मा तथा गुरु ॥ २७ ॥ 


एतेषु यस्तु वर्तत सम्यगेव द्विजोत्तम। 
भवेयुरग्नयस्तस्य परिचीणोॉस्तु नित्यशः | 
गाहस्थ्ये वर्तमानस्य एब धर्म! सनातनः ॥ २८ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! जो इन सबके प्रति उत्तम बर्ताव करेगा; उस 
गहस्थ-घर्मका पालन करनेवालेके द्वारा सदा सब अग्नियोंकी 
सेवा सम्पन्न होती रहेगी । यही सनातन धर्म है ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहा भारते वनपवणि मार्कण्डेयसमास्यापव॑णि ब्राह्मणब्याधसंवादे चतुदंशाधिकट्विशततमो5ध्याय; ॥ २१४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह/भारत वनप्वके अन्तर्गत माकण्डेयसमास्याप्े में ब्राह्मण-व्याघ-संवादविषयक दो सौ 
चौदहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २५४ ॥ 





पन्नदशाधिकक्शिततमो5ध्यायः 


धर्मव्याधका कोशिक ब्राह्मणको माता-पिताकी सेवाका उपदेश देकर अपने 
पूवजन्मकी कथा कहते हुए व्याध होनेका कारण बताना 


मार्कण्डेय उवाच 


गुरु निवेद्य विप्राय तो मातापितरावुभौ। 
पुनरेव स धमोत्मा व्याधो ब्राह्मणमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! इस प्रकार 
धर्मात्मा व्याधने कौशिक ब्राह्मणकों अपने माता पितारूप 
दोनों गुरुजनोंका दर्शन कराकर पुनः उससे इस प्रकार कहा-।॥ 
प्रवृत्तचक्षुजोतरो स्मि सम्पए्य तपलो बलम्‌ | 
यद्र्थमुक्तो 5सि तया गच्छ त्वं मिथिकामिति ॥ ५ ॥ 
पतिशुश्रुषपरया दान्तया खत्यशीलया । 
मिथिलायां वसेद्‌ व्याधः स ते धमोन्‌ प्रवक्ष्यति ॥ ३ ॥ 

धआह्मण ! माता-पिताकी सेवा ही मेरी ठपस्या है । इस 
तपस्याका प्रभाव देखिये । मुझे दिव्य-दृष्टि प्रात्त हो गयी है, 
जिसके कारण उस पतित्रता देबीने, जो सदा पतिकी ही सेवामें 
संलग्न रहनेवाली, जितेन्द्रिय तथा सत्य एवं सदाचारमें 
तत्पर है; आपको यह कहकर यहाँ भेजा था कि “आप 
मिथिलापुरीको जाइये । वहाँ एक व्याध रहता है। वह आपको 
सब धर्मोंका उपदेश करेगा? ॥ २-३ ॥ 

ब्राह्मण उवाच 

पतिब्रतायाः सत्यायाः शीलाढ्याया यतब्रत | 
संस्मृत्य वाक्य धर्म गुणवानसि मे मतः ॥ ४ ॥ 

शब्राह्षण बोछला--उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले धर्मज्ञ 
व्याध ! उस सत्यपरायणा और सुशीला पतित्रता देवीके वचनों- 
का स्मरण करके मुझे यह दृढ़ विश्वास हो गया है कि तुम 
उत्तम गुणोंसे सम्पन्न हो ॥ ४ ॥ 


व्याध उवाच्त 
यत्‌ तदा त्वं द्विजश्रेष्ठ तयोक्तो मां प्रति प्रभो । 
दृष्टमेव तया सम्यगेकपत्न्या न संशयः ॥ ५ ॥ 
धर्मव्याधने कहा--द्विजश्रेष्ठ ! प्रभो |! उस पतित्रता 
देवीने पहले आपसे मेरे विषयमें जो कुछ कहा है; वह सब 
ठीक है। इसमें संदेह नहीं कि उसने पातित्रत्यके प्रभावसे 
सब कुछ प्रत्यक्ष देखा है | ५ ॥ 
त्वदुनुग्रहबुद्धथ्ा तु विप्रेतद्‌ दर्शितं मया। 
वाक्य च >टणु मे तात यत्‌ ते वक्ष्ये हित द्विज ॥ ६ ॥ 
विप्रवर | आपपर अनुग्रह करनेके विचारसे ही मैंने ये 
सब बातें आपके सामने रक्‍खी हैं | तात | आप मेरी बात 
सुनिये । ब्रह्मनू ! आपके लिये जो हितकर है; वही 
बात बताऊँगा ॥ ६ ॥ 
त्वया विनिकृता माता पिता च हिजसत्तम | 
अनिसष्टो ६सि निष्क्रान्तो ग्रहात्‌ ताभ्यामनिन्द्त ॥ ७॥ 
वेदोचचारणकायौर्थमयुक्त तत्‌ त्वया कृतम्‌। 
तव शोकेन वृद्धी तावन्धीभूती तपखिनो ॥ ८ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! आपने माता-पिताकी उपेक्षा की है | वेदाध्ययन 
करनेके लिये उन दोनोंकी आज्ञा लिये बिना ही आप घरसे 
निकल पड़े हैं | अनिन्द् ब्राह्मण | यह आपके द्वारा अनुचित 
कार्य हुआहै । आपके शोकसे वें दोनों बूढ़े एवं तपस्वी 
माता-पिता अन्धे हो गये हैं || ७-८ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


पञ्चद्शाधिकद्विशततमो 5 ध्यायः 
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तो प्रसादयितुं गच्छ मा त्वां धर्मों उत्यगादयम्‌ । 

तपस्वी त्वं महात्मा च धर्म च निरतः सदा ॥ ९. ॥ 
आप उन्हें प्रसन्न करनेके लिये घर जाइये । ऐसा करनेसे 

आपका धर्म नष्ट नहीं होगा । आप तपस्वी, महात्मा तथा 

निरन्तर धर्ममें तत्पर रहनेबाले हैं | ९ ॥ 


सर्वमेतदपाथ ते क्षिप्रं तौ सम्प्रसादय । 
अ्रददधख मम बह्न नान्‍्यथा कतुमहेसि। 
गम्यतामद विप्रष॑ श्रेयस्ते कथयाम्यहम्‌ ॥ १० ॥ 
परंतु माता-पिताको संतुष्ट न करनेके कारण आपका यह 
सारा धर्म और ब्रत व्यर्थ हो गया है । अतः शीघ्र जाकर 
उन दोनोंको प्रसन्न कीजिये | ब्रह्मन्‌ ! मेरी बातपर श्रद्धा 
कीजिये । इसके विपरीत कुछ न कीजिये । ब्रह्मषे | आप 
अपने घर जाइये और माता-पिताकी सेवा कीजिये | यह मैं 
आपके लिये परम कल्याणकी बात बता रहा हूँ ॥ १० ॥ 


ब्राह्मण उकाच 


यदेतदुक्त भवता सर्व सत्यमसंशयम। 
प्रीतोषस्मि तव भद्रं ते धर्मोचारगुणान्वित ॥ ११॥ 
ब्राह्मण बोछा-- धर्म, सदाचार और सहुर्णोंसे सम्पन्न 
व्याध ! आपका भव्य हो । आपने यह जो कुछ बताया है; 
सब निःसंदेह सत्य है। में आपपर बहुत प्रसन्न हूँ ॥ ११ ॥ 


व्याध उवाच 


देवतप्रतिमो दि त्वं यस्त्व॑ धर्ममनुत्रतः । 
पुराणं शाश्वतं दिव्य दुष्प्राष्यमकृतात्मभिः ॥ १२५॥ 
धमंव्याधने कहा-विप्रवर ! आप देवताओंके समान हैं; 
क्योंकि आपने उस धर्ममें मन लगाया है, जो पुरातन) सनातन) 
दिव्य तथा मनको न जीतनेवाले पुरुषोंके लिये दुलभ है॥ 
मातापित्रोः सकाशं हि गत्वा त्वं द्विजसत्तम । 
अतन्द्रितः कुरु क्षिप्रं मातापिजच्रोर्ठि पूजनम्‌। 
अतः परमहं धर्म नान्‍य पद्यामि कंचन ॥ १३ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ | आप माता-पिताके पास जाकर आहलूस्य- 
रहित हो शीघ्र ही उनकी सेवामें छग जाइये | मैं इससे बढ़- 
कर और कोई धर्म नहीं देखता ॥ १३ ॥ 


त्राह्षोण उवाच 


इह्ाहमागतो दिष्रया दिष्टथा मे सह्ठतं त्वया । 

ईंडशा दुलेभा छोके नरा धर्मप्रदर्शकाः॥ १७॥ 
ब्राह्मण बोला--नरश्रेष्ठ | मेरा बड़ा भाग्य था, जो 

यहाँ आया और सौभाग्यसे ही मुझे आपका सज्ञ प्राप्त हो 

गया । संसारमें आप-जैसे धर्मका मार्ग दिखानेवाले मनुष्य 

दुल्भ हैं ॥ १४ ॥ 

एको नरसहस्त्रेषु धर्मविद्‌ विद्यते नवा। 

प्रीतोषस्सि तव सत्येन भद्ग ते पुरुषषंभ ॥ १५॥ 


हजारों मनुष्योंमेंसे कोई एक भी धर्मके तत्त्वको जानने- 
वाला है या नहीं-यह निश्चयपूर्वक नहीं कहा जा सकता | 
पुरुषषभ ! आपका कल्याण हो | आज में आपके सत्यके कारण 
आपपर बहुत प्रसन्न हूँ ॥ १५ ॥ 
पतमानो5द्य नरके भवतास्मि समुद्धतः। 
भवितव्यमथैवं च यद्‌ दृष्टोईसि मयानघ ॥ १६॥ 

अनध ! में नरकमें गिर रहा था । आज आपने मेरा 
उद्धार कर दिया | इस प्रकार जब मुझे आपका दर्शन मिल 
गया? तब निश्चय ही आपके उपदेशके अनुसार भविष्यमें 
सब कुछ होगा ॥ १६ ॥ 
राजा ययातिदोहित्रेः पतितस्तारितो यथा। 
सद्धिः पुरुषशादूंछ॒ तथाहं॑ भवता द्विजः॥ १७॥ 

राजा ययाति खर्गसे गिर गये थे; परंतु उनके उत्तम 
स्वभाववाले दौहिन्नों ( पुत्रीके पुत्रों ) ने पुनः उनका उद्धार 
कर दिया--बे पूबंवत्‌ स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित हो गये । पुरुष- 
सिंह |! इसी प्रकार आपने भी आज मुझ ब्राह्मणको नरकमें 
गिरनेसे बचाया है ॥ १७ ॥ 


मातापितृभ्यां शुश्यूषां करिष्ये वचनात्‌ तव । 
नाकृतात्मा वेदयति धमोधमंविनिश्चयम ॥ १८॥ 

मैं आपके कहनेके अनुसार माता-पिताकी सेवा करूँगा | 
जिसका अन्तःकरण शुद्ध नहीं है, वह धर्म-अधर्मके निर्णयको 
बतला नहीं सकता ॥ १८ ॥ 


दुशेयः शाश्वतो धर्मः शूद्रयोनौ हि बतंते। 

न त्वां शू द्रमहं मन्‍्ये भवितव्यं हि कारणम्‌ ॥ १९ ॥ 
आश्रय है कि यह सनातन धर्म, जिसके स्वरूपको 

समझना अत्यन्त कठिन है. शूद्रयोनिके मनुष्यमें भी विद्यमान 

है। मैं आपको झूद्ध नहीं मानता । आपका जो शूद्रयोनिमें 

जन्म हो गया है; इसका कोई विशेष कारण होना चाहिये ॥ 


येन कमंविशेषेण प्राप्तेयं शुद्रता त्वया। 
एतदिच्छामि विज्ञातुं तत््वेन हि महामते। 
कामया ब्रूहि मे से सत्येन प्रयतात्मना ॥ २० ॥ 
महामते | जिस विशेष कर्मके कारण आपको यह झुद्ग- 
योनि प्राप्त हुई है; उसे मैं यथार्थरूपसे जानना चाहता हूँ । 
आप सत्य और पवित्र अन्तःकरणके विश्वासके अनुसार 
स्वेच्छापूर्वक मुझे सब कुछ बताइये || २० ॥ 
व्याध उवाच 
अनतिक्रमणीया वे ब्राह्मणा मे द्विजोक्तम। 
श्टरणु सर्वेमिदं चृत्तं पूर्वदेहे ममानध ॥२१॥ 
धर्मध्याधने कहा--विप्रवर ! मुझे ब्राह्मणोंका अपराध 


कभी नहीं करना चाहिये । अनघ ! मेरे पूर्वजन्मके शरीर- 
द्वारा जो घटना घटित हुईं है, वह सब बताता हूँ, सुनिये ॥ 


१५७४ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्व॑णि 














जज माफ का 


अहं हि ब्राह्मण: पूर्वमासं द्विजवरात्मजः। 
बेदाध्यायी सुकुशलो वेदाज्ञानां च पारगः ॥ २२॥ 

मैं पूव॑जन्ममें एक श्रेष्ठ ब्राह्मणका पुत्र और वेदाध्ययन- 
परायण ब्राह्मण था । वेदाज्ञोंका पारज्ञत विद्वान्‌ माना जाता 
था । में विद्याध्ययनमें अत्यन्त कुशछ था ॥ २२॥ 


आत्मदोषकतेत्रेह्मन्नवस्थामाप्वानिमामू 
कश्चिद्‌ राजा मम सखा धनुर्वेद्परायणः ॥ २३॥ 
संसगांद्‌ू धजुषि श्रेष्ठस्ततो5हमभवं छ्विज । 

ब्राह्मण ! अपने ही दोषोंके कारण मुझे इस दुरवस्थामें 
आना पड़ा है । पूर्वजन्ममें जब में ब्राह्मण था; एक धनुवेद- 
परायण राजाके साथ मेरी मित्रता हो गयी थी । उनके संसर्गसे 
मैं धनुवंदकी शिक्षा लेने छगा और धनुष चलानेकी कल्ामें 
मैंने श्रेष्ठ योग्यता प्राप्त कर छी ॥ २३३ ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु स्॒गयां निर्गतो नुपः:॥ २७॥ 
सहितो योधमुख्येश्व मन्चत्रिभिश्व सुसंचृतः। 
ततो<5भ्यहन स्त॒गांस्तत्र सुबहनाभ्रमं प्रति ॥ २५॥ 

ब्रह्मन्‌ ! इसी समय राजा अपने मन्त्रियों तथा प्रधान 
योद्धाओंके साथ शिकार खेलनेके लिये निकले । उन्होंने एक 
ऋषिके आश्रमके निकट बहुतसे हिंसक पशुओंका 
वध किया ॥ २४-२५ ॥ 


अथ क्षिप्तः शरो घोरो मयापि द्विजसत्तम । 
ताडितश्च॒ ऋषिस्तेन शरेणानतपर्वणा ॥ २६॥ 


द्विजश्रेष्ठ ! तदनन्तर मैंने भी एक भयानक बाण 
छोड़ा । उसकी गाँठ कुछ झुकी हुई थी | उस बाणसे एक 
ऋषि मारे गये ॥ २६ ॥ 


भूमौ निपतितो ब्रह्मस्तुवाच प्रतिनादयन। 


नापराध्याम्यहं किचित्‌ केन पापमिदं कृतम्‌ ॥ २७ ॥ 
ब्रह्मनू ! बाण छगते ही वे मुनि प्रथिवीपर गिर पड़े 
और अपने आतंनादसे उस वन्य प्रदेशको गुँजाते हुए बोले; 
“आह ! मैं तो किसीका कोई अपराध नहीं करता हूँ । फिर 
किसने यह पापकर्म कर डाला १! ॥ २७ ॥ 
मन्वानस्तं मस्॒गं चाहं सम्प्राप्तः सहसा प्रभो। 
अपइ्यं तस्रषि विद्धं शरेणानतपर्वेणा ॥ २८॥ 
प्रभो ! मैंने उन्हें हिंसक पश्चु समझकर बाण मारा 
था | अतः सहसा उनके पास जा पहुँचा | वहाँ जाकर देखा 
कि झुकी हुई गॉठवाले उस बाणसे एक ऋषि घायल 
होकर धरतीपर पड़े हैं।| २८ ॥ 
अकार्यकरणाच्चापि भ्रृशं मे व्यधितं मनः। 
तमुग्रतपसस॑ विप्रं निश्चनन्त॑ महीतले ॥ २९॥ 
यह न करनेयोग्य पाप कर डालनेके कारण मेरे मनमें 
उस समय बड़ी पीड़ा हुईं | वे उग्र तपस्वी ब्राह्मण उस 
समय धरतीपर पड़े-पड़े कराह रहे थे | २९ ॥ 


अज्ञानता कृतमिदं मयेत्यहमथाब्रुवम । 
क्षन्तुमहेसि मे सर्विति चोक्तो मया मुनिः ॥ ३० ॥ 
मैंने साहस करके उन मुनीश्वरसे कहा--“भगवन्‌ ! 
अनजानमें मेरेद्वारा यह अपराध बन गया है । अतः आप 
यह सब क्षमा कर दें? ॥ ३० ॥ 
ततः प्रत्यत्रवीद्‌ वाक्यरूषिमों क्रोधमूरिछतः । 
व्याधस्त्व॑ भविता क्र्ूरशूद्रयोनाविति द्विज ॥ ३१॥ 
मेरी बात सुनकर ऋषि क्रोधसे व्याकुल हो गये और 
उत्तर देते हुए बोले--५निर्दयी ब्राह्मण ! तू झूद्गययोनिमें जन्म 
लेकर व्याध होगा? ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते वनपर्वणि माकण्डेयसमास्थापर्व॑णि ब्राह्मणव्याधसंवादे पदञ्नदशाथिकद्विशततमो5ध्याय; ॥ २१७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह/मारत वनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयतमास्थापव में ब्राह्णण-व्याथसंदादविषयक 
दो सौ पंद्रहतों अध्याय पुरा हुआ॥ २९५ ॥ 


-णजम*<3 22 &्भेह0--- 


पोडशाधिकदिशततमो&ध्यायः 
कोशिक-धमंव्याध-संवादका उपसंहार तथा कौशिकका अपने घरको प्रथान 


व्याध उवाच 


णवं शप्तो5हस्षिणा तदा हिजवरोत्तम। 
अभिप्रसादयसषि गिरा जाहीति मां तदा॥ १ ॥ 
अजानता मयाकायमिद्मद्य छृत॑ मुने। 
क्षन्तुमहसि तत्‌ सर्व प्रसीद भगवन्निति ॥ २ ॥ 
धर्मव्याध कहता है--विप्रवर ! जब इस प्रकार 
ऋषिने मुझे शाप दे दिया, तब मैंने कहा--“भगवन्‌ ! मेरी 


रक्षा कीजिये-मुझे उबारिये । मुने ! मैंने अनजानमें यह 
आज अनुचित काम कर डाला है | मेरा सब अपराध क्षमा 
कीजिये और मुझपर प्रसन्न हो जाइये |” ऐसा कहकर उन्हें 
प्रसन्‍न करनेकी चेश की ॥ १-२ ॥ 


ऋषिरुवाच 


नान्यथा भविता शाप एवमेतद्संशयम । 
आनुशंस्यात॒ त्वहं किश्वित्‌ कर्तालुग्रहमद्य ते ॥ ३ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्या पर्व ] 


षोडशाधिकद्विशततमो 5ध्यायः 


१५७५ 








ऋषिने कहा--यह शाप टलछ नहीं सकता । ऐसा 
होकर ही रहेगा, इसमें संशय नहीं है | परंत मेरा खभाव 
क्रूर नहीं है; इसलिये में ठुझपर आज कुछ अनुग्रह करता 
हूँ ॥ ३॥ 
शूद्रयोन्यां वर्तमानो धर्मशो हि भविष्यसि । 
मातापित्रोश्व॒ शुश्षूषां करिष्यसि न संशयः ॥ ४ ॥ 
तू झूद्योनिमें रहकर धमंज्ञ होगा और माता-पिताकी 
सेवा करेगा । इसमें तनिक भी संदेहके लिये स्थान नहीं है ॥ 
तया शुक्षूषया सिद्धि महत्त्वं समवाप्स्यसि । 
जातिस्मरश्च भविता खर्ग चेव गमिष्यसि ॥ ५ ॥ 
उस सेवासे तुझे सिद्धि ओर महत्ता प्राप्त होगी। वू 
पू्व॑जन्मकी बातोंकों रण रखनेवाल्य होगा और अन्तमें 
खगलोकमें जायगा ॥ ५ ॥ 
शापक्षये तु निवृत्ते भवितासि पुनद्धिजः । 
एवं शप्तः पुरा तेन ऋषिणास्म्युग्रतेजला ॥ ६ ॥ 
शापका निवारण हो जानेपर तू फिर ब्राह्मण होगा | 
इस प्रकार उन उग्र तेजस्वी महर्षिने पूर्वकालमें मुझे शाप 
दिया था ॥ ६ ॥ 
प्रसादश्ध कृतस्तेन ममेत छिपदां वर । 
शरं चोद्धतवानस्मि तस्य वे द्विजसत्तम ॥ ७ ॥ 
कक जे 
आश्रम च मया नीतो न च॒ प्राणेब्य॑युज्यंत । 
नरश्रेष्ठ ! फिर उन्होंने ही मेरे ऊपर अनुग्रह किया । 
द्विजश्रेष्ठ ! तदनन्तर मैंने उनके शरीरसे बाण निकाला 
और उन्हें उनके आश्रमपर पहुँचा दिया | परंतु उनके 
प्राण नहीं गये ॥| ७३ ॥ 
एतत्‌ ते सर्वेमाख्यातं यथा मम पुराभवत्‌ ॥ ८ ॥ 
अभितश्चथापि गन्तव्यं मया खर्ग द्विजोत्तम ॥ ९ ॥ 
विप्रवर ! पूर्वजन्ममें मेरे ऊपर जो कुछ बीता था) वह 
सब मैंने आपसे कह सुनाया | अब इस जीवनके पश्चात्‌ 
मुझे स्वर्गलोकमें जाना है || ८-९ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
एवमेतानि पुरुषा दुःखानि च खुखानि च। 
आप्नुवन्ति महाबुद्धे नोत्कण्ठां कतुंमहेसि ॥ १०॥ 
ब्राह्मण बोलछा--महामते | मनुष्य इसी प्रकार दुःख 
और सुख पाते रहते हैं | इसके लिये आपको चिन्ता नहीं 
करनी चाहिये || १० ॥ 
दुष्करं हि कृत कर्म जानता जातिमात्मनः । 
लोकवृत्तान्ततत्वश॒ नित्यं धर्मपरायण ॥ ११॥ 
जिसके फल्सवरूप आपको अपने पूर्बवजन्मकी बातोंका 
ज्ञान बना हुआ है; वह पिता-माताकी सेवारूप कर्म दूसरोंके 
लिये दुष्कर है; किंतु आपने उसे सम्पन्न कर लिया है। 
आप लोकबृत्तान्तका तत्त्व जानते हैं और सदा  धर्ममें 
तत्पर रहते हैं ॥ ११॥ 


० 





कर्मदोषश्व॒ ये विद्वन्नात्मजातिकृतेन ते। 
कश्चित्‌कालमुष्यतां वे ततो 5सि भविता द्विज:॥ १२॥ 

विद्वनू ! आपको जो यह कर्मदोष ( दूषित कर्म ) 
प्राप्त हुआ है, वह आपके पूव॑जन्मके कर्मका फल है| इस 
जन्मके नहीं | अतः कुछ काछतक और इसी रूपमें रहें । 
फिर आप ब्राह्मण हो जायेंगे ॥ १२ ॥ 


साम्प्रतं च मतो मे 5सि ब्राह्मणों नात्र संशयः। 
ब्राह्मणण पतनीयेषु वर्तमानो विकर्मखु ॥ १३॥ 
दास्भिको दुष्कृतः प्रायः शूद्रेण सदशो भवेत्‌ । 

मैं तो अभी आपको ब्राह्मण मानता हूँ । आपके ब्राह्मण 
होनेमें संदेह नहीं है। जो ब्राह्मण होकर भी पतनके गर्तमें 
गिरानेवाले पापकर्मोंमें फँँसा हुआ है और प्रायः दुष्कर्म- 
परायण तथा पाखंडी है, वह झूद्गके समान है ॥| १३३ ॥ 


यस्तु छुद्रों दमे सत्ये धर्म च॒ सततोत्थितः ॥ १४ ॥ 


_त॑ ब्राह्मणमहं मन्ये चृत्तेन हि भवेद्‌ छ्विजः । 


इसके विपरीत जो झ्ूद्र होकर भी ( शम; ) दम); सत्य 
तथा धर्मका पालन करनेके लिये सदा उद्यत रहता है, उसे 
मैं ब्राह्मण ही मानता हूँ; क्योंकि मनुष्य सदाचारसे ही द्विज 
होता है॥ १४६ ॥ 
कर्मदोषेण विषमां गतिमाप्नोति दारुणाम्‌ ॥ १५ ॥ 
क्षीणदोषमर्हं मन्ये चाभितस्त्वां नरोत्तम। 
कमंदोषसे ही मनुष्य विषम एवं भयंकर दुर्गतिमें पड़ 
जाता है | परंतु नरश्रेष्ठ | में तो समझता हूँ कि आपके 
सारे कमंदोष सर्वथा नष्ट हो गये हैं ॥ १५३ ॥ 
कतुमहेसि नोत्कण्ठां त्वद्धिधा ह्यविषादिनः । 
लोकवृत्तानुवृत्तश्ा नित्यं धमंपरायणाः ॥ १६ ॥ 
अतः आपको अपने विषयमें किसी प्रकारकी चिन्ता नहीं 
करनी चाहिये । आपके-जेसे ज्ञानी पुरुष, जो लोकबृत्तान्तके 
अनुवर्तनका रहस्य जाननेवाले तथा नित्य धर्मपरायण हैं, कभी 
विषादग्रस्त नहीं होते हैं ॥ १६ ॥ 
व्याघध उतवाच 
प्रशया मानसं दुःख हन्याच्छारीरमोषधेः । 
एतद्‌ विशानसामथ्य न बालेः समतामियात्‌ ॥ १७॥ 
धर्मव्याधने कहा--ज्ञानी पुरुष शारीरिक कष्टका 
ओऔषधसेवनद्वारा नाश करे और विवेकशील बुद्धिद्वारा 
मानसिक दुःखको नष्ट करे | यही ज्ञानकी शक्ति है। 
बुद्धिमान्‌ मनुष्यकी बालकीके समान शोक या विलाप नहीं 
करना चाहिये ॥ १७ ॥ 
अनिष्टसम्प्रयोगात्व विप्रयोगात्‌ प्रियस्य च। 
मनुष्या मानसेद्दुःखैयुज्यन्त चाल्पबुद्धयः॥ १८॥ 


मन्दबुद्धि मनुष्य ही अप्रिय वस्तुके संयोग और प्रिय 
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भरीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 











जलन 


बस्तुके वियोगमें मानसिक दुःखसे दुखी होते हैं १८ ॥ 


गुणेभूतानि युज्यन्ते वियुज्यन्ते तथेव च। 
सवोणि नेतदेकस्य शोकस्थानं हि विद्यते ॥ १९॥ 


सभी प्राणी तीनों गु्णोंके कायंभूत विमिन्न वस्तु आदिसे 
जिस प्रकार संयुक्त होते हैं, बेसे ही वियुक्त भी होते रहते 
हैं। अतः किसी एकका संयोग और किसी एकका वियोग 
वास्तवमें शोकका कारण नहीं है॥ १९॥ 
अनिष्ट चान्वितं पश्यंस्तथा श्षिप्रं विरज्यते । 
ततश्व प्रतिकुबेन्ति यदि पश्यन्त्युपक्रमात्‌ ॥ २० ॥ 
यदि किसी कार्यमें अनिष्टका संयोग दिखायी देता है, तो 
मनुष्य शीघ्र ही उससे निवृत्त हो जाता है और यदि 
आरम्म होनेसे पहले ही उस अनिष्टका पता लग जाता है; 
तो लोग उसके प्रतीकारका उपाय करने लगते हैं || २० ॥ 
शोचतो न भवेत्‌ किचित्‌ केवर्ल परितप्यते । 
परित्यजन्ति ये दुःख॑ं खुब्ब॑ं वाप्युभयं नराः ॥ २१॥ 
त एवं खुखमेधन्ते ज्ञानतृता मनीषिणः । 
अखंतोषपरा मूढ/ः संतोष यान्ति पण्डिताः ॥ २२॥ 
केवल शोक करनेसे कुछ नहीं होता, संतापमात्र ही 
हाथ छगता है । जो ज्ञानतृप्त मनीषी मानव सुख और दुःख 
दोनोंका परित्याग कर देते हैं, वे ही सुखी होते हैं। मूढ़ 
मनुष्य असंतोषी होते हैं और ज्ञानवानोंको संतोष प्राप्त 
होता है ॥ २१-२२॥ 
असंतोषस्य नास्त्यन्तस्तुष्टिस्तु परमं खुखम्‌। 
न शोचन्ति गताध्वानः पश्यन्तः परमां गतिम्‌ ॥ २३ ॥ 
असंतोषका अन्त नहीं है, अतः संतोष ही परम सुख 
है। जिन्होंने ज्ञानमार्गको पार करके परमात्माका साक्षात्कार 
कर लिया है, वे कभी शोकमें नहीं पड़ते हैं || २३ ॥ 
न विषादे मनः कार्य विषादो विषमुत्तमम्‌। 
मारयत्यक्रतप्रशं बाल क्रुछद इवोरगः ॥ २७॥ 
मनको विषादकी ओर न जाने दे। विषाद उग्र विष 
है | वह क्रोधर्म भरे हुए. सर्पकी भाँति विवेकहदीन अज्ञानी 
मनुष्यको मार डाल्ता है॥ २४॥ 
य॑ विषादो5भिभवति विक्रमे समुपस्थिते। 
तेजसा तस्य हीनस्य पुरुषार्थां न विद्यते ॥ २५॥ 
पराक्रमका अवसर उपस्थित होनेपर जिसे विषाद घेर 
लेता है; उस तेजोहीन पुरुषका कोई पुरुषार्थ सिद्ध नहीं 
होता ॥ २५ ॥ 
अवचइयं क्रियमाणस्य कर्मणो ड॒इयते फलम। 
नहि निवेद्मागम्य किचित्‌ प्राप्नोति शो भनम्‌॥ २६॥ 
किये जानेबाले कर्मका फल अवश्य दृष्टिगोचर होता है। 


-अवृक्षिणमथों छत्वा _ 


केवल खिनन्‍न होकर बेंठ रहनेसे कोई अच्छा परिणाम हांभ 

नहीं लगता ॥ २६ ॥ 

अथाप्युपायं पश्येत दुःखस्य परिमोक्षणे । 

अशोचन्नारभेतैवं मुक्तश्वाव्यलनी भवेत्‌ ॥२७॥ 
अतः दुःखसे छूटनेके उपायको अवश्य देखे | शोक और 

विषादमें न पड़कर आवश्यक कार्य आरम्म कर दे। इस 

प्रकार प्रयक्ञ करनेसे मनुष्य निश्चय ही दुःखसे छूट जाता है 

और फिर किसी संकट या व्यसनमें नहीं फँसता ॥ २७ ॥ 

भूतेष्वभाव॑ संचिन्त्य येतु बुद्धेः परं गताः। 

न शोचन्ति कृतप्रज्ञाः पश्यन्तः परमां गतिम्‌ ॥ २८ ॥ 
संसारके सभी पदार्थ अनित्य हैं, ऐसा सोचकर जो बुद्धिसे 

पार होकर परब्रह्म परमात्माको प्राप्त हो गये हैं, वे ज्ञानी महा- 

पुरुष परमात्माका साक्षात्कार करते हुए कभी शोकमें नहीं 

पड़ते ॥ २८ ॥ 

न शोचामि च वे विद्दन कालाकाह्डी स्थितो ह्महम्‌। 

एतेनिंदर्शनेत्रेह्मयू नावलीदामि सत्तम ॥ २९ ॥ 
विद्वन्‌ | मैं अन्तकालकी प्रतीक्षा करता हूँ | अतः कभी 

शोकमग्न नहीं होता । सत्पुरुषोंमें श्रेष्ठ ब्राह्मण ! उपयुक्त 

विचारोंका मनन करते रहनेसे मुझे कभी दुःख या अनुत्साह 

नहीं होता ॥ २९ ॥ 

ब्राह्मण उवाच्त 

कृतप्रशोएसि मेधाषी बुद्धिहिं विपुला तव। 

नाहँ भवन्तं शोचामि शानतृप्तो ६सि धर्मवित्‌ ॥ ३० ॥ 
ब्राह्मण बोला--धर्मव्याध ! आप ज्ञानी और बुद्धिमान्‌ 

हैं | आपकी बुद्धि विशाल है | आप धर्मके तत्त्वको जानते हैं 

और ज्ञानानन्दसे तृप्त रहते हैं | अतः मैं आपके लिये शोक 

नहीं करता ॥ ३० ॥ 

आपृच्छे त्वां खस्ति ते 5स्तु घर्मस्त्वां परिरक्षत॒। _ 

अप्रमादस्तु कतंब्यो धर्म धर्मभ्र॒तां वर ॥३१॥ 
अब में जानेके लिये आपकी अनुमति चाहता हूँ । आपका 

कल्याण हो और धर्म सदा आपकी रक्षा करे | धर्मात्माओंमें 

श्रष्ठ ब्याध ! आप धर्माचरणमें कभी प्रमाद न करें ॥ ३१॥ 

मार्कण्डेय उवाच 

बाढमित्येब त॑ं व्याधः कृताझ्ललिस्वाच ह । 

। प्रस्थितो द्विजसत्तमः॥ ३२॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हँ---युधिष्टिर | कोशिक ब्राह्मण- 

की बात सुनकर धर्मव्याधने हाथ जोड़कर कहा-५्बहुत अच्छा ! 

अब आप अपने घरको पधारें |? तदनन्तर विप्रवर कोशिक 

धर्मव्याधकी परिक्रमा करके वहाँसे चल दिया ॥ ३२ ॥ 

स॒ तु गत्वा द्विजः खबों शुश्चूषां कृतवां स्तदा । 

मातापितृभ्यां वृद्धाभ्यां यथान्यायं खुशंसितः ॥ ३३॥ 


सप्तद्शाधिकद्धिशततमो 5धघ्यायः 
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भार्कण्डेयसमास्यापर्च ] 











घर जाकर उस ब्राह्मणने अपने माता-पिताकी सब प्रकार- 
की सेवा-झुश्रुपा की और उन बूढ़े माता-पिताने प्रसन्‍न होकर 
उसकी यथायोग्य प्रशंसा की || ३३॥ 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं निखिलेन युधिष्ठिर | 
+ $। 4 + 
पृष्वानसि यं॑ तात धर्म धमेश्वतां वर ॥ ३४॥ 


धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ तात युधिष्ठिर ! तुमने जो प्रइन किया 











युधिषटरि उवाच.... 
अत्यद्भुतमिदं ब्रह्म धर्मोख्यानमनुत्तमम्‌ । 
स्वंधर्मविदां श्रेष्ठ कथितं॑ मुनिसत्तम ॥ ३६॥ 
युधिष्ठटिर बोले--त्रह्मन्‌ ! आपने धर्मके विषयमें 
यह अत्यन्त अद्भुत और उत्तम उपाख्यान सुनाया है। मुनिवर ! 
आप समस्त धर्मज्ञॉमें श्रेष्ठ हैं || ३२६ ॥ 


शुँ 
खा मुहते इब में गतः। 
था; उसके अनुसार मैंने ये सब बातें कह सुनायी ॥ ३४ ॥-- कु टेट _विद्न्‌ मुहते इच मेर पक 


पतिबताया माहात्म्यं ब्राह्मणस्य च सत्तम। 
मातापित्रोश्व॒ शुश्रूषा धर्मेव्याथधेन कीर्तिता ॥ ३५॥ 


साधुश्रेष्ठ | पतित्रताका माहात्म्य और धर्मव्याधके द्वारा 
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स्मि भगवन »ण्वानो धर्ममुत्तमम्‌ ॥ ३७ ॥ 

विद्वन | यह कथा सुननैमें इतनी सुखद थीं कि मेरा 
बहुत-सा समय भी दो घड़ीके समान बीत गया। भग्रवन्‌ ! 
आपके मुखसे यह धर्मकी उत्तम कथा सुनते-सुनते मुझे 


ब्राह्मणसे कही हुई माता-पिताकी सेवा आदिकी बातें बता दीं॥ ३५॥| तृप्ति ही नहीं हो रही है ॥ ३७ ॥ 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्थापवंणि ब्राह्मणव्याधसंवादे षोडशाधिकद्विशततमोड्ध्यायः ॥ २१६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहभारत गनपवेके अन्तर्गत माफण्डेयसमास्थापवेमें ब्राह्मण-ब्याघ-संवादविषयक 


दो सौ सोरूहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २९६ ॥ 
“7 “++3००००णथानो_--0८-:200.--थ८०००-----:८ 


सप्तदशाधिकडिशततमोध्याय: 
अग्निका अन्विराको अपना प्रथम पृत्र स्वीकार करना तथा 
अन्विरासे बृहस्पतिकी उत्पत्ति 


वेशम्पायन उवाच 
श्रुत्वेमां धर्मसंयुक्ता धर्मराजः कथां शुभाम्‌ | 
पुनः पप्रचछ तम्तृषि मार्केण्डेयमिदं तदा॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह धर्मयुक्त 
झुभ कथा सुनकर धर्मराज युधिष्ठटिरने उन मार्कण्डेयमुनिसे 
पुनः इस प्रकार प्रश्न किया ॥ १ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


कथमग्निवेन॑ यातः कर्थ चाप्यक्लिराः पुरा। 

नष्ट ॥ग्नी हव्यमवहदग्निभृत्वा महाद्युतिः॥ २ ॥ 
युधिष्ठटिरने पूछा--मुने ! पूर्वकालमें अग्निदेवने किस 

कारणसे जलूमें प्रवेशकिया था? और अग्निके अच्श्य हो 

जानेपर मह्यतेजस्वी अज्धिरा ऋषिने किस प्रकार अग्नि होकर 

देवताओंके लिये हृविष्य पहुँचानेका कार्य किया १ ॥ २॥ 

अग्निरयंदा त्वेऋ एव बहुत्व॑ं चास्य कर्मसु । 

डइ्यते भगवन्‌ सर्वमेतदिच्छामि वेद्तुम्‌ ॥ ३ ॥ 
भगवन्‌ ! जब अग्निदेव एक ही हैं, तब विभिन्‍न कर्मों- 

में उनके अनेक रूप क्‍यों दिखायी देते हैं ? मैं यह सब कुछ 

जानना चाहता हूँ ॥ ३॥ 

कुमारश्व यथोत्पन्नो यथा चाग्नेः खुतो :भवत । 

यथा रुद्रात्य सम्भूतो गज्जायां कत्तिकासु च ॥ ४ ॥ 
कुमार कार्तिकेयकी उत्पत्ति केसे हुईं ! वे अम्निके पुत्र 
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केसे हुए ! भगवान्‌ श्भुरसे तथा गज्ञादेवी और कृत्तिकाओं- 
से उनका जन्म केसे सम्मब हुआ ! ॥ ४ ॥ 


एतदिच्छास्यहं त्वत्तः श्रोतुं भार्गवसत्तम। 
कौतूहलसमाविष्टो याथातथ्यं महामुने ॥ ५ ॥ 
भ्गुकुलतिलक महामुने ! मैं आपके मुखसे यह सब 
वृत्तान्त यथार्थरूपसे सुनना चाहता हूँ, इसके लिये मेरे मनमें 
बड़ी उत्कण्ठा है ॥ ५॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहास॑ पुरातनम । 
यथा क्रद्धों हृतवहस्तपस्तप्तुं बन गतः॥ ६ ॥ 
मार्केण्डेयजीने कदा--राजन्‌ ! इस विप्रयमें जानकार 
छोग उस प्राचीन इतिहासको दवुहराया करते हैं, जिसमें 
यह स्पष्ट किया गया है कि किस प्रकार अग्निदेव कुपित हो 
तपस्याके लिये जल्में प्रविष्ट हुए थे ! ॥ ६ ॥ 
यथा च भगवानणग्निः खयमेवाहिराभवत्‌। 
खंतापयंश्व प्रभया नाशयंस्तिमिराणि चर ॥ ७ ॥ 
केसे स्वयं महर्षि अद्धिरा ही भगवान्‌ अग्नि बन गये 
और अपनी प्रभासे अन्धकारका निवारण करते हुए जगत्‌को 
ताप देने छगे ? ॥ ७ ॥ 
पुराक्षिण महाबाहो चचार तप उत्तमम्‌। 
आश्रमस्थो महाभागों हृव्यवाहं विशेषयन। 
तथा ख भूत्वा तु तदा जगत्‌ सर्वे व्यकाशयत्‌ ॥ ८ ॥ 


१५७८ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 





महाबाहो ! प्राचीन काछकी बात है; महाभाग अक्ञिरा 
ऋषि अपने आश्रममें ही रहकर उत्तम तपस्या करने छगे। 
वे अग्निसे भी अधिक तेजस्वी होनेके लिये यत्नशील थे। 
अपने उद्देश्यमें सफ़छ होकर वे सम्पूर्ण जगत्‌को प्रकाशित 
करने लगे ॥ ८ ॥ 
तपश्चरंस्तु हुतभुक्‌ खंतप्तस्तस्य तेजसा । 
भरृशं ग्लानश्व तेजस्वीन च किचित्‌ प्रजशिवान ॥ ९ ॥ 
उन्हीं दिनों अग्निदेव भी तपस्या कर रहे थे। वे 
तेजस्वी होकर भी अज्ञिराके तेजसे संतप्त हो अत्यन्त मलिन 
पड़ गये । परन्तु इसका कारण क्या है १ यह कुछ भी उनकी 
समझमें नहीं आया॥ ९ ॥ 


अथ संचिन्तयामास भगवान्‌ हदृव्यवाहनः। 
अन्यो एग्निरिह छोकानां ब्रह्मणा सम्प्रकल्पितः ॥ १० ॥ 
तब भगवान्‌ अग्निने यह सोचा-५हो-न-हो, ब्रह्माजीने 
इस जगतूके लिये किसी दूसरे अग्निदेवताका निर्माण कर 
लिया है? || १० ॥ 
अग्नित्वं विप्रणष्ठं हि तप्यमानस्य मे तपः। 
कथमग्निः पुनरहं भवेयमिति चिन्त्य सः ॥ ११॥ 
अपइ्यद्ग्निवल्लोकांस्तापयन्त॑ महामुनिम्‌ । 
“जान पड़ता है; तपस्यामें छग जानेसे मेरा अग्नित्व नष्ट 
हो गया । अब में पुनः किस प्रकार अग्नि हो सकता हूँ १? 
यह विचार करते हुए. उन्होंने देखा कि महामुनि अन्धिरा 
अग्निकी ही भाँति प्रकाशित हो सम्पूर्ण जगत्‌को ताप दे 
रहे हैं ॥ ११३ || 
सोपासर्पच्छनेभीतस्तमुवाच तदाज्विराः ॥ १२॥ 
शीघ्रमेव भवस्वाग्निस्त्व॑ पुनलोकभावनः । 
विशातश्वासि लोकेषु त्रिषु संस्थानचारिषु ॥ १३॥ 
यह देख वे डरते-डरते धीरेसे उनके पास गये | उस 
समय उनसे अज्लिए मुनिने कहा-देव | आप पुनः शीघ्र 
दी छोकभावन अग्निके पदपर प्रतिष्ठित हो जाइये; क्योंकि 
तीनों छोकों तथा स्थावर-जज्ञम प्राणियोंमे आपकी प्रसिद्धि 
है॥ १२-१३ ॥ 
त्वमग्निः प्रथम खष्ठो ब्रह्मणा तिमिरापदहः। 
स्वस्थानं प्रतिपद्यख शीघ्रमेवब॒ तमोनचुद्‌ ॥ १७॥ 
“अकल्लाजीने आपको ही अन्धकारनाशक प्रथम अग्निके 
रूपमें उत्तन्न किया है । तिमिरपुञ्लको दूर भगानेवाले 
देवता ! आप शीघ्र ही अपना स्थान ग्रहण कीजिये!।॥| १४॥ 


अग्निरुवाच 
नष्टकीतिरहं छोके भवान्‌ जातो हुताशनः। 
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भवन्तमेव ज्ञास्यन्ति पाबक न तु मां जनाः ॥ १५॥ 
अग्निदेव बोले--मुने ! संसारमें मेरी कीर्ति नष्ट हो 
गयी है | अब आप ही अग्निके पदपर प्रतिष्ठित हैं । आपको 
ही छोग अग्नि समझेंगे, आपके सामने मुझे कोई अग्नि नहीं 
मानेगा ॥ १५॥ 
निक्षिपास्यहमग्नित्वं त्वमग्निः प्रथमों भव। 
भविष्यामि द्वितीयो5हं प्राजञापत्यक एवं च ॥ १६ ॥ 
मैं अपना अग्नित्व आपमें ही रख देता हूँ; आप ही 
प्रथम अग्निके पदपर प्रतिष्ठित होइये । मैं द्वितीय प्राजापत्य 
नामक अग्नि होऊँगा ॥ १६ ॥ 
अज्लिरा उवाच 
कुरु पुण्य॑ प्रजास्वग्य॑ भवाग्निस्तिमिरापहः । 
मां चदेव कुरूष्वाग्ने प्रथम पुज्मञझसा ॥ १७॥ 
अज्लिरा ने कहा--अग्निदेव ! आप प्रजाको स्वर्गलोक॑- 
की प्राप्ति करानेबाला पुण्यकर्म ( देवताओंके पास हविष्य 
पहुँचानेका कार्य ) सम्पन्न कीजिये। और स्वयं ह्वी अन्धकार- 
निवारक अग्निपदपर प्रतिष्ठित होइये, साथ ही मुझे अपना 
पहला पुत्र स्वीकार कर लीजिये ॥ १७॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
तच्छुत्वाज्ञिरसो वाफ्यं जातवेदास्तथाकरोत्‌। 
राजन बृहस्पतिनोम तस्याप्यज्ञिरसः खुतः ॥ १८ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! अक्ञिराका यह 
वचन सुनकर अग्निदेवने वैसा ही किया | उन्हें अपना प्रथम 
पुत्र मान लिया । फिर अन्ञिराके भी बृहस्पति नामक पुत्र 
उत्पन्न हुआ ॥ १८ ॥ 
शात्वा प्रथमजं त॑ तु वहेराज्ञिरसं सुतम्‌। 
उपेत्य देवाः पप्रच्छुः कारणं तत्न भारत ॥१९॥ 
भरतनन्दन ! अज्ञिराकों अग्निदेवका प्रथम पुत्र जानकर 
सब देवता उनके पास आये और इसका कारण पूछने 
लगे ॥ १९॥ 
स॒ तु प्रष्ठस्तदा देवैस्ततः कारणमंत्रवीत । 
प्रत्यग्ह्वंस्तु देवाश्व तदू वचो5ज्ञिरसस्तदा ॥ २० ॥ 
देवताओँके पूछनेपर अज्ञिराने उन्हें कारण बताया और 
देवताओंने अज्ञिराके उस कथनपर विश्वास करके उसे 


यथार्थ माना ॥ २० ॥ 


तत्न नानाविधानग्नीन्‌ प्रवस्‍््यामि महाप्रभान्‌ । 

कर्मभिबहुमिः ख्यातान नानाथौन्‌ ब्राह्मणेष्बिह ॥ २१॥ 
अब में महान्‌ कान्तिमान्‌ विविध अग्नियोंका, जो ब्राह्मण- 

ग्रन्थोक्त विधि-वाक्योंमें अनेक कर्मोंद्वारा विभिन्‍न प्रयोजनोंकी 


सिद्धिके लिये विख्यात हैं, वर्णन करूँगा ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते वनपवेणि मार्कंण्डेश्रसप्रास्यापर्वणि आज्विरसे सप्तदशाधि७कद्धिशततमो३ध्याय:ः ॥ २१७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह मारत वनषर्देके अन्तर्गत माकेण्डेयसमास्यापरबमें भाह्िरिसके प्रसज्ञमें दो सौ सत्रहवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ २१७॥ 
----+व्य३-७-६७७-५-- ८: 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


एकोनविशत्यधिकट्धिशततमो 5ध्यायः 
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अशदशाधिकद्विशततमो-ध्याय: 


तीन" + ऊन जीत जल लव नी अचख  ुिभलऋ« 


अज्िराकी संततिका वर्णन 


माकण्डेय उवाच 


ब्रह्मणो यस्तृतीयस्तु पुत्रः कुरुकुलोद्वद । 

तस्याभवत््‌ खुभा भायों प्रजास्तस्यां च मे श्टणु ॥ १॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--कुरुकुलधुरन्धर युधिष्टिर ! 

ब्रह्माजीके जो तीसरे पुत्र अज्ञिरा हैं, उनकी पत्नीका नाम 

सुभा है । उसके गर्भसे जो संतानें उत्पन्न हुईं) उनका वर्णन 

करता हूँ सुनो ॥ १ ॥ 

बृहत्कीतिंबृंहज्ज्योतिबृंद डह्मा. बृहन्मनाः । 

बृहन्मन्त्रो बृहद्भासस्तथा राजन बृहस्पति: ॥ २॥ 
राजन ! बृहत्कीर्ति, बृहज्ज्योति, बृहृदब़ह्मा बृहन्मना; 

बृहन्मन्त्र, बृहद्धास तथा बृहस्पति (ये अद्जिरासे सुभाके 

सात पुत्र हुए )॥ २॥ 

प्रजासु तासु सवोखु रूपेणाप्रतिमाभवत्‌ । 

देवी भानुमती नाम प्रथमाज्ञिरसः खुता॥ ३ ॥ 


अन्ञिराकी प्रथम पुत्रीका नाम देवी भानुमती है ।. 


बह उनकी संतानोंमें सबसे अधिक रूपबती है; उसके रूपकी 
कहीं तुलना ही नहीं है ( भानु अर्थात्‌ सूर्यसे युक्त होनेके 
कारण यह दिनकी अभिमानिनी है ) ॥ ३ ॥ 
भूतानामेव सर्वेषां यस्यां रागस्तदाभवत्‌। 
रागाद्रागेति यामाहुद्धितीयाज्लिससः खुता॥ ४ ॥ 
अज्ञिरा मुनिकी दूसरी कन्या “रागा? नामसे विख्यात 
है । उसपर समस्त प्राणियोंका विशेष अनुराग प्रकट हुआ 
था | इसीलिये उसका ऐसा नाम प्रसिद्ध हुआ । ( यह 
रात्रिकी अभिमानिनी है)॥ ४॥ 


यां कपदिखुतामाहुडेश्यादइयेति देहिनः। 
तनुत्वात्‌ ला सिनीवाली ठृतीयाक्वलिरसः सुता ॥ ५ ॥ 
अज्ञिराकी तीसरी पुत्री (सिनीवाडीः? ( चतु्दशीयुक्ता 


अमावास्या ) है; जो अत्यन्त कृश होनेके कारण कभी 
दीखती है और कभी नहीं दीखती है; इसीलिये लोग उसे 
“दृश्यादश्या? कहते हैं | भगवान्‌ रुद्र उसे छलाटमें धारण 
करते हैं, इस कारण उसे सब लोग «रुद्रसुता? भी कहते हैं ।५। 


पद्यत्यर्चिष्मती भाभिहेविभिश्चव हविष्मती। 
षष्ठीमज्ञिरसः कन्यां पुण्यामाहुमेहिष्मतीम ॥ दे ॥ 


उनकी चोथी पुत्री “अर्चिष्मती? है, ( यही पूर्ण चन्द्रमा- 
से युक्त होनेके कारण शुद्ध पौर्णमासी कही जाती है ) इसकी 
प्रभासे लोग रातमें भी सब बस्तुओंको स्पष्ट देखते हैं । 
पॉँचवीं कन्या “हविष्मती? ( प्रतिपद्युक्ता पूर्णिमा 'राका? ) 
है, जिसके सांनिध्यमें हृविष्यद्वारा देवताओंका यजन किया 
जाता है । अद्धिरा मुनिकी जो छठी पुण्यात्मा कन्या है। 
उसे *महिष्मती? कहते हैं ( यही चतुर्दशीयुक्ता पूर्णिमा है, 
जिसे “अनुमति? भी कहते हैं ) ॥ ६ ॥ 


महामखेष्वाज्लिरिसी दीप्तिमत्सु महामते । 
महामतीति विख्याता सप्तमी कथ्यते खुता॥ ७ ॥ 


महामते | जो दीमिशाली सोमयाग आदि महायज्ञोंमें 
प्रकाशित होनेके कारण “महामती? नामसे विख्यात है; वह 
( प्रतिपद्युक्त अमावास्या ) अन्लिरा मुनिकी सातवीं पृत्री 
कहलाती है॥ ७॥ 


यां तु दृष्ठा भगवर्ती जनः कुहुकुहायते। 
एकानंशेति तामाहुः कुहमज्ञषिरसः सुताम्‌ ॥ ८ ॥ 

जिस भगवती अमाको देखकर लोग “कुहु-कुहु? ध्वनि कर 
उठते ( चकित हो जाते ) हैं, अज्धिरा मुनिकी वह आठवीं 
पुत्री 'कुद्द! नामसे विख्यात है। उसमें चन्द्रमाकी एकमात्र - 
कला अत्यन्त सूक्ष्म अंशसे शेष रहती है । ( यही शुद्ध 
अमावस्या है ) ॥ ८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापवंणि आह्विरसोपाख्याने अष्टादशाधथिकद्विशततमोडध्याय; ॥ २१८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपजेके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्थाप्वम आज्विरसोपार्यानब्षियक 
दो सो अठारहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २९८ ॥ 





एकोनविंशत्यधिकद्विशततमोध्यायः 
बृहस्पतिकी संततिका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 


बृहस्पतेश्वान्द्रमली भाया5 5सीद्‌ या यशस्विनी । 
अग्नीन साजनयत्‌ पुण्यान्‌ षडेका चापि पुजिकाम्‌॥ १॥ 


मार्कण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! बृहस्पतिजीकी जो 
यशस्विनी पत्नी चान्द्रमसी ( तारा ) नामसे विख्यात थी) 
उसने पुत्ररूपमें छः पवित्र अग्नियोंको तथा एक पुत्रीकों भी 
जन्म दिया ॥ १॥ 


१५८० 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 








मद ककया कप कक आामयामफाकमफपूपकनफफकमक कर ाइान 


आहतिष्वेव यस्याग्नेहेविषाद्य विधीयते | 
सो5ग्निबृंहस्पतेः पुत्र: शंयुनोम महातब्॒तः ॥ २ ॥ 
( दर्शपोर्णमास आदियमें ) प्रधान आहुतियोंको देते 
समय जिस अग्निके लिये सर्वप्रथम घीकी आहुति दी जाती 
है, वह महान्‌ व्रतधारी अग्नि ही बृहस्पतिका “शंयु? नामसे 
विख्यात ( प्रथम ) पुत्र है॥ २॥ 
चातुमोस्येषु यस्येश्मश्वमेथे प्नज़ः प्रभुः। 
दीघतो ज्वालेरनेकामैरग्निरेकोषथ वीयंबान ॥ हे ॥ 
चातुर्मास्य सम्बन्धी यज्ञाँमें तथा अश्वमेध-यज्षमें जिसका 
पूजन होता है; जो सर्वप्रथम उत्पन्न होनेवाला और 
सर्वक्षमर्थ है तथा जो अनेक वर्णकी ज्वालाओँसे प्रज्वलित 
होता है; वह अद्वितीय शक्तिशाली अग्नि ही शंयु है ॥ ३ ॥ 


शंयोरप्रतिमा भायो सत्या सत्याथ धम्मजा। 
अग्निस्तस्य खुतो दीघप्तस्तिस््रः कन्याश्व सुब्॒ताः ॥ ४ ॥ 
शंयुकी पत्नीका नाम था सत्या । वह धर्मकी पुत्री थी। 
उसके रूप ओर गुणोंकी कहीं तुछना नहीं थी | वह सदा 
सत्यके पालनमें तत्पर रहती थी। उसके गर्भसे शंयुके एक 
अग्निस्वरूप पुत्र तथा उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली तीन 
कन्याएँ हुईं ॥ ४॥ 
प्रथमेनाज्यभागेन पूज्यते योउग्लिरध्वरे । 
अग्निस्तस्य भरद्वाजः प्रथमः पुत्र उच्यते ॥ ५ ॥ 
यज्ञ्मँ प्रथम आज्यभागके द्वारा जिस अग्निकी पूजा 
की जाती है, वही शंयुका ज्येष्ठ पुत्र 'भरद्वाज” नामक अग्नि 
बताया जाता है॥ ५ ॥ 


पौणमासेषु सर्वेषु हविषा 5 5ज्यं स्रवोद्यतम । 
भरतो नामतः सो5ग्निद्धितीयः शंयुतः खुतः ॥ ६ ॥ 


समस्त पौर्णमास यागोंमें खुवासे हृविष्यके साथ घी उठाकर 
जिसके ल्यि “प्रथम आघार!? अर्पित किया जाताहै) वह “भरत? 
( ऊर्ज ) नामक अग्नि शंयुका द्वितीय पुत्र है ( इसका जन्म 
शंयुकी दूसरी ज्रीके गर्भसे हुआ था ) ॥ ६॥ 
तिस्त्रः कन्या भवन्त्यन्या यासां स भरतः पतिः। 
भरतस्तु खुतस्तस्य भरत्येका ल् पुत्रिका ॥ ७ ॥ 
शंयुके तीन कन्याएँ और हुईं। जिनका बड़ा भाई 
भरत ही पालन करता था । मरत (ऊर्ज ) के “भरत? 
नामवाला ही एक पुत्र तथा “भरती”? नामकी एक कन्या 
हुई ॥ ७॥ 
भरतो भरतस्याग्नेः पावकस्तु प्रजापतेः । 
महानत्यर्थमहितस्तथा भरतसत्तम ॥ ८ ॥ 


सबका भरण-पोषण करनेवाले प्रजापति भरत नामक 
अग्निसे “पावक? की उत्पत्ति हुई | भरतश्रेष्ठ ! बह अत्यन्त 
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महनीय ( पूज्य ) होनेके कारण “महान? कहा गया है॥८॥ 
भरद्वाजस्य भायों तु वीरा वीरस्य पिण्डदा । 
प्राहुराज्येन तस्येज्यां सोमस्येव द्विजाः शनेः ॥ ९ ॥ 
शंयुके पहले पुत्र भरद्वाजकी पत्नीका नाम “बीरा? था; 
जिसने बीर नामक पुत्रकों शरीर प्रदान किया | बाह्म्णोने 
सोमकी ही भाँति वीरकी भी आज्यभागसे पूजा बतायी है # | 
इनके लिये आहुति देते समय मन्त्रका उपांशु उच्चारण किया 
जाता है ॥ ९॥ 
हविषा यो द्वितीयेन सोमेन सह युज्यते । 
रथप्रभू रथध्वानः कुम्भरेताः स डच्यते ॥ १० ॥ 
सोमदेवताके साथ इन्हींको द्वितीय आज्यभाग प्राप्त होता 
है। इन्हें 'रथप्रभु?, 'रथध्वान! और “कुम्भरेता? मी कहते हैं॥ 
सरय्वां जनयत्‌ सिद्धि भानुं भाभिः समावृणोत्‌। 
आग्नेयमानयन नित्यमाहाने होष खूयते ॥ ११॥ 
वीरने 'सरयू” नामवाल्ी पत्नीके गर्भसे “सिद्धि? नामक पुत्रको 
जन्म दिया। सिद्धिने अपनी प्रभासे सूर्यकों भी आच्छादित 
कर लिया । सूर्यके आच्छादित हो जानेपर उसने अग्निदेवता- 
सम्बन्धी यज्ञवका अनुष्ठान किया । आह्वान-मन्त्र ( अग्निमग्न 
आवह इत्यादि ) में इस सिद्धि नामक अग्निकी ही स्तुति की 
जाती है ॥ ११॥ 
यस्तु न च्यवते नित्यं यशसा वर्चसा श्रिया। 
अग्निर्निच्य वनो नाम पृथिवीं स्तौति केवछम्‌ ॥ १२ ॥ 
बृहस्पतिके ( दूसरे ) पुत्र॒का नाम “निश्च्यवन? है। ये 
यश) वर्चस ( तेज ) और कान्तिसे कभी च्युत नहीं होते हैं । 
निरच्यवन अग्नि केवल प्रथ्वीकी स्तुति करते हैं। ॥ १२ ॥ 


विपाप्मा कलुषेर्मक्तो विशुद्धश्वार्चिषा ज्वलन। 
विपापो 5ग्निः सुतस्तस्य सत्यः समयधमक्त्‌ ॥ १३॥ 
वे निष्पाप) निर्मछ। विश्वुद्ध तथा तेजःपुञ्ञसे प्रकाशित 
हैं। उनका पुत्र “सत्य” नामक अग्नि है; सत्य भी निष्पाप 
तथा कालधर्मके प्रवर्तक हैं॥ १३ ॥ 
आक्रोशत्ता हि भूतानां यः करोति हि निष्कृतिम्‌। 
अग्निः स निष्कृतिनोम शोभयत्यभिसेविते ॥ १४ ॥ 
बे वेदनासे पीडित होकर आर्तनाद करनेवाले प्राणियोंको 
उस कष्टसे निष्कृति ( छुटकारा ) दिलाते हैं, इसीलिये उन 





#“अग्नीषोमावुपांशु यथ्व्यावजामित्वाय” इस श्रुतिमें अग्नि 
और सोमको उपांशु मन्त्रोच्चारणपूर्वक आज्यभाग अपंण करनेका 
विधान है। यहाँ सोमके साथ जिस अग्निकों आज्यभागका अधिकारी 
बताया गया हैं, वह “वीर! नामक भग्नि ही है। 


+ ये वाकके अभिमानी देवता हैं। “तस्य॒वाचा सृष्टी प्रथिवी 
चाग्निश्व! इस श्रुतिसे भौ यही सिद्ध होता हे । 


मारकण्डेयसमास्याप्े ] 


विशत्यधिकट्धिशततमो इध्यायः 


१५८४६ 





अग्निका एक नाम निष्कृति भी हे। वे ही प्राणियोंद्वारा 

सेवित गृह और उद्यान आदिमें शोभाकी सूष्टि करते हैं ॥ 

अनुकूजन्ति येनेह वेदनातोंः खयं जनाः। 

तस्य पुत्र: खनो नाम पावकः स रुजस्करः॥ १५ ॥ 
सत्यके पुत्रका नाम 'स्वन? हे, जिनसे पीडित होकर 

लोग वेदनासे स्वयं कराह उठते हैं। इसीलिये उनका यह 

नाम पड़ा है। वे रोगकारक अग्नि हैं ॥ १५ ॥ 

यस्तु विश्वस्य जगतो बुद्धिमाक्रस्य तिष्ठति । 

ते प्राहरध्यात्मविदो विश्वजिन्नाम पावकम्‌॥ १६॥ 
( बृहस्पतिके तीसरे पुत्रका नाम “विश्वजित है ) वे 

सम्पूर्ण विश्वकी बुद्धिको अपने वशमें करके स्थित हैं, इसीलिये 

अध्यात्मशास्त्रके विद्वानोंने उन्हें (विश्वजित्‌? अग्नि कहा है ॥ 

अन्तराप्िः स्मृतो यस्तु भुक्‍्तं पचति देहिनाम्‌ | 

स॒ ज्ञज्षे विश्वभुडनाम सर्वलोकेयु भारत ॥ १७॥ 
भरतनन्दन ! जो समस्त प्राणियोंके डदरमें स्थित हो 

उनके खाये हुए पदार्थोंको पचाते हैं, वे सम्पूर्ण लोकोंमें 

“िश्वभ्ुकः नामसे प्रसिद्ध अग्नि बृहस्पतिके € चौथे ) पुत्रके 

रूपमें प्रकट हुए हैं ॥ १७ ॥ 

ब्रह्मचारी यतात्मा च सतत विपुलब्तः। 

ब्राह्मणाः पूजयन्त्येन पाकयशेषु पावकम्‌ ॥ १८॥ 
ये विश्वभ्ुक्‌ अग्नि ब्रह्मचारी; जितात्मा तथा सदा प्रचुर 

ब्रतोंका पान करनेवाले हैं । ब्राह्मणलोग पाकयज्ञोंमे इन्हीं- 

की पूजा करते हैं ॥ १८ ॥ 

पवित्रा गोमती नाम नदी यस्याभवत् प्रिया। 

तस्मिन कमोणि सवोणि क्रियन्ते धर्मकेमिः ॥ १९ ॥ 
पवित्र गोमती नदी इनकी प्रिय पत्नी हुईं । धर्माचरण 

करनेवाले द्विजलोग विश्वभुक्‌ अग्निमें ही सम्पूर्ण कर्मोंका 

अनुष्ठान करते हैं ॥ १९ ॥ 

वडवाझिः पिबत्यमस्भो योएइसोौ परमदारुणः। 

ऊध्वेभागूध्वंभाडग्नाम कविः प्राणाश्रितस्तु यः ॥ २० ॥ 


जो अत्यन्त भयंकर वडवानलरूपसे समुद्रका जलू सोख ते 
रहते हैं, वे ही शरीरके भीतर ऊध्वंगति---“डदान”! नामसे 
प्रसिद्ध हैं । ऊपरकी ओर गतिशील होनेसे ही उनका नाम 


'ऊर्ध्वभाकः है | वे प्राणवायुके आश्रित एवं त्रिकालदर्शी हैं । 
( उन्हें बृहस्पतिका पाँचवाँ पुत्र माना गया है )॥ २० ॥ 


उद्ग्दारं हवियंस्यथ ग्रहे नित्य प्रदीयते । 

ततः खिष्ट भवेदाज्यं सिष्टकृत्‌ परमः स्म्तुतः॥ २१ ॥ 
प्रत्येक ग्रह्मकर्ममे जिस अग्निके लिये सदा घीकी ऐसी 

धारा दी जाती है, जिसका प्रवाह उत्तराभिमुख हो और इस 

प्रकार दी हुई वह घृतकी आहुति अभीष्ट मनोरथकी सिद्धि 

करती है | इसीलिये उस उत्कृष्ट अग्निका नाम “स्विष्टकृत! 

है ( उसे बृहस्पतिका छठा पुत्र समझना चाहिये ) ॥ २१॥ 


यः प्रशान्तेषु भूतेषु मनन्‍्युभंवति पावकः | 
क्रुदस्य तु रसो जशे मन्युतीवा का पुत्रिका। 
स्वाहेति दारुणा क्रूरा सर्वभूतेषु तिष्ठति ॥ २२॥ 
जिस समय अग्निश्वरूप बृहस्पतिका क्रोध प्रशान्त प्राणियों- 
पर प्रकट हुआ; उस समय उनके शरीरसे जो पसीना निकला 
वही उनकी पुत्रीके रूपमें परिणत हो गया । बह पुत्री अधिक 
क्रोधवाली थी । वह “स्वाहा? नामसे प्रसिद्ध हुई | वह दारुण 
एवं क्रूर कन्या सम्पूर्ण भूतोंमें निवास करती है॥ २२॥ 
त्रिदिवे यस्य सद॒शो नास्ति रूपेण कश्चन। 
अतुल्त्वात्‌ छतो देवैनीज्ना कामस्तु पावकः ॥ २३ ॥ 
स्वर्गमें भी कहीं तुलना न होनेके कारण जिसके समान 
रूपवान्‌ दूसरा कोई नहीं है; उस स्वाह्ा-पुत्रको देवताओंने 
“काम? नामक अग्नि कहा है ॥ २३ ॥ 
संह्षाद्‌ घारयन्‌ क्रोधं धन्वी स्नग्वी रथे स्थित/ 
समरे नाशयेच्छत्रूनमोघो नाम पावकः ॥ २७॥ 
जो हृदयमें क्रोध धारण किये धनुष ओर मालासे विभूषित 
हो रथपर बेठकर हर्ष और उत्साहके साथ युद्धमें शत्रुओंका 
नाश करता है, उसका नाम है “अमोघ” अग्नि ॥ २४॥ 
डक़थो नाम महाभाग त्रिभिरुक्भेरभिष्टुतः । 
महावाच त्वजनयत्‌ सम्राश्वासं हि यं विदुः ॥ २५ ॥ 
महाभाग ! ब्राह्मणलोग जिविध उक्थ मन्सत्रोंद्वारा जिसकी 
स्तुति करते हैं, जिसने महावाणी ( परा ) का आविष्कार 
किया है तथा ज्ञानी पुरुष जिसे आश्वासन देनेवाला समझते 
हैं, उस अग्निका नाम “उक्थ!? है॥ २५॥ 


इति श्रीमहाभारते वनप्रेणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि आज्विरसोपाख्याने एकोनविंशत्यथिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २१९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्योपदेमें आज्विरसोप/|ख्यानविष्यक दो सौ उन्नीसवों अध्याय पुरा हुआ॥२१९०॥ 
-++-<७९-8४:--३-+-- 


विंशत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः 
पाश्चजन्य अग्निकी उत्पत्ति तथा उसकी संततिका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
काइयपो हाथ वासिष्ठः प्राणश्र प्राणपुत्रकः | 


अग्निराज्िरसश्चेव च्यवनस्मिषु बर्चकः ॥ १ ॥ 


मार्कण्डयजी कहते है--युधिष्ठिर | कश्यपपुत्र 


८२ श्रीमहाभार ते 


[ बनपर्वणि 
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काश्यप, वसिष्ठ पुत्र वासिष्ठ; प्राणपुत्र प्राणकः अज्ञिराके पुत्र 
व्यवन तथा त्रिवर्चा-ये पाँच अग्नि हैं ॥ १ ॥ 
अचरन्‍न्त तपस्तीत्र पुत्रा्थ बहुवाषिकम। 

पुत्न॑ छभेम धर्मिष्ठे यशसा ब्रह्मणा समम्‌ ॥ २ ॥ 


इन्होंने पुत्रकी प्राप्तिके लिये बहुत वर्षोतक तीत्र तपस्या 
की। उनकी तपस्याका उद्देश्य यह था कि हम ब्रह्माजीके 
समान यशस्वी और धर्मिष्ठ पुत्र प्राप्त करें ॥ २॥ 


महाव्याहृतिभिध्यातः पश्चमिस्तेस्तदा त्वथ। 

जज्ले तेजो महाचिष्मान्‌ पश्चवर्णः प्रभावनः॥ ३ ॥ 
पूर्वोक्त पाँच अग्निस्वरूप ऋषियोंने महाव्याह्ृतिसंज्ञषक पाँच 

मन्त्रोंद्वारा# परमात्माका ध्यान किया; तब उनके समक्ष अत्यन्त 

तेजोमय) पाँच बाणोंसे विभूषित एक पुरुष प्रकट हुआ, जो 

ज्व!लाओंसे प्रज्वलछित अग्निके समान प्रकाशित होता था । 

बह सम्पूर्ण जगत्‌की सृष्टि करनेमें समर्थ था॥ ३ ॥ 


समिद्धो 5प्निः शिरस्तस्य बाह सूर्यनिभौ तथा । 
त्वडन्नेतजे च सुवणोभे कृष्णे जल्ले च भारत ॥ ७ ॥ 
भारत [ उसका मस्तक प्रज्वलित अग्निके समान जगमगा 
रहा था; दोनों भ्रुजाएँ प्रभाकरकी प्रभाके समान थीं; दोनों 
आँखें तथा त्वचा--सुवर्णके समान देदीप्यमान हो रही थीं 
और उस पुरुषकी पिण्डलियाँ काले रंगकी दिखायी देती थीं॥ 


पश्चवणं: स तपसा कृतस्तेः पश्चमिजनेः । 
पाश्चजन्यः श्रुतो देवः पश्चंशकरस्तु सः॥ ५ ॥ 

उपयुक्त पाँच मुनिजनोंने अपनी तपस्याके प्रभावसे उस 
पाँच वर्णवाले पुरुषको प्रकट किया था, इसलिये उस देवोपम 
पुरुषका नाम पाश्चजन्य हो गया । वह उन पाँचों ऋषियोंके 
बंशका प्रवर्तक हुआ ॥ ५॥ 


दशवर्षसहस्न्नाणि तपस्तप्त्वा महातपाः। 
जनयत्‌ पावक घोरं पितृणां स प्रजा; खज़न ॥ ६ ॥ 

फिर महातपस्वी पाग्चजन्यने अपने पितरोंका वंश चल्नेके 
लिये दस हजार वर्षोतक घोर तपस्या करके भयंकर दक्षिणाग्नि- 
को उत्पन्न किया ॥ ६॥ 


बृहद्‌ रथन्तरं मूझ्नों वक्त्राद्‌ वा तरसाहरौ । 
शिव नाभ्यां बलादिन्द्रं वाय्वग्नी प्राणतो ६रजत्‌ ॥ ७॥ 


उन्होंने मस्तकसे बृहत्‌ तथा मुखसे रथन्तर सामकों 

प्रकट किया । ये दोनों वेगपूर्वक आयु आदिको हर ढेते हैं, 
इसलिये “तरसाहर” कहलाते हैं । फिर उन्होंने नामिसे रुद्रको 
बलसे इन्द्रकों तथा प्राणसे वायु और अग्निको उत्पन्न किया || 





# भू:, भुवः, स्व:, मह:, जन:--ये पाँच महाव्याहतियाँ 
हैं । ध्यानके लिये मन्त्रप्रयोग इस प्रकार है--८४ भूरन्नमग्नये 
पृथिष्यै स्थाह।' श्त्यादि । 


बाहुभ्यामनुदात्तो च॑ विश्वे भूतानि चेव ह। 
एतान्‌ स॒ृष्ठा ततः पश्च पितृणामस्जत्‌ सुतान्‌ ॥ < ॥ 
दोनों भुजाओँसे प्राकृत और बेकृत भेदवाले दोनों 
अनुदात्तोंकी, मन और ज्ञानेन्द्रियोंके समस्त( छहों ) देवताओं- 
को तथा पाँच महाभूतोंकों उत्पन्न किया | इन सबकी सुष्टि 
करनेके पश्चात्‌ उन्होंने पाँचों पितरोंके लिये पाँच पुत्र और 
उत्पन्न किये ॥ ८ ॥ 
बृहद्रथस्य प्रणिधिः काइयपस्य महत्तरः। 
भाजरक्षिरसो धीरः पुत्रों वर्चस्य सौभरः ॥ ९ ॥ 
( जिनके नाम इस प्रकार हैं--) वासिष्ठ बृहद्र थके अंशसे 
प्रणिधि, काश्यपके अंशसे महत्तर; अज्ञिरस च्यवनके अंशसे 
भानु तथा वर्चके अंशसे सौभर नामक पुत्रकी उत्पत्ति हुई ॥ 


प्राणस्य चानुवात्तस्तु व्याख्याताः पश्चविशतिश३ 
देवान्‌ यशमुषश्चान्यान खज़त्‌ पच्चद्शोत्तरान॥ १०॥ 
सुभीममतिभीम॑ च भीम॑ भीमबलाबलरूम | 
एतान्‌ यक्षमुषः पञ्च देवानां च्यसजत्‌ तपः ॥ ११ ॥ 

प्राणके अंशसे अनुदात्तकी उत्पत्ति हुई। इस प्रकार 
पचीस पुत्रोंके नाम बताये गये । तत्पश्चात्‌ “तप” नामधारी 
पाग्चजन्यने यज्ञमें विष्न डालनेवाले अन्य पंद्रह उत्तर देवों 
( विनायकों ) की स॒ष्टि की | उनका विवरण इस प्रकार है- 
सुभीम, अतिभीमः भीम) भीमबछ और अबल--इन 
पॉच विनायकॉंकी उत्पत्ति उन्होंने पहले की; जो देवताओंके 
यज्ञका विनाश करनेवाले हैं || १०-११॥ 


खुमित्र मित्रवन्त च मित्रज्ञ मित्रवर्धनम । 
मित्रधमोणमित्येतान्‌ देवानभ्यखजत्‌ तपः ॥ १२॥ 
इनके बाद पाश्चजन्यने सुमित्र; मित्रवान। मित्रज्ञ) मित्र- 
वर्धन और मित्रधर्मा--इन पाँचों देवरूपी विनायकोंकों 
उत्पन्न किया || १२ ॥। 
खुरप्रवीरं वीरं च सुरेश व खसुवर्चंसम। 
सुराणामपि हन्तारं पश्चेतानसजत्‌ तपः ॥ १३ ॥ 
तदनन्तर पाश्चजन्यने सुरप्रवीर, वीर, सुरेश; सुबर्चा तथा 
सुरहन्ता--इन पॉचोंकों प्रकट किया || १३ ॥ 


त्रिविधं संस्थिता होते पञ्च पश्च पृथक पृथक । 
मुष्णन्त्यत्र स्थिता छोते स्वर्गतो यज्षयाज्ञिनः ॥ १४ ॥ 


इस प्रकार ये पंद्रह देवोपम प्रभावशाली विनायक 
प्थक-प्थक्‌ पाँच-पाँच व्यक्तियोंके तीन दलोंमें विभक्त हैं। 
इस प्रृथ्वीपर ही रहकर स्वर्गलोकसे भी यज्ञकर्ता पुरुर्षोंकी 
यज्ञ-सामग्रीका अपहरण कर लेते हैं ॥| १४॥ 


तेषामिष्टं हरन्त्येते निष्नन्ति च महद्धविः | 
स्पर्थया हृव्यवाहानां निष्नन्त्येते हरन्ति च ॥ १५॥ 


भार्कण्डेयसमास्यापर्व | 


एकविशत्यधिकद्विशततमो 5ध्यायः 


१५८३ 
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ये विनायकगण अभ्मियोंके लिये अभीष्ट महान्‌ हृविध्यका 
अपहरण तो करते ही हैं, उसे नष्ट भी कर डालते हैं। अग्नि- 
गणोंके साथ छाग-डॉट रखनेके कारण ही ये हृविष्यका अपहरण 
और विध्वंस करते हैं || १५ ॥ 
बहिवेद्यां तदादानं कुशलेः सम्प्रवर्तितम्‌ 
देते नोपसर्पन्ति यत्र चाहझिः स्थितों भवेत्‌ ॥ १६॥ 
इसीलिये यशनिपुण विद्वानोंने यज्षशालाकी बाह्य वेदीपर 
इन विनायकाॉके लिये देयभाग रख देनेका नियम चादर किया 
है; क्योंकि जहाँ अग्निकी स्थापना हुई हो, उस स्थानके निकट 
ये बिनायक नहीं जाते हैं ॥ १६ ॥ 
चितो5ग्निरुद्वहन्‌ यक्षं पक्षाभ्यां तान्‌ प्रबाधते । 
मन्त्र: प्रशमिता छोते नेष्टं मुष्णन्ति यशियम्‌ ॥ १७ ॥ 
मन्त्रद्वारा संस्कार करनेके पश्चात्‌ प्रज्वलित अग्निदेव 
जिस समय आहुति ग्रहण करते हुए यज्ञका सम्पादन करते हैं, उस 
समय वे अपने दोनों पद्डों ( पाश्वंवर्ती शिखाओं ) द्वारा 





उन विनायकॉंको कष्ट पहुँचाते हैं, ( इसीलिये वे उनके 
पास नहीं फटकते ) । मन्सत्रोंद्ारा शान्‍्त कर देनेपर वे 
विनायक यज्ञसम्बन्धी हृविष्यका अपहरण नहीं कर पाते हैं ॥ 
बृहदुक्थस्तपस्येव पुत्री भूमिसुपाध्रितः । 
अग्निहोत्र हयमाने पृथिव्यां सद्धिरिज्यते ॥ १८ ॥ 
इस प्रथ्वीपर जब अग्निहोत्र होने छगता है, उस समय 
तप ( पाग्चजन्य ) के ही पुत्र बृहदुक्थ इस भूतलपर स्थित 
हो श्रेष्ठ पुरुषोंद्वारा पूजित होते हैं | १८ ॥ 
रथन्तरश्रच तपसः पुओ5ग्निः परिपख्यते। 
मित्रविन्दाय वे तस्य हृविरध्वयंवों विहुः॥ १०॥ 
मुमुदे परमप्रीतः सह पुत्रेमंहायशाः ॥ २० ॥ 
तपके पुत्र जो रथन्तर नामक अग्नि कहे जाते हैं, उनको 
दी हुई हृवि मित्रविन्द देवताका भाग है, ऐसा यजुबेंदी 
विद्वान्‌ मानते हैं | महायशस्वी तप ( पाग्चजन्य ) अपने इन 
सभी पुत्रोंके सहित अत्यन्त प्रसन्न हो आनन्दमम्म रहते हैं ॥ 


इति श्रीमद्दा भारते वनपर्वेणि मार्कण्डेयसमास्थापदंणि आह्वलिरसोपाख्याने विंशत्यधिकद्विशततमोड्ध्याय; ॥ २२० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनप्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्दमें आह्िरसोपाख्यनविषियक 


दो सो बीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २२० ॥ 
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एकविशत्यधिकद्विशततमो5ध्याय: 
अग्निखरूप तप एवं भानु ( मनु ) की संततिका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 

गुरुभिनियमेयक्तोी भरतो नाम पावकः। 
अग्निः पुष्टिमतिनाम तुष्ठः पुष्टि प्रदर्छति। 
भरत्येष प्रजाः सवोस्ततों भरत डच्ययते ॥ १ ॥ 

मार्कण्डेय ज्ञी कहते हैं--युधिष्ठिर | पूर्वोक्त भरत नामक 
अग्नि ( जो शंयुके पौत्र और ऊर्जके पुत्र हैं ) गुरुतर नियमौसे 
युक्त हैं । वे संतुष्ट होनेपर पुष्टि प्रदान करते हैं, इसलिये 
उनका एक नाम पपुष्टिमति? भी है | समस्त प्रजाका भरण- 
पोषण करते हैं, इसलिये उन्हें भरत कहते हैं || १ ॥ 
अग्नियश्व शिवों नाम शक्तिपूजापरश्व सः। 
दु्खातानां च सेषां शिवक्र॒त्‌ सततं शिवः ॥ २ ॥ 

“शिव” नामसे प्रसिद्ध जो अग्नि हैं, वे शक्तिकी आरा- 
धनामें लगे रहते हैं | समस्त दुःखातुर मनुष्योंका सदा ही 
शिव ( कल्याण ) करते हैं, इसलिये उन्हें (शिव? कहते हैं ॥ 
तपसस्तु फल दृष्ठ्ठा सम्प्रबृद्ध तपो महत्‌। 
उद्धतुंकामो मतिमान्‌ पुत्रों जश्ञे पुरंदरः॥ ३ ॥ 


तप ( पाग्चजन्य ) का तपस्याजनित फल ( ऐ्वय ) 
बढ़कर भहान्‌ हो गया है, यह देख उसे प्राप्त करनेकी इच्छा- 
से मानो बुद्धिमान्‌ इन्द्र ही पुरंदर नामसे उनके पुत्र होकर 
प्रकट हुए. ॥ ३ ॥|# 
ऊष्मा चेवोष्मणो न्ज्षे सो 5ग्निधूतस्य लक्ष्यते । 
अग्निश्चापि मन्ुनोम प्राजापत्यमकारयत्‌ ॥ ४ ॥ 

उन्हीं पाग्चजजन्यसे “ऊष्मा? नामक अग्निका प्रादुर्भाव 
हुआ । जो समस्त प्राणियोंके शरीरमें ऊष्मा ( गर्मी ) के 
द्वारा परिलक्षित होते हैं तथा तपके जो “मनुःनामक अग्निस्वरूप 
पुत्र हैं; उन्होंने “प्राजापत्य” यज्ञ सम्पन्न कराया था ॥ ४ ॥ 
शस्भुमग्निमथ  प्राइब्रोह्मणा वेदपारगाः । 
आवसब्यं द्विजाः प्राहुर्दीत्रमग्नि महाप्रभम्‌ ॥ ५ ॥ 

वेदोंके पारज्ञत विद्वान्‌ ब्राह्मण “शम्भु? तथा «आवसब्य? 





# तप अर्थात्‌ पाश्नजन्यके जो पूर्वोक्त चालीस पुत्र बताये 
गये हैं, उनके सिवा, पाँच पुत्र ओर भी उन्होंने उत्पन्न किये 
थे । उनके नाम क्रमशः इस प्रकार हें---पुरंदर, ऊष्मा, मनु, 
शम्भु और आवखथ्य। उनका तीसरेसे छठे इलोकतक बण॑ल है । 


१५८४ 


श्रीमहाभार ते 


[ बनपर्वेणि 
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नामक अग्निको देदीप्यमान तथा महान्‌ तेजःपुज्ञसे सम्पन्न 
बताते हैं | ५ ॥ 


ऊ्जस्करान्‌ हृव्यवाहान्‌ सुबवर्णसद्शप्रभान्‌ । 
ततस्तपो हाजनयत्‌ पश्च  यशखुतानिह ॥ ६ ॥ 

इस प्रकार जिन्हें यज्ञमें सोमकी आहुति दी जाती है; ऐसे 
पाँच पुत्रोंकी तपने पैदा किया | वे सब-के-सब सुवर्ण-सहश 
कान्तिमान, बल और तेजकी प्राप्ति करानेवाले तथा देवताओँके 
लिये ह॒विष्य पहुँचानेवाले हैं ॥ ६ ॥ 


प्रशान्ते प्नरिमेंद्ठाभाग परिभ्रान्तो गवां पतिः । 
अखुरान जनयन घोरान मत्यंश्रिव॑ पृथग्विधान्‌ ॥ ७ ॥ 
महाभाग ! अस्तकाल्में परिश्रमसे थके-माँदे सूर्यदेव 
( अग्निमें प्रविष्ट होनेके कारण ) अग्निस्वरूप हो जाते हैं ।# 
भयंकर असुरों तथा नाना प्रकारके मरणधर्मा मनुष्योंको 
उत्पन्न करते हैं । (उन्हें भी तपकी ही संततिके अन्तर्गत माना 
गया है )॥ ७ ॥ 
तपसश्च मनु पुत्र भानुं चाप्यज्ञिराः खुजत्‌ । 
बृहद्धानुं तु तं प्राइब्रौह्मणा वेद्पारगाः॥ ८ ॥ 
तपके मनु ( प्रजापति ) स्वरूप पुत्र भानु नामक 
अग्निको अन्धिराने भी ( अपना प्रभाव अपित करके ) 
नूतन जीवन प्रदान किया है । वेदोंके पारगामी विद्वान्‌ ब्राह्मण 
भानुको ही ध्वूहद्धानु! कहते हैं ॥ ८ ॥ 
भानोभोयों सुप्रजा तु बृहद्भासा तु खूयजा | 
अख्‌जेतां तुषट पुत्रान श्टणु तासां प्रजाविधिम्‌ ॥ ९. ॥ 
भानुकी दो पत्नियाँ हुई--सुप्रजा और बृहद्धासा । 
इनमें बृहद्धासा सूर्यकी कन्या थी । इन दोनोंने छः 
पुत्रोंको जन्म दिया । इनके द्वारा जो संतानोंकी सृष्टि हुई, 
उसका वर्णन सुनो ॥ ९ ॥ 


दुर्बलानां तु भूतानामसून यः सम्प्रयरछति । 


तप्रझि बलदूं प्राहुः प्रथम भानुतः सुतम्‌ ॥ १०॥ 


जो दुर्बछ प्राणियोंकों प्राण एवं बल प्रदान करते हैं, 
उन्हें ्वछदः नामक अग्नि बताया जाता है । ये भानुके प्रथम 
पुत्र हैं || १० ॥ 
यः भ्रशान्तेषु भूतेषु मन्युर्भवति दारुणः । 
अश्निः स मन्युमान्नाम द्वितीयो भाजुतः खुतः ॥ ११ ॥ 
जो शान्‍्त प्राणियोंमें भयंकर . क्रोध” बनकर प्रकट 
होते हैं, वे “मन्युमान्‌! नामक अग्नि भानुके द्वितीय पुत्र हैं ॥ 


दर्श च पौर्णमासे च यस्येह्र हविरुच्यते । 
विष्णुनामेह यो 5 पिस्तु घ्वृतिमान्नाम सो 5 ज्ञिराः॥ १२॥ 


-_न्‍ीजील ली जीजीडि जे 


यहाँ जिनके लिये दर्श तथा पौर्णमास यागॉंमे हृविष्य- 
समर्पणका विधान पाया जाता है; उन अग्निका नाम 
“विष्णु? है । वे “अज्ञिरा” गोन्नीय माने गये हैं | उन्हींका 
दूसरा नाम “धरृतिमानः अग्नि है ( ये भानुके तीसरे 
पुन्न हैं ) ॥ १२ ॥# 
इन्द्रेण सहितं यस्य हविराघ्रयणं स्म्तम्‌। 
अपिराप्रयणो नाम भानोरेवान्वयस्तु सः ॥ १३॥ 

इन्द्रसह्ित जिनके लिये आग्रयण ( नूतन अन्नद्वारा 
सम्पन्न होनेवाले यश्ञ ) कर्ममें हृविष्य-अर्पणका विधान है; 
वे “आग्रयण! नामक अग्नि भानुके ही ( चौथे ) पुत्र हैं॥ १३॥ 
चातुमास्थेषु नित्यानां हविषां योनिरप्रहः। 
चतुर्भिः सहितः पु्नेभोनोरेवान्वयः स्तुभः ॥ १७॥ 

चातुर्मास्य यज्ञोंमे नित्य विहित आग्नेय आदि आठ 
हविष्योंके जो उद्धवस्थान हैं; उनका नाम «अग्रह” है। 
( वे ही वेश्वदेव पर्वमें प्रधान विश्वदेव नामक अग्नि हैं--ये 
भानुके पाँचवें पुत्र हैं ) “स्तुभ” नामक अग्नि भी भानुके 
ही पुत्र हैं। पहले कहे हुए चार पुत्रोंके साथ जो ये 
अग्रह ( वैश्वदेव ) और स्व॒ुभ हैं, इन्हें मिछाकर भानुके 
छः पुत्र हैं ॥ १४॥ 
निशा त्वजनयत्‌ कन्यामपीषोमाथुभौ तथा। 
मनोरेवाभवद्‌ भाया झुषुवे पश्च पावकान ॥ १५॥ 

मनु ( भानु ) की ही एक तीसरी पत्नी थी, जिसका 
नाम था निशा | उसने एक कन्या और दो पुन्नोंको जन्म 
दिया । ( कन्याका नाम “रोहिणी? तथा ) पुनत्रोंके नाम थे 
अग्नि और सोम, इनके सिवा) निशाने पाँच अग्निस्वरूप पुत्र 
और भी उत्पन्न किये ( जिनके नाम क्रमशः इस प्रकार हैं-- 
वेश्वानर, विश्वपति; सबन्निहित; कपिछ और अग्रणी ) ॥ १५॥ 
पूज्यते हविषाश्येण चातुर्मास्येषु पाचकः | 
पर्जन्यलहिलः श्रीमानपिवेश्वानरस्तु सः ॥ १६॥ 

चातुर्मास्य यज्ञोमें प्रधान हृविष्यद्वारा प्न्यसहित 
जिलकी पूजा की जाती है) बे कान्तिमान्‌ वैश्वानर नामक 
अग्नि ( मनुके प्रथम पुत्र ) हैं ॥ १६ ॥ 
अस्य लोकस्य सर्वेस्य यः प्रभु) परिपख्यते । 
सो 5 प्निरविश्वपतिनोम द्वितीयो बे मनोः खुतः ॥ १७ ॥ 
ततः स्विष्ट भवेदाज्यं खिष्टकृत्‌ परमस्तु सः | 

जो वेदोंमें “सम्पूर्ण जगत्‌के पति? कहे गये हैं; वे बिश्वपति 
नामक अग्नि मनुके द्वितीय पुत्र हैं। उन्हींके प्रभावसे हृविष्यकी 
सुन्दर भावसे आहुति-क्रिया सम्पन्न होती है; अतः वे परम 
स्विष्टकृत्‌ ( उत्तम अभीष्टकी पूर्ति करनेवाले ) कहे जाते हैं॥ १७३॥ 











# श्रुति भी कहती हे--“आदित्यो वा अस्तं यन्नश्ि- 
मनुप्रविशति ।! 


# बलद, मन्युमान्‌ तथा विष्णु नामक अभि भानुकी भाययो 
सुप्रजासे उत्पन्न हें । श्सी प्रकार “आग्रयण? “अग्रह! और स्तुभ'--- 
ये तीन अग्नि बृहद्धासाकी संतान हैं । 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


एकविशत्यधिकद्धिशततमो एध्यायः 
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कन्या सा रोहिणी नाम हिरण्यकशिपोः खुता॥ १८॥ 
कर्मणासी बभौ भार्या स वह्िः स प्रजापतिः | 
मनुकी कन्या भी “स्विष्टकृत? ही मानी गयी है| उसका 
नाम रोहिणी है, वह मनुकी कुमारी पुत्री किसी अश्युभ कर्मके 
कारंण हिरण्यकशिपुकी पत्नी हुई थी | बास्तवमें “मनु? ही 
वहि है और वे ही “प्रजापति? कहे गये हैं ।। १८३ |। 
प्राणानाश्रित्य यो देहं प्रवर्तयति देहिनाम्‌। 
तस्य संनिहितो नाम शब्द्रूपस्य साधनः ॥ १९ ॥ 
जो देहधारियोंके प्राणॉका आश्रय लेकर उनके शरीरकों 
कार्यमें प्रबृत्त करते हैं, उनका नाम है “संनिहितः अग्नि | ये 
मनुके तीसरे पुत्र हैं | इनके द्वारा शब्द तथा रूपको ग्रहण 
करनेमें सहायता मिल्ती है || १९॥ 
शुक्ककृष्णगतिदेवो यो बिभर्ति हुताशनम्‌। 
अकल्मषः कस्मषार्णां कतो क्रोधाश्रितस्तु सः ॥ २० ॥ 
कपिल परमर्षि च य॑ प्राहुयंतयः खदा। 
अग्निःख कपिलो नाम सांख्ययोगप्रवतेकः ॥ २१॥ 
जो दीप्तिमान्‌ महापुरुष, झुक्त और कृष्ण गतिके 
आधार हैं, जो अग्निका धारण-पोषण करते हैं, जिनमें किसी 
प्रकारका कब्मष अर्थात्‌ विकार नहीं है तथापि जो समस्त 
विकारखरूप जगतके कर्ता हैं, यति लोग जिनको सदा महर्षि 
कपिलके नामसे कहा करते हैं, जो सांख्ययोगके प्रवर्तक हैं 
वे क्रोधस्वरूप अग्निके आश्रय कपिल नामक अग्नि हैं । (ये 
मनुके चोथे पुत्र हैं )।| २०-२१॥ 
अग्नम॑ यच्छन्ति भूतानां येन भूतानि नित्यदा । 
कमंखिह विचित्रेषु सोइ्ग्रणीवेह्विरुच्यते ॥ २९ ॥ 
मनुष्य आदि समस्त भूत-प्राणी सबंदा भाँति-भाँतिके 
कर्मोंमें जिनके द्वारा सब भूतोंके लिये अन्नका अग्रभाग अर्पण 
करते हैं, बे अग्रणी नामक अग्नि ( मनुके पाँचवें पुत्र ) 
कहलाते हैं || २२ ॥। 
इमानन्यान्‌ समखजत्‌ पावकान प्रथितान भुवि। 
अश्निहोत्रस्य दुष्टस्य प्रायश्चित्तार्थमुल्बणान्‌ ॥ २३॥ 
मनुने अग्निहोत्र कर्ममें की हुई त्रुठिके प्रायश्रित्त (समा- 
धान ) के लिये इन छोकविख्यात तेजस्वी अग्नियोंकी सृष्टि 
की जो पूर्वोक्त अग्नियोंसे भिन्न हैं ॥| २३ ।। 
संस्पृशेयुयदान्योन्यं कथश्विद्‌ वायुनाग्नयः। 
इष्टिरशाकपालेन कायों वे शुचयेष्ग्नये ॥ २७॥ 
यदि किसी प्रकार हवाके चलनेसे अग्नियोंका परस्पर 
स्पर्श हो जाय) तो अष्टाकपाल (आठ कपालोंमें संस्कारपूर्वक 
तैयार किये हुए ) पुरोडाशके द्वारा झुचि नामक अग्निके लिये 


इष्टि करनी ( आहुति देनी ) चाहिये।। २४ ॥ 
दुक्षिणाप्िियंदा द्वाभ्यां संसजेत तदा किल। 
इष्टिरष्ठाकपालेन कार्या वे वीतये5ग्नये ॥ २५॥ 
जब दक्षिणाग्निका गाहंपत्य तथा आहवनीय नामक दो 
अग्नियोंसे संसर्ग हो जाय, तब मिद्दीके आठ पुरखवोंमें संस्कार- 
पूर्वक तैयार किये हुए, पुरोडाशद्वारा “वीति? नामक अग्निके 
लिये आहुति देनी चाहिये।| २५॥। 
यद्यञ्यो हि स्पृश्येयुनिंवेशस्था द्वापक्‍िना। 
इषप्टिरशाकपालेन कायो तु शुचये5ग्नये ॥ २६॥ 
यदि गहस्थित अग्नियोंका दावानल्से संसर्ग हो जाय; तो 
मिट्टीके आठ पुरवोंमें संस्कृत चरुद्वधारा ग्ुचि नामक अग्निको 
आहुति देनी चाहिये || २६ ॥ 
अग्नि रजखला वे स्त्री संस्पृशेदग्निहोत्रिकम्‌ । 
इश्टिरपष्टाकपालेन कायों वसुमते5ग्नये ॥ २७ ॥ 
यदि अग्निहोत्रसम्बन्धी अग्निको कोई रजस्वह्ञ स्त्री छू दे, 
तो वसुमान्‌ अग्निके लिये मिट्टीके आठ पुरवोमें संस्कृत चरु- 
द्वारा आहुति देनी चाहिये || २७ ।। 
सतः श्रूयेत यो जीवः परेयुः पशवो यदा। 
इष्टिरष्टाकपलेन कायों सुरभ्िमते5ग्नये ॥ २८॥ 
यदि किसी प्राणीका मृत्युसूचक विछाप आदि सुनायी 
दे अथवा कुक्कुर आदि पश्चु उस अग्निका स्पर्श कर हें, 
उस दशामें मिट्टीके आठ पुरवोमे संस्कृत पुरोडाशद्वारा 
सुरभिमान्‌ नामक अग्निकी प्रसन्नताके लिये होम करना 
चाहिये ॥ २८ | 
आता न जुहुयादग्नि तिरात्र यस्तु ब्राह्मणः । 
इष्टिरप्टाकपालेन कायो स्ाादुच्तराजञ्ये ॥ २९ ॥ 
जो ब्राह्मण किसी पीड़ासे आतुर होकर तीन राततक 
अग्निहोत्र न करे; उसे मिद्दीके आउ पुरवोंमें संस्क्ृत चरुके 
द्वारा “उत्तरः नामक अग्निको आहुतिदेनी चाहिये ॥ २९॥। 
दश च पौर्णमासं च यस्य तिष्ठेत्‌ प्रतिष्ठितम्‌। 
इष्टिरशाकपालेन  कायो पथिकृते5ग्नये ॥ ३० ॥ 


जिसका चालू किया हुआ दर्श और पौर्णमास याग 
बीचमें ही बंद हो जाय अथवा बिना आहुति किये ही रह 
जाय; उसे पपथिकृत्‌? नामक अग्निके लिये मिटह्ठीके आठ 
पुरवॉमें संस्कृत चरुके द्वारा होम करना चाहिये || ३० ॥ 
खूतिकाग्नियंदा चारगिनि संस्पृशे ३ग्निहोतजिकम्‌ । 
इशष्टिरष्ठाकपालेन कार्यो चाग्निमते5ग्नये ॥ ३१॥ 

जब सूतिकाणहकी अग्नि; अम्निहोत्रकी अग्निका स्पर्श 
कर ले, तब मिट्टीके आठ पुरवोंमे संस्कृत पुरोडाशद्वारा 
(अग्निमान! नामक अग्निको आहुति देनी चाहिये ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपव॑णि मार्कण्डेयसमास्थापर्वणि एकविंशत्यधिकद्विशततसो$ध्याय; ॥ २२१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्थापर्वमें अह्लिस्सोपा/झ्यानविषयक दो सौ इक्कीसवों अध्याय पूरा हुआ॥२२१॥ 
----ऑव््ड्कस्स्सकासइ222““ 





१. मिट्टीके प्याले या पुरवेका नाम कपाल है। 
मं० १, ८५ २५---- 
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श्रीमहाभा रते 


[ बनपर्व॑णि 








द्ाविशत्यधिकदिशततमोध्याय: 
सह नामक अभ्निका जलमें प्रवेश और अथर्वा अब्विराद्वारा पुनः उनका प्राकत्य 


मार्कण्डेय उवाच 


आपस्य मुदिता भायों सहस्य परमा प्रिया। 
भूपतिभुंवभतों च जनयत्‌ पावक॑ परम्‌ ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! जलमे निवासके 
कारण प्रसिद्ध हुए “सह? नामक अग्निके एक परम प्रिय पत्नी 
थी जिसका नाम था मुदिता । उसके गर्भसे भूछोक और 
भुवर्लाकके स्वामी सहने “अद्भुतः नामक उत्कृष्ट अग्मिको 
उत्पन्न किया ॥ १ ॥ 
भूतानां चापि सबंषां य॑ प्राहुः पावर्क पतिम्‌। 
आत्मा भ्रुवनभतंति सान्वयेषु द्विजातिषु॥ २ ॥ 
ब्राह्मणछोगोंमें वंशपरम्पराके क्रसे सभी यह मानते 
और कहते हैं कि “अद्भुत? नामक अम्नि सम्पूर्ण भूतोंके अधिपति 
हैं। वे ही सबके आत्मा और भुवन-मभर्ता हैं॥ २॥ 
महतां चेव भूतानां सर्वेषामिह यः पतिः | 
भगवान्‌ स महातेजा नित्यं चरति पावकः॥ ३ ॥ 
थे ही इस जगत्‌के सम्पूर्ण महाभूतोंके पति हैं ।उनमें 
सम्पूर्ण ऐश्वर्य सुशोभित हैं | वे महातेजस्वी अम्िदेव सदा 
सर्वत्र बिचरण करते हैं।॥ ३ ॥ 


अग्निग्रृंहपतिनोम नित्यं यशेषु पूज्यते। 

हुतं वहति यो दहृव्यमस्य छोकस्य पावकः ॥ ४ ॥ 
“जो “अग्निग्हपति? नामसे सदा यज्ञमें पूजित होते हैंतथा 

हवन किये गये हविष्यकों देवताओंके पास पहुँचाते हैं; वे 

अद्भुत अभि ही इस जगत्‌को पवित्र करनेवाले हैं ॥ ४ ॥ 

अपां गर्भो महाभागः सत्त्वभुग यो मद्दाद्भुतः 

भूपतिभुवभतों च महतः पतिरुच्यते ॥ ५ ॥ 


“जो “आप!” नामवाले सहके पुत्र हैं, जो महाभागः सत्तव 
भोक्ता, भूल्येकके पाछक और भुवर्लोकके स्वामी हैं, वे अद्भुत 
नामक महान अम्ि बुद्धितत्तके अधिपति बताये जाते हैं? ॥५॥ 
दहन्‌ मस्ततानि भूतानि तस्याग्निभरतो 5भवत्‌। 
अप्निष्ठोमे च नियतः क्रत॒ुश्रेष्टठो भरस्य तु॥ ६ ॥ 

“उन्हीं “अद्भुत” या ग्रहपतिके एक अग्निस्वरूप पुत्र 
उत्पन्न हुआ। जिसका नाम “भरत? है।ये मरे हुए 
प्राणियोंके शवका दाह करते हैं | मरतका अग्निष्टोम यज्ञमें 
नित्य निवास है; इसलिये उन्हें (नियतः भी कहते हैं। 
नियतका संकल्प उत्तम है ॥ ६॥ 

स वह्निः प्रथमो नित्य देवैरन्विष्यते प्रभ्ुः। 
आयान्‍्तं नियतं द॒ष्ठा प्रविवेशाणंबं भयात्‌ ॥ ७ ॥ 





१५ “सदसः पुत्रोउद्धृत:' इति मन्त्रवर्ण: | 


“प्रथम अग्नि “सह? बड़े प्रभावशाली हैं | एक समय 
देवताछोग उनको दूँढ़ रहे थे।उनके साथ अपने पौत्र 
नियतको भी आता देख (उससे छू जानेके ) भयसे वे 
समुद्रके भीतर घुस गये ॥ ७ ॥ 
देवास्तत्रापि गच्छन्ति मार्गमाणा यथाद्शिम्‌ । 
दृष्ठा त्वम्निर्थवोणं ततो बचनमत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 

तब देवताछोग सब दिशाओंमें उनकी खोज करते हुए. 
वहाँ भी पहुँचने छगे | एक दिन अथर्वा ( अज्विरा ) को 
देखकर अग्निने उनसे कहा-॥ ८ ॥ 
देवानां वह हृव्यं त्वमहं वीर सुदुर्बलः । 
अथ त्वं गच्छ मध्वक्षं प्रियमेतत्‌ कुरुष्व मे ॥ ९ ॥ 

“वीर ! तुम देवताओंके पास उनका हृ॒विष्य पहुँचाओ। 
मैं अत्यन्त दुबंछ हो गया हूँ । अब केवल तुम्हीं अग्निपद्पर 
प्रतिष्ठित हो जाओ और मेरा यह प्रिय कार्य सम्पन्न करो?॥९। 


प्रेष्य चाग्निरधवोणमन्यं देशं ततो5गमत्‌। 
मत्स्यास्तस्य समाच ख्युः क्रद्धस्तानग्निर त्रवी त्‌ । 
भक्ष्या वे विविधेभावेर्भविष्यथ शरीरिणाम्‌ ॥ १० ॥ 

इस प्रकार अथर्वाकों भेजकर अग्निदेव दूसरे स्थानमें चले 
गये । किंतु मत्स्योंने अथवसि उनकी स्थिति कहाँ है; 
यह बता दिया । इससे कुपित होकर अभिने उन्हें शाप देते 
हुए. कहा--“ठुमछोग नाना प्रकारसे जीवोंके भक्ष्य 
बनोगे? ॥ १० ॥ 


अथवोणं तथा चापि हृव्यवाहो<5ब्रवीद्‌ वचः ॥ ११॥ 
अनुनीयमानो हि भृशं देववाक्याद्धि तेन सः। 
नेच्छद्‌ बोढुं हविः सोढुं शरीरं चापि सो 5त्यजत्‌॥ १२॥ 
तदनन्तर अग्निने अथर्वासे फिर वही बात कही। 
उस समय देवताओंके कहनेसे अथर्वा मुनिने सह नामक 
अग्निदेवसे अत्यन्त अनुनय-विनय की) परंतु उन्होंने न तो 
हृविष्य ढोनेका भार लेनेकी इच्छा की और न वे अपने उस 
जीर्ण शरीरका ही भार सह सके । अन्ततोगत्वा उन्होंने 
शरीर त्याग दिया || ११-१२ ॥ 
स तच्छरीरं संत्यज्य प्रविवेश धरां तदा। 
भूमि स्पृष्ठासजद्‌ घातून पृथक पृथगतीव हि ॥ १३॥ 
उस समय अपने उस शरीरको त्यागकर वे धरतीमें समा 
गये । भूमिका स्पर्श करके उन्होंने प्रथक्‌-प्रथक्‌ बहुतन्से 
धातुओंकी स॒ष्टि की || १३ ॥ 
पूयात्‌ स गन्धं तेजश्व अस्थिभ्यो देवदारु च। 
इलेष्मणः स्फाटिक तस्य पित्तान्मारकतं तथा॥ १४ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापव ] 


द्वाविशत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 


१५८७ 





ड्ं््!्च्च्च्ल्््च््््बझझख््स्््््च््च्य्च्च्च्च्च्च्स्य्स्स्य्च्च्च्च््य््य्च्य्स्य्य्य्च््य्य्च्च्च्च्च्च्च्च्च्य्य्च्च्च्स्च्च्स्च्य्य्य्य्य्य््स्ल्च्य्स्च्स्स्स्स्स्य्स्टट 





सह? नामक अग्निने अपने पीब तथा रक्तसे गन्धक 
एवं तैजस धातुओंको उत्पन्न किया। उनकी हड्डियोंसे देवदारु- 
के वृक्ष प्रकट हुए । कफसे स्फटिक तथा पित्तसे मरकत- 
मणिक्ा प्रादुर्भाव हुआ॥ १४॥ 


यकृत्‌ कृष्णायसं तस्य त्रिभिरेव बश्ुः प्रजाः । 
नखास्तस्याभ्रपटर्ल शिराजालानि विद्रुमम्‌ ॥ १५॥ 
और उनका यक्ृत्‌ ( जिगर ) ही काले रंगका लोहा 
बनकर प्रकट हुआ । काष्ठ) पाष्राण और लोहा--इन तीनों- 
से ही प्रजाजनोंकी शोभा होती है| उनके नखमेघसमूहका 
रूप धारण करते हैं। नाडियाँ मूँगा बनकर प्रकट हुई हैं ॥ 


शररीराद्‌ विविधाश्रान्ये धातवो 5स्याभवन्‌ चुप । 
एवं त्यक्त्वा शरीरं॑ च परमे तपसि स्थितः ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! सह अग्निके शरीरसे अन्य नाना प्रकारके धातु 


उत्पन्न हुए | इस प्रकार शरीर त्यागकर वे बड़ी भारी 
तपस्यामें छग गये ॥ १६ ॥ 


भृग्वज्ञिरादिभिभूयस्तपसोत्थापितस्तदा । 

भृशं जज्वाल तेजस्वी तपसा 5 5प्यायितःशिखी॥ १७ ॥ 
जब भगु और अज्ञिरा आदि ऋषियोंने पुनः उनको 

तपस्यासे उपरत कर दिया, तब वे तपस्यासे पुष्ट हुए. तेजस्वी 

अग्निदेव अत्यन्त प्रज्यलित हो उठे ॥ १७॥ 


दृष्ठा ऋषि भयाज्चापि प्रविवेश महार्णवम्‌। 
तस्मिन्‌ नष्टे जगद्‌ भीतमथवोणमथाश्रितम्‌। 
अचंयामासुरेवैेनमथवोणं खुरादयः ॥ १८ ॥ 
महर्षि अज्ञिराकों सामने देख वे अग्नि भयके मारे पुनः 
महासागरके भीतर प्रविष्ट हो गये । इस प्रकार अग्निके अदृद्य 
हो जानेपर सारा संसार भयभीत हो अथर्वा--अज्ञिराकी 
शरणमें आया तथा देवताओंने इन अथर्वाकी पूजा की ॥ १८॥ 
अथवों व्वखजलछोकानात्मना 5 लोक्य पावकम । 
प्रिषतां सर्वभूतानामुन्ममाथ महाणंवम्‌॥ १९॥ 
अथर्वाने सब प्राणियोंके देखते-देखते समुद्रको मथ 
डाला और अग्निदेवका दर्शन करके खयं ही सम्पूर्ण छोकों- 
की सृष्टि को ॥ १९॥ 
एवमग्निभंगवता नष्ट: पूर्वमथवेणा । 
आहतः सर्वेभूतानां हव्यं वहति सबंदा ॥ २०॥ 
इस प्रकार पूर्वकालमें अदृश्य हुए अग्निको भगवान्‌ 
अन्ञिराने फिर बुलाया । जिससे प्रकट होकर वे सदा सम्पूर्ण 
प्राणियोंका हविष्य वहन करते हैं || २० ॥ 


एवं त्वजनयद्‌ धिष्ण्यान्‌ वेदोक्तान्‌ विदुधान्‌ बहून्‌ । 
विचरन्‌ विविधान देशान्‌ भ्रममाणस्तु तत्र वै ॥ २१ ॥ 
उस समुद्रके भीतर नाना स्थानेमिं विचरण एवं भ्रमण 


करते हुए सह अग्निने इसी प्रकार विविध भाँतिके बहुत-से 
वेदोक्त अग्निदेवों तथा उनके स्था्नोंको उत्पन्न किया ॥ २१॥ 
सिन्धुनदं पच्चनदं देविकाथ सरखती। 
गज्ना च शतकुम्मा च सरयूर्गण्डसाहया ॥ २२॥ 
चमंण्वती मही चेव मेध्या मेघातिथिस्तदा । 
ताम्नवती वेत्रवती नचयस्तिस्नोएथ कौशिकी ॥ २३॥ 
तमसा नमदा चेच नदी गोदावरी तथा। 
वेणोपवेणा भीमा च वडवा चेव भारत ॥ २४ ॥ 
भारती सुप्रयोगा चर कावेरी मुमुंरा तथा | 
तुझ़वेणा कृष्णबेणा कपिछा शोण एवं च ॥ २५॥ 
पता नचस्तु धिष्ण्यानां मातरो याः प्रकीर्तिताः। 
सिन्धुनद, पशञ्चननद) देविका। सरस्वती, गड्ला। शत- 
कुम्भा) सरयू, गण्डकी) चर्मण्वती; मही) मेध्या) मेधातिथि, 
ताम्रवती, वेत्रवती, कोशिकी) तमसा; नमंदा; गोदावरी$ वेणा$ 
उपवेणा, भीमा) वडवा) भारती, सुप्रयोगा। कावेरी) मुरुरा$ 
त॒ुज्ञवेणा। कृष्णबेणा, कपिछा तथा शोणभद्र--ये सब नदियाँ 
और नद हैं, जो अग्नियोंके उत्पत्ति-स्थान कहे गये हैं। २२-२५३ 


अद्भुतस्य प्रिया भार्या तस्य पुत्री विभूरसिः ॥ २६॥ 
यावन्तः पावकाः प्रोक्ताः सोमास्तावन्त एव तु 
अन्नेश्वाप्यन्चये जाता ब्रह्मणो मानसाः प्रजाः ॥ २७ ॥ 


अद्भुतकी जो प्रियतमा पत्नी है; उसके गर्भसे उनके 
“विभूरसि? नामक पुत्र हुआ । अभम्रियोंकी जितनी संख्या 
बतायी गयी है; सोमयागोंकी भी उतनी ही है । वे सब 
अग्नि ब्रह्माजीके मानसिक संकल्पसे अन्निके वंशमें उनकी 
संतानरूपसे उत्पन्न हुए हैं ॥ २६-२७ ॥ 


अन्रिः पुत्रान स्रष्ठुकामस्तानेवात्मन्यधारयत्‌ ॥ २८॥ 
तस्य तड़॒ह्मणः कार्योत्रिहेरन्ति हुताशनाः । 
अतन्रिको जब प्रजाकी सृष्टि करनेकी इच्छा हुई, तब उन्होंने 
उन अग्नियोंकों ही अपने हृदयमें धारण किया । फिर उन 
ब्रह्मर्षिके शरीरसे विभिन्न अग्नियोंका प्रादुर्भाव हुआ ॥ २८३६॥ 


एवमेते मदात्मानः कीर्तितास्ते 5ग्नयो मया ॥ २९ ॥ 
अप्रमेया यथोत्पन्नाः श्रीमन्तस्तिमिरापहाः । 


राजन ! इस प्रकार मैंने इन अप्रमेय, अन्धकारनिवारक 
तथा दीसमिमान्‌ महामना अग्निर्योकी जिस क्रमसे उत्पत्ति हुई 
है, उसका तुमसे वर्णन किया ॥ २९३ ॥ 


अद्भुतस्य तु माहात्म्यं यथा वेदेषु कीरतितम्‌ ॥ ३० ॥ 
ताद॒र्श विद्धि स्वंषामेको ह्ोषु हुताशनः। 
वेदोमें “अद्भुत” नामक अग्निके माहात्म्यका जैसा वर्णन 


है, वेसा ही सब अग्नियोंका समझना चाहिये, क्योंकि इन 
सबमें एक ही अग्नितत्त्व विद्यमान है ॥ ३०३ ॥ 


१५८८ 


श्रीमहाभारते 


[ बनप्बणि 











एक एवेष भगवान विशेयः प्रथमो5ह्निराः ॥ ३१॥ 
बहुधा निःखतः कायाज्ज्योतिषेेमः क्रतुयथा । 

ये प्रथम भगवान्‌ अग्नि; जिन्हें अज्धिरा भी कहते हैं, 
एक ही हैं, ऐसा जानना चाहिये । जैसे ज्योतिशेम यज्ञ 
उद्धिद्‌ आदि अनेक रूपोमें प्रकट हुआ है, उसी प्रकार 
एक ही अग्नितत्त्व प्रजापतिके शरीरसे विविध रूपोंमें उत्पन्न 
हुआ है॥ ३१३ ॥ 


इत्येष वंशः खुमहानग्नीनां कीर्तितों मया। 
यो5चितो विविधेम॑न्त्रेहब्यं बहति देदिनाम्‌ ॥ ३२ ॥ 

इस प्रकार मेरेद्बारा अग्निदेवके महान्‌ वंशका प्रतिपादन 
किया गया | वे भगवान्‌ अग्नि विविध वेदमन्त्रोंद्वारा पूजित 
होकर देहधारियोंके दिये हुए. हृविष्यकों देवताओंके पास 
पहुँचाते हैं॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रेणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि आह्ञिरसोपाख्याने5ग्निसमुद्धवे द्वार्विशश्यधिकद्विशततमौउध्यायः ॥ २२२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपत्रके अन्तर्गत मार्कण्ठेयसमास्थापर्दमें आज्षिरसोणा|रू्यानत्रिषयक 


अ्निष्नादुर्भावसम्बन्धी दो सौ बाईसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २२२॥ 





त्रयोविशत्यधिकद्िशततमो5ध्याय: 


इन्द्रके द्वारा केशीके हाथसे देवसेनाका उद्धार 


वेशम्पायन उव।च 
( श्र॒ुत्वेमां धर्मसंयुक्तां धमेराजःकथां शुभाम्‌ । 
पुनः पप्रचछ तम्तषि माकण्डेयं तपश्चिनम्‌ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ---जनमेजय ! यह धर्मयुक्त 
कल्याणमयी कथा सुनकर धर्मराज युधिष्ठिरने पुनः उन तपस्वी 
मुनि मार्कण्डेयजीसे पूछा ॥ 
युधि8रि उवाच 
कुमारस्तु यथा जातो यथा चाग्नःखुतो5 भवत्‌ । 
यथा रुद्रात्य सम्भूतो गज्ञायां कृ्तिकाछु च ॥ 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं कौतूहलमतीव में ॥ ) 
युधिष्ठटिर बोले-मुने ! कुमार ( स्कन्‍्द ) का जन्म 
केसे हुआ १ वे अग्निके पुत्र किस प्रकार हुए १ भगवान्‌ 
शिवसे उनकी उत्पत्ति किस प्रकार हुई १ तथा वे गल्जा 
और छहों कृत्तिकाओंके गर्भसे केसे प्रकट हुए ! मैं यह 
सुनना चाहता हूँ । इसके लिये मेरे मनमें बड़ा कोतूहल है |॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
अ्नीनां विविधा वंशाः कीर्तितास्ते मयानघ।। 
श्रणु जन्म तु कौरव्य कार्तिकेयस्य धीमतः॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजीने कह(--निष्पाप युधिष्टिर ! मैंने तुमसे 
अग्नियोंके विविध वंशोंका वर्णन किया | अब तुम परम 
बुद्धिमान कार्तिकेयक्रे जन्मका वृत्तान्त सुनो ॥ १॥ 
अद्भुतस्याद्भुतं पुत्र॑ प्रवक्ष्याम्यमितीजसम्‌ । 
जातं ब्रह्मर्षिभायाभित्रह्मण्यं कीर्तिवर्धनम्‌ ॥ २ ॥ 
अद्भुत अग्निके अद्भुत पुत्र कार्तिकेयके बल और तेज 
असीम हैं । उनका जन्म ब्रह्मर्षियोंकी पत्षियोंके गर्मसे हुआ 
है। वे अपने उत्तम यशको बढानेवाले तथा ब्राह्मणभक्त हैं । 
मैं उनके जन्मका ब्त्तान्त बता रहा हूँ, सुनो )| २ ॥ 


देवाखुराः पुर। यत्ता विनिष्नन्तः परस्परम्‌ । 
तत्राजयन्‌ सदा देवान दानवा घोररूपिणः ॥ ३ ॥ 
पूवकालकी बात है, देवता और असुर युद्धके लिये 
उद्यत हो एक-दूसरेको अश्न-शस्रोंद्रारा चोट पहुँचाया करते 
थे | उस संघरषके समय भयंकर रूपवाले दानव सदा ही 
देवताओंपर विजय पाते थे ॥ ३ ॥ 
वध्यमानं बल दृष्ठटा बहुशस्तः पुरंद्रः 
स॒सेन्यनायकाथोय चिन्तामाप भृशं तदा ॥ ४ ॥ 
जब इन्द्रने देखा कि दानव बार-बार देवताओंकी 
सेनाका वध कर रहे हैं; तब उन्हें एक सुयोग्य सेनापतिक्री 
आवश्यकता हुई । इसके लिये वे बहुत चिंतित हुए ॥ ४ ॥ 
देवसेनां दानवेहिं भग्नां दृष्ठा महाबरूः 
पालयेद्‌ वीर्यमाश्रित्य स शेयः पुरुषो मया ॥ ५ ॥ 
उन्होंने सोचा “मुझे ऐसे पुरुषका पता लगाना चाहिये; 
जो महान्‌ बलवान्‌ हो और अपने पराक्रमका आश्रय ले 
देवताओंकी उस सेनाका, जिसका दानव नाश कर देते हैं, 
संरक्षण करे! | ५ ॥ 
स शेल मानस गत्वा ध्यायन्नर्थमिदं भ्रशम्‌ । 
शुभ्रावातंखरं घोरमथ मुक्त स्त्रिया तदा ॥ ६ ॥ 
इसी बातका बार-बार विच!र करते हुए इन्द्र मानसपव॑तपर 
गये । वहाँ उन्हें एक स्त्रीके मुखसे निकला हुआ भयंकर 
आतंनाद सुनायी दिया ॥ ६ ॥ 


अभिधावतु मां कश्चित्‌ पुरुषस्रातु चेव ह | 

पति च मे प्रदिशतु खय॑ वा पतिरस्तु मे ॥ ७ ॥ 
वह कद रही थी “कोई वीर पुरुष दौड़कर आये और 

मेरी रक्षा करे ! वह मेरे लिये पति प्रदान करे या स्वयं 

ही मेरा पति हो जाय! ॥ ७ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


चतुर्विशत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 


१७५८९ 
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पुरंद्रस्तु तामाह मा भैनोस्ति भयं तव। 
एबमुफत्वा ततो5पश्यत्‌ केशिन स्थितमग्रतः ॥ ८ ॥ 
यह सुनकर इन्द्रने उससे कहा--५भद्रे | डरो मतः 
अब तुम्हें कोई भय नहीं है ।? ऐसा कहकर जब उन्होंने 
उधर दृष्ट डाली; तब केशी दानव सामने खड़ा दिखायी दिया। 
किरीटिनं गद्ापाणिं धातुमन्तमिधाचलम। 
हस्ते गृहीत्वा कन्यां तामथेनं वासवो त्रवीत्‌॥ ९ ॥ 
उसने मस्तकपर किरीट धारण कर रक्‍खा था । उसके 
हाथमे गदा थी और वह एक कन्याका हाथ पकड़े विविध 
धातुओंसे विभूषित पव॑त-सा जान पड़ता था। यह देख 
इन्द्रने उससे कहा--॥ ९॥ 


अनायंकर्मन कस्मात्‌ त्वमिमां कन्यां जिहीषेसि । 
वज्ञिणं मां विजानीहि विर्मास्याः प्रबाधनात्‌ ॥ १० ॥ 


'रे नीच कर्म करनेवाले दानव ! तू कैसे इस कन्याका 
अपहरण करना चाहता है? समझ ले, में वज्ञधारी इन्द्र 
हूँ | अब इस अबल्ाको सताना छोड़ दे॥ १० ॥ 


केश्युवाच 
विसजस्व त्वमेवैनां शक्रैषा प्रार्थिता मया। 
क्षम॑ ते जीवतो गन्तुं खपुरं पाकशासन ॥ ११॥ 
केशी बोला-इन्द्र | तू ही इसे छोड़ दे । मैंने इसका 
वरण कर लिया है| पाकशासन ! ऐसा करनेपर ही तू जीता 
जागता अपनी अमरावती पुरीको लौट सकता है॥ ११॥ 
एवमुकत्वा गदां केशी चितक्षेपेन्द्रवधाय वे । 
तामापतन्तीं चिच्छेद मध्ये वद्नेण वासवः ॥ १२॥ 
ऐसा कहकर केशीने इन्द्रका वध करनेके लिये अपनी 
गदा चलायी | परंतु इन्द्रने अपने वच्रद्वार उस आती 
हुई गदाकों बीचसे ही काट डाछा ॥ १२ ॥ 
अथास्य शेलशिखर केशी क्रुद्धो व्यवासजत्‌ । 
तदा पतन्त॑ सम्प्रेक्ष्य शेलश्टज्ज॑ शतक्रतुः ॥ १३ ॥ 
विभेद्‌ राजन वज्जण भुवि तन्निपपात ह। 
पतता तु तदा केशी तेन श्टज्शेण ताडितः॥ १४॥ 
तब केशीने कुपित होकर इन्द्रपर पर्वतकी एक चट्टान 
फेंकी । राजन ! उस शैलशिखरकों अपने ऊपर गिरता 
देख इन्द्रने वज़से उसके टुकड़े-टुकडड़े कर दिये ओर वह 
चूर चूर होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा । उस समय गिरते हुए 
उस शिलाखण्डने केशीको ही भारी चोट पहुँचायी | १ ३-१४॥॥ 
हित्वा कन्यां महाभागां प्राद्रवद्‌ भ्रुशपीडितः । 
अपयाते 5 छुरे तश्मिस्तां कन्यां वासवो 5ब्रवीत्‌। 
कासि कस्यासि किज्चेह कुरुषे त्वं शुभानने ॥ १५॥ 
उस आधघातसे अत्यन्त पीडित हो वह दानव उस परम 
सौभाग्यशालिनी कन्याको छोड़कर भाग गया । उस असुरके 
भाग जानेपर इन्द्रने उस कन्यासे पूछा-'सुमुखि ! तुम कौन हो ! 
किसकी पुत्री हो ! और यहाँ क्‍या करती हो !! ॥ १५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्व॑णि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि आज्विरसोपाख्याने स्कन्दोस्पत्तो केशिपराभचे 
त्रयोविंशव्य घिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २२३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभाग्त वनप्के अन्तर्गत मार्क ण्डेयसमास्यापर्वमें आह्िरसोणाख्यानप्रकर णमें स्कन्दकीउत्पत्तिके विषयमें 
केशिपराभवविषयक दो सौ तेईसवा अध्याय पूरा हुआ ॥ २२३ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ 


इलोक मिलाकर कुछ १७४ इलौक हैं ) 


“»-+>च्टे, ०. 


चतुविशत्यधिकद्विशततमो5 ध्याय 
इन्द्रका देवपेनाके साथ ब्रह्माजोफे पास तथा ब्रह्मर्षियों के आभ्रमपर जाना, अग्निक| मोह और वनगमन 


कन्योवाच 





हक ००३०० ८८ हर कक नम । 
. भगिनी देत्यसेना मे सा पूर्व केशिना हता ॥ १ ॥ 


कन्या बोली--देवेन्द्र ! मैं प्रजापतिकी पुत्री हूँ । 


मेरा नाम देवसेना है।मेरी बहिनका नाम देत्यसेना हैः 
जिसे इस केशीने पहले द्वी हर लिया था॥ १॥ 
सदैवावां भगिन्‍्यौ तु सखीभिः सह मानसम्‌ । 
आगच्छावेह रत्यर्थमनुशाप्य. प्रजापतिम्‌ ॥ २ ॥ 


१५९० 
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श्रीमद्दाभारते 


[ बनपर्बणि 








हम दोनों बहिनें अपनी सखियोंके साथ प्रजापतिकी 
आज्ञा लेकर सदा क्रीडाविहारके लिये इस मानसपबतपर 
आया करती थीं॥ २ ॥ 

नित्यं चावां प्राथेयते हतुं केशी महाखझुरः। 

इच्छत्येन देत्यलेना न चाहं॑ पाकशासन ॥ ३ ॥ 

पाकशासन ! महान्‌ असुर केशी प्रतिदिन यहाँ आकर 
हम दोनोंको हर ले जानेके लिये फुसछाया करता था। 
दैत्यसेना इसे चाहती थी। परंतु मेरा इसपर प्रेम नहीं था । ३। 
सा हतानेन भगवन्‌ मुक्ताहं त्वद्वलेन तु। 
त्वया देवेन्द्र निर्दिष्ं पतिमिच्छामि दुर्जेयम्‌ ॥ ४ ॥ 

अतः दैत्यसेनाको तो यह हर ले गया) परंतु में आपके 
पराक्रमसे बच गयी | भगवन्‌ ! देवेन्द्र ! अब मैं आपके आदेशके 
अनुसार किसी दुजंय वीरको अपना पति बनाना चाहती हूँ ॥ 

इन्द्र उवाच 

मम माठ्ष्वसेयी त्वं माता दाक्षायणी मम। 
आख्यातुं त्वह मिच्छामि स्वयमात्मबर्ल त्वया ॥ ५ ॥ 

इन्द्र बोले-शुभे | ठुम मेरी मौसेरी बहिन हो। 
मेरी माता भी दक्षकी ही पुत्री हैं | मेरी इच्छा है कि तुम 
स्वयं ही अपने बलका परिचय दो ॥ ५॥ 


कन्योवाच 


अबलाहं महाबाहो पतिस्तु बलवान मम। 
वरदानात्‌ पितुर्भावी खुराखुरनमस्कृतः ॥ ६ ॥ 
कन्या बोली-महाबाहो ! मैं तो अबल्ा हूँ। पिताजीके वर- 
दानसे मेरे भावी पति बलवान तथा देवदानववन्दित होंगे ॥९॥ 
इन्द्र उवाच 
कीदश तु बल देबि पत्युस्तव भविष्यति। 
एतदिच्छाम्पहं श्रोतुं तव वाक़्यमनिन्दिति ॥ ७ ॥ 
इन्द्र ने पूछा--देवि ! तुम्दारे पतिका बल कैसा होगा ! 
अनिन्दिते ! यह बात मैं तुम्हारे ही मुँहसे सुनना चाहता हूँ ॥७॥ 
क्यो वाच 
देवदानवयक्षाणां किन्नरोरगरक्षसाम्‌ । 
जेता यो दुश्देत्यानां महावीयों महाबलः॥ ८ ॥ 
यस्तु सर्वाणि भूतानि त्वया सद्द विजेष्यति । 
स दि मे भविता भती ब्रह्मण्यः कीर्तिव्धेनः ॥ ९. ॥ 
कन्या बोली--देवराज ! जो देवता। दानव) यक्ष, 
किन्नर; नाग; राक्षस तथा दुष्ट देत्योंको जीतनेवाला हो; 
जिसका पराक्रम महान्‌ और बल असाधारण हो तथा जो 
तुम्दारे साथ रहकर समस्त प्राणियोंपर विजय प्राप्त कर सके; 
बह ब्राह्मणहितैषरी तथा अपने बशकी वृद्धि करनेवाछा वीर 
पुरुष मेरा पति होगा ॥ ८-९ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
इन्द्रृस्तस्या वचः श्र॒त्वा दुःखितो 5 चिन्तयद्‌ भ्ृशम्‌ । 
अस्या देव्याः पतिनौध्ति याहरशं सम्प्रभाषते ॥ १०॥ 


माकण्डेयजी कहते है--राजन्‌ ! देवसेनाकी बात 
सुनकर इन्द्र अत्यन्त दुखी हो सोचने छगे “इस देबीकों 
जैसा यह बता रही है; बैंसा पति मिलना सम्भव नहीं 
जान पड़ता! ॥ १० ॥ 
अथापच्यत्‌ स उदये भास्करं भास्करथ्रुतिः । 
सोम॑ चेव महाभागं विशमानं द्वाकरम्‌ ॥ ११॥ 
तदनन्तर सूर्यके समान तेजस्वी इन्द्रने देखा, सर्य 
उदयाचलपर आ गये हैं | महाभाग चन्द्रमा भी सूर्यमें ही 
प्रवेश कर रहे हैं॥ ११॥ 
अमावाय्यां प्रवृत्तायां मुहतं रौद्र एवं तु। 
देवासुरं च॒ संग्राम॑ सो5पद्यदुदये गिरी ॥ १२॥ 
अमावस्या आरम्भ हो गयी थी । उस रौद्र ( भयंकर ) 
मुहूर्तमें ही उदयगिरिके शिखरपर उन्हें देवासुर-संग्रामका 
लक्षण दिखायी दिया॥ १२॥ 
लोहितैश्व घनैयुक्तां पूर्वां संध्यां शतक्रतुः । 
अपश्यल्लो हितोदं च भगवान वरुणालूयम्‌ ॥ १३ ॥ 
ऐश्वयंशाली इन्द्रने देखा, पूव॑संध्या ( प्रभात ) का 
समय है; प्राचीके आकाश छाल रंगके घने बादल घिर 
आये हैं और समुद्रका जल भी छाल ही दृष्टिगोचर हो 
रहा है॥ १३॥ 
भुगुमिश्चाज्लिरोभ्यश्व हुत॑ मन्त्रेः पृथग्वियेः। 
हव्यं ग्रृह्दीत्वा वह्नि च प्रविशन्तं दिवाकरम्‌ ॥ १७॥ 
भगु तथा अन्लिरा गोत्रके ऋषियोंद्रारा प्रथक्‌-प्रथक्‌ 
मन्त्र पढ़कर हवन किये हुए हृविष्यको ग्रहण करके अग्निदेव 
भी सूर्यमें ही प्रवेश करते हैं ॥ १४ ॥ 
पर्व चेव चतुर्विशं तदा सूर्यमुपस्थितम्‌। 
तथा धर्मंगतं रौद्ं सोम॑ सूयंगतं च॒ तम्‌॥ १५॥ 
उस समय भगवान्‌ सूर्यके निकट चोबीसवाँ पर्व उपस्थित 
था अर्थात्‌ पहले जिस अमावस्यापर्वमें देवासुर-संग्राम 
हुआ था उससे पूरे एक वर्षके बाद पुनः वैसा अवसर 
आया था | धर्मकी अर्थात्‌ होम और संध्याकी वेलामें बह 
रौद्र मुहूर्त उपस्थित था और चन्द्रमा सूर्यकी राशिमें स्थित 
हों गये थे॥ ६(५॥ 
समालोक्येकतामेव शशिनो भास्करस्य च। 
समवायं तुत॑ रौद्ं दृष्ठा शक्रो न्वचिन्तयत्‌ ॥ १६॥ 
इस प्रकार चन्द्रमा और सूर्यकी एकता ( एक राशिपर 
स्थिति ) तथा रौद्र मुह्तंका संयोग देखकर इन्द्र मन-ही- 
मन इस प्रकार चिन्तन करने लगे--॥ १६ ॥ 
सूर्याचन्द्रमसोघोंरं दहयते परिवेषणम्‌। 
एतस्मिन्नेव राज्यन्ते महद्‌ युद्ध तु शंसति॥ १७॥ 
“(अहो ! इस समय चन्द्रमा और सूर्यपपर यह भयंकर 
घेरा दिखायी दे रहा है । इससे सूचित होता है कि रात 
बीतते-बीतते भारी युद्ध छिड़ जायगा || १७ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 





चतुर्विशत्यधिकद्विशततमो ध्यायः 


१५९१ 
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सरित्सिन्घुरपीय॑ तु प्रत्यखग्वाहिनी भुशम्‌ । 
“-थ्गालिन्यप्िवकनत्रा च प्रत्यादित्यंबिराविणी ॥ १८ ॥_ ट् : <& ॥॥ 
“यह सिन्धु नदी भी उल्टी धारामें बहकर रक्तके खोत 
बहा रही है। सियारिन मुँहसे आग उगलती हुई-सी सूर्यकी 
ओर देखकर रोती है ॥ १८ ॥ 


एष रौद्श्व सब्ञातो महान्‌ युक्तश्व तेजला। 
सोमस्य वहिसूयोभ्यामद्भुतो5यं समागमः ॥ १९ ॥ 
“अनेक योगोंका यह भयंकर तथा महान्‌ संघात 
( सम्मेलन ) तेजले आलोकित हो रहा है। अप्नि और सूर्यके 
साथ चन्द्रमाका यह अद्भुत समागम दृष्टिगोचर होता है ।१९। 
जनयेदू य॑ खुतं सोमः सो 5 स्था देव्याः पतिर्भवेत!। 
अग्निइचेतेगुंणैयुक्तः सर्वेरग्निश्व देवता ॥ २० ॥ 
जान पड़ता है, इस समय चन्द्रमा जिस पुत्रकों जन्म 
देंगे, वही इस देवीका पति होगा अथवा अग्नि भी इन सभी 
अभीष्ट गुणोंसे युक्त हैं । वे भी देवकोटिमें ही हैं॥ २० | 


एब चेज्ञनयेद्‌ गर्भ सरो5स्या देव्याः पतिभ्भवेत्‌ । 
एवं संचिन्त्य भगवान ब्रह्मलोक॑ तदा गतः ॥ २१॥ 
गरद्दीत्वा देवसेनां तामबदत्‌ स पितामहम्‌। 
उवाच चास्या देव्यास्त्वं साधुशूरं पति दिशा ॥ २२॥ 
“अतः ये यदि किसी बाछकको उत्पन्न करें, तो वही 
इस देवीका पति होगा ।? ऐसा सोच-विचारकर ऐथ्वर्यशाली 
इन्द्र उस समय उस देवसेनाको साथ ले ब्रह्मलोकमें गये और 
ब्रह्माजीसे इस प्रकार बोले-'भगवन्‌ | आप इस देवीके लिये 
कोई अच्छे खभावका झूरवीर पति प्रदान कीजिये? |२१-२ र। 














ब्रह्मोव। चर 


मयेतच्िन्तितं कार्य त्वया दानवसूदन। 
तथा स भविता गर्भों बलवाज्ुरुविक्रमः ॥ २३॥ 


ब्रह्माजीने कहा--दानवसूदन ! इस विषयमें तुमने 
जो विचार किया है) वही मैंने भी सोचा है । वैसा होनेपर 
ही एक महान्‌ पराक्रमी बलवान वीरका प्रादुर्भाव होगा ।२३॥ 


स भविष्यति सेनानीस्त्वया सह शतक्रतो। 
>अस्था देव्याः पतिइचैव स भविष्यति बीय॑वान्‌॥ २४ देव्याः पतिरचेंव स भविष्यति वीर्यवान॥ २७ ॥ 


शतक्रतो ! वही तुम्हारे साथ रहकर देवसेनाका पराक्रमी 
सेनापति होगा और वही इस देवीका भी पति होगा ॥२४॥ 


पएतच्छुत्वा नमस्तस्मे छृत्वासौ सद्द्‌ कन्यया। 
तत्राभ्यगच्छद्‌ देबेन्द्रो यत्र देवषंयो 5भवन्‌ ॥ २५॥ 
वसिष्टप्रमुखा मुख्या विप्रेन्द्राः खुमहाबलाः। 

यह सुनकर देवराज इन्द्र ब्रह्माजीको नमस्कार करके 
उस कन्याको साथ ले जहाँ महान्‌ शक्तिशाली वसिष्ठ आदि 
श्रेष्ठ ब्राह्मण एवं देवर्षि थे; वहाँ उनके आश्रमपर आये ।२५३। 


भागा तपसो धातुं तेषां सोम॑ तथाध्वरे ॥ २६॥ 
पिपासवोी ययुदेवाः शतक्रतुपुरोगमाः । 


उन दिनों बे महर्षिगण जो यश्ञ कर रहे थे, उसमें भाग छेनेके 
लिये तथा सोमपान करनेके लिये इन्द्र आदि समी देवता वहाँ 
पधारे थे । उन सबके मनमें सोमपानकी इच्छा थी ॥२६३॥ 








इष्टि ऊत्वा यथान्यायं खुसमिद्धे हुताशने ॥ २७॥ 
जुहुब॒ुस्ते मद्दात्मानो हृब्यं सर्वद्िवौकसाम। 


उन महात्मा ऋषियोंने प्रज्वलित अग्निमें शास्त्रीय 
विधिसे इष्टिका सम्पादन करके सम्पूर्ण देवताओंके लिये 
हृविष्यकी आहुति दी ॥ २७३ ॥ 
समाहतो हुतवहः सो5द्भुतः खूयमण्डलात्‌ ॥ २८॥ 
विनिःरूृत्य ययो वह्निवाग्यतो विधिवत्‌ प्रभुः। 
आगसम्याहवनीयं वे तद्विजैमन्त्रतो हुतम्‌ ॥२९॥ 
स॒ तत्र विविध हृव्यं प्रतिगृह्य हुताशनः। 
ऋषिभ्यों भरतश्रेष्ठ प्रायचछत दिवोकसाम्‌ ॥ ३० ॥ 

भरतश्रेष्ठ ! मन्त्रोंद्रारा आवाहन होनेपर वे अद्भुत नामक 
अग्नि सूर्यमण्डलसे निकलकर मौनभावसे वहाँ आये और 
ब्रह्मर्षियोंद्वारा मन्त्रोच्चारणपूर्वक विधिवत्‌ इवन किये हुए 
भाँति-भाँतिके हृवनीय पदार्थोंको उन महर्षियोंसे प्राप्त करके 
उन्होंने सम्पूर्ण देवताओंकी सेवामें अर्पित किया | २८-३० ॥ 


निष्कामंश्राप्यपश्यत्‌ स पत्नीस्तेषां महात्मनाम्‌ । 
स्वेष्वासनेषूपविशः खपन्‍तीश्व तथा सुखम्‌ ॥ ३१ ॥ 
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देवताओंको हृविष्य पहुँचाकर जब अग्निदेव वहाँसे 
जाने लगे; तब उनकी दृष्टि उन महात्मा सप्तर्षियोंकी पत्नियोँ- 
पर पड़ी । उनमेंसे कुछ तो अपने आसनॉपर बैठी थीं 
और कुछ सुखपूर्वक सो रही थीं ॥ ३१ ॥ 


रुकक्‍्मवेदिनिभास्तास्तु चन्द्रछेखा इबामलाः । 
हुताशनारचिप्रतिमाः सर्वास्तारा इवाद्भुताः ॥ ३२॥ 


उनकी अज्ञकान्ति सुवर्णमयी वेदीके समान गौर थी) 
वे चन्द्रमाकी कलाके समान निर्मछ थीं, अग्निकी लपटोंके 
समान प्रभा बिखेर रही थीं और तारिकाओंके समान अद्भुत 
सोन्दयसे प्रकाशित हो रही थीं। ३२ ॥ 


स्॒ तत्र तेन मनसा वभूव शछ्षुभितेन्द्रियः । 
पत्नी ट्ठा द्विजेन्द्राणां बह्ििः कामवरश ययौ ॥ ३३ ॥ 

इस प्रकार वहाँ ( आसक्तियुक्त ) मनसे उन ब्रह्मर्षियाँ- 
की पत्नियोंकों देखकर अग्निदेवकी सारी इन्द्रियाँ क्षोभसे चमञ्चल 
हो उठी । वे सर्वथा कामके अधीन हो गये ॥ ३३ ॥ 


भूयः संचिन्तयामास न न्याय्यं क्षुभितो द्महम्‌। 
खाध्व्यः पत्न्यो द्विजेन्द्राणामकामाः कामयाम्यहम्‌ ॥ 

फिर उन्होंने मन-ही-मन विचार किया कि “मेरा यह कार्य 
कदापि उचित नहीं है। मेरे मनमें विकार आ गया है | इन 
ब्रह्मर्षियोंकी पत्नियाँ पतित्रता हैं | ये मुझे बिल्कुल नहीं चाहती) 
तो भी मैं इनकी कामना करता हूँ ॥ ३४ ॥ 


नेताः शक्या मया द्रष्टुं स्प्रष्टुं वाप्यनिमित्ततः। 
गाहँपत्यं समाविश्य तस्मात्‌ पश्याम्यभीक्ष्णशः ॥ ३५॥ 
“मैं अकारण न तो इन्हें देख सकता हूँ और न इनका 
स्पर्श ही कर सकता हूँ । ऐसी दशामें यदि में गाहपत्य अग्निमें 
प्रविष्ट हो जाऊँ, तो बार-बार इनके दर्शनका अवसर पा सकता 
हूँ? ॥ २५॥ 
मार्कण्डेय उवाच 


संस्पृश|न्तव लवोस्ताः शिखापिः का खनप्रभा;। 
पद्यमानश्रच मुमुदे गाहँपत्यं समाश्रितः ॥ ३६॥ 


मार्कण्डेयजी कद्दते है--राजन्‌ ! ऐसा निश्चय करके 
अग्निदेवने गाईपत्य अग्निका आश्रय लिया और अपनी 


लपर्टोंसे स्वर्णकी-सी कान्तित्राली उन ऋषि-पत्नियोंका स्पर्श 
तथा दर्शन-सा करते हुए वे बड़ी प्रसन्‍नताका अनुभव करने लगे॥ 


निरुष्पष तञ्ञ॒ खुचिरमेव॑ वहिवंशं गतः। 
मनस्तासु विनिक्षिप्य कामयानों वराह्डनाः ॥ ३७॥ 
इस प्रकार बहुत देरतक वहाँ टिके रहकर अग्निदेव काम- 


के बशमें हो गये | वे अपना हृदय उन सुन्दरियोपर निछावर 
करके उनसे मिलनेकी कामना कर रहे थे ॥ ३७ ॥ द 


देहत्यागविनिश्चितः॥... 
ब्राह्मणस्त्रीणामग्निवेनमुपागमत्‌ ॥ ३८ ॥ 


उनका हृदय कामाग्निसे संतत्त हो रहा था । वे उन 
ब्रक्षर्षियोंकी पत्नियोंके न मिलनेसे अपने शरीरको त्याग देनेका 
निश्चय कर चुके थे | अतः बनमें चले गये।| ३८ ॥ 





कामसंतप्तहद्यो 
अलामभे 


_खाहा त॑ दक्षदुद्धिता प्रश् न थमं कामयत्‌ तदा। 
सा तस्य छिद्रमन्वेच्छश्चिरात्प्रभुति भाविनी ॥ ३९ ॥ 


प्रजापति दक्षकी पुत्री स्वाह्य पहलेसे ही अग्निदेवकी अपना 
पति बनाना चाहती थी और इसके लिये बहुत दिनोंसे वह 
अग्निका छिद्र ढूँढ़ रही थी ॥ ३९ ॥ 


अप्रमत्तस्थ देवस्य न॒ च पश्यत्यनिन्दिता। 
सातं ज्ञात्वा यथावत्‌ तु वह्नि वनम्ुुपागतम्‌ ॥ ४० ॥ 
तत््वतः कामसंतप्तं चिन्तयामास भाविनी। 


परंतु अग्निदेवके सदा सावधान रहनेके रण साध्वी 
खाह्ा उनका कोई दोष नहीं देख पाती थी | जब उसे अच्छी 
तरह माल्म हो गया कि अग्नि कामसंतप्त होकर वनमें चले गये 
हैं, तब उसने मन-ही-मन इस प्रकार विचार किया ॥४०३॥ 


अहं सप्तषिंपल्लीनां छत्वा रूपाणि पाचकम्‌ ॥ ४१॥ 

कामयिष्यामि कामाताी तासां रूपेण मोहितम्‌ । 

एवं छते प्रीतिरस्य कामावाप्तिश्व मे भवेत्‌ ॥ ४२॥ 
'मैं अग्निके प्रति कामभावसे पीड़ित हूँ. | अतः स्वयं 

ही सप्तर्षिपत्नियोंके रूप धारण करके अग्निदेवकी कामना करूँगी; 

क्योंकि वे उनके रूपसे मोहित हो रहे हैं | ऐसा करनेसे उन्हें 

प्रसन्‍नता होगी और मेरी कामना भी पूर्ण हो जायगी? || ४ १-४ २॥ 


इति श्रीमहा भारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि आज्विरसो पाख्याने स्कन्दोस्पत्तों चतुर्विशत्यधिकद्विशवतमो5ध्याय: ॥ २२४॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्द॑के अन्तगंत माकण्डेयसमास्यापवेमें आहज्विर्सोपाख्यानप्रस्ज्में स्कन्द॒की 


उत्पत्तिविषयक दो सौ चौबीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २२४॥ 
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पश्नविशत्यंधिकद्विशततमो5ध्यायः 
खाहाका मुनिपत्नियों के रूपोंमें अग्निके साथ समागम, स्कन्दकी उत्पत्ति 
तथा उनके द्वारा क्रौश्व आदि पवतोंका विदारण 


मार्केण्डेय उवाच 
शिवा भायो त्वज्ञिरसः शीलरूपगुणान्विता । 
तसयाः सा प्रथम रूप कृत्वा देवी जनाधिप ॥ १ ॥ 
जगाप पावकाभ्याशं त॑ चोवाच वराह्नना। 
मामग्ने कामसंतप्तां त्वं कामय्रितुमरहसि ॥ २ ॥ 
करिष्यसि न चेदेव॑ म्॒तां मामुपधारय। 
अहमद्विस्सों भायों शिवा नाम हुताशत। 
शिष्टाभिः प्रहिता प्राप्ता मनन्‍्जयित्वा विनिश्चयम्‌ ॥ ३ ॥ 
माकंण्डेयजी कहते हैं-- नरेश्वर ! अज्ञिराकी पत्नी शिवा 
शील) रूप और सद्गु्णोसे सम्पन्न थी। सुन्दरी स्वाह्देवी 
पहले उसीका रूप धारण करके अग्निदेवके निकट गयी और 
उनसे इस प्रकार बोली--“अग्ने | मैं कामवेदनासे संतत्त हूँ, 
तुम मुझे अपने हृदयमें स्थान दो। यदि ऐसा नहीं करोगे; तो 
यह निश्चय जान छो, में अपने प्राण त्याग दूँगी | हुताशन ! 
मैं अज्ञिराकी पत्नी हूँ। मेरा नाम शिवा है | दूसरी ऋषि 
पत्नियोंने सलाह करके एक निश्चयपर पहुँचकर मुझे यहाँ 
भेजा है? ॥ १-३ ॥ 
अग्निरुवाच 
कर्थ॑ मां त्वं विजानीषे कामातंप्रितराः कथम्‌। 
यास्त्वया कीर्तिताः सबोः सप्तर्षीणां प्रिया: स्त्रियः ॥ 
अग्निने पूछा--देवि ! तुम तथा दूसरी सप्तर्षियोंकी 
सभी प्यारी स्लियाँ; जिनके विषयमें अभी तुमने चर्चा की है, 
केसे जानती हैं कि मैं तुम लोगौंके प्रति कामभावसे पीड़ित हूँ॥ 
शिवोवाच 
अस्प्ाक त्वं प्रियो नित्यं बिभीमस्तु वयं तब । 
त्वचित्तमिज्नितेश्ञोत्वा प्रेषिताश्मि तवान्तिकम्‌ ॥ ५॥ 
थुनायेह सम्प्राप्ता काम प्राप्त द्र॒ुत॑ चर। 
>जामयो मां प्रतीक्षन्ते गमिष्यामि हुताशन ॥ ६ ॥ 
शिवा बोली--अग्निदेव ! तुम हमें सदा ही प्रिय रहे 
हो; परंतु हमलछोंग तुमसे सदा डरती आ रही हैं। इन दिनों 
तुम्हारी चेशओंसे मनकी बात जानकर मेरी सखियोंने मुझे 
हारे पास भेजा है | मैं समागमकी इच्छाले यहाँ आयी हूँ । 
तुम स्वतः प्राप्त हुए काम-सुखका शीघ्र उपभोग करो । 
हुताशन ! वे भगिनीस्वरूपा सखियाँ मेरी राह देख रही हैं, 
अतः में शीघ्र चली जाऊँगी ॥ ५-६ ॥ 
मार्कण्डेय उवाक्त 
ततो5ग्निरुपयेमे तां शिवां प्रीतिमुदायुतः 
प्रीत्या देबी समायुक्ता शुक्र जग्माह पाणिनों ॥ ७ ॥ 
है शिकार मशरम कक करता. 


कफ .. की क्् पर 


मार्कण्डेयजी कहते हैं-“?-राजन्‌ | तब अग्निदेवने प्रेम 
और प्रसन्‍नताके साथ उस शिवाको ह्ृदयसे लगाया । ( शिंवाकै 
रूपमें ) “स्वाहा देवीने प्रेमपूर्वक अग्निदेवसे समागम करके 
उनके बीयंको हाथमें ले लिया ॥ ७ ॥ 
अचिन्तयन्ममेदं ये रूप॑ द्वक््यन्ति कानने। 
ते ब्राह्मणीनामनत दोष वक्ष्यन्ति पावक ॥ < ॥ 
तत्पंश्रात्‌ उसने कुछ सोचकर कहा--“अग्निकुलनन्दन ! 
जो छोग बनमें मेरे इस रूपको देखेंगे, वे ब्राह्मण पत्नियोंको 
झूठा दोष लगायेंगे ॥ ८ ॥ 
तस्मादेतद्‌ रक्ष्यमाणा गरुडी सम्भवाम्यहम्‌। 
वनान्निगमन चेंच सुख मम भविष्यति ॥ ९ ॥ 
अतः मैं इस रहस्यकों गुप्त रखनेके लिये “गरुडी? पक्षिणी- 
का रूप धारण कर लेती हूँ | इस प्रकार मेरा इस बनसे 
सुखपूर्वक निकलना सम्मव हो सकेगा? ॥ ९ ॥ 


(0 
माकण्डेय उचाच 


सुपर्णी सा तदा भूत्या निजंगाम महावनात्‌। 


अपश्यत्‌ पर्वत इवेतं शरस्तस्वेंः सुसंचृतम्‌॥ १० ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसा कहकर वह 
तत्काल गरुडीका रूप धारण करके उस महान्‌ बनसे बाहर 
निकल गयी । आगे जानेपर उसने सरकंडोंके समूहसे आ छादित 
इ्वेतपर्वतके शिखरको देखा || १० ॥ 
टृष्टीविषे:ः सप्तशीषगुंपं॑ भोगिभिरद्ुतेः 
रक्षोभिश्व पिशाचश्व रोद्रेभेतगणस्तथा ॥ ११॥ 
राक्षसीमिश्च सम्पूणमनेकेश्य सुगद्धिजेः 
सात सिरोवाले अद्भुत नाग, जिनकी दृष्टिमें ही विष भरा 
था; उस पर्वतकी रक्षा करते थे । इनके सिवा राक्षस, 
शाच) भयानक भूतगण, राक्षसी-समुदाय तथा अनेक पश्ुु- 
पक्षियोंसे भी बह पर्वत भरा हुआ था ॥ ११३ ॥ 


( नदीप्रस्नवणोपेत॑ नानातरुसमाचितम्‌ | ) 
सा तत्र सहसा गत्वा शैलपृष्ठ सुदुर्गमम्‌ ॥ १२॥ 
प्राक्षिपतु काअने कुण्डे शुक्र सा त्वरिता शुभा। 
अनेकानेक नदी और झरने वहाँ बहते थे तथा नाना 
प्रकारके वृक्ष उस पव॑तकी शोभा बढ़ते थ | शुभस्वरूपा स्वाहा 
देवीने सहसा उस दुर्गम शेलशिखर॒पर जाकर एक सुवर्णमय 
कुण्डमें शीघ्रतापूर्वक उस झुक्र ( वीर्य ) को डाछ दिया ॥ १२३१॥ 
सप्तानामपि सा देबी सप्तरषीणां महत्मनाम्‌ ॥ १३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपषवेणि 











पत्नीसरूपतां रत्वा कामयामास पावकम। 
... द्व्यरूपमरुन्धत्याः करते न शक्तितं तया ॥ १४॥ 
तस्यास्तपःप्रभावेण.. भतृशुश्रूषणन च। 
_पटऋत्वस्तत्‌ तु निश्षिप्तमग्ने रेतः कुरूत्तम ॥ १५॥ 
कुरुश्रेष्ठ | उस देवीने सातों महात्मा सप्तर्षियोंकी पत्नियों- 
के समान रूप धारण करके अग्निदेवके साथ समागमकी इच्छा 
की थी; +िठु अरुन्धतीकी तपस्या तथा पतिजआश्रुषाके प्रभाव- 
से वह उनका दिव्य रूप धारण न कर सकी, इसलिये छः बार 
ही अम्निके वीयंको वहाँ डालनेमें सफल हुई ॥ १३-१५ ॥ 


तस्मिन कुण्डे प्रतिपदि काम्रिस्या स्महया-तदा-- 
तत्‌ स्कन्‍्न॑ तेजसा तत्र संदृतं जनयत्‌ खुतम्‌॥ १६॥ 
ऋषषिशभिः पूजितं स्कन्‍नमनयत्‌ स्कन्दर्ता ततः। 
_पट्शिरा द्विगुणओोत्रो द्वादशाक्षिभुजकमः ॥ १७॥ 
अग्निदेवकी कामना रखनेवाली स्वाह्ाने प्रतिपदाको उस 
कुण्डमें उनका वीयं डाला था । स्कन्दित ( स्खलित ) हुए 
उस बीर्यने वहाँ एक तेजस्वी पुत्रको जन्म दिया । ऋषियोंने 
उसका बड़ा सम्मान किया । वह स्कन्दित होनेके कारण 
स्कन्द कहलाया | उसके छ; सिर, बारह कान) बारह नेत्र 
ओर बारद भुजाएँ थीं।॥ १६-१७ ॥ 
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एकग्रीनेकजठरः कुमारः समपतद्यत | 
द्वितीयायामभिव्य कस्तृतीयायां शिशुबंभौ ॥ १८ ॥ 

परंठु उस कुमारका कण्ठ और पेट एक-एक ही था । 
वह द्वितीयाको अभिव्यक्त हुआ और तृतीयाको शिश्युरूपमें 
चुशोभित होने छ॒गा ॥ १८ ॥ 


अन्जञप्रत्यज्ञसस्भूतख्वत॒थ्योमभवद्‌ शुद्दः, 


लोहिताश्रेण महता संबृतः सह विद्युता ॥ ९९ ॥ 
लोहिताश्रे खुमहति भाति सूर्य इबोद्तिः। 
चतुर्थीकों वे कुमार स्कन्द सभी अज्ञ-उपाज्ञोंसे सम्पन्न 
हो गये | उस समय कुमार छाल रंगके विशाल बिजलीयुक्त 
बादलसे आच्छादित थे | अतः अरुण रंगके मेघोंकी विशाल 
घटाके भीतर उदित हुए सूर्यकी भाँति प्रकाशित हो रहे थे ॥ 
ग्ृहीत॑ तु धनुस्तेन विपु् छोमहर्षणम्‌ ॥ २० ॥ 
न्यस्तं यत्‌ त्रिपुरघ्नेन सुरारिविनिकृस्तनम्‌ । 
तद्‌ गृद्दीत्या धनुः श्रेष्ठ ननाद बलवांस्तदा ॥ २१ ॥ 
तजिपुरनाशक भगवान्‌ शिवने देवशत्रुओंका विनाश 
करनेवाले जिस विशाल तथा रोमाश्जकारी श्रेष्ठ धनुषको रख 
छोड़ा था उसे बलवान्‌ स्कन्दने उठा लिया और बड़े जोरसे 
गजना की ॥ २०-२१ ॥ 
सम्मोहयन्निवेमान्‌ स जींहछोकान्‌ सचराचरान्‌ 
तस्य॒ त॑ निनदं श्रुत्वा महामेघोघनिःखखनम्‌ ॥ २२ ॥ 
उत्पेततुर्महानागाी. चित्रचेरावतश्च॒ह । 


तावापतन्तो सम्प्रेध्य स बालो 5कसमथुतिः ॥ २३ ॥ 
+ द्वाभ्यां ग्रहीत्वा पाणिश्यां शक्ति या चान्येन पाणिना । 


अपरेणाग्निदायादस्ताम्नचचूड भुजेन खस्॒ः॥ २४ ॥ 
महाकायमुपरिलष्द कुक्कुट बलिनां वरम्‌। 
ग्रहीत्वा व्यनद्‌॒द्‌ भीम चिक्रीड च महाभ्ुजः ॥ २५॥ 
ये उस गर्जनाद्वारा चराचर प्राणियोंसहित इन तीनों 
लोकोको मूछिंत-सा कर रहे थे । महान मेघोंकी गम्भीर ध्वनि- 
के समान उनकी उस गर्जनाकों सुनकर चित्र और ऐराबत 
नामक दो महागज वहाँ दौड़े आये । कुमार स्कन्‍्द 
सूर्यकी कान्तिके समान उद्धासित हो रहे थे। उन दोनों 
हाथियोंकोी आते देख उन अग्निकुमारने उन्हें दो हाथोंसे पकड़ 
लिया तथा एक हाप्रमें-दक्ति (और दूसरेमें अरुण शिखासे 
विभूषित और बलवानोंमें श्रेष्ठ एवं विशाल शरीरवाले एक 
समीपवर्ती कुक्कूट ( मुर्ग ) को पकड़कर उन महाबाहु 
कुमारने भयंकर गर्जना की और ( उन हाथी-मुर्ग आदिको लिये 
हुए ) क्रीडा करने लगे ॥ २२-२५ ॥ 
द्वाभ्यां भुजाभ्यां बलवान ग्रदीत्वा शह्ठजमुत्तमम्‌ | 
प्राध्मापयत भूतानां आसन बलिनामपि ॥२६॥ 


तत्यश्रात्‌ उन बलवान वीरने दोनों ह्ार्थोमें उत्तम शंख 
लेकर बजाया) जो बलवान प्राणियोंकों भी भयभीत कर 
देनेवाला था | २६ ॥ 


द्वाभ्यां भुजाभ्यामाकाशं बहुशों निजघान ह | 
क्रीडन भाति महासेनस्त्रीट्ठें।कान्‌ वदनेः पिबन ॥ 
फिर बे दो भुजाओंसे आकाशको बार-बार पीटने छगे | 








मार्कण्डेयंसमांस्य पे ] 


षड्‌विशत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 
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इस प्रकार क्रीडा करते हुए. कुमार महासेन ऐसे जान पड़ते 
थे, मानों वे अपने मुखोंसे तीनों छोकोंकों पी जायेंगे ॥२७॥ 


पर्व॑ताग्रे उप्रमेयात्मा रहश्मिमानुदये यथा । 
स्॒ तस्य॒पर्व॑तस्याग्रे निषण्णो5द्भुतविक्रमः ॥२८॥ 
व्यलोकयद्मेयात्मा. मुखेनोनाविधेर्दिशः । 


स॒ पद्यन्‌ विविधान भावांश्वकार निनदं पुनः ॥ २९॥ 
तस्य॒त॑ निनदं श्रुत्वा न्यपतन्‌ बहुधा जनाः । 
भीताश्ोद्चिन्ममनसस्तमेव शरण ययुः ॥३०॥ 
.. अपरिमित आत्मबल्से सम्पन्न और अद्भुत पराक्रमी 
स्कन्द पर्वतके शिखरपर उदयकालरूमें अंशुमाली सूर्यकी भांति 
शोभा पा रहे थे । फिर वे उस पर्वतकी चोटीपर बैठ गये और 
अपने अनेक सुखोंद्वारा सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर देखने लगे | 
भाँति-भाँतिकी वस्तुओआंकी देखकर वे अमेयात्मा स्कन्द पुनः 
बालोचित कोलाहल करने छगे | उनकी इस गर्जनाकों सुनकर 
बहुत-से प्राणी प्रथ्वी पर गिर गये । फिर भयभीत और उद्दिमचित्त 
होकर उन सबने उन्हींकी शरण छी ॥ २८--३० ॥ 
येतु तं॑ संश्िता देवं नानावणोस्तदा जनाः। 
तानप्याहुः पारिषदान्‌ ब्राह्मणाः सुमहाबलान ॥३१॥ 
उस समय जिन-जिन नाना वर्णवाले जीवोंने उन स्कन्द- 
देवकी शरण लछीः उन सबको ब्राह्मणोंने उनका महा- 
बलवान्‌ पार्षद बताया है॥ ३१ ॥ 
स॒तूत्थाय महाबाहुरुपसान्त्व्य च तान्‌ जनान । 
धजुर्विक्रष्य व्यख्जद्‌ लक मलिते ॥३२॥ 
उन महाबाहुने उठकर उर्न सब प्राणियोंको सान्त्वना 
दी और महापव॑त श्वेतपर खड़े-खड़े धनुष खींचकर बा्णों- 
की वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ ३२ ॥ 
बिभेद स शरेः शे्ल क्रौज्च हिमबतः खुतम्‌। शेल क्रोह्चं हिमवतः । 
तेन हंसाश्व ग्रप्नाश्व मरु गउुछन्ति प्वतम्‌ ॥३३॥ 
उन बाणोंद्वारा उन्होंने हिमाल्यके पुत्र क्रौद्व पबतको 
विदीर्ण कर दिया । उसी छिद्रमें होकर हंस और गत्र पक्षी 
मेरु पर्वतको जाते हैं ॥ ३३ ॥ 


स॒विशीणां5पतच्छेलो भृशमातंखरान्‌ रुवन्‌ । 
तस्मिन्‌ निपतिते त्वन्ये नेदुः शेला भृदं तदा ॥३४॥ 
स्कन्दके बाणोंसे छिन्न-भिन्न हो वह क्रौद्व पर्वत अत्यन्त 
आर्तनाद करता हुआ गिर पड़ा । उस समय उसके गिरनेपर 
दूसरे पव॑त भी जोर-जोरसे चीत्कार करने लगे ॥ ३४ ॥ 


सतं नादं भ्रशातोनां श्रुत्वापि बलिनां वरः। 

न प्राच्यवद्मेयात्मा शक्तिमुग्मम्य चानद्त्‌॥ २५॥ 
बलवानोंमें श्रेष्ठ और अमित आत्मबलसे सम्पन्न कुमार उन 

अत्यन्त आर्त पर्वतोंके उस चीत्कारकों सुनकर भी विचलित नहीं 

हुए,,अपितु हाथसे शक्तिको उठाकर सिंहनाद करने लगे ॥ ३५॥ 


सा तदा विमला शाक्तिः क्षिप्ता तेन महात्मना । 

बिभेद्‌ शिखरं घोर इवेतस्य तरसा गिरेः ॥ ३६॥ 
उन महात्माने उस समय अपनी चमचमाती हुई शक्ति 

चलायी और उसके द्वारा ब्वेत गिरिके भयानक शिखरकों 

बड़े वेगसे विदीर्ण कर डाला ॥ ३६ ॥ 

स॒ तेनाभिहतो दीणों गिरिः इवेतो 5चलेः सह | 

उत्पपात महों त्यकत्वा भीतस्तस्मान्महात्मनः ॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार कार्तिकेयद्वारा शक्तिके आघातसे विदीर्ण 

होकर इ्वेत पर्वत उन महात्माके भयसे डर गया और (दूसरे) 

पर्वतोंके साथ इस प्रथ्वीको छोड़कर आकाशमें उड़ गया ॥३७॥ 

ततः प्रव्यथिता भूमिव्यंशीयंत समन्‍्ततः । 

आतों स्कन्‍्दं समासाद्य पुनर्बलवती बभौ ॥ ३८ ॥ 
इससे प्रथ्वीको बड़ी पीड़ा हुई । वह सब ओरसे फट 

गयी और पीड़ित हो कार्तिकेयजीकी ही शरणमें जानेपर 

पुनः बल्वती हो शोभा पाने छगी ॥ ३८ ॥ 

पर्वताश्व॒ नमस्कृत्य तमेब पृथिवीं गताः। 

अशैनमभजल्लोकः स्कन्दं शुक्लस्य पश्चमीम्‌ ॥ ३९ ॥ 

व॑तोंने तक पाए सर प पशननककनमनन्‍ 

तत्पश्वात्‌ पर्वतोंने भी उन्हींके चरणोंमें मस्तक झुकाया 

और वे फिर प्रथ्वीपर आ गये । तभीसे छोग प्रत्येक मासके 

झुक्लपक्षकी पश्चमीको स्कनन्‍्ददेवका पूजन करने छगे ॥ ३९ ॥ 


इति श्रोमद्वाभारते वनपर्तवणि माकंण्डेयप्तप्ास्यापत्रेणि आह्लिरसे कुमारोत्पत्तो पञ्नविंशत्यधिकद्विशततमोडध्याय: ॥ २२५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्के अन्तर्गत मा्क॑ण्डेयसमास्यापवमें आज्विरसोपाख्यानके प्रसज्ञमें कुमारोत्पत्तिविषयक 
दो सो पचीसदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २२५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका डै इछोक मिछाकर कुछ ३९४ इलोक हैं ) 


“लें फेडतञझ--- 


पड्विशत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः 
विश्वामित्रका स्कन्दके जातकर्मादि तेरह संस्कार करना और विश्वामित्रके समझानेपर भी ऋषियोंका 
अपनी पत्नियोंकी खीकार न करना तथा अग्निदेव आदिके द्वारा बालक स्कन्दकी रक्षा करना 


मार्कण्डेय उवाच 
तस्मिज्ञाते महासत्वे महासेने महाबले। 
समुत्तस्थुमंदोत्पाता घोररूपाः पृथग्विधा:॥ १ ॥ 


मार्कण्डेयजी कहते है--राजन्‌ | उन महान्‌ धैर्यशाली 
और महाबली महासेनके जन्म लेनेपर भाँति-भाँतिके बड़े 
भयंकर उत्पात प्रकट होने छगे ॥ १ ॥ 


१५९६ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 








स्र्रीपुंसोविंपरीतं॑ च तथा द्वन्द्वानि यानि च । 

ग्रह दीघता द्शिः खं च ररास च मही भ्रशम ॥ २ ॥ 
स्त्री-पुरुषोंका स्वभाव विपरीत हो गया । सर्दी आदि 

इन्द्वोंमें भी ( अद्भुत ) परिवर्तन दिखायी देने छगा। ग्रह) दिशाएँ: 

ओर आकाश-ये सब मानो जलने लगे और प्रथ्वी जोर-जोरसे 

गर्जना-सी करने छगी ॥ २॥ 


ऋषयश्वथ महाघोरान दृष्लोत्पातान्‌ समन्ततः । 
अकुवञ्छान्तिमुद्विग्ना लोकानां छोकभावनाः ॥ ३ ॥ 


लोकहितकी भावना रखनेवाले महर्षि चारों ओर 
अत्यन्त भयंकर उत्मात देखकर उद्विग्न हो उठे और जगत्‌- 
में शान्ति बनाये रखनेके लिये शास्त्रीय कर्मोंका अनुष्ठान 
करने लगे ॥ ३॥ 


निवसन्ति वने ये तु॒तस्मिश्रेत्रथे जनाः। 
तेडब्र॒ुवन्नेष नोपनर्थः पावकेनाहितो महान्‌ ॥ ४ ॥ 
_ संगम्य्‌ पड़मिः पत्नीभिः स्प्तर्षीणामिति स ह। 

उस चेत्ररथ नामक वनमे जो लोग निवास करते थे, वे 
कहने लगे, अग्निने सप्तषियोंकी छः पत्नियोंके साथ समागम 
करके हमलोगोंपर यह बहुत बड़ा अनर्थ छाद दिया है? ।४१ 


अपरे_गरुडीमाहुस्त्वयानथॉप्यमाहतः ॥ ५ ॥ 

येटंष्टा सा तदा देवी तस्या रूपेण गरुछती | 

न तु तत्खाहया कम क्तं जानाति वे ज्ञनः ॥ ६ ॥ 
दूसरे लछोगोंने उस गरुडी पक्षिणीसे कहा--०तूने ही 

यह अनथ उपस्थित किया है !! यह उन लोगोंका विचार 

था; जिन्होंने स्वाह्ददेवीको गरुडीके रूपमें जाते देखा था| छोग 

यह नहीं जानते थे कि यह सारा कार्य स्वाहाने किया है ॥ 


सुपर्णी तु बचः श्रुत्वा ममायं तनयस्त्विति । 
उपगम्य शनेः स्कन्दमाहाहं॑ जननी तव॥ ७ ॥ 
गरुडीने लछोगोंकी बातें सुनकर कहा--“यह मेरा पुत्र 
है |! फिर उसने धीरेसे स्कन्दके पास जाकर कद्दा--५बेटा ! 
में ठुम्हें जन्म देनेवाली माता हूँ? ॥ ७ ॥ 
अथ सप्तषयः श्रुत्वा जातं पुत्र महोजसम। 
तत्यजुः षट तदा पल्लीबिना देवीमरुन्धतीम्‌ ॥ < ॥ 
इधर सप्तर्षियोंने जब यह सुना कि हमारी छः पत्नियों- 
के सज्जसे अभिदेवक्े एक महातेजस्वी पुत्र उत्पन्न हुआ है, 
तब उन्होंने अरुन्धती देवीके सिवा अन्य छः पत्नियोंको 
त्याग दिया ॥ ८ ॥ 
घषडमिरेव तदा जातमाहुस्तद्धनवासिनः 
सप्तर्षीनाद च खाद्दा मम पुत्रोष्यमित्युत ॥ ९ ॥ 
अह्दं जाने नेतदेवमिति राजन पुनः पुनः 
क्पोंकि उस उनके निवासियोंने उस समय छः पंक्षियोंके 


गर्भसे ही उस बालककी उत्पत्ति बतायी थी । राजन ! 
यद्यपि स्वाहाने सप्तर्षियोंसे बार-बार कहा कि “यह मेरा 
पुत्र है। मैं इसके जन्मका रहस्य जानती हूँ; लोग जैसी 
बात उड़ा रहे हैं, बेसी नहीं है ।! ( तो भी वे सहसा उसकी 
बातपर विश्वास न कर सके ) ॥ ९३ ॥ 


विश्वामित्रस्तु ऋृत्वेष्टि सप्तपीणां महासुनिः ॥ १०७ ॥ 
पावक॑ कामसंतप्तमदृष्टः पृष्ठतोषन्चगात्‌ । 
तत्‌ तेन निखिलं सर्वमबबुद्ध यथातथम्‌ ॥ ११॥ 
महामुनि विश्वामित्र जब सप्तषियोंकी इष्टि पूर्ण कर 
चुके; तब वे भी कामपीड़ित अग्निके पीछे-पीछे गुप्तरूपसे 
चल दिये थे; उस समय कोई उन्हें देख नहीं पाता था | 
अतः उन्होंने यह सारा वृत्तान्त यथार्थ रूपसे जान 
लिया || १०-११ ॥ 


विश्वामित्रस्तु प्रथमं कुमारं शरणं गतः। 
५+ ] जिओ 88 
स्तवं दिव्यं सम्प्रचक्रे महासेनस्य चापि सः ॥ १२५॥ 


विश्वामित्रजी सबसे पहले कुमार कार्तिकेयकी शरणमें 
गये तथा उन्होंने महासेनकी दिव्य स्तोत्रोंद्वारा स्तुति भी की ॥ 


मकुलछानि च सवोणि कौमाराणि त्रयोद्श । 
जातकर्माद्कास्तस्य क्रियाश्रक्रे महामुनिः॥ १३॥ 

उन महामुनिने कुमारके सारे माज्नलिक कृत्य सम्पन्न 
किये । जातकर्म आदि तेरह क्रियाओंका भी अनुष्ठान 
किया ॥ १३॥ 


पड्वक्‍त्रस्य तु माहात्म्यं कुकटस्य तु साधनम्‌ । 
शक्त्या देवयाः साधने च तथा पारिषदामपि ॥ १४॥ 


विश्वामित्रश्चकारे तत्‌ कर्म छोकहिताय वे। 
तस्मादबिः कुमार स्य विश्वामित्रो भवत्‌ प्रियः॥ १५ ॥ 


स्कन्दकी महिमा) उनके द्वारा कुक्कुट पक्षीका धारण; 
देवीके समान प्रभावशालिनी श॒क्तिका ग्रहण तथा पार्षदोंका 
वरण आदि कुमारके सभी कार्योकी विश्वामित्रने छोक- 
हितके लिये आवध्यक सिद्ध किया | अतः विश्वामित्र मुनि 
कुमारके अधिक प्रिय हो गये || १४-१५ ॥ 


अन्वज़ानाआ स्वाहाया रूपान्यत्व॑ महामुनिः 
अब्नवीच्य मुनीन्‌ सवोन नापराध्यन्ति वे स्त्रियः॥ १६ ॥ 
श्र॒त्वा तु तत्त्वतस्तस्मात्‌ ते पत्नीः सर्वतोषत्यज्ञन्‌ । 

महामुनि विश्वामित्रने यह जान लिया था कि ख्ाहाने 
अन्य ऋषिपत्नियोंके रूप धारण करके अभिदेवसे सम्बन्ध 
स्थापित किया था; इसलिये उन्होंने सब ऋषियोंसे कहा-- 
“आपकी स्तरियोंका कोई अपराध नहीं है? उनके मुखसे यथार्थ 
बात जानकर भी ऋषियोंने अपनी पत्नियोंकों सर्वथा त्याग 
ही दिया ॥ १६३६ ॥ 


मार्कण्डेय समास्यापव ] 


षड्विशत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 
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मार्कण्डेय उव।च 
स्कन्दें श्रुत्वा तदा देवा वासवं सहिताउब्रुवन्‌ ॥ १७॥ 
अविषद्यब्ल स्कन्दं जहि शक्राशु माचिरम्‌। 
यदि वा न निहंस्येनं देवेन्द्रोष्यं भविष्यति ॥ १८ ॥ 
त्रेलोक्य संनिगृद्यास्मांस्त्वां च शक्र महाबल । 
मार्कण्डेयजी कहते हैं-“-'राजन्‌ ! उस समय स्कन्दके 
जन्म ओर बलू-पराक्रमका समाचार सुनकर सब देवताओंने 
एकत्र हो इन्द्रसे कह्ा--९देवेश्वर ! स्कन्दका बल असह्य 
है। शीघ्र उन्हें मार डाल्यि; विलम्ब न कीजिये । महाबली 
इन्द्र | यदि आप इन्हें अभी नहीं मारते हैं; तो ये 
त्रिकोकीको; हम सबको तथा आपको भी अपने वश करके 
'देवेन्द्र” बन बेठेंगे! ॥ १७-१८३ ॥ 
स तानुवाच व्यथितो बालो षयं सुमहाबलूः ॥ १९ ॥ 
स्रष्टास्मपि लोकानां युधि विक्रम्य नाशयेत्‌ । 
न बालमुत्सहे हन्तुमिति शक्रः प्रभाषते ॥२०॥ 


तब इन्द्रने व्यथित हो कर उन देवताओंसे कह्-“देवता ओ! 

यह बालक बड़ा बज्वान्‌ है। यह लोकख्रश ब्रह्माको भी युद्धमें 

पराक्रम करके मार सकता है। अतः मुझमें इव बालकको 

मारनेका साहस नहीं है ।? इन्द्र बार-बार यही बात दुदराने 
लगे ॥ १९-२० ॥ 


तेषब्ुवन नास्ति ते वीय यत एवं प्रभाषसे | 
सवोस्त्वद्याभिगच्छः्तु स्क््दं छोकस्य मातरः॥ २१ ॥ 
कामवीया घ्नन्तु चैन॑ तथेत्युक्वा च ता ययुः । 


यह सुनकर देवता बोले-५आपमें अब बल और पराक्रम 
नहीं रह गया है; इसीलिये ऐसी बातें कहते हैं। हमारी 
राय है कि सम्पूर्ण छोकमातृकाएँ स्कन्दके पास जायें । 
ये इच्छानुसार पराक्रम प्रकट कर सकती हैं; अतः स्कन्दको 
मार डालें ।! तब “बहुत अच्छा? कहकर वे मातृकाएँ वहाँ- 
से चल दीं | २१३ 
तमप्रतिबर्ठ दशा विषण्णवद्नास्तु ताः ॥ २२॥ 
अशक्यो<5यं विचिन्त्येवं तमेव शरणं ययुः । 
ऊचुच्चेन त्वमस्माक पुत्रो भव महाबरू ॥ २३॥ 

परंतु स्कन्दका अप्रतिम बरू देखकर उनके मुखपर 
उदासी छा गयी । वे सोचने लगीं--“इस बीरकों पराजित 
करना असम्भव है ।? ऐसा निश्चय होनेपर वे उन्हींकी शरणमें 


गयीं और बोलीं--“महाबली कुमार ! तुम हमारे पुत्र हो 
जाओ) हमें माता मान छो ॥ २२-२३ ॥ 


अभिनन्द्ख नः स्वाः प्रस्नुताः स्नेहविक्लुवाः । 

ताखां तद्‌ बचन श्र॒ुत्वा पातुकमः स्तनान्‌ प्रभुः ॥ २४॥ 
“देखो, हम पुत्र-स्नेहसे विकल हो रही हैं, हमारे स्तनोंसे 

दूध झर रहा है; इसे पीकर हम सबको सम्मानित और 

आनन्दित करो ।? मातृकाओंकी यह बात सुनकर समर्थ 

स्कन्दके मनमें उनके स्तनपानकी इच्छा जाग्रत्‌ हो गयी ॥ 


ताः सम्पूज्य महासेनः कामांश्वथासां प्रदाय सः। 
अपदरयद्ग्निमायान्तं पितरं बलिनां बली॥ २७॥ .. 

फिर महासेनने उन सबका समादर करके उनकी 
मनोवाछ्छा पूर्ण की | तदनन्तर बलवानोंमें बलिष्ठि वीर 
स्कन्दने अपने पिता अग्मिदेवको आते देखा ॥ २५ ॥ 


स तु सम्पूजितस्तेन सह मातृगणन ह । 
परिवार महासेन रक्षमाणः स्थितः शिवः ॥ २६॥- 


कुमार महासेनके द्वारा पूजित हो मद्जलकारी अग्निदेव 
मातृकागणोंके साथ उन्हें घेरेंकर खड़े हो गये और उनकी- 
रक्षा करने छगे ॥ २६ ॥ 


सवांसां या तु मात॒णां नारी क्रोधसमुद्धवा । 
धात्री खपुत्रवत्‌ स्कन्दं शूलद्स्ताभ्यरक्षत ॥ २७॥ 
उस समय सम्पूर्ण मातृकाओंके क्रोधसे जो एक नारी- 
मूर्ति प्रकट हुई थी, वह हाथमें त्रिशूछ ले धायकी भाँति 
अपने पुत्रके समान प्रिय स्कन्दकी सब ओरसे रक्षा करने 
लगी || २७ ॥ 
लोहितस्योद्थे: कन्या क्रूरा लोद्दिितभोजना | 
परिष्वज्य महासेन पुत्रवत्‌ पर्यरक्षत ॥ २८॥ 
छाल सागरकी एक क्रूर ख्भाववाली कन्या थी; 
जिक्षका रक्त ही भोजन था। वह महासेनको पुत्रकी भाँति 
हृदयसे छगाकर सर्वतोभावेन उनकी रक्षा करने लगी ॥२८॥ 
अग्निर्भूत्वा नंगमेयदछागवक्‍्न्ो बहुप्रजः। 
रमयामास शेलस्थं बाल क्रीडनकेरिव ॥ २९ ॥ 
बेदप्रतिपादित अग्नि बकरेका-सा मुख बनाकर अनेक 
संतानोंके साथ उपस्थित हो परबंतशिखरपर निवास करलने- 
वाले बालक स्कन्दका इस प्रकार मन बहलाने छगे, मानो 
उन्हें खिलोनोंसे खेला रहे हों॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते बनपर्तरणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि आज्विरसे स्कन्दोत्पत्तो षडविंशत्यधिकद्विशततमोउ्ध्याय: ॥ २२६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तगत माक॑ण्डेयसमास्यपबेमं आह्षिरसोपाख्यानके प्रसंगमें 


स्कन्दकी उत्पत्तिविषयक दो सो छब्बीतवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २२६॥ 


त्त'फ ख  स्‍ारन्‍्च७+.__#9७६ 03७०० 
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भ्ीमद्दाभार ते 


[ वनपर्वणि 











सप्तविंशत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः 
पराजित होकर शरणमें आये हुए इन्द्रसहित देवताओंको स्कन्दका अभयदान 


मार्कण्डेय उवाच 


अ्रहाः सोपग्रहाइ्चेच ऋषयो मातरस्तथा। 
हुताशनमुखाइचेव दप्ताः पारिषदां गणाः॥ १ ॥ 
पते चान्‍ये च बहयो घोरास््रदिविवासिनः । 
परिवार्य महासेनं॑ स्थिता मातृगणेः सह ॥ २ ॥ 

मारकण्डेयजी कहते है--राजन्‌ ! ग्रह, उपग्रह) 
क्रषि, मातृकागण और मुखसे आग उगलनेवाले दर्पयुक्त 
पार्षदगण-ये तथा दूसरे बहुत-से भयंकर ख्र्गवासी प्राणी 
मातृकागणोंके साथ रहकर महासेनको सब ओरसे घेरे हुए. 
उनकी रक्षाके ढिये खड़े थे ॥ १-२ ॥ 


संद्ग्ध॑ विजय दृष्टा विजयेप्सुः खुरेश्वरः 
आरुछ्योरावतस्कन्धं॑ प्रययो देवतेः सह ॥ ३ ॥ 
देवेश्वर इन्द्रकों अपनी विजयके विषयमें संदेह ही 
दिखायी देता था, तो भी वे विजयकी अभिलाषासे ऐरावत 
हाथीपर आरूढ हो देवताओंके साथ आगे बढ़े ॥ ३ ॥ 


आदाय वज्ञ॑ बलवान सर्वैर्देवगणेबृतः । 
चिजिघांसुमंदासेनमिन्द्रस्तृणंतरं ययी ॥ ४ ॥ 
सब्र देवताओंसे घिरे हुए बलवान्‌ इन्द्र महासेनको 
मार डालनेकी इच्छासे हाथमें वज्र ले बड़े बेंगसे अग्रसर 
हो रहे ये ॥ ४ ॥ 
उग्म॑ तं च मदानादं देवानीक॑ महाप्रभम। 
विचित्रध्वज़संनाहं  नानावाहनकामुंकम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रवराम्बरसंवीत॑ श्रिया जुश्मलड्डतम । 
विजिधघांखुं तमायान्तं कुमारः शक्रमन्वयात्‌ ॥ ६ ॥ 


देवताओंकी सेना बड़ी भयानक थी | उसमें जोर-जोरसे 
विकट गजंना हो रही थी। उसकी प्रभाका विस्तार महान्‌ 
था। उसके ध्वज और संनाह ( कबच ) विचित्र थे | सभी 
सैनिकोंके बाहन और धनुष नाना प्रकारके दिखायी देते 
थे | सबने श्रेष्ठ वस्नोंसे अपने शरीरकों आच्छादित कर 
रक्‍्खा था । सभी छोग श्रीसम्पन्न तथा विविध आभूषणोंसे 
विभूषित दिखायी देते थे | इन्द्रकों अपने वधके लिये आते 
देख कुमारने भी उनपर धावा बोल दिया ॥ ५-६ ॥ 


विनदन पार्थ देवेशों द्रुतं याति महाबलः। 
संहर्षयन्‌ देवसेनां जिघांखुः पावकात्मजम ॥ ७ ॥ 
युधिष्ठिर | महाबली देवराज इन्द्र अग्निनन्दन स्कन्दकों 


मार डालनेकी इच्छासे देवताओंकी सेनाका हर्ष बढ़ाते हुए 
त्वीत्र गतिसे विकट गजनाके साथ आगे बढ़ रहे थे ॥ ७॥ 


सम्पूज्यमानस्थिद्शैस्तयैव॒. परमर्षिभिः । 
समीपमथ सम्प्राप्तः कार्तिकेयस्य वासवः ॥ ८ ॥ 
सिधनादं ततश्रक्रे देवेशः खसहितः झुरेः। 
गुहो5पि शब्द तं श्रुत्वा व्यनद्त्‌ सागरो यथा॥ ९ ॥ 


उस समय सम्पूर्ण देवता और महर्षि उनका बड़ा 
सम्मान कर रहे थे । जब देवराज इन्द्र कुमार कार्तिकेयके 
निकट पहुँचे, तब उन्होंने देवताओंके साथ सिंहके समान 
गजंना की । उनका वह सिंहनाद सुनकर कुमार कार्तिकेय 
भी समुद्रके समान भयंकर गर्जना करने छंगे ॥ ८-९ ॥ 


तस्य शब्देन महता समुद्धृतोद्धिप्रभम्‌। 
बश्राम तत्र॒तत्रेव देवसैन्यमचेतनम्‌ ॥ १० ॥ 
देवताओंकी सेना उमड़ते हुए समुद्रके समान जान 
पड़ती थी । परंतु स्कन्दकी भारी गर्जनासे अचेत-सी होकर 
वहीं चक्कर काटने छगी ॥ १० ॥ 
जिघांसनुपसम्प्राप्तान देवान्‌ दृष्ठा स पावकिः । 
विससर्ज मुखात्‌ क्रुद्धः प्रवृद्धाः पावकार्चिष: ॥ ११॥ 
अग्निकुमार स्कन्द यह देखकर कि देवबतालछोग मेरा 
बध करनेकी इच्छासे यहाँ एकत्र हुए हैं, कुपित हो उठे 
और अपने मुँहसे आगकी बढ़ती हुई लपटें छोड़ने लगे ॥ 


अद्ददद्‌ देवसेन्यानि वेपमानानि भूतले । 

ते प्रदीक्शिरोदेहाः प्रदीत्तायुधवाहनाः ॥ १२॥ 
इस प्रकार उन्होंने देवताओंकी सेनाको जलाना प्रारम्भ 

किया । सारे सैनिक प्रृथ्वीपर गिरकर छटपटाने छगे । 

किसीका शरीर जल गया, किसीका सिर, किसीके आयुध 

जल गये और किसीके वाहन ॥ १२॥ 


प्रच्युताः सहसा भान्ति व्यस्तास्तारागणा इव। 
दह्ममानाः प्रपन्नास्ते शरणं पावकात्मजम्‌ ॥ १३॥ 
देवा वज्नधर त्यकत्वा ततः शान्तिमुपागताः 

त्यक्तों देवेस्ततः स्कन्दे वज्न शक्रो न्‍्यपातयत्‌ ॥१४॥ 


वे सब-के-सब सहसा तितर-बितर हो आकाश बिखरे 
हुए तारोंके समान जान पड़ते थे। इस तरह जल्ते हुए, 
देवता वज्रधारी इन्द्रका साथ छोड़कर अग्निनन्दन स्कन्दकी 
ही शरणमें आये, तब उन्हें शान्ति मिली । देवताओंके 
त्याग देनेपर इन्द्रने स्कन्दपरर अपने वज्रका प्रहार 
किया॥ १३-१४ ॥ 


टिक अपालाश गए क्या दकषिणय प्टंज़घ पा 


बिभेद्‌ च मद्दाराज प्राइव तस्य-सझात्मनः ॥ १५॥ 


माक़फ्डेयसमास्यापर्व ] 


अष्टाचिशत्यधिकद्धिशततमो धध्यायः 


की के ० 











० ऊ[:उखट 
महाराज इन्द्रके छोड़े हुए उस वज्जने शीघ्र ही कुमार 
कार्तिकेयकी दायीं पसलछीपर गहरी चोट पहुँचायी और उन 
महामना स्कनन्‍्दके पाश्वभागको क्षत-विक्षत कर दिया ॥१५॥ 
बज्रप्रहारात्‌ स्कन्द्स्य संजातः पुरुषो परः 


शुवा काश्चनसंनाह : शक्तिध्चग्‌ दिव्यकुण्डलः ॥ १६॥ 


बज्रका प्रहार होनेपर स्कन्दके ( उस दक्षिण पाइवंसे ) एक 








[७ ज जीत नी न्‍ जीत >र थम न 3 १ल्‍नाउन5न्‍त नाना 5न्‍र जन न न 


“दूसरा बीर पुरुष प्रकट हुआ; जिसकी युवावस्था थी । उसने 


'खुवर्णमय कवच धारण कर रकक्‍खा था | उसके एक हाथमें 
शक्ति चमक रही थी और कानोंमें दिव्य कुण्डल झलमला 
रहे थे॥ १६ ॥ 

>-अद्जविश्वचाजातो विशाखस्तेन सोधभवत्‌। _ [खस्तेन सो भवत्‌ । 


* सजातमपर दइद॒ष्ठ्न कालानडसमझुतिम्‌ ॥ टला १७॥ 
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भयादिन्द्र॒स्तु तं स्कन्दं प्राअलिः शरणं गतः। 


बज्रके प्रविष्ट होनेसे उसकी उत्पत्ति हुई थी; इसलिये 
वह विशाख नामसे प्रसिद्ध हुआ | प्रछढ्यकालकी अग्निके 
समान अत्यन्त तेजस्वी उस द्वितीय वीरकों प्रकट हुआ देख 
इन्द्र भयसे थर्रा उठे और हाथ जोड़कर उन स्कनन्‍्ददेवकी 
शरणमें आये ॥ १७४६ ॥ 


तस्याभयं ददो स्कन्दः सह सेन्यस्थ सत्तमः | 
ततः प्रद्ृशस्िद्शा वादित्राण्यभ्यवादयन ॥ १८॥ 


तब ॒सत्पुरुषोमें श्रेष्ठ कुमार स्कन्दने सेनासहित 
इन्द्रकों अभयदान दिया । इससे प्रसन्‍न होकर सब देवता 
( हर्षसूचक ) बाजे बजाने लगे ॥ १८॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वेणि आह्विरसे इन्द्रस्कन्द्समागमे सप्तविंशत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः ॥२२७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत मार्कष्डेयसमास्था्पवमें आज्लि रसोपाख्यानके प्रसज्ञ में 
इन्द्र: स्कल्द समागमविष॑यक दो सौ सत्ताईसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २२७ ॥ 
+---++-<80३-७&:>-५-०- 


अष्टाविशत्यधिकशततमो5ध्यायः 
स्कन्दके पाष॑दोंका वर्णन 


मांकण्डेय उवाच 
स्कन्द्पारिषदान घोराज्श्टणुष्वाद्वुतदर्शनान। 


-++ मापसडयतरा कहते है. पाप । जप या स्कन्द्स्य जश स्तत्र का; ॥ २ ॥ 
भयंकर पाष॑दोंका वर्णन सुनो) जो देखनेमें बड़े अद्भुत हैं। 
बज्रका प्रहार होनेपर स्कन्दके शरीरसे वहाँ बहुत-से कुमार 
ग्रह उत्पन्न हुए ॥ १॥ 
थे दरन्ति शिशुज्ञातान गर्भस्थांइ्चेव दारुणाः । 
_वज्प्रहारात्‌ कन्याश्व॒ जशिरे 5स्य महाबल्वाः ॥ २ ॥ 

“77०... 
वे क्रूर खभाववाले कुमारग्रह नवजात तथा गर्भस्थ 
शिश्ञुओंको भी हर ले जाते हैं । इन्द्रके वज्र-प्रहारसे स्कन्द- 
के शरीरसे वहाँ अत्यन्त बलशालिनी कन्याएँ भी उत्पन्न 
हुई थीं॥ २॥ 


कुमारास्ते विशाखं च पित॒त्वे समकल्पयन | 


स भूत्वा भगवान्‌ संख्ये रक्षंइछा गमुखस्तदा ॥ ३ ॥ 


बृतः कन्यागणेः सर्वेरात्मीयेः सह पुत्रकेः 
मातृणां प्रेक्षमाणानां भद्रशाखश्च॒ कौसलः॥ ४ ॥ 
पूर्वोक्त कुमार-ग्रहोने विशाख ( स्कन्‍नद ) को अपना 
पिता माना | भगवान्‌ स्कनद बकरेके समान मुख धारण 
करके समस्त कन्यागणों ओर अपने पुत्रोंसे घिरकर मातृकाओं- 
के देखते-देखते युद्धमें अपने पक्षकी रक्षा करते हैं। वे ही 
५मद्रशाख” तथा “कोसल? नामसे प्रसिद्ध हुए हैं॥ ३-४॥ 


कल कार सकल कुमारपितर स्कन्दमाहुजना । 
ग्तमुमां खाहां प्रदेशषु महाबलाम्‌ ॥ ५ ॥ 
यजन्ति पुत्रकामाश्च पुत्रिणश्च सदा जनाः। 
इसीलिये भूतलके मनुष्य स्कन्दको कुमार-ग्रहोंका पिता 
कहते हैं । भिन्‍न-भिन्‍न स्थानोंमें पुत्रवान्‌ तथा पुत्रकी इच्छा 
रखनेवाले मनुष्य अग्निस्वरूप रुद्र ओर स्वाहास्वरूपा महाबल- 
व॒ती उमाकी सदा आराधना करते हैं ॥ ५३ ॥ 


यास्तास्त्वजनयत्‌ कन्यास्तपो नाम हुताशनः॥ ६ ॥ 
कि करोमीति ताः स्कन्द्‌ सम्प्राप्ताः समभाषयन्‌। 

तप नामक अग्निने जिन कन्‍्याओंको जन्म दिया; वे 
सब स्कन्‍्दके पास आयी और पूछने छगीं--'हम क्‍या 
करें ॥ ६३ ॥ 








कुमाय॑ ऊचुः 
भवेम सर्वेछोकस्य॒मातरो वयमुत्तमाः॥ ७ ॥ 
प्रसादात्‌ तव पूज्याइच प्रियमेतत्‌ कुरुष्व नः। 
कुमारियाँ बोलीं-हम सब लोग सम्पूर्ण जगतकी श्रेष्ठ 
माताएँ हों और आपकी कृपासे हम सदा पूजनीय मानी 
जायँ; यही हमारा प्रिय मनोरथ है; आप इसे पूर्ण कीजिये ।७३। 
सो 5ब्रवीद्‌ बाढमित्येवं भविष्यध्च पृथग्विधा॥ ८ ॥ 
शिवाइ्चवाशिवाइचव पुनः पुनरुदारधीः। 
ततः संकल्प्य पुत्रत्ये स्कन्दं माठतगणो5गमत्‌॥ ९ ॥ 
तब उदाखुद्धि स्कन्दने बार-बार कह्य--“बहुत अच्छा, 


१६०० 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 








तुम सब छोग प्रथक प्रथक पूजनीया माता मानी जाओगी। 
तुम्हारे दो भेद होंगे-शिवा और अशिवा ।? तदनन्तर स्कन्दको 
अपना पुत्र मानकर मातृकाएँ वहाँसे विदा हो गयीं ॥८-९॥ 


"टेक दडिमा पेंच मिमी दहला तथा, हलिमा चेव मालिनी बूंहता तथा। 
_आयो पलाल्ा वैमित्रा सप्तेताः शिशुमातरः ॥ १०॥ 


काक्ी; हलिमा, मालिनी, बृंहता; आर्या) पछाला और 
वैमित्रा--ये सातों शिशुुकी माताएँ हैं || १०॥ 
एतासां वीर्यसम्पन्न: शिशुनोमातिदारुणः । 
स्कन्द्प्रसादजः पुत्रों छोहिताक्षो भयंकरः ॥ ११॥ 
भगवान्‌ स्कन्दकी कृपासे इन्हें शिशु नामक एक 
अत्यन्त पराक्रमी पुत्र प्राप्त हुआ) जो अत्यन्त दारुण और 
भयंकर था । उसकी आँखें रक्तवर्णकी थीं।॥ ११॥ 
एव वीराष्ट्रकः प्रोक्तः स्कन्दमातृगणोद्धवः । 
छागवक्‍त्रेण सहितो नवकः परिकीत्येते ॥ १२ ॥ 


शिशु और मातृगणोंकोी लेकर जो आठ व्यक्ति होते हैं, 
उन्हें धवीराष्टक” कहा गया है। बकरेके-से मुखसे युक्त स्कन्द- 


को सम्मिलित करनेसे यह 
जाता है ॥ १२॥ 
षष्ठं छागमयं वकत्र स्कन्द्स्येबेति बिद्धि तत्‌। 


समुदाय वीर-नवक कहा 


षट्शिरो 5भ्यन्तरं राजन नित्य मातृगणा्चिंतम्‌॥ १३॥ 


युधिष्ठिर ! स्कन्दका ही छठा मुख छागमय है। यह 
जान लो | राजन्‌ | वह छः सिरोंके बीचमें स्थित है और 
मातृकाएँ सदा उसकी पूजा करती हैं॥ १३ ॥ 
षण्णां तु प्रवरं तस्य शीर्षाणामिह शब्द्यते। 
शक्ति येनाखजद्‌ दिव्यां भद्रशाव इति सम ह॥ १४॥ 
सस्‍्कन्दके छहाँ मस्तकोंमेँं वही सर्वश्रेष्ठ बताया जाता 
है । उन्होंने दिव्यशक्तिका प्रयोग किया था; इसलिये 
उनका नाम भद्गशाख हुआ ॥ १४॥ 
इत्येतद्‌ विविधाकारं चृत्त शुक्रलस्य पत्चमीम्‌ । 
तत्न युद्ध महाघोरं वृत्तं पष्ठयां जनाधिप॥ १५॥ 
नरेश्वर | इस प्रकार शुक्लपक्षकी पश्चममी तिथिको विविध 
आका रवाले पार्षदोंकी स॒ष्टि हुई और षष्ठीको वहाँ अत्यन्त 
भयकर युद्ध हुआ ॥ १५॥ 


इति श्री महा भारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि आज्विरसे कुमारोत्पत्तो अष्टायिशत्यधिऊद्धिशततमोड्ध्याय: ॥ २२८ ॥ 


इप्त प्रकार श्रीमहामारत वनयदेके अन्तगत माकण्ठेयसम।स्थापर्यमें आह्िि रसेपाख्यानके प्रसझमें 


कुमारोत्पत्तितिषयक दो सौ अट्टाईसों अध्याय पुरा हुआ ॥ २२८ ॥ 





 एकोनर्त्रिशद्धिकद्धिशततमोड्ध्यायः 


स्कन्दका इन्द्रके साथ वतौऊलाप, देवसेनापतिके पदपर अभिषेक्र तथा देवसेनाके साथ उनका विवाह 


मार्कण्डेय उवाच 

डउपविष्ट तु त॑ स्कन्‍्द हिरण्यकवचस्त्रज्ञम्‌ । 
द्रिण्यचूडमुकु्ट हिरण्याक्षं मदाप्रभम्‌ ॥ २ ॥ 

मकंग्डेगज्नी कहते है--राजन्‌ ! स्करन्‍्द सोनेका 
कवच) सोनेकी माला और सोनेकी कर्लुँगीसे सुशोभित मुकुट 
धारण किये ( सुन्दर आसनपर ) बैठे थे | उनके नेत्रोंसे सुवर्ण- 
की-सी ज्योति छिटक रही थी और उनके शरीरसे महान 
तेज:पुझ्जञ प्रकट हो रहा था ॥ १॥ 
लोहिताम्बरसंवीतं॑ तीद्णदंष्रं. मनोरमम्‌। 
सर्वलक्षणसम्पन्नं त्रैलोक्यस्यापि सुप्रियम्‌ ॥ २ 

उन्होंने छाल रंगके वस्रसे अपने अज्ञोंको आच्छादित 
कर रक्‍्खा था | उनके दाँत बड़े तीखे थे और उनकी 
आकृति मनको छ॒भा लेनेबाली थी | वे समस्त शुभ लक्षणोंसे 
सम्पन्न तथा तीनों लोकोंक्रे लिये अत्यन्त प्रिय थे ॥ २॥ 


ततस्तें बरदं शूर युवान्न म॒ष्ठकुण्डलम। 
अभजत्‌ पद्मरूपा श्रीः खयमेव दारीरिणी ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर बर देनेमें समर्थ, शोय॑सम्पन्न, युवा-अबस्थासे 


सुशोभित तथा सुन्दर कुण्डलॉसे अलंकृत कुमार कार्तिकेयका 
कमलके समान कान्तिवाली मूर्तिमती शोभाने स्वयं ही सेवन 
किया ॥ ३॥ 
श्रिया जुष्ठः पृुथुयशाः स कुमारवरस्तदा। 
निपण्णो दश्यते भूतेः पौर्णमास्यां यथा शशी ॥ ४ ॥ 
मूर्तिमती शोभासे सेवित हो वहाँ बेठे हुए महायशस्वी 
सुन्दर कुमारकोी उस समय सब प्राणी पूर्णमासीके चन्द्रमाकी 
भाँति देखते थे || ४ ॥ 
अपूजयन महात्मानों ब्राह्मणास्तं महाव॒लूम्‌ । 
इद्माहुस्तदा चेंवब स्कन्दं तत्र महर्षयः॥ ५ ॥ 
महामना ब्राह्मणोंने महाबली स्कन्दकी पूजा की और सब 
महर्षियोंने वहाँ आकर उनका इस प्रकार स्तवन किया ॥५॥ 


ऋपय ऊचुः 
हिरण्यगर्भ भद्रं ते लोकानां दाद्स्‍रो भव । 
त्व्या तर पड्रात्रजातेन र सर्च छोका वशीक्ृताः॥ ६ ॥ 


ऋषि बोले-हि रण्यगर्म ! तुम्हारा व ल्याण हो।तुम समस्त 
जात्‌के लिये कल्याणकारी बनो | तुम्दारे पेदा हुए भभी 


मार्केण्डेयसमास्यापर्व ] 


एकोनत्रिशद्धिकद्धिशततमो 5ध्यायः 
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छः रातें ही बीती होंगी । इतनेमें ही तुमने समस्त लोकोको 
अपने वशमें कर लिया है ॥ ६ ॥ 
अभय च पुनर्दत्त त्वयेबेषां सुरोक्तम। 
तस्मादिन्द्रो भवानस्तु जैलोक्यस्याभयंकरः ॥ ७ ॥ 
सुरश्रेष्ठ | फिर तुम्हींने इन सब छोकोंकों अभय दान 
दिया है । अतः आजसे तुम इन्द्र होकर रहो और तीनों 
छोकोंके भयका निवारण करो ॥ ७ ॥ 
स्कन्द उवाच 
किमिन्द्रः स्वोकानां करोतीह तपोधनाः । 
कथं देवगणांश्चेव पाति नित्य सुरेश्वरः॥ ८ ॥ 
स्कन्द्‌ बोले--तपोधनों ! इन्द्र इस पदपर रहकर 
सम्पूर्ण छोकोंके लिये क्‍या करते हैं तथा वे देवेश्वर सदा 
समस्त देवताओंकी किस प्रकार रक्षा करते हैं ! ॥ ८ ॥ 


ऋषय ऊचच/ 
इन्द्रो द्धाति भूतानां बल तेजः प्रजाः सुखम्‌ । 
तुष्ः प्रयहछति तथा सवोन कामान सुरेश्वरः ॥ ९ ॥ 
ऋषि बोले--देवराज इन्द्र संतुष्ट होनेपर सम्पूर्ण 
प्राणियोंको बछ। तेज) संतान और सुखकी प्राप्ति कराते हैं 
तथा उनकी समस्त कामनाएँ पूर्ण करते हैं ॥ ९ ॥ 


दुवृत्तानां संहरति वतस्थानां प्रयच्छति । 
अनुशास्ति च भूतानि कार्यचु बलखूदनः ॥ १० ॥ 
वे दुष्टोका संहार करते और उत्तम व्रतका पाछन करने- 
वाले सत्पुरुषोंको जीवन दान देते हैं | बल नामक दैत्यका 
विनाश करनेवाले इन्द्र सभी प्राणियोंको आवश्यक कार्योमें 
लगनेका आदेश देते हैं | १० ॥ 
अखूय च भवेत्‌ सूर्यस्तथाचन्द्रे च चन्द्रमाः । 
भवत्यग्निश्चव वायुश्व पृथिव्यापश्च कारणेः ॥ ११॥ 
सूर्यके अभावमें वे खयं ही सूर्य होते हैं और चन्द्रमाके 
न रहनेपर स्वयं ही चन्द्रमा बनकर उनका कार्य 
सम्पादन करते हैं | आवश्यकता पड़नेपर वे ही अग्नि वायु; 
प्रथिवी और जलका स्वरूप धारण कर लेते हैं ॥ ११ ॥ 
एतदिन्द्रेण कतंव्यमिन्द्रे हि विपुल बलम्‌। 
त्वं च बीर बली श्रेष्ठ स्तस्मादिन्द्रो भवख नः ॥ १२॥ 
यह सब इन्द्रका कार्य है। इन्द्रमें अपरिमित बल होता 
है। वीर ! तुम भी श्रेष्ठ बलवान्‌ हो । अतः तुम्हीं हमारे इन्द्र 
हो जाओ ॥ १२॥ 
गक्र उवाच 


भवस्वेन्द्री महाबाहों सर्वेषां नः खुखावहः । 
अभिषिच्यस्र चेवाद्य प्रापरूपोएसि सत्तम ॥ १३ ॥ 


इन्द्रने कहा-महाबाहो ! तुम्हीं इन्द्र बनो और 
मस० १.९, ब्‌्--+ 


हम सबको सुख पहुँचाओ | सजनशिरोमणे ! तुम इस पदके 
सबंधा योग्य हो | अतः आज ही इस पदपर अपना 
अभिषेक करा लो ॥ १३ ॥ 


स्कन्द्‌ उतवाच 


शाधि त्वमेव त्रेलोक््यमव्यग्रो विजये रतः। 
अहं ते किड्डूरः शक्र न ममेन्द्रत्वमीप्सितम्‌ ॥ १४ ॥ 

स्कन्द्‌ बोले--इन्‍्द्रदेव ! आप ही खस्थचित्त होकर 
तीनों छोकोंका शासन कीजिये और विजयप्राप्तिके कार्यमें 
संल्म रहिये । में तो आपका सेवक हूँ । मुझे इन्द्र बननेकी 
इच्छा नहीं है ॥ १४ ॥ 

ग़क्र उवाच 

बल तवाद्भुतं वीर त्वं देवानामरीन्‌ जहि। 
अवज्ञास्यन्ति मां छोका वीयंण तव विस्मिताः ॥ १५॥ 
इन्द्रत्वे तु स्थितं वीर बलहीनं पराजितम्‌। 
आवयोश्व मिथो भेदे प्रयतिष्यन्त्यतन्द्रिताः ॥ १६॥ 

इन्द्रने कहा--वीर ! तुम्हारा बल अद्भुत है; अतः 
तुम्हीं देव-शत्रुओंका संहार करो । वीरबर ! मैं तुम्हारे 
सामने पराजित होकर बलहीन सिद्ध हो गया हूँ । अतः 
तुम्हारे पराक्रससे चकित होकर छोग मेरी अवहेलना 
करेंगे | यदि मैं इन्द्र पदपर स्थित रहूँ, तो भी सब छोग 
मेरा उपहास करेंगे ओर आलूस्य छोड़कर हम दोनोंमें परस्पर 
फूट डालनेका प्रयत्न करेंगे ॥ १५-१६ ॥ 
भेद्ति च त्वयि विभो छोको देधमुपेष्यति | 
द्विधाभूतेषु छोकेषु निश्चितेष्वावयोस्तथा ॥ १७॥ 
विश्नदः. सम्प्रवर्तेत. भूतभेदान्महाबल । 
तत्र त्वं मां रणे तात यथाश्रद्धं विजेष्यसि ॥ १८ ॥ 
तस्मादिन्द्री भवानेव भविता मा विचारय। 

प्रभो | यदि तुम फूट जाओगे) तो जगतके प्राणी दो 
भागोंमें बट जायँंगे । महाबलवान्‌ वीर ! सम्पूर्ण ललोकोंके 
निश्चय ही दो दलोँमें बट जाने तथा छोगोंके द्वारा 
भेदबुद्धि उत्पन्न किये जानेपर हम छोगोंमें युद्ध प्रारम्भ 
हो सकता है। तात ! उस युद्धमें जैसा कि मेरा विश्वास 
है, तुम्हीं विजयी होओगे | अतः तुम्हीं इन्द्र हो जाओ। 
इस विषयमें कोई दूसरी बात मत सोचो ॥ १७-१८ ॥ 


स्कन्द उवाच 
त्वमेव राजा भद्रं ते औैलोक्यस्य ममेंब च ॥ १९ ॥ 
करोमि कि च ते शक्र शासन तदू ब्रवीहि मे । 


स्कन्द बोले--देवेन्द्र ! आप ही देवराजके पदपर 
प्रतिष्ठित रहें । आपका कल्याण हो । आप ही तीनों छोकोंके 
तथा मेरे भी स्वामी हैं । आपकी किस आशज्ञाका पालन करूँ १ 
यह मुझे बतानेकी कृपा करे ॥ १९ ॥ 


१६०२ 


श्रीमहाभारते 





>> जन जीजा बॉ जि+- बे अऔिजाज |» काने आओ ७ +»« 


इन्द्र उवाच 


अहमिन्द्रो भविष्यामि तव वाफ्यान्महाबल ॥ २० ॥ 
यदि सत्यमिद्‌ वाक्य निश्चयाद्‌ भाषितं त्वया । 
यदि वा शासन स्कन्द्‌ कतुंमिच्छसि मे श्टणु ॥ २१ ॥ 
अभिषिच्यस््र॒देवानां सैनापत्ये महाबल। 
इन्द्रने कहा--महाबलवान्‌ स्कन्द ! मैं तुम्हारे कहनेसे 
इन्द्र-पदपर प्रतिष्ठित रहूँगा | यदि वास्तवमें तुम मेरी 
आज्ञाका पालन करना चाहते हो, यदि तुमने यह निश्चित 
बात कही है अथवा यदि तुम्हारा यह कथन सत्य है) तो 


जन अत +ज+जज++ “+ ना ज जी जब “7-५ ४+ अ॑चे 


लत अचल चित आल न अली अर नी जननी जीन न मन-म.। 


रुदेण शुक्रमुत्सष्टं तच्छवेतः पर्वतो :भवत्‌। 


पावकस्येन्द्रियं श्वेते कृत्तिकाभिः कृत नगे ॥ २८॥ 


रुद्रने जिस बीयका त्याग किया था) वही रवेत पबतके 
रूपमें परिणत हो गया | फिर कृत्तिकाओंने अभ्निके वीयंकों 
श्वेत पर्वतपर पहुँचाया था ॥ २८ ॥ 


पूज्यमानं तु रुद्रेण दृष्ठा सर्वे दिवौकसः । 
रुद्रसूसूं ततः प्राहुगुंहं गुणवर्तां बरम्‌ ॥ २९, ॥ 


भगवान्‌ रुद्रके द्वारा गुणवानोंमें श्रेष्ठ कुमार कार्तिकेयका 
सम्मान होता देख सब देवता कहने छगे, ५्ये रुद्रके ही पुत्र 


मेरी यह बात सुनो-महावीर ! तुम देवताओंके सेनापतिके हैं॥ २९॥ 


पदपर अपना अभिषेक करा छो ॥ २०-२१३ ॥ 
स्‍्कन्‍द उवाच 


दानवानां विनाशाय देवानामथखिद्धये ॥ २२॥ 
गोब्राह्मणद्िताथाय सेनापत्ये 5 भिषिष्च माम्‌ । 
स्कन्द्‌ बोले--देवराज ! दानवोंके विनाश देवता- 
ओके कार्यकी सिद्धि तथा गोओं और ब्राह्मणोंके हितके 
लिये आप सेनापतिके पदपर मेरा अभिषेक कीजिये | २२३ । 


मार्कण्डेय उवाच 


सो5भिषिक्तो मघवता सर्वेदंबगणेः सह ॥ २३॥ 
अतीव शुशुभे तत्र पूज्यमानों मह्षितिः। 
तत्र तत्‌ काञ्चनं छत्र भ्रियमाणं व्यरोचत ॥ २४ ॥ 
यथैव सुसमिद्धस्थ पावकस्यात्ममण्डलूम्‌ । 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--युधिष्ठिर | तदनन्तर समस्त 
देवताओंसहित इन्द्रने कुमारका देवसेनापतिके पदपर अभि- 
घेक कर दिया । उस समय वहाँ महर्षियोंद्वारा पूजित 
होकर स्कन्दकी बड़ी शोभा हुईं । उनके ऊपर तना हुआ 
बह सुवर्णमय छत्र उद्धात्तित हो रहा था; मानो प्रज्वलित 
अम्निका अपना ही मण्डल प्रकाशित होता हो । २३-२४३। 


विश्वकर्मकृता चास्य दिव्यमाला हिरण्मयी ॥ २५॥ 
आबद्धा त्रिपुरघ्नेन खयमेवब यशखिना। 
आगम्य मजुजव्याप्र सह देव्या परंतप ॥ -६॥ 
नरश्रेष्ठ परंतप युधिष्टिर ! साक्षात्‌ त्रिपुरनाशक यशस्वी 
भगवान्‌ शिव तथा देवी पार्वतीने वहाँ पधारकर स्कन्दके 
गलेमें विश्वकर्माकी बनायी हुई सोनेकी दिव्य माला 
पहनायी ॥ २५-२६ ॥ 
अचयामास सुप्रीतो भगवान्‌ गोवृषध्चजः । 
रुद्रमग्नि द्विजाः प्राह रुद्रसूनुस्ततस्तु सः॥ २७॥ 
भगवान्‌ द्ृषध्वज ( शिव ) ने अत्यन्त प्रसन्न होकर स्कन्दका 
समादर किया | ब्राह्मणछोग अप्रिको रुद्रका स्वरूप बताते 
हैं, इसल्यि स्कनन्‍्द भगवान्‌ रुद्गके ही पुत्र हैं| २७॥ 


अनुप्रविश्य रुद्रेण वह्चि जातो ह्ाययं शिशुः । 

तत्र जातस्ततः स्कन्दो रुद्रखूनुस्ततो ॥भवत्‌ ॥ ३० ॥ 
“रुद्रने अभिमें प्रवेश करके इस शिश्वुको जन्म दिया है। 

रुद्रस्वरूप अभ्निसे उत्न्न होनेके कारण स्कन्द रुद्रके ही पुत्र 

कहलाये! ॥ ३० ॥ 


रुद्रस्य वह्नेः खाहायाः षण्णां ख््रीणां च भारत | 


 ज्ञातः स्कन्दः खुरश्रष्ठो रुद्रसू सुस्ततो :भवत्‌ ॥ ३१॥ 


भारत [| सुरश्रेष्ठ स्कन्दका जन्म रुद्रस्वरूप अग्निसे, 
स्वाहासे तथा छः स्रियोंसे हुआ था । इसलिये वे भगवान्‌ 
रुद्रके पुत्र हुण॥ ३२१॥ 
अरजे वाससी रक्ते वलानः पावकात्मजः। 
भाति दीप्तवपुःश्रीमान्रक्ता भ्राभ्यामिवांशुमान्‌ ॥ ३२॥ 
अभिनन्दन स्कन्द छाल रंगके दो स्वच्छ वस्त्र धारण 
किये कान्तिमान्‌ एवं तेजस्वी शरीरसे ऐसी शोभा पा रहे थे; 
मानो दो लाल बादलोंके साथ भगवान्‌ अंशुमाली ( सूर्य ) 
सुशोमित हो रहे हों ॥ ३२ ॥ 
हि; पूनम व 5७ २०22 दत्तस्तस्यकेत॒रलंकृतः । 
च्छूतो भाति +॥ ३३॥ 
अभिदेवने स्कन्दके लिये कुक्कुटके चिह्से अलंक्ृत 
ऊंचा ध्वज प्रदान किया था; जो रथपर अपनी अरुण 
प्रभासे प्रल्यामिके समान उद्धासित होता था ॥ ३३ ॥ 


या चेष्टा सर्वंभूतानां प्रभा शान्तिबंल तथा। 

अग्मतस्तस्य सा शरक्तिदेवानां जयवर्धिनी ॥ ३४ ॥ 
सम्पूर्ण भूतोंम जो चेश) प्रभा, शान्ति और बछ है; 

वही कुमार कार्तिकेयके सम्मुख शक्तिरूपमें उपस्थित है । वह 

देवताओंकी विजयश्रीकों बढ़ानेवाली है।॥| ३४ ॥ 

विवेश कचचं चास्य शरीरे सहज तथा। 

युध्यमानस्य देवस्य प्रादुर्भंवति तत्‌ सदा ॥ ३५॥ 
तथा उन स्कनन्‍्ददेवके शरीरमें सहज ( स्वाभाविक ) 


मार्कण्डेयसमास्यापव ] 


एकोनबत्रिंशद्धिकद्धिशततमो 5ध्यायः 
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कवचका प्रवेश हो गया; जो सदा उनके युद्ध करते समय 
प्रकट होता था ॥ ३५ ॥ 


शक्तिर्धमों बल तेजः कान्तत्वं सत्यमुन्नतिः। 
ब्राह्मण्यत्वमसम्मोही भक्तानां परिरक्षणम ॥ ३६॥ 
निकन्तनं च शत्रणां लोकानां चाभिरक्षणम । 
स्कन्देन सह जातानि सवोण्येव जनाधिप ॥ ३७॥ 


राजन ! शक्ति; धम) बल; तेज; कान्ति; सत्य; उन्नति) 
ब्राह्मणभक्ति; असम्मोह ( विवेक ) भक्तजनोंकी रक्षा, शन्रुओ- 
का संहार ओर समस्त छोकोंका पालन-ये सारे गुण स्कन्दके 
साथ ही उत्पन्न हुए थे ॥ ३६-३७ ॥ 
पए॒व॑ देवगणेः सर्वेः लो5भिषिक्तः खलंकृतः । 
बभौ प्रतीतः खुमनाः परिपूर्णन्दुमण्डलः ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार समस्त देवताओंद्वारा सेनापतिके पदपर 
अभिषिक्त होकर विविध आभूषर्णोंसे विभूषित, विश्ुुद्ध एवं 
प्रसन्‍न हृदयवाले स्कन्द पूर्ण चन्द्रमण्डलके समान 
सुशोभित हुए ॥ ३८ ॥ 


इष्ठेः खाध्यायधोषैश्व देवतूर्यवरेरपि । 
देवगन्धवंगीतेश्ल खसवरप्सरसां गणेः॥ ३९ ॥ 
एतेश्रान्येश्वच बहुभिस्तुश्ैहंष्छेः खलंकतेः। 
खुसंबतः पिशाचानां गणदेंवगणेस्तथा ॥ ४० ॥ 
उस समय अत्यन्त प्रिय छगनेवाले वेदमन्त्रोंकी ध्वनि 
सब ओर गूँज उठी; देवताओंके उत्तम वाद्य भी बजने छगे) 
देव और गन्धर्व गीत गाने लगे ओर समस्त अप्सराएँ 


नत्य करने छगीं | ये तथा और भी बहुत-से देवगण एवं 


पिशाचसमूह विविध अलंकारोंसे अलंकृत, हर्षोत्फुल्छ और 
संतुष्ट हो स्कन्दकों घेरकर खड़े थे ॥ ३९-४० ॥ 
क्रीडन्‌ भाति तदा देवेरभिषिक्तश्व पावकिः। 
अभिषिक्त महासेनमपदश्यन्त दिवौकसः ॥ ४१॥ 
विनिहत्य तमः रूय यथेहदाभ्युदितं तथा। 

उस समय इन सबसे घिरे हुए अग्निनन्दन कार्तिकेय 
देवताओंद्वारा अभिषिक्त हो भाँति-भांतिकी क्रीडाएँ करते हुए 
बड़ी शोभा पा रहे थे | देवताओंने सेनापति-पदपर अभिषिक्त 
हुए कुमार महासेनकों इस प्रकार देखा; मानो सूर्यदेव 
अन्धकारका नाश करके उदित हुए हों॥ ४१३ ॥ 
अथनमभ्ययुः सवा देवसेनाः सहस्मशः ॥ ४२॥ 
अस्माक त्वं पतिरिति ब्रुवाणाः सर्वतो दिशः 

तदनन्तर सारी देवसेनाएँ सहस्तलोंकी संख्यामें सब दिशाओं- 
से उनके पास आयीं और कहने लूगीं--८आप ही 
हमारे पति हैं? ॥ ४२६ ॥ 
ताः समासाद्य भगवान्‌ सर्वेभूतगणेवृतः ॥ ७३ ॥ 
अचिंतस्तु स्तुतरचंव सान्त्वयामास ता अपि। 

समस्त भूतगणोंसे घिरे हुए भगवान्‌ स्कन्दने उन 








देवसेनाओंको अपने समीप पाकर उन्हें सान्‍्त्वना दी और स्वयं 
भी उनके द्वारा पूजित तथा प्रशंसित हुए || ४३३४ ॥ 
शतक्रतुश्राभिषिच्य स्कन्दं सेनापति तदा ॥ ४४ ॥ 
सस्मार तां देवसेनां या सा तेन विमोक्षिता | 

उस समय इन्द्रने स्कन्दको सेनापतिके पदपर अभिषिक्त 
करनेके पश्चात्‌ उस कुमारी देवसेनाका स्मरण किया जिसका 
उन्होंने केशीके हाथसे उद्धार किया था ॥ ४४३ ॥ 
अय॑ तस्याः पतिनूनं विहितो बऋ्िणा खयम्‌॥ ४५॥ 
विचिन्त्येत्यानयामास देवसेनां हालंकृताम्‌। 








उन्होंने सोचा) स्वयं ब्रह्माजीने निश्चय ही कुमार 
कार्तिकेयको द्वी उसका पति नियत किया है । यह सोचकर 
वे देवसेनाको वस्थाभूषणोंसे भूषित करके ले आये || ४५३ ॥ 


स्कन्दं प्रोवाच बलभिद्यिं कन्या सुरोक्तम ॥ ४६॥ 


>अज्ञाते त्वयि निर्दिष्ठा तव पत्नी खयस्थुवा। __ 


तस्मात्‌ त्वमस्या विधिवत्‌ पाणि मन्त्रपुरस्क्ृतम्‌ ॥ 
+ ग्रहण दक्षिण देव्याः पाणिना पद्मचचसा। व्या है] 
एक्मुक्तः स जग्माह तस्याः पाणि यथाविधि ॥ ४८ ॥ 


फिर बलसंहारक इन्द्रने स्कन्दसे कहा--“सुरश्रेष्ठ ! 
तुम्हारे जन्म लेनेके पहलेसे ही ब्रह्माजीने इस कन्याको तुम्हारी 
पत्नी नियत की है; अतः तुम वेदमन्त्रोंके उच्चारणपूर्वक 
इसका विधिवत्‌ पाणिग्रहण करो | अपने कमलछकी-सी कान्ति- 
वाले हाथसे इस देवीका दायाँ हाथ पकड़ो ।? इन्द्रके ऐसा 
कहनेपर स्कन्दने विधिपूर्वक देवसेनाका पाणिग्रहण किया | 
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बृहस्पतिम॑न्त्रविद्ध जजाप च जुहाव च। 

एवं स्कन्दस्य महिषोीं देवसेनां विदुर्जेनाः॥ ४९॥ 
उस समय मन्त्रवेत्ता बृहस्पतिजीने वेदमन्त्रोंका जप और 

होम किया | इ प्रकार सब छोग यह जान गये कि देव- 

सेना कुमार कार्तिकेयकी पटरानी है ॥ ४९ ॥ 


षष्ठी यां ब्राह्मणाः प्राहुलेश्मीमाशां सुखप्रदाम। 
सिनीवालीं कुह चेव सद्बृत्तिमपराजिताम्‌ ॥ ५० ॥ 


उसीको ब्राह्मणलोग षष्ठी; छक्ष्मी, आशा; सुखप्रदा+ 


नी जलन कक काका या 


यदा स्कन्द्‌ः पतिर्लब्धः शाइवतो देवसेनया। 
तदा तमाश्रयल्लक्ष्मीः खयं देवी शरीरिणी ॥ ५१ ॥ 
जब देवसेनाने स्कन्दकों अपने सनातन पतिके रूपमें 

प्राप्त कर लिया; तब (शोभास्वरूपा ) लक्ष्मीदेवीने स्वयं मूर्तिमती 

होकर उनका आश्रय लिया ॥ ५१ ॥ 

भ्रीजुष्टः पश्चमी स्कन्दस्तस्माच्छीपञ्वमी समता । 

षष्ठयां कृता्थों ५भूद्‌ यश्मात्‌ तस्मात्‌ षष्ठी महातिथिः ॥ 
पश्चमी तिथिको स्कन्ददेव श्री अर्थात्‌ शोभासे सेबित हुए» 

इसलिये उस तिथिको श्रीपश्चमी कहते हैं ओर षरष्ठीको कृतार्थ 


सिनीवाली कुहू |? सदब्ृत्ति तथा अपराजिता कहते हैं || ५० || हुए थे; इसलिये षष्ठी महातिथि मानी गयी है ॥ ५२ ॥ 
इति श्रीमहाभारते वनपवेणि मार्कंण्डेयसमास्यापवणि आह्विरसे स्कन्दोपाख्याने एकोनत्रिंशदृधिकद्विशततमो<5ध्यायः॥ २२९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमें आज्ञषिरप्तोषाख्यानके प्रसंगमें स्कन्दोषा|र्यानसम्बन्धी 


दो सौ उनतीसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ २२५ ॥ 


त्रिशदधिकद्विशततमोःध्यायः 
कृत्तिकाओंको नक्षत्रमण्डलमें स्थानकी प्राप्ति तथा मनुष्योंकों कष्ट देनेवाले विविध ग्रहोंका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 


श्रिया जुष्टं महासेन देवसेनापति कृतम्‌। 
सप्तषिंपत्न्यः षड देव्यस्तत्सकाशमथागमन्‌ ॥ १ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! कुमार महासेनको 
श्रीसम्पन्न और देवताओंका सेनापति हुआ देख सप्तर्षियोंमेंसे 
छःकी पत्नियाँ उनके पास आयीं ॥ १ ॥ 


ऋषिभिः सम्परित्यक्ता धर्मयुक्ता महाव्रताः। 

द्रुतमागम्य चोचुस्ता देवसेनापति प्रभुम्‌॥ २ ॥ 
वे धर्मपरायणा तथा महान्‌ पातित्रत्यका पालन करने- 

वाली थीं, तो भी ऋषियोंने उन्हें त्याग दिया था । अत 

उन्होंने देवसेनाके स्वामी भगवान्‌ स्कन्दके पास शीघ्रता- 

पृवंक आकर कहा- ॥ २॥ 

वयं पुत्र परित्यक्ता भतेभ्रिदेंवलम्मितेः। 

अका रणाद्‌ रुषा तस्तु पुण्यस्थानात्‌ परिच्युताः ॥ ३ ॥ 
“बेटा ! हमारे देवतुल्य पतियोने अकारण रुष्ट होकर हमें 

त्याग दिया है, इसलिये ( हम ) पुण्यलोकसे च्युत हो गयी हैं। ३। 

अस्माभिः किल जातस्त्वमिति केनाप्युदाह्मतम्‌ | 

तत्‌ सत्यमेतत्‌ संश्रुत्य तस्मान्नस्रातुमहसि ॥ ४ ॥ 
“उन्हें किसीने यह बता दिया है कि तुम हमारे गर्भसे 

उत्पन्न हुए हो; ( परंतु ऐसी बात नहीं है। ) अतः हमारे सत्य 

कथनको सुनकर तुम इस संकटसे हमारी रक्षा करो ॥ ४ ॥ 

अक्षयश्थ भवेत्‌ खर्गंस्त्वत्प्सादाद्धि नः प्रभो। 

त्वां पुत्न चाप्यभीप्सामः रूत्वैतदद्वणो भव ॥ ५ ॥ 


धप्रभो ! तुम्हारी कृपासे हमें अक्षय स्वर्गकी प्राप्ति हो 
सकती है । इसके सिवा हम तुम्हें अपना पुत्र भी बनाये 
रखना चाहती हैं। यह सब कार्य सम्पन्न करके तुम हमसे 
उऋण हो जाओ? ॥ ५॥ 
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स्कन्द उवाच 
मातरो हि भवत्यो मे खुतो वो5हमनिन्दिताः । 


मार्कण्डेयसमास्यापव ] 


त्रिशदधिकछ्धिशततमो 5 ध्यायः 


१६०५ 








यद्वापीच्छत तत्‌ सच सम्भविष्यति वस्तथा ॥ ६ ॥ 
स्कन्द बोले--वन्दनीय सतियो ! आपलोग मेरी 


माताएँ हैं और मैं आप सबका पुत्र हूँ | इसके सिवा यदि आप 
लोगोंकी और कोई इच्छा हो, तो वह भी पूर्ण हो जायगी ॥६॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


विवक्षन्तं ततः्शक्र किकायमिति सो5बत्रवीत्‌। 

उक्तः स्कन्देन बरूहीति सो 5ब्रवीद्‌ वासवस्ततः ॥ ७ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर इन्द्रको 

कुछ कहनेके लिये उत्सुक देख स्कन्दने पूछा-'क्या काम 


है; कहिये |? स्कन्‍्दके इस प्रकार आदेश देनेपर इन्द्र 
बोले--॥ ७ ॥ 


अभिजित्‌ स्पधमाना तु रोहिण्या अनुज्ा खसा। 
इच्छन्ती ज्येष्टतां देवी तपस्तप्तुं वर्न गता ॥ < ॥ 


रोहिणीकी छोटी बहिन अभिजित्‌ देवी स्पर्धाके कारण 
ज्येष्ठता पानेकी इच्छासे तपस्या करनेके लिये वनमें चली 
गयी है ॥ ८ ॥ 


तत्र मूढो एस्मि भद्रं ते नक्षत्र गगनाचच्युतम । 

काल त्विमं पर स्कन्द अत्रह्मणा सह चिन्तय ॥ ९ ॥ 
(तुम्हारा कल्याण हो; आकाशसे यह एक नक्षत्र च्युत 

हो गया है; ( इसकी पूर्ति केसे हो ? ) इस प्रश्नको लेकर मैं 

किंकर्तव्यविमूढ हो गया हूँ । स्कन्द | तुम ब्रह्माजीके साथ 

मिलकर इस उत्तम काल ( मुहूर्त या नक्षत्र ) की पूर्तिके 

उपायका विचार करो ॥ ९॥ 


>धनिष्ठादिस्तदा कालो -बद्यणा परिकल्पितः । 
रोहिणी ह्यभवत्‌ पूर्वम्रेवं संख्या समाभवत्‌ ॥ ' *.. ५ ५ 


रोहिणी ह्मभ भवत्‌ ॥ १० ॥ 

“अभिजितका पतन होनेसे ब्रह्माजीने धनिष्ठासे ही 
( सत्ययुग आदि ) कालकी गणनाका क्रम निश्चित किया 
( क्योंकि वही उस समय युगादि नक्षत्र था )। इसके पूर्व 
रोहिणीकों ही युगादि नक्षत्र माना जाता था ( क्योंकि 
उसीके प्रारम्भ-कालमे चन्द्रमा. सूर्य तथा गुरुका योग होता 
था )-इस प्रकार नाक्षत्र मासकी दिन-संख्या उन दिनों 
सम थी! ॥ १० ॥ 


एवमुक्ते तु शक्रेण त्रिदिवं कृत्तिका गताः 
नक्षत्र सप्शीषो्ं भाति तद्‌ वहिदेवतम ॥ ११॥ 
इन्द्रके उपयुक्त प्रस्ताव करनेपर उनका आशय समझकर 
छहाँ कृत्तिकाएँ अभिजित्‌के स्थानकी पूर्ति करनेके लिये 
आकाशमें चली गयीं । बह अग्निदेवताससम्बन्धी कृत्तिका 
नक्षत्र सात सिरोंकी आकृतिमें प्रकाशित हो रहा है ॥ ११ ॥ 
विनता चात्रवीत्‌ स्कन्दं मम त्वं पिण्डदः सुतः । 
इच्छामि नित्यमेवाहं त्वया पुत्र सहासितुम्‌ ॥ १२॥ 


गरुढ जातीय विनताने स्कनन्‍्दसे कहा-“बेटा ! तुम 
मेरे पिण्डदता पुत्र हो । मैं सदा तुम्हारे साथ रहना 
चाहती हूँ? ॥ १२॥ 


स्कन्द उवाच 
एवमस्तु नमस्ते 5स्तु पुत्रस्नेहात्‌ प्रशाधि माम। 
स्नुषया पूज्यमाना वे देवि वत्स्यस्ि नित्यदा ॥ २१३॥ 
स्कन्दने कहा--एवमस्तु ( ऐसा ही हो ) मा! 
तुम्हें नमस्कार है | ठुंम मेरे ऊपर पुत्रोचित स्नेह र्बकर 
कर्तव्यका आदेश देती रहो । देवि |! तुम यहाँ सदा अपनी 
पुत्रवधू देवसेनाद्वारा सम्मानित होकर रहोगी ॥ १३ ॥ 
माकण्डेय उवाच 
अथ माठत्गणः खर्वः स्कन्दं वचनमत्रवीत्‌ | 
व सर्वेस्य लोकस्य मातरः कविभिः स्तुताः। 
इच्छामो मातरस्तुभ्यं भवितुं पूजयस्व नः ॥ १४ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर समस्त 
मातृगणोंने आकर स्कन्दसे कहा--“बेठा ! विद्वानोंने हमें 
सम्पर्ण छोकोंकी माताएँ कहकर हमारी स्व॒ुति की है । 
अब हम तुम्हारी माता होना चाहती हैं । ठुम मातृभावसे 
हमारा पूजन करो? ॥ १४ ॥ 


स्कन्द्‌ उवाच 


मातरो हि भवत्यों में भवतीनामहं खुतः। 
डउच्यतां यन्मया कारय भवतीनामथेप्सितम ॥ १५ ॥ 

स्कन्दने कहा--आप मेरी माताएँ हैं | मैं आप- 
छोगोौका पुत्र हूँ | मुझसे सिद्ध होने योग्य जो आपका अभीष्ट 
कार्य हो; उसे बताइये ॥ १५ ॥ 


मातर ऊचुः 


यास्तु ता मातरः पृ छोकस्यास्य प्रकहिपताः । 
अस्माक तु भवेत्‌ स्थान तासां चव न तद्‌ भवेत्‌ ॥ १६ ॥ 
माताओंने कहा--( ब्राह्मी, माहेश्वरी आदि ) सुप्र 
सिद्ध लोकमाताएँ जो पहलेसे इस सम्पूर्ण जगत्‌की माताओंके 
स्थानपर प्रतिष्ठित हो. ( वे अपना पद छोड़ दें । ) उनके उस 
स्थानपर अब हमारा अधिकार हो जाय | उनका उसपर 
कोई अधिकार न रहे ॥ १६ ॥ 
भवेम पूज्या छोकस्य न ताः पूज्याः खुरषभ। 
प्रजा स्माक हृतास्ताभिस्त्वत्कृते ताः प्रयचछ नः॥ १७॥ 
सुरश्रे.्ठ | हम सम्पूर्ण जगत्‌॒की पूजनीया हों । जो 
पहले मातृकाएँ थीं; उनकी अब पूजा न हो । उन्होंने 
तुम्हारे लिये हमपर मिथ्या अपवाद छगाकर हमारे पतियों- 
को कुपित करके हमारे संतानसुखको छीन लिया है । 
अतः तुम हमें संतान प्रदान करो ( हमारे पतियोंकों अनुकूछ 
करके हमें संतान-सुखकी प्रासि कराओ ) ॥ १७ ॥ 


१६०६ 


श्रीमद्ाभारते 


[ बनपवेणि 
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स्कन्द उवाच 


वृत्ताः प्रजा न ताः शक्या भवतीभिनिषेवितुम्‌ । 

अन्यां वः कां प्रयच्छामि प्रजां यां मनसेचछथ ॥ १८ ॥ 
स्कन्द्‌ बोले--माताओ ! जिन प्रजाओंकी उत्पत्तिका 

अवसर बीत गया $ उन्हें आपलछोग अब नहीं पा सकतीं । 

यदि दूसरी कोई प्रजा पानेकी आपके मनमें इच्छा हो, तो 

कहिये, में उसे प्रदान करूँगा ॥ १८ ॥ 


मातर ऊचुः 
इच्छाम तासां मातृणां प्रजा भोक्त' प्रदच्छ न॥ 
त्वया सह प्रृथग्भूता ये च तासामथेशवराः ॥ १९ ॥ 
माताओने कहा--यदि ऐसी बात है; तो हमें इन 
लोकमातओंकी संतानें सोंप दो। हम उन्हें खाना चाहती 
हैं। तुमसे प्रथक जो उन संतानोंके पिता आदि अभिभावक 
हैं, उन्हें भी हम खाना चाहती हैं ॥ १९॥ 


स्कन्द उवाच 

प्रजा वो दक्षि कष्ठं तु भवतीभिरुदाह्तम । 
परिरक्षत भद्गं वः प्रजाः साधु नमस्कृताः ॥ २० ॥ 

स्कन्द बोले--देवियो ! आपलोगोने यह दुःखकी 
बात कही है; तो भी में आपको पहलेकी मातृकाओंकी 
संतानोंकों अर्पित कर देता हूँ; परंतु आपछोग उन सबकी 
रक्षा करें; इसीसे आपका भला होगा । मैं आपको सादर 
नमस्कार करता हूँ ॥ २० ॥ 


मातर ऊचुः 
परिरक्षाम भद्ग ते प्रजाः स्कन्द॒ यथेच्छसि। 
त्वया नो रोचते स्कन्द्‌ सहवासश्चिरं प्रभो ॥ २१ । 

माताओं ने कहा--स्कन्द ! जैसी तुम्हारी इच्छा है; 

उसके अनुसार हम उन संतानोंकी रक्षा अवश्य करेंगी। 
शक्तिशाली कुमार ! हमें दी्घकालतक तुम्हारे साथ रहनेकी 
इच्छा है॥ २१ ॥ 

स्कन्द उवाच 
यावत्‌ षोडद वष्शेणि भवन्ति तरुणाः प्रजाः । 


प्रबाधत मलुष्याणां तावदूपः पृथग्वियेः॥ २२॥ 
स्कन्द्‌ बोले--संसारके मनुष्य जबतक सोलह वर्षके 


तरुण न हो जायें; तबतक आप मानव पग्रजाको प्रथक-प्रथक्‌ 


उतने ही रूप धारण करके संताप दे सकती हैं | २२ ॥ 


अहं च वः प्रदास्यामि रौद्रमात्मानमव्ययम्‌ । 
परमं तेन सहिताः खुखं वत्स्यथ पूजिताः॥ २३॥ 
मैं आपलोगोंकों एक भयंकर एवं अविनाशी पुरुष 
प्रदान करूँगा; जो मेरा अभिन्न स्वरूप होगा। उसके साथ 
3] 
सम्मानपुृबंक रहकर आपलोग परम सुखकी भागिनी 
होंगी ॥ २३ ॥ 
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मार्कण्डेय उवाच 


ततः शरीरात्‌ स्कन्दस्य पुरुषः पावकप्रभः। 
भोक्त प्रजा स मत्योनां निष्पपात मद्ाप्रभः ॥ २४ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर स्कन्दके 
शरीरसे अग्निके समान तेजस्वी तथा परम कान्तिमान्‌ एक 
पुरुष प्रकट हुआ; जो समस्त मानव-प्रजाको खा जानेकी 
इच्छा रखता था ॥ २४ ॥ 
अपतत्‌ सहसा भूमी विसंशो5थ श्षुधार्दितः । 
स्कन्देन सो 5 भ्यनुशातो रौद्गररूपो ५भवद्‌ ग्रहः ॥ २५ ॥ 
वह पेंदा होते ही भूखसे पीडित हो सहसा अचेत 
होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा । फिर स्कन्दकी आज्ञासे वह 
भयंकर रूपधारी ग्रह हो गया ॥ २५ ॥ 
> स्कन्दापस्मारमित्याइग्रेह त॑ ह्िजलत्तमाः। 
बिनता तु महारौद्रा कथ्यते शकुनिशग्नदः ॥ २६॥ 
श्रेष्ठ द्विज ! इस ग्रहको “स्कन्दापस्मार” कहते हैं। इसी 
प्रकार अत्यन्त रौद्र रूप धारण करनेवाली विनताकों “'शकुनि- 
ग्रह? बताया जाता है ॥ २६ ॥ 
पूतनां राक्षसीं प्राइस्तं विद्यात्‌ पूतनाग्रहम । 
कष्टा दारुणरूपेण घोररूपा निशाचरी ॥ २७॥ 
पूतनाको राक्षसी बताया गया है; उसे “पूतनाग्रह? समझना 
चाहिये | वह भयंकर रूप धारण करनेवाली निशाचरी बड़ी 
क्ररताके साथ बालकोंको कष्ट पहुँचाती है || २७ ॥ 


पिशाची दारुणाकारा कथ्यते शीतपूतना। 
गर्भोन सा मालुषीणां तु हरते घोरदर्शना ॥ २८॥ 

इसके सिवा भयानक आकारवाली एक पिशाची है; 
जिसे “शीतपुतना' कहते हैं, वह देखनेमें बड़ी डराबनी है । 
वह मानवी स्त्रियोंका गर्भ हर ले जाती है॥ २८ ॥ 


अदिति रेवती प्राइग्रहस्तस्यास्तु रैवतः! 
सो5पि बालान महाघोरो बाधते वे महाग्रहः ॥ २९ ॥ 


लोग अदिति देवीको रेवती कहते हैं। रेवतीके ग्रहका 
नाम रैवत है। वह महाभयंकर महान्‌ ग्रह भी बालकोंको 
बड़ा कष्ट देता है ॥ २९॥ 


द्वैत्यानां या दृतिमौता तामाहुमुखमण्डिकाम्‌ । 
अत्यर्थ शिशुमांसेन सम्प्रहष्मा दुरासदा ॥ ३०॥ 


दैत्यौँकी माता जो दिति है, उसे “मुखमण्डिका? कहते 
हैं । वह छोटे बच्चोंके मांससे अधिक प्रसन्न होती है । 
उसे पराजित करना अत्यन्त कठिन है ॥ ३० ॥ 
कुमाराश्च कुमार्यश्र ये प्रोक्ताः स्कन्द्सम्भवाः। 
तेडपि गर्भभुजः सर्वे कौरव्य खुमहाग्रहाः ॥ ३१॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


जिशद्धिकछ्धिशततमो 5ध्यायः 
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कुरुनन्दन ! स्कन्दके शरीरसे उत्पन्न हुए जिन कुमार 
एवं कुमारियोंका वर्णन किया गया है, वे सभी गर्भस्थ 
बालकोंका भक्षण करनेवाले महान्‌ ग्रह हैं॥ २३१॥ 
तासामेव तु पत्नीनां पतयस्ते ध्रकीर्तिताः। 
आजायमानान गृह्नन्ति बालकान्‌ रौद्गरकरमिंणः ॥ ३२२ ॥ 
वे कुमार उन्हीं पत्नीस्वरूपा कुमारियोंके पति कहे गये 
हैं । उनके कर्म बड़े भयंकर हैं | वे जन्म लेनेके पहले ही 
बच्चोंकी पकड़ ले जाते हैं ॥ ३२॥ 
गयवां माता तु या प्राक्षे: कथ्यते खुरभिर्रेप। 
शकुनिस्तामथारुह्मय सह मुडःके शिशून भुवि॥ ३३॥ 
राजन ! विद्वान्‌ पुरुष जिसे गोमाता सुरभि कहते हैं, 
उसीपर आछरूढ़ होकर शकुनिग्रह-बिनता अन्य ग्रहोंके साथ 
भूमण्डलके बालकोका भक्षण करती है ॥ ३३॥ 
सरमा नाम या माता शुनां देवी जनाधिप | 
सापि गर्भान समादत्ते माजुषीणां सदैव हि ॥ ३४ ॥ 
नरेश्वर ! कुत्तोौकी माता जो देवजातीय सरमा है; 
बह भी सदैव मानवीय स््रियोंके गर्भस्थ बालकोंका अपहरण 
करती रहती है ॥ २४ ॥ 


पादपानां च या माता .करव्जनिलया हि सा। 
बरदा साहि सोस्‍्या च नित्य मूतानुकस्पिनी ॥ रे५ ॥ 


जो वृक्षोंकी माता है; वह करज्ञ वृक्षपर निवास किया 
करती है। वह वर देनेवाली तथा सौम्य है और सदा समस्त 
प्राणियौंपर कृपा करती है ॥ ३५ ॥ 


करउ्जे तां नमस्यन्ति तस्मात्‌ पुत्ार्थिनो नराः। 

इमे त्वष्टांदशान्ये बे भ्रहा मांसमघुप्रियाः ॥ ३६ ॥ 
> डिपच्चरात्न तिष्ठन्ति खतत खतिकाशहे | न्त सतत खूतिका 

कदू: सुक्ष्मवपुभूत्वा गभिर्णी प्रविशत्यथ ॥ ३७॥ 
भ्ुडक्ते सा तत्र तं गरू खा तु लागं प्रखूयते। 


इसीलिये पुत्रार्थी मनुष्य करज्ञ वृक्षपर रहनेवाली उस 
देवीको नमस्कार करते हैं | ये तथा दूसरे अठारह ग्रह मांस 
और मधुके प्रेमी हैं और द्स राततक सूतिका-ग्रहमें निरन्तर 
टिके रहते हैं । कद्ू सूक्ष्म शरीर धारण करके गर्भिणी ख््रीके 
शरीरके भीतर प्रवेश कर जाती है और वहाँ उस गर्भको खा 
जाती है । इससे वह गर्िणी स्त्री सर्प पैदा करती है ।३६-२७३। 
गन्धवाणां तु या माता सा गर्भ ग्रृह्य गछ्छति ॥ ३८ ॥ 
ततो विलीनगभों सा मानुषी भ्रुवि दृश्यते। 

जो गन्धवोंकी माता है; वह गर्भिणी स््रीके गर्भकों 
लेकर चल देती है, जिससे उस मानवी स्त्रीका गर्भ विलीन 
हुआ देखा जाता है ॥ ३८३ ॥ 


या जनिज्री त्वप्सरसां गर्भमास्ते प्रगु्य सा ॥ ३९ ॥ 
डपनष्ठं ततो गर्भ कथयन्ति मनीषिणः। 
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जो अप्सराओंकी माता है; वह भी गर्भभों पकड़ छेती 
है, जिससे बुद्धिमान्‌ मनुष्य कहते हैं कि अमुक स््रीका गर्भ 
नष्ट हो गया॥ ३९३ ॥ 


छलोद्दितस्योद्थेः कन्या धात्री स्कन्द्स्य सा स्म्छता॥ ४०॥ 
लोहितायनिरित्येवं कदम्बे सा दि पूज्यते । 

लछालसागरकी कनन्‍्याका नाम छोहितायनि है, जिसे 
स्कन्दकी धाय बताया गया है | उसकी कदम्ब कृक्षोंमें पूजा 
की जाती है || ४०३ ॥ 
पुरुषेषु यथा रुद्रस्तथा55या प्रमदाखखषि ॥ ४१ ॥ 
आयो माता कुमारस्य पृथक कामार्थमिज्यते | 
एवयमेते कुमाराणां मया प्रोक्ता मह्मग्नहाः॥ ४२॥ 
यावत्‌ षोडश वषोणि शिशूनां छ्यशिवास्ततः। 

जैसे पुरुषोंमें भगवान्‌ रुद्र श्रेष्ठ हैं, उसी प्रकार स्त्रियोंमें 
आर्या उत्तम मानी गयी हैं। आर्या कुमार कार्तिकेयकी 
जननी हैं | छोग अपने अभीष्टकी सिद्धिके लिये उनका 
उपयुक्त ग्रहोंसे प्रथक पूजन करते हैं| इस प्रकार मैंने ये 
कुमारसम्बन्धी महान्‌ ग्रह बताये हैं | जबतक सोलह ब्ंकी 
अवस्था न हो जाय, जबतक ये बालकोंका अमज्जछ करने- 
वाले होते हैं ॥ ४१-४२३ ॥ 
ये च मातृगणाः प्रोक्ताः पुरुषार्चेव ये ग्रहाः॥ ४३ ॥ 
सर्व स्कन्द्य्रहा नाम शेया नित्य शरीरिभिः । 

जो मातृगण और पुरुषग्रह बताये गये हैं, इन सबको 
समस्त देहधारी मनुष्य सदा “स्कन्दग्रह! के नामसे जाने #|| ४ ३३॥ 
तेषां प्रशमनं कार्य स्नान॑ घृपमथाअनम्‌ । 
बलिकर्मांपहाराश्च. स्कन्द्स्येज्याविशेषतः॥ ४४ ॥ 

स्नान; धूप, अज्जनः बलिकर्म, उपहार अर्पण तथा 


स्कन्ददेवकी विशेष पूजा . करके इन स्कन्दग्रहोंकी शान्ति 
करनी चाहिये ॥ ४४ ॥ 


एवमशभ्यर्चिताः सर्वे प्रयच्छन्ति शुभ नुणाम्‌ । 

आयुर्वीय च राजेन्द्र सम्यक्पूजानमस्क्ृताः ॥ ४५॥ 
राजेन्द्र | इस प्रकार पूजित तथा विधिवत्‌ पूजनद्वारा 

अमिवन्दित होनेपर वे सभी ग्रह मनुष्योंका मद्जल करते हैं 

और उन्हें आयु तथा बल देते हैं॥| ४५ ॥ 

ऊध्य तु षोड शाद्‌ ब्धोद्‌ ये भवन्ति ग्रह चणाम्‌ । 

तानहं सम्प्रवस्यामि नमस्कृत्य महेश्वरम्‌ ॥ ७६ ॥ 





# मनुष्योंकों कष्ट देनेवाले ये तामस स्कन्दग्भरह् भगवान्‌ रुद्रके 
भूतप्रेतादि गणोंको भाँति कुमार स्कन्दके शरोरसे उत्पन्न तमोमय 
कुमारके साथी माने जाते हें। श्न अहोंसे रक्षा पानेके लिये 
भगवान्‌ महेश्वरकी भक्ति करनी चाहिये । भय दिखाकर भी भगवान्‌- 
को भक्ति करानेमें हेतुभूत दोनेके कारण श्न अहोंका वर्णन यहाँ 
किया गया है । भगवानके भक्तोंको ये अद छू भी नहीं सकते । 
तमोंगुणी प्रजापर ही सब तामस ग्रहोंका बल काम करता है। और 
वही श्नकी पूज(-अर्च॑ना किया करते हें । 
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अब मैं भगवान्‌ महेश्वरको नभस्कार करके उन ग्रह्ोंका 
परिचय दूँगा, जो सोलह वर्षकी अवस्थाके बाद मनुष्योंके 
लिये अनिष्टकारक होते हैं | ४६॥ 
यः पश्यति नरो देवान्‌ जाग्रत्‌ वा शयिनो5पिवा। 
उन्माद्यति स तुक्षिप्रं तं तु देवग्रहं बिदुः॥ ४७ ॥ 
जो मनुष्य जागते या सोतेमें देवता ऑंकोी देखता और 
तुरंत पागल हो आता है; उस कष्ट देनेवाले ग्रहको “देवग्रह! 
कहते हैं ॥ ४७ ॥ 
आसीनश्च शयानश्थ यः पश्यति नरः पितृन्‌ । 
उन्माद्यति स तु क्षिप्रं स शेयस्तु पितृग्रहः ॥ ४८ ॥ 
जो मनुष्य बेठे-बेठे या सोते समय पितरोंको देखता 
और शीघ्र पागल हो जाता है; उस बाधा देनेवाले ग्रहको 
धपितृग्रह” जानना चाहिये ॥ ४८ ॥ 
अवमन्यति यः सिद्धान्‌ क्ुद्धाश्वापि शपन्ति यम्‌। 
उन्माद्यति सतु क्षिप्रं ज्षेयः सिद्धश्रहस्तु सः ॥ ४९ ॥ 
जो सिद्ध पुरुषोंका अनादर करता है और क्रोधमें 
आकर वे सिद्ध पुरुष जिसे शाप दे देते हैं, जिसके कारण 
वह तुरंत पागल हो जाता है; उसे “सिद्धग्रह” की बाधा प्राप्त 
हुई हैं; ऐसा समझना चाहिये ॥ ४९ ॥ 
उपाध्राति च यो गन्धान्‌ रखांश्वापि पृथग्विधान्‌ । 
उन्मादग्यति स तु क्षिप्रं स शेया राक्षसो ग्रहः ॥ ५० ॥ 
जो विभिन्न सुगन्धोंको सूँघता तथा रसोंका आस्वादन 
करता है एवं तत्काल ही उन्मत्त हो उठता है, उसपर प्रभाव 
डालनेवाले ग्रहको राक्षशग्रह” जानना चाहिये॥ ५० ॥ 
गन्धर्वाश्चापि यं द्व्याः संविशन्ति नरं भुवि | 
उन्माद्यति स तु क्षिप्रं ग्रहों गान्धव एवं सः ॥ ५१॥ 
भूतलूपर जिस मनुष्यमें दिव्य गन्धवॉँका आवेश होता 
है, वह भी शीघ्र ही उन्मादग्रस्त हो जाता है। इसे ५गान्धर्व 
ग्रह” की ही बाधा समझनी चाहिये ॥ ५१ ॥ 


अधिरोहन्ति य॑ नित्यं पिशाचाः पुरुष प्रति। 
उम्माद्यति स॒ तु क्षिप्रं ग्रहः पेशाच एबं सः॥ ५२॥ 


जिस पुरुषपर सदा पिशाच चढ़े रहते हैं, वह भी शीघ्र 
पागल हो जाता है । अतः वह “पिशाचग्नह!की ही बाधा है॥ 


आविशनिति च य॑ यश्षाः पुरुष कालपयेये। 
उन्माद्यति स तु श्षिप्रं ज्षेया यक्षग्रहस्तु सः ॥ ५३ ॥ 


कालक्रमसे जिस पुरुषमें यक्षोंका आवेश होता है, उसे 


भी पागछ होते देर नहीं लगती | इसे ५यक्षग्रह”ः की बाधा 
जाननी चाहिये ॥ ५३ ॥ 
यस्य दोषेः प्रकुपितं चित्त मुछ्याति देहिनः । 
उन्माद्यति स॒ तु क्षिप्रं लाधनं तस्य शास्त्रतः॥ ५७॥ 
जिस देहधारी मनुष्यका चित्त वात! पित्त और कफ 
नामक दोषोंके कुपित होनेसे अपनी संज्ञा खो बेठता है; 
बह शीघ्र ही विक्षिप्त हो जाता है| उसकी बैद्यक शाख्त्रके 
अनुसार चिकित्सा करानी चाहिये ॥ ५४ ॥ 


चेक्र॒व्याच्च भयाओैव घोराणां चापि दर्शनात्‌। 

उन्माद्यति स तुक्षिप्रं सान्त्वं तस्य तु साधनम्‌॥ ५५॥ 
जो घबराहट भय तथा घोर वस्तुओंके दर्शनसे ही 

तत्काल पागल हो जाता है; उसके अच्छे होनेका उपाय केवल 

उसे सान्‍्त्वना देना है ॥ ५५ ॥ 

कश्चित्‌ क्रीडि तुकामो वे भोकतुऋमस्तथापरः। 

अभिकामस्तथेवान्य इत्येष तिविधो ग्रहः ॥ ५६ ॥ 
कोई ग्रह क्रीडा-विनोंदकी; कोई भोजनकी और कोई 

कामोपभोगकी इच्छा रखता है; इस प्रकार ग्रह्ोंकी प्रकंति 

तीन प्रकारकी है ॥ ५६ ॥ 

यावद्‌ सप्ततिवर्षाणि भवन्त्येते श्रह्म नुणाम्‌। 

अतः परं देहिनां तु भ्रहतुल्यों भवेज्ज्वरः॥ ५७॥ 
जबतक सत्तर वर्षकी अवस्था पूरी होती है; तबतक ये 


ग्रह मनुष्योंको सताते हैं | उसके बाद तो सभी देहधारियोंका 
ज्वर आदि रोग ही ग्रहोंके समान सताने छगते हैं ॥ ५७ ॥ 


अप्रकीर्णनिद्रयं दान्‍तं शुचि नित्यमतन्द्रितम्‌। 
आस्तिक श्रददधानं च वर्जयन्ति सदा ग्रहमः ॥ ५८ ॥ 

जिसने अपनी इन्द्रियॉँको सब ओरसे समेट छिया है; 
जो जितेन्द्रिय, पवित्र; नित्य आल्स्यरहित, आस्तिक तथा 
श्रद्धाडु है; उस पुरुषको ग्रह कभी नहीं छेड़ते हैं--उसे 
दूरसे ही त्याग देते हैं ॥ ५८ ॥ 


इत्येष ते ग्रहोददेशों मालुषाणां प्रकीर्तितः। 
न स्पृशन्ति ग्रह भक्तान्‌ नरान्‌ देवं महेश्वरम्‌॥ ५९ ॥ 


राजन ! इस प्रकार मैंने मनुष्योंको जो ग्रहोँंकी बाधा 
प्राप्त होती है; उसका संक्षेपसे वर्णन किया है | जो भगवान्‌ 
महेश्वरके भक्त हैं; उन मनुष्योंको मी ये ग्रह नहीं छूते हैं॥ 


इति श्रीमदामारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसम्रास्यापर्थणि आज्विरसे मनुष्यप्रहकथने त्रिंशदृधिकद्विशततमो 5ध्यायः ॥ २३० ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दाभारत वनपवके अन्तर्गत मार्क्डेयसमास्यापदैमें आह्लिस्तोपाख्यानके प्रसज्ञमें मनुष्योंको कष्ट देनेवाके 
अद्वोंके दर्णनसे सम्बन्ध रखनेवारा दे। छौ तीसददों अध्याय पूरा हुआ ॥ २३६० ॥ 


नाज्ककमछ्बकाल | 








मार्कण्डेयसमास्यापवव ] 


एकत्रिशद्धिकद्धिशततमो 5ध्यायः 


१६०९ 














एकत्रिशद्धिकद्विशतंतमो<ध्यायः 


स्कन्दद्वारा खाह्देवीका सत्कार, रुद्रदेवके साथ स्कन्द ओर देवताओंकी भद्रवट-यात्रा, 
.. देवासुस्-संग्राम, महिपासुर-ब्रध तथा स्कन्दको प्रशंसा 


मार्कण्डेय उकाच 
यदा स्कन्देन मातृणामेवमेतत्‌ प्रियं कृतम्‌। 
अधैनमत्रवीत्‌ खाद्य मम पुत्रस्त्वमौरसः ॥ १ ॥ 
माकण्डेयजी कहते हैं--युधिष्टिर ! जब स्कन्दने 
इस प्रकार मातृगणोंका यह प्रिय मनोरथ पूर्ण किया) तब 
खाहाने आकर उनसे कहा--०तुम मेरे औरस पुत्र हो ॥१॥ 
इच्छाम्यहं त्वया दत्ता प्रीति परमदुलेभाम्‌ । 
तामत्रवीत्‌ ततः स्कन्द्‌ः प्रीति भिच्छलि कीदशीम्‌॥ २॥ 
“अतः मैं चाहती हूँ कि तुम मुझे परम दुर्लभ प्रीति 
प्रदान करो ।? तब स्कन्दने पूछा--'माँ ! ठुम कैसी प्रीति 
पानेकी अभिलाषा रखती हो ?? ॥ २॥ 


स्वाहोवाच 
दृक्षस्याहं प्रिया कन्या खाहा नाम महाभ्रुज । 
बाल्यात्पभ्नति नित्यं च ज्ञातकामा हुताशने ॥ ३ ॥ 


खाहा बोली--महाबाहो ! मैं प्रजापति दक्षकी प्रिय॑ 
पुत्री हूँ, मेरा नाम स्वाहा है। में बचपनसे ही सदा अग्निदेव- 
के प्रति अनुराग रखती आयी हूँ ॥ ३ ॥ 
नसमांकामिनीं पुत्र सम्यग्‌ जानाति पावकः। 
इच्छामि शाश्वतं वास वस्तुं पुत्र सहाग्निना॥ ४ ॥ 

पुत्र | परंतु अग्निदेवको इस बातका अच्छी तरह पता 
नहीं है कि में उन्हें चाहती हूँ। बेटा ! मेरी यह हार्दिक 
अभिलाषा है कि मैं नित्य निरन्तर अग्निदेवके ही साथ 
निवास करू ॥ ४॥ 

स्कन्द उवाच 
हब्यं कव्यं च यत्किचिद्‌ द्विजानां मन्त्रसंस्तुतम] 
/-शीष्यन्त्यप्ौ सदा देवि खवाहेत्युकत्वा समुद्भुतम॥ ५ सदा देवि खाहेत्यकत्वा समुद्धतम॥ ५ ॥ 

अद्यप्रभृति दास्यन्ति खुबृत्ताः सत्पथे स्थिता।। 
एवम पिस्त्वया साथ सदा वत्स्यति शोभने ॥ ६ ॥ 

स्कन्द्‌ बोले--देवि ! आजसे समन्मार्गपर चलनेवाले 
सदाचारी धर्मात्मा मनुष्य देवताओं तथा पितरोंके लिये ह॒व्य 
और कब्यके रूपमें उठाकर ब्राह्मणोंद्वारा उच्चारित बेदमन्त्रोंके 
साथ अग्निमें जो कुछ आहुति देंगे, वह सब स्वाह्का नाम 
लेकर ही अपंण करेंगे | शोभने ! इस प्रकार तुम्हारे साथ 
निरन्तर अग्निदेवका निवास बना रहेगा ॥ ५-६ ॥ 

मार्कण्डेय उवाच 

एवमुक्ता ततः साहा तुष स्कन्देन पूजिता । 
पावकेन समायुक्ता भत्रों स्कन्द्मपूजयत्‌ ॥ ७ ॥ 


स० १८ श्र ३--- 


मार्कण्डेयजी कहते हँ--युधिष्टिर | स्कन्दके इस 
प्रकार कहने और आदर देनेपर खाह्मा बहुत संतुष्ट हुई । 
अपने सखामी अग्निदेवका संग्रोग पाकर उसने भी स्कन्दका 
पूजन किया ॥ ७ ॥ 


ततो ब्रह्मा महासेनं प्रजापतिरथात्रवीत्‌ | 

अभिगच्छ महादेव॑ पितरं त्रिपुरादनम्‌ ॥ < ॥ 
तदनन्तर प्रजापति ब्रह्माजीने महासेनसे कहा--५्वत्स ! 

अब तुम अपने पिता त्रिपुरविनाशक महादेवजीसे मिलो ॥८॥ 


रुद्रेणाझि समाविश्य खाह्ामाविद्य चोमया | 
हिताथ सर्वछोकानां जातस्त्वमपराजितः ॥ ९ ॥ 

“भगवान्‌ रुद्रने अग्निमें और भगवती उमाने स्वाहामें 
प्रवेश करके समस्त लोकोंके हितके लिये तुम-जेसे अपराजित 
बीरको उत्पन्न किया है ॥ ९॥ 


उमायोन्यां च रुद्रेण शुक्र लिक्त महात्मना। 
अस्मिन्‌ गिसे निपतितं मिश्जिकामिश्जिकं यतः ॥ १० ॥ 
सम्भूत॑ लोहितोदे तु शुक्रशोषमवापतत्‌ । 
सूर्य रदिमषु चाप्यन्यदन्यचेवापतद्‌ भ्रुवि ॥ ११॥ 
आसक्त मन्यद्‌ वृक्षेषु तदेव॑ पश्चचापतत्‌ । 
तत्र ते विविधाकारा गणा शेया मनीषिभिः । 
तव पारिषश घोरा य एते पिशिताशिनः ॥ १२॥ 


“महात्मा रुद्रने उमाके गर्भमें जिस वीर्यकी स्थापना की 
थी; उसका कुछ भाग इसी पर्वबतपर गिर पड़ा था, जिससे 
मिज्लिका-मिज्ञिक नामक जोड़ेकी उत्त्ति हुई। शेष झुक्रका 
कुछ अंश लोहित-सागरमें, कुछ सूर्यकी किरणोंमें, कुछ 
पृथ्बीपर और कुछ बवृक्षोंपर गिर पड़ा । इस प्रकार वह 
पॉच भागोंमें विभक्त होकर गिरा था । उसीसे ये तुम्हारे 
विभिन्न आकृतिवाले, मांस-भक्षी एबं भयंकर पार्षद प्रकट 
हुए हैं; जिन्हें मनीषी पुरुष ही जान पाते हैं? ॥ १०-१२॥ 


एवमस्त्विति चाप्युकत्वा महासेनो महेश्वरम्‌ । 
अपूजयद्मेयात्मा पितरं पित॒वत्सलः ॥ १३॥ 
तब अपरिमित आत्मबल्से सम्पन्न एवं पितृभक्त कुमार 
महासेनने 'एवमस्तु” कहकर अपने पिता भगवान्‌ महेश्वरका 
पूजन किया ॥ १३॥ 
मार्कण्डेय उवाच 


अकंपुष्पेस्तु ते पश्च गणाः पूज्या धनार्थिभिः । 
व्याधिप्रशमनाथ्थ च तेषां पूजा समाचरेत्‌ ॥ १४ ॥ 


१६१० 


भ्रीमहाभारते 


[ बनपर्बणि 








मार्कण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! धनार्थी पुरुषोंको 
आकके फूलोंसे उन पाँचों गरणोंकी सेवा करनी चाहिये । 
रोगोंकी शान्तिके लिये भी उनका पूजन करना उचित है ॥ 
मिश्ञिकामिजिक चेव मिथुन रुद्रसम्भवम्‌। 
नमस्काय सदेवेह बालानां हितमिच्छता ॥ १५॥ 

मिश्नलिका-मिज्ञिकका जोड़ा भी भगवान्‌ शंकरसे उत्पन्न 
हुआ है । अतः बालकोंके हितकी इच्छा रखनेवाले पुरुषोंको 
चाहिये कि वे सदा इस जोड़ेकों नमस्कार करें ॥ १५॥ 
स्त्रियो मानुषमांसादा वृद्धिका नाम नामतः। 
वृक्षेषु जातास्ता देव्यो नमस्कायोंः प्रजाथिभिः ॥ १६॥ 

वृक्षोपरसे गिरे हुए झुक्रसे “व्ृद्धिका! नामवाली खस्तरियाँ 
उत्पन्न हुई हैं, जो मनुष्यका मांस भक्षण करनेवाली हैं। 
संतानकी इच्छा रखनेवाले लछोगोंकों इन देवियोंके आगे 
मस्तक झुकाना चाहिये ॥ १६ ॥ 


एवमेते पिशाचानामसंख्येया गणाः स्खुताः । 
घण्ठायाः सपताकायाः शटणु मे सम्भवं न्प ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार ये पिशाचोंके असंख्य गण बताये गये हैं । 
राजन ! अब तुम मुझसे स्कन्दके घण्टे और पताकाकी 
उत्पत्तिका वृत्तान्त सुनो | १७ ॥ 
ऐरावतस्य घण्टे द्वे वेजयन्त्याविति श्रुते। 
गुहस्य ते खय॑ दत्ते क्रमेणानाय्य धीमता ॥ १८॥ 
इन्द्रके ऐरावत हाथीके उपयोगमें आनेवाले जो दो 
धवैजयन्ती” नामसे विख्यात घण्टे थे, उन्हें बुद्धिमान्‌ इन्द्रने 
क्रमशः ले आकर स्वयं कुमार कार्तिकेयको अर्पण कर दिया॥ 
एका तत्र विशाखस्य घण्ठटा स्कन्दस्य चापरा। 
पताका कार्तिकेयस्य विशाखस्य च छोहिता ॥ १९ ॥ 
उनमेंसे एक घण्टा बिशाखने छे लिया और दूसरा 
स्कन्दके पास रह गया। कार्तिकेय और विशाख दोनोंकी 
पताकाएँ ल्शल रंगकी हैं | १९ ॥ 
यानि क्रीडनकान्यस्थ देवेदत्तानि वे तदा। 
तरेव रमते देवो महासेनो महाबलरूः ॥ २० ॥ 
उस समय देवताओंने जो खिलोने इन्हें दिये थे; उन्हींसे 
महाबली महासेन खेलते और मन बहलाते हैं || २० ॥ 
स॒संवृतः पिशाचानां गणेदबगणेस्तथा। 
शुशुभे काश्ने शैले दीप्यमानः श्रिया बृतः ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! अद्भुत शो भासे सम्पन्न! और कान्तिमान्‌ कुमार 
कार्तिकेय उस समय उस स्वर्णमय शिखरपर पिशार्चों और 
देवताओंके समूहसे घ्िरकर बड़ी शीभा पा रहे थे ॥ २१ ॥ 
तेन वीरेण शुशुभे स शेलः झुभकाननः | 
आदित्येनेबांशुमता. मन्द्रश्चारुकन्द्रः ॥ २२॥ 


जैसे अंशुमाली सूर्यके उदयसे मनोहर कन्दरावाले 
मन्दराचलकी शोभा होती है; उसी प्रकार बीरवर स्कन्दके 
निवाससे सुन्दर वनवाले उस श्वेतगिरिकी शोभा बढ़ 


गयी थी ॥ २२ ॥ 


खंतानकवनः . फुल्लेः करवीरवनैरपि | 
पारिजातवनैश्चेव जपाशोकवनैस्तथा ॥ २३ ॥ 
कद्म्बतरुषण्डैश्व दिव्यैसंगगणेरपि । 


विव्येः पक्षिगणैशचैव शुश्युभे इवेतपर्वबतः ॥ २४॥ 

वहाँ कहीं फूलोंसे भरे हुए कब्पवृक्षेके बन॒ और कहीं 
कनेरके कानन सुशोभित होते थे। कहीं पारिजातके बन थे) 
तो कहीं जपा ओर अशोकके उपवन शोभा पाते थे। कहीं 
कदम्ब नामक वृक्षोंके समूह छहलहा रहे थे; तो कहीं दिव्य 
मृगगण विचर रहे थे । सब ओर दिव्य पक्षियोंके समुदाय 
कलरव कर रहे थे। इन सबसे उस इ्वेत पर्वतकी शोभा 
बहुत बढ़ गयी थी ॥ २३-२४ ॥ 


तत्न देवगणाः सर्व स्व देवषयस्तथा। 
मेघतूर्यरचारचेब.. क्षुब्धोद्धिसमखनाः ॥ २५॥ 
वहाँ सम्पूर्ण देवता तथा देवर्षिंगण आकर विराजमान 
हो गये । क्षुब्ध महासागरकी गम्भीर गजनाके समान मेघ्ों 
और दिव्य वार्घोंका तुमुल घोष सब और गूँजने छगा ॥२५॥ 


तत्र द्व्याश्व गन्धवों दुत्यन्ते5प्सरसस्तथा । 
हृष्टानां तत्र भूतानां श्ूयते निनदों महान्‌ ॥२६॥ 


'वहाँ दिव्य गन्धर्व और अप्सराएँ नृत्य करने छगीं। हर्षमें 
भरे हुए प्राणियोंका महान्‌ कोलाइल सुनायी देने छगा ॥२६॥ 
एवं सेन्द्रं जगत्‌ सर्व इवेतपर्वतसंस्थितम्‌ । 
प्रहष्ट प्रेश्नते स्कन्दं नच ग्लायति दर्शनात्‌ ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार इन्द्रसह्िित सम्पूर्ण जगत्‌ बड़ी प्रधनन्नताके 
साथ इ्वेत प्बतपर विराजमान कुमार कार्तिकेयका दर्शन 
करने छगा। उनके दर्शनसे किसीका जी नहीं भरता था ॥२७॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


यदाभिषिक्तो भगवान्‌ सेनापत्येन पावक्रिः | 

तदा सम्प्रस्थितः श्रीमान हृष्ठो भद्गवर्ट हरः ॥ २८ ॥ 

रथेनादित्यवर्णन पार्वत्या सहितः प्रभुः। 

( अजुयातः खुरेः सर्वेः सहस््राक्षपुरोगमेः ) 

सहस्त्॑ तस्य लिंहानां तस्मिन युक्त रथोत्तमे ॥ २९ ॥ 
मार्कण्डेयज्ी कददते हैं--राजन्‌ ! जब अग्निनन्दन 

भगवान्‌ स्कन्दका सेनापतिके पदपर अभिषेक हो गया, तब 

श्रीमान्‌ भगवान्‌ शिव देबी पाव॑तीके साथ सूर्यके समान रथपर 

आछरूढ़ हो प्रसन्‍्नतापूर्वक भद्रवटकी ओर प्रस्थित हुए | उस 

समय इन्द्र आदि सब देवता,] उनके पीछे-पीछे चले | 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


एकत्रिशद्धिकद्धिशततमो5ध्यायः 
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भगवान्‌ शिवके उस उत्तम रथमें एक हजार सिंह जुते 
हुए थे ॥ २८-२९ ॥ 
उत्पपात दिव॑ शुर््षं कालेनाभिप्रचोद्तिम्‌। 
ते पिबन्त इवाकाशं त्रासयन्तश्वराचरान्‌ ॥ ३० ॥ 
सिंहा. नभस्यगच्छन्त नदन्तश्रारुकेसराः। 
साक्षात्‌ काछ उस रथका संचालन कर रहा था। 
उसकी प्रेरणासे वह झुश्र रथ आकाशमें उड़ चला। मनोहर 
केसरोसे सुशोभित वे सिंह चराचर प्राणियोंको मयभीत 
करते और दहाड़ते हुए आकाशमें इस प्रकार चलने लगे; 
मानो उसे पी जायेंगे || ३०३४ ॥। 
तस्मिन्‌ रथे पशुपतिः स्थितों भात्युमया सह ॥ ३१॥ 
विद्युता सहितः सूर्यः सेन्द्रचापे घने यथा। 
उस्च रथपर भगवती उमाके साथ बैठे हुए भगवान्‌ शिव 
इस प्रकार शोभित हो रहे थे, मानो इन्द्रधनुषयुक्त मेधोंकी 
घटामें विद्युत्‌के साथ भगवान्‌ सूर्य प्रकाशित हो रहे हों ॥ 


अग्नतस्तस्य भगवान धनेशो गुहाकेः सद्द ॥ ३२ ॥ 
आस्थाय रुचिरं याति पुष्पक नरवाहनः । 

उनके आगे-आगे गुद्यकोंसहित नरवाहन धनाध्यक्ष भगवान्‌ 
कुबेर मनोहर पुष्पक विमानपर बैठकर जा रहे थे। ३२३ ॥ 


ऐरावतं समास्थाय शाक्रश्चापि खुरेः सह ॥ ३३॥ 
पृष्ठतो पच्ुययौँ यान्‍्त बरदं चुषभध्वजम्‌ । 

देवताओंसहित इन्द्र भी ऐरावत हाथीपर आरूढ़ हो 
( भद्रवटको ) जाते हुए बरदायक भगवान्‌ बृषभध्वजके पीछे- 
पीछे चल रहे थे ॥ ३३३६ ॥ | 


जम्भकयक्षरक्षोमिः स्ग्विभिः समऊूूडकृतः॥ ३७ ॥ 
यात्यमोधो महायक्षों द्क्षिणं पक्षमास्थितः 

मालाधारी जम्मकगण) यक्ष तथा राक्ष्सोंसे सुशोभित 
महायक्ष अमोघ भगवान्‌ शंकरके दाहिने भागमें रहकर चल 
रहा था ॥ ३४३ ॥ 


तस्य दृक्षिणतो देवा बहवश्चित्रयोधिनः ॥ ३२५॥ 
- गच्छन्ति वसुप्रिः साथ॑ रुद्रेश्व सह सह्भताः । 
उसके दाहिने भागमें विचिद्न प्रकारके युद्ध करनेवाले 
बहुत-से देवता वसुओं तथा रुद्रोंके साथ संगठित होकर 
चल रहे थे ॥ ३५३६ ॥ 
यमश्च म्त्युना साथ सवंतः परिवारितः ॥ २६॥ 
घोरैव्याधिशते्यांति.. घोररूपवपुस्तथा । 
मृत्युसहित यमराज अत्यन्त भयंकर रूप धारण करके 
देवताओंके साथ यात्रा कर रहे थे | उन्हें सेकड़ों भयानक 
रोगोंने मूर्तिमान्‌ होकर चारों ओरसे घेर रकखा था ॥ ३६६ ॥ 


यमस्य पृष्ठतर्चेब घोरस्थिशिखरः शितः॥ ३७॥ 
विजयो नाम रुद्गस्य याति शूलः खलडसकृतः। 


यमराजके पीछे-पीछे भगवान्‌ शंकरका विजय नामक 
भयंकर त्रिश्यूल जा रहा था; जो तीन शिखर्रोंसे सुशोभित 
और तीक्ष्ण था। उस त्रिशको सिन्दूर आदिसे भली- 
भाँति सजाया गया था ॥ ३७६ ॥ 


तमुग्रपाशो वरुणोी भगवान सलिलेश्वरः ॥ ३८॥ 
परिवार्य शनेयोति यादोभिविविधृ तः 
जलके स्वामी भगवान्‌ वरुण हाथमें भयंकर पाश लिये 
उस त्रिशूछकों सब ओरसे घेरकर धीरे-धीरे चल रहे थे । 
उनके साथ नाना प्रकारकी आकृतिवाले जलजन्तु भी थे॥ 


पृष्ठतो विज्यस्यापि याति रुद्र॒स्य पद्टिशः ॥ २९ ॥ 
गदामुसलशक्त्यादबू तः प्रहरणोत्त में? । 
विजयके पीछे भगवान्‌ रुद्रका पप्चिश नामक शस्त्र जा रहा 
था; जिसे गदा) मुसछ और शक्ति आदि उत्तम आयुर्धोने 
घेर रक्‍खा था ॥ ३९३ ॥ 
पद्टिशं त्वन्वगाद्‌ राजज्छत्र रोद्ं महाप्रभम्‌॥ ४०॥ 
कमण्डल्डुश्चाप्पनु॒ त॑ मदहर्षिगणसेवितः 
राजन ! पद्धिशके पीछे भगवान्‌ रुद्रका अत्यन्त अ्भापूर्ण 
छत्र जा रहा था और उसके पीछे महर्षियोंद्रारा सेवित 
कमण्डलु यात्रा कर रहा था | ४०३ ॥ 


तस्य दक्षिणतो भाति द॒ण्डो गच्छन्‌ ध्रिया वृतः॥ ४१॥ 
भृग्वक्ञिरोभिः सहितो देवतेश्वानुपूजितः । 
_कमण्डलछुके दाहिने भागमें जाते हुए तेजस्वी दण्डकी 
बड़ी शोभा हो रही थी । उसके साथ भूगु और अज्ञिरा आदि 
महर्षि थे और देवता भी बार-बार उसका पूजन करते थे ॥ 


एषां त॒ पृष्ठतो रुद्रो विमले स्यन्दने स्थितः ॥ ४२॥ 
याति संहर्षयन सर्वास्तेजसा त्रिदिवोकसः 


इन सबके पीछे उज्ज्वल रथपर आरूढ़ हो रुद्रदेव यात्रा 
करते थे, जो अपने तेजसे सम्पूर्ण देवताओंका हर्ष बढ़ा 
रहे थे | ४२३६ ॥ 


ऋषयश्थापि देवाश्व गन्धवों भुजञगास्तथा ॥ ४३॥ 
नयो हदाः समुद्राश्व॒ तथेवाप्सरसां गणाः। 
नक्षत्राणि प्रहास्चव देवानां शिशवश्वथ ये ॥ ४४ ॥ 

रुद्रदेवके पीछे ऋषि, देवता, गन्धवं, नाग) नदियाँ; 
गहरे जलाशय) समुद्र, अप्सराएँ, नक्षत्र, ग्रह तथा देवकुमार 
चल रहे थे ॥ ४३-४४ ॥ 


स्प्रियश्च विविधाकारा यान्ति रुद्ग॒स्य पृष्टतः। 
रजन्त्यः पुष्पपषोणि चारुरूपा वराह्नाः॥ ४५॥ 

मनोहर रूप और भाँति-भाँतिकी आकृति धारण करनेवा ली 
बहुत-सी सुन्दरी स्त्रियाँ फूलोंकी वर्षा करती हुई भगवान्‌ रुद्रके 
पीछे-पीछे जा रही थीं।॥ ४५ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 








पर्जन्यश्वाप्यनुययों नमस्कृत्य पिनाकिनम। 

छत्न च पाण्डुरं सोमस्तस्य मूर्धन्यधारयत्‌ ॥ ४६॥ 
पिनाकधारी भगवान्‌ शंकरकों नमस्कार करके पर्जन्यदेव 

भी उनके पीछे-पीछे चले । चन्द्रमाने उनके मस्तकपर श्वेत 

छत्र छगा रक्खा था | ४६ ॥ 


चामरे चापि वायुश्व गृहीत्वाग्निश्व घिष्टितोौ। 
शक्रश्व पृष्ठतस्तस्य याति राजडण्छूया बृतः ॥ ४७ ॥ 
सह राजर्षिभिः सर्वेः स्तुवानो वृषकेतनम्‌। 

राजन्‌ ! वायु और अग्नि चँवर लेकर दोनों ओर खड़े थे। 
तेजस्वी इन्द्र समस्त राजर्षियोंके साथ भगवान्‌ बृषभध्वजकी 
स्तुति करते हुए उनके पीछे-पीछे जा रहे थे || ४७३ ॥ 


गोरी विद्याथ गान्धारी केशिनी मित्रसाहया ॥ ४८ ॥ 
सावित्र्या सह सवा स्‍्ताः पावेत्या यान्ति पृष्ठतः। 
तत्र विद्यागणाः सर्व ये केचित्‌ कविभिः कूृताः॥ ४९ ॥ 
गौरी, विद्या; गान्धारी, केशिनी, मित्रा और सावित्री-- 
ये सब पाव॑तीदेबीके पीछे-पीछे चछ रही थीं । विद्वानोंद्वारा 
प्रकाशित सम्पूर्ण विद्याएँ भी उन्हींके साथ थीं || ४८-४९ ॥ 
तथ्य कुव॑न्ति वचन सेन्द्रा देवाश्चम्‌मुखे। 
ग्ृहीत्वा तु पताकां बे यात्यश्रे राक्षसों ग्रहः ॥ ५० ॥ 
इन्द्र आदि देवता सेनाके मुहानेपर उपस्थित हो भगवान्‌ 
शिवके आदेशका पालन करते थे | एक राक्षस ग्रह सेनाका 
झंडा लेकर आगे-आगे चलता था ॥ ५० ॥ 
व्यापृतस्तु इमशा ने यो नित्य रुद्गस्य वें सखा। 
पिछ्ललो नाम यक्षेन्द्रो छोकस्यानन्द्दायकः ॥ ५१ ॥ 
भगवान्‌ रुद्रका सखा यक्षराज पिज्ञललदेव जो सदा 
इमशानमें ही ( उसकी रक्षाके लिये ) निवास करता और सम्पूर्ण 
जगत्‌को आनन्द देनेवालछा था; उस यात्रामें भगवान्‌ शिवके 
साथ था ॥ ५१ ॥ 
एश्रिश्व सद्दितो देवस्तत्र याति यथासुखम। 
अग्रतः पृष्ठतइचेव न दि तस्य गतिघ्नुवा॥ ५२॥ 
इन सबके साथ महादेव जी सुखपूर्वक भद्गवटकी यात्रा कर 
रहे थे | वे कभी सेनाके आगे रहते और कभी पीछे । उनकी 
कोई निश्चित गति नहीं थी ॥ ५२ ॥ 
रुदूं सत्कर्मभिर्मत्योंः पूजयन्तीह दैवतम। 
शिवमित्येव य॑ प्राहुरीशं रुद्रं पित।महम्‌ ॥ ५३ ॥ 
भावेस्तु विविधाकारेः पूजयन्ति महेश्वरम्‌। 
मरणधर्मा मनुष्य इस संसारमें सत्कर्मोद्वारा रुद्रदेवकी 
ही पूजा करते हैं | इन्हींको शिव) ईश) रुद्र और पितामह 
कहते हैं | छोग नाना प्रकारके भावोंसे भगवान्‌ महेश्वरकी 
पूजा करते हैं॥ ५३६ ॥ | 
देवसेनापतिस्त्वेवं देवसेनाभिरावृतः । 
अनुगच्छति देवेशं ब्रह्मण्यः कृत्तिकासुतः ॥ ५४ ॥ 


इसी प्रकार ब्राह्मणहितैषी, देवसेनापति। कृत्तिकानन्दन 
स्कन्द भी देवताओंकी सेनासे घिरे हुए देवेश्वर भगवान्‌ 
शिवके पीछे-पीछे जा रहे थे | ५४ ॥ 
अथात्रवीन्मद्दासेन महादेवो बृहद्‌ बचः। 
सप्तमं॑ मारुतस्कन्धं रक्ष नित्यमतन्द्रितः ॥ ५५॥ 
तदनन्तर महादेवजीने कुमार महासेनसे यह उत्तम 
बात कद्दी-'बेटा | तुम सदा सावधानीके साथ मारुतस्कन्ध 
नामक देवताओंके सातवें व्यूहकी रक्षा करना? ॥ ५५ ॥ 
स्कन्द उवाच 
सप्तमं॑ मारुतस्कन्धं पालयिष्याम्यहं प्रभो। 
यदन्यद्पि मे कार्य देव तदू वद माचिरम्‌ ॥ ५६॥ 
स्कन्द्‌ बोले--प्रभो ! मैं सातवें व्यूह मारुतस्कन्धकी 
अवश्य रक्षा करूँगा । देव ! इसके सिवा और भी मेरा जो 
कुछ कतंव्य हो, उसके लिये आप शीघ्र आज्ञा दीजिये ॥ ५६॥ 
रुद्र उवाच 
कार्यष्वहं त्वया पुत्र संद्र॒ष्टव्यः सदेव हि। 
द्शनान्मम भक्‍त्या च॒ श्रेयः परमवाप्स्यसि ॥ ५७ ॥ 
रुद्रने कहा--पुत्र | काम पड़नेपर तुम सदा मुझसे 
मिलते रहना । मेरे दर्शनसे तथा मुझमें भक्ति करनेसे तुम्हारा 
परम कल्याण होगा ॥ ५७ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
इत्युक्त्वा विससर्जनं परिष्वज्य महेश्वरः। 
विसर्जिते ततः स्कन्दे बभूवोत्यातिकं महत्‌ ॥ ५८ ॥ 
मार्कण्डयजी कहते है-राजन्‌ | ऐसा कहकर भगवान्‌ 
महेश्वरने कार्तिकेयको ह्वृदयसे छगाकर बिदा किया। रकन्दके बिदा 
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होते ही बड़ा भारी उत्पात होने छगा ॥ ५८ ॥ 
सहसेव महाराज देवान्‌ सर्वान्‌ प्रमोहयत्‌ । 
जज्वाल खं सनक्षत्र प्रमूढं भ्ुवनं भृशम्‌ ॥ ५९ ॥ 
महाराज ! सहसा समस्त देवताओंकों मोहमें डालता 
हुआ नक्षत्रोंसह्वित आकाश प्रज्वछित हो उठा । समस्त संसार 
अत्यन्त मूढ़-सा हो गया ॥ ५९॥ 
चचाल व्यनदच्चोर्बी तमोभूतं जगद्‌ बभो। 
ततस्तद्‌ दारुणं दृष्ठा शुभितः शक्भरस्तदा ॥ ६०॥ 
उमा चेव महाभागा देवाश्व समहषयः | 
पृथ्वी हिलने लगी | उसमें गड़गड़ाहट पेदा हो गयी । 
सारा जगत्‌ अन्धकारमें मग्न-सा जान पड़ता था | उस समय 


- यह दारुण उत्पात देखकर भगवान्‌ शंकर; महाभागा उमाः 


देवगण तथा महर्षिगण क्षुब्ध हो उठे ॥ ६०३ ॥ 


ततस्तेषु प्रमूढेब. पव॑ताम्बुद्संनिभम्‌ ॥ ६१॥ 
नानाप्रहदर्णं घोर्मदश्यत महद्‌ बलम्‌ । 
तद्‌ वै घोरमसंख्येयं गज विविधा गिरः ॥ ६२॥ 
जिस समय वे सब लोग मोह-ग्रस्त हो रहे थे, उसी समय 
पर्वतों और मेघमालाओंके समान दैत्योंकी विशाल एवं 
भयंकर सेना दिखायी दी । वह नाना प्रकारके अख्तर शस्त्रोंसे 
सुसजित थी । उसके सेनिकोंकी संख्या गिनी नहीं जा 
सकती थी | वह भयंकर वाहिनी अनेक प्रकारकी बोली 
बोलती हुई भीषण गर्जना कर रही थी ॥ ६१-६२ ॥ 


अभ्यद्रवद्‌ रणे देवान्‌ भगवन्तं च शझ्जरम्‌ | 
तर्विसष्टान्यनीकेषु. बाणजालान्यनेकशः ॥ ६३॥ 

उसने रण-भूमिमें आकर देवताओं तथा भगवान्‌ शंकर- 
पर धावा बोल दिया । देत्योंने देवताओंके सैनिकोपर कई 
बार बाण-वर्षा की ॥ ६३ ॥ 


पंबताश्व शतघ्न्यश्व॒ प्रासासिपरिघा गदाः। 
निपतद्धिश्व॒ा तघरिदेंवानीक॑ महायुधेः ॥ ६७ ॥ 
क्षणन व्यद्रवत्‌ सब विमुर्ख चाप्यदश्यत । 

शिल्यखण्ड, शतध्नी ( तोप ) प्रास, खज्ज, परिघ और 
गदाओंके लगातार प्रह्मर हो रहे थे। इन भयंकर महान्‌ अस्त्रोंकी 
मारसे देवताओंकी सारी सेना क्षणभरमें ( पीठ दिखाकर ) भाग 
चंली | सारे सैनिक युद्धसे विमुख दिखायी देते थे ॥६४३॥ 
निकृत्तयोधनागाइवं कृत्तायुधमहारथम्‌ ॥ ६५॥ 
दानवेरदित॑ सेन्‍्यं देवानां विघुखं बभौ। 

बहुत-से योद्धा, हाथी ओर घोड़े काट डाले गये । 
असंख्य आयुध और बड़े-बड़े रथ टूक-टूक कर दिये गये। 
इस प्रकार दानवोंद्वारा पीड़ित हुई देवताओंकी सेना युद्धसे 
विमुख हो गयी ॥ ६५३ ॥ 


असुरेबंध्यमानं तत्‌ पावकेरिव काननम्‌ ॥ ६६॥ 


अपतद्‌ द्ग्धभूयिष्ठ महाद्रुमवर्न यथा। 

जेसे आग समूचे वनको जला देती है; उसी प्रकार 
असुरोंने देवताओंकी सेनामें भारी मार-काट मचा दी। बड़े- 
बड़े वृक्षोंसे भरे हुए वनका अधिकांश भांग जल जानेपर 
उसकी जैसी दुरवस्था दिखायी देती है, उसी प्रकार देत्योंकी 
अज्लाग्निम अधिकांश सैनिकोंके दग्घ हो जानेके कारण बह देव 


सेना धराशायिनी हो रही थी ॥ ६६३ ॥ 


ते विभिन्नशिरोदेहाः प्राद्रवन्तो दिवोकसः ॥ ६७॥ 
न नाथमधिगच्छन्ति वध्यमाना महारणे। 
उस महासमरमें असुरोंकी मार खाकर वे सब देवता भागतें 
हुए कहीं कोई रक्षक नहीं पा रहे थे। किन्हींके सिर फट गये 
थे, तो किन्हींके सब अज्ञोंमें गहरे घाव हो गये थे॥ ६७३ ॥ 
अथ तद्‌ विद्वुतं सेन्‍्यं दृष्ठा देवः पुरंदरः ॥६८॥ 
आश्वासयन्नुवाचेदं बलभिद्‌ दानवार्दितम्‌ । 
भय त्यज़त भद्गं वः शूराः शस्प्राणि गृहृत॥ ६० ॥ 
कुरुध्व॑ विक्रमे बुद्धि मा वः काचिद्‌ व्यथा भवेत्‌। 
जयतनान खुद॒वृत्तान्‌ दानवान्‌ घोरद्शनान्‌ ॥ ७० ॥ 
अभिद्रवत भद्रं वो मया सह मदाखुरान। 
शक्रस्य वचन श्रुत्वा समाभ्वस्ता दिवोकसः ॥ ७१ ॥ 
तदनन्तर बलासुरविनाशक देवराज इन्द्रने अपनी उस सेनाको 
दानवॉसे पीड़ित होकर भागती देख उसे आश्वासन देते हुए 
कहा--“झूरवीरो ! भय त्याग दो, इससे तुम्हारा मज्गञल होगा | 
हथियार उठाओ ओर पराक्रममें मन छगाओ | तुम्हें किसी 
प्रकार व्यथित नहीं होना चाहिये | इन भयंकर दिखायी 
देनेवाले दुराचारी दानवोंको जीतो | ठुम्हारा कल्याण हो । 
तुम सब लोग मेरे साथ इन महाकाय देत्योंपर हूट पड़ो ।? 
इन्द्रकी यह बात सुनकर देवताओंको बड़ी सान्त्वना 
मिली ॥ ६८-७१ ॥ 
दानवान्‌ प्रत्ययुध्यन्त शक्र कृत्वा व्यपाश्नयम्‌ । 
ततस्ते त्रिदशाः स्व मसख्तश्वच॒ महाबलाः ॥ ७२॥ 
प्रत्युययुमेहाभागाः साध्याश्व वसुभिः सद्द । 


उन्होंने इन्द्रकों अपना आश्रय बनाकर दानवोंके साथ 
पुनः युद्ध प्रारम्भ किया | तत्यश्वात्‌ वे सभी देवता महाबली 
मरुद्ण तथा वसुओं एवं महाभाग साध्यगणसहित युद्धभूमिमें 
आगे बढ़ने छगे ॥ ७२३ ॥ 
तर्विसशन्यनीकेषु क्ुछेः शस्मराणि संयुगे॥ ७३॥ 
शराश्य देत्यकायेषु पिबन्ति रुधिरं बहु। 


उन्होंने संग्राममें कुपित होकर देत्योंकी सेनाओँके ऊपर 
जो अख्त्र-शसत्र और बाण चलाये, वे उनके शरीरोंमें घुसकर 
प्रचुरमात्रामें रक्त पीने छगे | ७३३ ॥ 


तेषां देहान्‌ विनिर्भिद्य शरास्ते निशितास्तदा ॥ ७४ ॥ 


१६१७४ 
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वे तीखे बाण उस समय दैत्योंके शरीरोंको विदीर्णकर 
रण-भूमिमें इस प्रकार गिरते दिखायी देते थे, मानो वृक्षोसे 
सप॑ गिर रहे हों ॥ ७४३ ॥ 
तानि देत्यशरीराणि निर्भिन्नानि सम सायकैः ॥ ७५ ॥ 
अपतन्‌ भूतले राजंश्छन्नाभ्राणीव सर्वशः। 

राजन्‌ ! देवताओंके बाणोंसे विदीर्ण हुए वे दैत्पोंके शरीर 
सब ग्रकारसे छिन्न-भिन्‍न हुए बादल्ॉंके समान धरतीपर 
गिरने छगे || ७५३ ॥ 
ततस्तद्‌ दानवं सेन्‍्यं सर्वेदेबगणैयुंधि ॥ ७६॥ 
ताखितं विविधेबांणेः कृत चेव पराडमुखम्‌ । 

तदनन्तर समस्त देवताओंने उस युद्धमें दानवसेनाको 
अपने बिविध बाणोंके प्रहाससे भयभीत करके रणभूमिसे 
बिमुख कर दिया ॥ ७६३ ॥ 
अथोल्कृष्टं तदा दृष्टैः सर्वेदेवेरुदायुघैः ॥ ७७ ॥ 
संहतानि चर तूय्यांणि प्राबाद्यन्त ह्नेकशः। 

फिर तो उस समय हाथोंमें अश्न-शस्त्र उठाये सम्पूर्ण 


देवता इर्षमें भरकर कोछाहलछ करने छगे और अनेक प्रकारके 
विजय-वाद्य एक साथ बज उठे || ७७३ ॥ 


एवमन्योन्यसंयुक्त युद्धभासीत्‌ सुदारुणम ॥ ७८ ॥ 
देबानां दानवानां च मांसशोणितकर्द्मम । 
अनयो देवलोकस्य॒ खसदसेवाभ्यदरश्यत ॥ ७९ ॥ 
तथा हि दानवा घोरा विनिध्नन्ति दिवौकसः । 


इस प्रकार देवताओं और दानबोंमें परस्पर अत्यन्त भयंकर 
युद्ध हो रहा था | रक्त और मांससे बहाँकी भूमिपर कीचड़ 
जम गयी थी । फिर सहसा बाजी पछूट गयी | देवछोककी 
पराजय दिखायी देने छगी । भयंकर दानव देवताओंकों 
मारने लगे | ७८-७९३ ॥ 


ततस्तूय॑प्रणादाश्व भेरीणां च. महाखनः ॥ ८० ॥ 
बभूवुदोनवेन्द्राणां सिंहनादाश्थ॒दारुणाः । 
उस समय दानवेन्द्रोंके भयंकर सिंहनाद सुनायी पड़ते 


थे। उनके रणवाद्यों तथा भेरियोंका गम्भौर घोष सब ओर 
गूँज उठा ॥ ८०३ ॥ 


अथ देत्यबलाद्‌ घोराज्निष्पपात महाबलूः ॥ ८१॥ 
दानवो महिषो नाम प्रगृह्य विपुर्ल गिरिम्‌। 
इतनेह्ीमें देत्योंकी भयंकर सेनासे महाबली दानव 


“महिष!? हार्थोरमें एक विशाल पर्वत लिये निकला और देवता- 
ओंपर टूट पड़ा ॥ ८१३ ॥ 


ते त॑ घनेरिवादित्यं दृष्टा सम्परिवारितम्‌ ॥ ८२॥ 
तमुद्यतगिरि राजन, व्यद्रवन्त दिवोकसः | 


राजन ! बादलोँसे घिरे हुए. सूर्यक्री भाँति पंत उठाये 
हुए, उस दानवको देखकर सब देवता भाग चले ॥ ८२६ ॥ 
अथाभिद्व॒त्य महिषो देवांश्विक्षेप तं गिरिम्‌ ॥ <३॥ 
फ्तता तेन गिरिणा देवसेन्यस्य पार्थिव । 
भीमरूपेण निहतमयुतं॑ भाषतद्‌ आुबि ॥ ८४॥ 

परंतु महिषासुरने देवताओंका पीछा करके उनके ऊपर 
बह पहाड़ पटक दिया । युधिष्ठटिर ! उस भयानक पर्वतके 
गिरनेसे देवसेनाके दस हजार योद्धा कुचछकर धरतीपर 
गिर पड़े ॥ ८३-८४ ॥ 


अथ तेदानवेः सार्थ महिषस्तासयन्‌ खुरान्‌। 
अभ्यद्रवद्‌ रणे तूर्ण सिह; छ्लुद्गृस॒गानिव ॥ ८५॥ 

तदनन्तर जेंसे सिंह छोटे म्गोंको डराता हुआ उन- 
पर टूट पड़ता है; उसी प्रकार महिषासुरने अपने दानव- 
सेनिकोंके साथ रणभूमिमें समस्त देवताओंको भयभीत करते 
हुए उनपर शीघ्र ही प्रबछ आक्रमण किया ॥ ८५॥ 


तमापतन्तं महिषं दृष्टा सेन्द्रा दिवौकसः। 
व्यद्रवन्त रणे भीता विकीर्णायुधकेतनाः ॥ ८६॥ 

उस महिषासुरको आते देख इन्द्र आदि सब देवता 
भयभीत हो अपने अस्त्र-शसत्र और ध्वजा फेंककर युद्धभूमिसे 
भागने छगे।| ८६ ॥ 


ततः स मद्दिषः कुद्धस्तू्ण रुद्रर्थं ययौ। 
अभिद्गुत्य च जश्नमाह रुद्रस्य रथकूबरम्‌ ॥ ८७॥ 

तब क्रोधमें भरा हुआ महिषासुर तुरंत ही भगवान्‌ 
रुद्रके रथकी ओर दौड़ा और पास जाकर उनके रथका कूबर 
पकड़ लिया ॥ ८७॥ 


यदा रुद्रर्थ क्रुद्ो महिषः खहसा गतः। 
रेसतू रोदसी गाढं सुमुहुश्य महंयः ॥ ८८॥ 
जब क्रोधमें भरे हुए महिषासुरने सहसा भगवान्‌ रुद्रके 
रथपर आक्रमण किया) उस समय प्रथ्वी और आकाशरमें भारी 
कोलाहछ मच गया और महर्षिगण भी घबरा गये ॥ ८८ ॥ 
अनदंश्व॒महाकाया देत्या जलूधरोपमाः | 
आसीच्च निश्चितं तेषां जितमस्माभिरित्युत ॥ ८९ ॥ 
इधर विशालकाय देत्य मेघोंके समान गम्भीर गर्जना 
करने लगे । उन्हें यह निश्चय हो गया कि “हमारी जीत 
होगी? ॥ ८९ ॥ 
तथाभूते तु भगवान नावधीन्महिषं रणे। 
सस्मार च तदा स्कन्दं सृत्युं तस्य दुरात्मनः ॥ ९.० ॥ 
उस अबस्थामें भी भगवान्‌ रुद्रने युद्धमें महिषासुरको 





१. रथका वह अग्रभाग जहाँ जूआ बाँधा जाता है, कूबर 
कहकाता है । झ्ाम्य भाषामें उसे “नकेछा' या “सबुनी? कहते हें । 
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एकत्रिशद्धिकद्धिशततमो5ध्यायः 
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स्वयं नहीं मारा;किंतु उस दुरात्मा दानवकी मृत्यु जिनके हार्थोंसे 
होनेवाली थी, उन कुमार कार्तिकेयका स्मरण किया ॥९०॥ 
महिषो5पि रथं दृष्ठ्रा रौदो रुद्रस्य चानदत्‌। 
देवान संत्रासयंश्रापि देत्यांश्वापि प्रहषंयन्‌ ॥ ९१॥ 
भयानक महिषासुर रुद्रके रथकों देखकर देवताओंको 
त्रास और देत्योंको हर्ष प्रदान करता हुआ बार-बार 
विंहनाद करने छगा ॥ ९१॥ 
ततस्तस्मिन्‌ भये घोरे देवानां समलुपस्थिते । 
आजगाम महासेनः क्रोधात्‌ सूर्य इव ज्वलन्‌ ॥ ९२ ॥ 
देवताओंके लिये वह घोर भयका अवसर उपस्थित था। 
इसी समय जगमगाते हुए सूर्यकी भाँति कुमार महासेन 
क्रोधमें भरे हुए, वहाँ आ पहुँचे ॥ ९२॥ 
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लल्ज्लर ट थ्ए: 


लोहिताम्बरसंवोतो.. छोहितस्रग्विभूषणः 
लोहिताश्वो महाबाहुहिरण्यकवचः प्रभ्ुः ॥ ९३ ॥ 
उन्होंने अपने शरीरकों लाल वस्त्रोसे आच्छादित कर 
रक्‍्खा था । उनके हरा और आभूषण भी छाल रंगके 
ही थे। उनके घोड़ेका रंग भी छाल था। उन महाबाहु 
भगवान्‌ स्कन्दने सुवर्णणय कबच धारण किया था ॥ ९३ ॥ 


रथमादित्यिसंकाशमास्थितः. कनकप्रभम्‌ । 
त॑ दृष्ठा देत्यसेना सा व्यद्रबतू सहसा रणे ॥ ९४ ॥ 
वे सूयंके समान तेजस्वी रथपर विराजमान थे | उनकी 
अज्ञकान्ति भी सुवर्णके समान ही उद्धासित हो रही थी। 
उन्हें सहसा संग्राममें उपक्यित देख देत्योंकी सेना रणभूमिसे 
भाग चली ॥ ९४ ॥ 


स चापितां प्रज्वलितां महिषस्य विदारिणीम । 
मुमोच शक्ति राजेन्द्र महालेनो महाबर्ः ॥९५॥ 
राजेन्द्र | महाबली महासेनने महिषासुरपर एक प्रज्व- 
लित शक्ति चल्ययी) जो उसके शरीरको विदीर्ण करने- 
वाली थी ॥ ९५ ॥ 


सा मुक्ता भ्यद्द रत्‌ तस्य महिषस्य शिरो महत्‌। 
पपात भिन्‍ने शिरखि महिषस्त्यक्तजीवितः ॥ ९६ ॥ 

कुमारके हाथसे छूटते ही उस शक्तिने महिषासुरके 
महान्‌ मस्तकको काट गिराया | सिर कट जानेपर महिषा- 
सुर प्राणझून्य होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ९६ ॥ 
पतता शिरसा तेन द्वारं षोडशयोजनम्‌ । 
पवेताभेन पिद्ितं तदागम्यं ततो5भवत्‌ ॥ ९७ ॥ 

उसके पव॑त-सद्दश विद्या मस्तकने गिरकर ( उत्तरपूर्व 
देशके ) सोलह योजन रुम्बे द्वारको बंद कर दिया। अतः 
वह देश सर्वसाधारणके लिये अगम्य हो गया ॥ ९७ ॥ 
उत्तराः कुरवस्तेन गच्छन्त्ययथ यथासुखम्‌ । 
क्षिप्ताक्षिप्ता तु सा शक्तिहेत्वा शत्रून सहसत्रशः ॥ ९८ ॥ 
स्कन्द्हस्तमनुप्राप्ता दश्यते देवदानवेः 

उत्तर कुरुके निवासी अब उस मार्गसे सुखपूर्वक आते 
जाते हैं । देवताओं ओर दानवोने देखा, कुमार कार्तिकेय 
बार-बार शत्रुओंपर शक्तिका प्रह्मर करते हैं और वह सहसों 
योद्धाओंको मारकर पुनः उनके हाथमें छौट आती है । ९८३१ 
प्रायः शरोवनिदहता महासेनेन धीमता॥ ९९ ॥ 
शेषा दृत्यगणा घोरा भीताख्रस्ता दुराखदेंः। 
स्कन्दपारिषदेह॑त्वा भक्षिताश्च॒ सहरस्तरशः ॥ १००॥ 


परम बुद्धिमान्‌ महासेनने अपने बाणोंद्वारा अधिकांश 
देत्योंकी समाप्त कर दिया; बचे-खुचे भयंकर दैत्य भी 
भय-भीत हो साहस खो चुके थे । स्कन्ददेवके दुर्ध्ष पार्षद 
उन सहसरों देत्योंकी मारकर खा गये ॥९९-१०० || 


दानवान्‌ भक्षयन्तस्ते प्रपिबन्‍्तश्च शोगितम्‌ । 
क्षणान्रिदोनवं सर्वेमका णु भ्ृंशहरषिंताः ॥१०१॥ 

उन सबने अत्यन्त हर्षमें भरकर दानवॉको खाते और 
उनके रक्त पीते हुए. क्षणभरमें सारी रणभूमिको दानवोंसे 
खाली कर दिया ॥ १०१ ॥ 


तमांसीव यथा सूर्यों वृक्षानप्लिघिनान्‌ खगः। 
तथा स्कन्दो 5जयच्छत्रून्‌ स्वेन वीयंण कीतिंमान्‌।१०२॥ 


जैसे सूर्य अन्धकार मिटा देते हैं, आग वृक्षोंको जला 
डालती है और आकाशचारी वायु बादलांको छिन्न-भिन्न कर 
देती है; वैसे ही कीर्तिशाली कुमार कार्तिकेयने अपने 
पराक्रमद्वारा समस्त शत्रुओंकोी नष्ट करके उनपर 
विजय पायी ॥ १०२॥ | 


१६१६ 


श्रीमद्ाभारते 


[ बनप्वेणि 
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सम्पूज्यमानसत्विद्शैरभिवाद्य. महेश्वरम्‌ | 
शुशुभे कृत्तिकापुत्रः प्रकीर्णाशुरिवांशुमान्‌ ॥१०३॥ 
उस समय देवतालोग कृत्तिकानन्दन स्कन्ददेवकी स्तुति 
और पूजा करने लगे । कुमार स्कन्द अपने पिता महेश्वरको 
प्रणाम करके सब ओर किरण बिखेरनेवाले अंशुमाली सूर्यकी 
भाँति शोभा पाने छगे ॥ १०३ ॥ 
नष्टशत्रुयंदा स्कन्दः प्रयातस्तु महेश्वरम्‌ । 
तदाब्रवीन्महासेन॑  परिष्वज्य. पुरंद्रः ॥१०४॥ 
शत्रुआंका नाश करके जब कुमार कार्तिकेय भगवान्‌ 
महेश्वरके पास पहुँचे, उस समय इन्द्रने उनको हृदयसे लगा 
लिया और इस प्रकार कहा--॥ १०४ ॥ 
ब्रह्मदत्तवरः स्कन्द त्वयायं महिषो हतः। 
देवास्तूणसमा यस्य बमूवुर्जयतां बर ॥१०५॥ 
सो5यं त्वया महाबाहो शमितो देवकण्टकः । 
शतं महिषतुल्यानां दानवानां त्वया रणे ॥१०६॥ 
निदतं देवशत्रूणां येवयं पूर्बतापिताः । 
तावकेभक्षिताश्वान्ये दानवाः शतखब्बशः ॥१०७॥ 
“विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ स्कन्द | इस महिषासुरको ब्रह्माजी- 
ने वरदान दिया था; जिक्षके कारण इसके सामने सब देवता 
तिनकोंके समान हो गये थे । आज तुमने इसे मार गिराया 
है | महाबाहो ! यह देवताओंके लिये बड़ा भारी कॉटा था; 
जिसे तुमने निकाल फेंका है । यही नहीं। आज रणभूमिमें 
इस महिषके समान पराक्रमी एक सौ देवद्रोही दानव और 
तुम्हारे हाथसे मारे गये हैं, जो पहले हमें बहुत कष्ट दे चुके 
हैं । तुम्हारे पार्षद भी सेकड़ों दानवॉको खा गये हैं | १ ०५-१०७। 
अजेयरत्व॑ रणे5रीणामुमापतिरिव प्रभुः । 
एतत्‌ ते प्रथम देव ख्यात कर्म भविष्यति ॥१०८॥ 


त्रिषु लोकेषु कीर्तिश्व॒ तवाक्षय्या भविष्यति। 


वशगाश्वय भविष्यन्ति सखुरास्तव मद्दाभुज़ ॥१०९॥ 
'देव| तुम भगवान्‌ शंकरके समान ही युद्धमें शत्रुओंके लिये 
अजेय हो | यह तुम्हारा प्रथम पराक्रम सर्वत्र विख्यात होगा । 
तुम्हारी अक्षय कारति तीनों लोकॉमें फेल जायगी। 
महाबाहो ! सब देवता तुम्हारे बशमें रहेगे! ॥१०८-१०९॥ 
एवमुक्त्वा महासेनं निवृत्तः सह देवतेः। 
अनुजशञातो भगवता उ्यम्बकेण शचीपतिः ॥११०॥ 
महासेनसे ऐसा कहकर शचीपति इन्द्र भगवान्‌ शंकरकी 
आज्ञा ले देवताओंके साथ स्वर्गलोककों लौट गये || ११० ॥ 
गतो भद्गवटं रुद्रो निवृत्ताश्चव दिवोकसः। 
उक्ताश्न देवा रुद्रेण स्कन्दं पद्यत मामिव ॥१११॥ 
भगवान्‌ रुद्र भद्रवटके समीप गये और देवता अपने- 
अपने स्थानको लौटने छगे। उस समय भगवान्‌ शह्डुरने 
देवताओंसे कहा-- “तुम सब छोग कुमार कार्तिकेयको मेरे ही 
समान मानना? ॥ १११ ॥ 
स॒ हृत्वा दानवगणान, पृज्यमानों महर्षिभिः | 
एकाह्नैवाजयत्‌ सब जैलोक्यं वह्निनन्द्नः ॥११२॥ 
अग्निनन्दन स्कन्दने सब दानवोंको मारकर महर्षियोंसि 
पूजित हो एक ही दिनमें समूची त्रिलीकीको जीत 
लिया ॥ ११२॥ 


स्कन्दस्य य इदं विप्रः पठेज्न्म समाद्ितः। 
सपुष्टिमिह सम्प्राप्य स्कन्द्सालोक्यमाप्नुयात्‌॥ ११३॥ 

जो ब्राह्मण एकाग्रचित्त हो स्कन्ददेवके इस जन्मवृत्तान्त- 
का पाठ करता है; वह संसारमें पुष्टिको प्रात्त हो अन्त 
भगवान्‌ स्कन्दके छोकमें जाता है ॥ ११३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्थापरवणि आज्विरसे स्कन्दोत्पत्तो महिषासुरवधे 
एकर्त्रिंशद्विकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २३१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपत्रके अन्तगत मा्कण्डेयसमास्यापद॑में आह्वि रसोपास्यानके प्रसड्भमें स्कन्दकी 
उत्पत्ति तथा महिषासुरवधविषयक दो हो एक़तीसददोँ अध्याय पुरा हुआ ॥२३१॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 3 इलोक मिलाकर कुछ ११३६ इल्लोक हैं ) 


जा>-<*%9-०>--- 


द्ात्रिशदधिकद्िशततमोध्यायः 
कार्तिकेयके प्रप्तिद्ध नामोंका वर्णन तथा उनका स्तरन 


युधिष्टि' उवाच 
भगवन्‌ भ्रोतुमिच्छामि नामान्यस्य महात्मनः । 
त्रिषु लोकेषु यान्यध्य विख्यातानि छ्विजोत्तम ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोछे--भगवन्‌ ! विप्रवर ! तीनों ल्लेकॉमें 
महामना कार्तिक्रेयके जो-जो नाम बिख्यात हैं, में उन्हें 
सुनाना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
इत्युक्तः पाण्डवेयेन महात्मा ऋषिसंनिधौ | 
उदबाच भगवांस्तत्र मार्कण्डेयो महातपाः ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पाण्डुनन्दन 


युधिष्ठटिरके इस प्रकार कहनेपर महातपस्वी महात्मा भगवान्‌ 
मार्कण्डेयने ऋषियोंके समीप इस प्रकार कहा--।| २ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


द्वात्रिशद्धिकल्विशततमो5 ध्यायः 
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मार्कण्डेय उवाच 
आग्नेयश्चेव स्कन्द्श्र दीप्तकीतिरनामयः | 


मयूरकेतुर्घधमोत्मा भूतेशो महिषादनः ॥ ३ ॥ 
कामजित्‌ कामद्‌ः कानन्‍्तः सत्यवाग भुवनेश्वर :। 
शिशुः शीघ्र: शुचिश्रण्डो दीघवर्णः शुभाननः ॥ ४ ॥ 
अमोघस्त्वनघो रौद्रः प्रियश्चन्द्राननस्तथा | 
दीघप्तशक्तिः प्रशान्तात्मा भद्गकृत्‌ कूटमोहनः ॥ ५ ॥ 
षष्ठीप्रियश्व धमोत्मा पवित्रो मातृवत्सूः। 
कन्याभतों विभक्तश्च॒ खाहेयो रेबतीसुतः ॥ ६ ॥ 
प्रभुनंता विशाखश्व॒ नेंगमेयः सुदुश्धरः । 
सुबतो ललितचइचेव . बालक्रीडन्कप्रियः ॥ ७ ॥ 


खचारी ब्रह्मचारी च शुरः शरवणोद्धवः। 
विद्वामित्रप्रियय्चेव. देवसेनाप्रियस्तथा ॥ ८ ॥ 
वासुदेवप्रियईंचैव॒ प्रियः प्रियकृदेव तु। 
नामाम्येतानि द्व्यानि कार्तिकेयस्य यः पंठेत्‌ । 
खर्ग कीति धनं चेव स लभेन्नात्र संशयः ॥ ९ ॥ 
: मार्कण्डेयजी बोले--राजन्‌ | आग्नेय, स्कन्द, दीप्तकीर्ति, 
अनामयः मयूरकेतु धर्मात्मा, भूतेश, महिषमर्दन, कामजित्‌, 
कामद, कान्‍्त) सत्यवाक) भुवनेश्वर; शिश्षु, शीघ्र, शुचि, 
चण्ड, दीप्रवर्ण' झुभानन) अमोघ, अनघ रौद्र, प्रिय 
चन्द्रानन। दीत्शक्ति। प्रशान्तात्मा। भद्रक्ृतू$ कूटमोहन॥ 
षष्ठीप्रिय, धर्मात्मा; पवित्र; मातृवत्सछ) कन्याभर्ता) विभक्त/ 
स्वाहेय) रेवतीसुत, प्रभु; नेता, विशाख, नैगमेय, सुदुश्चरः 
सुत्रत; ललित, बालक्रीडनकप्रिय, आकाशचारी, ब्रह्मचारी; 
शूर; शरवणोद्धव, विश्वामित्रप्रिय/ देवसेनाप्रिय, वासुदेव- 
प्रिय, प्रिय और प्रियक्ृत्‌-ये कार्तिक्ेयजीके दिव्य नाम हैं । 
जो इनका पाठ करता है, वह धन) कीर्ति तथा खर्गलोक 
प्राप्त कर लेता है; इसमें संशय नहीं है ॥| ३-९ ॥ 
स्तोष्यामि देवेऋषिभिश्च जुष्टं 
शफ्त्या गुह नामभिरप्रमेयम। 
पडाननं शाक्तिधरं खुवीरं 
निबोध चेतानि कुरुप्रबीर ॥ १०॥ 
कुरुकुलके प्रमुख वीर युधिष्टिर ! अब मैं देवताओं 
तथा ऋषियोंसे सेबित, असंख्य नार्मों तथा अनन्त शक्तिसे 
सम्पन्न; शक्ति नामक अस्त्र धारण करनेवाले वीरवर षडानन 
गुहकी स्तुति करता हूँ, तुम ध्यान देकर सुनो ॥ १० ॥ 
5. ब्रह्मण्यो वें ब्रह्मजो ब्रह्मवि्य 
ब्रह्मेशयो ब्रह्मचतां वरिष्ठ: । 
ब्रह्मप्रियो ब्राह्मणसत्रती त्वं 
ब्रह्मशो वे ब्राह्मणानां च नेता ॥ ११॥ 
स्कन्ददेव | आप ब्राह्मणहितिषी, ज्ह्मात्मज/ ब्ह्मवेत्ता) 
ब्रह्म नेषठ्ठ) अब्ज्ञानियोंमें श्रेष्ठ, बआ्ाक्षणप्रिय, ब्राक्मणोंके समान 
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ब्रतघारी, ब्रह्ज्ञ तथा ब्राह्मणोंके नेता हैं ॥ ११॥ 


साहा स्वधा त्वं परम पविन्र 
मन्त्रस्तुतरुत्वं प्रथितः षडचिः । 

संवत्सरस्त्वसुतवश्य॒ षड वे 
मासाधमासावयनं दिशश्व ॥ १२५॥ 


आप खाहा; स्वधा; परम पवित्र, भन्त्रोद्वारा प्रशंंसित 
और सुप्रसिद्ध पड्चि (छः ज्वाल्याओंसे युक्त ) अग्नि हैं। आप 
ही संवत्सर, छः ऋतुएँ, पक्ष, मास; अयन ओर दिशाएँ 
हैं॥ १२॥ 
त्वं पुष्कराक्षस्त्वर विन्द्वकत्रः 
सहरस्रवकत्रो ;सि सहस्त्रवाहुः । 
त्व॑ लोकपाल: परम हविश्व 
त्वं भावनः सर्वसुरासुराणाम्‌ ॥ १३ ॥ 
आंप कमलनयन) कमलमुख, सहस्तवदन और सहस्न- 
बाहु हैं । आप ही लोकपाल) सर्वोत्तम हृविष्य तथा सम्पूर्ण 
देवताओं और असुरोंके पालक हैं | १३ ॥ 


त्वमेव॒ सेनाधिपतिः प्रचण्ड: ... 
प्रभुविभ्ुश्चाप्पण.. शजुज़ेता । 
सहस्रभूसत्व॑ धरणी त्वमेव 
सहस्त्रतुश्थ्वि सहस्तरभुक्‌ च ॥ १४॥ 
आप ही सेनापति; अत्यन्त कोपवान प्रभु, विभु और 
शत्रुविजयी हैं। आप ही सहस्तभू और प्रृथ्वी हैं। आप ही 
सहसों प्राणियोंकों संतोष देनेवांले तथा सहखभोक्ता हैं ॥ 
सहस्रशीषंस्त्वमनन्तरूपः 
सहस््रपात्‌ त्वं गुह शक्तिधारी । 
गज्ञाखुतस्त्व॑ स्वमतेन देव 
स्वाहाममहीकृत्तिकानां तथेव ॥ १५॥ 
आपके सहसनों मस्तक हैं | आपके रूपका कहीं अन्त नहीं 
है। आपके सहखतों चरण हैं। गुह ! आप शक्ति धारण 
करते हैं । देव ! आप अपने इच्छानुसार गज्जा, स्वाहा, 
पृथ्बी तथा कृत्तिकाओंके पुत्ररूपसे प्रकट हुए हैं ॥ १५ ॥ 
त्वं क्रीडसे षण्मुंख कुफ्कुटेन 
यथेष्टनानाविंधकामरूपी । 
दीक्षासि सोमो मरुतः- सदेव 
धर्मां।सि वायुरचलेन्द्र इन्द्रः ॥ १६॥ 
घपडानन ! आप मुर्गेंसे खेलते हैं तथा इच्छानुसार नाना 
प्रकारके कमनीय रूप धारण करते हैं । आप संदा ही दीक्षा; 
सोम; मरुद्गण) धर्म, वायु, गिरिराज तथा इन्द्र हैं ॥१६॥ 
सनातनानामपि शाश्वतस्त्व॑ 
प्रभुः प्रभूणामपि चोग्रधन्वा । 
ऋतस्य कतो द्तिजान्तकस्त्व॑ 
जेता रिपूर्णां प्रवरः खुराणाम्‌ ॥ १७ ॥ 
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श्रीमद्भा पते 


है [ बनपर्वणि 











आप सनातनोंमें भी सनातन हैं। प्रभ्ुओंके भी प्रभु 
हैं। आपका धनुष भयंकर है । आप सत्यके प्रवर्तक) देत्योंका 
संहार करनेवाले, शन्रुबिजयी तथा देवताओंमें श्रेष्ठ हैं ॥|१७॥ 
सूक्ष्म॑ तपसतत्‌ परम त्वमेष 
परावरशो5सि परावरस्त्वम्‌। 
धर्स्य कामस्य परस्य चैव 
त्वत्ते जसा रृत्स्नमिदं मद्दात्मन्‌ ॥ १८ ॥ 
जो सर्वोत्कृष्ट सूक्ष्म तप है, वह आप ही हैं। आप ही 
कार्य-कारण-तत्त्वके ज्ञाता तथा का्यकारणस्वरूप हैं। धर्म 
काम तथा इन दोनोंसे परे जो मोक्षतत्त्व है, उसके भी आप 
ही ज्ञाता हैं । महात्मन्‌ ! यह सम्पूर्ण जगत्‌ आपके तेजसे 
प्रकाशित होता है ॥ १८ ॥ 
व्याप्त॑ जगत्‌ सर्वेसुरप्रवीर 
शक्त्या मया संस्तुत छोकनाथ । 
नमो5सतु ते द्वादशनेत्रबाहो 
अतः पर वेझि गति न ते5हम्‌ ॥ १९ ॥ 


्ीसफसफन 


समस्त देवताओँके प्रमुख बीर | आपकी शक्तिसे यह सम्पूर्ण 
जगत्‌ व्याप्त है। छोकनाथ | मैंने यथाशक्ति आपका ख्तवन 
किया है । बारद् नेत्नों और भुजाओँसे सुशोभित देव ! 
आपको नमस्कार है | इससे परे आपका जो स्वरूप है; उसे 
मैं नहीं जानता ॥ १९॥ 


स्कन्द्स्य य इ॒दं विप्रः पंटेज़म्म समाहितः। 
भ्रावयेद्‌ ब्राह्मणेस्प्ो यः श्टणुयाद्‌ वा द्विजेरितम॥ २०॥ 
धनमायुर्यशो दीप्त॑ पुआहछत्रुजयं तथा। 
स पुष्टितुष्टी सम्प्राप्य स्कन्द्साछोक्यमाप्छुयात्‌॥२१॥ 


जो ब्राह्मण एकाग्रचित्त हो स्कन्ददेवके इस जन्म- 
वृत्तान्तको पढ़ता है, ब्राह्मणोंको सुनाता है अथवा स्वयं 
ब्राह्मणके मुखसे सुनता है; वह धन, आयु) उज्ज्वल यश) 
पुत्र; शत्रुविजय तथा तुष्टि-पुष्टि पाकर अन्तमें स्कन्दके 
लोकमें जाता है ॥| २०-२१ ॥ 


इति श्रीमह्वाभारते वनपर्वंणि मार्कण्डेयसमास्यापवंणि आज्विरसे कार्तिकेयस्तवे द्वान्निंशद्धिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २३२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्ामारत बनपवके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमाप्यापर्में आह्षिरसोपार्यानके प्रशह्ञमें कार्तिकेयस्तुतिविषयक 
दो सौ बत्तीसवाँ, अध्याय पूरा हुआ ॥ २३२ ॥ 





( द्रौपदीसत्यभामासंवादपरव ) 


त्रयख्रिशद्धिकद्िशततमो5 ध्यायः 


द्रोपदीका सत्यभामाको सती ख्रीके कर्तव्यकी शिक्षा देना 


वेशम्पायन उवाच 

उपासीनेषु विध्रेषु पाण्डवेषु महात्मसु। 
द्रौपदी सत्यभामा च विविशाते तदा समम्‌ ॥ १ ॥ 
जाहस्यमाने खुप्रीते खुखं तत्र निषीदतुः। 
चिरस्य दृष्ठा राजेन्द्र तेडन्योन्यश्य प्रियंचदे ॥ २ ॥ 

बैेशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! जब महात्मा 
पाण्डबव तथा ब्राह्मणछोग आसपास बेठकर धर्मचर्चा कर 
रहे थे; उसी समय द्रौपदी और सत्यभामा भी एक ओर 
जाकर एक ही साथ रुखपूर्वक बैठीं और अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक 
परस्पर हास्य-विनोद करने छंगीं । राजेन्द्र ! दोनोंने एक 
दूसरीको बहुत दिनों बाद देखा था; इसलिये परस्पर प्रिय 
लगनेवाली बातें करती हुई वहाँ सुखपूर्वक बेठी रहीं॥१-२॥ 
कथयामासतुश्चित्राः कथाः कुरु यदूत्थिताः । 
अथात्रवीत्‌ सत्यभामा कृष्णस्य महिषी प्रिया ॥ ३ ॥ 
सात्राजिती याक्षसेनीं रहसीदं खुमध्यमा। 
केन द्रौपदि वृत्तेन पाण्डवानधितिष्ठसि ॥ ४ ॥ 
लोकपालोपमान्‌ बीरान्‌ पुनः परमसंहतान। 
कर्थ च बशगास्तुभ्यं न कुप्यन्ति च ते घुभे ॥ ५ ॥ 


कुरुकुल और यदुकुलसे सम्बन्ध रखनेवाली अनेक 
विचित्र बातें उनकी चर्चाकी विषय थीं । भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
की प्यारी पटरानी सत्राजित्‌कुमारी सुन्दरी सत्यभामाने 
एकान्तमें द्रौपदीसे इस प्रकार पूछा-“आमे ! द्रुपदकुमारि | किस 
बर्तावसे तुम दृष्ट-पुष्ट अज्ञोवाले तथा लोकपार्लोंक्रे समान बीर 
पाण्डवोंके दृदयपर अधिकार रखती हो ! किस प्रकार 
तुम्हारे वशर्में रहते हुए वे कभी तुमपर कुपित नहीं 
होते ! ॥ ३-५ ॥ 


तब वद्या दि सतत पाण्डवाः प्रियदश ने । 
मुखप्रेक्षाइच ते सर्वे तत्त्वमेतद्‌ त्रवीद्दि मे ॥ ६ ॥ 


“प्रियदर्शने | क्या कारण है कि पाण्डव सदा तुम्हारे 
अधीन रहते हैं और सब-के-धब तुम्हारे मुँहकी ओर देखते 
रहते हैं ! इसका यथार्थ रहस्य मुझे बताओ ॥ ६ ॥ 


बतचयों तपो वापि स्मानमन्त्रोषधानि वा। 
विद्यावीय॑ मूलवीय जपहोमागदास्तथा ॥ ७ ॥ 
ममाद्याचश्व पाश्चालि यशस्यं भगदैवतम्‌। 
येन कृष्णे भवेश्नित्यं मम्र कृष्णो बशानुगः ॥ ८ ॥ 





महाभारत न क्छछ 
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द्रापदी-सत्यभामा-संवाद 


द्रौपदीसत्य भामासंवादपव ] 


श्रयस्थ्रिशद्धिकद्धिशततमो 5ध्यायः 


१६१९ 














धपाग्चाछकुमारी कृष्णे | आज मुझे भी कोई ऐसा ब्रत, 
तप) स्नान) मन्त्र) औषध) विद्या-शक्ति, मूल-शक्ति ( जड़ी- 
बूटीका प्रभाव ) जप, होम या दवा बताओ; जो यश और 
सौभाग्यकी वृद्धि करनेवाला हो तथा जिससे व्यामसुन्दर सदा 
मेरे अधीन रहें? ॥ ७-८ ॥ 


एवमुक्‍त्वा सत्यभामा विरराम यदशाखिनी। 
पतिव्रता महाभागा द्रौपदी प्रत्युवाच ताम्‌ ॥ ९ ॥ 

ऐसा कहकर यशस्विनी सत्यभामा चुप हो गयी। तब 
पतिपरायणा महाभागा द्रौपदीने उसे इस प्रकार उत्तर 
दिया-॥ ९ ॥ 





असत्सत्रीणां समाचार सत्ये मामनुपृचछसि। 
असदाचरिते मार्ग कथं स्यादनुकीतनम ॥ १० ॥ 

धसत्ये ! तुम मुझसे जिसके विषयमें पूछ रही हो, वह 
साध्वी स्तरियोंका नहीं; दुराचारिणी और कुछटा श्ररियोंका 
आचरण है। जिस मार्गका दुराचारिणी स्तरियोने अवलम्बन 
किया है, उसके विष्रयमेँ हमछोग कोई चर्चा कैसे कर 
सकती हैं १ ॥ १०॥ 


अलुप्रश्नः संशयो वा नेतत्‌ त्वय्युपपद्यते। 

तथा ह्पेता बुद्ध त्वं कष्णस्य महिषी प्रिया ॥ ११॥ 
“इस प्रकारका प्रश्न अथवा स्वामीके स्नेहमें संदेह करना 

तुम्हारे-जेसी साध्वी सत्रीके लिये कदापि उचित नहीं है; 


चूँके तुम बुद्धिमती होनेके साथ ही श्यामसुन्दरकी प्रियतमा 
पटरानी हो ॥ ११ ॥ 


यद्‌व भरता जानीयान्मन्त्रमूलपरां स्त्ियम्‌। 
उद्विजेत तदेवास्याः सर्पांद्‌ वेइमगतादिव ॥ १२॥ 
“जब पतिको यह माद्ूम हो जाय कि उसकी पत्नी उसे 
बशमें करनेके लिये किसी मन्त्र-तनंत्र अथवा जड़ी-बूटीका 
प्रयोग कर रही है; तो वह उससे उसी प्रकार उद्विग्न हो 
उठता है, जैसे अपने घरमें घुसे हुए. सर्पसे छोग शह्लित 
रहते हैं ॥ १२॥ 
उद्विग्नस्य कुतःशाम्तिर शान्तस्य कुतः खुखम्‌। 
न जातु वशगो भर्ता स्त्रियाः स्यान्मन्त्रकर्मणा ॥ १३ ॥ 
८“उद्विग्नको शान्ति केसी ! और अशान्तको सुख कहाँ ! 
अतः मन्त्र-तन्त्र करनेसे पति अपनी पत्नीके वशमें कदापि 
नहीं हो सकता ॥ १३ ॥ 
अमित्रप्रहितांइचापि गदान्‌ परमदारुणान्‌। 
मूलप्रचारेंहिं विष प्रयचछन्ति ज्ञिघांसवः ॥ १४ ॥ 
“इसके सिवा, ऐसे अवसरोपर धोखेसे शरत्रुओंद्वारा 
भेजी हुई ओषधियोंकों खिलाकर कितनी ही स्तरियाँ अपने 
पतियोंकोी अत्यन्त भयंकर रोगोंका शिकार बना देती हैं । 
किसीको मारनेकी इच्छावाहे मनुष्य उसकी स्त्रीके हाथमें 
यह प्रचार करते हुए विष दे देते हैं कि प्यह पतिको वशमें 
करनेवाली जड़ी-बूटी है? ॥ १४ ॥ 


जिहया यानि पुरुषस्त्वचा वाप्युपसेवते। 

तत्र चूणोनि दत्तानि हन्युः क्षिप्रमसंशयमं ॥ १५॥ 
“उनके दिये हुए. चूर्ण ऐसे होते हैं कि उन्हें पति यदि 

जिह्ना अथवा त्वचासे भी स्पर्श कर छे; तो वे निःसंदेह उसी 

क्षण उसके प्राण ले लें॥ १५॥ 


जलोद्रसमायुक्ताः श्वित्रिणः पलितास्तथा | 
अपुमांसः कृताः स्प्रीभिजंडान्धवधिरास्तथा ॥ १६॥ 

“कितनी ही स्त्रियोने अपने पतियोंको ( वशमें करनेकी 
आशासे हानिकारक दवाएँ खिलाकर उन्हें ) जलोदर और 
कोढ़का रोगी; असमयमें ही इद्ध, नपुंसक, अंधा) गूँगा 
और बहरा बना दिया है॥ १६ ॥ 


पापानुगास्तु पापास्‍स्ताः पतीनुपसजन्त्युत । 

न जातु विप्रियं भतुंः ख्रिया कार्य कर्थंचन ॥ १७॥ 
“इस प्रकार पापियोंका अनुसरण करनेवाली वे पापिनी 

स्त्रियां अपने पतिय्रोंकी अनेक प्रकारकी विपत्तियोंमें डाल 

देती हैं। अतः साध्वी सत्रीको चाहिये कि वह कभी किसी 

प्रकार भी पतिका अप्रिय न करे ॥ १७॥ 


वर्तोम्यहं तु यां वृक्ति पाण्डवेषु महात्मखु। 
तां सर्वा श्टणु मे सत्यां सत्यभामे यशखििनि ॥ १८ ॥ 
“थयशस्विनी सत्यभामे | मैं स्वयं महात्मा पाण्डदोंछे 


१६२० 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 








साथ जेसा बर्ताव करती हूँ; वह सब सच-सच सुनाती हूँ; 
सुनो ॥ १८ ॥ 


अहंकारं विहायाहं कामक्रोधो च सर्वंदा। 
सदारान पाण्डवान्‌ नित्य॑ प्रयथतोपचराम्यहम्‌ ॥ १५ ॥ 

धमैं अहंकार और काम-क्रोधको छोड़कर सदा पूरी 
सावधानीके साथ सब पाण्डबॉकी और उनकी अन्यान्य 
स्रियोंकी भी सेवा करती हूँ ॥ १९ ॥ 


प्रणयं प्रतिसंहत्य निधायात्मानमात्मनि । 
झुश्नषुर्निरहंमाना पतीनां चित्तरक्षिणी ॥ २०॥ 

अपनी इच्छाओंका दमन करके मनको अपने आपमें ही 
समेटे हुए केवल सेवाकी इच्छासे ही अपने पतियोंका मन रखती 
हूँ | अहंकार ओर अभिमानको अपने पाप नहीं फटकने देती ॥ 
दुष्योह॒ताचछड्गमाना दुःस्थिताद्‌ दुरवेक्षितात्‌ । 
दुराखितादू दुब्जितादिल्विताध्याखितादूपि ॥ २१ ॥ 

“कभी मेरे मुखसे कोई बुरी बात न निकल जाय; 
इसकी आशझ्डसे सदा सावधान रहती हूँ । असम्यकी भाँति 
कहीं खड़ी नहीं होती । निर्लंजकी तरह सब ओर दृष्टि नहीं 
डालती । बुरी जगहपर नहीं बैठती | दुराचारसे बचती तथा 
चलने-फिरनेमें भी असभ्यता न हो जाय; इसके लिये सतत 
सावधान रहती हूँ । पतियोंके अभिप्रायपूर्ण संक्रेतका सदैव 
अनुसरण करती हूँ ॥ २१ ॥ 


सूर्यवेश्वानरसमान्‌ सोमकल्पान महारथान्‌ । 
सेवे चल्लुहेगः पाथोनुग्रवीयंप्रतापिनः ॥ २२॥ 
“कुन्तीदेवीके पाँचों पुत्र ही मेरे पति हैं । वे सूय और 
अग्निके समान तेजस्वी, चन्द्रमाके समान आह्ांद प्रदान 
करनेवाले, महारथी, दृष्टिमात्रसे ही शरत्रुओंकोी मारनेकी 
शक्ति रखनेवाले तथा भयंकर बलू-पराक्रम एबं प्रतापसे युक्त 
हैं | में सदा उन्हींकी सेवामें लगी रहती हूँ || २२ ॥ 
देवो मनुष्यों गन्धवों युवा चापि खलंकृतः । 
द्रव्यवानभिरूपो वा न मे5न्यः पुरुषो मतः ॥ २३॥ 
“देवता, मनुष्य, गन्धवं, युवकः बड़ी सजधजवाला 
धनवान्‌ अथवा परम सुन्दर केसा ही पुरुष क्‍यों न हो) मेरा 
मन पाण्डबॉंके सिवा और कहीं नहीं जाता ॥ २३ ॥ 
नाभुक्तवति नास्नाते नासंविष्टे च भर्तरि। 
न संविशामि नाइनामि सदा कर्मकरेष्वपि ॥ २४ ॥ 
“पतियों और उनके सेबकोंकों भोजन कराये बिना मैं 
कभी भोजन नहीं करती; उन्हें नहलाये बिना कभी नहद्याती 
नहीं हूँ तथा पतिदेव जबतक शयन न करें) तबतक मैं सोती 
भी नहीं हूँ ॥ २४ ॥ 
क्षेत्राद्‌ वनादू वा ग्रामाद्‌ वा भतोरं ग्रहमागतम्‌ । 
अंभ्युत्थायाभिनन्दामि आसनेनोदकेन व ॥ २५॥ 


“ेतसे, वनसे अथवा गाँवसे जब कभी मेरे पति घर 
पधारते हैं, उस समय मैं खड़ी होकर उनका अभिनन्दन 
करती हूँ तथा आसन और जल अर्पण करके उनके स्वांगत- 
संत्कारमें छग जाती हूँ || २५॥ 


प्रसृष्टभाण्डा सुष्ठान्ना काले भोजनदायिनी। 
संयता गुप्तधान्या च सुसम्सुष्निवेशना ॥ २६॥ 
“मैं घरके बर्तनोंकों मॉज-बोकर साफ रखती हूँ । शुद्ध 
एवं स्वादिष्ट रसोई तैयार करके सबको ठीक समयपर भोजन 
कराती हूँ | मन और इन्द्रियॉंकों संयममें रखकर घरमें गुप्त- 
रूपसे अनाजका संचय रखती हूँ. और घरको झाड़-बुह्दार, 
लीप-पोतकर सदा स्वच्छ एवं पवित्र बनाये रखती हूँ | २६। 


अतिरस्कृतसम्भाषा दुःस्त्रियो नानुसेवति। 
अनुकूलवती नित्यं भवाम्यनलसा खदा ॥ २७॥ 
मैं कोई ऐसी बात मुँहसे नहीं निकाछती, जिससे किसी- 
का तिरस्कार होता हो। दुष्ट स्तरियोंके सम्पर्कसे सदा दूर 
रहती हूँ। आल्स्यको कभी पास नहीं आने देती और सदा 
पतियोंके अनुकूल बर्ताव करती हूँ ॥ २७ ॥ हे 


अनमम चापि हसित॑ द्वारि स्थानमभीश्णशः । 
अवस्करे चिरस्थानं निष्कुटेषु चर व्जये॥२८॥ 
“पतिके किये हुए. परिहासके सिवा अन्य समयमें मैं नहीं 
हँसा करती, दरवाजेपर बार-बार नहीं खड़ी होती, जहाँ कूड़े- 
करकट फेंके जाते हों) ऐसे गंदे स्थानोंमें देरतक नहीं 
ठहरती और बगीचोंमें भी बहुत देरतक अकेली नहीं धूमती हूँ ॥ 


( अन्त्यालापमसंतोषं परव्यापारसंकथाम। ) 
अतिद्दासातिरोषो च क्रोधस्थानं च वर्जये। 
निरताहं सदा सत्ये भतृणामुपसेवने ॥ २९ ॥ 
ध्नीच पुरुषोंसे बात नहीं करती, मनमें असंतोषकों 
स्थान नहीं देती और परायी चच॑से दूर रहती हूँ । न 
अधिक हँसती हूँ और न अधिक क्रोध करती हूँ । क्रोधका 
अवसर ही नहीं आने देती | सदा सत्य बोलती और पतियों- 
की सेवार्मे छगी रहती हूँ | २९ ॥ 
सर्वथा भर्तंरहितं न ममेष्टं कथंचन। 
यदा प्रवसते भरता कुठुम्बार्थन केनचित्‌ ॥ ३०॥ 
खुमनोवर्णकापेता भवामि ब्तचारिणी। 
“पतिदेवके बिना किसी भी स्थानमें अकेली रहना मुझे 
बिल्कुल पसंद नहीं है। मेरे स्वामी जब कभी कुठ्म्बके 
कार्यसे परदेश चले जाते हैं; उन दिनों मैं फूर्लोंका 
श्रज्लार नहीं धारण करती; अज्ञराग नहीं छगाती और 
निरन्तर ब्रह्मचर्यव्रतका पालन करती हूँ ॥ ३०३ ॥ 
यह्ध भर्ता न पिवति यत्च भर्ता न सेबते ॥ ३१॥ 
यज्च नाइनाति में भतों सर्व तद्‌ वर्जयाम्यहम । 


द्रौपदीसत्यभामासंचाद्पर्व ] 


त्रयस्त्रशिद्धिकशततमो ५ध्यायः 
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'मेरे पतिदेव जिस चीजको नहीं खाते, नहीं पीते अथवा 
नहीं तेत्रन करते, वह सत्र मैं भो त्याग देती हूँ ॥ ३१३६ ॥ 
यथोपदेश नियता वत॑माना वराह्ञने ॥ ३२॥ 
सलंकृता सुप्रयता भतुः प्रियहिति रता। 
ये च धर्माः कुडुम्बेषु श्वथ्वा मे कथिताः पुरा॥ ३३ ॥ 
( अनुतिष्ठामि तत्‌ सर्व नित्यकालमप्रतन्द्रिता ॥ ) 


'सुन्दरी ! शास्त्रोंमें ह्लियोंके लिये जिन कर्तव्योंका उपदेश 
किया गया है; उन सबका मैं नियमपूर्वक पालन करती हूँ। 
अपने अज्ञोंकी वल्ाभूषणोंसे विभूषित रखकर पूरी 
सावधानीके साथ मैं पतिके प्रिय एवं हित-साधनमें संलग्न 
रहती हूँ | मेरी सासने अपने परिवारके लोगोंके साथ बर्तावमें 
लाने योग्य जो धर्म पहले मुझे बताये थे, उन सबका मैं 
निरन्तर आल्स्परहित होकर पालन करती हूँ ॥ ३२-३३ ॥ 


भिक्षाबलिश्राद्धमिति स्थालीपाकाश्व पर्व । 
मान्यानां मानसत्कारा ये चान्ये विद्ता मम ॥ ३७ ॥ 
तान्‌ सर्वानजुवरत5हं. द्वाराजमतन्द्रिता । 
विनयान्‌ नियमांद्येव सदा सव्वोत्मना श्विता ॥ ३५॥ 
'मैं दिन-रात आल्स्प त्यागकर मिक्षा-दान) बलिवैश्व- 
देव, श्राद्ध) पर्वकालोचित स्थालीपाकयश, मान्य पुरुषोंका 
आदर-सत्कार; विनय) नियम तथा अन्य जो-जो धर्म मुझे 
ज्ञात हैं, उन सबका सब प्रकारसे उद्यत होकर पालन 
करती हूँ ॥ ३४-३५ ॥ 
सदन सतः सत्यशीलान सत्यधमोनुपालिनः । 
आशीविषानिव क्रुद्धान पतीन्‌ परिचराम्यहम॥ ३६॥ 
“मेरे पति बड़े ही सजन और मृदुल स्वभावके हैं। 
सत्यवादी तथा सत्यधर्मका निरन्तर पालन करनेवाले हैं; 
तथापि क्रोधमें भरे हुए विषैले सर्पोंसि जिस प्रकार छोग डरते 
ईं, उसी प्रकार मैं अपने पतियोंसे डरती हुई उनकी सेवा 
करती हूँ ॥ ३६ ॥ 


पत्याश्रयो हि मे धर्मों मतः स्लरीणां सनातनः । 

स देवः सा गतिनॉन्या तस्य का विप्रियं चरेत्‌॥ ३७ ॥ 
“मैं यह मानती हूँ कि पतिके आश्रयमें रहना ही त्लियोंका 

सनातन धर्म है| पति ही उनका देवता है और पति ही 

उनकी गति है | पतिके विवा नारीका दूसरा कोई सहारा 

नहीं है, ऐसे पतिदेवताका भला कौन स्त्री अप्रिय करेगी ? ॥ 


अहं पतीन नातिशये नात्यइने नातिभूषये। 

नापि श्वश्वूं परिबदे सर्वदा परियन्त्रिता ॥ ३८॥ 
“पतियोंके शयन करनेसे पहले में कभी शयन नहीं करती; 

उनसे पहले भोजन नहीं करती; उनकी इच्छाके विरुद्ध कोई 

आभूषण नहीं पहनती, अपनी सासकी कभी निन्‍्दा नहीं 

करती और अपने-आपको सदा नियन्त्रणमें रखती हूँ ।३८। 


अवधानेन खुभगे नित्योत्यथिततयेव च। 

भतोरो वशगा मह्यं गुरुशुश्रूषयेव च॥ ३९॥ 
'सोभाग्यशालिनी सत्यभामे ! मैं सावधानीसे सर्वदा सबेरे 

उठकर समुचित सेवाके लिये सन्नद्ध रहती हूँ। गुरुजनों- 

की सेवा-झुश्रूषासे ही मेरे पति मेरे अनुकूल रहते हैं| ३९ ॥| 

नित्यमायामहं कुन्ती वीरसूं सत्यवादिनीम्‌ । 

खय॑ परिचरास्येतां पानाचछादनभोजनेः ॥ ४० ॥ 


(मैं वीरजननी सत्यवादिनी आर्या कुन्तीदेवीकी भोजन; 
वस्र और जल आदिसे सदा स्वयं सेवा करती रहती हूँ |४०॥ 


नेतामतिशये जातु वस््रभूषणभोजनेः । 

नापि परिवदे चाहं तां पृथां पृथिवीसमाम्‌ ॥ ४१ ॥ 
: “वत्न) आभूषण और भोजन आदियमें में कभी सासकी 

अपेक्षा अपने छिये कोई विशेषता नहीं रखती । मेरी सास 

कुन्तीदेवी प्रथ्वीके समान क्षमाशील हैं। में कभी उनकी 

निन्‍्दा नहीं करती ॥ ४१ ॥ 


अशवस्ने ब्राह्मणानां सहस्प्नाणि सम नित्यदा। 
भुजते . रुफ्मपात्रीपु_ युधिष्ठटिरनिवेशने ॥ ४२॥ 


“पहले महाराज युधिष्ठटिरके महलूमें प्रतदिन आठ हजार 
ब्राह्मण सोनेकी थालियोंमें भोजन किया करते थे ॥ ४२ ॥ 


अष्टाशीतिसहस्त्नाणि स्नातका गृहमेधिनः। 
त्रिशद्दासीक एकेको यान बिभर्ति युधिष्ठिरः ॥ ४३ ॥ 


“महाराज युधिष्टिरके यहाँ अदासी हजार ऐसे स्नातक 
गहस्थ थे; जिनका वे भरण-पोषण करते थे | उनमेंसे प्रत्येक- 
की सेवामें तीस-तीस दासियाँ रहती थीं | ४३ ॥ 


दशान्यानि सहस्त्राणि येषामन्नं सुसंस्क्रतम। 

हियते. रुफ्मपात्रीभियंतीनामूध्वेरेतसाम्‌ ॥ ४४ ॥ 
“इनके सिवा दूसरे दस हजार और ऊर्ध्वरेता यति उनके 

यहाँ रहते थे, जिनके लिये सुन्दर ढंगसे तैयार किया हुआ 

अन्न सोनेकी थालियोंमें परोसकर पहुँचाया जाता था।४४। 


तान्‌ सवोनग्रहारेण ब्राह्मणान्‌ वेद्वादिनः। 
यथाह पूजयामि सम पानाच्छादनभोजनेः ॥ ४५॥ 


“मैं उन सब वेदवादी ब्राह्मणोंको अग्रह्मर ( बल्विश्वदेवके 
अन्तमें अतिथिको दिये जानेवाले प्रथम अन्न ) का अर्पण 
करके भोजन वस्त्र और जलके द्वारा उनकी यथायोग्य 
पूजा करती थी ॥ ४५ ॥ 


शर्त दासीसहस्नराणि कोन्तेयस्य महात्मनः। 
कम्बुकेयूरधारिण्यो निष्ककण्ठ्यः खलडन्कताः॥४६॥ 
(कुन्तीनन्दन महात्मा युधिष्टिके एक लाख दासियाँ थीं, 
जो हाथोंमें शंखकी चूड़ियाँ; भुजाओंमें बाजूबंद और कण्ठमें 
सुवर्णके हार पहनकर बड़ी सज-धजके साथ रहती थीं ॥४६॥ 
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महाहमाल्‍्याभरणाः सुवर्णाश्वन्दनो क्षिताः । 
मणीन हेम च बिश्चत्यो नृत्यगीतविशारदाः ॥ ७७ ॥ 
“उनकी मालाएँ तथा आभूषण बहुमूल्य थे, अज्ञकान्ति 
बड़ी सुन्दर थी । वे चन्दनमिश्रित जलसे स्नान करती और 
चन्दनकका ही अज्भजराग छगाती थीं; मणि तथा 
सुवर्णके गहने पहना करती थीं । उृत्य और गीतकी कलामें 
उनका कोशल देखने ही योग्य था || ४७ ॥ 
तासां नाम च रूपं च भोजनाच्छादनानि च। 
सर्वोसामेव वेदाहं॑ कर्म चेव कृताकृतम्‌ ॥ ४८॥ 
“उन सबके नाम, रूप तथा भोजन-आच्छादन आदि 
सभी बातोंकी मुझे जानकारी रहती थी। किसने क्‍या काम 
किया और क्‍या नहीं किया १! यह बात भी मुझसे छिपी 
नहीं रहती थी॥ ४८ ॥ 
शर्त दासीसहस्त्नाणि कुन्तीपुत्रस्य धीमतः। 
पातञीहस्ता द्वारात्रमतिथीन्‌ भोजयन्त्युत ॥ ४९ ॥ 
“बुद्धिमान्‌ कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरकी पूर्वोक्त एक लाख 
दातियाँ हाथोंमें ( भोजनसे भरी हुई ) थाली लिये दिन-रात 
अतिथियोंकोी भोजन कराती रहती थीं॥ ४९ ॥ 
शतमश्वसहस्त्नाणि द्शनागायुतानि च। 
युधिष्ठिरस्याज्ुयात्रमिन्द्रप्रस्यथनिवासिनः_॥ ५० ॥ 
एतदासीत्‌ तदा राज्ञो यन्महीं पर्यपाल्यत्‌ ! 
थेषां संख्याविधि चेंव प्रदिशामि श्टणोमि च ॥ ५१॥ 
“जिन दिनों महाराज युधिष्टिर इन्द्रृप्रस्थमें रहकर इस 
पृथ्बीका पान करते थे, उस समय प्रत्येक यात्रामें उनके 
साथ एक लाख घोड़े और एक लाख हाथी चलते थे। 
मैं ही उनकी गणना करती, आवश्यक बस्तुएँ देती 
और उनकी आवश्यकताएँ सुनती थी ॥ ५०-५१ ॥ 
भ्न्तःपुराणां सर्वषां भ्ृत्यानां चेव सर्वशः। 
भाभोपालाविपाले भ्यः सर्व॑वेद कृताकृतम्‌ ॥ ५२ ॥ 
“अन्तःपपुरके; नौकरोंके तथा ग्वार्लों और गड़रियोंसे लेकर 
समस्त सेवकोॉके सभी कार्योंकी देखभाल मैं ही करती थी 
और किसने क्‍या काम किया अथवा कौन काम अधूरा रह 
गया-इन सब बार्तोंकी जानकारी भी रखती थी॥ ५२॥ 
सब राशः समुद्यमायं च व्ययमेव च। 
एकाह वेशि कल्याणि पाण्डवानां यशखिनि ॥ ५३॥ 
“कस्याणी एवं यशस्विनी सत्यभामे | महाराज तथा 
अन्य पाण्डवॉको जो कुछ आय); व्यय और बचत होती थी, 
उस सबका हिसाब में अकेली ही रखती और जानती थी ॥ 


मयि सर्वे समासज्य कुडुम्ब॑ भरतर्षभाः । 
डपासनरताः सर्व घटयन्ति वरानने ॥ ५४ ॥ 
“बरानने ! भरतश्रेष्ठ पाण्डव कुठम्बका सारा भार 


मुझपर ही रखकर उपासनामें लगे रहते और तदनुरूप 
चेष्टा करते थे ॥ ५४ ॥ 
तमहं भारमासक्तमनाघ्ुष्यं दुरात्मभिः। 
खुखं सर्व परित्यज्य राज्यहानि घटामि बे ॥५५॥ 
'मुझपर जो भार रक्‍्खा गया था; उसे दुष्ट खभावके 
स्री-पुरुष नहीं उठा सकते थे। परंतु मैं सब प्रकारका 
सुख-भोग छोड़कर रात-दिन उस दुर्बद भारकों बहन 
करनेकी चेश किया करती थी ॥ ५५ ॥ 
अध्यष्यं वरुणस्येव निधिपूर्णमिबोद्धिम्‌ । 
एकाहं वेझि कोशं ये पतीनां धर्मचारिणाम्‌ ॥ ५६॥ 
कमरे धर्मात्मा पतियोंका भरा-पूरा खजाना बरुणके 
भण्डार और परिपूर्ण मह्ासागरके समान अक्षय एवं अगम्य 
था। केवल में ही उसके विषयकी ठीक जानकारी 
रखती थी ॥ ५६ ॥ 
अनिशायां निशायां च सहा या क्षुत्पिपासयोः । 
आराधयन्त्या: कौरव्यांस्तुल्या राचिरहस्थ मे ॥ ५७॥ 
“रात हो या दिन) मैं सदा भूख-प्यासके कष्ट सहन 
करके निरन्तर कुरुकुलरत्न पाण्डवॉकी आराधनामें छगी 
रहती थी। इससे मेरे लिये दिन और रात समान हो 
हो गये थे ॥ ५७ ॥ 
प्रथम प्रतिबुध्यामि चरम॑ खसंविशामि च। 
नित्यकालमहं सत्ये एतत्‌ संचनन मम ॥ ५८ ॥ 
सत्ये ! मैं प्रतिदिन सबसे पहले उठती और सबसे 
पीछे सोती थी । यह पतिभक्ति और सेवा ही मेरा बशीकरण 
मन्त्र है ॥ ५८ ॥ 
एतज्जानास्यहं भर्तसंवनन महत्‌। 
असत्ख्रीणां समाचार नाहं कुर्यों न कामये ॥ ५९ ॥ 
पतिको वशमें करनेका यही सबसे महत्त्वपूर्ण डपाय 
मैं जानती हूँ । दुराचारिणी स्त्रियाँ जिन उपायोंका अबलम्बन 
करती हैं, उन्हें न तो मैं करती हूँ और न चाहती ही 
हूँ? ॥ ५९ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तच्छुत्वा घर्मसहितं व्याह॒तं कृष्णया तदा। 
उवाच सत्या सत्कृत्य पाश्चार्ली घमंचारिणीम्‌॥ ६० ॥ 
अभिपज्ञास्मि पाश्चालि याक्षसेनि क्षमस््र मे। 
कामकारः सखीनां दि सोपद्दासं प्रभाषितम्‌॥ ६१ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! द्रौपदीकी ये 
धर्मयुक्त बातें सुनकर सत्यभामाने उस घर्मररायणा पाग्चालीका 
समादर करते हुए. कहा-“पाग्चाल्राजकुमारी ! याशसेनी ! 
मैं तुम्हारी शरणमें आयी हूँ; ( मैंने जो अनुचित प्रश्न किया 
है ), उसके ल्थि मुझे क्षमा कर दो | सखियोंमें परस्पर स्वेच्छा- 
पूर्वक ऐसी हवास-परिहासकी बातें हो जाया करती हैं ॥६०-६१॥ 


इति श्रीमहामारते वनपर्वणि द्रोपदीसत्यभामासंवादपवंणि त्रयस्िंशदधिकद्विशततमो5ध्याय: ॥ २३३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत बनपवके अन्तर्गत द्रौपदीसत्यभामा-संवादपरमें दो सौ तेंतीसरवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २३३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिछाकर कुछ ६२ शोक हैं ) 
+-7य्लाप0 शीएशाशमम-- 


द्रौपदीसत्यभामासंवाद्पर्व ] 


चतुस्तिशद्धिकद्धिशततमो 5 ध्यायः 
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चतुखिशद्धिकद्धिशततमो5 ध्यायः 
पतिदेवकी अनुकूल करनेका उपाय--पतिकी अनन्यमावसे सेवा 


द्रोपद्युवाच 


इमं॑ तु॒ते मार्गमपेतमोहं 
वक्ष्यामि चित्तग्रहणाय भतुः । 
अस्मिन्‌ यथावत्‌ सखि वत माना 
भतोरमाच्छेत्य्यसि कामिनीभ्यः ॥ १ ॥ 
द्रोपदी बोली--सखी ! मैं स्वामीके मनका आकर्षण 
करनेके लिये तुम्हें एक ऐसा मार्ग बता रही हूँ, जिसमें भ्रम 
अथवा छल-कपठके लिये तनिक भी स्थान नहीं है | यदि 
ठुम यथावत्रूपसे इसी पथपर चछती रहोगी, तो स्वामीके 
चित्तकों अपनी सोतोंसे हठाकर अपनी ओर अवश्य 
खींच सकोगी ॥ १ ॥ 
नेताद्श देवतमस्ति सखत्ये 
सर्वषु लोकेषु सरेवकेषु । 
यथा पतिस्तस्य तु सर्वकामा 
लभ्याः प्रसादात्‌ कुपितश्च हन्यात्‌ ॥ २ ॥ 
सत्ये | स्रियोंक़े लिये देवताओंसहित सम्पूर्ण लोकोमें 
पतिके समान दूसरा कोई देवता नहीं है । पतिके प्रसादसे 
नारीकी सम्पूर्ण कामनाएँ पूर्ण हो सकती हैं और यदि पति 
ही कुपित हो जाय, तो वह नारीकी सभी आशाओंकों 
नष्ट कर सकता है ॥ २ ॥ 
तस्मादपत्यं विविधाश्व भोगाः 
शय्यासनान्युत्तमद्शनानि । 
वर्त्राणि माल्यानि तथेव गन्धाः 
खर्गश्व छोको विपुला च कीतिंः ॥ ३ ॥ 
सेवाद्वारा प्रसन्न किये हुए, पतिसे स्तरियोंको ( उत्तम ) 
संतान; भाँति-भाँतिके भोग, शय्या, आसन), सुन्दर दिखायी 
देनेवाले वल्ल) माछा। सुगन्धित पदार्थ, ख्वर्गलोक तथा 
महान्‌ यशकी प्राप्ति होती है ॥ ३॥ 
खुखं खुखेनेह न जातु लभ्यं 
दुःखेन साध्वी लभते खुखानि। 
सा कृष्णमाराधय सोहदेन 
प्रेरणा च नित्यं प्रतिकमेणा च ॥ ४ ॥ 
तथा 5 5सनेश्वारुभिर प्रमाल्यै- 
दाक्षिण्ययोगेर्विविधेश्व गन्चेः । 
अस्याःप्रियो 5स्मीति यथा विदित्वा 
त्वामेव संग्छिष्यति तद्‌ विधत्ख ॥ ५॥ 
सखी ! इस जगत्‌में कभी सुखके द्वारा सुख नहीं 
मिलता | पतित्रता सनी दुःख उठाकर ही सुख पाती है । 


तुम सोहार्द, प्रेम) सुन्दर वेश-भूषा-धारण, सुन्दर आसन- 
समर्पण, मनोहर पुष्पमाछा, उदारता) सुगन्धित द्रव्य एवं 
व्यवह्दरकुशछतासे स्यामसुन्दरकी निरन्तर आराधना 
करती रहो । उनके साथ ऐसा बर्ताव करो) जिससे वे यह 
सुमझकर कि ०«सत्यभामाको मैं ही अधिक प्रिय हूँ? तुम्हें ही 
हृदयसे लगाया करें ॥ ४-५ ॥ 


श्रुव्वा खरं द्वारगतस्य भतुंः 
प्रत्युत्थिता तिष्ठ ग्रहस्य मध्ये । 
दष्ठा प्रविष्ठं त्वरिता55सनेन 
पायेन चेन प्रतिपूजयख ॥ ६ ॥ 


जब महलके द्वारपर पधारे हुए प्राणवह्ठ भका स्वर सुनायी 
पड़े, तब तुम उठकर घरके ऑगनमें आ जाओ और उनकी 
प्रतीक्षामें खड़ी रहो । जब देखो कि वे भीतर आ गये; 
तब तुरंत आसन और पाद्रके द्वारा उनका यथावत्‌ 
पूजन करो ॥ ६ ॥ 


सम्प्रेषितायामथ चेंव दास्या- 

मुत्थाय सर्वे खयमेव कायम । 
जानातु कृष्णस्तव भावमेतं 

सवोत्मना मां भजतीति सत्ये ॥ ७ ॥ 


सत्ये | यदि श्यामसुन्दर किसी कार्यक्रे लिये दासीको 
भेजते हों, तो तुम्हें स्वयं उठकर वह सब काम कर लेना चाहिये; 
जिससे श्रीकृष्णको तुम्हारे इस सेवा-भावका अनुभव हो 
जाय कि सत्यभामा सम्पूर्ण ह्ृदयसे मेरी सेवा करती है ॥ ७ ॥ 


त्वत्संनिधी यत््‌ कथयेत्‌ पतिस्ते 
यद्यप्यगुद्य॑ परिरक्षितव्यम्‌ । 
काचित्‌ सपत्नी तब वाखझुदेयं 
प्रत्यादिशेत्‌ तेन भवेद्‌ विरागः ॥ ८ ॥ 
तुम्हारे पतिं तुम्हारे निकट जो भी बात कहें, वह 
छिपाने योग्य न हो, तो भी तुम्हें उसे गुत ही रखना 
चाहिये । अन्यथा तुम्हारे मुखसे उस बातको सुनकर 
यंदि कोई सौत उसे श्यामसुन्दरके सामने कह दे, तो इससे 
उनके मनमें तुम्हारी ओरसे विरक्ति हो सकती है ॥ ८ ॥ 
प्रियांइच रक्तांइच हितांश्च भतु- 
स्तान्‌ भोजयेथा विविधेरुपायेः | 
द्ष्येरुपेश्येरहितिश्व तस्य 
भिद्वख नित्यं कुहकोद्यतेइ्च ॥ ९ ॥ 
पतिदेवके जो प्रिय, अनुरक्त एवं हितैषी सुद्दद्‌ हों 
उन्हें तरइ-तरहके उपायोसे खिछाओ-पिछाओ तथा जो 
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श्रीमद्दाभार ते 


[ बनपर्वणि 
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उनके शज्रु) उपेक्षणीय और अद्दितकारक हों अथवा जो उनसे 
छल-कपट करनेके लिये उद्यत रहते हों। उनसे सदा 
दूर रहो ॥ ९॥ 
मर्द प्रमादं पुरुषेषु दित्वा 
संयच्छ भाव॑ं प्रतिग्रह्म मौनम्‌ । 
प्रद्यस्नलाम्बावपि_ ते कुमारो 
नोपासितव्यौ रहिते कदाचित्‌ ॥ १० ॥ 
दूसरे पुरुषोके समीप घम्ंड और प्रमादका परित्याग 
करके मोन रहकर अपने मनोभावको प्रकट न होने दो । 
कुमार प्रय्ुम्न ओर साम्ब यद्यपि तुम्हारे पुंत्र हैं; तथापि तुम्हें 
एकान्तमें कभी उनके पास भी नहीं बैठना चाहिये ॥| १० ॥ 
महाकुलीनाभिरपापिकाभिः 
स्त्रीमिः सतीभिस्तव सख्यमस्तु । 
चण्डाश्व शौण्डाइच महाशनाश्र 
चौराश्थ दुश्ाश्वपकाश्व वज्योंः॥ ११॥ 


अत्यन्त ऊँचे कुलमें उत्पन्न और पापाचारसे दूर रहने- 
वाली सती स्त्रियोंके साथ ही तुम्हें सखीभाव स्थापित करना 
चाहिये | जो अत्यन्त क्रोधी। नशेमें चूर रहनेवाली, अधिक 
खानेवाली, चोरीकी छत रखनेवाली, दुष्ट और चश्चल 
स्वभावकी र्त्रियाँ हों) उन्हें दूरसे ही त्याग देना चाहिये ॥ ११॥ 
एतद्‌ यशस्यं भगदेवतं च 
खाथ्य तथा शरत्नुनिबहंणं च। 
महाहेमाल्याभरणाह्ूरागा 
'भर्तारमाराधय पुण्यगन्धा ॥ १२॥ 
तुम बहुमूल्य हार, आभूषण और अज्जराग धारण 
करके पवित्र सुगन्धित वस्तुओंसे सुवासित हो अपने प्राणबल्लभ 
ब्यामसुन्दर श्रीकृष्णणी आराधना करो । इससे तुम्हारे यश 
और सौभाग्यकी वृद्धि होगी । तुम्हारे मनोरथकी सिद्धि तथा 
शत्रुओंका नाश होगा ॥ १२॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्रणि द्रौपदीसत्यभामासंवादपवेणि द्वोपदीकतंब्यकथने 


चतुस्तविशद्धिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनप्जके अन्तर्गत द्रौपदीसत्यमामोसंवाद्पव॑में द्रौपदीद्वारा स्रीकर्तत्यकथनविषयक दो सौ चोंतीसवाँ 


अध्याय पुरा हुआ ॥ २३६४ ॥ 





पतन्नत्रिशदधिकद्विशततमो5 ध्याय: 


सत्यभामाका द्रोपदीको आश्वासन देकर श्रीकृष्णके साथ द्व।रिकाको प्रस्थान 


वेश़म्पायन उवाच 


माकण्डेयाद्भिविंप्रे: पाण्डवैद्च महात्मभिः । 
कथाभिरनुकूलाभिः सह स्थित्वा जनादनः ॥ २ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! उस समय 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण मार्कण्डेय आदि ब्रह्मर्षियों तथा महात्मा 
पाण्डबोंके साथ अनुकूछ बातें करते हुए. कुछ कालतक 
वहाँ रहकर ( द्वारिका जानेको उद्यत हुए. ) ॥ १॥ 
ततस्तेः सखंबिदं कृत्वा यथावन्मचुख्‌दनः। 
आएरुरुक्षू रथं सत्यामाह्यामास केशवः ॥ २ ॥ 
मधुसूदन केशवने उन सबसे यथांवत्‌ वार्ताल्ापके 
अनन्तर विदा लेकर रथपर चढ़नेक्री इच्छासे संत्यभामांको 
बुछठाया ॥ २॥ 
खत्यभामा ततस्तत्र सज़ित्वा द्रुपदात्मजाम्‌। 
उवाच वचन हृयं यथाभाव॑ समाहितम्‌ ॥ रे ॥ 
तब सत्यभामा बहाँ द्रुपदकुमारीसे गछे- मिछकर अपने 
हार्दिक भावके अनुसार एक़ाग्रतापूर्वक मधुर वचन बोली -॥ ३॥ 
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कृष्णे मा भूत्‌ तवोत्कण्ठा मा व्यथा मा प्रजागरः । 
भर्दैभिदवसंकादैजितां प्राप्स्यसि मेद्िनीम ॥ ४ ॥ 

(सखी कृष्णे ! तुम्हें उत्कण्ठित ( राज्यके लिये चिन्तित ) 
और व्यथित नहीं होना चाहिये । तुम इस प्रकार रात-रातभर 


जागना छोड़ द्े । त॒म्हारे देवतुल्य पतियोंद्वारा जीती हुई 
इस प्रथ्वीका राज्य तुम्हें अवश्य प्राप्त होगा | ४ ॥ 


न होव॑ शीलसम्पन्ना नेब॑ पूजितलक्षणाः । 
प्राप्नुबन्ति चिरं क्लेशं यथा त्वमसितेक्षण ॥ ५ ॥ 
“यामलोचने ! तुम्हें जेसा क्लेश सहन करना पड़ा है; 


बैसा कष्ट तुम्हारे-जेसी सुशीला तथा श्रेष्ठ लक्षणोंवाली देवियाँ 
अधिक दिनोॉतक नहीं भोगा करती हैं ॥ ५ ॥ 


अवद्यं चर त्वया भ्ूमिरियं निहतकण्टका। 

भठेभिः सह भोक्तव्या निदव॑न्द्रेति श्रुतं मया ॥ ६ ॥ 
“मैंने ( महात्माओंसे ) सुना है कि तुम अपने पतियोंके 

साथ निश्चय ही इस प्रथ्वीका निई॑न्द्र तथा निष्कण्टक राज्य 

भोगोगी ॥ ६ ॥ 

धातंराष्ट्रबधं रृत्वा वेराणि प्रतियात्य च। 

युधिष्ठिरस्थां पृथिवीं द्रक्ष्यल द्वुपदात्मजे ॥ ७ ॥ 
“्रुपदकुमारी ! तुम शीघ्र ही देखोगी कि धृतराष्ट्रके 

पुत्रोंकी मारकर और पहलेके बेरका भरपूर बदला चुकाकर 

तुम्हारे पतियोने विजय पायी है ओर इस प्रथ्बीपर महाराज 

युधिष्ठिरका अधिकार हो गया है ॥ ७ ॥ 

यास्ताः प्रवजमानां त्वां प्राहलन द्र्पमोहिताः । 

ता क्षिप्रं हृतसंकटपा द्रश्ष्यसि त्वं कुरस्मियः ॥ ८ ॥ 
८5ुम्हारे वन जाते समय अभिमानसे मोहित हो 

कुरुकुलकी जिन ख्त्रियोंने तुम्हारी हँसी उड़ायी थी; उनकी 


आशाओंपर पानी फिर जायगा और तुम उन्हें शीघ्र ही 
दुरवस्थामें पड़ी हुई देखोगी ॥ ८ ॥ 


तव॒ दुश्खोपपन्नाया येराचरितमप्रियम्‌ । 
विद्धि सम्प्रस्थितान्‌ सर्वोस्तान्‌ कृष्णे यमसादनम्‌॥ ९॥ 
“कृष्णे ! तुम दुःखमें पड़ी हुई थी, उस दशामें जिन 


लोगोंने तुम्हारा अप्रिय किया है, उन सबको तुम यमलोकमें 
गया हुआ ही समझो ॥ ९॥ 


पुत्रस्ते प्रतिविन्ध्यश्च खुतलोमस्तथाविधः। 

श्रुतकमोजुनिश्चेव शतानीकश्च॒ नाकुलिः ॥ १० ॥ 

सहदेवात्च यो जातः श्रुतसेनस्तवात्मजः | 

स्व कुशलिनो वीराः रूतार्राश्चव खुतास्तव ॥ ११॥ 
में० ९८ ९५ जा # 


ध्युधिष्टिरकुमार प्रतिविन्ध्य, भीमसेननन्दन सुतसोम, 
अजुनकुमार श्रुतकर्मा, नकुलनन्दन शतानीक तथा सहदेव- 
कुमार श्रुतसेन--तुम्हारे ये सभी वीर पुत्र शस्त्रविद्यामें निपुण 
हो गये हैं और कुशल्पूर्वक द्वारिकापुरीमें रहते हैं॥ १०-११ ॥ 


अभिमन्युरिव प्रीता द्वारवत्यां रता भ्ृशम्‌ | 
त्वमिवेषां खुभद्वा च प्रीत्या सवोत्मना स्थिता ॥ १२॥ 


“वे सबके सब अभिमन्युकी भाँति बड़ी प्रसन्नताके साथ 
वहाँ रहते हैं । द्वारिकामें उनका मन बहुत छगता है । 
सुभद्रादेवी तुम्हारी ही तरह उन सबके साथ सब प्रकारसे 
प्रेमपूर्ण बर्ताव करती हैं ॥ १२ ॥ 


प्रीयते तव निर्धन्द्दा तेभ्यश्व विगतज्वरा। 
दु/खिता तेन दुःखेन सुखेन खुखिता तथा ॥ १३ ॥ 


“थे किसीके प्रति भेदभाव न रखकर उन सबके प्रति 
नि३छल स्नेह रखती हैं । वे उन बालकोंके दुःखसे ही दुखी 
और उन्हींके सुखसे सुखी होती हैं ॥ १३ ॥ 


भजेत्‌ सवोत्मना चेव प्रधुम्नजननी तथा। 
भाजुप्रशृतिभिश्चेनान्‌ विशिनष्टि च केशवः ॥ १४॥ 


“प्रयुम्नकी माताजी भी उनकी सब प्रकारसे सेवा और 
देखभाल करती हैं । श्यामसुन्दर अपने भानु आदि पुत्रोंसे 
भी बढ़कर तुम्हारे पुत्रोंको मानते हैं ॥ १४ ॥ 


भोजनाच्छादने चेषां नित्य॑ं मे श्वशुरः स्थितः । 
रामप्रभ्ुतयःः सर्व भजन्त्यन्धकवृष्णयः ॥ १५॥ 


'मेरे श्रशुरजी प्रतिदिन इनके भोजन-बस्र आदिकी 
समुचित व्यवस्थापर दृष्टि रखते हैं | बलरामजी आदि सभी 
अन्धकवंशी तथा वृष्णिवंशी यादव उनकी सुख-सुविधाका 
ध्यान रखते हैं ॥ १५ ॥ 


तुल्यो हि प्रणयस्तेषां प्रधुम्नस्य च भाविनि । 
एवमादि प्रियं सत्यं हृच्यमुक्त्वा मनो5नुगम्‌ ॥ १६॥ 
गमनाय मनच्चक्रे वासखुदेवरथं प्रति। 
तां रृष्णां कृष्णमहिषी चकाराभिप्रदृक्षिणम्‌ ॥ १७ ॥ 


भामिनि ! उन सबका और प्रय्युम्नका भी तुम्हारे 
पुत्रोंपर समान प्रेम है ।? इस प्रकार ह्भृदयको प्रिय छगनेवाले, 
सत्य एवं मनके अनुकूल बचन कहकर श्रीकृष्णमहिषी 
सत्यभामाने अपने स्वामीके रथकी ओर जानेका विचार किया 
और द्रोपदीकी परिक्रमा की ॥ १६-१७ ॥ 


आरुरोह रथं शौरेः सत्यभामाथ भाविनी। 
स्मयित्वा तु यदुश्रेष्ठो द्रोपदीं परिसान्त्व्य च । 
उपावत्य ततः शीत्रेहयेः प्रायात्‌ पुरं खकम्‌ ॥ १८ ॥ 


१६२६ 


श्रीमदाभारते 
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तदनन्तर भामिनी सत्यभामा भ्रीकृष्णके रथपर आरूढ़ दी और उसे लौटाकर शीघ्रगामी घोड़ोंद्वारा अपनी पुरी 


हो गयी । यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्णने मुसकराकर द्रौपदीको सान्त्वना 


द्वारिकाको प्रस्थान किया ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्बणि द्रोपदीसत्यभामासंवाद्परंणि कृष्णगमने पञ्नशत्रिशद्धिकद्विशततमोध्यायः ॥ २३७५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तगत द्रौपदीसत्यभामासंवाद व में श्रीकृष्णका द्वारिकाकों प्रस्थानविषयक 


दो सौ पेंतीसबों अध्याय पूरा हुआ ॥ २३५॥ 
श्््ाच्प्ड्ल्क्गकरिल 8. 


( घोषयात्नापबे ) 


पदजिशदधिकद्धिशततमोअध्यायः 
पाण्डबोंका समाचार सुनकर धृतराष्ट्रका खेद और चिन्तापूर्ण उद्गार 


जनमेजय उवाच 


एवं वने वर्तमाना नराश्याः 
शीतोष्णवातातपकर्शिताज्ञः । 
सरस्तदासाद्य व्न॑ च॒ पुण्यं 
ततः पर किमकुवन्त पाथोंः ॥ १ ॥ 
जनमेजयले पूछा--मुने ! इस प्रकार वनमें रहकर 
सर्दी) गर्मी; हवा और धूपका कष्ट सहनेके कारण जिनके 
शरीर अत्यन्त कृश हो गये थे; उन नरश्रेष्ठ पाण्डवोंने 
पवित्र द्वेतवनमें पूर्वाक्त सरोवरके पास पहुँचकर फिर कौन- 
सां कार्य किया ! ॥ १॥ 


वेशम्पायन उवाच 


सरस्तदासाद्य तु॒पाण्डुपुत्रा 
जन॑ समुत्सज्य विधाय वेशम्‌ । 

वनानि रम्याण्यथ पव॑तांश्व 
नदीप्रदेशांध्य तदा विचेरु ॥ २ ॥ 


वैशम्पायनजी बोले--राजन्‌ ! उस ( रमणीय ) 
सरोवरपर आकर पाण्डवोने वहाँ आये हुए जनसमुदायको विदा 
कर दिया और अपने रहनेके लिये कुटी बनाकर वे आस- 
पासके रमणीय वनों) पर्बतों तथा नदीके तटप्रदेशोमें 
विचरने लगे ॥ २ ॥ 


तथा बने ता/न्‌ वसतः प्रवीरान 
स्वाध्यायवन्तश्व॒तपोधनाश्र । 
अभ्याययुवेंद्विद:ः पुराणा- 
स्तान पूजयामासुरथो नराग्र्याः॥ रे ॥ 
इस तरह वनमें रहते हुए उन वीरशिरोमणि पाण्डबोंके 
पास बहुत-से स्वाध्यायशीछ, वेदवेत्ता एवं पुरातन तपस्री 
ब्राह्मण आते थे और वे नरश्रेष्ठ पाण्डक उनकी यथोचित 
सेवा-पूजा करते थे ॥ ३ ॥ 
ततः कदाचित्‌ कुशछः कथाखु 
विप्रो 5भयगच्छद्‌ भुवि कौ रवेयान्‌ । 


स॒तेः समेत्याथ यचदच्छयेव 
वैचित्रवीय॑ नृपमभ्यगच्छत्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर किसी समय कथावार्तमें कुशल एक ब्राह्मण 
उस बन्यभूमिमें पाण्डबोंके पास आया और उनसे मिलकर 
वह घूमता-घामता अकस्मात्‌ राजा धृतराष्ट्रके दरबारमें 
जा पहुँचा ॥ ४॥ 


अथोपविष्टः.. प्रतिसत्कृतश्च 
वृद्धेन. राशा कुरुसत्तमेन | 
प्रचोदितः.. संकथयाम्बभूच 


धमोनिलेन्द्रप्रभान्‌ यमी च ॥ ५ ॥ 

कुरुकुलमें श्रेष्ठ एवं बयोब्ृद्ध राजा धृतराष्ट्रने उसका 

बहुत आदर-सत्कार किया । जब वह आसनपर बैठ गया; 

तब महाराजके पूछनेपर युधिष्ठिर, भीमसेन) अर्जुन तथा 
नकुर-सहदेवके समाचार सुनाने छगा ॥ ५॥ 
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कृशांश्र वातातपकशिताज्ञन 
दुःखस्य चोग्रस्य मुखे प्रपन्नान 
तां चाप्यनाथामिव वीरनाथां 
क्ृष्णां परिक्लेशगुणन युक्ताम्‌ ॥ ६ ॥ 
उसने बताया-'इस समय पाण्डव हवा ओर गर्मी 
आदिका कष्ट सहन करनेके कारण अत्यन्त कृश हो गये 
हैं, भयंकर दुःखके मुँहमें पड़ गये हैं और वीरपत्नी द्रौपदी 
भी अनाथकी भाँति सब ओरसे क्लेश-ही-क्लेश भोग 
रही है? ॥ ६ ॥ 


ततः कथास्तस्य निशस्य राजा 
वैचित्रवीय:+ कृपयाभितप्तः | 
वने तथा पार्थिवपुत्रपोत्रान्‌ 
श्रुत्वा तथा दुःखनदी प्रपन्‍्नान्‌ ॥ ७ ॥ 
प्रोवाच. देनन्‍्याभिददतान्तरात्मा 
निःश्वा सवातो पहतस्तदानीम्‌ । 
वार्च कथंचित्‌ स्थिरतामुपेत्य 
तत्‌ सर्वमात्मप्रभवं विचिन्त्य॥ ८ ॥ 


ब्राह्मणकी ये बातें सुनकर विचित्रवीयनन्दन राजा 
धृतराष्ट्र दयासे द्रवित हो बहुत दुखी हो गये । जब उन्होंने 
सुना कि राजाके पुत्र ओर पोत्र होकर भी पाण्डव इस 
प्रकार दुःखकी नदीमें ड्बे हुए हैं, तब उनका छृदय करुणासे 
भर आया और वे लंब्री-लंबी सासें खींचते हुए. किसी प्रकार 
घैय॑ धारण करके सब कुछ अपनी ही करतूतका परिणाम 
समझकर यों बोले-॥ ७-८ ॥ 


कथं नु सत्यः शुचियाय॑त्ृत्तो 
ज्येष्ठः खुतानां मम धर्मराजः । 

अजातशत्रः पृथिवीतले स्म 
शेते पुरा राइ्बबकूठशायी ॥ ९ ॥ 
“अहों ! जो मेरे सभी पुत्रोंमें बड़े तथा सत्यवादी; पवित्र 
और सदाचारी हैं तथा जो पहले रु मृगके ( नरम ) रोओँसे 
बने हुए बिछौनोंपर सोया करते थे, वे अजातशत्रु धर्मराज 
युधिष्ठटिर आजकल भूमिपर केसे शयन करते होंगे ! ॥ ९॥ 


प्रबोध्यते. मागधसखूतपूर्ग- 
निंत्यं स्तुबद्धिः खयमिन्द्रकल्पः। 
पतत्जिसल्लेः स जघन्यराज्रे 
प्रवोध्यते नूनमिडातलूस्थः ॥ १०॥ 
“जिन्हें कभी मागधों और सू्तोंका समुदाय प्रतिदिन 
स्तुति-पाठ करके जगाता था; जो साक्षात्‌ इन्द्रके समान 
तेजखी ओर पराक्रमी हैं, वे ही राजा युधिष्ठिर निश्चय ही 
अब भूमिपर सोते और पक्षियोंके कलरब सुनकर रातके 
पिछले पहरमें जागते होंगे ॥ १० ॥ 


कथं नु॒वातातपकर्शिताडो 
चुकोद्रः कोपपरिप्लुताडुः । 
शेते पृथिव्यामतथोचिताहुः 
कृष्णासमक्ष वरुधातलस्थः ॥ ११ ॥ 


“भीमसेनका शरीर हवा और धूपका कष्ट सहन करनेसे 
अत्यन्त दुबंछ हो गया होगा। उनका अन्ज-अद्ज क्रोघसे 
कॉपता और फड़कता होगा । वे द्रौपदीके सामने केसे 
धरतीपर शयन करते होंगे! उनका शरीर ऐसा कष्ट भोगने 
योग्य नहीं है ॥ ११ ॥ 


तथाजुनः खुकुमारो मनखी 
वशे स्थितो धर्मेखुतस्य राशः। 
विदूयमानैरिव.. ख्वंगाज्रे- 
धुंव॑ न शेते वसतीरमषोत्‌ ॥ १२॥ 
“इसी प्रकार सुकुमार एवं मनस्वी अजुन$ जो सदा 
धमंराज युधिष्ठटिक्े अधीन रहते हैं, अमर्षके कारंण उनके 
सारे अज्ञोंमें संताप हो रहा होगा और निश्चय ही उन्हें 
अपनी कुटियामें अच्छी तरह नींद नहीं आती होगी ॥ १२॥ 
यमो च कृष्णां च युधिष्ठिरं च 
भीम च द॒ष्ठा खुखविश्रयुक्तम। 
विनिःश्वसन्‌ सर्प इवोग्रतेजा 
घुवं न शेते वसतीरमषोत्‌॥ १३॥ 


“अजजुनका तेज बड़ा ही मयंकर है। वे नकुछ) सहदेव) 
द्रौपदी, युधिष्टर तथा भीमसेनको सुखसे वश्चित देखकर 
सर्पके समान फुफकारते हाँंगे और अमर्षके कारण निश्चय 
ही उन्हें नींद नहीं आती होगी।॥| १३ ॥ 


तथा यमौ चाप्यसुखो खुखाहों 
सम्ठद्धरूपावमरा दि्वीव। 
प्रजागरस्थी. धुवमप्रशान्तो 
धर्मंण खत्येन च वार्यमाणों ॥ १४ ॥ 
“इसी प्रकार सुख भोगनेके योग्य नकुछ और सहदेवका 
भी सुख छिन गया है। वे दोनों भाई खर्गके देवता अश्विनी- 
कुमारोंकी भाँति रूपवान हैं। वे भी निश्चय ही अशान्त भाव- 
से सारी रात जागते हुए भूमिपर सोते होंगे। धर्म और 
सत्य ही उन्हें तत्काल आक्रमण करनेसे रोके हुए हैं॥ १४ ॥ 
समीरणनाथ . समो _बलेन 
समीरणस्येब खुतो बलीयान। 
स॒ धर्मपाशेन खितो5ग्नजेन 
धुवं विनिःश्वस्य सहत्यमषम्‌ ॥ १५ ॥ 
“जो बलमें वायुके समान हैं; वायुदेवताके ही अत्यन्त 
बलवान पुत्र हैं, वे भीमसेन भी अपने बड़े भाईके द्वारा धर्मके 
बन्धनमें बाँध लिये गये हैं | निश्चय ही इसीलिये चुपचाप 
लम्बी सांसें खींचते हुए, वे क्रोधको सहन करते हैं ॥ १५ ॥ 


१६२८ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 
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स॒ चापि भूमो परिवतंमानों 
वध खुतानां मम काह्नमाणः | 
सत्येन धर्मंण च वारयमाणः 
काले प्रतीक्षत्यधिको रणे5न्यैः॥ १६॥ 
“रणभूमिमें भीससेन दूसरोंकी अपेक्षा सदा अधिक 
पराक्रमी सिद्ध होते हैं । वे मेरे पुत्रोंके वधकी कामना करते 
हुए धरतीपर करवर्टे बदल रहे होंगे | सत्य और धर्मने 
ही उन्हें रोक रकखा है; अतः वे भी अवसरकी ही प्रतीक्षा 
कर रहे हैं ॥ १६ ॥ 


अजातशज्नौ तु जिते निरुत्या 
दुशशासनो यत्‌ परुषाण्यबोचत्‌ । 
तानि प्रविष्टानि बृकोदराहुं 
दहन्ति कक्षाग्निरिवेन्धनानि ॥ १७ ॥ 
“अजातद्ज्रु युधिष्टिरको जूएमें छल्पृवंकहरा दिये जानेपर 
दुःशासनने जो कड़वी बातें कही थीं, वे भीमसेनके शरीरमें 
घुसकर जेसे आग तृण और काष्ठके समूहको जल डालती 
है; उसी प्रकार उन्हें दग्ध कर रही होंगी ॥ १७ ॥ 


न॒पापक ध्यास्यति धर्मपुत्रों 
धनंजयश्चाप्यनुवत्स्येते तम्‌। 
अरण्यवासेन विवर्धते तु 
भीमस्य कोपो 5ग्निरिवानिलेन ॥ १८ ॥ 
“धमंपुत्र युधिष्टिर मेरे अपराधपर ध्यान नहीं देंगे । 
अर्जुन भी उन्हींका अनुसरण करेंगे | परंठु इस वनवाससे 
भीमसेनका क्रोध तो उसी प्रकार बढ़ रहा होगा) जेंसे हवा 
छगनेसे आग धधघक उठती है ॥ १८ ॥ 


स॒ तेन कोपेन विद्ह्यममानः 
करं करेणाभिनिपीडश्य वीरः । 
विनिःश्वसत्युष्णमतीव घोर 
दहन्निवेमान्‌ मम पुत्रपौत्रान्‌ ॥ १९ ॥ 
“उस क्रोधसे जलते हुए वीरवर भीमसेन हाथसे हाथ 
मलकर इस प्रकार अत्यन्त भयंकर गर्म-गर्म साँस खींच 
रहे होंगे, मानों मेरे इन पुत्रों और पौत्रोंकों अभी 
भस्म कर डालेंगे ॥ १९ ॥ 


गाण्डीवधन्चा च वृुकोद्रश्व 
संरम्भिणावन्तककालकल्पौ 

न शेषयेतां युधि शबज्रुसेनां 
शरान्‌ किरन्तावशनिप्रकाशान्‌ ॥ २० ॥ 


“गाण्डीवधारी अजुन तथा भीमसेन जब क्रोधमें भर 
जायेंगे, उस समय यमराज और कालके समान हो जायेँगे। 
वेरणभूमिमें विद्युतके समान चमकनेवाले बार्णोंकी वर्षा करके 
शत्रुसेनामेंसे किसीको भी जीवित नहीं छोड़ेंगे ॥ २० ॥ 


दुर्योधनः शकुनिः खूतपुत्रो 
दुशशासनश्थापि सुमनन्‍्द्चेताः। 
मधु प्रपश्यन्ति न तु प्रपात॑ 
यद्‌ द्यतमालम्ब्य हरम्ति राज्यम्‌ ॥ २१॥ 
५दुर्याधन; शकुनि) सूतपुत्र कर्ण तथा दुःशासन-ये 
बढ़े ही मूढ्बुद्धि हैं, क्योंकि जूएके सहारे दूसरेके राज्यका 
अपहरण कर रहे हैं ।( ये अपने ऊपर आनेवाले संकटको नहीं 
देखते हैं ) इन्हें बृक्षकी शाखासे टपकता हुआ केवल मधु 
ही दिखायी देता है, बहाँसे गिरनेका जो भारी भय हैः 
उधर उनकी दृष्टि नहीं है॥ २१॥ 


शुभाशुभं कर्म नरो हि छृत्वा 
प्रतीक्षती तस्य फर्ल सम कतों। 
स॒तेन मुहात्यवशः फलेन 
'मोक्षः क्थ स्थात्‌ पुरुषस्य तस्मात्‌ ॥ २२॥ 
मनुष्य शुभ और अशुभ कर्म करके उसके सव॒र्ग-नरक- 
रूप फलकी प्रतीक्षा करता है। वह उस फलसे विवश होकर 
मोहित होता है। ऐसी दशामें मूढ़ पुरुषका उस मोहसे 
कैसे छुटकारा हो सकता है ! ॥ २२॥ 


क्षेत्रे सुकृष्टे हापिते च बीजे 
देवे चर वर्षेत्यतुकालयुक्तम। 
नस्यात्‌ फर्ल तस्य कुतः प्रसिद्धि 
रन्यत्र देवादिति चिन्तयामि ॥ २३ ॥ 
«मैं सोचता हूँ कि अच्छी तरह जोते हुए खेतमें बीज 
बोया जाय तथा ऋतठुके अनुसार ठीक समयपर वर्षा भी 
हो; फिर भी उसमें फल न छगे; तो इसमें 
प्रारब्धके अतिरिक्त अन्य किसी कारणकी सिद्धि केसे की जा 
सकती है १ ॥ २३॥ 


कृत॑ मताक्षेण यथा न साधु 
साधुप्रवृत्तेन च पाण्डवेन। 
मया च उदुष्पुत्नवशालुगेन 
तथा कुरूुणामयमन्तकालः ॥ २४ ॥ 


ध्यूतप्रेमी शकुनिने जूआ खेलकर कदापि अच्छा नहीं किया। 
साधुतामें छगे हुए युधिष्टिने भी जो उसे तत्काल नहीं मार 
डालछा; यह भी अच्छा नहीं किया । इसी प्रकार कुपुत्रके 
बशमें पड़कर मैंने भी कोई अच्छा काम नहीं किया है। 
इसीका फल है कि यह कोरबोंका अन्तकालू आ 
पहुँचा है॥ २४॥ 
धुवं प्रवास्यत्यसमीरितो5पि 
भ्रव॑ प्रजास्यत्युत गर्भिणी या। 
भ्र॒व॑ दिनादौ रजनीप्रणाश- 
स्तथा क्षपादौं च द्निप्रणाशः ॥ २५ ॥ 


घोषयात्रापर्व ] सप्तत्रिशद्धिकद्धिशततप्रो ध्यायः १६२९ 














“निश्चय ही बिना किसी प्रेरणाके भी हवा चलेगी ही, जो 
गर्भिणी है, वह समयपर अवश्य ही बच्चा जनेगी। दिनके 
आदिमें रजनी का नाश अवश्यम्माबी है तथा रात्रिके प्रारम्भमें 
दिनका भी अन्त होना निश्चित है। (इसी प्रकार पापका 
फल भी किसीके टालठे नहीं टछ सकता )॥ २५ ॥ 

क्रियेत कस्मादपरे च कुझु- 
वित्त न द्धुः पुरुषाः कथंचित्‌ । 
प्राप्याथंकालं च भवेदनथः 
क्थ न तत्‌ स्यादिति तत्‌ कुतः स्यात्‌।२६। 

“यदि यह विश्वास हो जाय, तो हम छोभके वश होकर न 
करने योग्य काम क्यों करें और दूसरे भी क्‍यों करें एवं 
बुद्धिमान्‌ मनुष्य भी उपार्जित धनका दान क्यों न करें ! 
अर्थके उपयोगका समय प्राप्त होनेपर यदि उसका सदुपयोग 
न किया जाय तो वह अनर्थका हेतु हो जाता है । अतः विचार 
करना चाहिये कि वह धनका सदुपयोग क्यों नहीं होता और 
केसे हो ! ॥ २६ ॥ ः 

कर्थ न भिद्येत न च स्ववेत 
न च प्रसिच्येद्ति रक्षितव्यम्‌ । 
अरक्ष्यमाणं शतधा प्रकीयंद्‌ 
धुव॑ ननाशो5स्ति कृतस्यथ छोके ॥ २७॥ 
ध्यदि प्राप्त हुए घनका यथावत्‌ वितरण न किया जायगा; 
तो वह कच्चे घड़ेमें रक्‍्खे हुए जलकी भाँति चूकर व्यर्थ 
नष्ट क्‍यों न होगा ? यह सोचकर उसकी रक्षा करना ही 
कर्तव्य है | यदि यथायोग्य विभाजनके द्वारा धनकी रक्षा न 
की जायगी तो वह सैकड़ों प्रकारसे बिखर जायगा | जगत्‌में 
किये हुए. कर्म-फलका नाश नहीं होता--यह निश्चित है। 
( इससे यही सिद्ध होता है कि उसका यथायोग्य वितरण 
कर देना ही उचित है ) ॥ २७॥ 
गतो हारण्यादपि शक्रलछोक॑ 
धनंजयः पद्यत वीयमस्य । 


अस्थ्राणि द्व्यानि चतुविधानि 
जशात्वा पुनलॉंकमिम प्रपन्नः॥ २८ ॥ 
“देखो; अर्जुनमें कितनी शक्ति है ! वे वनसे भी इन्द्र- 
लोकको चले गये और वहाँसे चारों प्रकारके दिव्यासत्र सीखकर 
पुनः इस लोकमें छोट आये | २८ ॥ 
खरे हि गत्वा सशरीर एव 
को माजुषः पुनरागन्तुमिच्छेत्‌ । 
अन्यत्र कालोपहताननेकान 
समीक्षमाणस्तु कुरून मुमूषून॥ २९ ॥ 
“सदेह खवर्गमें जाकर कौन मनुष्य इस संसारमे पुनः 
लौटना चाहेगा । अर्जुनके पुनः मर्त्यछोकमें छौटनेका कारण 
इसके सिवा दूसरा नहीं है कि ये बहुसंख्यक कौरब कालके 
वशीभूत हो मूत्युके निकट पहुँच गये हैं और अर्जुन इनकी 
इस अवस्थाकों अच्छी तरह देख रहे हैं॥ २९॥ 
धजु््नादहश्चाजुन+. सव्यसाची 
धन्ुइृच तद्‌ गाण्डिवं भीमवेगम्‌ । 
अस्थराणि द्व्यानि च तानि तस्य 
. अ्यस्य तेजः प्रसहेत कोउत्र ॥३०॥ 
धसभथ्यसाची अर्जुन अद्वितीय धनुर्धर हैं। उनके उस 
गाण्डीव धनुषका वेग भी बड़ा भयानक है और अब तो 
अजुनको वे दिव्यात्न भी प्राप्त हो गये हैं। इस समय इन 
तीनोंके सम्मिल्तित तेजको यहाँ कोन सह सकता है!?।३०। 
निशस्य तद्‌ वचन पार्थिवस्य 
दुर्याधनं रहिते सोबलो5थ। 
अबोधयत्‌ कर्णमुपेत्य सर्व 
स॒चाप्यह्षो 5भवदल्पचेताः ॥ ३१ ॥ 
एकान्तमें कही हुई राजा धृतराष्ट्रकी उपयुक्त सारी बातें 
सुनकर सुबलपुत्र शकुनिने दुर्योधन और कर्णके पास जाकर 
ज्यो-की-ल्यों कह सुनायी | इससे मन्दमति दुर्योधन उदास 
एवं चिन्तित हो गया ॥ ३१॥ . 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वोणि घोषयात्रापरणि धतराष्ट्रबेदवाक्ये षट्त्रिंशद्घिकद्विशततमो३ध्याय; ॥ २३६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपव॑के अन्तर्गत घोषयात्रापव॑में घुतराष्ट्रके खेदयुक्त वचनसे सम्बन्ध रखनेवारू 
दो सो छत्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २३६ ॥ 


+.#+-*ब का की.-+$क--- 


सप्तत्रिशदधिकद्विशततमोध्याय: 


शकुनि और कणका दुर्योधनकी प्रशंसा करते हुए उसे बनमें पाण्डबोंके पास चलनेके लिये उभाड़ना 


वेशस्पायन उवाच 
धतराष्ट्रस्य तद्‌ वाक्य निशम्य शकुनिस्तदा । 
दुर्योधनमिदं काले कर्णेण सहितो5त्रवीत्‌॥ १ ॥ 
चेशस्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! धृतराष्ट्रक 


पूर्वोक्त वचन सुनकर उस समय कर्णसहित शकुनिने अवसर 
देखकर दुर्याधनसे इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 


प्रताज्य पाण्डवान्‌ वीरान्‌ स्वेन वीयंण भारत । 
भुड़क्ष्वेमां पृथ्वीमेको दिवि शम्बरहा यथा ॥ २ ॥ 


१६३० 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 








अली जी >+ 


“भरतनन्दन ! तुमने अपने पराक्रमसे पाण्डववबीरोंको 


देशनिकाला देकर बनवासी बना दिया है । अब तुम स्वर्गमें 
इन्द्रकी भाँति अकेले ही इस प्रृथ्वीका राज्य भोगो ॥ २॥ 
(तवाद्य पृथिवी राजन्नलिला सागराम्बरा। 
सपवेतवनारामा सह स्थावरजजड्ञमा ॥ ) 
(राजन | पर्वत, वन) उद्यान एवं स्थावर-जज्ञमोंसहित 
यह सारी समुद्रपर्यन्त प्रथ्वी आज तुम्हारे अधिकारमें है॥ 


प्राच्याश्व दाक्षिणात्याश्व प्रतीच्योदीज्यवाखिनः। 

कृताः करप्रदाः सब राज़ानस्ते नराधिप ॥ ३ ॥ 
“नरेश्वर ! पूर्व, दक्षिण; पश्चिम और उत्तर दिशाके सभी 

राजाओंँको तुम्हारे लिये करदाता बना दिया गया है ॥ ३॥ 

या हि सा दीप्यमानेव पाण्डवानभजत्‌ पुरा । 

साथ ल््मीस्त्वया राजन्नवाप्ता श्रातृभिः सह॥ ४ ॥ 
“राजन ! जो दीप्तिमती श्री पहले पाण्डबॉकी सेवा करती 


थी; वही आज भाइयोंसहित तुम्हारे अधिकारमें आ गयी है ॥ 


॥ के डे ५७-५० .३१९ ० थ १ ठ- 
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इन्द्रप्रस्थगते यां तां दीप्यमानां युधिष्ठिरे । 
अपइयाम श्रियं राजन दश्यते सा तवाद्य व॥ ५ ॥ 


धमह्दाराज | इन्द्रप्रस्थमें जानेपर यरुधिष्ठिरके यहाँ हम 
लोग जिस राजलक्ष्मीको प्रकाशित होते देखते थे; वही आज 
तुम्हारे यहाँ उद्भासित होती दिखायी देती है ॥ ५॥ 


शत्रवस्तव राजेन्द्र न चिरं॑ शोककशिताः | 


सा तु बुद्धिबलेनेयं राशस्तस्मात्‌ युधिष्टिरात्‌ ॥ ६ ॥ 
त्वया5 5क्षिप्ता महाबाहो दीप्यमानेव दृहयते । 


फमफम्पामयाकफन कफ कक पान यम कक कफ कक फफमकम कम कक 





“राजेन्द्र ! तुम्हारे शत्रु शीध्र ही शोकसे दीन-दुर्बल हो 
गये हैं । महाबाहो ! तुमने राजा युधिष्ठिसे इस लक्ष्मीको 
अपने बुद्धिबलसे छीन लिया है। अतः अब तुम्हारे यहाँ 
यह प्रकाशित होती-सी दिखायी दे रही है॥ ६३६ ॥ 
तथंव तब राजेन्द्र राजानः परवीरहन्‌ ॥ ७ ॥ 
शासने5घिष्ठिताः सर्वे कि कुर्म इति वाद्निः । 

“शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले महाराज ! इसी प्रकार 
सब राजा अपनेको किंकर बताते हुए आपकी आज्ञाके अधीन 
रहते हैं॥ ७६ ॥ 
तवेयं पृथिवी राजन निखिला सागराम्बरा ॥ ८ ॥ 
सपर्वतवना देवी सखग्रामनगराकरा। 
नानावनोदशबती पर्वतेरुपशोभिता ॥ ९ ॥ 

“राजन्‌ ! इस समय यह सारी समुद्रवसना प्रथ्बीदेवी 
पर्वत; बन) ग्राम) नगर तथा खानोंके साथ तुम्हारे अधिकार- 
में आ गयी है। यह नाना प्रकारके प्रदेशोंसे युक्त तथा 
पर्बतोंसे सुशोमित है॥ ८-९ ॥ 

( नानाध्यज्ञपताकाड़ा स्फीतराष्ट्रा महाबला ) 


“नाना प्रकारकी ध्वजा-पताकाओंसे चिह्नित इस भूतल- 
पर कितने ही सम्ृद्धिशाली राष्ट्र हैं और वहाँ बहुत-सी 
बिशाल सेनाएँ संगठित हैं ॥ 


वन्यमानो हिजे राजन पूज्यमानश्व राजभिः । 
पौरुषाद्‌ द्वि देवेषु श्राजले रश्मिवानिव ॥ १० ॥ 


'राजन्‌ ! तुम अपने पुरुषाथंसे द्विजोंद्वारा सम्मानित 
तथा राजाओंद्वारा पृजित होकर खर्ग एवं देवताओंमें 


अंशुमाली सूर्यकी भाँति इस भूतलूपर प्रकाशित हो रहे हो ॥ 


रुद्रेरिव यमो राजा मरुद्धिरिव वासवः। 
कुरुभिस्त्वं बृतो राजन भासि नक्षत्रराडिव ॥ ११॥ 

“महाराज ! जिस प्रकार रुद्रोंसे यमराज, मरुद्गणोंसे इन्द्र 
तथा नक्षत्रोंसे छनके स्वामी चन्द्रमाकी शोभा होती है। उसी 
प्रकार कौरवोंसे घिरे हुए तुम शोभा पा रहे हो ॥ ११ ॥ 
येः सम ते नाद्रियेताश्ञा नच ये शासने स्थिताः। 
पश्यामस्तान श्रिया हीनान्‌ पाण्डवान्‌ वनवाखिन॥ १२। 

“जिन्होंने तुम्हारी आज्ञाका आदर नहीं किया था और 
जो तुम्हारे शासनमें नहीं थे। उन पाण्डवोंकी दशा हम 
प्रत्यक्ष देख रहे हैं | वे राजलक्ष्मीसे वश्चित हो वनमें निवास 
करते हैं ॥ १२॥ 


श्रूयते हि महाराज खरो द्वैतवनं प्रति। 
वस्तन्तः पाण्डवाः साध ब्राह्मणेचेनवालिभिः ॥ १३ ॥ 


“महाराज ! सुननेमें आया है कि पाण्डवलोग द्वेतवन- 
में सरोवरके तटपर वनवासी ब्राह्मणौंके साथ रहते हैं ॥१३॥ 


| 


घोषयात्रापर्व ] 


अशत्रिशद्धिकद्धिशततमो 5ध्यायेः 


१६३१ 








स॒प्रयाहि महाराज शिया परमया युतः। 
तापयन्‌ पाण्डुपुचंस्त्वं रदिमवानिव तेजलसा ॥ १४॥ 

“महाराज ! तुम उत्कृष्ट राजलक्ष्मीसे सुशोभित होकर वहाँ 
चलो और जेसे सूर्य अपने तेजले जगत्‌को संतप्त करते हैं, उसी 
प्रकार पाण्डुपुत्नोंकी संताप दो ॥ १४ ॥ 


स्थितो राज्ये च्युतान्‌ राज्याबिछुया हीनाजिछिया बृतः 
असमुद्धान सम्तुद्धाथःपश्य पाण्छुसुतान्‌ नप॥ १५॥ 

“इस समय तुम राजाके पदपर प्रतिष्ठित हो और पाण्डव 
राज्यसे भ्रष्ट हो गये हैं । तुम भ्रीसम्पन्न हो और वे भ्रीहीन 
हैं। तुम समृद्धिशाली हो और वे निर्धन हो गये हैं । नरेश्वर ! 
तुम इसी दशामें चलकर पाण्डवॉको देखो || १५ ॥ 


महाभिजनसम्पन्नं॑ भद्दे महति संस्थितम्‌ । 
पाण्डवास्त्वाभिवीक्षन्तां ययातिमिव नाहुषम्‌ ॥ १६ ॥ 
“पाण्डव तुम्हें नहुषनन्दन ययातिकी भाँति महान वंशर्मे 
उत्पन्न तथा परम मज्गञल्मयी स्थितिमें प्रतिष्ठित देखें ॥ १६॥ 
यां श्रियं सुहृद्श्चेव दुहंद्श्च विशाम्पते । 
पश्यन्ति पुरुषे दीप्ां सा समथों भवत्युत ॥ १७॥ 
“प्रजापालक नरेश ! पुरुषमें प्रकाशित होनेवाली जिस 


लक्ष्मीको उसके सुद्दद्‌ ओर शत्रु दोनों देखते हैं, वही सबल 

होती है ॥ १७॥ 

समस्थो विषमस्थान्‌ हि दुह्ंदो यो5भिवीक्षते । 

जगतीस्थानिवाद्विस्थः किमतः परम खुखम्‌ ॥ १८ ॥ 
“जैसे पर्वतकी चोटीपर खड़ा हुआ मनुष्य भूतलूपर स्थित 

हुई सभी वस्तुओंको नीची और छोटी देखता है; उसी 

प्रकार जो पुरुष खयं सुखमें रहकर शनत्रुओंको संकटमें पड़ा 

हुआ देखता है; उसके लिये इससे बढ़कर सुखकी बात और 

क्या होगी ! ॥ १८ ॥ 

) न॒पुत्रधनलाभेन न राज्येनापि विन्द्ति। 
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प्रीति नृपतिशादूंछ याममित्राधद्शनात्‌ ॥ १९ ॥ | 
कि नु तस्य खुखं न स्यादाश्मे यो धनंजयम्‌ । 
अभिवीक्षेत सिद्धार्थों वल्कलाजिनवाससम्‌॥ २० ॥ 
“धनपश्रेष्ठ | मनुष्यको अपने शत्रुओंकी दुर्दशा देखनेसे जो 
प्रसन्नता प्राप्त होती है; वह घन) पुत्र तथा राज्य मिलनेसे 
भी नहीं होती । हमलोगोंमैसे जो भी सयं सिद्धमनोरथ 
होकर आश्रममेँं अजुमकोी वल्कछ और मृगछाला पहने 
देखेगा, उसे कौन-सा सुख नहीं मिल जायगा ! ॥ १९-२० ॥ 


सुवाससो हि ते भायोां वल्कछाजिनसंबृताम्‌ । 
पच्यन्तु दुःखितां कृष्णां खा च निर्विद्यतां पुनः ॥ २१॥ 

“तुम्हारी रानियाँ सुन्दर साड़ियाँ पहनकर चलें और 
वनमें वल्कछ एवं मृगचर्म लपेटकर दुःख डूबी हुई 
द्रपदकुमारी ऋृष्णाकों देखें तथा द्रौपदी भी इन्हें देखकर 
बार-बार संताप करे ॥ २१॥ 


विनिन्दतां तथा5 5व्मानं जीवितं च धनच्युतम्‌ । 
न तथा हि सभामध्ये तस्या भवितुमहंति। 
बैमनस्यं यथा दृष्ठा तव भायों! खलंकृताः ॥ २२ ॥ 
“वह धनसे वश्चित हुए अपने आत्मा तथा जीबनकी निन्दा 
करे--उन्हें बार-बार धिक्कारे | सभामें उसके साथ जो बर्ताव 
किया गया था; उससे उसके ह्ृदयमें इतना दुःख नहीं 
हुआ होगा; जितना कि तुम्हारी रानियोंको वस््राभूषणोंसे 
विभूषित देखकर हो सकता है? ॥ २२॥ 


वेशम्पायन उवाच 
एवमुकत्वा तु राजानं कणः शकुनिना सह। 
तृष्णीम्बभूवतुरुभा वाक्यान्ते जनमेज़य ॥ २३॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! शकुनि और 
कर्ण दोनों राजा दुर्याधनसे ऐसा कहकर ( अपनी बात पूरी 
होनेपर ) चुप हो गये ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवणि घोषयात्रापर्णि कर्णशकुनिवाक्ये सप्नत्रिंशदृधिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपतैके अन्तर्गत धोषयात्रापवेमें कर्ण और शकुनिके वचनविषयक 
दो सौ सेंतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २३७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ इलोक मिलाकर कुछ २४६ इलोक हैं ) 





. . अधत्रिशदधिकद्धिशततमोथ्ध्यायः 
दुर्योधनके द्वारा कण और शकुनिकी मन्त्रणा खीकार करना तथा कर्ण आदिका घोषयात्राको 
निमित्त बनाकर देतवनमें जानेके लिये ध्रतराष्ट्से आज्ञा लेने जाना 


वेश़म्पायन उवाच 
कणस्य वचन श्रुत्वा राजा दुर्योधनस्ततः। 


हष्छो भूत्वा पुनर्दीन इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
बेशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! कर्णकी बात 


सुनकर राजा दुर्याधनको पहले तो बड़ी प्रसन्नता हुई; फिर 
बह दीन होकर इस प्रकार बोला--॥ १ ॥ 


त्रवीषि यद्दं कण सब मनसि मे स्थितम्‌। 
न त्वभ्यनुशां रूप्स्यामि गमने यत्र पाण्डवाः ॥ २ ॥ 


१६३२ 


श्रीमदहाभारते 


[ बनपर्वणि 











“कर्ण | तुम जो कुछ कह रहे हो, वह सब मेरे मनमें 
भी है। परंतु जहाँ पाण्डब रहते हैं, वहाँ जानेके लिये मैं 
पिताजीकी आज्ञा नहीं पा सकूँगा ॥ २ ॥ 


परिदेवति तान्‌ वीरान्‌ ध्वृतराष्ट्री महीपतिः | 
मन्यते5भ्यधिकांश्वापि तपोयोगेन पाण्डवान्‌ ॥ ३ ॥ 

“महाराज धृतराष्ट्र उन वीर पाण्डबॉके लिये सदा 
विलाप करते रहते हैं। वे तपःशक्तिके संयोगसे पाण्डबॉको 
हमसे अधिक बल्शाली भी मानते हैं ॥ ३ ॥ . 


अथवाप्यनुबुध्येत न्॒पोषस्माक चिकीषिंतम्‌। 
एवमप्यायति रक्षन नाभ्यनुशातुमहेति ॥ ४ ॥ 

“अथबा यदि उन्हें इस बातका पता छूग जाय कि 
हमलोग वहाँ जाकर क्‍या करना चाहते हैं, तब वे भावी 
संकटसे हमारी रक्षाके लिये ही हमें वहाँ जानेकी अनुमति 
नहीं देंगे ॥ ४ ॥ 


नहि द्वेतवने किचिद्‌ विद्यते उन्यत्‌ प्रयोजनम्‌ । 
उत्सादनसुते तेषां बनस्थानां महाद्युते ॥ ५ ॥ 
“महातेजस्वरी कर्ण ! ( पिताजीकों यह समझते देर नहीं 
लगेगी कि ) वनमें रहनेवाले पाण्डवॉकोी उखाड़ फेंकनेके 
अतिरिक्त हमलोगोेंके द्वेतवनर्मे जानेका दूसरा कोई प्रयोजन 
नहीं है ॥ ५॥ 
जानासि हि यथा क्षत्ता द्यतकाल उपस्थिते। 
अन्नवीद्‌ यत्च मां त्वां च सौब्ल वचन तद्दा ॥ ६ ॥ 
“जूएका अवसर उपस्थित होनेपर विदुरजीने मुझसे, 
तुमसे तथा ( मामा ) शकुनिसे जेंसी बातें कही थीं, उन्हें 
तो तुम जानते ही हो ॥ ६ ॥ 


तानि सर्वाणि वाक्‍्यानि यच्चान्यत्‌ परिदेवितम्‌ । 
विचिन्त्य नाधिगच्छामि गमनायेतराय वा॥ ७ ॥ 
“उन सब बातोंपर तथा और भी पाण्डवोंके लिये जो 
बिलाप किया गया है; उसपर विचार करके मैं किसी निश्चय- 
पर नहीं पहुँच पाता कि दतवनमें चढूँ. या न चढूँ ॥| ७ ॥ 


ममापि हि महान ह्षो यद्‌दं भीमफारगुनो । 

छ्लिष्टावरण्ये पश्येयं कृष्णया सहिताबिति॥ ८ ॥ 
ध्यदि मैं मीमसेन तथा अर्जुनको द्रोपदीके साथ वनमें 

क्लेश उठाते देख सकूँ, तो मुझे भी बड़ी प्रसन्‍नता होगी ॥८॥ 


न तथा ह्याप्जुयां प्रीतिमावाप्य वसुधामिमाम्‌ । 

इृष्ठा यथा पाण्डुसुतान वल्कछाजिनवाससः ॥ ९ ॥ 
धपाण्डबॉँकोी वल्कलछ वस्त्र पहने और मगचर्म ओढदे 

देखकर मुझे जितनी खुशी होगी, उतनी इस समूची प्रथ्वीका 

राज्य पाकर भी नहीं होगी ॥ ९ ॥ 

कि नु स्थाद्धिक तस्माद्‌ यद्हं द्रुपदात्मजाम्‌ । 

द्रौपदी कर्ण पह्येयं काषायबसनां वने ॥ १०॥ 


(कर्ण ! मैं द्रपदकुमारी कृष्णाकों वनमें गेरुए कपड़े पहने 
देखूँ, इससे बढ़कर प्रसंन्नताकी बात मेरे लिये और क्‍या हो 
सकती है १ ॥ १० ॥ 
यदि मां धर्मराजश्व भीमसेनश्वथ पाण्डवः। 
युक्त परमया लक्ष्म्या पश्येतां जीवितं भवेत्‌ ॥ ११॥ 

ध्यदि धर्मराज युधिष्ठटिर तथा पाण्डुनन्दन भीमसेन 
मुझे परमोत्कृष्ट राजलक्ष्मीते सम्पन्न देख लें; तो मेरा जीवन 
सफल हो जाय ॥ ११॥ 
डपाय॑ न तु पश्यामि येन गच्छेम तद्‌ वनम्‌ । 
यथा चाभ्यनुजानीयादू गच्छन्तं मां महीपतिः ॥ १२ ॥ 

(परंतु मुझे कोई ऐसा उपाय नहीं दिखायी देता, जिससे 
हमलोग द्वेतवनर्में जा सकें अथवा महाराज मुझे वहाँ 
जानेकी आज्ञा दे दें ॥ १२॥ 


स सोबलेन सहितस्तथा दुःशासनेन च । 

डपाय॑ पश्य निपुणं येन गच्छेम तद्‌ चनम्‌ ॥ १३॥ 
“अतः तुम मामा शकुनि तथा भाई दुःशासनके साथ 

सलाह करके कोई अच्छा-सा उपाय दढूँढ़ निकाली, जिससे हम- 

लोग द्वेतबनमें चल सके || १३ ॥ 


अहमप्यद्य निश्चित्य गमनायेतराय च। 

कल्यमेव गमिष्यामि समीप पार्थिवस्य ह ॥ १७ ॥ 
'मैं भी आज ही जाने या न जानेके विषयमें कोई 

निश्रय करके कल सबेरा होते ही महाराजके पास जाऊँगा ॥ 


मयि तत्रोपविष्टे तु भीष्मे च कुरुसत्तमे। 
उपायो यो भवेद्‌ दृष्टस्तं ब्रूयाः सहसौबलः ॥ १५॥ 
“जब में वहाँ बैठ जाऊँ और कुरुश्रेष्ठ भीष्मजी भी 
उपस्थित रहें; उस समय जो उपाय दिखायी दे, उसे तुम 
और शकुनि--दोनों बतलछाना ॥ १५॥ 
वचो भीष्मस्य राशश्चव निशम्य गमनं प्रति। 
व्यवसाय करिष्येषहमनुनीय पितामहम्‌ ॥ १६॥ 
“पितामह भीष्मजीकी तथा महाराजकी वहाँ जानेके विषयमें 
क्या सम्मति है; यह सुन लेनेपर पितामइको अनुनय-विनयसे 
राजी करके ( उनकी आज्ञा लेकर ही ) द्वेतवनमें चलनेका 
निश्चय करूँगा? | १६ ॥ ः 
तथेत्युक्त्वा तु ते स्व जग्मुरावसथान्‌ प्रति। 
व्युषितायां रजन्यां तु कर्णो राजानमभ्ययात्‌ ॥ १७॥ 
“बहुत अच्छा; ऐसा ही हो? यह कहकर सब अपने- 
अपने विश्रामग॒इमें चले गये | जब रात बीती और सबेरा 
हुआ, तब कर्ण राजा दुर्योधनके पास गया ॥ १७ ॥ 
ततो दुर्योधन कर्णः प्रहसन्निद्मत्रवीत्‌ | 
डउपायः परिदृशे 5यं त॑ निबोध जनेश्वर ॥ १८॥ 


घोषयात्रापर्व ] 


एकोनचत्वारिंशद्धिकटद्धिशततमो 5 ध्यायः 


१६३३ 








जन न जी अिलीीमीकननान- ना +->- नया 


वहाँ कर्णने हँसकर दुर्योधनसे कहा--०“जनेश्वर ! मुझे 
जो उपाय सूझा है, उसे बताता हूँ; सुनो ॥ १८ ॥ 
घोषा द्वेतवने सर्व त्वत्प्रतीक्षा नराधिप । 
घोषयात्रापदेशेन गमिष्यामो न खंशयः ॥ १९ ॥ 
“नरेश्वर ! गौओंके रहनेके सभी स्थान इस समय द्वेतवन- 
में ही हैं और वहाँ आपके पधारनेकी सदा प्रतीक्षा की जाती 
है; अतः घोषयात्रा ( उन स्थानोंको देखने ) के बहाने हम वहाँ 
निःसन्देह चल सकेंगे ॥ १९॥ 
डचितं हि सदा गन्तुं घोषयात्रां विशाम्पते | 
एवं च त्वां पिता राजन समनुज्ञातुमहति ॥ २० ॥ 
'राजन्‌ ! अपनी गौओंकों देखनेके लिये यात्रा करना 
सदा उचित ही है; ऐसा बहाना लेनेपर पिताजी तुम्हें 
अवश्य वहाँ जानेकी आज्ञा दे सकते हैं? ॥ २० ॥ 
तथा कथयमानों तौ घोषयात्राविनिश्चयम | 
गान्धारराजः शकुनिः प्रत्युवाच हसन्निव ॥ २१॥ 
घोषयात्राका निश्चय करनेके लिये इस प्रकारकी बातें 
करते हुए. उन दोनों सुद्यदोंसे गान्धारराज शकुनिने हँसते 
हुए-से कहा--॥ २१ ॥ 





जल 3> जन >त नानी ननननत अत ० 


उपायोपयं मया दृष्छो गमनाय निरामयः । 
अनुज्ञास्यति नो राजा बोधयिष्यति चाप्युत ॥ २२५॥ 
“द्वेतवनमें जानेका यह उपाय मुझे सर्वथा निर्दोष 
दिखायी दिया है | इसके लिये राजा धृतराष्ट्र हमें अवश्य 
आज दे देंगे ओर वहाँ जाकर हमें क्या-क्या करना चाहिये-- 
इसके विषयमें कुछ समझायेंगे भी || २२ ॥ 
घोषा द्वेतवने सब त्वत्प्रतीक्षा नराधिप। 
घोषयात्रापदेशेन गमभिष्यामो न संशयः ॥ २३॥ 
“नरेश्वर | गौओंके रहनेके सभी स्थान इस समय 
द्वेतवनमें ही हैं और वहाँ तुम्हारे पधारनेकी सदा प्रतीक्षा 
की जाती है; अतः घोषयात्राके बहाने हम वहाँ निःसंदेह 
चल सकेंगे? ॥ २३॥ 
ततः प्रहसिताः स्व ते उन्‍्योन्यस्य 'सलान ददु।।__ ८६ *। 


“ तदेव च विनिश्चित्य ददशुः कुरुसत्तमम्‌ ॥ २४ ॥ 


तदनन्तर वे सबके सब अपनी योजनाकों सफल होती 
देख हँसने और एक-दूसरेके हाथपर प्रसन्नतासे ताली देने 
लगे | फिर यही निश्चय करके वे तीनों कुरुश्रेष्ठ राजा 
घृतराष्ट्रसे मिले || २४ ॥ 


इति श्रीमहा भारते चनपवणि घोषयान्नापर्वणि घोषयात्रामन्त्रणे अष्टाज्िशद्ृधिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्ाभारत व॒नपवेके अन्तगंत घोषयात्रापवमें घोषयात्राके सम्बन्धमें परामशविषयक दो सौ अड़तीसर्वों अध्याय पुरा हुआ॥ २३८ ॥ 





एकोनचलारिशदधिकहिशिततमोध्ध्यायः 
कर्ण आदिके द्वारा द्वेतवनमें जानेका प्रस्ताव, राजा ध्ृवराष्ट्रक्री अखीकृति, शकुनिका 
समझाना, ध्तराष्ट्रका अनुमति देना तथा दुर्योधनका प्रखान 


वेगम्पायन उवाच 
घुतराष्ट्र. ततः सर्व ददशुजनमेजय । 
पृष्ठा खुखमथो राक्षः पृष्ठा राश्ा च भारत ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--भरतनन्दन .जनमेजय ! 
तदनन्तर वे सब्॒ लोग राजा धृतराष्ट्रसे मिले । उन्होंने 
राजाकी कुशल पूछी तथा राजाने उनकी ॥ १ ॥ 


कप जनक स्तदा गावो घृतराष्ट्रे न्‍्यवेद्यत्‌ द्यत्‌ ॥ २ ॥ 
उन छोगोंने समज्ञ नामक एक ग्वालेको पहलेसे ही 
सिखा-पढ़ाकर ठीक कर लिया था । उसने राजा धृतराष्ट्रकी 
सेवामें निवेदन किया कि “महाराज ! आजकल आपकी गोएँ 
समीप ही आयी हुई हैं? ॥ २॥ 
अनन्तरं च राधेयः शकुनिश्चव विशासम्पते । 
आहतुः पार्थिवश्रेष्ठ ध्वृतराष्ट्र जनाधिपम्‌ ॥ रे ॥ 
जनमेजय ! इसके बाद कर्ण ओर शकुनिने राजाओंमें 
श्रेष्ठ जननायक धृतराष्ट्रसे कहा-॥ ३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्व॑णि 








रमणीयेषु देशेषु घोषाः सम्प्रति कौरव। 
स्मारणे समयः प्राप्तो बत्सानामपि चाह्लुनम्‌ ॥ ४ ॥ 

“कुरुराज | इस समय हमारी गौओंके स्थान रमणीय 
प्रदेशोंमें हैं। यह समय गौओं और बछड़ोंकी गणना करने 
तथा उनकी आयु; रंग, जाति एवं नामका ब्यौरा लिखनेके 
लिये भी अत्यन्त उपयोगी है ॥ ४ ॥ 


मसगया चोचिता राजन्नस्मिन्‌ काले खुतस्य ते । 
दुर्योधनस्य गमन॑ खमलुशातुमहलि ॥ ५ ॥ 

(राजन्‌ ! इस समय आपके पुत्र दुर्याधनके लिये हिंसक 
पश्चुओंके शिकार करनेका भी उपयुक्त अवसर है। अतः 
आप इन्हें द्वैतववनमें जानेकी आज्ञा दीजिये! ॥ ५॥ 


घृतराष्ट्र उवाच 
सुगया शोभना तात गवां हि समवेक्षणम्‌ । 


__ विश्रम्भस्तु न गन्तव्यो बल्‍्लवानामिति स्मरे ॥ ६ ॥ 


घछूतराष्ट्र बोले-तात ! हिंसक पश्चुओंका शिकार 
खेलनेका प्रस्ताव सुन्दर है । गौओंकी देख-भालका काम भी 
अच्छा ही है; परंतु ग्वालोंकी बातोंपर विश्वास नहीं करना 
चाहिये, यह नीतिका वचन है; जिसका मुझे स्मरण हो 
आया है॥ ६॥ 


तेतु तत्र नरव्याप्राः समीप इतिनः श्रुतम्‌। 

अतो नाभ्यनुजानामि गमन तत्र वः खयम्‌ ॥ ७ ॥ 
मैंने सना है कि नरश्रेष्ठ पाण्डब भी इन दिनों वहीं कहीं 

आसपास ठहरे हुए हैं; अतः तुमलोगोंको मैं स्वयं वहाँ 

जानेकी आज्ञा नहीं दे सकता ॥ ७ ॥ 


छम्मना निजितास्ते तु कशिताश्च महावने। 
तपोनित्याश्वच राधेय समथोश्व महारथाः ॥ ८ ॥ 


राधानन्दन ! पाण्डब छल्पूर्वक हराये गये हैं। महान्‌ 
बनमें रहकर उन्हें बड़ा कष्ट भोगना पड़ा है। वे निरन्तर 
तपस्या करते रहे हैं और अब विशेष शक्तिसम्पन्न हो गये हैं। 
महारथी तो वे हैं ही ॥ ८ ॥ 
धर्मराजो न संक्रुदबेद्‌ भीमसेनस्त्वमर्षणः । 
यज्लसेनस्य दुह्चिता तेज एवं तु केवछम्‌ ॥ ९ ॥ 
माना कि धर्मराज युधिष्ठिर क्रोध नहीं करेंगे, परंतु 
भीमसेन तो सदा ही अमर्षमें भरे रहते हैं और राजा द्रुपदकी 
पुत्री कृष्णा भी साक्षात्‌ अम्निकी ही मूर्ति है ॥ ९ ॥ 
यूयं... चाप्यपराध्येयुद्पमोहसमन्विताः । 
ततो विनिर्द हेयुस्ते तपसा द्वि समन्विताः ॥ १०॥ 
तुमछोग तो अहंकार और मोहमें चूर रहते ही हो; 
अतः उनका अपराध अवश्य करोगे । उस दशामें वे तुम्हें 
भस्म किये बिना नहीं छोड़ेंगे | क्योंकि उनमें तपश्शक्ति 
विद्यमान है॥ १० ॥ 
अथवा सायुथा वीरा मन्युनाभिपरिप्छुताः। 


सहिता बद्धनिर्सरिशा दहेयुः शख्रतेजला ॥ ११॥ 

अथवा उन वीरोंके पास अस्त्र-शस्त्रेंकी भी कमी नहीं 
है । त॒म्हारे प्रति उनका क्रोध सदा ही बना रहता है । वे 
तलवार बाँधे सदा एक साथ रहते हैं; अतः वे अपने शस्त्रोंके 
तेजसे भी तुम्हें दग्ध कर सकते हैं ॥ ११ ॥ 


अथ यूय॑ बहुत्वात्‌ तानभियात कर्थंचन। | 
अनाये परम तत्‌ स्याद्शक्यं तच्च वें मतम्‌ ॥ १२। 

यदि संख्यासे अधिक होनेके कारण तुमने ही किसी प्रकार 
उनपर चढ़ाई कर दी) तो यह भी तुम्हारी बड़ी भारी नीचता 
ही समझी जायगी । मेरी समझमें तो तुमलोगोंकां पाण्डबॉपर 
विजय पाना असम्भव ही है॥ १२॥ 


उषितो हि भहाबाहुरिन्द्रठोके घनंजयः। 

दिव्यान्यरत्राण्यवाप्याथ ततःप्रत्यागतो वनम्‌ ॥ १३ ॥ 
महाबाहु धनंजय इन्द्रलोकमें रह चुके हैं ओर वहाँसे 

दिव्यास््रोंकी शिक्षा लेकर बनमें लौटे हैं || १३॥ 


अक्वतास्त्रेण पृथिवी जिता बीभत्छुना पुरा। 

कि पुनः स कृतास्रो5च्य न हन्याद्‌ वो महारथः ॥ १४ ॥ 
पहले जब अज्जुनको दिव्यास्त्र नहीं प्राप्त हुए, तभी 

उन्होंने सारी प्रथ्वीकोी जीत लिया था। अब तो महारथी 

अजुन दिव्यास््रोंके विद्वान्‌ हैं, ऐसी दशामें वे तुम्हें मार डालें, 

यह कोन बड़ी बात है ! ॥ १४॥ 


अथवा मद्धचः श्र॒त्वा तत्र यत्ता भविष्यथ। 
उद्विग्नवासो विश्रम्भाद्‌ दुःख तत्र भविष्यति ॥ १५॥ 
अथवा मेरी बात सुनकर ठुमछोग वहाँ यदि अपनेको 
काबूमें रखते हुए. सावधानीके साथ रह सको) तो भी यह 
विश्वास करके कि ये लोग सत्यवादी होनेके कारण हमें कष्ट 
नहीं देंगे, वनवाससे उद्विग्न हुए, पाण्डबोंके बीचमें निवास 
करना तुम्हारे लिये दुःखदायी ही होगा।॥ १५॥ 
अथवा सेनिकाः केचिद्पकुर्युयुधिष्ठिरम्‌ । 
तद्बुद्धिकतं कर्म दोषमुत्पादयेच्च बः ॥ १६॥ 
अथवा यह भी सम्भव है कि ठुमलोगोंके कुछ सैनिक 
युधिष्ठिकका अपमान कर बेठें और तुम्हारे अनजानमें किया 
गया यह अपराध ठुमलोगोंके लिये हानिकारक हो जाय ॥ १६ ॥ 
तस्माद्‌ गच्छन्तु पुरुषाः स्मरणायाप्तकारिणः । 
न सखयं तत्र गमनं रोचये तब भारत ॥ १७॥ 
अतः भरतनन्दन ! दूसरे विश्वसनीय पुरुष गौओंकी 
गणना करनेके लिये वहाँ चले जायँगे | स्वयं तुम्हारा वहाँ जाना 
मुझे ठीक नहीं जान पड़ता ॥ १७ ॥ 


ज़कुनिरुवाच 


धर्मज्षः पाण्डवो ज्येष्ठः प्रतिशातं च संलदि | 
तेन द्वादुश वर्षाणि बस्तव्यानीति भारत ॥ १८॥ 


घोषयात्रापव ] 


चत्वारिंशद्धिकद्धिशततमो एध्यायः 
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शकुनि बोला-भारत ! ज्येष् पाण्डव युधिष्टिर धर्मात्मा 
हैं। उन्होंने भरी सभामें यह प्रतिज्ञा की है कि “हमें बारह 
वर्षोतक वनमें रहना है? ॥ १८ ॥ 


अनुवृत्ताश्व॒ ते सर्वे पाण्डवा धर्मचारिणः। 
युधिष्ठटिरस्तु कौन्तेयो न नः कोपं करिष्यति ॥ १९ ॥ 
अन्य पाण्डव भी धर्मपर ही चलनेवाले हैं; अतः वे 
सबके सब॒युधिष्ठिरका ही अनुसरण करते हैं | कुन्तीनन्दन 
युधिष्ठिर हमलछोगोंपर कदापि क्रोध नहीं करेंगे॥ १९॥ 


स्गयां चेव नो गन्तुमिच्छा संवतंते भ्ृशम। 
स्मारणं तु चिकीषोमो न तु पाण्डवद्शनम्‌ ॥ २० ॥ 


हमारी विशेष इच्छा केवछ हिंसक पश्ुुओंका शिकार 
. खेलनेकी है | हमल्गोेग वहाँ स्मरणके लिये केवछ गौओंकी 
गणना करना चाहते हैं | पाण्डवॉसे मिलनेकी हमारी इच्छा 
बिल्कुल नहीं है ॥ २०॥ 

न चानायसमाचारः कश्चित्‌ तत्र भविष्यति । 

न च तत्र गमिष्यामो यत्र तेषां प्रतिश्रयः ॥ २१॥ 


हमारी ओरसे वहाँ कोई भी नीचतापूर्ण व्यवहार नहीं 
होगा । जहाँ पाण्डवोंका निवास होगा; उधर हमछोग जायेंगे. 
ही नहीं ॥ २१॥ 


वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्तः शकुनिना धृतराष्ट्रो जनेइवरः। 
दुर्योधन॑ सहामात्यमलुजशे न कामतः ॥ २२॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ-जनमेजय ! शकुनिके ऐसा 


कहनेपर राजा धृतराष्ट्रने इच्छा न होते हुए भी मन्त्रियोंसहित 
दुर्योधनको वहाँ जानेकी आज्ञा दे दी॥ २२॥ 


अनुशातस्तु गान्धारिः कर्णन सहितस्तदा । 
निर्ययों भरतश्रेष्ठो बलेन महता बुतः ॥ २३॥ 


घृतराष्ट्रकी आज्ञा पाकर गान्धारी-पुत्र भरतश्रेष्ठ दुयोंधन 
कर्ण और विशाल सेनाके साथ नगरसे बाहर निकला ॥ २३॥ 
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दुःशासनेन च तथा सौबलेन च धघीमता। 

संवृतो श्रातृभिश्वान्यः ख्रीभिश्चवापि सहस्नरशः ॥ २४ ॥ 
दुःशासन, बुद्धिमान्‌ शकुनिः अन्यान्य भाइयों तथा सहरो 

स्तरियोंसे घिरे हुए दुर्याधनने बहाँसे प्रस्थान किया ।। २४ ॥ 


त॑ नियान्‍्तं महाबाहुं द्वष्टुं ठेतवनं सरः। 
पौराश्वाजुययुः सर्वे सहदारा वन च तत्‌ ॥ २५॥ 

द्वतवन नामक सरोवर तथा वनको देखनेके छिये यात्रा 
करनेवाले महाबाहु दुर्योधनके पीछे समस्त पुरवासी भी अपनी 
स्त्रियोंकी साथ ले गये ॥ २५ ॥ 


अष्ठी रथसहस्प्राणि त्रीणि नागायुतानि च। 
पत्तयो बहुसाहस्त्रा हयाश्व नवतिः शताः ॥ २६॥ 


दुर्याधनके साथ आठ हजार रथ) तीस हजार हाथी; 
कई हजार पेदछ और नौ हजार घोड़े गये ॥ २६ ॥ 


शकटापणवेशाश्वच वणिजो वन्दिनस्तथा। 
नराश्व सगयाशीलाः शतशो5थ खहस्त॒शः ॥ २७॥ 

बोझ ढोनेके लिये सैकड़ों छकड़े। दुकानें तथा वेष- 
भूषाकी सामग्रियां भी साथ चढलीं । वणिक) बंदीजन 
तथा आखेटप्रिय मनुष्य संकड़ों-हजारोंकी संख्यामें साथ 
गये ॥ २७॥ 


ततः प्रयाणे नुपतेः सुमहानभवत्‌ खनः। 
प्रायषीच॒ महावायोरुद्धतस्य विशास्पते ॥ २८ ॥ 
राजन ! राजा दुर्याधनके प्रस्थानकाल्में बड़े जोरका 
कोलाहल हुआ मानो वर्षाकाल्में प्रचण्ड वायुका भयंकर शब्द 
सुनायी दे रहा हो ॥ २८ ॥ 
गव्यूतिमात्रे स्यवसद्‌ राजा दुर्योधनस्तदा। 
प्रयातो वाहनेः सर्वेस्ततों छ्वेतव्न सरः ॥ २९ ॥ 
नगरसे दो कोस दूर जाकर राजा दु्योधनने पढ़ाव डाल 
दिया। फिर वहाँसे समस्त वाहनोंके साथ द्वेतवन एवं 
सरोवरकी ओरे प्रस्थान किया ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि घोषयात्रापर्वणि दुर्योधनग्रस्थाने एकोनचत्वारिंज्द्धिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २३९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतवनपण्वके अन्तर्गत घोषयात्रापवमें दुर्योंचनप्रस्थानविषयक दो सौ उन्तालीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २३५० ॥ 


धक्का 9 86-29: 


चलाारिशदधिकद्विशततमो5ध्यायः 


दुर्योधनका सेन|सहित वनमें जाकर गौओंकी देखभाल करना और उसके 
सनिक एवं गन्धवोंमें परस्वर कदु संवाद 


वेशम्पायन उवाच 
अथ दुर्याधनो राजा तत्न तत्न बने वसन। 
जगाम घोषानभितस्तत्र चक्रे निवेशनम ! १ ॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय | तदनन्तर 


राजा दुर्योधन जहा-तहाँ वनमें पड़ाव डालता हुआ उन 
घोषों ( गोशालाओं ) के पास पहुँच गया और वहाँ उसने 
अपनी छावनी डाली ॥ १ ॥ 

रमणीये समाजश्ञाते स्तेदके समहीरुद्दे । 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 








देशे स्बंगुणोपेते चक्ररावलथान पराः॥ २॥ 

उसके साथ गये हुए छोगोंने भी उस सर्बगुणसम्पन्न, 
रमणीयः सुपरिचित, सजलू तथा सघन वृक्षावलयोंसे युक्त 
प्रदेशमें अपने डेरे डाल दिये ॥ २॥ 


तथैव तत्समीफ्स्थान्‌ पृथगावसथान्‌ बहन । 
कर्णस्य शकुनेश्चेच आतण्णां चेव सर्बेशः ॥ ३ ॥ 
इसी प्रकार दुर्योधनके डेरेके पास ही कर्ण, शकुनि तथा 


दुःशासन आदि सब भाइयोंके लिये प्रथक-प्रथक बहुत-से 
खेमे पड़ गये ॥ ३ ॥ 


ददर्श स तदा गावः शतशो5थ सहस्त्रशः । 
अड्डेलेक्षेश्र ताः सर्वा लक्षयामास पार्थिव ॥ 3 ॥ 

( रहनेकी व्यवस्था ठीक हो जानेपर ) राजा दु्योधनने 
अपनी सैकड़ों एवं हजारों गौओँका निरीक्षण करना 
आरम्भ किया। उन सबपर संख्या और निशानी 
डलवा दी ॥ ४ ॥ 


अड्ड॒यामास वत्सांश्च जशे चोपसतांस्त्वपि। 
बालवत्साश्व या गावः कालयामास ता अपि ॥ ५ ॥ 


फिर बछड़ोंपर भी संख्या और निशानी डल्वायी और 
उनमेंसे जो नाथने योग्य थे, उन सबकी गणना कराकर 
उनपर पहचान डाल दी | जिन गौओंके बछड़े बहुत छोटे 
थे, उनकी भी अछ्ग गणना करवायी ॥ ५॥ 


अथ स स्मारणं कृत्वा लक्षयित्वा जिहायनान। 

बृतो गोपालकेः प्रीतो व्यहरत्‌ कुरुनन्दनः ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार जाँच-पड़तालका काम पूरा करके कुरुन-दन 

दुर्योधनने तीन सालके बछड़ोंकी पथक गणना कग्रवायी और 

स्मरणके लिये सब कुछ लिखकर वह बड़ी प्रसन्‍्नताके 

साथ ग्वालोंसे घिरकर उस वनमें विहार करने लगे ॥ ६ ॥ 


स॒च पौरजनः सर्वः सेनिकाश्थ सहस्तदाः। 
यथोपजोषं चिक्रीडुव ने तस्मिन्‌ यथामराः॥ ७ ॥ 

वे समस्त पुरबासी और सहस्नौकी संख्यामें आये हुए 
सैनिक उस वनमें अपनी-अपनी रुचिके अनुसार देवताओंके 
समान क्रीड़ा करने लगे ॥ ७ ॥ 


ततो गोपाः प्रगातारः कुशला न्त्यवादने | 
धातंराष्ट्रमुपातिष्ठन्‌ू कम्याइचेव खलंकृताः ॥ ८ ॥ 


तदनन्तर वृत्य और ववृदनकी कलामें कुशल कुछ गवेये 
गोप तथा गहने-कपक्ंसे सजी हुई उनकी कन्याएँ दुर्योधनके 
समीप आयी ॥ ८ ॥ 
स॒स्त्रीगणायृतो राजा प्रहष्टः प्रददो बछु। 
तेभ्यो यथाहमन्नानि पानानि विविधानि च ॥ ९ ॥ 
अपनी स्त्रियोंके साथ राजा दुर्याधन उनको देखकर 





बहुत प्रसन्‍ना हुआ और उन्हें बहुत-सा धन दिया 
तथा यथायोग्य नाना प्रकारकी खाने-पीनेकी वस्तुएँ अर्पित 
कों॥ ९॥ 


ततस्ते सहिताः सर्वे तरक्षून्‌ महिषान स॒गान। 
गवयक्षवराहांश्र समन्‍्तात्‌ पर्यकालयन्‌ ॥ १०॥ 

तदनन्तर बे सब छोग तरक्षुओं (जरखों ), जंगली मैस्ों, 
गवर्यों, रीछों और झकरों एवं अन्य जंगली हिंसक पश्ुओंका 
सब ओरसे शिकार करने छगे || १० ॥ 


स ताआ्छरेविनिर्भिद्य गजांश्व सुबहन वने। 
रमणीयेषु देशेषु ग्राहयामास वे स्गान्‌॥ ११॥ 
उन्होंने वनके रमणीय प्रदेशेमिं बहुत-से हाथियोंको 
अपने बार्णोंसे विदीर्ण करके अनेकानेक हिंख पशुओँकों पकड़ 
लिया ॥ ११ ॥ 
गोरसानुपयुज्ञान डपभोगांश्व भारत । 
पद्यन स रमणीयानि वनान्युपवनानि च ॥ १२॥ 
मत्तभ्रमरजुशनि बरहिंणाभिर्तानि च। 


_ अगच्छदाल॒पूर्व्यंण पुण्य द्वेतवर्न सरः ॥ १३॥ 


भरतनन्दन ! दुर्योधन अपने साथियोंसहित दूध आदि 
गोरसोंका उपयोग करता और भाँति-भाँतिके भोग भोगता 
हुआ वहाँके रमणीय वनों और उपवनोंकी शोभा देखने 
लगा । उनमें मतबवाले भ्रमर॑गुंजार करते थे 
और मयूरोंकी मधुर वाणी सब ओर गूँज रही थी | इस 
प्रकार क्रमशः आगे बढ़ता हुआ वह परम. पवित्र द्वेतवन- 


नामक सरोवरके समीप जा पहुँचा ॥ १२-१३ ॥ 


मत्त भ्रमरसंजुष्ठ नीलकण्ठरवाकुल्म्‌ । 
सप्तच्छद्समाकीर्ण पुन्नागवकुलेयुतम्‌ ॥ १४॥ 


वहाँ मधुमत्त श्रमर कमलपुष्पोंका रस ले रहे ये। 
मयूरोंकी मधुर वाणीसे वह सारा प्रदेश व्याप्त हो रहा था। 
सप्तत्छद ( छितबन ) के बृक्षोंसे वह सरोवर आच्छादित-सा 
जान पड़ता था । उसके तटोंपर मौलसिरी और नागकेसरके 
वृक्ष शोभा पा रहे थे ॥ १४ ॥ 
ऋद्धा परमया युक्तो महेन्द्र इब वज्भृत्‌। 
यदच्छया च तज्नस्थो धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ १५॥ 

राजर्पियक्षेनसादयस्केन विशाम्पते। 
दिव्येन चिधिना चेव वन्येन कुरुसत्तम॥ १६॥ 
(विद्वद्धिः लहितो धीमान्‌ ब्राह्मणेवनवासिभिः। ) 
कृत्वा निवेशमभितः सरसस्तस्य कौरव। 
द्रौपया सहितो घीमान घमपत्न्या नराधिपः ॥ १७ ॥ 

उसी सरोबरके तटपर बज्रधारी इन्द्रके समान उत्तम 
ऐड्वर्यसम्पन्न बुद्धिमान्‌ धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिर अपनी 
धर्मपत्नी महारानी द्रोपदीके साथ सचिक्क ( एक दिनमें 


घोषयात्रापव ] 


चत्वारिंशद्धिकद्धिशततमो 5ध्यायः 
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पूर्ण होनेवाले ) राजर्षियशका अनुष्ठान कर रहे थे | 
कुरुश्रेष्ठ जनमेजय ! उस यज्ञर्में उनके साथ बहुत-से वनवासी 
विद्वान ब्राह्मण भी थे | राजा बनमें सुलभ होनेवाली साम्ग्री- 
द्वारा दिव्य विधिसे यज्ञ कर रहे थे | वे उसी सरोवरके आस- 
पास कुटी बनाकर रहते थे ॥ १५-१७ ॥ 
ततो दुर्योधनः प्रेष्यानादिदेश सहस्तशः । 
आकीडावसथाः ्षिप्रं क्रियन्तामिति भारत ॥ १८॥ 
भारत | तदनन्तर दुर्याधनने अपने सहर्सों सेवर्कोंको 
आज्ञा दी---'ठुमलछोग बहुत-से क्रीडामण्डप तैयार करो!॥१८॥ 


ते तथेत्येव कौरव्यमुकत्वा वचनकारिणः। 

चिकीष॑न्तस्तदा 5 5क्रीडाजग्मुद्नेतवन॑ सरः ॥ १९ ॥ 
आज्ञाकारी सेवक दुर्योधनसे “तथास्तु” कहकर क्रीडाभवन 

बनानेकी इच्छासे द्वेतवनके सरोवरके निकट गये ॥ १९ ॥ 


प्रविशन्त॑ वनद्वारि गन्धवोंः: समवारयन । 
सेनाञ्थं धातंराष्ट्रस्य प्राप्त द्वेतवर्न सरः॥ २०॥ 

दुर्योधनका सेनानायक द्वेतववन सरोबरके अत्यन्त 
निकटतक पहुँच गया था; उस बनके द्वारपर पेर रखते 
ही उसको गन्धवोंने रोक दिया ॥ २० ॥ 


तत्र गन्धर्वराजो वे पूर्वमेव विशाम्पते। 

कुबेरभवनाद्‌._ राजन्नाजगाम गणाबृतः ॥ २१॥ 
राजन्‌ | वहाँ गन्धर्वराज चित्रसेन पहलेसे ही अपने 

सेवकगणोंके साथ कुबेरभवनसे आये हुए थे ॥ २१॥ 


गणेरप्सरसां चेव त्रिदशानां तथात्मजैः। 
विदहारशीलः क्रीडार्थ तेन तत्‌ संबृतं सरः॥ २२॥ 

वे उन दिनों अप्सराओं तथा देवकुमारोंके साथ विभिन्न 
स्थानोंमें भ्रमण करते थे । उन्होंने स्वयं ही क्रीड़ाविहारके 
लिये उस सरोवरको सब ओरसे घेर लिया था ॥ २२॥ 


तेन तत्‌ खंबूतं दृष्ठा ते राजपरिचारकाः। ; 
प्रतिजग्मुस्ततो राजन यत्र दुर्योधनों न्र॒पः॥ २३ ॥ 
स॒ तु तेषां वचः श्रुत्वा सेनकान युद्धदुरमदान्‌ । 
प्रेवयामास कौरव्य उत्सारयत तानिति ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! उस सरोवरको गन्धवंरांजने घेर रक्खा हैः 
यह देखकर वे राजसेवक जहाँ राजा दुर्याधन था; वहाँ 
लोट गये । जनमेजय ! अपने सेवकोंका कथन सुनकर राजा 
दुर्योधनने युद्धके लिये उन्मत्त रहनेवाले सैनिकोंको यह 
आदेश देकर भेजा कि *गन्धवॉँकोी वहाँसे मार भगाओ! ॥ 


तस्य तद्‌ बचने श्र॒त्वा राज सेनाग्रयायिनः । 

सरो द्वेतवर्न गत्वा गन्धवोनिदमब्रुवन्‌ ॥ २५॥ 
राजाका यह आदेश सुनकर उसकी सेनाके नायक 

द्वेववन  सरोवरके समीप जाकर गन्धवोंसे इस प्रकार 

बोले-॥ २५ ॥ 

राजा दुर्योधनो नाम घ्वुतराष्ट्रसुतो बली। 


विजिहीषुंरिहायाति तद्थमपसपपत ॥ २६ ॥ 
“गन्धर्वों ! महाराज धृतराष्ट्रके बलवान्‌ पुत्र राजा दुर्यो- 


धन यहाँ विहार करनेकी इच्छासे पधार रहे हैं । ठुमलछोग 


उनके लिये यह स्थान खाली करके दूर चले जाओ! ॥ २६॥ 
एवमुक्तास्तु गन्धवाः प्रहसन्तों विशाम्पते । 
प्रत्यब्रुवंस्तान्‌ पुरुषानिदं द्वि परुषं वचः ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! उनके ऐसा कहनेपर गन्धव॑ जोर-जोरसे हँसने 
लगे और उन राजसेवकोंको उत्तर देते हुए उनसे इस 
प्रकार कठोर वाणीमें बोल-॥ २७ ॥ 
न चेतयति बो राजा मन्दबुद्धिः खुयोधनः। 
यो 5स्मानाशापयत्येव॑ बेश्यानिव दिवौकसः ॥ २८ ॥ 
(तुम्हारा राजा दुर्योधन मूर्ख है । उसे तनिक भी चेत 
नहीं है; क्योंकि वह हम देवलोकवासी गन्धवंको भी बनियों- 
के समान समझकर इस प्रकार आज्ञा दे रहा है | २८॥ 
यूयं मुमूर्षडश्यापि मन्द्प्रशा न संशयः। 
ये तस्य बचनादेवमस्मान ब्रूत विचेतसः ॥ २९ ॥ 
तुमल्लोगोंकी भी बुद्धि मारी गयी है। इसमें संदेह नहीं 
कि तुम सबके सब मरना चाहते हो । तभी तो उस दुर्योधन- 
के कहनेसे तुम इस प्रकार हमसे विचारहीन होकर बातें 
कर रहे हो ॥ २९॥ 
गच्छध्यं त्वरिताः सर्व यत्र राजा स कोरवः। 
न चेदयैंव  गच्छध्य॑ धर्मराजनिवेशनम्‌ ॥ ३० ॥ 
ध्या तो तुम सब्र छोग तुरंत वहीं लौट जाओ. जहाँ तुम्हारा 
राजा दुर्योधन रहता है। या यदि ऐसा नहीं करना है, तो अभी 
धर्मराजके नगर ( यमल्लोक ) की राह लो? ॥ ३०॥ 
एवमुक्तास्तु गन्धर्वे राज्ः सेनाग्रयायिनः। 
सम्प्राद्ववन्‌ यतो राजा छूतराष्ट्रखुतो5भवत्‌ ॥ ३१॥ 
गन्धवोंके ऐसा कहनेपर राजाके सेनानायक योद्धा 
वहीं भाग गये, जहाँ धृतराष्ट्रपुत्न राजा दुर्योधन स्वयं 
विराजमान था ॥ ३१॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपंणि घोषयात्रापवेणि ग़न्धर्व॑दुर्योधनसेनासंवादे चत्वारिंशद्धिकद्विशततमोउ्ध्यायः ॥ २४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्मामारत वनपवेके अन्त्गतधोजयात्रापर्वमें गन्ध्दुर्योंचनसेनासंव/द्‌विषयक दो सौ चालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २४० ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुछ ३१३ इल्ोक हैं ) 
जिरत++अ था 2-2 ६२०. ५.२.०००००--_ 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 








एकचलारिशदधिकठ्विशततमो5ध्यायः 
कोरबोंका गन्धर्वोंके साथ युद्ध और कर्णकी पराजय 


वेश़ग्पायन उवाच 


ततस्ते सहिताः सर्व दुर्योधनसुपागमन | 
अब्रुवंशब्च महाराज यदूचुः कौरवं प्रति ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--महाराज ! तदनन्तर वे 
सब लोग एक साथ कुरुराज दुर्योधनके पास गये और 
गन्धवोंने राजासे कहनेके लियि जो-जो बातें कही थीं, उन्हें 
कह सुनाया ॥ १॥ 


गन्धवेवारिते सैन्ये धातराष्ट्रः प्रतापवान । 

अमरषपूर्ण:. सेन्‍्यानि प्रत्यमाषत भारत ॥ २ ॥ 
भारत ! गन्धर्वोद्दवारा अपनी सेनाके रोक दिये जानेपर 

प्रतापी राजा दुर्याधनने अमर्षमें भरकर समस्त सेनिकॉसे 

कहा-- २ ॥ 

शासतैनानधमंज्ञान मम॒ विप्रियकारिणः। 

यदि प्रक्रीडते सर्वेदेवेः सह शतक्रतुः॥ ३ ॥ 
अरे ! यदि समस्त देवताओंके साथ इन्द्र भी यहाँ 

आकर क्रीडा करते हों) तो वे भी मेरा अप्रिय करनेवाले हैं । 

तुमछोग इन सब पापात्माओंकों दण्ड दो? ॥ ३ ॥ 


दुर्योधनवचः श्रुत्वा धातेराष्ट्रा महाबलाः । 

सर्वे एवाभिसंनद्धा योधाश्वापि सहस्लशः ॥ ४ ॥ 
दुर्याधनकी यह बात सुनकर महाबली कौरव और 

उनके सहसनों योद्धा सबके सब युद्धके लिये कमर कसकर 

तैयार हो गये ॥ ४ ॥ 


ततः प्रमथ्य सर्वास्तांस्तद्‌ वन विविशुबंलात्‌। 
सिंहनादेन महता पूरयन्तो दिशों दश ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर वे अपने महान्‌ सिंहनादसे दर्सों दिशाओंको 
गुँजाते हुए उन समस्त गन्धर्वोको रौंदकर बलपूव॑ंक द्वेतवनमें 
घुस गये ॥ ५॥ ँ 
ततो5परेरवार्यन्त  गन्धर्वेंः कुरुसैनिकाः। 
ते वाय॑माणा गन्धर्वेः साम्नैव वसुधाधिप ॥ ६ ॥ 
ताननाहत्य गन्धर्वास्तद्‌ वन॑ विविशुमंहत्‌। 
यदा वाचा न तिष्ठन्ति धार्तराष्ट्राः सराजकाः ॥ ७ ॥ 
ततस्ते खेचराः सर्व चित्रसेने न्‍्यवेद्यन । 
राजन्‌ ! उस समय दूसरे-दूसरे गन्धरवोने शान्तिपूर्ण 
वचनोंद्वारा ही कोरब सेनिकोकों रोका | रोकनेपर भी उन 
गन्धवोंकी अवहेलना करके वे समस्त सेनिक उस महान 


बनके भीतर प्रविष्ट हो गये ।.जब राजा दुर्योधनसहित 
समस्त कौरव वाणीद्वारा मना करनेपर न रुके; तब 


आकाशमें विचरनेवाले उन सभी गन्धवांने राजा चित्रसेनसे 
यह सारा समाचार निवेदन किया ॥$-७३ ॥ 
गन्धवेराजस्तान्‌ स्वोनत्रवीत्‌ कौरवान प्रति ॥ ८ ॥ 
अनायाज्छासतेत्येतांश्वित्रसेनो पत्यमषणः । 
यह सुनकर गन्धर्वराज चित्रसेनकों बड़ा अमर्ष हुआ । 
उन्होंने कोरवॉंको लक्ष्य करके समस्त गन्धववोंको आज्ञा दी) 
“अरे | इन दुष्टोका दमन करो? ॥ ८॥ ॥ 
अनुजशाताश्वच॒ गन्धवोश्ित्रसेनेन भारत ॥ ९. ॥ 
प्रगहीतायुधाः सर्व॑ धातेराष्ट्रनभिद्ववन । 
भारत ! चित्रसेनकी आज्ञा पाते ही सब गन्धर्व अस्त्र- 
शस्त्र लेकर कौरवोंकी ओर दौड़े ॥ ९३ ॥ 
तान्‌ दृष्ठा पततः शीघ्रान्‌ गन्धवोनुद्यतायुधान्‌ ॥ १० ॥ 
प्राद्रवंस्ते दिशः स्व धातेराष्ट्रय्य पश्यतः। 
गन्धवोंको अस्त्र-शख्त्र लिये तीव्र वेगसे अपनी ओर आते 
देख वे सभी कौरव सैनिक दुर्याधनके देखते-देखते चारों ओर 
भागने लगे ॥ १०३ ॥ 
तान्‌ दृष्ठा द्रवतःसवोन धातंराष्ट्राग पराडममुखान॥ ११॥ 
राधेयस्तु तदा वीरो नासीत्‌ तत्र पराडमुखः । 
धृतराष्ट्रके सब पुत्रोंको युद्धसे विमुख हो भागते देखकर 
भी राधानन्दन बीर कर्णने वहाँ पीठ नहीं दिखायी ॥११३॥ 
आपतन्तीं तु सम्प्रेक्ष्य गन्धवोणां महाचमूम्‌ ॥ १२॥ 
महता शरवषण राधेयः प्रत्यवारयत्‌। 
गन्धवौँंकी उस विशाल सेनाको अपनी ओर आती देख 
कर्णने भारी बाणवर्षा करके उसे आगे बढ़नेसे रोक दिया।। १ २३॥ 
क्षुस्प्रैविशिखैल्लैवन्सदन्तैस्तथा5 5यसेः ॥ १३॥ 
गन्धवा5्छतशो 5 भ्यशेल्लघुत्वात्‌ सूतनन्द्नः । 
सूतपुत्र कर्णने अपने हार्थोंकी फुर्तीके कारण छोहिके 
क्षुरप्र/ विशिख) भल्‍छ और वत्सदन्त नामक बार्णोंकी वर्षा 
करके सैकड़ों गन्धवोंको घायछ कर दिया ॥ १३३ ॥ 
पातयन्न॒ुत्तमाज्ञानि गन्धवोणां महारथः॥ १४॥ 
क्षणेन व्यधमत्‌ सर्वो चित्रसेनस्य वाहिनीम्‌ | 
गन्धर्वोंके मस्तक काटकर गिराते हुए महारथी कर्णने 
चित्रसेनकी सारी सेनाको क्षणभरमें छिलन्न-भिन्न कर 
डाला ॥ १४३ ॥ 
ते वध्यमाना गन्धवोंः खूतपुत्रेण धीमता ॥ १५॥ 
भूय एवाभ्यवर्तत्त शतशो5थ सहस्त्रशः | 
गन्धर्वभूता प्रथिवी क्षणेन समपद्यत ॥ १६॥ 


घोषयात्रापर्व ] 


एकचत्वारिशद्धिकद्धिशतत वी धध्यायः 


१६३९ 








आपतद्!िमंहावेगेश्वित्रसेनस्य सेनिके! । 

परम बुद्धिमान सूतपुत्र कर्णके द्वारा ज्यों-ज्यों गन्धर्वोपर 
मार पड़ने लगी) त्यों-ही-त्यों वे सैंकड़ों और हजारोंकी संख्या- 
में वहाँ आ-आकर एकत्र होने छगे | इस प्रकार चित्रसेनके 
अत्यन्त वेगशाली सेनिकोंके आनेसे क्षणभरमें वहाँकी 
सारी प्रथ्वी गन्धवंमयी हो गयी ॥ १५-१६३ ॥ 


अथ दु्योधनो राजा शकुनिश्चापि सोबलः॥ १७॥ 
दुशशासनो विकर्णश्र ये चान्‍्ये ध्रतराष्ट्रजा:। 
न्यहनंस्तत्‌ तदा सेन्‍्य रथेर्गरुडनिःखनेः॥ १८॥ 
तदनन्तर राजा दुर्योधन) सुबलपुत्र शकुनि; दुःशासन/ 
विकर्ण तथा अन्य जो धृतराष्ट्रपुत्र वहाँ आये थे; उन सबने 
गरुड़के समान भयंकर शब्द करनेवाले रथोंपर आरूढ़ हो 
गन्धवों श_ उस सेनाका संहार आरम्म किया ॥ १७-१८ ॥ 


भूयश्व योधयामासुः छत्वा कर्णमथाग्रतः। 
महता रथसन्ञेन रथचारेण चाप्युत॥ १९॥ 
वेकतनं परीप्सन्‍न्तो गन्धवोन्‌ समवाकिरन। 

उन्होंने कर्णको आगे करके पुनः बड़े वेगसे गन्धर्वोंका 
सामना किया | उनके साथ रथोंका विशाल समूह था। 


वे रथोंको विचित्र गतियोंसे चलाते हुए कर्णकी रक्षा 


करने और गन्धवौंपर बाण बरसाने छगे ॥ १९३१ ॥ 
ततः संन्यपतन्‌ सर्व गन्धवाः कोरबेः सह॥ १०॥ 
तदा खुतुमुर्ल युद्धमभवरलोमहषेणम्‌। 
ततस्ते स॒द॒वो 5भूवन्‌ गन्धवोः शरपीडिताः॥ २१॥ 
उच्चुक्रशुश्व॒ कौरव्या गन्धवोन प्रेक्ष्य पीडितान्‌ । 
तत्पश्चात्‌ सारे गन्धर्व संगठित हो कौरवोंके साथ भिड़ 
गये । उस समय उनमें घमासान युद्ध होने छगा; जो रोंगटे 
खड़े कर देनेवाला था । तदनन्तर कोरबोंके बाणोंसे पीड़ित 
हो गन्धर्व कुछ ढीले पड़ने लछगे और उन्हें कष्ट पाते देख 
कौरव-योद्धा जोर-जोरसे गरजने छगे ॥ २०-२१३ ॥ 


गन्धवोस्थरासितान्‌ दृष्ठ्रा चित्रसेनो ह्मर्षणः ॥ २२॥ 
उत्पपातासनात्‌ क्रद्धो बधे तेषां समाहितः। 

गन्धरवोंको भयभीत देखकर गन्धव॑राज चित्रसेनको बड़ा 
क्रोध हुआ | वे शन्नुओंके वधका हृढ़ संकल्प छेकर 
अपने आसनसे उछल पड़े ॥ २२३ ॥ 


ततो मायास्त्रमास्थाय युयुधे चित्रमार्ग वित्‌ । 
तयामुहायन्त कोरब्याश्वित्रसेनस्य मायया ॥ २३ ॥ 


वे युद्धकी विचित्र पद्धतियोंके ज्ञाता थे। उन्होंने माया- 
मय अख्रका आश्रय लेकर युद्ध आरम्भ किया । चित्रसेनकी 
उस मायासे समस्त कोरवॉपर मोह छा गया ॥ २३॥ 


एकेको हि तदा योधो धातंराष्टरस्य भारत । 
पर्यवर्तत गन्धर्वेदशभिदेशभिः सह ॥ २४ ॥ 


भारत | उस समय दुर्योधनका एक-एक सेनिक दस- 
दस गन्धवोके साथ छोट्टा छे रहा था ॥ २४॥ 


ततः सम्पीडशथमानास्ते बलेन महता तदा। 
प्राद्रवन्त रणे भीता ये च राजज्जिगीषवः ॥ २०५ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर गन्धरवोकों विशाल सेन'से पीड़ित 
हो वे सभी योद्धा, जो पहले जीतनेका हौंसछा रखते थे; 
भयमीत हो युद्धले भाग चले ॥ २५ ॥ 
भज्यमा नेष्वनीकेषु  धार्तराष्ट्रबु. सर्वशः। 
कर्णो बैकतंनो राजंस्तस्थी गिरिरिवाचलः ॥ २६॥ 
जनमेजय ! जब कोौरबोंके सभी सैनिक युद्ध छोड़कर 
भागने छगे, उस समय भी सू्यपुत्र कर्ण पर्व॑तकी भाँति अवि- 
चलभावसे उस युद्धभूमिमें डटा रहा ॥ २६॥ 


दुर्यांधनश्व कर्णश्च शकुनिश्चापि सौबलः। 
गन्धवोन योधयामाझुः समरे भ्रृशविक्षताः ॥ २७॥ 

दुर्याधन) कर्ण और सुबलपुत्र शकुनि-ये उस समराज्भण- 
में यद्यपि बहुत घायल हो गये थे, तथापि गन्धवाोंसे युद्ध 
करते रहे ॥ २७ ॥ 


सर्वे एव तु गन्धवोः शतशो5थ सहस्त्रशः। 
जिघांसमानाः सहिताः कर्णमभ्यद्रबन्‌ रणे ॥ २८ ॥ 
इसपर सभी गन्ध॑ एक साथ संगठित हो कर्णको मार 
डालनेकी इच्छासे सौ-लो तथा हजार-हजारका दल बाँधकर 
रणभूमिमें कर्णके ऊपर टूट पड़े ॥ २८ ॥ 
असिभिः पहिशेः शूलेगंदाभिश्व महाबलाः। 
खूतपुत्र जिधांसन्तः समन्‍्तात्‌ पर्यवाकिरन्‌ ॥ २९ ॥ 
उन महाबली वीरोंने सूतपुत्र कर्णके वधकी इच्छा 
रखकर उसके ऊपर चारों ओरसे तलवार) पट्टिश) झूल 
और गदाओंद्वारा प्रहार आरम्म किया ॥ २९॥ 
अन्ये 5स्प युगमच्छिन्द्न्‌ ध्व जमन्ये न्यपातय न्‌ । 
इंषामन्ये हयानन्ये खूतमन्ये न्‍्यपातयन्‌ ॥ ३०॥ 
किन्हींने उसके रथका जुआ काट दिया, दूसरोंने ध्बजा 
काटकर गिरा दी | कुछ छोगोंने ईषादण्डके टुकड़े टुकड़े 
कर दिये । कुछ गन्धर्वोने कर्णके घोड़ोंको यमलछोक पहुँचा 
दिया तथा दूसरोने सारथिकों भार गिराया ॥ ३० ॥ 
अन्ये छत्च॑वरूथथ च बन्धुरं चर तथापरे। 
गन्धवों बहुसाहस्त्रास्तिछशो व्यधमन्‌ रथम्‌॥ ३१॥ 


किसी एकने छत्न) दूसरोंने वरूथ और अन्य सैनिकोंने 
रथके बन्धन काट डाले । गन्धर्वोकी संख्या कई हजार थी। 





१. लछोहेकी चददर या पोकड़ोंका बना हुआ आवरण बरूथ 
कहलाता है । पहक्के यह शत्रुके आघातसे रथको रक्षित रखनेके 
छिये उसके ऊपर डाला जाता था । 


१६७० 


श्रीमहाभारते 


[बनपर्वणि 
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उन्होंने कर्णके रथकों तिछ-तिछू करके काट दिया॥ ३१॥ 
ततो र्थादवप्लुत्य खूतपुत्नोौइसिचमंभृत्‌ । 
विकर्णरथमास्थाय मोक्षायाइवानचोदयत्‌ ॥ ३२२ ॥ 


तब सूतपुत्र कर्ण हाथमें तलछबार और ढाल लिये अपने 
रथ कूद पड़ा और विकर्णके रथपर बैठकर अपने प्राण 
बचानेके लिये उसके घोड़ोंकों जोर-जोरसे हाँकने छगा ॥३२॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापवंणि कर्णपराभवे एकचत्वारिंशद्धिकद्विशततमो5ध्याय; ॥ २४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपदेके अन्तर्गत घोषयात्रापर्दमें कर्णपराजयविषियक दो सौइकतालीसबाँ अध्याय पूरा हुआ । २४१ १ 





डिचलारिशदधिकदिशततमो5ध्यायः 


गन्धर्वोद्वारा दुर्योधन आदिकी पराजय और उनका अपहरण 


वेश़म्पायन उवाच 


गन्धर्वेस्तु महाराज भग्ने कर्ण महारथे। 
सम्प्राद्रवच्चमूः सर्वा धारत॑राष्ट्रर्य पश्यतः ॥ है ॥ 

वैशम्पयनजी कहते हैं--महाराज ! गन्धवोंने 
जब महारथी कर्णको भगा दिया; तब दुर्याधनके देखते- 
देखते उसकी सारी सेना भाग चली ॥| १॥ 


तान दृष्ट्रा द्वतः सवोन धातंराष्ट्रान पराडः्मुखान। 

डु्योधनो महाराजो नासीत्‌ तत्र पराहुसुखः ॥ २ ॥ 
धृतराष्ट्रके सभी पुत्रोंको युद्धोी पीठ दिखाकर भागते 

देखकर भी राजा दुर्योधन स्वयं वहीं डटा रहा । उसने पीठ 

नहीं दिखायी ॥ २ ॥ 

तामापतन्तों सम्प्रेक्ष्य गन्धवोणां महाचसूम्‌ । 

महता  शरवषषंण सो5भ्यवर्षद्रिद्मः | ३ ॥ 
गन्धवोंकी उस विशाल सेनाको अपनी ओर आती 

देख शत्रुओंका दमन करनेवाले वीर दुर्याधनने उसपर बाणों- 

की बड़ी भारी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ ३॥ 


अचिस्त्य शरवर्ष तु गन्धवोस्तस्य तं रथम्‌। 
दुर्याधनं जिधघांसन्तः समनन्‍्तात्‌ पयंवारयन्‌ ॥ ४ ॥ 

परंतु गन्धर्वोंने उस बाणवर्षाकी कुछ भी परवाह नहीं 
की | उन्होंने दुर्योधनको मार डालनेकी इच्छासे उसके रथको 
चारों ओरसे घेर लिया ॥ ४ ॥ 


युगमीषां वरूथं च तथैब ध्वजसारथी। 

अद्वांख्थिवेणुं तत्पं च तिछशो व्यधमच्छरेः ॥ ५ ॥ 
और उसके युग) ईपषादण्ड, बरूथ) ध्वजा, सारथि; 

घोड़ों, तीन वेणुदण्डवाले छत्र और तल्प ( बेठनेके स्थान ) को 

बाणोंद्वारा तिल-तिछ करके काट डाला ॥ ५ ॥ 

दुर्याधन॑ चित्रसेनो विरथं पतितं भुवि। 

अभिद्गुत्य महाबाइजीवग्राहमथाभग्रददीत्‌ ॥ ६ ॥ 


उस समय दुर्योधन रथद्दीन होकर धरतीपर गिर पड़ा । 
यहद्द देख महाबाडु चित्रसेन झटपट जाकर उसे जीते-जी ही 
बंदी बना लिया ॥ ६ ॥ 








तस्मिन्‌ ग्रहीते राजेन्द्र स्थितं दुःशालन रथे। 
पर्यंग्रह्चन्त गन्धवों! परिवाय समन्‍्ततः॥ ७ ॥ 

राजेन्द्र | दुर्योधनके केद हो जानेपर गन्धवोंने रथपर 
बेठे हुए दुःशासनकों भी सब ओरसे घेरकर पकड़ लिया ॥७॥ 


विविशरति चित्रसेनमादायान्ये बिदुद्रबुः। 

विन्दाजुविन्दावपरे. राजदारांश्थर सर्वशः॥ ८ ॥ 
अन्य कितने ही गन्धर्व घृतराष्ट्रके पुत्र चित्रसेन और 

विविंशतिको बंदी बनाकर ले चले | कुछ अन्य गन्धबोंने 

विन्द और अनुविन्दकों तथा राजकुलकी समस्त महिलाओंको 

भी अपने अधिकारमें छे लिया ॥ ८ ॥ 

सैन्य तद्‌ घातंराष्ट्रस्य गन्धर्बेंः समभिद्गुतम्‌। 

पूर्व प्रभ्नाः सहिताः पाण्डवानभ्ययुस्तदा ॥ ९ ॥ 
गन्धवोने दुर्योधनकी सारी सेनाकों मार भगाया था। 

बह सेना तथा उसके वे सैनिक) जो पहलेसे ही मैदान 


घोषयात्राप्त ] 


द्विचत्वारिशद्धिकद्धि शततमो 5ध्यायः 


१६४१ 








छोड़कर भाग गये थे। सब एक साथ पाण्डबॉकी शरणमें 
गये ॥९॥ 
शकटापणवेशाश्वच _. यानयुग्यं च सर्वशः । 
शरणं पाण्डवाजञग्सु्ियमाणे महीपतों ॥ १० ॥ 

गन्धर्व जब राजा दुर्योधनकों बंदी बनाकर ले जाने 
छगे, उस समय छकड़े, रसदकी दूकान) वेष-भूषा, सवारी 
ढोने तथा कंधोंपर जुआ रखकर चलनेमें समर्थ बेल. आदि 
सब॒ उपकरणोंको साथ छे कौरव सैनिक पाण्डबोंकी 
शरणमें गये ॥ १० ॥ 

सेनिका ऊचुः 

प्रियदर्शी महाबाइधोरतराष्ट्री महाबलूः। 
गन्धर्वेहियते राजा पार्थासतमनुधावत ॥ ११॥ 
दुशशासनो दुर्विषहो दुम्मुंखो दुर्जयस्तथा। 
बद्ध्वा हियन्ते गन्धव राजदाराश्य सवेशः ॥ १२ ॥ 


सेनिक बोले-कुन्तीकुमारो ! हमारे प्रियदर्शी महा- 
बाहु महाबली धृतराष्ट्रकुमार राजा दुर्याधनको गन्धव (बाँध- 
कर ) लिये जाते हैं । आपलोग उनकी रक्षाके ल्ये दौड़िये। 
वे दुःशासन, दुर्विषह, दुर्मुख, दुजंय तथा कुरुकुठकी सब 
ख्वियोंको भी केद करके लिये जा रहे हैं॥ ११-१२ ॥ 
इति दु्याधनामात्याः क्रोशन्तो राजग्रद्धिनः । 
आतो दीनास्ततः सर्व युधिष्टिरमुपागमन्‌ ॥ १३ ॥ 
राजाको द्वुदयसे चाहनेवाले दुर्याधनके सब मन्त्री आत॑ 
एवं दीन होकर उपर्युक्त बातें जोर-जोरसे कहते हुए. 
युधिष्ठिरके समीप गये ॥ १३ ॥ 
तांस्तथा व्यथितान्‌ दीनान्‌ भिक्षमाणान युधिष्ठटिरम्‌ । 
वृद्धान्‌ दुर्याधनामात्यान भीमसे तो 5 भ्यभाषत ॥ १४॥ 
: दुर्योधनके उन बूढ़े मन्त्रियोंकी इस प्रकार दीन एवं 
दुखी होकर युधिष्ठिसससे सहायताकी भीख माँगते देख 
भीमसेनने कहा--॥ १४ ॥ 


महता हि प्रयत्नेन संनद्य. गजवाजिमिः | 

अस्माभियंदनुष्ठेयं. गन्धर्वेस्तद्नुछ्ठितम ॥ १५॥ 
“हमें हाथी-षोड़ों आदिके द्वारा बहुत प्रयत्न करके कमर 

कसकर जो काम करना चाहिये था; उसे गन्धवोंने ही पूरा 

कर दिया ॥ १५॥ 

अन्यथा वतमानानामर्थां जातो5यमन्यथा। 

दुर्मन्त्रितमिंदं तावदू राशों दुद्य तदेविनः ॥ १६॥ 


ध्ये कौरव कुछ और ही करना चाहते थे; परंतु इन्हें 
उल्टा परिणाम देखना पड़ा | कपट्द्यत खेलनेवाले शाजा 
दुर्योधनका यह दुर्मन्त्रणापूर्ण घडयन्त्र था; जो सफल न 
हो सका ॥ १६ ॥ 
द्वण्ारमन्ये क्लीबस्य पातयन्तीति नः श्रुतम्‌ । 
इंद कृत॑ नः प्रत्यक्ष गन्धर्वेरतिमानुषम्‌ ॥ १७ ॥ 
“हमने सुना है; जो छोग असमर्थ पुरुषोंसे द्वेष करते 
हैं, उन्हें दूसरे ही छोग नीचा दिखा देते हैं। गन्धवोंने 
आज अलौकिक पराक्रम करके हमारी इस सुनी हुई बातको 
प्रत्यक्ष कर दिखाया ॥ १७ ॥ 
दिश्था लोके पुमानस्ति कश्चिद्स्मत्प्रिये स्थितः। 
येनास्माक हतो भार आसीनानां सुखावहः ॥ १८॥ 
पसौभाग्यकी बात हैं कि संसारमें कोई ऐसा भी पुरुष 
है, जो हमलोगोंके प्रिय एवं हित-साधनमें छगा हुआ है। 
उसने हमलोगोंका भार उतार दिया और हमें बेठे-ही-बेठे 
सुख पहुँचाया है ॥ १८ ॥ 
शीतवातातपसहांस्तपसा चैब कशितान । 
समस्थो विषमस्थान्‌ हि द्रष्टुमिच्छति दुर्मतिः॥ १९ ॥ 
“हम सर्दी; गर्मीं और हवाका कष्ट सहते हैं, तपस्यासे 
दुबंल हो गये हैं और विषम परिस्थितिमें पड़े हैं; तो भी 
वह दुर्जुद्धि दुर्योधन, जो इस समय राजगद्दीपर बैठकर मौज 
उड़ा रहा है;हमें इस दुर्दशामें देखनेकी इच्छा रखता है।१९। 
अधर्मचारिणस्तस्य कौरव्यस्य दुरात्मनः । 
ये शीलमनुवतेन्ते ते पश्यन्ति पराभवम्‌ ॥ २०॥ 
“उस पापाचारी दुरात्मा कौरवके स्वभावका जो छोग 
अंनुसरण करते हैं, वे भी अपन पराजय देखते हैं।| २० ॥ 
अधरमों हि. कृतस्तेन येनेतदुपशिक्षितम्‌। 
अनुशंसास्तु कौन्तेयास्तत्‌ प्रत्यक्ष त्रवीमिचः॥ २१ ॥ 
“जिसने दुर्याधनकों यह सछाह दी है कि वह वनमें 
पाण्डवोंसे मिछ्कर उनकी हँसी उड़ावेश उसने बड़ा भारी 
पाप किया है । कुन्तीके पुत्र कभी क्रूरतापूर्ण बर्ताव नहीं 
करते, में यह बात आपलोगोंके सामने कह रहा हूँ? ॥२१॥ 
एवं ब्रुवार्णं कोन्तेयं भीमसेनमपस्वरम। 
न कालः परुषस्यायमिति राज़ाभ्यभाषत ॥ २२॥ 
कुन्तीनन्दन भीमसेनको इस प्रकार विकृत सखरमें बात 
करते देख राजा युधिष्ठिरने कह्ा--“मैया ! यह कड़वी बातें 
कहनेका समय नहीं है? ॥ २२॥ 


इति श्रीमहाभारते वत्पवेणि घोषयात्रापर्वंणि दुर्योधनादिहरणे द्विचत्वारिंशद्धिकद्विशततमोउध्यायः ॥ २४२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत धोषयात्रापवमें दु्योंचन आदिका अपहरणविष्यक 


दो सो बयाकीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २४२॥ 
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आफ ७४: कक पु 


१६४२ 


श्रीमहाभार ते 


[ बनपर्वणि 








। 


। 
| 


त्रिचत्वारिशद्धिकद्धिशततमोध्यायः 
युधिष्ठिकका भीमसेनको गन्धरवोंके हाथसे कौरवोंको छुड़ानेका आदेश और 
इसके लिये अजुनकी प्रतिज्ञ। 


युधिष्टिर उवाच, 


अस्मानभिगतांसतात भयातीब्छरणेषिणः । 
कौरवान्‌ विषमप्राप्तान्‌ कथं ब्ूयास्त्वमीदशम्‌ ॥ १ ॥ 


युधिष्ठिर बोले--तात ! ये छोग भयसे पीड़ित हो 
शरण लेनेकी इच्छासे हमारे पास आये हैं।इस समय 
कोरब भारी संकटमें पड़ गये हैं| फिर तुम ऐसी कड़वी 
बात केसे बोल रहे हो ! ॥ १॥ 


भवन्ति भेदा ज्ञातीनां कलहाश्व वृकोद्र । 
प्रसक्तानि च वेराणि कुलधर्मों न नइयति ॥ २ ॥ 

भीमसेन ! ज्ञाति अर्थात्‌ भाई-बन्धुओंमें मतभेद 
और लड़ाई-झगड़े होते ही रहते हैं। कभी-कभी 
उनमें बैर भी बँध जाते हैं; परंतु इससे कुछका धर्म यानी 
अपनापन नष्ट नहीं होता ॥ २॥ 


यदा तु कश्चिज्ञातीनां बाह्यः पोथयते कुलम । 
न मर्षयन्ति तत्‌ सन्‍्तो बाह्मेनाभिप्रधषंणम्‌ ॥ ३ ॥ 


जब कोई बाहरका मनुष्य उनके कुछपर आक्रमण 
करता है, तब श्रेष्ठ पुरुष उस बाहरी मनुष्यके द्वारा होनेवाले 
अपने कुछके तिरस्कारको नहीं सहन करते हैं ॥ ३॥ 


( परेः परिभवे प्राप्ते वयं पश्चोत्तरं शतम्‌। 
परस्परविरोधे तु वयं पञ्च शातं तु ते ॥ ) 
जानात्येष हि दुबुंद्धि स्मानिह चिरोषितान। 
स॒ एवं परिभूयास्मानकार्षोद्द्मिप्रियम्‌ ॥ ४ ॥ 

दूसरोंके द्वारा पराभव प्राप्त होनेपर उसका सामना करने- 
के लिये हमलोग एक सौ पाँच भाई हैं । आपसमें विरोध हो नेपर 
ही हम पाँच भाई अछग हैं ओर वे सौ भाई अछग हैं। यह 
खोटी बुद्धिवाला गन्धर्व जानता है कि हम ( पाण्डव ) 
दीर्घकालसे यहाँ रद रहे हैं; तो भी इस प्रकार हमारा तिरस्कार 
करके इस चित्रसेन गन्धर्वने यह अप्रिय कार्य किया है ॥४॥ 
दुर्योधनस्य ग्रहण।द्‌ गन्धर्वंण बलात्‌ प्रभो । 
स्त्रीणा बाह्य भिमर्शाच्च हतं भवति नः कुलम॥ ५ ॥ 

शक्तिशाली भीम ! गन्धरवंके द्वारा बल्पू्वक दुर्याधनके 
पकड़े जानेसे और एक बाहरी पुरुषके द्वारा कुरुकुछकी 
स्त्रियोंका अपहरण होनेसे हमारे कुछका जो तिरस्कार हुआ 
है; वह कुलके लिये मृत्युके तुल्य है ॥ ५ ॥ 


शरणं च॒ प्रपन्नानां त्राणार्थ च कुलस्य च | 
उत्तिष्ठत नय्व्याप्राः सजल्जीभवत मा चिरम्‌ ॥ ६ ॥ 


नरश्रेष्ठ बीरो ! शरणागतोंकी रक्षा करने और कुछकी 
ल्ाज बचानेके लिये तुमछोग शीघ्र उठो और युद्धके लिये 
तैयार हो जाओ, विल्म्ब न करो ॥ ६ ॥ 


अजुनश्वथ यमो चेव त्व॑ च वीरापराजितः । 
मोक्षयध्वं नरव्याप्रा हियमाणं खुयोधनम्‌ ॥ ७ ॥ 

वीर | अज्ुन) नकुछ) सहदेव और तुम किसीसे परास्त 
होनेवाले नहीं हो । नरवीरो | गन्धर्वोद्दारा अपहृत होनेवाले 
दुर्योधनकों छुड़ा छाओ ॥ ७ ॥ 


एते रथा नरव्याप्राः सर्वशख््रसमन्विताः। 
घ्तराष्ट्रस्य पुआाणां विमल्राः काञ्चनध्वजाः ॥ ८ ॥ 
सखनानधिरोदध्व॑ नित्यसज्ञानिमान्‌ रथान । 
इन्द्र्सेनादिभिः सूतेंः कृतशस्त्रेरधिष्ठितान्‌ ॥ ९. ॥ 
एतानास्थाय वे यत्ता गन्धवान योद्धुमाहवे । 
सुयोधनस्य मोक्ष।य प्रयतध्बमतन्द्रिताः ॥ १० ॥ 
नरसिंहो ! कौरवोंके ये सुनहरी ध्वजावाले निर्मल रथ 
सामने खड़े हैं | इनमें सब प्रकारके अस्त्र-शत्र मौजूद हैं । 
इनके चलनेपर भारी आवाज होती है। ये रथ सदा सुसजित 
रहते हैं। शस्त्रविद्यामें निपुण इन्द्रसेन आदि सारथि इन- 
पर बैठे हुए. हैं। ठुमछोग इन रथोंपर आरूढ़ हो गन्धबोसे 
युद्ध करनेके लिये तैयार हो जाओ और सावधान होकर 
दुर्याधनको छुड़ानेका प्रयत्न करो ॥ ८-१० ॥ 
य एवं कश्चिद्‌ राजन्यः शरणार्थमिहदागतम्‌ । 
परं शक्‍्त्याभिरक्षेत कि पुनस्त्व॑ बृकोद्र ॥ ११ ॥ 
भीमसेन ! जो कोई साधारण क्षत्रिय भी क्यों न हो) 
शरण लेनेके लिये आये हुए मनुष्यकी यथाशक्ति रक्षा करता 
है। फिर तुम-जैसे बीर पुरुष शरणागतकी रक्षा करें; इसके 
लिये तो कहना ही क्या है ! ॥ ११ ॥ 


( केशम्पायन उवाच 


एवमुक्तस्तु कौन्‍्तेयः. पुनर्वाक्षरमभाषत | 
कोपसंरक्तनयनः पूर्ववेरमनुस्मरन ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! युधिष्ठिरके 
ऐसा कहनेपर कुन्तीकुमार भीमसेन पहलेके वैरका स्मरण 
करते हुए. क्रोधसे आँखें छाल करके फिर इस प्रकार बोले ॥ 


भीम उवाच 


पुरा जतुग्रहे 5नेन दग्धुमस्मान्‌ युधिष्ठिर । 
दु्बुद्धि्हिं ता बीर भ्रृशं दैंवेन रक्षिताः ॥ 


घोषयात्रापव ] 


त्रिचत्वारिंशद्धिकद्धि शततमो 5 ध्यायः 
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भीमसेन बोले- वीरबर भैया युधिष्ठटिर |! आपको 
याद होगा, पहले इसी दुर्याधनने छाक्षागहमें हमलोगोंको 
जलाकर भस्म कर देनेका घुणित विचार किया था; परंतु 
देवने हमारी रक्षा की ॥ 
कालकूठ विष तीक्ष्ण भोजने मम भारत । 

उप्त्वा गह्लां छतापाशेबंद्ध्वा च प्राक्षिपत्‌ प्रभो ॥ 

भरतकुलभूषण प्रभो ! इसीने मेरे भोजनमें तीत्र 
कालकूट विष मिला दिया और भुझे लतापाशसे बाँधकर 
गज्ञाजीमें फेंक दिया था ॥ 
दयूतकाले हि कौन्‍्तेय बृजिनानि कृतानि वे। 


द्ौपद्याश्व परामर्शः केशप्रहणमेव च ॥ 
वस्थ्रापदरणं चेव सभामध्ये कृतानि वे । 
पुरा कृतानां पापानां फल भुडम्के खुयोधनः ॥ 

कुन्तीनन्दन ! जूएके समय इसने बड़े-बड़े पाप किये 
हैं। द्रोपदीका स्पर्श, उसके केशॉकों पकड़कर खींचना और 
भरी सभामें उसे नम्मी करनेके लिये उसके वस्त्रॉका अपहरण 
करना-ये सब दुर्योधनके कुकृत्य हैं । पहलेके किये हुए 
पार्षोका फल आज दुर्योधन भोग रहा है ॥ 
अस्माभिरेतव कतंव्यो धातंराष्ट्रस्य निग्रहः। 
अन्येन तु कृतं त्च मेत्र्यमस्माभिरिच्छता ॥ 
उपकारी तु गन्धवां मा राजन विमना भव ॥ 

इस धुृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनको पकड़कर दण्ड देनेका 
काम तो हमलोगोंकी ही करना चाहिये था; परंतु किसी 
दूसरेने हमारे साथ मैत्रीकी इच्छा रखकर स्वयं ही वह कार्य 
पूरा कर दिया। राजन्‌ ! आप उदास न हों; गन्धर्व हम- 
लोगोंका उपकारी ही है ॥ 

वेगम्पायन उवाच 

पतस्मिन्नन्तरे राजंश्रितजसेनेन वे हतः। 
विललाप खुदुश्खातों हियमाणः खुयोधनः ॥ 

बशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! इसी समय 
चित्रसेनद्वारा अपहृत होता हुआ दुर्योधन अत्यन्त दुःखसे 
पीड़ित हो जोर-जोरसे विलछाप करने लगा || 

दुर्योधन उवाच 


पा०्डुपुत्न॒ महाबाहो पौरवाणां यशस्कर। 
सर्वेधमंभ्रतां श्रेष्ठ गन्धर्वेण ह॒तं बल।त्‌ ॥ 
रक्षस््र॒पुरुषव्याप्र युधिष्ठिर महायशः ॥ 
भ्रातरं ते महाबाहो बद्ध्वा नयति मामयम। 
दुःशासन दु्वंषहं दुमुखं दुर्जयं तथा ॥ 
बद्ध्वा हरन्ति गन्धत्रों अरूद्दारांश्व सर्वशः । 
अनुधावत मां श्षिप्र॑ रक्षध्वं पुरुषोक्तमाः ॥ 
बुकोदर महाबाहो धनंजय महायशः | 
यमी मामनुधावेतां रक्षार्थ मम सायुधौ ॥ 


कुरुवंशस्य॒ तु महद्यशः प्राप्मीदशम | 
ब्यपोहयध्य॑ गन्धर्वाञित्वा वीयंण पाण्डवाः ॥ 

दुर्यांधन बोला-पृरुवंशका यश बढ़ानेवाले 
सभस्त धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ महायशस्वी पुरुषसिंह महाबाहु 
पाण्डुपुत्न युधिष्ठिर | मुझे गन्धर्व बलपूर्वक दरकर लिये 
जा रहा है । मेरी रक्षा करो | महाबाहो ! यह शत्रु तुम्हारे भाई 
मुझ दुर्याधनको बाँघे लिये जाता है | साथ ही ये सारे गन्धवे 
दुःशासन, दुर्विषह, दुर्मुख, दुजंय तथा हमारी रानियोंको 
भी बंदी बनाकर लिये जा रहे हैं | पुरुषोत्तम पाण्डवो ! शीघ्र 
इनका पीछा करो और मेरे प्राण बचाओ | मह्यबाहु दृकोदर और 
महायशस्वी धनंजय ! मेरी रक्षा करो | दोनों भाई नकुछ 
ओर सहदेव भी अख्-शख्त्र लिये मेरी रक्षाके ल्यि दोड़े आवें | 
पाण्डवो ! कुरुवंशके लिये यह बड़ा भारी अयश् प्राप्त 
हो रहा है| तुम अपने पराक्रमसे इन गन्धवोंको जीतकर 
मार भगाओ ॥ 


वेश़म्पायन उवाच 
एवं विलूपमानस्थ कौरवस्यातंया गिरा। 


- श्र॒त्वा विलापं सम्भ्रान्तों घृणयाभिपरिप्लुतः ॥ 


युधिष्ठिरः पुनवोक्यं भीमसेनमथात्रवीत्‌। ) 

वेशम्पायनजी कहते हैँं--जनमेजय ! इस प्रकार 
आतंवाणीमें बिलाप करते हुए दुर्योधनका करुण क्रन्दन 
सुनकर माननीय युधिष्ठटिर दयासे द्रवित हो गये । उन्होंने 
पुनः भीमसेनसे कहा- ॥ 


क इहायां भवेत्‌ त्राणमभिधावेति नोद्तिः । 
प्राजलि शरणापन्‍्नं दृष्ठा शत्रुमपि श्वम्‌ ॥ १२ । 

“इस जगत्‌में कोन ऐसा श्रेष्ठ पुरुष है; जो हाथ जोड़कर 
शरणमें आये हुए शत्रुको भी देखकर और उसके द्वारा की 
हुई “दौड़ोबचाओ? की पुकार सुनकर उसकी रक्षाके लिये 
दौड़ नहीं पड़ेगा ! | १२॥ 


वरप्रदानं राज्यं च॒ पुत्रजन्म च पाण्डवाः | 
शत्रोश्व मोक्षणं क्लेशात्‌ त्रीणि चेक॑ च तत्समम्‌ ॥ १३॥ 


“धपाण्डवो ! वरदान; राज्यप्रदान। पुत्रकी प्राप्ति 
कराना तथा शन्रुका संकटसे उद्धार करना-इन चार वस्तुओं- 
मेंसे प्रारम्भके तीन और अन्तका एक समान हैं ॥ १३ ॥ 


कि चाप्यधिकमेतस्माद्‌ यदापन्नः खुयोधनः । 
त्वद्वाइबलमाशित्य जीवितं॑ परिमार्ग ते ॥ १७ ॥ 
“तुम्हारे लिये इससे बढ़कर आनन्दकी बात और क्‍या 
होगी कि दुयोधन थिपत्तिमें पड़कर तुम्हारे बाहुबलके भरोसे 
अपने जीवनकी रक्षा करना चाहता है ! ॥ १४ ॥ 
सख्यमेव प्रधाषेयं यदि न स्याद्‌ वृकोद्र । 


बिततो में क्रत॒र्वीर न द्वि मेउत्र विचारणा ॥ १५॥ 
बल; 47 उह्क हा 
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“और भीमसेन ! यदि मेरा यह यज्ञ प्रारम्म न हो गया 
होता; तो में स्वयं ही दुर्योधनको छुड़ानेके लिये दौड़ा जाता । 
इस विषयमें मेरे लिये कोई दूसरा बिचार करना उचित 
नहीं है॥ १५॥ 
साम्नेव तु यथा भीम मोक्षयेथाः सुयोधनम्‌ । 
तथा सर्वेरुपायेस्त्व॑ यतेथाः कुरुनन्दन ॥ १६॥ 

“कुरुनन्दन भीम ! शान्तिपूर्ण ढंगसे समझा-बुझाकर जिस 
तरह भी दुर्योधनको छुड़ा सको, सभी उपायोंसे बैसा ही 
प्रयत्न करना ॥ १६ ॥ 
न॒सास्‍्ना प्रतिप्येत यदि गन्धर्वराडसो। 
पराक्रमेण खद॒ुना मोक्षयेथाः सुयोधनम्‌ ॥ १७॥ 

“यदि समझाने बुझानेसे वह गन्धवराज चित्रसेन तुम्हारी 
बात न माने। तो कोमलतापूर्ण पराक्रमके द्वारा दुर्योधनको 
छुड़ानेकी चेष्टा करना ॥ १७ ॥ 
अथासो सदुयुद्धेन न मुड्चेद्‌ भीम कौरवान। 
सर्वोपायेविंमोच्यास्ते निमग्रह्म परिपन्थिनः ॥ १८॥ 

“भीम ! यदि कोमलतापूर्ण युद्धसे भी वह कोरबोंको न 
छोड़े; तो तुम सभी उपायोंसे उन छ॒टेरे गन्धरवोंको केद करके 
कौरवोंको छुड़ाना ॥ १८ ॥ 


एतावद्धि मया शक्यं संदेष्ट वे वृकोद्र । 
_चबैताने कर्मणि तते बत॑माने च भारत ॥ १९॥ 


“धभरतनन्दन बृकोदर ! इस समय मेरा यह यज्ञकर्म 
चादू है; अतः ऐसी स्थितिमें में तुम्हें इतना ही संदेश दे 
सकता हूँ? ॥ १९॥ 


वेज्म्यायन उवाच 


अजातदत्रोवंचन तच्छुत्वा तु धनंजयः। 
प्रतिजज्ष गुरोवोकयं कौरवाणां विमोक्षणम्‌ ॥ २० ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! अजातशन्रु 


युधिष्ठिरका उपर्युक्त वचन सुनकर अजुनने अपने बड़े भाईकी 
आज्ञाके अनुसार कौरबोंको छुड़ानेकी प्रतिशा की ॥ २० ॥ 





अजुन उवाच 
यदि सामना न मोध््यन्ति गन्धवो ध्वुतराष्ट्रजान । 
अद्य गन्धर्वराजस्य भूमिः पास्यति शोणितम ॥ २१ ॥ 


अजुन बोले-यदि गन्धर्वडोग समझाने-बुझानेसे 
कौरवोंको नहीं छोड़ेंगे, तो यह प्रथ्वी आज गन्धर्वराजका 
रक्त पीयेगी ॥ २१॥ 
अजुनस्य तुतां श्र॒त्वा प्रतिशां सत्यवादिनः। 
कौरवाणां तदा राजन पुनः प्रत्यागतं मनः॥ २२॥ 
राजन ! सत्यवादी अर्जुनकी वह प्रतिज्ञा सुनकर कौरवोंके 
जीमें जी आया ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वणि दुर्योधनमोचनानुज्ञायां त्रिचत्वारिंशद्धिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २४३ ॥ 
इस्त प्रकार श्रीमहाभारत वनपरव॑के अन्तर्गत धोषयात्रापर्वमें दुर्योधनकों छुड़नेकी आशाविषयक 


दो सौ तेंताकीसवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ २४३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १५; इलोक मिलाकर कुछ ३७३४ इलोक हैं ) 


जा 0-<«0५७००-- 


चतुश्रचारि शदधिकद्िशततमो5ध्यायः 
पाण्डवोंका गन्धवोके साथ युद्ध 


वेशम्पायन उवाच 
युधिष्टिरवचः श्रुत्वा भीमसेनपुरोगमाः । 
प्रहष्यदनाः सर्वे समुत्तस्थुनरषंभाः ॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कद्दते हैं-जनमेजय ! युधिष्टिरकी बात 


सुनकर भीमसेन आदि सभी नरश्रेष्ठ पाण्डब युद्धके लिये 
उठ खड़े हुए । उन सबके मुखपर प्रसन्नता छा रही थी ॥ १॥ 


अभेद्यानि ततः सर्व समनहायन्त भारत । 


जाम्बूनद्विचित्राणि कबचानि महारथाः॥ २ |. 


५७ 
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घोषयात्रापर्व ] 


चतुश्चत्वारिंशद्धिकद्धिशततमो5ध्यायः 


२१६४५ 














भारत ! तदनन्तर उन समस्त महारथियोंने जाम्बूनद 
नामक सुवर्णसे विभूषित एवं विचित्र शोभा धारण करनेवाले 
अभेद्य कबच धारण किये ॥ २ ॥ 


आयुधानि थ द्व्यानि विविधानि समादचुः । 
ते दृंशिता रथेंः सब ध्वजिनः सशराखनाः ॥ ३ ॥ 
पाण्डवाः प्रत्यहश्यन्त ज्वलिता इव पावकाः । 

फिर नाना प्रकारके दिव्य आयुध हाथमें लिये- कवच 
धारण करके रथोंपर आरूढ़ हो ध्वज और धनुषसे सुशोभित 
वे समस्त पाण्डव प्रज्यलित अग्नियोंके समान दिखायी 


देने छगे ॥ ३३ ॥ 
तान्‌ रथान साधु सम्पन्नान संयुक्ताअवनेह ये: ॥ ४ ॥ 
आस्थाय रथशादूंलाः शीघ्रमेव ययुस्ततः । 
उन रथोंमें तेज चलनेवाछे घोड़े जुते हुए थे ' वे सभी 
रथ युद्धकी आवश्यक सामग्रियोंसे पूर्णतः सम्पन्न थे । 
रथियोंमें श्रेष्ठ पाण्डघव उनपर आखरूढ़ हो शीघ्र ही वहसे 
चल दिये ॥ ४३ ॥ 
कौरवसेन्यानां प्रादुरासीन्‍न्महाखनः ॥ ५ ॥ 
प्रयातान्‌ सहितान्‌ दृष्टा पाण्डुपुत्रान महारथान। 
जितकाशिनश्व खचरास्त्वरिताश्व महारथाः॥ ६ ॥ 
क्षणनेव वने तस्मिन्‌ समाजम्मुरभीतवत्‌ | 
न्यवतंब्त ततः सर्व गन्धवों जितकाशिनः ॥ ७ ॥ 


फिर तो कौरव-सैनिकोंकी बड़ी भयंकर गर्जना सुनायी 
देने लगी | महारथी पाण्डवॉकों एक साथ धावा बोलते देख 
विजयश्रीसे सुशोमित होनेवाले आकाशचारी महारथी गन्धर्व 
बड़ी उतावलीके साथ क्षणभरमें उस वनके भीतर ऐसे 
एकत्र हो गये, मानो उन्हें किसीका भय न हो । तदनन्तर 
अपनी विजयसे उल्लसित होते हुए सारे गन्धर्व शत्रुआँका सामना 
करनेके लिये लेट पड़े || ५-७ ॥ 


दृष्ठा रथागतान्‌ वीरान पाण्डवांश्वतुरों रणे। 
तांस्तु विभ्राजितान दृष्ठा लोकपालानिवं|द्यतान्‌॥ ८ ॥ 
व्यूढानीका व्यतिष्ठन्त गन्धमादनवासिनः 

उन्होंने देखा, चारों बीर पाण्डव युद्धके लिये उद्यत हो 
रथपर बैठे हुए आ रहे हैं और अपनी कान्तिसे छोकपालोंके 
समान उद्धासित हो रहे हैं। यह देखकर गन्धमादननिवासी 
गन्धर्व अपनी सेनाकी व्यूहर्चना करके खड़े हो गये ॥८३॥ 
राश्षस्तु वचन स्मृत्वा धम्ंपुत्रस्य धीमतः॥ ९ ॥ 
क्रमेण' झ्ुदुना युद्धमुपक्रान्त च भारत। 

भारत ! परम बुद्धिमान्‌ धर्मपुत्र राजा युधिष्टिरके 
पृर्वोक्त वचनोंको स्मरण करके पाण्डवॉने कोमलतापूर्वक ही 
युद्ध आरम्भ किया ॥ ९३ ॥ 


न तु गन्धरवराजस्य सेनिका मन्द्चेतसः॥ १० ॥ 


शक्यन्ते मुदुना श्रेयः प्रतिपादयितुं तदा। 


परंतु गन्धर्वराज चित्रसेनके मूढ़ सैनिक ऐसे नहीं थे; 
जिन्हें कोमलतापूर्ण बर्तावके द्वारा कल्याणके पथपर छाया 
जा सके ॥ १०३ ॥ 


ततस्तान युधि दुर्धधोन सव्यसाची परंतपः ॥ ११॥ 
सान्त्वपू+मिर्द वक्‍्यमुवाच् खचरान रणे। 
विसजयत राजानं अ्रातरं मे सुयोधनम ॥ १२॥ 


तो भी उस समय शरत्रुओंको संताप देनेवाले सव्यसाचौ 
अज़ुनने रणदुजय आकाश नगरी गन्ध३को समझाते हुए इस 
प्रकार कहां- तुम सब छोग मेरे भाई राजा दुर्योधनकों 
छोड़ दो! ॥ ११-१२ ॥ 
त एवमुक्ता गन्धवोः पाण्डवेन यशख्विना | 
उत्स्सयन्तस्तदा पाथंमिदं वचनमन्रुवन ॥ १३॥ 

यशस्वी पाण्डुनन्दन अजुनके ऐसा कहनेपर गन्धवोंने 
मुसकराकर उनसे इस प्रकार कहा-॥ १३ ॥ 


एकस्यैव वर्य॑ तात कुयोम वचन भुवि। 
यस्य शासनमाज्ञाय चरामो विगतज्वराः ॥ १४ ॥ 
तेनेकेन यथा55५दिष्टं तथा वर्ताम भारत । 
न शास्ता विद्यते 5स्मा+ मन्य स्तस्मात्‌ सुरे श्वरात्‌ ॥ १५॥ 


“धतात ! हम भूमण्डलम केवल एक व्यक्तिकी ही आज्ञाकां 
पालन करते हैं। भारत ! जिनके शासनको शिरोधार्य 
करके हम निश्चिन्त हो सर्वत्र विचरते हैं, हमारे उन्हीं एकमात्र 


' खवामीने जेसी आज्ञा दी है; वैसा बर्ताव हम कर रहे हैं । 


अतः इन देवेश्वकके सिवा दूसरा कोई ऐसा व्यक्ति नहीं है 
जो हमलोगॉपर शासन कर सके? || १४-१५ ॥ 


पवमुक्तः स गन्धवः कुन्तीपुञ्रो धनंजयः | 

गन्धवोन्‌ पुनरेवेद॑ वचन प्रत्यभाषत ॥ १६॥ 
गन्धवोंके ऐसा कहनेपर कुन्तीनन्दन अजुनने पुनः उन्हें 

इस प्रकार उत्तर दिया--॥ १६ ॥ 

न तद्‌ गन्धवेराजस्य युक्त कर्म जुगुप्सितम। 

परदाराभिमर्शश्च॒ मानुपेश्च समागमः ॥ १७॥ 
“गन्धवों ! परायी स्त्रियोंका अपहरण और मनुष्योंके साथ 


युद्ध-ये घुणित कर्म गन्धवंराज चित्रसेनको शोभा नहीं 
देते हैं ॥ १७ ॥ 


उत्सज्यध्य॑ महावीयोन धघ्ृतराष्ट्रसुतानिमान । 

दारांश्चेषां विमुश्चध्यं धमेराजस्य शासनात्‌ ॥ १८ ॥ 
“अतः तुमलोग धर्मराज युधिष्ठिरकी आज्ञासे इन महापराक्रमी 

धृतराष्ट्रके पुत्रों तथा इनकी स्त्रियोंको छोड़ दो ॥ १८ ॥ 


यदा सामना न मुश्चध्व॑ गन्धर्वा धतराष्ट्रजान । 
मोक्षयिष्यामि विक्रस्य खयमेव सुयोधनम्‌ ॥ १९ ॥ 


१६७४६ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 
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“गन्धर्वों | यदि इस प्रकार समझाने-बुझानेसे तुमलोग 
धृतराष्ट्रके पुत्रोंको नहीं छोड़ोगे; तो में स्वयं ही पराक्रम करके 
दुर्योधनको छुड़ा दूँगा? ॥ १९॥ 
एवमुफत्वा ततः पाथेः सव्यसाची धनंजयः । 
ससज निशितान्‌ बाणान्‌ खचरान्‌ खचरान्‌ प्रति॥२०॥ 

ऐसा कहकर सब्यसाची अजुनने गन्धवोंके एक-एक 
दलूपर अपने तीखे आकाशगामी बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ 


तथेव शरवर्षण गन्धवास्ते बलोत्कटाः। 


पाण्डवानभ्यवर्तन्त पाण्डवाश्य द्वौकसः॥ २१॥ 
इसी प्रकार बलोन्मत्त गन्धर्व भी बाणोंकी बौछार करते 

हुए पाण्डवॉसे भिड़ गये | इधरसे पाण्डव भी गन्धर्वोंका 

डटकर सामना करने लगे ॥ २१॥ 

ततः सुतुमुल युद्ध गन्धवोणां तरस्विनाम्‌। 

बभूव भीमवघेगानां पाण्डवानां च भारत ॥ २२॥ 
भारत ! तदनन्तर बल्शाली गन्धवों तथा भयानक 


वेगवाले पाण्डवोंमें अत्यन्त भयंकर युद्ध प्रारम्भ हो गया ॥२२॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषया त्रापर्वणि पाण्डवगन्धवंयुद्धे चतुश्रत्वारिंशद्धिकद्विशततमो5घ्यायः ॥ २४४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत घोषयात्रापबरमें पाण्डब-गन्धवयुद्धविषयक दो सो चौोवालीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २४४ ॥ 








पश्नचत्वारिशद्धिकठिशततमोध्यायः 
पाण्डवोंके द्वारा गन्धवोंकी पराज्य 


वेशम्पायन उवाच 


ततो दिव्यास्पसम्पन्ना गन्धवों हेममालिनः। 
विसृजन्तः शरान दीप्तान्‌ समन्तात्‌ पर्यवारयन॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर 
दिव्यास्त्रोंसे सम्पन्न सुवर्णमालाधारी गन्धर्वोने तेजोमय 
बाणोंकी वर्षा करते हुए चारों ओरसे पाण्डवोंकों घेर लिया ॥ 


चत्वारः पाण्डवा वीरा गन्धर्वाश्व सहस्नरशः | 
रणे संन्‍्यपतन्‌ राजंस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ २ ॥ 
राजन | वीर पाण्डव केवल चार थे, परंतु उस रणभूमिमें 
हजारों गन्धर्व उनपर एक साथ टूट पड़े थे | यह एक 
अद्भुत-सी बात थी ॥ २॥ 
यथा कर्णस्य च रथो धातंराष्ट्रस्य चोभयोः। 
गन्धवेंः शतशदिछन्नौ तथा तेषां प्रचक्रिरे ॥ ३ ॥ 
गन्धवोंने जैसे कर्ण तथा दुर्योधन दोनोंके रथोंको छिन्न- 
भिन्न करके उनके सैकड़ों टुकड़े कर दिये थे, उसी प्रकार 
वे पाण्डवॉके रथोंकों भी द्वक-टूक कर देनेकी चेष्टामें 
लग गये ॥ ३ ॥ 
तान्‌ समापततो राजन्‌ गन्धर्वाउ्छतशो रणे। 
प्रत्यग्रह्लनन. नर्याप्राः शरवबर्षरनेकशः ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! रणभूमिमें सैकड़ों गन्धवॉकोी अपने ऊपर 
आक्रमण करते देख नरश्रेष्ठ पाण्डवोने बारं-बार बाणोंकी झड़ी 
लगाकर उन सबको रोक दिया ॥ ४ ॥ 


ते कीयमाणाः खगमाः शरवषः समन्‍ततः | 
न शेकुः पाण्डुपुञ्ञाणां समीपे परिवर्तितुम ॥ ५ ॥ 
सब ओरसे बाणोंकी वर्षाका लक्ष्य होनेके कारण वे 


आकाशचारी गन्धव पाण्डवोंके समीप जानेका साहस न 

कर सके ॥ ५॥ 

अभिक्रुद्धानभिक्ुझो.._ गन्धवॉनजुनस्तदा । 

लक्षयित्वाथ द्व्यानि महास्प्राण्युपचक्रमे ॥ ६ ॥ 
उस समय गन्धर्बोंको क्रोधमें भरे हुए देख अजुनने भी 

कुपित होकर महान दिव्यास्त्रोंका प्रयोग आरम्भ किया ॥ ६॥ 

सहस्त्राणां सहस्त्राणि प्राहिणोदू यमसादुनम्‌। 


, आग्नेयेनाजुनः संख्ये गन्धवोणां बलोत्कटः ॥ ७ ॥ 


वे अत्यन्त बलवान थे | उन्होंने उस युद्ध आग्नेयास््र- 
का प्रयोग करके दस. छाख गन्धर्वोको यमलोक पहुँचा दिया॥ 
तथा भीमो महेष्वासः संयुगे बलिनां बरः । 
गन्धवोञ्छतशो राजञ्घान निशितेः शरेः ॥ ८ ॥ 
राजन ! इसी प्रकार बलवानोंमें श्रेष्ठ महाधनुर्धर भीमसेनने 
अपने तीक्ष्ण सायकोंद्वारा सैकड़ों गन्धवोंकों मार गिराया ॥ 
माद्रीपुत्रावपि तथा युध्यमानोौ बलोत्कटठौ। 
परिगृह्याग्रतों राजअप्नतुः शतशः परान्‌ ॥ ९ ॥ 
उत्कट बलशाली माद्रीकुमार नकुछ और सहदेवने भी 
युद्धमें तत्पर हो सैकड़ों शन्रुआऑंकी आगेसे पकड़कर 
मार डाछा ॥ ९ ॥ 
ते वध्यमाना गम्धर्वा दिव्येरस्रेमंहारथेंः । 
उत्पेतुः खमुपादाय ध्वृतराष्ट्रखुतांस्ततः ॥ १० ॥ 
महारथी पाण्डवॉके चलाये दिव्यात्नोंकी मार खाकर 
गन्धर्व धृतराष्ट्रके पुत्रोंकी लिये-दिये आकाशमें उड़ 
गये ॥ १० ॥ 
स ताजुत्पतितान दृष्ठा कुन्तीपुत्रो धनंजयः । 


महता शरजालेन समन्‍तात्‌ पर्यवारयत्‌ ॥ ११॥ 


५ 6 ०+ +३२० +॥ जनक ह४न८ >++ गहने | सकबल अह॑ न ०क ० 








महाभारत +#& 





अजुन-चित्रसेन-युद्ध 








ही घोषयात्रापर्व ] 


पञ्चचध्वारिशद्धिकद्विशततमो 5ध्यायः 


१६७७ 














कुन्तीनन्दन अजुनने उन्हें आकाशमें उड़ते देख चारों 
ओर बाणोंका विस्तृत जाछ-सा फेलाकर गन्धर्वोको घेरेमें डाल 
दिया ॥ ११ ॥ | 
ते बद्धा शरजालेन शकुन्ता इब पद्चरे। 
ववर्षुरजुनं॑ क्रोधादू गदाशक्टश्विष्टिभिः ॥ १२॥ 
उस जालूमें वे उसी प्रकार बँध गये, जेंसे पिंजड़ेमें 
पक्षी | अतः वे अत्यन्त कुपित होकर अजुनपर गदा शक्ति 
और ऋष्टि आदि अख्र-शस्त्रोंकी वर्षा करने छगे || १२ ॥ 
गदाशक्‍्त्यश्वृष्टीस्ता निहत्य परमास््॒रवित्‌ । 
गात्राणि चाहनद्‌ भल्‍लेगेन्धवोणां घनंजयः ॥ १३॥ 
तब उत्तम अस्त्रोंके ज्ञाता अजुन उनकी गदा; शक्ति तथा 
ऋष्टि आदि अख््र-शस्त्रोोकी वर्षाका निवारण करके भल्ल 
नामक बाणोंद्वारा गन्धर्वोके अज्ञोपर आघात करने छगे॥ 
| शिरोभिः प्रपतद्धिश्वओ चरणबोहुभिस्तथा | 
अच्मवृष्टिरिवाभाति परेषामभवद्‌ भयम्‌॥ १४ ॥ 
गन्धवोंके मस्तक) बाहु तथा पैर कट-कटकर इस प्रकार 
गिरने छगे, मानो पत्थरौंकी वर्षा हो रही हो । इससे शत्रुओं- 
को बड़ा भय होने छगा || १४ ॥ 
ते वध्यमाना गन्धवोः पाण्डवेन मह।त्मना। 
भूमिष्ठमन्तरिक्षस्थाः शरवर्षेवाकिरन्‌ ॥ १५॥ 
महात्मा पाण्डुनन्दन अजुनके बाणोंसे घायल होकर 
आकाशमें स्थित हुए गन्धवोंने प्रथ्बीपर खड़े हुए अजुनपर 
बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ की ॥ १५ ॥ 


तेषां तु शरवषोणि सव्यसाची परंतपः। 
अस्ज्रैंः संवाय तेजखी गन्धवोन्‌ प्रत्यविध्यत ॥ १६॥ 
तेजस्वी परंतप सव्यसाचीने अपने अस्रोद्वारा गन्धर्वोंकी 
बाणवर्षा निवारण करके उन्हें फिरसे घायछ कर दिया॥ 
स्थूणाकणंन्द्रजालं च सौर चापि तथाजुनः । | 
आग्नेयं चापि सोम्यं च ससर्ज़ कुरुनन्द्नः ॥ १७ | 
कुरुकुछका आनन्द बढ़ानेवाले अजुनने स्थूणाकर्ण 
इन्द्रजाछ, सौर; आग्नेय तथा सौम्य नामक दिव्यासत्रोंका 
प्रयोग किया ॥ १७ ॥ 





ते दह्मयमाना गन्धर्वाः कुन्तीवुत्रस्य सायकेः । 
दतेैया इव शक्रेण विषादमगमन्‌ परम्‌॥ १८॥ 

कुन्तीकुमारके उन सायकॉसे गन्धर्व उसी प्रकार दग्ध 
होने लगे, जैसे इन्द्रके बाणोंद्वारा दैत्य | इससे उनको 
बड़ा विषाद हुआ ॥ १८॥ 


ऊध्यंमाक्रममाणाश्च॒ शरज़ालेन वारिताः। 
५ 
विसर्पमाणा भल्लेश्व वार्यन्ते सब्यसाचिना ॥ १९॥ 


जब वे ऊपरकी ओर उड़ने लगते, तब अजुनके बाणोंके 
जालछसे उनकी गति रुक जाती थी ओर जब इधर-उधर 
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भागने छगते, तब सव्यसाची अजुनके भल्‍्लक नामक बाण 
उन्हें आगे बढ़नेसे रोकते थे॥ १९॥ 


गन्धवोख्राखितान दृष्ठा कुन्तीपुजरेण भारत। 
चित्रसेनों गदां गृह्य सवब्यसाचिनमाद्रवत्‌ ॥ २० ॥ 

भारत | इस प्रकार कुन्तीकुमारके द्वारा गन्धर्बोंको 
त्रस्त हुआ देख गन्धर्वराज चित्रसेनने गदा लेकर सव्यसाची 
अर्जुनपर आक्रमण किया ॥ २० ॥ 


तस्याभिपततस्तृर्ण गद्ाहस्तस्य खंयुगे। 
गदां सवोायसीं पार्थः शरेश्विच्छेद सप्तथा ॥ २१॥ 
हाथमें गदा लिये बड़े वेगसे युद्धके लिये आते हुए, 
चित्रसेनकी उस गदाके, जो सब-की-सब लोहेकी बनी हुई 
थी) अ्जुनने अपने बाणोंद्वारा सात टुकड़े कर दिये ॥ २१॥ 
स गदां बहुधा दृष्ठा कृत्तां बाणैस्तरस्विना। 
संवृत्य विद्यया 5 त्मानं योधयामास पाण्डवम्‌॥ २२ ॥ 
वेगशाली अज्ञुनके बा्णोंसे अपनी गदाके अनेक टुकड़े 
हुए देख चित्रसेन अन्तर्धानविद्याद्वारा अपने आपको छिपा- 
कर उन पाण्डुकुमारके साथ युद्ध करने छगे ॥ २२ ॥ 
अस्थ्राणि तस्य दिव्यानि सम्प्रयुक्तानि सर्वशः। 
दिव्यैरस्त्रैस्तदा वीरः पयवारयदजुनः ॥ २३॥ 
उस समय उन्होंने जिन-जिन दिव्यास्त्रोंका प्रयोग किया; 
उन सबको वीर अजुनने अपने दिव्य अस्त्रोंद्रारा शान्त 
कर दिया ॥ २३ ॥ 
स॒ वायमाणस्तेरस्जैरजु नेन महात्मना । 
गन्धवेराजो बलवान माययान्तहिंतस्तदा॥ २७॥ 
महात्मा अजुनके उन अख्त्रॉसे रोके जानेपर बलवान 
गन्धर्वराज मायासे अदृश्य हो गये ॥ २४॥ 
अन्तहिंतं तमालक्ष्य. प्रहरन्तमथाजुनः । 
ताडयामास खच्रदिव्यास्तञ्रप्रतिमन्त्रितेंः ॥ २०॥ 
उन्हें अदृश्य होकर प्रहार करते देख अजुनने दिव्यार्त्रों- 
द्वारा अभिमन्त्रित किये हुए आकाशचारी बाणोंसे बींध 
डाला ॥ २५ ॥ 
अन्तधोनवर्धं चास्य चक्रे क्ुछो5्जुनस्तदा। 
शब्दवेधं समाभश्रित्य बहुरूपो धनंजयः ॥ २६॥ 
( रणभूमिमें घब ओर विचरनेके कारण ) उस समय 
अर्जुन अनेक रूप धारण किये हुए जान पड़ते थे । उन्होंने 
कुपित होकर शब्दवेघका सहारा छे चित्रसेनकी अन्तर्धानरूप 
मायाकों भी नष्ट कर दिया ॥ २६ ॥ 


स वध्यमानस्तेरस्त्रेरजुनेन  महात्मना । 
ततो5सस्‍्य द््शयामास तदा 5 5त्मानं प्रियः सखा ॥ २७॥ 


चित्रसेन अजुनके प्यारे सखा थे | उन्होंने महात्मा 
अर्जुनके बाणोंसे अत्यन्त घायल होनेपर अपने-आपको उनके 
सामने प्रकट कर दिया ॥ २७ ॥ 


श्रीमद्दाभारते 
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चित्रसेनस्तथोबाच सखाय॑ युधि विद्धि माम्‌ । 
चित्रसेनमथालक्ष्य 


लजाय यु बुल्दमा २ थि दबेलूम ॥ २८ ॥ 
जअदायस्थमथ तत परष्ठ पाण्डयपेआः। तत्‌ प्रसृष्ठ पाण्डवर्षभः | 


द॒ष्ठा तु पाण्डवाः सब संहतास्ञ्न धनंजयम्‌ ॥ २९॥ 
संजहुः प्रद्गुतानइबाउछरवेगान्‌ धनूंषि च। 
चित्रसेनने उनसे कहा - “कुन्तीनन्दन ! इस युद्धमें मुझे 
तुम अपना सखा चित्रसेन समझो ।? यह सुनकर अजुनने चित्र- 
सेनकी ओर दृष्टिपात किया | अपने सखाको युद्धमें अत्यन्त 
दु्बल हुआ देख पाण्डवप्रवर अर्जुनने अपने धनुषपर प्रकट किये 
हुए उस दिव्यास्त्रका उपसंहार कर दिया | अर्जुनको अपना 
अख््र समेटते देख सब पाण्डबोंने भी दौड़ते हुए घोड़ोंको 
रोक लिया तथा वेगपूर्वक छूटनेवाले बाणों और धनुषों- 
का संचालन भी बंद कर दिया ॥ २८-२९३ ॥ 
चित्रसेनश्व भीमश्चय सव्यलाची यमावपि । 
पृष्ठा कौशलमन्योन्यं. रथेष्वेबाबतस्थिरे ॥ ३० ॥ 
तत्पश्चात्‌ गन्धर्वराज चित्रसेन, भीमसेन, अर्जुन और 
नकुछ-सहदेव सब लोग परस्पर कुशछ-समाचार पूछकर अपने 
रथोंमें ही बैठे रहे | ३० ॥ 


भवे पश्चचत्वा रिंशद्धिकट्विशततमोड्थ्यायः॥ २४५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपव॑के अन्तर्गत घोवयात्राप्व॑ में गन्धवैपराजयविषयक दो सौ पेंतारीस्वाँ अध्याय पूरा हुआ॥२४५॥ 





पदचतलारिशद॒धिकद्विशततमो5ध्यायः 


चित्रप्रेत, अर्जुन तथा युधिष्टिरका 


वेशम्पायन उवाच 
ततो जुनश्वित्रसे नं प्रहलन्निदमत्रवीत्‌ । 
मध्ये गन्धव॑सेन्यानां मद्देष्वालो महाद्युतिः ॥ १ ॥ 
कि ते व्यवलितं वीर कौरवाणां विनिश्रहे। 
किमर्थ च सदारो5य॑ निग्गदीतः सुयोधनः ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
परम कान्तिमान्‌ महाधनुर्धर अर्जुनने गन्धवोंकी सेनाके 
बीच चित्रसेनसे हँसते हुए पूछा-प्वीर | कौरवोंको बंदी 
बनानेमें तुम्हारा क्या उद्देश्य था! म्रियोंसहित दुर्योधनको 
तुमने किसलिये केद किया ?? ॥ १-२॥ 
चित्रसेन उवाच 


विद्तो धयमभिप्रायस्तत्रस्थेन. दुरात्मनः | 

दुर्योधनस्य पापस्य कर्णस्य च धनंजय ॥ ३ ॥ 

वनस्थन्‌ भवतो ज्ञात्वा क्चिश्यमानाननाथवत्‌। 

समस्थो विषमस्थां स्तान्‌ द्रक््यामीत्यनवस्थितान॥४॥ 

इमे :वहलितु प्राप्ता द्रौपदी च यशखिनीम्‌। 

शात्वा चिकीर्षितं चैषां मामुवाच सुरेश्वरः ॥ ५ ॥ 
चित्रसेनने कद्ा--धनंजय ! देवराज इन्द्रकों स्वर्ग- 


संत्राद ओर दुर्पोधनका छुटकारा 
में बेठे ही-बैठे दुरात्मा दुयोधन और पापी कर्णका यह 
अभिप्राय मादूम हो गया था कि ये आपलोगोको वनमें 
रहकर अनाथकी भांति छेश उठाते और विषम परिस्थितिमें 
पड़कर अस्थिरभावसे रहते हुए जानकर भी उस अवस्था 
आपको देखने और दुखी करनेका निश्चय कर चुके हैं। ये 
स्वयं सम ( सुखपूर्ण ) अवस्थामें स्थित हैं, फिर भी आप 
पाण्डबों तथा यशस्विनी द्रोपदीकी हँसी उड़ानेके लिये वनमें 
आये हैं । इस प्रकार इनकी ( आपलोगोंका अनिष्ट करने- 
की ) इच्छा जानकर देवेश्वर इन्द्रने मुझसे इस प्रकार 
कहा-।5३*“-५॥ 
गच्छ दुर्याधनं बद्ध्वा सहामात्यमिद्दानय । 
धनंजयश्वथ ते रक्ष्यः सह शभ्रातृभिराहवे ॥ ६ ॥ 
खच प्रियः सखा तुभ्यं शिष्यश्व तव पाण्डवः । 
“चित्रसेन ! तुम जाओ और दुर्योधनको उसके मन्त्रियों- 
सहित बाँधकर यहाँ ले आओ । युद्धमें तुम्हें भाइयोंसहित 
अजुनझी रक्षा करनी चाहिये, क्योंकि पाण्डुनन्दन अर्जुन 
तुम्हारे प्रिय सखा तथा शिष्य हैं? ॥ ६६ ॥ 


वचनादू देवराजस्य ततो 5स्मीद्ागतों द्रुतम्‌ ॥ ७ ॥ 


१६४९, 





घोषयाजापर्व ] 





अय॑ दुरात्मा बद्धश्व गमिष्यामि खुरालयम्‌। 
नेष्यास्थेनं दुरात्मानं पाकशासनशासनात्‌ ॥ ८ ॥ 
वहाँसे देवराजकी यह आज्ञा मानकर मैं तुरंत यहाँ चला 
आया । यह दुरात्मा दुर्योधन मेरी कैदमें आ गया है; 
अतः अब मैं देवछोककों जाऊँगा ओर पाकशासन इन्द्रकी 
आज्ञासे इस दुरात्माको भी वहीं ले जाऊँगा ॥ ७-८ ॥ 


अजुन उवाच 


उत्सुज्यतां चित्रसेन आतास्माक॑ खुयोधनः । 
धमराजस्य संदेशान्मम चेद्च्छलि प्रियम्‌ ॥ ९ ॥ 


अजुन बोले-चित्रसेन ! दुर्योधन हमलोगोंकां भाई 


है। यदि तुम मेरा प्रिय करना चाइते हो) तो धर्मराजके . 


आदेशसे इसे छोड़ दो ॥ ९॥ 
चित्रसेन उवाच 
पापो5यं नित्यसंतुशे न विमोक्षणमहँति । 
प्रलब्धा धर्मराजस्य कृष्णायाश्र धनंजय ॥ १० ॥ 
चित्रसेनने कहा--धनंजय ! यह पापी सदा राज्य- 
सुख भोगनेके कारण हर्षसे मतवाल्ा हो उठा है। अतः 
इसे छोड़ना उचित नहीं है । इसने धर्मराज युधिष्ठिर तथा 
द्रौपदीको धोखा दिया है ॥ १० ॥ 
नेदं चिकीषिंतं तस्य कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
जानाति धर्मराजो हि श्र॒त्वा कुरु यथेच्छसि ॥ ११ ॥ 
कुन्तीनन्दन धर्मराज युधिष्ठिर इसके इस कुटिलछ 
अमिप्रायको नहीं जानते हैं; अतः यह सब सुनकर तुम्हारी 
जैसी इच्छा हो; वैसा करो॥ ११ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
ते खर्बे एव राजानमभिजम्मुयुधिष्ठिरम्‌। 
अभिगम्य च तत्‌ स्व शशांंछुस्तस्य चेष्टितम्‌ ॥ १२ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते है-राजन्‌ ! तदनन्तर वे सब छोग 
राजा युधिष्ठिरके पास गये। वहाँ जाकर गन्धवोंने दुर्योंधनकी 
सारी कुचेष्टा कह सुनायी ॥ १२॥ 


अजातशबत्रुस्तच्छुत्वा गन्धर्वेस्थ॒ वचस्तदा । 


__ मोक्षयामास तान्‌ सवा गन्धवोन्‌ प्रशशंस च ॥१३॥ 





गन्धवोँका यह कथन सुनकर अजातशत्रु युधिष्टिरने 
उस समय समस्त कोौरवोंकों बन्धनसे छुड़ा दिया और गन्धर्वों- 
की भूरि-भूरि प्रशंसा की--॥ १३॥ 
द्श्टया भवद्धिबलिभिः शक्तेः सर्वेन हिसितः । 
दुर्वृत्तो घातेराष्ट्रोययं खामात्यशातिबान्धवः॥ १४७ ॥ 

आप सब छोग बलवान्‌ और सामर्थ्यशाली हैं । आपने 
मन्त्रियों तथा जातिभाइयोंसहित इस दुराचारी दुर्योधनका 
बंध नहीं किया; यह बड़े सोभाग्यकी बात है ॥ १४ ॥ 


मण० १५ ३ €---- 


षटचत्वारिंशद्धिकद्धिशततमो 5ध्यायः 


डिजजलच्च्चल्च्च्ज््चचचच्च्च्च््चचचच्ि लि 





डपकारो महांस्तात कृतो5यं मम खेचरेः। 

कुल न परिभूतं मे मोक्षणे5स्य दुरात्मनः ॥ १५॥ 
“'तात ! आकाशचारी गन्धवांने यह मेरा बहुत बड़ा 

उपकार किया कि इस दुरात्माको छोड़ दिया, इसलिये मेरे 

कुछका अपमान नहीं हुआ ॥ १५॥ 

आशज्ञापयध्वमिशनि प्रीयामो दशनेन वः। 

प्राप्य सवोनभिप्रायांस्ततो वजत मा चिरम्‌ ॥ १६॥ 


“गन्धर्वों | अपनी अभीष्ट सेवाके लिये हमें आज्ञा दीजिये | 


, हम सब छोग आपके दर्शनसे बहुत प्रसन्न हैं | अपनी समस्त 


मनोवाड्छित वस्तुओंको प्राप्त करनेके पश्चात्‌ यहाँसे शीघ्रता- 
पूर्वक प्रस्थान कीजियेगा ॥ १६ ॥ 


अनुशातास्तु गन्धवोः पाण्डुपुत्रेण धीमता। 
सहाप्सरोभिः संहृष्टाश्चित्रसेनमुखा ययुः ॥ १७ ॥ 
बुद्धिमान्‌ पाण्डुपुत्र युधिष्टिसे आज्ञा छेकर चित्रसेन 
आदि सब गन्धर्व अप्सराओंके साथ प्रसन्‍्नतापूर्वक बहाँसे 
विदा हुए ॥ १७ ॥ 
( देवलोक॑ ततो गत्वा गन्धर्वेः सहितस्तदा । 
न्यवेद्यंच् तत्‌ सर्व चित्रसेनः शतक्रतोः ॥ ) 
देवराडपि गन्धवान्‌ म्॒तांस्तान समजीवयत्‌। 
दिव्येनासतवर्षण ये हृताः कौरवेर्युधि ॥ १८॥ 
तदनन्तर गन्धरबोसहित चित्रसेनने देवलोकमें पहुँचकर 
देवराज इन्द्रके समक्ष सब समाचार निवेदन किया । 
युद्धमे कौरबोंद्रारा जो गन्धर्व मारे गये थे; उन सबको 
देवराज इन्द्रने दिव्य अम्गतकी वर्षा करके जिला दिया ।१८। 


ज्ञातीस्तानवमुच्याथ राजदारांश्व सर्वशः। 
कृत्वा च दुष्कर कम प्रीतियुक्ताश्व॒ पाण्डवाः ॥ १९ ॥ 
सर्ीकुमारे: कुरुभिः पूज्यमाना मदारथाः। 
बभ्ाजिरे महात्मानः क्रतुमध्ये यथाग्नयः ॥ २० ॥ 


इस प्रकार उन सब भाई-बन्धुओं एवं राजकुलकी महिलाओंको 
गन्धवेसे छुड़ाकर एवं दुष्कर पराक्रम करके प्रसन्‍न हुए महा- 
रथी महामना पाण्डव स्त्री-बालकोंसहित कोरबोंद्वारा पूजित 
एवं प्रशंसित हो यज्ञमण्डपमें प्रज्वयलित अग्नियोंके समान 
देदीप्यमान हो रहे थे ॥ १९-२० ॥ 


ततो दुर्योधन मुक्त श्रातृभिः सहितस्तदा। 
युधिष्टिरस्तु प्रणयादिदं वचनमत्रबीत्‌ ॥ २१ ॥ 

तदनन्तर बन्धनमुक्त हुए दुर्याधनसे भाइयोंसहित 
युधिष्ठिरने प्रेमपृ्वंक यह बात कही--॥ २१ ॥ 


-मा स्म॒ तात पुनः कार्षीरीडर्श साहस कचित्‌। _.. 
न्‌॒ दि खाहसकतोर+ खुखमेघन्ति भारत ॥२२॥ 


धतात | फिर कभी ऐसा दुःखाइस न करना । भारत ! 


: १६५० 


अआरीमहा भारते 


[ बनपर्वणि 
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त््-न्प्स्य्य्श्य्श्स्््डश 


दुःसाइस करनेवाले मनुष्य कभी सुखी नहीं होते ॥ २२ ॥ 


स्वस्तिमान्‌ सहितः सर्वेश्रोतृ॒भिः कुरुनन्दन | 
ग्ृहान्‌ ब्रज्ञ यथाकामं वेमनस्यं च मा क्थाः ॥ २३ ॥ 
“क्ुरुनन्दन | अबतुम अपने सब भाइयोंके साथ कुशल- 


पूर्वक इच्छानुसार घर जाओ । हमलोगोंके प्रति मनमें 
वेमनस्य न रखना ॥ २३॥ 


बैज्म्पायन उवाच 


पाण्डवेनाभ्यजुशातो राजा दुर्योधनस्तदा । 
प्रणम्य धर्मपुत्र॑ तु गतेन्द्रिय इबातुरः ॥ २४॥ 

ब्रीडावाअगाम नगरं प्रति। 
बेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठिरकी आज्ञा पाकर राजा दुर्योधनने उन धर्मपुत्र अजात- 
शत्रुकी प्रणाम करके अपने नगरकी ओर प्रस्थान 
किया । उस समय जिसकी इन्द्रियाँ काम न देती हों उस 
रोगीकी भाँति उसका द्वदय व्यथासे विदीर्ण हो रहा था | 
उसे अपने कुकृत्यपर बड़ी छजा हो रही थी॥ २४३१ ॥ 


तस्मिन्‌ गते कौरवेये कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ २५॥ 
भ्रातृभिः सहितो बीरः पूज्यमानो द्विजातिभिः । 
तपोधनेश्व तेः सर्वेब्ंत! शक्र इवामरेः ॥ २६॥ 
तथा द्वेतवने तस्मिन विजहार मुदा युतः॥ २७॥ 

दुर्योधनके चले जानेपर द्विजातियाँसे प्रशंसित होते हुए 
भाइयोंसहित बीर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर वहाके समस्त तपस्वी 
मुनियोंसे घिरे रहकर देवताओंके बीचमें बैठे हुए. इन्द्रकी 
भाँति शोभा पाने और प्रसन्नतापूर्वक द्वैतबनमें विहार 
करने छगे | २५-२७ ॥ 


इति श्रीमहा भारते वनपर्वणि घोषयात्रापवंणि दुर्योधनमोक्षणे षट्चत्वारिंशद्धिकद्विशततसोउध्यायः ॥ २४६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपद॑के अन्तर्गत घोषयाश्राण्वमें दुर्योंचनकों छुड़ानेसे सस्बन्ध रखनेवार। 
दो सौ छियालीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २४६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ शोक मिलाकर कुछ २८ छछोक हैं ) 


3>कआम्मसुजफिनमिनीशाश: 7 


सप्तव॒ल्वारिशदरधिकद्विशततमोथ्ध्यायः 
सेनासह्वित दुर्योधनका मार्ममें 5हरना और कर्णके द्वारा उसका अभिनन्दन 


जनमेजय उवाच 

शत्रुभिजिंतबद्धस्य॒ पाण्डवेश्र महात्मभिः । 
मोक्षितस्य युधा पश्चान्मानिनः खुदुरात्मनः ॥ १ ॥ 
कत्थनस्यावलिप्तस्यथ गर्वितस्य च नित्यशः। 
सदा च पौरुषोंदायेंः पाण्डवानवमस्यतः ॥ २ ॥ 
दुर्योधनस्य पापस्य नित्याहंकारबादिनः । 
प्रवेशों द्वास्तिनपुरे दुष्करः प्रतिभाति में ॥ ३ ॥ 
तस्य लज्ञान्वितस्येव शोकव्याकुलचेतसः। 
प्रवेश विस्तरेण त्व॑ वेशम्पायन कीतय ॥ ४ ॥ 

जनमेजय बोले--मुने ! दुर्योाधनको शत्रुओंने जीता 
और बाँध लिय। | फिर महात्मां पाण्डवोंने गन्धर्बोंके साथ 
युद्ध करके उसे छुड़ाया | ऐसी दशामें उस अभिमानी और 
दुरात्मा दुर्वोधनका इस्तिनापुरमें प्रवेश करना मुझे तो 


अत्यन्त कठिन प्रतीत होता है; क्‍योंकि वह अपने शौरयके 
विषयमें बहुत डींग हॉका करता था; घमंडमें भरा रहता 
था और सदा गव॑के नशेमें चूर रहा करता था । उसने 
अपने पौरुष और उदारताद्वारा सदा. पाण्डबॉका अपमान 
ही किया था | पापी दुर्योधन सदा अहंकारकी ही बातें 
करता था । पाण्डवोंकी सहायतासे मेरे जीवनकी रक्षा हुई 
यह सोचकर तो वह छजित हो गया होगा; उसका दृुदय 
शोकसे ब्याकुछ हो उठा होगा । वैशम्पायनजी ! ऐसी 
स्थितिमं उसने अपनी राजधानीमें केसे प्रवेश किया ! यह 
विस्तारपूर्वक कहिये ॥ १-४ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
धर्मराजनिसष्टस्तु धातंराष्ट्र,. सुयोधनः। 
लज्ञयाधोमुखः सीदन्नुपासर्पत्‌ खुदु/खितः ॥ ५ ॥ 


घोषयात्रापव ] 


अष्टयत्वारिशद्धिकद्विशततमो 5ध्यायः 


श्ध्णर्‌ 








वैशम्पायनजी बोले--राजन ! धर्मराजसे विदा होकर 
घृतराष्ट्रपुञ् दुर्याधन छजासे मुँह नीचे किये अत्यन्त दुखी 
ओर खिन्न होकर वहाँसे चल दिया ॥ ५॥ 
स्वपुरं प्रययौ राजा चतुरज्ञबलाजुगः । 
शोकोपह तया बुद्धथा चिन्तयानः पराभवम्‌ ॥ ६॥ 

राजा दुर्याधनकी बुद्धि शोकसे मारी गयीं थी | वह 
अपने अपमानपर विचार करता हुआ चतुरक्ञषिणी सेनाके 
साथ नगरकी ओर चल पड़ा ॥ ६ ॥ 


विमुच्य पथि यानानि देशे सुयवसोदके । 
संनिविष्ठः शुभे रस्ये भूमिभागे यथेप्सितम्‌ ॥ ७ ॥ 
हस्त्यश्वरथपादातं॑ यथास्थान न्‍्यवेशयत्‌ । 

रास्तेमें एक ऐसा स्थान मिला, जहाँ घास और जलकी 
सुविधा थी । दुर्योधन अपने वाहनोंकों वहीं छोड़कर एक 
सुन्दर एवं रमणीय भूभागमें अपनी रुचिके अनुसार ठहर 
गया । हाथी; घोड़े, रथ और पैदछ सैनिकोंको भी छसने 
यथास्थान ठहरनेकी आज्ञा दे दी ॥ ७३ ॥ 
अथोपविष्टं राजानं पयडे ज्वलनप्रभे ॥ ८ ॥ 
डपप्लुतं यथा स्रोम॑ राहुणा राजिसंक्षये |. 

राजा दुर्योधन अभिके समान उद्दीप्त होनेवाले ( सोनेके ) 
पलंगपर बैठा हुआ था ।। रात्रिके अन्त चन्द्रमापर राहु- 
द्वारा ग्रहण छग जानेपर जैसे उसकी शोभा नष्ट हो जाती 
है; वही दशा उस समय दुर्योधनकी भी थी ॥ ८३ ॥ 
उपागम्यात्रवीत्‌ कर्णो दुर्योधनमिदं तदा ॥ ९ ॥ 
दिष्टथा जीवसि गान्धारे द्षथा नः सह्षमः पुनः। 
दिश्यत्वया जिताइचेब गन्धवाः कामरूपिणः ॥ १०॥ 

उस समय कर्णने समीप आकर दुर्योधनसे इस प्रकार 
कहा- “गान्धारीनन्दन ! बड़े सोभाग्यकी बात है कि तुम 
जीवित हो । सौभाग्यवश हमलोग पुनः एक दूसरेसे मिल 


गये | भाग्यसे तुमने इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले गन्धवौंपर - 


विजय पायी, यह और भी प्रसन्नताकी बात है ॥ ९-१० ॥ 
दिशा समग्रान्‌ पश्यामि आतृस्ते कुरुनन्दन । 











विजिगीषून्‌ रण युक्तान्‌ निजितारीन्‌ महारथान्‌ ॥ ११॥ 
“कुरुनन्दन ! मैं तुम्हारे सम्पूर्ण महारथी भाइयोको, जो 
शत्रुआओंपर विजय पा चुके हैं, युद्धके लिये उद्यत तथा पुनः 
विजयकी अभिलाषासे युक्त देख रहा हूँ; यह भी सौमाग्य- 
का ही सूचक है॥ ११ ॥ 
अहं त्वभिद्वुतः सर्वेर्गन्धवेंः पश्यतस्तव । 
नाशक्नुवं स्थापयितु दीयंमाणां च वाहिनीम्‌ ॥ १२ ॥ 
“मैं तो तुम्हारे देखते-देखते ही समस्त गन्धवोंसे पराजित 
होकर भाग गया था | तितर-बितर होकर भागती हुई सेना- 
को स्थिर न रख सका ॥ १२ ॥ 
शरक्षताइुश्थ भ्ृुशं व्यपयातो5भिपीडितः । 
इद त्वत्वद्भधुतं मन्‍ये यद्‌ युष्मानिह भारत ॥ १३ ॥ 
अरिष्टानक्षतांश्रापि. सदारबलवाहनान । 
विमुक्तान्‌ सम्प्रपद्यामि युद्धात्‌ तस्मादमानुषात्‌॥ १४॥ 
धबार्णोंके आघातसे मेरा सारा शरीर क्षत-विक्षत हो गया 
था। समस्त अड्ञोंमें बड़ी वेदना हो रही थी; इसीलिये मुझे 
भागना पड़ा | भारत |! ठुमछोगः जो उस अमानुधिक 
युद्धसे छूटकर यहाँ सनी, सेना ओर वाइनोंसहित सकुशल 
तथा क्षतिसे रहित दिखायी देते हो; यह बात मुझे बड़ी 
अद्भुत जान पड़ती है ॥ १३-१४ ॥ 
नेतस्य कर्तालोके 5स्मिन्‌ पुमान भारत विद्यते । 
यत्‌ छकृतं॑ ते महाराज सह आ्राठृभिराहवे ॥ १५ ॥ 
“भरतनन्दन महाराज ! इस युद्धमें भाइयोंसहित तुमने 
जो पराक्रम कर दिखाया है; उसे करनेवाला दूसरा कोई 
पुरुष इस संसारमें नहीं है? ॥ १५ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तु कर्णन राजा दुर्योधनस्तदा । 
उबाच चाह्राजानं वाष्पगदढ़्द्या गिरा ॥ १६॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं---राजन्‌ ! कर्णके ऐसा कहनेपर 
राजा दुर्योधन उस समय अश्रुगद्गद वाणीद्वारा अद्भराज 
( कर्णसे )इस प्रकार बोला ॥ १६ ॥ 


इति श्री महा भारते वनपवोणि घोषयात्रापर्वणि कर्णदुर्योधनसंवादे सप्तचत्वारिंशद्धिकश्शिततमो5ध्यायः ॥ २४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपदेके अन्तर्गत घोषयात्राप॑में कर्णदुर्योधनसंव[दविषयक दो सौ सेंतालीखों भध्याय पूरा हुआ ॥ २४७॥ 


“-+7+८758७३६०------ 


अष्यचलारिं शद॒धिकद्विशततमो ध्यायः 
दुर्योधनका कर्णको अपनी पराजयका समाचार बताना 


दुर्योधन उवाच 
अजानतस्ते राधेय नाभ्यसूयास्यहं बच: । 
जानासि त्वं जिताउ्छत्रन्‌ गन्धवंस्तेजसा मया॥ 


दुर्योधन बोला-- राधानन्दन ! तुम सब बाते जानते 


नहीं हो, इसीसे में तुम्हारे इस कथनकों बुरा नहीं मानता । 
तुम समझते हो कि मैंने अपने शत्रुभूत गन्धवोंको अपने ही 


१६५२ 


श्रीमद्दा भार ते 


[ बनपर्व॑णि 








पराक्रमसे हराया है; परंतु ऐसी बात नहीं है ॥ १ ॥ 

आयोधितास्तु गन्धवोः खुचिरं सोदरैम॑म । 

मया सह महाबाहो कृतश्चोभयतः क्षयः ॥ २ ॥ 
महाबाहो ! मेरे भाइयोंने मेरे साथ रहकर गन्धवोंके 

साथ बहुत देरतक युद्ध किया और उसमें दोनों पक्षके 

बहुत-से सेनिक मारे गये || २ ॥ 

मायाधिकास्त्वयुध्यन्त यदा शुरा वियद्गताः । 

तदा नो न सम॑ युद्धमभवत्‌ खेचरें! सह ॥ ३ ॥ 


परंतु जब मायाके कारण अधिक शक्तिशाली श्ूरवीर 
गन्धर्व आकाशमे खड़े होकर युद्ध करने लगे; तब उनके 
साथ हमलोगोंका युद्ध समान स्थितिमें नहीं रह सका ॥ ३॥ 
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पराजयं च॒॒प्राप्ताः स्मो रणे बन्धनमेव च। 
सभ्ृृत्यामात्यपुत्राश्चय. सदारबलवाहनाः ॥ ४ ॥ 


युद्धमें हमारी पराजय हुई और हम सेवक) सचिव) 
पुत्र; स्त्री) सेना तथा सवारियोंसहित बंदी बना लिये गये ॥ 
उच्चैराकाशमार्गण हताःस्मस्तेः सुदु/खिताः । 
अथ नः सैनिकाः केचिद्मात्याश्व महारथाः ॥ ५ ॥ 
उपगस्यात्र॒वन्‌ दीनाः पाण्डवाड्छरणप्रदान । 
फिर गन्धर्व हमें ऊँचे आकाशमार्गसे ले चछे | उस 
समय हमलोग अत्यन्त दुखी हो रहे थे। तदनन्तर हमारे 
कुछ सेनिकों और महारथी मन्त्रियोंने अत्यन्त दीन हो शरण- 
दाता पाण्डबॉके पास जाकर कहां--॥ ५६ ॥ 


एव दुर्याधनो राजा धात॑राष्ट्रः सद्दानुजः ॥ ६ ॥ 


सामात्यदारो हियते गन्धर्वदिवमाशितेः | 

'कुन्तीकुमारों ! ये धृतराष्ट्रपुत्र राजा दुर्योधन अपने 
भाइयों, मन्त्रियों तथा स्त्रियोंके साथ यहाँ आये थे । 
इन्हें गन्धर्वगण आकाशमार्गसे हरकर लिये जाते हैं ॥६३॥ 
ते मोक्षयत भद्रं वः सहदारं नराधिपम ॥ ७ ॥ 
पराभवों मा भविष्यत्‌ कुरुदारेषु सर्वशः । 

“आपलोगॉका कल्याण हो । रानियोॉसहित महाराजको 
छुड़ाइये। कहीं ऐसा न हो कि कुरुकुछकी स्त्रियोंका तिरस्कार 
हो जाय? ॥ ७३ ॥ 


एबमुक्ते त॒ धमोत्मा ज्येष्ठ:ः पाण्डुसुतस्तदा ॥ ८ ॥ 
प्रसाद्य पाण्डवान स्ानाज्ञापयत मोक्षणे । 


उनके ऐसा कहनेपर ज्येष्ठ पाण्डुपुन्र धर्मात्मा युधिष्टिरने 
अन्य सब पाण्डबॉको राजी करके हम सब व्लेगोको छुड़ानेके 
लिये आज्ञा दी | ८३६ ॥ 
अथागम्य तमुद्देशं पाण्डवाः पुरुषषेभाः ॥ ९. ॥ 
सान्त्वपूर्वमयाचन्त शक्ताः सन्‍्तो महारथाः । 
तदनन्तर पुरुषसिंद महारथी पाण्डव उस स्थानपर 
आकर समर्थ होते हुए भी गन्धवोंसे सान्त्वनापूर्ण शब्दोंमें 
( हमें छोड़ देनेके लिये ) याचना करने लगे | ९३ ॥ 
यदा चास्मान न मुमुचुगन्धवोंः सान्त्विता अपि॥ १०॥ 
( आकाशचारिणो वीरा नदन्तो जलदा इव )। 
ततो5जुनश्व भीमश्च यमजौ च बलोत्कठो। 
मुमुचुः शरवर्षाणि गन्धवोन्‌ प्रत्यनेकशः ॥ ११॥ 
उनके समझाने-बुझानेपर भी जब आकाशचारी वीर 
गन्धर्व हमें न छोड़ सके और बादलाँकी भाँति गर्जने लगे; 
तब अर्जुन) भीम तथा उत्कट बलशाली नकुछ-सहदेवने उन 
असंख्य गन्धवौंकी ओर लक्ष्य करके बाणोंकी वर्षा आरम्भ 
कर दी ॥ १०-११ ॥ 
अथ सर्व रणं मुक्‍्त्वा प्रयाताः खेचरा द्वम्‌ | 
अस्मानेवाभिकर्षन्तो दीनान सुद्तिमानसाः ॥ १२॥ 
फिर तो सारे गन्धर्व रणभूमि छोड़कर आकाशझमें उड़ 
गये और मन-ही-मन आनन्‍्दका अनुभव करते हुए हम 
दीन-दुःखियोंको अपनी ओर घसीटने लगे ॥ १२॥ 
ततः समनन्‍तात्‌ पश्यामः शरजालेन वेष्टितम्‌ । 
अमानुषाणि चासत्राणि प्रमुश्चन्तं धनंजयम्‌ ॥ १३॥ 
इसी समय हमने देखा; चारों ओर बाणोंका जाछ-सा बन 
गया है और उससे वेष्ठित हो अर्जुन अलौकिक अस्त्रोंकी वर्षा 
कर रहे हैं ॥१३ ॥ 


समावृता दिशो दृष्श्ा पाण्डवेन शितेः शरेः । 
घनंज़यसखा 5 5त्मानं द्ृ्शयामास वे तदा ॥ १४॥ 
पाण्डुनन्दन अर्जुनने अपने तीखे बार्णोंसे समस्त 


घोषयात्रापव ] 


एकोनपश्चाशद्धिकद्धिशततमो ६ध्यायः 
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बज 


दिशाओंकों आच्छादित कर दिया है; यह देखकर उनके 
सखा चित्रसेनने अपने आपको उनके सामने प्रकट कर दिया॥ 





चिजसेनः पाण्डवेन समाहिलष्य परस्परम। 
+ पु 
कुशल परिपप्रच्छ तेः पृष्टश्चाप्यनामयम्‌ ॥ १५॥ 


फिर तो चित्रसेन और अर्जुन दोनों एक़-दूसरेसे मिले 
और कुशल-मज्जल तथा स्वास्थ्यका समाचार पूछने लगे ॥ 


का का का फाआ पा के 


जी अं डलकिजीी-जी 





ते समेत्य तथान्योन्यं सन्नाहान्‌ विप्रमुच्य च । 
एकीभूतास्ततो वीरा गन्धर्वाः सह पाण्डवेः । 
अपूजयेतामन्योन्यं॑ चिजसेनधनंजयो ॥ १६॥ 

दोनोंने एक-दूसरेसे मिछकर अपना कबच उतार दिया । 
फिर समस्त वीर गन्धवं पाण्डवॉके साथ मिलकर एक हो गये । 
तत्यश्रात्‌ चित्रसेन और धनंजयने एक दूसरेका आदर-सत्कार 
किया ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि घोषयात्रापर्वणि दुर्योधनवाक्ये अष्टचत्वारिंशद्धिकद्विशततमोडध्यायः ॥ २४८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत घोषयात्रापव में दुर्योधनवाक्यविषयक दो सौ अड़तालीसबाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २४८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ई इछोक मिलाकर कुछ १६३ इल्ोक हैं ) 





एकोनपश्माशदधिक्रिशततमोध्यायः 
दुर्याधनका कर्णसे अपनी ग्लानिका वर्णन करते हुए आमरण अनशनका निश्चय, दुःशासनको 
राजा बननेका आदेश, दुःशासनका दुःख और कणंका दुर्योधनकों समझाना 


दुर्योधन उकाच 
चित्रसेन॑ समागमस्य प्रहसन्नजुनस्तदा । 
इदं वचनमकछ्लीबमत्रवीतू परवीरहा ॥ १ ॥ 


दुर्योधन बोला-कर्ण ! चित्रसेनसे मिलकर उस 
समय शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले अर्जुनने हँसते हुए-से यह 
शुरोचित वचन कहा--॥ १ ॥ 


भ्रातृनहेसि मे वीर मोक्त' गन्धर्वंसत्तम | 
अनहंधषेणा हीमे जीवमानेषु पाण्डुषु ॥ २ ॥ 

“वीर गन्धवश्रेष्ठ | तुम्हें मेरे इन भाइयोंको मुक्त कर 
देना चाहिये । पाण्डवोंके जीते-जी ये इस प्रकार अपमान सहन 
करने योग्य नहीं हैं? ॥ २॥ 


एवमुक्तस्तु गन्धवेः पाण्डवेन महात्मना। 
उवाच यत्‌ कर्ण वर्य मनन्‍्त्रयन्तो विनिर्गताः ॥ ३१ ॥ 
द्रष्टारः स्स सुखाद्धीनान्‌ सदारान पाण्डवानिति। 

कर्ण ! महात्मा पाण्डुनन्दन अजुनके ऐसा कहनेपर 
गन्धवने यह बात कह दी जिसके लिये सलाह करके 
हमछोग घरसे चले थे | उसने बताया कि «ये कौरव सुखसे 
बश्चित हुए पाण्डवों तथा द्रौपदीकी दुर्दशा देखनेके लिये 
आये हैं? ॥ ३३ ॥ 
तस्मिन्नुचार्यमाणे तु गन्धर्वेण वचस्तथा ॥ ४ ॥ 
भूमेविंवरमन्वेच्छेप्रवेष्ठुं वीडयान्वितः । 

जिस समय गन्धर्व उपयुक्त बात कह रहा था; उस 
समय मैं ( अत्यन्त ) लजित हो गया। मेरी इच्छा हुई कि 
धरती फटे और मैं उसमें समा जाऊँ ॥ ४३ ॥ 


युधिष्टिरमथागस्य गन्धवोंः सह पाण्डबेः॥ ५ ॥ 
अस्महु्मन्त्रितं तस्मे बद्धांश्रास्मान न्‍्यवेद्यन्‌ । 


तत्यश्चात्‌ गन्धवोंने पाण्डबॉके साथ युधिष्ठिरके पास 
आकर हमलोगोंकी दुर्मन्‍्त्रणा उन्हें बतायी और हमें उनके 
सुपुर्द कर दिया | उस समय हम सब छोग बँघे हुए ये ।९३॥। 


स्त्रीसमक्षमहं दीनो बद्धः शात्रुवश गतः॥ ६ ॥ 
युधिष्टिरस्योपह्यतः कि जु दुशःखमतः परम्‌। 
स्त्रियोंके सामने में दीनभावसे बैँधकर शन्नुओंके वशरमें 
पड़ गया और उसी दशामें युधिष्ठटिरको अपित किया गया । 
इससे बढ़कर दुःखकी बात और क्‍या हो सकती है ! ।६३। 


ये मे निराकृता नित्यं रिपुरयंधामहं खदा॥ ७ ॥ 
तेमाक्षितो5हं दुबुद्धि्देत्त तेरेव जीवितम्‌ । ः 

जिनका मैंने सदा तिरस्कार किया और जिनका मैं सबंदा 
शत्रु बना रहा; उन्हीं छोगोंने मुझ दुर्बृद्धिको शत्रुओंके 
बन्धनसे छुड़ाया है और उन्होंने ही मुझे जीवनदान 
दिया है॥ ७३ ॥ 


प्राप्तः सयां यद्यं वीर वर्ध तस्मिन्‌ महारण ॥ ८ ॥ 
श्रेयस्तद्‌ भविता मह्यं नेवंभूतस्य जीवितम्‌ । 
बीर ! यदि मैं उस महायुद्धमें मारा गया होता, तो यह 
मेरे लिये कल्याणक्रारी होता; परंतु इस दशामें जीवित रहना 
कंदापि अच्छा नहीं है ॥ ८३ ॥ 
भवेद्‌ यशः पृथिव्यां मे ख्यातं गन्धदंतो वधात्‌॥ ९ ॥ 
प्राप्ताश्व॒ पुण्यलोकाः स्युमंहेन्द्रसदने क्षयाः । 
गन्धर्वके हाथसे मारे जानेपर इस भूमण्डलूम मेरा यश 
विख्यात हो जाता ओर इन्द्रछोेकमें मुझे अक्षय पुण्यधाम 
प्राप्त होते ॥ ९३ ॥ 


यत्‌ त्वद्य में व्यवसितं तच्छुणुध्व॑ नरषेभाः ॥ १० ॥ 
इद्द प्रायमुपासिष्ये यूयं वजत बे गृहान। 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 





नरश्रेष्ठ वीरो ! अब मेंने जो निश्चय किया है। उसे सुनो । 
मैं यहाँ आमरण अनशन करूँगा । तुम सब छोग धर 
लौट जाओ ॥ १०३ ॥ 


आतरश्चव मे सर्वे यान्त्वद्य स्पुरं प्रति ॥ ११॥ 
कर्णप्रश्नतयश्चेच. सुहदो बान्धवाश्वच ये। 
दुश्शासनं पुरस्कृत्य प्रयान्त्वद्य पुरं प्रति ॥ १२॥ 

मेरे सब भाई आज अपनी राजधानीको चले जाये । कर्ण 
आदि मेरे मित्र तथा बान्धवगण भी दुःशासनको आगे करके 
आज ही हस्तिनापुरको लोट जाये ॥ ११-१२ ॥ 


न हाहं सम्प्रयास्यामि पुरं शत्रुनिराकृतः । 
शत्रुमानापहो भूत्वा खुहदां मानकृत्‌ तथा ॥ १३॥ 
शत्रुओंसे अपमानित होकर अब मैं अपने नगरको नहीं 
जाऊँगा । अबतक मैंने शज्रुआंका मानमर्दन किया है और 
सुद्ददोंको सम्मान दिया है॥ १३ ॥ 
स॒ सुहचछोकदो जातः शात्रुणां हर्षचवर्धनः। 
वारणाह्यमासाय कि वक्ष्यामि जनाधिपम्‌ ॥ १७ ॥ 
परंतु आज मैं अपने सुद्यदोंके लिये शोकदायक और 
श॒त्रुओंका हर्ष बढ़ानेवाछा हो गया । हस्तिनापुर जाकर मैं 
राजासे क्‍या कहूँगा ! ॥ १४ ॥ 


भीष्मद्रोणों कृपद्रौणी विदुरः संजयस्तथा। 
वाह्वीकः सोमदत्तिश्थ ये चान्‍्ये वृद्धसम्मताः ॥ १५॥ 
ब्राह्मणाः श्रेणिमुख्याश्व तथोदासीनवृत्तयः । 
किमां वक्ष्यन्ति कि चापि प्रतिवक्ष्यामि तानहम्‌॥ १६ ॥ 

भीष्म; द्रोण, कृपाचार्य, अश्वत्थामा, विदुर। संजय॥ 
बाह्वक, भूरिश्रवा तथा अन्य जो वृद्ध पुरुषोंके लिये 
आदरणीय महानुभाव हैं, वे तथा ब्राह्मण) प्रमुख वैश्यगण 
और उदासीन बृत्तिवाले छोग मुझसे क्‍या कहेंगे और मैं 
उन्हें क्या उत्तर दूँगा ! ॥ १५-१६ ॥ 


रिपूर्णा शिरसि स्थित्वा तथा विक्रम्य चोरसि । 
आत्मदोषात्‌ परि भ्रष्ठः कथं वश््यामि तानद्दम्‌ ॥ १७ ॥ 


मैं पराक्रम करके शत्रुओंके मस्तक तथा छातीपर खड़ा 
हो गया था; परंतु अब अपने ही दोषसे नीचे गिर गया। 
ऐसी दशामें उन आदरणीय पुरुषोंसे में किस प्रकार बार्तालाप 
करूँगा १ ॥ १७ ॥ 


दुर्विनीताः श्रियं प्राप्य विद्यामैश्वर्यमेव च । 
तिष्ठन्‍्ति न चिरं भद्वे यथाहं मद्गवितः ॥ १८॥ 


उद्दृण्ड मनुष्य छक्ष्मी; विद्या तथा ऐंश्वर्यकोी पाकर भी 
दीर्घकाल्तक कल्याणमय पदपर प्रतिष्ठित नहीं रह पाते हैं | 
जैसे में मद और अहंकारमें चूर होकर अपनी प्रतिष्ठा 
खो बेठा हूँ ॥ १८ ॥ 


अहो नाहमिदं कर्म कष्ठं दुश्वरितं क्ृतम्‌। 

स्वयं दुबुंद्धिना मोहाद्‌ येन प्राप्त 5स्मि लंशयम_॥ १९ ॥ 
अहो ! यह कुकर्म मेरे योग्य नहीं था । मुझ दुर्बृद्धिने 

स्वयं ही मोहवश दुःखदायक दुष्कर्म कर डाला; जिससे 

( गन्धवोंका बंदी हो जानेके कारण ) मेरा जीवन संदिग्ध 

हो गया ॥ १९॥ 


तस्माद्‌ प्रायमुपासिष्ये न हि शक्ष्यामि जीवितुम। 
चेतयानो हि को जावेत्‌ कूच्छाच्छत्रुभिरुद्धतः ॥ २० ॥ 
इसलिये मैं(अवश्य)आमरण उपवास करूँगा। अब जीवित 
नहीं रह सकूंगा । जिसका शरत्रुओंने संकटसे उद्धार किया 
हो, ऐसा कोन विचारशील पुरुष जीवित रहना चाहेगा! ॥२०॥ 


शत्रुभिश्वावदसितों मानी पौरुषवर्जितः । 
पाण्डवविक्रमाल्येश्र. सावमानमवेक्षितः ॥ ३१॥ 
शत्रुओंने मेरी हँसी उड़ायी है । मुझे अपने पौरुषका 
अभिमान था; किंतु यहाँ मैं कोई पुरुषार्थ न दिखा सका । 
पराक्रमी पाण्डबोंने अवहेलनापूर्ण दृष्टिसे मुझे देखा है । ( ऐसी 
दशामें मुझे इस जीवनसे विरक्ति हो गयी है )॥ २१॥ 


वेज़्म्यायन उवाच 


एवं चिन्तापरिगतो दुःशासनमथात्रवीत्‌ | 
दुःशासन निबोधेदं वचन मम भारत ॥ २२॥ 
बैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! इस प्रकार 
चिन्तामग्न हुए दुर्योधनने दुःशासनसे कहा-“भरतनन्दन 
दुःशासन ! मेरी यह बात सुनो- ॥ २२॥ 
प्रतीच्छ त्व॑ मया दक्तमभिषेक॑ नुपो भव। 
प्रशाधि पथिवीं स्फीतां कर्णलीबलपालिताम्‌ ॥ २३॥ 
“मैं तुम्हारा राज्याभिषेक करता हूँ । तुम मेरे दिये हुए 
इस राज्यको ग्रहण करो और राजा बनो। कर्ण और शकुनिकी 
सहायतासे सुरक्षित एवं धन-धान्यसे सम्द्ध इस पृथ्बौका 
शासन करो ॥ २३ ॥ 
भ्रातन पालय विस्त्रब्धं मरुतो वृत्रहा यथा। 
बान्धवाश्वोपजीवन्तु देवा इब शतक्रतुम्‌ ॥ २४ ॥ 
जैसे इन्द्र मरुद्वणौंकी रक्षा करते हैं; उसी प्रकार तुम 
अपने अन्य भाइयौंका विश्वासपूर्वक पालन करना । जैसे देवता 
इन्द्रके आश्रित रहकर जौबननिर्वाह करते हैं; उसी प्रकार तुम्हारे 
बान्धवजन भी तुम्हारा आश्रय लेकर जीविका चलाबें ॥२४॥ 


ब्राह्मणघु खदा वृषत्ति कुर्वीथाश्राप्रमादतः | 
बन्धूनां खुहृदां चैब भवेथास्त्वं गतिः खदा ॥ २५॥ 

“प्रमाद छोड़कर सदा ब्राह्मणोंकी जीविकाकी व्यवस्था 
एवं रक्षा करना । बन्धुओं तथा सुद्यदोंकों सदैव सहारा 
देते रहना।| २५ ॥ 


घोषयात्रापर्य ] 


एकोनपश्चाशद्धिकद्धिशततमो 5ध्यायः 
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जञातीश्वाप्यनुपश्येथा विष्णुदंवगणान यथा। 
गुरवः पालनीयास्ते गउछ पालय मेद्नीम ॥ २६ ॥ 
ननन्‍्दयन्‌ सुहृदः सवोन शात्रवांश्वावभत्सेयन्‌ । 
कण्ठे चेन परिष्वज्य गम्यतामित्युवांच ह ॥ २७॥ 
“जैसे भगवान्‌ विष्णु देवताओंपर कृपादृष्टि रखते हैं, 
उसी प्रकार तुम भी अपने कुटम्बीजनोंकी देखभाल करते 
रहना और गुरुजनोंका सदेव पालन करना। अच्छा+ अब 
जाओ और समस्त सुह्ृदोंका आनन्द बढ़ाते तथा शत्रुओंकी 
भर्सना करते हुए अपनी अधिकृत भूमिकी रक्षा करो ।? 
ऐसा कहकर दुर्याधनने दुःशासनकों गलेसे छूगा लिया 
और गद्गद कण्ठसे कहा-'जाओ! ॥ २६-२७ ॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा दीनो दुःशासनो 5 बवीत्‌ । 
अश्रुकण्ठः सुदुःखातेः प्राअलिः प्रणिपत्य च ॥ २८ ॥ 
सगद्दमिद॑ वाक्य आतरं ज्येष्टमात्मनः । 
प्रसीदेत्यपतद्‌ भूमी दूयमानेन चेतसा ॥ २९ ॥ 
दुशखितः पादयोस्तस्य नेत्रजं जलमुत्सजन । 
उक्तवांश्व नरव्याप्रो नेतदेय॑ भविष्यति ॥ ३० ॥ 
दुर्योधनकी यह बात सुनकर दुःशासनका गछा भर 


आया। वह अत्यन्त दुःखसे आतुर हो दीनभावसे हाथ जोड़कर _ 


अपने बड़े भाईके चरणोंमें गिर पड़ा और गद्गद वाणीमें 
व्यथित चित्तसे इस प्रकार बोला-८मैया ! आप प्रसन्न हों !? 
ऐसा कहकर वह धरतीपर छोट गया और दुःखसे कातर हो 
दुर्योधनके दोनों चरणोंमें अपने नेत्रोंका अश्रुजछ चढ़ाता 
हुआ नरश्रेष्ठ दुःशासन यों बोछा-“नहीं, ऐसा नहीं होगा ॥ 
विदीयंत्‌ सकला भूमिर्योंश्वापि शकलीभवेत्‌ । 
रविरात्मप्रभां जद्यात्‌ सोमः शीतांशुता त्यजेत्‌ ॥ ३१॥ 
वायुः शेघ्रयमथो जह्याद्धिमवांश्व परिवजेत्‌ । 
शुष्येत्‌ तोय॑ समुद्रेषु वह्िरिप्युष्णतां व्यजेत्‌ ॥ ३२ ॥ 
न चाह त्वदते राजन प्रशासेयं वसुन्धराम्‌। 
पुनः पुनः प्रसीदेति वाक्य चेद्मुवात्न ह ॥ ३३॥ 
“चाहे सारी प्रथ्वी फट जाय, आकाशके टुकड़े-टुकड़े हो 
जायें, सूर्य अपनी प्रभा ओर चन्द्रमा अपनी शीतल्ता व्थाग दें; 
_ बायु अपनी तीव्र गति छोड़ दें, हिमालय अपना स्थान छोड़कर 
इधर-उधर घूमने लगे, समुद्रका जल सूख जाय तथा अग्नि 
अपनी उष्णता त्याग दे; परंतु मैं आपके बिना इस प्रथ्वीका 
शासन नहीं करूँगा । राजन्‌ ! अब आप प्रसन्न हो जाइये; 
प्रसन्न हो जाइये ।? इस अन्तिम वाक्यको दुःशासनने बार-बार 
दुहराया ओर इस प्रकार कहा--॥ ३१-३३ ॥ 
त्वमेव नः कुले राजा भविष्यसि शतं समाः | 


एवमुक्‍त्वा स॒ राज़ानं खुख्रं प्रररोद ह ॥ ३७ ॥ 
पादौ संस्पृश्य मानाहों भ्रातुज्यप्ठस्थ भारत । 

“मैया ! आप ही हमारे कुलमें सौ वर्षोतक राजा बने 
रहेंगे ।! जनमेजय ! ऐसा कहकर दुःशासन अपने बड़े भाईके 
माननीय चरणोंकों पकड़कर फूट-फूटकर रोने छगा ॥३४॥३॥ 
तथा तो दुःखितो दृष्ठा दुःशासनखुयोधनो ॥ ३५ ॥ 
अधिगम्य व्यथाविष्टः कर्णस्तौ प्रत्यभाषत | 

दुःशासन और दुर्योधनको इस प्रकार दुखी होते देख 
कर्णके मनमें बड़ी व्यथा हुई। उसने निकट जाकर उन 
दोनोंसे कहा-॥ ३५३ ॥ 
विषीद्थः कि कौरव्यों बालिश्यात्‌ प्राकृताविव ॥ ३६ ॥ 
न शोकः शोचमानस्य विनिवतंत कहिंचित्‌ | 

“कुरुकुलके श्रेष्ठ वीरो ! तुम दोनों गँवारोंकी तरह 
नासमझीके कारण इतना विषाद क्‍यों कर रहे हो ? शोकमें ड्रबे 
रहनेसे किसी मनुष्यका शोक कभी निवृत्त नहीं होता ॥३६३॥ 
यदा च शोचतः शोको व्यसन नापकर्षोति ॥ ३७ ॥ 
सामथ्य कि ततः शोके शोचमानो प्रपश्यथः । 
धघृति ग्रह्लीत मा शत्रन शोचन्तो नन्दयिष्यथः ॥ ३८ ॥ 


जब शोक करनेवालेका शोक उसपर आये हुए संकटको 
टाल नहीं सकता है, तब उसमें क्‍या सामर्थ्य है! यह तुम दोनों 
भाई शोक करके प्रत्यक्ष देख रहे हो। अतः थैय॑ धारण 
करों। शोक करके तो शंत्रुओंका हर्ष ही बढ़ाओंगे ॥३७-३८॥ 
कतंव्यं हि कृत राजन पाण्डवैस्तव मोक्षणम्‌ । 
नित्यमेव प्रियं काय राशो विषयवासिशिः ॥ ३९॥ 
'राजन्‌ ! पाण्डवॉने गन्धवोंके हाथसे तुम्हें छुड़ाकर अपने 
कर्तव्यका ही पालन किया है । राजाके राज्यमें रहनेवालोॉंको 
सदा ही उसका प्रिय करना चाहिये ॥ ३९ ॥ 
पाल्यमानास्त्वया ते हि निवसन्ति गतज्वराः । 
नाहस्‍्येवंगते मन्युं कतुं प्राकृततद्‌ यथा ॥ ४० ॥ 
“(तुमसे सुरक्षित होकर वे यहाँ निश्चिन्ततापूर्वक निवास 
कर रहे हैं | ऐसी दशामें तुम्हें निम्न कोटिके मनुष्योंकी तरह 
दीनतापूर्ण खेद नहीं करना चाहिये ॥ ४० ॥ 
विषण्णास्तव सोदयोस्त्वयि प्रायं समास्थिते । 
(तदलं दुःखितानेतान्‌ कतु सवोन्‌ नराधिप ॥) 
उत्तिष्ठ बज भद्रं ते समाभ्वासय सोदरान ॥ ७१ ॥ 
'राजन्‌ ! तुम आमरण उपवासका त्रत लेकर बैठे हो 
और इधर तुम्हारे सगे भाई शोक एवं विषादमें डूबे हुए 
हैं। बस, इन सबको दुखी करनेंसे कोई छाभ नहीं है। तुम्हारा 
भव्य हो। उठो+ चलो और अपने भाइयोंको आश्वासन, दो? ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपव॑णि घोषयात्रापर्वणि दुर्योधनप्रायोपवेशे एकोनपदञ्चाशद्धिकद्विशततमो<ध्यायः ॥ २४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्दामारत वनपव के अन्तर्गत घोषयात्रावमें हुर्योंधनप्रायोप्वेशनविषयक दो सौ उनचासवोँ अध्याय पूरा हुए ॥ २४९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इछोक मिलाकर कुछ ४१३ रछोक हैं ) 





गा ७-७ >> 


१६५६ 


श्रीमद्राभार ते 


[ बनपर्बणि 





च्य्य्य्य्य््य्लज्ंडसससःससकः्ःः्ःस़्र्चचरसआ2---_-_-_त__--3--न+ ५3. +क न आ व न कम तक न... जतिज्िजिल्ड्ि्च्ज्जज बी + _+ 











पशच्माशद्धिकहिशततमो5ध्यायः 


न्‍जिजीडिी डीजल ५५" > ५ 





कर्णके समझानेपर भी दुर्योधनका आमरण अनशन करनेका ही निश्चय 


कर्ण उवाच 

राजन्नाद्यावगच्छामि तवेह लघुसत्त्वताम्‌। 
किमत्र चित्र यद्‌ वीर मोक्षितः पाण्डबैरसि ॥ १ ॥ 
सद्यो वशं समापन्नः शत्र॒णां शत्रुकर्शन । 

कर्ण बोला--राजन्‌! आज तुम जो यहाँ इतनी 
लघुताका अनुभव कर रहे हो; इसका कोई कारण मेरी समझमें 
नहीं आता। शनत्रुनाशक वीर ! यदि एक बार शरत्रुओंके 
वशमें पड़ जानेपर पाण्डवोने तुम्हें छुड़ाया है; तो इसमें कौन 
अद्भुत बात हो गयी ! ॥ १६ ॥ 
सेमाजीवेश्व कौरव्य तथा विषयवासिश्रिः ॥ २ ॥ 
अज्ञातेयंदि वा ज्ञातेः कर्तब्यं चुपतेः प्रियम्‌। 

कुरुश्रेष्ठट ) जो राजकीय सेनामें रहकर जीविका चलते 
हैं तथा राजाके राज्यमें निवास करते हैं, वे ज्ञात हों या अज्ञात; 
उनका कर्तव्य है कि वे सदा राजाका प्रिय करें ॥ २३ ॥ 
प्रायः प्रधानाः पुरुषाः क्षोभयन्त्यरिवाहिनीम्‌ ॥ ३ ॥ 
निगृह्यन्ते च युद्धेषु मोक्ष्यन्त चेब सेनिकेः । 

प्रायः देखा जाता है कि प्रधान पुरुष छड़ते-लड़ते 
शत्रुआंकी सेनाको व्याकुछ कर देते हैं | फिर उसी युद्धमें वे 
बंदी बना लिये जाते हैं ओर साधारण सेनिकोंकी सहायतासे 
छूट भी जाते हैं || ३६ ॥ 
सेनाजीवाश्व ये राशां विषये सन्ति मानवाः॥ ४ ॥ 
तेः सहक्लम्य नुपाथोय यतितब्यं यथातथम्‌ । 

जो मनुष्य सेनाजीवी हैं अथवा राजाके राज्यमें निवास 
करते हैं, उन सबको मिलकर अपने राजाके हितके लिये 
यथोचित प्रयत्न करना चाहिये ॥ ४३ ॥ 
यद्येवं पाण्डबवे राजन भवद्धिषयवासिश्रिः॥ ५ ॥ 
यहच्छपा मोक्षितोइसि तत्र का परिदेवना। 

राजन ! यदि तुम्हारे राज्यमें निवास करनेवाले पाण्डवोंने 
इसी नीतिके अनुसार दैववश तुम्हें शत्रुओंके हाथसे छुड़ा 
दिया है, तो इसमें खेद करनेकी कया बात है ! ॥ ५३ ॥ 
 नचेतत्‌ साधु यद्‌ राजन पाण्डवास्त्वां नुपोत्तमम्‌॥ 
. खसेनया सम्प्रयान्तं नानुयान्ति स्म पृष्ठतः । 
राजन ! आप श्रेष्ठ नरेश हैं और अपनी सेनाके साथ 
बनमें पधारे हैं, ऐसी दशामें यहाँ रहनेवाले पाण्डबव यदि 
आपके पीछे-पीछे न चछते--आपकी सहायता न करते, तो 
यह उनके लिये अच्छी बात न होती ॥ ६३ ॥ 


श्राश्थ बलवन्तश्र॒ संयुगेष्वपछायिनः ॥ ७ ॥ 
भवतस्ते सहाया बे प्रेष्यतां पूर्वमागताः। 
पाण्डब शौयंसम्पन्न) बलवान्‌ तथा युद्धमें पीठ न 
दिखानेवाले हैं | वे आपके दास तो बहुत पहले ही हो चुके 
हैं, अतः उन्हें आपका सहायक होना ही चाहिये ॥ ७१ ॥ 
पाण्डवेयानि रत्नानि त्वमद्याप्युपभुञले ॥ ८ ॥ 
सत्त्वस्थान्‌ पाण्डवान्‌ पद्य न ते प्रायमुपाविशन । 
( तदल ते महाबाहो विषादं कतुंमीदशम । ) 
उत्तिष्ठ राजन भद्रं ते न चिरं कतुमहेसि ॥ ९ ॥ 
पाण्डबोंके पास जितने रत्न थे; उन सबका उपभोग 
आज तुम्हीं कर रहे हो; तथापि देखो, पाण्डव कितने धैय॑वान्‌ 
हैं कि उन्होंने कभी आमरण अनशन नहीं किया । अतः 
महाबाहो ! तुम्हारे इस प्रकार विषाद करनेसे कोई छाभ नहीं 
है। राजन्‌ ! उठो) तुम्हारा कल्याण हो | अब यहाँ अधिक 
विल्म्ब नहीं करना चाहिये ॥ ८-९ ॥ 
अवश्यमेव नूपते राशो बिषयवासिपिः | 
प्रियाण्याचरितव्यानि तत्र का परिदेवना ॥ १० ॥ 
नरेश्वर ! राजाके राज्यमें निवास करनेवाले छोगोंको 
अवश्य ही उसके प्रिय कार्य करने चाहिये। अतः इसके लिये 
पछताने या विल्यप करनेकी क्‍या बात है? ॥ १० ॥ 
मद्बाक््यमेतद्‌ राजेन्द्र यद्येबं न्र करिष्यसि । 
स्थास्यामीद भवत्पादों शुश्रूषन्नरिमर्दूत ॥ ११ ॥ 
शत्रुओंका मानमर्दन करनेवाले मद्वाराज | यदि तुम 
मेरी यह बात नहीं मानोगे, तो में भी तुम्हारे चरणोंकी सेवा 
करता हुआ यहीं रह जाऊँगा। ११ ॥ 
नोत्सहे जीवितुमह त्वद्धिहीनो नरपंभ। 
प्रयोपविष्टस्तु चृप राश्ां हास्यो भविष्यसि ॥ १२॥ 
नरश्रेष्ठ | तुमसे अलग होकर में जीवित नहीं रहना चाहता। 
राजन्‌ ! आमरण अनशनके लिये बैठ जानेपर तुम समस्त 
राजाओंके उपहासपात्र हो जाओगे ॥ १२॥ 
वेशम्पायन उब।च 
एवमुक्तस्तु कर्णन राजा दुर्योधनस्तदा । 
नेवोत्थातुं मनश्चक्रे खर्गाय कृतनिश्चयः ॥ १३ ॥ 
बेशम्पायनजी कद्दते हैँं-राजन्‌! कर्णके ऐसा कहनेपर 
राजा दुर्योधनने सख्वर्गलोकमें ही जानेका निश्चय करके उस 
समय उठनेका विचार नहीं किया ॥ १३ ॥ 


इति श्रीमह्ा भारते वनपर्वेणि घोषयात्रापवंणि दुर्योधनप्रायो पवेशे कर्णवाक्यरे पञ्माशदृधिकद्ठिशततमोध्यायः ॥ २५० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्के अन्तर्गत घोषयात्रापव॑में दुर्योधनप्रायोपवेशनके प्रसक्लमें कर्णव|क्यसम्बन्धी 
दो सो पचासवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २५० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 3 इछोक मिलाकर कुछ १३४ इलोक हैं ) 
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एकपश्चाशदधिकद्विशततमोध्याय: 
शकुनिके समझानेपर भी दुर्योधनको प्रायोपवेशनसे विचलित होते 
न देखकर दैस्योंका क्ृत्याद्वारा उसे रसातलमें बुलाना 


वेशम्पायन उवाच 


प्रायोपविष्ठ॑ राजानं दुर्याधनममर्षणम्‌ । 
उवाच सान्त्वयन राजञ्छकुनि: सौबलूस्तदा ॥ ९ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर अमर्ष- 
में मरकर आमरण उपवासके लिये बैठे हुए राजा दुर्याधनको 
सानन्‍्त्वना देते हुए सुबलपुत्र शकुनिने कहा ॥ १ ॥ 


ग़कुनिरुवाच 


सम्यगुक्त द्वि कर्णन तच्छुतं कौरव त्वया। 

मया हतां श्रियं स्फीतां तां मोहादपह्ाय किम ॥ २ ॥ 
शकुनि बोछा--कुरुनन्दन ! कर्णने बहुत अच्छी 

बात कही है; जो तुमने सुनी ही है । मैंने पाण्डवोसे तुम्हारे 

लिये जिस समृद्धशालिनी राजलक्ष्मीका अपहरण किया है; 

तुम उसे मोहवश क्‍यों त्याग रहे हो !? ॥ २ ॥ 


व्वमल्पबुद्ध्या नपते प्राणाजुत्लष्टुमरहसि । 
अथवाप्यवगच्छामि न वृद्धाः सेवितास्त्वया ॥ ३ ॥ 
नरेश्वर | तुम अपनी अब्पबुद्धिके कारण ही आज प्राण- 
त्याग करनेकों उतारू हो गये हो अथवा मैं समझता हूँ कि 
तुमने कभी वृद्धपुरुषोंका सेवन नहीं किया है ॥ ३॥ 
यः समुत्पतितं हर्ष देन्य वा न नियच्छति । 
स नह्यति श्रियं प्राप्य पात्रमाममिवाम्भसि ॥ ७ ॥ 
जो मनुष्य सहसा उत्पन्न हुए हृर्ष अथवा शोकपर नियन्त्रण 
नहीं रखता, वह राजलक्ष्मीको पाकर भी उसी प्रकार नष्ट 
हो जाता है; जैसे मिद्टीका कच्चा बर्तन पानीमें गल जाता है॥।४॥॥ 
अतिभीरुमतिक्लीब॑ दीघेसूत्र॑ प्रमादिनम्‌ | 
व्यसनाद्‌ विषयाक्रान्तं न भजन्ति नुपं प्रजा; ॥ ५ ॥ 
जो राजा अत्यन्त डरप्रोक। बहुत कायरः दीघंसूत्री 
( आछसी ); प्रमादी और दुर्ब्यसनवश विषयाोंमें फँसा होता 
है, उसे प्रजा अपना खामी नहीं स्वीकार करती है ॥५॥ 
सत्कृतस्य हि ते शोको विपरीते कथ्थं भवेत्‌ । 
मा छत शोभनं पा्थेः शोकमालूम्ब्य नाशय ॥ दे ॥ 
पाण्डवोंने तुम्हारा सत्कार किया है; तो तुम्हें शोक हो 
रहा है। इसके विपरीत यदि उन्होंने तिरस्कार किया होता; 
तो न जाने तुम्हारी केसी दशा हो जाती ! कुन्तीकुमारोंने 
जो सद्व्यवहार किया है; उसे तुम शोकका आश्रय लेकर 
नष्ट न कर दो ॥ ६ ॥ 
यत्र दृषस्त्वया कार्यः सत्कर्तव्याश्व पाण्डवाः । 
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तत्र शोचसि राजेन्द्र विपरीतमिदं तव ॥ ७ ॥ 


राजेन्द्र | जहाँ तुम्हें हर्ष मनाना और पाण्डवॉंका 
सत्कार करना चाहिये था; वहाँ तुम शोक कर रहे हो | तुम्हारा 
यह व्यवहार तो उल्टा ही है॥ ७ ॥ 


प्रसीद मा त्यजात्मानं तुश्थ सुकृतं स्मर। 
प्रयचछ राज्यं पाथोनां यशों धर्ममवाप्लुद्दि ॥ < ॥ 
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अतः मनमें प्रसन्नता छाओ | शरीरका त्याग न करो | 
पाण्डवॉने तुम्हारे साथ जो सद्व्यवहार किया है; उसे स्मरण 
करो और संतुष्ट होकर उनका राज्य उन्हें लौटा दो । 
ऐसा करके यश और धर्मके भागी बनो ॥ ८ ॥ 


क्रियामेतां समाशाय कृतशस्त्व॑ भविष्यसि । 
सौश्चात्रं पाण्डवेःऋत्वा समवस्थाप्य चेव तान्‌ ॥ ९ ॥ 
पिच्रयं राज्यं प्रयच्छेषां ततः खुखमवाप्स्थसि । 

मेरे इस प्रस्तावकों समझकर ऐसा ही करो । इससे 
तुम कृतज्ञ माने जाओगे । पाण्डवॉके साथ उत्तम भाईचारे- 
का बर्ताव करके उन्हें राज्यसिंहासनपर बिठा दो और 
उनका पेतृक राज्य उन्हें समर्पित कर दो । इससे तुम्हें 
सुख प्रात होगा ॥ ९३ ॥ 


वेशम्पायन उवाक 

शकुनेस्तु वचः श्रुत्वा दुःशासनमवेक्ष्य च ॥ १० ॥ 
पादयोः पतितं वीरं विक्ृतं भ्रातसौहृदम । 
बाहुभ्यां साधुजाताभ्यां दुःशासनमरिंद्मम्‌ ॥ ११ ॥ 
जत्थाप्य सम्परिष्वज्य प्रीत्याजिम्नत सूर्थनि । 

वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! शकुनिका यह 
वचन सुनकर दुर्योधनने अपने चरणोंमें पड़े हुए म्छान 
मुखवाले श्रातृभक्त शत्रुदयसन वीर दुःशासनकी ओर 
देखकर अपनी सुन्दर बाँहोंद्रार उसे उठाया और ग्रेमपूर्वक 
हृदयसे लगाकर उसका मस्तक सूँघा ॥ १०-११३॥ 


कर्णचोबलयोश्वापि संश्रुत्थ॒बचनान्यसरों ॥ १२॥ 
निर्वेदं परम॑ गत्वा राजा दुर्योधनस्तदा। 
बीडयाभिपयीतात्मा नेराश्यमगमत्‌ परम्‌॥ १३॥ 
कर्ण और शकुनिकी भी बातें सुनकर राजा दुर्योधन 
अत्यन्त उदास हो गया तथा मन-ही-मन छजासे अमिभूत 
हो उसने बड़ी निराशाका अनुभव किया ॥ १२-१३॥ 
तच्छुत्वा खुहदरचेब समन्युरिद्मत्रवीत्‌ । 
न धर्मघनसौख्येन नेश्वयंण न चाज्षया ॥ १४॥ 
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नैव भोगैश्व मे कार्य मा विहन्यत गचछत | 
निश्चितेयं मम्त मतिः स्थिता प्रायोपचेशने ॥ १५॥ 
गच्छध्य॑ नगरं सर्वे पूज्याश्व गुरवों मम। 

सब सुहृदोंके बचन सुनकर दुर्योधनने उनसे कुपित 
हो इस प्रकार कहा--«मुझे धर्म, धन; सुख, ऐशश्वर्य, शासन 
और भोग किसीकी भी आवश्यकता नहीं है । तुमलोग 
मेरे निश्चयमें बाधा न डालो । यहाँसे चले जाओ । आमरण 
अनशन करनेके सम्बन्धमें मेरी बुद्धिका निश्चय अटल है। 
तुम सब छोग नगरको जाओ और वहाँ मेरे गुरुजनोंका सदा 
आदर-सत्कार करो? ॥ १४-१५३ ॥ 
त पबमुक्ताः प्रत्यूचू राजानमरिमदंनम्‌ ॥ १६॥ 
या गतिस्तव राजेन्द्र सास्माकमपि भारत | 
कर्थं वा सम्प्रवेक्ष्यामस्त्वद्धिहीनाः पुरं बयम्‌ ॥ १७ ॥ 

ऐसा उत्तर पाकर सब सुद्ददोंने शत्रुदमन राजा दु्योधन- 
से कह्ा--:राजेन्द्र ! तुम्हारी जो गति होगी, वही हमारी 
भी होगी । भारत | हम तुम्हारे बिना इस्तिनापुरमें केसे 
प्रवेश करेंगे ?? ॥ १६-१७ ॥ 

वेश्म्पायन उवाच 

स सुहद्धिरमात्यैश्व श्रातृ॒भिः स्वजनेन च। 
बहुप्रकारमप्युक्तोी निश्चयाज्ष विचाल्यते ॥ १८॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! दुर्योधनको 
उसके सुद्ृद्‌) मन्त्री, भाई तथा स्वजनोंने बहुतेरा समझाया, 
परंतु कोई भी उसे अपने निश्चये विचलित न 
कर सका ॥ १८॥ 
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दर्भास्तरणमास्तीय निश्चयाद्‌ छूतराष्ट्रजः | 
संस्पृश्यापः शुचिभरृत्वा भूतले समुपस्थितः ॥ १९ ॥ 
कुशचीराम्बरधरः परं॑ नियममास्थितः । 
बाग्यतो राजशादूंछः स खर्गगतिकाम्यया ॥ २० ॥ 
मनसोपचिति कृत्वा निरस्य च बहिःक्रियाः । 
धृतराष्ट्रपुत्र दृपश्रेष्ठ दुर्योधन अपने निश्चयपर अटल रह- 
कर आचमन करके पवित्र हो प्रथ्बीपर कुशका आसन बिछा 
कुश और बल्कलके वस्त्र धारण करके बैठा और स्वर्ग- 
प्राप्तिकी इच्छासे वाणीका संयम करके उपवासके उत्तम 
नियमोंका पाछन करने छगा । उस समय उसने मनके द्वारा 
मरनेका ही निश्चय करके स्लान-भोजन आदि बाह्य क्रिया- 
ऑआँको सर्वथा त्याग दिया था ॥ १९-२०३ ॥ 
अथ त॑ निश्चयं तस्य बुद्ध्वा दैतेयदानवाः ॥ २१॥ 
पातालवासिनो रौद्राः पूर्व देवैर्विनिजिताः । 
ते स्वपक्षक्षयं तं तु श्ात्वा दुर्योधनस्य वे ॥ २२॥ 
आह्वानाय तदा चक्रः कर्म बैतानसम्भवम्‌। 
बृहस्पत्युशनोक्तैश्य . मन्जैम॑न्त्रविशारदाः ॥ २३ ॥ 
अथर्ववेद््रोक्तेश्व. याश्वोपनिषदि्‌ क्रियाः । 
मन्त्रजप्यसमायुक्ता स्तास्तदा समवतेयन्‌ ॥ २७ ॥ 
दुर्याधनके इस निश्चयकोी जानकर पातालवासी भयंकर 
दैत्यों और दानवोने; जो पूर्वकालमें देवताओंसे पराजित हो 
चुके थे; मन-ही-मन विचार किया कि इस प्रकार दुर्योधनका 
प्राणान्‍्त होनेसे तो हमारा पक्ष ही नष्ट हो जायगा; अतः 
उसे अपने पास बुलानेके लिये मन्त्रविद्यामें निपुण देत्योंने 
उस समय बृहस्पति और जझूक़ाचार्यके द्वारा वर्णित तथा 
अथवंबेदमें प्रतिपादित मन्त्रोद्वारा अग्निविस्तारसाध्य यज्ञ- 
कर्मका अनुष्ठान आरम्भ किया और उपनिषद्‌ ( आरण्यक ) 
में जो मन्त्रज़पसे युक्त हवनादि क्रियाएँ बतायी गयी हैं; 
उनका भी सम्पादन किया ॥ २१-२४ ॥ 
जुहत्यग्नी दृविः क्षीरं मन्त्रवत्‌ छुसमाहिताः । 
ब्राह्मणा वेद्वेदाह्॒पारगाः खुद्ढबताः ॥ २५॥ 
तब दृढ़तापूर्वक व्रतका पालन करनेवाले, वेद-बेदा ज्लोंके 
पारंगत विद्वान्‌ ब्राह्मण एकाग्रचित्त हो मन्त्रोच्चारणपूर्बक 
प्रज्बलित अग्मिमें घुत और खीरकी आहुति देने लगे ॥ २५ ॥ 
कर्मसिद्धों तदा तत्न जुम्भमाणा महाद्वुता। 
कृत्या समुत्यिता राजन कि करोमीति चात्रवीत्‌॥ २६॥ 
राजन्‌ | कर्मकी सिद्धि होनेपर वहाँ यश्ञकुण्डसे उस 
समय एक अत्यन्त अद्भुत कृत्या जैंभाई छेती हुई प्रकट हुई 
और बोली--«मैं क्या करूँ !? ॥ २६ ॥ 
आहुदेत्याश्व तां तत्र सुप्रीतिनान्तरात्मना। 


: ग्रायोपविष्ठ॑ राजानं. धातंयप्ट्रमिहानय ॥ २७ ॥ 


घोषयात्रापर्व ] 


दिपश्चाशद्धिकद्धिशततमो 5ध्यायः 


१६५९ 
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तब देत्योंने प्रसन्नचित्त होकर उससे कहा-०तू प्रायोप- 
वेशन करते हुए धृतराष्ट्रपुत्र राजा दुर्याधनकों यहाँ छे 
आ! ॥ २७ ॥ 
तथेति च प्रतिश्र॒ुत्य सा कृत्या प्रययौँ तदा । 
निमेषादगमच्चापि यत्र राजा सुयोधनः ॥ २८ ॥ 

“जो आज्ञा! कहकर वह कृत्या तत्काल वहसे प्रस्थित 
हुई और पलक मारते-मारते जहाँ राजा दुर्योधन था; 
वहाँ पहुँच गयी ॥ २८ ॥ 


खमादाय च राज़ानं प्रविवेश रसातलम | 








न अली जीती जीना 


दानवानां मुहर्तात्च तमानीत॑ न्यवेद्यत्‌ । 
तमानीतं ज्॒पं दृष्ठा राज्ौ संगत्य दानवाः ॥ २९॥ 
प्रहष्ममनसः सर्व॑ किचिदुत्फुल्ललोचनाः । 
साभिमानमिदं वाक्य दुर्याधनमथाब्रुवन ॥ ३० ॥ 

फिर राजाको साथ ले दो ही घड़ीमें रसातलछ आ पहुँची 
और दानवोंको उसके लाये जानेकी सूचना दे दी। राजा 
दुर्याधनकों छाया गया देख सब दानव रातमें एकत्र हुए। 
उनके मनमें प्रसन्नता भरी थी और नेत्र हर्षातिरेकसे कुछ 
खिल उठे थे । उन्होंने दुर्योधनसे अभिमानपूर्वक यह बात 
कही ॥ २९-३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वणि दुर्योधनप्रायोपवेशे एकपन्नाशद्धिकद्विशततमोडध्याय; ॥२५१॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्जैके अन्तर्गत घोष्यात्रापवमें दुर्योधनप्रायोपवेशनविषयक दो सौ इक्यावनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २५१ ॥ 





: हिपब्राशदधिकद्धिशततमो:ध्यायः 
दानबोंका दुर्योधनको समझाना और कर्णके अनुरोध करनेपर दुर्योधनका 
अनशन त्याग करके हस्तिनापुरको प्रथ्थान 


दानवा ऊचुः 


भोः सुयोधन राजेन्द्र भरतानां कुलोद्वह। 
शुरेः परिवृतो नित्यं तथेव च महात्मभिः॥ २१ ॥ 
अकार्षीः साहस मिदं कस्मात्‌ प्रायोपवेशनम । 
आत्मत्यागी छयथो याति वाच्यतां चायशस्करी म्‌॥ २ ॥ 
दानव बोले--भरतवंशका भार वहन करनेवाले 
महाराज सुयोधन ! आप सदा झूरवीरों तथा महामना पुरुषों- 
से घिरे रहते हैं, फिर आपने यह आमरण उपवास करनेका 
साहस क्‍यों किया है ? आत्महत्या करनेवाला पुरुष तो 
अधोगतिको प्राप्त होता है ओर छोकमें उसकी निन्‍्दा होती 
है, जो अयश फेलानेवाली है॥ १-२ ॥ 
न हि कार्यविरुद्धेषु बहुपापेषु कर्मसु। 
मूल्धातिषु सज्यन्ते बुद्धिमन्तो भवद्धिधाः॥ ३ ॥ 


जो अभीष्ट कार्यके विरुद्ध पड़ते हों, जिनमें बहुत 
पाप भरे हों तथा जो जड़मूछलसहित अपना विनाश करने- 
वाले हों, ऐसे आत्महत्या आदि अशुभ करमौंमें आप-जैंसे 
बुद्धिमान्‌ पुरुष नहीं प्रवृत्त होते हैं || ३ ॥ 


नियच्छेनां मति राजन धर्मार्थखुखनाशिनीम । 
यशाःप्रतापवीयंन्नी शत्रूणां हर्षवर्धनीम्‌ ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! आपका यह आत्महत्यासम्बन्धी विचार धर्म 


अर्थ तथा सुख) यश्ञ) प्रताप और पराक्रमका नाश करनेवाला 
तथां शत्रुओंका हर्ष बढ़ानेवाला है; अतः इसे रोकिये ॥४॥ 





श्रूयतां तु प्रभो तत्त्व दिव्यतां चात्मनों नप। 
निर्मोणं च शरीरस्य ततो पैयमवाप्नुहि ॥ ५ ॥ 

प्रभो | एक रहस्यकी बात सुनिये। नरेश्वर!आपका स्वरूप 
दिव्य है तथा आपके शरीरका निर्माण भी अद्भुत प्रकारसे 
हुआ है । यह हमलोगोंसे सुनकर घैय॑ धारण कीजिये ॥ ५॥ 
पुरा त्वं तपसास्माभिलेब्धो राजन महेश्वरात्‌ । 


१६६० 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 
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पूर्वकायश्थ पूर्वस्ते निर्मितो वजञ्ञसंचयेः॥ ६ ॥ 

राजन ! पूवंकालमें हमलछोगोंने तपस्याद्वारा भगवान्‌ 
शंकरकी आराधना करके आपको प्राप्त किया था। 
आपके शरीरका पृबंभाग-जो नाभिसे ऊपर है; बज्रसमूहसे 
बना हुआ है॥ ६ ॥ 


अस्त्रैरभेद्यः शस्त्रैश्वाप्यधः कायश्वथ तेषनघ | 

कृतः पुष्पमयो देव्या रूपतः स्त्रीमनोहरः॥ ७ ॥ 
वह किसी भी अख्त्र-शखस्त्रसे विदीर्ण नहीं हो सकता | 

अनघ ! उसी प्रकार आपका नाभिसे नीचेका शरीर पार्व॑ती- 

देवीने पुष्पमय बनाया है, जो अपने रूप-सौन्दर्यसे स्तिर्योके 

मनको मोहनेवाल्य है ॥ ७॥ 


पवमीश्वरसंयुक्तसत्तव देहो न्पोक्तम । 

देव्या च राजशादूल दिव्यस्त्यं हि न मानुषः॥ ८ ॥ 
तपश्रेष्ठ | इस प्रकार आपका शरीर देबी पावंतीके 

साथ साक्षात्‌ भगवान्‌ महेश्वरने संघटित किया है। अतः 

राजसिंह ! आप मनुष्य नहीं; दिव्य पुरुष हैं ॥ ८ ॥ 


क्षत्रियाश्वा॥ महावीयों भगदत्तपुरोगमाः । 
दिव्यास्त्रविदुषः शूराः क्षपयिष्यन्ति ते रिपून॥ ९ ॥ 

भगदत्त आदि महापराक्रमी/क्षत्रिय दिव्यासत्रोंके शाता 
तथा शोरय॑सम्पन्न हैं।बे आपके शन्रुओंका संहार 
करेंगे ॥ ९॥ 


तदलं ते विषादेन भयं तब न विद्यते। 
साहाय्याथ चते वीराःसम्भूता भुविदानवाः॥ १० ॥ 

अतः आपको शोक करनेकी आवश्यकता नहीं है। 
आपको कोई भय नहीं है । आपकी सहायताके लिये बहुत- 
से बीर दानव भूतलपर प्रकट हो चुके हैं॥ १०॥ 


भीष्मद्रोणकृपादीश्व प्रवेक्ष्यन्त्यपरे ५सुराः। 
येराविश ध्रर्णा त्यकत्वा योत्स्यन्ते तव बैरिमिः॥ ११॥ 
दूसरे भी अनेक असुर भीष्म, द्रोणांचार्य और कृपाचार्य 
आदिके दरीरोंमें प्रवेश करेंगे, जिनसे आविष्ट होकर वे 
लोग दयाको त्यागकर आपके शरत्रुओंके साथ युद्ध करेंगे ।११। 


नेव पुत्रान न च भ्रातृन न पितृन न च बान्धवान | 
नेवशिष्यान न च ज्ञातीन न बालान्‌ स्थविरान्‌ न च १२ 
युधि सम्प्रहरिष्यन्तो मोक्ष्यन्ति कुरुसत्तम | 
निःस्नेहा दानवाविष्टाः समाक्रान्ते 5न्तरात्मनि॥ १३ ॥ 


कुरुश्रेष्ठ| दानवॉंका आवेश होनेपर भीष्म; द्रोण आदिकी 
अन्तरात्मापर भी उन दानवोंका ही अधिकार हो जायगा | 
उस दाम युद्धमें स्नेहरहित हो प्रद्यार करते हुए वे छोग 
पुत्रों, भाइयों, पितृजनों, बान्धवों, शिष्यों, कुठ्धम्बीजनों, 
बालकों तथा बूदोंको भी नहीं छोड़ेंगे | १२-१३ ॥ 


ला व्यय या याााम बा ध्बा >> मयाकमाकाकजकग्यााम्म पाक याकम्मा ग्ा 


प्रहरिष्यन्ति विचशाः स्नेहमुत्सज्य दूरतः। 
हष्आः पुरुषशादुछा कलुषीकृतमानसाः । 
अविज्ञानविमूढाश्व देवात्य विधिनिर्मितात्‌ ॥ १४ ॥ 
वे पुरुषसिंह भीष्म आदि बीर ( दानवोंके आवेशके 
कारण ) विवश होकर अज्ञानसे मोहित हो जायेंगे । उनके 
मनमें मलिनता आ जायगी और वे स्नेहको दूर छोड़कर 
प्रसन्नतापृर्वक अख््र-शस्त्रोंद्वारा प्रहार करेंगे | इसमें विधिनिर्मित 
होनहार ही कारण है ॥ १४॥ 


व्याभाषमाणाश्चा न्योन्‍यं न मे जीवन विमोक्ष्यसे । 
सर्वे शस्त्रास्त्रमोक्षेण पोरुषे समवस्थिताः॥ १५॥ 
इलाघमानाः कुरुश्रेष्ठ करिष्यन्ति जनक्षयम | 

एक दूसरेके विरुद्ध भाषण करते हुए वे सब योद्धा कहेंगे- 
“आज तू मेरे हाथोंसे जीवित नहीं बच सकता |? कुरुश्रेष्ठ | 
इस प्रकार सभी अर््र-शस्त्रोंकी वर्षा करते हुए पराक्रमपर 
डटे रहेंगे और परस्पर होड़ लगाकर जनसंहार करेंगे ॥१५३॥ 
ते5पि पश्च महात्मानः प्रतियोत्स्यन्ति पाण्डवाः॥ १६॥ 
वध चेषां करिष्यन्ति दैवयुक्ता महाबलाः। 

वे दैवप्रेरित महाबली महात्मा पाँचों पाण्डव भी इन भीष्म 
आदिका सामना करते हुए इनका वध करेंगे॥ १६३ ॥ 
दैत्यरक्षोगणाइचेच सम्भूताः क्षत्रयोनिषु ॥ १७॥ 
योत्स्यन्ति युधि विक्रस्य शत्रुभिस्तव पार्थिव । 
गदाभिमुसलेः शूलेः शस्जैरुचआवचेस्तथा ॥ १८ ॥ 
( प्रहरिष्यन्ति ते वीरास्तवारिषु महाबलाः ! ) 

राजन ! देत्यों तथा राक्षसोंके समुदाय क्षषत्रिययोनिमें 
उल्न्‍न्‍न हुए हैं, जो आपके शत्रुओंके साथ पराक्रमपूर्बक युद्ध 
करेंगे । वे महाबली वीर दैत्य आपके शन्रुओंपर गदा। मुसछ; 
झूल तथा अन्य छोटे-बड़े अख्र-शस्त्रोंद्वारा प्रहार करेंगे॥ 


यध्च तेउन्तर्गत॑ वीर भयमर्जनसम्भवम्‌ । 
तञ्मापि विहितो 5स्माभिवेधोपायो5जुनस्य वे ॥ १९॥ 


बीर ! आपके भीतर जो अज्जुनका भय समाया हुआ 
है, वह भी निकाल देना चाहिये, क्योंकि हमलोगोंने 
अर्जुनके वधका उपाय भी कर लिया है॥ १९ ॥ 


हतस्य नरकस्यात्मा कर्णमूर्तिमुपाश्ितः । 
रे « * 

तद्‌ बैरं संस्मरन्‌ बीर योत्स्यते केशवार्जुनी ॥ २० ॥ 
श्रीकृष्णके हाथों जो नरकासुर मारा गया है; उसकी 


आत्मा कर्णके शरीरमें घुस गयी है।वीरवर ! वह (नरकासुर) 
उस बैरकों याद करके श्रीकृष्ण और अजुनसे युद्ध करेगा ॥ 


स ते विक्रमशौयीरो रणे पार्थ विजेष्यति। 
कर्ण: प्रहरतां श्रेष्ठ: सर्वाशध्वारीन मद्दारथः ॥ २१ ॥ 
महारथी कर्ण योद्धाओंमें श्रेष्ठ और अपने पराक्रमपर 


घोषयात्रापव ] 


द्विपश्चाइद्धिकद्धिशततमो पध्याय:ः 


रैध्द्रु 








गये रखनेवाला है । बह रणभूमिमें अर्जुन तथा आपके 
अन्य सब झन्रुओंपर अवश्य विजयी होगा ॥ २१ ॥ 


जात्वेतच्छझना बत्नी रक्षार्थ सब्यसाचिनः। 
कुण्डले कवच चेव कर्णस्यापहरिष्यति ॥ २२ ॥ 

इस बातको समझकर “वज्रधारी इन्द्र अजुनकी रक्षाके 
लिये छल करके कर्णके कुण्डल और कवचका अपहरण 
कर लेंगे ॥ २२ ॥ 


तस्मादस्माभिरप्यत्न देत्याः शतसहस्त्रश्ाः। 
नियुक्ता राक्षसाइचेव ये ते संशप्तका इति ॥ २३॥ 
प्रख्यातास्ते5ज्ुुनं वीर हनिष्यन्ति च मा शुचचः। 
असपत्ना त्वया हीय॑ भोक्तव्या वखुधा चुप ॥ २४ | 
इसीलिये हमलोगोंने भी एक लाख देत्यों तथा राक्षसों- 
को इस काममें छगा रक्खा है; जो संशप्तक नामसे विख्यात 
हैं। वे बीर अर्जुनको मार डालेंगे । अतः आप शोक न करें। 
नरेश्वर ! आपको इस प्रथ्वीका निष्कंटक राज्य भोगना है ॥ 
मा विषादं गमस्तस्मान्नेतस्‍त्त्वय्युपपद्यते। 
विनष्टे त्वयि चास्माकं पक्षों हीयेत कौरव ॥ २५॥ 
अतः कुरुनन्दन ! आप विषाद न करें | यह आपको 
शोभा नहीं देता है। आपके नष्ट हो जानेपर तो हमारें 
पक्षका ही नाश हो जायगा ॥ २५॥ 
गचउछ वीर न ते बुद्धिरन्या कायो कथश्चन । 
त्वमस्माक गतिनिंत्यं देवतानां च पाण्डवाः॥ २६॥ 
वीरवर ! जाइये । अब आपको किसी तरह भी अन्यथा 
विचार नहीं करना चाहिये | देखिये, देवताओंने पाण्डवॉका 
आश्रय ले रक्खा है; परंतु हमारी गति तो सदा आप ही हैं॥ 


वेज्स्पायन उवाच 


एवमुकत्वा परिष्वज्य देत्यास्तं राजकुझऋरम । 
समाइवास्य च दुर्धष पुत्रवद्‌ दानवर्षभाः ॥ २७॥ 
स्थिरां ऊत्वा बुद्धिमस्यप्रियाण्युक्त्वा चभारत। 
गस्यतामित्यनुशाय जयमाप्नुहि चेत्यथ ॥ २८॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! दुर्धष वीर तृप- 
शिरोमणि दुर्याधनसे ऐसा कहकर दैत्यों तथा दानवेश्वरोंने 
उसे पुत्रकी भाँति हृदयसे लगाया और आश्वासन देकर 
उसकी बुद्धिकों स्थिर किया । भारत ! तत्पश्चात्‌ प्रिय वचन 
बोलकर उन्होंने दुर्योधनकों जानेके लिये आज्ञा देते हुए 
कहा--“अब आप जाइये और शरत्रुआॉपर विजय प्राप्त 
कीजिये! ॥ २७-२८ ॥ 
तैर्विंखष्टं महाबाइईं कृत्या सेवानयत्‌ पुनः। 
तमेव देश यत्रासौ तदा प्रायमुपाविशत्‌ ॥ २९ ॥ 
देत्योंके विदा करनेपर उसी कऋृत्याने महाबाहु 
दुर्योधनको पुनः उसी स्थानपर पहुँचा दिया, जहाँ वह 
पहले आमरण उपवासके लिये बेठा था ॥ २९ ॥ 


प्रतिनिशक्षिप्य तं चीरं॑ कृत्या समभिपूज्य च | 
अनुज्ञाता च राज्ञा सा तथेवान्तरधीयत ॥ ३० ॥ 

वीर राजा दुर्योाधनको वहाँ रखकर क#त्याने उसके प्रति 
सम्मान प्रदर्शित किया और उससे आज्ञा लेकर जैसे आयी 
थी; बैंसे ही अदृश्य हो गयी ॥ ३० ॥ 


गतायामथ तस्‍यां तु राजा दुर्योधनस्तदा। 
खप्नभूतमिद सर्वमचिन्तवत भारत ॥ ३१ ॥ 
( सम्सइय तानि वाक्यानि दानवोक्तानि दुर्मतिः । ) 
विजेष्यामि रण पाण्डूनिति चास्याभवन्मतिः । 

भारत ! कृत्याके चले जानेपर राजा दुर्याधनने इन 
सारी बातोंको स्वप्न समझा । देत्योंके कंहे हुए वचर्नोपर 
विचार करके दुर्बुद्धि दुर्योधनके मनमें यह संकल्प उदित 
हुआ कि मैं युद्धमें पाण्डबोंकों जीत रूँगा? ॥ ३१३ ॥ 
कण संशप्तकांइ्चेव पार्थस्यामित्रघातिनः ॥ ३२ ॥ 
अमन्यत वचधे युक्तान्‌ समर्थांश्व सुयोधनः। 

दुर्योधनने यह मान लिया कि संशप्तकगण तथा कर्ण 
ये शत्रुघाती अजुनके वधमें लगे हुए. हैं और इसके लिये वे 
समर्थ हैं॥ ३२६ ॥ 


एवमाशा दृढा तस्य धातंराष्ट्रय्य दुर्मतेः॥ ३३॥ 
विनिजंये पाण्डवानामभवद्‌._ भरतर्षभ | 


जनमेजय ! इस प्रकार उस खोटी बुद्धिवाले धृतराष्ट्र- 
पुत्रक) मनमें पाण्डवॉपर विजय पानेकी दृढ़ आशा 
हो गयी ॥ ३३६ ॥ 


कणां धप्याविष्टचित्तात्मा नरकस्यान्तरात्मना ॥ ३७ ॥ 
अजुनस्य वे ऋरां करोति सम तदा मतिम्‌। 

इधर कर्ण भी नरकासुरकी अन्तरात्मासे आविष्टचित्त 
होनेके कारण अर्जुनका वध करनेके लिये क्रूरतापूर्ण संकल्प 
करने छगा ॥ ३४३ ॥ 


संशप्तकाश्च ते वीरा राक्षसाविष्टचेतसः ॥ ३५॥ 
रजस्तमोभ्यामाक्रान्ताः फाल्गुनस्य वधेषिणः। 


इसी प्रकार राक्षसोंसे आविष्टचित्त होकर वे संशप्तक वीर 
भी रजोगुण और तमोगुणसे आक्रान्त हो अर्जुनकों मार 
डालनेकी इच्छा रखने छगे ॥ ३५३ ॥ 
भीष्मंद्रोणकृपाद्याश्व दानवाक्रान्तचेतसः ॥ ३६॥ 
न तथा पाण्डुपुत्राणां स्नेहवन्तो विशास्पते । 

राजन ! भीष्म, द्रोण और कृपाचार्य आदिके मनपर 
भी दानवोंने अधिकार कर लिया था | अतः पाण्डबोंके प्रति 
उनका भी बैसा स्नेह नहीं रह गया ॥ ३६३ ॥ 
(कृत्यया5षनाय्यकथितं यत्‌ तस्यां निशि दानयेः ।) 
न चाचचक्षे कस्मेचिदेतद्‌ राजा खुयोधनः ॥ ३७॥ 


१६६२ 


श्रीमहाभारते 





[ बनपर्वेणि 








दानवॉने रातमें कृत्याद्वारा अपने यहाँ बुलाकर जो बातें 
कही थीं, उन्हें राजा दुर्योाधनने किसीपर भी प्रकट नहीं किया॥ 
दुर्याधन निशान्ते च कर्णों वेक्तनों 5त्रवीत्‌। 
स्मयन्निवाअलि छृत्वा पार्थिवं हेतुमद्‌ बचः ॥ ३८ ॥ 
वह रात बीतनेपर सूयपुत्र कर्णने आकर राजा दु्योधनसे 
हाथ जोड़ मुसकराते हुए यह युक्तियुक्त वचन कहा-॥ ३८॥ 
न सतो जयते शत्रञज्जवन भद्राणि पश्यति। 
सतस्य भद्भाणि कुततेहँ कौरवेय कुतो जयः ॥ ३९ ॥ 
“कुरुनन्दन ! मरा हुआ मनुष्य कभी शरत्रुओंपर विजय 
नहीं पाता | जो जीवित रहता है, वह कभी सुखके दिन भी 
देखता है । मरे हुएको कहाँ सुख और कहाँ विजय ! ॥ 
न कालो द्य विषादस्य भयस्य मरणस्य वा। 
परिष्वज्यात्रवीच्चेनं भुजाभ्यां स महाभुजः ॥ ४० ॥ 
ध्यह समय शोक मनाने; भयभीत होने अथवा मरनेका 
नहीं है?ः यह कहकर महाबाहु कर्णने दोनों भुजाओंसे खींचकर 
दुर्याधनको हृदयसे छगा लिया और कहा--॥| ४० ॥ 
उत्तिष्ठ राजन कि शेषे कस्म।च्छोच सि शत्रुहन। 
शत्रन प्रताप्य वीयंण स कर्थ स्॒त्युमिच्छसि ॥ ४१॥ 
त्रुघाती नरेश ! उठो) क्‍यों सो रहे हो ? किसलिये 
शोक करते हो ? अपने पराक्रमसे शत्रुओंको संतप्त करके 
अब मृत्युकी इच्छा क्‍यों करते हो ! ॥ ४१ ॥ 
अथवा ते भयं जातं॑ दृष्ड्राजुनपराक्रमम्‌ । 
_-खत्य॑ ते प्रतिजानासि वधिष्यामि 'ममिव रणेएजुनम ॥ ४२॥ 
“अथवा यदि तुम्हें अ्जुनका पराक्रम देखकर भय हों 
गया हो; तो मैं तुमसे सच्ची प्रतिज्ञा करके कहता हूँ कि मैं 
युद्धमें अजुनको अवश्य मार डालूँगा ॥ ४२ ॥ 
गते अयोदशे वर्ष सत्येनायुधमालभे। 
आनयिष्याम्यहं पार्थोन्‌ बशं तव जनाधिप ॥ ४३॥ 
“महाराज ! मैं धनुष छूकर सचाईके साथ यह शपथ ग्रहण 
करता हूँ कि तेरहवाँ वर्ष व्यतीत होते ही पाण्डवॉको तुम्हारे 
बशमें ला दूँगा? ॥ ४३ ॥ 
एवमुक्तस्तु कर्ण दैत्यानां वचनात्‌ तथा। 
प्रणिपातेन चाप्येषामुद्तिष्ठतत्‌ खुयोधनः ॥ ४४ ॥ 


कर्णके ऐसा कहनेपर और इन दुःशासन आदि भाइयों- 
के प्रणामपृर्बक अनुनय विनय करनेपर दैत्योंके बचनोंका 


स्मरण करके दुर्योधन अपने आसनसे उठ खड़ा हुआ ।४४। 


दैत्यानां तद्‌ वचः श्रुत्वा हृदि कृत्वा स्थिरां मतिम्‌। 
ततो मनुजशादूलो योजयामास वाहिनीम्‌ ॥ ४५॥ 
रथनागाश्वयकलिलां पदातिजनसंकुलाम्‌ | 
गज्गौधप्रतिमा राजन सा प्रयाता महाचमूः ॥ ४६॥ 


दैत्योंके पूर्वोक्त कथनकों याद करके नरश्रेष्ठ दुर्याधनने 
पाण्डवॉसे युद्ध करनेका पक्का विचार कर लिया और फिर 
हस्तिनापुर जानेके लिये रथ, हाथी; घोड़े और पैदल सैनिकों- 
से युक्त अपनी चतुरंगिणी सेनाको तैयार होनेकी आज्ञा दी | 
राजन्‌ ! वह विशाल वाहिनी गजल्ञाके प्रवाहके समान 
चलने छगी ॥ ४५-४६ ॥ 
इवेतच्छजेः पताकाभिश्रामरैश्व सुपाण्डुरेः। 
रथैनांगेः पदातैश्व शुशुभे:तीव संकुला ॥ ४७॥ 
व्यपेता श्रघने काले द्योरिवाब्यक्तशारदी। 

इवेत छत्र, पताका; शुश्र चँवर; रथ; हाथी और 


पैदल योद्धाओंसे भरी हुई वह कोरव सेना शरत्काहमें 


कुछ-कुछ व्यक्त शारदीय सुषमासे सुशोभित आकाशकी 
भाँति शोभा पा रही थी ॥ ४७३ ॥ 
जयाशीभिंड्विजेन्द्रेः ल स्तूयमानो 5धिराजवत्‌ ॥ ४८॥ 
गृह्वन्नअ्अलिमालाश्थ धातंराष्ट्रो जनाधिपः | 
सुयोधनो ययावश्ने श्रिया परमया ज्वलन्‌॥ ४९॥ 
धृतराष्ट्रपुत्न राजा दुर्योधन सम्राटकी भॉौति श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके 
मुखसे विजयसूचक आशीर्वादोंके साथ अपनी स्व॒ति सुनता 
तथा छोगोंकी प्रणामाञ्जलियोंको ग्रहण करता हुआ उत्कृष्ट 
शोभासे प्रकाशित हो आगे-आगे चला || ४८-४९ ॥ 
कणन साथ राजेन्द्र सोबलेन च॑ देविना। 
दुःशासनादयश्चास्य भ्रातरः सबवे एवं ते ॥ ५० ॥ 
भूरिश्रवाः सोमदत्तो महाराजश्व बाहिकः | 
रथेनोनाविधाकारे ह यर्ग जवरेस्तथा ॥ ५१॥ 
प्रयान्‍्त॑ नृुपसिहं तमनुजग्मुः कुरूद्वहाः। 
कालेनाल्‍पेन राजेन्द्र खपुरं विविशुस्तदा॥ ५२॥ 
राजेन्द्र ! कर्ण तथा द्यृतकुशल शकुनिके साथ 
दुःशासन आदि सब भाई) भूरिश्रवा; सोमदत्त तथा महाराज 
बाह्ीक--ये सभी कुरुकुलरत्न नाना प्रकारके रथों; गजराजों 
तथा घोड़ोंपर बैठकर राजसिंह दुर्योधनके पीछे-पीछे चल रहे 
थे | जनमेजय ! थोड़े समयमें उन सबने अपनी राजधानी 
हस्तिनापुरमें प्रवेश किया ॥ ५०-५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वणिदुर्योधनपुरप्रवेशे ट्विपद्ाशद्धिकद्विशततमो 5ध्यायः ॥ २५२॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपके अन्तर्गत घोवयात्रा्षव में दुर्योधनका नशरमें प्रवेशविषयक 


दो सौ बावनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २५२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १६ इलोक मिलाकर कुछ ७३४ श्कछोक हैं ) 


भोषयाञ्ञापव ] 


त्रिपश्चा शद्धिकद्विशततमो 5 ध्यायः 
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त्रिप्चाशदधिकद्विशततमोध्यायः 
भीष्मका कर्णकी निन्‍्दा करते हुए दुर्योधनको पाण्डबोंसे संधि करनेका परामश 
देना, कर्णके क्षोभपूर्ण वचन और दिग्विजयके लिये प्रथ्यान 


जनमेजय उवाच 
वसमानेषु॒ पाथषु वने तस्मिन महात्मसु । 
धातंराष्ट्र महेष्वासाः किमकुवंत सक्तमाः॥ १ ॥ 
जनमेजय बोले--मुने ! जब महात्मा पाण्डब उस 
बनमें निवास करते थे, उन दिनों महान्‌ धनुर्धर नरश्रेष्ठ 
घृतराष्ट्र-पुत्रोंने क्या किया १ ॥ १ ॥ 
कर्णों बैकर्तनइवेव शकुनिश्च मदहाबलः। 
भीष्मद्रोणकृपाइचेव तन्‍्मे शंखितुमहेसि ॥ २ ॥ 
सूयपुत्र कर्ण. महाबलली शकुनि) भीष्म) द्रोण तथा 
कृपाचायं--इन सबने कोन-सा कार्य किया १ यह मुझे 
बतानेकी कृपा करें ॥ २॥ 
वेश़म्पायन उवाच 
एवं गतेषु पाथंषु विखृष्टे च खुयोधने। 
आगते हास्तिनपुरं मोक्षिते पाण्डुनन्दनेः ॥ ३ ॥ 
भीष्मो5ब्रवीन्‍्महाराज धातेराष्ट्रमिदं वचः । 
बैशस्पायनजीने कदह्ा--महाराज ! पाण्डवॉद्वारा 
गन्धवोंसे छुटकारा मिल जानेपर जब दुर्याधन विदा होकर 
हस्तिनापुर पहुँच गया ओर पाण्डव जाकर पूर्ववत्‌ बनमें ही 
रहने छगे; तब भीष्मजीने धृृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनसे यह बात 
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उक्त तात यथा पूर्व गच्छतस्ते तपोवनम्‌ ॥ ४ ॥ 
गमने मे न रुचितं तब तत्र कृतं च ते। 

“तात ! तुम्हारे तपोवन जाते समय जैसा कि मैंने पहले. ही 
कह दिया था; वही आज भी कह रहा हूँ । मुझे तुम्हारा 
वहाँ जाना अच्छा नहीं लगा और वहाँ जाकर तुमने जो 
कुछ किया) वह भी पसंद नहीं आया ॥ ४३ ॥ 


ततः प्राप्तं त्वया वीर अहणं शत्रुभिबेललात्‌ ॥ ५ ॥ 
मोक्षितश्वासि धर्मशैः पाण्डवेने च लज्ञसे । 

“वीर ! शत्रुओंने तुम्हें वहाँ बल्पूर्वक बंदी बना 
लिया और धर्मज्ञ पाण्डवोंने तुम्हें उस संकटसे छुड़ाया है । 
क्या अब भी तुम्हें छा नहीं आती १॥ ५३ ॥ 
प्रत्यक्ष तव गान्धारे ससेन्यस्य विशाम्पते ॥ ६ ॥ 
खूतपुज्रो पयाद्‌ भीतो गन्धवाणां तदा रणात्‌ । 

“गान्धारीनन्दन ! सेनासहित तुम्हारे सामने ही सूतपुत्र 
कर्ण गन्धवेसि भयभीत हो युद्धभूमिसे भाग निकला ॥ ६३ | 
क्रोशतस्तव राजेन्द्र ससेन्यस्य न॒पात्मज ॥ ७ ॥ 
दृष्टस्ते विक्रमइचेव पाण्डवानां महात्मनाम | 

राजेन्द्र | राजकुमार ! जब सेनासहित तुम चीखते- 
चिल्लाते रहे उस समय महात्मा पाण्डवोंने जो पराक्रम कर 
दिखाया था वह भी तुमने प्रत्यक्ष देखा है ॥ ७१ ॥ 
कर्णस्य च महाबाहो खतपुत्रस्य दुर्मतेः॥ ८ ॥ 
न चापि पादभाक्‌ कर्णः पाण्डवानां जपोत्त म | 
धजुर्वेदे च शोये च धर्म वा घमंवत्सल ॥ ९ ॥ 

महाबाहो ! उस समय खोटी बुद्धिवाले सूतपुत्र कर्णका 
पराक्रम भी तुमसे छिपा नहीं था । नृपश्रेष्ठ | धर्मवत्सल ! 
मेरा तो ऐसा विश्वास है कि धनुबंद, शोर्य और धर्माचरणमें 
कर्ण पाण्डवोंकी अपेक्षा चौथाई योग्यता भी नहीं रखता 
है॥ ८-९ ॥ 
तस्मादहं क्षम मनन्‍्ये पाण्डवेस्तेमहात्मभिः । 
संधि संधिविदां श्रेष्ठ कुलस्यास्य विवृद्धये ॥ १० ॥ 

“अतः संधिवेत्ताओंमें श्रेष्ठ नरेश ! मैं तो इस कुछके 
अभ्युदयके लिये उन महात्मा पाण्डवोंके साथ संधि कर लेना ही 
उचित समझता हूँ? ॥ १० ॥ 
एवमुक्तश्व॒ भीष्मेण धातेराष्ट्रो जनेश्वरः 
प्रहस्य सहसा राजन विप्रतस्‍्थे सलोबलः ॥ ११॥ 

राजन ! भीष्मके ऐसा कहनेपर राजा दुर्योधन हँस पढ़ा 


१६६७ 


श्रीमहाभारत 
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और शकुनिके साथ सहसा वहाँसे अन्यत्न चछा गया।॥ ११॥ 
त॑ तु ॒प्रस्थितमाज्ञाय' कण्ंदुशशासनाद्यः । 
अनुजम्मुमंहेष्वासा धातंराष्ट्र महाबलम्‌ ॥ १०॥ 
महाबली दुर्याधनकों अन्यत्र गया जान कर्ण और 
दुशशासन आदि महान्‌ धनुर्धरोंने उसका अनुसरण किया।। १२॥ 
तांस्तु सम्प्रस्थितान्‌ दष्ठ्रा भीष्मः कुरुपितामहः । 
'लजया वीडितो राजञगाम स्व निवेशनम्‌ ॥ १३ ॥ 
राजन्‌ ! उन सबको वहाँसे प्रस्थान करते देख कुरुकुल- 
पितामह भीष्म लज्ित होकर अपने आवासस्थानको 
चले गये॥ १३ ॥ 
गते भीष्मे महाराज धातराष्ट्रो जनेश्वरः। 
पुनरागम्य त॑ देशममन्ज्रयत मन्त्रिभिः ॥ १७ ॥ 
महाराज | भीष्मके चले जानेपर राजा दुर्योधन फिर 
उसी स्थानपर छौट आया और अपने मन्त्रियोंके साथ शुप्त 
मन्त्रणा करने छगा-॥ १४॥ 
किमस्माक भवेच्छुेयः कि कार्यमबशिष्यते। 
कर्थं च खुकृतं तत्‌ स्यान्मन्त्रयामोडद्य यद्धितम्‌॥ १५॥ 
भमित्रों | क्‍या करनेसे हमलोगोंकी भलाई होगी ! 
हमारे लिये कोन-सा कार्य शेष रह गया है ? केसे करनेसे 
हमारा कार्य झुभ परिणामजनक होगा १ क्‍या करेनेमें 
हमारा हित है ! आज इसी विषयपर हमछोगोंको विचार 
करना है? ॥ १५ ॥ 


कर्ण उवाच 
दुर्याधन निबोधेदं यत्‌ त्वां वक्ष्यामि कौरव। 


भीष्मो समान निन्दति सदा पाण्डवांश्व प्रशंसति ॥ १६॥ 


कण बोला--कुरुकुछरत्न दुर्योधन ! मैं ठुमसे जो कुछ 
कह रहा हूँ; उसपर ध्यान दो । भीष्म सदा हमारी निन्‍्दा 
और पाण्डवोंकी प्रशंसा करते रहते हैं ॥ १६ ॥ 
त्वद्‌ द्वेषात्य महाबाहो ममापि छेष्टुमर्ईति । 
विगहते च मां नित्य त्वत्समीपे नरेश्वर ॥ १७॥ 

महाबाहो ! वे तुम्हारे प्रति द्वेषघ होनेसे मुझसे भी द्वेष 
रखते हैं । नरेश्वर ! तुम्हारे सामने वे सदा मेरी निन्‍्दा ही 
किया करते हैं ॥ १७॥ 


सो5हं भीष्मवचस्तद्‌ वे न सृष्यामीह भारत | 
त्वत्समक्ष यदुक्त च भीष्मेणामित्रकर्षण ॥ १८ ॥ 
पाण्डवानां यशो राजंस्तव निन्‍्दां च भारत। 
अनुजानीहि मां राजन समभ्रृत्यवलवाहनम्‌ ॥ १९ ॥ 
भारत ! तुम्हारे सामने भीध्मने जो कुछ कहा है; उसे 
में सहन नहीं कर सकता । शन्रुदमन ! भरतकुलनन्दन ! 
उन्होंने जो पाण्डबोंका यश गाया और तुम्हारी निन्‍दा की है; 


यह मेरे लिये असह्य है | अतः तुम मुझे सेबक) सेना तथा 
सवारियोंके साथ दिग्विजय करनेकी आशा दो ॥ १८-१९ ॥ 


जेष्यामि पृथिवीं राजन सशैलवनकाननाम्‌। 
जिता च पाण्डवैभूमिश्वतुर्भिबंडशालिभिः ॥ २० ॥ 
तामहं ते विजेष्यामि एक एवं न संशयः। 
सम्पश्यतु खुदुबुद्धिभीष्मःः कुरुकुलाधमः ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! मैं पंत) वन और काननोंसहित सारी प्रृथ्वीको 
जीत दूँगा | जिस भूमिपर चार बलशाली पाण्डबोने मिलकर 
विजय पायी है, उसे मैं तुम्हारे लिये अकेला ही जीत ढूँगा, 
इसमें संशय नहीं है । खोटी बुद्धिवाला कुरुकुछाधम भीष्म 
मेरे इस पराक्रमको अपनी आँखों देखे || २०-२१ ॥ 


अनिन्ध निन्‍्द्ते यो हि अप्रशंस्यं प्रशंसति । 

स्॒ पश्यतु बल मेड्द्य आत्मानं तु विगहँतु ॥ २२॥ 
जो अनिन्दनीयकी निन्दा और अप्रशंसनीयकी ः्रशंसा 

करता है; वह भीष्म आज मेरा बल देख ले और अपने 

आपको घिककारे ॥ २२ ॥ 


अजुजानीहि मां राजन धुवों हि विजयस्तव । 

प्रतिजानामि ते सत्य राजन्नायुधमालभे ॥ २३ ॥ 
रांजन्‌ ! मुझे आशा दो । तुम्हारी विजय निश्चित है। 

यह में तुमसे प्रतिज्ञापृवंक सत्य कहता हूँ और श्न्र छूकर शपथ 

करता हूँ ॥ २३ ॥ 

तच्छुत्वा तु बचो राजन कर्णस्य भरतर्षभ । 

प्रीत्या परमया युक्तः कर्णमाह नरांधिपः ॥ २४॥ 
भरतश्रेष्ठ राजन्‌ | कर्णकी यह बात सुनकर राजा 

दुर्याधनने बड़ी प्रसन्नताके साथ उससे कहा-॥ २४॥ 

धन्यो<5स्म्यजुग्रद्दीतो 5स्मि यस्य मे त्वं महाबलः। 

हितेषु बर्तसे नित्यं सफल जन्म चाद्य मे ॥ २५ ॥ 
“वीर ! मैं धन्य हूँ, तुम्हारे अनुअहका पात्र हूँ; क्‍योंकि 

तुम-जैसे महाबली सुहृद्‌ सदा मेरे हितसाधनमें लगे रहते 

हैं । आज मेरा जन्म सफल हो गया ॥ २५॥ 

यदा च मन्यसे वीर सर्वशबत्रुनिबहंणम्‌ । 

तदा निर्गच्छ भद्गं ते द्यनुशाधि च मामिति ॥ २६॥ 
“वीरवर | जब तुम्हें विश्वास है कि तुम्हारे द्वारा सब 

शन्नुओंका संहार हो सकता है, तब तुम दिग्विजयके लिये 

यात्रा” करो । त॒म्दारा कल्याण हो | मुझे आवश्यक व्यवस्थाके 

लिये आज्ञा दो ॥ २६ ॥ 

एवमुक्तस्तदा कर्णों धातंराष्ट्रण धीमता। 

सर्वमाशापयामास प्रायाजिमकुरि दूम ॥ २७ ॥ 
जनमेजय ! बुद्धिमान्‌ दुर्योधनके इस प्रकार कहनेपर कर्णने 

यात्रासम्बन्धी सारी आवश्यक तैयारीके लिये आज्ञा दे दी ॥ २७॥ 





घोषयात्रा पर्व ] 


चतुष्पश्चाशद्धिकद्धिशततमो 5ध्यायः 
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प्रययो च महेष्वासो नक्षत्रे शुभदेवते। 

शुभे तिथी मुहत च पूज्यमानों द्विजातिशिः॥ २८॥ 

महलेश्व शुभेः स्तातो वाग्मिश्वापि प्रपूजितः । 

नादयन रथघोषेण त्रेछोकक्‍्यं सचराचरम्‌ ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर महान धनुर्धर कर्णने माज्नलिक शुभ पदार्थोंसे 


जलके द्वारा स्नान करके द्विजातियोंकी आशीर्वादमय 
वाणीसे सम्मानित एवं प्रशंसित हो शुभ नक्षत्र; शुभ 
तिथि और झुभ मुहूर्तमें यात्रा की। उस समय 
वह अपने रथकी पघ॒र्घराहटसे चराचर भूतोंसहित समस्त 
त्रिल्लोकीको प्रतिध्चनित कर रहा था ॥ २८-२९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि घोषयात्रापवंणि कर्णद्ग्विजये त्रिपदञ्लाशद्घिकद्विशततमो5घ्यायः ॥ २७३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत घोषयात्रापर्व॑में कर्णदिग्विजयविषयक दो सौ तिरपनवों अध्याय पूरा हुआ ॥शपश 7 





+.<:ज्क्ल््कुस्ल्ड्८टज 


चतुष्पध्याशद्धिकद्विशततमोध्यायः 
कर्णके द्वारा सारी प्ृथ्वीपर दिग्विजय और हस्तिनापुरमें उसका सत्कार 


वेशम्पायन उवाच 

ततः कर्णों महेष्वासो बलेन महता चूतः । 
द्वुपदस्य पुरं रम्यं रुरोध भरतषंभ॥ १॥ 

वेशस्पायनजी कहते है--भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! 
तदनन्तर महाधनुधेर कणने अपनी विशाल सेनाके साथ जाकर 
राजा द्गुपदके रमणीय नगरको चारों ओरसे घेर लिया॥ १॥ 
युद्धेन महता चेन चक्रे वीर॑ वशाज्ुगम। 
खुबर्ण रजत चापि रत्नानि विविधानि च॥ २ ॥ 
करं च॑ दापयामास द्वुपदं न्पसत्तम। 
त॑ विनिरजित्य राजेन्द्र राजानस्तस्य येषनुगाः॥ हे ॥ 
तान्‌ सवोन वशगणांश्रक्रे करं चेनानदापयत्‌ । 

फिर महान्‌ युद्ध करके उसने वीर द्रुपदको अपने वशमें 
कर लिया और उन्हें सोना, चाँदी, भाँति-भाँतिके रत्न एवं 
कर देनेके लिये विवश किया | न्पश्रेष्ठ महाराज जनमेजय ! 
इस प्रकार द्रुपदको जीतकर कर्णने उनके अनुयायी नरेशोको 
भी अपने अधीन कर लिया ओर उन सबसे भी कर 
वसूल किया ॥ २-३३ ॥ 
अथोत्तरां दिशं गत्वा वशे चक्रे नराधिपान॥ ४ ॥ 
भगद्त्तं च॒ निर्जित्य राधेयो गिरिमारुहत्‌। 
हिमवन्त॑ महाशेल्ं युध्यमानश्व शात्रुभिः॥ ५ ॥ 
प्रययो चद्शिः सवोन नृपतीन वशमानयत्‌ । 
स॒हैमवतिकाजओित्वा करं सर्वोनदापयत्‌ ॥ ६ ॥ 

तत्पश्चात्‌ उसने उत्तर-दिशामें जाकर वहाँके राजाओंको 
अपने वशमें कर लिया । भगदत्तको जीतकर राधानन्दन 
कर्ण शत्रुओंसे युद्ध करता हुआ महान्‌ पर्वत हिमालयपर 
आरूढ़ हुआ | वहाँसे सब दिशाओंमें जाकर उसने समस्त 
राजाओंको अपने अधीन किया और हिमाल्यप्रदेशके समस्त 
भूपाछोंकी जीतकर उनसे कर लिया ॥ ४-६ ॥ 
नेपालविषये ये च राजानस्तानवाजयत्‌। 
अबतीय ततः शैल्ात्‌ पूर्वो द्शिमभिद्गुतः॥ ७ ॥ 


मण० ५१५ ९, १०-- 


तदनन्तर नेपालदेशमें जो राजा थे, उनपर भी “विजय 
प्रात्त की; फिर हिमालय परव॑तसे उतरकर उसने पूर्व 
दिशाकी ओर धावा किया ॥ ७॥ 
अज्ञन्‌ वहज्ञान्‌ कलिज्ञांश्र शुण्डिकान मिथिलानथ। 
मागधान्‌ ककखण्डांश्वथ निवेश्य विषये5 5व्मनः॥ ८ ॥ 
आवशोीरांश्व योध्यांश्व अहिक्षत्र च निजयत । 
पूर्वों दिशं विनिर्जित्य वत्सभूमि तथागमत्‌ ॥ ९. ॥ 
अज्ज) वज्ज) कलिज्ज, शुण्डिक। मिथिका। मगध ओर 
ककंखण्ड--इन सब देशोको अपने राज्यमें मिलाकर कणने 
आवशीर। योध्य और अहिक्षत्र देशकों भी जीत लियां। 
इस प्रकार पूर्व दिशापर विजय प्राप्त करके उसने वत्सभूमि- 
में पदा्पण किया ॥ ८-९॥ 
वत्सभूमि विनिजित्य केवलां सत्तिकावतीम। 
मोहन पत्तनं चेव जिपुरीं कोसलछां तथा ॥ १०॥ 
एतान्‌ सवोन विनिर्जित्य करमादाय सर्वेशः। 
वत्सभूमिकों जीतकर कर्णने केवलछा, मृत्तिकावतीः 
मोहन) पत्तन; त्रिपुरी तथा कोसछा-इन सब देशोंको अपने 
अधिकारमें किया और सबसे कर लेकर ( दक्षिण दिशाकी 
ओर ) प्रस्थान किया ॥ १०३ ॥ 
दक्षिणां दिशमास्थाय कर्णों जित्वा महारथान्‌॥ ११॥ 
रुक्मिणं दाक्षिणात्येषु योचयामास खूतजः 
स॒ युद्ध तुमुलू कृत्वा रुक्‍मी प्रोवाच सूतजम्‌॥ १२॥ 
दक्षिण दिशामें पहुँचकर कर्णने बड़े-बड़े महारथियोंको 
जीता। दाक्षिणात्योंमें क्मीके साथ कर्णने युद्ध कियां। रुक्‍्मीने 
पहले तो बड़ा भयंकर युद्ध किया; फिर उसने सूतपुत्र कर्णसे कहा॥ 
प्रीतो5स्मि तब राजेन्द्र विक्रमेण बलेन च॑। 
न ते विघ्न॑ करिष्यामि प्रतिशां समपालयम्‌॥ १३॥ 
“राजेन्द्र ! मैं तुम्हारे बल और पराक्रमसे बहुत प्रसंल्न 
हूँ । अतः तुम्हारे कार्यमें विष्न नहीं डारूँगा। थोड़ी देर 
युद्ध करके मैंने केवल क्षत्रिय धर्मका पालन किया है ॥१३॥ 


१६६९६ 


अ्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 








प्रीत्या चाहं प्रयरछामि द्दिरण्यं यावदिच्छसि । 
समेत्य रुक्मिणा कर्ण: पाण्डबथं शेलं च सो 5गमत्‌। १४। 
“तुम जितना सोना ले जाना चाहो, उतना मैं प्रसन्नता- 
पूवंक दे रहा हूँ ।” इस प्रकार रुक्‍्मीसे मिलकर कर्णने 
पाण्ड्यदेश तथा भ्रीशेछकी ओर प्रस्थान किया ॥ १४॥ 


खस॒ केरल रणे चेव नीले चापि महीपतिम। 


चेणुदारिसुतं चेव ये चान्ये नपसतक्तमाः॥ १५॥ . 


द्क्षिणस्यां दिशि नुपान्‌ करान्‌ सबवोनदापयत्‌। 
उसने रणभूमिमें केरल नरेश,राजा नील तथा वेणुदारिपुत्रको 


हराया और दक्षिण दिशामें अन्य जितने प्रमुख भूपाल 


थे; उन सबको जीतकर उनसे कर वसूल किया ॥ १५३ ॥ 


शेशुपालि ततो गत्वा विजिग्ये खूतनन्दनः ॥ १६ ॥ 


पाइवस्थांश्वापि नुपतीन्‌ वशे चक्रे महाबलः। 

इसके बाद सूतपुत्र महाबली कर्णने चेदिदेशमें जाकर 
शिश्ुपालके पुत्रको हराया और उसके पाइव॑वर्ती नरेशोको 
भी अपने अधीन कर लिया ॥ १६३ ॥ 


आवन्त्यांश्व वशे छृत्वा साम्ना च भरतषंभ | 
वृष्णिभिः सह खंगम्य पश्चिमामपि निजंयत्‌॥ १७॥ 

भरतश्रेष्ठ  तदनन्तर उसने सामनीतिके द्वारा अवन्तीदेशके 
राजाओंको वशमें करके वृष्णिवंशी यादवोंसे हिछ-मिलकर 
पश्चिम दिशापर भी विजय प्राप्त की ॥ १७ ॥ 


चारु्णी द्शिमागम्य यवनान्‌ बबेरांस्तथा । 
जूपान्‌ पश्चिमभूमिस्थान्‌ दापयामास वंकरान्‌॥ १८ ॥ 


इसके बाद पश्चिम दिशामें जाकर यवन तथा बर्बर 
शंजाओंको, जो पश्चिम देशके ही निवासी थे, पराजित करके 
उनसे कर लिया ॥ १८ ॥ 


विजित्य पृथिवीं सर्वां स॒पूर्वापरदक्षिणाम्‌ । 
सम्लेच्छाटविकान्‌ बीरः सपर्वतनिवासिनः ॥ १९ ॥ 
भरद्रान्‌ रोहितकांइचेंव आग्रेयान्‌ मालवानपि। 
गणान्‌ सवान विनिर्जित्य नीतिकृत्‌ प्रहसन्निव॥ २० ॥ 
शशकान्‌ यवनांइचेव विजिग्ये खूतनन्दनः। 


इस प्रकार पूर्व पश्चिम) उत्तर) दक्षिण सब दिशाओंकी 
समूची प्रथ्वीको जीतकर म्लेच्छ। बनवांसी, पर्॑तीयः 
भद्र/ रोहितक) आग्रेय तथा मालव आदि समस्त गणराज्यों- 
को परास्त किया | इसके बाद नीतिके अनुसार काम करने- 
बाले सूतनन्दन कर्णने हँसते-हँसते शशक और यवन 
राजाओंकों भी जीत लिया ॥ १९-२०३६ ॥ 


लग्नजित्पमुखांद्चेव गणाजित्वा महारथान्‌ ॥ २१॥ 
प॒व॑ स पृथिवी सर्वा वशे छृत्वा महारथः। 
विजित्य पुरुषव्याप्रो नागसाहयमागमत्‌ ॥२२॥ 


इस प्रकार पुरुषसिंह महारथी कर्ण नग्नजित्‌ आदि 
महारथी नरेशसमुदायोंको जीतकर सारी प्रथ्बीको पराजित 
करके अपने वशमें कर लेनेके पश्चात्‌ हस्तिनापुरको 
छोट आया ॥ २१-२२॥ 


























३३ प्र 
५225 वसा 4 ॥॥॥१ बी ] 


तमागतं महेष्वास॑ धातेराष्ट्री जनाधिपः | 
प्रत्युहम्य महाराज सश्रातृपितृबान्धवः ॥ २३ # 
अर्चयामास विधिना कर्णमाहवशोभिनम्‌ । 
आश्रावयच्च तत्‌ कर्म प्रीयमाणो जनेश्वरः॥ २४॥ 


महाराज ! रणमें शोभा पानेवाले महाधनुर्धर कर्णको 
आया हुआ जान भाई; पिता तथा बन्धु-बान्धबॉसहित राजा 
दुर्योधनने उसकी अगवानी की और विधिपूर्बक उसका स्वागत- 
सत्कार किया | तत्पश्चात्‌ दुर्योधनने अत्यन्त प्रसन्‍न होकर 
कर्णके दिग्विययकी सब ओर घोषणा करा दी ॥२३-२४ ॥ 


यन्‍्न भीष्मान्न च द्रोणान्न कृपान्न च बाह्िकात्‌। 
प्राप्वानस्मि भद्दं ते त्वत्तः प्राप्त मया हि तत्‌॥ २५॥ 

तत्पश्रांत्‌ उसने कर्णसे कहा-“वीरवर ! तुम्हारा कल्याण 
हो । मुझे भीष्मजीसे, आचार्य द्रोणसे, कृपाचार्यसे तथा 
बाहिकसे भी जो वस्तु नहीं मिली थी, वह तुमसे प्राप्त 
हो गयी ॥. २५ ॥ 


बहुना च किमुक्तेन श्टणु कर्ण वो मम। 
सनाथों 5स्मि महाबाहो त्वया नाथेन सक्तम ॥ २६॥ 

धमद्दाबाहु कर्ण | अधिक कहनेसे क्‍या लछाभ ! ठुम मेरी 
बात सुनो । सत्पुरुषरत्न ! तुम्हें अपना नाथ ( सहायक )- 
पाकर ही में सनाथ हूँ ॥ २६ ॥ 





घोषयात्रापर्व ] 


पञ्चपञ्चाशद्धिकद्धिशततमो 5 ध्यायः 


१६६७ 








न हि ते पाण्डवाः सर्व कछामहेन्ति षोडशीम्‌ । 

अन्ये वा पुरुषव्याप्र राजानो5भ्युदितोदिताः ॥ २७ ॥ 
पुरुषसिंह ! वे समस्त पाण्डब अथवा अन्य श्रेष्ठठम नरेश 

वुम्हारी सोलहवीं कलछाके बराबर भी नहीं हो सकते ॥| २७ ॥ 


स भवान धघ्रृतराष्ट्रं तं गान्धारी च यशस्विनीम्‌ । 

परश्य कर्ण महेष्वास अदिति वज्ञभ्ृद्‌ यथा ॥ २८ ॥ 
“मह्गाधनुर्धर कर्ण ! अब तुम मेरे पूज्य पिता घृतराष्ट् 

तथा यशस्विनी माता गान्धारीका उसी प्रकार दर्शन करो) 

जैसे वजधारी इन्द्र माता अदितिका दर्शन करते हैं? ॥२८॥ 


ततो हलहलाशब्दः प्रादुरासीदू विशाम्पते । 
हाहाकाराश्व बहवो नगरे नागसाहये ॥ २९ ॥ 
जनमेजय ! तदनन्तर हस्तिनापुर नगरमें सब ओर बड़ा 


भारी कोलाइछ मच गया । अनेक प्रकारके हाह्मकार सुनायी 
देने छगे ॥ २९ ॥ 


केचिदेनं प्रशंसन्ति निन्‍्द्न्ति सम तथापरे। 
तृष्णीमासंस्तथा चान्‍्ये न्॒पास्तत्र जनाधिप ॥ ३० ॥ 


राजन्‌ ! कोई तो कर्णकी प्रशंसा करते थे और दूसरे 
उसकी निन्दा करते थे | अन्य कितने ही राजा निन्‍्दा और 
प्रशंसा कुछ भी न करके मोन थे ॥ ३० ॥ 
एवं विजित्य राजेन्द्र कर्णः शख्त्रभ्ृतां वरः। 
सपवेतवनाकाशां ससमुद्रां सनिष्कुठाम्‌ ॥३१॥ 


देशैरुआवजलेः. पूर्णा पत्तनेनंगरेरपि । 
द्वीपेश्चानूपसस्पूणंःः पृथिवीं प्थिवीपते ॥ ३२ ॥ 
कालेन नातिदीर्घण वशे ऋृत्वा तु पार्थिवान्‌ । 
अक्षयं धनमादाय खूतजो न्ुप्मभ्ययात्‌ ॥ ३३ # 


महाराज!इस प्रकार शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ सूतपुत्र कर्णने पर्वत 
बन) खुले स्थान; समुद्र, उद्यान; ऊँचे-नीचे देश) पुर और 
नगर; द्वीप और जल्युक्त प्रदेशोंसे युक्त सारी प्रथ्बीको जीतकर 
थोड़े ही समयमें समस्त राजाओंको वशमें कर लिया ओर 
उनसे अटूथ धनराशि लेकर वह राजा घृतराष्ट्रके समीप आया ॥ 


प्रविश्य॒ च गृह राजन्नभ्यन्तरमरिंद्म। 
गान्धारीसहितं दीरो घछृतराष्ट्रं दद्श सः॥ ३७ ॥ 
पुत्रनद्च नरखव्याप्र पादों जग्नाह धर्मवित्‌। 
ध्रतराष्ट्रेण चाहिलष्य प्रे्णा चापि विसर्जितः ॥ ३५ ॥ 


शत्रुसूदून जनमेजय ! धर्मज्ञ वीर कर्णने अन्तः पुरमे प्रवेश 
करके गान्धारीसहित धृतराष्ट्रका दर्शन किया और पुत्रकी 
भाँति उसने उनके दोनों चरण पकड़ लिये । धुृतराष्ट्रने भीं 
उसे प्रेमपूर्वक हृदयसे छगाकर विदा किया ॥ ३४-३५ ॥# 


तदा प्रभ्नति राजा च शकुनिश्चयापि सौबलः। 
जानते निर्जितान्‌ पाथोन्‌ कर्णन युधि भारत ॥ ३६ # 


भारत ! तबसे राजा दुर्याधन तथा सुबल्पुत्र शकुनि 
युद्धमें कर्णद्वारा पाण्डवोंकी पराजित हुआ ही समझने लगे ॥ ३६॥॥ 


इति श्रीमद्दा भारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वणि कर्णदिग्विजये चतुष्पनञ्च/शद्घिकट्विशततमो5ध्याय; ॥ २७४ # 
इस प्रकार श्रीमह;भारत वनपवके अन्तर्गत घोषयात्रापवैमें कर्णदिग्विजयसम्बन्धी दो सौ चौवनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २५४ ॥ 
“-+5#अ्59-0४६७४-३----- 


पञ्नपब्माशदाधिकद्विशततमो5ध्यायः 
कण और पुरोहितकी सलाहसे दुर्योधनकी वैष्णवयज्ञके लिये तैयारी 


वेज़्म्पायन उवाच 


जित्वा तु पृथिवाँ राजन खुतपुञ्नो जनाधिप । 
अब्रवीत्‌ परवीरघ्नो दुर्योधनमिदं बचः ॥ १ ॥ 


बैशम्पायनजी कहते हैं--महाराज जनमेजय ! शत्रु- 


वीरोंका संहार करनेवाले सूतपुत्र कर्णने सारी प्रथ्वीको जीतकर 
दुर्योधनसे इस प्रकार कहा ॥ १ ॥ 


कर्ण उवाच 
दुर्योधन निबोघेदं यत्‌ त्वां वक्ष्यामि कौरव । 
श्रुत्वा वार्च तथा सर्वं कतुमहंस्यरिंद्म ॥ २ ॥ 


कण बोला--कुरुनन्दन दुर्योधन ! मैं जो कहता हूँ; 
उसे सुनो । शत्रुदमन ! मेरी बात सुनकर उसके अनुसार 
सब कुछ करो ॥ २॥ 


तवाद्य पृथिवी वीर निःसपत्ना नृपोक्तम | 
तां पाछय यथा शक्रो हतशज्रुमहामनाः॥ ३ ॥ 
वीर ! उपश्रेष्ठ आज सारी पृथ्वी तुम्हारे लिये निष्कण्टक 
हो गयी है । जेसे महामना इन्द्र अपने शन्नुओंका संहार 
करके त्रिछोकीका पालन करते हैं, उसी प्रकार तुम भी इस 
प्रथ्वीका पालन करो ॥ ३ ॥ 
वेग्म्पायन उवाक्त 
एवमुक्तस्तु कर्णन कर्ण राज़ात्नवीत्‌ पुनः 
न किचिद्‌ दुलेभ॑ तस्य यस्य त्वं पुरुषषंभ ॥ ४ ॥ 
सहायश्राजुरक्तश्न मदर्थ च समुद्यतः 
अभिप्रायस्तु मे कश्चित्‌ त॑ वे शटणु यथातथम्‌ ॥ ५ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! कर्णके ऐसा 
कहनेपर राजा दुर्योधनने पुनः उससे कह्दा--“पुरुषश्रेष्ठ ! 


१६६८ 


श्रीमद्दाभारते 


[ बनपवेणि 








जिसके सहायक तुम हो एवं जिसपर तुम्हारा अनुराग है, उसके 
लिये कुछ भी दुर्लभ नहीं है । तुम सदा मेरे हितके लिये 
उद्यत रहते हो । मेरा एक मनोरथ है; जिसे यथार्थरूपसे 
बतलांता हूँ, सुनो ॥ ४-५ ॥ 
राजसूय पाण्डवस्य दृष्टा ऋतुवरं महत्‌। 
मम स्पूद्ा समुत्पन्ना तां सम्पाद्य खूतज़ ॥ ६ ॥ 
सूतनन्दन ! पाण्डुपुत्र युधिष्ठटिके उस क्रत॒श्रेष्ठ महान्‌ 
राजसूय-यज्ञको देखकर मेरे मनमें भी उसे करनेकी इच्छा 
जाग उठी है। तुम इस इच्छाको पूर्ण करो? ॥ ६ ॥ 
एवमुक्तस्ततः कर्णां राजानमिद्मत्रवीत्‌ | 
तवाद्य पृथिवीपालछा वश्याः सर्वे नृपोत्तम ॥ ७ ॥ 
आहयन्तां द्विजवराः सस्भाराश्व यथाविधि। 
सम्म्रियन्तां कुरुश्रेष्टट यश्ोपकरणानि च ॥ ८ ॥ 


दुर्याधनकी यह बात सुनकर कर्णने उससे यह कहा-- 
ध्तुपश्रेष्ठ | इस समय भूपाल तुम्हारे वशर्मे हैं | कुरुकुलश्रेष्ठ ! 
उत्तम ब्राह्मणोंको बुछाओ और विधिपूर्वक यज्ञकी सामग्रियों 
तथा उपकरणोंकोी जुगओ ॥ ७-८ ॥ 


ऋत्विजश्च॒ समाहता यथोक्ता वेदपारगाः। 
क्रियां कुर्वैन्‍्त ते राजन यथाशास्त्रमरिंदम ॥ ९ ॥ 


_“शत्रुदमन नरेश !तुम्हारे द्वारा आमन्त्रित शास्रोक्त योग्यता- 
से सम्पम्न वेदश ऋत्विक्‌ विधिके अनुसार सब कार्य करें ॥९॥ 
बहनअपानसंयुक्तः सुसम्ुद्धगुणान्वितः । 
प्रवरततां, महायज्ञस्तवापि. भरतषभ ॥ १० ॥ 

“भरतश्रेष्ठ ! तुम्हारा महायज्ञ भी प्रचुर अन्नपानकी 
सामग्रीसे युक्त और अत्यन्त समृद्धिशाली गुणोंसे सम्पन्न हो? ॥ 


एवमुक्तस्तु कर्णन धातंराष्ट्री विशाम्पते 
पुरोहितं समानाय्य वचन चेद्मत्रवीत्‌ ॥ ११॥ 
राज़सूयं क्रतुश्रेष्ठ समाप्ततररदक्षिणम्‌ । 
आहर त्वं मम छते यथान्यायं यथाक्रमम्‌ ॥ १२॥ 
राजन [ कर्णके इस प्रकार अनुमोदन करनेपर दुर्योंधन- 
ने अपने पुरोहितको बुछाकर यह बात कही--अश्यन्‌ ! आप मेरे 
लिये उत्तम दक्षिणाओंसे युक्त क्रत॒श्रेष्ठ राजसूयका यथोचित 
रीतिसे विधिपूर्वक अनुष्ठान करवाइये? ॥ ११-१२ ॥ 
स॒ पएवमुक्तोी न्॒पतिम॒ुवाच द्विजसत्तमः। 
(ब्राह्मणेः सहितो राजन ये तत्नासन्‌ समागता॥) 
न स शक्यः क्रतुश्रेष्ठो जीवमाने युधिष्ठिरे ॥ १३॥ 
आहतु कौोरवश्रेष्ठ कुले तव नृपोक्तम | 
दीघोयुरजजीवति च ते छुतराष्ट्र पिता नृप ॥ १७॥ 
अंतश्यंपि विरुद्धस्ते ऋतुरेष नृपोकत्तम। 
नरेश्वर!राजाके इस प्रकार आदेश देनेपर विप्रवर पुरोहितने 


बहाँ आये हुए अन्य ब्राह्मणोंके साथ इस प्रकार उत्तर दिया |+-+ 


“कौरवश्रेष्ठ ! न्पशिरोमणे ! राजा युधिष्ठटिरके जीते आपके 

कुलमें इस उत्तम क्रतु राजसूयका अनुष्ठान नहीं किया जा 

सकता । महाराज ! अभी आपके दीर्घायु पिता घृतराष्ट्र-भी 

जीवित हैं, इसलिये भी यह यज्ञ आपके लिये अनुकूल नहीँ 

पड़ता ॥ १३-१४३ ॥ 

अस्ति त्वन्यन्महत्‌ सर्च राजसूयसमं प्रभो ॥ १५॥ 
प्रभो ! एक दूसरा महान्‌ यज्ञ है; जो राजसूयकी 

समानता रखता है ॥ १५ ॥ 

तेन त्वं यज राजेन्द्र श्टणु चेदं बचो मम। 

य इमे पृथिवीपाछाः करदास्तव पार्थिव ॥ १६ ॥# 

ते करान्‌ सम्प्रयच्छन्तु खुबर्ण च छृताकृतम्‌ । 

तेन ते क्रियतामद्य लाइ्र् नृपसत्तम ॥ १७॥ 

“राजेन्द्र | आप उसीके द्वारा भगवानका यजन कीजिये और 
इसके सम्बन्धमें मेरी यह बात सुनिये । प्रथ्वीनाथ ! ये जो सब 
भूपाल आपको कर देते हैं, इन्हें आज्ञा दीजिये--ये छोग आपको: 
सुबर्णके बने हुए आभूषण तथा सुवर्ण “कर” के रूपमें अर्पण करें । 
न्पश्रेष्ठ/ उसी सुवर्णते आप एक हल तेयार करवाइये ॥ १६-१७॥ 
यशवाटस्यथ ते भूमिः कृष्यतां तेन भारत | 
तत्र यज्ञो नृपश्रेष्ठ प्रभूतान्‍्नः खुसंस्क्ृतः ॥ १८ ॥ 
प्रवरततां यथान्‍्यायं खसर्वतो हानिवारितः। 

“भारत | उसी हलसे आपके यज्ञमण्डपकी भूमि जोती 
जाय । नपश्रेष्ठ | उस जोती हुई भूमिमें ही उत्तम संस्कारसे 
सम्पन्न) प्रचुर अन्नपानसे युक्त और सबके लिये खुला हुआ 
यज्ञ यथोचितरूपसे प्रारम्भ किया जाय ॥ १८३ ॥ 


एब ते वेष्णवों नाम यज्ञः सम्पुरुषोचितः ॥ १९ ॥ 
एतेन नेष्टचान्‌ कश्चिदते विष्णुं पुरातनम्‌। 
राजखूर्य क्रतुश्र्ट स्पर्धेत्येष मद्दाक्रतुः ॥ २० ॥ 
ध्यह मैंने आपको वैष्णव नामक यज्ञ बताया है जिसका 
अनुष्ठान सत्पुरुषोंके लिये सबंथा उचित है। पुरातन पुरुष 
भगवान विष्णुके सिवा और किसीने अबतक इस यज्ञका 
अनुष्ठान नहीं किया है । यह महायजञ्ञ क्रत॒क्षेष्ठ राजसूयसे 
टक्कर लेनेवाल्य है॥ १९-२० ॥ 
अस्माक॑ रोचते चेंव श्रेयश्व तब भारत । 
निर्विष्नश्च भवत्येष सफला स्यात्‌ स्पृद्दा तब ॥ २१ ॥ 
धभारत |! हमलोगोंको तो यही यज्ञ पसंद है और यही 
आपके लिये कल्याणकारी होगा । यह यज्ञ बिना किसी विध्न- 
बाधाके सम्पन्न हो जाता है; अतः तुम्हारी यह यशविषयक- 
अमभिलाषा भी इससे सफल होगी ॥ २१ ॥ 


( तस्मादेष महाबाहों तव यज्ञः प्रवतेताम्‌। ) 
एंबमुक्तस्तु तविप्रेधोर्दराष्ट्रो 8 ३३० : महीपतिः । 
कर्ण च सौबलं चेव आदृरचवेदमत्रबीत्‌ ॥ २२॥ 


घोषयात्रापर्त ] 


षटपश्वाशद्धि कद्धिशततमो5 ध्यायः 


१६६९५ 








“इसलिये महाबाहों ! तुम्हारा यह यज्ञ आरम्भ होना 
चाहिये ।? उन ब्राह्मणोंके ऐसा कहनेपर राजा दुर्योधनने कर्ण; 
शकुनि तथा अपने भाइयेंसे इस प्रकार कहा-॥ २२॥ 
रोचते मे वचः रृत्स्न॑ ब्राह्मणानां न संशयः | 
रोचते यदि युष्माक॑ तस्मात्‌ प्रत्नृत मा चिरम्‌॥ २३ ॥ 

धबन्धुओ ! मुझे तो इन ब्राह्मणोंकी सारी बातें रुचिकर 
जान पड़ती हैं, इसमें तनिक भी संशय नहीं है। यदि 
ठुमलोगोंको भी यह बात अच्छी लगे, तो शीघ्र अपनी 
सम्मति प्रकट करो? ॥ २३॥ 


एवमुक्तारतु ते सर्व तथेत्यूचुनंराधिपम। 
संद्देशततो राजा व्यापार स्थान यथाक्रमम्‌ ॥ २४ ॥ 
हलस्थ करणे चापि व्यादिष्टाः सर्वेशिह्पिनः। 
यथोक्त च नपश्रेष्ठ कृत स्व यथाक्रमम ॥ २५॥ 

यह सुनकर उन सबने राजासे “तथास्तु” कहकर उसकी 
हॉमें हाँ मिला दी । तदनन्तर राजा दुर्याधनने काममें लगे 
हुए सब शिल्पियोंको क्रमशः इल बनानेकी आज्ञा दी । 
तपश्रेष्ठ  राजाकी आज्ञा पाकर सब शिल्पियोंने तदनुसार 
सारा कार्य क्रमशः सम्पन्न किया ॥ २४-२५ ॥ 


इति श्री महाभारते वनपर्वेणि घोषयात्रापवेणि दुर्योधनयज्ञ समारम्भे पञ्नपलञ्ञाशद्धिकद्विशततमो<ध्यायः ॥ २७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तर्गत घोषयात्रापवे में दुर्बोंधघनयज्ञ समारम्भविषयक दो सो पचपनवों अध्याय पूरा हुआ॥ २५५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुछ २६ शोक हैं ) 








पदपत्माशदधिकदिशततमो<ध्यायः 
दुर्योधनके यज्ञका आरम्म एवं समाप्ति 


वेशम्पायन उवाच 


ततस्तु शिल्पिनः सर्व अमात्यप्रवराश्चय ये । 
विंदुरश्वय॒ महाप्राशो धातंराष्ट्रे न्‍्यवेद्यन ॥ १ ॥ 

बेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
समस्त शिल्पियों, श्रेष्ठ मन्त्रियों तथा परम बुद्धिमान विदुर- 
जीने दुर्योधनको सूचना दी-॥ १ ॥ 


खज्जं क्रतुवर राजन प्राप्तकाल च भारत । 
सोवर्ण च छूत॑ सर्च लछाइल च महाधनम ॥ २ ॥ 

“भारत ! क्रत॒श्रेष्ठ वेंष्णवयज्ञकी सारी सामग्री जुट गयी 
है। यज्ञका नियत समय भी आ पहुँचा है और सोनेका 
बहुमूल्य हल भी पूर्णरूपसे बन गया है? ॥ २॥ 


एतच्छुत्वा च्रपश्रेष्टो धार्तराष्ट्री विशाम्पते। 
आजापयामास न॒पः क्रतुराजप्रवतंनम ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! यह सुनकर नपश्रेष्ठ दुर्याधनने उस क्रतुराजको 
प्रारम्भ करनेकी आज्ञा दी ॥ ३ ॥ 
ज्ञतः प्रववृते यज्ञः प्रभूतार्थ' खुसंस्क्ृतः। 
दीक्षितश्वापि गान्धारियंथाशास्त्र यथाक्रमम्‌॥ ४ ॥ 
फिर तो उत्तम संस्कारसे युक्त और प्रचुर धन-धान्यसे 
सम्पन्न वह वैष्णव यज्ञ आरम्भ हुआ। गान्धारीनन्दन दुर्याधनने 
शास्त्रकी आ ज्ञाके अनुसार विधिपूर्वक उस यज्ञकी दीक्षा ली ॥ 
ग्रहों धुतराष्ट्र्ध॒ विदुरश्व महायशाः। 
भीष्मो द्रोणः कपः कर्णो गान्धारी च यशखिनी॥ ५ ॥ 
घृतराष्ट्र, महायशस्वी विदुर, भीष्म) द्रोण, कृपाचार्य 
कर्ण तथा यशस्विनी गान्धारीकों इस यज्ञसे बड़ी 
ग्रसन्‍नता हुई ॥ ५.॥ 


निमन्त्रणार्थ दूतांश्व प्रेषयामास शीघ्रगान्‌ । 

पार्थिवानां च राजेन्द्र ब्राह्मणानां तथेव च ॥ दे ॥ 
राजेन्द्र ! तदनन्तर समस्त भूपालों तथा ब्राह्मणोंको निम- 

न्त्रित करनेके लिये बहुत से शीघ्रगामी दूत भेजे ॥ ६ ॥ 


ते प्रयाता यथोद्विष्टा दुतास्त्वरितवाहनाः। 
तत्र कंचित्‌ प्रयातं तु दृतं दुःशासनो5बत्रवीत्‌॥ ७ ॥ 
दुतगण तेज चलनेवाले बाहनोंपर सवार हो जिन्हें जेसी 
आज्ञा मिली थी; उसके अनुसार कतंव्यपालनके लिये प्रस्थित 
हुए । उन्हींमेसे एक जाते हुए दूतसे दुःशासनने कहा-॥७॥ 
गच्छ द्वेतवनं शीघ्र पाण्डवान्‌ पापपूरुषान। 
निमन्त्रय यथान्यायं विप्रांस्तस्मिन वनेतदा ॥ ८ ॥ 
“तुम शीघ्रतापूर्वक द्वैतवनमें जाओ और पापात्मा पाण्डबों 
तथा उस बनमें रहनेवाले ब्राह्मणोंको यथोचित रीतिसे निमन्त्रण 
दे आओ? ॥ ८ ॥ 
स गत्वा पाण्डवान्‌ सर्वानुवाचाभिप्रणम्य च | 
दुर्योधनो महाराज यजते नृपसत्तमः ॥ ९ ॥ 
खवबीयौरजितमर्थोघमवाप्य कुरुसत्तमः। 
तत्र गच्छन्ति राज़ानो ब्राह्मणाश्व ततस्ततः ॥ १० ॥ 
उस दूतने समस्त पाण्डवोंके पास जाकर प्रणाम किया 
और इस प्रकार कहा-५महाराज ! कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुष न पति- 
शिरोमणि दुर्याधन अपने पराक्रमसे अतुछ धनराशि प्राप्तकर 
एक यज्ञ कर रहे हैं | उसमें ( विभिन्‍न स्थानोंसे ) बहुत-से राजा 
और ब्राह्मण पधार रहे हैं ॥ ९-१० ॥ 
अहं तु प्रेषितों राजन कोरबेण महात्मना। 
आमन्त्रयति वो राजा धातंयष्ट्री जनेश्वरः॥ ११॥ 
मनो5उभिरूषितं राक्षस्तं क्रतुं द्वष्टुमहथ । 


१६७० 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 








(राजन ! महामना दुःशासनने मुझे आपके पास भेजा है । 
जननायक महाराज दुर्योधन आपछोगोंको उस यशमें बुला 
रहे हैं । आपलोग चलकर राजाके मनोवाओिछित उस यज्ञका 
दर्शन कीजिये || ११६ ॥ 
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ततो युविष्ठटि ये राजा तच्छुत्वा दूतभाषि तम्‌ ॥ १२ ॥ 
अब्रवीस्नुप शादूंछो विष्टिया राजा खुयाधनः। 
यज्ञते क्रतुमुब्येत पूर्व कीर्तिवर्धनः ॥ १३॥ 
दूतका यद्द कथन सुनकर राजाओंमें सिंहके समान महाराज 
युधिष्ठिरने इस प्रकार उत्तर दिया-“सौभाग्यकी बात है कि 
पूर्वजोंकी कीर्ति बढ़ानेवाले राजा दुर्योधन श्रेष्ठ यश्ञके द्वारा 
भगवान्‌का यजन कर रहे हैं॥ १२-१३ ॥ 
वयमप्युपयास्यामो न त्विदारी कर्थंचन । 
खमयः परिपाल्यो नो यावद्‌ वर्ष तऋ्रयोदशम्‌ ॥ १४॥ 
“हम भी उस यज्ञर्म चछते; परंतु इस समय यह किसी 
तरह सम्भव नहीं है| हमें तेरह वर्षतक वनमें रहनेकी अपनी 
प्रतिज्ञाका पालन करना है? ॥ १४ ॥ 


श्रुत्वैतद्‌ धर्मराजस्य भीमो वचनमत्रवीत्‌। 
तदा तु च्॒पतिगंन्ता धर्मराजा युधिष्ठिरः॥ १५॥ 
अद्जशस्त्रप्रदीप्ते5ग्नी यदा त॑ पातयिष्यति। 
वर्षात्‌ त्रयोदशादूध्य॑ रणसत्रे नराधिपः ॥ १६॥ 
यदा क्रोधदविर्मोंका धातंराष्ट्रपु पाण्डबः। 
आगमन्ताहं तदांस्मीति वाच्यस्ते स खुयोधनः ॥ १७ ॥ 
धर्मराजकी यदद बात सुनकर भीमसेनने दूतसे इस 
प्रकार कद्दा-“दूत | तुम राजा दुर्याधनसे जाकर यह कह देना 


कि सम्राट्‌ धर्मराज युधिष्टिर तेरह वर्ष बीतनेके पश्चात्‌ उस 
समय वहाँ पधारेंगे, जब कि रणयज्ञमें अश्र-शज्ोंद्वारा प्रज्वलित 
की हुई रोषाग्निमें वे तुम्हारी आहुति देंगे। जब रोषकी 
आगमें जछते हुए धृतराष्ट्रके पुत्रोंपर पाण्डब अपने 
क्रोधरूपी घीकी आहुति डालनेको उद्यत होंगे उस समय मैं 
( भीमसेन ) वहाँ पदार्पण करूँगा? ॥ १५-१७ ॥ 


शोेषास्तु पाण्डवा राजन नेबोचुः किचिद्प्रि यम्‌ । 
दुतश्वाषि यथावृत्तं धातंराष्ट्रे न्‍्यवेद्यत्‌ ॥ १८॥ 
राजन !शेष पाण्डवोॉने कोई अग्रिय वचन नहीं कह्दा । दूतने 


* भी छौटकर दुर्योधनसे सब समाचार ठीक-ठीक बता दिया ॥ 


अथाजम्मुनेरश्रेष्ठा नानाजनपदेश्वराः । 

ब्राह्मणाश्व महाभाग धारतंराष्ट्रपुरं प्रति ॥ १९ ॥ 
* महाभाग ! तदनन्तर विभिन्‍न देशोंके अधिपति नरश्रेष्ठ भूपाल 

तथा ब्राह्मण दुर्योधनकी राजधानी हस्तिनापुरमें आये ॥१९॥ 


ते त्वचिंता यथाशार्त्रं यथाविधि यथाक्रमम्‌। 

मुदा परमया युक्ताः प्रीताश्चापि नरेश्वराः ॥ २० ॥ 
उन सबकी शास्त्रीय विधिसे यथोचित सेवा-पूजा की 

गयी । इससे वे नरेशगण अत्यन्त प्रसन्‍न हो मन-ही-मन 

आनन्‍्दका अनुभव करने लगे ॥ २० ॥ 

धतराष्ट्रोपपि राजेन्द्र संबृतः सर्वकोरवेः । 

हृषंण महता युक्तो बिदुरं प्रत्यभाषत ॥ २१ # 


राजेन्द्र | समस्त कोरवोंसे घिरे हुए धृतराष्ट्रको भी बड़ा 
हर्ष हुआ । उन्होंने विदुरसे कहा-॥ २१ ॥ 
यथा खुखी जनः सरवः क्षत्तः स्थादन्‍नसंयुतः। 
तष्येत तु यशसदने तथा क्षिप्रं विधीयताम्‌॥ २२ ॥ 
पैया ! शीघ्र ऐसी व्यवस्था करो, जिससे इस यशमण्डपमें 
पधारे हुए सभी छोग खानपानसे संतुष्ट एवं सुखी हों? ॥ २२॥ 


विदुरस्तु तदाशाय. सर्वेवर्णानरिंदम । 


- यथा प्रमाणता विद्वान पूजयामास धर्मवित्‌ ॥ २३ ॥. 


शत्रदमन जनमेजय ! धर्मज्ञ एवं विद्वान्‌ विदुरजीने सब 
मनुष्योंकी ठीक-ठीक संख्याका ज्ञान करके उन सबका 
यथोचित स्वागत-सत्कार किया ॥ २३ ॥ 
भक््यपेयाननपानेन माल्यैश्वापि खुगन्धिभिः। 
वासोभिविंविधैश्चेव योजयामास हृष्टबत्‌ ॥ २४ ॥ 

वे बड़े इर्षके साथ सभी अतिथियोंको उत्तम भक्ष्य, पेय 
अन्न-पान) सुगन्धित पृष्पह्वार तथा नाना प्रकारके बस्त्र 
देने लगे ॥ २४ ॥ 
ऊत्वा द्यावसथान वीरो यथाशार्त्रं यथाक्रमम्‌। 
सान्त्वयित्वा च राजेन्द्रो द्रचा च विविध बसु ॥ २५ ॥ | 


घोषयात्रापर्व ] 


सप्तपञश्चाशद्धिकद्धि शततमो5ध्यायः 


१६७१ 








विसजयामास नृपान ब्राह्मणांश्व॒ सहस््रशः। 

बीर राजा दुर्याधनने सभीको शास्त्रानुसार यथायोग्य 
निवासग्ह बनवाकर उनमें ठहराया था। उसने सब प्रकारसे 
आश्वासन तथा भाँति-भाँतिके रत्न देकर सहर्ों राजाओं 
तथा ब्राह्मणोंको विदा किया ॥ २५३ ॥ 


विरृज्य च नुपान्‌ सवान भ्रातृभिः परिवारितः॥ २६ ॥ _ 


विवेश द्वास्तिनपुरं सहितः कर्णसोबलेः ॥ २७ ॥ 

इस प्रकार सब राजाओंको विदा देकर भाइयोंसे घिरे 
हुए. दुर्याधनने कर्ण और शकुनिके साथ हस्तिनापुरमें 
प्रवेश किया ॥ २६-२७ ॥ 


इति श्रीमह्गाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापवंणि दुर्योधनयज्ञे षटपश्चाशद्धिकद्विशततमोउ्ध्यायः ॥ २७६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपव॑के अन्तर्गत घोषयत्रापव॑में दुर्मेंघनका यज्ञविषयक दो सौ छृप्पनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २५६ ॥ 





सप्तपद्माशदधिकद्धि शततमोअध्यायः 
दुर्योधनके यज्ञके विषयमें लोगोंका मत, कणद्वारा अर्जुनके वधकी प्रतिज्ञा, युधिष्ठिरकी 


चिन्ता तथा दुर्योधनकी शासननीति 


वेशम्पायन उवाच 


अविशन्त महाराज सूतास्तुष्टुवुरच्युतम्‌। 
जनाइचापि महेष्वासं तुष्टुवू राजसत्तम ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--महाराज ! राजश्रेष्ठ 
नगरमें प्रवेश करते समय सूर्तों तथा अन्य लोगोंने भी अटल 
निश्चयी ओर महान्‌ धनुर्धर राजा दुर्याधनकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा की ॥ १॥ 


'छाजेइचन्दनचूणइच विकीय च जनास्ततः। 


ऊचुर्दिएथा ज्॒पाविन्नः समाप्तो5यं ऋ्रतुस्तव ॥ २ ॥ 


तत्पश्रात्‌ सब छोग लावा और चन्दनचूर्ण बिखेरकर 
कहने छंगे-पमहाराज ! आपका यह यज्ञ बिना किसी विद्न- 
बाधाके पूर्ण हो गया, यह बड़े सौभाग्यकी बात है? ॥ २ ॥ 
अपरे त्यब्न॒ुवंस्तत्र वातिकास्तं महीपतिम्‌ । 
युधिष्टिरस्य यज्ेन न समो होष ते क्रतुः ॥ ३ ॥ 

वहीं कुछ ऐसे छोग भी थे; जिनका मस्तिष्क वातरोगसे 
विकृत था--कब क्‍या कहना उचित है, इसको वे नहीं 
जानते थे, अतः राजा दुर्योधनको सम्बोधित करके कहने 
लगे--“राजन्‌ ! आपका यह यज्ञ युधिष्ठिरके यज्ञके समान 
नहीं था? ॥ ३॥ 
नैय तस्य क्रतोरेष कलामहंति षोडशीम । 
थ॒व॑ तत्रान्रुवन्‌ केचिद्‌ वातिकास्तं जनेश्वरम्‌ ॥ ७ ॥ 

कुछ अन्य वायुरोगग्रस्त छोग राजा दुर्याधनसे इस 
प्रकार कहने रगे--*यह यज्ञ तो युधिष्टिके यज्ञकी सोलहवीं 
कलाके बराबर भी नहीं है? ॥ ४ ॥ । 
सुहृदस्त्वब्र॒वंस्तत्र अति सवोनयं क्रतुः। 
ययातिनहुषश्चापि मान्धाता भरतस्तथा ॥ ५ ॥ 
क्रतुमेन॑ समाहत्य पूताः सर्व दिव॑ं गताः | 

जो राजाके सुद्दृद्‌ थे) वे वहाँ इस प्रकार बोले-यह 


यज्ञ पिछले सब यश्ञोंसे बढ़कर हुआ है। ययाति) नहुषः 
मान्धाता और भरत भी इस यज्ञ-कर्मका अनुष्वन करके पविन्र 
हो सब-के-सब ख्वर्गलोकमें गये हैं? ॥ ५३ ॥ 
एता वाचः शुभाः शःण्वन सुहृदां भरतबभ ॥ ६ ॥ 
प्रविवेश पुरं हृष्टः खवेश्म च नराधिपः । 
भरतश्रेष्ठ | सुहृदोंकी ये सुन्दर बातें सुनता हुआ राजा 
दुर्योधन प्रसन्नतापूवंक नगरमें प्रवेश करके अपने राज- 
भवनमें गया ॥ ६३ ॥ 
अभिवाद्य ततः पादौ मातापिन्नोरविशाम्पते ॥ ७ ॥ 
भीष्मद्रोणकृपादीनां विदुरस्य च धीमतः । 
अभिवादितः कनीयोभिश्रोत्भिभ्रोंतृनन्दनः॥ ८ ॥ 
महाराज ! उसने सबसे पहले अपने माता-पिताके चरणो- 
में प्रणाम किया । तत्पश्चात्‌ क्रमशः भीष्म; द्रोण और 
कृपाचार्य आदिको तथा बुद्धिमान्‌ विदुरजीको भी मस्तक 
झुकाया । तदनन्तर छोटे भाइयोंने आकर भ्राताओंका आनन्द 
बढ़ानेवाले दुर्योधनको प्रणाम किया ॥ ७-८ ॥ 
निषसादासने मुख्ये श्रातृभिः परिवारितः । 
तमुत्थाय महाराज खूतपुञो5ब्रवीद्‌ वचः॥ ९ ॥ 
इसके बाद बह भाइयोंसे घिरा हुआ अपने प्रमुख 
राजसिंहासनपर विराजमान हुआ | उस समय सूतपुत्र कर्णने 
उठकर महाराज दुर्योधनसे इस प्रकार कहा--॥ ९ ॥ 
दिष्ठया ते भरतश्रेष्ठ समापतो5यं महाक्रतुः । 
हतेषु युधि पार्थुषु राजसूये तथा त्वया ॥ १०॥ 
आहते 5६ नरश्रेष्ट त्व॑ सभाजयिता पुनः | 
“भरतश्रेष्ठ ! सौभाग्यकी बात है कि तुम्हारा यह महान्‌ यज्ञ 
सकुशल समाप्त हुआ । नरश्रेष्ठ ! जब युद्धमें पाण्डब मारे 
जायेंगे, उस समय तुम्हारे द्वारा आयोजित राजसूययज्ञकी 
समास्चिपर मैं पुनः इसी प्रकार तुम्हारा अमिनन्दन 
करूँगा? ॥ १०३ .॥ 


१६७२ 


श्रीमद्दाभारते 


[ बनपर्वणि 








तमत्रवीन्मद्वाराजो धार्तेए्री महायशाः ॥ ११॥ 
सत्यमेतत्‌ त्वयोक्त हि पाण्डवेषु दुरात्मसु । 
निहतेषु नरश्रेष्ठ प्राप्त चापि महाक्रतो ॥१२॥ 
राजसूये. पुनर्वीर त्वमेय॑ वर्धयिष्यसि । 
तब महायशस्वी महाराज दुर्योधनने उससे इश्च प्रकार 
कहा--“वीर ! तुम्हारा यह कथन सत्य है । नरश्रेष्ठ | जब 
दुरात्मा पाण्डव मारे जायेंगे, उस समय मह्दयज्ञ राजसूयके 
समाप्त होनेपर तुम पुनः इसी प्रकार मेरा अभिनन्दन 
करोगे? ॥ ११-१२३ ॥ 
एवमुकत्वा मद्ाराज कर्णमाड्डिष्य भारत ॥ १३॥ 
राजसू् क्रतुश्रेष्ठं चिन्तवामास कौरवः । 
भरतकुलभूषण ! महाराज ! ऐसा कहकर दुर्यो धनने कर्णकों 
छातीसे लगा लिया और क्रठ॒श्रेष्ठ राजसूयका चिन्तन करने 
लगा ॥ १३६ ॥ 
सो 5ब्रबीत्‌ कोरवांश्वापि पाइवेस्थान्‌ नुपसत्तमः॥ १४॥ 
कदा तु त॑ ऋतुवर राजसूर्य महाधनम्‌। 
निहत्य पाण्डवान्‌ सवोनादरिष्यामि कोरवाः॥ १५॥ 
उपश्रैष्ठ दुर्शधनने अपने पास खड़े हुए कोरबोंको 
सम्बोधित करके कहां--“कुरुकुलके राजकुमारों ! कब ऐसा 
समय आयगाः जब मैं समस्त पाण्डबरंकों मारकर प्रचुर 
धनसे सम्पन्न होनेवाले उस क्रतुश्रेष्ठ राजयूयका अनुष्ठान 
करूँगा? ॥ १४-१५ ॥ 
तमत्रवीत्‌ तदा कर्णः श्णु मे राजकुजर । 
पादौ न घावये ताबद्‌ यावन्न निहदतो5जुनः ॥ १६॥ 
कीलालजं न खादेय॑ करिष्ये चासुरव॒तम्‌ । 
नास्तीति नेव वस्ष्यामि याचितो येन केनचित्‌ ॥ १७ ॥ 
उस समय कर्णने दुर्योधनसे कहा--०“हपश्रेष्ठ ! मेरी 
यह प्रतिज्ञा सुन छो-“जबतक अजुन मेरे दाथसे मारा नहीं 
जाता, तबतक मैं दूसरोंसे पेर नहीं घुलवाऊँगा) केवल 
जलसे उत्नन्न पदार्थ नहीं खाऊँगा ओर आसुरत ( क्रूरता 
आदि ) नहीं धारण करूँगा । किसीके भी कुछ मॉगनेपर 
«नहीं है?। ऐसी बात नहीं 58.3 ॥ १६-२१ ७॥ 
अथोत्कुष्ट॑ महेष्वासंधोतराष्ट्रमदारथः । 
प्रतिशाते फाल्युनस्य वधे कर्णन संयुगे ॥ १८॥ 
कर्णके द्वारा युद्धमे अर्जुनके वधकी प्रतिज्ञा करनेपर 
महान धनुर्धर महारथी धृतराष्ट्रपुत्नोंने बड़े जोरसे सिंदनाद 
किया ॥ १८ ॥ 
विजितांश्धाप्यमन्यन्त पाण्डवान घ्तराष्ट्रजाः । 
डुर्याधनो5पि राजेन्द्र विरज्य नरपुज्ञवान ॥ १९॥ 
प्रविवेश ग्॒हं श्रोमान्‌ यथा चेत्रर्थ प्रभुः । 
तेषपि सर्वे महेष्वासा जम्मुर्वेश्मानि भारत ॥ २० ॥ 


उस दिनसे कौरव पाण्डवोंको पराजित ही मानने लगे । 
राजेन्द्र | तदनन्तर जेसे देवराज इन्द्र चेत्रीरथ नामक उद्यान- 
में प्रवेश करते हैं, उसी प्रकार श्रीमान्‌ राजा दुर्योधनने उन 
नरपुज़्वोंको विदा करके अपने महलूमें प्रवेश किया । 
भारत | तदनन्तर वे सभी महाधनुर्धर वीर अपने-अपने 
भवनमें चले गये | १९-२० ॥ 


पाण्डवाश्व महेष्वासा दूतवाक्यप्रचोद्तिाः । 
चिन्तयन्तस्तमेवार्थ नालभनन्‍्त सुखं क्चित्‌॥ २१ ॥ 
इधर महाधनुधंर पाण्डव दूतके वाक्यसे प्रेरित हो 
उसी विषयका चिन्तन करते हुए कभी चैन नहीं पाते थे ।२१। 
भूयश्व चारे राजेन्द्र प्रवृत्तिर्पपादिता । 
प्रतिश॒ खूतपुत्रस्य विजयस्य वर्ध प्रति ॥ २२॥ 


महाराज |! फिर उन्होंने गुप्तचरोंद्वारा वह समाचार 
भी प्राप्त कर लिया; जिसमें अज्जुनके वधके लिये सूतपुत्र 
कर्णकी प्रतिज्ञा दुहरायी गयी थी ॥ २२ ॥ 

एतच्छुत्वा धर्मखुतः समुद्धिन्नो नराधिप । 
अभेद्यकवर्च॑ मत्वा कर्णमद्भुतविक्रमम्‌ ॥ २३ ॥ 
अनुस्मरंश्व संक्‍्लशान्‌ न शान्तिमुपयाति सः। 


राजन्‌ ! यह सब॒ सुनकर धर्मपुत्र युधिष्ठिर उद्दिम हो 
उठे । वे विचारने लगे--“कर्णका कबच अभेद्य है और 
उसका पराक्रम भी अद्भुत है ।!! यह मानकर तथा वनके 
क्लेशोंका स्मरण करके उन्हें शान्ति नहीं प्राप्त होती थी । २३३। 
तस्य चिन्तापरीतस्य॒ बुद्धिजेशे महात्मनः ॥ २७ ॥ 
बहुव्यालसगाकी्ण त्यक्त द्वेतव्न वनम्‌ । 

इस प्रकार चिन्तासे घिरे हुए महात्मा युधिष्ठिरके 
मनमें यह विचार उत्पन्न हुआ कि «अनेक प्रकारके सर्पों 
तथा मृ्गोंसे भरे हुए. इस द्वेतववनकों छोड़कर हम कहीं 
अन्यत्र चले चलें? ॥ २४३ ॥ 
धार्तंराष्ट्रोपि च्॒पतिः प्रशशास वसुन्धराम्‌ ॥ २५॥ 
आतृभिः सहितो वीरेथभौ॑ष्मद्रोणकृपैस्तथा । 
सह्लम्य॒ खूतपुत्रेण कर्णनाहबशोभिना ॥ २६ ॥ 
( सतत प्रीयमाणो वे देविना सोबलेन च। ) 

इधर राजा दुर्योधन भी अपने वीर भाइयोंके साथ रहकर 
भीष्म) द्रोण, कृपाचार्य, युद्धमें शोभा पानेवाले सूतपुत्र 
कर्ण तथा द्यृतकुशाल शकुनिते मिलकर निरन्तर प्रसन्नताका 
अनुभव करता हुआ इस प्रथ्वीका शासन करने छगा। २५-२६॥ 


दुर्योधनः प्रिये नित्यं बतमानो महीभ्रताम । 
पूजयामास विप्रेन्द्रान्‌ ऋतुमिभूरिद्क्षिणेः ॥२७॥ 
दुर्योधन सदा अपने अधीन रहनेवाछे राजाओंका प्रिय 


करने लगा और प्रचुर दक्षिणावाले यज्ञोंद्वारा श्रेष्ठ ब्राह्मणोंका 
भी खागत-सत्कार करता रहा || २७ 





अुगसप्नोद्भवपर्व ] 


अष्टपश्चाशंद्धिकद्धिशततमो 5ध्याय! 
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आतर्णा च प्रियं राजन स चकार परतपः | 
निश्चित्य मनसा वीरो दृत्तभुक्तफल धनम्‌ ॥ २८ ॥ 


७ कल जनी- जन» ननीननीयन- अली अली नननी यमम-मभ 


निरन्तर अपने भाइयौंका प्रिय कार्य किया करता था। “धनके 
दो ही फल हैं--दान और भोग” ऐसा मन-ही-मन निश्चय 


राजन्‌ ! शत्रुआँकों संताप देनेवाला वीर दुर्योधन करके वह इन्हींमें घनका उपयोग करता था॥ ९८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्तणि युधिष्टिरचिन्तायां सप्तपशञ्जाशद्धिकद्विशततमोउध्यायः ॥२५७॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तर्गत घोषयात्राप्मे युधिष्ठिरकी चिन्तासे सम्बन्ध रखनेवारा दो सो सत्तावनरव अध्याय पूराहुआ॥२५७॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 


इलोक मिलाकर कुछ २८३ इलोक हैं ) 


“--+*«<:9-%*&--4-*+« 


( मृगखप्नोद्धवप्व ) 


अष्टपन्नाशदधिकद्रिशततमो5ध्यायः 
पाण्डवोंका काम्यकवनमें गमन 


जनमे जय उवाच 


दुर्याधन मोक्षयित्वा पाण्डुपुत्रा महाबलाः। 
किमकाषुव॑ने. तस्मिस्तन्‍्ममाख्यातुमहसि ॥ १ ॥ 


जनमेजयने पूछा - दुर्योधनको गन्धवोंके बन्धनसे 
छुड़ाकर महाबल्ली पाण्डबोंने उस वनमें कौन-सा कार्य किया ! 
यह मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ १ ॥ 


वेश़म्पायन उवाच 


ततः शायानं कौन्‍्तेयं रातों द्वेतवने सगाः। 
खप्नान्ते दर्शयामासुवोष्पकण्ठा युधिष्टिरम्‌ ॥ २ ॥ 

वैशम्पायनजीने कहा--तदनन्तर एक रातमें जब 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर सो रहे थे, स्वप्नमें द्वेतवनके सिंह-बाघ 
आदि हिंख पशुओंने उन्हें दर्शन दिया | उन सबके कण्ठ 
आँसुओंसे रुँघे हुए थे ॥ २॥ 


तानब्रवीत्‌ स राजेन्द्रो वेपमानान कृताअलीन । 

ब्रूत यद्‌ वक्तकामाः स्थ के भवन्तः किमिष्यते ॥ हे ॥ 
वे थर-थर कॉपते हुए हाथ जोड़कर खड़े थे। महाराज 

युधिष्टिे उनसे पूछा-'आपलोग कौन हैं ! क्‍या कहना 

चाहते हैं ! आपकी क्‍या इच्छा है ? बताइये? ॥ ३ ॥ 


एवमुक्ताः पाण्डवेन कोन्‍्तेयेन यशख्ना। 
प्रत्यब्नवन स्त॒गास्तत्र हतशेषा युधिष्ठटिरम्‌ ॥ ४ ॥ 

यशस्वी पाण्डव कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरके इस प्रकार 
पूछनेपर मरनेसे बचे हुए, हिंसक पश्चुओंने उनसे कहा-॥४॥ 
बय॑ सझ्गा द्वेतवने हतशिष्टास्तु भारत। 
नोत्सीदेम महाराज्ञ क्रियतां वासपयेयः ॥ ५ ॥ 

भारत | हम द्वैतबनके पशु हैं। आपलोगोंके मारनेसे 
हमारी इतनी ही संख्या शेष रह गयी है। महाराज ! 
हमारा सबंथा संहार न हो जाय) इसके लिये आप अपना 
निवासस्थान बदल दीजिये ॥ ५ ॥ 
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भवतो भ्रातरः शुराः सर्वे एवास््रकोविदाः । 
कुलान्यल्पावशिशनि कृतवन्तो वनोकसाम्‌ ॥ ६ ॥ 
“आपके सभी भाई झूरबीर एवं अस्त्रविद्याके पण्डित हैं। 
इन्होंने हम वनवासी हिंसक पश्चु ओके कुलोंको थोड़ी ही संख्यामें 
जीवित छोड़ा है || ६ ॥ 


बीजभूता वर्य केचिद्वशिष्टा महामते। 

विवर्धमहि राजेन्द्र प्रसादात्‌ ते युधिष्ठिर ॥ ७ ॥ 
“महामते |! हम सिंह, बाघ आदि पशु थोड़ी-सी संख्यामें 

अपने बंशके बीजमात्र शेष रह गये हैं । महाराज युधिष्ठिर ! 


आपकी कृपासे हमारे वंशकी वृद्धि हो, यही हम 
निवेदन करते हैं? ॥ ७ ॥ 


तान्‌ बेपमानान्‌ वित्रस्तान बीजमात्रावशेषितान । 
स्॒गान्‌ दृष्ठा खुदुःखातों धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ ८ ॥ 
वे सिंह-बाघ आदि पश्ञु अस्त हो कर थरथर कॉप रहे थे और 
बीजमात्र ही शेष रह गये थे | उनकी यह दयनीय दशा 
देखकर धर्मराज युधिष्टिर अत्यन्त दुश्खसे व्याकुल हो गये |८। 
तांस्तथेत्यत्रवीद्‌ राजा सर्वभूतहिते रतः। 
यथा भवन्‍्तो ब्रुवते करिष्यामि च तत्‌ तथा ॥ ९ ॥ 
समस्त प्राणियोंके हितमें तत्पर रहनेवाले राजा युधिष्ठिरने 
उनसे कहा--५बहुत अच्छा$ तुमछोग जैसा कहते हो) वैसा 
ही करूँगा? ॥ ९॥ 
इत्येव॑ प्रतिबुद्धः स राज्यन्ते राजसत्तमः। 
अब्नवीत्‌ सहितान्‌ भ्रातन्‌ द्यापन्नो स्त॒गान्‌ प्रति॥ १०॥ 
उक्तो राज्रों सगेरस्सि खप्नान्ते हतशेषितेः 
तुभूताः सम भद्र ते दया नः क्रियतामिति ॥ ११॥ 
इस प्रकार रात बीतनेपर जब सबेरे उनकी नींद खुली, 
तब वे नृपतिशिरोमणि हिंसक पश्ुओंके प्रति दयाभावसे 
द्रवित हो अपने सब भाइयोंसे बोले--'बन्धुओ ! रातको 
सपनेमें मरनेसे बचे हुए इस बनके पशुओंने मुझसे कहा 


१६७४ 


अ्रीमद्ाभार ते 


[ वनपव्वेणि 








है--'राजन्‌ ! आपका भला हो | हम अपनी बंशपरम्पराके 
एक-एक तन्‍्तुमात्र शेष रह गये हैं। अब हमलोगोंपर 
दया कीजिये! || १०-११ ॥ 
ते सत्यमाहुः कतव्या द्यास्माभिवेनीकसाम । 
साष्टमासं द्वि नो वर्ष यदेतदुपयुडश्महे ॥ १२॥ 
धमेरी समझमें वे पश्चु ठीक कहते हैं । हमलोगोको 
वनवासी हिंख जीवॉपर भी दया करनी चाहिये। अबतक 
हमलोगोंको इस द्वैतवनमें रहते हुए. एक वर्ष आठ महीने 
बीत चुके हैं ॥ १२॥ 
पुनबंहुस॒गं रम्यं काम्यक॑ काननोत्तमम्‌ । 
मरुभूमेः शिरःश्थानं तृणबिन्दुसरः प्रति ॥ १३॥ 
तत्रमां वसति शिष्टां बिहरन्तो रमेमहि। 


“अतः अब हम पुनः असंख्य मृगोंसे युक्त, रमणीय 
तथा उत्तम काम्यक वनमें तृणविन्दु नामक सरोवरके पास 
चले | काम्यकवन मरुभूमिके शीर्षक स्थानमें पड़ता है। वहीं 

हार करते हुए हम वनवासके शेष दिन सुखपूर्वक 
बितायेंगे!? ॥ १३३ ॥ 


ततस्ते पाण्डवाः शीघ्र प्रययुर्धमकोबिदाः ॥ १४ ॥ 

ब्राह्मणेः सहिता राजन ये च तत्र सहोषिताः। 

इन्द्रसेनादिभिस्वैव. प्रेष्येरनुगतास्तदा ॥ १५॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर उन धर्मश्ञ पाण्डवोंने वहाँ रहनेवाले 

ब्राह्मणोंके साथ शीघ्र ही उस बनसे प्रस्थान कर दिया। 

इन्द्रसेन आदि सेबक भी उस समय उन्हींके साथ चल 

दिये ॥ १४-१५ ॥ 

ते यात्वानुसतेमोगें: खन्‍नेः शुचिजलान्वितैः । 

द्दशुः काम्यक पुण्यमाश्रम॑ तापसायुतम्‌ ॥ १६॥ 
वे सत्र छोग उत्तम अन्न और पवित्र जछकी सुविधासे 

सम्पन्न तथा सदा चालू रहनेवाले मार्गोंसे यात्रा करते हुए पुण्य 

एवं बहुतेरे तपस्वी जनोंसे युक्त काम्यक वनके आश्रममें 

पहुँचकर बहाँकी शोभा देखने लगे ॥ १६ ॥ 

विविशुस्ते सम कौरव्या वृता विप्रष॑मैस्‍्तदा। 

तद्‌ वन भरतश्रेष्ठाः खर्ग खुकृतिनो यथा॥ १७॥ 
जैसे पुण्यात्मा पुरुष स्वर्गमें जाते हैं, उसी प्रकार उन 

भरतश्रेष्ठ पाण्डवोंने श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके साथ काम्यक वनमें 

प्रवेश किया ॥ १७॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि झगस्वप्नोद्धवपंणि काम्यकप्रवेशे अष्टपश्चाशद्धिकद्विशततमो5ध्याय; ॥ २०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तगत मृगस्वश्नोद्भवपवेमें काम्यकवनप्रवेशविषणक दो सौ अदुवनवों अध्याय पूरा हुआ॥ २५८ ॥ 
शा 272२) 2222 5 
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एकोनषष्ट्यधिकद्विशततमोःध्यायः 
युधिष्टिरकी चिन्ता, व्यासजीका पाण्डबोंके पास आगमन ओर दानकी मह्तत्ताका प्रतिपादन 


वेग़म्पायन उवाच 


वने निवसतां तेषां पाण्डवानां महात्मनाम्‌। 
वर्षाण्येकादशातीयुः कृच्छेण भरतषंभ ॥ १ ॥ 


बेशम्पायनजी कहते हैं--भरतश्रेष्ठ जनमेजय | इस 


प्रकार बनमें रहते हुए, उन महात्मा पाण्डवोंके ग्यारह वर्ष बड़े 
कष्टसे बीते ॥ १ ॥ 


फलमूलाशनास्ते हि खुखाददों दुःखमुत्तमम्‌। 
प्रातकालमनुध्यान्तः सेहिरे वरपूरुषाः ॥ २ ॥ 

वे फल-मूल खाकर रहते थे । सुख भोगनेके योग्य 
होकर भी महान्‌ कष्ट भोगते थे और यह सोचकर कि यह 
हमारे कष्टका समय है, इसे धैर्यपूर्वक सहन करना चाहिये, 
चुपचाप सब दुःख झेलते थे | उनमें ऐसा विवेक इसलिये 
था कि वे सबके सब श्रेष्ठ पुरुष थे ॥ २॥ 


युधिछ्टिरस्तु राजर्षिरात्मकमोपराधजम । 
चिन्तयन्‌ स महाबाहुओ्रोतृणां दुःखमुत्तमम्‌ ॥ ३ ॥ 


महाबाहु राजर्षि युधिष्टिर सदा यही सोचते रहते थे 
कि “मेरे भाइयोंपर जो यह मंहान्‌ दुःख आ पड़ा है, मेरी 
ही करनीका फल है। मेरे ही अपराधसे इन्हें कष्ट भोगना 
पड़ रहा है? ॥ ३॥ 
न सुष्वाप खुखं राजा हृदि शल्येरिवापितेः । 
दोरात्म्यमनुपइ्यंस्तत्‌ काले चयतोद्भवस्य हि ॥ ४ ॥ 
संस्मरन्‌ परुषा वाचः खूतपुत्रस्य पाण्डवः | 
निःश्वासपरमो दीनो बिश्रत्‌ कोपविषं महत्‌ ॥ ५ ॥ 

इसी चिन्तामें पड़े-पड़े राजा युधिष्ठटिर रातमें सुखकी 
नींद नहीं सो पाते थे | ये बातें उनके हृदयमें चुमे हुए 
कॉटोंके समान दुःख दिया करती थीं | जूआ खेलनेके कारण- 
भूत शकुनि आदिकी दुष्टतापर दृष्टिपात करके तथा सूतपुत्र 
कर्णकी कठोर बातोंकों स्मरण करके पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर 
दीनभावसे लंबी सॉँसें लेते रहते और महान क्रोधरूपी 
विषको अपने ह्ृदयमें धारण करते थे ॥ ४-५ ॥ 
अ्जुनो यमजौं चोभौ द्रौपदी च॒ यशस्विनी । 


ब्रीहिद्रोणिकप् ) 


एकोनषष्टयधिकछ्धिशततमो ६ध्यायः 














स च भीमो महातेजाः सर्वेषामुत्तमों बली॥ ६५ ॥ 
युधिष्टिरमुदीक्षन्तः.. सेहर्डशखमनुत्तमम । 

अर्जुन) दोनों भाई नकुछ-सहदेव, यशस्विनी द्रौपदी 
तथा सर्वश्रेष्ठ बडवान्‌ महातेजस्वी भीमसेन भी राजा युधिष्ठिर- 
की ओर देखते हुए. महान्‌-से-महान्‌ दुःखकों चुप-चाप 
सहते रहे ॥ ६६४ ॥ 
अंवशिष्टमल्पकाल॑ मन्वानाः पुरुषषंभाः ॥ ७ ॥ 
वपुरन्यद्वाकाषुंरुत्साहामषचेश्लिः ...। 


“अब तो वनवासका थोड़ा-सा ही समय शेष रह गया 
है, ऐसा समझकर नरकश्रेष्ठ पाण्डवोने उत्साह एवं अमर्षयुक्त 
चेष्ठाओंसे अपने शरीरको किसी और ही प्रकारका बना 
लिया था ॥ ७३ ॥ 


कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य व्यासः सत्यवतीखुतः॥ ८ ॥ 
आज़गाम महायोगी पाण्डवानवलोककः । 
तमागतमशिप्रेष्य कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ९ ॥ 
प्रत्युह़म्य महात्मान प्रत्यग्रह्माद्‌ यथाविधि। 
तदनन्तर किसी समय महायोगी सत्यवतीनन्दन व्यास 


पाण्डबॉको देखनेके लिये वहाँ आये। उन महात्माको आया - 


देख कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर उनकी अगवानीके लिये कुछ दूर 
आगे बढ़ गये और विधिपूवंक स्वागत-सत्कारके साथ उन्हें 
अपने साथ लिवा छाये॥ ८-९३ ॥ 
तमासीनमुपासीनः. शुश्नूषुनियतेन्द्रियः ॥ १० ॥ 
तोषयन्‌ प्रणिपातेन व्यास पाण्डवनन्दनः । 

जब वे आसनपर बैठ गये; तब पाण्डवॉका आनन्द 
बढ़ानेवाले युधिष्ठिर अपनी इन्द्रियोंको संयममें रखते हुए 
सेवाकी इच्छासे व्यासजीके पास ही बेठ गये और उनके 
चरणोॉमें प्रणाम करके उन्होंने महर्षिको संतुष्ट किया।१०३। 


तानवेक्ष्य कशान पौत्रान्‌ वने वन्येन जीवतः ॥ ११ ॥ 
महर्षिरनुकम्पार्थमत्रवीद्‌ वाष्पगहदम  । 

अपने पौत्रोंको वनवासके कष्टसे दुबंठ तथा जज्ञली 
फल-मूल खाकर जीवननिर्वाह करते देख महर्षि “व्यासको 
बड़ी दया आयी] वे उनपर कृपा करनेके लिये नेत्रोंसे आँसू 
बह्मते हुए गद्द कण्ठसे बोले--॥ ११३ ॥ 


युधिष्टिर महाबाहो श्टणु धर्म्तां वर ॥ १२॥ 
नातप्ततपसरो छोके ' प्राप्लुवन्ति महासखुखम्‌ । 
सुखदुःखे हि पुरुष: पयोयेणोपसेवते ॥ १३॥ 


“धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ महाबाहु युधिष्टिर ! मेरी बात सुनो; 
संसारमें जिन्होंने तपस्या नहीं की है; वे महान्‌ सुखकी 
उपलब्धि नहीं कर पाते हैं। मनुष्य बारी-बारीसे सुख 
और दुःख दोनोंका सेवन करता है॥ १२-१३ ॥ 
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न हानन्तं खु्ख कश्चित्‌ प्राप्नोति पुरुषषभ। 
प्रशाचांस्त्वेव पुरुषः संयुक्त: परया घिया ॥ १४॥ 
उदयास्तमनशो हि न हृष्यति न शोचति । 


“नरश्रेष्ठ | कोई भी इस जगत्‌में ऐसा सुख नहीं पाता$ 
जिसका कभी अन्त न हो। उत्तम बुद्धिसे युक्त ज्ञानवान्‌ 
पुरुष ही उत्पत्ति, स्थिति और लछयके अधिष्ठानरूप परमात्मा- 
को जानकर कभी हर्ष और शोक नहीं करता है॥ १४३॥ 


खुखमापतितं सेवेद्‌ दुःखमापतितं वहेत्‌ ॥ १५॥ 
कालप्राप्मुपासीत सस्यानामिव कषकः | 

“अतः विवेकी पुरुषको उचित है कि प्राप्त हुए सुखका 
( त्यागपृवंक ) सेवन करे और स्वतः आये हुए दुःखका 
भार भी ( थैयपूर्वंक ) बहन करे । जैसे किसान बीज बोकर 
समयके अनुसार प्रारब्धवश जितना अन्न मिलता है; 
उसे ग्रहण करता है; उसी प्रकार मनुष्य समय-समयपर 
देववश प्राप्त हुए सुख तथा दुःखको स्वीकार करें ॥१५३॥ 


तपसो हि परं नास्ति तपसा विन्द्ते महत्‌ ॥ १६॥ 
नासाध्यं तपसः किचिदिति बुद्धयख भारत। 

“भारत ! तपसे बढ़कर दूसरा कोई साधन नहीं है। 
तपसे मनुष्य महत्यद ( परमात्मा ) को प्राप्त कर छेता है । 
तुम इस बातको अच्छी तरह जान छो कि तपस्यासे कुछ भी 
असाध्य नहीं है॥ १६३ ॥ 


सत्यमाजेबमफ्रोधः संविभागो दमः शमः ॥ १७॥ 
अनसूयाविहिसा च शौचमिन्द्रियसंयमः। 
पावनानि महाराज नराणां पुण्यकर्मणाम्‌ ॥ १८ ॥ 


१६७६ 


श्रीमद्दाभारते 


[ बनपर्वेणि 








“महाराज ! सत्य; सरलता, क्रोधका अभाव, देवता 





और अतिथियोंको देकर अन्न आदि ग्रहण करना) इन्द्रिय- 





संयम मनोनिग्रह) दूसरोंके दोष न देखना, हिंसा न करना)_ 








बाहर-भीतरकी पवित्रता रखना तथा सम्पूर्ण इन्द्रियोंको 





काबूमें रखना--ये पुण्यात्मा पुरुषोंके सहुण सबको पवित्र 
करनेवाले हैं || १७-१८ ॥ 


अधमंरुचयो._ मूढास्तियंग्गतिपरायणाः । 
कुच्छां योनिमनुप्राप्ता न खुखं विन्दते जनाः ॥ १९५ ॥ 


“जो छोग अधर्ममें रुचि रखनेवाले हैं; वे मूढ़ मानव 
पशु-पक्षी आदि तियंग्‌ योनियोंमे जन्म ग्रहण करते हैं | उन 
कष्टदायक योनियोंमें पड़कर वे कभी सुख नहीं पाते हैं ।१९। 
इह यत्‌ क्रियते कर्म तत्‌ परत्रोपयुज्यते । 
तस्माच्छरीरं युज्जीत तपसा नियमेन थे ॥ २० ॥ 

“इस छोकमें जो कर्म किया जाता है; उसका फल 
परलोकमें भोगना पड़ता है | इसलिये अपने शरीरको तप 
और नियमोके पालनमें लगावे ॥ २० ॥ 
यथाशक्ति प्रयच्छेत सम्पूज्याभिप्रणस्य च। 
काले प्राप्ते च दृष्टात्मा राजन्‌ विगतमत्सरः ॥ २१ ॥ 

“राजन्‌ | समयपर यदि कोई अतिथि आ जाय; तो 
क्रोधरहित और प्रसन्नचित्त होकर अपनी शक्तिके अनुसार 
उसे दान दे और विधिवत्‌ पूजन करके उसे प्रणाम करे ॥ 


सत्यवादी लमेतायुरनायासमथाजंबम्‌ । 
अक्रोधनो पनसू्‌यश्च निवृति लभते पराम्‌॥ २२५॥ 
“सत्यवादी मनुष्य दीर्घ आयु) क्लेशशून्यता ( सुख ) 
तथा सरलता प्राप्त करता है । जो क्रोध नहीं करता और 
दूसरोंके दोष नहीं देखता है; उसे परमानन्दपदकी प्राप्ति 
होती है || २२॥ 
दान्‍तः शमपरः शश्वत्‌ परिक्लेशंन विन्दति । 
न च तप्यति दान्तात्मा दृष्ठा परगतां श्रियम्‌ ॥ २३ ॥ 
“जो सदा अपनी इन्द्रियॉंकों संयममें रखकर मनका 
निग्रह करता है; उसे कभी क्लेशका सामना नहीं करना 
पड़ता । जिसने अपने मनकों वशमें कर लिया है। वह 
दूधरोंकी सम्पत्तिकों देखकर संतप्त नहीं होता है ॥ २३ ॥ 
संविभक्ता च दाता च भोगवान खुखवान नरः। 
भवत्यहिंसकश्चेचब परमारोग्यमइनुते ॥ २७ ॥ 


“जो देवताओं ओर अतिथियाँकोी उनका भाग समर्पित 
करता है; वह भोग सामग्रीसे सम्पन्न होता है । दान करनेवाला 
मनुष्य सुखी होता है । जो किसी भी प्राणीकी हिंसा नहीं 
करता) उसे उत्तम आरोग्यकी प्राप्ति होती है ॥ २४ ॥ 


मान्यमानयिता जन्म कुले महति विन्दृति। 








व्यसनेन तु संयोगं प्राप्नोति विजितेन्द्रियः ॥ २५॥ 
( बिन्‍्द्ते सुखमत्यन्तमिद्ठ छोके परत्र च। ) 

“जो माननीय पुरुषोंका सम्मान करता है; वह महान्‌ 
कुलमें जन्म पाता है । जितेन्द्रिय पुरुष कभी ुर्ब्य॑सनोंमें 
नहीं फँसता है, उसे इस छोक और परलोकमें भी अत्यन्त 
सुखकी प्राप्ति होती है॥ २५॥ 
शुभानुशयवुद्धिह संयुक्त कालधर्मणा। 
प्रादुर्भवति तद्योगात्‌ कल्याणमतिरेव सः॥ २६॥ 

“जिसकी बुद्धि शुभमें ही आसक्त होती है; वह मनुष्य 
मृत्युको प्राप्त होनेपर उस शुभके संयोगसे कल्याणबुद्धि 
होकर ही उत्पन्न होता है? ॥ २६॥ 


युधिष्टिर उवाच 
भगवन्‌ दानधमोणां तपसो वा महामुने। 
किखिद्‌ बहुगुणं प्रेत्य कि वा दुष्करमुच्यते ॥ २७ ॥ 


युधिष्टिरने पूछा--भगवन्‌ ! महामुने ! दानधर्म 
एवं तपस्या-इनमेंसे किसका फल परलोकमें अधिक माना 


गया है ? और इन दोनमें कौन दुष्कर बताया जाता है !॥ 


व्यास उवाच 


दानान्‍्न दुष्करं तात पृथिव्यामस्ति किचन। 
अर्थ च महती तृष्णा स च दुःखेन लभ्यते ॥ २८॥ 


व्यासजी ने कहा---तात ! दानसे बढ़कर दुष्कर कार्य 
इस प्ृथ्वीपर दूसरा कोई नहीं है। छोगोंको धनका लोभ 
अधिक होता है और धन मिलता भी बड़े कष्टसे है ॥ २८॥ 


परित्यज्य प्रियान्‌ प्राणान धनाथ हि महामते । 
प्रविशन्ति नरा बीराः समुद्रमटर्वी तथा ॥ २९॥ 


महामते |! कितने ही साहसी मनुष्य रत्नोंके लिये अपने 
प्यारे प्राणाका मोह छोड़कर समुद्रमें गोते छगाते हैं 
और धनके लिये घोर जंगलोमे भटकते फिरते हैं॥ २९॥ 


कृषिगोरक्ष्यमित्येके प्रतिपद्यन्ति मानवाः। 
पुरुषाः प्रेष्यतामेके निर्गेच्छन्ति धनार्थिनः ॥ ३० ॥ 


कुछ मनुष्य कृषि तथा गोरक्षाको अपनी जीविकाका 
साधन बनाते हैं, कुछ लोग धनकी इच्छासे नोकरी करनेके 
लिये दूर निकल नाते हैं ॥ ३० ॥ 
तस्माद्‌ दुःखार्जितस्यैव परित्यागः खुदुष्करः । 
न दुष्करतरं दानात्‌ तस्माद्‌ दानं मतं मम ॥ ३१॥ 


अतः दुश्ख सहकर कमाये हुए धनका परित्याग करना 
अत्यन्त कठिन है । दानसे बढ़कर दूसरा कोई दुष्कर कार्य 
नहीं है | इसलिये मेरे मतमें दान ही सर्वश्रेष्ठ है ॥ २१॥ 


बरीहिद्रोणिकप् ] 


षपछ््यधिकंद्विशततमो< ध्याय: 
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“जज 








विशेषस्त्वत्र विशेयो न्यायेनोपार्जितं धनम्‌। 

पात्रे काले च देशे च साधुभ्यः प्रतिपादयेत्‌ ॥ ३२ ॥ 
यहाँ विशेष बात यह जाननी चाहिये कि मनुष्य न्यायसे 

कमाये गये धनकों उत्तम देश, काछ और पात्रका विचार 

करते हुए श्रेष्ठ पुरुषोंकोी दे॥ ३२॥ 

अन्यायात्‌ समुपात्तेन दानधर्मों धनेन यः। 

क्रियते न स कतोर आ्रायते महतो भयात्‌ ॥ ३३॥ 
अन्यायसे प्राप्त किये हुए धनके द्वारा जो दानधघर्म 

किया जाता है, वह कर्ताकी महान्‌ भयसे रक्षा नहीं 

कर पाता | ३३ ॥ 


पात्रे दानं खल्पमपि काले दत्त युधिष्टिर। 

मनसा हि विशुद्धन प्रेत्यानन्तफलं स्मृतम्‌ ॥ ३४ ॥ 
युधिछ्िर ! यदि विशुद्ध मनसे उत्तम समयपर सत्पात्रको 

थोड़ा-सा भी द्वान दिया गया हों, तो वह परलोकमें अनन्त फल 

देनेवाला माना ग्रया है || ३४ | 

अत्राप्युदाह रन्तीममितिहास॑ पुरातनम्‌ | 

ब्रीहिंद्रोणपरित्यागादू यत्‌ फर्ल प्राप मुद्लः॥ ३५॥ 
इस विष्यमें जानकार लोग इस पुराने इतिहासका 

उदाद्ग्ण दिया करते हैं कि मुद्छ ऋषिने एक द्रोण घानका 

दान करके महान्‌ फल प्राप्त किया था ॥ ३२५ ॥ 


इति श्रीमहा मारते वनपवेणि ब्रीहिद्रोणिकपवंणि दानदुष्करत्वकथने एुंकोनषष्ट्यघिकद्विशततमोउध्यायः ॥ २५७९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत ब्रीहिद्रोणिकपवमें दनेकौ दुष्करताका प्रति:दनविषयक 


दो सौ उनसठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २५९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अविक पाठका 3 इछोक मिलाकर कुछ ३५६ इल्हौक हैं ) 


“एस ४ई०४०+५.-- 


पष्ट्यधिकद्विशततमो5ध्यायः 
दुरवासाद्वारा महर्षि मुद्वलके दानध्र्म एवं घेयकी परीक्षा तथा झद्ठलका देवद्तसे कुछ प्रश्न करना 


_युधिष्टि' उवाच 


ब्रीहिद्रोणः परित्यक्तः कं तेन महात्मना। 
कस्मे दत्तश्न भगवन विधिना केन चात्थ मे॥ १ ॥ 

युधिष्टिरने पूछा--भगवन्‌ ! महात्मा मुद्वलने एक 
द्रोण धानका दान कैसे और किस विधिसे किया था तथा 
- बह दान किसको दिया गया था ? यह सब मुझे बता इये ॥ १॥ 
प्रत्यक्षथमों भगवान यस्य तुछो हि. कर्मम्रिः। 
सफल तस्य जन्माहं मन्ये सूद्धमंचारिण:॥ २ ॥ 

मनुष्योंके धर्मको प्रत्यक्ष देखने और जाननेवाले भगवान्‌ 
जिसके कर्मोसे संतुष्ट होते हैं, उसी श्रेष्ठ धर्मात्मा पुरुषका जन्म 
सफल है, ऐसा में मानता हूँ ॥ २ ॥ 

व्यास उवाच 

शिलोड्छवृत्तियंमोत्मा मुहलः संयतेन्द्रियः । 
आसीद्‌ राजन कुरुक्षेत्र सत्यवागनसूयकः ॥ ३ ॥ 

व्यासजी बोले -राजन्‌ ! कुरुक्षेत्रमें मुद्लनामक एक 
ऋषि रहते थे । वे बड़े धर्मात्मा और जितेन्द्रिय थे। शिल्ले 
तथा उज्छबृत्तिसे ही जीविका चलाते थे तथा सदा सत्य 
बोलते ओर किसीकी भी निन्‍्दा नहीं करते थे ॥ ३॥ 





१, कुछ विद्वानोंके मतसे यह सोलह सेरका होता है। 

२.“उज्छ: कणश आदानं कण्शिाद्यर्जन॑ शिलम्‌ |! इसे 
कोषवाक्यके अनुसार बाजार उठ जानेपर या खेत कटनेपर वहाँ बिखरे 
हुए अन्नके दाने बीनना ५“उजञ्छ” कहलाता है और खेत कट जानेपर 
बहाँ गिरी हुई गेहूँ-घान आदिकी बालें बीनना 'शिल? कहा गया हैं । 


अतिथिव्रती क्रियावांध्व कापोती वृत्ति मास्थितः । 
सत्रमिष्ठीकृत नाम समुपणास्ते महातपः॥ ४ ॥ 
सपुत्रदारों हि मुनिः पक्षाहारों ब॒भूव हद । 
कपोतबृत््या पक्षेण ब्रीहिद्रोणमुपाजयत्‌ ॥ ५ ॥ 


उन्होंने अतिथियाँकी सेवाका व्रत ले रक्‍्खा था । वे 
बड़े कम॑निष्ठ और तपस्वी ये तथा कापोती बृत्तिका आश्रय ले 
आवश्यकताके अनुरूप थोड़ेसे ही अन्नका संग्रह करते थे । 
वे मुनि स्त्री और पुत्रके साथ रहकर पंद्रह दिनमें जेसे 
कबूतर दाने चुगता है, उसी प्रकार चुनकर एक द्रोण धानका 
संग्रह कर पाते थे और उसके द्वारा इष्टीकृत नामक यज्ञका 
अनुष्ठान करते थे | इस प्रकार परिवारसहित उन्हें पंद्रह 
दिनपर भोजन प्राप्त होता था ॥ ४-५ ॥ 
दर्श च पोणमासं च कुर्वन विगतमत्सरः। 
देवतातिथिशोेषेण. कुरते  देहयापनम्‌ ॥ ६ ॥ 

उनके मनमें किसीके प्रति ई्ष्यांका भाव नहीं था * वे 
प्रत्येक पक्षमें दर्श एवं पौणंमास यज्ञ करते हुए देवताओं और 
अतिथियोंको उनका भाग अंत करके शेष अन्नसे जीवन- 
यापन करते थे ॥ ६ ॥ 
तस्येन्द्रः सहितो देवेः साक्षात्‌ त्रिभुवनेश्वरः। 
प्रत्यग्रद्धान्महाराज भागं पर्वणि पर्वणि ॥ ७ ॥ 

महाराज ! प्रत्येक पर्बपर तीनों लोकोंके स्वामी साक्षात्‌ 
इन्द्र देवताओंसहित पभ।/रकर उनके यज्ञमें भाग ग्रहण 
करते भरे || ७ ॥ . 
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स पवेकाल कृत्वा तु सुनिवृत््या समन्वितः। 
अतिथिभ्यो द्दावन्नं प्रहष्टेनान्तरात्मना ॥ < ॥ 

मुद्छ ऋषि मुनिवृत्तिसे रहते हुए पर्बकाछोचित कर्म) 
दर्श और पोर्णमास यज्ञ करके हर्षोल्छाक्षपूर्ण हृदयसे अतिथि- 
योंको भोजन देते थे ॥ ८ ॥ 


ब्रीहिद्रोणस्य तद्धयस्य ददतो 5न्‍ने महात्मनः। 

शिष्टं मात्सयंहीनस्य वर्धते5तिथिदर्शनात्‌॥ ९ ॥ 
ईष्यसि रहित महात्मा मुद्रछ एक द्रोण धानसे तैयार 

किये हुए अन्नमेंसे जब-जब दान करते थे; तब-तब देनेसे बचा 

हुआ अन्न मुद्गलके द्वारा दूसरे अतिथियोंका दर्शन करनेसे 

बढ़ जाया करता था ॥ ९॥ 


तच्छतान्यपि भुझ्जन्ति ब्राह्मणानां मनीषिणाम्‌। 
मुनेस्त्यागविशुद्धया तु तदन्‍्न वृद्धिमच्छति॥ १० ॥ 

इस प्रकार उसमें सेकड़ों मनीषी ब्राह्मण एक साथ 
भोजन कर लेते थे। मुद्रल मुनिके विशुद्ध त्यागके प्रभावसे 
वह अन्न निश्चय ही बढ़ जाता था ॥ १० ॥ 


तं तु श॒ुभ्राव धर्मिष्ठं मुद्दलं संशितवतम। 

दुवोसा जप दिग्वासास्तमथाभ्याजगाम ह॥ ११॥ 
राजन ! एक दिन दिगम्बर वेपमें भ्रमण करनेवाले 

महर्षि दुर्वासाने उत्तम त्रतका पालन करनेवाले धर्मिष्ठ महात्मा 


मुद्छका नाम सुना । उनके ब्रतकी ख्याति सुनकर वे वहाँ 
आ पहुँचे ॥ ११ ॥ 


बिश्रच्चानियतं वेषमुन्मत्त इबच पाण्डव। 
विकचः परुषा वाचो व्याहरन्‌ विविधा मुनिः ॥ १२ ॥ 


पाण्डुनन्दन ! दुर्वासा मुनि पागलॉकी तरह अटपया 
वेष धारण किये, मूँड़ मुड़ाये और नाना प्रकारके कठु वचन 
बोलते हुए उस आश्रममें पधारे॥ १२ ॥ 


अभिगम्याथ त॑ं विप्रम॒ुवाच मुनिसत्तमः। 
अन्नार्थिनमनुप्राप्त विद्धि मां ठ्विजसत्तम ॥ १३॥ 


ब्र्मर्षि मुद्रछके पास पहुँचकर .मुनिश्रेष्ठ दुर्वासाने कहा- 
“विप्रवर ! तुम्हें यह मालूम होना चाहिये कि मैं भोजनकी 
इच्छासे यहाँ आया हूँ? ॥ १३ ॥ 


खागतं ते5स्त्विति मुनि मुद्गलः प्रत्यमाषत। 
पाद्यमाचमनीयं च॒ प्रतिपादञ्ाध्यमुत्तमम्‌॥ १४ ॥ 
प्रादात्‌ स तापसायान्तनं प्ुधितायातिथिब्रती । 
उन्मत्ताय परां श्रद्धामास्थाय स॒ ध्रतब्रतः ॥ १५॥ 
ततस्तदन्‍न रसवत्‌ स एवं शक्षुधयान्वितः। 
बुभुजे कत्स्नमुन्मत्तः प्रादात्‌ तस्मैं च मुद्रलः ॥ १६ ॥ 
मुद्कलने उनसे कहा-“महर्षे ! आपका स्वागत है; ऐसा 
कहकर उन्होंने पाद्य, उत्तम अर्ध्य तथा आचमनीय आदि 


पूजनकी सामग्री भेंट की। तत्पश्चात्‌ उन ब्रतधारी अतिथिसेबी, 
महर्षि मुद्गछने बड़ी श्रद्धाके साथ उन्मत्तवेशधारी भूखे 
तपस्वी दुर्वालाकों भोजन अपित किया । वह अन्न बड़ा 
स्वादिष्ट था । वे उन्‍्मत्त मुनि भूखे तो थे ही, परोसी 
हुई सारी रसोई खा गये । तब महर्षि मुद्रलने उन्हें और 
भोजन दिया ॥ १४-१६ ॥ 
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भुक्‍त्वा चानन्‍्न॑ ततः सर्वेमुच्छिष्टेनात्मन स्ततः । 
अथाहुं लिलिपेष्न्नेन यथागतमगाचञ्च सः॥ १७॥ 
इस तरह सारा भोजन उदरस्थ करके दुर्वासाजीने 
जूठन लेकर अपने सारे अज्ञॉमें छठपेट छी और फिर जैसे 
आये थे, बैंसे ही चल दिये।| १७॥ 
एवं द्वितीये सम्प्राप्ते यथाकाले मनीषिणः। 
आगम्य बुभुजे सर्वमन्‍नमुछ्छोपजीचिनः ॥ १८॥ 
इसी प्रकार दूसरा पर्वकाल आनेपर दुर्वासा ऋषिने पुनः 
आकर उख्छवृत्तिसे जीवननिर्वाह करनेवाले उन मनीषी 
महात्मा मुद्कछके यहाँका सारा अन्न खा लिया ॥ १८ ॥ 


निराहारस्तु स सुनिरुष्छमाजेयते पुनः। 

न चेन विक्रियां नेतुमशकन्मुद्र्ल क्षुधा ॥ १९॥ 
मुनि निराहार रहकर पुनः अन्नके दाने दीनने छगे। 

भूखका कष्ट उनके मनमें विकार उत्पन्न करनेमें समर्थ न 

हो सका ॥ १९॥ 

नक्रोधो नच मात्सय नावमानो नसम्श्रमः। 

सपुत्रदार मुड्छन्‍्तमाविवेश . द्विजोक्तमम्‌ ॥ २० ॥ 
स्त्री-पुत्रसहित अन्नके दाने चुनते हुए विंप्रवर मुद्ग छके 


वरीहिद्रोणिकपर्त 


षष्ठअ्धिकह्विशततमो पध्यायः 
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हृदयमें क्रोध। द्वेष, घबराहट तथा अपमान प्रवेश नहीं 
कर सके ॥ २० ॥ 
तथा तमुञज्छधमोणं दुवोासा सुनिसलमम्‌ | 
उपतस्थे यथाकालं षटुऋृत्वः कृतनिश्चयः ॥ २३१ ॥ 
इस प्रकार उज्छधर्मका पाछन करनेवाले मुनिश्रेष्ठ 
मुद्लके घरपर महर्षि दुर्वाला उनका धेर्य छुड़ानेका दृढ़ 
निश्रयः लेकर लगातार छः बार ठीक पर्वके समय 
उपस्थित हुए ॥ २१ ॥ 
न चास्य मनसा कंचिद्‌ विकारं ददशे मुनिः । 
शुद्धसत्त्वस्य शुद्ध स दृदशे निर्मल मनः॥ २२॥ 
'किंतु उन्होंने उनके मनमें कभी कोई विकार नहीं देखा । 
शुद्ध अन्तःकरणवाले महर्षि मुद्लके मनको दुर्वासाने 
सदा शुद्ध और निर्मल ही पाया ॥ २२ ॥ 
तमुबाच ततः प्रीतः स मुनिमुदर्ल ततः। 
त्वत्समो नास्ति लोके ५स्मिन्‌ दाता मात्सर्यवर्जितः॥ २३॥ 
तब वे प्रसन्न होकर मुद्गलसे बोले-ब्रह्मन्‌ ! इस संसारमें 
ईर्ष्यासे रहित होकर दान देनेबाला मनुष्य तुम्हारे समान 
दूसरा कोई नहीं है ॥ २३॥ 
क्षुद्‌ धर्मसंशां प्रणुदत्यादते ध्रेयमेव च। 
रसानुसारिणी जिह्मा कषेत्येब रखान्‌ प्रति ॥ २७ ॥ 
“भूख ( बड़े-बड़े लोगोंके ) धर्मशानको विछ॒प्त कर देती 
है; घैये हर लेती है तथा रसका अनुसरण करनेवाली रसना 
सदा रसीले पदार्थोकी ओर मनुष्यको खींचती रहती है ॥२४॥ 
आहारश्रभवाः प्राणा मनो दुर्निग्रह चलम। 
मनसचचेन्द्रियाणां चाप्येकाश्यं निश्चितं तपः ॥ २५ ॥ 
“भभोजनसे ही प्राणोंकी रक्षा होती है । चशञ्लछ मनको 
रोकना अत्यन्त कठिन होता है । मन और इन्द्रियोंकी 
एकाग्रताको ही निश्चित रूपसे तप कहा गया है ॥ २५॥ 
भ्रमेणोपार्जितं त्यक्त' ढुग्खं शुद्धेन चेतसा। 
तत्‌ सर्व भवता साथो यथावदुपपादितम्‌ ॥ २६॥ 
“परिश्रमसे उपाजित किये हुए. धनका शुद्ग हृदयसे दान 
करना अत्यन्त दुष्कर है। परंतु श्रेष्ठ पुरुष | तुमने यह सब 
कुछ यथार्थरूपसे सिद्ध कर लिया है॥ २६ ॥ 
प्रीताः स्मो5नुग्रहीताश्य समेत्य भवता सह। 
इन्द्रियाभिजयो थेर्य संविभागो दूमः शमः ॥ २७॥ 
दया सत्यं च धर्मश्व॒ त्वयि सर्वे प्रतिष्ठितम। 
( विशुद्धसत्त्वसम्पन्नो न त्वद्न्यो 5स्ति कश्चन। ) 
जितास्ते कर्मभिलोंकाः प्राप्तोएइखि परमां गतिम्‌॥ २८ ॥ 
“तुमसे मिलकर हम बहुत प्रसन्न हैं और अपने ऊपर 
तुम्हारा अनुग्रह मानते हैं। इन्द्रियसंयम, चैय॑, सं विभाग (दान); 
शम) दम) दया) सत्य और धर्म--ये सब गुण तुममें पूर्णरूपसे 
विद्यमान हैं । तुम्हारेजेसा पवित्र अन्तःकरणवाला दूसरा 


लिया; परमपदको प्राप्त कर लिया ॥ २७-२८ ॥ 


< _ अहो दान विधुष्टं ते सुमहत्‌ खर्गवासिभिः। 


सशरीरो भवान्‌ गन्ता खर्ग सुचरितव्॒त ॥ २९ ॥ 
“अहों ! ख्वर्गवासी देवताओंने भी तुम्हारे महान्‌ दानकी 

सर्वत्र घोषणा की है | उत्तम त्रतका पालन करनेवाले महर्षे ! 

ठुम सदेह स्वर्गलोककों जाओगे! ॥ २९ ॥ 

इत्येव॑ वद्तस्तस्य तदा दुवोससो मुनेः। 

देवदूतो विमानेन मुदृल्ल प्रत्युपस्थितः ॥ ३०॥ 
दुर्वासा मुनि इस प्रकार कह ही रहे थे कि एक देवदूत 

विमानके साथ मुद्गरछ ऋषिके पास आ पहुँचा ॥ ३० ॥ 


हंससारसयुक्तेन. किड्लिणीजालमालिना । 
कामगेन विचित्रेण द्व्यगन्धवता तथा ॥ ३१॥ 
उस विमानमें हंस एवं सारस जुते हुए. थे क्षुद्रघण्टि- 
काओंकी जालीसे उसे सुसज्जित किया गया था तथा उससे 
दिव्य सुगन्ध फेल रही थी । वह विमान देखनेमें बड़ा विचित्र 
और इच्छानुसार चलनेवाला था ॥ ३१ ॥ 
उवाच चेन विप्र्षि विमानं॑ कर्ममिजितम्‌। 
समुपारोह संसिद्धि प्राप्तोसि परमां मुने ॥ ३२॥ 
देवदूतने ब्रह्मर्षि मुद्वछसे कहा-“मुने ! यह विमान 
आपको शुभ कमोॉँसे प्रात्त हुआ है । इसपर बेठिये | आप 
परम सिद्धि प्राप्त कर चुके हैं? ॥ ३२॥ 
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कोई नहीं है । तुमने अपने झुभ कर्मोंसे सभी लोकोंको जीत इच्छामि भवता प्रोक्तान गुणान्‌ खर्गनिवासिनाम॥ ३३॥ 


१६८० 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 











के गुणास्तत्र बसतां कि तथः कश्म निम्धयः | 

ख्र्ग तत्र खुखं कि च दोषो या देवदूतक ॥ ३४ ॥ 
देवदूतके ऐसा कहनेपर महर्षि मुद्लने उससे कहा- 

“देवदूत ! मैं तुम्हारे मुखसे स्वर्गवासियोंके गुण सुनना चाहता 

हूँ । वहाँ रहनेवालमें कौन-कोनसे गुण होते हैं ? केसी तपस्या 

होती है ! और उनका निश्चित विचार केसा होता है ? स्वर्गमें 

क्या सुख है और वहाँ क्या दोष है ! ॥ ३३-३४ ॥ 

सतां साप्तपद॑ं मेत्रमाहुः सन्‍्तः कुलोचिताः । 

मिन्रतां च॒ पुरस्कृत्य पृच्छामि त्वामहं विभो ॥ ३२५॥ 
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“प्रभो | सत्पुरुषोंसे सात पग एक साथ चलनेसे ही 
मित्रता हो जाती है, ऐसा कुलीन सत्पुरुषोंका कथन है। 
मैं उसी मैत्रीको सामने रखकर तुमसे उपर्थुक्त प्रश्न पूछ 
रहा हूँ ॥ ३५ ॥ 
यद्न्न तथ्यं पथ्यं च तद्‌ ब्रवीह्यविचारयन | 
श्रुत्वा तथा करिष्यामि व्यवसायं गिरा तव ॥ ३६॥ 

“इसके उत्तरमें जो सत्य एवं हितकर बात हो, उसे बिना 
किसी हिचकिचाहटके कहो । तुम्हारी बात सुनकर उसीके 
द्वारा मैं अपने कर्ंव्यका निश्चय करूँगा? ॥ ३६॥ 








इति श्रीमद्दाभारते वनपवेणि श्रीड्िद्वोणिकपर्वणि मुद्गछोपाख्याने षष्व्यधिकद्विशततमोड्ध्यायः ॥ २६० ॥ . 


इस प्रकार श्रीमह भारत बनपवके अन्तर्गत ब्रीहिद्रोणिकपवैर्में मद्कोपारु्यानसम्बन्धी दो सौ साउवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥२६०॥ 
( दाक्षिणाल्य अधिक पाठका ॥ इलोक मिछाकर कुछ ३६३ इलोक हैं ) 





ः एकपष्व्यधिकद्विशततमोथ्थ्यायः 
देवदूतद्वारा खगलोकके गुण-दोषोंका तथा दोषरहित विष्णुधामका वर्णन सुनकर मुद्वलका देव- 
दूतको लोटा देना एवं व्यासजोका युधिष्टिरक्ो समझाकर अपने आश्रमको लौट जाना 


देवदूत उवाच 
महरष आय॑ब्र॒ुद्धिस्त्व॑ यः खर्ग सुखमुत्त मम्‌ । 
सम्प्राप्तं बहु मनन्‍्तब्यं विम्र॒शस्यबुधा यथा ॥ १ ॥ 
देवदूत बोला- महर्षे ! तुम्हारी बुद्धि बड़ी उत्तम है। 
जिस उत्तम स्वर्गीय सुखको दूसरे लोग बहुत बड़ी चीज 
समझते हैं, वह तुम्हें प्राप्त ही है, फिर भी तुम अनजान-से 
बनकर इसके सम्बन्ध विचार करते हो--इसके गुण-दोषकी 
समीक्षा कर रहे हो ॥ १ ॥ 
डपरिष्ठादसी छाको यो5यं स्वरिति संशितः। 
ऊध्व॑ंगः सन्‍्पथः शइबद्‌ देवयानचरो मुने ॥ २ ॥ 
मुने ! जिसे स्वर्ग ठोक कहते हैं, वह यहाँसे बहुत ऊपर 
है। वहाँ पहुँचनेके लिये ऊपरको जाया जाता है; 
इसलिये उसका एक नाम ऊध्वंग भी है । वहाँ जानेके 
लिये जो मार्ग है, वह बहुत उत्तम है । वहाँके छोग सदा 
विमानोंपर विचरा करते हैं ॥ २॥ 
नातप्ततपसः पुंसो. नामहायजक्षयाजिनः । 
नानता नास्तिकाइचेव तत्र गच्छन्ति मुहल ॥ ३ ॥ 
मुद्रल ! जिन्होंने तपस्या नहीं की दहै। बड़े-बड़े यज्ञोंद्वारा 
यजन नहीं किया है तथा जो असत्यवादी एवं नास्तिक हैं, वे 
उस छोकमें नहीं जा पाते हैं ॥| ३ ॥ 
धमोत्मानो जितात्मानः शान्‍्ता दान्‍्ता विमत्सराः । 
दानधर्मरता मत्याः शूुराश्वाहवलक्षणाः ॥ ४ ॥ 
तत्र गच्छन्ति धर्माश्यं रूत्वा शमदमात्मकम्‌। 
लोकान्‌ पुण्यक्षतां ब्रह्मन्‌ सद्धिराचरितान्‌ नुभिः॥ ५ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! धर्मात्मा? मनको बशमें रखनेवाले, शम-दमसे 


सम्पन्न, ईर्ष्यारहित, दानधर्मपरायण तथा युद्धकल्में 
प्रसिद्ध शूरवीर मनुष्य ही वहाँ सब धर्मोंमें श्रेष्ठ इन्द्रिय- 
संयम और मनोनिग्रहरूपी योगको अपनाकर सत्पुरुषोंद्वारा 
सेवित पुण्यवानोंके छोकोंमें जाते हैं || ४-५ ॥ 
देवाः साध्यास्तथा विश्वे तथेव च महर्षयः | 
यामा धामाश्व मोदहरल्य# गन्धवोप्सरसस्तथा ॥ ६ ॥ 
एषां देवनिकायानां पृथक पृथगनेकशः | 
भाखन्तः कामसम्पन्ना छोकास्ते जोमयाः शुभाः॥ ७ ॥ 
मुदल | वहाँ देवता, साध्य, विश्वेदेव, महर्षिंगण+ 
याम) धाम) गन्धर्व तथा अप्सरा-इन सब देवसमूहोंके अछग- 
अलग अनेक प्रकाशमान छोक हैं, जो इच्छानुसार प्राप्त 
होनेवाछे भोगोंसे सम्पन्न, तेजस्वी तथा मज्गछकारी हैं |६-७। 
तअयस्त्रिशत्सहस्राण योजनानि हिरण्मयः। 
मेरः पर्वतराड यत्र देवोद्यानानि मुहुल ॥ ८ ॥ 
नन्दनादीनि पुण्यानि विहाराः पुण्यकर्मणाम्‌ । 
न क्षुत्पिपासे न ग्लानिन शीतोष्णे भयं तथा ॥ ९ ॥ 
स्वर्गमें तैतीस हजार योजनका सुवर्णमय एक बहुत 
ऊँचा पर्वत है; जो मेरुगिरिके नामसे विख्यात है | मुद्गल ! 
वहीं देवताओंके नन्‍्दन आदि पवित्र उद्यान तथा पुण्यात्मा 
पुरुषोंके विहारस्थल हैं । बदाँ किसीको भूख-प्यास नहीं 
लगती, मनमें कभी ग्लानि नहीं होती, गर्मी और जाड़ेका 
कष्ट भी नहीं होता और न कोई भय ही होता है ॥ ८-९ ॥ 
बीभत्समशुभं वापि तन्न किचिन्न विद्यते। 
मनोशाः सब्वेतो गन्धाः सुखस्पशाश्व सर्वद्ाः ॥ १० ॥ 





% मुद्कल ऋषिको ही “्मौद्गल्य' भी कह्दा है । 


बीहिद्रौणिकपव ) 


एकषष्टयधिकछद्धिशततमो 5ध्यायः 
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शब्दाः श्रुतिमनोग्राह्याः सर्वतस्तत्र वें मुने । 
न शोको न जरा तन्न नायाखपरिदेवने ॥ ११॥ 
वहाँ कोई भी वस्तु ऐसी नहीं है, जो घुणा करने योग्य 
शव॑ अशुभ हो । वहाँ सब ओर मनोरम सुगन्ध, सुखदायक 
स्पर्श तथा कानों और मनको प्रिय छगनेवाले मधुर शब्द 
सुननेमें आते हैं । मुने ! खर्गलोकमें न शोक होता है; न 
बुढ़ापा । वहाँ थकाबट तथा करुणाजनक विलाप भी श्रवण- 
गोचर नहीं होते ॥ १०-११ ॥ 
. इईंडशः स मुने छोकः खकमफलहेतुकः। 
खुझतेस्तत्र पुरुषाः सम्भवन्त्यात्मकर्मभिः ॥ १२॥ 
महष ! खर्गलोक ऐसा ही है। अपने सत्कर्मोके फल- 
रूप ही उसकी प्राप्ति होती है। मनुष्य वहाँ अपने किये 
हुए पुण्यकर्मोंसे ही रह पाते हैं ॥ १२॥ 
तैज्ञसानि शरीराणि भवन्त्यत्रोपपद्यताम्‌। 
कर्मजान्येव मोहल्य न मातठ्पितृजान्युत ॥ १३ ॥ 
...मुद्गल ! खर्गवासियोंके शरीरमें तेजस तत्त्वकी प्रधानता 
होती है । वे शरीर पुण्यकर्मोंसे ही उपलब्ध होते हैं । माता- 
पिताके रजोबीर्यसे उनकी उत्पत्ति नहीं होती है ॥ १३ ॥ _ 
न संस्वेदो न दौर्गन्ध्यं पुरीषं मूत्रमेव च । 
तेषां न च रजो वर्त्रं बाघते तत्र वें मुने ॥ १४॥ 
उन शररीरोमें कभी पसीना नहीं निकलता, दुर्गन्ध नहीं 
आती तथा मलू-मूत्रका भी अभाव होता है | मुने ! उनके 
कपड़ोंमें कभी मेल नहीं बेठती है ॥ १४॥ 
न म्लायन्ति स््नजस्तेषां द्व्यगन्धा मनोरमाः। 
संयुज्यन्ते विमानेश्व ब्रह्मन्नेवंविधेश्व ते ॥ १५॥ 
स्वर्गवासियोंकी जो ( दिव्य कुसुमोंकी ) मालाएँ होती हैं, वे 
कभी कुम्हलाती नहीं हैं | उनसे निरन्तर दिव्य सुगन्ध 
'फैलती रहती है तथा वे देखनेमें भी बड़ी मनोरम होती हैं । 
ब्रह्मन्‌ ! खर्गके सभी “निवासी ऐसे ही विमानोंसे सम्पन्न 
होते हैं | १५ ॥ 
ईष्याशोकक्ुमोपेता मोहमात्सयवर्जिताः । 
खुखं खर्गजितस्तत्र वर्तेयन्ते महामुने ॥१६॥ 
महामुने ! जो अपने सत्कर्मोद्वारा खर्गलोकपर विजय पा 
चुके हैं; वे वहाँ बढ़े सुखसे जीवन बिताते हैं | उनमें किसीके 
अति ईर्ष्या नहीं होती, वे कभी शोक तथा थकाबटका 
अनुभव नहीं करते एवं मोह तथा मात्सयय ( द्वेषमाव ) से 
सदा दूर रहते हैं।॥ १६ ॥ 
तेषां तथाविधानां तु छोकानां मुनिपुद्धव । 
डपयुपरि छोकस्य छोका दिव्या गुणान्विताः ॥ १७॥ 
मुनिश्रेष्ठ ! देवताओंके जो पूर्वोक्त प्रकारके लोक हैं; उन 
म० १० ९. १२--० 


सबसे ऊपर अन्य कितने ही विविध गुणसम्पन्न दिव्य 
लोक हैं ॥ १७॥ सी 
पुरस्ताद्‌ ब्राह्मणास्तत्र छोकास्तेजोमयाः शुभाः। 
यत्र यान्त्यषयो बह्मन पूताः स्वः कर्मभिः झुभेः ॥ १८॥ 
उन सबसे ऊपर ब्रह्माजीके लोक हैं, जो अत्यन्त तेजखी 
एवं मज्जलकारी हैं| ब्रह्मन्‌ ! वहाँ अपने छुभ कर्मोंसे पवित्र 
ऋषि, मुनि जाते हैं ॥ १८ ॥ ' 
ऋभवो नाम तत्रान्ये देवानामपि देवताः । 
तेषां छोकात्‌ परतरे यान्‌ यजन्तीह देवताः ॥ १९ ॥ 
वहीं ऋभ्वु नामक दूसरे देवता रहते हैं, जो देवगर्णोंके 
भी आराध्यदेव हैं | देवताओंके छोकोंसे उनका स्थान उत्कृष्ट 
है । देवताछोग भी यशोंद्वारा उनका यजन करते हैं॥ १९ ॥ 


खयंप्रभास्ते भाखन्तो छोकाः कामदुघाः परे | 

न तेषां ख्रीकृतस्तापो न छोकेश्वर्यमत्सरः ॥ २० ॥ 
उनके उत्तम छोक स्वयंप्रकाश/ तेजस्वी और सम्पूर्ण 

कामनाओंकी पूर्ति करनेवाले हैं। उन्हें स्त्रियोंके लिये संताप 

नहीं होता । छोकोके ऐश्वर्यके लिये उनके: मनमें कभी ईश्यां 

नहीं होती ॥ २० ॥ 


न॒वर्तयन्त्याहुतिभिस्ते नाप्यम्गतभोजनाः । 
तथा दिव्यशरीरास्ते न च विश्नहमूतयः ॥ २१॥ 
बे देवताओंकी तरह आहुतियोंसे जीविका नहीं चलाते । 
उन्हें अमृत पीनेकी भी आवश्यकता नहीं होती । उनके 
शरीर दिव्य ज्योतिर्मय हैं । उनकी कोई विशेष आकृति नहीं 
होती ॥ २१॥ * 
न सुखे सुखकामास्ते देवदेवाः सनातनाः । 
न कल्पपरिवरतेषु परिवतेन्ति ते तथा ॥ २२॥ 
वे सुखमें प्रतिष्ठित हैं, परंतु सुखकी कामना नहीं 
रखते । वे देवताओंके भी देवता ओर सनातन हैं । कल्पका 
अन्त होनेपर भी उनकी स्थितिमें कोई परिवर्तन नहीं होता-- 
व ज्यों-के-त्यों बने रहते हैं॥ २२ ॥ 
जरा सृत्युः कुतस्तेषां ह॒षे; प्रीतिः खु्खं न च । 
न दुःखं न खु्ख चापि रागद्धंषों कुतो सुने ॥ २३ ॥ 
मुने ! उनमें जरा-मृत्युकी सम्भावना तो हो ही केसे 
सकती है ! हृ्॒ष, प्रीति तथा सुख आदि विकारोंका भी 
उनमें सर्वधा अभाव ही है .। ऐसी स्थितिमें उनके भीतर 
दुःख-सुख तथा राग-द्वेषादि केसे रह सकते हैं ! ॥ २३ ॥ 
देवानांमपि मौदहल्य कांछ्लिता सा गतिः परा । 
दुष्प्रापा परमा सिद्धिरगम्या कामगोचरेः ॥ २७ ॥ 
मौंद्॒ल्य | ख॒र्गजासी देवता भी उस ( ऋशभु नामके 
देवताओंकी ) परमगतिको प्राप्त करनेकी इच्छा रखते हैं;। 
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श्रीमहाभारते 


| 








वह परा सिद्धिकी अवस्था है; जो अत्यन्त दुर्लभ है। विषय- 
भोगोंकी इच्छा रखनेवाले छोगोंकी वहाँतक पहुँच नहीं होती॥ 


अयखस्िशदिमिे देवा येषां लोका मनीषिभिः । 
गम्यन्ते नियमेः श्रेष्ठैदोनेवों विधिपूर्वकेः॥२५॥ 

ये जो तैंतीस देवता हैं, उन्हींके लोकोंको मनीषी पुरुष 
उत्तम नियमोंके आचरणसे अथवा विधिपूर्वक दिये हुए. दानों- 
से प्राप्त करते हैं ॥ २५ ॥ 


सेयं दानकृता व्युष्टिरनुप्राप्ता खुखं त्वया। 

तां भुड़नक््व सुझतेलब्धां तपसा द्योतितप्रभः ॥ २६ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! तुमने अपने दानके प्रभावसे अनायास ही वह 

स्वर्गीय सुख-सम्पत्ति प्राप्त कर छी है। अपनी तपस्याके तेजसे 

देदीप्यमान होकर अब तुम अपने पुण्यसे प्राप्त हुए 

उस दिव्य बेभवका उपभोग करो ॥ २६ ॥ 


एतत्‌ खर्गंसु्ख विप्र छोका नानाविधास्तथा। 

गुणाः खर्गंस्य प्रोक्तास्ते दोषानपि निबोध मे ॥ २७ ॥ 
विप्रवर ! यही स्वर्गका सुख है ओर ऐसे ही वहाँ भाँति- 

भाँतिके छोक हैं | यहाँतक मैंने तुम्हें स्वर्गके गुण बताये हैं। 

अब वहाँके दोष भी मुझसे सुन छो | २७ ॥ 

कृतस्य कर्मणस्तत्र भ्रुज्यते यत्‌ फल दिवि। 

न चान्यत्‌ क्रियते कर्म मूलच्छेदेन भुज्यते ॥ २८ ॥ 
अपने किये हुए. सत्कर्मोंका जो फल होता है, वही 

स्वर्ममें भोगा जाता है | वहाँ कोई नया कर्म नहीं किया 

जाता । अपना पुण्यरूप मूलधन गँवानेसे ही वहॉँके भोग 

प्राप्त होते हैं ॥ २८ ॥ 

सो5ज्र दोषो मम मतस्तस्यान्ते पतनं च यत्‌ । 
खुखव्याप्तमनस्कानां पतन यज्च मुहछ ॥ २९॥ 
मुद्गछ ! स्वर्गमें सबसे बड़ा दोष मुझे यह जान पड़ता 

है कि कर्मोंका भोग समाप्त होनेपर एक दिन वहाँसे पतन हो 

ही जाता है । जिनका मन सुखभोगमें छगा हुआ है; उनको 

सहसा पतन कितना दुःखदायी होता है ॥ २९ ॥ 

असंतोषः परीतापो दृष्ठा दीघ्रतराः श्रियः । 

यद्‌ भवत्यवरे स्थाने स्थितानां तत्‌ सुदुष्करम ॥ ३० ॥ 
स्वर्गमें भी जो लोग नीचेके स्थानोंमें स्थित हैं, उन्हें 

अपनेसे ऊपरके लोकोंकी समुज्ज्वछ श्रीसम्पत्ति देखकर जो 

असंतोष और संताप होता है, उसका वर्णन करना अत्यन्त 

कठिन है ॥ ३० ॥ 

संज्ञामोहश्चपततां रजसा च प्रधर्षणम्‌ | 

प्रम्लानेषु च माल्येषु ततः पिपतिषोर्भयम्‌ ॥ ३१ ॥ 

: .स्वर्गछोकसे गिरते समय वशँके निवासियोंकी चेतना 
छुप्त हो जाती है । रजोगुणके आक्रमणसे उनकी बुद्धि बिगड़ 





जाती है। पहले उनके गलेकी माल्एँ कुम्हल्छा जाती हैं; इससे | 
उन्हें पतनकी सूचना मिल जानेसे उनके मनमें बड़ा भारी 
भय समा जाता है ॥ ३१॥ 


आत्रह्मभवनादेते दोषा मौहल्य दारुणाः॥। .. « 
नाकलोके खुछतिनां गुणास्त्वयुतशो च्रणाम्‌ ॥ ३२॥ 
मोदल्य ! ब्रह्मलोकपर्यन्त जितने छोक हैं, उन सबमें 
ये भयंकर दोष देखे जाते हैं । स्वर्गलोकमें रहते समय तो 
पुण्यात्मा पुरुषोंमें सहरों गुण होते हैं ॥ ३२॥ क्‍ 
अय॑ त्वन्यो गुण: श्रेष्ठरच्युतानां खर्गतो मुने। 
शुभानुशययोगेन मनुष्येषूजजायते ॥३३॥ 
मुने ! परंतु वहसे भ्रष्ट हुए जीवोंका भी यह एक अन्यश्रेष्ठ . 
गुण देखा जाता है कि वे अपने शुभ कर्मोके संस्कारसे युक्त 
होनेके कारण मनुष्ययोनिमें ही जन्म पाते हैं ॥ ३३ ॥ क्‍ 


तञ्मापि स महाभागः खुखभागभिजायते । 

न चेत्‌ सम्बुध्यते तत्र गच्छत्यधमतां ततः ॥ ३४ ॥ 
वहाँ भी वह महाभाग मानव सुखके साधनोंसे सम्पन्न 

होकर ही उत्पन्न होता है। परंतु यदि मानवयोनिमें 

वह अपने कतंव्यको न समझे, तो उससे भी नीची योनिम चला 

जाता है॥ ३४॥ 


इह यत्‌ क्रियते कर्म तत्‌ परआओोपभुज्यते। 

कर्मभूमिरियं ब्रह्म फलछभूमिरली मता॥ ३५॥ 
इस मनुष्यलोकमें मानव-शरीरद्वारा जो कर्म किया जाता 

है, उसीको परलोकम भोगा जाता है । ब्रह्मन्‌ ! यह कर्म- 

भूमि और वह फल-भोगकी भूमि मानी गयी है ॥ ३५ ॥ 

; महल उवाच 

महान्तस्तु अमी दोषास्त्वया स्वर्ग स्थ कीर्तिता । 

निर्दोष एवं यस्त्वन्यो छोक॑ त॑ प्रवदख मे ॥ ३६॥ 
मुह बोले--देवदूत ! तुमने स्वर्गके महान्‌ दोष 

बताये, परंतु स्वरगंकी अपेक्षा यदि कोई दूसरा छोक इन 

दोषोंते सर्वथा रहित हो, तो मुझसे उसीका वर्णन करो ॥ 


देवदूत उवाच 


ब्रह्मण: सदनादूध्य॑ तद्‌ विष्णोः परम पद्म । 

शुद्ध सनातन ज्योतिः परं ब्रह्मति यद्‌ विदु) ॥ ३७ ॥ 
देवदूत ने कद्दा--अह्माजीके भी छोकसे ऊपर भगवान्‌ 

विष्णुका परम धाम है । वह शुद्ध सनातन ज्योतिर्मय छोक है । 

उसे परबह्मा भी कहते हैं ॥ ३७ || 

न तत्र विप्र गच्छन्ति पुरुषा विषयात्मकाः । 

दम्भलो भ महाक्रोधमोहद्रो है र भिद्वुताः ॥ ३८॥ 
विप्रवर ! जिनका मन विषयोंमें रचा-पचा रहता है वे 

लोंग वहाँ नहीं जा सकते | दम्भ) छोम; महाक्रों घ। मोह और 

















महाभारत 


न ० अ 
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पाण्डवोंके पास दुर्योधनका दूत 
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एकपषष्ट.्धिकद्धिशततमो ध्यायः 
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द्रोहसे युक्त मनुष्य भी वहाँ नहीं पहुँच सकते || ३८ ॥ 
निर्ममा निरहड्भारा निह्व॑न्द्राः संयतेन्द्रियाः । 
ध्यानयोगपराइचेव तत्र गचछलन्ति मानवाः ॥ ३२ ॥ 
जो ममता और अहंकारसे रहित, सुख-दुःख आदि 
इन्द्वोंस ऊपर उठे हुए जितेन्द्रिय तथा ध्यानयोगमें तत्पर 
हैं, वे मनुष्य ही उस छोकमें जा रुकते हैं | ३९ ॥ 
पतत्‌ ते सर्वेमाख्यातं यनन्‍्मां पृष्छसि मुद्ठल । 
तवानुकम्पया साथो साथु गच्छाम मा चिरम्‌ ॥ ४० ॥ 
मुद्कछ | तुमने जो कुछ मुझसे पूछा था) वह संब मैंने 
कह सुनाया । साधो ! अब आपकी कृपासे हमलोग सुखंपूर्वक 
स्वर्गकी यात्रा कर, विलम्ब नहीं होना चाहिये || ४० ॥ 


व्यास उवाच 


पतच्छुत्वा तु मौह॒ल्यो वाक्‍्यं विमस्॒शे घिया। 
विस्ृश्य च मुनिश्रेष्ठो देवदूतमुवाच हु ॥ ४१॥ 
व्यासजी कहते हैं---राजन्‌! देवदूतकी यह बात सुनकर 
मुनिश्रष्ठ मुद्बछने उसपर बुद्धिपूवक विचार कियां । विचार 
करके उन्होंने देवदूतसे कहा--॥ ४१ ॥ 
देवदूत नमस्ते5स्तु गच्छ तात यथासुखम्‌। 
महारोषेण मे कार्य न स्वर्गंण सुखेन वा॥४७४२॥ 
“देवदूत | तुम्हें नमस्कार है । तात ! ठुम सुखपूर्वक 
पधारो | स्वर्ग अथवा वहाँका सुख महान्‌ दोषसे युक्त है; 
इसलिये मुझे उसकी आवश्यकता नहीं है ॥ ४२ ॥ 
पतनान्ते महद्‌ दुःख परितापः सुदारुणः । 
खगंभाजश्चरन्तीद तस्मात्‌ खग न कामये ॥ ४३ ॥ 
“ओह ! पतनके बाद तो ख्वर्गवासी मनुष्योंकी अत्यन्त 
भयंकर महान्‌ दुःख और अनुताप होता है ओर फिर वे 
इसी छोकमें विचरते रहते हैं, इसलिये मुझे स्वर्गम॑ जानेकी 
इच्छा नहीं है || ४३ ॥ 
यत्र गत्वा न शोचन्ति न व्यथन्ति चलन्ति वा। 


तद॒हं स्थानमत्यन्तं मार्गयिष्यामि केवछूम ॥ ४४॥ 


“जहाँ जाकर मनुष्य कभी शोक नहीं करते, व्यथित 
नहीं होते तथा जहाँसे बिचलित नहीं होते हैं, केवछ उसी 
अक्षय धामका में अनुसंधान करूँगा! || ४४ ॥ 
इत्युकत्वा स मुनिवोक्यं देवदूतं विस्रुज्य तम्‌। 
शिलोच्छवृत्तिधेमोत्मा शममातिष्ठदुत्तमम्‌ ॥ ४५॥ 

ऐसा कहकर मुद्गछ मुनिने उस देवदूतको विदा कर दिया 


ओर शिलछ एवं उच्छवृत्तिसे जीवन-निर्वाह करनेवाले वे 
धर्मात्मा महर्षि उत्तम रीतिसे शम-दम आदि नियमोंका 
पालन करने लगे | ४५॥ 
तुल्यनिनन्‍्दास्तुतिभूंत्वा समलोष्टाइमकाशञवनः | 
शानयोगेन शुद्धुन ध्याननित्यो बभूव ६ ॥ ४६॥ 
उनकी दृष्टिमें निनदा और स्तुति समान हो गयी। 
वे मिद्ठीके ढेले, पत्थर और सुबर्णकी समान समझने - छगे 
और विश्वुद्ध ज्ञानयोगके द्वारा नित्य ध्यानमें तत्पर रहने 
लगे।॥ ४६ ॥ 
ध्यानयोगाद्‌ बर्ल लब्ध्वा प्राप्य बुद्धिमनुत्तमाम्‌ | 
जगाम शाश्वर्ता सिद्धि परां निवोणलक्षणाम्‌ ॥ ४७ ॥ 
ध्यानसे ( परम वेराग्यका ) बल पाकर उन्हें उत्तम बोध 
प्रात्त हुआ और उसके द्वारा उन्होंने सनातन मोक्षरूपा - 
परम सिद्धि प्राप्त कर ली || ४७ ॥ 


तस्मात्‌ त्वमपि कौन्तेय न शोक॑ कतुँमह सि । 
राज्यात्‌ स्फीतात्‌ परि भ्रष्टस्तपसा तद्वाप्स्यसि॥ ४८॥ 
कुन्तीनन्दन ! इसलिये तुम भी समृद्धिशांडी राज्यसे 
अ्ष्ट होनेके कारण शोक न करो) तपस्याद्वारा तुम उसे प्राप्त 
कर छोगे ॥ ४८ ॥ 
सुखस्यानन्तरे दुःख दुःखस्यानन्तरं सुखम्‌ | 
पयोयेणोपसर्पन्ते नरं नेमिमरा इब ॥४९॥ 
मनुष्यपर सुखके बाद दुःख और दुःखके बाद सुख 
बारी-बारीसे आंते रहते हैं । जेसे अरे नेमिसे जुड़े हुए. ऊँचे- 
नीचे आते रहते हैं; बेंसे ही मनुध्यका दुःख-सुखसे सम्बन्ध 
होता रहता है ॥ ४९॥ 
पितपेतामह राज्य प्राप्स्यस्यमितविक्रम । 
वर्षोत्‌ च्योद्शादुध्व ब्येतु ते मानसो ज्वरः ॥ ५० ॥ 
अमितपराक्रमी : युधिष्ठिर | तुम तेरहवें वर्षके बाद 
अपने बाप-दादोंका राज्य प्राप्त कर छोगे; अतः अब तुम्हारी 
मानसिक चिन्ता दूर हो जानी चाहिये ॥ ५० ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
स एवमुक्‍त्वा भगवान्‌ व्यासः पाण्डवनन्दनम्‌। 
जगाम तपसे धीमान, पुनरेवाश्रर्म प्रति ॥ ५१॥ 
चैशस्पायनजी कद्दते हैं-जनमेजय ! परम बुद्धिमान 


भगवान्‌ व्यास पाण्डुनन्दन युधिष्ठटिस्से ऐसा कहकर तपस्या- 
के लिये पुनः अपने आश्रमकी ओर चले गये ॥ ५१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनप्ेणि ब्रीहिद्रोणिकपर्वणि मुद्रछदेवदूतसंवादे एकषष्टयथिकद्विशततमोड5ध्याय; ॥ २६१ 0 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपजके अन्तगत ब्रीहिद्रोणिकपदमें मुद्गरू-देवदूत-संवादविषयक 


दो सौ इकसठवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ २६१ ॥ 


१६८७ 


श्रीमहाभार ते 


[ बनपर्वणि 








( द्रोपदीहरणपबे ) 


द्विषष्टयधिकदिशततमोध्याय: 
दुर्योधनका महर्षि दुर्वासाको आतिथ्यसत्कारसे संतुष्ट करके उन्हें युधिष्टिरके पास भेजकर प्रसन्न होना 


जनमेजय उवाच 
वसत्स्वेवं वने तेषु पाण्डवेषु महात्मसु । 
रममाणेषु चित्राभिः कथाभिर्मुनिभिः सह ॥ १ ॥ 
सूर्यदत्ताक्षयान्नेन कृष्णाया भोजनावधि । 
ब्राह्मणां स्तपमाणेषु ये चाज्नार्थमुपागताः ॥ २ ॥ 
घातेराष्ट्रा दुरात्मानः सर्व दुर्योधनाद्यः। 
कर्थ तेष्वन्बवतेन्त पापाचारा महामुने॥ ३ ॥ 
दुःशासनस्य कर्णस्य शकुनेश्व मते स्थिताः। 
एतदाचएव भगवन्‌ वेशम्पायन पृच्छतः॥ ४ ॥ 
जनमेजयने पूछा--महामुनि वेशम्पायनजी ! जब 
महात्मा पाण्डव इस प्रकार वनमें रहकर मुनियोंके साथ 
विचित्र कथावार्ताद्वारा मनोरञ्ञन करते थे तथा जबतक द्रौपदी 
भोजन न कर ले; तबतक सूर्यके दिये हुए अक्षय पात्रसे 
प्राप्त होनेवाले अन्नसे वे उन ब्राह्मणोंको तृ्॑त करते थे; 
जो भोजनके लिये उनके पास आये होते थे; उन दिनों 
दुःशासन) कर्ण और शकुनिके मतके अनुसार चलनेवाले 
पापाचारी दुरात्मा दुर्याधन आदि धुृतराष्ट्रपुत्नोने उन 
पाण्डवोंके साथ केसा बर्ताव किया १ भगवन्‌ ! मेरे प्रश्नके 
अनुसार ये सब बातें कहिये ॥ १-४,॥ 
वैश्म्यायन उवाच 
श्रुत्वा तेषां तथा वृत्ति नगरे वसतामिव। 
दुर्योधनो महाराज तेषु पापमरोचयत्‌ ॥ ५ ॥ 
- बैशम्पायनजीने कहा-महाराज ! जब उदुर्योधनने 
सुना कि पाण्डबलछोग तो वनमें भी उसी प्रकार दान-पुण्य 
करते हुए आनन्दसे रह रहे हैं, जैसे नगरके निवासी रहा 
करते हैं, तब उसने उनका अनिष्ट करनेका विचार 
किया ॥ ५॥ 
तथा तैनिंकृतिप्रशेः कर्णदुःशासनादिभिः। 
नानोपायेरघं तेषु चिन्तयत्सु दुरात्मसु ॥ ६ ॥ 
अभ्यागच्छत्‌ स घमोत्मा तपखी सुमहायशा:। 
शिष्यायुतसमोपेतो दुवॉसा नाम कामतः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार सोचकर छल-कपटकी विद्या निपुण कर्ण 
और दुःशासन आदिके साथ जब वे दुरात्मा धृतराष्ट्र-पुत्र 
भाँति-भाँतिके उपायोसे पाण्डबॉंको संकटमें डालनेकी युक्तिका 
विचार कर रहे थे, उसी समय महायशस्वरी धर्मात्मा तपस्वी 
महर्षि दुर्वाला अपने दस हजार शिष्योंकों साथ लिये हुए 
वहाँ स्वेच्छासे ही आ पहुँचे ॥ ६-७ ॥ 


तमागतमभिप्रेक्य मुनि परमकोपनम । 
दुर्याधनो विनीतात्मा प्रश्रयेण दमेन च ॥ ८ ॥ 
खसहितो भ्रातृभिः भ्रीमानातिथ्येन न्‍्यमन्त्रयत्‌। । 
परम क्रोधी दुर्वासा मुनिकों आया देख भाइथोंसहित 
श्रीमान्‌ राजा दुर्याधनने अपनी इन्द्रियोंकी काबूमें रखकर 
नम्नतापूर्वक विनीतभावसे उन्हें अतिथिसत्कारके रूपमें 
निमन्त्रित किया। ८३ ॥ 
विधिवत्‌ पूजयामास खय॑ किड्ञूरवत्‌ स्थितः ॥ ९ ॥ 
अहानि कतिचित्‌ तत्र तस्थी स मुनिसत्तमः। 
दुर्याधनने स्वयं दासकी भाँति उनकी सेवामें खड़े 
रहकर विधिपूर्वक उनकी पूजा की । मुनिश्रेष्ठ दुर्वासा कई 
दिनोंतक वहाँ ठहरे रहे ॥ ९३ ॥ 
तंच पर्यचरद्‌ राजा दिवाराज्रमतन्द्रितः॥ १० ॥ 
दुर्योधनो महाराज शापात्‌ तस्य विशज्डितः। 
महाराज जनमेजय ! राजा दुर्योधन ( श्रद्धासे नहीं, 
अपितु ) उनके शापसे डरता हुआ दिन-रात आलूस्य छोड़कर 
उनकी सेवामें छगा रहा ॥ १०३ ॥ 
क्ुधितो5स्मि दद्खान्नं शीघ्रं मम नराधिप ॥ ११॥ 
इत्युकत्वा गउछति स््ातु प्रत्यागच्छति वे चिरात्‌ । 
न भोक्ष्याम्यच मे नास्ति ध्षुधेत्युक्त्वेत्यद्शनम्‌॥ १२॥ 
वे मुनि कभी कहते कि “राजन ! मैं बहुत भूखा हूँ, 
मुझे शीघ्र भोजन दो! ऐसा कहकर वे स्नान करनेके 
लिये चले जाते ओर बहुत देरके बाद छौटते थे। लछौटकर 
वे कह देते--५मैं नहीं खाऊँगा, आज मुझे भूख नहीं है* 
ऐसा कहकर अदृश्य हो जाते थे॥ ११-१२ ॥ 


अकस्मादेत्य च बूते भोजयास्मांस्त्वरान्वितः। 
कदाचिच्व निशीथे स उत्थाय निकृृती स्थितः॥ १३ ॥ 
पूर्वंबत्‌ कारयित्वान्नं न भुडस्ते गरहयन्‌ सम सः। 


फिर कहींसे अकस्मात्‌ आकर कहते--“हमलोगोंको 
जल्दी भोजन कराओ ।? कभी आधी रातमें उठकर उसे 
नीचा दिखानेके लिये उद्यत हो पूर्ववत्‌ भोजन बनवाकर 
उस भोजनकी निनन्‍्दा करते हुए भोजन करनेसे इन्कार 
कर देते थे ॥ १३३ ॥ 


वर्तमाने तथा तस्मिन्‌ यदा दुर्योधनो न्रपः ॥ १५ ॥ 
विक्ृति नेति न क्रोधं तदा तुशे5भवन्मुनिः। 
आह चेन दुराधर्षों वरदो5स्मीति भारत ॥ १५॥ 


द्रौपदीहरणपर्व ] 


द्विषष्टयधिकछ्विशत तमो 5ध्यायः 
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भारत ! ऐसा उन्होंने कई बार किया; तो भी जब 
राजा दुर्याधनके मनमें विकार या क्रोध नहीं उत्पन्न हुआ; 
तब वे दुर्धर्ष मुनि उसपर बहुत प्रसन्न हुए और इस प्रकार 
बोले-- «मैं तुम्हें वर देना चाहता हूँ? ॥ १४-१५ ॥ 


दुर्वाता उवाच 


वरं वरय भद्रं ते यत्‌ ते मनसि वर्तते | 

मयि प्रीते तु यद्‌ धम्य नालभ्यं विद्यते तव ॥ १६॥ 
दुबवोसा बोले--राजन्‌ ! तुम्हारा कल्याण हो । 

तुम्हारें मम्मे जो इच्छा हो; उसके लिये वर मांगो | मेरे 

प्रसन्न होनेपर जो धर्मानुकूल वस्तु होगी, वह तुम्हारे लिये 

अल्भ्य नहीं रहेगी ॥ १६ ॥ 


वेश्ञग्पायन उवाच 


एतच्छुत्वा वचस्तस्य महर्षभोवितात्मनः । 
अमनन्‍्यत पुनजोॉतमात्मानं॑ स सुयोधनः ॥ १७ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! झुद्ध अन्त+- 
करणवाले महर्षि दुर्वाशलाका यह वचन सुनकर दुर्योधनने 
मन-ही-मन ऐसा समझा, मानो उसका नया जन्म 
हुआ हो ॥ १७ ॥ 


प्रागेव मन्त्रितं चासीत्‌ कणदुःशासनादि्भिः । 
याचनीयं मुनेस्तुशाद््‌ति निश्चित्य दुमेतिः ॥ १८॥ 
अतिदहषोन्वितो राजन वरमेनमयाचत । 
शिष्येःसह मम ब्रह्मन्‌ यथा जातो 5तिथिभंवान्‌॥ १९॥ 
अस्मत्कुले महाराजो ज्येष्ठः श्रेष्ठो युधिष्ठिरः । 
चने वसति धमोत्मा भ्रातृभिः परिवारितः ॥ २० ॥ 
गुणवान शीलसम्पन्नस्तस्य त्वमतिथि्ंत्र । 


मुनि संतुष्ट हों, तो क्या मॉँगना चाहिये, इस बातके लिये 
कर्ण और दुःशासन आदिके साथ उसकी पहलेसे ही सलाह 
हो चुकी थी । राजन्‌ ! उसी निश्चयके अनुसार बुबुद्धि 
दुर्याधनने अत्यन्त प्रसन्न होकर यह वर माँगा-“्रह्मन्‌ ! 
हमारे कुलमें महाराज युधिष्टिर सबसे ज्येष्ठ और श्रेष्ठ हैं । 
इस समय वे धर्मात्मा पाण्डुकुमा' अपने भाइयोंके साथ 
वनमें निवास करते हैं | युधिष्ठिर बड़े गुणवान्‌ और सुशील 
हैं । जिस प्रकार आप मेरे अतिथि हुए» उसी तरह शिष्योंके 
सहित आप उनके भी अतिथि होइये ॥ १८-२०॥ ॥ 


यदा च राजपुत्री सा सखुकुमारी यशस्विनी ॥२१॥ 
भोजयित्वा द्विजान्‌ संवान्‌ पतींश्व वरवर्णिनी | 


विभ्वान्ता च खयं भुकत्वा सुखासीना भवेद्‌ यदा॥ २२॥ 
तदा त्वं तत्र गच्छेथा यद्यजुग्राह्मयता मयि । 

“यदि आपकी मुझपर कृपा हो तो मेरी प्रार्थनासे आप 
वहाँ ऐसे समयमें जाइयेगा। जब परम सुन्दरी यशस्विनी 
सुकुमारी राजकुमारी द्रौपदी समस्त ब्राह्मणों तथा पाँचों 
पतियोंकों भोजन कराकर खय॑ भी भोजन करनेके पश्चात्‌ 
सुखपूर्वक बेठकर विश्राम कर रही हो? ॥ २१-२२३ ॥ 


तथा करिष्ये त्वस्प्रीत्येवमुफ्त्वा सुयोधनम ॥ २३ ॥ 
दुवोसा अपि विप्रेन्द्रोी यथागतमगात्‌ ततः । 
कृतार्थमपि चात्मानं तदा मेने सुयोधनः ॥ २४ ॥ 
“ठुमपर प्रेम होनेके कारण मैं बेसा ही करूँगा? दुयाँ- 
धनसे ऐसा कहकर विप्रवर दुर्वासा जेंसे आये थे, वैसे 


ही चले गये । उस समय दुर्याधनने अपने आपको कृतार्थ 
माना ॥ २३-२४ ॥ हे 


करेण च करं ग्ृह्य कर्णस्य मुद्तो भ्रशम्‌ । 
कर्णांपपि भ्रात्खद्दितमित्युवाच न॒पं मुदा ॥२५॥ 
वह कणंका हाथ अपने हाथमें लेकर अत्यन्त प्रसन्न 
हुआ । कर्णने भी भाइयोंसहित राजा दुर्योधनसे बड़े 
हर्षके साथ इस प्रकार कहा ॥ २५॥ 
कर्ण उवाच 


दिष्टथा कामः सुसंवृत्तो दिष्वया कौरव वर्धसे । 
द्श्या ते शत्रवो मग्ना दुस्तरे व्यसनाणंवे ॥ २६ ॥ 


कर्ण बोला--कुरुनन्दन |! सौभाग्यसे हमारा काम 
बन गया । तुम्हारा अभ्युदय हो रहा है, यह भी भाग्यकी 
ही बात है। तुम्हारे शत्रु विपत्तिके अपार महासागरमें डूब 
गये, यह कितने सौभाग्यकी बात है ? ॥ २६ ॥ 
डुवोसःक्रोधजे वह्नौ पतिताः पाण्डुनन्दनाः । 
स्वेरेव ते महापापेर्गता बे दुस्तरं तमः ॥ २७॥ 


पाण्डव दुर्वासाकी क्रोधाप्िमें गिर गये हैं और अपने 
ही महापापोंके कारण वे दुस्तर नरकमें जा पढ़े हैं || २७॥ 
वश़्म्पायन उवाच 
इत्थं ते निकृतिप्रश्ञा राजन दुर्यांधनादयः । 
हसन्तः प्रीतमनसो जग्मुः स्वं स्वं निकेतनम्‌ ॥ २८ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! छल-कपटकी 
विद्यामें प्रवीण दुर्योधन आदि इस प्रकार बातें करते और 
हँसते हुए, प्रसन्न मनसे अपने-अपने भवनोंमें गये।| २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि द्रोपदीहरणपर्वेणि दुर्वांसडपाख्याने ह्विषष्व्यधिकद्ठिशततमोड्प्यायः॥ २६२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तर्गत द्रौपदीहरणपर्॑में दुर्वाशाका उपाख्यानविषयक 
4 दो सो बासठवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २६२ ॥ 
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त्रिषष्टयधिकद्धिशततमो5ध्यायः 
दुर्बासाका पाण्डवोंके आश्रमपर असमय में आतिथ्यके लिये जाना, द्रोपदीके द्वारा सरण किये 
जानेपर भगवानका प्रकट होना तथा पाण्डवोंको दुर्वासाके मयसे मुक्त करन। ओर 
उनको आश्वासन देकर द्वारका जाना 


वेशम्पायन उवाच 

ततः कद्ा चिद्‌ दुवोसः खुखालसीनांस्तु पाण्डवान्‌। 
भुक्तवा चावस्थितां कृष्णां ज्ञ/त्व। तस्मिव्‌ बने मुनिः॥१॥ 
अभ्पागच्छत्‌ परिब्रतः शिष्येरयुतसम्मितेः । 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
एक दिन महर्षि दुर्वासा इस बातका पता छगाकर कि 
पाण्डवल्लोग भोजन करके सुखपूर्वक बेठे हैं और द्रोपदी 
भी भोजूज़से निदवतत्त हो आराम कर रही है; दस हजार 
शिष्योंसे घिरे हुए उस वनमे आये ॥ १३ ॥ 
इष्ठा 5 5यान्‍्तं तमतिथि स च राजा युधिष्ठिएः॥ २ ॥ 
जगामाधिमुखः भ्रीमान्‌ खद्द भ्रातृभिरच्युतः । 
तस्मे बद्धवाअलिं सम्पगुमवेश्य वराखने ॥ ३ ॥ 
विधिवत्‌ पूजयित्वा तमातिथ्येन न्यमन्त्रयत्‌ । 
आहिऊं भगवन्‌ कृत्वा शीघ्रमेहोति चात्रवीत्‌ू ॥ ४ ॥ 

श्रीमान्‌ राजा युधिष्ठटिर अतिथिको आते देख भाइयों- 
सहित उनके सम्मुख गये । वे अपनी मर्यादासे कभी च्युत 
नहीं होते थे । उन्होंने उन अतिथिदेवताको छाकर श्रेष्ठ 
आसनपर आदरपूबंक बेठाया और हाथ जोड़कर प्रणाम 
किया । फिर विधिपूवंक पूजा करके उन्हें अतिथिसत्कारके 





बी... 


रूपमें निमन्त्रित किया और कहा-“भगवन्‌ ! अपना नित्य- 
नियम पूरा करके ( भोजनके लिये ) शीघ्र पधारिये!॥२-४॥ 


जगाम च मुनिःसो 5 पि स्मातुं शिष्येःसहानघः । 
भोजयेत्‌ सहशिष्य॑ मां कथमित्यविचिन्तयन्‌ ॥ ५ ॥ 
न्यमज़त्‌ सलिले चापि मुनिसच्ठः समादितः। _ 


यह सुनकर वे निष्पाप मुनि अपने शिष्योंके साथ ल्ान 
करनेके लिये चले गये । उन्होंने इस बातका तनिक भी 
विचार नहीं किया कि ये इस समय शिष्योंसहित मुझे भोजन 
कैसे दे सकेंगे | सारी मुनिमण्डलीने जलूमें गोता लगाया) 
फिर सब लोग एकाग्रचित्त होकर ध्यान करने लगे ।५३॥। 


एतस्मिन्नन्तरे राजन द्रौपदी योषितां वरा ॥ ८ ॥ 
चिन्तामवाप परमामन्नहेतीः पतिव्रता । 

राजन्‌ | इसी समय युवतियोंमें श्रेष्ठ पतित्रता द्रोपदीको 
अन्नके लिये बड़ी चिन्ता हुई ॥ ६३ ॥ 
सा चिन्तयन्ती च यदा नान्नदहेतुमविन्दत ॥ ७ ॥ 
मनसा चिन्तयामास कृष्णं कंसनिषृद्नम। 

जब बहुत सोचने-विचारनेपर भी उसे अन्न मिलनेका कोई 
उपाय नहीं सूझा। तब वह मन-ही-मन कंसनिकन्दन आनन्द- 
कन्द भगवान्‌ श्रीकृष्णचन्द्रका स्मरण करने छगी-॥॥ ७३ ॥ 
कृष्ण कृष्ण महाबाहो देवकीनन्दनाव्यय ॥ ८ ॥ 
वासुदेव जगन्नाथ प्रणतातिबिनाशन । 
विश्वात्मन्‌ विश्व जनक विश्वहतः प्रभोष्व्यय ॥ ९. ॥ 
प्रपन्नणाल्ू गोपाल प्रजापाल परात्पर । 
आकूतीनां च॒ चित्तीनां प्रवतंक नतास्मि ते ॥ १० ॥ 

“हे कृष्ण ! हे महाबाहु श्रीकृष्ण ! हे देवकीनन्दन ! हे 
अविनाशी वासुदेव ! चरणोंमें पड़े हुए दुखियोंका दुःख 
दूर करनेवाले हे जगदीश्वर ! तुम्हीं सम्पूर्ण जगतके आत्मा 


जज : हों। अबिनाशी प्रभो ! त॒म्हीं इस विश्वकी उत्पत्ति और 
है संहार करनेवाले हो । शरणागतोंकी रक्षा करनेवाले गोपाल ! 


तुम्हीं समस्त प्रजाका पालन करनेवाले परात्पर परमेश्वर हो। 
आकूति ( मन ) और चित्ति ( बुद्धि ) के प्रेरक परमात्मन्‌ ! 
में तुम्हें प्रणाम करती हूँ | ८-१० ॥ 


. बरेण्य वरदानन्त अगतीनां गतिभंव । 


पुराणपुरुष प्राणमनोवृत्त्याद्यगोचर ॥ ११ ॥ 
स्वाध्यक्ष पराध्यक्ष त्वामहं शरणं गता । 
पाहि मां कृपया देव शरणागतवत्सल ॥१२॥ 
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सबके वरण करने योग्य वरदाता अनन्त |! आओ। 
जिन्हें तुम्हारे सिवा दूसरा कोई सहायता देनेवाला नहीं है, 
उन असहाय भक्तोंकी सहायता करो -। पुराणपुरुष ! प्राण 
ओर मनकी वृत्ति आदि ठ॒ग्हारे पासतक नहीं पहुँच सकती । 
सबके साक्षी परमात्मन्‌ ! में तुम्हारी शरणमें आयी हूँ । 
शरणागतवत्सल देव ! कृपा करके मुझे बचाओ ॥ ११-१२ ॥ 


नीलोत्पलद्लइयाम पद्मगर्भारुणक्षण । 
पीताम्बरपरीधान लसत्कौस्तुभभूषण ॥ ६३ ॥ 
त्वमादिरिन्तो भूतानां त्वमेष च परायणम्‌ । 
परात्परतरं ज्योतिविश्वात्मा स्वेतोमुखः ॥ १४॥ 


“नीलकमलूदलके समान श्यामसुन्दर ! कमलपुष्पके 
भीतरी भागके समान किंचित्‌ छाल नेन्रोंवाले पीताम्बरधारी 
श्रीकृष्ण ! तुम्हारे वक्षःस्थलपर कोस्तुभभणिमय आभूषण 
शोभा पाता है प्रभो ! तुम्हीं समस्त प्राणियोंके आदि और 
अन्त हो । त॒म्हीं सबके परम आंभश्रय हो । ठम्हीं परात्पर 
ज्योति्मय सर्वात्मा एवं सब ओर मुखवाले परमेश्वर हो ॥ 
त्वामेवाहुः पर बीज निधानं सर्वसम्पदाम्‌ | 
त्दया नाथेन देवेश स्वापद्ध'यों भयं न हि ॥ १५॥ 

ज्ञानी पुरुष तुम्हें ही इस जगत्‌का परम बीज और 
सम्पूर्ण सम्पदाओंकी निधि बतलाते हैं । देवेश्वर ! यदि तुम 
मेरे रक्षक हो; तो मुझपर सारी विपत्तियाँ टूट पड़ें; तो भी 
मुझे उनसे भय नहीं है ॥ १५ ॥ 
डुशशासनाद्हं पूर्व सभायां मोचिता यथा। 
तथेव संकटादस्मान्मामुद्धतुमिहाहसि ॥ १६॥ 

“भगवन्‌ ! पहले कौरव-सभामें दुःशासनके हाथसे 
जेसे तुमने मुझे बचाया था) उसी प्रकार इस वर्तमान संकट- 
से भी मेरा उद्धार करो? ॥ १६ ॥ 


बेशम्पायन उवाच 


एवं स्तुतस्तदा देवः कृष्णया भक्तवत्सलः। 

5 के क्र 

द्रोपद्याः संकर्यट ज्ञात्वा देवदेवों ज़गत्पतिः ॥ १७ ॥ 
पाइवंस्थां शयने त्यकत्वा रुक्मिणीं केशवः प्रभुः। 
तत्राजगाम त्वरितो छाचिन्त्यगतिरीश्वरः ॥ १८ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं---द्रौपदीके इस प्रकार स्त॒ति 
करनेपर अचिन्त्यगति परमेश्वर देवाधिदेव जगन्नाथ भक्त- 
वत्सल भगवान्‌ केशवको यह मालूम हो गया कि द्रौपदीपर 
कोई संकट आ गया है) तो शय्यापर अपने पास ही 
सोयी हुई रुक्मिणीको छोड़कर तुरंत वहाँ आ पहुँचे ॥ 
ततस्तं द्रौपदी दृष्टरा प्रणम्य परया मुदा। 
अब्रवीद्‌ू वासुदेवाय मुनेरागमनादिकम ॥ १९ ॥ 

भगवान्‌को आया देख द्रौपदीको बड़ा आनन्द हुआ। 
उसने उन्हें प्रणाम करके दुर्वासा मुनिके आने आदिका सारा 
समाचार कह सुनाया ॥ १९ ॥ 


ततस्तामत्रबीत्‌ कृ्णः छुधितो 5स्मि भृशातुरः । 
शीघ्र भोजय मां कृष्ण पश्चात्‌ सर्वे करिष्यसि ॥ २० ॥ 
निशग्य तद्बचः कृष्णा लुज्जिता वाक्यमत्रवीत्‌ । 
स्थाल्यां भास्करदत्तायामन्न॑ मद्भोजनावधि ॥ २१॥ 
अक्तक्‍त्यस्म्यहं देव तस्मादन्नं न विद्यते। 

तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने द्रोपदीसे कहा-“कृष्णे !इस समय 
मुझे बड़ी भूख लगी है; मैं भूखसे अत्यन्त पीड़ित हो रहा हूँ । 
पहले मुझे जल्दी भोजन करा । फिर सारा प्रबन्ध करती 
रहना ।? उनकी यह बात सुनकर द्रौपदीको बड़ी छजा हुई । 
वह बोली--“भगवन्‌ ! सूर्यनारायणकी दी हुई बटलोईसे 
तभीतक भोजन मिल्ता है; जबतक में भोजन न कर हूँ । 
देव ! आज तो मैं भी भोजन कर चुकी हूँ अतः अब 
उसमें अन्न नहीं रह गया है? ॥ २०-२१३ ॥ 
ततः प्रोवाच भगवान्‌ कृष्णां कमलूलोचनः ॥ २२ ॥ 
क्ृष्णे न नर्मकालो<5यं श्षुच्छुमेणातुरे मयि । 
शीघ्र गचछ मम स्थालीमानीय त्वं प्रद्शय ॥ २३ ॥ 
इति निबन्धतः स्थालीमानाय्य स यदृद्वहः । 
स्थाव्याः कण्ठे (थ संलझं शाकान्न॑ वीक्ष्य केशवः॥ २४॥ 
डपयुज्यात्रवीदेनाम नेन हरिरीश्वरः 


विश्वात्मा प्रीयतां देवस्तुष्टश्वास्त्विति यक्षग्षुक॥ २५ ॥ 

यह सुनकर कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णने द्रोपदीसे 
फिर कहा--*कृष्णे ! मैं तो भूख और थकावटसे आतठुर 
हो रहा हूँ और तुझे हँसी सूझती है। यह परिहासका समय 
नहीं है | जल्दी जा और बटलोई लाकर मुझे दिखा | इस 
प्रकार हठ करके भगवानने द्रौपदीसे बंटलोई मैँंगवायी । 
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उसके गलेमें जरा-सा साग छगा हुआ था। उसे देखकर 
ओ्रोकृष्णने लेकर खा लिया और द्वोपदीसे कह्दा--“इस सागसे 
सम्पूर्ण विश्वके आत्मा यज्ञभोक्ता सर्वेश्वर भगवान्‌ श्रीहरि तृप्त 
और संतुष्ट हों? ॥ २२-२५ ॥ 
आकारय मुनीन शीघ्र भोजनायेति चात्रवीत्‌ । 
सहदेवं महाबाहुः कृष्ण: क्लेशविनाशनः ॥ २६॥ 
इतना कहकर सबका क्लेश दूर करनेवाले महाबाहु 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण सहदेवसे बोले--तुम शीघ्र जाकर मुनियों- 
को भोजनके लिये बुला छाओ! ॥ २६ ॥ 
ततो जगाम त्वरितः सहदेवो महायशाः। 
भाकारितुं तु तान सवोन भोजनार्थ न्॒पोत्तम॥ २७ ॥ 
स्तातुं गतान्‌ देवनयां दुर्वांसःप्रभृतीन मुनौन्‌। 
नपश्रेष्ठ  तव महायशस्वी सहदेव देवनदीमें स्नानके 
लिये गये हुए. उन दुर्वासा आदि सब मुनियोंकी भोजनके निमित्त 
बुलानेके लिये तुरंत गये ॥ २७३ ॥ 
ले चावतीणोंः सलिले कृतवन्तो5घमषेणम्‌ ॥ २८ ॥ 
इछ्केद्वारान्‌ सान्नरखांस्तृप्त्या परमया युताः । 
उत्तीय सलिलात्‌ तस्माद्‌ दृष्टवन्तःपरस्परम्‌ ॥ २९ ॥ 
दुवोससमभिप्रेक्ष्य ते सर्व मुनयोउब्रुवन्‌। 
राज्ञा हि कारयित्वान्न वयं स्नातुं समागताः ॥ ३० ॥ 
आकण्ठतृप्ता विप्रष॑ किखिद्‌ भुझ्जामहे वयम्‌। 
चुथा पाकः कृतो 5स्माभिस्तत्र कि करवामहे ॥ ३१॥ 
वे मुनिलोग उस समय जलूमें उतरकर अधमषंण मन्त्र- 
का जप कर रहे थे । सहसा उन्हें पूर्ण तृप्तिका अनुभव हुआ; 
बार-दार अन्नरससे युक्त डकारें आने लगीं। यह देखकर 











वे जलसे बाहर निकले और आपसमें एक दूश्रेकी ओर 
देखने छगे | ( सब्रकी एक-सी अवस्था हो रही थी । ) वे 
सभी मुनि दुर्वालाकी ओर देखकर बोले--“ब्रह्मषं | हमछोग 
राजा युधिष्टिरको रसोई बनवानेकी आज्ञा देकर स्नान करनेके 
लिये आये थे; परंतु इस समय इतनी तृप्ति हो रही है कि 
कण्ठतक अन्न भरा हुआ जान पड़ता है । अब हम केसे 
भोजन करेंगे १ हमने जो रसोई तेयार करवायी है, वह व्यर्थ 
होगी । उसके लिये हमें क्या करना चाहिये? ॥ २८-३१ ॥ 


दुर्वात्ा उवाच 

च्रथा पाकेन राजषरपराधः कृतो महान । 
मास्मानधाष्षुईद्रैेव_ पाण्डवाः क्रूरचक्षुषा ॥ ३२॥ 
स्मृत्वानुभाव॑ राजषेरस्बरीषस्थय॒ धीमतः । 
बिभेमि खुतरां विप्रा हरिपादाश्रयाज्ञनात्‌ ॥ ३३ ॥ 
पाण्डवाश्व महात्मानः सर्व धर्मेपरायणाः | 
शुराश्व कृतविद्याश्व बतिनस्तपसि स्थिताः ॥ ३४ ॥ 
सदाचाररता नित्यं वाखुदेवपरायणाः । 
क्रुद्धास्त निर्देहियु्वें तूलराशिमिवानलः । 
तत पएतानपृष्टेब शिष्याः शीघ्र पछायत ॥ ३५ ॥ 

दुबवीौसा बोले--वास्तवमें व्यर्थ ही रसोई बनवाकर 
हमने राजर्षि युधिष्टिरका महान्‌ अपराध किया है । कहीं 
ऐसा न हो कि पाण्डव क्रूर दृष्टिसे देखकर हमें भस्म कर दें। 
ब्राह्मणो ! परम बुद्धिमान्‌ राजा अम्बरीषके प्रभावकों याद 
करके मैं उन भक्तजनोंसे सदा डरता रहता हूँ, जिन्होंने 
भगवान्‌ श्रीहरिके चरणोंका आश्रय छे रखा है । सब पाण्डब 
महामना धर्मपरायण, विद्वान शूरवीर, ब्रतधघारी तथा तपस्वी 
हैं। वे सदा सदाचारपरायण तथा भगवान्‌ वासुदेवको अपना 
परम आश्रय माननेवाले हैं | पाण्डब कुपित होनेपर हमको 
उसी प्रकार भस्म कर सकते हैं, जेते रूईके ढेरको आग । 
अतः शिष्यो ! पाण्डवोंसे ब्रिना पूछे ही तुरंत भाग चछो ॥ 


बश़्म्पायन उवाच 


इत्युक्तास्ते द्विजाः सर्वे मुनिना गुरुण। तदा । 
पाण्डवेभ्यो भ्रृशं भीता दुद्गुब॒स्ते दिशो द्श ॥ ३६ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! गुरु दुर्वासा 
मुनिके ऐसा कहनेपर वे सब ब्राह्मण पाण्डबोंसे अत्यन्त भयभीत 
हो दसों दिशाओंमें भाग गये ॥ ३६ ॥ 
सहदेवो देवनद्यामपश्यन्‌ मुनिसत्तमान्‌ । 
तीर्थेष्वितस्ततस्तस्या विचचार गवेषयन्‌ ॥ ३७ ॥ 
सहदेवने जब देवनदीमें उन श्रेष्ठ मुनियोंको नहीं देखा; 
तब वे वहाँके तीथोमें इधर-उधर खोजते हुए विचरने छगे ॥ 
तत्रस्थेभ्यस्तापसे भ्यः थ्॒त्वा तांदचेव विद्रुतान्‌ । 
युधिष्टिरमथाम्येत्य त॑ चृत्तान्तं न्‍्यवेद्यत्‌ ॥ ३े८ ॥ 
वहाँ रहनेवाले तपस्वी मुनियोंके मुखसे उनके भागने 


द्रौपदीहरणपव ] 


चतुःषष्ख्यधिकद्धिशततमो 5 ध्यायः 


१६८९ 
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का समाचार सुनकर सहदेव युधिष्ठिकै पास छौट आये 
और सारा वृत्तान्त उनसे निवेदन कर दिया ॥ ३८ ॥ 
ततस्ते पाण्डवाः सर्व प्रत्यागमनकाश्लिणः। 
प्रतीक्षन्तः कियत्कार्ल जितात्मानो 5वतस्थिरे ॥ ३९. ॥ 
तदनन्तर मनको वशमें रखनेवाले सब पाण्डब उनके 
छौट आनेकी आशासे कुछ देरतक उनकी प्रतीक्षा करते रहे।। 
निशीथे 5भ्येत्य चाकस्मादस्मान्‌ स छलयिष्यति । 
कथंच निस्तरे माश्मात्‌ कच्छाद्‌ देवोपलादितात्‌ ।४०। 
इति चिन्तापरान्‌ दृष्ठा निःश्वसन्तो मुह॒र्मुहुः। 
उदवाच वचन भ्रीमान्‌ कृष्णः प्रत्यक्षतां गतः॥ ४१ ॥ 
पाण्डव सोचने लगे--“दुर्वासा मुनि अकस्मात्‌ आधी 
रातकों आकर हमें छलेंगे | देववश प्राप्त हुए इस महान्‌ 
संकट्से हमारा उद्धार कैसे होगा !? इसी चिन्तामें पड़कर 
वे बारंबार लंबी साँसे खींचने लगे। उनकी यह दशा 
देखकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने युधिष्टसर आदि अन्य सब 
पाण्डवोको प्रत्यक्ष दर्शन देकर कहा || ४०-४१ ॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
भवतामापईं ज्ञात्वा ऋषेः परमकोपनात्‌। " 
द्रौपया चिन्तितः पाथी अहं सत्वरमागतः ॥ ४२॥ 
न भयं विद्यते तस्मादषेदुवॉससो5ल्‍ल्पकम। 
तेजसा भवतां भीतः पूर्बमेवच पलायितः ॥ ४३ ॥ 
श्रीकृष्ण बोले--कुन्तीकुमारों ! परम क्रोधी महर्षि 
दुर्वासासे आपलोगॉपर संकट आता जानकर द्रौपदीने मेरा 
स्मरण किया था, इसीलिये में तुरंत यहाँ आ पहुँचा । अब 
आपलोगोंको दुर्वासा मुनिसि तनिक भी भय नहीं है।वे 
आपके तेजसे डरकर पहले ही भाग गये हैं॥ ४२-४२॥ 
धर्मनित्यास्तु ये केचिन्न ते स्वीदन्ति कर्हिचित्‌। 
आपृच्छे वो गमिष्यामि नियतं भद्गरमस्तु वः ॥ ४४ ॥ 
जो लछोग सदा धर्ममें तत्पर रहते हैं, वे ,कभी कष्टमें 
नहीं पड़ते । अब में आपलोगोंसे जानेके लिये आज्ञा चाहता 
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हूँ । यहाँसे द्वारकापुरीको जाऊँगा । आपलोगोंका निरन्तर 
कल्याण हो ॥ ४४ ॥ 


वेश्म्पायन उवाच 
श्रुत्वेरितं केशवस्य बभूवुः खस्थमानसाः । 
द्रौपद्या सहिताः पार्थास्तमूचुविंगतज्बराः ॥ ४५॥ 
त्वया नाथेन गोविन्द ढुस्तरामापदं विभो । | 
तीणाः प्रवमिशसाद्य मज्नमाना महाणंवे ॥ ४६॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! भगवान्‌ 
श्रीकृष्फा यह कथन सुनकर द्रोपदीसहित पाण्डवोका चित्त 
स्वस्थ हुआ । उनकी सारी चिन्ता दूर हो गयी ओर वे भगवानसे 
इस प्रकार बोले-'विभो ! गोविन्द ! तुम्हें अपना सहायक 
और संरक्षक पाकर हम बड़ी-बड़ी दुस्तर विपत्तियोँसे उसी 
प्रकार पार हुए हैं, जैसे महासागरमें ड्बते हुए मनुष्य 
जहाजका सहारा पाकर पार हो जाते हैं || ४५-४६ ॥ 
खस्ति साधय भद्वं ते इत्याशातों ययो पुरीम्‌। 
“तुम्हारा कल्याण हो | इसी प्रकार भक्तोंका दितसाधन 
किया करो ।! पाण्डबोंके इस प्रकार कहनेपर भगवान्‌ श्री कृष्ण 
द्वारका पुरीको चले गये ॥ ४६३ ॥ 
पाण्डवाश्थ महाभाग द्रौपदया सहिताः प्रभो ॥ ७७ ॥ 
ऊषुः प्रहष्टमनसो विदरन्तो वनाद्‌ वनम्‌। 
महाभाग जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ द्रौपदीसहित पाण्डब 
प्रसन्नचित्त हो वहाँ एक वनसे दूसरे वनमें भ्रमण करते हुए 
सुखसे रहने छगे ॥| ४७३ ॥ 
इति ते5भिहितं राजन यत्‌ पृष्ठो एहहमिह त्वया ॥ ४८ ॥ 
एवंविधान्यडलीकानि. धात राष्ट्रेदुरात्मभिः । 
पाण्डवेषु वनस्थेषु प्रयुक्तानि वृथाभवन ॥ ४९ ॥ 
राजन्‌ | यहाँ तुमने मुझसे जो कुछ पूछा था; वह सब मैंने 
तुम्हें बतलछा दिया । इस प्रकार दुरात्मा धृतराष्ट्रपुत्नोने वन- 
वासी पाण्डवॉपर अनेक बार छलढ-कपटका प्रयोग किया, परंतु 
वह सब व्यर्थ हो गया ॥ ४८-४९ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते वनपर्वणि द्रौपदीहरणपर्वणि दुर्वासउपाख्याने त्रिषष्व्यधिकद्विशततमोउ्ध्यायः ॥ २६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत द्रोपदीहरणपर्जमें दुर्वासाको कथाविषयक दो सो तिरसठवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ २६३॥ 





चतुःषष्व्यधिकद्विशततमो5ध्यायः 
जयद्रथ #। द्रोपदीको देखकर मोहित होना और उसके पास कोटिकायय॒को भेजना 


वैज्ञम्यायन उवाच 
तस्मिन बहुसुगे5रण्ये अटमाना महारथाः। 
काम्यके भरतश्रेष्ठा विजहस्ते यथामराः॥ १॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! काम्यकवनमें 
नाना प्रकारके वनन्‍्यपञ्च रहते थे। वहाँ भरतकुलभूषण 


स्न्‍र७ १७५ ९५ १३०--- 


महारथी पाण्डव सब ओर घूमते हुए देवताओंके समान 
विहार करते थे ॥ १ ॥ 


प्रेक्य्माणा बहुविधान वनोदेशान्‌ समन्‍्ततः। 
यथतुकालर स्याश्वच॒ वनराजीः सुपुष्पिताः ॥ २ ॥ 


वे चारों ओर धुम-घुमकर नाना प्रकारके वन्य प्रदेशों 


१६५९० 


भीमदाभारते 


[ वनपर्व॑णि 








तथा ऋतुकालछके अनुसार भलीभाँति खिले हुए फूल्लॉसे 
सुशोभित रमणीय वनश्रेणियोंकी शोभा देखते थे॥ २॥ 
पाण्डवा सुगयाशीलाश्चवरन्तस्तन्महृद्‌ वनम्‌। 
विजहुरिन्द्रपतिमाः कश्वित्‌ कालमरिंद्म ॥ ३ ॥ 
शत्रुदमन जनमेजय ! पाण्डबलोग बाघ-चीते आदि हिंसक 
पशु ओंका शिकार किया करते थे | देवराज इन्द्रके समान वे उस 
महान्‌ बनमें विचरते हुए कुछ काछतक विहार करते रहे ॥३॥। 
ततस्ते यौगपद्येन ययुः सर्व चतुर्दिशम्‌। 
सगयां पुरुषव्यात्रा ब्राह्मणार्थ परंतपाः ॥ ४ ॥ 
द्रौपदीमाअमे. न्‍्यस्थ तृणबिन्दोरनुशया | 
मदरषदीघ्ततपलो धोम्यस्य च पुरोधसः ॥ ५ ॥ 
एक दिनकी बात है, शत्रुओंको संताप देनेवाले पुरुषसिंह 
पाँचों पाण्डब उद्दीत्त तपस्वी पुरोहित धौम्य तथा महर्षि 
तृणबिन्दुकी आज्ञासे द्रोपदीको अकेली ही आश्रममें रखकर 
ब्राह्मणोंकी रक्षाके लिये हिंसक पश्चुआऑँको मारने एक साथ 
चार्रों दिशाओँमें ( अल्ग-अछूग ) चले गये ॥ ४-५ ॥ 
ततस्तु राजा सिन्धूनां वाद्धक्षत्रिमंहायशाः। 
विवाहक्रामः शाल्वेयान्‌ प्रयातः सो 5भवद्‌ तदा॥ ६॥ 
महता परिबहेण राजयोग्येन संबूतः। 
राजभिबंहुमिः सा्थमुपायात्‌ काम्यकं च लः॥ ७ ॥ 
उसी समय सिंधुदेशका महायशस्वी राजा जयद्रथ, जो 
वृद्धक्षत्रका पुत्र था; विवाहकी इच्छासे शाल्बदेशकी ओर 
जा रहा था | वह बहुमूल्य राजोचित ठाद-बाटसे 
सुसजित था । अनेक राजाओंके साथ यात्रा करता हुआ 
वह काम्यकवनमें आ पहुँचा | ६-७ ॥ 
तत्रापद्यत्‌ प्रियां भायां पाण्डवानां यशस्विनी म्‌ । 
तिष्ठन्तीमाश्रमद्वारि द्रौपदी निर्जने बने ॥ ८ ॥ 
वहाँ उसने पाण्डबोंकी प्यारी पत्नी यशस्विनी द्रीपदीको 
दूरसे देखा) जो निर्जन वनमें अपने आश्रमके दर्वाजेपर 
खड़ी थी ॥ ८ ॥ 
विभ्राजमानां वपुषा बिश्रतीं रुूपमुत्तमम्‌। 
भ्राजयन्ती वनोदरश नीलाभ्रमिव विद्युतम्‌ ॥ ९ ॥ 
वह परम सुन्दर रूप धारण किये अपनी अनुपम कान्तिसे 
उद्धालित हो रही थी और जेसे विद्युत्‌ अपनी प्रभासे नीले 
मेघसमूहको प्रकाशित करती है; उसी प्रकार वह सुन्दरी 
अपनी अज्ञच्छटासे उस वनप्रान्तकों सब ओरसे देदीप्यमान 
कर रही थी ॥ ९॥ 
अप्सरा देवकन्या वा माया वा देवनिर्मिता। 
इति कृत्वाअलि सर्वे ददशुस्तामनिन्द्ताम्‌ ॥ १० ॥ 


जयद्रथ और उसके सभी साथियोंने उस अनिन्ध सुन्दरी- 
की ओर देखा और वे हाथ जोड़कर मन-ही-मन यह विचार 
करने लगें--५यह कोई अप्सरा है या देवकन्या है अथवा 
देवताओंकी रची हुई माया है !? || १०॥ 


ततः स॒ राजा सिन्‍्धूनां वार्धक्षत्रिर्जयद्रथः। 
विस्मितस्त्वनवद्याज्ञीं दृष्ठटा तां दुष्टमानसः ॥ ११॥ 

निदोंष अज्ञोंवाली उस सुन्दरीको देखकर वृद्धक्षत्रकुमार 
सिन्धुराज जयद्रथ चकित रह गया । उसके मनमें दूषित 
भावनाका उदय हुआ ॥ ११ ॥ 


स॒ कोठिकास्यं राजानमत्रवीत्‌ काममोद्तितः । 

कस्य ॒त्वेषानवद्याजी यदि वापिन माजुषी ॥ १२॥ 
उसने काममोहित होकर राजा कोटिकास्यसे कहा-- 

“कोटिक ! जरा जाकर पता तो छगाओ) यह सर्वाज्जसुन्दरी किस- 

की स्त्रीहे! अथवा यह मनुष्यजातिकी ञ्त्री है भी या नहीं! ॥ 


विवाहार्थां न मे कश्चिदिमां प्राप्यातिसुन्द्रीम्‌ । 
एतामेबाहमादाय गमिष्यामि सख्वमालयम्‌ ॥ १३॥ 


“इस अत्यन्त सुन्दरी रमणी को पाकर मुझे और किसीसे 
विवाह करनेकी आवश्यकता ही नहीं रह जायगी। इसीको 
लेकर मैं अपने घर छोट जाऊँगा।॥ १३ ॥ 
गउुछ जानीहि सौस्येमां कस्य वाजत्न कुतोषपि वा। 
किमथंमागता खुख्नरिदं कण्टकितं वनम्‌॥ १४॥ 

पसौम्य | जाओ; पता छगाओ) यह किसकी स्त्री है और 
कहाँसे इस वनमें आयी है ! यह सुन्दर भोंहोंवाली युवती 
कॉटोसे भरे हुए इस जंगलमें किसल्यि आयी है? ।॥ १४ ॥ 
अपि नाम वरारोहा मामेषा लोकखुन्दरी | 
भजेद्य्ायतापाड़ी खुदती  तनुमध्यमा ॥ १५॥ 

क्या यह मनोहर कटिप्रदेशवाली विश्वसुन्दरी मुझे 
अज्ञीकार करेगी? इसके नेत्रप्रान्त कितने विशाल हैं, दाँत 
कैसे सुन्दर हैं और शरीरका मध्यभाग कितना सूक्ष्म है !॥१५॥ 
अप्यहं कृतकामः स्यामिमां प्राप्य वरस्मियम्‌ । 
गच्छ जानीहि को न्वस्या नाथ इत्येव कोटिक॥ १६॥ 
स कोटिका स्यस्तच्छुत्वा रथात्‌ प्रस्कन्च कुण्ड ली। 
उपेत्य पप्नच्छ तदा क्रोष्टा व्याप्रवधूमिव ॥ १७॥ 

ध्यदि मैं इस सुन्दरीको पा जाऊँ, तो कतार्थ हो जाऊँगा ॥ 
कोटिक ! जाओं और पता ल्गाओ कि इसका पति कौन 
है ?? जयद्रथका यह बचन सुनकर कुण्डलछमण्डित कोटिकास्य 
रथसे उतर पड़ा और जैसे गीदड़ बाघकी स्त्रीसे बात करे 
उसी प्रकार उसने द्रौपदीके पास जाकर पूछा ॥ १६-१७॥ 


इति श्रीमह्दाभारते वनपर्वणि द्रौपदीहरणपर्वणि जयद्रथागमने चतुःषष्टयचिकद्निशततमो<ध्याय: ॥ २६४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वन्वके अन्तर्गत द्रौपदीहरणपर्वमें जयद्रथका आगमनविष्यक दो सौ चौंसउरवोँ. अध्याय पुरा हुआ ॥२६४॥ 


७>-+---ूंक--३०-- 








द्रौपदीहरणपर्व ] पश्चपष्टथधिकद्धिशततमो 5ध्यायः १६९१ 
पत्रपष्टयधिकद्िशततमो5ध्यायः 
कोटिकास्थका द्रोपदीसे जयद्रथ ओर उसके साथियोंका परिचय देते हुए उसका भी परिचय पूछना 
कोटिक उवाच और पतिका परिचय पूछ रहे हैं। ठुम अपने बन्धु-बान्धवः 
बज बिल फिओं 7 ला- पति ओर कुलका यथार्थ परिचय दो और यह भी बताओ 
मेका5 5श्रमे तिष्ठसि शोभमाना | कि तुम यहाँ कौन-सा कार्य करती हो ! ॥ ५ ॥ 
देदीप्यमानाग्निशिखेव नंक्तं अहं तु राक्षः खुरथस्य पुत्र 


व्याधूयमाना पवनेन खुभ्नः॥ १ ॥ 


कोटिक बोला--सुन्दर भोंहोंवाली सुन्दरी ! तुम कोन 
हो | जो कदम्बकी डाली झुकाकर उसके सहारे इस आश्रममें 
अकेली खड़ी हो, यहाँ तुम्हारी बड़ी शोभा हो रही है। जेसे 
रातमें वायुसे आन्दोलित अग्निकी ज्वाला देदीप्यमान दिखायी 
देती है, उसी प्रकार तुम भी इस आश्रममें अपनी प्रभा 
बिखेर रही हो ॥ १ ॥ 


अतीव रूपेण समन्विता त्वं 
न चाप्यरण्येषु बिभेषि कि नु। 
देवी नु यक्षी यदि दानवी वा 
वराप्सरा दैत्यवराहुना वा ॥ २ ॥ 
तुम बड़ी रूपवती हो । क्‍या इन जंगलमें भी तुम्हें डर 
नहीं लगता है ? तुम किसी देवता; यक्ष, दानव अथवा 
देत्यकी स्त्री तो नहीं हो या कोई श्रेष्ठ अप्सरा हो ! ॥ २॥ 


वपुष्तती वोरगराजकन्या 
वनेचरी वा क्षणदाचरस्त्री । 
यदयोव॒ राशो वरुणस्य पत्नी 
यमस्य सोमस्य धनेश्वरस्य ॥ ३ ॥ 
क्या तुम दिव्यरूप धारण करनेवाली नागराजकुमारी 
हो अथवा बनमें विचरनेवाली किसी राक्षसकी पत्नी हो 
अथवा राजा वरुण, यमराज), चन्द्रमा एवं धनाध्यक्ष कुबेर- 
इनमेंसे किर्सकी पत्नी हो ? ॥ ३ ॥ 
धातुविंध/तः खसवितुविभोवा 
शक्रस्य वा त्वें सदनात्‌ प्रपन्ना । 
नह्येव नः पृच्छसि ये वयं सम 
न चापि जानीम तवेहदद नाथम्‌ ॥ ४ ॥ 
अथवा तुम धाता, विधाता) सविता, विभु या इन्द्रके 
भवनसे यहाँ आयी हो १ न तो तुम्हीं हमारा परिचय पूछती 
हो ओर न हम ही यहाँ तुम्हारे पतिके विषयमें जानते हैं।। ४॥ 
वयं हि मार तब वर्धयन्तः 
पृच्छाम भद्दे प्रभवं प्रभुं च। 
आचक्ष्व बन्धूंश्व पति कुल च 
तत्त्वेन यच्चेह करोषि कार्यम्‌॥ ५ ॥ 


भद्ठे ! हम तुग्हारा सम्मान बढ़ते हुए तुम्हारे पिता 


यं कोटिकास्येति विदुर्मनुष्याः | 
असी तु यश्तिष्ठति काझनाझे 
रथे हुतोउग्निश्चयने यथेव ॥ ६ ॥ 
तिगतराजः कमलायताक्षि 
क्षेमडडररो नाम स एव वीरः। 
कमलके समान विशाल नेत्रोंवाली द्रौपदी ! मैं राजा 
सुरथका पुत्र हूँ, जिसे साधारण जनता कोटिकास्यके 
नांमसे जानती है ओर वे जो सुवर्णमय रथमें बैठे हैं तथा 
वेदीपर स्थापित एवं घीकी आहुति पड़नेसे प्रज्वलित हुए 
अग्निके समान प्रकाशित हो रहे हैं, त्रिगर्तदेशके राजा हैं । 
ये वीर क्षेमइरके नामसे प्रसिद्ध हैं ॥ ६३ ॥ 


अस्मात्‌ परस्त्वेष महाधनुष्मान्‌ 

पुत्रः कुलिन्दाधिपतेवेरिष्ठटः ॥ ७ ॥ 
निरीक्षते त्वां विपुलायताक्षः 

खुपुष्पितः पवृ॑तवासनित्यः। 


इनके बाद जो ये महान्‌ धनुष धारण किये सुन्दर 
फूर्लोंकी मालाएँ पहने विशाल नेत्रोंवाले वीर तुम्हें निहार रहे 
हैं, कुलिन्दराजके ज्येष्ठ पुत्र हैं| ये सदा पर्वतपर ही निवास 
करते हैं ॥ ७३ ॥ 


असौ तु यः पुष्करिंणीसमीपे 
श्यामो युवा तिष्ठति दर्शनीयः ॥ ८ ॥ 
इक््वाकुराशः खुबलस्य पुत्रः 
स एव हन्ता द्विषतां खुगात्रि। 
सुन्दराज्ञि | और वे जो पुष्करिणीके समीप श्यामवर्णके 
दर्शनीय नवयुत्रक खड़े हैं, इक्ष्वाकुवंशी राजा सुबलके पुत्र 
हैं । ये अकेले द्वी अपने शत्रुआंका संहार करनेमें समर्थ हैं ॥ 


यस्यानुचक्र ध्वजिनः प्रयान्ति 

सोवीरका द्वादश राजपुत्राः॥ ९ ॥ 
शोणाश्वयुक्तेषु रथेषु. ख्े 

मखेष॒ दीप्ता इव हृव्यवाहाः। 
अज्ञरकः कुञआरो गुप्तकश्च 

शत्रुजयः संजयसुप्रवृद्धो ॥ १० ॥ 
भयंकरो5थ _ श्रमरो रविश्व 

शुरः प्रतापः कुहनश्व नाम। 


१६९२ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 








य॑ं घट सहस्मा रथिनो5जुयान्ति 
नागा हयाइचेव पदातिनश्वथ ॥ २१॥ 

जयद्रथो नाम यदि श्रुतस्ते 

सौबवीरराजः खुभगे स एबः। 

छाल रंगके घोड़ोंसे जुते हुए. रथोपर बैठकर यजोमें 
प्रज्वलित अग्निके समान सुशोभित होनेवाले अज्ञारक; कुञ्लर, 
गुसक, शनत्रुज्ञय) संजय) सुप्रवृद्ध) भयंकर) भ्रमर, रवि; शूर$ 
प्रताप तथा कुदन-सौवीरदेशके ये बारह राजकुमार जिनके 
रथके पीछे हाथमें ध्वजा लिये चलते हैं तथा छः हजार रथी, 
हाथी, घोड़े और पेदछ जिनका अनुगमन करते हैं, उन 
सौवीरराज जयद्रथका नाम तुमने सुना होगा। सौभाग्य- 
शालिनि ! ये वे ही राजा जयद्रथ दिखायी दे रहे हैं || ९-११३ ॥ 


तस्यापरे अभआ्रातरो5दीनसरच्त्वा 


बलाहकानीकविदारणाद्याः ॥ १५॥ 


उनके दूसरे उदार हृदयवाले भाई बलाहक और 
अनीक-विदारण आदि भी उनके साथ हैं ॥ १२॥ 


सौवीरवीराः प्रवरा युवानो 
राजानमेते बलिनो5सुयान्ति । 
एतेः सहायेरुपयाति राजा 
मरुठ्णेरिन्द्र. इवाभिगुप्तः ॥ १३ ॥ 
सौबीरदेशके ये प्रमुख बलबान्‌ नवयुवक वीर सदा 
राजा जयद्रथके साथ चलते हैं | राजा जयद्रथ इन सहायकॉसे 
सुरक्षित हो मरुद्गणोंसे घिरे हुए देवराज इन्द्रकी माँति यात्रा 
करते हैं ॥ १३॥ 


अज्ञानतां ख्यापय नः खुकेशि 
कस्यासि भायो दुद्दिता च कस्य ॥ १७ ॥ 
सुकेशि ! हम तुमसे सर्वथा अनजान हैं अतः हमें भी अपना 
परिचय दो; तुम किसकी पत्नी और किसकी पुत्री हो !॥ १४॥ 


इति श्रीमह्ा भारते वनपर्वणि द्रोपदीहरणपर्वणि कोटिकास्थप्रइने पदञ्नषष्ट्यघिकद्विशततमो<्ध्यायः॥ २६७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तगत द्रौपदीहरणपवैमें कोटिकास्यका प्रद्नविषयक दो सौ पेंसठ्वोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २६५ ॥ 





पटषष्टयधिकद्विशततमो5ध्याय 
द्रोपदीका कोटिकास्यको उत्तर 


वैज्म्यायन उवाच 


अथात्रवीद्‌ द्रौपदी राजपुन्नी 
पृष्ठा शिबीनां प्रवरेण तेन। 
अवेक्ष्य मन्दं प्रविमुच्य शाखां 
संग्रह्ृती कौशिकमुत्तरीयम्‌॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँं--जनमेजय ! शिबिदेशके 
प्रमुख ॒बीर कोटिकास्यके इस प्रकार पूछनेपर राजकुमारी 
द्रोपदी कदम्बकी वह डाली छोड़कर अपनी रेशमी ओढ़नीको 
सँभालती हुई संकोचपृर्वक उसकी ओर देखकर बोली-- ॥ १॥ 
बुद्ध्याभिजानामि नरेन्‍्द्रपुत्र 
न मादशी त्वामभिभाष्टुमहेति । 
न त्वेह वक्तास्ति तवेह वाक्य- 
मन्‍्यो नरो वाष्यथवापि नारी ॥ २ ॥ 
“राजकुमार ! मैं बुद्धिसि सोच-विचारकर भलीभाँति 
समझती हूँ कि मुझ-जेसी पतिपरायणास्त्रीको तुम-जेंसे पर- 
पुरुषसे वार्ताल्वप नहीं करना चाहिये; परंतु यहाँ कोई दूसरा 
ऐसा पुरुष अथवा स्त्री नहीं है, जो तुम्हारी बातका उत्तर दे 
सके ॥ २॥ 
एका हछाहं सम्प्रति तेन वार्च 
ददामि वे भद्र निबोध चेदम्‌। 
अहँ.. हारण्ये कथमेकमेका 
त्वामाछपेयं निरता खथमे॥ ३ ॥ 


“मैं इस समय यहाँ अकेली ही हूँ | इसलिये विवश होकर 
तुमसे बोलना पड़ रहा है। भद्र पुरुष ! मेरी इस बातपर ध्यान 
दो । मैं अपने धर्मके पालनमें तत्पर रहनेवाली हूँ | इस समय 
इस वनमें मैं अकेली हूँ और तुम भी अकेले पुरुष हो, 
ऐसी दशामें में तुम्हारे साथ केसे वार्ताछाप कर सकती हूँ ! ॥ 


जा/्नामि च त्वां खुरथस्य पुत्र 
य॑ं कोटिकास्येति विदुमेनुष्याः । 
तस्मादहं शेब्य तथेव तुभ्य- 
माख्यामि बन्धून्‌ प्रथितं कु च ॥ ४ ॥ 
परंतु में त॒म्हें पहचानती हूँ, तुम राजा सुरथके पुत्र हो; 
जिसे छोग कोटिकास्यके नामसे जानते हैं | शैब्य ! इसीलिये 
मैं त॒म्हें अपने बन्धुजनों तथा विश्वविख्यात वंशका परिचय 
देती हूँ ॥ ४ ॥ 


अपत्यमस्मि द्वुपद्स्य  राक्षः 
क्ृष्णेति मां शेब्य विदुमंनुष्याः 
खाहं वृण पश्च जनान्‌ पतित्वे 
ये खाण्डवप्रस्थगताः श्रुतास्ते ॥ ५ ॥ 
“शिबिदेशके राजकुमार ! मैं राजा द्रुपदकी पुत्री हूँ। 
मनुष्य मुझे कृष्णाके नामसे जानते हैं। मैंने पाँचों पाण्डवोंका 
पतिरूपमें वरण किया है, जो खाण्डवप्रस्थमें रहते थे । 
उनका नाम तुमने अवश्य सुना होगा ॥ ५ ॥ 


द्रौपदीहरणंपर्ब ] 


सप्तपष्ठ्धिकद्धिशततमो 5ध्याय॑ः 


१६९३ 
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युधिष्ठिरे भीमलेनाजुंनो च 
माद्याश्व॒ पुत्री पुरुषप्रवीरों। 
ते मां निवेश्येह दिशिश्वतस््रो 
विभज्य पाथो झगयां प्रयाताः ॥ ६ ॥ 
धयुधिष्टिर; भीमसेन, अर्जुन तथा माद्रीपुत्र नरवीर नकुछ- 
सहदेव---ये ही मेरे पति हैं। वे सब-के-सब मुझे यहाँ रखकर 
हिंसक पशुओंको - मारनेके लिये अछग-अलग बँटकर चारों 
दिशाओंमें गये हैं ॥ ६ ॥ 
प्रार्ची राजा दृक्षिणां भीमसेनो 
जय प्रतीर्ची यमजाबुदीचीम । 
मन्‍्ये तु तेबां रथसत्तमानां 
कालो5भितः प्राप्त हहोपयातुम्‌ ॥ ७ ॥ 
“स्वयं राजा युधिष्ठिर पू्दिशामें गये हैं, भीमसेन दक्षिण 
दिशामें, अजुन पश्चिम दिशामें और नकुछ-सहदेव उत्तर दिशा- 
में गये हैं। में समझती हूँ; अब उन महारथियोंके सब ओरसे 
यहाँ पहुँचनेका समय हो गया है ॥ ७ ॥ 


सम्मानिता यास्यथ तैय॑थेष्टं 
.. विमुच्य वाहानवरोहयध्वम । 
प्रियातिथिधमंछुतो.. महात्मा 
प्रीतो भविष्यत्यभिवीक्ष्य युष्मान्‌ ॥ ८ ॥ 
“अब ठुमलोग अपनी सवा रियोंसे उतरो और घोड़ों को खोल- 
कर विश्राम करो । मेरे पतियोंका आदर-सत्कार ग्रहण करके 
अपने अभीष्ट देशको जाना । महात्मा धर्मपुत्र युधिष्ठिर अतिथियों- 
के बड़े प्रेमी हैं | वे तुमछोगोंकों देखकर बहुत प्रसन्न होंगे? ॥ 
एतावदुक्तवा द्वुपदात्मजा सा 
शैब्यात्मजं चन्द्रमुखी प्रतीता। 
विवेश तां पर्णशाल्ां प्रशस्तां 
संचिन्त्य तेषामतिथित्वमथ ॥ ९ ॥ 
शिबिदेशके राजकुमार कोटिकास्यसे ऐसा कहकर वह चन्द्र- 
मुखी द्रोपदी अपनी उत्तम पर्णशाल्वके भीतर चली गयी । “ये छोग 
हमारे अतिथि हैं? ऐसा सोचकर उसे उनपर विश्वास हो गया 
था | अतः वह प्रसन्नतापूर्वक उनके आतिथ्यकी व्यवस्थामें 
लग गयी ॥ ९॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवणि द्रौपदीहरणपर्वणि द्रोपदीवाक्ये षट्षष्टयथिकद्विशततमोडध्यायः॥ २६६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत द्रोपदीहरणपकेमें द्रोपदीवाक्यविषयक दो सौ छाछठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २६६॥ 





सप्तपष्ट्यधिकद्िशततमो5ध्यायः 
जयद्रथ और द्रोपदीका संवाद 


वेशम्पायन उवाच 


तथा55सीनेषु सर्वेषु तेषु राजसखु भारत। 
यदुक्त क्ृष्णया साध तत्‌ सर्व प्रत्यवेद्यत्‌ ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कद्दते हैँ--भारत ! पूर्वोक्त प्रकारसे 
रथपर बेठे हुए. उन सब राजाओंके पास जाकर कोटिकास्थने 
द्रोपदीके साथ उसकी जो-जो बातें हुई थीं, वे सब 
कह सुनायी ॥ १॥ 


कोटिकास्यवच' श्र॒त्वा शैब्यं सोवीरको 5 ब्रवीत्‌। 

यदा वा व्याहरन्त्यामस्यां मे रमते मनः ॥ २ ॥ 

सीमन्तिनीनां मुख्यायां विनिवृत्तः कथं भवान । 

एतां दृष्ठा स्ल्रियो मे 5न्‍्या यथा शाखास्गर्थ्रियः ॥ ३ ॥ 

प्रतिभान्ति महाबाहदो सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते । 

दर्शनादेव हि. मनस्तया मे5पहतं भ्ृशम्‌॥ ४ ॥ 

तां समाचक्ष्व कल्याणों यदि स्याच्छैब्य मानुषी। 
कोटिकास्यकी बात सुनकर सौवीरनरेश जयद्रथने उससे 

कहा-“शैब्य ! सुन्दरियोंमें सर्वश्रेष्ठ वह युवती जब तुमसे 

बातचीत कर रही थी, उस सम्रय मेरा मन उसीमें छगा हुआ 


मैं तुमसे यह सच कहता हूँ; इसे देखकर मुझे दूसरी स््रियाँ 
ऐसी जान पड़ती हैं, मानो बंदरियाँ हों। उसने दर्शनमात्रसे ही 
मेरे मनको अच्छी तरह हर लिया है । शैब्य | यदि वह मानवी हो; 
तो उस कल्याणीके विषयमें ठीक-ठीक बताओ! ॥ २-४६ ॥ 


कोटिक उवाच 


एषा वे द्रौपदी कृष्णा राजपुत्री यशसखंिनी ॥ ५ ॥ 


पश्चानां पाण्डुपुत्राणां महिषी सम्मता भुशम्‌ । 
सबेषां चेव पाथोनां प्रिया बहुमता सती ॥ ६ ॥ 
तया समेत्य सौबीर सौवीराभिमुखो वज। 

कोटिक बोला--सौवीरनरेश ! यह यशस्विनी राज- 
कुमारी द्वुपदपुत्री कृष्णा ही है, जो पाँचों पाण्डबोंकी अत्यन्त 
आदरणीया महारानी है । कुन्तीके सभी पुत्र इसे प्यार 
करते हैं । यह सती-साध्वी देवी अपने पतियोंके लिये बड़े 
सम्मानकी वस्तु है | तुम उससे मिलकर सौवीरदेशकी 
राह छो ॥ ५-६४ ॥ 

वेश़्म्पायन उवाच 

पएवमुक्तः प्रत्युवाच पश्यामि द्रौपदीमिति ॥ ७ ॥ 


था | तुम उसे साथ लिये बिना केसे लौट आये ! मइत्राहों ! पति: सौवीर सिन्धूमां दुश्भावों जयद्रथः। 


१६९७४ 


भ्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 








बेशम्पायनजी कद्दते हैं---राजन्‌ ! कोटिकास्पके ऐसा 
कहनेपर सौवीर ओर सिन्धु आदि देशोके स्वामी जयद्रथने 
मनमें दुर्भावना लेकर उसे उत्तर दिया-५अच्छा, में भी 
द्रौपदीसे मिल लेता हूँ? ॥ ७३ ॥ 
स॒ प्रविश्याभ्रमं पुण्यं सिंहगोष्ठं बुको यथा ॥ ८ ॥ 
आत्मना सप्तमः कृष्णामिदं वचनमत्रवीत्‌। 
कुशल ते वरारोद्दे भतोौरस्तेष्प्यनामयाः ॥ ९ ॥ 
येषां कुशकामासि ते5पि कच्चिदनामयाः | 

उसने अपने छः भाइयोंके साथ स्वयं सातवाँ बनकर 
द्रौपदीके पवित्र आश्रममें प्रवेश किया; मोनो कोई भेड़िया 
सिंहकी माँदमें घुसा हो | वहाँ जाकर उसने द्रौपदीसे 
इस प्रकार कहा-“वरारोहे ! तुम कुशलसे हो न ! तुम्हारे 
पति नीरोग तो हैं न! इनके सिवा और जिन छोगोंको तुम 
सकुशल देखना चाहती हो) वे सभी खस्थ तो हैं न! ॥८-९३॥ 


द्रोपद्युगाच 


अपि ते कुशल राजन राष्ट्र कोशे बले तथा ॥ १० ॥ 
कञ्विदेकः शिब्वीनाब्य।न्‌ सौवीरान्‌ सह सिन्घुभिः। 
अनुतिष्ठसि घरम्ण ये चान्‍ये विज्ञितास्त्वया ॥ ११॥ 
द्रोपदी बोली--राजन्‌ ! तुम स्वयं सकुशल हो न ! 

तुम्हारे राज्य; खजाना और सेनिक तो कुशल्से हैं न! 
समृद्धिशाली शिबि, सोबीर, सिन्धु तथा अन्य जो-जो प्रदेश 
तुम्हारे अधिकारमें आ गये हैं, उन सबकी प्रजाका तुम 
धर्मपूवक पालन तो करते हो न ! ॥ १०-११ ॥ 
कौरव्यः कुशली राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
अहं च भ्रातरश्थास्य यांश्वान्यान्‌ परिपृचछसि ॥ १२ ॥ 
पायं अतिग्रहाणद्मासनं चर नृपात्मज | 

मेरे पति कुरुकुब्र्त्न कुन्तीकुमार राजा युधिष्ठिर सकुशल 
हैं । मैं, उनके चारों भाई तथा अन्य जिन छोगोंके विषयममें 
तुम पृछ रहे द्वो; वे सब कुशलसे हैं | राजकुमार | यह पैर 
धोनेके लिये जल है; इसे ग्रहण करो और यह आसन है; 
इसपर बेठो ॥ १२३१ ॥ 

जयद्रथ उवाच 


एहि मे रथमारोह खुखमाप्नुदि केवलम्‌ ॥ १३॥ 
गतश्रीकांरच्युतान्‌ राज्यात्‌ कूपणान्‌ गतचेतसः। 
अरण्यवासिनः पाथोन नाजुरोद्धुं त्वमहंसि ॥ १४ ॥ 
नेव प्राशा गतश्रीक॑ भतारमुपयुअते । 
युआनमनुयुज्ञीत न श्रियः संक्षये वबसेत्‌॥ १५॥ 
जयद्रथने कहा--आओ चलो) मेरे रथपर बैंठो और 
अखण्ड सुखका उपमोग करो | अब पाण्डवोंके पास धन नहीं 
रहा । उनका राज्य छीन लिया गया । वे दीन और उत्साह- 
दीन द्वो गये हैं | अब इन वनवासी कुन्तीपुत्रॉका अनुसरण 


करना तुम्हें शोभा नहीं देता। विदुषी स््रियाँ निर्धन पतिकी 
उपासना नहीं करती हैं । स्वार्म के पास जब्रतक लक्ष्मी रहे) 
तभीतक उसके साथ रहना चाहिये । जब उसकी सम्पत्ति 
नष्ट हो जाय; तो वहाँ कदापि न रहे ॥ १३-१५ ॥ 


श्रिया विहीना राष्ट्रा्न विनष्टाः शाश्वतीः समाः। 

अल ते पाण्डुपुञ्नाणां भकत्या क्लेशमुपासितुम्‌ ॥ १६॥ 
पाण्डव सदाके लिये श्रीददीन तथा राज्यश्रश् हो गये हैं । 

अब तुम्हें पाण्डबोंके प्रति भक्ति रखकर कष्ट भोगनेकी 

आवश्यकता नहीं है ॥ १६ ॥ 

भायो मे भव सुश्रोणि त्यजेनान सुखमाप्नुदि । 

अखिलान सिन्घुसोवीरानाप्नुष्दि त्वं मया सह ॥ १७॥ 
सुन्दरि | तुम मेरी भार्या बन जाओ। इन पाण्डर्बोको छोड़ 

दो और मेरे साथ रहकर सुख भोगो। मेरे साथ रहनेसे 

तुम्हें सम्पूर्ण सिन्धु और सौवीरदेशका राज्य प्राप्त होगा; 

तुम महारानी बनोगी ॥ १७ ॥ 


वेश़म्पायन उवाच 


इत्युक्ता सिन्धुराजेन वाक्य हृद्यकम्पनम्‌। 
कृष्णा तस्माद्पाक्रामद्‌ देशात्‌ सश्रकुटीमुखी ॥ १८ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! सिन्धुराज 
जयद्र थके मुखसे यह हृदय कैँपा देनेवाली बात सुनकर द्रुपद- 
कुमारी कृष्णा उस स्थानसे दूर हट गयी | उसके मुखपर 
रोए४ छा गया और उसकी भौंहँँ तन गयीं॥ १८ ॥ 


अवमत्यास्य तद्‌ वाक्यमाक्षिप्य च खुमध्यमा | 

अप 2 

मेवमित्यत्रवीत्‌ कृष्णा लज्लस्वेति च सैन्धव ॥ १९ ॥ 
उसके इस प्रस्तावका तिरस्कार करके सुन्दरी द्रोपदीने 

उसे कड़ी फटकार सुनायी और बोली-८खबरदार, फिर कभी 

ऐसी बात मुखसे मत निकालना | सिन्धुराज ! तुम्हें छजा 

आनी चाहिये थी॥ १९ ॥ 


सा काह्नलमाणा भतृणामुपयातमनिन्द्ता । 
विलोभयामास पर वाक्येवोक्यानि युञ्ञती ॥ २० ॥ 

पतित्रता द्रौपदी चाहती थी कि मेरे पति अभी यहाँ 
आ जाये । अतः वह जयद्रथसे वाद-बिवाद करती हुई उसे 
बातोंमें फँसाये रखनेकी चेष्टा करने छगी || २० ॥ 


( द्रोपद्ुवाच 
नेवं वद मद्दाबाहो न्याय्यं त्वं न च बुध्यसे ॥ 
पाण्डूनां धार्तराष्ट्राणं खसा चेंच कनीयसी। 
दुःशला नाम तस्यास्त्वं भतो राजकुलोद्वद ॥ 
मम आआ्राता च न्याय्येन त्वया रक्ष्या महारथ । 
धर्मिष्ठानां कुले जातो न धर्म त्वमवेक्षसे ॥ 
द्रौपदी बोली--महाबाहो ! ऐसी पापकी बात न 


द्रौपदीदहरणपर्व ] 


अष्टषष्य्यधिकद्विशततमो ५ ध्यायः 


१६९५ 








बोलो । कौन-सा कार्य धर्मके अनुकूछ और न्यायसंगत है, 
इसका तुम्हें ज्ञान नहीं है । तुम ध्रृतराष्ट्रपुत्नों तथा पाण्डवोंकी 
छोटी बहन दुःशलाके पति हो । महारथी राजकुमार ! 
इस नातेसे न्‍्यायतः तुम मेरे भाई हो; अतः तुम्हें मेरी रक्षा 
करनी चाहिये । तुम्हारा जन्म तो धर्मात्माओंके कुलमें हुआ 
है, परंतु तुम्हारी दृष्टि धर्मकी ओर नहीं है ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
इत्युक्तः सिन्धुराजो5थ वाक््यमुत्तरमब्रवीत्‌ । 


वेशम्पायनजी कहते हैं--द्रौपदीके ऐसा कहनेपर 

सिन्धुराज जयद्रथने उसे इस प्रकार उत्तर दिया । 
जयद्रथ उवाच 

राज्ञां धर्म न जानीषे स्त्रियो रत्नानि चेव हि । 
साधारणानि लोके 5स्मिन्‌ प्रवदन्ति मनीषिणः॥ ) 

जयद्रथ बोला- कृष्णे | तुम राजाओंका धर्म नहीं 
जानती । मनीषी पुरुषोंका कथन है कि इस संसारमें स्त्रियाँ 
तथा रत्न सर्वसाधारणकी वस्तुएँ हैं । 


इति श्री महा भारते वनपर्वणि द्रौपदीहरणपर्वणि जयद्वथद्रौपदीसंवादे सप्तषष्व्यधघिकद्दिशततमों5ध्यायः ॥ २६७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा मारत वनपत्रके अन्तर्गत द्रौपदीहरणपर्रमें जयद्रथद्रोपदीसंवादबिषियक दो सौ सरसठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २६७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७ इलोक मिलाकर कुछ २४ इलोक हैं ) 





अष्यषष्य्य धिकद्विशततमो5ध्यायः 
द्रौपदीका जयद्रथकों फटकारना और जयद्रथद्वारा उसका अपहरण 


वेशम्पायंन उवाच 


सरोषरागोपददतेन वल्गुना 

सरागनेत्रेण नतोन्नतश्नवा। 
मुखेन विस्फूर्य खुवीरराष्ट्रपं 

ततो 5ब्रवीत्‌ तंद्रुपदात्मजा पुनः॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! जयद्र थकी बात 
सुनकर द्रौपदीका सुन्दर मुख क्राधसे तमतमा उठा, आँखें 
लाल हो गयीं, भौंहें टेढ़ी होकर तन गयीं और उसने 
सोवीरराज जयद्रथकों फटकारकर पुनः इस प्रकार कहय-॥ १॥ 


यशखिन स्तीएण विषान्‌ महार था- 
नभिन्न॒वन मूढ न लज़से कथम्‌। 
महेन्द्र कव्पान निरतान्‌ खकमंसु 
स्थितान्‌ समूहेष्वपि यक्षरक्षसाम्‌॥ २ ॥ 


“अरे मूढ ! मेरे पति पाण्डव महान्‌ यशस्वी, सदा अपने 
धर्मके पालनमें स्थित, यक्षों तथा राक्षसोंके समूहमें भी युद्ध 
करनेमें समर्थ, देवराज इन्द्रके सदश शक्तिशाली तथा 
महारथी वीर हैं। उनका क्रोध तीक्ष्ण विषवाले नागोंके समान 
भयंकर है । उनके सम्मानके विरुद्ध ऐसी ओछी बातें कहते 
हुए तुझे छजा केसे नहीं आती १ ॥ २॥ 


न किचिदीडथं प्रवदन्ति पाप 

वबनेचरं वा गरहमेधिनं वा। 
तपखिन॑ सम्परिपूर्णविद्य 

भषन्ति हैव॑ श्वनराः खुबीर॥ ३ ॥ 


“अच्छे लोग पूजनीय) तपस्वरी तथा पूर्ण विद्वान्‌ पुरुषके 
प्रति भले ही वह वनवासी हो या ग्रहस्थ कोई अनुचित 


बात नहीं कहते हैं| जयद्रथ ! मनुष्योमें जो तेरे-जेसे कुत्ते 
हैं, वे ही इस तरह भूँका करते हैं ॥ ३ ॥ 





अहं तु मन्‍्ये तव नास्ति कश्नि- 


देताहशे  क्षत्रियसंनिवेशे । 
यस्त्वाद पातालमुखे . पतन्‍तं 

पाणो गहीत्वा प्रतिसंहरेत ॥ ४ ॥ 
नाग॑ प्रभिन्‍्न॑ गिरिकूटकल्प- 

मुप्त्यकां हैंमवर्ती चरन्तम्‌। 
दृण्डीव यूथाद्पसेघसि त्वं 

यो जेतुमाशंससि धर्मराज़स्‌ ॥ ५ ॥ 


१६९६ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 








मुझे तो ऐसा जान पड़ता है कि इस क्षत्रियमण्डलीमें 
कोई भी तेरा ऐसा हितैषी स्वजन नहीं है; जो आज तेरा 
हाथ पकड़कर तुझे पातालके गहरे गर्तमें गिरनेसे बचा ले । 
अरे | जैसे कोई मूर्ख मनुष्य हिमालयकी उपकत्यकामों 
विचरनेवाले पर्वतशिखरके समान ऊँचे एवं. मदकी धारा 
बहाने वाले गजराजको हाथमें डंडा लेकर उसके यूथसे अलग 
हाँक छाना चाहे) उसी प्रकार तू धर्मराज युधिष्ठिरकों जीतने- 
का हौसला रखता है ॥ ४-५ ॥ 

बाल्यात्‌ प्रसुधस्य मद्दाबलूस्य 
लिहस्य पक्ष्माणि मुखाल्लुनासि । 

समाहत्य.. पलायमानः 
क्रुद्ध यदा द्रक्ष्यसि भीमसेनम्‌॥ दे ॥ 

ध्तू मूर्खतावश ( अपनी माँदमें ) सोये हुए महाबली 
सिंहको छात मारकर उसके मुखके बाल नोंच रहा है।जिस समय 
तू क्रोधमें भरे हुए भीमसेनकों देखेगा, उस समय तुरंत भाग 


छूटेगा. ॥ ६ ॥ 


पदा 


महाबल घोरतरं प्रचृद्ध 
जात॑ हरि पवतकन्दरेषु । 
प्रसुप्मुत्ंं प्रपदेन हंखि 


यः क्रुद्धमायोत्स्यसि जिष्णुमुग्रम्‌॥ ७ ॥ 

ध्यदि वू रोषमें भरे हुए. भयंकर योद्धा अर्जुनसे जूझना 

चाहता है; तो समझ ले कि पर्वतकी कन्दराओंमें उत्पन्न हो 

वहाँ पलछकर बढ़े हुए अत्यन्त घोर और महाबली क्षेये हुए 
भयानक सिंहको तू पैरसे ठोकर मार रहा है॥ ७ ॥ 


कृष्णोरगौ तीकणमुखो छिजिह्नो 
मत्तः पदा5 5क्रामसि पुच्छदेशे। 
यः पाण्डवाभ्यां पुरुषोत्तमाभ्यां 
जघन्यजाभ्यां प्रयुयुत्ससे त्वम्‌॥ ८ ॥ 


ध्यदि तू पुरुषरत्न दोनों छोटे पाण्डब्रोंकें साथ युद्ध 
करनेकी इच्छा रखता है, तो यह मानना पड़ेगा कि मतवाला 
होकर वू मुखमें तीकण विष धारण करनेवाले एवं दो जिह्ाओंसे 
युक्त दो काले नागोंकी पूँछको पैरसे कुचेल रहा है ॥ ८॥ 


यथा च वेणुः कदली नलो वा 
फलन्त्यभावाय न भूतये 5 5त्मनः । 
तथैव मां ते? परिरक्ष्यम।णा- 
मादास्यले ककटकीव गर्भम्‌ ॥ ९ ॥ 


“अरे मूर्ख ! जैसे बॉस, केला और नरकुल--ये अपने 
विनाशके लिये ही फलते हैं, समृद्धिके लिये नहीं तथा जेसे 
केकड़ेकी मादा अपनी मुत्युके लिये ही गर्म धारण करती 
है, उसी प्रकार वू पाण्डबोंद्वारा सदा सुरक्षित मुझ द्रौपदीका 
अपनी छुत्युके लिये ही अपदरण करना चाहता है? ॥ ९॥ 


जयद्रथ उवाच 
जानामि रृष्णे विदितं ममैतदू 
यथाविधास्ते नरदेवपुतआाः | 
न त्वेबमेतेन विभीषणेन 
शक्या वयं आसयितु त्वयाद्य ॥ १० ॥ 
जयद्रथने कद्दा--कष्णे | मैं जानता हूँ कि तुम्हारे 
पति राजकुमार पाण्डव कैसे हैं? मुझे ये सब बातें मालूम 
हैं | परंतु इस समय इस विभीषिकाद्वारा तुम हमें डरा 
नहीं सकती ॥ १० ॥ 


वयं॑ पुनः सप्तदशेषु रृष्णे 
कुलेघषु सर्व5नवमेषु जाताः । 
घडभ्यो गुणेभ्यो 5 भ्यधिका विहीनान्‌ 
मन्‍्यामह्दे द्रोपदि पाण्डुपुआन ॥ ११॥ 
द्रुपदकुमारी कृष्णे (हम सब छोग उन श्रेष्ठ कुलमिं 
उत्न्न हुए हैं, जो सत्रह गुणोंसे सम्पन्न हैं | इसके सिवा हम 
छेः गुणोंको पाकर पाण्डवॉसे बढ़े-चढ़े हैं; अतः उन्हें अपनेसे 
हीन मानतेहैं ॥ ११॥ 
सा क्षिप्रमातिष्ठ गज रथं वा 
न वाक्यमात्रेण वयं हि शकक्‍्याः। 
आशंस वा त्वं कृपणं बद्न्‍्ती 
सौवीरराजस्य पुनः प्रसादम्‌ ॥ १२॥ 
कृष्णे | तुम बड़ी-बड़ी बातें बनाकर हमें रोक नहीं 
सकतीं । अब तुम्हारे सामने दो ही मार्ग हैं--या तो सीधी 
तरहसे तुरंत चलकर मेरे हाथी या रथपर सवार हो जाओ; 
अथवा पाण्डवोंके हवार जानेपर दीन वाणीमें विछाप करती 
हुई सौवीरराज जयद्रथसे कृपाकी भीख माँगो ॥ १२॥ 


द्रौपदुवातत 
महाबलछा. कित्विह डुर्बलेव 
सौचीरराजस्य मताहमस्मि । 
नाहँ प्रमाथादिह सम्प्रतीता 
सौवीरराज॑ कृपणं वदेयम ॥ १३॥ 
द्रौपदीने कद्दा-- मैं महान्‌ बल एवं शक्तिसे सम्पन्न 
हूँ,तो भी सौवीरराज जयद्रथकी दृष्टिमें यहाँ दुर्बलछ-सी 





१. खेती, व्यापार, दुर्ग, पुल बनाना) हाथी बाँधना, खानोंकी 
रक्षा, कर वसूलना और निर्जन प्रदेशोंकों बसाना--ये आठ संधान- 
कर्म तथा प्रभुशक्ति, मन्त्रशक्ति, उत्साहशक्ति, प्रभुसिद्धि, ,मन्‍्त्र- 
सिद्धि, उत्साइसिद्धि, प्रभूदय, मन्‍्त्रोदय और उत्साहोदय-ये नो 
मिलाकर सत्रह गुण होते हैं । 


२. शौर्य, तेज, धृति, दाक्षिण्य, दान तथा ऐश्वय--ये 
छः; गुण दे । - 


द्रौपदीहरणपबे ] 


अष्षष्ठय्अधिकद्धिशततमो ५ध्यायः 


१६९७ 














प्रतीत हो रही हूँ । मुझे भगवांनूपर विश्वास है। मैं जोर- 
जबरदस्ती करनेसे यहाँ जयद्रथके सामने कभी दीन वचन नहीं 
बोल सकती॥ १३ ॥ 


यस्या हि कृष्णों पदवी चरेतां 
समास्थितावेकरथे. समेतौ । 
इन्द्रो एपि तां नापहरेत्‌ कर्थंचि- 
न्मनुष्यमात्रः कृपणः कुतो इन्यः॥ १७ ॥ 
एक रथपर बैठे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अजुन साथ 
होकर जिसकी खोजमें निकछेंगे, उस द्रोपदीको देवराज 
इन्द्र भी किसी तरह हरकर नहीं ले जा सकते । फिर दूसरे 
किसी दीन-हीन मनुष्यकी तो बिसात ही क्‍या है १ ॥ १४ ॥ 
यदा किरीटी परवीरघाती 
निष्नन्‌ रथस्थो छिपषतां मनां सि । 
मद्न्‍्तरे त्वद्ध्वजिनीं प्रवेश 
कक्ष द्हन्नग्निरिवोष्णगेषु ॥ १५॥ 
जब शजत्रुवीरोंका संहार करनेवाले किरीट्धारी अजुन 
शत्रुओंके मनोबलको नष्ट करते हुए मेरे लिये रथमें स्थित हो 
तेरी सेनामें प्रवेश करेंगे, उस समय जैसे गर्मियोंमे आग 


घास-फूसको जलाती है; उसी प्रकार तुझे और तेरी सेनाको - 


भस्म कर डालेंगे ॥ १५॥ 
जनादेनः सान्धकवृष्णिवीरो 
महेष्बासाः केकयाश्थापि सर्व । 
एते हि सर्व मम राजपुत्राः 
प्रहष्टरूपाः पदवी चरेयुः ॥ १६॥ 
. अन्धक और वृष्णिवंशी वीरोंके साथ भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
तथा महान्‌ धनुर्धर समस्त केकयराजकुमार मेरे रक्षक हैं । 
ये सभी राजपुत्र हर्ष और उत्साहमेँ भरकर मेरा पता छगानेके 
लिये निकल पड़ेंगे ॥ १६ ॥ 
' मोर्वीबिखष्ठाः स्तनयित्नुघोषा 
। गाण्डीवमुक्तास्त्वतिवेगवन्तः । 
समाहत्य धनंजयस्य 
भीमाः शब्दं घोरतरं नदन्ति ॥ १७ ॥ 
अर्जुनके गाण्डीव धनुषकी प्रत्यश्चासे छूटे हुए अत्यन्त 


हस्तं 


वेगशाली बाण मेघोंके समान गजना करते हैं। वे भयानक - 


बाण अर्जुनके हाथसे टकराकर अत्यन्त घोर शब्दकी सृष्टि 
करते हैं ॥ १७॥ 


गाण्डीवमुक्तांश्॒ मदहाशरोघान 
पतंगसद्चानिव शीघ्रवेगान । 
यदा द्रशास्यजुनं वीय॑शालिनं 
तदा खबुद्धि प्रतिनिन्द्तासि ॥ १८॥ 
जब तू गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए. विशाल बाणसमूहों- 
को दिड्डियोंकी भाँति वेगसे उड़ते देखेगा और जब अद्भुत 
म० १६ ९, १७४--- 


क्प्का 


पराक्रमसे शोभा पानेवाले वीर अजुनपर तेरी दृष्टि पड़ेगी, 
उस समय अपने इस कुक्ृत्यको याद करके तू खय॑ ही अपनी 
बुद्धिको घिकारेगा ॥ १८॥ 


सदराह्ुघोष:. सतलत्रघोषो 
गाण्डीवधन्चा मुहुरुद्वहंश्व । 
यदा शरानर्पयिता तवोरखि 
तदा मनस्ते किमिवाभविष्यत्‌ ॥ १९ ॥ 
जब गाण्डीव धनुष धारण करनेवाले अर्जुन शह्डृध्वनिके 
साथ दस्तानेकी आवाज फेलाते हुए बारबार बाण उठा- 
उठाकर तेरी छातीपर चोट करेंगे, उस समय तेरे मनकी 
दशा कैसी होगी ? ( इसे भी सोच ले )॥ १९॥ 


गदाहर्तं भीममभिद्रवन्तं 
माद्रीपुत्रो सम्पतन्तों दिशश्व । 
अमषजं क्रोधविषं वमन्‍्तो 
दृष्ठा चिरं तापमुपेष्यसे5घम ॥ २० ॥ 
अरे नीच ! जब भीमसेन हाथमें गदा लिये दौड़ेंगे और 
माद्रीनन्दन नकुछ-सहृदेव अमष॑जनित क्रोधरूपी विष उगलते 
हुए ( तेरी सेनापर ) सब दिशाओंसे टूट पड़ेंगे; तब उन्हें देखकर 
तू दीर्घकालछतक संतापकी आगगमें जलता रहेगा।| २० ॥ 
यथा वाहं नातिचरे कथंचित्‌ 
पतीन्‌ महाहोन्‌ मनसापि जातु। 
तेनाय सत्येन वशीक्षतं त्वां 
द्रशस्मि पाथः परिक्रष्यमाणम्‌॥ २१॥ 
यदि मैंने कभी मनसे भी अपने परम पूजनीय पतियोंका 
किसी तरह उब्ल्ड्डन नहीं किया हो, तो आज इस सत्यके 
प्रभावसे में देखूँगी कि पाण्डव तुझे जीतकर अपने वशमें करके 
जमीनपर घसीट रहे हैं || २१ ॥ 


न सम्भ्रमं गन्तुमहं हि शक्ष्ये 
त्वया नृशंसेन विक्रष्ममाणा। 
समागताहँ हि. कुरुप्रवीरे:ः 
पुनर्वेनं काम्यकमागतास्सि ॥ २२॥ 
मैं जानती हूँ कि तू द॒शंस है, अतः मुझे बल्पूर्वक खींच- 
कर ले जायगा । परंतु इससे मैं सम्भ्रम ( घबराहट ) में नहीं 
पड़ सकूँगी । मैं अपने पति कुरुवंशी वीर पाण्डवॉसे शीघ्र ही 
मिलूँगी और उनके साथ पुनः इसी काम्यकवनमें आकर 
रहूँगी॥ २२ ॥ 


वेशम्पयन उवाच 


सा तालनजुप्रेक्ष्य विशालनेत्रा 
जिघ्क्षमाणानवभत्सयन्ती । 
प्रोवाच मा मा स्पृशतेति भीता 


धोम्यं प्रचुक्रोश पुरोद्दितं सा ॥२३॥ 


१६९८ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 
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जमकर 





तनमन नर + नी हक 


घैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! उस समय 
जयद्रथके साथी आश्रममें प्रविष्ट होकर द्रौपदीको पकड़ 
लेना चाहते थे | यह देख विशाल नेत्रोंबाली द्रौपदी उन्हें 
डॉटकर बोली--खबरदार, कोई मेरे शरीरका स्पर्श न 
करे ।! फिर भयभीत होकर उसने अपने पुरोहित धौम्य 
मुनिको पुकारा ॥ २३ ॥ 





जग्राह तामुत्तरवस्त्रदेशे 
जयद्रथस्त॑ समवाक्षिपत्‌ सा | 
तया समाक्षिप्ततनुः सख॒ पापः 
पपात शाखीब निरूत्तमूलः ॥ २४ ॥ 


इतनेमें ही जयद्रथने आगे बढ़कर द्रौपदीकी ओढ़नीका 
छोर पकड़ लिया। परंतु द्रौपदीने उसे जोरका धक्का दिया। 
उसका घका छगते ही पापी जयद्रथका शरीर जड़से कटे हुए 
वृक्षकी भाँति प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २४ ॥ 
प्रमुद्मगणा तु महाजवेन 
मुहुर्विनिःश्वस्य च राजपुत्री । 
सा कृष्यमाणा रथमारुरोह 
चोम्यस्य पादावभिवाद्य कृष्णा ॥ २०॥ 


फिर बड़े वेगसे उठकर उसने राजकुमारी द्रौपदीको पकड़ 


लिया । तब बार-बार लूँबी साँसें छोड़ती हुई द्रोपदीने धौम्य- 
मुनिके चरणोंमें प्रणाम किया; किंतु वह जयद्रथके द्वारा खींची 
जानेके कारण बाध्य होकर उसके रथपर बैठ गयी ॥ २५॥ 


धौग्य उवाच 
नेयं शक्‍्या त्वया नेतुमविजित्य महारथान। 
धर क्षत्रस्य पौराणमवेक्षख जयद्रथ ॥ २६॥ 
तब धौम्यने कहा--जयद्रथ ! तू क्षत्रियोंके प्राचीन 
धर्मपर दृष्टिपात कर | महारथी पाण्डवॉको परास्त किये बिना 
इसे ले जानेका तुझे कोई अधिकार नहीं है॥ २६ ॥ 
छुद्ं कत्वा फ्लू पापंत्वं प्राप्स्यसि न संशयः | 
आसखाद्य पाण्डवान वीरान्‌ धर्मराजपुरोगमान्‌ ॥ २७॥ 
तू धर्मराज आदि वीर पाण्डबोंके सामने पड़नेपर इस खोटे 
कर्मका बुरा फल प्राप्त करेगा) इसमें संशय नहीं है॥ २७ | 
वेज्ञस्यायन उवाच 
इत्युकत्वा हियमाणां तां राजपुजी यशखिनीम्‌ । 
अन्वगच्छत्‌ तदा धौम्यः पदातिगणमध्यगः ॥ २८ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 


धौम्य मुनि हरकर ले जायी जाती हुई यशस्विनी राजकुमारी 
द्रौपदीके पीछे-पीछे पैदल सेनाके बीचमें होकर चलने लगे।। २८॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि द्रौपदीहरणपबंणि अष्टपष्टयधिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तग्गत द्रौपदीहरणप ० में दो सौ >ड़सठवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २६८ ॥ 
जा ८ >> 5७ ३० >> 


एकोनसप्तत्यधिकद्िशततमो5ध्यायः 
पाण्डबोंक। आश्रमपर लोटना ओर धात्रेयिक्रासे द्रोपदीहरणका वृत्तान्त जानकर जयद्रथका पीछा करना 


वैज़्म्पायन उवाच 


ततो द्शिः सम्प्रत्रिहृत्य पाथों 
मुगान्‌ वराहान महिषांश्व हत्वा। 
धनु्घेरा: श्रेष्ठतमाः पृथिव्यां 
पृथक चरन्तः सहिता बभूवुः॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
भूमण्डलके श्रेष्ठनम धनुधंर पांचों कुन्तीकुमार सब दिशाओंमें 
घूम-फिरकर हिंसक पश्चओं; बराहों ओर जंगली मैसोंकोी मारकर 
प्रथक्‌-उथक विचरते हुए एक साथ हो गये ॥ १ ॥ 
ततो.. स्गव्यालगणानुकीण 
मदावनं तद्‌ू विहगोपघुष्टम्‌। 
आ्रातृंश्व॒ तानभ्यवद॒द्‌ युधिष्ठिरः 
श्रुत्वा गिरो व्यादरतां स्ुगाणाम्‌॥ २॥ 
उस समय हिंसक पश्चओं और सॉपोंसे भरा हुआ 
बह महान्‌ वन सहसा चिढड़ियोंके चीत्कारसे गूँज 
उठा तथा बनन्‍्य पञ्चु भी भयभीत होकर आर्तनाद करने 


. छगे | उन सबकी आवाज सुनकर धर्मराज युधिष्ठिरने अपने 


भाइयोंसे कहा--॥ २॥ 


आदित्यदीघतां द्शिमभ्युपेत्य 
सगा द्विजाः ऋरमिमे वदन्ति। 
आयासमुग्न॑  प्रतिवेद्यन्तो 


महावनं शात्रुभिवोध्यमानम ॥ ३ ॥ 
भाइयो ! देखो, ये मुग और पक्षी सूर्यके द्वारा प्रकाशित 


-पूर्वदिशाकी ओर दौड़ते हुए. अत्यन्त कठोर शब्द बोल रहे 


हैं और किसी भयंकर उत्पातकी सूचना देते हैं | जान पड़ता 
है, यह बिशाल वन हमारे शरत्रुओंद्वारा पीड़ित हो 
रहा है ॥ ३॥ 
क्षिप्रं निवर्तध्वमल विल्स्बे- 
मंत्रो हि में दूयति दद्यते च। 


बुद्धि समाच्छाद्य च मे समन्यु- 
रुद्धयते प्राणपतिः शररीरे ॥ ७ ॥ 


“अब शीघ्र आश्रमकी ओर छौटो | हमें बिलम्ब नहीं 


द्रौपदीदरणपर्व 


एकोनसप्तत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः 


१६९९ 








करना चाहिये; क्‍योंकि मेरा मन बुद्धिकी विवेकशक्तिको 
आच्छादित करके व्यथित तथा चिन्तासे दग्ध हो रहा है 
तथा मेरे शरीरमें यह प्राणोंका स्वामी ( जीव ) भयभीत 
हुआ छटपटा रहा है ॥ ४ ॥ 
खरः सुपर्णन हतोरगं यथा 
राष्ट्र यथाराजकमात्तरूछ्िम । 
एवंवबिधं में प्रतिभाति काम्यक 
शोण्डेयंथा पीवरसशञ्थ कुम्भः॥ ५ ॥ 
“जेंसे गरड़के द्वारा सरोवरमें रहनेवाले महासर्पके पऊड़ 
लिये जानेपर वह मथित-सा हो उठता है, जैसे बिना राजाका 
राज्य श्रीह्ीन हो जाता है तथा जिस प्रकार रससे भरा हुआ 
घड़ा धूर्तोंद्वारा ( चुपकेसे ) पी छिये जानेपर सहसा खाली 
दिखायी देता है; उसी प्रकार शन्रुओंद्वारा काम्यकबनकी भी 
दुरवस्था की गयी है, ऐसा मुझे जान पड़ता है? ॥ ५ ॥ 
ते सेन्धवैरत्यनिलोश्रवेगै- 
मंहाजवेर्चाजिभिरुछमानाः । 
भेजे वी 5 
युक्ततृहद्धिः. खुरथेज्वीरा- 
स्तदा55श्रमायाभिमुखा बभूबु:॥ ६ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वे नरवीर पाण्डब हवासे भी अधिक तेज 
चलनेवाले सिन्धुदेशके महान्‌ वेगशाली अश्वोंसे जुते हुए 
सुन्दर एवं विशाल रथोपर बैठकर आश्रमकी ओर चले ॥९॥ 


तेषां तु गोमायुरनल्पघोषो 
निवतंतां वाममुपेत्य पाइवेम। 
प्रव्याहरत्‌ तत्‌ प्रविस्नचय राजा 
प्रोवाच भीम॑ च धनंजयं च॥ ७ ॥ 
उस समय एक गीदड़ बड़े जोरसे रोता हुआ लौटते हुए 
पाण्डबोंके वामभागसे होकर निकल गया | इस अपशकुनपर 
विचार करके राजा युधिष्टिरने भीमसेन और अर्जुनसे 
कहा--॥ ७ ॥ 


यथा वद्त्येष विहीनयोनिः 
 शालाबृको वाममुपेत्य पाइ्वम । 
सुव्यक्तमस्मानवमन्य. पापैः 
कृतो पभिमर्दः कुरुभिः प्रसह्मय॥ ८ ॥ 
“थयह नीच योनिका गीदड़, जो हमलोगोंके वामभागसे 
होकर निकल है, जैसा शब्द कर रहा है, उससे स्पष्ट जान 
पड़ता है कि पापी कौरवोने यहाँ आकर हमारी अवहेलना 
करते हुए हठपूर्वक भारी संहार मचा रक्‍्खा है? | ८ ॥ 
इत्येब ते तद्‌ वनमाविशन्‍्तो 
महत्यरण्ये म्॒गयां चरित्वा। 
बालामपश्यन्त तदा रुदन्‍्तीं 
धात्रियिकां प्रेष्यव्धूं प्रियायाः ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार उस विश्ञाल बनमें शिकार खेलकर लोटे हुए 
पाण्डव जब आश्रमके समीपवर्ती वनमें प्रवेश करने लगे; तब 
उन्होंने देखा कि उनकी प्रिया द्रौपदीकी दासी धात्रेयिका) 
जो उन्हींके एक सेवककी स्री थी; रो रही है ॥ ९ ॥| 


तामिन्द्रसेनस्त्वरितो 5 भिर्त्य 
रथादवप्लुत्य ततो 5भ्यधावत्‌ । 
प्रोवाच चेनां वचन नरेन्द्र 
धात्रेयिकामन्तितरस्तदानीम ॥ १० ॥ 
राजा जनमेजय ! उसे रोती देख सारथि इन्द्रसेन तुरंत 
रथसे कूद पड़ा ओर वहाँसे दौड़कर धात्रेयिकाके अत्यन्त निकट 
जाकर उस समय इस प्रकार बोला--|| १० || 








कि रोद्षि त्वं पतिता धरण्यां 

कि ते मुखं शुष्यति दीनवर्णम्‌ । 
कच्चिन्न पापेः सुनृशंसकद्धिः 

प्रमाथिता द्रौपदी राजपुत्री ॥ ११॥ 


“तू इस प्रकार धरतीपर पड़ी क्‍यों रो रही है ! तेरा मुँह 
दीन होकर क्‍यों सूख रहा है ? कहीं अत्यन्त निष्ठुर कर्म 
करनेवाले पापी कौरवोंने यहाँ आकर राजकुमारी द्रौपदीका 
तिरस्कार तो नहीं किया?॥ ११ ॥ 


अचिन्त्यरुपा खुविशालनेत्रा 
शरीरतुल्या कुरुपुज्ञवानाम | 
यद्येव देवी प्रथिवीं प्रविश 
दिव॑ प्रपन्नाप्यथवा समुद्रम ॥ १२॥ 


१९७०० 


भ्रीमहाभारते 


[ वनपर्वेणि 








तसया गमिष्यन्ति पदे हि पाथों 
यथा हि संतप्यति धर्मपुत्रः। 

“धरराज युधिष्ठिर महारानीके लिये जिस प्रकार संतप्त 
हो रहे हैं, उसे देखते हुए यह निश्चय है कि समस्त कुन्ती- 
कुमार उनकी खोजमें अभी जायैंगे। उनका रूप अचिन्त्य 
है। वे सुन्दर एवं विशाल नेत्रोंसे सुशोभित होती हैं तथा 
कुरुप्रवर पाण्डवोंको अपने शरीरके समान प्यारी हैं। वे 
द्रोपदीदेवी यदि प्रथ्वीके भीतर प्रविष्ट हुई हों। खर्गलोकमें 
गयी हों अथवा समुद्रमें समा गयी हों; पाण्डब उन्हें अवश्य 
हूँढ़ निकालेंगे ॥ १२३ ॥ 


को. हीदशानामरिमदनानां 
कलेशक्षमानामपराजितानाम्‌ ॥ १३॥ 
प्राणेः समामिष्ठतमां. जिहीषं- 
दनुत्तमं रलमिव प्रमूढः। 

“जो शत्रुआंका मान मर्दन करनेवाले और किसीसे भी 
पराजित नहीं होनेवाले हैं, जो सब प्रकारके क्लेश सहन करनेमें 
समर्थ हैं, ऐसे पाण्डवोकी सर्वोत्तम रत्नके समान स्प्ृह्वणीय 
तथा प्रार्णोंके समान प्रियतमा द्रौपदीका कौन मूर्ख अपहरण 
करना चाहेगा ?! ॥ १३३ ॥ ह 

न बुध्यते नाथवतीमिहाद 

बहिश्वरं हृदयं पाण्डवानाम॥ १४ ॥ 
कस्याद्य कार्य प्रतिभिद्य घोरा 

महीं प्रवेक्ष्यन्ति शिताः शराग्र्याः । 

“द्रौपदी बाहर प्रकट हुई पाण्डबोंकी अन्‍्तरात्मा है। 
अपने पतियोंसे सनाथ महारानी द्रौपदीको यहाँ कोन मूर्ख 
नहीं जानता था १ आज पाण्डवोके अत्यन्त भयंकर और 
तीक्ष्ण श्रेष्ठ बाण किसके शरीरको विदीर्ण करके प्रथ्वीमें घुस 
जायेंगे १॥ १४६ ॥ 

मात्व॑ शुचचस्तां प्रति भीरु विद्धि 

यथाद्य कृष्णा पुनरेष्यतीति ॥ १५॥ 
निहत्य स्वोन्‌ द्विषतः समग्रान्‌ 

पार्थोः समेष्यन्त्यथ याश्षसेन्या । 

धभीरु ! तू महारानी द्रौपदीके लिये शोक न कर | तू 
समझ ले कि अभी वे पुनः यहाँ आ जायँगी । कुन्तीके पुत्र 
अपने समस्त शत्रुओँका संहार करके द्रुपदकुमारीसे अवश्य 
मिलेंगे? ॥ १ ५्ट्र्‌॥ 

अथात्रवीच्चारु मुख प्रस्॒ज्य 

धात्रेयिका सारथिमिन्द्रसेनम ॥ १६॥ 
जयद्रथेनापहता प्रमथ्य 

पञ्चेन्द्रकल्पान परिभूय कृष्णा । 
तिष्ठन्ति वत्मोनि नवान्यमूनि 

वृक्षाश्व न म्लान्ति तथेव भञ्जाः॥ २१७ ॥ 


तब अपने सुन्दर मुखपर बहते हुए आँसुओंको ( दोनों 
हाथोंसे ) पॉछकर धात्रेयिकाने सारथि . इन्द्रसेनसे कहा-- 
“इन्द्रसेन ! इन्द्रके समान पराक्रमी इन पॉँचों पाण्डबोंका 
अपमान करके जयद्रथने हठपूर्वक द्रौपदीका अपहरण किया 
है। देखो, उसके रथ और सैनिकोंके जानेसे जो ये नये मार्ग 
बन गये हैं, वे ज्यों-के-त्यों हैं, मिटे नहीं हैं तथा ये टूटे हुए 

वृक्ष भी अभी मुरझाये नहीं हैं || १६-१७ ॥ 

आवतेयध्चयं॑ हानुयात शीतघ्र॑ 

न॒ दूरयातेव हि राजपुत्री । 

संनह्यध्य॑ सर्व॑ एवेन्द्रकल्पा 

महान्ति चारूणि च दंशनानि ॥ १८॥ 


४ इन्द्रके समान तेजस्वी समस्त पाण्डववीरों | आपलोग 


अपने रथॉंको छोटाइये । शीघ्र शन्रुऑँका पीछा कीजिये। 


अभी राजकुमारी द्रौपदी दूर नहीं गयी होगी । शीघ्र ही 
महान्‌ एवं मनोहर कवच धारण कर लीजिये ॥ १८ ॥ 


गृह्ीत चापानि महाधनानि 
शररांश्व शीघ्र पदर्वी चरध्वम्‌। 
पुरा दि निर्भत्सनद्ण्डमोहिता 
प्रमोहचित्ता वद्नेन शुष्यता ॥ १९॥ 
ददाति कस्मैचिद्नहते तलुं 
वराज्यपूर्णामिव भस्मनि स्रचम्‌ । 
पुरा तुधाझ्ाविव हयते हथविः 
पुरा इमशाने ख्वगिवापविद्धयते॥ २०॥ 
पुरा च सोमो5ध्वरगो5 वलिह्यते 
शुना यथा विप्रजने प्रमोहिते । 
महत्यरण्ये झ्॒गयां चरित्वा 
पुराश्टगालो नलितनीं विगाहते ॥ २१॥ 


बहुमूल्य धनुष और बाणले लीजिये और शीघ्र ही शत्रुके 
मार्गका अनुसरण कीजिये । कहीं ऐसा न हो कि डॉट-डपट 
और दण्डके भयसे मोहित व्याकुलचित्त हो अपना उदास 
मुख लिये द्रौपदी किसी अयोग्य पुरुषको आत्मसमपंण कर दे। 
ऐसी घटना घटित होनेसे पहले ही वहाँ पहुँच जाइये । यदि 
राजकुमारी कृष्णा किसी पराये पुरुषके हाथमें पड़ गयी; तो 
समझ लीजिये, किसीने उत्तम घीसे भरी हुई खुवाको राखमें 
डाल दिया; हविष्यकों भूसेकी आगमें होम दिया गया; 
( देवपूजाके लिये बनी हुईं ) सुन्दर माला इमशानमें फेक 
दी गयी) यश्ममण्डपमं रखे हुए. पवित्र सोमरसको वहाँके 
ब्राह्मणॉंकी असावधानीसे किसी कुत्तेने चाट लिया और 
विशाल बनमें शिकार करके अशुद्ध हुए गीदड़ने किसी पवित्र 
सरोवरमें गोता छगाकर उसे अपवित्र कर दिया; अतः ऐसी 
अप्रिय घटना घटित होनेसे पहले ही आपलोगोंको वहाँ पहुँच 
जाना चाहिये | १९-२१ ॥ 


द्रौपदीहरणपर् ] 


सप्तत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 


१७०१ 








मा वः प्रियायाः सुनसं सुलोचनं 
चन्द्रप्रभाचछे बदन प्रसन्नम्‌। 
स्प्श्याच्छुमं कश्चिद्कृत्यकारी 
श्वा वें पुरोडाशमिवाध्वर स्थम्‌। 
_एतानि वत्मोन्यनुयात शीधघ्र 
मा वः काल: क्षिप्रमिहात्यगाद्‌ वे ॥ २२॥ 
“कहीं ऐसा न हो कि आपलोगोंकी प्रियाके सुन्दर नेत्र 
तथा मनोहर नासिकासे सुशोभित चन्द्ररश्मियोंके समान स्वच्छ; 
प्रसन्‍न एवं पवित्र मुखको कोई कुकर्मकारी पापात्मा पुरुष 
छू दे; ठीक उसी तरह; जेसे कुत्ता यज्ञके पुरोडाशको चाट 
ले | अतः जितना शीघ्र सम्भव हो; इन्हीं मार्गोंसे शत्रुका 
पीछा कीजिये | आपलोगोंका बहुमूल्य समय यहाँ अधिक 
नहीं बीतना चाहिये? | २२ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
भद्गे प्रतिक्राम नियच्छ वार 
मास्मत्सकाशे परुषाण्यवोचः। 
राजानों वा यदि वा राजपुत्रा 
बलेन मत्ता वश्चनां प्राप्लुवन्ति ॥ २३ ॥ 


युधिष्ठिर बोले--भद्ने ! हट जाओ | अपनी जबान बंद. 


करो । हमारे निकट द्रौपदीके सम्बन्धर्में ऐसी अनुचित और 


कठोर बातें मुँहसे न निकालो । जिन्होंने अपने बलके घमंडमें 
आकर ऐसा निन्दनीय कार्य किया है, वे राजा हों या राज- 
कुमार उन्हें अपने प्राण एवं सम्मानसे अवश्य वश्चित 
होना पड़ेगा ॥ २३ ॥ 
वेग्रग्पायन उवाच 
एतावदुक्‍त्वा प्रययुहि शीघ्र 
तान्येव वत्मोन्यज्ञुवतंमानाः । 
मुहमुंह॒ब्योलवदुच्छवसन्तो 
: ज्यां विक्षिपन्तश्व मद्दाधनुभ्यः॥ २४ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! ऐसा कहकर 
समस्त पाण्डब अपने विशाल धनुषकी डोरी खींचते और 
बार-बार सर्पोके समान फुफकारते हुए उन्हीं मार्गोपर चलते 
हुए बड़े वेगसे आगे बढ़े | २४ ॥ 


ततो<5पश्यंस्तस्य सेन्यस्य रेणु- 
मुद्धतं वे वाजिखुरप्रणुन्नम्‌। 
पदातीनां मध्यगतं च धौम्य॑ 
विक्रो शन्त भीममभिद्रवेति ॥ २५ ॥ 
तदनन्तर उन्हें जयद्रथकी सेनाके घोड़ोंकी टापसे आहत 
होकर उड़ती हुईं धूल दिखायी दी | उसके साथ ही पैदल 
सैनिकोंके बीचमें होकर चलते हुए पुरोहित धौम्य भी दृष्टि- 
गोचर हुए, जो बार-बार पुकार रहे थे-“भीमसेन ! दौड़ो? ॥ २५॥ 


ते सान्त्व्य धौम्यं परिदीनसच्त्वाः 
खुखं भवानेत्विति राजपुत्राः | 
इयेना  यथेवामिषसम्युक्ता 
जवबेन तत्‌ सेन्यमथाभ्यधावन्‌ ॥ २६॥ 


तब असाधारण पराक्रमी राजकुमार पाण्डव धोम्य मुनिको 
सान्‍्त्वना देते हुए बोले-०आप निश्चिन्‍न्त होकर चलिये, ( हम- 
छोग आ पहुँचे हैं |)? फिर जैसे बाज मांसकी ओर झपदते 
हैं, उसी प्रकार पाण्डब जयद्रथकी सेनाके पीछे बड़े 
वेगसे दोढ़े ॥ २६ ॥ 
तेषां महेन्द्रोपमविक्रमाणां 
संरब्धानां धर्षणाद्‌ याक्षसेस्याः । 
क्रोधः प्रजज्वाल जयद्र॒थं च 
इष्ठा प्रियां तस्य रथेस्थितां च ॥ २७॥ 


इन्द्रके समान पराक्रमी पाण्डव द्रौपदीके तिरस्कारकी 
बात सुनकर ही क्रोधातुर हो रहे थे; जब उन्होंने जयद्र थको 
और उसके रथपर बैठी हुई अपनी प्रिया द्रौपदीको देखा) 
तब तो उनकी क्रोधाग्नि प्रबल वेगसे प्रज्बलित हो उठी ॥२७॥ 
प्रचुक्ुशुश्राप्पणष.. सिन्धुराजं 
वृुकोद्ररचेव धनंजयश्थ | 
यमी च राजा च महाधनुधेरा- 
स्ततो दिशिः सम्मुमुहुः परेषाम्‌ ॥ २८ ॥ 
फिर तो भीमसेन) अर्जुन, नकुछ) सहदेव तथा राजा 
युधिष्टिर-ये. सभी महाधनुधर वीर सिन्धुराज जयद्रथको 
ललकारने छगे | उस समय शरत्रुओंके सैनिकोंको इतनी 
घबराहट हुई कि उन्हें दिशाओंतकका ज्ञान न रहा ॥ २८॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि द्रोपदीहरणपर्वणि पार्थागमने एकोनसप्तत्यधिकद्धिशततमोउ्ध्यायः ॥ २६५९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्वेके अन्तर्गत द्रौपदीहरणपवेमें पार्थाग्मनविषयक दो सौउनहत्तरवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २६० ॥ 





सप्तत्यधिकह्िशततमोध्याय: 
द्रोपदीद्वारा जयद्रथके सामने पाण्डवोंके पराक्रमका वर्णन 


वैशम्पायन उवाच 


ततो घोरतरः शब्दों बने समभवत्‌ तदा। 
भीमसेनाजुनो दृष्ठा क्षत्रियाणाममर्षिणाम्‌॥ १ ॥ 


चैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर उस 


वनमें भीमसेन और अर्जुनको देखकर अमर्षमें भरे हुए 
क्षत्रियोंका अत्यन्त घोर कोलाहलछ सुनायी देने छगा ॥ १॥ 








१७०२ भ्रीमहाभारते [ बनपर्वेणि 
तेषां ध्वज्ञाग्राण्यभिवीक्ष्य राजा एतं कुरुश्रेष्ठतम॑ वद्न्ति 

खयं दुरात्मा नरपुज्ञवानाम। युधिष्टिरं धर्मखुतं पति मे॥ ७ ॥ 

जयद्रथो. याशलेनीमुवाच जिनकी ध्वजाके सिरेपर बँघे हुए नन्द और उपनन्द 


रथे स्थितां भाजुमती दृतौजाः ॥ २ ॥ 
उन नरक्रेष्ठ वीरोंकी ध्वजाओंके अग्रभागोंको देखकर 


हतोत्साह हुए दुरात्मा राजा जयद्रथने अपने रथपर बैठी 
हुई तेजस्विनी द्रौपदीसे स्वयं कहा--॥ २ ॥ 


आयान्तीमे पश्च रथा महान्तों 
मनन्‍्ये च कृष्णे पतयस्तबैते। 
सा जानती ख्यापय नः सुकेशि 
पर पर पाण्डवानां रथस्थम्‌ ॥ ३ ॥ 
“सुन्दर केशोॉवाली कृष्णे | ये पाँच विशाल रथ आ रहे 
हैं ।जान पड़ता है, इनमें तुम्हारे पति ही बैठे हैं। तुम तो 
सबको जानती ही हो । मुझे रथपर बेंठे हुए, इन पाण्डवॉमेंसे 
एक-एकका उत्तरोत्तर परिचय दो? ॥ ३ ॥ 
द्रौपद्यवाच 
कि ते जातेमृंढ महाधनुर्धरे- 
रनायुष्यं कर्म कृत्वातिघोरम्‌। * 
पते वीराः पतयो में समेता 
न वः शेषः कश्विद्हास्ति युद्ध ॥ ४ ॥ 
द्रौपदी बोली--अरे मूढ़ ! आयुका नाश करनेवाल्ा 
यह अत्यन्त भयंकर नीच कर्म करके अब तू इन महाधनुर्धर 
पाण्डव वीरोंका परिचय जानकर क्या करेगा ! ये मेरे सभी वीर 
पति जुट गये हैं| इनके साथ जो युद्ध होनेबाल्ा है, उसमें 
तेरे पक्षका कोई भी मनुष्य जीवित नहीं बचेगा || ४ ॥ 


आख्यातव्य॑ त्वेब सर्व सुमूषों 
मंया तुभ्यं पृष्ठया धर्म एपः। 

न मे व्यथा विद्यते त्वद्भयं वा 
सम्पश्यन्त्याः सानुजं घधर्मराजम्‌ ॥ ५॥ 


मैं भाइयोंसहित धर्मराज युधिष्ठिरको सामने देख रही 
हूँ; अतः अब न मुझे दुःख है और न तेरा डर ही है। 
अब तू शीघ्र ही मरना चाहता है; अतः ऐसे समयमें तूने 
मुझसे जो कुछ पूछा है; उसका उत्तर तुझे दे देना उचित 
है, यही धर्म है। ( अतः मैं अपने पतियोंका परिचय 
देती हूँ )॥ ५॥ 


यस्य ध्वजाग्रे नदतो सदक्ौ 

नन्‍्दोपनन्दी मधुरो युक्तरूपो। 
खधमोर्थविनिश्चयश्ञ 

खदा जनाः कृत्यवन्तो 5नुयान्ति ॥ ६ ॥ 


य एव जाम्बूनदशुद्धगौरः 
प्रचण्डघोणस्तनुरायताक्षः । 


ण्तं 


नामक दो सुन्दर मृदक्ञ मधुर स्वस्में बज रहे हैं, जिनका 
शरीर जाम्बूनद सुवर्णके समान विश्युद्ध गौरवर्णका है; 
जिनकी नासिका ऊँची और नेच्न बड़े-बड़े हैं, जो देखनेमें 
दुबले-पतले हैं, कुरुकुलके इन श्रेष्ठतम पुरुषको ही धर्मनन्दन 
युधिष्ठिर कहते हैं । ये मेरे पति हैं । ये अपने धर्म और 
अर्थके सिद्धान्तको अच्छी तरह जानते हैं, अतः आवश्यकता 
पड़नेपर लोग इनका सदा अनुसरण करते हैं ॥ ६-७ ॥ 


अप्येष शात्रोः शरणागतस्य 
द्यात॒ प्राणान धर्मचारी नुवीरः। 
परेहोन॑ मूढ जबेन भूतये 
त्वमात्मनः पप्राअलिन्येस्तशखस्र: ॥ ८ ॥ 
ये धर्मात्मा नरवीर अपनी शरणमें आये हुए शरत्रुको 
भी प्राणदान दे देते हैं । अरे मूर्ख | यदि तू अपनी भलाई 
चाहता है, तो हथियार नीचे डाल दे और हाथ जोड़कर शीघ्र 
इनकी शरणमें जा ॥ ८ ॥ 
अथाप्येन॑ पश्यसि यं रथस्थं 
महाभुजं शालमिव प्रवुद्धम्‌। 
संदष्टी्ठट. श्रकुटीसंहतश्चवं 
वृकोदरो जाम पतिममैंषः॥ ९ ॥ 
आजानेया बलिनः साथु दानन्‍्ता 
महाबलाः. शुरमुदावहन्ति । 
एतस्थ कमोण्यतिमानुषाणि 
भीमेति शब्दो ५ स्य गतः पुथिव्याम्‌ ॥ १० ॥ 
ये जो शाल ( साखू ) के वृक्षकी तरह ऊँचे और 
विशाल भुजाओँसे सुशोभित वीर पुरुष तुझे रथमें बैठे 
दिखायी देते हैं, जो क्रोधके मारे भौंहें टेढ़ी करके दाँतोंसि 
अपने ऑंठ चबा रहे हैं) ये मेरे दूसरे पति इकोदर हैं। 
बड़े बलवान सुशिक्षित और शक्तिशाली आजानेय नामक 
अद्व इन झूरशिरोमणिके रथकों खींचते हैं | इनके सभी 
कम प्रायः ऐसे होते हैं; जिन्हें मानवजगत्‌ नहीं कर सकता | 
ये अपने भयंकर पराक्रमके कारण इस भूतलूपर भीमके 
नामसे विख्यात हैं || ९-१० ॥ 


नास्यापराद्धाः शेषमवाप्जु वन्ति 
नाय॑ बेर विस्मरते कदाचित्‌। 
बैरस्पान्त॑ संविधायोपयाति 
पश्चाच्छान्ति न च गचछत्थतीव॥ ११॥ 
इनके अपराधी कभी जीबित नहीं रह सकते । ये बैरको 
कभी नहीं भूछते हैं और बेरका बदला लेकर ही रहते हैं । 
बदला लेनेके बाद भी अच्छी तरह शान्त नहीं हो पाते ॥ ११ ॥ 


द्रौपदीहरणप्व ] 


सप्तत्यधिकद्धि शततमो 5ध्यायः 


१७०३ 














धनुर्धराग््यो ध्रुतिमान्‌ यशस्त्री 
जितेन्द्रियो वृद्धसेवी नुवीरः। 
आता च शिषध्यश्व युधिष्टिरस्य 
धनंजयो नाम  पतिमंमेषः ॥ १२॥ 
यो वे न कामान्न भयान्न लोभात्‌ 
त्यजेद्‌ धम्म न न॒शंखंच कुयोत्‌। 
स॒ एब वश्वानरतुल्यतेजाः 
...कुन्तीखुतः शबत्रुसहः प्रमाथी ॥ १३ ॥ 
ये जो तीसरे बीर पुरुष दिखायी दे रहे हैं, वे मेरे पति 
धनंजय हैं । इन्हें समस्त धनुध॑रोंमें श्रेष्ठ माना गया है। ये 
घैयंवान्‌/ यशख्री; जितेन्द्रिय, वृद्धपुरुषोंके सेवक तथा 
महाराज युधिष्ठटिरके भाई और शिष्य हैं | अर्जुन कभी काम; 
भय अथवा लोभवश न तो अपना धर्म छोड़ सकते हैं और 
न कोई निष्ठुरतापूर्ण कार्य ही कर सकते हैं | इनका तेज 
अग्निके समान है । ये कुन्तीनन्दन धनंजय समस्त शत्रुआँका 
सामना करनेमें समर्थ और सभी दुष्टोका दमन करेनेमें 
दक्ष हैं ॥ १२-१३ ॥ 
यः सर्वधमोर्थविनिश्चयज्ञो 
भयातोनां भयहतों मनीषी। 
यस्योत्तम॑ रूपमाहुः पृथिव्यां 
य॑ पाण्डवाः परिरक्षन्ति स्व ॥ १४॥ 
प्राणेंगरीयांसमनुव्त दे 
स॒ एव वीरो नकुछः पतिम | 
जो समस्त धर्म और अर्थके निश्चयको जानते हैं, भयसे 
पीड़ित मनुष्योंका भय दूर करते हैं, जो परम बुद्धिमान हैं, 
इस भूमण्डलछमें जिनका रूप सबसे सुन्दर बताया जाता है; 
जो अपने बड़े भाइयोंकी सेवामें तत्पर रहनेवाले और उन्हें 
प्राणोंसे भी अधिक प्रिय हैं? समस्त पाण्डव जिनकी रक्षा 
करते हैं, वे ही ये मेरे बीरपति नकुछ हैं ॥ १४३ ॥ 
यः खज्जयोधी लघुचित्रहस्तो 
महांश्व धीमान्‌ सहदेवो ५द्विती य/॥ १५॥ 
यस्याद्य कमे द्वक्ष्यसे मूढसच्त्व 
शतक्रतोवो देत्यसेनासु संख्ये । 
शूरः कृताल्ली मतिमान्‌ मनखी 
प्रियक्लरो धमेसुतस्य राश्षः॥ १६॥ 
जो खडगद्दारा युद्ध करनेकी कलामें कुशल हैं, जिनका 
हाथ बड़ी फुर्तीसि अद्भुत पैंतरे दिखाता हुआ चलता है; जो 
परम बुद्धिमान्‌ और अद्वितीय वीर हैं, वे सहृदेव मेरे पाँचवें 
पति हैं | ओ मूढ प्राणी ! जैसे दैत्योंकी सेनामें देवराज 
इन्द्रका पराक्रम प्रकट होता है, उसी प्रकार युद्धमें तू आज 
सहदेवका महान्‌ पौरुष देखेगा । वे शौरय॑स्म्पन्न, अख्विद्याके 
विशेषज्ञ) बुद्धिमान्‌) मनस्वी तथा धर्मपुत्र राजा युधिष्टिरका 
प्रिय करनेवाले हैं ॥ १५-१६ ॥ 


पामका सा 





य एब चन्द्राकेसमानतेजा 
जघन्यजः पाण्डवानां प्रियश्व । 
बुद्धथा समो यस्य नरोन विद्यते 
वक्ता तथा सत्सु विनिश्चयज्ञ:॥ १७॥ 
इनका तेज चन्द्रमा और सूर्यके समान है । ये पाण्डवॉमें 
सबसे छोटे और सबके प्रिय हैं | बुद्धिमें इनकी समानता 
करनेवाल्आ दूसरा कोई नहीं है। ये अच्छे वक्ता और सत्पुरुषों- 
की सभामें सिद्धान्तके ज्ञाता माने गये हैं॥ १७ ॥ 
स एब शूरो नित्यममषंणश्र 
धीमान्‌ प्राशः सहदेवः पतिम। 
त्यजेत्‌ प्राणान प्रविशेद्धव्यवाहं 
न त्वेवेष व्याहरेद्‌ धर्मबाह्यमम्‌॥ १८ ॥ 
सदा मनखी क्षत्रधर्म रतश्व 
कुन्त्याः प्राणेरिष्ठतमो नवीरः। 

मेरे पति सहदेव शूरबीर, सदा ईर्ष्यारहितः बुद्धिमान 
और विद्वान्‌ हैं | ये अपने प्राण छोड़ सकते हैं, प्रज्वलित 
आगे प्रवेश कर सकते हैं; परंतु धर्मके विरुद्ध कोई बात 
नहीं बोल सकते । नरवीर सहदेव सदा क्षत्रियधर्मके पालनमें 
तत्पर रहनेवाले और मनस्वी हैं । आर्या कुन्तीको ये प्रार्णोसे 
भी बढ़कर प्रिय हैं॥ १८३ ॥ | 

विशीयन्ती नावमिवाणंवान्ते 
रत्नाभिपूर्णा मकरस्य पृष्ठे ॥ १९॥ 
सेनां तवेमां हतसखवंयोधां 
विक्षोभितां द्रक्ष्यसि पाण्डुपुत्रेः। 

( ओ मूढ़ ! ) रत्नोंसे छदी हुई नाव जैसे समुद्रके बीचमें 
जाकर किसी मगरमच्छकी 'पीठसे टकराकर टूट जाती है; 
उसी प्रकार पाण्डवछोग आज तेरे समस्त सेनिकोंका संहार 
करके तेरी इस सारी सेनाको छिन्न-मिन्न कर डालेंगे और तू 
अपनी आँखोंसे यह सब कुछ देखेगा ॥ १९३ ॥ 

इत्येते वे कथिताः पाण्डुपुता 
। यांस्त्व॑ मोहादवमन्य प्रवृत्तः। 
यदय्ेतेभ्यो मुच्यसे९रिष्टद्हः 
पुनर्जन्म प्राप्य्यसे जीव एवं ॥ २० ॥ 
इस प्रकार मैने तुझे इन पाण्डवोंका परिचय दिया है, 
जिनका अपमान करके तू मोहवश इस नीच कर्ममें प्रवृत्त 
हुआ है। यदि आज तू इनके हाथोंसे जीवित बच जाय. और 
तेरे शरीरपर कोई आँच नहीं आये; तो तुझे जीते-जी यह 
दूसरा जन्म प्राप्त हो ॥ २० ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ततः पाथों: पञश्च पत्चेन्द्र कल्पा- 
स्त्यत्तवा अस्तान्‌ प्राज॒लीं स्‍्तान पदातीन। 
रथानीक॑ शरवषोन्धकारं 
चक्रुः छुछाः सर्वतः संनिग्ुद्य ॥ २१ ॥ 


१७०७४ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 
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चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमैजय ! द्रौपदी यह 
बात कह ही रही थी कि पाँच इन्द्रोंके समान पराक्रमी पाँचों 
पाण्डब भयभीत होकर हाथ जोड़नेवाले पैदर सैनिकॉको 


छोड़कर कुपित हो रथ; हाथी और घोड़ोंसे युक्त अवशिष्ट 
सेनाको सब ओरसे घेरकर खड़े हो गये और बार्णोकी ऐसी 
घनघोर वर्षा करने छगे कि चारों ओर अन्धकार छा गया॥ २ १॥ 





इति श्रीमहाभारते बनपवेणि द्वोपदीहरणप्॑णि द्रौपदीवाक्ये सप्तत्यधिकद्विशततमो5ध्याय; ॥ २७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमह|भारत वनपव॑के अन्तर्गत द्रौपदीहरणपर्दमें द्रौपदीवचनविषयक दो सौ सत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ २७० ॥ 
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पाण्डब्रोंद्रारा जयद्र थक्की सेनाक। संहार, जयद्रथका पलायन, द्रोपदी तथा नकुछ-सहदेवके साथ 
युधिष्टिरका आश्रमपर छोटना तथा भीम और अजुनका वनमें जयद्रथका प्रीछा करना 


वेश़्म्पायन उवाच 
संतिष्ठतः प्रहरत  तूण विपरिधावत। 
इति सम सेन्धवो राजा चोदयामास तान्‌ नुपान॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! तब सिन्धुराज 
जयद्रथ “ठहरो) मारो, जल्दी दौड़ो? कहकर अपने साथ आये 
हुए राजाओंको युद्धके लिये उत्साहित करने लगा।॥ १ ॥ 
ततो घोरतमः शब्दों रणे समभवत्‌ तदा। 
भीमाजुनयमान दृष्ठा सेन्‍्यानां सयुधिष्ठिरान ॥ २ ॥ 
उस समय रणभूमिमें युधिष्ठिशः भीमसेन) अजुन; नकुल 
और सहदेवको देखकर जयद्रथके सैनिकॉमे बड़ा भयंकर 
कोलाहरू मच गया ॥ २॥ 


शिविसौवीरसिन्धूनां. विषादश्चाप्यजायत । 

तान दृष्ठा पुरुषव्याप्रान्‌ व्याप्रानिव बलोत्कठान्‌ ॥३॥ 
सिंहके समान उत्कट बलवान पुरुषसिंह पाण्डबॉंको 

देखकर शिबि, सौवीर तथा सिन्धुदेशके राजाओंके मनमें भी 

अत्यन्त विषाद छा गया ॥ ३ ॥ 


हेमचित्रसमुस्सेधां सर्वशेक्यायर्सी गदाम्‌। 
पर ० 
प्रगृह्याभ्यद्रवद्‌ भीमः सेन्धवं कालचोद्तिम्‌॥ ७ ॥ 
जिसका ऊपरी भाग स्वर्णपत्रसे जटित होनेके कारण 
विचित्र शोभा पाता था; जिसका सब कुछ शैक्य नामक 


लोहेसे बनाया गया था; उस विशाल गदाकों हाथमें छेकर 
भीमसेन काल्प्रेरित जयद्रथकी ओर दोौड़े ॥ ४ ॥ 


तदनन्‍्तरमथावृत्य. कोठिकास्यो 5भ्यहारयत्‌ । 
महता रथवंशेन परिवाय बृकोद्रम्‌ ॥ ५ ॥ 

इतनेमें ही रथोंकी विशाल सेनाके द्वारा भीमसेनको सब 
ओरतसे घेरकर कोटिकास्यथने जयद्रथ और भीमसेनके बीचर्मे 
भारी व्यवधान डाल दिया | ४ ॥ 


शक्तितोमरनाराचेर्वीरबाहुप्रचो दितेः । 


कीयंमाणो ५पि बहुभिन सम भीमो5भ्यकम्पत ॥ ६ ॥ 
उस समय सब योद्धा भीमसेनपर अपनी भुजाओंके द्वारा 


चलाकर शक्ति; तोमर और नाराच आदि बहुत-से अख्र-शस्त्रों- 
की वर्षा करने छंगे। परंतु मीमसेन इससे तनिक भी विचलित 
नहीं हुए ॥ ६ ॥ 


गज तु खगजारोहँ पदातींश्व चतुदंश। 
जघान गदया भीमः सेन्धवध्वजिनीमुखे ॥ ७ ॥ 
उन्होंने जयद्रथकी सेनाके मुहानेपर जाकर अपनी गदाकी 
चोटसे सवारसहित एक हाथी और चौदह पैदरल्ेंकी मार 
डाला ॥ ७॥ रे 
पार्थ: पश्च शतान शूरान्‌ पर्वतीयान्‌ महारथान| 
परीप्समानः सौबीरं जघान ध्वजिनीमुखे॥ ८ ॥ 
इसी प्रकार अर्जुनने सौबीरराज जयद्रथको पकड़नेकी 
इच्छा रखकर सेनाके अग्रभागमें स्थित पाँच सो शूरवीर 
पर्वतीय महारथियोंकी मार. डाछा ॥ ८॥ 
राजा खय॑ खुवीराणां प्रवराणां प्रहारिणाम्‌। . 
निर्मेषमात्रेण शत॑ जघान समरे तदा॥ ९ ॥ 
स्वयं राजा युधिष्ठटिरने भी उस समय अपने ऊपर प्रहार 
करनेवाले सौवीर क्षत्रियोंके सौ प्रमुख वीरॉँकोी पलक मारते- 
मारते समराज्भणमें मार गिराया॥ ९ ॥ 
ददशे नकुछस्तत्र रथात्‌ प्रस्कन्य खह़घृक ॥ 
शिरांसि पाद्रक्षाणां बीजवतू प्रवपन मुहुः ॥ १०॥ 
महावीर नकुल हाथमें तलवार लिये रथसे कूद पड़े और 
पादरक्षक सैनिकोंके मस्तक काट-काटकर बीजकी भाँति उन्हें 
बार-बार धरतीपर बोते दिखायी दिये ॥ १०॥ 
सहदेवस्तु संयाय रथेन गजयोधिनः । 
पातयामास नाराचेंद्रमेभ्य इब बहिणः॥ ११॥ 
सहदेव रथद्वारा आगे बढ़कर हाथीसवार योद्धाओंसे 
भिड़ गये और नाराच नामक बाणोंसे मार-मारकर उन्हें 
इस प्रकार नीचे गिराने छगे; मानो कोई व्याध वृक्षोंपरसे 
मोरोंकों घायछ करके गिरा रहा हो ॥ ११ ॥ 


ततब्रिगतंः सधनुरवतीर्य . महारथात्‌ । 
गदया चतुरो वाहान्‌ राक्षश्तस्य तदावधीत्‌ ॥ १२॥ 


द्रौपदीदरणपर्व ] 
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तदनन्तर धनुष हाथमें लिये त्रिगतंराजने अपने विशाल 
रथसे उतरकर राजा युधिष्टिर्के चारों घोड़ोंको गदासे मार 
डाछा ॥ १२ ॥ । 
तमभ्याशगतं राजा पदाति कुन्तिनन्दनः । 
अरधंचन्द्रेण बाणेन विव्याधोरसि धर्मराट्‌ ॥ १३॥ 


उसे पैदल ही पास आया देख कुन्तीनन्दन धर्मराज युधिष्ठिर- 


ने अध॑चन्द्राकार बाणसे उसकी छातीको छेद डाछा ॥ १३॥ 
स भिन्नहद्यों वीरो वफत्राच्छोणितमुद्धमन्‌ । 
पपाताभिमुखः पार्थ छिन्नमूछ इव द्वुमः॥ १४॥ 


तब हृदय विदीर्ण हो जानेके कारण वीर त्रिगर्त- 
राज मुखसे रक्त वम्नन करता हुआ राजा युधिष्टिरके सामने 
ही जड़से कटे हुए वृक्षकी भाँति प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ १४॥ 


इन्द्रसेनद्वितीयस्तु रथात्‌ प्रस्कन्ध धर्मराट । 


हताश्वः सहदेवस्य प्रतिपेदे महारथम्‌॥ १५॥ 


इधर धर्मराज युधिष्ठिर अपने धोड़े मारे जानेके कारण 
सारथि इन्द्रसेनके साथ सहदेवके विशाल रथपर जा बेठे ॥| १५ ॥ 
नकुल॑_ त्वभिसंधाय क्षेमझ्कडरमहामुखो। 
डउभावुभयतस्तीक्षणः शरवर्षेरवषताम ॥ १६॥ 
दूसरी ओर क्षेमक्डर और महामुख नामक दो वीर 
(राजकुमार ) नकुलको लक्ष्य करके दोनों ओरसे तीखे बाणोंकी 
वर्षा करने छगे ॥ १६ ॥ 
तोमरेरभिवर्षन्ती जीमूताविव वार्षिकौ । 
एकेकेन विपाठेन जच्ने माद्रवतीखुतः ॥ १७॥ 
उस समय तोमरोंकी वर्षा करते हुए वे दोनों योद्धा 
वर्षाऋतुके दो बादलोँके समान जान पड़ते थे। परंतु माद्री- 
नन्‍्दन नकुलने एक-एक विपाठ नामक बाण मारकर उन 
दोनोंको धराशायी कर दिया ॥ १७ ॥ 
त्रिगतंराजः खुरथस्तस्याथ रथधूगतः । 
रथमाक्षेपपयामास गजेन  गजयानवित्‌ ॥ १८॥ 
तदनन्तर हाथीका संचालन करनेमें निपुण त्रिगर्तराज 
सुरथने नकुछके रथके घुरेके पास पहुँचकर अपने 
हाथीके द्वारा उनके रथको दूर फेंकवा दिया ॥ १८ ॥ 
नकुलस्त्वपभी स्तस्माद्‌ रथाञ्यमों सिपाणिमान्‌ । 
उद्धान्तं स्थानमास्थाय तस्थो गिरिरिचाचलः ॥ १९ ॥ 
परंतु नकुछको इससे तनिक भी भय नहीं हुआ वे 
हाथमें ढाल-तल्वार लिये उस रथसे कूद पड़े और एक 
निरापद स्थानमें आकर पर्वतकी भाँति अविचल्भावसे खड़े 
हो गये ॥ १९॥ 


खुरथस्तं॑ गजवरं वधाय नकुलस्य तु। 
प्रेषयामाल सक्रोधमत्युच्छुतकरं ततः ॥ २० ॥ 


० १५ है १५७५-.- 


तब छुरथने कुपित होकर अत्यन्त ऊँचे सूँड़ उठाये हुए. उस 
गजराजको नकुछका वध करनेके लिये प्रेरित किया ॥ २० ॥ 
नकुलस्तस्य नागस्य समीपपरिवर्तिनः । 
सविषाणं भ्रुजं मूले खड़ेन निरकृन्तत ॥ २१॥ 
परंतु नकुलने खज्भद्वारा अपने निकट आये हुए उस 
हाथीकी सूँड़को दातोंसहित जड़से काट डाछा ॥ २१ ॥ 
स॒विनद्य महानादं गजः किल्लिणिभूषणः । 
पतजन्नवाक्शिरा भूमों हस्त्यारोहमपोथयत्‌ ॥ २२॥ 
फिर तो थुँघुरुओंसे विभूषित वह गजराज बड़े जोरसे 
चीत्कार करके नीचे मस्तक किये प्रथ्बीपर गिर पड़ा | गिरते- 
गिरते उसने महावतको भी प्रृथ्वीपर दे मारा || २२ ॥ 
स तत्‌ कर्म महत्‌ रृत्वा शूरो माद्रवतीखुतः । 
भीमसेनरथं प्राप्य शर्म लेमे भमहारथः ॥ २३ ॥ 
यह महान्‌ पराक्रम प्रकट करके शझूरवीर माद्रीनन्दन 
महास्थी नकुछ भीमसेनके रथपर चढ़ गये और वहीँ 
पहुँचकर उन्हें शान्ति मिल्ली ॥ २३ ॥ 
भीमस्त्वापततो राक्षः कोटिकास्यस्य सक्लरे । 
खूतस्य नुदतो वाहान क्षुरेणापाहरच्छिरः ॥ २७ ॥ 
इधर भीमसेनने युद्धमें अपने ऊपर आक्रमण करनेबाले 
राजा कोटिकास्यके सारथिका। जो उस समय पोड़ोंका 
संचालन कर रहा था) छुरेसे सिर उड़ा दिया ॥ २४॥ 
न बुबोध हतं खूतं स राजा बाहुशालिना । 
तस्याश्वा व्यद्रवन्‌ संख्ये हतसूतास्ततस्ततः ॥ २०॥ 
परंतु राजाको यह माल्म न हो सका कि बाहुशाली 
भीमके द्वारा मेरा सारथि मारा गया है| उसके मारे जानेसे 
कोटिका स्यके घोड़े रणभूमिमें इधर-उधर भागने लगे ॥ २५॥ 
विमु्ख हतसूतं त॑ भीमः प्रहरतां वरः। 
जघान तल्युक्तेन प्रासेनाभ्येत्य पाण्डबः ॥ २६॥ 
सारथिके नष्ट हो जानेसे कोटिकास्यको रणसे विमुख हुआ 
देख योद्धाओंमें श्रेष्ठ पाण्डुनन्दन भीमसेनने उसके पास जाकर 
प्रास नामक मूठदार शख्न्रसे उसे मार डाछा ॥ २६ ॥ 
द्वादशानां तु सर्वंषां सोवीराणां धनंजयः। 
चकत॑ निशितेमंल्लेर्धनूंषि च॒ शिरांसि च ॥ २७॥ 
अजुनने सौवीरदेशके जो बारह राजकुमार थे, उन 
सबके धनुष और मस्तक अपने भल्‍्ठ नामक तीखे बाणोंसे काट 
गिराये ॥ २७ ॥ 
शिबीनिक्ष्वाकुमुख्यांश्व त्रिगतोन्‌ सेन्धवानपि । 
जघानातिरथः संख्ये बाणगोचरमागतान्‌ ॥ २८॥ 
उन अतिरथी वीरने. युद्धमें बाणोंके लक्ष्य बने हुए, 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 











शिबि) इक्ष्वाकु» त्रिगर्त और सिन्धुदेशके क्षत्रियोँंको भी 

मार डाछा ॥ २८ ॥ 

सादिताः प्रत्यटश्यन्त बहवः सब्यसाचिना । 

सपताकाश्व मातह्ञाः सध्वज्ञाश्व महारथाः ॥ २९ ॥ 
सव्यसाची अजुनके द्वारा मारे या नष्ट किये गये पताका- 

सहित बहुतेरे हाथी और ध्वजायुक्त अनेक विशाल रथ 

दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ २९॥ 

प्रचछाद्य पृथिवीं तस्थुः स्वेमायोधन प्रति । 

शरीराण्यशिरस्कानि विदेहानि शिरांसिच ॥ ३० ॥ 
उस समय बिना सिरके धड़ और बिना धड़के सिर 

समस्त रणभूमिको आच्छादित करके बिखरे पड़े थे॥ ३० ॥ 


श्वग्ृध्रकड़काकोलभासगोमायुवायसाः. । 

अतृप्यंस्तत्र वीराणां दतानां मांसशोणितेः ॥ ३१ ॥ 
वहाँ मारे गये वीरोंके मांस तथा रक्तसे कुत्ते, गीध, 

कड्डः ( सफेद चीलें )) काकोल ( पहाड़ी कौए )) चीलें, गीदड़ 
और कोए तृप्त हो रहे थे ॥ ३१ ॥ 

_इतेषु तेषु बीरेषु सिन्धुराजो जयद॒थः। -- 
विमुच्य कृष्णां संत्रस्तः प लायनपरो5भव॒त्‌ ॥ ३२ ॥ 
उन वीरांके मारे जानेपर सिन्धुराज जयद्रथ भयसे थर्रा 

उठा और द्रौपदीको वहीं छोड़कर उसने भाग जानेका 

विचार किया ॥ ३२॥ 

स तस्मिन्‌ संकुले सैन्ये द्रोपदीमवताय ताम्‌। 

प्राणप्रेप्छुरूपाधावद्‌ू वन येन नराधमः ॥ ३३ ॥ 

.... उस तितर-बितर हुई सेनाके बीच उस द्रोपद्दीको रथसे 

उतारकर नराधम जयद्रथ अपने प्राण बचानेके लिये वनकी 

ओर भागा ॥ ३३ ॥ 

द्रौपदी धर्मराजस्तु दृष्ठा धोम्यपुरस्क्रताम्‌। 

माद्रीपुत्रेण वीरेण रथमारोपयत्‌ तदा ॥ ३४ ॥ 
धर्मराज युघधिष्टिरने देखा कि द्रौपदी धौम्य मुनिको 

आगे करके आ रही है, तो उन्होंने वीरबर माद्रीनन्दन 
सहदेवद्वारा उसे रथपर चढ़वा लिया ॥ ३४ ॥ 

ततस्तद्‌ विद्रुतं सेन्यमपयाते जयद्रथे । 

आदिद्यादिद्य नाराचेराजघान बृुकोद्रः ॥ ३५॥ 
जयद्रथके भाग जानेपर सारी सेना इधर-उधर भाग 

चलो) परंतु भीमसेन अपने नाराचोंद्वारा नाम बता-बताकर उन 

सैनिकोंका वध करने लगे ॥ ३५ ॥ 

सव्यसाची तु त॑ दृष्टा पलायन्त जयद्रथम्‌। 

वारयामास निष्नन्तं भीम॑ सेन्धवर्सेनिकान ॥ ३६॥ 
जयद्रथकों भागते देख अजुनने उसके सेनिकोॉँके संहारमें 

छगे हुए, भीमसेनको रोका ॥ ३६ ॥ 


अर्जुन उवाच 


यस्यापचारात्‌ प्राप्तोयमस्मान क्लेशो दुराखदः | 

तमस्सिन्‌ समरोदेशे न पश्यामि जयद्रथम्‌ ॥ ३७॥ 
अजुन बोले--जिसके अत्याचारसे हमलोगोंको यह 

दुःसह क्लेश सहन करना पड़ा है; उस जयद्रथको तो मैं इस 

समरभूमिमें देखता ही नहीं हूँ || २७ ॥ 

तमेवान्विष भद्गर ते कि ते योघैर्निपातितेः । 

अनामिषम्िदंं कम. कथ्थ वा मन्यते भवान्‌ ॥ ३८ ॥ 


भेया ! आपका भल्या हो; आप जयद्रथकी ही खोज करें, 
इन ( निरीह ) सैनिकोको मारनेसे क्या लाभ ? यह कार्य तो निष्फल 
दिखायी देता है अथवा आप इसे केसा समझते हैं ! ॥ ३८॥ 


वेशम्पायन उवाच 


' इत्युक्ों भीमसेनस्तु ग्रुडाकेशेन घीमता । 
- य्रुधिष्टिरमभिप्रेक्य वाग्मी वचनमत्रवीत्‌ ॥२३२९॥ 


वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! बुद्धिमान्‌ 
अजुनके ऐसा कहनेपर बातचीतमें कुशल भीमसेनने 
युधिष्ठटिरकी ओर देखकर कहा--॥ ३९ ॥ 


हतप्रवीरा रिपवो भूयिष्ठं बिद्रुता द्शः । 
गरहीत्वा द्रौपदी राजन निवर्ततु भवानितः ॥ ४० ॥ 
'राजन्‌ ! शत्रुआंके प्रमुख वीर मारे जा चुके हैं और 
बहुत-से सेनिक सब दिशाओंमें भाग गये हैं । अब आप 
द्रौपदीको साथ लेकर यहसे आश्रमको लौटिये || ४० ॥ 
यमाशभ्यां सह राजेन्द्र धौम्येन च महात्मना । 
प्राप्याशमपदं॑ राजन द्रौपदी परिसान्त्वय ॥ ४१॥ 
“महाराज ! आप नकुछ) सहदेव तथा महात्मा धौम्यके 
साथ आश्रमपर पहुँचकर द्रौपदीको सान्त्वना दीजिये ॥ ४१॥ 
न हि मे मोक्ष्यते जीवन मूढः सेन्धवको ऋ्पः। 
पातालतलसंस्थो एपि यदि शक्रो 5स्य सारथिः ॥ ४२ ॥ 
पमूर्ख सिन्‍्धुराज जयद्रथ यदि पातालमें घुस जाय अथवा 
इन्द्र भी उसके सारथि या सहायक होकर आ जायें, तो भी आज 


वह मेरे हाथसे जीवित नहीं बच सकता? ॥ ४२ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


न हन्तव्यो महाबाहो दुरात्मापि स सेन्धवः। 

दुःशल्ामभिसंस्सृत्य गान्धारी च यशस्विनीम्‌॥ ४३॥ 
युधिष्टिर बोले--महाबाहो ! सिन्धुराज जयद्रथ यद्यपि 

अत्यन्त दुरात्मा है; तथापि बहिन दुःशला और यशस्विनी 

माता गान्धारीकों स्मरण करके उसका वध न करना ॥ ४३ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 
तच्छुत्वा द्रोपदी भीममुवाच व्याकुलेन्द्रिया । 
क्ुुपिता हीमती प्राश्ा पती भीमाजुंनाबुभी ॥ ४४ ॥ 


पएकसप्तत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 
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द्रौपदीहरणपर् ] 





वेशम्पायनजी कइद्दते है--जनमेजय ! युधिष्ठिरकी 
यह बात सुनकर द्रौपदीकी सारी इन्द्रियाँ व्याकुल हो उर्ठी । 
वह लजावती और बुद्धिमती होनेपर भी भीमसेन और अर्जुन 
दोनों पतियोंसे कुपित होकर बोली--।| ४४ ॥ 
कतंब्य॑ चेत्‌ प्रियं मह्यं वध्यः स पुरुषाधमः। 
सैन्धवापसद्‌ः पापो दुमंतिः कुलपांसनः ॥ ४५ ॥ 

ध्यदि आप लोगोंको मेरा प्रिय करना है; तो उस 
नराधमको अवश्य मार डालिये | वह पापी दुुंद्धि जयद्रथ 
सिन्धुदेशका कलक्छू और कुलाज्ञार है॥ ४५॥ 
भार्याभिद्दती वेरी यो यश्व राज्यहरो रिपुः। 
याचमानो5पि संग्रामे न मोक्तव्यः कर्थंचन ॥ ४६॥ 

“जो अपनी पत्नीका अपहरण करनेवाला तथा राज्यको 
हड़प लेनेवाला हो)ऐसे शत्रुकों युद्धमें पाकर वह प्राणोंकी 
भीख माँगे, तो भी किसी तरह जीवित नहीं छोड़ना 
चाहिये? ॥ ४६ ॥ | 
इत्युक्ती तो नरब्याप्नौ ययतुर्यत्र सेन्‍्धवः। 


__ राज़ा निवश्ते कृष्णामादाय सपुरोहितः॥ ४७॥ निवव्रते कृष्णामादाय सपुरोहितः॥ 3७॥ 





द्रौपदीके ऐसा कहनेपर वे दोनों नरश्रेष्ठ जल ओर जयद्रथ . 
गया था; उसी ओर चल दिये तथा राजा युधिष्टिर द्रौपदीको 
लेकर पुरोहित धोम्यके साथ आश्रमपर चल पड़े ॥ ४७॥ 


्स्त प्रविश्याश्रमपद्मपविद्धवूसीमठम्‌ । 
मार्कण्डेयादिभिविंप्रेरनुकीण ददुशं ह ॥ ४८॥ 

उन्होंने आश्रममें प्रवेश करके देखा कि बेठनेके आसन 
और स्वाध्यायके लिये बनी हुई पर्णशालामें सब वस्तुएँ 
इंधर-उधर बिखरी पड़ी थीं । मा्कण्डेय आदि ब्रह्मर्षि 
वहाँ इकट्ठ हो रहे थे ॥ ४८ ॥ 


द्रौपदीमनुशोच द्धित्रोह्मणेस्तेः समाहितेः | 
समियाय महाप्राज्ः सभायों श्रातृमध्यगः ॥ ४९ ॥ 


वे सब ब्राह्मण एकाग्रचित्त हो द्रौपदीके लिये ही बार- 
बार शोक कर रहे थे। इतनेमें ही पत्नीसहित परम बुद्धि- 
मान्‌ युधिष्ठिर अपने भाई नकुछ और सहदेवके बीचमें होकर 
चलते हुए, वहाँ आ पहुँचे ॥ ४९ ॥ 
ते स्मतं मुद्तिा दष्ठा पुनः प्रत्यागतं नृपम्‌। 
जित्वा तान्‌सिन्घुलौवीरान्‌ द्रौपदी चाहतां पुनः॥५०॥ 
सिन्धु और सोवीरदेशके क्षत्रियोंको जीतकर महाराज 
लौटे हैं ओर द्रौपदीदेवी भी पुनः आश्रममें आ गयी हैं, 
यह देखकर उन ऋषियोंको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ ५०॥ 
स॒ तेः परिवृतो राजा तत्रेवोपबिवेश ह। 
प्रविवेशाभ्रमं कृष्णा यमाभ्यां सह भाविनी ॥ ५१॥ 


और भामिनी कृष्णा नकुछ-सहदेवके साथ आश्रमके भीतर 
चली गयी ॥ ५१ ॥ 
भीमसेनाजुनो चापि श्र॒त्वा क्रोशगतं रिपुम। 
खयमश्वांस्तुदन्‍्ती तो जवेनवाभ्यधावताम्‌॥ ५२ ॥ 
इधर भीमसेन और अजुनने जब सुना कि हमारा शत्रु 
जयद्रथ एक कोस आगे निकल गया है; तब वे स्वयं अपने 
घोड़ोंको हाँकते हुए, बड़े वेगसे उसके पीछे दौड़े॥ ५२॥ 
इदमत्यद्भुत॑ चात्र चकार, पुरुषों5जुनः। 
क्रोशमात्रगतानश्वान्‌ सेन्धवस्य जघान यत्‌ ॥ ५३ ॥ 


. खहि द्व्यास््रसम्पन्नः कूच्छुकाले पप्यसम्भ्रमः । 


अकरोद्‌ दुष्करं कर्म शरैरस्तराजुमन्त्रितिः॥ ५४ ॥ 

यहाँ वीर पुरुष अजुनने एक अद्भुत पराक्रम दिखाया । 
यद्यपि जयद्रथके घोड़े एक कोस आगे निकल गये थे, तो 
भी उन्होंने दिव्यास्लोंसे अभिमन्त्रित बाणोंद्वारा उन्हें दूरसे 
ही मार डाला । अजुन दिव्यास्त्रसे सम्पन्न थे | संकटकालमें 
भी घत्रराते नहीं थे। इसीलिये उन्होंने. वह दुष्कर कर्म 
कर दिखाया॥ ५३-५४ ॥ 


ततो धभ्यधावतां वीरावुभो भीमधनंजयों। 
के 3 | जत . 
हताइवं सनन्‍्धव भीतमेक॑ व्याकुड्चेतसम्‌ ॥ ५५ ॥ 


तत्थश्वात्‌ वे दोनों बीर भीम और अर्जुन जयद्रथके 
पीछे दौड़े । वह अकेला तो था ही, घोड़ोंके मारे जानेसे अत्यन्त 
भयभीत भी हो गया था। उसके ह्वृदयमें व्याकुछता छा गयी थी ॥ 


सेन्धवस्तु हतान्‌ दृष्ठा तथाश्वान्‌ ख्वान्‌ खुदु/खितः । 
अतिविक्रमकमोणि कुवोणं च धनंजयम ॥ ५६ ॥ 

सिन्धुराज अपने घोड़ोंकी मारा गया देख और अलोकिक 
पराक्रम कर दिखानेवाले अर्जुनकी आता जान अत्यन्त 
दुखी हो गया ॥ ५६ ॥ 


पलायनकृतोत्साहः प्राद्रवद्‌ येन वे वनम्‌। 
सेन्धवं॑ त्वभिसम्प्रेक्ष्य पराक्रान्तं पछायने ॥ ५७ ॥ 
अज्भुयाय महाबाहुः फाल्युनो वाक्यमत्रवीत्‌ । 

अब उसमें केवल भागनेका उत्साह रह गया था; अतः वह 
वनकी ओर भागा । सिन्धुराजको केवल भागनेमें ही पराक्रम 
दिखाता देख महाबाहु अजुन उसका पीछा करते हुए बोले। ५७ ३। 
अनेन वीयंण कथ् स्त्रियं प्राथेयले बलात्‌ ॥ ५८॥ 
राजपुत्र निवर्तेस्व न ते युक्त पछायनम्‌ । 
कर्थ छ्नुचरान हित्वा शजत्रुमध्ये पछायसे ॥ ५९ ॥ 

'राजकुमार ! छोटो) तुम्हें पीठ दिखाकर भागना शोभा 
नहीं देता । अपने सेवकोंको शन्नुओंके बीचमें छोड़कर केसे 
भागे जा रहे हो ! क्या इसी बलसे तुम दूसरेकी स्त्रीको 
बलपूर्वक हरकर ले जाना चाहते थे !? ॥ ५८-५९ ॥ 


उन ब्राह्मणोंसे घिरे हुए राजा युधिष्ठिर वहीं बैठ गये इत्युच्यमानः पार्थन सैन्धवो न न्‍्यवतंत। 





१७०८ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपवेणि 








तिष्ठ तिष्ठेति तं भीमः सहसाभ्यद्रवद्‌ बली । 
मा वधीरिति पणर्थस्तं दयावान प्रत्यभाषत ॥ ६० ॥ 
अर्जुनके इस प्रकार ताने देनेपर भी सिन्धुराज नहीं 


लौटा, तब महाबलीी भीम “ठहरो, ठहरो? कहते हुए सहसा 
उसके पीछे दौड़े । उस समय दयाछ अर्जुनने उनसे कहा-- 


“मैया ! इसकी जान न मारना? ॥ ६० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि द्वो पदीहरणपर्बेण जयद्रथपछायने एकसप्तत्यधिकद्विशततमो्ध्याय:ः ॥ २७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तगत द्रोपदीहरणपद्वेमें जयद्रथपरकायनविषयक दो सौइकहत्तरवों अध्याय पूरा हुआ । २७१ १ 


+-+*-+०८$9०६०--++--८ 


( जयद्रथविमोक्षणपर्त ) 


. हिसप्तत्यधिकदिशततमोध्यायः 
भीमद्वारा बंदी होकर जयद्रथका युधिष्ठटिके सामने उपसित होना, उनकी आज्ञासे छूटकर 
उसका गड्ढाद्वारमें तप करके भगवान्‌ शिवसे वरदान पाना तथा भगवान्‌ 
शिवद्वारा अजुनके सहायक भगवान्‌ श्रीकृष्णदी महिमाका वर्णन 


वेश़म्पायन उवाच 


जयद्रथस्तु॒ सम्प्रेकष्य भ्रातराबुद्यताब॒ुभौ | 
प्राधावत्‌ तूर्णमब्यग्रो जीवितेप्छुः खुदुःखितः ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भीम और 
अजुन दोनों भाशयोंको अपने वधके लिये तुले हुए. देख 
जयद्रथ बहुत दुखी हुआ और घबराहट छोड़कर प्राण 
बचानेकी इच्छासे तुरंत तीत्र गतिसे भागने छगा ॥ १॥ 


८ बजे बाय प्याद व भीमसेनो धावन्तमवतीयय॑ ली। 
2 आभिदुत्य, मिजमाह . शाप अर निजग्राह केशपक्षे छ्यमर्षणः॥ २ ॥ 


उसे भागता देख अमर्षमें भरे हुए. महाबली भीम भी 


रथसे उतर गये ओर बड़े वेगसे दौड़कर उन्होंने उसके 
केश पकड़ लिये ॥ २॥ 


समुधम्य च तं भीमो निष्पिपेष महीतले । 

शिरो गृद्दीत्वा राजानं ताडयामास चेव ह॥ ३ ॥ 
तत्पश्रात्‌ भीमने उसे ऊपर उठाकर धरतीपर पटक 

दिया और उसे रौंदने छंगे । फिर उन्होंने राजा जयद्रथका 

सिर पकड़कर उसे कई थप्पड़ लगाये ॥ ३॥ 


पुनः संजीवमानस्य तस्योत्पतितुमिच्छतः। 

पदा मूध्नि महाबाहुः प्राहरद्‌ू विछपिष्यतः॥ ४ ॥ 

तस्य॒ जानू ददौ भीमो जघ्ने चेनमरत्निना। 

स॒ मोहमगमद्‌ राजा प्रह्मरवरपीडितः ॥ ५ ॥ 
इतनी मार खाकर भी वह अभी जीवित ही था और 

उठनेकी इच्छा कर रहा था। इसी समय महाबाहु भीमने 

उसके मस्तकपर एक लात मारी । इससे वह रोने-चिल्लाने 

लगा; तो भी भीमसेनने उसे गिराकर उसके शरीरपर अपने 

दोनों घुटने रख दिये और उसे दँँसोंसे मारने छगे। 


इस प्रकार बड़े जोरकों मार पड़नेसे पीड़ाके मारे राजा 

जयद्रथ मूछित हो गया ॥ ४-५ ॥ 

सरोष॑ं भीमसेनं तु वारयामास फाल्गुनः। 
“डुःशलायाः छृतेराजा य्रत्‌ तदाहेति कौरव ॥ ६ ॥ 
* इतनेपर भी भीमसेनका क्रोध कम नहीं हुआ | यह 

देख अजुनने उन्हें रोका ओर कहा--“कुरुनन्दन ! दुःशल्ण- 

के वेधव्यका खयाल करके महाराजने जो आज्ञा दी थी; उसका 

भी तो विचार कीजिये! ॥ ६ ॥ 


भीमसेन उवाच 


नायं पापसमाचारो मत्तो जीवितुमहंति। 
कृष्णायास्तद्नहांयाः परिक्लेष्टा नराधमः॥ ७ ॥ 


भीमसेन ने कहा--इसी नराधमने क्लेश पानेके अयोग्य 
द्रौपदीको कष्ट पहुँचाया है; अतः अब मेरे हाथसे इस पापा- 
चारी जयद्रथका जीवित रहना ठीक नहीं है ॥ ७॥ 


कि नु शक्‍यं मया कतुयद्‌ राजा सतत घृणी। 

त्वंच बालिशया बुद्धश्या सदेवास्मान्‌ प्रबाधसे ॥ ८ ॥ 
परंतु मैं कया कर सकता हूँ ? राजा युधिष्ठिर सदा 

दयाछ ही बने रहते हैं और तुम भी अपनी बाल्बुद्धिके 

कारण मेरे ऐसे कार्मोमें सदा बाधा पहुँचाया करते हो ॥ ८॥ 

>एबमुकत्वा खटास्तस्थ पश्च चक्रे वृकोदरः। _.. 

अध॑चन्द्रेण. बाणेन किचिद्ब्र॒ुवतस्तदा॥ ९ ॥ 
ऐसा कहकर भीमने जयद्रथके हरुम्बे-लम्बे बालोंकों 

अर्द्धचन्द्राकार बार्णोसे मूँ ड़कर पाँच चोटियाँ रख दीं | उस समय 

वह भयके मारे कुछ भी बोल नहीं पाता था ॥ ९॥ 


विकत्थयित्वा राज़ानं ततः प्राह बृकोद्रः। 





जयद्रथविमोक्षणपत्र ] 


द्विसपतत्यधि कद्धि शततमो 5 घ्यायः 
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जीबितुं चेच्छसे मूढ हेतुं मे गदतः श्टणु ॥ १० ॥ 
तदनन्तर कठुत्चनोंसे तिन्‍्धुराजका तिरस्कार करते हुए 
भीमने उससे कहा--“अरे मूढ़ |! यदि तू जीवित रहना 
चाहता है; तो जीवनरक्षाका हेतुभूत मेरा यदह वचन सुन--॥ 
--दाखो5स्मीति तथाव[च्यं संसत्सु च सभाखु च। तथा वाच्यं संसत्सु च सभासु च। 


233: लए व मिस 
__ पर ते बचत देधामेष युखजितों विधिः॥ :९॥ 
(तू राजाओंकी सभा-समितियोंमें जाकर सदा अपनेको 

( महाराज युधिष्ठटिका ) दास बताया कर । यह शर्त 
स्वीकार हो, तो तुझे जीवन-दान दे सकता हूँ । युद्धमें बिजयी 


पुरुषकी ओरसे हारे हुएके लिये ऐसा ही विधान है? ॥ ११ ॥ 


_. एवमस्त्वति त॑ राजा कृष्यमाणो जयद्रथः। _ त्वति त॑ माणो जयद्रथः | 
प्रोवाच पुरुषव्याप्र॑ भीममाहवशोभिनम्‌ ॥ १२ ॥ 

उस समय सिन्धुराज जयद्रथ धरतीपर श्रसीणा जा रहा 
था । उसने उपर्युक्त शर्त स्वीकार कर ली और युद्धमें 
शोभा पानेवाले पुरुषसिंह भीमसेनसे अपनी खीकृति 
स्पष्ट बता दी ॥ १२॥ 


तत एन विचेष्टन्त बद्ध्वा पार्थों बृकोद्रः। 
रथमारोपयामास विसंश पांखुगुण्ठितम्‌ ॥ १ ३॥ 

तदनन्तर वह उठनेकी चेष्टा करने छूगा | तब कुन्ती- 
कुमार वृकोदरने उसे बॉधकर रथपर डाल दिया | वह बेचारा 
घूलसे छथपथ और अचेत हो रहा था॥ १३॥ 


ततस्तं॑ रथमास्थाय भीमः पाथोनुगस्तदा। 
अभ्येत्याश्रममध्यस्थमभ्यगच्छद्‌ युधिष्ठिरम्‌ ॥ १४ ॥ 


उसे रथपर चढ़ाकर आगे-आगे भीम चले ओर पीछे- 
पीछे अजुन | आश्रमपर आकर भीमसेन वहाँ मध्यभागमँ 
बँठे हुए राजा युधिष्ठिरके पास गये ॥| १४ ॥ 


दर्शयामास भीमस्तु तद्वस्थं जयद्रथम । 

.त॑ राजा प्राहसद्‌ दृष्ठा मुच्यताम्रिति चात्रवीत्‌॥ १५ ॥ 
भीमने उसी अवस्थामें जयद्रथको महाराजके सामने 

उपस्थित किया | उसे देखकर राजा युधिष्ठिर जोर-जोरसे 

हँसने छगे और बोले--“अब इसे छोड़ दो? ॥ १५ ॥ 


राज़ानं चात्रवीद्‌ भीमो द्रोपद्याः कथ्यतामिति । 
दासभावगतो होंष पाण्डूनां पापचेतनः॥ १६॥ 


तब भीमसेनने भी राजासे कहय-“आप द्रौपदीको यह सूचित 
कर दीजिये कि यह पापात्मा जयद्र थ पाण्डबोंका दास हो चुका है॥? 
तमुवाच ततो ज्येष्ठो भ्राता सप्रणयं वचः। 
मुज्चनमधमाचारं प्रमाणा यदि ते वयम्‌ ॥ १७॥ 

तब बड़े भाई युधिषिरने प्रेमपृबंक भीमसेनसे कहा-ध्यदि 
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>द्रोपदी चात्रवीद्‌ भीममभिप्रेक््य युधिष्ठिरम्‌। _ धिष्ठटिरम । 
-दासो5यं मुच्यतां राक्षस्त्वया पञ्चसटः कृतः॥ १८ ॥ उठ: ऊतः॥ १८ ॥ 


द्रोपदी च 

दासो<5यं मुच्यतां राशन 
उस समय द्रौपदीने भी युधिष्ठिकी ओर देखकर 

भीमसेनसे कहा--“आपने इसका सिर मूँड़कर पाँच चोटियाँ 

रख दी हैं तथा यह महाराजका दास हो गया है; अतः अब 

इसे छोड़ दीजिये? ॥ १८ ॥ 

स॒ मुक्तो5भ्येत्य राजानमभिवाद्य युधिष्ठिरम्‌। 

बबन्दे विहलो राजंस्तांश्व दृष्ठा मुर्नींस्तदा॥ १९॥ 
राजन्‌ ! तब जयद्रथ बन्धनसे मुक्त कर दिया गया । उसने 

विह्ल होकर राजा युधिष्ठटिरके पास जा उन्हें प्रणाम करनेके 

पश्चात्‌ वहाँ बेठे हुए अन्यान्य मुनियोंको भी देखकर उनके 

चरणोमें मस्तक झुकाया ॥ १९ ॥ 

तमुवाच घुणी राज़ा धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः। 

तथा जयद्र्थं दृष्ठा ग्रहीत॑ सब्यसाचिना ॥ २० ॥ 
उस समय ( आदर देते हुए. ) अजुनने जयद्रथका हाथ 

थाम लिया | तब दयाछ राजा धमंपुत्र युधिष्टिरे जयद्रथकी 

ओर देखकर कहा--॥ २० ॥ | 

“अदाखो गरछ मुक्तो 5सि मैव॑ कार्षीः पुनः कचित्‌ । 

स्त्रीकामं वा घिगस्तु त्वां क्षुद्रं: क्षुद्रसह्यायवान्‌ ॥ २१॥ 

एवंविधं हि कः कुयोत्‌ त्वद्न्यः पुरुषाधमः। 

(कर्म धर्मविरुद्धं वे छोकदुएं चर कर्म ते। 
तिंधुराज ! अब तू दास नहीं रहा, जा तुझे छोड़ 

दिया गया है फिर कभी ऐसा काम न करना। अरे | तू 


तुम मेरी बात मानते हो) तो इस पापाचारीकों छोड़ दो? ॥ परायी स््रीकी इच्छा करता है, तुझे घिक्कार है | तू खयं तो 


१७२० 


श्रीमहाभारते 


ह 








नीच है ही, तेरे सहायक भी अधम हैं । तेरे सिवा दूसरा कौन 
ऐसा नराधम है; जो ऐसा धमंविरुद्ध कार्य कर सके ! तेरा 
यह कर्म सम्पूर्ण छोकमें निन्दितहै? ॥ २१३ ॥ 


गतसत्त्वमिव ज्ात्वा कर्तारमशुभस्य तम्‌॥ २२॥ 
सम्प्रेकष्य भरतश्रेष्ठः कृपां चक्रे नराधिपः। 

_ धर्में ते व्तां बुद्धिमों चाधरम मनः छृथाः॥ २३॥ 
साश्वः सरथपादातः खस्ति गउछ जयद्गथ । 





वह अश्युभ कर्म करनेवाला जयद्रथ मृतप्राय-सा 
हो गया है, यह देख और समझकर भरतमश्रेष्ठ 
राजा युधिष्ठटिरने उसपर कृपा की और कहा--:तेरी 
बुद्धि धर्ममें उत्तरोत्तर बढ़ती रहे) तू कभी अधर्ममें मन न 
लगाना । जयद्रथ | अपने रथ; घोड़े और पेदछ सबको 
साथ लिये कुशलपू्यंक चछा जा? ॥ २२-२३३ ॥ 


पबमुक्तस्तु सब्रीर्ड तृष्णी किचिद्वाड्य॒लः॥ २४॥ 
जगाम राजन दुभ्खातों गज्ञद्धायाय भारत। 


बह 24080.458 7 लोन क  शरणं गत्वा विरू २५॥ 
तपश्चचार विपुल तस्य प्रीतो वृषध्वजः। 


बलि स्वयं प्रत्यग्रह्मात्‌ प्रीयमाणस्लिकोचनः ॥ २६॥ 


राजन | युधिष्टिरके ऐसा कहनेपर जयद्रथ बहुत छजित हुआ 
और नीचा मुँह किये वहाँसे चुपचाप चल्शा गया | जनमेजय ! 
वह पराजित होनेके महान्‌ दुःखसे पीड़ित था; अतः वहाँसे घर 
न जाकर गज्ञाद्वार ( हरिद्वार ) को चल दिया। वहाँ पहुँचकर 
उसने तीन नेत्रोंवाले भगवान्‌ उमापतिकी शरण ले बड़ी 
भारी तपस्या की | इससे भगवान्‌ शड्डूर प्रसन्‍न हो गये। 
त्रिनेत्रधारी महादेवने प्रसन्नतापूर्वक स्वयं दर्शन देकर 
उसको पूजा ग्रहण की ॥ २४-२६ ॥ 


वरं चास्में ददो देवः स जग्नाह च तच्छुणु । 
समस्तान्‌ सरथान्‌ पश्च जयेय॑ युधि पाण्डवान्‌ ॥ २७॥ 
इति याज़ात्रवीद्‌ देवं नेति देवस्तमत्रवीत्‌। 
अजदुय्यांश्वाप्यवध्यांश्व वारयिष्यसि तान्‌ युधि॥२८॥ 
ऋते5जुन महाबाह नरं नाम खछुरेश्वरम्‌। 
बदयां तप्ततपसं नारायणसद्दायकम्‌ ॥ २९ ॥ 
जनमैजय ! भगवानने उसे वर दिया और जयद्रथने 
उसको ग्रहण किया । वह वर क्‍या था १ यह बताता हूँ; 
सुनो--५मैं रथसहित पाँचों पाण्डवॉको युद्धमें जीत ढूँ?; 
यही वर सिन्धुराजने महादेवजीसे माँगा | परंतु महादेवजीने 
उससे कहा-४ऐसा नहीं हो सकता | पाण्डब अजेय और अवध्य 
हैं | ठुम केवछ एक दिन युद्धमें महाबाहु अर्जुनको छोड़कर 
अन्य चार पाण्डबोंकोी आगे बढ़नेसे रोक सकते हो देवेश्वर 
नर जो बदरिकाश्रममें भगवान्‌ नारायणके साथ रहकर 
तपस्या करते हैं; वे ही अर्जुन हैं॥ २७-२९॥ 
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अजित सर्वछोकानां देवेरपि दुराखदम। 
_ मया दत्त पाशुपतं दिव्यमप्रतिमं शरम्‌। 
अवाप लोकपालेभ्यो वज्ञादीन्‌ स मद्दाशरान्‌ ॥ ३० ॥ 
<उन्हें तुम तो क्या; सम्पूर्ण लोक मिलकर भी जीत नहीं 
सकते। उनका सामना करना तो देवताओंके लिये भी कठिन 
है । मैंने उन्हें पाशुपत नामक दिव्य अद््र प्रदान किया है; 
जिसके जोड़का दूसरा कोई अख्त्र ही नहीं है। इसके सिवा 
अम्यान्य छोकपार्लेसे भी उन्होंने बज्र आदि महान्‌ अख्र प्राप्त 
किये हैं || ३० ॥ 
देवदेवो ह्यनन्तात्मा विष्णुः सुरगुरुः प्रभुः। 
प्रधानपुरुषो धव्यक्तो विश्वात्मा विश्वमूतिमान्‌ ॥ ३१॥ 
[ “अब मैं तुम्हें नरस्वरूप अर्जुनके सहायक भगवान्‌ 
नारायणकी महिमा बताता हूँ, सुनो ] भगवान्‌ नारायण 
देवताओंके भी देवता, अनन्तस्वरूप) सर्वव्यापी, देवगुरु) 
सवंसमर्थ, प्रकृति-पुरुषरूप। अब्यक्त). विश्वात्मा एवं 
विश्वरूप हैं ॥ ३१॥ 


युगान्तकाले सम्थराप्ते कालाग्निदंहते जगत्‌। 
| कु] नि 
सपव॑ंताणंवद्दीपं सशेल्वनकाननम्‌ ॥ ३२ ॥ 


“प्र्यकाल उपस्थित होनेपर वे भगवान्‌ विष्णु ही 
कालाग्निरूपसे प्रकट हो पर्वत) समुद्र, द्वीप, शैल, वन और 
काननोंसह्तित सम्पूर्ण जगत्‌को दग्ध कर देते हैं॥ ३२॥ 
निर्देहन नागछोकांश्व पातालतलचारिणः | 
अथान्तरिक्षे खुमहन्नानावर्णा: प्योधराः॥ ३३ ॥ 

“फिर पातालछतलमें विचरण करनेवाले नागलोकोंको 
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भी वे भस्म कर डालते हैं | कालाग्निद्वारा सब कुछ भस्म 
हो जानेपर आकाशमें अनेक रंगके महान्‌ मेघोंकी घोर घटा 
घिर आती है ॥ ३३ ॥ 


घोरखरा विनद्निस्तडिन्मालाबलम्बिनः।.... 
संमुक्तिष्टन्‌ दिशः सवो विवर्षन्तः समन्‍्ततः ॥ ३४ ॥ 

“भयंकर स्वरसे गज॑ना करते हुए वे बादल बिजलियोंकी 
मालाओंसे प्रकाशित हो सम्पूर्ण दिशाओंमें फेल जाते और 
सब ओर वर्षा करने लग जाते हैं || ३४ ॥ 


ततोएग्निं नाशयामासुः संबतोग्निनियामकाः । 
अक्षमात्रेश्व धारामिस्तिष्ठन्त्यापूर्य सर्वशः ॥ ३५ ॥ 
“इससे प्रछदयकालीन अग्नि बुझ जाती है | संवर्तक अग्नि- 
का नियन्त्रण करनेवाले वे महामेघ॒ लंबे सर्पोंके समान मोटी 
धाराओंसे जल गिराते हुए सबको डुबो देते हैं ॥ ३५ ॥ 


एकाणंवे तदा तस्मिन्‍्नुपशान्तचराचरे | 
नष्टचन्द्राकपव ने अहनक्षत्रवजिते ॥ ३६ ॥ 

“उस समय सम्पूर्ण दिशाओँमें पानी भर जानेसे चारों ओर 
एकाकार जल्मय समुद्र ही दृष्टिगोचर होता है। उस एक्ार्णवके 
जलमें समस्त चराचर जगत्‌ नष्ट हो जाता है। चन्द्रमा; सूर्य 
और वायु भी विलेन हो जाते हैं । ग्रह और नक्षत्रोंका अभाव 
हो जाता है ॥ ३६ ॥ 


चतुर्युगसहस््नान्ते खलिलेनाप्लुता मद्दी । 
ततो नारायणाख्यस्तु सहस्न्नाक्षः सहस्मपात्‌ ॥ ३७॥ 
सहस्त्रशीषों पुरुषः खप्तुकामस्त्वतीन्द्रियः । 
फटासहस्ँ्रविकर्ट  शेष॑ पर्यज्ठभाजनम्‌ ॥ ३८ ॥ 
सहस्नमिव तिग्मांशुसंघातममितद्युतिम्‌ । 
कुन्देन्दुहारगोक्षीरसणालकुमुद्प्रभभू. ॥ ३९॥ 
तत्रासों भगवान्‌ देवः खप्ञलनिधो तदा। 
नेशेन तमसा व्याप्ता खां रात्ि कुरुते विश्चुः ॥ ४० ॥ 


“एक हजार चतुर्युगी समाप्त होनेपर उपयुक्त एकार्णवके 
जल्में यह प्रथ्वी ड्रब जाती है | तत्पश्चात्‌ नारायण नामसे 
प्रसिद्ध भगवान्‌ श्रीदरि उस एकार्णबके जलमें शयन करनेके 
हेतु अपने लिये निशाकालोचित अन्धकार (तमोगुण) से व्याप्त 


महारात्रिका निर्माण करते हैं।। उन भगवानके सहसों नेन्न, “पद सन मम गए 


सहर्लों चरण और सहस्नों मस्तक हैं । वे अन्तर्यामी पुरुष हैं 
और इन्द्रियातीत होनेपर भी शयन करनेकी इच्छासे उन 
शेषनागको अपना पर्यड् बनाते हैं; जो सहखों फर्णोसे 
विकटाकार दिखायी देते हैं | वे शेषनाग एक सहख्र॒प्रचण्ड 
सूर्योके समूहकी भाँति अनन्त एवं असीम प्रभा धारण करते 
हैं | उनकी कान्ति कुन्द पुष्प) चन्द्रमा; मुक्ताहार; गोदुग्घ) 
कमलनाल तथा कुमुद-कुसुमके समान उज्ज्वल है । उन्हींकी 
शय्या बनाकर भगवान श्रीईरि शयन करते हैं॥| ३७--४० ॥ 


ली डी डीजल बी डिक 3 डी जीबी न्‍ की बनी अत थी जा 


सत्तोद्रेकात्‌ प्रबुद्धस्तु शून्यं लोकमपश्यत । 

इम चोदाहरन्त्यत्र इलोक॑ नारायण प्रति॥ 3४१॥ 
पत्पश्चात्‌ सुष्टिकाल्में सत्तगुणके आधिक्यसे भगवान्‌ 

योगनिद्रासे जाग उठे | जागनेपर उन्हें यह समस्त लोक 

सूना दिखायी दिया | महर्षिगण भगवान्‌ नारायणके सम्बन्धमें 

यहाँ इस इलोकका उदाहरण दिया करते हैं--॥ ४१ ॥ 


आपो नारास्तत्तनव इत्यपां नाम शुश्रुम। 

अयनं तेन चेवास्ते तेन नारायणः स्सखुतः॥ ४२॥ 
“जल भगवानका शरीर है; इसीलिये उनका नाम 

धनारः सुनते आये हैं। बह नार ही उनका अयन 

( गृह ) है अथवा उसके साथ एक होकर वे रहते हैं, 

इसीलिये उन भगवानको नारायण कहा गया है? ॥ ४२॥ 


प्रध्यानसमकाल तु प्रजादेतोः सनातनः। 
घ्यातमात्रे तु भगवज्नाभ्यां पद्मः समुत्यितः ॥ ४३॥ 

. “तत्पश्चात्‌ प्रजाकी खष्टिके लिये भगवानने चिन्तन 
किया । इस चिन्तनके साथ ही भगवान्‌की नाभिसे सनातन 
कमल प्रकट हुआ ॥ ४३॥ 


ततश्चतुसुखो ब्रह्मा नाभिपक्माद्‌ विनिःखतः । 
तत्रोपविष्ट. सहसा पद्म लोकपितामहः ॥ ४७ ॥ 
शुन्यं दृष्ठा जगत्‌ कृत्स्नं मानसानात्मनः समान । 
ततो मरीचिप्रमुखान महर्षीनस्टृजन्नव ॥ ४५॥ 


“उस नाभिकमलसे चतुर्मृख ब्रह्माजीका प्रादुर्भाव हुआ। 
उस कमलपर बैठे हुए छोकपितामह ब्रह्माजीने सहसा सम्पूर्ण 
जगत्‌को झून्य देखकर अपने मानसपुत्रके रूपमें अपने ही 
जेसे प्रभावशाली मरीचि आदि नौ महर्षियोंको उत्पन्न 
किया ॥ ४४-४५ ॥ 
ते<खजन सर्वभूतानि तचसानि स्थावराणि च। 
यक्षराक्षसभूतानि पिशाचोरगमानुषान्‌ ॥ ४६ ॥ 

“उन महर्षियोंने स्थावर-जज्ञमरूप सम्पूर्ण भूतोंकी तथा 
यक्ष, राक्षस। भूत। पिशाच; नाग और मनुष्योंकी 
सष्टि की ॥ ४६ ॥ 


ते ब्रह्ममूर्तिस्त रक्षते पौरुषी तज्ुः। 








>...रौद्वीभावेन शमयेत्‌ विद्धो5वस्थाए प्रजापतेः॥ ४७॥ मये : प्रजापतेः॥ ७७ ॥ 
“्ह्माजीके रूपसे भगवान्‌ सृष्टि करते हैं| परमपुरुष 

नारायणरूपसे इसकी रक्षा करते हैं तथा रुद्रस्वरूपसे सबका 

संहार करते हैं। इस प्रकार प्रजापाछक भगवानकी ये तीन 

अवस्थाएँ हैं ॥ ४७॥ 

न श्रुत॑ ते सिन्धुपते विष्णोरद्भुतकर्मणः। 

कथ्यमानानि. मुनिभिन्रोह्मणेबंदपारगः॥ ४८ ॥ 
'सिन्धुराज ! क्‍या तुमने बेदोंके पारज्ञत ब्ह्मषियोंके 








१७१२ श्रीमहाभारते [ वनपर्व॑णि 
मुखसे अद्भुतकर्मा भगवान्‌ विष्णुका चरित्र नहीं दैत्यानामादिपुरुः  झुरारिदितिनन्द्नः ॥ ५७ ॥ 
सुना है! ॥ ४८ ॥ दृष्ठा चापूर्वपुरुष॑ क्रोधात्‌ संरक्तलोचनः। 


जलेन समनुप्राप्त सर्बतः पृथिवीतले। 
तदा चेकार्णवे तस्मिन्‍्नेकाकाशे प्रभ्ुश्वरन्‌ ॥ ४९ ॥ 
निशायामिव खद्योतः प्रावृटकाले समन्‍्ततः। 
प्रतिष्ठानाय पूथिवी मार्गमाणस्तदाभवत्‌ ॥ ५० ॥ 
“समस्त भूमण्डल सब ओरसे जलमें डूबा हुआ था | उस 
समय एकार्णवसे उपलछक्षित एकमात्र आकाशर्म प्रथ्बीका 
पता छगानेके लिये भगवान्‌ इस प्रकार विचर रहे थे, 
जैसे वर्षाकालकी रातमें जुगुन्‌ सब ओर उड़ता फिरता है। 
वे प्रथ्वीको कहीं स्थिररूपसे स्थापित करनेके लिये उसकी 
खोज कर रहे थे ॥ ४९-५० ॥ 
जले निमग्नां गां दृष्ठा चोद्धतुं मनसेच्छति। 
कि नु रूपमहं कृत्वा सलिलादुदररे महीम्‌॥ ५१ ॥ 
धपृथ्वीको जल्में डूबी हुई देख भगवानने मन-ही-मन 
उसे बाहर निकालनेकी इच्छा की । वे सोचने छगे, “कौन-सा 
रूप धारण करके में इस जलसे प्रथ्वीका उद्धार करूँ?॥५१॥ 
एवं संचिन्त्य मनसा इृष्टा द्व्येन चश्लुषा। 
जलक्रीडाभिरुचितं वाराहं॑ रूपमस्मरत्‌ ॥ ५२॥ 
“इस प्रकार मन-ही-मन चिन्तन करके उन्होंने दिव्य दृष्टि- 
से देखा कि जल्में क्रीड़ा करनेके योग्य तो वराहरूप है; अतः 
उन्होंने उसी रूपका स्मरण किया ॥ ५२॥ 
कत्वा वराहवपुषं वाड्ययं वेद्सम्मितम्‌। 
द्शयोजन विस्तीर्णमायत शतयोजनम॥ ५३ ॥ 
महापवेतवष्मोभ॑ तीक्ष्णद्ष्टं. प्रदीध्तिमत्‌ । 
महामेघोघनिर्धाष॑ नीलजीमूतसंनिभम्‌ ॥ ५४ ॥ 
“वेदतुल्य बैंदिक वाड्यय वराहरूप धारण करके भगवान- 
ने जलके भीतर प्रवेश किया | उनका वह विशाल पर्वताकार 
शरीर सौ योजन लंबा और दस योजन चोड़ा था। उनकी 
दाढ़ें बड़ी तीखी थीं। उनका शरीर देदीप्यमान हो रहा था। 
भगवान्‌का कण्ठसर महान्‌ मेघोंकी गजनाके समान गम्भीर 
था| उनकी अज्जकान्ति नी जल्धरके समान व्याम 
थी ॥ ५३-५४ ॥ 


भूत्वा यशवराह्दों वैं अपः सम्प्राविशत्‌ प्रभुः। 
दृष्रेणेकेन चोद्धत्य स्वे स्थाने न्यविशन्महीम्‌॥ ५५ ॥ 


“इस प्रकार यज्ञवाराहरूप धारण करके भगवानने जलके 
भीतर प्रवेश किया और एक ही दाँतसे प्रथ्वीको उठाकर उसे 
अपने स्थानपर स्थापित कर दिया॥ ५५ ॥ 


पुनरेव महाबाहुरपूर्वा._तनुमाश्रितः। 
नरस्य हृत्वाधंतनु सहस्याध॑ंतनु प्रभुः॥ ५६॥ 
देत्येन्द्रस्य सभां गत्वा पार्णि संस्पृशय पाणिना। 


“तदनन्तर महाबाहु भगवान्‌ श्रीहरिने एक अपूर्व शरीर 
धारण किया; जिसमें आधा अज्ञ तो मनुष्यका था और 
आधा सिंहका । इस प्रकार नृर्तिहूूप धारण करके हाथसे 
हाथका स्पर्श किये हुए. दैत्यराज हिरण्यकशिपुकी सभाम्मे 
गये । देत्योंके आदिरूप और देवताओंके शत्रु दितिनन्दन 
हिरण्यकशिपुने उस अपूर्व पुरुषको देखकर क्रोधसे आँखें 
छाल कर लीं॥ ५६-५७३४ ॥ 


शुलोद्यतकरः स्त्रग्वी हिरण्यकशिपुस्तदा ॥ ५८॥ 
मेघस्तनितनिधोंषो नीलाभ्रचयसंनिभः 
देवारिदितिजो वीरो नसिहं समुपाद्रवत्‌ ॥ ५९ ॥ 


“उसने एक हाथमें झूठ उठा रक्खा था | उसके गलेमें 
पुष्पोंकी माछा शोभा पा रही थी | उस समय वीर हिरण्य- 
कशिपुने, जिसकी आवाज मेघकी गजनाके समान थी, जो नीले 
मेघोंके समूह-जैसा श्याम था तथा जो दितिके गर्भसे उत्पन्न 
होकर देवताओंका शत्रु बना हुआ था; भगवान्‌ नृससिंहपर 
धावा किया ॥ ५८-५९ ॥ 
समुपेत्य ततस्तीक्ष्णेसृ गेन्द्रेण बलीयला। 
नारखिंदेन वपुषा दारितः करजेभृंशम॥ ६० ॥ 

“इसी समय अत्यन्त बलवान मुगेन्द्रस्वरूप भगवान्‌ 
उसिंहने देत्यके निकट जाकर उसे अपने तीखे नखोंद्वारा 
अत्यन्त विदीर्ण कर दिया ॥ ६० ॥ 


एवं निहत्य भगवान्‌ दत्येन्द्रं रिपुघातिनम । 
भूयोष्न्यः पुण्डरीकाक्षः प्रभुदोंकहिताय च ॥ ६१॥ 

प्रकार शनत्रुधाती देत्यराज हिरण्यकशिपुका वध 
करके भगवान्‌ कमलनयन श्रीहरि पुनः सम्पूर्ण छोकोंके हितके 
लिये अन्य रूपमें प्रकट हुए ॥ ६१ ॥ 


कद्यपस्यात्मजः श्रीमानद्त्या गर्भेघारितः। 

पूर्ण वर्षसहस्त्रे तु प्रसता गर्भमुत्तमम्‌ ॥ ६२॥ 
“उस समय वे कश्यपजीके तेजस्वी पुत्र हुए | अदितिदेवी- 

ने उन्हें गर्भमें धारण किया था । पूरे एक हजार वर्षतक 

गर्भमें धारण करनेके पश्चात्‌ अदितिने एक उत्तम बालककों 

जन्म दिया ॥ ६२॥ 


दुर्दिनाम्भोद्सदहशो दीघ्ताक्षो वामनाकृतिः। 
दण्डी कमण्डलुधरः श्रीवत्सोरसि भूषितः ॥ ६३ ॥ 
“वह वर्षाकालके मेघके समान श्यामवर्णका था | उसके 
नेत्र देदीप्यमान हो रहे थे | वे बामनाकार, दण्ड और कमण्डलु 
धारण किये तथा वक्षःस्थल्में श्रीवत्सचिह्नस विभूषित थे ॥६३॥ 
जटी यशोपवीती च भगवान्‌ बालरूपच्च॒क्‌ | 
यज्ञवाटं गतः श्रीमान्‌ दानवेन्द्रस्य वें तदा ॥ ६७ ॥ 


जयंद्रथविमोक्षणपर्व ] 


द्विसप्तत्यधिकद्धिशततमो 5 ध्यायः 


१७१३ 








उनके सिरपर जगा थी और गलेमें यज्ञोपवीत शोभा 
पाता था । उस समय वे बालरूरूपधारी श्रीमान्‌ भगवान्‌ 
दानवराज बलिकी यज्ञशालाके समीप गये।| ६४ ॥ 


बृहस्पतिखलहायो5सौ प्रविष्टो बलिनों मखे। 

त॑ दृष्ठ्ा वामनतलुं प्रहणे बलिस्त्रवीत्‌ ॥ ६५॥ 
धबृहस्पतिजीकी सहायतासे उनका बलिके यज्ञमण्डपमें 

प्रवेश हुआ । वामनरूपधारी भगवानकों देखकर राजा बलि 

बहुत प्रसन्‍न हुए और बोले--॥ ६५ ॥ 


प्रीतो <स्मि दर्शने विप्र ब्रृहि त्वं कि ददानि ते ! 
एवमुक्तस्तु बलिना वामनः प्रत्युवाच ह॥ ६६॥ 
खस्तीत्युफत्वा बलि देवः स्मयमानो 5 भ्यभाषत | 
मेदिनी दानवपते देहि मे विक्रमत्रयम्‌ ॥ ६७॥ 
“तह्मन्‌ ! आपका दर्शन पाकर मैं बहुत प्रसन्न हुआ हूँ। 
आज्ञा कीजिये, मैं आपकी सेवाके लिये क्‍या दूँ !? बलिके ऐसा 
कहनेपर भगवान्‌ वामनने (( आपका ) स्वस्ति ( कल्याण हो )! 
ऐसा कहकर बलिको आशीर्वाद दिया और मुसकरते हुए 
कहा-“दानवराज ! मुझे तीन पग प्रथ्वी दे दी जिये! ॥६६-६७॥ 


बलिद॑दोी प्रसन्‍्नात्मा विप्रायामिततेजसे। 
ततो दिव्याद्भुततमं रूप विकमतो हरेः॥ ६८॥ 


“बलिने प्रसन्‍नचित्त होकर उन अमित तेजस्वी ब्राह्मणदेवता- 
को उनकी मुंहमाँगी वस्तु दे दी। तब भूमिको नापते समय 
श्रीहरिका अत्यन्त अद्भुत दिव्यरूप प्रकट हुआ ॥ ६८ ॥ 


विक्रमेस्त्रि भिरक्षोभ्यो जहाराशु स॒ मेदिनीम । 
इदो शक्राय च महीं विष्णुदंवः सनातनः ॥ ६० ॥ 


“उन अक्षोभ्य सनातन विष्णुदेवने तीन पगद्वारा शीघ्र 
ही सारी वसुधा नाप ली ओर देवराज इन्द्रको समर्पित 
कर दी ॥ ६९ ॥ 


एव ते वामनो नाम प्रादुर्भोावः प्रकीर्तितः 

तेन देवाः प्रादुरासन्‌ वेष्णवं चोच्यते जगत्‌ ॥ ७० ॥ 
ध्यह मैंने तुम्हें भगवानके वामनावतारकी बात बतायी 

है। उन्हींसे देवताओंकी उत्पत्ति हुई है। यह जगत्‌ भी भगवान्‌ 

विष्णुसे प्रकट होनेके कारण वैष्णव कहलाता है || ७० ॥ 


--अखतां _ निम्नहाथोय घर्मसंरक्षणाय च।. 
>-भअवती्णों मनुष्याण/मजायत यदुक्षये ॥ ७१॥ 
सत॒प्‌व॑ भगवान्‌ विष्णुः कृष्णेति परिकीत्य ते । 
अनायन्तम्ज देव॑ प्रभु छोकनमस्कृतम्‌ ॥ ७२॥ 


राजन | वे ही भगवान्‌ विष्णु दुष्टोंका दमन और धर्मका 
संरक्षण करनेके लिये मनुष्थोंके बीच यदुकुलमें अवतीर्ण हुए 
हैं। उन्हींको श्रीकृष्ण कहते हैं | वे अनादि, अनन्त) अजन्मा) 
दिव्यखरूप) सर्वसमर्थ और विश्ववन्दित हैं || ७१-७२ ॥ 


में० १, ९, है है... 
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य॑ देव॑ं विदुषो गान्ति तस्य कमोणि सेन्धव । 
यमाहुरजितं कृष्ण शह्डचक्रगदाधरम्‌॥ ७३॥ 
श्रीवत्सधारिणं देव॑ पीतकौशेयवाससम्‌ | 
प्रधानः सो5स्रविदुषां तेन कृष्णन रक्ष्यते ॥ ७४ ॥ 
“सिन्धुराज | विद्वान्‌ पुरुष उन्हीं भगवानकी महिमा गाते 
ओर उन्हींके पावन चरित्रोंका वर्णन करते हैं। उन्हींको 
अपराजित; शह्ठू-चक्र-गदाधारी पीतपद्टाम्बरविभूषित श्रीवत्स- 
धारी भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहा गया है । अस्त्रविद्याके विद्वानोंमें 
श्रेष्ठ अर्जुन उन्हीं भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा सुरक्षित हैं | ७ ३-७४॥ 
सहायः पुण्डरीकाक्षः श्रीमानतुलूविक्रमः। 
समानस्यन्दने. पार्थमास्थाय. परवीरहा ॥ ७५॥ 
“शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले अतुल्पराक्रमी श्रीमान्‌ 


कमलनयन श्रीकृष्ण एक ही रथपर अर्जुनके समीप बेठकर 
उनकी सहायता करते हैं ॥ ७५ ॥ 


न शकक्‍्यते तेन जेतुं त्रिदशरपि दुःखहः। 
कः पुनमोनुषो भाव रणे पार्थ विजेष्यति ॥ ७६॥ 


“इस कारण अजुनको कोई नहीं जीत सकता । उनका 
वेग सहन करना देवताओंके लिये भी कठिन है; फिर कौन 
ऐसा मनुष्य है, जो युद्धमें अर्जुनपर विजय पा सके १॥७६॥ 
तमेक॑ वर्जयित्वा तु सर्वे योधिष्टिरं बलम्‌ | 
चतुरः पाण्डवान्‌ राजन दिनक॑ जेष्यसे रिपून ॥ ७७॥ 

'राजन्‌ ! केवल अजुनको छोड़कर एक दिन ही ठुम 
युधिष्टिरकी सारी सेनाको और अपने शन्रु चारों पाण्डवोंको 
भी जीत सकोगे!? || ७७ ॥ 


वेज्ञम्पायन उवाच 





__इत्येवमुक्त्वा नुपति सर्वपापहरों हरः। नुपति सर्व रः 
उमरापतिः पशुपतियज्ञहा त्िपुरादनः ॥ ७८ ॥ 
वबामनेविंकदे: कुब्जेरग्रभवणद्शनेः । 
बृतः पारिषदेधोरनानाप्रहरणोद्यतेंः ॥ ७९ ॥ 


ज्यम्बकोी राजशादूल भगनेत्रनिपातनः 
उमासहायो भगवां स्तत्रेवान्तरधीयत ॥ ८० ॥ 


वशस्पायनजी कहते है---जनमेजय ! उमापंति 
भगवान्‌ हर समस्त पार्पोका अपहरण करनेवाले हैं। वे 
पश्ुरूपी जीवोंके पालक) दक्षयज्ञ-विध्वंसक तथा त्रिपुर- 
विनाशक हैं । उनके तीन नेत्र हैं और उन्हींके द्वारा भग- 
देवताके नेत्र नष्ट किये गये हैं | भगवती उम्रा सदा उनके 
साथ रहती हैं । दपश्रेष्ठ | भगवान्‌ शिव सिन्धुराज जयद्रथसे_ 





-पूर्वोक्त वचन कहकर भयंकर कानों और नेत्रोंवाले; भाँति- 


भाँतिके अस्त्र उठाये रहनेवाले अपने भयंकर पार्षदोंके साथ, 
जिनमें बोने, कुबड़े और बिकट आक्तिबाले प्राणी भी थे; 


१७२७४ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 








भगवती पार्वतीसहित वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ ७८-८० ॥ 


जयद्रथो5पि मन्दात्मा खमेव भवन ययौ। 
पाण्डवाश्व वने तस्मिन्‌ न्‍्यवसन काम्यके तथा ॥ ८१॥ 


तत्पश्चात्‌ मन्दबुद्धि जयद्रथ भी अपने घर चला 
गया और पाण्डबगण उस काम्यकवनमें उसी प्रकार निवास 


करने लगे ॥ ८१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते बनपर्वणि जयद्वथविमोक्षणपर्वंणि द्विसप्तत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तर्गत जयद्रथविमोक्षणपर्वमें दो सौ बहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ २७२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इलोक मिलाकर कुल ८१३ इलोक हैं ) 


१ उक>2रूड ता 


( रामोपाख्यानपत्र ) 


त्रिसप्तत्यधिकहिशततमो5ध्यायः 
अपनी दुखण्थासे दुखी हुए युधि प्िरका मा्कण्डेय झुुनिसे प्रश्न करना 


जनमेजय उवाच 
एवं हतायां कृष्णायां प्राप्य क्लेशमनुत्तमम्‌ । 
अत ऊध्व नरब्याप्राः किमकुर्वत पाण्डबाः ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--इस प्रकार द्रौपदीका अपहरण 
होनेपर महान क्लेश उठानेके पश्चात्‌ मनुष्योंमे सिंहके समान 
पराक्रमी पाण्डवॉने कौन-सा कार्य किया ? ॥ १ ॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
एवं कृष्णां मोक्षयित्वा विनि्जित्य जयद्रथम्‌ । 
आखांचक्रे मुनिगणेर्धमंराजो युधिप्ठटिःः॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी बोले--जनमेजय ! इस प्रकार 
जयद्रथकोी जीतकर द्रौपदीको छुड़ा लेनेके पश्चात्‌ धर्मराज 
युधिष्टिर मुनिमण्डलीके साथ बेठे हुए थे॥ २॥ 
तेषां मध्ये महर्षीणां श्टण्वतामजुशोचताम्‌। 
मार्कण्डेयमिदं वाक््यमत्रवीत्‌ पाण्डुनन्द्नः ॥ ३ ॥ 
महर्षिछोग भी पाण्डबॉपर आये हुए संकटको सुनते 
और उसके लिये बारंबार शोक प्रकट करते ये । उन्हमेंसे 
मार्कण्डेयजीको लक्ष्य करके पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने इस 
प्रकार कहा ॥ ३ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 
भगवन्‌ देवर्षीणां त्वं ख्यातो भूतभविष्यवित्‌ । 
संशय परिपृच्छामि छिन्धि मे दृदि संस्थितम्‌ ॥ ४ ॥ 
युधिष्टिर बोले --भगवन्‌ ! आप भूत) भविष्य और 
वर्तमान-तीनों काछोंके ज्ञाता हैं। देव्ियोंमें भी आपका 
नाम विख्यात है। अतः आपसे मैं अपने हृदयका एक संदेह 
पूछता हूँ उसका निवारण कीजिये || ४ ॥ 
द्रपदस्य खुता द्षा वेद्मिध्यात्‌ समुत्यिता । 
अयोनिज़ा महाभागा स्नुषा पाण्डोमंहात्मनः ॥ ५ ॥ 
यह परम सौभाग्यशालिनी द्रुपदकुमारी यज्ञकी वेदीसे 
प्रकट हुई है; अतः अयोनिजा दै ( इसे गर्भवासका कष्ट नहीं 


सहन करना पड़ा है )। इसे महात्मा पाण्डुकी पुत्रवधू 
होनेका गौरव भी मिला है॥ ५॥ 
मन्‍्ये कालश्व भगवान्‌ दैवं च विधिनिर्मितम्‌। 
भवितब्यं च भूतानां यस्य नास्ति व्यतिक्रमः ॥ ६ ॥ 
मेरी समझमें भगवान्‌ काछ) विधिनिर्मित दैव और 
समस्त प्राणियोंकी भवितव्यता अर्थात्‌ उनके लिये होनेवाली 
घटना-ये तीनों ही प्रबछ हैं; इनको कोई टाल 
नहीं सकता ॥ ६ ॥ 


इमां हि पत्नीमस्माकं धर्मज्ां धर्मंचारिणीम्‌ | 
संस्पृशेदीदशो भावः शुचि स्तैन्यमिवान्तम ॥ ७ ॥ 

अन्यथा हमारी इस पत्नीको, जो घर्मको जाननेवाली तथा 
धर्मके पालनमें तत्यर रहनेवाली है, ऐसा भाव (अपहृत होनेका 
लाञ्छन ) कैसे स्पर्श कर सकता था ! यह तो ठीक वैसा 
ही है, जैसे किसी शुद्ध आचार-विचारवाले मनुष्यपर झठे 
ही चोरीका कल छग जाय ॥ ७ ॥ 


नहि पाप॑ कृतं किचित्‌ कर्म वा निन्द्त छचित्‌ | 
द्रौपया ब्राह्मणेष्वेब धर्मः सुचरितो महान ॥ ८ ॥ 

इसने कभी कोई पाप या निन्दित कर्म नहीं किया है। 
द्रौपदीने ब्राह्मणोंके प्रति सेवा-सत्कार आदिके रूपमें महान्‌ 
धर्मका आचरण किया है ॥ ८॥ 


तां जहार बल्ाद्‌ राजा मूढबुद्धिजयद्रथः । 
तस्याः संहरणात्‌ पापः शिरसः केशपातनम्‌ ॥ ९. ॥ 
पराजयं च संग्रामे ससहायः समाप्तवान्‌ । 
प्रत्याहता तथास्माभिह॑त्वा तत्‌ सैन्धयं बलछम्‌ ॥ १० ॥ 
ऐसी स्त्रीका भी मूद्बुद्धि पापी राजा जयद्रथने बल्पूरबंक 
अपहरण किया । इस अपहरणके ही कारण उसका सिर मूँड़ा 
गया। वह अपने सहायकोंसहित युद्धमें पराजित हुआ 
तथा हमलोग सिन्धुदेशकी सेनाका संहार करके पुनः 
द्रौपदीको छोटा छाये हैं || ९-१० ॥ 
तदू दारहरणं प्राप्तमस्माभिरवितर्कितम्‌ । 


रामोपाख्यानपर्व ] 


चतुःसप्तत्यधिकद्धिशततमो 5 ध्यायः 


१७१५ 








शातिभिविप्रवासश्र॒मिथ्याव्यवसितैरियम्‌ ॥ ११॥ 


इस प्रकार हमने जिसे कभी सोचा तक न था; वह 
अपनी पत्नीका अपहरणरूप अपमान हमें प्राप्त हुआ और 
मिथ्या व्यवसायमें छगे हुए बान्धवोंने हमें देशसे निर्वासित 
कर दिया है॥ ११ ॥ 





अस्ति नूनं मया कश्चिद्ल्पभाग्यतरों नरः। 
भवता दृष्टपूर्वां वा श्रुतपूर्वांईपि वा भवेत्‌ ॥ ११५॥ 
अतः मैं पूछता हूँ, क्‍या संसारमें मेरे-जेसा मन्दभाग्य 
मनुष्य कोई ओर भी है अथवा आपने पहले कभी मुझ-जैसे 
भाग्यहीनको कहीं देखा या सुना है ! ॥ १२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपंणि युधिष्टिरप्रइ्ने त्रिसप्तत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २ ७३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनप्वके अन्तर्गत रामोषाख्यानपर्वमें युधिष्ठिरफ्रक्षविषयक दो सौ तिहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २७३ ॥ 


३ -्यछ ६7 छह. 


चतुःसप्तत्यधिकद्विशततमोःध्यायः 
श्रीराम आदिका जन्म तथा कुबेरकी उत्पत्ति और उन्हें ऐश्रयंकी प्राप्ति 


माकंण्डेय उवाच 
प्राप्तमप्रतिम दुःख॑ रामेण. भरतषभ | 
रक्षसा जानकी तस्य हता भायों बलीयसा॥ १ ॥ 
आश्रमाद्‌ राक्षसेन्द्रेण रावणेन दुरात्मना। 


मायामास्थाय तरसा हत्वा ग्रृघ्नं जटायुषम्‌ ॥ २ ॥- 


मार्कण्डेयजीने कहा--भरतमश्रेष्ठ ! श्रीरामचन्द्रजीको 
भी वनवास तथा स्त्रीवियोगका अनुपम दुःख सहन करना पड़ा 
था । दुरात्ष्मा राक्षसराज महाबढी रावण अपना मायाजाल 
बिछाकर आश्रमसे उनकी पत्नी सीताको वेगपूर्वक हर ले 
गया था और अपने कार्यमें बाधा डालनेवाले गश॒ध्रराज जटायु- 
को उसने वहीं मार गिराया था ॥ १-२ ॥ 
प्रत्याजहार तां रामः सुग्रीवबलमाश्रितः 
बद्ध्वा सेतुं समुद्रस्य दग्ध्वा लड्ठां शितैःशरेः ॥ ३ ॥ 

फिर श्रीरामचन्द्रजी भी सुग्रीवकी सेनाका सहारा ले 
समुद्रपर पुल बॉधकर लक्कामें गये और अपने तीखे (आग्नेय 
आदि ) बाणोंसे उसको भस्म करके वहसे सीताको 
वापस लाये ॥ ३ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 
कस्मिन्‌ रामः कुले जातः किवीयेः किम्पराक्रमः । 
रावणः कस्य पुत्रो वा कि बैरं तस्य. तेन € ॥ ४ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--भगवन्‌ ! श्रीरामचन्द्रजी किस 
कुलमें प्रकट हुए थे ! उनका बल ओर पराक्रम केसा था ! 
रावण किसका पुत्र था और उसका रामचन्द्रजीसे क्या 
बैर था!॥ ४॥ 
एतन्मे भगवन्‌ सर्व सम्यगाख्यातुमहेसखि। 
श्रोतुमिच्छामि चरितं रामस्याक्किष्टकमंणः ॥ ५ ॥ 
भगवन्‌ ! ये सभी बातें मुझे अच्छी प्रकार बताइये । 
में अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले भगवान्‌ श्रीरामका 
चरित्र सुनना चाहता हूँ ॥ ५॥ 


माकण्डेय उवाच 


अजो नामाभवद्‌ राजा महानिक्ष्वाकुवंशजः। 

तस्य पुत्रो द्शरथः शश्वत्खाध्यायवाब्छुचिः॥ ६ ॥ 
मार्कण्डेयजीने कहा-राजन्‌ ! इश्ष्याकुबंशमें अज 

नामसे प्रसिद्ध एक महान्‌ राजा हो गये हैं । उनके पुत्र थे 

दशरथ) जो सदा खाध्यायमें संल्म  रहनेवाले और 

पवित्र थे ॥ ६ ॥ 


अभवंस्तस्य चत्वारः पुत्रा धर्मोर्थकोविदाः। 

रामलक्ष्मणशत्रुघ्ना भरतश्र॒ महाबलरू; ॥ ७ ॥ 
उनके चार पुत्र हुए । वे सब-के-सब धर्म और अर्थके 

तत््वको जाननेवाले थे। उनके नाम इस प्रकार हैं-- राम, 

लक्ष्मण, महाबल्ली भरत और शत्रुघ्न ॥ ७॥ 

रामस्य माता कौसल्या कैकेयी भरतस्य तु। 

खुतो लक्ष्मणशत्रुघ्नो सुमित्रायाः परंतपौ ॥ ८ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीकी माताका नाम कौसल्या था, भरतकी 

माता केकेयी थी तथा शत्रुओंको संताप देनेवाले लक्ष्मण 

और शन्रुष्न सुमित्राके पुत्र थे ॥ ८ ॥ 


विदेहराजो जनकः सीता तस्यात्मजा विभो। 

यां चकार खबं त्वष्टा रामस्य महिषीं प्रियाम्‌ ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! विदेहदेशके राजा जनककी एक पुन्नी थी; 

जिसका नाम था सीता | उसे स्वयं विधाताने ही भगवान्‌ 

श्रीरामकी प्यारी रानी होनेके लिये रचा था ॥ ९॥ 

एतद्‌ रामस्य ते जन्म सीतायाश्च प्रकीर्तितम्‌। 

रावणस्यापि ते जन्म व्याख्यास्यामि जनेश्वर ॥ १० ॥ 


जनेश्वर | इस प्रकार मैंने तुम्हें श्रीराम और सीताके 


१७१६ 


भ्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 





५५७५. 
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जन्मक्रा वृत्तान्त बताया है । अब रावणके भी जन्मका प्रसज्ञ 
सुनाऊँगा ॥ १० ॥ 


पितामहो रावणस्य साक्षाद्‌ देवः प्रजापतिः। 
स्वयम्भूः स्बलोकानां प्रभुः स्रष्टा महातपाः ॥ ११॥ 

सम्पू्ण जगत्‌के स्वामी; सबकी ख॒श्टि करनेवाले, 
प्रजापाछक: महातपस्वी और स्वयम्भू साक्षात्‌ भगवान्‌ 
ब्रह्माजी ही रावणके पितामह थे ११॥ 


पुलस्त्यो नाम तस्यासीन्मानसो द्यितः खुतः। 

तस्य वैश्रवणो नाम गवि पुत्रोउभवत्‌ प्रभुः॥ १२॥ 
ब्रह्माजीके एक परम प्रिय मानसपुत्र पुलस्त्यजी थे। 

उनसे उनकी गौ नामकी पत्नीके गर्भसे वेश्रवण नामक 

शक्तिशाली पुत्र उत्पन्न हुआ ॥ १२॥ 

पितरं स॒समुत्सज्य पितामहमुपस्थितः । 

तस्य कोपात्‌ पिता राजन ससजोत्मानमात्मना ॥ १३ ॥ 

स जे विश्ववा नाम तस्यात्मार्थेन वे द्विजः। 

प्रतीकाराय सक्रोधस्ततो वैश्रवणस्य वे ॥ १४॥ 
राजन ! वैश्रवण अपने पिताको छोड़कर पितामहकी 

सेवामें रहने छगे | इससे उनपर क्रोध करके पिता पुल्स्त्यने 

स्वयं अपने आपको ही दूसरे रूपमें प्रकट कर लिया | पुल्स्त्य- 


निजी जीती: 





सपा सी सी पान कल शी पंप की के कक, 


के आधे शरीरसे जो दूसरा द्विज प्रकट हुआ, उसका नाम 
विश्रवा था | विश्रवा वैश्रवणसे बदला लेनेके लिये उनके ऊपर 
सदा कुपित रहा करते थे ॥ १३-१४ ॥॥ 


पितामहस्तु प्रीतात्मा ददौ वेश्रवणस्य ह। 

अमरत्वं॑ धनेशत्व॑ लोकपालत्वमेव॒ च ॥ १५॥ 
परंतु पितामह ब्रह्माजी उनपर प्रसन्न थे; अतः उन्होंने 

पु 

वैश्रवणकोी अमरत्व प्रदान किया और धनका स्वामी 

तथा लोकपाल बना दिया ॥ १५॥ 


ईंशानेन तथा सख्य॑ पुत्र च नलकूबरम्‌। 
राजधानीनिवेशं च लड्जां रक्षोगणान्विताम्‌ ॥ १६॥ 
पितामहने उनकी महादेवजीसे मेत्री करायी) उन्हें 
नलकूबर नामक पुत्र दिया तथा राक्षसोंसे भय हुई लंकाको 
उनकी राजधानी बनायी ॥ १६ ॥ 
विमान पुष्पक॑ नाम कामगं च ददो प्रश्ुुः। 
यक्षाणामाधिपत्यं च्‌ राजराजत्वमेव च ॥ १७॥ 
साथ ही उन्हें इच्छानुसार विचरनेवाल्ा पुष्पक नाम- 
का एक विमान दिया । इसके सिवा ब्रह्माजीने कुबेरको 
यक्षोंका स्वामी बना दिया और उन्हें 'राजराज” की पदवी 
प्रदान की ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि रामरावणयोर्जन्मकथने चतुःसप्तत्यधिकद्विशततमो<ध्यायः ॥ २७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहभारत वनप्पतके अन्तर्गत रामोपाख्यानपमें राम-रावणजन्मकथनविषयक दो सो चोहत्तरवों अध्याय पूरा हुआ॥ २७४॥ 





पञ्नसप्तत्यधिकद्िशततमो&्ध्याय: 
रावण, कुम्भकर्ण, विभीषण, खर और शपंणखाकी उत्पत्ति, तपस्या और वस्प्राप्त 
तथा कुबेरका रावणको शाप देना 


मार्कण्डेय उवाच 


पुलस्त्यस्य तु यः क्रोधादर्घदेहो भवन्मुनिः । 
विश्रवा नाम सक्रोधः स॒वैश्रवण्मैक्षत ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैँ--राजन्‌ ! पुलस्त्यके क्रोधसे 
उनके आधे शरीरसे जो “विश्रवा? नामक मुनि प्रकट हुए 
थे, वे कुबेरकों कुपित दृष्टिसे देखने लगे | १ ॥ 
बुबधे त॑ तु सक्रोधं पितरं राक्षसेश्वरः। 
कुबेरस्तत्प्रसादार्थ यतते सम सदा न्रप॥ २ ॥ 
युधिष्टिर ! राक्षसोंके स्वामी कुबेरकों जब यह बात मालूम 
हो गयी कि मेरे पिता मुझपर रुष्ट रहते हैं, तब वे उन्हें 
प्रसन्न रखनेका यत्ञ करने लगे || २॥ 
स॒राजराजो लछऊ्लायां न्यवसन्नरवाहनः । 
राक्षसरीः प्रददौं तिस््रः पितुर्वे परिचारिकाः ॥ ३ ॥ 


राजराज कुबेर स्वयं लड्ढामें ही रहते थे । वे मनुष्योंद्वारा 
ढोई जानेवाली पाछठकी आदिकी सवारीपर चलते थे, इसलिये 
नरवाहन कहलाते थे । उन्होंने अपने पिता विश्रवाकी 
सेवाके लिये तीन राक्षसकन्याओंकों परिचारिकाओंके रूपमें 
नियुक्त कर दिया था ॥ ३॥ 
ताः सदा तं महात्मानं संतोषयितुमुद्यताः। 
ऋषि भरतशादूल नृत्यगीतविशारदाः ॥ ४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | वे तीनों ही नाचने और गानेकी कलामें 
निपुण थीं तथा सदा ही उन महात्मा महर्षिको संतुष्ट रखने- 
के लिये सचेष्ट रहती थीं ॥ ४ ॥ 
पुष्पोत्कटा च राका च मालिनी च विशाम्पते । 
अन्योन्यस्पर्धया राजन श्र यस्कामाः सुमध्यमाः ॥ ५ ॥ 
महाराज ! उनके नाम थे--पुष्पोत्कटा, राका तथा 
मालिनी | वे तीनों सुन्दरियाँ अपना भल्त चाहती थीं । 


रामोपाख्यानपत्र ) 


पश्चसघतत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 


१७१७ 
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इसलिये एक दूसरीसे स्पर्धा रखकर मुनिक्री सेवा करती थीं ॥ 
स॒तासां भगवांस्तुष्टो महात्मा प्रददो वरान्‌ । 
* ५ 
लोकपाछोपमान्‌ पुत्राने केकस्या यथेप्लितान्‌ ॥ ६ ॥ 
वे ऐश्वर्यशाली महात्मा उनकी सेवाओंसे प्रसन्न हो गये 
और उनमेंसे प्रत्येककों उनकी इच्छाके अनुसार छोकपालोंके 
समान पराक्रमी एंत्र होनेका वरदान दिया ॥ ६ ॥ 


पुष्पोत्कटायां जज्ञाते द्वो पुत्री राक्षसेश्वरों। 
कुम्भकर्णद्शग्नीवी बलेनाप्रतिमी भुवि॥ ७ ॥ 

पुष्पोत्कटाके दो पुत्र हुए--रावण और कुम्मकर्ण । 
ये दोनों ही राक्षसोके अधिपति थे। भूमण्डलमें इनके 
समान बलवान्‌ दूसरा कोई नहीं था ॥ ७॥ 


मालिनी जनयामास पुत्रमेक॑ विभीषणम्‌ । 
राकायां मिथुन जशे खरः शुर्पणखा तथा॥ ८ ॥ 
मालिनीने एक ही पुत्र विभीषणको जन्म दिया । राकाके 
गर्भसे एक पुत्र और एक पुत्री हुई। पुत्रका नाम खर 
था ओर पुत्रीका नाम झूर्पणखा ॥ ८ ॥ 
विभीषणस्तु रूपेण सर्वभ्योप्भ्यधिकोष्भवत्‌।._ 
स॒ बभूव महाभागो ध्मगोप्ता क्रियारतिः॥ ९ ॥ 
इन सब बालकाँमें विभीषण ही सबसे अधिक रूपवान्‌, 
सौभाग्यशाली, धर्मरक्षक तथा कर्तव्यपरायण थे ॥ ९॥ 
दशग्रीवस्तु सर्वेषां श्रेष्ठो राक्षसपुन्ञचः। 
महोत्साहो महावीयाँ महासत्त्वपराक्रमः ॥ १० ॥ 
रावणके दस मस्तक थे । वही सबमें ज्येष्ठ तथा राक्षसोंका 
स्वामी था | उत्साह, बल) धैर्य और पराक्रममें भी वह 
महान्‌ था ॥ १० ॥ 


कुम्भकर्णों बलेनासीत्‌ सर्वेभ्यो ५भ्यधिको युधि | 
मायावी रणशौण्डश्व सौद्रश्व रजनीचरः ॥ ११॥ 

कुम्भकर्ण शारीरिक बलमें सबसे बढ़ा-चढ़ा था । युद्धमें 
भी वह सबसे बढ़कर था | मायावी और रणकुशल तो था 
ही; वह निशाचर बड़ा भयंकर मीथा ॥ ११॥ 


खरो धनुषि विक्रान्तो ब्रह्मद्विट पिशिताशनः । 
सिद्धविन्नकरी चापि रौद्री शूपंणखा तथा ॥ १२॥ 


खर धरनुर्विद्यामें विशेष पराक्रमी था । वह ब्राह्मणोंसे 
दष रखनेवाला तथा मांसाहारी था। शूप॑गल्वाकी आकृति 
बड़ी भयानक थी । वह सिद्ध ऋषि-मुनिर्योकी तपस्यामें 
विधष्न डाछा करती थी॥ १२॥ 


सर्वे वेदविदः शूराः सर्वे छुचरितवताः। 
ऊषुः पिन्ना सह रता गन्धमादनपवेते॥ १३ ॥ 


वे सभी बालक वेदवेत्ता, शूरवीर तथा ब्रह्मचर्यत्रतका 


पालन करनेवाले थे और अपने पिताके साथ गन्धमादन 

पर्वतपर सुखपूर्वक रहते थे ॥ १३॥ 

ततो वेश्रवर्ण_तत्र द्दशुनेरवाहनम्‌। 

पिच्रा साथ समासीनमसुद्धथा परमया युतम्‌॥ १४ ॥ 
एक दिन नरवाहन कुबेर अपने महान्‌ ऐ्व्यंसे युक्त 

होकर पिताके साथ बेठे थे। उसी अवस्था रावण आदिने 

उनको देखा | १४ ॥ 

जातामर्षास्ततस्ते तु तपसे छृतनिश्चयाः। 

ब्रह्माणं तोषयामासुर्घो रेण तपसा तदा॥ १५॥ 

ञ्े ल्‍ यमें जप 

उनका वेभव देखकर इन बालकोंक हृदयमें डाह पंदा 

हो गयी | अतः उन्होंने मन-ही-मन तपस्या करनेका निश्चय 

किया और घोर तपस्याके द्वारा उन्होंने ब्रह्माजीको संतुष्ट 

कर लिया ॥ १५॥ 

अतिष्ठदेकपादेन सहस्॑ परिवत्सरान। 

वायुभक्षो दशम्नीव पश्चाज्िः सुसमाहितः॥ १६ ॥ 
रावण सहस्ों वर्षोतक एक पेरसे खड़ा रहा। वह चित्त- 


को एकाग्र रखकर पश्चामिसेवन करता और वायु पीकर 


रहता था॥ १६९॥ 


अधः्शायी कुम्भकर्णों यताद्दारोा यतब्॒तः। 
विभीषणः शीर्णपर्णमेकमभ्यवद्दारयन ॥ १७॥ 


कुम्भकर्णने भी आह्वारका संयम किया | वह भूमिपर 
सोता और कठोर नियमोंका पालन करता था । विभीषण 
केवल एक सूखा पत्ता खाकर रहते थे॥ १७ ॥ 
उपवासरतिर्धीमानू सदा जप्यपरायणः। 
तमेव कालमातिष्ठत्‌ तीव्र तप उदारघधीः ॥ १८॥ 
उनका भी उपवासमे ही प्रेम था। बुद्धिमान्‌ एवं उदार- 
बुद्धि विभीषण सदा जप किया करते थे। उन्होंने भी उतने 
समयतक तीत्र तपस्या की ॥ १८ ॥ 
खरः शुर्पणखाचेव तेषां वे तप्यतां तपः। 
परिचर्या च रक्षां च चक्रतुहंश्मानसों ॥ १९॥ 
खर और शूर्पणखा ये दोनों प्रसन्न मनसे तपस्यामें छगे 
हुए अपने भाइयोंकी परिचर्या तथा रक्षा करते थे॥ १९॥ 
पूर्ण वर्षसहस्त्रे तु शिरश्छित्वा दशाननः। 
जुहोत्यग्नी. दुराधषंस्तेनातुष्यज्ञगत्प्रशुः॥ २० ॥ 
एक हजार वर्ष पूर्ण होनेपर दुर्घध दशाननने अपना 
मस्तक काटकर अभम्मिमें उसकी आहुति दे दी | उसके इस अद्भुत 
कर्मसे लोकेश्वर ब्रह्माजी बहुत संतुष्ट हुए ॥ २०॥ 


ततो ब्रह्मा खय॑ गत्वा तपसस्तान्‌ न्यवारयत्‌। 
प्रकोभ्य वरदानेन सवोनेव पृथक पृथक ॥ २१॥ 


तदनन्तर ब्रह्माजीने स्वयं जाकर उन सबको तपस्या 


१७१८ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 








करनेसे रोका और प्रत्येकको प्रथक-एथक्‌ वरदानका 
छोभ देते हुए कहा ॥ २१ ॥ 
ब्रह्मोवाच 

प्रीतो5स्मि वो निवर्तंध्यं बरान्‌ बृणुत पुत्रकाः। 
यद्‌ यद्ष्टिस्तते त्वेकममरत्व॑ तथास्तु तत्‌ ॥ २२॥ 

ब्रह्माजी बोले-पुत्रो ! में ठुम सबपर प्रसन्न हूँ; वर 
माँगो और तपस्यासे निवृत्त हो जाओ | केवछ अमरत्वको 
छोड़कर जिसकी जो-जो इच्छा हो, उसके अनुसार वह वर 
माँगे । उसका वह मनोरथ पूर्ण होगा ॥ २२॥ 
यद्‌ यदर्नों हुत॑ सर्व शिरस्ते महदीप्सया । 
तथेव तानि ते देहे भविष्यन्ति यथेप्सया ॥ २३॥ 

( तलश्चात्‌ उन्होंने रावणकी ओर छक्ष्य करके कह्य- ) 
तुमने महत्त्वपूर्ण पद प्राप्त करनेकी इच्छासे अपने जिन-जिन 
मस्तकोंकी अम्निमं आहुति दी है; वे सब-के-सब पूर्ववत्‌ 
तुम्दारे शरीरमें इच्छानुसार जुड़ जायँगे।॥ २३ ॥ 
वैरूप्यं च न ते देहे कामरूपधरस्तथा। 
भविष्यसि रणे :रीणां विजेता न च संशयः ॥ २४ ॥ 

तुम्हारे शरीरमें किसी प्रकारकी कुरूपता नहीं होगी 
तुम इच्छानुसार रूप धारण कर सकोगे तथा युद्धमें शत्रुओं- 
पर विजयी होओगे, इसमें संशय नहीं है| २४॥ 

रावण उवाच 


गन्धवेदेवासुरतो यक्षराक्षसतस्तथा | 
सर्पकिन्नरभूतेभ्यो न में भूयात्‌ पराभवः॥२५॥ 


रावण बोला--भगवन्‌ ! गन्धर्व, देवता, असुर यक्ष: 
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राक्षस; सर्प, किन्नर तथा भूतोंसे कभी मेरी पराजय न हो ॥ 
ब्रह्मोवाच 

य एते कीर्तिताः सर्व न॒ तेभ्यो 5स्ति भय॑ तव। 

ऋते मजुष्यात्‌ भद्वं ते तथा तद्‌ विहितं मया ॥ २६ ॥ 
ब्रह्माजी ने कह(-ठुमने जिन छोगोंका नाम लिया है; 

इनमेंसे किसीसे भी तुम्हें भय नहीं होगा।केवल मनुष्यको छोड़कर 

तुम सबसे निर्भय रहो। तुम्हारा भला हो। तुम्हारे लिये 

मनुष्यसे होनेवाले भयका विधान मैंने ही किया है॥ २६॥ 

मार्कण्डेय. उवाच 

एवमुक्तो द्शग्रीवस्तुष्टः समभवत्‌ तदा। 

अवमेने हि दुबुंद्धिम॑नुष्यान्‌ पुरुषादकः॥ २७॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैँ--राजन्‌ ! ब्रह्माजीके ऐसा 

कहनेपर दशमुख रावण बहुत प्रसन्न हुआ। वह दुबुद्धि 

नरभक्षी राक्षस मनुष्योंकी अवहेलना करता था॥ २७॥ 

कुम्भकर्णमथोबवाच तथेव प्रपितामहः । 

सत॒वत्रे महती निद्रां तमसा ग्रस्तचेतनः ॥ २८ ॥ 
तत्यश्रात्‌ ब्रह्माजीने कुम्भकर्णसे वर मॉँगनेकों कहा । 

परंतु उसकी बुद्धि तमोगुणसे ग्रस्त थी, अतः उसने अधिक 

काल्तक नींद लेनेका वर माँगा ॥ २८ ॥ 

तथा भविष्यतीत्युकत्वा विभीषणम्ुवाच ह। 

वरं वृणीष्वपुत्र त्वं प्रीतो5स्मीति पुनः पुनः ॥ २०. ॥ 
उसे “ऐसा ही होगा” यो कहकर ब्रह्माजी विभीषणके पास 

गये और इस प्रकार बोले--“बेटा ! मैं तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ, 

अतः ठुम भी वर माँगो |? ब्रह्माजीनी यह बात बार-बार 

दुदरायी ॥ २९ ॥ 


विभीषण उवाच 
परमापहलस्यापि नाधर्मों मे मतिभंवेत्‌ । 
अशिक्षितं च भगवन्‌ ब्रह्मास्त्रं प्रतिभातु मे ॥ ३० ॥ 
विभीषण बोले--भगवन्‌ ! बहुत बड़ा संकट आने- 
पर भी मेरे मनमें कभी पापका विचार न उठे तथा बिना 
सीखे ही मेरे छृदयमें ब्रह्मास्रके प्रयोग और उपसंहारकी 
विधि स्फुरित हो जाय || ३० ॥ 
ब्रह्मोवाच 
यस्माद्‌ राक्षसयोनी ते जातस्यामित्रकर्शन । 
नाधर्म धीयते बुद्धिरमरत्व॑ं ददानि ते ॥३६१॥ 
ब्रह्माजीने कद्ठा-शरत्रुनाशन ! राक्षसयोनिम्में जन्म 
लेकर भी तुम्हारी बुद्धि अधर्ममें नहीं छगती है; इसलिये (तुम्हारे 
माँगे हुए, बरके अतिरिक्त ) मैं तुम्हें अमरत्व भी देता हूँ ॥ 
मार्कण्डेय. उवाच 


राक्षसस्तु वरं लब्ध्वा दशग्नीवो विशाम्पते। 
लड्लायाइच्यावयामास युधि जित्वा धनेश्वरम्‌॥ ३२ ॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 


षट्सप्तत्यधिकद्धिशततमो ध्याय: 


१७१९ 
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मार्कण्डेयजी कहते है--राजन्‌ ! राक्षस दशाननने 
वर प्राप्त कर लेनेपर सबसे पहले अपने भाई कुबेरको युद्धमें 
परास्त किया और उन्हें लड्ढाके राज्यसे बहिप्कृत कर दिया ॥ 
हित्वा स भगवॉल्लड्लामाविशद्‌ गन्धमादनम । 
गन्धर्वयक्षाजुगतो रक्ष/किम्पुरुषः सह ॥ ३३॥ 

भगवान्‌ कुबेर लड्ढा छोड़कर गन्धर्व) यक्ष) राक्षस 
तथा किम्पुरुषोंके साथ गन्धमादन पर्वतपर आकर 
रहने लगे॥ ३३॥ 
विमान पुष्पक॑तस्य जहाराक्रम्य रावणः। 
शशाप त॑ वेश्रवणो न त्वामेतद्‌ वहिष्यति ॥ ३७ ॥ 
यस्तु त्वां समरे हन्ता तमेवेतद्‌ वहिष्यति। 
अवमन्य गुरु मां च क्षिप्रं त्वं न भविष्यसि ) ३५ ॥ 

रावणने आक्रमण करके उनका पुष्पक विमान भी छीन 


| जे के है 
हा ४ । 2 शा |] ९४ ॥ 
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लिया । तब कुबेरने कुपित होकर उसे शाप दिया-“अरे ! 
यह विमान तेरी सवारीमें नहीं आ सकेगा। जो युद्धमें तुझे 
मार डालेगा) उसीका यह वाहन होगा । मैं तेरा बड़ा भाई 
होनेके कारण मान्य था) परंतु वूने मेरा अपमान किया है। 
इससे बहुत शीघ्र तेरा नाश हो जायगा? ॥ ३४-३५ ॥ 
विभीषणस्तु धमात्मा सतां मार्गमजुस्मरन। 
अन्वगच्छन्महाराज श्रिया परमया युतःश॥ र३६॥ 
महाराज ! विभीषण धर्मात्मा थे । उन्होंने सत्पुरुषोंके 
मार्गका ध्यान रखकर सदा अपने भाई कुबेरका अनुसरण 
किया; अतः वे उत्तम लक्ष्मीसे सम्पन्न हुए ॥ ३६ ॥ 
तस्में स भगवांस्तुशे आ्राता आत्र धनेश्वरः। 
सैनापत्यं ददो धीमान यक्षराक्षससेनयोः ॥ ३७॥ 
बड़े भाई बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ कुबेरने संतुष्ट होकर छोटे 
भाई विभीषणको यक्ष तथा राक्षसोंकी खेनाका सेनापति 
बना दिया।॥ ३७॥ 
राक्षलाः पुरुषादाश्ध पिशाचाश्व महाबलाः। 
सर्व समेत्य राजानमभ्यषिश्वन्‌ दशाननम्‌ ॥ ३८ ॥ 
नरभक्षी राक्षस तथा मद्ाबडी पिशाच--सबने मिलकर 


 - दशमुख रावणको राक्षसराजके पदपर अभिषिक्त किया॥ ३८॥ 


द्शग्रोवश्च देत्यानां देवानां च बलोत्कटः। 
आक्रम्य रत्नान्यहरत्‌ कामरूपी विहज्ञलमः॥ ३९॥ 

बलोन्मत्त रावण इच्छानुसार रूप धारण करने और 
आकाशमें भी चलनेमें समर्थ था। उसने देत्यों और देवता- 
ऑपर आक्रमण करके उनके पास जो रत्न या रत्नभूत वस्तुएँ 
थीं; उन सबका अपहरण कर लिया ॥ ३९ ॥ 


रावयामास लोकान यत्‌ तस्माद्‌ रावण उच्यतें। 
दृशअ्नीवः कामबलो देवानां भयमाद्धत्‌ ॥ ४०॥ 

उसने सम्पूर्ण छोकोंकों रुछा दिया था; इसलिये वह 
रावण कहलाता है । दशाननका बहू उसके इच्छानुसार 
बढ़ जाता था; अतः वह सदा देवताओंकी भयभीत किये 
रहता था।॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनप्वणि रामोपाख्यानपर्वणि रावणादिविरप्राप्तो पश्चसप्तत्यधिकद्विशततमो5्ध्याय; ॥ २७५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत रामोपाड्यानपर्वमें रावण आदिको वरप्रापिविषयक दो सौ पचहत्तरवोँ अध्याय पूरा हु ॥२७५॥ 
७0७७७ >> & अत 


पट्सप्तत्यधिकद्विशततमो5ध्याय: 
देवताओंका ब्रह्माजी के पास जाकर रावणके अत्याचारसे बचानेके लिये प्राथना करना तथा 
ब्रह्माजीड़ी आज्ञासे देवताओंका रीछ और वानरयोनिमें संतान उत्पन्न 
करना एवं दुन्दुभी गन्धर्वीका मन्थरा बनकर आना 


मार्कण्डेय उवाच 
ततो ब्रह्मषंयः सर्वेँ सिद्धा देवर्षयस्तथा। 
हृव्यवाहं वुरस्कृत्य ब्रह्माणं शरणं गताः॥ १ ॥ 


मार्कण्डेयज्ी कहते है--राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ रावणसे 
कष्ट पाये हुए ब्रह्मर्षि; देवषिं तथा सिद्धगण अग्निदेवकों आगे 
करके ब्रह्माजीकी शरणमे गये ॥ १ ॥ 


१७२० 


श्रीमद्दाभारते 


[ बनपर्व॑णि 
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आग्निरुवा च 


यो5सौ विभ्रवलः पुत्रो द्शग्नीवो महाबलः। 
अवध्यो वरदानेन कृतो भगवता पुरा॥ २ ॥ 
स॒बाघते प्रजञाः सवो विप्रकारेमंहाबलः 
ततो नस्मातु भगवन नान्यस्थाता हि विद्यते ॥ ३ ॥ 
अग्निदेव बोले--भगवन्‌ ! आपने पहले जो वरदान 
देकर विश्ववाके पुत्र महाबली रावणको अवध्य कर दिया है, 
वह महाबलवान्‌ राक्षस अब संसारकी समस्त प्रजाको अनेक 
प्रकारसे सता रहा है; अतः आप ही उसके भयसे हमारी रक्षा 
कीजिये । आपके सिवा हमारा दूसरा कोई रक्षक नहीं है ॥ २-३॥ 


ब्रह्मोवाच 


नस देवासुरेः शकयो युद्धे जेतुं विभावसो। 
विहितं तत्र यत्‌ कार्यमभितस्तस्य निम्रहः॥ ४ ॥ 

ब्रह्माजीने कद्दा- अग्ने ! देवता या असुर उसे युद्धमें 
नहीं जीत सकते | उसके विनाशके लिये जो आवश्यक कार्य 
था; वह कर दिया गया। अब सब प्रकारसे उस दुष्टका 
दमन हो जायगा ॥ ४ ॥ 


>-तदर्थमवतीणों इसी मन्नियोगाश्वतुर्सुजः। 
_विष्णुः प्रहरतां श्रेष्ठ. स तत्‌ कम करिष्यति॥ ५ ॥ 


उस राक्षसके निग्रहके लिये मैंने चतुभुंज भगवान्‌ विष्णुसे 
अनुरोध किया था । मेरी प्रार्थनासे वे भगवान्‌ भूतलूपर 
अवतार ले चुके हैं। वे योद्धाओंमें श्रेष्ठ हैं; अतः वे ही 
रावणके दमनका कार्य करेंगे ॥ ५॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


पितामहस्ततस्तेषां संनिधो शक्रमत्रवीत्‌। 
सर्वेदंबगणेः साथ सम्भव त्व॑ मदहीतले ॥ ६ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ | तदनन्तर ब्रह्माजीने 
उन देवताओँके समीप ही इन्द्रसे कहा-'तुम समस्त देवता- 
ओके साथ भूतलूपर जन्म ग्रहण करो ॥ ६ ॥ 
विष्णोः सहायान्र॒क्षीषु वानरीशु च स्वेशः। 
जनयध्वं सुतान्‌ वीरानू कामरूपबछ/न्वितान्‌ ॥ ७ ॥ 
“वहाँ रीछों ओर वानरोंकी स्रियोंसे ऐसे बीर पुत्रको 
उत्पन्न करो जो इच्छानुसार रूप धारण करनेमें समर्थ) 
बलवान्‌ तथा भूतछूपर अवतीर्ण हुए भगवान्‌ विष्णुके योग्य 
सहायक हों? ॥ ७॥ 
ततो. भागालुभागेन देवगन्धर्वपन्‍्नगाः। 
अवबततु महाीं सर्वे मन्त्रयामासुरझसा॥ ८ ॥ 
तदनन्तर देवता, गन्धर्व और नाग अपने-अपने अंश एवं 
अंशांशसे इस प्रथ्बीपर अवतीर्ण होनेके लिये परस्पर परामर्श 
करने छगे ॥ ८॥ 


म्कककम्फक्फ्क 


++न्‍ 


तेषां समक्ष गन्धर्वी दुष्दुर्भी नाम्नास्ततः। 
शशास वरदों देवो गउछ कार्या्थसिद्धये ॥ ९ ॥ 


फिर वरदायक देवता ब्रह्माजीने उन सबके सामने ही 
दुन्दुभी नामवाली गन्धर्वीको आशा दी कि “ठुम भी देवताओंका 
कार्य सिद्ध करनेके लिये भूतछपर जाओ ॥ ९ ॥ 


पिवामहवचः श्रुत्वा गन्धर्वी डुन्दुभी ततः 


मन्थरा मानुषे लछोके कुब्ज्ञा समभवत्‌ तदा ॥ १० ॥ 


पितामहकी बात सुनकर गन्धर्वी दुन्दुभी मनुष्यलोकमें 
आकर मन्थरा नामसे प्रसिद्ध कुबड़ी दासी हुई ॥ १० ॥ 


शक्रप्रश्नतयश्चेच सर्वे ते सुरसत्तमाः। 
वानरक्षवरस्रीपु.. जनयामाछुरात्मजान ॥ ११॥ 
तेडउन्ववर्तन्‌ पितन्‌ सर्वे यशसा च बलेन च | 
भेत्तारो गिरिश्शज्ञणां शालतालशिलायुधाः ॥ १२॥ 


इन्द्र आदि समस्त श्रेष्ठ देवता भी वानरों तथा रीछोंकी 
उत्तम स्रियोंसे संतान उत्पन्न करने छगे । वे सब वानर और 
रीछ यश तथा बलमें अपने पिता देवताओंके समान ही हुए । 
वे पब॑तोंके शिखर तोड़ डालनेकी शक्ति रखते थे एवं शाल 
(साखू ) और ताल ( ताड़ ) के वृक्ष तथा पत्थरोंकी 
चद्दानें ही उनके आयुध थे॥ ११-१२॥ 


वज्जसंहननाः सर्व सर्व चोौघबलास्तथा। 
९ ५ हक 
कामवीयंबलाइचव_ सर्व युद्धविशारदाः ॥ १३ ॥ 


उनका शरीर वज्रके समान दुर्भेद और सुदृढ़ था । वे 
सभी राशि-राशि बलके आश्रय थे। उनका बल और पराक्रम 
इच्छाके अनुसार प्रकट होता था | वे सबके सब युद्ध करनेकी 
कल्ममें दक्ष थे।॥ १३॥ 


नागायुतसमप्राणा - वायुवेगलसमा जवे। 


यज्चेचछकनिवासाश्थ केचिद्आ वनोकखः ॥ १४ ॥ 
उनके शरीरमें दस हजार हाथियोंके समान बल था। 
तेज चलनेमें वे वायुके वेगको छजा देते थे। उनका कोई 
घर-बार नहीं था; जहाँ इच्छा होती; वहीं रह जाते थे। 
उनमेंसे कुछ लोग केवल बनोंमें ही रहते थे || १४ ॥ 


एवं विधाय तत्‌ सर्वे भगवॉल्छोकभावनः | 
>सच्चरं बोधयामास यद्‌ यत्‌ काये यथा < ल यद्‌ यत्‌ काय यथा यथा॥ १५॥ 
इस प्रकार सारी व्येब्था करके छोकलश भगवान्‌ 
ब्रह्माने मन्‍्थरा बनी हुई दुन्दुभीको जो-जो काम जैसे-जैसे 
करना था) वह सब समझा दिया ॥ १५॥ 


सा तद्धचः समाज्ञाय तथा चक्रे मनोजवा। 
हक" ५ रे 
इतइचतश्थ गच्छन्ती वेरसन्धुक्षण रता॥ १६॥ 


रामोपाख्यानपत ] 


सप्तसप्तत्यधिकद्धिशततमो ६ ध्यायः 
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वह मनके समान वेगसे चलनेवाली थी । उसने ब्रह्माजी- 


किया । वह इधर-उधर घूम-फिरकर वेरकी आग प्रज्वलित 


की बातको अच्छी तरह समझकर उसके अनुसार ही कार्य करनेमें छग गयी ॥ १६॥ 
इति श्रीमहाभारते वनपर्रणि रामोपाख्यानपर्वणि बानःद्युष्पत्तो घट्सपतत्यधिकद्विशततमो्ध्यत्यः ॥ २७६॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्त गत र।मोपाख्यानपर्जमें वानर आदिकी उत्पत्तिस सम्बन्धित दो सो छिहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुत॥२७६॥ 





सप्तसप्तत्यधिकद्विशततमो5ध्याय: 


श्रीरामके राज्याभिषेककी तेयारी, रामबनगमन, भरतकी चित्रकूटयात्रा, रामके द्वारा खर-दृषण 
आदि राक्षसोंका नाश तथा रावणका मारी चके पास जाना 


युधिष्टिर उवाच 

उक्त भगवता जन्म रामादीनां पृथक्र्‌ पृथक्‌। 
प्रस्थानकारणं ब्रह्मज्छो तुमिच्छामि कथ्यताम्‌॥ १ ॥ 
कथं दाशरथी वीरो अआतरो रामलक्ष्मणों। 
सम्प्रस्थितो वने ब्रह्मन्‌ मेथिली च यशस्बिनी ॥ २ ॥ 

युधिष्ठिरने पूछा-ब्रक्मत्‌ | आपने श्रीरामचन्द्रजी 
आदि सभी भाइयोंके जन्मकी कथा तो प्रृथक-प्रथक सुना दी; 
अब मैं उनके वनवासका कारण सुनना चाहता हूँ; उसे 
कहिये | दशरथजीके वीर पुत्र दोनों भाई श्रीराम और लक्ष्मण 
तथा मिथिलेशकुमारी यशस्विनी सीताको वनमें क्‍यों 
जाना पड़ा !॥ १-२ ॥ 

माकंण्डेय उवाच 


जातपुत्रो दृशरथः प्रीतिमानभवन्न॒प | 
क्रियारतिर्थेमरतः सततं वृद्धसेबिता॥ ३ ॥ 


मार्कण्डेयजीने कहा-राजन्‌ ! अपने पुत्रोंके जन्मसे 
महाराज दशरथको बड़ी प्रसन्नता हुई |वे सदा सत्कर्ममें 
तत्पर रहनेवाले, धर्मपरायण तथा बड़े-बूढ़ोंके सेवक थे ॥३॥ 
क्रमेण चास्य ते पुत्रा व्यवर्धन्त महौजसः। 
वेदेषु सरहस्येषु धनुवेदेषु पारगाः॥ ४ ॥ 
चरितत्रह्मचयासते कृतदाराश्वच पाथिव । 
यदा तदा द्शरथः प्रीतिमानभवत्‌ खुखी॥ ५ ॥ 
राजाके वे महातेजस्वी पुत्र क्रमशः बढ़ने लगे । उन्होंने 
( उपनयनके पश्चात्‌ ) विधिवत्‌ ब्रह्मचर्यका पालन किया और 
वेदों तथा रहस्यसह्ित धंनुवंदके वे पारंगत विद्वान्‌ हुए। 
समयानुसार जब उनका विवाह हो गया; तब राजा-दशरथ 
बढ़े प्रसन्न तथा सुखी हुए ॥ ४-५॥ 
ज्येष्ठो रामो ५भवत्‌ तेषां रमयामास हि प्रजञाः। 
मनोहरतया धीमान्‌. पितुहंदयनन्दनः ॥ ८ ॥ 
चारों पुत्रोंमें बुद्धिमान्‌ श्रीराम सबसे बड़े थे | वे अपने 
मनोहर रूप एवं सुन्दर स्वभावसे समस्त प्रजाको आनन्दित 
करते थे-सबका मन उन्हींमें रमता था । इसके सिवा वे 
पिताके मनमें भी आनन्द बढ़ानेवाले थे ॥ ६॥ 
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ततः स राजा मतिमान्‌ मत्वा5 5त्मानं वयोपइधिकम्‌। 
मन्त्रयामास सचिवैधंमशेश्र पुरोहितेः॥ ७ ॥ 
अभिषेक्राय रामस्य योवराज्येन भारत। 
युधिष्टिर | राजा दशरथ बड़े बुद्धिमान थे। उन्होंने 
यह सोचकर कि अब मेरी अवस्था बहुत अधिक हो गयी; 
अतः भ्रीरामको युवराजपदपर अभिषिक्त कर देना चाहिये; 
इस विषयमें अपने मन्‍्त्री और घधर्मज्ञ पुरोहितोंसे 
सलाह ली ॥ ७६ ॥ 
प्राप्काल च ते सर्व मेनिरे मन्त्रिसत्तमाः॥ ८ ॥ 
लोहिताक्ष॑ महाबाहुँ. मत्तमातज्ञगामिनम । 
कम्बुग्नीव॑ महो रस्क्र॑नीलकुश्चितसूर्थजम्‌_ ॥ ९ ॥ 
दीप्यमानं श्रिया वीरं शक्रादनवरं रणे । 
पारगं सर्वधमोणां बृहस्पतिसम मतों ॥ १० ॥ 


सवोनुरक्तप्रकति सवंविद्याविशारदम | 
जितेन्द्रियममित्राणमपि. दृष्टिमनोहरम्‌॥ ११॥ 


नियन्तारमसाधूनां गोप्तारं धर्मचारिणाम्‌। 
घृतिमन्तमनाधुष्य॑ जेतारमपराजितम्‌ ॥ १२॥ 
पुत्र॑ राजा दशरथः कौसल्यानन्द्वर्धनम्‌। 
संदरय परमां प्रीतिमगचछत्‌ कुरुनन्दन ॥ १३ ॥ 
उन सभी श्रेष्ठ मन्त्रियोंने राजाके इस समयोचित प्रस्ताव- 
का अनुमोदन किया। श्रीरामचन्द्र जीके सुन्दर नेत्र कुछ-कुछ 
लाल थे और भुजाएँ बड़ी एवं घुटनोंतक लंबी थीं। वे मतवाले 
हाथीके समान मस्तानी चालसे चलते थे । उनकी 
ग्रीवा शह्डके समान सुन्दर थी; उनकी छाती चोड़ी थी और 
उनके सिर॒पर काले-काले घुँघराले बाल थे | उनकी देह 
दिव्य दीसिसे दमकती रहती थी । युद्धम)ं उनका पराक्रम 
देवराज इन्द्रसे कम नहीं था । वे समस्त धर्मोके पारंगत 
विद्वान्‌ और बृहस्पतिके समान बुद्धिमान्‌ थे। सम्पूर्ण प्रजाका 
उनमें अनुराग था।वे सभी विद्याओँमे प्रवीण तथा 
जितेन्द्रिय थे। उनका अद्भुत रूप देखकर शत्रुओंके भी नेत्र और 
मन छभा जाते थे । वे दुष्टोका दमन करनेमें समर्थ, साधुओं- 
के संरक्षक) धर्मात्मा) घेय॑वान्‌) दुर्धब, बिजयी तथा किसोसे 
भी परास्त न होनेवाले थे । कुरुनन्दन ! कौसल्याका आनन्द 
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भ्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 








बढ़ानेवाले अपने पुत्र श्रीरामको देख-देखकर राजा दशरथ- 
को बड़ी प्रसन्नता होती थी ॥ ८-१३ ॥ 
चिन्तयंश्व मद्दातेजा गुणान्‌ रामस्य वीरयवान । 
अभ्यभाषत भद्रं ते प्रीयमाणः,-पुरोद्दितम ॥ १४ ॥ 
“-अद्य पुष्यों निशि बह्मन्‌ पुण्य योगसुपेष्यति। 
--सस्भाराश्सम्श्ियन्तां मे रामश्योपनिमन्ध्यताम॥ १५ ॥ 
राजन ! तुम्हारा भछा हो । महातेजस्वी तथा परम 
पराक्रमी राजा दशरथ शभ्रीरामचन्द्रजीके गुणोंका स्मरण करते 
हुए बड़ी प्रसन्नताके साथ पुरोहितसे बोले---'ब्रह्मन्‌ ! आज 
पुष्य नक्षत्र है | रातमें इसे परम पवित्र योग प्राप्त होनेवाला 
है। आप राज्याभिषेककी सामग्री तैयार कीजिये और 
श्रीरामको भी इसकी सूचना दे दीजिये! ॥ १४-१५ ॥ 


इति तद्‌ राजवचनं प्रतिश्रुत्याथ मन्थरा। 

केकेयीमभिगम्येद काले वचनमत्रवीत्‌॥ १६ ॥ 
राजाकी यह बात मन्थराने भी सुन ली । वह ठीक 

समयपर केकेयीके पास जाकर याँ बोली--॥ १६॥ 





अथ कैकेयि दौर्भाग्यं राशा ते ख्यापितं महत्‌। 
आशीविषस्त्वां संक्रुछश्ण्डो द्शतु दुर्भगे॥ १७॥ 

“केकयनन्दिनि ! आज राजाने तुम्हारे लिये महान्‌ 
दुर्भाग्यकी घोषणा की है| खोटे भाग्यवाली रानी ! इससे 
अच्छा तो यह होता कि तुम्हें क्रोधमं भरा हुआ प्रच॒ण्ड 
विषधर सर्प डेस लेता ॥ १७ ॥ 


खुभगा खल्ु कौ सल्या यस्याः पुत्रो5भिषेक्ष्यते। 
कुतो हि तव सौभाग्य यस्याः पुञो न राज्यभाक्‌ ॥ १८॥ 


(रानी कौसल्याका भाग्य अवश्य अच्छा है। जिनके 
पुत्रका राज्याभिषेक होगा । तुम्हारा ऐसा सौभाग्य कहाँ ! 
जिसका पुत्र राज्यका अधिकारी ही नहीं है? ॥ १८॥ 
सा तद्दचनमाजश्ञाय. सवोभरणभूषिता | 
देवी बिलग्नमध्येव बिभ्रती रूपमुत्तमम्‌॥ १९ ॥ 
विविफ्ते पतिमासाद्य हसनन्‍्तीव शुचिस्मिता । 
प्रणयं व्यज्यन्तीब मधुरं वाक़्यमत्रवीत्‌॥ २० ॥ 

मन्थराकी यह बात सुनकर सूक्ष्म कटिप्रदेशवाली देवी के केयी 
समस्त आभूषणोंसे विभूषित हो परम सुन्दर रूप बनाकर 


.एकान्तमें अपने पतिके पास गयी । उसकी मुसकराहटसे उसके 


शुद्ध भावकी सूचना मिल रही थी। वह हँसती और प्रेम 
जताती हुई-सी मधुर वाणीमें बोली--॥ १९-२० ॥ 


सत्यप्रतिश यन्मे त्व॑ काममेक निसृष्टवान्‌ । 
उपाकुरुष्व तद्‌ राजंस्तस्मान्मुच्यख खंकटात्‌॥२१॥ 
धच्ची प्रतिज्ञा करनेवाले महाराज | आपने पहले जो 
ध्तेरा मनोरथ सफल करूँगा? ऐसा वर दिया था; उसे आज 
पूर्ण कीजिये और उस संकटसे मुक्त हो जाइये? ॥ २१ ॥ 


राजोवाच 


बरं द्दानि ते हनत तद्‌ ग्रह्मण यदिच्छसि। 
अबध्यो बध्यतां को 5द्य बध्यः को 5च्य विमुच्यताम्‌ २२ 
धन द्दानि कस्याद् हियतां कस्य वा पुनः । 
ब्राह्मणस्वाद्हान्यत्र यत्‌ किचिद्‌ वित्तमस्ति मे॥ २३ ॥ 
राजाने कहा-प्रिये | यह तो बड़े हर्षकी बात है। 
मैं अभी तुम्हें बर देता हूँ । ठ॒म्हारी जो इच्छा हो, ले छो | 
आज मैं तुम्हारे कहनेसे किस केद करनेके अयोग्यको केद कर 
दूँ अथवा किस केद करनेयोग्यकों मुक्त कर दूँ ! किसे धन 
दे दूँ अथवा किसका सर्वस्व हरण कर ढूँ १ ब्राह्मणधनके 
अतिरिक्त यहाँ अथवा अन्यत्र जो कुछ भी मेरे पास धन है; 
उसपर तुम्हारा अधिकार है ॥ २२-२३ ॥ 
पृथिव्यां राजराजो5स्मि चातुर्वण्य॑ंस्य रक्षिता। 
यस्ते 5भिलषितः कामो ब्रूहि कल्याणि मा चिरम्‌॥ २४॥ 
मैं इस समय इस भूमण्डलका राजराजेश्वर हूँ, चारों 
वर्णोंकी रक्षा करनेवाला हूँ । कल्याणि ! तुम्हारा जो भी 
अभिलषित मनोरथ हो। उसे बताओ. देर न करो ॥ २४॥ 


सा तद्धचनमाशाय परिगृह्य. नराधिपम्‌ | 
आत्मनों बलमाज्ञाय तत एनमुवाच ह ॥२५॥ 

राजाकी बातको समझकर ओर उन्हें सब प्रकारसे 
वचनबद्ध करके अपनी शक्तिको भी ठीक-ठीक जान लेनेके 
बाद कैकेयीने उनसे कह्ा--।| २५॥ 


आभिषेचनिक यत्‌ ते रामार्थमुपकल्पितम्‌ । 
भरतहैस्तद्वाप्नोतु वन गच्छतु राघवः ॥२६॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 


सप्तसप्तत्यधिकद्विशततमो 5 ध्यायः 
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“महाराज | आपने श्रीरामके लिये जो राज्याभिषेकका 
सामान तैयार कराया है; वह भरतको प्राप्त हो ओर राम 
बनमें चले जायें? ॥ २६ ॥ 
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स तद्‌ राजा वचः श्र॒त्वा विप्रियं दारुणोद्यम्‌ । 
दुश्खातों भरतश्रेष्ठ ,॥ किचिद्‌ व्याजहार द॥ २७ ॥ 

भरतश्रेष्ठ | केैकेयीका यह अप्रिय एवं भयानक परिणाम- 
वाला वचन सुनकर राजा दशरथ दुःखसे आतुर हो अपने 
मुँहसे कुछ भी बोल न सके | २७॥ 


_-ततस्त॒थोक्त॑ पितरं रामोविज्ञाय वीयवान्‌ का 


थोक्त॑ पितरं रामो-विशाय वीयबान। 
_बन॑ प्रतस्थे धमोत्मा राजा सत्यो भवत्विति ॥ २८॥ 
श्रीरामचन्द्रजी शक्तिशाली होनेके साथ ही बड़े धर्मात्मा थे। 
उन्होंने पिताके पूर्वोक्त वरदानकी बात जानकर राजाके 
सत्यकी रक्षा हो; इस उद्देश्यसें ख्यं ही वनको प्रस्थान 
किया ॥ २८॥ 


तमन्वगच्छललक्ष्मीवान धनुष्माँल्लछ्मण स्तदा। 
सीता च भायो भद्रं ते वेदेही जनकात्मजा॥ २९॥ 


राजन ! तुम्हारा कल्याण हो । श्रीरामचन्द्रजीके वन 

जाते समय उत्तम शोभासे सम्पन्न उनके भाई धनुर्धर लक्ष्मणने 

तथा उनकी पत्नी विदेहराजकुमारी जनकनन्दिनी सीताने भी 
उनका अनुसरण किया ॥ २९॥ 


ततो वन गते रामे राजा द्शरथस्तदा। 
समयुज्यत देहस्य कालपयौयधर्मणा ॥ ३० ॥ 





श्रीरामचन्द्रजीके वनमें चले जानेपर ( उनके वियोगमें ) 
राजा दशरथने शरीर त्याग दिया || ३० ॥ 


राम॑ तु गतभाज्ञाय राज़ानं च तथागतम। 
आनाय्य भरतं देवी केकेयी वाक्यमत्रवीत्‌॥ ३१ ॥ 


श्रीरामचन्द्रजी वनमें चले गये तथा राजा परलोकवासी 
हो गये, यह देखकर केकेयीने भरतकों ननिद्ालसे बुलबाया 
और इस प्रकार कहा--॥ ३१ ॥ 


गतो दशरथः सख्र्ग वनस्थों रामलक्ष्मणों। 
ग्रहण राज्यं विपुर्ल क्षेम॑ निहतकण्टकम्‌ ॥ ३२ ॥ 

“बेटा | तुम्हारे पिता मद्वाराज दशरथ ख्र्गलोककों 
सिधार गये तथा श्रीराम और लक्ष्मण वनमें निवास करते हैं । 
अब यह विशाल राज्य सब प्रकारसे सुखद और निष्कण्टक 
हो गया है । तुम इसे ग्रहण करो ॥ ३२॥ 


तामुवाच स धमोत्मा चुशंसं क्‍त ते कृतम्‌।_ 


पति हत्वा कुल चेदमुत्साथ धनलुब्धया॥ ३३ ॥ 
अयशाः पातयित्वा मे मूध्नि त्वं कुलपांसने । 
सकामा भव मे मातरित्युक्त्वा प्रररोद ६ ॥ ३४॥ 
भरत बड़े धर्मात्मा थे। वे माताक्री बात सुनकर उससे 
बोले--“कुलकलड्डलिनी जननी ! तूने धनके लोभमें पड़कर यह्‌ 
कितनी बड़ी क्रूरताका काम किया है १ पतिकी हत्या की 
और इस कुलका विनाश कर डाला ! “मेरे मस्तकपर कलझ्डका 
टीका लगाकर तू अपना मनोरथ पूर्ण कर ले |? ऐसा कहकर 
भरत फूट-फूटकर रोने छगे ॥ ३३-२४ ॥ 
स॒ चारिजत्र विशोध्याथ सर्वप्रकृतिसंनिधौ | 
अन्वयाद्‌ भ्रातरं राम॑ विनिवरतंनलालूसः ॥ ३५॥ 
उन्होंने सारी प्रजा और मन्त्रियों आदिके निकट अपनी 
सफाई दी तथा भाई श्रीरामको वनसे छोटा लानेकी छालसासे 
उन्हींके पथका अनुसरण किया ॥ ३५॥ 


कौसल्यां च. खुम्रित्रां च कैकेयीं च खुदुःखितः। 
अग्ने प्रस्थाप्य यानेः स शात्रुघ्नसहितो ययो ॥ ३६॥ 
वे कौसल्या। सुमित्रा तथा केक्रेयीकों सवारियोंद्वारा 
आगे भेजकर स्वयं अत्यन्त दुखी हो श्रुध्नके साथ 
(पैदल ही ) वनको चले ॥ २५॥ 
अखिष्ठवामदेवाभ्यां विप्रेश्चान्येः सहस्त्रशः। 
पौरजानपदेंः साथ रामानयनकाह्लुया॥ ३७ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीको लौटा छानेकी अभिलाषासे उन्होंने 
वसिष्ठ; वामदेव और दूसरे सहसोों ब्राह्मणों तथा नगर एवं 
जनपद के लोगोंको साथ लेकर यात्रा की || ३२७॥ 


ददर्श चित्रकूटस्थं स राम॑ सहलक्ष्मणम्‌। 
तापसानामलंकारं धारयन्तं॑ धनुधेरम्‌ ॥ ३८॥ 


१७२७ 


भीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 








अल न्‍न्‍न-..- 


चित्रकूट पहुँचकर भरतने लक्ष्मणसहित श्रीरामको रक्षार्थ तापसानां तु राघवों धर्मवत्सलः। 





है कैम 
धनुष हाथमें लिये तयस्वीजनोंक्री वेष-भूषा धारण किये 
देखा ॥ ३८ ॥ 

( श्रीराम उवाच 
गच्छ तात प्रजा रक्ष्याः सत्य रक्षास्यहं पितुः। ) 
विसर्जितः स॒ रामेण पितुवंचनकारिणा। 
नन्द्प्रामे 5करोद्‌ राज्य पुरस्क्॒त्यास्य पाढुके ॥ २९ ॥ 


उस समय भ्रीरामचन्द्र जीने कह्ा--तात भरत ! 
अयोध्याको छोट जाओ | तुम्हें प्रजाकी रक्षा करनी चाहिये 
और मैं पिताके सत्यकी रक्षा कर रहा हूँ, ऐसा कहकर पिताकी 
आज्ञा पालन करनेवाले श्रीरामचन्द्रजीनी ( समझा-बुझाकर ) 
उन्हें विदा कर दिया | तब वे ( छौटकर ) बड़े भाईकी 
चरणपादुकाओंको आगे रखकर नन्दिग्राममें ठहर गये और 
वहींसे राज्यकी देखभाल करने लगे ॥ ३९॥ 
रामस्तु पुनराशझ्ल्य पौरजानपदागमम्‌। 
प्रविवेश मद्ारण्यं शरभज्ञाश्रम॑ प्रति॥ ४०॥ 
श्रीरामचन्द्रजीने वहाँ नगर और जनपद के लोगोौंके बराबर 
आने-जानेकी आशड्डासे शरभज्ञ मुनिके आश्रमके पास विशाल 
बनमें प्रवेश किया || ४० ॥ 
सत्कृत्य शरभह्ं स दृण्डकारण्यमाश्रितः। 
नदी गोदावरीं रस्यामाश्रित्य न्यवसत्‌ तदा ॥ ४१॥ 
वहाँ शरभज्ञ मुनिका सत्कार करके वे दण्डकारण्यमें चले 
गये और वहाँ सुरम्य गोदावरी नदीके तटका आश्रय लेकर 
रहने छगे || ४१ ॥ 


वसतस्तस्य रामस्य ततः शुर्पणखाक्ृतम्‌ । 
खरेणासीन्महद्‌ वर जनस्थाननिवासिना ॥ ४२ ॥ 
वहाँ रहते समय झूर्पणखाके ( नाक/ कान और ऑठ 


काटनेके ) कारण श्रीरामचन्द्रजीका जनस्थाननिवासी खर 
नामक राक्षसके साथ महान्‌ बैर हो गया॥ ४२॥ 


चतुदंश सहस्राणि जघान भुवि रक्षसाम्‌ ॥ ४३॥ 

दूषणं च खरं चैव निहत्य खुमहाबलो। 

चक्रे क्षेम पुनर्धीमान धर्मारण्यं स राषव:-॥ ४४॥ 
धर्मवत्सलछ श्रीरामचन्द्रजीने तपस्वी मुनिर्योकी रक्षाके 

लिये महाबली खर और दूषणको मारकर वहाँके चौदह हजार 
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राक्षसोंका संहार कर डाला तथा उन बुद्धिमान्‌ रघुनाथजीने 

पुनः उस वनको क्षेमकारक धर्मारण्य बना दिया ॥ ४३-४४ ॥ 

हतेषु तेषु रक्षःखु ततः शूरपणखा पुनः। 

ययौ निकचनासोष्ठी. लड्डां भ्रातुर्निविशनम॥ ४५॥ 
उन राक्षसोंके मारे जानेपर शूर्पणखा; जिसकी नाक और 

आठ काट लिये गये थे; पुनः लझ्कामँ अपने भाई रावणके 

घर गयी॥ ४५॥ 

ततो रावणमशभ्येत्य राक्षसी दुःखमूर्च्छिता। 

पपात पादयोशभ्रौतुः संशुष्करूघिरानना ॥ ४६॥ 
रावणके पास पहुँचकर वह राक्षसी दुःखसे मूर्छित हो 

भाईके चरणौमें गिर पड़ी। उसके मुखपर रक्त बहकर सूख 

गया था ॥ ४६॥ 

तां तथा विकृतां दृष्ठा रावणः क्रोधमूर्चिछतः। 

उत्पपातासनात्‌ क्रुछो दइन्तेदन्‍्तानुपस्पृशन्‌ ॥ ४७॥ 
बहिनका रूप इस प्रकार विकृत हुआ देखकर रावण 

क्रोधसे मूर्छिंत हो उठा और दाँतोंसे दाँत पीसता हुआ रोष- 

पूर्वक आसनसे उठकर खड़ा हो गया ॥ ४७ ॥ 


खानमात्यान्‌ विसृज्याथ विविक्ते तामुवाच सः। 
केनास्फ्च॑ कृता भद्रे मामचिन्त्यावमन्य च ॥ ४८॥ 
अपने मन्त्रियौँको बिदा करके उसने एकान्तमें शूर्पणखासे 
पूछा--«भद्रे | किसने मेरी परवा न करके--मेरी सर्वथा 
अबद्देलना करके तुम्हारी ऐसी दुर्दशा की है ! ॥ ४८ ॥ 


रामोपाख्य(नपर्व ] 


अष्टसप्तत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 
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कः शूल॑ तीए्णमासाद्य सर्वगात्रेनिषेवते। 

कः शिरस्यग्निमाधाय विश्वस्तः खपते खुखम्‌॥ ४९॥ 
कौन तीखे झूलके पास जाकर उसे अपने सारे 

अन्ञोंमें चुभोना चाहता है ! कोन मूर्ख अपने सिरपर आग 

रखकर बेखटके सुखकी नींद सो रहा है ! ॥ ४९ ॥ 

आशीविषं घोरतरं पादेन स्पृशतीह कः। 

सिह केसरिणं कश्च दंष्टायां स्पृश्य तिष्ठति ॥ ५० ॥ 
“कौन अत्यन्त भयंकर विषधर सर्पको पेरसे कुचल रहा 

है १ तथा कौन केसरी सिंहकी दाढोंमें हाथ डालकर निश्चिन्त 

खड़ा है ? ॥ ५० ॥ 

इत्येवं ब्रुवतस्तस्य स्लोतोभ्यस्तेजलो 5चिंषः । 

निरचेरुदह्मतो रात्रो वृक्षस्येव खरन्धतः ॥ ५१॥ 
इस प्रकार बोलते हुए रावणके कान) नाक एवं आँख 
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आदि छिद्रोंसे उसी प्रकार आगकी चिनगारियाँ निकलने लगीं; 
जिस प्रकार रातको जलते हुए बृक्षके छेदोँसे आगकी लपटे 
निकलती हैं ॥ ५१ ॥ 


तस्य तत्‌ सर्वमाच ख्यों भगिनी रामविक्रमम्‌। . 


खरदुषणसंयुक्त राक्षसानां पराभवम्‌ ॥ ५२ ॥ 


तब रावणकी बहिन शूर्पणखाने श्रीरामके उस पराक्रम 
और खर-दूषणसहित समस्त राक्षसोंके संहारका ( सारा ) 
वृत्तान्त कह सुनाया॥ ५२॥ 


स निश्चित्य ततः रृत्यं खसारमुपसान्त्व्य च । 
ऊध्वमाचक्रमे राजा विधाय नगरे विधिम्‌ ॥ ५३॥ 


यह सुनकर रावणने अपने कर्तव्यका निश्चय किया और 
अपनी बहिनको सान्त्वना देकर नगर आदिकी रक्षाका प्रबन्ध 
करके वह आकाशमाग्गंसे उड़ चला॥ ५३॥ 


त्रिकूट. समतिक्रम्य कालपर्वतमेव च। 
दद्श मकरावासं गस्भीरोदं महोद्धिम्‌ ॥ ५४ ॥ 


त्रिकूट और कालपर्वतको छॉघकर उसने मगरोंके निवास- 
स्थान गहरे महासागरकों देखा ५४ ॥ 
तमतीत्याथ गोकर्णमभ्यगचछद्‌ द्शाननः। 
दयितं स्थानमव्यग्न॑ शुलूपाणेमंहात्मनः॥ ५५ ॥ 


उसे ऊपर-ही-ऊपर लॉघकर दशमुख रावण गोकणंतीर्थमें 
गया; जो परमात्मा झूलपाणि शिवका प्रिय एवं अविचल 
स्थान है॥ ५५॥ 


>वज्ञास्यगच्छ न्मारीच॑ पूवामात्यं द्शाननः। _ 


पुरा रामभयादेव तापस्य समसुपाश्रितम ॥ ५६ ॥ 
_ धुष रमन ल न. 


वहाँ रावण अपने भूतपूर्व मन्‍्त्री मारीचसे - मिला; जो 
श्रीरामचन्द्रजीके भयसे ही पहलेसे उस स्थानमें आकर तपस्या 
करता था॥ ५६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रणि रामोपाख्यानपर्वणि रामवनाभिगमने सप्तसप्तव्यधिकद्विशततसो<ध्यायः ॥ २७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्भारत वनप्के अन्तर्गत रामोपार्यानपर्वमें श्रीरामवनशमनविषयक दो सौ सतहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २७७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इलोक मिलाकर कुछ ७६३ इलोक हैं ) 





अष्टसप्तत्यधिकद्िशततमो5्ध्यायः 
मृगरूपधारी मारीचका वध तथा सीताका अपहरण 


मार्कण्डेय. उवाच 
मारीचस्त्वथ सम्श्रान्तो दृष्ठा सवणमागतम्‌। 
पूजयामास सत्कारेः फलमूलादिभिस्ततः ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं-युधिष्टिर ! रावणको आया 
देख मारीच सहसा उठकर खड़ा हो गया ओर उसने फल-मूल 


आदि अतिथिसत्कारकी सामग्रियांद्धारा उसका विधिवत्‌ 


पूजन किया ॥ १॥ 
विभ्रान्तं चेनमासीनमन्चासीनः स राक्षसः । 


जवाच प्रश्नितं वाक्यं वाक्यशो वाक्यकोविद्म॥ २ ॥ 


जब रावण बैठकर विश्राम कर चुका) तब उसके पास बैठकर 


१७२६ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वेणि 














बातचीत करनेमें कुशल राक्षस मारीचने वाक्यका मर्म 

समझनेमें निपुण रावणसे बिनयपूर्वक कहा--॥ २॥ 

नते प्रकृतिमान्‌ वर्णः कब्चित्‌ क्षेम॑ पुरे तब। 

कश्चित्‌ प्रक्तयः सवो भजन्ते त्वां यथा पुरा॥ ३ ॥ 
“लंकेश्वर ! तुम्हारे शरीरका रंग ठीक हालतमें नहीं है । 

तुम उदास दिखायी देते हो । तुम्हारे नगरमें कुशल तो है 


न ! समस्त प्रजा और मन्त्री आदि पहलेकी भाँति तुम्हारी . 


सेवा करते हैं न !॥ ३॥ 
किमिहागमने चापि काय ते राक्षसेश्वर । 
कतमित्येब तद्‌ विद्धि यद्यपि स्यात्‌ खुदुष्करम॥ ४ ॥ 


'राक्षसराज ! कौन-सा ऐसा कार्य आ गया है; जिसके 


लिये तुम्हें यहाँतक आना पड़ा १ यदि वह मेरेद्वारा साध्य * 


है, तो कितना ही कठिन क्‍यों न हो; उसे किया हुआ ही 

समझो? ॥ ४॥ 

शशंस रावणस्तस्में तत्‌ सर्व॑ रामचेष्टितम्‌ । 

समासेनेव कायोणि क्रोधामर्षसमन्वितः ॥ ५॥ 
रावण क्रोध और अमर्षमें मरा हुआ था । उसने एक- 

एक करके रामद्वारा किये हुए सब कार्य संक्षेपसे 

कह सुनाये ॥ ५॥ 


मारीच स्त्वत्रवीच्छुत्वा समासेनेव रावणम्‌। 

अल ते राममासाद्य वीरयशो ह्स्मि तस्य वे ॥ ६ ॥ 
मारीचने सारी बातें सुनकर थोड़ेमें ही रावणको 

समझाते हुए कहा--“दशानन ! तुम श्रीरामसे भिड़नेका 

साहस न करो। में उनके पराक्रमको जानता हूँ॥ ६॥ 

बाणवेगं हि कस्तस्य शक्तः सोदुं महद्दात्मनः । 


_.प्रत्नज्यायां हि से देतुः! स एवं पुरुषषेभः॥ ७ ॥ 


विनाशमुखमेतत्‌ ते केनाख्यात दुरात्मना। 


“भला ! इस जगतमें कौन ऐसा वीर है, जो परमात्मा 
श्रीरामके बाणोंका वेग सह सके! में जो यहाँ संन्यासी 








बना बैठा हूँ, इसमें भी वे पुरुषरत्न श्रीराम ही कारण हैं। 
श्रीरामसे वैर मोल लेना विनाशके मुखमें जाना है। किस 
दुरात्माने तुम्हें ऐसी सलाह दी है ! | ७६ || 
तमुवाचाथ सक्रोधो रावणः परिभत्संयन्‌ ॥ ८ ॥ 
अकुबंतो 5स्मद्बचनं स्यान्म्त्युरपि ते घुवम्‌। 
मारीचकी बात सुनकर रावण और भी कुपित हो उठा 
और उसे डॉँटते हुए बोला--“मारीच | यदि तू मेरी बात 
नहीं मानेगा+ तो भी तेरी मृत्यु निश्चित ही है! ॥ ८३ ॥ 


"री िश्िन्तयामात  पेशिशयार नी विशिष्टान्मरणं वरम्‌ ॥ ९ ॥ 
अवश्य मरणे प्राप्ते करिष्याम्यस्थ यन्मतम्‌। 


मारीचने सोचा, “यदि मृत्यु निश्चित ही हैःतो श्रेष्ठ पुरुषके 
हाथसे ही मरना अच्छा होगा; अतः राबणका जो अभीष्ट 
कार्य है; उसे अवश्य करूँगा! ॥ ९३ ॥ 


ततस्तं प्रत्युवाचाथ मारीचो रक्षसां वरम्‌ ॥ १०॥ 
कि ते साह्य॑ मया काय करिष्यास्यवशो 5पि तत्‌ । 

तदनन्तर उसने राक्षसराज रावणसे कहा--“अच्छा; 
बताओ) मुझे तुम्हारी क्या सहायता करनी होगी ! इच्छा 
न होनेपर भी में विवश होकर उसे करूँगा! | १०३ ॥ 


तमत्रवीद्‌ दशभञ्ीवो गउचछ सीतां प्रछोभय ॥ ११॥ 
रत्नश्टज्लो स्गो भूत्वा रत्नचित्रतनूरूहः। 
धुवं॑ सीता समालक्ष्य त्वां राम॑ं चोद्यिष्यति ॥ १२॥ 
तब दशाननने उससे कहा--८ठुम एक ऐसे मनोहर 
मृगका रूप धारण करो, जिसके सींग रत्नमय प्रतीत हों और 
शरीरके रोएँ भी रत्नोंके ही समान चित्र-विचित्र दिखायी 
दें | फिर रामके आश्रमपर जाओ और सीताको छुमाओ। 
सीता तुम्हें देख लेनेपर निश्चय ही रामसे यह अनुरोध करेगी 


कि “आप इस मृगको पकड़ छाइये!॥ ११-१२ ॥ 


अपक्रान्ते च ज्कुत्स्थे सीता बश्या भविष्यति। 


तामादायापनेष्यामि ततः स न भविष्यति ॥ १३॥ 
भायांवियोगाद्‌ दुर्बुद्धिरितत्‌ साहा कुरुष्व मे । 


(तुम्हारे पीछे रामके अपने आश्रमसे दूर निकल जानेपर 
सीताको वशमें छाना सहज हो जायगा। मैं उसे आश्रमसे 
हरकर ले जाऊँगा और दुर्बुद्धि राम अपनी प्यारी पत्नीके 
वियोगसे व्याकुल होकर प्राण दे देगा। बस) मेरी इतनी ही 
सहायता कर दो? ॥ १३३ | 


इत्येबमुक्तो मारीचः _छुत्बोदकमथात्मनः ॥ १४ ॥ 
रावणं एुरतो यान्तमन्वगचछत्‌ खुदुगखितः। 

रावगके ऐसा कहनेपर मारीच स्वयं ही अपना श्राद्ध- 
तर्पण करके अत्यन्त दुखी होकर आगे जाते हुए. रावणके 
पीछे-पीछे चढा | १४३ ॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 


अश्टेसप्तत्यधिकद्धिशततमो $ ध्याय॑: 


१७२७ 








ततस्तस्याश्रम॑ गत्वा रामस्याकछ्किष्टकर्मणः ॥ १५॥ 
चक्रतुस्तद्‌ तथा सर्वमुभी यत्‌ पूर्वमन्त्रितम्‌ । 
तदनन्तर अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीराम- 
चन्द्रजीके आश्रमके समीप जाकर उन दोनोंने पहले जैसी 
सल्छाह कर रक्खी थी; उसके अनुसार सब कार्य किया ॥ १५३॥ 


रावणस्तु यतिभूत्वा मुण्डः कुण्डी त्रिदण्डशुक्‌ ॥ १६॥ 
सुगश्च भूत्वा मारीचस्तं देशमुपजम्मतुः । 
दर्शयामास मारीचो वेदेहीं स्त॒गरूपथ्चुक्‌ ॥ १७॥ 

रावण मूँड़ मुड़ाये, भिक्षापात्र हाथमें लिये एबं त्रिद॒ण्ड- 
धारी संन्यासीका रूप धारण करके और मारीच मृग बनकर- 
दोनों उस स्थानपर गये । मारीचने विदेहनन्दिनी सीताके 
समक्ष अपना मृगरूप प्रकट किया ॥ १६-१७ ॥ 


चोद्यामास तस्याथ सा राम॑ विधिचोदिता | 
रामस्तस्याः प्रियं कुर्बंन घनुरादाय सत्वरः ॥ १८ ॥ 
रक्षार्थ लक्ष्मण न्यस्य प्रययो म्त॒गलिप्सया | 

विधिके विधानसे प्रेरित होकर सीताने उस मृगकों 
लानेके लिये श्रीरामचन्द्रजीको भेजा । श्रीरामचन्द्रजी सीता- 
का प्रिय करनेके लिये धनुष हाथमें ले लछक्ष्मणको सीताकी 
रक्षाका भार सॉंपकर मगको छानेकी इच्छासे तुरंत 
चल दिये ॥ १८३६ |॥ 





स॒ धन्वी बद्धतूणीरः खह्जगोधाह्ुलित्रवान्‌ ॥ १९ ॥ 
अन्वधावन्म॒गं रामो रुद्रस्तारास॒गं यथा । 

वे धनुष-बाण ले; पीठपर तरकस बाँधकर) कटियमें 
कृपाण लटकाये तथा हाथोंमें दस्ताने पहने उस मृगके पीछे 
उसी प्रकार दोड़े, जेंसे मगशिरा नक्षत्रके पीछे भगवान्‌ 
रुद्र दौड़े थे ॥ १९३ ॥ 


सो5न्तरहिंतः पुनस्तस्य दशेनं राक्षलों वजन ॥ २०॥ 
चकष महदध्चानं रामस्तं बुबुधे ततः। 
निशाचर विदित्वा तं राघवः प्रतिभानवान्‌ ॥ २१॥ 


अमोघं॑ शरमादाय जघान म्॒गरूपिणम्‌ । 


मायावी राक्षस मारीच कभी छिप जाता और कभी 
नेत्रोंके समक्ष प्रकट हो जाता था । इस प्रकार वह श्रीराम- 
चन्द्रजीको आश्रमसे बहुत दूर खींच ले गया | तब श्रीराम- 
चन्द्रजी यह ताड़ गये कि यह कोई मायावी राक्षस है। यह 
बात ध्यानमें आते ही प्रतिभाशाली श्रीरघुनाथजीने एक 
अमोघ बाण लेकर उस मृगरूपधारी निशाचरको मार डाला ॥ 


स रामबाणाभिहतः रूत्वा रामस्वर तदा ॥ २२॥ 
हा सीते लक्ष्मणेत्येवं चुक्रोशातंखरेण ह। 

श्रीरामचन्द्रजीके बाणसे आहत हो मरते समय मारीचने 
उनके ही सवरमें “हा सीते,; हा लक्ष्मण” कहकर आर्तनाद 
किया ॥ २२३ ॥ 


शुभ्राव तस्य वेंदेही ततस्तां करुणां गिरम्‌ ॥ २३॥ 
सा प्राद्रवद्‌ यतः शब्दस्तामुवाचाथ लक्ष्मणः । 
अल ते शाझ्लया भीरु को राम प्रहरिष्यति ॥ २४ ॥ 
मुहताद्‌ द्रक्ष्यसे राम भतारं त्वं शुचिस्मिते । 
विदेहनन्दिनी सीताने भी उसकी वह करुणाभरी 
पुकार सुनी । उसकी पुकार सुनते ही जिस ओरसे वह 
आवाज आयी थी, उसी ओर वे दोड़ पड़ीं | तब लक्ष्मणने 
उनसे कहा--५भीरु ! डरनेकी कोई बात नहीं है। 
भला) कोन ऐसा है, जो भगवान्‌ रामको मार सकेगा ! 
शझुचिस्मिते | तुम दो ही घड़ीमें अपने पति भगवान्‌ 
श्रीरामको यहाँ उपस्थित देखोगी? ॥ २३-२४३ ॥ 


इत्युक्ता खा प्ररूदती पर्यशक्षत लक्ष्मणम ॥ २५॥ 
हता वे स््रीस्वभावेन शुकलचारित्रभूषणा। 


सा त॑ परुषमारब्धा वक्त साध्वी पतिव्रता ॥ २६॥ 

लक्ष्मणकी यह बात सुनकर रोती हुई सीताने उन्हें 
संदेहकी दृष्टिसे देखा । यद्यपि शुद्ध सदाचार ही उनका 
आभूषण था । वे साध्वी और पतित्रता थीं; तथापि स््री- 
स्वभाववश उस समय उनकी बुद्धि मारी गयी। उन्होंने 
लक्ष्मणकी कठोर बातें सुनानी आरम्भ की-॥ २५-२६॥ 


नेष कामो भवेन्मूढ य॑ त्वं प्रार्थथसे हृदा। 
अप्यहं शस्प्रमादाय हन्यामात्मानमात्मना ॥ २७॥ 
पतेय॑ं गिरिश्टज्ञाद्‌ वा विशेयं वा हुताशनम्‌ | 
राम भतारसुत्स्ग॒ज्य न त्वहं त्वां कथंचन ॥ २८ ॥ 
निदहीनमुपतिष्ठेयं शादूंली क्रोष्ठुक॑ यथा। 





(ओ मूढ़ | तुम मन-ही-मन जिस बस्तुकों पाना चाहते 
हो, तुम्हारा वह मनोरथ कभी पूर्ण न होगा । मैं ख्यं 
तलबार लेकर अपना गला काट दूँगी, पर्बतके शिखरसे 
कूद पड़ेगी अथवा जलती हुई आगमें समा जाऊँगी; परंतु 
राम-जैसे स्वामीको छोड़कर तुम-जेसे नीच पुरुषका कदापि 
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भ्रीमदाभारते 
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बरण न करूँगी । जेंसे सिंहिनी सियारकों नहीं स्वीकार कर 
सकती) उसी प्रकार में तुम्हें नहीं ग्रहण करूँगी? ॥ 
एताद॒शं वचः श्रुत्वा लक्ष्मणः प्रियराघवः ॥ २९ ॥ 
+पिधाय कर्णों खद्दुत्तः प्रस्थितो येन राघवः । 
स॒रामस्य पद गह्य प्रससार धनु्धेरः ॥ ३०॥ 
अवीक्षमाणो बिम्बोष्ठी प्रययो लष््मणस्तदा । 
लक्ष्मण सदाचारी तथा श्रीरामचन्द्रजीके प्रेमी थे। 
उन्होंने सीताके ये ककोर वचन सुनकर अपने दोनों कान 
बंद कर लिये और उसी मार्गसे चल दिये, जिससे श्रीराम- 
चन्द्रजी गये थे | उस समय छक्ष्मणके हाथमें धनुष था। 
उन्होंने बिम्बफछठके समान अरुण अधरोंवाली सीताकी ओर 
आँख उठाकर देखातक नहीं । श्रीरामके पदचिह्ोंका अनुसरण 
करते हुए उन्होंने वहाँसे प्रस्थान कर दिया।॥ २९-३०३॥ 
एतस्मिन्नन्तरे रक्षो रावणः प्रत्यडश्यत ॥ ३१॥ 
अभव्यो भव्यरूपेण _अस्मच्छन्न इवानलः । 
_यतिबेषप्रतिच्छन्नो _ जिद्दीषुंस्तामनिन्द्तिम्‌ ॥ ३२ ॥ 
इसी समय अवसर पाकर राक्षस रावण साध्वी सीताको 
हर ले जानेकी इच्छासे वहाँ दिखायी दिया | वह भयानक 
निशाचर सुन्दर रूप धारण करके राखमें छिपी हुई आगके 
समान संन्‍्यासीके वेषमें अपने यथार्थ रूपको छिपाये हुए था॥ 
सा तमालक्ष्य सम्प्राप्तं धर्मशा जनकात्मजा | 
निमन्त्रयामास तदा फलमूलाशनादिभिः ॥ ३३ ॥ 
उस समय यतिकों अपने आश्रमपर आया हुआ देख 
धर्मको जाननेवाडी जनकनन्दिनी सीता फल-मूलके भोजन 
आदिसे अतिथिसत्कारके लिये उसे निमन्त्रित किया ॥ ३३॥ 
अवमन्य ततः सर्व खरूपं प्रत्यपद्यत । 
सान्त्ववामास बैेंदेहीमिति राक्षसपुज्ञचः ॥ ३४ ॥ 
राक्षसराज रावण सीताकी दी हुई उन सभी वस्तुओंकी 
अवहेलना करके अपने असली रूफ्में प्रकट हो गया और 
विदेहराजकुमारीको इस प्रकार सान्त्वना देने छगा--॥ रे४॥ 
सीते राक्षसराजो5हं रावणो नाम विश्रुतः। 
मम लड्ढा पुरी नाम्ना रस्या पारे मदोदघेः ॥ ३५ ॥ 


धसीते ! मैं राक्षसोंका राजा हूँ | मेरा “रावण! नाम 
सर्वत्र विख्यात है । समुद्रके पार बसी हुई रमणीय छक्लापुरी 
मेरी राजधानी है ॥ ३५ ॥ 
तन्न त्वं नरनारीषु शोभिष्यसि मया सह। 
भायी मे भव खुश्नोणि तापसं त्यज राघवम्‌ ॥ ३६ ॥ 
“वहाँ नर-नारियोंके बीच मेरे साथ रहकर तुम बड़ी 
शोभा पाओगी | अतः सुन्दरी ! तुम मेरी पत्नी हो जाओ 
और इस तपस्वी रामको छोड़ दोः ॥ ३६ ॥ 


एयमादीनि वाक्‍्यानि थ्र॒त्वा तस्यारथ जानकी | 
पिधाय कर्णों खुश्नोणी मैवमित्यत्रवीद्‌ बचः ॥ ३७ ॥ 


प्रपतेद्‌ थोः सनक्षत्रा प्रथिवी शकलीभवेत्‌। 
शैत्यमग्निरियाज्ाहं... व्यजेय _ रघुनन्दनस्‌ ॥ ३८॥ 
रावणके ऐसे वचन सुनकर सुन्दरी जनककिशीरीने 
अपने दोनों कान बंद ,कर लिये और उससे इस प्रकार कहा-- 
धबस, अब ऐसी बातें मुँहसे न निकाल । नक्षत्रोंसहित 
आकाश फट पड़े; प्रथ्वी टूक-टूक हो जाय और अप्मि अपनी 
उष्णताका त्याग करके शीतल हो जाय) परंतु में रघुकुल- 
ननन्‍्दन श्रीरामचन्द्रजीको नहीं छोड़ सकती ॥ ३७-३८ || 


कथं हि भिन्नकरटं पद्मिन॑ वनगोचरम। 
डउपस्थाय महानागं करेणुः सूकरं स्पृशेत्‌॥ ३९॥ 


“गण्डस्थलसे मदकी धारा बहानेवाले पद्ममालामण्डित 
वबनवासी गजराजकी सेवामें उपस्थित होकर कोई हथिनी 
किसी झूकरको केसे छू सकती है ! ॥ ३९॥ 


कं हि पीत्वा माध्वीक पीत्वा च मचुमाधवीम। 


लोभ॑ सोबीरके कुर्यन्नारी काचिदिति स्मरेत्‌ ॥ ४० ॥ 


“जो फूलोंके रससे बने हुए मघुर पेय तथा मधुमक्षि- 
काओंद्वारा तैयार किया हुआ मधु पी चुकी हो, ऐसी कोई 
भी नारी कॉजीके रसका लोभ केसे कर सकती है ?? | ४० ॥ 


इति सा त॑ समाभाष्य प्रविवेशाश्रमं ततः । 
क्रोधात्‌ प्रस्फुरमाणौष्ठी विधुन्चाना करो मुहुः॥ ४१॥ 
रावणसे इस प्रकार कहकर सीता अपने आश्रममें प्रवेश 
करने लगीं । उस समय क्रोधके मारे उनके ऑंठ फड़क 
रहे थे ओर वे अपने दोनों हार्थोकी बार-बार हिल्य रही थीं ॥ 
तामभिद्गुत्य सुश्रोणीं रावणः प्रत्यषेधयत्‌ | 
भत्स॑यित्वा ठु रूक्षेण खरेण गतचेतनाम्‌ ॥ ४२॥ 


इसी समय रावणने दोड़कर उनका मार्ग रोक लिया 
और कठोर खरसे उन्हें डराना; धमकाना आरम्भ किया । 
इससे वे मयके मारे मूछित हो गयीं || ४२ ॥ 





रामोपाख्यानपव ] 


एकोनाशौत्यधिकद्धिशततमो5 ध्यायः 
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मूर्थजेषु निजग्राह ऊध्व॑माचक्रमे ततः। 

तां दृदर्श ततो ग्रृश्नो जठायुर्गिरिगोचरः। 

रुदर्ती राम रामेति हियमाणां तपस्विनीम्‌ ॥ ४३॥ 
तब रावणने उनके केश पकड़ लिये और आकाश- 





क्ककम्पमपपागकनपकपा 


मार्गसे छट्ढडाकी ओर प्रस्थान किया | उस समय वे तपस्विनी 
सीता “हा राम-हा रामकी? र॒ट लगाती हुई रो रही थीं और वह 
राक्षस उन्हें हरकर लिये जा रहा था ! इसी अवस्थामें एक 
पर्वतकी गुफामें रहनेवाले ग्॒श्नराज जटायुने उन्हें देखा ॥४३॥ 





इति श्रीमहाभारते वनपवेणि रामोपाख्यानपर्वेणि मारीचवधे सीताहरणे च अश्टसप्तत्यधिकद्विशततमोउ्च्यायः ॥ २७८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपव॑के अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्दमें मारीचवच तथा सीतहरणविषयक 
दो सो अठहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २७८ ॥ 


_>-->ल्दा 8७3 ्0घययय]:- 


एकोनाशीत्यधिकद्विशततमो<ध्यायः 
रावणद्व।रा जठायुका वध, श्रीरामद्वारा उसका अन्त्येशि-संस्कार, कबन्धका वध 
: तथा उसके दिव्य स्वरूपसे वातोलाप 


मार्कण्डेय उवाच 
सखा द्शरथस्थासीज्ञटायुररुणात्मजः | 


ग्रध्वराज़ो महावीरः सस्पातियंस्थ खोदरः ॥ २१ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! महावीर ग्श्रराज 
जटायु (सूर्यके सारथि) अरुणके पुत्र थे। उनके बढ़े भाईका नाम 
सम्पाति था। राजा दशरथके साथ उनकी बड़ी मित्रता थी ॥ १॥ 
स॒ ददर्श तदा सरीतां रावणाड्ुगतां स्नुषाम्‌। 
सक्रोधो 5 भ्यद्ववद्‌ पक्षो रावण राक्षसेश्वरम्‌ ॥ २ ॥ 
इसी नाते सीताको वे अपनी पुत्रवधू मानते थे | जब जगायुने 
उन्हें रावणकी गोदमें पराधीन होकर पड़ी हुई देखा, तब उनके 
क्रोधकी सीमा न रही । वे राक्षसराज रावणपर टूट पढ़े ॥ २ ॥ 
अथेनमत्रवीद्‌ ग्रधो मुश्च मुख्चेति मैथिलीम । 
धियमाण मयि कथ्थ हरिष्यसि निशाचर॥ ३ ॥ 
और वे इस प्रकार बोले--“निशाचर ! मिथिलेशकुमारी को 
छोड़ दे; छोड़ दे। मेरे जीते-जी तू इन्हें केसे हर ले जायगा ! ॥३॥ 
नहि में मोक्ष्यसे जीवन यदि नोत्खजसे वधूम्‌ । 
डक्‍्त्वेवं राक्षसेन्द्रं त॑ चकते॑ नखरैभृंशम ॥ ४ ॥ 
“यदि भेरी पुत्रवधू सीताको तू नहीं छोड़ेगा, तो मेरे हा थसे 
जीवित नहीं बच सकेगा |? ऐसा कहकर जययुने अपने 
नखोंसे राक्षसराज रावणको बहुत घायल कर दिया ॥ ४ ॥ 
पक्षतुण्डप्रहारेश्वल शतशों  जर्जरीकृतम्‌ । 
चक्षार रुधिरं भूरि गिरिः प्रस्नवणेरिव ॥ ५ ॥ 
उन्होंने पंखों और चोंचसे मार-मारकर उसके सैकड़ों घाव कर 
दिये। रावणका सारा शरीर जजंर हो गया तथा देहसे रक्तकी 
धाराएँ बह चलीं,मानो परत अनेक झरनोंसे आद् हो रहा हो॥ ५॥ 
स॒वध्यमानो ग्रुप्नेग रामप्रियहितैषिणा । 
खज्ञमादाय चिच्छेद भ्रुजो तस्य पतत्त्रिण:॥ ६ ॥ 


स० ५६ ९५ १८-- 


श्रीरामचन्द्रजीका प्रिय एवं हित चाहनेवाले जटायुको 
इस प्रकार चोट करते देख रावणने तलबार छेकर उन पक्षिराजके 
दोनों पंख काट डाले ॥ ६ ॥ 
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निहत्य ग्रुत्नराज॑ स भिन्नाश्रशिखरोपमम | 
ऊध्वमाचक्रमे सीतां गृहीत्वाड्लेन राक्षलः ॥ ७ ॥ 
बादलछोंको भेदनेवाले पर्वत-शिखरके समान गृप्नराज 
जटायुको घायछ करके रावण पुनः सीताको गोदमें लिये हुए 
आकाशमार्गसे चलछ दिया ॥ ७ ॥ 
यत्र यत्र तु वेंदेही पश्यत्याश्रममण्डलम । 
<ः हे 
विदेहकुमारी सीता जहाँ-जहाँ कोई आश्रम, सरोवर या 
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ब भ्रीमह्ाभारते 


[ बनपर्वेणि 
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नदी देखतीं, वहाँ-वहाँ अपना कोई-न-कोई आभूषण 
गिरा देती थीं ॥ ८ ॥ 

सा द्दर्श गिरिप्रस्थे पश्च वानरपुज्वात.। 

तत्र वासो महदिव्यमुत्ससर्ज मनखिनी ॥ ९ ॥ 


आगे जानेपर उन्होंने एक पवतके शिखरपर बेठे हुए 
पाँच श्रेष्ठ वानरोंको देखा | वहाँ उन बुद्धिमती देवीने अपना 
एक अत्यन्त दिव्य वस्त्र गिरा दिया ॥ ९॥ 


तत्‌ तेषां वानरेन्द्राणां पपात पवनोद्धतम्‌ । 

मध्ये खुपीतं पश्चानां विधद्युन्मेघान्तरे यथा ॥ १० ॥ 
वह सुन्दर पीले रंगका वस्त्र आकाशमें उड़ता हुआ उन 

पाँचों वानरोंके मध्यभागमें जा गिरा, मानो मेघोंके बीचमें 

विद्युत्‌ प्रकट हो गयी हो ॥ १० ॥ 

अचिरेणातिचक्राम खेचरः खे चरन्निव | 

दद्शोथ पुर्री रम्यां बहुद्धारं मनोरमाम्‌ ॥ ११॥ 
आकाशचारी पक्षीकी भाँति आकाशगामी रावण थोड़े ही 

समयमें अपना मार्ग तग्र करके लझ्लाके निकट जा पहुँचा । 

उसने दूरसे ही अपनी रमणीय; एवं मनोहर पुरीको देखा, जो 

अनेक दरवाजोंसे सुशोमित हो रही थी ॥ ११ ॥ 


प्राकारवप्रसम्बाधां निमर्मितां विश्वकर्मणा । 
प्रविवेश पुरी छड्लां ससीतो राक्षसेश्वरः ॥ १२॥ 
साक्षात्‌ विश्वकर्मने उस पुरीका निर्माण किया था| 
वह सब ओरसे चह्ारदीवारी तथा खाइयोंद्वारा घिरी हुई 
थी । राक्षसराज रावणने सीताके साथ उसी लुझ्ञपुरीमें 
प्रवेश किया ॥ १२ ॥ 
एवं हतायां वेदेह्यां रामो हत्वा महासगम्‌ | 
निवृत्तो दृदशे घधीमान शभ्रातरं लक्ष्मणं तथा ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार सीताका अपहरण हो जानेपर बुद्धिमान 
श्रीरामचन्द्रजी उस महामृगरूप मारीचको मारकर छोटे; उस 
समय मार्गमें उन्हें लक्ष्मण दिखायी दिये ॥ १३॥ 
कथपमुत्सज्य बेंदेहीं बने राक्षससेविते । 
इति त॑ भ्रातरं दष्ठा प्राप्तोदसीति व्यगर्हयत्‌ ॥ १४ ॥ 


भाईको देखकर श्रीरामने उन्हें कोसते हुए कहा-- 
“लक्ष्मण ! राक्षसोंसे भरे हुए इस घोर जंगलमें जानकीको 
अकेली छोड़कर ठुम यहाँ केसे चले आये ? ॥ १४॥ 


सुगरूपधरेणाथ रक्षसा सो5पकर्षणम्‌ । 
अआ्रातुरागमन चेब चिन्तयन पर्यतप्यत ॥ १०५॥ 


“सृगरूपधारी राक्षस मुझे आश्रमसे दूर खींच छाया और 
भाई भी आश्रमकों अरक्षित छोड़कर मेरे पास आ गया? 
यह सोचते हुए. श्रीरामचन्द्रजी मन-ही-मन संतप्त 
हो उठे ॥ १५॥ 


गहँयन्नेव रामस्तु त्वरितस्तं समासदत्‌। 

अपि जीवति बेदेही नेति पश्यामि लक्ष्मण ॥ १६॥ 
उपर्युक्तरूपसे लक्ष्मणकी निन्‍्दा करते हुए श्रीरामचन्द्र- 

जी ठुरंत उनके पास आ गये और कहने छगे-- “लक्ष्मण ! मैं 

देखता हूँ, सीता जीवित भी है या नहीं ॥ १६ ॥ 


तस्य तत्‌ स्वंमाचख्यो सीताया छक्ष्मणो वचः। 


यदुक्तव॒त्यसद॒श वेंदेही -पश्चिमं वचः ॥ १७॥ 


तब लक्ष्मणने सीताकी वे सारी अनुचित एवं आक्षेपपूर्ण 
बातें; जिन्हें उन्होंने अन्तमें कहा था; कह सुनायीं ॥ १७ ॥ 
दृह्यमानेन तु हृदा रामो5भ्यपतदाश्रमम । 
स्॒द्द््श तदा ग्रृघ्न॑ निहतं पर्वतोपमम ॥ १८ ॥ 

श्रीरामचन्द्रजी का हृदय शोकाग्निसे दग्ध हो रहा था | 
वे शीघ्रतापूर्वक आश्रमकी ओर बढ़े । मार्गमें उन्हें पर्वताकार 
ग्रश्रराज जटायु दिखायी दिये, जो रावणके हाथसे घायल 


हुए पड़े थे ॥ १८ ॥ 


राक्षस शहझ्लमानस्तं विकृष्य बलवदू घनुः। 

अभ्यघधावत काकुत्स्थस्ततस्तं सहलक्ष्मणः ॥ १९॥ 
लक्ष्मणसहित श्रीरामने उन्हें राक्षस समझकर अपने 

प्रबछ धनुषकों खींचा और उनपर धावा कर दिया ॥ १९॥ 


स॒ताबुवाच्य तेजस्वी सहिलों रामलक््मणो । 
ग्रधराजो 5स्मि भद्ं वां खखा द्शरथस्य वे ॥ २० ॥ 

तब तेजस्वी जटायुने साथ आये हुए. श्रीराम और लक्ष्मण 
दोनों भाइयोंसे कह्--“आप दोनोंका भल्य हो । मैं राजा 
दशरथका मित्र य्रश्नराज जटायु हूँ? ॥ २० ॥ 


तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा संग्रह्य घनुषी शुभे । 
को 5यं पितर मस्माक नाम्ना 5 5हेत्यूचतुश्ध ती ॥ २१॥ 


उनकी ये बातें सुनकर उन्होंने अपने सुन्दर धनुष 
उतारकर ह्ााथमें छे लिये और परस्पर पूछने लगे कि यह 
कौन है। जो हमारे पिताका नाम लेकर परिचय दे 
रहा है? ॥ २१॥ 
ततो ददशतुस्ती तं छिन्नपक्षद्ययं खगम। 
तयोः्शशंस ग्रभ्नस्तु सीताथ रावणादू वधम्‌ ॥ २२ ॥ 


तदनन्तर उन्होंने पास आकर देखा--जटायुके दोनों 
पंख कटे हुए हैं। णञ्नने बताया कि “सीताको छुड़ानेके लिये 
युद्ध करते समय मैं रावणके हाथसे अत्यन्त घायछ कर 
दिया गया हूँ? ॥ २२॥ 
अपृच्छत्‌ राघवो ग्रूघ्न॑ रावणः कां द्शं गतः । 
तस्थ ग्रुभ्नः शिरःकम्पैराचचक्षे ममार चर ॥ २३॥ 
श्रीरामचन्द्रजीने जटायुसे पूछा--“रावण किस दिशाकी 


रामोपाख्यानप्े ] 


एकोनाशीत्यधिकट्वधिशततमो 5 ध्यायः 
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ओर गया है ?? ग॒ध्रने सिर हिलाकर संकेतसे दक्षिण दिशा - 


बतायी और अपने प्राण त्याग दिये॥ २३ ॥ 
दक्षिणामिति काकुत्स्था विद्त्वास्य तदिक्लितम। 
संस्कारं रस्भयामास सख्ाय॑ं पूजयन पितुः ॥ २४ ॥ 
उनके संकेतके अनुसार दक्षिण-दिशा समझ लेनेके पश्चात्‌ 
श्रीरामचन्द्रजीने पिताके मित्र होनेके नाते जटायुकी आदर 
देते हुए उनका विधिपूर्वंक अन्‍्त्येष्टि-संस्कार किया ॥ २४॥ 
ततो दृष्ठा5:श्रमपद॑ व्यपविद्धवृूसीमठम। 
विध्वस्तकलशं शून्य गोमायुशतसंकुलूम्‌॥ २०॥ 
तदनन्तर आश्रमपर पहुँचकर उन्होंने देखा, कुशकी 
चटाई बाहर फेंकी हुई है, कुटी उजाड़ हो गयी है, घर सूना 
पड़ा है, कलश फूट पड़े हैं और सारे आश्रममें सैकड़ों गौदड़ 


भरे हुए हैं॥ २५॥ 
दुशःखशोकसमाविष्ठो बेंदेहीहरणार्दितो । 
जम्मतुदंण्डकारण्यं दक्षिणेन परंतपौ ॥ २६॥ 


सीताका अपहरण हो जानेसे दोनों भाइयोंको बड़ी 
वेदना हुई । वे ढुःख और शोकमें डूब गये । फिर शत्रुओंको 
संताप देनेवाले श्रीराम और लक्ष्मण दण्डकारण्यसे दक्षिण 
दिशाकी ओर चल दिये।॥ २६॥ 
वने महति तस्मिस्तु रामः सोमित्रिणा सह। 
दरद्श स्गयूथानि द्रवमाणानि सर्वशः॥ २७॥ 
उस विशाल बनमें लक्ष्मणसहित श्रीराम॑ने देखा कि 
मृगोंके झंंड सब्र ओर भाग रहे हैं || २७॥ 


शब्दं जे घोरं सत्त्वानां दावाग्नेरिव वर्धतः। 


अपइयेतां मुहर्तात्ष कबन्ध॑ घोरदर्शनम्‌ । 

वन-जन्तु औंका भयंकर शब्द ऐसा जान पड़ता था मानो 
वहाँ सब ओर दावानल फैल रहा हो और उससे भयभीत 
हुए प्राणी आरतंनाद कर रहे हों। दो ही घड़ीमें उन दोनों 
भाइयोंने देखा; सामने एक “कबन्ध! ( घड़ ) प्रकट हुआ 
है, जो देखनेमें अत्यन्त भयंकर है | २८ ॥ 


मेघपवेतसंकाशं शालस्कन्धं॑ महाभुजम | 
उरोगतविशालाशक्षं महोदरमहामुखम्‌ ॥ २९ ॥ 


वह मेघके समान काछा और पर्व॑तके समान विशाल- 
काय था | साखूकी शाखाके समान उसके कंधे और बड़ी- 
बड़ी भुजाएँ थीं। उसकी चोड़ी छातीमें दो बड़ी-बड़ी आँखें 
चमक रही थीं और लंबे-से पेटमें बहुत बड़ा मुख दिखायी 
दे रहा था॥ २९॥ 


यदच्छयाथ तद्‌ रक्षः करे जगञ्माह लक्ष्मणम्‌ । 
विषादमगमत्‌ सद्यः सोमित्रिरथ भारत ॥ ३०॥ 

वह एक राक्षस था। उसने सहसा आकर लक्ष्मणका 
एक हाथ पकड़ लिया। भारत ! यह देख सुमित्रानन्दन 
लक्ष्मण तत्काल बहुत दुखी हो गये। ३० ॥ 


स॒राममभिसस्प्रेक्ष्य कृष्यते येन तन्मुखम्‌ । 
विषण्णश्चात्रवीद्‌ राम पश्यावस्थामिमां मम ॥ ३१॥ 


जिस ओर उसराक्षसका मुख था; उसी ओर वे खिचे 
चले जा रहे थे । तब श्रीरामकी ओर देखकर वे अत्यन्त 
विषादग्रस्त होकर बोले--५मैया ! देखिये, मेरी यह क्‍या 
अवस्था हो रही है? ॥ ३१॥ 
हरणं चेव वैदेहा मम चायमुपष्ठवः। 
राज्यश्रंशश्व भवतस्तातस्य मरणं तथा ॥ ३२ ॥ 


“विदेहकुमारीका अपहरण, मेरा इस प्रकार असमयमें 
विपत्तिग्रस्त होना; आपका राज्यसे निर्वासन तथौ पिताजीकी 
मृत्यु--( इस प्रकार संकटपर संकट आता जा 
रहा है )॥ ३२ ॥ 


नाहं त्वां सह वेदेद्या समेतं कोसलागतम। 


द्रक्ष्यामि पथिवीराज्ये पितृपेतामहे स्थितम्‌ ॥ ३३ ॥ 


'जान पड़ता है, जब आप सीताके साथ अयोध्यामें छोटकर 
पिता पितामहोंकी परम्परासे प्राप्त हुए इस भूमण्डलके राज्य- 
पर प्रतिष्ठित होंगे, उस समय में आपका दर्शन न कर 
सकूँगा ॥ ३३॥ 

९ े मीदले 
द्रक्ष्यन्त्यायस्य धन्‍या ये कुशलाजश मीदलेः। 
अभिषिक्त स्थ बदन सोम॑ शान्तघनं यथा ॥ ३४ ॥ 

“जो छोग कुश, छाजा और शमीपत्र आदिके द्वारा 
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श्रीमद्दा भार ते 


[ वनपबेणि 








राज्यपर अभिषिक्त हुए आप आयके मेघोंके आवरणसे रहित 
शरत्कालीन चन्द्रमाके समान मनोहर मुखका दर्शन करेंगे, 
वे धन्य हैं? ॥ ३४॥ 
एदं बहुविधं धीमान विललाप स लक्ष्मणः। 
तमुवाचाथ काकुत्स्थः सम्श्रमेष्वप्यसस्भ्रमः॥ ३५॥ 
बुद्धिमान्‌ लक्ष्मण इस प्रकार भाति-भाँतिसे विछाप करने 
लगे | भगवान्‌ श्रीराम घबराहटके समय भी घबराते नहीं 
थे । उन्होंने छक्ष्मणसे कह्य--॥ ३५॥ 


मा विषीद नरव्याप्र नेष कश्मिन्मयि स्थिते। 
छिन्ध्यस्थ दक्षिण बाहुं छिन्‍नः सव्यो मया भुजः॥ ३६॥ 
'नरश्रेष्ट | तुम खेद न करो मेरे रहते यह राक्षस 
कोई चीज नहीं है। इससे तुम्हें कोई हानि नहीं पहुँच 
सकती । तुम इसकी दाहिनी बाँह काट डालो | मैं बायीं भुजा 
काट रहा हूँ? ॥ ३६ ॥ 
इत्येवं बदता तस्य भुजो रामेण पातितः। 
खज्ञेन भ्रशतीक्ष्णन निक्तत्तस्तिलकाण्डबत्‌॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार कहते हुए श्रीरामचन्द्रजीने अत्यन्त तीखी 
तलवारसे उस राक्षसकी एक बाँह तिलके पौधेकी तरह काट 
गिरायी ॥ २७ ॥ 
ततो5स्य दक्षिणं बाहुं खज़ेनाजष्निवान्‌ बली । 
सौमित्रिरपि सम्प्रेक्ष्य भ्रातरं राघवंस्थितम्‌ ॥ ३८ ॥ 
पुनर्जघान पाइव वै तद्‌ रक्षो लक्ष्मणो भृशम्‌ । 
गतासुरपतद्‌ भूमो कबन्धः खुमहांस्ततः॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर बलवान्‌ सुमित्रानन्दन लक्ष्मणने भी अपने 


हा 
<000॥ ॥॥| ५८०2 


७४॥॥॥ 





खड़से उसकी दाहिनी बाँह काट डाली और अपने भाई 
श्रीरामको खड़ा देखकर उन्होंने उसकी पसलीपर भी बड़े 
जोरसे प्रहार किया। फिर तो वह महान्‌ राक्षस कबन्ध 
प्राणशून्य होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा | ३८-३९ ॥ 
तस्य देहाद्‌ विनिःरूत्य पुरुषो दिव्यद्शनः। 
ददशे द्विमास्थाय दिविसूर्य इव ज्वलन ॥ ४० ॥ 
उसकी देहसे एक दिव्यरूपधारी पुरुष निकलकर 
आकाशमें खड़ा दिखायी दिया । वह सूर्यके समान 
देदीप्यमान हो रहा था॥ ४० ॥ 
पप्रच्छ रामस्तं वाग्मी करुत्वं प्रत्रृहि पृचछछतः । 
कामया किमिदं चित्रमाश्च्य प्रतिभाति मे ॥ ७१॥ 
तब कुशल वक्ता भगवान्‌ श्रीरामने उससे पूछा--०तुम 
कौन हो ! अपना परिचय दो । मेरे पूछनेपर अपनी इच्छाके 
अनुसार बताओ) यह कैसी अद्भुत एवं आश्चर्यमयी घटना 
प्रतीत हो रही है ! ॥ ४१ ॥ 
तस्याचचक्षे गन्धवाोँ विश्वावसुरहं न्रप। 
प्राप्तो ब्राह्मणशापेन योनि राक्षससेविताम्‌ ॥ ७२॥ 
रावणन हता सीता राक्षा लड्गाधिवासिना। 
सुग्रीवमभिगच्छस्व स ते साह्यं करिष्यति ॥ ४३ ॥ 
उसने कहा--«राजन्‌ ! मैं विश्वावसु नामक गन्धर्व हूँ । 
एक ब्राह्मणके शापसे इस राक्षसयोनिर्में आ गया था-- 
लड्जगवासी राक्षसराज रावणने आपकी पत्नी सीताका अपहरण 
किया है । आप वानरराज सुग्रीवसे मिलिये । वे आपकी 
सहायता करेंगे ॥ ४२-४३॥ 
एबा पम्पा शिवजला हंसकारण्डवायुता। 
ऋष्यमूकस्य शेलस्य संनिकर्ष तटाकिनी ॥ ४४ ॥ 
“यह थोड़ी ही दूरपर पविन्र जलसे भरा हुआ पम्पा- 
सरोवर है, जिसमें हंस और कारण्डव आदि पक्षी चहक रहे 
हैं | बह सरोवर ऋष्यमूक पर्वृतसे सटा हुआ है| ४४॥ 
वसते तत्र सुग्रीवश्चतुर्भे: सचियेः सह। 
अआ्राता वानरराजस्य वालिनो हेममालिनः॥ ४५॥ 
ध्वहीं अपने चार मन्त्रियोंके साथ सुवर्णमाल्यधारी 
वानरराज वालीके भाई सुग्रीव निवास करते हैं| ४५॥ 
तेन त्व॑ सह संगम्य दुःखमूल निवेद्य। 
समानशीलो भचतः साहाय्य॑ सर, करिष्यति ॥ ४६ ॥ 
“उनसे मिलकर आप अपने दु/खका कारण बताइये । 
उनका शील-स्वभाव आपके ही समान है । वे निश्चय ही 
आपकी सहायता करेंगे ॥ ४६ ॥ 


एतावच्छक्यमस्माभिवेक्त' द्रष्ासि जानकीम । 
घुब॑ वानरराजस्य विदितो रावणालयः ॥ ४७॥ 


रामोपाख्यानपर्व | 
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'मैं तो इतना ही कह सकता हूँ कि आपकी जनकनन्दिनी 
सीतासे अवश्य भेंट होगी | वानरराज सुग्रीवकी रावणके घर 
का पता निश्चय ही ज्ञात है| ४७॥ 
इत्युकत्वान्तहिंतो द्व्यः पुरुषः स महाप्रभः । 

















विस्मयं जम्मतुश्चोभौ प्रवीरी रामलक्ष्मणी ॥ ४८ ॥ 


ऐसा कहकर वह महातेजस्वी दिव्य पुरुष वहीं अन्तहिंत 
हो गया | वीरवर श्रीराम और लक्ष्मण दोनोंको उसके दशन 
और वार्ताछापसे बड़ा विस्मयथ हुआ ॥ ४८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि कबन्धहनने एकोनाशीत्यधिकद्विशततमो्ध्यायः ॥ २७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत रामोपा्यानपर्वमें कबन्धव॒धविषयक दो सौ उन्यासीवों अध्याय पुरा हुआ ॥२७०॥ 
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राम ओर मुग्रोवकी मित्रता, वाली और सुग्रीबका युद्ध, श्रीरामके द्वारा वालीका वध तथा लड्ढाकी 
अशोक्रवाठिकामें राक्षस्तियोंद्रारा डरायी हुई सीताको त्रिजटाका आश्वासन 


| धु 
माकण्डेय उवाच 


ततो5विदूरे नलिनीं प्रभूतकमलोत्पछाम्‌। 

सीताद रणदुःखात॑ः पम्पां रामः खमासदत्‌ ॥ १ ॥ 
माकण्डेयजी कहते हैं--युधिष्टिर | तदनन्तर सीता- 

हरणके दुःखसे पीड़ित हो श्रीरामचन्द्रजी पम्पासरोबरपर गये, 


जो वहाँसे थोड़ी ही दूरपर था | उसमें बहुत-से कंमल और 
उत्पल खिले हुए थे ॥ १ ॥ ! 


मारुतेन खुशीतेन सुखेनासतगन्धिना। 
सेव्यमानो वने तस्मिग्लगाम मनसा प्रियाम ॥ २ ॥ 


उस वनमें अम्नृतकी-सी सुगन्ध लिये मन्‍्द गतिसे प्रवाहित 
होनेबाली सुखद शीतल वायुका स्पर्श पाकर श्रीरामचन्द्रजी 
मन-ही-मन अपनी प्रिया सीताका चिन्तन करने लगे ॥ २॥ 


विलछलाप स॒ राजेन्द्रस्तत्र कान्तामनुस्मरन । 
कामबाणाभिसंतप्तः सौमित्रिस्तमथात्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
अपनी प्राणवल्लभाका बारंबार स्मरण करके कामबाणसे 
संतप्त हुए-से महाराज श्रीराम विछाप करने लगे। उस 
समय सुमित्रानन्दन लक्ष्मणने उनसे कहा-॥| ३ ॥ 
न॒त्वामेबंविधो भावः स्प्रष्ठुमहति मानद्‌। 
आत्मवन्तमिव व्याधिः पुरुष वृद्धशीलिनम्‌ ॥ ४ ॥ 
“मानद | मनपर काबू रखनेवाले तथा बृद्धोंके समान 
संयम-नियमसे रहनेवाले पुरुषको जैसे कोई रोग नहीं छू 
सकता) उसी प्रकार आपको ऐसे देन्यभावका स्पर्श होना 
उचित नहीं जान पड़ता है॥ ४॥ 
प्रवृत्तिरुपलब्धा ते वेदेह्या रावणस्य च। 
तां त्वं पुरुषकारेण बुद्धथा चेबोपपादय ॥ ५ ॥ 
“आपको सीता तथा उनका अपहरण करनेवाले रावणका 


समाचार मिल ही गयाहै | अब आप अपने पुरुषार्थ ओर 
बुद्धिबलसे जानकीको प्राप्त कीजिये ॥ ५॥ 


अभिगच्छाव सुग्रीव॑ शैलस्थं हरिपुज्ञवम। 

मयि शिष्ये च भ्र॒त्ये च सहाये च समाध्वस॥ दे ॥ 
“हम दोनों यहाँसे वानरराज सुग्रीवके पास चलें, जो 

ऋष्यमूक पर्वतके शिखरपर रहते हैं। में आपका शिष्य, 

सेवक और सहायक हूँ । मेरे रहते आपको घेर्य॑ रखना 

चाहिये ॥ ६ ॥ 

एवं बहुविधैवोक्येलेक््मणेन स राघवः। 

डउक्तः प्रकृतिमापेदे काय॑ चानन्तरोष5भवत्‌ ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार लक्ष्मणद्घारा अनेक प्रकारके वचनौसे घेर्य 

दिल्ाये जानेपर श्रीरामचन्द्रजी खवस्थ हुए और आवश्यक 

कार्यमें लग गये।॥ ७ ॥ 

निषेव्य वारि पम्पायास्तपंयित्वा पितृनपि । 

प्रतस्थतुरुभमावीरौ भ्रातरा रामलक्ष्मणो॥ ८ ॥ 
उन्होंने पम्पासरोवरके जलमें स्नान करके पितरोंका तपण 

किया । फिर उन दोनों वीर श्राता श्रीरीम और रक्ष्मणने 

बहाँसे प्रस्थान किया ॥ ८ ॥ 

तावृष्यमूकमश्येत्य बहुमूलफलद्गुमम्‌ । 

गिरयग्रे वानरान्‌ पश्च वीरो ददशतुस्तदा ॥ ९. ॥ 
प्रचुर फल) मूल और वृक्षोंसे भरे हुए ऋष्यमूक पवत 

पर पहुँचकर उन दोनों वीरोंने देखा पर्वतके शिखरपर पॉच 

बानर बेंठे हुए हैं ॥ ९॥ 

सुप्नीवः प्रेषयामास सचिव वानरं तयोः। 

बुद्धिमन्त॑ हनूमन्तं हिमवन्‍तमिव स्थितम्‌ ॥ १०॥ 
सुग्रीवने हिमालयके समान गम्भीर भावसे बेठे हुए अपने 

बुद्धिमान्‌ सचिव हनुमानको उन दोनोंके पास भेजा ॥१०॥ 

तेन सम्भाष्य पूर्व तो सुग्नीवमभिजग्मतुः । 

सख्यं वानरराजेन चक्रे रामस्तदा नृप ॥ ११॥ 
उनके साथ पहले बातचीत हो जानेपर वे दोनों भाई 

सुग्रीवके पास गये । राजन्‌ ! उस समय श्रीरामचन्द्रजीने 

वानरराज सुग्रीवके साथ मेत्री की || ११ ॥ 


कई 
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तद्‌ बालो दर्शायामाखुस्तस्य काय निवेदिते । 
वानराणां तु यत्‌ सीता हियमाणा व्यपासखजत्‌॥ १२ ॥ 


रामने सुग्रीवके समक्ष जब अपना कार्य निवेदन किया, 
तब उन्होंने श्रीरामंकी वह वस्त्र दिखाया, जिसे अपहरण- 
काल्मे सीताने वानरौंके बीचमें डाल दिया था॥ १२॥ 


कर ॥॥॥ ५ 
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तत्‌ प्रत्ययकरं लब्ध्वा सुभ्रीय॑ प्रवगाधिफ्म । 
पृथिव्यां वानरैश्वर्य स्वयं रामो भ्यषेचयत ॥ १३ ॥ 
रावणद्वारा सीताके अपहृत होनेका यह विश्वासजनक 
प्रमण पाकर श्रीरामने स्वयं ही वानरराज सुग्रीवको अखिल 
भूमण्डलके बानरोंके सम्राट्यदपर अभिषिक्त कर दिया ॥१३॥ 
प्रतिजशे च काकुत्स्थः समरे वालिनो वधम। 
सुप्नीवश्चापिवेदैद्याः पुनरानयन न्॒प॥ १४ ॥ 
साथ ही उन्होंने युद्धमें वालीके वधकी भी प्रतिज्ञा की | 
राजन ! तब सुग्रीवने भी विदेहनन्दिनी सीताको पुनः द्ूँढ़ 
लानेकी प्रतिज्ञा की || १४ ॥ 
इत्युकत्वा समय॑ ऋृत्वा विश्वास्य च परस्परम । 
अभ्येत्य सर्वे किष्किन्धां तस्थुयुद्धाभिकाह्लिण:॥ १५॥ 
इस प्रकार प्रतिज्ञपूर्वक एक-दूसरेकी विश्वास दिलाकर 
वे सब-के-सब किध्किन्धापुरीमें आये और युद्धकी अभिलाषासे 
डटकर खड़े हो गंये ॥ १५॥ 
खुम्रीवः प्राप्य किष्किन्धां ननादौघनिभखनः। 
नास्य तन्मसूषे वाली तारा तं प्रत्यषेधयत्‌ ॥ १६॥ 
सुग्रीवने किष्किन्धार्मे जाकर बड़े जोरसे सिंहनाद किया; 


मानो बहुत बड़े जनसमूहका शब्द गूज उठा हो। बालीको 
यह सहन नहीं हो सका। जब वह युद्धके लिये निकलने 
लगा; तब उप्तकी स्त्री ताराने उसे मना करते हुए कहा-॥ १६॥ 


यथा नद्ति सुग्रीवोी बलवानेष वानरः । 

मन्ये चाभ्रयवान प्राप्तो न त्वं निष्क्रान्तुमहंसि॥ १७ ॥ 
धनाथ ! आज सुग्रीव जिस प्रकार गर्जना कर रहा हैः 

उससे माद्यूम दोता है; इस समय उसका बल बढ़ा हुआ है । 

मेरी समझमें उसे कोई बल्वान्‌ सहायक मिल गया है, तभी 

बह यहाँतक आ सका है | अतः आप घरसे न निकलें॥ 


हेममाली ततो वाली तारां ताराधिपाननाम्‌ | 
प्रोवाच वचन वाग्मी तां वानरपतिः पतिः ॥ १८ ॥ 
तत्र सुवर्णमालछासे विभूषित तारापति वानरराज वाली; 
जो बातचीत करनेमें कुशछ था, अपनी चन्द्रमुखी पत्नी 
तारासे इस प्रकार बोला - ॥ १८ ॥ 
लवेभूतरुतज्ञा त्वं पश्य बुद्ध्या समन्विता । 
केन चाश्रयवान्‌ प्राप्तो ममेष स्रातृगन्धिकः ॥ १० ॥ 
“प्रिये | तुम समस्त प्राणियोंकी बोली समझती हो) 
साथ ही बुद्धिमती भी हो । अतः सोचो तो सही यह मेरा 
नाममात्रका भाई किसका सहारा लेकर यहाँ आया है ! ।१९। 
चिन्तयित्वा मुहर्त तु तारा ताराधिपप्रभा। 
पतिमित्यत्रबीतू ध्राज्ञा श्रणु सर्व कपीश्वर ॥ २० ॥ 
तारा अपनी अज्ञकान्तिसे चन्द्रमाकी ज्योत्स्नाके समान 
उद्दीस्त हो रही थीं। उस बिदुषीने दो घड़ीतक विचार 
करके अपने पतिसे कहा-'कपीश्वर ! में सब बातें बताती 
हूँ; सुनिये | २० ॥ 
हतदारो महासत्त्वो रामो दशरथान्मजः। 
तुल्यारिमित्नतां प्राप्त खुमप्रीवेण घनुधेरः ॥ २१ ॥ 
“दशरथनन्दन श्रीराम महान्‌ शक्तिशाली वीर हैं। 
उनकी पत्नीका किसीने अपहरण कर लिया है। उसकी 
खोजके लिये उन्होंने सुग्नीवसे मित्रता की है ओर दोनोंने 
एक दूसरेके शत्रुको शत्रु तथा मित्रकों मित्र मान लिया है। 
श्रीरामचन्द्रजी बड़े धनुर्धर हैं ॥ २१ ॥ 
भश्राता चास्य महाबाहुः सोमित्रिरपराजितः । 
लक्ष्मणो नाम मेघावी स्थितः कार्यार्थंसिद्धये ॥ २२५॥ 
“उनके भाई महाबाहु सुमित्रानन्दन लक्ष्मणजी भी किसी- 
से परास्त होनेवाले नहीं हैं | उनकी बुद्धि श्रखर है। वे 
श्रीरामके प्रत्येक कार्यकी सिद्धिके लिये उनके साथ 
रहते हैं ॥२२॥ 


मेन्द्श्व द्विविद्श्धापि हनूमांश्वानिलात्मजः। 
जाम्बवान॒क्षराजश्र सुश्नीवसचिवाः स्थिताः ॥ २३॥ 


रामोपाख्यानप्व ] 
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“इनके सिवा, मैन्द, द्विंविद। वायुपुत्र हनूमान्‌ तथा 
ऋक्षराज जाम्बवान--ये सुग्रीवके चार मन्त्री हैं॥ २३ ॥ 


सर्व॑ एते महात्मानों बुद्धिमन्‍्तो महाबललाः। 
अलं तव विनाशाय रामवीयबलाश्रयात्‌ ॥ २७ ॥ 


थे सब-केसब महामनस्वी, बुद्धिमान्‌ और महाबली 
हैं | श्रीरामचन्द्रजीके बल-पराक्रमका सहारा मिल जानेसे ये 
लोग आपको मार डालनेमें समथ हैं? ॥ २४ ॥ 


तस्यास्तदाक्षिप्प वचो हितमुक्त॑ कपीश्वरः। 
पर्यशझ्डुत तामीषु: सुर्ग्रावगतमानसाम्‌ ॥ २५॥ 

यद्यपि ताराने वाछीके हितकी बात कही थी; तो भी 
बानरराज वालीने उसके कथनपर आतशक्षेप किया और ईर्ष्या- 
वश उसके मनमें यह शड़्ग हो गयी कि तारा मन-ही-मन 
सुग्रीवको चाहती है ॥ २५ ॥ 


तारां परुषमुक्त्वा तु निर्जंगाम गुहामुखात्‌। 
स्थितं माल्यवतो 5 भ्याशे सुञ्रीव॑ सो पभ्यभाषत ॥ २६॥ 
ताराको कठोर बातें सुनाकर वाली किष्किन्धाकी गुफाके 
द्वासे बाहर निकछा और माल्यवान पर्वतके निकट खड़े 
हुए सुग्रीवसे इस प्रकार बोछा-॥ २६ ॥ 
. असकृत्‌ त्वं मया पूर्व निजितो जीवितप्रियः। 
मुक्तो ज्ञातिरिति ल्वात्वा का त्वरा मरणे पुनः ॥ २७॥ 
“अरे ! तू तो पहले अनेक बार युद्धमें मेरे द्वारा परास्त 
हो चुका है और जीवनका अधिक लोभ होनेके कारण भाग- 
कर जान बचाता फिरा है । मैंने भी अपना भाई 
समझकर तुझे जीवित छोड़ दिया है। फिर आज तुझे 
मरनेके लिये इतनी उतावली क्यों हो गयी है १? ॥ २७ ॥ 
इत्युक्तः प्राह खुग्नीवों भ्रातरं हेतुमद्‌ वचः। 
प्रातकताल्ममित्रष्नो राम॑ सम्बोधयन्निव॥ २८॥ 
वार्लके ऐसा कहनेपर शन्रुहन्ता सुग्रीव श्रीरामचन्द्र- 
जीको परिस्थितिका ज्ञान कराते हुए-से अपने उस भाईसे 
अवसरके अनुरूप युक्तियुक्त वचन बोले- ॥ २८ ॥ 
हतराज्यस्य में राजन हतदारस्य च त्वया। 
कि मे जीवितसामथ्यमिति विद्धि समागतम्‌ ॥ २९ ॥ 
(राजन ! तुमने मेरा राज्य हर लिया है; मेरी स्त्रीको 
भी अपने अधिकारमें कर लिया है, ऐसी दशामें मुझमें 
जीवित रहनेकी शक्ति ही कहाँ है? यही सोचकर मरनेके 
लिये चला आया हूँ । आप मेरे आगमनका यही उद्देश्य 
समझ लें, ॥ २९ ॥ 
एवमुफ्त्वा बहुविधं ततस्तो संनिपेततुः। 
समरे वालिसुग्रीवी शालतालशिलायुधौ॥ ३०॥ 
इस प्रकार बहुत-सी बातें करके बाली और सुग्रीव दोनों 
एक दूसरेसे गुथ गये । उस युद्धमें साखू और ताड़के वृक्ष 
तथा पत्थरकी चद्टानें--ये ही उनके अख््र-शत््र थे | ३० ॥ 





उभौ जच्नतुरन्योन्यमुभी भूमी निपेततुः। 
उभो ववल्गतुश्चित्र मुष्टिमिश्व निजच्नतुः॥ ३१ ॥ 
. दोनों दोनोंपर प्रहार करते, दोनों जमीनपर गिर जाते; 
फिर दोनों ही उछल-कूदकर विचित्र ढंगसे पेंतरे बदलते 
तथा मुक्कों और घूसोंसे एक दूसरेको मारते थे ॥ ३१ ॥ 
उभौ रुधिरसंसिक्तो नखदलन्तपरिक्षतो। 
शुशुभाते तदा बीस पुष्पिताविव किश्लुकी ॥ ३२ ॥ 
दोनों नल और दाँतके आघातसे क्षत-विक्षत हो रक्तसे 
लथपथ हो रहे थे । उस समय वे दोनों वीर खिले हुए 
पत्ासके दो वृक्षोंकी भाँति शोभा पाते थे ॥ ३२॥ 
न विशेषस्तयोयुद्धे यदा कश्चन दृश्यते। 
सुग्नीवस्य तदा मालां हनुमान कण्ठ आसजत ॥ ३३ ॥ 
जब युद्धमें उन दोनोंमें कोई अन्तर नहीं दिखायी दिया 
तब इनुमानजीने सुग्रीवकी पहचानके लिये उनके गलेमें एक 
माला डाल दी ॥ ३३॥ 
स मालया तदा वीरः शुशुभे कण्ठसक्तया। 
शओीमानिव महाशैलो मलूयो मेघमालया ॥ ३४ ॥ 
कण्ठमें पड़ी हुई उस माछासे वीर सुग्रीव उस समय 
मेघपंक्तिते सुशोमित महापर्वत॑ मछयकी भाँति शोभा पा 


- रहे थे॥ ३४॥ 


कतचिह्न तु छुप्नीव॑ रामो दृष्ठा महाघनुः। 
विचकष धनुः श्रेष्ठ वालिमुद्दिश्य लक्ष्यवत्‌॥ ३५ 0 
विस्फारस्तस्य घन्ुषो यन्त्रस्येव तदा बभो। 
वितत्रास तदा वाली शरेणामिहतोरसि ॥ ३६ ॥ 
महाधनुर्धर श्रीरामचन्द्रजीने सुग्रीवको चिह्न धारण किये 
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देख वालीको लक्ष्य बनाकर अपना भहान्‌ धनुष खींचा । 
उस धनुषकी टंकार मशीनकी भयंकर आबवाजके समान जान 
पड़ती थी । उसे सुनकर वाली भयभीत हो उठा । इतनेमें 
ही श्रीरामके बाणने उसकी छातीपर भारी चोट की॥ ३५-३६॥ 


स॒ भिन्‍नहृदयो वाली वक्‍फ्ञराचछोणितमुद्ठमन्‌ । 

दद्शोवस्थितं राम॑ ततः सौमित्रिणा सह ॥ ३७ ॥ 
इससे वालीका वक्षःस्थल विदीर्ण हो गया और वह 

अपने मुँहसे रक्त वमन करने लगा । सामने ही उसे लक्ष्मणके 

साथ खड़े हुए श्रीराम दिखायी दिये ॥ २७ ॥ 

गहंयित्वा स काकुत्स्थं पपात भरुवि मूर्लिछतः। 

तारा ददर्श तं॑ भूमी तारापतिसमौजसम॥ ३८ ॥ 


तब वह ( छिपकर आघात करनेके कारण ) श्रीरामचन्द्र- 
जीकी निन्‍्दा करके प्रथ्वीपर गिर पड़ा और मूरछित हो गया । 
ताराने चन्द्रमाके समान तेजस्वी अपने बीर पति वालीको 
प्राणहीन होकर प्रथ्बीपर पड़ा देखा ॥ ३८ ॥ 


हते वालिनि सुग्रीवः किष्किन्धां प्रत्यपद्यत । 

तां च तारापतिम्नु्खीं तारां निपतितेश्वराम्‌ ॥ ३९ ॥ 
बालीके मारे जानेपर अनाथ हुई किष्किन्धापुरी तथा 

चन्द्रमुखी तारा सुग्रीवको प्राप्त हुई ॥ २९ ॥ 


रामस्तुचतुरो मालानू्‌ पृष्ठे माल्यवतः शुभे। 


निवासमकराद् धीमान सुग्रीवणामभ्यु पस्थितः ॥ ४० ॥ 


परम बुद्धिमान्‌ श्रोरामचन्द्रजीनी माल्यवान्‌ पर्॑तकी 
सुन्दर घाटीमें वर्षाके चार महदीनोंतक निवास किया | समय- 
समयपर सुग्रीव भी उनकी सेवामें उपस्थित होते रहते थे।| ४०॥ 


रावणो5पि पुरी गत्वा 'लड्ढलां कामबलात्कृतः। 
सीतां निवेशयामास भवने ननन्‍्दनोपमे ॥ ४१॥ 
अशोकवनिकाभ्याशे. तापसाश्रमसंनिभे । 
भरृस्मरणंतन्वज्ली तापसीवेषधारिणी ॥ ४२॥ 


इधर कामके वशीभूत हुए रावणने भी छ्डापुरीमें 
पहुँचकर सीताको अशोकवाटिकाके निकट तपस्वी मुनियोंके 
आश्रमकी भाँति शान्तिपूर्ण तथा नन्‍न्दनवनके समान रमणीय 
भवनमें ठहराया । पतिका निरन्तर चिन्तन करते-करते 
सीताका शरीर दुर्बल हो गया था | वे तपस्विनीवेषमें वहाँ 
रहती थीं ॥ ४१-४२ ॥ 


डउपवासतपःशीला  तत्रास पृथुलेक्षणा। 
डउवास  दुःखबसति फलमूलक्ताशना ॥ ४३॥ 


उपवास और तपस्था करनेका उनका स्वभाव-सा बन 
गया था । विशाल नेत्रोंवाली जानकी वहाँ फछ-मूल खाकर 
बड़े दुःखसे दिन बिताती थीं ॥ ४३ ॥ 


जे ल्‍नीओ>- 


दिदेश राक्षसीस्तत्र रक्षणे राक्षसाधिपः 
प्रासासिशूलपर शुमुद्वरालातघारिणीः ॥ ४७॥ 

राक्षसराज रावणने सीताकी रक्षाके लिये कुछ राक्षसियों- 
को नियुक्त कर दिया था; जो भाला;। तलवार त्रिश्वूछ, 
फरसा, मुद्र और जलती हुई छुआठी लिये वहाँ 
पहरा देती थीं || ४४ ॥ 


दच्यक्षीं उ्यक्षी लछादाक्षीं दीघजिह्लामजिह्ििकाम । 
त्रिस्तनीमेकपादां च जिजटामेकलोचनाम्‌ ॥ ४५॥ 


उनमेंसे किसीके दो आँखें थीं, किसीके तीन | किसीके . 
छल्ठाटमें ही आँखें थीं, किसीके बहुत बड़ी जिह्मा थी; तो 
किसीके जीभ थी ही नहीं । किसीके तीन स्तन थे तो किसीका 
एक पैर | कोई अपने सिरपर तीन जठाएँ रखती थी) तो 
किसीके एक ही आँख थी ॥ ४५ ॥ 
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एताश्चान्याश्र दीप्ताक्यः करभोत्कटमूड्धेजाः। 

परिवार्यासते सरीतां दिवारात्रमतन्द्रिताः ॥ ४६॥ 
ये तथा दूसरी बहुत-सी राक्षसियाँ निद्रा और आल्स्यको 

छोड़कर दिन-रात सीताको घेरे रहती थीं। उनकी आँखें 


आगकी तरह प्रज्वलित . होती थीं और सिरके बाल 
ऊँटोके समान रूखे तथा भूरे थे || ४६ ॥ 


तास्तु तामायतापाड़ी पिशाच्यो दारुणसुवराः। 
त्जयन्ति सदा रोद्राः परुषव्यञ्ञनस्वराः॥ 3७॥ 

बे पिशाची स्त्रियाँ देखनेमें बड़ी भयंकर थीं। उनका 
स्वर अत्यन्त दारुण था । उनके मुखसे जो स्वर और 
व्यज्ञन निकलते थे, वे बड़े कठोर होते थे । वे राक्षसियाँ 
निम्नाड्ित बातें कहकर विशाल नेन्रोंवाली सीताको सदा 
डॉटती-फटकारती रहती थीं--।| ४७ ॥ 


खादाम पाठ्यामैनां तिलशः प्रविभज्य ताम्‌ । 

थेयं भतोरमस्माकमवमन्येह  जीवति ॥ ४७८ ॥ 
“अरी ! यह हमारी स्वामीकी अवहेलना करके अबतक 

यहाँ जीवित केसे है ! हम इसे चीर डालें। इसे तिरू-तिल 

काटकर खा जायें? ॥ ४८ ॥ 

इत्येव॑ परिभत्संनन्‍्तीस्थास्यमाना पुनः घुनः। 

भतृंशोकसमाविष्टा निःश्वस्येद्सुवाच ताः ॥ ४९ ॥ 
इस तरह कठोर वचनोंद्वारा डराने-धमकानेवाली उन 

राक्षसियोंसे बार-बार डरायी जाती हुई सीता पतिबियोगके 

शोकसे संतप्त हो लंबी साँसें खींचती हुई बोलीं--॥ ४९॥ 


आर्याः खाद्त मां शीघ्र न मे लोभो5स्ति जीविते। 
विना त॑ पुण्डरीकाक्ष नीलकुश्वितमूधेजम्‌ ॥ ५० ॥ 
अप्येवाहं. निराहारा जीवितप्रियवर्जिता। 
शोषयिष्यामरि गात्राणि व्याली तारूगता यथा ॥ ५१ ॥ 


रामोपाख्यानपव ] 


अशौत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 
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न॒त्वन्यमभिगच्छेयं पुमांसं राघवाहते । 
इति जानीत सत्य॑ं में क्रियतां यद्नन्‍्तरम्‌ ॥ ५२ ॥ 
“बहिनो ! तुमछोग शीघ्र मुझे मारकर खा जाओ । अब 
इस जीवनके लिये मुझे तनिक भी छोभ नहीं है । में काले 
घुघराले केश-कछापसे छुशोभित अपने खामी कमलनयन 
भगवान्‌ श्रीरामके बिना जीना ही नहीं चाहती । प्राणवल्छभ 
रघुनाथजीके दर्शनसे वश्चित होनेके कारण निराहार ही रह- 
कर ताड़के पेड़पर रहनेवाली नागिनकी तरह में अपने शरीरको 
सुखा डालूँगी; परंतु श्रीरामके सिवा दूसरे किसी पुरुषका 
सेवन कदापि नहीं करूँगी। मेरी इस बातकों सत्य समझो 
और इसके बाद जो कुछ करना हो; करो? ॥ ५०-५२॥ 
तस्यास्तद्‌ वचन श्रुत्वा राक्षस्यस्ताः खरस्वनाः । 
आख्यातु राक्षसेन्द्राय जग्मुस्तत्‌ सर्वमादताः ॥ ५३ ॥ 
सीताकी यह बात सुनकर कठोर बोली बोलनेवाली वे 
राक्षसियाँ राक्षतराज रावणको आदरपूर्वक वह सब समाचार 
निवेदन करनेके लिये चली गयीं || ५३ ॥ 
गताखु ताखु सवोझछु त्रिजठटा नाम राक्षसी। 
सान्त्ववामास बैदेहीं घर्मज्षा प्रियवादिनी ॥ ५७ ॥ 


वहाँ केवछ धर्मको जाननेवाली प्रियवादिनी त्रिजटा नाम- 


की राक्षसी रह गयी । अन्य सब राक्षसियोंके चले जानेपर 
उसने सीताको सान्‍्त्वना देते हुए कहा--॥ ५४ ॥ 
सीते वक्ष्यामि ते किचिद्‌ विश्वास कुरु मे सखि। 
भयं त्वं त्यज़ वामोरू श्णु चेद॑ वचो मम ॥ ५५ ॥ 
“सखी सीते ! मैं तुमसे एक बात कहूँगी | तुम मुझपर 
विश्वास करो | वामोरु तुम भय छोड़ो और मेरी यह 
बात सुनो ॥ ५५ ॥ 
अविन्ध्यो नाम मेधावी बृद्धो राक्षसपुज्नवः। 
स॒ रामस्य हितान्वेषी त्वदर्थ हि स मावदत्‌ ॥ ५६ ॥ 
ध्यहाँ अविन्ध्य नामसे प्रसिद्ध एक बुद्धिमान बृद्ध और 
श्रेष्ठ राक्षस रहते हैं, जो सदा श्रीरामचन्द्रजीके हितका चिन्तन 
करते रहते हैं । उन्होंने तुमसे कहनेके लिये मेरेद्वारा यह 
संदेश भेजा है॥ ५६ ॥ 
सीता मदचनाद्‌ वाच्या समाश्धास्य प्रसाद्य च । 
भतों ते कुशली रामो लक्ष्मणानुगतो बली ॥ ५७ ॥ 
सख्यं वानरराजेन शरक्रप्रतिमतेजसा । 
कृतवान्‌ राघवः श्रीमांस्त्वदर्थ च समुद्यतः ॥ ५८ ॥ 
माच ते5स्तु भयं भीरु राव॑णालछ्ोकगर्डितात्‌। 
नलकूबरशापेन रक्षिता ह्ालि नन्दिनि ॥ ५९ ॥ 
. शप्तो छोष पुरा पापों व्धूं रम्भां परासशन । 
न शक्तोत्यवशां नारीमुपेतुमजितेन्द्रियः ॥ ६० ॥ 
क्षिप्रमेष्यति ते भर्ता सुग्नीवेणाभिरक्षितः । 
सौमित्रिस॒हिितो धीमांस्त्वां चेतो मोक्षयिष्यति ॥ ६१ ॥ 
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“उनका कहना है कि त्रिजटे | तुम मेरी ओरसे सीताको 
समझा-बुझाकर संतुष्ट करके यह कहना कि-- ८तुम्हारे स्वामी 
महाबली श्रीराम लक्ष्मणसह्वित सकुशछ हैं | श्रीमान्‌ रघु- 
नाथजीने इन्द्रतुल्य॒ तेजस्वी वानरराज सुग्रीवके साथ 
मैत्री की है और तुम्हें यहँसे छुड़ानेके लिये उद्योग 
आरम्म कर दिया है; अतः भीरु ! अब तुम्हें छोक- 
निन्दित रावणसे तनिक भी भय नहीं करना चाहिये । 
नन्दिनी ! नलकूबरने रावणको जो शाप दे रक्‍खा है; 
उसीसे तुम सदा सुरक्षित रहोगी । कुछ समय पहलेकी बात है; 
इस पापी रावणने नलकूबरकी पत्नी एवं अपनी पुत्रवधूके तुल्य 
रम्भाका स्पर्श किया था; इसीसे उसको शाप प्राप्त हुआ है । 
यद्यपि यह रावण जितेन्द्रिय नहीं है; तो भी किसी अवशा-- 
स्वतन्त्रतापूवंक उसे न चाहनेवाली नारीके पास नहीं जा सकता 
है । सुग्रीवद्वारा सुरक्षित तुम्हारे स्वामी बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ 
श्रीराम अपने भाई छक्ष्मणकें साथ ञञीघ्र ही यहाँ आयेंगे 
और वुम्हें यहाँसे छुड़ा ले जायँगे! ॥ ५७--६१॥ 


खप्मा हि खुमहाघोरा दृष्टा मेउनिष्टद्र्शनाः । 
विनाशायास्य दुबुंद्धेः पोलस्त्यकुलघातिनः ॥ ६२ ॥ 
( अविन्ध्यका संदेश सुनाकर फिर त्रिजटाने अपनी ओरसे 
कहा- ) “सखी ! मैंने भी रातमें बड़े भयंकर स्वप्न देखे 
हैं, जो इस पुलस्त्यकुल-घातक दुर्बुद्धि रावणके विनाश एवं 
अनिष्टकी सूचना देनेवाले हैं | ६२ ॥ 
दारुणो छ्यष दुष्टात्मा छुद्रकमों निशाचरः । 
खभावाच्छीलदोषेण सर्वेधां भयवर्धनः ॥ ६३ ॥ 
“यह दारुण दुष्टात्मा तथा छुद्रकर्म करनेवाला निशा- 
चर अपने स्वभाव और शील दोषसे सब छोगोंका भय बढ़ा 
रहा है ॥ ६३ ॥ 


स्पर्थतेी सर्वदेवेयंः कालछोपहतचेतनः । 
मया विनाशलिज्ञनि लप्ने दृष्टानि तस्य वे ॥ ६४ ॥ 
“कालसे इसकी बुद्धि मारी गयी है; अतः यह समस्त 
देवताओंसे ईर्ष्या रखता है | मैंने स्वप्नमें जो कुछ देखा है, 
वह सब इसके विनाशकी सूचना दे रहा है ॥ ६४ ॥ 
तैलाभिषिक्तो विकचो मज़न्‌ पह्के दशाननः। 
असकृत्‌ खरायुक्ते तु रथे नृत्यज्निब स्थितः॥ ६५ ॥ 
'सपनेमें मैंने देखा है कि रावण तेलसे नहाये,मूड़ मुँड़ाये 
कीचड़में डूब रहा है। फिर कई बार देखनेमें आया कि 
वह गदहोंसे जुते हुए रथपर खड़ा होकर नृत्य-सा कर 
रहा है॥ ६५ ॥ 
कुम्भकणोदयरचेमे नझाः पतितमूर्धजाः । 
गच्छन्ति द्क्षिणामाशां रक्तमाल्यानुलेपनाः ॥ ६६॥ 
“उसके साथ ही ये कुम्भकर्ण आदि राक्षस भी मूँड़ 
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श्रीमदाभारते 


[ बनपर्व॑णि 





५ «33.८0... .ढ.# 3. ./8.-./.#3.८#7९/#७* 





मुंड़ाये, छाछ चन्दन लगाये; छाल फूलोकी माला पहने, नंगे 
होकर दक्षिण दिशाकी ओर जा रहे हैं॥ ६६ ॥ 
इवेतातपत्रः स्लोष्णीषः शुक्लमाल्याजुलेपनः। 
इवेतपवेतमारूह एक एवं विभीषणः ॥ ६७ ॥ 

“केवछ विभीषण ही श्वेत छत्र धारण किये, सफेद पगड़ी 
पहने एवं श्वेत पुष्पोंकी माछासे अलंकृत हो श्वेत चन्दन 
लगाये श्वेतपर्वतपर आरूढ दिखायी दिये ॥ ६७ ॥ 


सचिवाश्धास्य चत्वारः शुक्लुमाल्यानुलेपनाः । 
इवेतपर्वंतमारूढ। मोक्ष्यन्ते स्मान्महाभयात्‌ ॥ ६८ ॥ 


“इनके चारो मन्त्री भी ब्वेत पुष्पमाछा और चन्दनसे 
चचित हो इ्वेत पर्वतके शिखरपर बैठे थे; अतः विभीषणके 
साथ वे भी आनेवाले महान्‌ भयसे मुक्त हो जायेंगे ॥ ६८ ॥ 
रामस्यास्पेण पृथिवी परिक्षिप्ता ससागरा। 
यशसा पृथिवीं रूत्स्नां पूरयिष्यति ते पतिः ॥ ६० ॥ 

धस्वप्नमें मुझे यह भी दिखायी दिया हैं कि भगवान्‌ 
श्रीरामके बाणोंसे समुद्रसहित सारी प्रथ्वी आच्छादित हो गयी 
है, अतः यह निश्चित हैं कि तुम्हारे पतिदेव अपने सुयशसे 
समस्त भूमण्डलको परिपूर्ण कर देंगे।। ६९ ॥ 


अस्थिसंचयमारूढो भुआजानो मचुपायसम। 
लक्ष्मणश्व मया दृश्टो द्धिक्षु! सर्वतो द्शिम्‌॥७० ॥ 


“इसी तरह मैंने लक्ष्मणकों भी देखा है | वे दृड्डियोंके ढेर- 
पर बैठे हुए मधुमिश्रित खीर खा रहे थे और ऐसा जान 


बना 


पड़ता था) मानो वे समस्त दिशाओंकों दग्ध कर देना 
चाहते हैं ॥ ७० ॥ 


रुदती रुधिराद्रोड्ी व्याप्रेण परिरक्षिता । 
असक्षत्‌ त्वं मया दृष्टा गच्छन्ती द्शिम्नुत्तराम॥ ७१ ॥ 
धसपनेमें मैंने तुमको भी कई बार देखा । तुम्हारे सारे 
अज्ञ खूनसे तर हो रहे थे । तुम रोती हुई उत्तर दिशाकी 
ओर जा रही थीं और एक व्याघ्र तुम्हारी रक्षा कर रहा था ॥ 


हर्षमेष्यसि वेंदेहि क्षिप्रं भत्री समन्विता। 
राघवेण सह आ,्रात्रा सीते त्वमचिरादिव ॥ ७२॥ 


८विदेहनन्दिनी सीते | इस सपनेसे यही प्रतीत होता है 
कि तुम शीघ्र ही अपने स्वामीसे मिलकर हर्षक्रा अनुभव 
करोगी । भाई लक्ष्मणसहित श्रीरामचन्द्रजीसे तुम्हारी अवश्य 
मेंट होगी; इसमें अब अधिक विल्म्ब नहीं है? || ७२ ॥ 
इत्येतन्मगशावाक्षी तच्छुत्वा जिजटाबचः। 
बभूवाशावती बाला पुनर्भतंसमागमे ॥ ७३ ॥ 

त्रिजटाकी यह बात सुनकर मृगशावक-से नेत्रोबाली 
सीताको पुनः पतिदेवसे मिलनेकी आशा बँध गयी ॥ ७३ ॥ 
यावद्भ्यागता रौद्राः पिशाच्य स्ताः खुदारुणाः । 
ददशुस्तां त्रिजटया सहासीनां यथा पुरा ॥ ७४॥ 

इतनेमें ही अत्यन्त क्रर खभाववाली वे भयंकर पिशा- 
चिनियाँ रावणके दरबारसे वहाँ लौट आयीं । आकर उन्होंने 
देखा, सीता त्रिजटगाके साथ पूर्ववत्‌ अपने स्थानपर 
बैंडी है ॥ ७४॥ 


इति श्रीमहा मारते वनपर्व॑णि रामोपाख्या नपर्वणि त्रिजठकृतसीतासान्त्वने अशीत्यधिकद्विशततसोडध्यायः ॥ २८०॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तर्गत 


रामोपाख्यान प्वेमं त्रिजटादारा सीताको आश्चासनविषयक 


दो सौ अस्सी्यों अध्याय पूरा हुआ ॥ २८० ॥ 


एकाशीत्यधिकद्विशततमोध्यायः 
रावण ओर सीताका संवाद 


मार्कण्डेय. उवाच 

ततसस्‍्तां भरुशोकातां दीनां मलिनवाससम्‌ | 
मणिशेषाभ्यलड्ञारां रुदर्ती च पतिब्रताम्‌॥ १ ॥ 
राक्षसीभिरुपास्यन्ती समासीनां शिलातले। 
रावणः  कामबाणातों द्दशॉपससर्प च ॥ २ ॥ 
देवदानवगन्धर्वयक्षकिम्पुरुषैयुधि | 
अजितो 5शोकवनिकां ययौ कन्दर्पपीडितः॥ ३ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते है--युधिष्ठटिर | तदनन्तर एक 
दिन जब पतित्रता सीता स्वामीके वियोगके दुःखबे पीड़ित हो मैंले 


कपड़े पहने केवल चूड़ाम णिमात्र आभूषण धारण किये राक्षसियों- 


से घिरी हुई एक शिलापर बैंठी दीनभावसे रो रही थीं उसी 


समय देवता) दानव) गन्धर्व, यक्ष और किम्पुरुष--|्िसीसे 
कभी युद्धमें परास्त न होनेवाला रावण कामबाणसे पीड़ित हो 
अशोकवाटिकामें गया । वहाँ उसने सीताको देखा ओर काम- 
वेदनासे व्यथित होकर वह उनके समीप चला गया।॥ १--३॥ 


द्व्याम्बरघरः श्रीमान ुसृष्टमणिकुण्डलः। 
विचित्रमाल्यमुकुटो वसनन्‍्त इव मूर्तिमान्‌ ॥ ४ ॥ 

रावणने दिव्य वस्र धारण कर रकक्‍्खे थे । उसके कानोंमें 
सुन्दर मणिमय कुण्डल झलक रहे थे । वह विचित्र माला और 
मुकुट पहने मूर्तिमान्‌ वसन्‍्तके समान शोभासम्पन्न जान 
पड़ता था ॥ ४ ॥ " 


रामोपाख्यानपर्व ] 


एकाशीत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 


१७३९ 








न कल्पवृक्षसद॒शों यत्नादूपि विभूषितः । 
इमशानचेत्यद्रमबद्‌ भूषितोडईपि भयंकरः ॥ ५ ॥ 
उसने बड़े यत्नसे अपने आपको वस्त्राभूषणोंद्वारा 
सजा रक्‍खा था; तो भी कल्पवृक्षके समान आह्वादजनक 
नहीं जान पड़ता था; अपितु इ्मशानभूमिके चेत्यवृक्षकी 
भाँति भूषित होनेपर भी भयानक प्रतीत होता था ॥ ५॥ 
स॒तस्यास्तनुमध्यायाः समीपे रजनीचरः। 
ददशे रोहिणीमेत्य शनेश्वर इब अरह॥ ६ ॥ 
सूक्ष्म कटिप्रदेशवाली सीताके समीप खड़ा हुआ बह 
राक्षस रोहिणी नक्षत्रके निकट पहुँचे हुए शनेश्वर ग्रहके 
समान भयंकर दिखायी देता था ॥ ६ ॥ 
स॒तामामन्ठय खुश्रोणी पुष्पकेतुशराहतः । 
इद्मित्यत्रवीद्‌ वाक्य अस्तां रौहीमिवाबलाम्‌ ॥ ७ ॥ 
कामदेवके बाणोंसे घायछ हुआ रावण म्गीके समान 
भयभीत हुई उस सुन्दरी अबलाको सम्बोधित करके इस 
प्रकार बोछा-॥| ७ ॥ 


सीते पर्योप्मेतावत्‌ू कृतों भतुरनुग्रहः 


प्रसांदं कुरू तन्‍्वक्ञलि क्रियतां परिकर्म ते॥ ८ ॥. 
धसीते | आजतक तुमने जो अपने पतिपर इतना अनुग्रह ' 


दिखाया; यह बहुत हुआ । तन्वज्ञि !अब मुझपर कृपा करो, 
जिससे तुम्हें श्रज्भार घारग कराया जाय ॥ ८ ॥ 


भजस्व॒ मां वरारोहे महाहोभरणाम्बरा। 

भव मे सर्वनाराणामुत्तमा वरवर्णिनी ॥ ९. ॥ 
'वरारोहे ! मुझे अज्ञीकार करो और बहुमूल्य वस्त्रा- 

भूषणोंसे भूषित हो मेरी सब स्त्रियोंमें श्रेष्ठ तथा सुन्दरी 

पटरानी बनो ॥ ९ ॥ 


सन्ति में देवकन्याश्व गन्धवोणां चयोषितः। 

सन्ति दानवकन्याश्च दैत्यानां चापि योषितः ॥ १० ॥ 
मेरे महरूमें देवताओंकी कन्याएँ, गन्धर्वोकी युवती 

स्त्रियाँ, दानवकिशो रियाँ तथा देत्योंकी रमणियाँ मेरी भार्याओं 

के रूपमें विद्यमान हैं ॥ १० ॥ 

_ चतुदंश पिशाचानां कोट, में बचने स्थिताः । 

हिस्तावत्‌ पुरुषादानां रक्षसां भीमकर्मणाम्‌ ॥ ११ ॥ 
चौदह करोड़ पिशाच मेरी आज्ञाके अधीन रहते हैं 

इनसे दूने नरभक्षी राक्षस मेरे सेवक हैं; जो अत्यन्त भयंकर 

कर्म करनेवाले हैं ॥ ११ ॥ 

ततो मे त्रिगुणा यक्षा ये मद्वचनकारिणः। 

केचिदेव धनाध्यक्षं भ्रातरं मे समाश्रिताः॥ १२॥ 
“इनकी अपेक्षा तिग्ुनी संख्था मेरे आशज्ञापालछक यक्षोंकी 

है | यक्षोमेसे कुछ ही मेरे. भाई धनाध्यक्ष कुबेरकी सेवाममें 

रहते हैं ॥| १२ ॥ 


गन्धर्वाप्सरसो भद्रे मामापानगतं खसदा। 
उपतिष्ठन्ति वामोरु यथेव आभ्रातरं मम ॥ १३॥ 


भद्रे ! वामोरु ! जब मैं मघुपानकी गोष्ठीमें बेठता हूँ, 
उस समय मेरे भाईकी ही भांति मेरी सेवामें भी गन्धर्वों- 
सहित अप्सराएँ उपस्थित होती हैं।॥ १३ ॥ 
पुत्री 5हमपि विप्रषेः साक्षाद्‌ विश्वलो मुनेः। 
पश्चमो लोकपालानामिति मे प्रथितं यशः ॥ १४ ॥ 
मं भी कुबेरके ही समान साक्षात्‌ ब्रह्मर्षि विश्रवा मुनि- 
का पुत्र हूँ | ( इन्द्र, यम) वरुण. और कुबेर-इन चार 
लोकपालॉके सिवा ) पाँचवें छोकपालके रूपमें मेरा सुयश 
सर्वत्र फैला हुआ है ॥ १४ ॥ 
दिव्यानि भक्ष्य भोज्या नि पानानि विविधानि च । 
यथेव जिद्शेशस्थ तथेव मम भाविनि ॥ १५॥ 
धभामिनि ! देवराज इन्द्रकी भाँति मुझे भी दिव्य भक्ष्य 
भोज्य पदार्थ तथा नाना प्रकारके पेय रस उपलब्ध 
होते हैं ॥ १५.॥ 


क्षीयतां दुष्कृत॑ कम वनवासखकृतं तव। 

भाया में भव सुश्रोणि यथा मन्दोद्री तथा ॥ १६॥ 
'सुश्रोणि | वनवासका कष्ट प्रदान करनेवाले तुम्हारे पूर्व- 

कृत दुष्कर्मकी समाप्ति हो जानी चाहिये; इसके लिये तुम 

मन्दोदरीकी भाँति मेरी भार्या हो जाओ! ॥ १६ ॥ 

इत्युक्ता तेन बेंदेही परिवृत्य शुभानना। 





03200 ऋष आप पल पाज्य ५४ तमवाच निशा 9॥ 
अशिवेनातिवामोरूर जर्त्र नत्नवारिणा। 


स्तनावपतिती बाला संहतावभिवषती ॥ १८ ॥ 
उबाच वाक्य त॑ क्षुद्रं वेदेही पतिदेवता । 

रावणके ऐसा कहनेपर परम सुन्दर जॉँधघोंसे 
सुशोभित, पतिको ही देवता माननेवाली विदेहराजकुमारी 
सुंसुंखी सीता अपना मुँह फेरकर बीचमें तिनकेकी ओट 
करके राक्षसोंके लिये अमजड्गलसूचक आँसुओंद्वारा अपने 
पीन एवं उन्‍नत स्तनोंको निरन्तर मिगोती हुई उस नीच 
निशाचरसे इस प्रकार बोलीं-॥ १७-१८॥ ॥ 


असकृद्‌ वद्तो वाक्यमीदर्श राक्षसेइ्चर ॥ १९ ॥ 

विषाइयुक्तमेतत्‌ ते मया श्रुतमभाग्यया | 

तद्‌ भद्गखुख भद्रं ते मानस विनिवत्येताम्‌ ॥ २० ॥ 
'राक्षसराज ! तुम्हारे मुखसे ऐसी दुःखदायिनी बातें 

अनेक बार निकली हैं और मुझ अभागिनीको वे सारी बातें 

बार-बार सुननी पड़ी हैं | भद्गसुख ! ठुम्हारा भव्य -हो | 

तुम अपना मन मेरी ओरसे हटा छो॥ १९-२० ॥ 


परद्ारास्म्यलभ्या ये सतत सच पतिब्ता। 
न चेबोपयिकी भायों मानुषी कृपणा तब ॥ २१॥ 


१७७० 


श्रीमहाभारते 
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“मैं परायी स्त्री हूँ, पतित्रता हूँ | तुम कभी किसी तरह 
मुझे नहीं पा सकते । एक दीन मानवकन्या होनेके कारण 
मैं तुम-जेसे निशाचरकी भार्या होने योग्य नहीं हूँ ॥ २१ ॥ 
विवशां ध्यित्वा च कां त्वं प्रीतिमवाप्स्यसि । 
प्रजापतिसमो विप्रो ब्रह्मययोनिः पिता तब ॥ २२॥ 

“मुझ विवश अबल्शको बल्पूर्वक अपमानित करके तुम्हें 
क्या सुख मिलेगा ! तुम्हारे: पिता ब्राह्मण हैं। ब्रह्मासे 
उत्पन्न होनेके कारण वे ब्रह्माके ही समान हैं।॥ २२ ॥ 
न॒ च पालयसे धर्म छोकपालूसमः कथम । 
आतरं राजराजानं महेश्वरसखं प्रभुम्‌ ॥ २३॥ 
धनेश्वर व्यपदिशन्‌ कर्थ त्विह न लज़से | 

(तुम भी लछोकपाछोंके समान हो; फिर धर्मका पालन 
क्यों नहीं करते ! महेश्वरके सखा राजराज धनाध्यक्ष प्रभु 
कुबेरकों अपना भाई बता रहे हो, तो भी यहाँ ऐसा बर्ताव 
करते हुए तुम्हें लजा क्‍यों नहीं आती ?? ॥ २३३ ॥ 
इत्युक्त्वा प्रारूदत्‌ लीता कम्पयन्ती पयोधरों॥ २४ ॥ 
शिरोधरां च तन्वड्जी मुख प्रच्छाय वाससा। 

ऐसा कहकर तन्वज्ञी सीता अपनी गर्दन और मुखको 


कपेड़ेसे ढककर फूट-फूटकर रोने लगीं । उस समय छाती 


घड़कनेके कारंण उनके स्तन कॉप रहे थे ॥ २४३ ॥ 


तस्या रुद॒त्या भाविन्या दीघों वेणी खुसंयता ॥ २०५॥ 
ददशे स्वलिता स्निग्धा काली व्यालीव मूधेनि। 


अच्छी तरह रोती हुई भामिनी सीताके मस्तकपर बँधी - 


हुई स्निग्ध। असित एवं विशाल वेणी काली नागिनके 


समान दिखायी देती थी ॥ २५३ ॥ 
श्रुत्वा तद्‌ रावणो वाक्य सीतयो क्त॑ सुनिष्ठुरम्‌ ॥ २६॥ 
प्रत्याख्यातो 5पि दुर्मेधाः पुनरेबात्रघीद्‌ वचः। 
काममज्ञानि मे सीते दुनोतु मकरध्वजः ॥ २७॥ 
_न त्वामकामां सुथोणी समेष्ये चारुहासिनीम। त्वामकामां | नीम। 
_सीताके मुखसे यह अत्यन्त निष्ठुर बचन सुनकर और 
उनके द्वारा कोरा उत्तर पाकर भी दुर्जुद्धि रावण पुनः इस 
प्रकार कहने छगा--५सीते ! भले ही कामदेव मेरे शरीरको 
पीड़ा देता रहे; परंतु मैं तुम-जैसी मनोहर मुसकानवाली 
सुन्दरी युवतीकों राजी किये बिना तुम्हारे साथ समागम 
नहीं करूँगा || २६-२७३॥ ॥ 
कि नु शक्‍यं मया कतु यत्‌ त्वमद्यापि मानुषम॥ २८ ॥ 
आहारभूतमस्माक॑ राममेवालुरुध्यले ॥ २९ ॥ 
धुम आज भी उस मनुष्य रामंके प्रति ही जो हम 
लोगोंका आहार है; अनुराग दिखाती जा रही हो; ऐसी दशामें 
मैं क्या कर सकता हूँ ?? ॥ २८-२९॥ 2) 
इत्युक्त्वा तामनिन्दाज्ञी स राक्षसमहेश्वरः। 
तत्रेवान्तहिंतो भूत्वा जगामाभिमतां दिशम्‌ ॥ ३० ॥ 


अनिन्थ् अज्ञोंबवाली सीतासे ऐसा कहकर राक्षसराज रावण 
वहीं अन्तर्धान हो अभीष्ट दिशाकी ओर चल दिया ॥ ३०॥ 


राक्षसीमिः परिवृता वेंदेही शोककशिता। 

सेव्यमाना त्रिजठया तज्रैव न्‍्यवसत्‌ तदा ॥ ३१॥ 
इधर शोकसे दुबली हुई सीता राक्षसियोंसे घिरकर 

त्रिजटासे सुसेवित हो अशोकवाटिकामें ही रहने लगी॥ ३१॥ 


इति श्रीमहा भारते वनपर्वेणि रामोपाख्यानपर्वणि सीतारावणसंवादे एकाशीत्यधिकद्विशततमो5ध्याय; ॥ २८१ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्वमें सीताराबणसंवादबिषयक दो सौ इक्यासीबों अध्याय पुरा हुआ ॥ २८१॥ 





इयशीत्यधिकद्विश ततमो5ध्याय: 
श्रीरामका सुग्रीवपर कोप, सुग्रीवका सीताकी खोजमें वानरोंका भेजना तथा 
श्रीहनुमानजीका लोटकर अपनी लड्ढायात्राका बृत्तान्त निवेदन करना 


मार्कण्डेय उवाच 

राघवः सहसोमित्रिंः सुग्रीवेणाभिपालितः। 
वसन्‌ माल्यव्रतः पृष्ठे दृदशे विमल नभः॥ १ ॥ 

मार्कण्डेयजी कद्दते हैँ--युधिष्टिर | इधर श्रीराम 
और लक्ष्मण सुग्रीवसे सुरक्षित हो माल्यवान्‌ पर्वतके प्रृष्ठ भाग- 
पर रहने छगे | कुछ कालके अनन्तर जब वर्षाऋतु बीत 
गयी) तब उन्हें आकाश निर्मल दिखायी दिया ॥ १ ॥ 
स द॒ष्ठा विमले व्योम्नि निर्मल शशलक्षणम्‌। 
ग्रहनक्षत्रताराभिरनुयातममित्रदा ॥ २ ॥ 


कुमुदोत्पलपद्मानां गन्धमादाय वायुना | । 

महीधरस्थः शीतेन सहसा प्रतिबोधितः॥ ३ ॥ 
शरदऋतुके निर्मल आकाशझमें ग्रह, नक्षत्र तथा ताराओं- 

सहित विमल चन्द्रमाका दर्शन करके शन्रुसंहारक श्रीराम 

अभी पर्वतपर सोये ही थे कि कुमुद, उत्पछ और पद्मोंकी 

सुगनन्‍्ध लेकर बहती हुई शीतल एवं सुखद वायुने उन्हें सहसा 

जगा दिया ॥ २-३ ॥ 

प्रभाते लक्ष्मणं वीरमभ्यभाषत दुर्मनाः। 

सीतां संस्मृत्य धमोत्मा रुद्धां राक्षसवेश्मनि ॥ ४ ॥ 
धर्मात्मा श्रीरामको प्रातःकाल राक्षसके भवनमें केद हुई 
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अपनी पत्नी सीताका स्मरण हो आया और वे खिन्नचित्त 

होकर वीरवर लक्ष्मणसे इस प्रकार बोले-॥ ४ ॥ 

गचुछ लक्ष्मण जानीहि किष्किन्धायां कपीश्वरम्‌। 

प्रमत्तं ग्राम्यधर्मणषु कृतघ्नं खार्थपण्डितम्‌ ॥ ५ ॥ 
“लक्ष्मण ! जाओ और पता लछूगाओ कि किष्किन्धामें 

वानरराज सुग्रीव क्या कर रहा है ? जान पड़ता है; स्ार्थ- 

साधनकी कलछामें पण्डित कृतघ्न सुग्रीव विषयभोगोंमें 

आसक्त हो अपने कर्तव्यको भूल गया है॥ ५॥ 

यो5सो कुलाधमो मूढो मया राज्ये :रभिषेचितः । 

सर्ववानरगोपुच्छा यम्ृक्षाश्व भजन्ति वे ॥ ६ ॥ 
“उस वानरकुल्कलंक मूखंको मैंने ही राज्यपर अभिषिक्त 

किया है । इसके कारण सम्पूर्ण वानर। लंगूर तथा रीछ 

उसकी सेवा करते हैं ॥ ६ ॥ 

यद्थ निहतो वाली मया रघुकुलोद॒ह। 

त्वया सह महाबाहो किष्किन्धोपवने तदा॥ ७ ॥ 
'रघुकुलतिलक महाबाहु लक्ष्मण ! इसी सुग्रीवके लिये 

उन दिनों मैंने तुम्हारे साथ किष्किन्धाके उद्यानमें जाकर 

वालीका वध किया था ॥ ७॥ कर 

कृतच्नं तमह मन्ये  वानरापसदं आुवि । 

यो मामेवंगतो मूढो न जानीतेष्यय लक्ष्मण॥ ८ ॥ 
(सुमित्रानन्दन ! मैं तो उस नीच वानरकों इस भूतलपर 

कृतघ्न मानता हूँ, क्योंकि वह मूर्ख इस अवस्थामें पहुँचकर 

मुझे भूल गया है॥ ८॥ 

असो मन्ये न जानीते समयप्रतिपालनम्‌ । 

कतोपकारं मां नूनमवमन्यात्पयया थिया॥ ९ ॥ 
“मैं तो समझता हूँ; वह अपनी की हुई प्रतिज्ञाका पालन 

करना नहीं जानता और अपनी मन्दबुद्धिके कारण मुझ 

उपकारीकी भी वह निश्चय ही अवहेलना कर रहा है ॥ ९॥ 


यदि तावदनुयुक्तः शेते कामसुखात्मकः। 
नेतव्यों वालिमा्गंण सबभूतगति त्वया ॥ १०॥ 


“यदि वह विषयसुखमें ही आसक्त हो सीताकी खोजके 
लिये कुछ उद्योग न कर रहा हो; तो उसे भी तुम वालीके 
मार्गसे उसी छोकको पहुँचा देना, जहाँ एक-न-एक दिन 
सभी प्राणियोंकों जाना पड़ता है ॥ १० ॥ 
अथापि घठते उस्माकमर्थ. वानरपुद्जवः । 
तमादायेव काकुत्स्थ त्वरावान भव माचिरम्‌ ॥ ११॥ 


लक्ष्मण ! यदि वानरराज हमारे कार्यके लिये कुछ चेश कर 
रहा होःतो उसे साथ लेकर तुरंत छौट आना, देर न गाना? | 


इत्युक्तो लक्ष्मणो भ्रात्रा गुरुवाक्यहिते रतः। 
प्रतस्थे रुचिरं गरह्य समागणगुणं धनुः॥ १२॥ 


भाईके ऐसा कहनेपर गुरुजनोंकी आज्ञाके पालन तथा 
हिताचरणमें तत्पर रहनेवाले लक्ष्मण बाण और प्रत्वश्चा- 
सहित सुन्दर धनुष हाथमें लेकर वहसे चलछ दिये॥ १२ ॥ 
किष्किन्धाद्वारमासाद्य प्रविवेशानिवारितः । 
सक्रोध इति त॑ मत्वा राजा प्रत्युद्ययों हरिः ॥ १३ ॥ 

किष्किन्धाके द्वारपर पहुँचकर वे बेरोक-टोक भीतर घुस 
गये । लक्ष्मण क्रोधमें भरे हुए आ रहे हैं, यह जानकर राजा 
सुग्रीव उनकी अगवानीके लिये आगे बढ़ आया ॥ १३ ॥ 
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त॑ सदारो विनीतात्मा सुग्रीवः घछ्ुवगाधिपः । 
पूजया प्रतिजञग्राह  प्रीयमाणस्तद्हेया ॥ १४ ॥ 
तमत्रवीद्‌र रामबचः सौमित्रिरकुतोभयः । 
पत्नीसहित वानरराज सुग्रीव विनीतभावसे लक्ष्मणजीकी 
पूजा करके उन्हें साथ लिवा ले गये | किसीसे भी भय न 
माननेवाले सुमित्रानन्दन लक्ष्मणने उस पूजा ( आदर-सत्कार ) 
से प्रसन्न हो उनसे श्रीरामचन्द्रजीकी कही हुई सारी बातें 
कह सुनायी ॥ १४॥ ॥ 
स तत्‌ सर्वेमशेषेण श्रुत्वा प्रह्मः कृताअलछिः ॥ १५॥ 
सभ्ृत्यदारो राजेन्द्र खुग्नीचों वानराधिपः | 
इदमाह वचः प्रीतो लक्ष्मणं नरकुञ़्रम्‌॥ १६॥ 
राजेन्द्र ! वह सब कुछ पूरा-पूरा सुनकर नम्नतापूर्वक 
हाथ जोड़े हुए भार्या तथा सेवकॉसहित वानरराज सुग्रीवने 
नरश्रेष्ठ लक्ष्मणसे सहर्ष निवेदन किया-॥ १५-१६ ॥ 
नास्मि लक्ष्मण दुमंधा नाकृतशो न निधृणः । 
श्रूयतां यः प्रयत्नो मे सीतापयंषणे कृतः॥ १७॥ 


१७४२ 
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पलक्ष्मण ! में न तो दुर्जुद्धि हूँ; न अकृतश हूँ और न 
निर्दय ही हूँ। मेंने सीताकी खोजके लिये जो प्रयत्न किया 
है; उसे सुनिये ॥ १७॥ 


द्शिः प्रस्थापिताः सर्वे विनीता हरयो मया। 
सर्वेषां च॒ कृतः कालो मासेनागमनं पुनः॥ १८॥ 


“मैंने सब दिशाओंमें सभी बिनयशील वानराॉंकों भेज 
दिया है ओर उन सबके लिये एक महीनेके अंदर ही लौट 
आनेका समय निश्चित कर दिया है॥ १८॥ 


५ र्यिं 
ये सवना साद्रिः सपुरा सागराम्बरा। 
विचेतव्या मही वीर सप्मामनगराकरा ॥ १९॥ 


“वीर | वे सब छोग वन, पर्वत; पुर) ग्राम, नगर तथा 
आकरोंसहित समुद्रवसना इस सारी प्रथ्वीपर सीताकी 
खोज करेंगे ॥ १९ ॥ 


स मासः पश्चरात्रेण पूर्णा भवितुमहति। 

ततः शओष्यसि रामेण सहितः खुमहत्‌ प्रियम्‌॥ २० ॥ 
“वह एक मास, जिसके समाप्त होनेतक वानरोंको लौट 

आना है; पाँच रातमें पूरा हो जायगा | तत्पश्रात्‌ आप 

रामचन्द्रजीके साथ सीताका अत्यन्त प्रिय समाचार 

सुनेंगे! ॥ २० ॥ 


इत्युक्तो लक्ष्मणस्तेन वानरेन्द्रेण धीमता। 
त्यक्त्वा रोषमदीनात्मा सखुप्रीव॑ प्रत्यपूजयत्‌ ॥ २१ ॥ 


बुद्धिमान्‌ वानरराज सुग्रीवके ऐसा कहनेपर उदार 
हृदयवाले रक्ष्मणने रोष त्यागकर उनकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा की ॥ २१ ॥ 


स॒ राम॑ सहसुआीवो माल्यवत्पृष्ठटमास्थितम्‌ । 
अभिगम्योद्यं तस्य कार्यस्य॒प्रत्यवेदयत्‌ ॥ २२॥ 
तत्पश्रात्‌ वे सुग्रीवकों साथ छेकर माल्यवान्‌ पर्॑तके 
पृष्ठभागमें रहनेवाले श्रीरामचन्द्रजीके _ पास गये। वहाँ 
उन्होंने बताया कि सीताका अनुसंघानकार्य आरम्भ हो 
गया है॥ २२॥ 
इत्येव॑ वानरेन्द्रास्ते समाजग्मुः सहस्नशः । 
दिशस्तिस्न्‍्रो विचित्याथ नतुये दक्षिणां गताः॥ २३ ॥ 
इसके बाद मास पूर्ण होनेपर तीन दिशाओंकी खोज 
करके सहर्ों वानरप्रमुख वहाँ आये | केवछ वे ही नहीं 
आये; जो दक्षिण दिशामें पता लगाने गये थे ॥ २३ ॥ 


आचख्युस्तत्र रामाय महीं सागरमेखलाम | 
विचितां न तु वेदेह्या दर्शनं रावणस्य वा ॥ २४ ॥ 


आये हुए बानरोंने श्रीरामचन्द्र जीसे बताया कि समुद्रसे 
घिरी हुई सारी प्रथ्वी हमने देख डाली परंतु कहीं भी सीता 
अथवा रावणका दर्शन नहीं हुआ ॥ २४ ॥ 


गतास्तु दक्षिणामाशां ये वे वानरपुझ्वाः | 
आशावांस्तेषु काकुत्स्थः प्राणानातों 5 भ्यधारयत्‌।२५। 

जो प्रमुख वानर दक्षिण दिशाकी ओर गये थे, उन्हींसे 
सीताका वास्तविक समाचार मिलनेकी आशा बँघी हुईं थी, 
इसीलिये व्यथित होनेपर भी श्रीरामचन्द्रजी अपने प्रार्णोको 
धारण किय्रे रहे ॥ २५॥ 


द्विमासोपरमे काले व्यतीते प्रुवगास्ततः। 
सुप्रीवमभिगम्येदं_ त्वरिता वाफ्यमब्रुवन्‌ ॥ २६॥ 
दो मास व्यतीत हो जानेपर कुछ वानर बड़ी उतावलीके 
साथ सुग्रीवके पास आये और इस प्रकार कहने छगे-॥२६॥ 
रक्षितं वालिना यत्‌ तत्‌ स्फीतं मचुवन महत्‌। 
त्वया च छुवगश्रेष्ठ तद्‌ भुडनके पवनात्मजः॥ २७॥ 
ध्वानरराज-| वालीने तथा आपने भी जिस समृद्धिशाली 
महान्‌ मधुवनकी रक्षा की थी; उसे पवननन्दन इनुमान्‌जी 
( राजाज्ञाके बिना ही.) अपने उपभोगमें ला रहे हैं॥ २७ ॥ 


बालिपुजो5ज्ञदर्चेव ये चान्ये छुवगर्षभाः | 
विचेतुं दृक्षिणामाशां राजन प्रस्थापितास्त्वया ॥ २८॥ 
“सजन्‌ | उनके साथ वालिपुत्र अज्भद तथा अन्य सभी 
श्रेष्ठ चानर इस काममें भांग ले रहे हैं, जिन्हें आपने दक्षिण 
दिशामें सीताजीकी खोजके लिये भेजा था? ॥ २८ ॥ 


तेषामपनयं श्रुत्वा मेने स कऋृतकृत्यताम्‌ । 
कृताथोनां हि भृत्यानामेतद्‌ भवति चेश्तिम्‌ ॥ २९५ ॥ 

उन वानरोंके अनुचित बर्तावका समाचार सुनकर सुग्रीवको 
यह विश्वास हो गया कि वे सब काम पूरा करके छोटे हैं; 
क्योंकि ऐसी ध्रृष्टतापूर्ण चेश उन्हीं सेवकोंकी होती है) 
जो अपने कार्यमें सफल हो जाते हैं ॥ २९ ॥ 


स तद्‌ रामाय मेधावी शशंस छुवशर्षभः । 
रामश्राप्यनुमानेन मेने दृष्टां तु मैथिलीम्‌ ॥ ३० ॥ 
बुद्धिमान्‌ वानर॒प्रवर सुग्रीवने श्रीरामचन्द्रजीसे अपना 
निश्चय बताया । श्रीराम चन्द्रजीनी भी अनुमानसे यह मान 
लिया कि उन वानरोंने अवश्य ह्वी मिथिलेशकुमारी सीताका 
दर्शन किया होगा ॥ ३० ॥ 
हमुमत्पमुखाश्चापि विश्वान्तास्ते छुवद्गमाः। 
अभिजम्मुहरीन्द्रं त॑ रामलक्ष्मणसंनिधो ॥ ३१॥ 
हनुमान्‌ आदि श्रेष्ठ वानर विश्राम कर लेनेके पश्चात्‌ 
श्रीराम और लक्ष्मणक्रे समीप बैठे हुए. उस वानरराज सुग्रीवके 
पास गये ॥ ३१ ॥ 
गति च मुखंवर्ण च दृष्ठा रामों हनूमतः। 
अगमत्‌ प्रत्ययं भूयो दष्टा खीतेति भारत ॥ ३२॥ 
युधिष्ठिर | हनुमानजीकी चाल-ढाल और मुखकी कान्ति 


रामोपाख्यानपव ] 


दृयशीत्यधिकड्टिशततमो 5ध्यायः 
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देखकर श्रीरामचन्द्रजीकों यह विश्वास हो गया कि इन्होंने 

सीताकों देखा है ॥ ३२ ॥ 

हनुमत्थमुखास्ते तु वानराः पूर्णमानसाः | 

प्रणेमुविधिवद्‌ राम॑ सुग्रीव॑ छक्ष्मणं तथा ॥ ३३ ॥ 
सफलमनोरथ हुए. हनुमान्‌ आदि प्रमुख वानरोंने 

श्रीराम, सुग्रीव तथा लक्ष्मणकों विधिपूर्वक प्रणाम किया ॥ ३३॥ 


तानुवाचानतान्‌ राप्मः प्रग्ृह्य सशर धनुः। 
अपि मां जीवयिष्यध्वमपि वः कृतकृत्यता ॥ ३७ ॥ 


उस समय श्रीरामचन्द्रजीने धनुष-बाण लेकर उन प्रणाम 
करते हुए वानरोंसे पूछा--'क्या तुम लोग सीताका अम्गृतमय 
समाचार सुनाकर मुझे जीवनदान दोगे ! क्‍या तुमलोगोंको 
अपने कार्यमें सफलता मिली है १ ॥ ३४॥ 
अपि राज्यमयोध्यायां कारयिष्यास्यह्ं पुनः। 
निहत्य समरे शात्रुनाहत्य जनकात्मजाम्‌॥ ३५॥ 
(क्या मैं युद्धमें शत्रुओंको मारकर जनकनन्दिनी सीताको 
साथ ले पुनः अयोध्यामें रहकर राज्य करूँगा ! ॥ ३५ ॥ 
अमोक्षयित्वा बेंदेहीमहत्वा च्‌ रणे रिपून्‌। 
हतदारो प्वधूतश्च॒ नाहं जीवितुघुत्सद्दे ॥ ३६ ॥ 
“विदेहनन्दिनी सीताको बिना छुड़ाये तथा समरभूमिमें 
शत्रुओंका बिना संहार किये पत्नीको खोकर और अवधूत 
बनकर में जीवित नहीं रह सकता? ॥ ३६ ॥ 
इत्युक्तवतचन राम प्रत्युवाचानिलात्मजः। 
प्रियमाख्यामि ते राम दष्शा सा जानकी मया ॥ २७॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके ऐसा कहनेपर वायुपुत्र हनुमानजीने 
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उन्हें इस प्रकार उत्तर दिया--५श्रीराम ! मैं आपको प्रिय 
समाचार सुना रहा हूँ । मैंने जनकनन्दिनी सीताका दर्शन 
किया है ॥ ३७ ॥ 


विचित्य दृक्षिणामाशां सपर्वतवनाकराम । 
श्रान्ताः काले व्यतीते सम दृष्टवन्तो महागुद्दाम्‌ ॥ ३८ ॥ 

'पर्बत, वन तैथा आकरोंसहित सम्पूर्ण दक्षिण दिशामेँ 
श्रीसीताजीका अनुसंधान करके जब हमछोग थक गये और 
यहाँ छौठनेका समय व्यतीत हो गया; तब हमें एक बहुत बड़ी 
गुफा दिखायी दी ॥ ३८ ॥ 


प्रविशामो वयं तां तु बहुयोजनमायताम | 
सान्धकारां खुविषिनां गहनां कीटसेविताम्‌ ॥ ३९॥ 
गत्वा खुमहद्ध्वानमादित्यस्य प्रभां ततः। 
दश्वन्तः स्स तत्रव भवन दिव्यमन्तरा ॥ ७० ॥ 

“वह कई योजन लंबी थी । उसमें अन्धकार भरा हुआ 
था । उसके भीतर घने जंगल थे | उस गहन गुफामें बहुत-से 
कीड़े रहा करते थे । उसमें प्रवेश करके हमने बहुत दूरतकका 
रास्ता पार कर लिया | तल्श्रात्‌ सूर्यके प्रकाशका दर्शन हुआ । 
उसी गुफाके अंदर एक दिव्य भवन शोभा पा रहा 
था ॥ ३९-४० ॥ । 


मयस्य किल देत्यस्य तदासीद्‌ वेइम राघव। 


तत्र अभावती नाम म तपो5तप्यत तापसी ॥ ४१॥ 


'रघुनन्दन ! वह सुन्दर भवन दैत्यराज मयका निवास- 
स्थान बताया जाता है । उसमें प्रभावती नामकी एक 
तपस्विनी तप कर रही थी ॥ ४१ ॥ 


तया दत्तानि भोज्यानि पानानि विविधानि च। 
भुकक्‍त्वा लब्धबलाः सन्तस्तयोक्तेन पथा ततः॥ ४२ ॥ 
नियोय तस्मादुद्देशात्‌ पश्यामो छवणास्भसः। 
समीपे सह्ायमलयौ दूढुरं च महागिरिम्‌ ॥ ७३ ॥ 


“उसने हमें अनेक प्रकारके भोज्य पदार्थ तथा भाँति- 
भाँतिके पीने योग्य रस दिये | उन्हें खाकर हमें नूतन बल 
प्रात्त हुआ । फिर उसीके बताये हुए, मार्ग जब हम गुफासे 
बाहर निकले, तब हमें छवणसमुद्रके निकयवर्ती सह्य/ मलछूय 
और दर्ढ्र नामक महान्‌ पर्बत दिखायी दिये ॥ ४२-४३ ॥ 
ततो मलयमारुह्य पश्यन्ती वरुणालयम्‌। 
विषण्णा व्यथिताः खिन्ना निराशा! जीविते श्ृशम्‌ ॥ ४७॥ 

“फिर हमछोग मलयाचलूपर चढ़कर समुद्रकी ओर 
देखने लगे । उसकी विशालता देखकर हमारा हृदय विषादसे 
भर गया । हम खिन्‍न और व्यथित हो गये । हमें जीवनकी 
कोई आशा न रही ॥ ४४ ॥ 


अनेकशतविस्तीर्ण योजनानां महोद्धिम। 
तिमिनक्रश्मणावा्स चिन्तयन्तः झुदुशिताः॥ ४५॥ 
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“उस महासागरका विस्तार कई सौ योजनोंमें था। 
उसमें तिमि, मगर और बड़े-बड़े मत्स्य निवास करते थे। 
उसके इस स्वरूपका स्मरण करके हम सब लोग बहुत दुखी 
हो गये ॥ ४५॥ 
तत्रानशनसंकल्पं कृत्वा55सीना वय॑ं तदा। 
ततः कथान्ते ग्रभ्नस्य जटायोरभवत्‌ः कथा ॥ ७६॥ 

“अन्तमें अनशन करके प्राण त्याग देनेका संकल्प लेकर 
हम सब छोग वहाँ बेठ गये। फिर आपसमें बातचीत होने 
लगी और बीचमें जटायुका प्रसंग छिड़ गया ॥ ४५६ ॥ 


ततः पवेतश्टज्ञभं घोररूपं भयावहम। 
पक्षिणं दृष्टवन्तः स्म॒वेनतेयमिवापरम्‌ ॥ ४७७ ॥ 

“इतनेमें ही इसने दूसरे गरुड़की भाँति एक भयंकर पक्षीको 
देखा) जो पर्वतशिखरके समान जान पड़ता था। उसका 
स्वरूप बड़ा डरावना था ॥ ४७ ॥ 


सो 5स्मानतकयद्‌ भोक्तमथाभ्येत्य वचो 5ब्रवीत्‌। 

भोः क एव मम आरातुजंठायोः कुरुते कथाम्‌ ॥ ७८ ॥ 
सम्पातिनाम तस्याहं ज्येष्ठो श्राता खगाधिपः 
अन्योन्यस्पर्धयारूढावाबामादि्त्यसत्पद्म ॥ ४९ ॥ 


“वह पक्षी हमें खा जानेकी युक्ति सोचने छगा । फिर हमारे 
पास आकर बोला--“अजी ! कोन मेरे भाई जटायुकी बात 
कर रहा था । मैं उसका बड़ा भाई पक्षिराज सम्पाति हूँ। 
हम दोनों एक दूसरेसे होड़ छगाकर आकाश सूर्यमण्डलतक 
पहुँचनेके लिये उड़े थे ॥ ४८-४९ ॥ 
ततो द्ग्धाविमो पक्षौ न दग्धी तु जठायुषः। 
तदा में चिरदृष्टःस अ्राता ग्रश्नपतिः प्रियः ॥ ५० ॥ 
निदृग्धपक्षः पतितो हाहमस्मिन महागिरो। 


“इससे मेरी ये दोनों पाँखें जल गर्यी, परंतु जटायुके पंख 
नहीं जले | तबसे दी्घकाल व्यतीत हो गया। उन्हीं दिनों 
मैंने अपने प्रिय भाई ण्भ्रराज जटायुकों देखा था | पंख जलू 
जानेसे मैं इसी महान्‌ पर्वतपर गिर पड़ा? ॥ ५०३ ॥ 
तस्येव॑ं बद्तो5स्माभिहतो श्राता निवेद्तिः ॥ ५१॥ 
व्यसन भवतइचेदं संक्षेपाद्‌ वे निवेद्तिम्‌। 


“सम्पाति जब इस तरहकी बातें कह रहा था; उस समय 
हमलोगोंने बताया कि जटायु मारे गये । साथ ही हमने 
संक्षेपते आपके ऊपर आये हुए, इस संकटका समाचार भी 
निवेदन कर दिया ॥ ५१३ ॥ 


स॒ सम्पातिस्तदा राजज्छुत्वा खुमहद्प्रियम्‌ ॥ ५२॥ 
विषण्णचेताः पप्रच्छ पुनरस्मानरिद्म । 
कः्स॒ रामःकथं सीता जटायुश्व कथं हतः ॥ ५३ ॥ 
इच्च्यमि खबमेवेतच्छोतुं छुवगसत्तमः 


(राजन | यह अत्यन्त अप्रिय बृत्तान्त सुनकर उस सम्पातिके 
मनमें बड़ा खेद हुआ । शत्रुदुमन ! उसने पुनः हमलोगोंसे 
पृछा--५श्रेष्ठ वानरगण ! वे श्रीराम कौन हैं, सीता केसी है 
और जटायु किस प्रकार मारे गये! ये सब बातें मैं 
विस्तारपूर्वंक सुनना चाहता हूँ ॥ ५२-५३३ ॥ 
तस्याहं सर्वमेबेतद्‌ भवतो व्यसलनागमम्‌ ॥ ५४॥ 
प्रायोपवेशने चेव हेतुं विस्तरशो८ब्रुवम्‌। 

“तब मैंने सम्पातिके समक्ष आपपर संकट आनेका यह 
सारा वृत्तान्त और अपने आमरण अनशनका कारण विस्तार- 
पूर्वक बताया ॥ ५४३ ॥ 
सो 5स्मानुत्थापयामास वाक्येनानेन पक्षिराद ॥ ५५॥ 
रावणो विद्तो मह्यं लक्डा चास्य महापुरी। 
दृष्टा पारे समुद्रस्य त्रिकूटगिरिकन्द्रे ॥ ५६॥ 
भवित्री तत्र बेदेही न मे5रत्यत्र विचारणा। 


“तब पक्षिराज सम्पातिने अपने निम्नाड्लित वचनद्वारा 
हमें उत्साहित करके उठाया । “वानरो ! मैं रावणको जानता 
हूँ । उसकी महापुरी लक्छा भी मैंने देखी है । वह समुद्र के 
उस पार त्रिकूटगिरिकी कन्दरामें बसी है | विदेहकुमारी 
सीता अवश्य वहीं होंगी, इस विषयमें मुझे कोई अन्यथा 
विचार नहीं हो रहा है? ॥ ५५-५६३॥ 


इति तस्य वचः श्रत्वा वयमुत्थाय सत्वराः ॥ ५७ ॥ 
सागरक्रमणे मन्त्र मन्त्रयामः परंतप | 
“५परंतप ! उसकी यह बात सुनकर हमलोग तुरंत उठे 
और समुद्र पार करनेके विषयमें परस्पर सलाह करने 
लगे ॥ ५७३ ॥ 
नाध्यवास्यद्‌ यदा कश्चित्‌ सागरस्य विलट्ननम्‌ ॥५८॥ 
ततः पितरमाविश्य पुछठुबे5हं महाणवम्‌। 
शतयोज्ननविस्तीण निहत्य जलराक्षसीम ॥ ५९ ॥ 
“जब कोई भी समुद्रको छॉघनेका साहस न कर सका 
तब मैं अपने पिता वायुके स्वरूपमें प्रविष्ट होकर वह सौ 
योजन विस्तृत महासागर लॉघ गया । उस समय समुद्रके 
जलूमें एक राक्षसी रहती थी; जिसे अपने मार्गमें विष्न 
डालनेपर मैंने मार डाला था ॥ ५८-५९ ॥ 


तत्र सीता मया दृष्टा रावणान्तःपुरे खती। 
उपवासतपःशीला भरृदर्शनलालसा ॥ ६०॥ 
लक्कामें पहुँचकर रावणके अन्तःपुरमें मैंने सती सीताका 
दर्शन किया; जो अपने पतिदेवताके दर्शनकी छाल्सासे 
निरन्तर उपवास और तपस्या किया करती हैं || ६० ॥ 


जटिला मलविग्धाजड्ी कृशा दीना तंपस्विनी | 
निमित्तेस्तामह॑ सीतामुपलभ्य॒पृथग्विधेः ॥ ६१ ॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 


अयशीत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 
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डपसरूत्याब्र॒व॑ चार्यामभिगम्य रहोगताम्‌ । 
_सीते रामस्य दूतो5६ं वानरों मारुतात्मजः॥ ६२ ॥ 
“उनके केश जटाके रूपमें परिणत हो गये थे। अज्ञ- 
अज्ञम मै जम गयी थी। वे दीन) दुरबंछ और तपस्विनी 
दिखायी देती थीं | कई भिन्न-भिन्न कारणोौंसे उन्हें आर्या 
सीताके रूपमें पहचानकर में एकान्तमें उनके निकट गया 
और इस प्रकार बोछा--“देवि सीते | में श्रीरामचन्द्र जीका 
दूत पवनपुत्र हनुमान्‌ नामक वानर हूँ ॥ ६१-६२ ॥ 


त्वदर्शनमभिप्रेप्सुरिह प्राप्ता विहायसा । 

राजपुत्रों कुशलिनौ आआतरो रामलक्ष्मणो ॥ ६३ ॥ 
“आपके दशनके लिये मैं आकाशमार्गसे यहाँ आया हूँ । 

दोनों भाई राजकुमार श्रीराम और लक्ष्मण कुशल्से हैं ॥६३॥ 


सर्वेशाखाम॒गेन्द्रेण. खुतम्मीवेणाभिपालितो । 
कुशलंत्वाब्रवीद्‌ रामः सीते सौमित्रिणा सह॥ ६४ ॥ 
सम्पूर्ण वानरोंके अधीश्वर सुग्रीव इस समय उनकी रक्षा- 
में तत्पर हैं | देवि ! सुमित्रानन्दन लक्ष्मणके साथ भगवान्‌ 
श्रीरामने आपको अपने सकुशल होनेका समाचार कहलाया 
है॥ ६४ ॥ 
सखिभावाच् सुग्रीवः कुशल त्वानुपृचछति। 
क्षिप्रमेष्यति ते भतों सर्वशाखामस्गेंः सह ॥ ६५ ॥ 
प्रत्ययं कुरु मे देवि वानरोपस्मि न राक्षसः। 

“उनके मित्र होनेके नाते सुग्रीव भी आपका कुशल- 
मज्जल पूछते हैं | आपके स्वामी भगवान्‌ श्रीराम सम्पूर्ण 
वानरोंकी सेनाके साथ शीघ्र यहाँ पधारेंगे । देवि |! मेरा 
विश्वास कीजिये । मैं राक्षस नहीं, वानर हूँ? ॥६५३॥ 


मुहतंमिव च ध्यात्वा सीता मां प्रत्युवाच € ॥ ६६॥ 
अवैभि त्वां हनूमन्तमविन्ध्यवचनादहम। 

अविन्ध्यो हि महाबाहो राक्ष सो वृद्धसम्मतः ॥ ६७ ॥ 
कलनाभ गरम न >म मप्र 


“'तदनन्तर सीताने दो घड़ीतक कुछ सोचकर मुझसे इस 
प्रकार कहा--“महाबाहों ! मैं अविन्ध्यके कहनेसे यह विश्वास 
करती हूँ कि तुम हनुमान्‌ हो । अविन्ध्य राक्षसकुलमें उत्पन्न 
होते हुए भी बृद्ध एवं आदरणीय हैं ॥ ६६-६७ ॥ 


कथितस्तेन सुग्नीवस्त्वद्धिथिंः सचिवेद्वतः । 
गम्यत।मिति चोक्‍त्वा मां सीता प्रादादिम मणिम्‌॥ ६८॥ 
धारिता । येन वेदेही कालमेतमनिन्दिता। 
अत्ययार्थ कथां चेमां कथयामाख जानकी ॥ ६९ ॥ 
“उन्होंने ही तुम्हारे-जैंसे मन्त्रियोंसे युक्त सुग्रीवका परिचय 
दिया है | वत्स | अब तुम भगवान्‌ श्रीरामके पास जाओ । 
ऐसा कहकर सती साध्वी सीताने अपनी पहचानके लिये यह 
एक मणि दी; जिसको धारण करके वे अबतक अपने प्राणोंकी 
रक्षा करती आयी हैं । जानकीने विश्वास दिलानेके लिये यह 
एक कथा भी सुनायी थी--॥ ६८-६९ ॥ 


>शक्षिप्तामिषीकां काकाय चित्रकूटे महागिरों। प्तामिषीकां काकाय चित्रकूटे महागिर 


भवता पुरुषव्यात्र  प्रत्यभिशानकारणात्‌ ॥ ७० ॥ 
( पकाक्षिबिकलः काकः खुद॒शत्मा कृतश्र वे ।) 
“पुरुषसिंह | उस कथाका मुख्य विषय यह हैं कि आपने 
महापर्वत चित्रकूटपर रहते समय किसी कोएके ऊपर एक 
सींकका बाण चलाया था और उस दुष्टात्मा कोएको एक 
आँखसे वश्चित कर दिया था | यह प्रसज्ञः उन्होंने केवल 
अपनी पहचान करानेके उद्दृश्यसे प्रस्तुत किया था ॥ ७०॥ 





आहयित्वाहमात्मानं ततो दग्ध्वा च तां पुरीम्‌ । 
सम्प्राप्त इति तं॑ रामः प्रियवादिनमाचेयत्‌ ॥ ७१॥ 
“तदनन्तर मैंने जान-बूझकर अपने आपको राक्षसोंद्वारा 
पकड़वा दिया और लड्डगपुरीको जलाकर समुद्रके इस पार 
आ पहुँचा ।? यह सब॒ समाचार सुनकर श्रीरामचन्द्रजीने 
प्रियवादी हनुमानका अत्यन्त आदर-सत्कार किया || ७१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपवंणि हनुमत्म॒त्यागमने द्वयशीत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः ॥२८२॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपबके अन्तर्गत रामोपार्यानपर्वमें हनु मानजके रड्भासे कौटनेसे सम्बन्ध 
रखनेवारा दो सो बयातीदों अध्याय पूरा हुआ॥ २८२॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इछोक मिलाकर कुछ ७१३ इलोक हैं ) 
-++<७९-७->३-+--- 


>अयशीत्यधिकद्िशततमोःध्यायः 
वानर-सेनाका संगठन, सेतुका निर्माण, विभीषणका अभिषेक और लझ्छाकी सीमामें 
सेनाक। प्रवेश तथा अद्भदकों रावणके पास दूत बनाकर भेजना 


मार्कण्डेय उवाच 
जे पु 
ततस्तत्रव रामस्य समासीनस्य तः सह । 
समाजम्मुः कपिश्रेष्ठा: सुप्रीववचनात्‌ तदा ॥ १ ॥ 
सण० १७ ९५ २०७-- 


मार्कण्डेयजी कहते हैं--युधिष्टिर ! तदनन्तर सुग्रीव- 


की आशाके अनुसार बड़े-बड़े वानरवीर माल्यवान्‌ पर्वतपर लक्ष्मण 
आदिके साथ बेठे हुए भगवान्‌ भ्रीरामके पास पहुँचने छगे ॥ 


१७७४६ 


आमद्दाभारते 


[ बनपर्वणि 
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बृतः कोटिसहस्म्रेण वानराणां तरस्विनाम | 
श्वशुरो वालिनःभ्रीमान सुषेणो राममभ्ययात्‌ ॥ २ ॥ 
सबसे पहले वालीके श्वशुर श्रीमान्‌ सुषेण श्रीरामचन्द्र जी- 
की सेवामें उपस्थित हुए। उनके साथ वेगशाली वानरोंकी 
सहखस्र कोटि ( दस अरब ) सेना थी॥ २॥ 
कोठीशतबूतोी वाषि गज्ो गवय एवं च | 
वानरेन्द्रों महावीयों पृथक पृथगदश्यताम॥ ३ ॥ 
फिर भह्दापराक्रमी बानरराज “गज! और “गवय? प्रथक- 
प्रथक्‌ एक-एक अरब सेनाके साथ आते दिखायी दिये ॥३॥ 
षष्टिकोटिसहस्त्राणि प्रकर्षन्‌प्रत्यदश्यत । 
गोलाकुलो मद्दाराज गवाक्षो भीमद्शनः ॥ ४ ॥ 
महाराज ! गोलांगूल ( लंगूर ) जातिका वानर गवाक्ष; 
जो देखनेमें बड़ा भयंकर था; साठ सहस्र कोटि (छः खरब ) 
वानर-सेना साथ लिये दृष्टिगोचर हुआ ॥ ४॥ 
गन्धमादनवाली तु प्रथितो गन्धमादनः। 
कोटीशतसहस्ताणि हरीणां समकर्षत ॥ ५ ॥ 
गन्धमादन प॑तपर रहनेवाला गन्धमादन नामसे विख्यात 
वानर वानरोंकी दस खरब सेना साथ लेकर आया ॥ ५॥ 
पनसो नाम मेधावी वानरः खुमहाबलः। 
कोटीदृश द्वाद्श च त्रिशत्‌ पश्च प्रकषंति ॥ ६ ॥ 
पनस नामक बुद्धिमान्‌ तथा महाबली वानर सत्तावन 
करोड़ सेना साथ लेकर आया ॥ ६ ॥ 
श्रीमान द्धिमुखो नाम हरिवृद्धो एतिवीयेबान । 
प्रचकर्ष महासेन्यं हरीणां भीमतेजसाम्‌ ॥ ७ ॥ 
वानरोंमें वृद्ध तथा अत्यन्त पराक्रमी श्रीमान्‌ दधिमुख 
भयंकर तेजसे सम्पन्न वानरोंकी विशाल सेना साथ 
लेकर आये ॥ ७॥ 
कृष्णानां मुखपुण्ड्राणाम्क्षा्णा भीमकर्मणाम्‌ । 
कोठीशतसहस्त्रेण जाम्बवान्‌ प्रत्यदश्यत ॥ ८ ॥ 
जिनके मुख (छल्यट) पर तिलकका चिह्न शोभा पा रहा था 
तथा जो भयंकर पराक्रम करनेवाले थे, ऐसे काले रंगके शतकोटि 
सहस्त ( दस खरब ) रीछोंकी सेनाके साथ वहाँ जाम्बवान्‌ 
दिखायी दिये || ८ ॥ 


पते चान्ये च -बहवों दरियूथपयूथपाः । 

असंख्येया महाराज समीयू रामकारणात्‌ ॥ ९, ॥ 
महाराज ! ये तथा और भी बहुत-से वानरयूथपतियोंके 

भी यूथपति, जिनकी कोई संख्या नहीं थी, श्रीरामचन्द्रजीके 

कार्यसे वहाँ एकत्र हुए ॥ ९॥ 

गिरिकूटनिभाझ्ानां सिंहानामिव गर्जताम्‌। 

श्रूयते तुमुरः शाब्दस्तत्र तत्र प्रधावताम्‌ ॥ १०॥ 


अलीीओली सन जी चकनी अमल जन 3 जननी जन्‍म १५, ००% लत >> कक अल्कका*5 





उनके अज्ञ पर्वतोंके शिखरके सदृश जान पड़ते थे । वे 
सब-के-सब सिंहोंके समान गरजते और इधर-उधर दौड़ते 
थे। उन सबका सम्मिलित शब्द बड़ा भयंकर प्रतीत 
होता था ॥ १० ॥ 


गिरिकूटनिभाः केचित्‌ केचिन्महिषसंनिभाः । 
शरद्भ्रप्रतीकाशाः केचिद्धिकुलकाननाः ॥ ११॥ 
कोई पव॑त-शिखरके समान ऊँचे थे; तो कोई मैंसोंके 
सद्दश मोटे और काले | कितने ही वानर शरद्‌ ऋतुके 
बादलोंकी तरह सफेद दिखायी देते थे; कितनोंके ही मुख 
सिन्दूरके समान छाल रंगके थे ॥ ११॥ 
उत्पतन्तः पतन्तश्च प्ुवमानाश्च वानराः । 
उद्धन्वन्तो 5परे रेणूनू समाजग्सुः समनन्‍्ततः॥ १२॥ 
वे वानर सैनिक उछलते, गिरते-पड़ते, कूदते-फॉदते 
और धूल उड़ाते हुए, चारों ओरसे एकत्र हो रहे थे ॥ १२॥ 
स वानरमहासेन्यः पूर्णलागरसंनिभः। 
निवेशमकरोत्‌ तन्न खुग्मीबाजुमते तदा॥१३॥ 
वानरोंकी वह विशाल सेना भरे-पूरे महासागरके समान 
दिखायी देती थी | सुप्रीवकी आज्ञासे उस समय माल्यवान्‌ 
पर्व॑ंतके आस-पास ही उस समस्त सेनाका पड़ाव 
पड़ गया ॥ १३॥ 
ततस्तेषु हरीन्द्रेषु समावृत्तेषु सर्वशः। 
तिथौ प्रशस्ते नक्षत्रे मुहतें चाभिपूजिते ॥ १४॥ 
तेन व्यूढेन सैन्‍्येन छोकाजलुद्गर्तयन्निव । 
प्रययो राघवः भ्रीमान सुग्रीवसहितस्तदा ॥ १५ ॥ 
तदनन्तर उन समस्त श्रेष्ठ वानरोंके सब ओरसे एकत्र 
हो जानेपर सुग्रीवसहित भगवान्‌ श्रीरामने एक दिन शुभ 
तिथि; उत्तम नक्षत्र और शुभ मुहूर्तमें युद्धके लिये प्रस्थान 
किया | उस समय ऐसा जान पड़ता था; मानो वे उस व्यूह- 
रचनायुक्त सेनाके द्वारा सम्पूर्ण छोकोंका संहार करने 
जा रहे हैं ॥ १४-१५ ॥ 
मुखमासीत्‌ तु सेस्यस्य हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
जघन॑ पालयामास सौमित्रिरकुतोभयः ॥ १६ ॥ 
उस सेनाके मुहानेपर वायुपुत्र हनुमानजी विद्यमान थे। 
किसीसे भी भय न माननेवाले सुमित्रानन्दन लक्ष्मण उसके 
पृष्ठभागकी रक्षा कर रहे थे ॥ १६ ॥ 


बद्धगोधाह्ुुलित्राणा राघवों तत्र जम्मतुः । 

बृतौ हरिमहामात्रेश्वन्द्रस्यों. ग्रहैरिव ॥ १७॥ 
दोनों रघुबंशी वीर श्रीराम और लक्ष्मण हार्थोमें गोहके 

चमड़ेके बने हुए दस्ताने पहने हुए थे | वे ग्रहोसे घिरे हुए 

चन्द्रमा और सूर्यकी भाँति वानरजातीय मन्त्रियोंके बीचमें 

होकर चल रहे थे ॥ १७॥ 


हक 


रामोपाख्यानपर्च ) 


>यशीत्यधिकद्धिशततमो ६ ध्यायः 


१७७४७ 








प्रबभो दरिसेन्यं तत्‌ सालतालशिलायुधम | 
खुमहच्छालिभवनं यथा सूर्योदय प्रति ॥ १८ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके सम्मुंख साठ, ताल और शिलारूपी 
आयुध लिये वे समस्त बानर सैनिक सूर्यांदयके समय पके 
हुए धानके विशाल खेतोंके समान जान पड़ते थे ॥ १८ ॥ 


नलनीलाहज्ञदकाथमेन्द्द्विविद्पालिता । 
ययौ खुमहती सेना राघवस्यार्थसिद्यये ॥ १९ ॥ 


नल, नीछ, अज्ञदः क्राथ; मेन्द तथा द्विविदके द्वारा 
सुरक्षित हुई वह विशाल वानरसेना श्रीरामचन्द्रजीका कार्य 
सिद्ध करनेके लिये आगे बढ़ती चली जा रही थी ॥ १९ ॥ 


विविधेषु प्रशस्तेषु बहुमूलफलेषु च। 
प्रभूतमचुमूलेषु वारिमत्खु शिवेषु च॑ ॥२०॥ 
निवसन्‍्ती निराबाधा मयेव गिरिखानुषु । 
डपायाद्धरिसेना सा क्षारोद्मथ सागरम्‌ ॥ २१॥ 


जहाँ फल- मूलकी बहुतायत होती; मधु और कन्द-मूल 
प्रचुरमात्रामें उर्पृब्ध होते तथा जलक़ी अधिक सुविधा होती) 
ऐसे कल्याणकारी ओर उत्तम विविध पर्वतीय शिखरोंपर 
डेरा डालती हुई वह वानरसेना बिना किसी विष्न-बाधाके 
खारे पानीवाले समुद्रके निकट जा पहुँची || २०-२१ ॥ 


द्वितीयसागरनिभं तद्‌ बल बहुलध्वजम । 
वेलावनं समासाद्य निवासमकरोत्‌ तदा ॥ २२॥ 

असंख्य ध्वजा-पताकाओंसे सुशो भित वह विशाल वाहिनी 
दूसरे महासागरके समान जान पड़ती थी। सागरके तटवर्ती 
वनमें पहुँचकर उसने अपना पड़ाव डाछा ॥ २२ ॥ 


ततो दाशरथिः श्रीमान सुा्ीय॑ प्रत्यभाषत | 

मध्ये वानरमुख्यानां प्राप्तकालमिदं वचः ॥ २३ ॥ 
तसश्ात्‌ मुख्य-मुख्य वानरोंके बीचमें बेंठे हुए दशरथ- 

_नन्‍्दन भगवान्‌ श्रीरामने सुग्रीवसे यह समयोचित 

बात कही-॥ २३॥ 


उपायः को नु भवतां मतः सागरलड्ने । 
इयं हि महतो सेना सागरश्वातिदुस्तरः॥ २७॥ 


“मित्रो | हमारी यह सेना बहुत बड़ी है और सामने 
अत्यन्त दुस्तर महासागर लहरें ले रहा है । ऐसी दशामें 
आपलोग समुद्रकें पार जानेके लिये कौन-सा उपाय ठीक 
समझते हैं !! ॥ २४ ॥ 


तत्रान्ये व्याहरन्ति सम वानरा बहुमानिनः । 
समथों लड्ढने सिन्‍्धोन तु तत्‌ कृत्स्नकारकम्‌ ॥ २० ॥ 


तब वहाँ बहुत-से दूसरे-दूसरे वानर, जो बढ़े अभिमानी 
थे, कहने छगे--*हम तो समुद्रको लाघ जानेमें समर्थ हैं धपरंतु 


. 


सब नहीं छाँघ सकते! ॥ २५ ॥ 


ई 


हे 


केचिन्नौभिव्यवस्यन्ति केचिच्च विविधेः छुबेः | 

नेति रामस्तु तान्‌ सवोन खान्त्वयन्‌ प्रत्यभाषत ॥ २६॥ 
कुछ वानर बड़ी-बड़ी नावोंके द्वारा समुद्रके पार जानेका 

निश्चय प्रकट करने छगे | कुछने नाव-डोंगी आदि बिविध 

साधनोंद्वारा पार जानेकी बात बतायी | परंठु श्रीरामचन्द्र- 

जीने उनकी यह सलाह माननेसे इन्कार कर दिया और सबको 

सान्त्वना देते हुए कहा-॥ २६ ॥ 


शतयोजनविस्तारं न॒शाक्ताः सर्वेबानराः। 

क्रान्तुं तोयनिधि वीरा नेषा वो नेष्टिकी मतिः ॥ २७ ॥ 
“वीरो | सभी वानरोंमें इतनी शक्ति नहीं है कि वे सौ 

योजन विस्तृत समुद्रको लछॉघ सकें; अतः तुम लोगोंका यह 

निर्णय सर्व॑मान्य सिद्धान्तके रूपमें ग्राह्म नहीं है ॥ २७ | 


नावो न सन्ति सेनाया बह्अस्तार यितुं तथा । 
वण्णिज्ञामुपघात॑ च. कथमस्मद्विधश्चरेत्‌ ॥ २८॥ 
“इतनी बड़ी सेनाको पार उतारनेके लिये हमलोगोंके 
पास अधिक नोकाएँ भी नहीं हैं | ( यदि कहें, व्यापारियोंके 
जहाजोंसे काम लिया जाय; तो ) मेरे-जैसा पुरुष अपने स्वार्थके 
लिये व्यापारियोंके व्यवसायको हानि केसे पहुँचा सकता है ! ॥ 


-बिस्तीण चैव नः सेन्यं हन्याच्छिद्रेण वैं परः । 


छुवोडुपप्रतारश्च॒ नेवात्र॒ मम रोचते ॥ २९ ॥ 


“इसके सिवा नौका आदिसे यात्रा करनेपर हमारी सेना छिट- 
फुट होकर बहुत दूरतक फैल जायगी | उस दशामें अवसर 
पाकर शत्रु इसका नाश भी कर सकता हैं। इसीलिये डोंगी 
और नाव आदिपर बैठकर पार उतरनेकी बात मुझे ठीक नहीं 
जँचती है ॥ २९ ॥ 


अहं त्विम जलनिधि समारप्स्याम्युपायतः । 
प्रतिशेष्याम्युपवसन द्शयिष्यति मां ततः ॥ ३० ॥ 
(में तो किसी उपायसे इस ससुद्रकी ही आराधना आरम्भ 
करूँगा | इसके तटपर अन्न-जछ छोड़कर धरना द्गा | इससे यह 
अवश्य मुझे दर्शन देगा तथा कोई मार्ग दिखायेगा ॥ ३० ॥ 


न चेद्‌ दर्शायिता मार्ग घक्ष्यास्येनमहं ततः। 

महास्त्रे रप्रतिहतेर त्यप्ििपवनोज्ज्वलैः ॥ ३१ ॥ 
“यदि यह स्वयं प्रकट होकर कोई मार्ग नहीं दिखायेगा; 

तो मैं अग्नि और बांयुसे भी अधिक तेजस्वी तथा कमी न 


चूकनेवाले महांन्‌ दिव्यास्त्रोंद्रारा इसे जलाकर भस्म 


कर डालूँगा? ॥ ३१॥ 
इत्युक्त्वा सह सोमित्रिरुपस्पृश्याथ राघवः । 
प्रतिशिश्ये जलनिधि विधिवत्‌ कुशसंस्तरे ॥ ३२॥ 
ऐसा कहकर लक्ष्मणलहित श्रीरामचन्द्रजीनी आचमन 
करके समुद्रके तटपर कुशकी चटाई बिछाकर उसपर लेटकर 
विधिपूर्वक धरना दे दिया ॥ ३२ ॥ 
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सागरस्तु ततः स्प्ले दर्शायामास राघवम । 
देवो नद्लनदीभती श्रीमान यादोगणेब्वतः ॥ ३३ ॥ 
तब नदों और नदियोंके स्वामी श्रीमान्‌ समुद्रदेवने जल- 
जन्तुओंके साथ प्रकट होकर स्वप्नमें श्रीरामचन्द्रजीको 
दर्शन दिया ॥ ३३ ॥ 
कौसल्यामातरित्येबमाभाष्य. मधुरं बचः | 
इृद्मित्याह रलानामाकरेंः शतशो बूतः ॥ ३७॥ 
वह सेकड़ों रक्षके आकरोंसे घिरा हुआ था। उसने 
“कौसल्यानन्दन” कहकर श्रीरामको सम्बोधित किया और 
मधुर वाणीमें इस प्रकार कहा-॥| ३४ ॥ 
ब्रूहि कि ते करोस्यत्र साहाय्यं पुरुषषंभ | 
पेक्ष्वाको ह्स्मि ते ज्ञातिरिति रामस्तमब्रवीत्‌ ॥ ३५ ॥ 
ध्नरश्रेष्ठ | कहो) में यहाँ तुम्हारी क्या सहायता करूँ? 
सगरपुज्रोंसे संवर्धित होनेके कारण मैं भी इक्ष्वाकुबंशीय तथा 
तुम्हारा भाई-बन्धु हूँ। यह सुनकर श्रीरामचन्द्र जीने उससे कहा-॥ 
मार्गमिच्छामि सेन्यस्थ दत्त नदनदीपते | 
येन गत्वा दशग्रीव॑ हन्यां पौलस्त्यपांसनम्‌ ॥ ३६॥ 
धनद-नदीश्वर ! में अपनी सेनाके लिये तुम्हारे द्वारा 
दिया हुआ मार्ग चाहता हूँ, जिससे जाकर पुल्स्त्यकुलाज्ञार 
दशमुख रावणको मार सकूँ ॥ ३६ ॥ 
यद्येवं याचतो माग न प्रदास्यति मे भवान्‌ । 
शरेस्त्वां शोषयिष्यामि द्व्यास्प्रप्रतिमन्त्रितेंः ॥ ३७ ॥ 
“यदि इस प्रकार याचना करनेपर तुम मुझे मार्ग न 
दोगे)तो मैं दिव्यास्त्रोंसे अभिमन्त्रित बार्णोंद्वारा तुम्हें सुखा दूँगा।। 
इत्येवं ब्रुवतः श्रुत्वा रामस्य वरुणालयः। 
उचाच व्यथितो वाक्यमिति बद्धाअलिः स्थितः ॥ ३८ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीका यह वचन सुनकर वरुणाल्य समुद्र 
व्यथित हो उठा और खड़े हुए हाथ जोड़कर बोला--॥ ३८ ॥ 
नेच्छामि प्रतिघातं ते नास्मि विश्चकरस्तव । 
श्रणु चेद॑ वचो राम श्र॒ुत्वा कतंव्यमाचर ॥ ३९॥ 
“श्रीराम ! मैं तुम्हारा सामना करना नहीं चाहता और 
न मैं तुम्हारे मार्गमें विन्न डालनेकी ही इच्छा रखता हूँ । मेरी 
यह बात सुनो और सुनकर जो कर्तव्य हो; उसे करो ॥ ३९॥ 
यदि दास्थामि ते मार्ग सेन्यस्य बजतो ५5श्या। 
अन्ये पप्याज्ञापयिष्यन्ति मामेवं धन॒ुषो बलात्‌॥ ४० ॥ 
“यदि मैं इस समय तुम्हारी आज्ञासे तुम्हें और लड्ढा जाती 
हुई त॒म्हारी सेनाको मार्ग दे दूँगा) तो दूसरे छोग भी इसी प्रकार 
धनुषके बलसे मुझपर हुक्म चलाया करेंगे ॥ ४० ॥ 
अस्ति त्वत्र नलो नाम वानरः शिल्पिसम्मतः । 
त्वष्ठुदंबस्थ तनयो बलवान विश्वकर्मणः ॥ ४१ ॥ 
“तुम्हारी सेनामें एक नल नामक वानर है, जो शिल्पियोंके 
लिये भी आदरणीय है | बल्वान्‌ नल देवशिलपी विश्वकर्माका 
पुत्र है ॥ ४१॥ | 


स यत्काष्ठ तृर्ण वापि शिल्ां वा क्षेप्स्यते मयि। 
सर्वे तद्‌ धारयिष्यामि स ते सेतुर्भविष्यति ॥ ४२॥ 
“वह अपने हाथसे उठाकर जो भी काठ) तिनका या 
पत्थर मेरे भीतर डाल देगा, वह सब मैं जलके ऊपर धारण 
किये रहूँगा | वही तुम्हारे लिये पुल हो जायगा? ॥ ४२ ॥ 
इत्युक्त्वास्तहिते तस्मिन रामो नलमुवाच ह। 
कुरु सेतुं समुद्रे त्वं शक्तो हासि मतो मम ॥ ४३ ॥ 
ऐसा कहकर समुद्र अन्तर्धान हो गया । तत्पश्चात्‌ 
श्रीरामने उठकर नलसे कहा--“तुम समुद्रपर एक पुल 
तैयार करो । मैं जानता हूँ; त॒ममें यह कार्य करनेकी 
शक्ति है? ॥ ४३ ॥ 
तेनोपायेन काकुत्स्थः सेतुबन्धमकारयत्‌ । 
द्शयोजनविस्तारमायतं शतयोजनम्‌ ॥ ४४ ॥ 
उसी उपायसे रघुनाथजीने समुद्रपर सौ योजन लंबा 
और दस योजन चोड़ा पुल तैयार कराया | ४४ ॥ 
नलसेतुरिति ख्यातो योउ्यापि प्रथितो भुवि । 
रामस्याज्ञां पुरस्कृत्य नियातो गिरिसंनिभः ॥ ४५॥ 
वह आज भी भूमण्डलमें “नलसेतु” के नामसे विख्यात है। 
श्रीरामजीकी आज्ञा मानकर समुद्रने उस पव॑ताकार पुलकों 
अपने ऊपर धारण किया ॥ ४५॥ 
तत्रस्थं स तु धमोत्मा समागचछद्‌ विभीषणः 
भ्राता वे राक्षसेन्द्रस्य चतुर्भिः सचियेः सह ॥ ४६॥ 
श्रीरामचन्द्रजी अभी समुद्रके किनारे ही थे कि राक्षस- 
राज रावणके भाई धर्मात्मा विभीषण अपने चार मन्त्रियोंके 
साथ उनसे मिलनेके लिये आये ॥ ४६ ॥ 





रामोपाख्यानपर्व ] 


चतुरशीत्यधिकद्विशततमो 5ध्यायः 


१७४९ 


चलती न न 3>3स मनन <-नन--नननक..अनपम- 








प्रतिज़॒ग्नराह रामस्तं खागतेन महामनाः। 
खुम्मीवस्य तु शड्जाभूत्‌ प्रणिधिः स्यादिति सम € ॥४७॥ 


महामना श्रीरामने स्वागतपूर्वक उन्हें अपनाया | उस 
समय सुग्रीवके मनमें यह शह्ढ हुई कि “कहीं यह शजन्रुका कोई 
गुप्तचर न हो? ॥ ४७ ॥ 
राघवः खत्यचेष्टाभिः सम्यक्‌् च चरितेज्ञितेः। 
यदा तत्त्वेन तुशे5भूत्‌ तत एनमपूजयत्‌ ॥ ४८ ॥ 
परंतु श्रीरामचन्द्रजीने उनकी सत्य चेश्ाओं, उत्तम 
आचरणों और मुख-नेत्र आदिके संकेतोंसे सूचित होनेवाले 
मनोभावोंकी सम्यक्‌ समीक्षा करके जब अच्छी तरह संतोष 
प्राप्त कर लिया; तब विभीषणका बहुत आदर किया ॥ ४८ ॥ 
सर्वेराक्षसराज्ये चाप्यभ्यष्श्विद्‌ विभीषणम्‌। 
चक्रे च मन्त्रसचियं सुहृदं लक्ष्मणस्य च ॥ ४९॥ 
साथ ही उन्हें समस्त राक्षसोंके राज्यपर अभिषिक्त कर 
दिया और लक्ष्मणका सुह्ृद्‌ तथा अपना सलाहकार बना लिया || 
विभीषणमते चेव खो त्यक्रामन्महाणंवम्‌ । 
ससेन्‍्यः सेतुना तेन मासेनेव नराधिप ॥ ५०॥ 
नरेशवर ! विभीषणकी सलाहसे श्रीरामचन्द्रजीने उसी 
सेतुद्वारा एक ही महीनेमें सेनासहित महातध्षागरकों पार 
कर लिया ॥ ५० ॥ 


ततो गत्वा समासाद्य लड़ोद्यानान्यनेकशः | 
भेद्यामास कपिभिमेंहान्ति च बहनि च ॥ ५१॥ 


तत्पश्चात्‌ उन्होंने छड्ढठकी सीमामें पहुँचकर वानरोंद्वारा 
वहाँके बहुत-से बड़े-बड़े उद्यानोंको छिन्‍्न-मिन्‍न करा दिया ॥ 


ततसस्‍्तौो रावणामात्यो मन्त्रिणो शुकसारणौ । 
चरो वानररूपेण तौ जशञ्माह विभीषणः ॥ ५२॥ 


उस सेनामें बानरोंका रूप धारण करके रावणके दो मन्त्री 
शुक और सारण गुप्तचरका काम करनेके लिये घुस आये थे | 
विभीषणने उन दोनोंकों पहचानकर केद कर लिया ॥ ५२॥ 
प्रतिपन्‍नी यदा रूप॑ राक्षसं तो निशाचरो। 
दर्शायित्वा ततः सैन्यं रामः पश्चादवास्जत्‌ ॥ ५३ ॥ 

जब वे दोनों निशाचर अपने राक्षसरूपमें प्रकट हुए» 
तब श्रीरामने उन्हें अपनी सेनाका दर्शन कराकर छोड़ 
दिया ॥ ५३ ॥ 
निवेदयोपवने सेन्‍्यं तत्‌ पुरः प्राशवानरम्‌। 
प्रेबयामास दोत्येन राचणस्य ततो5ह्लदम ॥ ५७ ॥ 

लड्ढापुरीके उपवनमें वानरसेनाको ठहराकर श्रीरघुनाथ- 
जीने बुद्धिमान वानर अज्ञदकों दूतके रूपमें रावणके 
यहाँ भेजा ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि सेतुबन्धने ज्यशीत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २८३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तगत रामोपाड्यानपर्वमें सेतुबन्धविषयक दो सौ तिरासीवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २८३॥ 








चतुरशीत्यधिकडिशततमोःध्यायः 


अड्भदका रावणके पास जाकर शमका संदेश सुनाकर लोटना तथा राक्षसों ओर वानरोंका घोर संग्राम 


मार्कण्डेय उवाच 


प्रभूतान्‍्नोदके तस्मिन्‌ बहुमूछफले वने। 
सेनां निवेश्य काकुत्स्थो विधिवत्‌ पर्यरक्षत ॥ १ ॥ 
माकण्डेयजी कहते है--युधिष्ठिर ! लक्काके उस 
बनमें अन्न और जलका बहुत सुमीता था । फल और मूल 
प्रचुर मात्रामें उपलब्ध थे; अतः वहीं सेनाकी छावनी डाल- 
कर श्रीरामचन्द्रजी विधिपृर्वक उसकी रक्षा करते रहे ॥ १॥ 
रावण: संविधं चक्रे लड्डायां शाखनिर्मिताम्‌ । 
प्रकत्येथ. दुराधषों. दढप्राकारतोरणा ॥ २ ॥ 
इधर रावण छ्लामें शास्त्रोक्त प्रकारसे बनी हुई युद्ध- 
सामग्री ( मशीनगन आदि ) का संग्रह करने छगा । लड्ढ- 
की चहारदीवारी और नगर-द्वार अत्यन्त सुदृढ़ थे; अतः 
स्वभावसे ही यह दुर्धर्ष थी--किसी भी आक्रमणकारीका 
वहाँ पहुँचना अत्यन्त कठिन था ॥ २॥ 
अगाधतोयाः परिखा मीननक्रसमाकुलाः। 
बभूवुः सप्त दुर्धषों: खादिरेः शह्लभिश्चिताः ॥ ३ ॥ 


नगरके चारों ओर सात गहरी खाइयाँ थीं, जिनमें 
अगाघ जल भरा रहता था ओर उनमें मत्स्य-मगर आदि जलू- 
जन्तु निवास करते थे। इन खाइयोंमें सब ओर खैरके 
खूँटे गड़े हुए थे ॥ ३ ॥ 
कपाटठयन्त्रदुधेधषो बभूबुः सहुडोपलाः । 
साशीविषघटायोधाः ससर्जरसपांसवः ॥ ४ ॥ 

“मजबूत किवाड़ छगे थे और गोला बरसानेवाले यन्त्र 
( मशीनें ) यथास्थान छगे थे | इनके सिवा वहाँ बहुत-से श्र 
और गोले जमा किये गये थे | इन सब कारणोंसे इन 
खाइयोंको पार करना बहुत कठिन था । विषघधर सर्पोके 
समूह, सैनिकः सर्जरस ( लछाह) और धूछ-इन सबसे 
संयुक्त और सुरक्षित होनेके कारण भी वे खाइयों दुर्गम थीं॥ 
मुसलालछातनाराचतोमरासिपरश्वधेः । 
अन्विताश्व॒ शतध्नीभिः समधूचिछश्टमुदराः॥ ५ ॥ 

मुसछ) अछात ( बनैठी ), बाण, तोमर) तलवार, फरसे; 
मोमके मुद्गर तथा तोप आदि अस्त्र-शस्त्रोंके संग्रहके कारण 
भी वे खाइयाँ दुर्लब्नथ थीं॥ ५॥ 


१७५० 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वेणि 














पुरद्वारेषु सर्वेषु गुल्माः स्थावरजज्ञमाः । 
बभूवुः पत्तिबहुलाः. भ्रभूतगजवाजिनः ॥ ६ ॥ 
नगरके सभी दरवाजोंपर छिपकर बैठनेके लिये बुर्ज 
बने हुए थे । ये स्थावर गुल्म कहलाते थे और घूम-फिरकर 
रक्षा करनेवाले जो सैनिक नियुक्त किये गये थे वे जज्जञम 
गुल्म कहे जाते थे । इनमें अधिकांश पेदल और बहुत-से 
हाथीसवार तथा घुड़सवार भी थे ॥ ६ ॥ 
अकज्ञवस्व्थ लडझ्लाया द्वारदेशमुपागतः । 
विद्तो राक्षसेन्द्रस्य प्रविवेश गतब्यथः॥ ७ ॥ 
मध्ये राशक्षसकोटीनां बह्मीनां सुमहाबलः । 
शुशुभे मेघमालाभिरादित्य इच संबूृतः ॥ ८ ॥ 
( श्रीराम चन्द्रजीकी आज्ञासे ) महाबल्ली अज्ञद दूत 
बनकर छड्डपुरीके द्वारपर आये राक्षसराज रावणको उनके 
आगमनकी सूचना दी गयी । फिर अनुमति मिलनेपर उन्होंने 
निर्भय होकर पुरीमें प्रवेश किया | अनेक करोड़ राक्षर्सोंके 
बीचमें जाते हुए अज्ञद मेत्रोंकी घटासे घिरे हुए सूर्यदेबके 
समान सुशोमित हो रहे थे ॥ ७-८ ॥ 
स समासाद्य पोलस्त्यममात्येरमिसंदुतम्‌ । 
रामसंदेशमामन्त्य वाग्मी वक्त प्रचक्रमे ॥ ९ ॥ 
मन्त्रियोंसे घिरकर बैठे हुए पुलस्त्यनन्दन रावणके पास 
पहुँचकर कुशल वक्ता अज्भदने रावणको सम्बोधित करके 
श्रीरामचन्द्रजीका संदेश इस प्रकार कहना आरम्भ किया-॥ 
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आह त्वां राघवो राजन कोसलेन्द्रो महायशाः। 
प्रातक्तामिद॑ं वाक्य तदाद॒त्स्व कुरुष्य च ॥ १० ॥ 





'राजन्‌ | कोसलदेशके महाराज महायशस्वी श्रीराम 
चन्द्रजीने तुमसे कहनेके लिये जो समयोचित संदेश भेजा है; 
उसे सुनो और तदनुसार कार्य करो ॥ १० ॥ 


अक्तात्मानमासाद्य राजानमनये रतम्‌ | 
विनच्यन्त्यनयाविष्टा देशाश्व नगराणि च ॥ ११॥ 


“जो राजा अपने मनको काबूमें न रखकर अस्यायमें 
तत्पर रहता है, उसका आश्रय लेकर उसके अभीन रहने- 
वाले नगर और देश भी अनीतिपरायण होकर नष्ट हो 
जाते हैं ॥ ११ ॥ 
त्वयैकेनापराद्ध मे सीतामाहरता बलात्‌। 
वधायानपराद्धानामन्येषां तदू भविष्यति ॥ १२॥ 

'सीताका बलपृर्वक अपहरण करके मेरा अपराध तो 
अकेले तुमने किया है, परंतु इसके कारण अन्य निर्दोष 
लोग भी मारे जायेंगे ॥ १२ ॥ 


ये त्वया बलदपोभ्यामाविष्टेन वनेचराः। 
ऋषयों हिसिताः पूर्व देवाश्वाप्ययमानिताः ॥ १३ ॥ 
राजषयश्थ निहता रुदत्यश्व हताः स्त्रियः 

तदिदं समनुप्राप्तं फर्ल तस्यानयस्य ते ॥ १७॥ 

“(तुमने बल और अहंकारसे उन्‍्मत्त होकर पहले जिन 

वनवासी ऋषियोंकी हत्या की; देवताओंका अपमान किया; 
राजर्षियोंके प्राण लिये तथा रोती-बिछखती अबलाओंका भी 
अपहरण किया था; उन सब अत्याचारोंका फल अब तुम्हें 
प्राप्त होनेवाला है ॥ १३-१४ ॥ 


हन्तास्मि त्वां सहामात्यैयुध्यस्व पुरुषो भव । 

पश्य में धन्ुषो वीय मानुषस्य निशाचर ॥ १५॥ 
मैं मन्त्रियोंसहित तुम्हें मार डालूँगा | साहस हो, तो 

युद्ध करों और पोरुषका परिचय दो॥ निशाचर ! यद्चव॒पि 

मैं मनुष्य हूँ; तो भी मेरे धनुषका बल देखना ॥ १५ ॥ 


मुच्यतां जानकी सीता न मे मोक्ष्यलि कहिंचित्‌। 
अराक्षसमिमं लोक कतोस्मि निशितेः शरे:॥ १६॥ 

“जनकनन्दिनी सीताकों छोड़ दो, अन्यथा कभी मेरे 
हाथसे जीवित नहीं बचोगे | मैं अपने तीखे बाणोंद्वारा इस 
संसारको राक्षसोंसे सूना कर दूँगा? ॥ १६ ॥ 


इति तस्य ब्रुवाणस्य दृतस्य परु्ष बचः। 

श्रत्या न मसषे राज़ा रावणः क्रोधमूर्लिछतः ॥ १७ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके दूतके मुखसे ऐसी कठोर बातें सुनकर 

राजा रावण सहन न कर सका। वह क्रोधसे मूर्छित हो 

उठा ॥ १७ ॥ 

इज्न्तशास्ततो भतुश्व॒त्वारो रजनीचराः। 

चतुष्ब॑ज्ञेषप जग्रहुः शादूंठमिव पक्षिणः ॥ १८ ॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 


चतुर शीत्यधिकद्धिशततमो धध्यायः 





५०3८3 अमल जन 





बनी अली लीड +न्‍ी सती जी +न्‍ी जला: 


तब स्वामीके संकेतकों समझनेवाले चार निशाचर अपनी 
जगहसे उठे और जिस प्रकार पक्षी सिंहको पकड़े। उसी 
प्रकार वे अक्भदके चार अज्ञोंको पकड़ने लगे ॥ १८॥ 


तांस्तथाक्लेषु संसक्तानज्दोी रजनीचरान। 
आदायव समुत्पत्य प्रासादतलमाविशत्‌ ॥ १० ॥ 


अज्जद इस प्रकार अपने अज्ञोंसे सटे हुए. उन चारों राक्षर्सोंको 
लिये-दिये आकाशमें उछलकर महलकी छतपर जा चढ़े ॥११९॥ 


वेगेनोत्पततस्तस्य पेतुस्ते रजनीचराः । 

भुवि सम्भिन्‍नहृद्याः प्रहारवरपीडिताः ॥ २० ॥ 
उछलते समय उनके वेगसे छूटकर वे चारों राक्षस 

प्रथ्वीपर जा गिरे । उन राक्षसोंकी छाती फट गयी और अधिक 

चोट छगनेके कारण उन्हें बड़ी पीड़ा हुई ॥ २० ॥ 


संसक्तो हस्यशिखरात्‌ तस्मात्‌ पुनरवापतत्‌ । 
लड्ढडयित्वा पुरी ऊड्लां सुवेठस्य समीपतः ॥ २१ ॥ 

छतपर चढ़े हुए. अज्भद फिर उस महलके कँगूरेसे कूद 
पड़े और लक्कापुरीको लॉधकर सुवेलपर्बतके समीप आ 
पहुँचे ॥ २१॥ 


कोसलेन्द्रमथागम्य सर्वेमावेद्य वानरः । 
विशश्राम स तेजस्वी राघवेणाभिनन्दितः ॥ २२॥ 


फिर कोसलनरेश श्रीरामचन्द्रजीसे मिलकर तेजस्वी 
वानर अज्ञदने रावणके दरबारकी सारी बातें बतायीं। 
श्रीरामने अज्ञदकी बड़ी प्रशंसा की फिर वे विश्राम 
करने छगे ॥ २२॥ 


ततः खसवोभिसारेण हरीणां वातरंहसाम्‌। 
भेदयामास लड्लायाः प्राकारं रघुनन्दनः ॥ २३॥ 


तदनन्तर भगवान्‌ श्रीरामने वायुके समान वेगशाली 
वानरोंकी सम्पूर्ण सेनाके द्वारा एक साथ लक्छापर धावा 
बोल दिया और उसकी चह्ारदीवारी तुड़वा डाली || २३॥ 


विभीषणक्षोघिपती पुरस्क्ृत्याथ लक्ष्मणः | 
दक्षिण नगरद्वारमबासद्वाद्‌ दुराखद्म ॥ २७॥ 


नगरके दक्षिण द्वारमें प्रवेश करना बहुत कठिन था 
परंतु छक्ष्मणने विभीषण और जाम्बवानकों आगे करके उसे 
भी धूलमें मिला दिया ॥ २४ ॥ 


करभारुणपाण्डूनां हरीणां युद्धशालिनाम्‌ । 
कोटीशतसहसत्रण लड्जामभ्यपप्मनत्‌ू तदा ॥ २५॥ 


तत्पश्चात्‌ उन्होंने हथेलीके समान श्वेत और ल्यल रंगके 
युद्धकुशल वानरोंकी दस खरब सेनाके साथ छड्ढमें प्रवेश 
किया ॥ २५ ॥ 
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प्ररूम्बबाहरुकर जट्ठान्तर विलम्बिनाम्‌ | 
ऋतक्षाणां धूम्नरवणोनां तिस््रः कोटशयो व्यवस्थिताः॥ २६॥ 


उनके भुजा, ऊरु) हाथ और जहज्ढा ( पिंडली )-ये 
सभी अज्ध विशाछू थे तथा अक्ञॉंको कान्ति घुएँके 
समान काली थी, ऐसे तीन करोड़ रीछ सेनिक भी उनके 
साथ लड्कामें जाकर युद्धके लिये डटे हुए थे ॥ २६ ॥ 
उत्पतद्धिः पतद्धिश्व निपतद्धिश्व वानरेः । 
नाटइइुयत तदा सूर्यों रजसा नाशितप्रभः ॥ २७ ॥ 

उध् समय वानरोंके उछलने-कूदने तथा गिरने-पड़नेसे 
इतनी धूछ उड़ी कि उससे सूर्यकी प्रभा नश्-सी हो गयी और 
उसका दीखना बंद हो गया ॥ २७ ॥ 
शालिप्रसूनसद दो: शिरीषकुसुमप्रभे । 
तरुणादित्यसद शी: शणगौरैश्य वानरेः ॥ २८ ॥ 
प्राकारं दृदशुस्ते तु समन्‍्तात्‌ कपिलीकृतम्‌ । 
राक्षसा विस्मिता राजन सस््रीवृद्धाः समन्‍्ततः«* २९ ॥ 

राजन ! धानके फूछ-जेंसे रंगवाले;मौलसिरी के पुष्प-सहश 
कान्तिवाले) प्रातःकालके सूर्यके समान अरुण प्रभावाले तथा 
सनईके समान सफेद रंगवाले वानरांसे व्याप्त होनेके कारण 
लड्जाककी चहारदीवारी चारों ओर कपिलवर्णकी दिखायी देती 
थी । स्त्रियों और वृद्धोंसहित समस्त लड्ढगवासी राक्षस चार्रों 
ओर आश्चयंचकित होकर इस दृश्यको देख रहे थे ॥ २८-२९॥ 
बिभिदुस्ते मणिस्तस्भान्‌ कर्णाइशिखराणि च। 
भग्नोन्मथितश्टज्ञणि यन्त्राणि च विचिक्षिपु: ॥ ३० ॥ 


वानर सैनिक वहाँके मणिनिर्मित खम्भों और अत्यन्त 
ऊँचे-ऊँचे महल्होंके कंगूरोंको तोड़ने-फोड़ने लगे | गोलाबारी 
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ँ्गाकककाा 


करनेवाले जो तोप आदि यन्त्र लगे थे; उनके शिखरोंको 

चूर-चूर करके उन्होंने दूर फेंक दिया ॥ ३० ॥ 

परिगृह्य_ शतघध्नीश्व सचक्राः सडुडोपलाः । 

चिक्षिपुभ्ुुंजवेगेन लक्षामध्ये महास्वनाः ॥ ३१॥ 
पहियोंवाली तोपों, शशज्ञों और गोलोंको छे-लेकर 

महान्‌ कोलाहलछ करते हुए वानर अपनी भुजाओंके वेगसे 

उन्हें लड्डगमें फेंकने लगे ॥ ३१ ॥ 

प्राकारस्थाश्व ये केचिन्निशाचरगणास्तथा । 

प्रदुद्ुबुस्ते शतशः कपिभिः समभिद्गुताः॥ ३२॥ 
जो कोई निशाचर चहारदीवारीकी रक्षाके लिये पैकड़ोंकी 

संख्यामें वहाँ खड़े थे; वे सब॒वानरोंद्वारा खदेड़े जानेपर 

भाग खड़े हुए ॥ ३२॥ 

ततस्तु राजवचनादू राक्षसाः कामरूपिणः। 

निययुविक्ताकाराः सहस््नशतसद्बद्यः ॥ ३३ ॥ 


तदनन्तर राक्षसराज रावणकी आज्ञा पाकर इच्छानुसार 
रूप धारण करनेवाले राक्षत छाख-छाखकी टोली बनाकर 
नगरसे बाहर निकले | उन सबकी आकृति बड़ी विकराल 
थी ॥ ३३॥ ै 
शखस्त्रवषोणि व्षन्तो द्रावयित्वा वनौकसः | 
प्राकारं शोभयन्तस्ते पर॑ विक्रममास्थिताः ॥ ३४ ॥ 
वे चहारदीवारीकी शोभा बढ़ाते हुए. अख्र-शर्त्रोंकी 
वर्षा करके बनवासो वानरोंकों खदेड़ने लगे और अपने 
उत्तम पराक्रमका परिचय देने छगे ॥ ३४ ॥ 
स॒ माषराशिसहरीौब भूच क्षणदाचरे: । 
कृतो निवोनरों भूयः प्राकारो भीमद्र्शनेः॥२३५॥ 
उड़दके ढेर-जेसे काले-कदूटे उन भयंकर निशाचरोंने 
लड़कर पुनः उस चहारदीवारीको वानरोंसे सूनी कर 
दिया ॥ ३५॥ 
पेतः शुलविभिन्‍्नाज्ञा बहवो वानरषंभाः । 
स्तम्भतोरणभग्नाश्व पेतुस्तत्न निशाचराः ॥ ३६॥ 
उनके झूछोंकी मारसे अज्ञ विदीर्ण हो जानेके कारण 


बहुत-से श्रेष्ठ वानर धराशायी हो गये । इसी प्रकार वानरोंके 
हाथोंसे खम्भोंकी मार खाकर कितने ही निशाचर युद्धका 
मैदान छोड़कर भाग गये और कितने वहीं ढेर हो गये ॥३६॥ 
केशाकेश्यभवद्‌ युद्ध रक्षसां वानरेः सह । 
नखैर्दन्तैश्व वीराणां खादतां वे. परंस्परम्‌ ॥ ३७ ॥ 

तत्पश्चात्‌ वीर राक्षसोंका वानरोंके साथ सिरके बाल 
पकड़कर युद्ध होने छगा । वे नर्खों और दाँतोंसे भी एक- 
दूसरेकी काट खाते थे ॥ ३२७॥ 


निष्टनन्तो ह्यभयतस्तत्र॒ वानरराक्षसाः। 

हता निपतिता भूमी न मुश्वन्ति परस्परम्‌ ॥ ३८ ॥ 
दोनों ओरसे गर्जना करते हुए वानर तथा राक्षस इस 

प्रकार युद्ध करते थे कि मरकर प्रथ्वीपर गिर जानेके बाद भी 

एक-दूसरेको छोड़ते नहीं थे ॥ ३८ ॥ 

रामस्तु शरजालानि ववर्ष जलदोी यथा। 

तानि लड्ढां समासाय जष्नुस्तान्‌ रजनीचरान्‌॥ ३० ॥ 
उधर श्रीरामचन्द्रजी भी; जेसे बादल जल बरसाते हैं; 

उसी प्रकार बाणसमूहोंकी वर्षा करने छगे और वे बाण 

लड्ढडामं घुसकर वहाँ खड़े हुए निशाचरोंके प्राण लेने 

लगे ॥ ३९ ॥ 

सोमित्रिरपि नाराचेटंढ्धन्चा जितकलमः। 

आदिश्यादिश्य दुर्गस्थान्‌ पातयामास राक्षसान्‌॥ ४०॥ 
क्लेश और थकाबटपर विजय पानेवाले सुदृढ़ धनुर्धर 

सुमित्राकुमार लक्ष्मण भी सूचना दे-देकर नाराच नामक 

बाणोंद्वारा दुर्ग भीतर रहनेवाले राक्षसोंकी भी मार 

गिराने छगे ॥ ४० ॥ 

ततः प्रत्यवहारो $भूत्‌ सेन्‍्यानां राघवाशया। 

कृते विमद लक्षायां लब्धलक्ष्यो जयोत्तरः ॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार लड्ढामें भीषण मार-काट मचानेके बाद 

वानर सैनिक लक्ष्यसिद्धिपूर्वक विजय पाकर श्रीरघुनाथजीकी 

आज्ञासे युद्ध बंद करके शिविरकी ओर छोट गये ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते वनपर्वेणि रामोपाख्यानपर्वणि लड्जुाप्रवेशे चतुरशीत्यधिकद्विशततमोड5ध्याय; ॥ २८४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह/भारत वनपर्वके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्वमें कक्षामें,प्रवेशविषयक दो सौ चौरासीवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २८४ ॥ 


--“जम“३९७४८५६४७---- 
पद्माशीत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः 
श्रीराम ओर रावणकी सेनाओंका इन्द्रयुद्ध 


मार्कण्डेय उवाच 
ततो निविशमानांस्तान से निकान्‌ रावणानुशाः। 
अभिजग्भुर्गगानेके. पिशाचक्षुद्ररक्षसाम्‌ ॥ १ ॥ 


पबंणः पतनो जम्भः खरः क्रोधवशो हरिः। 
प्रसुजश्चारुजश्चेव प्रधसचचैेवमादयः ॥ २ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--युधिष्टिर ! जब वानर-सैनिक 





रामोपाख्यानपर्व ] 


. पश्चाशीत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 
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शिविरमें प्रवेश करने छगे, उस समय रावणकी सेवामे 
रहनेवाले पर्वण, पतन) जम्भ) खर; क्रोधवश; हरि; प्ररुज; 
अरुज और प्रंघल आदि पिशाच तथा अधम राक्षसोंके 
अनेक दलोंने आकर उनपर धावा बोल दिया॥ १-२॥ 
ततो5भिपततां तेषामदर्यानां दुरात्मनाम्‌ । 
अन्तर्धानवर्ध तज्शश्बकार स॒विभीषण:ः ॥ ३ ॥ 
वे दुरात्मा निशाचर अन्तर्धानविद्यास अद्व्य होकर 
आक्रमण कर रहे थे | विभीषण उस विद्याके जानकार थे; 
अतः उन्होंने उन राक्षसोंकी अन्तर्धानशक्तिको नष्ट कर दिया॥ 
ते दृर्यमाना हरिभिबंलिभिदृरपातिभिः | 
निहताः सवंशो राजन महीं जम्मुर्गतासवः ॥ ४ ॥ 
. फिर तो वे सभी राक्षस वानरोंकी दृष्टिमें आ गये। 
राजन्‌ ! वानर बलवान्‌ तो थे ही/वे दूरतक उछलकर जानेकी 
शक्ति रखते थे | वे खब ओरसे कूद-कूदकर उन्हें मारने 
लगे । उनकी मार खाकर वे सभी राक्षस प्राणश्यून्य 
होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ४॥ 
अम्ृष्यमाणः सबलो रावणो निर्ययावथ। 
राक्षसानां बलेघोरेः पिशाचानां च॒ संबृतः ॥ ५ ॥ 
रावणके लिये यह बात असछह्य हो उठी | वह पिशाचों 
तथा राक्षसोंकी भयंकर सेनासे घिरा हुआ दल-बलके साथ 
लड्ढासे बाहर निकला ॥ ५ ॥ 


युद्धशारत्रविधानश्ञ॒ उशना इच चापरः | 
व्यूह्य चौशनसं व्यूहं हरीनभ्यवह्ाारयत्‌ ॥ ६ ॥ 

वह दूसरे शु॒क्राचार्यके समान युद्धशासत्रके विधानका 
ज्ञाता था । उसने शुक्राचायंके मतके अनुसार व्यूह-रचना 
करके सब वानरोंकों घेर लिया ॥ ६ ॥ 


राघवस्तु विनियोन्तं व्यूढानीकं द्शाननम्‌ | 
बार्हस्पत्यं विधि छृत्वा प्रत्यव्यूहज्निशाचरम्‌ ॥ ७ ॥ 


श्रीरामचन्द्रजीने जब देखा कि दशमुख रावण व्यूहाकार 
सेनाको साथ ले नगरसे बाहर निकल रहा है, तब उन्होंने भी 


उस निशाचरके विरुद्ध बृहस्पतिकी बतायी हुई रीतिसे अपनी 


सेनाका व्यूह बनाया ॥ ७ ॥ 


समेत्य युयुथे तत्र ततो रामेण रावणः। 
युयुधे लक्ष्मणश्वापि तथेवेन्द्रज़िता सह ॥ ८ ॥ 

तदनन्तर वहाँ पहुँचकर रावण श्रीरामचन्द्रजीके साथ 
युद्ध करने लगा | दूसरी ओर रक्ष्मणने भी इन्द्रजित्‌॒के साथ 
युद्ध करना प्रारम्भ किया ॥ ८ ॥ 


विरूपाक्षेण खुञ्नीवस्तारंण च निखरवंटः । 
तुण्डेन च नलस्तत्र पठुशः पनसेन च ॥ ९ ॥ 

सुग्रीवने विरूपाक्षके साथ युद्ध किया | निखवंट नामक 
राक्ष तार नामक वानरसे जा भिड़ा । नलल्‍ने 
निशाचर तुण्डका सामना किया तथा पढुश नामक राक्षस 
पनस वानरके साथ युद्ध करने लगा ॥ ९ ॥ 


विषह्यं यं हि यो मेने स स तेन समेयिवान । 

युयुधे युद्धवेछायां खबाहुबलमाश्चितः ॥ १० ॥ 
जो जिसे अपने जोड़का समझता था; उसीके साथ 

उसकी मभिड़न्त हुई। सब छोग युद्धके समय॑ अपने बाहुबलका 

आश्रय ले शत्रुका सामना करते थे ॥ १० ॥ 


स॒ सम्प्रहारों बतृधे भीरूणां भयवर्धनः ! 
लोमसंहषंणो घोरः पुरा देवाखुरे यथा ॥ ११॥ 

पूर्वकालमें देवताओं ओर असुरोमें जेसा भयंकर तथा 
रोमाञ्चकारी युद्ध हुआ था; उसी प्रकार बानरों और 
निशाचरोंका वह युद्ध भयानकरूपसे बढ़ता जा रहा था। 
वह संग्राम कायरोंके भयकों बढ़ानेवाछा था ॥ ११ ॥ 


रावणो राममानछेच्छक्तिशुलासिवृष्टिभिः । 


_ निशितिरायसेस्तीक्ष्णे रावण चापि राघवः॥ १२ ॥ 


तथेवेन्द्रजितं यत्त लक्ष्मणो मर्मभेदिभिः । 
इन्द्रजिच्चापि सौमित्रि बिभेद बहुमिः शरे; ॥ १३ ॥ 
रावणने शक्ति; झूछ ओर खज्ज की वर्षा करके श्रीराम- 
चन्द्रजीको बहुत पीड़ा दी तथा श्रीरघुनाथजीने भी लोहेके 
बने हुए, तीखे बाणोंद्वारा रावणको अत्यन्त पीड़ित किया । 
इसी प्रकार युद्धके लिये उद्यत रहनेवाले इन्द्रजित॒को लक्ष्मण- 
ने ममंभेदी बाणोंद्वारा घायल किया और इन्द्रजितने सुमित्रा- 
नन्‍्दन लक्ष्मणको अनेक बाणोंद्वारा बींघ डाछा ॥ १२-१३ ॥ 
विभीषणः प्रहस्तं च प्रहस्तश्च॒ विभीषणम्‌। 
खगपनेः शरेस्तीक्णेरभ्यवर्षदू गतब्यथः ॥ १४ ॥ 
इधर विभीषण प्रहस्तपर ओर प्रहस्त विभीषणपर पंख- 
युक्त तीखे बाणोंकी वर्षा करने लगे | उन दोनोंमेसे कोई भी 
व्यथाका अनुभव नहीं करता था॥ १४ ॥ 
तेषां बलवतामासीन्महास्थ्राणां समागमः | 
विव्यथु)ः सकला येत् अयो लोकाश्वराचराः ॥ १५ ॥ 
बड़े-बड़े अस्त्र धारण करनेवांले उन बलवान वीरोंका वह 
संग्राम इतना भयंकर था कि उससे तीनों छोकोंके समस्त 
चराचर प्राणी व्यथित हो उठे ॥ १५॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनपर्वेणि रामोपाख्यानपर्वणि रामरावणदन्द्रयुछे पद्चाशीत्यधिकद्विशततमोउडध्यायः ॥ २८७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वन॒पवेके अन्तर्गत राम्ोपाख्यानपर्वमें रामरावणढुन्द्युदध विषयक दो सो पचासीवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २८५॥ 
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श्रीमद्दाभारते 





काका काका ााक्रमकमयाथआ 





पडशीत्यधिकद्विशततमोध्यायः 


प्रहस्त और धूृम्राक्षेके वधसे दुखी हुए रावणका कुम्भकर्णको जगाना और उसे युद्धमें मेजना 


मार्कण्डेय उवाच 


ततः प्रहस्तः लहसा समभ्येत्य विभीषणम। 
गदया ताडयामासल विनद्य रणककशः ॥ २ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है-युधिष्टिर ! तदनन्तर युद्धमें 
निष्ठुर पराक्रम दिखानेवाले प्रहस्तने सहसा विभीषणके पास 
पहुँचकर गरजना करते हुए उनपर गदासे आधात 
किया ॥ १ ॥ 
स्‌ तयाभिद्दतों धीमान्‌ | गदया भीमवेगया । 
नाकम्पत महाबाइहिमवानिव खुस्थिरः ॥ २ ॥ 
भयानक वेगवाली उस गदासे आहत होकर भी बुद्धिमान 
महाबाहु विभीषण विचलित नहीं हुए | वे हिमालयके समान 
सुस्थिरभावसे खड़े रहे ॥ २॥ 
ततः प्रगृह्य विपुलां शतघण्ठां विभीषणः । 
अनुमनन्‍्त्रय महाशक्ति चिक्षेपास्थ शिरः प्रति॥ हे ॥ 
तत्यश्वात्‌ विभीषणने एक विशाल महाशक्ति हाथमें ली; 
जिसमें शोभाके लिये सौ घंटियाँ छगी हुई थीं। उसे अभि- 
मन्त्रित करके उन्होंने प्रहस्तके मस्तकपर दे मारा ॥ ३॥ 
पतन्त्या स तथा वेगाद्‌ राक्षलों 5शनिवेगया। 
हतोत्तमाज्ञे ददशे वातरुग्ण इब द्रुम/ ॥ ४ ॥ 


विद्युतुके समान वेगवाली उस महाशक्तिका वेगपूर्वक 
आघात होते ही राक्षस प्रहदस्तका मस्तक धड़से अछग हों गया 
और वह आँधीके द्वारा उखाड़े हुए बृक्षकी भाँति धराशायी 
दिखायी देने छगा | ४ ॥ 
त॑ दृष्ठा निहत लंख्ये प्रहस्तं क्षणदाचरम्‌। 
अभिदुद्राव धूम्राक्षो वेगेन महता कपीन्‌ ॥ ५ ॥ 
निशाचर प्रहस्तको युद्धमें मारा गया देख धूम्राक्ष बड़े 
बेगसे वानरोंकी ओर दोौड़ा ॥ ५॥ 
तस्य मेघोपम॑ सेस्यमापतद्‌ भीमदर्शनम । 
दृष्टैब सहसा दीर्णा रणे वानरपुज्ञबाः॥ ६ ॥ 
मेघोंक़ी काली घटाके समान भयानक दिखायी देनेवाली 
उसकी सेनाको आते देख सभी श्रेष्ठ वानर सहसा भयभीत 
होकर युद्धसे भाग चले ॥ ६ ॥ 
ततस्तान्‌ सहसा दीणोन्‌ दृष्ठा वानरपुज्वान । 
निर्ययों कपिशादूंलों हनूमान्‌ मारुतात्मजः ॥ ७ ॥ 
उन भयभीत प्रमुख वानरॉँकों सहसा पलायन करते देख 
कपिकेसरी मारुतनन्दन हनुमानजी धूम्राक्षका सामना करनेके 
लिये आगे बढ़े ॥ ७ ॥ 


त॑ दृष्टावस्थितं संख्ये हरयः पवनात्मजम्‌। 
महत्या त्वरया राजन संन्‍्यवर्तन्त स्वेशः॥ ८ ॥ 
राजन्‌|पवनकुमारको युद्धके लिये उपस्थित देख सभी वानर 
सब ओरसे बड़ी उतावलीके साथ लौट आये ॥ ८ ॥ 
ततः शब्दों महानासीत्‌ तुमुको छोमहर्षणः । 
रामरावणसेन्यानामन्योन्यमभिधावताम्‌_॥ ९ ॥ 
फिर तो एक दूसरेपर धावा बोलती हुई श्रीराम तथा 
रावणकी सेनाओंका अत्यन्त भयंकर रोमाश्बकारी कोलाहल 
आरम्भ हो गया ॥ ९ ॥ 
तस्सिन प्रवृत्ते संग्रामे घोरे रुधिरकर्दमे। 
धूम्राक्षः कपिसेन्यं तद्‌ द्रावयामास पत्रिभिः॥ १० ॥ 
उस घोर संग्राममें धरतीपर रक्तकी कीच जम गयी थी। 
इसी समय धूम्राक्ष अपने बाणोंसे उस वानरसेनाकों खदेड़ने 
लगा ॥ १० ॥ 


त॑ स॒ रक्षोमहामात्रमापतन्त॑ सपत्नजित । 

प्रतिज्ञुञाह हनुमांस्तरसा पवनात्मजः ॥ ११॥ 
तब शरत्रुविजयी पवननन्दन हनुमानने अपनी ओर आते 

हुए. उस विशालकाय राक्षसको बड़े बेगसे धर दबाया ॥११॥ 


तयोयुद्धमभूदू घोरं दरिरक्षसवीरयोः । 
जिगीषतोयुधान्योन्यमिन्द्र प्रह्मदयोरिव_॥ १२॥ 
उन दोनों वानर तथा राक्षसवीरोंमें भयंकर युद्ध छिड़ 
गया । वे इन्द्र और प्रह्मदकी भाँति युद्ध करके एक दूसरेको 
जीतना चाहते थे॥ १२॥ 
गदाभिः परिघेदेव राक्षसों जध्निवान्‌ कपिम्‌। 
कपिश्व जप्निवान्‌ रक्षः सस्कन्धविटपेद्रुमेः ॥ १३ ॥ 
निशाचर धूम्राक्षन गदाओं तथा परिधोद्वारा कपिवर 
हनुमानजीको चोट पहुँचायी और हनुमान्‌जीने उस राक्षसपर 
तने और डालियोंसह्वित बृक्षोसि प्रह्मार किया ॥ १३ ॥ 
ततस्तमतिकोपेन साइवं सरथसारथिम्‌ | 
धूम्राक्षमवरधीत्‌ क्ुद्धो हनूमान्‌ मारुतात्मजः ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर मारुतनन्दन हनुमानजीने अत्यन्त कुपित हो 
घोड़े, रथ और सारथिसहित धूम्राक्षको मार डाला ॥ १४॥ 
ततस्तं निद्दतं दृष्ठा धूम्राक्ष राक्षसोत्तमम्‌ | 
हरयो जातविस्नम्भा जध्नुरन्ये च संनिकान्‌ ॥ १५ ॥ 
राक्षसप्रवर धुम्राक्षकों मारा गया देख अन्य वानर 


तथा भाछुआंको अपनी शक्तिपर विश्वास हुआ और वे 
उत्साइपूर्वक राक्षसोंकों मारने छगे ॥ १५ ॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 


षडशीत्यधिकछ्धिशततमो 5ध्यायः 


१७५५ 
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ते वध्यमाना हरिभिबंलिभिजिंतकाशिभिः | 
राक्षसा भग्नसंकल्पा लड्भामभ्यपतन्‌ भयात्‌ ॥ १६॥ 
विजयसे उल्लसित हुए बलवान वानर वीरोंकी मार 
खाकर राक्षस हताश हो गये ओर भयके मारे लड्बजाकी ओर 
भाग चले ॥ १६ ॥ 


तेडभिपत्य पुरं भग्ना हतशेषा निशाचराः। 

सर्व राशे यथावृत्तं रावणाय न्यवेद्यन्‌॥ १७॥ 
मरनेसे बचे हुए. उन निशाचरोंने भग्नमनोरथ होकर 

लड्ढापुरीम प्रवेश किया तथा रावणके समीप जाकर 

युद्धका सब समाचार ज्यों-का-त्यों निविदन कर दिया ॥ १७॥ 


श्रुत्वा तु रावणस्तेभ्यः प्रहस्तं निहतं युधि । 
धूम्राक्षं च॒ महेष्वास॑ ससेन्‍्य वानरषेः ॥ १८॥ 
सुदीधेमियच निःश्वस्य समुत्पत्य वरासनात्‌ | 
उवाच कुम्भकर्णस्य कर्मकालोष्यमागतः ॥ १९ ॥ 


उनके मुखसे श्रेष्ठ वानर वीरोंद्वारा युद्धमें सेनासहित प्रहस्त 
तथा महाधनुर्धर धूम्नाक्षके मारे जानेका बत्तान्त सुनकर रावण 
बड़ी देरतक शोकभरे उच्छवास लेता रहा । फिर वह अपने श्रेष्ठ 
सिंहासनसे उछलकर खड़ा हो गया और बोला--“अब यह 
कुम्मकर्णके पराक्रम दिखलानेका समय आ गया है? ॥ १८-१९॥ 


इत्येवमुक्त्वा विविधेवोदित्रेः खुमहाखनेः । 
शयानमतिनिद्रालुं कुम्भकर्णमबोधयत्‌ ॥ २० ॥ 
ऐसा कहकर रावणने अत्यन्त उच्चखवस्से बजनेवाले 


भांति-भाँतिके बाजे बजवाकर अधिक नींद लेनेबाले सोये हुए 
कुम्भकर्णको जगाया ॥ २० ॥ 


प्रबोध्य महता चेन यत्नेनागतसाध्वसः । 
सवस्थमासीनमव्यग्र॑ विनिद्र राक्षसाधिपः ॥ २१॥ 
ततो 5ब्रवी दू द्शभ्रीवः कुम्भकर्ण महाबलम्‌ । 
धन्यो5सि यस्य ते निद्रा कुम्भकर्णयमीडशी ॥ २२ ॥ 

महान्‌ प्रयत्नद्वारा उसे जगाकर भयभीत हुए राक्षसराज 
रावणने) जब महाबली कुम्मकर्ण स्वस्थ) शानन्‍्त तथा निद्रारहित 
होकर बैठ गया तब उससे इन प्रकार कहा---*मैया कुम्भकर्ण ! 
तुम धन्य हो जिसे ऐसी नींद आती है ॥ २१-२२ ॥ 


. य इद दारुणाकारं न जानीषे महाभयम । 
एब तीत्वोर्णयं र/मः सेतुना दरिभिः सह ॥ २३ ॥ 


अवमन्येद्द नः सव्वोन्‌ करोति कदन महत्‌ | 
मया त्वपह्ता भायों सीता नामास्य जानकी॥ २७ ॥ 
हमलोगोंपर जो यह अत्यन्त दारुण . एवं महान्‌ भय 
उपस्थित हुआ है, इसका तुम्हें पता ही नहीं है| यह राम 
सेतुद्वारा समुद्रकों छांघकर हमलोगोंकी अवहेलना करके 
वानरोंके साथ यहाँ आ पहुँचा है और राक्षसोंका महासंहार 
कर रहा है । मैंने इसकी पत्नी जनककुमारी सीताका अपहरण 
किया था॥ २३-२४ ॥ 


तां नेतुंस इह्यायातो बद्ध्वा सेतुं महार्णबे । 

तेन चेव प्रहस्तादिमेहान्‌ नः खवजनो हृतः ॥ २५ ॥ 
उसे वापस लेनेके लिये ही राम महासागरपर पुल 

बॉधकर यहाँ आया है । उसने हमारे प्रहस्त आदि प्रमुख 

स्वजनोंको मार डाला है।। २५ ॥ 

तस्य नान्‍्यो निहन्तास्ति त्वाम्॒ते शत्रुकरशन। 

स॒दंशितोपभिनियोय त्वमद्य बलिनां वर ॥ २६॥ 

रामादीन्‌ समरे सर्वोज्ञहि शरत्मूनरिंदम। 


“शत्रुसूदन [तुम्हारे सिवा दूसरा कोई ऐसा नहीं है, जो उसको 


. मार सके | बलवानोंमें श्रेष्ठ वीर | ठुम शत्रुओंका दमन करनेवाले 


हो | आज कवच धारण करके निकलो तथा राम आदि समस्त 
शत्रुओंका समरभूमिमें संहार कर डाछो ॥ २६३ ॥ 


दूषणावरजी चेब वज्॒वेगप्रमाथिनौ ॥ २७ ॥ 
तौ त्वां बलेन महता सहितावनुयास्यतः। 
दूषणके छोटे भाई बज्रवेग और प्रमाथी अपनी विशाल 
सेनाके साथ तुम्हारा अनुसरण करेंगे? ॥ रछड्ढे ॥ 
इत्युक्त्वा राक्षसपतिः कुम्भकर्ण तरस्विनम्‌ । 
संदिदेशे तिकतेवय॑ वज्ञवेगप्रमाथिनों ॥ २८ ॥ 
वेगशाली वीर कुम्भकर्णसे ऐसा कहकर राक्षसराज रावणने 


बद्रवेग और प्रमाथीको) युद्धमें क्या-क्या करना है; इन सब 
बातोंकों समझाया और उनके पालनका आदेश दिया ॥२८॥ 


तथेत्युकत्वा तु तौ बीरो रावणं दूषणानुजों । 
कुम्भकर्ण पुरस्कृत्य तू निरययतुः पुरात्‌ ॥ २९ ॥ 


दूषणके वे दोनों वीर भाई रावणसे “तथास्तु” कहकर 
कुम्भकर्णको आगे करके तुरंत नगरसे बाहर निकले ॥ २९॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि कुम्भकर्णनिर्गेसने षडशीत्यधिकद्विशततमोउध्यायः ॥ २८६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वन॒पर्वके अन्तर्गत रामोपार्यानपर्व में कुम्भकर्णका युद्धके छिये प्रस्थानविषयक 


दो सौ छियासीयाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २८६ ॥ 


“77अछकें/घअई+--- 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 
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सप्ताशीत्यधिकद्विशततमो5ध्याय: 
कुम्भकण, वज्वेग और प्रमाथीका वध 


मार्कण्डेय उवाच 

ततो नियाय खपुरात्‌ कुम्भकर्णः सहानुगः ! 
अपश्यत्‌ कपिसेन्यं तज्जितकाइयग्रतः स्थितम्‌ ॥ १॥ 

माकण्डेयजी कहते है-- युधिष्टिर | सेवकोंसहित अपने 
नगरसे निकलकर कुम्मकर्णने अपने सामने खड़ी हुई वानर- 
सेनाको देखा; जो विजयके उल्लाससे सुशोभित हो रही थी ॥ 
स॒वीक्षमाणस्तत्‌ सेन्यं रामदर्शनकाछ्या। 
अपश्यज्चापि सौमित्रि धनुष्पाणि व्यवस्थितम्‌ ॥ २ ॥ 

फिर जब उसने भगवान्‌ श्रीरामके दर्शनकी इच्छासे 
उस सेनामें इधर-उधर दृष्टि डाली, तब उसे हाथमें धनुष 
लिये सुमित्रानन्दन लक्ष्मण खड़े दिखायी दिये || २॥ 




















सम्रनन्‍्ततः । 
महाकायेबहुमिजंगतीरुहैः ॥ ३ ॥ 

इतनेमें ही वानरोंने चारों ओरसे आकर कुम्भकर्णको 
शीघ्रतापूर्वक घेर लिया और बहुत-से बड़े-बड़े पेड़ उखाड़- 
कर उन्हींके द्वारा उसपर प्रहार करने छगे ॥ ३ ॥ 


तमम्येत्याशु हरयः परिवत्रुः 
अभ्यध्नंश्थ 


करजेरतुदंश्वान्ये. विहाय . भयमुत्तमम्‌ । 
बहुधा युध्यमानास्ते युद्धमागः छुबज्ञमाः ॥ ४ ॥ 
नानाप्रहरणर्भीमे राक्षसेन्द्रमताडयन्‌ | 

कुछ वानरोने कुम्मकर्णसे प्राप्त होनेवाले महान्‌ भयकी 
परवा न करके उसको नखोंसे पीड़ा देनी प्रारम्म की ।'युद्धकी 


विभिन्‍न प्रणालियोंद्वारा अनेक प्रकारसे युद्ध करते हुए वानर- 
सैनिक भाँति-भाँतिके भयंकर आयुर्धोद्वारा राक्षसराज कुम्भकर्ण- 
को चोट पहुँचाने छगे ॥ ४१३ ॥ 
सताडथमानः प्रहसन्‌ भक्षयामास वानरान ॥ ५ ॥ 
बल चण्डबलाख्यं चर वज्बाहं चर वानरम्‌। 
वानरोंके प्रहार करनेपर वह जोर-जोरसे हँसने और 
उन्हें पकड़-पकड़कर खाने लगा । देखते-देखते बछ, चण्डबल 
और वज्रबाहु नामक वानर उसके मुखके ग्रास बन गये ॥ ५१३॥ 
तद्‌ दृष्ठा व्यथनं कमे कुम्भकर्णस्य रक्षसः ॥ ६ ॥ 
उदक्रोशन. परिज्रस्तास्तारप्रभ्नतयस्तदा । 
राक्षस कुम्भकर्णका यह दुःखदायी कर्म देखकर तार 
आदि वानर भयभीत हो जोर-जोरसे चीत्कार करने छगे ॥६३॥ 


तालुच्चैःक्रोशतः सैन्‍्याब्छुत्वा स हरियूथपान्‌ ॥ ७ ॥ 


अभिदुद्राव सुश्नीवः कुम्मकर्णमपेतभीः । 


अपने सैनिकों तथा वानरयूथपतियोंका वह उच्चख्वस्से 


किया जाता हुआ चीत्कार सुनकर सुग्रीब निर्मय हो 

कुम्मकर्णकी ओर दौड़े ॥ ७३ ॥ 

ततो निपत्य वेगेन कुम्भकर्ण महामनाः॥ ८ ॥ 

शालेन जघष्निवान सूर्ध्चि बलेन कपिकुञरः | 
महामना कपिश्रेष्ठ सुग्रीवने बड़े वेगसे उछलकर एक 

शालवृक्षके द्वारा कुम्भकर्णके मस्तकपर बलपूर्बक 

प्रहार किया ॥ ८३ ॥ 

स॒ महात्मा महावेगः कुम्भकर्णस्य मूर्थनि॥ ९ ॥ 

बिभेद शार्ल सुश्रीवो न चेवाव्यथयत्‌ कपिः। 
कपिश्रेष्ठ स॒ग्रीवका दह्ृदय महान्‌ था | उनका वेग भी 


महान था। उन्होंने कुम्भकर्णके मस्तकपर पटककर उस 


शाल्वृक्षकों दो ट्रक कर डाला, तथापि वे उसे व्यथा न 
पहुँचा सके ॥ ९३ ॥ 
ततो विनद्य सलहसा शालस्पर्शविबोधितः ॥ १० ॥ 
दोभ्योमादाय सुग्रीवं कुम्भकर्णों 5ह रद्‌ बलात्‌ । 
शालके स्पर्से कुम्भकर्ण कुछ सावधान हो गया । उसने 
सहसा गर्जना करके सुग्रीवको दोनों हाथोंसे बल्पृर्वक धर 
दबाया और अपने साथ ले लिया ॥ १०३ ॥ 
हियमाणं तु सुग्रीव॑ कुम्भकणन रक्षसा ॥ ११॥ 
अवेक्ष्याभ्यद्रवद्‌ वीरः सौमित्रिमिंत्रनन्द्नः । 
राक्षस कुम्भकर्णके द्वारा सुग्रीबका अपहरण होता देख 
मित्रोंका आनन्द बढ़ानेवाले सुमित्राकुमार वीरबर लक्ष्मण 
उसकी ओर दौड़े ॥ ११६ ॥ 


॑,ए॑राााां या रब 





रामोपाख्यानपर्व ] 


सप्ताशीत्यधिकटद्धिशततमो 5ध्यायः 
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सो5भिपत्य महावेगं रुक्‍मपुहं महाशरम्‌ ॥ १२॥ 


प्राहिणोत्‌ कुम्मकणोय लक्ष्मणः परवीरहा। 

शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले लक्ष्मणने कुम्मकर्णके सामने 
जाकर उसको लक्ष्य करके सुवर्णमय पंखसे सुशोभित एक 
महावेगशाली महान्‌ बाण चलाया ॥ १२३ ॥ 


स॒ तस्य देहावरणं भित्तवा देहं च सायकः ॥ १३ ॥ 
जगाम दारयन्‌ भूमि रुघिरेण समुक्षितः। 

वह बाण उसके कवचको काटकर शरीरको छेदता हुआ 
रक्तरज्ञित हो धरतीकों चीरकर उसमें समा गया ॥ १३३ ॥ 
तथा स भिन्नहद्यः समुत्सज्य कपीश्वरम्‌ ॥ १४ ॥ 
( वेगेन महता5 5विश्टस्तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌। ) 
कुम्भकर्णां महेष्वासः प्रमृहीतशिलायुधः | 
अभिदुद्राव सौमित्रिमुद्यम्य मद्दती शिलाम्‌ ॥ १५॥ 

इस प्रकार छाती छिंद जानेके कारण महाधनुधंर 
कुम्मकर्णने वानरराज सुग्रीवको तो छोड़ दिया ओर बड़े 
बेगसे लछक्ष्मणकी ओर घूमकर कद्दा-“अरे | खड़ा रहा; खड़ा 
रह? | तत्यश्चात्‌ एक बहुत बड़ी शिला हाथमें लेकर वह 
सुमित्रानन्दन लक्ष्मणकी ओर दोड़ा ॥ १४-१५ ॥ 
तस्याभिपततस्तूर्ण छ्लुराभ्यामुच्छिती करो। 
चिच्छेद निशिताश्राभ्यां स बभूव चतुभुंजः ॥ १६॥ 

तब लक्ष्मणने भी बड़ी शीघ्रताके साथ तीखी धारवाले 
दो छुर नामक बाण मारकर अपनी ओर आते हुए 
कुम्मकर्णकी ऊपर उठी हुई दोनों सुजाओंको काट डाला । 
उनके कटते ही वह चार भुजाओंसे युक्त हो गया ॥ १६ ॥ 


तानप्यस्य भुजान स्वान प्रयुहीतशिलायुधान्‌ । 
क्षुरेश्चिच्छेद लूच्चस्न्नं सौमित्रिः प्रतिदर्शन्‌ ॥ १७॥ 
उन चारों भुजाओंमें भी उसने आयुधके रूपमें बड़ी- 
बड़ी चद्टानें उठा छीं । यह देख सुमित्राकुमारने अपने 
हाथोंकी फुर्ती दिखाते हुए. फिरसे पूर्वोक्त बाण मारकर 
उसकी उन चारों भ्ुजाओंकोी भी काट दिया ॥ १७ ॥ 


स॒ बभूवातिकायश्व बहुपादशिरोशुजः । 

त॑ ब्रह्मास्त्रण सोमित्रिदंदाराद्रिचयोपमम्‌ ॥ १८॥ 
अब उसने अपना शरीर बहुत बड़ा बना लिया | उसके 

अनेक पेर, अनेक सिर और अनेक भुजाएँ हो गयीं | यह 

देख लक्ष्मणने ब्रह्मात्रका प्रयोग करके पर्वतसमूहके समान 

विशाल शरीरवाले उस राक्षसको चीर डाछा ॥ १८॥ 


सर पपात महद्दावीयां दिव्यास्त्राभिहतो रणे | 
महाशनिविनिद्ग्धः पादपो5छुरवानिव ॥ १९ ॥ 
जैसे महान्‌ भयंकर बिजलीके आघातसे शाखाओं और 
पत्तोंसहित वृक्ष दग्ध हो जाता है; उसी प्रकार रक्ष्मणके 
दिव्याखसे आहत होकर महापराक्रमी कुम्भकर्ण रणभूमिमें 
गिर पड़ा ॥ १९ ॥ 
ते दृष्ठा वृत्नसंकाश कुम्भकण तरखिनम्‌। 
गताखझुं पतितं भूमी राक्षसाः प्राद्वन्‌ भयात्‌ ॥ २० ॥ 
बृत्रासुरके समान वेगशाली कुम्भकर्णको प्राणझून्य होकर 
प्थ्वीपर पड़ा देख सब राक्षस भयके मारे भाग चले || २० ॥ 


तथातान्‌ द्ववतो योधान्‌ दृष्टा तो दुषणाजुजी । 
अवस्थाप्याथ सोमित्रि संक्रुद्धावभ्यधावताम्‌ ॥ २१ ॥ 
अपने उन सेनिकोंको इस प्रकार भागते देख दूषणके दोनों 
भाई-बज्रवेग और प्रमाथीने किसी प्रकार उन्हें रोककर खड़ा 
किया और अत्यन्त कुपित हो सुमित्राकुमार लक्ष्मणपर 
धावा बोल दिया ॥ २१ ॥ 
तावाद्रवन्ती संक़ुछझों वज्वेगप्रमाथिनों । 
अभिजग्नाह सोमित्रिविनद्योभों पतत्ञ्रिभिः ॥ २२॥ 
क्रोधमें भरे हुए. वज़वेग और प्रमाथीकों अपनी ओर 
आते देख लक्ष्मणने बड़े जोरसे सिंहनाद किया और उन 
दोनोंकी गतिकों बाणोंद्वारा रोक दिया ॥ २२॥ 
ततः. खुतुमुल॑ युद्धमभवल्लोमहषेणम्‌ । 
दूषणानुजयोः पार्थ लक्ष्मणस्य च धीमतः ॥ २३ ॥ 
युधिष्टिर | फिर तो दूषणके भाइयों तथा बुद्धि मान्‌ छक्ष्मणमें 
ऐसा भयंकर युद्ध हुआ; जो रोंगटे खड़े कर देनेबवाछा था ॥ 
मदहता दशरव्षंण राक्षतों सो5भ्यवषत। 
तो चापि वीरो संक्रुदाबुभो ठं॑ समवर्षताम ॥ २७ ॥ 
लक्ष्मण उन दोनों राक्षसोंपर बाणोंकी बड़ी भारी वर्षा 


१७५०८ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 
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कर रहे थे और वे दोनों बीर राक्षस भी अत्यन्त कुपित 
होकर लक्ष्मणपर बाणोंकी बौछार करते थे ॥ २४ ॥ 
महतमेवमभवद्‌ वज्रवेगप्रमाथिनोः । 
सौमित्रेश्न महाबाहोः सम्प्रहारः खुदारुणः ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार बज्रवेग; प्रमाथी और महाबाहु लक्ष्मणका वह 
भयंकर संग्राम दो घड़ीतक अबाधगतिसे चलता रहा ॥ २५ ॥ 
अथाद्रिश्टज्ञमादाय हनुमान मारुतात्मजः । 
अभिद्व॒ुत्याददे प्राणान्‌ वज्रवेगस्य रक्षसः ॥ २६ ॥ 
इसी बीचमें वायुनन्दन हनुमान्‌जीने पंतका शिखर हा थे 
लेकर वज़बेग नामक राक्षसके ऊपर आक्रमण किया और 
उसके प्राण ले लिये ॥ २६ ॥ 
नीलश्थ॒ महता ग्राव्णा दृषणावरजं हरिः | 
प्रमाथिनमभिद्रुत्य. प्रममाथ महाबलः ॥ २७॥ 


महाबली नील नामक वानरने एक विशाल चट्टान 
लेकर दूषणके छोटे भाई प्रमाथीयर हमलछा किया और उसका 
कचूमर निकाल दिया ॥ २७ ॥ 
ततः प्रावर्तत पुनः संग्रामः कडुकोद्यः 
रामरावणसेन्यानामन्योन्यमभिधावताम्‌ ॥ २८ ॥ 
तदनन्तर श्रीराम और रावणकी सेनाओँमें परस्पर 
आक्रमणपूर्वक भीषण संग्राम आरम्भ हो गया; जो कट 
परिणामका जनक था ॥ २८ ॥ 
शतशो नेफतान वन्या जध्नुव॑न्यांश्व नेऋताः । 
नेऋतास्तत्र वध्यन्ते प्रायेण न तु वानराः ॥ २९ ॥ 
वनवासी वानरोंने सैकड़ों राक्षसोंको तथा राक्षसोने 
वानरोंको घायछ् किया | उस युद्धमें अधिकांश राक्षस ही 
मारे जा रहे थे; वानर नहीं | २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि रामोपाख्यानपर्वणि कुम्भकर्णादिवधे सप्ताशीत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २८७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्के अन्तर्गत रामोपाख्यानपद में कुस्मकर्ण आदिका वधविषयक दो सौ सत्तासीयों अध्याय पुरा हुआ ॥२८७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 3 इोक मिलाकर कुछ २९३ इलोक हैं ) 





अष्टाशीत्यधिकडिशततमो5ध्याय 
इन्द्रजितका मायामय युद्ध तथा श्रीराम और लक्ष्मणकी मूच्छा 


मार्कण्डेय उवाच 


ततः श्रुत्वा हतं संख्ये कुम्भकर्ण सहानुगम्‌ । 
प्रहस्तं च महेष्वासं धूम्राक्ष चातितेजसम्‌ ॥ १ ॥ 
पुञ्रमिन्द्रज़त वीर॑ रावणः प्रत्यभाषत | 
जहि रामममित्रष्न सुभ्रीव॑ च ललक््मणम्‌ ॥ २ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--युधिष्टिर | तदनन्तर सेवकों- 
सहित कुम्मकर्ण महाधनुर्धर प्रहस्त तथा अत्यन्त तेजस्वी 
धूम्राक्षको संग्राममें मारा गया सुनकर रावणने अपने वीर पुत्र 
इन्द्रजित्से कहा-“शन्रुसूदून ! तुम राम) लक्ष्मण तथा सुग्रीवका 
वध करो ॥ १-२ ॥ 
त्वया हि मम सत्पुत्र यशों दीघ्रमुपाजितम्‌। 
जित्वा वज्नधरं संख्ये सहस्वाक्षं शच्चीपतिम्‌ ॥ ३ ॥ 
“धसुपुत्र | तुमने युद्धमें सहस्त नेत्रोंवाले वच्रधारी शचीपति 
इन्द्रकों जीतकर उज्ज्वछ यशका उपा्जन किया है ॥ ३॥ 
अन्तहिंतः प्रकाशों वा दिव्येद॑त्तवरेंः शरेः। 
जहि शाजत्रनमित्रष्न मम शखस्त्रभुतां वर ॥ ४ ॥ 
“शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ शत्रुनाशन वीर ! जिनके लिये 
देवताओं ने तुम्हें वरदान दिया है; ऐसे दिव्यास्त्रोंद्वारा प्रकटरूपमें 
या अदृश्य होकर मेरे शत्रुओंका नाश करो || ४ ॥ 
रामलूक्ष्मणसुग्रीवाः शरस्पश न तेडनघ । 
समथोंः प्रतिलोदुं च कुतस्तदनुयायिनः ॥ ५ ॥ 


“अनघ ! स्वयं राम; लक्ष्मण और सुग्रीव भी तुम्हारे 
बाणोंका आधघ्यत सहन करनेमें समर्थ नहीं हैं; फिर उनके 
अनुयायी तो हो ही कैसे सकते हैं ? ॥ ५॥ 


अकछृता या प्रहस्तेन कुम्भकर्णन चानघ । 
खरस्यापचितिः संख्ये तां गच्छ त्वं महाभुज ॥ ६ ॥ 

८निष्पाप महाबाहो ! प्रहस्त और कुम्भकर्णने भी खरके 
वधका जो बदला नहीं चुकाया; उसे युद्धमें तुम चुकाओ ॥६॥ 
त्यम्य निशितेबाणहत्वा शत्र॒न्‌ ससेनिकान । 
प्रतिनन्द्य मां पुत्र पुरा जित्वेव वासवम्‌ ॥ ७ ॥ 

“बेटा | तुमने पूर्वकाल्में इन्द्रको जीतकर जिस प्रकार 
मुझे आनन्दित किया था; उत्ती प्रकार आज तुम तीखे बाणोंसे 
सैनिकोंसहित शत्रुओंका संहार करके मेरा आनन्द बढ़ाओ? ॥ 
इत्युक्तः स तथेत्युकत्वा रथमास्थाय दृंशितः । 
प्रययाविन्द्रजिद्‌ राजं॑स्तूर्णमायोधनं प्रति ॥ < ॥ 

राजन ! रावणके द्वारा ऐसी आज्ञा देनेपर इन्द्रजितने 
“बहुत अच्छा? कहकर पिताकी आजा खीकार की और वह 
कबच बाँध रथपर बैठकर तुरंत ही संग्रामभूमिकी ओर 
चल दिया ॥ ८ ॥ 


ततो विश्राव्य विस्पष्टं नाम राक्षसपुझ्ञवः । 


आह्यामास समरे लक्ष्मणं शुभलक्षणम्‌ ॥ ९ ॥ 
तत्पश्वात्‌ उस राक्षसराजन स्पष्टरूपसे अपने नामकी 


रामोपाख्यानपर्व ) 


अष्ठा शीत्यधिकद्विशततमो 5ध्यायः 


१७५९ 








घोषणा करके झुभलक्षण लक्ष्मणको युद्धके लिये छलकारा ॥ 
त॑ लक्ष्मणो भ्यधावच्च प्रगृह्या सशरं धनुः | 
आखसयंसस्‍्तलघोषेण खिंहः शक्षुद्ृस्रगान यथा ॥ १०॥ 
तब लक्ष्मण भी धनुषपर बाण चढ़ाये हुए उसकी ओर 
बड़े वेगसे दौड़े और सिंह जैसे छोटे मृगोंको डरा देता है उसी प्रकार 
बे अपने धनुषकी टड्ढारसे सब राक्षसोकों त्रास देने छगे ॥१०॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्ध सुमहज्ञयग्रद्धिनोः । 
दिव्यास्त्रविदुषोस्तीव्रमन्योन्यस्पर्थिनोस्तदा ॥ ११॥ 
वे दोनों ही विजयकी अभिलाबा रखनेवाले, दिव्यास्त्रोंके 
ज्ञाता तथा परस्पर बड़ी स्पर्धा रखनेवाले थे । उन दोनोंमें 
उस समय बड़ा भारी युद्ध हुआ ॥ ११॥ 
रावणिस्तु यदा नेन॑ विशेषयति खायकेः | 
* ततो गुरुतरं यत्नमातिष्ठद्‌ बलिनां वरः॥ १२॥ 
बलवानोंमें श्रेष्ठ रावणकुमार इन्द्रजित्‌ जब बाण- 
वर्षा करनेमें लक्ष्मणसे आगे न बढ़ सका। तब उसने गुरुतर 
प्रयत्न आरम्म किया ॥ १२ ॥ 


+ जे ९ डर 
तत एन महावंगरदंयामास तोमरेः। 


तानागतान्‌ स चिच्छेद सौमित्रिनिंशितेः शरेः॥ १३ ॥ - 


उसने अत्यन्त वेगशाली तोमरोंकी वर्षा करके लक्ष्मणको 
पीड़ा पहुँचानेकी चेष्टा की, परंतु छक्ष्मणने तीखे बाणोंसे 
उन सब तोमरोंको पास आते ही काट गिराया ॥ १३ ॥ 


ते निकत्ताः शरेस्तीए्णेन्येपतन घरणीतले । 
तमज्ञदो वालिखुतः श्रीमानुद्यम्य पादपम्‌ ॥ १४॥ 
अभिद्गुत्य महावेगस्ताडयामास मूधेनि | 
तस्येन्द्रजिद्सम्श्रान्तः प्रासेनोरसि वीय॑वान ॥ १५॥ 
प्रहतुमेंचछत्‌ त॑ चास्य प्रास्स चिच्छेद्‌ लक्ष्मणः। 


लक्ष्मणके तीखे बाणोंसे टूक-टूक होकर वे तोमर प्रथ्वीपर 
बिखर गये । तब महावेगशाली वालिपूत्र श्रीमान्‌ अक्ञदने 
एक बृक्ष उठा लिया और दौड़कर इन्द्रजितके मस्तकपर 
उसे दे मारा; परंतु इन्द्रजित्‌ इससे तनिक भी विचलित न 
हुआ । उस पराक्रमी वीरने प्राप्तद्वारा अज्भदकी छातीमें 
प्रहार करनेका विचार किया; किंतु छक्ष्मणने उसे पहले 
ही काट गिराया ॥ १४-१५३ ॥ 


तमभ्याशगत वीरमक्ूदू_ रावणात्मजः ॥ १६॥ 
गद्याताडयत्‌ सव्ये पाइवे वानरपुज्ञवम्‌। 
तब रावणकुमारने अपने निकट आये हुए उस वानर श्रेष्ठ 
बीर अज्ञदकी बायीं पसलीमें गदासे आघात किया ॥१६३॥ 
तमचिन्त्य प्रहारं स बलवान वालिनः खुतः ॥ १७ ॥ 
ससजन्द्रजितः क्रोधाउछालस्कन्धं तथाज्ञद्‌ः । 
बलवान्‌ वालिनन्दन अज्ञदने इन्द्रजित॒के उस गदाप्रहार- 


की कोई परवा न करके उसके ऊपर क्रोधपूर्वक साखूका तना 
उठाकर दे मारा ॥ १७३ ॥ 
सो5ड्वदेन रुषोत्सश्रो वधायेन्द्रज्ञितस्तरूः॥ १८ ॥ 
जघानेन्द्रजितः पार्थ रथं साइवं सलारथिम | 
युधिष्ठिर ! अज्ञदके द्वारा इन्द्रजित॒के वधके लिये रोष- 
पूर्वक चलाये हुए उस वृक्षने उसके सारथि और घोड़ोंसहित 
रथको नष्ट कर दिया ॥ १८६ ॥ 
ततो हताश्वात्‌ प्रस्करद्य रथात्‌ स हतसारथि:॥ १९॥ 
तत्रेवान्तर्दथे राजन मायया रावणात्मजः । 
राजन ! सारथिके मारे जानेपर रावणकुमार इन्द्रजित्‌ 
उस अश्वहीन रथसे कूद पड़ा और मायाका आश्रय ले वहीं 
अन्तर्धान हो गया ॥ १९३ ॥ 
अन्तहिंतं विदित्वा तं बहुमायं च राक्षसम्‌ ॥ २० ॥ 
रामस्तं देशमागम्य तत्‌ सेन्‍्यं पर्यरक्षत । 
अनेक प्रकारकी माया जाननेवाले उस राक्षसको अदृश्य 
हुआ जान भगवान्‌ श्रीराम उस स्थानपर आकर सब ओरसे 
अपनी सेनाकी रक्षा करने छगे | २०३ ॥ 
स॒ राममुद्दिश्य शरेस्ततो दत्तवरेस्तदा ॥ २१॥ 
विव्याथ स्वंगात्रेषु लक्ष्मणं च महाबलम। 
तब इन्द्र जितने भगवान्‌ श्रीराम तथा महाबली छक्ष्मणके 
सम्पूर्ण अज्ञोंको देवताओंसे वरदानके रूपमें प्राप्त हुए बाणों- 
द्वारा क्षत-विक्षत कर दिया ॥ २१३ ॥ 
तमदहयं शरेः शूरों माययान्तहिंत तदा ॥ २२॥ 
योधयामासतुरुभी रावणि रामलक्ष्मणो। 
यद्यपि रावणका पुत्र मायासे तिरोहित हो जानेके कारण 
दिखायी नहीं देता था; तो भी झूरबीर श्रीराम और लक्ष्मण 
दोनों भाई उसके साथ युद्ध करते ही रहे ॥ २२३ ॥ 
सत॒ रुषा सर्वगात्रेषु तयोः पुरुषखिहयोः ॥ २३॥ 
व्यसजत्‌ सायकान भूयः शतशो पथ सहस्त्रशः । 
इन्द्रजितने पुरुषोंमे सिंहके समान पराक्रमी उन दोनों 
भाइयोंके समस्त अज्ञोंमे रोषपृर्वक सेकड़ों और हजारों बाणोंकी 
बारंबार वृष्टि की ॥ २३३ ॥ 
तमदर्यं विचिन्चन्तः सृजन्तमनिर्श शरान्‌ ॥ २७ ॥ 
हरयो विविशुब्योम प्रगुह्य महतीः शिलाः । 
वानरोने देखा कि वह राक्षस छिपकर निरन्तर बाणोंकी 
झड़ी लगा रहा है, तब वे हाथोंमें बड़ी-बड़ी शिलाएँ लिये 
आकाशरमें उड़ गये और उसकी खोज करने लगे ॥ २४३ ॥ 
तांश्व तो चाप्यडरयः स शारेविंव्याध राक्षसः ॥ २५॥ 
स॒ भ्रुशं ताडयामास रावणिमोयया55चृतः । 
रावणकुमार अपनी मायासे आवृत होनेके कारण 


१७६० 


श्रीमहाभारते 


| बनपर्वेणि 








खय॑ किपीकी दृष्टिमें नहीं आता था; परंतु वह उन दोनों पेततुर्गगनाद्‌ भूमि खूयोचन्द्रमसाबिव ॥ २६॥ 


भाइयोंको तथा सम्पूर्ण बानरॉंको भी निरन्‍्तर अपने बाणों 
द्वारा घायल कर रहा था॥ २५३ ॥ 


तौ शरैराचितो वीसो शआआतरौ रामलक्ष्मणों। 


वे दोनों बन्धु श्रीराम और लक्ष्मण ऊपरसे नीचेतक 


बाणोंसे व्याप्त हो गये थे; अतः आकाशसे गिरे हुए सूर्य 


और चन्द्रमाकी भाँति इस प्रथ्बीपर गिर पड़े ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वेणि इन्द्रजियुद्े अष्टाशीत्यघिकट्ठिशततमो<ध्यायः ॥ २८८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहभारत वनप्जके अन्तर्गत रामोपाख्यानपव॒में इन्द्रजित-युद्बिषयक दो सौ अदृ सीबों अध्याय पूरा हुआ ॥२८८॥ 
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श्रीराम-लक्ष्मणका सचेत होकर कुबेरके भेजे हुए अभिमन्त्रित जलसे ग्रग्मख वानरोंसहित अपने 
नेत्र धोना, लक्ष्मणद्वारा इन्द्रजितका वध एवं सीताको मारनेके लिये उद्यत 


हुए रावणका अविन्ध्यके द्वारा निवारण करना 


मार्कण्डेय उवाच 
तावुभी पतितों दृष्ठा भ्रातरौ रामलक्ष्मणों । 
बबन्ध_ रावणिभूयः  शरेद॑त्तवरेस्तदा ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--युधिष्ठिर | उन दोनों भाई 
श्रीराम और लक्ष्मणको प्रध्वीपर पड़े देख रावणकुमार 
इन्द्रजितने जिनके लिये देवताओंका वर प्राप्त था; उन बाणों- 
द्वारा उन्हें सब ओरसे बॉध लिया || १ ॥ 
तो वीरो शरबन्धेन बद्धाविन्द्रज़िता रणे | 
रेजतुः पुरुषव्याप्नी शकुन्ताविव पश्ञरे ॥ २ ॥ 
इन्द्रजितद्वारा बाणोंके बन्धनसे बैँघे हुए वे दोनों वीर 
पुरुषसिंह श्रीराम और लक्ष्मण पिंजड़ेमें बंद हुए दो पक्षियों- 
की भाँति शोभा पा रहे थे ॥ २॥ 
तो दृष्ठ पतिती भूमी शतशः खायकैश्वितों । 
खुम्नीवः कपिपिः साथ परिवाय ततः स्थितः ॥ ३ ॥ 


उन दोनोंको सेकड़ों बाणोंसे व्याप्त एवं प्रथ्बीपर पड़े 
देख बानरोॉंसहित सुग्रीव उन्हें सब ओरसे घेरकर खड़े 
हो गये ॥ ३ ॥ 


सुषेणमैन्दद्धिविदेः कुमुदेनाज्देन च । 

हनुमन्नीलतारंश्व नलेन च कपीश्वरः ॥ ४ ॥ 
सुषेण; मैन्द, द्विविद, कुमुद, अज्ञद, हनुमान) नील) 

तार तथा नलके साथ कपिराज सुग्रीव उन दोनों बन्धुओंकी 

रक्षा करने लगे ॥ ४॥ 

ततस्त॑ देशमागस्य कृतकर्मा विभीषणः। 

बोधयामास तो वीर प्रज्ञास्त्रेण प्रबोधिती ॥ ५ ॥ 


तदनन्तर अपने कर्तव्य कर्मकों पूरा करके विभीषण 
उस स्थानपर आये। उन्होंने प्रज्ञातत्रद्वधारा उन दोनों वीरोंको 
होशमें छाकर जगाया || ५ ॥ 
विशलयो चापि सुग्रीवः क्षणनेतो चकार ह | 
विशल्यया महौषध्या दिव्यमन्त्रप्रयुक्तवा ॥ ६ ॥ 

फिर सुग्रीवने दिव्य मन्त्रोंद्वारा अभिमन्त्रित विशल्या 
नामक महौीषधिद्वारा उनके अज्ञोंसे बाण निकालकर उन्हें 
क्षणभरमें स्वस्थ कर दिया ॥ ६ ॥ 


तो लब्धसंजशो नृवरों विशल्याबुद्तिष्ठताम्‌। 


गततन्द्रीकषुमी चाफपि क्षणनेती महारथी॥ ७ ॥ 


होशमें आ जानेपर वे दोनों नरश्रेष्ठ महारथी बीर 
बाणोंसे रहित हो आल्स्य और थकावट त्यागकर क्षणभरमें 
उठ खड़े हुए ॥ ७ ॥ 
ततो विभीषणः पार्थ राममिक्ष्वाकुनन्द्नम्‌ । 
उद्ाच् विज्चरं दृष्ठा कृताअलिरिदूं बचः ॥ ८ ॥ 
युधिष्ठिर | तदनन्तर विभीषणने इश्ष्वाकुकुछनन्दन 
श्रीरामचन्द्रजीको नीरोग एवं स्वस्थ देख हाथ जोड़कर 
इस प्रकार कहा--॥| ८ ॥ 
इद्मस्भों ग्रहीत्वा तु राज़राजस्य शासनात | 
गुह्यको ५भ्यागतः इवेतात्‌ त्वत्सकाशमरिन्द्म॥ ९ ॥ 
“शत्रुदमन ! राजाधिराज कुबेरकी आज्ञासे एक गुदह्यक 
यह जल लिये हुए श्वेतपर्बवतसे चलकर आपके समीप 
आया है ॥ ९॥ 


इद्मम्भः कुबेरस्ते महाराजः प्रयच्छति। 
अन्तर्हितानां भूतानां. दर्शनार्थ परंतप ॥ १०॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 
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'पपरंतप ! महाराज कुबेर आपको यह जल इस _ 


उद्देश्यसे समर्पित कर रहे हैं कि आप इसे नेत्रौमें छगाकर 
मायासे अदृश्य हुए प्राणियोंको देख सके || १० ॥ 
अनेन सृश्टनयनो भूतान्यन्तहिंतान्युत। 
भवान द्रक्ष्यति यस्मै च प्रदास्यति नरः सतु ॥ ११॥ 
“उन्होंने कहा है कि आप इस जलसे अपने दोनों नेत्र 
धोकर अदृश्य प्राणियोंको भी देख सकेंगे और आप जिसे यह 
जल अर्पित करेंगे; वह मनुष्य भी अदृश्य भूतोंको देखनेमें 
समर्थ होगा? ॥ ११॥ 
तथेति रामस्तद्‌ वारि प्रतिगृह्याभिसंस्क्रतम । 
चकार नेत्रयोः शौच लक्ष्मणश्व महामनाः ॥ १२ ॥ 
“बहुत अच्छा? कहकर श्रीरामचन्द्रजीने वह अभिमन्त्रित 
जल ले लिया । फिर उन्होंने तथा महामना लछक्ष्मणने भी 
उससे अपने दोनों नेत्र घोये ॥ १२ ॥ 
सुप्रीव जाम्बवन्तो च हनुमानइृदस्तथा | 
मेन्द्द्धिविदनीलाश्थ प्रायः घ्ुवगसत्तमाः॥ १३॥ 
सुग्रीव, जाम्बवान्‌. हनुमान, अज्भद) मैन्द, द्विविद 
तथा नील आदि प्रायः सभी प्रमुख वानरोंने उस जलसे 
अपनी-अपनी आँखें धोयीं ॥ १३ ॥ 
तथा समभवज्चञापि यदुवाच विभीषणः। 
क्षणनातीन्द्रियाण्येषां चक्षृंप्यासन्‌ युधिष्ठिर॥ १७ ॥ 
युधिष्ठिर! जैसा विभीषणने बताया था; उसका वैसा ही 
प्रभाव देखनेमें आया | इन सबकी आँखें क्षणभरमें अती- 
न्द्रिय वस्तुओंका साक्षात्कार करनेवाली हो गयीं | १४ ॥ 
इन्द्रज्जित्‌ कृतकर्मो च पिच्रे कर्म तदा5 5त्मनः । 
निवेद्य पुनरागचछत्‌ त्वरया ५ 5जिशिरः प्रति ॥ १५॥ 
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इन्द्रजित्‌ने उस दिन युद्धमें जो पराक्रम कर दिखाया था; 
अपने उस वीरोचित कर्मको पितासे बताकर वह पुनः युद्धके 
मुहानेकी ओर लौटने छगा ॥ १५ ॥ 
तमापतन्त॑ खंक्रुदू पुनरेव युयुत्सया | 
अभिदुद्रावः सौमित्रिविभीषणमते स्थितः ॥ १६॥ 
उसे क्रोधमं भरकर पुनः युद्धकी इच्छासे आते देख 
विभीषणकी सम्मतिसे लक्ष्मणने उसपर धावा किया ॥ १६ ॥ 
अकृताहिकमेवैनं जिघांसुजिंतकाशिनम्‌ । 
शरेजघान संक्रुछः कृतसंज्ञो पथ लक्ष्मणः ॥ १७ ॥ 
इन्द्रजित्‌ विजयके उल्लाससे सुशोमित हो रहा था। 
अभी उसने नित्यकर्म भी नहीं किया था; उसी अवस्थामें 
सचेत हुए लक्ष्मणने कुपित होकर उसे मार डालनेकी इच्छासे 
उसपर बा्णोद्वारा प्रहार करना आरम्भ किया ॥ १७ ॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्ध तदान्योन्‍्यं जिगीषतोः । 
अतीव चित्रमाश्चय शक्रप्रह्मादयोरिव ॥ १८ ॥ 
वे दोनों ही एक-दूसरेको जीतनेके लिये उत्सुक थे । उस 
समय उनमें इन्द्र ओर प्रह्मदकी भाँति अत्यन्त अद्भुत 
तथा आश्चर्यजनक युद्ध होने छगा ॥ १८ ॥ 
अविध्यदिन्द्र जित्‌ तीशणेः सौमित्रि ममभेदिभिः । 
सौमित्रिश्चानलस्पशेरविध्यद्‌ रावणि शरेः॥ १९ ॥ 
इन्द्रजितने तीखे तथा मर्मभेदी बाणोंद्वारा सुमित्रा- 
कुमार लक्ष्मणको बींध डाला । इसी प्रकार लक्ष्मणने भी 
अग्निके समान दाहक स्पर्शवाले तीखे सायकोंद्वारा रावण- 
कुमार इन्द्रजित्‌को घायछ कर दिया ॥ १९॥ 
सौमित्रिशरसंस्पशोद्‌ रावणिः क्रोधमूर्चिछतः । 
अखजल्लक्ष्मणायाषशो शरानाशीविषोपमान्‌ ॥ २० ॥ 
लक्ष्मणके बाणोंकी चोट खाकर रावणकुमार क्रोधसे 
मूर्च्छित हो उठा । उसने उनके ऊपर विषधर सॉपोंके समान 
विषेले आठ बाण छोड़े ॥ २० ॥ 
तस्यासून पावकस्पशें: सौमित्रिः पत्त्रिभिव्यिभिः। 
तथा निरहरद्‌ वीरस्तन्मे निगद्तः श्टणु ॥ २१॥ 
वीर सुमित्राकुमारने अग्निके समान दाहक तीन बार्णों- 
द्वारा जिस प्रकार इन्द्रजितके प्राण लिये। वह बताता 
हूँ, सुनो ॥ २१ || 
एकेनास्य धनुष्मन्तं बाहुं देहादपातयत्‌। 
द्वितीयेन सनाराचं भुजं भूमी न्‍्यपातयत्‌॥ २२॥ 
एक बाणद्वारा उन्होंने इन्द्रजितुकी धनुष धारण करने- 
वाली मुजाको काटकर शरीरसे अलग कर दिया । दूसरे बाण- 
द्वारा नाराच लिये हुए शत्रुकी दूसरी भुजाको धराशायी कर 
दिया ॥ २२ ॥ 
तृतीयेन तु बाणेन पृथुधारेण भाखता । 
जहार खुनसं चापि शिरो भ्राजिष्णुकुण्डरूम्‌ ॥ २३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ मोदी धारवाले ओर चमकीले तीसरे बाणसे 


१७६२ 


आऔमहाभारते 


[ बनपर्वणि 








उन्होंने सुन्दर नासिका ओर शोभाशाली कुण्डलोॉसे विभूषित 
शन्नुके मस्तककों भी धड़से अछग कर दिया ॥ २३ ॥ 
विनिकृक्तभुजस्कन्ध॑ कबन्धे भीमद््शनम्‌। 
त॑ हत्वा खूतमप्यस्त्ैजेघान बलिनां वरः॥ २७॥ 
भुजाओं और कंधोंके कट जानेसे उसका धड़ बड़ा 
भयंकर दिखायी देता था | इन्दजित्‌॒कों मारकर बलवानोंमें 
श्रेष्ठ लक्ष्मणने अपने अस्त्रोंद्रार उसके सारथिको भी 
मार गिराया ॥ २४ ॥ 
लड्ढां प्रवेशयामासुस्तं रथ॑ वाजिनस्तदा। 
दर्द्श रावणस्तं च रथ पुत्रविनाकृतम्‌ ॥ २५॥ 
स॒पुत्र निहतं श्ञात्वा आसात्‌ सस्भ्रान्तमानसः। 
रावणः शोकमोहातों बेदेहीं हन्तुसुद्यतः ॥ २६॥ 
उस समय घोड़ोंने उस ही खाली रथको लरझ्जझपुरीमें 
पहुँचाया । रावणने देखा, मेरे पुत्र॒का रथ उसके बिना ही 
छोट आया है | तब पुत्रको मारा गया जान भयके मारे 
रावणका मन उद्धान्त हो उठा | वह शोक और मोहसे 
आतुर होकर विदेहनन्दिनी सीताको मार डालनेके लिये 
उद्यत हो गया ॥ २५-२६ ॥ 
अशोकवनिकास्थां तां रामदर्शनलालसाम्‌। 
खड़मादाय दुशात्मा जवेनाभिपपात ह ॥ २७॥ 
दुष्टात्मा दशानन हाथमें तलवार लेकर अशोकवाटिकामें 
श्रीरामचन्द्रजीके दर्शनकी लछालसासे बैठी हुई. सीताजीके 
पास बड़े वेगसे दौड़ा गया ॥ २७ ॥ 
त॑ दृष्ठरा तस्य दुबुद्धेरविन्ध्यः पापनिश्चयम। 
शमयामास संक्रुदं श्रूयतां येन हेतुना॥ २८ ॥ 
दूषित बुद्धिवाले उस निशाचरके इस पापपूर्ण निश्चयको 
जानकर मन्त्री अविन्ध्यने समझा-बुझाकर उसका क्रोध 
शान्त किया । किस युक्तिसे उसने रावणकों शानन्‍्त किया; 


यह बताता हूँ; सुनो -॥ २८ ॥ 


महाराज्ये स्थितो दीप्ते न स्थ्रियं हन्तुमहेसि । 
हतैचैषा यदा स्त्रीच बन्धनस्था च ते बशे ॥ २९ ॥ 

'राक्षराज | आप लडझ्जडके समुज्ज्वल सम्राट-पदपर 
विराजमान होकर एक अबलाको न मारें । यह स्त्री होकर 
आपके बशमें पड़ी है; आपके घरमें केद है, ऐसी दशामें 
यह तो मरी हुई है ॥ २९॥ 


न चेषा देहभेदेन हता स्यादिति मे मतिः। 

जहि भतौरमेवा स्या हते तस्मिन हता भवेत्‌ ॥ ३० ॥ 
“इसके शरीरके टुकड़े-टुकड़े कर देनेसे ही इसका 

बध नहीं होगा, ऐसा मेरा विचार है । इसके पतिकों 

ही मार डालिये | उसके मारे जानेपर यह स्वतः मर 

जायगी ॥ ३० ॥ 


नहि ते विक्रमे तुल्यः साक्षादपि शतक्रतुः। 
असकद्धि त्वया सेन्द्राख्नालितास्थ्िद्शा युधि॥ ३१॥ 

सक्षात्‌ इन्द्र भी पराक्रममें आपकी समानता नहीं कर 
सकते । आपने अनेक बार युद्धमें इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओं- 
को भयभीत ( एवं पराजित ) किया है? ॥ ३१॥ 


एवं बहुविधेवोक्यैरविन्ध्यो, रावण तदा। 

क्रुद्ं संशमयामास जगूृहे चर स तद्चाः ॥ ३२॥ 
इस तरह अनेक प्रकारके वचनोंद्वारा अविन्ध्यने रावण- 

का क्रोध शान्त किया और रावणने भी उसकी बात 

मान छी ॥ २२॥ 


निर्याण स मति रृत्वा निधायासि क्षपाचर:ः। 
आज्ञापयामास तदा रथो मे कल्प्यतामिति ॥ ३३ ॥ 

फिर उस निशाचरने युद्धके लिये प्रस्थान करनेका 
निश्रय करके तलवार रख दी और आज्ञा दी--५मेरा रथ 
तैयार किया जाय! ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि श्रीरामोपाख्यानपर्वंणि इन्द्रजिद्धे एकोननवत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २८९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्वमें इन्द्रजित्‌-वधविषयक दो सो नवासीवों. अध्याय पुरा हुआ ॥ २८९ ॥ 





नवत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः 
राम और रावणका युद्ध तथा रावणका वध 


मार्कण्डेय उवाच 
ततः क्रद्धो दृशश्रीवः प्रिये पुत्रे निपातिते | 
निर्यया रथमास्थाय हेमरत्नविभूषितम्‌ ॥ १ ॥ 
स॒चूतो राक्षसेर्घोरेविंविधायुधपाणिभिः 
अभिदुद्राव रामं स योधयन हरियूथपान्‌ ॥ २ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--युधिष्ठिर ! अपने प्रिय पुत्र 
इन्द्रजितके मारे जानेपर दशमुख रावणका क्रोध बहुत बढ़ 


गया । बह सुवर्ण तथा रत्नोंसे विभूषित रथपर बैठकर 
लड्ढजापुरीसे बाहर निकला | हा्थोमें अनेक प्रकारके अख््र- 
शल्न धारण करनेवाले भयंकर राक्षस उसे घेरकर चले | वह 
वानर-यूथपतियोंसे युद्ध करता हुआ अश्रीरामचन्द्रजीकी 


दौड़ा ॥ १-२ ॥ 


तमाद्रवन्तं. संक्रद मैन्दनीलनलाइदाः 
दनूमाआम्बवांइ्ेव ससेन्‍्याः पर्यवारयन्‌॥ ३ ॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 


नवत्यधिकछ्विशंततमो इध्यायः 











उसे क्रोधपूर्वक आक्रमण करते देख मैंन्द) नीछ) नल) 
अज्ञद) हनुमान्‌ और जाम्बवानने सेनासहित आगे बढ़कर 
उसे चारों ओरसे घेर लिया ॥ ३ ॥ 
ते. दुशगश्रीवसैन्यं तदक्षवानरपुझ्ञवाः । 
द्रमेबिध्वंसयांचक्रु्दशग्रीवस्य पश्यतः ॥ ४ ॥ 
उन रीछ और वानर-सेनापतियोने दशाननके देखते- 
देखते वृक्षोंकी मारसे उसकी सेनाका संहार आरम्भ 
कर दिया ॥ ४॥ 
ततः स सैन्‍्यमालोक्य वध्यमानमरातिभिः । 
मायावी चासजन्मायां रावणो राक्षलाधिपः ॥ ५ ॥ 
अपनी सेनाको शजन्रुआँद्वारा मारी ,जाती देख मायावी 
राक्षतराज रावणने माया प्रकट की ॥ ५ ॥ 


तस्य देहविनिष्क्रान्ताः शतशो थ सहस्मशः । 
राक्षसाः प्रत्यदश्यन्त शरशक्त्यश्पिणयः ॥ ६ ॥ 


उसके शरीरसे सेकड़ों और हजारों राक्षस प्रकट होकर 
हाथोंमे बाण, शक्ति तथा ऋष्टि आदि आयुध लिये दिखायी 
देने लगे ॥ ६ ॥ 
तान्‌ रामो जष्निवान्‌ सवोन दिव्येनास्त्रेण राक्षखान्‌ । 
अथ भूयो5पि मायां स व्यद्धाद्‌ राक्षसाधिपः ॥ ७ ॥ 

श्रीरामचन्द्रजीने अपने दिव्य अस्त्रके द्वारा उन सब 
राक्षसोंको नष्ट कर दिया | तब राक्षसराजने पुनः मायाकी 
सुष्टि की ॥ ७ ॥ 








कऊत्वा रामस्य रूपाणि रूक्ष्मणस्य च भारत ! 
अभिदुद्राव राम॑ च लक्ष्मणं च दशाननः॥ ८ ॥ 

भारत ! दशाननने श्रीराम और लक्ष्मणकरे ही बहुत-से 
रूप धारण करके श्रीराम और लक्ष्मणपर  धावा 
किया ॥ ८ ॥ 


ततस्ते राममाच्छेन्तो लक्ष्मणं च क्षपाचराः | 
अभिपेतुस्तदा राम॑ प्रगृहीतशरासनाः ॥ ९ ॥ 

तदनन्तर वे राक्षस हाथोंमें धनुषबाण लिये श्रीराम 
और लक्ष्मणको पीड़ा देते हुए उनपर टूट पड़े ॥ ९ ॥ 


तां दृष्ठा राक्षसेन्द्रस्य मायामिध्वाकुनन्दनः । 
उवाच राम सौमित्रिरसम्भ्रान्तो बृहद्‌ बचः ॥ १० ॥ 


राक्षसराज रावणकी उस मायाको देखकर इश्ष्वाकुकुल- 
का आनन्द बढ़ानेवाले सुमित्राकुमार छक्ष्मणकों तनिक भी 
घबराहट नहीं हुई । उन्होंने श्रीरामसे यह महत्त्वपूर्ण 
बात कही-- ॥ १० ॥ 


जहीमान्‌ राक्षसान पापानात्मनः प्रतिरुपषकान । 
जघान रामस्तांश्यान्यानात्मनः प्रतिरूपकान ॥ ११ ॥ 


“भगवन्‌ ! अपने ही समान आकारवाले इन पापी राक्षसों- 
को मार डालिये |? तब श्रीरामने रावणकी मायासे निर्मित 
अपने ही समान रूप धारण करनेवाले उन सबको तथा अन्य 
राक्षसोंकों भी मार डाला ॥ ११ ॥ 


ततो. हय॑श्वयुक्तेन रथेनाद्त्यिवचंसा । 
डपतस्थे रणे राम मातलिः शक्रसारथिः ॥ १२॥ 


इसी समय इन्द्रका सारथि मातलि हरे रंगके धोड़ोंसे 
जुते हुए सूर्यके समान तेजस्वी रथके साथ उस रणमभूमिमें 
श्रीरामचन्द्रजीके सर्मीप आ पहुँचा ॥ १२॥ 

मातलिरुवाक 

अयं॑ हयंश्वयुग जेत्रो मघोनः स्यन्दनोत्तमः। 
अनेन शाक्रः काकुत्स्थ समरे देत्यदानबान ॥ १३॥ 
शतशः पुरुषव्याप्र रथोद्ारेण जच्निवान्‌। 
तदनेन नरव्याप्र मया यत्तेन खंयुगे ॥ १७॥ 
स्यन्दनेन जहि क्षिप्रं रावणं मा चिर॑ं कृुथाः । 

मातलि बोला--पुरुषसिंह श्रीराम ! यह हरे रंगके 
घोड़ोंसे जुता हुआ विजयशाली उत्तम रथ देवराज इन्द्रका 
है| इस विशाल रथके द्वारा इन्द्रने सेकड़ों देत्यों और 
दानबोंका समराज्गञणमें संहार किया है। नरश्रेष्ठ ! मेरेद्वारा 
संचालित इस रथपर बेठकर आप युद्धमें रावणको शीघ्र 
मार डालिये; विलम्ब न कीजिये ॥ १३-१४३ ॥ 


इत्युक्तो राघवस्तथ्यं वचो5शझ्भुत मातलः ॥ १५॥ 
मायेषा राक्षसस्येति तम्र॒वाच विभीषणः। 
नेयं माया नरव्याप्र रावणस्य दुरात्मनः ॥ १६॥ 


मातलिके ऐसा कहनेपर श्रीरामचन्द्रजीने उसकी बातपर 
इसलिये संदेह किया कि कहीं यह भी राक्षसकी माया ही न 
हो | तब विभीषणने उनसे कहा-“पुरुषसिंह ! यह दुरात्मा 
राबणकी माया नहीं है॥ १५-१६ ॥ 


१७६४ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्यणि 
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तदातिष्ठ रथं शीघ्रमिममेन्द्र महादुते । 

ततः प्रहष्टः काकुत्ख्थस्तथेत्युक्त्वा विभीषणम्‌॥ १७ ॥ 

रथेनाभिपपाताथ द्शग्रीव॑ रुवान्वितः । 
'महायुते ! आप शीघ्र इन्द्रके इस रथपर आरूढ़ हो इये।? 

तब श्रीरामचन्द्रजीने प्रसन्नतापू्वक विभीषणसे कहा--“ठीक 

है ।” यों कहकर उन्होंने रथपर आरूढ़ हो बड़े रोषके साथ 

दशमुख रावणपर आक्रमण किया ॥ १७३ ॥ 


हाहाकृतानि भूतानि रावण समभिद्गुते ॥ १८॥ 
सिंहनादाः सपठ॒हा दिवि दिव्यास्तथानदन । 
द्शकन्धरराजसून्वो स्तथा :- युद्धमभून्महत्‌ ॥ १५ ॥ 
रावणपर श्रीरामकी चढ़ाई होते ही समस्त प्राणी हाह्य- 
कार कर उठे) देवलोकमें नगारे बज उठे और जोर-जोरसे 
सिंहनाद होने छगा | दशकन्धर रावण तथा राजकुमार 
श्रीराममें उस समय महान्‌ युद्ध छिड़ गया ॥ १८-१९॥ 
अलब्धो पममन्यत्र तयोरेव. तथाभवत््‌ | 
स रामाय महाघोरं विससर्ज निशाचरः ॥ २० ॥ 
शूलमिन्द्राशनिप्रख्य॑ बह्मदण्डमिवोद्यतम्‌ । 
तच्छूलं सत्वरं रामश्रिच्छेद निशितेः शरेंः ॥ २१॥ 
उस युद्धकी संसारमें अन्यत्र कहीं उपमा नहीं थी । उनका 
वह संग्राम उन्हींके संग्रामके समान था। निशाचर रावणने 
श्रीरामपर एक त्रिशुल चलाया, जो उठे हुए इन्द्रके बज 
तथा ब्रह्मदण्डके समान अत्यन्त भयंकर था; परंतु भ्रीरामने 
तत्काल अपने तीखे बाणोंद्वारा उस त्रिशूलके टुकड़े-टुकड़े 
कर दिये ॥ २०-२१॥ . 
तद्‌ दृष्ठा दुष्करं कर्म रावणं भयमाविशत्‌ । 
ततः क्रुछः ससजो शु द्शभ्रीवः शिताइछरान्‌ ॥ २२ ॥ 
उनका वह दुष्कर कर्म देखकर दशानन रावणके मनमें 
भय समा गया । फिर कुपित होकर उसने तुरंत ही तीखे 
सायकोंकी वर्षा आरम्म की ॥ २२ ॥ 
सहस््रायुतशो रामे शब्याणि विविधानिच | 
ततो भुशुण्डीः शूलानि मुसलानि परश्वधान्‌ ॥ २३ ॥ 
शक्तीश्व विविधाकाराः शतप्नीश्व शितान छ्षुरान्‌ । 
उस समय श्रीरामचन्द्रजीके ऊपर भाँति-भाँतिके हजारों 
शब्त्र गिरने लगे तथा भुशुण्डी, झूल) मुसल फरसे, नाना प्रकार- 
की शक्तियाँ; शतब्नी और तीखी धारवाले बाणोंकी वृष्टि 
होने लगी ॥ २३३ ॥ 
तां मायां विकृतां दृष्ठा दशग्रीवस्य रक्षलः ॥ २७ ॥ 
भयात॒ प्रढुद्रुबुः सर्वे वानराः सर्वतोदिशम । 
राक्षस दशाननकी उस विकराल मायाको देखकर सब 
बानर भयके मारे चारों दिशाओंमें भाग चले॥ २४४६ ॥ 


ततः खुपत्र खुमु्ख हेमपुछ् शरोत्तमम्‌ ॥ २५॥ 


तूणादादाय काकुत्स्थो ब्रह्मास्त्रेण युयोज ह । 
त॑ बाणवर्य रामेण ब्रह्मास्त्रेण/नुमन्त्रितम्‌ ॥ २६॥ 
जहुदेवगन्धवों दृष्ठा. शक्रपुरोगमाः । 
अल्पावशेषमायुश्च ततो5मन्यन्त रक्षसः ॥ २७॥ 
ब्रह्मास्रोदी रणाच्छत्रोदेंवदानवकिन्नराः.. | 

तब श्रीरामचन्द्रजीने सोनेके सुन्दर पंख तथा उत्तम 
अग्रभागवाले एक श्रेष्ठ बाणफो तरकससे निकालकर उसे 
ब्रह्मास्त्रद्वारा अभिमन्त्रित किया । श्रीरामद्वारा ब्रह्मास्त्रसे 
अभिमन्त्रित किये हुए उस उत्तम बाणको देखकर इन्द्र 
आदि देवताओं तथा गन्धर्वोंके हर्षकी सीमा न रही । शन्नुके 
प्रति श्रीरामके मुखसे ब्रह्मास्त्रका प्रयोग होता देख 
देवता, दानव और किन्नर यह समझ गये कि अब इस 
राक्षणकी आयु बहुत थोड़ी रह गयी है ॥ २५-२७ ॥ 
ततः ससर्ज त॑ं रामः शरमप्रतिमौजसम्‌ ॥ २८ ॥ 
रावणान्तकरं घोरं ब्रह्मद्ण्डमिबोद्यतम । 

तदनन्तर श्रीरामचन्द्रजीने उठे हुए ब्रह्मदण्डके समान 
भयंकर तथा अप्रतिम तेजस्वी उस रावणविनाशक बाणको 
छोड़ दिया ॥ २८३ ॥ 
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मुक्तमात्रेण रामेण दूराकृष्टेन भारत ॥ २९॥ 
स तेन राक्षसश्रेष्ठ;ः सरथः साथ्वसारथिः | 
प्रजज्वाल॒ महाज्वालेनापिनाभिपरिप्लुतः ॥ ३० ॥ 

युधिष्टिर ! श्रीरामद्वारा धनुषकों दूरतक खींचकर छोड़े हुए. 
उस बाणके लगते ही राक्षसराज रावण रथ॥ घोड़े और सारथि- 
सहित इस प्रकार जलने लगा मानों मयंकर लपटोंवाली 
आगके लपेटमें आ गया हो ॥ २९-३० ॥ 


रामोपाख्यानप् ] 
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ततः प्रहृष्ास्प्रत्शाः सहगन्धवेचारणाः । 
निदित॑ रावण दृष्ठा रामेणाक्िष्टकर्मणा ॥ ३१ ॥ 

इस प्रकार अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीराम- 
चन्द्रजीके हा्थोंसे रावणको मारा गया देख देवता, गन्धर्व 
तथा चारण बहुत प्रसन्न हुए ॥ ३१ ॥ 


तत्यजुस्तं महाभागं पश्च भूतानि रावणम्‌ | 
अ्रेशितः स्वलोकेभ्यः स हि ब्रह्मास्नतेजसा ॥ ३२ ॥ 


तदनन्तर पाँचों भूतोंने उस महान्‌ भाग्यशाली रावणकों 
त्याग दिया । ब्रह्मास्त्रके तेजसे दग्ध होकर वह सम्पूर्ण छोकोंसे 


: भ्रष्ट हो गया ॥ ३२ ॥ 


शरीरधातवो हास्य मांस रुधिरमेव च। 
नेशुब्ंह्मास्मनिर्देग्धा न च भस्माप्यटदुयत ॥ ३३ ॥ 


उसके शरीरके धातु; मांस तथा रक्त भी ब्रह्मास्त्रसे दग्घ 
होकर नष्ट हो गये | उसकी राखतक नहीं दिखायी दी।॥३१३॥ 


इति श्रीमहाभारते बनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि रावणवधे नवत्यधिकद्विशततमोउध्यायः ॥ २९० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत रामोपाख्यान५्वमें रावणवघविषयक दो सौ नब्बेवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ २०० ॥ 
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श्रीरामक! सीताके प्रति संदेह, देवताओंद्वारा सीताकी शुद्धिका समर्थन, श्रीरामका दल-बलसहित लड्ढासे 
प्रथान एवं किष्किन्धा होते हुए अयोध्यामें पहुँचकर भरतसे मिलना तथा राज्यपर अभिषिक्त होना 


मार्कण्डेय उवाच 


स हत्वा रावणं छुद्व राक्षसेन्द्र सुरद्धिषम्‌ । 
बभूव दृष्टः सखुहृद्‌ रामः सोमित्रिणा सह ॥ १ ॥ 


मार्कण्डेयजी कहते है--युधिष्ठिर | इस प्रकार नीच 


स्व॒भाववाले देवद्रोही राक्षसराज रावणका वध करके भगवान्‌ 
श्रीराम अपने मित्रों तथा लक्ष्मणके साथ बड़े प्रसन्न हुए॥ १॥ 
ततो हते दशजश्ीवे देवाः सर्षिपुरोगमाः । 
आशीभिजंययुक्ताभिरानचुंस्त॑ महाभ्रुजम्‌ ॥ २ ॥ 
दशाननके मारे जानेपर देवता तथा महर्षिगण जययुक्त 
आशीववांद देते हुए उन महाबाहुकी पूजा एवं प्रशंसा 
करने छगे ॥ २॥ 
राम॑ कमलपत्राक्ष तुष्ठुवः सर्वेदेवताः । 
गन्धवाः पुष्पवर्षश्व वाग्भिश्व त्रिद्शालयाः ॥ ३ ॥ 
स्वर्गवासी सम्पूर्ण देवताओं तथा गन्धर्वोने फूलोंकी वर्षा 
करते हुए उत्तम वाणीद्वारा कमछनयन भगवान्‌ श्रीरामका 
स्तवन किया ॥ ३ ॥ 
पूजयित्वा यथा राम॑ प्रतिजग्मुयेथागतम। 
तन्महोत्सवसंकाशमासरीदाकाशमच्युत ॥ ४ ॥ 
श्रीरामकी भलीभाति पूजा करके वे सब जेंसे आये थे, 
उसी प्रकार छौट गये | युधिष्ठिर ! उस समय आकाश महान्‌ 
उत्सवसमारोहसे भरा-सा जान पड़ता था॥ ४॥ 


ततो हत्या द्शप्रीवं ल्लां रामो महायशाः। 
विभीषणायप्रददी प्रभुः परपुरञ्षयः॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शत्रुआंकी राजधानीपर विजय पानेवाले महा- 


यशस्वी भगवान्‌ श्रीरामने दशानन रावणका वध करनेके 
अनन्तर लक्छाका राज्य विभीषणको दे दिया ॥ ५ ॥ 


ततः स्रीतां पुरस्कृत्य विभीषणपुरस्कृताम । 
अविन्ध्यो नाम खुप्रशो वुद्धामात्यो विनिययौ॥ ६ ॥ 
इसके बाद उत्तम बुद्धिसे युक्त बूढ़े मन्त्री अविन्ध्य 
विभीषणसहित भगवती सीताको आगे करके छ्लापुरीसे 
बाहर निकले ॥ ६॥ 
डउवाच च महात्मानं काकुत्स्थं दैन्यमास्थितः । 
प्रतीच्छ देवीं सद्वृत्तां महात्मज्ञानकीमिति ॥ ७॥ 
वे ककुत्स्थकुलभूषण महात्मा श्रीरामचन्द्रजीसे दीनता- 
पूर्वक बोले-पमहात्मन्‌ ! सदाचारसे सुशोमित जनककिशोरी 
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महारानी सीताको ग्रहण कीजिये! ॥ ७ ॥ 
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श्रीमहा भारते 


[ बनपर्व॑णि 
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एतच्छूत्वा वचस्तस्मादवतीर्य रथोक्तमात्‌। 
बाष्पेणापिहितां सीतां दद्शंक्ष्वाकुनन्द्नः ॥ ८ ॥ 
यह सुनकर इक्ष्वाकुनन्दन भगवान्‌ श्रीरामने उस 
उत्तम रथसे उतरकर सीताको देखा | उनके मुखपर आँसुओं- 
की धारा बह रही थी ॥ ८ ॥ 
तां दृष्ठा चारुखवोज्ञी यानस्थां शोककशिताम । 
मलोपचितसवोह्ी जठिलां कृष्णवाससम्‌ ॥ ९. ॥ 
शिबिकामें बैठी हुई सर्वाज्ञसुन्दरी सीता शोकसे दुबली 
हो गयी थीं | उनके समस्त अज्ञोमें मेल जम गयी थी।सिरके 
बाल आपसमें चिपककर जटाके रूपमें परिणत हो गये थे। 
और उनका बलह्ल काला पड़ गया था ॥ ९॥ 
डवाच रामो वेदेहीं _परामशविशज्डितः प्तः । 
गचुछ वेदेहि मुक्ता त्वं यत्‌ कार्य तन्मया कृतम्‌॥ १० ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके मनमें यह संदेह हुआ कि सम्भव है; 
सीता परपुरुषके स्पर्शले अपवित्र हो गयी हों; अतः उन्होंने 
विदेहनन्दिनी सीतासे स्पष्ट वचनोंद्वा।रा कहा-“विदेहकुमारी ! 
मैंने तुम्हें रावणकी केदसे छुड़ा दिया | अब तुम जाओ। 
मेरा जो कर्तव्य था; उसे मैंने पूरा कर दिया ॥ १० ॥ 
मामासाद पति भद्दे त्वं राक्षसवेश्मनि । 
जरां बजेथा इति मे निहतो सो निशाचरः ॥ ११॥ 
भद्दे | मुझ-जैंसे पतिको पाकर तुम्हें बृद्धावस्थातक किसी 
राक्षसके घरमें न रहना पड़े! यही सोचकर मैंने उस निशाचर- 
का वध किया है॥ ११ ॥ 
कथ छास्मद्वियो जातु जानन्‌ धमंविनिश्वयम्‌ । 
परहस्तगतां नारी मुहर्त मपि धारयेत्‌॥ १२॥ 
“घर्मके सिद्धान्तको जाननेवाल् मेरे-जेसा कोई भी पुरुष 
दूसरेके हाथमें पड़ी हुई नारीको मुहूर्तमरके लिये भी कैसे 
ग्रहण कर सकता है १॥ १२॥ 
खुवृत्तामसुवृत्तां वाप्यहं त्वामद्य मेथिलि । 
नोत्सहे परिभोगाय ,श्वावलीढं हवियेथा ॥ १३॥ 
“मिथिलेशनन्दिनि ! तुम्हारा आचार-विचार शुद्ध रह 
गया हो अथवा अश्ुद्ध, अब मैं तुम्हें अपने उपयोगमें नहीं 
छा सकता-ठीक उसी तरह, जेंते कुत्तेके चाटे हुए, हृविष्यको 
कोई भी ग्रहण नहीं करता? ॥ १३ ॥ 
ततः सा सहसा बाला तच्छुत्व। दारुणं वचः। 
पपात देवी व्यथिता नकृत्त। कदली यथा ॥ १४ ॥ 
सहसा यह कठोर वचन सुनकर देवी सीता व्यथित हो 
कटे हुए केलेके वृक्षकी भाँति सहसा प्रथ्वीपर गिर पड़ी | १४॥ 
योध्प्यस्या दृषंसम्भूतो मुल्लरागस्तदाभवत्‌। 
क्षणन स पुननंशे निःश्वास क्व दर्पणे ॥ १५॥ 
जेंते श्रास लेनेसे दर्पणमें पड़ा हुआ मुखका प्रतिबिम्ब 
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मल्न हो जाता है, उसी प्रकार सीताके मुखपर उस समय जो 
हर्षजनित कान्ति छा रही थी; वह एक ही क्षणमें फिर विलीन 
हो गयी ॥ १५॥ 


ततस्ते हरयः सर्व॑तच्छुत्वा रामभाषितम्‌ | 
गताछुकरपा निरचेष्टा बभूवुः सहलक्ष्मणाः ॥ १६॥ 
श्रीरामचन्द्रजीका यह कथन सुनकर समस्त वानर तथा 
लक्ष्मण सब-के-सब मरे हुएके समान निश्चेष्ट हो गये ॥१६॥ 
ततो देवो विशुद्धात्मा विमानेन चतुमुंखः। 
पत्मयोनिजंगर्स्न्‍षष्टा दर्शवामास राघवम्‌ ॥ १७॥ 
इसी समय विश्वुद्ध अन्तःकरणवाले कमलयोनि जगत्खश 
चतुर्मुख ब्रह्माजीने विमानद्वारा वहाँ आकर श्रीरामचन्द्रजीको 
दर्शन दिया ॥ १७ ॥ 
शक्रश्चाप्निश्व वायुश्चव यमो वरुण एवं च। 
यक्षाधिपश्च भगवांस्तथा सप्तषेयोपमलाः ॥ १८ ॥ 
साथ ही इन्द्र, अग्नि; वायु; यम; वरुण; यक्षराज भगवान्‌ 
कुबेर तथा निर्मल चित्तवाले सप्तर्षिंगण भी वहाँ आ गये ॥ १८॥ 
राजा दशरथदचेव दिव्यभाखरमूर्तिमान्‌ । 
विमानेन महाहँण हंसयुक्तेन भाखता ॥ १९॥ 
इनके सिवा हंसोंसे युक्त एक बहुमूल्य तेजस्वी विमान- 
द्वारा दिव्य प्रकाशमय स्वरूप धारण किये स्वयं राजा 
दशरथ भी वहाँ पधारे ॥ १९ ॥ 
ततो 5न्‍्तरिक्ष तत्‌ स्व देवगन्धवेसंकुलम | 
शुशुभे तारकाचित्न शरदीब नभस्तलम ॥ २० ॥ 
उस समय देवताओं और गन्धर्बाँसे भरा हुआ वह 
सम्पूर्ण अन्तरिक्ष इस प्रकार शोभा पाने छगा; मानों असंख्य 
तारागणोंसे चित्रित शरद्‌ ऋतुका आकाश हो ॥ २० ॥ 


तत उत्थाय बैंदेही तेषां मध्ये यशस्विनी। 
उवाच वाक्य कच्याणी राम पृथुलवक्षसम्‌ ॥ २१॥ 


तब उन सबके बीचमें खड़ी होकर कल्याणमयी यशस्विनी 
सीताने चौड़ी छातीवाले भगवान्‌ श्रीरामसे इस प्रकार 
कहा --॥ २१॥ 
राजपुत्र न ते दोष करोमि विद्ता हि ते। 
गतिः स्त्रीणां नराणां च श्टणु चेदं बच्चो मम॥ २२ ॥ 
'राजपुत्र | मैं आपको दोष नहीं देती, क्योंकि आप 
त्लियों और पुरुषोंकी केसी गति है; यह अच्छी तरह जानते 
हैं | केवछ मेरी यह बात सुन॒ लीजिये || २२ ॥ 


अन्तश्वरति भूतानां मातरिश्वा खदागतिः। 
समे विमुश्चत॒ प्राणान्‌ यदि पाएं चराम्यहम्‌॥ २३॥ 
“निरन्तर संचरण करनेवाले वायुद्व समस्त प्राणियोंके 
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भीतर विचरते हैं | यदि मैंने कोई पापाचार किया हो तो वे 
बायुदेवता मेरे प्राणोंका परित्याग कर दें ॥ २३ ॥ 


अग्निरापस्तथा5 5५काशं पृथिवी वायुरेव च । 
विमुश्चन्तु मम प्राणान्‌ यदि पापं चरास्यहम्‌ ॥ २४ ॥ 

धयदि मैं पापका आचरण करती होऊँ तो अग्नि; जल; 
आकाश, प्रथ्वी और वायु-ये सब मिलकर मुझसे मेरे प्रा्णोंका 
वियोग करा दें ॥ २४ ॥ 


यथाहं त्वहते वीर नान्‍ये खप्ने5प्यचिन्तयम। 

तथा मे देवनिर्दिश्स्त्वमेव हि पतिर्भच ॥ २५॥ 
“वीर ! यदि मैंने आपके सिवा दूसरे किसी पुरुषका 

सप्नमें भी चिन्तन न किया हो तो देवताओंके दिये हुए, 

एकमात्र आप ही मेरे पति हों; ॥ २५॥ 


ततो5न्‍्तरिक्षे वागासीत्‌ खुभगा लछोकसाक्षिणी । 
पुण्या संहर्षणी तेषां वानराणां महात्मनाम्‌ ॥ २६॥ 

तदनन्तर आकाशमें सब छोगोंको साक्षी देती हुई एक 
सुन्दर वाणी उच्चरित हुई) जो परम पवित्र होनेके साथ 
ही उन महामना वानरोंकों भी हर्ष प्रदान करनेवाली 
थी ॥ २६ ॥ 


वायुरुवाच 


भो भो राघव सत्य॑ं वे वायुरस्मि सदागतिः। 
अपापा मथिली राजन संगचछ सह भायया ॥ २७॥ 

( डस आकाशवाणीके रूपमे ) वायुदेवता बोले-- 
रघुनन्दन ! मैं सदा विचरण करनेवाला वायुदेवता हूँ। 
सीताने जो कुछ कहा है, वह सत्य है। राजन्‌ ! मिथिलेश- 
कुमारी सर्वथा पापश्ून्य हैं। आप अपनी इस पत्नीसे निःसंकोच 
होकर मिलिये || २७ ॥ 

अस्निरुवाच 
अहमन्तःशरीरस्थो.. भूतानां रघुनन्द्न। 
सुखूक्ष्ममषि काकुत्स्थ मेथिली नापराध्यति ॥ २८ ॥ 
ग्निदेवने कहा--रघुनन्दन ! मैं समस्त प्राणियोंके 

शरीरमें रहनेवाला अग्नि हूँ | मुझे मालूम है कि मिथिलेश- 
कुमारीके द्वारा कभी सूक्ष्मसे भी सूक्ष्म अपराध नहीं हुआ है॥ २८॥ 


वरुण उवाच 


रसा वे मत्पसता हि भूतदेहेषु राघव। 
अहं बे त्वां प्रत्रवीमि मेथिली प्रतिग्रह्मयताम्‌ ॥ २९ ॥ 


वरुणदेवने कहा-श्रीराम ! समस्त प्राणियोंके 
शरीरमें जो जलतत्त्व है। वह मुझसे ही उत्पन्न हुआ है। 
अतः में तुमसे कहता हूँ, मिथिलेशकुमारी निष्पाप है; इसे 


ग्रहण करो ॥ २९ ॥ 


ब्रह्मोत्राच 


पुत्र॒नेतद्हाश्रर्य त्वयि राजर्षिधर्मणि । 
साथो सद्वृत्त काकुत्स्थ श्टणु चेदं वचो मम ॥ ३० ॥ 
तत्पश्चात्‌ ब्रह्माजी बोले--वत्स ! ठुम राजर्षियोंके 
धर्मपर चलनेवाले हो; अतः .ठुममें ऐसा सद्विचार होना 
आश्वर्यकी बात नहीं है । साधु सदाचारी श्रीराम ! तुम मेरी यह 
बात सुनो ॥ ३० ॥ 
शत्रुरेष त्ववा वीर देवगन्धवेभोगिनाम्‌ 
यक्षाणां दानवानां च महर्षीणां च पातितः ॥ ३१ ॥ 
वीरवर ! यह रावण देवता) गन्धर्व, नाग; यक्ष, दानव 
तथा महर्षियोंका भी झन्रु था। इसे तुमने मार गिराया 
है॥ ३१॥ 
अवध्यः खर्वेभूतानां मत्मसादात्‌ पुराभवत्‌ | 
कस्माचित्‌ कारणात्‌ पापः कश्वित्‌ काल तुपेक्षित:॥ ३२॥ 
पूर्वकालमें मेरे ही प्रसादसे यह समस्त प्राणियोंके लिये 
अवध्य हो गया था | किसी कारणवश ही कुछ काछतक इस 
पापीकी उपेक्षा की गयी थी॥ ३२ ॥ 


_ वधार्थमात्मनस्तेन ह॒ता खीता दुरात्मना। 


नलकूबरशापेन रक्षा चास्यः कृता मभया ॥ ३३॥ 
दुरात्मा रावणने अपने वधके लिये ही सीताका अपहरण 

किया था। नलकूबरके शापद्वारा मैंने सीताकी रक्षाका 

प्रबन्ध कर दिया था ॥ ३३ ॥ 

यदि ह्ाकामां सेवेत स्थियमन्यामपि ध्रवम। 

शतधास्य फलेन्मूर्था इत्युक्तः सोउभवत्‌ पुरा ॥ ३४ ॥ 
पूवंकालमें रावणकों यह शाप दिया गया था कि यदि 


यह उसे न चाहनेवाछी किसी परायी स्त्रीका बलपूर्वक 
सेवन करेगा तो उसके भस्तकके सेकड़ों ढुकड़े हो 
जायेंगे ॥ ३४ ॥ 
नात्र शह्जा त्वया कार्या प्रतीच्छेमां महाद्यते । 
कत॑ त्ववया महत्‌ काय देवानाममरप्रभ ॥ ३५॥ 
अतः मह्दातेजस्वी श्रीराम ! तुम्हें सीताके विषयमें कोई 
शंका नहीं करनी चाहिये । इसे ग्रहण करो | देवता ओंके समान 
तेजस्वी वीर ! तुमने रावणकों मारकर देवबताओंके समान 
कार्य सिद्ध किया है ॥ ३५ ॥ 
दशरथ उवाच 
प्रीतो ६स्मि व॒त्सख भद्रं ते पिता दशरधो5स्मि ते। 
अनुजानामि राज्यं च॒ प्रशाधि पुरुषोत्तम ॥ ३६ ॥ 
दशरथजी बोले- वत्स ! में तुम्हारा पिता दशरथ 
हूँ, तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ, तुम्हारा कल्याण हो। पुरुषोत्तम ! 
मैं तुम्हें आज्ञा देता हूँ कि अब ठुम अयोध्याका राज्य 
करो ॥ ३६ ॥ 
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शाम उवाच 


अभिवादये त्वां राजेन्द्र यदि त्व॑ जनको मम | 
गमिष्यामि पुरी रम्यामयोध्यां शासनात्‌ तव॥ ३७॥ 

श्रीरामचन्द्रजीने कहा--राजेन्द्र | यदि आप 
मेरे पिता हैं तो मैं आपको प्रणाम करता हूँ । आपकी आज्ञासे 
अब मैं रमणीय अयोध्यापुरीको छोट जाऊँगा ॥ ३७ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


तमुवाच पिता भूयः प्रह्दशे भरत्षभ। 
गच्छायोध्यां प्रशाधीति राम॑ रक्तान्तलोचनम्‌॥ ३८ ॥ 
सम्पूर्णीनीह वषोणि चतुदंश महाद्यते। 
मार्कण्डेयजी कहते है--भरतश्रेष्ठ युधिष्ठिर ! 
तदनन्तर पिता दशरथने अत्यन्त प्रसन्‍न होकर कुछ-कुछ छाल 
नेत्रोंवाले श्रीरामचन्द्रजीसे पुनः कहा--“महायदुते ! तुम्हारे 
वनवासके चौोदह वर्ष पूरे हो गये हैं| अब तुम अयोध्या 
जाओ और वहाँका शासन अपने हाथमें छो? ॥ ३८३ ॥ 


ततो देवान्‌ नमस्कृत्य सुदद्धि रभिनन्दितः॥ ३०॥ 
महेन्द्र इब पौलोम्या भायंया स समेयिवान । 
तत्पश्चात्‌ श्रीरामचन्द्रजीने देवताओंकोी नमस्कार किया 
और सुद्ददोंसे अभिनन्दित हो अपनी पत्नी सीतासे मिले, 
मानो इन्द्रका शचीसे मिलन हुआ हो ॥ ३९३ ॥ 
ततो वरं ददौ तस्में ह्विन्ध्याय परंतपः ॥ ४० ॥ 
त्रिजटां चार्थमानाभ्यां योजयामास राक्षसीम्‌। 
इसके बाद परंतप श्रीरामने अविन्ध्यकोी अभीष्ठट वरदान 
दिया तथा त्रिजटा राक्षसीकों धन और सम्मानसे संतुष्ट 
किया ॥ ४०३ ॥ 


तमुवाच॒ततो ब्रह्मा देवेः शक्रपुरोगमैंः॥ ४१॥ 
कोसल्यामातरिष्ट॑स्ते वरानय द्दानि कान । 

यह सब हो जानेपर इन्द्र आदि देवताओँसहित ब्रह्माने 
भगवान्‌ रामसे कह्ा--“कौसल्यानन्दन ! कहो; आज मैं तुम्हें 
कौन-कोनसे अभीष्ट वर प्रदान करूँ १? ॥ ४१३ ॥ 
वत्रे रामः स्थिति धर्म शत्रुभिश्वापराजयम्‌ ॥ ४२॥ 
राक्षसेनिंहतानां च वानराणां समुहृवम। 

तब श्रीरामचन्द्रजीने उनसे ये वर माँगे--५मेरी धर्ममें 
सदा स्थिति रहे; शत्रुओंसे कभी पराजय न हो तथा राक्षसोंके 
द्वारा मारे गये वानर पुनः जीवित हों जाये, || ४२३ ॥ 
ततस्ते ब्रह्मणा प्रोक्ते तथेति बचने तदा ॥ ४३॥ 
समुत्तस्थुमंहाराज वानरा रछब्धचेतसः। 

यह सुनकर ब्रह्माजीने कहा--'ऐसा ही हो।? महाराज ! 
उनके इतना कहते ही सभी वानर चेतना प्राप्त करके जी 
उठे ॥ ४३३ ॥ 


सीता चापि महाभागा वरं हजुमते ददौ ॥ ४४ ॥ 
रामकीत्यां सम॑ पुत्र जीवबितं ते भविष्यति। 


महासोभाग्यवती सीताने भी हनुमानजीकों यह वर 
दिया--“पुत्र | जबतक इस धरातलरूपर भगवान्‌ श्रीरामकी 
करीति बनी रहेगी, तबतक तुम्हारा जीवन स्थिर रहेगा || ४४६ ॥ 


दिव्यास्त्वामुपभोगाश्व मत्प्रसादकृताः सदा ॥ ४५॥ 
उपस्थास्यन्ति हनुमन्निति सम हरिछोचन । 

पिज्वचठनयन हनुमान्‌ ! मेरी कृपासे तुम्हें सदा ही 
दिव्य भोग प्राप्त होते रहेंगे? ॥ ४५३ ॥ 


ततस्ते प्रेक्षमाणानां तेषामछ्लिष्टकमंणाम्‌ ॥ ७८६॥ 
अन्तधोनं ययुददेवाः सर्व शक्रपुरोगमाः। 

तदनन्तर अनायास ही महान्‌ पराक्रम करनेवाले बानरोंके 
देखते-देखते वहाँ इन्द्र आदि सब देवता अन्‍्तर्धान हो 
गये ॥ ४६१ ॥ 
इृष्ठा राम तु जानक्या संगत शक्रसारथिः॥ ४७॥ 
उवाच परमप्रीतः खुहन्मध्य इदं बचः। 
देवगन्धवेयक्षाणां. मानुषासुरभोगिनाम्‌ ॥ ७४८ ॥ 
अपनीतं॑ त्वया दुःखमिदंं खसत्यपराक्रम । 

श्रीरामचन्द्रजीको जनकनन्दिनी सीताके साथ विराजमान 
देख इन्द्रसारथि मातलिको बड़ी प्रसन्नता हुई | उसने सब 
सुद्दोंके बीचमें इस प्रकार कहा--०सत्यपराक्रमी श्रीराम ! 
आपने देवता, गन्धर्व) यक्ष; मनुष्य, असुर और नाग-- 
इन सबका दुःख दूर कर दिया है | ४७-४८३ ॥ 
सदेवासुरगन्धववां यक्षराक्षसपन्‍नगा:॥ ४९ ॥ 
कथयिष्यन्ति लोकास्त्वां यावद्‌ भूमिर्धरिष्यति । 

“जबतक यह प्रृथ्वी रहेगी, तबतक देवता, असुरः 
गन्धर्व, यक्ष राक्षस तथा नार्गोंसहित सम्पूर्ण जगत्‌के छोग 
आपकी कीरतिकथाका गान करेंगे; ॥ ४९३ ॥ 
इत्येवमुकत्वानुशाप्य राम॑ शख्वभ्तां वरम्‌॥ ५० ॥ 
सम्पूज्यापाक्रमत्‌ तेन रथेनादित्यवर्चेला। 

ऐसा कहकर शज्जधारियोंमें श्रेष्ठ श्रीरामचन्द्र जीकी आज्ञा 
ले उनकी पूजा करके सूर्यके समान तेजस्वी उसी रथके द्वारा 
मातलि खर्गलोककों चछा गया ॥ ५०३ ॥ 
ततः सीतां पुरस्कृत्य रामः सौमित्रिणा सह ॥ ५१॥ 
सुप्रीवप्रमुखबेश्चेवच सहितः सर्ववानरे। 
विधाय रक्षां लड्ढलायां विभीषणपुरस्क्ृतः ॥ ५२ ॥ 
खंततार पुनस्तेन सेतुना मकरालयम्‌। 

य्‌ पुष्पफेण विमानेन_ खेचरेण विराजता ॥ ५३ ॥ 
कामगेन यथामुख्यरमात्येः संबृतो वशी। 

तदनन्तर जितेन्द्रिय भगवान्‌ श्रीरामने लड्ढापुरीकी 
सुरक्षाका प्रबन्ध करके लक्ष्मण, सुग्रीव आदि सभी श्रेष्ठ 


रामोपाख्यानपर्व ] 


एकनवत्यधिकद्विशततमो 5घ्यायः 
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वानरों; विभीषण तथा प्रधान-प्रधान सचिवोंके साथ सीताको 
आगे करके इच्छानुसार चलनेवाले, आकाशचारी; शो भाशाली 











पुष्पकविमानपर आरूढ़ ही उसीके द्वारा पूर्वोक्त सेतुमार्गसे ऊपर- 
ही-ऊपर पुनः मकराल्य समुद्रको पार किया ॥ ५१-५३ ॥ 
ततस्तीरे समुद्रस्य यत्र शिह्ये स पार्थिवः ॥ ५४ ॥ 
तज्ेबोबास धम्मोत्मा सहितः सर्ववानरेः। 

समुद्रके इस पार आकर धर्मात्मा श्रीरामने पहले जहाँ 
शयन किया था) उसी स्थानपर सम्पूर्ण वानरोंके साथ विश्राम 
किया ॥५४३॥ 
अथेनान्‌ राघवः काले समानीयाभिपूज्य च ॥ ५५॥ 
विसर्जयामास तदा रत्नें: खंतोष्य सर्वशः। 

फिर श्रीरघुनाथजीने यथासमय सबको अपने पास 
बुलाकर सबका यथायोग्य आदर-सत्कार किया तथा रल्ञोंकी मेंटसे 
संतुष्ट करके सभी वानरों और रीछोंको बिदा किया ॥५५३॥ 
गतेषु वानरेन्द्रेजु गोपुच्छक्षेषु तेषु च॥५६॥ 
खुप्नमीवलहितो रामः किष्किन्धां पुनरागमत्‌। 

जब वे रीछ,श्रेष्ठ बानर और लंगूर चले गये।तब सुग्रीवसहित 
श्रीरामने पुनः किष्किन्धापुरीको प्रस्थान किया ॥ ५६३ ॥ 
विभीषणेनानुगतः खुप्नीवसहितस्तदा ॥ ५७ ॥ 
पुष्पकेण विमानेन वैदेह्या दर्शयन वनम ! 


किष्किन्धां तु खमासाद्य रामः प्रहदरतां बरः ॥ ५८ ॥ 
अज्गदं कृतकमोणं योवराज्ये5भ्यषेचयत्‌ । 


विभीषण और सुग्रीवके साथ पुष्पक-विमानद्वारा 
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- समाचार सुनाकर लछौट आये, तब 
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विदेहकुमारी सीताको वनकी शोभा दिखाते हुए योद्धाओंमें 
श्रेष्ठ श्रीरामचन्द्रजीने किष्किन्धामें पहुँचकर अज्ञदको)जिन्होंने 
लंकाके युद्धमें महान्‌ पराक्रम दिखाया था; युवराजके पदपर 
अमभिषिक्त किया ॥५७-५८३॥ 
ततस्तैरेब सहितो रामः सौमित्रिणः सह ॥ ५९ ॥ 
यथागतेन मार्गेण प्रययौ खपुर प्रति। 

इसके बाद लक्ष्मण तथा सुग्रीव आदिके साथ श्रीराम- 
चन्द्रजी जिस मार्गसे आये थे, उसीके द्वारा अपनी राजधानी 
अयोध्याकी ओर प्रस्थित हुए ॥ ५९३ ॥ 


अयोध्यां स समासाय पुर्री राष्ट्रपतिस्ततः ॥ ६० ॥ 
भरताय हनूमनन्‍्तं दूतं प्रास्थापयत्‌ तदा।! 

ततश्चात्‌ अयोध्यापुरीके निकट पहुँचकर राष्ट्रपति श्रीरामने 
हनुमानजीको दूत बनाकर भरतके पास भेजा ॥६०३॥ 
लक्षयित्वेज्नितं सर्व प्रियं तस्में निवेद्य बे॥ ६१॥ 
वायुपुत्रे पुनः प्राप्ते नन्दिग्नाममुपागमत्‌। 

जब वायुपुत्र हनुमानजी भरतजीकी सारी चेष्टाओंको 
लक्ष्य करके उन्हें श्रीरामचन्द्रजीके पुनरागमनका प्रिय 
श्रीरामचन्द्रजी 
नन्दिग्राममें आये ॥ ६१ 
स्॒ तत्र मलद्ग्धाह़ं भरतं चीरवांससभम, ॥ ६२॥ 
अग्मतः पादुके कृत्वा ददशोसीनमासने। 
हक 7230 

वहां आकर श्रीरामने देखा, भरत चीरवस्त्र पहने हुए 
हैं, उनका शरीर मैलसे भरा हुआ है और वे मेरी चरण- 
पाढुकाएँ आगे रखकर कुशासनपर बैठे हैं॥ ६२३ ॥ 


संगतो भरतेनाथ शात्रुघ्नेन च वीयवान ॥ ६३ ॥ 
राघवः खसहसौमित्रिमुंमुदे. भरतर्षभ। 
युधिष्ठटिर | लक्ष्मणसहित पराक्रमी श्रीरामचन्द्रजी भरत 
ओर शत्रुघ्नसे मिलकर बहुत प्रसन्न हुए ॥ ६३३ ॥ 
ततो भरतशत्रुघ्नी समेतौ गुरुणा तदा॥ ६७॥ 
वेदेह्या दर्शनेनोभी प्रहर्ष समवापतुः । 
भरत और शन्रुध्नको भी उस समय बड़े भाईसे मिलकर 
तथा विदेहकुमारी सीताका दर्शन करके महान हर्ष प्राप्त 
हुआ ॥ ६४३ ॥ 


तस्मे तद्‌ भरतो राज्यमागतायातिसत्कृतम । 
न्‍्यासं नियोतयामास युक्तः परमया मुदा ॥ ६५॥ 


फिर भरतजीने बड़ी प्रसन्नताके साथ अयोध्या पधारे 
हुए भगवान्‌ श्रीरामको अपने पास धरोहरके रूपमें रखा हुआ 
( अयोध्याका ) राज्य अत्यन्त सत्कारपूर्वक छौटा दिया ॥६५॥ 


का पक ज्यों नियत" वेष्णवे शुरं नक्षत्रेष़्भिमते5हनि । 








चसिष्ठो वामदेवश्थ सहितावभ्यषिश्वताम ॥ ६६ ॥ 
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दिवस आनेपर वसिष्ठ और वामदेव दोनों ऋषियोंने मिछकर 
झूरशिरोमणि भगवान्‌ रामका राज्याभिषेक किया || ६६ ॥ 
सो5 भिषिक्तः कपिश्रेष्ठं खुप्नमीब॑ ससुहज्जनम्‌ । 
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विभीषणं च पौलस्त्यमन्वजानाद्‌ ग्रहान्‌ प्रति॥ ६७ ॥ 

राज्याभिषेकका कार्य सम्पन्न हो जानेपर श्रीरामचन्द्रजी- 
ने सुहदोंसहित सुग्रीवको तथा पुलस्त्यकुछनन्दन विभीषणको 
अपने-अपने घर लौटनेकी आज्ञा दी ॥ ६७ ॥ 


अभ्यच्य विविधेभोंगः प्रीतियुक्ती मुदा युतौ। 
समाधायेतिकतेब्यं दुःखेन विससर्ज ह ॥ ६८ ॥ 

श्रीरामने भाँति-भाँतिके भोग अर्पित करके उन दोनोंका 
सत्कार किया । इससे वे बड़े प्रसन्न और आनन्दमग्न हो 
गये । तदनन्तर उन दोनोंको कतंव्यकी शिक्षा देकर रघुनाथ- 
जीने उन्हें बड़े दुःखसे बिदा किया ॥ ६८ ॥ 


_परष्पक च विमान तत्‌ पूजयित्वा स र चर विमान त्वा स राघव: । 


इसके बाद उस पुष्पकविमानकी पूजा करके रघुनन्दन 
श्रीरामने उसे कुबेरको ही प्रेमपृवक छौटा दिया ॥ ६९ ॥ 


ततो देवर्षिसध्दितः सरितं गोमतीमनु । 
द्शाश्वमेधानाजहे जारूथ्यान्‌ स निरर्ग लान्‌ ॥ ७० ॥ 


तदनन्तर देवर्षियोंसहित गोमती नदीके तटपर जाकर 
श्रीरघुनाथजीने दस अश्वमेध यज्ञ किये; जो स्तुतिके योग्य 
थे और जिनमें अन्न आदिकी इच्छासे आनेवाले याचककोंके 
लिये कभी द्वार बंद नहीं होता था | ७०॥ 





इति श्रीमहाभारते वनपवेणि रामोपाख्यानपर्वणि श्रीरामाभिषेके एकनवत्यधिकद्ठिशततमोउ्ध्यायः ॥ २९१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्वेमें श्रीरामोभिषिक विषयक दो सौ इक्यानबेवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २०१ ॥ 
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द्विनवत्यधिकद्विशततमोध्यायः 
मार्कण्डेयजीके द्वारा राजा युधिष्ठिरको आश्वासन 


मार्कण्डेय उवाच 
एवमेतन्मद्ाबाहो रामेणामिततेजसा | 
प्राप्त. व्यसनमत्युञं वनवासक्ृतं पुरा॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हँ--महाबाहु युधिष्ठिर | इस 
प्रकार प्राचीन कालमें अमिततेजस्वी श्रीरामने वनवासजनित 
अत्यन्त भयंकर कष्ट भोगा था ॥ १॥ | 
मा शुच्चः पुरुषव्यात्र क्षत्रियोएसि परंतप। 
बाहुवीयोश्रिते मार्गे वर्तले दीघ्तनिर्णये ॥ २ ॥ 
शत्रुओंकों संताप देनेवाले पुरुषसिंह ! तुम क्षत्रिय हो; 
शोक न करो | तुम तो उस मार्गपर चल रहे हो; जहाँ 
केवल अपने बाहुबलका भरोसा किया जाता है तथा जहाँ 
अभीष्ट फलकी प्राप्ति प्रत्यक्ष एवं असंदिग्ध है ॥ २॥ 
न हि ते वृजिन किचिदू वतेते परमण्वपि। 
अस्मिन्‌ मार्ग निषीदेयुः सेन्द्रा अपि खुराखुराः॥ ३॥ 


श्रीरामके कष्टके सामने तुम्हारा कष्ट अणुमात्र भी नहीं 
है । इन्द्रसहित देवता तथा असुर भी इस क्षत्रियधर्मके मार्ग- 
पर चले हैं॥ ३॥ 


संहत्य निहितो वृत्रो मरुद्धिवेज्ञपाणिना । 


. नमुचिद्चेव दुर्धषों दीघेजिह्ा च राक्षसी ॥ ४ ॥ 


बज्रपाणि इन्द्रने मरुद्रणोंके साथ मिलकर दचज्नासुर, 
दुर्घर्ष बीर नमुचि तथा दीर्घजिद्या राक्षसीका वध किया था ॥ 
सहायवति सवांथोंः संतिष्ठन्तीह सर्वेशः । 
कि चु तस्याजितं संख्ये यस्य भ्राता धनंजयः॥ ५ ॥ 
जो सहायकोंसे सम्पन्न है; उसके समी मनोरथ इस जगतूमें 
सब प्रकारसे सिद्ध होते हैं | फिर जिसे धनंजय-जेंसा भाई मिला - 
हो) वह युद्धमें किसे परास्त नहीं कर सकता ॥ ५ ॥ 


अय॑ च बलिनां श्रेष्ठो भीमो भीमपराक्रमः । 


पतिब्रतामाहात्य्यपर्व 


त्रिनवत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 


१७७१ 











युवानों च महदेष्वासौ वीसे माद्रवतीखुतो ॥ ६ ॥ 
ये भयंकर पराक्रमी भीमसेन बलवानोंमें श्रेष्ठ हैं । 
माद्रीनन्दन वीर नकुछ-सहदेव भी महान धनुर्धर तथा 
नवयुवक हैं ॥ ६ ॥ 
एपशिः सहायेः कस्मात्‌ त्वं विषीद्सि परंतप । 
य इमे वज्िणः सेनां जयेयुः समरुद्रणाम्‌ ॥ ७ ॥ 
परंतप ! इन सब सहायकोंके होते हुए तुम विषाद क्‍यों 
करते हो ! तुम्हारे ये भाई तो मरुद्वणोंसहित वज्रधारी इन्द्रकी 
सेनाको भी परास्त कर सकते हैं | ७ ॥ 
त्वमप्येभिमहेष्वासेः. सहायेदंवरूपिभिः । 
विजेष्यले रणे सवोनमित्रान्‌ भरतषभ ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | तुम भी इन देवस्वरूप महाधनुधर भाइयों- 
की सहायतासे अपने समस्त शत्रुओंको युद्धमें जीत छोगें ॥ 
इतश्थ॒ त्वमिमां पश्य सेन्धवेन दुरात्मना। 
बलिना वीय॑मत्तेन हतामेभिमहात्मभिः ॥ ९ ॥ 
आनीतां द्रौपदी कृष्णां कृत्वा कर्म सुदुष्करम्‌ । 
जयद्रर्थ च्‌ राजानं विजितं वशमागतम्‌ ॥ १०॥ 


इधर इस द्रौपदीकी ओर देखो । अपने पराक्रमके . 


मदसे उन्मत्त महाबली दुरात्मा सिन्धुराजने इसे हर लिया 
था; परंत तुम्हारे इन महात्मा बन्धुओंने अत्यन्त दुष्कर 
कर्म करके द्वुपदकुमारी कृष्णाको पुनः छोटा लिया तथा 
राजा जयद्रथको भी परास्त करके अपने अधीन कर लिया था ॥ 


ली जी जन 


असहायेन रामेण वेदेही पुनराहता । 
हत्वा संख्ये दशग्रीवं राक्षस भीमविक्रमम्‌ ॥ ११ ॥ 


श्रीरामचन्द्रजीके तो कोई स्वजातीय सहायक भी नहीं थे; 
तो भी उन्होंने युद्धमें भयंकर पराक्रमी राक्षस दशाननका वध 
करके विदेहनन्दिनी सीताकों पुनः छोटा लिया ॥ ११ ॥ 
यस्य शाखास्गा मित्राण्यक्षाः कालमुखास्तथा । 
जात्यन्तरगता राजन्नेतद्‌ बुद्धयानुचिन्तय ॥ १२॥ 

राजन्‌ ! दूसरी योनिके प्राणी वानरः छंगूर तथा 
रीछ ही उनके मित्र अथवा सहायक थे ( किंठ॒ त॒म्हारे तो 
चार झूरवीर भाई सहायक हैं )। इस बातपर बुद्धिद्वारा 
विचार करो ॥ १२॥ 
तस्मात्‌ स त्वं कुरुश्रेष्ठ मा शुच्चो भरतर्षभ । 
त्वक्निधा हि महात्मानो न शोचन्ति परंतप ॥ १३॥ 

अतः कुरुश्रेष्ठ! भरतभूषण ! तुम शोक न करो। 
क्योंकि परंतप ! तुम्हारे-जेसे महात्मा पुरुष कभी शोक नहीं 
करते ॥ १३॥ 

वेश़म्पायन उवाच 

एवबमाश्वासितो राजा माकेण्डेयेन धीमता। 
त्यक्त्वा दुःखमदीनात्मा पुनरप्येनमत्रवीत्‌ ॥ १४ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! परम बुद्धि- 
मान्‌ मार्कण्डेय मुनिके इस प्रकार आश्वासन देनेपर उदार 
हृदयवाले राजा युधिष्ठिर दुःख-शोक छोड़कर पुनः उनसे 
इस प्रकार बोले ॥ १४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि युधिष्टिराश्वासने ह्विनवत्यधिकद्विशततमोउध्यायः ॥ २९२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह।/भारत वनपवके अन्तगत रामोणाड्यानपर्बेमें युचिष्ठिरको आश्वासनविषयक दो सौ बानबेदोँ अध्याय पुरा हुआ॥ २९२॥ 





( पतिब्रतामाहात्म्यपब ) 


त्रिनवत्यधिकद्िशततमो5ध्यायः 


राजा अश्वपतिको देवी साविन्रीके वरदानसे सावित्री नामक कन्याकी ग्राप्ति तथा सावितन्रीका 
पतिवरणके लिये विभिन्‍न देशोंमें श्रमण 


युधिष्टिर उवाक्त 

नात्मानमनुशोचामि नेमान श्रातन महामुने । 
हरणं चापि राज्यस्य यथेमां द्रुपदात्मजाम्‌ ॥ १ ॥ 

युधिष्ठटिर बोले--महाम॒ुने | इस द्रुपदकुमारीके लिये 
मुझे जेसा शोक होता है; बैसा न तो अपने लिये, न इन भाइयोँ- 
के लिये और न राज्य छिन जानेके लिये ही होता है ॥ १॥ 
चते दुरात्मभिः छ्लिष्ठाः कृष्णया तारिता बयम्‌ । 
ज़्यद््थेन च पुनवेनाचापि हता बलात्‌ ॥ २ ॥ 


दुरात्मा धृतराष्ट्रपुन्नोंने जूएके समय हमलोगोंको भारी 
तकटमें डाल दिया था; परंतु इस द्रोपदीने हमें बचा 
लिया | फिर जयद्रथने इस वनसे इसका बल्पूर्वक अपहरण 
किया ॥ २॥ 
अस्ति सीमन्तिनी काचिद्‌ दृष्टपूबोपि वा श्रुता। 
पतिव्रता महाभागा यथेयं द्वुपदात्मजा ॥ ३ ॥ 

क्या आपने किसी ऐसी परम सोभाग्यवती पतिब्रता नारी- 
को पहले कभी देखा अथवा सुना है; जेसी यह द्रौपदी है? ॥ 


१७७२ 


अओऔरीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 
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मार्कण्डेय उवाच 


श्टणु राजन कुलस्त्रीणां महाभाग्यं युधिषप्ठिर । 
सर्वमेतद्‌ यथा प्राप्त सावित्र्या राजकन्यया ॥ ४ ॥ 

मार्केण्डेयजी बोले--राजा युधिष्ठिर ! राजकन्या 
सावित्रीने कुलकामिनियोंके लिये परम सौभाग्यरूप यह 
पातित्रत्य आदि सब सदुणसमूह जिस प्रकार प्राप्त किया था, 
वह बताता हूँ, सुनो ॥ ४ ॥ 


आसीन्मद्र [40५ 
आसीन्मद्र षु धमोत्मा राजा परमधार्मिकः । 
ब्रह्मण्यश्च महात्मा च सत्यसंघो जितेन्द्रियः ॥ ५ ॥ 
प्राचीनकालकी बात है; मद्रदेशमें एक परम धर्मात्मा 


राजा राज्य करते थे । वे ब्रह्मण-भक्त; विशालहृदय, सत्य- 
प्रतिज्ञ और जितेन्द्रिय थे ॥ ५॥ 


यज्या दानपतिदंक्ष: पौरजानपद्प्रियः । 
पार्थिवो5श्वपतिनोम सर्बंभूतहिते रतः॥ ६ ॥ 
वे यज्ञ करनेवाले, दानाध्यक्ष, कार्य-कुशल, नगर और 
जनपदके लोगोंके परम प्रिय तथा सम्पूर्ण भूतोंके हितमें 
तत्पर रहनेवाले भूपाल थे | उनका नाम अश्वपति था ॥ ६॥ 
क्षमावाननपत्यश्च सत्यवाग्‌ विजितेन्द्रियः । 
अतिक्रान्तेन वयसा संतापमुपजग्मिवान ॥ ७ ॥ 
राजा अश्वपति क्षमाशील) सत्यवादी और जितेन्द्रिय 


होनेपर भी संतानहीन थे | बहुत अधिक अवस्था बीत जाने- 
पर इसके कारण उनके मनमें बड़ा संताप हुआ ॥ ७॥ 


अपत्योत्पादनाओ सच तीव्र नियममास्थितः । 
काले परिमिताहारो ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः ॥ ८ ॥ 


अतः उन्होंने संतानकी उत्पत्तिके लिये बड़े कठोर नियरमोंका 
आश्रय लिया । वे निश्चित समयपर थोड़ा-सा भोजन करते और 
ब्रह्मचर्यका पालन करते हुए इन्द्रियोंकी संयममें रखते थे ॥ 
हुत्वा शतसहस््न॑ स साविज््या राजसत्तमः | 
षष्ठे षष्ठे तदा काले बभूव मितभोजनः ॥ ९ ॥ 
राजाओंमें श्रेष्ठ अश्वपति ब्राह्मणोंके साथ प्रतिदिन 
गायत्री-मन्त्रसे एक छाख आह्ुुति देकर दिनके छठे भागमें 
परिमित भोजन करते थे ॥ ९ ॥ 
एतेन नियमेनासीद्‌ वरोण्यष्टादशेब तु। 
पूर्ण त्वष्टादशे वर्ष सावित्री तुष्टिमभ्यगात्‌ ॥ १०॥ 
उनको इस नियमसे रहते हुए अठारह वर्ष बीत गये । 
अठारहवाँ वर्ष पूर्ण होनेपर सावित्रीदेवी संतुष्ट हुईं ॥ १० ॥ 


रूपिणी तु तदा राजन दर्शयामास त॑ न्पम्‌ | 
अग्निद्ोत्रात्‌ समुत्थाय दृर्षण महतान्विता । 
उवाच चेन वरदा वचन पार्थिवं तदा ॥ ११॥ 
( सा तमश्वपति राजन सावित्री नियमे स्थितम ॥ ) 





जन * 
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राजन्‌ !तब मूर्तिमती साविज्नीदेवीने अग्निहोत्रकी अग्निसे 
प्रकट होकर बड़े हर्षके साथ राजाको प्रत्यक्ष दर्शन दिया 
और वर देनेके लिये उद्यत हो अनुष्ठानके नियमॉमें स्थित उस 
राजा अश्वपतिसे इस प्रकार कहा ॥ ११॥ 


साविश्युवाच 


ब्रह्मचयंण शुद्धेन दमेन नियमेन च। 
सवोत्मना च भक्त्या च तुशस्मि तब पार्थिच॥ १२॥ 

साविन्नी बोली-- राजन्‌ ! मैं तुम्हारे विशुद्ध ब्रह्मचर्य; 
इन्द्रियसंयम) मनोनिग्रह तथा सम्पूर्ण हृदयसे की हुई भक्ति- 
के द्वारा बहुत संतुष्ट हुई हूँ ॥ १२ ॥ 


वर वृणीष्वाश्वपते मद्रराज यदीप्सितम्‌ । 
न॒प्रमादश्य धर्मषु कतंव्यस्ते कथञश्चन्त ॥१३॥ 

मद्रराज अश्वपते ! तुम्हें जो अभीष्ट हो; वह वर माँगो | 
धर्मोके पालनमें तुम्हें कभी किसी तरह भी प्रमाद नहीं 
करना चाहिये ॥ १३ ॥ 


अश्वपतिरुवाच 


अपत्यार्थ: समारमस्भः कृतो धर्मप्सया मया । 
पुत्रा मे बहवो देवि भवेयुः कुलभावनाः ॥ १४॥ 
अश्वपतिने कहा--देवि ! मैंने धर्मप्राप्तिकी इच्छासे 
संतानके लिये यह अनुष्ठान आरम्भ किया था। आपकी 
कृपासे मुझे बहुत-से वंशप्रवर्तक पुत्र प्राप्त हों ॥ १४ ॥ 
तुशसि यदि मे देवि बरमेतं वृणोम्यहम्‌। 
खंतानं परमो धर्म इत्याहमां द्विजातयः ॥ १५॥ 
देवि ! यदि आप प्रसन्न हैं तो मैं आपसे यह संतान- 
सम्बन्धी वर ही माँगता हूँ; क्‍योंकि द्विजातिगण मुझसे 
बराबर यही कहते हैं कि “न्याययुक्त संतानोत्पादन ( भी ) परम 
धर्म है? ॥ १५ ॥ 
साविश्युवाक 
पू्वमेव. मया राजन्नभिप्रायमिम॑ तब । 
ज्ञात्वा पुत्रार्थमुक्तो वे भगवांस्ते पितामहः ॥ १६॥ 
साविज्नी बोली-- राजन्‌ ! मैंने पहले ही तुम्हारे इस 
अभिप्रायको जानकर पुत्रके लिये भगवान्‌ ब्रह्माजीसे निवेदन 
किया था ॥ १६ ॥ 
प्रसादाच्चेव तस्मात्‌ ते खयम्भुविहिताद भुवि। 
कन्या तेजखिनी सौम्य क्षिप्रमेव भविष्यति ॥ १७ ॥ 
अतः सौम्य ! भगवान्‌ ब्रह्माजीके क्ृपाप्रसादसे तुम्हें शीघ्र 
ही इस प्रृथ्वीपर एक तेजस्विनी कन्या प्राप्त होगी ॥ १७॥ 
उत्तरं च न ते किचिद्‌ व्याहतेव्यं कथशञ्चन | 
पितामद्दनिसगेंण तुष्टा छोत्द्‌ ब्रवीमि ते ॥ १८॥ 
इस विषयमें तुम्हें किसी तरह भी कोई प्रतिबाद या 


पतिव्रतामाहात्म्यपर्व ] 


त्रिनवत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 
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उत्तर नहीं देना चाहिये | मैं ब्रह्माजीकी आज्ञासे संतुष्ट होकर 
तुमसे यह बात कहती हूँ। १८ ॥ 
मार्कण्डेय उवाक 
स॒तथेति प्रतिजश्ञाय साविश्या वचन नृपः। 
प्रसादयामास पुनः क्षिप्रमेतद्‌ भविष्यति ॥ १९ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! सावित्रीदेवीकी 
बात सुनकर राजाने “बहुत अच्छा? कहकर उनकी 
आशाका पालन करनेकी प्रतिज्ञा की और पुनः साविज्नी- 
देवीकों इस उद्देश्यसे प्रंसन्‍न किया कि यह भविष्यवाणी झीघ्र 
सफल हो ॥ १९॥ 
अन्तहिंतायां साविभ्यां जगाम खपुरं नृपः। 
खराज्ये चावसद्‌ वीरः प्रजा धर्मण पंलयन ॥ २० ॥ 
जब सावित्रीदेवी अन्तर्धान हो गयीं, तब वीर राजा 
अश्वपति भी अपने नगरको चले गये और प्रजाका धर्मपूर्वक 
पालन करते हुए अपने राज्यमें ही रहने छगे || २० ॥ 


कस्मिश्चित्‌ तु गते काले स राजा नियतव॒तः। 
ज्येष्टायां धर्मचारिण्यां महिष्यां गर्भमादथे ॥ २१॥ 


नियमपूर्वक उत्तम व्रतका पालन करनेवाले राजा अश्व- 


पतिने किसी समय अपनी धर्मपरायणा बड़ी रानीमें गर्म 


स्थापित किया ॥ २१ ॥ 

राजपुत्र्यास्तु गर्भ: स मालव्या भरतषंभ। 

व्यवर्धत तदा शुक्‍ले तारापतिरिवाम्बरे ॥ २२॥ 
भरतश्रेष्ठ | अश्वपतिकी पत्नी माल्वदेशकी राजकुमारी 

थीं। उनका वह गर्भ आकाझमें शुक्लपक्षीय चन्द्रमाकी भाँति 

दिनोंदिन बढ़ने लगा ॥ २२ ॥ 


प्राप्त काले तु खुषुवे कन्यां राजीवलोचनाम्‌ 
क्रियाश्व॒ तसया मुद्तिश्चक्रे च नुपसत्तमः ॥ २३॥ 
समय प्राप्त होनेपर महारानीने एक कमलरूनयनी कन्याको 
जन्म दिया तथा नृपश्रेष्ठ अश्वपतिने अत्यन्त प्रसन्न 
होकर उसके जातकर्म आदि संस्कार सम्पन्न करवाये ॥| २३॥ 


साविश्या प्रीतया दत्ता साविश््या हुठया हापि। 
सावित्रीत्येव नामास्याश्रक्रुविष्रास्तथा पिता ॥ २७ ॥ 
साविन्रीने प्रसन्‍न होकरं उस कन्याको दिया था तथा 
गायत्री मन्त्रद्वारा आहुति देनेसे ही सावित्रीदेवी प्रसन्‍न हुई 
थीं; अतः ब्राह्मणों तथा पिताने उस कन्याका नाम ०्सावित्री? 
ही रक्खा ॥ २४ ॥ 
सा विग्रहवतीब श्रीव्यवर्धत न्रपात्मजा। 
कालेन चापि सा कन्या योवनस्था बभूव ह ॥ २५॥ 
वह राजकन्या मूर्तिमती लक्ष्मीके समान बढ़ने छगी 
और यथासमय उसने युवावस्थामें प्रवेश किया | २५ ॥ 


तां सुमध्यां प्रथुओोर्णी प्रतिमां काञ्चनीमिव ! 
प्राप्तेयं देवकन्येति दृष्ठा सम्मेनिरे ज़नाः ॥२६॥ 

उसके शरीरका कटिभाग परम सुन्दर तथा नितम्बदेश 
प्रथुछ था । वह सुवर्णकी बनी हुई प्रतिमा-सी जान पड़ती 
थी | उसे देखकर सब छोग यही मानते थे कि यह कोई 
देवकन्या आ गयी है ॥ २६ ॥ 


तां तु पद्मपलाशाक्षीं ज्वलन्तीमिव तेजसा। 

न कश्चिद्‌ वरयामासख तेजसा प्रतिवारितः ॥ २७॥ 
उसके नेत्रयुगल विकसित नील कमलदलके समान 

मनोहर थे । वह अपने तेजसे प्रज्वलछित-सी जान पड़ती थी। 

उसके तेजसे प्रतिहत हो जानेके कारण कोई भी राजा या 

राजकुमार उसका वरण नहीं कर सका || २७॥ 


अथोपोष्य शिरःस्नाता देवतामभिगम्य सा। 
इत्वाग्नि विधिवद्‌ विप्रान वाचयामास पर्वणि ॥ २८॥ 


एक दिन किसी पर्वके अवसरपर उपवासपूर्वक शिरसे स्नान 
करके सावित्री देवताके दर्शनके लिये गयी और विधिपूर्वक अग्नि 
में आहुति दे उसने ब्राह्मणोंसे स्वस्तिवाचन कराया ॥ २८ ॥ 
ततः खुमनसः शोषाः प्रतिग्ृह्म महात्मनः। 
पितठुः समीपमगमद्‌ देवी श्रीरिव रूपिणी ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर इष्टदेवताका प्रसाद लेकर मूर्तिमती छक्ष्मीदेवीके 
समान सुशोभित होती हुई वह अपने महात्मा पिताके समीप गयी। 
साभिवाद्य पितुः पादो शेषाः पूर्व निवेद्य च। 
कृताअलिवेरारोहा नच॒पतेः पाइवमास्थिता ॥ ३० ॥ 
पहले प्रसाद आदि निवेदन करके उसने पिताके चरणोंमें 
प्रणाम किया । फिर वह सुन्दरी कन्या हाथ जोड़कर पिताके 
पाइ्व॑भागमें खड़ी हो गयी || ३० ॥ 
यौवनस्थां तु तां दष्ठा खां खुतां देवरूपिणीम । 
अयाच्यमानां च वर #पतिदुशखितो5भवत्‌ ॥ ३१॥ 
अपनी देवस्वरूपिणी पुत्रीकों युवावस्थामें प्रविष्ट हुई 
देख ओर अभीतक इसके लिये किसी वरने याचना नहीं 
की, यह सोचकर मद्रनरेशकों बड़ा दुःख हुआ ॥ ३१ ॥ 
राजोवाच 
पुत्रि प्रदानकालस्ते न च कश्चिद्‌ दुणोति माम्‌ । 
खयमन्विज्छ भतोरं गुणेः सदशमात्मनः ॥ ३२॥ 
राजा बोले--बेटी | अब किसी वस्के साथ तेरा 
ब्याह कर देनेका समय आ गया है, परंतु ( तेरे तेजसे 
प्रतिहत हो जानेके कारण ) कोई भी मुझसे तुझे माँग नहीं 
रहा है | इसलिये तू स्वयं ही ऐसे बरकी खोज कर ले, जो 
गुणोमें तेरे समान हो ॥ ३२ ॥ 
प्रार्थितः पुरुषों यश्व ख निवेद्यस्त्ववा मम । 
बिख्ुद्याहं प्रदास्यामि वरय त्वं यथेप्सितम्‌ ॥ ३३ ॥ 
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जिस पुरुषकों तू पतिरूपमें प्राप्त करना चाहें) उसका 
मुझे परिचय दे देना; फिर मैं सोच-विचारकर उसके साथ 
तेरा ब्याह कर दूँगा | तू मनोवाओ्छित वरका वरण 
कर ले ॥ ३३ ॥ 
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श्रुतं हि धर्मशास्त्रेषु पठयमानं छ्विजातिभिः। 

तथा त्वमपि कल्याणि गदतो में वचः #टणु ॥ ३४ ॥ 
कल्याणि! मैंने ब्राह्मणोंके मुखसे धर्मशास्त्रॉकी जो बात 

सुनी है, उसे बता रहा हूँ; तू भी सुन छे--॥ ३४॥ 

अप्रदाता पिता वाच्यो वाच्यश्रानुप्यन्‌ पतिः | 

सखते भरतरि पुत्रश्च वाच्यो मातुररक्षिता॥ ३५॥ 
“विवाहके योग्य हो जानेपर कन्याका दान न करनेवाला 

पिता निन्दनीय है। ऋतुकालमे पत्नीके साथ समागम न 

करनेवाल्श पति निन्दाका पात्र है तथा पतिके मर जानेपर 


विधवा माताकी रक्षा न करनेवाला पुत्र धिकारके 
योग्य है ॥ ३५ ॥ 

इदं में वचन श्र॒ुत्वा भतुरमन्वेषणे त्वर। 
देवतानां यथा वबाच्यो न भवेयं तथा कुरू ॥ ३६॥ 


मेरी यह बात सुनकर तू पतिकी खोज करनेमें शीघ्रता 
कर । ऐसी चेष्टा कर; जिससे मैं देवताओंकी दृष्टिमें अपराधी 
न बनूँ ॥ ३६ ॥ 

मार्कण्डेय उवाच 

प्वम॒क्‍त्वा दुहितरं तथा वृद्धांश्व॒ मन्त्रिणः। 
व्यादिदेशानुयात्रं च गम्यतां चेत्यचोदयत्‌ ॥ ३७॥ 

मार्कण्डेयजी कहते है--युधिष्ठिर ! पुन्रीसे ऐसा 
कहकर राजाने बूढ़े मन्त्रियोंकी आज्ञा दी--“आपलोग 
यात्राके लिये आवश्यक सामग्री ( वाहन आदि ) लेकर 
साविन्नीके साथ जायें? ॥ ३७॥ 
साभिवाद्य पितुः पादौ बीडितेव मनम्बिनी। 
पितुर्व॑चनमाज्ञाय निजंगामाविचारितम्‌ ॥ ३८ ॥ 

मनस्विनी सावित्रीने कुछ लज्जित-सी होकर पिताके 
चरणोंमें प्रणाम किया और उनकी आज्ञा शिरोधार्य करके 
बिना कुछ सोच-विचार किये उसने प्रस्थान कर दिया | ३८ ॥ 
सा हैम॑ रथमास्थाय स्थबिरेंः सचिवेृता | 
तपोवनानि रस्याणि राजर्षीणां ज़गाम ह ॥ ३९॥ 

सुबर्णमय रथपर सवार हो बूढ़े मन्त्रियोंस घिरी हुई वह 
राजकन्या राज्ियोंके सुरम्य तपोवनोंमें गयी ॥ ३९॥ 
मा न्‍्यानां तत्र वृद्धानां रूृत्वा पादाभिवादनम्‌ । 
वनानि क्रमशस्तात सवोण्येवाभ्यगच्छत ॥ ७० ॥ 

तात | वहाँ माननीय बृद्धजनोंकी चरणबन्दना करके 
उसने क्रमशः सभी बनोंमें भ्रमण किया ॥ ४०५ ॥ 
एवं तीर्थंघु सर्वेषु धनोत्सग न्रपात्मजा। 
कुवंती छ्विजमुख्यानां तं त॑ं देशं जगाम ह ॥ ४१ ॥ 

इस प्रकार राजकुमारी सावित्री सभी तीर्थो्में जाकर 
श्रेष्ठ ब्राह्मणॉंकों धनदान करती हुई विभिन्‍न देशोॉमें घूमती 
फिरी ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्व॑णि पतित्रतामाह!त्म्यपर्वणि साविश्युपाख्याने त्रिनवत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २९३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनप्तके अन्तर्गत पतिग्रतामाहात्म्यपर्वमें साविश्री-उपाख्यानविषयक दो सो तिरानबेवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २०३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ह रैेलोक मिलाकर कुछ ४१४ इलोक हैं ) 





चतुन॑वत्यधिकद्विशततमो<ध्यायः 


सावित्रीका सत्यवानके साथ विवाह करनेका दृढ़ निश्रय 


माकण्डेय उवाच 
अथ मद्राधिपो राजा नारदेन समागतः। 
उपविष्टः सभामध्ये कयाग्रोगेत भारत ॥ १ ॥ 


मार्कण्डेयज्ी कहते हँ--भरतनन्दन युधिष्ठिर ! 
एक दिन मद्गराज अश्वपति अपनी सभामें बैठे हुए देवर्षि 
नारदजीके साथ मिलकर बातें कर रहे थे ॥ १ ॥ 


पतिब्रतामाहात्म्यपर्व ] 


चतुनवत्यधिकद्धिशततमो 5घ्यायः 


१७७५ 
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ततो $भिगम्य तीथोनि सर्वाण्येवाश्रमांस्तथा । 
आजगाम पितुवंइम सावित्री सह मन्त्रिभिः ॥ २ ॥ 

उसी समय सावित्री सब तीथों और आश्रमोंमें घूम- 
फिरकर मन्त्रियोंके साथ अपने पिताके घर आ पहुँची ॥२॥ 
नारदेन सहासीनं सा दृष्ठा पितरं शुभा। 
उभयोरेव शिरसा चक्रे पादाभिवादनम्‌ ॥ ३ ॥ 

वहाँ पिताको नारदजीके साथ बैठे हुए देखकर शुभ- 
छक्षणा सावित्रीने दोनोंके चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम 
किया ॥ ३ ॥ 

नारद उवाच 


क गताभूत्‌ खुतेयं ते कुतछ्चेबागता न्रप | 
किमर्थ युववों भत्र न चेनां सम्प्रयरछसि ॥ ४ ॥ 


नारद जीने पूछा--राजन्‌ ! आपकी यह पुत्री कहाँ 
गयी थी और कहाँसे आ रही है ? अब तो यह युवती हो गयी 
है । आप किसी वरके साथ इसका विवाह क्‍यों नहीं कर 
देते हैं ? ॥ ४॥ 


अश्वपतिरुवात 


कार्यंण खल्वनेनेव प्रेषिताद्ेव चागता। 
एतस्याः श्एणु देवष भतोरं योपनया बृतः ॥ ५ ॥ 

अदश्वपतिने कहा-देवर्ष | इसे मैंने इसी कार्यसे 
भेजा था और यह अभी-अभी छौटी है । इसने 
अपने लिये जिस पतिका वरण किया है; उसका नाम इसीके 
मुखसे सुनिये ॥ ५॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


सा बूहि विस्तरेणेति पित्रा संचोदिता शुभा । 
तदेव तस्य वचन प्रतिग्रद्येदमत्रबीत्‌॥ ६ ॥ 


माकण्डेयजी कहते हैं--युधिष्टिर | पिताके यह 
कहनेपर कि “बेटी ! तू अपनी यात्राका वृत्तान्त विस्तारके 
साथ बतला? शुभलक्षणा सावित्री उनकी आज्ञा मानकर उस 
समय इस प्रकार बोली ॥ ६ ॥ 


सावित्र्युवाच 
आखीच्छाल्वेषु धमोत्मा क्षत्रियः पृथिवीपतिः। 
दुमत्सेन इति ख्यातः पश्चाच्चान्धो बभूव ह॥ ७ ॥ 


सावित्रीने कहा--पिताजी ! शाल्वदेशमे दयुमत्सेन 
नामसे प्रसिद्ध एक धर्मात्मा क्षत्रिय राजा राज्य करते थे। 
पीछे वे अंधे हो गये ॥ ७ ॥ 


विनष्टचक्षलुषस्तस्य बालपुत्रस्य घीमतः | 
सामीप्येन हृतं राज्य छिद्रे 5स्मिन्‌ पूर्ववैरिणा॥ ८ ॥ 


उनकी आँखें चली गयीं ओर पुत्र अभी बाब्यावस्थामें था, 




















यह अवसर पाकर उनके पृ॑ंशत्रु एक पड़ोसी राजाने आक्र- 
मण किया और उन बुद्धिमान्‌ नरेशका राज्य हरलिया॥८॥ 


सर बालवत्खया साथ्थ भाय॑या प्रस्थितो वनम्‌। 
महारण्यं गतश्चापि तपस्तेपे महात्रतः ॥ ९. ॥ 
तस्य पुत्रः पुरे जातः संवृद्धश्व तपोवने। 


सत्यवाननुरूपो मे भतंति मनसा दूतः॥ १० ॥ 


तब अपनी छोटी अवस्थाके पुत्रवाली पत्नीके साथ वे बनमें 
चले आये ओर विशाल वनके भीतर रहकर बड़े-बड़े व्रतोंका 
पालन करते हुए तपस्या करने छगे | उनके एक पुत्र हैं 
सत्यवान3 जो पैदा तो नगरमें हुए हैं, परंतु उनका पालन- 
पोषण एवं संवर्धन तपोवनमें हुआ है । वे ही मेरे योग्य पति 
हैं। उन्हींका मैंने मन-ही-मन वरण किया है ॥ ९-१० ॥ 


नारद उवाच 


अहो बत महत्‌ पाप॑ं साविज्या नुपते कृतम्‌ । 
अजानन्त्या यद्नया गुणवान्‌ खसत्यवान बूतः ॥ ११ ॥ 

( यह सुनकर ) नारदजी बोल उठे--अहो ! यह 
बड़े खेदकी बात है। राजन्‌ ! सावित्रीने बिना जाने ही 
अपना बड़ा अनिष्ट किया है; जो कि इसने सत्यवानको 
गुणवान्‌ समझकर बरण कर लिया है ॥ ११॥ 


सत्य वद्त्यस्य पिता सत्यं माता प्रभाषते । 
तथास्य ब्राह्मणाश्वकुनोमेतत्‌ सत्यवानिति ॥ १२॥ 
इस राजकुमारके पिता सदा सत्य बोलते हैं। इसकी 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्व॑णि 








काामगाा 





नानक नह नहर नम ते #ह नेम नह तने न मनन करन कम नमन न नमी रन नि री मन 


माता भी सत्यभाषण करती है । इसलिये ब्राह्मणोंने इसका 

नाम ५्सत्यवान” रख दिया था ॥ १२ ॥ 

बालस्याश्वाःप्रियाश्वास्य करोत्यचवांश्व सुन्मयान । 

चित्रे5पि विलिखत्यच्वां श्वित्राइव इति चोच्यते ॥ १३॥ 
इस बालकको अश्व बहुत प्रिय हैं। यह मिट्टीके अश्व 

बनाया करता है और चित्र लिखते समय भी अश्वोंको ही 

अंकित करता है; अतः इसे “चित्राश्व” भी कहते हैं ॥ १३॥ 

राजोवाच 


अपीदानी स तेजस्वी बुद्धिमान वा नृपात्मजः। 
क्षमावानपि वा शुरः सत्यवान्‌ पिठृवत्सछः ॥ १४ ॥ 
राजाने पूछा--देवषषें | इस समय पितृभक्त राज- 
कुमार सत्यवान्‌ तेजस्वी) बुद्धिमान: क्षमाबान्‌ और झूरबीर 
तो है न !॥ १४ ॥ 
नारद उवाच 


विवस्वानिव तेजखी बृहस्पतिसमो मतौ ॥इटॉण 

मद्देन्द्र इब वीरश्व वसुधेव ख़मनन्वितः ॥ १५॥ 

नारदजीने कहा--वह राजकुमार सूर्यके समान 

तेजस्वी, बृहस्पतिके समान बुद्धिमान्‌, इन्द्रके समान वीर और 
पृथ्वीके समान क्षमाशील है |! १५॥ 
अश्वपतिरुवाच 


अपि राज़ात्मजो दाता ब्रह्मण्यश्वापि सत्यवान्‌। 
रूपवानप्युदारों वाप्यथवा प्रियद्शनः ॥ १६॥ 
अश्वपतिने पूछा--क्या राजपुत्र सत्यवान्‌ दानी; 
ब्राह्मणभक्त) रूपवान्‌, उदार अथवा प्रियदर्शन भी है ! ॥१६॥ 
नारद उवाच 
सांकृते रन्तिदेवस्य खशकत्या दानतः समः। 
ब्रह्मण्यः सत्यवादी च शिविरौशीनरो यथा ॥ १७॥ 
नारदजीने कहा--सत्यवान्‌ अपनी शक्तिके अनुसार 
दान देनेमें संक्रतिनन्दन रन्तिदेवके समान है तथा उशीनरपुत्र 
शिबिके समान ब्राह्मणमक्त और सत्यवादी है॥ १७॥ 
ययातिरिव चोदारः सोमवत्‌ प्रियद्शनः 
रूपेणान्यतमो 5द्विभ्यां द्युमत्सेनखुतों बली ॥ १८ ॥ 


वह ययातिक्री भाँति उदार और चन्द्रमाके समान प्रिय- 
दर्शन है । द्युमत्सेनका वह बलवान्‌ पुत्र रूपबान्‌ तो इतना 
है मानो अश्विनीकुमारोंमेंसे ही एक हो || १८ ॥ 


स दान्तः स सुदु! शुरः स सत्यः संयतेन्द्रिय: । 

समैत्रः सो 5नसूयश्व सहीमान्‌ द्यतिमांश्व सः॥ १९ ॥ 
वह जितेन्द्रिय, मुदुछ) झूरवीर, सत्यस्वरूप, इन्द्रिय- 

संयमी, सबके प्रति मैत्रीमाव रखनेवाला, अदोषदर्शी; 

लजावान्‌ और कान्तिमान्‌ है॥ १९॥ 


अल लिलजी जज + कि जज 


नित्यशश्धाजंवं तस्मिन्‌ स्थितिस्तस्येच च धुवा। 
संक्षेपतस्तपोबृद्धे: शीलबुद्धेश्व॒ कथ्यते ॥ २० ॥ 

तप और शीलूमें बढ़े हुए वृद्ध पुरुष संक्षेपमें उसके 
विषयमें ऐसा कहते हैं कि राजकुमार सत्यवानमें सरछताका 
नित्य निवास है और उस सबह्ुणमें उसकी अविचल 
स्थिति है॥ २०॥ 

अश्वपतिरुवाचत 

गुणेरुपेतं सर्वेस्तं॑ भगवन्‌ प्रत्नवीषि मे । 
दोषानप्यस्य मे ब्रूहि यदि सन्‍्तीह केचन ॥ २१॥ 

अच्वपति बोले--भगवन्‌ ! आप तो उसे सभी गुणोौं- 
से सम्पन्न ही बता रहे हैं, यदि उसमें कोई दोष हों तो 
उन्हें भी बतलछाइये ॥ २१॥ 

नारद उवाच 

एक एवास्य दोषो हि गुणानाक्रम्य तिष्ठति। 
सच दोषः प्रयत्नेन न शक्यमतिवर्तितुम्‌ ॥ २२॥ 

नारदजीने कहा--दोष तो एक ही है; जो उसके 
सभी गुणोंकों दबाकर स्थित है। उस दोषको प्रयत्न. करके 
भी हटाया नहीं जा सकता ॥ २२ ॥ 
एको दोषो5स्ति नान्‍्यो 5स्य सो 5च्यप्रश्ृृति सत्यवान। 
संवत्सरेण क्षीणायुदेहन्यासं॑ करिष्यति ॥ २३॥ 

आजसे छेकर एक वर्ष पूर्ण होनेतक सत्यवानकी आयु 
पूर्ण हो जायगी ओर वह शरीर. त्याग देगा । केवल यही 
दोष उसमें है; दूसरा नहीं ॥ २३ ॥ 

राजोवाच 

एहि सावित्रि गउछस्व अन्यं वरय शोभने | 


 तस्य दोषों महानेको गुणानाक्रम्य च स्थितः ॥ २४ ॥ 


राजा बोले--बेटी सावित्री ! यहाँ आ | शोभने ! तू 
पुनः यात्रा कर और दूसरे किसी पुरुषका वरण कर ले। 
सत्यवानका यह एक ही बहुत बड़ा दोष है; जो उसके सभी 
गुणोंको दबाकर स्थित है ॥ २४ ॥ 
यथा मे भगवानाह नारदों देवसत्कृतः। 


संवत्सरेण सो5ढ्पायुर्देहन्यासं करिष्यति ॥ २५॥ 
जैसा कि देवबन्दित भगवान्‌ नारदजी कह रहे हैं, 


सत्यवानकी आयु बहुत थोड़ी है और वह एक ही वर्षमें 
देहत्याग कर देगा ॥ २५॥ 


साविश्युवाच 
सकुदंशो निपतति सक्ृत्‌ कन्या प्रदीयते । 
सकृदाह द्दानीति त्रीण्येतानि सकृत्‌ सकृत॥ २६॥ 


वीघोयुसथवाल्पायुः खगरुणो निर्गुणो5पि वा । 
सहृद्‌ बृतो मया भतो न द्वितीय॑ ब्रुणोम्यहम्‌॥ २७ ॥ 


पतित्रतामाहात्म्यपव ] 


पञ्चनवत्यधिकद्धिशततमो 5 ध्यायः 








सावित्री बोली--भाइयोंमें धनका बँटबारा एक ही 
बार होता है, कन्या एक ही बार दी जाती है तथा श्रेष्ठ दाता 
“मैं दूँगा?, यह कहकर एक ही बार वचनदान करता है । ये 
तीन बातें एक-एक बार ही होती हैं । सत्यवान्‌ दीर्घायु हाँ 
या अब्पायु) गुणवान्‌ हों या गुणहीन; मैंने उन्हें एक बार 
अपना पति चुन लिया । अब मैं दूसरे किसी पुरुषका वरण 
नहीं कर सकती ॥ २६-२७ ॥ 
मनसा निश्चयं कृत्वा ततो वाचाभिधीयते। 
क्रियते कर्मणा पश्चात्‌ प्रमाणं मे मनस्ततः॥ २८ ॥ 

पहले मनसे निश्चय करके फिर वाणीद्वारा कहा जाता 
है। तत्पश्वात्‌ उसे कार्यरूपमें परिणत किया जाता है, अतः 
इस विषयमें मेरा मन ही प्रमाण है ॥ २८ ॥ 

नारद उवाच 

स्थिरा बुद्धिनेरश्रेष्ठ सावित्या दुहितुस्तव। 
नेषा वारयितुं शक्या धमोद्स्मात्‌ क्थंचन ॥ २९ ॥ 

नारदजी बोले--नरश्रेष्ठ आपकी पुत्री सावित्रीकी 
बुद्धि स्थिर है | इसे इस धर्ममार्गले किसी तरह हटाया नहीं 
जा सकता ॥ २९ ॥ 
नान्यस्मिन्‌ पुरुषे सन्ति ये सत्यवति वे गुणाः। 


प्रदानमेव तस्मान्मे रोचते दुहितुस्तव ॥३०॥ 


सत्यवानमें जो गुण हैं, वे दूसरे किसी पुरुषमें हैं. भी 


कम्कमकमकम कक कक 


नहीं । अतः मुझे आपकी पुत्रीका सत्यवानके साथ विवाह 
कर देना ही ठीक माद्यूम पड़ता है ॥ ३९ ॥ 


राजोवा च 


अविचाल्य॑ तदुक्तं यत्‌ तथ्यं भगवता वचः। 
करिष्याम्येतदेव॑ च गुरुहिं भगवान्‌ मम ॥ ३१ ॥ 
राजा बोले--देव्षं ! आपने जो बात कही है। वह 
ठीक है । उसे टाछा नहीं जा सकता | अतः में ऐसा ही 
करूँगा, क्योंकि आप मेरे गुरु हैं ॥ ३१ ॥ 
नारद उवाच 
अविधष्नमस्तु सावित्र्याः प्रदाने दुहितुस्तव । 
साधयिष्याम्यहं तावत्‌ स्वंषां भद्रमस्तु वः॥ ३२ ॥ 
नारदजीने कहा--राज॑न्‌ ! आपकी पुत्री सावित्रीके 
विवाहमें किसी प्रकारकी विघ्न-बाधा न आवे | अच्छा; 
अब मैं चलता हूँ । आप सब छोगोंका कल्याण हो ॥ ३२ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
एवमुफत्वा समुत्पत्य नारदस्व्िदिवं गतः | 
राजापि दुहितुः सज्ज बेबवाहिकमकारयत्‌ ॥ ३३ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--युधिष्ठिर | ऐसा कहकर 
नारदजी उठे और स्वर्गलोकमें चले गये | इधर राजा भी 
अपनी पुत्रीके विवाहकी तेयारी कराने लगे ॥३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपव्वणि पतित्रतामाहात्म्यपव॑णि साविज््युपाख्याने चतुनंवत्यघिकद्विशततमो्ध्याय:ः ॥ २९४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपदके अन्तगत पतित्रतामाहात्म्यपवेमें सावित्री-उपाख्यानविषयक दो सो चौरानबवों अध्याय पुरा हुआ॥२५४॥ 





पदञ्मनवत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः 
सत्यवान्‌ ओर सावितन्रीका विवाह तथा सावित्रीका अपनी सेवाओंद्वारा सबको संतुष्ट करना 


मार्कण्डेय उवाच 


अथ कन्याप्रदाने स तमेवार्थ विचिन्तयन्‌। 
समानिन्‍्ये च तत्‌ सर्व भाण्डं वेवाहिकं न॒पः ॥ १ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैँ--युधिष्ठटिर ! तदनन्तर कन्या- 
दानके विषयमें नारदजीके ही कथनपर विचार करते हुए 
राजा अश्वपतिने विवाहके लिये सारी सामग्री एकत्र करवायी ॥ 
ततो वृद्धान्‌ द्विजान्‌ सवोन्॒त्विजः लपुरोहितान। 
समाहय दिलने पुण्ये प्रययों सह कनन्‍्यया ॥ २ ॥ 

फिर उन्होंने बूढ़े ब्राह्मणों, समस्त ऋत्बिजों तथा पुरोहितों- 
को बुलाकर किसी शुभ दिनमें कनन्‍्याके साथ तपोबनको 
प्रस्थान किया ॥ २॥ 


मेध्यारण्यं स गत्वा च युमत्सेनाश्रमं नपः | 
पद्भयामेव द्विजेः सार्थ राजर्षि तमुपागमत्‌ ॥ ३ ॥ 


स० १५ ९. २४--- 


पवित्र वनमें द्युमत्सेनके आश्रमके निकट पहुँचकर 
राजा अश्वपति ब्राह्मणोंके साथ पेंदक ही उन राजर्षिके 
पास गये ॥ ३॥ 


तत्रापश्यन्महाभागं_ शालवृक्षमुपाश्रितम्‌ । 

कौइयां बृस्यां समासीन चश्नुद्दीन न्॒पं तदा ॥ ४ ॥ 
वहाँ उन्होंने उन महाभाग नेत्रह्ीन नरेशको शालवृक्षके 

नीचे एक कुशकी चटाईपर बेठे देखा ॥ ४ ॥ 

स राज़ा तस्य राजषः कृत्वा पूजां यथाहेतः। 

वाचा सुनियतो भूत्वा चकारात्मनिवेदनम्‌ ॥ ५ ॥ 

तस्याध्यमासन चैव गां चावेद्य ख धर्मचित्‌ । 

किमागमनमित्येव॑ राजा राजानमत्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
राजा अश्वपतिने राजर्षि द्युमत्सेनकी यथायोग्य पूजा की 

और वाणीको संयममें रखकर उन्होंने उनके समक्ष अपना 

परिचय दिया । तब धर्मज्ञ राजा ब्ुमत्सेनने मद्रराज अश्वपतिको 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वोणि 








मानना न यान साहा न न नकन- मतानन मान न आराम मन आफ नहा का नानक जा 





अध्यं, आसन और गौ निवेदन करके उनसे पृछा--“किस 

उद्देश्यसे आपका यहाँ छुभागमन हुआ है !? ॥ ५-६ ॥ 

तस्य सर्वमभिप्रायमितिकतंव्यतां च ताम्‌। 

सत्यवन्तं समुद्दिश्य सर्वमेव न्‍्यवेद्यत्‌ ॥ ७ ॥ 
तब राजाने उनसे सत्यवानके उद्देश्यसे अपना सारा 

अभिप्राय तथा कैसे-कैसे क्या-क्या करना है इत्यादि 

बातोंका विवरण सब कुछ स्पष्ट बता दिया ॥ ७॥ 

अश्वपतिरुवाच 


सावित्री नाम राजर्ष कन्येयं मम शोभना । 
तां खधमेण धर्मश स्नुषार्थ त्वं ग्रृहाण मे ॥ ८ ॥ 
अश्वपति बोले--धर्मश्च राजपषें ! साविन्नी नामसे 
प्रसिद्ध मेरी यह सुन्दरी कन्या है । इसे आप घधर्मतः अपनी 
पुत्रवधू बनानेके लिये स्वीकार करें ॥ ८ ॥ 
्युमत्सेन उवाच 


च्युताः स्म राज्यादू वनवासमाश्रिता- 
श्वराम धर्म नियतास्तपस्थिनः। 
कथं त्वनदहों वनवासमाश्रमे 
निवत्य्यते क्लेशमिमं खुता तब॥ ९ ॥ 
द्युमत्सेन बोले-मद्दाराज | हम राज्यसे भ्रष्ट हो चुके 
हैं एबंवनका आश्रय लेकर संयम-नियमके साथ तपस्वी जीवन 
बिताते हुए धर्मका अनुष्ठान करते हैं| आपकी कन्या ये 
सब कष्ट सहन करने योग्य नहीं है | ऐसी दशामें यह आश्रममें 
रहकर वनवासके इस कश्टकों केसे सह सकेगी ? ॥ ९॥ 


अश्वपतिरुवाच 
खुखं च दुःख च भवाभवात्मक 
यदा विज्ञानाति छुताहमेव च । 


न मद्विधे युज्यति वाक्यमीहरशं 
विनिश्चयेनाभिगतो 5स्मि ते चुप॥ २० ॥ 


अश्वपतिने कहा--राजन्‌ ! सुख और दुश्ख तो 
उत्पन्न और नष्ट होनेवाले हैं। इस बातकों मैं और मेरी 
पुत्री दोनों जानते हैं। मेरे-जेंसे मनुष्यसे आपको ऐसी बात 
नहीं कहनी चाहिये । मैं तो सब प्रकारसे निश्चय करके ही 
आपके पास आया हूँ ॥ १०॥ 


आशा नाहंसि मे हन्तुं सौहृदात्‌ प्रणतस्य च। 

अभितश्चागतं प्रेग्णा प्रत्याख्यातुं न माहंसि ॥ ११॥ 
मैं सौहार्दभावले आपकी शरणमें आया हूँ। आप 

मेरी आशा भग्न न करें--प्रेमपूर्वक अपने पास आये हुए 

मुझ प्रार्थीको निराश न लोटाबें ॥ ११ ॥ 

अनुरूपो हि युक्तश्व त्वं ममाहं॑ तवापि च। 

स्नुषां प्रतीच्छ मे कन्यां भाययां सत्यकतः खतः॥ १२॥ 


आप सर्वथा मेरे अनुरूप और योग्य हैं । मैं भी आपके 

योग्य हूँ । आप मेरी इस कन्याको अपने श्रेष्ठ पुत्र सत्यवान- 

की पत्नी एवं अपनी पुत्रवधूके रूपमें ग्रहण कीजिये। १२॥ 
द्ुमत्सेन उवाच 


पू्वेमेवाभिकषषितः सम्बन्धो मे त्वया सह। 
अ्ष्टराज्यस्त्वहमिति तत एतद्‌ विचारितम॥ १३॥ 
द्युमत्सेन बोले--महाराज ! मैं तो पहलेसे ही आपके 
साथ सम्बन्ध करना चाहता था; परंतु इस समय अपने राज्यसे 
भ्रष्ट हो गया हूँ, यह सोचकर मैंने ऐसा विचार कर लिया था 
कि अब यह सम्बन्ध नहीं हो सकेगा ॥ १३ ॥ 
अभिप्रायर्त्वयं यो में पूर्वमेवाभिकाह्लितः। 
स॒ निर्व॑ंत॑तु मे5च्येव काछ्लितो छासि मे:तिथिः ॥ १४ ॥ 
किंतु मेरा यह अभिप्राय, जो मुझे पहलेसे ही अभीष्ट 
था; यदि आज ही सिद्ध होना चाहता है; तो अवश्य हो। 
आप मेरे मनोबाड्छित अतिथि हैं॥ १४ ॥ 
ततः सवोन्‌ समानाय्य दविज्ञानाश्र भवासिनः। 
यथाविधि समुद्वाहं कारयामासतुन्नेपी ॥ १५॥ 
तदनन्तर उस आश्रममें रहनेवाले सभी ब्राह्मणोंको 
बुलाकर दोनों राजाओंने सत्यवान-सावितन्नीका विवाह-संस्कार 
विधिवत्‌ सम्पन्न कराया ॥ १५॥ 
द्त््वा सो 5श्वपतिः कन्यां यथाह सपरिच्छद्म। 
ययो खमेव भवन युक्तः परमया मुदा॥ १६॥ 
राजा अश्रपति दहेजसहित कन्यादान देकर बड़ी प्रसन्‍नता- 
के साथ अपनी राजधानीकों लौट गये || १६ ॥ 
सत्यवानपि तां भायों लब्ध्चा स्वेगुणान्विताम्‌। 
मुमुदे सा च त॑ लब्ध्चा भतोरं मनसेप्सितम॥ १७॥ 
उस सर्वसद्ुणसम्पन्न भार्याकों पाकर सत्यवानकों बड़ी 
प्रसन्नता हुई और सत्यवानकोी अपने मनोबाड्छित पतिके 
रूपमें पाकर साविन्नीको भी बड़ा आनन्द हुआ ॥ १७ ॥ 
गते पितरि सवोणि संन्यस्थाभरणानि खा। 
जगहे वल्‍्कलान्येव वस्त्र काषायमेव च॥ १८॥ 
पिताके चले जानेपर सावित्री अपने सब आभूषण उतार- 
कर वल्कल तथा गेरुआ वस्त्र पहनने लगी ॥ १८ ॥ 


परिचारैगुंणैश्चेव प्रश्रयेण. दमेन च। 
सर्वकामक्रियाभिश्च खर्वेषां पुष्टिमादथे ॥ १९॥ 


साविन्नीने सेवा; गुण, विनय) संयम और सबके मनके 
अनुसार कार्य करनेसे सभीको प्रसन्न कर लिया ॥ १९ ॥ 
श्वक्षूं शरीरसत्कारेः सर्वेराच्छादनादिभिः | 
श्वशुरं. देव *खंयमनेन च ॥ २० ॥ 


पतिव्रतामाहात्म्यपर्व ] 


बण्णवत्यधिकद्धिशततमो 5 ध्यायः 


१७७९, 








उसने शारीरिक सेवा तथा वस्राभूषण आदिके द्वारा 


सासको और बाणीके संयमपूर्वक देवोचित सत्कारद्वारा 
ससुरको संतुष्ट किया ॥ २० ॥ 
तथैव प्रियवादेन नेपुणेन शमेन च। 
रहरचैवोपचारेण भतार पर्यतोषयत्‌ ॥ २१॥ 
इसी प्रकार मधुर सम्भाषण; कार्य-कुशलता; शान्ति 
तथा एकान्तसेवाद्वारा पतिको भी सदा प्रसन्‍न रक्‍खा ॥ 
एवं तत्राश्रमे तेषां तदा निवसतां सताम्‌। 
कालस्तपस्यतां कश्चिद्याक्रामत भारत ॥ २२॥ 


ाउप्यान्ाह 


भरतनन्दन ! इस प्रकार उन सब लोगोंको उस 
आश्रममें रहकर तपस्या करते कुछ काल व्यतीत हो गया ॥ 


साविश्या ग्लायमानायास्तिष्ठन्त्यास्तु दिवानिशम । 
नारदेन यदुक्त तद्‌ वाक्यं मनसि बतेते ॥ २३ ॥ 


इधर सावित्री निरन्तर चिन्तासे गली जा रही थी । दिन- 
रात सोते-उठते हर समय नारदजीकी कही हुई बात उसके 
मनमें बनी रहती थी--वह उसे क्षणभरके लिये भी 
नहीं भूलती थी || २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवंणि पतित्रतामाहात्म्यपर्वणि साविश्युपाख्याने पञ्ननवत्यधिकद्विशततमोउध्यायः ॥ २९७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तर्गत पतिद्रतामाहात्म्यपर्वमें सावित्री-उपाख्यानविषयक दो सौ पद्नानबेवों अध्याय पुरा हुआ ॥२०५॥ 


>ना 2-4० 


षण्णवत्यधिकद्विशततमो5ध्याय: 
साविन्रीकी व्रतचर्या तथा सास-ससुर और पतिकी आज्ञा लेकर सत्यवानके साथ उसका बनमें जाना 


मार्कण्डेय उवाच 


ततः काले बहुतिथे व्यतिक्रान्ते कदाचन। 

प्रातः स कालो मतंव्यं यत्र सत्यवता न्रप ॥ २ ॥ 
माकण्डेयजी कद्दते हैं---युधिष्टिर ! तदनन्तर बहुत 

दिन बीत जानेपर एक दिन वह समय भी आ पहुँचा जब कि 

सत्यवानकी मृत्यु होनेवाली थी ॥ १ ॥ 


गणयसन्त्याश्व॒ साविश्या दिवसे दिवसे गते। 

यद्‌ वाक्य नारदेनोक्त व्तते हृदि नित्यशः ॥ २ ॥ 
सावित्री एक-एक दिन बीतनेपर उसकी गणना करती 

२१हती थी। नारदजीने जो बात कही थी; वह उसके ह्ृदयमें सदा 

विद्यमान रहती थी || २ ॥ ह 


चतुर्थ :हहनि मतंव्यमिति संचिन्त्य भाविनी । 
बतं जिराजमुदिर्य दिवारात्र स्थिताभवत्‌ ॥ ३ ॥ 
भाविनी सावित्रीको जब यह निश्चय हो गया कि मेरे 
पतिकों आजसे चौथे दिन मरना है, तब उसने तीन रातका 
ब्रत धारण किया ओर उसमें वह दिन-रात खड़ी ही रही ।३। 
त॑ श्रुत्वा नियम तस्या भृरशं दुःखान्वितो न्र॒पः ! 
उत्थाय वाक्य सावित्रीमत्रवीत्‌ परिसान्त्वयन्‌ ॥ ४ ॥ 
सावित्रीका यह कठोर नियम सुनकर राजा द्युमत्सेनको 
बड़ा दुःख हुआ । उन्होंने उठकर सावित्रीकों सान्त्वना देते 
हुए कहा ॥ ४ ॥ । 
धुमत्सेन उवाच 
अतितीवो5यमारम्भरत्वया ५ ९रब्घो न॒पात्मजे। 
तिस्र्णां वसतीनां हि स्थान परमदुश्वरम ॥ ५ ॥ 
द्युमत्सेन बोले--राज़कुमारी ! तुमने यह बड़ा कठोर 


त्रत आरम्भ किया है | तीन दिनोतक निराहार रहना तो 
अत्यन्त दुष्कर कार्य है॥ ५॥ 


साविश्युवाच 
न कार्यस्तात संतापः पारयिष्याम्यहं ब्रतम्‌। 
व्यवसायक्ृतं हीद॑ व्यवसायश्व कारणम्‌ ॥ ६ ॥ 
सावित्री बोली-- पिताजी ! आप चिन्ता न करें । मैं इस 
ब्रतकों पूर्ण कर रूँगी । दृढ़ निश्चय ही त्रतके निर्वाहमें कारण 


हुआ करता है, सो मैंने भी दृढ़ निश्चयसे ही इस ब्रतकों 
आरम्भ किया है ॥ ६ || 


इ्यमत्सेन उवाच 
ब्रतं भिन्‍धीति वक्त त्वां नास्सि शक्तः कथश्वन। 
पारयस्वेति वचन युक्तमस्मद्धिधो वदेत्‌॥ ७ ॥ 
द्युमत्सेनने कहा--यह तो में तुम्हें किसी तरह नहीं कह 
सकता कि “बेटी ! तुम व्रत भंग कर दो ।! मेरे-जैसा मनुष्य यही 
समुचित बात कह सकता है कि ०तुम ब्रतको निर्विध्न पूर्ण 
करो? ॥ ७॥ 
माकेण्डेय उवाच. 
एयमुफ्त्वा च्युमत्सेनो विरराम महामनाः | 
तिष्ठन्ती चेव सावित्री काष्ठभूतेव लक्ष्यते ॥ ८ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! ऐसा कहकर 
महामना द्युमत्सेन चुप हो गये । सावित्री एक स्थानपर खड़ी 
हुई काठ-सी दिखायी देती थी॥ ८ ॥ 
श्वोभूते भतेमरण सावित््या भरतषंभ। 
दुःखान्वितायास्तिष्ठन्त्याः सा राज्रिव्येत्यवतेत ॥ ९ ॥ 


भरतश्रेष्ठ कल ही पतिदेवकी मृत्यु होनेवाली है, यह 
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भ्रीमद्दाभारते 


[ बनपर्व॑णि 








सोचकर दुःखमें डूबी हुई साविन्नीकी वह रात खड़े-ही-खड़े 
बीत गयी ॥ ९॥ 
अद्य तद्‌ दिवस चेति हु॒त्वा दीघं हुताशनम। 
युगमाओोदिति सूर्य कृत्वा पोवोह्लिकीः क्रियाः॥ १० ॥ 
दूसरे दिन यह सोचकर कि आज ही वह दिन है; 
उसने सूर्योदयके चार हाथ ऊपर उठते-उठते पूर्वाह्मकालके 
सब कृत्य पूरे कर लिये और प्रज्वलित अग्निर्मे आहुति दी ॥ 
ततःसर्वान द्विजान वृद्धान इवश्वूं श्वशुरमेव च। 
अभिवाद्याज॒पृव्येण प्राजलिनियता स्थिता ॥ ११॥ 
फिर सभी ब्राह्मणों, बड़े-बूढ़ों और सास-ससुरको क्रमशः 
प्रणाम करके वह नियमपूर्वक हाथ जोड़कर उनके सामने 
खड़ी रही ॥ ११ ॥ 
अवैधब्याशिषस्ते तु साविन्ष्यर्थ हिताः शुभाः। 
ऊचुस्तपस्विसः सर्वे. तपोवननिवासिनः ॥ १२॥ 
उस तपोबनमें रहनेवाले सभी तपस्वियोंने सावित्रीके 
लिये अवैधब्यसूचक--सोभाग्यवर्धक, शुभ और हितकर 
आशीर्वाद दिये ॥ १२ ॥ 


एवमस्त्विति सावित्री ध्यानयोगपरायणा। 
मनसा ता गिरः सवोः प्रत्यगृह्त्‌ तपस्विनाम ॥ १३॥ 
सावित्रीने ध्यानयोगमें स्थित हो तपस्वियोंकी उस 
आशीर्वादमयी वाणीको 'एवमस्तु (ऐसा ही हो )? कहकर 
मन-ही-मन शिरोधार्य किया ॥ १३ ॥ 
त॑ काल त॑ मुहत च प्रतीक्षन्ती नुपात्मजा। 
यथोक्त॑ नारद्वचश्चिन्तयन्ती खुदुशिता ॥ १७ ॥ 
फिर पतिकी मृत्युसे सम्बन्ध रखनेवाले समय और 
मुहूर्तकी प्रतीक्षा करती हुई राजकुमारी सावित्री नारदजीके 
पूर्वोक्त वचनका चिन्तन करके बहुत दुखी हो गयी ॥ १४ ॥ 
ततस्तु श्वश्रृश्वशुरावूचतुस्तां न्॒पात्मजाम। 
पकान्तमास्थितां वाक्‍यं प्रीत्या भरतसत्तम ॥ १५॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर सास और ससुरने एकान्तमें बेठी 
हुई राजकुमारी सावित्रीसे प्रेमपूर्वक इस प्रकार कहा ॥ १५ ॥ 
श्वशुरावूचतुः 
ब्रतं यथोपद्ष्टं तु तथा तत्‌ पारित त्वया । 
आहारकालः सम्प्राप्तः क्रियतां यद्नन्‍्तरम्‌ ॥ १६॥ 
सास-ससुर बोले--बेटी | ठुमने शास्त्रके उपदेशके 
अनुसार अपना ब्रत पूरा कर लिया है; अब पारण करनेका 
समय हो गया है | अतः जो कर्तव्य है; वह करो ॥ १६ ॥ 
सावित्र्युवाच 
अस्तं गते मया 5 ५दित्ये भोक्तव्यं कृतकामया। 
एब में हृदि खंकर्पः समयश्च कृतो मया ॥ १७ ॥ 


सावित्री बोली--सूर्यास्त होनेपर जब मेरा. मनोरथ 
पूर्ण हो जायगा। तभी मैं भोजन करूँगी । यह मेरे मनका 
संकल्प है और मैंने ऐसा करनेको प्रतिज्ञा कर ली है | १७॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


एवं सम्भाषमाणायाः सावित्र्या भोजन प्रति। 
स्कन्धे परशुमादाय सत्यवान प्रस्थितो वनम्‌॥ १८ ॥ 

मारकण्डेयजी कहते हैं--युधिष्ठटिर ! जब सावित्री 
भोजनके सम्बन्धमें इस प्रकार बातें कर रही थी; उसी समय 
सत्यवान्‌ कंधेपर कुल्हाड़ी रखकर ( फछल-फूछ, समिधा आदि 
लानेके लिये ) बनकी ओर चले ॥ १८ ॥ 


सावित्री त्वाह भतोरं नेकसत्वं गन्‍्तुमहंसि । 
सह त्वया गमिष्यामि नहि त्वां हातुमुत्सद्दे ॥ १९ ॥ 


उस समय सावित्री ने अपने पतिसे कहा--नाथ ! 
आप अकेले न जाइये | में भी आपके साथ चढूँगी। आज 
में आपको अकेला नहीं छोड़ सकती ॥ १९ ॥ 


|" 8 


॥॥॥| गए ॥॥ 
| ॥ 
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सत्यवानुवाच 


बन॑ न गतपूर्ब ते दुःखः पन्थाश्व भाविनि | 
त्रतोपवासक्षामा च कर्थ पद्धथां गमिष्यसि ॥ २० ॥ 


सत्यवान ने कटद्दा--सुन्दरी ! तुम पहले कभी वनमें 
नहीं गयी हो । वनका रास्ता बड़ा दुःखदायक होता है, तुम 
ब्रत और उपवास करनेके कारण दुर्बल हो रही हो । ऐसी 
दक्षामं पैदल केसे चल सकोगी १ || २० ॥ 


पतिव्रतामाहात्म्यप्व॑ ] 


बण्णवत्यधिकद्धिशततमा 5 ध्यायः 
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सावितज्युवाच 


डउपवासाज्न मे ग्लानिर्नास्ति चापि परिश्रमः | 
गमने च कृतोत्खाहां प्रतिषेद्धुं न माहेसि ॥ २१॥ 
सावित्री बोली--उपवासके कारण मुझे किसी प्रकार- 
की शिथिकता और थकावट नहीं है | चलनेके लिये मेरे मन- 
में पूर्ण उत्साह है; अतः आप मुझे मना न कीजिये ॥ २१॥ 
सत्यवान॒वाच 
यदि ते गमनोत्साहः करिष्यामि तब प्रियम । 
मम त्वामन्त्रय गुरून न मां दोषः स्पृशेद्यम्‌ ॥ २२॥ 
सत्यवानने कहा--यदि तुम्हें चलनेका उत्साह है 
तो मैं तुम्हारा प्रिय मनोरथ पूर्ण करूँगा । परंतु तुम मेरे 
माता-पितासे पूछ लो, जिससे मुझे दोषका भागी न 
होना पड़े ॥ २२ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
साभिवाद्यात्रवीच्छवश्वूं इबशुरं च महात॒ता । 
अय॑ गचउछति मे भतों फलाहारो महावनम ॥ २३ ॥ 
इच्छेयमभ्यनुशाता आर्यया इव्शुरेण ह। 


अनेन सद्द निर्गन्‍्तुं न मेष्य विरहः क्षमः ॥ २४ ॥- 


गुवेग्निहोजआार्थकृते प्रस्थितश्च॒ खुतस्तव । 
ननिवायों निवायः स्यादन्यथा प्रस्थितो चनम्‌ ॥ २५ ॥ 
संव॒त्सरः किचिदुनो न निष्क्रान्ताहमाश्रमात्‌ । 
वन कुखुमितं द्वष्डुं परं॑ कोतूहलं द्वि मे ॥ २६॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैं---तब महान्‌ ब्रतकां पालन 
करनेवाली सावित्रीने अपने सास-ससुरको प्रणाम करके कहा-- 
“े मेरे पतिदेव फल आदि लानेके लिये महान्‌ वनमें जा 
रहे हैं | यदि सासजी और ससुरजी मुझे आज्ञा दें; तो मैं भी 
इनके साथ जाना चाहती हूँ | आज मुझे इनका एक क्षणका 
भी विरह सहा नहीं जाता है। आपके पुत्र आज गुरुजनोंके 
लिये तथा अग्निहोत्रके उद्देश्यसे फछ) फूछ और समिधा 
आदि छलानेके लिये बनमें जा रहे हैं, अतः उनको रोकना 
उचित नहीं है । हाँ, यदि किसी दूसरे कार्यके लिये बनमें 
जाते होते तो उन्हें रोका भी जा सकता था। एक वर्षसे कुछ ही 
कम हुआ मैं आश्रमसे बाहर नहीं निकली | अतः आज 
फूलोसे भरे हुए बनको देखनेके लिये मेरे मनमें बड़ी उत्कण्ठा 
है॥ २३-२६ ॥ 

द्युमत्सेन उवाकत 

यतः प्रश्नति साविज्री पित्रा दत्ता स्नुषा मम । 


नानयाभ्यथनायुक्तमुक्तपूर्व स्मराम्यहम्‌ ॥ २७॥ 
द्‌्युमत्सेन बोले--जबसे सावित्रीके पिताने इसे मेरी 
पुत्रवधू बनाकर दिया है, तबसे आजतक इसने पहले कभी मुझसे 
किसी बातके लिये प्रार्थना की हो; इसका मुझे स्मरण नहीं है || २७॥ 
तदेषा छभतां काम यथाभिलूषितं वधूः । 
अप्रमादश्य कतंव्यः पुत्रि सत्यवतः पथि ॥ २८॥ 


अतः आज मेरी पुत्रवधू अपना अमीष्ट मनोरथ प्राप्त 
करे । बेटी ! जा; सत्यवानके मार्गमें सावधानी रखना ॥ २८ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


उभाभ्यामभ्यनुशाता सा जगाम यशख्िनी। 

सह ॒भत्रों हसन्तीव हृदयेन विदूयता ॥ २९ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! इस प्रकार 

सास ओर सखुर दोनोंकी आज्ञा पाकर यशस्विनी सावित्री 

अपने पतिदेवके साथ चल दी; वह ऊपरसे तो हँसती-सी जान 

पड़ती थी; किंतु उसका हृदय दुःखकी ज्वालासे दग्घ हो 

रहा था॥ २९ ॥ 

सा वनानि विचित्राणि रमणीयानि स्वेशः। 

मयूरगणजुष्टानि दद्श विपुलेक्षणा ॥ ३० ॥ 
विशाल नेत्रोंवाली सावित्रीने सब ओर घूम-घूमकर मयूर- 

समूहोसे सेवित रमणीय और विचित्र वन देखे ॥ ३० ॥ 


नदीः पुण्यवहाइचेव पुष्पितांश्व नगोक्तमान | 
सत्यवानाह पद्येति सावित्री मधुरं वचः ॥ ३१॥ 
पवित्र जल बहानेवाली नदियों तथा फूलोंसे लदे हुए - 
सुन्दर वृक्षोंको लक्ष्य करके सत्यवान्‌ साविन्रीसे मधुर वाणीमें 
कहते-रभप्रेये ! देखो, केसा मनोहर दृश्य हैः? ॥ ३१ ॥ 
निरीक्षमाणा भतोरं सवोवस्थमनिन्दिता । 
स्तमेव हि भतोरं काले मुनिवचः स्मरन्‌॥ ३२॥ 
सती-साध्वी सात्रित्री अपने पतिकी सभी अवस्थाओंका 
निरीक्षण करती थी । नारदर्जीके बचनोंकों स्मरण करके उसे 
निश्चय हो गया था कि समयपर मेरे पतिकी मृत्यु 
अवश्यम्भावी है | ३२॥ 
अनुब्॒जन्ती भतोरं जगाम म्ुदुगामिनी । 
द्विधेव हृदयं ऋृत्वा तं च कालमवेक्षती ॥ ३३ ॥ 
मन्दगतिसे चलनेवाली सावित्री मानो अपने हृदयके 
दो भांग करके एकसे अपने पतिका अनुसरण करती और 
दूसरेसे प्रतिक्षण उनके मृत्युकालकी प्रतीक्षा कर रही थी ॥ ३३॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवंणि पतिब्रतामाहात्म्यपर्वणि साविज्युपार्याने षण्णवत्यधिकद्विशततमोउध्यायः ॥ २५६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत पतिब्रतामाहात्म्मप्वैमें सावित्रीउप!ख्यानविषयक 
दो सो छानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २०६ ॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ वनपर्वणि 














मप्तनवत्यधिकद्विशततमोथध्याय: 


सावित्री और यमका संवाद, यमराजका संतुष्ट होकर साविन्नीको अनेक वरदान देते हुए 
मरे हुए सन्‍्यवानकों भी जीवित कर देना तथा सत्यवान्‌ और साविन्नीका 


वार्तालाप एवं आश्रमकी ओर प्रस्थान 


मार्कण्डेय उवाच 


अथ भायौासहायः स फलान्यादाय बीयवान । 

कठिन पूरयामास ततः काष्टान्यपाटयत्‌ ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं---तदनन्तर पत्नीसहित शक्ति- 

शाली सत्यवानने फल चुनकर एक काठकी टोकरी भर ली। 

तत्पश्चात्‌ वे लकड़ी चीरने छंगे॥ १॥ 

तस्यपाटठट्यतः काष्ठ स्वेदो वे समजञायत। 


व्यायामेन च तेनास्य जले शिरघ्लि बेदना ॥ २ ॥ 
सो5भिगम्य प्रियां भायोमुवाच श्रमपीडितः । 


लकड़ी चीरते समय परिश्रमके कारण उनके शरीरसे 
पसीना निकछ आया और उसी परिश्रमसे उनके सिरमें दर्द 
होने लगा | तब वे श्रमसे पीड़ित हो अपनी प्यारी पत्नीके 
पास जाकर बोले ॥ रे ॥ 

सत्यवानुवाच 

व्यायामेन ममानेन जाता शिरसि बेदना ॥ हे ॥ 
अज्लानि चैव सावित्रि हृदयं दूयतीव च। 
अखस्थमिव चात्मानं लक्षये मितभाषिणि ॥ ४ ॥ 
शुलेरिव शिरो विद्धमिदं संलक्षयाम्यहम्‌ । 
तत्‌ खप्तुमिच्छे कल्याणि न स्थातुं शक्तिरस्ति मे ॥ ५॥ 

सत्यवान ने कदा--सावित्री ! आज लकड़ी कायनेके 
परिश्रमसे मेरे सिरमें दर्द होने लगा है, सारे अज्ञोंमें पीड़ा 
हो रही है और द्भृदय दग्ध-सा होता जान पड़ता है। मित- 
भाषिणी प्रिये ! मैं अपने-आपको अख्स्थ-सा देख रहा हूँ । 
ऐसा जान पड़ता है, कोई झूलसे मेरे सिरको छेद रहा है | 
कल्याणि ! अब मैं सोना चाहता हूँ । मुझमें खड़े रहनेकी 
शक्ति नहीं रह गयी है॥ ३--५ ॥ 
सा समासाद्य सावित्री भर्तारम्ुपगम्य च । 
उत्सड़े ५स्य शिरः कृत्वा निषसाद महीतले ॥ ६ ॥ 


यह सुनकर सावित्री शीघ्र अपने पतिके पास आयी 
और उनका सिर गोदीमैं' लेकर प्रथ्वीपर बेठ गयी ॥ ६ ॥ 


ततः सा नारद्वचो विम्॒शन्ती तपस्विनी। 

त॑ मुहर्त क्षणं वेलां दिवसं चल युयोज ह ॥ ७ ॥ 
फिर वह तपस्विनी राजकन्या नारदजीकी बात याद 

करके उस मुहूर्त, क्षण, समय और दिनका योग मिलाने छगी॥ 

मुहतोदेव चापश्यत्‌ पुरुष रक्तवाससम्‌ । 

बद्धमौलि वपुष्मन्तमादित्यलमतेजलम ॥ ८ ॥ 

इयामावदातं रक्ताक्ष पाशहस्तं भयावहम । 


_स्थितं सत्यवतः पाश्व निरीक्षस्तं तमेव च ॥ ९ ॥ 


दो ही घड़ीमें उसने देखा, एक दिव्य पुरुष प्रकट हुए 
हैं, जिनके शरीरपर लाल रंगका बख्र शोभा पा रहा है। 


छुआ ऐ ॥७. 
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सिरपर मुकुट बँधा हुआ है । सूर्यके समान तेजस्वी होनेके 
कारण वे मूर्तिमान्‌ सूर्य ही जान पड़ते हैं | उनका शरीर श्याम 
एवं उज्ज्वल प्रभासे उद्धासित है नेत्र लाल हैं | उनके 


हाथमें पाश है । उनका स्वरूप डरावना है। वे सत्यवानके पास 
खड़े हैं और बार-बार उन्हींकी ओर देख रहे हैं || ८-९ ॥ 





महाभारत -#& 











यम-सावित्री 


पतित्रतामाहात्म्यपर्वे ] 


सपघ्तनवत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 
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त॑ दृष्ठा सहसोत्थाय भठुन्य॑स्य शनेः शिरः। 
कृताअलिरुवाचाता हृदयेन प्रवेपती ॥ १० ॥ 


उन्हें देखते ही सावित्रीने धी रेसे पतिका मस्तक भूमिपर 
रख दिया और सहसा खड़ी हो हाथ जोड़कर कॉपते हुए 
हृदयसे वह आर बाणीमें बोली || १० ॥ 


सावित्र्युवाच 


डे ० 
देवत॑ त्वाभिजानामि वपुरेतद्धथमानुषम। 
कामया बूहि देवेश कस्त्वं कि च चिकीष॑ंसि ॥ ११॥ 


सावित्री ने कहा--मैं समझती हूँ, आप कोई देवता हैं; 
क्योंकि आपका यह शरीर मनुष्यों-जेसा नंहीं है। देवेश्वर ! 
यदि आपकी इच्छा हो तो बताइये आप कौन हैं और 
क्या करना चाहते हैं॥ ११॥ 


यम उवाच 


पतित्रतासि सावित्रि तथेत्र च तपो5न्विता। 


अतस्त्वामभिभाषामि विद्धि मां त्वं शुभे यमम्‌ ॥ १२५॥ _ 


यमराज बोले--सावित्री ! तू पतित्रता और तपस्विनी 
है, इसलिये में तुझसे वार्ताछाप कर सकता हूँ । झुमे ! तू 
मुझे यमराज जान ॥ १२॥ 


अयं ते सत्यवान भर्ता क्षीणायुः पार्थिवात्मजः । 
नेष्यामि तमहं बद्ध्या विद्धरेतन्मे चिकीर्षितम्‌ ॥ १३॥ 


तेरे पति इस राजकुमार सत्यवानकी आयु समाप्त हो 
गयी है; अतः में इसे बॉधकर ले जाऊँगा। बस, मैं यही 
करना चाहता हूँ ॥ १३ ॥ 


साकित्युवाच 
श्रूयते भगवन्‌ दूतास्तवागच्छन्ति मानवान | 
नेतुं किल भवान्‌ कस्मादागतो 5सि स्वय॑ प्रभो ॥ १७ ॥ 


सावित्रीने पूछा--भगवन्‌ ! मैंने तो सुना है कि 
मनुष्योंकी ले जानेके लिये आपके दूत आया करते हैं। 


प्रभो ! आप ख्यं यहाँ कैसे चले आये ? ॥ १७॥ 
मार्कण्डेय उवाक 


इत्युक्तः पित्राजस्तां भगवान्‌ खचिकीर्षितम्‌ । 
यथावत्‌ सर्वेमाख्यातुं तत्मियार्थ प्रचक्रमे ॥ १५॥ 


मार्केण्डेयजी कहते हँ--युधिष्ठिर | सावित्रीके इस 


प्रकार पूछनेपर पितृराज भगवान्‌ यमने उसका प्रिय करनेके 
लिये अपना सारा अभिप्राय यथार्थरूपसे बताना आरम्भ किया | 


अय॑ं च धर्मसंयुक्तो रूपवान्‌ गुणसागरः। 

नाहों मत्पुरुषैनंतुमतो5स्मि खयमागतः ॥ १६॥ 
ध्यह सत्यवान्‌ धर्मात्मा; रूपबान्‌ और गुणोंका समुद्र 

है । मेरे दूतोंद्वारा ले जाया जाने योग्य नहीं है । इसीलिये 

में स्वयं आया हूँ? ॥ १६.॥ 

ततः सत्यवतः कायात्‌ पाशबद्धं वश गतम्‌। 

अद्भुष्टमात्र॑ पुरुष निश्चकर्ष यमो बलात्‌ ॥१७॥ 
तदनन्तर यमराजने सत्यवानके शरीरसे पाशमें बँधे हुए 

अ्ुष्ठमात्र परिमाणवाले विवश हुए जीवको बलपूर्बक 

खींचकर निकाला ॥ १७॥ 

ततः समुद्धतप्राणं गतश्वासं॑ हतप्रभम्‌। 

निर्विचेष्ठ शरीरं तद्‌ बभूवाप्रियद्शनम्‌ ॥ १८॥ 
फिर तो प्राण निकल जानेसे उसकी साँस बंद हो गयी-- 


अज्जकान्ति फीकी पड़ गयी ओर शरीर निश्चेष्ठ होकर अपरूप 
दिखायी देने छगा || १८॥ 


यमस्तु तं ततो बद्ध्वा प्रयातो दक्षिणामुखः। 
सावित्री चेव दुःखातों यममेवान्वगच्छत। 
नियमबतसंसिद्धा महाभागा पतिब्रता ॥ १९ ॥ 
यमराज उस जीवको बॉधकर साथ लिये दक्षिण दिशाकी 
ओर चल दिये । सावित्री दुःखसे आतुर हो यमराजके ही 
पीछे-पीछे चछ पड़ी । वह परम सोभाग्यवती पतित्रता 
राजकन्या नियमपूर्वक ब्रतोंके पालनसे पूर्णतः सिद्ध हो चुकी 
थी। ( अतः निर्बाध गतिसे सवंत्र आने-जानेमें समर्थ थी )॥ 


यम उवाच 
निवते गउछ सावित्रि कुरुष्वास्योध्वेद्हिकम। 
कृत भतुस्त्वया5 5 नृण्यं यावद्‌ गम्य॑ गत॑ त्वया ॥ २० ॥ 


यमराज बोले--सावित्री ! अब तू लौट जा) सत्यवानका 
अन्त्येष्टिसंस्कार कर । अब तू पतिके ऋणसे उऋण हो 
गयी । पतिके पीछे तुझे जहाँतक आना चाहिये था, तू बहाँतक 
आचुकी ॥ २० ॥ 


सावित््युवाच 


यत्र मे नीयते भतो स्वयं वा यत्र गच्छति । 
मया च तन्न गन्तब्यप्रेष धर्म सनातनः ॥ २१॥ 


१७८४ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्व॑णि 








साविश्नीने कहा--जहाँ मेरे पति ले जाये जाते हैं 
अथवा ये स्वयं जहाँ जा रहे हैं, वहीं मुझे भी जाना चाहिये, 
यही सनातन धर्म है। २१॥ 


तपसा गुरुभक्त्या च भतुंः स्नेहाद्‌ वतेन च। 
तब चैव प्रसादेन न में प्रतिहता गतिः॥ २२ ॥ 


तपस्या, गुरुभक्ति। पतिप्रेम, ब्रपाछन तथा आपकी 
कृपासे मेरी गति कहीं भी रुक नहीं सकती ॥ २२॥ 


प्राहुः साप्तपदं मेत्र बुधास्तत््वार्थद्शिनः। 
मित्रतां च पुरस्क्ृत्य किचिद्‌ वक्ष्यामि तच्छुणु ॥ २३॥ 


त्वार्थदर्शी विद्वान्‌ ऐसा कहते हैं कि सात पग साथ 
चलनेमात्रसे मेत्री-सम्बन्ध स्थापित हो जाता है; उसी 
मित्रताकों सामने रखकर मैं आपसे कुछ निवेदन करूँगी, 
उसे सुनिये ॥ २३॥ 


नानात्मवन्तस्तु बने चरन्ति 

धर्मेच वासं च परिश्रमं च | 
विज्ञानतो. धर्ममुदाहरन्ति 

तस्मात्‌ सन्‍्तो धर्ममाहुः प्रधानम्‌ ॥ २४॥ 


जिन्होंने अपने मन और इन्द्रियोंको बशमें नहीं किया 
है, वे बनमें रहकर धर्मपालन) गुरुकुलबास तथा कष्टसहनरूप 
तपस्या नहीं कर सकते हैं। जितेन्द्रिय पुरुष ही यह सब 
कुछ करनेमें समर्थ हैं । मह्वात्मालोग विवेक-विचारसे ही 
धर्म-प्राप्ति बताते हैं, अतः सभी सत्पुरुष धर्मकी ही श्रेष्ठ 
मानते हैं ॥ २४ ॥ 


एकस्य धर्मण सतां मतेन 
सर्वे सम त॑ मार्गमजुप्रपन्नाः । 
मार्वेद्धितीयं मा तृतीयं च वाब्छेत्‌ 
तस्मात्‌ सन्‍्तो धर्ममाहुः प्रधानम्‌॥ २५॥ 
अपने एक ही वर्णके सत्पुरुष-सम्मत धर्मका पालन 
करनेसे सभी छोग उस विज्ञान-मार्गपर पहुँच जाते हैं; जो 
सबका लछक्ष्य है अतः दूसरे या तीसरे वर्णकी इच्छा नहीं 
रखनी चाहिये | इसलिये साधु पुरुष केवल वर्ण-धर्मको ही 
प्रधानता देते हैं || २५ ॥ 


यम उवाच 


निवर्त तुशे :स्मि तवानया गिरा 
स्वराक्ष रव्यञजनदेतुयुक्तया । 


वर वृणीष्वेह विनास्य जीवितं 
ददानि ते सर्वमनिन्द्ति बरम्‌॥ २६॥ 
यमराज बोले--अनिन्दिते ! तू छौट जा | स्वर) अक्षर) 
व्यज्ञन एवं युक्तियोंसे युक्त तेरी इन बातोंसे मैं बहुत 
प्रसन्‍न हूँ। तू यहाँ मुझसे कोई वर माँग ले । सत्यवानके 
जीवनके सिवा मैं और सब कुछ ठुझे दे सकता हूँ॥ २६ ॥ 


साविश्युवाच 


च्युतः खराज्याद्‌ वनवासमाश्रितो 
विनष्टचश्लुः श्वशुरो ममाश्रमे। 
स्॒ लब्धचश्षुबंलवान्‌ भवेन्न्प- 
स्तव प्रसादाज्ज्वलनाकसंनि भः॥ २७॥ 
सावित्री बोली--भगवन्‌ ! मेरे श्वशुर अपने राज्यसे 
भ्रष्ट होकर वनमें रहते हैं। उनकी आँखें भी नष्ट हो गयी 
हैं। मैं चाहती हूँ, आपकी कृपासे उन मद्वाराजकों उनकी 
आँखें मिल जाये और वे बलवान्‌ तथा अग्नि एबं सूर्यके 
समान तेजस्वी हो जायें॥| २७॥ 


यम उवाच 


ददानि तेषहं॑ तमनिन्दिते करं 

यथा त्वयोक्तं भविता च तत्‌ तथा। 
तवाध्वना ग्लानिमिवोपलक्षये 

निवते गउछस न ते श्रमो भवेत्‌ ॥ २८॥ 


यमराज बोले--अनिन्दिते ! मैं ठुझे वर देता हूँ। 
तूने जेसा कहा है, वह सब वेसा ही होगा । मैं देखता हूँ, 
तू राह चलनेके कारण बहुत थक गयी है । अब लौट जा; 
जिससे तुझे अधिक परिश्रम न हो ॥ २८ ॥ 


सावित््युवाच 


अमः कुतो भतेसमीपतो हि में 
यतो हि भर्तो मम॒सा गतिघधुवा। 
यतः पति नेष्यसि तत्र मे गतिः 
सुरेश भूयश्व वचो निबोध मे ॥ २९ ॥ 


सावित्री बोली--स्वामीके समीप रहते हुए मुझे श्रम 
हो ही केसे सकता है | जहाँ मेरे पतिदेव रहेंगे, वहीं मेरी भी 
गति निश्चित है । आप जहाँ मेरे प्राणनाथको ले जायँगे, 
वहीं मेरा जाना भी अवश्यम्भावी है। देवेश्वर ! आप फिर 
मेरी बात खुनिये || २९॥ 


पतिवतामाहात्म्यपर्व ) 


सप्तनवत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 
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सता सकृत्संगतमीष्सितं परं 
ततः परं मित्रमिति प्रचक्षते । 

न चाफल सत्पुरुषेण सज्ञतं 
ततःसतां सन्निवसेत्‌ समागमे ॥ ३० ॥ 
सत्पुरुषोंका एक बारका समागम भी अत्यन्त अभीष्ट 
होता है | उनके साथ मित्रता हो जाना उससे भी बढ़कर 
बताया गया है | साधु पुरुषका सक्ष कभी निष्फल नहीं 
होता; अतः सदा सत्पुरुषोंके ही समीप रहना चाहिये ॥३०॥ 


यम उवाच 


मनो 5जुकूल॑ बुधबुद्धिवर्धन॑ 
त्वया यदुक्ते वचन हिताभ्रयम्‌ । 
विना पुनः सत्यवतो 5स्य जीवित 
वरं द्वितीयं वरयमख भामिनि ॥ ३१ ॥ 
यमराज बोले--भामिनी ! तूने जो सबके हितकी 
बात कही है, वह मेरे मनके अनुकूल है तथा विद्वानोंकी भी 
बुद्धिकों बढ़ानेवाली है। अतः इस सत्यवानके जीवनको 
छोड़कर तू दूसरा कोई वर और माँग ले ॥ ३१ ॥ 


सावित्र्युवाच 
हृत॑ पुरा मे श्वशुरस्य धीमतः 
खमेव राज्यं लभतां स पार्थिव: । 
जद्यातखधम न च मे गुरुय॑ंथा 
द्वितीयमेतद्‌ वरयामि ते वरम्‌॥ ३२ ॥ 


सावित्री बोली--मेरे बुद्धिमान्‌ श्रशुरका राज्य, जो 


पहले उनसे छीन लिया गया है, उसे वे महाराज पुनः प्राप्त 


कर लें तथा वे मेरे पूज्य गुरु महाराज द्युमत्सेन कभी अपना 
धर्म न छोड़ें; यहदी दूसरा वर मैं आपसे माँगती हूँ॥ ३२॥ 


यम उवाच 


खमेव राज्यं प्रतिपत्स्यते चिरा- 
न्च खधमोत्‌ परिहास्यते न पः। 
करऊतेन कामेन मया नृपात्मजे 
निवर्त गच्छस्व न ते भ्रम्ो भवेत्‌॥ ३३ ॥ 


यमराज बोले-राजा द्ुमत्सेन शीघ्र एवं अनायास 
ही अपना राज्य प्राप्त कर लेंगे ओर वे कभी अपने 
धर्मका भी परित्याग नहीं करेंगे। राजकुमारी ! मेरे द्वारा 
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अब तेरी इच्छा पूरी हो गयी। तू छौट जा, जिससे तुह् 
परिश्रम न हो॥ ३३ ॥ 


साविश्युवाच 


प्रजास्त्वयेता नियमेन संयता 
नियस्य चेता नयसे निकामया | 
ततो यमत्वं तव॒देव विश्वुतं 
निबोध चेमां गिरमीरितां मया॥ ३४ 


सावित्री बोली--देव [इस सारी प्रजाको आ 
नियमसे संयममें रखते हैं ओर उसका नियमन करके आ 
अपनी इच्छाके अनुसार उसे विभिन्न ल्होकोमें ले जाते हैं 
इसीलिये आपका ध्यम? नाम सर्वत्र विख्यात है। में जो बा 
कहती हूँ; उसे सुनिये ॥ ३४ ॥ 
अद्रोहः सर्वभूतेषु कर्मणा मनसा गिरा । 
अनुग्नदश्य दान॑ च सतां धर्म सनातनःश॥ रे७ 

मन; वाणी और क्रियाद्वारा किसी भी प्राणीसे द्रोह : 
करना) सबपर दयाभाव बनाये रखना ओर दान देन 
यह साधु पुरुषोंका सनातन धर्म है॥| २५॥ 
एवंप्रायश्व छोको5यं मनुष्याः शक्तिपेशलाः । 
सम्तस्त्वेवाप्यमित्रेषु दयां प्राप्तेषु कुर्वते ॥ ६६। 

प्रायः इस संसारके छोग अब्पायु होते हैं, मनुष्योंक 
शक्तिहीनता तो प्रसिद्ध ही है। आप-जैसे संत-महात्मा तो अपन 
शरणमें आये हुए शत्रुआओंपर भी दया करते हैं (फिर हम 
जेसे दीन मनुष्योपर दया क्‍यों न करेंगे ? )॥ ३६ ॥ 


यम उवाक्त 
पिपासितस्येव भवेद्‌ यथा पय- 
स्तथा त्वया वाक्यमिदं समीरितम । 
विना पुनः सत्यवतो 5स्य जीवितं 
वरं वृणीष्वेह शुभे यद्च्छसि ॥३७| 


यमराज बोले-आमे ! जैसे प्यासे मनुष्यको प्राः 
हुआं जल आनन्ददायक होता है, उसी प्रकार तेरी कह 
हुई यह बात मुझे अत्यन्त सुख दे रही है| अतः तू सत्यवान्‌ब 
जीवनके सिवा ओर कोई वर) जिसे तू लेना चाहे 
माँग ले॥ ३७॥ 
सावित्युवाच 


ममानपत्यः पृथिवीपतिः पिता 
भवेत्‌ पितुः पुत्रशतं तथौरसम| 


१७८६ 


श्रीमद्दाभार ते 
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कुलस्य सन्‍्तानकरं च यद्‌ भवेत्‌ 
तृतीयमेतद्‌ वरयामि ते वरम्‌॥ ३८ ॥ 
साविज्नीने कद्दा--भगवन्‌ ! मेरे पिता महाराज 
अश्वपति पुत्रहीन हैं) उन्हें सो ऐसे ओरस पुत्र प्राप्त हों, जो 
उनके कुछकी संतानपरम्पराको चलानेबाले हाँ। में आपसे 
यही तीस रा वर माँगती हूँ ॥ ३८ ॥ 


यम उवाच 


कुलस्य सन्तानकरं खुबचेसं 
शत खुतानां पितुरस्तु ते शुभे । 

कृतेन कामेन नराधिपात्मजे 
निवर्त दूरं हि पथस्त्वमागता ॥ ३९ ॥ 
यमराज बोले--शमे ! तेरे पिताके कुछकी संतान- 
परम्पराको चलानेवाले सौ तेजस्वी पुत्र होंगे । राज- 
कुमारी ! तेरी यह कामना भी पूरी हुई | अब छौठ जा; तू 

रास्तेसे बड़ी दूर चली आयी है॥ ३९॥ 


सावित्युवाच 


न दूरमेतन्मम भर्ठूसंनिधो 
मनो हि मे दूरतरं प्रधावति। 
अथ वउजन्नेव गिरं समुद्यतां 
मयोच्यमानां श्टणु भूय एबं च॥ ४०॥ 
सावित्रीन॑ कहा--भगवन्‌! मैं अपने स्वामीके 
समीप हूँ । इसलिये यह स्थान मेरे लिये दूर नहीं है। मेरा 
मन तो और भी दूरतक दौड़ लगाता है | आप चलते-चलते 
ही मेरी कही हुई ये प्रस्तुत त्रातें पुनः सुनें ॥ ४० ॥ 


विवस्वतस्त्व॑ तनयः प्रतापवां- 
स्ततो हि वेवस्वत उच्यसे बुघेः। 


समेन धर्मण चऋरन्ति ता? प्रजा- 
स्ततस्तवेहेश्वर धर्मराजता ॥ ७१ ॥ 


देवेश्वर | आप विवस्वान्‌ ( सूर्य ) के प्रतापी पुत्र हैं, 
इसलिये विद्वान्‌ पुरुष आपको वैवस्वत कहते हैं। आप 
समस्त प्रजाके साथ समतापूर्वक धर्मानुसार आचरण करते 
हैं, इसलिये आप धर्मराज कहलाते हैं || ४१॥ 


आत्मन्यपि नविश्वासस्तथा भवति सत्खु यः । 


तस्मात्‌ सत्छु विशेषेण सबेः प्रणयमिच्छति ॥ ४२ ॥ 


मनुष्यकी अपने-आपपर भी उतना विश्वास नहीं होता 
है, जितना संतोंपर होता है | इसलिये सब छोग संतोंसे विशेष 
प्रेम करना चाहते हैं || ४२ ॥ 


सोहदात्‌ सर्वभूतानां विश्वासो नाम जायते। 
तस्मात्‌ सत्सु विशेषेण विश्वासं कुरुते जनः ॥ ४३ ॥ 


सौहार्दसे ही समस्त प्राणियोंका एक दूसरेके प्रति विश्वास 
उत्पन्न होता है | संतोंमें सौहार्द होनेके कारण ही सब लोग 
उनपर अधिक विश्वास करते हैं | ४३॥ 


यम उवाच 


उदाह॒त॑ ते बचने यदइ्ने 
शुभे न ताहक्त्वहते श्रुतं मया । 
अनेन तुशे ५स्मि विनास्य जीवितं 
बरं चतुथ वरयस्व गचुछ च ॥ ४४ ॥ 


यमराज बोले--कल्याणि ! तूने जैसी बात कही है, 
वेसी मैंने तेरे सिवा किसी दूसरेके मुखसे नहीं सुनी है। झुभे ! 
तेरी इस बातसे में बहुत संतुष्ट हूँ; तू सत्यवानके जीवनके 
सिवा और कोई चौथा वर माँग ले और यहाँसे छोट जा ॥ 


साविश्युवाच 


ममात्मज॑ सत्यवतस्तथौोरसं 
भवेदुभाभ्यामिह यत्‌ कुलोदहम। 

शर्त खुतानां बलवीयशालिना- 
मिदं चतुर्थ वरयामि ते वरम्‌॥ ४५॥ 


साविनत्नीने कहा--मेरे ओर सत्यवान--दोनोंके 
संयोगसे कुकी श्वृद्धि करनेवाले, बल और पराक्रमसे 
सुशोभित सी औरस पुत्र हों।यह मैं आपसे चौथा वर 
माँगती हूँ ॥ ४५॥ 


यम्र उवाच 


शतं खुतानां बलवीयेशालिनां 

भविष्यति प्रीतिकरं तवाबले। 
परिभ्रमस्ते न भवेन्नृपात्मजे 

निवर्त दूरं हि पथस्त्वमागता ॥ ४६ ॥ 


यमराज बोले-अबले | तुझे बल और पराक्रमसे सम्पन्न 
सौ पुत्र प्राप्त होंगे, जो तेरी प्रसन्‍नताकों बढ़ानेवाले होंगे। 
राजकुमारी ! अब तू छौट जा; जिससे तुझे थकावट न हो। 
तू रास्तेसे बहुत दूर चछी आयी है | ४६ ॥ 


पतिव्रतामाहात्म्यपर्वे ] 


सप्तनवत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 
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साविः्युवाच 
सतां सदा शाश्वतधमंवृत्तिः 
सन्‍तो न सीद्न्ति न च व्यथन्ति । 
सता सद्धिनौफलः सड्भमो5स्ति 
सद्धचो भयं नानुवतेन्ति सन्‍तः॥४७॥ 
सावित्नीने कद्दा--सत्पुरुषोंकी बृत्ति निरन्तर धर्ममें 
ही छगी रहती है | श्रेष्ठ पुरुष कभी दुखी या व्यथित नहीं 
होते । सत्पुरुषोंका संतोंके साथ जो समागम होताहै। वह 
कभी निष्फल नहीं होता है । श्रेष्ठ पुरुष संतोंसे कभी भय 
नहीं मानते हैं | ४७ ॥ 
सन्‍तो हि सत्येन नयन्ति खूर्य 
सन्‍तो भूमि तपसा धारयन्ति। 
सन्‍्तो गतिभूंतभव्यस्य राजन 
सता मध्ये नावसीदन्ति सनन्‍्तः ॥४८॥ 
श्रेष्ट पुरुष सत्यके बलसे सूर्यका संचालन करते हैं । 
संत-महात्मा अपनी तपस्यासे इस प्रथ्वीको धारण करते हैं । 
राजन्‌ | सत्पुरुष ही भूत, वर्तमान और भविष्यके आश्रय हैं । 
श्रेष्ठ पुरुष संतोंके बीचमें रहकर कभी दुःख नहीं उठाते हैं ॥ 
आयंजुष्टमिदं वृत्तमिति विज्ञाय शाश्वतम्‌ । 
सनन्‍तः पराथ कुवोणा नावेक्षन्ति परस्परम्‌ ॥४९॥ 
यह सनातन सदाचार सत्पुरुषोंद्दारा सेवित है। यह 
जानकर सभी श्रेष्ठ पुरुष परोपकार करते हैं और आपसमें 
एक-दूसरेकी ओर स्वार्थकी दृश्टिसि कभी नहीं देखते हैं॥ 
न च प्रसादः सत्पुरुषेषु मोघो 
न चाप्य्थों नश्यति नापि मानः । 
यस्मादेतन्नियत॑ सत्सु नित्य॑ 
तस्मात्‌ सन्‍्तो रक्षितारों भवन्ति ॥५०॥ 
सत्पुरुषोंका प्रसाद कभी व्यर्थ नहीं जाता । वहाँ किसी- 
को खाथंकी हानि नहीं उठानी पड़ती है और न मान- 
सम्मान ही नष्ट होता है। ये तीनों ( प्रसाद, अर्थ और 
मान ) संतोंमें नित्य-निरन्तर बने रहते हैं; इसलिये वे 
सम्पूर्ण जगतके रक्षक होते हैं | ५० ॥ 


यम उवाच 


यथा यथा भाषसि धम्मसंहितं 
मनो5नुकूल खुपदं महाथवत्‌। 





तथा तथा मे त्वयि भक्तिरुत्तमा 

वरं॑ वृणीष्वाप्रतिम॑ पतिबते ॥५१॥ 

यमराज बोले--पतित्रते ! जेंसे-जेसे तू गम्भीर अर्थसे 

युक्त और सुन्दर पदोंसे विभूषित, मनके अनुकूछ घर्मसंगत 

बातें मुझे सुनाती जा रही है, वेसे-ही वैंसे तेरे प्रति मेरी 

उत्तम भक्ति बढ़ती जाती है; अतः तू मुझसे कोई अनुपम 
वर मॉग ले ॥ ५१ ॥ 

सावित्युवाच 


न ते 5पवर्गः खुकृतादू विनाकृत- 
स्तथा यथान्येषु वरेषु मानद्‌ । 
वबरं वृ्ण जीवतु सत्यवानयं 
यथा झखु॒ता छोवमहं पति बिना ॥५२॥ 
साविन्नीने कहा--मानद ! आपने मुझे जो पुत्र-प्राप्ति- 
का वर दिया है; वह पुण्यमय दाम्पत्य-संयोगके बिना सफल 
नहीं हो सकता । अन्य वरोंकी जेसी स्थिति है; बेसी इस 
अन्तिम वरकी नहीं है। इसलिये मैं पुनः यह वर माँगती 
हूँ कि ये सत्यवान्‌ जीवित हो जायें; क्‍योंकि इन पतिदेवताके 


बिना मैं मरी हुईके ही समान हूँ॥ ५२॥ 
न कामये भठेविनाकृता खुखं 


न कामये भरतंविनाकृता द्वम्‌। 
न कामये भतृंविनाकृता श्रियं 
न भत्‌हीना व्यवसामि जीवितुम्‌ ॥ ५३॥ 


पतिके बिना यदि कोई सुख मिलता है, तो वह मुझे 
नहीं चाहिये । पतिदेवके बिना में स्वर्गलोकमें भी जानेकी इच्छा 
नहीं रखती । पतिके बिना मुझे धन-सम्पत्तिकी भी इच्छा 
नहीं है । अधिक क्या कहूँ, मैं पतिके बिना जीबित रहना भी 
नहीं चाहती ॥ ५३॥ 
वबरातिसगं: शतपुत्रता मम 
त्वयेव दत्तो हियते च मे पतिः। 
वरं॑ वृणे जीवतु खत्यवानयं 
तवेव खत्यं वचन भविष्यति ॥५४॥ 


आपने ही मुझे सो पुत्र होनेका वर दिया है और आप 
ही मेरे पतिको अन्यत्र लिये जा रहे हैं; अतः में वही वर 
माँगती हूँ कि ये सत्यवान्‌ जीवित हो जाये; इससे आपका 
ही वचन सत्य होगा॥ ५४ ॥ 


१७८८ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 








मार्कण्डेय उवाच 
तथेत्युकत्वा तु त॑ पाशं मुफत्वा वेवखतो यमः। 
धमेराजः प्रहृष्टात्मा साविन्नीमिद्मत्रवीत्‌ ॥ ५५॥ 


मार्कण्डेयजी कद्दते है--युधिष्ठिर ! तदनन्तर “तथास्वु? 
कहकर सूर्यपुत्र धर्मराज यमने सत्यवानका बन्धन खोल 
दिया और प्रसन्नचित्त होकर साविन्नीसे इस प्रकार कहा--- 
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पष भद्रे मया मुक्तो भतों ते कुलनन्दिनि । 
( तोषितो 5हं त्वया साध्वि वाक्येर्घमार्थसंहितेः।) 
अरोगस्तव नेयश्व सिद्धार्थ' स भविष्यति ॥ ५६॥ 
धभद्रे ! यह ले) मेंने तेरे पतिकों छोड़ दिया । कुल- 
नन्दिनी ! तूने अपने धर्मार्थयुक्त बचनोंद्वारा मुझे पूर्ण 


संतुष्ट कर दिया है । साध्वी ! थह सत्यवान्‌ नीरोग, सफल- 
मनोरथ तथा तेरेद्वारा ले जाने योग्य हो गया ॥ ५६॥ 


चतुर्वंषंशतायुश्च त्वया सार्थमवाप्स्यति । 
इष्ठा यशषैश्व धर्मेण ख्याति छोके गमिष्यति ॥ ५७॥ 


ध्यह तेरे साथ रहकर चार सौ वर्षोंकी आयु प्राप्त 
करेगा। यज्ञोंद्वारा भगवानका यजन करके यह अपने धर्मा- 
चरणके द्वारा सम्पूर्ण विश्वमें विख्यात होगा ॥ ५७ ॥ 


त्वयि पुत्रशर्त चैब सत्यवाअ्नयिष्यति । 
ते खापि सर्वे राजानः क्षत्रियाः पुत्रपोजिणः ॥ ५८॥ 


'सत्यवान्‌ तेरे गर्भसे सौ पुत्र उत्पन्न करेगा और वे सभी 
राजकुमार राजा होनेके साथ ही पुत्र-पौत्रोंसे सम्पन्न 
होंगे ॥ ५८॥ 
ख्यातास्त्वन्नामधेयाश्व भविष्यन्तीह शाश्व ताः। 
पितुश्च ते पुत्रशतं भविता तव मातरि ॥ ५९॥ 


(तेरे ही नामसे उनकी सदा ख्याति होगी अर्थात्‌ वे 
सावित्र नामसे प्रसिद्ध होंगे | तेरे पिताके भी तेरी माताके ही 
गर्भसे सो पुत्र होंगे॥ ५९॥ 
मालव्यां मालवा नाम शाइवताः पुत्रपोत्रिणः। 
आतरस्ते भविष्यन्ति क्षत्रियास्त्िदशोपमाः ॥ ६० ॥ 

“वे तेरी माता मालवीसे उत्पन्न होनेके कारण मालव 


नामसे विख्यात होंगे । तेरे भाई माल्व क्षत्रिय पुत्र- 
पौत्रोंसे सम्पन्न तथा देवताओंके समान तेजस्वी होंगे? ॥६०॥ 


एवं तस्ये वबरं दर्त्वा धर्मराजः प्रतापवान। 

निवर्तयित्वा साविन्री खमेव भवन ययों ॥ ६१॥ 
सावित्रीको इस प्रकार वरदान दे प्रतापी धर्मराज उसे 

छौटाकर अपने छोकको चले गये ॥ ६१ ॥ 

साविश्यपि यमे याते भतोरं प्रतिकृभ्य च । 

जगाम तत्र यत्रास्था भतुंः शावं कलेवरम्‌॥ ६२॥ 
यमराजके चले जानेपर सावित्री अपने पतिको पाकर 

उसी स्थानपर गयी; जहाँ पतिका मत शरीर पड़ा था ॥६२॥ 


सा भूमी प्रेक्ष्य भतोरभुपरूत्योपगह्य च । 

उत्सज्ले शिर आरोप्य भूमावुपविवेश ह ॥ *३॥ 
यह प्रथ्वीपर अपने पतिकों पड़ा देख उनके पास गयी 

और प्रथ्वीपर बैठ गयी; फिर पतिको उठाकर उसने 

उनके मस्तकको गोदीमें रख लिया ॥ ६३ ॥ 

संशां च स पुनलेब्ध्वा साविज्नीमभ्यभाषत।| 


प्रोष्यागत इव प्रेम्णा पुनः पुनरुदीक्ष्य वे ॥ ६४ ॥ 

तदनन्तर पुनः चेतना प्राप्त करके सत्यवान्‌ परदेशमें 
रहकर लौटे हुए पुरुषकी भाँति बार-बार प्रेमपूर्वक सावित्नी- 
की ओर देखते हुए उससे बोले ॥ ६४ ॥ 


सत्यवाचवा चर 


खुचिरं बत खुप्तो5स्मि किमर्थ नावबोधितः । 
क चासौ पुरुषः इ्यामो यो 5 सो मां संचकर्ष ह ॥ ६५ ॥ 


पतिश्रतामाहददात्म्यपर्व ] 


सप्तनवत्यधिकद्धिशततमो 5 ध्यायः 


१७८९, 








सत्यवानने कद्दा-:प्रिये ! खेद है कि मैं बहुत देर- 
तक सोता रह गया। ठुमने मुझे जगा क्‍यों नहीं दिया ! वे 
इ्यामवर्णके पुरुष कहाँ हैं, जिन्होंने मुझे खींचा 
था!॥ ६५॥ 


सावित्र्युवाच 


खुचिर त्वं प्रसुधोषखि ममाड़े पुरुषर्षभ। | 
गतः स भगवान्‌ देवः प्रजासंयमनों यमः ॥ ६६ ॥ 
साविजन्नी बोली--नरश्रेष्ठ ! आप मेरी गोदमें बहुत 


देरतक सोते रह गये। वे श्यामवर्णके पुरुष प्रजाको संयम 
रखनेवाले साक्षात्‌ भगवान्‌ यम थे, जो अब चले गये हैं ॥ 


विश्लान्तो एईसि महाभाग बिनिद्रश्च न्॒पात्मज । 

यदि शक्त्यं समुत्तिष्ठ विगाढां पश्य शर्वेरीम्‌ ॥ ६७॥ 
महाभाग ! आपने विश्राम कर लिया | राजकुमार ! अब 

आपकी नींद भी टूट चुकी है। यदि शक्ति हो तो उठिये; 

देखिये, प्रगाद अन्धकारसे युक्त रात्रि हो गयी है ॥ ६७॥ 


माकंण्डेय उवाच 


उपलभ्य ततः संजां खुखसुप्त इवोत्यित३ । 

दिशिः सवो वनान्तांश्व निरीक्ष्योवाच सत्यवान्‌॥ ६८ ॥ 

. फलाहारो 5स्मि निष्क्रान्तस्त्वया सह सुमध्यमे। 

ततः पाठयतः काष्ठ शिरसो मे रुजाभवत्‌ ॥६० ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हँ--युधिष्ठिर ! तब होशर्में 

आकर सत्यवान्‌ सुखपूर्बक सोये हुए पुरुषकी भाँति उठकर 

संपूर्ण दिशाओं तथा वनप्रान्‍्तकी ओर दृष्टि डालकर बोले- 

पसुमध्यमे | में फल छानेके लिये तुम्हारे साथ घरसे 

निकला था; फिर लकड़ी चीरते समय मेरे सिरमें जोर-जोरसे 

दर्द होने छगा था ॥ ६८-६९ ॥ 

शिरो5भितापसंतप्तः स्थातुं चिरमशक्तुवन्‌ | 

तवोत्स्ञे प्रसुतो5स्मि इति खर्व स्मरे शुभे ॥ ७० ॥ 
“शुभे | मस्तककी उस पीड़ासे संतप्त हो मैं देरतक 

खड़ा रहनेमें असमर्थ हो गया और तुम्हारी गोदमें सिर 

रखकर सो रहा | ये सारी बाते मुझे क्रमशः याद 

आ रही हैं ॥ ७०॥ 

त्वयोपगूढस्य च में निद्रयापह्तं॑ मनः। 

ततो5पच्यं तमो घोरं पुरुषं च महोजसम्‌ ॥ ७१॥ 
८(ुम्हारे अज्ञोंका स्पर्श होनेसे मेरा मन नींदमें खो 


गया । तत्यश्वात्‌ मुझे श्रोर अन्धकार दिखायी दिया | साथ 
ही एक महातेजस्वी दिव्य पुरुषका दर्शन हुआ ॥ ७१॥ 
तद्‌ यदि त्वं विजानासि कि तद्‌ ब्रूहि खुमध्यमे । 
स्वप्तो मे यदि वा दष्टो यदि वा सत्यमेब तत्‌ ॥ ७२॥ 
“छुमध्यमे ! यदि तुम जानती हो तो बताओ); वह सब 
क्‍या था ! मैंने जो कुछ देखा है; वह सप्न तो नहीं था १ 
अथवा वह सब सत्य ही था? ॥ ७२॥ 
तमुवाचाथ सावित्री रजनी व्यवगाहते | 
श्वस्ते सब यथावृत्तमाख्यास्यामि नुपात्मज ॥ ७३॥ 
तब सावित्री उनसे बोली-“राजकुमार ! रात बढ़ती 
जा रही है| कल सबेरे में आपसे सब बातें ठीक-ठीक 
बताऊँगी॥ ७३ ॥ 
उत्तिष्ठोक्तिष्ठ भद्रं ते पितरों पश्य खुब॒त । 
विगाढा रजनी चेय॑ निवृत्तश्व द्वाकरः ॥ ७४॥ 
(सुब्रत ! उठिये, उठिये, आपका कल्याण हो । आप 
चलकर माता-पिताका दर्शन तो कीजिये | सूर्य ड्ब गये 
तथा रात घनी हो गयी है॥ ७४ ॥ 
नक्तंचराश्चरन्त्येते हृष्टाः क्रराभिभाषिणः । 
श्रूयन्ते पर्णशब्दाश्थ म्॒गाणां चरतां वने ॥ ७५॥ 
येक्रर बोली बोलनेवाले निशाचर यहाँ प्रसन्‍्नतापूर्वंक 
विचर रहेहैं। वनमें घूमते हुए मृगोंके पेरोंसे छगकर पत्तोंके 
मर्मर शब्द सुनायी पड़ते हैं ॥ ७५ ॥ 
एता घोरं शिवा नादान्‌ दिशं द्क्षिणपश्चिमाम्‌ । 
आस्थाय विरुवन्त्युआः कम्पयन्त्यो मनो मम ॥ ७६ ॥ 


“दक्षिण और पश्चिमके कोणकी दिशामें जाकर ये उग्र सियारिनें 
भयंकर शब्द कर रही हैं, जिससे मेरा ह्दृद्य काँप उठता है । ७६। 


सत्यवानुवाच 


वन प्रतिभयाकारं घनेन तमसा55वब्ृतम्‌। 
न विज्ञास्यसि पन्थान गन्तुं चेव न शक्ष्यसि ॥ ७७ ॥ 


सत्यवान्‌ बोले-प्रिये |! यह बन गाढ अन्धकारसे 
आच्छादित होकर अत्यन्त भयंकर दिखायी दे रहा है । इस 
समय न तो तुम्हे रास्ता सूभेगा और न तुम चल ही सकोगी। 


सावित्युवाच 
अस्मिन्नय बने द्ग्धे शुष्कवृक्षः स्थितो ज्वलन्‌ । 


१७९० 


श्रीमदाभारते 


[ बनपर्वणि 








वायुना धम्यमानो 5त्र दृश्यते 5 क्चित्‌ कचित्‌ ॥ ७८॥ 


साविज्नीने कहां--आज इस बनमें आग लगी थी | 
इसमें एक सूखा वृक्ष खड़ा है; जो जल रहा है | हवा 
छगनेसे उसमें कहीं-कहीं आग दिखायी देती है॥ ७८ ॥ 
ततो5प्िमानयित्वेह ज्वालयिष्यामि सर्वतः। 
काष्ठानीमानि सनन्‍्तीहद जहि सनन्‍्तापमात्मनः ॥ ७९ ॥ 
वहींसे आग ले आकर मैं सब ओर ब्कड़ियाँ जलाऊँगी । 
यहाँ बहुतसे काठ-कबाड़ पड़े हैं। आप मनसे चिन्ता 
निकाल दीजिये ॥ ७९ ॥ 
यदि नोत्सहसे गन्तुं सरुजं त्वां द्वि लक्षये । 
नच ज्ञास्यसि पन्थानं तमसा संबूते वने ॥ ८० ॥ 
खः अभाते वने दश्ये यास्यावो5नुमते तव। 
बसावेह क्षपामेकां रुचितं यदि तेषनघ ॥ ८१॥ 
परंतु मैं आपको रुगण देख रही हूँ । ऐसी दशामें यदि 
आपके मनमें चलनेका उत्साह न हो अथवा इस तिमिराच्छन्न 
वनमें यदि आपको रास्तेका ज्ञान न हो सके तो आपकी 
अनुमति होनेपर हम दोनों कल सबेरे, जब वनकी हर एक 
वस्तु स्पष्ट दीखने लगे, घर चलेंगे | अनघ ! यदि 
आपकी रुचि हो तो एक रात हमछोग यहीं निवास करें ॥ 
सत्यवानुवाच 
शिरोरुजा निवृत्ता मे खस्थान्यज्ञानि लक्षये। 
मातापित्ृभ्यामिच्छामि संगम त्वत्प्सादजम्‌ ॥ ८२॥ 
खत्यवानने कद्दा-प्रिये ! मेरे सिरका दर्द दूर हो 
गया है। मुझे अपने सब अज्ग स्वस्थ दिखायी देते हैं। अब 
तुम्हारे कृपाप्रसादसे मैं अपने माता-पितासे मिलना चाहता हूँ॥ 
न कदाचिद्‌ विकार हि गतपूर्वों मया5 5 श्रमः । 
अनागतायां सन्ध्यायां माता मे प्ररुणद्धि माम्‌ ॥ ८३ ॥ 
आजसे पहले कभी भी में इतनी देर करके असमयमें 
अपने आश्रमपर नहीं लौटा हूँ ।संध्या होनेसे पहले ही माता 
मुझे रोक लेती है--आश्रमसे बाहर नहीं जाने देती है ॥८३॥ 
द्वापि मयि निष्क्रान्ते संतप्येते गुरू मम । 
विचिनोति हि मां तातः सदैवाभ्रमवासिभिः ॥ ८४ ॥ 


दिनमें भी यदि मैं आश्रमसे दूर निकल जाता हूँ तो 
मेरे माता-पिता व्याकुछ हो उठते हैं एवं पिताजी आश्रम- 
बासियोंके साथ मुझे खोजने निकल पड़ते हैं। ८४ ॥ 


मात्रा पिचत्रा च खुभृशं दुःखिताभ्यामहं ऐुरा | 
उपालब्धश्व बहुशध्िरेणागच्छसीति हू ॥८५॥ 
मेरे माता-पिताने अत्यन्त दुखी होकर पहले कई बार 
मुझे उलाहना दिया है कि “तू देरसे घर लोटता है? ॥ ८५॥ 
का त्ववस्था तयोरद्य मद्थमिति चिन्तये । 
तयोरदहये मयि च महू दुःखं भविष्यति ॥ <६॥ 
आज मेरे लिये उन दोनोंकी क्या अवस्था हुई होगी ! 
यह सोचकर मुझे बड़ी चिन्ता हो रही है । मुझे न देखनेपर 
उन दोनोंको महान्‌ दुःख होगा ॥ ८५ ॥ 
पुरा मामूचतुश्चेब राज्रावस््रायमाणको। 
भुशं खुदु'खितौ वृद्धी बहुशः प्रीतिसंयुती ॥ ८७॥ 
पहलेकी बात है; मेरे बृद्ध माता-पिताने अत्यन्त दुखी हो 
रातमें आँसू बहाते हुए. मुझसे बारंबार प्रेमपू्वक कहा था--॥ 
त्वया हीनो न जीवाब मुहर्तमपि पुत्रक। 
यावद्‌ धरिष्यसे पुत्र तावन्नो जीवितं धुवम्‌ ॥ ८८ ॥ 
“बेटा ! तुम्हारे बिना हम दो घड़ी भी जीवित नहीं रह 
सकते । वत्स | तुम जबतक जीवित रहोगे, तभीतक हमारा भी 
जीवन निश्चित है ॥ ८८॥ 
वृद्धयोरन्धयो्दश्स्त्वयि बंशः प्रतिष्ठितः । 
त्वयि पिण्डश्व कीर्तिश्व संतानं चावयोरिति ॥ ८९. ॥ 
“हम दोनों बूढ़े और अंधे हैं । तुम्हीं हमारी दृष्टि हो तथा 
तुम्हींपर हमारा वंश प्रतिष्ठित है। हम दोनोंका पिण्ड, कीर्ति 
और कुलपरम्परा सब कुछ तुमपर ही अवलम्बित है? ॥ 
माता दुद्धा पिता वृद्धस्तयोयंशिरहं किल । 
तौ रात्रौ मामपश्यन्ती कामवस्थां गमिष्यतः ॥ ९० ॥ 


मेरी माता बूढ़ी है । पिता भी बद्ध हैं; केवल मैं ही 
उन दोनोंके लिये छाटीका सहारा हूँ । वे दोनों रातमें मुझे 
न देखकर पता नहीं किस दशाको पहुँच जायँगे! ॥ ९०॥ 
निद्रायाश्वा भ्यसूयामि यय्या हेतोः पिता मम । 
माता च संशय प्राप्ता मत्कते पनपकारिणी ॥ ९१॥ 
मैं अपनी इस नींदकों कोसता हूँ, जिसके कारण मेरे 
पिता तथा कभी मेरा अपकार न करनेवाली मेरी माताका 
जीवन संशयमें पड़ गया है ॥ ९१ ॥ 
अहं च संशयं प्राप्त रच्छामापद्मास्थितः । 
मातापिद्भ्यां हि बिना नाहं जीवितुमुत्सद्दे ॥ ९२ ॥ 


22. रकम्पऋुकन्पफरण्पूक कुक कप गया बुफपुफ-पकगएक डक चपुमइुकइतमयक़रम्पुकमयुअपुकम्पुफ़ गुफा कमपकम पक कफनपकरन 


पतिव्रतामाहात्म्यपर्व ] 


# सप्तनवत्यधिकद्धिशततमो ६ध्यायः % 


१७९१ 








में भी कठिन विपत्तिमें. फँसकर प्राण-संशयकी दश्ामें 
आ पहुँचा हूँ | माता-पिताके बिना तो मैं कदापि जीवित नहीं 
रह सकता ॥ ९२॥ . 


व्यक्तमाकुलया बुद्धचया प्रज्ञाचक्षुः पिता मम । 
एकेकमस्यां वेलायां पृष्छत्याश्रमवासिनम ॥ ९३॥ 


निश्चय ही इस समय मेरे प्रज्ञाउक्षु ( अंधे ) पिता 
व्याकुछ हुृदयसे एक-एक आशभश्रमवासीके पास जाकर मेरे 
विष्यमें पूछ रहे होंगे ॥ ९३ ॥ 


नात्मानमनुशोचामि यथाहं पितरं शुभे। 
भतोरं चाप्यनुगतां मातर परिदुर्बडाम्‌ ॥ ९७ ॥ 


झुभे | मुझे अपने लिये उतना शोक नहीं है, जितना 
कि पिताके लिये और उन्हींका अनुसरण करनेवाली दुबली- 
पतली माताके लिये है ॥ ९४ ॥ े 


मत्कृतेन हि. तावद्य सन्‍्तापं परमेष्यतः। 
जीवन्तावनुजीवामि भर्तव्यां तौ मयेति ह॥ ९७ ॥ 
तयोः प्रियं मे कतंव्यमिति जानामि चाप्यहम्‌। 


मेरे कारण आज मेरे माता-पिता बहुत संतप्त होंगे। उन्हें 
जीवित देखकर ही में जी रहा हूँ । मुझे उन दोनोंका भरण- 
पोषण करना चाहिये । मैं यह भी जानता हूँ कि माता-पिताका 
प्रिय करना ही मेरा कर्तव्य है ॥ ९५६ ॥ 


मार्कण्डेय. उवाच 


एवमुक्‍त्वा. स धमोत्मा गुरुभक्तो गुरुप्रियः ॥ ९६॥ 
उच्छित्य बाह दुःखातः खुखर॑ प्ररुरोद ह। 


मार्कण्डेयज्ी कहते है--युधिष्टिर ! यों कहकर 
धर्मात्मा, शुरुभक्त एवं गुरुजनोंके प्रिय. सत्यवान्‌ दोनों 
: बॉहिं ऊपर उठाकर दुःखसे आतुर हो फूट-फूटकर रोने लगे। 


ततो5ब्रवीत्‌ तथा दृष्ठा भतौरं शोककशितम्‌ ॥ ९७ ॥ 
प्रस॒ज्याश्यूणि नेत्राभ्यां सावित्री धर्मचारिणी। 
यदि मेषस्ति तपस्तप्तं यदि दत्त हुतं यदि ॥ ९८॥ 
इवश्रूश्वशुरभतृ णां मम पुण्यास्तु शर्वरी। 


अपने पतिको इस प्रकार शोकसे कातर हुआ देख 
धर्मका पालन करनेवाली साविन्नीने नेत्रोंसे बहते हुए आँसुओँ- 


को पॉछकर कहा--५यंदि मैंने कोई तपस्या की हो+ -यदि दान - 


दिया हो और होम किया हो तो मेरे सास-ससुर और पतिके 
[>ूये यह रात पुण्यमयी हो || ९७-९८३॥ 


न स्मरास्युक्तपूव वे स्वैरेष्वप्यनतां गिरम्‌॥ ९९% ॥ 
तेन सत्येन तावद्य प्रियेतां इवशुरौ मम । 

“मैंने पहले कभी इच्छानुसार किये जानेवाले क्रीडा- 
विनोदमें भी झूठी बात कही हो; मुझे इसका स्मरण नहीं है। 
उस सत्यके प्रभावसे इस समय मेरे सास-ससुर जीवित रहें ॥ 


सत्यवानुवाच 


कामये दर्शन पिन्रोयाद्दि सावितज्रि मा चिरम्‌ ॥ १००॥ 
( अपि नाम गुरू तौ हि पद्येयं प्रीयमाणकों। ) 


सत्यवानने कहा--सावित्री ! चलो) में शीघ्र ही 
माता-पिताका दर्शन करना चाहता हूँ। क्‍या मैं उन दोनोंको 
प्रसन्‍न देख सकूँगा! ॥ १०० ॥ 


पुरामातुः पितुवापि यदि पद्यामि विप्रियम्‌। 
न जीविष्ये वरारोहे सत्येनात्मानमालसे ॥१०१॥ 


वरारोहे ! मैं सत्यकी शपथ खाकर अपना शरीर छूकर 


कहता हूँ; यदि में माता अथवा पिताका अप्रिय देखूँगा तो 
जीवित नहीं रहूँगा॥ १०१ ॥ 


यदि धर्म चते बुद्धिर्मा चेज्जीवन्तमिच्छसि। 
मम प्रिय वा कतेव्यं गच्छावाश्रममन्तिकात्‌॥ १०२॥ 


यदि तुम्हारी बुद्धि धर्ममें रत है; यदि तुम मुझे 
जीवित देखना चाहती हो अथवा मेरा प्रिय करना अपना 
कतंव्य समझती हो, तो हम दोनों शीघ्र ही आश्रमके 
समीप चलें। १०२॥ 


हा 


मार्कण्डेय उव।च 


सावित्री तत उत्थाय केशान्‌ संयम्य भाविनी। 
पतिमुत्थापयामास बाहुभ्यां परिगृह्य वे ॥१०३॥ 


._ मार्केण्डेयजी कहते हैँ--युधिष्ठिर ! तब पतिका हित- 
चिन्तन करनेवाली सावित्रीने उठकर अपने खुले हुए. केशोंको 
बाँध लिया और दोनों हार्थोसे पकड़कर पतिको उठाया ॥ 


उत्थाय. सत्यवांश्वापि प्रसुज्याज्ञानि पाणिना। 
सर्वा द्शः समालोक्य कठिने दृष्टिमादथे ॥ १०४॥ 


सत्यवानने भी उठकर एक हाथसे अपने सभी अक्ल 


_....__ पोंछे और चारों ओर देखकर फरल्लोकी टोकरीपर दृष्टि डाली || 


(७९२ भ्रीमद्दाभारते [ बन 
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तमुवाचाथ साविन्नी इवः फलानि हरिष्यसि | 
योगक्षेमार्थमेतं ते नेष्यामि परशुं_ त्वहम्‌ ॥१०५॥ 

तब सावित्रीने उनसे कहा--“कल सबेरे फर्लॉको ले 
चलियेगा | इस समय आपके योग-क्षेमके लिये इस कुल्हाड़ी- 
को में साथ ले च्ूँगी? ॥ १०५ ॥ 


कृत्वा कठिनभारं सा वृक्षशाखावलरूम्बिनम्‌। 

गृहीत्वा परशुं भतुंः सकाशे पुनरागमत्‌ ॥१०६॥ 
फिर उसने टोकरीके बोझको पेड़की डालमें छटका 

दिया और कुल्हाड़ी लेकर वह पुनः पतिके पास आ गयी॥ 


ल्ज्जज्ज्ज्ज्जजेल 
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वामे स्कन्धे तु वामोरूम॑तुंबाह_निवेश्य च ! 
दृक्षिणेन परिष्वज्य जगाम गजगामिनी ॥१०७॥ 


कमनीय ऊरुओँसे सुशोभित तथा हाथीके समान मन्द 


गतिसे चलनेवाली साविन्नीने पतिकी दाहिनी भुजाको 
बायें कंधेपर रखकर दाहिने हाथसे उन्हें अपने पाइवेः 
सटा लिया ओर धीरे-धीरे चलने छगी || १०७ ॥ 


सत्यवानुव।च 


अभ्यासगमनाद्‌ भीरु पन्‍्थानो विदिता मम । 
वृक्षान्तरालोकितया ज्योत्स्नया चापि लक्षये ॥ १ 


उस समय सत्यवानने कद्दा--भीरु | बार-बार 
जानेसे यहाँके सभी मार्ग मेरे परिचित हैं। वृक्षोंके 


दिखायी देनेवाली चाँदनीसे भी में रास्तोंकी पहचाः 
लेता हूँ ॥ १०८ ॥ 


आगतीौ स्वः पथा येन फलान्यवचितानि च | 
यथागतं शुभे गउछ पन्‍्थानं मा विचारय ॥ १६ 

यह वही मार्ग है, जिससे हम दोनों आये थे और 
फल चुने थे। झुभे | तुम जेसे आयी हो, वैसे चली 
रास्तेका विचार न करो।॥ १०९ ॥ 


पलाशखण्डे चैतस्मिन पन्‍था व्यावर्तते द्विया। 


तस्योत्तरेण यः पन्थास्तेन गचछ त्वरख च ॥१' 
खस्थो5स्मि बलवानस्मि दिदश्लुः पितराबुभो। 

पलाश-वृक्षोंके इस वनप्रदेशमें यह मार्ग अलछग- 
दो दिशाओंकी ओर मुड़ जाता है। इन दोनोंमेंसे जो 
उत्तरकी ओरसे जाता है; उसीसे चलो ओर शीघतापूर्व॑ब 
बढ़ाओ। अब मैं स्वस्थ हूँ, बलवान्‌ हूँ और अपने माता 
पिता दोनोंको देखनेके लिये उत्सुक हूँ॥ ११०३ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


ब्रुवन्नेवं त्वरायुक्तः सम्प्रायादाश्रमं प्रति ॥ ११ 
मार्कण्डेयजी कद्दते हैं--ऐसा कहते हुए, सत्र 
बड़ी उताबलीके साथ आश्रमकी ओर चलने लगे॥ १: 


इति श्रीमहाभारते वनप्रणि पतिव्रतामाहात्म्यपर्वणि साविश्युपाख्याने सप्तनवत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २९७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्ठामारत वनपर्वके अन्तर्गत पतिब्रतामाहात्म्यपर्वमें सावित्री-उपारूथानविषयक 


दो सौ सत्तानबेवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २०७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका एक इलोक मिलाकर कुछ ११२ इलोक हैं ) 
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हर 


च्ततम*_््पकलालमागकाथकककनन-भ- नाना 7 ण 
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पतित्रतामाहात्स्यपर्व ] 


अष्टनवत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 


१७९३ 














अष्टनवत्यधिकद्विशततमो5ध्याय: 


पत्नीसहित राजा बुमत्सेनकी सत्यवानके लिये चिन्ता, ऋषियोंका उन्हें आश्वासन देना, सावित्री 
और सत्यवान॒का आगमन तथा सावित्रीद्वारा विलम्बसे आनेके कारणपर 


प्रकाश डालते हुए वरप्राप्तिका विवरण बताना 


मार्कण्डेय उवाच 


एतस्मिन्नेब काले तु द्युमत्सेनो महाबलः। 
लब्धचक्षुः प्रसन्‍नायां दृष्टथां सर्व द्दर्श हू ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--युधिष्टिर ! इसी समय 
महाबल्ली महाराजा युमत्सेनको उनकी खोयी हुई आँखें मिल 
गयीं । दृष्टि सूूछ हो जानेके कारण वे सब कुछ देखने लगे ॥ 
स सवोनाश्रमान्‌ गत्वा शेब्यया सह भार्यया । 
पुत्रहेतोः परामाति जगाम भरतर्षभ ॥ २ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | वे अपनी पत्नी शैब्याके साथ सभी आश्रमोंमें 
जाकर पुत्रका पता छगाने छूगे | उस समय उन्हें सत्यवानके 
लिये बड़ी वेदना हो रही थी॥ २ ॥ 
तावाशभ्रमान्‌ नदीशचैेव वनानिच सरांसिच। 
तस्यां निशि विचिन्वन्तों दम्पती परिजग्मतुः ॥ ३ ॥ 
वे दोनों पति-पत्नी उस रातमें पुत्र॒की खोज करते हुए. 
विभिन्न आश्रमों, नदीके तठों तथा वनों और सरोवरोंमें भ्रमण 
करने लगे ॥ ३॥ 
श्रुत्वा शब्दं तु यं कश्विदुन्सुखी खुतशड्ढया। 
 खाविज्नीसहितो 5भ्येति सत्यवानित्यभाषताम्‌॥ ४ ॥ 
जो कोई भी शब्द कानमें पड़ता, उसीको सुनकर वे 
अपने पुत्रके आनेकी आशड्डमसे उत्सुक हो उठते और 
परस्पर कहने छगते कि '*्साविन्रीके साथ सत्यवान्‌ 


आ रहा है! 2 5.५ 
भिन्‍्नैश्व परुषेः पादेः सव्णः शोणितोक्षितेः । 
कुशकण्टकविद्धाज्ञवुन्मत्ताचिक घावतः ॥ ५ ॥ 


उनके पैरोंमें बिवाई फट गयी थी; वे कठोर हो गये 
थे तथा घाव हो जानेके कारण रक्तसे भींगे रहते थे; तो भी 
उन्हीं पेरोंसे वे दोनों दम्पति इधर-उधर पागछॉकी भाँति 
दौड़ रहे थे । उस समय उनके अज्ञोंमे कुश और काटे 
बिंध गये थे ॥ ५ ॥ 
ततो5भिख्त्यतैर्विप्रेः सर्वैराधमवासिभिः। 
परिवाये खमाश्वास्य तावानीतो खमाश्रमम्‌ ॥ ६ ॥ 
तब उन आश्रमोंमें रहनेवाले समस्त ब्राह्मणोंने उनके 
पास जा उन्हें सब ओरसे घेरकर आश्वासन दिया तथा उन 
दोनोंको उनके आश्रमपर पहुँचाया॥ ६॥ 
तत्च॒ भायोसहायः स॒ बृतो वृद्धेस्तपोधनेः। 
आश्वासितो5पि चित्राथः पू्ेराजश्ञां कथाअ्येः॥ ७ ॥ 


स्र० ५५ ५१०७ १्‌ज+ 


ततस्तौ पुनराशभ्वस्ती वृद्ध पुत्रदिदक्षया। 
बाल्यवृ त्तानि पुत्रस्य स्मरन्‍्तो भृशदुःखितों ॥ ८ ॥ 
: तपस्याके धनी दृद्ध ब्राह्मणोंद्वारा घिरे हुए पत्नीसहित 
राजा युमत्सेनकों प्राचीन राजाओंकी विचित्र अर्थोंसे भरी हुई 
कथाएँ सुनाकर पूरा आश्वासन दिया गया; तो भी वे दोनों 
वृद्ध बारंबार सान्त्वना मिलते रहनेपर भी अपने पुत्रको 
देखनेकी इच्छासे उसके बचपनकी बातें सोचते हुए, बहुत 
दुखी हो गये।॥ ७-८ ॥ 
पुनरुफत्वा च करुणां वार्च तो शोककर्शितो । 
हा पुत्र हा खाध्वि वधू: कासि कालीत्यरोद्ताम्‌ । 
ब्राह्मणः खत्यवाक्‌ तेषामुवाचेदं तयोवचः ॥ ९ ॥ 
वे शोककातर दम्पति बारंबार करुण वचन बोलते हुए 
“हा पुत्र ! हवा सती-साध्वी बहू ! तुम कहाँ हो; कहाँ हो ?? 
यों कहकर रोने छगे | उस समय एक सत्यवादी ब्राह्मणने उन 
दोनोंसे इस प्रकार कहा ॥ ९ ॥ 
सुर्क्या उवाच 


: यथास्य भायों साविच्नी तपसा च दमेन च | 


आचारेण चर संयुक्ता तथा जीवति सत्यवान्‌ ॥ १०॥ 
खुबचों बोले--सत्यवानकी पत्नी सावित्री जैसी 
तपस्या, इन्द्रियसंयम तथा सदाचारसे संयुक्त हैः उसे देखते 
हुए मैं कह सकता हूँ कि सत्यवान्‌ जीवित है ॥ १०॥ 
गौतम उवाच् 
वेदाः साह्ञा मयाधीतास्तपो मे संचितं महत्‌। 
कौमारबह्मचय च गुरवो5ग्निश्व तोषिताः ॥ ११॥ 
समाहितेन चीणोनि खवोण्येब बतानि में। 
वायुभक्षोपवासश्व कृतो में विधिवत्‌ पुरा॥ १२॥ 
अलेन तपसा वेजि खर्व परिचिकीषिंतम्‌। 
सत्यमेतन्निबोधध्य॑ प्रियते सत्यवानिति ॥ १३॥ 
गौतम बोले--मैंने छहों अज्ञॉसहिित सम्पूर्ण वेदौँका 
अध्ययन किया है। महान्‌ तपका संचय किया है ! कुमारा- 
वस्थासे ही ब्रह्मचर्यका पालन करते हुए, गुरुजनों तथा 
अग्निदेवको संतुष्ट किया है | एकाग्रचित्त होकर सभी ब्रत 
पूर्ण किये हैं । पूर्वकालमें हवा पीकर विधिपूर्वक उपवास- 
ब्रतका साधन किया है । इस तपस्थाके प्रभावसे मैं दूसरोंकी 
सारी चेशओंको जान छेता हूँ | आपलोग मेरी यह बात सच 
मानें कि सत्यवान्‌ जीवित है॥ ११-१३ ॥ 


१७९४ 


ओऔमहाभारते 


[ बनपर्वणि 











फम्फमकम्फकाम काका कमा क पका सम का पका 


शिष्य उवाच्त 
उपाध्यायस्य में वकनत्राद्‌ यथा वाक्य विनिःख्तम्‌ । 
नेव जातु भवेन्मिथ्या तथा जीवति खत्यवान्‌ ॥१४॥ 
गौतमके शिष्यने कहा--मेरे गुरुजीके मुखसे जो 
बात निकली है, वह कभी मिथ्या नहीं हो सकती । सत्यवान्‌ 
अवश्य जीवित है॥ १४ ॥ 
क्षय ऊचुर 


कि पे 3 
यथास्य भायों खावित्री सब रेव सुलक्षणः। 
अवधबव्यकरंयुक्ता तथा जीवति सत्यवान्‌ ॥ १५ ॥ 


कुछ ऋषियोने कहा-सत्यवानकी पत्नी सावित्री उन 
सभी शुभ लक्षणोंसे युक्त है; जो वेधव्य निवारण करके सोभाग्यकी 
वृद्धि करनेवाले हैं इसलिये सत्यवान्‌ अवश्य जीवित है॥ १५॥ 


भारद्वाज उवाच 
यथास्य भायों सावित्री तपसा च दूमेन च। 
आचारेण च संयुक्ता तथा जीवति सत्यवान्‌ ॥ १६॥ 
भारद्वाज बोले-सत्यवानकी पत्नी सावित्री जैसीतपस्या, 
इन्द्रियसंयम तथा सदाचारसे संयुक्त है; उसे देखते हुए, मैं 
कह सकता हूँ कि सत्यवान्‌ जीबित है ॥ १६॥ 
दाल्म्य उवाच 


यथा दष्टिः प्रवृत्ता ते खावित्र्याश्व यथा वबतम्‌ । 
गता55हारमकृत्वा च तथा जीवति सत्यवान्‌ ॥ १७ ॥ 

दालभ्यने कहा--राजन्‌ | जिस प्रकार आपको दृष्टि 
प्राप्त हो गयी ओर जिस प्रकार साविन्नीका उपवास-ब्रत चल 
रहा था तथा जिस प्रकार वह आज भोजन किये बिना ही 
पतिके साथ गयी है; इन सब बातोंपर विचार करनेसे यही 
प्रतीत होता है कि सत्यवान्‌ जीवित है ॥ १७॥ 

आपस्तम्ब उबाच 


यथा वद्न्ति शान्तायां द्शि वे मस्त॒गपक्षिणः। 
पार्थिवी च श्रवृत्तिस्ते तथा जीवति सत्यवान्‌॥ १८॥ 
आपस्तम्ब बोले-इस शान्त (एवं प्रसन्न) दिशामें मृग 
और पक्षी जेसी बोली बोल रहे हैं और आपके द्वारा जिस प्रकार 
राजोचित धर्मका अनुष्ठान हो रहा है; उसके अनुसार यह 
कद्दा जा सकता है कि सत्यवान्‌ जीवित है ॥ १८ ॥ 
घौम्य उवाच 
सर्वेर्गुणैर्पेतस्ते यथा पुत्नो जनप्रियः | 
दीघोयुलेक्षणोपेतस्तथा जीवति खत्यवान्‌ ॥ १९ ॥ 
धौम्यने कहा--भद्दाराज [आपका यह पुत्र जिस 
प्रकार समस्त सद्वुर्णोसे सम्पन्न) जनप्रिय तथा चिरजीवी 
पुरुषोंके लक्षणोंसे युक्त है; उसके अनुसार यही मानना 
चाहिये कि सत्यवान्‌ जीवित है॥ १९ ॥ 


लम्म्पकपकम्कम्प्पकम्काम्पकप 


मार्कण्डेय उवाच 


एवमाश्वासितस्तेस्तु सत्यवाग्भिस्तपस्विभिः । 
तांस्तान्‌विगणयन्‌ सर्वोस्ततः स्थिर इवाभवत्‌॥२०॥ 

मार्कण्डेयजी कद्दते हैं--युधिष्ठिर | इस प्रकार 
सत्यवादी एवं तपस्वी मुनियोंने जब राजा गुमत्सेनको पूर्णतः 
आश्वासन दिया, तब उन सबका समादर करते हुए उनकी 
बात मानकर वे स्थिर-से हो गये ॥| २० ॥ 


ततो मुहतोत्‌ सावित्री भत्रों सत्यवता सह | 
आजगामाश्नमं राजौ प्रहषष्टा प्रवविश ह ॥ २१॥ 
तदनन्तर दो ही घड़ीमें साविन्नी अपने पति सत्यवानके 
साथ रातमें बहाँ आयी और बड़े हर्षके साथ उसने आश्रम 
प्रवेश किया ॥| २१ ॥ 
ब्राह्णा ऊचुर 
पुत्रेण संगत त्वां तु चक्षुष्मन्तं निरीक्ष्य च। 
सब वयं वे पृच्छामो वृद्धि वे. पृथिवीपते ॥ २२॥ 
तब ब्राह्मणों ने कहा--महाराज ! पुत्रके साथ आपका 
मिलन हुआ और आपको नेत्र भी प्राप्त हो गये; इस 
अवस्थामें आपको देखकर हम सब लोग आपका अभ्युदय 
मना रहे हैं ॥ २२॥ 
समाभमेन पुत्रस्य खाविध्या दर्शनेन च । 
चश्लुषश्रात्मनो छाभात्‌ त्रिभ्रिदिष्टया विवर्धले ॥२३ ॥ 
बड़े सोभाग्यकी बात है कि आपको -पुत्रका समागम 
प्रात्त हुआ; बहू सावित्रीका दर्शन हुआ और अपने खोये हुए 
नेत्र पुनः मिल गये । इन तीनों बातोंसे आपका अभ्युदय 
सूचित होता है ॥ २३॥ 


सर्वेरस्माभिरुक्‍त यत्‌ तथा तन्‍नात्न संशयः । 
भूयोभूयः सम्उद्धिस्ते क्षिप्रमेब. भविष्यति ॥ २७॥ 


हम सब लोगोंने जो बात कही है, वह ज्यो-की-त्यों सत्य 
निकली, इसमें संशय नहीं है। आगे भी शीघ्र ही आपकी 
बारंबार समृद्धि होनेवाली है॥ २४॥ 


ततो5ग्नि तत्र संज्वाल्य द्विजास्ते सर्व एव हि। 
उपासांचक्रिरे पार्थ घ्युमत्सेनें महीपतिम्‌ ॥ २५॥ 


युघधिष्ठटिर | तदनन्तर सभी ब्राह्मण वहाँ आग जलाकर 
राजा घुमत्सेनके पास बैठ गये ॥ २५ ॥ 


शैब्या च सत्यवां इचेव सावित्री चेकतः स्थिताः । 
सर्वेस्तेरभ्यनुशाता विशोकाः समुपाविशन्‌ ॥ २६॥ 
शेंब्या) सत्यवान्‌ तथा सावित्री--ये तीनों मी एक ओर 


खड़े थे; जो उन सब महात्माओंकी आशा पाकर शोकरह्ित 
हो बैठ गये ॥ २६ ॥ 


पतिवतामाहात्म्यपर्व ] 


अष्टनवत्यधिकद्विशततमो 5ध्यायः 


१७९५ 





मिपत मतयलि मत समकिगााकानानक कक कर 


ततो राज्षा खहासीनाः सर्वे ते वनवासिनः 
जातकौतूहलाः पार्थ पत्नच्छुलपतेः खुतम्‌ ॥ २७॥ 
पार्थ | तत्पश्चात्‌ राजाके साथ बैठे हुए वे सभी वनवासी 
कौतूहलवद राजकुमार सत्यवानसे पूछने लगे ॥ २७॥ 
ऋषय ऊचु। 
प्रागेव नागतं कस्मात्‌ सभायंण त्वया विभो। 
विरात्रे चागतं कस्मात्‌ को 5ुबन्धस्तवाभवत्‌॥ २८ ॥ 
ऋषि बोले--राजकुमार ! तुम अपनी पत्नीके साथ 
पहले ही क्‍यों नहीं चले आये ? क्‍यों इतनी रात बिताकर 
आये ! तुम्हारे सामने कोन-सी अड़चन आ गयी थी !॥ 


संतापितः पिता माता व चेव नृपात्मज। 
कस्मादिति न जानीमस्तत्‌ सर्वे वक्तमरहसि ॥ २९ ॥ 

राजपुत्र | तुमने आनेमें विलम्ब करके अपने माता-पिता 
तथा हमलोगोंको भी भारी संतापमें डाल दिया था। तुमने ऐसा 
क्यों किया ? यह हम नहीं जान पाते हैं, अतः सब बातें 
स्पष्टरूपसे बताओ ॥ २९ ॥ 
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सत्यवानुवाच 


पित्नाहमभ्यनुशातः साविश्रीसहितो गतः। 

अथ मे 5भूडिछरोदुःखं बने काष्ठानि भिन्‍द्तः ॥ ३० ॥ 
सत्यवान्‌ बोले--मैं पिताकी आज्ञा पाकर साविन्नीके 

साथ वनमें गया | फिर वनमें लकड़ियांकों चीरते समय 

मेरे सिरमें बढ़े जोरसे दर्द होने छगा ॥ ३० ॥ 

सुप्तश्चाहं वेदनया चिरमित्युपलक्षये । 

तावत्‌ काल न च मया खुप्तपूर्व कदाचन ॥ ३१ ॥ 

मैं समझता हूँ कि मैं बेदनासे व्याकुल होकर देरतक 
सोता रह गया । उतने समयतक में उसके पहले कभी नहीं 
सोया था ॥ ३१ ॥ 


सर्वषामेवभवतां संतापो मा भवेदिति। 

अतो विरात्रागमन नान्यद्स्तीह कारणम्‌ ॥ ३२ ॥ 
नींद खुलनेपर में इतनी रातके बाद भी इसलिये चला 

आया कि आप सब छोगोंको मेरे लिये चिन्तित न होना 

पड़े । इस विल्म्बमें और कोई कारण नहीं है ॥ ३२॥ 


गोतम उवाच 

अकस्माचअश्षुषः प्राप्िद्युमत्सेनस्य ते पितुः। 
नास्य त्वं कारण वेत्सि साविन्नी वक्तमहेति ॥ ३३ ॥ 

गौतम बोले--तम्हारे पिता द्युमत्सेनको जो सहसा 
नेत्रोंकी प्राप्ति हुई है; इसका कारण तुम नहीं जानते । 
सम्भवतः सावित्री बतला सकती है ॥ ३३ ॥ 
श्रोतुमिच्छामि साविन्रि त्वं हि वेत्थ परावरम्‌ । 
त्वां हि जानामि खावित्रि सावित्रीमिव तेजसा ॥ ३४ ॥ 





त्वमत्न हेतुं जानीषे तस्मात्‌ सत्यं निरुच्यताम्‌ । 
रहस्यं यदि ते नास्ति किचिदत्न वदसख् नः ॥ ३५ ॥ 


सावित्री ! मैं इसका रहस्य तुमसे सुनना चाहता हूँ। 
क्योंकि तुम भूत और भविष्य सब कुछ जानती हो । 
मैं तुम्हें साक्षात्‌ सावित्रीदेवीके समान तेजस्विनी जानता हूँ । 
राजाकों जो सहसा नेत्रोंकी प्रासि हुई है; इसकां कारण तुम 
जानती हो | सच-सच बताओ); यदि इसमें कुछ छिपानेकी 
बात न हो, तो हमसे अवश्य कहो ॥ ३४-२५ ॥ 


सावित्युवात 
एवमेतद्‌ यथा वेत्थ संकल्पो नान्यथा हि वः । 
न हि किचिद्‌ रहस्य मे श्रूयतां तथ्यमेव यत्‌ ॥ ३६ ॥ 


साविन्नी बोली--मुनीश्वरो ! आपलोग जेंसा समझते 
हैं, ठीक है । आपलोगौॉका संकल्प अन्यथा नहीं हो संकता । 
मेरेलिये कोई छिपानेकी बात नहीं है | मैं सब घटनाएँ 
ठीक-ठीक बताती हूँ, सुनिये ॥ ३६ ॥ 


सत्युम॑ पत्युराख्यातो नारदेन महात्मना। 

स चाद्य दिवसः प्राप्तस्ततो नेन जहाम्यहम्‌ ॥ ३७॥ 
महात्मा नारदजीने मुझसे मेरे पतिकी मृत्युका हाल 

बताया था। वह मृत्युदिविसत आज ही आया था; इसलिये 

मैं इन्हें अकेला नहीं छोड़ती थी ॥ ३७ ॥ 


सुप्तं चेन यमः साक्षादुपागच्छत्‌ सकिड्भरः । 

स पनमनयद्‌ बद्धवा द्शिंपित॒निषेविताम्‌ ॥ ३८ ॥ 
जब ये सिरके दर्दसे व्याकुछ होकर सो गये, उस समय 

साक्षात्‌ भगवान्‌ यमराज अपने सेवकके साथ पधारे। वे 

इन्हें बॉधकर दक्षिण दिशाकी ओर ले चले ॥ ३८ ॥ 


अस्तौषं तमहं देवं सत्येन वचसा विभुम्‌ । 

पश्च वे तेन में दत्ता वराः शशणुत तान मम ॥ ३९ ॥ 
उस समय मैंने सत्यवचनोंद्वारा उन भगवान्‌ यमकी 

स्तुति की । तब उन्होंने मुझे पाँच वर दिये । उन बरोॉंको 

आप मुझसे सुनिये | ३९ ॥ 


चक्षुषी च खराज्यं च छो वरो श्वशुरस्य मे । 

लब्धं पितुः पुत्रशतं पुत्राणां चात्मनः शतम्‌ ॥ ४० ॥ 
नेत्र तथा अपने राज्यकी प्राप्ति--ये दो वर मेरे श्वशुरके 

लिये प्राप्त हुए हैं । इसके सिवा मैंने अपने पिताके लिये सौ 

पुत्र तथा अपने लिये भी सो पुत्र होनेके दो वर और 

पाये हैं || ४० ॥ 


चतुर्वषंशतायुम भतों लब्धश्व॒ सत्यवान। 
भर्तुर्हि जीवितार्थ तु मया चीणं त्विदं ब्रतम्‌ ॥ ४१॥ 
पाँचवें वरके रूपमें मुझे मेरे पति सत्यवान्‌ चार सौ 
वर्षोंकी आयु लेकर प्राप्त हुए हैं । पतिके जीवनकी रक्षाके 
लिये ही मैंने यह ब्रत किया था | ४१ ॥ 


१७९६ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 
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एतत्‌ सर्व मया55ख्यातं कारणं विस्तरेण वः । 
यथावृत्तं खुखोदकमिदं दुःख महन्मम ॥ ४२॥ 
इस प्रकार मैंने आपलोगोंसे विलम्बसे आनेका कारण 
और उसका यथावत्‌ बृत्तान्त विस्तारपूर्वक बताया है। मुझे 
जो यह महान्‌ दुःख उठाना पड़ा है; उसका अन्तिम फल 
सुख ही हुआ है॥ ४२ ॥ 
क्षय ऊचुर 
निमज्ञमानं॑ व्यसनैरभिद्गुतं 
कुल नरेन्द्रस्य तमोमये हदे। 
त्वया सुशीलबतपुण्यया कुल 
सप्तुड्ध त॑ साध्वि पुनः कुलीनया ॥ ४३ ॥ 
ऋषि बोले--पतितव्रते ! राजा यरुमत्सेनका कुछ भाँति- 
भौतिकी विपत्तियोंसे ग्रस्त होकर दुःखके अंधकारमय गढ़ेमें 


डूबा जा रहा था; परंतु तुझ-जेसी सुशीलछा; श्रतपरायणा और 
पवित्र आचरणवाली कुलीन वधूने आकर इसका उद्धार 
कर दिया ॥ ४३ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


तथा प्रशस्य ह्ाभिपूज्य चेव 
वरस्प्रियं तासषयः समागताः | 
नरेन्द्रमामनच्य सपुत्रमअझ्सा 
शिवेन जम्मुमुंद्ताःखमालयम्‌॥ ४४ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--युधिष्टिर ! इस प्रकार वहाँ 
आये हुए महर्षियोंने स्त्रियोंमें श्रेष्ठ सावित्नीकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा तथा आदर-सत्कार करके पुत्रसहित राजा द़ुमत्सेनकी 
अनुमति ले सुख और प्रसन्नताके साथ अपने-अपने घरको 
प्रस्थान किया ॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि पतित्रतामाहात्म्यपर्वेणि सराविश्युपाख्याने अष्टनवत्यधिकद्विशततमो<ध्याय:॥ २९८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तगैत पतित्रतामाहात्म्यपर्वमें सावित्री-उपाख्यानविषयक दो सौ अदूनबेवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ २०८ ॥ 





नवनवत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः 


शास्वदेशकी प्रजाके अनुरोधसे महाराज बुमत्सेनका राज्याभिषेक 
कराना तथा सावित्रीको सो पुत्रों और सो भाहयोंकी प्राप्ति 


मार्कण्डेय उवाच्त 
तस्यां राज्यां व्यतीतायामुदिते सूर्यमण्डले । 
कृतपौवाहिकाः सर्व समेयुस्ते तपोधनाः॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--जब वह रात बीत गयी 
और सूर्यमण्डलका उदय हुआ उस समय सब तपोधन 
ऋष्िगण पूर्वाह्कालका नित्यकृत्य पूरा करके पुनः उस 
आश्रममें एकत्र हुए ॥ १ ॥ 
तदेव सर्व खावित्रया महाभाग्यं महर्षयः। 
द्युमत्लेनाय नाठप्यन्‌ कथयन्तः पुनः पुनः ॥ २ ॥ 
वे महर्षिगण राजा दुमत्सेनसे साविद्ञीके उस परम 
सौभाग्यका बारंबार वर्णन करते हुए भी तृप्त नहीं होते थे | २॥ 
ततः प्रक्ृतयः सवोः शाल्वेभ्यो 5भ्यागता न॒प । 
आच ख्युरनिंहतं चेव स्वेनामात्येन तं द्विषम्‌ ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! उसी समय शाल्वदेशसे वहाँकी सारी प्रजाओंने 
आकर महाराज युमत्सेनसे कद्दा--“प्रभो ! आपका कआात्रु 
अपने ही मन्त्रीके हार्थों मारा गया है? ॥ ३ ॥ 
त॑ मन्त्रिणा हत॑ श्रुत्वा ससहाय॑ सबान्धवम | 
न्यवेद्यन्‌ यथावृत्तं विद्ुतं च द्विषद्वछ्म ॥ ४ ॥ 
ऐकमत्यं च स्वस्थ जनस्याथ न्ञ॒पं प्रति। 
सचशक्षुवोष्यचक्षुवों स नो राजा भवत्विति ॥ ५ ॥ 


उन्होंने यह भी निवेदन किया कि उसके सहायक और 





बन्धु-बान्धव भी मन्त्रीके ही हार्थों मर चुके हैं । शत्रुकी सारी 
सेना पछायन कर गयी है। यह यथावत्‌ बृत्तान्त सुनकर 











पतित्रतामाहात्म्यपर्व ] 


नवनवत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 


१७९७ 








सब लोगोंका एकमतसे यह निश्चय हुआ है कि हमें पूर्व 

नरेशपर ही विश्वास है | उन्हें दिखायी देता होया न 

दीखता हो वे ही हमारे राजा हो ॥ ४-५ ॥ 

अनेन निश्चयेनेह वयं प्रस्थापिता चुप । 

प्राप्तानीमानि यानानि चतुरक्ुं च ते बलम्‌॥ ६ ॥ 
“नरेश्वर ऐसा निश्चय करके ही हमें यहाँ भेजा गया 


है । ये सवारियाँ प्रस्तुत हैं और आपकी चतुरक्षिणी सेना भी 
सेवामें उपस्थित है ॥| ६ ॥ 


प्रयाद्दि राजन भद्गं ते घुश्स्ते नगरे जयः । 

अध्यास्ख चिररात्राय पितृपेतामहं पद्म ॥ ७ ॥ 
'राजन्‌ ! आपका कल्याण हो । अब अपने राज्यमें 

पधारियें | नगरमें आपकी विजय घोषित कर दी गयी है। 

आप दीघंकाल्तक अपने बाप-दादोंके राज्यपर प्रतिष्ठित रहें?॥ 

चश्लुष्मन्तं च तं इ॒ष्ठा राजानं वपुषान्वितम्‌ । 

मूध्नो निपतिताः सर्वे विस्मयोत्फुछछोचनाः ॥ ८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ राजा ग्रुमत्सेनको नेत्रयुक्त और स्वस्थ शरीरसे 


सुशोभित देखकर उन सबके नेत्र आश्रवर्यसे खिल उठे और 
सबने मस्तक झुकाकर उन्हें प्रणाम किया ॥ ८॥ 


ततो5भिवाद् तान वृद्धान द्िजानाभ्रमवासखिनः। 
तेश्वाभिपूजितः सर्वेः प्रययौ नगरं प्रति ॥ ९ ॥ 


इसके बाद राजाने आश्रम रहनेवाले उन बृद्ध ब्राह्मणोंका 
अभिवादन किया और उन सबसे समाहत हो वे अपनी 
राजधानीकी ओर चले ॥ ९॥ 


शेब्या च सह सावित्रया खास्तीर्णन सुवचेसा। 

नरयुक्तेन यानेन प्रययौँ सेनया बुता॥ १०॥ 
शैब्या भी अपनी बहू सावित्रीके साथ सुन्दर बिछावनसे 

युक्त तेजस्वी शिबिकापर; जिसे कई कहार ढो रहे थे, आरूढ़ 

हो सेनासे घिरी हुई चल दी ॥ १० ॥ 

ततो 5भिषिषिचुः प्रीत्या ब्रुमत्सेनं पुरोहिताः। 

पुत्र चास्य महात्मानं यौवराज्ये5भ्यषेचयन्‌ ॥ ११॥ 
वहाँ पहुँचनेपर पुरोहितोंने बड़ी प्रसन्नताके साथ 

द्युमत्सेनका राज्याभिषेक किया । साथ ही उनके महामना 

पुत्र सत्यवानकों भी युवराजके पदपर अभिषिक्त कर दिया ॥ 





ततः कालेन महता सावित्र्याः कीतिंवर्धनम्‌ । 
तद्‌ वे पुत्रशतं जले शुराणामनिवर्तिन/म्‌ ॥ १२॥ 


तदनन्तर दीर्घकालके पश्चात्‌ सावित्रीके गर्भसे उसकी 
कीर्ति बढ़ानेवाले सौ पुत्र उत्पन्न हुए । वे सब-के-सब झूरवीर 
तथा संग्रामसे कभी पीछे न हठनेवाले थे॥ १२॥ 
आतृणां सोद्राणां च तथेवास्याभवच्छतम्‌ । 
मद्राधिपस्याश्वपतेमोलव्यां सुमहदू बलम्‌ ॥ १३॥ 


इसी प्रकार मद्रराज अश्वपतिके भी मालवीके गर्भसे 
सावित्रीके सो सहोदर भाई उत्पन्न हुए; जो अत्यन्त 
बलशाली थे।॥ १३॥ 


एवमात्मा पिता माता इवश्वूः इवशुर एव च। 

भठुः कुल च सावित्या सव छच्छात्‌ सम्ुद्धतम्‌॥ १४॥ 
इस तरह सावित्रीने अपने आपको) पिता-माताको; सास 

ससुरको तथा पतिके समस्त कुछकों भी भारी संकटसे बचा 

लिया था ॥ १४॥ 


तथ्ेवेषा हि कल्याणी द्रौपदी शीलसम्मता ! 
तारयिष्यति वः सवोन्‌ साविज्रीव कुलाइना॥ १५॥ 


सावित्रीकी ही भाँति यह कल्याणमयी उत्तम कुलवाली 
सुशीला द्रौपदी तुम सब छोगोंका महान्‌ संकटसे उद्धार 
करेगी ॥ १५॥ 


वेश्म्पायन उवाच 
एवं स पाण्डवस्तेन अनुनीतो महात्मना। 
विशोको विज्वरो राजन काम्यके न्यवसत्‌ तदा॥ १६॥ 


चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
उन महात्मा मार्कण्डेयजीके समझाने-बुझाने और आश्वासन 
देनेपर उस समय पाण्डुनन्दन राजा युधिष्ठटिर शोक तथा 


चिन्तासे रहित हो काम्यकवनमें सुखपूर्वक रहने लगे ॥१६॥ 

यचचेदं श्टणुयाद्‌ भक्तया साविध्याख्यानमुत्तमम्‌ । 

खस सुखी सर्वसिद्धार्थों न दुःखं प्राप्लुयान्षरः॥ १७॥ 
जो इस परम उत्तम सावित्री उपाख्यानको भक्तिभावसे 

सुनेगा) वह मनुष्य सदा अपने समस्त मनोरथोंके सिद्ध होनेसे 

सुखी होगा और कभी दुःख नहीं पायेगा ॥ १७॥ 


इति श्रीमहा भारते वनपवेणि पतित्रतामाहात्म्यपवेणि साविश्युपाख्याने नवनवत्यघिकद्विशततमो<ध्यायः ॥ २९९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपवके अन्तर्गत पतिब्रतामाहात्म्यपदमें साविश्री-उपार्यानविषयक 


दो सौ निन्यानबेवो अध्याय पूरा हुआ ॥ २९०० ॥ 


१७९८ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ बनपर्वणि 
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( कुण्डछाहरणप् ) 


त्रिशततमो5ध्यायः 
सर्यका खम्ममें क्णको दशन देकर उसे इन्द्रको कुण्डल और कवच न देनेके लिये सचेत 
करना तथा कणंका आग्रहपूर्वेक कुण्डल ओर कवच देनेका ही निश्रय रखना 


जनमेजय उवाच 


यत्‌ तत्‌ तदा महत्‌ ब्रह्म॑ल्‍लोमशो वाक्यमत्रवीत्‌ | 
इन्द्रस्य बचनादेव पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरम्‌ ॥ १ ॥ 
यज्चापि ते भयं तीवं न च कीतयसे कचित्‌ । 
तच्चाप्यपहरिष्यामि धनंजय इतो गते ॥ २॥ 
कि ज्ञु तज्मपतां श्रेष्ठ कर्ण प्रति महद्‌ भयम्‌। 
आसीज्न च स धमोत्मा कथयामास कस्यचित्‌॥ ३ ॥ 
जनमेजय ने पूछा--बह्मन्‌ ! लछोमशजीने इन्द्रके 
कथनानुसार उस समय पाण्डुपुत्र युधिष्ठिसे जो यह महत्त्व- 
पूर्ण वचन कहा था कि ०तुम्हें जो बड़ा भारी भय लगा रहता 
है और जिसकी तुम किसीके सामने चर्चा भी नहीं करते; 
उसे भी मैं अर्जुनके यहाँ ( स्वर्ग ) से चले जानेपर दूर कर 
दूँगा ।? जप करनेवालमें श्रेष्ठ वैशम्पायनजी ! धर्मात्मा महाराज 
युधिष्ठटिकी कर्णसे वह कोन-सा भारी भय था; जिसकी वे 
किसीके सम्मुख बात भी नहीं चलाते थे ॥ १-- ३ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


अहं ते राजशादूल कथयाप्ि कथामिमाम्‌ । 
पृच्छतो भरतश्रेष्ठ शुश्रूबस्त गिरं॑ मम ॥ ४ ॥ 

वेशम्पायन जीने कहा--ठपश्रेष्ठ ! भरतकुलभूषण ! 
तुम्हारे प्रश्षके अनुसार मैं यह कथा सुनाऊँगा । तुम ध्यान 
देकर मेरी बात सुनो ॥ ४ ॥ 


दादशे समतिक्रान्ते वर्ष प्राप्ते तयोद्शे । 
पाण्डूनां दितकूच्छक्रः कर्ण भिक्षितुमुद्यतः ॥ ५ ॥ 
जब पाण्डवॉंके वनवासके बारह वर्ष बीत गये और 
तेरहवाँ वर्ष आरम्भ हुआ; तब पाण्डवॉके हितकारी इन्द्र 
कर्णसे कबच-कुण्डल माँगनेको उद्यत हुए ॥ ५॥ 
अभिप्रायमथो ज्ञात्वा महेन्द्रस्य विभावसुः । 
कुण्डलाथ्थ महाराज स्ूर्यः कर्णमुपागतः॥ ६ ॥ 
महाराज ! कुण्डलके विषयमे देवराज इन्द्रका मनोभाव 
जानकर भगवान्‌ सूर्य कर्णके पास गये।| ६ ॥ 
महाहँ शयने वीरं स्पद्ध्थास्तरणसंबूते । 
शयानमतिविश्वस्तं ब्रह्मण्यं सत्यवादिनम्‌ ॥ ७ ॥ 


ब्राक्षणभक्त और सत्यवादी वीर कर्ण अत्यन्त निश्चिन्त 
होकर एक सुन्दर बिछोनेवाली बहुमूल्य शय्यापर सोया था ॥ 


खप्नान्ते निशि राजेन्द्र दर्शायामास रश्मियान्‌ । 
कृपया परया55थिष्टः पुत्रस्तेहाह्य भारत ॥ ८ ॥ 

राजेन्द्र ! भरतनन्दन ! अंशुमाली भगवान्‌ सूर्यने 
पुत्रस्नेह्रश अत्यन्त दयाभावसे युक्त हो रातको सपनेमें 
कर्णको दर्शन दिया ॥ ८ ॥ 


पे । 





ब्राह्मणों वेद्विद्‌ भूत्वा सयों योगद्धिरूपवान । 
हितार्थमत्रवीत्‌ कर्ण खान्त्वपूर्वथमिदं वचः ॥ ९ ॥ 
उस समय उन्होंने वेदवेत्ता ब्राह्मणका रूप धारण कर 
रक्‍खा था । उनका सवरूप-योग समूृद्धिसे सम्पन्न था। उन्होंने 
कर्णके हितके लिये उसे समझाते हुए. इस प्रकार कहा--॥ 
कर्ण महठचनं तात श्टणु खत्यभ्ष॒तां बर। 
ब्र॒ुवतो धच्य महाबाद्दो सोहदात्‌ परमं॑ हितम ॥ १०॥ 
ध्त्यधारियोंमें श्रेष् तात कर्ण ! मेरी बात सुनो । 
महाबाहो ! में सौहादवश आज तुम्हारे परम हितकी 
बात कहता हूँ ॥ १० ॥ 
डपायास्यति शक्रर्त्वां पाण्डवानां द्दितेप्सया। 
ब्राह्मणचछझना कर्ण कुण्डलापजिहीषंया॥ ११॥ 
कर्ण | देवराज इन्द्र पाण्डवोंके हितकी इच्छासे तुम्हारे 
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दोनों कुण्डल ( और कवच ) लेनेके लिये ब्राह्मणका 

छद्मवेष धारण करके तुम्हारे पास आयेँगे॥ ११ ॥ 

बिदितं तेन शील ते स्वस्थ जगतस्तथा। 

यथा त्वं भिक्षितः सद्धिदेदास्येव न याचसे ॥ १२॥ 
'तुम्हारी दानशीलताका उन्हें ज्ञान है तथा सम्पूर्ण 

जगत्‌को तुम्हारे इस नियमका पता है कि किसी सत्पुरुषके 

माँगनेपर तुम उसकी अभीष्ट वस्तु देते ही हो, उससे कुछ 

माँगते नहीं हो ॥ १२॥ 


त्वें हि तात ददास्येव ब्राह्मणभ्यः प्रयाचितम्‌ । 
वित्त यज्चान्यदप्याहुने प्रत्याख्यासि कस्यचित्‌॥ १३॥ 
धतात ! तुम ब्राह्मणोंकों उनकी माँगी हुई वस्तु दे ही 
देते हो, साथ ही धन तथा और जो कुछ भी वे माँग हें, 
सब दे डालते हो। किसीको “नहीं? कहकर निराश नहीं छोटाते ॥ 
त्वां तु चैवंविधं शात्वा स्वयं वे पाकशासनः । 
आगन्ता कुण्डलाथीय कवच चेव भिक्षितुम्‌ ॥ १४ ॥ 
(तुम्हारे ऐसे स्वभावकों जानकर साक्षात्‌ इन्द्र तुमसे 
तुम्हारे ककच और कुण्डल माँगनेके लिये आनेवाले हैं || १४ ॥ 
तस्में प्रयाचमानाय न देये कुण्डले त्वया। 
अनुनेयः परं शाकत्या श्रेय एतद्धि ते परम्‌ ॥ १५॥ 
“उनके मॉँगनेपर तुम उन्हें अपने दोनों कुण्डल दे न देना । 
यथाशक्ति अनुनय-विनय करके उन्हें समझा देना, इससे 
तुम्हारा परम मज्ञल होगा ॥ १५ ॥ 
कुण्डलार्थ ब्रुवंस्तात कारणेब॑हुभिस्त्वया। 
अम्येबंह॒विधेर्वित्ते: सन्निवाय: पुनः पुनः ॥ १६॥ 
“इस प्रकार वे जब-जब कुण्डलके लिये बात करें; तब-तब 
बहुत-से कारण बताकर तथा दूसरे नाना प्रकारके घन-आदि देने- 
की बात कहकर बार-बार उन्हें कुण्डल माँगनेसे मना करना ॥ 
रत्नेः स्थ्ीभिस्तथा गोभिर्धनेबंहुविधेरपि । 
निद््शनेश्व बहुभिः कुण्डलेप्छुः पुरन्द्रः ॥ १७॥ 
ध्नाना प्रकारके रत्न) स्त्री; गौ; भाँति-भाँतिके धन देकर 
तथा बहुतनसे दृष्टान्तोंद्वारा बहछाकर कुण्डल्शर्थी इन्द्रको 
टालनेका प्रयत्न करना ॥ १७ ॥ 
यदि दास्यसि कर्ण त्व॑ खहजे कुण्डले शुभे | 
आयुषः प्रक्षयं गत्वा झ॒त्योबेशसमुपेष्यलि॥ १८ ॥ 
“कर्ण | बदि तुम अपने जन्मके साथ ही उत्पन्न हुए, 
ये सुन्दर कुण्डल इन्द्रकों दे दोगे,; तो तुम्हारी आयु क्षीण 
हो जायगी और तुम मृत्युके अधीन हो जाओगे ॥ १८ ॥ 
कवचेन समायुक्तः कुण्डलाभ्यां च मानद्‌ । 
अवध्यसर्त्व॑ रणेषरीणामिति विद्धि बचो मम ॥ १९ ॥ 


धमानद | तुम अपने कवच और कुण्डल्लॉंसे संयुक्त 























होनेपर रणमें शत्रुओंके लिये भी अवध्य बने रहोगे, मेरी इस 

बातको समझ लो ॥ १९॥ 

अम्रतादुत्थितं. छोेतदुभयं रत्नसम्भवम्‌। 

तस्माद्‌ रक्ष्यं त्वया कर्ण जीबितं चेत्‌ प्रियं तव ॥ २० ॥ 
“कर्ण | ये दोनों रत्नमय कवच ओर कुण्डल अमृतसे 

उत्पन्न हुए हैं, अतः यदि तुम्हें अपना जीवन प्रिय हो, तो 

इन दोनों वस्तुओंकी रक्षा अवश्य करना? ॥ २० ॥ 


कर्ण उवाच 


को मामेव॑ भवान्‌ प्राह दर्शयन सौहृदं परम । 
कामया भगवन्‌ बूहि को भवान्‌ द्विजवेषश्चक्‌ ॥ २१ ॥ 
कर्णने पूछा--भगवन्‌ ! आप मेरे प्रति अत्यन्त स्नेह 
दिखाते हुए जो इस प्रकार हितकर सल्हाइ दे रहे हैं, इससे 
मैं जानना चाहता हूँ कि आप कोन हैं! यदि इच्छा हो; तो 
बताइये | इस प्रकार ब्राह्मणवेष धारण करनेवाले आप कोन हैं! ॥ 


त्राह्षोण उवाच 


अहदं तात खहस्रांशुः सौहदात्‌ त्वां निद्शये। 
कुरुष्बेतद्‌ वचो में त्वमेतच्छरेयः परं द्वि ते ॥ २२॥ 
ब्राह्मणने कह्ा--तात ! में सहसांझ सूर्य हूँ। स्नेहवश 
ही तुम्हें दर्शन देकर सामयिक कतंव्य सुझा रहा हूँ । ठ॒म 
मेरा कहना मान लो ! इससे तुम्हारा परम कल्याण होगा॥ 
कर्ण उवाच 
श्रेय एवं ममात्यन्तं यस्य में गोपतिः प्रभु । 
प्रवक्ताद्य हितान्वेषी शटणु चेदं॑ बचो मम ॥ २३॥ 
कर्णने कहा--जिसके हितका अनुसंधान साक्षात्‌ 
भगवान्‌ सूर्य करते और हितकी बात बताते हैं, उस कर्णका 
तो परम कल्याण है ही | भगवन्‌ ! आप मेरी यह 
बात सुनें ॥ २३॥ 
प्रसादये त्वां बरदंं प्रणयात्व ब्रवीम्यहम। 
न निवायों बतादस्मादहं यद्यस्सि ते प्रियः ॥ २७॥ 
प्रभो ! आप वरदायक देवता हैं। में आपसे प्रसन्न 
रहनेका अनुरोध करता हूँ और प्रेमपूर्वक यह कहता हूँ कि 
यदि मैं आपका प्रिय हूँ, तो आप मुझे इस जतसे विचलित 
न करें ॥ २४॥ 


बतं वे मम लोको<5य॑ वेत्ति कृत्स्नं विभावलो । 

यथाहं छ्विजमुख्येभ्यो दद्यां प्राणानपि घुवम्‌॥ २५ ॥ 
सूर्यदेव ! संसारमें सब छोग मेरे इस बत्रतके विषयमें पूर्ण- 

रूपसे जानते हैं कि मैं श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके याचना करनेपर उन्हें 

निश्चय ही अपने प्राण भी दे सकता हूँ ॥ २५॥ 

यद्यागचछति मां शक्रो ब्राह्मणचछझना बूतः। 

हिताथ पाण्डुपुत्नाणां खेचरोत्तम भिक्षितुम्‌॥ २६॥ 


१८०० 


अ्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 











दास्यामि विब्वुधभ्रेष्ठ कुण्डले वर्म चोक्तमम्‌। 
न में कीर्ति: प्रणश्येत त्रिषु लोकेषु विश्वुता ॥ २७ ॥ 


आकाशरमे विचरनेवाल्में उत्तम सूर्यदेव ! यदि पाण्डबॉके- 


हितके लिये ब्राह्मणके छदञ्मवेशमें अपनेको छिपाकर साक्षात्‌ 
इन्द्रदेव मेरे पास भिक्षा माँगने आ रहे हैं, तो देवेश्वर ! मैं 
उन्हें दोनों कुण्डल और उत्तम कबच अवश्य दे दूँगा, जिससे 
तीनों लोकोंमें विख्यात हुई मेरी कीर्ति नष्ट न होने पाये ॥ 
मद्विधस्य यशस्यं हि न युक्त प्राणरक्षणम्‌। 
युक्त हि यशसा युक्त मरणं लोकसम्मतम्‌ ॥ २८ ॥ 
मेरे-जेंसे शूरबीरको प्राण देकर भी यशकी ही रक्षा 
करनी चाहिये, अपयश छेकर प्राणोंकी रक्षा करनी कदापि 
उचित नहीं है । सुयशके साथ यदि मृत्यु हो जाय, तो वह 
बीरोचित एवं सम्पूर्ण छोकके लिये सम्मानकी वस्तु है || २८ ॥ 
सो5हमिन्द्राय द्ास्यामि कुण्डले सह वर्मणा। 
यदि मां बलबृत्रघ्नो भिक्षार्थुपयास्यति ॥ २९ ॥ 
ऐसी स्थितिमें यदि बछासुर और बृत्नासुरके विनाशक 
देवराज इन्द्र मेरे पास भिक्षाके लिये पधारेंगे; तो में कवच- 
सहित दोनों कुण्डल उन्हें अवश्य दे दूँगा ॥ २९॥ 
हिताथथ पाण्डुपुन्नाणां कुण्डले मे प्रयाचितुम्‌ । 
तन्‍्मे कीर्तिकरं छोके तस्याकीतिभविष्यति ॥ ३० ॥ 
यदि इन्द्र पाण्डवोंके हितके लिये मेरे कुण्डल माँगने 
आयेंगे, तो इससे संलारमें मेरी कीर्ति बढ़ेगी और उनका 
अपयश होगा ॥ ३० ॥ 
वृणोमि कीर्ति लोक द्वि जीवितेनापि भानुमन्‌ । 
कीर्तिमानइनुते खर्ग हीनकीतिंस्तु नहयति ॥ ३१॥ 
अतः सूर्यदेव ! में जीवन देकर भी जगत्‌मे कीर्तिका 
ही वरण करूँगा । कीर्तिमान्‌ पुरुष खर्गका सुख भोगता 
है। जिसकी कीर्ति नष्ट हो जाती है, वह स्वयं भी नष्ट ही है॥ 
कीर्तिहिं पुरुष छोके संजीवयति मात्वत्‌ । 
अकीर्तिजीबितं हन्ति जीवतो5पि शरीरिणः॥ ३२५ ॥ 
कीति इस संसारमें माताकी भाँति मनुष्यकों नूतन 
जीवन प्रदान करती है | परंतु अकीर्ति जीवित पुरुषके भी 





जीवनको नष्ट कर देती है॥ १२२ ॥ 


अय॑ पुराणः इलोको हि स्वयं गीतो विभावसो। 
धात्रा लोकेध्वर यथा कीरतिरायुनेरस्थ € ॥ रे३ ॥ 
विभावसो ! लोकेश्वर ! साक्षात्‌ ब्रह्माजीके द्वारा गाया हुआ 
यह प्राचीन लोक है कि कीति मनुष्यकी आयुद्दै ॥ ३३ ॥ 
पुरुषस्य परे लोके कीतिरेब परायणम्‌। 
इह लोके विशुद्धा च कीर्तिरायुर्विवद्धेनी ॥ ३७॥ 
परलोकमें कीर्ति ही पुरुषके लिये सबसे महान्‌ आश्रय 
है। इस छोकमें भी बिशुद्ध कीति आयु बढ़ानेवाली होती है।॥ 
सो5हं शरीरजे द्त््वा कीति प्राप्स्यामि शाश्वतीम। 
दत््वा च विधिषद्‌ दानंब्राह्मणेश्यो यथ/विधि॥ ३५ ॥ 
ह॒त्वा शरीर संग्रामे कृत्वा कर्म खुद॒ष्करम्‌। 
विजित्य च परानाजो यशाः प्राप्श्यामि केवछम्‌ ॥ ३६ ॥ 
अतः मैं अपने शरीरके साथ उत्पन्न हुए. कवच-कुण्डल 
इन्द्रको देकर सनातन कीरति प्राप्त करूँगा । ब्राह्मणोंको 
विधिपूर्वक दान देकर अत्यन्त दुष्कर पराक्रम करके 
समराग्निमें शरीरकी आहुति देकर तथा शन्रुओंको संग्राममें 
जीतकर में केवछ सुयशका उपा्जन करूँगा ॥ ३५-३६ ॥ 
भीतानामभयं द्त्त्वा संग्रामे जीवितार्थिनाम। 
वृद्धान बालान द्विजातींश्व मोक्षयित्वा महाभयात्‌ ॥ ३७॥ 
प्राप्ययामि परम छोके यशः खग्यमनुत्तमम्‌ । 
जीवितेनापि मे रक्ष्या कीर्तिस्तदू विद्धि मे ब्तम्‌ ॥ ३८॥ 
संग्राममें भयभीत होकर प्राणोंकी भीख मॉँगनेवाले 
सैनिकोंकों अभय देकर तथा बालक; बृद्ध और ब्राह्मणौंको 
महान्‌ भयसे छुड़ाकर संसारमें परम उत्तम खर्गीय यशका 
उपार्जन करूँगा | मुझे प्राण देकर भी अपनी कीर्ति सुरक्षित 
रखनी है । यही मेरा व्रत समझें || ३७-३८॥ 
सो5हं दत््वा मधवते भिक्षामेतामजुत्तमाम्‌ । 
ब्राह्मणचछझञिने देव लोके गन्ता परां गतिम्‌ ॥ ३९ ॥ 
इसलिये देव ! इस प्रकारके व्रतवाला मैं ब्राह्मणवेषाधारी 
इन्द्रकी यह परम श्रेष्ठ मिक्षा देकर जगत्‌में उत्तम गति 
प्राप्त करूगा॥ ३९॥ 


इति श्रीमह्ाभारते वनपर्वणि कुण्डलाहरणपवेणि सूर्यकर्णसंबादे त्रिशततमोउ्ध्याय; & ३०० ॥ 
इस प्रकार श्रीमह।मारत वनपर्व॑के अन्तर्गत कुष्डराहरणपर्वमें सूर्यकर्णसंव|दविषयक तीन सौवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥३०० ॥ 





ज++>न 


एकाधिकत्रिशततमो5ध्यायः 


सर्यका कणको समझाते हुए उसे इन्द्रकों कुण्डल न देनेका आदेश देना 


सूर्य उवाच 
माहितं कर्ण कार्षीस्त्वमात्मनः खुह॒दां तथा । 
पुतराणामथ भायोणामथो मातुरथो पितुः॥ १ ॥ 
सूर्य ने कहा--कर्ण ! ठुम अपना अपने सुद्ददोंका; 
पुत्रों और पत्नियोंका तथा माता-पिताका अद्वित न करो ॥१॥ 


शरीरस्याविरोधेन प्राणिनां प्राणभ्ृद्वर । 
इष्यते यशसः प्राप्तिः कीर्तिश्व त्रिदिवे स्थिर ॥ २ ॥ 

प्राणधारियोंमें श्रेष्ठ वीर ! अपने शरीरकी रक्षा करते 
हुए ही प्राणियोंकी इहलोकमें यशकी प्राप्ति तथा खर्गमें 
स्थायी कीर्ति अभीष्ट होती है ॥ २॥ 





कुण्डलाहरणपर्व ) 


एकाधिकत्रिशततमो 5ध्यायः 


१८०१ 
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यस्त्त॑ प्राणविरोधेन कीर्तिमिच्छसि शाश्वतीम्‌ । 

सा ते प्राणान्‌ समादाय गमिष्यति न संशयः ॥ ३ ॥ 
यदि तुम प्राणोंका विरोध ( नाश ) करके सनातन 

कीर्ति प्राप्त करना चाहते हो; तो इसमें संदेह नहीं कि वह 

(कीर्ति ) तुम्हारे प्राणोंकों लेकर ही जायगी ॥ ३ ॥ 

जीवतां कुरुते कार्य पिता माता खुतास्तथा | 

येचान्‍्ये बान्धवाः केचिल्लो के 5स्मिन्‌ पुरुषषेभ ॥ ४ ॥ 
पुरुषरत्ञ | पिता; माता) पुत्र तथा और जो कोई भी 

भाई-बन्धु इस छोकमें हैं, वे सब जीवित पुरुषोंसे ही अपने 

प्रयोजनकी सिद्धि करते हैं ॥ ४ ॥ 

राजानश्व नरव्याप्र पौरुषेण निबोध तत | 

कीर्तिश्व जीवतः साध्वी पुरुषस्य महाद्युत ॥ ५ ॥ 
महातेजस्वी नरश्रेष्ठ | राजाछोग भी जीवित रहनेपर ही 

पुरुषार्थसे कीर्तिछाभ करते हैं | इस बातको समझो; जीवित 

पुरुषके लिये ही कीर्ति अच्छी मानी गयी है॥ ५॥ 


स्तस्य कीत्यों कि कार्य भव्मीभूतस्य देहिनः । 
सतः कीर्ति न जानीत जीवन्‌ कीरति समचइनुते ॥ ६ ॥ 


जो मर गया, जिसका शरीर चिताकी आगमें जरूकर 


भस्म हो गया) उसे कीरततिसे क्‍या प्रयोजन है ! मरा हुआ. 


पुरुष कीर्तिके विषयमें कुछ नहीं जानता है। जीवित पुरुष ही 
कीर्तिजनित सुखका अनुभव करता है ॥ ६॥ 
स्॒तस्य कीततिमेत्येस्थ यथा माला गतायुषः । 
अहं तुत्वां ब्रवीम्येतद्‌ भक्तो5सीति हितेप्सया ॥ ७ ॥ 
मरे हुए मनुष्यकी कीर्ति मुर्देके गलेमें पड़ी हुई मालाके 
समान व्यर्थ है । तुम मेरे भक्त हो; इसीलिये तुम्हारे हितकी 
इच्छासे मैं ये सब बातें कहता हूँ॥ ७ ॥ 
भक्तिमन्‍्तो हि मे रक्ष्या इत्येतेनापि हेतुना। 
भक्तो5यं परया भक्‍त्या मामित्येब मदाभुज । 
मममाप भक्तिरुत्पन्ना सतत्वं कुरुव्चों मम ॥ ८ ॥ 
मुझे अपने भक्तोंकी रक्षा करनी ही चाहिये, इसलिये 
भी तुमसे तुम्हारे हितकी बात कहता हूँ । महाबाहो ! यह 
मेरा भक्त है; परम भक्तिभावसे मेरा भजन करता है; यह 
सोचकर मेरे मनमें भी तुम्हारे प्रति स्नेह जाग उठा है। अतः 
तुम मेरी आजश्ञाका पालन करो ॥ ८ ॥ 


अस्ति चात्र परं किचिद्ध्यात्मं देवनिर्मितम। 
अतश्च त्वां ब्रवीस्येतत्‌ क्रियतामविशद्भुया ॥ ९ ॥ 


इस सम्बन्धमें एक देवविहित आध्यात्मिक रहस्य है। 
इसी कारण तुमसे कह रहा हूँ कि तुम बेखटके यही कार्य 
करो, जिसे मैंने तुम्हें बतलछाया है॥ ९॥ 


देवगुद्यं त्वया ज्ञातुं न शक्यं पुरुषषभ। 
म० १५ १०. २--- 


तस्मान्नाख्यामि ते गुद्यं काले वेत्स्यति तद्‌ भवान्‌॥ १०॥ 
पुरुषरत्न ! देवताओंकी गुप्त बात ठम नहीं समझ 
सकते; इसीलिये वह गोपनीय रहस्य तुम्हें नहीं बता रहा हूँ । 
समय आनेपर तुम सब कुछ अपने-आप जान छोगे ॥ १० ॥ 
पुनरुक्तं च वक्ष्यामि त्वं राधेय निबोध तत्‌ । 
मास्मै ते कुण्डले दद्या भिक्षिते वज्भपाणिना ॥ ११॥ 
राधानन्दन | मैं फिर अपनी कही हुई बात दुहराता 
हूँ, उसे ध्यान देकर सुनो--“इन्द्रके मॉँगनेपर भी तुम उन्हें 
अपने वे कुण्डल न देना? ॥ ११ ॥ 
शोभसे कुण्डलाभ्यां च रुचिराभ्यां महायुते | 
विशाखयोम॑ध्यगतः शशीव विमले दिवि ॥ १२॥ 
महाद्रुते ! तुम इन दोनों मनोहर कुण्डलोॉसे निर्मल 
आकाशरमे विशाखा नामक दो नक्षत्रोंके बीच प्रकाशित होनेवाले 
चन्द्रमाकी भाँति शोभा पाते हो ॥ १२ ॥ 
कीतिश्व जीवतः साध्वी पुरुषस्येति विद्धि तत्‌। 
प्रत्याख्येयस्त्वया तात कुण्डलार्थ सुरेश्वरः ॥ १३ ॥ 
तुम्हें यह मालूम होना चाहिये कि जीवित पुरुषके लिये 
ही कीर्ति प्रशंसनीय है। अतः तात ! तुम्हें कुण्डलके लिये आये 
हुए देवराज इन्द्रको देनेसे इन्कार कर देना चाहिये || १३ ॥ 
शकक्‍्या बहुविधेवाक्ये: कुण्डलेप्सा त्वयानघ । 
विहन्तुं देवराजस्य हेतुयुक्तेः पुनः पुनः ॥ १४ ॥ 
अनघ ! तुम बारंबार युक्तियुक्त वचन कहकर अनेक 
प्रकारकी बातोंमें बहछाकर देवराज इन्द्रकी कुण्डल लेनेकी 
इच्छाको नष्ट कर सकते हो ॥ १४ ॥ 
हेतुमदुपपन्नार्थेमोचुर्यकृतभूषणै:ः । 
पुरन्द्रस्थ करण त्वं बुद्धिमेतामपानुद ॥ १५॥ 
कर्ण | अनेक कारण दिखाकर) नाना प्रकारकी युक्तियाँ 
सामने रखकर तथा माधुयंगुणसे विभूषत वचन सुनाकर 
देवराज इन्द्रके इस कुण्डल लेनेके विचारकों तुम पलट 
देना ॥ १५॥ 
त्वं हि नित्यं नरव्याप्र स्पर्थसे सब्यसाचिना | 
सव्यसाची त्वया चेह युधि शूरः समेष्यति ॥ १६॥ 
नरव्याप्र [ तुम सदा अज्ुनसे स्पर्धा रखते हो; अतः 
झूरबीर अजुन युद्धमें कभी तुमले अवश्य भिड़ेगा॥ १६॥ 
न तु त्वामजुनः शक्तः कुण्डलाभ्यां समन्वितम। 
विजेतुं युधि यद्यस्य खयमिन्द्रः सखा भवेत्‌ ॥ १७॥ 
यदि तुम इन दोनों कुण्डलॉकों धारण किये रहोगे, 
तो अज्ुन तुम्हें युद्धमें कदापि नहीं जीत सकते, भले ही 


आमद्दाभारते 


१८००२ 


अआमदाभारते 


[ बनपर्वीण 
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सक्षात्‌ इन्द्र भी उनकी सहायता करनेके लिये आ जाये ॥ १७॥ 


तस्मान्न देये शक्राय त्वयेते कुण्डले शुभे। 
संग्रामे याद निजंतुं कर्ण कामयसे5जुनम्‌ ॥ १८ ॥ 


अतः कर्ण ! यदि तुम समरभूमिमें अर्जुनकी जीतनेकी 
अभिलाषा रखते हो, तो इन्द्रको ये दोनों शुभ कुण्डल 
कदापि न देना ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपव॑णि कुण्डछाहरणपर्वणि सूर्यकर्णसंचादे एकाधिकन्निशततमोउध्यायः ॥ ३०१ ॥ 
इस प्र कार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत कुण्डलाहरणपदमें सूर्य-कर्णसंवादबिषयक तीन सौ एकव्वों अध्याय पूरा हुआ॥ ३०१ ॥ 





ह््यधिकत्रिशततमो5ध्यायः 


सय-कर्ण-संवाद, ख्यकी आज्ञाके अनुसार कर्णका इन्द्रसे शक्ति लेकर ही 
उन्हें कुण्डल ओर कवच देनेका निश्चय 


कर्ण उवाच 


भगवन्तमहं भक्तों यथा मां वेत्थ गोपते। 
तथा परमतिम्मांशों नास्त्यदेयं कर्थंचन ॥ १ ॥ 


कर्णने कहा--स्यदेव ! मैं आपका अनन्य भक्त हूँ 
जैसा कि आप भी मुझे जानते हैं। प्रचण्डरब्मे | आपके 
लिये किसी प्रकार कुछ भी अदेय नहीं है॥ १ ॥ 
नमेदारान मे पुत्नान चात्मा खुहदो न च । 
तथेष्टा वें सदा भकत्या यथा त्वं गोपते मम ॥ २ ॥ 
स्त्री पुत्र; सुदृद्‌ और अपना शरीर भी मुझे बैसा प्रिय 
नहीं है, जेसे आप हैं | किरणोंके स्वामी सूर्यदेव | सदा आप 
ही मेरे भक्तिभावके आश्रय हैं ॥ २॥ 
इष्ठानां च महात्मानो भक्तानां च न संशयः । 
कुवन्ति भक्तिमिष्टां च जानीषे त्वं च भास्कर॥ ३ ॥ 


प्रभाकर | आप भी जानते ही हैं कि महात्मा पुरुष भी अपने 
प्रिय भक्तोपर पूर्ण स्नेह रखते हैं, इसमें संदेह नहीं है ॥ ३ ॥ 
इष्टो भक्तश्व मे कणों न चान्यद्‌ देवतं द्वि। 
जानीत इति वे कृत्वा भगवांनाह मद्धितम्‌ ॥ ४ ॥ 
आपको यह मादूम है कि कर्ण मेरा प्रिय भक्त है और 
वह स्वर्गके दूसरे किसी,भी देवताकों ( अपने इष्टरूपमें ) नहीं 
जानता है, यही समझकर आप मुझे मेरे हितका उपदेश कर 
रहे हैं ॥ ४ ॥ 
भूयश्व शिरसा याचे प्रसाद्य च पुनः पुनः । 
इति ब्रवीमि तिग्मांशो त्वं तु मे क्षन्तुमहँसि ॥ ५ ॥ 
प्रचण्ड किरणोंवाले देव ! मेँ पुनः आपके चरणोंमें 
मस्तक रखकर) आपको प्रसन्न करके बारंबार क्षमा-याचना 
करता हूँ । इस समय मैं जो कुछ कहता हूँ, उसके लिये आप मुझे 
क्षमा करे ॥ ५ ॥ 
बिभेमि न तथा झृत्योयथा बिभ्ये इनुतादहम्‌ । 
विशेषेण द्विजातीनां सर्वेषां सबवंदा सताम ॥ ६ ॥ 
प्रदाने जोवितस्यापि न मे5तरास्ति विचारणा। 


मैं मृत्युसे भो उतना नहीं डरता, जितना झठसे डरता हूँ । 
विशेषतः सदा समस्त सजन ब्राह्मषणौको उनके मॉगनेपर अपने 
प्राण देनेमें भी मुझे कोई सोंच-विचार नहीं हो सकता ॥६३॥ 


यज्च मामात्थ देव त्वं पाण्डवं फाल्युनं प्रति ॥ ७ ॥ 
व्येतु संतापजं दुःखं तव भास्कर मानसम्‌ | 


अजुनप्रतिम॑ चेव विजेष्यामि रणे5जुनम्‌ ॥ < ॥ 


देव ! आपने पाण्डुनन्दन अजुनसे जो मेरे लिये डरकी 
बात बतायी है, उसके लिये आपके मनमें कोई दुःख ओर 
संताप नहीं होना चाहिये । भास्कर ! में कार्तवीर्य अजुनके 
समान पराक्रमी अर्जुनको युद्धमें अवश्य जीत दूँगा ॥ ७-८ ॥ 
तवापि विदितं देव ममाप्यस्त्रबल महत्‌ । 
जामद्ग्न्यादुपात्तं यत्‌ तथा द्रोणान्महात्मनः॥ ९ ॥ 

देव | मेरे पास भी अस्त्रोंका जो महान्‌ बल है; इसे आप 
भी जानते हैं | मैंने जमदम्निनन्दन परशुराम तथा 
महात्मा द्रोणाचार्यसे अस्त्रविद्या सीखी है ॥ ९ ॥ 
इदूं त्वमजुजानीहि खुरश्रष्टठ बतं॑ मम । 
भिक्षते वर्ज्जिणे दृद्यामपि जीवितमात्मनः ॥ १० ॥ 

सुरश्रेष्ठ ) यह जो मेरा दान देनेका ब्रत है; उसके लिये 
आप भी मुझे आज्ञा दीजिये, जिससे मैं याचक बनकर आये 
हुए इन्द्रको अपने प्राणतक दे सकूँ॥ १० ॥ 


सूर्य उवाच 


यदि तात द्दास्ये ते वज्िणे कुण्डले शुभे । 
त्वमप्येनमथो ब्रूया विजयार्थ महाबलम्‌ ॥ ११॥ 
नियमेन प्रद्यां ते कुण्डले वे शतक्रतो । 

खूयें बोले--तात ! यदि तुम इन्द्रको ये दोनों सुन्दर 
कुण्डल दे रददे हो; तो तुम भी उन महाबली इन्द्रसे अपनी 
विजयके लिये कोई अस्त्र माँग लेना और उनसे स्पष्ट 
कह देना कि देवराज ! मैं एक शर्तके साथ ये दोनों 
कुण्डल आपको दे सकता हूँ ॥ ११३ ॥ 
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अवध्यो ह्यसि भूतानां कुण्ड लाभ्यां लमन्वितः॥ १२॥ 
अजु नेन विनाश दि तव दानवसूदनः 
प्राथयानो रणे वत्स कुण्डले ते जिहीषंति ॥ १३॥ 

कर्ण ! इन दोनों कुण्डलॉसे युक्त रहनेपर ठुम सभी 
प्राणियोंके छिये अवध्य बने रहोगे | वत्स ! दानवसूदन 
इन्द्र युद्धमें अर्जुनके द्वारा तुम्हारा विनाश चाहते हैं । 
इसीलिये बे तुम्हारे दोनों कुण्डलोकोी हर लेनेकी इच्छा 
करते हैं ॥ १२-१३ ॥ 

त्वमप्येनमाराध्य सूनताभिः पुनः पुनः । 
अभ्यर्थेयेथा देवेशममोघार्थ  पुरन्द्रम्‌ ॥ १४ ॥ 

अतः तुम भी उनकी आराधना करके बारंबार मीठे 
वचन बोलकर देवेश्वर इन्द्रसे किसी अमोघ अख्त्रके लिये 
प्राथना करना ॥ १४ ॥ 


अमोधघां देहि मे शक्तिममित्रविनिबहिंणीम्‌ । 

दास्यामि ते सहस्त्राक्ष कुण्डले वर्म चोक्तमम्‌ ॥ १५ ॥ 
तुम उनसे कहना--“सहसााक्ष | में आपको अपने शरीर- 

का उत्तम कबच और दोनों कुण्डल दे दूँगा, परंतु आप 

भी मुझे अपनी वह अमोघ शक्ति प्रदान कीजिये, जो शत्रुओं 

का संहार करनेवाली है? ॥ १५ ॥ 

इत्येब नियमेन त्वं दद्याः शक्राय कुण्डल । 

तया त्वं कर्ण संग्रामे हनिष्यसि रणे रिपून ॥ १६॥ 
इसी शर्तके साथ तुम इन्द्रको अपने कुण्डल देना । कर्ण ! 

उस शक्तिके द्वारा तुम युद्धमें अपने शत्रुऔको मार डालोगे | 


नाहत्वा हि महाबाहो दशत्रनेति करं पुनः । 
सा शक्तिदवराजस्य शतशोषथ सहस्तशः ॥ १७॥ 


महाबाहो ! देवराज इन्द्रकी वह शक्ति युद्धमें सेकड़ों- 
हजारों शत्रुओंका वध किये बिना पुनः हाथम लछौटकर 
नहीं आती ॥ १७॥ 


वेज्म्पायन उवाच 
एक्मुक्त्वा सहस्तांशुः सहसान्तरधीयत। 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कह- 
कर सूर्यदेव सहसा वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ १७३ ॥ 
( कर्णस्तु बुबुधे राजन स्वप्नास्ते प्रवदन्निव । 
प्रतिबुद्धस्तु राधेयः स्वप्न संचिन्त्य भारत ॥ 


दश्यधिकत्रिशततमो 5ध्यायः 
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चकार निश्चयं राजन शकक्‍्त्यथ वदतां वरः । 
यदि मामिन्द्र आयाति कुण्डलाथ परंतपः ॥ 
शक्त्या तस्मै प्रदास्यामि कुण्डले वर्म चेव ह । 
स॒कृत्वा प्रातरुत्थाय कायोणि भरतर्षभ ॥ 
ब्राह्मणान्‌ वाचयित्वाथ यथाकार्य॑मुपाक्रमत्‌ । 
विधिना राजशादंल मुहतेमजपत्‌ ततः॥ ) 


राजन ! खप्नके अन्तमें कुछ बोलता हुआ-सा कर्ण 
जाग उठा । भारत |! जगनेपर वक्ताओंमें श्रेष्ठ राधा- 
नन्दन कर्णने स्वप्नका चिन्तन करके शक्तिके लिये इस प्रकार 
निश्चय किया; “यदि शरत्रुओंकों संताप देनेवाले इन्द्र कुण्डल- 
के लिये मेरे पास आ रहे हैं तो में शक्ति लेकर ही उन्हें 
कुण्डल और कवच दूँगा।? भरतश्रेष्ठ ! ऐसा निश्चय करके 
कर्ण प्रातःकाछ उठा और आवश्यक कार्य करके ब्राह्मणोंसे 
स्वस्तिवाचन कराकर यथासमय संध्योपासन आदि कार्य करने 


छगा । नृपश्रेष्ठ | फिर उसने विधिपूर्वक दो घड़ीतक 


जप किया ॥ 


सूर्याय जप्यान्ते कर्णः स्वप्नं न्‍्यवेदयत्‌ ॥ १८ ॥ 
यथादष्ट यथातत्त्व॑ यथोक्तमुभयोनिंशि । 
तत्‌ सवमानुपूव्यंण शशसास्मे वृषस्तदा ॥ १९ ॥ 


तदनन्तर जपके अन्त कर्णने भगवान्‌ सूर्यसे स्वप्नका 
वृत्तान्त निवेदन किया | उसने जो कुछ देखा था तथा 
रातमें उन दोनोंमें जेसी बातें हुई थीं; उन सबको कर्णने 
क्रमशः उनसे ठीक-ठीक कह सुनाया ॥ १८-१९ ॥ 


तच्छुत्वा भगवान देवो भानुः खभोौनुसूदनः । 
उबाच त॑ तथेत्येव कर्ण सूर्यः स्मयन्निव ॥ २० ॥ 


राहुका संहार करनेवाले भगवान्‌ सूर्यदेवने यह सब 
सुनकर कर्णसे मुसकराते हुए-से कहा-तुमने जो कुछ देखा है, 
वह सब ठीक है? || २० ॥ 


ततस्तत्वमिति ज्ञात्वा राधेयः परवचीरहा। 
ऊ न 
शक्तिमेवाभिकाह्नन वे वासवं प्रत्यपालयत्‌ ॥ २१॥ 


तब शत्रुओंका संहार करनेवाला राधानन्दन कर्ण उस 
स्वप्नकी घटनाकों यथार्थ जानकर शक्ति प्राप्त करनेकी ही 
अभिलाषा ले इन्द्रकी प्रतीक्षा करने छगा | २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि कुण्डराहरणपर्वणि सूर्यकर्णसंवादे हृथ्रधिकत्रिशततमोडध्याय: ॥ ३०२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत कुष्डराहरणपदेमें सूर्य-कर्ण-संवादविषयक तीन सौ दोवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३०२॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ इलछोक मिलाकर कुछ २७ इललोक हैं ) 
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कुन्तिभोजके यहाँ ब्रह्मषिं दुवासाका आगमन तथा राजाका उनकी सेवाके लिये 
पृथाकोी आवश्यक उपदेश देना 


जनमेजय उवाच 
कि तद्‌ गुह्यं न चाख्यातं कणोयेहोष्णरश्मिना । 
कीदरो कुण्डले ते च कवच चेंव कीटदशम ॥ १ ॥ 
कुतश्च कवच तस्य कुण्डल चेंव सत्तम। 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं तन्‍्मे ब्रृह्ठि तपोधन ॥ २ ॥ 
जनमेजयने पूछा--सजनशिरोमणे ! कोन-सी 
ऐसी गोपनीय बात थी; जिसे भगवान्‌ सूर्यने कर्णपर प्रकट 
नहीं किया । उसके वे दोनों कुण्डल और कबच केसे थे ! 
तपोधन ! कर्णको कुण्डल और कवच कहसिे प्राप्त हुए थे ! 
में यह सुनना चाहता हूँ; आप क्ृपापूर्वक मुझे बताइये ॥ 
वेशम्पायन उवाकत 
अय॑ राजन त्रवीम्येतत्‌ तस्य गुह्यं विभावसोः । 
याहशे कुण्डले ते च कवच चेंब यादशम्‌ ॥ हे ॥ 
वैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! सूर्यदेवकी दृष्टिमें 
जो गोपनीय रहस्य था; उसे बताता हूँ । इसके साथ कर्णके 
कुण्डल ओर कवच केसे थे ? यह भी बता रहा हूँ ॥ ३॥ 
कुन्तिभोज॑ पुरा राजन्‌ ब्राह्मण: पर्युपस्थितः । 
तिग्मतेजा महाप्रांशः इमश्रुदण्डजटाधरः॥ ४ ॥ 
राजन | प्राचीन कालछकी बात है; राजा कुन्तिभोजके 
दरबारमें अत्यन्त ऊँचे कदके एक प्रचण्ड तेजस्वी ब्राह्मण 
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उपस्थित हुए | उन्होंने दाढ़ी) मूँछः दण्ड और जटा 
धारण कर रक्‍खी थी ॥ ४ ॥ 
दर्शनीयो :नवद्याह़्स्तेजसा.. प्रज्वलन्निव । 
मधुपिज्ञे मघुरवाक्‌ तपःस्वाध्यायभूषणः ॥ ५ ॥ 
उनका स्वरूप देखने ही योग्य था। उनके सभी अज्ञ निर्दोष 
थे। वे तेजसे प्रज्वलित होते-से जान पड़ते थे । उनके शरीर- 
की कान्ति मघुके समान पिज्गनल वर्णकी थी | वे मधुर वचन 
बोलनेवाले तथा तपस्था और स्ाध्यायरूप सबुर्णोसे 
विभूषित थे ॥ ५॥ 


स॒राज़ानं कुन्तिभोजमत्रवीत्‌ खुमहातपाः। 
भिक्षामिच्छामि वै भोक्त' तव गेहे विमत्सर ॥ ६ ॥ 

उन महातपस्वीने राजा कुन्तिभोजसे कहा--“किसीसे 
ईर्ष्या न करनेवाले नरेश ! मैं तुम्हारे घरमें भिक्षान्न भोजन 
करना चाहता हूँ ॥ ६ ॥ 


न मे व्यलीक कतंव्यं त्वया वा तव चाजनुगेः। 
एवं वत्स्यामि ते गेह्े यद्‌ ते रोचतेइनघ ॥ ७ ॥ 


'परंतु एक शर्त है, तुम या तुम्हारे सेवक कभी मेरे 
मनके प्रतिकूछ आचरण न करें | अनघ ! यदि तुम्हें मेरी 
यह शर्त ठीक जान पड़े; तो उस दशामें में तुम्हारे घरमें 
निवास करूँगा ॥ ७ ॥ 


यथाकामं च गच्छेयमागच्छेयं तथेव च। 
शय्यासने च मे राजन नापराध्येत कश्चन ॥ ८ ॥ 
“मैं अपनी इच्छाके अनुसार जब चाहूँगा,चला जाऊँगा और 
जब जीमें आयेगा, चला आऊँगा । राजन्‌ ! मेरी शय्या और 
आसनपर बैठना अपराध होगा | अतः यह अपराध कोई न करे!॥ 


तमब्रवीत्‌ कुन्तिभोजः प्रीतियुक्तमिदं बचः । 
एवमस्तु परं॑ चेति पुनश्चेनमथात्रवीत्‌ ॥ ९. ॥ 
तब राजा कुन्तिभोजने बड़ी प्रसन्‍नताके साथ उत्तर 


दिया--“विप्रवर ! “एबमस्तु”--जैसा आप चाहते हैं, वैसा 
हो होगा; इतना कहकर वे फिर बोले--॥ ९ ॥ 


मम कन्या महाप्राश् पृथा नाम यशस्विनी | 
शीलबृत्तान्बिता साध्वी नियता चेव भाविनी ॥ १० ॥ 

“महाप्राज्ञ | मेरे प्रथा नामकी एक यशस्विनी कन्या है; जो 
शील और सदाचारसे सम्पन्न) साध्वी; संयम-नियमसे रहने- 
वाली और विचारशील है ॥ १० ॥ 
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डपस्थास्यति सा त्वां वे पूजयानवमन्य च। 
तस्याश्वच॒शीलवृत्तन तुष्टि समुप्यास्यसि ॥ ११॥ 

“वह सदा आपकी सेवा-पूजाके लिये उपस्थित रहेगी । 
उसके द्वारा आपका अपमान कभी न होगा । मेरा विश्वास है 
कि उसके शील और सदाचारसे आप संतुष्ट होंगे! ॥ ११ ॥ 
एवमुकत्वा त॒ त॑ विप्रमभिपूज्य यथाविधि । 
डउवाच कन्यामभ्येत्य पृथां पृुथुललोचनाम्‌ ॥ १२ ॥ 

ऐसा कहकर उन ब्राह्मणदेवताकी विधिपूर्वक पूजा 
करके राजाने अपनी विशाल नेत्रोंवाली कन्या प्रथाके पास 
जाकर कहा---॥ १२ ॥ 


अय॑ वत्से महाभागो ब्राह्मणो वस्तुमिच्छति । 

मम गेहे मया चास्य त्थेत्येवं प्रतिश्रुतम ॥ १३ ॥ 
धत्से | ये महाभाग ब्राह्मण मेरे घरमें निवास करना 

चाहते हैं । मैंने “तथास्तु? कहकर इन्हें अपने यहाँ ठहरानेकी 

प्रतिज्ञा कर ली है ॥ १३ ॥ 


त्वयि वत्से पराइवस्य ब्राह्मणस्याभिराधनम्‌ । 

तन्‍्मे वाक्यममिथ्या त्वं कतुंमह लि करहिंचित्‌ ॥ १७ ॥ 
“बेटी ! ठुमपर भरोसा करके ही मैंने इन तेजस्वी ब्राह्मण- 

की आराधना स्वीकार की है; अतः तुम मेरी बात कभी 

मिथ्या न होने दोगी, ऐसी आशा है ॥ १४ ॥ 


अय॑ तपस््वी भगवान्‌ खाध्यायनियतो द्विजः । 

यद्‌ यद्‌ ब्ूयान्महा तेजा स्तत्तद्‌ देयममत्सरात्‌॥ १५ ॥ 
“ये विप्रवर महातेजस्वी, तपस्वी) ऐश्वर्यशाली तथा नियम- 

पूर्वक वेदोके स्वाध्यायमें संलग्न रहनेवाले हैं । ये जिस-जिस वस्तु- 

के लिये कहें, वह सब इन्हें ईषष्यारहित हो श्रद्धाके साथ देना ॥ 


ब्राह्मणो हि परं तेजो ब्राह्मणो हि परं तपः। 
ब्राह्मणानां नमस्कारेः सूर्यां दवि विराजते ॥ १६ ॥ 


(क्योंकि ब्राह्मण ही उत्कृष्ट तेज है; ब्राह्मण ही परम तप 
है, ब्राह्मणोंके नमस्कारसे ही सूर्यदेव आकाशमें प्रकाशित हो 
रहे हैं | १६ ॥ 


अमानयन्‌ हि मानाहान्‌ वातापिश्व महासुरः। 
निहतो ब्रह्मदण्डेन तालजट्डस्तथेव चर ॥ १७ ॥ 

“माननीय ब्राह्मणोंका सम्मान न करनेके कारण ही महान 
असुर वातापि और उसी प्रकार तालजब्डः ब्रह्मदण्डसे मारे 
गये ॥ १७॥ 


सो<5य॑ वत्से महाभार आहितस्त्वयि साम्प्रतम। 

त्वं खदा नियता कुयों ब्राह्मणस्याभिराधनम्‌ ॥ १८ ॥ 
“अतः बेटी | इस समय सेवाका यह महान्‌ भार मैंने 

तुम्हारे ऊपर रक्खा है | तुम सदा नियमपूर्वक इन ब्राह्मण- 

देवताकी आराधना करती रहो ॥ १८॥ 





जानामरि प्रणिधानं ते बाल्यात्‌ प्रभ्भति नन्द्नि। 
ब्राह्मणष्विह सर्वेषु गुरुबन्धुषु चेव ह ॥ १९ ॥ 
तथा प्रेष्येषु सर्वेषु मित्रसम्बन्धिमाठणु । 
मयि चेव यथावत्‌ त्वं सर्वमावृत्य वर्तसे ॥ २० ॥ 
धमाता-पिताका आनन्द बढ़ानेवाली पुत्री ! में जानता 
हूँ, बचपनसे ही तुम्हारा चित्त एकाग्र है | समस्त ब्राह्मणों, 
गुरुजनों, बन्धु-बान्धवों। सेवकों, मित्रों, सम्बन्धियों तथा 
माताओंके प्रति और मेरे प्रति भी ठुम सदा यथोचित बर्ताव 
करती आयी हो । तुमने अपने सद्भावसे सबको प्रभावित कर 
लिया है ॥ १९-२० ॥ 


न ह्तुशे जनो 5स्तीह पुरे चान्तःपुरे च ते। 
सम्यम्वृत्यानवद्याह्ड तव॒अ्ृत्यजनेष्वपि ॥ २१ ॥ 

“निर्दोष अज्ञोंवाली पुत्री ! नगरमें या अन्तःपुरमें, 
सेवकोंमें भी कोई ऐसा मनुष्य नहीं है जो तुम्हारे उत्तम 
बर्तावसे संतुष्ट न हो | २१ ॥ 


संदेशव्यां तु मन्‍्ये त्वां द्विजाति कोपन प्रति । 

पृथे बालेति कृत्वा वें खुता चासि ममेति च ॥ २२ ॥ 
“तथापि प्रथे | ठुम अभी बालिका और मेरी पुत्री होः 

इसलिये इन क्रोधी ब्राह्मणके प्रति बर्ताव करनेके विषयमें तुम्हें 

कुछ उपदेश देनेकी आवश्यकताका अनुभव मैं करता हूँ ॥ 


वृष्णीनां च कुले जाता शूरस्य द्यिता खुता । 

दत्ता प्रीतिमता मह्य॑ं पित्रा बाला पुरा ख्यम्‌ ॥ २३ ॥ 
“वृष्णिवंशमें तुम्हारा जन्म हुआ है | तुम झूरसेनकी 

प्यारी पुत्री हो । पूर्वकाल्में स्वयं तुम्हारे पिताने बाल्यावस्थामें 

ही बड़ी प्रसन्‍नताके साथ तुम्हें मेरे हाथों सौंपा था ॥ २३ ॥ 


वस्ुदेवस्य भगिनी खुतानां प्रवरा मम। 
अग्रयमग्ने प्रतिश्ञाय तेनालि दुहिता मम ॥ २४ ॥ 
तुम वसुदेवकी बहिन तथा मेरी संतानोंमें सबसे बड़ी 
हो । पहले उन्होंने यह प्रतिज्ञा कर रक्खी थी कि में अपनी पहली 
संतान तुम्हें दे दूँगा। उसीके अनुसार उन्होंने तुम्हें मेरी 
गोदमें अर्पित किया है; इस कारण तुम मेरी दत्तक 
पुत्री हो ॥ २४ ॥ 
तादशे हि कुले जाता कुले चेव विवधिता। 
सुखात्‌ खुखमनुप्राप्ता हदाद्श्रद्मिवागता ॥ २५ ॥ 
“वैसे उत्तम कुलमें तुम्हारा जन्म हुआ तथा मेरे श्रेष्ठ 
कुलमें तुम पाठित और पोषित होकर बड़ी हुई । जेसे 
जलकी धारा एक सरोवरसे निकलकर दूसरे सरोवरमें गिरती है, 
उसी प्रकार तुम एक सुखमय स्थानसे दूसरे सुखमय स्थानमें 
आयी हो ॥ २५ ॥ 
दौष्कुलेया विशेषेण कर्थंचित्‌ प्रश्न गताः। 
बालभावाद्‌ विकुबेन्ति प्रायशः प्रमदाः शुभे ॥ २६ ॥ 


१८०६ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि.... 
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शमे ! जो दूषित कुंलमें उत्पन्न होनेवाली ख्त्रियाँ हैं; वे 
किसी तरह विशेष आगग्रहमें पड़कर अपने अविवेकके कारण 
प्रायः बिगड़ जाती हैं ( परंतु तुमसे ऐसी आशश्डग 
नहीं है )॥ २६ ॥ 
पृथे राज़कुले जन्म रूप॑ चापि तवाद्भुतम्‌। 
तेन तेनासि सम्पन्ना सम्ुपेता च भाविनी ॥ २७ ॥ 
ध्रूथे | तुम्हारा जन्म राजकुलमें हुआ है । त॒म्हारा रूप 
भी अद्भुत है । कुल ओर स्वरूपके अनुसार ही तुम उत्तम शीछ) 
सदाचार और सहद्गुणोंसे संयुक्त एवं सम्पन्न हो। साथ ही 
विचारशील भी हो ॥ २७ ॥ 


सा त्वं दप परित्यज्य दम्भ मानं च भाविनि | 


आराध्य वरदं विप्रं श्रेयला योक्ष्यले पृथे ॥ २८ ॥ 

'सुन्दर भाववाली प्रथे | तुम दर्प, दम्भ और मानकों 
त्यागकर यदि इन वरदायक ब्राह्मणकी आराधना करोगी, तो 
परम कल्याणकी भागिनी होओगी ॥ २८ ॥ 


एवं प्राप्स्यसि कल्याणि कल्याणमनधे धुवम्‌ | 
कोपिते च ट्विजश्रेष्ठे कत्स्नं दह्येत मे कुलम्‌ ॥ २९ ॥ 

“कल्याणि ! तुम पापरहित हो । यदि इस प्रकार इनकी 
सेवा करनेमें सफल हो गयीं) तो तुम्हें निश्चय ही कल्याणको 
प्राप्ति होगी और यदि तुमने अपने अनुचित बर्तावसे इन श्रेष्ठ 
ब्राह्मणको कुपित कर दिया, तो मेरा सम्पूर्ण कुछ जलकर भस्म 
हो जायगाः ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि कुण्डछाहरणपर्वणि प्रथोपदेशे ज्यधिकत्रिशततमो5्ध्यायः ॥ ३०३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत कुण्डलाहरणपर्ड में पुथाको 3पंदेशविष्यक तीन सौ तीनवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥३०३॥ 
“7३ अह४20:4089-5-- 


चतुरधिकत्रिशततमो5ध्यायः 
कुन्तीका पितासे वा्तालाप और ब्राह्मणकी परिचर्या 


कुन्त्युवाच 
ब्राह्मणं यन्ज्िता राजन्नुपस्थास्थामि पूजया । 
यथाप्रतिज्ञं राजेन्द्र न च मिथ्या ब्रवीस्यहम्‌ ॥ १ ॥ 
कुन्ती बोली-राजन्‌ ! मैं नियमोमें आबद्ध रहकर 
आपकी प्रतिज्ञाके अनुसार निरन्तर इन तपस्वी ब्राह्मणकी 
सेवा-पूजाके लिये उपस्थित रहूँगी । राजेन्द्र | मैं झूठ नहीं 
बोलती हूँ ॥ १॥ - 


एब चेव खभावों में पूजयेयं ह्विजानिति। 
तव॒चंब प्रियं॑ कार्य श्रेयश्व परम मम ॥ २ ॥ 

यह मेरा स्वभाव ही है कि मैं ब्राह्मणोंकी सेवा-पूजा करूँ: 
और आपका प्रिय करना तो मेरे छिये परम कल्याणकी 
बात है ही॥ २ ॥ 


येवेष्यति सायाह्ने_यदि प्रातर 
में कोपं ३॥ 


ये पूजनीय ब्राह्मण यदि सायंकाछ आवें, प्रातःकाल 
पधारें अथवा रात या आधी रातमें भी दर्शन दें; ये कभी भी 
मेरे मनमें क्रोध उत्पन्न नहीं कर सकेंगे--मैं हर समय इनकी 
समुचित खेवाके लिये प्रस्तुत रहूँगी ॥ ३॥ 
ल/0भो ममैष राजेन्द्र यद्‌ वे पूजयती द्विजान । 
आदेशे तब तिष्ठन्ती हितं कुर्या नरोक्तम॥ ४ ॥ 

राजेन्द्र | नरश्रेष्ठ | मेरे लिये महान्‌ छाभकी बात यही 
है कि मैं आपकी आशाके अधीन रहकर ब्राह्मणोंकी सेवा- 
पूजा करती हुई सदेव आपका हित-साधन करूँ ॥ ४॥ 


विस्मब्धो भव राजेन्द्र न व्यलीक द्विजोत्तमः । 
वसन प्राप्स्यति ते गेहे सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ ५ ॥ 
महाराज |! विश्वास कीजिये । आपके भवनमें निवास 
करते हुए ये ्विजश्रेष्ठ कमी अपने मनके प्रतिकूल कोई कार्य 
नहीं देख पार्येंगे | यह मैं आपसे सत्य कहती हूँ।। ५ ॥ 
यत्‌ प्रियं च॒ द्विजस्यास्य हित॑ चेव तवानघ | 
यतिष्यामि तथा राजन व्येतु ते मानसतो ज्वरः ॥ ६ ॥ 
निष्पाप नरेश | आपकी मानसिक चिन्ता दूर हो जानी 
चाहिये । मैं वही कार्य करनेका प्रयत्न करूँगी, जो इन तपस्वी 
ब्राह्मणको प्रिय और आपके लिये हितकर हो ॥ ६ ॥ 
ब्राह्मणा हि महाभागाः पूजिताः पृथिवीपते | 
तारणाय समर्थोः स्युर्विपरीते वधाय च ॥ ७ ॥ 
क्योंकि प्रथ्बीपते |! महाभाग ब्राह्मण भलीमाँति पूजित 
होनेपर सेवकको तारनेमें समर्थ होते हैं. और इसके विपरीत 
अपमानित होनेपर विनाशकारी बन जाते हैं।| ७ ॥ 


साहमेतद्‌ विजानन्ती तोषयिष्ये द्विजोत्तमम्‌ । 

न मत्कृते व्यथां राजन प्राप्स्यसि द्विजसत्तमात्‌॥ ८ ॥ 
में इस बातको जानती हूँ | अतः इन श्रेष्ठ ब्राह्मणको 

सब तरहसे संतुष्ट रक्‍्खूँगी। राजन ! मेरे कारण इन द्विजश्रेष्ठ- 

से आपको कोई कष्ट नहीं प्राप्त होगा ॥ ८ ॥ 

अपराधे5पि राजेन्द्र राश्ामश्रेयसे छविजाः। 


भवन्ति च्यवनों यद्धत्‌ सुकन्यायाः छृते पुरा ॥ ९ ॥ 
राजेन्द्र | किसी बालछिकाद्वारा अपराध बन जानेपर 





कुण्डछाहरणपर्व ] 


पश्चाधिकत्रिशततमो 5ध्यायः 


२३८०७ 
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भी ब्राह्मणलोग राजाओंका अमज्ञछ करनेको उद्यत हो 
जाते हैं, जैसे प्राचीन कालमें सुकन्याद्वारा अपराध होनेपर 
महर्षि च्यवन महाराज शर्यातिका अनिष्ट करनेको उद्युत 
हो गये थे ॥ ९ ॥ 


नियमेन परेणाहमुपस्थास्ये द्विजोत्तमम्‌ | 
यथा त्वया नरेन्‍्द्रेदं भाषित॑ ब्राह्मणं प्रति ॥ १०॥ 
नरेन्द्र | आपने ब्राह्मणके प्रति बर्ताव करनेके विषयरमे 
जो कुछ कह्दा है, उसके अनुसार मैं उत्तम नियमोंके पालन- 
पूर्वक इन श्रेष्ठ ब्राह्मणकी सेवामें उपस्थित रहूँगी ॥ १० ॥ 
एवं ब्र॒ुवर्न्ती बहुशः परिष्वज्य समथ्य. च। 
इति चेति च कतेव्यं राजा खर्वेमथादिशत्‌ ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार कहती हुई कुन्तीकों बारंबार गलेसे छगा- 
कर राजाने उसकी बातोंका समर्थन किया और केसे-केसे 
क्या-क्या करना चाहिये, इसके विषयमें उसे सुनिश्चित आदेश 
दिया ॥ ११ ॥ 
राजोवाच 
एवमेतत्‌ त्वया भद्दे कर्तव्यमविशड्डया। 
मद्धिताथ तथा ५5व्माथ कुछार्थ चाप्यनिन्द्ति ॥ १२ ॥ 
राजा बोले--भद्ठे ! अनिन्दिते ! मेरे; तुम्हारे तथा 
कुलके हितके लिये तुम्हें निःशड्लूभावसे इसी प्रकार यह सब 
कार्य करना चाहिये ॥ १२॥ 


एबमुकत्वा तुतां कुन्यां कुन्तिभोजो महायशाः | 





पृथां परिददो तस्मे द्विजाय द्विजवत्सलछः ॥ १३॥ 


ब्राह्मणप्रेमी महायशस्त्री राजा कुन्तिभोजने पुत्रीसे ऐसा 
कहकर उन आये हुए द्विजकी सेवामें प्रथाकों दे दिया ॥१३॥ 
इयं बह्मन प्रम खुता बाला सुखविवधिता। 
अपराध्येत यत्‌ किचिन्न कार्य हृदि तत्‌ त्वया ॥ १४ ॥ 

और कहा--“त्रह्मन्‌ ! यह मेरी पुत्री प्रथा अभी बालिका 
है और सुखमें पतली हुई है। यदि आपका कोई अपराध कर 
बैठे, तो भी आप उसे मनमें नहीं छाइयेगा ॥ १४ ॥ 


है: 30 5-77 कप अप महाभागा बालतपस्ियु । 
_अभवन्‍त्यक्रोधनाः प्रायो हापराडेणु नित्यदा ॥ १५॥ 











ना 


'बुद्ध, बालक और तपस्वीजन यदि कोई अपराध कर 
दें, तो भी आप-जेंसे महाभाग ब्राह्मण प्रायः कभी उनपर 
क्रोध नहीं करते ॥ १५ ॥ 


खुमहत्यपराधे 5पि क्षान्तिः कायो द्विजातिभिः । 

यथाशक्ति यथोत्खाहं पूजा भ्राह्या द्विजोत्तम ॥ १६॥ 
“विप्रवर ! सेवकका महान्‌ अपराध होनेपर भी ब्राह्मणों- 

को क्षमा करना चाहिये तथा शक्ति और उत्साहके अनुसार 


: उनके द्वारा की हुई सेवा-पूजा खौकार कर लेनी चाहिये? ॥ 


तथेति ब्राह्मणेनोक्त स राजा प्रीतमानसः । 
हंसचन्द्रांशुसंकाशं ग्रृहमस्म न्‍्यवेद्यत्‌ ॥ १७॥ 

ब्राह्मणने “तथास्तु? कहकर राजाका अनुरोध मान लिया। 
इससे उनके मनमें बड़ी प्रसन्नता हुई। उन्होंने ब्राह्मणको 
रहनेके लिये हंस और चन्द्रमाकी किरणोंके समान एक 
उज्ज्वल भवन दे दिया ॥ १७॥ 


तत्राग्निशरण क्लूपस्तमासनं तस्य भानुमत्‌। 
आहारादि च सब तत्‌ तथेव प्रत्यवेद्यत्‌ ॥ १८॥ 
वहाँ अग्निहोत्रगहम उनके लिये चमचमाते हुए सुन्दर 
आसनकी व्यवस्था हो गयी । भोजन आदिकी सब सामग्री 
भी राजाने वहीं प्रस्तुत कर दी ॥ १७॥ 
निक्षिप्य राजपुतन्री तु तन्‍द्रीं मान तथेव च । 
आतस्थे परम यत्नं ब्राह्मणस्याभिराधन ॥ १९ ॥ 
राजकुमारी कुन्ती आल्स्य और अभिमानको दूर भगा- 
कर ब्राह्मणकी आराधनामें बड़े यत्नसे संलग्न हो गयी॥ १९॥ 
तत्न खां ब्राह्मणं गत्वा पृथा शौचपरा सती । 
विधिवत्‌ परिचाराह देववत्‌ पर्यतोषयत्‌ ॥ २० ॥ 
बाहर-भीतरसे शुद्ध हो सती-साध्वी प्रथा उन पूजनीय 
ब्राह्मणफफे पास जाकर देवताकी भाँति उनकी विधिवत्‌ 
आराधना करके उन्हें पूर्णरूपसे संतुष्ट रखने छगी।| २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि कुण्डछ। ह रणपर्वणि प्रथाद्विजपरिचर्यायां चतुरषिकन्निशततमोउ्ध्याय: ॥ ३०४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तर्गत कुण्डलाहरणपेमें कुन्तीके द्वारा ब्राह्मणकी परिचर्याविषयक 
तीन सौ चारवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३०४ ॥ 


पश्माधिकत्रिशततमो5ध्यायः 
कुन्तीकी सेवासे संतुष्ट होकर तपस्त्री ब्राह्मणका उसको मन्त्रका उपदेश देना 


वैज्मम्पायन उवाच 


सा तु कन्या महाराज ब्राह्मणं संशितबतम्‌। 


वेशम्पायनजी कहते हैं--महाराज | इस प्रकार 
वह कन्या प्रथा कठोर ब्रतका पालन करती हुई शुद्ध हृदयसे 
उन उत्तम ब्रतधारी ब्राह्मणणको अपनी सेवाओंद्वारा संतुष्ट 


तोषयामास शुद्धंन मनसा संशितत्रता ॥ १॥ रखने लगी॥ १॥ 


१८०८ 


श्रीमदाभारते 


[ बनपर्वणि 
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प्रातरेष्यास्यथेत्युकत्व। कदाचिद्‌ द्विजलत्तमः । 
तत आयाति राजेन्द्र सायं राजावथों पुनः ॥ २ ॥ 


राजेन्द्र ! वे श्रेष्ठ ब्राह्मण कभी यह कहकर कि «मैं प्रातः- 
काल लौट आऊँगा” चल देते और सायंकाल अथवा बहुत 
रात बीतनेपर पुनः वापस आते थे ॥ २॥ 


त॑ च॒ सर्वासु वेलासु भक्ष्यभोज्यप्रतिश्नयेंः। 
पूजयामास सा कन्या वर्धमानेस्तु सर्वदा ॥ ३ ॥ 


परंतु वह कन्या प्रतिदिन हर समय पहलेकी अपेक्षा 
अधिक-अधिक परिमाणमें भक्ष्य-भोज्य आदि सामग्री तथा 
शय्या-आसन आदि प्रस्तुत करके उनका सेवा-सत्कार किया 
करती थी॥ ३॥ 


अन्नादिसमुदाचारः शय्यासनकृतस्तथा । 
द्विसे द्वसे तस्य वर्धते न तु हीयते ॥ ७ ॥ 


नित्यप्रति अन्न आदिके द्वारा उन ब्राह्मणका सत्कार 
अन्य दिनोंकी अपेक्षा बढ़कर ही होता था। उनके लिये 
शय्या ओर आसन आदिकी सुविधा भी पहलेकी अपेक्षा अधिक 
ही दी जाती थी | किसी बातमें तनिक भी कमी नहीं 
की जाती थी ॥ ४ ॥ 


निर्मत्सनापवादेश्व तथैवाप्रियया गिरा। 
ब्राह्मणस्य पृथा राजन न चकाराध्रियं तदा ॥ ५ ॥ 


राजन ! वे ब्राह्मण कभी घिक्कारते; कभी बात-बातमें 
दोषारोपण करते और प्रायः कठु वचन भी बोलछा करते थे, 
तो भी प्रथा उनके प्रति कभी कोई अप्रिय बर्ताव नहीं 
करती थी ॥ ५॥ 


व्यस्ते काले पुनश्चेति न चेति बहुशो द्विजः । 
खुद॒ल॑भमपि ह्ान्‍्नं दीयतामिति सो5तब्बीत्‌ ॥ ६ ॥ 


वे कभी ऐसे समयमें छौटकर आते थे; जब कि प्रथाको 
दूसरे कार्मोसे दस लेनेकी भी फुरसत नहीं होती थी और कभी 
वे कई दिनोंतक आते ही नहीं थे। आनेपर भी ऐसा भोजन 
माँग लेते; जो अत्यन्त दुर्लभ होता ॥ ६ ॥ 


कृतमेव च _तत्‌ सर्व यथा तस्में न्यवेद्यत्‌ । 

शिष्यवत्‌ पुत्रवद्चेव खख्॒वच्च खुसंयता॥ ७ ॥ 
परंतु कुन्ती उन्हें उनकी माँगी हुईं सब वस्तुएँ इस 

प्रकार प्रस्तुत कर देती थी; मानो उनको पहलेसे ही तैयार 


करके रक्खा हो । वह अत्यन्त संयत होकर शिष्य) पुत्र तथा 
छोटी बह्निकी भाँति सदा उनकी सेवामें छगी रहती थी ॥ 


यथोपजोष॑ राजेन्द्र द्विजातिप्रवरस्य सा। 
प्रीतिमुत्पादयामास॒ कन्यारत्लमनिन्द्ता ॥ ८ ॥ 





राजेन्द्र | उस अनिन्द् कन्यारत्न कुन्तीने उन श्रेष्ठ 
ब्राह्षणफो उनकी रुचिके अनुसार सेवा करके अत्यन्त प्रसन्न 
कर लिया ॥ ८ ॥ 


तथ्यास्तु शीलबृत्तेन तुतोष द्विजसक्तमः। 
अवधानेन भूयो5स्याः परं यत्लमथाकरोत्‌ ॥ ९ ॥ 
उसके शीछ, सदाचार तथा सावधानीसे उन द्विजश्रेष्ठ- 


को बड़ा संतोष हुआ । उन्होंने कुन्तीका हित करनेका पूरा 
प्रयत्न किया ॥ ९॥ 


तां प्रभाते च खाय॑ च पिता पप्रच्छ भारत । 
अपि तुष्यति ते पुत्र ब्राह्मणः परिचर्यया ॥ १० ॥ 


जनमेजय ! पिता कुन्तिभोज प्रतिदिन प्रातःकाल और 
सायंकालमें पूछते थे--५बेटी ! तुम्हारी सेवासे ब्राह्मणको 
संतोष तो है न !? ॥ १० ॥ 


त॑ सा परममित्येव प्रत्युवाच यशखिनी । 
ततः भ्रीतिमवापाश्यां कुन्तिभोजो महामनाः ॥ ११ ॥ 


बह यशस्विनी कन्या उन्हें उत्तर देती--हाँ पिताजी ! 
वे बहुत प्रसन्न हैं।” यह सुनकर मह्दामना कुन्तिभोजकों बड़ा 
हर्ष प्रात्त होता था ॥ ११ ॥ 


ततः संवत्सरे पूर्ण यदासौ जपतां वरः। 
नापश्यद्‌ दुष्कृतं किचित्‌ प्रथायाः सौहदे रतः॥ १२ ॥ 
ततः प्रीतमना भूत्या स एजां ब्राह्मणों ५ब्रवीत्‌ । 
प्रीतो5स्सि परम भरद्रे परिचारेण ते शुभे ॥ १३॥ 
वरान वृणीष्व कल्याणि दुरापान्‌ मानुषेरिह । 
येस्त्वं सीमन्तिनीः सर्वो यशसाभिभविष्यसि ॥ १४॥ 


तदनन्तर जब एक वर्ष पूरा हो गया और प्रथाके प्रति 
वात्सल्य स्नेह रखनेवाले जपकर्ताओंमें श्रेष्ठ ब्राह्मण दुर्वासाजीने 
उसकी सेवामें कोई त्रुटि नहीं देखी, तब वे प्रसन्नचित्त होकर 
प्रथासे इस प्रकार बोले--५भद्े ! मैं तुम्हारी सेवासे बहुत 
प्रसन्न हूँ । शुभे ! कल्याणि ! तुम मुझसे ऐसे बर माँगो, 
जो यहाँ दूसरे मनुष्योंके लिये दुर्लभ हों और जिनके कारण 
तुम संसारकी समस्त सुन्दरियोंको अपने सुयशसे पराजित 
कर सको? ॥ १२-१४ ॥ 


अन्त्युवाच 


ऊतानि मम सर्वाणि यस्या में वेद्वित्तम। 

त्व॑ प्रसन्न पिता चैव कृत॑ विप्र वरेमम ॥ १५॥ 
कुन्ती बोली--वेदवेत्ताओंमें श्रेष्ठ ! जब मुझ सेविकाके 

ऊपर आप और पिताजी प्रसन्न हो गये; तब मेरी सब 

कामनाएँ पूर्ण हो गयीं । विप्रवर ! मुझे वर लेनेकी आवश्य- 

कता नहीं है ॥ १५॥ 





कुण्डछाहरणपर्व ] 


बडधिकत्रि शततमो ६ध्यायः 


१८०९, 








ब्राह्मण उवाच 
यदि नेचछसि मत्तस्त्वं वरं भद्दे शुचिस्मिते । 
इम॑ मन्त्र ग्रहाण त्वमाह्मनाय दिवौकसाम्‌ ॥ १६॥ 
ब्राह्मण ने कहा- भद्दे ! पवित्र मुसकानवाली प्रथे ! 
यदि तुम मुझसे वर नहीं लेना चाहती हो, तो देवताओंका 
आवाहन करनेके लिये यह एक मन्त्र ही ग्रहण कर लो ॥ 
य॑ं य॑ देव त्वमेतेन मन्त्रेणावाहयिष्यसि। 
तेन तेन वशे भद्दे स्थातव्यं ते भविष्यति ॥ १७॥ 
भद्रे | तुम इस मन्त्रके द्वारा जिस-जिस देवताका 
आवाहन करोगी, वह-वह तुम्हारे अधीन हो जानेके लिये 
बाध्य होगा ॥ १७॥ 
अकामो वा सकामो वा स समेष्यति ते वशे। 
विद्ुधो मन्त्रसंशान्तो भवेद्‌ भ्र॒त्य इवानतः ॥ १८॥ 
वह देवता कामनारहित हो या कामनायुक्त) मन्त्रके 
प्रभावसे शान्तचित्त हो वह विनीत सेवककी भाँति तुम्हारे पास 
आकर तुम्हारे अधीन हो जायगा ॥ १८॥ 
वेशम्पायन उवाच 
न शशाक द्वितीय सा प्रत्याख्यातुमनिन्द्तिा । 
त॑ वे द्विजातिप्रवरं तदा शापभयान्नूप ॥ १९ ॥ 
वैशम्पायनजी कहे हैं--राजन्‌ ! साध्वी प्रथा 


दूसरी बार उन श्रेष्ठ ब्राह्मणकी बात न टाल सकी; क्योंकि 
वैसा करनेपर उसे उनके शापका भय था ॥ १९॥ 
ततस्तामनवद्या्ी ग्राहयामास स द्विजः। 
मन्त्रआ्णमाम॑ तदा राजन्नथवंशिरसि श्रुतम्‌ ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! तब ब्राह्मणने निर्दोष अज्ञोंवाली कुन्तीको उस 
मन्त्रसमूहका उपदेश दिया, जो अथर्ववेदीय उपनिषद्‌में 
प्रसिद्ध है ॥ २० ॥ 
त॑ प्रदाय तु राजेन्द्र कुन्तिभोजमुवाच हद । 
उषितो 5स्मि खुखं राजन कन्यया परितोषितः ॥ २१॥ 
तब गेहेषु विद्वितः सदा सुप्रतिपूज्ितः। 
साधयिष्यामददे. ताबदित्युक्त्वान्तरघीयत ॥ २२ ॥ 
राजेन्द्र |प्रथाको वह मन्त्र देकर ब्राह्मणने राजा कुन्तिभोज- 
से कहा--राजन्‌ ! मैं तुम्हारे घरमें तुम्हारी कन्याद्वारा सदा 
समाहत और संतुष्ट होकर बड़े सुखसे रहा हूँ | अब हम 
अपनी कार्यसिद्धिके लिये यहाँसे जायँगे |? ऐसा कहकर वे 
ब्राह्मण वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ २१-२२ ॥ 
स॒ तु राजा द्विजं दृष्टा तत्नेवान्तर्हिंतं तदा। 
बभूव विस्मयाविष्टः पृथां च समपूजयत्‌ ॥ २३॥ 
ब्राह्मणको अन्तहिंत हुआ देख उस समय राजाको बड़ा 


विस्मय हुआ और उन्होंने अपनी पुत्री कुन्तीका विशेष 
आदर-सत्कार किया ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वंणि कुण्डलाहरणपब्णि प्रथाया मन्त्रप्राप्तो पशञ्माधिकत्रिशततमो5ध्यायः ॥ ३०७०॥ 
इस प्रकार श्रीमहा भारत वनपर्वके अन्तर्गत कुण्डलाहरणपव में पुथाको मन्त्रकी प्रा्तिविषयक तीन सौ पौँचवोँ अध्याय परा हुआ ॥३०५ 
छ 





पड़धिकत्रिशततमो<्ध्यायः 
कुन्तीके द्वारा सयेदेवताका आवाहन तथा कुन्ती-सर्य-संवाद 


वेशम्पायन उवाच 
गते तस्मिन द्विजश्रेष्ठे कस्मिश्चित्‌ कारणान्तरे । 
चिन्तयामास सा कन्या मन्त्रग्रामबलाबलम ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उन श्रेष्ठ 
ब्राह्मणके चले जानेपर किसी कारणवश# राजकन्या कुन्तीने 
मन-ही-सन सोचा; “इस मन्त्रसमूहमें कोई बल है या नहीं ॥ 


अय॑ वे कीटशस्तेन मम दत्तो महात्मना। 
मन्त्रग्नामो बल तस्य ज्ञास्ये नातिचिरादिति ॥ २ ॥ 
“उन महात्मा ब्राह्मणने मुझे यह केसा मन्त्रसमूह प्रदान 
किया है! उसके बलको मैं शीघ्र ही ( परीक्षाद्वारा ) जानूँगी? ॥ 
एवं संचिन्तयन्ती सा द्द््शतु यदच्छया। 
ब्रीडिता साभवद्‌ बाला कन्याभावे रजखला ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार सोच-विचारसमें पड़ी हुई कुन्तीने अकस्मात्‌ 





# इसी अध्यायके चोदहवें इकोकर्मे सूर्यदेवने उस कारणका 
स्पष्टीकरण किया है । 


म० १७ १०० ३-- 


अपने शरीरमें ऋत॒का प्रादुर्भाव हुआ देखा । कन्यावस्थामें ही 
अपनेको रजस्वला पाकर उस बालिकाने लजाका अनुभव किया॥ 
ततो हसम्य॑तलूस्था सा महाहेशयनोचिता। 
प्राच्यां दिशि समुच्चन्तं दद्शोद्त्यिमण्डलम्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर एक दिन कुन्ती अपने महलके भीतर एक 
बहुमूल्य पलंगपर लेटी हुई थी। उसी समय उसने 
( खिड़कीसे ) पूवंदिशामें उदित होते हुए सूर्यमण्डलकी 
ओर दृष्टिपात किया ॥ ४॥ 
तत्र॒ बद्धमनोदृष्टिरभवत्‌ सा सुमध्यमा। 
न चातप्यत रूपेण भानोः संध्यागतस्य सा ॥ ५ ॥ 
प्रात;संध्याके समय उगते हुए सूर्यकी ओर देखनेमें 
सुमध्यमा कुन्तीको तनिक भी तापका अनुभव नहीं हुआ | 
उसके मन और नेत्र उन्हींमें आसक्त हो गये ॥ ५ ॥ 
तस्या दृष्टि रभूद्‌ दिव्या सापश्यद्‌ द्व्यिद्शनम्‌ । 
आमुक्तकवर्च देवं कुण्डलाभ्थां:विभूषितम्‌ ॥ ६ ॥ 
उस सम्रय उसकी दृष्टि दिव्य हो गयी । उसने दिव्यरूपमें 


१८१० 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 
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दिखायी देनेवाले भगवान्‌ सूयंकी ओर देखा । वे कवच 
धारण किये एवं कुण्डलोसे विभूषित थे ॥ ६ ॥ 
तस्याः कौतूहल त्वासीन्मन्त्रं प्रति नराधिप । 
आंह्वातमकरोत्‌ साथ तस्य देवस्य भाविनी ॥ ७ ॥ 
नरेश्वर ! उन्हें देखकर कुन्तीके मनमें अपने मन्त्रकी 
शक्तिकी परीक्षा करनेके लिये कौतूइल पेदा हुआ | तब उस 
सुन्दरी राजकन्याने सूर्यदेवका आवाहन किया ॥ ७ ॥ 
प्राणानुपस्पृश्य तदा ह्याजुहाव द्वाकरम्‌। 
आजगाम ततो राजंस्न्‍वरमाणों दिवाकरः॥ ८ ॥ 
उसने विधिपूर्वक आचमन और प्राणायाम करके भगवान्‌ 
दिवाकस्का आवाहन किया । राजन्‌ ! तब भगवान सूर्य 
बड़ी उतावलीके साथ वहाँ आये ॥ ८ ॥ 
मधुपिज्ञो मदाबाहुः कम्बुग्नीवो हसन्निव। 
अज्गरी बद्धमुकुटो दिशः प्रज्वालयन्निव ॥ ९ ॥ 
उनकी अज्ञकान्ति मघुक्रे समान पिज्ञनलवर्णकी थी । 
भुजाएँ बड़ी-बढ़ी ओर ग्रीवा शह्डके समान थी । वे हँसते हुए. से 
जान पड़ते थे | उनकी भुजाओंमें अज्ञद ( बाजूबंद ) चमक 
रहे थे और मस्तकपर बँधा हुआ मुकुद शोभा पाता था । 
वे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रज्वयलित-सी कर रहे थे ॥ ९ ॥ 
योगात्‌ छृत्वा द्विधा5 5त्मानमाजगाम तताप च । 
आबभाषे ततः कुन्तीं खसाज्ना परमवल्गुना ॥ १० ॥ 
. वे योगशक्तिसे अपने दो स्वरूप बनाकर एकसे 
वहाँ आये ओर दूसरेसे आकाश तपते रहे उन्होंने कुन्तीको 
समझाते हुए परम मधुर वाणीमें कहा--॥ १० ॥ 
आंगतो5स्मि वर भद्रे तव मन्त्रवलात्कृतः । 
कि करोमि वशो राश्षि ब्रूद्दि कतो तदस्मि ते ॥ ११॥ 
भत्रे ! मैं तुम्हारे मन्त्रके बलसे आकृष्ट होकर तुम्हारे बशमें 
आ गया हूँ । राजकुमारी ! बताओ) तुम्हारे अधीन रहकर मैं 
कौन-सा कार्य करूँ ! तुम जो कहोगी; वही करूँगा? ॥११॥ 
कुन्त्युवाच 
गम्यतां भगवंस्तत्न यत एवागतो हासि। 
कौतूहलात्‌ समाहुतः प्रसीद्‌ भगवज्निति ॥ १२॥ 
कुन्ती बोली--भगवन्‌ | आप जहाँते आये हैं, वहीं 
पधारिये । मैंने आपको कोतृहल्वश ही बुलाया था । प्रभो ! 
प्रसन्न होइये | १२ ॥ 
सूर्य उवाच 
गमिष्ये5हँ यथा मां त्व॑ त्रवीषि तनुमध्यमे। 
न तु देवं समाहय न्याय्यं प्रेपयितुं बृथा ॥ १३॥ 
सूर्य ने कहा--तनुमध्यमे ! जेसा तुम कह्द रही हो, उसके 
अनुसार में चछा तो जाऊँगा ही) परंतु किसी देवताको 
बुलाकर उसे ब्यर्थ छोढ देना न्‍्यायक्री बात नहीं है ॥ १३॥ 


तवाभिसंधिः खुभगे सूयोत्‌ पुत्रो भवेद्ति। 
वीयणाप्रतिमो लोके कवची कुण्डलीति च ॥ १४॥ 
सुभगे ! तुम्हारे मनमें यह संकल्प उठा था कि “सूर्यदेवसे 
मुझे एक ऐसा पुत्र प्राप्त हो, जो संसारमें अनुपम पराक्रमी 
तथा जन्मसे ही दिव्य कवच एवं कुण्डलॉसे सुशोभित हो? ॥ 
सा त्वमात्मप्रदानं वे कुरुष्ष गजगामिनि। 
उत्पत्स्यति हि पुत्रस्ते यथासंकल्पमझने ॥ १५॥ 
अतः गजगामिनि [ तुम मुझे अपना शरीर समर्पित कर 
दो । अज्ञने ! ऐसा करनेसे तुम्हें अपने संकल्पके अनुसार 
तेजस्वी पुत्र प्राप्त होगा ॥ १५॥ 
अथ गच्छाम्यहं भद्दे न्‍्वया संगम्य सुस्मिते । 
यदि त्वें वचन नाद्य करिष्यसि मम्र प्रियम्‌ ॥ १६॥ 
शपिष्ये त्वामहं क्रुद्धो ब्राह्मणं पितरं च ते। 
त्वत्छृते तान्‌ प्रधक्ष्यामि लवोनपि न संशयः ॥ १७ ॥ 
भद्रे | सुन्दर मुसकानवाली प्रथे | तुमसे समागम करके 
में पुनः छोट जाऊँगा; परंतु यदि आज तुम मेरा प्रिय बचन 
नहीं मानोगी तो मैं कुपित होकर तुमको) उस मन्त्रदाता 
ब्राह्मफो और तुम्हारे पिताको भी शाप दे दूँगा। तुम्हारे 
कारण मैं उन सबको जलाकर भस्म कर दूँगा; इसमें संशय 
नहीं है ॥ १६-१७ ॥ 
पितरं चेव ते मूढ यो न वेकत्ति तवानयम्‌। 
तस्य च ब्राह्मणस्याद्य यो एसी मन्त्रमदात्‌ तव ॥ १८ ॥ 
शीलवृत्त मविज्ञाय घास्यामि विनय॑ परम्‌। 
तुम्हारे मूर्ख पिताको भी मैं जला दूँगा, जो तुम्हारे इस 
अन्यायकों नहीं जानता है तथा जिसने तुम्हारे शीछ और 
सदाचारको जाने बिना ही मन्त्रका उपदेश दिया है। उस 
ब्राह्षणकी भी अच्छी सीख दूँगा ॥ १८३ ॥ 
एते हि विद्रुधाः सर्व पुरन्द्रमुखा दिवि॥ १९॥ 
त्वया प्ररब्धं पश्यन्ति स्मयन्त इब भाविनि । 
पश्य चेनान्‌ सुरगणान्‌ दिव्य॑ चक्षुरिदं हि ते। 
पूर्वमेव मया दत्त दृष्टवत्यलि येन माम्‌ ॥ २०॥ 
भामिनि ! ये इन्द्र आदि समस्त देवता आकाशरमें खड़े हो कर 
मुसकराते हुए-से मेरी ओर इस भावसे देख रहे हैं कि मैं 
त॒म्हारेद्वारा कैसा ठगा गया ! देखो न; इन देवताओंकी ओर ! 
मैंने तुम्हें पहलेसे ही दिव्य दृष्टि दे दी है; जिससे तुम 
मुझे देख सकी हो ॥ १९-२० ॥ 
वेश्म्यायन उवाच 


ततो5पद्यत्‌ बिद्शान्‌ राजपुत्री 
सववानेव स्वेषु धिष्ण्येषु खस्थान्‌ । 
प्रभावन्‍्तं भानुमन्त॑ महास्त॑ 
यथा5 5दित्यं रोचमानांस्तथंव ॥ २१॥ 
द्ेशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! तब राज- 
कुमारी कुन्तीने आकाशमें अपने-अपने बिमानोंपर बैठे हुए 


कुण्डछाहरणपर्व ] 


सप्ताधिकत्रिशततमो<5ध्यायः 


१८११ 








सब देवताओँको देखा । जैसे सहरों किरणोंसे युक्त भगवान्‌ 


सूर्य अत्यन्त दीप्तिमान्‌ दिखायी देते हैं, उसी प्रकार वे सब 
देवता प्रकाशित हो रहे थे।॥ २१॥ 
सा तान्‌ दृष्टा बीडमानेव बाला 
खूय देवी वचन प्राह भीता। 
गउछ त्वं वे गोपते स्व॑ं विमान 
कन्याभावाद्‌ दुःख एवापचारः॥ २२॥ 
उन्हें देखकर बालिका कुन्तीको बड़ी छजा हुई। उस 
देवीने भयभीत होकर सूर्यदेवसे कहा--“किरणोंके स्वामी 
दिवाकर ! आप अपने विमानपर चले जाइये। छोटी बाढिका 
होनेके कारण मेरे द्वारा आपको बुलानेका यह दुश्खदायक 
अपराध बन गया है ॥ २२ ॥ 
पिता माता गुरवश्वैव येडषन्ये 
देहस्यास्य प्रभवन्ति प्रदाने। 
नाहं धर्म लोपयिष्यामि लोके 
स्त्रीणां चुृत्तं पूज्यते देहरक्षा ॥ २३॥ 
ध्मेरे पिता-माता तथा अन्य गुरुजन ही मेरे इस शरीरको 
देनेका अधिकार रखते हैं। में अपने धर्मका लोप नहीं 
करूँगी । स्तरियोंके सदाचारमें अपने शरीरकी पवित्रताको 
बनाये रखना ही प्रधान है और संसारमें उसीकी प्रशंसा की 
जाती है ॥ २३॥ 
मया मन्त्रबर्ल ज्ञातुमाहतस्त्व॑ं विभावसो। 
बाल्याद्‌ बालेति तत्‌ रत्वा क्षन्तुमहसि मे विभो॥ २७ ॥ 
“धप्रभो | प्रभाकर ! मैंने अपने बाल-स्वभावके कारण मन्त्रका 
बल जाननेके लिये ही आपका आवाहन किया है | एक अनजान 
बालिका समझकर आप मेरे इस अपराधको क्षमा कर दें? ॥ 


सूय उवाच 
बालेति छृत्वानुनयं तवाहं 
ददानि नान्‍्यानुनयं लभेत। 
आत्मप्रदानं कुर कुन्तिकन्यें 
शान्तिस्तवेवं हि भवेत्य भीरु ॥ २५॥ 
सूर्य देवने कहा-- कुन्तिभोजकुमारी कुन्ती ! बालिका 
समझकर ही मैं तुमसे इतना अनुनय-विनय करता हूँ। 
दूसरी कोई स्त्री मुझसे अनुनयका अवसर नहीं पा सकती । 
भीरु | तुम मुझे अपना शरीर अपंण करो। ऐसा करनेसे ही 
तुम्हें शान्ति प्राप्त हो सकती है ॥ २५ ॥ 


न चापि गन्तुं युक्तंहि मया मिथ्याक्ृतेन वे । 
असमेत्य त्वयवा भीरू मनन्‍्ज्राहतेन भाविनि॥ २६॥ 
गमिष्याम्यनवद्याह्िनि लोके समवहास्यताम्‌। 
सर्वेषां विवुधानां च वक्तव्यः स्यां तथा शुभे ॥ २७॥ 
निर्दाष अज्ञोंवाली सुन्दरी | तुमने मन्त्रद्वारा मेरा 
आवाहन किया है, इस दशामें उस आवाहनको व्यर्थ करके 
तुमसे मिले बिना ही लोट जाना मेरे छिये उचित न होगा। 
भीरु | यदि में इसी तरह लोटूँगा, तो जगत्‌में मेरा उपहास 
होगा। झुभे ! सम्पूर्ण देवताओंकी दृश्मिं भी मुझे निन्दनीय 
बनना पड़ेगा ॥ २६-२७ ॥ 
सा त्वें मया समागच्छ लप्स्यसे मादशं सुतम्‌ । 
विशिष्टा सर्वेछोकंषु भविष्यसि न संशयः॥ २८ ॥ 
अतः तुम मेरे साथ समागम करो | तुम मेरे ही समान- 


पुत्र पाओगी और समस्त संसारमें ( अन्य स्रियोंसे ) विशिष्ट 
समझी जाओगी) इसमें संशय नहीं है॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्रणि कुण्डछाहरणपवंणि सूर्याह्माने पडघिकत्रिशततमोउध्यायः ॥ ३०६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत कुण्डलाहरणपर्वमें सुयेका आव।हनविषयक तीन सौ छ+वाँ अध्याय पूरा हुए ॥ ३०६ ॥ 
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सयद्वारा कुन्तीके उदरमें गर्भस्यापन 


वेशम्पायन उवाच 


सा तु कन्या बहुविध ब्रुवन्ती मधुरं वचः। 
अनुनेतुं सहस्लांशझुं न शशाक मनस्विनी ॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय | इस प्रकार 
राजकन्या मनस्विनी कुन्ती नाना प्रकारसे मधुर वचन कहकर 
अनुनय-विनय करनेपर भी भगवान्‌ सूर्यकोी मनानेमें सफल 
न हो सकी ॥ १॥ 
न शशाक यदा बाला प्रत्याख्यातुं तमोनुद्म । 
भीता शापात्‌ ततो राजन्‌ द्ध्यो दीर्घमथान्तरम्‌॥ २ ॥ 


राजन | जब वह बाला अन्ध्रकारनाशक भगवान्‌ सूर्यदेवको 


टाल न सकी; तब शापसे भयभीत हो दीर्घकालूतक मन-ही- 


मन कुछ सोचने छगी ॥ २॥ 

अनागसः पितुः शावो ब्राह्मणस्य तथेव च । 

मन्निमित्तः कथन स्यात्‌ कुद्धादस्माद्‌ विभावसो:॥ ३॥ 
उसने सोचा कि “क्या उपाय करूँ ! जिससे मेरे कारण 

मेरे निरपराध पिता तथा निदोंष ब्राह्मणको क्रोधमें भरे हुए 

इन सूर्यदेवसे शाप न प्राप्त हो ॥ ३ ॥ 

बालेनापि सता मोहाद्‌ भ्रुशं पापकृतान्यपि | 

नाभ्यासाद्यितव्यानि तेजांसि च तपांसि च॥ ४ ॥ 
(सजन बालकको भी चाहिये कि वह अत्यन्त मोहके कारण 

पापथून्य तेजस्वी तथा तपस्वी पुरुषोंके अत्यन्त निकट न जाय॥| 


(१८१२ 


भीमद्दाभारते 


[ बनपर्वेणि 








साहमद्य भ्॒शं भीता ग़ृहीता च करे भृशम्‌। 
कथं त्वकाय कुर्यो वे प्रदान द्यात्मनः खयम्‌ ॥ ५ ॥ 

परंतु मैं तो आज अत्यन्त भयभीत हो भगवान्‌ सूर्यदेवके 
हाथमें पड़ गयी हूँ, तो भी स्वयं अपने शरीरको देने-जैसा 
न करनेयोग्य नीच कर्म केसे करूँ !? ॥ ५॥ 

वेशम्पायन उवाच 

सा वे शापपरिज्रस्ता बहु चिन्तयती हृदा। 
मोहेनाभिपरीताज्ी स्मयमाना पुनः पुनः॥ ६ ॥ 
त॑ देवमत्रवीद्‌ भीता बन्धूनां राजसत्तम। 
व्ीडाविहलया वाचा शापज्ञस्ता विशाम्पत ॥ ७ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--रपश्रेष्ठ ! कुन्ती शापसे 
अत्यन्त डरकर मन-ही-मन तरह-तरहकी बातें सोच रही थी । 
उसके सारे अज्ञ मोहसे व्याप्त हो रहे थे | वह बार-बार 
आश्वर्यचकित हो रही थी । एक ओर तो वह शापसे आतक्लित 
थी; दूसरी ओर उसे भाई-बन्धुओंका भय छगा हुआ था। 
भूपाल | उस दशामें वह छजाके कारण विश्वद्धूल वाणीद्वारा 
सूयंदेवसे इस प्रकार बोली ॥ ६-७ ॥ 


कुन्त्युवाच 
पिता मे ध्रियते देव माता चान्‍्ये च बान्धवाः। 
न तेषु ध्रियमाणेषु विधिकोपो भवेद्यम्‌॥ < ॥ 


कुन्तीने कद्दा-देव ! मेरे पिता, माता तथा अन्य 
बान्धव जीवित हैं | उन सबके जीते-जी स्वयं आत्मदान करने- 
पर कहीं शास्त्रीय विधिका लोप न हो जाय !॥ ८॥ 
त्वया तु संगमो देव यदि स्थाद्‌ विधिवर्जितः। 
मन्निमित्तं कुलस्यास्य लोके कीतिनशेत्‌ ततः॥ ९ ॥ 
भगवन्‌ | यदि आपके साथ मेरा वेदोक्त विधिके विपरीत 
समागम हो, तो मेरे ही कारण जगत्‌में इस कुलकी कीर्ति 
नष्ट हो जायगी ॥ ९॥ 
अथवा धमंमेत॑ त्व॑ मन्यसे तपतां वर । 
ऋते प्रदानाद्‌ बन्धुभ्यस्तव काम करोम्यहम्‌॥ १० ॥ 
अथवा तपनेवालॉमें श्रेष्ठ दिवाकर ! यदि बन्धुजनोंके दिये 
बिना ही मेरेसाथ अपने समागमको आप धर्मयुक्त समझते हों, 
तो मैं आपकी इच्छा पूर्ण कर सकती हूँ ॥ १० ॥ 


आत्मप्रदानं दुर्धष तव छृत्वा सती त्वहम्‌ । 

त्वयि धर्मा यशश्रेव कीर्तिरायुश्व देद्दिनाम्‌ ॥ ११॥ 
दुर्धष देव ! मैं आपको आत्मदान करके भी सती-साध्वी 

रह सकती हूँ! आपमें ही देहधारियोंके धर्म/ यश) कीर्ति तथा 

आयु प्रतिष्ठित हैं ॥ ११ ॥ 


सूर्य उवाच 
नतेपितानते माता गुरवो वा शुचिस्मिते । 
प्रभवन्ति वरारोद्दे भद्वं ते श्टणु मे बचः॥ १२॥ 


भगवान्‌ सूर्य ने कह्ा--शचिस्मिते ! वरारोहे! 
तुम्हारा कल्याण हो । तुम मेरी बात सुनो तुम्हारे पिता, 
माता अथवा अन्य गुरुजन तुम्हें (इस कामसे रोकनेमें ) 
समर्थ नहीं हैं॥ १२ ॥ 


सर्वान्‌ कामयते यस्मात्‌ कमेर्धातोश्व भाविनि । 
तस्मात्‌ कन्येह सुश्रोणि खतनन्‍्त्रा वरवर्णिनि ॥ १३॥ 
सुन्दर भाववाली कुन्ती | “कम? धातुसे कन्या शब्दकी 
सिद्धि होती है | सुन्दरी ! वह ( स्वयंवरमें आये हुए.) सब 
वरेमिंसे किसीको भी स्वतन्त्रतापूर्वक अपनी कामनाका विषय बना 
सकती है, इसीलिये इस जगत्‌में उसे कन्या कहा गया है ॥ 


नाधमंश्वरितः कश्चित्‌ त्वया भवति भाविनि। 

अधर्म कुत एवाहं वरेयं लछोककाम्यया॥ १४॥ 
कुन्ती ! मेरे साथ समागम करनेसे तुम्हारेद्वारा कोई अधर्म - 

नहीं बन रहा है। भला ! मैं छोकिक कामवासनाके वशीभूत 

होकर अधर्मका वरण केसे कर सकता हूँ ! ॥ १४॥ 

अनावृताः स्व्रियः सर्वा नराश्य वरवर्णिनि। 

स्वभाव एष लोकानां विकारो5न्‍्य इति स्मसतः॥ १५॥ 
वरवर्णिनि ! मेरे लिये सभी स्त्रियाँ ओर पुरुष आवरणरहित 

हैं, क्योंकि मैं सबका साक्षी हूँ । जो अन्य सब विकार है; यह 

तो प्राकृत मनुष्योंका स्वभाव माना गया है ॥ १५॥ 

सा मया सद्द संगम्य पुनः कन्या भविष्यसि। 

पुत्रश्च ते महाबाहुमं॑विष्यति मद्दायशाः ॥ १६॥ 
तुम मेरे साथ समागम करके पुनः कन्या ही बनी रहोगी 

और तुम्हें महाबाहु एवं महायशस्वी पुत्र प्रात्त होगा॥ १६॥ 

कुन्त्युवा च 

यदि पुत्रो मम भवेत्‌ त्वत्तः सर्वतमोचुद । 

कुण्डली कवची शूरो महाबाहुमंहाबलः ॥ १७॥ 
कुन्ती बोली--समस्त अन्धकारकों दूर करनेवाले 

सूर्यदेव ! यदि आपसे मुझे पुत्र प्राप्त हो, तो वह महाबाहु, 

मह्ाबल्ली तथा कुण्डल और कवचसे विभूषित झूरबीर हो ॥ 

सूर्य उवाच 

भविष्यति मद्दाबाहुः कुण्डली दिव्यवर्मभ्ृत्‌ । 

उभय॑ चामस्तुतमयं तस्य भद्रे भविष्यति ॥ १८॥ 
सूर्य ने कहा--भद्रे | तुम्हारा पुत्र महाबाहु) कुण्डल- 

धारी तथा दिव्य कवच धारण करनेवाला होगा । उसके कुण्डल 

और कवच दोनों अम्रृतमय होंगे ॥ १८ ॥ 


कुन्त्युवाच 

यद्येतद्सताव्स्ति कुण्डले वर्म चोत्तमम्‌। 

मम पुत्रस्य य॑ वे त्वं मत्त उत्पादयिष्यसि ॥ १९॥ 
अस्तु मे सज्ञमो देव यथोक्त भगवंस्त्वया। 
त्वद्वीयरूपसत्वीजा धर्मयुक्तो भवेत्‌ स च॥ २० ॥ 


कुब्बदेरजपत्च ] 
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कुन्ती बोली--प्रभो ! आप मेरे गर्भले जिसको जन्म 
देंगे, उस मेरे पुत्रके कुण्डल और कवच यदि अम्ृतसे उत्पन्न 
हुए होंगे, तो भगवन्‌ ! आपने जैसा कहा है उसी रूपमें मेरा 
आपके साथ समागम हो । आपका वह पुत्र आपके ही समान 
बीर्य, रूप) धैर्य, ओज तथा धर्मसे युक्त होना चाहिये ॥ 
... सूर्य उवाच 
त्या कुण्डले राशि दत्त मे मत्तकाशिनि । 
ते5स्य दास्यामि बे भीरु वर्म चेवेदमुत्तमम्‌ ॥ २१ ॥ 
सूर्य देवने कहा--यौवनके मदसे सुशोभित होनेवाली 
भीरु राजकुमारी ! माता अदितिने मुझे जो कुण्डल दिये हैं, 
उन्हें में तुम्हारे इस पुत्रकों दे दूँगा । साथ ही यह उत्तम कवच 
भी उसे अर्पित करूँगा ॥ २१ ॥ 
कुन्त्युवाच 
परम॑ भगवन्नेवं॑ संगमिष्ये त्वया सह। 
यदि पुत्रों भवेदेव॑ यथा वदसि गोपते ॥ २२॥ 
कुन्ती बोली--भगवन्‌ ! गोपते ! जेंसा आप कहते हैं, 
वैसा ही पुत्र यदि मुझे प्राप्त हो, तो मैं आपके साथ उत्तम 
रीतिसे समागम करूँगी ॥ २२ ॥ 


वेश़म्पायन उवाच 


तथेत्युकत्वा तु तां कुन्तीमाविबेश विहज्ञमः । 
खभौनुशजत्रुयांगात्मा नाभ्यां पस्पर्श चेव ताम्‌ ॥ २३ ॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते हैँ --जनमेजय ! तब “बहुत 
अच्छा? कहकर आकाशचारी राहुशत्रु भगवान्‌ सूर्यने योगरूपसे 
कुन्तीके शरीरमें प्रवेश किया और उसकी नाभिको छू दिया ॥ 
ततः सा विहलेवासीत्‌ कन्या सूर्यस्य तेजसा | 
पपात चाथ सा देवी शयने मूढचेतना ॥ २४॥ 
तब वह राजकन्या सूर्यके तेजसे विहछ और अचेत-सी 
होकर शब्यापर गिर पड़ी ॥ २४॥ 





सूर्य उवाच 
साधयिष्यामि सुश्रोणि पुत्र वें जनयिष्यसि | 
सर्वशस्भ्॒तां श्रेष्ठ कन्या चेंव भविष्यसि ॥ २५॥ 
सूर्यने कहा--सुन्दरी ! मैं ऐसी चेश करूँगा) जिससे 
तुम समस्त शरस्त्रधारियोमें श्रेष्ठ पुत्रको जन्म दोगी और 
कन्या ही बनी रहोगी॥ २५॥ 
ततः सा वीडिता बाला तदा खूर्यमथात्रवीत्‌ | 
एवमस्त्वति राजेन्द्र प्रस्थितं भूरिवचसम्‌ ॥ २६॥ 
राजेन्द्र | तब संगमके लिये उद्यत हुए. महातेजखी 
सूर्यदेवकी ओर देखकर लजित हुई उस राजकन्याने उनसे 
कहा--“प्रभो ! ऐसा ही हो? ॥ २६ ॥ 
वेज़्म्पायन उवाच 
इति स्मोक्ता कुन्तिराजात्मजा सा 
विवखन्तं याचमाना सलज्जा। 
तस्मिन्‌ पुण्ये शयनीये पपात 
मोहाविष्टा भज्यमाना छतेव ॥ २७॥ 
ऐसा कहकर कुन्तिनरेशकी कन्या एथा भगवान्‌ सूर्यसे पुत्रके 
लिये प्रार्थना करती हुई अत्यन्त छलजा और मोहके वशीभूत 


- होकर कटी हुई छताकी भाँति उस पवित्र शय्यापर गिर पड़ी ॥ 


तिग्मांशुस्तां तेजला मोहयित्वा 
योगेनाविश्यात्मसंस्थां चकार । 
न॒चेवेनां दृषयामास भाजुः 
संज्ञां लेभे भूय एवाथ बाला ॥ २८॥ 
तत्पश्रात्‌ सूर्यदेवने उसे अपने तेजसे मोहित कर दिया 
और योगशक्तिके द्वारा उसके भीतर प्रवेश करके अपना 
तेजोमय बीर्य स्थापित कर दिया । उन्होंने कुन्तीकों दूषित 
नहीं किया--उसका कन्याभाव अछूता ही रहा । तदनन्तर 
वह राजकन्या फिर सचेत हो गयी ॥ २८॥ 


इति श्रीमहाभारते बनपर्वंणि कुण्डलाहरणपर्बणि सूर्यकुन्तीसमागमे सप्ताधिकन्रिशततमो5ध्यायः ॥ ३०७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपव॑के अन्तर्गत कुण्डलाहरणपव॑में सुर्यकुन्तीसमागमविष्यक तीन सौ सातवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३०७॥ 


935७८ ७बकी 


अष्टाधिकत्रिशततमोःध्यायः 
कणका जन्म, कुन्तीका उसे पिटारीमें रखकर जलमें बहा देना और विलाप करना 


वेशम्पायन उवाच 
ततो गर्भ: समभवत्‌ पृथायाः पृथिवीपते। 
थक दशोत्तरे पक्षे तारापतिरिवाम्बरे ॥ १ ॥ 
8 वेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌!इस प्रकार आकाशर्में 
जेसे चन्द्रमाका उदय होता है, उसी प्रकार ग्यारहवेँ मास# 


के शुक्ल पक्षकी प्रतिपदाकों कुन्तीके उदरमें भगवान्‌ सूर्यके 
द्वारा गर्भ स्थापित हुआ ॥ १॥ 








# यहाँ मूल पाठमें मासका निर्देश करनेके लिग्रे “दशोत्तरे! यह 
पद आया है, जिसका अर्थ है ग्यारहवें महीनेमें । यह ग्यारहवाँ 
महीना कौन सा है १ इस विषयमें दो प्रकारके मत उपलब्ध होते 
हैं। एक मतके अनुसार यहाँ “थमाघ” मास अहण किया जाना 


चाहिये; कारण कि वर्षका आरम्भ चेत्रसे होता है, अतः श्स कऋ्रमसे 
गणना करनेपर “माघ! ही भ्यारहवाँ मास निश्चित होता है। दूसरे मत 
वालोॉंका कहना यह है कि पहले मार्गशीष माससे वर्षकी गणना 
होती थी । श्सीलिये वह “अग्रह्ययण” ( वर्षका प्रथम मास ) कहा 
जाता है । थ्मासानां मार्गशीर्षोइंहरम! इस वचनसे भी यही सूचित 
होता द्दै । श्स क्रससे गणना करनेपर “आश्रिन मास” ग्यारहवोँ सिद्ध 


होता है । 





१८१४ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 








सा बान्धवभयाद्‌ बाला गर्भ तं विनिगृहती | 
धारयामास खुश्रोणी न चेनां बुबुधे ज़नः ॥ २ ॥ 
सुन्दर कटिप्रदेशवाली कुन्ती भाई-बन्धुओआँके भयसे 
उस गर्भको छिपाती हुई धारण करने छगी | अतः कोई भी 
मनुष्य नहीं जान सका कि यह गर्भवती है॥ २॥ 
न हितां वेद नायन्‍या काचिद्‌ घाजेयिकासते । 
कन्यापुरगतां बाल्ं निपुणां परिरक्षणे॥ ३ ॥ 
एक धायके सिवा दूसरी कोई स्री भी इसका पता न 
पा सकी | कुन्ती सदा कन्याओंके अन्तःपुरमे रहती थी एवं 
अपने रहस्यको छिपानेमें वह अत्यन्त निपुण थी ॥ ३ ॥ 
ततः कालेन सा गर्भ खुषुवे वरवर्णिनी। 
कन्येव तस्य देवस्य प्रसादादमरप्रभम्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर सुन्दरी प्रथाने यथासमय भगवान्‌ सूर्यके 
कृपाप्रसादसे स्वयं कन्या ही बनी रहकर देवताओंके समान 
तेजस्वी एक पुत्रको जन्म दिया || ४ ॥ 
तथेवाबद्धकवर्च॑ कनकोज्ज्वलकुण्डल्म्‌ । 
हयेक्षं वृषभस्कन्धं॑ यथास्य पितरं तथा॥ ५ ॥ 
उसने अपने पिताके ही समान शरीरपर कवच बाँध 
रक्‍्खा था और उसके कानोंमें सोनेके बने हुए दो दिव्य 
कुण्डल जगमगा रहे थे | उस बालककी आँखें सिंहके समान 
ओर कंधे वृषभ-जेंसे थे ॥ ५ ॥ 


जातमात्रं च तं गर्भ धात्रया सम्मनन्‍्त्रय भाविनी । 
मज्जूषायां समाधाय स्वास्तीणोयां समन्‍्ततः ॥ ६ ॥ 
मधूच्छिष्टस्थितायां सा खुखायां रुदती तथा । 
इलक्ष्णायां सुपिधानायामश्वनद्यामवासजत्‌ ॥ ७॥ 
उस बालकके पेदा होते ही भामिनी कुन्तीने धायसे 
सलाह लेकर एक पिटारी मँगवायी और उसमें सब ओर 
सुन्दर मुलायम बिछोने बिछा दिये | इसके बाद उस पिटारीमें 
चारों ओर मोम चुपड़ दिया; जिससे उसके भीतर जल न 
प्रवेश कर सके | जब वह सब तरहसे चिकनी और सुखद हो 
गयी; तब उसके भीतर उस बालकको सुछा दिया और उसका 
सुन्दर ढक्कन बंद कर दिया तथा रोते-रोते उस पिटारीको 
अश्वनदीमें छोड़ दिया# | ६-७ ॥ 
जानती चाप्यकतंव्यं कन्याय। गर्मधारणम्‌ । 
पुत्रस्नेहेत सा राजन करुणं पर्यदेवयद्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन ! यद्यपि वह यह जानती थी कि किसी कन्याके 
लिये गर्भधारण करना सर्वथा निषिद्ध और अनुचित है, 
तथापि पुत्रस्नेह उमड़ आनेसे कुन्ती वहाँ करणाजनक विल्ञप 
करने लगी ॥ ८ ॥ 





# इस प्रकार पिटारीमें बंद करके बहा देनेपर भी वह बालक 
इसलिये नहीं मरा कि वह अमृतसे उत्पन्न कवच और कुण्डल 
घारण किये हुए था । देखिये श्सी अध्यायका सत्ताईसवाँ इलोक | 


समुत्खजन्ती मब्जूषामश्वनद्यां तदा जले। 
डवाच रुद्ती कुन्ती यानि वाक्यानि तच्छुणु ॥ ९. ॥ 
उस समय अश्वनदीके जलमें उस पिटारीको छोड़ते 
समय रोती हुई कुन्तीने जो बातें कहीं, उन्हें बताता हूँ; सुनो ॥ 
स्वस्ति ते चान्तरिक्षेन्यः पार्थिवेभ्यश्व पुत्रक | 
दिव्येभ्यश्चेव भूतेभ्यस्तथा तोयचराश्व ये ॥ १०॥ 
वह बोली--५मेरे बच्चे | जलचर; थलूचर;, आकाश- 
चारी तथा दिव्य प्राणी तेरा मज्जल करें ॥ १० ॥ 
शिवास्ते सन्तु फ्नथानो माच ते परिपन्थिनः । 
आगताश्थ तथा पुत्र भवन्त्वद्रोहचेतसः ॥ ११॥ 
तेरा मार्ग मज्ञल्मय हो । बेटा ! तेरे पास शत्रु न 
आये | जो आ जायें, उनके मनमें तेरे प्रति द्रोहकी भावना 
न रहे।॥ ११॥ 
पातु त्वां वरुणो राजा सलिले सलिलेश्वरः । 
अन्तरिक्षे पन्तरिक्षस्थः पवनः सर्वेगस्तथा ॥ १२॥ 
“जलमें उसके स्वामी राजा वरुण तेरी रक्षा करे । 
अन्तरिक्षमें वहाँ रहनेवाले सवंगामी वायुदेव तेरी रक्षा करें ॥ 
पिता त्वां पातु सवंत्र तपनस्तपतां बरः। 
येन दत्तो5सि मे पुत्र द्व्येन विधिना किल ॥ १३ ॥ 
“पुत्र | जिन्होंने दिव्य रीतिसे तुझे मेरे गर्ममें स्थापित 
किया है वे तपनेवालॉमें श्रेष्ठ तेरे पिता भगवान्‌ सूर्य सर्वत्र 
तेरा पालन करें ॥ १३॥ 
आदित्या वसवो रुद्राः साध्या विइवे च देवताः । 
मर्तश्व सहेन्द्रेण द्शिश्च सदिगीशवराः ॥ १७ ॥ 
रक्षन्तु त्वां खुराः स्व॑ समेषु विषमेषु च। 
वेत्स्यामि त्वा विदेशे ६पि कवचेनाभिसूचितम्‌ ॥ १५॥ 
“आदित्य, वसु; रुद्र; साध्य; विश्वेदेव, इन्द्रसहित मर्द्रण, 
दिक्पालेंसहित दिशाएँ तथा समस्त देवता सभी सम- 
विषम स्थानोमें तेरी रक्षा करें | यदि विदेशमें भी तू जीवित 
रहेगा; तो मैं इन कवच-कुण्डल आदि चिह्नोंसे उपलक्षित 
होनेपर तुझे पहचान रूँगी॥ १४-१५ ॥ 
धन्यस्ते पुत्र जनको देवों भाजुर्विभावखुः। 
यस्त्वां द्रष्ष्यति द्व्यिन चक्षुषा वाहिनीगतम्‌ ॥ १६॥ 
“बेटा ! तेरे पिता भगवान्‌ भुवनभास्कर धन्य हैं, जो अपनी 
दिव्य दृष्टिसे नदीकी धारामें स्थित हुए. ठुझको देखेंगे ॥ १६ ॥ 
घन्या सा प्रमदा या त्वां पुत्रत्वे कल्पयिष्यति । 
यस्यास्त्वं तृषितः पुत्र स्तनं पास्यसि देवज ॥ १७॥ 
“देवपुत्र | वह रमणी धन्य है; जो तुझे अपना पुत्र 
बनाकर पालेगी और तू भूख-प्यास लगनेपर जिसके स्तनोंका 
दूध पियेगा ॥ १७॥ 
को नु खप्नस्तया दृष्टो या त्वामाद्त्यवर्चसम्‌ । 
दिव्यवमंसमायुक्त॑ दिव्यकुण्डलभूषितम्‌ ॥ १८ ॥ 


कुण्डलाहरणपर्व ] 


नवाधिकद्धिशततमो ६ध्यायः 


१८१५ 








पह्मायतविशालाक्षं पद्मताम्नद्लोज्ज्वलम । 
खुललाट सुकेशान्तं पुत्रत्वे कल्पयिष्यति ॥ १९ ॥ 
“उस भाग्यशालिनी नारीने कौन-सा ऐसा शुभ खप्न 
देखा होगा, जो सूर्यके समान तेजस्वी, दिव्य कबचसे संयुक्त+ 
दिव्य कुण्डलभूषित। कमलदलके समान विज्ञाल नेत्रवाले; 
छाल कमलदलके सहृश गोर कान्तिवाले, सुन्दर ललाट 
और मनोहर केशसमूइसे विभूषित तुझ-जेंसे दिव्य बालकको 
अपना पुत्र बनायेगी ॥ १८-१९ ॥ 
धन्या द्र॒क्ष्यन्ति पुत्र त्वां भूमी संसपमाणकम्‌ । 
अव्यक्तकलवाक्यानि वद्नन्‍्तं रेणुगुण्ठितम्‌ ॥ २० ॥ 
ध्वत्स | जब तू धरतीपर पेटके बल सरकता फिरेगा 
और समझमें न आनेवाढी मधुर तोतली .बोली बोलेगा, उस 
समय तेरे धूलिधूसरित अज्ञोंको जो छोग देखेंगे, वे 
धन्य हैं ॥ २० ॥ 
धन्या द्र॒क्ष्यन्ति पुत्र त्वां पुर्योवनगोचरम्‌। 
हिमवद्दनसम्भूत॑ सिंह केसरिणं यथा ॥ २१ ॥ 
“पुत्र | हिमालयके जंगलमें उत्पन्न हुए केसरी 
सिंहके समान तुझे जवन्नीमँ जो लोग देखेंगे वे धन्य हैं? ॥ 
एवं बहुविधं राजन विलूप्य करुणं पृथा। 
अवासजत मज्जूबामश्वनय्यास्तदा जछे ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! इस तरह बहुत-सी बातें कहकर करुण-विलाप 
करती हुई कुन्तीने उस समय अश्वनदीके जलछमें वह पियारी 
छोड़ दी ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपव॑ंणि कुण्डलाहरणपबणि 


रुदती पुज्शोकातों निशीथे कमलेक्षणा। 

धात््या सह पृथा राजन पुत्रदर्शनलालखा ॥ २३॥ 
जनमेजय ! आधी रातके समय कमलनयनी कुन्ती 

पुत्रशोकसे आतुर हो उसके दर्शनकी लाल्सासे धात्रीके साथ 

नदीके तटपर देशतक रोती रही ॥ २३ ॥ 

विसजेयित्वा मज्जूषां सम्बोधनभयात्‌ पितुः। 

विवेश राजभवन पुनः शोकातुरा ततः॥ २४॥ 
पेटीको पानीमें बह्कर) कहीं पिताजी जग न जायें; 

इस भयसे वह शोकसे आतुर हो पुनः राजभवनमें चली 

गयी ॥ २४॥ 

मज्जूबा त्वश्वनद्या: सा ययो चर्मण्वर्ती नदीम्‌। 

चमंण्वत्याश्र यमुनां ततो गज्लां जगाम ह॥ २५॥ 
वह पिटारी अश्वनदीसे चर्मण्वती ( चम्बल ) नदीमें गयी। 

चर्मण्वतीसे यमुनामें और वहाँसे गज्ञामें जापहुँची ॥ २५॥ 

गज्लायाः खूतविषयं चम्पामनुययों पुरीम्‌ । 

स॒ मज्जूषागतो गर्भ्स्तरज्ञेरुह्ममानकः ॥ २६॥ 
पिटारीमें सोया हुआ वह बालक गज्ञाकी रूहरोंसे 

बह्ाया जाता हुआ चम्पापुरीके पास सूतराज्यमें जा पहुँचा ॥ 

अम्ततादुत्थितं द््‌व्यं तनुबम सकुष्डलम। 

धारयामास त॑ गर्भ देव॑ च विधिनिरमितम्‌ ॥ २७ ॥ 
उसके शरीरका दिव्य कवच और कानोंके कुण्डल-ये 

अम्रतसे प्रकट हुए थे । बे ही विधाताद्वारा रचित उस 

देवकुमारको जीवित रख रहे थे॥ २७ ॥ 

कर्णपरित्यागे अष्टाधिकत्रिशततमोडध्यायः ॥ ३०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत कुष्डराहरणपर्बमें कर्णपरित्यागविषयक तीन सौ आठवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३०८ ॥ 
न“ ररतण्णय-- सटीक ुनमामम--->----- “+- 


नवाधिकत्रिशततमो<्ध्यायः ० 
अधिरथ खत तथा उसकी पत्नी राधाको बालक कणकी प्राप्ति, राधाके द्वारा उसका पालन, 
हस्तिनापुरमें उसकी शिक्षा-दीक्षा तथा कणके पास इन्द्रका आगमन 


वेश़म्पायन उवाच 
पतस्सिननेव काले तु ध्वृतराष्ट्रस्य वे सखा। 
खूतो 5धिरथ इत्येब सदारो जाह्नवी ययो ॥ १॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इसी समय 
राजा धृतराष्ट्रका मित्र अधिरथ सूत अपनी खस्त्रीके साथ 
गज्नलाजीके तटपर गया ॥ १ ॥ 
तस्य भायोभवद्‌ राजन रूपेणालदशी भुवि । 


राधा नाम महाभागा नसा पुत्रमविन्द्त ॥ २॥ 
राजन्‌ ! उसकी परम सौभाग्यवती पत्नी इस भूतलूपर 


अनुपम सुन्दरी थी | उसका नाम था राधा | उसके कोई 
पुत्र नहीं हुआथा॥ २ ॥ 

अपत्याथ पर यत्नमकरोच्च विशेषतः । 

खा द्दृशाथ मज्जूबामुह्यममानां यडच्छया ॥ ३ ॥ 


राधा पुत्रप्राप्तिके लिये विशेष यत्न करती रहती थी। दैव- 
योगसे उसीने गज्ञाजीके जलमें बहती हुई उस पिटारीको 
देखा ॥ ३॥ 
दत्तरक्षाअतिसरामन्वालूम्भनशो भनाम्‌_ । 
ऊर्मीतरज्ेैजोहब्याः. समानीतामुपहरम्‌ ॥ ७ ॥ 
पियारीके ऊपर उसकी रक्षाके लिये छता छपेट दी गयी 
थी और सिन्दूरका लेप छगा होनेसे उसकी बड़ी शोभा हो 
रही थी । गज्ञाकी तरज्ञोंके थपेड़े खाकर वह पियारी तटके 
समीप आ छगी ॥ ४ ॥ 
सा तु कौतूहलात्‌ प्राप्तां ग्राहयामास भाविनी । 


ततो निवेद्यामास खूतस्याधिरथस्य बै॥ ५ ॥ 
भामिनी राधाने कोतृहछबश उस पिटारीकों सेवकॉसे 


प्रकड़वा मैंगाया ओर अधिरथ सूतको इसकी सूचना दी ॥५॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ बनपर्वणि 











स तामुद्धत्य मज्जूषामुत्साय जलमन्तिकात्‌ । 
यन्त्रैरुद्धाठयामास सो5पश्यत्‌ तत्र बालकम्‌ ॥ ६ ॥ 

अधिरथने उस पिटारीकों पानीसे बाहर निकालकर जब 
यन्त्रों ( औजारों ) द्वारा उसे खोछा, तब उसके भीतर एक 
बालकको देखा ॥ ६ ॥ 


तरुणादित्यसंकाशं हेमवर्मघरं तथा । 
सृष्टकुण्डलयुक्तेन वदनेन  विराजता ॥ ७ ॥ 
वह बालक प्रातःकालीन सूर्यके समान तेजस्वी था | उसने 
अपने अज्ञोंमें स्‍्वर्णमय कवच धारण कर रक्खा था । उसका 
मुख कानोंमें पड़े हुए दो उज्ज्वल कुण्डलॉसे प्रकाशित हो 
रहा था ॥ ७॥ 
स॒ खूतो भायया साथ विस्मयो “फुल्ललोचनः । 
अड्डमारोप्य त॑ बाल भायां वचनमत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
उसे देखकर पत्नीसहित सूतके नेत्रकमल आश्वर्य एवं 
प्रसन्‍नतासे खिल उठे | उसने बालकको गोदमें लेकर अपनी 
पत्नीसे कहा--॥ ८ ॥ 
इद्मत्यद्भुतं भीरू यतो जातो5स्मि भाविनि। 
दृष्टवान देवगर्भा 5य॑ मन्ये एस्मान्‌ समुपागतः॥ ९ ॥ 
“भीरु ! भाविनि ! जबसे मैं पेदा हुआ हूँ; तबसे आज 
ही मैंने ऐसा अद्भुत बालक देखा है। मैं समझता हूँ; यह 
कोई देवबालक ही हमें भाग्यवश प्रास हुआ है॥ ९॥ 
अनपत्यस्य पुत्रोष्य॑ देवेदत्तो धुव॑ मम । 
इत्युक्त्वा तं ददौ पुत्र॑ राधाये स महीपते ॥ १० ॥ 
“मुझ पुत्रहीनकी अवश्य ही देवताओंने दया करके यह 
पुत्र प्रदान किया है ।? राजन्‌ ! ऐसा कहकर अधिरथने वह 
पुत्र राधाकों दे दिया॥ १० ॥ 


प्रतिजग्राद्द तं राधा विधिवद्‌ द्व्यरूपिणम्‌ । 
पुत्न॑ कमलूगभाम॑ देवगर्भ श्रिया बृतम्‌ ॥ ११॥ 
(स्तन्यं समास््रवज्चास्या देवाद्त्यथ निश्चयः। ) 
राधाने भी कमलके भीतरी भागके समान कान्तिमान्‌ 
शोभाशाली तथा दिव्यरूपधारी उस देवबालकको विधिपूर्वक 
ग्रहण किया | निश्चय ही देवकी प्रेरणासे राधाके स्त्नोंसे 
दूध भी झरने लगा ॥ ११.॥ 
पुपोष चैनं विधिवत्‌ ववृधे स च वीयवबान। 
ततःप्रभृति चाप्यन्ये प्राभवन्‍्नौरसाः खुताः ॥ १२ ॥ 
उसने विधिपूर्वक उस बारूकका पालन-पोषण किया 
ओर वह धीरे-धीरे सबछ होकर दिनोंदिन बढ़ने छगा। 
तमीसे उश्न सृत-दम्पतिके और भी अनेक औरस पुत्र 
उत्पन्न हुए ॥ १२॥ 
वखुवर्मघरं दृष्ठा त॑ बाल हेमकुण्डलूम। 
नामास्य वछुषेणेिति ततश्चक्रुद्धिजातयः ॥ १३ ॥ 
तदनन्तर वसु ( सुवर्ण ) मय कबच धारण किये तथा सोनेके 


ही कुण्डल पहने हुए उस बालछकको देखकर ब्राह्मणोंने 
उसका नाम “वसुषेण” रकखा ॥ १३॥ 


पव॑ स॒खूतपुत्रत्व॑जगामामितत्रिकमः । 
वरसुषेण इति ख्यातो वृष इत्येब च प्रभुः॥ १४ ॥ 

इस प्रकार वह अमितपराक्रमी एवं सामथ्यंशाली 
बालक सूतपुत्र बन गया । छोकमें “वसुषेण” और “वृष? इन 
दो नामोंसे उसकी प्रसिद्धि हुई॥ १४॥ 


खूतस्य वच्रधे ह्लेषु श्रेष्ठः पुत्रः स वीयंवान। 

चारेण विद्तिश्वासीत्‌ पृथया दिव्यवर्मभ्ृत्‌ ॥ १५ ॥ 
अधिरथ सूतका वह पराक्रमी श्रेष्ठ पुत्र अन्जदेशमे 

पालित होकर दिनोंदिन बढ़ने छगा । कुन्तीने गुप्तचर 

भेजकर मादूम कर लिया था कि मेरा दिव्य कवचधारी पुत्र 

अधिरथके यहाँ पछ रहा है ॥ १५॥ 

सूतस्त्वधिरथः पुत्र विवृद्धं समयेन तम्‌। 

इृष्ठा प्रस्थापयामास पुरं वारणसाहयम्‌ ॥ १६॥ 
अधिरथ सूतने अपने पुत्रको बढ़ा हुआ देख उसे 

यथासमय हस्तिनापुर भेज दिया॥ १६ ॥ 

तत्रोपसद्न चक्रे द्रोणस्येष्वस्रकरमणि । 

सख्य॑ दुर्योधनेनेवमगमत्‌ स च वीय॑वबान्‌ ॥ १७॥ 
वहाँ उसने धनुव॑दकी शिक्षा लेनेके लिये आचार्य द्रोणकी 

शिष्यता स्वीकार की | इस प्रकार पराक्रमी कर्णकी दुर्योधन- 

के साथ मित्रता हो गयी | १७ ॥ 

द्ोणात्‌ कपाच्च रामाच्च सो 5खाग्ममं चतुर्विधम। 

लत्ध्वा लोके भवत्‌ ख्यातः परमेष्वासतां गतः॥ १८॥ 
वह द्रोणाचार्य, कृपाचार्य तथा परशुरामसे चारों प्रकार- 


की अम्लविद्या सीखकर संसारमें एक महान्‌ धनुर्धरके 
रूपमें विख्यात हुआ ॥ १८॥ 


संधाय धातंराष्ट्रण पा्थानां विप्रिये रतः। 
योद्धमाशंसते नित्यं फाल्गुनेन मद्दात्मना ॥ १९ ॥ 
धृतराष्ट्रपुत्न॒दुर्याधनसे मिलकर वह कुन्तीकुमारका 


अनिष्ट करनेमें छगा रहता और सदा महामना अर्जुनसे युद्ध 
करनेकी इच्छा व्यक्त किया करता था॥ १९ ॥ 


सदा हि तस्य स्पधो 5 5सीदर्जु नेन विशाम्पते । 

अर्जुनस्यथ च कर्णन यतो दृश्छो बभूव सः॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! अर्जुन और कर्णने जबसे एक दूसरेको देखा 

था; तभीसे कर्ण अजुनके साथ स्पर्धा रखता था और अर्जुन 

भी कर्णके साथ बड़ी स्पर्धा रखते थे | २० ॥ 

एतत्‌ गुद्य॑ महाराज स्ूर्यस्यासीन्‍न संशयः। - 

यः सूर्य सम्भवः कर्णः कुन्त्यां खूतकुले तथा ॥ २१॥ 
महाराज ! निःसंदेह सूर्यका यही वह गुप्त रहस्य है कि 

कुन्तीके गर्मसे सूर्यद्वारा उत्पन्न कर्ण सूतकुछमें पलछा था ॥ 


कुण्डछाहरणपर्व ] 


दशाधिकत्रिशततमो5ध्यायः 


१८१७ 








तं तु कुण्डलिनं दृष्ठा वर्मणा च समन्वितम्‌ 
अवध्यं समरे मत्वा पर्यतप्यद्‌ युधिष्ठिरः ॥ २२॥ 
उसे दिव्य कुण्डल और कवचसे संयुक्त देख युद्धमें 
अवध्य जानकर राजा युधिष्ठिर सदा संतप्त होते रहते थे।। २२ ॥ 
यदा च कर्णों राजेन्द्र भानुमन्तं दिवाकरम्‌। 
स्तौति मध्यन्दिने प्राप्ते प्राअलिः सलिछे स्थित: ॥ २३ ॥ 
तत्रेनभुपतिष्ठन्ति. ब्राह्मणा.. घनहेतुना । 
नादेयं तस्य तत्काले किल्िद्स्ति द्िजातियु ॥ २७ ॥ 
राजेन्द्र |! जब कर्ण दोपहरके समय जलूमें खड़ा हो 


हाथ जोड़कर अंशुमाली भगवान्‌ दिवाकरकी स्तुति करता 
था; उस समय बहुत-से ब्राह्मण धनके लिये उसके पास आते 
थे। उस अवसरपर उसके पास कोई ऐसी वस्तु नहीं थी 
जो ब्राह्मणोंके लिये अदेय हो ॥| २३-२४ ॥ 
तमिन्द्रो ब्राह्मणों मूत्वा भिक्षां देहीत्यु पस्थितः । 
स्वागत चेति राधेयस्तमथ प्रत्यभाषत ॥ २० ॥ 
इन्द्र भी उसी समय ब्राह्मण बनकर बहाँ उपस्थित हुए 
ओर बोले--:मुझे मिक्षा दो ।? यह सुनकर शाधानन्दन 
कर्णने उत्तर दिया--५बिप्रवर | आपका स्वागत है? ॥ २५॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्त्रणि कुण्डछाहरणपर्वणि राधाकर्णप्राप्तौ नवाधिकत्रिशततमो5घ्यायः ॥ ३०९ ॥ 
इस प्रकर श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत कुण्डलाहरणपमें राधाकों कर्णकी प्रापतिविषयक तीन सौ नवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३०९५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका |; इलोक मिलाकर कुछ २७३ इल्ोक हैं ) 
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दरशाधिकत्रिशततमोउध्याय: 
इन्द्रक्ा कर्णको अमोघ शक्ति देकर बद्लेमें उसके कवच-इुण्डल लेना 


वेशम्पायन उवाच 


देवराजमनुप्राप्तं ब्राह्मणचछझना  चृतम्‌ | & 

दृष्ठा खागतमित्याह न बुबोधास्य मानसम्‌ ॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! देवराजको 

ब्राह्मणके छदञ्मवेषमें छिपकर आये देख कर्णने कह्य-'तह्मन ! 

आपका स्वागत है|? परंतु कर्णको उस समय इन्द्रके मनोभाव- 

का कुछ भी पता न चछा ॥ १॥ 

हिरण्यकण्ठीः प्रमदा ग्रामान्‌ वा बहुगोकुछान्‌ । 

कि ददानीति तं विप्र्ुवाचाधिरथिस्ततः ॥ २ ॥ 
तब अधिरथकुमारने उन ब्राह्मणरूपधारी इन्द्रसे कहा- 

“विप्रवर ! मैं आपको क्या दूँ ? सोनेके कण्डोंसे विभूषित युवती 

स्त्रियां अथवा बहुसंख्यक गोधनोंसे भरे हुए अनेक ग्राम ?? ॥ 

ब्राह्मण उवाच 

हिरण्यकण्ठ्यः प्रमदा यज्चान्यत्‌ प्रीतिवर्धनम । 

नाहं दत्तमिहेच्छामि तद््थिभ्यः प्रदीयताम्‌ ॥ ३ ॥ 
ब्राह्मण बोले--बीर वर ! तुम्हारी दी हुई सोनेके कंठोंसे 

विभूषित युवती स्त्रियाँ तथा दूसरी आनन्दवर्धंक वस्तुएँ 

मैं नहीं लेना चाहता । इन वस्तुआऑँंको उन याचकोंको दे 

दो, जो इनकी अभिलाषा लेकर आये हों ॥ ३॥ 

यदेतत्‌ सहज वर्म कुण्डले च तवानघ। 

एतदुत्कृत्य मे देहि यदि सत्यव्रतो भवान ॥ ७ ॥ 
अनघ ! यदि तुम सत्यत्रती हो; तो ये जो तुम्हारे शरीर- 

के साथ ही उत्पन्न हुए कवच और कुण्डल हैं, इन्हें काट- 

कर मुझे दे दो ॥ ४ ॥ 

एतदिच्छाम्यहं क्षिप्रं त्वया दत्त परंतप । 

एप में सर्वेछाभानां लाभः परमको मतः॥ ५ ॥ 
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परंतप ! तुम्हारा दिया हुआ यही दान मैं शीघ्रतापूर्वक 
लेना चाहता हूँ। यही मेरे छिये सम्पूर्ण छामोंमें सबसे बढ़कर 
ल्यभ है ॥ ५ ॥ 
कर्ण उवाच 
अवनि पमदा गाश्व निवार्ष बहुवार्षिकम्‌। 
तत्‌ ते विप्न प्रदास्‍्यामि न तु वर्म सकुण्डलम्‌ ॥ ६ ॥ 
कर्णने कद्दा--अह्मन्‌ ! यदि आप घर बनानेके लिये 
भूमि) ग्हस्थी बसानेके लिये सुन्दरी तरुणी स्त्रियाँ, बहुत-सी 
गौएँ, खेत और बहुत वर्षोतक चाल रहनेवाली जीवनवृत्ति 
लेना चाहें, तो दे दूँगा; परंतु कबच और कुण्डल नहीं 
दे सकता ॥ ६ ॥ 
वेश़म्पायन उवाच 
एवं बहुविधेवोक्येयाच्यमानः स तु द्विजः । 
कणन भरतश्रेष्ठ नान्‍यं वरमयाचत ॥ ७ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--भरतश्रेष्ठ ! इस प्रकार 
बहुत-सी बातें कहकर कर्णके प्रार्थना करनेपर भी उन 
ब्राह्मणदेवने दूसरा कोई बर नहीं माँगा ॥ ७॥ 
सान्त्वितश्व॒ यथाशक्ति पूज्ितश्व यथाविधि। 
न चान्यं स छ्विजश्रेष्ठः कामयामास वे वरम्‌ ॥ ८ ॥ 
कर्णने उन्हें यथाशक्ति बहुत समझाया एवं विधिपूर्वक 
उनका पूजन किया। तथापि उन द्विजश्रेष्ठने और किसी 
बरको लेनेसे अनिऋछा प्रकट कर दी ॥ ८ ॥ 
यदा नान्‍य॑ प्रवृणुते वरं वे द्विजसत्तमः। 
(विनास्य सहज वर्म कुण्डले च विशाम्पते) । 
तदैनमत्रवीद्‌ भूयों राधेयः प्रहसन्निव ॥ ९ ॥ 
राजन | जंब उन द्विजश्रेष्ठने कर्फे सहज कवच और 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपर्ेणि 








कुण्डलके सिवा दूसरी कोई वस्तु नहीं माँगी) तब राधा- 
नन्दन कर्णने उनसे हँसते हुए-से कहा--॥ ९ ॥ 
सहजं वर्म मे विप्र कुण्डले चाम्रतोद्भवे। 
तेनावध्यो5स्मि लोकेषु ततो नेतज्जहाम्यहम्‌ ॥ १० ॥ 
८विप्रवर ! कबच तो मेरे शरीरके साथ ही उत्न्न हुआ 
है और दोनों कुण्डल भी अमृतसे प्रकट हुए हैं। इन्हींके 
कारण मैं संसारमें अवध्य बना हुआ हूँ; अतः मैं इन सब 
बस्तुओंको त्याग नहीं सकता ॥ १० ॥ 
विशाल पृथिवीराज्यं क्षेमं निहतकण्टकम्‌। 
प्रतिगृह्लीष्य मत्तस्त्व॑ साथु ब्राह्मणपुज्ञव ॥ ११॥ 
“ब्राह्मणप्रवर ! आप मुझसे समूची प्रथ्वीका कल्याणमय; 
अकण्टक) विशाल एवं उत्तम साम्राज्य ले लें ॥ ११॥ 
कुण्डलाभ्यां विमुक्तो5ह वर्मणा सहजेन च । 
गमनीयो भविष्यामि शत्र॒णां द्विजसत्तम ॥ १२॥ 
८द्विजश्रेष्ठ ! इस सहज कबच और दोनों कुण्डलॉसे वश्चित 
हो जानेपर मैं शत्रुओंका वध्य हो जाऊँगा ( अतः इन्हें 
न माँगिये )! ॥ १२॥ 
वेशम्पायन उवाच 
यदान्यं न वरं वते भगवान्‌ पाकशासनः । 
ततः प्रहस्य कर्णस्तं पुनशित्यत्रवीद्‌ वचः ॥ १३॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | इतना अनुनय- 
विनय करनेपर भी जब पाकशासन भगवान्‌ इन्द्रने दूसरा कोई 
वर नहीं माँगा; तब कर्णने हँसकर पुनः इस प्रकार कहा-॥ १ ३॥ 
विदितो देवदेवेश प्रागेवासि मम प्रभो। 
नतु न्‍्याय्यं मया दातुं तव शक्र चूथा वरम्‌ ॥ १४॥ 
“देवदेवेश्वर ! प्रभो ! आप पधार रहे हैं, यह बात मुझे 
पहले ही ज्ञात हो गयी थी । पर देवेन्द्र | मैं आपको निष्फल 
कर दूँ, यह न्यायसंगत नहीं है ॥ १४ ॥ 
त्वं हि देवेश्वरः साक्षात्‌ त्वया देयो वरो मम । 
अन्येषां चेव भूतानामीश्वरों ह्यसि भूतकृत्‌ ॥ १५॥ 
“आप साक्षात्‌ देवेश्वर हैं। उचित तो यद्दी है कि आप 
मुझे वर दें; क्योंकि आप अन्य सब भूत्तोंके ईश्वर तथा उन्हें 
उत्पन्न करनेवाले हैं ॥ १५ ॥ 
यदि दास्यामि ते देव कुण्डले कवच तथा । 
वध ध्युत्ामुपयास्यामि त्वंच शक्रावहास्यताम्‌ ॥ १६॥ 
तस्मालू विनिमय रृत्वा कुण्डले वर्म चोत्तमम्‌ । 
हरस्व॒शक्र काम मे न दद्यामहमन्यथा ॥ १७॥ 
८इन्द्रदेव ! यदि मैं आपको अपने दोनों कुण्डल और 
कबच दे दूँगा; तो मैं तो शत्रु ओंका वध्य हो जाऊँ गा और संसारमें 
आपकी हँसी होगी । इसलिये ( कर्णने सूर्यकी आज्ञाको 
याद करके कद्दा-- ) शक्र | आप कुछ बदला देकर 
इच्छानुसार मेरे कुण्डल और उत्तम कबच छे ज़ाइये; 
अन्यथा मैं इन्हें नहीं दे सकता! ॥ १६-१७ ॥ 


शक्र उवाच 
विद्तो5हं रवेः पूर्वमायानेव तवान्तिकम्‌। 
तेन ते सर्वमाख्यातमेवमेतन्‍्त खसंशयः ॥ १८ ॥ 
इन्द्र बोले--कर्ण ! जब मैं तुम्हारे पास आ रहा था) 
उसके पहले ही सूर्यदेवकी यह बात मालूम हो गयी थी। 
इसमें संदेह नहीं कि उन्होंने ही तुमसे सारी बातें 
बता दी हैं ॥ १८ ॥ 
काममस्तु तथा तात तब कर्ण यथेच्छसि । 
वर्जयित्वा तु मे वज्जं प्रद्रणीष्व यथेच्छलि ॥ १९॥ 
तात कर्ण ! तुम्हारी रुचिके अनुसार इन वस्तुओंका 
परिवर्तन ही हो जाय। मेरे वज़को छोड़कर तुम जो चाहो) वही 
आयुध मुझसे माँग छो ॥ १९॥ 
वेशम्पयन उवाच 
ततः कण; प्रह्मश्स्तु डपसंगम्य वासवम। 
अमोधां शक्तिमस्येत्य बत्रे सम्पूर्णभानसः ॥ २० ॥ 
बैशम्पायनजी कद्दते है--जनमेजय ! तत्र कर्ण 
अत्यन्त प्रसन्न होकर देवराज इन्द्रके पास गया और सफलमनोरथ 
होकर उसने उनकी अमोघ शक्ति माँगी ॥ २० ॥ 
कर्ण उवाच 
वर्मणा कुण्डलाभ्यां च शक्ति में देहि वालव । 
अमोधां शात्रुसंघानां घातिनीं पृतनामुखे॥ २१॥ 
कर्ण बोला--वासव ! मेरे कवच और कुण्डल लेकर 
आप मुझे अपनी वह अमोघ शक्ति प्रदान कीजिये, जो सेना- 
के अग्रभागमें शत्रुसमुदायका संद्वार करनेवाली है ॥ २१ ॥ 
ततः संचिन्त्य मनसा मुहतंमिव वालवः। 
शक्त्यथ पृथिवीपाल कर्ण वाक्यमथात्रवीत्‌ ॥ २२ ॥ 
राजन्‌ ! तब इन्द्रने शक्तिके विषयमें दो घड़ीतक मन- 
ही-मन विचार करके कणसे इस प्रकार कह्ाा--॥ २२॥ 
कुण्डले मे प्रयच्छख बम चैव शरीरजम्‌। 
गहाण कर्ण शक्ति त्वमनेन समयेन च ॥ २३॥ 
“कर्ण | तुम मुझे अपने दोनों कुण्डल ओर सहज कवच दे दो 
और मेरी यह शक्ति ग्रहण कर लो | इसी शर्तके अनुसार 
हमलछोगेंमें इन वस्तुओंका विनिमय ( बदल्य ) हो जाय ॥ 
अमोघा हन्ति शतशाः शत्रून्‌ मम्॒ करच्युता | 
पुनश्च पाणिमभ्येति मम देत्यान्‌ विनिष्नतः ॥ २४ ॥ 
पसूतनन्दन ! दैत्योंका संहार करते समय मेरे हाथसे 
छूटनेपर यह अमोघ शक्ति सैकड़ों शत्रुओंको मार देती है 
और पुनः मेरे दाथमें चछी आती है ॥ २४ ॥ 
सेयं तब करप्राप्ता हत्वैक रिपुमूर्जितम्‌ । 
गर्जन्तं प्रतपन्‍्त॑ च मामवैष्यति खूतज ॥ २५॥ 
“वही शक्ति तुम्हारे हाथमें जाकर किसी एक 
तेजस्वी, ओजस्वी। प्रतापी तथा गर्जना करनेवाले शत्जु- 
को मारकर पुनः मेरे ही पास आ जायगी! ॥ २५ ॥ 


कुण्ड लाहरणपवे ] 


दशाधिकत्रिशततमो 5 ध्यांयः 
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कर्ण उवाच 
एकमेवाहमिच्छामि रिपुं हन्तुं मदाहवे। 
गर्जन्तं प्रतपन्‍्तं च यतो मम भय भवेत्‌ ॥ २६॥ 
कर्ण बोला--देवेन्द्र | में महासमरमें अपने एक ही 
शत्रुको इसके द्वारा मारना चाहता हूँ, जो बहुत गर्जना 
करनेवाल्त और प्रतापी है तथा जिससे मुझे सदा भय बना 
रहता है ॥ २६ ॥ 
इन्द्र उवाच 
एक हनिष्यसि रिपुं गर्जन्तं बलिन रणे। 
त्वं तुय॑ प्रार्थयस्येक रक्ष्यते स महात्मना ॥ २७॥ 
यमाहुवंदविद्धांलो वराहमपराजितम्‌ । 
नारायणमचिन्त्यं च तेन कृष्णन रक्ष्यते ॥ २८॥ 
इन्द्रने कह--कर्ण ! तुम ( इस शक्तिसे ) रणभूमिमें गर्जना 
करनेवाले किसी एक बलवान शत्रुको मार सकोगे; परंतु इस 
समय तुम जिस एक शन्रुकों छक्ष्य करके यह अमोघ शक्ति 
माँग रहे हो, वह तो उन परमात्माद्वारा सुरक्षित है) जिन्हें 
वेदवेत्ता विद्वान्‌ पुरुषोत्तम अपराजित, हरि तथा अचिन्त्य- 
स्वरूप नारायण कहते हैं । वे स्वयं श्रीकृष्ण हैं, जिनके द्वारा 
उस वीरकी रक्षा हो रही है | २७-२८ ॥ 
कर्ण उवाच 
एवमप्यस्तु भगवन्नेकवीरवधे मम । 
अमोधां देहि मे शक्ति यथा हन्यां प्रतापिनम्‌ ॥ २९ ॥ 
कर्ण बोछा--भगवन्‌ ! ऐसा ही हो। तो भी आप एक 
वीरके वधके लिये मुझे अपनी अमोघ शक्ति दे दीजिये, जिससे 
मैं अपने प्रतापी शत्रुका वध कर सकूँ।॥ २९ ॥ 
उत्कृत्य तु प्रदास्यामि कुण्डले कवर्च च ते। 
निकत्तेषु तु गात्रेषु न में बीभत्सता भवेत्‌ ॥ ३०॥ 
मैं आपको अपने शरीरसे उघेड़कर कवच और कुण्डल 
तोदे दूँगा; परंतु उस समय मेरे अज्ञोंके कट जानेपर मेरा स्वरूप 
बीभत्स न होना चाहिये ॥ ३० ॥ 
इन्द्र उवाच 
नते बीभत्सता कर्ण भविष्यति कथश्वन । 
व्रणइचेव न गात्रेयु यस्त्वं नानतमिच्छसि ॥ ३१ ॥ 
इन्द्रने कहा--कर्ण ! तुम्हारा खरूप किसी प्रकार 
भी बीभत्स नहीं होगा । तुम्हारे अज्भोंमें घावतक नहीं होगा; 
क्योंकि तुम असत्यकी इच्छा नहीं रखते हो ॥ ३१॥ 
यादशस्ते पितुर्वर्णस्तेजश्चव॒ बदतां वर । 
तादइशेनेव वर्णन त्व॑ं कर्ण भविता पुनः ॥ ३२॥ 
विद्यमानेषु  शरस्त्रेषु यद्यमोघामसंशये । 
प्रमत्तो मोक्ष्यले चापि त्वय्येबेषा पतिष्यति ॥ ३३ ॥ 
वक्ताओंमें श्रेष्ठ कर्ण | तुम्हारे पिताका जैसा वर्ण और 
तेज है; वेसे ही वर्ण ओर तेजसे तुम पुनः सम्पन्न हो जाओगे। 


जब्रतक तुम्हारे पास दूसरे शस्त्र रहें और प्राणसंकटको 
परिस्थिति नआ जाय) तबतक ठुम यदि प्रमादवश यह अमोघ 
शक्ति यों ही किसी शत्रुपर छोड़ दोगे। तो यह उसे न मारकर 
तुम्हारे ही ऊपर आ पड़ेगी। ३२-३३ ॥ 
कर्ण उवाच 

संशय परम प्राप्य विमोक्ष्ये वासवीमिमाम्‌ | 
यथा मामात्थ शक्क त्वं सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते॥ ३४॥ 

कर्ण बोला--देवेन्द्र | आप जैंसा मुझसे कह रहे हैं, 
उसके अनुसार प्राणसंकटकी अवस्थामें पड़कर ही मैं 
आपकी दी हुई इस शक्तिका उपयोग करूँगा, यह मैं आपसे 
सच्ची बात कहता हूँ ॥ ३४ ॥ 


बेशम्पायन उवाच 


ततः शक्ति प्रज्वलितां प्रतिगृह्य विशाम्पते । 
शस्त्र ग्रहीत्वा निशितं सवंगात्राण्यकृन्तत ॥ ३५॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर इन्द्रकी 
प्रज्वलित शक्ति लेकर कर्णने तीखी तलवार उठायी और कवच 
उधेड़नेके लिये अपने सब अज्ञोंको काटना आरम्म किया ॥ 
ततो देवा मानवा दानवाश्व 
निकृन्तन्त॑ कर्णमात्मानमेवम्‌ । 
द॒ृष्ठा सर्वे खिहनादान अ्रणेदु- 
ने ह्स्यासीन्मुखजो वे विकारः ॥ ३८ ॥ 
उस समय देवता) मनुष्य और दानव सब लोग इस 
प्रकार अपना शरीर काटठते हुए. कर्णको देखकर सिंहनाद 
करने लगे; परंतु कर्णके मुखपर तनिक भी विकार नहीं 
आया ॥ ३६ ॥ 
ततो दिव्या दुन्दुभयः प्रणेदुः 
पपातोच्चेः पुष्पवर्ष च द्व्यम्‌ । 
दृष्ठा कर्ण शास्बसंकृत्तगात्रं 
मुहुश्यापि स्मयमानं नृवीरम्‌ ॥ ३७॥ 
कर्णके सारे अड्ठ शस्त्रोंके आघातसे कट गये थे; फिर 
भी वह नरवीर बारंबार मुसकरा रहा था। यह देखकर 
दिव्य दुन्दुभियाँ बज उठीं एवं आकाशसे दिव्य फूलोंकी 
वर्षा होने छगी ॥ ३७॥ 
ततशिछत्त्वा कवच दिव्यमज्ञात्‌ 
तथेवाद्रं प्रददी वासवाय । 
तथोत्कृत्यप्रददौ कुण्डले ते 
कणात्‌ तस्मात्‌ कर्मणा तेन कर्ण: ॥ ३८ ॥ 
तदनन्तर अपने शरीरसे दिव्य कबचको उधेड़कर कणने 
इन्द्रके हाथमें दे दिया; वह कबच उस समय रक्तसे भींगा हुआ 
ही था। इसी प्रकार उसने कानोंके वे कुण्डल भी काटकर 
दे दिये। अतः इस कर्णन ( कतंन ) रूपी कर्मसे उसका 
नाम “कर्ण” हुआ ॥ ३८ ॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ चनपव्वणि 








ततः शक्रः प्रहसन वश्चयित्वा 
कर्ण छोके यशसा योजयित्वा। 
कृतं कारय पाण्डवारनां हि मेने 
ततः पश्चाद्‌ दिवमेवोत्पपात ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार कर्णको (कबच और कुण्डल्से ) वश्चित करके 
एयं संसारमें उसका सुयश फेलाकर देवराज इन्द्र हँसते हुए 
स्वर्गठोकको चले गये। उन्हें मन-ही-मन यह विश्वास हो 
गया कि «मैंने पाण्डबोंका कार्य पूरा कर दिया ॥ ३९ ॥ 
श्रुत्वा कण मुषितं धातंराष्ट्रा 
दीनाः सर्व भग्नद्पों इवासन्‌ । 
तां चावस्थां गमितं खूतपुत्रं 
श्रुत्वा पाथों जहृषुः काननस्थाः ॥ ४०॥ 
घृतराष्ट्रके पुत्रोने जब यह सुना कि कर्णको 
( कवच और कुण्डलोंसे ) वच्चित कर दिया गया तो वे सब 
अत्यन्त दीन-से हो गये; उनका घमंड चूर-चूरसा हो 
गया । वनमें रहनेवाले कुन्तीपुत्रोने जब सुना कि सूतपुत्र 
इस दशामें पहुँच गया है; तब उन्हें बड़ा हर्ष हुआ ॥४०॥ 


जनमेजय उवाच. 


क्स्था वीराः पाण्डवास्ते बभूलुः 
कुतश्चैत श्रुतवन्तः प्रियं तत्‌। 


कि वाकाघुंद्रोंद्शे 5ष्दे व्यतीते 
तन्मे सर्च भगवान्‌ व्याकरोतु ॥ ४१॥ 
जनमेजयने पूछा--भगवन | वे वीर पाण्डब उन 
दिनों कहाँ थे ? उन्होंने वह प्रिय समाचार कैसे सुना और 
बारहवाँ वर्ष व्यतीत हो जानेपर क्या किया ? ये सब बातें 
आप मुझे स्पष्टरूपसे बताये ॥ ४१ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
लब्ध्वा कृष्णा सेन्धवं द्रावयित्वा 
विप्रेः साथ काम्यकादाभ्रमात्‌ ते। 
: मार्केण्डेयाच्छूतवन्तः.. पुराणं 
देवर्षीणां चरितं विस्तरेण ॥ ४२॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! द्रौपदीको पाकर तथा 
जयद्रथको काम्यक वनसे भगाकर ब्राह्मणोंसहित समस्त पाण्डवों ने 
मार्कण्डेयजीके मुखसे पुराणकथा और देवताओं तथा 
ऋषियोंके विस्तृत चरित्र सुनते हुए इसे भी सुना था॥४२॥ 
(प्रत्याजग्मुः सरथाः सान्ुयात्राः 
सब साथ सूतपौरोगवेस्ते । 
ततो . ययुद्धेतवने ऋ्रवीरा 
निस्‍्तीय व॑ वनवास समग्रम्‌ ॥ ) 
इस प्रकार वनवासकी पूरी अवधि बिताकर वे नरबीर 


पाण्डब अपने रथ) अनुचर) सूत तथा रसोइयोंके साथ पुनः 
द्वैतवनमें लौट आये ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि कुण्डलाहरणपर्वणि कवचकुण्डरूदाने दशाथिकत्रिशततसो्ध्यायः ॥३१० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तर्गत कुण्डलाहरणपर्वमें कवच-कुण्डलदानविषयक तीन सो दसवोँ अध्याय पूरा हुआ॥३१ ०॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १६ इलोक मिलाकर कुछ ४३३ इल्होक हैं ) 


नए. 3चकातय ततो 


( आरणेयपबे ) 


एकादशाधिकत्रिशततमोथ्ध्याय: 
ब्राह्मणफी अरणि एवं मन्थन-काष्टरका पता लगानेके लिये पाण्डवोंका मृगके पीछे दोड़ना और दुखी होना 


जनमेजय उवाच 


प॒व॑ हतायां भायोयां प्राप्य क्लेशमनुत्तमम्‌ । 

प्रतिपद्य ततः कृष्णां किमकुबत पाण्डवाः ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--ब्रह्मन्‌ | इस प्रकार अपनी पत्नी 

द्रोपदीका अपदरण द्दोनेपर अत्यन्त क्लेश उठाकर पाण्डवोंने जब 


उन्हें पुनः प्राप्त कर लिया; उसके बाद उन्होंने क्‍या किया १ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 

एवं हतायां कृष्णायां प्राप्य क्लेशमनुत्तमम्‌। 

विद्याय काम्यक राजा सद्द भ्रातृभिरच्युतः ॥ २ ॥ 

पुनर्द्वेतवर्न रस्यमाजगाम युधिष्टिरः । 

स्वादुमूछफर्ल रम्यं विचित्रबहुपादपम्‌ ॥ हे ॥ 


बैशम्पायनजीने कहा--राजन ! पूर्वोक्त प्रकारसे 
द्रौपदीका हरण होनेपर भारी क्लेश उठानेके बाद जब 
पाण्डबोने उन्हें पा लिया) तब धर्मसे कभी च्युत न होनेवाले 
राजा युधिष्ठिर अपने भाइयोंके साथ काम्यकबन छोड़कर 
पुनः रमणीय द्वेतबनमें ही चले आये । वहाँ स्वादिष्ट फल- 
मूल्की बहुतायत थी तथा बहुत-से विचित्र वृक्ष उस वनकी 
शोभा बढ़ाते थे ॥ २-३ ॥ 
अनुभुक्तफलाहाराः सर्व एवं मिताशनाः। 
न्‍्यवसन पाण्डवास्तत्र कृष्णया सह भाययया ॥ ४ ॥ 

वहाँ सब पाण्डब अपनी पत्नी द्रौपदीके साथ केवल 
फलाहार करके परिमित भोजनपर जीवन-निर्वाह करते हुए, 
रहते थे ॥ ४ ॥ 


आरणेयपर्य ] 


एकादशाधिकतिशततमो5ध्यायः 
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वसन द्वंतवने राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
भीमसेनो5जुनइचेव माद्रीपुत्री च॒ पाण्डवो ॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणा्थ पराक्रान्ता धमांत्मानो यतब॒ताः। 
क्लेशमाच्छेन्त विपुल खुखोदक परंतपाः ॥ ६ ॥ 


द्वेतवनमें रहते समय कुन्ती पुत्र राजा युधिष्ठिरः भीमसेन; 
अर्जुन तथा माद्रीकुमार नकुल-सहदेव--इन सभी शतन्रुसंतापी 
संयम-नियम-परायण धर्मात्मा पाण्डबोने एक दिन एक 
ब्राह्मणफफे लिये पराक्रम करते हुए महान्‌ क्लेश उठाया 
परंतु उसका भावी परिणाम सुखमय ही हुआ ॥ ५-६ ॥ 


तस्मिन प्रतिवसन्तस्ते यत्‌ प्रापुः कुरुसत्तमाः । 

बने केश खुखोदर्क तत्‌ प्रवक्ष्याम ते श्णु॥ ७ ॥ 
राजन्‌ | उस वनमें रहते हुए. उन कुरुश्रेष्ठ पाण्डवोंने 

जो भविष्यमें सुख देनेवाला क्लेश उठाया, उसका वर्णन 

करता हूँ; सुनो ॥ ७ ॥ 


अरणोसहितं मन्थ ब्राह्मणस्य तपखिनः | 
सगस्य घर्षमाणस्य विषाणे समसज्जत॥ ८ ॥ 

एक तपस्व्री ब्राह्मणका (रस्सीमें बंधा ) अरणीसहित 
मन्थनकाष्ठ एक वृक्षमं टेगा था; वहीं एक मृग आकर 
उस वृक्षसे अपना शरीर रगड़ने छगा | उस समय वे दोनों 
काष्ठ उस मगके सींगमें अटक गये ॥ ८ ॥ 


तदादाय गतो राजंस्त्वरमाणो महास्त॒गः। 
आश्रमान्तरितः शीघ्र छुवमानो महाजवः॥ ९ ॥ 


राजन्‌ ! उन काष्टठोंको लेकर वह महामृग बड़ी उतावलीसे 
भागा और बड़े वेगसे चौकड़ी भरता हुआ शीघ्र ही आश्रमसे 
ओझल हो गया ॥ ९॥ 


हियमाणं तु त॑ दष्ठठा स विप्रः कुरुसक्तम । 
त्वरितो धभ्यागमत्‌ तत्र अग्निहोत्रपरीप्सया ॥ १० ॥ 


कुरुश्रेष्ठ ! उस ब्राह्मणने जब देखा कि म्ग मेरी अरणी 
और मथानीको लेकर तेजीसे भागा जा रहा है; तब वह 
अम्निह्ोत्रको रक्षाके लिये तुरंत वहीं (पाण्डवोंके 
आश्रममेँ ) आया |! १० ॥ 


अजातशजत्रुमासीन॑ अआतृत्रिः सहित बने । 

आगम्य ब्राह्मणस्तूणं संतप्तदचेद्मत्रवीत्‌ ॥ ११॥ 
वनमें भाइयोंके साथ बेठे हुए अजातशनत्रु युधिष्ठिरके 

पास तुरंत आकर संतप्त हुए उस ब्राह्मणने इस प्रकार कहा-॥ 


अरणीसहितं मन्थं समासकतं वनस्पतो। 
सुगस्य घर्षमाणस्य विषाणे समसज्जत ॥ १२॥ 
तमादाय गतो राजंस्त्वरमाणों महासुगः । 
आश्रमात्‌ त्वरितः शीघ्र छुवमानो महाजवः ॥ १३ ॥ 


“राजन ! मैंने अपनी अरणी और मथानी एक वृक्षपर 
रख दी थी | एक मृग वहाँ आकर उस वृक्षसे शरीर रगड़ने 
लगा और उसके सींगमें वे दोनों काष्ठ फैंस गये | वह महान्‌ 
मृग उन काष्ठटोंको लेकर बड़ी उतावलछीके साथ भाग गया है 
और अत्यन्त वेगवान्‌ होनेके कारण चोकड़ी भरता हुआ शीघ्र 
ही आश्रमसे बहुत दूर निकछ गया है॥ १२-१३॥ 
तस्थ गत्वा पद राजन्नासागय च महासुगम | 
अग्निहोत्र न लुप्येत तदानयत पाण्डवाः॥ १७॥ 

“महाराज युधिष्ठिर|तथा वीर पाण्डवो ! तुम सब छोग उसके 
पदचिह्लोंको देखते हुए; उस मद्दामृगके पास पहुँचो और वे 
दोनों काष्ठ ले आओ) जिससे मेरा अम्निहोत्रकर्म छप्त न हो!॥ 


ब्राह्मणस्थ वचः श्रुत्वा संतप्तो5थ युधिष्ठिरः । 
धजुरादाय कौन्‍्तेयः प्राद्रवद्‌ भ्रात॒भिः सह ॥ १५॥ 
ब्राह्षणफी बात सुनकर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर बहुत 
दुखी हुए और मृगका पता लछगानेके लिये वे धनुष लेकर 
भाइयोंसहित दौड़े ॥१५॥ 
संनद्धा धन्विनः सर्वे प्राद्वन नरपुझ्ञवाः । 
ब्राह्मणाथ यतन्तस्ते शीघ्रमन्‍्वगमन मगम्‌॥ १६॥ 
वे सभी नरश्रेष्ठ ककच बाँध एवं कमर कसकर धनुष ये 
आश्रमसे दौड़े और ब्राह्मणकी कार्यसिद्धिके लिये प्रयत्नशील 
होकर तीत्र गतिसे मृगका पीछा करने छगे॥ १६॥ 


कर्णिनाली कनाराचालुत्खजन्तो महारथाः । 
नाविध्यन्‌ पाण्डवास्तत्र पश्यन्तो सगमन्तिकात्‌॥ १७॥ 


कुछ दूर जानेपर उन्हें वह म्रग अपने पास ही दिखायी 
दिया । तब वे मद्दारथी पाण्डव कर्णि, नाढीक ओर नाराच 
नामक बाण उसपर छोड़ने छगे, किंतु वे देखते हुए भी वहाँ 
उस म्गको बींध न सके ॥ १७ ॥ 


तेषां प्रयतमानानां नाइइुयत महामस्गः । 
अपश्यन्तो झ्गं शान्ता दुःख प्राप्ता मनस्विनः॥ १८ ॥ 
घोर प्रयत्न करनेपर भी वह महामुग उनके हाथ न 
लगा; सहसा अदृश्य हो गया । मृगको न देखकर वे मनस्वी 
वीर हतोत्साह और दुखी हो गये ॥ १८ ॥ 
शीतरूच्छायमागम्य न्‍्यग्रोथं गदने वने। 
प्षुत्पिपासापरीता ज्ञाः पाण्डवाः समुपाविशन्‌॥ १९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उस गहन वनमें भूख-प्याससे पीड़ित अज्ञोंवाले - 
पाण्डब एक शीतल छायावाले बरगदके पास आकर बैठ गये॥ 
तेषां समुपविष्ठानां नकुलो दुःखितस्तदा । 
अब्रवीद्‌ आतरं श्रेष्ठममषोत्‌ कुरुनन्दनम्‌॥ २० ॥ 
उनके बैठ जानेपर नकुलछ अत्यन्त दुखी हो अमर्षमें 
आकर बड़े भाई कुरुनन्दन युधिष्ठिर्से इस प्रकार बोले--॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 





पिया दी पी सील न चयन समा कफ 





नास्मिन कुले जातु ममज्ज धर्मों 

न चालस्यादर्थलोपो बभूव। 
अनुत्तराः स्भूतेषु भूयः 

सम्ध्राप्ताः स्मः संशय किनु राजन्‌॥ २१॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि आरणेयपर्णि रूगान्वेषणे एकादशाधिकन्रिशततमोध्यायः 


3० नी जमीनी सीजन चली अली अ जीजीक नी जिन अनाज सी पी ७ +न-िलनअनीओी क्‍नी चनानन 


(राजन ! हमारे कुछमें कभी आल्स्यवश धर्मका लछोप 


नहीं हुआ, अर्थका भी कभी नाश नहीं हुआ । हमने किसी भी 
प्राणीके प्रार्थना करनेपर कभी उसे कोरा जवाब नहीं दिया- 
निराश नहीं किया। फिर भी हम धर्मसंकटमें कैसे पड़ गये ?? ॥ 


॥ ३११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह[भारत वनपवेके अन्तर्गत आरणेयपर्दमें मृगका अनुसंघानविषयक तीन सौ ग्यारहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३११॥ 





द्वादशाधिकत्रिशततमोध्याय: 
पानी लानेके लिये गये हुए नकुल आदि चार भाइयोंका सरोवरके तटपर अचेत होकर गिरना 


युधिष्टिर उवाच 

नापदामस्ति मयादा न निमित्त न कारणम्‌। 
धर्मस्तु विभजत्यर्थमुभयोः पुण्यपाक्योंः ॥ २ ॥ 

युधिष्ठिर बोले-मैया ! आपत्तियोंकी न तो कोई सीमा 
है, न कोई निमित्त दिखायी देता है और न कोई विशेष 
कारण ही परिलक्षित होता है। पहलेका किया हुआ पुण्य 
और पापरूप कर्म ही प्रारब्ध बनकर सुख और दुःखरूप 
फल बॉटता रहता है॥ १॥ 


भीम उवाच 


प्रातिकाम्यनयत्‌ रृष्णां सभायां प्रेष्यवत्‌ तदा। 
न मया निहतस्तत्र तेन प्राप्ताः सम संशयम्‌ ॥ २ ॥ 


भीमसेन ने कहा--जब प्रातिकामीकी जगह दूत बनकर 
गया हुआ दुःशासन द्रौपदीको कौरवोंकी सभामें दासीकी 
भाँति बलपूर्वक खींच ले आया; उस समय मैंने जो उसका 
बंध नहीं कर डाला, इसीके कारण हमलोग ऐसे धर्मसंकटमें 
पड़े हैं ॥ २॥ 

अर्जुन उवाच 

वाचस्तीश्णास्थिमेद्न्यः खूतपुत्रेण भाषिताः । 
अतितीव्रा मया क्षान्तास्तेन प्राप्ताः सम संशयम्‌॥ दे ॥ 

अजुन बोले--सतपुत्र कर्णके कहे हुए कठोर 
अस्थियोंको भी विदीर्ण कर देनेवाले अत्यन्त कड़वे वचन 
सुनकर भी जो हमने सहन कर लिये, उसीसे आज हम धर्म- 
संकटकी अवस्थामें आ पहुँचे हैं ॥ ३ ॥ 


सहदेव उवाच 


शकुनिस्त्वां यदाजेषीदक्षय्तेन भारत । 

खस॒ मया न दतस्तत्र तेन प्राप्ताः सम संशयम्‌ ॥ ४ ॥ 
सहदेवने कहा-भारत ! जब शकुनिने आपको 

जूएमें जीत लिया और उस समय मैंने उसे मार नहीं डाला) 

उसीका यह फल है कि आज हमलोग धमंसंकटमें पड़ 

गये हैं ॥ ४ ॥ 


वेश़म्पायन उवाच 
ततो युधिष्टियो राजा नकुलं वाक्यमत्रवीत्‌ 
आरुच्य वृक्ष माद्रेय निररीक्षत्म दिशो दुश ॥ ५ ॥ 
पानीयमन्तिके पश्य वृशक्षांश्राप्युदकाश्रितान्‌ | 
एतेददि भ्रातर:ः भ्रान्तास्तव तात पिपासिताः ॥ ६ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हँ--तदनन्तर राजा युधिष्टिरने 
नकुछसे कह्ा-माद्रीनन्दन ! किसी दृक्षपर चढ़कर सब 
दिशाओंमें दृश्पित करो | कहीं आस-पास पानी हो; तो देखो 
अथवा जलके किनारे होनेवाले वृक्षोपर भी दृष्टि डालो। 
तात ! तुम्हारे ये भाई थके-माँदे और प्यासे हैं? ॥ ५-६॥ 


नकुलस्तु तथेत्युकत्वा शीघ्रमारुछ्म पादपम्‌। 

अब्रवीद्‌ भआरातर ज्येष्टमभिवीक्ष्य समनन्‍्ततः॥ ७ ॥ 
तब नकुल ५बहुत अच्छा? कहकर शीघ्र ही एक पेड़पर चढ़ 

गये और चारों ओर दृष्टि डालकर अपने बड़े भाईसे बोले-॥ 


'पदश्यामि बहुलान्‌ राजन दृक्षानुदकसंभ्रयान्‌ | 


सारसानां च निह्ोंद्मत्नोदकमसंशयम्‌ ॥ ८ ॥ 
“राजन ! मैं ऐसे बहुतेरे वृक्ष देख रहा हूँ, जो जलके 
किनारे ही होते हैं । सारसोंकी आवाज भी सुनायी देती है; 
अतः निःसंदेह यहाँ आस-पास ही कोई जलाशय है? ॥ <॥ 
ततो 5ब्रवीत्‌ सत्यक्चृतिः कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः 
गचुछ सौम्य ततः शीघ्र तूणेः पानीयमानय ॥ ९ ॥ 
तब सत्यकां पालन करनेवाले कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने 
नकुछसे कद्दा-'सौम्य ! शीध्र जाओ ओर तरकसोंमें पानी 
भर छाओ!? ॥ ९ ॥ 
नकुलस्तु तथेत्युफ्त्वा भ्रातुज्यष्टस्य शासनात्‌ । 
प्राद्रवद्‌ यत्र पानीयं शीघ्र चैवान्चपद्यत ॥ १०॥ 
नकुल “बहुत अच्छा? कहकर बड़े भाईकी आज्ञासे 
शीघ्रतापूर्वक गये और जहाँ जलाशय था; वहाँ तुरंत 
पहुँच गये ॥ १० ॥ 


स॒ द॒ष्ठा विमल तोयं सारसेः परिवारितम्‌। 
पातुकामस्ततों वाचमन्तरिक्षात्‌ स॒ शुश्रुवे ॥ ११॥ 


आरणेयपबे ] 


द्ादशाधिकत्रिशततमो 5ध्यायः 
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वहाँ सारसोंसे घिरे हुए. जलाशयका स्वच्छ जल देखकर 
नकुलको उसे पीनेकी इच्छा हुई। इतनेमें ही आकाशसे 
उनके कानोंमें एक स्पष्ट वाणी सुनायी दी ॥ ११ ॥ 
यक्ष उथाच 
मा तात खाहसं कार्षीमम पूवपरिश्रहः । 
प्रश्चानुकत्वा तु माद्रेय ततः पिब हरस्व थे ॥ १२५॥ 
यक्ष बोला--तात ! तुम इस सरोवरका पानी पीनेका 
साहस न करो | इसपर पहलेसे ही मेरा अधिकार हो चुका 
है । माद्रीकुमार ! पहले मेरे प्रश्नोंका उत्तर दे दो) फिर 
पानी पीओ और ले. भी जाओ ॥ १२ ॥ 
अनाहत्य तु तद्‌ वाक्य नकुलः सुपिपासितः । 
अपिबच्छीतर्ू_ तोय॑ पीत्वा च निषपात हू ॥ १३ ॥ 
नकुलकी प्यास बहुत बढ़ गयी थी। उन्होंने यक्षके 
कथनकी अवहेलना करके वहाँका शीतल जल पी लिया । 
पीते ही वे अचेत होकर गिर पड़े ॥ १३ ॥ 
चिरायमाणे नकुले कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
अन्नतवीद्‌ भ्रातरं वीरं सहदेवमरिंद्मम्‌ ॥ १७ ॥ 
नकुलके लोटनेमें जब अधिक विलम्ब् हो गया, तब 


कुन्तीनन्दन युधिष्ठटिने अपने शझत्रुहन्ता बीर श्राता. 


सहदेवसे कहा--॥ १४ ॥ 
श्राता हि चिरयातो नः सहदेव तवाग्रञः । 
तथेवानय सोदय पानीयं च त्वमानय ॥ १५ ॥ 
धसहदेव ! हमारे अनुज ओर तुम्हारे अग्नज श्राता 
नकुछको यहसे गये बहुत देर हो गयी | तुम जाकर अपने 
सहोदर भाईको बुला छाओ और पानी मी ले आओ? ॥१५॥ 
सहरदेवस्तथेत्युकत्वा तां दिशं प्रत्यपद्यत । 
दद्श च हत॑ भूमों भ्रातरं नकु्छ तदा॥ १६॥ 
तब सहदेव बहुत अच्छा? कहकर उसी दिशाकी ओर चल 
दिये । वहाँ पहुँचकर उन्होंने देखा; भाई नकुछ प्रथ्वीपर 
मरे पड़े हैं ॥ १६ ॥ 
भ्रातशोकाभिसंतप्तस्तृषया च प्रपीडितः। 
अभिदुद्राव पानीयं ततो वागभ्यभाषत ॥ १७ ॥ 
भाईके शोकसे उनका हृदय संतम्त हो उठा | साथ ही 
प्याससे भी वे बहुत कष्ट पा रहे थे; अतः पानीकी ओर 
दौड़े । उसी समय आकाशवाणी बोछ उठी--॥ १७॥ 
मा तात खाहस॑ कार्षीमेम पूर्वेपरिशग्रहः । 
प्रश्नान॒कत्वा यथाकार्म पिबख च हरस्र च ॥ १८ ॥ 
धतात |! पानी पीनेका साहस न करो। यहाँ पहलेसे ही 
मेरा अधिकार हो चुका है | तुम पहले मेरे प्रश्नोंका उत्तर दे 
दो) फिर इच्छानुसार जल पीओ और साथ छे भी जाओ? ॥ 
अनाहत्य तु तद्‌ वाक्य सहदेवः पिपासितः । 
भ्रपिबच्छीतल तोय॑ पीत्वा तर निपपात हद ॥ १९ ॥ 


प्यासे सहदेव उस वचनकी अवहेलना करके बहाँका ठंडा 
जल पीने छगे एवं पीते ही अचेत होकर गिर पड़े ॥ १९॥ 
अथात्रवीत्‌ स॒ विजयं कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
आतरो ते चिरगतो बीभत्सो शत्रुकर्शन ॥ २० ॥ 
तदनन्तर कुन्तीकुमार युधिष्ठिर्ने अजजुनसे कहा-“शत्रु- 
नाशन बीमत्सों ! तुम्हारे दोनों भाइयोंकों गये बहुत देर 
हो गयी | २० ॥ 
तो चेवानय भद्रं ते पानीयं च त्वमानय । 
त्वं हि नस्तात सर्वेषां दुःलितानामपराश्ययः ॥ २१ ॥ 
(तुम्हारा कल्याण हो | ठुम उन दोनोंकों बुछा छाओ 
और साथ ही पानी भी ले आओ । तात ! तुम्हीं हम सब 
दुखी बन्धुओंके सहारे हो? ॥ २१॥ 
एवमुक्तो गुडाकेशः प्रग्रह्मय सशरं धनुः। 
आमुक्तखड्गो मेधावी तत्‌ सरः प्रत्यपद्यत ॥ २२ ॥ 
युधिष्टिरके ऐसा कहनेपर निद्राविजयी बुद्धिमान्‌ अजुन 
धनुषं-बाण और खडग लिये उस सरोवरके तटपर गये ॥२२॥ 
ततः पुरुषशादूंली पानीयहरणे गतौ। 
तो दद॒र्श हतौ तन्न श्रातरों इवेतवाहनः ॥ २३॥ 
इवेतवाहन अर्जुनने जल लानेके लिये गये हुए उन 


: दोनों पुरुषसिंह भाइयोंक्रो वहाँ मरे हुए देखा ॥ २३ ॥ 


प्रखुाविव तो दृष्ठा नरखिंहः खुदु/खितः। 

धनुरुद्यम्य कोन्तेयो व्यलोकयत तद्‌ वनम्‌ ॥ २४ ॥ 
दोनोंको प्रगाढ़ निद्रामें सोये हुएकी भाँति देखकर 

मनुष्योंमें सिंहके समान पराक्रमी अर्जुनको बहुत दुःख हुआ। 

उन्होंने धनुष उठाकर उस बनका अच्छी तरह निरीक्षण 

किया ॥ २४ ॥ 

नापद्यत्‌ तत्र किचित्‌ स भूतमस्मिन्‌ महावने। 

खसव्यसाची ततः भ्रान्तः पानीयं सो :भ्यधावत ॥ २६॥ 
जब उस विशाल वनमें उन्हें कोई भी हिंसक प्राणी नहीं 

दिखायी दिया) तब्र सव्यसाची अजुंन थककर पानीकी ओर 

दौड़े ॥ २५ ॥ 

अभिधावंस्ततो वाक्यमन्तरिक्षात्‌ स॒ शुश्रुवे । 

किमासीद्सि पानीयं नेतच्छक्यं बलात्‌ त्वया॥ २६ ॥ 

कोन्तेय यदि प्रश्नां स्‍्तान्‌ मयोक्तान्‌ प्रतिपत्स्यसे । 

ततः पास्यसि पानीयं हरिष्यसि च भारत ॥ २७ ॥ 
दौड़ते समय उन्हें आकाशकी ओरसे आती हुईं वाणी 

सुनायी दी--'कुन्तीनन्दन ! क्यों पानीके निकट जा रहे 

हो १ तुम जबरदस्ती यह जल नहीं पी सकते । भारत ! यदि 

मेरे उन प्रश्नोंका उत्तर दे सको) तो यहाँका पानी पीओ और 

साथ ले भी जाओ? ॥ २६-२७ ॥ 

वारितस्त्वब्रवीत्‌ पार्थों दश्यमानो निवारय | 

यावद्‌ बाणे्विनि्िश्नः पुननेंय॑ धद्ष्यसि ॥ २८ ॥ 


१८२७ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्व॑णि 








इस प्रकार रोके जानेपर अजुनने कहा--“जरा सामने 
आकर रोको । सामने आते ही बाणोंसे टठुकड़े-ठुकड़े हो 
जानेपर फिर तुम इस प्रकार नहीं बोल पाओगे? ॥ २८ ॥ 
एवमुक्‍त्वा ततः पार्थः शरैरखालुमन्जितेः । 
प्रववर्ष द्शिः रृत्स्ताः रब्दवेध च द्शयन्‌ ॥ २९ ॥ 

ऐसा कहकर अजुनने अपनी शब्दवेघ-कलाका परिचय 
देते हुए, दिव्यास्नोंसे अभिमन्त्रित बाणोंकी सब ओर झड़ी 
लगा दी ॥ २९॥ 


कर्णिनालीकनाराचानुत्सजनू.. भरत्षभ। 
सत्वमोघानिषून मुक्त्वा तृष्णयाभिप्रपीडितः॥ ३०॥ 
अनेकैरिषुसब्नतेरन्तरिक्षे ववर्ष ह । 

भरतश्रेष्ठ जममेजय ! अर्जुन उस समय कर्णी। नाढीक 
तथा नाराच आदि बाणोंकी वर्षा कर रहे थे । प्याससे पीड़ित 
हुए अजुनने कितने ही अमोघ बाणोंका प्रयोग करके आकाश- 
में भी कई बार बाणसमूहकी वर्षा की ॥ २०६ ॥ 


यक्ष उवाच 


कि विघातेन ते पार्थ प्रश्नालुकत्वा ततः पिब ॥३१॥ 
अजुकत्वा च पिबन्‌ प्रश्नान्‌ पीत्वेष न भविष्यसि । 

यक्ष बोला--पार्थ ! इस प्रकार प्राणियोंपर आघात 
करनेसे क्या छाभ ? पहले मेरे प्रश्नोंका उत्तर दो, फिर जल 
पीओ । यदि तुम प्रश्नोंका उत्तर दिये बिना ही यहॉँका जल 
पीओगे, तो पीते ही मर जाओगे ॥ ३१३॥डै 


एवमुक्तस्ततः पार्थः सच्यसाची धनंजयः ॥ ३२॥ 
अवज्ञायेव ता वाचं पीत्वेव निपपात ह | 

उसके ऐसा कहनेपर कुन्तीपुत्र सव्यसाची धनंजय 
उसके वचनोंकी अवहेलना करके जल पीने लगे ओर पीते 
ही अचेत होकर गिर पड़े ॥ ३२३ ॥ 


अथाब्रवीद्‌ भीमसेनं कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः ॥ ३३ ॥ 
नकुलः सहदेवश्वच॒ बीभत्सुश्य परंतप । 
चिरं गतास्तोयहेतोन चागचछन्ति भारत ॥ ३४॥ 
तांइचैवानय भद्र॑ं ते पानीयं च त्वमानय । 

तब कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने भीमसेनसे कहा--“परंतप ! 
भरतनन्दन ! नकुछ। सहृदेव और अर्जुनको पानीके लिये 
गये बहुत देर हो गयी। वे अभीतक नहीं आ रहे हैं। 
तुम्दरारा कल्याण हो। ठुम जाकर उन्हें बुछा छाओ और 
पानी भी ले आओ! ॥ ३३-३४३ ॥ 


भीमसेनस्तथेत्युक्त्वा त॑ देछां प्रत्यपद्यत ॥ ३५ ॥ 

यत्र ते पुरुषव्याघ्रा भ्रातरो 5स्य निपातिताः 

तान्‌ दृष्ठा दुःखितो भीमस्तृषया च प्रपीडितः ॥ ३६ ॥ 
तब भीमसेन “बहुत अच्छा? कहकर उस स्थानपर गये; 

ज़हाँ वे पुरुषसिंह तीनों भाई प्रथ्वीपर पड़े थे | उन्हें उस 


अाज+>- 


अवस्थामें देखकर भीमसेनको बड़ा दुःख हुआ । इधर 
प्यास भी उन्हें बहुत कष्ट दे रही थी ॥ ३५-३६ ॥ 
अमनन्‍्यत महाबाहुः कर्म तद्‌ यक्षरक्षसाम्‌। 
स चिन्तयामास तदा योद्धव्यं ध्रवमद्य वें ॥ ३७ ॥ 
पास्यामि तावत्‌ पानीयम्ििति पार्थों वृकोद्रः । 
ततो 5भ्यघावत्‌ पानीयं पिपासुः पुरुषर्षभः ॥ ३८ ॥ 
महाबाहु भीमसेनने मन-ही-मन यह्ट निश्चय किया कि 
ध्यह यक्षों तथा राक्षसोंका काम है |? फिर उन्होंने सोचा; 
“आज निश्चय ही मुझे शन्रुके साथ युद्ध करना पड़ेगा, अतः 
पहले जल तो पी ढूँ।? ऐसा निश्चय करके प्यासे नरश्रेष्ठ 
कुन्तीकुमार भीमसेन जलकी ओर दोड़े || ३७-३८ ॥ 
यक्ष उवाच 
मा तात खाहसं कार्षीमम पूर्वपरिग्रहः 
प्रश्नान॒ुक्त्वा तु कौन्तेय ततः पिब हरख च ॥ ३९ ॥ 
यक्ष बोला--तात ! पानी पीनेका साइस न करना। 
इस जलपर पहलेसे ही मेरा अधिकार स्थापित हो चुका है । 
कुन्तीकुमार ! पहले मेरे प्रश्नोंका उत्तर दे दो) फिर पानी 
पीओ और ले भी जाओ ॥ ३९ ॥ 
एवमुक्तस्तदा भीमो यक्षेणामिततेजसा। 
अनुफ्त्वेब तु तान्‌ प्रश्नान पीत्वव निपपात ह ॥ ४० ॥ 
अमिततेजस्वी यक्षके ऐसा कहनेपर भी भीमसेन उन 
प्रश्नोंका उत्तर दिये बिना ही जल पीने छगे और पीते ही 
मूछित होकर गिर पड़े ॥ ४० ॥ 
ततः कुन्तीखुतो राजा प्रचिन्त्य पुरुषषभः 
समुत्यथाय. महावाहुदह्ममानेन चेतसा ॥ ४१ ॥ 
व्यपेतजननिर्धोाष॑ प्रविवेश महावनम्‌ । 
रुस्भिश्च वराहैश्व पक्षिभिश्व निषेषितम्‌ ॥ ४२ ॥ 
तदनन्तर कुन्तीपुत्र पुरुषरत्न महाबाहु राजा युधिष्ठिर 
बहुत देरतक सोच-विचार करके उठे और जलते हुए हृदय- 
से उन्होंने उस विशाल वनमें प्रवेश किया जहाँ मनुष्योंकी 
आवाजतक नहीं सुनायी देती थी | वहाँ रुरु मृग) वराह तथा 
पक्षियोंके समुदाय ही निवास करते थे ॥ ४१-४२ ॥ 
नीलभाखर्वर्णश्र पादपैरुपशोभितम्‌ । 
अ्रमरेस्पगीत॑ च्व॒पक्षिभिश्व महायशाः ॥ ४३ ॥ 
नीले रंगके चमकीले वृक्ष उस वनकी शोभा बढ़ा रहे 
थे। भ्रमरोंके गुज्ञन और विहंगोंके कलरबसे वह वनप्रान्त 
शब्दायमान हो रहा था ॥ ४३ ॥ 
स गच्छन्‌ कानने तस्मिन्‌ हेमजालपरिष्कृतम्‌। 
ददर्श तत्‌ खरः श्रोमान्‌ विश्वकर्मकृतं तथा ॥ ४४ ॥ 
महायशस्वी श्रीमान्‌ युधिष्ठिरे उस वनमें विचरण 
करते हुए, उस सरोवरको देखा; जो सुनहरे रंगके कु खुमकेसरोंसे 
विभूषित था । जान पड़ता था साक्षात्‌ विश्वकर्माने ही 
उसका निर्माण किया है ॥ ४४ ॥ 





आरणेयपर्व ] 


तअयोद्शाधिकत्रिशततमो 5ध्यायः 


ह 
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उपेतं नलिनीजाले! सिन्धुवारें: सवेतसेः । 

केतकेः करवीरैश्व पिप्पलेश्चेच संवृतम्‌। 

( ततो धर्खुतः श्रीमान्‌ भ्रातृदर्शनलाछसः। ) 

भ्रमातंस्तदुपागम्य सरो दृष्ठाथ विश्मितः ॥ ४ ॥ 
उस सरोवरका जछ कमलकी वेलोंसे आच्छादित हो 





रहा था और उसके चारों किनारोंपर सिंदुबार) बेंतः 
केबड़े; करबीर तथा पीपलके बृक्ष उसे घेरे हुए थे। उस 
समय भाइयोसे मिलनेके लिये उत्सुक श्रीमान्‌ धर्मनन्दन 
युधिष्ठर थकावटसे पीड़ित हो उस सरोवरपर आये और 
वहॉकी अवस्था देखकर बड़े विस्मित हुए ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि आरणेयपत्रणि नकुछादिपतने द्वादशाधिकत्रिशततमो5्ध्याय; ॥ ३१२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्वके अन्तर्गत आरणेयपर्वेमें नक्रुठ आदि चारों भाइ्योके मुछित होकर गिरनेसे 
सम्बन्ध रखनेवारा तीन सो बारहवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३५२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ शोक मिछाकर कुछ ४७४ शोक हैं ) 


कज्ज++-+- 





त्रयोदशाधिकत्रिशततमो5ध्यायः 
यक्ष ओर युधिष्टिरका प्रश्नोत्तर तथा युधिष्टिरके उत्तरसे संतुष्ट हुए यक्षका 
चारों भाइयोंके जीवित होनेका वरदान देना 


वेशम्पायन उताच 
स द्दर्श हतान्‌ भ्रातृ छोकपालानिव च्युतान्‌ । 
युगान्ते समनुप्राप्ते शक्रप्रतिमगौरवान्‌॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! युधिष्ठिरने 


इन्द्रके समान गोरवशाली अपने भा इ्योंकों सरोवरके तटपर - 


निर्जीवकी भाँति पड़े हुए, देखा; मानों प्र्यकालमें सम्पूर्ण 
लोकपाल अपने लोकोंसे भ्रष्ट होकर गिर गये हों ॥ १ ॥ 
विनिकी्णंधनुबोणं दृष्ठा निहतमर्जुनम । 
भीमसेन यमो चेव निर्विचेशन गतायुषः ॥ २ ॥ 
स दीर्घेमुष्णं निःश्वस्य शोकवाष्पपरिप्लुतः । 
तान्‌ दृष्ठा पतितान्‌ भ्रातृन सर्वाश्चिन्तासमन्वितः॥ ३ ॥ 
धमंपुत्रो मद्दाबाहुर्विड्डाप खुविस्तरम्‌ । 

अजुन मरे पड़े थे; उनके धनुष-बाण इधर-उधर बिखरे 
थे भीमतेन और नकुछ-सहदेव भी प्राणरहित हो निश्चेष्ट 
हो गये थे । इन सबको देखकर युधिष्टिर गरम-गरम लंबी 
साँतें खोंचने छगे | उनके नेत्रोंसे शोकके आँसू उमड़कर 
उन्हें भिगो रहे थे। अपने समस्त श्राताओंकों इध। प्रकार 
धराशायी हुए, देख महाबाहु धर्मपुत्र युधिष्टिर गहरी चिन्तामें 
डूब गये और देरतक विलाप करते रहे--॥ २-२३ ॥ 
ननु त्वया महाबाद्दो प्रतिज्ञातं वुकोदर ॥ ७ ॥ 
खुयोघनस्य भेत्स्यामि गदया सक्थनी रणे। 
ब्यथ तद्य्य मे सर्व त्वयि वीर निपातिते ॥ ५ ॥ 
महात्मनि महाबाहो कुरूणां कीतिवबर्धने। 

वे बोले--“महाबाहु बृकोदर ! तुमने यह प्रतिज्ञा की 
थी कि «मैं युद्धमें अपनी गदासे दुर्योधनकी दोनों जाँधें 
तोड़ डाल्‍ूँगा ।? महाबाहो | तुम कुरुकुछकी कीर्ति बढ़ाने- 
वाले थे । तुम्हारा हृदय विशाल था। बीर ! आज तुम्हारे 
गिर जानेसे मेरे लिये वह सब कुछ व्यर्थ हो गया ॥ ४-५३ ॥ 
मनुष्य सम्भवा वाचो विधमिण्यः भ्रतिश्ुताः॥ ६ ॥ 


७ है. १७, र६णएआए 


भवतां दि्व्यवाचस्तु ता भवन्तु कथं स॒षा | 
साधारण मनुष्योंकी बातें तथा उनकी प्रतिज्ञाएँ तो 

झूठी निकल जाती हैं; परंतु तुमलछोगोंके सम्बन्धमें जो दिव्य 

वाणियाँ हुई थीं; वे कैसे मिथ्या हो सकती हैं ! ॥ ६३ ॥ 

देवाश्वापि यदावोचन्‌ खूतके त्वां धनंजय ॥ ७ ॥ 

सहस्त्राक्षादूनवरः कुन्ति पुञस्तवेति वे। 

उत्तरे पारियात्रे च जगुभूतानि सर्वशः॥ ८ ॥ 

विप्रणशं श्रियं चैषामाहर्ता पुनरञझ्जसा। 

नास्य जेता रणे कश्चिरजेता नेष कस्यचित्‌ ॥ ९ ॥ 

“धनंजय ! जब्र॒ तुम्हारा जन्म हुआ था; उस समय 
देवताओंने भी कहा था कि “कुन्ती | तुम्हारा यह पुत्र 
सहखनेत्रधारी इन्द्रसे किसी बातमें कम न होगा ।?_उत्तर 
आारियात्र पर्वतपर सब प्राणियोंने तुम्हारे विषय्में यही कहा 
था कि थ्ये अजुन शीघ्र ही पाण्डवॉकी खोयी हुई राजलक्ष्मी- 
को पुनः छोटा छायेंगे । युद्धमें कोई भी इनपर विज्ञय पाने- 
वाला न होगा और ये भी किसीकों परास्त किये बिना 
न रहेंगे! ॥ ७-९ ॥ 
खसो5य॑ मृत्युवशं यातः कर्थ जिष्णुमंदाबलः । 
अय॑ ममाशां खंहत्य शेते भूमी घनंजयः ॥ १० ॥ 
आश्वित्य य॑ं वय॑ नाथं दुःखान्येतनि सेहिम । 

“वे ही महाबछी अजुंन आज मृत्युके अधीन कैसे हो 
गये १ ये वे ही धनंजय मेरी आशालताको छिल्न-मिन्न करके 
धरतीपर पड़े हैं; जिन्हें अपना रक्षक बनाकर और जिनका 
ही भारी भरोंसा करके हमछोग ये सारे दुःख सहते 
आये हैं ॥ १०३ ॥ 
रण प्रमत्तौ वीसी च सदा शरत्रुनिवर्हणी ॥ ११॥ 
कर्थ रिपुवर्श यातों कुन्तीपुत्री मदाबलौ। 
यो स्वास्प्राप्रतिहती भीमसेनधनंजयों ॥ १२ ॥ 

'कन्तीके ये दोनों महाबछी पुत्र भीमसेन और अ्जुन-जो 


१८२६ 


भश्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 
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किसी भी अख्त्रसे प्रतिहत न होनेवाले, समराज्भजणमें उन्मत्त 
होकर लड़नेवाले तथा सदैव शत्रुओंका संहार करनेवाले वीर 
थे, वे आज सहसा शजन्रुके अधीन केसे हो गये ! ॥११-१२॥ 
अद्मसारमयं नून॑ हृदयं मम दुह॑ंदः। 
यमौ यदेती दृष्डाद्य पतिती नावदीयंते ॥ १३॥ 
धमुझ दुष्टका हृदय निश्चय ही पत्थर और लोहेका बना 
हुआ है, जो कि आज इन दोनों भाई नकुछ और सहदेवको 
धरतीपर पड़ा देख विदीर्ण नहीं हो जाता है ॥ १३॥ 
शास्त्रज्ञा देशकालज्ञा स्तपोयुक्ताः क्रियान्विताः । 
अछत्ता सदर्श कर्म कि शेध्य॑ पुरुषषेभाः ॥ १४॥ 
“पुरुषसिंह बन्धु ओ ! तुमलछोग शास््रोंके विद्वान्‌;देशकालको 
समझनेवाले, तपस्वी और कर्मठ बीर थे । अपने योग्य 
पराक्रम किये बिना ही तुमलछोग ( प्राणहीन हो ) केसे 
सो रहे हो ? ॥ १४ ॥ 
अविक्षतशरीराश्राप्यप्रस॒ुष्टशरासनाः | 
असंज्ञा भुवि संगम्य कि शेध्चमपराजिताः ॥ १५॥ 
०ुम्हारे शरीरोंमें कोई श्राव नहीं है; ठमने धनुष-बाणका 
स्पर्शतक नहीं किया है तथा तुम किसीसे परास्त होनेवाले 
नहीं हो; ऐसी दशामें इस प्रथ्वीपर संज्ञाशून्य होकर क्यों 
पड़े हो !? ॥ १५॥ 
सानूनिवाद्रेः संसुप्तान दृष्ठा भ्रातृन महामतिः 
सुखं प्रसुघान प्रस्विन्नः खिन्नः कष्टां द्शां गतः ॥ १६ ॥ 
परम बुद्धिमान्‌ युधिष्टिर धरतीपर पड़े हुए पबंत- 
शिखरोंके समान अपने भाइयोंकों इस प्रकार सुखकी नींद 
सोते देखकर बहुत दुखी हुए । उनके सारे अज्ञेंमिं पसीना 
निकल आया और वे अत्यन्त कष्टप्रद अवस्थामें पहुँच गये ॥ 
एवमेवेदमित्युकत्वा धर्मोत्मा स नरेश्वरः । 
शोकसागरमध्यस्थो द्ध्यो कारणमाकुलः ॥ १७ ॥ 
ध्यह ऐसी ही होनहार है?, ऐसा कहकर धर्मात्मा राजा 
युधिष्ठिर शोकसागरमें मग्न तथा व्याकुक होकर भाइयोंकी 
मृत्युके कारणपर विचार करने लगे ॥ १७॥ 
इतिकर्तव्यतां चेति देशकालविभागवित्‌। 
नाभिपेदे महाबाइश्चविन्तवानो महामतिः ॥ १८॥ 
वे यह भी सोचने छगे कि “अब क्या करना चाहिये ?? 
महाबुद्धिमान्‌ महाबाहु युधिष्ठिर देश और कालके तत्त्वको 
प्रथक-प्रथक जाननेवाले थे; तो भी बहुत सोचने-विचारनेपर 
भी वे किसी निश्चयपर नहीं पहुँच सके ॥ १८ ॥ 


अथ संस्तभ्य धर्मोत्मा तदा ५5 वमानं तपोयुतः 

एवं विलप्य बहुधा धर्मपुत्रो युधिषप्ठिरः॥॥ १९॥ 

बुद्धया विचिन्तयामास वीराःकेन निपातिताः॥ २० ॥ 

नेषां शब्प्रप्रहारों 5स्ति पदं नेहास्ति कस्यचित्‌। 

भूत मदहृदिदं मन्‍्ये भ्रातरों येन मे हृताः ॥ २१॥ 
तत्पश्रात्‌ धर्मात्मा और तपस्वरी धर्मपुत्र युधिष्ठिर अपने 


मनको स्थिर करके बहुत विलाप-करनेके पश्चात्‌ अपनी बुद्धि- 
द्वारा यह विचार करने लगे--५इन वीरोंको किसने मार 
गिराया है १ इनके शररीरोंमें अस्त्र-शस्त्रेंके आधातका कोई 
चिह्न नहीं है और न इस स्थानपर किसी दूसरेके पैरोंका निशान 
ही है। में समझता हूँ, अवश्य वह कोई भारी भूत है; जिसने 
मेरे भाइयोंको मारा है ॥| १९-२१ ॥ 
एकाग्रं चिन्तथिष्यामि पीत्वा वेत्स्यामि वा जलम। 
स्यात्‌ तु दुर्याधने नेद्सुपांशुविहितं कृतम ॥२२॥ 
“इस विषयमें मैं चित्तको एकाग्र करके फिर सोचूँगा 
अथवा पानी पीकर इस रहस्यको समझनेकी चेष्टा करूँगा। 
सम्भव है, दुर्याधनने चुपके-चुपके कोई षड़यन्त्र किया हो ॥ 


गान्धारराजरचितं सततं जिह्ाबुद्धिना । 
यस्य कार्यमकार्य वा सममेव भवत्युत ॥ २३॥ 
कस्तस्य विश्वसंद्‌ वीरो दुष्क्ृतेरकृतात्मनः 
अथवा पुरुषेगूढे! प्रयोगोष्यं दुरात्मनः ॥ २४॥ 
“अथवा जिसकी बुद्धिमें सदा कुटिछता ही निवास 
करती है, उस गान्धारराज शकुनिकी भी यह करवूत हो 
सकती है । जिसके लिये कर्तव्य और अकर्तव्य दोनों बराबर 
हैं, उस अजितात्मा पापी शकुनिपर कोन वीर पुरुष 
विश्वास कर सकता है ! अथवा गुप्तरूपसे नियुक्त किये हुए 
पुरुषोद्वारा दुरात्मा दुर्योाधनने ही यह हिंसात्मक प्रयोग 
किया होगा? ॥ २३-२४ ॥ 
भवेदिति महाबुद्धिबंडंधा तद्चिन्तयत्‌ । 
तस्यासीजन्न विषेणेद्मुदक॑ दूषितं यथा ॥ २५॥ 
इस प्रकार परम बुद्धिमान युधिष्टिर भाति-भाँतिकी चिन्ता 
करने लगे । (परीक्षा करनेपर ) उन्हें इस बातका निश्चय हो 
गया था कि इस सरोवरके जलमें जहर नहीं मिलाया गया है॥ 


सुतानामपि चेतेषां विकृतं नेव जायते। 
मुखबर्णाः प्रसन्ना मे आतृणामित्यचिन्तयत्‌ ॥ २६॥ 
“क्योंकि मर जानेपर भी मेरे इन भाशयोंके शरीरमें कोई 
विक्वृति नहीं उत्पन्न हुई है। अब भी मेरे भाइयोंके मुखकी 
कान्ति प्रश्न्न है ।! इस तरह वे सोच-विचारमें ही डूबे रहे ॥ 


एकेकशश्रोघवलानिमान._ पुरुषसत्तमान्‌ । 

को उन्यः प्रतिसमासेत कालान्तकयमाहते ॥ २७॥ 
“मेरे इन पुरुषरत्ञ भाइयेमेंसे प्रत्येकके शरीरमें बलका 

अगाध सिन्धु लछहदराता था| आयु पूर्ण होनेपर सबका अन्त 

कर देनेवाले यमराजके सिवा दूसरा कौन इनसे भिड़ 

सकता था ?! ॥ २७ ॥ 

एतेन व्यवसायेन तत्‌ तोय॑ व्यवगाढवान्‌ । 

गाहमानश्व तत्‌ तोयमन्तरिक्षात्‌ स झुश्र॒ुवे ॥ २८॥ 
इस प्रकार निश्रय करके युधिष्ठिर जलमें उतरे | पानीमें 

प्रवेश करते ही उनके कानोंमें आकाशवाणी सुनायी दी ॥ 





आरणेयपर् ] 


तअ्योद्शाधिकत्रिशततमो ध्ध्यायः 
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यक्ष उवाच 
अहँ बकः शेवलमत्स्यभक्षो 
नीता मया प्रेतवरशं तवानुजाः। 
तवं पश्चमो भविता राजपुत्र 
नचेत्‌ प्रइनान्‌ पृछतो व्याकरोषि ॥२९॥ 
यक्ष बोला--राजकुमार ! मैं सेवार और मछली 
खानेवाल्ग बगुला हूँ । मैंने ही तुम्हारे छोटे भाइयोंको यमछोक 
भेजा है; अतः मेरे पूछनेपर यदि तुम मेरे प्रइ्नोंका उत्तर न 
दोगे; तो तुम भी यमलोकके पॉचवे अतिथि होओगे ॥२९॥ 
मा तात साहस कार्षीमंम पूर्वपरिग्रहः। 
प्रइनानुक्त्वा तु कोन्तेय ततः पिब हरस्व च्‌ ॥ ३० ॥ 
तात ! जल पीनेका साहस न करना । इसपर मेरा 
पहलेसे ही अधिकार हो गया है । कुन्तीकुमार ! मेरे प्रश्नोंका 
उत्तर दो और तब जल पीओ और छे भी जाओ ॥ ३० ॥ 
युविष्टिर उवाच 
रुद्राणां वा वखूनां वा मरुतां वा प्रधानभाक्‌। 
पृच्छामि को भवान देवो नेतचछकुनिना कृतम्‌ ॥ ३१॥ 
युधिष्ठटिरे बोले-मैं पूछता हूँ, ठुम रुद्रों, बसुओं 
अथवा मरुद्गणोंमेंसे कौन-से प्रधान देवता हों ! बताओं। 
यह काम किसी पक्षीका किया हुआ नहीं हो सकता १॥ 
हिमवान पारियात्रश्न विन्ध्यो मलय एवं च। 
चत्वारः पर्वेताः केन पातिता भूरितेजलः ॥ ३२ ॥ 
मेरे महातेजसी भाई हिमवान्‌, पारियात्र) विन्ध्य तथा 
मलय--इन चारों पर्वतोंके समान हैं। इन्हें किसने मार 
गिराया है ! ॥ ३२ ॥ 
अतीव ते महत्‌ कर्म कृतं॑ च बलिनां वरः। 
यान न देवा न गन्धवा नाखुराश्च न राक्षसाः॥ ३३ ॥ 
विषदेरन महायुद्धे कृत ते तन्मद्दाद्भुतम्‌। 
न ते जानामि यत्‌ कार्य नाभिजानामि का छितम्‌ ॥ ३४॥ 
बलवानोंमें श्रेष्ठ वीर | ठुमने यह अत्यन्त महान्‌ कर्म 
किया है । बड़े-बड़े युद्धोंमें जिन वीरों ( के प्रभाव ) को देवता+ 
गन्धर्व, असुर तथा राक्षस भी नहीं सह सकते थे, उन्हें गिरा- 
कर तुमने परम अद्भुत पराक्रम किया है। तुम्हारा कार्य क्या 
है! यह मैं नहीं जानता | तुम क्‍या चाहते हो? इसका 
भी मुझे पता नहीं है॥ ३३-३४ ॥ 
कौतूहले महज्ञातं॑ साध्वर्स चागतं मम। 
येनास्म्युद्विग्नहरद्यः समुत्पन्नशिरोज्व रः ॥ ३५ ॥ 
पृच्छामि भगवंस्तस्मात्‌ को भवानिह तिष्ठति। 
तुम्हारे विषयमें मुझे महान्‌ कोतूहल हो गया है । तुमसे 
मुझे कुछ भय भी लगने लगा है, जिससे मेरा हृदय उद्विग्न हो 
उठा है और सिरमें संताप होने छगा है । अतः भगवन्‌ ! 
मैं विनयपूर्वंक पूछता हूँ, तुम यहाँ कौन विराज रहे हो ! ॥ 


यक्ष उवाच 
यक्षो 5हमस्मि भद्गं ते नास्मि पक्षी जलेचरः ॥ ३६॥ 
मयेते निहताः सर्व भ्रातरस्ते महौज़सः। 
यक्षने कहा--ठ॒म्हारा कल्याण हो । मैं जलचर पक्षी 
नहीं हूँ; यक्ष हूँ। तुम्हारे ये सभी महान्‌ तेजखी भाई मेरे- 
द्वारा ही मारे गये हैं ॥ ३६६ ॥ 
वेज्ञम्मायन उवाच 
ततस्तामशिवां श्र॒ुत्वा वार्च स परुषाक्षराम्‌ ॥ ३७ ॥ 
यक्षस्य ब्रुवतो राजन्नुपक्रम्य तदा स्थितः। 
विरूपाक्ष महाकाय॑ यक्ष तालूसमुच्छुयम्‌ ॥ ३८॥ 
ज्वलनाकंप्रतीकाशम क्षृष्यं पर्वतोपमम । 
वृक्षमाश्रित्य तिष्ठन्त॑ ददर्श भरतर्षभः॥ ३९ ॥ 
मेघगस्भीरनादेन त्जेयन्त॑ महाखनम्‌ । 
वेशम्पायनजी कहते है--राजन ! तत्पश्चात्‌ उस 
समय इस प्रकार बोलनेत्राठे उस यक्षकी वह अमज्गल्मयी 
ओर कठोर वाणी सुनकर भरतश्रेष्ठ राजा युधिष्टिर उसके 
पास जाकर खड़े हो गये ॥ उन्होंने देखा, एक विकट 
नेत्रोवाला विशालकाय यक्ष वृक्षके ऊपर बैठा है। वह बड़ा 
ही दुर्धष, ताड़के समान लंबा, अग्नि और सूर्यके समान 
तेजस्वी तथा पर्वतके समान ऊँचा है। वही अपनी मेघके 
समान गम्भीर नादयुक्त वाणीसे उन्हें फटकार रहा है | उसकी 
आवाज बहुत ऊँची है ॥३७--३९३ ॥ 
यक्ष उवाच 
इमे ते आतरो राजन वार्यमाणा मयासक्ृत्‌ ॥ ४० ॥ 
बलात्‌ तोय॑ जिहीर्षन्तस्ततो वे स्ुद्ति मया। 
न पेयमुदर्क राजन प्राणानिह परीप्सता॥ ४१॥ 
पार्थ मा साहस कार्षीमम पूर्वपरिग्रहः । 
प्रचनानुकत्वा तु कौन्तेय ततः पिब दरस्व च ॥ ७२॥ 
यक्षने कद्दा--राजन्‌ ! तुम्हारे इन भाइयोंको मैंने 
बार-बार रोका था; फिर भी ये बलपूर्वक जल छे जाना 
चाहते थे; इसीसे मैंने इन्हें मार डाला । महाराज युधिष्ठिर ! 
यदि तुम्हें अपने प्राण बचानेकी इच्छा हो; तो ब्रह्ाँ जल नहीं 
पीना चाहिये। पार्थ | तुम पानी पीनेका साहस न करना; 
यह पहलेसे ही मेरे अधिकारकी वस्तु है । कुन्तीनन्दन ! 
पहले मेरे प्रश्नोंका उत्तर दो, उसके बाद जल पीओ और 
ले भी जाओ ॥ ४०-४२ ॥ 
युधिष्टिर ज्वाच 
न चाह कामये यक्ष तब पूर्वेपरिग्रहम्‌। 
काम नेतत्‌ प्रशं सन्ति सन्‍्तो हि पुरुषाः खदा ॥ ७३॥ 
यदात्मना स्वमात्मानं प्रशंसे पुरुषषभ। 
यथाप्रज्ञ तुते प्रश्नान्‌ प्रतिवश्ष्यामि पृछ माम्‌ ॥ ७७॥ 
युधिष्ठिरने कहा--यक्ष ! में तुम्हारर अधिकारकी 
बस्तुकों नहीं ले जाना चाहता में खयं ही अपनी बड़ाई 
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श्रीमहाभारते 
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अल तीज 


करूँ; इस बातकी सत्पुरुष कभी प्रशंसा नहीं करते । 
मैं अपनी बुद्धिके अनुसार तुम्हारे प्रश्नोंका उत्तर दूँगा, तुम 
मुझसे प्रश्न करो ॥ ४३-४४ ॥ 


यक्ष उवाच 


कि खिद्दित्यमुन्नयति के च तस्यामितश्चराः। 
कच्चेनमस्त॑ नयति कस्मिश्व प्रतितिष्ठति॥ ४५॥ 
यक्षने पूछा--छूर्यकोी कौन ऊपर उठाता ( उदित ) 
करता है ? उसके चारों ओर कौन चलते हैं ! उसे अस्त 
कौन करता है ? और वह किसमें प्रतिष्ठित है ! ॥ ४५ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
ब्रह्मादित्यमुन्नयति. देवास्तस्याभितश्चराः । 
धर्मश्चास्तं नयति च सत्ये च प्रतितिष्ठति ॥ ७६॥ 
युधिप्ठटिर बोले--ब्रह्म सूर्यकोी ऊपर उठाता ( उदित 
करता ) है, देवता उसके चारों ओर चलते हैं, धर्म उसे अस्त 
करता है और वह सत्यमें प्रतिष्ठित है॥ ४६ ॥ 
यक्ष उवाच 
केनखिच्छो जियो भवति केनख्ििद्‌ विन्द ते महत्‌। 
केनस्विद्‌ द्वितीयवान्‌ भवति राजन केन च बुद्धिमान ॥ 
यक्षने पूछ/--राजन्‌ ! मनुष्य श्रोत्रिय किससे होता 
है ! महत्यदकों किसके द्वारा प्राप्त करता है ! वह किसके 
द्वारा द्वितीयवान्‌ होता है ! और किससे बुद्धिमान 
होता है ! ॥ ४७ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
श्रुतेन श्रोत्रयो भवति तपसा विन्दते महत्‌। 
धृत्याद्वितीयवान्‌ भवति बुद्धिमान वृद्धखेवया ॥ ४८ ॥ 
युधिष्टिर बोले--वैदाध्ययनके द्वारा मनुष्य श्रोत्रिय 
होता है, तपसे महंत्यद प्राप्त करता है धैर्यसे द्वितीयवान्‌ 
( दूसरे साथीसे युक्त ) होता है और दृद्ध पुरुषोंकी सेवासे 
बुद्धिमान्‌ होता है ॥ ४८ ॥ 
यक्ष उवाच ह 
कि ब्राह्मणानां देवत्वं कश्च धर्म! सतामिव। 
कदचेषां मानुणों भावः किमेषामसतामिव ॥ ४९ ॥ 
यक्षने पूछा--आह्षणोंमें देवत्व क्या है ? उनमें सत्‌- 
पुरुषोंका-सा धर्म क्या है ? उनका मनुष्यभाव क्‍या है! और 
उनमें असत्पुरुषोंका-सा आचरण क्‍या है ! ॥ ४९ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
स्वाध्याय एपषां देवत्वं तप एषां सतामिव। 
मरणं मानुषो भावः परिवादोष्सतामिव ॥ ५० ॥ 
युधिष्ठटिर बोछे--वेदोंका स्वाध्याय ही ब्राह्मणोंमें 
देवत्व है, तप सत्पुरुषोंका-सा धर्म है; मरना मनुष्य-भाव है 
और निन्‍्दा करना असत्पुरुषोंका-सा आचरण है ॥ ५० ॥ 
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यक्ष उवाच 


कि क्षत्रियाणां देवत्ध॑ कश्न धर्म! सतामिव । 
कदचेषां मानुषो भावः किमेषामसतामिव ॥ ५१॥ 
यक्षने पूछा--क्षत्रियोंमें देवत्व क्‍या है ! उनमें 
सत्पुरुषोंका-सा धर्म क्या है? उनका मनुष्य-भाव क्या है ? 
और उनमें अस॒त्पुरुषोंकासा आचरण क्‍या है ! ॥ ५१॥ 
युधिष्टिर उवाच 
इष्वस्रमेषां देवत्व॑ यज्ञ एपां सतामिव | 
भय॑ वे मानुषो भावः परित्यागोपसतामिव ॥ ५२॥ 
युधिष्ठिर बोले--बाणविद्या क्षत्रियोंका देवत्व है, यज्ञ 
उनका सत्पुरुषोंका-सा धर्म है; भय मानवीय भाव है और 
शरणमें आये हुए दुखियोंका परित्याग कर देना उनमें 
असत्पुरुषोंका-सा आचरण है ॥ ५२ ॥ 
यक्ष उवाच 
किमेक॑ यज्षियं साम किमेक॑ यजियं यजुः। 
का चेषां वृणुते यज्ञ कां यशों नातिवर्तते ॥ ५३॥ 
यक्ष ने पूछा--कोन एक वस्तु यज्ञिय साम है! कौन 
एक ( यज्ञसम्बन्धी ) यशिय यजु है ! कौन एक वस्तु यज्ञका 
वरण करती है ? और किस एकका यज्ञ अतिक्रमण 
नहीं करता ! ॥ ५३॥ 
युधिष्टिर उवाच 


प्राणो वे यश्िियं साम मनो बे यज्षियं यजुः । 
ऋगेका वृणुते यज्ञ तां यज्ञो नातिवतेते ॥ ५४ ॥ 

युधिष्ठटिर बोले--प्राण ही यशिय साम है। मन ही 
यज्ञसम्बन्धी यजु है, एकमात्र ऋचा ही यज्ञका वरण करती 
है ओर उसीका यज्ञ अतिक्रमण नहीं करता ॥ ५४॥ 


यक्ष उवाच 


किस्विद/वपतां श्रेष्ठ किस्विन्निवपतां वरम्‌। 
किस्वित्‌ प्रतिष्ठमानानां किस्वित्‌ प्रसवतां वरम्‌॥ ५५॥ 

यक्षने पूछा--खेती करनेवालोके लिये कौन-सी वस्तु श्रेष्ठ 
है! विलेरने ( बोने ) वालॉंके लिये क्‍या श्रेष्ठ है! प्रतिष्ठा- 
प्राप्त धनियोंके लिये कौन-सी वस्तु श्रेष्ठ है? तथा संतानोत्ादन 
करनेवालके लिये क्या श्रेष्ठ है ? ॥ ५५ ॥ 


युधिष्ठिर उवाकत 
वर्षमावपतां श्रेष्ठ बीज॑ निवपतां वरम। 
गावः प्रतिष्ठमानानां पुत्रः प्रसवतां बरः॥ ५६॥ 
युधिष्टिर बोले--खेती करनेवालोके लिये वर्षा श्रेष्ठ 
है । बिखेरने ( बोने ) वार्लेके लिये, बीज श्रेष्ठ है । 


प्रतिष्ठाप्राप्त धनियोंके लिये गी ( का पालन-पोषण और संग्रह ) 
श्रेष्ठ है और संतानोत्यादन करनेवालोंके लिये पृत्र श्रेष्ठ है॥ 


आरणेयपर्व ] 


त्रयोदशाधिकत्रिशततमो 5ध्यायः 
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यक्ष उकाच 
इन्द्रियाथोननुभवन्‌. बुद्धिमाँलोकपूजितः । 
सम्मतःसर्वेभूतानामु७छवसन्‌ को न जीवति ॥५७॥ 
यक्षने पूछा--ऐसा कौन पुरुष है, जो बुद्धिमान्‌$ छोक- 
में सम्मानित और सब प्राणियोंका माननीय होकर एवं 
इन्द्रियोंके विषयोंको अनुभव करते तथा श्वास लेते हुए भी 
बास्तवमें जीवित नहीं है! ॥ ५७ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
देवतातिथिश्वत्यानां पित॒णामात्मनश्च यः | 
न निरवंपति पश्चाना|मुच्छतसन्‌ न स जीवति ॥ ५८ ॥ 
युधिष्ठटिरने कहां-जो देवता; अतिथि, भरणीय 
कुठम्बीजन, पितर ओर आत्मा-इन पॉ्चोंका पोषण नहीं 
करता) बह श्वास लेनेपर भी जीबित नहीं है॥ ५८ ॥ 
यक्ष उवाच 
किखिद्‌ गुरुतरं भूमेः किस्विदुच्धतरं च खात्‌। 
किखिच्छीघ्रतरंवायोः किस्विद्‌ बहुतरं तृणात्‌ ॥ ५९ ॥ 
यक्षने पुछा--एथ्वीसे भी भारी क्या है ! आकाशसे 
भी ऊँचा क्‍या है ! वायुसे भी तेज चलनेवालछा क्या है ! और 
तिनकोंसे भी अधिक ( असंख्य ) क्‍या है ! ॥ ५९ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
माता गुरुतरा भूमेः खात्‌ पितोच्चतरस्तथा। 
मनः शीघ्रतर वाताचिन्ता बहुतरी तृणात्‌ ॥ ६० ॥ 
युधिष्ठिर बोले--माताका गौरव प्रथ्वीसे भी अधिक 
है । पिता आकाशसे भी ऊँचा है | मन वायुसे भी तेज 
चलनेवाला है और चिन्ता तिनकोंसे भी अधिक असंख्य एवं 
अनन्त है ॥ ६० ॥ । 
यक्ष उवाच 
किस्वित्‌ सुप्तं न निमिषति किस्विज्जातं न चोपति । 
कस्यस्विद्धुद्यं नास्ति किस्विद्‌ वेगेन वर्धते ॥ ६१॥ 
यक्षने पूछा-कोन सोनेपर भी आँखें नहीं मूँदता ! 
उत्पन्न होकर भी कोन चेष्टा नहीं करता !? किसमें हृदय 
नहीं है ! और कोन वेगसे बढ़ता है १ ॥ ६१॥ 
युधिष्टिर उवाच 
मत्स्यः सुप्तो न निमिषत्यण्डं ज़ातं न चोपति । 
अद्मनो हृदयं नास्ति नदी वेगेन वर्थते ॥ ६२॥ 
युधिप्ठिर बोले--मछलछी सोनेपर भी आँखें नहीं 
मूँदती अण्डा उत्पन्न होकर भी चेश नहीं करता पत्थरमें 
हृदय नहीं है और नदी वेगसे बढती है ॥ ६२॥ 
यक्ष उकाच 
किंस्वित्‌ प्रवसतो भिनत्र॑ किस्विन्मित्र॑ ग्ृहे सतः । 
आतुरस्य च कि मित्र किस्विन्मित्रं मरिष्यतः ॥ ६३ ॥ 


रखकर 777: 





यक्षने पूछा--प्रवासी ( परदेशके यात्री ) का मित्र 
कौन है ! ग्रहवासो ( ग्रहस्थ ) का मित्र कौन है ! रोगीका 
मित्र कौन है ? और मृत्युके समीप पहुँचे हुए, पुरुषका मित्र 
कौन है १ ॥ ६३ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


साथ्थः प्रवसतो मित्र भार्या मित्र ग्रहे सतः । 
आतुरस्य भिषडः मित्र दान मित्र मरिष्यतः ॥ ६४ ॥ 
युधिष्ठटिर बोले--सहयात्रियोंका समुदाय अथवा 
साथमें यात्रा करनेवाला साथी ही प्रवासीका मित्र है पत्नी 
गहवासीका मित्र है; वैद्य रोगीका मित्र है और दान मुमूर्ष 
( अर्थात्‌ मरनेवाले ) मनुष्यका मित्र है ॥ ६४ ॥ 
यक्ष उवाच 


को ५तिथिः सर्वभूतानां किस्विद्‌ धर्म सनातनम्‌ । 
अस्त किस्विद्‌ राजेन्द्र किस्वित्‌ सवेमिदं जगत्‌ ॥ ६५ ॥ 
यक्षने पूछा -राजेन्द्र ! समस्त प्राणियोंका अतिथि 
कौन है ? सनातन धर्म क्या है ! अमृत क्‍या है ? और यह 
सारा जगत्‌ कया है ? ॥ ६५॥ 
युधिष्टिर उवाच 
अतिथिः सर्वभूतानामप्निः सोमो गवास्ृतम्‌ । 
सनातनो5म्तो धर्मा वायुः स्वेमिदं जगत्‌ ॥ ६६॥ 
युधिष्टिर बोले--अग्नि समस्त प्राणियोंका अतिथि 
है, गौका दूध अम्रत है; अविनाशी नित्य धर्म ही सनातन 
धर्म है और वायु यह सारा जगत्‌ है ॥ ६६ ॥ 
यक्ष उवाच 
किस्विदेको विचरते जातः को जायते पुनः । 
किस्विद्धिमस्य भेषज्यं किस्विदावपनं महत्‌ ॥ ६७॥ 
यक्षने पूछा--अकेला कौन विचरता है ! एक बार 
उत्पन्न होकर पुनः कोन उत्पन्न होता है ! शीतकी ओषधि 
क्या है? और महान्‌ आवपन ( क्षेत्र ) क्या है॥ ६७॥ 
युधिष्टिर उवाच 
सूर्य एको विचरते चन्द्रमा जायते पुनः। 
अग्निर्हिमस्य मभैषज्यं भूमिरावपनं महत्‌ ॥ ६८॥ 
युधिष्टिर बोले- सूर्य अकेला विचरता है, चन्द्रमा 
एक बार जन्म लेकर पुनः जन्म लेता है; अग्नि शीतकी 
ओषधि है और प्रथ्वी बड़ा भारी आवपन है॥ ६८ ॥ 
यक्ष उवाच 
किस्विदेकपदं धम्य किस्विदेकपदं यशः । 
किस्विदेकपद्‌ं स्वग्य किस्विदेकपदं खुखम्‌ ॥ ६०॥ 
यक्षने पूछा --धर्मका मुख्य स्थान क्या है ? यशका 
मुख्य स्थान क्‍या है! स्वर्गका मुख्य स्थान क्या है! और 
सुखका मुख्य स्थान क्या है ! ॥ ६९॥ 


१८३० 


श्रीमद्दाभारते 


[ बनपर्वणि 








युधिष्टिर उवाच 
दाक्ष्यमेकपदं॑ धर्म्य दानमेकपदं यशः | 
सत्यमेकपदं खर्य शीलमेकपदं सुखम्‌॥ ७० ॥ 
युधिष्टिर बोले--धर्मका मुख्य स्थान दक्षता है, यश- 
का मुख्य स्थान दान है; स्वर्गका मुख्य स्थान सत्य है और 
सुखका मुख्य स्थान शील है ॥| ७० ॥ 
यक्ष उवाच 

किखिदात्मा मजु ष्यस्य किखिद्‌ दैवकृतः सखा। 
उपज्ीवनं किस्विद्स्य किखिदस्थ परायणम्‌ ॥ ७१॥ 

यक्षने पूछा-मनुष्यकी आत्मा क्‍या है ! इसका 
देवकृत सखा कौन है ! इसका उपजीवन ( जीवनका सहारा ) 
क्या है ? और इसका परम आश्रय क्‍या है ! ॥ ७१॥ 

युधिष्टि उवाच । 

पुत्र आत्मा मनुष्यस्य भायो देवकृतः सखा। 
डपजीवन च परेन्यो दानमस्य परायणम्‌ ॥ ७२॥ 

युधिप्ठिर बोछे--पुत्र मनुष्यकी आत्मा है; सत्री इसकी 
देवकृत सहचरी है; मेघ उपजीवन है और दान इसका परम 
आश्रय है ॥ ७२॥ 

यक्ष उवाच 

धन्यानामुत्तमं किखिद्‌ धनानां स्यात्‌ किमुत्तमम्‌ । 
लाभानामुत्तमं कि स्यात्‌ खुखानां स्यात्‌ किमुत्तमम ७३ 

यक्षने पूछा--धन्यवादके योग्य पुरुषोंमें उत्तम गुण 
क्या है ? धनोंमें उत्तम धन क्‍या है ? छाभोंमें प्रधान छाम 
क्या है ! और सुखोंमें उत्तम सुख क्या है ? ॥ ७३ ॥ 


युधिष्ठिर उवाचर 


धन्यानामुत्तमं दाक्ष्यं धनानामुत्तमं श्रुतम । 
लाभानां श्रेय आरोग्यं खुखानां तुश्रित्तमा ॥ ७४॥ 
युधिषप्टिर बोलढे--धन्य पुरुषोमें दक्षता ही उत्तम गुण 
है, धनोंमें शास््रज्ञान प्रधान है; लाभोमें आरोग्य श्रेष्ठ है और 
सुखोंमें संतोष ही उत्तम सुख है ॥ ७४ ॥ 
यक्ष उवाच 
कश्च धर्मः परो छोके कश्च धर्मः सदाफलः । 
कि नियम्य न शोचन्ति केश्थ संधिन जीयते ॥ ७५॥ 
यक्षने पूछा--लछोकमें श्रेष्ठ धर्म क्या है! नित्य फल- 
वाला धर्म क्या है ? किसको वशमें रखनेसे मनुष्य शोक 
नहीं करते ? और किनके साथ की हुई मित्रता नष्ट 
नहीं होती ! ॥ ७५ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 


आजनृशंस्यं परो धर्मस्ंत्रयीधर्मः सदाफलः । 
मनो यस्य न शोचन्ति संधिः सद्धिने जीय ते ॥ ७६ ॥ 


युधिष्टिर बोले--छोकमें दया श्रेष्ठ धर्म है; वेदोक्त 
धर्म नित्य फलवाल्य है; मनको वशमें रखनेसे मनुष्य शोक 
नहीं करते और सत्पुरुषोंके साथ की हुई मित्रता नष्ट 
नहीं होती ॥ ७६ ॥ 
यक्ष उवाच 
कि ज्ु हित्वा प्रियो भवति 
कि चज्ु हित्वा न शोचति । 
कि ज्षु हित्वार्थावान भवति 
कि ज्ु हित्वा खुखी भवंत्‌ ॥ ७७॥ 
यक्षने पूछा-किस वस्तुको त्यागकर मनुष्य प्रिय 
होता है ? किसको त्यागकर शोक नहीं करता १ किसको 
त्यागकर वह अर्थवान्‌ होता है? और किसको त्यागकर 
सुखी होता है ! || ७७ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 


मान हित्वा प्रियो भवति 
क्रोध हित्वा न शोचति । 
काम दित्वार्थवान भ्रवति 
छोम॑ हित्वा खुखी भवेत्‌ ॥७८॥ 
युधिष्ठिर बोले--मानको त्याग देनेपर मनुष्य प्रिय 
होता है; क्रोधको त्यागकर शोक नहीं करता, कामको त्याग- 
कर वह अर्थवान्‌ होता है और लोभको त्यागकर सुखी 
होता है ॥ ७८ ॥ 
यक्ष उवाच 


किमथ ब्राह्मण दानं किमर्थ नटनर्तके ॥ 
किमर्थ चेव अआत्येषु किमर्थ चेब राजखु ॥ ७९ ॥ 
यक्षने पूछा--जाह्मणको किसलिये दान दिया जाता 
है ! नट और नर्तकोंको क्‍यों दान देते हैं ! सेबकौको दान 
देनेका क्‍या प्रयोजन है ! और राजाओंको क्‍यों दान दिया 
जाता है !? ॥ ७९॥ 
युधिष्टिर उवाच 


धमोर्थ ब्राह्मण दान यशो5्थ नटनतके। 
भृत्येषु भरणार्थ वे भयार्थ चैव राजसु ॥ ८०॥ 

युधिष्टिर बोले--आह्मणको धर्मके लिये दान दिया 
जाता है; नट-नर्तकोंको यशके लिये दान ( धन ) देते हैं, 
सेवकोकों उनके भरण-पोषणके लिये दान ( वेतन ) दिया 
जाता है और राजाओंकोी भयके कारण दान ( कर ) 
देते हैं॥| ८० ॥ 

यक्ष उवाच 


केनस्विदाबृतो छोकः केनस्विन्न प्रकाशते । 
केन त्यजति मित्राणि केन स्वर्ग न गच्छति ॥ ८१॥ 


यक्षने पूछा--जगत्‌ किस वस्तुसे ढका हुआ है ! 








आरणेयपर्व ] 


त्रयोदशाधिकत्रिशततमो धध्यायः 


१८३१ 








किसके कारण वह . प्रकाशित नहीं होता ! मनुष्य मित्रोंको 


किस लिये त्याग देता है! और खर्गमं किस कारण नहीं 
जाता १ ॥ ८१॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
अज्ञानेनावृतो लोकस्तमसा न प्रकाशते। 
लोभात्‌ व्यजति मित्राणि संगात्‌ स्वर्ग न गच्छति॥ ८२॥ 
युधिष्ठिर बोले-जगत्‌ अज्ञानसे ढका हुआ है; 
तमोगुणके कारण बह प्रकाशित नहीं होता, छोभके कारण 
मनुष्य मित्रोंकों त्याग देता है ओर आसक्तिके कारण खर्गमें 
नहीं जाता ॥ ८२ ॥ 
यक्ष उवाच 
स्तः कर्थ स्यात्‌ पुरुषः कर्थ राष्ट्र खत भवेत्‌ । 
श्राद्ध स्तं कथं वा स्यात्‌ कथं यशो सतो भवेत्‌ ॥ ८३॥ 
यक्षने पूछा--पुरुष किस प्रकार मरा हुआ कहा 
जाता है ! राष्ट्र किस प्रकार मर जाता है! श्राद्ध किस 
प्रकार मृत हो जाता द्वै! और यज्ञ केसे नष्ट हो 
जाता है! ॥ ८३॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
सतो द्रिद्रः पुरुषो झतं राष्ट्रमराजकम्‌ । 


सतमश्रोत्रियं भ्रारं झतो यशस्त्वद्क्षिण: ॥ ८४॥ 


युधिष्ठिर बोले-- दरिद्र पुरुष मरा हुआ है यानी मरे 
हुएके समान है, बिना राजाका राज्य मर जाता है यानी 
नष्ट हो जाता है; श्रोत्रिय ब्राह्मणके बिना श्राद्ध मृत हो जाता 
है और बिना दक्षिणाका यज्ञ नष्ट हो जाता है ॥ ८४॥ 
यक्ष उवाच 
का दिक्‌ किमुद्क प्रोक्त॑ किमन्‍न॑ कि च वे विषम्‌। 
भ्राद्धस्य कालमाख्याहि ततः पिब हरस्वच ॥ ८५॥ 
यक्षने पूछा--दिशा कया है ! जल क्या है! अन्न 
क्या है ? विष क्या है ! और श्राद्का समय क्‍या है?! यह 
बताओ । इसके बाद जल पीओ और छे भी जाओ ॥८५॥ 
युधिष्ठटिर उवाच 
सन्‍्तो दिग्‌ जलमाकाझं गौरन्नं प्रार्थना विषम। 
भ्राद्धस्य ब्राह्मण: कालः कथं वा यक्ष मनन्‍्यसे ॥ ८६ ॥ 
युधिष्टिर बोले--सत्पुरुष दिशा हैं, आकाश जल है; 
पृथ्वी अन्न है; प्रार्थना ( कामना ) विष है ओर ब्राह्मण ही 
श्राद्धका समय है अथवा यक्ष ! इस विषयमें तुम्हारी क्‍या 
मान्यता है ! ॥ ८६॥ 
यक्ष उवाच 


तपः किलक्षणं प्रोक्तं को दमश्व प्रकीतितः। 
क्षमा च॒ कापराप्रोक्ताकाच हीः परिकीर्तिता॥ ८७ ॥ 
यक्षने पूछा--तपका क्या लक्षण बताया गया है! 
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दम किसे कहा गया है ? उत्तम क्षमा क्‍या बतायी गयी है !? 
और लजा किसको कहा गया है? ॥ ८७॥ 


युधिष्टिर उवाच 


तपः खधमंवर्तित्व॑ मनसो दमन दूमः । 
क्षमा इन्द्वसहिष्णुत्व॑ हीरकार्यनिवतेनम ॥ ८८॥ 
युधिष्ठटिर बोले--अपने धर्ममें तत्पर रहना तप है; 
मनके दमनका ही नाम दम है, सर्दी-गर्मी आदि दन्द्रोंको 
सहन करना क्षमा है तथा न करने योग्य कामसे दूर रहना 
लजा है ॥ ८८ ॥ 
यक्ष उवाच 


कि ज्ञान प्रोच्यते राजन कः शमश्च प्रकीतितः। 
दया च का परा प्रोक्ता कि चार्जवमुदाह्मतम्‌ ॥ ८९ ॥ 
यक्षने पूछा-राजन्‌ ! ज्ञान किसे कहते हैं ! शम क्‍या 
कहलाता है १ उत्तम दया किसका नाम है! और आज॑व 
( सरलता ) किसे कहते हैं ? ॥ ८९ ॥ 
युविष्टिर उवाच 


ज्ञानं तत्त्वार्थंसम्बोधः शमश्रित्तप्रशान्तता। 
दया सर्वसु्खेषित्वमाजंय॑ समचित्तता ॥ ९० ॥ 

युधिष्ठिर बोले--परमात्मतत््वका यथार्थ बोध ही 
ज्ञान है; चित्तकी शान्ति ही शम है; सबके सुखकी इच्छा 
रखना ही उत्तम दया है ओर समचित्त होना ही आजंब 
( सरलता ) है ॥ ९०॥ 

यक्ष उपच 

कः शन्रुदजयः पुंसां कश्च व्याधिरनन्तकः। 
कीदशश्व स्सृतः साधु रसाचुः कीटशः स्म्तः॥ ९१ ॥ 

यक्षने पूछा-मनुष्योंका दुजेय शत्रु कोन है! अनन्त 
व्याधि क्‍या हैं ? साधु कौन माना जाता है ! ओर असाधु किसे 
कहते हैं ?॥ ९१॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

क्रोधः सुदुर्जयः शत्रुलांभों व्याधिरनन्तकः। 
सर्वेभूतहितः साधुरखाधुनिर्देयः स्मखतः ॥ ९२॥ 

युधिष्ठटिर बोले--क्रोध दुजंय शत्रु है; लोभ अनन्त 
व्याधि है तथा जो समस्त प्राणियोंका हित करनेवाल्य हो) वही 
साधु है और निर्दयी पुरुषकों ही असाधु माना गया है।९२। 


यक्ष उवाच 


को मोहः प्रोच्यते राजन कश्च मानः प्रकीतितः। 
किमालस्यं व विशेय कश्च शोकः प्रकीतितः ॥ ९३ ॥ 


यक्षने पूछा-राजन्‌ ! मोह किसे कहते हैं ? मान क्या 
कहलाता है ! आल्स्य किसे जानना चाहिये ! और शोक 
किसे कहते हैं ! ॥ ९३ ॥ 


१८४६२ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 
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युधिष्टिर उवाच 


मोहो हि धर्ममृढत्वं मानस्त्वात्माभिमानिता । 
धर्मनिष्क्रियता5 5लस्यं शोकस्त्वशानमुच्यते॥ ९४ ॥ 

युधिप्टिर बोले-धर्ममूढ़ता ही मोह है, आत्माभिमान 
ही मान है; धर्मका पालन न करना आहूस्य है और भज्ञानको 
ही शोक कहते हैं ॥ ९४ ॥ 


यक्ष उवाच 
कि स्थेयस्षरिभिः प्रोक्त कि च घैरयमुदाह्म॒तम । 
स्मानं च॒ कि पर प्रोक्तं दानं च किमिहोच्यते ॥ ९५॥ 
यक्षने पूछा-ऋषियोंने स्थिरता किसे कहा है ! थैर्य 
क्या कहलाता है ? परम स्नान किसे कहते हैं ? और दान 
किसका नाम है ! ॥ ९५॥ 


युधिष्टिर उवाच 
खधर्म स्थिरता स्थेरय॑ चैर्यमिन्द्रियनिशग्रहः। 
स्नान मनोमलत्यागो दान दे भूतरक्षणम्‌ ॥ ९६॥ 
युधिष्टिर बोले-अपने धर्ममें स्थिर रहना ही स्थिरता 
है; इन्द्रियनिग्रह धैर्य है, मानसिक मल्ोंका त्याग करना 
परम स्नान है और प्राणियोंकी रक्षा करना ही दान है॥ 


यक्ष उवाच 
कः पण्डितः पुमाउ्शेयो नास्तिकः कश्व उच्यते। 
को सूर्खः कश्व कामः स्यात्‌ को मत्सर इति स्मृतः॥९७॥ 
यक्षने पूछा-किस पुरुषको पण्डित समझना चाहिये, 
नास्तिक कौन कदल्तता है ! मूर्ख कौन है ? काम क्‍या है ! 
तथा मत्सर किसे कहते हैं ?॥ ९७॥ 


युधिष्टिट उवाच 

धर्मज्ञः पण्डितो ज्ञेयो नास्तिको मूर्ख उच्यते । 
कामः संखारहे तुश्च॒ हृत्तापो मत्सरः स्मृतः ॥ ९८ ॥ 

युधिष्टिर बोले-धर्मज्षकों पण्डित समझना चाहिये) 
मूर्ख नास्तिक कहल्वता है और नास्तिक मूर्ख है तथा जो जन्म- 
मरणरूप संसारका कारण है, वद वासना काम है और 
हृदयकी जलन ही मत्सर है ॥ ९८ ॥ 

यक्ष उबाच 

को5हड्ढार इति प्रोक्तः कश्व दम्भः प्रकीर्तितः। 
कि तद्‌ दैवं पर प्रोक्नतं कि तत्‌ पैशुन्यमुच्यते॥ ९९ ॥ 

यक्षने पूछा-अहड्लार किसे कहते हैं! दम्म क्‍या 
कददल्ठाता है ? जिसे परम दैव कहते हैं, वह क्‍या है? और 
पैशुन्य किसका नाम है ? ॥ ९९ ॥ 


युधिएिर उवाच 
महाज्ञानमहक्लारो दम्भो धर्मों ध्वजोच्छुयः । 
* ० ] सी दो 
देव दानफर्ल श्रोक्त॑ पेशुन्यं परदूषणम्‌ ॥१००॥ 





युधिष्टिर बोले-महान्‌ अज्ञान अहझ्लार है, अपनेको 
झूठ-मूठ बड़ा धर्मात्मा प्रसिद्ध करना दम्भ है; दानका फल 
देव कहलाता है और दूसरोंको दोष लगाना पैशुन्य 
( चुगली ) है॥ १०० ॥ 
यक्ष उवाच 
ध्ंश्रार्थ्व कामश्च॒ परस्परविरोधिनः । 
एवां नित्यविरुद्धानां कथमेकनत्र संगमः ॥१०१॥ 
यक्षने पूछा-धर्म, अर्थ और काम--ये सब परस्पर 
विरोधी हैं । इन नित्य-विरुद्ध पुरुषार्थोंका एक स्थानपर कैसे 
संयोग हो सकता है ! ॥ १०१ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
यदा धर्मश्च भायों च परस्परवशानुगौ | 
तदा घमोथकामानां त्रयाणामपि संगमः ॥६०२॥ 
युधिष्टिर बोले-जब घर्म और भार्या-ये दोनों परस्पर 
अविरोधी होकर मनुष्यके वशर्में हो जाते हैं, उस समय धर्म) 
अर्थ और काम--इन तीनों परस्पर विरोधियोंका भी एक 
साथ रहना सहज हो जाता है# || १०२॥ 
यक्ष उवाच 
अक्षयो नरकः केन प्राप्यते भरतर्षभ। 
एतन्मे पृच्छतः प्रइनं॑ तच्छीघ्न वक्तुमरहसि ॥ १०३॥ 
यक्षने पूछा--भरतश्रेष्ठ | अक्षय नरक किस पुरुषको 
प्राप्त होता है ! मेरे इस प्रश्नका झीघ्र ही उत्तर दो ॥१०३॥ 
युधिष्टिर उवाच 
ब्राह्यणं, खयमाहय याचमानमकिश्वनम्‌ । 
पश्चान्नास्तीति यो ब्रूयात्‌ सो 5क्षयं नरक बजेत्‌॥ १०४॥ 
युधिष्ठिर बोले-जो पुरुष भिक्षा मॉगनेवाले किसी 
अकिश्नन ब्राह्मणक्रों स््रयं बुलाकर फिर उसे ५्नाहीं? कर देता 
है, वह अक्षय नरकमें जाता है| १०४ ॥ 
वेदेषु धमंशास्त्रेषु मिथ्या यो वे छ्विजातिषु। 
देवेषु पितृधमंषु सो5क्षयं नरक बजेत्‌ ॥१०५॥ 
जो पुरुष वेद) धमंशात्त्र) ब्राहण, देवता और पितृधरमोंमें 
मिथ्याबुद्धि रखता है, वह अक्षय नरकको प्राप्त होता है॥ 
विद्यमाने धने लछोभाद्‌ दानभोगबरिवर्जितः। 
पश्चान्ना स्तीति यो ब्रूयाद्‌ सो 5 क्षयं नरक बजेत्‌॥ १०६॥ 
धन पास रहते हुए. भी जो छोभवश दान और भोगसे 
रहित है तथा ( माँगनेवाले ब्राह्मणादिको एवं न्याययुक्त भोगके 





# धर्मानुकूल प्राप्त भारयासे धर्यफ्रा विरोध नहीं हं।ता एवं वह 
पातित्रत्यध मंक्रा पान करनेवाली हो; तो धमंसे उसका विरोध नहीं 
ह।ता । इस प्रकार धर्मानुसार प्राप्त पातित्रत्यधर्मका पालन कर ने- 
वाली र्ली और धर्म दोनों जिसके अनुकूछ हो जाते हैं, वह 
धर्मात्मा गृहस्थ कभी दरिद्र नहीं होता । इसलिये उसके घरमें धर्म, 
अर्थ और काम तीनों बिना विरोधके एक साथ रह सकते हैं। 


आरणेयपर्व ] 


अयोद्शाधिकन्रिशततमो 5 ध्यायः 
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लिये स््री-पुत्रादिको) पीछेसे यह कह देता है कि मेरे पास कुछ 
नहीं है, वह अक्षय नरकमें जाता है ॥ १०६ ॥ 
यक्ष उवाच 

राजन कुलेन वृत्तेन खाध्यायेन श्रुतेन वा। 
ब्राह्मण्यं केन भवति प्रब्रृद्मेतत्‌ खुनिश्चितम्‌ ॥१०७॥ 

यक्षने पूछा--राजन्‌ ! कुल) आचार) खाध्याय और 
शास्त्रश्वण--इनमैंसे किसके द्वारा ब्राह्मणत्व सिद्ध होता है ! 
यह बात निश्चय करके बताओ ॥ १०७ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


श्टणु यक्ष कुल तात न खवाध्यायो न च श्रुतम्‌ । 

कारणं दि छ्विजत्वे च वृत्तमेव न संशयः ॥१०८॥ 
युधिष्ठिर बोले--तात यक्ष | थुनो न तो कुल ब्राह्मणत्व- 

में कारण है न ख्ाध्याय और न शाद््रश्रवण । ब्राह्मणत्वका हेतु 

आचार ही है, इसमें संशय नहीं है ॥ १०८ ॥ 

वृत्तं यत्नेन संरक्ष्यं ब्राह्मणेन विशेषतः। 

अक्षीणवृत्तो न क्षीणो वृत्ततस्तु हतो हतः ॥१०९॥ 
इसलिये प्रयत्नपूर्वक सदाचारकी ही रक्षा करनी चाहिये | 

ब्राह्मणफो तो उसपर विशेषरूपते दृष्टि रखनी जरूरी है; 

क्योंकि जिसका सदाचार अक्षुण्ण है; उसका ब्राह्मणत्व भी 


बना हुआ है और जिसका आचार नष्ट हो गया; वह तो 
खयं भी नष्ट हो गया ॥ १०९ ॥ 


पठकाः पाठकाइचेैव ये चान्ये शास्त्रचिन्तकाः । 
सर्वे व्यसनिनो मूखों यःक्रियावान्‌ स पण्डितः ॥ ११०॥ 
पढ़नेवाले; पढ़ानेवाले तथा शास्त्रका विचार करनेवाले- 


युधिष्टि: उवाच 


प्रियवचनवादी प्रियो भवति 
विम्ृशितकायकरो 5धिक॑ जयति | 

बहुमित्रकरः सुख वसते 
यश्वथ धर्मरतः स॒ गति लभते ॥११३॥ 
युधिष्टिर बोले--मधुर वचन बोलनेवाल्ग सबको प्रिय 
होता है, सोच-विचारकर काम करनेवालेको अधिकतर सफलता 
मिलती है एवं जो बहुत-से मित्र बना लेता है; वह सुखसे 
रहता है और जो धर्मनिष्ठ है, वह सद्गति पाता है ॥ ११३ ॥ 


यक्ष उवाच 
को मोदते किमाश्चर्य कः पन्‍थाः का च वातिका। 
प 4 + 
ममतांश्वतुरः प्रइनान्‌ कथयित्वा जल पिब ॥११४॥ 


यक्षने पूछा--सुखी कोन है ! आश्चर्य क्या है ! मार्ग 
क्या है और वार्ता क्‍या है ! मेरे इन चार प्रश्नोंका उत्तर 
देकर जल पीओ ॥ ११४ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


_ पशञश्चमे5ह्दनि षष्ठे वा शा्क॑ पचति स्वे गृहे । 


अनुणी चाप्रवासी रस वारिचर मोदते ॥११५॥ 
युधिष्ठिर बोले--जलचर यक्ष | जिस पुरुषपर ऋण नहीं 
है और जो परदेशमें नहीं है, वह भले ही पाँचवें या छठे दिन 








अपने घरके भीतर साग-पात ही पकाकर खाता हो, तो 





भी वही सुखी है | ११५ ॥ 








ये सब तो व्यसनी और मूर्ख ही हैं । पण्डित तो वही है; जो 





अपने ( शास्त्रोक्त ) कर्तव्यका पालन करता है ॥ ११० ॥ 








चतुर्बेदोषपि दुवृत्तर स शाद्वादतिरिच्यते । 

यो 5ग्निहोत्रपरो दान्तः स ब्राह्मण इति स्मुतः ॥ १११॥ 
चारों वेद पढ़ा होनेपर भी जो दुराचारी है; वह अधमतामें 

झुद्गसे भी बढ़कर है | जो ( नित्य ) अग्निहोत्रमें तत्पर और 

जितेन्द्रिय है; वही “ब्राह्मण” कहा जाता है ॥ १११ ॥ 


यक्ष उब।च 


प्रियवचनवादी कि लभते 


विम्ुशितकार्यकरः कि लभते | 
बहुमित्रॉकरर कि लभते 


धर्मरतः कि लभते कथय ॥११२॥ 

यक्षने पूछा--बताओः; मधुर वचन बोलनेवालेको क्या 
मिलता है १ सोच-विचारकर काम करनेवाला क्‍या पा लेता 
है! जो बहुत-से मित्र बना लेता है, उसे क्‍या लाभ द्वोता 
है! और जो धर्मनिष्ठ है; उसे क्‍या मिछता है ! ॥ ११२॥ 


मत १, १००७ है २] 


अहन्यहनि भूतानि गच्छन्तीह यमालयम्‌। 

शेषाः स्थावरमिच्छम्ति किमाश्चयमतः परम ॥११६॥ 
संसारसे रोज-रोज प्राणी यमलोकमें जा रहे हैं; किंठ जो 

बचे हुए हैं) वे सवंदा जीते रहनेकी इच्छा करते हैं; इससे 








बढ़कर आश्चर्य और क्या होगा १ ॥ ११६ ॥ 





तकाो5प्रतिष्ठः ध्रुतयो विभिन्ना 
नेको ऋषियंस्य मतं प्रमाणम्‌। 
धर्मस्य तत्त्व निहितं गुहायां 
महाजनो येन गतः स पन्धाः ॥ ११७॥ 
तककी कहीं स्थिति नहीं है, श्रुतियाँ भी भिन्न-भिन्न हैं, 
एक ही ऋषि नहीं है कि जिसका मत प्रमाण माना जाय तथा 


























_ धर्मका तत्त्व गुहामें निद्धित है अर्थात्‌ अत्यन्त गूढ़ है; 





अतः जिससे महापुरुष जाते रहे हैं, वही मार्ग है॥ ११७॥ 





अस्मिन्‌ महामोहमये कठाहे 

सूर्याग्निना रात्रिदिवेन्धनेन । 
मासतुंद्वीपरिघटइनेन 

भूतानि कालः पचतीति बातों ॥११८॥ 


१८३४ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्व॑णि 








इस महामोहरूपी कड़ाहेमेँ भगवान्‌ काछ समस्त 





_प्राणियोंकी मास ओर ऋतुरूप करछीसे उलछट-पलटकर सूर्य 








रूप अग्नि और रात-दिनरूप इधनके द्वारा राँभ रहे हैं, यही 





वार्ता है ॥ ११८ ॥ 


यक्ष उवाच 
व्याख्याता मे त्वया प्रइना याथातथ्यं परंतप | 
पुरुष त्विदानीं व्याख्याहि यश्व सर्वधनी नरः॥११९०॥ 
यक्षने पूछा--परंतप ! तुमने मेरे सब प्रश्नेंकि उत्तर 
ठीक-ठीक दे दिये, अब तुम पुरुषकी भी व्याख्या कर दो 
और यह बताओ कि सबसे बड़ा धनी कोन है ! ॥ ११९ ॥ 
युधिष्टिर उवाच . 
दिवं स्प्ृरशति भूमि च शब्दः पुण्येन कमेणा । 
यावत्‌ स शब्दो भवति तावत्‌ पुरुष उच्यते ॥१२०॥ 
युधिष्टिर बेछे--जिस व्यक्तिके पुण्यक्रमोंकी कीर्तिका 
शब्द जबतक स्वर्ग और भूमिको स्पर्श करता है; तबतक 
वह पुरुष कहल्तता है ॥ १२० ॥ 
तुल्ये प्रियाश्रिये यस्य खुखदुःखे तथव च। 
अतीतानागते चोभे स वे सर्वधनी नरः ॥१२१॥ 
जो मनुष्य प्रिय-अप्रिय, सुख-दुःख ओर भूत-भविष्यत्‌- 
इन द्रन्द्वोंमि सम है, वही सबसे बड़ा धनी है ॥ १२१॥ 








( भूतभव्यभविष्येषु निःस्पृहः शान्तमानसः । 
सुप्रसन्नः सदा योगी स वे सर्वधनीशंवरः ॥ ) 


जो भूत वर्तमान और भविष्य सभी विषर्योकी ओरसे 





निःस्प्रह, शान्तचित्त, सुप्रसन्‍न और सदा योगयुक्त है; वही 





सब धनियोंका स्वामी है। 
यक्ष उवाच 


व्याख्यातः पुरुषों राजन यश्वथ सर्वंधनी नरः । 
तस्मात्‌ त्वमेक॑ भ्रावृणां यश्रिच्छसि स जीवतु॥ १२२॥ 

यक्षने कहा--राजन्‌ ! जो सबसे बढ़कर धनी पुरुष 
है, उसकी तुमने टीक-ठीक व्याख्या कर दी; इसलिये अपने 
भाइयोेंमेंसे जिस एककों तुम चाहो; वही जीबित हो 
सकता है ॥ १२२ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
इयामो य एप रक्ताक्षो बृदच्छाल इवोत्थितः । 
व्यूढोरस्को महाब।हुनंकुलो यक्ष जीवतु ॥१२३॥ 


युधिष्टिर बोले-यक्ष | यह जो व्यामवर्ण, अरुणनयन/ 
सुविशाल शाल्वृक्षके समान ऊँचा और चोड़ी छातीवाला 
मझाबाहु नकुछ है; बह्ों जोवित हो जाब ॥ १२३॥ 


यक्ष उवाच 


प्रियस्ते भीमसेनो :यमज़ुनो वः परायणम्‌ | 

स कस्मान्नकुल राजन सापतनं जीवमिच्छसि ॥ १२५४॥ 
यक्षने कहा--राजन्‌ | यह तुम्हारा प्रिय भीमसेन है 

और यह तुमलोगोंका सबसे बड़ा सहारा अर्जुन है। इन 

छोड़कर तुम किसलिये सौतेले भाई नकुछकों जिल्यना 

चाहते हो ! ॥ १२४ ॥ 


यस्य नागसहस्प्रेण दशसंख्येन वे बलम्‌। 

तुल्यं त॑ं भीममुत्सज्य नकुल जीवमिच्छसि ॥१२५॥ 
जिसमें दस हजार हाथियोंके समान बल है; उस भीमकों 

छोड़कर तुम नकुलको ही क्यों जिल्मना चाहते हो ! ॥१२५॥ 

तथन मनुजाः प्राहर्भीमसेनं प्रियं तब। 

अथ केनानुभावेन सापत्न॑ जीवमिच्छसि ॥१२६॥ 
सभी मनुष्य भीमसेनको तुम्हारा प्रिय बतलछाते हैं; 

उसे छोड़कर भला सोतेले भाई नकुलमें तुम कौन-सा सामर्थ्य 

देखकर उसे जिलाना चाहते हो ? ॥ १२६ ॥ 


. यस्य बाहुब॒ल॑ सर्वे पाण्डवाः समुपासते। 


अजुनं तमपाहाय नकुलं जीवमिच्छसि ॥१२७॥ 

जिसके बाहुबलका सभी पाण्डवोंको पूरा भरोसा है; 
उस अजुनकों भी छोड़कर तुम्हें नकुछको जिला देनेकी 
इच्छा क्यों है ! ॥ १२७ ॥ 


युधिष्टिर उद्च 


धर्म एव हतो हन्ति धर्मों रक्षति रक्षितः। 
तस्माद्‌ धम न त्यजञामि मा नो धर्मों हतो इबधीत्‌। १२८। 
युधिष्टिर बोले--यदि धर्मका नाश किया जाय तो 











वह नष्ट हुआ धर्म ही कर्ताकों भी नष्ट कर देता है और यदि 





उसकी रक्षा की जाय) तो वही कर्ताकी भी रक्षा कर लेता है। 





इसीसे में धमंका त्याग नहीं करता कि कहीं नष्ट होकर वह 





धर्म मेरा ही नाश न कर दे ॥ १२८ ॥ 





आनृशंस्यं परो धर्म: परमार्थाद्व मे मतम्‌। 
आनुशंस्यं चिकीषोमि नकुलो यक्ष जीवतु ॥१२९॥ 
यक्ष ! मेरा ऐसा विचार है कि वस्तुतः अन्शंसता 
( दया तथा समता ) ही परम धर्म है । यही सोचकर 
मैं सबके प्रति दया और समानभाव रखना चाहता हूँ 
इसलिये नकुल ही जीवित हो जाय ॥ १२९ ॥ 
धर्मशीलः सदा राजा इति मां मानवा विदुः । 
खधर्मान्न चलिष्यामि नकुलो यक्ष जीवतु ॥१३०॥ 


यक्ष |! छोग मेरे विष्यमें ऐसा समझते हैं कि राजा 
युधिष्ठिर धर्मात्मा हैं; अतएव मैं अयने धर्मसे बिचलित नहीं 


अधिक जज पल 3 


आरणेयपर्व ] 


चतुर्दशाधिकन्रिशततमो 5ध्यायः 


१८३२५ 











होऊँगा। मेरा भाई नकुल जीवित हो जाय ॥ १३० ॥ 

कुन्ती चैव तु माद्री चद्धे भाय॑ तु पितुर्मम। 

उभे सपुत्रे स्थातां दे इति मे धीयते मतिः॥ १३१॥ 
मेरे पिताके कुन्ती और माद्री नामकी दो भार्याएँ 

रहीं | वे दोनों ही पुत्रवती बनी रहें, ऐशा मेरा विचार है ॥ 

यथा कुन्ती तथा माद्री विशेषो नास्ति मे तयोः। 

मातठृभ्यां सममिच्छामि नकुलो यक्ष जीवतु ॥ १३२॥ 
यक्ष ! मेरे लिये जेसी कुन्ती है) वैसी ही माद्री | उन 


ल्ल्ल्््््ट््ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल््््ल्ट्स्स्््ल्््च्स्स्स्स्स्स्स््स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्यर 
नी >नी अली अली 





दोनोंमें कोई अन्तर नहीं है। में दोनों माताओंके प्रति समान- 
भाव ही रखना चाहता हूँ । इसलिये नकुल ही जीवित हो ॥ 
यक्ष उवाच 

तस्य ते 5थोच् कामाच आजन्॒शंस्यं परं मतम्‌ । 

तस्मात्‌ ते भ्रातरः सर्वे जीवन्तु भरतर्षभ ॥ १३३ ॥ 
यक्षने कहा- भरतश्रेष्ठ ! तुमने अर्थ और कामसे भी 

अधिक दया और समताका आदर किया है; इसल्ये तुम्हारे 

सभी भाई जीवित हो जायें ॥ १३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि आरणेयपवेणि यक्षप्रइने त्रयोदशाधिकन्रिशततमोउध्यायः ॥ ३१३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत आरणेयप्वमें यक्षप्रब्नविषयक तीन सौ तेरहवोँ अध्याथ पुरा हुआ ॥ ३९३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिछाकर कुछ १३३ छोक हैं ) 


. ज>ग>+- “>अडकिकत ++ 


चतुर्दशाधिकत्रिशततमो5ध्याय: 
यक्षका चारों भाइयोंको जिलाकर धर्मके रूपमें प्रकट हो युधिष्टिको वरदान देना 


वेशम्पायन उवाच 


ततस्ते यक्षवचनादुद्तिष्ठन्त पाण्डवाः। 
छ्ुत्पिपासे च सर्वषां क्षणेन व्यपगच्छताम्‌ ॥ १ ॥ 


बैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर यक्षके 
कहते ही सब पाण्डव उठकर खड़े हो गये तथा एक क्षणमें 
ही उन सबकी भूख-प्यास जाती रही॥ १ ॥ 


युधिष्ठिर उकाच 


सरस्येकेन पादेन तिष्ठन्तमपराजितम्‌ । 
पृच्छामि को भवान देवो न मे यक्षो मतो भवान्‌ ॥ २॥ 
युधिषप्ठिर बोले--इस सरोवरमें एक पेरसे खड़े हुए, 
किसीसे भी पराजित न होनेवाले आपसे मैं पूछता हूँ---आप 
कौन देवश्रेष्ठ हैं ? मुझे तो आप यक्ष नहीं मालूम होते॥ २ ॥ 


वसूनां वा भवानेको रुद्राण/मधथवा भवान्‌। 
अथवा मस्तां श्रेष्टो वज्ञी वा त्रिदृशेश्वरः ॥ ३ ॥ 


आप वसुओमेंसे, रुद्रोंमेसि अथवा मरुद्गणोंमेंसे कोई एक 
श्रेष्ठ पुरुष तो नहीं हैं ! अथवा आप स्वयं बज्रधारी देवराज 
इन्द्र ही हैं ? ॥ ३॥ 
मम हि अभ्रातर इमे सहस्नशतयोधिनः । 
त॑ योध॑ न प्रपश्यामि येन सर्व निपातिताः॥ ४ ॥ 
मेरे ये भाई तो लाखों बीरोसे युद्ध करनेवाले हैं । ऐसा 


तो मैंने कोई योद्धा नहीं देखा, जिसने इन सभीको रणभूमिमें 
गिरा दिया हो ॥ ४ ॥ 


सुख प्रतिप्रबुद्धानामिन्द्रियाण्युपलक्षये । 
स भवान सुद्ददो स्माकमथवा नः पिता भवान्‌॥ ५ ॥ 


अब जीवित होनेपर भी इनकी इन्द्रियाँ सुखकी नींद 
सोकर उठे हुए पुरुषोंके समान स्वस्थ दिखायी देती हैं, अतः 
आप हमारे कोई सुद्ृद्‌ हैं अथवा पिता ! ॥ ५ ॥ 
यक्ष उवाच 
अहं ते जनकस्तात धर्मांउम्ठदुपराक्रम । 
त्वां द्दिश्लुरनुप्राप्तो विद्धि मां भरतषेभ ॥ ६ ॥ 


यक्षने कदा--प्रचण्ड पराक्रमी भरतश्रेष्ठ तात युधिष्टिर ! 
मैं तुम्हारा जन्मदाता पिता धर्मराज हूँ । ठ॒म्हें देखनेकी 





इच्छासे ही मैं यहाँ आया हूँ; मुझे पहचानो ॥ ६ ॥ 

यशाः सत्यं दृभः शौचमाजवं हीरचापलम। 

दानं॑ तपो ब्रह्मचरय मित्येतास्तनवो मम ॥ ७ ॥ 
यश) सत्य; दम) शोच, सरलता; छजा। अचश्जलता, 

दान) तप और ब्रह्मचयं-ये सब मेरे शरीर हैं॥ ७॥ 








अहिसा समता शान्तिरानृशंस्यममत्खरः । 
द्वाराण्येतानि मे विद्धि प्रियो छयसि सदा मम | ८॥ 


अहिंसा, समता; शान्ति; दया और अमत्सर--डाहका 
न होना--इन्‍्हें मेरे पास पहुँचनेके द्वार समझो । तुम मुझे 








सदा प्रिय हो ॥ ८ ॥ 


दिश्था पश्चसु रक्तो5सि दिष्टश्था ते घट॒पदी जिता। 
द्वे पूर्व मध्यमे दे च छे चान्‍्ते साम्परायिके ॥ ९ ॥ 


सोमाग्यवश तुम्हारा शम+ दम, उपरति) तितिक्षा; 
समाधान--इन पाँचों साधनोंपर अनुराग है तथा सौभाभ्यसे 
तुमने भूख-प्यास, शोक-मोह और जरा-मृत्यु-इन छहों दोषोंको 
जीत लिया है । इनमेंसे पहले दो दोष आरम्भसे ही रहते हैं; 
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भीमद्दाभारते 


[बनपर्॑णि 








बीचके दो तरुणावस्था आनेपर होते हैं तथा बादवाले दो दोष 
अन्तिम समयपर आते हैं ॥ ९॥ 


धर्मों हमिति भद्र ते जिशासुस्त्वामिहागतः । 
आनुशंस्येन तुशे5स्मि वरं दास्यामि तेषइनघ ॥ १०॥ 
तुम्हारा मज्ञल हो | मैं धर्म हूँ ओर तुम्हारा व्यवहार 
जाननेकी इच्छासे ही यहाँ आया हूँ। निष्पाप राजन ! 
तुम्हारी दयाछ़्ता और समदर्शितासे मैं तुमपर प्रसन्न हूँ. और 
तुम्हें वर देना चाहता हूँ ॥ १० ॥ 
वरं वृणीष्व राजेन्द्र दाता हास्मि तवानघ। 
ये हि मे पुरुषा भक्ता न तेषामस्ति दुर्गतिः ॥ ११॥ 
पापरहित राजेन्द्र | तुम मनो5नुकूछ वर माँग लो । मैं 
तुम्हें अवश्य दे दूँगा । जो मनुध्य मेंरे भक्त हैं, उनकी कभी 
दुर्गति नहीं होती ॥ ११॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
अरणीसहितं यस्य म्गो दछयादाय गरछति। 
तस्याग्नयो न छुप्येरन्‌ प्रथमो5स्तु वरो मम ॥ १२॥ 
युधिष्ठिर बोले-- भगवन्‌ ! पहला वर तो मैं यही 
माँगता हूँ कि जिस ब्राह्मणके अरणीसहित मन्थनकाष्ठको 
मृग लेकर भाग गया है; उसके अग्निहोत्रका लोप न हो | 


यक्ष उवाच 


“अप कद जा नमक 
सगवेषेण कोन्‍्तेय जिज्ञासार्थ तब प्रभो ॥ १३॥ 
्््नग चननलनतग अल तले टच 


यक्षने कहा-कुन्तीनन्दन महाराज युधिष्टिर ! 

उस ब्राह्मणके अरणीसहित् मन्थनकाष्ठको तो तुम्हारी 

परीक्षाके लिये मैं ही मृगरूपसे लेकर भाग गया था ॥ १३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 


ददानीत्येव. भगवानुत्तरंप्रत्यपद्यत। 
अन्य वरय भद्रं॑ ते वर त्वममरोपम ॥ १७॥ 


बैशम्पायनजी कद्दते हैं--इसके बाद भगवान्‌ धर्मने 
उत्तर दिया कि ( लो; अरणी और मन्थनकाष्ठ ) तुम्हें दे 
ही देता हूँ | देवोपम नरेश ! तुम्हारा कल्याण हो; अब तुम 
कोई दूसरा वर माँगो ॥ १४ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


वषोणि द्वादशारण्ये त्रयोद्शमुपस्थितम। 
तत्न नो नाभिजानीयुवेसतो मनुजाः कचित्‌ ॥ १५॥ 


युधिष्ठिर बोले - हम बारह वर्षतक वनमें रह चुके । 
अब तेरहवाँ वर्ष आ छगा है | अतः ऐसा वर दीजिये कि 
इसमें कहीं भी रहनेपर छोग हमें पहचान नसके || १५॥ 


वेश़्म्पायन उवाच 


ददानीत्येव. भगवानुत्तरं प्रत्यपद्यत। 
भूयश्वाश्वासयामास कोौन्‍्तेयं सत्यविक्रमम्‌ ॥ १६॥ 

वैशम्पाथनजी कहते हैं-- राजन्‌ | यह सुनकर भगवान्‌ 
धर्मने उत्तरमें कहा--मैं तुम्हें यह बर भी देता हूँ ।! इसके 
बाद धर्मराजने पुनः सत्यपराक्रमी युधिष्ठिरकों आश्वासन देते 
हुए कहा--॥ १६ ॥ 


यद्यपि स्वेन रूपेण चरिष्यथ महीमिमाम। 
न वो विज्ञास्यते कश्चित्‌ त्रिषु लोकेषु भारत ॥ १७ ॥ 


“भरतनन्दन ! यद्यपि तुम इस प्रथ्वीपर इसी रूपसे 
विचरोगे, तो भी तीनों छोकोंमें कोई भी तुम्हें नहीं पहचान 
सकेगा ॥ १७॥ 


वर्ष तअयोदशमिदंं मत्प्रसादात्‌ कुरूद्वहाः। 

विराटनगरे गूढा अविज्ञाताश्वरिष्यथ ॥ १८॥ 
“क्ुरुनन्दन पाण्डवगण ! मेरी कृपासे तुमछोग तेरहवँ 

वर्षमें गुपतरूपसे विराटनगरमें रहते हुए, किसीसे भी पहचाने 

न जाकर विचरण करोगे।॥ १८ ॥ 

यद्‌ वः संकल्पितं रूप॑ मनसा यस्य यादशम्‌। 

ताद॒शं ताद॒र्श सर्व छन्‍्दतो धारयिष्यथ ॥ १९ ॥ 
(तथा तुममैंसे जो-जो मनसे जेसा संकल्प करेगा) वह 

इच्छानुसार वेसा-वैसा ही रूप धारण कर सकेगा। १९॥ 

अरणीखसहितं चेदं ब्राह्मगाय प्रयच्छत । 

जिज्ञासाथ मया ह्येतदाहतं मुगरूपिणा ॥ २०॥ 
धयह अरणीसहित मन्थनकाष्ठ उस ब्राह्मणको दे दो ! 

तुम्हारी परीक्षाके लिये ही मेंने मृगका रूप धारण करके इसका 

हरण किया था॥ २० ॥ 

प्रवृणीष्यापरं सौम्य वरमिष्टं द्दानि ते। 

न तृप्यामि नरश्रेष्ठ प्रचच्छन वे वरांस्तथा ॥ २१॥ 
'सौम्य | इसके अतिरिक्त तुम एक और भी अभीष्ट 

वर माँग छो | वह मैं तुम्हें दूँगा। नरश्रेष्ठ ! त॒म्हें बर देते 

हुए मुझे तृप्ति नहीं हो रही है ॥ २१॥ 

तृतीय ग्रृद्मयतां पुत्र॒ वरमप्रतिम॑ महत्‌। 

त्वं हि मत्पभवों राजन विदुरश्ध मर्मांशजः॥ २२॥ 
शत ैटा |! तुम तीसरा भी महान्‌ एवं अनुपम वर माँग 

लो । राजन ! तुम मेरे पुत्र हो और विदुरने भी मेरे ही 

अंशसे जन्म लिया है? ॥ २२॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

देवदेवो मया दश्छो भवान साक्षात्‌ सनातनः। 

यं ददासि वर तुष्टस्तं ग्रहीष्याम्यहं पितः ॥ २३॥ 
युधिष्ठिर बोले--पिताजी ! आप सनातन देवाधिदेव 

हैं। आज मुझे साक्षात्‌ आपके दर्शन हो गये। आप प्रसन्‍न होकर 








आरणेयपर्व ] 


पश्चदशाधिकत्रिशततमो 5ध्यायः 
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मुझे जो भी वर देंगे, उसे में शिरोधाय॑ करूँगा | २३ ॥ 
जयेय॑ छोभमोहों च क्रोधं चाहं सदा विभो। 
दाने तपसि सत्ये च मनो मे सततं भवेत्‌ ॥ २४ ॥ 

विभो ! मुझे ऐसा बर दीजिये कि मैं लोभ, मोह और 
क्रोधको जीत सकूँ तथा दान) तप और सत्यमें सदा मेरा 
मन छगा रहे ॥ २४॥ 

धर्म उवाच 

डपपन्नो गुण रेतेः स्वभावेनासि पाण्डव | 
भवान्‌ धर्मः पुनइचेव यथोक्‍तं ते भविष्यति ॥ २५ ॥ 

धमराजने कहा-पाण्डुपुत्र | तुम तो स्वयं धर्मस्वरूप 
ही हो । अतः इन गुणोंसे तो खावसे ही सम्पन्न हो। 
आगे भी तुम्हांर कथनानुसार तुममें ये सब धर्म बने 
रहेंगे || २५॥ 

वेशम्पायन उवाच 

इत्युत्वान्तदंधे धर्मों भगवाँलोकभावनः | 
समेताः पाण्डवाइचेव सुखसुप्ता मनस्विनः ॥ २६॥ 
उपेत्य चाश्रमं वीराः सर्वे एवं गतकुमाः । 
आरणेयं ददुस्तस्मे ब्राह्मणाय तपस्विने ॥ २७॥ 

वैशस्पायनजी कहते है -राजन्‌ ! ऐसा कहकर छोक- 
रक्षक भगवान्‌ धर्म अन्तर्धान हो गये एवं सुखपूर्वक सोकर 





उठनेसे श्रमरहित हुए मनस्वी वीर पाण्डबगण एकत्र होकर 
आश्रममें लोट आये | वहाँ आकर उन्होंने उस तपस्वी 
ब्राह्षणफो उसकी अरणी एवं मन्थनकाष्ठ दे दिये। २६-२७ ॥ 


इद समुत्थानसमागतं महत्‌ 
पितुश्च पुत्रस्य च कीर्तिवर्धनम। 
पठन्‌ नरः स्याद्‌ विजितेन्द्रियो वशी 
सपुत्रपौत्रः शतबर्षभाग्‌ भवेत्‌ ॥ २८ ॥ 
भीम, अर्जुन) नकुछ और सहदेवके पुनः जीवनलछाभ 
करनेसे सम्बन्ध रखनेवाले तथा पिता धर्म और पुत्र युधिष्ठिर- 
के संवाद तथा समांगमरूप) कीतिको बढ़ानेवाले इस प्रशस्त 
उपाख्यानका जो पुरुष पाठ करता है, वह जितेन्द्रिय/ वशी 
तथा पुत्र-पौत्रोंसे सम्पन्न होकर सौ वर्षतक जीवित रहता है ॥ 
न चाप्यधर्म न खुहृद्विभेदने 
परस्वहारे. परदारमशे ने । 
कदयंभावे न रमेन्मनः खदा 
नृणां सदाख्यानमिदं विजानताम्‌॥ २९॥ 
तथा जो लोग सदा इस मनोहर उपाख्यानको स्मरण 
रक्खेंगे; उनका मन अधर्ममें, सुद्ृदोंके भीतर फूट डालनेमें, 
दूसरोंका धन हरनेमें, परस्त्रीगमनमें अथवा कृपणतामें कभी 
प्रबृत्त नहीं होगा ॥ २९॥ 


इति श्रीमहाभारते वनयवेणि आरणेयपर्वणि नकुछादिजीवनादिवरप्राप्तौ चतुरदंशाधिकत्रिशततमो5ध्यायः ॥ ३१४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपदवके अन्तर्गत आरणेयप्ण्जमें नकुक आदिके जीवित होने आदि वरोंकी प्राप्तिविषयक 


तीन सौ चौदह॒वों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३१४ ॥ 





पन्रदशाधिकत्रिशततमो5ध्यायः 


अज्ञातत्रासके लिये अनुमति लेते समय शोकाकुल हुए युधिष्ठटिरको महर्षि धोम्यका 
समझान।, मीमसेनका उत्साह देना तथा आश्रमसे दूर जाकर 
पाण्डवोंका परस्पर परामशके लिये बेठना 


बेशम्पायन उवाच 


धरम्मंण ते 5भ्यनुशाताः पाण्डवाः सत्यविक्रमाः । 
अज्ञातवासं वत्स्यन्तरच्छन्ना वर्ष अयोद्शम्‌॥ १ ॥ 
डपोपविष्टा विद्वांसः सहिताः संशितब्रताः । 
ये तद्धक्ता वसन्ति सम वनवासे तपस्विनः॥ २ ॥ 
तानब्रुवन्‌ महात्मानः स्थिताः प्राअलूय स्तदा । 
अभ्यनुजशापयिष्यन्तस्तं निवास छ्ुतबताः॥ ३ ॥ 
बैशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! धर्मराजकी 
अनुमति पाकर सत्यपराक्रमी पाण्डब तेरहवें वर्षमे छिपकर 
अज्ञातबास करनेकी इच्छासे एकत्र हो विचार-विमर्शके लिये 


आस-पास बेंठे | वे सब-के-सब उत्तम ब्रतका पालन करने- 
वाले और विद्वान थे । वनवासके समय जो तपस्वी ब्राह्मण 
पाण्डवॉके प्रति स्नेह होनेके कारण उनके साथ रहते थे; 
उनसे अज्ञातवासके हेतु आज्ञा लेनेके लिये व्रतधघारी महात्मा 
पाण्डव हाथ जोड़कर खड़े हो इस प्रकार बोले-॥| १-३॥ 
विद्ति भवतां सर्व धातंराष्ट्रयेया वयम्‌ । 
छदम्मना हृतराज्याश्वानयाश्च बहुशशः कृताः॥ ४ ॥ 

'मुनिवरो ! धृतराष्ट्रके पुत्रोने जिस प्रकार छल करके 
हमारा राज्य हर लिया और हमपर बारंबार अत्याचार किया; 
बह सब आपलोगोौको विदित ही है॥ ४ ॥ 
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१८३८ श्रीमहाभारते 
की सम्मूछितो5भवद्‌ राजा साश्रुकण्ठो युधिष्ठिरः ॥ ९. ॥ 
८ हर भ्े 
ल्ध्त्रंत अल वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
२6 पवित्र अन्तःकरणवाले धर्मनन्दन राजा युधिष्ठिर दुःख और 
८ स्व न ५ शोकसे आतुर होकर मूच्छित हो गये । उनके नेत्रोंसे आँसुओं- 
जज 
ले कह की धारा बह रही थी और कण्ठ अवरुद्ध हो गया था॥९॥ 
जे बा ५० सर्वे ब्राह्मणा ख्रादृभिः सह। 
हर जा] अथ धोम्यो5ब्रवीद्‌ वाक्य मद्दार्थ न्ुपति तदा॥ १० ॥ 
| उस समय उनके भाइयोंसहित समस्त ब्राह्म्णोंने उन्हें 
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उषिताश्व बने कच्छे बयं द्वादश वत्सरान्‌ | 
अज्ञातवाससमयं शेषं॑ वर्ष तजयोद्शम्‌ ॥ ५ ॥ 

हमलोग कष्टदायक बनमें बारह वर्षोतक रह लिये। 
अब अन्तिम तेरहवाँ वर्ष हमारे अज्ञातवासका 
समय है ॥ ५॥ 


तद्‌ू वसामो व छत्नास्तदनुज्ञातृमर्हथ । 
सुयोधनश्थ दुष्टात्मा कर्णश्च सहसौबलः ॥ ६ ॥ 
जानन्तो विषम कुर्युरस्मास्वत्यस्तवेरिणः। 
युक्तचाराश्च यु काश्व पौरस्य स्वजनस्थ च ॥ ७ ॥ 

“अतः इस वर्ष हम छिपकर रहना चाहते हैं। इसके 
लिये आपलोग हमें आज्ञा दें | दुशत्मा दुर्शोधन) कर्ण और 
शकुनि हमसे अत्यन्त वैर रखते हैं। वे स्वयं तो हमारा पता 
लगानेको उद्यत हैं ही, उन्होंने गुप्तचर भी लगा रखे हैं | अतः 
यदि उन्हें हमारे रहनेका पता चल जायगा) तो वे हमसे सम्बन्ध 
रखनेवाले पुरजनों तथा स्वजनोंके साथ भी विषम ( बुरा ) 
बर्ताव कर सकते हैं। ६-७ ॥ 


अपि नस्तद्‌ भवेद्‌ भूयो यद्‌ वयं ब्राह्मणेः सदद। 
समस्ताः स्वेषु राष्ट्रेषु स्वराज्यस्था भवेमद्दि ॥ ८ ॥ 


“क्या हमारे सामने फिर कभी एसा अवसर आयेगा; 
जब कि हम सब भाई ब्राह्मणोंके साथ अपने राष्ट्रमें रहेंगे-- 
अपने राज्यपर प्रतिष्ठित होंगे! ॥ ८ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
इत्युकत्वा दुःखशोकार्तः शुचिर्धमंखुतस्तदा । 


आश्वासन दिया । तत्पश्रात्‌ महर्षि धोम्यने राजा युधिष्ठिरसे 
यह गम्भीर अर्थयुक्त वचन कहा--॥ १० ॥ 


राजन विद्वान भवान्‌ दान्‍्तः 
सत्यसंधो. जितेन्द्रियः । 
नेबंविधाः प्रमुह्यन्ते 
नराः कस्याअओिदापदि ॥ ११॥ 

“राजन्‌ | आप विद्वान) मनको वशमें रखनेवाले, सत्य- 
प्रतिज्ष और जितेन्द्रिय हैं | आप-जेंसे मनुष्य किसी भी 
आपत्तिमें मोहित नहीं होते अर्थात्‌ अपना धैर्य और विवेक 
नहीं खोते हैं ॥ ११ ॥ 
देवेरप्यापदः प्राप्ताइच्छन्नैश्व बहुशस्तथा। 
तत्र तन्न सपलानां निग्नहार्थ महात्मभिः ॥ १२॥ 

“महामना देवताओंको भी जहाँ-तहाँ शत्रुओंके निग्नहके 
लिये अनेक बार छिपकर रहना और विपत्तियोंको भोगना 
पड़ा है॥ १२॥ 
इन्द्रेण निषधान्‌ प्राप्प गिरिप्रस्थाश्रमे तदा । 
छन्‍्नेनोष्य कृतं कर्म द्विषतां च बिनिश्नह्टे ॥ १३॥ 

“देवराज इन्द्र शत्रुओंका दमन करनेके लिये गुप्तरूपसे 
निष्रधदेशमें गये और गिरिप्रस्थाश्रममें छिपे रहकर उन्होंने 
अपना कार्य सिद्ध किया ॥ १३॥ 
विष्णुनाश्वशिरः प्राप्य तथादित्यां निवत्स्यता। 
गर्भ वधाथ देत्यानामशातेनोषितं चिरम्‌ ॥ १४॥ 

“भगवान्‌ विष्णु भी देत्योंका वध करनेके लिये हयग्रीव- 
स्वरूप धारण करके अज्ञातभावसे अदितिके गर्भमें दीर्घकाल- 
तक रहे हैं॥ १४ ॥ 
प्राप्प वामनरूपेण प्रच्छन्नं ब्रह्मरूपिणा । 
बलेय॑था ह॒त॑ राज्यं विक्रमेस्त्च ते श्रुतम्‌ ॥ १५॥ 

“उन्होंने ही ब्राह्मणवेषमें वामनरूप धारण करके अपने 
तीन पर्गोंद्वारा जिस प्रकार छिपे तौरपर राजा बलिका राज्य 
हर लिया था) वह सब तो तुमने सुनाही होगा।॥ १५ ॥- 
हुताशनेन यज्यापः भ्रविश्यच्छन्षमासता | 
विद्युधानां छृतं कर्म तत्व सर्च श्रुतं त्वया॥१६॥ 








आरणेयपव ] 


पञश्चदशाधिकत्रिशततमो 5ध्यायः 


१८३९ 














ँर्मिकि किक अर 


“अग्निने जलूमें प्रवेश करके वहीं छिपे रहकर देवताओंका 
कार्य जिस प्रकार सिद्ध किया; वह सब कुछ भी ठुम सुन 
चुके हो ॥ १६ ॥ 
प्रच्छन्‍त॑ चापि धर्मश हरिणारिविनिश्नहे । 
वज्ज॑ प्रविश्य शक्रस्य यत्‌ कृतं तञ्च ते श्रुतम्‌ ॥ १७॥ 


“धर्मश ! भगवान्‌ श्रीहरिने शनत्रुओंके विनाशके लिये 
छिपे तौरपर इन्द्रके वज्रमें प्रवेश करके जो कार्य किया; वह 
भी तुम्हारे कानोंमें पड़ा होगा ॥ १७ ॥ 
औवंण वलता छत्नमूरो ब्रह्मर्षिणा तदा। 
यत्‌ कृत तात देवेषु कर्म तत्तेषनघ श्रुतम्‌ ॥ १८ ॥ 

प्तात ! निष्पाप नरेश ! ब्रह्मर्षि और्बने ( माताके ) 


ऊरुमें गुप्तरूपसे निवास करते हुए जो देवकार्य सिद्ध किया 
था; वह भी तुम्हारे सुननेमें आया ही होगा ॥ १८ ॥ 


एवं विवखता तात छन्‍्नेनोत्तमतेजला । 
छः | 
निर्दंग्धाः शात्रवाः सर्वे वबसता भुवि सर्वशः ॥ १९॥ 


धतात | इसी प्रकार महातेजस्वी भगवान्‌ सूर्यने भी _ 


पृथ्वीपर गुप्तरूपसे निवास करके समस्त शात्रुओंको दग्घ 
किया है ॥ १९॥ 


_विष्णुना वसता -चर्तपि-सृहे दश्यरथस्य वे-। _ ना वस दर 


'शशञ्नीवों हृतइछन्न संयुगे-भीमकर्मणा _॥ २' 


द्शग्रीवो हतहछन्नं सं ०॥ 


“भयंकर पराक्रमी भगवान्‌ विष्णुने भी श्रीरामरूपसे 
दशरथके घरमें छिपे रहकर युद्धमें दशमुख रावणक्रा वध 
किया था ॥ २० ॥ 


एवमेव महात्मानः प्रच्छन्नास्तत्न तत्र ह । 
अजयज्छात्रवान्‌ युद्धे तथा त्वमपि जेष्यसि ॥ २१॥ 


“इसी प्रकार कितने ही महामना वीर पुरुषोंने यत्र-ततन्र 
छिपे रहकर युद्धमें शत्रुओपर विजय पायो है। इसी प्रकार तुम 
भी विजयी होओगे!? ॥ २१ ॥ 


तथा धोम्येन धर्मश्ो वाक्य: सम्परितोषितः । 

शास्त्रबुद्धवा खबुद्धथा च न चचाल युधिष्ठटिर:॥ २२ ॥ 
महर्षि धौम्यने जब इस प्रकार युक्तियुक्त वचनोंद्वारा 

धर्म युधिष्ठिरकों संतोष प्रदान किया; तब वे शासत्रज्ञान 


और अपने बुद्धिबलके कारण ( धर्मसे ) विचलित 
नहीं हुए ॥ २२ ॥ 


अथात्रवीन्महाबाहु भी मसेनो महाबलः । 
राजानं बलिनां श्रेष्ठो गिरा सम्परिहर्षयन्‌ ॥ २३ ॥ 


तदुनन्तर बलवानोंमें श्रेष्ठ महाबली महबाहु भीमसेनने 


अपनी वाणीसे राजा युधिष्ठटिरका हर्ष और उत्साह बढ़ाते 
हुए कहा--॥ २३॥ 


अवेक्षया महाराज तव॒गाण्डीवधन्चना । 
धरमोनुगतया बुद्धच्यान किचित्‌ साहस कृतम्‌॥ २४ ॥ 


“महाराज ! गाण्डीव धनुष धारण करनेवाले अजुनने 
आपके आदेशकी प्रतीक्षा तथा अपनी धर्मानुगामिनी बुद्धिके 
कारण ही अब्रतक कोई साहसका कार्य नहीं किया है॥२४॥ 
सहदेवो मया नित्यं नकुरश्व निवारितौ । 
शक्तों विध्व॑ंसने तेषां शन्रूणां भीमविक्रमौं ॥ २५॥ 


“भयंकर पराक्रमी नकुछ और सहदेव उन सब शत्रुओंका 
विध्वंस करनेमें समर्थ हैं। इन दोनोंको मैं ही सदा रोकता 
आया हूँ ॥ २५॥ 
नवयंतत््‌ प्रहास्यामो यस्मिन योक्ष्यति नो भवान । 
भवान्‌ विधत्तां तत्‌ सर्वे क्षिप्रं जेष्यामद्दे रिपून ॥२६॥ 


“आप हमें जिस कार्यमें छगा देंगे, उसे हमलोग पूरा 
किये बिना नहीं छोड़ेंगे | अतः आप युद्धकी सारी व्यवस्था 
कीजिये । हम शन्रुओंपर शीघ्र ही विजय पायेंगे? | २६ ॥ 


०० 
इत्युक्ते भीमसेनेन ब्राह्मणाः परमाशिषा । 
उक्त्वाचापूच्छथ भरतान्यथास्वान्स्वान्ययुग्रहान २७ 


भीमसेनके ऐसा कहनेपर सब ब्राह्मण पाण्डवोंको उत्तम 
आशीर्वाद देकर और उन भरतवंशियोंसे अनुमति छेकंर 
अपने-अपने घरोंकों चले गये ॥ २७ ॥ 
सर्वे वेदबिदों मुख्या यतयो मुनयस्तथा। 
आसेदुस्ते यथान्यायं पुनर्दर्शनकाह्नया ॥ २८॥ 
वेदोंके ज्ञाता समस्त प्रधान-प्रधान संन्‍्यासी तथा मुनि- 
छोग पाण्डबॉँसे फिर मिलनेकी इच्छा रखकर न्यायानुसार 
अपने योग्य स्थानोंमें रहने छंगे || २८॥ 
सह धोस्येन विद्वांसस्तथा पश्च च पाण्डवाः । 
उत्थाय प्रययुर्वीराः कृष्णामादाय घन्विनः ॥ २९ ॥ 
धोम्यसहित विद्वान्‌ एवं वीर पाँचों पाण्डव द्रौपदीको 
साथ लिये घनुष धारण किये वहाँसे उठकर चल दिये॥२९॥ 
क्रोशमात्रमुपागम्य तस्माद्‌ देशान्निमित्ततः । 
इवो भूते मनुजव्याप्राइछन्नवास।थथंमुद्यताः ॥ ३० ॥ 
पृथक्छास्त्रविदः सर्वे सर्व मन्जविशारदाः । 
संधिविग्रहकालशा मन्त्राय समुपाविशन्‌ ॥ ३१॥ 


किसी कारणबश उस स्थानसे एक कोस दूर जाकर 
वे नरश्रेष्ठ ठहर गये और आगामी दूसरे दिनसे अज्ञातवास 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 











जि जि ली: 


आरम्भ करनेके लिये उद्यत हो परस्पर सलाह करनेके निमित्त मन्त्रणा करनेमें कुशल तथा संधि-विग्रह आदिके अवसरको 


आस-पास बैठ गये | वे सभी प्रथक्‌ प्रथक शाख्त्रोंके ज्ञाता, 


जाननेवाले थे ॥ ३०-३१॥ 


इति श्रीमहाभारते शतसाहरूयां संहितायां वेयासिक्यां वनपर्वणि आरणेयपर्वणि अज्ञातवासमन्त्रणे 
पशञ्चनदशाधिकत्रिशततमो5ध्यायः ॥ ३१७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत--व्यासनिर्मित शतसाहखी संहिताके बनपर्वके अन्तर्गत आरणेयपर् में अज्ञाततासके किये 


मन्त्रणाविषयक तीन सौ पंद्रहरों अध्याय पुरा हुआ॥ ३१५॥ 


नअम--्णण-_->2202020227फ-नआनऋ-->- "एायण 


वनपवंकी स्टोक-संख्या 


अनुष्टुपूछन्द ( अन्य बड़े छनन्‍्द्र ) बड़े छन्दोंका ३२ अक्षरोंके गद्य 


कुछ योग 
अनुष्टरपू मानकर गिननेपर 


उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये छोक--१०९३७ (७८५ ) १०८० |८ १७१॥ १२१८ ८॥॥& 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये छोक--. ८२ (४) ५ ॥ ८७॥ 
वनपवंकी सम्पूर्ण छोक-संख्या १२२७६।॥४० 





वनपव॑-श्रवण-महिमा 


इद्मारण्यक श्रुत्वा महापापेः प्रम्नुच्यते । 
अधनो धनमाप्नोति पुत्रपोत्रसमन्वितः ॥ १ ॥ 
इस बनपवंको सुनकर मनुष्य बड़े-बड़े पापोंसे मुक्त 
हो जाता है, निर्धन धन पाता है और पुत्र-पौत्रोंसे सम्पन्न 
होता है ॥ १ ॥ 
य॑य॑ प्रार्थयते काम त॑ त॑ प्राप्नोत्यसंशयम्‌ | 
नारी वा पुरुषों वापि शुत्रिः प्रयतलमानसः ॥ २ ॥ 
आरण्यके श्रुते ५धीते ब्राह्मणान्‌ पायसादिभिः । 
भोजयेद्‌ वस्मगोस्वर्णदाने रत्नैः प्रपूजितान ॥ ३ ॥ 
वह जिस-जिस मनोवाडिछित बस्तुके लिये प्रार्थना करता 
है, उसे निश्चय ही था लेता है । ञ््री हो या पुरुष, झुद्ध एवं 
एकाग्रचित्त होकर इस वनपर्वका श्रवण अथवा पाठ करने- 


पर वस्त्र; गो) सुवर्ण तथा रत्नोंके दानसे ब्राह्मणोंका सम्मान 
करके उन्हें खीर आदिका भीजन करावे ॥ २-३ ॥. 


ब्राह्मणेषु च तुष्टेषु संतुष्टाः पाण्डुनन्द्नाः । 
ब्रह्मा विष्णुस्तथा रुद्रः शक्रो देवगणास्तथा ॥ ४ ॥ 
भूतानि मुनयो देव्यस्तथा पितृगणाश्व ये। 
वाचक पूजयेच्छक्त्या वस््रान्नेः खर्णभूषणेः ॥ ५ ॥ 


ब्राह्मणोंके संतुष्ट होनेपर पाण्डव) ब्रह्मा) विष्णु) रुद्र, 
इन्द्र, देवगण, भूतगण, मुनिगण) देवियाँ तथा पितृगण-ये 
सभी संतुष्ट होते हैं | अपनी शक्तिके अनुसार अन्न वस्त्र और 
आभूषण देकर वाचककी पूजा करनी चाहिये ॥ ४-५ ॥ 


विशेषतस्तु कपिछा देया तु जयपाठके ! 
कांस्यदोह। रौप्यखुरा खर्णश्टज्ञी सभूषणा। 
पाण्डूनां परितोषार्थ द्द्यादन्नं द्विजातये ॥ ६ ॥ 

महाभारतके वाचकको विशेषतः एक कपिल गौ देनी 
चाहिये | उसके साथ काँसेका एक दुग्धपात्र होना चाहिये । 
गायके खुरोंमें चाँदी और सींगोंमें सोना मढ़ा दे। उसे अन्य 
आभूषणोंसे भी विभूषित करे। पाण्डबोंके संतोषके छिये 
ब्राह्मणोंकी अन्नदान करे ॥ ६ ॥ 


आरण्यकाख्यमाख्यानं श्टणुयाद्‌ यो नरोत्तमः। 
स सर्वकाममाप्तोति पुनः खर्ग॑तिमाप्नुयात्‌ ॥ ७ ॥ 


जो नरश्रेष्ठ इस वनपर्वकी कथाकों सुनता है, वह 
सम्पूर्ण कामनाओंको प्राप्त कर छेतला है एवं शरीरका अन्त 
होनेपर स्वर्गलोकमें जाता है || ७ ॥ 


वीक -----रीक०++ए-+९: 


ह०७ ४ 








५ 
39 


श्रीपरमात्मने नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 


विराटपव्व 


+-+-*म्लीकिनी-+ 


( पाण्डबप्रवेशपब ) 


प्रथमो5ध्यायः 


विराटनगरमें अज्ञातवास करनेके लिये पाण्डबोंकी गुप्त मन्त्रणा तथा युधिष्ठिरके 
द्वारा अपने भावी कार्यक्रमका दिग्दशन 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोक्तमम्‌। 
देवीं सरखती व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ १॥ 
अन्तर्यामी नारायण मगवान्‌ श्रीकृष्ण; (उनके नित्यसखा) 
नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अजुन) ( उनकी लीला प्रकट करनेवाली ) 
भगवती सरस्वती और ( उनकी लीलछाओंका संकलन करने- 
वाले ) महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय ( महाभारत ) 
का पाठ करना चाहिये ॥ १॥ 
जनमेजय उवाच 
कथं विराठनगरे मम पूर्वपितामहाः । 
अज्ञातवासमुषिता दुर्योधनभयादिंताः ॥ २ ॥ 
पतिब्रता महाभागा सततं ब्रह्मवादिनी | 
द्रौपदी च॒ कथं बह्मन्नजजश्ञाता दुःखितावसत्‌ ॥ ३ ॥ 
जनमेजयने पूछा--अल्मन्‌ ! मेरे प्रपितामह पाण्डवोने 
दुर्योधनके भयसे कष्ट उठाते हुए विराटनगरमें अपने अज्ञात- 
बासका 6मय किस प्रकार व्यतीत किया तथा दुःखमें पड़ी हुई 
सदा ब्रह्मस्वरूप श्रीकृष्णका नामकीत॑ंन करनेवाली परम 
सौभाग्यवती पतित्रता द्रौपदी वहाँ अपनेको अज्ञात रखकर 
कैसे निवास कर सकी १ ॥ २-३॥ 
वेशम्पायन उवाच 
यथा विराटनगरे तब पूर्वेपितामहाः। 
अज्ञातवासप्तुषितास्तच्छणुष्व नराधिप ॥ ४ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! तुम्हारे प्रपितामहोंने 
विराटनगरमें जिस प्रकार अज्ञातबासके दिन पूरे किये थे; वह 
बताता हूँ; सुनो ॥ ४ ॥ 
तथा स तु वरॉल्लब्ध्वा धर्मों धर्मश्रतां वरः। 
गत्वा5 5 श्रमं ब्राह्मण भय आच ख्यो सर्वेमेव तत्‌॥ ५ ॥ 
_यक्षरूपधारी धर्मसे इस प्रकार वरदान पानेके अनन्तर 


म० १० १०७ ७--- 


धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ ध्मपुत्र युधिष्टिने आश्रमपर जाकर वह 
सब समाचार ब्राह्मणोंको बताया ॥ ५॥ 
कथयित्वा तु तत्‌ सर्व ब्राह्मणेभ्यो युधिष्टिरः 
अरणीसहितं॑ तस्मे ब्राह्मणाय न्‍्यवेद्यत्‌ ॥ ६ ॥ 
ततो युधिष्ठटिरो राजा धर्मपुत्रो मदामनाः 
संनिवरत्यांचुजान्‌ सवांनिति होवाच भारत ॥ ७ ॥ 
भारत!ब्राह्मणोंसे सब कुछ बताकर जब युधिष्ठिरने अरणी- 
सहित मन्थनकाष्ट पूर्वोक्त ब्राह्मणदेवताको सौंप दिया,तब धर्म पुत्र 
महामनस्वी उन राजा युधिष्टिरने अपने सब भाइयोंको एकत्र 
करके इस प्रकार कहा-॥| ६-७ ॥ 
द्ादशेमानि व्ोणि राज्यविप्रोषिता वयम्‌ । 
अयोद्शो5यं सम्प्राप्तः कच्छात्‌ परमदुर्बलः ॥ ८ ॥ 
' “आज बारह वर्ष बीत गये; हमलछोग अपने राज्यसे 
बाहर आकर वनमें रहते हैं | अब यह तेरहवाँ वर्ष आरम्भ 
हुआ है। इसमें बड़े कश्से कठिनाइयोंका सामना करते हुए 
अत्यन्त गुप्तरूपसे रहना होगा || ८ ॥ 
स॒खाधु कोन्‍्तेय इतो वासमजुन रोचय । 
संवत्सरमिर्म यत्र वसेमाविद्ताः परेः॥ ९ ॥ 
'कुन्तीनन्दन अजुन ! तुम अपनी रुचिके अनुसार कोई 
उत्तम निवास्स्थान चुनो) जहाँ यहाँसे चछकर हम एक वर्ष- 
तक इस प्रकार रहें कि शत्रुओंको हमारा पता न 
चल सके? ॥ ९ ॥ 


अजुन उवाच 
तस्येव वरदानेन धर्मस्य मजुजाधिष । 
अज्ञाता विचरिष्यामो नराणां नाञ्ञ संशयः ॥ १० ॥ 
तत्र वाखसाय राष्ट्राणि कीतेयिष्यामि कानिचित्‌ । 
रमणीयानि गुप्तानि तेषां किचित्‌ सम रोचय ॥ ११॥ 


१८७२ 


भ्रीमहाभारते 


[ बिराठपर्वेणि 








अजुन बोले--नरेश्वर ! इसमें संदेह नहीं कि उन्हीं 
भगवान्‌ धर्मके दिये हुए वरके प्रभावसे हमलोग इस प्रथ्वीपर 
बिचरते रहेंगे और हमें दूसरे मनुष्य पहचान न सकेंगे 
तथापि मैं आपसे निवास करने योग्य कुछ रमणीय एवं 
गुस राष्ट्रों नाम बतलाऊँगा, उनमेंसे किसीको आप स्वयं ही 
अपनी रुचिके अनुसार चुन लीजिये ॥ १०-११ ॥ 
सन्ति रम्या जनपदा बह्तज्नाः परितः कुरून | 
पाश्चालाइ्चेद्मित्स्याश्व शुरसेनाः पठच्चराः ॥१२॥ 
द्शाणों नवराष्ट्राश्न मल्‍्लाः शाल्वा युगन्धराः । 
कुन्तिराष्ट्र च विपुल खझुराष्ट्रावन्‍्तयस्तथा ॥१३॥ 

कुरुदेशके चारों ओर बहुत-से सुरम्य जनपद हैं; 
जहाँ बहुत अन्न होता है। उनके नाम ये हैं-पाग्वाछ) चेदि 
मत्स्य; शूरसेन) पटचर, दशार्ण, नवराष्ट्र; मल शाल्व) युगन्धर, 
विशाल कुन्तिराष्ट्र, सौराष्ट्र तथा अवन्ती ॥ १२-१३ ॥ 
एतेषां कतमो राजन निवासस्तव रोचते | 
यत्र वत्सय्यामहे राजन संवत्सरमिमं वयम्‌ ॥१४॥ 

राजन ! इनमेंसे कोन-सा राष्ट्र आपको निवास करनेके लिये 
पसंद है ? जिसमें हम सब छोंग इस वर्ष निवास करें ॥१४॥ 


- युविष्ठिर उवाच 


भ्रतमेतन्‍्महाबाहो यथा स भगवान्‌ प्रभु) । 
अब्नवीत्‌ सर्वभूतेशस्तत्‌ तथा न तदनन्‍्यथा ॥१५॥ 
युधिष्टिरनं कह्ा--महाबाहो ! तुम्हारी यह बात मैंने 
ध्यानसे सुनी है । सम्पूर्ण भूतोंके अधीश्वर और प्रभावशाली 
भगवान्‌ धर्मने हमारे लिये जेंसा आदेश दिया है; वह सब 
वैसा ही होगा । उसके विपरीत कुछ नहीं होगा ॥ १५ ॥ 
अवबचय॑ त्वेव वासाथ रमणीयं शिव सुखम्‌ | 
सम्मन्त््य सहितेः सर्वेब॑ स्तव्यमकुतोभयें: ॥१६॥ 
तथापि हम सब लोगोंको आपसमें सलाह करके अवश्य 
ही अपने रहनेके लिये कोई परम सुन्दर; कल्याणकारी तथा 
सुखद स्थान चुन लेना चाहिये, जहाँ इम निर्भय होकर 
रह सके ॥ १६ ॥ 
मत्स्यो विराठो बलवानभिरक्तो5थ पाण्डवान्‌ । 
धर्मशीलो वदान्यश्र वृद्धश्व॒ खततं प्रियः ॥१७॥ 
[ तुम्हारे बताये हुए देशोमेंसे ]मत्स्यदेशके राजा विराट 
बहुत बलवान्‌ हैं और पाण्डबोंके प्रति उनका अनुराग भी 
है, साथ ही वे स्वभावतः धर्मात्मा, बृद्ध। उदार तथा हमें 
सदैव प्रिय हैं ॥ १७ ॥ 
विराटनगरे तात संवत्सरमिम॑ क्यम। 
कुवेन्तस्तस्य कम्रोणि विहरिष्याम भारत ॥१८॥ 
भाई अजुन ! इसलिये इस वे हमलोग राजा विराटके 





ही नगरमें रहें और उनका कार्य साधन करते हुए उनके 
यहाँ विचरण करें ॥ १८ ॥ 
यानि यानि चर कमोणि तस्य वशक्ष्यामहे वयम्‌ । 
आसाद्य मत्स्यं तत्‌ कर्म प्रब्बृत कुरुनन्दनाः ॥१९॥ 
किंतु कुरुनन्दनो ! तुमछोग यह तो बताओ कि हम 
मत्स्यराजके पास पहुँचकर किन-किन कार्योंका भार 
संभाल सकेंगे १ ॥ १९॥ 
अर्जुन उवाच 
नरदेव कथं तस्य राष्ट्रे कर्म करिष्यसि। 
विराटनगरे साथो रंस्यले केन कर्मणा ॥२०॥ 
अजुनने पूछा--नरदेव । आप उनके राष्ट्रमे किस 
प्रकार कार्य करेंगे ! महात्मन्‌ ! विराटनगरमें कौन-सा कर्म 
करनेसे आपको प्रसन्नता होगी १ ॥ २० ॥ 
सदुर्वदान्यों हीमांश्व धार्मिकः सत्यविक्रमः। 
राजंस्त्वमापदा 5 5रृष्ट:ः कि करिष्यसि पाण्डव ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! आपका खभाव कोमल है | आप उदार; 
लजाशील, घर्मपरायण तथा सत्यपराक्रमी हैं; तथापि विपत्तिमें 
पड़ गये हैं । पाण्डुनन्दन ! आप वहाँ क्‍या करेंगे ! ॥ 
न दुःखमुचितं किचिद्‌ राजन बेद्‌ यथा जनः | 
ख इमामापदं प्राप्य कथ्थं घोरां तरिष्यसि ॥२२॥ 
राजन्‌ ! साधारण मनुष्योंकी भाँति आपको किसी 
प्रकारके दुःखका अनुभव हो; यह उचित नहीं है; अतः इस 
घोर आपत्तिमें पड़कर आप केसे इसके पार होंगे ! ॥ २२॥ 


युधिष्टिर उवाच् 
श्णुध्यं यत्‌ करिष्यामि कम वे कुरुनन्दुनाः । 
विराठमलुसम्प्राप्प राजानं. पुरुषष॑भाः ॥२३॥ 
युधिष्टिरने कदा-नरश्रेष्ठ कुरुनन्दनो ! मैं राजा 
विराटके यहाँ चलछकर जो कार्य करूँगा, वह बताता 
हूँ; सुनो ॥ २३ ॥ 
सभास्तारो भविष्यामि तस्य राशो महात्मनः । 


कप मनन नाम दविजो भूत्वा मताक्षः प्रियदेवनः ॥२४॥ 
वेदूयोन काश्चनान्‌ दान्तान्‌ फलेज्योती रसेःसद्द । 


ऊष्णॉल्लोहितवर्णांश्व निवेत्स्योमि मनोरमान्‌ ॥२५॥ 
मैं पासा खेलनेकी विद्या जानता हूँ और यह खेल मुझे 
प्रिय भी है; अतः मैं कड्डु# नामक ब्राह्मण बनकर महामना 





# विश्व कोषके अनुसार “कह्ू” शब्द यमराजका वाचक 
है । यमराजका ही दूसरा नाम धर्म हैं और वे ही युधिष्ठिररूपमें 
अवतीर्ण हुए थे । “आत्मा वे जायते पुत्र:? इस उतक्तिके अनुसार भी 
धर्म एवं धर्मपुत्र युधिष्ठिरमें कोई अन्तर नहीं है । यह समझकर 
ही अपनी सत्यवादिताकी रक्षा करते हुए युधिष्टिरने “कह्क! नामसे 
अपना परिचय दिया । इसके सिवा उन्होंने जो अपनेकों युधिष्टिर- 








पाण्डवप्रवेशपर्च ] 


छ्वितीयो एध्यायः 


१८७३ 











राजा विराटकी राजसभाका एक सदस्य हो जाऊँगा और 
वेदू्यमणिके समान हरी; सुवर्णके समान पीली तथा हाथी- 
दातकी बनी हुई काली और छाछ रंगकी मनोहर गोटियोंको 
चमकीले बिन्दुओँसे युक्त पासोंके अनुसार चलाता रहूँगा ॥ 
विराटराज रमयन्‌ सामात्यं सहवान्धवम। 
नच मां वेत्य्यते कश्चित्‌ तोषयिष्ये च तंनच्रुपम्‌ ॥ २६ ॥ 
मैं राजा विराटकों उनके मन्त्रियों तथा बन्धु-बान्धवोंसहित 
पासोंके खेल्से प्रसन्न करता रहूँगा। इस रूपमें मुझे कोई 
पहचान न सकेगा और मैं उन मत्स्यनरेशको भलीभाति 
संतुष्ट रक्खूँगा ॥ २६ ॥ 
आस युधिष्टिरस्याहं पुरा प्राणसमः सखा। 
इति वश्ष्यामि राजानं यदि मां सलो5नुयोक्ष्यते ॥ २७ ॥ 
यदि वे राजा मुझसे पूछेंगे कि आप कोन हैं; तो में 
उन्हें बताऊँगा कि मैं पहले महाराज युधिष्टिरका प्राणोंके 
समान प्रिय सखा था ॥ २७ ॥ 
इत्येतद्‌ वो मया5 5ख्यातं विहरिष्यास्यहं यथा । 
इस प्रकार मैंने ठुमछोगोंको बता दिया कि विराटनगरमें 
मैं किस प्रकार रहूँगा॥ २७३६ ॥ 


( बेश्ञग्पायन उवाच 
प॒व॑ निर्दिश्य चात्मानं भीमसेनमुवाच ६ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! इस प्रकार 


अज्ञातवासमें अपनेद्बवारा किये जानेवाले कार्यकोी बतलाकर 
युधिष्ठिर. भीमसेनसे बोले ॥ 


युधिष्टिर उवा 


भीमसेन कर्थ कर्म मात्स्यराष्ट्र करिष्यसि ॥ 
हत्वा क्रोधवर्शांस्तत्र पर्वेते गन्धमादले। 
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यक्षान क्रोधाभिताप्राक्षान्‌ राक्षसांश्वापि पौरुषान । 
प्रादाः पाश्चालकन्याये पद्मानि खुबहन्यपि ॥ 

युथिष्टिरने पूछा--भीमसेन ! तुम मत्स्यदेशमें किस 
प्रकार कोई कार्य कर सकोगे ! तुमने गन्धमादन पर्वंतपर 
क्रोधसे सदा छाल आँखें किये रहनेवाले क्रोधवश नामक 
यक्षों और महापराक्रमी राक्षसोंका वध करके पाञ्चाल्राज- 
कुमारी द्रौपदीको बहुत-से कमल लाकर दिये थे ॥ 


बक राक्षसराजान भीषण पुरुषादकम। 
जन्निवानसि कौन्तेय ब्राह्मणार्थमरिद्म ॥ 
क्षेमा चाभयसंबीता ह्योकचक्रा त्वया कृता ॥ 


शत्रुहन्ता भीम ! ब्राह्मणपरिवारकी रक्षाके लिये तुमने 
भयानक आऊकृतिवाले नरभक्षी राक्षसराज बककों भी मार 
डाला था और इस प्रकार एकचक्रा नगरीको भयरहित एवं 
कल्याणयुक्त बनाया था ॥ ह 


हिडिम्बं च महावीय किमीरं चेव राक्षसम । 
त्वया हत्वा महाबाहों वन॑ निष्कण्ठकं क्ृतम्‌ ॥ 


महाबाहो ! तुमने महबीर हिडिम्ब और राक्षस किमीरको 
मारकर वनको निष्कण्टक बनाया था ॥ 


आपदं चापि सम्प्राप्ता द्रौपदी चारुद्यासनी । 
जटासुरवर्ध कृत्वा त्वया च परिमोक्षिता ॥ 
मत्य्यराजान्तिके तात वीयंपूर्णोंत्यमषंणः।) 
वृकोद्र विराटे त्वं रंस्यलसे केन हेतुना॥ २८ ॥ 

संकटमें पड़ी हुई मनोहर हास्यवाली द्रौपदीको भी 
तुमने जटासुरका वध करके छुड़ाया था। तात भीमसेन [तुम 
अत्यन्त बलवान्‌ एवं अमर्षशाली हो | राजा विराटके यहाँ 
कौन-सा कार्य करके तुम प्रसन्नतापूवक रह सकोगे--यह 
बतलाओं॥ २८॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि पाण्डवशप्नवेशपर्वणि युधिष्टिराद्मिन्त्रणे प्रथमोड्ध्यायः ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतविरास्प्वके अन्तगत पाण्डवप्रवेशपरबमें युधिष्ठिर आदिकी परस्पर मन्‍्त्रणासे सम्बन्ध रखनेवारा 
पहुका अध्याय पूरा हुआ ॥ ९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६३ शोक मिलाकर कुछ ३४४ छोक हैं ) 
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2 द्वितीयोथ्ध्यायः 
भीमसेन और अजुनद्वारा विराटनगरमें किये जानेवाले अपने अनुकूल कार्योंका निर्देश 


भीमसेन उवाच 
पौरोगवो ब्रुआणो5हं बछुबो नाम भारत। 


उपस्थास्यामि राजान बिराठमिति मे मतिः ॥ १ ॥ 


भीमसेन ने कहा--भरतवंशशिरोमणे ! मैं पौरोगव 





का प्राणोंके समान प्रिय सखा बताया, वद भी असत्य नहीं है | युधिष्ठिर नामक शरीरको ही यहाँ युधिष्ठिर समझना चाहिये । 
आत्माकी सत्तासे ही शरी(का संचालन होता है । अतः आत्मा उसके साथ रहनेके कारण उसका सखा है । आत्मा सबसे बढ़कर प्रिय है 
ही; अतः यहाँ युधिष्ठिरका आत्मा युधिष्टिर-शरीरका प्रिय संखा कहा गया है। 

१, पुरोगु कहते हैं वायुको, उसके पुत्र होनेसे भौमसेनका “पौरोगव” नाम हत्य एवं साथंक है। 


१८४७७ 


श्रीमहाभारते 


[ विराठटपर्वेणि 








( पाकशाल्वका अध्यक्ष ) बनकर और बल्लबनामसे अपना 
परिचय देकर राजा विराटके दरबारमें उपस्थित होऊँगा । मेरा 


यही विचार है ॥ १ ॥ 
_सूपानस्य करिष्यामि कुशछो5स्मि महानसे । करिष्यामि कुशलो ५ हानसे । 
_छतपूबोणि यान्यस्य ब्यजनानि खुशिक्षित्‌ ॥ यान्यस्य व्यज्जनानि सशिक्षितेः ॥ २॥ 


तान्यप्यभिभविष्यामि प्रीति संजनयन्नहम्‌। 
मैं रसोई बनानेके काममें चतुर हूँ । अपने ऊपर राजाके 
मनमें अत्यन्त प्रेम उत्पन्न करनेके उद्देश्यसे उनके लिये सूप 
( दाल) कढ़ी एवं साग आदि ) तैयार करूँगा और पाककलामें 
भलीभाँति शिक्षा पाये हुए चतुर रसोइयोंने राजाके लिये पहले 
जो-जो व्यञ्जन बनाये होंगे; उन्हें भी अपने बनाये हुए 
व्यज्जनोंसे तुच्छ सिद्ध कर दूँगा । २॥ ॥ 
आहरिष्यामि दारूणां निचयान्‌ महतो5पि च ॥ ३ ॥ 
यत्‌ प्रेक्ष्य विपुल कर्म राजा संयोक्ष्यते स माम्‌। 
अमानुषाणि कुबवौणस्तानि कमोणि भारत ॥ ४ ॥ 
इतना ही नहीं, में रसोईके लिये लकड़ियोंके बड़े-से-बड़े 
गद्धॉंको भी उठा लाऊँगा, जिस महान्‌ कर्मको देखकर राजा 
विराट मुझे अवश्य रसोइयेके कामपर नियुक्त कर लेंगे। भारत ! 
मैं वहाँ ऐसे-ऐसे अद्भुत कार्य करता रहूँगा; जो साधारण 
मनुष्योंकी शक्तिके बाहर है ॥ ३-४ ॥ 
राक्षस्तस्य परे प्रेष्या मंस्यन्ते मां यथा नूपम । 
__ भध्याक्षरखपानानां भविष्यामि तथेभ्वरः ॥ ॥ तथेभ्वरः ॥ ५ ॥ 
इससे राजा विराटके दूसरे सेवक राजाके ही समान मेरा 
सम्मान करेंगे और मैं भक्ष्य/ भोज्य, रस तथा पेय पद्वार्थोंका 
इच्छानुसार उपयोग करनेमें समर्थ होऊँगा॥ ५ ॥ 
द्विपा वा बलिनो राजन वृषभा वा महाबलाः | 
विनिश्राह्मा यदि मया निग्नमहीष्यामि तानपि ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ | बलवान्‌ हाथी अथवा महाबली बैल भी यदि 
काबूमें करनेके लिये मुझे सौंपे जायँगे तो मैं उन्हें भी बॉँधकर 
अपने वशमें कर रूँगा ॥ ६ ॥ 
येच केचिन्नियोत्स्यन्ति समाजेषु नियोधकाः । 
तानहं हि नियोत्स्यामि रति तस्य विवधेयन ॥ ७ ॥ 
तथा जो कोई भी मल्लयुद्ध करनेवाले पहलवान जन- 
समाजमें दंगल करना चाहेंगे; राजाका प्रेम बढ़ानेके लिये में 
उनसे भी भिड़ जाऊँगा|॥ ७ ॥ हे 
नत्वेतान्‌ युद्धश्यमानान वे हनिष्यामि कथश्वन । 
तथैतान पातयिष्यामि यथा यास्यन्ति न क्षयम्‌ ॥ ८ ॥ 
परंतु कुइती करनेवाले इन पहलवारनोंको मैं किसी प्रकार 
जानसे नहीं मारूँगा; अपितु इस प्रकार नीचे गिराऊँगा, 
जिससे उनकी मृत्यु न हो ॥ ८ ॥ 


स्स्स्स्स्स्स्स्य्स्स्स्स्स्स्स्य्स्स्स्य्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्च्च्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल््ल््ल्स्स्ल्ल्ल्लट्ट्््ट्स्ल््ट्््््त्््ल्लिि 


आरालिको गोविकता स॒पकर्ता नियोधकः | 
आसं युधिष्टिरस्याहमिति वक्ष्यामि पृच्छतः ॥ ९. ॥ 
महाराजके पूछनेपर मैं यह कहूँगा कि मैं राजा युधिष्ठिरके 
यहाँ आरालिक ( मतवाले हाथियोंको भी काबूमें करनेबाला 
ग़ज्ञशिक्षक ,)) गोविकर्ता ( महाबली वृषभोंको भी पछाड़कर 
उन्हें नाथनेवाला ); सूपकर्ता ( दाल-साग आदि भाँति भाँतिके 
व्यश्जन बनानेबाला ) तथा नियोधक ( दंगली पहलवान ) 
रहा हू ॥ ९॥ 
आत्मानमात्मना रक्षंश्वरिष्यामि विशाम्पते | 
इत्येतत्‌ प्रतिजानामि विहरिष्याम्यहं यथा ॥ १० ॥ 
राजन्‌ ! अपने-आप अपनी रक्षा करते हुए. मैं विराटके 
नगरमें विचरूँगा | मुझे विश्वास है कि इस प्रकार मैं वहाँ 
सुखपूर्वक रह सकूँगा ॥ १० ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
यमश्ित्रोह्मणो भूत्वा समागच्छन्न्र्णां वरम्‌। 
दिधक्षु खाण्डववं दाव॑ दाशाहंसहितं पुरा ॥११॥ 
महाबल महाबाइमजितं॑ कुरुनन्दनम्‌ । 
सो<5यं कि कर्म कौन्तेयः करिष्यति घनंजयः ॥१२॥ 
युधिष्टिर बोले--जो मनुष्योंमें श्रेष्ठ महाबली और 
महाबाडु है; पहले भगवान्‌ श्रीक्ृष्णके साथ बैठे हुए, जिस 
अर्जुनके पास खाण्डववनको जल्नेकी इच्छासे ब्राह्मणका रूप 
धारण करके साक्षात्‌ अभ्निदेव पधारे थे, जो कुरुकुहको 
आनन्द देनेवाला तथा किसीसे भी परास्त न होनेवाल्ा है, 
वह कुन्तीनन्दन धनंजय विराटनगरमें कौन-सा कार्य करेगा ?॥ 
योष्यमासाद्य तं दाव॑ तर्पयामास पावकम। 
विजित्येकरथेनेन्द्र हत्वा पन्नगराक्षसान्‌ ॥१३॥ 
वासुकेः सर्पराजस्य स्वसारं हतवांध्व यः। 
श्रेष्ठो यः प्रतियोधानां सो5जुनः कि करिष्यति ॥ १४॥ 
जिसने खाण्डवदाहके समय वहाँ पहुँचकर एकमात्र 
रथका आश्रय ले इन्द्रको पराजित कर तथा नागों एवं 
राक्षसोंकी मारकर अग्निदेवकों तृत्त किया और अपने अप्रतिम 
सौन्दर्यसे नागराज वासुकिकी बहिन उल्पीका चित्त चुरा 
लिया एवं जो सम्मुख युद्ध करनेवाले वीरोंमें सबसे श्रेष्ठ है; वह 
अजुन वहाँ क्‍या काम करेगा १ ॥ १३-१४ ॥ 
सूर्यः प्रतपतां श्रेष्ठो द्विपदां ब्राह्मणो बरः। 
आशीविषश्च सपोणामग्निस्तेजस्थिनां वरः ॥१५॥ 
आयुधानां वरं बजह्न॑ ककुझी च॑ गवां वरः। 
हृदानामुदधिः श्रेष्ठः पर्जन्यों वर्षतां बरः ॥१६॥ 
ध्रुतराष्ट्रध्ध नागानां हस्तिष्वेरावणो वरः । 
पुत्र: प्रियाणामधिको भायों च सुहृदां बवरा ॥१७॥ 
(_ गिरणां प्रवरो मेरुदेंवानां मधुसूदनः। 
ग्रहाणां प्रवरश्चन्द्रः सरसां मानस वरम ॥) 








प्‌ ऋछछबका अर्थ है सपक्तो अथोत्‌ रसोश्या | रसोईके काममे निपुण हीनेसे उनका यह नाम यथावे ही है । | ह्ै। 








पाण्डवप्रवेशपर्व ] 


द्वितीयोष्ध्यायः 
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यथेतानि विशिष्ठानि जात्यां जात्यां वृकोद्र | 
एवं युवा गुडाकेशः श्रेष्ठ; सर्वोधनुष्मताम्‌ ॥ १८ ॥ 
जैसे तपनेवाले तेजस्वी पदार्थोमें सूर्य श्रेष्ठ हैं, मनुष्योमें 
ब्राह्मणका स्थान ऊँचा है, जैसे सपोमें आशीविष जातिवाले 
सर्प महान्‌ हैं; तेजस्वियोमें अभि श्रेष्ठ हैं, अस्त्र-शस्त्रोंमें वज्ञका 
स्थान ऊँचा है; गौओंमें ऊँचे कंघेवाला सॉड़ बड़ा मानागया 
है, जलाशर्योमें समुद्र सबसे महान है; वर्षा करनेवाले मेघोंमें 
पर्जन्य श्रेष्ठ हैं, नागोंमें घृतराष्ट्र तथा हाथियाँमें ऐरावत बड़ा 
है, जैसे प्रिय सम्बन्धियोंर्मे पुत्र सबसे अधिक प्रियहै और अकारण 
हित चाहनेवाले सुहृदोंमें धर्मपत्नी सबसे बढ़कर है) जैसे 
पब॑तोंमें मेरु. श्रेष्ठ है, देबताओंमें मधुसूदन भगवान्‌ विष्णु 
श्रेष्ठ हैं, ग्रहोंमें चन्द्रमा श्रेष्ठ हैं और सरोवरोमें मानसरोबर 
श्रेष्ठ है । भीमसेन ! अपनी-अपनी जातिमें जिस प्रकार ये 
पूर्वोक्त वस्तुएँ विशिष्ट मानी गयी हैं, वेसे ही सम्पूर्ण 
धनुर्धारियोंमें युवावस्थासे सम्पन्न यह गुडाकेश (निद्राबिजयी ) 
अर्जुन श्रेष्ठ है ॥ १५-१८ ॥ 
सो5यमिन्द्रादनवरो वाखुदेवान्महाद्रुतिः । 
गाण्डीवधन्वा बीभत्सुःश्वेताश्वःकि करिष्यति ॥ १९॥ 
यह देवराज इन्द्र और भगवान्‌ श्रीकष्णसे किसी बातमें 
कम नहीं है । श्वेत घोड़ोंवाले रथपर चलनेवाला यह महा- 
तेजस्वी गाण्डीवधारी बीभत्सु ( अर्जुन ) वहाँ कौन-सा काय 
करेगा १॥ १९॥ 
उषित्वा पश्च वषोणि सहस्ा्ाक्षस्थ वेश्मनि । 
अस्त्रयोगं समासाद्य स्वीयॉन्मानुषाद्भुतम्‌ | 
दिव्यान्यस्त्राणि चाप्तानि देवरूपेण भाखता ॥ २०॥ 
इसने पॉच वर्षोतक देवराज इन्द्रके भवनमें रहकर ऐसे 
दिव्याश्न प्राप्त किये हैं, जिनका मनुष्योंमें होना एक अद्भुत- 
सी बात है । अपने देवोपम स्वरूपसे प्रकाशित होनेवाले अजुन- 
ने अनेक दिव्यास्त्र पाये हैं ॥ २० ॥ 
य॑ं मन्‍्ये द्ादुशं रुद्रमादित्यानां भअयोदशम । 
वसूनां नवम मनन्‍ये ग्रहाणां दृशमं तथा ॥ २१॥ 


जिस अर्जुनकों में बारहवाँ रुद्र और तेरहवाँ आदित्य 
मानता हूँ; नवम वसु॒ तथा दसबाँ ग्रह स्वीकार करता हूँ ॥ 
यस्य बाह समों दीर्घो ज्याघातकठिनत्वचो । 
दक्षिण चैंच सब्ये च|गवामिव वहः कृतः॥ २२ ॥ 

जिसकी दोनों भुजाएँ एक-सी विशाल हैं; प्रत्यश्चाके 
आधघातसे उनकी त्वचा कठोर हो गयी है । जेसे बेलॉके 
कंधोंपर जुआठेकी रगड़से चिह्न बन जाता है। उसी प्रकार 
जिसकी दाहिनी और बार्यी भ्रुजाओंपर प्रत्यश्चाकी रगड़से 
चिह्न बन गये हैं ॥ २२ ॥ 
हिमवानिव शैलानां समुद्रः सरितामिव। 
त्रिदृशानां यथा शक्रो बसूनामिव हव्यवाद ॥ २३॥ 


सगाणामिव शाहंछो गरुडः पततामिव। 
वरः संनह्यमानानां सो 5जुनः कि करिष्यति ॥ २४ ॥ 
जैसे पर्वतोंमें हिमाछय, सरिताओंमें समुद्र, देवताओंमें 
इन्द्र, वसुओंमें हव्यवाहक अग्नि) मृ्गोंमें सिंह तथा पक्षियोंमें 
गरुड़ श्रेष्ठ हैं, उसी प्रकार कवचधारी बीरोंमें जिसका स्थान 
सबसे ऊँचा है; वह अर्जुन विराटनगरमें जाकर क्‍यां काम 
करेगा १ ॥ २३-२४ ॥ 


अर्जुन उवाच 


प्रतिज्ञां षण्डको 5स्मीति करिष्यामि महीपते | 


ज्याघातो हि महान्तो मे संवर्तु उप दुष्करो ॥ २५ ॥ 
वलयैइछादयिष्यामि बाह किणक्ताविमों । 


प++++- 


अजुनने कहा--महाराज ! मैं राजाकी सभामें यह 
हृढ़तापूर्व॑क कहूँगा कि मैं षण्ढक ( नपुंसक ) हूँ | राजन्‌ | यद्यपि 
मेरी दायीं-बायीं भ्रुजाओंमें धनुषकी डोरीकी रगड़से 
जो महान्‌ चिह्न बन गये हैं, उन्हें छिपाना बहुत कठिन है 
तथापि कंगन आदि आभूषणोंसे में इन ज्याघातचिह्नित 
भ्रुजाओंकी ढक ढूँगा॥ २५३ ॥ 


कर्णयोः प्रतिमुच्याहं कुण्डले ज्वलनप्रभे ॥२६॥ 
पिनद्धकम्बुः पाणिश्यां ठतीयां प्रकृतिं गतः । 
वेणीकृतशिरा राजन नास्ना चव बृहन्लछा ॥ २७॥ - 'ज्ञास्ता चेव बृहनला॥ 

में दोनों कानोंमें अग्निके समान कान्तिमान्‌ कुण्डल पहनकर 
हाथोंमे शह्ठ॒की चूड़ियाँ धारण कर रूँगा। इस प्रकार तीसरी 
प्रकृति ( नपुंसकभाव ) को अपनाकर सिरपर चोटी गूँथ 
लूँगा और अपनेको बृहन्नछा नामसे घोषित करूँगा #|| २६-२७॥ 


पठन्नाख्यायिकाइचेंव स्त्रीभावेन पुनः पुनः। 
रमयिष्ये महीपालमन्यांश्वान्तःपुरे जनान्‌ ॥ २८॥ 
सत्रीभावसे अपने स्वरूपकों छिपाकर बारंबार पूृबंबती 
राजाओंके चरित्रोंका गान करके महाराज विराट तथा अन्तः- 
पुरकी अन्यान्य स्त्रियोंका मनोरञ्जन करूँगा || २८ ॥ 
गीत॑ नृत्यं विचित्र च वादित्रं विविध तथा । 
शिक्षयिष्याम्यहं राजन विराटस्य पुरस्थियः ॥ २५ ॥ 
राजन ! मैं विराटनगरकी स्त्रियॉँंकी गीत गाने) विचित्र 
ढंगसे नुत्य करने तथा भाँति-भाँतिके बाजे बजानेकी 
शिक्षा दूँगा ॥ २९ ॥ 








# इस प्रसन्नमें अजुनने अपनेको पण्ढक और बृहन्नला कहा 
है। पण्ढक शब्दका अर्थ है नपुंसक। अजुन श्स समय उवंशीके शापसे 
नपुंसक हो गये थे । बृहन्नकाका मूल शब्द बृहन्नल हे । विद्वानोंने 
'र? और “८छ! को एक-सा माना है; अतः बृहज्लकका अर्थ बृदत्नर _ 
अथौत्‌ श्रेष्ठ या महान्‌ मानव हे । भगवान्‌ नारायणके सस्क्त होनेके 
कारण अजुन नरश्रेष्ठ हें ही । 


3३->+-ननीननीनमनननननननननननननन-न+नननन+«न नाना... 
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श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 





3 नी जनी यमन 





प्रजानां समुदाचारं बहु कर्म कृतं बदन । 
छादयिष्यामि कौन्तेय मायया 5 5त्मानमात्मना ॥ ३०॥ 
कुन्तीनन्दन ! प्रजाजनोंके उत्तम आचार-बिचार और 
उनके किये हुए अनेक प्रकारके सत्कर्मोका वर्णन करता हुआ मैं 
मायामय नपुंसकवेशसे बुद्धिद्वारा अपने यथार्थ स्वरूपको 
छिपाये रक्‍्खूँगा ॥ ३० ॥ 
युधिष्टिरस्य गेहे वे द्रौपद्याः परिचारिका। 
उषितास्मीति वक्ष्यामि पृष्ठो राश्षा च पाण्डव ॥ ३१ ॥ 


पाण्डुनन्दन ! यदि राजा विराटने मेरा परिचय पूछा, 
तो मैं कह दूँगा कि मैं महाराज युधिष्टिरके घरमें महारानी 
द्रोपदीकी परिचारिका रह चुकी हूँ ॥ ३१ ॥ 
एतेन विधिना छत्नः कृतकेन यथानलः | 
विहरिष्यामि राजेन्द्र विराठभवने सुखम्‌ ॥३२॥ 


अल राजेन्द्र | इस प्रकार कृत्रिम वेशभूषासे राखमें छिपी हुई 
£ अग्निके समान अपनेको छिपाकर मैं विराटके महलमें सुख- 


पूर्वक निवास करूँगा ॥ ३२॥ 


इति श्रीमहाभारते बिराटपर्वेणि पाण्डवरप्रवेशपव॑णि युधिष्टिरादिमन्त्रणे द्वितीयोउध्यायः ॥ २ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्ामारत विराटपेके अन्तगत पाण्डवप्रवेशपदेमें युधिष्ठिर आदिकी मन्त्रणाविषयक दूसरा अध्याय पुरा हुआ॥ २॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुछ ३३ इलोक हैं ) 


नज-ःआ "4 92-0-६8--:%._ 


तृतीयो5ध्यायः 
नकुल, सहदेव तथा द्रौपदीद्वारा अपने-अपने भावी कर्तव्योंका दिग्द्शन 


वेशम्पायन उवाच 
इत्येवमुक्त्वा पुरुषप्रवीर- 
सतथाजुनो धर्मभ्वतां वरिष्ठः। 
वाक्‍क्यं तथासौ विरराम भूयो 


... जृपोष्परं | आतरमावभाषे॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! धमोत्माओंमें श्रेष्ठ 


तथा पुरुषोंमें महान्‌ वीर अजुन इस प्रकार कहकर चुप 
हो गये | तब राजा युधिष्ठिर पुनः दूसरे भाईसे बोले ॥ १॥ 
युधिष्ठिर उवाकत 

कि त्वं नकुल कुवोणस्तत्न तात चरिष्यसि | 

कम तत्‌ त्वं समाचक्ष्व राज्ये तस्य महीपतेः। 

खुकुमारश्च शुरश्व दर्शनीयः खुखोचितः ॥ २ ॥ 
युधिष्ठिर ने पूछा--नकुछ ! ठुम राजा विराटके राज्यमें 

कोन-सा कार्य करते हुए निवास करोगे १ बह कार्य बताओ। 


तात ! तुम तो झूरवीर होनेके साथ ही अत्यन्त सुकुमारः परम 
दर्शनीय और सर्वथा सुख भोगनेके ही योग्य हो ॥ २ ॥ 
नकुल उवाच 
अश्वबन्धो भविष्यामि विराटनूपतेरहम। 
सर्वंथा शानसम्पन्न:ः कुशलः परिरक्षणे॥ ३ ॥ 
नकुल बोले--राजन्‌ ! मैं राजा विराटके यहाँ अश्वबन्ध 


( घोड़ोंको वशमें करनेवाल्ा सवार ) होकर रहूँगा । मैं अश्व- 
विज्ञानसे सम्पन्न और घोड़ोंकी रक्षाके कार्यमें कुशल हूँ।। ३॥ 


ग्न्थिको नाम नाम्राह॑ कर्मतत्‌ सुप्रियं मम। 


कुशलो 5स्म्यश्वशिक्षायां तथैवाश्वचिकित्सने! 
प्रियाश्व॒ सततं मे5श्वाः कुरुराज यथा तब ॥ ४ ॥ 
मैं राजसभामें ग्रन्थिक नामसे अपना परिचय दूँगा । 
घोड़ोंकी देखभालका काम मुझे अत्यन्त प्रिय है । उन्हें भाँति- 
भाँतिकी चाले सिखाने और उनकी चिकित्सा करनेमें भी मैं 
निपुण हूँ । कुरुराज ! आपकी ही भाँति मुझे भी घोड़े सदेव 
प्रिय रहे हैं& ॥ ४ ॥ * 
ये मामामन्त्रयिष्यन्ति विराठनगरे जनाः । 
तेभ्य एवं प्रवक्ष्यामि विहरिष्याम्यहं यथा ॥ ५ ॥ 
पाण्डवेन पुरा तात अद्ववेष्वधिकृतः पुरा। 
विराठनगरे छतन्नश्वरिष्यामि महीपते ॥ ६ ॥ 
विराटनगरमें जो छोग मुझसे पूछेंगे, उन्हें मैं इस प्रकार 
उत्तर दूँगा--“तात ! पहले पाण्डुनन्दन राजा युधिष्टिरने मुझे 
अब्वोंका अध्यक्ष बनाकर रख रक्‍्खा था |? महीपते ! मैं जिस 
प्रकार वहाँ विहार करूँगा, वह सब मैंने आपको बता दिया। 
राजा विराटके नगरमें अपनेकों छिपाये रखकर ही मैं सर्वत्र 
विचरूँगा ॥ ५-६ ॥ 





१. परिचारिकाका एक अर्थ हे सेविका और दूसरा अथ हो सब ओर विचरण करनेवाली । श्स प्रकार अजजुनने गूढ़ 

अभिप्राययुक्त परिचारिका शब्दद्वारा अपनेको द्रौपदीका पति सूचित किया है। न्‍ 

# नकुहने अपना नाम ग्रन्थिक बताया और अपनेको अश्वोंका अधिकारी कहा है । अन्थिकूका अर्थ है 3 अर्थ है आयुवंद तथा आघ्वयु- 
७७७७ ७ ांााओ 


विद्यासम्बन्धी अन्थोंकों जाननेवाला । श्रुतिमें अश्विनीकुमारोंकी 


नीकुमारोंको देवताओंका वैद्य तथा अध्वयु कद्दा गया है। “अश्विनौ वें देवानां 


भिषजावशिनावध्वयूं! । नकुछ अश्विनीकुमारों के पुत्र हैं; अत: उनका अपनेको अ्रन्षिक कददना उ पयुक्त ही है। “नास्ति श्रो येषां ते अश्वा:” जिनके 
कलतक जीवित रहनेकी आशा न हो) वे अश्व हें---श्स व्युत्पत्तिके अनुसार जीवनकी आशा छोड़कर युद्धमें डटे रहनेंवाले वौरोंको 
अश्व॒ कहते हैं । नकुछ उनके अधिकारी अर्थात्‌ वीरोंमें प्रधान हैं | भरत: उनका यह परिचय यथाथ ही दै । 


पाण्डवप्रवेशपर्व 


तृतीयो5ध्यायः 


१८४७ 











युधिष्टिर उवाच 
सहदेव कथं तस्य समीपे विहरिष्यसि । 
कि वा त्वं कर्म कुवोणः प्रच्छन्नो विहरिष्यसि॥ ७ ॥ 
युधिष्ठटिरने सहदेवसे पूछा-भेया सहदेव ! तुम राजा 
विराटके समीप केसे जाओगे ? उनके यहाँ क्या काम करते 
हुए. गुप्तरूपसे निवास करोगे १॥ ७॥ 
सहदेव उवाच 


गोखंख्याता भविष्यामि विराटस्य महीपतेः । 
प्रतिषेद्धा चदोग्धा च संख्याने कुशलो गवाम्‌॥ ८ ॥ 


सहदेवने कहा--महाराज ! मैं राजा -विराटके यहाँ 
गौओंकी गिनती--जाँच-पड़ताल करनेवाला गोशाल्ध्यक्ष 
होकर रहूँगा। में गोओंकों नियन्त्रणमें रखने और दुहनेका 
काम अच्छी तरह जानता हूँ । उन्हें गिनने और उनकी परख- 
पहचानके काममें भी कुशल हूँ ॥ ८ ॥ 
__ तन्तिपाल इति ख्यातो नाज्नाह विद्तिस्त्वथ । 
निपुण च चरिष्यामि व्येतु ते मानसो ज्वरः ॥ ९ ॥ 
में वहाँ तन्तिपाल नामसे प्रसिद्ध होऊँगा। इसी नामसे मुझे 
सब छोग जानेंगे। में बड़ी चतुराईसे अपनेको छिपाये रखकर . 
बहाँ सब ओर विचरूँगा; अतः मेरे विषयमें आपकी मानसिक 
चिन्ता दूर हो जानी चाहिये॥ ९॥ 
( अरोगा बहुलाः पुशः क्षीरवत्यो बहुप्रजाः । 
निष्पन्नसत्त्वाः खुभुता व्यपेतज्वरकिल्बिषाः ॥ 
नष्टचोरभया नित्य व्याधिव्याप्रविवर्ज्जिताः | 
गावश्च खुसुखा राजन निरुद्धिग्ना निरामयाः ॥ 
भविष्यन्ति मया गुप्ता विराठ्पशवों न्ुप ॥ ) 


राजन ! मेरेद्वारा रक्षित होकर राजा विराटके पश्ु तथा 
गोएँ नीरोग,संख्यामें अधिक, ह्ृ.'्ट-पु2) अधिक दूध देनेवाली, 
बहुत संतानोंवाछी; सत्तयुक्त+; अच्छी तरह सम्हाल . होनेसे 
रोगरूप पापसे रहित, चोरोंके भयसे मुक्त तथा सद। व्याधि एवं 
बाघ आदिके भयसे रहित होंगी | महाराज ! वे उद्धेंग- 
रहित) सुखी और निरामय तो होंगी ही । 


अहं हि सततं गोषु भवता प्रहिता पुरा। 

तत्र मे कौशल सर्वेम्रवबुद्ध विशास्पते ॥ १० ॥ 
भूपाल ! पहले आपने मुझे सदा गौंओंकी देखभालके 

कार्यमें नियुक्त किया है | इस कार्यमें में किंतना दक्ष हूँ; यह 

सब आपको विदित ही है ॥ १० ॥ 


लक्षणं चरितं चापि गवां यज्चापि मज्गलम। 
तत्‌ सर्व मे खुबिद्तिमन्यत्चापि महीपते ॥ ११॥ 
वृषभानपि जानामि राजन पूजितलक्षणान। 


>येषां सूत्रमुपान्नाय अपि बन्ध्या भ्रखूयते ॥ त्रमपाप्नाय अपि बन्ध्या प्रसूयते ॥ १२॥ 





महीपते ! गोओंके जो लक्षण और चरित्र मज्ञलूकारक 
होते हैं, वे सब मुझे भलीभाँति मालूम हैं | उनके विषयमें 
और भी बहुत-सी दातें मैं जानता हूँ | राजन्‌ ! इसके सिवा 
मैं ऐसे प्रशंसनीय लक्षणोंवाले सॉड़ोंको भी जानता हूँ, जिनके 
मूत्रकों सूँघ लेनेमात्रसे वन्ध्या स्री भी गर्भवती हो 
सकती है ॥ ११-१२ ॥ 
सो5हमेव॑ चरिष्यामि प्रीतिरत्न हि मे सदा। 
नच मां वेत्य्यते कश्चित्‌ तोषयिष्ये च पार्थिवम॥ १३॥ 
इस प्रकार मैं गोओंकी सेवा करूँगा | इस कार्यमें मुझे 
सदासे प्रेम रहा है। वहाँ मुझे कोई पहचान नहीं सकेगा । 
में अपने कार्यसे राजा विराटको संतुष्ट कर दूँगा# ॥ १३ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
इय॑ हि नः प्रिया भारया प्राणभ्यो पपि गरीयसी। 
मातेव परिपाल्या च पूज्या ज्येष्ठेव च खा ॥ १४ ॥ 
केन सम द्रौपदी कृष्णा कर्मण। विचरिष्यति | । 
न हि किश्विद्‌ विजानाति कम कु यथा ख्लियः ॥ १५ ॥ 


युधिष्ठिर बोले--यह द्रुपदकुमारी कृष्णा हमलछोगोंकी 
प्यारी भार्या है । इसका गौरव हमारे लिये प्राणोंसे भी बढ़- 
कर है | यह माता ( प्रथ्वी ) की भाँति पालन करने योग्य 
तथा बड़ी बहन ( घेनु )के समान आदरणीय है। 
यह तो दूसरी स्त्रियोंकी भाँति कोई काम-काज भी नहीं 
जानती; फिर वहाँ किस कर्का आश्रय लेकर 
निवास करेगी १॥ १४-१५ ॥ 


खुकुमारी च बाला च राजपुत्री यशख्विनी । 
पतित्रता महाभागा कथं ज्चु विचरिष्यति ॥ १६॥ 
इसका शरीर अत्यन्त सुकुमार है | इसकी अवस्था नयी 
है । यह यशस्विनी राजकुमारी परम । सौभाग्यवती तथा पति- 
ब्रता है । मछा) यह विराटनगरमें किस प्रकार रहेगी ! ॥१६॥ 
माल्यगन्धानलड्डारान्‌ वस्थाणि विविधानि तर । 
एतान्येबामिजानाति यतो जाता हि भामिनी ॥ १७ ॥ 


इस भामिनीने जबसे जन्म लिया है) तबसे अबतक माला; 
सुगन्घित पदार्थ, भाँति-भाँतिके गहने तथा अनेक पश्रकारके 
वस्त्रोंको ही जाना है। इसने कभी कष्टका अनुभव नहीं 
किया है ॥ १७॥ 





# “तस्थ वाक्तन्तिनामानि दामानि! इस श्रुतिके अनुसार तन्ति 
शब्द वाणीका वाचक है । तन्तिपाल कहकर सहदेवने गूढ़रूपसे 
युधिष्ठिरको यह बताया कि मैं आपको प्रत्येक आज्ञाका पांछन 
करूँगा । साधारण ,लोगोंकी दृष्टिमें तन्तिपाछका अं है,_बेलॉको 
बॉधनेकी रस्सीको सुरक्षित रखनेवाला । अतः सहृदेवने भी अपना 


जा ) शि 
परिचय यथाथ ही दिया । 


१८७८ 


ओऔमहाभारते 


[ विराटपर्वेणि 











द्रौपद्यवातत 

सैरन्ध्यो रेक्षिता छोके भुजिष्याः सन्ति भारत । 
नैवमन्याः स्त्ियो यान्ति इति छोकस्य निम्चयः ॥ 
साहं ब्रुवाणा सैरन्ध्री कुशछा केशकर्मणि ॥ १८॥ 
युधिष्ठटिरस्य गेहे थे द्रौपचाः परिचारिका। 
उषितास्मीति वक्ष्यामि पृष्ठा राशा च भारत ॥ १९ ॥ 

द्ौपदीने कह्ा--भारत ! इस जगतमें बहुत-सी ऐसी 
स्त्रियों हैं, जिनका दूसरोंके घरोंमें पाठन होता है और जो 
शिल्पकर्मोंद्वारा जीवननिर्वाह करती हैं | वे अपने सदाचार- 
से स्वतः सुरक्षित होती हैं ! ऐसी स्त्रियोंको सेरन्श्री कहते हैं । 
ल्योगोंको अच्छी तरह मादूम है कि सेरन्श्रीकी भाँति दूसरी 
स्त्रियाँ बाहरकी यात्रा नहीं करतीं | अतः सैरन्श्रीके वेशमें 
मुझे कोई पहचान नहीं सकेगा । ] इसलिये मैं सेरन्ध्री कहकर 
अपना परिचय दूँगी। बालोंको संवारने और बेणी-रचना 
आदिके कार्यमें में बहुत निपुण हूँ । यदि राजा मुझसे पूछेंगे, 
तो कह दूँगी कि “मैं महाराज युधिष्ठिके महलूमें महारानी 
द्रौोपदीकी परिचारिका बनकर रही हूँ ॥ १८-१९ ॥ 
आत्मगुप्ता चरिष्यामि यन्मां त्वं परिपृ-छसि ॥२०॥ 

-खुदेष्णां प्रत्युपस्थास्ये ये राजभायों यशस्विनीम्‌ । 

सा रक्षिष्यति मां प्राप्तां मा भूत ते दुःखमीड शम्‌॥ २१॥ 


में अपनी रक्षा स्वयं कर हूँगी। आप जो मुझसे 
पूछते हैं कि तुम वहाँ क्‍या करोगी ! कैसे रहोगी ! 
उसके उत्तरमें निवेदन है कि में यशस्विनी राजपत्नी सुदेष्णा- 
के पास जाऊँगी। मुझे अपने पास आयी हुई जानकर वे रख 
लेंगी और सब प्रकारसे मेरी रक्षा करेंगी । अतः आपके 
मनमें इस बातका दुःख नहीं होना चाहिये कि द्रौपदी केसे 
सुरक्षित रह सकेगी ॥ २०-२१॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


कल्याणं भाषसे कृष्णे कुले जातासि भामिनि | 
न पापमभिजानासि साध्वी साधुबते स्थिता ॥ २२ ॥ 
युधिष्ठिर बोले-कष्णे | तुमने भली बात कही 
इसमें कल्याण ही भरा है । क्‍यों न हो; तुम ऊँचे कुल्में 
उत्पन्न जो हुई हो । भामिनि ! तुम्हें पापका रश्वमांत्र भी 
ज्ञान नहीं है । तुम साध्वी हो और उत्तम ब्रतके पालनमें 
तत्पर रहती हों॥ २२॥ 
यथा न दुर्हृदः पापा भवन्ति खुखिनः पुनः । 
कुयास्तत्‌ त्वं हि कल्याणि लक्षयेयुनें ते तथा॥ २३॥ 
कल्याणि ! वहाँ ऐ.ता बर्ताव करना; जिससे वे पापी शत्रु 
फिर सुखी होनेका अवसर न पा सके; वे तुम्हें किसी तरह 
पहचान न सके॥ २३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते विराटपर्वणि पाण्डवप्रवेशपर्बणि युधिष्टिरादिमन्तर णे तृतीयोड्थ्यायः॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह|भारत विराटपर्वके अन्तर्गत पाण्डवप्रवेशपर्व में युधिष्ठिर आदिकी परस्पर मन्त्रणाविषयक तीसरा अध्याय पूरा हुआ॥ ३॥ 
. ( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ इछोक मिलाकर कुछ २७३ इल्होक हैं ) 


मा अल अं जआ की ७०, 





.... चतुर्थाष््यायः 
धोम्यका पाण्डवोंको राजाके यहाँ रहनेका ढंग बताना और सबका अपने-अपने अभीषश्ट स्थानोंकों जाना 


युधिष्टिर उवाच 


कमोण्युक्तानि युष्माभियानि यानि करिष्यथ । 

मम चापि यथा बुद्धिरुचिता विधिनिश्चयात्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्ठटिर बोले--विराटके यहाँ रहकर तुम्हें जो-जों 

कार्य करने हैं, वे सब तुमने बताये | मुझे भी अपनी बुद्धिके 

अनुसार जो कार्य उचित प्रतीत हुआ। वह कह चुका | 

जान पड़ता है, विधाताका यही निश्चय है॥ १॥ 


पुरोहितो5यमस्माकमग्निहोत्रणि. रक्षतु। 
सूदपौरोगवैः सार्ड द्ुपदस्य निवेशने ॥ २ ॥ 
इन्द्रसेनमुखाइचेमे रथानादाय केवलान | 
यान्तु द्वारवर्ती शीघ्रमिति मे वतते मतिः॥ हे ॥ 


अब मेरी सलाह यह है कि ये पुरोहित धौम्यजी 
रसोइयों तथा पाकशाछ्ाध्यक्षके साथ राजा द्रपदके घर 
जाकर रहें और वहाँ हमारे अग्निहोत्रकी अग्नियोंकी रक्षा 


करें तथा ये इन्द्रसेन आदि सेवकगण केवल रथॉंको लेकर 
शीघ्र यहाँसे द्वारकाकों चले जायें ॥ २-३ ॥ 
इमाश्व नायों द्रौपद्ाः लर्वाश्व॒ परिचारिकाः । 
पाश्चालानेव गच्छन्तु सूद्रपौरोगवेः सह ॥ ४ ॥ 
और ये जो द्रोपदीकी सेवा करनेवाली श्त्रियाँ हैं, वे सब 
रसोइयों और प्राकशाल्ध्यक्षके साथ पाश्चालदेशको ही 
चली जायें ॥ ४॥ 
सर्वेरपि च वक्तव्यं_न॒प्राशायस्त पाण्डवाः | 
गला. झस्मानपाहाय.. ले अतवनदिि ॥ ५ ॥ 
वहाँ सब छोग यही कहें--५हमें पाण्डबोंका कुछ भी 
पता नहीं है | वे सब द्वेतवनसे ही हमें छोड़कर न जाने 
कहाँ चले गये ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
पएव॑ ते 5न्‍्योन्यमामन्ज्य कर्माण्युकत्वा पृथक्‌ पृथक्‌ । 
धौम्यमामन्त्रयामासुः स च तान्‌ मन्‍्त्रमत्रवीत्‌॥ ६ ॥ 


#./ _: आने शिल्प 


पाण्डवप्रवेशपर्व॑ ] चतुर्थ धध्यायः १८४९ 

















वैशम्पायनजी कहते हैँ---जनमेजय ! इस प्रकार आपसमें 
एक-दूसरेकी सलाह लेकर और अपने प्रथक्‌_प्रथक कर्म बतछाकर 





पाण्डबोने पुरोहित धौम्यकी भी सम्मति छी | तब पुरोहित 
धौम्यने उन्हें इस प्रकार सलाह दी ॥ ६ ॥ 


धौग्य उवाच 

विहित॑ं पाण्डवाः सब ब्राह्मणेषु सुहृत्सु च। 
याने प्रदरण चेब तथेवाग्निषु भारत॥ ७ ॥ 
त्वया रक्षा विधातव्या कृष्णायाः फाल्गुनेन च। 
विद्तिं वो यथा सर्व लोकवृत्तमिदं तव॥ < ॥ 

धोम्यजी बोले--पाण्डवो ! ब्राह्मणों, सुहृदों, खवारी 
या युद्ध-्यात्रा, आयुध या युद्ध तथा अग्निय्रौंके प्रति जो 
शास्त्रविहित कर्त॑व्य हैं, उन्हें तुम अच्छी तरद जानते हो और 
तदनुकूल तुमने जो व्यवस्था की है; वह सब ठीक है | भारत ! 
अब मैं तुमसे यह कहना चाहता हूँ कि ठुम और अर्जुन 
सावधान रहकर सदा द्रौपदीकी रक्षा करना। लछोकव्यवहार- 


की सभी बातें अथवा साधारण छोगौके व्यवहार तुम सब 
लोगोंको विदित हैं ॥ ७-८ ॥ 


बविद्ति चापि वक्तव्य खुहृद्धिरनुरागतः। 

एब धर्मश्च कामश्च अर्थस्येव सनातनः ॥ ९ ॥ 
विदित होनेपर भी हितैषी सुद्ददोंका कर्तव्य है कि वे 

स्नेहवश हितकी ब्रात बतावँ | यही सनातन धर्म है और 

इसीसे काम एवं अर्थकी प्राप्ति होती है ॥ ९ ॥ 


अतो5हमपि वक्ष्यामि हेतुमत्र निबोधत। 
हन्तेमां राजबसति राजपुत्रा ब्रवीम्यहम्‌॥ १०॥ 
यथा राजकुल प्राप्य सवोन्‌ दोषांस्तरिष्यथ। 
दुर्वंल चेव कौरव्य जानता राजवेइमनि ॥ ११॥ 
इसलिये में भी जो युक्तियुक्त बातें बताऊँगा। उन्हें 
यहाँ ध्यान देकर सुनो । राजपुत्रो ! में यह बता रहा हूँ 
कि राजाके घरमें रहकर केसा बर्ताव करना चाहिये ! 
उसके अनुसार राजकुलमें रहते हुए भी तुमछोग वहाँके सब 
दोषोंसे पार हो जाओगे । कुरुनन्दन ! विवेकी पुरुषके लिये भी 
राजमहलमें निवास करना अत्यन्त कठिन है ॥ १०-११॥ 
अमानितेमोनितेवा अज्ञातैः परिवत्सरम्‌। 
ततश्चतुदंशे वर्ष चरिष्यथ यथाखुखम्‌॥ १२॥ 
वहाँ तुम्हारा अपमान हो या सम्मान) सब कुछ सहकर 


एक वर्षतक अज्ञातभावसे रहना चाहिये। तदनन्तर चौदहवें 


वर्षमें ठुमलोग अपनी इच्छाके अनुसार सुखपूर्वक विचरण कर 
सकोगे ॥ १२ ॥ 


दृष्टद्वारो लभेद्‌ द्रष्टुं राजस्वेषु न विश्वसेत्‌। 
तदेवासनमन्विच्छेद्‌ यत्र नाभिपतेत्‌ परः ॥ १३ ॥ 
राजासे मिलना हो, तो पहले द्वारपालसे मिलकर राजाको 


म० १, १०७ <(ैं>-_-_- 
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सूचना देनी चाहिये और मिलनेके लिये उनकी आज्ञा मेँगा 
लेनी चाहिये । इन राजाओंपर पूर्ण विश्वास कभी न करे | 


: अपने लिये वही आसन पसंद करे, जिसपर दूसरा कोई 


बैठनेवाला न हो ॥ १३ ॥ 

यो न यान॑ न पर्यड्ड न पीठ न गजं रथम्‌। 

आरोहेत्‌ सम्मतो 5स्मीति स राजवसति वसेत्‌॥ १४॥ 
जो «मैं राजाका प्रिय व्यक्ति हूँः यों मानकर कभी 

राजाकी सवारी, पलंग) पादुका, हाथी एवं रथ आदिपर 

नहीं चढ़ता है; वही राजाके घरमें कुशल्पूर्वक रह 

सकता है॥ १४॥ 

यत्र यत्रेनममासीनं शड्भेरन्‌ दुष्टयारिणः। 

न तत्रोपबिशेद्‌ यो वें स राजवसति बसेत्‌ ॥ १५॥ 
जिन-जिन स्थानोंपर बैठनेसे दुराचारी मनुष्य संदेह 

करते हों, वहाँ-वहाँ जो कभी नहीं बैठता, वही राजभवनमें 

रह सकता है ॥ १५॥ 


न चानुशिष्याद्‌ राजानमपृच्छन्तं कदाचन। 
तूर्ष्णी त्वेबसुपासीत काले समभिपूजयेत्‌॥ १६॥ 


बिना पूछे राजाकों कभी कर्तव्यका उपदेश नदे। 
मौनभावसे ही उसकी सेवा करे और उपयुक्त अवसरपर 
राजाकी प्रशंसा भी करे ॥ १६॥ 


असूयन्ति हि राज़्ानो जनाननूतवादिनः। 
थे दिनिं 
तथेव चावमन्यन्ते मन्च्रिणं वादिनं सूषा॥ १७॥ 


झूठ बोलनेवाले मनुष्योंके प्रति राजालोग दोषदृष्टि कर 


१८५० 


भ्रीमहाभारते 


[ बिराटपर्वणि 








लेते हैं | इसी प्रकार वे मिथ्यावादी मन्त्रीका भी अपमान 
करते हैं॥ १७॥ 
नेषां द्रेणु कुर्वीत मेत्रीं प्राशश कदाचन। 
अन्तःपुरचर ये च द्वृष्टि यानहिताश्व ये ॥ १८॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुषको चाहिये कि वह राजाओंकी रानियोंसे 
मेल-जोल न करे ओर जो रनिवासमें आते-जाते हों, राजा 
जिनसे द्वेघ रखते हों तथा जो लोग राजाका अहित चाहने- 
वाले हों) उनसे भी मेत्री स्थापित न करे ॥ १८ ॥ 
बिदिति चास्य कुर्बीत कायोणि खुलघून्यपि। 
एवं विचरतो राक्षि न क्षतिजोयते कचित्‌॥ १९ ॥ 
छोटे-से-छोटे कार्य भी राजाको जनाकर ही करे । 
राजद्रबारमें ऐसा आचरण करनेवाले मनुष्योंको कभी हानि 
नहीं उठानी पड़ती ॥ १९॥ 
गच्छन्नपि परां भूमिमपृ्ठे हछनियोजितः। 
जात्यन्ध इव मन्येत मयादामनुचिन्तयन्‌ ॥ २० ॥ 
बैठनेके लिये अपने को ऊँचा आसन प्राप्त होता हो) तो भी 
जबतक राजा न पूछें--श्रेैठनेका आदेश न दें; तबतक 
राजदरबारकी मर्यादाका खयाछ करके अपनेको जन्मान्ध- 
सा माने! मानो उस. आसनकों वह देखता ही न हो । इस 
भावसे खड़ा रहकर राजाज्ञाकी प्रतीक्षा करता रहे ॥ २० ॥ 


न हि पुत्र न नपारं न भ्रातरमरिद्माः। 
समतिक्रान्तमयादं पूजयन्ति नराधिपाः ॥ २१॥ 

क्योंकि शत्रुविजयी राजाछोग मर्यादाका उल्लड्डन 
करनेवाले अपने पुत्र; नातीपोते और भाईका भी आदर नहीं 
करते ॥ २१॥ 


यत्नाओोपचरेदेनमग्निवद्‌_ देववत्‌ त्विद्द । 
अनुतेनो पच्रीणों हि हन्यादेव न संशयः॥ २२॥ 


इस जगतूमें राजाकों अग्निके समान दाहक मानकर 
उसके अत्यन्त निकट न रहे और देवताके समान निग्रह 
तथा अनुग्रहमें समर्थ जानकर उसकी कभी अवहेलना न 
करे । इस प्रकार यत्नपूर्वक उसकी परिचर्यामें संलग्न रहे । 
इसमें संदेह नहीं कि जो मिथ्या एवं कपटपूर्ण उपचारके 
द्वारा राजाकी सेवा करता है; वह एक दिन अवश्य उसके 
हाथसे मारा जाता है ॥ २२॥ 
यद्‌ यद्‌ भर्ताउुयुज्जीत तत्‌ तदेवानुवर्तयेत्‌ | 
प्रमादमवर्छेपं॑ चर कोपं च्व परिवर्ज येत्‌ ॥ २३॥ 


राजा जिस-जिस कार्यके लिये आज्ञा दे, उसीका पालन 
करे | लापरवाही, घमंड और क्रोधकों सबंथा त्याग दे ॥ 


समर्थनासु सर्वांसु हितं चर प्रियमेब च | 
संवर्णयेत्‌ तदेवास्य प्रियादूपि दितं भवेत्‌ ॥ २४ ॥ 


कर्तव्य और अकर्तव्यके निर्णयके सभी अवसर्रोपर 
हितकारक और प्रिय वचन कहे । यदि दोनों सम्भव न हों) 
तो प्रिय बचनका त्याग करके भी जो हितकारक हों; वही बात 
कहे ( हितविरोधी प्रिय बचन कदापि न कहे )॥ २४॥ 
अनुकूलो भवेज्वास्य सवोरथंषु कथासु च। 
अप्रियं चाहित॑ यत्‌ स्यात्‌ तदस्मे नानुवर्णयेत्‌ ॥ २५॥ 


सभी विषयों तथा सब बातोंमें राजाके अनुकूल रहे ।. 


कथावार्तामें भी राजाके सामने ऐसी बातोंकी बार-बार चर्चा 
न करे; जो उसे अप्रिय एवं अहितकर प्रतीत होती हों ॥२५॥ 
नाहमस्य प्रियो5स्मीति मत्वा सेवेत पण्डितः । 

अप्रमत्तश्चव सततं हितं कुयोत्‌ प्रियं च यत्‌ ॥ २६॥ 


विद्वान पुरुष «मैं राजाका प्रिय व्यक्ति नहीं हूँ?, ऐसा 
मानता हुआ सदा सावधान रहकर उसकी सेवा करे । राजाके 
लिये जो हितकर और प्रिय हों) वही कार्य करे ॥ २६ ॥ 


“दा आाधिकानि लेवल आहिए,. छ6 हरे सेवेत नाहितेः सह संबदेत । 

खस्थानानन विकम्पेत स राजवसति वखेत्‌ ॥ २७॥ 
जो चीज राजाको पसंद न हो, उसका कदापि सेवन न 

करे । उसके शन्रुओंसे बातचीत न करे और अपने स्थानसे 


कभी विचलित न हो । ऐसा बर्ताव करनेवाला मनुष्य ही 
राजाके यहाँ सकुशल रह सकता है॥ २७ ॥, 


दक्षिणं वाथ वाम॑ वा पाइवमासीतत पण्डितः। 
रक्षिणां द्यात्तशस्प्राणां स्थान पश्चाद्‌ विधीयते ॥ २८॥ 


विद्वान्‌॒ पुरुषको चाहिये कि वह राजाके दाहिने या 
बायें भागमें बरेठे; क्‍योंकि राजाके पीछे अश्न-शस््रधारी 
अक्ञरक्षक सेनिकोंका स्थान होता है ॥ २८॥ 


नित्यं हि प्रतिषिद्ध तु पुरस्तादासनं महत्‌। 
नच संदर्शन किश्ित्‌ प्रवृत्तमपि संजयेत्‌ ॥ २९ ॥ 


राजाके सामने किसीके लिये भी ऊँचा आसन लगाना 
सर्वथा निषिद्ध है । उसकी आँखोंके सामने यदि कोई पुरस्कार- 
वितरण या वेतनदान आदिका कार्य हो रहा हो) तो उसमें 
बिना बुलाये स्वयं पहले लेनेकी चेष्टा नहीं करनी चाहिये ॥ 
अपि छोतदू द्रिद्राणां ब्यलीकस्थानमुत्तमम्‌ । 
न मृषाभिदह्ितं राज्ञां मनुष्येषु प्रकाशयेत्‌॥ ३० ॥ 

क्योंकि ऐसी ढिठाई तो दरिद्रोंको भी बहुत अप्रिय जान 
पड़ती है; फिर राजाओंकी तो बात ही क्‍या है ? राजाओंकी 
किसी झुठी बातको दूसरे मनुष्योंके सामने प्रकाशित 
न करे ॥ ३० ॥ 


अखूयन्ति हि राजानो नराननूृतवादिनः । 
तथेव चावमन्यस्ते नरान्‌ पण्डितमानिनः ॥ ३१॥ 
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क्योंकि छठ बोलनेवाले मनुष्योंसे राजालोग द्वेष 
मान लेते हैं | इसी तरह जो छोग अपनेको पण्डित मानते 
हैं, उनका भी राजा तिरस्कार करते हैं || ३१ ॥ 


शूरो उस्मीति न द॒प्तः स्याद्‌ बुद्धिमानिति वा पुनः। 
प्रियमेवाचरन्‌ राक्ष: प्रियो भवति भोगवान्‌ ॥ ३२ ॥ 
'ैं शूरवीर हूँ अथवा बड़ा बुद्धिमान्‌ हूँ, ऐसा घमंड न 
करे | जो सदा राजाको प्रिय छगनेवाले कार्य ही करता है; 
वही उसका प्रेमपात्र तथा ऐश्व यंभोगसे सम्पन्न होता है ॥३२॥ 


ऐश्वय प्राप्य दुष्प्रापं प्रियं प्राप्प च राजतः । 
अप्रमत्तो भवेद्‌ राक्षः प्रियेषु च दितेषु च ॥ ३३ ॥ 


राजासे दुलंभ ऐश्वर्य तथा प्रिय॑ भोग प्राप्त होनेपर 
मनुष्य सदा सावधान होकर उसके प्रिय एवं हितकर कार्यों- 
में संलग्न रहे ॥ ३३॥ 


यस्य कोपो महाबाधः प्रसाद महाफलः । 
कस्तस्य मनसापीच्छेरनथ प्राज्षसम्मतः ॥ ३७॥ 

जिसका क्रोध बड़ा भारी संकट उपस्थित कर देता है 
और जिसकी प्रसन्नता महान्‌ फछ--ऐश्वर्य-भोग देनेवाली 
है, उस राजाका कौन बुद्धिमान्‌ पुरुष मनसे भी अनिष्ट-सांधन 
करना चाहेगा ! ॥ ३४ ॥ 


न चोष्टो न भुजी जानू न च वाक्य समाक्षिपेत्‌ । 


सदा वातं च वाचं च प्टीवनं चाचरेच्छनेः॥ ३५ ॥ 

राजाके समक्ष अपने दोनों हाथ, ओठ और घुटनोंको 
व्यर्थ न हिलावे; बकवाद न करे । सदा शनेः-शनेः बोले । 
घीरेसे थूके ओर दूसरोंको पता न चले; इस प्रकार 
अधोवायु छोड़े ॥ ३५ ॥ 


हास्यवस्तुषु चान्यस्य वर्तमानेषु केषुचित्‌ । 
नातिगाढं प्रदृष्येत न चाप्युन्मत्तवद्धखेत्‌ ॥ ३६॥ 
न चातिधेयेण चरेद्‌ गुरुतां हि बजेत्‌ ततः । 
स्मितं तु झद॒पूर्वण द्श येत प्रसादजम्‌ ॥ ३७॥ 
किसी दूसरे व्यक्तिके सम्बन्धमें कोई हास्यजनक वस्तु 
दिखायी दे, तो अधिक हर्ष न प्रकट करे एवं पागलोंकी 
तरह अद्डहास न करे तथा अत्यन्त थैर्यके कारण जडवत्‌ 
निश्चेष्ट होकर भी न रहे । इससे वह गौरव ( सम्मान ) को 
प्रात्त होता है। मनमें प्रश्नता होनेपर मुखसे मृदुल ( मन्द ) 
मुसकानका ही प्रदर्शन करे ॥ ३६-३७ ॥ 
लाभे न हर्षयेद्‌ यस्तु न व्यथेद्‌ यो5वमानितः। 
असस्मृढश्च यो नित्यं स राजवसति वसेत्‌ ॥ ३८॥ 
जो अभीष्ट वस्तुकी प्राप्ति होनेपर (अधिक) हर्षित नहीं होता 
अथवा अपमानित होनेपर अधिक व्यथाका अनुभव नहीं 
करता और सदा मोहसयून्य होकर विवेकसे काम लेता है, वही 
राजाके यहाँ सुखपूर्वक रह सकता है ॥ ३८ ॥ 
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राजानं राजपुत्र वा संवर्णयति यः सदा। 
अमात्यः पण्डितो भरूत्या सचिर तिष्ठते प्रियः ॥ ३९५ ॥ 

जो बुद्धिमान्‌ सचिव सदा राजा अथवा राजकुमारकी 
प्रशंसा करता रहता है, वही राजाके यहाँ उसका प्रीतिपात्र 
होकर दीर्घकाल्तक टिक सकता है ॥ ३९ ॥ 





प्रगृहीतश्च योप्मात्यो निग्ृद्दीतस्त्वकारणः । 


न निर्वदति राजानं लभते सम्पदं पुनः ॥४०॥ 
प्रत्यक्ष च परोक्ष च गरुणवादी विचक्षणः। 
डपज्ञीवी भवेद्‌ राज्षो विषये यो5पि वा भवेत्‌ ॥ ४१॥ 
यदि कोई मन्त्री पहले राजाका कृपापात्र रहा हो और 
पीछे अकारण उसे दण्ड भोगना पड़ा हो, उस दशामें भी 
जो राजाकी निन्दा नहीं करता; वह पुनः अपने पूर्व वैभवको 
प्राप्त कर लेता हैजो बुद्धिमान्‌ राजाके आश्रित रहकर 
जीवननिर्वाह अथवा उसके राज्यमें निवास करता है; उसे 
राजाके सामने अथवा पीठ पीछे भी उसके गुणोंकी ही चर्चा 
करनी चाहिये || ४०-४१ ॥ “ 


अमात्यो द्वि बलाद भोक्त राजानं प्राथयेत यः । 
० 
न सतिष्टेच्चिरं स्थान गच्छेच्च प्राणसंशयंम्‌ ॥४२॥ 
जो मन्त्री राजाको बलपूर्वक अपने अधीन करना चाहता 
है, वह अधिक समयतक अपने पदपर नहीं टिक सकता। 
इतना ही नहीं, उसके प्राणोंपर भी संकट आ जाता है॥४२॥ 
श्रेयः सदा 5 5त्मनो दृष्ठा पर राशा न संवदेत्‌,। 
विशेषयेत्य राजानं योग्यभूमिषु सर्बदा ॥७३॥ 
अपनी भलाई अथवा छाभ देखकर दूसरेको सदा राजाके 
साथ न मिलावे; न बातचीत करावे । उपयुक्त स्थान और 
अवसर देखकर सदा राजाकी विशेषता प्रकट करे ॥ ४३ ॥ 
अम्लानो बलवाब्छूरइछायेवाजुगतः सदा। 
सत्यवादी म्दुदोन्‍्तः स राजवसति वसेत्‌ ॥४४॥ 
जो उत्साहसम्पन्नः बुद्धि-बलसे युक्त, शूरवीर, सत्यवादी, 
कोमलछस्वभाव ओर जितेन्द्रिय होकर सदा छायाकी भाँति 
राजाका अनुसरण करता है, वही राजदरबारमें टिक 
सकता है ॥ ४४ ॥ 
अन्यस्समिन प्रेष्यमाणे तु पुरस्ताद्‌ यः समुत्पतेत्‌ । 
अहं कि करवाणीति स राजवसति बसेत्‌ ॥४५॥ 
जब दूसरेको किसी कार्यके लिये भेजा जा रहा हो, उस 
समय जो स्वयं ही उठकर आगे जाय और पूछे- ५मेरे लिये 
क्या आज्ञा है?; वही राजभवनमें निवास कर सकता है॥४५॥ 


आन्तरे चेव बाह्य च राजा यश्चाथ सवेदा। 


आदिशे नेव कम्पेत स राज़वसति वसेत्‌ ॥४६॥ 
जो राजाके द्वारा आन्तरिक ( धन एवं सनी आदिकी 
रक्षा ) और बाह्य ( शन्रुविजय आदि ) कार्योंके लिये आदेश 
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मिलनेपर कभी शंकित या भयभीत नहीं होता, वहीं राजाके 

यहाँ रह सकता है ॥ ४९॥ 

यो बे ग्रहेभ्यः प्रवसन्‌ प्रियाणा नानुसंस्मरेत्‌ । 

दुःखेन सुखमन्विच्छेत्‌ स राजबसति वसेत्‌ ॥७७॥ 
जो घर-बार छोड़कर परदेशमें पड़ा रहनेपर भी प्रियजनों 

एवं अभीष्ट भोगोंका स्मरण नहीं करता और कष्ट सहकर 

सुख पानेकी इच्छा करता है; वही राजदरबारमें टिक 

सकता है ॥ ४७ ॥ 

समवेषं न कुर्वीत नोच्चेंः संनिहितो वसेत्‌। 

न मन्त्र बहुधा कुयोदेवं राक्षः प्रियो भवेत्‌ ॥४८॥ 


राजाके समान वेशभूषा न धारण करे | उसके अत्यन्त _ 


निकट न रहे । उसके सामने उच्च आसनपर न बेठे । 
अपने साथ राजाने जो गुप्त सलाह की हो, उसे दूसरोंपर 
प्रकट न करे | ऐसा करनेसे ही मनुष्य राजाका प्रिय 
हो सकता है ॥ ४८ ॥ 
न कर्णि नियुक्तः सन्‌ धन किश्विद्पि स्पृशेत्‌। 
प्राप्नोति हि हरन्‌ द्वव्यं बन्धनं यदि वा वधम्‌॥ ४९ ॥ 
यदि राजाने किसी कामपर नियुक्त किया हो; तो उसमें 
घूसके रूपमें थोड़ा भी धन न ले; क्‍योंकि जो इस 
प्रकार चोरीसे धन लेता है; उसे एक दिन बन्धन अथबा 
वधका दण्ड भोगना पड़ता है ॥ ४९॥ 
यानं॑ वस्प्रमलड्जारं यज्चान्यत्‌ सम्प्रयचछति। 
तदेव धारयेन्नित्यमेव॑ प्रियतरो भवेत्‌ ॥५०॥ 
राजा प्रसन्न होकर सवारी) वल्न) आभूषण तथा और भी 
जो कोई वस्तु दे, उसीको सदा धारण करे या उपयोगर्मे 
लावे | ऐसा करनेसे वह राजाका अधिक प्रिय होता है ॥५०॥ 
एवं संयम्य चित्तानि यत्नतः पाण्डुनन्दनाः । 
संवत्सरमिम॑ तात तथाशीला बुभूषत। 
अथ खबिषयं प्राप्य यथाकार्मं करिष्यथ ॥५१॥ 
तात युधिष्ठिर एवं पाण्डवों | इस प्रकार प्रयत्नपूर्वक 
अपने मनको वशमें रखकर पूर्वोक्त रीतिसे उत्तम बर्ताव 
करते हुए, इस तेरहवें वर्षको व्यतीत करो और इसी रूपमें 
रहकर ऐश्वर्य पानेकी इच्छा करो | तदनन्तर अपने राज्यमें 
आकर इच्छानुसार व्यवहार करना ॥ ५१॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
अनुशिष्टाः सम भद्रं ते नेतद्‌ वक्तास्ति कश्वन | 





कुन्तीसृते मातरं नो बिदुरं वा महामतिम्‌ ॥५२॥ 
युधिष्ठटिर बोले--ब्रह्मनू ! आपका भला हो। आपने 
हमें बहुत अच्छी शिक्षा दी | हमारी माता कुन्ती तथा महा- 
बुद्धिमान्‌ विदुरजीको छोड़कर दूसरा कोई नहीं है, जो हमें 
ऐसी बात बतावे ॥ ५२॥ 
यदेवानन्तरं कार्य तद्‌ भवान्‌ कतुमह॑ति । 
तारणायास्य दुःखस्य प्रस्थानाय जयाय च ॥५३॥ 
अब हमें इस दुभ्खसागरसे पार होने। यहाँसे प्रस्थान 
करने और विजय पानेके लिये जो कर्तव्य आवश्यक हो) उसे 
आप पूर्ण करें | ५३ ॥ 
वेशग्पायन उवाच 
एवमुक्त स्ततो राशा धोम्यो5थ ह्विजसत्तमः। 
अकरोद्‌ विधिवत्‌ सर्वे प्रस्थाने यद्‌ विधीयते ॥५४॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा युधिष्टिरके 
ऐसा कहनेपर विप्रवर धोम्यजीने यात्राके समय जो आवश्यक 
शास्त्रविहित कर्तव्य है; वह सब विधिपूर्वक : सम्पन्न 
किया ॥ ५४ ॥ 


तेषां समिध्य तानझीन्‌ मन्त्रवच्च जुहाव सः। 
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पाण्डवोंकी अग्निहोत्रसम्बन्धी अग्निको प्रज्वलित 


उन्होंने उनकी समृद्धि, वृद्धि, राज्यलाभ तथा प्रथ्वीपर 
विजय-प्रास्तिके लिये वेदमन्त्र पढ़कर होम किया ॥ ५५ ॥ 


अग्नीन्‌ प्रदृक्षिणीकृत्य ब्राह्मणांश्व तपोधनान । 
याक्षसेनी पुरस्कृत्य षडेवाथ प्रवव्जुः ॥५६॥ 
तत्यश्चात्‌ पाण्डवोने अम्नि तथा तपस्वी ब्राह्मणोंकी परि- 
क्रमा करके द्रौपदीको आगे रखकर वहाँसे प्रस्थान किया। 
कुल छः व्यक्ति ही आसन छोड़कर एक साथ चले थे ॥५६॥ 


गतेषु तेषु वीरेषु धौम्योष्थ जपतां बरः। 
अग्निहोत्राण्युपादाय पाश्चालानभ्यगच्छत ॥५७॥ 

उन पाण्डव वीरोंके चले जाने पर जपयज्ञ करनेवालो में श्रेष्ठ 
धोम्यजी उस अभिहोत्रसम्बन्धी अग्निको साथ लेकर पाञ्चाल- 
देशमें चले गये ॥ ५७ ॥ 


इन्द्रसेनादयइचेंव यथोक्ताः प्राप्य यादवान्‌ | 
रथानश्वांश्व॒ रक्षन्तः खुखमूषुः सुसंवृताः ॥५८॥ 
इन्द्रसेन आदि सेवक भी पूर्वोक्त आदेश पाकर यदुवंशि- 
योंकी नगरी द्वारकार्में जा पहुँचे और वहाँ स्वयं सुरक्षित हो 
रथ और धोड़ोंकी रक्षा करते हुए सुखपूर्वक रहने लगे ॥५८॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि पाण्डवप्रवेशपर्वणि धौम्योपदेशे चतुर्थोड्ष्यायः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्ाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत पाण्डवप्रवेशपरमें धौम्योपदेशसम्बन्धी चौथा अध्याय पूरा हुआ ॥४॥ 








+# सकनकसशरेसराएकत- / प्ज्ज्न्य | हम की 


जे 








पाण्डवप्रवेशपर्व ] 


पञ्चमोउध्यायः 


१८५३ 








पञ्ममोथ्ध्यायः 
पाण्डबों करा विराटनगरके समीप पहुँचकर व्मशानमें एक शमी वृक्षपर अपने अख्न-शखस्र रखना _ 


वेशम्पायन उवाच 


ते बीरा बद्धनिर्त्रशास्तथा बद्धकलापिनः। 
बद्धगोधाहुलित्राणाः कालिन्दीमभितो ययुः॥ १ ॥ 


बैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर वे 
बीर पाण्डव तलवार बाँघे; ' पीठपर वृणीर कसे) गोहके चमड़ेसे 
बने हुए अहुलित्र ( दस्ताने ) पहने ( पेंदछ चलते-चलते ) 
यम्मरुनानदीके समीप जा पहुँचे || १॥ 
ततस्ते दक्षिणं तीरमन्वगच्छन्‌ पदातयः। 
निवृत्ततनवाला हि खराष्ट्रं प्रेप्सवस्तदा । 
वसन्‍तो गिरिदुगंुषु वनदुर्गुषु धन्विनः॥ २ ॥ 
विध्यन्तो सुगजातानि महेष्वासा महाबलाः | 

इसके बाद वे यमुनाके दक्षिण किनारेपर पेंदछ ही चलने 
लगे | उस समय उनके मनमें यह अभिलछाषा जाग उठी थी कि 


अब हम वनवासके कष्टसे मुक्त हो अपना राज्य प्रास कर छेंगे। 


उन सबने धनुष ले रखे थे। वे महान्‌ धनुर्धप और महा- 
पराक्रमी वीर पव॑तों और बनोंके दुर्गम प्रदेशोंमं डेरा डालते 
और हिंसक पश्चुओंको मारते हुए यात्रा कर रहे थे ॥ २३ ॥ 
उत्तरेण दशाणास्ते पञ्चालान्‌ दक्षिणेन च ॥ ३ ॥ 
अन्तरेण यक्ल्लोमान्‌ शुरसेनांश्व पाण्डवाः । 
लुब्धा ब्रुवाणा मत्स्यस्य विषय प्राविशन वनात्‌॥ ७ ॥ 
धन्विनो बद्धनिरित्रिशा विवर्णाः इमश्रुधारिणः । 
ततो जनपदूं प्राप्य कृष्णा राज़ानमत्रवीत्‌॥ ५ ॥ 
आगे जाकर वे दशार्णसे उत्तर और पाशञ्ञाल्से दक्षिण एवं 
यकृल्लोम तथा झूरसेन देशोंके बीचसे होकर यात्रा करने 
छगे। उन्होंने हाथोंमें धनुष धारण कर रकक्‍्खे थे। उनकी 
कमरमें तलवारें बँधी थीं | उनके शरीर मलिन एवं उदास 
थे। उन सबको दाढ़ी-मूँछें बढ़ गयी थीं | किसीके पूछनेपर 
वे अपनेको मत्स्यदेशमें निव्रास करनेके इच्छुक बताते थे। 
इस प्रकार उन्होंने बससे निकछकर मसत्स्यराष्ट्रके जनपदरमें 
प्रवेश किया | जनपदमें आनेपर द्रौपदीने राजा युघिष्टिरसे 
कहा--॥ ३-५ ॥ 
पश्येकपद्ो दश्यन्ते क्षेत्राण विविधानि च | 
व्यक्त दूरे विराठस्य राजधानी भविष्यति। 
“बसामेहापरां राजि बलवान मे परिश्चम्रः॥ ६ ॥ 
“महाराज ! देखिये, यहाँ अनेक प्रकारके खेत और 
उनमें पहुँचनेके लिये बहुत-सी पग्डडिया दिखायी देती हैं । 
जान पड़ता है; विराटकी राजधानी अभी दूर होगी । मुझे 
बड़ी थकावट हो रही है; अतः हम एक रात और 
यहीं रहें? | ६ ॥ 


युभिष्टिर उवाच 
धनंजय समुय््य पाव्चालीं वह भारत। 





राजधान्यां निवत्स्यामो विमुक्ताश्चव वनादितः ॥ ७ ॥ 

युधिष्ठटिर बोले--धनंजय | तुम द्रौपदीको कंधेपर 
उठाकर ले चलो | भारत | इस वनसे निक्रठककर अब हम- 
लोग राजधानीमें ही निवास करेंगे ॥ ७॥ 


वैशम्पायन उवाच 


तामादाया्जुनस्तृर्ण द्वौपूदी गजराडिव। 
सम्प्राप्य परम यदज्ुनन ॥ ८ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है-राजन्‌ | तब गजराजके समान 
पराक्रमी अजुनने तुरंत ही द्रौपदीको उठा लिया और नगरके 
निकट पहुँचकर उन्हें कंघेसे उतारा ॥ ८ ॥ 
स॒ राजधानी सम्प्राप्य कौस्तेयो5जुनमत्रवीत्‌ । 
कायुधानि समासज्ज्य प्रवेक्ष्यामः पुरं वयम्‌॥ ९ ॥ 
राजधानीके समीप पहुँचकर कुन्तीनन्दन युधिष्टिरने 
अर्जुनसे कहा-भैया | हम अपने अस्त्र-शसत्र कहाँ रखकर 
नगरमें प्रवेश करें १ ॥ ९॥ 
सायुधाश्र प्रवेश्यामो वयं तात पुर यदि । 
समुद्वेगं जनस्यास्य करिष्यामो न संशयः ॥ १० ॥ 
“तात | यदि अपने आयुध्धोंके साथ हम नगरमें प्रवेश 
करेंगे; तो निःसंदेह यहाँके निवासियोंको उद्देंग ( भय ) में 
डाल देंगे॥ १०॥ 
गाण्डीवं च महृद्‌ गाढं लोके च विद्ति नच्णाम्‌ । 
तच्चेदायुधमादाय गछछामो नगर वयम। 
क्षिप्रमस्मान विजानीयुमनुष्या नात्र संशयः॥ ११॥ 
०ुम्हारा गाण्डीव धनुष तो बहुत बड़ा और भारी है। 
संसारके सब लोगोंमें उसकी प्रसिद्धि है। ऐसी दशामें यदि 
हम अज्न-शस्त्र लेकर नगरमें चलेंगे तो यहाँ सब लोग हमें 
शीघ्र ही पहचान लेंगे। इसमें संशय नहीं है।॥ ११ ॥ 
ततो द्वादश वर्षाणि प्रवेष्टच्य॑ बने पुनः । 
एकस्सिन्नपि विज्ञाते प्रतिज्ञातं हि नस्तथा ॥ १२॥ 
“यदि हममेंसे एक भी पहचान लिया गया तो हमें दुबारा 
बारह वर्षोंके लिये वनमें प्रवेश करना पड़ेगा; क्योंकि हमने 
ऐसी ही प्रतिज्ञा कर रक्खी है? ॥ १२॥ 


अजुन उवाच 


इय॑ कूटे मनुष्येन्द्र गहना महती शमी। 
भीमशाखा दुरारोहा श्मशानस्थ समीपतः ॥ १३ ॥ 


१८५७ 


श्रीमहा भारते 


[ विराटपर्बेणि 
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अजुन ने कहा--राजन्‌ ! इमशानभूमिके समीप एक 
टीलेपर यह शमीका बहुत बड़ा सघन वृक्ष है । इसकी शाखाएँ, 
बड़ी भयानक हैं; इससे इसपर चढ़ना कठिन है ॥ १३॥ 


'न चापि विद्यते कश्चिन्मनुष्य इति मे मतिः। 
यो5स्मान निद्धतो द्रष्टा भवे5छस्थ्राणि पाण्डवा5॥ १४॥ 

पाण्डवो ! मेरा विश्वास है कि यहाँ कोई ऐसा मनुष्य 
नहीं है; जो हमें अपने अख््र-शस्त्रोंको यहाँ रखते समय 
देख सके ॥ १४ ॥ 
उत्पथे हि बने जाता स्॒गव्यालनिषेविते। 
समीपे च इमशानस्य गहनस्य विशेषतः ॥ १५॥ 
समाधायायुध॑ं शम्यां गउछामो नगरं प्रति। 
एवमत्र यथायोगं विहरिष्याम भारत ॥ १६॥ 

यह वृक्ष रास्तेसे बहुत दूर जंगलमें है। इसके आसपास 
हिंसक जीव और सर्प आदि रहते हैं | विशेषतः यह दुर्गम 
इमशानभूमिके निकट है; _ अतः यहाँतक किसीके आने या 
वृक्षपर चढ़नेकी सम्भावना नहीं है; ) इसलिये इसी शमी- 
वृक्षपर हम अपने अख्त्र-शस्त्र रखकर नगरमें चर्लें। भारत ! 
ऐसा करके हम यहाँ जैसा सुयोग होगा; उंसके अनुसार विचरण 
करेंगे ॥ १५-१६ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 


एवमुक्‍त्वा स राजानं धर्मराजं॑ युधिष्टिरम्‌ । 
प्रचक्रमे. निधानाय शास्त्राणां भरतभः॥ १७॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! धर्मराज राजा 
युधिष्ठिससे ऐसा कहकर अजुन वहाँ अदञ्न-शसत्रोंको रखनेके 
प्रवत्नमें लग गये ॥ १७ ॥ 
येन देवान मनुष्यांश्व सर्वोक्चेकरथो5जयत्‌ । 
स्फीताञ्जनपदांश्वान्यानजयत्‌ं कुरुपुज्बः ॥ १८॥ 
तदु॒दारं महाघाषं सम्पन्ननलखूदनम । 
अपज्यमकरोत्‌ पार्थों गाण्डीवं॑ सुभयंकरम ॥ १९ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ अजुनने जिस धनुषके द्वारा एकमात्र रथका 
आश्रय ले सम्पूर्ण देवताओं और मनुष्योपर विजय पायी 
थी तथा अन्यान्य अनेक समृद्धिशाली जनपदोंपर विजयपताका 
फदरायी थी; जिस धनुषने दिव्य बलसे सम्पन्न असुरों आदिकी 
सेनाओंका भी संह्ाार किया था; जिसकी टड्कारध्वनि बहुत 
दूरतक फेलती है; उस उदार तथा अत्यन्त भयंकर गाण्डीब 
धनुषकी प्रत्यज्चा अजुंनने उतार डाढी॥ १८-१९ ॥ 
येन वीरः कुरुक्षेत्रमभ्यरक्षत्‌ परंतपः । 
अमुच्चद्‌ धनुषस्तस्य ज्यामक्षय्यां युधिष्ठिरः॥ २० ॥ 
परंतप वीर युधिष्ठिरने जिसके द्वारा समूचे कुरुक्षेत्रकी 


रक्षा की थी, उस धनुषकी अक्षय डोरीको उन्होंने भी 
उतार दिया ॥ २० ॥ 
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पाञ्चालान्‌ येन संग्रामे भीमसेनो 5जयत्‌ प्रभुः। 
प्रत्यषेधद्‌ बहनेकः सपत्नांइचेंब दिग्जये ॥२१॥ 
निशम्य यस्य विस्फार व्यद्रवन्त रणात्‌ परे। 
पर्व॑तस्येब दीर्णस्य विस्फोटमशनेरिव ॥ २२॥ 
सैन्धवं॑ येन राजानं पर्यास्षितवानथ । 
._. ज्यापाश धज्ुषस्तस्थ भीम धर य भीमसेनों 5बतारयत्‌ ॥ २३॥ 
भीमसेनने जिसके द्वारा पाग्चाछ वीरोंपर विजय पायी थी 
दिग्विजयके समय उन्होंने अकेले ही जिसकी सहायतासे बहुतेरे 
शत्रुओंको परास्त कियां था वज्ञके फटने और पर्बतके विदीर्ण 
होनेके समान जिसका भयंकर टछ्कार सुनकर कितने ही शत्रु 
युद्ध छोड़कर भाग खड़े हुए तथा जिसके सहयोगसे उन्होंने 
सिन्धुराज जयद्रथको परास्त किया था; अपने उसी धनुषकी 
प्रत्यश्चाकों भीमसेनने भी उतार दिया ॥ २१-२३ ॥ 


अजयत्‌ पश्चिमामाशां धन्लुषा येन पाण्डवः। 
माद्रीपुञो महाबाहस्ताप्रास्यो मितभाषिता ॥ २७४ ॥ 
तस्य मौर्वीमपाकर्षच्छूरः संक्रन्दनो युधि। 


_कुले नास्ति सम्ो रूपे यस्येति नकुलः स्मृतः॥ २५॥ 


जिनका मुख ताॉबेके समान छाल था; जो बहुत कम 
बोलते थे, उन महाबाहु. माद्रीनन्दन नकुलने दिग्विजयके 
समय जिस धनुषकी सहायतासे पश्चिम दिशापर विजय प्राप्त 
की थी, समूचे कुरुकुलमें जिनके समान दूसरा कोई 
रूपवानू न होनेके कारण जिन्हें नकुंछ कहा जाता 
था, जो युद्धमें शन्रुओंकी रुलानेवाले शूरबीर थे; 
उन वीरवबर नकुछने भी अपने पूर्बोक्त धनुषकी 
प्रत्यश्चा उतार दी || २४-२५ ॥ 
दृक्षिणां दृक्षिणाचारों दिशं येनाजयत्‌ प्रभुः। 
अपज्यमकरोद्‌ वीरः सहदेवस्तदायुधम ॥ २६ ॥ 

शासत्रानुकूछ तथा उदार आचार-विचारवाले शक्तिशाली 
वीर सहदेवने भी जिसकी सहायतासे दक्षिण दिशाकों जीता 
था, उस धनुषकी डोरी उतार दी ॥ २६ ॥ 
खज्ञांश्व दीघ्तान्‌ दीर्घाश्व कलापांध महाघनान्‌ । 
विपाठान छ्षुरधारांश्र धजुर्भिनिंदघुः सह ॥ २७॥ 

धनुषोंके साथ-साथ पाण्डवोने बड़े-बड़े एवं चमकीछे 
खज्ज) बहुमूल्य तृणीर, छुरेके समान तीखी धारवाले क्षुरधार 
और विपाठ नामक बाण भी रख दिये || २७॥ 

वेशम्पायन उवाच 


अथान्वशासन्नकुल॑ कुम्तीपुत्रो युधिष्टिरः। 
आरुद्मेमां शर्मी वीर धनृंष्येतानि निक्षिप ॥ २८ ॥ 
: वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर कुम्ती- 
ननन्‍्दन युधिष्ठिरने नकुछकों आज्ञा दी-वीर ! ठुम इस शमीपर 
चद्कर ये धनुष आदि अख्न-शत्ज्र रख दो? ॥ २८॥ 








पाण्डबप्रवेशपर्य ] 


बट्ढो ध्यायः 


१८०५५ 








तामुपारुझ्मय नकुलो धनूंषि निद्धे खयम्‌। 

यानि तस्यावकाशानि दिव्यरूपाण्यमन्यत ॥ २९ ॥ 
तब नकुलने उस बृक्षपर चढ़कर उसके खोंखलोंमें वे धनुष 

आदि आयुध स्वयं अपने हाथसे रक्खे। उसके जो खोंखले 

थे; वे नकुछको दिव्यरूप जान पड़े ॥ २९ ॥ 


यत्र चापश्यत स वे तिरोवर्षाणि वर्षति। 
ञ ५ हा 
तत्र तानि हढेः पाशेः सुगाढं पर्यबन्धत ॥ ३० ॥ 


क्योंकि उन्होंने देखा, वहाँ मेघ तिरछी वृष्टि करता है 
( जिससे खोँखलोमे पानी नहीं पड़ता )। उन्हींमें उन आयुर्धोंको 
रखकर मजबूत रस्सियोंसे उन्हें अच्छी तरह बाँध दिया ॥ 





कप कद सपा कक च मतस्येक समबध्नन्त पाण्डवाः। 
विवजयिष्यरि शमीमिमाम ॥ ३१॥ 


आबद्धं शवमत्रेति गन्धमाप्राय पूतिकम्‌। 
अशीतिशतवर्षयं माता न इति वादिनः॥ ३२ ॥ 
कुलधमों <यमस्माक॑ पूर्वराचरितो5पि वा। 
समासज्ज्याथ वृक्षे :स्मिन्निति वे व्याहरन्ति ते ॥ ३३॥ 
आगोपालाविपालेभ्य आचक्षाणाः परंतपाः । 
आजम्मुनंगराभ्याशं पाथोंः शत्रुनिबर्दणाः॥ ३४ ॥ 


इसके बाद पाण्डवॉने एक मृतकका शव छाकर उस 
वृक्षकी शाखामें बाँध दिया । उसे बॉधनेका उद्देश्य यह था कि 
इसकी दुर्गन्ध नाकमें पड़ते ही लोग समझ छेंगे कि इसमें 
सड़ी छाश बँधी है; अतः दूरसे ही वे इस शमीइक्षको त्याग 
देंगे | परंतप पाण्डब इस प्रकार उस शमीवृक्षपर शव 
बाँधकर उस वनमें गाय चरानेवाले ग्वालों और भेड़ पालने- 
वाले गड़रियोंसे शव बॉधनेका कारण बताते हुए इस प्रकार 
कहते थे--“यह एक सौ अस्सी वर्षकी हमारी माता है। 
हमारे कुछका यह धर्म है; इसलिये ऐसा किया है। हमारे 
पूर्वंज भी ऐसा ही करते आये हैं ।!# इस प्रकार शत्रुओंका 


- संहार करनेवाले वे कुन्तीपुत्र नगरके निकट आ पहुँचे ॥ 


जयो जयन्तो विजयो जयत्सेनो जयद्वलः। 
इति गुद्यानि नामानि चक्रे तेषां युधिष्ठिरः॥ ३७५॥ 


तब युधिष्टिरने क्रमशः पाँचों भाइयोंके जय, जयन्तः 
विजय, जयत्सेन और जयद्वछ--ये गुप्त नाम रक्खे ॥ ३५॥ 
ततो यथाप्रतिज्ञाभिः प्राविशन्‌ नगरं महत्‌। 
अज्ञातचर्यां वत्स्यन्तो राष्ट्र वर्ष अणोद्शम्‌॥ ३६॥ 

तत्पश्वात्‌ उन्होंने अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार तेरहवे वर्षका 
अज्ञातवास पूर्ण करनेके लिये मत्स्यराष्ट्रके उस विशाल नगरमें 
प्रवेश किया ॥ ३६॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि पाण्डव्रवेशपर्वणि पुरप्रवेशे अखसंस्थापने पद्ञमोअध्यायः ॥ ५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्ाभारत विराट पके अन्तर्गत पाण्डवप्रवेशपदेमें नगरप्रवेशके रिये अद्धस्थापनविषयक पंच अध्याय पुरा हुआ॥ ५॥ 
“-+ऊन्च्न्कः-#६€६-_+ 


पष्ठो उध्यायः 
युधिष्ठिरद्वारा दुर्गादेवीकी स्तुति और देवीका प्रत्यक्ष प्रकट होकर उन्हें बर देना 


वेश़म्पायन उवाच 
विराटनगरं रम्यं गच्छमानो युधिष्ठिरः। 
अस्तुवन्मनसा देवीं दुर्गों जिभुवनेश्वरीम्‌ ॥ १ ॥ 


बैशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ | विराटके रमणीय 
नगरमें प्रवेश करते समय महाराज युधिष्टिरने मन-ही-मन 
त्रिभुवनकी अधीश्वरी दुर्गदिवीका इस प्रकार स्तवन किया-॥ 





% पाण्डवछोग शव बँधी हुई शाखाकी ओर अंगुलोसे संकेत करके कहते थे--०यह हमारी माता है ।? बे अपने आयुधोंकी रक्षा 
करनेके कारण शमोकों ही अपनी माता मानते थे और उसीकी ओर उनकां वास्तविक संकेत थां । शव॒-बन्धनके ब्याजसे वे अख्न- 


संरक्षणक हो पू्व॑जोंद्वारा आचरित कुरूधम घोषित करते ये। 














१८५६ श्रीमहाभारते [ बिराटपर्वेणि 
यशोदागभेसम्भूतां. नारायणवरप्रियाम्‌। धर्मपत्नी लक्ष्मीजीके समान तुम्हारी शोभा हो रही है। आकाश- 
नन्‍्द्गोपकुले जातां महृल्यां कुलबर्थिनीम्‌ ॥ २॥ मेंविचरनेवाली देवि ! तुम्हारा खरूप और ब्रह्मचर्य परम 
कंसविद्रावणकरीमसुराणां क्षयंकरीम । उज्ज्वल है । ध्यामसुन्दर श्रीकृष्णकी छविके समान तुम्हारी 


शिलातटविनिश्षिप्तामाकाशं प्रति गामिनीम ॥ रे ॥ 
वाखुदेवस्य भगिनीं द्व्यमाल्यविभूषिताम्‌। 
दिव्याम्बरधरां देवीं खड्खेटकथारिणीम्‌ ॥ ४ ॥ 
“जो यशोदाके गर्भसे प्रकट हुई है, जो भगवान्‌ नारायणको 
अत्यन्त प्रिय है, नन्दगोपके कुल्मं जिसने अवतार लिया है; जो 
सबका मज्गजल करनेवाली तथा कुलको बढ़ानेवाली है, जो कंसको 
भयभीत करनेवाली और असुरोंका संहार करनेवाली है; कंसके 
द्वारा पत्थरकी शिलापर पटकी जानेपर जो आकाशमें उड़ गयी 
थी; जिसके अज्ञ दिव्य गन्धमाव्ण एवं आभूषणौसे विभूषित हैं, 
जिसने दिव्य बस्त्र धारण कर रक्खा है, जो हाथोंमें ढाल और 
तलवार धारण करती है, वसुदेवनन्दन भ्रीकृष्णकी भगिनी 
उस दुगदिवीका मैं चिन्तन करता हूँ ॥ २-४॥ 


भारावतरण पुण्ये ये स्मरन्ति सदाशिवाम्‌। 
तान वें तारयसे पापात्‌ पड़ें गामिव दुर्बलाम्‌ ॥ ५॥ 
“पृथ्वीका भार उतारनेवाली पुण्यमयी देवि ! तुम सदा 
सबका कल्याण करनेवाली हो ।जो लोग तुम्हारा स्मरण करते 
हैं, निश्चय ही तुम उन्हें पाप और उसके फलस्वरूप होनेवाले 
दुःखसे उबार लेती हो; ठीक उसी तरह, जेसे कोई पुरुष 
कीचड़में फँसी हुई दुर्बल गायका उद्धार कर देता है? ॥ ५ ॥ 
स्तोतुं प्रचक्रमे भूयो विविधेः स्तोत्नसम्भवेः। 
आमन्त्रय द््शनाकाड्ली राजा देवीं सहानुजः ॥ ६ ॥ 
नमो5सतु वरदे कृष्णे कुमारि ब्रह्मचारिणि। 
बालाकंसदशाकांरे._ पूर्णचन्द्रनिभानने ॥ ७ ॥ 


तत्पश्चात्‌ भाइयोंसहित राजा युधिष्ठिरने देवीके दर्शनकी 
अभिलाषा रखकर नाना प्रकारके स्तुतिपरक नामोंद्वारा उन्हें 
सम्बोधित करके पुनः उनकी स्तुति प्रारम्भ की---“इच्छानुसार 
उत्तम वर देनेवाली देवि ! तुम्हें नमस्कार है। सच्चिदानन्द- 
मयी कृष्णे | ठुम कुमारी और ब्रह्मचारिणी हो । तुम्हारी 
अज्ञकान्ति प्रमातकालीन सूर्यके सहश छाल है । तुम्हारा मुख 
पूर्णिमाके चन्द्रमाकी भाँति आह्वाद प्रदान करनेवाला है ॥ 


चतुर्भुजे चतुर्वकत्र पीनश्रोणिपयोधरे। 
मयूरपिच्छकछये . केयूराज्द्धारिणि । 
भासि देवि यथा पद्मा नारायणपरिश्रहः ॥ ८ ॥ 
खरूपं ब्रह्मचय च विशद्‌ंं गगनेश्वरी। 
कृष्णच्छविसमा कृष्णा संकर्षणसमानना ॥ ९ ॥ 
“तुम चार भुजाओंसे सुशोभित विष्णुरूपा और चार 
मुखोसे अलंकृत ब्रह्मस्वरूपा हो । तुम्हारे नितम्ब और उरोज 
पीन हैं | तुमने मोरपंखका कंगन धारण किया है तथा केयूर 
और अज्ञद पहन रक्‍खे हैं | देवि ! भगवान्‌ नारायणकी 


इयाम कान्ति है; इसीलिये तुम कृष्णा कहलाती हो । तुम्हारा 
मुख संकर्षणके समान है ॥ ८-९ ॥ 


बिभ्रती विपुलों बाह शक्रध्यजसमुच्छुयों। 
पात्री च पड्ुजी घण्टी स््रीविशुद्धा च या भुवि ॥ १० ॥ 
पाशं धनुपेहाचक्र विविधान्यायुधानि च । 
कुण्डलाभ्यां खुपूणोभ्यां कणोभ्यां च विभूषिता ॥११॥ 
चन्द्रविस्पद्धिना देवि मुखेन त्वं विराजसे। 
मुकुटेन विचित्रेण केशबन्धेन शोभिना॥ १२॥ 
भ्रुजज्ञभोगवासेन  भ्रोणिसूत्रेण राज़ता। 
विभ्राजसे चाबद्धेन भोगेनेवेह मन्द्रः॥ १३॥ 
: “तुम (बर और अभय मुद्रा धारण करनेवाली ) ऊपर 
उठी हुई दो विशाल भुजाओँको इन्द्रकी ध्वजाके समान धारण 
करती हो। तुम्हारे तीसरे हाथमें पात्र, चौथेमें कमल और 
पाचवेंमें घण्ठा सुशोमित है | छठे हाथमें पाश) सातवेंमें धनुष 
तथा आठवेंमें महान्‌ चक्र शोभा पाता है। ये ही तुम्हारे नाना 
प्रकारके आयुध हैं । इस प्रथ्वीपर स्त्रीका जो विश्युद्ध स्वरूप 
है, वह तुम्हीं हो | कुण्डलमण्डित कर्णयुगल तुम्हारे मुखमण्डल- 
की शोभा बढ़ाते हैं। देवि | तुम चन्द्रमासे होड़ लेनेवाले 
मुखसे सुशोमित होती हो । तुम्हारे मस्तकपर विचित्र मुकुट है। 
बंधे हुए केशोंकी वेणी साँपफकी आकृतिके समान कुछ और 
ही शोभा दे रही है । यहाँ कमरमें बँधी हुई सुन्दर करधनीके 
द्वारा तुम्हारी ऐसी शोभा हो रही है, मानो नागसे लपेटा 
हुआ मन्दराचल हो ॥ १०-१३॥ 
ध्वजेन शिखिपिच्छानामुच्छितेन विराजसे। 
कौमारं व्रतमास्थाय त्रिद्वं पावितं त्वया॥ १४ ॥ 
(तुम्हारी मयूरपिच्छसे चिहद्दित ध्वजा आकाशर्मे ऊँची 
फहरा रही है । उससे तुम्हारी शोभा और भी बढ़ गयी है । 
तुमने हह्मचर्यवरत धारण करके तीनों छोकोंकों पवित्र कर 
दिया है ॥ १४ ॥ 
तेन त्वं स्तूयसे देवि त्रिदशः पूज्यसेपपिच | 
त्ैकोक्यरक्षणाथीय. महिषासुरनाशिनि। 
प्रसन्‍ना मे सुरक्रेष्ठे दयां कुर शिवा भव ॥ १५॥ 
“देवि ! इसीलिये सम्पूर्ण देवता तुम्हारी स्तुति और 
पूजा भी करते हैं । तीनों छोकोंकी रक्षाके लिये महिषासुरका 
नाश करनेवाली देवेश्वरी ! मुझपर प्रसन्‍न होकर दया करो | 
मेरे लिये कल्याणमयी हो जाओ || १५ ॥ 


जया त्थं॑ विजया चेव संग्रामे च जयप्रदा। 
ममापि विजयं देहि वरदा त्वं च साम्प्रतम्‌ ॥ १६॥ 








युधिष्टिरद्वारा देवीकी स्तुति 





पाण्डवप्रवेशप ] 


बष्ठो (भ्यायः 
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“तुम जया और विजया हो । तुम्हीं संग्राममें विजय देने- 
वाली हो, अतः मुझे भी विजय दो | इस समय तुम मेरे 
लिये वरदायिनी हो जाओ ॥ १६ ॥ 
विन्ध्ये चेव नगश्रेष्ठे तब स्थान हि शाशध्वतम्‌। 
कालि कालि महाकालि खड्जखट॒वाह्लधारिणि ॥ १७॥ 

“पव॑तोंमें श्रेष्ठ विन्ध्याचलपर तुम्हारा सनातन निवासस्थान 
है । काली ! काली !! महाकाली !!! तुम खज्ञ और खटवाज्ञ 
धारण करनेवाली हो ॥ १७ ॥ 
कृताजुयात्रा भूतैस्त्व॑ वरदा कामचारिणि। 
भारावतारे ये च त्वां संस्मरिष्यन्ति मानवा:॥ १८ ॥ 
प्रणमन्ति च ये त्वां हि प्रभाते तु नरा भरुवि । 

न तेषां दुर्लभ किचित्‌ पुत्रतो धनतो5पि वा ॥ १९ ॥ 
जो प्राणी तुम्हारा अनुसरण करते हैं, उन्हें तुम मनो- 
वाडिछित वर देती हो | इच्छानुसार विचरनेवाली देवि ! जो 
मनुष्य अपने ऊपर आये हुए संकय्का भार उतारनेके लिये 
तुम्हारा स्मरण करते हैं तथा जो मानव प्रतिदिन प्रातःकाल 
तुम्हें प्रणाम करते हैं, उनके लिये इस प्रथ्वीपर पुत्र अथवा 
धन-धान्य आदि कुछ भी दु्लभ नहीं हैं ॥ १८-१९ ॥ 


-डगोव तारयसे दस तत  दूग स्वुता जन." ग॑ तत्‌ त्वं दुगो स्वृुता जनेः। 
कात्तरे्व लत पान दे महित २०। 
दस्युभिवा निरुद्धानां त्वं गतिः परमा नणाम्‌ । 
जलप्रतरणे चेव कान्‍्तारेष्वटवीषु च॥२१॥ 
ये स्मरन्ति महादेवि न चर सीदन्ति ते नराः 
त्वं कीर्ति: श्रीध्वृतिः सिद्धिढ्लीविंद्या संततिर्मेतिः॥ २२ ॥ 
खंध्या रात्रिः प्रभा निद्रा ज्योत्स्ता कान्तिः क्षमा दया । 
नुणां च बन्धनं मोह पुत्रनाश्श धनक्षयम्‌ ॥ २३॥ 
व्याधि सुत्युं भयं चेव पूजिता नाशयिष्यसि | 
सो5हं राज्यात्‌ परिश्रष्टःशरणं त्वां प्रपन्नचान्‌ ॥ २७४ ॥ 
“दुर्गें | तुम दुःसह दुःखसे उद्धार करती हो, इसीलिये 
छोगोंके द्वारा दुर्गा कही जाती हो । जो दुर्गम बनमें कष्ट पा 
रहे हों, महासागरमें ड्रब रहे हों अथवा छुटेरोंके वशमे पड़ 
गये हों; उन सब मनुष्योंके लिये तुम्हीं परम गति हो--तुम्हीं 
उन्हें संकटसे मुक्त कर सकती हो । महादेवि ! पानीमें तेरते 
समय) दुर्गम मार्गमें चलते समय और जंगलोंमें भटक जाने- 
पर जो तुम्हारा स्मरण करते हैं, वे मनुष्य क्लेश नहीं पाते । 
तुम्हीं कीर्ति, श्री, घृति, सिद्धि, छजा) विद्या) संतति, मति, 
संध्या) रात्रि) प्रभा, निद्रा; ज्योत्ल्ा, कान्ति, क्षमा और 
दया हो । तुम पूजित होनेपर मनुष्योंके बन्धन; मोह, पुत्रनाश 
और धननाशका संकट, व्याधि) मृत्यु और सम्पूर्ण भय नष्ट 
कर देती हो । मैं भी राज्यसे भ्रष्ट हूँ, इसलिये तुम्हारी शरणमें 
आया हूँ ॥ २०-२४ ॥ 
प्रणतश्च॒ यथा मूृध्नो तव देवि झुरेश्वरि । 
ञआाहि मां पद्मपत्राक्षि सत्ये सत्या भवख॒ नः ॥ २५॥ 
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“कमलदलके समान विशाल नेत्रोंवाली देवि ! देवेश्वरि ! 
मैं तुम्हारे चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम करता हूँ । मेरी रक्षा 
करो सत्ये | हमारे लिये वस्तुतः सत्यस्वरूपा बनो--अपनी 
महिमाको सत्य कर दिखाओ ॥ २५ ॥ 


शरण भव मे दुर्ग शरण्ये भक्तवत्सले । 
एवं स्तुता हि सा देवी दर्शायामास पाण्डवम्‌ ॥ २६॥ 
उपगस्य तु॒राज़ानमिदं वचनमत्रवीत्‌ | 
“शरणागर्तोंकी रक्षा करनेवाली भक्तवत्सले दुर्ग ! मुझे 
शरण दो |? इस प्रकार स्तुति करनेपर देवी दुर्गाने पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठिरको प्रत्यक्ष दर्शन दिया तथा राजाके पास आकर 
यह बात कही ॥ २६१॥ 
देव्युवाच 
श्टणु राजन महाबाहो मदीयं वचन प्रभो ॥ २७॥ 
भविष्यत्यचिरादेव  संगत्रामे विजयस्तव । 
मम प्रसादान्िजित्य हत्वा कोरववाहिनीम ॥ २८ ॥ 
राज्यं निष्कण्टकं रत्वा भोक्यसे मेद्नी पुनः । 
भ्रातृभिःसहितो राजन प्रीति प्राप्स्यसि पुष्कछाम्‌ ॥ २९॥ 
देवी बोली--महाबाहु राजा युधिष्ठिर ! मेरी बात 
सुनो । समर्थ राजन ! शीघ्र ही तुम्हें लंग्राममें बिजय प्राप्त होगी | 
मेरे प्रसादइसे कौरवसेनाको जीतकर उसका संहार करके तुम 
निष्कण्टक राज्य करोगे और पुनः इस पृथ्बीका सुख 
भोगोगे । राजन्‌ ! तुम्हें भाइयोंसहित पूर्ण प्रसन्नता 
प्रात्त होगी ॥ २७-२९ ॥ 
मत्प्रसादाह्वय ते सौख्यमारोग्यं च भविष्यति । 
ये च संकीतेयिष्यन्ति छोके विगतकल्मषाः ॥ ३० ॥ 
तेषां तुष्टा प्रदास्‍्यामि राज्यमायुवेपुःसुतम्‌ । 
प्रवासे नगरे चापि संग्रामे शात्रुसंकटे ॥ ३१॥ 
अठवब्यां दुर्गकान्तारे सागरे गहने गिरो । 
ये स्मरिष्यन्ति मां राजन यथाहं भवता स्मृता ॥ ३२ ॥ 
नतेषां दुलेभं किचिद्स्मिं्रोके भविष्यति । 
इद स्तोतवर भकक्‍त्या श्टणुयाद्‌ वा पठेत वा ॥ ३३ ॥ 
तस्य सर्वाणि कायोणि सिद्धि यास्यन्ति पाण्ड वाः। 
मत्पसादाह्य वः सवोन्‌ विराटनगरे स्थितान्‌ ॥ ३४ ॥ 
न प्रज्ञास्यन्त करों नरावा तन्निवासिनः। 





“इत्युक्वा बरदा देवी युधिष्टिर्मरिद्मम । 


रक्षां कृत्वा च पांण्डूना ततवान्तरधीयत ॥ ३५ ॥ 


मेरी कृपासे तुम्हें सुख ओर आरोग्य सुलूम होगा | 
छोकमें जो मनुष्य मेरा कीततन और स्तवन करेंगे; वे पाप- 
रहित होंगे और मैं संतुष्ट होकर उन्हें राज्य; बड़ी आयु; 
नीरोग शरीर और पुत्र प्रदान करूँगी । राजन ! जैसे तुमने 
मेरा स्मरण किया है; इसी प्रकार जो छोग परदेशमें रहते 
समय; नगरमें, युद्धमें, शन्रुओंद्वारा संकट प्राप्त होनेपर, 


१८५८ 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 








घने जंगलोंमें, दुर्गम मार्गमें, समुद्रमें तथा गहन पर्वतपर 
भी मेरा स्मरण करेंगे, उनके लिये इस संसारमें कुछ भी 
दुलूभ न होगा । पाण्डवो ! जो इस उत्तम स्तोतन्रकों भक्ति- 
भावसे सुनेगा या पढ़ेगाः उसके सम्पूर्ण कार्य सिद्ध हो 
जायेंगे। मेरे कृपाप्रसादसे विराटनगरमें रहते समय तुम सब 


लछोगोंको कोरवगण अथवा उस नगरके निवासी मनुष्य 
नहीं पहचान सकेंगे । 

शत्रुओंका दमन करनेवाले राजा युधिष्ठिरसे ऐसा कहकर 
वरदायिनी देवी दुर्गा पाण्डवोंकी रक्षाका भार ले वहीं 
अन्तर्धान हो गयी ॥ ३०-३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटप्बंणि पाण्डवप्रवेशपर्वणि दुर्गास्‍्तवे षष्ठोध्यायः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बिराटप्वेके अन्तर्गत पाण्डवप्रवेशप्वमें दुर्शस्तोत्रविषयक छठा अध्याय पूरा हुआ ॥ ६॥ 





सप्तमो5ध्यायः 
युधिष्ठिरका राजसभामें जाकर विराटसे मिलना और वहाँ आदरपूर्वक निवास पाना 


वेश़्म्पायन उवाच 


( ततस्तु ते पुण्यतमां शिवां शुभां 
महषिंगन्धवेनिषेवितोदकाम्‌ । 
त्रिकोककान्तामवतीय जाह्नवी- 
सुषीश्व देवांश्व पित॒नतर्पयन्‌ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर पाण्डवों- 
ने परम पवित्र, कल्याणमयी) मन्जल्खरूपा, त्रिभुवनकमनीया 
गछ्भजामें, जिसके जलका महर्षि और गन्धर्वंगण सदा सेवन 
करते हैं, उतरकर देवताओं, ऋषियों तथा पितरोंका 
तपंण किया ॥ 
वरप्रदान छानुचिन्त्य पार्थिवो 
हुतापझिहीत्रः कृतजप्यमज्ढलः । 
दिशं तथैन्द्रीमभितः प्रपेदिवान 
कृताअलिथंममुपाहयच्छनेः ॥ 
तत्पश्वात्‌ राजा युधिष्ठिर अग्निहोत्र, जप और 
मज्ञलपाठ करके धर्मराजके दिये हुए वरदानका चिन्तन 
करते हुए, पूर्व दिशाकी ओर चले और हाथ जोड़कर धीरे- 
धीरे धर्मराजका स्मरण करने लगे ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
वरप्रदानं मम दृत्तवान्‌ पिता 
प्रसन्नचेता वरद्‌ः प्रजापति: । 
जल्ार्थिनों मे तृषितस्य सोद्रा 
मया प्रयुक्ता विविशुजंलाशयम्‌ ॥ 
युधिष्टिर बोले--मेरे पिता प्रजापति धर्म वरदायक 
देवता हैं। उन्होंने प्रसन्नचित्त होकर मुझे वर दिया है। 
मैंने प्याससे पीड़ित हो जलकी इच्छासे अपने भाइयोंकों भेजा 
था | मेरी प्रेरणासे ही वे एक सरोवरमें उतरे ॥ 
निपातिता यक्षवरेण ते वने 
महाहवे वज़्भृतेव दानवाः। 
मया च गत्वा वरदो 5भितोषितो 
विवक्षता प्रइनसमुच्यं गुरू: ॥ 


परंतु उस वनमें श्रेष्ठ यक्षके रूपमें आये हुए उन 
धमंराजने मेरे भाइयोंकों उसी प्रकार धराशायी कर दिया: 
जैसे वज्रधारी इन्द्र महान संग्राममें दानवोकों मार गिराते 
हैं। तब मैंने वहाँ जाकर उनके प्रश्नोंका उत्तर दे उन 
वरदायक गुरुरूप पिताको संतुष्ट किया ॥ 


स मे प्रसन्नो भगवान वरं ददौ 
परिष्वजंश्वाह यथेव सोहदात्‌। 
वृणीष्व यद्‌ वाउ्छसि पाण्डुनन्द्न 
स्थितो 5न्तरिक्षे वरदो ५स्मि पदयताम्‌॥ 
उस समय प्रसन्न हो भगवान्‌ धर्मने बड़े स्नेहसे मुझे 
हृदयसे छगांया और वर देनेके लिये उद्यत हो मुझसे कहा--- 
'पाण्डुनन्दन ! तुम जो कुछ चाहते हो, वह मुझसे माँग छो। 
मैं तुम्हें बर देनेके लिये आकाशमें खड़ा हूँ। मेरी ओर देखो ॥? 


स वें मयोक्तो बरदः पिता प्रभुः 
सदैव मे धर्मरता मतिभवेत्‌ ! 
इमे च जीवन्तु ममालुजाः प्रभो 
वपुश्च रूप च बल तथाप्नुयुः ॥ 
तब मैंने अपने वरदायक पिता भगवान्‌ धर्मराजसे 
कहा--“प्रभो ! मेरी बुद्धि सदा धर्ममें ही लगी रहे तथा ये 
मेरे छोटे भाई जीवित हो जायेँ और पहले-जेंसा रूप) युवा 
वस्था एवं बल प्राप्त कर लें ॥ 


क्षमा च॒ कीर्तिश्व यथेष्टतो भवेद्‌ 

बतं॑ च सत्यं च समाप्तिरेव च । 
बरो ममैषो<5स्तु यथानुकीतितो 

न तन्मस्ुषा देववरो यद्त्रवीत्‌ ॥ 


“हमलोगोंमें इच्छानुसार क्षमा और कीर्ति हो और हम 
अपने सत्यत्रतकों पूर्ण कर छें; यही वर हमें प्रात होना 
चाहिये ।? जैसा कि मैंने बताया) वैसा ही वर उन्होंने दिया । 
देवेशवर धर्मने जैसा कहा है; बह कभी मिथ्या नहीं 
हो सकता ॥ 


पाण्डवप्रवेशपर्व ] 


सप्तमो षध्यायः 
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वेश़म्पायन उवाच 


इत्येबमुक्त्वा धर्मात्मा धर्ममेवानुचिन्तयन्‌ । 


तदेव _तत्पसादेन. रूपमेवाभजत्‌ खकम्‌ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--7राजन्‌ [ऐसा कहकर धर्मात्मा 
युधिष्ठटिर उस समय धमका ही बार-बार चिन्तन करने लगे | 
तब धर्मदेवके प्रसादसे उन्होंने तत्काछ अपने अभीष्ट खरूपको 
प्रात्त कर लिया ॥ 


3 अब न-पआपरना- 
>अमण्डल्टूष्णीषधरो इन्वजायत्‌ । 
सुरक्तमाशिष्टवराम्बरः शिखरी 
पवित्रपाणिदृंदशे . तद्द्भुतम्‌ ॥ 
वे कमण्डलु और पगड़ी धारण किये त्रिदण्डधारी तरुण 
ब्राह्मण बन गये । उनके शरीरपर मँजीठके रंगके सुन्दर 
छाल वल्नर शोभा पाने छगे तथा मस्तकपर शिखा 
दिखायी देने छगी । वे हाथमें कुश लिये अद्भुत रूपमें 
इष्टिगोचर होने छगे॥ 


तथंव॒ तेषामपि धर्मचारिणां 
यथेप्सिता ह्याभरणाम्बरस््रजः। 
क्षणन.. राजन्नभवन्महात्मनां । 
प्रशस्तथमोग्र्यफलाभिकाह्लिणाम्‌ ॥) 
राजन ! इसी प्रकार उत्तम धर्मके श्रेष्ठ फलकी अभिलाषा 
रखनेवाले उन सभी धर्मचारी महात्मा पाण्डवॉको क्षणभरमें 
उनके अभीष्ट वेशके अनुरूप वस्त्र, आभूषण और माला 
आदि बस्तुएँ प्राप्त हो गयीं ॥ 


ततो विराट प्रथमं युधिष्ठिरो 
राजा सभायामुपविष्टमाव्रजत्‌ । 
वंदूयरूपान्‌ प्रतिमुच्य काझना- 
नक्षान्‌ स कक्षे परिग्रह्म वाससा ॥ १ ॥ 
तदनन्तर बेदूर्यके समान हरी) सुवर्णके समान पीली ( तथा 
छाल और काली ) चोसरकी गोटियोंसहित पासोंको कपड़ेमें 
बॉधकर बगलमें दबाये हुए राजा युधिष्टिर सबसे पहले 


राजाके दरबारमें गये | उस समय राजा विराट सभामें 
बैठे थे॥ १॥ 


नराधिपो राष्ट्रपति यशखिन 
महायशाः कौरववंशवर्धनः । 
महानुभावोी नरराजसत्कृतो 
दुराखद्स्तीएणविषो यथोरगः ॥ २॥ 
बलेन रूपेण नरपषंभो महा- 
नपूर्वरूपेण.. यथामरस्तथा । 
महाभ्रजालैरिव सखंवूतो रवि- 
येथानलो भस्मवृतश्र वीयबान्‌ ॥ ३ ॥ 





वे बड़े यशख्खवी और मत्स्यराष्ट्रके अधिपति थे । राजा 
युधिष्ठिर भी महान्‌ यशस्वी, कौरववंशकी मर्यादाको बढ़ाने- 
वाले तथा महानुभाव ( अत्यन्त प्रभावशाली ) थे। सब 
राजे-महाराजे उनका सत्कार करते थे | तीखे विषवाले सर्पकी 
भाँति वे दुर्घर्ष थे। बल और रूपकी दृष्टिसे मनुष्योंमें सबसे 
श्रेष्ठ और मह्ान्‌ थे | अपने अपूर्व रूपके कारण बे देवताके 
समान जान पड़ते थे | महामेघमालाओंसे आबृत सूर्य तथा 
राखमें छिपी हुई अग्निके समान उनका तेजस्वी रूप वेषभूषा- 
से आच्छादित था। वे बड़े पराक्रमी थे ॥ २-३ ॥ 


तमापतन्तं प्रसमीक्ष्य पाण्डवं 
विराटराडिन्दुमिवा भ्रसंचृतम्‌ । 
समागत॑  पूर्णशशिप्रभाननं 
महानुभावं न चिरेण दृश्यान ॥ ४ ॥ 


उनका मुख पूर्ण चन्द्रमाके समान प्रकाशित हो रहा 
था । बादलेसे ढके हुए. चन्द्रमाकी भाँति शोभायमान 
महानुभाव पाण्डुनन्दनको आते देख राजा विराटकी दृष्टि 
सहसा उनकी ओर आऊकृष्ट हो गयी । निकट आनेपर 
शीघ्र ही उन्होंने बड़े गौरसे उनकी ओर देखा ॥ ४॥ 


मन्त्रिद्धिजान्‌ खूतमुखान विशस्तथा 
थेचापि केचित्‌ परितः समासते । 
पप्रच्छ को<5यं प्रथमं समेयियान्‌ 
नपोपमो5यं समवेक्षते सभाम॥ ५॥ 


मन्त्री ब्राह्मण; सूत-मागध आदि, वैश्यगण तथा अन्य 
जो कोई भी सभासद्‌ उनके दायें-बायें सब ओर बैठे थे, उन 
सबसे राजाने पूछा--'ये कोन हैं ?! जो पहले-पहल यहाँ 
पधारे हैं ? ये तो किसी राजाकी भाँति मेरी सभाको 
निहार रहे हैं ॥ ५॥ 
न तु द्विजो5यं भविता नरोत्तमः 
पतिः पृथिव्या इति मे मनोगतम्‌ । 
न चास्य दासो न रथा न कुञ्जरः 
समीपतो भ्राजति चायमिन्द्रवत्‌ ॥ ६ ॥ 
इनका वेश तो ब्राह्मणका-सा है, किंतु ये ब्राह्मण नहीं 
हो सकते । ये नरश्रेष्ठ तो कहींके भूपति ही होंगे; ऐसा 
विचार मेरे मनमें उठ रहा है | परंतु इनके साथ दास) रथ 
और ह्वाथी-घोड़े आदि कुछ भी नहीं हैं । फिर भी ये निकट- 
से इन्द्रके समान सुशोभित हो रहे हैं ॥ ६ ॥ 


शरीरलिज्लेरपसूचितो हाय॑ 
मूद्धोभिषिक्त इति मे मनोगतम्‌ | 
समीपमायाति च में गतव्यथो 


यथा गज़स्तामरसोी मदोत्कठः ॥ ७॥ 
“इनके शरीरमें जो लक्षण दृष्टिगोचर हो रहे हैं, उनसे 
यह सूचित होता है कि ये मूद्धाभिषिक्त सम्राट हैं । मेरे 
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आओीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 








मनमें तो यही बात आती है । जैसे मतवाल्ग हाथी बेखटके 
किसी कमलिनीके पास जाता हो? उसी प्रकार ये बिना किसी 
संकोचके--व्यथारहित होकर मेरी सभामें आ रहे हैं? ॥ ७॥ 
वितकयन्त तु॒नरपषंभस्तथा 
युधिष्टिरो 5भ्येत्य विराटमत्रवीत| 
सप्नाड विजानात्विद ज़ीवना्िनं 
विनष्टसवंखमुपागतं॑ टिजम्‌ ॥ <॥ 
इस प्रकार तक॑-बितकमे पड़े हुए. राजा विराटके पास 
आकर नरश्रेष्ठ युधिष्टिरने कह्य--“महाराज ! आपको विदित 
हो; मैं एक ब्राह्मण हूँ, मेरा सर्वस्व नष्ट हो गया है; अतः मैं 
आपके यहाँ जीवननिर्वाहके लिये आया हूँ ॥ ८॥ 
इहाहमिच्छामि तवानघान्तिके 
वस्तुं यथा कामच रस्तथा विभो। 
तमब्रवीत्‌_ ख्ागतमित्यनन्तरं 
राजा प्रद्ृष्अ प्रतिसंग्रह्दण से ॥ ९ ॥ 
त॑ राजसिहं प्रतिगृह्य. राजा 
प्रीत्या त्मना चेनमिदं बभाषे । 
कामेन ताताभिवदास्यहं त्वां 
कस्यासि राशो विषयादिहागतः ॥ १०॥ 
“अनघ ! में यहाँ आपके समीप रहना चाहता हूँ । प्रभो! 
जैसी आपकी इच्छा होगी; उसी प्रकार सब कार्य करते हुए, मैं 
यहाँ रहूँगा ।? युधिष्टिरकी बात सुनकर राजा विराट बहुत 
प्रसन्‍न हुए और बोले--'ब्रह्मग्‌ ! आपका खागत है।? 
तदनन्तर उन्होंने राजाओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिरको सादर ग्रहण 
किया। ग्रहण करके राजा विराटने प्रसन्न मनसे उनसे इस 





प्रकार कह्य--“तात ! मैं प्रेमपृबंक आपसे पूछता हूँ; आप इस 
समय किस राजाके राज्यसे यहाँ आये हैं ! ॥ ९-१० ॥ - 


गोच्नं च नामापि च शंंस तत्त्वतः 
किचापि शिल्पं तव विद्यते कृतम्‌॥ ११॥ 
“अपने गोत्र और नाम भी ठीक-ठीक बताइये । साथ 


ही यह भी कहें कि आपने किस विद्या या कलामें कुशछता 
प्राप्त की है? ॥ ११॥ 


युधिष्टिर उवाच 


युधिष्टिरस्पासमहं पुरा सखा 
वेयाप्रपद्या पुनरस्मि विप्रः। 
अक्षान्‌ प्रयोक्त कुशलो 5स्मि देविनां 

_कड्ढेति नास्नास्मि विराठ विश्रुतः ॥ १२॥ 
युधिष्टिरने कहा--महाराज विराट ! मैं वेयाप्रपद 
गोत्र्में उत्पन्न हुआ ब्राह्मण हूँ । लोगोंमें 'कड्ढ” नामसे मेरी 
प्रसिद्धि है । में पहले राजा युधिष्टिरके साथ रहता था । वे 
मुझे अपना सखा मानते थे । मैं चोसर खेलनेवालॉके बीच 

पासे फेंकनेकी कलामें कुशल हूँ || १२॥ 


विराट उवाच 
ददामि ते हन्त वरं यंमिच्छसि 
“४९ प्रल्नधि मत्स्यान वशगो हाहं तब । 


प्रियाश्व॒ घूती मम देविनः सदा 


भवांश्व देवोपम राज्यमहति ॥१३॥ 

विराठ बोले--बह्मन्‌ ! मैं आपको वर देता हूँ; आप 

जो चाहें, माँग लें। समूचे मत्स्यदेशपर शासन करें । मैं 
आपके वच्ममें हूँ; क्योंकि द्य॒तक्रीडामें निपुण, चतुर, चालछाक 


मनुष्य मुझे सदा प्रिय हैं | देवोपम ब्राह्मण ! आप तो राज्य 
पानेके योग्य हैं || १३॥ 


युधिष्टिर उवाच 
प्राप्तो विवादः प्रथम विशास्पते 
न विद्यते कंचन मत्स्य हीनतः । 
न मे जितः कश्चन धारयेद्‌ धर्न॑ 


वरो ममेषो5स्तु तब प्रसादजः ॥१४॥ 
युधिष्टिरने कहा- म्त्स्यराज | नरनाथ ! मुझे किसी 


हीन वर्णके मनुष्यसे विवाद न करना पड़े) यह में पहला बर 
माँगता हूँ तथा मुझसे पराजित होनेवाला कोई भी मनुष्य 
हारे हुए धनको अपने पास न रखे ( मुझे दे दे )। आपकी 
कृपासे यह दूसरा वर मुझे प्राप्त हो जाय) तो मैं रह 
सकता हूँ ॥ १४ ॥ 
क्रिट उवाच 
हन्यामब॒दय॑ यदि ते 5प्रियं चरेत्‌ 
प्रत्राजयेयं विषयाद्‌ द्विजांस्तथा । 


पाण्डवप्रवेशपर्च ] 


अष्टमो 5 ध्यायः 
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 श्ण्वन्तु मे जानपदाः समागताः 
कड़्ो यथाहं विषये प्रश्लुस्तथा ॥ १५॥ 
विराट बोले--ब्रह्मन्‌ ! यदि कोई ब्राह्मणेतर मनुष्य 
आपका अप्रिय करेगा तो उसे मैं निश्चय ही प्राण-दण्ड दूँगा । 
यदि ब्राह्मणोंने आपक्रा अपराध किया तो उन्हें देशसे निकाल 
दूँगा । [ युधिष्ठटिसे ऐसा कहकर राजा विराट अन्य 
सभासदोंसे बोले-- ] मेरे राज्यमें निवास करनेवाले और 
इस सभामें आये हुए. लोगो ! मेरी बात सुनो, जेंसे मैं इस 
मत्स्यदेशका खामी हूँ; वैसे ही ये कछ्ठ भी हैं ॥ १५॥ 
समानयानो भवितासि मे सखा 
प्रभूतवत्लो बहुपानभोजनः । 
पश्येस्त्वमन्तश्व बहिश्व॒ सर्वेदा 
कृतं च ते द्वारमपावृतं मया॥ १६॥ 
[ फिर थे युधिष्ठिरसे बोले- | कक्क | आजसे आप मेरे सखा 
हैं । जेसी सवारीमें मैं चलता हूँ, बैसी ही आपको भी मिलेगी। 
पहननेके वद्ध और मोजन-पान आदिका प्रबन्ध भी आपके 
लिये पर्याप्तमात्रामें रहेगा | बाहरके राज्य-कोश) उद्यान और 
सेना आदि तथा भीतरके धन-दारा आदिकी भी देख-भाल 
आप ही करें। मेरे आदेशसे आपके लिये राजमहलका द्वार सदा 
खुला रहेगा; आपसे कोई परदा नहीं रक्खा जायगा ॥१६॥ 
ये त्वाज॒वादे 5युरवृत्तिकशिता 
ब्रूयाश्व॒ तेषां वच नेन मां सदा । 
& दास्यास्सि सब तद॒हं न संशयो 
नते भय॑ विद्यति संनिधो मम ॥ १७ ॥ 


जो लोग जीविकाके अभावमें कष्ट पा रहे हों और 
अनुवादके लिये अर्थात्‌ पहलेके स्थायी तौरपर दिये हुए खेत 
और बगीचे आदिको पुनः उपयोगमें छानेके निमित्त नूतन 
राजाज्ञा प्राप्त करनेके लिये आपके पास आवें) उनके अनुरोध- 
पूर्ण बचनसे आप सदा उनकी प्रार्थना मुझे सुना सकते हैं। 


हनी ननी सीसी. ॥- सीजन तीओीीजी नी ती नी रास नफ़कक.अ”रईअ्कनस- ते *॑औ रत 2.४  ससनॉक्‍न्‍लननन्‍न्‍ा्जटनलचनीनअीअलॉीजीचअी निजी न _् -_- __॒_् -_्च्ि्च्््चिज्चजजोजजजी जी जी जी नी ती क्‍न्‍ी  ी चन्‍ी डी: 


विश्वास रखिये;, आपके कथनानुसार उन याचकोंको मैं सब 
कुछ दूँगा; इसमें संशय नहीं है। आपको मेरे पास आने या 
कुछ कहनेमें भयभीत होनेकी आवश्यकता नहीं है॥ १७ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
( एवं तु राशः प्रथमः समागमो 
बभूव मात्स्यस्य युधिष्ठटिरस्य च। 
विराटराजस्य हि तेन संगमो 
बभूव विष्णोरिव वज्भपाणिना ॥ 
वेशम्पायनजी कट्दते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
वहाँ राजा युधिष्ठिर तथा मत्स्यनरेशकी प्रथम भेंट हुई। 
जेंसे भगवान्‌ विष्णुका वज्रधारी इन्द्रसे मिठन हुआ हो, उसी 
प्रकार विराटनरेशका राजा युधिष्टिरके साथ समागम हुआ॥ 
तमासनस्थं. प्रियरूपद्शरन 
निरीक्षमाणो न ततर्प भूमिपः । 
सभां'च तां प्रज्वलयन्‌ युधिष्टिरः 
श्रिया यथा शक्र इव जिविष्टपम॥ ) 
युधिष्टिके खरूपका दर्शन विराटराजको बहुत प्रिय 
लगा । जब वे आसनपर बेठ गये तब राजा विराट उन्हें एक 
टक निहारने लगे | उनके दर्शनसे वे तृप्त ही नहीं होते थे। 
जैसे इन्द्र अपनी कान्तिसे ख्वर्गकी शोभा बढ़ाते हैं, उसी 
प्रकार राजा युधिष्ठिर उस सभाकों प्रकाशित कर रहे थे॥ 
एवं स लब्ध्वा तु वरं समागम 
 विराटराजेन नरघभस्तदा । 
उवास धीरः परमार्चितः खुखी 
नचापिकश्चिच्चरितं बुबोध तत्‌॥ १८ ॥ 
धीर सखभाववाले नरश्रेष्ठ युधिष्ठर उस समय राजा 
विराटके साथ इस प्रकार अच्छे ढंगसे मिलकर और 
उनके द्वारा परम आदर सत्कार पाकर वहाँ सुखपर्वक 
रहने लछगे। उनका वह चरित्र किसीको भी मालूम 
नहीं हुआ ॥ १८ ॥ 





इति श्रीमद्दाभारते विराटपर्वणि पाण्डवप्रवेशपवेणि युथ्रिष्िरप्रवेशो नाम सप्तमोउध्याय; ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दा मारत विराटप्रके अन्तर्गत पाण्डव्रवेश्ञपेमें युविष्ठिरप्रवेशविषयक सातवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १२ 'छोक मिलाकर कुछ ३० शछोक हैं ) 





अष्यटमो5्ध्यायः 
भीमसेनका राजा विराटकी सभामें प्रवेश ओर राजाके द्वारा आश्वासन पाना 


वेज्ञम्यायत उवाच 
अथापरो भीमबलरः ज्षिया ज्वल- 
स्लुपाययों लिहविलासविक्रमः। 
खजां चदरवींच करेण धारय- 
नरसि च कालछाज्लमकोशमत्रणम्‌॥ १ ॥ 


बैशम्पायनजी कहते हँ-जनमेजय ! तदनन्तर द्वितीय 


पाण्डब भयंकर बलशाली भीमसेन सिंहकी-सी मस्त चाल्से 
जलते हुए राजाके दरबारमें आये। वे अपने सहज तेजसे 
प्रकाशित हो रहे थे । उन्होंने हाथमें मथानी; करछी और 
शाक काठनेके लिये एक काले रंगका तीखी धारवाला छुरा 
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श्रीमद्दाभारते 


[ बिराटपर्वेणि 











ले रक्‍खा था । उनका वह छुरा टूटा-फूड न था और न 
उसके ऊपर कोई आवरण था।॥ १॥ 
स॒सूदरूपः परमेण बचेसा 
रवियंथा लोकमिमं प्रकाशयन । 
स क्ृष्णवासा गिरिराजसा र वां - 
स्तं मत्स्यराजं समुपेत्य तस्थिवान्‌॥ २॥ 


वे यद्यपि रसोइयेके वेशमें थे, तो भी अपने उत्कृष्ट तेजसे 
इस छोकको प्रकाशित करनेवाले सूर्यदेवकी भाँति सुशोभित 
हो रहे थे । उनके वस्त्र काले थे और उनका शरीर पर्वृतराज 
मेरुके समान सुदृढ़ था । वे मत्स्यराज विराटके समीप आकर 


खड़े हो गये ॥ २॥ 
त॑ प्रेन्‍श्य राजा रमयन्नुपागतं 
ततो 5ब्रवीज्ञानपदान्‌ समागतान । 
सिद्दोन्नतां सो यमतीव रूपवान,.. 
प्रददयते को नु नरषंभो युवा ॥ हरे ॥ 
अपने पास आये हुए भीमसेनको देखकर उन्हें प्रसन्न 


करते हुए. राजा विराट मत्स्य जनपदके निवासी समागत सभा- 
सदोंसे बोले-'सिंहके समान ऊँचे कंघोंवाला और मनुष्योंमें 


श्रेष्ठ यह जो अत्यन्त रूपवान्‌ युवक दिखायी दे-रहा हैः 
कौन है? ॥ ३ ॥ 
अदृष्टपूर्वंः पुरुषो रवियंथा 
वितकयन्‌ नास्य लभामि निश्चयम्‌ । 
तथास्य चित्त हापि संवितकयन 
नरपषंभस्यास्य न यामि तत्त्वतः ॥ ४ ॥ 
“आजसे पहले कभी इसका दर्शन नहीं हुआ है। यह वीर 
पुरुष सूर्यके समान तेजस्वी है। मैं बहुत सोच-विचारकर भी 
इसके विषयमें किसी निश्चयपर नहीं पहुँच पाता। यहाँ 
आनेमें इस श्रेष्ठ पुरुषका आन्तरिक अभिप्राय क्‍या है ? इस- 
पर भी मैंने बहुत तक-वितरक किया है; परंतु किसी वास्तविक 
परिणामतक नहीं पहुँच पा रहा हूँ ॥ ४॥ 


दृष्लेब चेन॑_ तु॒विचारयाम्यहं 
गन्धवेराजो यदि वा पुरंद्रः । 
जानीत को 5यं मम दश ने स्थितो 
यदीप्सितं तत्लभतां च मा चिरम्‌॥५॥ 
“इसे देखकर ही मैं सोचने छगा हूँ कि यह गन्धर्बराज 
हैं या देवराज इन्द्र ! मेरी दृष्टिके सामने खड़ा हुआ यह युवक 
कौन है; इसका पता लगाओ और यह जो कुछ पाना चाहता 
हो; वह सब इसे मिल जाना चाहिये; इसमें विलम्ब नहीं होना 
चाहिये? ॥ ५॥ 


विराटवाक्येन च तेन चोदिता 
नरा विराट स्य सुशीघ्रगामिनः । 


उपेत्य. कौमन्‍्तेयमथाब्रुवंस्तदा 

यथा स राजावद्ताच्युतानुजम ॥ ६ ॥ 
राजा विराटके पूर्वोक्त आदेशसे प्रेरित हो दरबारीलछोग 

शीघ्रतापूर्वक धर्मराज युधिष्ठिरके छोटे भाई कुन्तीपुत्र भीम- 

सेनके समीप गये तथा राजाने जेसे कहा था; उसी प्रकार 

उनका परिचय पूछा ॥ ६ ॥ 


ततो विराठ॑ सभुपेत्य पाण्डव- 
स्त्वदीनरूपं चचन॑ महामनाः। 
डवाच खदो 5स्मि नरेन्द्र बल्लवो _ 
भजस्व मां व्यक्षवऋरमुत्तमम । मम ॥ ७ ॥ 
तब महामना पाण्डुनन्दन भीम विराटके अत्यन्त निकट 
जाकर दीनतारहित वाणीमें बोले--५नरेन्‍्द्र | मैं रसोइया 
हूँ । मेरा नाम बल्लव है। में बहुत उत्तम व्यज्ञन बनाता 
हूँ। आप मुझे अपने यहाँ इस कार्यके लिये रख लीजिये! ॥ 
विराट उवाच 
न सूदतां बल्लव श्रद्धामि ते 
सहरस्नेत्रप्रतिमो विराजसे। 
श्रिया च॒ रूपेण च विक्रमेण च 
प्रभाससे त्वं नुवरो नरेष्विव॥ ८ ॥ 
विराट बोले--बल्लब ! तुम रसोइये हो; इस बातपर 
मुझे विश्वास नहीं होता। ठुम तो इन्द्रके समान तेजस्वी 
दिखायी देते हो । अपने अद्भुत रूप, दिव्य शोभा और महान 
पराक्रमसे तुम मनुष्योंमें कोई श्रेष्ठ पुरुष अथवा राजा प्रतीत 
होते हो ॥ ८॥ 
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भीम उवाच विराठ बोले--बल्लव ! मैं प्रसन्नतापूर्बक तुम्हें अभीष्ट 

नरेन्द्र खूदः परिचारको5स्सि ते वर देता हूँ । ठुम अपनेको भीजन बनानेके काममें कुशल 
-ज्ञानामि खुपान्‌ प्रथमं च केवलान। प्‌ चर केवलान। बताते हो; तो मेरी पाकशाल्अमें रहकर वही करो | किंतु मैं 


आखादिता ये नुपते पुराभवन्‌ 
युधिष्टिरेणापि च्॒पेण सर्वेशः ॥ ९ ॥ 
.. भीमसेनने कदा--महाराज ! मैं रसोई बनानेवाला 
आपका सेवक हूँ । मैं भॉति-भाँतिके व्यज्ञन बनाना जानता हूँ 
जिनका बनाना केवल मुझे ही ज्ञात है। मेरे बनाये हुए व्यज्ञन 
उत्तम श्रेणीके होते हैं | राजन्‌ |! पहले महाराज युधिष्ठिरने 
भी उन सब प्रकारके व्यज्ञनोंका आखादन किया है॥ ९॥ 
बलेन तुल्यश्व न विद्यते मया 
नियुद्धशीलश्व सदेव पराथव । 
गजेश्व॒सिहैश्व॒ समेयिवानहं 
खदा करिष्यामि तवानघ प्रियम्‌॥ १० ॥ 
इसके सिवा शारीरिक बलमें भी मेरी समता करनेवाला 
दूसरा कोई नहीं है। भूपाल |! मैं सदा कुश्ती लड़नेवाला 
पहलवान हूँ ; हाथियों और सिंहोंसे भी मिड़ जाता हूँ । 
अनघ !मैं सदा आपको प्रिय छगनेवाला कार्य करूँगा ॥ १०॥ 


विराट उवाच 
ददामि ते हन्त वरान महानसे 
तथा च कुययाः कुशल प्रभाषसे । 
न चेव मन्ये तव कम यत्‌ सम॑ 
समुद्रनेमि पृथिवीं त्वमहेसि ॥ ११॥ 


यह कार्य तुम्हारे योग्य नहीं समझता । तुम तो समुद्रसे घिरी 
हुई समूची प्रथ्वीका शासन करनेके योग्य हो ॥ ११॥ 
तथा हि कामो भवतस्तथा कृत 
महानसे त्वं भव मे पुरस्क्ृतः। 
नराश्य ये तत्र समाहिताः पुरा 
भवांध्व तेषामधिपो मया करृतः॥ १२ ॥ 
तथापि जेसी तुम्हारी रुचि है; मैंने बेसा किया है । तुम 
मेरी पाकशाल्ामें अग्रणी होकर रहो । जो लोग वहाँ पहलेसे 
नियुक्त हैं, मेंने तुम्हें उन सबका स्वामी बनाया ॥ १२॥ 


वेशम्पायन उवाच 


तथा स भीमी विहितो महानसे 
विराटराशो दयितो 5भवद्‌ दढम । 
उबास राज्ये नच त॑ पृथग जनो 
बुबोध तत्रानुचराश्य केचन ॥ २३॥ 
पु 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजब | इस प्रकार 


भीमसेन पाकशाल्में नियुक्त हो राजा विराटके अत्यन्त प्रिय 


व्यक्ति होकर रहने छगें। उस राज्यके किसी भी मनुष्यने 
उनका रहस्य नहीं जाना और न उस पाकशाछाके कोई 
सेवक ही उन्हें पहचान सके ॥ १३॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि पाण्डवप्रवेशपवंणि भीमप्रवेशे अष्टमो$घ्यायः ॥ < ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तगत पाण्डव्रवेशमें मीमप्रवेशसम्बन्धी आठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८ ॥ 





नवमो&ध्यायः क्‍ 
द्रोपदीका सेरन्ध्रीके वेशमें विराठके रनिवासमें जाकर रानी सुदेष्णासे वार्तालाप 
करना ओर वहाँ निवास पाना 


वेज़्म्पायन उवाच 


ततः केशान समुत्क्षिप्य वेछ्लिताग्राननिन्द्तिान । 
कृष्णान्‌ सूक्ष्मान्‌ सदून्‌ दीर्घानसमुद्भथ्य शुचिस्मिता॥ 
जुगूहे दक्षिण पाश्व॑ स्दुनखितलोचना। 
वासश्र परिधायेक॑ कृष्ण खुमलिनं महत्‌ ॥ २ ॥ 
कृत्वा वेषं राम न्ध्यास्ततो व्यचरदातंवत्‌। 
वैशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
पवित्र मन्द मुसकान और कजरारे नेत्रोंवाली द्रौपदीने अपने 
सुन्दरः महीन) कोमछ ओर बड़े-बड़े! काले एवं छुँघुराले 
केशोंकी चोटी गूँथकर उन मदुल अलकोंको दाहिने भागमें 
छिपा दिया ओर एक अत्यन्त मलिन बच्न धारण करके 


सैरन्ध्रीका वेश बनाये वह दीन-दुखियोंकी भाँति नगरमें 
विचरने छगी ॥ १-२३ ॥ 


तां नराः परिधावन्ती स्लियश्व समुपाद्रवन्‌ ॥ ३ ॥ 
*_ ३५ पर +* * ९ 
अपृच्छंशचव तां दृष्ठा का त्वं कि च चिकीषसि। 
उसे इधर-उधर भटकती देख बहुत-सी स्त्रियाँ और पुरुष 
उसके पास दौड़े आये तथा पूछने छगे--पठुम कौन हो १ 
और क्‍या करना चाहती हो ?”! ॥ ३३ ॥ 


सा तानुवाच राजेन्द्र सेरन्भ्यहमिहागता॥ ४ ॥ 
कर्म चेच्छामि वे करते तस्य यो मां युयुक्षति। 
तस्या रूपेण वेषेण इलएणया च तथा गिरा। 
न भ्रद्ययत तां दासीमन्नहेतोरुपस्थिताम॥ ५॥ 


१८६७४ 


श्रीमहाभारते 


[ बिराटपर्वणि 








राजेन्द्र | उनके इस प्रकार पूछनेषर द्रौपदीने उनसे 
कहा-'मैं सैरन्श्री # हूँ । जो मुझे अपने यहाँ नियुक्त करना 
चाहे उसीके यहाँ मैं सैरन्श्रीका कार्य करना चाहती हूँ और 
इसीलिये यहाँ आयी हूँ ।! उसके रूप) वेष और मधुर वाणी- 
से किसीको यह विश्वास नहीं हुआ कि यह दासी है और 
अन्न-बस्त्रके लिये यहाँ उपस्थित हुई है॥ ४-५ ॥ 
विराठस्य तु केकेयी भायों परमसम्मता। 
आलोकयन्ती ददशे प्रासादाद्‌ द्रुपदात्मजाम्‌॥ ६॥ 

इतनेमें ही राजा विराटकी अत्यन्त प्यारी भार्या-केक्य- 

_ ग्ाज़कुमारी सुदेष्णाने, जो अपने महरूपर खड़ी हुई नगरकी 

शोभा निहार रही थी) वहींसे द्रुपदकुमारीको देखा॥ ६ ॥ 


सा समीक्ष्य तथारूपामनाथामेकवाससम्‌ । 
समाहयात्रवीद्‌ भद्दे का त्वं कि च चिकीर्षसि ॥ ७ ॥ 
वह एक वस्त्र धारण किये थी एवं अनाथा-सी जान पड़ती 
थी । ऐसे दिव्य रूपवाली तरुणीको उस अवस्थामें देखकर 
रानीने उसे अपने पास बुलाया और पूछा--“भद्ने | ठुम कौन 
हो और क्या करना चाहती हो ? ॥ ७॥ 
सा तामुवाच राजेन्द्र सैरन्भ्यद्मुपागता। 
कर्म चेच्छाम्यहं कतुं तत्य यो मां युयुक्षति ॥ ८ ॥ 
राजेन्द्र | तब द्रौपदीने रानी सुदेष्णासे कहा--पमैं 
सेरन्श्री हूँ । जो मुझे अपने यहाँ नियुक्त करना चाहे) 
उसके यहाँ रहकर मैं तैरन्श्रीका कार्य करना चाहती हूँ 
और इसील्यि यहाँ आयी हूँ? ॥ ८॥ 


_सुदेष्णोवाच 


नेवंरूपा भवन्त्येव यथा वदसि भामिनि । 
प्रेययन्तीव वे दासीर्दासांश्व विविधान्‌ बहन ॥ ९. ॥ 


छुदेष्णाने ऋद्ा--भामिनि ! तुम जैसा कह रही हो; 


उसपर विश्वास नहीं होता, क्योंकि तुम्हारी-जेसी रूपवती स्रियाँ 
सेरन्त्री ( दासी ) नहीं हुआ करती | तुम तो बहुत-सी 
दाध्षियों और नाना प्रकारके बहुतेरे दासोंको आज्ञा देनेवाली 
रानी-जेसी जान पड़ती हो ॥ ९ ॥ 
_नोच्चगुल्फा संहतोरुस्त्रिगम्भीरा षडुन्नता। 
रक्ता पश्चछु रकतेषु हंसगद्गदभाषिणी ॥१०॥ 
खुकेशी खुस्तनी इयामा पीनश्रोणिपयोधरा | 
तेन तेनेव सम्पन्ना काइमीरीव तुरज्ञमी ॥११॥ 
अराल्पक्ष्मनयना बिम्बोष्ठी तनुमध्यमा । 
कम्बुग्रीवा गृढ़शिरा पूर्णचन्द्रनिभानना ॥१२॥ 
तम्हारे गुल्फ ऊँचे नहीं हैं, दोनों जॉघें परस्पर सटी हुई 
हैं | ठम्हारी नाभि, वाणी और बुद्धि तीनोंमें गम्भीरता है। 





# सेरन्भी किसे कहते हैं, यह स्वयं द्रौपदीने इसके पूब॑ तीसरे 
अध्यायके १८ बें इल्लेकमें बताया है । 


नाक) कान) आँख) स्तन) नख और घाँटी-इन छहों अज्ञोंमें 
ऊँचाई है। हाथों और पैरोंके तलवे; आँखके कोने; ओठ'जिह्ा 
और नख--इन पाँचों अज्ञोंमें स्वाभाविक लाला है। हंसोंकी 
भाँति मधुर एवं गद्गद वाणी है। तम्हारे केश काले और 
चिकने हैं । स्तन बहुत सुन्दर हैं । अज्ञकान्ति श्याम है। 
नितम्ब और उरोज पीन हैं। ऊपर कही हुई प्रत्येक विशेषता- 
से तुम सम्पन्न हो । काश्मीरदेशकी घोड़ीके समान तुममें 
अनेक शुभ लक्षण हैं । तुम्हारे नेच्नोंकी पलछकें काली और 
तिरछी हैं । ओष्ठ पके हुए, बिम्बफलके समान छाल हैं। 
कमर पतली है। गर्दन शह्ठ॒की शोभाकों छीने लेती है । नसे 
मांससे ढकी हुई हैं तथा मुख पूर्णिमाके चन्द्रमाकों छजित कर 
रहा है॥ १०-१२ ॥ 
शारदोत्पलपत्राधश्या. शारदोत्पलगन्धया | 
शारदोत्पलसेविन्या रूपेण सदशी श्रिया ॥ १३॥ 
तुम रूपमें उन्हीं लक्ष्मीके समान हों) जिनके नेत्र शरदू- 
ऋतुके विकसित कमलदलके समान विशाल हैं, जिनके अज्ञोसे 
शरत्कालीन कमलकी-सी सुगन्ध फेलती रहती है तथा जो 
शरदूऋतुके कमलोंका सेवन करती हैं। १३॥ 








का त्वं ब्रूहि यथा भद्रे नाखि दासी कथंचन | 

यक्षी वा यदि वा देवी गन्धर्वी यदि वाप्सराः ॥ १४ ॥ 

देवकन्या भुजज्ञी वा नगरस्याथ देवता। 

विद्याधरी किन्नरी वा यदि वा रोहिणी खयम्‌॥ १५॥ 
कल्याणी | बताओ); तुम वास्तवमें कौन हो ? दासी तो 

तुम किसी प्रकार भी नहीं हो सकतीं | तुम यक्षी हो या देवी ! 


गन्धर्वकन्या हो या अप्सरा ? देवकन्या हो या नांगकन्या ! 


पाण्डवप्रवेशपर्व ] 


नवमो<5ध्यायः 


१८६५ 











अथवा इस नगरकी अधिष्ठान्री देवी तो नहीं हो ! विद्याधरी, 
किननरी या साक्षात्‌ चन्द्रदेवककी पत्नी रोहिणी तो 
नहीं हो ! ॥ १४-१५ ॥ 
अरूम्बुषा मिश्रकेशी पुण्डरीकाथ मालिनी। 
इन्द्राणी वारुणी वा त्वं त्वष्ठुधोतुः प्रजापतेः। 
देव्यो देवेषु विख्यातास्तासां त्वं कतमा शुभे ॥ १६॥ 
ठुम अल्म्बुषा; मिश्रकेशी, पुण्डरीका अथवा मालिनी नाम- 
की अप्सरा तो नहीं हो १ क्‍या तुम इन्द्राणी, वारुणी देवी) 
विश्वकर्माकी पत्नी अथवा प्रजापति ब्रह्माकी शक्ति सावित्री 
हो ! शु॒भे | देवताओंके यहाँ जो प्रसिद्ध देवियाँ हैं, उनमेंसे 
तुम कौन हो !॥ १६ ॥ 
द्रोपदुवाच 

नास्सि देवी न गन्धवीं नाखुरी न च राक्षसी। - 

_सेरन्प्री तु ्रुजिष्यामि सत्यमेतद्‌ त्रबीमि ते ॥ १७ ॥ 
:  द्वौपदी बोली-रानीजी ! मैं न तो देवी हूँ, न 
गन्धवीं; न असुरपत्नी हूँ; न राक्षसी | में तो सेवा 
करनेवाली सेरन्ी हूँ। यह मैं आपसे सच-सच कह रही हूँ॥ 
केशाज्नाम्यहं कतुं पिषे साधु विलेपनम्‌। 


मल्लिकोत्पलपञ्मानां चम्पकानां तथा शुभे ॥ १८॥ 


अ्रथयिष्ये विचित्राश्व स्लजः परमशोभनाः। 

मैं केशोंका श्रज्ञार करना जानती हूँ तथा उबटन या अज्ञ- 
राग बहुत अच्छा पीस छेती हूँ । शुभे | में मल्लिका, उत्पल्छ) 
कमल और चग्पा आदि फूलोंके बहुत सुन्दर एवं विचित्र 
हार भी गूँथ सकती हूँ ॥ १८३ ॥ 
आराधय्य खत्यभामां कृष्णस्य महिषी प्रियाम्‌ ॥ १९ ॥ 
कृष्णां च भायों पाण्डूनां कुरूणामेकसुन्द्रीम । 

पहले मैं श्रीकृष्णकी प्यारी रानी सत्यभामा तथा कुरुकुल- 
की एकमात्र सुन्दरी पाण्डबोंकी धर्मपत्नी द्रौपदीकी सेवामें 
रह चुको हूँ ॥ १९३ ॥ 
तत्र तत्र चरास्येव॑ लभमाना सुभोजनम्‌॥ २० ॥ 
वासांसि यावन्ति छभे तावत्‌ तावद्‌ रमे तथा। 
>मादिनीत्येव्‌ मे नाम स्वयं देवी चकार खा । 

साहमद्यागता देवि _खुदृष्णू त्वन्निविशनम्‌॥ २१॥ 

मैं भिन्‍न-भिन्‍न स्थानोमें सेवा करके उत्तम भोजन पाती 
हुई विचरती हूँ। मुझे कब: अत वस्त्र मिल जाते हैं, उतनोंमें ही 
मैं प्रसन्‍न रहती हूँ । स्वयं देवी|द्ोपदीने)मेरा नाम “मालिनी? 
रख दिया था । देबि सुदेष्णे | आज वही मैं सैरन्ध्री आपके 
महलमें आयी हूँ ॥ २०-२१॥ 


सुदेष्णोवाच 
मूध्नि त्वां वालयेयं वे संशयो मे न बिद्यते। 
न चेद्च्छति राजा त्वां गच्छेत्‌ सबंण चेतसा ॥ २२॥ 


म० १७ १०५ १०--- 





खुदंष्णाने कहा-सुन्दरी ! यदि मेरे मनमें संदेह न 
होता, तो में तुम्हें अपने सिर-माथे रख लेती। यदि राजा तुम्हें- 
चाहने न लगें--सम्पूर्ण चित्तते तुमपर आसक्त न हो जायेँ 
तो तुम्हे रखनेमें मुझे कोई आपत्ति न होगी ॥ २२ ॥ 


स्त्रियो राजकुले याश्व ग्राइचेमा मम वेइमनि। 
प्रसक्तारत्वां निरीक्षन्ते पुमांसं क॑ न मोहयेः ॥ २३॥ 

इस राजकुलमें जितनी ख्तरियाँ हैं तथा मेरे महलमें भी 
जो ये सुन्दरियाँ हैं, वे सब एकटक तुम्हारी ओर निहार 
रही हैं; फिर पुरुष कौन ऐसा होगा। जिसे तुम मोहित न 
कर सको १॥ २३ ॥ 


वृक्षांश्रावस्थितान्‌ पश्य य इमे मम वेइमनि | 
ते5पि त्वां संनमन्तीव पुमांखं क॑ न मोहयेः ॥ २७ ॥ 


देखो; मेरे भवनमें जो ये वृक्ष खड़े हैं वे भी तुम्हें 
देखनेके लिये मानो झुके-से पड़ते हैं। फिर पुरुष कौन ऐसा 


होगा, जिसे तुम मोहित नकर छो ! ॥ २४॥ 


राजा विराटः खुश्रोणि दृष्ठा वपुरमानुषम। 
विद्ाय मां वरारोहे गच्छेत्‌ स्बंण चेतसा ॥ २५॥ 


सुन्दर नितम्बोंवाली सुन्दरी | तुम्हारे सम्पूर्ण अज्ज सुन्दर 
हैं। राजा विराट तुम्हारा यह दिव्य रूप देखते ही मुझे छोड़कर 
सम्पूर्ण चित्तसे तुम्हींमें आसक्त हो जायँगे ॥ २५ ॥ 
यं हि. त्वमनवद्याह्डलि तरलायतलोचने। 
प्रसक्तमभिवीक्षेथाः स कामवशगो भवेत्‌ ॥ २६॥ 


निदोष अज्ञों तथा चञ्जछ एवं विशाल नेत्रोंवाली सैरन्त्री ! 
जिस पुरुषकी ओर ठुम ध्यानसे देख लोगी; वही कामके 
अधीन हो जायगा ॥ २६॥ 


यश्व त्वां सततं पश्येत्‌ पुरुषश्चारुद्यासिनि । 


एवं सवोनवद्याह्नलि स चानइ्ृवशो भवेत्‌ ॥ २७॥ 


शुभाज्ञि | चारुह्मसिनि ! इसी प्रकार जो पुरुष प्रतिदिन 
तुम्हें देखेगा, वह भी कामदेवके वशी भूत हो जायगा ॥ २७ ॥| 


अध्यारोहेद्‌ यथा वृक्षान्‌ वधायेवात्मनो नरः। 
राजबेश्मनि ते खुद्ध ग्रहे तु स्यात्‌ तथा मम्र ॥ २८ ॥ 
सुश्रु ! जेसे कोई मूर्ख मनुष्य आत्महत्याके लिये ( गिरनेके 
उद्दे श्यसे ) वृक्षोंपर चढ़े; उसी प्रकार राजमहलमें या अपने घरसें 
तुम्हें रखना मेरे लिये अनिष्टकारी हो सकता है ॥ २८ ॥ 
यथा चर ककेंटी गर्भमाधत्ते सत्युमात्मनः। 
तथाविधमहं मन्‍्ये वास तब शुचिस्मिते ॥ २९॥ 
शुचिस्मिते | जैसे केकड़ेकी मादा अपने मृत्युके लिये 
ही गर्भ धारण करती है; उसी प्रकार तुम्हें इस घरमें ठहदराना 
में अपने लिये मरणके तुल्य मानती हूँ ॥ २९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ बिराटपर्वणि 








१८६६ 
द्रौपधुकातत 
नास्मि लभ्या विराटेन न चान्येन कदाचन। 
_ ग़न्धबोः प्रतयों मह्यं युवानः पश्च भ यो मह्यं यवानः पञ्च भामिनि ॥ ३० ॥ 


द्रोपदी बोली--भामिनि ! मुझे राजा विराट यो दूसरा 
कोई पुरुष कभी नहीं पा सकता । पाँच तरुण गन्धवं मेरे 
पति हैं ॥ ३० ॥ 
पुत्रा गन्धवेराजस्य महासत्त्वस्य कस्यचित्‌। 
रक्षन्ति ते च मां नित्य दुःखाचारा तथा हायहम्‌ ॥३१॥ 
वे सब किसी महान्‌ शक्तिशाली गन्धर्वराजके# पुत्र 
हैं। वे ही मेरी प्रतिदिन रक्षा करते हैं तथा मैं स्वयं भी 
दुर्घष हूँ ॥ ३१ ॥ 
यो मे न द्यादुच्छिष्टं न च पादो प्रधावयेत्‌। 
प्रीणेरंस्तेत वासेन गन्धवोंः पतयो मम ॥ ३२॥ 
जो मुझे जूठा अन्न नहीं देता ओर मुझसे अपने पैर 
नहीं घुल्वाता/ उसके उस थ्यवहारसे मेरे पति गन्धर्वछोग 
प्रसन्‍न रहते हैं || ३२॥ 
यो हि मां पुरुषों ग्रद्धथेद्‌ यथान्याः प्र/कृताः स्थियः। 
तामेव निवसेद्‌ रात्रि प्रविश्य च पर्य तनुम्‌ ॥३३॥ 
परंतु जो पुरुष मुझे अन्य प्राकृत स्लियोंके समान समझ- 
कर ( बल्पूर्वक ) प्राप्त करना चाहता है? उसका उसी रातमें 
परलोकवास हो जाता है ॥ ३३ ॥ 


न चाप्यहं चालयितुं शक्त्या केनचिदज्ञ ने । 
दुःखशीला हि गन्धर्वास्ते च मे बलिनः प्रिया: ॥ ३४ ॥ 
प्रच्छन्नाश्रापि रक्षन्ति ते मां नित्यं शुचिस्मिते। 

अतः कल्याणि ! मुझे कोई भी सतीत्वसे विच।लत नहीं 
कर सकता | शुचिस्मिते |! यद्यपि मेरे पति गन्धर्वगण इस 
समय दुःखरमें पड़े हैं; तथापि वे बड़े बलवान्‌ हैं और गुप्त- 
रूपसे सदा मेरी रक्षा करते रहते हैं॥ ३४३६ ॥ 

सुदेष्णोकाच 

एवं त्वां वासयिष्यामि यथ। त्वं नन्द्नीच्छसि ॥३५॥ 
नच पादोन चोचिछष्टं स्प्रक्ष्यसि त्वं कथंचन । 

सुदेष्णाने कदह्ा--आनन्ददायिनी सुन्दरी ! यदि 
( ठ॒म्हारा शील-स्वभाव ) ऐसा है; तो मैं जैसी तुम्हारी इच्छा है; 
उसके अनुसार तुम्हें अवश्य अपने घरमें ठहराऊँगी । तुम्हें 
किसी प्रकार पैर या जूठन नहीं छूने पड़ेंगे ॥ ३५३ ॥ 

वेश़्म्पायन उवाच 


एवं कृष्णा विराठस्य भायया परिसान्त्विता ॥३६॥ 
उबाख नगरे तस्मिन पतिधमंवती खती। 
न चनां वेद तत्रान्यस्तत्वेन जनमेजय ॥ ३७॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--विराटकी रानीने जब 
इस प्रकार आश्वाततन दिया तब पातित्रत्य धर्मका पालन करने- 
वाली सती द्रौपदी उस नगरमें रहने छगी | जनमेजय [वहाँ दूधतरा 
कोई मनुष्य टसका वास्तविक परिचय न पा सका ॥ ३६-३७॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि पाण्डवप्रवेशपर्वणि द्रौपदीग्रवेशे नवमो3घध्यायः ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तगत पाण्डवप्रवेशपर्वमें द्रौपदीप्रवेशसम्बन्धी नवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९ ॥ 





नल... 6, आधा 


दशमो5ध्यायः 
सहदेवका राजा विराटके साथ वार्तालाप और गौओंकी देखभालके लिये उनक्ली नियुक्ति 


वेशम्पायन उवाच 


सहदेवो षपि गोपानां छृत्वा वेषमनुत्तमम्‌। 
आषां चैषां समास्थाय वेषा समास्यथाय विराटमुपयादथ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
सहदेव भी ग्वालॉका परम उत्तम वेष बनाकर उन्हींकी भाषामें 
बोलते हुए, राजा विराटके यहाँ गये ॥ १॥ 
गोष्ठमासाद्यतिष्ठन्तं भवनस्य समीपतः। 
राजाथ दृष्ठा पुरुषान्‌ प्राहिणोज्ञातविस्मयः ॥ २॥ 
राजभवनके पास ही गोशाला थी; वहाँ पहुँचकर वे खड़े 
हो गये । राजा उन्हें दूरसे ही देखकर आश्रयमें पड़ गये 
. और उनके पास कुछ छोगोंकों भेजा ॥ २॥ 


तमायान्तमभिप्रेष््य भ्राजमानं नरषंभम्‌। 

समुपस्थाय बे राजा पप्रच्छ कुरुनन्दनम्‌ ॥ ३॥ 
[ अपने सेवकों के बुल्यनेपर उनके साथ ] दिव्य कान्तिसे 

सुशोभित नरश्रेष्ठ सहदेवको राजसभाकी ओर आते देख राजा 

विराट ख्यं उठकर उनके पास चले गये और कुरुकुछको 

आनन्द देनेवाले सहदेवसे पूछने छगे--॥ ३ ॥ 

कस्य वा त्वं कुतो वा त्वं कि वा त्वं तु चिकीषंसि। 

न हि मे दृष्टपूर्वस्त्वं तत्त्वं ब्रूहि नरषभ ॥ ४ ॥ 
“पुरुषप्रवर ! तुम किसके पुत्र हो कहाँसे आये हो और 

क्या करना चाहते हो! मैंने आजसे पहले तुम्हें कभी नहीं देखा 

है; अतः अपना ठीक-ठीक परिचय दो? ॥ ४ ॥ 





# यहाँ “गन्धव॑र/ज' कहनेका यूढ़ अभिप्राय यह दै कि बे गन्धरृतुल्य राजा पाण्डुके पुत्र हें । 


पाण्डवप्रवेशपर्व ] 


दृशमो5ध्यायः 


१८६७ 








सम्प्राप्प राजानममित्रतापनं 
ततो 5ब्रवीन्मेघमहों घनिःसवनः । 
ैश्योपस्मि नाज्नाहमरिष्टनेमि- 

गोसंख्य आस कुरुपुज्वानाम्‌ ॥५॥ 

वस्तुं त्वयीच्छामि विशां वरिष्ठ 
तान्‌ राजसिहान्‌ नहि वेशि पाथोन । 

न शकक्‍्यते जीवितुमप्यकर्मणा 
न च त्वदन्यो मम रोचते त्रपः १६॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाले राजा विराटके निकट पहुँचकर 
सहदेव मेघोंकी घनघोर घटाके समान गम्भीर खरमें बोले-- 


















































। रे 





“महाराज ! मैं वैश्य हूँ । मेरा नाम अरिष्टनेमि है। तपश्रेष्ठ ! 
मैं कुरुबंशशिरोमणि पाण्डबोंके यहाँ गौओंकी गणना तथा 
देखभाल करता रहा हूँ । अब आपके यहाँ रहना चाहता 
हूँ; क्‍योंकि राजाओंमें सिंहके समान पाण्डब कहाँ हैं ! 
यह में नहीं जानता | बिना काम किये जीविका चल नहीं 
सकती और आपके सिवा दूसरा कोई राजा मुझे पसंद 
नहीं है? ॥ ५-६ ॥ 
विराट उवाच 


त्वं ब्राह्मणो यदि वा क्षत्रियो5सि 
समुद्रनेमीश्व ररूपवानसि । 
आचक्ष्व मे तत्त्वममित्रकशशन 
न वैश्यकर्म त्वयि विद्यते क्षमम्‌ ॥ ७ ॥ 
विराटने कहा--शन्नुतापन ! मुझे तो ऐसा छगता है 
कि तुम ब्राह्मण अथवा क्षत्रिय हो । समुद्रसे घिरी हुई समूची 
पृथ्वीके सम्राटकी भाँति तुम्हारा भव्य रूप है; अतः मुझे 


५. नी न न नी नी नकल ननतीन न नी गन करी नमन नि नमन न नमन ननभ+ननमम-म न. 
जि जन ++-- ->- 


अपना ठीक-ठीक परिचय दो | यह वैश्य कर्म ( गोपालन ) 
तग्हारे योग्य नहीं है ॥ ७ ॥ 


कस्यासि राज्षो विषयाद्हि।गतः 
कि वापि शिल्पं तव विद्यते क्ृतम। 
कथं त्वमस्मासु निवत्स्यसे सदा 
वद्ख कि चापि तवेह वेतनम्‌ ॥ ८॥ 
तुम किस राजाके राज्यसे यहाँ आये हो ? और ठुमने किस 
कलछाकी शिक्षा प्राप्त की है ? बोलो, हमारे यहाँ केसे सदा रह 
सकोगे ! और यहाँ तुम्हारा वेतन क्या होगा १ ॥ ८ ॥ 


सहदेव उवाच 


पश्चानां पाण्डुपुत्राणां ज्येष्ठो श्राता युधिषप्ठिरः। 
तस्याष्टशतसाहस्ना गयवां वर्गाः शर्त शतम्‌ ॥ ९॥ 
सहदेव बोले--राजन्‌ ! पॉँचों पाण्डवॉमें सबसे बड़े 
भाई युधिष्टिर हैं। उनके पास एक प्रकारकी गौओंके आठ 
लाख झुंड थे और प्रत्येक झुंंडमें सौ-सी गायें थी | ९ ॥ 


अपरे शतखाहस्म्रा द्विस्तावन्‍्तस्तथा परे । 
तेषां गोसंख्य आस वे तन्तिपालेति मां विदुः ॥ १० ॥ 
भूतं भव्यं भविष्यं च यज्च संख्यागतं गवाम्‌। 
न मे5स्त्यविद्तिं किचित्‌ समनन्‍्ताद्‌ दशयोजनम्‌॥ ११॥ 
इनके सिवा, दूसरे प्रकारकी गौओंके एक लाख झंड 
तथा तीसरे प्रकारकी गौओंके उनसे दुगुने अर्थात्‌ दो छाख 
झुंड थे । ( प्रत्येक झुंडमें सौ-सी गायें थीं ) पाण्डबोंकी उन 
गोओंका मैं गणक और निरीक्षक था। वे छोग मुझे “तन्तिपाल? 
कहा करते थे । चारों ओर दस योजनकी दूरीमें जितनी गोएँ 
हों; उनकी भूत) वर्तमान और भविष्यमें जितनी संख्या 
थी, है और होगी, उन सबको मैं जानता हूँ । गौओंके 
सम्बन्धमें तीनों कालमें होनेवाली कोई ऐसी बात नहीं है; 
जो मुझे ज्ञात न हो ॥ १०-११ ॥ 


गुणाः सुविद्ति द्यालन्‌ मम तस्य महात्मनः । 
असकृत्‌ स मया तुष्टः कुरुराजों युधिष्ठिरः ॥१२॥ 
क्षिप्रं च गावो बहुला भवन्ति 
न ताखु रोगो भवतीह कश्चन । 
तेस्तेरुपायेविंदितं... ममेत- 
देतानि शिल्पानि मयि स्थितानि ॥१३॥ 
ऋषभांश्चापि जानामि राजन पूजितलक्षणान्‌ । 


_येषां सूत्रमुपाधाय अपि वन्ध्या प्रसूयते ॥ प्राय अपि वन्ध्या ते ॥१७॥ 


महात्मा राजा युधिष्टिरको मरे ये गुण भी भाँति बिदित 
थे। वे कुरुराज युधिष्ठिर सदा मेरे ऊपर संतुष्ट रहते थे । 
किन-किन उपायोंसे गौओंकी संख्या शीघ्र बढ़ जाती है 
और उनमें कोई रोग नहीं पेंदा होता, यह सब मुझे ज्ञात है। 
महाराज ! ये ही कल्ाएँ मुझमें विद्यमान हैं। इनके सिवा मैं 





१८६८ 


श्रीमदहाभारते 


[ विराटपर्वणि 








उन उत्तम लक्षणोंवाले बेलोंको भी जानता हूँ, जिनके मूत्रको 
सूँघ लेनेमात्रसे वन्ध्या स्री भी गर्भधारण एवं संतान उत्पन्न 
करने योग्य हो जाती है॥ १२-१४ ॥ 


विराट उवाच 


शत सहस्तराणि समाहितानि 
सवण्णवर्णस्य विमिश्चितान्‌ गुणेः । 
पशून्‌ सपालान भवते द्दास्यहं 
त्वदाश्नया मे पशवों भवन्त्विह॥ १५॥ 
विराठने कट्टा--तन्तिपाल ! मेरे यहाँ एक लाख पशु 
संग्रहीत हैं | उनमेंसे कुछ तो एक ही रंगके हैं और कुछ 
मिश्रित रंगके | वे सब विभिन्न गुणोसे संयुक्त हैं | में उन 
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पशुओं और पशुपालॉकी आजसे तुग्हारे हाथम सौंपता हूँ । 
मेरे पशु अबसे तुम्हारे ही अधीन रहेंगे। १५ ॥ 
वैज्ञ्मायन उवाच 
तथा स राशो पविद्तो विशाम्पते- 
रुवास तज्रैव खुखं नरोक्तमः। 
न चेनमन्ये5पि विदुः कथंचन 
प्रादाच्य तस्में भरणं यथेप्सितम्‌ ॥ १६॥ 
बैशम्पायनजी कहते है--इस प्रकार प्रजापालक 
राजा विराटसे अपरिचित रहकर नर»ष्ठ सहदेव वहीं 
गोशाल्यमें रहने छगे | दूसरे लोग भी उन्हें किशी तरह 
पहचान न सके । राजाने उनके लिये उनकी इच्छाके 
अनुसार भरण-पोषणकी व्यवस्था कर दी ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि पाण्डव्रवेशपंणि सहब्देवप्रवेशे दृशमो<्ध्यायः ॥ ३०९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह/भारत विराटपर्वके अन्तगैत पाण्डवप्रवेशपर्डमें सहंदेवप्रवेशविषयक दसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १० ॥ 


दमा: +€ # +# के 4५ 4.९ 


... एकादशोथ्ध्यायः 
अजुनका राजा विराटसे मिलना और राजाके द्वारा कन्याओं को नृत्य 
आदिकी शिक्षा देनेके लिये उनको नियुक्त करना 


वैज़्म्पायन उवाच 
अभ्ापरोषटश्यत रूपसम्पदा 
स्त्रीणामहड्जारधरो | 
प्राकारवप्रे प्रतिमुच्य ४2८ अुहत 
दी्घ च कम्बूपरि हाठके शुभे ॥ १॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! तदनन्तर नगर- 
की चहारदीवारीके पीछे जो मिट्टीका ऊँचा टीला था; उसके 
समीप रूप-सम्पदासे सुशोमित एक दूसरा पुरुष दिखायी दिया। 
उसका डीछ-डोल ऊँचा था | उसने स्रियोंके लिये उचित 
आभूषण पहन रक्‍खे थे तथा कानोंमें बड़े-बड़े कुण्डल और 
हथोंमें शब्भकी चूड़ियाँ पहनकर उनके ऊपर सोनेके सुन्दर 
कंगन धारण कर लिये थे ॥ १॥ 


बाह च दीघोन्‌ प्रविकीय॑ मूर्थ ज्ञान 
४४८: मं जो वारणतुल्यविक्रमः। 
में प्रतिकम्पयंस्तदा 
विराटमासादय सभासमीपतः ॥ २ ॥ 


अपने बड़े-बड़े केशोंकी छ्टोंको खोलकर हार्थोतक 
फैछाये वह महाबाडु पुरुष उस समय ह्वाथीके समान मस्तानी 
चालसे चलता और पग-पगपर मानो प्रथ्वीको कँपाता हुआ 
राजसभाके समीप राजा विराठके पास आकर खड़ा हुआ ॥ २॥ 


गतेन 


त॑ प्रेन्‍्य राजोपगत॑ सभातले 
व्याजात्‌ प्रतिच्छन्नमरिप्रमाथिनम्‌ । 
विराजमान परमेण वचंसा 
खुतं महेन्द्रस्य गजेन्द्रविक्रमम्‌ ॥ ३े ॥ 
सवोनपृच्छत्च सभालुचारिणः 
कुतो उयमायाति पुरा न मे श्रुतः । 
न चेनमूचुरविंदितं तदा नराः 
सविस्मयं वाकयमिदं ज्पो5ब्रबीत्‌ ॥७॥ 
छद्गवेशसे अपने स्वरूपको छिपाकर सभाभवनमें आया हुआ 
वह शरत्रुविजयी बीर पुरुष अपने उत्कृष्ट तेजसे प्रकाशित हो 
रहा था | गजराजके समान बल-विक्रमवाले उस महेन्द्र पुत्र 
अर्जुनको देखकर राजाने समस्त सभासदोंसे पूछा--“यह 
कहाँसे आया है ? आजसे पहले मैंने कभी इसके विषयमें नहीं 
सुना है ।? राजाके पूछनेपर उन मनुष्योमेंसे किसीने उस 
पुरुषको अपना परिचित नहीं बताया | तब राजाने आश्वर्य- 
युक्त होकर यह बात कही--॥ रे-४ ॥ 


सत्त्वोपपत्नः पुरुषो 5मरोपमः 

इयामो युवा हके०-- कु | 
आमुच्य कम्बूपरि दाठके 

विमुच्य वेणीमपिनहाय कुण्डले ॥ ५॥ 
सत्रग्वी सुकेशः परिधाय चान्यथा 

शुशोभ धघन्वी कवची शरी यथा । 


पाण्डवप्रवेशपर्व॑ ] 


एकादशो5ध्यायः 


१८६९ 
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आरुह्य यान परिधावतां भवान्‌ 
खुतेः समो मेभव वा मया समः ॥ ६ ॥ 
ध्तात ! तुम शक्ति और घैयंसे सम्पन्न देवोपम पुरुष 
हो । तुम्हारी अज्ञकान्ति श्याम है। ठुम तरुण हो और हाथियों- 
के यूथके अधिपति महान्‌ गजराजके समान शोभा पा रहे हो। 
तुमने हाथोंमें शह्ड॒की चूड़ियां पहनकर उनके ऊपर सोनेके 
सुन्दर कंगन डाल लिये हैं, वेणी खोलकर केशोंकी ढटें 
छितरा ली हैं तथा कार्नोमें कुण्डल धारणकर गलेमें गजरा 
डाल रक्‍खा है । ठ॒म्दारे केश बहुत ही सुन्दर हैं। तुम 
नारीजनोचित वेश-भूषा धारण करके भी उसके विपरीत 
धनुष-बाण और कवच धारण करनेवाले बीरके समान शोभा 
पा रहे हो | तुम रथ आदि वाहनोंपर बैठकर इच्छानुसार म्रमण 
करो और मेरे पुत्रोंके अथवा मेरे ही समान होकर रहो ।५-६। 
वृद्धो छह वे परिहारकामः 
सचोन मत्स्यांस्तरसा पालयसख । 
नैवंविधाः क्लीबरूपा भवन्ति 
कथंचनेति प्रतिभाति मे मनः॥ ७ ॥ 
“मैं बूढ़ा हो गया हूँ; अब राजकाज छोड़ना चाहता हूँ; 
अतः तुम सम्पूर्ण मत्स्यदेशका शीघ्र ही पालन करो | तुम्हारें- 
जैसे स्वरूपवाले किसी तरह नपुंसक नहीं हो सकते | मेरे 
मनको ऐसा ही प्रतीत होता है? ॥ ७॥ 


( अजुन उवात 
वेर्णी प्रकु्यों रुचिरे च कुण्डले 


तथा श्रजः प्रावरणानि संहरे। 
स्वाने चरेयं विस्जे च दर्पण 
विशेषकेष्वेब च कौशल मम ॥ 
कृलीबेषु बालेषु जनेषु नततने 
शिक्षाप्रदानेषु च योग्यता मम । 
करोमि वेणीषु चर पुष्पपूरणं 
न मस्त्रियः कर्मणि कौशलाधिकाः ॥ 
अजुन बोले--मैं वेणी-रचना अच्छी कर सकता हूँ 
मनोहर कुण्डल बनाना जानता हूँ, फूलोंके हार तथा 
ओढ़्नेकी चादरें सुन्दर ढंगसे बनाता हूँ; स्नान करा 
सकता हूँ; दर्पणकी सफाई करता हूँ और चन्दन आदिसे 
अनेक प्रकारकी रेखाएँ बनाकर श्वज्ञार करनेकी क्रियामें मुझे 
विशेष कुशलता प्रामत है। नपुंसकों, बालकों एवं साधारण 
लोगोंमें नाचने तथा संगीत एवं दृत्यकी शिक्षामें मेरी अच्छी 
योग्यता है । स्त्रियोंकी वेणीमें फूल गूँथनेका कार्य भी मैं अच्छे 
ढंगसे सम्पन्न करता हूँ। इन सब कार्योंमे स्तियाँ मी मुझसे 
अधिक कुशल नहीं हैं ॥ 
समब्रबीत्‌ प्रांशुमुदीक्ष्य विस्मितो 
विराउराजोपरूतं महायशाः ॥ 


निकट आनेपर उसका कद बहुत ऊँचा देखकर महा- 
यशपस्वी राजा विराट अत्यन्त विस्मित होकर बोले ॥ 
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हित ता |] धर किक ॥॥॥॥/00, ह/॥87 ॥॥ 


विराट उवाच 
नाहसस्‍तु वेषोष्यमनूजिंतस्ते 
नापुंसत्वमंहों. नरदेवसिह । 
वेशो 5शुभवेष भूषणे- 
विंभूषितो भूतपतेरिवप्रभो ॥ 
विभाति भानोरिव रश्मिमालिनो 
घनावरुद्धे गगने घनरिव। 
धनुर्डि मन्‍ये तव शो भयेद्‌ भुजौ 
तथा हि पीनावतिमात्रमायतौ ॥ ) 


| विराटने कहा-नरदेबमिंह ! ओज और बलसे रहित 
नपुंसकका-सा यह वेष तुम्हारे योग्य नहीं है। तुम कीब 


होनेके योग्य नहीं हो । प्रमो |! तुम्हारा यह वेष 
भगवान्‌ भूतनाथकी भाँति अशुभ वेष-भूषासे विभूषित है। 
जैसे बादलाँकी घटासे आच्छादित आकाशमें भी अंश्ुमाली 
सूर्यंका मण्डल सुशोभित होता है, उसी प्रकार इस छीब- 
वेषमें भी तुम पोरुषसे प्रकाशित हो रहे हो । मेरा ऐसा विश्वास 
है कि तुम्हारी इन मोटी और अत्यन्त विशाल भुजाओंको 
धनुष ही सुशोभित कर सकता है॥ 
अर्जुन उवात 


_गायाम्रि चत्यास्यथ वादयामि 
ः भद्रो पस्मि नृत्ये कुशलो ५स्मि गीते। 
त्वमुत्तराये प्रदिशख मां खय॑.... 
भवामि देव्या नरदेव नतंकः ॥ ८ ॥ 


२ 
तचवष 








१८७० 


श्रीमहाभारते 


[ बिराउपर्व॑णि 
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अजुन ने कहा--नरदेव ! में गाता; नाचता और बाजे 
बजाता हूँ।दृत्यकछामें निपुण और संगीत-कलामें भी 
कुशल हूँ । आप उत्तराको शिक्षा देनेके लिये मुझे रख लें। 
मैं स्वयं राजकुमारी उत्तराको नृत्य सिखलाऊँगा ॥ ८ ॥ 
इदं तु रूप॑ मम येन कि तव 
प्रकीतेयित्वा भ्ुशशोकवर्धनम्‌ । 
>शुहचलां मां नरदेव विद्धि 
खुतं सुतां वा पित॒मातृवर्जिताम्‌॥ ९ ॥ 
मेरा ऐसा रूप जिस कारणसे हुआ है; उसे आपके 
सामने कहनेसे क्या लाभ है ! वह अधिक शोक बढ़ानेवाली 
बात है । राजन्‌ ! आप मुझे बृहन्नला समझें और पिता-मातासे 
रहित पुत्र या पुत्री मान लें॥ ९॥ 
विराट उवाच 
द्दामि ते हन्त वरं बृहनले 
खुतां च में नत॑ंय याइच ताहशीः | 
इदं तु ते कर्म सम॑ न मे मं 
समुद्रनेमि प्थिवीं त्वमहेसि ॥ १० ॥ 
विराट बोले--बृहन्नले ! मैं तुम्हें अभीष्ट वर देता हूँ । 
तुम मेरी पुत्रीको तथा उसके समान अवस्थावाली अन्य राज- 
कुमारियोंको दृत्यकछा सिखल्ञाओ । परंतु मुझे यह कर्म तुम्हारे 
योग्य नहीं जान पड़ता । ठुम तो समुद्रसे घिरी हुई सम्पूर्ण 
पृथ्वीके शासक होने योग्य हो ॥ १० ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
बृहन्नलां तामभिवीक्ष्य मत्स्यराद 
कलासु न॒त्येषु तथेव वादिते। 
सम्मन्ज्य राजा विविधेः खमन्त्रिभिः 
परीक्ष्य चेन प्रमदाभिराशु वे ॥ ११॥ 


अपुस्त्वमप्यस्य निशम्य च स्थिर 
ततः कुमारीपुरमुत्ससर्ज तम्‌ । 


बैशम्पायनजी कहते हैँ-- जनमेजय ! तदनन्तर 
मत्स्यनरेशने बृहन्नछाकी गीत, नृत्य और बाजे बजानेकी 
कल्शओं में परीक्षा करके अपने अनेक मन्त्रियोंसे यह सलाह 
की कि इसे अन्तःपुरमें रखना चाहिये या नहीं | फिर तरुणी 
स्त्रियोंद्रारा शीघ्र ही उनके नपुंसकत्वकी जाँच करायी । जब 
सब तरहसे उनका नपुंसक होना ठीक प्रमाणित हो गया; तब 
यह सुन-समझकर उन्होंने ब्ृहन्नलाकों कनन्‍्याके अन्‍्तःपुरमें 
जानेकी आज्ञा दी ॥ ११॥ 


स शिक्षयामास च गीतवादितं 

खुतां विराठस्य धनंजयः प्रश्चु)॥ १२॥ 
सखीश्च तस्याःपरिचारिकास्तथा 

प्रियश्च तासां स ब॒भूव पाण्डवः॥ १३ ॥ 
तथा स सन्नेण धनंजयो वसन 

प्रियाणि कुवेन्‌ सह ताभिरात्मवान्‌। 
तथाच तं तत्र न जशिरे जना 

बहिद्चरा वाप्यथ चान्तरेचरा:॥ १४ ॥ 


शक्तिशाली अर्जुन विराटकन्या उत्तरा, उसकी सखियों 
तथा सेविकाओंको भी गीत; वाद्य एवं नृत्यकलाकी शिक्षा 
देने छगे | इससे वे उन सबके प्रिय हो गये । छद्यवेशर्मे 
कन्याओंके साथ रहते हुए. भी अर्जुन अपने मनको सदा 
पूर्णरूपसे बशमें रखते और उन सबको प्रिय छगनेवाले कार्य 
करते थे । इस रूपमें वहाँ रहते हुए अजुनकों बाहर अथवा 
अन्तःपुरके कोई भी मनुष्य पहचान न सके ॥ १२-१४॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि पाण्डवप्रवेशपर्वणि अर्जुनप्रवेशो नाम एकादशो5ध्यायः ॥ ११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत पाण्डव्रवेशपर्दमें अजजुनप्रवेशनामक ग्यारहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९१९ ॥ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठके ४३ शछोक मिछाकर कुछ १८६ शोक हैं ) 





द्वादशो5ध्यायः 
नकुलका विराटके अश्रोंकी देखरेखमें नियुक्त होना 


वेग्रम्पायन उवाच 


अथापरो5इदरश्यत पाण्डवः प्रभ्ञु- 
विंराटराजं तरसा समेयिवान । 
तमापतन्तं॑ ददशे पृथग्जनो 
विमुक्तमश्रादिव सूथयमण्डलम॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर अन्य 
पाण्डुपुत्र शक्तिशाली नकुल बड़े वेगसे चलते हुए राजा 
विराटके यहाँ आये | उन्हें आते समय साधारण लोगोंने 


देखा; उस समय वे मेघमालाकी ओटसे निकले हुए सूर्यमण्डलके 
समान तेजस्वी जान पड़ते थे ॥ १॥ 


स वे हयानेक्षत तांस्ततस्ततः 

समीक्षमाणं स दद््श मत्स्यराद । 
ततो5ब्रवीत्‌ ताननुगान्‌ नरेश्वरः 

कुतो 5यमायाति नरो 5मरोपमः॥ २ ॥ 
स्वयं हयानीक्षति मामकान्‌ द॒ढं 

घुवं हयशों भविता विचक्षणः । 


पाण्डवप्रवेशपतर्व ] 


द्वादशो 5 ध्यायः 


१८७१ 








प्रवेश्यतामेष. समीपमाशु में 
विभाति वीरो दि यथामरस्तथा ॥ ३॥ 
आते ही उन्होंने इधर-उधर घूमकर घोड़ोंकी देखना 


























| | ५ छू हि द्रव 
॥/१ 4 /' ८ 
४2 ५! ॥/॥/ ॥ ) कि ऐ।! 
४ /// | ४ । 4 $ ९: । 4 
4 8 | | 2 ( | | 
| ॥/ ॥/ | ४44 (2 43 न्त् |>+ 
व अकाल 7, 2: //) 
एए की ट् 
हे रत रे | [ ;ू ! 
| तन | 
पे अर) शक, (५४ 
९ की ह' हैक 
पे ८ । 
है 4 / 
शो 6 
ह् [ 8 ५ ( हे 
) 
4 
कक 5 कल 





प्रारम्भ किया | इस प्रकार उन अश्वोंका निरीक्षण करते 
समय उन्हें मत्स्यराज त्रिराटने देखा | तब वे नरेश वहाँ 
बैठे हुए. अनुचरोौंसे बोले-'पता तो लगाओ) यह देवोपम 
पुरुष कहोँसे आ रहा है ! यह बिना कहे-सुने स्वयं मेरे 
घोड़ोंको बहुत ध्यानते देख रहा है; अतः यह अवश्य घोड़ोंको 
पहचाननेवाला और अश्वविद्य|का विद्वान्‌ होगा | इसलिये इसे 
शीघ्र मेरे समीप ले आओ । यह वीर देवताओंकी भाँति 
सुशोभित हो रहा है? ॥ २-३ ॥ 
अभ्येत्य. राजानममित्रहाब्रवी- 
ज्ञयो5सस्‍्तु ते पार्थिव भद्र॒मस्तु वः। 
हयेषु युक्तो नप सम्मतः सदा 
तवाश्वसूतो निपुणो भवाम्यहम्‌॥ ४ ॥ 
तलश्चवात्‌ राजसेवर्कोके साथ राजाके समीप आकर शन्ु- 
हनन्‍ता नकुलने कह--“राजन्‌ ! आपकी जय हो । आपका 
कल्याण हो । मैं घोड़ोंको शिक्षा देनेमें निपुण हूँ ओर अनेक 
राजाओंसे सम्मानित हूँ | मैं सदा आपके घोड़ोंका चतुर 
सारथि हो सकता हूँ ॥ ४ ॥ 
विराट उवाच 
ददापि यानानि धर निवेशन 
ममाश्वसूतो भवितुं व्वमहसि । 


कुतो 5खि कस्यासि कथं त्वमागत 
प्रत्रृहि शिल्पं तवविद्यते च यत्‌ ॥ ५ ॥ 


विराठने कहा--भद्र पुरुष | मैं तुम्हें सवारी, धन 
ओर रहनेके लिये घर देता हूँ । ठुम मेरे घोड़ोंको शिक्षा 
देनेवाले सारथि हो सकते हो; किंतु मैं पहले यह जानना चाहता 
हूँ कि तुम कहाँसे आये हो १ किसके पुत्र हो और किसलिये 
तुम्हारा यहाँ आगमन हुआ है ! तुममें जो कल्म-कोशल हो) 
उसे भी बताओ ॥ ५॥ 


नकुल उवाच 


पश्चानां पाण्डुपुत्राणां ज्येष्ठो भ्राता युधिष्टिरः । 
तेनाहमश्वेषु पुरा नियुक्तः शरत्रुकशन ॥ ६ ॥ 
अश्वानां प्रकृति वेजझि विनयं चापि सर्वेशः। 
दुशानां प्रतिर्षत्ति च ऋत्स्नं चेव चिकित्सितम्‌ ॥ ७ ॥ 
नकुल बोले--शत्रुदमन ! सुनिये, पाँचों पाण्डवोंमें 
जो बड़े शभ्राता युधिष्ठिर हैं, उन्होंने पहले मुझे घोड़ोंकी देख- 
भालके कामपर लगा रक्‍्खा था । में घोड़ोंकी जाति पहचानता 
हूँ एवं उन्हें सत्र प्रकारकी शिक्षा देनेकी कला भी जानता हूँ। 
दुष्ट घोड़ोंकी दुष्टता-निवारणका ढंग भी मुझे मादूम है तथा 


घोड़ोंकी चिकित्सा भी मैं पृर्णरूपसे जानता हूँ ।॥ ६-७ ॥ 

न कातर स्यान्मम जातु वाहन 

न मे5स्ति दुष्ठा वडवा कुतो हयांः। 
जनस्तु मामाह स चापि पाण्डवो 
-युधिष्ठटिरो श्रन्थिकमेव नामतः ॥ ८॥ 

मेरा सिखाया हुआ घोड़ा कभी कायर नहीं हो सकता। 
मेरी सिखायी हुई घोड़ीमें भी कोई ऐशब्र नहीं आता; फिर 
घोड़े तो त्रिगड़ ही केसे सकते हैं ! मुझे साधारण छोग तथा 
पाण्डुनन्दन महाराज युधिष्ठिर भी “ग्रन्थिकः नामसे ही 
पुकारा करते थे || ८ ॥ 
(मातलिरिव देवपतेदंशरथनृपतेःसुमन्त्र इव यन्ता । 
सुमह इव जामरग्ने स्तथेव तव शिक्षयास्यश्वान्‌ ॥ 
युधिष्ठटिरस्य राजेन्द्र नरराज़स्य शासनात्‌। 
शतसाहस्न कोठीनामश्वानामस्मि रक्षिता ॥ ) 

जैसे देवराज इन्द्रके सारथि मातलि हैं, जैसे राजा 
दशरथके रथचालक सुमन्त्र हैं ओर जेसे जमदस्निनन्दन 
परशुरामके सूत सुमह हैं, उसी प्रकार में आपका सारथि 
होकर आपके घोड़ोंको शिक्षा दूँगा। राजेन्द्र ! मैं महाराज 
युधिष्टिके आदेशसे उनके यहाँ लक्षकोटि अश्वोंका संरक्षक 
रहा हूँ ॥ 





विराट उवाच 


यदस्ति किचिन्मम वाजिवाहन 
तद्स्तु स्व त्वद्धीनमद्य वे। 

ये चापि केविन्मम वाजियोजका- 
स्त्वदाभ्नयाः सारथयश्व सन्तु मे ॥ ९॥ 


१८७२ 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 











विराट ने कहा--अ्न्थिक ! मेरे पास जो भी घोड़े और 
अन्य वाहन हैं, वे सब आ जसे ही तुम्दारे अधीन हो जायँ। इसके 
सिवा जो कोई भी मेरे घोड़ोंको जोतनेवाले सारथि हैं, वे 
सब तुम्हारे अधिकारमें रहें ॥ ९॥ 
इृदू तवेष्टं यदि थे सुरोपम 
त्रवीदि यत्‌ ते प्रसमाक्षितुं वु। 
न ते5नुरूपं हयकर्म विद्यते 
प्रभासि राजेव हि सम्मतो मम ॥१०॥ 
युधिष्टिरस्येव दि दशेनेन मे 
सम॑ तवेदं प्रियमत्र दर्शानम्‌ | 
कथं तु भ्त्येः स विनाकृतो बने 
व्शत्यनिन्धयां रमते च पाण्डवः ॥ ११॥ 
देवोपम पुरुष !यदि यही कार्य मुम्हें प्रिय है; तो बताओ 
इसके लिये वेतनरूपसे कितना धन लेनेका तुमने विचार 
किया है १ यह घोड़ोंकी शिक्षाका कार्य तुम्हारे अनुरूप नहीं 
है। ठुम तो राजाकी भाँति शोमा पा रहे हो और मुझे भी 
अत्यन्त प्रिय लगते हो | आज मुझे तुम्हारा जो यहाँ दर्शन हुआ 
है; यह राजा युधिष्टिरके ही दर्शनके समान मुझे अत्यन्त प्रिय 
हैं। अहो ! सर्वथा प्रशंसाके योग्य पाण्डुनन्दन महाराज 
युधिष्ठिर सेवकोंके बिना वनमें केसे रहते होंगे और केसे उनका 
मन वहाँ लगता होगा १॥ १०-११ ॥ 


बेशम्पायन उवाच 
तथा स॒गन्धवंत्रोपमो युवा 
& विराटराशा मुदितेन पूजितः। 
न चनमन्येपि विदुः कंचन 
प्रियाभिरामं॑ विचरन्तमन्तरा॥ १२॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌_! इस प्रकार प्रसन्न हुए 
राजा विराटके द्वारा सम्मानित हो श्रेष्ठ गन्धर्वके सददश शोभा 
पानेवाले युवावस्थासम्पन्न नकुल वहाँ रहने छगे । उनका 
स्वरूप बड़ा ही प्रिय ओर नयनामिराम था । वे नगरके 
भीतर विचरते रहते थे; तो भी उन्हें राजा तथा अन्य मनुष्य 
किसी प्रकार पहचान न सके ॥ ॥ १२॥ 
एवं हि मत्स्ये न्‍्यवसन्त पाण्डवा 
यथाप्रतिशाभिरमोघद्शनाः .॥ 
अज्ञातचयों व्यचरन्‌ समाहिताः 
समुद्र नेमीपतयो 5 तिदु खिताः ॥१३॥ 
जिनका दर्शन अमोघ है, वे पाण्डबगण इस प्रकार 
अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार मत्स्यदेशमें रहने और एकाग्रता- 
पूर्वक अज्ञातवासका समय व्यतीत करने लगे । वे सागरसे 
घिरी हुई सम्पूर्ण प्थ्वीके अधिपति होकर भी अत्यन्त कष्ट 
उठा रहे थे ॥ १३ ॥ ः 


इति श्रीमहा भारते विराटपर्दणि पाण्डवप्रवेशपर्वण नकुछप्रवेशे द्वादशोड्ध्यायः ॥ १२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपर्वके अन्तर्गत पाण्डवप्रवेशपर्दमें नकुर॒प्रवेशसम्बन्धी बारहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिल्ाकर कुछ३५ शछोक हैं ) 





( समयपालनपत ) 


त्रयोदशो5ध्यायः 


भीमसेनके द्वारा जीमूत नामक विश्वविर्यात मरलका वध 


जनमेजय उवाच 
एवं ते मत्स्यनगरे प्रच्छज्नाः कुरनन्दनाः । 
अत ऊध्व महावीयोंः किमकुर्बत वे द्विज ॥ १ ॥ 
जनमेजय ने पूछा--बद्यन्‌! इस प्रकार मत्स्यदेशकी 
राजधानीमें गुम रूपसे निवास करनेवाले मह्यपराक्रमी पाण्डु पुत्रों- 
ने इसके बाद क्‍या किया १॥ १॥ 
बैग्म्रायत उवाच 
एवं मत्स्यस्य नगरे प्रछन्नाः कुरुनन्दनाः। 
आराधयन्तो राजानं यद्‌कुवंत तच्छुणु ॥ २ ॥ 
बैशम्पायनजी ने कद्दा--राजन्‌ | इस प्रकार मत्स्य- 
देशकी राजधानीमें गुप्तरूपसे निवास करनेवाले पाण्डवोंने 
राजा विराटकी सेवा करते हुए जो-जो कार्य किया, वह 


सुनो ॥ २॥ 


तृणबिन्दुप्रसादाच्य .ध॒र्तस्य॒ च महात्मनः। 
अक्षातवासमेव॑ तु॒विराटनगरे पवसन ॥ ३ ॥ 


युथिष्ठिरः सभास्तारो मत्स्यानामभवत्‌ प्रियः। 
तथेब च विराटस्य सपुत्रस्थ विशाम्पते ॥ ४ ॥ 
स ह्क्षदह्द्यशस्तान क्रीडयामास पाण्डवः। 
अक्षवत्यां यथाकामं सूत्रबद्धानिव द्विजान ॥ ५ ॥ 
राजर्षि तृणबिन्दु और महात्मा घर्मके प्रसादसे पाण्डव 
लोग इस प्रकार विराटके नगरमें अज्ञातवासके दिन पुरे करने 
छगे । महाराज युधिष्ठिर राजसभाके प्रमुख सदस्य और 
मत्स्यदेशकी प्रजाके अत्यन्त प्रिय थे । राजन्‌ ! इसी प्रकार 
पुत्रसहित राजा विराटका भी उनपर विशेष प्रेम था। वे 
पार्तोंका मर्म जानते थे । जैसे कोई सूतमें बॉधे हुए पक्षियोंको 
इच्छानुसार उड़ावे। उसी प्रकार वे द्ूतशाल्यमें पार्सोंको 


समयपालनपत ] 


श्रयोद्शो ५ ध्यायः 
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अपने इच्छानुसार फेंकते हुए राजा आदिकों जुआ खेलाया 

करते थे ॥ ३-५ ॥ 

अज्षातं च विराटस्य विजित्य वखु धर्मराद। 

आ्रातृभ्यः पुरुषव्यात्रो यथाह सम्प्रयर्छति ॥ ६॥ 
पुरुषसिंह धर्मराज युधिष्टिर जूएमें धन जीतकर अपने 

भाइयोंकों यथायोग्य बॉट देते थे |? इसका राजा विराटकों 

भी पता नहीं छगता था ॥ ६ ॥ 


भीमसेनो5पि मांसानि भक्ष्याणि विविधानि च । 
अतिसष्टानि मत्स्येन विक्रीणीते युधिष्ठिरे ॥ ७॥ 

भीमसेन भी नाना प्रकारके भक्ष्य-भोज्य पदार्थ, जो 
मत्स्यनरेशद्वारा उन्हें पुरस्काररूपमें प्राप्त होते, बेच देते 
और उससे मिला हुआ धन युधिष्ठिरकी सेवामें अर्पित 
करते थे ॥ ७ ॥ 


वासांसि परिजीणोनि लब्धान्यन्तःपुरे5जुनः । 

विक्रीणानश्र सर्वेभ्यः पाण्डवेभ्यः प्रयरछति ॥ ८ ॥ 
अर्जुनको अन्तःपुरमें जो पुराने उतारे हुए बहुमूल्य वस्त्र 

प्रात्त होते, उन्हें वे बेचते और बेचनेसे मिला हुआ मूल्य सब 

पाण्डबोंकों देते थे ॥ ८ ॥ 

सहदेवो5पि गोपानां वेषमास्थाय पाण्डवः । 

दूधि क्षौरं घृतं चेच पाण्डवेभ्यः प्रयचछति ॥ ९. ॥ 
पाण्डुनन्दन सहदेव भी ग्वालोंका वेश धारणकर 

पाण्डबॉंको दही; दूध और घी दिया करते थे॥ ९ ॥ 

नकुलो 5पि धनं लब्ध्शा कृते कर्मणि वाजिनाम्‌ । 

तुष्टे तस्मिन नरपतौ पाण्डवेभ्यः प्रयछछति ॥१०॥ 
नकुछ भी घोड़ोंके शिक्षणका कार्य करके महाराज 

विराटके संतुष्ट होनेपर उनसे पुरस्कारस्वरूप जो धन पाते; 

उसे सब पाण्डवॉको बॉट दिया करते थे ॥ १० ॥ 

कृष्णा तु सवोन भतृस्तान्‌ निरीक्षन्ती तपखिनी। 

यथा पुनरविजशञाता तथा चरति भामिनी ॥११॥ 
तपस्विनी एवं सुन्दरी द्रौपदी भी उन सब पतियोंकी 

देखभाल करती हुई ऐसा बर्ताव करती, जिससे फिर कोई 

उसे पहचान न सके ॥ ११ ॥ 

एवं खम्पादयन्तस्ते तदान्योन्यं महारथाः। 

विराटनगरे चेरुः पुनर्गभंधृता इवब ॥१२॥ 
इस प्रकार एक दूसरेका सहयोग करते हुए वे महारथी 

पाण्डव विराटनगरमें बहुत छिपकर रहते थे; मानो पुनः 

माताके गर्भमें निवास कर रहे हों ॥ १२ ॥ 

साशड्डा धा्तंराष्ट्रस्य भयात्‌ पाण्डुसुतास्तदा । 

प्रेज्षमाणास्तदा कृष्णासूषुइछन्ना नराधिप ॥१३॥ 


राजन्‌ ! दुर्योधनद्वारा पहचान छिये जानेके भयसे 
मं ३ १७, शैह०० 


पाण्डव सदा सशझ्ू रहते थे; अतः वे उस समय द्रौपदीकी 
देखभाल करते हुए भी छिपकर ही वहाँ निवास करते थे॥ 
अथ मास चतुथ त्‌ ब्रह्मणः सुमहोत्सवः। 
आसीत्‌ सम्द्धो मत्स्येषु पुरुषाणां सुसम्मतः ॥ १४॥ 
तत्र मल्‍्लाः समापेतुर्दिंग्भ्यो राजन सहस्प्रदः । 
समाजे ब्रह्मणो राजन यथा पशुपतेरिव ॥१५॥ 


तदनन्तर चौथा महीना प्रारम्म होनेपर मत्स्यदेशम 
ब्रह्माजीकी पूजाका महान्‌ उत्सव मनाया जाने छगा। इसमें 
बड़ा समारोह होता था । मत्स्यदेशके लोगोंकों यह बहुत प्रिय 
था| जनमेजय | उस समय विराटनगरमें चारों दिशाओँसे 
हजारों कुश्ती लड़नेवाले मल्‍्ल जुटने छगे | इसी अवसरपर 
ब्रह्मजी और भगवान्‌ शड्भूरकी सभाके समान उस राजधानीमें 
लोगोंका जमाव होता था ॥ १४-१५॥ 


महाकाया महावीयोंः कालखज्ञा इवासुराः । 
वीयॉन्मत्ता बलोदआ राशा समभिपूजिताः॥१६॥ 

वहाँ आये हुए विशालकाय और महान्‌ बलशाली मल्ल 
काल्खज्ञ नामक असुरोंके समान जान पड़ते थे । वे सब 
अपनी शक्ति और पराक्रमके मदसे उन्मत्त थे एवं बल्में बहुत 
बढ़ेचढ़े थे। राजा विराटने उन सबका खूब स्वागत-सत्कार 
किया ॥ १६ ॥ 


सिहस्कन्धकटिश्रीवाः खबदाता मनस्िनः। 
असकल्लब्धलक्षास्ते रज्गे पार्थिवसंनिधों ॥१७॥ 
उनके कंधे, कमर ओर कण्ठ तिंहके समान थे । वे 
निर्मल यशसे सुशोमित और मनस्वी थे । उन्होंने अनेक बार 
राजाके समीप रंगभूमि (अखाड़े) में विजय पायी थी ॥१७॥ 
तेषामेकी महानासीत्‌ सर्वमल्लानथाहयत्‌ । 


आवल्गमानं तं॑ रह्ले नोपतिष्ठति कश्चन ॥१८॥ 


उन सबमें एक बहुत बड़ा पहलबान था) जो दूसरे 
सब पहलवानोंको अपने साथ छड़नेके लिये छलकारता था | 
जब वह अखाड़ेमें उतरकर उछलने छगा, उस समय कोई 
भी उसके समीप खड़ा न हो सका ॥ १८ ॥ 





यदा सर्वे विमनसस्ते मह्ला हतचेतसः। 
अथ सूदेन त॑ मल योधयामास मत्स्यराद ॥१९॥ 


जब वे सभी मल्‍्लछ उदासीन हो हिम्मत हार बैठे, तब 
मत्स्यनरेशने अपने रसोइयेसे उस पहलवानको लड़ानेका निश्चय 
किया ॥ १९॥ 
नोद्यमानस्तदा भीमो दुः्खेनेबाकरोन्मतिम्‌ । 
न हि शक्तोति विवृते प्रत्याख्यातुं नराधिपम्‌ ॥२०॥ 


उस समय राजासे प्रेरित होनेपर भीमसेनने [ पहचाने 
जानेके भयसे ] दुखी होकर ही उससे लड़नेका विचार 
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भ्रीमद्ाभारते 


[ बिराटपर्वणि 











किया । वे राजाकी बातको प्रकटरूपमें ठाल नहीं 
सकते थे ॥ २०॥ 
ततः ख॒पुरुषव्यात्रः शादूलशिथिलश्वरन्‌ । 
प्रविविशर महारज्. विराटमभिपूजयन्‌ ॥२१॥ 
तदनन्तर पुरुषसिंह भीमने सिंहके समान धीमी 
चालसे चलते हुए. राजा विराटका मान रखनेके लिये उस 
विशाल रंगभूमिमें प्रवेश किया ॥ २१ ॥ 
बबन्ध कक्षां कोन्तेयस्ततः संहषेयञअनम्‌। 
ततस्तु बृत्रखंकाशं भीमो मल्‍ले समाहयत्‌ ॥२२॥ 
जीमूतं॑ नाम त॑ तत्र मल्ल प्रख्यातविक्रमम्‌। 
फिर लोगोंमें हर्षका संचार करते हुए उन्होंने ढँगोट 
बाँधा और उस प्रसिद्ध पराक्रमी जीमूत नामक मल्लको) 
जो बृत्रासुरके समान दिखायी देता था; युद्धके लिये 
ललकारा ॥ २२३ ॥ 


ताबुभी खुमहोत्साहाबुभी भीमपराक्रमों ॥२३॥ 
मत्ताविव महाकायों वारणों षष्टिहायनों । 

वे दोनों बड़े उत्साहमें भरे थे; दोनों ही प्रचण्ड पराक्रमी 
थे, ऐसा लगता था मानो साठ वर्षके दो मतवाले एवं विशाल- 
काय गजराज एक दूसरेसे भिड़नेको उद्यत हों ॥ २३३ ।॥ 


ततस्तो नरशादूंठोीं बाहइुयुद्ध समीयतुः ॥२४॥ 
वीरो परमसंहशवन्योन्यजयकाह्लिणो । 
आसीत्‌ खुभीमः सम्पातो वज्जपर्वतयोरिव ॥ २५॥ 
अत्यन्त हर्षमे मरकर एक दूसरेको जीत लेनेकी इच्छा- 
वाले वे दोनों नरश्रेष्ठ वीर बाहुयुद्ध करने छगे | उस समय 
उन दोनोंमें बड़ी भयंकर भिड़न्त हुई। उनके परस्परके 
आघातसे इस प्रकार चट्चट शब्द होने छगा; मानो वज्र 
और पर्वत एक दूसरेसे टकरा गये हों ॥ २४-२५ ॥ 
उभो. परमसंहष्ठी बलेनातिबलाबुभौ। 
अम्योन्यस्यान्तरं. ्रेप्सू परस्परजयेबिणों ॥९६॥ 
दोनों अत्यन्त प्रसन्‍न थे । बलकी दृष्टिसे दोनों ही 
अत्यन्त बलशाली थे और एक दूसरेपर चोट करनेका 
अवसर देखते हुए. बिजयके अभिलाषी हो रहे थे ॥ २६ ॥ 
उभौ परमसंहष्ठी मत्ताविव महागजो। 
कृतप्रतिकृतेश्चित्रेबो हुभिश्व खुसडूठेः 
संनिपातावधूतैश्व प्रमांथोन्‍्मथनैस्तथा ॥२७॥ 
दोनोंमें भरपूर हर्ष और उत्साह भरा था । दोनों ही 


मतवाले गजराजोंकी भाँति एक दूसरेसे भिड़े हुए थे ।जब एक 
दूसरेका कोई अज्ञ जोरसे दबाता; तब दूसरा फौरन उसका 
प्रतीकार करता--उस अज्जको उसकी पकड़से छुड़ा लेता 
था । दोनों एक दूसरेके हाथोंको मुद्ठीसे पकड़कर विवश कर 
देते और विचित्र ढंगसे परस्पर प्रह्मर करते थे । दोनों 
आपसमें गुंथ जाते और फिर धक्के देकर एक दूसरेको दूर 
हटा देते । कभी एक दूसरेको पटककर जमीनपर रगड़ता; 
तो दूसरा नीचेसे ही कुलाँचकर ऊपरबालेको दूर फेंक देता 
या उसे लिये-दिये खड़ा हो अपने शरीरसे दबाकर उसके 
अज्ञोंको भी मथ डाछता था ॥ २७ ॥ 
क्षेप॑णमुष्ि भिर्चेव वराहोद्धतेनिःखनेः । 
तलेव॑ज्निपातैश्च प्रसृष्टोभिस्तथेब च ॥२८॥ 
कभी दोनों दोनोंको बल्पूर्वक पीछे हटाते और मुक्कोंसे एक- 
दूसरेकी छातीपर चोट करते थे | कभी एकको दूसरा अपने 
कंघेपर उठा छेता और उसका मुँह नीचे करके घुमाकर पटक 
देता था; जिससे ऐसा शब्द होता; मानो किसी शूकरने चोट 
की हो । कभी परस्पर तर्जनी और अँगूठेके मध्यमागको 
फेछाकर चॉटोकी मार होती और कभी हाथकी अक्लुल्थिोंको 
फेछाकर वे एक-दूसरोंको थप्पड़ मारते थे ॥ २८ ॥ 
शल्ाकानखपातैश्व पादोद्धूतेश्व दारुणः 
जानुभिश्चाइ्मनिर्घोाषे:ः शिरोभिश्वावघट्टन! ॥२९॥ 
कभी वे रोधपूर्वक अछुलियोंके नखोंसे एक-दूसरेको 
बकोटते । कभी परोंमें उलझाकर दोनों दोनोंको गिरा देते। 
कभी घुटने और सिरसे टक्कर मारते; जिससे पत्थर टकरानेके 
समान भयंकर शब्द होता था॥ २९ ॥ 


तदू युद्धमभभवद्‌ घोरमशर्त्ंरं बाहुतेजसा। 
बलप्राणन. श्यूराणां खमाजोत्सवसंनिधी ॥३०॥ 
अरज्यत जनः खर्बः सोत्क्रुशनिनदोत्थितः 
बलिनोः संयुगे राजन्‌ वृत्रवासवयोरिव ॥३१॥ 
प्रकर्षणाकर्षणयोरभ्याकर्षविकर्षणेः लक, 
आकर्षतुरथान्योन्यं जानुभिश्चवापि जच्नतुः ॥३२॥ 








१-प्रमाथ तथा उन्मथन आदि मछयुद्धके दाँव-पेचोंके नाम हैं। 

इनकी व्याख्या नीलकण्ठी आदि टीकाओं में मल्लशासत्रके अनुसार इस 
प्रकार दी गयी दै--- 

निपात्य पेषणं 

यत्‌ तृूत्वायान्नमथनं 


भूमी प्रमाथ शति कथ्यते। 
तदुन्मथनसुच्यतते ॥ 


२--्षेपणं कथ्यते यत्‌ तु स्थानात्‌ प्रच्यावनं इृठात्‌ ॥ 
-उभयोभुंजयोमुध्रिरो म॑ ध्ये निपात्यते । 


मुशिरित्युच्यते तज्शैम॑ल्लविद्याविशारदे: ॥ 
४-अवाडमुखं स्कन्‍्धगतं आमयित्वा तदेव य; 


क्षिप्तस्य शब्दः स भवेद्‌ वराहोद्धृतनिःस्वनः ॥ 
५-तज॑न्यह्लुए मध्येन प्रसारितकरों हि. यः। 
सम्प्रहारतलाख्यस्तु संग्राहो बज्मिष्यते ॥ 
६-अनह्जु ल्यः प्रस्ता यास्तु ता: प्रसध उदीरिता: ॥ 
# आकृष्य. क्रोडीकरणं प्रकर्षणमुदाह्॒तम्‌ । 
आकर्षणं लौल्यैब सम्मुखीकरणं स्मृतम्‌ ॥ 
पुरः पश्चात्‌ पाश्ब॑योश्राम्थाकर्षों भ्रमणं तथा । 
पश्चात्‌ श्रपातनं वेगादू . विकर्षणमुदाइतम्‌ ॥ 


समयपालनपर्व ] 


त्रयोदशो ध्यायः 
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कभी वे प्रतिपक्षीकों गोद घसीट छाते; कभी खेलमें ही 
उसे सामने खींच लेते, कभी आगे-पीछे) दायें-बायें पैंतरे 
बदलते और कभी सहसा पीछे ढकेलकर पटक देते थे | इस 
तरह दोनों दोनॉंको अपनी ओर खींचते और घुटनोंसे एक- 
दूसरेपर प्रद्यर करते थे | उस सामूहिक उत्सव पहलवानों 
और जन-समुदायके निकट उन दोनोंमें केवल बाहुबल/ 
शारीरिक बल तथा प्राणबल्से किसी अस्त्र-शस्त्रके बिना बड़ा 
भयंकर युद्ध हुआ। राजन्‌ ! इन्द्र और बृत्रासुरके समान 
भीम और जीमूतके उस मल्लयुद्धमें सब लोगोंका बड़ा 
मनोरजञ्ञन हुआ । सभी दर्शक जीतनेवालेका उत्साह बढ़ानेके 
लिये जोर-जोरसे हर्षनाद कर उठते थे || ३०-३२ ॥ 
ततः शब्देन महता भत्संयन्तो परस्परम्‌। 
व्यूढोरस्कौ दीर्घभुजी नियुद्धकुशलाबुभौ । 
बाहुभिः समसज्जेतामायसेः परिघेरिव ॥ ३३ ॥ 
चकषे दोभ्योमुत्पात्य भीमो मछममित्रहा। 
निनद्न्तमभिक्रोशन्‌ शादूंछ इब वारणम्‌ ॥ ३४॥ 
समुद्यम्य महाबाहुश्रोमयामास वीयवान । 
ततो मल्लाश्व मत्स्याश्व विस्मयं चक्रिरे परम्‌॥ र३े५॥ 

तदनन्तर चौड़ी छाती और लंबी भ्रुजावाले; कुश्तीके 
दाँव-पेचमें कुशछ वे दोनों वीर गम्भीर गर्जनाके साथ 
एक-दूसरेकी डॉट बताते हुए छोहेके परिध ( मोटे डंडे )- 
जैसी बॉहोंसे बाँहें मिलाकर परस्पर भिड़ गये। फिर 
विपुलपराक्रमी शत्रुहन्ता महाबाहु भीमसेनने गर्जना करते 
हुए) जेंसे सिंह हाथीपर झपटे, उसी प्रकार झपटकर 
जीमूतकों दोनों हाथोंसे पकड़कर खींचा और ऊपर 
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उठाकर उसे घुमाना आरम्भ किया ) यह देख वहाँ आये 
हुए पहलवानों तथा मत्स्यदेशकी प्रजाको बड़ा 
आश्चर्य हुआ ॥ ३३-३५ ॥ 


श्रामयित्वा शतगुणं गतसत्त्वमचेतनम । 
प्रत्यपिषन्महाबाहुर्मलल॑ भुवि बृकोद्रः ॥ ३६॥ 

सौ बार घुमानेपर जब वह धैर्य, साहस और चेतनासे भी 
हाथ धो बेठा, तब बड़ी-बड़ी बाहुओँवाले बृकोदरने उसे 
प्रथ्वीपर गिराकर मसल डाछा ॥ ३६ ॥ 


तस्मिन विनिहदते वीरे जीमूते छोकविश्वुते । 
विराठः परमं हर्षमगच्छद्‌ बान्धवैः सह ॥ ३७॥ 

इस प्रकार उस लोकविख्यात वीर जीमूतके मारे जाने- 
पर राजा विराटको अपने बन्धु-बान्धवोंके साथ बड़ी 
प्रसन्नता हुई ॥ ३७ ॥ 


प्रहषोत्‌ प्रददौ वित्त बहु राजा महामनाः। 
बल्वाय महारज्ले यथा वेश्रवणस्तथा॥ ३८॥ 

उस समय कुबेरके समान महामनस्वी राजा विराटने 
अत्यन्त हर्षमें भरकर बलल्‍लवको उस विशाल रंगभूमिमें ही 
बहुत धन दिया ॥ ३२८ ॥ 


एवं स खुबहन्‌ मछान्‌ पुरुषांश्य महाबलान्‌ । 

विनिष्नन्‌ मत्स्यराजस्य प्रीतिमाहरदुत्तमाम्‌ ॥ ३९ ॥ 
इसी तरह बहुत-से प्रहछवानों और महाबली पु रुषोंको मार- 

कर भीमसेनने मत्स्यनरेश विराटका उत्तम प्रेम प्राप्त किया ॥ 


यदास्य तुल्यः पुरुषो न कश्चित्‌ तत्न विद्यते 
ततो व्याप्रेश्व सिद्दैश्च॒ द्विसदैश्वाप्ययोधयत्‌ ॥ ४० ॥ 


जब वहाँ उनकी जोड़का कोई पहलवान नहीं रह गया; 
तब विराट उन्हें व्यातप्नों, सिंहों ओर हाथियोंसे लड़ाने 
छगे ॥ ४० ॥ 
पुनरन्तःपुरगतः स्त्रीणां मध्ये बुकोद्रः। 
योध्यते स विराटेन सिहैरमत्तेमंहाबल्लेः ॥ ७१ ॥ 

कभी-कभी विराटकी प्रेरणासे स्त्रियोंके अन्तःपुरमें जाकर 
भीमसेन उन्हें दिखानेके लिये महान्‌ बलवान्‌ और मतवाले 
सिंहोंके साथ लड़ा करते थे ॥ ४१ ॥ 


बीभत्खुरपि गीतेन खनृत्येन च पाण्डवः। 
विराट तोषयामास सर्वाश्वान्तःपुरस्थियः ॥ ४२ ॥ 
पाण्डुनन्दन अजुनने भी अपने गीत और नत्यसे राजा 
विराट तथा अन्तःपुरकी सम्पूर्ण स्न्रियोंको संतुष्ट कर 
लिया था | ४२ ॥ 
अश्वर्विनीतैजवनेस्तत्र तन्न॒ समागतेः। 
तोषयामास राज़ानं नकुछो नृपखत्तमम्‌ ॥ ४३ ॥ 
तस्मै प्रदेयं प्रायच्छत्‌ प्रीतो राजा धन बहु । 
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शरीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 





न्याम्यकापकम्ममपाा 





बिनीतान्‌ वृषभान्‌ द॒ृष्ठा सहदेवस्थ चाभितः । 
धनं ददौ बहुविध॑ विराठः पुरुषषंभः ॥ ४४॥ 
इसी प्रकार नकुलने जहाँ-तहाॉँसे आये हुए वेगवान्‌ 
घोड़ोंको सुशिक्षित करके वृपश्रेष्ठ विराटको प्रसन्न किया था। 
प्रसन्न होकर राजाने पुरस्काररूपमें उन्हें बहुत धन दिया 
था। इसी तरह सहदेवके द्वारा शिक्षित एवं विनीत किये 
हुए बेल्ेकी देखकर नरश्रेष्ठ विराटने उन्हें भी इनाममें 
बहुत धन दिया || ४३-४४ ॥ 


द्रौपदी प्रेश्य तान्‌ सवोन्‌ क्चिह्यमानान महारथान । 


नातिप्रीतमना राजन निःश्वासपरमाभवत्‌ ॥ ७५॥ 
राजन ! अपने सम्पूर्ण महारथी पतियोंकों इस प्रकार 
क्लेश उठाते देख द्रौपदीके मनमें खेद होता था और वह 
लंबी सॉसे भरती रहती थी ॥ ४५ ॥ 
एवं ते न्‍्यवसंस्तत्र प्रच्छन्नाः पुरुषषभाः । 
कमोणि तस्य कुबाणा विराटन्॒पतेस्तदा ॥ ४६॥ 
इस प्रकार वे पुरुषशिरोमणि पाण्डव उस समय राजा 
विराटके भिन्न-भिन्न कार्य सँभालते हुए वहाँ छिपकर 
रहते थे ॥ ४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि समयपालनप्णि जीमूतवधे त्रयोदशोउध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटप्वके अन्तर्गत समयपारूनपर्वमें जीमृतवधसम्बन्धी तेरहवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १३ ॥ 


*+--““<55७&&&-7७--.- 


( कीचकवधपवे ) 


चतुदंशो<्ध्यायः 


कीचकका द्रोपदीपर आसक्त हो उससे प्रणययाचना करना और द्रोपदीका उसे फटकारना 


वेशम्पायन उवाच 
वसमानेषु पाथंषु मत्स्यस्थ नगरे तदा। 


महारथेषु छन्‍्नेषु मासा दुश_ समाययुः॥ १ ॥ 
याक्षसेनी सुदेष्णां तु शुश्रूषन्ती विशाम्पते । 
आवसत्‌ परिचाराहा खुदुःखं जनमेजय ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस समय 
कुन्तीके उन महारथी पुत्रोंको मत्स्यराजके नगरमें छिपकर 
रहते हुए धीरे-धीरे दस महीने बीत गये | राजन्‌ ! यश्ञसेन- 
कुमारी द्ौपदी) जो खयं स्वामिनीकी भाँति सेवाके योग्य 
थी) रानी सुदेष्णाकी झुश्रषा करती हुई बढ़े कष्टे वहाँ 
रहती थी ॥ १-२ ॥ 


तथा चरन्‍्ती पाशञ्चाली खुदेष्णाया निवेशने | 

तां देवीं तोषयामास तथा चाल्तःपुरस्म्रियः ॥ ३ ॥ 
. सुदेष्णाके महलमें पूर्वोक्तरूपसे सेवा करती हुई 

पाग्चालीने महारानी तथा अन्तःपुरकी अन्य श्रियोंकों पूर्ण 
प्रसन्न कर लिया ॥ ३ ॥ 


९०३८ वष कीचक॒स्तु मद्दावबलः | 
विराटस्यथ ददर्श द्वुपदात्मजाम्‌ ॥ ४ ॥ 


जब वह वर्ष पूरा होनेमें कुछ ही समय बाकी रह गया) 
तबकी बात है; एक दिन राजा विराटके सेनापति महाबली 
कीचकने दुपदकुमारीको देखा ॥ ४॥ 
तां दृष्ठा देवगर्भाभां चरन्तीं देवतामिव। 
कीचकः कामयामास कामबाणप्रपीड़ितः॥ ५ ॥ 


राजमहलमें देवाज्ञनाकी भाँति विचरती हुई देवकन्याके 
समान कान्तिवाली द्रौपदीको देखकर कीचक कामबाणसे 
अत्यन्त पीड़ित हो उसे चाहने लगा ॥ ५ ॥ 


स॒ तु कामाग्निसंतप्तः खुदेष्णामभिगम्य वै। 
प्रहसन्निव सेनानीरिदं_ बचनमत्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
कामवासनाकी आगमें जलता हुआ सेनापति कीचक 
अपनी बह्विन रानी सुदेष्णाके पास गया और हँसता हुआ- 
सा उससे इस प्रकार बोलछा--॥ ६ ॥ 
नेयं मया जातु पुरेद्द दष्ा 
राशो विराठस्य निवेश ने शुभा । 
रूपेण चोन्‍्मादयतीब मां भृशं 
गन्धेन जाता मद्रिव भामिनी ॥ ७ ॥ 


“सुदेष्णे | यह सुन्दरी जो अपने रूपसे मुझे अत्यन्त 
उन्मत्त-सा किये देती है; पहले कभी राजा विराटके इस 
महलूमें मेरेद्वारा नहीं देखी गयी थी | यह भामिनी अपनी 
दिव्य गन्धसे मेरेलिये मदिरा-सी मादक हो रही है || ७ ॥ 

का देवरूपा हृदयज्ञमा शुभे 
ह्याचक्ष्व मे कस्य कुतो5त्र शो भने । 
चित्त हि निर्मथ्य करोति मां बशे 
नचान्यद्त्नोषधमस्ति मे मतम ॥ ८ ॥ 

“झुभे | यह कौन है ! इसका रूप देवाज्ञनाके समान है। 
यह मेरे दृदयमें समा गयी है | शोमने ! मुझे बताओ) यह 
किसकी स्त्री है और कहाँसे आयी है ? यह मेरे मनको मथकर 
मुझे वश किये लेती है | मेरे इस रोगकी ओषधि 


कीचकवधपर्व ] 


चतुदंशो पध्यायः 
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इसकी प्रासिके सिवा दूसरी कोई नहीं जान पड़ती ॥ ८ ॥ 


अहद्दो तवेयं परिचारिका शुभा 
प्रत्यग्ररूपा प्रतिभाति मामियम्‌ । 
अयुक्तरूपं द्वि करोति कर्म ते 
प्रशास्तु मां यत्चध ममास्ति किचन॥ ९. ॥ 
अह्दो ! बड़े आश्रर्यकी बात है कि यह सुन्दरी तुम्हारे 
यहाँ दासीका काम कर रही है | मुझे ऐसा लगता है; इसका 
रूप नित्य नवीन है । तुम्हारे यहाँ जो काम यह करती है; 
वह इसके योग्य कदापि नहीं है । में चाहता हूँ; यह मेरी 
ग्रहस्वामिनी होकर मुझपर और मेरे पास जो कुछ है, उसपर 
भी एकच्छत्र शासन करे ॥ ९ ॥ 


प्रभूतनागाश्वरर्थ महाजन 
सम्द्धियुक्त बहुपानभोजनम्‌ । 

मनोहरं. काश्चनचित्रभूषणं 
गृह महच्छोभयतामियं मम ॥ १० ॥ 
'मेरे घरमें बहुत-से हाथी, घोड़े और रथ हैं, बहुत-से 
सेवा करनेवाले परिजन हैं तथा उसमें प्रचुर सम्पत्ति भरी है । 
भोजन और पेयकी उसमें अधिकता है । देखनेमें भी वह 
मनोहर है | सुबर्णमय चित्र उसकी शोभा बढ़ा रहे हैं। मेरे 
उस विशाल भवनमें चलकर यह सुन्द्री उसे सुशोभित करे? ॥ 


ततः सुदेष्णामनुमन्च्य कीचक- 
स्ततः समभ्येत्य नराधिपात्मजाम्‌ । 
उयवाच कृष्णामभिसान्त्वयंस्तदा 
द खरगेन्द्रकन्यामिव जम्बुको बने ॥ ११ ॥ 
तदनन्तर रानी सुदेष्णाकी सम्मति ले कीचक राजकुमारी 
द्रौपदीके पास आकर उसे सान्त्वना देता हुआ बोला; मानो 
वनमें कोई सियार किसी सिंहकी कन्याको फुसछा रहा हो ॥ 


का त्वं कस्यासि कल्याणि कुतो वा त्वं वरान ने । 
प्राप्ता विराठनगरं तत्‌ त्वमाचछ्व शोभने ॥ १२॥ 
( उसने द्रौपदीसे पूछा-- ) “कल्याणि ! तुम कौन हो और 
किसकी कन्या हो ! अथवा सुमुखि ! तुम कहाँसे इस विराटनगरमें 
आयी हो १ शोभने ! ये सब बातें मुझे सच-सच बताओ ॥ 
रूपमग्र्यं तथा कान्तिः सोकुमार्यमजुत्तमम्‌ । 
कान्त्या विभाति वकत्र ते शशाह्ू इच निर्मेलम्‌॥ १३ ॥ 
(तुम्हारा यह श्रेष्ठ और सुन्दर रूप) यह दिव्य कान्ति 
और यह सुकुमारता संसारमें सबसे उत्तम है और तुम्हारा 
निर्मल मुख तो अपनी छबिसे निष्कलड्डः चन्द्रमाकी भाँति 
शोभा पा रहा है॥ १३ ॥ 
नेत्र खुबविपुले खुश्च पद्मपत्रनिभे शुभे। 
वाक्य ते चारुसवोजह्ि परपुष्ठरुतोपमम्‌ ॥ १४ ॥ 


“सुन्दर भोंहोंवाली सर्वाज्ञसुन्द्री ! तुम्हारे ये उत्तम और 


विशाल नेत्र कमछदलके समान सुशोभित हैं । तुम्हारी 
वाणी क्या है, कोकिलकी कूक है || १४ ॥ 


एवंरूपा मया नारी काचिदन्या महीतले। 

न दृष्टपूवों खुश्लोणि यादशी त्वमनिन्दिते ॥ १५॥ 
“सुश्रोणि ! अनिन्दिते | जैसी तुम हो) ऐसे मनोहर रूप- 

वाली कोई दूसरी स्त्री इस प्रथ्वीपर मैंने आजसे पहले कभी 

नहीं देखी थी ॥ १५ ॥ 


लक्ष्मीः पद्मालया का त्वमथ भूतिः सुमध्यमे । 

हीः भ्रीः कीर्ति रथो कान्तिरासां का त्वं वरानने॥ १६ ॥ 
धसुमध्यमे | तुम कमलोमें निवास करनेवाली लक्ष्मी हो 

अथवा साकार विभूति ? सुमुखिं | छजा) श्री; कीर्ति और 

कान्ति--इन देवियोमेंसे तुम कोन हो ? ॥ १६॥ 


अतीवरूपिणी कि त्वमनन्ञाइृविहारिणी | 
अतीव आ्राजसे खुश्र प्रभेवेन्दोरन॒त्तमा ॥ १७॥ 


(क्या तुम कामंदेवके अज्गोंसे क्रीड़ा करनेवाली अतिशय 
रूपवती रति हो ! सुश्रु | तुम चन्द्रमाकी परम उत्तम प्रभाके 
समान अत्यन्त उद्धासित हो रही हो ॥ १७ ॥ 


अपि चेक्षणपक्ष्माणां स्मित॑ ज्योत्स्तोपमं शुभम्‌ । 
दिव्यांशुरश्मिभिवृत्तं द्व्यकान्तिमनोरमम्‌ ॥ १८ ॥ 
निरीक्ष्य वक्‍त्रचन्द्रं ते लक्ष्म्यानुपमया युतम्‌ । 
ऊत्स्ने जगति को नेह कामस्य वशगो भवेत्‌ ॥ १९ ॥ 
(तुम्हारा सुन्दर मुखचन्द्र अनुपम लक्ष्मीसे अलंकृत है, 
तुम्हारे नेत्रोंकी अधखुली पलके चाँदनीके समान मनको 
आह्ादित करनेवाली हैं | दिव्य रहिमियोंसे आबृत तुम्हारा यह 
मुखचन्द्र दिव्य छबिके द्वारा मनको रमा लेनेवाला है। इसे 
देखकर सम्पूर्ण जगतमें कौन ऐसा पुरुष है, जो कामके अधीन 
न हो जाय १॥ १८-१९ ॥ 
हारालंकारयोग्यो तु स्तनों चोभो सुशोभनों । 
खुजातो सहितौ लक्ष्स्या पीनो वृत्तो निरन्तरौं ॥ २० ॥ 
(तुम्हारे दोनों स्तन द्वार आदि आभूषणोंके योग्य और 
परम सुन्दर हैं| वे ऊँचे, श्रीसम्पन्न, स्थूछ, गोल-गोल और 
परस्पर सटे हुए हैं।। २० ॥ 
कुडमलाम्बुरुहाकारी तव सुभ्र पयोधरी । 
कामप्रतोदाविव॒ मां तुदतश्वारुहासिनि ॥ २१ ॥ 
पसुन्दर भोंहों तथा मनोरम मुसकानवाली सुन्दरी ! 
कमलकोशके समान आकारवाले तुम्हारे दोनों उरोज काम- 
देवके चाबुककी भाँति मुझे पीड़ा दे रहे हैं | २१ ॥ 
वलीविभज्ञचतुरं स्तनभारविनामितम्‌ । 
करापग्रसम्मितं मध्यं तबेदं॑ तनुमध्यमे ॥ २२॥ . 
८तनुमध्यमे ! तुम्हारी कमर इतनी पतली है कि हाथोंके 
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अग्रमागसे ( अँगूठेसे लेकर तर्जनीतकके बित्तेसे ) माप 
ली जा सकती है । वह त्रिवलीकी तीन रेखाओंसे परम सुन्दर 
दीखती है । त॒म्हारे स्तनोंके भारने उसे कुछ झुका दिया है ॥ 
हष्ठेच चारु जघन सरित्पुलिनसंनिभम्‌ । 
कामव्याधिरखाध्यो मामप्याक्रामति भामिनि ॥ २३ ॥ 

भामिनि ! नदीके दो किनारोंके समान तुम्हारे मनोहर 
जघनको देख लेनेसे ही कामरूपी असाध्य रोग मुझ-जैसे 
वीरपर भी आक्रमण कर रहा है.॥ २३॥ 


जज्वाल चाग्निमद्नो दावाप्निरिव निदेयः। 
त्वत्सज्ञमाभिसंकल्पविवृद्धो मां दृहत्ययम्‌ ॥ २७॥ 

“निर्दयी कामदेव अग्निखरूप होकर दावानलकी भाँति 
मेरे हृदयरूपी वनमें जल उठा है | तुम्हारे समागमका 
संकल्प इसमें घीका काम करता है । इससे अत्यन्त प्रज्वलित 
होकर यह काम मुझे जला रहा है ॥| २४॥ 


आत्मप्रदानवर्षण संगमास्भोधरेण च। 
शमयखर॒ वरारोहे ज्वलन्तं मनन्‍्मथानलम्‌ ॥ २५॥ 


“वरारोहे | तुम अपने संगमरूपी मेघसे आत्मसमर्पणरूपी 
वर्षाद्वारा इस प्रज्वलित मदनाग्निको बुझा दो ॥ २५॥ 


मश्चित्तोन्मादनकरा मन्मथस्य शरोत्कराः। 
त्वत्संगमाशानिशितास्तीतवाः शशिनिभानने । 
मह्यं विदायं हृदयमिदं निर्दृयवेगिताः ॥ २६॥ 
प्रविश ह्यसितापाज्ञि प्रचण्डाश्वण्डदारुणाः । 
अत्युन्माद्समारस्भ्वाः प्रीत्युन्मादकरा मम । 
आत्मप्रदानसस्भोगेमौप्ठुद्धतुमिहाहेसि._ ॥ २७॥ 
“चन्द्रमुखी ! मेरे मनको उन्मत्त बना देनेवाले कामदेवके 
बाण-समूह तुम्हारे समागमैंकी आशारूपी शानपर चढ़कर 
अत्यन्त तीखे और तीत्र हो गये हैं। कजरारे नयनप्रान्तोंवाली 
सुन्दरी ! अत्यन्त क्रोधपूर्वक चलाये हुए. कामके बे प्रचण्ड 
एवं भयंकर बाण दयाझ्ृन्य हो वेगसे आकर भेरे इस हृदयकों 
विदीर्ण करके भीतर घुस गये हैं और अतिशय उन्माद 
( सन्निपातजनित बेहोशी ) पैदा कर रहे हैं। बे मेरे लिये 
प्रेमोन्मादजनक हो रहे हैं । अब तुम्हीं आत्मदानजनित 
सम्भोगरूप औषधके द्वारा यहाँ मेरा उद्धार कर सकती हो॥ 
चित्रमाल्य/म्बरधरा_ सवर्भिरणभूषिता । 
काम प्रकामं सेव त्वं मया सह विलासिनि ॥ २८॥ 
“विलासिनि ! विचित्र माछा और सुन्दर वस्त्र धारण 
करके समस्त आभूषणोःसे विभूषित हो मेरे साथ अतिशय 
कामभोगका सेवन करो ॥ २८ ॥ ह 
नाहसीहाखुर्ख वस्तुं खुखाहा सुखबर्जिता। 
प्राप्लुह्यन॒ुत्तमं सौख्यं मत्तरत्वं मक्तगामिनि ॥ २९॥ 
“यहाँ अनेक प्रकारके कष्ट हैं | अतः तुम ऐसे स्थानमें 


निवास करने योग्य नहीं हो | तुम सुख भोगनेके योग्य हो$ 
किंतु यहाँ सुखसे वश्चित हो । मस्तीमरी चाल्से चलनेवाली 
सैरन्श्री | तुम मुझसे सर्वोत्तम सुखभोग प्राप्त करो ॥ २९ ॥ 


सवादुन्यम्ृतकल्पानि पेयानि विविधानि च। 
पिबमाना मनोशानि रममाणा यथासुखम्‌॥ ३०॥ 


.._ “अमृतके समान स्वादिष्ठ और मनोहर भॉँति-भाँतिके 
पेय रसोंका पान करती हुई तुम्हें जेसे सुख मिले, उसी प्रकार 
रमण करो ॥ ३० ॥ 


भोगोपचारान्‌ विविधान्‌ सौभाग्य चाप्यनुत्तमम। 
पानं पिब महाभागे भोगैश्वानुत्तमेः शुमैः ॥ ३१॥ 


इद हि रूप॑ प्रथम तवानघे 

निरर्थकं कंवछमद्य भामिनि । 
अधार्यमाणा स्त्रगिवोत्तमां शुभा 

न शोभसे सुन्द्रि शोभना सती॥ ३२ ॥ 


“महाभागे ! नाना प्रकारकी भोग-सामग्री तथा सर्वोत्तम 
सौभाग्य पाकर उत्तमोत्तम शुभ भोगोंके साथ पीने योग्य 
रसोंका आस्वादन करो । अनघे ! तुम्हारा यह सर्वोत्कृष्ट रूप- 
सौन्दय आजकी परिस्थितिमें केवल व्यर्थ जा रहा है । 
भामिनि ! जैसे उत्तम हारको यदि किसीने गलेमें धारण नहीं 
किया; तो उसकी शोभा नहीं होती, उसी प्रकार सुन्दरि ! तुम 
झुभखरूपा और शोभामयी होकर भी किसीके गलेका हार 
न बन सकनेके कारण सुशोभित नहीं होती हो ॥ ३१-३२ ॥ 


त्यजामि दारान्‌ मम ये पुरातना 
भवन्तु दास्यस्तव चारुहासिनि । 
अहं च ते सुन्दरि दासवत्‌ स्थितः 
सदा भविष्ये बशगो वरानने ॥ ३३॥ 
“चारुहासिनि ! यदि तुम चाहो तो मैं पहली ख्तरियोंको 
त्याग दूँगा अथवा वे सब तुम्हारी दासी बनकर रहेंगी। 
सुन्दरि ! सुमुखि ! मैं स्वयं भी दासकी भाँति सदा तुम्हारे 
अधीन रहूँगा? ॥ ३३ ॥ 


द्रौपदकात्त 


अप्रार्थनीयामिह मां खूतपुत्नाभिमन्यसे । 
निहीनवर्णा सेरन्श्रीं बीभत्सां केशकारिणीम्‌ ॥ ३४ ॥ 


द्रौपदीने कहा--सतपुत्र ! तुम मुझे चाहते हो। 
छिः छि;; मुझसे इस तरहकीं याचना करना तुम्हारे लिये 
कदापि योग्य नहीं है । एक तो मेरी जाति छोटी है, दूसरे मैं 
सैरन्श्री ( दासी ) हूँ, बीभत्स वेषवाली स्त्री हूँ तथा केश 
सैंबारनेका काम करनेवाली एक तुच्छ सेविका हूँ ॥ ३४ ॥ 
( स्वेषु दारेषु मेधावी कुरुते यत्नमुत्तमम्‌ । 
खदारनिरतो ह्याशु नरो भद्राणि पश्यति ॥ 


कीचकवधपर्य ] 


चतुर्दंशोषध्यायः 
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बुद्धिमान्‌ पुरुष अपनी पत्नीको ही अनुकूल बनाये रखने- 
के लिये उत्तम यक्ष करता है | अपनी छ्रीमें अनुराग रखने- 
वाला मनुष्य शीघ्र ही कल्याणका भागी होता है ॥ 
न चाधमंण लिप्येत न चाकीतिमवाप्नुयात्‌ । 
खद्रेषु रति्धमों स्ुतस्यापि न खंशयः ॥ 

मनुष्यको चाहिये कि वह पापमें लिप्त न हो; अपयशका 
पात्र न बने; अपनी ही पत्नीके प्रति अनुराग रखना परम धर्म 
है। वह मत पुरुषके लिये भी कल्याणकारी होता है, इसमें 
संशय नहीं है ॥ 


>खज़ातिदारा सत्यंस्थ इहलोके. परत्र च। 
..प्रेतकायोणि कुर्वेन्ति निवापैंस्तर्पयन्ति च ॥ 


अपनी जातिकी खस्त्रियाँ मनुष्यके लिये इहछोक और 
परछोकमें भी हितकारिणी होती हैं । वे प्रेतकार्य ( अन्त्येष्टि- 
संस्कार ) करती और जलाञ्जछि देकर म्तात्माको तृप् 
करती हैं ॥ 


तद॒क्षय्यं च धम्य च खग्यमाइमंत्रूषिणः 
खजातिदारजाः पुत्रा जायन्ते कुलपूजिताः ॥ 

उनके इस कार्यकों मनीषी पुरुषोंने अक्षय, धमंसद्भत 
एवं खर्गकी प्राप्ति करानेवाला बताया है। अपनी जातिकी 
स्त्रीसे उत्पन्न हुए. पुरुष कुल्में सम्मानित होते हैं ॥ 


प्रियाहि प्राणिनां दारास्तस्मात्‌ त्वं धर्ममाग भव । 
परदाररतो मत्यों न च॒ भद्राणि पश्यति ॥ ) 

सभी प्राणियोंको अपनी ही पत्नी प्यारी होती है। इस- 
छिये तुम भी ऐसा करके धर्मके भागी बनो । परस्त्रीलम्पट 
पुरुष कभी कल्याण नहीं देखता ॥ 


परदारास्मि भरद्रं ते न युक्त तव खाम्प्रतम्‌।. 
द्यिताः भाणिनां दारा धर्म समनुचिन्तय ॥ 
सबसे बड़ी बात यह है कि मैं दूसरेकी पत्नी हूँ। तुम्हारा 
कल्याण हो । इस समय मुझसे इस तरहकी बातें करना 
तुम्हारे लिये किसी तरह उचित नहीं है | जगतके सब प्राणियों- 
के लिये अपनी ही जस््री प्रिय होती है | तुम धर्मका विचार करो॥ 


परदारे न ते बुद्धिजोतु कार्यो कर्थंचन। 
विवर्जनं॑ ह्यकायोणामेतत्‌. खुपुरुषत्रतम्‌ ॥३६॥ 

परायी र्त्रीमें तुम्हें कभी किसी तरह भी मन नहीं छगाना 
चाहिये। न करने योग्य अनुचित कर्मोंको सर्वथा त्याग दिया 
जाय; यही श्रेष्ठ पुरुषोंका त्रत है ॥ ३६॥ 


मिथ्याभिगृध्तो हि नरः पापात्मा मोहमास्थितः । 
अयशाः प्राप्छुयाद्‌ घोरं महद्‌ वा प्राप्लुयादू भयम्‌॥ ३७॥ 
झुठे विषयोमिं आसक्त होनेवाल्ा पापात्मा मनुष्य मोहमें 


पड़कर भयंकर अपयश पाता है अथबा उसे बड़े भारी भय 
( मृत्यु ) का सामना करना पड़ता है॥ ३७॥ 


जी -न 


वेश़म्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तु सेरन्४या कीचकः काममोहितः । 
जानन्नपि खुदुबुंद्धिः परदाराभिमर्शने ॥३८॥ 
दोषान बहून प्राणदरान, सर्वेछोकविगर्हितान । 
प्रोवाचें... खुद॒बुद्धिद्रोपदीमजितेन्द्रियः ॥ ३९॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! सैरन्त्रीके इस 
प्रकार समझानेपर भी कीचककों होश न हुआ । वह कामसे 
मोहित हो रहा था । यद्यपि उस दुर्बृद्धिकों यह माढूम था 
कि परायी स््रीके स्पर्शसे बहुत-से ऐसे दोष प्रकट होते हैं, 
जिनकी सब लोग निन्दा करते हैं तथा जिनके कारण प्रार्णोंसे 
भी हाथ धोना पड़ता है; तो भी उस अजितेन्द्रिय तथा 
अत्यन्त दुबुद्धिने द्रोपदीसे इस प्रकार कहा--॥॥ ३८-३९ ॥ 
नाहस्‍्पेव॑ वरारोहे प्रत्याख्यातुं वरानने। 
मां मनन्‍्मथसमाविष्ठ त्वत्छते चार॒ुहासिनि ॥३०॥ 
धवरारोहे ! सुमुखि ! तुम्हें इस प्रकार मेरी प्रार्थना नहीं 
ठुकरानी चाहिये। चारुहासिनि ! में तुम्हारे लिये कामवेदनासे 
पीड़ित हूँ ॥ ४० ॥ 
प्रत्याख्याय च मां भीरु वशगं प्रियवादिनम्‌ । 
नूनं त्वमसितापाज्ञि पश्चात्तापं करिष्यसि ॥४१॥ 
“भीरु ! मैं तुम्हारे वशमें हूँ ओर प्रिय वचन बोलता हूँ। 
कजरारे नयनोंवाली सैरन्प्री | मुझे ठुकराकर तुम निश्चय 
ही पश्चात्ताप करोगी ॥ ४१ ॥ 
अहं दि सुभ्र राज्यस्य रृत्स्सस्यास्य खुमध्यमे । 
प्रभुवॉसयिता चेंव वीय॑ चाप्रतिमः क्षितो ॥७२॥ 
'सुश्रु | सुमध्यमे | मैं इस सम्पूर्ण राज्यका स्वामी और इसे 
बसानेवाला हूँ । बल और पराक्रममें इस प्रथ्वीपर मेरी 
समानता करनेवाला कोई नहीं है ॥ ४२ ॥ 
पृथिव्यां मत्समो नास्ति कश्चिदन्यः पुमानिह । 
रूपयोवनसौभाग्येभों गे श्राजुत्तमे शुभेः ॥७३॥ 
“रूप) यौवन) सौभाग्य और सर्वोत्तम शुभ भोगोंकी दृष्टिसे 
इस भूतलपर मेरी समता करनेवाला दूसरा कोई पुरुष नहीं है॥ 
सर्वेकामसम्द्धेषु भोगेष्वनु पमेष्विह । 
भोक्तव्येषु च कल्याणि कस्माद्‌ दास्ये रता ्यलि ॥४४॥ 
“कल्याणि ! जब सम्पूर्ण मनोरथोंसे सम्पन्न अनुपम भोग 
यहाँ भोगनेके लिये तुम्हें सुखूभ हो रहे हैं, तब तुम दासीपनमें 
क्यों आसक्त हो ! ॥ ४४॥ 
मया दत्तमिदं राज्य खामिन्यसि शुभानने। 
भजख मां वरारेहे भुडुक्व भोगानजुत्तमान्‌ ॥४५॥ 
“शुभानने ! मैंने यह सम्पूर्ण राज्य तुम्हें अर्पित कर दिया। 
अब तुम्हीं इसकी स्वामिनी हो । वरारोहे ! मुझे अपना छो 
और मेरे साथ उत्तमोत्तम भोगोंका उपभोग करौ?॥ ४५ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ बिराटपर्वणि 








एवमुक्ता तु सा साध्ची कीचकेनाशुभं वचः। 
कीचक प्रत्युवाचेदं गहँयन्त्यस्य तद्‌ बचः ॥४६॥ 

कीचकके इस प्रकार अश्युभ ( पापपूर्ण ) बचन कहनेपर 
सती-साध्वी द्रौपदीने उसकी उन ओछी बातोंकी निन्‍्दा करते 
हुए इस प्रकार उत्तर दिया ॥ ४६ ॥ 


सेरन्ध्युवाच 
मा खूतपुत्र मुहायस्र माद्य त्यक्ष्य्ख जीवितम्‌। 
जानीहि पश्चमिधोरेनिंत्यं मामभिरक्षिताम्‌ ॥४७॥ 
सेरन्भ्नी बोली- सूतपुत्र ! तू आज इस प्रकार मोहके 


फंदेमें न पड़ | अपनी जान न गँवा । तुझे मालूम होना 
चाहिये कि पाँच भयंकर गन्धर्ब मेरी नित्य रक्षा करते हैं ॥ 








न चाप्यहं त्वया लभ्या गन्धवोंः पतयो मम । 

ते त्वां निहन्युः कुपिताःसाध्वर्ल मा व्यनीनशः ॥४८॥ 
वे गन्धर्व ही मेरे पति हैं | तू कदापि मुझे पा नहीं 

सकता । मेरे पति कुपित होकर तुझे मार डालेंगे; अतः 

संभल जा | इस पापबुद्धिका त्याग कर दे । अपना सर्वनाश 


ने करा ॥ ४८ ॥ 
गन्तुमिच्छसि । 


अशक्यरूपं पुरुषैरध्वानं 
यथा निशचेतनो बालः कूलस्थः कूलमुत्तरम्‌ । 
ततुमिच्छति मन्दात्मा तथा त्वं कतुमिच्छसि ॥४९॥ 
अरे | तू उस राहपर जाना चाहता है, जहाँ दूसरे पुरुष 
नहीं जा सकते | जेंसे नदीके एक किनारेपर बैठा हुआ 
कोई मन्दबुद्धि अचेत बालक दूसरे किनारेपर तैरकर जाना 
चाहता हो) वेसा ही विनाशकारी कार्य तू भी करना चाहता है॥ 


अन्तर्महीं वा यदि वोध्वमुत्पतेः 
समुद्रपारं यदि वा प्रधावसि। 

तथापि तेषां न विमोक्षमहेसि 
प्रभाथिनो देवखुता हि खेचराः ॥५०॥ 


सूतपुत्र ! मुझपर कुदृष्टि डालकर प्रथ्वीके भीतर 
( पातालमें ) घुस जा; आकाशमें उड़ जा अथवा समुद्रके 
उस पार भाग जा; तथापि मेरे पतियोंके हाथसे तू छूट नहीं 
सकता; क्‍योंकि मेरे पति देवताओंके पुत्र तथा आकाशर्में 
विचरनेवाले हैं | वे अपने शत्रुआंको मथ डालनेकी शक्ति 
रखते हैं ॥ ५० ॥ 


( मां हि त्वमवमन्वानः खूतपुत्र विनडक्ष्यसि । 
आशु चार्येब नचिरात्‌ सपुत्रः सहबान्धवः ॥ 

सूतपृत्र | तू मेरा अपमान कर रहा है; अतः पुत्रों तथा 
बन्धु-बान्धवॉसहित तू आज ही शीघ्र नष्ट हो जायगा । तेरे 
विनाशमें अब विल्म्ब नहीं है ॥ 
दुलेभामभिमन्वानो मां वंसैरभिरक्षिताम्‌ । 
पतिष्यस्यवशस्तूृण्ण बुन्तात्‌ तालफलं यथा ॥ 

में वीर गन्धवांद्वारा सुरक्षित होनेके कारण तेरे लिये 
सर्वथा दुल्भ हूँ । मेरा अपमान करनेसे शीघ्र ही विवशता- 
पूर्वक तेरा उसी प्रकार पतन होगा) जैंसे ताड़का फल अपने 
मूलस्थानसे नीचे गिरता है ॥ " 
यो मामश्ञाय कामातेः अबद्धानि प्रभाषसे। 
अशक्तस्तु पुमाब्छेल॑ न लक्लयितुमहेति ॥ 

तू मुझे नहीं जानता; इसीलिये कामातुर होकर बहकी- 
बहकी बातें कर रहा है | परंतु कोई असमर्थ पुरुष कितना 


: ही प्रयज्ञ करे; वह पबतकों नहीं लाँघर सकता ॥ 


दिशाः प्रप्नो गिरिगहराणि वा 
गुहां प्रविद्वो इन्‍्तरितो 5पि वा क्षितेः॥ 
जुहज्ञपन वा लकी 95३७० २ 
पद उबश त॑ गतो5पि वा । 
भायोभिमन्ता पुरुषो महात्मनां 
न जातु म॒ुच्येत कथंचनाहतः ॥ 
चाहे कोई सम्पूर्ण दिशाओंकी शरण लेता फिरे) पव॑तकी 
बड़ी-बड़ी कन्दराओं अथवा दुर्गम गुफाओंमें छिप जाय या 
पृथ्वीके अंदर ही रहने लगे; होम और जपमें संल्भ रहे; पर्बतके 
शिखरसे कूद पड़े, जलती आग अथवा सूर्यकी प्रचण्ड रश्मियों- 
की शरण ले तो भी महात्मा गन्धर्वोकी पत्नीका अपमान 
करनेवाल्ा पुरुष कभी किसी तरह भी उनके हाथसे जीवित 
नहीं बच सकता ॥ 
मोघं॑ तवेदं॑ बचने भविष्यति 
प्रतोलन॑ वा तुलया महागिरेः । 


कीचकवधपव ] 


पञ्चद शोषध्यायः 
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भी पहुँच जाय; तो भी तू वहाँ शरण नहीं पा सकेगा॥ 


हुताशनं प्रज्वलितं महावने 
निदाघमध्याह् इवातुरः खयम्‌॥ 
प्रवेष्ठुकामो एसि वधाय चात्मनः 
कुलश्य सर्वेस्‍्य विनाशनाय च । 
. तेरी ये सब बातें व्यर्थ होंगी । तेरे लिये मुझे पाना किसी 
महान्‌ पर्वतको तराजूपर तौलनेके समान महान्‌ असम्भव है। 
गर्मीकी दोपहरीमें जब्र किसी महान्‌ वनके भीतर प्रचण्ड 
दावानल धधक चुका हो; उस समय उसमें स्वयं ही घुसनेवाले 
किसी आतुर पुरुषकी भाँति तू भी अपने और समस्त कुलके 
विनाशके लिये ही वहाँ प्रवेश करना चाहता है ॥ 
सदेवगन्धवेमहर्षिसंनिधो 
सनागलोकासुरराक्षसालये ॥ 
गूढस्थितां मामवमन्य चेतसा 
न जीवितार्थी शरणं त्वमाप्स्यसि॥ ) 


मैं यहाँ अपने स्वरूपको छिपाकर रहती हूँ।फिर भी तू 
मनसे समझ-बूझकर मेरा अपमान करना चाहता है । 
किंतु याद रख, तू ऐसा करके यदि अपना जीवन बचानेके 
लिये देवताओं, गन्धवों और महर्षियोंके निकट चछा जाय 
अथवा नागलोक, असुरलोक तथा राक्षसोंके निवासस्थानमें 








त्वं कालरात्रीमिव कश्चिदातुरः 
कि मां दढं प्रार्थथसे उदय कीचक। 
कि मातुरझ्ले शयितो यथा शिशु- 
श्रन्द्रं जिच्चश्षुरिव मन्यसे हि माम्‌॥ ५१॥ 
कीचक ! जेसे कोई रोगी काछरात्रिका आवाहन करे 
उसी प्रकार मुझे प्राप्त करनेके लिये तू क्‍यों आज दुराग्रह- 
पूर्ण प्रार्थना कर रहा है १ अरे |! जेंसे माताकी गोदमें सोया 
हुआ शिश्षु चन्द्रमाको ग्रहण करना चाहे, क्‍या तू उसी प्रकार 
मुझे पाना चाहता है ? || ५१ ॥ 
तेषां प्रियां ध्रार्थथतो न ते भुवि 
गत्वा दिव वा शरणं भविष्यति। 
न वर्तते कीचक ते दशा शुर्भ॑ 
या तेन खंजोवनमर्थयेत सा ॥५२॥ 
कीचक ! उन गन्धर्वोकी प्रियतमासे ऐसी अनुचित प्रार्थना 
करके पृथ्वी अथवा आकाशमें भाग जानेपर भी तुझे कोई 
शरण देनेवाला नहीं मिलेगा । ( तू इतना कामान्ध हो गया है 
कि ) ठ॒झे वह शुभ दृष्टि-बह बुद्धि नहीं प्राप्त होती, जो तेरी 
मड्गजलकामना करे--जिससे तेरा जीवन सुरक्षित रह सके ॥ 


५५ हे *२ + 
इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि कीचकवधपर्वेणि कीचकक्ृष्णासंवादे चतुदंशोअ्ध्यायः ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत कीचकवृधपव॑में की चक-द्रौपदी-संवादविषयक चौदह॒दाँ अध्याय पुराहुआ॥१४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १२ छोक मिलाकर कुछ ६४ छोक हैं ) 





पन्नदशो5ध्यायः 


रानी सुदेष्णाका द्रौपदीको कीचकके घर भेजना 


वेश़्म्गायन उवाच 

प्रत्याख्यातों राजपुञ्या खुदेष्णां को चको पब्रवीत। 
अमयोदेन कामेन घोरेणाभिपरिप्लुतः ॥१॥ 

वैशम्पायन जी कहते हैं-जनमे जय! राजकुमारी द्रौपदीके 
द्वारा इस प्रकार ठुकर। दिये जानेपर कीचक असीम एबं भयंकर 
कामसे विवश होकर अपनी बहिन सुदेष्णासे बोला-॥ १ ॥ 
यथा केकेयि सेरन्ध्री समेयात्‌ तद्‌ विधीयताम्‌ । 
येनोपायेन सेरन्न्नी भजेन्मां गजगामिनी । 
त॑ सुदेष्ण परीप्छस्र प्राणान मोहात्‌ प्रहासिषम्‌॥ २॥ 

“केकयराजनन्दिनि | जिस उपायसे भी बह गजगामिनी 
सैरन्ध्री मेरे पास आवे ओर मुझे अज्ञीकार कर छे; वह करो। 
सुदेष्णे | तुम खयं दी ऊद्मपोद करके युक्तिसे बह उचित उपाय 
ढूँढ़ निकालो) जिससे मुझे ( मोहके वश हो ) प्रार्णोका त्याग न 
करना पड़े! ॥ २ ॥ 


वेशम्पायन उदाच 
तस्प सा बहुशः श्रुत्वा वार्य ब्रिपतस्तदा । 
ह० ६५ १०, १९०७ 


विराटमहिषी देवी कृपां चक्रे मनस्विनी ॥ ३॥ 

वेशम्पायनज्ी कहते हैं--जनमेजय | इस प्रकार 
बारंबार विछाप करते हुए कीचकको बात सुनकर उस समय 
राजा विराटकी मनस्विनी महारानी सुदेष्णाके मनमें उसके 
प्रति दयाभाव प्रकट हो गया ॥ ३ ॥ 

( सुदेष्णोक्च 

शरणागतेयं सुभोणी मया दृत्ताभया च सा। 
शुभाचारा च भरद्रं ते नेनां वक्तमिहोत्सहे ॥ 

खुदेष्णा बोली--भाई ! यह सुन्दरी सैर मेरी शरण- 
में आयी है | इसे मैंने अभय दे रक्खा है । तुम्हारा कल्याण 
हो । यह बड़ी सदाचारिणी है । मैं इससे तुम्हारी मनोगत 
बात नहीं कह सकती ॥ 
नेषा शक्‍्य। हि चान्येन स॒प्रष्ठु' पापेन चेतसा। 
गन्धवोः किल पञ्चेनां रक्षन्ति रमयन्ति च ॥ 

इसे कोई भी दूसरा पुरुष मनमें दूषित भाव छेकर 
नहीं छू सकता । सुनती हूँ, पाँच गन्धव॑ इसकी रक्षा करते हैं 
और इसे बुख पहुँचाते हैं ॥| 


छ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ विराठपर्वणि 








एवमेषा ममाचष्टे तथा प्रथमसंगमे । 

तथेब गजनालोरूः सत्यमाह ममान्तिके ॥ 

ते हि क्रुद्धा महात्मानो नाशयेयुरहि जीवितम्‌ । 

इसने यह बात मुझसे उसी समय जब कि मेरी इससे पह 

पहल मेंट हुई थी, बता दी थी। इसी प्रकार हाथीकी सूँड़के 
समान जॉँबोंवाली इस सुन्दरीने मेरे निकट यह सत्य ही कहा है 
कि यदि किसीने मेरा अपमान किया) तो मेरे महात्मा पति 
कुपित होकर उसके जीवनकों ही नष्ट कर देंगे॥ 


राजा चेव समीक्ष्येनां सम्मो्ं गतवानिह्‌ चेव समीक्ष्येनां सम्मोहं गतवानि 


राज! चेव समीक्ष्येनाँ सम्मोह गतबानिह ॥ 
सया च सत्यवचनेरजुनीतो महदीपतिः नीतो महीपतिः । 


राजा भी इसे यहाँ देखकर मोहित हो गये थे, तब मेंने 
इसकी कही हुई सच्ची बातें बताकर उन्हें किसी प्रकार समझा- 
बुझाकर शान्त किया ॥ 


सो5प्येनामनिशं दृष्टा मनसंवाभ्यनन्द्त ॥ 
भयाद्‌ गन्धवंमुख्यानां जीवितस्योपघातिनाम्‌। 
मनसापि ततस्त्वेनां न चिन्तयति पाथिवः॥ 

तबसे वे भी सदा इसे देखकर मन-ही-मन इसका 
अभिनन्दन करते हैं । जीवनका विनाश करनेवाले 
उन श्रेष्ठ गन्धवौोंके भयसे महाराज कभी मनसे भी 
इसका चिन्तन नहीं करते हैं॥ 


ते हि क्ुद्धा महात्मानो गरुडानिलतेजसः । 
दहेयुरपि लोकांस््रीन्‌ युगान्तेष्विव भास्कराः ॥ 


वे महात्मा गन्धर्व गढरड़ ओर वायुकरे समान तेजस्वी हैं। 
वे कुपिंत होनेपर प्रक्यकालके सूर्योकी भाँति तीनों छोकोंको 
दग्घ कर सकते हैं ॥ 


सेरन्ध्य। छ्ोतदाख्यातं मम तेषां महद्‌ बलम्‌ । 

तव चाहमिदं गुद्यं स्नेहादाख्यामि बन्घुवत्‌ ॥ 
सैरन्श्रीने खयं ही मुझसे उनके महान्‌ बलका परिचय 

दिया है । अ्रातृस्नेहके कारण मैंने तुमसे यह गोपनीय बात भी 

बता दी है ॥ 


मा गमिष्यसि वे कृच्छां गतिं परमदुर्गमाम्‌। 
बलिनस्ते रुज॑ कुयुंः कुलस्य च घनस्य॒ च ॥ 
इसे ध्यानमें रखनेसे तुम अत्यन्त दुःखदाय्रिनी संकट 
पूर्ण परिस्थितिमें नहीं पड़ोगे । गन्धर्वछोग बलवान्‌ हैं । वे 
तम्हारे कुक और सम्पत्तिका भी नाद कर सकते हैं ॥ 
तस्मान्नास्यां मनः कतु यदि प्राणाः प्रियास्तव। 
मा चिन्तयेथा मा गास्त्व॑ं मत्प्रियं च यदीच्छलि॥ 
इसलिये यदि तुम्हें अपने प्राण प्रिय हैं और यदि तुम मेरा भी 
प्रिय करना चाहते हो; तो इस सैरन्प्रीम मन न छगाओ । 
उसका चिन्तन छोड़ दो और उसके प्रास कभी न ज़ाओ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एवमुक्तस्तु दुष्ात्मा भग्रिवीं -कीचको 5झबीतु । 


वैशम्पायनजी कद्दते हैं--राजन्‌ ! सुदेष्णाके ऐसा 
कहनेपर दुश्शत्मा कीचक अपनी बहिनसे बोला॥ 


कीचक उवाच 


गन्धवोणां शर्त वापि खसहस््रमयुतानि वा ॥ 
अहमेको दनिष्यामि गन्धवान पश्च कि पुनः | 

कीचक ने कद्ा--बहिन ! मैं सेकड़ों। सहसों तथा 
अयुत गन्धवौंको भी अकेला ही मार गिराऊँगा, फिर पाँच- 
की तो बात ही क्या है! ॥ 


बेज़म्पायन उवाच 


एवमुक्ता सुदेष्ण तु शोकेनाभिप्रपीडिता ॥ 
अहो दुःखमहों कृच्छुमहो पापमिति सम ह । 
प्रारुदद्‌ भृशदुःखातों विपा्क तस्य वीक्ष्य सा ॥ 
पातालेषु पतत्येष विछूपन्‌ वडबामुखे । 


वेशम्पायनज्ञी कद्दते हैं--जनमे जय ! कीचकके ऐसा 
कहनेपर सुदेष्णा शोकसे अत्यन्त व्यथित हो उठी और मन- 
ही-मन कहने छगी -“अहो ! यह महान्‌ दुःख) महान्‌ संकट 
ओर महान्‌ पापकी बात हो रही है।? इस कर्मके भावी परिणाम- 
पर दृष्टिपात करके वह अत्यन्त दुःखसे आतुर हो रोने छगी 
और मन-ही-मन बोडी--५मेरा यह भाई तो ऊटपटांग बातें 
बोलकर स्वयं ही पाताठ अथवा बडवानलके मुखमें गिर रहा 
है।!( तत्पश्चात्‌ वह कीचकको सुनाकर कहने छगी--) 


त्वत्कते विनशिष्यल्ति आ्रातरः खुहृदश्थ में ॥ 
कि नु शक्‍्यं मया कते यत्‌ त्वमेवमभिप्लुतः। 
न च श्रेयोष्भिजानीषे काममेवानुवर्तसे ॥ 
में देखती हूँ; तेरे कारण मेरे सभी भाई और सुह्ृद्‌ नष्ट 
हो जायेंगे | तू ऐसी अनुचित इच्छाको अपने मनमें स्थान 
दे रहा है; में इसके लिये क्या कर सकती हूँ! अपनी भलाई 
किस बातमें है, यह तू नहीं समझता है और केबल कामका 
ही गुलाम हो रहा है ॥ 
धुव॑ गतायुस्त्व॑ पाप यदेव॑ काममोहितः । 
अकतंब्यें हि मां पापे नियुनद्धि नराधम ॥ 
धपपापी ! निश्चय ही तेरी आयु समाप्त हो गयी है; तभी 
तू इस प्रकार कामसे मोहित हो रहा है | नराधम ! तू मुझे 
ऐसे पापपूर्ण कार्यमें छगा रहा है; जो कदापि करने योग्य 
नहीं है ॥ 
अपि चैतत्‌ पुर प्रोक्त निपुणम॑नुजोत्तमेंः । 
एकस्तु कुरुते पापं स्वज़ातिस्तेन हन्यते ॥ 


कीचकवधपर्व ] 


पशञश्चदशो 5ध्यायः 


१८८४३ 








“प्राचीनकालके श्रेष्ठ एवं कुशल मनुष्योंने यह ठीक ही 
कहा है कि कुलमें एक मनुष्य पाप करता है और उसके 
कारण सभी जाति-भाई मारे जाते हैं ॥ 
गतस्त्व॑ धर्मराजस्य विषय नात्र संशयः। 
अदृषकमिम सर्वे खजन घ/तयिष्यसि ॥ 

धतू यमराजके छोकमें गया हुआ ही है; इसमें रत्तीमर 
भी संदेह नहीं रह गया है। तू अपने साथ इन समस्त 
निरपराध खजनोंकों भी मरवा डालेगा ॥ 
एतत्‌ तु मे दुशखतरं येनाहँ भ्रात्सोहदात्‌। 
विद्ताथाो करिष्यामि तुशे भव कुलक्षयात्‌ ॥ ) 

पमेरे लिये सबसे महान्‌ दुःखकी बात यह है कि मैं सारे 
परिणार्मोकी समझ-बूझकर भी अश्रातृ-स्नेहके कारण तेरी 
आशाका पालन करूंगी। तू अपने कुछका संहार करके 
संतुष्ट हो ले? ॥ 
खमन्त्रमभिसंधाय तस्यार्थमनुचिन्त्य च। 
उद्योगं चेव कृष्णायाः सुदेष्णा खूतमत्रवीत्‌॥ ४ ॥ 

तदनन्तर सुदेष्णाने अपने कार्यका विचार करके कीचकके 


मनोभावपर ध्यान दिया और फिर उसे द्रौपदीकी प्राप्ति 


करानेके लिये उचित उपायका निश्चय करके उसने 
सूतसे कहां- ॥ ४ ॥ 


पवणि त्व॑ समुद्दिश्य सुरामन्नं च कारय + 
तत्रनां प्रेषयिष्यामि सुराहारीं तवान्तिकम ॥ ५ ॥ 

“कीचक ! तुम किसी पं या त्योहारके दिन अपने घरमें 
मदिरा तथा अन्न-भोजनकी सामग्री तैयार कराओ | फिर मैं 
इस सेरन््रीको वहॉँसे सुरा ले आनेके बहाने तुम्हारे 
पास भेजूँगी ॥ ५ ॥ 


तत्र सम्प्रेषितामेनां विजने निरवश्नहे । 
सान्त्वयेथा यथाकाम सान्ल्यमाना रमेद्‌ यद्‌॥ ६ ॥ 


“वहाँ भेजी हुई इस सेविकाको एकान्तमें, जहाँ कोई 
विध्न-बाधा न हो, अपनी इच्छाके अनुसार समझाना-बुझाना | 
सम्भव है) तुम्हारी सान्त्वना मिलनेपर यह रमणके लिये 
उद्यत हो जाय” ॥ ६ ॥ 





वैज्ञम्यायन उवाच 


इत्युक्तः स विनिष्क्रम्य भगिन्‍न्या वचनात्‌ तदा। 
खुरामाहारयामास राजाहाँ खुपरिष्कृताम्‌ ॥ ७ ॥ 
भक्ष्यांश्व विविधाकारान बहुंश्वोच्चावर्चा स्तदा । 
कारयामास कुशलेरन्नं पानं सखुशोभनम॥ ८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ | बहिनके वचनसे 
इस प्रकार आश्वासन मिलनेपर कीचक उस समय बहाँसे 
चला गया और घर जाकर उसने यथासमय 


चतुर श्सोइयोंके द्वारा राजाओंके उपयोगमें आने योग्य उत्तम 
एवं परिष्कृत मदिरा मैँंगवायी और भाँति-भाँतिके अनेक 
विशिष्ट और साधारण भक्ष्य पदार्थ एवं परम उत्तम अन्न-पान- 
की तैयारी करायी ॥ ७-८ ॥ 


तस्मिन्‌ कृते तदा देवी कीचकेनोपम न्त्रिता । 


उसको व्यवस्था हो जानेपर कीचकने सुदेष्णाको भोजन- 
के लिये आमन्त्रित किया ॥ ८३ 


( त्वरावान्‌ कालपाशेन कण्ठे बद्धः पशुयंथा । 
नावबुध्यत मूढात्मा मरणं समुपस्थितम्‌ ॥ 

मूढात्मा कीचक कण्ठमें कालपाशसे बँधे हुए पशुकी 
भाँति अपने निकट आयी हुई म्ृत्युको नहीं जान पाता था। 
बह द्रोपदीको पानेके लिये उतावला हो रहा था ॥ 


कीचक उवाच 


मधु मर्य बहुविधं भक्ष्याश्व विविधाः कृताः 

खुदेष्ण ब्रूह्दि सेरन्श्री यथा सा मे ग्रह बजेत्‌ ॥ 
कीचक बोला-सुदेष्णे | मैंने नाना प्रकारकी मीठी 

मदिरा मेंगा ली है और विविध प्रकारकी रसोई भी तैयार 

कर ली है । अब तुम सैरन्त्रीसे कह दो, जिससे वह मेरे 

घरमें पधारे ॥ 


केनचित्‌ त्वच्य कायण त्वर शीघ्र ममप्रियम ॥ 
अहँ हि शरणं दूव॑ प्रपये वृषभध्चजम। 
समागमं मे सेरन्भ्या मरणं वा द्शेति वे ॥ 

किसी कामके बहाने उसे जल्दी मेरे यहाँ भेजो | मेरा 
प्रिय कार्य सिद्ध करनेमें शीघ्रता करो। मैं भगवान्‌ शंकरकी 
शरण लेकर यह प्रार्थना करता हूँ कि प्रभो ! मुझे सैरन्श्रीसे 
मिला दो अथवा मृत्यु प्रदान करो ॥ 


वेश्ञग्पायन उवाच 


सा तमाह विनिःश्वस्य प्रतिगच्छ स्वक॑ गृहम्‌ । 
एबाहमपि सरन्ध्री खुराथ तूर्णमादिशे ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब सुदेष्णा 
लंब्री सॉस खींचकर उससे बोली--५्तुम अपने घर लौट 
जाओ | मैं सैरन्श्रीको शीघ्र ही वहाँसे मद्रा ले आनेके लिये 
आज्ञा देती हूँ?॥ 


एवमुक्तस्तु पापात्मा कीचकरत्वरितः पुनः 
खप्महं प्राविशत्‌ तूण सेरन्ध्ीगतमानसः ॥ ) 


उसके ऐसां कहनेपर सेरन्श्रीका चिन्तन करता हुआ 
पापात्मा कीचक फिर तुरंत ही अपने घरको छौट गया ॥ 
खुदेष्णा प्रेषयामास सेरन्श्रीं कीचकालयम्‌ ॥ ९ ॥ 

तब सुदेष्णाने सेरन्ध्रीकी कीचकके घर जानेके 
लिये कहा ॥ ९ ॥ 


“१८८७ 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 
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सुदेष्णोवाच 
उत्तिष्ठ गच्छ सेरन्ध्रि कौचकस्य निवेशनस.] 
_पानमानय कल्याणि पिपाखा _मां प्रबाधते ॥ १० ॥ 
खुदेष्णा बोली- सैरन्त्री | उठो ओर कीचकके घर 


. जाओ । कल्याणी ! मुझे प्यास विशेष कष्ट दे रही है; अतः . 


बहाँसे मेरे पीने योग्य रस ले आओ ॥ १० ॥ 


सेरन्युवाच 

ईन गच्छेयमरह तस्य राजपुत्रि निवेशनम्‌ । 

त्वमेथ राशि जानासि यथा स॒ निरपत्रपः ॥ रै९ ॥ 
सैरम्थ्रीने कद्ा--रांजकुमारी ! मैं उसके घर नहीं जा 

सकती | महारानी ! आप तो जानती ही हैं कि वह केसा 

निलज्ज है ॥ ११॥ 

न चाहमनवद्याक्लि तब वेइमनि भामिनि। 

कामबृत्ता भविष्यामि पतोनां व्यभिचारिणी ॥ १२॥ 
निर्दोष अज्ञोंवाली देवि ! मैं आपके महलमें अपने पतियोंकी 

दृष्टिम व्यभिचारिणी और स्वेच्छाचारिणी होकर नहीं रहूँगी ॥ 

त्वं चेव देवि जानासि यथा स समयः कृतः। 

प्रविशन्त्या मया पू्व तव वेश्मनि भामिनि ॥ रै३॥ 
भामिनि ! देवि ! पहले आपके इस राजभवनमें प्रवेश 

करते समय मैंने जो प्रतिज्ञा की थी> उसे भी आप जानती 

ही हैं॥ १३॥ 

क्रीचकस्तु खुकेशान्ते मूढो मदनद्‌पिंतः। 

सो5वर्मंस्यति मां दृष्ठा न यास्ये तत्र शोभने ॥ १४ ॥ 
कमनीय केशोौवाली सुन्दरी ! मूर्ख कीचक तो काममदसे 

उन्मत्त हो रहा है । वह मुझे देखते ही अपमानित कर बैंठेगा। 

इसलिये में वहाँ नहीं जाऊँगी | १४ ॥ 

सन्ति बह्नथस्तव प्रेष्या राजपुत्रि वशानुगाः । 

अन्यां प्रेषय भद्रं ते ख हि मामव्मंस्यते ॥ १५॥ 
राजपुत्री ! आपके अधीन तो और भी बहुत-सी 

दासियाँ हैं; उन्हीमेंसे किसी दूसरीकों भेज दीजिये । आपका 

कल्याण ह्ो। मेरे जानेसे कीचक मेरा अपमान करेगा ॥१५॥ 


सुदेष्णोवाच 


नैव त्वां जातु दिस्यात्‌ स इतः सम्प्रेषितां मया। 
इत्युकत्वा प्रददी पात्र सपिधानं हिरण्मयम्‌ ॥ १६ ॥ 


खुदेष्णा बोली--शभे ! मैंने तुम्हें यहाँसे भेजा है) 
अतः; वह कभी तुम्हें कष्ट नहीं देगा । 

यह कहकर सुदेष्णाने द्रोपदीके हाथमें ढक्कनसहित एक 
सुबणमय पात्र दे दिया ॥ १६ ॥ 


सा शाझ्लमाना रुदती देव॑ शरणमीयुषी। 
प्रातिष्ठत खुराहारी कीचकस्य निवेशनम्‌ ॥ १७॥ 
द्रौपदी मदिरा छानेके लिये उस पात्रको छेकर शक्लित 
हो रोती हुई कोचकके घरकी ओर चली और अपने सतीत्व- 
की रक्षाके लिये मन-ही-मन भगवान्‌ सूर्यकी शरणमें गयी ॥ 


सरन््युवाच 


यथाहमन्यं भतुभ्यो नाभिजानामि कंचन । 
तेन सत्येन मां प्राप्ता मा कुयोत्‌ कीचको वशे ॥ १८ ॥ 


सैरन्थीने कहा--भगवन्‌ ! यदि मैं अपने पतियोंके 
सिवा दूसरेकिसी पुरुषको मनमें नहीं छाती;तो इस सत्यके प्रभाव- 
से कीचक अपने घरमें आयी हुई मुझ अबलाको अपने वशमें 
न कर सके ॥ १८ ॥ 


वैज्ञग्यायन उवाच 


डउपातिष्ठत सा सूर्य मुहतेमबका ततः । 
स तस्यास्तनुमध्यायाः सर्व सूर्यां5वबुद्धवान्‌ ॥ १९ ॥ 
अन्तर्दितं ततस्तस्या रक्षो रक्षार्थमादिशत्‌ | 
तच्चेनां नाजहात्‌ तत्र सर्वोवस्थाखनिन्दिताम्‌॥ २० ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! सब प्रकार- 
के बलसे रहित द्रौपदी दो घड़ीतक भगवान्‌ सूयंकी उपासना 
करती रही। तदनन्तर श्रीसूर्यदेवने पतले कटिभागवाली 
द्रुपदकुमारीको सारी परिस्थिति समझ छी ओर उसकी रक्षाके 
लिये अद्श्यरूपसे एक राक्षसको नियुक्त कर दिया। वह 
राक्षत किसी भी अवस्थामें सती-साध्वी द्रौपदीको वहाँ 
असहाय नहीं छोड़ता था ॥ १९-२० ॥ 


तां सगीमिव संत्रस्तां दृष्ठा कृष्णां श्षमीपगाम। 
उद्तिष्ठन्मुदा खूतो नाव॑ लब्ध्वेब पारगः ॥ २१॥ 

डरी हुई दरिणीकी भाँति भयभीत द्रौपदीको समीप 
आयी देख सूत कीचक आनन्दमें भरकर खड़ा हो गया; 
मानो नदीके पार जानेवाछा पथिक नौका पाकर प्रसन्न हो 
गया हो ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमह।भारते विराटपर्वणि कीचकवधपर्वेण द्रोपदीसुराहरणे पञ्चदशोउध्याय: ॥ १५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपवके अन्तर्गत कीचंकवधैमें द्रौपदीके द्वारा मदिरानयनसम्बन्धी पंद्रहवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १५॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २५ इछोक मिछाकर कुछ ४६ इलोक हैं ) 
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कीचकवध॑पर्व ] षोडशो5ध्यायः १८८५ 
पोडशो5ध्यायः 
कीचकद्वारा द्रोपदीका अपमान 
कीचक उवाच कीचकने कहा--कल्याणी ! राजपुत्री सुदेष्णाकी 


खागतं ते खुकेशान्ते खुब्युष्ा रजनी मम। 
स्वामिनी त्वमनुप्राप्ता प्रकुरुष्व मर प्रियम्‌ ॥ १ ॥ 
कीचकने कहा--सुन्दर अलकोंवाली सैरन्श्री | तुम्हारा 
स्वागतहै । आजकी रातका प्रभात मेरे लिये बड़ा मज्जलमय 
है | अब तुम मेरी स्वामिनी होकर मेरा प्रिय कार्य करो ॥ १॥ 


खुवर्णमालाः कम्बूश्व कुण्डले परिहाटके। 
नानापत्तनजे शुझ्रे मणिरत्नं॑ च शोभनम्‌॥ २ ॥ 
आहरंन्तु च वस्माणि कोशिकान्यजिनानि च। 

मैं दासियोंको आज्ञा देता हूँ; वे त॒म्हारे लिये सोनेके हार, 
शह्जुकी चूड़ियाँ, बिभिन्‍न नगरोंमें बने हुए श॒श्र सुवर्णमय कर्ण- 
फूलके जोड़े, सुन्दर मणि-रत्नमय आभूषण) रेशमी साड़ियाँ 
तथा मगचर्म आदि ले आवें॥ २३॥ 


अस्ति में शयन दिव्य॑ त्वदर्थमुपकल्पितम। 


एहि तत्र मया साहू पिबस्व मधुमाधवीम्‌ ॥ ३ ॥ 


मैंने तुम्हारे लिये पहलेसे ही यह दिव्य शय्या बिछा 
रक्‍्खी है। आओ, यहाँ मेरे साथ बैठकर मधुर माध्वीरसका 


पान करो ॥ ३॥ 
द्रौपदरुवाच 

( नाह शकक्‍्या त्वया सप्रष्छुं निषादेनेव त्राह्मणी। 
मा गमिष्यसि दुबुंदे्धेे गति दुर्गान्‍तरानतराम ॥ 

द्रौपदी बोली--दुर्बुद्े ! जैसे निषाद ब्राह्मणीका स्पर्श 
नहीं कर सकता) उसी प्रकार तुम भी मुझे छू नहीं सकते । 
तुम मेरा तिरस्कार करके भारीसे भारी दुर्गतिमें न पड़ो ॥ 
यत्र गचछन्ति बहवः परदाराभिमर्शकाः। 
नराः सम्भिन्‍नमयोंदाः कीटवच गुहाशयाः ॥) 

उस दुरवस्थामें न जाओ) जहाँ धर्ममर्यादाका छेदन 
करनेवाले रे बहुत-से परस्रीगामी मनुष्य बिलमें सोनेवाले 
कीड़ोंकी भाँति जाया करते हैं ॥ 
अप्रैषीद्‌ राजपुत्री मां सुराद्यारीं तवान्तिकम्‌ । 
पानमाहर मे क्षिप्रं पिपासा मे5ति चात्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 


राजकुमारी सुदेष्णाने मुझे मदिरा लछानेके लिये तुम्हारे 
पास भेजा है। उनका कहना है--भमुझे बड़े जोर॒की प्यास लगी 
है; अतः शीघ्र मेरे लिये पीने योग्य रस छे आओ? ॥ ४॥ 
कीचक उवाच 
अन्या भद्दे नयिष्यन्ति राजपुत्याः प्रतिश्रुतम्‌ । 
इत्येतां दक्षिण पाणों खूतपुत्रः पराम॒शत्‌ ॥ ५॥ 


मँंगायी हुई वस्तु दूसरी दासियाँ पहुँचा देंगी। 
ऐसा कहकर सूतपुत्रने द्रोपदीका 
पकड़ लिया | ५॥ 


दाहिना हाथ 


द्रौपधवाच 


यथेवाहं नाभिचरे कदाचित्‌ 
पतीन मदाद्‌ बे मनसापि जातु। 
तेनेव सत्येन वशीक्षतं त्वां 
द्रशस्मि पाप॑ं परिक्ृष्यममाणम्‌ ॥ ६ ॥ 
द्रौपदी बोली--ओ पापी ! यदि मैंने आजतक कभी 
मनसे भी अभिमानवश अपने पतियोंके विरुद्ध आचरण न 
किया हो) तो इस सत्यके प्रभावसे मैं देखूँगी कि तू शत्रुके 
अधीन होकर प्रथ्वीपर घसीटा जा रहा है ॥ ६ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


स॒तामभिप्रेक्ष्य विशालनेत्रां 
जिध्क्षमाणः परिभत्सेयन्तीम । 
जग्राह तामुत्तरवस्त्रदेशे 
खकीचकस्तां सहखा5$ क्षिपन्तीम ॥ ७ ॥ 


वेशस्पायनजी कहते है--राजन! बड़े-बड़े नेत्रोंवाली 
द्रौपदीको इस प्रकार फटकारती देख कीचकने उसे पकड़ 
लेनेकी इच्छा की; किंतु वह सहसा झटका देकर पीछेकी ओर 
हटने छगी; इतनेमें ही झपठकर कीचकने उसके दुपट्टेका 
छोर पकड़ लिया ॥ ७ ॥ 


प्रमुद्ममणा तु महांजवेन 
मुहुर्विनिःश्वस्य च. राजपुत्री। 
तया खमाक्षिप्ततनुः स पापः | 
पपात शाखीबव निकत्तमूलः॥ ८ ॥ 
अब वह बड़े वेगसे उसे काबूमें छानेका प्रयत्न करने 
लगा । इधर राजकुमारी द्रोपदी बारंबार ढंबी साँसें भरती 
हुई उससे छूटनेका प्रयत्न करने छगी । उसने सँभालकर 
दोनों हाथथोंसे कीचकको बड़े जोरका धक्का दिया; जिससे वह 
पापी जड़-मूछसे कटे वृक्षकी भाँति ( धम्मसे ) जमीनपर 
जा गिरा ॥ ८ ॥ 
सा गृहीता विधुन्चाना भूमावाक्षिप्य कीचकम्‌ । 
सभा शरणमागच्छद्‌ यत्र राज़ा युधिष्ठटिरः॥ ९ ॥ 
इस प्रकार पकड़में आनेपर कीचकको घरतीपर गिराकर 
भयसे कॉपती हुई द्रौपदीने भागकर उस राजसभाकी शरण 
ली; जहाँ राजा युधिष्ठिर विद्यमान थे ॥ ९॥ 


१८८६ 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 
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तां कीचकः प्रधावन्ती केशपाशे पराम्त॒शत्‌। 
अथेनां पश्यतो राज्षः पातयित्वा पदावधीत्‌ ॥ १० ॥ 
कीचकने भी उठकर भागती हुई द्रौपदीका पीछा 
किया और उसका केश पकड़ लिया । फिर उसने राजाके 
देखते-देखते उसे प्रथ्वीपर गिराकर छात मारी ॥ १० ॥ 
तसय योडसौ तदाकेण राक्ष सः संनियोजितः। 
सर कीचकमपोवाह वातवेगेन भारत॥ ११॥ 
भारत ! इतनेमें ही भगवान्‌ सूयने जिस राक्षसको 
द्रौपदीकी रक्षाके लिये नियुक्त कर रक्खा था) उसने कीचक- 
को पकड़कर आधीके समान वेगसे दूर फेंक दिया ॥ ११॥ 
सर पपात तदा भूमी रक्षोबलसमाहतः। 
विधूर्णमानो निश्चेष्टडिछन्नसूछ इब द्रुमः॥ १२॥ 


राक्षसद्वारा बलपूर्वक आहत होकर कीचकके सारे शरीर- 


में चकर आ गया और वह जड़से कटे हुए बृक्षकी भाँति 
निश्चेष्ट होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ १२॥ 


(सभायां पश्यतो राशो विराटस्य महात्मनः। 
ब्राह्मणानां च वृद्धानां क्षत्रिया्णां च पश्यताम्‌ ॥ 
तस्याः पादामितप्ताया मुखाद्‌ रुंधिरमास्त्रवत्‌ । 
तां दृष्ठा तत्र ते सभ्या द्ाहाभूता समन्‍्ततः॥ 
न युक्त सूतपुत्रेति कीचकेति च मानवाः। 
किमिय॑ वध्यते बाला कृपणा चाप्यबान्धवा ॥ ) 
सभामें महामना राजा विराटके तथा बृद्ध ब्राह्मणों ओर 
क्षत्रियोंकरे देखते-देखते कीचकके पादप्रह्मरसे पीड़ित हुई 
द्रोपदीके मुँहसे रक्त बहने छगा। उसे उस अवस्थामें देखकर 
समस्त सभासद्‌ सब ओरसे हाह्यकार कर उठे और सब 
छोग कहने लगे-“सूतपुत्र कीचक ! तुम्हारा यह कार्य उचित 
नहीं है। यह बेचारी अबल्य अपने बन्धु-बान्धवोंसे रहित है। 
इसे क्यों पीड़ा दे रहे हो !? 


तां चासीनो ददशतुर्भीमसेनयुधिष्ठिरों । 
अम्ृष्यमाणों कृष्णायाः कीचकेन पराभवम्‌ ॥ १३॥ 


उस समय मीमसेन और युधिष्ठिर भी राजसभामें बेठे 
हुए थे । उन्होंने कीचकके द्वारा द्रौपदीका यह अपमान अपनी 
आँखों देखा; जिसे वे सहन न कर सके ॥ १३ ॥ 
तस्य भीमो वर्ध प्रेप्शः कीचकस्य दुरात्मनः। 
दन्‍्तेदन्तांस्तदा रोषान्निष्पिपिष मदहामनाः॥ १४॥ 

मद्दामना भीमसेन दुरात्मा कीचककों मार डालनेकी 
इच्छासे उस समय रोषवश दाँतोंसे दाँत पीसने लगे | १४ ॥ 
धूमच्छःया ह्यभजतां नेत्रे चोच्छितपक्ष्मणी। 
ससस्‍्वेदा भ्इुटी चोग्रा छछाटे समवतेत ॥ १५॥ 

उनकी आँखोंकी पलछकें ऊपरको उठकर तन गयीं। उनमें 
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धूआँ-सा छा गया; लल्ाटमें पसीना निकछ आया और भौहें 
टेढ़ी होकर भयंकर प्रतीत होने छगीं || १५ ॥ 


हस्तेन मस॒जे चेव ललाटं परवीरहा। 
भूयश्व त्वरितः क्रछः सहसोत्थातुमैचछत ॥ १६॥ 
शत्रुहन्ता भीम हाथसे माथेका पसीना पोंछनें छगे। 
फिर तुरंत ही प्रचण्ड कोपमें भर गये और सहसा उठनेकी 
इच्छा करने छगे ॥ १६ ॥ 
अथावम्॒ह्ादक्ुष्टमइ ष्ठेन युधिष्ठटिरः। 
प्रबोधनभयाद्‌ राजा भीम त॑ प्रत्यषेघयत्‌ ॥ १७॥ 
तब राजा युधिष्ठटिरने रहस्य प्रकट हो जानेके डरसे 
अपने अँगूठेसे भीमका अँगूठा दबाया और इस प्रकार उन्हें 
उत्तेजित होनेसे रोका ॥ १७ ॥ 
त॑ मत्तमिव मात वीक्षमाणं वनस्पतिम्‌। 
स॒ तमावारयामास भीमसेनं युधिष्ठटिरः ॥ १७ ॥ 


भीमसेन मतवाले गजराजकी भाँति एक बवृक्षकी ओर 


देख रहे थे | तब युधिश्रिने उन्हें रोकते हुए कह्ा--॥ १८॥ 

आलोकयसि कि वृक्ष सूद दारुऋतेन वे। 

यदि ते दारुभिः छृत्यं बहिवृक्षान्निगृह्यताम्‌॥ १९ ॥ 
धबल्लव | क्‍या तुम इंधनके छिये वृक्षकी ओर देखते 

हो! यदि रसोईके छिये सूखी लकड़ी चाहिये, तो बाहर जाकर 

वृक्षसे ले लो ॥ १९ ॥ 


(यस्य चाद्रेस्य वृक्षस्य शीतच्छायां समाश्रयेत्‌। 
न तस्य पणं दुद्येत पूर्वेवृत्तमनुस्मरन्‌ ॥ 

जिस हरे-भरे वृक्षकी शीतछर छायाका आश्रय लेकर रहा 
जाय) उसके किसी एक पत्तेंसे भी द्रोह नहीं करना चाहिये। 
उसके पहलेके उपकारोंकों सदा याद रखकर उसकी रक्षा 
करनी चाहिये? ॥ 


इज्ञितजश्ः स तु भ्रातुस्तृष्णी मासीद्‌ वृकोद्रः ॥ 
भीमस्य तु समारस्मं दृष्ठा राक्षश्र चेष्टितम्‌। 
द्रौपद्यभ्यधिक क्रुद्धा प्रारदत्‌ सा पुनः पुनः ॥ 
कीचकेनानुगमनात्‌ कृष्णा ताम्नायतेक्षणा। ) 

तब भाईके संकेतकों समझनेवाले भीमसेन उस समय 
चुप हों गये | मीमके उस क्रोधकों तथा राजा युधिष्ठिरकी 
शान्तिपूर्ण चेशकों देखकर द्रौपदी अधिक क्रुद्ध हो उठी। 
कीचकके पीछा करनेसे कृष्णाकी आँखें रोषसे छाल हों रही 
थीं। वह खीझके कारण बार-बार रोने लगी ॥ 


सा सभाद्वारमासाद्य रुदती मत्स्यमत्रवीत्‌। 
अवेक्षमाणा सुभ्रोणी पर्तीस्तान्‌ दीनचेतसः ॥ २० ॥ 

इधर सुन्दर कटि प्रान्तवाली द्रौपदी राजसभाके द्वारपर 
आकर अपने दीन द्ृदयवाले पतियोंकी ओर देखती हुई 
मत्स्यनरेशसे बोली | २० ॥ 


6 
। 


महाभारत कूछ 
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आकारमभिरक्षस्ती .  प्रतिज्ञाधमंसंहिता । 
दृह्ममानेव रौद्रेण चक्षुषा द्वुपदात्मजा॥ २१॥ 

उस समय वह प्रतिज्ञारूप धर्मसे आबद्ध होनेके कारण 
अपने स्वरूपको छिपा रही थी; किंतु उसके नेत्र मानो जछा 
रहे हों; इस प्रकार भयंकर हो उठे थे ॥ २१ ॥ 


( द्रोपबुवाच 
प्रजारक्षणशीलानां राज्ञां द्यममिततेजसाम। 
५९ +| + हक. 
काय हि पालन नित्यं धर्म सत्ये चतिष्ठताम्‌ ॥ 
खप्रजञायां प्रजायां च विशेष॑ नाधिगच्छताम्‌ । 


द्रौपदीने कहा--जो सखभावसे ही प्रजाजनोंकी रक्षामें 
लगे हुए हैं, सदा धर्म और सत्यके मार्गमें स्थित हैं तथा प्रजा 
ओर अपनी संतानमें कोई अन्तर नहीं समझते, उन अमित- 
तेजस्वी राजाओंको चाहिये कि वे सदा आश्रितजनोंका पालन 
एवं संरक्षण करें ॥ 
प्रियेष्वषि च द्वेष्येषु लमत्वं ये समाश्चिताः ॥ 
विवादेषु प्रवृत्तेतु सम॑ कारयोनुद्शिना । 
राजा धर्मोसनस्थेन जितो लोकाबुभावपि ॥ 

जो प्रियजर्नों तथा द्वेषपात्रेमिं भी समानभाव रखते हैं, 
प्रजाजनोंमें विवाद आरम्भ होनेपर जो राजा धर्मासनपर बैठ- 
कर समानभावसे प्रत्येक कार्यपर विचार करते हैं, वे दोनों 
लोकोंको जीत छेते हैं ॥ 


राजन धमोसनस्थो5पिरक्ष मां त्वमनागसीम ॥ 
अहँ त्वनपराध्यन्ती कीचकेन दुरात्मना। 
पद्यतस्ते महाराज हता पादेन दासवत्‌ ॥ 


राजन्‌ | आप धर्मके आसनपर बैठे हैं | मुझ निरपराघ 


अबलाकी रक्षा कीजिये | महाराज ! मैंने कोई अपराध नहीं 


किया है, तो भी दुरात्मा कीचकने आपके देखते-देखते मुझको 
लात मारी है; मेरे साथ ( खरीदे हुए ) दासका-सा बर्ताव 
किया है। 
मत्थ्याधिप प्रजा रक्ष पिता पुत्रानिवोरसान्‌ ॥ 
यस्त्वधर्मण कायोणि मोहात्मा कुरुते न्॒पः। 
अचिरातू त॑ दुरात्मानं वशे कुर्वन्ति शत्नवः॥ 
मत्स्यराज ! जेसे पिता अपने औरस पुत्रोंकी रक्षा करता 
है, उसी प्रकार आप अपने प्रजाजनोंका संरक्षण कीजिये । 
जो मोहमें ड्रबा हुआ राजा अधर्मयुक्त कार्य करता है; उस 
दुरात्माको उक्तके शन्रु शीघ्र ही वशमें कर लेते हैं ॥ 


मत्स्यानां कुलजस्त्वं द्वि तेषां सत्यं परायणम। 
त्व॑ किलवंबिधो जातः कुले धर्मपरायणे ॥ 


आप मत्स्यकुलमें उत्पन्न हुए हैं। सत्य ही मत्स्यनरेशों 
का महान्‌ आश्रय रहा है । आप भी इस धवर्मपरायण कुलूमें 


ऐसे ही धर्मात्मा पेदा हुए हैं ॥ 


अतस्त्वाहमभिक्रन्दे शरणार्थ नराधिप | 
आाहि मामदय राजेन्द्र कीचकात्‌ पापपूरुषात्‌ ॥ 

अतः नरेश्वर ! में आपसे शरण देनेके लिये रूदन करती 
हूँ । राजेन्द्र | आज मुझे इस पापी कीचकसे बचाइये ॥ 
अनाथामिह मां ज्ञात्वा कीचकः पुरुषाधमः। 
प्रहरत्येव' नीचात्मा न तु धर्ममवेक्षते ॥ 

पुरुषाधम कीचक यहाँ मुझे असहाय जानकर मार रहा 
है। यह नीच अपने धर्मकी ओर नहीं देखता है ॥ 
अकार्याणामनारस्भात्‌ कार्याणामनुपालनात्‌ | 
प्रजासु ये सुबृत्तास्ते खर्गमायान्ति भूमिपाः ॥ 

जो भूमिपाल न करने योग्य कार्योका आरम्भ नहीं करते; 
करनेयोग्य कतंब्योंका निरन्तर पालन करते हैं ओर सदा 
प्रजाके साथ उत्तम बर्ताव करते हैं, वे स्वर्गलोकमें जाते हैं. ॥ 
कायोकायविशेषज्ञाः कामकारेण  पाथिव। 
प्रजासु किल्बिषं कृत्वा नरक यान्त्यधोमुखाः ॥ 

परंतु राजन | जो राजा कर्तव्य और अकर्तव्यके अन्तरको 
जानते हुए भी स्वेच्छाचारितावश प्रजावर्गके साथ पापाचार 


- करते हैं, वे अधोमुख हो नरकमें जाते हैं ॥ 


नेव यज्ञेने वा दानेने गुरोरुपसेवया। 
प्राप्लुवन्ति तथा चर्म यथा कार्यातुपालनात्‌ ॥ 

राजालोग यज्ञ) दान अथवा गुरुसेवनसे भी वेसा धर्म 
( पुण्य ) नहीं पाते हैं, जेसा कि अपने कर्तव्यका ठीक-ठीक 
पालन करनेसे प्राप्त करते हैं ॥ 


क्रियायामक्रियायां च॒ प्रापणे पुण्यपापयोः ॥ 
प्रज्ञायां सज्यमानायां पुरा ह्ेतदुदाह्मम। 
ए्तद्‌ वो मानुषा सम्यक्‌ कार्य छन्द्रतया भुवि। 
अस्मिन्‌ सुनीते दुर्नीते लभते कर्म फलम ॥ 
पूर्वकालमें सष्टिकी रचनाके समय ब्रह्माजीने क्रिया 
करने और न करनेकी स्थितिमें पुण्य ओर पापकी प्राप्तिके 
विषयमें इस प्रकार कह्य था-५मनुष्यो ! ठुमलोगोंको इस 
पृथ्वीलोकर्म द्वन्द्वरूपमें प्राप्त थम और अधर्मके विषय भली- 
भाँति समझकर कर्म करना चाहिये; क्‍योंकि अच्छी या बुरी 
जैसी नीयतसे काम किया जाता है, वेसा ही कर्मजनित फल 
मिलता है ॥ 
कट्याणकारी कल्याणं पापकारी च पापकम। 
तेन गचु्छति संखसर्ग खगोय नरकाय वा ॥ 
“कल्याणकारी मनुष्य कल्याणका और पापाचारी पुरुष 
पापके फलस्वरूप दुःखका भागी होता है । जो इनके संसर्गमें 
आता है, वह भी ( कर्मानुसार ) खर्ग या नरकमें जाता है।॥ 


खुछूुत॑ दुष्कृतं बाषि छृत्वा मोहेन मानवः। 
पश्चात्तापेन तप्येत खबुद्धथा मरणं गतः ॥ 
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“मनुष्य मोहपूर्वक सत्कर्म या दुष्कर्म करके मृत्युके बाद 
भी मन-ही-मन पश्चात्ताप करता रहता है? ॥ 


एवमुक्‍त्वा परं वाक्य विससर्ज शतक्रतुम्‌। 
शक्रो5प्यापृच्छब्य ब्रह्माणं देवराज्यमपालयत्‌ ॥ 

इस प्रकार उत्तम वचन कहकर ब्रक्माजीने इन्द्रको विदा 
कर दिया | इन्द्र भी ब्रह्माजीसे पूछकर देवछोकमें आये और 
देवसाम्रांज्यका पालन करने लगे ॥ 


यथोक्त देवदेवेन ब्रह्मणा परमेष्ठिना । 
तथा त्वमपि राजेन्द्र कायोकार्य स्थिरों भव ॥ 
राजेन्द्र | देवाधिदेव परमेष्ठी ब्रह्माजीने जेसा उपदेश 
दिया है; उसके अनुसार आप भी कर्तव्य और अकतंग्यके 
निर्णयमें दृढ़तापूर्वक छगे रहिये ॥ 
वेशग्पायन उवाच 
एवं विलपमानायां पाश्चाल्यां मंत्स्यपुज्ञचः । 
“अशक्तः कीचक तत्ञ॒ शाखितुं बलदर्पितम्‌ ॥ चक तत्र शासितुं ब ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! पाग्चालराजकुमारी 
द्रोपदीके इस प्रकार विछाप करनेपर भी मत्स्यराज 
विराट बलाभिमानी कीचकपर शासन करनेमें असम ही रहे॥ 


विराटराजः सूतं तु सान्त्वेनेव न्‍्यवारयत्‌। 
कीचक॑ मत्स्यराजेन कृतागसमनिन्दिता ॥ 
। लापग्रधानुरूपेण _ दुण्डेन _ प्रतिपादितम्‌ पेण ._ दण्डेन तम्‌। 
पाश्चालराजस्यखछुता दृष्ठा खुश्खुतोपमा ॥ 
धर्मशा व्यवह्ााराणां कीचक॑ कृतकिल्बिषम्‌ । 
पुनः प्रोवाच राज़ानं स्मरन्ती धर्ममुत्तमम्‌ ॥ 
सम्प्रेन्‍्य च वरारोहा सर्वोस्तञ्न सभाखदः । 
विराट चाह पाश्चाली दुःखेनाविष्टचेतना ॥) 
उन्होंने शान्तिपूर्वक समझा-बुझाकर ही सूतको बेसा 
करनेसे मना किया । यद्यपि कीचकने भारी अपराध किया 
था; तो भी मत्स्यराजने उसे अपराधके अनुसार दण्ड नहीं 
दिया; यह देख देवकन्याके समान सुन्दरी एवं व्यवहार- 
धर्मकों जाननेवाली साध्वी द्रौपदी उत्तम धर्मका स्मरण करती 
हुई राजा विराट तथा समस्त सभासदोंकी ओर देखकर 
दुखी द्वृदयसे इस प्रकार बोली--॥ 


येषां वेरी न ख्वपिति पष्ठेषपि विषये वसन्‌। 

तेषां मां मानिनों भायाों सूतपुत्रः पदावधीत्‌ ॥२२॥ 
“जिन मेरे पतियोंकें बेरीकों पाँच देशोंको पार 

करके छठे देशमें रहनेपर भी भयके मारे नींद नहीं आती, 

आज उन्हींकी मानिनी पत्नी मुझ्त असहाय॑ अबलाकों एक 

सूतपुत्रने छातसे मारा है॥ २२॥ 






"बल उमिदुनदाध्या: सतयबादिनः य 
तेषां मां मानिरनी खूतपुत्र पदावधोत्‌ ॥२३२॥ 


“जो सदा दूसरोंकों देते हैं, किंठ किसीसे याचना 
नहीं करते; जो ब्राह्मणभक्त तथा सत्यवादी हैं, उन्हींकी मुझ 
मानिनी पत्नीको यूतपुत्रने छात मारी है ॥ २३ ॥ 
येषां दुन्दुभिनि्धोषो ज्याधोषः श्रूयते+निशम्‌ । 
तेषां मां मानिनीं भार्या सूतपुत्रः पदावधीत्‌ ॥२७॥ 

“जिनके धनुषको टछ्छार सदा देब-दुन्दुभियोंकी गम्भीर 
ध्वनिके समान सुनायी पड़ती है, उन्हींकी मुझ मानिनी पत्नीको 
सूतपुत्रने छातसे मारा है ॥ २४॥ 
ये च तेजखिनो दानता बलवन्तो5तिमानिनः। 
तेषां मां मानिनी भायां खूतपुत्रः पदावधीत्‌ ॥२५॥ 

“जो तेजस्वी, जितेन्द्रियः बलवान्‌ और अत्यन्त मानी 
हैं, उन्हींकी मुझ मानिनी पत्नीपर सूतपुत्रने पैससे आघात 
किया है ॥ २५ ॥ 
सर्वेछोकमिम॑ हन्युर्धभंपाशसितास्तु  ये। 
तेषां मां मानिनी भार्यों खूतपुत्रः पदावधीत्‌ ॥२६॥ 

'मेरे पति इस सम्पूर्ण संसारको मार सकते हैं; क्रिंतु वे 
धर्मके बन्धनमें बँधे हैं, इसीसे आज उनकी मुझ मानिनी पत्नीपर 
सूतपुत्रने पेरसे प्रह्यर किया है॥ २६ ॥ 
शरणं ये प्रपन्नानां भवन्ति शरणार्थिनाम्‌। 
चरन्ति लोके प्रच्छन्ना: क नु तेडच्य महारथाः ॥२७॥ 

“जो शरण चाहनेवाले अथवा शरणमें आये हुए सब 
लोगोंको शरण देते हैं; वे मेरे महारथी पति अपने स्वरूपको 
छिपाकर आज जगत्‌में कहाँ विचर रहे हैं ? ॥ २७ ॥ 
कथं ते खूतपुत्रेण वध्यमानां प्रियां सतीम। 
मषंयन्ति यथा कीबा बलवन्तो5मितोज़सः ॥२८॥ 

“जो अमिततेजस्वी और बलवान हैं, वे (मेरेपति) एक 
सूतपुत्रद्वारा मारी जाती हुई अपनी सती-साध्वी प्रिय पत्नीका 
अपमान कायरों और नपुंसकोंकी भाँति केसे सहन कर रहे हैं ! ॥ 
क ज्षु तेषाममषंश्व वीये तेजश्व॒ बतंते। 

न परीष्सन्ति ये भागों वध्यमानां दुरात्मना ॥२०॥ 

“आज उनका अमर्ष) पराक्रम और तेज कहाँहै ! जो 
एक दुरात्माकी मार खाती हुई अपनी पत्नीको रक्षा नहीं 
करते हैं ॥ २९॥ 
मयात्र शक्यं कि कते विराटे धर्मदूषके। 
यः पश्यन मां मषयति वध्यमानामनागसम ॥३०॥ 

धयहाँका राजा विराट भी धर्मकों कलज्लित करनेवाल्ा है, 
जो मुझ निरपराध अबलाको अपने सामने मार खाती देखकर 
भी सहन किये जाता है। भला; इसके रहते मैं इस अपमान- 
का बदला चुकानेके लिये क्या कर सकती हूँ १॥ ३० ॥ 


न राज़ा राजबत्‌ किचित्‌ समाचरति कीचके । 
द्स्यूनामिव॒धर्मस्ते न दि संसद छोभते ॥३१॥ 


कोचकवधपर्व ] 


का 
घोडशो 5ध्यायः 
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नाहमेतेन युक्त वे हन्तुं मत्स्य तवान्तिके 
सभासदो 5त्र पश्यन्तु कीचकस्य व्यतिक्रमम्‌ ॥ ३२॥ 
“यह राजा होकर भी कीचकके प्रति कुछ भी राजोचित 
न्याय नहीं कर रहा है । मत्स्यराज ! तुम्हारा यह 
छुटेरोंका-सा धर्म इस राजसभामें शोभा नहीं देता । 
तुम्हारे निकट इस कीचककद्वारा मुझपर मार पड़ी) यह 
कदापि उचित नहीं कहा जा सकता | यहाँ जो सभासद्‌ बैठे 
हैं, वे भी कीचकका यह अत्याचार देखें ॥ ३१-३२ ॥ 
कीचको न च धर्मशो न च मत्स्यः कर्थंचन । 
सभासदो 5प्यधर्मशा य एन पयुपासते ॥३३॥ 
“कीचककों धर्मका ज्ञान नहीं है और यह मंत्स्यराज भी 
किसी प्रकार धर्मज्ञ नहीं है तथा जो इस अधर्मी राजाके पास 
बैठते हैं, वे सभासद्‌ भी धर्मके ज्ञाता नहीं हैं? || ३३॥ 


वेज़्म्पायन उवाच 


एवं विधेवंचोभिः सा तदा कृष्णाश्रुलोचना । 
_डपालभत राज़ानं मत्स्यानां _ वरवर्णिनी ॥३४॥ 
तक कप ८ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-?राजन्‌ ! उत्तम वर्णवाली 
द्रोपदीने उस समय आँखोंमें- आँसू भरकर ऐसे बचनोद्वारा 
मत्स्यराजको बहुत फटकारा और उल्हना दिया ॥ ३४॥ 
विराट उवाच 
परोक्ष नाभिजानामि विग्र॒ह॑ युवयोरहम | 
अर्थतत्त्वमविज्ञाय कि नु स्यात्‌ कौशर्ल- मम ॥३५॥ 
लब विराट बोले - सैरन्प्री | हमारे परोक्षमें तुम दोनोंमें 
किस प्रकार कलह हुआ है; इसे में नहीं जानता और 


वास्तविक बातको जाने बिना न्याय करनेमें मेरा क्या कोशल 
प्रकट होगा ? ॥ ३५० ॥ 





वैज्ञग्यायन उवाच 


ततस्तु सभ्या विज्ञाय कृष्णां भूयो पभ्यपूजयन्‌ । 

साधु साध्विति चाप्याहुः कीचकं च व्यगहंयन्‌ ॥ ३६॥ 
बैशम्पायनजी कहते हँ-राजन्‌ |तदनन्तर सभासदोंने 

सारा रहस्य जानकर द्रौपदीकी बार-बार सराहना की। उसे 


अनेक बार साधुवाद दिया और कीचककी निन्दा करते हुए 
उसे बहुत घिक्कारा ॥ ३६ ॥ 


सभ्या जचुर 
यस्येयं चारुसवोज्की भायों स्यादायतेक्षणा। 
परो लाभस्तु तस्य स्यान्न च शोचेत्‌ कथंचन ॥३७॥ 
सभासद्‌ बोले--सम्पूर्ण मनोहर अज्ञोंसे सुशोभित 
यह बड़े-बड़े नेत्रोंवाली साध्वी जिसकी धमंपत्नी है, उसे 


जीवनमें बहुत बड़ा छाभ मिला है। वह किसी प्रकार शोक 
नहीं कर सकता ॥ ३७ ॥ 


म० १, १०, १३--- 


(यस्या गाजर शुभ पीन॑ मुख जयति पहकुजम्‌ | 
गतिहसं स्मितं कुन्दं सेंघा नाहत पद्चथम्‌ ॥ 

जिसका शरीर शुभ और दृष्ट-पुष्ट है। जिसका मुख 
अपने सौन्दर्यसे कमलकों पराजित कर रहा है तथा जिसकी 
मन्द-मन्द गति हंसको ओर मुस्कान कुन्दपुष्पोंकी शोभाको 
तिरस्कृत कर रही है; वही यह नारी पदप्रह्मरके योग्य 
नहीं है ॥ 


द्वात्रिशद्‌ दशना यस्याः इवेता मांसनिवन्धनाः । 
स्विग्धाश्व सदवः केशाः सैषा नाहति पद्थम ॥ 
जिसके बत्तीसों दाँत मसूड़ोंमें दृढ़तापृवंक आबद्ध और 
उज्ज्वल हैं; जिसके केश चिकने ओर कोमल हैं, वेसी यह 
नारी छात मारने योग्य कदापि नहीं है ॥ 


_प्रग्म॑ चक्र ध्वज शह प्रासादो मकरस्तथा। 
6 >> € 
यस्याः पाणितले सन्ति संषा नाहति पद्चघम्‌ ॥ 
अमर मिलिटआररकभत पक आाकतकरेममम्म का ३ कक आग ब०पप. 
जिसको हथेलीमें कमल, चक्र, ध्वजा, शद्भू, मन्दिर 
और मगरके चिह्न हैं; वह शुभलक्षणा नारी पैरोंसे ठुकरायी 
जाय) यह कदापि उचिंत नहीं है ॥ 


३ 
आवतोः खल्दु चत्वारः -सर्व चेब प्रदक्षिणाः, प्रदक्षिणाः । 


: सम गात्र शुभ स्लिन्‍्धं यस्या नाहति पद्धथम्‌ ॥ 


जिसके शरीरमें चार आवर्त हैं और वे सब-के-सब 
प्रदक्षिणभावसे सुशोभित हैं; जिसके अज्ञ समान ( सुडौल ); 
शुभ छक्षणोंसे सम्पन्न ओर रस्लिग्ध हैं; वह छात मारने योग्य 
नहीं है ॥ 


अच्छिद्रह स्तपादा च अच्छछिद्रद्शाना च या। 
कन्या कमलपत्नाक्षी कथमहंति पद्दधघम्‌ ॥ 
जिसके हाथों, पेरों और दातोंमें छिद्र नहीं दिखायी 
देते हैं, वह॒ कमलछदललोचना कन्या पेरोंसे ठोकर मारने 
योग्य कैसे हो सकती है ! ॥ 
सेयं लक्षणसम्पन्ना पूर्णचन्द्रनिभानना । 
सुरूपिणी खुबदना नेय॑ योग्या पदा वधम्‌॥ 
यह समस्त शुभ छक्षणोंसे सम्पन्न है । इसका मुख पूर्ण- 
चन्द्रके समान मनोहर है । यह सुन्दर रूपवाली सुमुखी नारी 
पैरोंसे ठुकराने योग्य नहीं हैं ॥ 


देवदेवीव खुभगा शक्रदेबीव शोभना। 
अप्सरा इत्र सौरूप्यान्नेयं योग्या पदा वधम्‌ ॥ ) 

यह देवाज्ञनाके समान सोभाग्यशालिनी, इन्द्राणीके समान 
शोभासम्पन्न तथा अप्सराके समान सुन्दर रूप धारण करने- 
वाली है | यह लात मारने योग्य कदापि नहीं है ॥ 


न हीदशी मनुष्येषु खुलभा वरवर्णिनी। 
नारी सवोनवचद्याज्ञी देवीं मन्यामहे वयम्‌ ॥३८॥ 


१८९० 


श्रीमद्ाभारते 


[ बिराठपर्वणि 








मनुष्य-जातिमें तो ऐसी सती-साध्वी और सुन्दरी स्त्री 
सुलभ ही नहीं होती । इसके सम्पूर्ण अज्ञ निर्दोष हैं। 
हम तो इसे मानवी नहीं; देवी मानते हैं ॥| ३८ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एवं सम्पूजयन्तस्ते कृष्णां प्रेकष्य सभासद्‌ः । 
युधिष्ठटिरस्य कोपात्‌ तु ललाटे स्वेद्‌ आगमत्‌ ॥३९॥ 

बेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! जब इस प्रकार 
द्रौपदीको देखकर सभासद्‌ उसकी प्रशंसा कर रहे थे; उस 
समय कीचकके प्रति क्रोध होनेके कारण युधिष्ठिरके छलाटमें 
पसीना आ गया ॥ ३९॥ 


(सा विनिःश्वस्य सुश्लोणी भूमावन्तमुखी स्थिता। 
तृष्णीमासीत्‌ तदा दृष्ट्रा विवक्षन्तं युथिष्ठिरम्‌ ॥ ) 

तदनन्तर सुन्दरी द्रौपदी लंबी साँस खींचकर नीचा मुख 
किये भूमिपर खड़ी हो गयी और राजा युधिष्ठिरको कुछ 
कहनेके लिये उद्यत देख वह स्वयं मौन रह गयी ॥ 


अथात्रवीद्‌ राजपुत्री कौरव्यो महिषी प्रियाम्‌। 
गच्छ सेरन्ध्रि मात्र स्थाः सुदेष्णाया निवेशनम्‌॥ ४०॥ 
तब उन कुरुनन्दनने अपनी प्यारी रानीसे इस प्रकार 
कहा--५सैरन्ध्री ! अब तू यहाँ न ठहर । रानी सुदेष्णाके 
महलमें चली जा || ४० ॥ 
भर्तारमनुरुन्धन्त्यः छ्िश्यन्ते वीरपत्नयः। 
शुश्यूषया छिश्यमानाः पतिलोक॑ जयन्त्युत ॥४१॥ 
“धपतिका अनुसरण करनेवाली वीरपत्नियाँ सब क्लेश 
चुपचाप सहन कर लेती हैं। जो पतिसेवापूर्वक क्लेश उठाती 
हैं, वे साध्वी देवियाँ पतिछोकपर विजय पा लेती हैं ॥ ४१ ॥ 


मन्‍्ये न काल क्रोधस्य पश्यन्ति पतयस्तव। 

तेन त्वां नाभिधावन्ति गन्धवोः सूयंवचेसः ॥ ४२॥ 
“में समझता हूँ; तुम्हारे सू्यके समान तेजस्वी पति 

गन्धर्वगण अभी क्रोध करनेका अवसर नहीं देखते; इसीलिये 

तुम्दारे पास दौड़कर नहीं आ रहे हैं ॥ ४२ ॥ 

( श्रूयन्तां ते सुकेशान्ते मोक्षधमोश्रयाः कथाः । 

यथा धर्मः कुलस्त्रीणां दृष्ठो धर्मोनुरोधनात्‌ ॥ 
“सुन्दर केशप्रान्तवाली सैरन्श्री ! तुम मोक्षधर्मसे सम्बन्ध 

रखनेवाली बातें सुनो। धर्मशास्त्रके अनुसार कुछवती स्त्रियोंका 

धर्म इस प्रकार देखा गया है ॥ 

नास्ति कश्चित्‌ स्त्रिया यशो न श्राद्ध नाप्युपोषणम। 

या च॒ भर्तरि झुश्रूषा सा खर्गायाभिजायते ॥ 
जज्रीके लिये न तो कोई यज्ञ है; न भ्राद्ध है और न 

उपबासका ही विधान है। स्त्रियोंके द्वारा जो पतिकी सेवा होती 

है, बही उन्हें स्वर्गकी प्राप्ति करानेवाली है ॥ 


पिता रक्षति कौमारे भतों रक्षति यौवने। 
पुत्रस्तु स्थविरे भावे न स्त्री खातन्त्रयमह॑ति ॥ 
“कुमाराबस्थामें पिता; युवावस्थामें पति और वृद्धावस्थामें 


. पुत्र नारीकी रक्षा करता है । सत्रीको कभी स्वतन्त्र नहीं 


रहना चाहिये ॥ 
भतृन प्रति तथा पत्न्‍यो न क्रुध्यन्ति कदाचन । 
बहुभिश्च परिक्केशरवशाताश्वच शात्रुभिः ॥ 


धपतिव्रता स्त्रियाँ नाना प्रकारके क्‍लेश सहकर तथा 
शत्रुओंद्वारा अपमानित द्वोकर भी अपने पतियोंपर कभी क्रोध 
नहीं करती ॥ 
अनन्यभावशुश्षूषाः पुण्यकोक॑ ब्जन्त्युत । 

न क्रुद्धान प्रति यायाद्‌ वे पर्तीस्ते वृत्रहा अपि ॥ 

“इस प्रकार अनन्यभावसे पतिकी शुश्रषा करनेवाली स्त्रियाँ 
पुण्यलोकोको प्राप्त कर लेती हैं | सैरन्श्री ! तुम्हारे पतियोंके 
कुपित होनेपर तो बृत्रहन्ता इन्द्र भी युद्धमें उनका सामना 
नहीं कर सकते ॥ 


यदि ते समयः कश्चित्‌ कृतो ह्यायतलोचने। 

त॑ स्मरसख क्षमाशीले क्षमा धर्मों छानुत्तमः ॥ 
“बिशाललोचने ! यदि उनके साथ तेरी कोई शर्त हुई हो) 

तो उसे याद कर ले । क्षमाशीले | क्षमा सबसे उत्तम धर्म है॥ 


क्षमा सत्य क्षमा दान॑ क्षमा धर्म: क्षमा तपः। 
क्षमावतामयं लोकः परलोकः क्षमावताम्‌ ॥ 
दृयंशिनो _ "० अेवकांन चतुविशतिपरव॑णः। 
कः पष्टिन्रिशतारस्य मासोनस्याक्षमी भवेत्‌ ॥ 
“क्षमा सत्य है; क्षमा दान है; क्षमा धर्म है और क्षमा ही 
तप है । क्षमाशील मनुष्योंके लिये ही यह लोक और परलछोक 
है । जिसके दो ( उत्तरायण एवं दक्षिणायन ) अंश हैं, बारह 
( मास ) अज्ञ हैं, चौबीस ( पक्ष ) पर्व हैं और तीन सौ 
साठ ( दिन ) अरे हैं, उस कालचक्रके पूर्ण होनेमें यदि 
एक मासकी ही कमी रह गयी हो; तो कौन उसको प्रतीक्षा 
न करके क्षमाका त्याग कर सकता है ?! ॥ 


वेश़म्पायन उवाच 


इत्येबमुक्ते तिष्ठन्ती पुनरेबाह धमराद। ) 

बैशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! इतना कहनेपर 
भी जब द्रौपदी वहाँ खड़ी ह्वी रह गयी; तब धर्मराजने पुनः 
उससे कहा--॥ 


अकालज्षासि सैरन्ध्रि शेल्बेबीव बिरोदिषि। 
विघ्नं करोषि मत्स्यानां दीव्यतां राजसंसदि ॥४३॥ 
'सैरन्श्री ! तू अवसरको नहीं पहचानती; इसीलिये नटी- 
की भाँति राजसभामें रो रही है और दतक्रीड़ामें छगे हुए. 
मत्स्यराजकुमारोंके खेलमें विष्न डालती है ॥ ४३ ॥ 


कीचकवधपर् ] 


घोडशा 5ध्यायः 
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_ गरुछ सेरन्प्रि गन्धवो:करिष्यन्ति तवप्रियम्‌। _ सेरन्प्रि गन्धवोः करिष्यन्ति तव प्रियम। 
-यपनेष्यस्ति ते दुःख येन ते विधियं कृतम्‌ ॥ ६ न्‍त ते दुःख येन ते विप्रियं कृतम्‌ ॥ ४४ ॥ 

'सैरन््री ! जाओ) गन्धर्व तुम्हारा प्रिय करेंगे । जिसने 
तुम्दारा अपकार किया है, उसे मारकर तुम्हारा दुःख दूर 
कर देंगे! ॥ ४४ ॥ 


सेरश्युवाच 
अतीव तेषां घृणिनामर्थ :हं धर्मचारिणी | 
तस्य तस्येव ते वध्या येषां ज्येष्ठो पक्षदेविता ॥ ४५ ॥ 
सैरन्धी बोली--जिनके बड़े भाई सदा जूआ खेला 
करते हैं, उन दयाछ गन्धवंके लिये मैं अत्यन्त धर्मपरायणा 


रहूँगी | मेरा अपकार करनेवाले दुरांत्मा उन सबके लिये 
वध्य हों ॥ ४५ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
इत्युकत्वा प्राद्रवत्‌ कृष्णा सुदेष्णाया निवेशनम्‌। 
केशान मुक्‍त्वा च खुश्रोणी संरस्भाल्लोहितेक्षणा॥ ४६॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! यों कहकर सुन्दर 
कटिय्रान्तवाली द्रौपदी तीब्र गतिसे रानी सुदेष्णके महलकों चली 
गयी। उसके केश खुले हुए थे और क्रोधसे उसकी आँखें 
छाल हो रही थीं || ४६ ॥ 


शुशुभे बदन तस्या रुद॒त्याः खुचिरं तदा। 
मेघलेखाविनिमुक्त दिवीव शशिमण्डलम्‌ ॥ ४७॥ 

उस समय रोती हुई द्रौपदीका मुख इस प्रकार सुशोभित 
हो रहा था; मानो आकाशमें मेघमालाके आवरणसे मुक्त 
चन्द्रबिम्ब शोभा पा रहा हो | ४७ ॥ 


(पांसुकुण्ठितसवोज्ञी._ गजराजवधूरिव | 

प्रतस्थे नागनासोरूभ॑तुराशाय शासनम ॥ 
समस्त अज्ञोंमें धूलिसे धूतरित गजराजवधूकी भाँति 

शोभा पानेवाल्ली तथा हाथीकी सूँड़के समान जाँघोंवाली द्रौपदी 


स्वामीकों आज्ञा शिरोधार्य करके राजसभासे अन्‍्तःपुरमें 
चली गयी ॥ - 


विमुक्ता म्रगशावाक्षी निरन्तरप्योधरा। 
प्रभा नक्षत्रराजस्य कालमेघेरिवाबूता ॥ 

उसके स्तन एक दूसरेसे सटे हुए थे तथा नेत्र मृगशावकों- 
के समान चश्चउ हो रहे थे | वह कीचकके हाथसे छूटकर 
शोक और दुःखसे इस प्रकार मलिन हो रही थी, मानो चन्द्र मा- 
की प्रभा वर्षाकालके मेघोंसे आच्छादित हो गयी हो ॥ 


यस्या हाथ पाण्डबेयास्त्यजेयु रपि जीवितम्‌ । 
तां ते दृष्ठा तथा कृष्णा क्षमिणो घर्मचारिण: ॥ 
समय नातिवतंन्ते वेलामिव महोद्धिः ॥) 


जिसके लिये समस्त पाण्डब अपने प्राणतक दे सकते थे, 


उसी क्ृष्णाको उस दशामें देखकर भी धर्मात्मा पाण्डव क्षमा 
धारण किये बैठे थे। जैसे समुद्र अपने तटकी सीमाका 
उल्लल्लन नहीं करता; उसी प्रकार वे अज्ञातवासके लिये 
स्वीकृत समयका अतिक्रमण नहीं कर रहे थे ॥ 


: सुद्ेष्णोवाच 


करत्वावधीद्‌ वरारोहे कस्माद्‌ रोदिषि शोभने । 
कस्याद्य न खुखं भद्दे केन ते विप्रियं क्तम्‌ ॥ ४८ ॥ 

खुदेष्णाने पूछा--बरारोहे ! तम्हें किसने मारा है ! 
शोभने ! तू क्‍यों रोती है ! भद्रे | आज किसका सुख समाप्त 
हो गया १ किसने तुम्हारा अपराध किया है ! ॥ ४८ ॥ 
(किमिदं पह्मसंकाशं झुद्न्तोष्ठाक्षिनालिकम्‌ । 
रूदन्‍त्या अवसृष्टास्सल॑ पूर्णच्दुसमवर्चसम्‌ ॥ 

कमलके समान कमनीय, सुन्दर दाँतः ओठ), नेत्र 
और नासिकासे सुशोभित तथा पूर्णचन्द्रके समान कान्तिमान्‌ 
तुम्हारा यह मनोहर मुख ऐसा ( मलिन ) क्‍यों हो रहा है ? 
तुम रोती हुई अपने मुखपर बहे हुए आँसुओंको पोंछ 
रही हो ॥ 
बिम्बोष्ठ कृष्णताराभ्यामत्यन्तरुचिरप्रभम्‌ । 
नयनाभ्यामजिह्माभ्यां मुख ते मुश्चते जलम ॥ 

काली पुतलछोवाले सरल नेत्रोंसे सुशोभित, विम्ब- 
फछके सभान अरुण अधरोंसे उपलक्षित और अत्यन्त 


मनोहर प्रभासे प्रकाशित तुम्हारा मुख इस समय आँसू क्यों 
गिरा रहा है ! 


वेशम्पायन उवाच 
तां निःश्वस्यात्रवीत्‌ कृष्णा जानती नाम पुज्छसि | 
भज्रे त्वं मामनुप्रेष्य किमेय॑ त्वं विकत्थले ॥ ) 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब कृष्णाने 
लंबी सॉसें खींचकर कहा--“तुम सब कुछ जानती हुई भी 
मुझसे क्‍या पूछ रही हो ? स्वयं ही मुझे अपने भाईके पास 
भेजकर अब इस प्रकारकी बातें क्‍यों बना रही हो १ 
द्रोषधुवातत 
कीचको मावधीत्‌ तज्न सुराहारीं गतां तब। 
सभायां पश्यतो राश्नो यथेव विजने वने ॥ ४९ ॥ 
द्रौपदी फिर बोली-मैं ठम्हारे लिये मद्रिा लाने 
गयी थी ! वहाँ कीचकने राजसभामें महाराजके देखते-देखते 
मुझपर प्रहार किया है; ठीक उसी तरह, जैसे कोई निर्जन 
वनमें किसी असहाय अबलापर आघात करता हो ॥ ४९ ॥ 


सुदेष्णोवा च 


घातयामि खुकेशान्ते कीचकं यदि मन्‍्यसे। 
यो5खो त्वां कामसम्मत्तो दुलेभामवमन्यते ॥ ५० ॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ विराटपर्वणि 








खुदेष्णाने कद्या--सुन्दर ल्टोंवाली सुन्दरी | यदि 
तुम्हारी सम्मति हो) तो मैं कीचकको मरवा डाल; जो कामसे 
उन्मत्त होकर तुझ-जेसी दुर्लभ देवीका अपमान कर 
रहा है ॥ ५० ॥ 

सेरन्ध्युवाच 

अन्ये चेन वधिष्यन्ति यघामागः करोति सः। 
मन्‍्ये चेवाद्य खुब्यक्तं यमछोक॑ गभिष्यति ॥ ५१॥ 

सैरन्ध्ी बोली -महारानी ! उसे दूसरे ही छोग मार 
डाडेंगे। जिनका कि अपराध वह कर रहा है। मैं तो 
समझती हूँ; अब वह निश्चय ही यमलोककी यात्रा करेगा॥ 


( आतुः प्रयछ त्वरिता जीवश्राऊँ त्वमच्य वे। 
+ से के ७ 
सुदृष्टं कुरु वे चने नासून मनन्‍्ये धरिष्यति ॥ 
रानी ! आज तुम अपने भाईके लिये शीघ्र ही जीवित- 
श्राद्ध कर लो । उसके लिये आवश्यक दान दे लछो । साथ ही 
उसे आँख भरकर अच्छी तरह देख लो | मेरा विश्वास है कि 
अब उसके प्राण नहीं रहेंगे ॥ 


तेषां हि मम भर्तणां पश्चानां धर्मचारिणाम्‌। 
एको दुर्धषणो पत्यर्थ बले चाप्रतिमो भुवि॥ 
निर्मनुष्यमिम लोक कुर्योत कु दो निशामिमाम्‌। 
न च संक्रुध्यते तावद्‌ गन्धर्वः कामरूपच्च॒क्‌ ॥ 

मेरे पाँच धर्मात्मा पतियोंमेंसे एक अत्यन्त दुःसह एवं 
अमर्षशील वीर हैं | भूतछपर बलमें उनकी समानता करने- 
वाला दूसरा कोई नहीं है | वे कुपित होनेपर इस रातमें ही 
इस संसारको मनुष्योंसे शून्य कर सकते हैं । परन्तु इच्छा- 
नुसार रूप धारण करनेवाले वे गन्धरव॑ न जाने क्‍यों अभीतक 
क्रोध नहीं कर रहे हैं ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

खुदेष्णामेवमुकत्वा तु सेरन्ध्ी दुःखमोहिता। 
कीचकस्य वधाथोय बतदीक्षासुपागमत्‌ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! रानी सुदेष्णा- 
से ऐसा कहकर दुःखसे मोहित हुई सेरन्त्रीने कीचकके वधके 
लिये ब्रतकी दीक्षा ग्रहण को ॥ 
अभ्यर्थिता च नारीभिमानिता च सुदेष्णया । 
न चस्माति न चाइनाति न पांसन परिमाजंति ॥ 

दूसरी स्त्रियोंने उससे बहुत प्रार्थना की । रानी सुदेष्णा- 
ने भो उसे बहुत मनाया; तथापि न वह स्नान करती, न 
भोजन करती और न अपने शरीरकी धूल ही झाड़ती थी ॥ 
रुधिरक्तिन्वदना बभूव रुदितिक्षणा ॥ 
तां तथा शोकसंतप्तां दृष्ठा प्ररुदितां स्थियः | 
कीचकस्य वर्ध सवा मनाभिश्च शशंलिरे ॥ 

उसका मुँह रक्तसे भींगा हुआ था; आँखोंमें रुछाईके 


आँसू भरे हुए थे । उसे इस प्रकार शोकसे संतप्त होकर रोती 
देख सब स्त्रियाँ मन-ही-मन कीचकके वधकी इच्छा 
करने छगीं ॥ 


जनमेजय उवाच 


अहो दुःखतरं प्राप्ता कीचकेन पदा हता। 
पतिब्रता महाभागा द्रौपदी योषितां वरा ॥ 

जनमेजय बोले--विप्रवर | संसारकी युवतियोंमें श्रेष्ठ 
एवं पतित्रता महाभागा द्रौपदीको कीचकने छात मार दी; 
इससे वह महान्‌ दुःखमें ड्रब गयी । अहो ! यह कितने कष्ट- 
की बात है ॥ 


दुश्शलां मानयन्ती या भर्तणां भगिनी शुभाम्‌ । 
नाशपत्‌ सिन्धुराजं त॑ बलात्कारेण वाहिता ॥ 


जिस समय सिन्धुराज जयद्रथने बल्पूवंक उसका अप- 
हरण किया था; उस समय उसने अपने पतियोंकी बहिन 
दुःशलाका सम्मान करते हुए. वह कष्ट सह लिया और शुभ- 
लक्षणा सिन्घुराजकों शाप नहीं दिया ॥ 


किमथ्थ थषंणं प्राप्ता कीचकेन दुरात्मना। 
नाशपत्‌ त॑ं महाभागा कृष्णा पादेन ताडिता ॥ 

परंतु जब दुरात्मा कीचकने उसका तिरस्कार किया 
और उसे छातसे मारा, उस समय महाभागा कृष्णाने उस 
दुष्टको शाप क्यों नहीं दे दिया ! 


तेजोराशिरियं देवी धर्मश्ा सत्यवादिनी। 
केशपक्षे पराम्ष्टा मर्षयिष्यत्यशक्तवत्‌ ॥ 
नेतत्‌ कारणमलपं हि श्रोतुकामो 5स्मि सत्तम । 
कृष्णायास्तु परिक्लेशान्मनो मे दूयते भ्शम्‌ ॥ 
देवी द्रौपदी तेजकी राशि थी | वह धर्मज्ा और 
सत्यवादिनी थी। उसके-जेसी तेजस्विनी स्त्री अपने केश 
पकड़ लिये जानेपर असमर्यक्री भाँति चुपचाप सह लेगी) 
यह सम्भव नहीं है । यदि उसने सह लिया, तो इसका कोई 
छोटा कारण नहीं होगा । साधुशिरोमणे | मैं वह कारण 
सुनना चाहता हूँ । कृष्णाके क्‍्लेशकी बात सुनकर मेरा मन 
अत्यन्त व्यथित हो रहा है ॥ 
कस्य वंशे समुद्भधतः स च दुर्ललितो मुने । 
बलोन्मत्तः कं चासीच्छथालो मात्स्यस्य कीचकः ॥ 
मुने ! मत्स्यराजका साला दुष्ट कीचक किसके कुल्में 
उत्पन्न हुआ था ! और वह बलसे उन्मत्त क्यों हो गया था ! 
वेश्म्पायन उवाच 
त्वदुक्तो यमनुप्रश्नः कुरूणां कीतिवर्धन । 
एतत्‌ सर्व तथा वक्ष्ये विस्तरेणंव पार्थिव ॥ 
बैशम्पायनजी ने कदहा--कुरुकुलकी कीर्ति बढ़ानेवाले 


काचकवधपतच | 


षोडशोषच्यायः 


१८९३ 








नरेश ! तुम्हारा उठाया हुआ यह प्रश्न ठीक है | मैं यह सब 
विस्तारपूर्वक बताऊँगा । 


'ाइारया आरियजाय पल का 
प्रातिलोम्येन जातानां स छोको द्विज एव तु ॥ 

राजन ! क्षत्रिय पिता और ब्राह्मणी मातासे उत्पन्न हुआ 
बालक ध्यूतः कहल्यता है । प्रतिकोमसंकर जातियोंमें अकेली 
यह सूत जाति ही द्विज कही गयी है ॥ 
र्थकारमितीमं हि क्रियायुक्त द्विजन्मनाम मंहि क्रियायक्त दिजन्मनाम। 
क्षत्रियादवरं वैश्याद्‌ विशिष्टमिति चक्षते ॥ 
7 द्वजोचित कर्मासे युक्त उस सूतकों ही रथकार भी कहते 
हैं। इसे क्षत्रियसे हीन और वेश्यसे श्रेष्ठ बताते हैं ॥ 
सह सूतेन सम्बन्धः कृतपूर्वों नरेश्वरे: । 
तथापि तेमंदहीपाल राजशब्दरों न लभ्यते ॥ 


राजन ! पहलेके नरेशोंने सूतजातिके साथ मी बेवाहिक 


सम्बन्ध स्थापित किया है) परंतु उन्‍हें राजाकी उपाधि नहीं 
प्राप्त होती थी॥ 
तेषां तु खूतविषयः खूतानां नामतः कृतः । 
उपजीव्य च यत्‌ क्षत्र लब्धं सूतेन तत्‌ पुरा॥ 

उनके लिये सूर्तोंके नामसे सूतराज्य ही नियत कर दिया 
गया था | वह राज्य सूतजातिके एक पुरुषने किसी क्षत्रियकी 
सेवा करके ही प्राप्त किया था ॥ 


सूतानामधिपो राजा केकयो नाम विश्रुतः ॥ 


राजकन्यासमुद्धतः सारथ्येषनुपमो5भवत्‌ । 
सुप्रसिद्ध केकय नामक राजां सू्तोंके ही अधिपति थे | 
उनका जन्म किसी क्षत्रियकन्याके गर्मसे हुआ था । वे 
सारथिके कर्ममें अनुपम थे ॥ 
पुत्रास्तस्य कुरुश्रेष्ठ मालव्यां जशिरे तदा ॥ 
तेषामतिबलो ज्येष्ठः कीचकः सवज़ित्‌ प्रभो ! 
कुरुश्रेष्ठ ! उनके मालवीके गर्भसे कई पुत्र उत्पन्न हुए। 
प्रभो ! उन पुत्रोंमे कीचक ही सबसे बड़ा था | वह अत्यन 
बलवान्‌ और सर्वविजयी योद्धा था ॥ 
द्वितीयायां तु मालव्यां चित्रा ह्यवरज़ाभवत्‌। 
ता खुदेष्णेति वे प्राहुविराटमहिषों प्रियाम्‌ ॥ 
राजा केकयकी दूसरी रानी भी माल्वकन्या ही थी । 
उसके गर्भसे चित्रा नामवाली कन्या उत्पन्न हुई, जो समस्त 
कीचकबन्धुओंकी छोटी बहिन थी । उसीको सुदेष्णा भी 
कहते हैं । वही आगे चलकर महाराज विराटकी प्यारी 


पटरानी हुई ॥ 
तां विराठस्य मात्स्यस्य केकयः प्रददो मुदा । 


_अस्‍्थायां रतायां तु कौजलल्यां इवेतमातरि ॥ 


विराटकी बड़ी रानी कोशल देशकी राजकुमारी सुरथा) राजकुमारी सुरथा3 


जो ब्वेतकी जननी थी; उसकी मृत्यु हो जानेपर केकय- 


-मरेंशने अपनी कन्या स कन्या सुदेष्णाका विवाह सदेष्णाका विवाह मत्स्यराज विराटके 


साथ प्रसन्नतापूर्वक कर दिया ॥ 
सुदेष्णां महिर्षी लब्ध्वा राजा दुःखम५नुद्त्‌॥ 


उत्तरं चोत्तरां चेष, विराटठात्‌ प्रथिवीपते । 
खुदेष्णा खुषुवे देवी केकेयी कुलबुद्धये ॥ 

सुदेष्णाको महारानीके रूपमें पाकर शाजा विराटका 
दुःख दूर हो गया । जनमेजय ! केकयकुमारी रानी सुदेष्णा- 
ने राजा विराट्से अपने कुछकी वृद्धिके लिये उत्तर और 
उत्तरा नामक दो संतानोंकों उत्न्न किया ॥ 


मातठृष्वससुतां राजन कीचकस्तामनिन्द्ताम। 
सदा परिचरन्‌ ध्रीत्या विराटे न्‍्यवसत्‌ सुखी ॥ 

राजन्‌ ! कीचक अपनी मोसीकी बेटी सती-साध्वी 
सुदेष्णाकी प्रेमपृर्वक परिचर्या करता हुआ विराटके यहाँ 
सुखपूर्वक रहने लगा ॥ 


श्रातरस्तस्य विक्रान्ताः सर्व च तमनुखताः। 
4“ ५ न द् दो 
विराटस्येव संहृष्टा बलें कोशं च वर्धयन ॥ 


उसके सभी पराक्रमी भाई कीचकके ही प्रेमी भक्त थे; 
अतः वे भी विराटके ही बल और कोषको बढ़ाते हुए 
प्रसन्नतापूर्वक वहाँ रहने छगे ॥ 


कालेया नाम देतेयाः प्रायशो भुवि विश्वुताः। 
जश्षिरे कीचका राजन बाणो ज्येष्टस्ततो 5भवत्‌ ॥ 
स॒ हि सर्वोल्यसम्पन्नो बलवान भीमविक्रमः । 
कीचको नष्टमयोदो बभूव भयदो न्णाम्‌। 


राजन्‌ ! कालेय नामक दैत्य ही जो प्रायः इस भूमण्डल- 
में विख्यात थे) कीचकोौके रूपमें उत्पन्न हुए थे । कालेयोंमें 
बाण सबसे बड़ा था। वही सम्पूर्ण अख्र-शस्त्रोंसे सम्पन्न) भयंकर 
पराक्रमी और महाबल्ी कीचक हुआ जो धर्मकी मर्यादाको 
तोड़ने और मनुष्योंके भयकों बढ़ानेबाला था ॥ 


त॑ प्राप्प बलसम्मत्तं विराटः पृथिवीपतिः ॥ 
जिगाय सर्वोच्च रिपून्‌ यथेन्द्रो दानवानिव। 

उस बलोन्मत्त कीचककी सहायता पाकर, जेसे इन्द्र 
दानवोंपर विजय पाते हैं, उसी प्रकार राजा विराटने भी 
समस्त शरत्रुओंपर विजय प्राप्त की ॥ 
मेखलांइच त्रिगतोइच दशाणाश्च कशेरुकान। 
मालवान यवनांइचव पुलिन्दान्‌ काशिकोसलान। 
अज्ञान वज्ञान्‌ कलिज्ञांइ्च तह्॒णान्‌ परतज्ञणान्‌। 
मलदान निषधांच्चेव तुण्डिकेरांइच कोइ्णान | 
करदांश्च निषिद्धांइ्च शिवान्‌ दुश्छिल्लिकांस्तथा। 
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श्रीमदाभारते 
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अन्ये च बहवः शूराः नानाज्रनपदेश्वराः । 
कीचकेन रणे भग्ना व्यद्ववन्त रिशो दश ॥ 
मेखल, त्रिगर्त, दशार्ण, कशेरुक) माल्व/ यवन/ 
पुलिन्द, काशी। कोशछः अज्ज; बचज्ध, कलिज्ज, तड्जणः 
परतज्ञण, मरूद, निष्रध, तुण्डिकेर, कोड्डण, करद। निषिद्ध) 
शिव, दुश्छिल्लिक तथा अन्य नाना जनपदोंके स्वामी अनेक 
झूरवीर नरेश रणभूमिमें कीचकसे पराजित हो दर्शों दिशाओँ- 
में भाग गये ॥ 
तमेव॑ वीयंसम्पन्न॑ नागायुतबर्कल रणे। 
“विराठस्तत्र सेनाया सेनायाश्वकार पतिमात्मनः ॥ 
... ऐसे पराक्रमसम्पन्न कीचकको जो संग्राममें दस हजार 


हाथियांका बल रखता था; राजा विराटने अपना सेनापति 
बना लिया ॥ 


विराटभ्रातररचेंव दश दाशरथोपमाः । 

ते चेनानन्वव॒तेन्‍न्त कीचकऋन बलवत्तरान ॥ 
विराटके दस भाई ऐसे थे, जो दशरथनन्दन श्रीरामके 

समान शक्तिशाली समझे जाते थे । वे भी इन प्रबछतर 

कीचकबन्घुओंका अनुसरण करने लगे ॥ 

एवंविधबलोपेताः कोचकास्ते न तद्विधाः । 

हितेषि 
राक्ष; इयाला महात्मानो विराठस्य णः। 


ऐसे बलसम्पन्न कीचक)ः जो राजा विराटके साले छगते 
थे; शौर्यमें अपना सानी नहीं रखते थे। वे महामना विराटके 
बड़े हितेषी थे । 


एतत्‌ ते कथितं सर्व कीचकस्य पराक्रमम्‌ ॥ 
द्रोपदी न शशापैन यस्मात्‌ तद्‌ गदतःश्टणु। 
जनप्रेजय | इस प्रकार मैंने तुमसे कीचकके पराक्रमकी 


सारी बातें बता दीं | अब यह भी सुन लछो कि द्रौपदीने 
उसे शाप क्‍यों नहीं दिया ! ॥ 


क्षरतीति तपः क्रोधाइबयों न शपन्ति हि ॥ 


ज्ञानन्ती तद्‌ यथातत्व पाश्चाली न शशाप तम् तद यथातत्त्व पाश्चाली न शशाप तम । 


क्रोधसे तपस्या नष्ट होती है, इसीलिये ऋषि भी सहसा 
किसीको शाप नहीं देते हैं | द्रोपदी इस बातको अच्छी तरह 
जानती थी; इसीलिये उसने उसे शाप नहीं दिया ॥ 


क्षमा धर्मः क्षमा दानं क्षमा यज्ञः क्षमा यशः। 
क्षमा सत्य क्ष्मा शीलं क्षमा कीर्ति: क्षमा परम ॥ 
क्षमा पुण्य क्षमा तीथ क्षमा सर्वमिति श्रुतिः। 
क्षमावतामयं लछोकः परश्चेब क्षमावताम। 
'एततु सर्व विज्ञानन्ती सा क्षमामन्वपद्यत्‌,॥ 

क्षमा धर्म है, क्षमा दान है; क्षमा यज्ञ है; क्षमा यश है, 
क्षमा सत्य है, क्षमा शील है, क्षमा कीर्ति है; क्षमा सबसे 
उत्कृष्ट तत्त्व है, क्षमा पुण्य है, क्षमा तीर्थ है और क्षमा सब 
कुछ है; ऐसा श्रुतिका कथन है। यह छोक क्षमावानोंका 
ही है । परलछोक भी क्षमावानोंका ही है । द्रोपदी यह सब कुछ 
जानती थी; इसलिये उसने क्षमाका ही आश्रय लिया॥ 


भरत णां. मतमाज्ञाय क्षमिणां धर्मचारिणाम धर्मचारिणाम्‌ । 
नाशपत्‌ त॑ विशाछाक्षी सती शक्तापि भारत ॥ || क्षी सती शक्तापि भारत ॥ 


भरतनन्दन ! क्षमाशील एवं धर्मात्मा पतियोंका मत 
जानकर विशाल नेत्रोंवाली सती-साध्वी द्रौपदीने समर्थ होते 
हुए. भी कीचकको शाप नहीं दिया ॥ 


पाण्डवाश्चापि ते सब द्रोपदीं प्रेक्ष्य ढुःखिताः। 
क्रोधाझिना व्यद्द्यस्त तदा कालब्यपेक्षया ॥ 
समस्त पाण्डव भी द्रौपदीकी दुर्वस्था देखकर दुखी 
हो समयकी प्रतीक्षा करते हुए क्रोधाग्निमें जलते रहे || 
अथ भीमो महाबाहुः सूद्यिष्यंस्तु कीचकम्‌ । 
बारितो धर्मपुजेण वेलयेव महोद्धिः ॥ 
महाबाहु भीमसेन तो कीचकको तत्काल मार डालनेके 
लिये उद्यत थे; परंतु जेसे बेला ( तटकी सीमा ) महासागरके 
वेगको रोके रहती है; उसी प्रकार धर्मपुत्र युधिष्टिरने उन्हें 
रोक दिया ॥ 


संधार्य मनसा रोषं द्वाराजत्र विनिःश्वसन। 
महानसे तदा कृच्छात्‌ सुष्वाप रजनी च॒ ताम्‌ ॥ 
वे मनमें क्रोधकों रोककर दिन-रात लंबी साँसें खींचते 


रहते थे । उस दिन पाकशालामें जाकर बे रातमें बड़े 
कष्टसे सोये ॥ ः 


इति श्रीमहाभारते विराटप्वंणि कीचकवधपवंणि द्रौपदीपरिभवे घोडशोउध्यायः ॥ १६ ॥ 
इस् प्रकार श्रीमहामारत ' विराटपर्वके अन्तर्गत कीचकवधपर्वमें द्रौपदीतिरस्कारसम्बन्धी सोरूहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १६ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ९२ छोक मिलाकर कुछ १४३ इल्ोक हैं ) 
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कीचकवधपव ] 


सप्तदशो 5ध्यायः 


१८९५७ 
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सप्तदशो5ध्यायः 
द्रोपदीका भीमसेनके समीप जाना 


वेशम्पायन उवाच 
सा हता खूतपुत्रेण राजपत्नी वशस्विनी। 
वर्ध कृष्णा परीप्सन्ती सेनावाहस्य भामिनी ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-- राजन ! सूतपुत्र सेनापति 
कीचकने जबसे लात मारी थी; तभीसे यशस्विनी राजपत्नी 
भामिनी द्रौपदी उसके बधकी बात सोचने लगी ॥ १॥ 
जगामावासमेबाथ सा तदा द्वुपदात्मजा। 
कत्वा शौच यथान्यायं कृष्णा सा तनुमध्यमा॥ २ ॥ 
गात्राणि वाससी चेव प्रक्षाल्य सलिलेन सा । 
चिन्तयामास रुद्ती तस्य दुःखस्य निर्णययम्‌ ॥ ३ ॥ 
बह अपने निवासस्थानपर गयी | उस समय सूक्ष्म कटि- 
भागवाली द्वुपदकुमारी कृष्णाने वहाँ यथायोग्य शौच-स्नान 
करके जलसे अपने शरीर और वस्त्र धोये तथा वह रोती हुई 
उस दुःखके निवारणका उपाय सोचने छूगी--॥ २-३ ॥ 
कि करोमि कक गच्छामि कर्थ कार्य भवेन्मम | 
इत्येव॑ चिन्तयित्वा सा भीम॑ वे मनसागमत्‌॥ ४ ॥ 


५क्या करूँ कहाँ जाऊँ ! कैसे मरा अभीष्ट कार्य होगा १? 


इस प्रकार चिन्तन करके उसने मन-ही-मन भीमसेनका 

स्मरण किया ॥| ४ ॥ 

-नान्‍्यः क॒तों ऋते भीम/न्‍्ममाद्य मनसः प्रियम्‌। ते भीमान्ममाद्य मनसः प्रियम । 

तत उत्थाय राज्रों सा विहाय शयनं खकम्‌ ॥ ५ ॥ 

प्राद्रवस्नाथमिच्छन्ती कृष्ण नाथवती सती। 

भवन भीमसेनस्य क्षिप्रमायतछोचना ॥ ८ ॥ 

दुःखेन महता युक्ता मानलेन मनखिनी। 
“भीमसेनके सिवा दूसरा कोई आज मेरे मनको प्रिय 

लगनेवाला कार्य नहीं कर सकताः--ऐसा निश्चय करके वह 

विशाल नेत्रोंवाली सती-साध्बी सनाथा कृष्णा रातकों अपनी 


शय्या छोड़कर उठी और अपने नाथ ( रक्षक ) से मिलनेकी . 


इच्छा रखकर शोघ्रतायूरव॑क भीमसेनके भवनमें. गयी | उस 
समय मनख्विनी द्रौपदी महान्‌ मानसिक दुःखसे 
पीड़ित थी ॥ ५-६४ ॥ 
सेरन्‍्ध्युवाच 

तस्मिञ्जीवति पापिष्ठे सेनावाहे मम द्विषि ॥ ७ ॥ 
तत्‌ कर्म कृतवानद्य कथं निद्रां निषेवसे। 

वहाँ पहुँचते ही सेरन्धी बोली-आर्यपुत्र ! मुझसे द्वेष 
रखनेवाले उस महापापी सेनापतिके, जिसने मेरे साथ वैसा 
अपमानजनक बर्ताव किया था) जीते-जी तुम आज नींद 
केसे ले रहे हो ? ॥ ७॥ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

एबमुक्‍त्वाथ तां शालूां प्रबिवेश मनस्विनी ॥ ८ ॥ 
यस्यां भीमस्तथा शेते सुगराज इव इवसन। 


वैशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! ऐसा कहती हुई 
मनखिनी द्रोपदीने उस भवनमें प्रवेश किया; जिसमें सिंहकी 
भाँति साँसें खींचते हुए भीमसेन सो रहे थे ॥ ८३ ॥ 
तस्या रूपेण सा शाला भीमस्य च महात्मनः ॥ ९. ॥ 
सम्मूछितेव कौरव्य प्रजज्वाल च तेजसा। 
सा वे महानसं प्राप्य भीमसेनं शुचिस्मिता ॥ १०॥ 
सर्वश्वेतेव माहेयी वने जाता त्रिहायणी | 
डपातिष्ठत पाञश्चवाली वासितेव नरघेभम॥ ११॥ 
कुरुनन्दन ! द्रौपदीके दिव्य रूपसे महात्मा भीमकी वह 
पाकशाछा शोमा-समृद्धिको प्राप्त होकर तेजसे प्रकाशित हो 
उठी । पवित्र मुसकानवाली द्रौपदी पाकशालामें पहुँचकर 
क्रमशः [ बक; सॉड़ और गजराजके पास जानेवाली ] जलूमें 
उत्पन्न हुई बकी, तीन सालकी पार्थिव गो तथा हथिनीके 
समान श्रेष्ठ पुरुष भीमसेनके समीप गयीं ॥ ९-११ ॥ 
सा लतेव महाशार्लं फुल्लं गोमतितीरजम्‌ | 
परिष्वज्ञत पाञश्चाली मध्यम पाण्डनन्दनम्‌ ॥ १२॥ 
जैसे छता गोमतीके तटपर उत्पन्न एवं खिले हुए. ऊँचे 
शालबृक्षमें लिपट जाती है, उसी प्रकार सती-साध्वी पाग्चालीने 
मध्यम पाण्डव भीमसेनका आलिझ्गन किया ॥ १२॥ 
बाहुभ्यां परिरभ्येन प्राबोधयदनिन्दिता । 
सिह सखुपतं वने दुगगं स्गराजवधूरिव ॥ १३॥ 
उसने उन्हें दोनों भुजाओंसे कसकर जगाया; ठीक वैसे ही, 
जैसे दुर्ग वनमें सोये हुए सिंहको सिंहिनी जगाती है ॥१३॥ 
भीमसेनमुपाहिलष्यद्धस्तिनीव- महागजम । 
वीणेव मधुरालापा गान्धारं साधु मूछती। 
अभ्यभाषत पाश्चाली भीपसनमनिन्दिता ॥ १७॥ 
जेसे हथिनी महान्‌ गजराजका आलिज्ञन करती है; उसी 
प्रकार निर्दोष पाग्चालराजकुमारी भीमसेनसे सटकर गान्धार 
स्वरमें मधुर ध्वनि फैलाती हुई वीणाकी भाँति मीठे वचनोंमें 
बोली--॥ १४ ॥ 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ कि शेषे भीमसेन यथा म्॒तः। 
नाम्तस्थ हि पापीयान्‌ भायामालभ्य जीवति॥ १५॥ 
धभभीमसेन ! उठो, उठो) क्‍यों मुर्दकी तरह सो रहे हो १ 
क्योंकि (तुम्हारे-जैंसे वीर) पुरुषके जीवित रहते हुए. उसकी पत्नी- 
का स्पर्श करके कोई महापापी मनुष्य जीवित नहीं रह सकता? ॥ 
स॒सम्प्रहाय शयनं राजपुच्या प्रबोधितः। 
डपातिष्ठत मेघाभः पयेझे सोपसंग्रहे ॥ १६॥ 





१. नकुरू-सहृदेव जुड़वें पेदा हुए थे; अतः वे दोनों कनिष्ठ 
( छोटे ) भाई हें। युधिष्टिर बढ़े हैं। भीमसेन और अज्जुन मध्यम 
हैं। विराटपर्बके प्रसंगमें अजुंन पुरुष नहीं रह गये हैं। अत: 
भीमसेन ही यहाँ प्रधानरूपसे मध्यम पाण्डव कहे गये हैं। 


१८९६ श्रीमहाभारते 


[ विराडपर्बणि 











अथात्रवीद्‌ राजपुत्रीं कौरव्यो महिषीं प्रियाम्‌। 
केनास्य थन सम्प्राप्ता त्वरितेव ममान्तिकम ॥ १७॥ 
न ते प्रकृतिमान वर्ण: कशा पाण्डुश्व लक्ष्यसे । 
आचक्ष्व॒परिशेषेण सब विद्यामहं यथा ॥ १८॥ 
राजकुमारी द्रौपदीके जानेपर मेघके समान श्याम वर्ण- 
वाले कुरुनन्दन भीमसेन तोशक बिछे हुए पलंगपर शयन 
छोड़कर उठ बैठे और अपनी प्यारी रानींसे बोले-देवि ! 


गण 


// ॥| | क्‍ 
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किस कार्यसे तुम इतनी उतावली-सी होकर भेरे पास आयी हो $ 
तुम्हारे शरीरकी कान्ति स्वाभाविक नहीं रह गयी है। तुमपर 
उदासी छायी है | तुम दुबली और पीली दिखायी देती हो । 
पूरी बात बताओ, जिससे मैं सब कुछ जान सकूँ॥ १६-१८ ॥ 


खुखंवा यदि वा दुःख द्वेष्यं वा यदि वा प्रियम्‌ । 
यथावत्‌्सवमाचश्ष् थ्र॒ुत्वा ज्ञास्यामि यत्‌ क्षमम्‌॥ १९॥ 
'तुम्हें सुख हो या दुःख, बुरा हुआ हो या भला; सब 
बातें ठीक-ठीक कह जाओ ! वह सब सुनकर मैं उसके 
निवारणके लिये उचित उपाय सोचूँगा॥ १९ ॥ 
अहमेव हि ते कृष्णे विश्वास्यः सर्वकर्मसु । 
अहमापत्सु चापि त्वां मोक्षयामि पुनः पुनः ॥ २० ॥ 
'कृष्णे ! सब कार्योंके लिये मैं ही तुम्हारा विश्वासपात्र हूँ। 
मैं ही सब प्रकारकी विपत्तियोंमें बार-बार सहायता करके तुम्हें 
संकटसे मुक्त करता हूँ ॥ २० ॥ 


शीघ्रमुकत्वा यथाकाम यत्‌ ते कार्य विवक्षितम्‌। 
गउुछ वे शायनायेव पुरा नास्येन बुध्यते ॥ २१॥ 


“अतः जेसी तुम्हारी रुचि हो और जिस कार्यके लिये कुछ 
कहना चाहती हो; उसे शीघ्र कहकर पहले ही अपने शयन- 
ग्रहमें चली जाओ) जिससे दूसरे क्रिसीकों इसका पता न 


चल सके! ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते विराटपर्वणि कीचकवधपर्व॑णि द्रोपदीभीमसंवादे सप्तद्शोड्ध्यायः॥ १७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह(भ रत विगाटपर्वके अन्तर्गत कीचकवध॒पवेमें द्रौयदी-मीम-संब'दविषयक सत्रहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७॥ 


शिमला ८-2“ ->'_ाउ- हा 
अशदरशोथ्ध्याय: 
द्रौपदीका भीमसेनके प्रति अपने दुःखके उद्गार प्रकट करना 


बेशम्पायन उताच 


( सा लज्ञमाना भीता च अधोमुखमुखी ततः। 
नोवाच क़िंचिद्‌ वचन वाष्पदूषितकोचना ॥ 


बेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! उस समय 
लजित और भयभीत हुई द्रौपदीके नेत्रोंमिं आँसू भर आये थे । 
वह मुँह नीचा किये मौन बैठी रही; कुछ भी बोल न सकी ॥ 


अथात्रवीद्‌ भीमपराक्रमो बली 
वृकोद्रः पाण्डवमुख्यसम्मतः। 
प्रबृहि कि ते करवाणि सुन्द्रि 
प्रियं प्रियेवारणखेलगामिनि ॥ ) 


तब पाण्डवप्रवर युधिष्ठिरके परम प्रिय भयंकर पराक्रमी 
महाबल्ली भीम इस प्रकार बोले -“सुन्दरि ! गजराजकी भाँति 
लीला-बिलासपूर्वक मन्दगतिसे चलनेवाली प्रिये | बताओ; मैं 
तुम्हारा कौन-सा प्रिय कार्य करू १? ॥ 
द्रौपदुवाच 
अशोच्यत्वं कुतस्तस्य यस्या भर्ता युधिष्ठटिरः । 
जानन सवोणि दुःखानि कि मां त्वं परिप्ृचछसि॥ १॥ 


द्रौपदी बोली--ज़िस स्त्रीके पति राजा युधिष्टिर हों, 
बह बिना शोकके रहे, यह केसे सम्भव हो सकता है ! तुम मेरे 


सारे दुःखोंको जानते हुए भी मुझसे केसे पूछते हो !॥ १॥ 


कीचकवधपर्व ] 


अष्ठादशो धध्यायः 


१८५७ 
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यन्‍्मां दासीप्रवादेन प्रातिकामी तदानयत्‌। 
सभापरिषदो मध्ये तन्‍्मां दृहति भारत ॥ २ ॥ 
दुर्याधनके सेवकके रूपमें दुःशासन मुझे दासी कहकर जो 
उस समय कौरबोंके सभाभवनमें जनसमाजके भीतर घसीट ले 
गया, वह अपमानकी आग मुझे आजतक जला रही है ॥२॥ 
( क्षत्रियेस्तत्र कर्णायेदशा दुर्योधनेन च। 
श्वशुराभ्यां च भीष्मेण विदुरेण च धीमता ॥ 
द्रोणेन च महाबाहौ कृपेण च परंतप | 
शत्रुओंकोी संताप देनेवाले महाबाहु भीम | उस समय 
वहाँ बेठे हुए कर्ण आदि क्षत्रियोंने, दुर्योधनने, मरे दोनों 
ससुर भीष्म और बुद्धिमान्‌ बिदुरने तथा द्रोणाचार्य और 
कृपाचर्यने भी मुझे उस दुरवस्थामें देखा था ॥ 
खाहं श्वशुरयोम॑ध्ये श्रातृमध्ये च पाण्डव ॥ 
केशे गृहीत्वेव सभां नीता जीवति वे त्वयि। ) 
पाण्डुनन्दन ! इस प्रकार तुम्हारे जीते-जी मेरे केश 
पकड़कर मुझे दोनों श्वद्व॒ुरों तथा दुर्बाधन आदि भ्राताओंके 
बीच राजसभामें छाया गया। 


पार्थिवस्य खुता नाम का नु जीवति मादशी । 

अनुभूयेदश दुःखमन्यत्र द्रौपदी प्रभो॥ ३ ॥ 
स्वामिन्‌ ! मुझ द्रुपदकन्याको छोड़कर दूसरी मेरी-जैसी 

कौन राजकुमारी होगी, जो ऐसा दुःख भोगकर जी रही हो ॥ 


वनवालगतायाश्च सेन्धवेन. दुरात्मना। 
परामशां द्वितीयो वे सोदुमुत्सहते तुका॥ ४ ॥ 
वनवासमे जानेपर दुरात्मा सिन्धुराज जयद्रथने जो मेरा 
स्पर्श कर लिया यह दूसरा अपमान था | उसे भी कौन सह 
सकती है ! ॥ ४ ॥ 
( पद्भ्यां पर्यचरं चाह देशान्‌ विषमसंस्थितान । 
दुर्गोंइ्छकापद्संकीर्णास्त्वय जीवति पाण्डव ॥ 
पांण्डुकुमार ! तुम्दारे जीते-जी मुझे हिंसक जन्तुओंसे भरे 
हुए विषम एवं दुर्गम प्रदेशोंमें पेदक विचरना पड़ा ॥ 
ततो5हँ द्वादशे वर्ष वन्यमूलफलाशना। 


इदू. पुरमनुप्राप्ता सुदेष्णापरिचारिका ॥ 
०: 
परस्थ्रियमुपातिष्ठे सत्यधमंपथस्थिता । 


तदनन्तर बारहवें वर्षके अन्तमें मैं जंगली फरल-मूलोंका 
आहार करती हुई इस विराटनगरमें आयी और सुद्देष्णाकी 
सेविका बन गयी । मैं सत्यधर्मके मार्गमें स्थित होकर आज 
दूसरी स्त्रीकी सेवा करती हूँ ॥ 


गोशीषेक पद्मक॑ च हरिद्ययामं च चन्द्ूनम्‌ ॥ 
नित्यं पिबे विराट त्य त्वयि जीवति पाण्डब ॥ 
साह बहनि दुःखानि गणयाप्रि न ते छते। 


म० ५१५ १५०५ १७--- 


द्रपदस्य खुता चाह घृष्टयुस्नस्य चाजुज्ञा। 
_अप्िकुण्डात्‌ समुद्धता नोव्यों ज्ञातुचरामि भो:॥ समुद्भधता नोव्यां ज़ातु चरामि भोः॥ ) 
पाण्डुपुत्र | तुम्हारे जीते-जी मैं प्रतिदिन राजा विशाटके 
लिये गोशीर्ष, पद्मकाष्ठ और हरिश्याम आदि चन्दन प॒सती 
हूँ । फिर भी तुम्हारे संतोषके लिये मैं ऐसे बहुत-से दुःखोंको 
कुछ भी नहीं गिनती । में द्रपदकी पुत्री और धृष्टयुम्नकी 
बहिन हूँ | अग्निकुण्डते मेरी उत्पत्त हुई है | में कभी 
धरतीपर पेदछ नहीं चछती थी ( परंठु अब यहाँ यह 
दुर्दशा भोग रही हूँ ) । 
मत्स्यराजसमक्ष तु तस्य घूतंस्थ पश्यतः। 
कीचकेन पराम्ुष्टा का नु जीवति मादशी ॥ ५ ॥ 
मत्स्यदेशके राजा विराटके सामने उस जुआरीके 
देखते-देखते कीचकने जो छात मारकर मेरा अय्मान किया 
है उसको सहकर मेरी-जेसी कोन राजकुमारी जीवित रह 
सकती है !? ॥ ५ ॥ 
प॒व॑ बहुविधेः छेशें! छिश्यमानां च भारत। 
न मां जानासि कौन्तेय कि फर्ल जीवितेन मे ॥ ६ ॥ 
भरतकुलभूषण कुन्तीनन्दन ! ऐसे बहुतससे क्लेशोंद्वारा मैं 
निरन्तर पीड़ित रहती हूँ; क्या तुम यह नहीं जानते ! फिर 
मेरे जीनेका ही क्‍या प्रयोजन है ! ॥ ६ ॥ 


यो5यं राजश्षो विराटस्य कीचको नाम भारत | 
सेनानीः पुरुषव्याप्र इयालः परमदुमतिः॥ ७ ॥ 
स मां सरन्भ्रिवेषेण वसन्‍्तीं राजवेशमनि। 
नित्यमेचाह दुष्टात्मा भायो मम भवेति वे ॥ < चें॥ ८ ॥ 
भारत ! पुरुषल्षिह | राजा विरायका जो यह कीचक 
नामक सेनापति है; वह उनका साला लगता है । उसकी 
बुद्धि बड़ी खोटी है। राजमहल्में सैरन्ध्रीके वेशमें निवास 
करती हुई मुझे देखकर वह दुष्शत्मा प्रतिदिन ही आकर 
मुझसे कहता है--५मेरी ही पत्नी हो जाओ! ॥ ७-८ ॥ 


हे नोपमन्च्यमाणाया वधाहेण सपत्नहन । 
कालेनेव फल पक्क हृदयं मे विदीयंते ॥ ९५ ॥ 

शत्रुदुमन ! उस मार डालने ये,ग्प कमपीके द्वारा रोज- 
रोज यह घुणित प्रस्ताव सुनते-सुनते समयक़्ें पके हुए. फलकी 
भाँति मेरा हृदय विदीर्ण हो रहा है ॥ ९॥ 


( विजानामि तवामष बल वीय च पाण्डब। 
ततो5हं परिदेवामि चाशग्मतस्ते महाबल ॥ 

महाबली पाण्डुनन्दन ! मैं तुम्हारे अमर्ष, बल और 
पराक्रमको जानती हूँ; इसीछिये में तुम्हारे आगे रोती- 
बिल्खती हूँ ॥ 


यथा यूथपतिर्मत्त: कुञ्रः षश्टिहायनः | 
भूमी निपतितं बिद्य॑ पद्धथामाक्रम्य पीड्येत्‌ ॥ 


१८९८ 


श्रीमद्दाभारते 


[ बिराठपर्वेणि 
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तथेब च शिरस्तस्य निपात्य धरणीतले। 
वामेन पुरुषव्याप्र मद पादेन पाण्डव ॥ 
पुरुषतिंद पाण्डुपुत्र | जैसे साठ वर्षका मतवाला यूथपति 
गजराज धरतीपर गिरे हुए बेलके फलको पेरोंसे दबाकर कुचल 
डाले, उसी प्रकार कीचकके मस्तकको प्रथ्वीपर गिराकर बायें 
पैरसे मसल डालो ॥ 
स॒चेदुद्यन्तमादित्यं प्रातरुत्थाय पद्यति। 
कीचकः शर्वेर्यी व्युष्टां नाहं जीवितुमुत्सहे ॥ ) 
यदि कीचक इस रातज्रिके बीतनेपर प्रातःकाल उठकर 
उगते हुए सूर्यक! दर्शन कर लेगा) तो मैं जीवित नहीं रह 
सकूँगी ॥ 
आतरं च विगर्हस्र॒ज्येष्ठ दुध तदेविनम्‌ । 
यस्यास्मि कमंणा प्राप्ता दुःखमेतदनन्तकम्‌ ॥ १० ॥ 
दूषित द्यूतक्रोड़ामें लगे रहनेवाले अपने उस बड़े भाईकी 
निन्‍्दा करो, जिसकी करतूतसे में इस अनन्त दुःख पड़ 
गयी हूँ ॥ १० ॥ 
को हि राज्यं परित्यज्य सर्वस्व॑ चात्मना सह । 
प्रवज्यायब दीब्येत बिना डुच्च तदेविनम्‌ ॥ ११॥ 
निन्दनीय जूएमें आसक्त रहनेवाले उस जुआरीको छोड़कर 
दूसरा कौन ऐसा पुरुष होगा; जो अपने साथ ही राज्य तथा 
सर्वस्वका परित्याग करके वनवास लेनेकी शतंपर जूआ खेल 
सकता हो ! ॥ ११ ॥ 
यदि निष्कसहस्त्रेण यच्चान्यत्‌ सारवद्‌ धनम। 
सायम्प्रातरदेविष्यद्षि संवत्सरान बहन ॥ १२॥ 
रुकमं हिरण्यं चा्सांसियान युग्यमजाबिकम्‌ | 
अद्वाइवतरसद्डांश्र न जातु क्षयमावदेत्‌ ॥ १३॥ 
यदि वे प्रतिदिन शाम-सबेरे एक सहसख्र स्वर्णमुद्राओंसे 
जूआ खेलते तथा जो दूसरे बहुमूल्य धन थे; उनको--सोने; 
चाँदी, वस्त्र, सवारी; रथ) बकरी; भेड़) घोड़े और खबच्चरों 
आदिके समूहकों बहुत वर्षोतक भी दाँवपर लगाते रहते, तो 
भी हमारा राज्य-बे भव कभी क्षीण नहीं होता ॥ १२-१३ ॥ 
सोषयं द्यतप्रवादेन श्रियः प्रत्यवरोपितः | 
तृष्णीमास्ते यथा मूढः खानि कर्माणि चिन्तयन्‌॥ १७ ॥ 
जूएकी आससक्तिने इन्हें राज्यलक्ष्मीके सिंहासनसे नीचे 
उतार दिया है और अब ये अपने उन कर्मोंका चिन्तन करते 
हुए. अज्ञकी भाँति चुपचाप बैठे रहते हैं ॥ १४ ॥ 
दृश नागसहस्माणि हयानां हेममालिनाम्‌। 
ये यान्‍तमनुयानन्‍्तीह सो5यं द्यतेन जीवति ॥ १०॥ 
जिनके कहीं यात्रा करते समय दस हजार हाथी और 
सोनेकी मालछएँ पहने हुए सहस्ों घोड़े पीछे-पीछे चछते थे; वे 
ह। महाराज यहाँ जूएसे जीविका चलाते हैं | १५ ॥ 








रथाः शतसहस्थाणि नुपाणाममितौजसाम्‌। 
डपाखन्त महाराजमिन्द्रप्रस्थे युधिषप्टिरम्‌ ॥ १६॥ 
शत दासीसहस्त्राणां यस्य नित्यं महानसे। 
पात्रीहस्तं द्वारातमतिथीन भोजयन्त्युत ॥ १७ ॥ 
पएष निष्कसहस्थाणि प्रदाय ददतां बरः। 
द्यृतजेन ह्यनर्थेथ महता समुपाश्चितः ॥ १८॥ 

इन्द्रप्रथ्थमें जिनकी सवारीके लिये एक लाख रथ प्रस्तुत 
रहते थे और जिन महाराज युधिष्ठिरकी सेवामें सहस्नों महा- 
पराक्रमी राजा बैठा करते थे, जिनके भोजनालयमें नित्य एक 
लाख दासियाँ सोनेके पात्र हाथमें लिये दिन-रात अतिथियों- 
को भोजन कराया करती थीं तथा जो दाताओंमें श्रेष्ठ युधिष्टिर 
रोज सहसतों स्वर्णमुद्राएँ दानमें बॉँदा करते थे वे ही धर्मराज 
यहाँ जूएमें कमाये हुए महान्‌ अनर्थकारी धनसे जीवन-निर्वाह 
कर रहे हैं ॥ १६-१८ ॥ 


एन हि स्वरसम्पन्ना बहवः खूतमागधाः। 
सायम्प्रातरुपातिष्ठन.. खुसृष्टमणिकुण्डछाः ॥ १९ ॥ 
इन्द्रप्रस्थमें विशुद्ध मणिमय कुण्डल घारण करनेवाले 
बहुत-से सूत और मागध मधुर स्वरते संयुक्त वाणी द्वारा सायंकाल 
और प्रातःकाल इन महाराजकी स्तुति किया करते थे ॥१९॥ 


सहसत्रम्ृषयों यस्य नित्यमासन सभासद्‌ः। 

तपः्श्रुतोपसम्पन्नाः. सर्वंकामैरुपस्थिताः ॥ २० ॥ 
तपस्या और वेदज्ञानसे सम्पन्न सहसों पूर्णाम ऋषि- 

महर्षि प्रतिदिन इनकी राजसभामें बेठा करते थे | २० ॥ 


अप्शाशीतिसहस्ताणि स्वातका ग्रहमेधिनः । 
त्रिशद्वालीक एकेको यान्‌ बिभति युधिष्टिरः ॥ २१ ॥ 
अद्यासी हजार स्नातक ग्हस्थ ब्राह्मणोंका जिनमेंसे एक- 
एककी सेवाके लिये तीस-तीप दासियाँ थीं, राजा युधिष्टिर 
अपने यहाँ पालन करते थे ॥ २१ ॥ 
अप्रतित्राहिणं चेव यतीनामूध्ब रेतसाम्‌ | 
दृश चापि सहस्नराणि सो पयमास्ते नरेश्थरः ॥ २२ ॥ 
साथ ही ये महाराज दान न लेनेबाले दस हजार ऊर्ध्व- 
रेता संन्यासियोंका भी स्वयं ही भरण-पोषण करते थे। आज 
वे ही इस अवस्थामें रह रहे हैं | २२ ॥ 
आनुशंस्यमनुक्रोशं संविभागस्तथेव च। 
यरिमिन्नेतानि सर्वाणि सोष्यमास्ते नरेश्यरः ॥ २३ ॥ 
जिनमें कोमलछता, दया और सबको अन्न-वस्त्र देना आदि 
समस्त सद्गुण विद्यमान थे; वे ही ये महाराज आज इस 
दुरवस्थामें पड़े हैं || २३ ॥ 
अन्धान्‌ वृद्धांस्तथानाथान्‌ बालान राष्ट्रेषु दु्गतान । 
बिभति विविधान्‌ राजा ध्रतिमान्‌ सत्यचिक्रमः । 
संविभागमना नित्यमानृशंस्याद्‌ युधिष्टिरः ॥ २७ ॥ 


कीचकव॒धपव ] 


एकोनविशो 5ध्यायः 


१८९९ 
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धेर्यवान्‌ तथा सत्यपराक्रमी राजा युधिष्ठिर अपने कोमल 
स्वभावके कारण सदा सबको भोजन आदि देनेमें ही मन 
लगाते थे और अपने राज्यक्रे अनेक अंधों; बूढ़ों, अनार्थों 
बालकों तथा दुर्गतिमें पड़े हुए छोगोंका भरण-पोषण करते 
रहते थे ॥ २४॥ 
स॒ एप निरयं प्राप्तो मत्स्यस्य परिचारकः। 
सभायां देविता राक्ष; कक्ढी बूते युधिष्ठिरः ॥ २५ ॥ 
बे ही ये युधिष्ठटिर आज मत्स्यराजके सेवक होकर 
परतन्त्रतारूपी नरकमें पड़े हुए. हैं। ये सभामें राजाकों जुआ 
खेलाते और कड्ढू कहकर अपना परिचय देते हैं ॥ २५॥ 
इन्द्र॒प्रस्थे निवसतः समये यस्य पार्थिवाः | 
आसन बलिभृतः सर्व सोडदयान्येश्व॑त्तिमिच्छति ॥२६॥ 
इन्द्रप्रस्थ में रहते समय जिन्हें सब राजा मेंट देते थे; वे 
ही आज दूसरोंसे अपने भरण-पोषणके लिये धन पानेकी इच्छा 
रखते हैं ॥ २६ ॥ 
पार्थिवाः पृथिवीपाला यस्यासन वशवर्तिनः। 
स॒ वशे विवशो राज्ञा परेषामद वबर्तते॥ २७॥ 
इस प्रथ्वीका पालन करनेबाले बहुत-से भूपाछ जिनकी 
आजशाके अधीन थे; वे ही महाराज आज विवश होकर दूसरोंके 
ब्रशमें रहते हैं | २७ ॥ 
प्रताप्य पृथिवीं सर्वा रश्मिमानिव तेजसा। 
सो5यं राज्ञो विराठस्य सभास्तारो युधिष्ठिर: ॥ २८ ॥ 
सूर्यकी भाँति अपने तेजसे सम्पूर्ण भूमण्डलको प्रकाशित- 
कर अब्र ये धर्मराज युधिष्ठिर राजा विराटकी सभाके एक 
साधारण सदस्य बने हुए हैं ॥ २८ ॥ 


यम्तुपासन्त राजानः सभायासुषितिः सह। 


तमुपासीनमद्यान्यं पश्य पाण्डव पाण्डवम्‌ ॥ २९ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! देखो, राजसभामें ऋषियोंके साथ अनेक 
राजा जिनकी उपासना करते थे; वे ही पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर 
आज दूसरेकी उपासना कर रहे हैं | २९॥ 
सद॒स्यं यसुपासीन परस्य प्रियवादिनम।. 
हृष्ठा युधिष्ठिरे कोपो वर्धते मामसंशयम॥ ३०॥ 
एक सामान्य सदस्यकी हैसियतसे दूसरेकी सेवामें बैठे 
हुए वे विराटके मनको प्रिय छगनेवाली बातें करते हैं । महाराज 
युधिष्टिकोी इस दश्षामें देखकर निश्चय ही मेरा क्रोध 
बढ़ जाता है ॥ ३० ॥ 
अतदह महाप्राश॑ जीविता्थ5भिसंस्थितम्‌ | 
दृष्ठा कस्य न दुःखं स्याद्‌ धमोत्मानं युधिष्टिरम्‌ ॥ ३१ ॥ 
जो धर्मात्मा और परम बुद्धिमान्‌ हैं, जिनका कभी इस 
दुरवस्थामें पड़ना उचित नहीं है; वे ही जीविकाके लिये आज 
दूसरेके घरमें पड़े हैं। महाराज युधिष्ठिरको इस दशामें देखकर 
किसे दुःख न होगा १ ॥ ३१ ॥ 
उपास्ते सम सभायां य॑ कृत्स्ना वीर वखुन्धरा । 
तम्ुपासीनमप्यन्यं पश्य भारत भारतम्‌॥ ३२॥ 
वीर | पहले राजधभामें समस्त भूमण्डलके छोग जिनकी 
सब ओरसे उपासना करते थे; भारत ! अब उन्हीं भरतवंश- 
शिरोमणिक्रो आज दूसरे राजाक़ी सभामे बेठे देख छो ॥ ३२॥ 
एवं बहुवियेरददुखेः पीडथमानामनाथवंत्‌। 
शोकसागरमध्यस्थां कि मां भीम न पहयसि ॥ ३३॥ 
भीमसेन | इस प्रकार अनेक दुश्खोंसे अनाथकी माँति 
पीड़ित होती हुई मैं शोकके महासागरमें डूब रही हूँ, क्या तुम 
मेरी यह दुर्दशा नहीं देखते १ ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमह्ा भारते विराटपर्वणि कीचक्रवधपर्वणि द्वोपदीभीमसंवादे अष्टादशोड्ध्यायः॥ १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभ रत विराटपरवेके अन्तर्गत कीचकव॒धपरमें द्रौपदीभीमसंवादविषयक अठासहवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३३ इलोक मिलाकर कुछ ४६३ इलोक हैं ) 
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एकोनविंशो5ध्याय: 
पाण्डवोंके दुःखसे दुःखित द्रोपदीका भीमसेनके सम्पुख विलाप 


द्रोषद्यवाच 

इदं तु ते महद्‌ दुःख यत्‌ प्रवक्ष्यामि भारत | 
नमे5ष्भ्यसूया करत॑व्या दुःखादेतद्‌ ब्रवोस्यहम्‌ ॥ १ ॥ 

द्रौपरी बोली--भारत | अब जो दुःख मैं तुमसे 
निवेदन करनेव्राली हूँ, वह तो मेरे लिये और भी महान है। 
तुम इसके लिये मुझे दोष न देना | में दुःखसे व्यथित होनेके 
कारण ही यह सब कह रही हूँ ॥ १ ॥ 
सूदकर्मणि होने त्वमसमे. भरत्षभ । 


ब्रुवन बतऊलवजातीयः कस्य शोक न वर्धयेः ॥ २ ॥ 
भरतर्षभ | जो तुम्हारे लिये स्बथा अयोग्य है। ऐसे 

रसोइ्येके नीच काममें छगे हो और अपनेको प्बल्लछव? जाति- 

का मनुष्य बताते हों । इस अवस्थामें तुम्हें देखकर किसका 

शोकन बढ़ेगा १ ॥ २॥ 

सूपकारं विराटस्य बढलवं त्वां विदुजेनाः। 

प्रेष्यत्व॑ समनुप्राप्त ततो दुःखतरं नु किम ॥ ३ ॥ 
लोग तुम्हें राजा विराठके रसोइये बल्‍लवके नामसे जानते 
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श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 
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हैं। तुम स्वामी होकर भी आज सेवककी दशामें पड़े हो । इससे 
बढ़कर महान्‌ कष्ट मेरे लिये और क्‍या हो सकता है ! ॥३॥ 


यदा महानसे सिद्धे विराटमुपतिष्ठसि। 
ब्रुवाणो बल्‍्लवः सूदस्तदा सीदति मे मनः॥ ४ ॥ 
जब पाकशाल्ममें भोजन बना लेनेपर तुम विराटकी सेवा- 
में उपस्थित होते हो और कहते हो-“महाराज ! बल्‍लब रसोइया 
आपको भोजनके लिये बुल्नने आया है?, तब यह सब सुनकर 
मेरा मन दुःखित हो जाता है ॥ ४ ॥ 
यदा प्रहमएः सम्राट त्वां संयोधयति कुञ्नरेः। 
हसन्त्यन्तःपुरे नायों मम्र तूद्दिजले मनः ॥ ५ ॥ 
जब्र विशयनरेश प्रसन्न होकर तुम्हें हाथियोंसे लड़ाते 
हैं, उस समय रनिवासकी दूसरी ख्त्रियाँ तो हँसती हैं और 
मेरा हृदय शोकसे व्याकुछ हो उठता है ॥ ५॥ 


शादूं ठेमंदिपेः सिहैरागारे योध्यसे यदा। 
केकेय्याः प्रेश्लमाणायास्तदा मे कश्मलं भवेत्‌ ॥ ६॥ 


जब रानी सुदेष्णा दर्शक बनकर बेठती हैं और तुम 
मदलके आँगनमें व्यात्रों, सिंहों तथा मेंसोंसे छड़ते हो; उस 
समय मुझे बड़ी व्यथा होती है || ६ ॥ 


तत उत्थाय केक्रेयी सवोस्ताः प्रत्यमाषत। 
प्रेष्याः समुत्थिताश्राषि केकेयी ताः स्त्रियो <ब्रुवन ॥ ७॥ 
ब्रेक्यस मामनवयाड़ी कऋदश्मलोपहतामिव। 

एक दिन उक्त पशुओंसे तुम्दारा युद्ध देखकर उउनेके 
बाद मुझ निर्दोष अज्ञोत्रछ्ली अबलाको इसी कारण शोक- 
पीड़ित-सी देख केकयराजकुमारी सुदेष्णा अपने साथ आयी 
हुई सम्पूर्ण दासियोंसे और वे खड़ी हुई दांसियाँ रानी 
केकेयीसे इस प्रकार कहने छर्गी-॥ ७१ ॥ 


स्नेहात्‌ संवासजाद धर्माद्‌ सूदमेषा शुचिस्मिता ॥ ८॥ 
योद्धथमानं महाबीयंमियं समनुशोचति। 

श पु 
कल्याणरूपा सरन्ध्री बल्लवश्चापि खुन्दरः ॥ ९. ॥ 


धयद पवित्र मुस्कानवाली सेरन्ध्ी पहले ( युधिष्टिर्के 

यहाँ ) एक स्थानमें साथ-साथ रहनेके कारण पेंदा होनेवाले 

सस्‍्नेहसे अथवा धर्मते प्रेरित होकर उस महापराक्रमी रसोई- 

येकोी पशुओंसे लड़ते देख उसके लिये बार-बार शोक करने 
< ५ /५ु रू 

लगती है । सेरन्त्रीका रूप तो मज्गञलमय है ही, बल्लव भी 
बड़ा सुन्दर हैं ॥ ८-९ ॥ 


स्त्रीणां चित्त च॒ दुशेयं युक्त रूपी च मे मतौ | 
सरम्धी प्रियसंवांसान्नित्यं करुणवादिनी ॥ १०॥ 


“स्त्रियोंके हृदयकोी समझ लेना बहुत कठिन है, हमें तो 
यह जोड़ी अच्छी जान पड़ती है। सैरन््री अपने प्रिय सम्बन्ध- 
के कारण जब रसोइयेको हाथी आदिसे लड़ानेकी बात की 


जाती है, तब (अत्यन्त दीन-सी होकर ) सदा करुणायुक्त वचन 
बोलने लगती है || १० ॥ 


अस्मिन्‌ राजकुले चेमो तुल्यकालनिवासिनौ। 

इति ब्रुवाणा वाक्यानि सा मां नित्यमतर्जयत्‌॥ ११॥ 
(क्यों न हो, इस राजपरिवारमें भी तो ये दोनों एक ही 

समयसे निवास करते हैं !? इस तरहकी बातें कहकर रानी 

सुदेष्णा प्रायः नित्य मुझे झिड़का करती हैं ॥ ११ ॥ 

क्रुध्यन्ती मां च सम्प्रेन्‍्य समशझ्डत मां त्वयि। 

तस्यां तथा ब्र॒ुवत्यां तु दुःखं मां महदाविशत्‌ ॥ १२॥ 


और मुझे क्रोध करती देख तुम्हारे प्रति मेरे गुप्त प्रेमकी 
आशा कर बैठती हैं । जब-जब्र वे वैसी बातें कहती हैं, 
उस समय मुझे बहुत दुःख होता है॥ १२ ॥ 


त्वय्येयं॑ निरय॑ प्राप्ते भीमे भीमपराक्रमे। 

शोके योधिष्ठिरे मग्ना नाहं जीवितुमुत्सहे ॥ १३॥ 
भीम भयंकर पराक्रम दिखानेवाढे होकर भी तुम ऐसे 

नरकतुल्य कष्ट भोग रहे हो और उधर महाराज युधिष्टिरको 

भी भारी शोक सहन करना पड़ता है । इस प्रकार मैं दुःखके 

समुद्रमें ड्रबी हुई हूँ | अब मुझे जीवित रहनेका तनिक भी 

उत्साह नहीं है ॥ १३ ॥ 

यः सदेवान मनुष्यांश्व सवा इ्चेकरथो 5जयत | 

सो5यं राशो विराटस्य कन्यानां नतंको युवा ॥ १४ ॥ 


वह तरुण बीर अर्जुन) जो अकेले ही रथममें बेठकर 
सम्पूर्ण मनुष्यों तथा देवताओंपर भी विजय पा चुका है) 
आज राजा विराटकी कन्याओंको नाचना सिखाता है ॥१४॥ 


यो5तपंय श्मेयात्मा खाण्डवे जातवेद्सम्‌। 

सो5न्तःपुरगतः पार्थ कृपेषम्तिरिव संबृतः ॥ १५ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! जो असीम आत्मबलछसे सम्पन्न है; जिसने 

खाण्डववनमें साक्षात्‌ अग्निदेवकों तृत्त किया था; वही वीर 

अर्जुन आज कुएँमें पड़ी हुई अग्निकी तरह अन्तःपुरमें छिपा 

हुआ है ॥ १५ ॥ 

यस्माद्‌ भयममित्राणां सदैव पुरुषर्षभात्‌ । 

स॒ लोकपरिभूतेन वेषेणास्ते धनंजबः ॥ १६॥ 
जो पुरुषोंमें श्रेष्ठ है। जिससे शत्रुओंकों सदा ह्वी भय प्राप्त 

होता आया है, वही धनंजब आज लोकनिन्दित नपुंसक- 

वेषमें रह रहा है ॥ १६ ॥ 

यस्य ज्याक्षेपफठिनी बाहू परिघसंनिभो। 

स शह्नपरिपूर्णाभ्यां शोचस्नास्ते धनंजयः ॥ १७॥ 
जिसकी परिघ्र ( छोहदण्ड ) के सम्रान मोटी भुजाएँ 

प्रत्यश्ञा खींचते-खींचते कठोर हो गयी थीं, वही घनंजय आज 

हाथोंमें शद्भुकी चूड़ियाँ पहनकर दुःख भोग रहा है ॥ १७॥ 


कीचकवधपणथे ] 


'एकोनविशो5ध्यायः 
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यस्य ज्यातलनिर्धांधात्‌ समकम्पन्त शत्रवः । 
स्त्रियो गीतखनं तस्य मुदिताः पयुपासते ॥ १८ ॥ 


जिसके धनुषकी टंकारसे समस्त शत्रु थर्रा उठते थे; 
आज अन्‍्तः्पुरकी स्त्रियाँ उसीके गीतोंकी ध्वनि सुनती और 
प्रसन्न होती हैं ॥ १८ ॥ 
किरीटं खूर्यसंकाशं यस्य मूद्धेन्यशोभत | 
बेणीविक्ृतकेशान्तः सोष5यमय घधनंजयः ॥ १९ ॥ 
जिसके मस्तकपर सूर्यके समान तेजस्वी किरीट शोभा 
पाता था; सिरपर चोटी धारण करनेके कारण उसी अर्जुनके 
केशोंकी शोभा बिगड़ गयी है ॥ १९ ॥ 
त॑ वेणीकृतकेशान्त भीमधन्वानमर्जुनम्‌ । 
कन्यापरिवृतं दृष्ठठा भीम सीद॒ति मे मनः ॥ २० ॥ 
भीम ! भयंकर गाण्डीव धनुष धारा करनेवाले वीर 
अजुनको अपने सिरपर केशोॉकी चोटी घारण किये कन्‍्याओंसे 
ब्रिरा देख मेरा हृदय विषादसे भर जाता है॥ २० || 


यस्मिन्नस्राणि द्व्यानि समस्तानि महात्मनि ! 
आधारः सर्वविद्यानांस धारयति कुण्डले ॥ २१॥ 


जिस महात्मामें सम्पूर्ण दिव्याश्र प्रतिष्ठित हैं तथा जो 
समस्त विद्याओंका आधार है, बह आज कानोंमें ( स्त्रियोंकी 
भाँति ) कुण्डल धारण करता है ॥ २१ ॥ 
- सप्रष्ठूं राजसहस्तराणि तेजसाप्रतिमानि वें। 
समरे नाभ्यवतंन्‍्त वेलामिव महाणंवः ॥२२॥ 
सो5य॑ राशो विराठस्य कन्यानां नतेको युवा । 
आस्ते वेषप्रतिच्छन्न; कन्यानां परिचारकः ॥ २३ ॥ 


जेंसे महासागर तट सीमाकों नहीं लॉघ पाता; उसी 
प्रकार सहर्खों अप्रतिम तेजवाले राजा जिस वीरकों वशीभूत 
करनेके लिये आगे न बढ़ सके, वही तरुण अजुन इस समय 
राजा विराटकी कन्या ओंको नाचना सिखा रहा है और हीजड़े- 
के वेषमें छिषकर उन कन्याओंकी सेवा करता है ॥२२-२३॥ 


यस्य सम रथघाषेण समकम्पत मेदिनी। 
सपबंतवना भीम सहस्थावरजज्ममा ॥२४॥ 
यस्मि्ञाते महाभागे कुन्त्याः शोको व्यनश्यत । 
स शोचयति मामद भीमसेन तवानुजः ॥ २०॥ 
भीमसेन ! जिसके रथकी पघर्घराहटसे पर्बवत। वन और 
चराचर प्राणियोंसहित सम्पूर्ण प्रथ्वी कॉँप उठती थी, 
जिस महान्‌ भाग्यशाली पुत्रके उत्पन्न होनेपर माता कुन्तीका 
सारा शोक नष्ट हो गया था; वही तुम्हारा छोटा भाई अजुन 
आज अपनी दुखस्थाके कारण मुझे शोकमग्न किये 
देता है ॥ २४-२५ ॥ 
भूषितं तमलंकारेः कुण्डलेः परिहाठकेः । 
कम्बुपाणिनमायान्तं दृष्ठा सीदति मे मनः॥ २६॥ 


-अर्जुनको स्रीजनोचित आभूषणों तथा सुवर्णमय कुण्डलेसि 
विभूषित हो हाथोंमें शब्डकी चूड़ियाँ धारण किये आते देख 
मेरा हृदय दुःखित हो जाता है ॥ २६ ॥ 


यस्य नास्लि समो वीय॑ कश्चिदुव्यों धनुधेरः। 
सो5ष्द्य कन्यापरिवुतों गायन्नास्ते धनंजयः ॥ २७ ॥ 
इस भूतलपर जिसके बल-पराक्रमकी समानता करनेवाला 
कोई धनुधर वीर नहीं है; वही धनंजय आज राजकन्याओंके 
बीचमें बैठकर गीत गाया करता है ॥ २७ ॥ 
धर्म शौर्य च सत्ये च जीवछोकस्य सम्मतम्‌ । 
ख्रीवेषबिक्ृतं पार्थ दष्ठा लीदति मे मनः॥ २८॥ 
धर्म, झूरवीरता और सत्यभाषणमें जो सम्पूर्ण जीव- 
जगत्‌क्रे छिये एक आदर्श था; उसी अजजुनको अब स्त्रीवेषमें 
विकृत हुआ देखकर मेरा हृदय शोकमें डूब जाता है ॥२८॥ 
यदा छोन परिवृर्त कन्याभिदंवरूपिणम्‌ । 
प्रभिन्नमिव मातहुँ परिकीण करेणुमिः ॥ २०९ ॥ 
मत्स्यमर्थपति पार्थ विराद॑ सप्तुपस्थितम्‌ । 
पश्यामि तूर्यमध्यस्थं दिशो नश्यन्ति में तदा ॥ ३० ॥ 
हथिनियोंसे घिरे हुए. गण्डस्थलसे मधुकी धारा बहानेवाडे 
गजराजकी भाँति जब वाययन्त्रोंके बीचमें बैठे हुए देवरूपधारी 
कुन्तीनन्दन अजुनको ( नृत्यशालामें ) कन्याओंसे घिरकर 
घनपति मत्स्यराज विराटकी सेवामें उपस्थित देखती हूँ, उस 
समय मेरी आँखोंमें अँधेरा छा जाता है; मुझे दिशाएँ नहीं 
सूझती हैं ॥ २९-३० ॥ 
नूनमार्या न जानाति छूच्छूं प्राप्त धनंजयम्‌ । 
अज़ातशज्नुं कौरब्यं मग्नं दुद्यू तदेविनम्‌ ॥३१॥ 
निश्चय ही मेरी सास कुन्‍्ती नहीं जानती होंगी कि मेरा 
पुत्र धंनंजय ऐसे संकटमें पड़ा है ओर खोटे जूएके खेल्में 
आसक्त कुरुवंशशिरोमणि अजातशज्नु युधिष्ठिर भी शोकमें 
ड्बे हुए हैं। ३१॥ 
( ऐेन्द्रवारुणवायव्यब्राह्माग्नेयैश्च वेष्णबेः । 
अ्नीन्‌ संतर्पयन पार्थःसवाइचेकरथो ५जयत्‌ ॥ 
दिव्येरस्त्रैरचिन्त्यात्मा सर्वशत्रुनिबहेणः ॥ 
दिव्यं गान्धर्वमर्ख च बायव्यमथ वेष्णवम्‌ । 
ब्राह्म॑ पाशुपतं चेब स्थूणाकर्ण च दर्शयन्‌ ॥ 
पोलोमान्‌ कालकेयांश्र इन्द्र शत्रून महा सुरान्‌ । 
निवातकवचः साथ घोरानेकरथोषजयत्‌ । 
सो इन्तःपुरगतः पार्थः कूपेप्निरिव संबूतः ॥ 
जिन कुन्तीकुमार अर्जुनने ऐन्द्र, वारुण; वायव्य, ब्राह्म। 
आग्नेंय और वेष्णव अस्त्रोंद्वारा अभिदेवको तृप्त करते हुए 
एकमात्र रथकी सहायतासे सब्र देवताओंको जीत लिया, 
जिनका आत्मबर अचिन्त्य है; जो अपने दिव्यास्त्रोंद्दारा 
समस्त शरत्रुओंका नाश करनेमें समर्थ हैं, जिन्होंने एकमात्र 


१९०२ 


कजजञज- 


भ्रीमहाभारते 


[ बिराटफ्र्व॑णि 








रथपर आएूदढ हो दिव्य गान्धर्व, बायव्य; वैष्णव, ब्राह्म) पाशुपत 
तथा स्थूणाकर्ण नामक अख्तोंका प्रदर्शन करते हुए युद्धमें 
निवातकवर्चोंसहित भयंक्रर पौलोम और कालकेय आदि 
महान्‌ असुरोंको, जो इन्द्रसे शत्रुता रखनेवाले थे, परास्त कर 
दिया था; वे ही अर्जुन आज अन्‍्तःपुरमें उसी प्रकार छिपे 
बैठे हैं, जैसे प्रज्बलित अम्नि कुएँमें ढक दी गयी हो ॥ 


कन्यापुरगतं दृष्डा गोष्ठेष्विव महषंभम्‌ । 
स््रीवेषविक्ततं पाथ कुन्ती गउछति मे मनः ॥ ) 

जसे बड़ा भारी सॉड़ गोशाल्यओंमें आबद्ध हो, उसी 
प्रकार स्रिरोंके वेषले बिकृत अजुनको कन्याओंके अन्तःपुरमें 
देखकर मेरा मन बार-बार कुन्तीदेवीकी याद करता है ॥ 


तथा इष्ठा यवीयांसं सहदेवं गयवां पतिम। 

गोषु गोवेषमायान्तं पाण्डुभूतास्मि भारत ॥ ३२ ॥ 
भारत | इसी प्रकार तुम्हारे छोटे भाई सहृदेवको, जो 

गौओंका पालक बनाया गया है, जब मैं गौओंके बीच ग्वालेके 

वेशमें आते देखती हूँ, तो मेरा रक्त सूख जाता है और सारा 

शरौर पीला पड़ जाता है ॥ ३२ ॥ 


सहदेवस्य वृत्तानि चिन्तयन्ती पुनः पुनः । 

न निद्रामभिगच्छामि भीमसेन कुतो रतिम्‌॥ ३३॥ 
भीमठेन ! सहदेवकी दुर्दशाका बार-बार चिन्तन करनेके 

कारण मुझे कभी नींदतक नहीं आती; फिर सुख कहसे 

मिल सकता है ! ॥ ३३ ॥ 


न ॒विन्दामि मदाबाहो सहदेवस्य दुष्कृतम्‌ । 
यस्मिन्नेय॑ विध॑ दुःखं प्राप्ुयात्‌ सत्यविक्रमः ॥ ३७ ॥ 

महाबाहो ! जहाँतक मैं जानती हूँ, सहदेवने कभी कोई 
पाप नहीं किया है; जिससे इस सत्यपराक्रमी बीरकों ऐसा 
दुश्ख उठाना पड़े ॥ ३४ ॥ 


दूयामि भरतश्रष्ठ दृष्ठा ते आतरं प्रियम्‌ । 

गोषु गोवृषसंकाशं मत्स्येनाभिनिवेशितम्‌ ॥ ३५॥ 
भरतश्रष्ठ | साड़के समान ह्ृष्ट-पुष्ट तुम्हारे प्रिय श्राता 

सहदेवको राजा विराठके द्वारा गोओंकी सेवामें लगाया गया 

देख मुझे बड़ा दुःख होता है॥ ३५ ॥ 

संरब्धं रक्तनेपथ्यं गोपालानां पुरोगमम्‌। 

विराटममिनन्दन्तमथ्र मे भवति ज्वरः ॥ ३६॥ 


गेरू आदिसे छाल रंगका »ज्ञार धारण किये ग्वारलोके 
अगुआ बने हुए सहदेवको उद्विग्न होनेपर भी जब मैं राजा 
विराटका अभिनन्दन करते देखती हूँ, तब मुझे बुखार 
चढ़ आता है ॥ ३६ ॥ 


सहदेव॑ हि मे बीर नित्यमायों प्रशंसति । 
महाभिजनसम्पन्नः शीलवान्‌ चृत्तवानिति ॥ ३७ ॥ 


वीर ! आर्या कुन्ती मुझसे सदृदेवकी सद। प्रशंसा किया 
करती थीं कि यद महान कुलमें उत्पन्न) शीलवान्‌ और 
सदाचारी है ॥ ३७॥ 
हीनिषेवों मधुरवागधारममिकश्व॒ प्रियश्व में। 
स ते5रण्येषु बोढव्यो याशसेनि क्षपाखपि ॥ ३८ ॥ 
सुकुमारश्च श्रश्व राजानं चाप्यनुत्रतः। 
ज्येष्ठापचायिन वीर स्वयं पाश्चालि भोजयेः ॥ ३९ ॥ 
इत्युवाच हि मां कुन्ती रुदती पुत्रग्मद्धिनी। 
प्रत॒जन्तं महारण्यं त॑ परिष्चज्य तिछती ॥ ४० ॥ 

मुझे स्मरण है, जब्र सहदेव महान्‌ बनमें आने लगे, 
उस समय पुत्रवत्सला म:ता कुन्ती उन्हें हृदयसे छगाकर खड़ी 
हो गयीं और रोती हुई मुझसे यों कहने छगीं---५याशसेनी ! 
सहदेव बढ़ा छजाशील) मधघुरभाषी और धार्मिक है । यह 
मुझे अत्यन्त प्रिय है | इसे वनमें रात्रिके समय तुम खयं 
सभालकर ( हाथ पकड़कर ) ले जाना; क्योंकि यह सुकुमार 
है ( सम्भव है, थकावटके कारण चल न सके ) । मेरा सहदेव 
शूरवीर, राजा युधिष्ठटिरका भक्त) अग्ने बड़े भाईका पुजारी 
और वीर है। पाश्चालराजकुमारी ! तुम इसे अपने हाथों 
भोजन कराना | ३८-४० ॥ 


त॑ दृष्ठा व्याप्त गोषु बत्सचर्मक्षपःशयम्‌ । 
सहदेव यथा श्रेष्ठ कि नु जीवामि पाण्डव ॥ ४१॥ 
पाण्डुनन्दन ! योद्धाओं में श्रेष्ठ उत्ती सहदेवको जब मैं गौओंकी 
सेवामें तत्पर और बछड़ोंके चमड़्ेपर रातमें सोते देखती हूँ, तब 
किसलिये जीवन धारण करूँ १ ॥ ४१ ॥ न्‍ 


यत्चिभिनित्यसम्पन्नो रूपेणास्त्रेण मेघया। 
सो5५ववन्‍्धो विराटस्य पश्य कालस्य प्यंयम्‌ ॥ ४२॥ 


इसी प्रकार जो सुन्दर रूप) अल्लबलछ ओर मेघाशक्ति-- 
इन तैनोंसे सदा सम्पन्न रहता है, वह बीरबर नकुक आज 
विराटके यहाँ घोड़े बाँधता है | देखो, कालकी केसी विपरीत 
गति है ! ॥ ४२॥ 


अभ्यकीयन्त वृन्दानि दामग्रन्थिमुदीक्ष्य तम्‌ । 
विनयन्तं जबेनाश्वान्‌ महाराजस्य पश्यतः ॥ ७३॥ 
जिसे देखकर शत्रुओंके समुदाय बिखर जाते--भाग खड़े 
होते हैं, वद्दी अब अन्थिक बनकर धोड़ोंकी रास खोलता 
और बाँधता है तथा महाराजके सामने अश्वोंकों बेगसे चलने- 
की शिक्षा देता है ॥ ४३ ॥ 
अपचयमन श्रीमन्तं मत्स्यं भ्राजिप्णुमुत्तमम। 
विराउमुपतिष्टन्तं॑ वर्शयन्तं चर बाज्ञिनः ॥ ४४॥ 
मैंने शोभासम्पन्न; तेजस्वी तथा उत्तम रूपबाले नकुछ- 
को अपनी आँखों देखा है। वह मत्स्यनरेश विराटको भौँति- 
माँतिके घोढ़े दिखाता और उनकी सेवामें खड़ा रहता है ॥ 


कीच ऊव थपर्ये ] 


विशो5ध्यायः 
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# नुमां मन्यसे पार्थ खुखिनीति परंतप। 

एवं दुःखशताविश्ट युधिप्ठटिरनिमित्ततः ॥४५॥ 
कुन्तीनन्दन ! शबत्रुदूमन ! क्या तुम समझते हो; यह सब 

देखकर में सुखी हूँ ? राजा युधिष्ठिस्के कारण ऐसे सैकड़ों 

दुःख मुझे सदा घेरे रहते हैं || ४५ ॥ 

अतः प्रतिविशिष्टानि दुःखान्यन्यानि भारत । 

वर्तन्ते मयि कौन्तेय वक्ष्यामि श्टणु तान्यपि ॥ ४६॥ 


भारत | कुन्तीकुमार | इनसे भी भारी दूसरे दुःख मुझ- 
पर आ पड़े हैं, उनका भी वर्णन करती हूँ, सुनो ॥ ४६ ॥ 
युष्माखु भियमाणषु दुःखानि विविधान्युत । 
शोषयन्ति शरीरं मे कि नु दुःखमतः परम्‌ ॥ ४७ ॥ 

ठुम सबके जीते-जी नाना प्रकारके कष्ट मेरे शरीरकों 
सुखा रहे हैं, इससे बढ़कर दुःख और क्‍या हो 
सकता है ! ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि कीचक्रवधपर्वणि द्वौपदीभीमसंघादे एकोनविंशोडघ्यायः ॥ १९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत विशटप्के अन्तगैत कीचकवधपवेमें द्रौपदीमीमसेनसंबादविषयक उन्नोसदों अध्याय पूरा हुआ॥ १० ॥ 
( दाक्षिण|त्य अधिक पाठके ५ छोक मिलाकर कुछ ७२ श्छोक हैं ) 


विंशो:भ्या' 


हा अंक कक पा 


"प्याय: 


_ द्रौपदीद्वारा भीमसेनसे अपना दुःख निवेदन करना 


. द्रौषद्य॒वाच 


अहं सैरन्भ्रिवषेण चरनन्‍ती राजवेइमनि । 
शौचदास्मि सुदेष्णाया अक्षधूर्तस्य कारणोत्‌ ॥ १ ॥ 
द्रोपदी कददती है--परंतप ! तुम्हारे जूएमें चतुर 
चालाक भाईके कारण आज मैं राजमहल्में सेरन्ध्रीका वेश 
धारण करके टहछ बजाती और रानी सुदेष्णाको स्लानकी 
वस्तुएँ जुटाकर देती हूँ ॥ १॥ 
विक्रियां पह्य मे तीव्रां राजपुत्रयाः परंतप । 
आत्मकालमुदीक्षन्ती सर्वे दुःख किलान्तवत्‌ ॥ २ ॥ 
राजपुत्री होकर भी मुझे केसा भारी हीन कार्य 
करना पड़ता है; यह अपनी आँखों देख लो; परंतु सब 
छोग अयने अम्युदबका अवंसर देखते रहते हैं; क्योंकि 
यदि दु:ख आता है; तो उसका अन्त भी होता ही है ॥२॥ 
अनित्या किल मत्यानामर्थसिद्धिर्जयाजयो । 
इति कृत्वा प्रतीक्षामि भतृणामुद्यं पुनः ॥ ३ ॥ 
मनुष्योंकी अर्थ-सिद्धि या जय-पराजय अनित्य हैं । 
वे सदा स्थिर नहीं रहते | यही सोचकर में अपने पतियों के 
पुनः अभ्युदयको प्रतीक्षा करती हूँ ॥ ३॥ 
डक्र्वत्परिवतन्ते ह्यथोश्व व्यसनानि च । 
इति छत्वा प्रतीक्षामि भतृणामुद्यं पुन ॥ ४ ॥ 
धन ओर व्यसन ( सम्पत्ति और विपत्ति ) सदा गाड़ीके 
पहियेकी तरह घूमा करते हैं; ऐसा विचारकर में पतियोंके 
पुनः अभ्युदयकालकी प्रतीक्षा करती हूँ ॥ ४ ॥ 
य एवं हेतुर्भवति पुरुषस्य जयावहः । 
पराजये च हेतुश्च स इति प्रतिपालये । 
कि मांन प्रतिज्ञानीपे भीमसन म्ुतामिव ॥ ५ ॥ 
जो काल मनुप्यक्रे लिये विजयदायक होता है, वह्दी 


उसकी पराजयका भी कारण बन जाता है। ऐसा विचार- 
कर मैं अपने पक्षकी विजयके अवसरकी राह देखती हूँ। 
भीमसेन ! क्या तुम नहीं जानते कि इन दुःखोंके आधातसे में 
मरी हुई-सी हो गयी हूँ ॥ ५॥ 


दत््वा याचन्ति पुरुषा हत्वा वध्यन्ति चापरे। 
बे 
पातयित्वा चर पात्यन्ते पररिति च में श्रुतम्‌ ॥ ६ ॥ 


मैंने सुना है; जो मनुष्य दान करते हैं, वे ही कभी 
याचनाके लिये विवश हो जाते हैं | दूसरे बहुत-से मनुष्य ऐसे 
हैं, जो दूसरोंको मारकर स्वयं भी दूसरोंके द्वारा मारे जाते 
हैं तथा जो दूसरोंको नीचे गिराते हैं, वे खयं भी दूसरे प्रति- 
पक्षियोंद्वारा नीचे गिराये जाते हैं ॥ ६ ॥ 


न द्वस्यातिभारो5स्ति न चेवास्यातिवर्तनम । 

इति चाप्यागर्म भूयो देवस्ये प्रतिपाढये ॥ ७ ॥ 
अतः देवके लिये कुछ भी दुष्कर नहीं है। देवके 

विधानको लाँघ जाना भी असम्भव है। इसलिये में देवकी 

प्रधानता बतानेवाले शात्र-बचनोंका पालन करती--उन्हें 

आदर देती हूँ ॥ ७॥ 

स्थितं पूर्व जर्ू यत्र पुनस्तत्रेच गउछति । 

इति पयोयमिच्छन्ती प्रतीक्षे उद्यं पुनः ॥ ८ ॥ 
पानी जहाँ पहले स्थिर होता है; वह फिर भी वहीं 

ठहरता है । इस क्रमको चाहती हुई मैं पुनः अभ्युदयकाल- 

की प्रतीक्षा करती हूँ ॥ ८ ॥ 

देवेन किल यस्‍स्यार्थः सुनीतोषपि विपद्यते। 

देवसस्‍्थ चागमे यत्लस्तेन कार्यों विजानता ॥ ९ ॥ 
उत्तम नीतिद्वारा सुरक्षित पदार्थ भी यदि देव प्रतिकूल 

हो; वो उसके द्वारा नश् दो जाता है; अतः विज्ञ पुरुषको 

देवको अनुकूल बन!नेका ही प्रयक्ष करना चाहिये ॥ ९ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ विराठपर्बणि 
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यत्‌ तु मे वचनस्यास्य कथितस्य प्रयोजनम | 

पृच्छ मां दुःखितां तत्व पृष्ठा चात्र ब्रवीमि ते॥ १० ॥ 
मैंने इस समय जो ये बातें कही हैं, इनका क्या प्रयोजन 

है! यह मुझ दुखियासे पूछो | तुम्हारे पूछनेपर यहाँ मैं 

यथार्थ बात बताती हूँ, सुनो ॥ १० ॥ 

महिषी पाण्डुपुत्राणां दुहिता द्वुपदस्थ च । 

इभ्ामवस्थां सम्प्राप्ता मरन्‍या का जिजीविषेत्‌ ॥ ११॥ 
मैं पाण्डबोंकी पटरानी और द्रुपदकी पुत्री होकर भी 

ऐसी दुर्दशामें पड़ी हूँ । मेरे सिवा दूसरी कोन स्त्री ऐसी 

अवस्था जीना चाहेगी १ ॥ ११ ॥ 


कुरून्‌ परिभवेत्‌ सवोन्‌ पश्चालानपि भारत । 


पाण्डवेयांश्वथ सम्प्राप्तो मम छुशो द्यरिद्म ॥१२॥ 


भारत ! शजन्नुदूमन ! मुझपर पड़ा हुआ यह क्लेश 
समस्त कौरवों) पाग्चालों और पाण्डवॉके लिये अपमानकी 
बात है ॥ १२॥ 


प्र ५ २० श् ८ 
श्रातृतिः श्वशुरेंः पुत्रेबहुभिः परिवारिता । 


पत्र समुद्ति नारी का त्वन्या दुःखिता भवेत्‌ ॥ १३॥ 


जिसके बहुत-से भाई, श्वशुर और पुत्र हों) जो इन 
सबसे घिरी हुई हो तथा भछीभाँति अभ्युदयशील हो, ऐसी 
परिस्थितिमें मेरे सिवा दूसरी कोन स्त्री दुःख भोगनेके लिये 
विवश हुई होगी १ ॥ १३ ॥ 


नूनं हि बालया धातुमया वे विप्रियं कृतम्‌। 

यस्य प्रसादाद्‌ दुर्नीत॑ प्राप्तास्मि भरतर्षभ ॥ १४ ॥ 
भरतश्रेष्ट ! जान पड़ता है; बचपनमें मैंने विधाताका 

निश्चय ही महान्‌ अपराध किया है; जिसके फलस्वरूप मैं 

आज इस दुर्दशाम पड़ गयी हूँ ॥ १४ ॥ 


वर्णीवकाशमपि में पश्य पाण्डव यादशम्‌। 
तादइशो मे न तत्रासीद्‌ दुःखे परमके तदा ॥ १५॥ 


पाण्डुनन्दन ! देखो; मेरे शरीरकी कान्ति केसी फीकी 
पड़ गयी है ! यहाँ नगरमें मेरी जो अवस्था है; वह उन 
दिनों अत्यन्त दुःखपूर्ण बनवासके समय भी नहीं थी ॥१५॥ 


त्वमेव भीम जानीषे यन्‍्मे पार्थ खुखं पुरा। 
साहं दासीत्वमापन्ना न शान्तिमवशा छभे ॥ १६॥ 
नादेविकमहं मन्ये यत्र पार्थों धनंजयः । 
भीमधन्वा महाबाहुरास्ते छन्न इवानलछः ॥ १७॥ 


भीम॑सेन ! तुम्हीं जानते हो, पहले मुझे कितना सुख 
था | यहाँ आकर जबसे मैं दासीमावको प्रात हुई हूँ, तभीसे 
परतन्त्र होनेके कारण मुझे तनिक भी शान्ति नहीं मिलती 
है। इसे मैं दत्रकी ही लीला मानती हूँ । जझाँ प्रचण्ड 
धनुष धारण करनेवाले महांब्राहु अर्जुन भी राखसे ढकी हुई 





अगिकी भाँति रनिवासमें छिपकर रहते हैं | १६-१७ ॥ 


अशक्या बेदितु पार्थ प्राणिमां वे गतिनरीः। 
विनिपातमिमं मन्‍्ये युष्माक हाविचिन्तितम्‌ ॥ १८ ॥ 

कुन्तीनन्दन ! देवाधीन प्राणियोंकी कब क्‍या गति 
होगी, इसे जानना मनुष्योंके लिये सर्वधा असम्भव है । मैं 
तो समझती हूँ, ठुमछोगोंकी जो यह अबनति हुई है, इसकी 
किसीके मनमें कल्यनातक नहीं थी॥ १८ ॥ 


यस्या मम मुखप्रेक्षा यूयमिन्द्रसमाः सदा । 

सा प्रेक्षे मुखमन्यासामवराणां बरा सती ॥ १०५॥ 
एक दिन वह था कि इन्द्रके समान पराक्रमी तुम सब 

भाई सदा मेरा मुँह निहारा करते थे। आज वही में श्रेष्ठ 

होकर भी अपनेसे निऊृष्ट दूसरी स्त्रियोंका मुँह जोदती 

रहती हूँ ॥ १९॥ 


पदय पाण्डव मे5वस्थां यथा नाहामि बे तथा । 
युष्माछु भियमाणेषु पश्य कालस्य पर्ययम्‌ ॥ २० ॥ 
यस्याः सागरपयय॑न्ता पृथिवी वशवर्तिनी। 
आखसीत्‌ साथ खुद्देष्णाया भीताहं चशवर्तिनी ॥ २१॥ 

पाण्डुनन्दन | देखो, तुम सबके जीते-जी में ऐसी बुरी 
हाल्तमें पड़ी हूँ; जो मेरे लिये कदाषि उचित नहीं है। 
समयके इस उल”-फेरको तो देखो; एक दिन समुद्रके पास- 
तककी सारी १थ्वी जिसके अधीन थी, वही में आज सुदेष्णाके 
वशमें होकर उससे डरती रहती हूँ ॥ २०-२१ ॥ 


यस्याः पुरःसरा आसन पृष्ठतश्वानुगामिनः । 
साहमद्य खुदेष्णायाः पुरः पश्चाद्य गामिनी ॥ २२॥ 
जिसके आगे और पीछे बहुत-से सेवक रहा करते थे; 
वही मैं अब रानी सुदेप्णाके आगे ओर पीछे चलती हूँ॥ 
इढूं तु दुःखं कोन्तेय ममासह्य॑ निबोध तत्‌ । 
यान जातु खय॑ पिंषे गात्रोद्वतनमात्मनः । 
अन्यत्र कुन्त्या भद्रं ते सा पिनष्म्यद्य चन्द्नम्‌॥ २३ ॥ 
पच्य कौन्‍्तेय पाणी मे नेवाभूतां हि यौ पुरा । 
कुन्तीकुमार ! इसके सिवा मेरे एक और असक्य 
दुःखको तो देखो । पहले मैं माता कुन्तीकों छोड़कर ( और 
किसीके लिये तो क्‍या ) स्वयं अपने लिये भी कभी उबय्न 
नहीं पीसती थी; किंतु वही मैं आज दूसरोंके लिये चन्दन 
घिसती हूँ । पार्थ ! देखो, ये मेरे दोनों हाथ, जिनमें घद्े पड़ 
गये हैं, पहले ये ऐसे नहीं थे ॥ २३३ ॥ 
इत्यस्य दर्शायामास क्रिणवन्तों कराथुभौ ॥ २४ ॥ 
ऐसा कहकर द्रौपदीने भीमसेनक्ो अपने दोनों हाथ 
दिखाये; जिनमें चन्दन रगड़नेसे काले दाग पड़ गये थे ॥ 
विभेमि कुन्त्या या नाहं युष्माक वा कदाचन। 
साथापग्रतो विएटस्य भीता तिष्ठामि किड्डरी ॥ २५॥ 








कीचकवधपव ] 


एकविंशो5ध्यायः 


१९० प्‌ 








( फिर वह सिसकती हुई बोली-) “नाथ ! जो पहले कभी 


आर्या कुन्तीसे अथवा तुमलोगोंसे भी नहीं डरती थी, वही 
द्रौपदी आज दासी होकर राजा बिराटके आगे भयभीत-सी 
खड़ी रहती है? ॥ २५ ॥ 
कि नु वक्ष्यति सम्नाण्मां वणंकः खुकृतो न वा। 
नान्यपिष्टं हि मत्स्यस्य चन्दन किल रोचते ॥ २६ ॥ 
उस समय मैं सोचती हूँ; “न जाने सम्राट मुझे क्‍या 
कहेंगे ! यह उबटन अच्छा बना हैं या नहीं !” मेरे सिवा 
दूसरेका पीसा हुआ चन्दन मत्स्यराजको अच्छा ही 
नहीं छगता || २६ ॥ 
वेज्म्पायन उवाच 
सा कीतंयन्ती दुःखानि भीमसेनस्य भामिनी । 
रुरोद शनकेः कृष्णा भीमसेनमुदीक्षती ॥ २७ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है-राजन्‌ ! भामिनी द्रौपदी इस 
प्रकार भीमसेनसे अपने दुःख बताकर उनके मुखक्री ओर 
देखती हुई धीरे-धीरे रोने छगी ॥ २७ ॥ 
सा बाष्पकलया वाचा निःश्वसन्ती पुनः पुनः । 
हृदयं भीमसेनस्य घट्टयन्तीदमत्रवीत्‌ ॥ २८ ॥ 


वह बार-बार लंबी साँतें लेती हुई आँसुओंसे गद्गद 
वाणीमें भीमसेनक्रे हृदयको कम्पित करती हुई इस 
प्रकार बोली--॥ २८ ॥ 
नाल्‍पं कृतं मया भीम देवानां किल्बिषं पुरा । 
अभाग्या यत्र जीवामि कतेव्ये सति पाण्डव ॥ २९ ॥ 

“'पाण्डुनन्दन भीमसेन ! मैंने पूर्वकालमें देवताओंका थोड़ा 
अपराध नहीं किया है; तभी तो मुझ अभागिनीको जहाँ मर 
जाना चाहिये; उस दशामें भी में जी रही हूँ ॥ २९ ॥ 


वेज्ञग्यायन उवाच 
ततस्तस्याः करो सूक्ष्मो किणबद्धो वृकोद्रः। 
मुखमानीय वें पत्न्या रुरोद परवीरहा॥ ३० ॥ 
वेशम्पायथनजी कहते है-- जनमेजय ! तदनन्तर 
शत्रुहन्ता भीमसेन अपनी पत्नी द्रौपदीके दुबले-पतले हार्थों- 
को) जिनमें घट्ठ पड़ गये थे, अपने मुखपर लगाकर रो पड़े ॥ 


तो गृहीत्वा च कोन्‍्तेयो बाष्पमुत्सज्य वीयवान। 

ततः परमदुशखाते इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३१॥ 
फिर पराक्रमी भीमने उन हार्थोंकी पकड़कर आँसू 

बहाते हुए अत्यन्त दुःखसे पीड़ित हो इस प्रकार कहा ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि कीचकवधपर्व॑णि द्रौपदी भीमसंबादे विंशो5ध्यायः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार श्रीमह/भारत विराटपर्वके अन्तर्गत कीचऋवध्पईमें द्रोपदी-मीम-संवादविषयक बीस अध्याय पूरा हुआ ॥ २०॥ 


+#+--क शक ---०क- 


एकविशो<ध्यायः 
भीमसेन और द्रोपदीका संवाद 


भीमसेन उवाच 
धिगस्तु में बाहुबल गाण्डीवं फाल्युनस्य च | 
यत्‌ ते रक्तों पुरा भूत्वा पाणी कृतकिणाविमौ ॥ १ ॥ 
भीमसेन बोले-देवि ! मेरे बाहुबछको तथा अजुनके 
गाण्डीबव धनुषकों भी धिकार है; क्योंकि तुम्हारे ये दोनों 
कोमल हाथ; जो पहले छाल थे; अब घट्ट पड़नेसे काले हो 
गये हैं ॥१॥ 
सभायां तु विराटस्य करोमि कद्नं महत्‌। 
तत्न मे कारणं भाति कौन्तेयो यत्‌ प्रतीक्षते ॥ २ ॥ 
में तो उसी दिन विराटकी सभामें ही भारी संहार मचा 


देता; किंतु ऐसा न करनेमें कारण बन गये कुन्तीनन्दन 


महाराज युधिष्ठिर । वे प्रकट हो जानेका भय सूचित करते हुए 

मेरी ओर देखने छगे॥ २॥ 

अथवा कीचकस्याहं पोथयामि पदा शिरः। 

ऐश्वयेमद्मत्तस्य क्रीडन्निव महाद्विपः ॥ ३ ॥ 
अथवा ऐश्वर्यकरे मदसे उन्मत्त हुए उस कीचकका मस्तक 


मर७ १८७ १००» श्‌ए्-- 


मैं उसी प्रकार पेरोंसे रोंद डालता जेसे क्रीडा करता हुआ 
महान्‌ गजराज कीचक ( बाँस) के वृक्षको मसल डालता है ॥ 
अपरयं त्वां यदा कृष्ण कीचकेन पदा हताम्‌ । 
तदेवाहं चिकीषोमि मत्स्यानां कदनं महत्‌॥ ४ ॥ 
कृष्ण | जब कीचकने तुम्हें छातसे मारा था; उस समय 
मैं वहीं था और अपनी आँखों यह घटना मैंने देखी थी | उसी 
क्षण मेरी इच्छा हुई कि आज इन मत्स्यदेशवासियोंका 
महासंहार कर डादूँ ॥ ४॥ 
तत्र मां धमराजस्तु कटाक्षेण न्‍्यवारयत्‌। 
तद्हं तस्य विशाय स्थित एवास्मि भामिनि ॥ ५ ॥ 
किंतु धर्मराजने वहाँ नेत्रोंसे संकेत करके मुझे ऐसा करने- 
से रोक दिया। भामिनि | उनके उस इशारेकों समझकर ही 
में चुप रह गया ॥ ५॥ 
यज्च राष्ट्रत्‌ प्रच्यवनं कुरूुणामवधश्व यः। 
खुयोधनस्य कर्णस्य शकुनेः सोबलस्य तर ॥ ६ ॥ 
दुःशासनस्य पापस्य यन्मया नाहतं शिरः। 


१९०६ भ्रीमहाभारते 


[ विराठटपर्व 
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तनन्‍्मे दहति गाञाणि हृदि शल्यमिवारपिंतम्‌। 
मा धर्म जहि सुश्रोणि क्रोधं जहि महामते ॥ ७ ॥ 
जिस दिन हमें राज्यसे वश्चित किया गया, उसी दिन जो 
कोरवोंका वध नहीं हुआ) दुर्योधन) कर्ण) सुबलपुत्र शकुनि 
तथा पापी दुःशासनके मस्तक मैंने नहीं काट डाले, यह सब 
सोचकर मेरे ह्ृदयमें फाँटा-सा चुभ जाता है और शरीरमें आग 
लग जाती है | सुश्रोणि ! तुम बड़ी बुद्धिमती हो, धर्मको न 
छोड़ो; क्रोधका त्याग करो ॥ ६-७ ॥ 
इमं तु सप्तुपालम्भं त्वत्तो राजा युधिष्टिरः। 
श्टणुयाद्‌ वापि कल्याणि छृत्स्नं जल्यात्‌ ल जीवितम। ८। 
कल्याणी | यदि राजा युधिष्छ्रिर तुम्हारे मुखसे यह सारा 
उपाल्म्भ सुन लेंगे; तो वे प्राण त्याग देंगे ॥ ८ ॥ 


धनंजयो वा सुश्रोणि यम वा तनुमध्यमे । 
लोकान्तरगतेष्वेषु नाह शक्ष्यांमि जीवितुम्‌ ॥ ९ ॥ 
सुश्रोणि ! तनुमध्यमे | धनंजय अथवा नकुलछ-सहदेव भी 
इसे सुनकर जीवित नहीं रद्द सकते । इन सबके परलोकवासी 
हो जानेपर मैं भी नहीं जी सकूँगा ॥ ९॥ 
पुरा खुकन्या भायो च भार्गव च्यवनं वने | 
वलल्‍्मीकभूत॑ शास्यन्तमन्वफ्थत भामिनी ॥ १०॥ 
नारायणी चेन्द्रसेना रूपेण यदि ते श्रुता। 
पतिमन्वचर द्‌ वृद्ध पुरा वर्षलहस्निणम्‌ ॥ ११॥ 


प्राचीन कालकी बात है; भ्गुनन्दन महर्षि च्यवन तपस्या 
करते-करते बॉबीके समान हो गये थे; मानो अब उनका जीवन- 
दीपबुझ जायगा; ऐसी दशा हो गयी थी; तो भी उनकी कल्याण- 
मयी पत्नी सुकन्याने उन्हींका अनुसरण किया--बह उन्हींकी 
सेवा-झुश्रूबामें लगी रही । नारायणी इन्द्रसेना भी अपने 
रूप-सौन्दर्यके कारण विख्यात थी | तुमने भी उसका नाम 
सुना होगा । पूर्वकाल्में उसने अपने हजार वर्षके बूढ़े 
पति मुद्गछ ऋषिकी निरन्तर सेवा की थी ॥ १०-११ ॥ 


दुहिता जनकथ्यापि बेंदेही यदि ते श्रुता। 
पतिमन्वचरत्‌ सीता महारण्यनिवासिनम्‌ ॥ १२॥ 


जनकनन्दिनी वेदेही सीताका नाम तो तुम्हारे कानोंमें 
पड़ा ही होगा । उन्होंने अत्यन्त घोर वनमें निवास करनेवाले 
अपने पति श्रीरामचन्द्रजीका अनुगमन किया था॥ १२॥ 


रक्षसा निगम्नहं प्राप्य रामस्य महिषी प्रिया। 
छ्िश्यमानापि सुश्रोणि राममेवान्वप््यत ॥ १३ ॥ 


सुश्रोणि ! जानकी श्रीरामकी प्यारी रानी थीं । वे राक्षस- 
की कैदमें पड़कर दीर्घकाछतक क्लेश उठाती रहीं, तो भी 
उन्होंने श्रीरामको ही अपनाये रक्खा; अपना धर्म नहीं 
छोड़ा ॥ १३ ॥ 





छोपामुद्रा तथा भीरू वयोरूपसमन्विता। 
अगस्तिमन्वया द्वित्वा कामान्‌ सर्वानमानुषान्‌॥ १४ 
भीरु | नयी अवस्था और अनुपम रूप-सौन्दर्यसे सम्प 
राजकुमारी लोपामुद्राने धम्पूर्ण अलौकिक सुख-भोगोंपर छा 
मारकर अपने पति महर्षि अगस्त्यका ही अनुसर 
किया था ॥ १४॥ 
द्ुमत्सेनसुतं॑ वीर॑ खत्यवन्तमनिन्दिता । 
साविश््यनुचचारेका यमलोक॑ मनस्िनी ॥ १५ 
सती-साध्वी मनस्विनी सावित्री द्युमत्सेनके पुत्र वीरब 
सत्यवान॒के मर जानेपर उनके पीछे-पीछे अकेली ही यमलोव 
की ओर गयी थी॥ १५॥ 
यथेताः कीर्तिता नायों रूपवत्यः पतिव्रताः। 
तथा त्वमपि कल्याणि खर्बेः समुद्ता गुणेः ॥ १६ 
कल्याणि ! इन रूपबती पतित्रता नारियोंका जेसा आदः 
बताया गया है, उसी प्रकार तुम भी समस्त सदुणोंः 
सम्पन्न हो || १६ ॥ 
मारी क्षम काल त्वं मासमर्थ च सम्मितम., म्‌ काल त्वं मासमर्ध च सम्मितम | 
>भुण अयोदशे वर्ष राज्षां राशी भविष्यूसि ॥ ञ्र राज्ञां राशी भविष्यसि ॥ १७। 
अब तुम थोड़े दिनोंतक और ठहर जाओ | व् 
पूरा होनेमें महीना-आध-महीना ओर रह गया है | तेरहव 
वर्ष पूर्ण होते ही तुम राजरानी बनोंगी ॥ १७॥ 
( सत्येन ते शपे चाहं भविता नान्‍्यथेति ह । 
सवोखां परमस्त्रीणां प्रामाण्यं कतुमहंसखि । 
देवि ! मैं सत्यकी शपथ खाकर कहता हूँ, ऐसा ही होगा 
यह टल नहीं सकता । तुम्हें सभी श्रेष्ठ र्रियोंके समक्ष अपन 
आदर्श उपस्थित करना चाहिये॥ 
सर्वेषां च नरेन्‍्द्राणां मूल स्थास्यसि भामिनि ॥ 
भतुभकत्या च वृत्तन भोगान्‌ प्राप्स्यसि दुलभान)॥ 
भामिनि ! ठुम अपनी पतिभक्ति तथा सदाचारतसे सम्पूर्ण 
नरेशोंके मस्तकपर स्थान प्राप्त करोगी और तुम्हें दुर्लभ भोग 
सुल्भ होंगे ॥ 
द्रौपदुकाच 
आतंयेतन्मया भीम कृत॑ बाष्पप्रमोचनम्‌। 
अपारयन्त्या दुःखानि न राजानमुपालभे ॥ १८ 
द्रौपदी ने कहा-प्राणनाथ भीम ! इधर अनेक प्रकार 
के दुःखोंको सहन करनेमें असमर्थ एवं आत॑ होकर ही मैंने रे 
आँसू बढाये हैं । में राजा युधिष्िरको उछाहना नहीं दूँगी॥१८। 


किमुकतेन व्यतीतेन भीमसेन महाबल। 
प्रव्युपस्थितकालस्य कार्यस्यानन्तरो भव ॥ १९ | 
महाबली भीमसेन | अब बीती बातोंको दुहरानेसे 
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लाभ १ इस समय जिसका अवसर उपस्थित है, उस कार्यके 
लिये तैयार हो जाओ ॥ १९ ॥ 


ममेह भीम केकेयी रूपाभिभवशड्डया। 
नित्यमुछ्धिजते राजा कर्थ नेयादिमामिति ॥ २० ॥ 


भीम ! केकयकुमारी सुदेष्णा यहाँ मेरे रूपसे पराजित 
होनेके कारण सदा इस शह्कासे उद्विग्ग रहती है कि राजा 
विराट किसी प्रकार इसपर आसक्त न हो जाये || २० ॥ 


कल टलल लक 30 अब । 
कोचको-5य॑ सखुदुश्गत्मा सदा प्राथयते हि माम्‌॥ २१॥ 
बी बम अदा 26233 अमल मी क ज22. 33४ समिट 8 अल की अप ४ दम 
जिसका देखना भी अद्वत ( पापमय ) है, वही यह परम 
दुशत्मा कीचक रानी सुदेष्णाके उक्त मनोभावकों जानकर 
सदा खय॑ आकर मेरे आगे प्रार्थना किया करता है। २१॥ 


तमहं कुपिता भीम पुनः कोप॑ नियम्य च । 
अब्ल॒वं कामसम्मूढमात्मानं रक्ष कीचक ॥ २२॥ 


भीम ! पहले-पहल उसके ऐसा कहनेपर मैं कुपित हो 
उठी; किंतु पुनः क्रोधके वेगको रोककर बोली--८कीचक ! 
तू कामसे मोहित हो रहा है | अरे | तू अपने आपकी 
रक्षा कर ॥ २२॥ 


गन्धर्वाणामहं भाया पश्चानां महिषी प्रिया । 
ते त्वां निहन्युः कुपिताः शूराः साहसकारिणः ॥ २३॥ 


“मैं पाँच गन्धवोंकी पत्नी तथा प्यारी रानी हूँ। वे 
साहसी तथा शझूरबीर गन्धव तुम्हें कुपित होकर मार डालेंगे? ॥ 
एवपमुक्तः खुदुशत्मा कीचकः प्रत्युवाच ह। 
नाहं बिभेमि सेरन्ध्रि गन्धवाणां शुचिस्मिते ॥ २७॥ 

मेरे ऐसा कहनेपर महा दुष्टात्मा कीचकने उत्तर दिया--- 
“पवित्र मुसकानवाली सैरन्श्री ! में गन्धवोंसे नहीं डरता॥२४॥ 
शत शतसहस्लाणि गन्धवोणामहं रणे । 
समागतं हनिष्यामि त्वं भीरु कुरु मे क्षणम्‌॥ २५॥ 


“भीरु ! यदि युद्धमें मेरे सामने एक करोड़ गन्धर्व भी आ 
जायें) तो मैं उन्हें मार डालूँगा; परंतु तुम मुझे स्वीकार 
कर लो? ॥ २५ ॥ 


इत्युक्ते चाब्रुव॑ं मत्त कामातुरमहं पुनः 

नत्वं प्रतिबलइ३चेषां गन्धवोणां यशखिनाम्‌॥ २६ ॥ 
उसके इस प्रकार उत्तर देनेपर मैंने पुनः उस कामातुर 

और मतवाले कीचकसे कह्द--“कीचक ! तू मेरे यशस्वी पति 

गन्धवोंके समान बलवान नहीं है ॥ २६ ॥ 

धर्म स्थितास्मि सततं कुलशीलखमन्विता । 

नेच्छामि कंचिद्‌ वध्यन्तं तेन जीवसि कीचक॥ २७॥ 
“मैं सदा पातित्रत्य-धर्ममें स्थित रहती हूँ एवं अपने उत्तम 

कुलकी मर्यादा और सदाचारसे सम्पन्न हूँ । में नहीं चाहती कि 


मेरे कारण किसीका वध हो; इसीलिये तू अबतक 
जीवित है? ॥ २७ | 
एवमुक्तः स॒ दुष्टात्मा भ्राहसत्‌ खनवत्‌ तदा । 
अथ मां तत्र केकेयी प्रेषयत्‌ प्रणयेन तु ॥ २८॥ 
तेनेब देशिता पूर्व आठप्रियचिकीषया. 
खुरामानय कल्याण कींचकल्य निवेशनात्‌ ॥ २९ ॥ 
मेरी यइ बात सुनकर वह दुष्टात्मा ठह्कका मारकर हँसने 
लगा | तदनन्तर केकयराजकुमारी सुदेष्णा; जेसा कीचकने 
पहले उसे सिखा रकखा था, उसी योजनाके अनुसार अपने 
भाईका प्रिय करनेकी इच्छासे मुझे प्रेमपू्वंक कीचकके यहाँ 
भेजने लगी ओर बोली--“कल्याणि ! ठुम कीचकके महलूसे 
मेरे लिये मदिरा ले आओ? ॥ २८-२९ ॥ - 
खूतपुत्रस्तु मां दष्ठा महत्‌ सान्त्वमवतंयत्‌। 
सान्त्वे प्रतिहते ऋद्धः परामर्शमनाभवत्‌ ॥ ३० १ 
में वहाँ गयी । सूतपुत्रने मुझे देखकर पहले तो अपनी 
बात मान लेनेके लिये बड़े-बड़े आश्वासनोंके साथ समझाना 
आरम्भ किया; किंतु जब मैंने उसकी प्रार्थना ठुकरा दी; तब 
उसने क्रोधपूर्वक मेरे साथ बलात्कार करनेका विचार किया॥ 
विद्त्वा तस्य संकल्पं कीचकस्य दुरात्मनः 
तथाह राजशरणं जवेनेच प्रधाविता ॥३१॥ 
दुरात्मा कीचकके उस संकल्पको मैं जान गयी और 
राजाकी शरणमें पहुँचनेके लिये बड़े वेगसे भागी ॥ ३१ ॥ 


संदर्शने तु मां राज्षः खूतपुत्रः परास्शत्‌। 

पांतयित्वा तु दुशात्मा पदाह तेन ताडिता॥ ३२॥ 
किंतु वहां भी दुशत्मा सूतपुत्रने राजाके सामने मुझे 

पकड़ लिया और प्रथ्वीपर गिराकर छातसे मारा || ३२ ॥ 


प्रेक्षते सम विराटस्तु कड़स्तु बहवो जनाः । 
रथिनः पीठमर्दाश्व हस्त्यारोहाश्व नेगमाः ॥३३॥ 


राजा बिराट देखते रह गये। कड्ढः तथा अन्य छोगोंने 
भी यह सब देखा । रथी) पीठमद ( राजाके प्रिय व्यक्ति ) 
महावत) वैदिक विद्वान्‌ तथा नागरिक--सबकी दृष्टिमें यह 
बात आयी थी ॥ ३३ ॥ 


डपालब्धों मया राजा कड़ुश्थापि पुनः पुन 

ततो न वारितो राज्ञा न तस्याविनयः कृतः ॥ ३७॥ 
मेंने राजा विराट और कड्डकों बार-बार फटकारा) तो 

भी राजाने न तो उसे मना किया और न उसकी उदण्डताका 

दमन ही किया || ३४७ ॥ 

यो5यं राशो विराठटस्य कीचको नाम सारधिः। 

त्यक्धमो न्रशंसश्ध नरख्यीसम्मतः प्रियः ॥ ३५ ॥ 
राजा विराटका यह जो कीचक नामवाल्य सारथि है; 


नाक 


१९०८ 


श्रीमहाभारते 


[ बिराटपर्वणि 











इसने धर्मको त्याग दिया है | यह अत्बन्त क्रूर है; तो भी 

विराट और सुदेष्णा दोनों पति-पत्नी उसे बहुत मानते हैं । 

यह उनका प्रिय सेनापति है ॥ ३५॥ 

शुरो5भिमानी पापात्मा सवोर्थेषु च मुग्धवान्‌। 

दारामर्शी महाभाग लभते5थोन्‌ बहुनपि ॥ २६॥ 
इसे अपनी झू८वीरताका बड़ा अभिमान है ! यह 

पापात्मा सब बातोंमे मूर्ख है । महाभाग ! यह परायी ख््रियों- 

पर बलात्कार करता और लछोगोंसे बहुत धन हड़पता 

रहता है॥ ३६ ॥ 

आहरेदपि वित्तानि परेषां क्रोशतामपि। 

न तिष्ठति सम सनन्‍्मार्ग न च धर्म बुभूषति॥ ३७॥ 
लोग रोते-चिल्लाते रह जाते हैं; किंठु यह उनका सारा धन 

हड़प लेता है | यह समन्मार्गमें स्थिर नहीं रहता तथा धर्मोपाजन 

भी नहीं करना चाहता है ॥ ३७ ॥ 


पापात्मा पापभावश्च कामबाणवशालुगः । 
अविनीतश्च दुष्टात्मा प्रत्याख्यातः पुनः पुनः ॥ ३८॥ 


यह पापात्मा है; इसके मनमें पापकी ही वासना है । 
यह कामदेवके बाणोंसे विवश हो रहा है। उद्दण्ड और 
दुशत्मा तो है ही । मैंने बार-बार इसकी प्रार्थना ठुकरायी है ॥ 
दर्शने दर्शने हन्याद्‌ यदि जह्यां च जीवितम। 
तद्धर्मे यतमानानां महान धर्मो नशिष्यति ॥ ३९.॥ 


अतः यह जब-जब सामने आयेगा; मुझे मारेगा। सम्भव है, 
किसी दिन मुझे जीवनसे भी हाथ धोना पढ़े | उस दशामें 
धर्मके लिये प्रयत्न करनेवाले तुम सब छोर्गोंका सबसे महान्‌ 
धर्म नष्ट हो जायगा ॥ ३९ ॥ 


समय रक्षमाणानां भायों वो न भविष्यति। 

भायौयां रक्ष्यमाणायां प्रजा भवति रक्षिता ॥ ४० ॥ 
यदि तुम लोग प्रतिज्ञाके अनुसार तेरह वर्षकी अवधिकापालन 

करते रहोगे, तो तुम्हारी यद्द भार्या जीवित न रहेगी। भार्याकी 

रक्षा करनेपर संतानकी रक्षा होती है ॥| ४० ॥ 

प्रजायां रक्ष्यममाणायामात्मा भवति रक्षितः | 

आत्मा हि जायते तस्यां तेन जायां विदुब्ुधाः॥ ४२१ ॥ 
संतानकी रक्षा होनेपर अपना आत्मा सुरक्षित होता है। 

आत्मा ही पत्नीके गर्भसे पुत्ररूपमें जन्म लेता है । इसीलिये 

विद्वान पुरुष पत्नीको “जाया? कहते हैं॥ ४१॥ 

भती तु भायेया रक्ष्यः कर्थ॑ जायान्ममोदरे । 

बद्तां वर्णधर्माश्व ब्राह्मणानामिति श्रुतः ॥ ४२॥ 
मैंने वर्णघर्मका उपदेश देनेवाले ब्राह्मणोंके मुँहसे सुना 


है, पत्नीको पतिकी रक्षा इसलिये करनी चाहिये कि यह 
किसी दिन मेरे पेट्से पुत्ररूपमें जन्म लेगा ॥ ४२ ॥ 


क्षत्रियस्य सदा धर्मों नान्‍्यः शात्रुनिवर्णात्‌ । 
पश्यतो धर्मराजस्य कीचको मां पदावधीत्‌ ॥ ४३ ॥ 
तव चेव समक्षे वें भीमसन महाबलू । 
त्वया छाहं परित्राता तस्माद्‌ घोराज्जटासुरात्‌॥ ४४)॥ 


महाबली भीमसेन ;  क्षत्रियके लिये सदा शन्रुओंका 
संहार करनेके सिवा और कोई धर्म नहीं है । कीचकने 
धर्मराज युधिष्टिरके देखते-देखते और तुम्हारी आँखोंके सामने 
मुझे छात मारी है। तुमने उस भयंकर राक्षस जटासुरसे मेरी 
रक्षा की है ॥ ४३-४४ ॥ 
जयद्रथ॑ तथेव॒त्वमजेषी भ्रोतृभिः सह। 
जहीममपि पापिष्ठ॑ योप्यं मामवमन्यते ॥ ४५॥ 
भाइयोंसहित तुमने जयद्रथकों भी परास्त किया है। 
अतः अब इस महापापी कीचकको भी मार डालो, जो मेरा 
अपमान कर रहा है ॥ ४५ ॥ 
कीचको राजवाल्॒भ्याच्छोककृन्मम भारत | 
तमेव॑ कामसम्मत्तं भिन्‍न्थि कुम्भमिवाइमनि ॥ ४६॥ 
भारत ! राजाका प्रिय होनेके कारण ही कीचक मेरे लिये 
शोककारक हो रहा है। अतः ऐसे कामोन्‍्मत्त पापीकों तुम 
उसी तरह विदीर्ण कर डालो) जेंसे पत्थरपर पटककर 
घड़ेकी फोड़ दिया जाता है || ४६ ॥ 


यो निमित्तमनथानां बहूनां मम भारत । 
त॑ चेज्जीवन्तमादित्यः प्रातरभ्युद्यिष्यति ॥ ४७॥ 
विषमालोड्य पास्यामि मा कीचकवशं गमम्‌ । 
श्रेयो हि मरणं मह्यं भीमसेन तवाग्नतः ॥ ४८ ॥ 


भारत ! जो मेरे लिये बहुत-से अनर्थोका कारण बना 
हुआ है, उसके जीते-जी यदि कल सूर्यादय हो जायगा; 
तो में विष घोलकर पी रूँगी; किंतु कीचकके अधीन नहीं 
होऊँगी | भीमसेन ! कीचकके बशरमें पड़नेकी अपेक्षा तुम्हारे 
सामने प्राण त्याग देना मेरेलिये कल्याणकारी होगा। ४७-४८॥ 


वैज्यम्पायन उवाच 


इत्युकत्वा प्रारुदत्‌ कृष्णा भीमस्यो रःसमाश्रिता। 
भीमश्च तां परिष्वज्य महत्‌ सान्त्व॑ प्रयुज्य च ॥४९॥ 

बेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसा कहकर 
द्रौपदी भीमके वश्षःस्थल्पर माथा टेककर फूट-फूटकर रोने 
लगी | भीमसेनने उसको हृदयसे लगाकर बहुत सान्त्वना 
दी ॥ ४९॥ 


आश्वासयित्वा बहुशो भृशमार्तों सुमध्यमाम्‌। 
हेत॒तत्वाथंसंयुक्तेब॑चोभिद्व॑ंपदात्मजाम ॥ ५०॥ 
प्रमुज्य चदने तस्याः पाणिनाश्रुसमाकुछूम्‌ | 
कीचकं मनखसागच्छत्‌ स॒क्किणी परिसंलिदन । 
उवबाच चेनां दुः्खारतां भीमः क्रोधसमन्वितः ॥ ५१ ॥ 





कीचकवधपत ] 


दाविशोषध्यायः 


१९०९, 








वह बहुत आर्त हो रही थी; अतः उन्होंने सुन्दर 
कटिभागवाली द्रुपदकुमारीको युक्तियुक्त तात्त्विक वचर्नोंसे 


मुँहको पाँछा औरं क्रोधसे जबड़े चाटते हुए मन-ही-मन 
कीचकका स्मरण किया | तदनन्तर भीमने दुःखपीड़ित 


अनेक बार आश्वासन देकर अपने हाथसे उसके आँसूभरे द्रौपदीसे इस प्रकार कहा ॥ ५०-५१ ॥ 
इति श्रीमहामारते विराटपर्वणि कीचकवधपर्वणि द्वोपदीसान्त्वने एकविंशोउध्यायः ॥ २१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराट्प्जके अन्तर्गत कीचकवघपर्वमें द्रौपदीको आश्वासनविषयक इक्कीसवो अध्याय पूरा हुआ॥ २९॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ 'छोक मिलाकर कुछ ५३ छोक हैं ) 





द्ाविशोधध्यायः 
कीचक ओर भीमसेनका युद्ध तथा कीचकव॒ध 


भीमसेन उवाच ., 
तथा भद्रे करिष्यामि यथा त्वं भीरु भाषसे । 
अद्य तं सूदयिष्यामि कीचक॑ सहबान्धवम्‌ ॥ १ ॥ 
भीमसेन बोले--भद्रे ! तू जेसा कह रही है, वेसा ही 
करूँगा । भीरु | में आज की चकको उसके भाईं-बन्धुओआंसहित 
मार डालूँगा ॥ १॥ 


अस्याः प्रदोषे शर्वेयोंः कुरुष्वानेन संगतम्‌ । 


ढुगखं शोक च निर्धूय याशसेनि शुचिस्मिते ॥ २ ॥ 


पवित्र मुसकानवाली द्रौपदी ! तुम दुःख-शोक मुछलाकर 
आगामी रात्रिके प्रदोषंकालमें कीचकसे मिलो और उसे 
तत्यशाछार्मं आनेके लिये कह दो ॥ २॥ 


येषा नतंनशालेह मत्स्यराजेन कारिता। 
दिवात्र कन्या नृत्यन्ति राजौ यान्ति यथाग्रहम्‌ ॥ ३ ॥ 


मत्स्यराज विराटने जो यहाँ नृत्यशाला बनवायी है, 
उसमें दिनके समय तो कन्याएँ नाचती हैं तथा रातको अपने- 
अपने घर चली जाती हैं॥ ३॥ 


तत्रास्ति शयन दिव्यं दढाहूं सुप्रतिष्ठितम । 
तत्रास्य द्र्शायिष्यामि पूर्व प्रेतन्‌ पितामहान्‌ ॥ ४ ॥ 

: उस नृत्यशाल्यमें एक बहुत सुन्दर मजबूत पलंग बिछा 
हुआ है। वहीं आनेपर उस कीचकको मैं उसके मरे हुए 
बाप-दादोंका दर्शन कराऊँगा ॥ ४ ॥ 


यथाच त्वां न पच्येयुः कुवोणां तेन संविदम्‌ । 
कुयोस्तथा त्वं कल्याणि यथा सं निहितो भवेत्‌॥ ५ ॥ 

तुम ऐसी चेष्टा करना; जिससे उसके साथ गुप्त वार्तालाप 
करते समय कोई तुम्हें देख न ले। कब्यार्ण' | तुम ऐसी 
बात करना, जिससे वहाँ दिये हुए संकेतके अनुसार वह 
अवश्य मेरे पास आ जाय ॥ ५॥ 


वेशम्पायन उवाच 
तथा तो कथयित्वा तु बाष्पमुत्खुज्य डुःखितौ । 
रात्रिशेष तमत्युत्ं धारयामासतुहंद्‌ ॥ ६ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार बात- 
चीत करके वे दोनों दुखी दम्पति आँसू बहाकर अलग हुए. 
तथा रात्रिके शेषभागको उन्होंने बड़ी व्याकुछतासे बिताया 
और आपसकी बातचीतको मनमें ही गुप्त रखा ॥ ६ ॥ 


तसयां रात््यां व्यतीतायां प्रातरुत्थाय कीचकः । 

गत्वा. राजकुलायेव द्रौपदीमिदमबबीत्‌ ॥ ७ ॥ 
बह रात बीत जानेपर कीचक खबरे उठा और राज- 

महलूमें जाकर द्रौपदीसे इस प्रकार बोला--॥ ७ ॥ 


सभायां पश्यतो राज्ञः पातयित्वा पदाहनम्‌ । 

न चेव लभसे जञ्राणमभिपज्ना बलीयसा ॥ ८ ॥ 
'सैरन्ध्री | मैंने राजसभामें तुम्हारे महाराजके देखते- 

देखते तुम्हें प्रथ्वीपर गिराकर छातोंसे मारा था । तुम मुझ-जैसे 

महाबलवान्‌ पुरुषके पाले पड़ी हो; तुम्हें कोई बचा नहीं 

सकता ॥ ८ ॥ 


>अवादे नेह मत्स्यानां राजा नाम्नायमुच्यते। मत्य्यानां_ राजा नाम्नायमच्यते । 


'_ अहमेव्‌ हि मत्स्यानां राजा वे वाहिनीपतिः ॥ ९ ॥ 





'राजा विराट तो कहनेके लिये ही मत्स्यदेशका नाममात्र- 
का राजा है | वास्तवमें मैं ही यहाँका राजा हूँ क्योंकि सेनाका 
मालिक मैं हूँ ॥ ९ ॥ 


मां खुखं प्रतिपद्यख दासो भीरू भवामि ते। 

अह्लाय तव खुभ्नोणि शत निष्कान्‌ ददाम्यहम्‌ ॥ १० ॥ 
थभीरु | सुखपूर्बक मुझे स्वीकार कर छो) फिर तो मैं 

तुम्हारा दास बन जाऊँगा। सुश्रोणि ! में तुम्हारे दैनिक 

खर्चके लिये प्रतिदिन सो मोहरें देता रहूँगा ॥ १० ॥ 

दासीशतं च ते दू्यां दासानामपि चापरम्‌ । 

रथ चाश्वतरीयुक्तमस्तु नो भीरु संगमः ॥ ११॥ 
(तुम्हारी सेवाके लिये सो दासियाँ और उतने ही दास 

दूँगा। तुम्हारी सवारीके लिये खच्चरियोंसे जुता हुआ रथ प्रस्तुत 

रहेगा । भीरु ! अब हम दोनोंका परस्पर समागम होना चाहिये ॥ 


द्रौपद्॒ुवाच 
एवं मे समय त्वद्य प्रतिपद्यल कीचक। 


१९१० 


श्रीमदाभारते 


[ विराटठपर्वणि 











नत्वांसखावाश्राता वा जानीयात्‌ संगत मया॥ १२५॥ 

द्रोपदीने कहा--कीचक ! यदि ऐसी बात है, तो आज 
मेरी एक शर्त स्वीकार करो । तुम मुझसे मिलने आते हो- 
यह बात तुम्हारा मित्र अथवा भाई कोई भी न जाने ॥ १२॥ 


अनुप्रवादाद्‌ भीतास्मि गन्धवोणां यशखिनाम्‌ । 

एवं में प्रतिजानीदि ततोषहं बशगा तब ॥ १३॥ 
क्योंकि में यशस्वी गन्धवोंके अपवादसे डरती हूँ । यदि 

इस बातके लिये मुझसे प्रतिज्ञा करो) तो मैं तुम्हारे अधीन हो 

सकती हूँ ॥ १३ ॥ 


कीचक उवाच 


एवमेतत्‌ करिष्यामि यथा सुश्रोणि भाषसे । 

एको भद्दे गिष्यामि शुन्यमावसर्थं तव ॥ १४॥ 
कीचक बोला--ठीक है । सुश्रोणि ! तुम जेसा कहती 

हो) वैसा ही करूँगा । भद्दे ! तुम्हारे सूने घरमें में अकेला ही 

जाऊँगा ॥ १४ ॥ 


समागमाथ रस्भोरू त्वया मद्नमोहितः। 

यथा त्वां नेव पश्येयुगंन्धवोः सूर्यक्चेसः ॥ १५ ॥ 
रम्मोरु ! में कामसे मोहित होकर तुम्हारे साथ समागम- 

के लिये इस प्रकार आऊँगा, जिससे सूर्यके समान तेजस्वी 

गन्धर्व तुम्हें उस समय मेरे साथ न देख सके ॥ १५॥ 


द्रोफ्युवाच 
यदेतन्नतनागारं मत्स्यराजेन कारितम्‌। 
दिवात्र कन्या नृत्यन्ति राजो यान्ति यथाग्रृहम॥ १६॥ 
द्रौपदीने कद्दा--कीचक ! मत्स्यराजने यह जो दृत्य- 
शाला बनवायी है, उसमें दिनके समय कन्याएँ जृत्य करती 
हैं तथा रातमें अपने-अपने घर चली जाती हैं ॥ १६ ॥ 
तमिस्त्रे तत्र गच्छेथा गन्धर्वास्तन्न जानते। 
तत्र दोषः परिहतो भविष्यति न संशयः ॥ १७ ॥ 
वहाँ अँधेरा रहता है; अतः मुझसे मिलनेके लिये वहीं 
जाना । उस स्थानकों गन्धव॑ नहीं जानते । वहाँ मिलनेसे 
सब दोष दूर हो जायगा; इसमें संशय नहीं है ॥ १७ ॥ 


( कीचक उवाच 

तथा भद्दे करिष्यामि यथा त्वं भीर मन्यसे | 
एकः सन्‌ नर्तनागारमागमिष्यामि शोभने ॥ 
समागमार्थ सुभ्रोणि शपे च खछुकतेन में। 

कीचक बोला--भद्रे ! भीरु ! तुम जेसा ठीक 
समझती हो, वेसा ही करूँगा। शोभने ! में तुमसे मिलनेके 
लिये अकेला ही नत्यशालामें आऊँगा । सुश्रोणि ! यह बात 
मै अपने पुण्यकी शपथ खाकर कहता हूँ ॥ 
यथा त्वां नावबुध्यन्ते गन्धवां वरवर्णिनि ॥ 
सत्य॑ ते प्रतिजानामि गन्धरवेभ्यो नते भयम्‌ । ) 
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वरवर्णिनी ! में ऐसा प्रयत्न करूँगा; जिससे गन्धर्वोंको 
तुम्हारे विषयमें कुछ भी पता न छगे । मैं सच्ची प्रतिज्ञा करके 
कहता हूँ कि तुम्हें गन्धवोसे कोई भय नहीं है ॥ 


वैश्म्पायन उवाच 


तमर्थमपि जल्पन्त्याः कृष्णायाः कीचकेन ह। 
दिवसाध॑ समभवन्मासेनेव सम॑ नप ॥ १८॥ 
डे 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | इस प्रकार 
कीचकके साथ बात करनेके बाद द्रौपदीको अवशिष्ट आधा 
दिन ( भीमसेनसे यह बात निवेदन करनेकी प्रतीक्षा ) 
एक महीनेके समान भारी मालूम हुआ ॥ १८ ॥ 


कीचको5थ गृहं गत्वा भ्रृशं हर्षपरिप्लुतः। 

रे + जी 

संरन्धीरूपिणं मूढो मुत्युं त॑ नावबुद्धधान्‌ ॥ १९॥ 
इधर कीचक महान्‌ हर्षम भरा हुआ अपने घरको 

गया । उस मूर्खंको यह पता नहीं था कि सेरन्श्रीके रूपमें 

मेरी मृत्यु आ रही है ॥ १९॥ 


गन्धाभरणमाल्येषु व्यासक्तः खसविशेषतः। 
अलंचक्रे तदा5 5त्मानं खत्वरः काममोहितः ॥ २० ॥ 

वह तो कामसे मोहित हो रहा था। अतः घर जाकर 
शीघ्र ही अपने आपको ( गहने-कपड़ोंसे ) सजाने छगा । वह 
विशेषतः सुगन्धित पदार्थों, आभूषणों तथा माल्याओंके सेवनमें 
संल्ग्न रहा | २० ॥ 


तस्य तत्‌ कुर्वतः कर्म कालो दीघे इवाभवतत्‌ । 
अनुचिन्तयतश्वापि तामेबवायतलोचनाम्‌ ॥ २१ ॥ 
मन-ही-मन विशाल नेत्रोंवाली द्रौपदीका बारंबार चिन्तन 
करते हुए शज्ञार धारण करते समय कीचकको वह थोड़ा- 
सा समय भी उत्कण्ठावश बहुत बड़ा-सा प्रतीत हुआ ॥२१॥ 


आसीद्भ्यधिका चापि श्रीः श्रियं प्रमुमुक्षतः । 
निवोणकाले दीपस्य वर्तीमिव द्धिक्षतः ॥ २२ ॥ 


वास्तवमें जो सदाके लिये राजलक्ष्मीसे वियुक्त होनेवाला 
है, उस कीचककी भी उस समय श्रज्ञार आदि धारण करने- 
से श्री ( शोभा ) बहुत बढ़ गयी थी । ठीक उसी तरह, 
जैसे बुझनेके समय बत्तीकों भी जला देनेकी इच्छावाले 
दीपककी प्रभा व्शिष बढ़ जाती है।| २२ ॥ 


कृतसम्प्रत्ययस्तस्याः कीचकः काममोहितः । 
नाजानाद द्विसं यानन्‍तं चिन्तयानः समागमम्‌ ॥ २३ ॥ 
काममोह्तित कीचकने द्रौपदीकी बातपर पूरा विश्वास 
कर लिया था; अतः उसके समागम-सुखका चिन्तन करते- 
करते उसे यह भी पता न चला कि दिन कब बीत गया ॥ 


ततस्तु द्रौपदी गत्वा तदा भीम॑ महानसे | 
उपातिष्ठत कल्याणी कौरव्यं पतिमन्तिकम्‌ ॥ २४ ॥ 


कीचकवंधपव ] 


दाविशो एच्या पे 
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तदनन्तर कल्याणस्रूपा द्रौपदी पाकशालामें अपने पति 
कुरुनन्दन भीमसेनके पास गयी ॥ २४ ॥ 
तम्तुवाच सुकेशान्ता कीचकस्य मया कृतः । 
खसंगमो नतनागारे यथावोच: परंतप ॥ २५॥ 
वहाँ सुन्दर लटोंवाली कृष्णाने कहा--«“शन्रुतापन ! 
जैसा तुमने कहा था; उसके अनुसार मैंने कीचकको 
उत्यशाल्में मिलनेका संकेत कर दिया है ॥ २५॥ 


शुन्‍स्यं स नतेनागारमागमिष्यति कीचकः। 

एको निशि महाबाहो कीच त॑ निषूद्य ॥ २६॥ 
“अतः महाबाहो ! कीचक रातके समय उस सूनी नृत्य- 

शाल्यमें अकेला आयेगा | तुम वहीं उसे मार डालना ॥ 

त॑ खूतपुत्र॑कौन्तेय कीचर्क मद्द्पिंतम्‌। 

गत्वा त्वं नतेनागारं निर्जीव॑ कुरु पाण्डव ॥२७॥ 
“कुन्तीकुमार ! पाण्डुनन्दन ! तुम नृत्यग्रहमं जाकर उस 

मदोन्‍्मत्त सूतपुत्र कीचकको प्राणश्ुन्य कर दो ॥ २७ ॥ 


दपोच्च सूतपुञजोपसी गन्धवोनवमन्यते। 
त॑ त्व॑ प्रहरतां श्रेष्ठ हृदाननागमिवोद्धर ॥ २८॥ 


“प्रहार करनेवालोमें श्रेष्ठ वीर ! वह सूतपुत्र अपनी - 


बीरताके घमंडमें आकर गन्धवोंकी अवहेलना करता है; अतः 
जलाशयसे सर्पकी भाँति उसे तुम इस जगत्से निकाल फेंको ॥ 
अश्र दुःखाभिभूताया मम माजस भारत | 
आत्मनरचेव भरद्रं ते कुरू मान कुलस्यथ च ॥२९॥ 

“भारत ! तुम्हारा कल्याण हो | तुम कीचकको मारकर 
मुझ दुःखपीड़ित अबलाके आँसू पोंछो तथा अपना और 
अपने कुछका सम्मान बढ़ाओ? ॥ २९ ॥ 


भीमसेन उवाच 
खागतं ते वरारोहे यन्मां बेद्यसे प्रियम्‌ | 
न हान्यं कंचिद्िच्छामि सहाय वरवर्णिनि ॥ ३० ॥ 
भीमसेन बोले--वरारोहे ! तुम्दारा खागत है; क्योंकि 
तुमने मुझे प्रिय संबाद सुनाया है । सुन्दरी ! में इस कार्यमें 
दूसरे किसीको सहायक बनाना नहीं चाहता ॥ ३० ॥ 


यामे प्रीतिस्त्वया ९ ५ख्याता कीचकस्य समा गमे। 
हत्वा हिडिम्बं सा प्रीतिमेमासीदू वरवर्णिनि ॥ ३१॥ 


बरवर्णिनि ! कीचकसे मिलनेके लिये तुमने जो शुभ 
संवाद दिया है और इसे सुनकर मुझे जितनी प्रसन्नता हुई 
है, ऐसी प्रसन्नता भुझे हिडिम्बासुरको मारकर प्राप्त हुई थी ॥ 
सत्यं आ्रातृंश्र धर्म च पुरस्क्ृत्य ब्रवीमि ते। 
कीचक  निदनिष्यामि बृूत्ँ देवपतियंथा ॥ ३२ ॥ 

मैं सत्य॥ धर्म ओर भाइयोंको आगे करके--उनकी 


शपथ खाकर तुमसे कहता हूँ, जेंसे देवराज इन्द्रनें बृत्रा- 
सुरको मारा था; उसी प्रकार मैं भी कीचकका वध कर 
डालूँगा || ३२॥ 
त॑ गहरे प्रकाशे वा पोथयिष्यामि कीचकम | 
अथ चेद्पि योत्स्यन्ति हिसे मत्स्यानपि घुवम्‌॥ ३३ ॥ 
एकान्तमें या जन-सम्रुदायमें जहाँ भी वह मिलेगा; कीचक- 
को में कुचल डादूँगा और यदि मत्स्यदेशक्रे छोग उसकी ओरसे 
युद्ध करेंगे तो, उन्हें भी निश्चय ही मार डाढूगा॥ ३३ ॥ 
ततो दुर्योधन दत्वा प्रतिपत्स्ये वशुन्धराम्‌। 
काम मत्स्यमुपास्तां हि कुन्तीपुओ युधिष्ठिरः ॥ ३४ ॥ 
तदनन्तर दुर्याधनको मारकर समूची प्रथ्वीका राज्य 
ले दूँगा। भले ही कुन्तीपुत्र युधिष्टिर यहाँ बैठकर मत्स्यराज 
विराटकी उपासना करते रहें | ३४ ॥ 
द्रीप्द्य॒वाच 
यथा न संत्यजेथास्त्वं सत्य वे मत्कृते विभो। 
'निगूढस्त्वं तथा पाथे कीचक त॑ निषूद्य ॥ ३२०॥ 
द्रौपदीने कहा--प्रभो ! ठुम वही करो) जिससे मेरे 
लिये तुम्हें सत्यका परित्याग न करना पड़े। कुन्तीनन्दन ! 
तुम अपनेको गुप्त रखकर ही उस कीचकका संहार करो ॥ 
भीससेन उवाच 
एवमेतत्‌ करिष्यामि यथा त्वं भीरु भाषसे | 
अद्य त॑ सूदयिष्यामि कीचक सह बान्धवे॥ ३६॥ 
भीमसेन बोले - ठीक है, भीरु ! तुम जैसा कहती हो) 
वही करूँगा | आज मैं उस कीचकको उतके भाई-बन्धुओं- 
सहित मार डाूँगा। ३६॥ 
अदृश्यमानस्तस्याथ.. तमसखिनन्‍्यामनिन्दिते। 
नागो बिल्वमिवाक्रम्य पोथयिष्याम्यहं शिरः । 
अलमभ्यामिच्छतस्तस्य कीचकस्य दुरात्मनः ॥ ३७ ॥ 
अनिन्दिते ! गजराज जेसे बेलके फलपर पेर रखकर 
उसे कुचल दे, उसी प्रकार मैं अंधेरी रातमें उससे अदृश्य 
रहकर तुझ-जैसी अल्म्य नारीको प्राप्त करनेकी इच्छावाले 
दुरात्मा कीचकके मस्तकको कुचल डालूँगा ॥ ३७ ॥ 


वेश़्म्पायन उवाच 


आीमो 5थ प्रथम गत्वा राजो छन्‍न डपाविशत्‌।_ 
स्गं हरिरिवादश्यः प्रत्याकाह्षत कीचकम्‌॥ ३८ ॥ 
के ० भर 
वशम्पायनजी कहते हँे--राजन्‌ ! तदनन्तर 
भीमसेन रातके समय पहले ही जाकर नृत्यशालामें छिपकर 
बैठ गये और कीचककी इस प्रकार प्रतीक्षा करने छगे, 
पु मे च् 
जैसे सिंह अदृश्य रहकर मृगकी घातमें बैठा रहता है ॥३८॥ 


कीचकश्चाप्यल्कत्य. यथाकाममुपागमत्‌ | 
तां बेलां नतनागारं पाआञ्चालीलंगमाशया ॥ ३९ ॥ 
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श्रीमहाभारते 
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इधर कीचक भी इच्छानुसार वस्त्राभूषणोंसे सज-घंज- 
कर द्रोपदीके साथ समागमकी अभिलाषासे उसी समय 
नृत्यशालाके समीप आया ॥ ३९ ॥ 


मन्यमानः स॒संकेतमागारं प्राविशश्व तत्‌। 
प्रविश्य च स तद्‌ वेइ्म तमखा संचूतं महत्‌ ॥ ४० ॥ 

उस ग्ृहकों संकेत-स्थान मानकर उसने भीतर प्रवेश 
किया। वह विशाल भवन सब ओरसे अन्धकारसे आच्छन्न 
हो रहा था ॥ ४० ॥ 


पूबोगत॑ ततस्तत्च॒ भीममप्रतिमौजसम्‌ । 
एकान्तावस्थितं चेनमाससाद स॒ दुर्मतिः ॥ ४१॥' 
शयान शयने ततन्न खूतपुत्रः परासुशत्‌। 
जाज्वल्यमानं कोपेन कृष्णाधर्षणजेन ह ॥ ४२ ॥ 

अतुलितपराक्रमी भीमसेन तो वहाँ पहलेसे ही आकर 
एकान्तमें एक शय्यापर लेटे हुए थे । खोटी बुद्धिवाला 
सूतपुत्र कीचक वहीं पहुँच गया और उन्हें हाथसे ट्टोलने 
छगा । उस समय भीमसेन कीचकद्वारा द्रौपदीके अपमान- 
के कारण क्रोधसे जल रहे थे || ४१-४२ ॥ 
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उपसंगम्य चैवेन॑ कीचकः काममोहितः। 

ह्षोन्मथितचित्तात्मा स्मयमानों 5भ्यभाषत ॥ ४३॥ 
उनके पास पहुँचते ही काममोहित कीचक हर्षसे उन्मत्त- 

चित्त हो मुसकराते हुए बोछा--॥ ४३ ॥ 

प्रापितं ते मया वित्त बहुरूपमननन्‍्तकम्‌। 

यत्‌ कृत॑ धनरत्नाढ'थं दासीशतपरिच्छद्म्‌ ॥ ४४॥ 


रूपलावण्ययुक्ताभियुवतीभिरलंकृतम । 
गृह चास्तःपुरं खुश्र क्रीडारतित्रिराजितम्‌ । 
तत्‌ खर्व त्वां समुद्दिश्य सहसाहमुपागतः ॥ ४५॥ 
धसुभ्रु ! मैंने अनेक प्रकारका जो अनन्त धन संचित 
किया है; वह सब तुम्हें भेंट कर दिया तथा मेरा जो धन- 
रत्नादिसे सम्पन्न) सैकड़ों दासी आदि उपकरणोंसे युक्त रूप- 
लावण्यवती युवतियोंसे अल्ंकृत तथा क्रीडा-विछाससे सुशोभित 
ग्रह एवं अन्तःपुर है; वह सब तुम्हारे छिये ही निछावर 
करके मैं सहसा तुम्हारे पास चला आया हूँ ॥ ४४-४५ ॥ 
अकस्मान्मां प्रशंसन्ति सदा ग्रूहगताः स्व्रियः । 
खुवासा द्शंनीयश्व नान्‍्यो 5स्तित्वाइशः पुमान्‌ ॥ ७६॥ 
मेरे घरकी स्त्रियाँ अकस्मात्‌ मेरी प्रशंसा करने लगती 
हैं ओर कहती हैं--“आपके समान सुन्दर वस्नरधारी और 
दर्शनीय दूसरा कोई पुरुष नहीं है? ॥ ४६ ॥ द 
भीमसेन उवाच 
विष्टथा त्वं द््शनीयो 5थ दिष्टिथा 5 त्मान॑ प्रशंससि । 
ईंटशस्तु त्वया स्परशः स्पृष्टपूवों न कर्हिचित्‌ ॥ ४७॥ 
भीमसेन बोले--सौभाग्यकी बात है कि तुम ऐसे 
दर्शनीय हो और यह भी भाग्यकी ही बात है कि तुम स्वयं 
ही अपनी प्रशंसा कर रहे हो । परंतु ऐसा कोमल स्पर्श भी 
तुम्हें पहले कभी नहीं प्राप्त हुआ होगा ॥ ४७ ॥ 


स्पर्श वेत्सि विद्ग्धस्त्वं कामधर्मविचक्षणः। 
स्त्रीणां प्रीतिकरो नान्‍्यस्त्वत्समः पुरुषस्त्विह ॥ ४८ ॥ 

स्पशंकों तुम खूब पहचानते हो । इस कलामें बड़े 
चतुर हो । कामधमके विलक्षण ज्ञाता जान पड़ते हो । इस 
संसारमें स्त्रियोंकी प्रसन्‍न करनेवाल्य तुम्हारे सिवा दूसरा 
कोई पुरुष नहीं है ॥ ४८ ॥ 

वेज्ञम्पायन उकाच 

इत्युक्त्वा त॑ महाबाइभीमो भीमपराक्रमः। 
सहसोत्पत्य कौन्तेयः प्रहस्येदमुवाच ह॥ ४९ ॥ 

वेशम्पायनजी कद्दते हैं--राजन्‌ ! कीचकसे ऐसा 
कहकर भयंकरपराक्रमी कुन्तीपुत्र महाबाहु भीमसेन सहसा 
उछलकर खड़े हो गये और हँसते हुए इस प्रकार बोले-॥ 
अद्य त्वां भगिनी पाप॑ कृष्यमाणं मया भ्रुवि। 
द्रक्ष्यते उद्विप्रतिकाशं सिंदेनेव महागजम ॥ ५०॥ 

“अरे ! तू  पर्वतके समान विशालकाय है; तो भी 
जेसे सिंह महान्‌ गजराजको घसीटता है, उसी प्रकार आज 
में ठुझ पापीको प्रश्वीपर पटककर घसीदूँगा और तेरी बहिन 
यह सब देखेगी ॥ ५० ॥ 


निराबाधा त्वयि हते सेरन्श्नी विचरिष्यति। 
खुखमेत्र चरिष्यन्ति सेरन्क्रयाः पतयः सदा ॥ ५१ ॥ 


कीचकवधपतो ] 


द्ाविशोषध्यायः 
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८इस प्रकार तेरे मारे जानेपर सैरन्ध्री बेखटके बिचरेगी 
और उसके पति भी सदा सुखते ही रहेंगे? ॥ ५१ ॥ 
ततो जग्माह केशेषु माल्यवत्खु सहाबलः। 
स केशेषु परासष्टो बलेन बलिनां वरः॥ ५२॥ 
आश्षिप्य केशान वेगेन बाह्नोर्जग्रा।द पाण्डवम्‌। 
बाहुयुद्धं तयोरालीत्‌ क्रुद्धयोनरसिंहयोः ॥ ५३ ॥ 
वसन्ते वासिताद्देतोबेलवद्जयोरिव । 

ऐसा कहकर महाबल्ली भीमसेनने उसके पुष्पहारविभूषित 
केश पकड़ लिये | कीचक भी बलवानोंमें श्रेष्ठ था |सिरके 
बाल पकड़ छिये जानेपर उसने बल्पूर्वक झटका देकर उन्हें 
छुड़ा लिया और बड़ी फुर्तासे पाण्डुनन्दन भीमको दोनों 
भरुजाओंमें भर लिया | तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए उन दोनों 
पुरुषसिंहोमें बाहुयुद्ध होने छगा, मानो वसन्तऋतुमें हृथिनीके 
लिये दो बछवान्‌ गजराज एक-दूसरेसे जूझ रहे हों ।५२-५३३। 
कीचकानां तु मुख्यस्य नराणामुत्तमस्यच ॥ ५४ ॥ 
वालिखुग्रोवयो भ्रोजोः पुरेव कपिसिंहयोः। 
अन्योन्यमपि संरब्धी परस्पर ज्ञयेषिणों ॥ ५५ ॥ 


एक ओर कीचकोंका प्रधान कीचक था) तो दूसरी 


ओर मनुष्योंमें श्रेष्ठ भीमसेन । जैसे पूर्वकालमें कपि- _ 


श्रेष्ठ चाली और सुग्रीव दोनों भाइयोंमें घोर युद्ध हुआ 
था; वेसा ही इन दोनोंमें भी होने छगा । दोनों एक 
दूसरेपर कुपित थे और परस्पर विजय पानेकी इच्छासे 
छड़ रहे थे ॥ ५४-५५ ॥ 
ततः समुद्यम्य भुजो पश्चशीर्षाविवोरगों । 
नखदुड्राभिरन्योन्यं घ्नतः क्रोधविषोद्धतो ॥ ५६॥ 
फिर दोनों क्रोधरूपी विषसे उद्धत हुए. पॉच मस्तकोंवाले 
सर्पोकी भाँति अपनी-अपनी (पाँच अंगुलियोंसे युक्त ) भुजाओं- 
को ऊपर उठाकर एक-दूसरेपर नखों और दाँतोंसे प्रह्मर 
करने लगे ॥ ५६ ॥ 


वेगेनाभिहतो भीमः कीचकेन बलीयसा। 

स्थिरप्रतिशः स रणे पदान्न चलितः पद्म ॥ ५७ ॥ 
बलिष्ठ कीचकने बड़े वेगसे आघात किया) तो भी दृढ- 

प्रतिज्ञ भीम उस युद्धमें स्थिर रहे; एक पग भी पीछे 

नहीं हटे ॥ ५७॥ 

तावन्योन्यं समार्छिष्य प्रकषन्तो परस्परम्‌ । 

उभावपि प्रकाशेते प्रवृद्धों वृषभाविव ॥ ५८॥ 


फिरदोनों आपसमें गुँथ गये और एक-दूसरेको खींचने 
लगे। उस समय वे दो दृृष्ट-पुष्ट सॉड़ोंकी भाँति सुशोभित 
होते थे ॥ ५८ ॥ 


तयोह्यो लीत्‌ सुतुमुलः सम्प्रहारः खुदारुणः । 
नखद्न्तायुधवतोब्याप्रयोरिथ. द॒प्तयोः॥ ५९॥ 
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नख और दाॉत ही उनके आयुध थे | जैसे दो मतवाले 
व्याप्र परस्पर लड़ रहे हों, उसी प्रकार उनमें अत्यन्त भयंकर 
तुमुल युद्ध होने छगा ॥ ५९॥ 


अभिपत्याथ बाहुभ्यां प्रत्यगृह्नाद्मषिंतः । 
मातज् इबव मातहू प्रभिन्नकरटामुखम्‌॥ ६० ॥ 
जैसे क्रोधमें भरा हुआ एक हाथी गण्डस्थछसे मद 
टपकाते हुए दूसरे हाथीको सूँड़से पकड़ ले, उसी प्रकार रोष- 
युक्त कीचकने सहसा झपटकर दोनों हार्थोसे भीमसेनको 
पकड़ लिया ॥ ६० ॥ 
स चाप्येनं तदा भीमः प्रतिजग्राह वीय॑वान्‌ । 
तमाक्षिपत्‌ कीचको 5थ बलेन बलिनां वरः ॥ ६१॥ 


तब पराक्रमी भीमने भी झपटकर उसे पकड़ा) किंतु 
बलवानोंमें श्रेष्ठ कीचकने बल्पूर्वक उन्हें झटक दिया ॥६१॥ 


तयोभुंजविनिष्पेषादुभयोब॑ लिनो स्तदा । 

शब्दः समभवद्‌ घोरो वेणुस्फोटसमो युधि ॥ ६२ ॥ 
उस समय उस युद्धमें उन दोनों बलवानोंकी भुजाओंकी 

रगड़से बॉस फटनेका-सा भयानक शब्द होने छगा | ६२॥ 


अथेनमाक्षिप्य बलादू ग्रहमध्ये बृकोद्रः। 
धूनयामास वेगेन वायुश्वण्ड इबच द्वुमम्‌॥ ६३॥ 

फिर जिस प्रकार प्रचण्ड आँधी वृक्षकों झकझोर डाछती 
है, उसी प्रकार भीमसेन कीचकको बलपूर्बक धक्के दे देकर 
उसे नृत्यशाल्ामें वेगसे घुमाने छगे ॥ ६३ ॥ 


भीमेन च परास॒ष्टो दुबंठो बलिना रण। 
प्रास्पन्द्त यथाप्राणं विचकर्ष च पाण्डबम ॥ ६७ ॥ 


उस युद्धमें बलवान्‌ भीमकी पकड़में आकर यद्यपि 

कीचक अपना बल खो रहा था) तथापि वह यथाशक्ति उन्हें 
परास्त करनेकी चेष्टा करता रह्ा और भीमसेनकों अपनी 
ओर खींचने लगा ॥ ६४ ॥ 
इंषदाकलित चापि क्रोधाद्‌ द्वुतपदं स्थितम्‌ । 
कीचको बलवान भीम॑ जाजुभ्यामाक्षिपद्‌ भुवि॥ ६५ ॥ 

जब वे कुछ कुछ वशमें आ गये और उनका पैर कुछ लड़- 
खड़ाने छगा, तब उस दशामें खड़े हुए भीमसेनको बलवान्‌ 
कीचकने क्रोधपूवंक दोनों घुटनोंसे मारकर प्रथ्वीपर गिरा 
दिया ॥ ६५ ॥ 
पतितो भुवि भीमस्तु कीचकेन बलीयसा। 
उत्पपाताथ वेगेन दण्डपाणिरिवान्तकः ॥ ६६॥ 


अत्यन्त बलशाली कीचकद्वारा इस प्रकार भूमिपर 
गिराये हुए भीमसेन हाथमें दण्ड धारण करनेवाले यमराजकी 
भाँति बड़े वेगसे उछलकर खड़े हो गये ॥ ६६॥ 


स्पर्धया च बलोन्मत्तो तावुभी सूतपाण्डवो । 
निशीये पर्यकरषतां बलिनौ नि्जने स्थले ॥ ६७ ॥ 
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सूतपुत्र और पाण्डुनन्दन दोनों बलसे उन्मत्त हो रहे 
थे। वे दोनों बलवान्‌ वीर स्पर्धाके कारण उस निजंन स्थानमें 
आधीरातके समय एक दूसरेको खींचते और धक्के देते रहे ॥ 
ततस्तद्‌ भवन श्रेष्ठ प्राकम्पत मुदमुंहुः । 
बलवचापि संक्रुद्धावन्योन्यं प्रति गर्जतः ॥ ६८॥ 
इससे वह विशाल भवन बार-बार हिल उठता था। 
दोनों योद्धा बड़े क्रोधमें भप्कर एक-दूसरेके सामने जोर-जोरसे 
गरज रहे थे॥ ३८॥ 
तलाभ्यां स तु भीमेन वशक्षस्यभिद्तो बली। 
कीचको रोषसंतप्तः पदात्न चलितः पद्म ॥ ६०९॥ 
इतनेमें ही भीमने दोनों हथेलियोंसे कीचकक्री छातीपर 
प्रहार किया। चोट खाकर बलवान्‌ कीचक क्रोधसे जल 
उठा; किंतु अपने स्थानसे एक पग भी विचछित 
नहीं हुआ॥ ६९ ॥ 
मुहृत तु स॒ तंवेगं सहित्वा भुवि दुश्लहम्‌। 
बलादहीयत तदा खूतो भीमबलार्दितः ॥ ७० ॥ 
भूमिपर खड़े रहकर दो घड़ीवक उस दुःसह वेगको 
सह लेनेके पश्चात्‌ भीमसेनके बलसे पीड़ित हो सूतपुत्र कीचक 
अपनी शक्ति खो बेठा ॥ ७० ॥ | 
त॑ हीयमानं विज्ञाय भीमसेनो महाबलः। 
वक्षस्यानीय वेगेन ममर्देन॑ विचेतलम्‌॥ ७१॥ 
महाबली भीमसेन उसे निर्बल एवं अचेत होते देख 
उसकी छातीपर चढ़ बैठे और बड़े वेगसे उसे रोंदने छगे ॥ 
क्रोधाविष्टो विनिःश्वस्य पुनश्चेन॑ बृकोद्रः। 
जग्राह जयवां श्रेष्ठ: केशेष्बेब तदा भ्रुशम्‌ ॥ ७२॥ 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ भीमसेनका क्रोधावेश अभी उतरा 
नहीं था । उन्होंने पुनः बारंबार उच्छवास लेकर कीचकके 
केश पकड़ लिये ॥ ७२॥ 


ग्रहीत्वा कीचक॑ भीमो विरराज महाब॒लः। 
शादूंछः पिशिताकाज्ली ग्रहीत्वेव मद्दास्गगम्‌ ॥ ७३ ॥ 
जेंसे कच्चे मांसकी अभिल्ाष्रा रखनेवाला सिंह महान 
मृगकों पकड़ ले, उसी प्रकार महाबी भीम कीचककों पकड़- 
कर बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ ७३॥ 
तत पुन परिश्रान्तमुपलभ्य बृकोद्रः। 
योक्‍्त्रयामास बाहुभ्यां पशु रशनया यथा ॥ ७४ ॥ 
इनन्तर उसे अत्यन्त थका जानकर भीमने अपनी 
भुजाओंमें इस प्रकार कस लिया) जैसे पश्चुको रस्सीसे बाँध दिया 
गया हो॥ ७४ ॥ 
नदन्‍तं च महानादं भिन्नभेरीसमखनम्‌ । 
आ्रामयामास झुचिरं विस्फुरन्तमचेतलम्‌ ॥ ७५॥ 


अब वह फूटे नगारेके समान विकृत खरमें जोर-जोरसे 
सिंहनाद करने तथा बन्धनसे छूटनेके लिये छटपटाने छगा। 
उसकी चेतना छप्त हो रही थी। उसी दशामें भीमसेनने 
बहुत देरतक उसे घुमाया ॥ ७५॥ 
प्रगृह्य तरसा दोभ्यों कण्ठ॑ तस्य बूकोद्रः । 
अपीडयत कृष्णायास्तदा कोपोपशान्तये ॥ ७६॥ 


फिर द्रोपदीका क्रोध शान्त करनेके लिये उन्होंने दोनों 
हा्थोंसे उसका गला पकड़कर बड़े वेगसे दबाया॥ ७६॥ 
अथ तं॑ भग्नसवाहूं व्याविद्धनयनाम्बरम। 
आक्रम्य च कठीदेश जानुना कीचकाधमम। 


अपीडयत बाहुम्यां अं >रपायबओअटट लक) ७७9 ॥ 
.._ इस प्रकार जब उसकें सब अज्ञ भग्न हो गये, आँखकी 
पुतलियाँ बाहर निकछ आर्यी और बस्तर फट गये, 
तब उन्होंने उस कीचकाधमकी कमरको अपने घुटनोंसे दबा- 
कर दोनों भुजाओंद्वारा उसका गला घोंट दिया और उसे 
पशुकी तरह मारने लगे | ७७ ॥ 
त॑ विषीद्स्तमाशाय कीचक पाण्डुनन्द्नः । 
भूतले श्रामयामास वाक्य चेद्सुवाच ह ॥ ७८॥ 
मृत्युके समय कीचकको विषाद करते देख पाण्डुनन्दन 
भीमने उसे घरतीपर घश्षीटा और इस प्रकार कहा--॥७८॥ 
अद्याहमन्णो भूत्वा भ्रातुभीयोपहारिणम्‌। 
शान्ति लब्धास्मि परमां हत्वा सेरन्ध्रिकण्ठकम्‌॥ ७९॥ 
“जो सेरन्श्रीके लिये कण्टक था) जिसने मेरे भाईकी 
पत्नीका अपहरण करनेकी चेश की थी; उस दुष्ट कीचकको 
मारकर आज मैं उऋण हो जाऊँगा और मुझे बड़ी शान्ति 
मिलेगी? ॥ ७९॥ 
इत्येवमुकत्वा.. पुरुषप्रवीर- 


सतं कीचक क्रोधसरागनेत्रः । 
आस्रस्तवस््राभरणं स्फुरन्त- 
मुद्धान्तनेत्रं सख्मुर त्ससज ॥ ८० ॥ 
पुरुषोमिं उत्कृष्ट वीर भीमसेनक नेत्र क्रोधसे छाल हो 
रहे थे | उन्होंने उपर्युक्त बातें कक्कर कीचकको नीचे डाल 
दिया । उस समय उसके गहने-कपड़े इधर-उधर बिखर गये 
थे। वह छटपटा रह्या था। उसकी आँखें ऊपरकी चढ़ गयी 
थीं और उसके प्राणपरेरू निकल रहे थे || ८० ॥ 
निष्पिष्य पाणिना पाणि संदष्टौष्ठपुटं बली। 
समाक्रम्य च संक्रद्दों बलेन बलिनां वरः ॥ ८१॥ 
बलवानोंमें श्रेष्ठ भीम अब भी क्रोधम भरे थे । वे हाथसे 
हाथ मलते हुए दातोंसे ओठ दबाकर पुनः बल्पूर्वक कीचकके 
ऊपर चढ़ गये। ८१ ॥ 
का समिट पा च शिरो ग्रीवां च सर्वशः। 
प्रवेशयामास पशोरिष् पिताकध्चधक॥ ८६॥ , 


कीचकवधपत् ] 


अयोविशो5ध्यायः 


१९१६५ 




















तदनन्तर जैसे महादेवजीने गयासुर्के सब अज्ञोंकों 
उसके शरीरके भीतर घुसेड़ दिया था; उसी प्रकार उन्होंने 
भी कीचकके हाथ, पेर; सिर और गर्दन आदि सब अज्जोंको 
उसके धड़में ही घुसा दिया ॥ ८२ ॥ 
त॑ सम्मथितसवोहुं मांसपिण्डोपमं कृतम्‌ । 
कृष्णाया दर्शायमास भीमसेनों महाबलः ॥ ८३॥ 
महाबल्ली भीमने उसका सारा शरीर मथ डाल्य और उसे मांस- 
का लोदा-सा बना दिया। इसके बाद उन्होंने द्रौपदी को दिखाया 
डउवाच च महातेजा द्वरोपदी योष्तां वराम्‌ । 
पश्यनमेद्दि पाश्चालि कामुको5यं यथा कृतः ॥ ८७॥ 


उस समय महातेजस्वी मीमने युवतियोंमें श्रेष्ठ द्रौपदीसे 
कह्ा-पाग्चाली ! यहाँ आओ और इसे देखो | इस कामीकी 
शक्ल केसी बना दी है !! ॥ ८४॥ 
एयमुकत्वा महाराज भीमो भीमपराक्रमः। 
पादेन पीडयामास तस्य काय॑ दुरात्मनः ॥८५॥ 
महाराज | भयंकर पराक्रमी भीमने ऐसा कहकर उस 
दुरात्माकी लाशको पेरसे दबाया ॥ ८५ ॥ 
ततो 5प्नितत्र प्रज्वाल्य दर्शायित्वा तु कीचकम । 
पाश्चालीं. स तदा वीर इदं बचनमत्रवीत्‌ ॥ ८६॥ 
फिर वहाँ आग जलाकर उन्होंने कीचकका शव दिखाया। 
उस समय वीरवर भीमने पाग्चाढीसे यह बात कही-॥८६॥ 
प्राथयन्ति सुकेशान्ते ये त्वां शीलगुणान्विताम। 
एवं ते भीरु वध्यन्ते कीचकः शोभते यथा ॥ ८७ ॥ 
“सुन्दर केशोंवाली भीरु पाग्चाली | तुम सुशील और सदूर्णोंसे 
सम्पस्न हो । जो दुष्ट तुमसे समागमकोी याचना करेंगे, वे इसी 
प्रकार मारे जायँगे | जेसे आज कीचक शोभा पाता है, वही 
दशा उनकी भी होगी? ॥ ८७ ॥ 
तत्‌ छृत्वा दुष्करं कम कृष्णायाः प्रियमुत्तमम्‌ । 
तथा सकीचक  हत्वा गत्वा रोषस्य वें शमम्‌ ॥ ८८ ॥ 
आमनन्‍्च्य द्रौपदी कृष्ण किममायन्यहालसस्‌ प्रमायान्महात्तसम । 
कीचक घातयित्वा तु द्रोपदी योषितां वरा। 


प्रह्ठा गतसंतापा सभापालान॒ुवाच हद ॥ ८९ ॥ 
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द्रौपदीकों प्रिय छगनेवाले इस उत्तम एवं दुष्कर कर्मको 
करके ऊपर बताये अनुसार कीचंककों मारकर अपना रोष 
शान्‍्त करनेके पश्चात्‌ द्रोपदीसे पूछकर भीमसेन पुनः पाक- 
शाल्में चले गये | युवतियोंमें श्रेष्ठ द्रोपदी इस प्रकार कीचक- 
को मरवाकर बड़ी प्रसन्‍न हुई | उसके सब संताप दूर हो 
गये । फिर वह सभाभवनके रक्षकोंके पास जाकर बोली-॥ 
कीचको5यं हतः शेते गन्धवः पतिभिमम... 
परस्त्रीकामसम्मत्तस्तत्रागच्छत  पश्यत ॥९०॥ 
(आओ) देखो) परायी ज्लीके प्रति कामोन्मत्त रहनेवाला 
यह कीचक मेरे पति गन्धवोंद्वारा मारा जाकर वहाँ नृत्य- 
शालामें पड़ा है? ॥ ९० ॥ 
तच्छुत्वा भाषितं तस्या नतंनागाररक्षिण:। 
सहसेव समाजग्मुरादायोल्‍काः सहस्रश्ाः ॥ ९१॥ 
उसका यह कथन सुनकर नृत्यशालाके रक्षक सहर्ोंको 
संख्यामें हाथोमें मसाल लिये सहसा वहाँ आये || ९१॥ 
ततो गत्वाथ तद्‌ वेइम कीचक॑ विनिषातितम्‌ । 
गताखुं ददशुभूमी रुधिरेण समुक्षितम्‌ ॥९२॥ 
और उस घरके भीतर जाकर उन्होंने देखा; कीचकको 


- गन्धव॑ने मार गिराया है, उसके प्राण निकल गये हैं और उसकी 


लाश खूनसे छथपथ होकर धरतीपर पड़ी है ॥ ९२ ॥ 
पाणिपाद्विहीनं तु दृष्ठा च व्यथिताभवन्‌ | 
निररक्षन्ति ततः सर्वे पर विस्मंयमागताः ॥ ९३ ॥ 
उसे हाथ-पैरसे हीन देख उन सबको बड़ी व्यथा हुई । 
फिर वे सभी बड़े आश्चर्यमें पड़कर उसे ध्यानसे देखने लगे॥९३॥ 
अमानुषं कृत कम तं दृष्ठा विनिपातितम्‌ । 
कास्य ग्रीवा क चरणो क् पाणी क् शिरस्तथा । 
इति सम त॑ परीक्षन्ते गन्धवंण हतं तदा ॥ ९४ ॥ 
कीच कको इस तरह मारा गया देख वे आपसमें बोले-- प्यह 
कर्म तो किसी मनुष्यका किया हुआ नहीं हो सकता। देखो न, 
इसकी गर्दन, हाथ) पेर और सिर आदि अक्ल कहाँ चले 
गये !? यों कहकर जब परीक्षा की) तो वें इसी निश्चयपर 
पहुँचे कि हो-न-हो, इसे गन्धर्वने ही माराहै ॥ ९४॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि कीचकवधपर्नणि की चकवचे द्वारविशो5ध्याय; ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारत विराय्यर्वके अन्तर्गत कीचकवधपर्वमें कीचकवघविषयक बाईसर्तोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २॥१ इलोक मिलाकर कुछ ९६३ इलोक हैं ) 





त्रयोविशो<ध्यायः 
उपकीचकोंका सेर-ध्रीको बाँधकर व्मशानभूमिमें ले जाना और भीमसेनका 
उन सबझो मारकर सरन्धीको छुड़ाना 


वेशम्पायन उवाच 
तस्मिन काले खमागम्य सर्व तत्रास्य बान्धवाः। 


रुरुदुः कीचक दृष्ठा परिवाये समनन्‍्ततः ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! उसी समय यह. 


१९१६ 


भ्रीमहाभारते 


[ बिराटपर्वणि 








समाचार पाकर कीचकके सब बन्धु-बान्धव वहाँ आ गये । वे 
कीचककी यह दशा देख उसे चारों ओरसे घेरकर विलाप 
करने लगे ॥ १ ॥ 
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सर्वे संहृष्ट रोमाणः संत्रस्ताः प्रेन्‍्य कीचकम्‌। 

तथा सभ्भिन्नसबोल्‍ह्ं कूम स्थल इवोद्धतम्‌ ॥ २ ॥ 
उसके सारे अवयव शरीरमें घुस गये थे; इसलिये वह 

जलसे निकालकर स्थरूमें रकवे हुए कछुएके समान जान पड़ता 

था | कीचकके शवकी वह दुर्गति देखकर वे सब थर्रा उठे, 

उन सबके रोंगटे खड़े हो गये ॥ २ ॥ 

पोथितं भीमसेनेन तमिन्द्रेणेव द।नवम । 

संस्कारयितुमिच्छन्तो बहिनंतुं प्रचक्रमुः॥ ३ ॥ 
जेते इन्द्रने दानव बृत्रासुरका वध किया था) उसी प्रकार 

भीमतेनके हाथसे मारे गय्रे उस कीचकका दाह-संस्कार करने- 

की इच्छासे उसके बान्धवगण उसे बाहर (इ्मशानभूमिमें) ले 

जानेकी तेयारी करने छगे ॥ ३॥ 

ददशुस्ते ततः कृष्णां सूतपुत्राः समागताः । 

अदृराच्चानवद्ाज्डी स्तम्भमालिड्ञश्य तिष्ठतीम्‌॥ ४ ॥ 
इसी समय वहाँ आये हुए सूतपुत्रोंने देखा, निर्दोष 

अन्ञोंवाली द्रोपदी थोड़ी ही दूरपर एक खंभेका सहारा लिये 

खड़ी है ॥ ४ ॥ 

समवेतेषु सर्वेषु तामूचुरुपषकीचकाः । 


हन्यतां शीघ्रमसती यत्कृते कीचको दहतः ॥ ५ ॥. 


जब सब लोग जुट गये, तब उन उपकीचर्कों ( कीचकके 
भाइयों ) ने द्रौपदीको लक्ष्य करके कद्दा--'इस दुशको शीघ्र 


मार डाला जाय) क्योंकि इसीके लिये कीचककी जान गयी है॥ 


अथवा नेव दन्तव्या दह्तां कामिना सह । 
सतस्यापि प्रियं कार्य सूतपुत्रस्य सवंथा ॥ ६ ॥ 
“अथवा मारा न जाय । कामी कीचककी लाशके साथ ही 
इसे भी जला दिया जाय । मर जानेपर भी सूतपुत्रका जो प्रिय 
हो; जिससे उसकी आत्मा प्रसन्न हो) वह कार्य हमें सर्वथा 
करना चाहिये! ॥ ६ ॥ 
ततो विराटमुचुस्ते कीचको 5स्याः कृते हतः। 
सहानेनाथ  दह्मेम तदनुशातुमहेसि ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर उन्होंने विराटसे कहा--इस सेरन्श्रीके लिये 
ही कीचक मारा गया है, अतः आज हम कीचककी लाशके 
साथ इसे भी जला देना चाहते हैं, आप इसके लिये 


आज्ञा दें? ॥ ७॥ 
पराक्रमं तु खूतानां मत्वा राजान्वमोद्त। 
सरन्ध्याः खूतपुत्रेण सह दाह विशाम्पतिः॥ ८ ॥ 


राजाने सूतपुत्रोंके पराक्रमका बिचार करके सैरन्श्रीको 
कीचकके साथ जला डालनेकी अनुमति दे दी ॥ ८ ॥ 


तां समासाय विजत्रस्तां कृष्णा कमललोचनाम। 
मोमुद्यमानां ते तत्र जग्रहुः कीचका भ्ृशम्‌ ॥ ९ ॥ 

फिर क्या था, उपकीच कोने उसके पास जाकर भयभीत 
एवं मूछिंत हुई कमललोचना कृष्णाको बलपूर्वक पकड़ लिया | 
ततस्तु तां समारोप्य निबध्य च खुमध्यमाम्‌ । 
जम्मुरुगम्य ते सर्व इमशानाभिमुखास्तदा ॥ १० ॥ 

किर उन्होंने सुन्दर कटिभागवाली उस देवीको टिकटीपर 
चढ़ाकर लाशके साथ ही बाँध दिया । इसके बाद बे सब लछोग 
मृतककों उठाकर श्मशानभूमिकी ओर ले चले ॥ १०॥ 
हियमाणा तु सा राजन सूतपुत्रैरनिन्दिता। 
प्रक्रोशन्नाथमिच्छन्ती कृष्ण नाथवती सती ॥ ११ ॥ 

राजन ! सूतपुत्रोंद्वारा इस प्रकार ले जायी जाती 
हुई सती द्रौपदी सनाथा होकर भी [ अनाथा-सी हो रही थी, 
वह ] नाथ (रक्षक ) की इच्छा करती हुई जोर-जोरसे 
पुकारने छगी ॥ ११॥ 

द्रौपदुवा च 


जयो जथन्तो विजयो जयत्सेनो जयद्वलः। 

ते मेवार्च विजानन्तु सूतपुत्रा नयन्ति माम्‌ ॥ १२॥ 
द्रौपदी बोली-मेरे पति जय, जयन्त) विजय, जयत्सेन 

और जयद्गलछ जहाँ भी हों, मेरी यह आर्त वाणी सुनें और 

समझें । ये सूतपुत्र मुझे इ्मशानमें लिये जा रहे हैं || १२॥ 

थेषां ज्यातलनिर्धोषो विस्फूर्जितमिवाशनेः। 

व्यश्वूयत महायुद्धे भीमघोषस्तरस्विनाम्‌ ॥ १३॥ 


कीचकवधपर्व ] 


त्रयोविशो 5 ध्यायः 


१९१७ 








रथघोषश्च बलवान गन्धवोणां तरखिनाम। 

ते मे वाच॑ विज्ञानन्तु खूतपुत्रा नयन्ति माम्‌ ॥ १४ ॥ 
जिन वेगवान्‌ गन्धवोंके धनुषोंकी प्रत्यश्चाका भीषण शब्द 

वज्राघातके समान सुनायी देता है तथा जिनके रथोंकी 

घर्घराहटकी आवाज भी बड़े जोरसे उठती और दूरतक 

फैलती है, वे मेरी आर्त वाणी सुनें और समझें । ये सूतपुत्र 

मुझे श्मशानमें ले जा रहे हैं || १३-१४ ॥ 


वेश्म्पायन उवाच 


तस्यास्ताः कृपणा वाचः कृष्णायाः परिदेषितम्‌ 
श्र॒ुत्वंवाभ्यापतद्‌ भीमः शयनाद्विचारयन्‌ ॥ १५॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | द्रौपदीकी वह 
दीन वाणी और करुण विलाप सुनते ही भीमसेन बिना कोई 
विचार किये शय्यासे कूद पड़े ॥ १५ ॥ 


भीमसेन उथाच 


अहं श्णोमि ते वार्च त्वया सेरन्भ्रि भाषिताम्‌ । 
तस्मात्‌ ते खूतपुत्रेभ्यो भयं भीरु न विद्यते ॥ १६॥ 
भीमसेन बोले--सैरन्प्री ! तुम जो कुछ कह रही हो, 
तुम्हारी वह बाणी मैं सुनता हूँ । इसलिये भीरु ! अब इन सूत- 
पुत्रोंसे तेरेलिये कोई भय नहीं है ॥ १६ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
इत्युक्त्वा स महाबाहुर्विजजम्भे जिघांसया। 
ततःस कायत छ्या पे विपरिय्य था ७॥ 
अद्वारेणाभ्यव जंगाम बहिस्तदा। 
स भीमखेनः प्राकारादारु्म तरसा द्रमम्‌ ॥ १८॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसा कहकर 
महाबाहु भीमसेनने उपकीचकोंका वध करनेके लिये अँगड़ाई 
लेते हुए अपने शरीरको बढ़ा लिया और प्रयत्नपूर्वक वेष 
बदलकर बिना दरवाजेके ही दीवार फॉदकर पाकशाछासे 
बाहर निकल गये | फिर वे नगरका परकोटा लाघकर बड़े 


वेगसे एक वृक्षपर चढ़ गये ( और वहींसे यह देखने लगे कि 
उपकीचक द्रौपदीको किधर ले जा रहे हैं )॥ १७-१८ ॥ 


इमशानाभिमुखः प्रायाद्‌ यत्र ते कीचका गताः। 

स लब्बयित्वा प्राकारं निःर्त्य च पुरोत्तमात्‌। 

जबेन पतितो भीमः खूतानामग्रतस्तदा ॥ १९॥ 
तत्पश्चात्‌ वे उपकीचक जिधर गये थे, उसी ओर भी मसेन 

भी स्मशानभूमिकी दिशार्मे चछ दिये। चहारदीवारी लॉघनेके 

पश्चात्‌ उस श्रेष्ठ नगरसे निकलछकर भीमसेन इतने वेगसे चले 

कि यूतपुत्रोंसे पहले ही वहाँ पहुँच गये॥ १९ ॥ 

चितासमीपे गत्वा स तत्रापदयद्‌ वनस्पतिम्‌ । 

तालमात्र महास्कन्धं सूर्थशुष्क॑ विशाम्पते ॥ २० ॥ 


राजन ! चिताके समीप जाकर उन्होंने वहाँ ताड़के 
बराबर एक वृक्ष देखा, जिसकी शाखाएँ बहुत बड़ी थीं 
और जो ऊपरसे सूख गया था ॥ २० ॥ 
तें नागवदुपक्रम्य बाहुभ्यां परिरभ्य च । 
स्कन्धमारोपयामास  द्शव्यामं॑ परंतपः ॥ २१॥ 
उस बवृक्षकी ऊँचाई दस व्यौम थी। उसे शन्रुतापन 
भीमसेनने दोनों भुजाओंमें भरकर हाथीके समान जोर छगाकर 
उखाड़ा और अपने कंघेपर रख लिया || २१ ॥ 
सतं वृक्ष दशव्यामं सस्कन्धविटपं बली। 
प्रग॒ह्याभ्य द्रवत्‌ सूतान्‌ दण्डपाणिरिवान्तकः ॥ २२ ॥ 
शाखा-प्रशाखाओंसहित उस दस व्याम ऊँचे बृक्षको लेकर 


बलवान्‌ भीम दण्डपाणि यमराजके समान उन सूतपुत्रोंकी 
ओर दौड़े ॥ २२ ॥ 


ऊरुवेगेन तस्याथ न्यग्रोधाइवत्थकिशुकाः । 
भूमो निपतिता वृक्षाः सब्नशास्तत्र शोरते ॥ २३॥ 
उस समय उनकी जल्डाओंके वेगसे टकेराकर बहुतेरे 
बरगद) पीपछ और ढाकके बृक्ष प्रथ्वीपर गिरकर ढेर-के-ढेर 
बिखर गये ॥ २३ ॥ 
त॑ खिंहमिव संक़ुद्ध दृष्ठा गन्धर्वमागतम्‌ । 
वित्रेसः स्वेशः खूता विषादभयकम्पिताः ॥ २७॥ 
सिंहके समान क्रोधमें भरे हुए, गन्धर्वरूपी भीमको अपनी 
ओर आते देखकर सभी सूतपुत्र डर गये और विषाद एवं 
भयसे कॉपते हुए कहने छगे--॥ २४ ॥ 
गन्धवाों बलवानेति क्ुद्ध उद्यम्य पादपम्‌ । 
सेरन्ध्री मुच्यतां शीघ्रं यतो नो भयमागतम्‌॥ २५ ॥ 
“अरे | देखो, यह बलवान्‌ गन्धर्व वृक्ष उठाये 
कुपित हो हमारी ओर आ रहा है। सैरन्प्रीको शीघ्र छोड़ दो; 
क्योंकि उसीके कारण हमें यह भय उपस्थित हुआ है? ॥२५॥ 
तेतु दृष्ठा तदा55विद्धं भीमसेनेन पादपम्‌ | 
विमुच्य द्रौपदी तत्न प्राद्रवन्नगरं प्रति ॥ २६॥ 
इतनेमें ही भीमसेनके द्वारा घुमाये जाते हुए. उस बृक्षको 
देखकर वे द्रौपदीको वहीं छोड़ नगरकी ओर भागने छगे॥ 


द्रवतस्तांस्तु सम्प्रेक्य स वज्नी दानवानिव। 
शतं पश्चाधिक भीमः प्राहिणोद्‌ू यमसादनम्‌॥ २७ ॥ 
वृक्षेणेतेन राजेन्द्र प्रभश्ननखुतो बली । 

राजेन्द्र! उन्हें भागते देख वायुपुत्र बलवान्‌ भीमने; वज्रघारी 
इन्द्र जैसे दानवोंका बध करते हैं, उसी प्रकार उस बृक्षसे 
एक सो पाँच उपकीचकोंको यमराजके घर भेज दिया ॥२७३॥ 





१, दोनों हाथोंको फेलानेपर जितनी लरुम्बाई होती है, उसे 
एक व्याम कहते हैं । 


१९१८ 


भ्रीमहाभारते 


[ विराटपर्व॑णि 








तत आश्वासयत्‌ रृष्णां स विम्रुच्य विशाम्पते॥ २८ ॥ 
महाराज ! तदनन्तर उन्होंने द्रौपदीको बन्धनसे मुक्त 
करके आश्वासन दिया ॥ २८ ॥ 
उबाच च महाबाहुः पाश्चालीं तत्र द्रौपदीम्‌ । 
अश्रुपूर्णमुखी दीनां दुर्धष: स वृकोदरः ॥२९॥ 
उस समय पाश्ाल्राजकुमारी द्रौपदी बड़ी दीन एवं 
दयनीय हो गयी थी | उसके मुखपर आँसुओंकी धारा बह 
रही थी । दुर्धर्ष वीर महाबाहु बृकोदरने उसे धीरज बँधाते 
हुए कहा--॥ २९ ॥ 





लि 


ण्बं ते भीरु वध्यस्ते ये त्वां क्िश्यन्त्यनागसम। 
प्रहि त्वं नगरं कृष्ण न भयं विद्योत' तब ॥ ३०॥ 


अस्ग्रेनाहं गम्मिष्यामि विराटस्य महानसम्‌ ॥ ३१॥ 
“भीरु | जो तुझ निरपराध अबलाको सतायेंगे। वे इसी 
तरह मारे जायँंगे। कृष्ण ! नगरको जाओ । अब तुम्हारे लिये 
कोई भय नहीं है। में दूसरे मार्गले बिराटकी पाकशालामें चला 
जाऊंगा? ॥ ३०-३१ ॥ 
वेशम्पायन उवाच _ 
पश्चाधिक शत तन्च निहतं तेन भारत । 
मदहावनमिवच्छिन्न॑ शिश्ये बिगलितद्गुमम्‌ ॥ ३२ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--भारत ! भीमसेनके द्वारा 
मारे गये वे एक सो पाँच उपकीचक वहाँ इमशानभूमिमें इस 
प्रकार सो रददे थे, मानो काटा हुआ महान्‌ जंगल गिरे हुए 


- पेड़ोंसे भरा हो || ३२ ॥ 


एवं ते निहता राजञ्छतं पश्च थ कीचकाः | 

स च सेनापतिः पूर्वमित्येतत्‌ सतपटशतम्‌॥ हे३ ॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार वे एक सो पाँच उपकीचक और 

पहले मरा हुआ सेनापति कीचक सब मिलकर एक सौ छः 

सूतपुत्र मारे गये ॥ ३३॥ 


तद्‌ दृष्ठा महदाश्च॑य नरा नार्यश्व संगताः। 
विस्मयं परम गत्वा नोचुः किचन भारत ॥ ३४॥ 


भारत | उस समय इव्मशानभूमिमें बहुत-से पुर और 
स्त्रियों एकत्र दो गयी थीं। उन सबने यह महान्‌ आश्चर्यजनक 
काण्ड देखा; किंतु भारी विस्मयमें पड़कर किसीने कुछ कहा 
नहीं ॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि कीचकवधपवणि त्रयोविंशोड्ध्यायः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह[मारत जिराटपर्वके अन्तर्गत कीौचकवधर्पर्वमें तेईसवँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २३॥ 





चतुविशोध्यायः 


द्रोपदीका राजमहलमें लोटकर आना और बृहन्नला एवं सुदेष्णासे उसकी बातचीत 


वैज्म्यायन उवाक 


ते दृष्ठा निहतान्‌ सूतान राज्षे गत्वा न्यवेदयन्‌। 
गन्धर्वेनिंहता राजन खूतपुत्रा महाबलाः ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कद्दते हैं--राजन्‌ ! नगरवासियोंने 
सूतपुत्रोंका यह संहार देख राजा विराटके पास जाकर 


निवेदन किया--“महाराज ! गन्धवोने महाबली सूतपुत्रोंको 
मार डाछा ॥ १ ॥ 


यथा बज्जेण वे दीर्ण पर्वतस्य मदच्छिरः । 
ब्यतिकीणाः प्रदश्यन्ते तथा खूता महीतलले ॥ २ ॥ 


जैसे पर्वतका महान्‌ शिखर बज़्से विदीर्ण हो गया हो 
उसी प्रकार वे सूतपुत्र प्रथ्वीपर बिखरे दिखायी देते हैं ॥२॥ 


सैरन्भ्री च विमुक्तासौ पुनरायाति ते ग्रहम्‌ । 
सर्व संशयितं राजन्‌ नगरं ते भविष्यति॥ ३ ॥ 


पसैरन्ध्री बन्धनमुक्त हो गयी है; अब वह पुनः आपके 








कीचकदधपवव ] 


चतुविशो धध्यायः 


१९१९ 








महलकी ओर आ रही है | उसके रहनेसे आपके सम्पूर्ण नगरका 
जीवन संकटमें पड़ जायगा ॥ ३ ॥ 


यथारूपा च सेरन्श्री गन्धवौश्व महाबलाः। 
पुंसामिशश्व विषयो मेथुनाय न संशयः ॥ ४ ॥ 
'सैरन्ध्रीका जैसा अप्रतिम रूप-सोन्दर्य है, वह सबको 
विदित ही है। उसके पति गन्धर्व भी बड़े बलवान हैं। 
पुरुषोंको मैथुनके लिये विधषयभोग अभीष्ट है ही; इसमें संशय 
नहीं है ॥ ४ ॥ 
यथा सेरन्ध्रिदोषेण न ते राजन्निदं पुरम्‌। 
विनाशमेति बे श्षिप्रं तथा नीतिविंधीयताम ॥ ५ ॥ 
“अतः राजन्‌ ! आप शीघ्र ही कोई ऐसी नीति अपनावें, 
जिससे सेरन््रीके दोषसे आपका यह नगर नष्ट न हो जायः ॥ ५ ॥ 
तेषां तद्‌ वचन श्र॒त्वा विराटो वाहिनीपतिः । 
अब्रवीत्‌ क्रियतामेषां सूँतानां परमक्रिया॥ ६ ॥ 
उनकी वह बात सुनकर सेनाओंके स्वामी राजा विराटने 
कहा--“इन सूतपुत्रोंका अन्त्येष्टि संस्कार किया जाय ॥ ६ ॥ 
एकस्मिन्नेव ते सर्व खुसमिद्धे हुताशने। 
द्यन्तां कीचकाः शीघ्र रत्नेंगंन्धैश्व सर्वशः॥ ७ ॥ 
“एक ही चितामे अग्नि प्रज्वछित करके रत्न और 


सुगन्धित पदार्थोके साथ सम्पूर्ण कीचकोंक्रा दाह करना 
चाहिये! ॥ ७॥ 


खुदेष्णामब्रवीद्‌ राजा महिर्षी जातसाध्वसः । 
सैरन्न्रीमागतां ब्रूया ममेव बचनादिदम्‌॥ ८ ॥ 
तदनन्तर राजाने भयभीत होकर रानी सुदेष्णाके पास 
जाकर कहा--:देवि ! जब सेरन्त्री यहाँ आ जाय) तो मेरी 
ही ओरसे उससे यों कहो--॥ ८॥ 
गचुछ सेरन्ध्रि भद्रं ते यथाकामं वरानने। 
विभेति राजा खुश्रोणि गन्धर्वेभ्यः पराभवात्‌ ॥ ९ ॥ 
सेरन्श्री | तुम्हारा कल्याण हो । वरानने ! तुम्हारी जहाँ 
रुचि हो; चली जाओ | सुश्रोणि ! गन्धवोंके तिरस्कारसे राजा 
डरते है॥ ९॥ 


नहि त्वामुत्सहे वक्तः खय॑ गन्धवेरक्षिताम्‌। 
स्त्रियास्त्वदोषस्तां वक्तमतस्त्वां प्रत्रवीम्यहम ॥ १० ॥ 

“तुम गन्धवोंसे सुरक्षित हो । में पुरुष होनेके कारण स्वयं 
तुमसे कोई बात नहीं कह सकता । किंतु स्त्रीके मुखसे तुम्हारे 
प्रति यह सब कहलानेमें दोष नहीं है, अतः अपनी पत्नीके 
द्वारा खयं ही तुमसे यह बात कह रहा हूँ? ॥ १०॥ 


वेशम्पायन उवाच 


अथ मुक्ता भयात्‌ कृष्णा खूतपुत्रान्‌ निरस्य च। 
मोक्षिता भीमसेनेन जगाम नगरं प्रति ॥११॥ 


भाखितेव झ्ुगी बाला शांदूंढेल मनस्निनी। 
गात्राणि वाससी चेव प्रक्षाट्य सलिलेन सा ॥ १२॥ 
बैशम्पायनजी कद्दते हैं--राजन्‌ ! जब सूतपुत्रोंको 
मारकर भीमसेनने द्रौपदीका बन्धन खोल द्विया और वह 
भयसे मुक्त हो गयी; तब जल्से स्नान करके अपने शरीर 
ओर वस्त्रोंकी धोकर सिंहसे डरायी हुई हरिणीकी भाँति वह 
मनस्विनी बाला नगरकी ओर चली।॥ ११-१२॥ 


तां दृष्ठा पुरुषा राजन प्राद्रवन्त दिशो दश। 
गन्धवोणां भयच्स्ताः केचिद्‌ दृष्ठा न्यमीलयन्‌ ॥ १३॥ 


जनमेजय ! उस समय द्रौपदीको देखकर गन्धर्वोंके 
भयसे डरे हुए पुरुष दरों दिशाओंकी ओर भाग जाते थे 
और कोई-कोई उसे देखकर आँख मूँद छेते थे ॥ १३॥ 


ततो महानसद्वारि भीमसेनमवस्थितम्‌ । 


_ ददर्श राजन पाश्चाली यथा मत्तं महाद्विपम्‌॥ १४॥ 


तदनन्तर पाकशालाके द्वारपर पहुँचकर पाश्चालीने वहाँ 
मतवाले गजराजके समान भीमसेनको खड़ा देखा ॥ १४ ॥ 
त॑ विस्मयन्ती शनकेः संशाभिरिद्मत्रवीत्‌। 
गन्धवेर(जाय नमो येनास्मि_ परिमोचिता ॥ १५.॥ 

और विस्मयविमुग्ध होकर उसने धीरेसे संकेतपूर्वक इस 
प्रकार कहा--“उन गन्धव॑राजको नमस्कार है, जिन्होंने मुझे 
भारी संकटसे मुक्त किया है? ॥ १५॥ 


भीमसेन उवाच 
ये पुरा विचरन्तीह पुरुषा वशवर्तितः। 
तस्यास्ते वचन श्र॒त्वा छन्रणा विहरन्त्वतः ॥ १६॥ 
भीमसेन बोछे--देवि ! जो पुरुष तुम्हारी आज्ञाके 
अधीन होकर यहाँ पहलेसे विचर रहे हैं; वे तुम्हारी यह बात 
सुनकर प्रतिज्ञासे उक्रण हो इच्छानुसार विहार करें ॥ १६॥ 
वेश़्म्पायन उवाच 
ततः सा नतेनागारे धनंजयमपद्यत | 
राक्ः कन्या विराटस्य नतयानं महाभुजम्‌ ॥ १७॥ 
वेशम्पायनंजी कहते हैं-- राजन्‌ | तथश्चात्‌ द्रौपदीने 
रत्यशालामें पहुँचकर महाबाहु अजुनकों देखा, जो राजा 
विराटकी कन्याओंको रृत्य सिखा रहे थे ॥ १७ ॥ 
ततस्ता नतंनागारादू विनिष्क्रम्य सहालुनाः। 
कन्या द्दशुरायान्ती छ्लिषश कृष्णामनागसम्‌॥ १८ ॥ 
उसके आनेका समाचार पाकर अजुनसहित वे सब 
कन्याएँ वृत्यग्रहसे बाहर निकल आयी और वहाँ आती हुई 
निरफ्राध सतायी गयी क्ृष्णाको देखने छगीं। १८॥ 
- कन्या ऊचुः 
दिप्रथा सेरन्धि मुक्तासि व्ष्चयासि पुनरागता। 
दिए विनिहताः सूता ये त्वां क्लिश्यन्त्यनागसम्‌॥ १९॥ 


१९२७० 


श्रीमद्ाभार ते 


[ बिराटपर्वणि 








उसे देखकर कन्याओं ने कहा--सैरन्प्री ! सौभाग्य- 
की बात है कि तुम संकटसे मुक्त हो गयीं और सौभाग्यसे यहाँ 
पुनः छीट आयीं। वे सूतपुत्र जो तुम्हें बिना किसी अपराधके ही 
कष्ट दे रहे थे, मार दिये गये; यह भी भाग्यवश अच्छा 
ही हुआ॥ १९॥ 


बहन्नलोवाच 
कथं सैरन्भि मुक्तासि कर्थ पापाश्व ते दृताः। 
इच्छामि वे तव भ्रोतुं सर्वमेव यथातथम्‌॥ २० ॥ 


बृहन्नलाने पूछा--सेरन्ध्री ! तू उन पापियोंके हा थसे 
केसे छूटी ! और वे पापी केसे मारे गये! मैंये सब बातें 
तेरे मुखसे ज्यों-की-त्यों सुनना चाहती हूँ॥ २० ॥ 
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सेरध्युवाच 
बृहननले कि नु तत्र सैरन्ध्या कार्यमद्य वे। 
या त्वं वससि कल्याणि सदा कन्यापुरे खुखम्‌॥ २१॥ 
सेरन्ध्री बोली--बृहन्नछे ! अब तुम्हें सैरन्प्रीसे क्या 
काम है ! कल्याणी | तुम तो मौजसे इन कन्यायोंके अन्तः- 
पुरमें रहती हो ॥ २१ ॥ 
न हि दुःखं समाप्नोषि सैरन््री यदुपाइ्नुते | 
तेन मां दुःखितामेवं॑ पृच्छले प्रहसन्निव ॥ २२॥ 
सैरन्श्री जो दुःख भोग रही है, उसे दूर तो करोगी नहीं 
या उसका अनुभव तो तुम्हें होता नहीं; इसील्यि मुझ 
दुखियाकी केव हँसी उड़ानेके लिये ऐसा प्रश्न कर 
रही हो ! ॥ २२॥ 


बहन्नलोव।च 


बृहननलापि कल्याणि दुःखमाप्नोत्यनुत्त मम्‌। 
तियेग्योनिगता बाले न चेैनामव्बुध्यसे ॥२३॥ 
बृहन्नलाने कदा--कल्याणी ! पश्चुआंकी-सी नीच या 
नपुंसक योनियोंमें पड़कर बृहन्नला भी महान्‌ दुःख भोग रही 
है, तू अभी भोली-भाली है। इसीलिये बृहन्नछाको नहीं 
समझ पाती ॥ २३॥ 
त्वया सहोषिता चासिसि त्वं च सर्वे: सहोषिता । 
छ्लिश्यन्त्यां त्वयि सुश्रोणि को नु दुःख न चिन्तयेत्‌॥ २४॥ 
सुश्रोणि | तेरे साथ तो मैं रह चुकी हूँ ओर तू भी हम 
सबके साथ रही है; फिर तेरे ऊपर कष्ट पड़नेपर किसको 
दुःख न होगा १॥ २४॥ 
न तु केनचिद्त्यन्तं कस्यचिद्धद्यं फ्वचित्‌। 
बेदितुं शक्यते नूनं तेन मां नावबुध्यसे ॥ २५॥ 
निश्य ही; कोई अन्य व्यक्ति किसी दूसरेके हृदयकों 
कभी पूर्णरूपसे नहीं समझ सकता, यही कारण है कि ठुम 
मुझे नहीं समझ पाती; मेरे कष्टका अनुभव नहीं कर पाती ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
ततः सहैव कन्याभिद्रोंपदी राजवेश्म तत्‌। 
प्रविवेश. खुदेष्णायाः समीपमुपगामिनी ॥ २६॥ 
चैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
उन कन्याओंके साथ ही द्रोपदी राजभवनमें गयी और रानी 
सुदेष्णाके पास जाकर खड़ी हो गयी ॥ २६ ॥ 
तामत्रवीद्‌ राजपुत्री विरादवचनादिदम्‌। 
सैरन्भ्रि गम्यतां शीघ्र यत्र कामयसे गतिम्‌ ॥ २७ ॥ 
तब राजपुत्री सुदेष्णाने विराटके कथनानुसार उससे 
कहा--५सैरन्प्री ! तुम जहाँ जाना चाहो) शीघ्र चली जाओ ॥ 
राजा बिभेति ते भद्दे गन्धर्वेभ्यः पराभवात्‌। 
त्वं चापि तरुणी खुभ्र रूपेणाप्रतिमा भुवि। 
पुंसामिषश्व विषयो गन्धवौश्वातिकोपनाः ॥ २८ ॥ 
“भद्रे ! तुम्हारे गन्धर्वोंद्वारा प्राप्त होनेवाले पराभवसे 
महाराजको भय हो रहा है। सुश्रु ! तुम अभी तरुणी हो, 
रूप-सौन्दर्यम भी तुम्हारी समानता कर सके) ऐसी कोई स्त्री 
इस भूमण्डलमें नहीं है । पुरुषोंको विषयभोग प्रिय होता ही 
है; (अतः उनसे प्रमाद होनेकी सम्भावना है। ) इधर तुम्हारे 
गन्धर्व बड़े क्रोधी हैं ( वे न जाने कब क्या कर बेठें १)? ॥ २८॥ 


सेरन्भ्युवाच 


अयोदशाहसात्र मे राजा क्षाम्यतु भामिनि। 
कतकृत्या भविष्यन्ति गन्धवोस्ते न संशयः ॥ २९ ॥ 
सैरम्थ्रीने कहा--भामिनि !मेरे लिये तेरद दिन और 








गोहरणपर्व ] 


पश्चविशो धध्यायः 
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महाराज क्षमा करें । निःसंदेह तबतक गन्धर्वोंका अभीष्ट 
कार्य पूर्ण हो जायगा--वे कतकृत्य हो जायेंगे ॥| २९ ॥ 
ततो मामुपनेष्यन्ति करिष्यन्ति च ते प्रियम्‌ । 
धुव॑ च श्रेयला राजा योक्ष्यते सह बान्धबेंः ॥ ३० ॥ 
इसके बाद वे मुझे तो ले ही जायँगे, आपका भी प्रिय 
करेंगे | ( गन्धवोंकी प्रसन्‍नतासे ) अवश्य ही राजा विराट 
अपने भाई-बन्धुओंसहित कल्याणके भागी होंगे || ३० ॥ 
( राजा कृतोपकाराश्चथ कृतज्ञाश्च सदा शुभे। 
साधवश्चथ बलोत्सिक्ताः कृतप्रतिकृतेप्लवः ॥ 
अर्थिनी प्रत्रवीस्येषा यद्‌ वा तद्‌ वेति चिन्तय । 
भरस्व तद्हमोत्रं ततः श्रेयो भविष्यति ॥ 
शुभे ! राजा विराटने गन्धवोंका बड़ा उपकार किया है; 
अतः वे सदा उनके/प्रति क्ृतज्ञ बने रहते हैं। गन्धवंछोग बलके 
अभिमानी होते हुए भी साधु स्वभावके पुरुष हैं और अपने प्रति 
किये हुए उपकारका बदल्छ चुकानेकी इच्छा रखते हैं | में एक 
प्रयोजनसे यहाँ रहती हूँ; इसीलिये तुमसे अभी कुछ दिन 





और यहाँ ठहरने देनेके लिये अनुरोध करती हूँ । तुम अपने 
मनमें जो कुछ भी सोच-विचार करो) किंतु कुछ गिने-गिनाये 
दिनोंतक अभी और मेरा भरण-पोषण करती चलो; इससे 
तुम्हारा कल्याण होगा ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 
तस्यास्तद्‌ वचन श्र॒त्वा कैकेयी दुःखमोहिता । 
उबाच द्रोपदीमाता अभ्रातृव्यलनकशिता ॥ 


बस भद्र यथेष्टं त्वं त्वामहं शरणं गता । 
आयस्र॒मम्त भतोरें पुत्रांइ्चेंच विशेषतः ॥ ) 

वैशम्पायनजी कहते है---राजन ! सैरन्श्रीकी यह बात 
सुनकर केकयराजकुमारी सुदेष्णा भाईके शोकसे पीड़ित और 
दुःखसे मोहित हो आततं होकर द्रौपदीसे बोली- «भद्रे ! 
तुम्हारी जबतक इच्छा हो; यहाँ रहो; परंतु मेरे पति और 
पुत्रौंकी विशेषरूपसे रक्षा करो । इसके लिये मैं तुम्हारी 
शरणमें आयी हूँ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपेणि कीचकवधपवैणि कीचकदाहे चतुर्विशोडध्यायः ॥ २४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराट्पर्वके अन्तर्गत कोचकवधण्जेमें कीचकोके दाह-संस्कारविषयक्‌ चोौबीसवों अध्याय पुरा हुआ॥ २४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ छोक मिलाकर कुछ ३४ 'छोक हैं ) 





( गोहरणपबे ) 


पद्नविशो<ध्यायः 
दुर्योधनके पास उसके गुप्तचरोंका आना और उनका पाण्डवोंके विषयमें कुछ पता न लगा, 
यह बताकर कीचकवधका वृत्तान्त सुनाना 


वेशम्पायन उवाच 


( कीचके तु हते राजा विराटः परवीरहा। 
शोकमाहारयत्‌ तीव्र खामात्यः सपुरोहितः ॥ ) 
चेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! कीचकके मारे 
जानेपर शजन्रुवीरोंका बध करनेवाले राजा विराट पुरोहित और 
मन्त्रियोॉसहित बहुत दुखी हुए ॥ 
कीचकस्य तु घातेन सानुजस्य विशास्पते । 
अत्याहितं चिन्तयित्वा व्यस्मयन्त पृथण जनाः॥ १ ॥ 
नरेश्वर | भाइयोंसहित कीचकका वध होनेसे सब छोग इसको 
बड़ी भारी दुर्घटना या दुःसाहसका काम मानकर अछग- 
अलग आश्चर्यमें पड़े रहे ॥ १ ॥ 
तस्मिन्‌ पुरे जनपदे संजल्पो5भूच्च सद्भशः । 
शौयाद्धि बल्लभो राश्षो महा सत््वः स कीचकः॥ २॥ 
उस नगर तथा राष्ट्रमें झंंड-के-झुंड मनुष्य एकत्र हो 
जाते और उनमें इस तरहकी बातें होने छगती थीं-- 


सम०« २७ १०५ १७--- 


“महाबली कोचक अपनी श्ूरवीरताके कारण राजा विराट- 

को बहुत प्रिय था ॥ २ ॥ 

आसीत्‌ प्रहर्ता सेन्यानां दारामर्शी चर दुर्मतिः । 

स॒ हतः खलु पापात्मा गन्धर्वेद्ुश्पूरूषः ॥ ३ ॥ 
“उसने विपक्षी दर्लोकी बहुत-सी सनाओंका संहार किया था) 

किंतु उसकी बुद्धि बड़ी खोटी थी । वह परायी स्त्रियोंपर 

बल्थत्कार करनेवाल्य पापात्मा और दुष्ट था; इसीलिये गन्धर्बों- 

द्वारा मारा गया है? ॥ ३॥ 

इत्यज़ल्पन. महाराज परात्नीकविनाशनम्‌ । 

देशे देशे मनुष्याश्व कीचक दुष्प्रध्षणम्‌ ॥ ४ ॥ 


महाराज जनमेजय | शन्नुओंकी सेनाका संहार करनेवाले 
उस दुर्धध॑ बीर कीचकके बविषयमें देश-देशके छोग ऐसी ही 
बातें किया करते थे ॥ ४ ॥ 

जे ७. पे 
अथ वे धातं॑राष्ट्रेण प्रयुक्ता ये बहिश्चराः। 
सुगयित्वा बहन ग्रामान्‌ राष्ट्रीण नगराणिच ॥ ५ ॥ 


१९२२ 


भ्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 








संविधाय. यथादृष्टं॑ यथादेशप्रद्शंनम । 
कृतकृत्या न्‍्यवतेन्‍्त ते चरा नगभरं प्रति ॥ ६ ॥ 
इधर अज्ञातवासकी अवस्थामें पाण्डबोंका पता छगानेके 
लिये दुर्योधनने जो बाहरके देशोंमें घूमनेबाले गुस्तचर छगा 
रकक्‍्खे थे; वे अनेक ग्राम) राष्ट्र ओर नगरोंमें उन्हें ढूँढकर, 
जैसा वे देख सकते या पता छगा सकते थे अथवा जिन-जिन 
देशोंमें छान-बीन कर सकते थे, उन सबमें उसी प्रकार देख- 
भाल करके अपना काम पूरा करके पुनः हस्तिनापुरमें 
लोट आये ॥ ५-६ ॥ 
तत्र दृष्ठा तु राजानं कौरव्यं ध्रृतराष्ट्रजम्‌। 
द्रोणकणकपेः साथ भीष्मेण च महात्मना ॥ ७ ॥ 
खंगतं भ्रातृभिश्यापि त्रिगर्तेश्व महारथेः । 
दुर्योधन सभामध्ये आखीनमिदमब्बर॒ुवन ॥ ८ ॥ 
वहाँ वे घृतराष्ट्रपुत्र कुरुनन्दन दुर्याधनसे मिले, जो 
द्रोण; कर्ण) कृपाचार्य, महात्मा भीष्म) अपने सम्पूर्ण माई तथा 
महारथी त्रिगतोंके साथ राजसभामें श्रैठा था | उससे मिलकर 
उन गुप्तचरोने यों कहा ॥ ७-८ ॥ 


चरा जऊचु 


कृतो 5स्माभिः परो यत्नस्तेषामन्वेषण सदा । 
पाण्डवानां मनुष्येन्द्र तस्मिन महति कानने ॥ ९ ॥ 


गुप्तचर बोले-नरेन्द्र ! हमने उस विशाल वनमें पाण्डवों- 


की खोजके लिये सदा महान्‌ प्रयत्न जारी रक्खा है॥ ९॥ 
निर्जेजे. झुगसंकी्णं नानाद्ुमलताकुले । 
लताप्रतानबहुले नानागुल्मसमायुते ॥ १० ॥ 
न च विदश्यो गता येन पाथोंः सुढढविक्रमाः 
मार्गमाणाः पदन्‍्यासं तेषु तेषु तथा तथा ॥ ११॥ 

मृर्गोंसे भरे हुए निजन वनमें, जो अनेकानेक वृक्षों और 
छताओंसे व्याप्त, विविध छताओंकी बहुलछता एवं विस्तारसे 
विलसित तथा नाना गुल्मोंसे समाबवृत है, घूमकर बहाँके 
विभिन्न स्थानोंमें अनेक प्रकारसे उनके पदचिह्न हम ढ्रेँढ़ते रहे 
हैं तथापि वे सुदृढ़ पराक्रमी कुन्तीकुमार किस मार्गले कहाँ 
गये १ यह नहीं जान सके ॥ १०-११ ॥ 


गिरिकूटेषु  तुज्केंप.. नानाजनपदेषु च । 
जनाकीणंषु देशेषु खर्वटेषु पुरेषु च ॥ १२॥ 
नरेन्द्र बहुशो न्विष्टा व विद धाप्ड मन विद्यश्च॒ पा । 
अत्यन्तं वा विनश्टास्ते भद्रं तुभ्यं भ ॥ १३॥ 
महाराज ! हमने पवतोंके ऊँचे-ऊँचे शिखरोंपर, भिन्न 
भिन्न देशोंमें, जनसमूहसे भरें हुए. स्थानोंमें तथा तराईके 
गाँवों, बाजारों और नगरोंमें भी उनकी बहुत खोज की) परंतु 
कहीं भी पाण्डवोॉंका पता नहीं छगा । नरश्रेष्ठ | आपका 
कल्याण हो । सम्भव है; वे सर्वथा नष्ट हो गये हों॥ १ २-११३१॥ 





वर्त्मंन्यन्वेष्यमाणा वे रथिनां रथिसत्तम । 
न हि विद्यो गति तेषां वासं दि नरसत्तम ॥ १४ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ नरोत्तम ! हमने रथियोंके मार्गपर भी 
उनका अन्वेषण किया है, किंतु वे कहाँ गये और कहाँ रहते 
हैं ? इसका पता हमें नहीं छगा || १४ ॥ 
किचित्काले मजुष्येन्द्र खूतानामन॒गा वयम्‌। 
सगयित्वा यथान्यायं वेद्तिथोः सम ततक्त्वतः ॥ १५॥ 
मानवेन्द्र | कुछ काछतक हमलोग उनके सारथियोंके 
पीछे छगे रहे और अच्छी तरह खोज करके हमने एक यथार्थ 
बातका ठीक-ठीक पता छगा लिया है॥ १५॥ 
प्राप्ता द्वारवर्ती खूता बिना पा्थेः परंतप । 
न तत्र कृष्णा राजेन्द्र पाण्डवाश्व महात्रता; ॥ १६॥ 
शत्रुओंकों संताप देनेवाले राजेश्वर ! पाण्डबोंके इन्द्रसेन 
आदि सारथि उनके बिना ही द्वारकापुरीमें पहुँच गये हैं । 
वहाँ न तो द्रौपदी है और न महान्‌ ब्रतधारी पाण्डव ही हैं॥ 
सर्वथा विप्रणष्टास्ते नमस्ते भरतबभ। 
न हि विद्यो गति तेषां वास वापि महात्मनाम॥ १७ ॥ 
पाण्डवानां प्रवृत्ति च विझः कमोंपि वा कृतम्‌ । 
ख नः शाधि मलुष्येन्द्र अत ऊध्व विशाग्पते ॥ १८ ॥ 
जान पड़ता है; वे बिल्कुल नष्ट हो गये । भरतश्रेष्ठ ! 
आपको नमस्कार है । हम महात्मा पाण्डवोंके मार्ग, निवास- 
स्थान; प्रवृत्ति अथवा उनके द्वारा किये हुए कार्यके विषयमें 
कुछ भी जानकारी नहीं प्राप्त कर सके | प्रजापाछ्क नरेश ! 
इसके बाद हमारे लिये क्या आजा है ! ॥ १७-१८ ॥ 
अन्वेषणे पाण्डवार्नां भूयः कि करवांमहे । 
इमां च नः प्रियां बीर वा अभद्रवर्ती-श्यण ॥ [ ॥ १९ ॥ 
बताइये, पाण्डवोंको दँढनेके लिये हम पुनः क्या करें ? 
बीर ! हमारी एक बात और सुनिये, यह आपको प्रिय 
लगेगी | इसमें आपके लिये मज्ञलजनक समाचार है ॥ १९॥ 
येन त्रिगतों निहता बलेन महता नप। 
सूतेन राशो मन्स्यस्थ कीचकेन बलीयसा ॥ २०॥ 
स॒ हतः पतितः शेते गन्धवनिंशि भारत । 
अदृश्यमानैर्दुशात्मा आतृभिः लद्द सोदरेंः ॥२१॥ 


राजन ! मत्स्यराज विराटके जिस महाबली सेनापति 
सूतपुन्र कीचकने बहुत बड़ी सेनाके द्वारा त्रिगर्तदेश और वहाँके 
निवासियोंकों तहस-नहस कर दिया था) भारत ! गन्धबोने उस 
दुशत्माको उसके सहोदर भाइयोंसहित रात्रिमें गुप्तरूपसे 
मार डाला है। अब वह इ्मशानभूमिमें पड़ा सो रहा है ॥ 
( श्यालो राशों विराटस्य सेनापतिरुदारधीः । 

शुरो वीरो गतव्यथः॥ 

उत्लाहवान महावीयों नीतिमान बलवानपि | 
युद्धशो . रिपुवीरघ्तः सिंहतुल्यपराक्रमः ॥ 


गोहरणपर्व ] 


घडविशोडध्यायः 


१९२३ 











प्रज[रक्षणद्क्षश्ध शत्रुग्रहणशक्तिमान । 
विजितारिमंहायुद्धे प्रचण्डो मानतत्परः ॥ 
नरनारीमनोह्ादी धीरो वाण्मी रणप्रियः 

उदारचित्त कीचक राजा विराटका साछा और सेनापति 
था । रानी सुद्ेष्णाका वह बड़ा भाई छूगता था । कीचक 
शूरवीर, व्यथारहितः उत्साही; महापराक्रमी, नीतिमान्‌) 
बलवान, युद्धकी कलछाकों जाननेवालाः शत्रुवीरोंका संहार 
करनेमें समर्थ, सिंहके समान पराक्रमसम्पन्न, प्रजारक्षणमें कुशंछ, 
शत्रुआंको काबूमें छानेकी शक्ति रखनेवाला, बड़े-बड़े युद्ध में 
बैरियोंपर बिजय पानेवालछा। अत्यन्त क्रोधी, अभिमानी। नर- 
नारियोंके मनको आह्ादित करनेवाला) रणप्रिय/ धीर और 
बोलनेमें चतुर था ॥ 


क्या पा जा 





स हतो निशि गन्धर्वेः स्त्रीनिमित्तं नराधिप । 
अम्ृष्यमाणो दुष्टात्मा निशीथे सह सोद्रेः ॥ 
खुहृद्श्थास्य निहता योधाश्र प्रवरा हताः। ) 

नरेश्वर |! वह अमर्षशील दुष्टात्मा कीचक एक स््रीके 
कारण गन्धरवोंद्रारा आधी रातमें अपने भाइयोंसहित मार डाला 
गया है | उसके प्रिय सुढृद्‌ और श्रेष्ठ सैनिक भी मारे गये हैं॥ 
प्रियमेतदुपश्चुत्य शत्रुणां सच पराभवम्‌। 
कतकृत्यश्व कौरव्य विधत्सख यद्नन्तरम्‌ ॥ २२ ॥ 

कुरुनन्दन ! शन्नुओंके पराभवका यह प्रिय संवाद सुनकर 
आप कृतकृत्य हाँ और इसके बाद जो कुछ करना हो; वह 
करें ॥ २२॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपवेणि चारश्रत्यागमने पद्नर्विज्ञोइप्यायः ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत विरायपव के अन्तगत गोह रणपत्रेमें गुप्तचरोंके कोटकर आनेसे सम्बन्ध रखनेवका पतचीलवों अध्याय पुरा हुआ॥२५॥ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठके ६ इलोक मिलाकर कुछ २८ इलोक हैं ) 





पड्विशो5ध्यायः 
दुर्याधनका सभासदोंसे पाण्डबोंका पता लगानेके लिये परामश तथा इस विषयमें कण ओर दुः शासनकी सम्मति 


वग़म्पयन उवात 


ततो दु्याधनो राजा ज्ञात्वा तेषां वचस्तदा। 
चिरमन्तर्मना भूत्वा प्रत्युवाच सभासदः ॥ १ ॥ 

: बशस्‍्पायनजी कहते है---जनमेजय ! तदनन्तर राजा 
दुर्योधन उस समय दूतोंकी बातपर विचार करके बहुत देरतक 
मनं-ही-मन कुछ सोचता रहा । उसके बाद उसने समभासरद्दों- 
से कहा-- १ ॥ 


काश [हु ॥ ॥ (| (605 या ना 2८ 
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५) 
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खुदुःखा खलु कायोणां गतिदविज्ञातुमन्ततः 
तस्मात्‌ सब निरीक्षध्व क् चु ते पाण्डवा गताः ॥ २ ॥ 

“कार्योंके अन्तिम परिणामकों ठीक-ठीक समझ लेना 
अत्यन्त कठिन है; अतः आप सब लोग इस बातको समझें 
कि पाण्डव कहाँ चले गये १ ॥ २॥ 





>अल्पावशिष्ट॑ कालस्य गतभूयिष्ठमन्ततः । 
तेषामशातचयोयामस्मिन. वर्ष त्रयोदशे ॥ ३ ॥ 


«इस तेरहवें वर्षमें प्राण्डबोंके अज्ञातवासका अधिकांश 
समय बीत चुका है ओर थोड़े ही दिन शेष हैं || ३ ॥ 
अस्य वर्षस्य शेषं चेद्‌ व्यतीयुरिह पाण्डवाः । 
निवृत्तसमयास्ते हि. सत्यव्रतपरायणाः ॥ ४ ॥ 
क्षरन्त इव नागेन्द्राः सर्व द्याशीविषोपमाः । 


४ दुध्खा भवेयुः संरब्धाः कौरवान्‌ प्रतिते आबम्‌ ॥ ५ ॥ 


“यदि शेष समय भी पाण्डव इसी प्रकार यहाँ व्यतीत कर 
लें; तो वे प्रतिज्ञापालनके भारसे मुक्त हो जायँगे । फिर तो 
बे सत्यत्रती पाण्डब मदकी धारा बहानेवाले गजराजों और 
विषधर सर्पोंके समान क्रोधमें भरकर निश्चय ही कौरवोंके लिये 
दुःखदायी हो जायेंगे || ४-५ ॥ - 

/ख्ब कालस्य वेत्तारः कूच्छुरूपधराः स्थिताः | 
प्रविशेयुर्जितक्रोधास्तावदे व पुनर्वंनम्‌ ॥ ६ ॥ 
तस्मात्‌ क्षिप्रं बुभूषध्वं यथा ते उत्यन्तमव्ययम्‌ । 
राज्य निर्द्धन्द्रमव्यग्न॑ निःसपत्नं चिरं भवेत्‌ ॥ ७ ॥ 

“वे सब्र समयकी नियत अवधिद्यो जानते हैं; अतः कहीं 

ऐसा वेष धारण करके छिपे होंगे, जिससे उन्हें पहचानना 





१९२४ 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 
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कठिन हो गया है; इसलिये आपलोग शीघ्र उनका पता 
लगानेकी चेष्टा करें; जिससे वे क्रोधको दबाकर उतने ही 
समयके लिये अर्थात्‌ बारह वर्षोके लिये फिर बनमें चले जायें । 
ऐसा होनेपर ही मेरा यह राज्य दीर्घकाछतकके लिये निद्व॑न्द्व+ 
व्यग्रताझृन्य तथा निष्कण्टक हो जायगा? ॥ ६-७ ॥ 
अथात्रवीत्‌ ततः कण: क्षिप्रं गच्छन्तु भारत । 
अन्ये घूतों नरा दक्षा निभ्चताः साधुकारिणः ॥ < ॥ 
यह सुनकर कर्णने कहा--५भरतनन्दन ! तब ज्ीत्र ही 
दूसरे कार्यकुशलछ गुस्तचर भेजे जायें) जो धूर्त होनेके साथ ही 
छिपे रहकर अपना कार्य अच्छी तरह कर सके॥ ८॥ 
चरन्तु देशान संवीताः स्फीताअनपदाकुलान । 
तत्न गोष्ठीषु रम्यासु सिद्धप्रतजितेषु च ॥ ९ ॥ 
परिचारेषु तीथंषु विविधेष्वाकरेषु च। 
विज्ञातव्या मनुष्येस्तैस्तकया खुबविनीतया ॥१०॥ 


“वे गुसतरूपसे घन-धान्यसम्पन्न एवं जनसमुदायसे भरे हुए 


देशोंमे जाये और वहाँ सुरम्य सभाओं में ,सिद्ध-संन्यासी महात्माओं- 


के आश्रमोँमें, राजनगरोंमें, नाना प्रकारके तीथों और सर्वोत्तम 
स्थानोंमें, वहाँ निवास करनेवाले मनुष्योंसे विनयपूर्ण युक्तिसे 
पूछकर उनका पता लगावें || ९-१० ॥ 
विविधैस्तत्परें: सम्यक्‌ तज्जेनिपुणसंबूतेः । 
अन्वेष्टव्याः सुनिपुणेः पाण्डवाइछज्नवासिनः ॥११॥ 
नदीकुज्जेषु तीर्थषु ग्रामेषु नगरेषु सर | 
आश्रमेषु च रस्येषु परव्वेतेषु गृहासु च ॥१२॥ 
“पाण्डव छिपकर किसी गुप्त स्थानमें निवास करते होंगे; 
अतः जो कार्यताधनमें तत्पर; उन्हें अच्छी तरह पहचाननेवाले, 
बुद्धिमानीसे ख़यं भी छिपकर कार्य करनेवाले और अत्यन्त 
कुशल हों। ऐसे अनेक गुप्तचर नदी-तटवर्ती कुझ्ञों, तीर्थों; 
गाँवों, नगरों, रमणीय आश्रमों) पर्वतों तथा गुफाओँमें जा- 
जाकर उनकी खोज करें? ॥ ११-१२॥ 


अथाग्रज्ञाननन्तरजः पापभावानुरागवान । 


ज्येष्ठ दुशशासनस्तत्र आता अभ्रातरमत्रवीत्‌ ॥१३॥ 
तदनन्तर सदा पापभावनामें अनुरक्त रहनेवाला दुर्यो धनसे 

छोटा भाई दुःशासन अपने बड़े भाईसे बोला--॥ १३ ॥ 

येषु नः प्रत्ययो राजंश्रारेषु मनुजाधिप। 

ते यान्‍्तु दत्तदेया बे भूयस्तान्‌ परिमार्गितुम्‌ ॥१४॥ 
“राजन | नरेश्वर ! जिन गुप्तचरोंपर हमारा अधिक विश्वास 

हो; उन्हें देनेयोग्य सब साधन देकर पुनः पाण्डबॉकी खोजके 

लिये भेजा जाय ॥ १४ ॥ 


एतचञ्च कर्णों यत्‌ प्राह सर्वमीहामहे तथा। 
यथोद्दिष्टं चराः सर्वे स्गयन्तु यतस्ततः ॥१५॥ 

“कर्णने जो बात कही है, वह सब हम करें । इनके 
बताये हुए स्थानोंमें जहाँ-नहाँ घूमकर सभी गुप्तचर उनका 
पता छगावें? ॥ १५ ॥ 


एते चान्ये च भूयांसो देशाद्‌ देश यथाविधि | 
न तु तेषां गतिवोासः प्रवृत्तिश्नोपलभ्यते ॥१६॥ 
ध्ये तथा और भी बहुत-से लोग एक देझसे दूसरे देशमें 
विधिपूर्वक खोज करें | अभीतक तो पाण्डवोंके गन्तव्य स्थानः 
निवास तथा प्रवृत्तिका कुछ भी पता नहीं लग रहा है ॥१६॥ 
अत्यन्त वा निगूढास्ते पारं चोमिंमतो गताः। 
ब्यालेश्रापि महारण्ये भ्रक्षिताः शूरमानिनः ॥१७॥ 
ध्या तो वे अधिक गुप्त स्थानमें छिपे हैं या सम॒ुद्रके उस पार 
चले गये हैं । यह भी सम्भव है कि अपनेको शूरवीर मानने- 
वाले इन पाण्डवौकी उस महान्‌ वनमें अजगर निगल गये हों ॥ 


अथवा विषम प्राप्य विनश्टाः शाश्वतीः समाः । 

तस्मान्मानसमव्यभ्र॑ रृत्वा त्व॑ कुरुनन्दन । 

कुरू कार्य महोत्साह मस्यसे यन्नराधिप ॥१८॥ 
“अथवा वे किसी विषम परिस्थितिमें पड़कर सदाके लिये 

नष्ट हो गये हों । अतः कुरुनन्दन ! मनुजेश्वर | आप अपने 

चित्तको स्वस्थ करके जो ठीक समझमें आवे, वह कार्य पूर्ण 

उत्साहके साथ करें? ॥ १८॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि गोहरणपर्व॑रणिं कर्णदुःशासनवाक्ये षड्विंशो5ध्यायः ॥ २६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपर्दके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें कर्ण और दुःशासनके वचनविषयक छब्त्रीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २६ ॥ 





सप्तविशो5ध्यायः 
आचार्य द्रोणकी सम्मति 


बेशम्पायन उवाच 


अथात्रवीन्महावीयों द्रोणस्तत्त्वार्थद्शिवान । 
न ताडशा विनश्यन्ति न प्रयान्ति पराभवम्‌ ॥ १॥ 
शूराश्य कृतविद्याश्व बुद्धिमन्तो जितेन्द्रियाः । 


धमंशाश्च कृतकाश्र धर्मराजमनुव्रताः ॥ २ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
तत्वार्थदर्शी महापराक्रमी द्रोणाचार्यने कहा--“पाण्डबलोग 
शरवीर) विद्वान: बुद्धिमान: जितेन्द्रिय, धर्मश। कृतश् और 


गोहरणपत ] 


85 
अश्ञाविशो ध्यायः 
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सी लनी+++ जी +- 


अपने बड़े भाई घधमंसाज युधिष्टिरकी आज्ञा माननेवाले उनके 
भक्त हैं | ऐसे महापुरुष न तो नष्ट होते हैं और न किसीसे 
तिरस्कृत ही होते हैं ॥ १-२ ॥ 
नीतिधमोर्थतत्त्वज्च॑ पितृवच्च समाहितम्‌ । 
धर्म स्थित सत्वश्चति ज्येष्ठ ज्येष्ठानुयायिनः ॥ ३ ॥ 
अजुब्रता महात्मानं आतरो अ्रातरं न॒प। 
अजातशज्ु श्रीमन्‍्त॑ सवेभ्रातृमन॒ब॒तम्‌ ॥ ४ ॥ 
“उनमें धर्मराज तो नीति, धर्म और अर्थके तत्त्वको 
जाननेवाले, भाइयोंद्रारा पिताकी भाँति सम्मानित) धर्मपर 
अटल रहनेवाले, सत्यपरायण और भाइयोंमें सबसे ज्येष्ठ हैं । 
राजन्‌! उनके भाई भी अपनेसे बड़ोंके अनुगामी और अपने 
महात्मा बन्धु श्रीमान्‌ अजातशन्रु युधिष्टिरके भक्त हैं | धर्मराज 
भी सब भाइयॉपर अत्यन्त स्नेह रखते हैं।| ३-४ ॥ 
तेषां तथा विधेयानां निभ्चतानां महात्मनाम। 


किमथ नीतिमान पार्थः श्रेयो नेषां करिष्यति ॥ ५॥ 


“जो इस प्रकार आज्ञापांडक; विनयशील और महात्मा हैं, 
ऐसे अपने छोटे भाइयोंका नीतिशञ धर्मराज केसे भत्ता नहीं 
करेंगे १ ॥ ५॥ | 
तस्माद्‌ यत्नात्‌ प्रतीक्षन्ते कालस्योद्यमागतम्‌ । 


न हि ते नशिमसच्छेयुरिति पश्याम्यहं घिया ॥ ६ ॥ ह 


अतः मैं अपनी बुद्धि और अनुभवकी दृष्टिस यह देखता 
हूँ कि पाण्डवलोग अपने अनुकूछ समयके आनेकी प्रतीक्षा 
कर रहे हैं; वे नष्ट नहीं हो सकते ॥ ६ ॥ 





साम्प्रतं चेव यत्‌ कार्य तच्न क्षिप्रमकालिकम्‌ । 
क्रियतां साधु संचिन्त्य वासइचेषां प्रचिन्त्यताम्‌॥ ७ ॥ 
यथावत्‌ पाण्डुपुत्राणां सवार्थंषु ध्॒तात्मनाम्‌। 
दुरशेयाः खलु शूरास्ते दुरापास्तपसा बृताः ॥ ८ ॥ 
“इस समय जो कुछ करना है; वह खूब सोच-विचारकर 
शीघ्र किया जाना चाहिये । इसमें विछम्ब करना ठीक नहीं 
है । सभी विषयोंमें घेय॑ रखनेवाले उन पाण्डवॉके निवास- 
स्थानका ही ठीक-ठीक पता छगाना चाहिये | वे सभी 
झूरबीर और तपस्यासे आबृत हैं, अतः उन्हें पाना कठिन 
है। पा लेनेपर भी उन्हें पहचानना तो और भी 
कठिन है ॥ ७-८ ॥ 
शुद्धात्मा गुणवान्‌ पार्थः सत्यवान नीतिमाज्शुत्िः । 
तेजोराशिरसंख्येयो ग्रह्लीयादपि चक्लुषा ॥ ९ ॥ 
“कुन्तीपुत्र युधिष्ठटिर शुद्धचित्त, गुणवानः सत्यवान, 
नीतिमान्‌, पवित्र और तेजके पुञ्ञ हैं; अतः उन्हें पहचानना 
असम्भव है। आँखाँसे दीख जानेपर भी वे मनुष्यको मोह 
लेंगे--पहचाने नहीं जा सकेंगे ॥ ९ ॥ 
विज्ञाय क्रियतां तस्माद्‌ भूयश्व सगयामहे | 
ब्राह्णणेश्रारकेः सिद्धेयं चान्ये तद्विदो जनाः॥ १० ॥ 
इसलिये इन बातोंको अच्छी तरह सोच-समझकर ही 
हमें कोई काम करना चाहिये । ब्राह्मण) गुप्तचर, सिद्ध पुरुष 
अथवा जो दूसरे लोग उन्हें पहचानते हों, उनके द्वारा पुनः 
उन सबकी खोज करानी चाहिये? ॥ १० ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि गोहरणपर्व॑णि द्रोणवाक्ये चारप्रत्याचारे सप्तविशोउध्यायः ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्ाभारत विराट पर के अन्तर्गत गौहरणपर्वमें द्रोणवाक्य एवं गुप्त चर मेजनेसे सम्बन्ध रखनेवाका सत्ताईसवोँ अध्याय पूरा हुआ१२७। 


कम 5: े्थक+इ€-- 





अशविंशोध्ध्यायः 
युधिष्ठिरकी महिमा कहते हुए भीष्मकी पाण्डवोंके अन्वेषणके विषयमें सम्मति 


वैशम्पायत उवाच 


ततः शान्तनवों भीष्मो भरतानां पितामहः । 
श्रुतवान देशकालश्षस्तत्वशः सर्वध्मवित्‌ ॥ १ ॥ 
आचार्यवाक्योपरमे. तद्वाक्यमभिसंदध्त्‌ 
हिताथ समुवाचेनां भारती भारतान्‌ प्रति ॥ २ ॥ 


वैशम्पयनजी कहते हैं--राजन्‌ | इसके पश्चात्‌ 
भरतवंशियोंके पितामह, देशकालके ज्ञाता, वेद-शारस्त्रोंके 
विद्वान तत्त्जज्ञानी और सम्पूर्ण धर्मोको जाननेवाले शान्तनु- 
नन्‍्दन भीष्मजीने आचार्य द्रोणकी बात पूरी होनेपर कौरवोंके 
हितके लिये आचार्यके कथनसे मेल खाती हुई यह बात 
कौरबोंसे कही ॥ १-२॥ 


युधिष्ठिरे समासक्तां धर्मशे धममसंबृताम। 

असत्छु दुलेभां नित्यं सतां चाभिमतां सदा ॥ ३ ॥ 
उनकी वह बात धर्मज्ञ युधिष्टिरसे सम्बन्ध रखनेवाली तथा 

धर्मसे युक्त थी । वह दुष्ट पुरुषोंके लिये सदा दुलंभ और 

सत्पुरु्षोको सदेब प्रिय लगनेवाली थी।॥ ३ ॥ 

भीष्मः समवद्त्‌ तत्र गिरं साधुभिरचिताम्‌। 

यश्मैष ब्राह्मणः प्राह द्रोणः सवोर्थतत्ववित्‌॥ ७ ॥ 
इस प्रकार भीष्मजीने वहाँ सत्पुरुषोंद्वारा प्रशंसित 

सम्यक्‌ वचन कहा-“सब विषयोंके तत्त्वज्ष तथा विप्रवर आचार्य 

द्रोणने जैसा कहा है, वह ठीक है।॥ ४ ॥ 


सर्वेलक्षणसम्पन्नाः.. साधुब॒तसमन्विताः । 
श्रतब्रतोपपन्नाश्च नानाश्रतिसमन्विता: ॥ ५ ॥ 


१९२६ के 


श्रीमहाभारते 














वृद्धानुशासने युक्ताः सत्यवतपरायणाः । 
खूमय, समयज्षस्ते _पाल्यत्तः शुचिघ्यता:॥ ६ ॥ 
वास्तवमें पाण्डव समस्त शुभ लक्षणोंसे सम्पन्न, साधु 
पुरुषोचित नियमों एवं ब्रतके पाछनमें तत्पर, वेदोक्त ब्रतके 
पालक, नाना प्रकारकी श्र॒ुतियोंके ज्ञाता; बड़े-बूढ़ोंके उपदेश 
और आदेशके पालनमें संलग्न) सत्यपरायण तथा शुद्ध 
ब्रत धारण करनेवाले हैं। वे अज्ञातवासके नियत समयकों 
जानते हैं, इसीलिये उसका पालन कर रहे हैं || ५-६ ॥ 


क्षत्रधमेरता नित्य केशवानुगताः खदा। 
प्रवीरपुरुषास्ते बे महात्मानो महाबलाः । 
नावसीदितुमहन्ति उद्धृहन्तः सतां घुरम ॥ ७ ॥ 

धपाण्डव क्षत्रिय-घर्मम नित्य अनुरक्त रहकर सदा भगवान्‌ 
श्रीकृष्मका अनुगमन करनेवाले हैं | वे उत्तम वीर पुरुष) 
महात्मा; महाबल्वान्‌ तथा साधु पुरु्षोंके लिये उचित कतंव्य- 
का भार वहन कर रहे हैं; अतः वे कष्ट भोगने या नष्ट होने 
योग्य नहीं हैं॥ ७ ॥ 


धर्मतरचेंव गुप्तास्ते खुवीयंण च पाण्डवाः । 

न नाशमधिगच्छेयुरिति मे घीयते मतिः॥ < ॥ 
“पाण्डब अपने धर्म तथा उत्तम पराक्रमसे सुरक्षित हैं । 

अतः वे नष्ट नहीं हो सकते; यह मेरा निश्चित विचार है ॥ ८ ॥ 


तत्र बुद्धि प्रवक्ष्यामि पाण्डवान्‌ श्रति भारत | 
न तु नीतिः खुनीतस्य शक्यते 5न्वेषितुं परेः ॥ ९ ॥ 
“मरतनन्दन ! पाण्डवॉके विषयमें मेरी बुद्धिका जो निश्चय 
है, उसे बताता हूँ । जो उत्तम नीतिसे सम्पन्न है; उसकी उस 
नीतिका अनुसंधान दूसरे (अनीतिपरायण ) मनुष्य नहीं 
कर सकते ॥ ९ ॥ 
यत्‌ तु शक्यमिहास्माभिस्तान वे संचिन्त्य पाण्डवान्‌ । 
बुद्ध्या प्रयुक्त न द्रोहात्‌ प्रवक्ष्यामि निबोध तत्‌ ॥ 
धपाण्डवोंके सम्बन्ध्में अपनी बुद्धिसे भछीभाँति सोच- 
विचारकर मुझे जो युक्तिसंगत जान पड़ा है; वही उपाय 
हम यहाँ कर सकते हैं । मैं उसे द्रोहके कारण नहीं, तुम्हारे 
भलेके लिये बताता हूँ; ध्यान देकर सुनो ॥ १० ॥ 





3.3. मी... 


न त्वियं मादशेर्नीतिस्तस्य वाच्या कर्थंचन | 
सा त्वियं साधु वक्तव्या न त्वनीतिः कथंचन ॥ ११ ॥ 


ध्युधिष्टिरकी जो नीति है; उसकी मेरे-जेसे पुरुषोंको कभी 
निन्‍्दा नहीं करनी चाहिये। उसे अच्छी नीति ही कहनी 
चाहिये; अनीति कहना किसी प्रकार ठीक नहीं है॥ ११॥ 


बुद्धानुशासने तात तिष्ठता सत्यशीलिना | 
अवश्य त्विह धीरेण सता मध्य विवक्षता ॥ १२॥ 
यथाहमिद्द वक्तव्य सर्वथा धर्मलिप्सया। 


५3 >> 


िदाााकम्यद 


प्तात ! जो वृद्धपुरुषोंके अनुशासनमें रहनेवाला और 
सत्यपालक है; वह धीर पुरुष यदि साधुपुरुषोंके समाजमें . 
कुछ कहना चाहता है, तो उसे यहाँ सर्वथा धर्म प्राप्त करनेकी 
इच्छासे यथार्थ एवं उचित बात ही कहनी चाहिये ॥ १२३६॥ - 
तत्र नाह॑ तथा मन्‍्ये यथायमितरों जनः ॥ १३ ॥ 
निवास घर्मराजस्य वर्ष5स्मिन वे त्योद्रे। 

अतः इस तेरहवें वर्षमें धर्मराज युधिष्ठिरके निवासके 
सम्बन्धमें दूसरे लोग जैसी धारणा रखते हैं, वैसा मैं नहीं 
मानता ॥ १३३ ॥ 


तत्र तात न तेषां हि राज्ां भाव्यमसाम्प्रतम्‌ ॥ ९४ ॥ 

पुरे जनपदे चापि यत्र राजा युधिष्ठिरः | 

टन अल कट ० 

जनो जनपदे-साव्यो । १५॥ 
“तात ! जिस नगर या राष्ट्रमें राजा युधिष्ठिर निवास करते 

होंगे; वहाँके राजाओंका अकल्याण नहीं हो सकता। जहाँ राजा 

युधिष्ठिर होंगे। उस जनपदके छोगोंको दानशील, उदार; 

बिनयी और लजाशील होना चाहिये॥ १४-१५॥ 

प्रियवादी खदा दान्तो भव्यः सत्यपरों जनः। 

हृष्ट; पुएः शुच्चिर्दक्षो यत्र राजा युधिष्ठिरः ॥ १६ ॥ 
“जहाँ राजा युधिष्ठिर होंगे, वहाँके मनुष्य सदा प्रिय वचन 


बोलनेवाले, जितेन्द्रिय, कल्याणभागी, सत्यपरायण: हृष्ट-पुष्ट, 
पवित्र और कार्यकुशल होंगे॥ १६॥ . 


नासूयको न चापीणुनोभिमानी न मत्सरी। 
भविष्यति जनस्तत्र खय॑ धर्ममनुख़्तः ॥ १७॥ 

“वहाँ कोई न तो दूसरेके दोष देखनेबाला होग। और 
न ईर्ष्याछ । न किसीमें अभिमान होगा और न मात्सर्य 
( द्वेष )। वहाँके सब छोग स्वयं ही धर्ममें तत्पर होंगे ॥१७॥ 
ब्रह्मघोषाश्व भूयांसः पूर्णाहुत्यस्तथेव च। 
क्रतवश्च भविष्यन्ति भूयांखों भूरिद्ृक्षिणाः ॥ १८ ॥ 

“उस देश या जनपद प्रचुर रूपसे वेद-ध्वनि होती होगी 
यज्ञोमें पूर्णा हुतियाँ दी जाती होंगी और बड़ी-बड़ी दक्षिणाओं- 
वाले बहुत-से यज्ञ हो रहे होंगे || १८॥ 


“सदा ज तथ पहुन्य! लम्यम्वा न संशय: ) तत्र पर्जन्यः सम्यग्वर्षी न संशय: 
सम्पन्नसस्या च॒ मही निरातड्ला भविष्यति ॥ चर्म रातड्ला भविष्यति ॥ १९ ॥ 


वहाँ मेघ सदा ठीक-टीक वर्षा करता होगा, इसमें संशय 


नहीं है। वहाँकी भूमिपर खेती लहलहाती होगी और वहाँ 


निवास करनेवाली प्रजा सर्वथा निर्भय होगी ॥ १९ ॥ 


गुणवन्ति च घान्यानि रसवन्ति फलानि च | 
गन्धवन्ति च माल्यानि शुभशब्दा च भारती॥ २० ॥ 


ध्वहाँ गुणयुक्त धान्‍्य; सरस फल; सुगन्धयुक्त माला 
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पाण्डवोंके अन्वेषणके विषय भीष्मकी सम्मति 
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और माज्ञलिक शब्दोंसे युक्त वाणी सुलभ होगी ॥ २०॥ 

वायुश्व खुखसंस्पशों निष्प्रतीपं च दर्शनम ! 

न भयं त्वाविशेत्‌ तत्र यत्र राजा युधिष्ठटिरः ॥ २१॥ 
वहाँ जिसका स्पर्श सुखदायक हो; ऐसी शीतल एवं मन्द 

वायु चलती होगी । धर्म ओर ब्रह्मके स्वरूपका विचार 

पाखण्ड्शून्य होगा | जहाँ राजा युधिष्ठिर होंगे; वहाँ भयका 

प्रवेश नहीं हो सकता ॥ २१ ॥ 

गावश्च बहुलास्तञज्ञ न कृुशा न च दुबंलाः | 

पयांसि द्धिसर्पीषि रसवन्ति हितानि च॥२२॥ 
“उस जनपदमें गोओंकी अधिकता होगी और वे गोएँ 

कृश या दुर्बल न होकर खूब हृष्ट-पुष्ट होंगी । उनके दूध) दही 

और घी भी बड़े स्वादिष्ट तथा हितकारी होंगे ॥ २२ ॥ 

गुणवन्ति च पेयानि भोज्यानि रसवन्ति च। 

तत्र देशे भविष्यन्ति यत्र राजा युधिप्ठिरः ॥ २३॥ 
जिस देशमें राजा युधिष्टिर होंगे, वहाँ गुणकारी पेय और 

सरस भोज्य पदार्थ सुलभ होंगे ॥ २३ ॥ 

रखाः स्पशोश्व गन्धाश्व शब्दाश्रापि गुणान्विता;। 

दृश्यानि च प्रसन्नानि यत्र राजा युधिष्टिरः ॥२४॥ 


“जहाँ राजा युधिष्टिर होंगे, वहाँ रस; स्पर्श, गन्ध और 


शब्द--सभी विषय गुणकारी होंगे और मनको प्रसन्न करने- 


वाले दृश्य देखनेको मिलेंगे ॥ २४ ॥ 

धमोश्व तत्र सर्वेस्तु लेविताश्व द्विजातिमिः । 

स्वेः स्वैगुंणेश्व संयुक्ता अस्मिन्‌ वर्ष त्रयोद्शे ॥ २० ॥ 
“इस तेरहवें वर्षमें राजा युधिष्ठिर जहाँ कहीं भी होंगे; 

वहाँके समस्त द्विज ( ब्राह्मण, क्षत्रिय और बेश्य ) अपने- 

अपने धर्मोका पालन करते होंगे और धर्म भी अपने गुण 

तथा प्रमावसे सम्पन्न होंगे ॥ २५ ॥ 


देशे तस्मिन्‌ भविष्यन्ति तात पाण्डवर्संयुते। 
सम्प्रीतिमाज्जनस्तत्॒ खंतुष्ठः शुचिरव्ययः ॥ २६॥ 
*तात ! पाण्डवॉसे संयुक्त देशमें ये सब विशेषताएँ होगी । 
वहाँके छोग प्रसन्न, संतुष्ट, पविन्न और बिकारशून्य होंगे ॥ 
देवतातिथिपूजासु खर्वभावालुरागवान्‌ । 
इश्टदानो महोत्साहः खखधर्मपरायणः ॥ २७॥ 


“देवता और अतिथियोंकी पूजामें सबका सर्वतोभावेन 
अनुराग होगा । सभी छोग दानको प्रिय मानेंगे, सबमें भारी 


उत्साह भरा होगा और सभी अपने-अपने धर्मके पालनमें 

तत्पर होंगे | २७ ॥ 

अशुभाद्धि शुभप्रेप्सुरिष्ठयशः शुभवतः । 

भविष्यति जनस्तत्र यत्र राजा युधिष्ठटिरः ॥ २८॥ 
“जहाँ राजा युधिष्ठिर होंगे; बहॉके छोग अशुभकों छोड़कर 

झुभके अभिलाती होंगे । यज्ञोंका अनुष्ठान उनके लिये अभीष्ट 

कार्य होगा और वे श्रेष्ठ ब्रतोंकी घारण करनेवाले होंगे ॥२८॥ 


त्यक्तवाक्यानतस्तात शुभकल्याणमज्ललः । 
शुभाथप्सुः शुभमतियंत्र राजा युधिष्ठटिरः ॥ २९ ॥ 


“तात ! जहाँ राजा युधिष्टिर रहते होंगे, वहाँके छोग असत्य- 
भाषणका त्याग करनेवाले, शुभ) कल्याण एवं मज्जलसे युक्त) 
शुभ वस्तुओंकी प्राप्तिके इच्छुक तथा शुभमें ही मन 
लगानेवाले होंगे ॥ २९ ॥ 


भविष्यति जनस्तत्र नित्य चेष्ठप्रियव॒तः । 
धमोत्मा शक्यते ज्ञातुं नापि तात द्विजातिभि:॥ ३० ॥ 
कि पुनः प्राऊृतैस्तात पार्थों विज्ञायते क्चित्‌। 
यस्मिन सत्य घृतिदानं परा शान्तिश्॑वा क्षमा॥ ३१ ॥ 
हीः श्री: कीतिंः परं तेज आनृशंस्यमथाजवम्‌ । 

“सदा इष्टजनोंका प्रिय करना ही उनका ब्रत होगा। 
कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर धर्मात्मा हैं | उनमें सत्य, थैय॑) दानः 
परम शान्ति, अटल क्षमा; लजा) श्री, कीतिं, उत्कृष्ट तेज; 
दयाछुता और सरलता आदि गुण सदा रहते हैं । अतः अन्य 
साधारण मनुष्योंकी तो बात ही क्‍या; द्विजाति (ब्राह्मण; 
क्षत्रिय तथा वैश्य)भी उन्हें नहीं पहचान सकते ॥ ३०-३१३॥ 


तस्मात्‌ तत्र निवास तु छन्‍न॑ यत्नेन धीमतः । 
गति च परमां तज्न नोत्सहे वक्तमन्यथा ॥ ३२॥ 


“इसलिये जहाँ ऐसे लक्षण पाये जायैँ, वहीं बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिर- 
का यत्नपूर्वक छिपाया हुआ निवासस्थान हो सकता है; वहीं 
उनका उत्कृष्ट आश्रय होना सम्भव है। इसके विपरीत मैं 
और कोई बात नहीं कह सकता ॥ ३२ ॥ 


एवमेतत्‌ तु संचिन्त्य यत्कृते मन्यसे हितम्‌। 

तत्‌ क्षिप्रं कुरु कौरव्य यथ्येवं भ्रद्दधासि मे ॥ ३३ ॥ 
“कुरुनन्दन ! यदि मेरी बातोंपर तुम्हें विश्वास हो)तो इसी 

प्रकार सोच-विचारकर जो काम करनेसे तुम्हें अपना हित 

जान पड़े; उसे शीघ्र करो? ॥ ३३ ॥. 


इति श्रीमहाभारते विधटपर्वणि गोहरणपवेणि चारश्रत्याचारे भीष्मवाक्ये अष्टाविंशोउचप्याय: ॥ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराट्पर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें गुप्तचर भेजनेके विष्यमें 


भीष्मव चनसम्बन्धी अद्भाईसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २८ ॥ 
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ततः शारद्वतो वाक्यमित्युवाच कृपस्तदा । 
युक्त प्राप्तं च वृद्धेत पाण्डदान्‌ प्रति भाषितम्‌॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है-- राजन्‌ | इसके पश्चात्‌ महर्षि 
शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यने उस समय यह बात कही-*राजन्‌ ! 
वयोदृद्ध भीष्मजीने पाण्डबोंके विषयमें जो कुछ कहा है; वह 
युक्तियुक्त तो है ही, अवधरके अनुकूल भी है॥ १॥ 
घमोथंखहिते इलक्णं तत्त्वतश्व॒ सहेतुकम्‌। 
तत्जानुरूप भीष्मेण ममाप्यत्न गिरं श्ूणु ॥ २ ॥ 
“उसमें धर्म और अर्थ दोनों ही संनिह्वित हैं । वह सुन्दर; 
तात््विक और सकारण है । इस विषयमें मेरा भी जो कथन 
है, वह भीष्मजीके ही अनुरूप है; उसे सुनो ॥ २ ॥ 
तेषां चेब गतिस्तीथवासइचेषां प्रचिन्त्यताम। 
नीतिर्विधीयतां चापि साम्प्रतं या हिता भवेत्‌॥ ३ ॥ 
“ुमलोग गुप्तचरोंसे पाण्डब्रोंकी गति और स्थितिका 
पता लगवाओ और उसी नीतिका आश्रय छो, जो इस समय 
हितकारिणी हो ॥ ३२ ॥ 


नावशेयो रिपुस्तात प्राकृतो5पि बुभूषता। 

कि पुनः पाण्डवास्तात सवोस्नकुशला रणे॥ ४ ॥ 
धतात | जिसे सम्राट बननेकी इच्छा हो; उसे साधारण 

शत्रुकी भी अवहेलना नहीं करनी चाहिये | फिर जो युद्धमें 

सम्पूर्ण अख्न-शल्लोंके संचालनमें कुशल हैं, उन पाण्डवोंकी तो 

बात ही क्‍या है? ॥ ४ ॥ 


तस्मात्‌ सन्नं प्रविष्टेषु पाण्डवेषु मद्ात्मसु । 
गूढभावेषु छन्‍नेषु काले चोदयमागते ॥ ५ ॥ 
खराष्ट्रे परराष्ट्रे च ज्ञातव्यं बलमात्मनः। 
उद्यः पाण्डवानां च प्राप्त काले न संशयः॥ < ॥ 


“अतः इस समय जब कि महात्मा पाण्डव छद्मवेष 
धारण करके ( अर्थात्‌ वेष बदलकर ) गुप्तरूपसे छिपे हुए 
हैं और अज्ञातवासकी जो नियत अवधि थी) वह प्रायः समाप्त 
हो चली है, स्वराष्ट्र ओर परराष्ट्रमे अपनी कितनी शक्ति है--- 
इसे समझ लेना चाहिये | इसमें संदेह नहीं कि उपयुक्त 
समय आते ही पाण्डव प्रकट हो जायँंगे ॥ ५-६ ॥ 


निवृत्तसमयाः पाथों महात्मानों महाबलाः। 
मद्दोत्साहा भविष्यन्ति पाण्डवा ह्यमितोजसः॥ ७ ॥ 

“अज्ञातबासका समय पूर्ण कर लेनेपर कुन्तीके वे महाबंली, 
अमितपराक्रमी और महात्मा पुत्र पाण्डव महान्‌ उत्साहसे 
सम्पन्न हो जायेंगे ॥ ७ ॥ 


यथा कालोदये प्राप्ते सम्यक्‌ तेः संद्धामहे ॥ ८ ॥ 
“अत; इस समय तुम्हें अपनी सेना; कोष और नीति 
ऐसी बनायी रखनी चाहिये; जिससे समय आनेपर हम उनके 
साथ यथावंत्‌ सन्धि ( मेल अथवा बाण-संधान ) कर सके ॥ ८॥ 
तात बुद्धापि तत्‌ सर्च बुध्यस्व बलमात्मनः। 
नियत सर्बममित्रेषु बलवत्स्वबलेषु थे ॥ ९ ॥ 
“तात ! तुम स्वयं बुद्धिसि भी विचारकर अपनी सम्पूर्ण 
शक्ति कितनी है; इसकी जानकारी प्राप्त कर लो । तुम्हारे 
बलवान्‌ और निर्बछ सब प्रकारके मित्रोंमें निश्चि बल 
कितना है, यह भी जान लेना चाहिये ॥ ९ ॥ 


उच्चावर्च बल ज्ञात्वा मध्यस्थं चापि भारत | 
प्रहषटमप्रहष्द च_संदधाम तथा परें:॥ १० ॥ 

“भारत | उत्तम, मध्यम ओर अधम तीनों प्रकारकी 
सेनाओंकी स्थिति समझो । उत्तम और मध्यम सेनाएँ प्रसन्न 
हैं या अप्रसन्न--इसे जान छो; तब हम शत्रुओंसे सन्ध्रि (मेल 
या बाण-संघान ) कर सकते हैं ॥ १०॥ 


साम्ना दानेन भेदेन दण्डेन बलिकर्मणा | 
न्यायेनाक्रस्य च परान्‌ बलाआवानस्य दुबंछान॥ ११॥ 
सान्त्वयित्वा तु मित्राणि बले चाभाष्यतां सखुखम। 


खुकोषबलसंबूद्धः सम्यक्‌ सिद्धिमवाप्स्यसि ॥ १२॥ 
'साम्र ( समझाना )) दान ( धन आदि देना ), भेद 
( शन्रुओंमें फूट डालना )»-दण्ड देना और कर लेना+-इन 
नीतियोंके द्वारा# शत्रुपर आक्रमण करके) दुरलोको बलसे 
दबाकर, मित्रोको मेल-जोलसे अपनाकर और सेनाको मिष्ट- 
भाषण एवं वेतन आदि देकर अपने अनुकूल कर लेना 
चाहिये। इस प्रकार उत्तम कोष और सेनाको बढ़ा लेनेपर 
तुम अच्छी सफलता प्राप्त कर सकोगे ॥ ११-१२॥ 
योत्ययसे चापि बलिभिररिप्रिः प्रत्युपस्थितेः । 
अन्येस्त्व॑ पाण्डवैचोपि हीनेः स्वबलूवाहनेः ॥१३॥ 
# जब शत्रुकी शक्ति अपने बराबर हो, तब उसके प्रति 
साम॑ और मेदनीतिकां प्रयोग करना चाहिये अर्थात्‌ उससे 
समझौता करना या उसकी सेनामें फूट डालनी चाहिये , यदि शत्रु 
अपनेसे अधिक शक्तिशाली हो, तो वहाँ दाननीतिका प्रयोग 
उचित है अर्थात्‌ उसे घन, रल आदि भेंट देकर शान्त करना 
चाहिये । यदि अपनी ही शक्ति अधिक हो, तो उसे दण्ड देना 
या युद्धमें मार गिराना चाहिये | अतः अपने और विपक्षीके बला- 
बलका ज्ञान प्राप्त करना अत्यन्त आवश्यक है । 
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“उस दशामें बलवान्‌से-बलवान्‌ शत्रु क्यों न आ जायें और 
वे पाण्डब हों या दूसरे कोई, यदि सेना और वाहन आदिकी 
इृश्टिसि उनमें अपनी अपेक्षा न्‍्यूनता है तो ठुम उन सबके 
साथ युद्ध कर सकोगे ॥ १३ ॥ 
एवं सर्च विनिश्चित्य व्यवसायं खधमतः । 
यथांकाल मनुष्येन्द्र चिरं खुखमवाप्स्यसि ॥ १४॥ 

“नरेन्द्र | इस प्रकार अपने धर्मके अनुकूल सम्पूर्ण कर्तव्य- 
का निश्चय करके यथासमय उसका पालन करोगे) तो दीर्- 
काल्तक सुख भोगोगे! || १४ ॥ 


वेश़्म्पायन उवाच 
(ततो दुर्याधनो वाक्यं श्र॒ुत्वा तेषां महात्मनाम्‌ । 
मुहतंमिय संचिन्त्य सचिवानिद्मब्रवीत्‌ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर दुर्योधन 
उन महात्माओंका वचन सुनकर दो घड़ीतक कुछ विचार 
करता रहा । फिर मन्त्रियोंसे इस प्रकार बोला ॥ 

दुर्योधन उवाच 

श्रुत॑ छोतन्‍मया पूर्व कथासु जनसंसदि । 
वीराणां शास्त्रविदुषां प्राज्ञानां मतिनिश्चये ॥ 
कऊतिनां सारफब्गुत्व॑ं जानामि नयचछ्षुषा । 

दुर्याधनने कहा - मन्त्रियो ! मैंने पू्वकालमें जन- 
साधारणकी बेंठकमें आपसकी बातचीतके समय शास्त्रोंके 
विद्वान; ज्ञानी, बीर एवं पुण्यात्मा पुरुषोंके निश्चित सिद्धान्त- 
के विषयमें कुछ ऐसी बाते सुनी हैं, जिनसे नीतिकी दृष्टिके 
अनुसार मैं मनुष्योंके बछाबछकी जानकारी रखता हूँ ॥ 


सर्वे बाहुबले थेय प्राण शारीरसम्भवे । 
साम्प्रतं मानुषे छोके सरदेत्यनरराक्षले ॥ 
चत्वारस्तु नर्याप्रा बले शक्रोपमा भुवि । 
उत्तमाः प्राणिनां तेषां नास्ति कश्चिद्‌ बले समः॥ 
समप्राणबला नित्यं सम्पूर्णबलपोरुषाः । 
अलदेवश्ध॒ भीमश्च मद्रराजश्व वीयबानू ॥ 
-चतुर्थ: कीचकस्तेषां पञ्चमं नानुशुश्रुमः थेः कीचकस्तेषां पश्चमं नानुशुश्रुमः । 
अन्योन्यानन्तरबलाः परस्परजयेषिण: ॥ 
बाहुयुद्धमभीप्सन्तो नित्य संरब्धमानसाः । 
तेनाहमवगच्छामि प्रत्ययेन वृकोद्रम्‌ ॥ 
मनस्यभिनिविष्ट में व्यक्त जीवन्ति पाण्डवाः। 

इस सभ्य मनुष्यलोकमें देत्य, मानव तथा राक्षसोंमें 
चार ही ऐसे पुरुषसिंह सुने जाते हैं, जो इस भूतलपर 
आत्मबल$ बाहुबल धैर्य तथा शारीरिक शक्तिमें इन्द्रके 
समान हैं । वे ही समस्त प्राणधारियोंमे उत्तम हैं। बलूसें 
उनकी समानता करनेवालछा दूसरा कोई नहीं है। उन सबमें 
सदा एक समान प्राणशक्ति मानी गयी है। वे सम्पूर्ण बछ 
और पराक्रमसे सम्पन्न हैँ। उनके नाम इस प्रकार हैं--- 
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बलदेव। भीमसेन; पराक्रमी मद्रराज शल्य तथा कीचक । 
इनमें कीचकका चौथा स्थान है | इनके समान कोई पाँचवाँ 
वीर मेरे सुननेमें नहीं आया | ये सभी परस्पर समान बलशाली 
तथा (मौका पड़नेपर ) एक दूसरेकों जीतनेके लिये उत्सुक 
रहे हैं। इनके मनमें एक दूसरेके प्रति सदा रोष भरा रहा 
और ये परस्पर बाहुयुद्ध करना चाहते रहे हैं। इस आधारपर 
में भीमसेनका पता पा छेता हूँ और मेरे मनमें स्पष्टरूपसे 
यह बात आ जाती है कि पाण्डव अबच्य जीवित हैं । 


-तत्राह कीचक मन्ये भीमसेनेन मारितम ॥ कीचक मन्ये भीमसेनेन मारितम । 
सेरन्प्नी द्वोप्दी मन्‍्ये नाभ कायो विचारणा।_ 

अब मुझे ऐसा छगता है कि विराटनगरमें कीचकको 
भीमसेनने ही मारा है । सैरन्प्रीको मैं द्रौपदी समझता हूँ । 
इस विषयमें कोई अधिक विचार नहीं करना चाहिये ॥ 


“नेशनल न कीच कष्णानिमित्तं लेन कीचकः ॥ 
गन्धवव्यप महाबलूः 
को हि शक्तः परो भीमात्‌ कीचक हन्तुमोजसा ॥ 
शस्त्र विना बाहुवीर्यात्‌ तथा सर्वाइ्नचूर्णने । 
मदितुं वा तथा शीघ्र चर्ममांसास्थिचूर्णितम्‌ ॥ 

मुझे संदेह है कि द्रौपदीके निमित्तसे भीमसेनने ही 
गन्धरवंका नाम धारण करके रात्रिके समय महाबल्ली कीचकको 
मारा होगा । भीमसेनके सिवा दूसरा कोन ऐसा वीर है, जो 
बिना अख्त्र-शस्त्रके केवछ शारीरिकशक्ति और बाहुबलसे 
कीचकको मार सके तथा उसके सम्पूर्ण अज्ञोंको चूर-चूर 
करने और शीघ्रतापूवंक अस्थि, चर्म एवं मांसके उस चूर्ण- 
समुदायको मसलकर मांसपिण्ड बना देनेमें समर्थ हो १ ॥ 


रूपमन्यत्‌ समास्थाय भीमस्येतद्‌ विचेष्टितम्‌ । 
घुव कृष्णानिमित्तं तु भीमसेनेन खूतजाः ॥ 
गन्धवेव्यपदेशेन हता युधि न संशयः । 

अतः यह निश्चितरूपसे कह जा सकता है कि दूसरा 
रूप धारण करके भीमसेनने ही यह पराक्रम किया है। 
गन्धर्वनामधारी भीमने ही कंष्णाके लिये रातके समय 
सूतपुत्रोंका बध किया है, इसमें संशय नहीं है ॥ 


प्तामहेन ये चोक्ता देशस्य च जनस्य च | 


-सुणासते मापह्य बहुशोति मया अताध। मत्य्यराष्ट्रस्य बहुशो 5पि मया श्रुताः । 
बिराटनगरे मन्ये पाण्डवाइछन्नचारिणः ॥ 





आय पर हस्थे अत याजा: पे पता रे रस्ये तत्र यात्रा विधीयताम्‌ । 
पितामह भीष्मने युधिष्ठिरके निवासके प्रभावसे देश 


और जनसमुदायके जो गुण बताये हैं, उनमें भी बहुत-से गुण 
मत्य्यराष्ट्रमं (दूतोंद्वारा ) मेरे सुननेमें आये हैं। इससे में 
मानता हूँ कि पाण्डव राजा विराठके रमणीय नगरमें निवास 
करते और छलद्मवेष धारण करके गुप्तरूपसे विचरते हैं, अतः 
बढाँकी यात्रा करनी चाहिये ॥ 


१९३० 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्बणि 











मत्स्यराष्ट्रं हनिष्यामो ग्रहीष्यामश्चव गोधनम ॥ 
ग्ृहीते गोधने नूनं ते5पि योत्स्यन्ति पाण्डवाः। 


अपूर्ण समये चापि यदि किनपटिट टन 
_ द्वाद्शान्यानि वर्षाणि प्र ॥ 


हमलोग वहाँ चलकर मत्स्यराष्ट्रको तहस-नहस करेंगे और 
राजा विराटके गोधनपर अपना अधिकार कर छेंगे। उनके 
गोधनका अपहरण कर लेनेपर निश्चय ही पाण्डव भी हम- 
लोगोंके साथ युद्ध करेंगे। ऐसी दशामें यदि अज्ञातवासका 
समय पूर्ण होनेसे पूर्व ही हम पाण्डवॉंको देख लेंगे, तो 
उन्हें पुनः दूसरी बार बारह वर्षोंके लिये वनमें प्रवेश करना 
पड़ेगा ॥ 
तस्मादन्यतरेणापि लाभो5स्माक भविष्यति । 
कोषवृद्धिरिहास्माक शात्रुणां निधन भवेत्‌ ॥ 


कर्थ खुयोधनं गच्छेद्‌ युधिष्टिरभृतः पुरा । 
एतच्ापि वद्त्येष मात्स्यः परिभवान्मयि ॥ 
अतः दोमेंसे एक भी हो जाय) तो भी हमें छाम ही 
होगा । इस रणयात्रासे हमारे कोषकी बृद्धि होगी और 
शत्रुओंका नाश हो जायगा । मत्स्यदेशका राजा विराट मेरे 
प्रति तिरस्कारका भाव रखकर यह भी कहा करता है कि 
पूर्वकालमें धर्मराज युधिष्ठिरने जिसका पालन-पोषण किया हो 
वह दुर्योधनके अधिकारमें केसे जा. सकता है १॥ 
तस्मात्‌ कर्तव्यमेतद्‌ वै तत्र यात्रा विधीयताम । 
एतत्‌ खुनीत॑ मन्ये5हं स्वेषां यदि रोचते ॥ ) 
अतः निश्चय ही मत्स्यदेशपर आक्रमण करना चाहिये। 
वहाँकी यात्रा अवश्य की जाय। यदि आप सब लोगोंकों अच्छा 
लगे, तो में इस कार्यकों नीतिके अनुकूल मानता हूँ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपबेणि गोहरणपर्वणि चारप्रत्याचारे क्ृपवाक्ये एकोनत्रिंशो$घध्यायः ॥ २९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्बमें गुप्तचर भेजनेंके विषयमें कृष/चार्यवचनसम्बन्धी 
उनतीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २० छोक मिलाकर कुछ ३४ शोक हैं ) 





त्रिशो<ध्यायः 
सुशर्माके प्रस्तावके अनुसार त्रिगर्ता और कौरबोंका मत्सदेशपर धावा 


वेशम्पायन उवाच 

अथ राजा त्रिगतोनां खुशमों रथयूथपः। 
प्रात्कालमिदं व/क़्यमुवाच त्वरितो बली ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
त्रिगतंदेशके राजा महाबली सुशमने, जो रथियोंके समूहका 
अधिपति था, बड़ी उतावलीके साथ अपना यह समयोचित 
प्रस्ताव उपस्थित किया॥ १ ॥ 
असकून्निक्तताः पूर्व मत्स्यशाल्वेयकेः प्रभो । 
खूतेनेंव च मत्स्यस्य कीचकेन पुनः पुनः॥ २ ॥ 
बाधितो बन्धुभिः सार्थ बलादू बलवता विभो | 
स॒कर्णमभ्युदीक्ष्यू्थ दुर्योधनमभाषत ॥ ३ ॥ 

उसने कर्णकी ओर देखकर दुर्योधनसे कहा--प्प्रभो ! 
पहले मत्स्य तथा शाल्वदेशके सेनिकोने अनेक बार चढ़ाई 
करके हमें कष्ट दिया है | मत्स्यराजके सेनापति महाबलली सूत- 
पुत्र कीचकने अपने बन्धुओंके साथ बार-बार आक्रमण 
करके मुझे बलयपूर्वक सताया है ॥ २-३ ॥ 
हायसकन्मत्स्यराशा मे राष्ट्र बाधितमोजसा | 
प्रणता कीचकस्तस्य बलवानभवत्‌ पुरा ॥ ७ ॥ 

“मत्स्यनरेशने बहुत बार अपने बल-पराक्रमसे धावा 
करके मेरे समूचे राष्ट्रकों क्लेश पहुँचाया है। पहले बलवान 
कोचक द्वी उनका सेनानायक था ॥ ४ ॥ 


क्ररोइ5मर्षी स दुश्त्मा भुवि प्रख्यातविक्रमः | 
निहतः स तु गन्धवेंः पापकर्मा नुशंसवान्‌ ॥ ५ ॥ 
“वह दुशत्मा बहुत ही क्रूर और क्रोधी था | इस भूतल- 
पर अपने पराक्रमके लिये उसकी सवंत्र ख्याति थी। अब 
वह निर्दबी और पापाचारी कीचक गन्धर्वोद्वारा मार डाला 
गया है ॥ ५ ॥ 
तस्मिन विनिहते राजा हतदर्पों निराश्रयः। 
अभविष्यति निरुत्साहो विराट इति से मतिः ॥ ६ ॥ 
“उसके मारे जानेसे राजा विराटका घमण्ड चूर-चूर हो 
गया होगा । अब वे निराधार एवं निरुत्साह हो गये होंगे; 
ऐसा मेरा विश्वास है ॥ ६ ॥ 
तत्र यात्रा मम मता यदि ते रोचतेउनघ। 
कौरवाणां च सर्वेषां कर्णस्य च महात्मनः ॥ ७ ॥ 
“अनघ ! यदि आपको जचे; तो मेरी राय यह है कि 
समस्त कोरव वीरों और महामना कर्णका भी उस देशपर 
आक्रमण हो ॥ ७॥ 
एतत्‌ प्राप्तमहं मन्‍्ये कार्यमात्ययिकं हि नः। 
राष्ट्र तस्याभियास्यामो बहुधान्यसमाकुलम्‌ ॥ ८ ॥ 
“मैं समझता हूँ; इसके लिये उपयुक्त अवसर प्राप्त हुआ 
है। यह हमारे लिये अत्यन्त आवश्यक कार्य है । हम प्रचुर 
धन-धान्यसे सम्पन्न मत्स्यराधप्ट्रपर चढ़ाई करें ॥ ८॥ 


गोहरणपतव् ] 


जिशो<5ध्यायः 


१९३१ 
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आद्दामो 5स्य रत्नानि विविधानि वसूनि च | 

. आरामान्‌ राष्ट्राणि वा तस्य हरिष्यामो विभागशः॥ ९ ॥ 
“राजा विराटके यहाँ नाना प्रकारके रतन और धन हैं। 

हम वे सब छे लेंगे और उनके गाँव तथा सम्पूर्ण राष्ट्रको 

जीतकर आपसमें बॉट लेंगे ॥ ९ ॥ 

अथवा गोसहस्पाणि शुभानि च बहनि च । 

विविधानि हरिष्यामः प्रतिपीडशय पुरं बलात्‌॥ १० ॥ 


“अथवा उनके यहाँ सहस्लों सुन्दर गौओंके बहुत-से 
समुदाय हैं; अतः बल्पूर्वक उनके नगरमें उत्पात मचाकर 
उन समस्त गौओंका अपहरण कर लेंगे ॥ १० ॥ 
कौरवेः सह संगत्य त्रिगर्तैश्व विशाम्पते । 
गास्तस्यापह रामो5द्य सर्वेश्चेच सुसंहताः ॥ ११॥ 

महाराज ! कोरबॉंके साथ संगठित त्रिगर्तदेशीय 
सैनिकोंकी सहायतासे हम सब मिलकर विराटकी गौओंको 
हर लेंगे ॥ ११ ॥ 


संविभागेन कृत्वा तु निबध्नीमो 5स्य पौरुषम्‌ । 

हत्वा चास्य चमूं कृत्स्नां वशमेवानयामहे ॥ १२॥ 
“और हम आपसमें विभाजन करके उन्हें अपने यहाँ बाँध 

 छेंगे | साथ ही मत्स्यराजके सामर्थ्यको नष्ट करके उसकी सारी 

सेनाको अपने अधीन कर लेंगे ॥ १२ ॥ 

त॑ं वशे न्‍्यायतः रृत्वा खुखं वत्स्यामहे वयम्‌। 

भवतां बलवृद्धिश्व॒ भविष्यति न संशयः॥ १३॥ 
“विराटको नीतिसे वशमें करके हम सुखसे रहेंगे । 

इससे आपलोगोंकी सेना और शक्तिकी वृद्धि भी 

होगी; इसमें संशय नहीं है? ॥ १३ ॥ 


तच्छुत्वा वचन॑ तस्य कर्णों राजानमत्रवीत्‌। - 
“खत खुशमंणा वाक्‍यं प्रात्तकाल द्वितं च नः ॥ १४॥ 

त्रिगतंराजका यह कथन सुनकर कर्णने राजा दुर्योधनसे 
- कहा--“सुशर्माने ठीक कहा है; यह समयोचित होनेके साथ 
ही हमारे लिये हितकर भी है॥ १४ ॥ 


तस्मात्‌ क्षिप्रं विनियोमो योजयित्वा वरूुथिनीम । 
विभज्य चाप्यनीकानि यथा वा मन्यसे पनघ ॥ १५ ॥ 
“इसलिये सेनाको सुसज्ञित करके उसे कई टुकड़ियोंमें 
बॉटकर हमलोग शीघ्र यहाँसे कूच कर दें । अथवा अनघ ! 
आपको जैसा ठीक लगे) बैसा करें ॥ १५॥ 
प्राशो वा कुरुवृद्धो "यं सर्वेषा नः पितामहः। 
आचार्येश्र यथा द्रोणः कृपः शारद्वतस्तथा। 
मन्यन्ते ते यथा सब तथा यात्रा विधीयताम्‌ ॥ १६॥ 
“अथवा कुरुकुछमें सबसे वृद्ध हमारे पितामह परम 
बुद्धिमान भीष्म, आचार द्रोण तथा शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य-- 


ये लोग जैसे ठीक समझें, वैसे ही यात्रा करनी चाहिये ॥ 


सम्मन्त्र्यचाशु गच्छामः साधनाथ्थ महीपतेः। 

कि च नः पाण्डवेः काय हीनार्थवलपौरुषेः ॥ १७ ॥ 
“आपसमें अच्छी तरह सलाह करके हमें राजा विराटको 

वशमें करनेके लिये शीघ्र प्रस्थान कर देना चाहिये | पाण्डव- 

लोग धन) बल तथा पौरुष तीनोंसे हीन हैं; अतः उनसे 

हमें क्या काम है १ ॥ १७ ॥ 


अत्यन्त वा प्रणशास्ते प्राप्ता वापि यमक्षयम्‌। 
यामो राजन निरुद्धिग्ना विराटनंगरं वयम्‌। 
आदास्यामो द्वि गास्तस्य विविधानि वखूनि च॥ १८॥ 


“राजन ! वे अत्यन्त अदृश्य ( छिपे हुए ) हों या यम- 
राजके घर पहुँच गये हों; हमें तो उद्देगशुन्य होकर विराट- 
नगरकी यात्रा करनी चाहिये। वहाँ हमछोग विराटकी गौओंको 
तथा उनके विविध घन-रल्नोंको हस्तगत कर छेंगे! ॥ १८ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 


ततो दुर्याधनो राजा वाक्यमादाय तस्य तत्‌। 
बैकर्तन्स्य कर्णस्य क्षिप्रमाशापयत्‌ स्वयम्‌ ॥ १९॥ 
शासने नित्यसंयुक्त दुशशासनमनन्तरम। 
सह वृद्धेस्तु सम्मन्त्य क्षिप्रं योजय वाहिनीम्‌ ॥ २० ॥ 


बेशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! राजा दुयोधनने 
सूर्यपुत्र कर्णकी बात मानकर अपनी आज्ञाका पालन करनेके 
लिये सदा संनद्ध रहनेवाले छोटे भाई दुःशासनको खयं ही 
तुरंत आदेश दे दिया--५्वृद्धजनोंकी सम्मति लेकर शीघ्र 
अपनी सेनाको प्रस्थानके लिये तेयार करो॥ १९-२० ॥ 


यथोद्देशं च गच्छामः सहितास्तज्न कोरवेः। 
सुशमों च यथोद्दिष्ट देशं यातु महारथः। 
त्रिगतंः सहितो राजा समग्रवलवाहनः॥ २१ ॥ 

८जिधरसे आक्रमणका निश्चय हो; उसी ओर हम कोरव- 
सेनिकोंके साथ चलें। महारथी सुशर्मा भी त्रिगतोंके साथ 
निश्चित दिशाकी ओर जाये और अपने समस्त बल ( सेना ) 
एवं वाहनोंको साथ ले लें | २१ ॥ 


प्रागेव हि खुसंवीतो मत्स्यस्य विषयं प्रति। 
जघन्यतो वय॑ तत्र यास्यामो द्विसान्तरे। 
विषयं मत्स्यराजस्य खुसमुद्धं सुसंहताः ॥ २२॥ 
“सब साधनोंसे सम्पन्न हो सुशर्मा पहले मत्स्यदेशपर 
आक्रमण करें । फिर पीछेसे एक दिन बाद हमछोग भी 
पूर्णतः संगठित हो मत्स्यनरेशके समृद्धिशाल्ली राज्यपर धावा 
बोल देंगे || २२ ॥ * 


ते यान्‍्तु सहितास्तत्र विराठनगरं प्रति। 


, क्षिप्रं गोपान्‌ समासाथ गृहन्तु विपुल धनम्‌॥ २३॥ 


१९३२ 


भीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 
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“ज्रिगत-सैनिक एक साथ मिलकर तुरंत विराटनगरपर 
चढ़ाई करें और पहले ग्वालोंके पास पहुँचकर वहाँके बढ़े 
हुए गोधनपर अधिकार कर लें॥ २३॥ 
गवां शतसहस्त्राणि श्रीमन्ति गुणवन्ति च | 
वयमप्यनुग्रह्लीमो द्विथा रूत्वा वरूथिनीम ॥ २७ ॥ 

फिर हमछोग अपनी सेनाकों दो टुकड़ोंमे बॉटकर 
उनकी लाखों सुन्दर तथा गुणवती गौओंका अपहरण 
करेंगे? ॥ २४॥ 

वेश़स्यायन उवाच 
ते सम गत्वा यथोद्दिष्टां दिशं वह्नमहीपते। 
संनद्धा रथिनः सब सपदाता बलोत्कटाः ॥ २५॥ 
प्रति वेरं चिकीषेन्तो गोषु गुद्धा महाबलाः। 


आदातु गाः सुशमोथ कृष्णपक्षस्य सप्तमीम्‌ ॥ २६॥ 


बी जीनीजज- 





वेशम्पायनजी कहते हैं--महाराज ! तदनन्तर पूर्व 
बेरका बदला लेनेकी इच्छावाले त्रिगर्तदेशीय रथी और . 
पेदछ सैनिक कवच आदि धारण करके तैयार हो गये । वे 
सभी महान्‌ बल्वान्‌ और प्रचण्ड पराक्रमी थे। सुशर्माने 


विराटकी गौओंका अपहरण करनेके लिये पूर्बनिश्वित 
योजनाके अनुसार कृष्णपक्षकी सप्तमीको अग्निकोणकी ओरसे 
विराटनगरपर चढ़ाई की॥ २५-२६ ॥ 


अपरे द्वसे सबब राजन सम्भूय कौरवाः । 
अष्टस्यां ते न्‍्यग्रह्नन्त गोकुलानि सहस्मशः ॥ २७॥ 

राजन ! फिर दूसरे दिन अष्टमीको दूरी ओरसे सब्र 
कौरवोंने मिलकर घावा किया और गौओंके सहसनों झंडोपर 
अधिकार जमा लिया ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभ.रते विराटपवेणि गोहरणपर्व॑णि दक्षिणगोग्रहे सुशमों भयाने त्रिंशो5ध्यायः ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार श्रीमह/भारत विराटपरवके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें दक्षिणदिशाक्री गौओंको अहण करनेके छिये सुशर्मा 
आदिकी मत्स्यदेशपर चढ़ाईसे सम्बन्ध रखनेवारा तीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३० ॥ 


७ “*्ग्ण्व॥(<६0९0000/0220७००० 


एकत्रिशो5ध्यायः 


चारों पाण्डबों सहित राजा विराटकी सेनाका युद्धके लिये प्रथान 


वेशम्पायन उवाच 
ततस्तेषां महाराज तलत्रैवामिततेजसाम्‌ । 
छद्‌मलिकह्ञप्रविष्ठनां पाण्डवानां महात्मनाम्‌ ॥ १ ॥ 
-व्यर्त]तः खमयः सस्यग्‌ वसतां बे पुरोत्तमे । 
कुत्रतां तस्य कमोणि विराटस्य महीपतेः ॥ २ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते है--महाराज ! उन दिनों 
छद्यवेषमें छिषकर उस श्रेष्ठ नगरमें रहते और महाराज 
विराटके कार्य सम्पादन करते हुए अतुलित तेजस्वी महात्मा 
पाण्डबोंका तेरहवाँ वर्ष भ्लीभाँति बीत चुका था॥ १-२॥ 


कीचके तु हते राजा विराठः परवीरहा। 

परां सम्भावनां चक्रे कुन्तीपुत्रे युधिष्ठिरे ॥ ३ ॥ 
कीचकके मारे जानेपर शन्रुहन्ता राजा विराट कुन्ती पुत्र 

युधिष्टिरके प्रति बड़ी आदरबुद्धि रखने और उनसे बड़ी- 

बड़ी आशाएँ करने छगे थे।॥ ३॥ 


ततस्त्रयोद्शस्यान्ते तस्य वर्षस्यथ भारत | 
सुशर्ंणा ग्रहीत॑ तदू गोधनं तरसा बहु ॥ ४ ॥ 


भारत ! तदनन्तर तेरहवें वर्षके अन्तमें सुशमाने बड़े 
बेगसे आक्रमण करके विराटकी बहुत-सी गौओंको अपने 
अधिकारमें कर लिया ॥ ४ ॥ 


( ततः शब्दों महानासीद्‌ रेणुश्व द्विमस्पृशत्‌। 
शह्दुन्दुभिघोषश्व भेरीणां च महाखनः॥ 
गवाश्वरथनागानां नराणां च पदातिनाम्‌। 

इससे उस समय बेंडा भारी कोलाहल मचा । धरतीकी 
धूल उड़कर ऊँचे आकाशमें व्याप्त हो गयी। शह्ठ) ढुन्दुभि 
तथा नगारोंके महान्‌ शब्द सब ओर गूँज उठे। बेलों, 
घोड़ों) रथों, हाथियों तथा पैदल सैनिकोंकी आवाज सब ओर 
फैछ गयी ॥ 
एवं तेस्त्वभिनिर्याय मत्स्यराजस्य गोधने ॥ 
त्रिगतेंग्रंद्ममाणे तु गोपाछाः प्रत्यषेधयन । 

इस प्रकार इन सबके साथ आक्रमण करके जब 
त्रिगतंदेशीय योद्धा मत्स्यराजके गोधनकों लेकर जाने छगे; 
उस समय उन गौओंके रक्षकोने उन सैनिकोकों रोका ॥ 


अथ त्रिगता बहवः परिगृह्य धन बहु ॥ 
परिक्षिप्य हयेः शीघ्रे रथवातेश्व भारत । 
गोपालान प्रत्ययुध्यन्त रणे रृत्वा जये ध्वतिम्‌ ॥ 
ते हन्यमाना बहुमिः प्रासतोमरपाणिभिः। 
गोपाछा गोकुले भक्ता वारयामासुरोजसा। 
परश्वधैश्च मुसलेभिन्दिपालेश्य . मुद्ररेः ॥ 
गोपालाः घ्नुरइवान्‌ समन्‍्ततः। 


गोहरणप्े ] 


एकत्रिशो इध्यायः 


१५९३३ 








भारत ! तब त्रिगतोंने बहुत-सा घन लेकर उसे अपने 
अधिकारमें करके शीघ्रगामी अश्वों तथा रथसमूहद्वारा युद्धमें 
विजयका दृढ़ संकल्प लेकर उन गोरक्षकोंका सामना करना 
आरम्भ किया | त्रिगतोंकी संख्या बहुत थी। वे हाथमें 
प्रास और तोमर लेकर विराटके ग्वालॉकों मारने लगे; 
तथापि गोसमुदायके प्रति भक्तिभाव रखनेवाले बे ग्वाले 
बल्पूर्वक उन्हें रोके रहे । उन्होंने फरसे, मूसछ) भिन्दिपाल; 
मुद्रर तथा “कर्ण” नामक विचित्र शरस्त्रोंद्गारा सब ओरसे 
शत्रुआँके अश्वोंको मार भगाया ॥ 
ते हन्यमानाः संकुद्धाल्मिगतो रथयोधिनः ॥ 
विखज्य शरवषोणि गोपान व्यद्रावयन्‌ रणे। ) 
ग्वालोंके आघातसे अत्यन्त कुपित हो रथोंद्वारा युद्ध 
करनेवाले त्रिगर्ततेनिक बार्णोकी वर्षा करके उन ग्वालोंको 
रणभूमिसे खदेड़ने छगे ॥ 
ततो जबेन महता गोपः पुरमथाबजत्‌ | 
स॒ दृष्ट्रा मत्स्यराजं च रथात्‌ प्रस्कन्ध कुण्डली ॥ ५ ॥ 
तब उन गौओंका रक्षक गोप, जिसने कानोंमें कुण्डल 
पहन रक्‍्खे थे; रथपर आएूढ़ हो तीत्र गतिसे नगरमें आया 


और मत्स्यराजको देखकर दूरसे ही रथसे उतर पड़ा ॥ ५॥ 


श्रेः परिवृतं योथेः कुण्डलाइद्धारिभिः | 
संवृतं मन्त्रिभिः साथ पाण्डवैश्व महात्मभिः ॥ ६ ॥ 
त॑ सभायां महाराजमासीन राष्ट्रवधेनम्‌ । 

अपने राष्ट्रकी उन्नति करनेवाले महाराज विराट कुण्डल 
तथा अन्गभद ( बाजूबन्द ) धारी झूरवीर योद्धाओंसे घिरकर 
मन्त्रियों तथा महात्मा पाण्डवॉके साथ राजसभामें बेठे थे ॥ 


सो 5ब्रवीदुपसंगम्य॒ विराट प्रणतस्तदा ॥ ७ ॥ 
अस्मान्‌ युधि विनिर्जित्य परि भूय सवान्धवा न्‌ । 
>गबां शतसहस्नाणि त्रिगतोंः कालथन्ति ते ॥ त्रिगतों: कालथन्ति ते ॥ ८ ॥ 
उस समय उनके पास जाकर गोपने प्रणाम करके कहा- 
“महाराज ! त्रिगर्तदेशके सेनिक हमें युद्धमें जीतकर और 
भाई-बन्धुओंसहित हमारा तिरस्कार करके आपकी छाखों 
गौओंको हॉककर लिये जा रहे हैं ॥७-८ ॥ 
तान्‌ परीप्सस् राजेन्द्र मा नेशुः पशवस्तव | 
तच्छुत्वा नुपतिः सेनां मत्स्यानां समयोजयत्‌॥ ९ ॥ 
“राजेन्द्र | उन्हें वापस लेने-छुड़ानेकी चेश की जिये; जिससे 
आपके वे पद्म नष्ट न हो जायं--आपके हाथोंसे दूर न निकल 











जायें ।! यह सुनकर राजाने मत्स्यदेशकी सेना 
एकत्र की ॥ ९॥ 
रथनागाश्वकलिलां पत्तिध्वज्समाकुलाम्‌ | 


राजानो रज़पुत्राश्च॒ तनुन्नाण्यथ भेजिरे ॥ १०॥ 
उसमें रथ) हाथी, घोड़े और पेद्ठ-सब प्रकारके सैनिक 


भरे थे और वह सेना ध्वजा-पताकाओंसे व्याप्त थी। फिर 
राजा तथा राजकुमारोंने प्रथक-प्रथक कवच धारण किये ॥ 


भानुमन्ति विचित्राणि शूरसेव्यानि भागशः 
सवज्ञायसगर्भ तु कवच तत्र काश्चनम्‌ ॥ ११ ॥ 
विराटस्य प्रियो आता शतानीको 5३: प्रियो भ्राता शतानीको 5भ्यहारयत्‌ । 

वे कबच बड़े चमकीले, विचित्र और झूरवीरोंके धारण 
करने योग्य थे । राजा विराठटके प्रिय भाई शतानीकने सुबण- 
मय कवच ग्रहण किया) जिसके भीतर हीरे और लछोहेकी 
जालियाँ छगी थीं ॥ ११३ ॥ 





सर्वपारसवं॑ वर्म कल्याणपटठर्क: दृढम्‌ ॥ १२५॥ 

शतानीकादवरजोी मदिराक्षो 5भ्यहारयत्‌ | 
शतानीकसे छोटे भाईका नाम मदिराक्ष था। उन्होंने 

सुबवर्णपत्रसे आच्छादित सुदृढ़ कबच धारण किया$ जो सारा-का- 





_ सारा सम्पूर्ण अस्त्र-शस्त्रेंको सहन करनेमें समर्थ फोछादका 


बना हुआ था॥ १२३ ॥ 


शतसूय शतावत शतबिन्दु शताक्षिमत्‌ ॥ १३॥ 
अभेद्यकल्पं मत्स्यानां राजा कवचमाहरत्‌। 
उत्सेथे यस्य पद्मानि शतं सोगन्धिकानि च ॥ १७ ॥ 


मत्स्यदेशके राजा विराटने अभेद्यकल्प नामक कवच 
ग्रहण किया, जो किसी भी अस्त्र-शस्त्रसे कट नहीं सकता था । 
उसमें सूर्यके समान चमकीली सो फूलियाँ छगी थीं? सौ 
भँवरें बनी थीं, सौ बिन्दु ( सूक्ष्म चक्र ) और सो नेत्रके 
समान आकारवाले चक्र बने थे। इसके सिवा उसमें नीचे- 
से ऊपरतक सौगन्धिक ( कह्ार ) जातिके सो कमलकी 
आक्षतियाँ पंक्तिबद्ध बनी हुई थीं॥ १३-१४ ॥ 


खुवर्णपृष्ठ॑ सूयो॑ सूर्यदत्तो 5भ्यहारयत्‌ । 
दढमायसगर्भ च इचवेत॑ वर्म शताक्षिमत्‌ ॥ १५॥ 
विराटस्थ खुतो ज्येष्ठी बीरः शझे5भ्यदारयत्‌ । 

सेनापति सूरयदत्त( शतानीक ) ने प्रष्ठभागमें सुवर्णजटित एबं 
सूर्यके समान चमकीलछा कवच पहन रखा था। विराठके ज्येष्ठ 
पुत्र वीरवर शह्डने श्वेत रंगका एक सुदृढ़ कबच धारण 
किया; जिसके भीतरी भागमें छोहा छगा था और ऊपर नेत्रके 
समान सौ चिह्न बने हुए थे ॥ १५३ ॥ 


शतशश्थ तनुत्राणि यथास्वं ते महारथाः ॥ १६॥ 
योत्स्यमाना अनह्यन्त देवरूपाः प्रहारिणः। 

इसी प्रकार सेकड़ों देवताओं के समान रूपवान्‌ महारथियों- 
ने युद्धके लिये उद्यत हो अपने-अपने वेभवके अनुसार कबच 
पहन लिये। वे सब-के-सब प्रह्मर करनेमें कुशल थे ॥ १६३ ॥ 


खूपस्करेषु शुक्षेषु महत्सु च महारथाः ॥ १७॥ 
पृथक्‌ काश्चनसंनादहान्‌ रथेष्वश्वानयोजयन्‌ । 


१९३४ 


श्रीमदाभारते 


[ विराटपर्बेणि 











उन महारथियोंने सुन्दर पहियोंवाले विशाल एबं उज्ज्वल 
रथोंमे प्थक-प्थक सोनेके बख्तर धारण कराये हुए घोड़ोंको 
जोता ॥ १७३ ॥ 


खूयचन्द्रप्रतीकाशे रथे दिव्ये हिरण्मये ॥ १८॥ 
महानुभावरो मत्स्यस्य ध्वज उच्छिश्निये तदा | 

मत्स्यराजके सुबर्णमय दिव्य रथमें) जो सूर्य और चन्द्रमा- 
के समान प्रकाशित हो रहा था; उस समय बहुत ऊँची 
ध्वजा फहराने छगी ॥ १८३ ॥ 


अथान्यान्‌ विविधाकारान ध्वज्ञान हेमपरिष्कृतान। १९॥ 
यथास्वं क्षत्रिया: शूरा रथेषु समयोजयन। 


इसी प्रकार अन्य झूरवीर क्षत्रियोंने अपने-अपने रथोंमें 
यथाशक्ति सुवर्णमण्डित नाना प्रकारकी ध्वजाएँ फहरायीं ॥ 
( रथेषु युज्यमनेषु कड्को राजानमत्रवीत्‌। 
-मयाप्यस्त्रं चतुमांगमवाप्तमुषिसत्तमात्‌ ॥ 
दृंशितो रथमास्थाय पदं निर्यास्यहं गवाम्‌। 
अयं च बलवाड्छूरो बल्‍लवो दृश्यतेपनघ ॥ 
गोसंख्यमश्ववन्ध॑ च रथेषु समयोजय । 


"बाज बरमयरवायमिति मे मद ॥) 
अथ मत्स्यो 5ब्रवीद्‌ राजा शतानीक ज्ञम्‌ ॥२०॥ 

जब रथ जोते जा रहे थे; उस समय कड्ढडने राजा 
विराटसे कहा--'मैंने भी एक श्रेष्ठ महर्षिसे चार मार्गोंवाले 
धनुवंदकी शिक्षा प्राप्त की है; अतः मैं भी कवच धारण 
करके रथपर बेठकर गौओंके पदचिह्लोंका अनुसरण करूँगा। 
निष्पाप नरेश | यह बल्लव नामक रसोइया भी बलवान एवं 
झूरवीर दिखायी देता है; इसे गौओंकी गणना 
करनेवाले गोशाल्ाध्यक्ष तन्तिपाल तथा अश्वोंकी शिक्षाका 
प्रबन्ध करनेवाले ग्रन्थिकको भी रथॉपर बिठा 
दीजिये । मेरा विश्वास है कि ये गौओंके लिये युद्ध करनेसे 
कदापि मुँह नहीं मोड़ सकते ।? 

तदनन्तर मत्स्यराजने अपने छोटे भाई शतानीकसे 
कहा--॥ २० ॥ 


_कड्बल्वगोपाला दामग्रन्थिश्व॒वीययबान । 
युद्धथ्ययुरिति मे बुद्धिवतेते नात्र संशयः ॥ २१॥ 

“मैया ! मेरे बिचारमें यह बात आती है कि ये कड्क 
बल्‍्लब, तन्तिप्राक् और अन्थिक भी युद्ध कर सकते हैं; 
इसमें संशय नहीं है ॥ २१ ॥ 


एतेषामपि दीयन्तां रथा ध्वजपताकिनः । 
कवचानि च चित्राणि दढानि च मस॒दूनि च ॥ २२ ॥ 
प्रतिमुश्चन्तु गात्रेषु दीयन्तामायुधानि च । 
वीराइरूपाः पुरुषा नागराज़करोपमाः ॥ २३॥ 
“अतः इनके लिये भी ध्वजा और पताकाओंसे सुशोभित 


रथ दो । ये भी अपने अज्ञोंमें ऊपरसे दृढ़) किंतु भीतरसे 
कोमल और विचित्र कबच धारण कर छें। फिर इन्हें भी 
सब प्रकारके अद््र-शस्त्र अर्पित करो । इनके अज्ञ और 
स्वरूप वीरोचित जान पड़ते हैं | इन वीर पुरुषोंकी भुजाएँ 
गजराजकी सूँड्दण्डकी भाँति शोभा पाती हैं ॥ २२-२३ ॥ 


नेमे जातु न युध्येरज्निति मे घीयते मतिः। 
एतच्छुत्वा तु च्॒फ्तेवोक्यं त्वरितमानसः। 
शतानीकस्तु पार्थभ्यो रथान्‌ राजन समादिशत्‌॥ २४॥ 
थ्ये युद्ध न करते हों, यह कदापि सम्भव नहीं अर्थात्‌ 
ये अवश्य युद्धकुशल हैं। मेरी बुद्धिका तो ऐसा ही निश्चय है |? 
जनमेजय [ राजाका यह वचन सुनकर शतानीकने उताबले 
मनसे कुन्तीपुत्रोंके लिये शीघ्रतापूर्वक रथ छानेका आदेश दिया।॥ 


सहदेवाय राशे च भीमाय नकुलाय च। 

तान्‌ प्रह्शस्ततः सूता राजभक्तिपुरस्क्ृताः ॥ २५॥ 

निर्दिष्ट नरदेवेन रथाबछीघ्रमयोजयन । 
सहदेव) राजा युधिष्ठिश भीम और नकुछ-इन चार्ोंके 

लिये रथ लानेकी आज्ञा हुई | इस बातसे पाण्डव बड़े 

प्रसन्न थे | तब राजभक्त सारथि महाराज विराटके बताये 

अनुसार रथोंको शीघ्रतापूर्वक जोतकर ले आये ॥ २५३६ ॥ 


कवचानि विचित्राणि सदूनि च डढानि च ॥ २६॥ 
विराट; प्रादिशद्‌ यानि तेषामकछ्िष्टकमंणाम्‌। 
तान्यामुच्य शर्री रेषु दंशितास्ते परंतपाः॥ २७ ॥ 
उसके बाद अनायास ही महान्‌ पराक्रम करनेवाले 
पाण्डुपुत्रोंकी राजा विराटने अपने हाथसे विचित्र कबच प्रदान 
किये; जो ऊपरसे सुदृद और भीतरसे कोमल थे । उन्हें लेकर 
उन वीरोंने अपने अज्ञोंमे यथास्थान बाँध लिया ॥२६-२७॥ 


रथान्‌ हयेः खुसम्पन्नानास्थाय च नरोत्तमाः । 
निर्ययुमुंदिताः पाथोः शरत्मुसंघावमर्दिनः ॥ २८ ॥ 

शत्रुसमूहकों रौंद डालनेवाले वे नरश्रेष्ठ कुन्तीपुत्र घोड़े 
जुते हुए, रथोंपर बैठकर बड़ी प्रसन्‍तताके साथ राजभवनसे 
बाहर निकले ॥ २८ ॥ 


तरखिनदछन्नरूपाः सर्व युद्धविशारदाः । 
रथान्‌ हेमपरिच्छन्नानास्थाय च महारथाः ॥ २९ ॥ 
विराटमन्वयुः पारथोीः सहिताः कुरुपुज्ञवाः । 
चत्वारो भ्रातरः शूराः पाण्ड वाः सत्यविक्रमाः ॥ ३० ॥ 

वे बड़े वेगसे चले । उन्होंने अपने यथार्थ स्वरूपको 
अभीतक छिपा रकखा था। वे सबके सब युद्धकी कलामें 
अत्यन्त निपुण थे । कुरुवंशशिरोमणि थे चारों महारथी 
कुन्तीकुमार सुवर्णमण्डित रथोंपर आरूढ़ हो एक ही साथ 
विराटके पीछे पीछे चले | चारों भाई पाण्डब झूरवीर और 
सत्यपराक्रमी थे ॥ २९-३० ॥ 


गोहरणप्े ] 


द्वातिशो ध्यायः 


१९३५ 











(दीघरोणां च दृढानां च धनुषां ते यथाबलम। 
उत्कृष्य पाशान मौर्वीणां वीराश्चापेष्वयोजयन ॥ 
ततः सुवाससः सर्व ते वीराश्वन्दनोश्षिताः। 
चोदिता नरदेवेन श्षिप्रमइवानबोदयन ॥ 
ते हया हेमसंच्छन्ना बृहन्तः साधुवाहिनः। 
चोदिता! प्रत्यदरयन्त पक्षिणामिव पडम्क्तयः ॥ ) 
उन वीरोने अपने विशाल और सुदृढ़ धनुषोंकी डोरियोंको 
यथाशक्ति ऊपर खींचकर धनुषके दूसरे सिरेपर चढ़ाया । 
फिर सुन्दर वस्त्र धारण करके चन्दनसे चर्चित हो उन समस्त 
वीर पाण्डवोंने नरदेव विराटकी आज्ञासे शाघ्रतापूर्वक अपने 
घोड़े हॉँक दिये । अच्छी तरह रथका भार वहन करनेवाले 
वे खर्णभूषित विशाल अश्व हक जानेपर श्रेणीबद्ध होकर 
उड़ते हुए पश्षचियोंके समान दिखायी देने लगे ॥ 


भीमाश्य॒ मत्तमातह्ञाः प्रमिन्नकरटामुखाः | 
क्षरन्तचचेव नागेन्द्राः सुदन्‍्ताः षश्टिहायनाः ॥ ३१ ॥ 
स्वारूढा युद्धकुशलेः शिक्षिता हस्तिसादिभिः। 
राजानमन्वयुः पश्चाइलन्त इवब पर्वताः॥ ३२ ॥ 
जिनके गण्डस्थलूसे मदकी धारा बहती थी, ऐसे भयंकर 
मतवाले हाथी तथा सुन्दर दातोंवाले साठ वर्षके मदवर्षी 
गजराज, जिन्हें युद्धकुशल महावतोंने शिक्षा दी थी, सवारों- 


को अपनी पीठपर चढ़ाये राजा विराटके पीछे-पीछे इस 
प्रकार जा रहे थे; मानो चलते-फिरते पबंत हों || ३१-३२ ॥ 


विशा रदानां मुख्यानां हृष्शनां चारुजीविनाम्‌ । 
अछ्ठछो रथसहस्माणि दश नागशतानि चर ॥ ३३ ॥ 
पश्टि्धाश्वसहस्तराण मत्स्यानामभिनियंयुः । 
तदनीक॑ विराठस्थय शुशुभे भरतषेत ॥ ३७ ॥ 
युद्धकी कलामें कुशलछ) प्रसन्‍न रहनेवाले तथा उत्तम 
जीविकावाले मत्स्यदेशके प्रधान-प्रधान वीरोंकी उस सेनामें 
आठ हजार रथी, एक हजार हाथीसवार तथा साठ हजार 
घुड़सवार थे; जो युद्धके लिये तैयार होकर निकले थे । 
भरतष॑भ | उनसे विरागकी बह विशाल वाहिनी अत्यन्त 
सुशोभित हो रही थी ॥ ३३-३४ ॥ 
सम्प्रयातं तदा राजन निरीक्षन्तं गयवां पदम । 
तद्‌ बलाग्र्य विराटस्य सम्प्रस्थितमशोभत । 
इढायुधजनाकीण.. गजाइवबरथसंकुलम्‌ ॥ ३५ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय गोओंके पदचिह् देखती युद्धके 
लिये प्रस्थित हुई विराटकी वह श्रेष्ठ सेना अपूर्व शोभा पा 
रही थी । उसमें ऐसे पेंदछ सैनिक भरे थे, जिनके हार्थोंमें 
मजबूत हथियार थे | साथ ही द्वाथी, घोड़े तथा रथके सवारों- 
से भी वह सेना परिपूर्ण थी॥ ३२५॥ 


इति श्रीमद्वाभारते विराटपवेणि गोहरणपवणि दक्षिणगोग्रहे मत्स्यराजरणोद्ओोगे एकर्रिंशोउध्यायः ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकर श्रीमहाभारत विराट्पवके अन्तर्गत गोहरणपव॑में दक्षिण दिशाकी ओरसे गौओंके अपहरणके 
प्रसंग मत्स्यराजविराटके युद्धोछ्ोग्से सम्बद्ध इकतीसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ३१९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ इोक मिछाकर कुछ ४८ इल्होक हैं ) 
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वेशम्पायन उवाच 

नियोय नगराच्छूरा व्यूढानीकाः प्रहारिणः । 
त्रिगर्तानस्पृशन्‌ मत्स्याः सूर्य परिणते सति ॥ १ ॥ 

बैशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! नगरसे निकल- 
कर प्रह्दर करनेमें कुशल वे मत्स्यदेशी य वीर योद्धा अपनी सेनाका 
व्यूइ बनाकर चले और सूर्यके ढलते-ढलते उन्होंने त्रिगर्तों- 
को पकड़ लिया ॥ १॥ 
ते त्रिगताश्व मत्स्याश्व॒ खंरब्धा युद्धदुमेदाः। 
अन्योन्यमभिगजेन्तो गोषु ग्रद्धा महाबलाः॥ २ ॥ 

फिर तो क्रोधमें भरकर युद्धके लिये उन्मत्त हुए वे 
त्रिगर्त और मत्स्यदेशके महाबली वीर गौओंको ले जानेकी 
इच्छासे एक दूसरेकों लक्ष्य करके गर्जना करने छगे ॥ २॥ 
भीमाश्च मत्तमातज्ञस्तो मराह्ुशनोद्तिाः । 
प्रामणीयेः स्तमारूढाः फूशकेईस्तिसादिशि) ॥ हे ॥ 





तेषां समागमो घोरस्तुमुलो लोमहषेणः॥ 
पघ्वतां परस्परं राजन यमराष्ट्रविवर्धनः ॥ ७ ॥ 
हाथियोंपर चढ़कर उन्हें चलानेमें कुशल श्रेष्ठ महावर्तों- 
द्वारा तोमरों और अद्भुशोंकी मारसे आगे बढ़ाये हुए भयंकर 
और मतवाले गजराज दोनों ओरसे एक दूसरेपर टूट पड़े । 
परस्पर शस्हरोंका प्रहार करनेवाले हाथीसवारोंका वह 
कोलाहल्पूर्ण भयंकर युद्ध रोंगटे खड़े कर देनेवाला एबं 
महासंहारकारी था ॥ ३-४ ॥ 
देवासुरसमो राजन्नासीत्‌ सू्य:वलम्बति । 
पदातिरथनागेन्द्रदयारोहबलौघवान्‌ ॥ ५ ॥ 
राजन | सूर्य पश्चिमकी ओर ढल रहे थे। उस समय 
पेदछ, रथी, हाथीसवार तथा घुड़सबांरोंके समूहसे भरा 


हुआ बह युद्ध देवासुरसंग्रामके समान हो रह्ा था ॥ ५ ॥ 
अन्योभ्यमश्याफतता निन्नतां चेतरेलण्म । 
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श्रीमहाभारते 


[ बिराटपर्वणि 








डद्तिष्ठद्‌ रज्ो भोम॑ न प्राशायत किचन ॥ ६ ॥ 
एक-दूसरेपर धावा बोलकर आपसमें मार-काट मचाने- 
वाले उन सैनिकोंके षदाघातसे इतनी धूछ उड़ी कि कुछ 
भी सूझ-बूझ नह -पड़ता था ॥ ६ ॥ 
पक्षिणश्वापतन्‌ भूमो सेन्येन रजसा55बूताः । 
इषुमिव्यंतिसपंद्धिराद्त्योउन्तरधीयत. ॥ ७ ॥ 
सेनाकी धूछसे आच्छादित होकर उड़ते हुए पक्षी भी 
भूमिपर गिर जाते थे । दोनों ओरसे छूटे हुए बाणोद्वारा 
( आकाश खचाखच भर जानेके कारण ) सूर्यदेवका दीखना 
बंद हो गया ॥ ७॥ 
खद्योतेरिव खंयुक्तमन्तरिक्ष व्यराजत | 
रुक्मपृष्ठानि चापान व्यतिषिक्तानि धन्विनाम्‌॥ ८ ॥ 
पततां लोकवीराणां खब्यद्क्षिणमस्यताम । 
रथा रथेः समाजग्मुः पादातेश्व पदातयः ॥ ९ ॥ 
बाणोंके कारण अन्तरिक्ष मानो जुगनुओंसे भर गया हो; इस 
प्रकार चकमक हो रहा था | दायें-बॉयें बाण मारनेवाले वे विश्व- 
विख्यात धनुर्धर वीर जब घायछ होकर गिरते थे, उस समय 
उनके सुवर्णकी पीठवाले धनुष दूसरोंके हाथमें चले जाते 
थे। रथी रथियोंसे और पेंदल पैदलोंसे भिड़े हुए थे ॥८-९॥ 


सादिनः सादिभिर्चरेव गजेश्वापि महागजाः। 
असिप्रिः पट्टिशेः प्रासेः शक्ति भिस्तोमरैरपि ॥ १० ॥ 
संरब्धाः समरे राजन निजध्नुरितरेतरम्‌ । 
निप्नन्तः समरे 5न्योन्यं शूरा: परिघवाहवः ॥ ११ ॥ 
न शेकुरभिसंरब्धाः शूरान्‌ कतु पराझ्यखान। 

घुड़सवार घुड़सवारोंसे और गजारोही गजारोहियोंसे लड़ 
रहे थे | राजन्‌ ! वे सब क्रोधमें भरकर उस युद्धमें एक- 
दूसरेपर तलवार) पह्टिश प्रास) शक्ति और तोमर आदि 
अस्त्र-शत्त्रेसि प्रहार कर रहे थे; किंतु परिघके समान प्रचण्ड 
भुजद॒ण्डवाले वे झूरवीर परस्पर क्रोधपूर्वक प्रहयर करनेपर 
भी सामना करनेवाले बीरोंको पीछे नहीं हटा पाते थे।| १ ०-११३॥ 
कत्तोत्तराष्ठ खुनसं  कृत्तकेशमलंकृतम्‌ ॥ १२ ॥ 
अदृश्यत शिरद्छन्नं रजध्वस्तं सकुण्डलम । 

बातकी बातमें, कुण्डलॉसहित कटे हुए कितने ही मस्तक 
धूलमें छोटने छगे | किसीकी नाक बड़ी सुन्दर थी) परंतु 
ऊषरका ओठ कट गया था | कोई अलंकारोंसे अलंकृत था; 
किंतु उसका केशभाग कटकर उड़ गया था ॥ १२३ ॥ 
अदृश्यंस्तत्र गात्राणि शरे दिछन्नानि भागशः ॥ १३ ॥ 
शालस्कन्धनिकाशानि क्षत्रियाणां महामसृथे। 


उस महासंग्राममें बहुत-से क्षत्रिय वीरोंके शरीर, जो 
शालवृक्षकी शाखाओंके समान विशाल एवं ह्ृश्ट-पुष्ट थे; 
छिन्न-भिन्न द्ोकर द्ुकड़े-ठकढ़े दिखायी देने छगे ॥ १३३६ ॥ 


नागभोगनिकाशेश्च बाहुभिश्वन्दनोक्षितें! ॥ १४ ॥ 
आस्तीणा वसुधा भाति शिरोभिश्व सकुण्डलेः । 

सर्पोके शरीरकी भाँति सुशोमित चन्दनचर्चित भुजाओं 
तथा कुण्डल्मण्डित मस्तकोंसे पी हुई रणभूमि अपूर्व शोभा 
धारण कर रही थी ॥ १४३ ॥ 
रथिनां रथिभिश्चात्र सम्प्रहार।5भ्यवतंत ॥ १५॥ 
साद्भिः सादिनां चापि पदातीनां पदातिधभिः । 
उपाशाम्यद्‌ रजो भौम॑ रुधिरेण प्रसर्पता ॥ १६॥ 

वहाँ रथियोंका रथियोंसे, घुड़सवारोंका घुड़सवारोंसे और 
पैदल योद्धाओंका पेदलोंसे घमासान युद्ध होने लगा | सब 
ओर रक्तकी धांरा बह चली और उसमें सनकर धरती- 
की धूल शान्त हो गयी ॥ १५-१६ ॥ 
कच्मर्ू चाविशद्‌ घोरं निर्मयोद्मवर्तत । 

युद्ध करनेवाले वीरोंकों मूच्छा आने लगी । उनमें 
मर्यादाशून्य भयंकर युद्ध छिड़ गया ॥ १६३ ॥ 
(युधिष्टिरो 5पि धमोत्मा भ्रातृभिः सहितस्तदा | 
व्यूहं कृत्वा विराटस्य अन्वयुध्यत पाण्डवः ॥ 
आत्मानं इयेनवत्‌ रत्वा तुण्डमासीद्‌ युधिष्टिरः। 


पक्षौ यम्मो च भबतः पुरुछमाखाद्‌ बृकोद्रः ॥ 


सहस्त्॑ न्‍्यहनत्‌ तत्न कुन्तीपुत्रों युधिष्टिरः। 
भीमसेनः सुसंक्रुदइः सर्वेशस्रभृतां वबरः ॥ 
द्विसहस््न॑ रथान वीरः परलोक प्रवेशयत्‌। 
नकुलस्प्रिशत जच्चे सहदेवश्चवतु/शतम्‌ ॥ ) 


पाण्डुनन्दन धर्मात्मा युधिष्टिरने भी भाइयोंसहित व्यूह- 
रचना करके राजा विराटके लिये त्रिग्तोंके साथ युद्ध आरम्भ 
किया । उन्होंने अपने आपको इ्येन ( बाज ) पक्षीके रूपमें 
उपस्थित करके उसकी चॉोंचका स्थान ग्रहण किया | नकुल 
और सहदेव दोनों पंखोंके रूपमें हो गये । भीमसेन पूँछके 
स्थानमें हुए । कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरने शत्रुओंके एक सहख 
सेनिकोंका संहार कर डाला । सम्पूर्ण शस््रधारियोंमें श्रेष्ठ बीर 
भीमसेनने अत्यन्त कुपित हो दो हजार र॒थियोंको परछोक 
पहुँचा दिया । नकुलने तीन सौ और सहदेवने चार सौ 
सैनिकोंको मार डाला ॥ 


उपाविशन्‌ गरुत्मन्तः शरेगांढ॑ प्रवेजिताः। 

अन्तरिक्षे गतियंषां दशन चाप्यरुष्यत ॥ १७॥ 
आकाशचारी पक्षी भी बाणसमूहोंसे अत्यन्त उद्विग्न 

होकर इधर-उधर बैठ गये | उनका आकाशमें उड़ना और 

दूरतक देखना भी बंद हो गया ॥ १७ ॥ 

ते प्लन्तः समरे5न्योन्यं शूराः परिघबाहवः । 

न शेकुरभिसंरब्धाःशूरान्‌ कर्तु पराड्युखान्‌ ॥ १८ ॥ 


गोहरणपर्व ] 


द्वात्रिशो धध्यायः 
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परिघकी-सी मोटी बाँहोवाले झूरमा कुपित हो एक 
दूसरेपर घातक प्रह्मर करते हुए भी सच्चे झूरबीरोंको युद्धसे 
विमुख नहीं कर पाते थे ॥ १८॥ 
शतानीकः शतं हत्वा विशालाक्षश्व॒तुःशतम्‌ । 
प्रविष्ठी महती सेनां त्रिगतोनां महारथों ॥ १९ ॥ 

इस प्रकार युद्ध करते-करते शतानीक सो तथा विशालाक्ष 
( मदिराक्ष ) चार सौ न्रिगर्त योद्धाओंको मारकर उनकी 
भारी सेनामें घुस गये । वे दोनों महारथी थे ॥ १९ ॥ 


तो प्रविष्टो महासेनां बलवन्तो मनखिनों। 
आच्छेतां बहुसंरब्धो केशाकेशि रथारथिः ॥ २० ॥ 
उस विश्ञाल सेनामें घुसे हुए. और अत्यन्त क्रुद्ध हुए 
उन बलवान्‌ एवं मनस्वी वीरोंने उस सारी सेनाकों मोहित 
कर दिया । वे दोनों उन त्रिगर्त सैनिकोंसे एक दूसरेंके केश 
पकड़-पकड़कर तथा रथोंपर बैठे हुए रथियोंकों गिरा-गिराकर 
युद्ध करने लगे ॥ २० ॥ 
लक्षयित्वा त्रिगतोनां तो प्रविष्ी रथवजम। 
अग्मतः सूर्यवत्तश्च॒ मदिरिक्षश्वच॒ पृष्ठतः ॥ २१॥ 
किर उन दोनोंने त्रिगर्तोकी रथसेनाकों लक्ष्य बनाकर 
उसमें प्रवेश किया । सूर्यदत्तने आगेकी ओरसे आक्रमण किया 
और मदिराक्षने पीछेकी ओरसे ॥ २१॥ 
विराटस्तन्न संग्रामे हत्वा पश्चशातान्‌ रथान्‌ | 
हयानां च शतान्यष्ठो दत्वा पश्च मह/रथान्‌ ॥ २२॥ 
चरन्‌ स विविधान मार्गोन्‌ रथेन रथसत्तमः । 
त्रिगतोनां खुशमोणमाच्छेद्‌ रुकष्मर्थ रणे॥ २३॥ 


रथियोंमें श्रेष्ठ राजा विराटने रथके द्वारा विविध मार्गोंसे 
चलते--अनेक प्रकारके रणकोशल दिखाते हुए उस युद्धमें 
त्रिगतोंके पाँच सौ रथी; आठ सो घुड़सवार तथा पाँच महा- 
रथियोंको मार गिरानेके पश्चात्‌ खर्णभूषित रथपर बैठे हुए 
सुशर्मापर धावा किया ॥ २२-२३ ॥ 
तो व्यवाहरतां तत्र मद्दात्मानो महाबलो। 
अन्योन्यमभिगर्जन्तो गोष्ठेषु वृषभाविव ॥ २४॥ 
ये दोनों मह।न्‌ बलवान्‌ और महामनस्वी बीर गर्जते हुए. एक 





दूसरेसे इस प्रकार जा भिड़े; मानो गोशाल्में दो सॉड़ लड़ रहे हों । 

ततो राजा त्रिगतानां खुशमों युद्धदु्मदः। 

मत्स्यं समायाद्‌ राजानं द्वेरथेन नरषभः ॥ २५॥ 
त्रिगर्तराज सुशर्मापर युद्धका घोर उन्‍्माद छाया हुआ 

था | उस नरश्रेष्ठ बीरने राजा विराटका दरथयुद्धके द्वारा 

सामना किया ॥ २५॥ 

ततो रथाभ्यां रथिनों व्यतीयतुरमर्षणों। 

शरान्‌ व्यखजतां शीघ्र तोयधारा घना इव ॥ २६॥ 
क्रोध भरे हुए. वे दोनों रथी अपना-अपना रथ बढ़ाकर 

निकट आ गये और शीघ्रतापूर्वक एक दूसरेपर बाणोंकी झड़ी 

लगाने लगे, मानो दो मेघ जलकी धाराएँ बरसा रहे हों ॥ 


अन्योन्यं चापि संरब्धौ विचेरतुरमषंणों । 
कृताखो. निशितेैबोणेरसिशक्तिगदाभ्ती ॥ २७॥ 
दोनोंका ए दूसरेके प्रति क्रोध और अमर्ष बढ़ा हुआ 
था । दोनों ही अद्वविद्यामें निपुण थे और दोनोंने ही तलवार; 
शक्ति तथा गदा भी छे रक्‍्खी थी । उस समय दोनों तीखे 
बाणोंसे परस्पर प्रह्मर करते हुए. रणभूमिमें विचरने लगे ॥॥ 
ततो राजा खुशर्माणं विव्याध द्शभिः शरेः । 
पश्चमिः पश्चमिश्चास्य विव्याध चतुरो हयान्‌ ॥ २८ ॥ 
इसी समय राजा विराटने सुशर्माको दस बाणोंसे बींध 
डाला ओर पाँच-पाँच बाणोंसे उसके चारों घोड़ोंको भी घायल 
कर दिया ॥ २८ ॥ 
तथेब मत्स्यराजानं सुशर्मा युद्धदुर्मदः। 
पश्चाशता शितेबांणेविंव्याध परमास््रवित्‌ ॥ २९॥ 
इसी प्रकार महान्‌ अख्वेत्ता सुशर्माने भी रणोन्मत्त 
होकर पचास तीखे बाणोंसे मत्स्यराज विराटको बींघ डाला ॥ 
ततः सेन्‍्यं महाराज मत्स्यराजसुशमंणोः। 
नाभ्यज्ञानात्‌ तदास्योन्यं सेन्‍्येन रजसा 5 5बृतम्‌॥३०॥ 
महाराज | तदनन्तर सेनिकोंके पेरोंसे इतनी धूछ उड़ी 
कि मत्स्यनरेश तथा सुशर्मा दोनोंकी सेनाएँ उससे आच्छादित 
हो गयीं और एक दूसरेके विषय यह भी न जान सकीं कि 
कौन कहाँ क्‍या कर रहा है ! ॥ ३०॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि गोहरणपवेणि दक्षिणगोग्रहे विराटसुशमंयुद्धे द्वाश्निशो5ध्याय; ॥ ३२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्बके अन्तर्गत गोहरणयर्देमें दक्षिणदिशाकी गौओंके अपहरणके समय 
होनेवकि विराट और सुशर्माके युद्धेके विषयमें बत्तीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ छोक मिलाकर कुछ ३४ शछछोक हैं ) 
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जज 


सुशर्भाका विराटको पकड़कर ले जाना, पाण्डबोंके प्रयत्से उनका छुटकारा, भीमद्वारा 
सुशर्माका निग्रह और युधिष्ठटिरका अनुग्रह करके उसे छोड़ देना 


बेशम्पायन उवाच 


तमसाभिप्लुते लोके रजसा चेव भारत | 
अतिष्ठन वे मुह तु व्यूढानीकाः प्रहारिणः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं---भारत | उस समय [ सूर्यास्त 
हो चुका था एवं रात्रि आ गयी थी; अतः ] सब छोग 
घूलसे तो आदत थे ही; भन्धकारसे भी आच्छादित हो गये; 
अतः प्रह्यार करनेवाले सैनिक सेनाका व्यूह बनाकर कुछ देर- 
तक युद्ध बंद करके खड़े रहे ॥ १ ॥ 
ततो 5न्थकारं प्रणुदनन्‍्नुद्तिष्ठत चन्द्रमाः । 
कुवाणो विमलां रात्रि नन्‍्द्यन क्षत्रियान्‌ युधि ॥ २ ॥ 
इतनेमें ही अन्धकारका निवारण करते हुए चन्द्रदेवका 
उदय हुआ । उन्होंने उस रणक्षेत्रमें क्षत्रियोंको आनन्द प्रदान 
करते हुए. उस रात्रिको निर्मल ( अन्धकारझृन्य ) बना 
दिया ॥ २॥ 


ततः. प्रकाशमासाद्य पुनर्युद्धमवतेत । 
प्रोग्स्पं पु 
घे ततस्ते सम नावेक्षन्त परस्परम ॥ ३ ॥ 
अतः उजाला हो जानेसे पुनः घोर युद्ध प्रारम्भ हो गया। 


उस समय ( युद्धके आवेश्में ) योद्धा एक दूसरेको देख नहीं 


रहे थे ॥ ३॥ 
ततः खुशर्मा जेंग्तः सद्द भ्रात्रा यवीयसा। 
अभ्यद्रवन्मत्स्यराज॑ रथव्रातेन सर्वशः॥ ४ ॥ 
तदनन्तर त्रिगतंराज सुशर्माने अपने छोटे भाईके साथ 
रथियोंका समूह लेकर चारों ओरसे मत्स्यराज विराटपर धावा 
बोल दिया ॥ ४ ॥ 
ततो रथाभ्यां प्रस्कन्य आतसरी क्षत्रियर्षभों । 
गदापाणी खुसंरब्धी समभ्यद्रवतां रथान्‌ ॥ ५ ॥ 
फिर वे क्षत्रियशिरोमणि दोनों बन्धु रथॉंसे कूद पढ़े 
और हाथमें गदा ले क्रोधमें मरकर शत्रुसेनाके रथोंकी ओर 
दौड़े ॥ ५ ॥ । 
( मत्ताविव वृषावेतों गजाबिव मदोद्धतों। 
लिंहाविव गजत्राही शाक्रवृत्राविवोत्थितौ ॥ 
उभौ तुल्यबलोत्साहाबुभोौ तुल्यपराक्रमी । 
उभौ तुल्यास्त्रविदुषाबुभो युद्धविशारदौं ॥ ) 
वे दोनों मतवाले सॉड़ों, मदोन्मत्त गजराजों, एक ही 
हाथीपर आक्रमण करनेवाले दो सिंहों तथा युद्धके लिये 
उद्यत बृत्रासुर एबं इन्द्रके समान जान पड़ते थे। दोर्नों- 


के बल और उत्साह समान थे । दोनों ही एक-जैसे पराक्रमी 
और एक-से ही अख्त्र-शस्तरोंके ज्ञाता थे | युद्ध करनेकी कलामें 
वे दोनों ही वीर अत्यन्त निपुण थे ॥ 


तथेब तेषां तु बलानि तानि 
क्रुद्धान्यथान्योन्यमभिद्रवन्ति । 
गदासिखड्लैश्व परश्वधेश्व 
.. प्रासेश्र तीक्ष्णाग्रखुपीतघारेः ॥ ६ ॥ 
इसी प्रकार उन सबकी वे सेना७ भी कुपित हो गदा। 
तलवार, खज्ज) फरसे और भलीभाति तेज किये हुए. तीखी 
धारवाले प्रार्सो ( भालों ) से प्रहार करती हुई एक दूसरीपर 
टूट पड़ीं ॥ ६ ॥ 


बल तु मत्स्यस्य बलेन राजा 
सर्व॑त्रिगतोधिपतिः खुशमों। 
प्रमथ्य जित्वा च प्रसह्य मत्स्यं 
विराटमोजखिनमभ्यधावत्‌ ॥ ७ ॥ 
तो निहत्य पृथग घुर्यावुभी तो पाष्णिसारथी । 
विरथं मत्स्यराजानं ज्ीवग्राहमगह्ताम्‌॥ < ॥ 
त्रिगतंदेशके स्वामी राजा सुशर्माने अपनी सेनाके द्वारा 
मत्स्यराजकी सेनाको मथ डाला और बल्पूर्वक उसे परास्त 
करके महापराक्रमी मत्स्यनरेश विराटपर चढ़ाई कर दी। उन 
दोनों भाइयोंने प्रथक-प्रथक्‌ विराटके दोनों घोड़ोंको मारकर 
उनके पाश्वभागकी रक्षा करनेवाले सिपाहियों तथा सारथिको 
भी मार डालछा और उन्हें रथहीन करके जीते-जी ही पकड़ 
लिया॥ ७-८ ॥ 
तमुन्मथ्य सुशमोथ युवतीमिब कामुकः | 
स्यन्द्‌नं स्व॑ समारोप्य प्रययौ शीघ्रवाहनः ॥ ९ ॥ 
जैसे कामी पुरुष किसी युवतीको बल्पूर्वक पकड़ ले) वैसे 
ही सुशर्माने राजा बिराटकों पीड़ित करके पकड़ लिया और 
उनको शी घ्रगामी वाहनोंसे युक्त अपने रथपर चढ़ाकर वह चल 
दिया ॥ ९ ॥ 
तस्मिन ग्रहीते विरथे विराटे बलवत्तरे। 
प्राद्रवन्त भयान्मत्स्यास्त्रिग्ते रदिता भ्ृशम्‌ ॥ १० ॥ 
अतिशय बलवान राजा विराट जब रथहीन होकर पकड़ 
लिये गये, तब त्रिगर्तोंद्वारा अत्यन्त पीड़ित हुए मत्स्यदेशीय 
सैनिक भयभीत होकर भागने छगे ॥ १० ॥ 
तेषु संत्रस्यमानेषु कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः। 
प्रत्यभाषन्मद्दाबाडुं भीमसेनमर्रिद्मम्‌ ॥ ११॥ 
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उनके इस प्रकार अत्यन्त भयभीत होनेपर कुन्ती पुत्र 
युधिष्ठिरने शत्रुआओंका दमन करनेवाले महाबाहु भीमसेनसे 
कहा--॥ ११ ॥ 
मत्स्यराजः परासृष्टस्त्रिगतेन खुशमंणा। 
ते मोचय मद्दाबाहो न गच्छेद्‌ द्विषतां वशम्‌ ॥१२॥ 
“मद्गाबाहो ! त्रिगतंराज सुशर्माने मत्स्यरा जको पकड़ लिया 
है। उन्हें शीघ्र छुड़ाओ; जिससे वे शत्रुओंके वशमें न 
पड़ जायें ॥ १२॥ 
उषिताः सम खुखं सर्वे सर्वकामः खुपूजिताः । 
भीमसेन त्वया कायो तस्य वासस्य निष्कृतिः ॥ १३॥ 
“हम सब लोग उनके यहाँ सुखपूबक रहे हैं और 
उन्होंने हमें सब प्रकारकी अभीष्ट वस्तुएँ .देकर हमारा भली- 
भाँति सत्कार किया है। अतः भीमसेन ! तुम्हें उनके घरमें 
रहनेके उपकारका बदला चुकाना चाहिये! ॥ १३॥ 
भीमसेन उवाच 
अहमेन परित्रास्ये शासनात्‌ तब पार्थिव । 
पश्य मे खुमद्दत्‌ कम युध्यतः सह शात्रुभिः ॥१४॥ 
भीमसेन बोले--महाराज | आपकी आज्ञासे में इन्हें 


सुशर्माके हार्थोसे छुड़ा दूँगा। आज आप शरत्रुओंके साथ युद्ध 


करते समय मेरे महान्‌ पराक्रमको देखें || १४ ॥ 
खबाहुबलमाश्रित्य तिष्ठ त्वं श्रातृ॒भिः सह । 
एकान्तमाश्रितो राजन पश्य मेषद्य पराक्रमम्‌ ॥ १५॥ 
मैं अपने बाहुबलका भरोत्षा करके लड़ूँगा। राजन | 
आज आप भाइयोंसहित एकान्तमें खड़े होकर अब मेरा 
पराक्रम देखें ॥ १५ ॥ 
सुस्कन्धो5यं महावृक्षो गदारूप इब स्थितः। 
अहमेनमपारुज्य द्वरावयिष्यामि शाजत्रवान्‌ ॥१६॥ 
यह सामने जो महान्‌ वृक्ष है; इसकी शाखाएँ बड़ी 
सुन्दर हैं । यह तो मानो गदाके ही रूपमें खड़ा है। अतः मैं 
इसीको उखाड़कर इसके द्वारा शत्रुदुछको मार भगाऊँगा ॥ 


वेशम्पयन उवाच 
त॑ मत्तमिव मातहुं वीक्षमार्णं वनस्पतिम्‌ । 
अब्रवीद्‌ भश्रातरं वीरं धर्मराजो युधिष्टिरः॥१७॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते हैं --राजन्‌ ! यह कहकर 
भीमसेन मदोन्मत्त गजराजकी भाँति उस ब्रक्षकी ओर देखने 
लगे । तब धर्मराज युधिष्ठटिरने अपने वीर श्रातासे कहा--॥ 
मा भीम साहस कार्षीस्तिष्ठत्वेष वनस्पतिः। 
मा त्वां चृक्षेण कमोणि कुवोणमतिमानुषम ॥१८॥ 
जनाः समवबुध्येरन भीमोष्यमिति भारत। 
अन्यदेवायुधं किचित्‌ प्रतिपद्यख मानुषम्‌ ॥१९॥ 
“भीमसेन ! ऐसा दुःसाहस न करो; इस वृक्षको खड़ा रहने 


दो । यदि तुम इस महावृक्षको उखाड़नेका अतिमानुष 
( मानवोंके लिये असाध्य ) कर्म करोगे; तो सब लोग पहचान 
लेंगे कि यह तो भीम है । अतः भारत ! तुम किसी दूसरे 
मानवोचित आयुधको ही ग्रहण करो ॥ १८-१९ ॥ 


चापं॑ वा यदि वा शक्ति निर्ब्रिशं वा परश्वघम्‌ । 
यदेव मानुष॑ भीम भवेदन्येरलक्षितम्‌ ॥२०॥ 
तदेवायुधमादाय मोक्षयाशु महीपतिम्‌ । 
यमो च चक्ररक्षो ते भवितारा महाबलौ ॥२१॥ 
सहिताः मरे तत्र मत्स्यराजं परीप्सत | 
“धनुष, शक्ति; खज्ज अथवा कुठर जो भी मनुष्योचित 
अख्र-शत्न्र तुम्हें ठीक छगे; जिससे तुम दूसरोंद्वारा पहचाने न 
जा सको; वही लेकर राजाको जञ्ञीत्र छुड़ाओ | ये महाबली 
नकुछ और सहदेव तुम्हारे रथके पहियोंकी रक्षा करेंगे । 
तुम तीनों भाई युद्धमें एक साथ मिलकर महाराज विराट- 
को छुड़ाओ! ॥ २०-२१३ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एवमुक्तस्तु वेगेन भीमसेनो महाबरूः ॥२२॥ 
हर पे मेक ताज : ओ्रेष्ठ जवेन सुमदाजवः। 
व्यमुश्चच्छरवषोणि य्‌ तोयदः ॥२३॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! युधिष्टिरके उक्त 
आदेश देनेपर महान्‌ वेगशाली महाबली भीमसेनने शीघरत[- 
पूर्वक एक उत्तम धनुष हाथमें ले लिया । फिर तो जैसे मेघ 
जलकी धारा बरसाता हो) उसी प्रकार वे वेगपूर्वक बाणोंकी 
वर्षा करने छगे॥| २२-२३ ॥ 
त॑ भीमो भीमकमो्ं खुशर्माणमथाद्रवत्‌। 
विराट समवीक्ष्येनं तिष्ठ तिष्ठेति चावद्त्‌ ॥२४॥ 
तदनन्तर भीमसेन भयंकर कर्म करनेवाले सुशर्माकी 
ओर दौड़े और बिराटकी ओर देखते हुए सुशर्मासे बोले--- 
“अरे |! खड़ा रह; खड़ा रह? ॥ २४॥ 
खुशमों चिन्तयामास कालान्तकयमोपमम्‌ । 
तिष्ठ तिष्ठेति भाषन्तं पृष्ठतोी रथपुझुचः। 
पश्यतां खुमहत्‌ कर्म मह॒द्‌ युद्धमुपस्थितम्‌ ॥२५॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ सुशर्मा पीछेकी. ओरसे आते और «खड़ा 
रह) खड़ा रह? कहते हुए काछ, अन्तक एवं यमराजके समान 
भयंकर वीर पुरुषको देखकर चिन्तामें पड़ गया और अपने 
साथियोंसे बोला--“देखो, फिर बड़ा भारी युद्ध उपसित 
हुआ है। इसमें महान्‌ पराक्रम दिखाओ? ॥ २५॥ 
परावृत्तो धनजुग्रंह्य सुशमों श्रातृभिः सह। 
नि्मेषान्तरमात्रेण. भीमसेनेन ते रथा+ ॥ २६॥ 
रथानां च गज़ानां च वाजिनां च ससादिनाम्‌ । 
सहस्रशतसझ्ञताः  शूराणामुप्रधन्विनाम ॥२७॥ 
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पातिता भीमसेनेन विराटस्य समीपतः | 
पत्तयो निदहतास्तेषां गदां ग्रह्य महात्मना ॥२८॥ 
ऐसा कहकर सुशर्मा भाइयोंसहित धनुष उठाये लछोट 
पड़ा । इधर महात्मा भीमसेनने निमेषमात्रमें ही गदा लेकर 
शत्रुआंके भयंकर धनुष धारण करनेवाले रथी) हाथीसवार 
और घुड़सवार वीरोंके एक छाख सैनिकोंके समूहोको राजा 
विराटके समीप मार गिराया ओर बहुत-से पैदल सिपाहियोंका 
भी संहार कर डाला ॥ २६-२८ ॥ 
तद्‌ दृष्ठा तादहशं युद्ध खुशमों युद्धदुर्मदः। 
चिन्तयामास मनसा कि शेषं हि बलस्य मे । 
अपरो दृश्यते सेन्‍्ये पुरा मग्नो मदहाबले ॥२९॥ 


ऐसा भयानक युद्ध देख रणोन्मत्त सुशर्मा मन-ही-मन 
सोचने लगा; “जान पड़ता है; मेरी सेना बुरी तरह मारी 
जायगी; क्योंकि मेरा दूसरा भाई भी पहलेसे ही इस विशाल 
सैन्य-समुद्रमें द्रबा हुआ दिखायी देता है? || २९ ॥ 


आकर्णपूर्ण तदा धनुषा प्रत्यदहयत | 
खुशमों सायकांस्तीक्ष्णान्‌ क्षिपते च पुनः पुनः ॥ ३०॥ 
ततः समस्तास्ते सर्वे तुरगानभ्यचोद्यन | 
द्व्यमस्त्रं विकुवोणार्म्रिगतोन्‌ प्रत्यमषणाः ॥३१॥ 


ऐसा विचारकर वह कानतक खींचे हुए धनुषके द्वारा 
युद्धके लिये उद्यत दिखायी देने छगा। सुशर्मा बारंबार तीखे 
बाणोंकी झड़ी लगा रहा है, यह देख सम्पूर्ण मत्स्यदेशीय योद्धा 
त्रिगतोंके प्रति कुपित हो दिव्यास्र प्रकट करते हुए अपने 
रथोंके घोड़ोंको आगे बढ़ाने छगे ॥ ३०-३१ ॥ 


तान्‌ निवृत्त रथान्‌ दृष्ठा पाण्डवान्‌ सा महाचमूः । 
>कराटिः परमक्रुदो युयुधे परमाद्भुतम्‌ ॥३२॥ 
पाण्डबोंको त्रिगतॉंकी ओर रथ छोटाते देख मत्स्य- 


वीरोंकी वह विशाल्वाहिनी भी छौट पड़ी | डरिदराटके पुत्र 
इवेत अत्यन्त क्रोधमें भरकर बड़ा अद्भुत युद्ध करने छगे ॥ 


सहस्ँ्रभवधीत्‌ तत्र कुन्तीपुत्रों युधिष्ठिरः। 

भीमः सप्त सहस्नलाणि यमलोकमद्शंयत्‌ ॥३३॥ 
कुन्ती पुत्र युधिष्ठिरने एक हजार त्रिगतोंकों मार गिराया | 

भीमसेनने सात &जार योद्धाओंको यमलछोकका दर्शन कराया।॥ 


नकुलश्वापि सप्तेव शतानि प्राहिणोच्छरेः । 
शतानि त्रीणि शूराणां सदददेवः प्रतापवान्‌ ॥३४॥ 
युधिष्ठटिरसमादिषश्टो निजघ्ने.. पुरुषषंभः । 
नकुलने अपने बाणोंसे सात सौ सैनिकोंको यमराजके 
घर भेज दिया तथा पुरुषोंमें श्रेष्ठ प्रतापी वीर सहदेवने 


युधिष्ठटिकी आज्ञासे तीन सौ श्ररवीरोंका संहार कर 
डाछा ॥ ३४३ ॥ 


ततो5भ्यपतद्त्युग्रः. खुशमाणमुदायुधः ॥३५॥ 
हत्वा तां महतीं सेनरां त्रिगर्तानां महारथः। 
बोनी, 
तदनन्तर महारथी सहदेव त्रिगतोंकी उस महासेनाका 
संहार करके अत्यन्त उग्र रूप धारण किये हाथमें धनुष ले 
सुशर्मापर चढ़ आये ॥ ३५३ ॥ 


ततो युधिष्ठटिरो राजा त्वरमाणो महारथः ॥३६॥ 
अभिपत्य खुशमोणं शरैरभ्याहनद्‌ भ्रशम्‌। 


तत्पश्चात्‌ महारथी राजा युधिष्ठिर भी बड़ी उतावलीके 
साथ सुशर्मापर धावा बोलकर उसे बाणोंद्वारा बारंबार 
बींधने छगे॥ ३६३ ॥ 


सुशमोपि खुसंरब्धस्त्वरमाणो युधिष्ठिरम्‌ ॥३७॥ 
अविध्यन्नवभिबाणैश्वतुभिश्चतुरो.. हयान्‌ | 


तब सुशर्माने भी अत्यन्त कुपित हो बड़ी फुर्तीके साथ 
नी बाणोंसे राजा युधिष्टिको और चार बार्णोंसे उनके चारों 
घोड़ोंको बींघ डाछा ॥ ३७३ ॥ 


ततो राजज्नाशुकारी कुन्तीपुत्रों बृकोद्रः कोद्रः ॥३८॥ 
समासाद्य सुशमोणमश्वानस्य व्यपोथयत्‌ । 


पृष्ठगोपांश्व तस्याथ हृत्वा परमसायकेः ॥३९॥ 
अथास्य सारथि क्रुद्धो रथोपस्थाद्पातयत्‌। 


राजन्‌ ! फिर तो शीघ्रता करनेवाले कुन्तीपुत्र भीमने 
सुशर्माके पास पहुँचकर उत्तम बाणोंसे उसके घोड़ोंको 
मार डाछा । साथ ही उसके प्रष्ठरक्षकोंकों भी मारकर 
कुपित हो उसके सारथिको भी रथसे नीचे गिरा 
दिया ॥ ३८-३२९३ ॥ 


चक्ररक्षश्न शुरो वे मद्रिक्षो5तिविश्वुतः ॥४०॥ 
समायाद्‌ विरथं दृष्टरा त्रिगत प्राहरत्‌ तदा। 


सुशर्माको रथहीन हुआ देखकर राजा विराटके चक्ररक्षक 
सुप्रसिद्ध वीर मदिराक्ष भी वहाँ आ पहुँचे और त्रिगर्तनरेशपर 
बाणोंसे प्रहयर करने छगे ॥ ४०३ ॥ 


ततो विराटः प्रस्कन्य रथादथ खझखुशमंणः ॥४१॥ 
गदां तस्य परामसश्य तमेवाभ्यद्रवद्‌ बली। 
स॒चचार गदापाणिबृंद्धोएपि तरुणो यथा ॥७२॥ 


इसी बीचमें बलवान्‌ राजा विराट सुशर्माके रथसे कूद 
पड़े और उसकी गदा लेकर उसीकी ओर दौड़े | उस समय 


गोहरणप्व ] 


अ्यस्त्रिशो पध्यायः 
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हाथमें गदा लिये राजा विराट बूढ़े होनेषर भी तरुणके 
समान रणभूमिमें विचर रहे थे || ४१-४२ ॥ 
पलायमान तेंगत दृष्ठा भीमोडभ्यभाषत। 
राजपुत्र निवतंख न ते युक्त पलछायनम्‌॥ ४३॥ 
इसी बीचमें मौका पाकर त्रिगर्तराज भागने छगा। 
उसे पछायन करते देख भीमसेन बोले--राजकुमार ! 
लौट आओ । तुम्हारा युद्धसे पीठ दिखाकर भागना उचित 
नहीं है ॥ ४३ ॥ 
अनेन वीयेण कथ गास्त्वं प्राथेयसे बलात्‌। 
कथ चानुचरांस्त्यकत्वा शत्रुमध्ये विषीद्सि ॥ ७४ ॥ 
“इसी पराक्रमके भरोसे तुम विराटकी गौओंको बलपूर्बक 
कैसे ले जाना चाहते थे ! अपने सेवकोंको शत्रुओंके बीचमें 
छोड़कर क्यों भागते और विषाद करते हो! ॥ ४४॥ 
इत्युक्त स तु पार्थन खुशमों रथयूथपः । 
तिष्ठ तिष्ठेति भीम॑ स सहसा5भ्यद्रवद्‌ बली ॥ ४५ ॥ 
भीमस्तु भीमसंकाशो रथात्‌ प्रस्कन्ध पाण्डबः । 
प्राद्बत्‌ तूर्णमव्यग्रो जीवितेप्सुः खुशमंणः ॥ ४६॥ 
भीमसेनके ऐसा कहनेपर रथियोंके यूथका अधिपति 
बलवान्‌ सुशर्मा “खड़ा रह, खड़ा रह”, ऐसा कहते हुए सइसा 
भीमसेनपर टूट पड़ा | परंतु पाण्डुनन्दन भीम तो भीम-जैसे 
ही थे; वे तनिक भी व्यग्र नहीं हुए; अपितु रथसे कूदकर 
सुशमकि प्राण लेनेके लिये बड़े वेससे उसकी ओर दौड़े॥ 
त॑ भीमसेनो घावन्तमभ्यधावत वीय्यवान। 
त्रिगतेराजमादातुं सिंहः छुद्रसंगं यथा ॥ ४७॥ 
तब सुशर्मा फिर भाग चला और पराक्रमी भीमसेन त्रिगर्त- 
राजको पकड़नेके लिये उसी प्रकार उसका पीछा करने लगे; 


तब्मिन ग्रद्दीत विरथे ब्रिगतोनां महारथे। गीते बिरिथे त्रिगतोनां महारथे | 
_अभज्यत बर्ल सब चेगते तदू अ्यातुरम ॥ 


जैंसे सिंह छोटे मृर्गोंकी पकड़नेके लिये जाता है || ४७॥ 


अभिद्ग॒ुत्य सुशमोणं केशपक्षे पराम्रशत्‌। 

समुद्यम्य तु रोषात्‌ त॑ं निष्पिपेष महीतले ॥ ४८ ॥ 
सुशर्माके पास पहुँचकर भीमने उसके केश पकड़ ल्वयिे 

और क्रोधपूवंक उसे उठाकर प्रथ्वीपर दे मारा । तल्यश्वात्‌ 

उसे वहीं रगड़ने छंगे ॥ ४८॥ 

पदा मूध्ति महाबाहुः प्राहरद्‌ विकूपिष्यतः । 

तस्य जाजु ददो भीमो जध्ने चेनमरत्निना | 

स॒ मोहमगमद्‌ राजा प्रह्रवरपीडितः ॥ ४९ ॥ 
इससे सुशर्मा विछाप करने छगा | उस समय भीमने 

उसके मस्तकपर छात मारी और उसके पेटको घुटनोंसे दबाकर 

ऐसा घूँसा मारा कि उसके भारी आधघातसे पीड़ित होकर 

राजा सुशर्मा मूछिंत हो गया ॥ ४९ ॥ 





अभज्यत बल सब त्रेगत त म्‌॥ ५० ॥ 
त्रिगतोंका महारथी वीर सुशर्मा जब रथहीन होकर कैद 
कर लिया गया) तब वह सारी त्रिगतंसेना भयसे व्याकुल हो 
तितर-बितर हो गयी ॥ ५० ॥ 
निवत्ये गास्ततः सवोः पाण्डुपुत्रा महारथाः । 
अवजित्य खुशमाणं धनं॑ चादाय सर्वशः ॥ ५१॥ 
तदनन्तर पाण्डुके महारथी पुत्र सुशर्माको परास्त करनेके 
पश्चात्‌ सब गोओंको छौटाकर और ढूटका सारा धन वापस 
लेकर चले ॥ ५१ ॥ 
सखबाहुबलसम्पन्ना हीनिषेवा यतत्ताः । 
विराठस्य महात्मानः परिक्लेशविनाशनाः ॥ ५२॥ 
वे सभी अपने बाहुबल्से सम्पन्न) लजाशील, संयमपूर्वक 
ब्रतपालनमें तत्पर; महात्मा तथा विराठका सारा क्लेश दूर 
करनेवाले थे॥ ५२॥ । 
स्थिताः समक्ष ते स्व त्वथ भीमो 5 भ्यभाषत ॥ ५३ ॥ 
नायं एापसमाचारों मत्तो जीवितुमहति! 
कि तु शक्‍यं मया कतु यद्‌ राजा सतत घृणी ॥ ५४ ॥ 
जब वे सब राजाके सामने आकर खड़े हुए, तब भीम- 
सेन बोले-“यह पापाचारी सुशर्मा मेरे हाथसे छूटकर जीवित 
रहने-योग्य तो नहीं है; परन्तु में कर ही क्या सकता हूँ ! हमारे 
महाराज सदाके दयाड हैं?॥ ५३-५४ ॥ 
गले गृहीत्वा राजानमानीय विवश वशम्‌। 
तत एन विचेष्टन्त बद्धवा पार्थों बकोद्रः॥ ५५॥ 
रथमारोपयामास विसंश पांखुगुण्ठितम्‌ । 
इसके बाद भीम राजा सुशर्माका गला पकड़कर छे 
आये । उस समय वह छाचार होकर उनके वशमें पड़ा था 
और छूटनेके लिये छटपणा रहा था। कुन्तीपुत्र भीमने 
सुशर्माको रस्सियोंसे बॉँधकर रथपर रख दिया । उसके सारे 
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श्रीमदाभारते 


[ विराटपर्वणि 








अज्ञ धूलमें सने थे और चेतना छ्॒त-सी हो रही थी ॥५५३॥ 
अभ्येत्य रणमध्यस्थमभ्यगच्छद्‌ युधिष्ठिरम्‌ ॥ ५६ ॥ 


दृ्शयामास भीमस्तु सुशमोणं नराधिपम। 
इसके बाद भीमने रणभूमिमें स्थित राजा युधिष्टिरके पास 





जाकर उन्हें राजा सुशर्माको दिखलाया॥ ५६३ ॥ 


भीम युद्धमें अत्यन्त सुशोभित होते थे । पुरुषश्रेष्ठ 
राजा युघधिष्ठटिर सुशर्माकों उस दशामें देखकर हसे 
और भीमसेनसे बोले-'इस नराधमकों छोड़ दो ।? उनके 
ऐसा कहनेपर भीम महाबली सुशमसे बोले। ५७-५८ ॥ 

भीम उवाच् 

जीवितुं चेचछसे मूढ हेतुं मे गदतः श्टणु। 
दासो 5स्मीति त्वया वाच्यं संसत्सु च सभासखु च।५९। 

भीमसेन ने कहा- मूर्ख ! यदि तू जीवित रहना चाइता 
है, तो उसका उपाय बताता हूँ, मेरी बात सुन | तुझे संसदों 
और सभाआओंमें जाकर सदा यही कहना होगा कि मैं 
राजा विराटका दास हूँ? ॥ ५९ ॥ 
एवं ते जीचितं द्द्यामेष _युद्धजितो- विधिः । 
तमुवाच ततो ज्येष्ठो भ्राता सप्रणयं बचः ॥ ६० ॥ 

ऐसा स्वीकार हो तो ठुझे जीवन-दान दूँगा । युद्धमें 
जीतनेवाले पुरुर्षोफा यही नियम है।तब बड़े श्राता 
युधिष्टिर्ने भीमसे प्रेमपूवंक कहा ॥ ६० ॥ 

युधिष्टिर उकाच 

मुश्च मुश्चाधमाचारं प्रमाणं यदि ते वयम्‌। 
दासभावं गतो होष विराटस्य महीपतेः । 
अदासो गच्छ मुक्तो5सि मेव॑ काषीं: कदाचन ॥६१॥ 


तब युधिष्टिर बोले-भैया ! यदि ठुम मेरी बात मानते 
हो, तो इस पापाचारीको “छोड़ दो, छोड़ दो”? । यह महाराज 


प्रोवाच पुरुषब्याप्रो भीममाहवशोभिनम्‌॥ ५७॥ &विराटका दास तो हो ही चुका है । ( इसके बाद वे सुश्मासे 


त॑ राजा प्राहसद्‌ दृष्ठ्ा मुच्यतां वें नराधमः। . 
एवमुक्तो5ब्रवीद्‌ भीमः सुशमोर्ण मह।बलम्‌ ॥ ५८ ॥ 


बोले-) “तुम दास नहीं रहे; जाओ) छोड़ दिये गये । फिर कभी 
“ऐसा काम न करना? ॥ ६१॥ 


इति श्रीमह्याभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि दक्षिणगोग्रहे त्रयस्त्रिशोघध्यायः ॥ हे३े ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दा मारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्व में दक्षिण दिशाक्री गौओंका अपहरण करते समय 
सुशरमोके निम्रहसे सम्बन्ध रखनेवारा तेंतीशवों अध्याय पूरा हुआ॥ ३३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुछ ६३ 'छोक हैं) 


++---अस््््श्च्यस्८ो 
चतुख्रिशो5ध्यायः 
राजा विराटद्वारा पाण्डबोंका सम्मान, युधिष्टिरद्वारा राजाका अभिनन्दन 
तथा विराटनगरमें राजाकी विजयघोषणा 


वेश्रम्यायन उवाच 
पवमुक्ते तु स्रीडः खुशमो55सीद्धोमुखः । 


स॒ मुक्तो5भ्येत्य राजानमृश्िवाद्य प्रतस्थिवानु॥ १॥ 

वैशम्पायनजी कद्द ते है--जनमेजय ! युधिष्टिरके ऐसा 
कहनेपर सुशर्माने छज्जित होकर अपना मुँह नीचे कर लिया 
ओर बन्धनसे मुक्त हो राजा विराटके पास जा उन्हें प्रणाम 
करके अपने देशको प्रस्थान किया ॥ १ ॥ 


विरज्य तु खुशमोणं पाण्डवास्ते दतद्विषः । 
खबाहुबलसम्पन्ना हीनिषेवा यतवत्ताः॥ २ ॥ 
संग्र।मशिरसो गरे-ता शनि घशिलउ पल 2. रात्रि 5वसन्‌ ॥ 


इस प्रकार सुशर्माकों मुक्त करके शत्रुओंका संहार 
करनेवाले, अपने बाहुबलसे सम्पन्न) छजाशील और संयम- 
पूर्वक ब्रतपालनमें तत्पर रहनेवाले वे पाण्डब उस युद्धके 
मुहानेपर ही रातभर सुखसे रहे ॥ २३ ॥ 


गोहरणपर्व | 


अतुस्विशों धध्यायः 
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ततो विराठः कौन्तेयानतिमानुषविक्रमान । 
अचयामास वित्तेन मानेन च महारथान्‌ ॥ ३ ॥ 


तदनन्तर राजा विराटने अतिमानुष्र ( मानवीय शक्तिसे 
परे ) पराक्रम करनेवाले महारथी कुन्तीपुत्रोंका धन और 
मानदानद्वारा सत्कार किया ॥ ३ ॥ 

विराट उवाच 

यथैव मम रत्नानि युष्माक॑ तानि वे. तथा। 
कार्य कुरुत वे सर्वे यथाकार्म यथासुखम्‌ ॥ ४ ॥ 
ददाम्यलंकताः कन्या वसूनि विविधानि च । 
मनसश्राष्यमिप्रेते युद्धे शत्रुनित्र्हणाः ॥ ५ ॥ 

विराठने कहा--युद्धमें शत्रुओंका संहार करनेवाले 
वीरो ! ये रत्न ओर धनजेसे मेरे हैं, वैसे ही तुमछोगोंके भी | तुम 
सब लोग यहाँ सुखपूर्वक रहो ओर जिस कार्यमें तुमलोगोंकी 
रुचि हो, वही करो। मैं तुम सबको वल्लाभूषणोंसे विभूषित 
कन्याएँ, नाना प्रकारके रत्न, धन तथा ओर भी मनोवाड्छित 
पदार्थ देता हूँ।॥ ४-५॥ 
युष्माक विक्रमादय मुक्तो5हं ख्वस्तिमानिह । 
तस्माद्‌ भवन्तो मत्स्यानामीश्वराः सर्वे एचद्वि ॥ ६ ॥ 

आज में तुमलोगोंके ही पराक्रमसे यहाँ शन्रुके पंजेसे 
कुशल्पूर्वक छूटकर आया हूँ। अतः ठुमलोंग मत्स्यदेशके 
स्वामी ही हो॥ ६ ॥ 


वश्ञम्यायन उवाच 
तथेतिवादिनं मत्स्यं कौरवेयाः पृथक्‌ पृथक । 
ऊचुः प्राजछकयः सर्वे युधिष्ठिरपुरोगमाः॥ ७ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--इस प्रकार कहनेवाले 
मत्स्यराजते युधिष्ठिर आदि सभी कुरुवंशी प्रथक-प्रथक हाथ 
जोड़कर बोले---.] ७॥ 
प्रतिनन्दाम ते वाक्‍्यं सब चैव विशाम्पते। 
एतेनेव प्रतीताः सम यत्‌ त्वं मुक्तोष्य्य शत्रुभिः॥ ८ ॥ 
“महाराज ! आपका कहना ठीक है | हम आपके सम्पूर्ण 
वचनोंका अभिनन्दन करते हैं, किंतु हमलोग इतनेसे ही 
संतुष्ट हैं कि आप आज गरत्रुओंसे मुक्त हो गये? ॥ ८॥ 
ततो 5ब्रवीत्‌ प्रीतमना मत्स्यराजों युधिष्टिरम। 
पुनरेव महाबाहुविंराटो - राजसत्तमः॥ ९ ॥ 
एहि त्वामभिषेक्ष्यामि मत्स्यराजस्तु नो भवान्‌ ॥ १० ॥ 
तब राजाओंमें श्रेष्ठ मत्स्यनरेश महाबाहु विराटने मन- 
ही-मन अत्यन्त प्रसन्‍न होकर पुनः युधिष्टिस्से कहा-“कड्ढजी ! 
आइये, में आपका अभिषेक करूँगा । आप ही हमारे 
मत्स्यदेशके राजा बने ॥| ९-१० ॥ 


मनसश्नाप्यभिप्रेतं यथेष्ट भुवि दुल्भम। 
तत्ूते 5६ सम्प्रदास्यामि सर्वमंईति नो भवान॥ ११॥ 


है 


“इस प्रथ्वीपर दुलभ जो और भी प्रिय तथा मनोवाच्छित 
पदार्थ होगा, वह भी मैं आपको दूँगा | आप तो हमारा सब 
कुछ पानेके अधिकारी हैं॥ ११॥ 


रत्नानि गाः खुबर्ण च मणिमुक्तमथापि च। 
वैयाप्रपद्य विप्रेन्द् सर्वथेव नमोषस्तु ते ॥ १२॥ 

“्याघपदगोज्रमें उत्पन्न विप्रवर ! मेरे रत्न, गोएँ, सुवर्ण 
मणि तथा मोती भी आपके अप॑ण हैं| आपको हमारा सब 
प्रकारसे नमस्कार है।| १२ ॥ 


त्वत्कृते छ्यद्य पद्यामि राज्यं संतानमेव च | 

यतश्च जातसंरम्भो न च छात्रुव्श गतः॥ १३॥ 
“आपके कारण ही आज मैं अपने राज्य और संतानका 

मुंख देख पाऊँगा; क्योंकि पकड़े जानेपर मैं भयभीत हो गया 

था; किंतु आपके पराक्रमसे शत्रुके अधीन नहीं रहा? ॥१३॥ 


ततो युधिष्ठटिरो मत्स्यं पुनरेवाभ्यभाषत। 
प्रतिनन्दामि ते वाक्य मनोश मत्स्य भाषसे ॥ १७ ॥ 
आनृशंस्यपरो नित्यं सखुसखुखी सतत भव। 


यह सुनकर राजा युधिष्टिरने मत्स्यराजसे पुनः कहा- 
'राजन्‌ | आप बड़ी मनोहर बात कह रहे हैं | मैं आपके इस 
वबचनका अभिनन्दन करता हूँ। आप निरन्तर दयाभाव रखते 
हुए सर्वदा परम सुखी हों ॥ १४३ ॥ 


( वेश़म्पायन उवाच 


पुनरेव विराटश्थच राजा कड्ढजमभाषत | 
अहो खूदस्य कमोणि बल्‍्लवस्य द्विजोक्तम । 
सो5हं सूदेन संग्रामे बल्‍्लवेनामिरक्षितः ॥ 
त्वत्कत॑ सर्वमेवैतदुपपन्‍न॑ ममानघ । 
वर वृणीष्व भद्गं ते त्रूहि कि करवाणि ते ॥ 
द्दामि ते महाप्रीत्या रत्नान्यूड्चावचानि च। 
शयनासनयानानि कन्याश्वच समलुंकूताः ॥ 
हस्त्यश्वरथसट्डरश्च राष्ट्रीण विविधानि च। 
एतानि च मम प्रीत्या प्रतियुह्लीष्व सुत्रत ॥ 


वेशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! कझ्कनामधारी 
युधिष्ठिरके यों कहनेपर राजा विराट पुनः उनसे इस प्रकार 
बोले-“ह्विजश्रेष्ठट ! बल्लव नामक रसोइयेका कर्म भी अद्भुत 
है। इस युद्धमें बल्‍्लवने ही मेरी रक्षा की है । निष्पाप विप्रवर ! 
आपके ही करनेसे यह सब कुछ सम्भव हुआ है ।आपका 
कल्याण हो। आप मुझसे वर माँगिये और बताइये, में आपकी 
क्‍या सेवा करूँ ! में बड़ी प्रसन्‍नताके साथ आपको नाना 
प्रकारके उत्तमोत्तम रत्न) शय्या। आसन; वाहन) वस्त्राभूषणों- 
से विभूषित सुन्दरी कन्याएँ, हाथी, घोड़े और रथोंके समूह 
तथा भाँति-भाँतिके जनपद भेंट करता हूँ। सुत्रत ! आप 
मेरी प्रसन्‍नताके लिये इन सब वस्तुओंको ग्रहण करें॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वेणि 














त॑ तथावादिनं तत्र कौरव्यः प्रत्यभाषत | 
एकेब तु मम प्रीतियत्‌ त्वं मुक्तो 5सि शत्रुभिः । 
प्रतीतश्च॒पुरं तुष्ठः प्रवेकष्सि तदानघ ॥ 
दारेः पुजेश्व संश्लिष्य सा हि प्रीतिम॑मातुला । ) 
तब वहाँ ऐसी बातें कहनेवाले राजा विराटको कुरुकुछ- 
नन्दन युधिष्ठटिरने इस प्रकार उत्तर दिया-'महाराज ! आप 
शत्रुओंके हाथसे छूट गये, यही मेरे लिये बड़ी प्रसन्‍नताकी 
बात है। अनघ ! आप निर्भय होकर संतोषपूर्वक अपने 
नगरमें प्रवेश करेंगे ओर अपने स्त्री-पुत्नॉसे मिलकर सुखी 
होंगे; यही मेरे लिये अनुपम प्रसन्‍नताकी बात होगी ॥ 
गच्छन्तु दूतास्त्वरितं नगरं तब पार्थिव ॥ १५.॥ 
सुहृदां प्रियमाख्यातुं घोषयन्तु च ते जयम्‌। 
ततस्तद्वचनान्‍्मत्स्यो दूतान्‌ राजा समादिशित्‌॥१६॥ 
धमहाराज ! अब आपके नगरमें सुहृदोंसे यह प्रिय समा- 
चार बतानेके लिये तुरंत ही दूतोंकी जाना चाहिये | वे दूत 
वहाँ आपकी विजय घोषित करें |? तब उनके कथनानुसार 
राजा विरागने दूर्तोकी आदेश दिया-॥ १५-१६ ॥ 
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आचक्षध्व॑ पुरं गत्वा संग्रामविजयं मम। 
कुमाय समलंकृत्य पर्यागच्छन्तु मे पुरात्‌ ॥ १७॥ 

“दूतो | ठुमछोग नगरमें जाकर सूचना दो कि युद्धमें 
मेरी विजय हुई है। कुमारी कम्याएँ श्वज्ञार करके स्वागतके 
लिये नगरसे बाहर आ जाये ॥ १७ ॥ 


वादि्त्राणि च स्वाणि गणिकाश्नव खलंक़ृताः । 
एतां चाज्ञां ततः श्र॒त्वा राज्षा मत्स्येन नोदि्ताः। 
तामाशां शिरसा करृत्वा प्रस्थिता हृष्टमानसाः॥ १८ ॥ 


“सब प्रकारके बाजे बजाये जायें और वेश्याएँ भी सज- 
धजकर तैयार रहें ।? मत्स्यराजकी इस आज्ञाकों सुनकर उसे 
शिरोधार्य करके दूत प्रसन्‍नचित्त होकर चले ॥ १८॥ 
ते गत्वा तत्र तां राध्िमथ सूर्योदय प्रति। 
विराटस्य॒पुराभ्याशे दूृता जयमघोषयन ॥ १९ ॥ 

रातमें ही वहंसे प्रस्थान करके सूर्योदय होते-होते दूत 
विराटकी राजधानीमें जा पहुँचे और वहाँ उन्होंने सब ओर 
मत्स्यराजकी विजय घोषित कर दी ॥ १९॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपवणि दक्षिणगोग्रहे विराटजयघोषे चतुख्िशोउध्यायः ॥ ३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणप्वमें दक्षिण दिशाकी ओरसे गौओंके अपहरणके 


प्रसंग्में विराग्के जयघोषसम्बन्धी चोंतीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६६ 'छोक मिलाकर कुछ २५३ शोक हैं ) 


आकर बात गत 
पन्नदु॑शो5्ध्यायः 
कोरबोंद्वारा उत्तर दिशाकी ओरसे आकर विराटकी गौओंका अपहरण और 
गोपाध्यक्षका उत्तरक्रुमारकों युद्धके लिये उत्साह दिलाना 


वैज्ञम्पायन उवाच 

याते त्रिगतान्‌ मत्स्ये तु पशुंस्तान वे परीप्सति । 
दुर्योाधनः सहामात्यो विराटमुपयादथ ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते है --जनमेजय ! जिस समय 
अपने पशुओंको छुड़ा लछानेकी इच्छासे राजा विराट त्रिगतोँसे 
युद्ध करनेके लिये गये, उसी समय दुर्योधनने अपने मन्त्रियों- 
के साथ विराटदेशपर चढ़ाई की ॥ १ ॥ 
भीष्मो द्रोणश्र कर्णश्व कृपथ्च परमास्त्रवित्‌। 
द्रौणिश्व सोबलश्चेव तथा दुःशासनः प्रभो॥ २ ॥ 
विविशतिर्विंकर्णश्च चित्रसेनश्व वीर्यवान । 
दुर्मुखो दुःशलश्चेब ये चेवान्ये मदहाारथाः ॥ ३ ॥ 

राजन | भीष्म, द्रोण, कर्ण, अख््रविद्याके श्रेष्ठ विद्वान 
कृपाचार्य, अश्वत्थामा, शकुनि। दुःशासन, विविंशति, 
विकर्ण, पराक्रमी चित्रसेन। दुर्मख/ दुःशल तथा अन्य 
महारथी भी दुर्योधनके साथ थे ॥ २-३ ॥ 


एते मत्स्यानुपागम्य विराटस्यथ महीपतेः । 
घोषान्‌ त्रिद्वाव्य तरखा गोधन जहुरोजसा । गोधनं जहरोजसा ॥ ४॥ 
इन सबने राजा विंराटके , मत्स्यदेशमें आकर उनके 
गोष्ठोंमें भगदड़ मचा दी और बड़े वेगसे बल्पृवंक गोधनका 
अपहरण करना आरम्भ किया ॥ ४॥ 
बष्टि गवां सहस्ननाणि कुरवः काछूयन्ति च । 
महता रथवंशेन .परिवार्य समनन्‍्ततः॥ ५ ॥ 
वे कोरव वीर राजा विराटकी साठ हजार गो ओआंको विशाल 
रथसमूहोंद्वारा चारों ओरसे घरेरकर हॉक ले चले ॥ ५॥ 
गोपालानां तु घोषस्य हन्यतां तेर्महारथेः । 
आरावः सुमद्ानासीत्‌ सम्प्रहारे भयंकरे ॥ ६ ॥ 
उस समय वहाँ भयंकर मार-पीट हुई । उन महारथियों- 
द्वारा मारे जाते हुए गोष्ठके ग्वालोंका जोर-जोरसे होनेवाल्य 
आततंनाद बहुत दुरतक सुनायी देता था ॥ ६ ॥ 
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पशञश्चश्रिशो 5ध्यायः 
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गोपाध्यक्षो भयजत्रस्तो रथमास्थाय सत्वरः 


जगाम नगरायेव परिक्रोशंस्तदा5 5तंवत्‌ ॥ ७ ॥ 
तब उन गौओंका रक्षक भयभीत हो तुरंत ही रथपर 
बैठकर आर्तकी भाँति विछाप करता हुआ राजधानीकी ओर 
चल दिया ॥ ७॥ 
स॒ प्रविद्यय पुरं राशो न्ृपवेश्माभ्ययात्‌ ततः । 
अवतीय रथात्‌ तूर्णमाख्यातुं प्रविवेश ह ॥ ८ ॥ 
राजा विराटके नगरमें पहुँचकर वह राजभवनके समीप 
गयां और रथसे उतरकर तुरंत यह समाचार सूचित करनेके 
लिये महलके भीतर चला गया॥ ८ ॥ 


दृष्ठा भ्रूमिजयं नाम पुत्र मत्स्यस्य मानिनम्‌। 


प 


तस्में तत्‌ सर्वमाचष्ट राष्ट्स्‍रस्य पशुकर्षणम्‌ ॥ ९ ॥ 
षष्टि गवां सहस्नाणि कुरवः कालयन्ति ते । 
तद्‌ विजेतुं समुत्तिष्ठ गोधनं राष्ट्रवर्धन ॥ १० ॥ 


वहाँ मत्स्यराजके मानी पुत्र भूमिंजय ( उत्तर ) से मिल- 


कर उसगोपने उनसे राज्यके पद्युआँके अपहरणका सब समाचार 


बताते हुए कहा--'राजकुमार ! आप इस राष्ट्रकी वृद्धि 
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करनेवाले हैं | आज कौरव आपकी साठ हजार गौओंको 

हॉक ले जा रहे हैं | उनके हाथसे उस गोधनको जीत लाने- 

के लिये उठ खड़े होइये ॥ ९-१० ॥ 

राजपुत्र हितप्रेप्सुः क्षिप्रं नियोहि च खयम्‌ । 

त्वां हि मत्स्यो महीपालः शून्यपालमिदाकरो त्‌ ॥ ११ ॥ 
“राजपुत्र | आप इस राज्यके हिलतैषी हैं, अतःस्वयं ही युद्धके 

लिये तेथार होकर निकलिये । मत्स्यनरेशने अपनी 
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अनुपस्थितिमें आपको ही यहाँका रक्षक नियुक्त किया है ॥ 


त्वया परिषदो मध्ये इलाघते स नराधिपः । 

पुत्रो ममानुरूपईय शूरच्चेति कुलोद॒हः ॥ १२॥ 
“थे सभामें आपसे प्रभावित होकर आपकी प्रशंसामें 

बड़ी-बड़ी बातें किया करते हैं । उनका कहना है-- 

मेरा यह पुत्र उत्तर मेरे अनुरूप झूरवीर ओर इस बंशका 

भार वहन करनेमें समर्थ है ॥ १२॥ 

इष्वस्त्रे निपुणो योधः सदा वीरइच मे खुतः। 

तस्य तत्‌ सत्यमेवास्तु मनुष्येन्द्रस्य भाषितम्‌ ॥ १३॥ 
भमेरा वह लाड़छा बेटा बाण चलाने तथा अन्यान्य 

अस्त्रौके प्रयोगकी कलामें भी निपुण; सदा युद्धके लिये 

उद्यत रहनेवाछा और वीर है ।? उन महाराजका यह कथन 

आज सत्यसिद्ध होना चाहिये ॥ १३ ॥ 

आवतंय कुरुजित्वा पशून पशुमतां वर । 

निर्देदेघामनीकानि भीमेन  शरतेजलसा ॥ १७॥ 


“पशुसम्पत्तिवाले समस्त राजाओंमें आप श्रेष्ठ हैं; अतः 
कौरबोंको परास्त करके अपने पश्चुओंको छौटा छाइये और 
बाणोंकी भयंकर अग्निसे इन कोरवोंकी सारी सेनाओंको भस्म 
कर डालिये ॥ १४ ॥ 
धनुच्च्युते रुफमपुद्धेः शरेः संनतपर्वनिः। 
द्विषतां भिन्ध्यनीकानि गजानामिव यूथपः ॥ १५॥ 

“जैसे हाथियोंके छंडका स्वामी गजराज अपने विरोधियों- 
को रौंद डालता है; उसी प्रकार आप अपने धनुषसे छूटे 
हुए सुवर्णमय पंखसे सुशोभित और झुकी हुई गाँठवाले 
तीखे बाणोंद्वारा विपक्षियोंकी विपुल बाहिनीको छिन्न-भिन्न 
कर डाल्यि ॥ १५॥ 
पाशोपधानां ज्यातन्ज्रीं चापद्ण्डां महाखनाम्‌ । 
शरवर्णां घनुर्वीणां शात्रुमध्ये प्रवाद्य ॥ १६॥ 

“आज शज्ुकोंके बीचमें जोर-जोरसे गूँजनेवाली धनुषरूपी 
बीणा बजाइये। पाश ( प्रत्यश्चा बाँधनेके दोनों सिरे ) उसके 
उपधान ( खूँटियाँ ) हैं, प्रत्यश्ञा तार हैं, धनुष उसका दण्ड है 
और बाण ही उससे झ्कुत होनेवाले वर्ण ( खर ) हैं॥ १६॥ 
इवेता रजतसंकाशा रथे युज्यन्तु ते हयाः | 
ध्वजं च सिंह सौवर्णमुच्छुयन्तु तब प्रभो ॥ १७॥ 

धप्रभो ! अब चाँदीके समान चमकनेवाले वे इ्वेत रंगके 
घोड़े आपके रथमें जोते जायेँ और सिंहके चिहसे सुशोभित 
सुवर्णमय ऊँचा ध्वज फहरा दिया जाय ॥ १७॥ 
रुकफमपुझ्नाः प्रसन्‍नाआा मुक्ता हस्तवता त्वया । 
छादयल्तु शराः खूय राज्ञां मार्गनिरोधकाः ॥ १८॥ 

“बीरबर ! आपके हाथ बहुत मजबूत हैं । उनके द्वारा 
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आपके चलाये हुए सोनेकी पाँख और स्वच्छ नोकवाले बाण 
शत्रुपक्षेके राजाओंकी राह रोककर सूर्यदेवको भी ढँक दें ॥ 


रणे जित्वा कुरून सवोन्‌ वज्भञपाणिरिवाखुरान। 

यशो महतद्वाष्य त्वं प्रविशेदं पुरं पुनः ॥ १९ ॥ 
जैसे बज्रपाणि इन्द्र समस्त असुरोंको परास्त कर देते हैं, 

उसी प्रकार आप युद्धमें सम्पूर्ण कौरबोंको जीतकर महान 

यश प्राप्त करके पुनः इस नगरमें प्रवेश करें ॥ १९ ॥ 

त्वं हि राष्ट््य परमा गतिमंत्स्यपतेः खुतः। 

यथा हि पाण्डुपुञ्ञाणामजुनो जयतां वरः ॥ २०॥ 

एवमेव गतिनूनं भवान्‌ विषयवासिनाम्‌ | 

गतिमन्तो वयं त्वद्य स्व विषयवासिनः ॥ २१॥ 
“मत्स्यराजके सुयोग्य पुत्र होनेके कारण आप ही इस 

राष्ट्रके महान्‌ आश्रय हैं । जेंसे विजयी बीरोंमें श्रेष्ठ अजुन 





पाण्डवोंके उत्तम आश्रय हैं; उसी प्रकार आप भी निश्चय 
ही इस राज्यके निवासियोंकी परम गति हैं । हम सभी 
मत्स्यदेशवासी आज आपको पाकर ही गतिमान्‌ 
( सनाथ ) हैं? ॥ २०-२१ ॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 
_स््रीमध्य उक्तस्तेनासौं तद्‌ वाक्यमभयंकरम्‌ | 
अन्तःपुरे इछाघमान इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २२ ॥ 
बवैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! उस समय 
राजकुमार उत्तर अन्तःपुरमें स्त्रियोंके बीचमें बैंठा था। वहीं 
उस गोपाध्यक्षने उससे ये निर्मय बनानेवाली उत्साहजनक बातें 
कहीं । अतः वह अपनी प्रशंसा करता हुआ इस प्रकार 
_ कहने छगा ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपवणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे गोपवाक्ये पद्नत्रिशो5ध्यायः || ३५७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहासारत विराटपरवके अन्तगगत गोहरणपवमें उत्तर दिशाकी गौओंके अपहरणके प्रसंगमें 


गोपवचनविषयक पेंतीसवोँ 


अध्याय पुरा हुआ ॥ ३५ ॥ 





पटत्रिशो5ध्याय: 
उत्तरका अपने लिये सारथि हूँढ़नेका प्रस्ताव, अजुनकी सम्मतिसे द्रोपदीका बृहन्नलाको 
सारथि बनानेके लिये सुझाव देना 


उत्तर उवाच 
अद्याहमनुगच्छेयं॑ दृढधन्धा गवां पद्म । 
यदि मे सारथिः कश्चिद्‌ भवेदरबेषु कोविदः ॥ १ ॥ 
उत्तर बोछा--गोपप्रवर ! मेरा धनुष तो बहुत 
मजबूत है । यदि मेरे पास घोड़े हॉकनेकी कलामें कुशल 
कोई सारथि होता; तो आज में अवश्य ही उन गौओंके 
पदचिह्रोंका अनुसरण करता ॥ १॥ 


त॑ त्वहं नाव गच्छामि यो में यन्‍्ता भवेन्नरः। 
पदश्यध्व॑ सारथि क्षिप्रं मम युक्त प्रयास्यतः ॥ २ ॥ 
इस समय मुझे ऐसे किसी मनुष्यका पता नहीं है, जो 
मेरा सारथि बन सके ! .में युद्धके लिये प्रस्थान करूँगा, 
अतः झ्ञीत्र मेरे लिये किसी योग्य सारथिकी तलछाश करो ॥ 


_अष्टाविशतिरात्र वा मां वा नूनमन्‍्ततः। वा मासं वा ननमन्ततः । 
यत्‌ तदासीन्महद्‌ युद्ध तत्र मे सारथिहेतः ॥ में सारथिहतः ॥ ३ ॥ 


पहले लगातार अद्दाईस राततक अथवा अन्ततः एक 
मासतक जो वह महायुद्ध हुआ था; उसमें मेरा सारथि मारा 
गया था ॥ ३ ॥ 
स॒ लभेयं यदा त्वन्यं हययानविदं नरम । 
त्वरावानद्य यात्वाहं समुच्छितमद्दाध्वजम्‌ ॥ ४ ॥ 


विगाह्य तत्‌ परानीक गजवाजिरथाकुलम्‌ । 
शस्प्रप्रतापनिर्वीयान्‌ कुरूझित्वा5 5नये पशून्‌ ॥ ५ ॥ 
अतः यदि घोड़े हॉकनेकी कला जाननेवाले किसी दूसरे 
मनुष्यको भी था जाऊँ, तो अभी बड़े वेगसे जाकर ऊँची- 
ऊँची विशाल ध्वजाओंसे विभूषित एवं हाथी, घोड़े तथा 
रथौंसे भरी हुई शन्रुआंकी सेनामें घुस जाऊँ ओर अपने 
आयुधोंके प्रतापसे कौरबोंको निर्वीर्य ( पराक्रमझून्य ) तथा 
परास्त करके सम्पूर्ण पशुओंकों छौटा लाऊँ | ४-५ ॥ 
दुर्योधन शान्तनबं कर्ण बेकतेन कृपम्‌। 
द्रोणं च सह पुत्रेण महेष्वासान्‌ू समागतान्‌ ॥ ५ ॥ 
वित्रासयित्वा संग्रामे दानवानिव वज्भ्ृत्‌ | 
अनेनैब मुहर्तन पुनः प्रत्यानये पशून ॥ ७ ॥ 
जैसे बज्रधारी इन्द्र दानवोको भयभीत कर देते हैं, उसी 
प्रकार मैं दुर्योधन) शान्तनुनन्‍्दन भीष्म सूर्यपुत्र कर्ण) 
कृपाचार्य तथा पुत्र ( अश्वत्यामा ) सह्दित द्रोणाचार्य आदि 
महान्‌ धनुर्धरोको) जो यहाँ आये हैं, युद्धमें अत्यन्त भय 
पहुँचाकर इसी मुहूर्तमें अपने प्चुआंको वापस छा सकता हूँ ॥ 
शुन्यमासादय कुरवः प्रयान्त्यादाय गोधनम्‌ | 
कि नु शक्यं मया कर्तु यद्ह तत्र नाभवम्‌ ॥ < ॥ 
गोष्ठको सूना पाकर कोरवबलछोग मेरा गोधन लि्यि जा 
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रहे हैं। परंतु अब मैं यहाँसे क्या कर सकता हूँ ? जब कि वहाँ उस 
समय मैं मौजूद नहीं था ॥ ८ ॥ 


पश्येयुरद्य मे वीय कुरवस्ते समागताः। 

कि नु पार्थों जुनः साक्षाद्यमस्मात्‌ प्रबाधते ॥ ९. ॥ 
अच्छा; जब कौरवलोग यहाँ आ ही गये हैं, तब आज मेरा 

पराक्रम देख लें | फिर तो वे कहेंगे--५क्या थह साक्षात्‌ 

कुन्तीपुत्र अजुन ही हमें पीड़ा दे रहा है १? ॥ ९ ॥ 


बेशम्पायन उवाच 


बा तदजुनों वाल ट पुत्रस्य भाषतः। 
काले प्रियां भायामनिन्द्तिम्‌ ॥ १० ॥ 
द्रुपद्स्य खुतां तन्‍्वीं पाश्वार्ली पावकात्मजाम्‌ । 
सत्याजवगुणोपेतां भतुंः प्रियद्देति रताम्‌ ॥ ११॥ 
>जवाच रहसि प्रीतः कृष्णां सवोर्थकोविदः । 
उत्तर बूहि कल्याणि क्षिप्रं मं है कल्याणि क्षिप्रं मद्॒चनादिदम ॥ १२५॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार 
बोलते हुए राजकुमार उत्तरकी वह बात सुनकर सब बातोंमें 
कुशल अजुन बहुत प्रसन्‍न हुए । उस समयतक उनके अज्ञात- 
वासकी अवधि पूरी हो गयी थी | अतः उन्होंने अपनी सती- 
साध्वी प्यारी पत्नी पाग्चाल्राजकुमारी द्रोपदीको, जिसका 
अग्निसे प्रादुर्भाव हुआ था और जो तन्वज्ञी) सत्य-सरढता 
आदि सदूुर्णोंस विभूषित तथा पतिके प्रिय एवं हितमें 
तत्पर रहनेवाली थी, एकान्‍्तम बुलाकर कहा--“कल्याणि ! 
तुम मेरी बात मानकर राजकुमार उत्तरसे शीघ्र इस 
प्रकार कहो--॥॥ १०-१२ ॥ 
अय॑ वे पाण्डवस्थासीत्‌ सारथिः सम्मतो दढः । 
महायुद्धेषु संसिद्धः स ते यन्ता भविष्यति ॥ १३॥ 
ध्यह बृहन्नला पाण्डुनन्दन अजुनका सुदृढ़ एवं प्रिय 
सारथि रह चुका है। उसने बड़े-बड़े युद्धोंमें सफलता प्राप्त 
की है। वह तुम्हारा सारथि हो जायगा? ॥ १३ ॥ 
वेश़्म्पायन उवाच 
तस्य तद्‌ वचन स्त्रीषु भाषतश्वथ पुनः पुनः । 
न सामषत पाञ्चाली बीभत्सोः परिकीर्तनम्‌ ॥ १४ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं -- जनमेजय ! उत्तर र्तरियोंके 
बीचमें ब्रेंठा था और बार-बार अपनी तुलनामें अर्जुनका 
नाम छे-लेकर डींग मार रहा था । पाञ्चालराजकुमारी द्रौपदीसे 
यह सहन न हो सका || १४॥ 
अथेनसुपसंगम्य स्त्रीमध्यात्‌ सा तपस्िनी। 
वीडमानेव शनकेरिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १५॥ 
बह तपस्विनी स्त्रियोंके बीचसे उठकर उत्तरके समीप 
आयी और लजाती हुई-सी धीरे-धीरे इस प्रकार बोली-।१५॥। 


यो5सो बृहद्धारणाभो युवा खुप्रियदर्शनः । 


बृहन्नलेति विख्यातः पार्थस्यासीत्‌ स सारथिः ॥ १६॥ 


“राजकुमार ! यह जो विशाल गजराजके समान हृष्ट- पुष्ट; 
तरुण, सुन्दर और देखनेमें अत्यन्त प्रिय “बृहन्नला! 
नामसे विख्यात नर्तक है। पहले कुन्तीपुत्र अर्जुनका 
सारथि था ॥ १६ ॥ 


धनुष्यनवरश्वासीत्‌ तस्य शिष्यो महात्मनः। 
दृष्टपूर्वों मया वीर चरन्त्या पाण्डवान्‌ प्रति ॥ १७ ॥ 

“वीर ! यह उन्हीं महात्माका शिंष्य है; अतः धनुर्विद्यामें 
भी उनसेकम नहीं है। पहले पाण्ड वोंके यहाँ रहते समय मैंने 
इसे देखा है ॥ १७॥ 


यदा तत्‌ पावको दावमद्हत्‌ खाण्डवं महत्‌। 
अर्जुनस्थ तदानेन संग्रहीता हयोक्तमाः ॥ १८॥ 
“जिन दिनों अजुनकी सहायतासे अग्निदेवने दावानल- 
रूप हो महान्‌ खाण्डववनकों जलाया था; उस समय इसीने 
अजुनके श्रेष्ठ घोड़ोंकी बागडोर सँभाली थी ॥ १८ ॥ 


तेन सारथिना पार्थः सर्वभूतानि स्वेशः। 
अजयत्‌ खाण्डवप्रस्थे न हि यन्तास्ति ताहशः ॥ १९ ॥ 

“इसी सारथिके सहयोगसे कुन्ती पुत्र अजुनने खाण्डवप्रस्थमें 
सम्पूर्ण प्राणियॉपर विजय पायी थी; अतः इसके समान 
दूसरा कोई सारथि नहीं है? ॥ १९ ॥ 

उत्तर उवाच 
सेरन्ध्रि जानासि तथा युवानं 
नपुंसको नेव भवेद्‌ यथासौ। 
अहं न शकक्‍्नोमि बृहन्नलां शुभे 
वक्त' खय॑ यच्छ हयान्‌ ममेति बे॥ २०॥ 

उत्तरने कहा-सेरन्श्री | वह युवक ऐसे गुणोौसे 
विभूषित है कि वह नपुंसक नहीं हो सकता; इन बातोंको 
तुम अच्छी तरह जानती हो; [ अतः तुम उससे कह दो) तो 
ठीक है। ] शभे ! में स्वयं बृहन्नलछासे नहीं कह सकता कि तुम 
मेरे घोड़ोंकी रास सभालो ॥ २० ॥ 

द्रौपद्यगाच 

येयं कुमारी सुश्रोणी भगिनी ते यवीयसी । 
अ्रस्याः स वीर वचन करिष्यति न संशयः ॥ २१ ॥ 

द्रौपदीने कहा--वीर ! यह जो सुन्दर कटिप्रदेश- 
वाली तुम्हांरी छोटी बहिन कुमारी उत्तरा है; इसकी बात वह 
अवश्य मान लेगा) इसमें संशय नहीं है ॥ २१ ॥ 


यदि वे सारथिःस स्यात्‌ कुरून सवोन न संशयः | 
जित्वा गाश्व समादाय घुवमागमनं भवेत्‌ ॥ २२॥ 

यदि वह सारथि हो जाय) तो निःसंदेह सम्पूर्ण कौरबोंको 
जीतकर और गौओंको भी वापस लेकर तुम्हारा इस नगरमें 
आगमन हो सकता है; यह ध्रुव सत्य है ॥ २२ | 





१९४८ श्रीमहाभारते 
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एबमुक्तः स सेरन्भ्या भगिनों प्रत्यभाषत | 
गच्छ त्वमनवद्याहि तामानय बृहन्नलकाम ॥ २३ ॥ 

सैरन्श्रीके ऐसा कहनेपर उत्तर अपनी बहिनसे बोला- 
“निदोंष अज्ञॉवाली उत्तरे | जाओ, उस बृहन्नलाको बुला 
ले आओ! ॥ २३॥ 


सा आजा प्रेषिता शीघ्रमगच्छन्नतनाग्रहम्‌ । 
यत्ञास्ते स महाबाहुइुछन्‍्नः सत्रेण पाण्डवः ॥ २७ ॥ 

भाईके भेजनेपर कुमारी उत्तरा शीघ्र उृत्यशाल्यमें गयी, 
जहाँ पाण्डुनन्दन महाबाहु अर्जुन कपटवेषमें छिपकर 
रहते थे॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्व॑नि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे ब्ृहन्नकासारथ्यकथने षटब्रिशो5घ्यायः ॥ ३६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्बके अन्तगत गोहरणपदवेमें उत्तर दिशाकी ओरसे गौओंकि अपहर णंके प्रसंगर्मे 
बृहन्नकाका सारथ्यकथनसम्बन्धी छत्तीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १६॥ 
---+#ब्य३-०-४७७-+--: 


सप्तत्रिशो5ध्यायः 


बृहन्नलाकों सारथि बनाकर राजकुमार उत्तरका रणभूमिकी ओरे प्रस्थान 


वेशम्पायन उवाच 


साप्राद्रवत्‌ काश्चनमाल्यधारिणी 
'ज्येष्ठेच भ्रात्रा प्रहिता यशस्विनी । 
खुदक्षिणा वेद्विलग्नमध्या 
सा पद्मपत्राभनिभा शिखण्डिनी ॥ १॥ 
तन्‍वी शुभाज्ञी मणिचित्रमेखला 
मत्स्यस्य राजो दुह्ता श्रिया बृता। 
तनन्‍नतेनागारमरालपक्ष्मा 
शतहदा मेघमिवान्वपद्यत॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है---जनमेजय ! कुमारी उत्तरा 
सोनेकी माछा और मोरपंखका श्ज्ञार धारण किये हुए. थी । 
उसकी अज्ञकान्ति कमलछदलकी-सी आभावाली लक्ष्मीको भी 
लज्ित कर रही थी। उसकी कमर यज्ञकी वेदीके समान 
सूक्ष्म थी । शरीरसे भी वह पतली ही थी । उसके सभी अन्ज 
शुभ लक्षणोंसे युक्त थे | उसने कटिप्रदेशमें मणियोंकी बनी 
हुईं विचित्र करधनी पहन रक्‍्खी थी। मत्स्यराजकी वह 
यशस्विनी कन्या अनुपम शोभासे प्रकाशित हो रही थी । बड़ों- 
की आज्ञा माननेवाली कुमारी उत्तरा बड़े भाईके भेजनेसे बड़ी 
उताबलीके साथ नृत्यशालाम गयी; मानो चपला मेघमालामें 
विलीन हो गयी हो। उसके नेत्रोंकी टेढ़ी-टेढ़ी बरौनियाँ 
बड़ी भली मालूम होती थीं ॥ १-२ ॥ 
सा हस्तिहस्तोपमसंहितोरूः 
स्वनिन्दिता चारुद्ती सुमध्यमा । 
आसाद्य तं वे वरमाल्यधारिणी 
पाथ छुभा नागवधूरिव द्विपम्‌ ॥ ३ ॥ 


उसकी परस्पर सटी हुई जाँघें हाथीकी सूँढ़के समान 
सुशोमित होती थीं; दाँत चमकीले और मनोहर थे । शरीरका 
मध्यभाग बड़ा सुहावना था। वह अनिन्ध्रसुन्दरी सुन्दर 
हार धारण किये उन कुन्तीनन्दन अर्जुनके पास पहुँचकर 


गजराजके समीप गयी हुई हथिनीके समान शोभा 
पा रही थी ॥ ३ ॥ 
सा रत्नभूता मनसः प्रियार्चिता 
खुता विराठस्य यथेन्द्रलक्ष्मीः | 
खुद््शनीया प्रमुखे यशस्विनी 
प्रीत्यात्रवीदर्जुनमायतेक्षणा ॥ ४ ॥ 
विराटकुमारी उत्तरा स्त्रियोंमें रत्नस्वरूपा और मनको प्रिय 
लगनेवाली थी। वह उस राजभमवनमें इन्द्रकी साम्राज्य- 
लक्ष्मीके समान सम्मानित थी । उसके नेत्र बड़े-बड़े थे। वह 
यशस्विनी बाला सामनेसे देखने ही योग्य थी। वह अर्जुनसे 
प्रेमपूवक बोली-- ॥ ४ ॥ 
खुसंहतोरु कनकोज्ज्वलत्वचं 
पार्थः कुमारी स तदाभ्यभाषत । 
किमागमः काञ्चनमाल्यधारिणि 
सगाक्षि कि त्वं त्वरितेव भामिनि ॥ 
कि ते मुख खुन्दरि न प्रसन्‍्न- 
माचक्ष्व तत्त्वं मम शीघ्रमज्ने ॥ ५ ॥ 
सुवर्णके समान सुन्दर एवं गौर त्वचा तथा सटी जॉघों- 
वाली कुमारी उत्तराकों देखकर अर्जुनने पूछा-“छुवर्णकी माला 
धारण करनेवाली मृगलोचने ! भामिनि ! तुम क्‍यों उतावली-सी 
चली आ रही हो ! सुन्दरि | आज तुम्हारा मुख प्रसन्न क्‍यों 
नहीं है! अज्जने | मुझे शीघ्र सब बातें ठीक-ठीक बताओ! ॥ ९॥ 
वेश्म्पायन उवाच ह् 


सतां दृष्ठा विशाछाक्षी राजपुत्रीं सर्ली तथा | 

प्रहसन्नत्रवीद्‌र राजन किमागमनमित्युत॥ ६ ॥ 

तमत्रवीद्‌ राजपुत्री समुपेत्य नरषभम। 

प्रणयं भावयन्‍्ती सा सखीमध्य इृदं वचः॥ ७ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! विशाल नेत्रों- 

बाली अपनी सखी राजकुमारी उत्तराकी ओर देखकर अर्जुनने 
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सप्तत्रिशो 5ध्यायः 
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हँसते हुए जब उससे अपने पास आनेका कारण पूछा) तब 
वह राजपुत्री नरश्रेष्ठ अजुनके समीप जा अपना प्रेम प्रकट 
करती हुई सखियोंके बीचमें इस प्रकार बोली-|| ६-७ || 


रन 


] ॥ (/“ री |॥ 





गावो राष्ट्रस्य कुरुभिः काल्यन्ते नो बृहन्नले । 

ता विजेतुं मम आता प्रयास्यति धघनुर्धघरः ॥ ८ ॥ 
“बृहन्नले | हमारे राष्ट्रकी गोआंको कोरव हाँककर लिये 

जाते हैं; अतः उन्हें जीतनेके लिये मेरे मैया धनुष धारण 

करके जानेवाले हैं ॥ ८ ॥ 


है अरे पटक अफक >न्क सन। * 
तेन नास्ति समः सूतो यो5स्य सारथ्यमाचरेत्‌॥ ९ ॥ 


थोड़े ही दिन हुए; उनके रथका सारथि एक युद्धमें 


मारा गया | इस कारण कोई ऐसा योग्य सूत नहीं है, जो 
उनके सारथिका काम सँभालर सके ॥ ९॥ 


तस्मे प्रयतमानाय सारशथ्यर्थ बृहन्नले । 
आचचक्षे हयज्ञाने सेरन्भी कोश तब ॥ १०॥ 
धबृहन्नले ! वे सारथि ढूँढ़नेका प्रयत्न कर रहे थे; इतनेमें 
ही सैरनश्रीने पहुँचकर यह बताया कि ,तुम अश्बविद्या्मे 
कुशल हो || १० ॥ 
अजुनस्य किलालीस्त्वं सारथिद्‌यितः पुरा। 
त्ववाजयत्‌ सहायेन पृथिवाँ पाण्डवर्षभः ॥ ११॥ 
“पहले तुम अर्जुनका प्रिय सारथि रह चुकी हो । तुम्हारी 
सहायतासे उन पाण्डबशिरोमणिने समूची प्रथ्बीपर विजय 
पायी है ॥ ११॥ 


सा सारथ्यं मम भ्रातुः कुरु साधु बृहन्नले । 

पुरा दुरतरं गावो हियन्ते कुरुभि्टि नः ॥ १२॥ 
“अतः बृहन्नले ! इसके पहले कि कौरवलोग हमारी गौ- 

ऑको बहुत दूर लेकर चले जायें) तुम मेरे भाईके सारथि- 


का कार्य अच्छी तरह कर दो ॥ १२ ॥ 


_ अथैतद्‌ वचन मे5द्य नियुक्ता न करिष्यसि |, चने मेष्य नियक्ता न करिष्यसि । 


_>प्रणयादुच्यमाचा त्वं परित्यक्ष्यामि जीवितम्‌ ॥ १३॥ 


धसखी ! मैं बड़े प्रेमसे यह बात कहती हूँ | यदि आज 
इतना अनुरोध करनेपर भी तुम मेरी बात नहीं मानोगीः 
तो मैं प्राण त्याग दूँगीः ॥ १३ ॥ 


एवमुक्तस्तु स॒ुश्रोण्या तया सख्या प्रंतपः। 
जगाम राजपुत्रस्य सकाशममितौजसः ॥ १४ ॥ 
तमाव्रजन्तं त्वरितं प्रभिन्नमिव कुञअरम । 
अन्वगच्छद्‌ विशालाक्षी गज गजवधूरिव ॥ १५॥ 


सुन्दर कटिप्रदेशवाली सखी उत्तराके ऐसा कहनेपर 
शत्रुओंको संताप देनेवाले अज्ुन अमितपराक्रमी राजकुमार 
उत्तरके समीप गये | मद टपकानेवाले गजराजकी भाँति 
शीघ्रतापूर्वक आते हुए अ्जुनके पीछे-पीछे विशाल नेत्रोंवाली 
उत्तरा भी आयी; ठीक उसी तरह) जेसे हथिनी हाथीके 
पीछे-पीछे जाती है ॥ १४-१५ ॥ 
दूरादेव तु तां प्रेक्ष्य राजपुत्रो5भ्यभाषत । 
त्वया सारथिना पार्थः खाण्डवे 5 ग्निमतर्पयत्‌ ॥ १६ ॥ 
पृथिवीमजयत्‌ हूत्स्नां कुन्तीपुत्रो धनंजयः। 
सैरन्भ्री त्वां समाचष्टे सा हि जानाति पाण्डवान्‌ ॥ १७॥ 
राजकुमार उत्तरने बृहन्नलाको दूरसे ही देखकर इस 
प्रकार कह्द-“बृहन्नले | अजुनने तुम्हें सारथि बनाकर खाण्डव- 
वनमें अग्निको तृप्त किया था। इतना ही नहीं, कुन्तीपुत्र 
धनंजयने तुम-जेंसे सारथिके सहयोगसे ही समूची प्रथ्वीपर 
विजय पायी है |? तुम्हारे विषयमें यह बात सैरन्श्री कह्द रही 
थी; क्योंकि वह पाण्डवॉकों अच्छी तरह जानती है॥ १६-१७॥ 
संयच्छ मामकानश्वांस्तथेव त्वं बृहन्नले । 
कुरुभियात्स्यमानस्य गोधनानि परीप्सतः ॥ १८॥ 
धबृहन्नले | तुम अजुनकी ही भाँति मेरे घोड़ोंको भी 
काबूमें रखना, क्‍योंकि में अपना गोधन वापस छेनेके लिये 
कोरवोंके साथ युद्ध करनेवाला हूँ ॥ १८ ॥ 
अजुनस्य किलासीस्त्वं सारथिद्‌यितः पुरा। : 
त्ववाजयत्‌ सहायेन पृथिवां पाण्डवर्षभः ॥ १९॥ 
“पहले तुम अजुनका प्रिय सारथि रह चुकी हो और 
तुम्हारी ही सहायतासे उन पाण्डवशिरोमणिने समूची प्रथ्वीपर 
विजय पायी है? ॥ १९॥ 
एव्मुक्ता प्रत्युवाच राजपुत्र बृहन्नला । 
का शक्तिम॑म सारथ्यं कतु संग्राममूर्थनि ॥ २० ॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ विराटपर्वणि 








उसके ऐसा कहनेपर बृहन्नला राजकुमारसे बोली-“भला; 
मेरी क्‍या शक्ति है कि मैं युद्धके मुहानेपर सारथिका काम 
संभाल सकूँ १ ॥ २० ॥ 


गीतं वा यदि वा नृत्य वादित्र वा पृथग्विधम । 
तत्‌ करिष्यामि भद्रं ते सारथ्यं तु कुतो मम ॥ २१ ॥ 


(राजकुमार ! आपका कल्याण हो । यदि गाना हो) नृत्य 
करना हो अथवा विभिन्न प्रकारके बाजे बजाने हों; तो वह 
कर ढूँगी। सारथिका काम मुझसे केसे हो सकता है !” ॥२१॥ 


उत्तर उवाच 


बृहज्लले (गायनो वा नतनो वा पुनर्भव । 
क्षिप्रं मे रथमास्थाय निग्रह्लीष्व हयोक्तमान्‌ ॥ २२ ॥ 


उत्तर बोला--बृहन्नले ! तुम पुनः छौटकर गायक या 
नर्तक जो चाहो, बन जाना | इस समय तो शीघ्र ही मेरे 
रथपर बैठकर श्रेष्ठ घोड़ोंको काबूमें करो || २२ ॥ 


वेज़्म्पायन उवाच 


स॒तत्र नम॑संयुक्तमकरोत पाण्डबो उसंयुक्त पाण्डवो बहु ! 
उत्तरायाः प्रसुखतः सर्व जानन्नरिद्मः ॥ २३॥ 


वशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! शत्रुओंका 
दमन करनेवाले पाण्डुनन्दन अजुनने सब कुछ जानते हुए 
भी उत्तराके सामने हँसीके लिये बहुत-से अनभिज्ञतासूचक 
कार्य किये ॥ २३ ॥ 


.ऊध्व॑मुत्पिप्य कवच शर्रीरे प्रत्यमुश्जत। 

कुमाय स्तत्र त॑ दृष्ट्ा आइसन्‌ पृथुलोचनाः ॥ २७ ॥ 
वे कबचको ऊपर उठाकर शरीरमें डालने छगे | यह 

देखकर वहाँ खड़ी हुई बड़े-बड़े नेत्रोंवाली राजकुमारियाँ 

हँसने लगीं ॥ २४ ॥ 

स॒ तु दृष्ठा बिमुह्ान्तं खयमेवोत्तरस्ततः । 

कवचेन महद्दारण खमनहाद्‌ बृहन्नलाम्‌ ॥२५॥ 


बृहन्नल्वको (कवच-धारणके समय) भूछ करती देख राजकुमार 
उत्तरने स्वयं हीं उसे बहुमूल्य कंबच धारण कराया || २५ ॥ 


स बिश्रत्‌ कवर्च चांग्र्यं खयमप्यंशुमत्पभम । 
ध्वजं च सिंहमुच्छित्य सारथ्ये समकल्पयत्‌ ॥ २६॥ 
फिर उसने खयं भी सूययक्रे समान कान्तिमान्‌ सुन्दर 


कवच धारण क्रिया ओर रथपर सिंदध्वज फहराकर बृहन्नलाको 
सारथिके कार्यमें नियुक्त करदिया ॥ २६ ॥ 


धनूंषि च महाद्वणि बाणांश्व रुचिरान्‌ बहन । 
आदाय प्रययो वीरः स बृहन्नलसारथिः ॥ २७ ॥ 


तदनन्तर बहुत-से बहुमूल्य धनुष और सुन्दर बाण 


आल तक<क कर के कहर हरकत आम नर न नर की ९ मनन म-न_ सर नम-+ थम अमर 





लेकर वीर उत्तर बृहन्नला खारथिके साथ युद्धके लिये 
प्रस्थित हुआ ॥ २७ ॥ 





आलत्रयथा वार: | 


बिजित्य संग्रामगतान भीष्मद्रोणसुखान्‌ कुरून ॥२९॥ 


उस समय उत्तरा और उसकी सखीरूपा दूसरी राज- 
कन्याओंने कद्ा-पबृहन्नले | तुम युद्धभूमिमें आये हुए भीष्म, 
द्रोण आदि प्रमुख कोरवबीरोंको जीतकर हमारी गुड़ियौंके लिये 
उनके महीन, कोमल और विचित्र रंगके सुन्दर-सुन्दर वस्त्र 
ले आना? ॥ २८-२९ ॥ 


एवं ता ब्रुवतीः कन्याः सहिताः पाण्डुनन्द्नः । 
प्रत्युवाच हसन पार्थों मेघदुन्दुभिनिःखनः ॥ ३० ॥ 


.._ ऐसा कहती हुई उन सब कन्याओँसे पाण्डुनन्दन अजुनने 
हँसते हुए मेघ और दुन्दुभिके संमान गम्भीर वाणीमें कह्दा ॥ 


बहनलोवाच 
यय॒ुत्तरोषय॑ संग्रामे विजेष्यति महारथान। 
अथाहरिष्ये वासांसि दिव्यानि रुचिराणि च ॥ ३१॥ 


बहन्नला बोली--यदि ये राजकुमार उत्तर रणभूमिमें 
उन महारथियांको परास्त कर देंगे; तो में अवश्य उनके दिव्य 
और सुन्दर वस्त्र ले आऊँगी ॥ ३१ ॥ ै 


वेश़म्पायनद॒वाच 


एयमुक्‍्त्वा तु बीभत्सुस्ततः प्राचोद्यद्धयान । 
कुरूनभिमुखः शूरो नानाध्वजफ्ताकिनः ॥ ३२॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
झूरबीर अजुनने भाति-भाँतिकी ध्वजा-पताकाओंसे सुशोभित 
कौरवोंकी ओर जानेके लिये घोड़को हाँक दिया ॥ ३२ ॥ 
तमुत्तरं चीक्ष्य रथोत्तमे स्थितं 
बृहन्नलायाः सहित महाभुजम । 
स्प्रियश्व कन्याश्र दिजाश्व सुबताः 
प्रदक्षिणं चक्रुरथोच्चु रज्ननाः ॥ ३३ ॥ 
बृहन्नलाके साथ उत्तम रथपर बैठे हुए महाबाहु उत्तर- 
को जाते देख स्त्रियों, कनन्‍्याओं तथा उत्तम ब्रतका पालन 
करनेवाले ब्राह्मणाॉँने उसकी दक्षिणावर्त परिक्रमा की ।- 
तत्पश्रात्‌ स्त्रियाँ और कन्याएँ बोलीं-॥| ३३ ॥ 
यदजुनस्यर्षभतुल्यगामिनः 
पुराभवत्‌ खाण्डवदाहमजझ्ञलम | 
कुरून समासाय रणे बृहन्नले 
सहोत्तरेणाद्य तदस्तु मज़्लम्‌ ॥ ३४ ॥ 


भोहरणपत् ] 


अष्टात्रिशो ६ध्याय: 


१९५१ 











ध्यूहन्नले |. बृषभके समान गतिवाले अजुनको पहले 
खाण्डववनदाहके समय जैसा मज्जल प्राप्त हुआ था; आज 


युद्धमें कोरबोंके पास पहुँचनेपर राजकुमार उत्तरके साथ तुम्हें 
बेसा ही मज्ञल प्राप्त हो? ॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे उत्तरनियाणं नाम सप्तञत्रिंशो5ध्यायः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटप्बके अन्तर्गत गोहरणपद॑में उत्तर दिशाकी ओरसे गौअंकि अपहरणके प्रसंग 
राजकुमार उत्तरका युड्धके ढिये प्रस्थानविषयक सेंतीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६७॥ 


>ौी की यञबझइअ 9899-77 कै " | 


अष्यत्रिशो5ध्यायः 
उत्तरकुमारका भय और अजुनका उसे आश्वासन देकर रथपर चढ़ाना 


वेश़म्पायन उवाच 


ख राजधान्या नियाय वेराटिरकुतोभयः । 
प्रयादीत्यत्रवीत्‌ खूतं यत्र ते कुरवो गताः ॥ १ ॥ 

क्ैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजधानीसे 
निकलकर विराटकुमार उत्तरने सर्वथा हक हो सारथिसे 
कहा--“बृहन्नले ! जहाँ कौरव गये हैं, उधर ही रथ ले 
चलो ॥ १॥ 
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समवेतान्‌ कुरून सवोज़िगीषूनवजित्य वे। 

गास्तेषां क्षिप्रमादाय पुनरेष्याम्यहं पुरम्‌ ॥ २ ॥ 
“मैं यहाँ विजयकी आशासे एकत्र होनेवाले समस्त कौरवों- 

को परास्त करके उनसे अपनी गौएँ वापस ले शीघ्र अपने 

नगरमें छोट आऊँगा? ॥ २॥ 

ततस्तांश्वोद्यामास सद्श्वान्‌ पाण्डुनन्दनः । 

ते हया नरखिंहेन नोदिता बातरंहसः । 

आलिखनत इवाकाशमूहुः काश्वनमालिनः ॥ ३ ॥ 


तब पाण्डुनन्दन अजुनने उत्तरके उत्तम जातिके घोड़ोँ- 
को हॉका और उनकी बाग ढीली कर दी । नरश्रेष्ठ अर्जुनके 
हॉकनेपर सोनेकी माल्ण पहने हुएवे घोड़े हवाके समान बेगसे 
चलने छगे, मानो आकाशमें अपनी टाप अड़ाते हुए. रथ 
लिये उड़े जा रहे हों ॥ ३ ॥ 
नातिदूरमथोी गत्वा मत्स्यपुत्रधनंजयो । 
अवेक्षेताममित्रष्नी कुरूणां बलिनां बलम्‌ ॥ ४ ॥ 
-थोड़ी ही दूर जानेपर शत्रुइन्ता बिराटपुत्र उत्तर और 
धनंजयने महाबली कौरवोंकी विशाल सेना देखी || ४ ॥ 
इमशानमभितों गत्वा आखसाद कुरूनथ | 
तां शमीमन्ववीक्षेतां व्यूढानीकांश्व सर्वशः ॥ ५ ॥ 
इमशानभूमिके समीप जाकर उन्होंने कौरबोंको पा लिया | 
वे दोनों उस शमीजृक्षके आसपास सब ओर सेनाका व्यू 
बनाकर खड़े हुए कोरव-सैनिकोंकी ओर देखने छगे ॥ ५ ॥ 
तद्नीक॑ महत्‌ तेषां विबभौ सागरोपमम्‌। 
सर्पमाणमिवाकाशे वन॑ बहुल्पादपम्‌ ॥ ६ ॥ 
उनकी वह विशाल वाहिनी समुद्रके समान जान पड़ती 
थी। जब वह चलती, तब ऐसा जान पड़ता था, मानो आकाश- 
में असंख्य बक्षोंसे भरा हुआ वन चल रहा हो ॥ ६ ॥ 
ददशे पार्थिवो रेणुजनितस्तेन सर्पता। 
दृष्टिप्रणाशों भूतानां द्विस्पृक कुरुसत्तम ॥ ७ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ जनमेजय ! कौरब-सेनाके चलनेसे ऊपर उठी 
हुई धरतीकी धूल अन्तरिक्षको छूती-सी दिखायी देती थी । 
उसके कारण समस्त प्राणियोंकी दृष्टिका छोप-सा हो गया था- 
किसीको कुछ सूझ नहीं पड़ता था ॥ ७॥ 
तद्नीक॑ महद्‌ दृष्ठा गज़ाश्वरथसंकुलूम । 
कर्णदुयोधनकृपैगुंप्त॑ शान्तनवेन च ॥ ८ ॥ 
द्रोणेन च सपुत्रेण महेष्वासेन धीमता । 
हृष्टरोमा भयोद्धिवः पार्थ वेराटिरत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 


वह भारी सेना हाथी, घोड़ों एवं रथोंसे भरी हुई थी। 
कर्ण, दुर्योधन, कृपाचार्य, भीष्म, अश्वत्थामा और महान 


१९५२ 


श्रीमदाभारते 


[ विराठपर्वणि 








घनुर्धर एवं परम बुद्धिमान द्रोण उसकी रक्षा कर रहे थे । 
उसे देखकर विराटपुत्र उत्तरके रोंगटे खड़े हो गये । उसने 
भयसे व्याकुल होकर अजुनसे कहा ॥ ८-९ ॥ 


उत्तर उवाच 

नोत्सहे कुरुभियोद्ध रोमहष हि पह्य में । 
बहुप्रवीरमत्युग्ं॑. देवेरपि._ दुराखद्म्‌ ॥ १० ॥ 

उत्तर बोछा--बृहन्नले | मुझमें कोरवोंके साथ युद्ध 
करनेका साहस नहीं है; क्‍योंकि देखो, भयके कारण मेरे 
रोएँ खड़े हो गये हैं । इस सेनाके भीतर बहुतेरे बड़े-बड़े बीर 
हैं। यह बड़ी भयानक जान पड़ती है। इसे परास्त करना 
तो देवताओंके लिये भी अत्यन्त कठिन है ॥ १० ॥ 


प्रतियोद्ध॑न शक्ष्यामि कुरुसेन्यमनन्तकम्‌ । 

नाशंसे भारती सेनां प्रवेष्ठुं भीमकार्मुकाम ॥ ११ ॥ 
कौरवोंकी सेनाका कहीं अन्त नहीं है । में इसका सामना 

नहीं कर सकता । भयानक धनुषवाली भरतवंशियोंकी इस 

विशाल वाहिनीमें प्रवेश करना तो दूर रहे, मैं उसके सम्बन्ध 

बात भी नहीं कर सकता ॥ ११॥ 

रथनागाश्वकलिलां पत्तिध्वज्समाकुलाम्‌ । 

दष्ठेब हि परानाजो मनः प्रव्यथतीव मे ॥ १२॥ 


रथ) हाथी और घोड़ोंसे यह कौरबदल खचाखच भरा 
हुआ है । पेदल सिपाहियों और असंख्य ध्वजाओँसे व्याप्त है। 
इसलिये रणभूमिमें इन शत्रुआओंको देखकर ही मेरा द्ृदय 
व्यथित-सा हो गया है ॥ १२ ॥ 


यत्र द्रोणश्व भीष्मश्व कृपः कर्णों विविशतिः । 
अश्वत्थामा विकर्णश्व सोमद्त्तश्व बाहिकः ॥ १३॥ 
दुर्याधनस्तथा वीरो राजा च रथिनां वरः। 
द्युतिमन्तों महेष्वासाः सर्व युद्धविशारदाः ॥ १४ ॥ 

जहाँ द्रोण, भीष्म, कृप) कर्ण, विविंशति। अश्वत्थामा) 
विकर्ण, सोमदत्त, बाहिक तथा रथियोंमें श्रेष्ठ बीर राजा 
दुर्योधन हैं। जो सब-के-सब तेजस्वी) महान्‌ धनुर्धर और 
युद्धकी कलामें प्रवीण हैं ॥| १३-१४ ॥ 


( मत्ता इव महानागा युक्तध्वजपताकिनः । 
नीतिमन्तो महेष्वासाः स्वोस्त्रकृतनिश्चयाः ॥ 
दुजयाः सखर्वेसेन्यानां देवेरपि सवासवेः। 
पताकिनश्व मातहृलाः सध्वजाश्व महारथाः ॥ 
विप्रकीर्णाः कृतोद्योगा वाजिनश्वित्रभूषिताः । 
ताञ्जेतुं समरे शूरान दुबुंद्धिरहमागतः ॥ ) 

ये कोरववीर मदसे उन्मत्त हुए, महान्‌ गजराजोंके समान 
जान पड़ते हैं । ये सब-के-सब ध्वजा-पताकाओंसे युक्त) नीति- 
निपुण, महाधनुर्धर तथा सम्पूर्ण अस््रविद्याका सुनिश्चित शान 
रखते हैं । इनपर विजय पाना सम्पूर्ण सेनाओंके लिये 


ही नहीं; इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओंके लिये भी अत्यन्त 
कठिन है । इनके हाथियोंपर भी पताकाएँ फहरा रही हैं। 
बड़े-बड़े रथ ध्वजाओंसे सुशोभित हो रहे हैं । विचित्र 
आभूषणोंसे आभूषित घोड़े चारों ओर फैलकर बिजयके लिये 
उद्योगशील प्रतीत होते हैं। ऐसे झूरबीर कौरवों को युद्धमे जीतनेके 
ल्यि मैं दुर्बद्धि बाछक कहाँ आ गया १ ॥ 


इष्टेव हि कुरूनेतान्‌ व्यूढानीकान प्रहारिणः । 
हृषितानि च रोमाणि कश्मल चागतं मम ॥ १५॥ 

सेनाकी व्यूहरचना करके प्रह्मरके लिये उद्यत खड़े हुए 
इन कौरबोंको देखकर ही मेरे रोंगटे खड़े हो गये हैं । मुझे 
मूर्छा-सी आ रही है ॥ १५ ॥ 


वेज़म्पायन उवाच 


अविजातो विजातस्य मौख्याद्‌ घूतस्य पश्यतः । 
परिदेवयते मनन्‍्दः सकाशे सव्यलाचिनः ॥ १६॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! मूर्ख उत्तर 
एक साधारण कोटिका मनुष्य था भोर छद्मवेशधारी सव्यसाची 
अजुन असाधारण वीर थे। अतः उनके प्रभावको न जाननेके 
कारण वह मूर्खतावश उनके पास रहकर भी उन्हींके देखते- 
देखते यों विछाप करने छंगा--॥ १६ ॥ 


आ्रिगतान्‌ मे पिता यातः शून्ये सम्प्रणिधाय माम। 
सर्वों सेनामुपादाय न मे सन्‍्तीह सेनिकाः ॥ १७ ॥ 
सो5हमेको बहन्‌ बालः कृतास्रानकृतश्रमः । 
प्रतियोद्धं न शक्ष्यामि निवंख बुहतन्नले ॥ १८॥ 
धबृहन्नले ! मेरे पिता सूने नगरमें उसकी रक्षाके लिये मुझे 
अकेला रखकर स्वयं सारी सेना साथ ले त्रिगतौसे युद्ध करने- 
के लिये गये हैं। मेरे पास यहाँ कोई सैनिक नहीं है। मैं अकेला 
बालक हूँ और मैंने अख््रविद्यामें अभी अधिक परिश्रम भी नहीं 
किया है। ऐसी दशामें अस््र-शत्तोंके शाता और प्रौढ़ अवस्था- 
वाले इन बहुसंख्यक कौरवोंका सामना मैं नहीं कर सकूँगा । 
अतः तुम रथ लेकर छोट चलो? ॥ १७-१८ ॥ 
बहनचलोवाच 


भयेन दीनरूपो5सि द्विषतां हषंवर्धनः । 
न च तावत्‌ कृत॑ कर्म परे: किचिदू रणाजिरे ॥ १९ ॥ 
बृहन्नलाने कहा--राजकुमार ! तुम भयके कारण दीन 
होकर शन्रुओंका हर्ष बढ़ा रहे हो | अभी तो.शन्रुओंने युद्धके 
मैदानमें कोई पराक्रम भी नहीं प्रकट किया है ॥ १९॥ 
स्वयमेव॒ च मामात्थ वह मां कौरवान, प्रति। 
सो5हं त्वां तत्न नेष्यामि यत्रैते बहुला ध्वजा;॥ २०॥ - 
तुमने स्वयं ही कहा था कि मुझे कौरवोंके पास ले चलो; 
अतः जहाँ ये बहुत-सी ध्वजाएँ फहरा रही हैं, वहीं तुम्हें ले 
चढूँगी ॥ २० ॥ 





गोहरणपजें ] 


अष्टातिशो 5ध्यायः 
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मध्यमामिषग्रुत्नाणां कुरूुणामाततायिनाम्‌ । 
नेष्यामि त्वां महाबाहो पृथिव्यामपि युध्यताम्‌॥ २१॥ 

महाबाहो ! जैसे गीध मांसपर टूट पड़ते हैं, उसी प्रकार 
जो गोओंको छूटनेके लिये यहाँ आये हैं, उन आततायी 
कौरबोंके बीच तुम्हें ले चलती हूँ । यदि ये प्रथ्वीके लिये भी 
युद्ध ठानेंगे तो उसमें भी में तुम्हें ले चलूँगी॥| २१ ॥ 


८८ व लसप मत कक बन । 
कत्थमानोपभिनियोय किमथ्थ न युयुत्ससे ॥ २२॥ 


तुम स्त्रियों और पुरुषोंके बीच कौरवोंको हराकर अपने 
गोधनको वापस लानेकी प्रतिज्ञा करके पुरुषार्थके विषयमें 
अपनी *छाघा करते हुए युद्धके लिये निकले थे; फिर अब 
क्यों युद्ध नहीं करना चाहते ? ॥ २२॥ 
न चेद्‌ विजित्य गास्तास्त्वं गृहान्‌ वे प्रतियास्यसि । 
प्रहसिष्यन्ति वीरास्त्वां नरा नायश्व संगताः ॥ २३ ॥ 
यदि उन गोओंको बिना जीते ही तुम घर लौटोगे, तो 
वीर पुरुष तुम्हारी हँसी उड़ायेंगे और यत्र-तत्र स्त्रियाँ और 
पुरुष एकत्र हो तुम्हारा उपहास करेंगे ॥ २३ ॥ 
अहमप्यत्न सेरन्ध्या ख्याता सारथ्यकर्मणि। 
न च शक्ष्याम्यनि्जित्य गाः प्रयातु पुरं प्रति ॥ : शक्ष्याम्यनिजित्य गाः प्रयातु पुरं प्रति ॥ २७॥ 


में भी सैरन्श्रीके द्वारा सारथ्यके कार्यमें कुशल बतायी 
गयी हूँ; अतः अब गौओंको जीतकर वापस लिये बिना 
में नगरमें नहीं जा सकूँगी ॥ २४ ॥ 
स्तोतओरेण चैव सेरन्ध्रयास्तव वाक्येन तेन च | 
कर्थं न युध्येयमह कुरून सवोन स्थिरो भव ॥ २५॥ 

सैरन्त्री और तुमने भी बड़ी-बड़ी बातें कहकर मेरी बहुत 
स्तुति-प्रशंसा की है; फिर सम्पूर्ण कौरवोंके साथ मैं ही क्‍यों 
न युद्ध करूँ १ तुम इृढ़तापृ्वक डट जाओ ॥ २५॥ 

उत्तर उवाच 

प्रदसन्तु च मां नायों नरा बापि वृहन्नले ॥ चर्मानायों नरा वा नले ॥ २६॥ 
संग्रामे न च कारय मे ग।वो गच्छन्तु चापि मे । 
शुन्‍्यं मे नगरं चाप पितुश्चेव बिभेग्यहम ॥२७॥ 

उत्तर बोला-बृहन्नले ! भारी संख्यामें आये हुए 
कौरव भले ही मत्स्यदेशका सारा धन इच्छानुसार हर ले जायें, 
स्त्रियां अथवा पुरुष जितना चा हैं; मेरा उपहास करे तथा मेरी 
गौएँ भी चली जायें; किंतु इस युद्धमें मेरा कोई काम नहीं है। 
मेरा नगर सूना पड़ा है | [ पिताजी उसकी रक्षाका भार मुझे 
दे गये थे ]। मैं पिताजीसे डरता हूँ [ इसलिये यहाँ नहीं 
ठहर सकता ]॥ २६-२७॥ 

वेशम्पायन उवाच 

इत्युकत्वा प्राद्रवद्‌ भीतो रथात्‌ प्रस्कन्ध कुण्डली । 


म० ५ कर ५ ७०५ घ्‌ श्‌ जय 


त्यक्त्वा मान च द्प च विखृज्य सशरं घनुः ॥ २८॥ 

बेशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! ऐसा कहकर मान 
और अभिमानको त्यागकर बाणसहित धनुषको वहीं छोड़कर 
कुण्डल्धारी राजकुमार उत्तर रथसे कूद पड़ा और भयभीत 
होकर भाग चला ॥ २८ ॥ 


ब॒हचलोवाच 
नैष श्रेः स्मृतो धर्मः क्षत्रियस्थ पछायनम्‌ | 
श्रेयस्तु मरणं युद्धे न भीतस्य पलायनम्‌ ॥ २९ ॥ 
तब बृहन्नकाने कहा--राजकुमार ! क्षत्रियका युद्धसे 
भागना शूरवीरोंकी दृष्टिमे धर्म नहीं है | युद्ध करके मर जाना 
अच्छा है; किंतु भयभीत होकर भागना कदापि अच्छा नहीं है ॥ 
वेश्नम्पायन उवाच 
पवमुफत्वा तु कौन्तेयः सो 5वप्लुत्य रथोत्तमात्‌। 
तमन्वधावद्‌ धावन्तं राजपुत्र धनंजयः ॥ ३० ॥ 
दीघों वेणीं विधुन्चानः साधु रक्ते च वाससी | 
विधूय वेणों धावन्‍तमजानन्तो5जुन॑ तदा ॥ ३१॥ 
सेनिकाः प्राहसन्‌ केचित्‌ तथा रूपमवेक्ष्य तम्‌ । 
त॑ शीघ्रमभिधावन्तं सम्प्रेश्य कुरवो5ब्ुवन ॥ ३२ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ-राजन्‌ ! ऐसा कहकर कुन्ती- 
नन्‍्दन धनंजय भी उस उत्तम रथसे कूद पड़े और भागते हुए 
राजकुमारको पकड़नेके लिये अपनी लंबी चोटी हिलाते और 
लाल रंगकी साड़ी एवं दुपट्लेको फहराते हुए उसके पीछे-पीछे 





दौड़े । उस समय चोटी हिल्म-हिल्कर दोड़ते हुए अर्जुनको 
उस रूपमें देखकर उन्हें न जाननेवाले कुछ सैनिक ठहाका 
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श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्व॑णि 








मारकर हँसने लगे । उन्हें शीघ्र गतिसे दौड़ते देख कौरब 
आपसमें कहने छगे--॥| २०-३२ ॥ 
क एव वेषसंच्छन्नो भस्मन्येव हुताशतः। 
अल नलकककलप न + ३३॥ 
ध्यह जो राखमें छिपी हुई अग्निकी भाँति 
नारीके वेशमें छिपा है ? इसकी कुछ बातें तो पुरुषों-जेसी हैं 
और कुछ स्त्रियों-जेसी ॥ ३३ ॥ 
सारूप्यमजुनस्येव क्लीबरूपं बिभति च। 
तदेवैतच्छिरो ग्रीव॑ तो बाह परिघोपमों । 
तद्गदेवास्य विक्रान्तं नायमन्यो धनंजयात्‌ ॥ ३४॥ 
“इसका स्वरूप तो अजुनसे मिलता-जुलता है; किंतु वेश- 
भूषा इसने नपुसकों-जेसी बना रक्‍्खी है । देखो न, वही 
अर्जुन-जैसा सिर है वेसी ही ग्रीवा है, वे ही परिघ-जेसी मोटी 
भुजाएँ हैं और उन्हींके समान इसकी चाल-ढाल है; अतः 
यह अर्जुनके सिवा दूसरा कोई नहीं है ॥ ३४ ॥ 
अमरेष्विव देवेन्द्रो मालुषेषु धनंजयः। 
एकः को 5स्मानुपायायादनयो छोके धनंजयात्‌ ॥ ३५ ॥ 
पमनुष्योंमें धनंजयका वही स्थान है; जो देवताओंमें 
इन्द्रका है । संसारमें अर्जुनके सिवा दूसरा कौन वीर है; जो 
अकेला हमलोगोंका सामना करनेके लिये चछा आये १ ॥३५॥ 
एकः पुत्रो विराठस्य शुन्‍्ये संनिद्दितः पुरे । 
खस॒ एब किल नियोतो बालभावाजन्न पौरुषात्‌ ॥ ३६॥ 
“विराटके सूने नगरमें उनका एक ही पुत्र देख-रेखके लिये 
रह गया था; सो यह बचपन ( मूखेता ) के ही कारण हमारा 
सामना करनेके लिये चला आया, अपने पुरुषार्थसे प्रेरित 
होकर नहीं ॥ ३६ ॥ 
सत्रेण नूनं छन्‍न॑ द्वि चरन्तं पार्थमजुंनम्‌ । 
उत्तरः सारथि कृत्वा नियोतो नगरादू बहिः ॥ ३७ ॥ 
“निश्चय ही कपटवेशमें छिपे हुए कुन्तीपुत्र अर्जुनको 
अपना सारथि बनाकर उत्तर नगरसे बाहर निकला था॥ 


स॒नो मन्यामहे दृष्ठा भीत एब पलायते। 

त॑ नूनमेष धावन्तं जिचक्षति धनंजयः॥ ३८ ॥ 
“मादूम होता है; हमलोगोंको देखकर यह बहुत 

डर गया है; इसीलिये भागा जाता है और ये अजुंन अवश्य ही 

उस भागते हुए राजकुमारको पकड़ लाना चाहते हैं? ॥३८॥ 


वेश़म्पायन उवाच 
इति सम कुरवः सर्वे विम्रशन्तः पृथक्‌-पृथक्‌ । 
न च व्यवसितुं किचिदुत्तरं शक्जुबन्ति ते ॥ ३९ ॥ 
छन्‍ने तथा तं॑ सत्रेण पाण्डवं प्रेक्य॒ भारत। 
वेशम्पायनजी कद्दते हैं--भारत ! इस प्रकार सभी 


कौरब अलग अलग विचार-विमर्श करते थे; किंतु छद्मवेशमें 
छिपे हुए पाण्डुनन्दन अर्जुन तथा उत्तरको देखकर भी वे 
किसी निश्चयपर नहीं पहुँच पाते थे॥ ३९३ ॥ 


( दुर्योधन उबाचेदं सेनिकान रथलत्तमान्‌। 
अजुनो वाखुदेवो वा रामः प्रधुम्न एव वा ॥ 
ते हि नः भरतिखंयातु संञ्रामे न च शक्नुयुः ॥ 
भन्यो वा क्‍्लीबरूपेण यद्यागच्छेद्‌ गवां पद्म । 
अपैयित्वा शरेस्तीक््णेः पातयिष्यामि भूतले ॥ 
कथमेकतरस्तेषां समस्तान्‌ योधयेत्‌ कुरून । 
अजुनो नेति चेत्येनं न व्यवस्यन्ति ते पुनः । 
इति स्म कुरवः सर्व मन्त्रयन्तो महारथाः ॥ 
दृढवेधी महासत्त्वःः शाक्रतुल्यपराक्रमः । 
अद्यागचछति ये योद्ध' सर्व संशयितं बलम ॥ 
न चाप्यन्यं नरं तत्न व्यवस्यन्ति धनंजयात्‌ । ) 

उस समय दुर्योधनने रथियोंमें श्रेष्ठ समस्त सेनिकोंसे इस 
प्रकार कहा-“अजुन, श्रीकृष्ण, बलराम ओर प्रद्युम्न भी संग्राम- 
भूमिमें हमलोगोंका सामना नहीं कर सकते । यदि कोई दूसरा 
मनुष्य ही हीजड़ेका रूप धारण करके इन गोओँके स्थानपर 
आयेगा; तो में उसे अपने तीखे बाणोंसे घायछ करके धरतीपर 
सुला दूँगा। यह उपर्युक्त वीरोंमेंसे ही कोई एक हो, तो भी अकेला 
समस्त कोरवोंके साथ केसे युद्ध कर सकता है ?? उधर ध्यह अर्जुन 
ही तो नहीं हैं! नहीं वे नहीं जान पड़ते।? इस प्रकार आपसमें 
मन्त्रणा करते हुए. समस्त कौरव महारथी अजुनके विषयमें 
कोई निश्चय नहीं कर पाते थे | कई एक कहने छगे कि 
अजुनकी शक्ति महान्‌ है । उनका पराक्रम इन्द्रके समान 
है। वे दृढ़तापूर्वक शत्रुओंका वेधन करनेवाले हैं | यदि वे 
ही आज युद्ध करनेके लिये आ रहे हैं, तब तो समस्त सेनिकों- 
का जीवन संशयमें पड़ गया |? वे इस मनुष्यकों वहाँ 
अजुनसे भिन्न भी नहीं निश्चित कर पाते थे ॥ 


उत्तरं तु॒प्रधावन्तमभिद्ुत्य धनंजयः । 
गत्वा पद्शतं॑ तूण केशपक्षे परामस्ुशत्‌ ॥ ४० ॥ 


उधर अर्जुनने भागते हुए. उत्तरका पीछा करके सौ 
कदम दूर जाते-जाते उसके केश पकड़ लिये ॥ ४० ॥ 


लोडजुनेन पराखृष्टः 'पर्यदेवग्रदारतवत्‌ । 
बहुल कृपणं चेव विराटस्य खुतस्तदा ॥ ४१॥ 
अजुनके द्वारा पकड़ लिये जानेपर विराटपुत्र उत्तर बड़ी 
दीनताके साथ आतंकी भाँति विलाप करने छगा ॥ ४१ ॥ 
उत्तर उवाच 
शणुयास्त्वं हि कल्याणि बृहननलले खुमध्यमे। 


निवर्तय रथं क्षिप्रं आज. 2मकषबअप ॥ ४२॥ 
उत्तर बोछा-- कल्याणमयी बृहन्नले ! 


गोहरणपर्व ] 


एकोनच त्वारिशो<5घ्यायः 


श्९्ण५ 











तुम मेरी बात सुनो | मेरे रथको शीघ्र छोटाओः क्योंकि 
मनुष्य जीवित रहे; तो वह अनेक बार मज्ञल देखता है।।४२॥ 


शातकुम्भस्य शुद्धस्य शतं निष्कान्‌ ददामि ते। 
मणीनशौ च बेदूयोन्‌ हेमबद्धान महाप्रभान्‌ ॥ ४३॥ 
में तुम्हें शुद्ध सुवर्णकी सी मोहरें देता हूँ, साथ ही 
अत्यन्त प्रकाशमान खर्णजटित आठ बेदूर्यमणियाँ मेंट 
करता हूँ ॥ ४३ ॥ 
हेमदण्डप्रतिछन्न रथ युक्त च खुबतेः | 
मत्तांश्व दृश मातड़ान्‌ मुश्च मां त्वं बृहन्नले ॥ ४४ ॥ 
इतना ही नहीं, उत्तम घोड़ोंसे जुते हुए तथा सुवर्णमय 
दण्डसे युक्त एक रथ और दस मतवाले हाथी भी दे 
रहा हूँ । बृहन्नले ! यह सब ले लो, किंतु तुम मुझे छोड़ दो ॥ 


वेज़्म्पायन उवाच . 
एवमादीनि वाक्यानि विलपन्तमचेतसम्‌ | 
प्रहस्य॒ पुरुषव्याप्रो रथस्यान्तिकमानयत्‌ ॥ ४५॥ 
चैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! उत्तर इसी 
प्रकारकी बातें कहता और बिछाप करता हुआ अचेत हो 
रहा था । पुरुषतिंह अर्जुन उसकी बातोंपर हँसते हुए उसे 
रथके समीप ले आये ॥ ४५ ॥ 
अथेनमत्रवीत्‌ पार्थों भयात नष्टचेतसम्‌। 
यदि नोत्लहसे योद्ध' शत्रुभिः शत्रुकरषण । 
एहि मे त्वं हयान्‌ यच्छ युध्यमानस्य शत्रुभिः ॥ ४६ ॥ 
जब वह भयसे आतुर होकर अपनी सुध-बुध खोने 
लगा तब अर्जुनने उससे कहा-०«शन्रुनाशन ! यदि तुम्हें 
शत्रुओंके साथ युद्ध करनेका उत्साह नहीं है तो चलो; मैं 
उनसे युद्ध करूँगा। तुम मेरे घोड़ोंकी बागडोर सँभालो ॥४६॥ 
प्रयाद्मेतत्‌ रथानीक॑ मद्वाहुबलरक्षितः । 
अप्रध्चृष्यतम॑ घोर गुप्त वीरेमहारथैंः ॥ ४७ ॥ 
“तुम मेरे बाहुबलसे सुरक्षित हो इस रथ-सेनाकी ओर चलो; 


जो महारथी बीरोंसे सुरक्षित, घोर एवं अत्यन्त दुर्धर्ष है ॥४७॥ 


मा भैस्त्वं राजपुत्राश्य क्षत्रियो इसि परंतप । 

कथं पुरुषशादूंछ शात्रुमध्ये विषीद्सि ॥ ४८॥ 
(राजपुत्रशिरोमणे | भयभीत न होओ । शत्रुओंको संताप _ 

देनेवाले वीर ! तुम क्षत्रिय हो। पुरुषसिंह ! तुम शन्रुओंके 

बीचमें आकर विषाद केसे कर रहे हो ! ॥ ४८ ॥ 


आज किया विजेप्यामि ज ते पधून- वै कुरुभियोत्स्ये विजेष्यामि च । 
तद्‌ रथानीकमप्रश्चष्य॑ दुरासद्मू ॥ ४९ ॥ 


“देखो, मैं इस अतीब दुर्धर्ष तथा दुर्गम रथसेनामें घुसकर 
कोरबोंके साथ युद्ध करूँगा और तुम्हारे पशुआंको जीत 
लाऊँगा ॥ ४९ ॥ 


अन्‍्ता भव नरश्रेष्ठ योत्स्ये5हं कुरूभिः सह ।_ नरश्रेष्ठ योत्स्ये 5हं कुरुभिः सह । 


“नरश्रेष्ठ | तुम केवल मेरे सारथि बनकर बैंठे रहो। इन 
कौरबोंके साथ युद्ध तो मैं करूँगा? ॥ ४९३ ॥ 


एवं ब्रुवाणो बीभत्छुवेराटिमपराजितः । 
समाश्वास्य मुहत तमुत्तरं भरतर्षभ ॥ ०० ॥ 
तत एन विचेष्टन्तमका्म॑ भयपीडितम्‌ । 


रथमारोपयामास पाथः प्रहरतां बरः ॥ ५१॥ 


भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! प्रहार करनेवालॉमें श्रेष्ठ और 
कभी परास्त न होनेवाले कुन्तीपुत्र अजुनने उपयुक्त बातें 
कहकर विराटकुमार उत्तरकों दो घड़ीतक भलीभाँति 
समझाया-बुझाया । तत्पश्चात्‌ युद्धक्षी कामनासे रहित; भयसे 
व्याकुल और भागनेके लिये छटपटाते हुए उत्तरको उन्होंने 
रथपर चढ़ाया ॥ ५०-५१ ॥ 
( गाण्डीवं पुनरादातुमुपायात्‌ तां शर्मी प्रति ॥ 
उत्तरं स समाश्वास्य कृत्वा यन्तारमज़ुनः। ) 
अजुन अपने गाण्डीव धनुषको छानेके लिये पुनः उस 
शमीवृक्षकी ओर गये । उन्होंने उत्तरको समझा-बुझाकर 
सारथि बननेके लिये राजी कर लिया था ॥ 





इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे उत्तराश्वासने अष्टाअज्रिंशोडप्यायः ॥ ३२८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटप्वेके अन्तगत गोहरणपववमें उत्तर दिशासे गौओंके अपहरणके प्रसंगमें उत्तरके 
आश्वासनसे सम्बन्ध रखनेवाका अड़तीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ९३ इछोक मिछाकर कुल ६०३६ इलहोक हैं ) 
पाया बह सपकत-१००7 


एकोनचल्वारिशो5ध्यायः 
द्रोणाचायद्।रा अजुनके अलौकिक पराक्रमकी प्रशंसा 


वेश्म्पायन उवाच 
त॑ दृष्ठा क्लीबबषेण रथस्थं नरपुज्ञवम। 
शमीमभिसुख यान्‍्त॑ रथमारोप्य चोत्तरम्‌ ॥ १ ॥ 
भीष्मद्रोणमुखास्तत्र॒ कुरवो रथिसत्तमाः। 


वित्रस्तमनसः सर्व धनंजयकृतात्‌ भयात्‌ ॥ २ ॥ 

बेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! नपुंसकवेषमें 
रथपर बैठे हुए नरश्रेष्ठ अर्जुनको; जो उत्तरकों रथपर 
बिठाकर शमीबृक्षकी ओर जा रहे थे, भीष्म-द्रोण आदि 


१९५६ 


श्रीमहाभारते 


[ बिराटपर्व॑णि 








कोरव महारथियोंने देखा। यह देखकर अर्जुनकी आशज्ला होने- 
से वे सबके सब मन-ही-मन भयभीत हो उठे ॥ १-२ ॥ 
तानवेक्ष्य दृतोत्साहाजुत्पातानपि चाद्भुतान्‌ । 
गुरु: शब्जभ्ृतां श्रेष्ठो भारद्वाजोउभ्यभाषत ॥ ३ ॥ 
उन सब महारथियोंको हतोत्साह देख तथा अद्भुत उत्पातों- 
को भी देखकर शस््रधारियोंमें श्रेष्ठ भरद्वाजनन्दन आचार्य 
द्रोण बोले-- ॥ ३ ॥ 
चण्डाश्व वाताः संवान्ति रूक्षाः शकरवर्षिणः । 
भस्सवर्णप्रकाशेन तमसा खंबूत॑ नभः॥ ४ ॥ 
“इस समय कंकड़ बरसानेवाली प्रचण्ड एवं रूखी हवा 
चल रही है | राखके समान रंगवाले अन्धकारसे आकाश 
आच्छादित हो रहा है॥ ४॥ 
रूक्षवणोश्र जलदा दृह्यन्ते5द्भुतद्शनाः। 
निःसरन्ति च कोशेभ्यः शस्त्राणि विविधानि च॥ ५ ॥ 
“रूक्ष वर्णवाले अद्भुत बादल भी दृष्टिगोचर हो रहे हैं । 
म्यानोंसे अनेक प्रकारके शस्त्र निकल रहे हैं ॥ ५॥ 
शिवाश्व विनदन्त्येता दीप्तायां दिशि दारुणाः । 
हयाश्राश्रूणि मुश्चन्ति ध्वजाः कम्पन्त्यकम्पिता+ ॥ ६॥ 
“दिशाओंमें आग-सी लग रही है ओर उनमें ये भयंकर 
गीदड़ियाँ चीत्कार करती हैं। घोड़े आँसू बहाते हैं और 
रथोंकी ध्वजाएँ बिना हिलाये ही हिल रही हैं ॥ ६ ॥ 
यादशान्यत्र रूपाणि खंदहयन्ते बहूनि च । 
यक्ता भवन्तस्तिष्ठन्तु साध्वल॑ समुपस्थितम्‌॥ ७॥ 
ध्यहाँ जैसे-जेसे बहुत-से रूप ( लक्षण ) दिखायी दे रहे 
हैं, उनसे यह सूचित होता है कि कोई महान्‌ भय उपस्थित 
होनेवाछा है; अतः आप सब लोग सावधान हो जायें ॥७॥ 
रक्षप्वमपि चात्मानं बव्यूहध्य॑ं वाहिनीमपि। 
वेशसं च्‌ प्रतीक्षष्य॑ रक्षष्वं चापि गोधनम्‌ ॥ ८ ॥ 
“आपलोग अपने आपकी रक्षा तो करें ही; सेनाका भी 
व्यूह बना लें। युद्धमें बहुत बड़ा नरसंह्वार होनेवाला है। उसकी 
प्रतीक्षा करें । और इस गोधनकी भी रखवाली करते रहें ॥ 


एब वीरो महेष्वासः सर्वशस्यभ्षुतां वरः। 
आगतः कृ्लीबवधेण पार्थों नास्त्यत्न संशयः ॥ ९ ॥ 
धनपुंसकवेशमें ये समस्त शख्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ महान्‌ 
धनुर्धर बीर अज्जुन ह्वी आ गये हैं, इसमें संदेह नहीं है ॥ ९ ॥ 
नदीज .लड्ढलेशवनारिकेतु- 
नंगाहयो नाम नगारिसूनुः । 
पएषो 5ज्ञनावेषधरः. किरीडी 
जित्वाव यं॑ नेष्यति चाद्य गा वः॥ १०॥ 
०ाज्लानन्दन ! जिनकी ध्वजापर इनुमानजी विराजमान 


तनमन... __न>न+«-..« 





होते हैं, एक बृक्षका नाम ( अर्जुन ) ही जिनका नाम 
है और जो इन्द्रके पुत्र हैं; वे किरीटधारी धनंजय ह्वी नारी- 
वेश धारण किये यहाँ आ रहे हैं । ये जिसको जीतकर 
आज हमारी इन गौओंको लौटा ले जायँंगे, उस दुर्योधनकी 
रक्षा कीजिये ॥ १० ॥ 
स एष पारथों विक्वान्त-खब्यखाची परंतपः। 
नायुड्ेन लिवतेत सबूरपि खुराखरः ॥ ११॥ 
“थे वे ही शत्रुआंको संताप देनेवाले महापराक्रमी सब्य- 
साची अर्जुन हैं, जो (सामना होनेपर ) सम्पूर्ण देवताओं तथा 
असुरोंके साथ भी बिना युद्ध किये पीछे नहीं लौट सकते ॥ 


क्कुशितश्व॒ बने शूरों वासवेनापि शिक्षितः। 
अमषेबदामापन्‍नो वासवप्रतिमो युधि। 
नेहास्य प्रतियोद्धारमहं॑ पश्यामि कौरवाः ॥ १२॥ 

“कौरवो ! साक्षात्‌ इन्द्रने भी इन्हें अस्रविद्याकी शिक्षा 
दी है । युद्धमें कुपित होनेपर ये साक्षात्‌ इन्द्रके समान पराक्रम 
दिखाते हैं । तुम लोगोंने इन झूरबीरकों बनमें ( अनुचित ) 
क्लेश पहुँचाया है| मुझे इनका सामना करनेवाला कोई 
योद्धा यहाँ नहीं दिखायी देता ॥ १२ ॥ 
महादेवोषपि पार्थन श्रूयते युधि तोबषितः। 
किरातवेषप्रछन्नो गिरी हिमवति प्रभु) ॥ १३॥ 

“छुना जाता है; हिमालय पर्बतपर किरातवेशमें छिपे 
हुए साक्षात्‌ भगवान्‌ शंकरको भी अर्जुनने युद्धमें संतुष्ट 
किया था? ॥ १३ ॥ 

कर्ण उवाच 


खदा भवान फाल्गुनस्य गुणैरस्मान विकत्थसे | 

न चार्जुनः कलापूर्णा मम्र दुर्योधनस्य च ॥ १४॥ 
कर्णने कहा--आचार्य |! आप सदा हमारे सामने 

अर्जुनके गुणोंकी इलाघा करते रहते हैं; परंतु अर्जुन मेरी और 

दुर्याधनकी सोलहवीं कछाके भी बराबर नहीं है || १४ ॥ 

दुर्योधन उवाक्त 

यद्येष पार्थों राघेय कृतं कार्य भवेन्मम । 

_ज्ञाताः पुनइचरिष्य चरिष्यन्ति द्वादुशाब्दान्‌ विशाम्पते ॥ श्ण॥ 
दुर्योाधनने कहा--राधानन्दन ! यदि यह अर्जुन है; 

तब तो मेरा काम ही बन गया । अज्जराज ! अब ये पाण्डव 

पहचान लिये जानेके कारण फिर बारह वर्षोतक वनमें 


 भठकेंगे ॥ १५ ॥ 


अशथैष करिचिदेवान्यः क्लीबवेषेण मानवः। 
शरेरेन॑ खुनिशितेः पातयिष्यामि भूतले ॥ १६॥ 

और यदि यह्द नपुंसकवेशमें कोई दूसरा ही मनुष्य है 
तो इसे अत्यन्त तीखे बाणोंद्वारा अभी इस भूतरूपर मार 
गिराऊँगा ॥ १६ ॥ 


गोहरणपर्व ] 


चत्वारिशोदध्यायः रे 


१९५७ 








वेज़ग्पायन उकाच 


तस्मिन्‌ ब्रवति तद्‌ वाक्य धार्तराष्ट्र परंतप । 
भीष्मो द्रोणः ऊपो द्रौणिः पौरुष॑ तदपूजयन्‌॥ १७॥ 


बवैशम्पायनजी कद्दते हैं--परंतप ! घृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्योधनके ऐसा कहनेपर भीष्म, द्रोग, कृप और अश्वत्थामा 
ने उसके इस पराक्रमकी बड़ी प्रशंसा की ॥ १७॥ 





इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपव्व॑णि उत्तरगोग्रहे अ्जुनप्रशंसायामेकोनचत्घारिंशोउध्यायः ॥ ३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें उत्तर दिशाकी ओरसे गौओंके अपहरणके 
प्रसंगमें अजुनकी प्रशंसाविषयक उनतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३९ ॥ 





चत्वारिशो<ध्यायः 


अजुनका उत्तरक्ो शमीबृक्षसे 


वेशम्पायन उवाच्त . 


तां शमीमुप्संगम्य पार्थों वैराटिमब्रवीत्‌ । 
खुकुमारं समाज्ञाय संग्रामे नातिकोविदम्‌ ॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! उस शमीबृक्षके 
समीप पहुँचकर अर्जुनने विराटकुमार उत्तरकों सुकुमार तथा 
युद्धकी कलामें पूर्णतया कुशछ न जानकर उससे कहा-॥१॥ 
समादिष्टो मया क्षिप्रं उन यवदरो चर] ष्यवहरोत्तर।., 
जे तल बोई कहर वा क्या र.। ेः 
॥ 
मम वा बाइविक्षेप॑ शत्रूनिह विज्ेष्यतः | _ 

“उत्तर ! मेरी आज्ञासे तुम शीघ्र इस बृक्षपर चढ़कर वहाँ 
रक्‍्खे हुए धनुष उतारो, क्‍योंकि तुम्हारे ये धनुष मेरे 
बाहुबलको नहीं सह सकेंगे; कोई भारी कार्य-भार नहीं उठा 
सकेंगे अथवा बड़े-बड़े गजराजोंका नाश करनेमें भी ये काम न 
दे सकेंगे। इतना ही नहीं; यहाँ शत्रुओऑपर विजय पानेके 
लिये युद्ध करते समय ये मेरे बाहुविक्षेपकों भी नहीं 
सँभाल सकेंगे ॥ २३ ॥ 
( नेभिः काममल कते कर्म बैजयिक त्विह । 
_-अतिसक्माणि हखानि सबोणि च सुदूनि च।...- 
आयुधानि मद्दाबाहो तवैतानि परंतप ॥ ) 
तस्माद्‌ भूमिजयारोह शमीमेतां पछाशिनीम्‌॥ ३ ॥ 

शत्रुओंकों संताप देनेवाले महाबाहु उत्तर ! तुम्हारे ये 
सभी अस्त्र-शस्त्र अत्यन्त सूक्ष्म; छोटे और कोमल हैं | इनके 
द्वारा यहाँ विजय दिलानेवाल्ा पराक्रम नहीं किया जा सकता। 
इसलिये भूमित्रय | पत्तोंसे सुशोभित इस शमीवृक्षपर 


अमञ््र उतारनेके लिये आदेश 


शीघ्र चद जाओ॥ ३ ॥ 

अस्यां हि पाण्डुपुत्राणां धनूंषि निहितान्युत | 

युधिष्टिरस्य भीमस्म बीभत्सोयमयोस्तथा ॥ ४ ॥ 
“इसपर युधिष्ठिर, भीम, अजुन और नकुछ-सहदेव--- 

इन सब पाण्डवोंके धनुष रक्‍्खे हुए हैं | ४ ॥ 

ध्वजाः शराश्व शूराणां दिव्यानि कवचानि च । 

अजञ्न चेतन्महावीय धलुः पार्थस्य गाण्डिवम्‌ ॥ ५ ॥ 

एक शतसहस्लेण सम्मितं राष्ट्रवर्धनम्‌ | 

व्यायामसहमत्यर्थ तृणराजसमं॑ महत्‌ ॥ ६ ॥ 


“उन श्ूरवीरोंके ध्वज, बाण और दिव्य कबच भी यहीं 
हैं । यहीं अर्जुनका वह महान्‌ शक्तिशाली गाण्डीव धनुष भी 
है;जो अकेला ही एक छाख धनुषोंके समान है।यह राष्ट्रकी वृद्धि 
करनेवाला; परिश्रमको सहनेमें समर्थ और ताड़के समान 
अत्यन्त विशाल है ॥ ५-६ ॥ 


सवोयुधमहाप्रात्न शात्रुसम्बाधकारकम । 
खुवर्णविक्र॒तं दिव्य छछ्षणमायतमत्रणम्‌॥ ७ ॥ 
अल भारं गुरु वोदुं दारुणं चारुदर्शनम | 
तादशान्येब सवोणि बल्वन्ति दढानि च। 
युधिष्टिरस्म भीमस्य बीभत्सोयमयोस्तथा ॥ ८ ॥ 
सम्पूर्ण आयुधोंमें यह सबसे बड़ा है और शरत्रुआँको 
विशेष पीड़ा देनेवाल्ा है। यह सोनेको गलाकर बनाया हुआ 
दिव्य, सुन्दर, विस्तृत तथा ब्रणरहित ( नित्य नूतन ) है। 
यह भारी-से-भारी भार वहन करनेमें समर्थ, भयंकर और 
देखने में मनोहर है । ऐसे ही युधिष्ठिर, भीम) अर्जुन तथा 
नकुल्‍र-सहदेवके भी सब धनुष प्रबछ और सुदढ़ हैं ॥ 


इति श्रीमह/भारते विराटपर्वणि गोहरणपवेणि उत्तरगोग्रहे अजुनाखकथने चत्वारिंशोहध्याय: ॥ ४८॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्जमें उत्तरगोग्रहके प्रसंगमे अर्जुनके द्वारा अख्र- 
वर्णनविषयक चालीसबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४० ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १६ छोक मिलाकर कुछ ९३ हैं ) 


"७९ ०-२ 
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श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वेणि 











एकचलाारिशो5ध्याय: 
उत्तरका अजुनके आदेशके अनुसार शमीवृक्षसे पाण्डबोंके दिव्य धनुष आदि उतारना 


उत्तर उवाच 
अस्मिन्‌ वृक्षे किलोद्र््ध शरीरमिति नः श्रुतम्‌ । 
तद॒हं राजपुत्रः सन्‌ स्पृशेयं पाणिना कथम्‌ ॥ १ ॥ 
उत्तर बोला--मैंने तो सुन रक्खा था कि इस वृक्षमें 
कोई लाश बँधी है; ऐसी दशामें में राजकुमार होकर 
अपने हाथसे उसका स्पर्श केसे कर सकता हूँ १ ॥ १॥ 
नेवंविधं मया युक्तमालब्धुं क्षत्रयोनिना | 
महता राजपुत्रेण मन्त्रयशशविद्या सता॥ २॥ 
एक तो मैं क्षत्रिय, दूसरे महान्‌ राजकुमार तथा तीसरे 
मन्त्र ओर यज्ञोंका ज्ञाता एवं सत्पुरुष हूँ, अतः मुझे ऐसी 
अपवित्र वस्तुका स्पर्श करना उचित नहीं है ॥ २॥ 
स्पृष्टवन्तं शरीरं मां शववाहमिवाशुतिम्‌। 
कथं वा ब्यवहाय वे कुर्वीथास्त्वं बृहन्नले ॥ ३ ॥ 
बृहन्लले ! यदि में शवका स्पर्श कर ढूँ, तो मुर्दा ढोने- 
वालॉकी भाँति अपवित्र हो जाऊँगा, फिर तुम मुझे व्यवहारमें 
लाने योग्य शुद्ध केसे कर सकोगी ? ॥ ३ ॥ 
बहनलोवाच 


व्यवहाय श्व राजेन्द्र शुचिर्चेव भविष्यसि। 

धनुंष्येतानि मां भेस्त्वं डारीरं नात्र विद्यते ॥ ४ ॥ 
बृहन्नला ने कहा-राजेन्द्र | ठुम इन धनुषोंको छूकर भी 

व्यवहारमें छाने योग्य और पवित्र ही रहोगे | डरो मत) ये 

केवल धनुष हैं; इनमें कोई शव नहीं है || ४ ॥ 

दायाद॑ मत्स्यराज स्य कुले जातं मनखिनाम | 

त्वां कथं निन्दितं कर्म कारयेयं नपात्मज ॥ ५ ॥ 
राजकुमार ! तुम मनस्वी पुरुषोंके उत्तम कुलमें उत्पन्न 

और मत्स्यनरेशके पुत्र हो | भला; मैं तुमसे कोई निन्दित 

कर्म केसे करवा सकती हूँ ? ॥ ५ ॥ 


वेश़म्पायन उवाच 


एयमुक्तः स पार्थन रथात्‌ प्रस्कन्ध कुण्डली । 
आरुरोह शामीवृक्षं. वेराटिरवशस्तदा ॥ ६ ॥ 
तमन्वशासच्छत्रुध्नो रथे तिष्ठटन धनंजयः। 
अवरोपय वृक्षात्राद्‌ धनूंष्येतानि मा चिरम्‌ ॥ ७ ॥ 


परिवेष्टनमेतेषां क्षिप्रं चैव व्यपानुद्‌ । 


वेशम्पायनजी कहते हैं -जनमेजय ! अर्जुनके ऐसा 
कहनेपर कुण्डलधारी विराटपुत्र उत्तर विवश हो रथसे 
कूदकर शमीदृक्षषर चढ़ गया | तब रथपर बैंठे हुए 
शत्रुनाशक प्रथापुत्र धनंजयने शासनके स्वरमें कहा --५“इन 
धनुषोंको जल्दी वृक्षसे नीचे उतारो और इन सबका पत्रमय 
वेष्टन भी शीघ्र हटा दो ।! ॥ ६-७३ ॥ 


सो 5पहत्य महाहाणि धनूंषि प्रथुवक्षसाम। 
परिवेष्टनपत्राणि विमुच्य समुपानयत्‌ ॥ ८ ॥ 
तथा संनहनान्येषां परिमुच्य समनन्‍्ततः। 


अपइयद्‌ गाण्डिव्‌ं तज्न चतुर्मिरपरेः सह ॥ ९ ॥ 

तब उत्तरने विशाल वक्षःस्थलवाले पाण्डवोंके बहुमूल्य 
धनुषोंकों वृक्षके नीचे ले आकर उनपर जो पत्तोंके वेष्टन लगे थे, 
उन्हें खोलकर हटाया | फिर उन धनुर्षों तथा उनकी डोरियाँ- 
को सब ओरसे खोलकर अर्जुनके पास ले आया | उसमें 
अन्य चार धनुषोंके साथ रक्‍खे हुए गाण्डीव धनुषकों 
उत्तरने देखा | ८-९ ॥ 


तेषां विमुच्यमानानां धनुषामकंवर्चसाम । 
विनिरचेरुः प्रभा दिव्या ग्रहाणामुद्येष्विव ॥ १० ॥ 
वेष्टन खोलनेपर उन सूर्यके समान तेजस्वी धनुषोंकी 


प्रभा चारों ओर फैल गयी, जेंसे उदय होनेपर ग्रहोंका दिव्य 
प्रकाश सब ओर छा जाता है ॥ १० ॥ 


स तेषां रूपमालोक्य भोगिनामिव जम्भताम । 
हृष्टरोमा भयोदिग्नः क्षणन समपद्यत ॥ ११॥ 
संस्पृदय तानि चापानि भानुमन्ति बृहन्ति च | 
वैराटिरजु्नं राजन्निदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १२॥ 


जभाई लेनेके लिये मुँह खोले हुए विशाल सर्पोंकी 
भाँति उन धनुषोंका रूप देखकर उत्तरके शरीरमें रोमाञ्न 
हो आया और बह क्षणभरमें भयसे उद्विग्न हो गया। राजन ! 
तदनन्तर उन प्रभापूर्ण विशाल धनुषोंका स्पर्श करके विराट- 
पुत्र उत्तरने अर्जुनसे इस प्रकार कहा || ११-१२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपव॑णि उत्तरगोग्रहे अख्रावरोपणे एकचत्वारिंशो5ध्यायः॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तगैत गोहरणपर्वमें उत्तरगोग्रहके अवसरपर वृक्षसे अख्रोंको 
उतारनेसे सम्बन्ध रखनेवारा इकताछीसत्ँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४१ ॥ 


जय--नसलिक लक रत---- 


गोहरणपर्व ] 


द्विचत्वारिंशो 5ध्यायः 


१९७५, 








दिचतवारिशो5ध्यायः 
उत्तरका बृहन्नलासे पाण्डवोॉके अख्न-शस्रोंके विषयमें प्रश्न करना 


उत्तर उवाच 


बिन्द्वो जातरूपस्य शतं यस्मिन्‌ निपातिताः । 
सहस्त्रकोटि सौवर्णाः कस्यैतद्‌ धनुरुत्तमम्‌ ॥ १ ॥ 

उत्तरने पूछा--बृहन्नले ! जिसपर सोनेकी सौ फूलियाँ 
जड़ी हैं, जिसके दोनों सिरे बहुत ही मजबूत और चमकीले 
हैं, यह उत्तम धनुष किस यशस्वी वीरका है ! ॥ १ ॥ 


वारणा यत्र सौवणा: पृष्ठे भासन्ति दंशिताः । 
खुपाइवं सुश्रहं चेंव कस्येतद्‌ धनुरुत्तमम्‌ ॥ २ ॥ 
जिसकी पीठपर सोनेके प्रकाशमांन हाथी सुशोभित हो 
रहे हैं तथा जिसके दोनों किनारे बड़े सुन्दर और मध्यभाग 
बहुत ही उत्तम है; यह श्रेष्ठ धनुष किसका है ! ॥ २॥ 


तपनीयस्यशुद्धस्य षष्टियस्येन्द्रगोपकाः । 
पृष्ठे विभक्ताः शोभन्ते कस्यैतद्‌ धनुरुत्तमम्‌ ॥ ३ ॥ 


जिसके प्रष्ठभागमें शुद्ध सुबर्णके बने हुए छाल-पीले 
रंगवाले साठ इन्द्रगोप (बीरबहूटी ) नामक कीट प्रथक-प्रथक 
शोभा पा रहे हैं, यह उत्तम धनुष किसका है ! ॥ ३॥ 


खूयों यत्र च सोवर्णासत्रयो भासन्ति दंशिताः । 
तेजसा प्रज्वलन्तो हि कस्येतद्‌ धनुरुत्तमम्‌ ॥ ४ ॥ 
जिसमें परस्पर सटे हुए तीन सुवर्णमय सूर्यचिह 
प्रकाशित हो रहे दं, जो तेजसे मानो प्रज्बित हैं, यह उत्तम 
धनुष किसका है ! ॥ ४॥ 
शल्भा यत्र सौवर्णास्तपनीयविभूषिताः । 
खुवर्णमणिचित्र च कस्येतद्‌ धनुरुत्तमम्‌ ॥ ५ ॥ 
जिसपर तम्र-सुवर्णभूषित मीनेके फतिंगे शोभा पा रहे हैं 
तथा जो उत्तम वर्णकी मणियोंसे जटित होनेके कारण विचित्र 
दिखायी देता है; यह उत्तम धनुष किसका है ? ॥ ५ ॥ 
इमे च कस्य नाराचाः साहस्ना लोमवाहिनः । 
समन्‍्तात्‌ कलूधौताग्रा उपासंगे हिरण्मये ॥ ६ ॥ 
विपाठाः पृथवः कस्य गापश्रपत्राः शिलाशिताः। 
हारिद्रवणोः सुमुखाः पीताः सवीयसाः शराः॥ ७ ॥ 
ये जो सोनेके तरकसमें सइस्नों नाराच रकखे हुए हैं, 
जिनके सब ओर विशेषतः अग्रभागमें सोनेका पानी चढ़ा है 
और जो सबके सब पंखबवाले हैं, ये किसके उपयोगमेँं आते 
हैं ! ये मोटे-मोटे विपाठ ( स्थूछ दण्डवाले बाणविशेष ) 
किसके हैं ! इनमें गीधकी पाँखें लगी हुई हैं | इन बार्णोंको 
पत्थरपर रगड़कर तेज किया गया है । इनके रंग हल्दीके समान 
हैं और अग्रभाग बहुत ही सुन्दर हैं | कारीगरने इनपर भी 


खूब पानी चढ़ाया है। ये सबके सब छोहेके ही बाण हैं 
(अर्थात्‌ इनमें नीचे काठका डंडा नहीं लगा है )॥६-७॥ 


कस्यायमसितश्रापः... पश्चशादूंललक्षणः । 
वराहकण्णव्यामिश्रान्‌ शरान्‌ घारयते दश ॥ ८ ॥ 

जिसपर पाँच सिंहोंके चिह् हैं, ऐसा यह काछे रंगका 
धनुष किसका है ? यह तो सूअरके कानके समान नोकवाले 
दस बाणोंकों एक साथ धारण कर सकता है ॥ ८ ॥ 


कस्येमे पृथवो दीघोश्वन्द्र बिम्बारधदर्शनाः । 
शतानि सप्त तिष्ठन्‍्ति नाराचा रुधिराशनाः ॥ ९. ॥ 
ये जो शन्रुओंका रक्त पीनेवाले मोटे, विशाल तथा 
अर्धचन्द्राकार दिखायी देनेवाले सात सौ नाराच रकखे हुए 
हैं, किसके हैं ! ॥ ९ ॥ 
कस्येमे शुकपत्रामें: पूर्वेरथें: सुवाससः। 
उत्तरैरायलेंः पीतेहमपुद्ठेः शिलाशितेः ॥ १० ॥ 
जिनके पूर्वार्धभाग तोतेकी पॉखके समान रंगवाले 
और उत्तरार्धभाग सुवर्णमय पंखसे युक्त एवं पीले हैं, जो 
पत्थरपर घिसकर तेज किये हुए और छोहेके बने हैं, ऐसे 
ये सुन्दर पाँखवाले बाण किसके हैं १ ॥ १० ॥ 


गुरुभारखहो दिव्यः शात्रवा्णां भयंकरः । 
कस्यायं सायको दीघ्ेः शिलीपृष्ठः शिल्लीमुखः ॥ ११ ॥ 

जिसके प्रष्ठभागमें मेढ़कीका चित्र है और जिसका मुख- 
भाग भी मेढ़कीके मुख-सा बना हुआ है; ऐसा यह भारी 
भार सहन करनेमें समर्थ, दिव्य और शन्नुमण्डलीके लिये 
भयंकर विशाल खज्ज किसका है ! ॥ ११॥ 


वेयाप्रकोशे निहितो हेमचित्रो दुरासदः। 
सुफलश्चित्रक्नोशश्थ किड़िणीसायकों महान ॥ १२॥ 
कस्य हेमत्सरूदिंव्यः खड्ः परमनिर्मलः । 

जो बाघके चमड़ेकी बनी हुई म्यानके भीतर रक्‍्खा 
गया है; जो सुवर्णचित्रित और शन्रुओंके लिये अस्त है 
जिसका अग्रभाग भी बहुत ही सुन्दर है; जिसकी म्यानपर 
चित्रकारी की हुई है; जो घुँघरूदार और विशाल है, वह 
सोनेकी मूठवाला दिव्य एवं अत्यन्त निर्मल खड्ग 
किसका है १॥ १२६ ॥ 


कस्यायं विमलः खडगो गव्ये कोशे समर्पितः ॥ १३॥ 
हेमत्सरुरनाधुष्यो नेषध्यो भारसाधथनः। 

जिसे गोचमंकी म्यानमें रक्‍्खा गया है; जो निषघ- 
देशका बना हुआ है, जिसे कोई तोड़ नहीं सकता जो 
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श्रीमहाभारते 
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भारी भार सह सकता है; वह सोनेकी मूठवाल्ा विमलछ खज्ड 
किसका है १॥ १३३ ॥ 
कस्य पाञश्चनखे काशे सायको हेमविश्वहः ॥ ९४ ॥ 
प्रमाणरूपसम्पन्न पीत आकाशसंनिभः । 

जिसे बकरेके चमड़ेको बनी हुई म्यानमें रक्खा गया 
है, जो सोनेकी मूठसे युक्त और घुवर्ण भूषित स्वरूपवाली है, वह 
उचित लंबाई-चौड़ाई एवं आकृतिवाली, आकाशके समान 
नीलोज्ज्वल एवं पानीदार तलबार किसकी है १॥ १४३ ॥ 
कस्य हेममये कोशे खुतप्त पावकप्रभे ॥ १०॥ 
निरिप्रिशो 5यं गुरु पीतः सायकः परनित्ेणः । 
कस्यायमसितः खड्लो हेमबिन्दुभिरादृतः ॥ १६॥ 
आशीविषसमस्पश: परकायप्रभेद्नः । 
गुरुभारसहो दि्व्यः सपत्वानां भयप्रदः ॥१७॥+ 


जो अग्निके समान प्रकाशमान एवं आगमगमें तपाये 
शुद्ध सुबर्गकी बनी हुई म्यानमें सुरक्षित, भारी, पानी- 
दार तथा तीस अछ्लुल्से बड़ा है, जो स्वर्णबिन्दुओंसे विभूषित 
तथा काले रंगका है, जिसे शत्रु काट नहीं सकते, जिसका 
स्पर्श सर्पके समान है; जो शन्रुके शरीरकों चीर डालनेवाला) 
भारी भार सहन करनेमें समर्थ, दिव्य एवं शन्रुआँके लिये 
भयदायक है, वह खज्न किसका है १॥ १५-१७ ॥ 


निर्दिशख यथातत्त्वं मया पृष्टा बृहन्नले । 
विस्मयो मे परो जातो दृष्ठा सर्वेमिदं महत्‌ ॥ १८ ॥ 

बृहन्नले ! मैंने जो पूछा है; उसे ठीक-ठीक बताओ । 
ये सब महान्‌ अस्त्र-शस्त्र देखकर मुझे बड़ा आश्चर्य हो 
रहा है॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि गोहरणपर्बणि उत्तरवाक्यं नाम द्विचत्वारिंशोउध्यायः ॥ ४२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्त्त गोहरणपर्वमें उत्तरवाक्यविषयक बयालीलवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४२ ॥ 





.. त्रिचारिशोथ्ध्यायः 
बृहन्नल द्वारा उत्तरको पाण्डवोंके आयुधोंका परिचय करांना 


बहचलोवाच 

यन्‍्मां पूर्वमिहापृचछः शरत्रुसेनापहारिणम्‌ | 
गाण्डीवमेतत्‌ पार्थस्य लोकेघु विदित घनुः ॥ १ ॥ 
सवायुधमहामात्र॑ शातकुस्भपरिष्कृतम्‌ । 
एतत्‌ तदजुनस्यासीद्‌ गाण्डीवं परमायुधम्‌ ॥ २ ॥ 

बृहन्नल्ला बोली--राजकुमार ! तुमने पहले जिसके 
विषयमें मुझसे प्रश्न किया है, वही यह अर्जुनका विश्व- 
विख्यात गाण्डीव धनुष है; जो शनत्रुओंकी सेनाके लिये काल- 
रूप है। यह सब आयुरधोंसे विशाल है | इसमें सब ओर सोना 
मढ़ा है | यही उत्तम आयुध गाण्डीव अर्जुनके पास रहा 
करता था ॥ १-२ ॥ 
यत्‌ तच्छतसहस्लेण सम्मितं राष्ट्रवद्धनम । 
येन देवान मजुष्यांश्व पार्थों विजयते स्थे ॥ ३ ॥ 
चित्रमुच्चावचेर्वणं: _इलक्ष्णमायतमबणम । 
देवदानवगन्धर्देः पूजित शाभ्वतीः समाः॥ ४ ॥ 

यह अकेला ही एक लाख धनुषोंकी-बराबरी करनेवाला 
तथा अपने राष्ट्रकों बढ़ानेवाला है। प्रथापुत्र अर्जुन इसीके द्वारा 
युद्धमें मनुष्यों तथा देवताओंपर विजय पाते आ रहे हैं । 
हल्के-गहरे अनेक प्रकारके रंगोंसे इसकी विचित्र शोभा 
_होती है। यह चिकना? चमकदार और विस्तृत है । इसमें 





कहीं कोई चोटका चिह्न नहीं आया है | देवताओं, दानवों 


तथा गन्धवनि इसका बहुत वर्षातक पूजन किया है ॥३-४॥ 
एतद्‌ वर्षसहस्त्र॑ तु॒त्रह्मा पूर्वमधारयत्‌ । 
ततो5नन्‍्तरमेवाथ प्रजापतिरधारयत्‌ ॥ ५ ॥ 
ञीणि पश्चशतं चैब शक्रो5शीति च पश्च च । 
सोमः पञ्चशतं राजा तथैव वरुणः शतम्‌। 
पार्थेंः पश्च च॒ षष्टि च वर्षाणि इवेतवाहनः ॥ ६ ॥ 
- चूर्बकाछमें जह्माजीने इसे एक हजार वर्षोतक धारण 


“किया था। तदनन्तर प्रजापतिने पाँच सों तीन वर्षोतक 


इसे अपने पास रक्‍खा । फिर इन्द्रने पचासी वर्षोतक 
रक्‍खा | इन्द्रके बाद सोमने पाँच सो तथा राजा बरुणने 
सो वर्षोतक इसे धारण किया । तत्पश्रात्‌ श्वेतवाहन अर्जुन 
पैंसठ वर्षोसे इसे धारण करते चले आ रहे हैं | ५-६ ॥ 


महावीर महाद्व्यमितत्‌ तद्‌ धनुरुत्त मम । 

एतत्‌ पार्थमनुप्राप्तं वरुणाच्वारुदर्शनम्‌ ॥ ७ ॥ 
यह सर्वोत्तम धनुष देखनेमें बड़ा ही मनोहर है । इसके 

द्वारा महान्‌ पराक्रम प्रकट होता है | अर्जुनको यह महादिव्य 

धनुष साक्षात्‌ वरुणदेवसे प्राप्त हुआ था ॥ ७ ॥ 

पूजितं खुरमत्यंषु बिभरति परम वषुः । 

सुपाइव॑ भीमसेनस्य जातरूपग्रहघधनुः । 





# ये १६, १७ इलोक अन्य बहुत-सी प्रतियोंमें नहीं हैं, परंतु नीरकंठबाली प्रतिमें हैं, इसलिये यहाँ छे लिये गये हैं । किंठ 
अगले अध्यायमें जो उत्तर दिया गया है, उससे श्न इलोकोंका मेल नहीं है । 


गोहरणपव्व ] 


त्रिचत्वारिशो इध्यायः 
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येन पार्था5जयत्‌ रृत्स्नां दिशं प्रार्ची परंतपः ॥ < ॥ 
तथा दूसरा देवताओं और मनुष्योंमं पूजित उत्कृष्ट रूप 
धारण करनेवाला धनुष भीमसेनका है, जिसके दोनों किनारे 
बड़े सुन्दर हैं और मध्यभागमें सोना मढ़ा हुआ है | यह वही 
धनुष है, जिससे श॒त्रुओंको संताप देनेवाले कुन्तीकुमार 
भीमसेनने सम्पूर्ण प्राचीदिशापर विजय पायी थी ॥ ८ ॥ 
इन्द्रगोपकचित्र च यदिेतचआारुद्शनम्‌। 
राशो युधिष्टिरस्येतद्‌ बेराटे धनुरुत्तमम्‌ ॥ ९ ॥ 
उत्तर | जिसके ऊपर «इन्द्रगोएः (बीरबहूटी ) 
नामक कीटोंका चित्र है और जो देखनेमें मनोहर है। वही 
यह उत्तम धनुष राजा युधिष्टिरका है ॥ ९॥ 
सूयो यस्मिस्तु सोवणोः प्रकाशन्ते प्रकाशिनः । 
तेजसा प्रज्वलन्तो बे नकुलस्यैतदायुधम्‌ ॥ १० ॥ 
जिसमें सुवर्णके बने हुए प्रकाशपूर्ण सूर्य प्रकाशित हो 
रहे हैं और जो तेजसे जाज्वल्यमान जान पड़ते हैं, वही यह 
नकुलका आयुध है ॥ १० ॥ 
शलभा यत्र ू सोवर्णास्तपनीयविचि त्िताः । 
एतन्माद्रीसुतस्यापि सहदेवस्यथ कार्सुकम्‌ ॥ ११॥ 
जिसके ऊपर सुवर्गजटित मीनेके फतिज्जें सुशोभित हैं, 
वही यह माद्रीनन्दन सदृदेवका धनुष है ॥ ११॥ 


ये त्विमे क्षु रसंकाशाः सहस्त्रा लोमवाहिनः। 
एते5जुनस्य वेराटे शराः सर्पविषोपमाः॥ १२॥ 
विरायपुत्र ! ये जो छुरेके समान मजबूत और चमकीले 
बाण हैं; जिनमें पंख लगे हुए हैं और जो सॉपोंके विषके 
समान प्रभाव रखते हैं, ये सब' अजुनके ही हैं॥ १२॥ 
पते ज्वलन्तः संग्रामे तेजसा शीघ्रगामिनः । 
भवन्ति वीरस्याक्षय्या व्यूहतः समरे रिपून्‌ ॥ १३॥ 
ये युद्धमें तेजसे प्रकाशित होकर बड़ी तेजीसे शन्रुपर 
आघात करते हैं | रणमें शत्रुओंपर बाणवर्षा करनेवाले बीरके 
लिये भी इन बाणोंका काटना असम्भव है ॥ १३॥ 


ये चेमे पृथवों दीर्घाश्वन्द्रबिस्‍्वार्धदर्शनाः | 
एते भीमस्य निशिता रिपुक्षयकराः शराः॥ १७ ॥ 
हारिद्ववर्णा ये त्वेते हेमपुलछ्लाः शिलाशिताः। 


ये जो मोटे; विशाल और अध॑चन्द्राकार दिखायी देते 
हैं; वे भीमसेनके तीखे बाण हैं, जो शत्रुओंका संहार कर 
डालते हैं । ये हल्दीके सणभन रंगवाले और सुनहरी पाँखोंसे 
सुशोभित हैं | इन्हें पत्थरपर रगड़कर तेज किया गया 
है ॥ १४३ ॥ 


नकुलस्थ कलापोषयं पश्चशादुलुछक्षणः ॥ १५॥ 
येनासो व्यजयत्‌ रूत्सनां प्रतीचीं दिशमादवे। 
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कलापो ह्यष तस्यासीन्माद्रीपुज्रस्य धीमतः ॥ १६॥ 


जिसपर पाँच सिंहोंके चिह्न हैं, वही यह नकुलका 'कलाप? 
( तरकस ) है, जिससे उन्होंने युद्धमें सम्पूर्ण पश्चिमदिशापर 
विजय पायी थी । उस समय बुद्धिमान माद्रीपुत्र नकुलके 
पास यही कछाप था ॥ १५-१६ ॥ 


ये त्विमे भास्कराकाराः सर्वपारसवाः शराः | 

एते चित्रक्रियोपेताः सहदेवस्य घीमतः ॥ १७॥ 
ओर ये जो सूर्यके समान आकृतिवाले चमकीले बाण 

हैं, इनके द्वारा सम्पूर्ण शत्रुसमूहोंका विनाश होता है। 

विचित्र क्रियाशक्तिसे सम्पन्न ये सभी बाण बुद्धिमान्‌ सहदेवके 

हैं॥ १७॥ 


ये त्विमे निशिताः पीताः पृथवों दीघवाससः । 
हेमपुल्लास्त्रिवोणो राजश्ष .एते महाशराः॥ १८॥ 


ये जो तीखे, पानीदार; मोटे और बड़ी-बड़ी पाँखाँवाले 
तीन पर्बोके बाण हैं और जिनकी पाँखें सोनेकी बनी हुई हैं; 
ये सब राजा युधिष्ठटिरके महान्‌ शर हैं ॥ १८ ॥ 


यस्त्वयं खायको दीघेः शिलीपृष्ठः शिल्लीमुखः । 
अजुनस्येष संग्रामे गुरुभारसहों दृढः ॥ १९॥ 


जिसके प्रृष्ठभागमें मेढकीका चित्र है और जिसका मुख- 
भाग भी मेढकीके मुखके समान ही बना हुआ है, यह विशाल 
खड्ड अ्जुनका है। यह युद्धभूमिमँ भारी आधघातको सह सकने- 
में समर्थ ओर मजबूत है॥ १९ ॥ 








-ह आम कीश: छुमहान भीयलेनस्य लायक । खुमहान भीमसेनस्य सायकः । 
गुरुभारसहो दिव्यः शात्रवाणां भयंकरः॥ दिव्यः शात्रवाणां भ्रयंकरः ॥ २० ॥ 
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जिसकी म्यान व्याप्रचर्मकी बनी हुई है, वह महान्‌ 
खज्ज भीमसेनका है | यह भी गुरुतर भार सहन करनेवाला, 
दिव्य एवं शत्रुओंके लिये भयंकर है ॥ २० ॥ 


सुफलश्चित्रको शश्ध हेमत्सरुरनुत्तम:॥ 
निर्व्रिशः कौरवस्येष धर्मराजस्य घीमतः ॥ २१ ॥ 


जिसकी धार सुन्दर एवं पतली है, जिसकी म्यान विचित्र 
और मूठ सोनेकी है; वह तीस अ्ुलसे बड़ा सर्वोत्तम खड्ढ 
परम बुद्धिमान्‌ कुरुनन्दन धर्मराजका है ॥ २१॥ 


यस्तु पाश्चनखे कोशे निहितश्चित्रयोधने। . 
नकुलस्येष निर्स्रिशों गुरुभारसद्दो दृढः ॥२२॥ 


जो बकरेके चमड़ेकी बनी हुई म्यानमें बंद है तथा नाना - 
प्रकारके युद्धों में शसन्‍्नोका भारी आघात सहन करनेमें समर्थ 
और मजबूत है; वही यह नकुलका खज्ग है॥ २२॥ 


यस्त्वयं विपुलः खज्ञो गव्ये कोशे समर्पितः। 


१९६२ 


श्रीमदहाभारते 


[ विराटपर्बणि 








सददेवस्य विद्धयनं सर्वभारसहं हृढम्‌ ॥ २३ ॥ 
और यह जो गोचर्मकी म्यानमें रकखा गया है, यह 


सहदेवका विशाल खड़ है | इसे सब प्रकारके आधात-प्रत्या- 
घात सहनेमें समर्थ ओर सुददृद जानो ॥ ३३ ॥ 


इति श्री मद्दाभारते विराटपवेणि गोहरणपवेणि उत्तरगोग्रहे आयुधवर्णनं नाम त्रिचत्वारिंशो5ध्यायः ॥ ४३॥ 


इस प्रकार श्रीमहा मारत विराट के अन्तर्गत गोहरणपव में उत्तरगेगरहके अंदसरपर आयुधवर्णनविष्यक तेंतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥४३॥ 
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चतुश्रवारिशो5ध्यायः 
अजुनका उत्तरकुमारसे अपना और अपने भाइयोंका यथार्थ परिचय देना 


उत्त उवाच 


खुवर्णविक्रतानीमान्यायुधानि महात्मनाम्‌ । 
रुचिराणि प्रकाशल्ते पार्थोनामाशुकारिणाम्‌ ॥ १ ॥ 
क नु खिदजुनः पार्थः कौरव्या वा युधिष्टिरः । 
नकुलः सहदेवश्व॒ भीमसेनश्थ पाण्डवः ॥ २ ॥ 
उत्तरले पूछा--बहनले ! रणमें फुर्ती दिखानेवाले 
जिन महात्मा कुन्तीपुत्रोंके ये सुवर्णभूषित सुन्दर आयुध 
इतने प्रकाशित हो रहे हैं, वे प्रथापुत्र अर्जुन) कुरुनन्दन 
युधिष्ठिर: नकुछ) सहदेव और पाण्डुपुत्र भीमसेन अब 
कहाँ हैं !॥ १-२॥ 
सर्व एव महात्मानः सवोमित्रविनाशनाः। 
राज्यमक्षेः पराकीर्य न श्रूयन्ते कर्थंचन ॥ ३ ॥ 
सम्पूर्ण शत्रुओंका नाश करनेवाले वे सभी महात्मा जूए- 
द्वारा अपना राज्य हारकर कहाँ गये ! जिससे कहीं किसी 
प्रकार भी उनके विषयमें कुछ सुननेमें नहीं आता १ ॥ ३॥ 
द्रोपदी क च पाश्चाली स्त्रीरत्नमिति विश्वुता । 
जितानश्षेस्तदा कृष्णा तानेवान्वगमद्‌ वनम्‌॥ ४ ॥ 
पाग्चाल्देशकी राजकुमारी द्रौपदी स्त्रीरत्नके रूपमें 
विख्यात है । वह कहाँ है ! सुना है, जब पाण्डब जूएमें हार 
गये, तब द्वुपदकुमारी कृष्णा भी उन्हींक्रे साथ बनमें चली 
गयी थो ॥ ४ ॥ 


अर्जुन उवाच 


“अल म्ा कल पक भीमसेनस्तु पितुस्ते रसपाचकः ॥ ५ ॥ 
*  अजुनने कहा- राजकुमार ! मैं ही प्रथापुत्र अर्जुन 
हूँ | राजाकी सभाके माननीय सदस्य कह ही युधिष्टिर हैं । 
बल्लब भीमसेन हैं; जो तुम्हारे पिताके भोजनाल्यमें 
रसोइयेका काम करते हैं ॥ ५ ॥ 
अश्वबन्धो ५थ नकुछलः सददेवस्तु गोकुले । 
सेरन्श्नीं द्रोपददी विद्धि यत्कृते कीचका हताः॥ ६ ॥ 
अश्वोंकी देखभाल करनेवाले ग्रन्थिक नकुर हैं और 
गोशालाके अध्यक्ष तन्तिपाढ सहदेव । सेरन्श्नीकों ही द्रौपदी 


समझो, जिसके कारण सभी कीचक मारे गये हैं ॥ ६ ॥ 
उत्तर उवाच 


द्श पार्थस्य नामानि यानि पूर्व श्रुतानि मे। 
प्रबूयास्तानि यदि में भ्रद्धध्यां सर्वमेव ते ॥ ७ ॥ 
जत्तर बोलछा--मैंने पहलेसे जो अर्जुनके दस नाम 
सुन रकखे हैं, उन्हें यदि तुम बता दो तो मैं तुम्हारी सारी 
बातोंपर विश्वास कर सकता हूँ ॥ ७ ॥ 
अजुंन उवाच 
हन्त ते5हं समाचक्षे दशा नामानि यानि मे । 
बेराटे श्टणु तानि त्वं यानि पूर्व श्रुतानि ते ॥ < ॥ 
अजुनने कद्दा--विराटपुत्र ! मेरे जो दस नाम हैं 
ओर जिन्हें तुमने पहलेसे ही सुन रक्खा है, उनका वर्णन 
करता हूँ, सुनो ॥ ८ ॥ 


एकाग्रमानसो भूत्वा श्टणु सर्व समाहितः। 

_अजुनः फाल्गुनो जिष्णुः किरीटी इवेतवाहनः। 

_कमस्छुविजयः कृष्णः सब्यलाची घनंज़यः ॥ ९ ॥ 
एकाग्रचित हो सावधानीके साथ सबको सुनना। 


(वे नाम ये हैं--) अर्जुन) फाब्गुन। जिष्णु, किरीटी) 
इवेतवाहन, बीभत्सु; विजय; कृष्ण, सव्यसाची और घनंजय॥ 


उत्तर उवाच 


केनासि विजयो ताम केनासि इवेतवाहनः । 
किरीटी नाम केनासि सव्यसाची कथं भवान्‌ ॥ १०॥ 
उत्तर ने पूछा--किस कारणसे आपका नाम विजय 
हुआ और किसलिये आप श्वेतवाहन कहलाते हैं ! आपके 
किरीटी नाम धारण करनेका क्या कारण है?! और आप 
सव्यसाची नामसे केसे प्रसिद्ध हुए १ ॥ १०॥ 
अज्ञुनः फाल्मुनो जिष्णुः कृष्णो बीभत्खुरेव च। 
धनंजयश्व केनासि ब्रूहि तन्‍्मम तत्त्वतः ॥ ११॥ 
इसी प्रकार आपके अर्जुन, फाल्गुन) जिष्णु, कृष्ण 
बीमत्सु और धनंजय नाम पड़नेका भी क्या कारण है १ यह 
सब मुझे ठोक-ठीक बताइये ॥ ११ ॥ े 





गोहरणपर्व ] 


चतुश्चत्वारिशो ६ध्यायः 
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श्रुता मे तस्य वीरस्य केवला नामहेतवः । 
तत्‌ सर्व यदि मे त्रूयाः श्रद्दध्यां सर्वमेव ते ॥ १२॥ 
वीर अर्जुनके विभिन्न नाम पड़नेके जो प्रधान हेतु हैं; 
वे सब मैंने सुन रक्‍्खे हैं | उन सबको यदि आप बता 
देंगे तो आपकी सब बातोंपर मेरा विश्वास हो जायगा ॥१२॥ 
अजुन उवाक 
सर्वाजजनपदाञ्ित्वा वित्तमादाय केवलम । 
मध्ये धनस्य तिष्ठामि तेनाहुमों घनंजयम्‌ ॥ १३ ॥ 
अजुन ने कहा--मैं सम्पूर्ण देशोंको जीवकर और उनसे 
( कररूपमें )केवछ धन लेकर धनके ही बीचमें स्थित था) 
इसलिये लोग मुझे “धनंजय” कहते हैं ॥ १३ ॥ 
अभिप्रयामि संग्रामे यदहं युद्धदुर्मदान। 
नाजित्वा विनिवतामि तेन मां विजय विदु)॥ १४॥ 
जब मैं संग्रामभूमिमें रणोन्मत्त योद्धाओंका सामना 
करनेके लिये जाता हूँ, तब उन्हें परास्त किये बिना कभी नहीं 
छौटता । इसीलिये  बीर पुरुष मुझे “विजय'के नामसे 
जानते हैं || १४ ॥ 


इवेताः काञ्चनसंनाहा रथे युज्यन्ति मे हयाए।. 

संग्रामे युध्यमानस्य तेनाह इवेतवाहनः ॥ १५॥ 

उत्तराभ्यां फ्गुनोभ्यां नक्षत्राभ्यामहं दिवा। 

जातो हिमवतः पृष्ठे तेन मां फाल्गुनं विदुः ॥ १६॥ 
संग्राममें युद्ध करते समय मेरे रथमें सोनेके बख्तरसे 

सजे हुए रवेत रंगके घोड़े जोते जाते हैं, इसलिये मेरा नाम 

“इवेतवाहन? हुआ है तथा हिमालयके शिखरपर उत्तराफाब्गुनी 

नक्षत्रमें दिनके समय मेरा जन्म हुआ था; इसलिये मुझे 

“फाब्गुन? कहते हैं॥ १५-१६ ॥ हे 

पुरा शक्रेण मे दत्त युध्यती दानवर्षमः । 

किरीट मूध्नि सूयोभं तेनाहुमा किरीटिनम्‌ ॥ १७ ॥ 
पूर्वकालमें बड़े-बड़े दानव वीरोंके साथ युद्ध करते समय 

देवराज इन्द्रने मेरे मस्तकपर सूर्यके समान प्रकाशित होने- 

बाला किरीट रख ; दिया था; इसीलिये मुझे “किरीटी? 

कहते हैं॥ १७॥ 

न कुयों कर्म बीभत्सं युध्यमानः कर्थंचन । 

तेन देवमनुष्येषु बीभत्छखुरिति विश्वुतः ॥ १८॥ 
युद्ध करते समय में किसी प्रकार भी बीमत्स (घुणित ) 

कर्म नहीं करता; इसीलिये देवताओं और मनुष्योंमें 

मेरी “बीभत्स? नामसे प्रसिद्धि हुई है॥ १८॥ 

उभौ मे दक्षिणो धारफ़ी) गाण्डीवस्य विकर्षणे। 

तेन देवमनुष्येषु सव्यसाचीति मां बिदुः ॥ १९ ॥ 
मेरा बाँया कप दाहिना दोनों हाथ गाण्डीव धनुषकी 

पाएगी ० 


डोरी खींचनेमें समर्थ हैं, इसलिये देवताओं और मनुष्योंमें 
लोग मुझे “सब्यसाची? समझते हैं ॥ १९ ॥ 
पृथिव्यां चतुरन्तायां वर्णों मे दुलेभः समः। 
करोमि कर्म शुक्ल च तस्मान्मामजुन विदुः ॥ २० ॥ 
( अजुन शब्दके तीन अर्थ हैं-वर्ण या दीप्ति, ऋजुता या 
समता; धवल या झुद्ध । ) चारों ओर समुद्रपर्यन्त प्रथ्वीपर 
मेरे-जेसी दीमति दुर्लभ है। में सबके प्रति समभाव रखता 
हूँ ओर शुद्ध कर्म करता हूँ | इसी कारण विज्ञ पुरुष मुझे 
“अर्जुन! के नामसे जानते हैं || २० ॥ 
अहं दुरापो दुर्धवो दमनः पाकशासनिः । 
तेन देवमनुष्येषु जिष्णुनोमास्मि विश्रुतः ॥ २१॥ 
कृष्ण इत्येव दशमं नाम चक्रे पिता मम । 
कृष्णावदातस्य ततः प्रियत्वाद्‌ बालकस्य वे ॥ २२॥ 
मुझे पकड़ना या तिरस्कृत करना बहुत कठिन है। मैं 
इन्द्रका पुत्र एवं शत्रुदुमन विजयी वीर हूँ इसलिये देवताओं 
और मनुष्योंमें “जिष्णु! नामसे मेरी ख्याति हुई है । 
(कृष्णशब्दका अर्थ है--श्यामवर्ण तथा मनको आकर्षित 
करनेवाल्ण ) मेरे शरीरका रंग कृष्ण-गौर है तथा बाल्यावस्थामें 
चित्ताकर्षक होनेके कारण में पिताजीको बहुत प्रिय था | अतः 
मेरे पिताने ही मेरा दसरवां नाम “कृष्ण? रक्खा था ॥२१-२२॥ 


वेज़्ग्पायन उवाच 


ततः स॒पाथ बेराठिरभ्यवाद्यद्न्तिकात्‌ । 
अहं भूमिजयो नाम नाम्नाहमपि चोत्तरः ॥ २३॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! तदनन्तर 
विरायपुत्र उत्तरने निकट जाकर अजुनके चरणोंमें प्रणाम 
किया और बोछा--'मेरा नाम भूमिंजय तथा उत्तर 
भी है ॥ २३ ॥ 
द्ष्टिया त्वां पार्थ पश्यामि खागतं ते धनंजय। 
लोहिताक्ष महाबाहो नागराजकरोपम ॥ २७ ॥ 
'कुन्तीनन्दन ! मेरा सौभाग्य है कि मुझे आपका दर्शन 
मिझा । धनंजय ! आपका स्वागत है। महाबाहो ! आपके 
नेत्र लाल हैं ओर बाहुदण्ड गजराजके शुण्डको छज्ित कर 
रहे हैं | २४ ॥ 
यदज्ञानादवोच त्वां क्षन्तुमहंसि तमन्मम । 
यतस्त्वया कृत पूर्व चित्र कर्म खुदुष्करम्‌ | 
अतो भयं व्यतीत मे प्रीतिश्व॒ परमा त्वयि ॥२५॥ 
'मैंने अज्ञानवश आपसे जो अनुचित बात कह दी हो 
उसे आप क्षमा करेंगे | पूर्वकाल्में आपने अत्यन्त दुष्कर 
और अद्भुत कार्य किये हैं, इसलिये आपका संरक्षण पाकर 
मेरा भय दूर हो गया है और आपके प्रति मेरा प्रेम बहुत बढ़ 
गया है ॥ २५॥ 


१९६४ 


श्रीमहाभारते 


[ विराठप्व॑णि 








( दासो5हं ते भविष्यामि पशय मामनुकम्पया। 

या प्रतिज्ञा छृता पूर्व तब सारथ्यकर्मणि ॥ 

मनः स्वास्थ्यं च मे जात॑ जात॑ भाग्यं च मे महत्‌ । ) 
धपार्थ | मैं आपका दास होऊँगा। आप मेरी ओर क्ृपा- 


पूर्ण दृष्टिसे देखें | मैंने आपके सारथिका कार्य करनेके लिये 
पहले जो प्रतिज्ञा की थी; उसके लिये अब मेरा मन स्वस्थ 
हो गया है । मेरा महान्‌ सोभाग्य प्रकट हुआ है ( जिससे मुझे “ 
आपकी सेवाका यह शुभ अवसर प्राप्त हो रहा है )? ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपवंणि गोहरणपवंणि उत्तरगोग्रहे अर्जुनपरिचये चतुश्रत्वारिंशो5ध्यायः ॥ ४४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपेमें उत्तरगोग्रहके अवसरपर अर्जुनपरिचय- 
सम्बन्धी चोवालीसवाँ अध्याय पुरा हुआ .॥ ४४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ इक्कोक मिलाकर कुछ २६३ इल्ोक हैं ) 


-6>७९&2»-००- 


पत्नचत्वारिशोध्याय: 
अजुनद्वारा युद्धकी तेयारी, अख्न-शस्नोंका सरण, उनसे वार्तालाप तथा उत्तरके भयका निवारण 


उत्तर उवाच 
आस्थाय रुचिरं वीर रथं सारथिना मया। 
कतमं यास्यसे 5नीकमुक्तो यास्‍्याम्यहं त्वया ॥ १॥ 
उत्तर बोला--बीरवर ! आप सुन्दर रथपर आरूढ़ 
हो मुझ सारथिके साथ किस सेनाकी ओर चलेंगे ? आप जहाँ 
चलनेके लिये आज्ञा देंगे, वहीं में आपके साथ चढूँगा ॥ १॥ 


अर्जुन उवांच 
प्रीतोपस्सि पुरुषव्याप्र न भय॑ं विद्यते तब । 
 अ द्वामि ते शत्र॒न्‌ रणे रणविशारद्‌ ॥ २॥ 
नने कहा--पुरुषसिंह ! अब तुम्हें कोई भय नहीं 
रहा; यह जानकर मैं बहुत प्रसन्न हूँ । रणकर्ममें कुशल 
वीर ! में तुम्हारे सब्र शत्रुआँंको अभी मार भगाता हूँ॥ २॥ 
खस्थो भव मद्दाबाहों पश्य मां शात्रुभिः सह । 
युध्यमानं विमद5स्मिन्‌ कुबोणं मेरवं महत्‌ ॥ ३॥ 
दहाबाहो | तुम खस्थचित्त ( निश्चिन्त ) हो जाओ और 
इस संग्राम्में मुझे शत्रु ओंके साथ युद्ध तथा अत्यन्त भयंकर 
पराक्रम करते देखो ॥ ३ ॥ 
एतान्‌ सर्वानुपासब्ञान्‌ श्षिप्रं बध्नीहि मे रथे । 
एर्क॑ चाहर निर््त्रिशं जातरूपपरिष्कृतम्‌ ॥ ४ ॥ 
मेरे इन सब तरकसोंकों शीघ्र रथमें बाँध दो और 
एक सुवर्णभूषित खज् भी छे आओ॥ ४॥ 
वैज्म्पायन उवाच 
अजुनस्यथ॒ वचः श्रुत्वा त्वरावानुत्त रस्तदा । 
अजुनस्यायुधान्‌ ग्रृह्म शीघ्रेणाबातरत्‌ ततः ॥ ५ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हँ-- जनमेजय ! अर्जुनका यह 
कथन सुनकर उत्तर उतावल् हो अर्जुनके सब आयुधोंको 
लेकर शीघ्रतापूर्वक वृक्षते उतर आया॥ ५ ॥ 
अजुन उ्वाच 
अहं वे कुरुमियों त्स्याम्यवजेष्यामि ते पशून्‌ ॥ ६ ॥ 


अजुन बोले--मैं कोरवोंसे युद्ध करूँगा और तुम्हारे 
पद्चुओंकोी जीत रूँगा ॥ ६ ॥ 
संकल्पपक्षविक्षेपष. बाहुप्राकारतोरणम्‌ । 
त्रिदण्डतूणसम्बाधमनेकध्वजसंकुलम्‌._॥ ७ ॥ 
ज्याक्षेपणं क्रोधकृतं॑ नेमीनिनद्दुन्दुभि । 
नगरं ते मया ग़ुप्तं रथोपस्थं भविष्यति ॥ < ॥ 
मुझसे सुरक्षित होकर रथका यह ऊपरी भाग ही ठम्हारे 
लिये नगर हो जायगा । इस रथके जो घुरी-पहिये आदि 
अज्ञ हैं, उनकी सुदृढ़ कल्पना ही नगरकी गलियोंके दोनों 
भागोंमें बने हुए ग्रहोंका विस्तार है| मेरी दोनों भुजाएँ ही 
चहारदीवारी और नगरद्वार हैं । इस रथमें जो त्रिद॒ण्ड 
(हरिस और उसके अगल-बगलकी लकड़ियाँ ) तथा वृणीर 
आदि हैं, वे किसीको यहाँतक फटकने नहीं देंगे । जैसे नगरमें 
हाथीसवार; घुड़सवार तथा रथी-इन त्रिविध सेनाओं तथा 
आयुधोंके कारण उसके भीतर दूसरोंका प्रवेश करना असम्मव 
होता है। नगरमें जेसे बहुत-सी ध्वजा-पताकाएँ फहराती हैं) 
उसी प्रकार इस रथमें भी फहरा रही हैं | धनुषकी प्रत्यञ्चा ही 
नगरमें छगी हुई तोपकी नली है; जिसका क्रोधपू्वंक उपयोग 
होता है ओर रथके पहियोंकी घर्राहटकों ही नगरमें बजनेवाले 
नगाड़ोंकी आवाज समझो ॥ ७-८ ॥ 
अधिष्टितो मया संख्ये रथो गाण्डीवधन्चना | 
अजेयः शज्रुसेन्यानां बेराटे ब्येतु ते भयम्‌ ॥ ९ ॥ 
जब मैं युद्धभूमिमें गाण्डीव धनुष लेकर रथपर सवार 
होऊँगा, उस समय शज्रुओंकी सेनाएँ मुझे जीत नहीं सकेगी; 
अतः विराटनन्दन ! तुम्हारा भय अब दूर हो जाना चाहिये॥ 
! उत्तर उवाच 
विभेमि नाहमेतेषां जानामि त्वां स्थिरं युधि। 
केशवेनापि संग्रामे साक्षादिन्द्रेण वा समम्‌ ॥ १० ॥ 
उत्तर ने कहा--अब मैं उनसे नहीं डरता; क्योंकि मैं 
अच्छी तरद् जानता हूँ कि आप संग्रामभूमिमें भगवान्‌ श्री- 


गोहरणपर्व ] 


पञश्चचत्वारिशो 5ध्यायः 


१९६५ 








कृष्ण और साक्षात्‌ इन्द्रके समान स्थिर रहनेवाले हैं ॥१०॥ 


इद तु चिन्तयन्नेयं परिमुल्यामि केबलूम। 

निश्चयं चापि दुर्मंघा न गच्छामि कथंचन ॥ ११॥ 
केबछ इसी एक बातकों सोचकर में ऐसे मोहमें पड़ 

जाता हूँ कि बुद्धि अच्छी न होनेके कारण किसी तरह भी 

किसी निश्चयतक नहीं पहुँच पाता ॥ ११॥ 

पव॑ युक्ताज़्ररूपस्य लक्षणः खूचितस्य च। 

केन  करमंविपाकेन क्लीबत्वमिद्मागतम्‌ ॥ १५॥ 
( वह चिन्ता इस प्रकार है-) आपका एक-एक अवयव 

तथा रूप सब प्रकारसे उपयुक्त है | आप लक्षणोंद्वारा भी 

अलौकिक सूचित हो रहे हैं । ऐसी दशामें भी किस 

कर्मके परिणामसे आपको यह नपुंसकता प्राप्त हुई है !॥१२॥ 


मन्ये त्वां क्नीबवेषेण चरन्‍्तं शुलूपाणिनम्‌ ! 
गन्धवेराजप्रतिम॑ देवं॑ वापि शतक्रतुम्‌ ॥ १३॥ 
मैं तो नपुंसकवेशमें विचरनेवाले आपको झूलपाणि 
भगवान्‌ शंकरका खरूप मानता हूँ अथवा गन्धर्वराजके 
समान या साक्षात्‌ देवराज इन्द्र समझता हूँ ॥ १३ ॥ 


अजुन उवाच 


( उर्वशीशापसम्भूत॑ कलेब्यं मां समुपस्थितम्‌ । 
पुराहमाशया अ्रातुज्येष्ठस्यास्सि खुरालयम्‌ ॥ 
प्राप्तवानुवंशी दष्शा सुधमोयां मया तदा। 
नृत्यन्ती परम रूपं बिश्रती वज्जिसंनिधो॥ 
अपइयंस्तामनिमिषं॑ कूटस्थामन्वयस्य मे । 
रातों समागता मह्यं शयानं रन्तुमिच्छया ॥ 


पे - ामधिवाचेन- मावससकासमाचरम,। भंवायेव मात्सत्कारमाचरम । 
सा च मामशपत क्रुद्धा शिखण्डी त्वं भवेरिति ॥ 
॥४५॥ 8५ चार अधाभाय उाकयड& 


श्रुत्वा तमिन्द्रो मामाह मा भस्त्व पार्थे षण्ढतः। 
>डपकारों भव्रेतु -तुभ्यमशातवसतो पुरा ॥ 
इतोन्द्रो मामनुग्राह्म ततः प्रेषितवान्‌ वृषा। 
तदिदं समनुप्राप्त॑ ब्रतं ती्ण मयानघ ॥ ) 











अजुन बोले-महाबाहो | उर्वशीके शापसे मुझे यह नपुंसक- 
भाव प्राप्त हुआ है । पूर्वकालमें मैं अपने बड़े भाईकी आज्ञासे 
देवछोकमें गया था । वहाँ सुधर्मा नामक सभामें मेंने उस समय 
उबशी अप्सराको देखा । वह परम सुन्दर रूप धारण करके 


वज्रधारी इन्द्रके समीप रृत्य कर रही थी। मेरे बंशकी मूलद्देतु 


( जननी ) होनेके कारण मैं उसे अपलक नेत्रोंसे देखने लगा। 
तब वह रातमें सोते समय रमणकी इच्छासे मेरे पास आयी; 
परंतु मैंने उसे प्रणाम करके ( उसकी इच्छाकी पूर्ति न करके ) 
उसका माताके समान सत्कार किया । तब उसने कुपित 
होकर मुझे शाप दे दिया-“तुम नपुंसक हो जाओ |? तब 
इन्द्रने वह शाप सुनकर मुझसे कहा-“पार्थ | तुम नपुंसक द्वोनेसे 


डरो मत | यह तुम्हारे लिये अज्ञातवासके समय उपकारक 
होगा ।? इस प्रकार देवराज इन्द्रने मुझपर अनुग्रह करके यह 
आश्वासन दिया और स्वर्गलोकसे यहाँ भेजा । अनघ ! वही 
यह व्रत प्राप्त हुआ था) जिसको मैंने पूरा किया है ॥ 


आतुर्नियोगाज्ज्येष्टस्थ संवत्सरमिदं वबतम्‌। 
चरामि घतचर्य च खत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते॥ १४॥ 
नास्सि कीबो महाबाहो परवान धर्मसंयुतः। 
समाप्तव्रतमुत्ती्ण विद्धि मां त्वं॑ चुपात्मज ॥ १५॥ 


महाबाहो ! में बड़े माईकी आज्ञासे इस वर्ष एक ब्रतका 
पालन कर रहा था | उस ब्रतकी जो दिनचर्या है; उसके अनुसार 
मैं नपुंसक बनकर रहा हूँ । में तुमसे यह सच्ची बात कह रहा 
हूँ । वास्तवमें में नपुंसक नहीं हूँ; भाईकी आज्ञाके अधीन होकर 
धर्मके पालनमें तत्पर रहा हूँ | राजकुमार ! तुम्हें मादूम होना _ 
चाहिये कि अब मेरा व्रत समाप्त हो गया है; अतः मैं नपुंसक- 
भावके कष्टसे भी मुक्त हो चुका हूँ ॥ १४-१५ ॥ 


उत्तर उवाच 


परमो5नुग्रहो मेउद्य यतस्तकों न मे वूथा। 
न हीदशाः फ्लीबरूपा भवन्ति तु नरोत्तम ॥ १६॥ 


जत्तरने कहा--नरश्रेष्ठट | आज मुझपर आपने बड़ा 
अनुग्रह किया; जो मुझे सब बात बता दी | ऐसे लक्षणोंवाले 
पुरुष नपुंसक नहीं होते; इस प्रकार जो मेरे मनमें तक॑ उठ 
रहा था; वह व्यर्थ नहीं था॥ १६ ॥ 


सहायवानस्मि रणे  युध्येयममरैरपि। 
साध्वसं हि प्रणष्टं मे कि करोमि ब्रवीहि मे ॥ १७ ॥ 
अहं ते संग्रहीष्यामि हयान्‌ शत्रुरथारुजान । 
शिक्षितों छास्मि सारथ्ये तीर्थतः पुरुषषंभ ॥ १८॥ 

अब तो मुझे आपकी सहायता मिल गयी है; अतः युद्ध- 
भूमिमें देवताओंका भी सामना कर सकता हूँ । मेरा सारा 
भय नष्ट हो गया । बताइये, अब में क्‍या करूँ ? पुरुषप्रवर ! 
मैंने गुरुसे सारथ्यकर्मकी शिक्षा प्राप्त की है; इसलिये आपके 
घोड़ोंकी, जो शत्रुके रथका नाश करनेवाले हैं, में 
काबूमें रकखूँगा ॥ १७-१८ ॥ 


दारुको वासुदेवस्थ यथा शक्रस्य मातलिः। 

तथा मां विद्धि खसारथ्ये शिक्षितं नरपुज्व ॥ १९ ॥ 
नरपुज्जव ! जैसे भगवान्‌ वासुदेवका सारथि दारुक और 

इन्द्रका सारथि मातलि है, उसी प्रकार मुझे भी आप सारथि- 

के कार्यमें पूर्ण शिक्षित मानिये ॥ १९ ॥ 

यस्य याते न पद्यन्ति भूमो क्षिप्तं पद पद्म्‌। 

दृक्षिणां यो घुरं युक्तः सुप्नीवसदशो हयः ॥ २० ॥ 
जो घोड़ा दाहिनी धुरीमें जोता गया है तथा जिसके जाते 

समय लोग यह नहीं देख पाते कि उसने कब कहाँ प्रथ्वीपर पैर 
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रक्‍खा या उठाया है, यह ( भगवान्‌ श्रीकृष्णके चार अश्वों- 
मेंसे ) सुग्रीव नामक घोड़ेके समान है ॥ २० ॥ 


योध्य॑ घुरं घुयंवरों वामां वदति शोभनः। 

त॑ मन्‍्ये मेघपुष्पस्य जबेन सद॒र्श हयम्‌ ॥ २१॥ 
ओर भार ढोनेवालॉमें श्रेष्ठ जो यह सुन्दर अश्व बायीं 

धुरीका भार वहन करता है; उसे वेगमें मेघपुष्प नामक 

अश्वके समान मानता हूँ ॥ २१॥ 


यो5यं काञ्नसंनाहः पाष्णि वहति शोभनः। 

सम शोेब्यस्य तं मन्ये जबेन बलवत्तरम्‌ ॥ २२॥ 
यह जो सोनेके बख्तरसे सजा हुआ सुन्दर अश्व बायीं 

ओर पिछला जुआ ढो रहा है, इसे वेगमें में शेब्य नामक 

अश्वके समान अत्यन्त बलवान्‌ मानता हूँ ॥ २२॥ 


यो5यं वहति मे पार्ष्णि दक्षिणामभिनः स्थितः । 
बलाहकाद॒पि मतः स जवे वीयंवत्तरः॥ २३ ॥ 


और यह जो दाहिने भागका पिछला जुआ धारण करके 
खड़ा है, वह वेगमें बलाहक नामवाले अश्वसे भी अधिक समझा 
गया है ॥ २३॥ 
त्वामेवायं रथो बोरढुं संग्रामेषहेति धन्विनम । 
त्वं चेम॑ रथमास्थाय योद्धमद्दों मतो मम ॥ २४॥ 
यह रथ आप-जेसे धनुर्धर वीरको ही वहन करने योग्य 
है और मेरी रायमें आप इसी रथपर बैठकर युद्ध करने 
योग्य हैं ॥ २४ ॥ 


वैज्ञस्पायन उवाच 


ततो विमुच्य बाहुभ्यां वलयानि स वीर्यवान । 
चित्रे काञ्नसंनाहे प्रत्यमुश्बत्‌ तदा तले ॥ २०॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय[तदनन्तर पराक्रमी 
अर्जुनने हार्थोंसे कड़े और चूड़ियाँ उतार दीं और हथेलियोंमें 
सोनेके बने हुए विचित्र कवच धारण कर लिये ॥ २५॥ 


कृष्णान भज्ञिमतः केशान इवेतेनोड्भथ्य वाससा। 
कक ०5 प्राढमुखो भूत्वा घुचिः प्रयतमानसः । 
अभिदध्यो महाबाहुः स्वोस्थ्राणि रथोत्तमे ॥ २६॥ 
फिर उन्होंने काले-काले घुँघराले केशोको रवेत वस््रसे बाँध 
दिया और पूर्वकी ओर मुँह करके पवित्र एवं एकाग्रचित्त हो 
महाबाहु धनंजयने उस श्रेष्ठ रथपर सम्पूर्ण अस््रोंका ध्यान किया॥ 


ऊचुश्व पार्थ सर्वाणि प्राज्लीनि न्पात्मजम्‌ । 
इमे सम परमोदाराः किकराः पाण्डुनन्द्न ॥ २७ ॥ 
तब वे सब अख््र प्रकट होकर राजकुमार अर्जुनसे हाथ 


जोड़कर बोले-“पाण्डुनन्दन ! ये हमछोग तुम्हारे परम उदार 
किंकर हैं? ॥ २७॥ 


प्रणिपत्य ततः पार्थः समाल्भ्य च पाणिना । 
सवोणि मानसानीह भवतेत्यभ्यभाषत ॥ २८ ॥ 
तब अजुनने उन्हें प्रणाम करके अपने हाथसे उनका स्पर्श 
किया और कहा-५आप सब छोग मेरे मनमें निवास करें? ॥ 
प्रतिगरृह्य ततो5स्त्राणि प्रहष्यद्नो :भवत्‌ । 
अधिज्यं तरसा छत्वा गाण्डीवं व्याक्षिपद्‌ घन्ुः॥ २९ ॥ 
इस प्रकार अपने अख्तर शरस्प्रोंको अनुकूल करके अजुनका 
मुखारबिन्द प्रसन्नतासे खिल उठा | उन्होंने बड़े वेगसे गाण्डीव 
धनुषपर प्रत्यश्ञा चढ़ाकर उसकी टंकार की ॥ २९ ॥ 
तस्य विक्षिप्यमाणस्य धनुषो 5 भून्महाध्वनिः । 
यथा शैलस्य महतः शेलेनेबावजप्नतः ॥ ३० ॥ 
उस धनुषकी टंकारके समय बड़े जोरका शब्द हुआ; 
मानो किसी महान्‌ पर्वतको पवतसे ही टक्कर छगी हो ॥ ३० ॥ 
स निधोतो 5भवद्‌ भूभिद्‌ दिश्षु वायुवंवो भ्ृशम। 
पपात महती चोल्का दिशो न प्रचकाशिरे। 
अआ्ान्तध्वर्ज खं तदासीत्‌ प्रकम्पितमहाद्रुमम्‌ ॥ ३१॥ 
त॑ शब्दं कुरवो5७जानन विस्फोटमशनेरिव। 
यदजुनो धनुःश्रेष्ठं बाहुभ्यामाक्षिपद्‌ रथे ॥३२॥ 
वह भयानक रब्द प्रथ्वीको विदीर्ण करता-सा गूँज उठा। 
सम्पूर्ण दिशाओंमें प्रचण्ड आँधी चलने छगी; महान्‌ उल्का- 
पात होने छगा और दिशाओंमें अन्धकार छा गया । शन्रु- 
सेनाके ध्वज आकाशमें अकारण हिलने लगे । बड़े-बड़े वृक्ष भी 
हिलने लगे। अजुनने अपने दोनों हार्थोंसे रथपर बैठे -बैठे जो अपने 
श्रेष्ठ धनुषकी टंकार-ध्वनि की उसे सुनकर कोरबोंने समझा, 
कहींसे बिजली टूट पड़ी है ॥ ३१-३२ ॥ 
उत्तर उवाच 
एकरत्वं पाण्डवश्रेष्ठ बहनेतान्‌ महारथान्‌। 
कर्थं जेष्यसि संग्राम सर्वशसस्‍्थास्पपारगान्‌ ॥ ३३ ॥ 
उस समय उत्तर बोला--पाण्डवश्रेष्ठ | आप तो 


अकेले हैं, इन सम्पूर्ण अस््र-शस्त्रोंके पारगामी बहुसंख्यक 
महारथियोंको युद्धमें कैसे जीत सकेंगे ? ॥ ३७ ॥ 
असहायो5सि कौन्तेय ससहायाश्व कौरवाः । 
अतपएुव महाबाहो भीतस्तिष्ठामि तेडगअतः ॥ ३४॥ 
कुन्तीनन्दन ! आप असह्दय हैं और कोरवोंके साथ बहुतेरे 
सहायक हैं। मद्ाबाहो ! यह सोचकर मैं आपके सामने भयभीत 
हो रहा हूँ ॥ ३४ ॥ 
उवबाच पार्थों मा मैषीः प्रहस्य खनवत्‌ तदा ॥ ३५ ॥ 
युध्यमानस्य मे वीर गन्धवः खुमद्ाबलेः । 


॥ै 


है 
है 


सहायो घोषयात्रायां कस्तदा 55सीत्‌ सखा मम॥३६॥ 


तथा प्रतिभये तस्मिन देवदानवसंकुले । 


खाण्डबे युध्यमानस्य कस्तदा 55 सीत्‌सखा मम॥ ३७॥ 
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यह सुनकर अर्जुन खिलखिल्शकर हँस पड़े और बोले- 
“वीर ! डरो मत ! कोरबोंकी घोषयात्राके समय जब मैंने 
महाबली गन्धर्वोंके साथ युद्ध किया था; उस समय मेरा सखा 
या सहायक कोन था ? जब्र देवताओं और दानवॉोंसे भरे हुए 
उस अत्यन्त भयंकर खाण्डबबनमें में युद्ध कर रह्य था; उस 
समय मेरा साथी कौन था? ॥ ३५-३७ ॥ 
निवातकव्चः साथ पोौलोमेश्व महाबलेः। 
युध्यतो देवराजार्थ कः सहायस्तदाभवत्‌ ॥ ३८॥ 

देवराज इन्द्रके लिये महाबली निवातकबच और पोलोम 
देत्योंके साथ युद्ध करते समय मेरा कौन सहायक था ? ॥३८॥ 
खयंबरे तु पाश्चाल्या राजभिः सह खंयुगे। 
युध्यतो बहुभिस्तात कः सहायस्तद्ञाभवत्‌ ॥ ३९ ॥ 


तात ! द्रौपदीके स्वयंबरमें “ब मुझे अनेक राजाओंके 
साथ युद्ध करना पड़ा था; उस समय किसने मेरी सहायता 
की थी १ ॥ ३९ ॥ 
उपजीव्य गुरु द्रोणं शक्र॑ वैश्रवर्ण यमम्‌। 
वरुणं पावर चेव रूप कृष्णं च माधवम्‌ ॥ ४० ॥ 
पिनाकपाणिनं चेंव कथमेतान्‌ न योधये | 
रथं वाहय मे शीघ्र व्येतु ते मानसो ज्वरः ॥ ७१ ॥ 
मैं गुरुवर द्रोणाचार्य, इन्द्र, कुबेर यमराज, वरुण) 
अग्निदेव, कृपाचार्य, लक्ष्मीपति श्रीकृष्ण तथा पिनाकपाणि 
भगवान्‌ शझ्ढलुर--इन सबका आश्रयपा चुका हूँ; फिर भला, 
इन महारथियोंसे युद्ध क्यों नहीं कर सकूँगा १ शीघ्र मेरा रथ 
हॉको; तुम्हारी मानसिक चिन्ता दूर हो जानी चाहिये ॥ ४ ०-४१॥ 


इति श्रीमद्दा भारते विराटयत्रेणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे उत्तराजुनयोवाक्यं नाम पद्नचस्वारिंशोउध्याय:॥४०॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभरत विराट के अन्तर्गत गोहरणपमें उत्तरगोग्रहके अवधरपर विराटकुमार उत्तर 


और अजुनकी बातचीतजिषयक पेंताकीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४५ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६ इलोक मिछाकर कुछ ४७ इलोक हैं ) 


»- - - अाखलल्‍-+-१ की ऑफ जे फेफेसिननमक-न--ती.++- 


पटचलारिशोथ्ध्याय: 
उत्तरके रथपर अजुनकों ध्वजड्री प्राप्ति, अजुनका शह्ननाद और द्रोणाचार्यका 
कौरबोंसे उत्पात-खचक अपशकुनोंका वर्णन 


वेश्म्पायन उवाच 
उत्तर सारथि कृत्वा शर्मी कत्वा प्रदक्षिणम्‌ । 
आयुधं सर्वमादाय प्रययो पाण्डवर्षभः॥ १ ॥ 
वेशम्पायनज्ञी कद्दते हैं-जनमेजय | उत्तरको सारथि 
बना शमी बृक्षकी परिक्रमा करके अपने सम्पूर्ण अख््र-शत्त्र 
लेकर पाण्डवश्रेष्ठ अजुन युद्धके लिये चले ॥ १ ॥ 


रस 
प्रणिधाय शमीमूले प्रायादुत्तरलारथिः ॥ २ ॥ 


उन महारथी पार्थने उस रथपरसे धिहचिह्ययुक्त ध्वजा- 
को हटाकर शमीदृक्षके नीचे रख दिया और सारथि उत्तरके 
साथ प्रस्थान किया ॥ २॥ 
देवीं मायां रथे युक्तां विहितां विश्वकर्मणा । 
काञ्चनं लिंदलाहुल ध्वजं वानरलक्षणम्‌॥ ३ ॥ 
मनसा चिन्तयामास प्रसादं पावकस्य च। 
स्॒च तश्चिन्तितं ज्ञात्वा ध्वजे भूतान्यदेशयत्‌ ॥ ४ ॥ 
उस प्रमय उन्होंने मन-ही-मन अग्निदेवके प्रसादस्व॒रूप प्राप्त 
हुए अपने सुवर्णमय ध्वजका चिन्तन किया, जिसपर मूर्तिमान्‌ 
वानर उपलक्षित होता है और जिसकी लंबी पूँछ सिंहके समान 
है। वह ध्वज क्या था विश्वकर्माकी बनायी हुईं दैवी माया 
भरी, जो रथमें संयुक्त हो जाती थी | भग्निदेवने अजजुनका मनो- 


भाव जानकर उस ध्वजपर स्थित रहनेके लिये भूतोंको 
आदेश दिया।॥ ३-४ ॥ 
सपताक विचित्राहु सोपासह्ुं महाबलूम । 
खात्‌ पपात रथे तूर्ण द्व्यरूपं मनोरमम्‌ ॥ ५ ॥ 
तत्पश्रात्‌ पताका तथा विचित्र अज्भ और उपाज्नॉसहित 
वह अतिशय शक्तिशाली दिव्यरूप मनोरम ध्वज तुरंत ही 
आकाशसे अजुनके रथपर आ गिरा ॥ ५ ॥ 
रथं तमागतं दृष्टा दक्षिण प्राकरोत्‌ तदा। 
रथमास्थाय बीभत्सुः कौन्तेयः इवेतवाहनः ॥ ६ ॥ 
बद्धगोधाहुललित्राणःः.. प्रमृद्दीतशरासनः । 
ततः प्रायादुदीचीं च कपिप्रवरकेतनः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार उस ध्वजको रथपर आया हुआ देख श्वेत 
घोड़ोंवाले कुन्तीनन्दन अर्जुनने उस रथकी परिक्रमा 
की तथा उसके ऊपर बेंठकर अपनी अहुुलियोंमें गोहके 
चमड़ेके बने हुए दस्ताने धारण किये। फिर कपिक्रेष्ठ 
हनुमानजीसे उपलक्षित ध्वजाको फहराते हुए गाण्डीव धनुषके 
साथ उत्तर दिशाकी ओर प्रस्थान किया ॥ ६-७ ॥ 
खनवन्त॑ महाशह्ूं बलवानरिमदनः । 
प्राधमद्‌ बलमास्थ।य द्विषतां लोमहरषणम्‌॥ ८ ॥ 


उस समय शज्रुमर्दन महाबल्ली अजुनने घोर शब्द करने- 
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श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 








बाले अपने महान्‌ शह्लको खूब जोर लगाकर बजाया । जिसकी 
आवाज सुनकर श्रुओंके रोंगटे खड़े हो गये ॥ ८ ॥ 
( शशाहुरूपं बीभत्छुः प्राध्मापयद्रिदमः। - 
शहझ्नशब्दो ५स्य सो5त्यर्थ श्रूयते कालमेघवत्‌ ॥ 
तस्य शह्ूस्य शब्देन धनुषो निख्खनेन च। 
वामरसय थे आन, च नादेन रथनेमिखनेन च॥ 
जहृलमस्य भय घोरमकरोत्‌ पाकशासनिः | ) 
शत्रुदमन अजुनने जो महान्‌ शह्ढ फूँका था; वह चन्द्रमा- 
के समान परम उज्ज्वल जान पड़ता था । उस श्भुका जोर- 
जोरसे होनेवाल्य शब्द वर्षाकालके मेघकी गर्जनाके समान 
सुनायी देता था । शह्डुकी ध्वनि; धनुषकी टंकार$ वानरकी 
गर्जना तथा रथके पहियोंकी घर्घराहटसे इन्द्रपुत्र अर्जुनने 
समस्त जज्ञम प्राणियोंके मनमें घोर भयका संचार कर दिया ॥ 
ततस्ते जबना धुयों जान॒भ्यामगमन्महीम। 
उत्तरश्रापि संत्रस्तो रथोपस्थ डपाविशत॥ ९ ॥ 
उस शहद्भृध्वनिसे घबराकर रथके वेगशाली घोड़ोंने भी 
घरतीपर घुटने टेक दिये ओर उत्तर भी अत्यन्त भयभीत 


हो रथके ऊपरी भागमें जहाँ रथीका स्थान है; आ बैठा ॥९॥ 


संस्थाप्य चाश्वान्‌ कौन्तेयः समुद्यम्य च रश्मिभिः। 

जत्तरं चर परिष्वज्य समाश्वासयदज्जुनः ॥ १० ॥ 
तब कुन्तीनन्दन अजुनने स्वयं रास खींचकर घोड़ोंको खड़ा 

किया और उत्तरको हृदयसे छगाकर धीरज बँधाया ॥१०॥ 

अर्जुन उवाच 

मा मैस्त्वं राजपुत्राग््य क्षत्रियोएसि परंतप। 

कथ्थं तु॒पुरुषव्यात्र शत्रुमध्ये विषीद्सि ॥ ११॥ 
अजुनने कदहा--शत्रुओंको संताप देनेवाले राजकुमार- 

शिरोमणे ! डरो मत) तुम क्षत्रिय हो | पुरुषसिंह ! शन्रुओंके 

बीचमें आकर घबराते कैसे हो ?॥ ११ ॥ 

श्रुतास्‍्ते शह्लृशब्दाश्व भेरीशब्दाश्व॒ पुष्कलाः। 

कुअराणां च नद॒तां व्यूढानीकेषु तिष्ठताम्‌ ॥ १२॥ 
तुमने बहुत बार शह्ढ-ध्वनि सुनी होगी । रणभेरियोंके 

भयंकर शब्द भी बहुत बार तुम्हारे कानोंमें पढ़े होंगे और 

व्यूहबद्ध सेनाओमें खड़े हुए चिम्घाड़नेवाले गजराजोंके 

शब्द भी तुमने सुने ही होंगे ॥ १२ ॥ 

सत्व॑ कथमिदानेन शह्लशब्देन भीषितः | 

विवर्णरूपो ,वित्रस्तः पुरुषः प्राकृतो यथा ॥ १३॥ 
.फिर यहाँ इस शद्भूनादसे तुम भयभीत कैसे हो गये ! 

साधारण मनुष्योंके समान अधिक डर जानेके कारण 

तुम्हारे शरीरका रंग फीका केसे पड़ गया ? ॥ १३ ॥ 

पे र उवाच 


श्रुता मे शह्न॒शब्दास्त्र भेरीशब्दाश्व पुष्कलाः। 
कुअराणां निनद॒तां ब्यूढानीकेषु तिष्ठताम्‌ ॥ १४ ॥ 


उत्तरने कहा-वीरवर ! इसमें संदेह नहीं कि मैंने 
बहुत बार शब्डृध्वनि सुनी है। रणभेरियोंके भयंकर शब्द भी 
बहुत बार मेरे कानोंमें पड़े हैं और व्यूहबद्ध सेनाओँमें खड़े 
हुए चिग्घाड़नेवाले गजराजेंके शब्द भी मैंने सुने हैं ॥ 
नेवंविधः शह्लुशब्दः पुरा जातु मया श्रुतः। 
ध्वजस्य चापि रूप मे दृष्टपूर्थ न दीडशम्‌॥ १५॥ 
परंतु आजके पहले कभी ऐसा भयंकर श्भूनाद मेरे सुनने- 
में नहीं आया था और ध्वजका भी ऐसा रूप मैंने कभी नहीं 
देखा था॥ १५॥ 
धनुषचइचेव निर्घोषः श्रुतपूर्वो न मे क्चित्‌। 
अस्य शह्नस्य शब्देन धनुषो निखनेन च॥ १६॥ 
अमानुषाणां शब्देन भूतानां ध्वजवासिनाम्‌। 
रथस्य च निनादेन मनो मुद्यति में भ्रशम्‌॥ १७॥ 
धनुषकी ऐसी टंकार भी पहले कभी मैंने नहीं सुनी थी। 
इस शह्भके भयानक शब्दसे, धनुषकी अनुपम टंकारसे,ध्वजा- 
में निवास करनेवाले मानवेतर प्राणियोंके घोर शब्दसे तथा 
रथकी भारी घर्घराहटसे भी डरकर मेरा द्वदय बहुत व्याकुछ 
हो उठा है ॥ १६-१७॥ 
व्याकुलाश्व द्शिः सवा हृदयं व्यथतीब मे | 
ध्वजेन पिदिताः सवा द्शो न प्रतिभान्ति मे ॥ १८॥ 
सम्पूर्ण दिशाओंमें घबराहट छा गयी है तथा मेरे ह्ृदयमें 
बड़ी व्यथा हो रही है; इस ध्वजने तो समस्त दिशाओंको 
ढँक लिया है । अतः मुझे किसी दिशाकी प्रतीति नहीं हो 
रही है॥ १८ ॥ 
गाण्डीवस्य च शब्देन कर्णों मे बधिरीकृतौ। 
स मुहत प्रयातं॑ तु पार्थां बैराटिमत्रवीत्‌ ॥ १९॥ 
गाण्डीव धनुषकी टंकारसे तो मेरे दोनों कान बहरे 
हो गये हैं । 
इस प्रकार दो घड़ीतक आगे बढ़नेपर अजुनने विराट- 
कुमार उत्तरसे कहा--॥ १९॥ 
अर्जुन उवाक्त 
एकान्तं रथमास्थाय पद्टां व्वमवपीडयन । 
हढं॑ च रइमीन्‌ संयच्छ शह्टझ ध्मास्याम्यह पुनः॥२०॥ . 
अर्जुन बोले--राजकुमार ! अब तुम रथपर अच्छी... 
तरह जमकर बेंठ जाओ और अपनी टांगोंसे बैठनेके स्थानको 
जकड़ लो । साथ ही घोड़ोंकी रासको दृढ़तापूर्वक पकड़े रहो। 
में फ़िर शद्ठ बजाऊँगा ॥ २० ॥ 


वैज्स्यायन उवाच 
ततः शह्लमुपाध्मासीदू दारयन्निव पर्वतान्‌ । 


गुहा गिरीणां चर तदा दिशाः शैल्लांस्तथेव च । 
उत्तरश्वापि संलीनो रथोपस्थ डउपाविशत्‌॥ २१ ॥ 


गोहरणपत् ] 


षटुचत्वारिशो5ध्यायः 
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नैशप्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तब अर्जुनने 
इतने जोरसे शह्ठू बजाया मानो बे पर्बतों, पर्वतीय गुफाओं 
सम्पूर्ण दिशाओं और बड़ी-बड़ी चद्टानोंको भी विदीर्ण कर डालेंगे | 
उत्तर इस बार भी रथके भीतरी भागमें छिपकर बेठ गया ॥ 
तस्थ शह्रुस्य शब्देन रथनेमिखनेन च । 
गाण्डीवस्य च घोषेण पृथिवी समकम्पत ॥ २२ ॥ 
उस शह्डुके शब्दसे, रथने मिथों की घर्घराहटसे तथा गाण्डीव 
धनुषकी टंकारसे धरती काॉँप उठी ॥ २२ ॥ 
त॑ समाध्वासयामास पुनरेव धनंजयः ॥ २३॥ 
तदनन्तर अजुनने उत्तरको पुनः धीरज बँधाया ॥२१॥ 
द्रोण उवाच 
है गा 2203 रथस्थ निर्घाबो यथा मंघ डदीयतले-। 
कम्पते च यथा भूमिनषो एन्‍्यः सव्यसाचिनः ॥ २७ ॥ 
(यह शह्ल-ध्वनि सुनकर कौरवसेनामे ) द्रीणाचार्य- 
ने कहा--जेसी यह रथकी घ॒र्षराहट सुनायी दे रही है; जिस 
तरह उससे मेघगर्जनाका-सा शब्द हो रहा है और उसीके 
कारण जिस प्रकार यह प्रथ्वी कॉपने लगी है, इनसे यह सूचित 
होता है कि यह आनेवाला योद्धा अजुनके सिवा दूसरा कोई 
नहीं है ॥ २४॥ ँ 
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शबह्नाणि न प्रकाशस्ते न प्रह्षयन्ति वाज्ञिनः । 

अप्नयश्व न भासन्ते समिद्धास्तन्‍्न शोभनम्‌॥ २५॥ 
अब्र हमारे शस्त्र चमक नहीं रहे हैं, घोड़े प्रसन्न नहीं 

जान पड़ते और अग्निहोत्रकी अग्नियाँ भी प्रज्वलित एवं 


म्र ॥ ५ १ हे १ ९५ २३ का 
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उद्दीक्त नहीं हो रही हैं | यह सब अशुभकी सूचना है ॥२५॥ 
प्रत्यादित्यं च नः सर्व मृगा प्रोरप्रवादिनः। 
ध्वजेषु च निलीयन्ते वायसास्तन्न शोभनम्‌ ॥ २६ ॥ 





हमारे सभी पशु सूर्यकी ओर दृष्टि करके भयंकर क्रन्दन 
करते हैं और रथोंकी ध्वजाओंमें कौए छिप रहे हैं | यह भी 
शुभसूचक नहीं है || २६ ॥ 


7 “केक सब्या नो वेद्यन्ति महद्‌ भयम्‌ ॥ २७ ॥ 
गोमायुरेष सेनायां रुदन्‌ मध्येन धावति। 
अनाहतश्च निष्क्रान्तो महद्‌ वेद्यते भयम्‌ ॥ २८ ॥ 

ये पक्षी भी हमारे वामभागमें उड़कर महान्‌ भयकी सूचना 
दे रहे हैं और यह गीदड़ ब्रिना किसी आघातके हमारी 
सेनाके बीचसे निकलकर रोता हुआ भाग रहा है, यह भी 
महान्‌ भयका विज्ञापन कर रहा है ॥ २७-२८ ॥ 


भवतां . रोमकूपाणि प्रहष्टान्युपलक्षये । 
घुव॑ विनाशो युद्धेन क्षत्रियाणां प्रददयते ॥ २९ ॥ 


कौरवों ! मैं देखता हूँ, त॒म्हारे रोंगटे खड़े हो गये हैं; 
अतः निश्चय ही, इस युद्धके द्वारा क्षत्रियोंका विनाश निकट 
दिखायी देता है || २९॥ 


ज्योर्तीषि न प्रकाशन्ते दारुणा सगपक्षिणः। 
उत्पाता विविधा घोरा दृश्यन्ते क्षत्रनाशनाः ॥ ३० ॥ 


सूर्य आदिका प्रकाश मन्द पड़ गया है। भयंकर मृग 
और पक्षी सामने आ रहे हैं और क्षत्रियोंके संहारकी सूचना 
देनेवाले अनेक प्रकारके घोर उत्पात दिखायी देते हैं | ३०॥ 


विशेषत इहास्माक॑ निमित्तानि विनाशने | 
डल्काभिश्र प्रदीध्ताभिबोध्यते पृतना तव । 
वाहनान्यप्रहषशनि रुदन्‍तीव बविशाम्पते ॥३१॥ 


राजा दुर्योधन ! विशेषतः यहीं हमारे लिये विनाशसूचक 
अपशकुन हो रहे हैं । तुम्हारी सेनाके ऊपर जलती हुई 
उल्काएँ गिर-गिरकर उसे पीड़ा देती हैं । तुम्हारे वाहन 
( हाथी-घोड़े ) अप्रसन्‍न तथा रोते-से दौखते हैं॥ ३१॥ 
उपासते च सेन्‍्यानि ग्रभास्तव समन्‍्ततः। 
तप्स्यसे गहिनीं इष्ठा पार्थवाणप्रपीडिताम्‌ । 
पराभूता च वः सेना न कश्चिद्‌ योद्धुमिच्छति ॥ ३२ ॥ 


सेनाके चारों ओर गीध बैठ रहे हैं, इससे जान पड़ता 
है; तुम अपनी सेनाको अजुनके बाणोंसे पीड़ित होती देख 
मनमें संताप करोगे । तुम्हारी सेना अभीसे तिरस्कृत-सी हो 
रही है; कोई भी सैनिक युद्ध करना नहीं चाहता है ॥ ३२॥ 


विवर्णमुखभूयिष्ठाः सर्व योधा विचेतसः। 
गाः सम्प्स्थाप्य तिष्ठामो ब्यूढानीकाः प्रहारिण;॥ ३३॥ : 


१९७० 


श्रीमहाभारते 


[ बिराटपर्बंणि 
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समस्त सैनिकोके मुखपर भारी उदासी छा गयी है | सब 
अचेत--हतोत्साह हो रहे हैं । अतः हम गौओंको हस्तिनापुर- 


की ओर भेजकर सेनाकी व्यूहर्चना करके शज्रुपर प्रह्मर 
करनेके लिये उद्यत हो जायेँ ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते बिराटप्बणि गोहरणपर्बंणि उत्तरगोग्रहे औस्पातिकों नाम षट्चस्वारिंशोहघ्यायः ॥ ४६ ॥ 
: इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणप्में उत्तरगोग्रहके अवसरपर उत्पातसुचक 
अपशकुनपम्बन्धी छियालीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ छोक मिलाकर कुछ ३७४ शछोक हैं ) 


ज्-+>-*&%->. 


सप्तचतवारिशो&ध्यायः 
दुर्योधनके द्वारा युद्धका निश्चय तथा कर्णकी उक्ति 


वेशम्पायन उवाच 


अथ दुर्याधनो राजा समरे भीष्ममत्रवीत्‌ । 
द्रोणं च रथशादूंल कृपं च खुमहारथम्‌ ॥ १ ॥ 
घैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
राजा दुययों धनने समरभूमिमें भीष्म, रथियोमें श्रेष्ठ द्रोण और 
महारथी कृपाचार्यसे कहा--॥ १ ॥ 
उक्तो यमर्थ आचार्यों मया कर्णन चासक्ृत्‌ । 
पुनरेव प्रवस्‍्ष्यामि नहि तृप्यामि त॑ ब्रुवन ॥ २ ॥ 
थआचार्यों ! मैंने और कर्णने यह बात आपलोगोसे कई 
बार कही है और फिर उसीको दुहराता हूँ; क्‍योंकि उसे 
बार-बार कहकर भी मुझे तृप्ति नहीं द्वोती ॥ २ ॥ 
दि आकलन कान» जनचा वस्तव्य॑ तैश्व द्वादशा वत्सरान्‌ । 
ते ४ ॥ ३ ॥ 
“जुआ खेलते समय हमल्छोगोंकी यही शर्त थी कि हममेंसे 
जो हारेंगे; उन्हें बारह बर्षोतक किसी वनमें प्रकटरूपसे और 
एक वर्षतक किसी नगरमें अज्ञातभावसे निवास करना 


पड़ेगा ॥ ३ ॥ 
तेषां न ताबन्निवृत्त बर्तते तु अयोद्शम। 
_अशातवासो बीभत्छुरथास्माशिः-सम्रागतः- ; :॥ ४ ॥ 


“अभी पाण्डवोंका तेरहवाँ वर्ष पूरा नहीं हुआ है; तो भी 
अज्ञातवासमें रहनेवाला अजुन आज प्रकटरूपसे हमारे साथ 
युद्ध करने आ रहा है ॥ ४॥ 
अनिवृत्त तु निवोसे यदि बीभत्खुरागतः । 
पुनद्वाद्श वषोणि बने वत्स्यन्ति पाण्डवाः ॥ ५ ॥ 

ध्यदि अज्ञातवास पूर्ण होनेके पहले ही अर्जुन आ गया 
है, तो पाण्डव फिर बारह वर्षोतक वनमें निवास करेंगे ॥५ ॥ 
लोभाद्‌ वा ते न जानीयु रस्मान्‌ वा मोह आविशत्‌। 
हीनातिरिक्तमेतेषां भीष्मो वेदितुमहेति ॥ ६॥ 

८ राज्यके लछोभसे अपनी प्रतिश्ञाको स्मरण नहीं रख सके 
हैं या हमछोगोंमें ही मोह ( प्रमाद ) आ गया है। इनके 
तेरहवें वर्षम अभी कुछ कमी है या अधिक दिन बीत गये 
हैं; यद्द भीष्मजी जान सकते हैं ॥ ६ ॥ 


अथोनां च पुनद्धेघे नित्य भवति संशयः । 
अन्यथा चिन्तितो ह्यथः पुनर्भवति सो उन्‍्यथा ॥ ७ ॥ 
“जिन विषयोंमें दुविधा पड़ जाती है, उनमें सदा संदेह 
बना रहता है । किसी विषयको अन्य प्रकारसे सोचा जाता 
है, किंतु पता छूगनेपर वह किसी और ही प्रकारका सिद्ध 
होता है ॥ ७॥ 
उत्तरं मार्गमाणानां मत्स्यानां चयुयुत्सताम। 
यदि बीभत्सुरायातस्तदा कस्यापराध्नुमः ॥ ८ ॥ 
“हमलोग मत्स्यदेशके उत्तरगोष्ठकी खोज करते हुए यहाँ 
आये और मत्स्यदेशीय सैनिकोंके साथ ही युद्ध करना चाहते 
थे । इस दशामें भी यदि अर्जुन इमसे युद्ध करने आया है; तो 
हम किसका अपराध कर रहे हैं १ ॥ ८॥ 
त्रिगतानां वयं हेतोम॑त्स्यान योद्धमिहागताः । 
मत्स्यानां विप्रकारांसते बहनस्मानकीत॑यन्‌ ! ९ ॥ 
“मत्स्यनिवासियोंके साथ भी जो हम यहाँ युद्धके लिये 
आये हैं, वह अपने स्वार्थकों लेकर नहीं; त्रिगतोंकी सहायताके 
उद्देश्यसे हमारा यहाँ आगमन हुआ है । त्रिगतोंने हमरे 
सामने मत्स्यदेशीय सैनिकोंके बहुत-से अत्याचाररोंका वर्णन 
किया था ॥ ९ ॥ 


तेषां भयाभिभूतानां तद्स्माभिः प्रतिश्रुतम्‌ । 
प्रथम तैग्रह्ीतव्यं मत्स्यानां गोधनं महत्‌ । 


2 उन न ल्थुक ५ १०॥ 
“वे भयसे बहुत दबे हुए थे; इसलिये हमने उनकी 


सहायताके लिये प्रतिज्ञा की थी । हमारी उनकी बात यह हुईं 
थी कि वे छोग सप्तमी तिथिको अपराह्मकाल्में मत्स्यदेशके 
( दक्षिण ) गोष्ठपर आक्रमण करके वहाँका महान्‌ गोधन 
अपने अधिकारमें कर छें । ऐसा ही उन्होंने किया भी है ॥ 


(मय पुनरस्माभिराद्त्यस्योद्यं प्रति । 


इमा गावो ग्रहीतव्या गते मत्स्ये गवां पदम ॥ ११ ॥ 

पससाथ ही यह भी ते हुआ था कि हमलछोग अष्टमीको 
सूर्यादय होते-होते उत्तरगोष्ठकी इन गौओंको ग्रहण कर हें; 
क्योंकि उस समय मत्स्यराज गौआँके पदचिह्लोंका अनुसरण 
करते हुए त्रिगतोंके पीछे गये होंगे | ११ ॥ 


गोहरणपर्व॑ ] 


लप्तचत्वारिंशो 5च्यायः 
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ते वागाश्चानयिष्यन्ति यदि वा स्युः पराजिताः । 
अस्मान वा छयपसंधाय कुयुम॑त्स्येन संगतम्‌ ॥ १२॥ 
“वे त्रिगर्त-सैनिक गौओंकों यहाँ ले आयेंगे अथवा यदि 
परास्त हो गये, तो हमलोगोंसे मिलकर पुनः मत्स्यराजके साथ 
युद्ध करेंगे ॥ १२॥ । 
अथवा तानपाहाय मत्स्यो जानपदेः सह । 
सर्वया सेनया साथ संबृतो भीमरूपया। 
आयातः केवर्ल राजिमस्मान्‌ योद्धमिहागतः ॥ १३ ॥ 
“अथवा यदि मत्स्यराज त्रिगताँंको भगाकर अपने देशके 
छोगों एवं अपनी सारी भयंकर सेनाके साथ इस रातमें हम- 
लोगोंसे युद्ध करनेके लिये यहाँ आ रहे होंगे ॥| १३ ॥ 


तेषामेव महावीयः _कश्चिदेष पुर/सरः। 

अस्माज्जेतुमिहायातो मत्स्यो वापि खय॑ भवेत्‌॥ १७ ॥ 
“उन्हीं सैनिकोमेंसे यह कोई महापराक्रमी योद्धा अगुआ 

बनकर हमें जीतने आया है। यह भी सम्भव है कि ये स्वयं 

मत्स्यराज ही हों ॥ १४ ॥ 

यद्येष राजा मत्स्यानां यदि बीभत्खुरागतः। 

सर्बेयोद्धव्यमस्माभिरिति नः समयः कृतः॥ १५॥ 
“यदि यह मत्स्योंका राजा विराट हो अथवा अर्जुन ही 

उसकी ओरसे आया हो, तो भी हम सब छोगोंको उससे युद्ध 

करना ही है; यह हमने प्रतिज्ञा कर ली है॥ १५॥ 

अथ कस्मात्‌ स्थिता छोते रथेषु रथसत्तमाः । 

भीष्मो द्रोणः रपइचेव विकर्णो द्ौणिरेव च ॥ १६॥ 

सम्भ्रान्तमनसः सब काले द्यस्मिन महारथाः। 

नान्‍्यत्र युद्धाच्छूयो 5 स्ति तथा55त्मा प्रणिधीयताम्‌ ॥ 


घुड़सवारोंके विषयमें संदेह है ( वे भागनेपर मारे भी जा 
सकते हैं ओर बच भी सकते हैं )? ॥ १९॥ 
_दुर्याधनवचः श्रुत्वा याधेयस्त्वत्रवीद्‌ वचः। 
आचाय॑ पृष्ठतः रृत्वा तथा नीतिविंधीयताम्‌ ॥ २० ॥ 
दुर्योधनकी बात सुनकर राधानन्दन कर्णने कहां-- 
“राजन्‌ |! आप आचायं द्रोणकों पीछे रखकर ऐसी नीति 
बनाइये कि विजय प्राप्त हो ॥ २० ॥ 


जानाति हि मतं तेषामतस्त्रासयतीह नः। 
_अर्जुने चास्य सम्भीतिमधिकामुपलक्षये ॥२१॥ 
थे पाण्डबोंका मत जानते हैं; इसीलिये यहाँ हमें डरा 
रहे हैं। और अर्जुनके प्रति इनका प्रेम अधिक मैं देखता हूँ ॥ 
तथा हि इृष्टा बीभत्सुमुपायान्तं प्रशंसति। 
यथा सेना न भज्येत तथा नीतिर्विधीयताम्‌ ॥ २२ ॥ 
पतभी तो अर्जुनको आते देख ये उसकी प्रशंसा कर रहे हैं। 
( इनकी बातोंसे हतोत्साह होकर ) सेनामें भगदड़ न मच जाय) 
इसका खयाल रखते हुए तदनुकूल नीति निर्धारित कीजिये ॥ 
हेषितं ह्यपश्णण्वाने द्वोणे सर्वे विधट्टितम। 
अदेशिका महारण्ये श्रीष्मे शात्रव्श गताः। 
यथा न विश्रमेत्‌ सेना तथा नीतिर्विधीयताम्‌ ॥ २३॥ 
( आगे रहनेपर ] ये अर्जुनके घोड़ोंकी हिनहिनाहट सुनते 
ही घबरा उठेंगे | फिर तो सारी सेना ही विचलित हो 
जायगी। इस समय हम विदेशमें हैं, बड़े भारी जंगल्में पड़े 
हुए हैं, गर्मीकी ऋतु है और हम शन्रुके वशमें आ गये हैं; 
अतः ऐसी नीतिसे काम लें कि इनकी बातें सुनकर सेनिकोंके 
मनमें भ्रम न फैले ॥ २३॥ 








नित् * 4 
. (फिर ये हमारे श्रेष्ठ रथी-महारथी भीष्म, द्रोण, कृप “अंश .हि पाण्डवा नित्यमाचार्यस्थ विशेषतः | 


विकर्ण और अश्वत्थामा आदि इस समय श्रान्तचित्त हो रथोंमें 
चुपचाप क्यों बैठे हैं ? युद्धके सिवा और किसी बातमें कल्याण 
नहीं है। यह समझकर अपने-आपको इस परिस्थितिके 
अनुकूल बनाना चाहिये ॥ १६-१७॥ 


आच्छिन्ने गोधने<5स्माकमपि देवेन वज्निणा । 
यमेन वापि संग्रामे को हास्तिनपुरं बजेत्‌ ॥ १८॥ 


“यदि खय॑ बज्रधारी इन्द्र अथवा यमराज ही युद्धमें आकर 
हमसे गोधन छीन लें, तो भी ऐसा कौन होगा जो उनका 
सामना करना छोड़कर हस्तिनापुरको छोट जाय १॥ १८॥ 
शरे रेभिः प्रणुज्नानां भग्नानां गहने वबने। 
को हि जीवेत्‌ पदातीनां भवेद्र्वेषु संशयः ॥ १९॥ 

ध्यदि कोई गहन वनमें भागकर प्राण बचाना चाहे) तो 
मेरे इन बाणोंसे वे छिन्‍न-भिन्‍न कर दिये जायँंगे |इस तरह 
भागनेवाले पेदल सैनिकॉमेंसे कौन जीवित रह सकता है ! 


आसयन्नपराथोश्व कथ्यते सम खय॑ तथा ॥ २७ ॥ 


“आचार्यको सदासे ही पाण्डव अधिक प्रिय रहे हैं। उन 
स्वार्थियोंने अपना काम बनानेके लिये ही द्रोणाचार्यको आपके 
पास रख छोड़ा है । ये खयं भी ऐसी बातें कहते हैं, जिससे 
हमारे कथनकी पुष्टि होती है | २४ ॥ 
अश्वानां ह्ेषितं श्रुत्वा कः प्रशंसापरो भवेत्‌ । 
स्थाने वापि व्जन्तो वा सदा हेषन्ति वाजिनः ॥ २५॥ 


“भला, घोड़ोंकी हिनहिनाहट सुनकर कौन किसीकी 
प्रशंसा करने छग जाता है ! घोड़े अपने स्थानपर हों या 
यात्रा करते हों, वे सदा ही हींसते रहते हैं ( इससे किसीकी 
बीरताका क्‍या सम्बन्ध है ? )॥ २५॥ 

-सदा च वायवो वान्ति नित्यं वर्षति वासवः। 
स्तनयित्नोश्व निर्घोषः श्रूयते बहुशस्तथा॥ २६॥ 
किमन्न कार्य पार्थस्य कथ्थं वा स प्रशस्यते । 
अन्यत्न कामाद्‌ द्वेषाद्‌ वा रोषाद्स्मासु केवलात्‌ ॥ २७॥ 


१५९७२ 


श्रीमहाभारते 


[ विराटप्वेणि 








“हवा सदा चला करती है । इन्द्र हमेशा वर्षा करते हैं। 
मेघोंकी गजना बहुत बार सुननेकों मिलती है | ( इससे डरने 
या अपशकुन माननेकी क्‍या बात है । ) इसमें अजुनका क्या 
काम है ( कोन-सा चमत्कार है? ) इस बातकों लेकर क्यों 
उसकी प्रशंसा की जाती है । इसका कारण इस बातके सिवा 
और क्या हो सकता है कि आचार्यके मनमें अर्जुनका भला 
करनेकी इच्छा हो एवं हमारे प्रति इनके हृदयमें केवल द्वेष 
तथा रोषका भाव ही संचित हो १ ॥ २६-२७ ॥ 
आचायो वे कारुणिकाः प्राशाश्रापापद्शिनः । 
नेते महाभये आप्ते सम्प्रषठव्याः कंचन ॥ २८ ॥ 

“आचार्यलोग बड़े दयाड, बुद्धिमान्‌ और पाप तथा हिंसाके 
विरुद्ध विचार रखनेवाले होते हैं | जब कोई महान्‌ भयका 
अवसर प्राप्त हो, उस समय इनसे किसी प्रकारकी सल्यह 
नहीं पूछरी चाहिये ॥ २८ ॥ 


प्रासादेषु विचित्रेषु गोष्ठीषूपवनेषु च। 
'कथाविचित्राःकुबोणाः पण्डितास्तत्र शो भनाः॥ २०॥ 

“पण्डितलछोग सुन्दर महर्लों और मन्दिरोंमें, समाओंमें 
और बगीचोंमें बेठकर जब विचित्र कथावार्ता सुना रहे हों, 
तब वहीं उनकी शोभा होती है ॥ २९॥ 


बहुन्याश्वयरूपाणि कुबोणा जनसंसदि । 

इज्यारत्रे चोपसंधाने पण्डितास्तत्र शोभनाः ॥ ३० ॥ 
जनसमुदायमें बहुत-से आश्चर्यजनक विनोदपूर्ण कार्य 

करने तथा यज्ञ-सम्बन्धी आयुधों ( पात्रों ) को यथाखान 


रखने एबं प्रोक्षण आदि करनेमें ही पण्डितोंकी शोभा है॥ 


परेषां विवरशाने मनुष्यचरितेषु च। 
हस्त्यद्वरथचर्योासु. खरोष्टाजाविकमाणि ॥ ३१॥ 
गोधनेषु प्रतोल्लीषु वरद्वारमुखेषु च। 
अन्नसंस्का रदृ'षेषु पण्डितास्तत्र शोभनाः॥ ३२॥ 

“दूसरोंके छिद्रको जानने या देखने में, मनुष्योंकी दिनचर्या 
बतानेमें, हाथी; घोड़े तथा रथयात्रा करनेका मुहूर्त भादि 
निकालनेमें, गदहों। ऊँटों, बकरों और भेड़ोंकी गुण-दोष- 
समीक्षा एवं चिकित्सा आदिमें, गोधनके संग्रह और परीक्षणमें, 
गलियों तथा घरके श्रेष्ठ दरवाजोंपर किये जानेवाले माज्नलिक 
कृत्यमें, नवीन अन्नका इश्टिद्वारा संस्कार कराने तथा अन्नमें 
केश-कीट आदि गिर जानेसे जो दोष आता है; उनपर विचार 
करनेमें भी पण्डितोंकी राय लेनी चाहिये । ऐसे ही कार्योमें 
उनकी शोभा है ॥ ३१-३२ ॥ 


पण्डितान्‌ पृष्ठतः रूत्वा “परेष्यं सुणवादिनः-,। ते 

विधीयतां तथा नीतियथा वध्यो भवेत्‌ परः ॥ ३३॥ 
“शनत्रुओंके गुणोंका बखान करनेवाले पण्डितोंको पीछे 

करके ऐसी नीति काममें लें, जिससे शत्रुका वध हो सके ॥ 


गावश्च सम्प्रतिष्ठाप्य सेनां व्यूद्य समन्‍्ततः। 
आरक्षाश्व विधीयन्तां यत्र योत्स्यामहे परान्‌ ॥ ३७॥ 
“गौओंको बीचमें खड़ी करके उनके चारों ओर सेनाका 
व्यूह बना लिया जाय तथा सब ओरसे रक्षाकी ऐसी व्यवस्था 
कर ली जाय) जिससे हम शन्नरुओंके साथ युद्ध कर सके? ॥ 


इति श्रीमह्वाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्बणि उत्तरगोग्रहे दुर्योधनवाक्ये सप्तचत्वारिंशोअध्यायः ॥ ४७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वेमें उत्तरगोगहमें दुर्योधनवोक्यसम्बन्धी सेंतालीसरवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४७॥ 


अष्टचलारिशो5्ध्यायः 
कर्णकी आत्मप्रशंसापूर्ण अहंकारोक्ति 


कर्ण उवाच 

सवोनायुष्मतो भीतान्‌ संत्रस्तानिव छक्षये। 
अयुद्धमनसच्चेबव सर्वोश्चेवानवस्थितान्‌ ॥ १ ॥ 

कर्ण बोला--मैं आप सब आयुष्मानोंको भयभीत एवं 
त्रस्त-सा देखता हूँ । आपमेंसे किसीका मन युद्धमें नहीं छग 
रहा है एवं सभी चश्चल दिखायी देते हैं।॥ १॥ 
यद्येष राजा मत्स्यानां यदि बीभत्खुरागतः । 
अहमावारयिष्याप्रि वेलेव मकराल्यम्‌ ॥ २ ॥ 


यदि यह मत्स्यदेशका राजा हो अथवा यदि स्वयं अर्जुन 
आया हो) तो भी जैसे वेला समुद्रको रोक देती है, उसी प्रकार 
मैं भी इसे आगे बढ़नेसे रोक दूँगा ॥ २॥ 


मम चापप्रयुक्तानां शराणां नतपर्वणाम्‌ । 
नावृत्तिगच्छतां तेषां सपोणामिव सर्पताम्‌ ॥ ३ ॥ 

मेरे धनुषसे छूटकर सर्पोंकी भाँति आगे बढ़नेवाले और 
झुकी हुई गॉठवाले बाण कभी अपने छक्ष्यसे च्युत नहीं 
होते ॥ ३ ॥ 


रुक्मपुझखाः खुतीक्ष्णाग्रा मुक्ता हस्तवता मया। 
छादयन्तु शराः पार्थ शलभा इब पादपम्‌ ॥ ४ ॥ 
सुनदरी पॉँख और तीखी नोकवाले बाण मेरे हार्थोंसे 
छूटकर अर्जुनको ठीक उसी तरह, ढँक छेंगे; जैसे टिड्डियाँ 
पेड़को आच्छादित कर देती हैं। ४ ॥ ५ 


गोहरणपवे ] 


अष्टचत्वारिशो 5ध्यायः 


१९७३ 








शराणां पुछसक्तानां मौव्योभिहतया दृढम। 
श्रूयतां तलयोः शाब्दो भेयॉराहतयोरिव ॥ ५॥ 
पाँखवाले बाणोंको धनुषकी प्रत्यश्ञापर चढ़ाकर भछी- 
भाँति खींचनेके पश्चात्‌ मेरी दोनों हथेलियोंका ऐसा शब्द 
होता है, जेंसे दो नगाड़े पीटे गये हों। आज वह शब्द 
आपलोग सुनें ॥ ५ ॥ 
समाहितो हि बीभत्सुवर्षाण्यष्टो च॒ पश्च च । 
जातस्नेहश्व युद्धेडस्मिन्‌ मयि सम्प्रहरिष्यति ॥ ६॥ 
अजुन तेरह वर्षोतक वनमें समाधि लगाता रहा है; किंतु 
उसका इस युद्धमें स्नेह है; अतः मुझपर वह बाणोंका 
प्रहार करेगा ॥ ६ ॥ 
पात्रीभूतश्च॒ कौन्‍्तेयो ब्राह्मणो गुणवानिव। 
शरौघधान्‌ प्रतिगृह्मातु मया मुक्तान सहस्नशः॥ ७ ॥ 
कुन्तीनन्दन घनंजय गुणवान्‌ ब्राह्मणकी भाँति मेरेलिये 
एक सुपात्र व्यक्ति है। अतः आज वह मेरे छोड़े हुए. सहसों 
बाणसमुदायोंका दान स्व्रीकार करे ॥ ७ ॥ 
एप चेव महेष्वासस्थिषु छोकेणु विश्रुतः। 
अहं चापि नरश्रेष्टादजुंनानज्नावरः कब्रित्‌ ॥ ८॥ 
यह तीनों छोकोंमें महान्‌ धनुर्धरके रूपमें विख्यात है 
और में भी नरश्रेष्ठ अर्जुनसे किसी बांतमें कम नहीं हूँ ॥८॥ 
इतइचेतश्व निमुकः काञ्नेगोभ्रवाजितेः । 
डरश्यतामय वे व्योम खद्योतेरिव संचृतम ॥ ९. ॥ 
इधर-उधर दोनों ओरसे छूटे हुए गीधकी पाँखोंसे युक्त 
सुबर्णमय बाणोंद्वारा आच्छादित हो आज आकाश जुगुनुओसे 
भरा हुआ-सा दिखायी देगा ॥ ९ ॥ 
अद्याहम्रणमक्षय्यं पुरा वाचा प्रतिश्रुतम्‌ । 
धातंराष्ट्राय दास्यामि निहत्य समरेषजुनम्‌ ॥ १०॥ 
में आज युद्धमें अजुनकी मारकर पहले की हुई अपनी 
प्रतिज्ञाके अनुसार दुर्याधनका अक्षय ऋण चुका दूँगा ॥१०॥ 
अन्तराच्छिद्यमानानां पुछ्ननां व्यतिशीयंताम्‌ । 
शल्भानामिवाकाहशे प्रचारः सम्प्रदश्यताम ॥ ११॥ 
। आज बीचसे कटकर इधर-उधर बिखर जानेवाले पंखयुक्त 
बाणोंका आकाझमसें फर्तिगोंकी भाँति उड़ना और गिरना देखो॥ 
इन्द्राशनिसमस्पशेंमहेन्द्रसमतेजसम । 
अदृयिष्याम्यह पार्थमुल्काभिरिव कुञ्लरम्‌ ॥ १२५॥ 
यद्यपि अजुन महेन्द्रके समान तेजस्वी है; तो भी आज 
उसे उल्काओं ( मशालों ) द्वारा गजराजकी भाँति इन्द्रके 
बज्रकी तरह कठोर स्पर्शवाले अपने बाणोंसे पीड़ित 
कर दूँगा ॥ १२॥ 





रथादतिरर्थ शुरं स्वशखस्मभ्तां वरम्‌। 
विवशं पार्थमादास्ये गरुत्मानिव पन्नगम्‌ ॥ १३॥ 

जो रथियोंसे भी बढ़कर अतिरथी) सम्पूर्ण शत्जरधारियोंमें 
श्रेष और झूरवीर है, उस कुन्तीपुत्रको आज मैं युद्धमें 
विवश करके उसी प्रकार दबोच दूँगा जैंसे गरुड़ सॉपको 
पकड़ छेता है ॥ १३ ॥ 


तमझिमिव दुर्धषमसिशक्तिशरेन्धनम्‌ । 
पाण्डवाप्िमहं दीप्त॑ प्रद्हन्तमिवाद्दितम्‌ ॥ १४॥ 
अश्ववेगपुरोवातो.._ रथीघस्तनयित्लुमान्‌ । 
शरधारो महामेघः शमयिष्यामि पाण्डवम्‌ ॥१५॥ 
जो अग्निकी भाँति दुर्ध्ष है; खजद्भध) शक्ति और बाणरूपी 
इंधनसे प्रज्बलित है और अपने शन्नुको भस्म कर रही है; 
उस अर्जुनरूपी जलती हुई आगको आज मैं महामेघ बनकर 
बुझा दूँगा । मेरे अश्वोंका वेग ही पुरवेया हवाका काम 
करेगा। रथसमूहकी घर्घराहट ही बादलोंकी गम्भीर गर्जना 
होगी और बाणोंकी धारा ही जलघाराका काम करेगी॥ 
मत्कार्सुकविनिर्मुक्ताःपार्थमाशीविषोपमाः । 
शराः समभिसर्पन्‍्तु वल्मीकमिव पन्नगाः ॥१६॥ 
आज मेरे धनुषसे छूटे हुए सर्पोके समान विषेले बाण 
अर्जुनके शरीरमें उसी प्रकार प्रवेश करेंगे, जेंसे साँप बॉँबीमें 
घुतते हैं ॥ १६ ॥ गा 
खुतेजने रुफ्मपुद्ेः खुधौतेनंतप्वेमिः । 
आचितं पश्य कौन्तेयं कणिकारेरिवाचलम्‌ ॥ १७॥ 
कनेरके फूलोसे व्याप्त पर्वतकी जैसी शोभा होती है; 
उसी प्रकार मेरे तेज, सुनहरे पंखवाले, उज्ज्वल और झुकी हुई 
गाँठवाले बाणोंद्वारा कुन्ती पुत्र अजुनकों आच्छादित हुआ देखो॥ 
जामद्ग्स्यान्मया हास्त्रं यत्‌ प्राप्रमषिसत्तमात्‌ । 
तदुपाश्चित्य वीय च युध्येयमपि वासवम्‌ ॥ १८॥ 
मुनिश्रेष्ठ परशुरामजीसे मैंने जो अख््र प्राप्त किये हैं, उन 
असत्रों और अपने पराक्रमका आश्रय लेकर मैं इन्द्रसे भी 
युद्ध कर सकता हूँ ॥ १८ ॥ 


ध्वजाग्रे वानरस्तिष्ठन्‌ू भल्‍लेन निहतो मया। 

अद्यैव पततां भूमों बिनद्न्‌ भेरबान्‌ रवान्‌ ॥ १९ ॥ 
अजुनकी ध्वजाके अग्रभागपर स्थित होनेत्राढ्ा वानर जो 

भयंकर गर्जना किया करता है; वह आज ही मेरे बाणोंसे 

मारा जाकर प्रथ्वीपर गिर जाय ॥ १९ ॥ 

शत्रोमया विपन्नानां भूतानां ध्वजवासिनाम्‌ | 

द्शिः प्रतिष्ठमानानामस्तु शब्दों द्विंगमः ॥२०॥ 
शत्रुकी ध्वजामें निवास करनेवाले भूतगण भी मुझसे 

मारे जाकर जब चारों दिशाओंमें भागने छगेंगे, उस समय 
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भ्रौमदाभारते 


[ विराटपर्वणि 





उनके हाह्कारका शब्द स्वर्गलोकतक पहुँच जायगा ॥२०॥ 
अद्य दुर्योधनस्याहं शल्यं हृदि चिरस्थितम्‌। 
समूलमुद्धरिष्याम॒ बीभत्सुं पातयन्‌ रथात्‌ ॥ २१॥ 
अर्जुनको रथसे गिराकर आज मैं दु्योधनके ह्ृदयमें 
चिरकालसे चुमे हुए काँटेको जड़सहित निकाल फेंकूँगा॥ 
हताइवं विरथं पार्थ पोरुषे परयंवस्थितम्‌। 
निःश्वसन्तं यथा नागमद्य पश्यन्तु कौरबाः ॥२२॥ 





पुरुषार्थशाधनमें छगे हुए. अर्जुनके घोड़े मार दिये 
जायेंगे और वह रथदहदीन होकर केबल साँपकी भाँति फ़ुफकार 
मारता फिरेगा। कौरवबछोग आज उसकी यह्द अवस्था भी देखें ॥ 
काम गच्छन्तु कुरवो धनमादाय केवलम। 
रथेषु वापि तिष्ठन्तो युद्ध पश्यन्तु मामकम्‌ ॥ २३॥ 

कौरवोंकी इच्छा हो, तो वे केवल गोधन लेकर यहाँसे 
चले जायें अथवा अपने रथोंपर बेंठे रहकर अर्जुनके साथ 
मेरा युद्ध देखें | २३॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपव्बणि उत्तरगोग्रहे कर्णविकत्थने अ्ष्टचत्वारिंशो ध्यायः ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्बमें उत्तरगोग्रहके समय कर्णके आत्मप्रशंसापूर्ण 


बचनसम्बन्धी अड़ताढीसवोँ अध्याथ पूरा हुआ ॥ ४८ ॥ 
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एकोनपश्चाशत्तमो<्ध्यायः 
कृपाचार्यका कर्णको फटकारते हुए युद्धके विषयमें अपना विचार बताना 


कृप उवाच 


सदैव तव राघेय युद्धे क्ररतरा मतिः। 
नाथोनां प्रकृति वेत्सि नालुबन्धमवेक्षले ॥ १॥ 

तद्नन्तर कृवाचार्य ने कहा--राधानन्दन ! युद्धके 
विषयमें तुम्हारा विचार सदा ही क्रूरतापूर्ण रहता है | तुम न 
तो कार्योंके खरूपकों ही जानते हो और न उनके परिणामका 
ही विचार करते हो ॥ १ ॥ 


माया द्वि बहवः सन्ति शास्त्रमाश्चित्य चिन्तिताः । 
तेषां युद्ध तु पापिष्ठं वेदयन्ति पुराविद्‌॥ २॥ 
मैंने शास्रका आश्रय लेकर बहुत-सी मायाओंका चिन्तन 
किया है; किंतु उन सबमें युद्ध ही सर्वाधिक पापपूर्ण कर्म है-- 
ऐसा प्राचीन विद्वान्‌ बताते हैं ॥ २ ॥ 
देशकालेन संयुक्त युद्ध विजयदं भवेत्‌ । 
हीनकाल तदेवेह फर्ल न लभते पुनः ॥ 
देशे काले च॒ विक्रान्तं कल्याणाय विधीयते ॥ ३ ॥ 
देश और कालके अनुसार जो युद्ध किया जाता है; वह 
विजय देनेवाला होता है; किंतु जो अनुपयुक्त कालमें किया 
जाता है; वह युद्ध सफल नहीं होता । देश और कालके अनुसार 
किया हुआ पराक्रम ही कल्याणकारी होता है॥ ३ ॥ 
आनुकूल्येन कार्योणामन्तरं संविधीयते | 
भारं द्वि रथकारस्य न व्यवस्यन्ति पण्डिताः ॥ ४ ॥ 
देश और कालकी अनुकूलता होनेसे ही कार्योंका फल 
सिद्ध होता है। विद्वान्‌ पुरुष रथ बनानेवाले ( सूत ) की 
बातपर ही सारा भार डालकर खय॑ देश-कालका बिचार 


किये दिना युद्ध आदिका निश्चय नहीं करते# ॥ ४ ॥ 
परिचिन्त्य तु पार्थन संनिपातो न नः क्षमः। 
एकः कुरूनभ्यगच्छदेकश्चाप्मिमतर्पयत्‌ ॥ ५ ॥ 
विचार करनेपर तो यही समझमें आता है कि अजुनके 
साथ युद्ध करना हमारे लिये कदापि उचित नहीं है; [ क्योंकि 
वे अकेले भी हमें परास्त कर सकते हैं ]। भर्जुनने अकेले 
ही उत्तरकुरुदेशपर चढ़ाई की और उसे जीत लिया । 
अकेले ही खाण्डववन देकर अग्निको तृप्त किया॥ ५॥ 
एकश्थ पश्च वर्षाणि ब्रह्मचर्यमधारयत्‌ | 
एकः खुभद्रामारोप्य द्वेरथे कृष्णममाहयत्‌ ॥ ६॥ 
उन्होंने अकेले ही पाँच वर्षतक कठोर तप करते हुए ब्रह्मचर्य- 
त्रतका पाछन किया | अकेले ही सुभद्राको रथपर बिठाकर 
उसका अपहरण किया और दइन्द्ययुद्धके लिये श्रीकृष्णको 
भी छलकारा ॥ ६ ॥ 
एकः किरातरूपेण स्थितं रुद्रमयोधयत्‌ । 
अस्मिन्‍नेव वने पार्थों हतां कृष्णामवाजयत्‌ ॥ ७॥ 





# जैसे कोई रथ बनानेवाला कारीगर रथ लाकर यह कहे 
कि मैंने इस दिव्य रथका निर्माण किया है । श्सका प्रत्येक अन्न 
सुदृद दै। श्सपर बैठकर युद्ध करनेसे तुम देवताओंपर भी सर्वथा 
विजय पा सकोगे । तो केवल उसके श्स कहनेपर भरोसा करके 
कोई बुद्धिमान्‌ पुरुष युद्धके लिये तैयार न हो जायगा। उसी 
प्रकार कर्ण ! केवल तुम्हारे श्स डींग मारनेपर भरोसा करके देश- 
कार आदिका विचार किये बिना हमलोगोंका युद्धके लिये उद्यत 
होना डीक नहीं दै, यही कृपाचार्यके उपयुक्त कथनका भमिप्राय है 


गोहरणपर्व ] 


एकोनपञ्चाशक्तमो5ध्यायः 
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अजुनने अकेले ही किरातरूपमें सामने आये हुए भगवान्‌ 
शंकरसे युद्ध किया | इसी वनवासकी घटना है, जब जयद्रथने 
द्रौपदीका अपहरण किया था; उस समय भी अजुनने अकेले 
ही उसे हराकर द्रौपदीको उसके हाथसे छुड़ाया था ॥ ७॥ 


एकश्थ पशद्च वर्षाणि शक्रादस्प्राण्यशिक्षत | 
पएकः सो5यमरि जित्वा कुरूणामकरोद्‌ यशः ॥ ८ ॥ 
: एको गन्धवेराजानं चित्रसेनमरिदमः । 
विजिग्ये तरसा संख्ये सेनां प्राप्य खुदुजेयाम्‌॥ ९. ॥ 
उन्होंने अकेले ही पाँच वर्षतक स्वर्ग रहकर साक्षात्‌ 
इन्द्रसे अस्त्र-शसत्र सीखे हैं ओर अकेले ही- सब शन्रुओंको 
जीतकर कुरुवंशका यश बढ़ाया है । शत्रुआओंका दमन 
करनेवाले महावीर अजुनने कौरवॉकी घोषयात्राके समय युद्ध- 
में गन्धवोंकी दु्जय सेनाका वेगपूर्वक सामना करते हुए 
अकेले ही गन्धर्वराज चित्रसेनपर विजय पायी थी॥ ८-९ ॥ 


तथा निवातकवचाः कालखज्ाश्व दानवाः। 
दैवतेरप्यवध्यास्ते एकेन युधि पातिताः ॥ १० ॥ 


निवातकबच ओर काल्खज्ञ आदि दानवगण तो 
देवताओंके लिये भी अवध्य थे; किंतु अजुनने अकेले ही उन 
सबको युद्धमें मार गिराया है ॥ १० ॥ 
>पएकेन- हि त्वया कर्ण कि नामेह कृत पुरा।_ 
पएकेकेन यथा तेषां भूमिपाछा वशे कृताः॥ ११॥ 
किंतु कर्ण | तुम तो बताओ) तुमने पहले कभी अकेले 
रहकर इस जगत्‌में कौन-सा पुरुषार्थ किया है ! पाण्डवॉमेंसे 
तो एक-एकने विभिन्‍न दिशाओंँम जाकर वहाँके भूमिपा्लॉको 


अपने वशमें कर लिया था *[ क्‍या तुमने भी ऐसा कोई 


कार्य किया है ? ] ॥ ११॥ 


इन्द्रोएपि हि न पाथन खंयुगे योद्धुमहति। 
यस्तेनाशंसते योद्धु कतंव्यं तस्य भेषजम्‌॥ १२॥ 
अजुनके साथ तो इन्द्र भी रणभूमिमें खड़े होकर युद्ध 
नहीं कर सकते | फिर जो उनसे अकेले भिड़नेकी बात 
करता है, ( वह पागल है । ) उसकी दवा करानी 
चाहिये ॥ १२॥ 
आशीविषस्य क्रुद्धस्थ पाणिमुयम्य दक्षिणम्‌। 
अवमुच्य ॒प्रदेशिन्या दुंष्टामादातुमिच्छसि ॥ १३॥ 
सूतपुत्र | ( अजुनके साथ अकेले भिड़नेका साहस 
करके ) तुम मानो क्रोधर्मं भरे हुए. विषधर सर्पके मुखरमें 
अपना दाहिना हाथ उठाकर डालना और तर्जनी अछुली- 
से उसके दाँत उखाड़ लेना चाहते हो ॥ १३॥ 


अथवा कुञ्जरं मत्तमेक एवं चरन्‌ वबने। 


ही मतवाले हाथीकी पीठपर बेठकर नगरमें जाना 

चाहते हो ॥ १४ ॥ 

समिद्धं पावक॑ चेंच घृतमेदोवसाहुतम । 

घृताक्तश्रीर वासास्त्व॑ मध्येनोत्त तुमिच्छसि ॥ १५ ॥ 
अथवा अपने शरीरमें घी पोतकर चिथड़े या वल्कल 

पहने हुए तुम घी, मेदा और चर्बी आदिकी आहुतियोंसे 

प्रज्बलित आगके भीतरसे होकर निकलना चाहते हो ॥ १५॥ 


आत्मानं कः समुद्गद्ध्य कण्ठे बद्ध्वा महाशिलाम्‌ । 

समुद्रं तरते दोभ्यां तत्र कि नाम पौरुषम्‌ ॥ १६॥ 
4 आहत कलम आकदक तर आओ करके... अपने-आपको बन्धनसे जकड़कर और गलेमें बड़ी भारी 
शिला बाँधकर कोन दोनों हाथोंसे तेरता हुआ समुद्रको पार 
कर सकता है ! उसमें क्‍या यह पुरुषार्थ है ! अर्थात्‌ मूर्खता है॥ 


अक्ृतार्त्रः कृतास्त्र वे बलवन्तं खुदबंलः। 
ताइशं कर्ण यः पा योद्भुमिच्छेत्‌ स दुर्मतिः ॥१७॥ 

कर्ण ! जिसने अख््र-शस्त्रोंकी पूर्ण शिक्षा न पायी हो, 
वह अत्यन्त दुर्बंठः पुरुष यदि अख्तर-शस्त्रोंकी कलामें 
प्रवीण तथा कुन्तीपुत्र अर्जुन जैसे बलवान्‌ बीरसे युद्ध करना 
चाहे, तो समझना चाहिये कि उसकी बुद्धि मारी 
गयी है ॥ १७ ॥ 


अस्माभिह्य॑ष निकृतों वषोणीह त्रयोदश |, वर्षाणीह त्रयो 
सिंहः पाशविनिमुक्तो न नः शेष करिष्यति ॥ १८ ॥ 
एकान्ते पार्थमासीन कूपेपग्निमिव संवृतम्‌ । 
अज्ञानादभ्यवस्कन्य प्राप्ताः स्मो भयमुत्तमम्‌ ॥ १९ ॥ 
हमलोगोंने तेरह वर्षोतक इन्हें वनमें रखकर इनके साथ 
कपटपूर्ण बर्ताव किया है। ( अब ये प्रतिज्ञाके बन्धनसे मुक्त 
हो गये हैं; ) अतः बन्धनसे छूटे हुए सिंहकी भाँति क्‍या ये 








>ह, 


साथ मम ममवि>मम>य०नग 


हमारा नाश न कर डालेंगे ! कुएँमें छिपी हुई अग्निके 


समान यहाँ एकान्‍्तमें स्थित कुन्तीपुत्र अजुनके पास हम 
अज्ञानवश आ पहुँचे हैं ओर भारी भय एवं संकटमें पड़ 
गये हैं।॥ १८-१९ ॥ 


_सह युध्यामदे पार्थमागत॑ युद्धदुर्मदम। _युध्यामह्दे पार्थमागतं॑ युद्धदुर्मदम । 








_संन्यास्तिष्ठन्तु संनद्धा व्यूढानीकाः प्रह्मरिण: ॥ २० + +-- 
सन्यास्तिष्ठन्तु संनद्धा व्यूढानीकाः प्रहारिंण: ॥ २० ॥ 
2 जाला थामा आल 5.5 





इसलिये हमारा विचार है कि हमलछोग एक साथ 
संगठित होकर यहाँ आये हुए रणोन्मत्त अजुनके' साथ युद्ध 
करें । हमारे सैनिक कवच बाँधकर खड़े रहें, सेनाका व्यूह 
बना लिया जाय और सब छोग प्रहार करनेके लिये उद्यद 
हो जायें ॥ २० ॥ 
द्रोणो दुयोधनो भीष्मो भवान्‌ द्रोणिस्तथा बयम्‌। 
_सर्वे युध्यामहे पार्थ हे पार्थ कर्ण मा साहस॑ कृथाः ॥ २१॥ 








अनझु्श समारुह्य नगर गन्तुमिच्छसि ॥ १४॥ “ बय॑ व्यवसितं पार्थ वज्ञपाणिमिवोद्यतम। 


अथवा बनमे अकेले घूमते हुए तुम बिना अड्भूशके 


षड्रथाः प्रतियुध्येम तिष्ठेम यदि्‌ खंहताः ॥ २२ ॥ 


२ 


१९७६ 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वेणि 








कर्ण | तुम अक्रेले अजुनसे भिड़नेका दुःसाहस न करो। 
आचार्य द्रोण, दुर्योधन, भीष्म, तुम अश्वत्थामा और हम सब 
मिलकर अर्जुनसे युद्ध करेंगे। यदि हम छहों महारथी संगठित 
होकर सामना करें) तभी इन्द्रके सहश दुर्ध्ष एवं दृढ़निश्रयी 
कुन्तीपुत्र अर्जुनके साथ युद्ध कर सकते हैं॥ २१-२२ ॥ 


व्यूढनीकानि सैन्‍्यानि यत्ताः परमधन्विनः | 
युध्यामहे ५जुन संख्ये दानवा इब वासबम्‌ ॥ २३ ॥ 
सेनाओंकी व्यूहरचना हो जाय और हम सभी श्रेष्ठ 
धनुर्धर सावधान रहें) तो जेसे दानव इन्द्रसे भिड़ते हैं, उसी 
प्रकार हम युद्धमें अर्जुनका सामना कर सकते हैं ॥ २३॥ 


इति श्रीमहाभारते! विराटप्वंणि गोहरणपवंणि उत्तरगोग्रहे कृपवाक्य नाम एकोनपदञ्ञाशत्तम्तोउध्यायः ॥ ४७९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा भारत विराटपर्व के अन्तगत गोह रणपर्व में उत्तरगोग्रहके समय कृषाच/र्य- 
वाक्यविषयक उनचासर्वोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४०॥ 





पन्नाशत्तमोथ्ध्यायः * 
अश्वत्थामाके उद्वार 


अश्वत्थामोवाच 


न च तावल्लितागावो नच सीमान्‍्तरं गताः । 
न हास्तिनपुर प्राप्तास्त्वं च कर्ण विकत्थसे ॥ १॥ 
अश्वत्थामाने कहा--कर्ण ! अभी तो हमने न गो ऑं- 
को जीता है, न मत्स्यदेशकी सीमाके बाहर जा सके हैं और 
न हस्तिनापुरमें ही पहुँच गये हैं । फिर ठुम इतनी व्यर्थ 
बकवाद क्‍यों कर रहे हो ? ॥ १॥ 
संग्रामांश्च बहजित्वा लब्ध्चा च विपुल्ल धनम्‌। 
विजित्य च परां सेनां नाहुः किचन पौरुषम्‌ ॥ २॥ 
ददत्यग्विर्वाक्यस्तु तृष्णी भाति दिवाकरः, 
>वृष्णी घारयते छोकान वखुधा सचराचरान॥ धारयते लोकान वछुधा सच ॥ ३॥ 
विद्वान्‌ पुरुष बहुत-सी लड़ाइयाँ जीतकर, असंख्य 
घनराशि पाकर तथा शत्रुओंकी सेनाकों परास्त करके भी 
इस तरह व्यर्थ बकवाद नहीं करते | आग बिना कुछ 
कहे-सुने ही सबको जलाकर भस्म कर देती है, सूर्यदेव मौन 
रहकर ही प्रकाशित होते हैं, प्रृथ्वी चुप रहकर ही सम्पूर्ण 
चराचर छोकोंकों धारण करती है ( इनमेंसे कोई अपने 
पराक्रमकी प्रशंसा नहीं करता )॥ २-३ ॥ 
चातुवण्यंस्य कमोणि विहितानि खयस्थभ्ुवा। 
धनं येरधिगस्तव्यं यत्च कुर्बन न दुष्यति ॥ ४ ॥ 
ब्रह्माजीने चारों वर्णोके कर्म नियत कर दिये हैं, जिनसे 
धन भी मिल सकता है और जिनका अनुष्ठान करनेसे कर्ता 
दोषका भागी नहीं होता ॥ ४ ॥ 


अधीत्य ब्राह्मणो वेदान्‌ याजयेत यजेत वा । 
क्षत्रियों धनुराधित्य यजेच्चेब न याजयेत्‌ ॥ ५ ॥ 

ब्राह्मण वेदोंकों पढ़कर यज्ञ करावे अथवा करे। 
क्षत्रिय धनुषका आश्रय लेकर धन कमाये और यज्ञ करे; 
परंतु वह दूसरोंका यज्ञ न कराबे ( क्योंकि यह काम 
ब्राह्मणोंका है )॥ ५॥ 


््श््ष्य थ तेन को राज्य क्षत्रियस्तोष्ट्रमहति ।... 


वेश्यो5धिगम्य वित्तानि ब्रह्मकमोणि कारयेत्‌ । 
शूद्रः शुश्रूषणं कुयात्‌ त्रिषु वर्णषु नित्यशः । 
वन्दनायोगविधिभिवेतर्सी वचृचक्षिमास्थितः॥ ६ ॥ 


वेश्य कृषि और व्यापार आदिके द्वारा धनोपारजन करके 
ब्राह्मणोंके द्वारा वेदोक्त कर्म करावें और झृद्र बैतसीबृत्ति 
( बेंतके वृक्षकी भाँति नम्नता ) का आश्रय छे प्रणाम और 
आज्ञापालन आदिके द्वारा सदा तीनों वर्णोके पास रहकर 
उनकी सेवा करे ॥ ६ ॥ 
वर्तेमाना यथाशास्त्र॑ प्राप्य चापि महीमिमाम। 
सत्कुवेन्ति महाभागा गुरून, खुविगुणानपि ॥ ७ ॥ 

महान्‌ सोभाग्यशाली श्रेष्ठ पुरुष शास्रकी आज्ञाके अनुसार 


बर्ताव करते हुए न्यायसे इस प्रथ्वीको प्राप्त करके भी अत्यन्त 
गुणहीन गुरुजनोंका भी सल्कार करते हैं ( और यहाँ अन्याय- 


से राज्य लेकर गुणवान्‌ गुरुजनोंका भी तिरस्कार हो 


रहा है )॥ ७॥ 


यस्तोष्टुम 
तथा नृशंसरूपोषयं धात॑राष्ट्रध निश्च॑णः॥ ८ ॥ 


भला जूएसे राज्य पाकर कोन क्षत्रिय संतुष्ट हो सकता 
है। परंतु इस धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनकों इसीमें संतोष है; 
क्योंकि यह क्रूर और निर्दयी है ॥ ८ ॥ 


तथाधिगम्य वित्तानि को विकत्थेद्‌ विचक्षणः । 
निकृत्या वश्चनायोगेश्वरन वैतंसिको यथा ॥ ९.॥ 


जैसे व्याध शठता और छल-कपटसे भरे हुए उपायों- 
द्वारा जीवननिर्वाह करता है, उस प्रकार कपटपूर्ण वृत्तिसे 
धन पाकर कौन बुद्धिमान्‌ पुरुष अपने ही मुँह अपनी 
बड़ाई करेगा १ ॥ ९॥ 
कतमद्‌ द्ैरथं युद्ध यत्राजैषीर्धन॑जयम्‌ | 
नकुलं सहदेवं वा धन येषां त्वया हृतम्‌॥ १०॥ 


गोहरणपर्व ] 


पशञ्चाशत्तमो5धघ्यायः 


१९७ 














राजा दुर्योधन ! तुमने जिन पाण्डवोंका धन कपटवद्यतके 
द्वारा हर लिया है; उनमेंसे धनंजयः नकुछ या सहदेव 
किसको कब युद्धमें हराया है ? वह कौन-सा इन्द्रयुद्ध हुआ 
था) जिसमें तुमने अर्जुन आदिमेंसे किसीको जीता हो ! 
युधिष्टिरो ज़ितः कस्सिन्‌ भीमश्च बलिनां वरः 
इन्द्रप्रस्थं त्वया कस्मिन्‌ संग्रामे निर्जितं पुरा ॥११॥ 

धर्मराज युधिष्ठटिर अथवा बल्वानोंमें श्रेष्ठ भीमसेन 
तुम्हारेद्वारा किस युद्धमें परास्त किये गये हैं? आज जिस 
इन्द्रप्रस्थपर तुम्हारा अधिकार है; उसे पहले तुमने किस 
युद्धमें जीता था ! ॥ ११ ॥ 
तथेब कतमद्‌ युद्ध यस्मिन्‌ कृष्णा ज़िता त्वया । 
एकवस्प्रा एकवर्त्रा सभां नीता दुष्टकर्मतर रजखला ॥ ६२ ॥ 








दुष्ट कर्म करनेवाले पापी ! बताओ तो; कौन-सा 
ऐसा युद्ध हुआ था; जिसमें तुमने द्रोपदीको जीत लिया हो ! 
तुमछोग तो अकारण ही एक वस्त्र धारण करनेवाली बेचारी 
द्रौपदीको रजस्वलछावस्थामें राजसभाके भीतर  घसीट 
लाये थे ॥ १२ ॥ 


मूलमेषां महत्‌ कृत्त सारार्थी चन्दन यथा। 
कर्म कारयिथाः खूत तत्र कि विदुरो5ब्रवीत्‌ ॥ १३॥ 
सूतपुत्र ! जेंसे धनकी इच्छा रखनेवाला मनुष्य चन्दनकी 
लकड़ी काटता है, उसी प्रकार तुमने और दुर्योधनने कपट- 
द्यूत और द्रौपदीके अपमानद्वारा इन पाण्डबोंका मूलोच्छेद 
किया । जिस समय तुमछोगोंने पाण्डबोंको कर्मकार ( दास ) 
बनाया था; उस दिन वहाँ महात्मा बिदुरने क्‍या कहा 
था; ( उन्होंने जूएको कुरुकुछके संहारका कारण बताया 
था; ) याद है न १ ॥ १३ ॥ 


यथाशक्ति मनुष्याणां शममालक्षयामहे । 
अन्येषामपि सक्त्वानामपि कीटपिपीलिकेः 
द्ोपच्याः सम्परिकलेशं न क्षन्तुं पाण्डबो 5 हैति ॥ १४॥ 


हम देखते हैं, मनुष्य हों या अन्य जीव-जन्तु अथवा 
कीड़े-मकोड़े आदि ही क्‍यों न हों) सबमें अपनी-अपनी शक्ति- 
के अनुसार 'सहनशीलताकी एक सीमा होती है 
द्रौपदीको जो कष्ट दिये गये हैं; उन्हें पाण्डुपुत्र अर्जुन 
कभी क्षमा नहीं कर सकते ॥ १४ ॥ 
क्षयाय धातंराष्ट्राणां प्रादुभूतोी धनंजयः। 
त्वं पुनः पण्डितो भूत्वा वार्च बक्तमिहेच्छसि ॥ १५ ॥ 
घृतराष्ट्रके पुत्रोंका संहार करनेके लिये ही धनंजय प्रकट 
हुए हैं और एक तुम हो) जो यहाँ पण्डित बनकर बड़ी-बड़ी 
बातें बनाना चाहते हो ॥ १५॥ 


वैरान्तकरणो जिष्णुन्न नः शेष॑ करिष्यति ॥ १६॥ 
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क्‍या वैरका बदलछा चुकानेवाले अर्जन हमलोगोंका 
संहार नहीं कर डालेंगे ! ॥ १६ ॥ 
नेष देवान न गन्धवान्‌ नासुरान न च राक्षसान्‌ । 
भयादिद्द न युध्येत कुन्तीपुओो धनंजयः ॥ १७॥ 
यह कभी सम्भव नहीं है कि कुन्तीनन्दन अर्जुन भयके 
कारण देवता गनन्‍्धर्व) असुर तथा राक्षसोंसे भी युद्ध 
न करें ॥ १७॥ 
य॑ यमेषो5तिसंक्रुछः संग्रामे निपतिष्यति | 
वक्ष गरुत्मान्‌ वेगेन विनिहत्य तमेष्यति ॥ १८ ॥ 
जैसे गरुड़ जिस-जिस वृक्षपर पैर रखते हैं, अपने वेगसे 
उसे गिराकर चले जाते हैं; उसी प्रकार अर्जुन अत्यन्त 
क्रोधमें भरकर संग्रामभूमिमं जिस-जिस महारथीपर आक्रमण 
करेंगे; उसे नष्ट करके ही आगे बढेंगे ॥ १८ ॥ 


त्वत्तो विशिष्ठट॑ वीयंण >त्वत्तो विशिष्ट वीयेंण धनुष्यमरराट्समम। 





वासुदेवसम युद्धे तं पार्थ को न पूजयेत्‌ ॥ १९ ॥ 


कर्ण ! अर्जुन पराक्रममें तुमसे बहुत बढ़े-चढ़े हैं, धनुष 
चलानेमें तो वे देवराज इन्द्रके तुल्य हैं और युद्धकी 
कल्ामें साक्षात्‌ वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके समान हैं; ऐसे 
कुन्तीपुत्रकी कौन प्रशंसा नहीं करेगा ? ॥ १९ ॥ 
देवं दैवेन युध्येत मानुषेण च माजुषम्‌ | 
अख्ं छयरत्रेण यो हन्यात्‌ को 5 जु नेन समः पुमान्‌॥ २०॥ 
जो देवताओंके साथ देवोचित ढंगसे और मनुष्योंके साथ 
मानवोचित प्रणालीसे युद्ध करते हैं और प्रत्येक अस्त्रको 
उसके विरोधी अख्रद्वारा नष्ट कर सकते हैं, उन कुन्तीनन्दन 
धनंजयकी समानता करनेवाल्ा कोन पुरुष है १॥ २० ॥ 
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क्तेन प्रियो द्रोणस्य पाण्डबः ॥ २१॥ 


धर्मज्ञ पुरुष ऐसा मानते हैं कि गुरुको पुत्रके बाद शिष्य ही 
प्रिय होता है; इस कारणसे भी पाण्डुनन्दन अर्जुन आचार्य 
द्रोणको प्रिय हैं [ अतः वे उनकी प्रशंसा क्यों न करें १ ]॥ 


यथा त्वमकरोद्य तमिन्द्र॒प्रस्थ॑ यथा5हरः 
यथा55नषीः सभां कृष्णां तथा युध्यख्॒ पाण्डवम्‌॥ २२॥ 

दुर्याधन ! जेंसे तुमछोगोंने जूएका खेल किया, जिस 
तरह इन्द्रप्रस्थके राज्यका अपहरण किया और जिस प्रकार 
भरी सभामें द्रौपदीको घसीट छे लछाये। उसी प्रकार पाण्डु- 
नन्‍्दन अजुनसे युद्ध भी करो । [ जब उन अभ्यायोंके समय 
तुम्हें हमारे सहयोगकी आवश्यकता नहीं जान पड़ी; तब 
इस युद्धमें भी सहयोगकी आशा न रक्खो ]॥ २२ ॥ 


अय॑ ते मातुलः प्राशः क्षत्रधमेस्य कोबिदः । 
दुद्य तदेवी गान्धारः शकुनिर्युध्यतामिह ॥ २३ ॥ 


१९७३८ 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 








ये तुम्हारे मामा शकुनि बड़े बुद्धिमान और 
क्षत्रियर्मके मह्ापण्डित हैं। छल्पपूर्वक जूआ खेलनेवाछे ये 
गान्धारदेशके नरेश शक्रुनि ही यहाँ युद्ध करें ॥ २३॥ 
नाक्षान्‌ क्षिपति गाण्डीवं न कृतं द्वापरं न च । 
ज्बलतो निशितान्‌ बाणां स्तां स्तान्‌ क्षिपति गाण्डिवम्‌ ॥ 

गाण्डीव धनुष कृतयुग) द्वापर और ज्रेता नामक पासे 
नहीं फेंकता है, वह तो लगातार तीखे और प्रज्वलित 
बाणोंकी वर्षा करता है ॥ २४ ॥ 
न हि गाण्डीवनिमुक्ता गार्भपक्षाः सुतेजनाः । 
नान्‍्तरेष्ववतिष्ठटन्ते गिरीणामपि दारणाः ॥ २५॥ 

गाण्डीवसे छूटे हुए गीधके पंखवाले तीखे बाण पदव॑तों- 
को भी विदीण करनेवाले हैं | वे शनत्रुकी छातीमें घुसे बिना 
नहीं रहते ॥ २५ ॥ 
अन्तकः पवनो सृत्युस्तथाग्निवेंडवामुखः। 
कुयु रेते कचिच्छेषं न तु क्ुछों धनंजयः ॥ २६॥ 


यमराज, वायु, मृत्यु और बड़वानछ-ये चाहे जड़-मूल- 
से नष्ट न करें; कुछ बाकी छोड़ दें, परंतु अर्जुन कुपित होने- 
पर कुछ भी नहीं छोड़ेंगे | २६ ॥ 
यथा सभायां द्युतं त्वं मातुलेन सहाकरोः । 
तथा युध्यख्र संग्राम सौबलेन सुरक्षितः ॥ २७॥ 
राजन ! जैसे राजसभामें तुमने मामाके साथ जूएका 
खेल किया है, उसी प्रकार इस संग्रामभूमिमें भी तुम उन्हीं 
मामा शकुनिसे सुरक्षित होकर युद्ध करो । ( किसी दूसरेसे 
सहयोगकी आशा न रक्‍्खो ) ॥ २७ ॥ 
युध्यन्तां कामतो योधा नाहं योत्स्ये धनंजयम्‌ । 
मत्स्यो हास्माभिरायोध्यो यद्या गच्छेद्‌ गा पर्देम॥ २८॥ 
अथवा अन्य योद्धाओंकी इच्छा हो; तो वे युद्ध कर 
सकते हैं, किंतु मैं अर्जुनके साथ नहीं लडूँगा । हमें तो 
मत्स्यनरेशसे युद्ध करना है । यदि वे इस गोष्ठपर आ जायें; 
तो मैं उनके साथ युद्ध कर सकता हूँ ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्व॑णि उत्तरगो ग्रहे द्रोणिवाक्यं नाम पश्चाशत्तमोउप्याय; ॥ ७५० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बिराटपर्बके अन्तर्गत गोहरणपर्व॑में उत्तरगोग्रहके समय अश्वत्यामावाक्यव्षियक 
पत्चासववों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५० ॥ 





एकपश्चाशत्तमो<ध्यायः 
भीष्मजीके द्वारा सेनामें शान्ति और एकता बनाये रखनेकी चेष्टा तथा 
द्रोणाचार्यके द्वारा दुर्योधनकी रक्षाके लिये प्रयत्न 


भीष्म उवाच 


साधु पश्यति वे द्रौणिः कपः साध्वनुपश्यति । 
कर्णस्तु क्षत्रधमंण केवर्ल योद्गभुमिच्छति ॥ १ ॥ 
भीष्मजी बोले--दुर्योधन ! अश्वत्थामा ठीक विचार 
कर रहे हैं । कृपाचायंकी दृष्टि भी ठीक है। कर्ण तो केवल 
क्षत्रिय-धमंक्री दृष्टिसे युद्ध करना चाहता है ॥ १ ॥ 
+आचायों नाभिवक्तव्यः पुरुषेण विजानता। ः परुषेण विजञानता। 
देशकालौ तु सम्प्रेक्ष्य योद्धव्यमिति मे मतिः ॥ २ ॥ 
विज्ञ पुरुषकों अपने आचार्यकी निन्‍्दा या तिरस्कार 
नहीं करना चाहिये । मेरा मी विचार यही है कि देश) काल- 
का विचार करके ही युद्ध करना उचित है ॥ २ ॥ 
यस्य सूर्यसमाः पञश्च सपत्नाः स्युः प्रहारिणः । 
कथमभ्युदये तेषां न॒पभ्रमुह्येत पण्डितः॥ ३ ॥ 
जिसके सूर्यके समान तेजस्वी और प्रद्यार करनेमें समर्थ 


पाँच शत्रु हों और उन शरत्रुआँका अभ्युदय हो रहा हो) तो 
उस दशामें विद्वान पुरुषको भी केसे मोह न होगा ? ॥ ३॥ 


स्वार्थ स्व विमुह्यन्ति येषपि धर्विदो जनाः। 
तस्माद्‌ राजन ब्रवीम्येष वाक्य ते यदि रोचते ॥ ४ ॥ 
स्वार्थके विषयमें सोचते समय सभी मनुष्य--धर्मज्ञ 
पुरुष भी मोहमें पड़ जाते हैं। अतः राजन ! यदि तुम्हें जचे, 
तो में इस विषयमें अपनी सलाह भी देता हूँ ॥ ४ ॥ 
कर्णां हि यद्वोचत्‌ त्वां तेजःसंजननाय तत्‌ । 
आचार्यपुत्रः क्षमतां महत्‌ कार्यमुपस्थितम्‌ ॥ ५ ॥ 
कर्णने तुमसे जो कुछ कद्दा है; वह तेज एवं उत्सांइकों 
बढ़ानेके लिये ही कहा है। आचार्यपुत्र क्षमा करें । इस समय 
महान्‌ कार्य उपस्थित है ॥ ५॥ 


नायं कालो विरोधस्य कौन्तेये समुपस्थिते। 
क्षन्तव्यं भवता सर्वेमाचायंण क्ृपेण च॥ ६ ॥ 

यह समय आपसके विरोधका नहीं है; विशेषतः ऐसे 
मौकेपर जब कि कुन्तीनन्दन अर्जुन युद्धके लिये उपस्थित 
हैं। पूजनीय आचार्य द्रोण तथा कृपाचार्यकों सब अपराध 
क्षमा करना चाहिये ॥ ६ ॥ 


जे 


गोहरणपर्व ] 


एकपश्चाशत्तमो धध्यायः 


१९७९, 








भवतां हि कृतास्र॒त्वं यथा 5 5दित्ये प्रभा तथा। 

यथा चन्द्रमसो लक्ष्मीः सर्वथा नापकृष्यते ॥ ७ ॥ 
जैसे सूर्यमें प्रभा और चन्द्रमामें लक्ष्मी (शोभा ) 

सर्वथा विद्यमान रहती है-क्रमी कम नहीं होती, उसी प्रकार 

आपलोगोंका अख््रविद्यामें जो पाण्डित्य है; वह अक्षुण्ण है ॥ 

एवं भवत्छु ब्राह्मण्यं ब्रह्मास्तप्॑च प्रतिष्ठितम्‌ । 

चत्वार एकतो वेदाः क्षात्रमेकत्र हृश्यते ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार आपलोगोंमें ब्राह्मणत्व तथा ब्रह्मास्र दोनों 


ही प्रतिष्ठित हैं, यद्यपि प्रायः एक व्यक्तिमें चारों वेदोंका ज्ञान 
देखा जाता है; तो दूसरेमें क्षात्रधर्मका ॥ ८ ॥ 


नेतत्‌ समस्तमुभयं कस्सिश्विदलुशुश्रुम । 


अत फनिकि आ भारताचायात्‌ सप॒त्रादिति मे मतिः ॥ ९ ॥ 
ये दोनों बातें पूर्णरूपसे किसी एक व्यक्तिमें हमने नहीं 


सुनी हैं । केवल भरतवंशियोंके आचार्य ऋप/ द्रोण और. 


#डनके पुत्र अश्रत्थामामें ही ये दोनों शक्तियाँ ( ब्रह्मनछ और 
क्षात्रवल ) हैं । इनके सिवा और कहीं उक्त दोनों बातोंका 
एकत्र समावेश नहीं है । यह मेरा दृढ़ विश्वास है॥। ९ ॥ 
वेदान्ताश्वच पुराणानि इतिहास पुरातनम्‌ । 
जामरग्न्यम्तते राजन को द्रोणाद्धिको भवेत्‌ ॥ १० ॥ 

राजन ! वेदान्त, पुराण और प्राचीन इतिहासके ज्ञानमें 
जभदग्निनन्दन परझुरामजीके सिवा दूसरा कौन मनुष्य 
द्रोणाचार्यसे बढ़कर हो सकता है १॥ १० ॥ 
ब्रह्मास्॑ चेव वेदाश्व॒नेतदन्यत्र दृश्यते। 
आचाय॑पुत्रः क्षमतां नायं कालो विभेदने ॥ ११॥ 
सर्वे संहत्य युध्यामः पाकशासनिमागतम्‌ ॥ १२॥ 

ब्रह्मात्र और वेद--ये दोनों वस्तुएँ हमारे आचार्योंके 
सिवा अन्‍्यत्र कहीं नहीं देखी जाती। आचार पुत्र क्षमा करें; 
यह समय आपसमें फूट पैदा करनेका नहीं है | हम सब छोग 
मिलकर यहाँ आये हुए अजुनसे युद्ध करेंगे ॥ ११-१२॥ 


बलस्य व्यसनानीह यान्युक्तानि मनीषिभिः । 
मुख्यो भेदो हि तेषां तु पापिष्ठो विदुषां मतः॥ १३॥ 


मनीषी पुरुषोंने सेनाका विनाश करनेवाले जितने संकट 
बताये हैं, उनमें आपसकी फूट सबसे प्रधान कहा है। 
विद्वानोंने इस फूटकों महांन्‌ पाप माना है !! १३ ॥ 


अश्वत्थामोवाच 


नेव न्याय्यमिदं वाच्यमस्माक॑ पुरुषषभ। 
कि तु रोषपरीतेन गुरुणा भाषिता गुणा: ॥ १४॥ 
अश्वत्थामाने कहा--पुरुषश्रेष्ट | हमारी न्यायोचित 





पाण्डवॉपर हुए पहलेके अन्यायोंका स्मरण करके रोषपूर्बक 
अर्जुनके गुणोंका यहाँ वर्णन किया है ( भेद उत्पन्न करनेके 
लिये नहीं )॥ १४ ॥ 

शत्रोरपि गुणा ग्राह्मया दोषा वाच्या गुरोरपि | 

सर्वेथा सर्वयत्नेन पुत्रे शिष्ये हिंत॑ं बदेत्‌ ॥ १५॥ 


शत्रुके भी गुण ग्रहण करने चाहिये और गुरुके भी दोष 
बतानेमें संकोच नहीं करना चाहिये । गुरुको सब प्रकारसे पूर्ण 
प्रयत्न करके पुत्र और शिष्यके लिये जो हितकर हो) वही बात 
कहनी चाहिये ॥ १५ ॥ 

दुर्योधन उवाच 

आचाय एव क्षमतां शान्तिरत्र विधीयताम्‌ । 
अभिद्यमाने तु गुरो तद्‌ बृत्तं रोषकारितम्‌ ॥ १६॥ 

दुर्योधनने कहा--आचार्य ! क्षमा करें, अब शान्ति 
धारण करनी चाहिये । यदि गुरुके मनमें भेद न हो; तभी 
यह समझा जायगा कि पहले जो बातें कही गयी हैं, उनमें 
रोष ही कारण था ॥ १६ ॥ 


वेश़्म्पायन उवाच 


ततो दुयाधनो द्रोणं क्षमयामास भारत। 

सह कर्णन भीष्मेण कृपेण च महात्मना ॥ १७ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 

दुर्योधनने कर्ण, भीष्म और महात्मा कृपाचार्यके साथ 

आचार्य द्रोणसे क्षमा मॉँगी ॥ १७ ॥ 


द्रोण उवाच 


यदेतत्‌ प्रथम वाक्य भीष्मः शान्तनवो ५ त्रवी त्‌ । 
तेनैवाहं प्रसन्‍नो वें नीतिरत्र विधीयताम्‌॥ १८॥ 
यथा दुर्योधन पार्थों नोपसर्पति खंगरे। 
साहसाद्‌ यदि वा मोहात्‌ तथा नीतिविंधीयताम। १९। 


तब द्रोण बोले--शान्तनुनन्दन भीष्मजीने पहले जो 
बात कही थी, उसीसे में प्रसन्‍न हूँ । अब ऐसी नीतिसे काम 
लेना चाहिये जिससे अर्जुन इस युद्धमें दुर्योधनके पासतक 
न पहुँच सके । साहससे अथवा प्रमादब॒श भी दुर्योधनपर 
उनका आक्रमण न हो; ऐसी नीति निर्धारित करनी 
चाहिये ॥ १८-१९ ॥ 


22:08: 2:0: 27 क टन हानिवृत्ते दशयेन्न धनंजयः। 
घन चालभमानो5त्र नाग तत्‌ क्षन्तुमहंति ॥ २० ॥ 


वनवासकी अवधि पूर्ण हुए बिना अर्जुन अपनेको 
प्रकट नहीं कर सकते थे । आज यदि वे यहाँ आकर अपना 
गोधन न पा सके) तो हमको क्षमा नहीं कर सकते ॥२०॥ 


बातकी निन्‍दा नहीं को जानी चाहिये । आचार्य द्रोणने यथा नाय॑ समायुज्ज्याद्‌ धा्तराष्ट्रान कर्थंचन । 


१९८० 


श्रीमद्दाभारते 


[ विराठपर्वेणि 














न च सेनाः पराजय्यात्‌ तथा नीतिविधीयताम ॥२१॥ 

ऐसी दशामें जेसे भी सम्भव हो; वे धृतराष्ट्रपुत्नोपर 
आक्रमण न कर सके और किसी प्रकार भी कौरवसेनाओंकों 
परास्त न करने पावें, ऐसी कोई नीति बनानी चाहिये ॥२१॥ 
उक्त दु्योधनेनापि पुरस्तादू्‌ वाकक्‍्यमीदशम। 


तदजुस्सृत्य गाड्लेय यथावद्‌ बक्तुमहेसि ॥ २२॥ 

दुर्योधनने भी पहले ऐसी बात कही थी कि पाण्डबोंका 
अज्ञातवास पूर्ण होनेमें संदेह है; अतः गज्ञानन्दन भीष्म ! 
आप स्वयं स्मरण करके यथार्थ बात क्‍या है-उनका अज्ञात- 
वास पूर्ण हो गया है या नहीं; इसका निर्णय करें | २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटप्वंणि गोहरणपबंणि उत्तरगोग्रहे द्रोणवाक्ये एकपन्नाशक्तमो5ध्यायः ॥ ७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरण पर्वमें उत्तरगेग्रहके समय द्रोणवाक्यसम्बन्धी इक्यावनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥५१॥ 





ंनि-+++ 5 


ठिपब्चाशत्तमो5ध्यायः 
पितामह भीष्मकी सम्मति 


भीष्म उवाच 
कलाः काष्ठटाश्व युज्यन्ते मुहृतोश्व दिनानि च । 
अर्धमासाश्वय मासाश्व नक्षत्राणि ग्रहास्तथा ॥ १ ॥ 
ऋतवश्चापि युज्यन्ते तथा संवत्सरा अपि । 
एवं कालविभागेन कारूचक्र प्रवर्तते ॥ २ ॥ 


भीष्मजीने कहा--कला) काष्ठा, मुहूर्त, दिन, मास) 
पक्ष) नक्षत्र; अह) ऋठु और संवत्सर--ये सब एक दूसरेसे 
जुड़ते हैं | इस तरह कालके इन छोटे-छोटे विभागोंद्वारा 
यह सम्पूर्ण काछ्चक्र चछ रहा है॥ १-२ ॥ 
तेषां कालछातिरेकेण ज्योतिषां चर व्यतिक्रमात्‌ । 
>पथश्चमे पश्चमे वर्ष दो मासावुषजायतः ॥ हे ॥ 
इन पक्ष-मास आदिके समयके बढ़ने-घटनेसे और 
ग्रइ-नक्षत्रोंकी गतिके व्यक्तिक्रमसे हर पाँचवें वर्षमें दो महीने 
अधिमासके बढ़ जाते हैं ॥ ३ ॥ 
एषामभ्यधिका मासाः पश्च च द्वाद्श क्षपाः । 
-तबयोदशानां वर्षाणाम्तिति में वतेते मतिः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार इन तेरह वषषके पूर्ण होनेके पश्चात्‌ भी पाण्ड्वों- 


के पाँच मद्दीने बारह दिन और अधिक बीत चुके हैं । ऐसा 


मेरा विचार है # || ४ ॥ 





# चान्द्रवर्ष तीन सौं चौवन दिनोंका होता है और सौरवर्ष 
तीन सौ पेंसठ दिन पंद्रह घड़ी एवं कुछ पछोंका हुआ करता है । इस 
हिसाबसे तेरह सौर वर्षोमें चान्द्रवर्षके छगभग पाँच महीने अधिक 
हो जाते हैं । इन वर्षोंमे यदि छः बार अधिमास पड़ जायँ, तो जिस 
तिथिको पाण्डवोंका वनवास हुआ था, तेरहवें वर्षकी उसी तिथितक 
तेरह वर्षोसे पाँच महीने और बारह दिन अधिक हो सकते हैं। 
पाण्डबोंने सूर्यकी संक्रान्तिके अनुसार वर्षकीं गणना की थी; 
अत; उन्होंने अधिमास आदिके कारण बढ़े हुए महीनों और दिनोंकी 
संख्याकोी अलग नहीं माना । इसीलिये उनकी गणनामें तेरह ही वर्ष 
हुए । भीष्मजीने चान्द्र वर्षकी गणनाका आश्रय छेकर बढ़े हुए महीनों 


>खब यथावच्चरितं यद्‌ यदेश्िः प्रतिश्रुतम | --- (४ हे 
सव यथावच्चरितं यद्‌ यदेभ्रिः 
एवमेतद्‌ -धुव॑ शात्वा-ततो बीअत्सुरागतः ॥ ५ ॥- 3०) जी + 





कर हब 
| 


इन पाण्डवोंने जो-जो प्रतिशाएँ की थीं। उन सबका 
यथाक्त्‌ पालन किया है; अवश्य इस बातको अच्छी तरह 
जानकर ही अर्जुन यहाँ आये हैं॥ ५ ॥ 
सर्वे चेंव महात्मानः सर्वे धमो्थकोविदाः । 
येषां युधिष्ठिरो राजा कस्साद्‌ धर्म ५पराध्नुयु:॥ ६ ॥ 
सभी पाण्डब महात्मा हैं और सभी घर्म तथा अर्थके 
ज्ञाता हैं | जिनके नेता सजा युधिष्ठिर हैं, वे धर्मके विषयमें 
कैसे कोई अपराध कर सकते हैं ! ॥ ६ ॥ 
अलुब्धाइचैव कौन्तेयाः कृतवन्तश्च दुष्करम। 
न चापि केवर्ल राज्यमिच्छेयुस्ते5नुपायतः ॥ ७ ॥ 
कुन्तीके पुत्र लोभी नहीं हैं | उन्होंने तपस्या आदि कठिन 
कर्म किये हैं ।वे अधर्म या अनुचित उपायसे ( धर्मको 
गेवाकर ) केवल राज्य लेनेके इच्छुक नहीं है॥ ७ ॥ 
तदैव ते हि विक्रान्तुमीषुः कौरवनन्दनाः। 
धमंपाशनिबद्धास्तु न चेलुः क्षत्रियव्॒तात्‌ ॥ ८ ॥ 
यज्चान्रत इति ख्यायाद्‌ यः स गच्छेत्‌ पराभवम्‌। 
वृणुयुमंरणं पाथों नान्गतत्व॑ कर्थंचन ॥ ९. ॥ 
कुरुकुछकों आनन्द देनेवाले पाण्डव उसी समय पराक्रम 
करनेमें समर्थ थे; किंतु वे धर्मके बन्धनमें बँघे थे; इसलिये 
क्षत्रियत्रतसे विचलित नहीं हुए। यदि कोई अर्जुनको 
असत्यवादी कहेगा तो वह पराजयको प्राप्त होगा । कुन्तीके 





और दिनोंको भी गणनामें ले लिया। अतः उनके हिसाबसे उस दिन 
तक तेरह वर्ष पूर्ण होकर पाँच मास बारह दिन अधिक हुए । यह 
कालमेद सौर और चान्द्रवर्षोकी गणनाके मेदसे ही हुआ है। 
वास्तवमें सूर्यकी संक्रान्तिके हिसाबसे उस समयैतक पाण्डवोंके तेरह 
बर्ष छः दिन हो चुके थे । चान्द्रवर्षकी गणनाके अनुसार वही 
समय तेरदह बर्ष पाँच मास बारद्द दिनका हो गया। 


गोहरणपर्व ] 


हद्विपश्चाशक्तमो एध्यायः 


१९८१ 








पुत्र मौतकों गले छगा सकते हैं, किंतु किसी प्रकार असत्य- 

का आश्रय नहीं ले सकते ॥ ८-९ ॥ 

प्रातकाले तु प्राप्तव्यं नोत्खजेयुनेरषंभाः। 

अपि वज्जभ्षता गुप्त तथावीयां हि पाण्डवाः ॥ १० ॥ 
नरश्रेष्ठ पाण्डव समय आनेपर अपने पाने योग्य भाग 


या हकको भी नहीं छोड़ सकते, भले ही वज्रधारी इन्द्र उस 


बस्तुकी रक्षा करते हों | पाण्डबोंका ऐसा ही पराक्रम है ॥ १०॥ 
प्रतियुध्येम समरे सर्वशखभ्षतां वरम्‌। 
तस्माद्‌ यदत्र कल्याण लोके सद्धिरनुष्ठटितम्‌ ॥ 
तत्‌ संविधीयतां शीघ्र 
मा वो हाथों ःभ्यगात्‌ परम्‌ ॥ ११॥ 

इस समय रणभूमिमें समस्त शब्त्रधांरियोंमें श्रेष्ठ अर्जुन- 
के साथ हमें युद्ध करना है । इसलिये जगतमें साधुपुरुषोंद्वारा 
आचरित जो कल्याणकारी उपाय है; उसे शीघ्र करना 
चाहिये, जिससे तुम्हारा यह गोधन झजन्रुके हाथमें न जाय ॥ 
न हि पदश्यामि संग्रामे कराचिदूपिं कौरव । 
एकान्तसिद्धि राजेन्द्र सम्प्राप्ृश्व॒ धनंजयः ॥ १२॥ 

कुरुननदन ! राजेन्द्र ! मैं युद्धमें कभी ऐसा नहीं देखता कि 
किसी एक पक्षकी ही सफलता अनिवार्य हो। छो; अजुन आ 
पहुँचे हैं ॥ १२ ॥ 
सम्प्रवृत्ते तु संग्रामे भावाभावी जयाजयों । 
अवश्यमेक॑ स्पृशतो दृष्टमेतद्संशयम्‌ ॥ १३ ॥ 

संग्राम छिड़ जानेपर किसी-न-किसी पक्षकों छाभ या हानि; 
जय अथवा पराजय अवश्य प्राप्त होते हैं, यह सदा देखा 
गया है । इसमें संशयकी कोई बात नहीं है ॥ १३ ॥ 
तस्माद्‌ युद्धोचितं कर्म कर्म वा धर्मसंद्दितम्‌। 
क्रियतामाशु राजेन्द्र सम्प्रापश्च धनंजयः ॥ १४ ॥ 

अतः राजेन्द्र | तुम युद्धोचित कर्त॑व्यका पालन करो 
अथवा धर्मके अनुमार कार्य करो-बिना युद्धके ही राज्य 
देकर सन्धि कर लो | जो कुछ करना हो) जल्दी करो । 
अर्जुन अब सिरपर आ पहुँचे हैं ॥ १४ ॥ 
( एको5पि समरे पार्थः पृथिवीं निद हेच्छरेः । 
अआ्रातृभिः सहितस्तात कि पुनः कौरवान्‌ रणे। 
तस्मात्‌ सन्धि कुरुश्रेष्ठ कुरुष्व यदि मन्यसे । ) 

कुन्तीपुत्र अजुन अकेला ही समरभूमिमे समूची प्रथ्वीको 
भी दग्ध कर सकता है, फिर वह अपने सम्पूर्ण बीर बन्धुओं- 
के साथ मिलकर केवछ कौरबोंको रणभूमिमें नष्ट कर दे; 


यह कौन बड़ी बात है ! अतः कुरुश्रेष्ठ | यदि आप ठीक 
समझें) तो पाण्डबोंके साथ सन्धि कर लें || 


दुर्योधन उवाच 
नाहं राज्यं प्रदासस्‍्यामि पाण्डवानां पितामह । 
युद्धोपचारिक यत्‌ तु तच्छीघ्रं प्रविधीयताम्‌॥ १५ ॥ 
दुर्योधनने कहा-किन्तु पितामह ! मैं पाण्डबोंकों राज्य 
तो दूँगा नहीं। ( अतः उनसे सन्धि हो नहीं सकती तब फिर) युद्धमें 
उपयोगी जो भी कांर्य हो, उसे ही शीघ्र पूरा किया जाय ॥ १५॥ 
भीष्म उवाच 
अत्र या मामिका बुद्धिः श्रूयतां यदि रोचते । 
सवंथा हि मया श्रयों वक्तव्यं कुरुनन्दन ॥ १६॥ 
भीष्मने कदह्ा--कुरुनन्दन ! यदि तुम्हें जँचे, तो इस 
विषयमें मेरी जो सलाह है; उसे सुनों। मैं सर्बथा कल्याण- 
की ही बात कहूँगा ॥ १६ ॥ । 
क्षिप्रं बलचतुभोगं ग्रह्म गच्छ पुरं प्रति। 
ततो5परश्रतुभोंगो गाः समादाय गच्छतु ॥ १७॥ 
तुमसेनाका एक चौथाई भाग लेकर शीघ्र ही हस्तिनापुरकी 
ओर चल दो तथा दूसरी एक चोथाई दुकड़ी गौओंको साथ 
लेकर जाय ॥ १७ ॥ 
वयं चार्धन सेन्यस्य प्रतियोत्स्याम पाण्डबम्‌ । 
अहं द्रोणश्व कर्णश्व अश्वत्थामा कृपस्तथा | 
प्रतियोत्य्याम बीभत्सुमागतं कृतनिश्चयम्‌ ॥ १८ ॥ 
हमलोग आधी सेना साथ लेकर पाण्डुनन्दन- अजुनका 
सामना करेंगे | मैं; द्रोणाचार्य, कर्ण; अश्वत्थामा तथा 
कृपाचार्य युद्धका निश्चय करके आये हुए अर्जुनके 
साथ छड़ेंगे॥ १८ ॥ 
मत्स्यं वा पुनरायातमागतं वा शतक्रतुम्‌। 
अहमावारयिष्यामि वेलेव मकरालूयम्‌ ॥ १९॥ 
, फिर तो चाहे मत्स्यनरेश आ जायेँ या साक्षात्‌ इन्द्र) जेंसे 
वेला समुद्रको रोक देती है; उसी प्रकार मैं उन्हें आगे 
बढ़नेसे रोक रक्खूँगा || १९ ॥ 
वेज़्म्पायन उवाच 
तद्‌ वाक्य रुरुचे तेषां भीष्मेणोक्त महात्मना । 
तथा हि कृतवान्‌ राज़ा कौरवाणामनन्तरम्‌ ॥ २०॥ 
भीष्मः प्रस्थाप्य राजानं गोधन तदननन्‍्तरम्‌ | 
सेनामुख्यान्‌ व्यवस्थाप्य ध्यूहितुं सम्प्रचक्रमे॥ २१ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! महात्मा भीष्मकी 
कही हुई ग्रह बात सबको पसंद आ गयी । फिर कौरबोंके राजा 
दुर्याधनने बेसा ही किया | पहले राजा दुर्योधनकों और 
उसके बाद गोधनको भेजकर सेनापतियोंकों व्यवस्थित करके 
भीष्मजीने सेनाका व्यूह बनानेकी तैयारी की ॥ २०-२१ ॥ 


भीष्म उवाच 
आचार्य मध्ये तिष्ठ त्वमश्व॒त्थामा तु खब्यतः। 
कृपः शारद्वतो धीमान पाइवे रक्षतु दक्षिणम्‌ ॥ २२॥ 


१९८२ 


श्रीमद्दाभारते 


[ विराठपर्वणि 








भीष्मजी बोले--आचार्य ! आप बीचर्में खड़े हों, 
अश्वत्थामा बामभागकी रक्षा करें और शरद्वानके पुत्र 
बुद्धिमान्‌ कृपाचार्य सेनाके दक्षिणभागकी रक्षा करें ॥ २२॥ 
अग्मतः खूतपुशत्रस्तु कर्णस्तिष्ठतु दंशितः। 
अहं सर्वेस्य सेन्यस्य पश्चात्‌ स्थास्यामि पालयन्‌॥ २३॥ 

सूतपुत्र कर्ण कबच धारण करके सेनाके आगे रहे और 
में पृष्ठभागकी रक्षा करता हुआ सम्पूर्ण सेनाके पीछे स्थित 
रहूँगा ॥ २३ ॥ 


( सर्वे महारथाः शूरा महेष्वासा महाबलाः । 
युद्धयन्तु पाण्डवश्रेष्ठमागतं यत्नतो युधि॥ 


सभी महारथी महाधनुधर और महाबली झूरवीर योद्धा 


यहाँ आये हुए पाण्डवश्रेष्ठ अर्जुनके साथ रणभूमिमें यत्न- 
पूर्वक युद्ध करें ॥ 
वेशम्पायन उबाच 

अभेद्य॑ सर्वसेन्यानां व्यूह्य ब्यूहं कुरूत्तमः। 
वज्नगर्स _अऊ गकिरेकीकोक- हा ॥ 
तस्य व्यूहस्य पश्चार्थ भीष्मश्चाथोद्यतायुधः। 
सौवण्ण /तालमुच्छूत्य रथे तिघुन्नशोभत ॥ ) 

चैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
कुरुश्रेष्ठ भीष्मने समस्त सेनाओंका दुर्भेद्य व्यूह रचकर उसे 
बज्भगर्भ, त्रीहिमुख तथा अर्धचक्रान्तमण्डल आदिके रूपमें 
खड़ा किया और उसके पिछले भागमें भीष्मजी भी सुवर्णमय 


ताल्ध्यूज फहराकर हाथमें हथियार लिये खड़े हो गये | उस 


समय उनकी बड़ी शोभा हो रह्दी थी ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते विराटपर्वेणि गोहरणपर्वणि भीष्मसेन्यब्यूहे ह्विपज्लाशत्तमोउ्थ्यायः॥ ७२ ॥ . ,. 
इस प्रकार श्रीमहम भारत विराटप्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें भीष्मजीके द्वारा सेनाकी व्यूहरचनाविषयक बादनवाँ अध्याय पूरा हुआ॥५२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ शोक मिलाकर कुछ २७६ शोक हैं ) 





त्रिपज्नाशत्तमो5ध्यायः 


अजुनका दुर्योधनकी सेनापर आक्रमण करके गौओंकों लोटा लेना 


वेज़म्पायन उवाच 

तथा व्यूढेष्वनीकेषु कौरवेयेषु भारत । 
उपायादजुनस्तृूण रथघोषेण नादयन्‌ ॥ १ ॥ 
ददशुस्ते ध्वजाग्र॑ं वे शुश्र॒वुश्ध महाखवनम्‌। 
दोधूयमानस्य भरूश गाण्डीवस्य च निस्चननम्‌ ॥ २ ॥ 

वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
कौरव-सेनाकी व्यूह-रचना हो जानेपर अर्जुन अपने रथकी 
घर्घराहटसे सम्पूर्ण दिशाओंको गुँजाते हुए. शीघ्र ही निकट 
आ पहुँचे । सैनिकोने उनकी ध्वजाके अग्रभागको देखा; 
उनके रथसे आती हुई भयंकर आवाज भी घुनी ओर खींचे 
जाते हुए गाण्डीबकी जोर-जोरसे होनेवाली टंकारध्वनि भी 
उनके कानोंमें पड़ी ॥ १-२ ॥ 
ततस्तु सर्वमालोक्य द्रोणो वचनमत्रवीत्‌। 
महारथमनुप्राप्तं दृष्ठा गाण्डीवधन्विनम्‌ ॥ ३ ॥ 
.. तब सब कुछ देखकर गाण्डीव धनुष धारण करने- 
वाले महारथी अर्जुनको निकट आया जानकर आचार्य द्रोण 
यह: बंचन बोले ॥ ३॥ 

द्रोण उवाच 

एंतद्‌ ध्वजाप्नं पांथंस्थ दूरतः सम्प्रकाशते । 
घब घोषः स रथजो रोरवीति च वानरः ॥ ४ ॥ 

द्ोणने कहा--यद्द अजुंनकी ध्वजाका ऊपरी भाग 
दूरसे ही प्रकाशित हो रहा है। यह उन्हींके रथकी घर्घराहटका 


शब्द है। साथ ही ध्वजापर बेठा हुआ वानर भी उच्च 

स्रसे गर्जना कर रहा है ॥ ४ ॥ 

एब तिष्ठन रथश्रेष्ठे रथे च रथिनां वरः । 

उत्करषति धनुःश्रेष्ठ गाण्डीवमशनिस्वनम्‌ ॥ ५ ॥ 
यह देखो; उस श्रेष्ठ रथमें बेठे हुए रथियोंमें प्रधान 

बीर अर्जुन धनुषोंमें सर्वोत्तम गाण्डीवकी डोरी खींच रहे हैं 

और उससे वज्रकी गड़गड़ाहटके समान शब्द हो रहा है ॥ 

इमौ च बाणीो सहितौ पादयोम व्यवस्थितो । 

अपरी चाप्यतिक्रान्ती कर्णो संस्पृश्य मे शरो ॥ ६ ॥ 
ये दो बाण एक साथ आबकर मेरे पेरोंके आगे गिरे हैं 

और दूसरे दो बाण मेरे दोनों कार्नोंकी छूकर निकल 

गये हैं ॥ ६ ॥ 

निरुष्य हि बने बासं कृत्वा कमोतिमानुषम्‌ । 

अभिवादयते पार्थः भ्रोत्रे च परिपृच्छति ॥ ७ भ्रोत्रे च च्छति ॥ ७ ॥ 
कुन्तीनन्दन अर्जुन बनमें रहकर वहाँ तपस्या तथा शौर्य- 

द्वारा अतिमानुष ( मानवी शक्तिसे बाहरका ) पराक्रम करके 

आज प्रकट हुए हैं। ये प्रथम दो बाणोंद्वारा मुझे प्रणाम 

कर रहे हैं और दूसरे दो बाणोंद्वारा कानोंमें युद्धके लिये 

आज्ञा माँगते हैं ।| ७ ॥ 

चिरदृष्टो 5 यमस्माभिः प्रशावान्‌ बान्धवप्रियः । 

अतीष ज्वलितो लक्ष्म्या पाण्डुपुओे घनंजयः ॥ ८ ॥ 
बन्धु-बान्धवोंको प्रिय छगनेवाले परम बुद्धिमान्‌ अर्जुन 


गोहरणपर्व ] 


श्रिपश्चाशत्तमो 5५ ध्यायः 


१९८३ 








को आज हमने दीर्घकालके बाद देखा है| अहा ! पाण्डु पुत्र 
धनंजय अपनी दिव्य लक्ष्मी ( शोभा ) से अत्यन्त प्रकाशित 
हों रहे है $ ८85 हुए 
रथी शरी चारुतली निषड़ी 
शहझ्ढी पताकी कवची किरीठी । 
खज्गी च धन्वी च विभाति पार्थः 
शिखी बुतः स्नग्भिरिवाज्यसिक्तः ॥ ९. ॥ 
रथपर बैठे हुए. धनंजयने बाण) सुन्दर दस्ताने; तरकस) 
शद्भु। कबच) किरीट,खड्ग और धनुष धारण कर रक्खे हैं। इनके 
रथपर पताका फहरां रही है । इन सामग्रियोंसे सम्पन्न 
होकर आज ये तेजस्वी पार्थ खा आदि यज्ञसाधनोंसे घिरे 
ओर घीकी आहुति पाकर प्रज्वल्ित हुए अग्निके समान 
शोमा पा रहे हैं ॥ ९ ॥ 
( वेज़्म्थायन उवाच 


तमदूरमुपायान्त दइृष्ठाी पाण्डवमजुनम्‌। 
नारयः प्रेक्षितुं शेकुस्तपन्तं हि यथा रविम्‌॥ .... 
दृष्ठा रथानीक पाथः सारथिमत्रबीत्‌। ) 


वेशग्पायनजी कहते हैं--जनमेजय |! तपते हुए 


सूर्यकी भाँति देदीप्यमान पाण्डुनन्दन अर्जुनको समीप आते देख _ 


शत्रु उनकी ओर दृष्टिपात न कर सके । रथियोंकी सेनाको 
सामने देख कुन्तीकुमार अज़ुनने सारथिसे कहा ॥ 
अर्जुन उवाच 

इषुपाते च सेनाया हयान्‌ संयच्छ सारथे। 
यावत्‌ समीक्षे सेन्ये :स्मिन्‌ कासी कुरुकुछाधमः॥ १०॥ 
सवोनेताननाहत्य दृष्ठा तमतिमानिनम्‌ । 
तस्य मून्नि पतिष्यामि तत एते पराजिताः ॥ ११॥ 

अजुनने कहा-सारथे ! धनुषसे बाण चलानेपर वह 
जितनी दूरीपर जाकर गिरता है, कौरवसेनासे उतना ही 

अन्तर रह जाय) तो घोड़ोंकों रोक लेना; जिससे में यह देख 

दूँ कि इस सेनामें वह कुरुकुछाधम दुर्याधन कहाँ है । 
उस अत्यन्त अभिमानी दुर्याधनकों देख लेनेपर में इन सब 
योद्धाओंकी छोड़कर उसीके सिरपर पढ़ूँगा । ऊँसेके पराजित 
होनेसे ये सब परास्त हो जायँगे | १०-११ ॥ 
एब व्यवस्थितो द्रोणो द्रोणिश्व तद्नन्‍्तरम्‌ । 
भीष्मः कृपश्च कर्णश्व महेष्वासाः समागताः ॥ १२॥ 

ये आचार्य द्रोण खड़े हैं | उनके बाद उन्हींके पुत्र 
अश्वत्थामा हैं | उधर पितामह भीष्म दिखायी देते हैं । 
इधर कृथाचार्य हैं और वह कर्ण है। ये सब महान्‌ धनुर्धर 
यहाँ युद्धके लिये आये हैं || १२॥ 


>राज्ञा नात्र पश्यामि गाः समादाय गच्छति। 
दृक्षिणं मार्गमास्थाय शाड्ढे जीवपरायणः ॥ १३॥ 


परंतु इनमें में राजा दुर्योधनको नहीं देखता हूँ । 
मुझे संदेह है कि वह दक्षिण दिशाका मार्ग पकड़कर गौओंको 
साथ ले अपनी जान बचाये भागा जा रहा है ॥ १३॥ 


उत्सजेतद्‌ रथानीक॑ गउछ यत्र सुयोधनः। 
तत्रेव योत्स्ये बेराटे नास्ति युद्ध निरामिषम्‌ | द्ध निरामिषम्‌ । 
त॑ जित्वा विनिवर्तिष्ये गाः समादाय वे पुनः ॥ १४॥ 
अतः विराटनन्दन ! इस रथियोंकी सेनाकों छोड़ो 
और जहाँ दुर्योधन है; वहीं चली ।-मैं वहीं युद्ध करूँगा । 
यहाँ व्यर्थ युद्ध करनेकी आवश्यकता नहीं है। उसे जीत- 
कर गौओआंको अपने साथ ले मैं पुनः लौट आऊँगा ॥ १४॥ 
वेश़म्पायन उवाच 
एवमुक्तः स वेराटिहयान्‌ संयम्य यत्॒तः। 
नियम्य च ततो रह्मीन्‌ यत्र ते कुरुपुज्षवाः । 
अचोदयत्‌ ततो वाहान्‌ यत्र दुर्याधनो गतः ॥ १५॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--अजुनके इस प्रकार आशा 
देनेपर विराटकुमार उत्तरने यत्नपूर्वक घोड़ोंकी रास खींचकर 
जहाँ बड़े बड़े कौरव महारथी खड़े थे; उधर जानेसे उन्हें 
रोका | फिर उसने काबूमें रखते हुए उन घोड़ोंको उसी ओर 
बढ़ाया, जिधर राजा दुर्याधन गया था ॥ १५॥ 


उत्सज्य रथवंशं तु. प्रयाते इवेतवाहने। 

अभिप्रायं विद्त्वा च कृपो वचनमत्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
रथियोंकी सेना छोड़कर श्वेतवाहन अर्जुन जब दूसरी 

ओर चल दिये; तब उनका अभिप्राय समझकर 

कपाचार्य बोले--॥ १६ ॥ 

नेषो इन्तरेण राजानं बीभत्सुः स्थातुमिच्छति । 

तस्य पा्णि ग्रहीष्यामो जवेनाभिप्रयास्यतः ॥ १७॥ 
थ्ये अजुन राजा दुर्योधनके बिना ठहरना नहीं चाहते, 

इसलिये उधर ही बड़े वेगसे जा रहे हैं। अतः हमलोग 

शीघ्र चछकर इनका पीछा करें ॥ १७ ॥ 

न॒ होनमतिसंक्रुछमेकी युध्येत संयुगे । 

अन्यो देवात्‌ सहस्त्राक्षात्‌ कृष्णाद्‌ वा देवकीखुतात्‌। 

आचार्याच्च सपुत्राद्‌ वा भारद्वाजान्मद्दारथात्‌॥ १८ ॥ 
“इस समय ये बड़े क्रोधर्मं भरे हैं; अतः साक्षात्‌ इन्द्र 

या देवकीनन्दन श्रीकृष्ण अथवा पुत्रसहित महारथी आचार 

द्रोणके सिवा दूसरा कोई इनके साथ अकेला युद्ध नहीं कर 

सकता॥ १८ ॥ 

कि नो गावः करिष्यन्ति धन वा विपुल तथा । 

दुर्योधनः पार्थजले पुरा नौरिव मज्जति ॥ १९॥ 


थे गौएँ अथवा प्रचुर धन हमें क्या छाभ पहुचायेंगे ! 
राजा दुर्योधन पार्थरूपी जलूमें पुरानी नावकी भाँति ड्ूबना 
चाहता है॥ १९॥ 


१९८४ 


श्रीमद्ाभारते 


[ बिराटपर्वेणि 








तथेव गत्वा बीभत्सत्ांम विश्नाव्य चांव्मनः।_. 

शलमैरिव तां सनां शरेः शीघ्रमवाकिरत्‌ ॥ २० ॥ 
उधर अजुन उसी प्रकार रथसे दुर्याधनके पास पहुँच गये 

और उच्चस्वससे अपना नाम सुनाकर बड़ी शीघ्रतासे 

कोरवसेनापर टिड्डीदलोंकी भाँति असंख्य बाणोंकी वर्षा 


करने लगे ॥ २० ॥ 

कीर्यमांणाः शरौघैस्तु योधास्ते पार्थचोदितः । 

नापश्यज्नाबूतां भूमि नास्तरिक्ष चर पत्रिभिः ॥ २१ ॥ 
अजुनके छोड़े हुए बाणसमूहोंसे आच्छादित होकर वे 

समस्त सैनिक कुछ देख नहीं पाते थे । प्रथ्वी और आकाश 

भी बाणोंसे ढँक गये थे ॥ २१॥ 

तेषामापततां युद्धे नापयाने5भवन्मतिः | 


शीघ्रत्वमेव पार्थस्य पूजयन्ति सम चेतसा ॥ २२॥ 
युद्धमं बाणोंकी मार खाकर कौरवसैनिक धराशायी 


होते जा रहे थे; तो भी उनका मन वहाँसे भागनेको नहीं 
होता था। वे मन-ही-मन अजुनकी फुर्तीकी सराहना 
करते थे ॥| २२ ॥ 


ततः शह्झ प्रदष्मी स द्विषतां छोमहर्षणम्‌। 

विस्फार्य च धनुःश्रेष्ठं ध्वजे भूतान्यचोदयत्‌ ॥ २३ ॥ 
तदनन्तर पार्थने अपना शद्भु बजाया; जो शत्रुओँके 

रोंगटे खड़े कर देनेवाला था । फिर उन्होंने अपने श्रेष्ठ 

धनुषकी टंकार करके ध्वजापर बेठे हुए भूतोंकों सिंहनाद करने- 

की प्रेरणा दी ॥ २३॥ 

तसय शह्नस्य शब्देन रथनेमिखनेन च । 

गाण्डीवस्य च घोषेण पृथिवी समकम्पत ॥ २४ ॥ 

अमानुषाणां भूतानां तेषां च ध्वजवासिनाम। 

ऊध्व पुच्छान्‌ विधुन्चाना रेभमाणाः समन्‍्ततः। 

गावः प्रतिन्यव॒तेन्त द्शिमास्थाय द्क्षिणाम्‌ ॥ २५॥ 


अर्जुनके शह्डुनाद) रथके पहियोंकी घर्घराहट) गाण्डीव 
धनुषकी टंकार तथा ध्वजमें निवास करनेवाले मानवेतर भूतोंके 
भयंकर कोलाहलसे प्रथ्वी कॉप उठी तथा गौएँ ऊपरको पूँछ 
उठाकर हिल्यती और रँभाती हुई सब ओरसे लौट पड़ीं 
और दक्षिण दिशाकी ओर भाग चली ॥ २४-२५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे गोनिवतने त्रिपश्नञाशत्तमो5ध्याय; ॥ ५३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटप्वके अन्तर्गत गोहरण पर्व में उत्तरमोग्रहके समय गौओंकि छोटनेसे 
सम्बन्ध रखनेवाका तिरपनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५३१॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १३ इलोक मिछाकर कुछ २६६ इलोक हैं ) 





चतुष्पब्चाशत्तमोध्ध्याय ; 
अर्जुनका कर्णपर आक्रमण, विक्की पराजय, शह्लुंतप और संग्रामजितका वध, 
कर्ण और अजुनका युद्ध तथा कणंका पलायन 


वेशम्पायन उवाच 
स॒चात्रुसेनां तरसा प्रणुद्य 
गास्ता विजित्याथ धनुर्धेराध्यः। 
दुर्योधनायाभिमुर्ख प्रयातो 
भूयो रणं सो 5भिचिकीषमाणः ॥ १ ॥ 
वशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! धनुषधा रियोंमें 
श्रेष्ठ अजुनने शत्रुसेनाको बड़े वेगसे दबाकर उन गौओंको जीत 
लिया और वे युद्धकी इच्छासे फिर दुर्योधनकी ओर चले। १॥ 
गोषु प्रयाताखु जबेन मत्स्यान्‌ 
किरीटिनं कृतकार्य च मत्वा। 
दुर्योाधनायाभिमुखं.. प्रयात॑ 
कुरुप्रवीराः सहसा निपेतुः॥ २ ॥ 
जब गौएँ तीत्र गतिसे मत्स्यदेशकी राजधानीकी ओर 
भाग गयीं ओर अजुन अपने कार्यमें सफल होकर दुर्योधनकी 
ओर बढ़ चले; तब यह सब जानकर कोरव वीर सहसा 
वहाँ आ पहुँचे ॥ २॥ 


तेषामनीकानि बहनि गाढ़ं 
व्यूढानि दृष्ठा बहुलध्वजानि। 
मत्स्यस्य पुत्र द्विषतां निहन्ता 
बैराटिमामन्त्रय ततो5भ्युवाच ॥ हे ॥ 
उसकी अनेक सेनाएँ थीं और उन सबकी अच्छी तरह 
व्यूह-रचना की गयी थी | उन सेनाओँमें बहुत-सी ध्वजा- 
पताकाएँ. फहरा रही थीं । शत्रुओंका नाश करनेवाले 
अर्जुनने उन सबको देखकर विराटपुत्र उत्तरकों सम्बोधित 
करके कहां--॥ ३ ॥ 
पएतेन तूर्ण प्रतिपादयेमान 
इवेतान्‌ हयान्‌ काश्वनरश्मियोकत्रान्‌ । 
जबेन सर्वेण कुरु प्रयत्न- 
मासादये5हं कुरुसिहवृन्दम्‌ ॥ ४ ॥ 
गजो गजेनेव मया दुरात्मा 
योद्धुं समाकाह्नति सूतपुत्रः। 
तमेव॒ मां प्रापय राजपुत्र 


दुर्योधनापाश्रयजातदर्पम्‌ 


॥ ५ ॥ 


गोहरणपवे ] 


चतुष्पश्चाशत्तमो 5ध्याय॑ः 


१९८५ 








राजकुमार ! सुनदरी रस्सियोंसे जुते हुए मेरे इन सफेद 
घोड़ोंकी तुम शीघ्र ही इस मार्गसे छे चछो और सम्पूर्ण 
वेगसे ऐसा प्रयत्न करो कि मैं कुरुश्रेष्ठ दुर्योधनकी सेनाके 
पास पहुँच जाऊँ । यह देखो, जेसे हाथी हाथीके साथ 
भिड़ना चाहता हो, उसी प्रकार यह दुरात्मा सूतपुत्र कर्ण 
मेरे साथ युद्ध करना चाहता है | पहले इसीके पास मुझे ले 
चलो | यदद दुर्योधनका सहारा पाकर बड़ा घमंडी हो 
गया है ॥ ४-५ ॥ 
.स तेहंयेवोतजवैबूहद्धिः 
पुत्रों विराठस्य खुबर्णकल्तेः । 
व्यध्वंसयत्‌ तद्‌ रथिनामनीक 
ततो5वहत्‌ पाण्डवमाजिमध्ये ॥ ६ ॥ 
अजुनके विशालघोड़े वायुके समान वेगशाली थे | उनकी 
जीनके नीचे लगे हुए कपड़ेके दोनों पिछले छोर सुनहरे थे । 
विराटपुत्र उत्तरने तेजीसे हॉककर उन घोड़ोंके द्वारा कोरव- 
रथियोंकी सेनाको कुचलबाते हुए पाण्डुनन्दन अर्जुनको सेना- 
के मध्यभागमें पहुँचा दिया ॥ ६॥ 


त॑ चित्रसेनो विशिखेविपाठेः 
संग्रामजिच्छत्रुसही जयश्व । 
प्रत्युययुभोरतमापतन्तं 
महारथाः कर्णमभीप्समानाः ॥ ७ ॥ 
इतनेमें ही चित्रसेन, संग्रामजित्‌, शत्रुसह तथा जय आदि 
महारथी विपाठ नामक बाणों की वर्षा करते हुए कर्णकी रक्षा करने- 
के उद्देश्यसे वहाँ आक्रमण करनेवाले अर्जुनके सामने आ डटे॥ 


ततः स॒तेषां पुरुषप्रवीरः 
शरासनायिंः शरवेगतापः । 
रथानामद्हत्‌ समन्‍्यु- 
बेन यथाश्िः कुरुपुज्ञवानाम्‌ ॥ ८ ॥ 
तब पुरुषश्रेष्ठ बीरवर अजुन क्रोधसे युक्त हो आग- 
बबूले हो गये । धनुष मानो उस आगकी ज्वाला थी और 
बाणोंका वेग ही ऑँच बन गया था । जेसे आग वनको 
जल्श डालती है; उसी प्रकार वे उन कुरुश्रेष्ठ महारथियोंके 
रथसमूहोंको भस्म करने लगे ॥ ८ ॥ 
तस्मिस्तु युद्धे तुमुले भ्रवृत्ते 
पार्थ विकणों5तिरथं रथेन । 
विपाठवर्षण कुरुप्रवीरो 
भीमेन  भीमानुजमासलाद ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार घोर युद्ध छिड़ जानेपर कुरुकुलके श्रेष्ठ बीर 
बिकर्णने रथपर सवार हो विपाठ नामक बाणोंकी भयंकर वर्षा 
करते हुए भीमके छोटे भाई अतिरथी बीर अ्जुनपर आक्रमण 
किया ॥ ९॥ 
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ब्रात॑ 


ततो विकर्णस्य धनुरविक्ृष्य 
जाम्बूनदाग्योपचितं दृढज्यम्‌। 
अपातयत्‌ त॑ ध्वज़मस्य मथ्य 
च्छिन्नध्वजः सो 5प्यपयाज्जवेन ॥ १० ॥ 
तब अजुनने अपने बार्णोंसे जाम्बूनद नामक उत्तम 
सुवर्ण मढ़े हुए सुदृढ़ प्रत्यश्चावाले विकर्णके धनुषको काटकर 
उसके ध्वजको भी टुकड़े-टुकड़े करके गिरा दिया । रथकी ध्वजा 
कट जानेपर विकर्ण बड़े वेगसे भाग निकछा ॥ १० ॥ 


त॑ शात्रवाणां गणवाधितारं 
कमोणि कुवेन्तममानुषाणि । 
शजञ्जुंतपः पार्थममृष्यमाणः 


समादयच्छरवर्षण पार्थम ॥ ११॥ 

शत्रुदलछके बीरोंका वध करनेवाले कुन्तीनन्दन अर्जुनको 

इस प्रकार अमानुषिक पराक्रम करते देख शन्नुंतप नामक बीर 

उनके सामने आया । वह अजुनका पराक्रम न सह अपनी 
बाणवर्षासे पार्थकोी पीड़ा देने लगा | ११॥ 


स॒ तेन राक्षातिरथेन विद्धो 

विगाहमानो ध्वजिनी कुरूणाम । 
पश्चभिराशु_विद्धा 

ततो5स्य खूतं दशभिजंघान ॥ १५॥ 
कोरवसेनामें विचरनेवाले अर्जुनने अतिरथी राजा 

शत्रुतपके बार्णोंसे घायछ होकर उसे भी तुरंत ही पाँच 

बाणोंसे बींध डाछा | फिर उसके सारथिको दस बाण मार- 

कर यमछोक पहुँचा दिया॥ १२॥ 


ततः स॒ विद्वधो भरतर्षभेण 
बाणेन गाज्ावरणातिगेन । 
गताखुराजी निपपात भूमौ 
नगो नगाग्रादिव वातरुग्णः ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ अजुनके बाण कवच छेदकर शरीरके भीतर 
घुस जाते थे। उनके द्वारा घायल होकर राजा शन्नुंतपके 
प्राणपखेरू उड़ गये और जैसे आँधीसे उखड़ा हुआ वृक्ष 
पर्वतशिखरसे नीचे गिरे, उसी प्रकार वह रथसे रणभूमिमें 
गिर पड़ा ॥ १३॥ 
नरषंभास्तेन नरषेभेण 
वीरा रणे वीरतरेण भजञ्ञाः। 
चकम्पिरे वातवशेन काले 
प्रकम्पितानीव.य महावनानि ॥ १७ ॥ 
नरश्रेष्ठ बीरवर धनंजयके बाणोंकी मार खाकर कौरब- 
सेनाके कितने ही श्रेष्ठ बीर घायल हो इस प्रकार कॉपने 
छगे, जेंसे समयानुसार प्रचण्ड आँधीके वेगसे बड़े-बड़े 
जंगलोंके वृक्ष हिलने लगते हैं | १४ ॥ 


शज्जुंत्पं 
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श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 








हतास्तु पार्थन नरप्रवीरा 
गतासयोव्यां सुषुपुः खुबेषाः । 
वसुप्रदा वासवतुल्यवीयोः 
पराजिता वासवबजेन संख्ये ॥ १५॥ 
कुन्तीपुत्र अजुनके द्वारा मारे गये बहुतेरे उत्कृष्ट नर- 
बीर जो सुन्दर वेश-भूषासे सुशोभित थे) प्राणशून्‍्य होकर 
पृथ्बीपर सो गये । जो वीर दूसरोंको वसु ( धन ) देनेवाले 
और वासव ( इन्द्र ) के तुल्य पराक्रमी थे, वे भी वासव- 
नन्‍्दन अर्जुनके द्वारा उस युद्धमं पराजित हो गये ॥ १५ ॥ 


सुवर्णकाष्णीयसवमंनद्धा 
नागा यथा हैमवताः प्रवृद्धाः । 
तथा स शात्रूनू समरे विनिष्नन्‌ 
गाण्डीवधन्चा पुरुषप्रवीरः ॥ १६॥ 
चचार संख्ये विदिशों द्शिश्व 


द्हन्निवाप्िवेनमातपान्ते | 


उनमेंसे कुछ तो सोनेके कवच पहने थे और कुछ 
लोगोंने काले लोहेके बख्तर बाँध रक्‍खे थे । वे उस युद्ध- 
भूमिमें पड़े हुए. हिमालयप्रदेशके विशालकाय गजराजोंके 
समान जान पड़ते थे । इस प्रकार संग्राममें शत्रुओंका 
संहार करनेवाले गाण्डीवधारी वीरशिरोमणि नररत्न अर्जुन 
वहाँ सब दिशाओंमें इस प्रकार विचरने लगे, मानो प्रीष्म- 
ऋतुमें दावानछ सम्पूर्ण वनको दग्ध करता हुआ चारों 
ओर फेल रहा हो ॥ १६३ ॥ 
प्रकीर्णणणीनि यथा वसन्ते 
विशातयित्वा पवनो 5स्बुदांश्व ॥ १७ ॥ 


तथा सपल्ान विकिरन्‌ किरीठी 
चचार संख्येएतिरथो रथेन । 


जैते वसन्‍्तऋतुमें ( तेज चलनेवाली ) हवा पतझड़के बिखरे 
पत्तोंकी उड़ाती और बादर्लोंको छिन्न-भिन्न कर देती है; 
उसी प्रकार उस रणभूमिमें रथपर बेठे हुए अतिरथी बीर 
किरीटधारी अर्जुन शत्रुओंका संहार करते हुए विचरने 
लगे ॥ १७६ ॥ 
शोणाश्ववाहस्य हयान्‌ निहत्य 
बैकर्तनभ्रातुरदीनसत्त्वः. । 
एकेन संग्र।मजितः . शरेण 
शिरो जहाराथ किरीटमाली ॥ १८॥ 
उनके द्वृदयमें दीनताका लेश भी नहीं था। वे सुन्दर 
किरीट और मालाओंसे अलंकृत थे । उन्होंने छाल घोड़े- 
वाले रथपर बैठकर अपने सामने आये हुए कर्णके भाई 
संग्रामजितके घोड़ोंकों मार डाछा और एक बाणसे उसके 
मस्तकको भी धड़से अल्ग कर दिया ॥ १८॥ 


तस्मिन्‌ हते आ्रातरि खूतपुत्रो 
वैकर्तनोी... वीय॑मथाद्दानः । 
प्रगृह्य दन्‍ताविव नागराजो 
मदर्षमं व्याप्र इवाभ्यघावत्‌ ॥ १९॥ 
अपने भाई संग्रामजितके मारे जानेपर सूतपुत्र कर्णने 
कुपित हो पराक्रम दिखानेकी इच्छासे अर्जुन और उत्तरपर 
इस प्रकार हठपूर्बक धाबा किया) मानो कोई गजराज दो पर्व॑त- 
शिखरोंसे भिड़ने चला हो अथवा कोई व्याप्र किसी महा- 
बली सॉड़पर टूट पड़ा हो ॥ १९॥ 


स॒पाण्डवं द्वादशभिः पृषत्के- 
बकर्तनः शीघ्रमथोी जघान । 
विव्याध गात्रेषु हयांश्व सवोन 
विराठपुत्न च करे निजच्ने ॥ २०॥ 
सूर्यपुत्र कर्णने बड़ी शीघ्रताके साथ पाण्डुनन्दन अर्जुनको 
बारह बाणोंसे घायछ किया; उनके घोड़ोंके शरीर छेदकर 
छलनी कर दिये और विराटपुत्र उत्तरके हाथमें भी भारी 
चोट पहुँचायी | २० ॥ 


तमापतन्तं सहसा किरीटी 
बेकतन॑ वे तरखाभिपत्य । 
प्रमह्मय. वेगं॑_ न्‍्यपतज्जवेन 
नागं गरुत्मानिव चित्रपक्षः ॥२१॥ 
कर्णको सहसा आते देख किरीटधारी अज़ुन भी तीत्र 
गतिसे आगे बढ़कर जेसे विचित्र पंखवाले गरुड़ किसी 
नागपर जोरसे आक्रमण करते हों; उसी प्रकार बड़े वेगसे 
उसपर टूट पड़े ॥ २१॥ 


तावुत्तमी सर्वंधनुर्धराणां 
मदहाबलो. सर्वेसपत्नसाहों। 
कर्णस्य पार्थेस्थ निशम्य युद्ध 
दि्दिक्षमाणाः कुरवो 5भितस्थुः ॥ २२॥ 


वे दोनों ही सम्पूर्ण धनुर्धर वीरोंमें श्रेष्ठ महान्‌ बलवान्‌ 
तथा समस्त शत्रुओंका वेग सहन करनेवाले थे | कर्ण और 
अर्जुनका युद्ध सुनकर समस्त कौरववीर उसे देखनेके लिये 
दर्शकोंकी भाँति खड़े हो गये ॥ २२॥ 


स॑ पाण्डवस्तूणमुदीणंकोपः 

कृतागस्स कर्णमुदीक्ष्य हषात्‌। 
क्षणन साइवं सरथर्थं ससारथि- 

मन्तरदेघे. घोरशरौघवृष्टद्या ॥ २३ ॥ 


अपने अपराधी कर्णकों सामने देखकर पाण्डुनन्दन 


अर्जुनकी क्रोधाग्नि भड़क उठी । वे तुरंत ही हर्ष एवं 
उत्साहइसे भर गये और भयंकर बाणोंकी वर्षा करके 


गोहरणपर्व ] 


चतुष्पश्चाशत्तमो 5 ध्यायः 
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उन्होंने क्षणभरमें घोड़े, रथ और सारथिसहित कर्णको 


ढँक दिया ॥ २३ ॥ 


ततः खुविद्धाः सरथाः सनागा 

योधा विनेदुर्भरतषभाणाम्‌ । 
अन्ताहता भीष्ममुखाः सहाश्वा 

किरीटिना कीणरथाः पृषत्कः ॥ २७ ॥ 


तदनन्तर कोौरवसेनाके रथियों ओर हाथीसवारों- 
सहित सम्पूर्ण योद्धा अत्यन्त घायख होकर चीखने-चिल्लाने 
लगे । किरीटधारी पार्थके बार्णोंसे रथ आच्छादित ह्वो जानेके 
कारण भीष्म आदि सभी महारथी घोड़ोंसहित अदृश्य 
हो गये ॥ २४ ॥ 


स॒चापि तानजुनबाहमुक्ता- 
डछराञ्छरो पैः प्रतिहत्य वीरः । 
तस्थो मह्दात्मा सधनुः सबाणः 
सविस्फुलिड्लो 5ग्निरिवाशु कर्ण: ॥ २५ ॥ 


तब महामना वीर कर्ण भी बाणसमूहेंद्वारा अजुनकी 
भुजाओंसे छोड़े गये सम्पूर्ण बा्णोंकी शीघ्र ह्वी काटकर 
अपने धनुष और बाणोंके साथ चिनगारियोंसे युक्त अग्निकी 
भांति सुशोभित होने लगा | २५॥ 


ततस्त्वभूदू वे तलतालशब्दः 
सशह्रभेरीपणवप्रणादः:. । 
प्रश्वेडितज्यातलनिखनं. त॑ 
चेकत॑नं पूजयतां कुरूणाम्‌ ॥ २६॥ 
फिर तो वहाँ कर्ण बार-बार प्रत्यश्चा खींचकर धनुष- 
की टंकार फैलाने छगा और उसकी प्रशंसा करनेवाले 
कोरवोंके दलमें हथेलियों और तालियोंकी गड़गड़ाइट होने 
लगी । शद्धू बज उठे; नगाड़े पीटे जाने ढछगे और ढोलों- 
का गम्भीर शब्द सब ओर गूँजने छगा॥ २६ ॥ 


उद्धतल्लाड्ू छमहापताक- 
रु 


ध्वजोत्तमांसाकुलभीषणान्तम्‌ । 
गाण्डीवनिहोद्कूतप्रणादूं 
किरीटिनं प्रेन्‍श्य ननाद कर्ण: ॥ २७॥ 
अजुनके रथकी ध्वजापर बेठे वानरवीरकी पूँछ बहुत 
बड़ी पताकाके समान हिल रही थी और उसके अग्रभागपर 
भयंकर भूतोंका भेरवनाद हो रहा था। इसके साथ ही 
वज्ञकी गड़गड़ाइटके समान गाण्डीबव धनुषकी टंकार फेल 
रही थी। ऐसे किरीटधारी अर्जुनकी ओर देखकर कर्ण बार- 
बार सिंहनाद करने छगा || २७ ॥ 


स॒ चापि बेकतंनमद्‌यित्वा 
साइवं सखूतं सरथं पृषत्केः। 


तमाववर्ष प्रसभं॑ किरीटी 
वितामहं द्रोणकपी च दृष्ठा ॥ २८॥ 


तब अर्जुनने भी घोड़े; सारथि एवं रथसहद्दित कर्णको 
बाणोंद्वारा पीड़ित करके पितामह भीष्म, द्रोणाचार्य और 
कृपाचार्यकी ओर देखते हुए कर्णपर हठपूर्बक बाणोंकी वर्षा 
प्रारम्भ की ॥ २८ ॥ 


स चापि पाथ बहुभिः पृषत्के 
बकतनो मेघ इवाभ्यवषत्‌। 
तथंव कण च किरीठमाली 
संछादयामास शितेः पृषत्केः ॥ २९ ॥ 


यह देख कर्णने भी अजुनपर मेघकी भाँति बहुत-से 
बाणोंकी झड़ी छगा दी | इसी प्रकार किरीटमाली अजुनने 
भी अपने तीखे सायकोंसे कर्णको दँक दिया ॥ २९ ॥ 


तयोः खुतीक्ष्णान्‌ रज़तोः शरौघान 
महाशरौघासत्रविवर्धने रणे। 

रथे विलजझाविव चन्द्रस्ूयों 
घनान्तरेणानुददर्श लोकः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार जहाँ राशि-राशि बार्णोद्दारा भीषण मार-काट 
मची हुई थी) उस रणक्षेत्रमे ये दोनों बीर अत्यन्त तीक्ष्ण 
शरसमूहोंकी बीछार कर रहे थे। लोगोंने देखा, वे रथपर बैंठे 
हुए बाणसमूहके भीतरसे इस प्रकार प्रकाशित हो रहे हैं, मानो 
बादलॉके भीतरसे सूर्य ओर चन्द्रमा चमक रहे हों॥ ३०॥ 


अथाशुकारी चतुरो दयांश्व 

विव्याध कर्णों निशितः किरीठटिनः । 
जिभिश्वच यन्तारमसृध्यमाणो 

विव्याध तूण त्रिभिरस्य केतुम्‌ ॥ ३१॥ - 


कर्णको अजुनका पराक्रम असद्य हो उठा। उसने 
अपनी आशुकारिता (शीघ्र बाण छोड़नेकी कला ) का 
परिचय देते हुए. तीखे बाणोंसे अ्जुनके चारों घोड़ोंको बींघ 
डाला; फिर तीन बाणोंसे उनके सारथिको घायल किया 
और तुरंत ही तीन बाण मारकर ध्वजको भी छेद डाला।३१। 


ततो5भिविद्धः समरावमद्दी 
प्रबोधितः सिद्द इव प्रसुपः। 
गाण्डीवधन्चा ऋषभः कुरूणा- 
मजिह्ामगेः कर्णमियाय जिष्णुः॥ ३२॥ 
कुरुकुलके क्षेष्ठ पुरुष गाण्डीवधारी अजुन समरभूमिमें 
शत्रुओंको रौंद डालनेवाले थे। वे सूतपुत्रके बाणोंसे घायल 
होकर सोये हुए सिंहके समान जाग उठे और विपक्षियोपर 
सीधे आघात करनेवाले बाणोंद्वारा कर्णका सामना करनेके 
लिये आगे बढ़े ॥ ३२ ॥ 


१९८८ 


भ्रीमहाभारते 


[ विराटपर्व॑णि 








शरास्प्रवरृश्यथा निदतो महात्मा 
प्रादुश्रकारातिमनुष्यकम॑ । 
प्राच्छादयत्‌ कर्ण रथ पृषत्के- 
लोॉकानिमान्‌ सूर्य इवां शुजालेः॥ ३३ ॥ 
कर्णकी बाणवर्षासे आहत हुए महात्मा अजुनने अति- 
मानुष पराक्रम प्रकट किया | जैसे सूर्य अपनी किरणोंके समूह- 
से समस्त संसारको आच्छादित कर देते हैं, उसी प्रकार उन्होंने 
बाणसमुदायसे कर्णके रथकों ढँक़ दिया ॥ ३३ ॥ 
स॒ दस्तिनेवाभिदतो गजेन्द्रः 
प्रगृद्य भल्‍लान निशितान निषज्वात्‌ | 
आकर्णपूणं च धजुविक्ृष्य 
विव्याध गात्रेष्वथ सूतपुत्रम ॥ ३४॥ 
उस समय अर्जुनकी दशा उस गजराजकी भाँति हो 
रही थी; जो अपने प्रतिद्वन्द्री गजका प्रहार सहकर स्वयं 
भी उसपर चोट करनेके लिये उद्यत हो । उन्होंने तरकस- 
से भल्ल नामक तीखे बाण निकाठे और धनुषको कानतक 
खींचकर सूतपुत्रके अज्ञोंको बींघ डाछा ॥ ३४ ॥ 


अथास्य बाहरुशिरोललाट्टं 
ग्रीवां वराज्ञानि परावमर्दी । 
शितैश्व बाणैयुंधि निर्बिभेद 
गाण्डीवमुक्तैरशनिप्रकाशंः ॥ ३०॥ 
शत्रुओंका मान मर्दन करनेवाले वीर धनंजयने गाण्डीव 
धनुषसे छूटकर बज्रके समान प्रकाशित होनेवाले तीखे सायकों- 
द्वारा उस युद्धमें कर्णकी दोनों भुजाओं, जाँघों। मस्तक; 
लल्छाट तथा ग्रीवा आदि उत्तम अज्ञोंको छेद डाला ॥ ३५॥ 
स॒पार्थमुक्तेरिषुभिः प्रणुन्नो 
गजों गजेनेव जितस्तरस्ी। 
विहाय संग्रामशिरः प्रयातों 
वेकर्तनः पाण्डवबाणतप्तः ॥ ३६॥ 
अजुनके छोड़े हुए बाणोंकी चोट खाकर सूर्यपुत्र कर्ण तिल- 
मिला उठाऔर एक ह्वाथीसे पराजित हुए दूसरे वेगशाली 
हाथीकी भाँति वह पाण्डुनन्दन अजुनके बाणोंसे संतप्त हो युद्ध- 
का मुहाना छोड़कर भाग निकला ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहा मारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे कर्णापयाने चतुष्पन्चाशत्तमो5घ्यायः ॥ ७५४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपदेमें उत्तरगोग्रहके समय कर्णका युद्धसे 


पकायनविषयक चौवनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५४ ॥ 





पश्मपब्चाशत्तमो5ध्यायः 
अजुनद्वारा कौखसेनाका संहार ओर उत्तरका उनके रथको क्ृपाचार्यके पास ले जाना 


वेशम्पायन उवाच 


अपयाते तु राधेये दुर्योधनपुरोगमाः। 
अनीकेन यथास्वेन शनैराच्छनत पाण्डवम्‌॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राधानन्दन 
कर्णके भाग जानेपर दुर्योधन आदि कौरवयोद्धा अपनी- 
अपनी सेनाके साथ धीरे-धीरे पाण्डुनन्दन अर्जुनकी ओर 
बढ़ आये ॥ १॥ 


बहुधा तस्य॒सैन्‍्यस्य व्यूढस्यापततः शरेः । 

अधा स्यत वेगं स वेलेव तु महोदघेः ॥ २ ॥ 
तब जैसे वेछा ( तटभूमि ) मद्ासागरके वेगको रोक 

लेती है; उसी प्रकार अर्जुनने व्यूहरचनापूर्बवक बाणवर्षाके 

साथ आती हुई अनेक भागगोमें विभक्त कौखबसेनाके बढ़ाव- 

को रोक दिया ॥ २॥ 

ततः प्रहस्य बीभत्सुः कोन्तेयः इब्रेतवाहनः । 

दिव्यमस्त्रं प्रकुवीणः प्रत्यायाद्‌ रथसक्तमः ॥ हे ॥ 


यथा रश्मिभिरादित्यः प्रच्छादयति मेदिनीम। 
तथा गाण्डीवनिमुक्तेः शरेः पार्था दिशो दश॥ ४ ॥ 
तदनन्तर श्वेत घोड़ोंवाले श्रेष्ठ रथपर आरूढ़ कुन्ती- 
ननन्‍्दन अजुनने हँसकर दिव्यास््र प्रकट करते हुए. उस सेनाका 
सामना किया | जैसे सूर्यदेव अपनी अनन्त किरणोंद्वारा 
समूची प्रथ्वीको आच्छादित कर लेते हैं, उसी प्रकार अर्जुनने 
गाण्डीव धनुफ्से छूटे हुए असंख्य बार्णोद्वारा दर्सो दिशाओं- 
को ढँक दिया ॥ ३-४ ॥ 


न रथानां नचाश्वानां न गज़ानां न वर्मणाम्‌। 
अनिधिद्धं शितेबाणेरासीद्‌ दशयछुलमन्तरम्‌ ॥ ५ ॥ 
वहाँ रथों; घोड़ों। द्वाथियों तथा उनके सवारोंके अज्ञों और 
कवचोंमें दो अद्भुल भी ऐसा स्थान नहीं बच्य था; जो 
अजुनके तीखे बाणोंसे बिंध न गया हो ॥ ५ ॥ 
द्व्ययोगाआ्य पार्थस्य हयानामुत्तरस्य च। 
शिक्षाशिल्पोपपन्नत्वाद्स्त्राणां च परिक्रमात्‌ । 


गोहरणपर्व ] 


पशञ्मपश्चाशत्तमो ध्यायः 


१९८९ 








वीय॑बत्तव द्रुतं चाश्र्यं दृष्ठा जिष्णोरपूजयन्‌ ॥ ६ ॥ 
अ्जुनके दिव्यारत्रोंका प्रयोग, घोड़ोंकी शिक्षा) रथ-सश्चालन- 
की कलामें उत्तरका कौशल तथा पार्थके अस्न चलानेका 
क्रम-इन सबके कारण तथा उनका पराक्रम ओर अत्यन्त 
फुर्ता देखकर शत्रु भी इनकी प्रशंसा करने छगे ॥ ६ ॥ 
: कालाग्निमिव बीभत्सुं नि्दृहन्तमिव प्रजाः। 
नागयः प्रेक्षितुं शेकुज्वेछन्तमिव पावकम्‌ ॥ ७ ॥ 
अजुन समस्त प्रजाका संहार करनेवाली प्रठयकालीन अगि- 
के समान शन्रुओंको भस्म कर रहे थे। वे मानो जलती आग 
हो रहे थे | शत्रु उनकी ओर आँख उठाकर देख भी 
नहीं पाते थे॥ ७ ॥ 


तानि अस्तान्यनीकानि रेजु रजुनमार्गणेः । 

शर्ल प्रति बलाभ्राणि व्याप्तानीवाकेरश्मिभिः ॥ ८ ॥ 
अजुनके बाणोंसे आच्छादित हुई कौरवोंकी सेना इस 

प्रकार सुशोमित हुईं, मानो पर्वतके निकट नवीन मेघोंको 

घटा सूर्यकी किरणोंसे व्याप्त हो गयी हो ॥ ८ ॥ 


अशोकानां वनानीवच्छन्नानि बहुशः शुमेः । 
रेजुः पार्थशरेस्तत्र तदा सेन्यानि भारत॥ ९ ॥ 


भारत ! उस समय कुन्ती पुत्र अर्जुनके बाणोंसे घायल हो 
लहूछ॒ुहान हुए. कौरवसैनिक बहुतेरे छाल फूलेसे 
आच्छादित अशोकवनके समान शोभा पा रहे थे ॥ ९॥ 


स््रजो 5जुनशरेः शीर्ण शुघ्यत्पुष्पं हिरण्मयम्‌ । 
छत्राणि च पताकाश्व खे द्धार सदागतिः ॥ २० ॥ 


अर्जुनके बाणोंसे छिन्न-मिन्न दो हारसे टूटकर बिखरे हुए 
ख्ण॑चम्पाके सूखे फूल; छत्च ओर पताकाओं आदिको वायु कुछ 


देरतक आकाशमें ही धारण किये रहती थी ( बाणोंके जालपर 
रुक जानेसे वे जल्दी नीचे नहीं गिरते थे ) ॥ १०॥ “ 


खबलजत्रासनात्चस्ताः परिपेतुर्दिशो द्श। 
रथाइदेशानादाय पार्थच्छिन्नयुगा हयाः॥ ११॥ 
अर्जुनने जिनके जुए काट दिये थे; वे शन्रुदलके घोड़े 
अपनी सेनाकी घबराहटसे स्वयं भी व्यग्र हो उठे ओर जुएका 
एक-एक दुकड़ा अपने साथ छिये सब ओर भागने छगे॥ 
कर्णकक्षविषाणषु अन्तरोष्ठेषु चेव ह। 
मर्मखड्लेषु चाहत्यापातयत्‌ खसमरे गज़ान्‌ ॥ १२॥ 
अब अर्जुन युद्धभूमिमें गजराजोंके कान) कक्ष, दाँत, 


निचले ओठ तथा अन्य मर्मस्थानोंमें बाण मारकर उन्हें 
धराशायी करने लगे ॥ १२ ॥ 


कौरवाग्मगजानां तु॒ शर्ीरेगंतचेतसाम्‌ । 
रु बन भ 
क्षणन संबृता भूमिमंघेरिव नभस्तरूूम्‌ ॥ १३॥ 


एक ही क्षणमें प्राणहीन हुए कौरवसेनाके आगे चलनेवाले 
गजराजोंकी लाशोंसे वहाँकी भूमि पट गयी एवं मेघोंकी घटासे 
आच्छादित आकाशकी. भाँति प्रतीत होने छगी ॥ १३ ॥ 


युगान्तसमये सर्व यथा स्थावरजजृममम्‌ 
कालक्षयमशेषेण . द्हृत्यग्रशिखः शिखी। 
तद्धत्‌ पार्थों महाराज ददाह समरे रिपून्‌ ॥ १४ ॥ 


महाराज | जैसे प्रल्यकाल्में छपलपाती लपटोंके साथ 
आगे बढ़नेवाली संवर्तकाग्नि सम्पूर्ण चराचर जगत्‌को भश्म 
कर डालती है, उसी प्रकार कुन्तीनन्दन अजुन उस समर- 
भूमिमें शत्रुओंकी अपनी बाणाग्निसे दग्ध करने छगे )| १४ ॥ 


ततः सव्ोस्मतेजोभिध॑नुषो निखरननेन च। 
शब्देनामानुषाणां च भूतानां ध्वजवासिनाम्‌ । 
मैरवं शाब्दमत्यथ वानरस्य च कुर्वतः ॥ १५॥ 
द्ैवारिपाश्य बीभत्सुस्तस्मिन दौयांधने वने । 
भयमुत्पादयामास बलवानरिमद्‌नः ॥ १६॥ 
तदनन्तर शत्रुआँका मान-मर्दन करनेवाले बलवान्‌ अ्जुन- 
ने अपने सम्पूर्ण अख््र-शरस्त्रोंके तेजसे, धनुषकी टंकारसे, ध्वजामें 
निवास करनेवाले मानवेतर भूर्तोंके मयंकर कोलाहलसे, अत्यन्त 
मैरव गजना करनेवाले वानरके प्रभावले तथा भीषण नाद 
फैलानेवाले शह्डूसे भी दुर्याधनकी उस सेनामें भारी भय उत्पन्न 
कर दिया ॥ १५-१६ ॥ 


रथशक्तिममित्राणां प्रागेव निपतद्‌ आुदि । 
सो5पयात्‌ सहसा पश्चात्‌ साहसाञ्ाभ्युपेयिवान्‌॥ १७॥ 

शत्रुआंकी रथशक्तिको तो अजुन पहलेसे ही धरतीपर 
सुछा चुके थे । फिर असमर्थोंका वध करना अनुचित साहस 
मानकर वे एक बार वहाँसे हट गये, परंतु ( उन सैनिकों- 
को युद्धके लिये उद्यत देख ) फिर उनके पास आ गये ॥ 
शरत्ातेः खुतीए्षणाग्रेः समाद्ष्टिं! खगैरिव। 
अर्जुनस्तु खमावत्रे छोह्तितप्राशनेः खगेः ॥ १८॥ 

अर्जुनके धनुषसे छूटे हुए. अत्यन्त तीखी धारवाले बाण- 
समूह मानो रक्त पीनेवाले आकाशंचारी पक्षी थे, उनके द्वारा 
उन्होंने सम्पूर्ण आकाशको ढँक दिया ॥ १८॥ 


अच्च मध्ये यथाकस्य रच्मयस्तिग्मतेज़सः। 
दिशासु च तथा राजन्नसंख्याताः शरास्तदा ॥ १९ ॥ 


राजन ! जेंसे प्रचण्ड तेजवाले सूर्यदेवकी किरणें एक 
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भ्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 











पात्रमँ नहीं आँठ सकती, उसी प्रकार उस समय सम्पूर्ण 
दिशाओंमें फैले हुए अजुनके असंख्य बाण आकाशमे समा 
नहीं पाते थे ॥ १९ ॥ 


सकृदेवानतं शेकू रथमभ्यसितुं परे। 
अलभ्यः पुनरच्वेस्तु रथात्‌ सो5तिप्रपादयेत्‌ ॥ २० ॥ 


शत्रुसैनिक अर्जुनका रथ निकट आनेपर उसे एक ही 
बार पहचान पाते थे; दुबारा इसके लिये उन्हें अवसर नहीं 
मिलता था; क्‍योंकि पास आते ही अजुन उन्हें घोड़ोंसहित 
इस लोकसे परलोक भेज देते थे ॥ २० ॥ 
ते शरा द्विट॒शरीरेषु यथेव न सलजिरे। 
द्विडनीकेषु बीभत्सोने ससज्जे रथस्तदा ॥ २१॥ 


अर्जुनके वे बाण जिस प्रकार शत्रुओंके शरीरमें अटकते 
नहीं थे; उन्हें छेदकर पार निकल जाते थे, उसी प्रकार 
उनका रथ भी उस समय शत्रु-सेनाओंमें कहीं रुकता नहीं था; 
उनको चीरता हुआ आगे बढ़ जाता था ॥ २१॥ 


स॒तद्‌ विक्षोभयामास छारातिबलमअसा। 
अनन्तभोगो स्ुज़गः क्रीडन्निव महाणंवे ॥ २२॥ 

जेसे अनन्त फर्णोंबांले नागराज शेष महासागरमें 
क्रीड़ा करते हुए उसे मथ डालते हैं; उसी प्रकार 
अजुंनने अनायास ही शजन्रुसेनामें घूम-घूमकर भारी इलचल 
पैदा कर दी ॥ २२॥ 


अस्यतो नित्यमत्यर्थ सर्वमेवातिगस्तथा । 
अश्रुतः श्ूयते भूतेधेनुर्धाषः किरीटिनः ॥ २३॥ 


जब अर्जुन बाण चलाते थे, उस समय समस्त प्राणी 
सदा उनके गाण्डीव धनुषकी बड़े जोरसे होनेवाली अद्भुत 
टंकार सुनते थे । वैसी टंकार-ध्वनि पहले किसीने कभी नहीं 
सुनी थी । उसके सामने दूसरे सभी प्रकारके शब्द दब 
जाते थे ॥ २३ ॥ 


संततास्तत्र मातड़ा बाणेरल्पान्तरान्तरे । 

संवृतास्तेन दश्यन्ते मेघा इबव गभ्नस्तिभिः ॥ २४ ॥ 
उस युद्धभूमिमें खड़े हुए हाथियोंके सम्पूर्ण अज्ञ बहुत 

थोड़ी-थोड़ी दूरपर बार्णोसे छिद गये ये | इस कारण बे सूर्यकी 

किरणोौसे आदत मेघोंकी घटाके समान दिखायी देते थे ॥ 

द्शो5नुभ्रमतः सवोीः खब्यद्क्षिणमस्यतः । 

खततं दृश्यते युद्धे सायकासनमण्डलूम्‌ ॥ २५॥ 


अर्जुन सब॒ दिद्याओंमें बार-बार घूमते हुए दाँयें-बाँयें 


बाण चला रहे थे; इसलिये युद्धमें अछातचक्रकी भाँति उनका 
मण्डलाकार धनुष सदा दृष्टिगोचर होता रहता था ॥ 


पतन्त्यरूपेषु यथा चक्षूंषि न कदाचन। 
नालक्ष्येषु शराः पेतुस्तथा गाण्डीवधन्चनः ॥ २६॥ 
जेसे आँखें रूपहीन पदार्थोपर कभी नहीं पड़तीं। उसी 
प्रकार गाण्डीवधारी अर्ज़नके बाण उन व्यक्तियॉपर नहीं 
पड़ते थे, जो उनके बाणोंके लक्ष्य नहीं थे ( अर्थात्‌ जिन्हें वे 
अपने बाणोंका निशाना नहीं बनाना चाहते थे । )॥ २६ ॥ 
मार्गों गजसहस्ज्रस्थ युगपद्‌ गच्छतो बने । 
यथा भवेत्‌ तथा जशे रथमार्गः किरीटिनः ॥ २७ ॥ 
जैसे वनमें एक साथ चलते हुए, सहर्ों हाथियोंके पद- 
चिह्ोंसे बहुत साफ और चौड़ा रास्ता बन जाता है; उसी 
प्रकार किरीटधारी अर्जुनके रथका मार्ग भी उनकी बाणवर्षा- 
से साफ हो जाता था ॥ २७॥ 


० थैजयेपित्वाच्छक्र 3५ चाँमोे 
नूनं॑ पार्थजयषित्वाच्छक्रः सवोमरेः सह। 
हन्त्यस्मानित्यमन्यन्त पार्थेन निहताः परे ॥ २८॥ 


अजुनके बाणोंसे घायल हुए शत्रु ऐसा समझते थे कि 
निश्रय ही अ्जुनकी विजयकी अभिलाषा रखनेके कारण साक्षात्‌ 
इन्द्र सम्पूर्ण देवताओंके साथ आकर हसें मार रहे हैं | २८॥ 


घनन्‍्तमत्यर्थमद्दितान्‌ विजय तत्र मेनिरे। 
कालमजुनरूपेण. संहरन्तमिव प्रजाः॥ २९॥ 


उस समरभूमिमें असंख्य शन्नुओंका संद्वार करते हुए 
पार्थकी ओर देखकर लोग यह मानने छगे कि अजुनके रूपमें 
साक्षात्‌ काल ही आकर सबका संहार कर रहा है ॥ २९॥ 


कुरुसेनाशरीराणि पार्थनेवाहतान्यपि । 
सेदुः पार्थद्तानीव पार्थकमौनुशासनात्‌ ॥ ३० ॥ 


कौरव-योद्धा के शरीर कुन्तीनन्दन अजुनके बार्णोंसे 
घायल द्वोकर छिन्न-भिन्न हो गये ये । वे पार्थके वार्णोंसे मारे 
हुएकी ही भाँति पड़े थे; क्योंकि पार्थेके इस अद्भुत पराक्रमकी 
उन्हींसे उपमा दी जा सकती है ॥ ३० ॥ 


ओषधीनां शिरांसीव द्विचच्छी्षाणि सो 5न्वयात्‌ । 
अवनेशुः कुरूणां द्वि वीयोण्यजुनजादू भदात्‌॥ ३१॥ 


वे धानकी बालके समान शत्रु ओंके सिर क्रमशः काटते 
जाते थे । अजुनके भयसे कौरवोंकी सारी शक्ति नष्ट हो 
गयी थी ॥ ३१ ॥ 


रथ 


गोहरणपव्व ] 


पश्चपशञ्चाशत्तमो ध्यायः 
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अजुनानिलभिन्नानि वनान्यजुनविद्धिषाम्‌। 

चक्रलुकोहितधाराभिर्धरणी लोहितान्तराम्‌ ॥ ३२॥ 
अजुनके शन्रुरूपी वन अर्जुनरूपी वायुसे ही छिन्‍्न-भिन्‍न 

हो छाल घाराएँ ( रक्त ) बहाकर प्रथ्वीको भी छाल करने 

लगे ॥ ३२ ॥ 

लोददितेन समायुक्तेः पांसुभिः पवनोद्धृतेः । 

बभूवुलोॉद्वितास्तत्र भ्रशमादित्यरश्मयः ॥ ३३ ॥ 
वायुद्वारा उड़ायी हुई रक्तसे सनी धूछके संसर्गसे आकाश- 

में सूयंकी किरणें भी अधिक छाल हो गयीं ॥ ३३॥ 

साक॑ ख॑ तत्क्षणनासीत्‌ संध्यायामिव छोहितम्‌ । 

अप्यस्तं प्राप्य खूयों 5पि निवर्तत न पाण्डवः॥ ३४ ॥ 


जैसे संध्याकालमें पश्चिमका आकाश छाल हो जाता है, 
उसी प्रकार उस समय सूर्यसहित आकाश छाल रंगका हो 
गया था | संध्याकाल्‍में तो सूर्य अस्ताचलपर पहुँचकर पर- 


संताप-कर्मसे निवृत्त हो जाते हैं; परंतु पाण्डुनन्दन अजुन 

शत्रुपीड़नरूपी कर्मसे निवृत्त नहीं हुए ॥ ३४ ॥ 

तान्‌ सवान्‌ समरे शुरः पौरुषे समवस्थितान। 

दिव्यैरख्रेरचिन्त्यात्मा सवोनाच्छेद्‌ धनुर्धरान्‌ ॥३५॥ 
अचिन्त्य मन-बुद्धिवाले झूरवीर अजुनने रणभूमिमें 

पुरुषार्थ दिखानेके लिये डटे हुए. उन सभी धनुषधारियोंपर 

अपने दिव्यास्त्रोंद्ररा आक्रमण किया ॥ ३५॥ 

सतु द्वरोणं जिसप्तत्या क्षुरप्राणां समापयत्‌ | 

दुःसह द्शभिबोणेद्रौणिमशाभिरेव च ॥ ३६॥ 

दुशशासन द्वादशभिः कप शारद्वतं त्रिभिः। 

भीष्म शान्तनवं षष्टथा राजानं च शतेन ह | 

कर्ण च कर्णिना कर्ण विव्याध परवीरहा ॥ ३७॥ 


2 ८ 
< उन्होंने द्रोणाचायको तिद्तत्तर, दुःसहको दस) अश्वत्थामा- 


को आठ) दुः्शासनको बारह) शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यको 


तीन; शान्तनुनन्दन भीष्मकों साठ तथा राजा दुर्याधनकों 
सौ क्षुरप्र नामवाले बाणोंसे घायछ किया। तसलश्वात्‌ शन्रु- 
वीरोंका हनन करनेवाले अजुनने कर्णके कानमें एक कर्णी नामक 
बाण मारकर उसे बींघ डाछा ॥ ३६-३७ ॥ 


तस्मिन विद्धे महेष्वासे कर्ण स्वोस्थ्रकोविदे । 

हताश्वखूते विर्थे ततोषइनीकमभज्यत ॥ ३८ ॥ 
फिर उसके घोड़े और सारथिको भी यमलछोक भेजकर 

रथहीन कर दिया । इस प्रकार सम्पूर्ण अस््रोंके ज्ञाता महा- 


धनुर्धर सुप्रसिद्ध कर्णके घायल होने तथा उसके घोड़े; सारथि 
एवं रथके नष्ट हो जानेपर सारी सेनामें भगदड़ मच गयी ॥ 
तत्‌ प्रभग्नं बल दृष्ठा पार्थभाजिस्थितं पुनः । 
अभिप्रायं समाशाय वेराटिरिद्मब्रत्रीत्‌ ॥ ३९ ॥ 
आस्थाय रुचिरं जिष्णो रथ सारथिना मया। 
कतमं यास्यसे 5नीकमुक्तो यास्याम्यहं त्वया ॥ ४० ॥ 
विराटकुमार उत्तरने कौरव-सेनाको भागती और कुन्ती- 
पुत्र अर्जुनकों पुनः युद्धके लिये डटा हुआ देखकर उनका 
अभिप्राय समझकर यों कहा--“जिष्णो ! मुझ सारथिके साथ 
इस सुन्दर रथपर बेठे हुए. आप अब किस सेनाकी ओर जाना 
चाहते हैं ? आप जहाँके लिये आज्ञा दें) वहीं आपके साथ 
चढूँ ॥ ३९-४० ॥ 
अजुन उवाच 
लोहिताश्वमरिष्टं य॑ वेयाप्रमनुपश्यसि । 
नीलां पताकामाश्रित्य रथे तिष्ठन्तमुत्तर ॥ ४१॥ 
कृपस्येतद्नीकाश्यं प्रापयस्वैतदेव माम्‌। 
एतस्य द्शयिष्यामि शीघ्रा््सरं दढ्धन्विनः ॥ ४७२॥ 
अजुन बोले--उत्तर | जिनके छाल-त्ाल घोड़े हैं, 
जिन शुभस्वरूप महापुरुषको तुम बाधम्बर पहने देख रहे हो; 
जो अपने रथपर नीले रंगकी पताका फहराकर बैठे हुए. हैं, 
वे कृपाचार्यजी हैं ओर वहीं यह उनकी श्रेष्ठ सेना है। मुझे 
इसी सेनाके पास ले चछो | में इन दृढ़ धनुषवाले कृपाचार्यजी- 
को शीघ्र अल्न चछानेकी कला दिखलाऊँगा ॥ ४१-४२॥ 
घ्वजे कमण्डलुर्यस्य शातकौम्ममयः शुभः । 
आचाये एष हि द्रोणः सर्वशस्त्रस्ृतां वरः ॥ ४३॥ 
जिनकी ध्वजामें सुन्दर सुवर्णमय कमण्डल सुशोभित है, 
ये सम्पूर्ण शब्धारियोंमें श्रेष्ठ आचार्य द्रोण हैं ॥ ४३ ॥ 
सदा मम्ष मान्यस्तु सर्वेशख्मभ्षतामपि। 
सुप्रसन्‍न॑ महावीर कुरुष्वेन॑प्रदृक्षिणम्‌ ॥ ४७ ॥ 
ये मेरे तथा अन्य सब शख्रवारियोंके माननीय हैं । तुम 





इन परम प्रसन्‍न महावीर आचार्यपादकी रथद्वारा प्रदक्षिणा 





करो ॥ ४४ ॥ 


अन्नैव वावरोहैनमेष. धर्म खसनातनः। 

यदि मे प्रथम द्वोणः शरीरे प्रहरिष्यति। 

ततो 5स्य प्रहरिष्यामि नास्यथ कोपो भवेद्ति ॥ ४५ ॥ 
तुम इसी समय इन्हें आदर दो और युद्धके लिये उद्यत 

हो रथपर बैठे रहो | यह सनातन धर्म है। यदि आचार्य 








द्रोण पहले मेरे शरीरपर प्रह्मार करेंगे; तब में इनके ऊपर भी 
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श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 








बाणोंद्वारा आघात करूँगा । ऐसा करनेपर इन्हें क्रोध 
नहीं होगा ॥ ४५ ॥ 
अस्याविदूरे हि धनुध्बेजाग्रे यस्य दृश्यते। 
आचार्यस्यैष पुत्रो वे अश्वत्थामा महारथः ॥ ४६॥ 
सदा ममैष मान्यस्तु सर्वशस्त्रभ्भतामपि । 
एतस्य त्वं रथं प्राप्य निवतेथाः पुनः पुनः ॥ ४७॥ 
इनके पास ही जिनकी ध्वजाके अग्रभागमें धनुघका चिह्न 
दिखायी देता है, ये आचार्यके ही योग्य पुत्र महारथी 
अश्वत्थामा हैं। ये भी मेरे तथा सम्पूर्ण शस््रधारियोंके लिये 
माननीय हैं, अतः इनके रथके समीप जाकर भी तुम बार- 
बार छोट आना ॥ ४६-४७ ॥ 
य एब तु रथानीके सुवर्णकवचाबूतः । 
सेनाग््येण तृतीयेन ब्यावद्यायंण तिष्ठति ॥ ७४८ ॥ 
यस्य नागो ध्वज़ाग्रे-एसौ हेमकेतनसंदवृतः। 
घुतराष्ट्रात्मजः श्रीमानेष राजा खुयोधनः ॥ ४९ ॥ 
यह जो रथियोंकी सेनामें सोनेका कबच धारण किये 
तीसरी काम देने योग्य ( बिना थकी-मादी ) सेनाके साथ 
विराजमान है; जिसकी ध्वजाके अग्रभागमें नागका चिह्न है 
और सोनेकी पताका फहरा रही है, यह धृतराष्ट्रपुत्र श्रेमान 
राजा सुयोधन है ॥ ४८-४९ ॥ 
एतस्याभिमु्ख वीर रथ पररथारुजम्‌। 
प्रापयस्वैष राजा हि प्रमाथी युद्धदुर्मदः ॥ ५० ॥ 
वीर ! शत्रुओंके रथको तोड़ डालनेवाले अपने इस रथको 
तुम इसीके सम्मुख लछे चलो । यह राजा शत्रुओंको मथ 
डालनेवाल्ा तथा युद्धके लिये उन्मत्त रहनेवाला है।॥ ५०॥ 
एब द्रोणस्य शिष्याणां शीघ्रास्त्रे प्रथमो मतः । 
एतस्य दशयिष्यामि शीघ्रास्त्रं विपुर्ल रणे ॥ ५१॥ 
यह शीघ्रतापूर्वक अख्तर चलनेमें आचार्य द्रोणके शिष्योमें 
प्रथम माना गया है। इस युद्धमें आज में इसे शीघ्र अस्त्र 
चलानेकी विपुल कछाका दर्शन कराऊँगा ॥ ५१ ॥ 
नागकक्षा तु रुचिरा ध्वजाग्रे यस्य तिष्ठति। 
एब बेकर्ततः कर्णां विद्तिः पूर्वमेव ते ॥ ५२॥ 


जिसकी ध्वजाके अग्रभागपर हाथी या उसकी सॉकलके . 


चिह्ृ॒से युक्त पताका फहरा रही है, यह विकर्तनपुत्र कर्ण है। 
इससे तुम पहले ही परिचित हो चुके हो ॥ ५२॥ 

एतस्य रथमास्थाय राधेयस्य दुरात्मनः। 

यत्तो भवेथाः संग्रामे स्पर्धते हि सदा मया ॥ ५३॥ 


इस दुरात्मा राधापुत्रके रथके निकट जाकर सावधान 
हो जाना । यह सदा युद्धमें मेरे साथ स्पर्धा रखता है॥५९३॥ 


यस्तु नीलाजुसारेण पश्चतारेण केतुना। 
हस्तावापी बृद्दद्धन्वा रथे तिष्ठति वीर्यवान ॥ ५४ ॥ 
यस्य ताराकंचित्रो 5सी ध्वजो रथवरे स्थितः । 
यस्येतत्‌ पाण्डुरं छत्नं विमल सूचि तिष्ठति ॥ ५७ ॥ 
महतो रथवंशस्य नानाध्वजपताकिनः । 
बलाहकाग्रे सूर्यों वा य एप प्रमुखे स्थितः ॥ ५६॥ 
हैम॑ चन्द्राकेसंकाशं कवच यस्य दृश्यते। 
जातरूपशिरखाणं मनसस्‍्तापयतीव में ॥ ५७॥ 
_पएप शान्तनवो भीष्मः सर्वेषां नः पितामहः | 
राजश्रियाभिवृद्धध्चध.. खुयोधनवशानुगः ॥ ५८॥ 


जो नीले रंगकी पाँच तारोंके चिहसे सुशोभित पताका- 
वाले रथपर बेठे हुए हैं, जिनका धनुष विशाल है, जिन्होंने 
हाथोंमें दस्ताने पहन रक्‍्खे हैं, जिनका वह तारों और सूर्यके 
चिह्ोंसे विचित्र शोभा धारण करनेवाला ध्वज फहरा रहा 
है, जिनके मस्तकपर श्वेत रंगका उज्ज्वल छत्र सुशोमित है) 
जो नाना प्रकारकी ध्वजा-पताकाओंसे उपलछक्षित रथियोंकी 
विशाल सेनाके अग्रभागमें बादलोंके आगे सूर्यकी भाँति 
प्रकाशित हो रहे हैं, जिनके शरीरपर चन्द्रमा और सूर्यके 
समान चमकीला सोनेका कबच और सुवर्णमय शिरज्राण 
दिखायी देता है; वे श्रेष्ठ रथपर विराजमान महापराक्रमी वीर 
पुरुष हम सबके पितामह शान्तनुनन्दुन भीष्म हैं। ये राज्य- 
लक्ष्मीसे सम्पन्न होकर भी दुर्याधनके अधीन हो रहे हैं । 
इसलिये मेरे मनको संतप्त-सा किये देते हैं ॥ ५४-५८ ॥ 
पश्चादेष प्रयातव्यों न में विष्चकरों भवेत्‌। 
एतेन युध्यमानस्य यत्तः संयच्छ मे हयान्‌ ॥ ५९ ॥ 

इनके पास सबसे पीछे चलना । ये मेरे मार्गमें विध्न- 
कारक नहीं होंगे | इनके साथ युद्ध करते समय सावधान 
होकर मेरे घोड़ोंको सभालना ॥ ५९ ॥ 
ततो5भ्यवहद्व्यञ्नो वेराठिः सब्यसाचिनम्‌ | 
यत्रातिष्ठत्‌ कृपो राजन योत्स्यमानो धनंजयम्‌॥ ६० ॥ 

राजन्‌ ! अजुनकी यह बात सुनकर विरायपुत्र 
उत्तर निर्भय एवं सावधान हो सव्यसाची धनंजयकों उस 
स्थानपर ले गया; जहाँ कृपाचार्य उनसे युद्ध करनेके लिये 
खड़े थे ॥ ६० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते विराटपव॑णि गोहरणपव॑णि अजुनकृपसंग्रामे पद्नपन्नाशत्तमोउ्ध्यायः ॥ ५५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराट्पर्वके अन्तर्गत गोहरण पर्वमें अजुन-झप-संग्रामविषयक पचपनवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५५॥ 


बनना) लीड. ती.-समेमसे 


गोहरणप्व ] 


षटठ॒पश्चाशत्तमो5ध्यायः 
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पटपद्माशत्तमो5ध्यायः 
अजुन और क्ृपाचार्यका युद्ध देखनेके लिये देवताओंका आकाशमें विमानोंपर आगमन 


वैज़्म्यायन उवाच 


ताम्यनीकान्यदश्यन्त कुरूणामुग्रथन्विनाम। 
संसर्पन्ते यथा मेघा घममान्ते मन्द्मारुताः॥ १ ॥ 

बैशम्पायनजी कहते है-- जनमेजय ! तदनन्तर 
भयंकर धनुष धारण करनेवाले कोरवोंके वे सेनिक शनेः-शनेः 
आगे बढ़ने छगे | उस समय वे ऐसे दिखायी देते थे, मानो 
ग्रीष्मके अन्त एवं वर्षाके प्रारम्भमें मन्‍्द बायुद्वारा प्रेरित 
मेघ धीरे-धीरे आ रहे हों॥ १ ॥ 


अभ्याशे वाजिनस्तस्थुः समारूढा।ः प्रहारिणः । 
भीमरूपाश्च मातज्ञस्तोमराडू शनोद्ताः। 

पर ७ 
महामात्रेः समारूढठा विचित्रकवचोज्ज्वछाः॥ २ ॥ 


घुड़सवार योद्धा समीप आकर खड़े हो गये । घोड़ोंके 
साथ ही भयंकर हाथी भी आगे बढ़ आये। उन्हें महाबत 
तोमर और अड्कुशोंकी मारसे आगे बढ़नेकी प्रेरणा दे रहे 
थे और उन हाथियोपर बैठे हुए झूर-बीर अपने विचित्र 
कवचोंकी प्रभासे प्रकाशित हो रहे थे ॥ २॥ 


ततः शक्रः सुरगणेः समारुछ्य खुदर्शनम । 
सहाोपायात्‌ तदा राजन विश्वाश्विमरुतां गणेः॥ ३ ॥ 

राजन्‌ ! इसी समय देवताओँसहित इन्द्र विमानपर 
बैठकर विश्वेदेव, अश्विनीकुमार तथा मरुद्वणोंके साथ वहाँ 
आये; जहाँ परस्पर शत्रुता रखनेवाले दो दर्ोंका भयंकर 
संघर्ष छिड़ा हुआ था ॥ ३॥ 


तद्‌ देवयक्षगन्धर्वमहोरगसमाकुलम्‌ । 
शुशुभे5 भ्रविनिमुक्त ग्रहाणामिव मण्डलूम्‌ ॥ ४ ॥ 


उस समय देवता) यक्ष, गन्धर्व तथा बड़े-बड़े नागों ( के 
विमानों ) से भरा हुआ वहाँका आकाश बादलोंके आवरणसे 
रहित ग्रहमण्डलकी भाँति शोभा पाने छगा ॥ ४ ॥ 


अस्त्राणां च बल तेषां मानुषेषु प्रयुञ्ञताम । 
तन्च भीम॑ मह॒द्‌ युद्ध कृपाजु नसमागमे। 
द्रष्टरमभ्यागता देवाः खविमानेः पृथक पृथक ॥ ५ ॥ 


कृपाचार्य और अजुनके संग्राममें देवताओंके उन अस्त्रों- 
की शक्तिका मनुष्योंपर प्रयोग करनेवाले घूरवीरोंके उस महा- 
भयंकर युद्धको अपनी आँखों देखनेके लिये देबताछोग प्रथक्‌: 
प्रथक्‌ अपने विमानोंपर बैठकर आये थे ॥ ५॥ 


शत शतसहस्त्राणां यत्र स्थूणा हिरण्मयी। 
मणिरत्नमयी चास्या प्रासादं तद्धारयत्‌॥ ६ ॥ 


म० १६ ११. १--- 


ततः कामगम दिव्यं सर्वेरत्नविभूषितम । 
विमान देवराजस्य शुशुभे खेचरं तदा॥ ७ ॥ 

उन विमानॉमें देवराज इन्द्रका आकाशचारी विमान 
उस समय सबसे अधिक शोभा पा रहा था | वह इच्छानुसार 
चलनेवाला दिव्य यान सब प्रकारके रत्नोंसे विभूषित था। 
उस विमानको एक करोड़ खंमोंने धारण कर रखा था। 
उनमें एक ओर सोनेके और दूसरी ओर मणि एवं रत्नोंके 
खंभे छगे थे ॥ ६-७ ॥ 


तत्र देवास्त्रयस्थिशत्‌ तिष्ठन्ति सहवासवा:ः। 
गन्धवो राक्षलाः सपोः पितरइच महरबिशिः॥ ८ ॥ 
तथा राजा वसखुमना बलाक्षः सुप्रतर्दनः। 
अष्टकद्च शिबिच्चेंब ययातिनंहुषो गयः॥ ९ ॥ 
मनुः पूरू रघुभोनुः कृशाश्वः सगरो नल्‍ूः | 
विमाने देवराजस्य समट्ह्यन्त सुप्रभाः॥ १० ॥ 
उस विमानमें इन्द्रसहित तेतीस देवता विराजमान थे। 
इनके सिवा गन्धर्व; राक्षस; सपे) पितर; महर्षि+ण, राजा 
वसुमना) बल्मक्ष, सुप्रतर्दन/ अष्टक, शिबि) ययाति नहुष) 
गय) मनु, पूरु) रघु, भानु, कृशाश्व, सगर तथा नल--ये सब 
तेजस्वी रूप धारण करके देवराजके विमानमें दृष्टिगोचर हो 
रहे थे || ८-१० ॥ 
अग्नेरीशस्य सोमस्य वरुणस्य प्रजापतेः। 
तथा धातुर्विधातुश्चव॒ कुबेरस्य यमस्य च ॥ ११॥ 
अल्स्बुषोग्रसेनानां गन्धवंस्यथ च नतुम्बुरोः। 
यथामानं यथोद्देशं विमानानि चकाशिरे ॥ १२॥ 
अग्नि; ईश, सोम) वरुण, प्रजापति; घाता; विधाता कुबेर: 
यम) अलूम्बुष और उग्रसेन आदि गन्धर्व तथा गन्धर्वराज तुम्बुरुके 
भी प्थक्‌ प्रथक्‌ विमान अपनी-अपनी लंबाई-चोड़ाईके अनुसार 
आकाशके विभिन्‍न प्रदेशोंमें प्रकाशित हो रहे थे। ११-१२ ॥ 
सर्व देवनिकायाश्च सिद्धाश्य परमषेयः | 
अजुनस्थ कुरूणां चर द्रष्ठुं युद्धमुपागताः ॥ १३॥ 
ये सभी देवसमुदाय) सिद्ध और महर्षिगण अर्जुन तथा 
कौरवदलका युद्ध देखनेके लिये जुटे थे || १३ ॥ 


द्व्यानां सर्वेमाल्यानां गन्धः पुण्यो 5थ सर्वेशः। 
प्रससार वसन्‍्ताग्र वनानामिव भारत ॥ १७ ॥ 

जनमेजय ! जेंसे बसन्तके प्रारम्भमें बनके फूलोंकी 
मनोहर सुगनन्‍्ध सब ओर फैलने लगती है, उसी प्रकार 
दिव्य माछाओंकी पुण्यमय गनन्‍्ध वहाँ सब ओर छा 
गयी ॥ १४ ॥ 
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अआीमहाभारते 


« [ विराटपर्वणि 








तत्र रत्नानि देवानां समदश्यन्त तिष्ठताम। 
भातपत्राणि वासांसि स्त्रजश्वय ब्यजनानि च ॥ १५॥ 
उन बिमानोंमें बेठे हुए देवताओंके रत्न, छत्र) बस्तर, 
मालाएँ ओर चेैंवर आदि स्पष्ट दिखायी दे रहे थे॥ १५॥ 
डपाशाम्यद्‌ (जो भौम॑ सर्व व्याप्त मरीचिभिः। 
द्व्यगन्धानुपादाय वायुयॉधानसेवत ॥ १६॥ 
धरतीकी धूछ शान्‍्त हो गयी थी और प्रथ्वीकी प्रत्येक 
बस्तुपर ( दिव्य ) किरणोंका प्रकाश छा गया था | वायु दिव्य 
गन्ध लेकर वहाँपर स्थित योद्धा ओंका सेवन करती थी ॥ १६ ॥ 


प्रभासितमिवाकारशां चित्ररूपमलूंकूतम्‌ । 
0 #_ 3५ 
सम्पतद्धिः स्थिनैश्चयापि नानारत्नविभासितेः॥ १७॥ 


विमननेर्विविधेश्रिन्रेरुपानी तै सरोत्तमेः 
बज्भच्छुशुभे तत्र विमानस्थेः सुरेबृतः॥ १८ ॥ 
बिश्रन्मालां महातेजाः पद्मोत्पलसमायुताम्‌ । 
विप्रेक्ष्माणो बहुभिनोतृप्यत्‌ सुमहाहवम्‌ ॥ १९॥ 

श्रेष्ठ देवताओंद्वारा छा* हुए भाँति-भाँतिके विचित्र विमान 
अनेकानेक रत्नोंसे उद्धासत थे। उनमेंसे कुछ स्थिर हो गये 
थे और कुछ ( नीचे-ऊपर ) उड़ रहे थे। उनके द्वारा उद्धासित 
होनेवाले आकाशकी विचित्र शोभा हो रही थी | वहाँ विमान- 
स्थ देवताओंसे घिरे हुए वज्रधारी महातेजस्वी इन्द्र पद्म और 
उत्पलोकी माला पहने सुशोभितहो रहे थे | वे अनेक वीरोंके 
साथ छिड़े हुए; अर्जुनके उस महान संग्रामको बार-बार देखते 
थे, तो भी तृत्त नहीं होते थे ॥ १७-१९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि गोहरणपर्वणि देवागमने षटपश्चाशत्तमोड्थ्यायः ॥ ५६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराट पके अन्तर्गत गौह रण में देवागमनविषयक ठप्पनबोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५६ ॥ 





सप्तपन्नाशत्तमो<5ध्यायः 
कृपाचाय और अजुनका युद्ध तथा कौरवपक्षके सेनिकोंद्वारा क्पाचार्यको हटा ले जाना 


वेश्ग्पायन उवाच 


दृष्ठा व्यूढान्यनीकानि कुरूणां कुरुनन्दन | 
तत्र वेराटिमामन्ज्य पार्थों वचनमत्रवीत्‌॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! कोरवसेनाओं- 
को व्यूह-रचना करके खड़ी हुई देखकर कुन्तीनन्दन 
अजुनने विराटकुमार उत्तरको सम्बोधित करके कहां-॥ १ ॥ 
जास्बूनइमयी वेदी ध्वज़े यस्य प्रदश्यते। 
तसय दक्षिणतों याहि कृपः शारद्वतो यतः ॥ २ ॥ 
“उत्तर ! जिसकी ध्वजापर सोनेकी वेदीका चिह्न दिखायी 
देता है; उस रथके दाहिने होकर चलों। उधर ही शरद्वांनके 
पुत्र कृपाचार्य हैं? ॥ २॥ 
वेशम्पायन उवाच 
धनंजयवचः श्रुत्वा बेराडिस्त्वरितस्ततः। 
हय्शन्‌ रज़्तसंकाशान्‌ हेमभाण्डानचोद्यत्‌ ॥ ३ ॥ 
वशम्पायनजी कद्दते हैँं--राजन्‌ | धतंजयकी बात 
सुनकर विराटकुमार उत्तरने तुरंत ही चॉँदीके समान चमकीले 
उन रेत घोड़ोंकी; जो सोनेके साज-सामानसे सुशोमित हो रहे 
थे, हॉँका ॥ ३ ॥ 
आनुपूव्योत्‌ तु तत्‌ सर्वमास्थाय जवमुत्तमम्‌ । 
प्रादिणोच्चन्द्रसंकाशान कुपितानिव तान्‌ हयान्‌ ॥ ४ ॥ 
बोड़ोंको बेगपूर्बक भगानेके जितने उत्तम ढंग हैं, क्रमशः 


उन सबका सहारा लेकर उत्तरने उन चन्द्रमाके समान श्वेत 
घोड़ोंकी इतनी तीत्र गतिसे आगे बढ़ाया, मानो वे कुपित 
होकर भाग रहे हों ॥ ४॥ 


स गत्वा कुरुसेनायाः समीप॑ हयकोविदः | 
पुनरावर्तयामास तान्‌ हयान्‌ बातरंहसः॥ ५ ॥ 
प्रदक्षिणमुपावृत्य मण्डल सब्यमेव च॑। 
अश्वविद्यामें प्रवीण विशटपुत्रने पहले कौरवसेनाके समीप 
जाकर उन वायुके समान वेगशाली घोड़ों को पुनः छौटाया और 
दायीं ओरसे घुमाकर बायीं ओर बढ़ा दिया ॥ ५३ ॥ 
कुरून सम्माहयामास मत्स्यो यानेन तत्त्ववित्‌॥ ६॥ 
कृपसयथ रथमास्थाय वेराटिरकुतोभयः । 
प्रदृक्षिणमुपावृत्य तस्थो तस्याग्रतो बल्ली ॥ ७ ॥ 
अश्वसंचालनका रहस्य जाननेवाले मत्स्यनरेशके पुत्रने 
रथकी चालसे कौरबोंको मोह ( भ्रम ) में डाछ दिया-वे 
यह न जानसके कि रथ किस महारथीके पास जाना चाहता है । 
विराटनन्दन महाबली उत्तरकी किसी ओरसे कोई भय नहीं 
था | उसने कृपाचार्यके रथके समीप जा रथद्वारा उनकी 
प्रदक्षिणा की | फिर उनके सामने जा बह रथ रोककर खड़ा 
हो गया ॥ ६-७ ॥ 
ततो5जुनः शह्बबरं देवदइत्त महारवम्‌। 
प्रदूध्मी बलमास्थाय नाम विश्राव्य चात्मनः॥ ८ ॥ 
तब अर्जुनने अपना नाम सुनाकर और पूरा बल छगाकर 
भारी भाबाज करनेवाले अपने उत्तम शद्भु देवदत्तको बजाया ॥ 


गोहरणपव | 


सप्तपञ्चाशत्तमोी एच्यायः 


१९९५ 














ध्य्य्य््य््््््बनननननननननबन्््््््मननचू व धध्६६ध््ध्््स्््््््््््डडययडडयममभम मम म पक 


तस्य शब्दों महानासी द्‌ धम्यमानस्य जिष्णुना । 
तथा वीयंबता संख्ये पर्वतस्येव दीर्यतः॥ ९ ॥ 
युद्धभूमिमें वैसे महापराक्रमी विजयशील अजुनके द्वारा 
बजाये जानेपर उस शह्ढुसे इतने जोरकी आवाज हुई, मानो 
कोई पर्बत फट गया हो ॥ ९ ॥ 
पूजयांचक्रिरे शक कुरवः सहसेनिकाः। 
अजु नेन तथा ध्यातः शतधा यज्न दीयते ॥ १०॥ 
उस समय समस्त कोरव अपने सैनिकोंके साथ यह कह- 
कर उस शह्जकी सराहना करने लगे कि अहो |! यह अद्भुत 
शह्ढ है; जो अजुनके इस प्रकार बजानेपर भी उसके सेकड़ों 
टुकड़े नहीं हो जाते ! ॥ १०॥ 
दिवमादृत्य शब्दस्तु निवृत्तः शुश्रुवे पुनः । 
सष्ठो मघवता वज्ञः प्रपतन्निवं॑ पर्वते ॥ ११॥ 
वह शह्जुनाद स्वर्गलोकसे टकराकर जब पुनः छोटा) 
तब इस प्रकार सुनायी दिया, मानो इन्द्रका चलाया हुआ बच्र 
किसी पंवंतपर गिरा हो ॥ ११ ॥ 
पएतस्मिन्नन्तरे वबीरो बलबीयंसमन्वितः । 
अजुन प्रति संरब्धः कृपः परमदुजयः । 
अमृष्यमाणस्तं शब्द कपः शारद्वतस्तदा ॥ १२॥ 
अजुनं प्रति संरब्धो युद्धा्थीं स महारथः । 
महोद्धिज्ममादाय दध्मो वेगेन वीयंबान ॥ १३॥ 
बीरवर कृपाचार्य बल और पराक्रमसे सम्पन्न थे । उन्हें 
जीतना अत्यन्त कठिन था । वे अजुनके शह्ल बजानेके 
अनन्तर उनके प्रति कुपित हो उठे । शरद्वानके पुत्र 


लीड 





महारथी कृपाचार्य उस समय अर्जुनके शह्डुनादको नहीं सह) 
सके) उनके मनमें अर्जुनपर कुछ रोष हो आया; इसलिये ) 


युद्धके ( उसके साथ ) अभिलाषी होकर उन महापराक्रमी 
महारथीने अपना शह्ठू छेकर उसे बड़े जोरसे फूँका || १२-१३॥ 
स॒तु शब्रेन लोकांसीनावृत्य रथिनां वरः। 
घनुरादाय सुमहज्ज्याशब्दमकरोत्‌ तदा ॥ १७॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ कपाचारयने उस शह्लुनादसे तीनों लोकों- 
को गुजाकर उस समय हाथमें धनुष ले लिया और उसकी 
प्रत्यज्ञा खींचकर टंकारध्वनि की ॥ १४ ॥ 
तौ रथो सूर्यसंकाशौ योत्स्यमानौं महाबलों । 
शारदाविव जीमूतो व्यरोचेेतां व्यवस्थितो ॥ १५॥ 
वे दोनों महारथी बड़े पराक्रमी और सूर्यके समान 
तेजस्वी थे; अतः युद्ध करनेके लिये खड़े हुए. बे दोनों बीर 
शरतूकालके दो मेघोंकी भाँति शोभा पाने छगे | १५॥ 


तलः शारद्वतस्तृूण पार्थ दशभिराशुगैः। 
घि७ब्याथ परवीरध्न॑ निशितेमंमंभेदिभिः ॥ १६ ॥ 


तदनन्तर कृपाचार्यने मर्मस्थानको विदीर्ण कर देनेबाले दस 


तीखे बाणोंद्वारा शत्रुबीरोंके संहारक क्ुन्तौनन्द्रन अछुगको 

तुरंत बींघ डाला ॥ १६ ॥ 

पार्थोंउपि विश्वुतं छोके गाण्डीवं परमायुधम । 

विक्ृष्य चिक्षेप बहन नाराचान मर्मभेदिनः ॥ १७॥ 
तब अजुनने भी अपने विश्वविख्यात उत्तम आयुध 


गाण्डीवको ( कानतक ) खींचकर बहुत-से मर्ममेदी नाराच 
छोड़े ॥ १७ ॥ 


ल्नाा 
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तान प्राप्ताज्छितेबणिनौराचान्‌ रक्तभोजनान । 
कृपश्चिच्छेद॒पार्थस्य शतशो5थ सहस्नशः॥ १८ ॥ 


किंतु अर्जुनके द्वारा चल'ये हुए उन रक्त पीनेवाले नाराचों- 
को अपने पास आनेसे पहले ही कृपाचार्यने तीखे बाण मारकर 
उनके सैकड़ों और हजारों टुकड़े कर डाले || १८ ॥ 


ततः पार्थस्तु संक्रद्धश्चित्ान मागो न प्रदर्शयन । 
दिशः संछादयन्‌ बाणेः प्रदिशश्य महारथः | 
एकच्छायमिवाकाशमकरोत्‌ स्वतः प्रभुः ॥ १९ ॥ 
तब सामथ्यंशाली महारथी कुन्तीपुत्र अर्जुनने क्रोध 
भरकर बाण चलानेकी विचित्र पद्धतियोंका प्रदर्शन करते हुए 
बाणोंकी झड़ी लगाकर सम्पूर्ण दिशा-विदिशाओंको ढँक दिया 
और आकाशको सब ओरसे एकमात्र अन्धकारमें निमग्न-सा 
कर दिया ॥ १९॥ 


प्राच्छादयदमेयात्मा पार्थः शरहशलेः कृपभ | 
स॒शररदितः क्ुछझः शितेरप्निशिखोपमैः ॥ २७ ॥ 


तदनन्तर अचिन्त्य मन-बुद्धिवाडईे प्रथाषुत्र अजुनने 


१९९६ 


श्रीमदाभारते 


[ विराटपर्वेणि 








सैकड़ों बाण मारकर कृपाचार्यकों ढक दिया । आगकी 
लपटोंके समान जलानेवाले उन तीखे बाण?ोंसे पीड़ित होनेपर 
कृपाचार्यको बड़ा क्रोध हुआ ॥ २० ॥ 


तूणं दशसहस्त्रेण. पार्थमप्रतिमौजसम्‌ । 
अदयित्वा महात्मानं ननदे समरे कृपः ॥ २१॥ 

तब उन्होंने अनुपम पराक्रमी महात्मा प्रथापुत्रकों युद्धमें 
तुरंत ही दस हजार बाणोंसे पीड़ित करके बड़े जोरसे 
गरजना की ॥ २१॥ 


ततः कनकपतवांग्रेवीर:. खसंनतपर्शिः । 

त्वरन गाण्डीवनिमुक्तैरजुनस्तस्य वाज्ञिनः ॥ २२॥ 

चतुभश्चतुरस्‍्तीएणेरविध्यतू. परमेषुभिः । 

ते हया निशितैबोणज्वलद्धिरिव पन्नगः 

उत्पेतुः सहसा सर्वे कपः स्थानादथाच्यवत्‌ ॥ २३ ॥ 
तब बीर अर्जुनने गाण्डीव घनुषसे छूटे हुए झकी हुई 

गॉँठ और सुनहरे पर्वाग्र ( फल ) वाले चार बाणोंद्वारा 

बड़ी उतावछीसे कृपाचार्यके चारों घोड़ोंको बींध डाला | वे 

चारों बाण बड़े तीखे और उत्तम थे | विषाग्निसे जलते हुए. 

सर्पोंकी भाँति उन तेज बाणोंकी मार खाकर वे सभी घोड़े 


सहसा उछल पड़े । इससे कृपाचार्य अपने स्थानसे 
गिर गये ॥ २२-२३ ॥ 


च्युतं तु गौतम॑ स्थानात्‌ समीक्ष्य कुरुनन्द्नः । 
नाविध्यत्‌ परवीरघ्नो रक्षमाणो 5स्य गौरवम्‌ ॥ २७ ॥ 
कृपाचार्यकों स्थानसे गिरा हुआ देख शझजन्रुवीरोंका 
नाश करनेवाले कुरुनन्दन अजुनने उनके गोरबकी रक्षा 
करते हुए. उनपर बा्णोंसे आघात नहीं किया ॥ २४॥ 


सतु लब्ध्वा पुनः स्थान गौतमः सव्यसाचिनम। 
विव्याध द्शभिबोणस्त्वरितः कड्डूपत्रिभिः ॥ २५॥ 


किंतु कृपाचायने पुनः अपना स्थान ग्रहण कर लेनेपर 
तुरंत ही सफेद चीलके पंखोंसे युक्त दस बाणोंका प्रहार 
करके सव्यसाची अजुनको बींध डाछा ॥ २५ ॥ 


ततः पार्थों धन्नुस्तस्य भल्‍्लेन निशितेन ह। 
चिच्छेदे केन भूयश्वच हस्तावापमथाहरत्‌ ॥ २६॥ 


तब॑ अजुनने एक तीखे भल्ल नामक बाणद्वारा कृपा- 
चार्यका धनुष काट डाला और पुनः उनके दस्तानेकों नष्ट 
कर दिया ॥ २६ ॥ 


बाणेनिशिते [0] 


अथास्थय कवच बाणेनिंशितेर्ममभेदिभिः । 
व्यधमन्न च पार्थाउस्थ शरीरमवपीडयत्‌ ॥ २७ !) 

उसके बाद पार्थने मर्ममेदी तीखे बाणोंद्वारा उनके 
कबचको भी छिन्न-मिन्‍न कर दिया; किंतु उनके शरीरको 
तनिक भी कष्ट नहीँ पहुँचाया ॥ २७ ॥ 


तस्य निम्मुंड्यमानस्थ कबचाल्‌ काय आबभो | 

समये मुच्यमानस्य सर्पस्थेव तनुर्यथा ॥ २८ ॥ 
कवचसे मुक्त होनेपर कृपाचार्यका शरीर इस प्रकार सुशो भित 

हुआ, मानो समयपर केंचुल छूटनेके बाद सर्पका शरीर 

सुशोभित हो रहा हो ॥ २८ ॥ 


छिन्ने धनुषि पार्थन सो5न्यदादाय कार्मुकम्‌ । 
चकार गौतमः सज्यं तद्द्भुतमिवाभवत्‌ ॥ २९॥ 


अजुनद्वारा धनुष काट दिये जानेपर गौतम (क्ृप) ने दूसरा 
धनुष लेकर उसपर प्रत्यश्चा चढ्ा ली। यह एक अद्भुत-सी 
बात हुई ॥ २९॥ 


स॒तद्ष्यस्य कौन्तेयश्रविच्छेद नतपर्वणा। 
एवमन्यानि चापानि बहनि कृतहस्तवत्‌। 
शारद्वतस्य चिच्छेद पाण्डवः परवीरहा ॥ ३० ॥ 


परंतु कुन्तीनन्दनने झुकी हुई गॉठवाले एक बाणसे उनके 
उस धनुषको भी काट दिया और इंसी प्रकार कृपाचार्यके 
बहुत-से दूसरे धनुष भी शन्रुवीरोंका संहार करनेवाले पाण्डु- 
नन्‍्दनने हाथकी फुर्ती दिखानेमें कुशल बीरकी भाँति छिन्न- 
भिन्‍न कर डाले ॥ ३० ॥ 


सच्छिन्नधनुरादाय रथशक्ति प्रतापवान्‌ । 
प्राहिणोत्‌ पाण्डुपुत्नाय प्रदीध्षामशनीमिव ॥ ३१ ॥ 


इस तरह धनुष कट जानेपर प्रतापी कृपाचार्यने पाण्डुपुत्र 
अर्जुनपर वज्ञकी भाँति प्रज्बलित रथशक्ति चलायी॥ ३२१ ॥ 


तामजु नस्तदा 5 5यान्‍्तीं शक्ति हेमविभूषिताम्‌ । 
वियद्वतां महोल्‍काभां चिच्छेद्‌ द्शभिः शरः ॥ ३२॥ 
सापतद्‌ द्शधा छिन्ना भूमो पार्थन धीमता ॥ ३३ ॥ 


तब अर्जुनने मारी उल्काकी भाँति अपनी ओर आती हुई 
उस सुवर्णभूषित शक्तिको दस बाण मारकर आकाशझमे ही 
काट डाला | बुद्धिमान्‌ पार्थके द्वारा दस ठुकड़ोंमें कटी हुई 
वह शक्ति प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ३२-३३ ॥ 


युगपच्चेव भल्लेस्तु ततः सज्यघनुः कृपः। . 
तमाशु निशितेः पाथ बिभेद दृशभिः शरेः ॥ ३४ ॥ 


तब कृपाचार्यने पुनः प्रत्यश्चासहित धनुष लेकर उसके 
ऊपर एक ही साथ भल्ल नामक दस बाणोंका संधान किया 
और उन दर्सों तीक्ष्ण बार्णोंद्वारा तुरंत ही अर्जुनको 
बीघ डाला ॥ ३४ ॥ 
ततः पार्थों महातेजा विशिखानझितेजसः। 
चिक्षेप समरे क्रुद््योद्श शिलाशितान ॥ ३५ !) 

तदनन्तर महातेजस्वी कुन्तीपुत्नने उस संग्रामभूमिमें 
कुपित हो ( कृपाचार्यपर ) पत्थरपर रगड़कर तेज किये हुए 
अग्निके समान तेजस्वी तेरह बाण चलाये || ३५ ॥ 


गोहरणपव |] 


अष्टपश्चाशत्तमो एध्यायः 
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अथास्य युगमेकेन चतुर्मिश्नतुरों हयान। 
षष्ठेन च शिरः कायाच्छरेण रथसारथेः ॥ ३६॥ 
एक बाणसे उनके रथका जूआ काय्कर चार बार्णोसे 
चारों घोड़े मार डाछे और छठे बाणसे रथके सारथिका 
सिर धड़से अलग कर दिया ॥ ३६ ॥ 
त्रिभिस्थिवेणुं खमरे द्वाभ्यामक्षं महारथः । 
द्वादशेन तु भव्लेन चकतोस्य ध्वज तदा ॥ ३७॥ 
ततो वज्ञनिकाशेन फाल्गुनः प्रहसन्निव । 
अयोवशेनेन्द्रसमः कृप॑ वक्षस्यविध्यत ॥ ३८ ॥ 
फिर उन महारथी अर्जुनने तीन बाणोंसे रथके तीनों वेणु, 
दोसे रथका घुरा और बारहवें भल्ठल नामक बाणसे उनके रथकी 
ध्वजाकोी भी उस समय रणभूमिमें काट गिराया | इसके बाद 
इन्द्रके समान पराक्रमी फाब्गुनने हँसते हुए-से वज्रसदश तेरहवें 
बाणद्वारा कृपाचार्यकी छातीमें चोट पहुँचायी ॥ ३७-३८ ॥ 
सच्छिन्नधन्वा ब्रिरथो हताश्वो हतसारथिः | 
गदापाणिरवप्लुत्य तू्ण चिक्षेप तां गदाम्‌ ॥ ३९॥ 
इस प्रकार धनुष, रथ, घोड़े और सारथि आदिके 
नष्ट हो जानेपर कृपाचाय हाथमें गदा लिये रथसे कूद पड़े 
और तुरंत ही उसे अर्जुनपर दे मारा ॥ ३९ ॥ 


सा च मुक्ता गदा गुर्वी कृपेण खुपरिष्कृता । 
अजुनेन शरेनुन्ना प्रतिमार्गमथागमत्‌ ॥ ४० ॥ 
जिसका सुवर्ण आदिसे भलीभाँति परिष्कार किया गया था 
वह कृपाचार्यद्वारा चछायी हुई भारी गदा अजुनके बा्णोंसे 
प्रेरित हो उल्टी लौट गयी || ४०॥ 
त॑ तु योधाः परीप्सन्तः शारद्वतममर्षणम्‌। 
स्वतः समरे पाथ शरवर्षैरवाकिरन ॥ ७१॥ 
शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य अत्यन्त अमर्षमें भरे थे। 
उनके प्राण बचानेकी इच्छावाले कौरव सेनिक सब ओरसे 
आकर उस युद्धमें अजुनपर बाणोंकी वर्षा करने छगे॥ 
ततो विराटस्य खुतः सबव्यमावृत्य वाजिनः | 
यमक मण्डल कृत्वा तान्‌ योधान प्रत्यवारयत्‌॥ ७४२॥ 
यह देख विराटपुत्र उत्तरने घोड़ोंको दायीं ओरसे 
घुमाकर यमकमण्डलसे रथ-संचालन करते हुए उन सब 
योधाओंको बाणवर्षासे रोक दिया॥ ४२ ॥ 
ततः कृपम॒ुपादाय विरथं ते नरघेभाः। 
अपजहमंहावेगा कुन्तीपुत्राद्‌ धनंजयात्‌ ॥ ४३ ॥ 
इतनेमें ही वे नरश्रेष्ठ सैनिक कुम्तीपुत्र धनंजयसे डरकर 
रथहीन कृपाचार्यको बड़े वेगसे हटा ले गये ॥ ४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वंणि उत्तरगोग्रहणे क्ृपापयाने सप्तपशञ्नाशत्तमोडध्यायः ॥ ७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटप्वके अन्तगत गोहरणपर्बमें उत्तर गोष्ठकी गौओंके अपहरणके प्रसज्ञमें 
कृपाचायका परायनसम्बन्धी सत्तावनवोँ अध्याय पुरा हुत॥ ५७ ॥ 


़७ज+-- 





अष्टपत्नाशत्तमो5ध्यायः 
अजुनका द्रोणाचायके साथ युद्ध ओर आचायका पलायन 


वेशम्पायन उवाच 
कृपे 5पनीते द्वरोणस्तु प्रगृह्तय सशरं घनुः। 
अभ्यद्र वदनाध्चष्यः शोणाश्वः इवेतवाहनम्‌ ॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! जब कृपाचार्य 
रणभूमिसे बाहर हटा दिये गये; तब लाल घोड़ोंवाले दुर्धर्ष 
बीर आचाय द्रोणने धनुष-बाण लेकर इ्वेतवाहन अर्जुनपर 
धावा किया ॥ १ ॥ 
स॒ तु रुक्‍्मरथं दृष्ठा गुरुमायान्तमन्तिकात्‌। 
अजुनो जयतां श्रेष्ट उत्तर वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
सुबर्णणय रथपर आरूढ़ गुरुदेबको अपने निकट आते 
देख विजयी बीरोंमें श्रेष्ठ अजुन उत्तरसे इस प्रकार बोले ॥२॥। 
अजुन उवाज्न 
यज्रैषा काश्नी बैदी ध्यजे यस्य प्रकाशते । 
उच्छिछता प्रवरे दण्डे पताकाभिरलइुता। 
अन्न मां वह भद्द॑ ते द्रोणानीकाय सारथे॥ ३ ॥ 


अजुन ने कद्दा--सारथे ! तुम्हारा कल्याण हो । जिस 
रथकी ध्वजामें ऊँचे डंडेके ऊपर पताकाओंसे विभूषित यह 
ऊँची सुवर्णमयी बेदी प्रकाशित हो रही है; वहाँ आचार्य द्रोण- 
की सेना है । मुझे वहीं ले चछो ॥ ३॥ 
अश्वाः शोणाः प्रकाशन्ते बृहन्तश्वारुवाहिनः । 
स्मिग्धविद्रुमसंकाशा स्ताम्नास्याः प्रियदर्शनाः। 
युक्ता रथवरे यस्य सर्वेशिक्षाविशारदाः ॥ ४ ॥ 
दीघंबाहुमेहाते जा बलरूपसमन्वितः । 
सर्वंलोकेषु विक्रान्तो भारद्दाजः प्रतापवान ॥ ५ ॥ 


जिनके श्रेष्ठ रथमें जुते हुए सब प्रकारकी शिक्षाओंमें 
निपुण, चिकने, मूँगेके समान छाल रंगके, तौबे-से मुखवाले, 
सुन्दर तथा अच्छे ढंगसे रथका भार बहन करनेवाले बड़े- 
बड़े अश्व सुशोभित हो रहे हैं, वे महातेजस्वी दौर्षबाहु, बछ 
एवं रूपसे सम्पन्न तथा समस्त संसारमे विख्यात पराक्रमी 
प्रतापी बीर भरद्वाजनन्दन द्रोण हैं | ४-५ ॥ 
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श्रीमदाभारते 


[ बिराटपर्व॑णि 








बुद्धया तुल्यो छशनसा बृहस्पतिसमो नये | 
बेदास्तथेव चत्वारो ब्रह्मचय तथेब थे ॥ ६ ॥ 
ससंदाराणि सवोणि दिव्यान्यस्त्राणि मारिष। 
धनुवंदश्य कात्स्न्यन यस्मिन नित्य॑ प्रतिष्ठितः॥ ७ ॥ 
ये बुद्धिमें श॒ुक्राचा्य और नीतिमें बृइस्पतिके समान हैं। 
मोरिष ! इनमें चारों वेद. ब्रश्मचर्य, संहार-विधिसहित सम्पूर्ण 
दिव्यासत्र और समस्त धनुवंद सदा प्रतिष्ठित है॥ ६-७ ॥ 
क्षमा दमश्य सत्यं च आन्॒शंस्यमथाजवम । 
एते चान्ये च बहवो यस्सिन नित्यं द्विजे गुणा: ॥ ८ ॥ 
इन विप्रशिरोमणिमें क्षमा; इन्द्रियसंयम, सत्य, 


कोमछता, सरलता तथा अन्य बहुत से सद्गुण नित्य 
विद्यमान हैं ॥ ८ ॥ 


तेनाहँ योद्धुमिच्छामि महाभागेन खंयुगे। 
तस्मात्‌ त॑ प्रापयाचाय क्षिप्रमुत्तर वाहय ॥ ९ ॥ 

अतः मैं इन्हीं मह्याभाग आचार्यके साथ इस समरभूमिमें 
युद्ध करना चाहता हूँ | अतः उत्तर ! रथ बढ़ाओ और मुझे 
शीघ्र उन आचार्यके समीप पहुँचा दो ॥ ९ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच- 


अजु नेनेवमुक्तस्तु वेराटिहमभूषणान्‌ । 
चोद्यामास तानश्वान्‌ भारद्वाजरथं प्रति॥ १०॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं-राजन ! अर्जुनके इस प्रकार 
आदेश देनेपर विराटनन्दन उत्तरने सोनेके आभूषणोंसे विभूषित 
उन अश्वोंको आचार्य द्रोणके रथकी ओर हाँक दिया ॥ १०॥ 
तमापतन्तं वेगेन पाण्डवं रथिनां वरम्‌। 
द्रोणः प्रत्युधयो पार्थ मत्तो मत्तमिव द्विपम॥ ११॥ 
महारथियोंमें श्रेष्ठ पाण्डुनन्दन अर्जुनको बड़े वेगसे 
अपनी ओर आते देख आचाय द्रोण भी पार्थकी ओर आगे 
बढ़ आये; ठीक उसी तरह जेसे एक उन्मंत्त गजराज दूसरे 
मतवाले गजराजसे भिड़नेके लिये जा रहा हो ॥ ११॥ 
ततः प्राध्मापयच्छछ भेरीशतनिनादिनम्‌ । 
प्रचुक्षम॑ बल सर्वमुद्धत इब खागरः ॥ १२॥ 
तदनन्तर द्रोणने सी नगाड़ोंके बराबर आवाज करनेवाले 
अपने शद्भूको बजाया । उसे सुनकर सारी सेनामें हलचल 
मच गयी) मानो समुद्रमें ज्वार आ गया हो ॥ १२॥ 
अथ शोणान सदश्वां स्‍्तान हं सवणम॑नोजवेः। 
मिश्रितान्‌ समरे दष्ठा व्यस्मयन्त रणे नराः॥ १३ ॥ 
रणभूमिमें उन छाछ रंगके सुन्दर घोड़ोंकों हंसके समान 
बर्णवाले मनक्रे सदश वेगशाली श्वेत घोड़ोंसे मिला देख 
युद्ध करनेके विषयमें सब छोग आश्चर्यमें पड़ गये ॥ १३ ॥ 





१. “आर्यस्तु मारिष:( अमरकोष ) 


तो रथो बीयसम्पन्नी दृष्ठा संग्राममूर्धनि। 
आचाय॑शिष्यावजिती कृतदिय्यौँ मनखिनों ॥ १७४॥ 
समादिलऐछ्ठो तदान्योन्य॑ द्रोणपार्थों महाबलो । 
इृष्ठा प्राकस्पत मुहुर्भरतानां महद्‌ बलम्‌ ॥ १५॥ 
महाबली द्रोण और कुन्तीपुत्र अर्जुन दोनों महारथी 
बल वीर्य-सम्पन्न, अजेय) अख्तविद्याके विशेषत्ष और मनस्वी 
थे | युद्धके सिरेपर वे दोनों आचार्य और शिष्य अपने-अपने 
रथपर बेठे हुए ( ही एक दूसरेकी ओर हाथ बढ़ाकर मानो ) 
परस्पर आलिज्ञन करने लगे। उन्हें इस अवस्थामें देखकर श्वरत- 
वंशियोंकी वह विशाल सेना बारंबार भयसे कापने लगी।॥ 
हर्षयुक्तस्ततः पार्थः प्रहसन्निव वीयवान। 
रथं रथेन द्रोणस्य समासाथयथ महारथः॥ १६॥ 
अभिवाद्य महाबाहुः सामपूर्वमिदं वचः। 
डउबाच इलध्णया वाचा औन्‍्तेयःपरवीरहा ॥ १७ ॥ 
तद-न्तर शन्रुवीरोंका नाश करनेवाले महारथी और 
महापराक्रमी कुन्तीपुत्र महाबाहु अर्जुन हर्षोल्लासमें भर गये 
और आचार्य द्रोणके रथसे अपना रथ भिड़ाकर उन्हें प्रणाम 
करके हँसते हुए-से शान्तिपूर्वक मधुर वाणीमें यों बोले--॥ 
डबिताः स्मो वने वासं प्रतिकम चिकीषंचः | 
कोप॑ नाहंसि नः कते सदा समरदुर्जय ॥ १८॥ 
अहं तु प्रहयते पूर्व प्रहरिष्यासमि तेषनघ। । 
इति मे वर्तते बुद्धिस्तद्‌ भवान कतुमहति ॥ १९ ॥ 
“आचार्य ! युद्धमे आपपर बिजय पाना सर्वथा कठिन 
है । हमछोग बहुत वष्रोतक वनमें रहकर कष्ट उठाते रहे हैं। 
अब द॒न्नुआँसे बदला लेनेकी इच्छासे आये हैं; अतः आप 
हमलोगोंपर क्रोध न करें | अनत्र | में तो आपपर तभी 
प्रहार करूँगा, जब पहले आप मुझपर प्रहार कर लेंगे । मेरा 
यही निश्चय है, अतः आप ही पहले मुझपर प्रद्दार करें?॥ 


ततो5स्मैं प्राहिणद्‌ द्रोणःशरानधिकविशतिम्‌। 
अप्राप्तांइचेव तान्‌ अकए नर ८ स्तवत्‌ ॥ २० ॥ 
तब आचार्य द्रोणने अजुनपर इककीस बाण चलाये; 
किंतु पार्थने उन सबको अपने पास आनेसे पहले ही काट 
गिराया; मानो उनके हाथ इस कलामें पूर्ण सुशिक्षित थे॥ 
ततः शरसहस्मेण रथ पार्थस्य वीयवान्‌ । 
अवाकिरत्‌ ततो द्रोणः शीघ्रमस्त्रं विदर्शयन्‌ ॥ २१ ॥ 
तदनन्तर पराक्रमी द्रोणने अपनी अस्त्र चल्शनेकी फुर्ती 
दिखाते हुए अर्जुनके रथपर सहस्तों बाणोंकी दृष्टि की॥र१॥ 
हयांश्व रजतप्रण्यान्‌ कड्ढ यज्रः शिलाशितेः । 
अवाकिर दमेयात्मा पार्थ. खंकोपयज्निव ॥ २१॥ 


डनका आस्मवलछ असीम था । उन्होंने चॉँदौके समान 
अंगवाले अर्जुनके श्वेत घोड़ोंकी भी शानपर चढ़ाकर तेज 


गोहरणपर्व ] 


अष्टपश्चाशत्तमोषध्यायः 


१९९९, 








किये हुए, सफेद चीलकी पाँखवाछे बाणोंसे दँक दिया | जान 

पड़ता था; आचार्य यह सब करके अ््जुनके क्रोधको डभाड़ना 

चाहते थे ॥ २२ ॥ 

एवं प्रबचृते युद्ध भारद्वाजकिरीटिनोः । 

सम विमुश्चता संख्ये विशिखान दीप्तेजलः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार भरद्वाजनन्दन द्रोण और किरीटधारी अजुनमें 

युद्ध छिड़ गया | वे दोनों समरभूमिमें ( एक-दूसरेपर ) समान- 

रूपसे तेजस्वी बाणोंकी वर्षा करने छगे | २३ ॥ 

ताबुभी ख्यातकर्मोाणावु भौं वायुसमौ जवे। 

ड्भौ यास््रविदुषाबुभावुत्तमते जसौ । 

क्षिपन्ती शरजालानि मोहयामासतुनंपान्‌ ॥ २४ ॥ 
दोनों ही विख्यात पराक्रमी थे । वेगमें दोनों ही वायुके 

समान थे । वे दोनों गुरु-शिष्य दिव्यास्त्रोंके मह्पण्डित और 


उत्तम तेजसे सम्पन्न थे | परस्पर बा्णोंकी झड़ी लगाते हुए . 


दोनोंने सब्र राजाओंकों मोहमें डाल दिया ॥ २४ ॥ 


व्यस्मयन्त ततो योधा ये तन्नासन समागताः। 
शरान्‌ विस ज्तोस्तृूण साधु साध्वित्यपूजयन्‌॥ २५ ॥ 


तदनन्तर जो-जो सैनिक बहाँ आये थे) वे एक-दुसरेपर 
तीत्र गतिसे बाण-वर्षा करनेवाले दोनों वीरोंकी “साधु साधु? 
कहकर सराहना करने लगे--॥ २५ ॥ 


द्रोणं हि समरे को 5न्‍यो योद्धुमहति फाल्गुनात्‌। 
रोदः क्षत्रियधर्मोप्य॑ गुरुणा यद्युध्यत। 
इत्यब्रुवञ्जनास्तत्र संग्रामशिरसि स्थिताः ॥ २६॥ 
“भला; युद्ध अर्जुनके सिवा दूसरा कौन द्रोणाचार्यका 
सामना कर सकता है ! यह क्षत्रियरर्म कितना भयंकर है 
कि शिष्यको गुरुसे युद्ध करना पड़ा है।? इस प्रकार वहाँ 
युद्धके मुहानेपर खड़े हुए योद्धा आपसमें बातें करते थे ॥२६॥ 


चीरो तावभिसंरब्धो संनिकृष्टो महाभुजों। 
छादयेतां शरवातेरन्योन्यमपराजितोौ ॥ २७ ॥ 


दोनों महाबाहु वीर क्रोधमें भरकर निकट आ गये 
और बाणसमूहोंसे एक-दूसरेकों आच्छादित करने छगे । 
उनमेंसे कोई भी पराजित होनेवाछा न था ॥ २७॥ 


बिस्फार्य खुमहच्ापं हेमपृष्ठं दुरासदम। 
भारद्वाजोषथ संक्रद्ः फाब्गुनं प्रत्यविष्यत ॥ २८ ॥ 

भरद्वाजनन्दन द्रोण अत्यन्त कुपित हो, जिसके पृष्ठ भागमें 
सुवर्ण जड़ा हुआ या और जिसे उठाना दूसरोंके लिये बहुत 
कठिन था उस महान्‌ धनुधकों खींचकर अर्जुनको बाणोंसे 
बींधने छगे ॥ २८ ॥ 


स॒ खायकमयेैजोलेरजुनस्थ रथ प्रति। 
भावुमद्धिः शिलाधौतैभानोराच्छादयत्‌ प्रभाम्‌ ॥ २९॥ 


उन्होंने अज्जुंनके रथपर बाणोंका जाल-सा बिछा दियां। 
इतना ही नहीं, शानपर चढ़ाकर तेज किये हुए उन तेजस्वी 
बाणोंद्वारा उन्होंने सूर्यकी प्रभाको भी आच्छादित कर दिया ॥ 


पार्थ च सुमहाबाहुमहावेगेमंहारथः । 
विव्याथ निशितेबाणेमंघो वृष्ट्वेव पर्वतम्‌ ॥ ३० ॥ 
जैसे मेघ पर्वतपर जलकी वर्षा करता है; उसी प्रकार 
महाबाहु महारथी द्रोण प्रथापुत्र अजुनको अत्यन्त वेगशाली 
तीखे बाणोंद्वारा बींध रहे थे ॥ ३० ॥ 
तथेव दिव्यं गाण्डीयं॑ घनुरादाय पाण्डवः । 
शत्रुध्न॑ वेगवान हृष्छो भारसाधनमुत्तमम्‌ ॥ ३१॥ 
विससर्ज शर्रांश्वित्रान सुवर्णविक्तान बहन्‌ । 
नाशयन्‌ शरबषाणि भारद्वाजस्य वीय॑वान | 
तूर्ण चापविनिमुक्ते स्तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ३२ ॥ 
इती प्रकार हर्षमें भरे हुए वेगशाली पाण्डुनन्दन 
अर्जुन भी मार सहन करनेमें समर्थ और शत्रुओंका नाश 
करनेवाल्य उत्तम एवं दिव्य गाण्डीव धनुष लेकर बहुत- 
से स्वणभूषित विचित्र बाणोंकी वर्षा कर रहे थे। पराक्रमी 
पार्थ अपने घनुषमे छूटे हुए बाणसमूहोंद्वारा तुरंत ही आचार्य 
द्रोणकी बाण-वर्षाकों नष्ट करते जाते थे | यह एक अद्भुत-सी 
बात थी ॥ ३१-३२ ॥ 


स॒ रथेन चरन्‌ पार्थः प्रेक्षणीयो धनंजयः । 
युगपद्‌ दिक्षु स्वासु सर्वतो5स्थाण्यदर्शयत्‌ ॥ ३३ ॥ 
एकच्छायमिवाकाशं बाणेश्वक्रे समनन्‍ततः। 
नादश्यत तदा द्रोणो नीहारेणेब संवृतः ॥ ३४ ॥ 
रथसे विचरनेवाले कुन्तीपुत्र धनंजय सबके लिये दर्शनीय 
हो रहे थे | उन्होंने सब दिशाओंमें एक ही साथ अस्त्रोंकी 
वर्षा दिखायी और आकाशको चारों ओरसे बाणोंद्वारा हँककर 
एकमात्र अन्धकारमें निमग्न-सा कर दिया | उस समय 
आचार द्रोण कुहरेसे ढके हुएकी भाँति अदृश्य हो गये ॥ 
तस्याभवत्‌ तदा रूप॑ खंवृतस्य शरोक्तमेंः। 
जाज्वस्यमानस्य तदा पर्वंतस्येव सर्वतः ॥ ३५ ॥ 
उत्तम बाणोंसे ढके हुए द्रोणाचार्यका स्वरूप उस समय ऐसा 
जान पड़ता था; मानो सब ओरसे जछता हुआ कोई 
पंत हो ॥ २५ ॥ 
इृष्ठा तु पार्थस्य रणे शरेः स्वरथमावुतम्‌ । 
स॒ विस्फाय॑ धनुः श्रेष्ठ मेघस्तनितनिखखनम्‌ ॥ ३६॥ 
अग्निचक्रोपमं घोरं व्यकर्षत्‌ परमायुघम्‌। 
व्यशातयच्छरांस्तांस्तु द्रोगपः समितिशाभनः॥ ३७ ॥ 
आचाय॑ं द्रोण संग्रामभूमिमें बड़ी शोभा पानेवाले थे | संग्राममेँ 
उन्होंने अपने रथकों जब अजुनके बाणोंसे ढका हुआ देखा, 
तब मेघगजनाके ख़मान गम्भीर नाद करनेवाले अग्निचक्रके 


२०७०० 


श्रीमद्ाभारते 


[ विराटपर्वणि 
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सहृश भयंकर परम उत्तम आयुधश्रेष्ठ धनुषकी टंकार फैलाते 
हुए उसे ( कार्नोतक ) खींचा और अपने शर-समूहँसे 
अजुनके उन सब बाणोंको काट डाछा ॥ ३६-३७ ॥ 
महानभूस्‌ ततः शब्दों वंशानामिव दह्यताम्‌ ॥ ३८ ॥ 
उस समय जलते हुए बॉ्सोंके चटखनेका-सा बड़ा भयंकर 
शब्द हो रहा था ॥ ३८ ॥ 
जाम्बूनद्मयेंः. पुल्लेश्चित्रचापबिनिर्ग तेः । 
प्राच्छाद्यद्मेयात्मा द्शिः सूर्यस्य च प्रभाम्‌ ॥ ३९ ॥ 
जिनकी मन-बुद्धि अमेय है; उन द्रोणने अपने विचित्र 
धनुषसे छूटे हुए. सुवर्णमय पंखोंवाले बाणांद्वारा सम्पूर्ण 
दिशाओं तथा सूर्यके प्रकाशकों भी ढक दिया ॥ ३९ ॥ 


ततः कनकपुझ्लानां शराणां नतप्ेणाम्‌। 

वियच्चराणां वियति दृश्यन्ते बहवो व्रज्ञाः ॥ ४०॥ 
उस समय सोनेकी पाँख और झुकी हुई गाँठवाले 

आकाशचारी बाणोंके बहुत-से समुदाय आकाशर्मे दृष्टिगोचर 

हो रहे थे || ४० ॥ 

द्रोणस्य पुछसक्ताश्व प्रभवन्‍तः शरासनात्‌। 

एको दीर्घ इवादइयदाकाशे संहतः शरः ॥ ४१॥ 
वे सभी पक्षधारी बाण-समुदाय आचार्य द्रोणके धनुषसे 

प्रकट हुए थे । आकाशमें उन बार्णोका समूह परस्पर सटकर 

एक ही विशाल बाणके समान दिखायी देता था ॥ ४१॥ 


एवं तो खर्णविक्रतान्‌ विमुथश्चन्ती महाशरान्‌ । 
आकाशं संबूतं वीरावुलकाभिरिव चक्रतुः॥ ४२॥ 
इस प्रकार वे दोनों वीर सुवर्णविभूषित महाबाणोंकी 
वर्षा करते हुए आकाशको मानो उल्काओंसे आच्छादित 
करने छगे ॥ ४२ ॥ 
शरास्तयोस्तु विबभुः कड्डबर्हिंणवासलः । 
पडकत्यः शरदि्‌ खस्थानां हं सानां चरतामिव ॥ ४३॥ 
कक और मोरकी पाँखवाले उन दोनोंके बाण शरदूऋतुमें 
आकाझसमें विचरनेवाले हंसोंकी पॉतके समान सुश्योभित होते थे॥ 
युद्ध समभवत्‌ तत्न खुखंरब्धं महात्मनोः। 
द्रोणपाण्डवयो घोर वृत्रवासवयोरिव ॥ ४४ ॥ 
महामना द्रोण और पाण्डुनन्दन अर्जुनका वह रोषपूर्ण 
युद्ध वृत्रासुर और इन्द्रके समान भयंकर ग्रतीत होता था ॥ 


तौ गज़ाबविव चासाद्य विषाणाग्रे! परस्परम। 

शरेः  पृणोयतोत्सृष्टैरन्योन्यमभिजप्नतुः ॥ ४५ ॥ 
जैसे दो हाथी एक दूसरेसे मिड़कर दॉतोंके अग्रभागसे 

प्रह्मर करते हों; उसी प्रकार वे दोनों धनुषको अच्छी तरह 

खींचकर छोड़े हुए बार्णोद्रारा एक दूसरेकों घायल कर 

रहे थे ॥ ४५ ॥ 





लत जा ४ ++- 





तो व्यवाहरतां युद्धे संरूधो रणशोभिनों । 
उदीरयन्तो समरे द्व्यान्यस्त्रिणि भागशः ॥ ४६॥ 

क्रोधमें भरे हुए उन दोनों वीरोंकी रणभूमिमें बड़ी 
शोभा हो रही थी। वे उस संग्राममें प्रथक प्रथक्‌ दिव्यास्त् 
प्रकट करते हुए धर्मयुद्ध कर रहे थे || ४६ ॥ 


अथ त्वाचार्यमुख्येन शरान सृष्टाओ्छिलाशितान्‌ । 
न्यवारयच्छितैबांणेरजुनी जयतां बरः ॥ ४७ ॥ 

तदनन्तर विजयी बीरोमें श्रेष्ठ अर्जुनने आचार्यप्रवर 
द्रोणके द्वारा चलाये हुए. शानपर तेज किये हुए. बाणोंको 
अपने तीखे सायकोंसे नष्ट कर दिया ॥ ४७ ॥ 


दर्शन वीक्षमाणानामस्त्रमुग्रपराक्रमः । 
इषुभिस्तूर्णमाकाशं बहुभिश्चव समावृणोत्‌ ॥ ४८ ॥ 
जिघांसन्त॑ नरब्याप्रमजुनं तिग्मतेजसम्‌ । 
आचार्यमुख्यः समरे द्रोणः शस्ब्रश्षतां वरः । 
अजुनेन सहाक्रीडच्छरैः संनतपर्वभिः ॥ ४९ ॥ 

वे भयानक पराक्रमी थे; उन्होंने दर्शकोंको अपना 
अस्त्र-कोशल दिखाते हुए. तुरंत बहुसंख्यक बाणणोंद्वारा 
आकाशको ढँँक दिया । यद्यपि प्रचण्ड तेजस्वी नरश्रेष्ठ 
अजुन विपक्षीको मार डालनेकी इच्छा रखते थे, तो भी 
शब््रधारियोंमें श्रेष्ठ आचार्यप्रवर द्रोण उस समरभूमिमें 
झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा प्रहार करके अर्जुनके साथ 
मानो खेल कर रहे थे ( उनमें अर्जुनके प्रति वात्सल्यका भाव 
उमड़ रहा था ) ॥ ४८-४९ ॥ 


द्व्यान्यरत्राणि वर्षन्तं तस्मिन्‌ वे तुझुले रणे। 
अस्त्रैरस्त्राणि संबाय फाल्युनं समयोधयत्‌ ॥ ५० ॥ 
उस तुमुल युद्धमें अर्जुन दिव्यास्रोंकी वर्षा कर रहे थे, 
किंतु आचार्य अपने अस्त्रोंद्वारा उनके अज्रोंका निवारण- 
मात्र करके उन्हें लड़ा रहे थे | ५० ॥ 
तयोरासीत्‌ सम्प्रहारः क्रुद्धयोनर्खललहयोः । 
अमर्षिणोस्तदान्योन्यं देवदानबयोरिव ॥ ५१ ॥ 
वे दोनों नरश्रेष्ठ जब क्रोध और अमर्षमें भर गये, तब 
उनमें परस्पर देवताओं और दानबोंकी भाँति घमासान युद्ध 
छिड़ गया ॥ ५१ ॥ 
ऐन्द्रं वायव्यमाग्नेयमस्थ्रमस्त्रेण पाण्डवः। 
द्रोणन मुक्तमात्रं तु ग्रसति सम पुनः पुनः ॥ ५२॥ 
पाण्डुनन्दन अर्जुन आचार्य द्रोणके छोड़े हुए ऐन्द्र, 
बायव्य और आग्नेय आदि अर्त्रोंको उसके विरोधी अखद्वारा 
बार-बार नष्ट कर देते थे ॥ ५२ ॥ 


एवं शूरो महेष्वासीं विख्जन्तौ शिताबइ्छरान । 
एकच्छायं चअक्रतुस्तावाकाशं शरबृष्टिभ्रिः ॥ ५३ ॥ 
इस प्रकार वे दोनों महान्‌ धनुर्धर शूरबीर तीखे बाण 
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छोड़ते हुए अपनी बाणवर्षाद्वारा आकाशकों एकमात्र 
अन्धकारमें निमग्न करने लगे ॥ ५३ ॥ 


तत्राजुनेन मुक्तानां पततां वें शरीरिषु। 

पर्व तेष्विव वज्ञाणां शराणां श्रूयते खनः ॥ ५४ ॥ 
अजुनके छोड़े हुए बाण जब देहधारियोंपर पड़ते थे; 

तब पव॑तोंपर गिरनेवाले बज्रके समान भयंकर शब्द सुनायी 

देता था ॥ ९५४ ॥ 


ततो नागा रथारचेव वाजिनश्व विशास्पते । 
शोणिताक्ता व्यदश्यन्त पुष्पिता इब किशुकाः ॥ ५५ ॥ 

जनमेजय ! उस समय हाथीसवार, रथी और घुड़सवार 
लोहूडहान्‌ होकर फूले हुए. पलाश-वृक्षके समान दिखायी 
देते थे ॥ ५९५॥ 


बाहुभिश्च सकेयूरेविंचित्रेश्च मद्दारथेः । 
खुवर्णचित्रेः कवचेध्व॑जैश्य विनिपातितेः ॥ ५६॥ 
योथैश्व निहलतैस्तत्र पार्थबाणप्रपीडितेः । 
. बलमासीत्‌ समुद्धान्तं द्रोणाजुनसमागमे ॥ ५७॥ 


द्रोणाचार्य और अर्जुनके उस युद्धमें पार्थके बारणोंसे पीड़ित 
हो कितने ही योद्धा मर गये थे। कितनोंकी केयूरभूषित 
भुजाएँ कटकर गिरी थीं। विचित्र वेष-भूषावाले महारथी 
घराशायी हो रहे थे । सुवर्णजटित विचित्र कक्‍च और 
ध्वजाएँ वहाँ बिखरी पड़ी थीं । इन सब कारणोंसे वह सारी 
सेना उद्धान्त- ( भयसे अचेत- ) सी हो गयी थी ॥५६-५७॥ 


विधुन्चानों तु तो तत्र धनुषी भारखाधने | 
आच्छाद्येतामन्योन्यं ततक्षतुरथेषुमिः ॥ ५८ ॥ 


उन दोनोंके धनुष भार सहन करनेमें समर्थ थे। 
वे उन धनुषोंको केंपाते हुए ( तीखे ) बाणोंद्वारा एक दूसरे- 
को बींधते और आच्छादित कर देते थे ॥ ५८ ॥ 


तयोः समभवद्‌ युद्ध तुसुर् भरतषभ। 
द्रोणकौन्तेययोस्तत्च॒ बलिवासवयोरिव ॥ ५९ ॥ 

भरतश्रेष्ठ जनममेजय | तदनन्तर द्रोण और कुन्तीपुत्रमें 
बलि और इन्द्रके संग्राम-सा ठुमुरू युद्ध होने छगा ॥ ५९ ॥ 
अथ पूर्णायतोत्खष्ठः शरेः खंनतपवेमिः। 
व्यदारयेतामन्योन्यं. प्राणयूते प्रवर्तिते ॥ ६० ॥ 

उस समय प्राणोंकी बाजी छगाकर ( युद्धका जूआ खेला 
जा रहा था। ) दोनों वीर धनुषको कानतक खींचकर छोड़े 
हुए. झुकी गॉठवाले बाणोंसे एक दूसरेको विदीर्ण कर 
रहे थे ॥ ६० ॥ 


अथान्तरिक्षे नादो 5५ भूद्‌ द्रोणं तत्न प्रशंसताम । 
दुष्कर कृतवान्‌ द्रोणो यदजुनमयोधयत्‌ ॥ ६१॥ 
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प्रमाथिन॑ महावीय॑ दृढमु्टि दुरासदम्‌। 
जतारं देवदेत्यानां सर्वधां च महारथम्‌ ॥ ६२॥ 

इसी समय आचार्य द्रोणकी प्रशंसा करनेवाले देवताओं- 
का यह शब्द आकाशझमें गूँज उठा--“अहो ! द्रोणाचार्यने बड़ा 
दुष्कर कार्य किया कि अबतक अर्जुनके साथ युद्धम डटे रह 
गये । ये अर्जुन तो शत्रुओंकी मथ डालनेवाले, महापराक्रमी, 
दृढ़ मुष्टिवाले, दुर्घ तथा सम्पूर्ण देवताओं और दैत्योंको 
जीतनेवाले महारथी वीर हैं? ॥ ६१-६२ ॥ 


अविश्रवर्मं च शिक्षां च छाघव दूरपातिताम्‌ | 
पा्थेस्य समरे दृष्ठा द्रोणस्याभूच्च विस्मयः ॥ ६३॥ 
उस समरभूमिमें अजजुनका कभी न चूकनेका खभावः 
अख्र-शस््रोंकी अद्भुत शिक्षा, हाथोंकी फुर्ती और दूरतक 
बाण मारनेकी शक्ति देखकर आचार्य द्रोणको भी बढ़ा 
विस्मय हुआ ॥ ६३ ॥ 
अथ गाण्डीवमुद्यम्य दिव्य धनुरमर्षणः । 
विचकषे रणे पाथाों बाहुभ्यां भरतर्षभ ॥ ६७॥ 
जनमेजय ! तदनन्तर रणभूमिमें कुन्तीपुत्नने दिव्य 
गाण्डीब धनुषको ऊँचे उठाकर कुपित हो उसे दोनों 
हार्थोसे खींचना आरम्भ किया ॥ ६४ ॥ 


तस्य बाणमयं वर्ष शल्भानामिवायतिम्‌ | 

दष्ठा ते विस्मिताः सर्वे साधु साध्वित्यपूजयन्‌ ॥ ६५ ॥ 
फिर तो टिड्डियोंके झंडके समान उनकी ( अद्भुत ) बाण- 

वर्षा देखकर वे सभी सैनिक आश्चर्यचकित हो ५साधु-साधु? 

कहते हुए उनकी प्रशंसा करने छगे॥ ६५ ॥ 


न च बाणान्तरे वायुरस्य शक्तोति सर्पितुम्‌। 
अनिशं संदधानस्य शराजुत्सखजतस्तथा ॥ ६६ ॥ 


; दद्॒श नान्‍्तरं कब्चित्‌ पार्थस्यादृद्तोडपि च ॥ ६७॥ 


उनके बाणो;के भीतर वायु भी प्रवेश नहीं कर पाती थी। 
कुन्तीनन्दन अजुन निरन्तर बाणोंको हाथमें लेते, धनुषपर 
रखते और छोड़ते थे। कोई भी उनकी इन क्रियाओंमें क्षण- 
भरका भी अन्तर नहीं देख पाता था ॥ ६६-६७ ॥ 


तथा शीघ्राख्रयुद्धे तु वतंमाने खुदारुणे। 

शीघ्र शीघ्रतरं पार्थ: शरानन्याजुदीरयत्‌ ॥ ६८ ॥ 
इस प्रकार शीघ्रतापूर्वक अम््प्रहारके द्वारा चलनेवाले 

उस अत्यन्त भयंकर संग्राममें कुन्तीपुत्र अर्जुन शीघ्र एवं 

अत्यन्त शीघ्र दूसरे-दूसरे बाण प्रकट करने लगे ॥ ६८ ॥ 


ततः शतसहस्तराणि शराणां नतपर्वणाम्‌। 
युगपत्‌ प्रापतंस्तत्र द्रोणस्य रथमन्तिकात्‌ ॥ ६९ ॥ 
कीर्यमाणे तदा द्वोणे शरेगोण्डीबधन्बना । 
हाह्ाकारो मदहानासीत्‌ सेन्‍्यानां भरतर्षभ ॥ ७०॥ 


२००२ 


श्रीमहाभारते 


[ विराठपर्वणि 








तत्यश्चात्‌ एक ही साथ झुकी हुई गाँठवाले एक छाख 
बाण द्रोणाचार्यके रथके समीप आ गिरे । जनमेजय ! गाण्डीव- 
धन्वा अजुनके द्वारा जब द्रोणपर इस प्रकार बाणवर्षा 
होने लगी; तब कौरव-सैनिकोमे भारी हाह्कार 
मच गया ॥ ६९-७० ॥ 


पाण्डवस्य तु शीघ्रास्त्र मधवा प्रत्यपूजयत्‌ । 
न 
गन्धवोप्सरसर्चेव ये च॒ _तत्र समागताः ॥ ७१॥ 


पाण्डुनन्दनके शीघ्रतापूबंक अस्त्र-संचालनके लिये 
इन्द्रने उनकी बड़ी प्रशंसा की । उनके सिवा वहाँ जो गन्धर्व 
और अप्सराएँ आयी थीं, उन्होंने भी उनकी बड़ी 
सराहना की ॥ ७१ ॥ 


ततो बृन्देन महता रथानां रथयूथपः। 
आचायपुत्रः सदसा पाण्डवं पर्यवारयत्‌ ॥ ७२॥ 


तदनन्तर रथियोंके यूथपति आचार्यपुत्र अश्वत्थामाने 
रथारोहियोंके विशाल समूहके साथ सहसा वहाँ पहुँचकर 
पाण्डुनन्दनको चारों ओरसे घेर लिया ॥ ७२ ॥ 


अशभ्वत्थामा तु तत्‌ कर्म हृदयेन महात्मनः। 
पूजयामास पार्थेस्य कोप॑ चास्याकरोद्‌ भ्शम्‌ ॥ ७३॥ 


अश्वत्थामाने महात्मा अर्जुनके उस पराक्रमकी मन-ही- 
मन भूरि-भूरि प्रशंसा की और उनपर अपना महान्‌ क्रोध 
प्रकट किया ॥ ७३ ॥ 
स॒मन्युवशमापन्नः पार्थमभ्यद्रवद्‌ रणे। 
किरड्छरसहस्त्राणि पर्जन्य इच वृष्टिमान्‌ ॥ ७४॥ 
आचाययपुत्न क्रोधके वशीभूत हो गया था । वह रणभूमिमें 
जल बरसानेवाले मेघकी भाँति सहर्ों बाणोंकी बौछार 
करता हुआ पार्थपर टूट पड़ा || ७४ ॥ 
आवृत्य तु महाबाहय॑तो द्रौणिस्ततो हयान्‌ । 
अन्तरं प्रददो पाथों द्रोणस्य व्यपसर्पितुम्‌ ॥ ७५॥ 
तब महाबाहु अजुनने जिधर अश्वत्थामा था, उसी ओर 
घोड़ोंको घुमाकर आचार्य द्रोणको भाग जानेका अवसर 
दे दिया ॥ ७५॥ 
स॒तु रूब्ध्वान्तरं तूर्णमपायाजवनेहयेः । 
छिन्नवर्मध्वजः शूरो निकृत्तः परमेषुभिः ॥ ७६॥ 
अजुनके उत्तम बार्णोंसे द्रोणके कबच और ध्वज छिन्न- 
मिन्‍न हो चुके थे । वे खयं भी बहुत घायल हो गये थे, 
अतः मौका पाते ही वेगशाली घोड़ोंकोी बढ़ाकर तुरंत वहाँसे 
भाग निकले ॥ ७६ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते विराटपवंणि गोहरणपवंणि द्वोणापयाने अष्टपद्चाशत्तमोउध्यायः ॥ ५८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराट्पर्वके अन्तर्गत गोहरणपवेमें द्रोणाच[्यके परायनसे सम्बन्ध रखनेवाका अदूवनवाँ अध्याय पुरा हुआ॥५८॥ 
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एफोनपष्टितमो5ध्यायः 
अश्वत्थामाके साथ अजुनका युद्ध 


वेज्ञग्पयायन उवाच 


ततो द्रौणिमंद्ाराज  प्रययावजुन रणे। 
ते पार्थः प्रतिजग्राह वायुवेगमिवोद्धतम्‌ । 
शरजालेन महता वर्षमाणमिवाम्बुद्म ॥ १ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं--महाराज ! तदनन्तर 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने रणभूमिमें जब अर्जुनपर बड़े वेगसे 
आक्रमण किया) तब अजुनने भी प्रचण्ड वायुवेगके समान 
तीत्र गतिसे आते हुए अश्वत्थामाकों रोका । उस समय जल 
बरसानेवाले मेघकी भाँति वह महान्‌ शरसमूहकी वर्षा कर 
रहा था ॥ १॥ 
तयोदेवासुरसमः खंनिपातो महानभूत्‌। 
किरतोः शरजालानि वृत्रवासवयोरिव ॥ २ ॥ 
उन दोनोंमें देवताओं और असुरोंके समान भारी संघर्ष 
होने लगा । वे दोनों ( एक-दूसरेपर ) बाणसमूहोंकी बौछार 
करते हुए बृत्रासुर और इन्द्रके समान जान पड़ते थे॥ २॥ 


न सम खूर्यस्तदा भाति न च वाति समीरणः। 
शरजालावृते व्योम्निच्छायाभूते समन्‍्ततः ॥ ३ ॥ 
उनके बाणोंके जालसे आच्छादित होकर आकाश सब 
ओरसे अन्धकारमय हो रहा था । उस समय न तो सूर्य 
प्रकाशित हो रहे थे और न वायु ही चल पाती थी ॥ ३ ॥ 


महांश्वट्चटाशब्दोी.._ योधयोह न्‍्यमानयोः | 

दृह्यतामिव वेणूनामासीत्‌ परपुरंजय ॥ ४ ॥ 
शतन्रुविजयी जनमेजय ! जब दोनों योद्धा एक दूसरेपर 

आघात करते, तब जलते हुए बाँसोंके चणखनेकी भाँति चट- 

चट शब्द होने छगता था ॥ ४ ॥ 

हयानस्याजुनः सर्वान्‌ कृतवानल्पजीवितान । 

ते राजन न प्रजानन्त दिशं काश्चवन मोहिताः ॥ ५ ॥ 
अर्जुनने अश्वत्थामाके घोड़ोंकों घायछ करके अल्पजीबी 

बना दिया । राजन ! वे मोहग्रस्त ( मूर्च्छित ) होनेके कारण 

किसी भी दिशाको नहीं जान पाते थे ॥ ५॥ 


गोहरणपव ] 


एकोनषष्टितमो5ध्यायः 
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ततो द्रौणिमंहावी्यः पार्थस्य विचरिष्यतः । 
विवरं सूक्ष्ममालोक्य ज्यां चिच्छेद क्षुरेण ह । 
तद्स्यापूजयन देवाः कर्म दृष्टातिमानुषम्‌॥ ५ ॥ 
तदनन्तर महापराक्रमी अश्वत्थामाने रणभूमिमें विचरते 
हुए अजुंनका छोटा-सा छिद्र ( तनिक-सी असावधानी) देख- 
कर क्षुर नामक बाणसे उनकी प्रत्यश्ञा काट डाछी। उसके 
इस अतिमानुष करम्मको देखकर सब देवता उसकी बड़ी प्रशंसा 
करने लगे ॥ ६ ॥ 
द्रोणो भीष्मश्च कर्णश्व कृपरचेव महारथाः। 
साधु साध्विति भाषन्तो 5पूजयन्‌ कर्म तस्य तत्‌॥ ७॥ 
द्रोण, भीष्म) कर्ण और कृपाचार्य--ये सभी महारथी 
साधुवाद देते हुए. अश्वत्थामाके उस, कार्यकी सराहना 
करने लगे | ७ ॥ 
ततो द्रौणिध्ध॑नुः श्रेष्ठमपकृष्य रथर्षभम्‌ । 
पुनरेबवाहनत्‌ पार्थ हृदये कड्डूपत्रिभिः॥ ८ ॥ 
तदनन्तर द्रोणपुत्रने अपना श्रेष्ठ धनुष खींचकर कड्डू 
पक्षीके पंखवाले बार्णोंद्वारा रथियोंमें श्रेष्ठ पार्थकी छातीमें पुनः 
भारी आघात पहुँचाया ॥ ८ ॥ 
ततः पार्थों महाबाहुः प्रहस्य खनवत्‌ तदा। 
योजयामास नवया मोौदया गाण्डीवमोजला ॥ ९ ॥ 
उस समय महाबाहु पार्थ ठह्कका मारकर हँसने लगे। 
फिर उन्होंने गाण्डीव धनुषपर बल्पूर्वक नयी प्रत्यश्चा 
चढ़ा दी ॥ ९॥ 
ततो 5र्धचन्द्रमावृत्य तेन पार्थ: समागमत्‌ | 
वारणनेव मत्तेन मत्तो वारणयूथपः ॥ १० ॥ 
तदनन्तर पसीनेसे अर्ध॑चन्द्राकार धनुषकी डोरीको माँजकर 
अर्जुन अश्वत्थामासे भिड़ गये, मानो कोई उन्मत्त गजयूथा- 
धिपति किसी दूसरे मतवाले हाथीके साथ जा भिड़ा हो॥१०॥ 
ततः प्रववृते युद्ध परथिव्यामेकवीरयोः । 
रणमध्ये दयोरेव॑ सुमहल्लोमहरषणम्‌ ॥ ११॥ 
इसके बाद उस रणभूमिमें भूमण्डलके इन दोनों अनुपम 
वीरोंका ऐसा भयंकर संग्राम हुआ, जो रोंगटे खड़े कर 
देनेवाला था ॥ ११॥ 
तौ वीरो द्दशुः स्व कुरवो विस्मयान्विताः । 
युध्यमानो मद्दावीयों यूथपाविव संगतौ ॥ १२॥ 
समस्त कोरब विस्मयविमुग्ध होकर उन दोनों बीरोंकी 
ओर देखने लगे । महापराक्रमी अश्वत्थामा और अर्जुन 
परस्पर भिड़े हुए दो यूथपतियोंकी भाँति लड़ रहे थे ॥ १२॥ 
तो समाजध्नतुर्वीरावन्योन्यं पुरुषष॑भौ । 
शरेराशोविषाकारेज्वलद्विरिव. पन्नगेः ॥ १३॥ 





वे दोनों पुरुषसिंह वीर विषधर सर्पके समान आकारबाले 
जल्ते हुए-से बाणोंद्वारा एक दूसरेको चोट पहुँचाने छगे ॥१३॥ 
अक्षय्याविषुधी द्व्यों पाण्डवस्य महात्मनः । 
तेन पार्थों रणे शूरस्तस्थी गिरिरिवाचलः ॥ १४ ॥ 
महात्मा पाण्डुनन्दनके पास दो दिव्य अक्षय तूणीर थे; 
इससे कुन्तीपुत्र शूरवीर अजुन रणभूमिमें पर्बतकी भाँति 
अविचल खड़े रहे ॥ १४॥ 
अश्वत्थास्रः पुनबोणाः क्षिप्रमभ्यस्यतो रणे॥ 
जम्मुः परिक्षयं तूर्णमभूत्‌ तेनाधिको5जुनः ॥ १५॥ 
परंतु संग्राममें शीघ्रतापूर्वक बार-बार शरसंधान करने- 
वाले अश्वत्थामाके बाण जल्दी समाप्त हो गये | इस कारण 
अर्जुन उसकी अपेक्षा अधिक शक्तिशाली सिद्ध हुए ॥ १५॥ 


ततः कर्णों महाचापं विक्ृष्याभ्यधिकं तदा। 
अवाक्षिपत्‌ ततः शब्दों दाह्यकारों महानभूत्‌ ॥ १६॥ 
तब कर्णने अपने महान्‌ धनुषको बड़े जोरसे खींचकर 
टंकार की । उससे वहाँ महान्‌ हाहाकारका शब्द 
होने छगा || १६ ॥ 
ततश्रश्लुदेधे पार्थां यत्र विस्फार्यते घनुः । 
दद््श तत्र राघेयं तस्य कोपो व्यवर्धत ॥ १७॥ 
तब अजुनने जहाँ धनुषकी टंकार हो रही थी, उधर दृष्टि 
डाली, तो वहाँ राधानन्दन कर्ण दिखायी पड़ा। इससे उनका 
क्रोध बहुत बढ़ गया। १७ ॥ 
स॒ रोषवशमापन्नः कर्णमेब जिधघांसया। 
तमैक्षत विवृत्ताभ्यां नेत्राभ्यां कुरुपुज्ञबः ॥ १८॥ 
तब कुरुश्रेष्ठ अजुन रोषके वशीभूत हो कर्णको ही मार 
डालनेकी इच्छासे दोनों आँखें फाडू-फाड़कर उसकी ओर 
देखने लगे ॥ १८ ॥ 
तथा तु विमुखे पार्थ द्रोणपुत्रस्य सायकान्‌। 
त्वरिताः पुरुषा राजन्नुपाजहुः सहस्नशः ॥ १९॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार जब अजुनने उधरसे दृष्टि हटाकर 
दूसरी ओर मुँह फेर लिया, तब बहुत-से सैनिक तुरंत वहाँ 
आ पहुँचे और उन्होंने द्रोणपुत्रके हजारों बाणोंको (रणभूमिसे 
उठाकर ) उन्हें समर्पित कर दिया ॥ १९॥ 
उत्सज्य च महाबाहुद्रोंणपुत्र॑ धनंजयः । 
अभिदुद्रावः सहसा कर्णमेव सपत्लनजित्‌ ॥ २० ॥ 
तब शत्रुविजयी महाबाहु धनंजयने द्रोणपुत्रकों वहीं 
छोड़कर सहसा कर्णपर ही धावा किया ॥ २० ॥ 


तमभिद्गुत्य कौन्तेयः क्रोधसंरक्तछोचनः । 


२००४३ 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 








कामयन टेरथं तेन युद्ध वचनमत्रवीत्‌ ॥ २१॥ 
और कर्णके पास पहुँचकर उसके साथ दन्द्रयुद्धकी इच्छा 


रखते हुए. कुन्तीकुमारने क्रोधसे छाल आँखें करके यह 
बात कही ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते विराटपवेणि गोहरणपवंणि उत्तरगोग्रहे अजुनाश्वत्थामयुद्धे एकोनषष्टितमोउध्यायः ॥ ७९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्य मारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपव॑में उत्तरगेग्रह के समय अर्जुन और अश्व्यामाके 
युद्धसे सम्बन्ध रखनेवाका उनसठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५५० ॥ 
ना--अकेकतई 7 


पष्टितमो5ध्याय: 
अजुन और कर्णका संवाद तथा कर्णका अर्जुनसे हारकर भागना 


अर्जुन उवाच 


करण यत्‌ ते सभामध्ये बहु वाचा विकत्थितम्‌ । 

न में युधि समो 5स्तीति तद्दं समुपस्थितम्‌ ॥ १ ॥ 
अजुन बोले--कर्ण ! पहले कौरवोंकी सभामें तूने जो 

अपनी बहुत प्रशंसा करते हुए यह बात कही थी कि युद्धमें 

मेरे समान दूसरा कोई योद्धा नहीं है। ( उसकी सच्चाईकी 

परीक्षाके लिये ) यह युद्धका अवसर उपस्थित हो गया है॥ १॥ 

सोष्य कर्ण मया साथ व्यवहत्य महास्घे । 

ज्ञास्यस्यवलूमात्मानं न चान्यानवमंस्यले ॥ २ ॥ 
कर्ण ! आज इस महासंग्राममें मेरे साथ भिड़कर तू 

अपनेको भलीमौाँति निर्बल समझ लेगा और फिर कभी 

दूसरोंका अपमान नहीं करेगा ॥ २॥ 

अवोचः परुषा वाचो धर्ममुत्खज्य केवलम्‌। 

इद तु दुष्करं मन्‍्ये यदिदं ते चिकीर्षितम्‌ ॥ ३ ॥ 
पहले तूनें केवछ धर्मकी अवद्देलना करके बड़ी कठोर 

बातें कही हैं, परंतु तू जो कुछ करना चाहता है, वह 

तेरे लिये में अत्यन्त दुष्कर समझता हूँ ॥ ३ ॥ 

यत्‌ त्वया कथितं पूर्व मामनासाद्य किचन । 

तदद्य कुरू राघेय कुरुमध्ये मया सह ॥ ४ ॥ 
राधानन्दन ! मेरे साथ भिड़न्त होनेके पहले कौरवोंकी 

सभामें तूने जो कुछ कहा है; आज मेरे) साथ युद्ध करके 

वह सत्र सत्य कर दिखा ॥ ४ ॥ 

यत्‌ सभायां स पाञ्वालीं छ्लिश्यमानां दुरात्मभिः | 

दृष्टवानसि तस्याद्य फलमाप्नुहि केवलम ॥ ५ ॥ 
अरे ! भरी सभामें दुरात्मा कौरव पाश्चाल्राजकुमारी 

द्रौपदीको क्लेश दे:रहे थे और तू मोजसे यह सब देखता 

रहा । आज केवल उस अत्याचारका फल भोग ले ॥ ५॥ 

धर्मपाशनिबद्धेन यन्मया मर्षितं पुरा । 

तसय राधेय कोपस्य विजय पचद्य में सथे ॥ ६ ॥ 
पहले मैं धर्मके बन्धनमें बँघधा हुआ था | इसलिये 

मैंने सब कुछ ( चुपचाप ) सह लिया | परंतु राधापुत्र ! आजके 


युद्धमें मेरे उस क्रोधका फल मेरी विजयके रूपमें अभी 

देख ले ॥ ६ ॥ 

वने द्वाद्श वर्षोणि यानि खोढानि दुर्मते। 

तस्याद्य प्रतिकोपस्य फल प्राप्जुद्दि सम्प्रति॥ ७ ॥ 
ओ दुर्मते ! हमने बारह वर्षोतक वनमें रहकर जो क्लेश 

सहन किये हैं, उनका बदला चुकानेके लिये आज मेरे बढ़े 

हुए क्रोधका फल तू अभी चख ले ॥ ७॥ 

एहि कर्ण मया सार्थ प्रतियुध्यस्तर सह्लरे। 

प्रेक्षकाः कुरवः सर्व॑ भवन्तु तव सैनिकाः॥ ८ ॥ 
कर्ण | आ; रणभूमिमें मेरा सामना कर | समस्त कौरव 

और तेरे सैनिक सब दर्शक होकर हमारे युद्धको देखें | ८॥ 

कर्ण उवाच 


त्रवीषि वाचा यत्‌ पार्थ कमंणा तत्‌ समाचर । 
अतिशेते हि ते वाक्य करमेंतत्‌ प्रथितं भुवि ॥ ९ ॥ 


कर्णने कहा--कन्तीपुत्र ! तू मुझसे जो कुछ कहता 
है, उसे क्रियाद्वारा करके दिखा। तेरी बातें कार्य करनेकी 
अपेक्षा बहुत बढ़-चढ़कर होती हैं | यह बात भूमण्डलमें 
प्रसिद्ध है ॥ ९ ॥ 
यत्‌ त्वया मर्षितं पूर्व तद्शक्तेन मर्षितम्‌ । 
इतो गह्बीमहे पार्थ. तब दृष्ठा पराक्रमम्‌ ॥ १० ॥ 
पार्थ | तेरा यह जबानी पराक्रम देखकर तो हम 
इसी परिणामपर पहुँचते हैं कि तूने पहले जो कुछ सहन 
किया है; वह अपनी असमर्थताके ही कारण किया है ॥१०॥ 
धर्मपाशनिबद्धेन यत्‌ त्वयां मर्षितं पुरा। 
तथेव बद्धमात्माममबद्धमिव मन्‍्यसे ॥ ११॥ 
यदि तूने पहले धर्मके बन्धनमें बैँंधकर कष्ट सहन किया 
है, तो आज भी तू उसी प्रकार बँधा हुआ है; तो भी तू 
अपने आपको उस बन्धनसे मुक्त-सा मान रहा है ॥ ११॥ 
यदि तावद्‌ बने वासो यथोक्तश्चरितस्त्वया । 
तत्त्व॑ धमोर्थवित्‌ क्लिष्टः स मया योद्धमिच्छलि॥ १२॥ 
यदि तूने वनवासके पूर्वोक्त नियमका भलीमाँति पाबन 


गोहरणपर्ज ] 


षष्टितमो5ध्यायः 


२००५ 








कर लिया है) तो तू धर्म और अर्थका ज्ञाता ठहरा । इस- 
लिये तूने कष्ट सहा है और उसीको याद करके इस समय मेरे 
साथ लड़ना चाहता है॥ १२॥ 
यदि शक्रः स्वयं पार्थ युध्यते तव कारणात्‌ । 
तथापिन व्यथा काचिन्मम स्याद्‌ विक्रमिष्यतः॥ १३॥ 
पार्थ |! यदि इस समय साक्षात्‌ इन्द्र भी तेरे लिये युद्ध 
करने आयें तो भी युद्धमें पराक्रम दिखाते हुए. मुझको किसी 
प्रकारकी व्यथा न होगी ॥ १३॥ 
अय॑ कौन्तेय कामस्ते नचिरात्‌ समुपस्थितः । 
योत्स्यसे हि मया सार्थमय द्रक्ष्यसि मे बलम्‌॥ १४॥ 
कुन्तीकुमार ! मेरे साथ युद्धका जो तेरा हौसला है; 
वह अभी-अभी प्रकट हुआ है | अतः अब मेरे साथ तेरा 
युद्ध होगा और आज तू मेरा बल खयं देख लेगा ॥ १४॥ 


अजुन उवाच 
इदानीमेव तावत्‌ त्वमपयातों रणान्मम । 
तेन जीवसि राधथेय निहतस्त्वनुजस्तव ॥१५॥ 


अजुन बोले--राधापुत्र ! अभी कुछ ही देर पहले- 
की बात है मेरे सामने युद्धसे पीठ दिखाकर तू माग गया 


था; इसीलिये अबतक जी रहा है; किंठु तेरा छोटा 


भाई मारा गया ॥ १५॥ 

आतर घातयित्वा कस्त्यक्त्वा रणशिरश्च कः | 

त्वद्न्यः कः पुमान्‌ सत्सु ब्रूय[देवं व्यवस्थितः ॥ १६॥ 
तेरे सिवा दूसरा कौन ऐसा पुरुष होगा; जो अपने भाईको 

मरवाकर ओर युद्धका मुह्दाना छोड़कर ( भाग जानेके बाद 

भी ) भलेमानसोंके बीचमें खड़ा हो ऐसी डींग मारेगा !॥१६॥ 


वेशम्पायन उवाच 
इति कण ब्रवन्नेव बीभत्छुरपराजितः 
अभ्ययाद्‌ विख्जन बाणान्‌ कायावरणभेद्निः॥ १७ ॥ 


बैशम्पायनजी कहते हैं - जनमेजय ! अर्जुन किसीसे 
भी परास्त होनेवाले नहीं थे | वे कर्णसे उपयुक्त बातें कहकर 
कवचको भी विदीर्ण कर देनेवाले बाण छोड़ते हुए. उसकी 


ओर बढ़े ॥ १७॥ 

प्रतिजञ्नाह त॑ कण प्रीयमाणो महारथः । 

महता शरवषंण वर्षमाणमिवाम्बुद्म्‌ ॥ १८ ॥ 
महारथी कर्णने बड़ी प्रसन्नताके साथ मेघके सहश बाणणों- 

की बृष्टि करनेवाले अजुनको अपने सायकोंकी भारी बोछार 

करके रोका ॥ १८॥ 

उत्पेतुः शरजालानि घोररूपाणि स्वेशः। 

अविध्यदश्वान्‌ बाह्नोश्व हस्तावापं पृथक्‌-पृथक्‌॥ १९॥ 


सो5म्ृष्यमाणः कर्णस्य निषड्जस्यावलम्बनम्‌ । 
चिच्छेद॒ निशिताग्रेण  शरेण नतपर्वणा ॥ २० ॥ 


फिर तो आकाशमें धब ओर भयंकर बाणोंके समूह 
उड़ने छगे | अजुनसे यह सहन न हो सका; अतः उन्होंने छुकी 
हुई गाँठ एवं तीखी नोकवाले बाणसे कर्णके घोड़ोंको बींध डाछा । 
भ्रुजाओंमें भी गहरी चोट पहुँचायी ओर हार्थोंके दस्तानोंको 
भी प्रथक्‌-प्रथक विदीर्ण कर दिया । इतना ही नहीं) कर्णके 
भाथा लटकानेकी रस्सीको भी काट गिराया ॥ १९-२० ॥ 
उपासज्ञादुपादाय कणों बाणानथापरान । 
विव्याध पाण्डवं हस्ते तस्य मुष्टिरशीयंत ॥ २१॥ 


तब कर्णने ( अलग रक्खे हुए ) छोटे तरकससे दूसरे बाण 
लेकर पाण्डुनन्दन अजुनके हाथमें चोट पहुँचायी । इससे 
उनकी मुद्ठी ढीली पड़ गयी ॥ २१ ॥ 
ततः पार्थों महाबाहुः कर्णस्य धनुरच्छिनत्‌ । 
स शक्ति प्राहिणोत्‌ तस्मे तां पार्था व्यधमच्छरे:॥ 
तब महाबाहु पार्थने कर्णका धनुष काट दिया | यह 
देख कर्णने अजुनपर शक्ति चलायी; किंतु पार्थने उसे बाणोंसे 
नष्ट कर दिया ॥ २२ ॥ 
ततो5जुपेतुबंहतो राधेयस्य पदाजुगाः । 
तांश्व गाण्डीवनिसुक्तेः प्रादिणोद्‌ यमलादनम्‌ ॥ २३ ॥ 


इतनेमें ही राधापुत्र कर्णके बहुत-से सेनिक वहाँ आ 
पहुँचे; किंठ॒ अजुनने गाण्डीवद्वारा छोड़े हुए बाणोंसे मारकर 
उन सबको यमलोक भेज दिया ॥ २३ ॥ 


ततो स्याश्वा#छरेस्तीशणेबीभत्सुभोौरसाधने:। 
आकर्णमुक्तेरवधीत्‌ ते हताः प्रापतन्‌ भुवि ॥ २७॥ 

तत्पश्रात्‌ बीभत्सुने भार (शत्रुओंके आघात) सहनेमें समर्थ 
तीखे बाणोंद्वारा, जो घनुषको कानतक खींचकर छोड़े गये 
थे, घोड़ोंको घायल कर दिया । वे धोड़े मरकर प्रृथ्वी- 
पर गिर पड़े ॥ २४ ॥ 


अथापरेण बाणेन ज्वल्तिन महौजसा । 
विव्याध कण कौन्तेयस्तीकश््णेनो रसि वीय॑बान्‌॥ २५ ॥ 

तत्पश्चात्‌ पराक्रमी कुन्तीकुमारने महान्‌ तेजस्वी 
तथा अग्निके समान प्रज्बलित दूसरे बाणद्वारा कर्णकी छातीमें 
आघात किया ॥ २५ ॥ 


तस्य भित्तवा तनुत्राणं कायमभ्यगम्च्छरः। 

ततः स तमसा5 5विष्टो न सम किचित्‌ प्रजशिवान ॥ 
वह बाण कर्णका कवच काटकर उसके वक्षःस्थलके भीतर 

घुस गया । इससे कर्णकों मूचछा आ गयी और उसे किसी भी 

बातकी सुध-बुध न रही ॥ २६ ॥ 


गाढवेदनो हित्वा रणं प्रायादुद्कमुखः । 
ततो5जुन उद्क्रोशदुत्तरश्च महारथः ॥ २७७ 
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[ विरटपव॑णि 








कर्णनी उस चोटसे बड़ी भारी बेदना हुई और वह 
युद्धभूमिको छोड़कर उत्तर दिशाकी ओर भागा । यह देख 


अर्जुन और उत्तर दोनों महारथी जोर-जोरसे सिंहनाद 
करने लगे ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि कर्णाणयाने षष्टितमोडध्यायः ॥ ६० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपवके अन्तर्गत गोहरणप्वेमें कर्णका पर्मयनविषयक साठदोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ६० ॥ 


््---/जचलचछ,८.अतर2तननबनजनजनन -स जन 


एक पषष्टितमो5ध्यायः 
अजुनका उत्तरकुमारको आश्वासन तथा अजुनसे दुःशासन आदिकी पराजय 


वैग्रम्पायन उवाच 
ततो बेकतनं जित्वा पार्थों वैराटिमत्रवीत्‌ । 
एतन्मां प्रापयानीक॑यजत्र तालो हिरण्मयः ॥ ९१ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! इस प्रकार 
वेकर्तन कर्णको जीतकर अर्जुनने विराटकुमार उत्तरसे कहा-- 
सारथे | तुम मुझे इस सेनाकी ओर ले चलो, जिसकी 
घ्वजापर सुवर्णमय ताड़ वृक्षका चिह्न है ॥ १ ॥ 
अजञ्न शान्तनवो भीष्मो रथे 5स्मा्क पितामहः । 
काह्लमाणो मया युद्ध तिष्ठत्यमरद्शनः ॥ २ ॥ 
“उस रथपर हम सबके पितामह शान्तनुनन्दन भीष्मजी 
बैठे हैं। वे मेरे साथ युद्धकी इच्छा रखकर खड़े हैं । उनका 
दर्शन देवताओंके समान है? ॥ २॥ 
अथ सेैन्यं महद्‌ दृष्ठा रथनागदयाकुरूम्‌ । 
अब्रवीदुत्तरः पार्थमपविद्धः शरेभ्रेशम्‌ ॥ ३ ॥ 
नाहं शक्ष्यामि वीरेह नियन्तुं ते हयोत्तमान्‌ । 
विषीदन्ति मम प्राणा मनों विह्वलतीव मे ॥ ४ ॥ 
यह सुनकर उत्तरने; जो बाणोंसे अत्यन्त घायल हो 
चुका था; रथों) हाथियों और घोड़ोंसे भरी हुई विशाल सेनाकी 
ओर देखकर कहा--“बीर |! अब में युद्धभूमिमें आपके 
उत्तम घोड़ोंको नहीं सम्हाल सकूँगा | मेरे प्राण बड़ी व्यथामें 
हैं और मन व्याकुरू-सा हो रहा है ॥ ३-४ ॥ 
अस्त्राणामिव दिव्यानां प्रभावः सम्प्रयुज्यताम॥ 
त्वया च कुरुभिदचैव द्ववन्तीव दिशों द्श॥ ५ ॥ 
“आपके तथा कोरव वीरोंके द्वारा प्रयुक्त होनेवाले 
दिव्यास्त्रोंका प्रभाव यह है कि मुझे दसों दिशाएँ भागती-सी 
प्रतीत होती हैं ॥ ५ ॥ 
गन्धेन मूर्चिछितश्वाहं वसारुधिरमेदसाम्‌ । 
द्वैधीभूत॑ मनो मेष्य तव चेव प्रपश्यतः ॥ ६ ॥ 
“मैं चर्बी, रक्त और मेदकी गन्धसे मूच्छित हो रहा हूँ । 
आज आपके देखते-देखते मेरा मन दुविधामें पड़ गया है ॥६॥ 
अदृष्टपूर्वंः झुराणां मया खंख्ये समागमः । 
गदापातेन महता शह्लानां निखनेन च ॥ ७ ॥ 


सिंहनादेश्व शूराणां गज़ानां बृंहितेस्तथा । 
गाण्डीवशब्देन भ्रुशमशनिप्रतिमेन च। 
श्रुतिः स्मृतिश्व मे वीर प्रणष्टा मूहचेतसः ॥ < ॥ 
ध्युद्धमें इतने शूरबीरोॉंका जमघट मेंने पहले कभी नहीं 
देखा था । वीरवर ! गदाओंके भारी आघात) शच्धोंके 
भयंकर शब्द, शूरवीरोंके सिंहनाद, हाथियोंके चिग्घाड़ तथा 
बज्र्की गड़गड़ाहटके समान गाण्डीव धनुषकी भारी टंकार- 
ध्वनिसे मेरा चित्त मोहित हो गया है । मेरी श्रवणशक्ति और 
स्मरणशक्ति भी जवाब दे चुकी है ॥ ७-८ ॥ 
अलातचक्रप्रतिमं॑ मण्डल सततं त्वया | 
व्याक्षिप्यमाणं समरे गाण्डीवं च प्रकर्षता । 
दृष्टि: प्रचलिता वीर हृद्यं दीयंतीव में ॥ ९ ॥ 
“रणभूमिमें आप निरन्तर गाण्डीब धनुषकों खींचते और 
टंकारते रहते हैं, जिससे यह अछातचक्रके समान गोल प्रतीत 
होता है। उसे देखकर मेरी आँखें चोधियाँ रही हैं तथा 
हृदय फटा-सा जा रहा है ॥ ९॥ 
वपुश्चोश्न॑ तव॒रणे क्रुद्धस्येव पिनाकिनः । 
व्यायच्छतस्तव भरुजं दृष्ठा भोमें भवत्यपि ॥ १० ॥ 


“इस संग्राम कुपित हुए पिनाकपाणि भगवान्‌ रुद्रकी 
भाँति आपका शरीर भयानक जान पड़ता है और लगातार 
धनुष-बाण चलानेके व्यायाममें संलग्न रहनेवाले आपकी 
भुजाओंकी देखकर भी मुझे भय छगता है॥ १० ॥ 
नाददानं न संधानं न मुश्चन्तं शरोत्तमान्‌ । 
त्वामहं सम्प्रपद्यामि पश्यज्नपि न चेतनः ॥ ११॥ 

“आप कब उत्तम बार्णोंको हाथमें छेतेश कब धनुषपर 
रखते और कब उन्हें छोड़ते हैं, यह सब मैं नहीं देख पाता 
और देखनेपर भी मुझे चेत नहीं रहता ॥ ११॥ 
अवसीदन्ति मे प्राणा भूरियं चछतीव च । 

न च्‌ प्रतोदं रश्मीश्व संयन्तुं शक्तिरस्ति मे ॥ १२॥ 
इस समय मेरे प्राण अकुला रहे हैं | यह प्रथ्वी काँपती- 

सी जान पड़ती है। इस समय मुझमें इतनी शक्ति नहीं 

है कि घोड़ोंकी रास सँभादूँ और चाबुक लेकर इन्हें हॉकूँ?॥ 


गोह रणपर्व ] 


एकषशष्टितमो 5ध्यायः 


२००७ 








अर्जुन उवाच 


मा मेषीः स्तम्भयात्मानं त्वयापि मरपुझ्नव । 
अत्यद्भुतानि कमोणि कृतानि रणमूर्थनि ॥ १३॥ 
अजुन बोले --नरश्रेष्ठ |! डरो मत | अपने आपको 
सेभालो । तुमने भी युद्धके मुहानेपर बड़े अद्भुत पराक्रम 
दिखाये हैं ॥ १३॥ 
राजपुत्रो सि भद्गं ते कुले मत्स्यस्य विश्वुते । 
जातस्त्व॑ शात्रुदमने नावसीदितुमहंसि ॥ १४॥ 
घति छृत्वा खुविपुलां राजपुत्र रथे मम। 
युध्यमानस्य समरे हयान्‌ संयच्छ शात्रुहन्‌ ॥ १५॥ 
तुम राजकुमार हो । तुम्हारा कल्याण हो । तुमने 
मत्स्यनरेशके विख्यात वंशमें जन्म ग्रहण किया है; अतः 
शत्रुओंके संहारके अवसरपर तुम्हें शिथिल नहीं होना चाहिये। 
राजपुत्र | तुम तो शत्रुओंका नाश करनेवाले हो, अतः 
पूर्णरूपसे धैर्य धारण करके रथपर बैठो और युद्ध करते 
समय मेरे घोड़ोंको काबूमें रक्खो ॥ १४-१५ ॥ 


वेश्म्पायन उवाच 


एवमुत्तवा महाबाहुर्वेराटि नरसत्तमः । 
अजुनो रथिनां श्रेष्ठ उत्तरं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! इस प्रकार समझा- 
बुझाकर रथियोंमें श्रेष्ठ और मनुष्योंमें सर्वोत्तम महाबाहु अजुन 
विराट-कुमार उत्तरसे पुनः यह बचन बोले--॥ १६ ॥ 
सेनाग्रमाशु भीष्मस्य प्रापयस्वैतदेव माम्‌ । 
आच्छेत्स्याम्यहमेतस्य धनुज्यामपि चाहवे ॥ १७॥ 
(राजकुमार ! तुम शीघ्र ही पितामह भीष्मकी इसी 
सेनाके सामने मेरा रथ ले चछो) मुझे पहुँचाओ । इस युद्धमें 
में इनकी प्रत्यश्ञा भी काट डालूँगा ॥ १७॥ 
अस्यन्तं द्व्यमर्सं मां चित्रमच निशामय | 
शतह॒दामिवायान्ती स्तनयित्नोरिवाम्बरे ॥१८॥ 
खुवर्णपृष्ठ गाण्डीवं द्र॒क्ष्यन्ति कुरवो मम । 
दक्षिणेनाथ वामेन कतरेण खिद्स्यति ॥ १९॥ 
इति मां सड्जताः सर्व तकयिष्यन्ति शत्रवः। 
शोणितोदां रथावर्ता नागनक्रां दुरत्ययाम्‌। 
नदी प्रस्कन्द्यिष्यामि परलोकप्रवाद्दिनीम्‌ ॥ २० ॥ 
“आज मुझे विचित्र दिव्यासत्रोंका प्रहार करते देखो। 
जेंसे आकाशमें मेघोंकी घटासे बिजली प्रकट होती है, उसी 
प्रकार ( बाणोंकी विद्युच्छटा प्रकट करनेवाले ) मेरे भाण्डीव 
धनुषको, जिसके प्ृरष्ठभागमें सोना मढ़ा है; आज कोरवलोग 
विस्मित होकर देखेंगे | आज सारी शन्रुमण्डली इकट्ठी 
होकर यह अनुमान लछगायेगी कि अर्जुन किस हाथसे 
बाण चलाते हैं ! दाहिने हाथसे या बायेंसे ! आज मैं 


परलोककी ओर प्रवाहित होनेवाली ( शत्रुसेनारूप ) दुल्ंब्डन्थ 

नदीको मथ डालूँगा, जिसमें रक्त ही जल है; रथ भँँवर हैं 

और हाथी ग्राहके स्थानमें हैं || १८--२० ॥ 

पाणिपाद्शिरःपृष्ठबाहुशाखानि रन्तरम्‌ | 

बन॑ कुरूणां छेत्स्यामि शरेंः संनतपर्वंभिः ॥ २१॥ 
“आज झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा कौरवसेनारूपी 

जंगलको काट डाूँगा | हाथ) पेर; सिर, पृष्ठ ( पीठ ) तथा 


बाहु आदि अज्ञ ही विविध शाखाओंके रूपमें फैठकर इस 
कोरव-वनको सघन किये हुए, हैं॥ २१ ॥ 


जयतः कौरवीं सेनामेकस्य मम धन्विनः। 

शतं मागों भविष्यन्ति पावकस्येव कानने ॥ २२॥ 
'जेंसे वनमें छगे हुए दावानलको आगे बढ़नेके लिये 

सैकड़ों मार्ग सुलभ होते हैं, उसी प्रकार कौरवसेनापर 

विजय पानेवाले मुझ एकमात्र धनुधर वीरके लिये इसमें 

सेकड़ों मार्ग प्रकट हो जायँंगे।॥ २२॥ 


मया चक्रमिवाविद्धं सेन्य॑ द्रक््यसि केवलम । 
इष्चस्त्रे शिक्षितं चित्रमहं द्शंयितास्मि ते ॥ २३॥ 

मेरे बाणोंसे घायछ हुई सारी सेनाको तुम चक्रकी भाँति 
घूमती हुई देखोगे | आज तुम्हें बाणविद्यामें प्रात की हुई अपनी 
विचित्र शिक्षाका परिचय कराऊँगा ॥ २३॥ 


असस्श्रान्तो रथे तिष्ठ समेषु विषमेषु च। 
द्विमावृत्य तिष्ठन्तं गिरि भिन्‍यां सम पत्रिभिः॥ २७ ॥ 
“तुम सम-विषम ( ऊँची-नीची ) भूमियोंमें सम्भ्रम-रहित 
( सावधान ) होकर रथपर बैठो ( और घोड़ोंकी सँभाल 
रखो। ) आज मैं सारे आकाशको घेरकर खड़े हुए. ( महान्‌ ) 
पर्बतको भी अपने बाणोंसे विदीर्ण कर डालूँगा॥ २४ ॥ 
अहमिन्द्रस्य वचनात्‌ संग्रामे5भ्यहनं पुरा। 
पोलोमान्‌ कालखज्ांश्व सहस्त्राणि शतानि च॥ २५ ॥ 
पमैंने पहले देवराज इन्द्रकी आज्ञासे युद्धमें उनके शत्रु 
पौछोम ओर कालखड्ज नामक छाखों दानवोंका वध किया 
है॥ २५॥ 
अदमिन्द्राद्‌ दढां मुष्टि ब्रह्मणः कृतहस्तताम्‌ । 
प्रगाढे तुमुल चित्रमिति विद्धि प्रजापतेः॥ २६॥ 
(तुम्हें यह मालूम होना चाहिये कि मेंने धनुष पकड़ते 
समय मुद्ठीको दृढ़ रखना इन्द्रसे, बाण चलाते समय हारथथोंकी 
फुर्ती ब्रह्माजीसे तथा संकटके समय विचित्र प्रकारसे तुमुुू 
युद्ध करनेकी कछा प्रजापतिसे सीखी है ॥ २६ ॥ 
अहं पारे' समुद्गस्य हिरण्यपुरवासिनाम्‌ | 
जित्वा षष्टि सहस्ननाणि रथिनामुग्रधन्विनाम्‌ ॥ २७ ॥ 


“पहलेकी बात है, मैंने समुद्रके उस पार हिरण्यपुरमें 


२००८ 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 








निवास करनेवाले साठ हजार अत्यन्त भयंकर धनुर्धर 
महारथियोंको परास्त किया था ॥ २७ ॥ 


शीयमाणानि कूछानि प्रवृद्धेनेब वारिणा। 
मया कुरूणां वृन्दानि पात्यमानानि पश्य वे ॥ २८ ॥ 


“आज देख लेना, जैसे प्रबछ वेगसे आयी हुई जलकी 


बाढ़ किनारॉको काट-काटकर गिरा देती है; उसी प्रकार मैं 
कौरवदलके लैन्यसमूहों को मार गिराऊँगा।॥ २८ ॥ 


ध्वजवृक्षं पत्तितुणं. रथसिंहगणायुतम्‌ । 
वनमादीपयिष्यामि_ कुरूुणामस्त्रतेजला ॥ २९॥ 

“कौरवॉंकी सेना एक जंगलके समान है; उसमें ध्वज ही 
वृक्ष हैं, पेंदक सैनिक घास-फूस हैं तथा रथ ही सिंहंके 
स्थानमें हैं । में अपने अख्त्र-शस्तररूपी अग्नसि आज इस 
कौरववनको जलाकर भस्म कर दूँगा ॥ २९॥ 


तानहं रथनीडेभ्यः शरेंः संनतपर्वन्रिः | 
यत्तान सवीनतिबलान योत्स्यमानानवस्थितान। 
एकः संकालयिष्यामि वज्नपाणिरिवासुरान ॥ ३० ॥ 

जैसे व्याध घोंसलेमें बेठे हुए, पक्षियोंकों भी मार 
गिराता है; उसी प्रकार में मुड़ी हुई नोकवाले ( तीखे ) बाणोंसे 
मारकर उन सभी कौरववीरोंको रथॉंकी बैठकोंसे नीचे गिरा 
दूँगा । जैसे वज्धारी इन्द्र अकेले ही समस्त अयुरोंका संहार 
कर डालते हैं, उसी प्रकार मैं भी अकेला ही यहाँ युद्धके 
लिये सावधान होकर खड़े हुए समस्त महाबली योद्धाओंका 
भलीभांति विनाश कर डाूँगा ॥ ३० ॥ 


रोद रुद्रावर्ह छास्त्रवारुणं वरुणाद्पि। 
अस्म्माग्नेयमर्नेश्व वायव्य मातरिश्वनः । 
वज्नादीनि तथास्राणि शक्राद्हमवाप्तवान्‌ ॥ ३१॥ 
“मैंने भगवान्‌ रुद्रसे रौद्राख्रकी, वरुणसे वारुणास्रकी 
अग्निसे आग्नेयासत्रकी और वायु देवतासे वायब्यास्त्रकी शिक्षा 


प्राप्त की है | इसी प्रकार साक्षात्‌ इन्द्रसे मैंने वजत्र आदि 
अमर प्रात किये हैं ॥ ३१ ॥ 


धातराष्ट्रनं. घोरं नरसिहाभिरक्षितम्‌ । 
अहमसुत्पाटयिष्यामि वैराटे व्येतु ते भयम्‌॥ ३२॥ 


“वीर मानवरूपी सिंहॉंसे सुरक्षित इस भयंकर कौरव- 
बनको में अकेला ही उजाड़ डालूँगा, अतः विराटकुमार ! 
तुम्हारा भय दूर हो जाना चाहिये? ॥ ३२ ॥ 


वैज्यम्पयायन उवाच 


एवम्राश्वासितस्तेन बैराटिः सव्यसाचिना। 

व्यवागाहद्‌ रथानीक॑ भीम भीष्माभिरक्षितम्‌ ॥ रे३ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! सब्यसाची 

अजुनके इस प्रकार सान्त्वना देनेपर विराटकुमार उत्तरने 








भीष्मजीके द्वारा सब ओरसे सुरक्षित रथियोंकी भयंकर सेनामें 
प्रवेश किया ॥ ३३ ॥ 


तमायान्तं महाबाहुं जिगीषन्तं रणे कुरून्‌। 
अभ्यवारयद्व्यग्र:ः क्रूरकर्मा55पगाखुतः ॥ ३४ ॥ 
रणभूमिमें कौरवोंको जीतनेकी इच्छासे आते हुए महा- 
बाहु अ्जुनको कठोर कर्म करनेवाले गज्ञानन्दन भीष्मने 
बिना किसी घबराहटके रोक दिया॥ ३४॥ 
तस्य जिष्णुरुपावृत्य ध्वज मूलादपातयत्‌ । 
विकृष्य कलधौताग्रैः स विद्धः प्रापतदू भुवि ॥ २५ ॥ 
तब अर्जुनने उनकी ओर घूमकर सुनहरी धारवाले 
बाणोंसे भीष्मजीकी ध्वजाको जड़से कांट गिराया) बार्णोंसे 
छिद जानेके कारण वह ध्वजा प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ २५॥ 


त॑ चित्रमाल्याभरणाः कृतविद्या मनखिनः। 
आगच्छन्‌ भीमधन्वानं चत्वारश्व महाबला* ॥ ३६॥ 
दुःशासनो विकर्णश्र दुःसहों 5थ विविशतिः । 
आगत्य भीमधन्वानं बीभत्सुं पर्यवारयन्‌ ॥ ३७॥ 
इतनेहीमें विचित्र -माछा और आभूषणोंसे विभूषित 
और अख्त्रसंचालनकी विद्यार्मे निपुण चार महाबली मनस्वी 
वीर दुःशासन) विकर्ण; दुःसह और विविंशति वहाँ भयंकर 
घनुषवाले अर्जुनपर चढ़ आये और वहाँ आकर उन्होंने 
उग्नधन्वा बीभत्सुको चारों ओरसे घेर लिया ॥ ३६-२७ ॥ 
दुःशासनस्तु भल्लेन विद्ध्वा वेराठमुत्त रम्‌। 
द्वितीयेनाजुन वीरः प्रत्यविध्यत्‌ स्तनानन्‍्तरे ॥ ३८ ॥ 
बीर दुःशासनने भल्‍ल नामक एक बाणसे विराटकुमार 
उत्तरको घायल करके दूसरेसे अर्जुनकी छाती छेद डाली ॥३८॥ 
तस्य जिष्णुरुपाबृत्य पृथुधारेण कार्मुकम्‌ | 
चकते गाधेपत्रेण. जातरूपपरिष्कृतम्‌ ॥ ३९ ॥ 
तब अर्जुन उसकी ओर मुढ़े और मोटी धार और 
गीधकी पाँख-जैंसे पंखवाले बाणसे उन्होंने दुःशासनके 
सुबर्णजटित धनुषकों काट डाला ॥ ३९ ॥ 


अथैन पशञ्चमिः पश्चात्‌ प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे । 
सो5पयातो रणं हित्वा पार्थबाणप्रपीडितः ॥ ४० ॥ 


तत्यश्रात्‌ उसकी छातीमें भी पॉच बाण मारे । पार्थके 
बाणोंसे अत्यन्त पीड़ित हो दुःशासन युद्ध छोड़कर 
भाग गया ॥ ४०॥ 
त॑ विकर्णः. शरैस्तीएणेग्ंध्रपत्रनैरजिहामगेः । 
विव्याध परवीरधघ्नमजुनं छुतराष्ट्रअआः ॥ ४१॥ 


तब धृतराष्ट्रपुन्न विकर्णने शत्रुवीरोंका नाश करनेवाले 
अर्जुनको सीधे छक्ष्यकी ओर जानेवाले ग्रश्रपत्रयुक्त तीखे 
बाणोंसे बीघ डाछा ॥ ४१ ॥ 


गोहरणपर्व ] 


द्विषष्टितमों ६ध्यायः 
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ततस्तमपि कौन्तेयः . शरेणानतपर्वणा | 
ललाटे 5भ्यहनत्‌ तूर्ण स विद्धः प्रापतद्‌ रथात्‌॥ ४२ ॥ 
तत्यश्रात्‌ कुन्तीनन्दन अजुनने झकी हुई गाँठवाले 
बाणसे उसको भी छल्ाटमें बींघ डाला | उस बाणसे घायल 
होकर विकर्ण तुरंत ही रथसे नीचे गिर पड़ा ॥४२॥ 
ततः पाथमभिद्व॒ुत्य दुःसद्ः सविविशतिः | 
अवाकिरच्छरेस्तीएणेः परीप्छुश्नोतरं रण ॥ ४३॥ 
तब दुःसह और विविंशति अर्जुनकी ओर दोड़े और 
युद्धमें भाईका बदल्श लेनेके लिये उनके ऊपर तीखे बाणोंकी 
वर्षा करने छगे ॥४३॥ 


तावुभो गाप्नपन्राभ्यां निशिताभ्यां धनंजयः । 
विधवा युगपद्व्यश्रस्तवोवोह्दनखूदयत्‌ ॥ ४४ ॥ 


नाना 


फिर धनंजयने गप्रकी पॉखवाले दो तीखे वाणोंद्रारा 
उन दोनोंको एक ही साथ घायल करके बिना किसी 
घबराइटके उनके धोड़ोंको भी मार गिराया ॥४४॥ 
तो हताइवो विभिन्नाज्ञौ ध्रृतराष्ट्राव्मजाब॒ुभौ । 
अभिपत्य. रथेरन्येरपनीती. पदाजुगैः ॥ ४५ ॥ 

घोड़ोंके मारे जाने और शरीरके बिंध जानेपर उन 
दोनों धृतराष्ट्रकुमारोंके पास उनके सेवक आ पहुँचे और 
उन्हें दूसरे रथपर डालकर अन्यत्र हटा छे गये ॥४५॥ 
सवो दि्शिश्वाभ्यपतद्‌ बीभत्सुरपराजितः। 
किरीठमाली कौन्तेयो लब्धलक्षो महाबलः ॥ ४६ ॥ 

किसीसे परास्त न होनेवाले किरीट-मालछाधारी महाबली 
कुन्तीनन्दन अजुनका निशाना कभी चूकता नहीं था | वे उस 
सेनामें सब ओर विचरने छगे ॥४६॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्बणि गोहरणपर्वणि अजुनदुःशासनादियुद्धे एकषष्टितमो5ध्याय; ॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपदवेमें अजुनदुःशासन आदिके युद्धसे सम्बन्ध 
रखनेवारा इकसठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६१॥ 





.. हिपष्टितमो5ध्यायः 


अजुनका सब योद्धाओं और महारथियोंके साथ युद्ध 


वेज्ञम्पायन उवाच 


अथ संगम्य सर्व ते कौरवाणां महारथाः। 
अजुनं सहिता यत्ताः प्रत्ययुध्यन्त भारत ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर 
कौरवसेनाके सब महारथी मिलकर एक साथ संगठित हो 
बड़ी सावधानीके साथ अजुनका सामना करने लगे ॥ १ ॥ 
स॒ सायकमयैजालेः सर्वतस्तान महारथान। 
प्राच्छाद्यद्मेयात्मा नीहारेणेव पर्वतान्‌ ॥ २ ॥ 
परंतु असीम आत्मबलसे सम्पन्न कुन्तीपुत्रने सब ओर 
सायकोंका जाल-सा बिछाकर कुहरेसे ढके हुए, पहाड़ोंकी 
तरह उन सब महारथियोंको आच्छादित कर दिया ॥ २॥ 
नवद्धिश्व॒ा महानागैहंषमाणेश्व  वाजिभिः । 
भेरीशह्ननिनादेश्य स॒ शब्दस्तुमुकोपभवत्‌ ॥ ३ ॥ 
बड़े-बड़े गजराजोंके चिग्घाड़ने; धोड़ोंके हिनहिनाने और 
नगाड़ो तथा शद्ठलोंके बजाये जानेसे जो शब्द हुए» उनके 
एकत्र मिलनेसे उस रणभूमिमें भारी कोछाहछ मच गया ॥ ३॥ 
नराश्वकायान्‌ निर्भि्य लोहानि कवचानि च। 
पार्थस्य शरजालानि विनिष्पेतुः सहस्त्रशः॥ ४ ॥ 
पार्थके सहलों बाणसमुदाय मनुष्यों और धोड़ोंके शरीरोंको 
छेदकर और उनके लोहेके बने हुए कवर्चोको भी छिन्न-भिन्न 
. करके नीचे गिरा रहे थे ॥ ४ ॥ 


स० शा १५५ शा 


त्वरमाणः शरानस्यन्‌ पाण्डवः प्रबभौ रणे। 
मध्यंदिनगतो ६र्चिष्माइ्छरदीव दि्वाकरः ॥ ५ ॥ 
जैसे शरद ऋतुके (निर्मल आकाशमें) दोपहरका सूर्य अपनी 
ऊ ओ पे 
प्रचण्ड किरणें फेलाकर प्रकाशित होता है, उसी प्रकार संग्राममें 


पाण्डुनन्दन अर्जुन शत्रुसेनापर उतावलीके साथ बाणवर्षा 
करते हुए सुशोभित होते थे ॥ ५॥ 


उपप्लवन्ति विज्नस्ता रथेभ्यो रथिन्नस्तथा। 
साद्निश्चाश्वपृष्ठेभ्यो भूमी चेब पदातयः ॥ ६ ॥ 
उस समय अत्यन्त मयभीत होकर रथी सैनिक रथौंसे 
कूदकर और घुड़सवार धोड़ोंकी पीठसे उछलकर जान 
लेकर भाग चले और पैदल योद्धा तो भूमिपर थे ही; उन्होंने 
भी ( डरके मारे ) इधर-उधरकी राह ली॥ ६ ॥ 
शरेः संछिद्यमानानां कवचानां महात्मनाम्‌। 
ताम्नराजतलोहानां. प्रादुरासीन्महाखनः ॥ ७ ॥ 
महामना झूरवीरोंके तॉबे, चाँदी और लोहेके बने हुए 
कवच जब बाणोंसे कटते थे, तब उनका बड़ा भारी शब्द 
होता था ॥ ७॥ 


छन्नमायोधन॑ सर्व शर्रीरेगंतचेतसाम । 
गज़ाश्वसादिनां तत्र शितबाणात्तजीवितेः॥ ८ ॥ 
रथोपस्थाभिपतितिरास्तृता मानवैमंही । 
प्रनुत्यतीव संग्रामे चापहस्तो धनंजयः॥ ९ ॥ 
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भ्रौमहाभारते 


[ बिराट पर्वणि 











कुछ ही देरमें युद्धका सारा मैदान मूर्छित हुए सैनिकों- 
के शरीरोंसे पट गया। तीखे बाणोंकी मारसे जिनके प्राण 
निकल गये थे, उन हाथीसवारों, घुड़सवारों तथा रथकी 
बेठकसे गिरे हुए मनुष्योंकी लाशोंसे वहाँकी भूमि आच्छादित 
हो गयी थी । उस समय ऐसा जान पड़ता था; जेसे धनुष 
हाथमें लिये अजुन युद्धभूमिमं सब ओर नाचते फिर रहे 
हों ॥ ८-९ ॥ 


श्रुत्वा गाण्डीवनि्धाष॑ विस्फूर्जितमिवाश नेः । 
अस्तानि सर्वसेन्यानि व्यपागचछन्‌ महाद॒बात्‌ ॥ १०॥ 
कुण्डलोष्णीषधारीणि जातरूपस्ज़स्तथा । 
पतितानि सम दृश्यन्ते शिरांसि रणसूथेनि ॥ ११॥ 
गाण्डीवकी टंकार वज्र्की गड़गड़ाहगटको भी मांत कर रही 
थी । उसे सुनकर समस्त सैनिक भयभीत हो उस महान 
संग्रामसे भाग निकले । युद्धके मुहानेपर कुण्डल और पगड़ी 
धारण किये असंख्य कटे हुए सिर पड़े दिखायी देते थे । 
कितने ही सोनेके हार इधर-उधर गिरे थे। १०-११ ॥ 


विशिखोन्मथितेगात्रैबोहुभिश्व॒ सकामुकेः । 
सहस्ताभरणेश्रान्ये: प्रच्छन्‍ना भाति मेदिनी ॥ १२॥ 


अर्जुनके बाणोंसे मथित हुई छाशोंसे वहाँकी जमीन पट 
गयी थी । कितनी ही भुजाएँ कटकर गिरी थीं; जो अब भी 
( मुद्ठीमें दृढ़तापूर्वक ) धनुष पकड़े हुए, थीं । उन हार्थोमे 
बाजूबन्द; कड़े और अंगूठी आदि आभूषण सभी ज्यों-के-त्यों 
थे। इन सबसे आच्छादित होकर उस रणभूमिकी विचित्र 
शोभा हो रही थी ॥ १२ ॥ 
शिरसां पात्यमानानामन्तरा निशितेः शारेः। 
अद्मवृष्टिरिवाकाशादभव॒द्‌._भरतर्षभ ॥ १३॥ 

भरतश्रेष्ठ ! बीचमें तीखे बार्णोंसे काठकर गिराये 
जानेवाले योद्धाओंके मस्तकोंकी श्रेणी आकाशसे होनेवाली 
पत्थरांकी वर्षा-सी जान पड़ती थी ॥ १३ ॥ 
दर्शायित्वा तथा5 5व्मानं रौद्रं रुद्रपराक्रमः | 
अवरुद्धो ६चरत्‌ पार्थों वषोणि त्रिद्शानि च | 
क्रोधाप्रिमुत्खजन्‌ वीरो धातंराष्ट्रेषु पाण्डबः ॥ १४ ॥ 

भयानक पराक्रमी कुन्तीपुत्र अर्जुन तेरह वर्षोंतक 
बनमें विवश होकर रुके थे | अब (उपयुक्त अवसर पाकर ) वे 
बीर पाण्डुकुमार ध्वृतराष्ट्रके पुत्नॉपर अपनी क्रोधाग्नि बरसाते 
तथा अपने रौद्र रूपका दर्शन कराते हुए. रणभूमिमें विचरने 
लगे ॥ १४ ॥ 


तस्य तद्‌ दृहतः सेन्‍्य॑ दृष्ठा चेव पराक्रमम्‌। 
सर्वे शान्तिपरा योधा धार्तराष्ट्रय्य पश्यतः ॥ १५॥ 


कौरव-योद्धाओंकों दग्घ करनेवाले अजुनका वह पराक्रम 


देखकर सभी सैनिक दुर्योधनके सामने ही ठण्डे पड़ 
गये ॥ १५॥ 


विज्वासयित्वा तत्‌ सेन्य॑ द्रावयित्वा महारथान्‌ । 

अजुंनो जयतां श्रेष्ठ: पर्यवर्तत भारत ॥ १६॥ 
भारत ! बिजयी वीरोंमें श्रेष्ठ अजुन उस सेनाको 

भयभीत करके ( सामने आये हुए ) महारथियोंकों भगाकर 


रणभूमिमें चारों ओर घूमने छगे १६ ॥ 


प्राव्तयन्नदीं घोरां शोणितोदां तरक्षिणीम्‌। 
अस्थिशेवालसम्याधां युगान्ते कालनिर्मिताम्‌ ॥ १७ ॥ 
पार्थनी उस समय वहाँ खूनकी नदी बहा दी; 
जो बड़ी ही भयंकर थी । उसमें जलकी जगह रक्तकी धारा 
बहती थी तथा रक्तकी ही तरज्ञें उठती थीं । हृड्डियाँ ही उसमें 
सेवार बनकर छा रही थीं। जान पड़ता था; प्ररूयकालमें 
साक्षात्‌ कालने ही उसका निर्माण किया हो ॥ १७ ॥ 


शरचापप्लवां घोरां केशशेवलशाइलाम। 
तलुत्रोष्णीषसम्बाधां नागकूर्ममहाद्विपाम्‌ ॥ १८॥ 


उसमें धनुष और बाण ऐसे बहते थे, मानो डॉगियाँ 
चल रही हाँ। उसका खरूप बड़ा भयानक लगता था । 
केश उसमें सेवार और घासके समान प्रतीत होते थे | उसमें 
वीरोंके कबच और पगड़ियाँ भरी थीं। हाथी कछुओं और 
बड़े-बड़े जलहस्तियोंके समान जान पड़ते थे ॥ १८ ॥ 


मेदोवसास्॒कप्रवहां महाभयविवर्धिनीम्‌ । 
रौद्ररूपां महाभीमां श्वापदेरभिनादिताम्‌ ॥ १९॥ 

मेदा चर्बी तथा रुधिरको बहानेवाली वह नदी महान 
भयको बढ़ानेवाली थी । उसकी स्थिति बड़ी भीषण थी । 
उस रौद्ररूपा नदीके तट्पर ( रक्तभोजी ) हिंसक जन्‍्तु 
कोलाहइल कर रहे थे ॥ १९ ॥ 


तीश्णशस्त्रमहाग्राहां क्रव्यादगणसेविताम्‌ । 
मुक्ताहारोमिंकलिलां चित्रालंकारबुद्ब॒ुदाम्‌॥ २० ॥ 
तीखे शस्त्र उसके भीतर बड़े-बड़े ग्राहों के समान जान पड़ते 
थे | मांसभोजी जीव-जन्तु वहाँ निवास करते थे । मोतियोंकी 
मालाएँ लहरोंके समान जान पड़ती थीं । विचित्र आभूषण 
उसमें उठते हुए|जलके बुल-बुले-जैंसे प्रतीत होते थे ॥२०॥ 


शरसंघमहावता नागनक्रां दुरत्ययाम्‌। 
महारथमहाद्वीपां शह्जडदुन्दुभिनिखनाम्‌ | 
चकार च तदा पार्थों नदी दुस्तरशोणिताम्‌ ॥ २१॥ 
बाणोंके समूह बड़ी-बड़ी मभँवरें थे। हाथी घड़ियालों-से 
जान पड़ते थे; अतः उसके पार जाना अत्यन्त कठिन था | 
बड़ेंबड़े रथ उसके भीतर विशाल टापू-जैसे प्रतीत 
होते थे। शह्ठ और नगाड़ोंकी आवाज ही उस 
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नदीकी कलकल ध्वनि थी। इस प्रकार अर्जुनने वहाँ खूनकी 
दुल्ध्य नदी बहा दी ॥ २१॥ 
_आददानस्य हि शरान्‌ संघाय च विमुश्वतः । 


अजुन कब बाण ह्वथमें लेते, गाण्डीव घनुषपर रखते; 
उसकी प्रत्यश्ञा खींचते ओर बाण छोड़ते हैं, यह कोई भी 


विकर्षतश्व॒ गाण्डीबं न कश्चिद्‌ ददशे जनः॥ २२॥ 


मनुष्य नहीं देख पाता था || २२ ॥ 


.._ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि गोहरणपर्वणि अजजैनसंकुलयुद्धे द्विषष्टितमो$ध्यायः ॥ ६२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तगत गोहरणपर्वमें अजु नके संकुकयुद्से सम्बन्ध रखनेवारा बासठवाँ अध्याय पूराहुआ ॥६२॥ 





त्रिषष्टितमो5ध्यायः 


अजुनपर समस्त कौरवपक्षी महारथियोंका आक्रमण और सबका युद्धभूमिसे पीठ दिखाकर भागना 


वेशम्पायन उवाच 

ततो दुर्याधनः कर्णा दुःशासनविविशती। 
द्रोणश्व॒ सह पुत्रेण कृपश्चापि महारथः॥ १ ॥ 
पुनर्ययुश्च संरू्धा धनंजयजिघांसवः । 
विस्फारयन्तश्वापानि बलवन्ति दढानि थे ॥ २ ॥ 

वैशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
दुर्याधन) कर्ण, दुःशासनः विविंशति, पुत्रसह्ित आचार्य द्रोण 
और महारथी कृपाचार्य--ये सब योद्धा रोषमें भरकर धनंजय- 
को मार डांलनेकी इच्छासे अपने मजबूत और दृढ़ धनुषोंकी 
टंकार फेलाते हुए उनपर पुनः चढ़ आये ॥ १-२ ॥ 
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तान विकी्णपताकेन रथेनाद्त्यवर्चंसा । 
प्रत्युधयौं महाराज समन्‍्ताद्‌ वानरध्वज्ञः॥ ३ ॥ 
महाराज ! तब वानरयुक्त ध्वजावाले अर्जुन भी सूर्यके 
समान तेजस्वी तथा फहराती हुई पताकासे सुशोभित रथके 
द्वारा सब ओरसे उनका सामना करनेके लिये आगे बढ़े ॥ ३॥ 


ततः कृपश्च कर्णश्र द्रोणश्व रथिनां वरः। 
ते महास्त्रेमंद्ावीयं परिवार धनंजयम्‌ ॥ ४ ॥ 
शरौघान सम्यगस्यन्तो जीमूता इव वार्षिकाः । 
बवर्षुः शरवर्धोणि पातयन्तो धनंजयम्‌ ॥ ५ ॥ 
यह देख कृपाचाय, कर्ण तथा रथियोंमें श्रेष्ठ आचार्य 
द्रोण--ये महापराक्रमी धनंजयको ( चारों ओरसे ) घेरकर अपने 
महान्‌ धनुषोंसे उनपर राशि-राशि बार्णोका खूब जमकर 
प्रहार करने लगे। वे तीनों महारथी धनंजयको मार गिरानेकी 
इच्छासे वर्षाकालके मेघोंकी भाँति सायकोंकी वर्षा कर 
रहे थे ॥ ४-५॥ 
इजुमिबंहुभिस्तूणं- समरे लोमवाहिभिः। 
अदूरात्‌ पर्यवस्थाप्य पूरयामासुराहताः॥ ६ ॥ 
उन्होंने समरभूमिमें थोड़ी ही दूरपर पार्थजी गतिकों 
कुण्ठित करके बड़े चावसे बहुसंख्यक पंखयुक्त बार्णोकी बौछार 
करते हुए उन्हें तुरंत दँक दिया ॥ ६॥ 
तथा तेरवकीणंस्य दिव्येरस्रेंः समनन्‍्ततः। 
न तस्थ दशथड्डुलमपि विद्युत सम्प्रद्॒यते ॥ ७ ॥ 
वे महारथी जब इस प्रकार सब ओरसे अलुनपर 
दिव्याज्रोंसे अभिमन्त्रित बाणोंकी वर्षा करने लगे, उस समय 
उनके शरीरका दो अज्जञूल भाग भी बाणोंसे खाली नहीं 
दिखायी देता था ॥ ७ ॥ 
ततः प्रहस्य बीभत्सुदिव्यमैन्द्रं महारथः। 
अख््रमादित्यसंकाशं गाण्डीबे समयोजयत्‌ ॥ ८ ॥ 


तब महारथी अजुनने हँसकर गाण्डीब धनुषपर सूर्यके 
समान तेजस्वी दिव्य ऐन्द्राज़का संधान किया ॥ ८ ॥ 


शररश्मिरिवाद्त्यः प्रतस्थे समरे बली। 
किरीटमाली कोन्‍्तेयः सर्वान्‌ प्राच्छादयत्‌ कुरून ॥ ९॥ 

फिर तो महाबल्यी किरीटमाली कुन्तीनन्दन अर्जुन सूर्य- 
की भाँति बाणरूपी प्रचण्ड किरणोंको बिखेरते हुए समर- 
भूमिमें आगे बढ़े। उन्होंने समस्त कौरव-योद्धाओंको सायकॉसे 
ढक दिया ॥ ९॥ 


२०१२ 


भ्रीमहाभारते 
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यथा बलाहके विद्यत्‌ पावको वा शिलोच्चये । 
तथा गाण्डीवमभवदिन्द्रायुधमिवानतम्‌ ॥ १० ॥ 
जैसे मेघोंमे बिजली और पर्वृंतपर आगकी ज्वाला शोभा 
पाती है, उसी प्रकार अजुनके हाथमें गाण्डीव धनुष सुशोभित 
होता था। वह आकाश इन्द्रधनुष-सा झुका हुआ था ॥१०॥ 
यथा वर्षति पर्जन्ये विद्युद्‌ विशज्वाजते द्वि। 
चोतयन्ती दिशः सवोः पृथिवीं च समनन्‍्ततः॥ ११॥ 
तथा दश दिशाः सर्वाः पतद्वाण्डीवमावृणोत्‌ । 
नागाश्च रथिनः सर्व मुमुहुस्तत्र भारत ॥ १२॥ 
जैसे मेघके वर्षा करते समय आकाश बिजली चमक 


उठती है और वह सम्पूर्ण दिशाओं तथा प्रथ्वीकों भी सब 
ओरसे प्रकाशित कर देती है, उसी प्रकार बाणोंकी वर्षा करते 
हुए गाण्डीव धनुषने दसों दिशाओंको सम्पूर्णतया आच्छादित 


कर दिया | जनमेजय .! उस समय वहाँ हाथीसवार और रथी 
आदि सब सैनिक मोहित ( मूर्च्छित ) हो रहे थे ॥११-१२॥ 


सर्वे शान्तिपरा योधाः खचित्तानि न लेमिरे। 

संग्रामे विमुखाः सर्व योधास्ते हतचेतसः ॥ १३॥ 
सबने शान्ति ( जडता ओर मूकता ) धारण कर छी 

थी । किसीका होश ठिकाने न था । सभी योद्धाओंने इतोत्साह 

होकर युद्धसे मुँह मोड़ लिया ॥ १३ ॥ 

पव॑ सर्वाणि सेन्यानि भग्नानि भरतर्षभ। 

व्यद्रवन्त दिशाः सवा निराशानि खज़ीविते ॥ १४॥ 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! इस प्रकार सारी सेनाका व्यूह टूट 


गया । सब सैनिक अपने जीवनसे निराश होकर चार्रों 
दिशाओंमें भागने छगे || १४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपवेणि उत्तरगोग्रहे अजुनसंकुछयुद्धे त्रिपशितमो<ध्यायः ॥ ६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत बिराटपंदके अन्तर्गत गोहरणपवेमें उत्तरगोग्रहके समय अजुनका संकुरुयुद्धविषयक तिरसठवों अध्याय पुरा हुआ ॥६१॥ 





चतुःषष्टितमो<ध्यायः 
अजुन और भीष्मका अद्भुत युद्ध तथा मूर्च्छित भीष्मका सारथिद्वारा रणभूमिसे हटाया जाना 


वेशम्पायन उवाच 

ततः शान्तनवो भीष्मो भरतानां पितामहः। 
वध्यमानेषु योधेषु धनंजयमुपाद्रवत्‌ ॥ १ ॥ 

बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
भरतवंशके सुप्रसिद्ध वीर शान्तनुनन्दन पितामह भीष्म अपने 
पक्षके योद्धाओंका संहार होता देख अजजुनकी ओर दौड़े।॥ १॥ 
प्रगह्य. कार्मुकश्रेष्ठ जातरूपपरिष्कृतम्‌ । 
शरानादाय तीक्ष्णाग्रान्‌ मर्मभेदान्‌ प्रमाथिनः ॥ २ ॥ 

उन्होंने हाथमें सुवर्णूषित श्रेष्ठ धनुष और शत्रुओंको 


मथ डालनेवाले तीखे एवं मर्ममेदी बाण ले रक्खे थे॥ २॥ . 


पाण्डुरेणातपत्रेण.. भियमाणेन सूर्धनि। 
शुशुभे स नरब्याप्नो गिरिः सूयोंदये यथा ॥ ३ ॥ 


उनके मस्तकपर श्वेत छत्र तना हुआ था) जिससे वे 
नरश्रेष्ठ भीष्म यूयोंदयकालमें उदयांचलकी भाँति सुशोभित हो 
रहे थे ॥ ३ ॥ 
प्रध्माय शह्ढं गाह्लेयो धार्तराष्ट्रान, प्रहर्षपन्‌। 
प्रदृक्षिणमुपावृत्य. बीभत्खुं समवारयत्‌ ॥ ४ ॥ 
गद्ञानन्दन भीष्मने श्छु बजाकर धृतराष्ट्रपुह्नोंका हर्ष 
बढ़ाया और दाहिनी ओर मुड़कर अजुनको आगे बढ़नेसे 
रोका ॥ ४ ॥ 
तमुदीक्ष्य समायान्‍्तं कौन्तेयः परवीरहा। 
प्रत्यगृह्यात्‌ प्रह्रात्मा धाराधरमिवाचलछः॥ ५ ॥ 


शत्रुवीरॉँका हनन करनेवाले कुन्तीकुमार धनंजयने 
भीष्मको आते देख प्रसन्‍नचित्त होकर उनका सामना किया; 
ठीक उसी तरह, जैंसे पंत अविचलभावसे खड़ा हो जल 
बरसानेवाले मेघका आघात सहन करता है ॥ ५॥ 


ततो भीष्मः शरानश्ौ ध्वजे पार्थस्य वीय॑वान। 

समार्पयन्मदहावेगाज्छवलमानानिवोरगान्‌ ॥ दे ॥ 
तब पराक्रमी भीष्मने पार्थकी ध्वजापर फुफकारते हुए. 

सर्पोके समान अत्यन्त वेगशाल्ली आठ बाण मारे॥ ६॥ 


ते ध्वज पाण्डुपुत्रस्य समासाद्य पतत्रिणः। 
ज्वलन्तं कपिमाजध्नुध्चजाग्रनिलयांश्व तान्‌ ॥ ७ ॥ 
उन बाणोंमें पाण्डुनन्दन अजुनकी ध्वजाके समीप पहुँच 
कर वहाँ बैंठे हुए तेजस्वी वानरकों तथा ध्वजके अग्रभागमें 
निवास करनेवाले अन्य भूतोंकी भी गहरी चोट पहुँचायी ॥ 


ततो भल्लेन महता प्रथुधारेण पाण्डवः। 

छत्न॑ चिच्छेद भीष्मस्य तूर्ण तद्पतद्‌ भुवि ॥ ८ ॥ 
तब पाण्डुकुमारने मोटी धारवाले विशाल भब्लके द्वारा 

भीष्मका छत्न काट दिया, जिससे वह तुरंत ही प्रथ्वीपर 

गिर पड़ा ॥ ८ ॥ 

ध्वजं चैवास्य कौन्तेयः शरेरभ्यदनद्‌ भृशम्‌ । 


शीघ्रकृद्‌ रथवाहांश्व तथोभौ पाष्णिसारथी ॥ ९. ॥ 


फिर कुन्तीनन्दनने शीघ्रता करते हुए. उनकी ध्वजाको 
भी अपने बाणोंसे छेद डाछा और रथके घोड़ों) पाश्व॑रक्षकों 
तथा सारथिको भी बहुत घायल कर दिया ॥ ९ ॥ 


गोहरणपर्व ] 


चतुःषष्टितमो5ध्यायः 
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अमृष्यमाणस्तद्‌ भीष्मो जानन्नप्ति स पाण्डवम्‌। 
दिव्येनात्रेण-_ महता धनंजयमवाकिरत्‌ ॥ १०॥ 
भीष्मजी अपने सैनिकॉपर किये गये अर्जुनके उस पराक्रम- 
को सह न सके | वे यह जानते हुए भी कि ये पाण्डुपुत्र 
धनंजय हैं, महान्‌ दिव्यास्रद्वारा उनपर बाणोंकी वर्षा करने 
लगे ॥ १० ॥ 
तथैव पाण्डवो भीष्मे दिव्यमसल्रम्नुदीरयन । 
प्रत्यग्ह्वादमेयात्मा महामेघमिवाचलः ॥ ११॥ 
परंतु असीम आत्मबल्से सम्पन्न पाण्डुपुत्र अर्जुन जेंसे 
पर्वत महामेघका सामना करता है; उसी प्रकार भीष्मपर 
दिव्यास््रोंका प्रयोंग करते हुए उनका सामना करने लगे ॥ 
तयोस्तद्भवद्‌ युद्ध तुसुर्ल छोमहषणम्‌ । 
भीष्मस्य सह पार्थन बलिवासवयोरिव ॥ १२॥ 
उन दोनोंका वह तुमुरू युद्ध रॉगटे खड़े कर देनेवाला 
था । पार्थके साथ भीष्मका वह संग्राम बलि और इन्द्रके 
युद्धके समान था ॥ १२॥ 


प्रेक्षनत कुरवः सर्व योधाश्व सहसेनिकाः । 
भललेम॑छाः समागम्य भीष्मपाण्डवयोयुथि । 
अन्तरिक्षे व्यराज़न्त खथोताः प्रावृषीव हि॥ १३॥ 

समस्त कोरव-योद्धा अपने सैनिकोंके साथ खड़े-खड़े 
तमाशा देखने छगे । रणभूमिमें भीष्म पाण्डुकुमारके 
भल्ल एक-दूसरेसे टकराकर वर्षाकालके आकाशमें जुगुनुआँकी 
भाँति चमक उठते थे ॥ १३ ॥ 


अग्निचक्रमिवाविद्धरं/ खव्यद्क्षिणमस्यतः । 
गाण्डीवमभवद्‌ राजन पार्थस्य खजतः शरान्‌॥ १४॥ 
ततः खंछाद्यामास भीष्म शरशतेः शितेः। 
पर्वत वारिधाराभिरछादयज्निव तोयद्‌ः ॥ १५॥ 
राजन ! दाँये-बाॉँय बाण फेंकनेवाले पार्थके द्वारा घुमाया 
जाता हुआ गाण्डीव धनुष अलछातचक्रके समान जान पड़ता 
था | तदनन्तर जेसे मेघ अपनी जल्धाराओँसे पर्बतको भी 
आच्छादित कर देता है; उसी प्रकार अजुनने सैकड़ों पेने 
बाणोंसे भीष्मको ढक दिया ॥ १४-१५ ॥ 
तां स वेलामिवोद्भधतां शरवृध्टि समुत्यिताम्‌। 
व्यधमत्‌ सायकेर्भष्मः पाण्डबवं समवारयत्‌ ॥ १६॥ 
जैसे समुद्रमें ज्वार आ गया हो) उसी प्रकार वहाँ प्रकट 
हुई उस बाणवर्षाकों भीष्मने अपने सायकोंसे छिन्न-भिन्‍न 
कर दिया और पाण्डुपुत्र अजुनको कुण्ठित कर दिया ॥१६॥ 
ततस्तानि निकृत्तानि शरजालानि भागशः। 
समरे च व्यशीर्यन्त फाल्गुनस्य रथं प्रति ॥ १७॥ 


तदनन्तर रणभूमिमें कटकर टुकड़े-ठुकड़े हुए वे बाण- 
समूह अर्जुनके रथपर बिखरने लगे ॥ १७॥ ., 


ततः कनकपुद्लानां शरवृष्टि समुत्यिताम्‌। 
पाण्डवस्य रथात्‌ तूर्ण शलभानामिवायतिम्‌ । 
व्यधमत्‌ तां पुनस्तस्य भीष्मः शरशतेः शितेः॥ १८ ॥ 


इसके बाद पुनः पाण्डुपुत्र अजुनके रथसे टिड्ियोंके 
दलकी भाँति तुरंत ही सोनेके पंखवाले बार्णोंकी वर्षा प्रारम्म 
हुई; किंतु भीष्मने सैकड़ों पेंने बाणोंद्रारा उसे फिर शान्त 
कर दिया ॥ १८ ॥ 


ततस्ते कुरवः सर्व साधु साध्विति चाब्बुवन्‌। 
दुष्करं कृतवान भीष्मो यद्जुनमयोधयत्‌ ॥ १९॥ 

उस समय समस्त कोौरव साधुवाद देते बोल उठे- 
“अहो ! भीष्मजीने यह दुष्कर पराक्रम किया; जो कि अर्जुनके 
साथ युद्ध किया ॥ १९॥ 


बलवांस्तरुणो दक्षः क्षिप्रकारी धनंजयः। 
को5न्यः समर्थ पार्थस्य वेगं धारयितुं रणे ॥ २० ॥ 
ऋते शान्तनवादू भीष्मात्‌ रष्णाद्‌ वा देवकीखुतात्‌। 
आचार्य प्रवराद्‌ वापि भारद्वाजान्महाबलात्‌ ॥ २१॥ 
अजुन बलवान) तरुण; कुशल और शीघ्रतापूवक बाण 
चलानेवाले हैं | शान्तनुनन्दन भीष्म) देवकीनन्दन श्रीकृष्ण 
अथवा आचार्यप्रवर महाबली भरद्वाजनन्दन द्रोणके सिवा 
दूसरा कौन ऐसा है; जो संग्राममें पार्थका बेग रोक सके १ ॥ 


अखैरखाणि संवार्य क्रीडन्तो भरतर्षभो। 
चक्षूंषि सर्वभूतानां मोहयन्तोी महाबलौं॥२२॥ 
वे दोनों भरतकुछशिरोमणि महाबछी वीर समस्त 
प्राणियोंके नेत्रोंमे मोह एवं आश्चर्य उत्पन्न करते हुए अस्त्रों- 
द्वारा एक-दूसरेके असत्रोका निवारण करके खेल-सा कर 
रहे थे ॥ २२ ॥ 
प्राजापत्यं तथेबेन्द्रमाग्नेयं रोद्दारुणम्‌ । 
कौबेरं वारुणं चेच यास्‍्यं वायव्यमेव च। 
प्रयुज्ञानी महात्मानी समरे तो विचेरतुः ॥ २३ ॥ 
प्राजापत्य) ऐन्द्र, आग्नेय) भयंकर रोद्र, कोबेर। वारुण) 
याम्य तथा वायव्य अस्त्रोंका प्रयोग करते हुए वे दोनों 
महापुरुष समरभूमिमें विचर रहे थे ॥ २३ ॥ 
विस्मितान्यथ भूतानि तो दृष्ठा संयुगे तदा। 
साधु पार्थ महाबादो साधु भीष्मेति चाब्रुवन ॥ २४ ॥ 


उस समय युद्धमें उन दोनोंकी ओर देखकर सब प्राणी 
आश्चर्यचंकित हो बोल उठते थे--“महाबाहु पार्थ ! 
साधुवाद) महाबाहु भीष्म | साधुवाद ॥ २४॥ 


नाय॑ युक्तो मनुष्येषु यो5यं संडश्यते महान्‌। 
महास्त्राणां सम्प्रयोगः समरे भीष्मपार्थयोः ॥ २५॥ 


भीष्म ओर पार्थके युद्धमें जो यह बड़े-बड़े दिव्यास््रोंका 
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भीमद्दाभारते 


[ विरादपर्वणि 
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महान्‌ प्रयोग देखा जा रहा है; यह मनुष्योंमे अन्यत्र कहीं 
सम्भव नहीं है? ॥ २५॥ 


वेशम्पायन उवाच 
ण्वं सवोत्यविदुषोरखयुद्धमवर्तत । 
अख्युद्धे तु निर्वेत्ते शरयुद्धमवर्तत॥२६॥ 


वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! इस प्रकार 
सम्पूर्ण अस्त्रोंके ज्ञाता भीष्म और अजुनमें कुछ कालुतक 
दिव्याज्रोंका युद्ध चलता रहा। उसके समास हो जानेपर 
पुनः बाणयुद्ध प्रारम्भ हुआ॥ २६ ॥ 
अथ जिष्णुरुपावृत्य श्षुरधारेण कार्मुकम्‌ । 
चकते भीष्मस्य तदा जातरूपपरिष्कृतम ॥ २७॥ 
तदनन्तर विजयशील अजुनने निकट आकर छुरेके 
समान घारवाले एक बाणसे भीष्मके सुवर्णभूषित धनुषको 
काट डाला | २७ ॥ 
निम्ेषान्तरमात्रेण भीष्मो 5न्यत्‌ कामुक रणे। 
समादाय महाबाहुः सज्यं चक्रे मदारथः। 
शरांश्व सुबहन्‌ कुदों मुमोचाशु धनंजये ॥ २८ ॥ 
किंतु विशाल भुजाओँवाले महारथी भीष्मने पलक मारते- 
मारते उस युद्धमें दूसरा धनुष ले उसपर प्रत्यश्चा चढ़ा दी 
और क्रोधमें भरकर धनंजयपर बहुत-से बाणोंका प्रहार 
किया ॥ २८ ॥ 
प्रजु नो पि शरां स्तीएणान्‌ भीष्माय निशितान्‌ बहन्‌। 
चिक्षेप सुमहातेजास्तथा भीष्मश्वथ पाण्डवे ॥ २९॥ 
तत्र महातेजस्वी अर्जुनने भी मीष्मपर बहुत-से पेने बाण 
फेंके ओर भीष्मने भी पाण्डुपुत्रकों अनेक तीखे बाण मारे।२९। 
तयोर्दिव्यासत्रविदुषोरस्यतो निशिताबछरान्‌ । 
न विशेषस्तदा राजल्लेंक्यते सम महात्मनोः ॥ ३० ॥ 
राजन ! वे दोनों महात्मा दिव्यान्नोंके पण्डित थे और 
एक दूसरेपर पैने बाण फेंक रह्दे थे। उस समय उन दोनोंमें 
कोई अन्तर नहीं दिखायी देता था ॥ ३० ॥ 
अथावृणोद्‌ दश दिशः शरेरतिरथस्तदा। 
किरीटठमाली कौन्तेयः शूरः शान्तनवस्तथा ॥ ३१॥ 
किरीटमाली कुन्तीकुमार अर्जुन और शान्तनुनन्दन 
भीष्म दोनों ही अतिरथी बीर थे । उन्होंने अपने बाणोंसे 
दर्सो दिशाओंको आच्छादित कर दिया ॥ ३१॥ 
अतीव पाण्डवो भीष्म भीष्मश्वातीव पाण्डवम्‌ । 
बभूव तस्मिन संग्रामे राजल्‍लोके तदद्भुतम्‌ ॥ ३२ ॥ 
राजा जनमेजय ! उस युद्धमें कभी पाण्डुपुत्र अर्जुन 
भीष्मसे बढ़ जाते थे; तो कभी भीष्म ही अजुनको लाँघ 
जाते थे । जगत्‌में यह एक अद्भुत बात थी ॥ ३२॥ 
पाण्डवेन हताः शुरा भीष्मस्य रथरक्षिणः । 
शेरते सम तदा राजन कौन्तेयस्याभितो रथम्‌ ॥ ३३ ॥ 


राजन ! भीष्मके रथकी रक्षा करनेवाले शूरवीर सेनिक 
अर्जुनके द्वारा मारे जाकर उनके रथके दोनों ओर 
पड़े थे ॥ ३३॥ 
ततो गाण्डीवनिमुक्ता निरमिन्न चिकीषंवः | 
आगच्छन पुछसंश्लिष्टाः शवेतवाहनपत्रिणः ॥ ३४ ॥ 
तदनन्तर श्वेतवाहन अजुनके पंखधारी बाण गाण्डीव 
धनुषसे छूटकर संसारको शन्नुरह्दित करनेकी इच्छासे सब ओर 
आने लगे ॥ ३४॥ 
निष्पतन्तो रथात्‌ तस्य धौता हैरण्यवाससः । 
आकाशे समदश्यन्त हंखानामिवपडन्कतयः ॥ ३५॥ 
उनके रथसे निकलते हुए सुनहरे पंखवाले रवेत़ बाण 
आकाशमें हंसोंकी पंक्तिसे दिखायी देते थे ॥ ३५ ॥ 
तस्य तद्‌ दिव्यमरस्त्रं हि विगाढं चित्रमस्यतः। 
प्रेक्षन्ते स्मान्तरिक्षस्थाः सर्व देवाः सवासवाः ॥ ३६॥ 
अर्जुन विचित्र ढंगसे मर्मभेदी दिव्यास्त्रोंका प्रयोग कर 
रहे थे और आकाशर्मे खड़े हुए इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवता 
उनका वह अद्नकौशल देख रहे ये। ३६ ॥ 
त॑ दृष्ठा परमप्रीतो गन्धर्वश्वित्रमद्भुतम्‌ । 
शबशंस देवराजाय चित्रसेनः प्रतापवान्‌ ॥ ३७॥ 
उस समय प्रतापी चित्रसेन गन्धर्बने अर्जुनकी ओर 
देखकर अत्यन्त प्रसन्‍न हो देवराज इन्द्रसे उनके विचित्र एवं 
अद्भुत रणकोशलकी प्रशंसा करते हुए कहा--॥॥ ३७ ॥ 


पर्येमान्‌ पार्थनिमुंक्तान्‌ संसक्तानिव गउछतः । 
चित्ररूपमिदं जिष्णोर्दिव्यमस्प्रमुदीयंतः ॥ ३८ ॥ 
धप्रभो ! देखिये; ये पार्थके छोड़े हुए बाण परस्पर सटे 
हुए-से जा रहे हैं । दिव्यासत्र प्रकट करनेवाले अर्जुनकी यह 
अख््र-संचालनकल् विचित्र एवं अद्भुत है ॥ ३८ ॥ 
नेदं मनुष्याः संदध्युने हीदं तेषु बिद्यते। 
पौराणानां महास्त्राणां विचित्रो5यं समागमः॥ ३९ ॥ 
“दूसरे मनुष्य इस दिव्यासत्रका संधान नहीं कर सकते; 
क्योंकि यह अख््र दूसरे मनुष्योंके पास है ही नहीं । यहाँ 
प्राचीनकालके बड़े-बड़े अस्नोंका यह अद्भुत समागम 
हुआ है ॥ ३९॥ 
आद्दानस्य हि शरान्‌ संघाय च विमुश्चतः। 
विकर्षतश्च॒गाण्डीवं नान्‍तरं समहर्यत ॥ ४०॥ 
“अज्रुन कब बाण निकालते हैं; कब चढ़ाते हैं, कब 
छोड़ते हैं और कब्र गाण्डीव धनुषको खींचते हैं तथा इन 
क्रियाओंमें कितना अन्तर पड़ता है; यद्ट सब किसीको दिखायी 
ही नहीं देता था ॥ ४० ॥ 
मध्यंदिनगतं खूर्य. प्रतपन्‍्तमिवाम्बरे । 
नाशक्नुवन्त सेन्यानि पाण्डवं प्रति वीक्षितुम्‌॥ ४१ ॥ 
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“आकाशमें दोपहरके समय प्रचण्ड किरणोसे तपते हुए 
सूर्यकी ओर जेंसे कोई देख नहीं सकता; उसी प्रकार प्रतापी 
पाण्डुपुत्रकी ओर कोरव-सेनिक आँख उठाकर देखनेमें भी 
असमर्थ हो गये हैं ॥ ४१ ॥ 
तथेव भीष्म गाड्लेयं द्रष्डं नोत्सहते जनः ॥ ४२ ॥ 

“इसी प्रकार गज्ञानन्दन भीष्मकी ओर भी कोई मनुष्य 
देखनेका साहस नहीं करता है ॥ ४२ ॥ 
उभोौ विश्वुतकमोणावुभौतीव्रपराक्रमी । 
उभो सदृशकमांणावुभौ युधि खुदुर्जयौ ॥ ४३ ॥ 

<दोनों वीर अपने अद्भुत कार्योके लिये संसारमें प्रसिद्ध 
हैं। दोनोंके पराक्रम उग्र हैं। दोनों एक-सा पराक्रम 
दिखानेवाले तथा युद्धमें अत्यन्त दुजय हैं? ॥ ४३ ॥ 
इत्युक्तो देवराजस्तु पार्थभीष्मसमागमम्‌ | 
पूज्रयामास दिव्येन पुष्पवर्षण भारत ॥ ४४ ॥ 

जनमेजय ! चित्रसेनक्रे ऐसा कहनेपर देवराज इन्द्रने 
दिव्य पुर्ष्पोंकी वर्षा करके अजुन और भीष्मके इस अद्भुत 
संग्रामके प्रति आदर प्रकट किया ॥ ४४ ॥ 
ततः शान्तनवो भीष्मो वाम॑ पाइवमताडयत्‌ | 
पदश्यतः प्रतिसंचाय विध्यतः सव्यसाचिनः ॥ ४५ ॥ 
तदनन्तर शान्तनुनन्दन भीष्मने ( कौरवसेनाको ) घायल 
करनेवाले सव्यसाची अर्जुनके देखते-देखते बाणसंधान करके 
उनका बाँयाँ पाइवं बीघ डाला ॥ ४५ ॥ 
ततः प्रहस्य बीभत्सुः प्रथुधारेण कार्मुकम्‌। 
चिच्छेद गाश्नपत्रण भीष्मस्यादित्यतेजसः ॥ ४६ ॥ 
तब अजुनने भी हँसकर मोटी धार एवं गीधकी पाँख- 
वाले बाणसे सूर्यके समान तेजस्वी भीष्मका धनुष फिर 
काट दिया ॥ ४६ ॥ ः 
अथैनं दशभिर्बाणेः प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे। 
यतमान पराक्रान्तं कुन्तीपुञो धनंजयः ॥ ४७ ॥ 


तत्यश्वात्‌ कुन्तीपुत्र धनंजयने विजयके लिये प्रयत्नशील 


पराक्रमी भीष्मकी छातीमें दस बांण मारकर गहरी चोट 
पहुँचायी ॥ ४७॥ 
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स पीडितो महाबाइग्रेहीत्वा रथकूबरम्‌। 
गाड़ेयो युद्धदुर्धर्षस्तस्थो दीघेमिवान्तरम्‌ ॥ ४८ ॥ 
उससे पीड़ित हो रणदुर्धर्ष वीर महाबाहु भीष्म रथका 
कूबर पकड़कर बहुत देर्तक निश्चेष्ट बेंठे रह गये || ४८ ॥ 
त॑ विसंशमपोवाह संयन्ता रथव्राज्िनाम्‌। 
उपदेशमनुस्म॒त्य. रक्षमाणोी महारथम्‌ ॥ ४९ ॥ 
वे बेहोश थे। “ऐसी दशामें सारथिको रथीकी रक्षा 
करनी चाहिये? इस उपदेशका स्मरण करके महारथी भीष्म- 
की प्राणरक्षाके उद्देश्यले उनके रथ और घोड़ोंकों काबूमें 
रखनेवाला सारथि उन्हें संग्रामभूमिसे दूर हटा ले गया। ४९। 


इति श्रीमहाभारते विराटप्वणि गोहरणपर्वणि भीष्मापयाने चतुःषश्तिमोडध्यायः ॥ ६४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्व॑में भीष्मंके रणभूमिसे हटाये जानेसे सम्बन्ध 
रहनेवाका चोंसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६४ ॥ 





.. पद्मपष्टितमोथ्ध्यायः 
अजुन और दुर्योधनका युद्ध, विकर्ण आदि योद्धाओंसहित दुर्योधनका युद्धके मेदानसे भागना 


वेशम्पायन उवाच 

भीष्मे तु संग्रामशिरों विहाय 
पलायमाने घुतराष्ट्रपुत्रः । 

उत्सज्य केतुं विनदन, महात्मा 
धनुर्विगृद्याजुनमाससाद ॥ ९१ ॥ 


बैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! जब भीष्मजी 
युद्धका मुह्ाना छोड़कर दूर हट गये, तब धृतराष्ट्रपुत्र महामना 
दुर्योधन अपने रथकी पताका फहराकर हाथमें धनुष छे 
सिंहनाद करता हुआ अजुनपर चढ़ आया।॥ १ ॥ 








२०१६ भ्रीमहाभारते [ बिराटपर्वेणि 
स भीमधन्वानमुद्भ्रवीर्य तमापतन्तं॑ त्वरितं गजेन्द्रं 
धनंजयं शत्रुगण॑ चरन्तम्‌। घनंजयः. कुम्भविभागमध्ये । 
आकर्णपू्णोीयतचोद्तिन आकर्णपूर्णन महायसेन 


विव्याध भल्लेन ललाठमध्ये ॥ २ ॥ 
उस समंय भयंकर धनुष धारण करनेवाले प्रचण्ड परा- 
क्रमी धनंजय शन्रुसेनामें विचर रहे थे । दुर्याधनने धनुषको 
कानतक खींचकर छोड़े हुए भल्‍्छनामक बाणसे उनके छलाट- 
में गहरी चोट पहुँचायी ॥ २॥ 
स॒ तेन बाणेन समर्पितेन 
जाम्बूनदाश्रेण. खुसंहितेन । 
रराज राजन महनीयकमों 
यथेकपवोां रुचिरेकश्टज्ञः ॥ ३ ॥ 
वह बाण अजुनके लछलाटमें घँस गया। राजन्‌ | प्रशंस- 
नीय पराक्रमवाले अजुन सुनहरी धारवाले उस घँँसे हुए 
बाणके द्वारा उसी प्रकार सुशोभित हुए; जेसे एक सुन्दर 
शिखरवाल्य पर्वत अपने ऊपर उगे हुए एक ही बाँसके पेड़से 
शोभा पा रहा हो ॥ ३॥ 
अथास्य बाणेन विद्ारितस्य 
प्रादुबेभुवास्रगजस््॒रमुष्णम्‌ू । 
सर॒तस्य जास्बूनद्पुर्डचित्रो 
भित्ता ललाटं खुबिराजते स्म॥ ४ ॥ 
दुर्याधनके उस बाणसे अर्जुनका छल्शाट विदीर्ण हो 
: गया और उससे गरम-गरम रक्तकी अविच्छिन्न धारा 
बहने छगी । जाम्बूनद सुवर्णीी पॉखवाला वह 
विचित्र बाण पार्थवा लछललछाट छेदकर बड़ी शोभा पा 
रहा था ॥ ४ ॥ 


दुर्याधनइचापि तमुग्रतेजाः 
पार्थथ्च. दुर्योधनमेकवीरः । 
अन्योन्यमाजी. पुरुषप्रवीरों 


समी समाजग्मतुराजमीढों ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर उग्रतेजस्वी अद्वितीय वीर अजुनने दुर्याधनपर 
और दुर्योधनने अर्जुनपर आक्रमण किया | अजमीढवंशके 
वे दोनों प्रमुख वीर पुरुष एक समान पराक्रमी थे । उन्होंने 
संग्राममें एक-दूसरेपर बड़े वेगसे धावा किया ॥ ५ ॥ 
ततः प्रभिन्‍न्नेन महागजेन 
मद्दीधराभमेन पुनर्विकर्णः। 
रथेइचतुर्भिर्गजपादरक्षेः 
कुन्तीसुतं जिष्णुमथाभ्यधावत्‌ ॥ ६ ॥ 
उसी समय एक)पर्वताकार विशाल गजराजपर, जिसके 
मस्तकसे मद टपक रहा था; चढ़कर विकर्ण पुनः विजयशाली 


कुन्तीनन्दन अर्जुनपर चढ़ आया। उसके साथ चार रथा- 
रोही योद्धा भी थे; जो हाथीके चारों पेरोंकी रक्षा करते थे।९। 


बाणन विव्याध महाजवेन ॥ ७ ॥ 
गजराजको तीत्र गतिसे अपनी ओर आते देख धनंजयने 
धनुषको कानतक खींचकर चलाये हुए लोहेके अत्यन्त 
वेगशाली बाणद्वारा उसके कुम्मस्थलको बींघ डाछा ॥ ७॥ 
पार्थन खष्टः स॒ तु गा्पन्र 
आपुडमखदेशात्‌ प्रविवेश नागम्‌ । 
विदाये शैलप्रवरं॑ प्रकाशं 
यथाशनिः. पवेतमिन्द्रसष्टः ॥ ८ ॥ 
पार्थका छोड़ा हुआ वह गीध पक्षीके परोंवाला बाण 
उस हाथीके मस्तकमें पंखसहित घुस गया; मानो इन्द्रका 
चलाया हुआ वज्र किसी प्रकाशपूर्ण गिरिराजको विदीर्ण 
करके उसके भीतर समा गया हो ॥ ८ ॥ 
शरप्रतप्ततः स तु नागराजः 
प्रवेषिताज्ञो व्यथितान्तरात्मा। 
संसीद्मानो निपपात मह्धां 
वज्नाहत॑ श्टशज्ञमिवाचलूस्य ॥ ९ ॥ 
वह गजराज अजुनके बाणसे संतप्त हो उठा | उसकी 
अन्तरात्मा व्यथित हो गयी और सारा शरीर कॉपने छगा। 
जेंसे वज्ञका मारा हुआ पर्वतशिखर ढक जाता है उसी प्रकार 
वह नागराज शिथिल होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ९॥ 


निपातिते दन्तिवरे पृथिव्यां 
आखाद्‌ विकर्णः सहसावतीय। 
तूृ्ण पदान्‍्यष्टशतानि गत्वा 
विविशतेः स्यन्द्नमारुरोह ॥ १० ॥ 
उस विशाल हाथीके धराशायी हो जानेपर विकर्ण बहुत 
डर गया और सहसा कूदकर शीघ्रतापूर्वक भाग गया और 
आठ सौ पग चलकर विविंशतिके रथपर चढ़ गया ॥ १९ ॥ 


निहत्य नागं तु शरेण तेन 
वज्ोपमेनाद्रिवराम्बुदाभम्‌ । 
तथाविधेनेव शरेण पार्थों 
दुर्योधन वक्षस्ि निर्बिभेद ॥ ११ ॥ 
उस वज्रसदृश -बाणद्वारा पर्वत तथा मेघोंकी घटाके 
समान प्रतीत होनेवाले गजराजको मारकर पार्थने वैसे ही 
दूसरे बाणसे दुर्याधनकी छाती छेद डाली ॥ ११ ॥ 
ततो गजे राजनि चेव भिन्‍ने 
भग्ने विकर्ण च सपाद्रक्षे। 
गाण्डीवमुक्तेविंशिखेः प्रणुन्ना- 
स्तेयोधमुख्याःखददसापजग्मुः ॥ १२॥ 


गोहरणपर्व ] 


षट्षष्टितमो 5ध्यायः 
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इस प्रकार गजराज और कुरुराज दोनोंके घायल होने 
तथा गजराजके पादरक्षकॉसहित विकर्णके भाग जानेपर गाण्डीव 
धनुषसे छूटे हुए सायकोंकी मार खाकर पीड़ित हुए, समस्त 
मुख्य-मुख्य योद्धा सहसा मेदान छोड़कर भाग गये ॥ १२॥ 
दृष्टेव पार्थेन हत॑ चर नागं 
योधांश्व सवोन्‌ द्रवतो निशस्य । 
रथ समावृत्य. कुरुप्रवीरो 
रणादू प्रदुद्राव यतो न पार्थः ॥ १३॥ 
अर्जुनके हाथसे गजराज मारा गया और सम्पूर्ण योद्धा 
भी रणभूमि छोड़कर भाग रहे हैं, यह देखकर कुरुवंशका 
प्रमुख वीर दुर्योधन भी जिस ओर अर्जुन नहीं थे; उसी 
दिशामें रथ घुमाकर भागा ॥ १३ ॥ 
त॑ भीमरूपं त्वरित द्रवन्तं 
दुर्योधन शत्रुसद्दो ;भिषज्ञात्‌। 
प्रास्फोटयद्‌ योद्धुमनाः किरीटी 
बाणेन विद्धं रुधिरं वमन्‍्तम्‌ ॥ १४ ॥ 
उस समय दुर्योधनका रूप भयंकर हो रहा था। वह 
हार खाकर बाणसे घायल हो रक्त वमन करता हुआ भागा 
जा रहा था | यह देखकर शत्रुका वेग सहन करनेवाले 
किरीटधारी अजुनने ताल ठोंकी और मनमें युद्धके लिये 
उत्साह रखते हुए वे शत्रुको छलकारने लगे ॥ १४॥ 


अजुन उवाच 


विहाय कीति विपुल यशश्व 
. युद्धात्‌ परावृत्य पछायसे किम । 
न तेष्य तूयोणि समाहतानि 
तथेव॒ राज्यादवरोपितस्य ॥ १५॥ 


असली काका मल लेक रहा ूतााशु>भररधयज सा धाअधकाभ यार भतम्ल कलम >यहकाइक पु मफयाकामपकन्दकः कप ३ कार ऊ+यु>:०३७+पुफ़जह/८यकुअगद>न्‍ पक यह ७ करत: पऋ-नछ::युकगकंयदकच्द० १२: 





युधिष्टिरस्यास्मि निदेशकारी 
पार्थस्तृतीयों युधि संस्थितो5स्मि । 
तद्थमावृत्य मुख प्रयच्छ 
नरेन्द्रवृत्त समर धातंराष्ट्र ॥ १६॥ 
अजुंन बोले--ध्वतराष्ट्रके पुत्र [तू युद्धसे पीठ 
दिखाकर क्यों भागा जा रहा है? अरे ! ऐसा करके « तू 
अपनी कीति और विशाल यशसे हाथ धो बैठा 
है। आज तेरे विजयके बाजे पहले-जेंसे नहीं बज रहे हैं। 
तूने जिन्हें राज्यसे उतार दिया है, उन्हीं महाराज युधिष्ठिर- 
का आश्ञाकारी मैं तीसरा पाण्डव युद्धके लिये खड़ा हूँ। 
अतः तू मेरा सामना करनेके लिये लोटकर अपना मुँह 
तो दिखा । राजाका आचार-व्यवह्र केसा होना चाहिये, 
इसकी याद तो कर छे ॥ १५-१६ ॥ ँ 
मोघ॑ तवेद॑ भुवि नामधेय॑ 
दुर्योधनेतीह छृत॑ पुरस्तात्‌। 
न हीह दुर्यांधनता तवास्ति 
पलायमानस्य रणं॑ विद्दाय ॥ १७ ॥ 
व्यर्थ ही इस प्रृथ्वीपर तेरा नाम दुर्योधन रक्खा गया। 
तू तो युद्ध छोड़कर भागा जा रहा है; अतः यहाँ तुझमें 
दुर्योधन नामके अनुरूप कोई गुण नहीं है ॥ १७॥ 
नते पुरस्तादथ पृष्ठतो वा 
पद्यामि दुर्योधनरक्षितारम्‌। 
अपेहि युद्धात्‌ पुरुषप्रवीर 
प्राणान्‌ प्रियान्‌ पाण्डवतो 5थ रक्ष॥ १८॥ 
दुर्याधन!अच्छा, तेरे आगे या पीछे कोई रक्षक नहीं दिखायी 
देता । अतः वीर पुरुष | तू युद्धोस भाग जा और पाण्घुपुत्र 
अजुनके हाथसे आज अपने प्यारे प्राणोंकी रक्षा कर ले ॥ १८॥ 


इति श्रीमद्वाभारते विराटपर्वणि गोहरणपव्व॑णि दुर्योधनापयाने पतञ्नपश्टितमोउध्यायः ॥ ६५ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत विराटपर्कै अन्तर्गत गोहरणपर्वमें दुर्योधनका युद्धसे पकायनविषयक पेंसठवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६५ ॥ 
“--++<६35३५7:-++-- 


पट्षष्टितमोथ्ध्यायः 
अजुनके द्वारा समस्त कौरवदलका पराजय तथा कौरबोंका स्तरदेशको प्रयान 


वेशम्पायन उवाच 
आहयमानश्थ स तेन संख्ये 
मदात्मना वे छृतराष्ट्रपुञ्रः। 
निवर्तितस्तस्य गिराह्रुशेन 
महागजो मत्त इवाहूशेन ॥ १॥ 


भाँति उनके कट्ठवचनरूपी अद्भुशसे पीड़ित हो पुनः 
लोट पड़ा ॥ १॥ 
सो 5मसुष्यमाणो वचसाभिसृष्ठो 
महारथेनातिरथस्तरस्वी । 
पर्याववतोथ रथेन वीरो 
भोगी यथा पाद्तलछाभिसृष्ठः ॥ २ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! महात्मा 
अर्जुनने जब इस प्रकार युद्धके लिये छलकारा, तब घृतराष्ट्र- महारथी कुन्तीकुमारने अपने वचनोंद्वारा उसका 
पुत्र दुर्योधन अद्भृशकी चोट खाये हुए मतवाले गजराजकी तिरस्कार किया था अतः वह बेगशाली अतिरथी बीर इस 


स० १६ ११८ छ--- 
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भीमदाभारते 


[ विराठपर्वणि 








अंप॑मानकों ने सह सकी अंतर्णेव॑ जैसे पैरोंसे कुचला हुआ सर्प 
बदल लेंनेके लिये छौट पड़ता है; उसी प्रकार दुर्योधन अपमे 
स्थके साथ लौट आया ॥ २॥ 
हैं प्रेहंय कंणेः परिवर्तमान॑ 
निवत्य संस्तभ्य च॑ विद्धगात्रेंम | 
दुर्योधनस्योत्त रतो 5भ्यगच्छत्‌ 
पा न॒वीरों युधि हेममाली॥ ३ ॥ 
उसको लौटते देख कर्ण भी अपने घायल शरीरको किसी 
प्रकार सैभालकर लौट पड़ा और दुर्योधनके उत्तर ( वाम ) 
भांगमैं रहकर युद्धभूमिमें पार्थका सामना करनेके लिये चला। 
मैंरबीर कर्ण सौनेकी मांछखासे अलंकृत था ॥ ३ ॥ 
भीष्मस्तंतः शान्तनवो विदुृत्य॑ 
ः. हिंणण्यकक्षस्त्वरयाभिभनज्नी । 
दुर्याधनं पंश्चिमतो 5भ्यरक्षत्‌ 
पौथॉन्मंहाबाहरधिज्यंघन्चा ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर सुनहरे रंगकी चादर ओदे शांन्तर्नुनन्दने भीष्म 
भी बड़े वेगसे रथ घुमाकर वहाँ आ पहुँचे । वे शत्रुको 
पराजित करनेमें समर्थ थे। महाबाहु भीष्म धनुषकी प्रत्यञ्चा 
चढ़ाकर पश्चिम या पीछेकी ओरतसे पार्थके आक्रमणोंसे दुर्यो धन- 
की रंक्षां करने लगे | ४॥ 
द्रीणः क्ुंपरचेंव विंविंशतिश्व 
दुःशासनइंचैव विदृत्य शीघ्षम्‌ । 
सर्व पुरस्तादू विततोरुचापा 
दुर्योधनाथ त्वरिताभ्युपेयु॥ ५ ॥ 
तत्यश्रात्‌ द्रोण/ कृपाचायं) विविंशति और दुःशासन भी 
शीघ्र ही घूमकर आ गये | वैँ संब॑ अपने विशाल धनुषको 
ताने हुए पूर्व या सामनेकी ओरसे दुर्योधनकी रक्षाकैं लिये 
बढ़ी उतावलीके साथ आये थे॥ ५॥ 
स॑ तान्यनीकानि नित्रतमाना- 
न्यालोक्य पूर्णाघनिभानि पॉर्थः | 
हंसो यथा मेघमिवापतन्तं 
धनंजयः प्रत्यतपत्‌ तरखी ॥ ८ ॥ 
- जैसे सूर्य घिरती हुई मेघोंकी घटाको अपनी किरणोंसे 
तपाता है, उसी प्रकार वेगशाली कुन्तीपुत्र धनंजयने भारी 
जलप्रवाहके समान छौटती हुई उन कौरबसेनाओंको देखकर 
उन्हें संताप देना आरम्भ किया ॥ ६ ॥ 
ते स्वतः खम्परिवाय पार्थ- 
मस्थ्राणि द्वियानि समाद्दानाः । 
बवर्षुरम्येत्य शरेः समन्‍्ता- 
न्मेघा यथा भूधरमम्बुवर्गं:॥ ७ ॥ 
दिव्य अस्त्र धारण किये हुए उन योद्धाओंने अर्जुनको 
चार्यो ओरसे घेर लिया और जेंसे बादल पहाड़के ऊपर सब 


ओरसे पानी बंरसाते हैं, उसी प्रकार वे निकट आकर उनपर 
बॉणोंकी वर्षो करने छगे | ७ ॥ 
तंतों 5खमस्त्रेण निवार्य तेषां 
गाण्डीवधन्चा कुरुपुज़वानाम्‌। 
सम्मोहन शात्रुसहो 5न्‍्यद्सत्रं 
आवुश्चकारेन्द्रिरपारणीयम्‌ ॥ ८ ॥ 
तब शन्रुओंका वेग सहन॑ कैरमेवाले इन्द्रपुत्र गाण्डीव- 
धारी अर्जुनने अपने अख्रसे कौरवदलके उन॑ श्रेष्ठ बीरोंके 
अस्त्रोंका निवारण करके सम्मोहन नामक दूसरा अर प्रकट 
किया? जिसका निवारण करना किसीके लिये भी असम्भव था ॥ 
ततो दिशश्वानुदिशो विवृत्य 
शरेः खुधारेनिशितेः खुपत्रेः । 
गाण्डीवघोषेण मनांखि तेषां 
महाबलः प्रव्यथयाश्वकार ॥ ९ ॥ 
फिर तो उन महाबलीने सुन्दर पंख ओर पेनी धार- 
वाले बाणोंद्वारा सम्पूर्ण दिशाओं और दिक्कोर्णोको आच्छादित 
करके गाण्डीव धनुषकी ( भर्यकर ) टंकारसे कौरवयोद्धाओंके 
दृदयमें बड़ी व्यथां उत्पन्न कर दी ॥ ९॥ 
ततः  पुनर्भीमरव॑ प्रगृह्य 
दोभ्यों मद्ाशझ्नमुदारधोषम। 
व्यनादयत्‌ स प्रदिशो द्शिः खं 
भुवं च पाथों द्विषतां निहवन्ता ॥ १० ॥ 
तंत्पश्चात्‌ शत्रुहन्ता कुन्तीकुमारने भयंकर शब्द करने- 
बीले अपने महाश्लको, जिसकी आवाज बहुत दूरतक सुनायी 
पड़ती थी; दौंनों द्वाथोंसे थामकर बजाया | उसकी ध्वनि 
सम्पूर्ण दिशाओं-विदिशाओं) आकाश तथा प्रथ्वीमें सब ओर 
गूँज उठी ॥ १०॥ 
ते शह्ननादेन कुरुप्रवीराः 
सम्मोहिताः पार्थसमीरितेन | 
उत्सज्य चापानि दुरासदानि 
स्व तदा शान्तिपरा बभूव॒ुः ॥ ११॥ 
अर्जुनके बजाये हुए उस शह्भकी आवाजसे वे समस्त 
कौरव वीर मोहित ( मूब्छित ) हो गये और अपने दुर्लभ 
धनुषोंको त्यागकर सब-के-सब॒ गहरी शान्ति ( बेहोशी ) में 
डूब गये ॥ ११ ॥ 
तथा विसंशेषु च तेषु पार्थः 
स्मृत्वा च वाक्‍्यानि तथोत्तरायाः | 
नियोद्दि मध्यादिति मत्स्यपुत्र- 
मुवाच यावत्‌ कुरवो विसंज्ञाः ॥ १२॥ 
आचाय शारद्वतयोः  खुथ॒झे 
कर्णस्य पीत॑ रुचिरं च वस्रम्‌ | 
द्रौणेश्व राशश्च॒ तथवब नीले 
वस्त्रे समादत्खेख नरप्रवीर ॥ १३ ॥ 


गोइरणपर्व ] 


षट्षष्टितमो धध्यायः 


२०१९ 








उन कोरबव महारथियोंके अचेत हो जानेपर अर्जुनको 
उत्तराकी कही हुई बातें स्मरण हो आयीं और उन्होंने मत्स्य- 
नरेशके पुत्र उत्तरसे कहा--“नरबीर ! ये कौरब अभी 
बेहोश पड़े हुए हैं । ये जबतक होशमें आवें, उसके पहले ही 
सेनाके बीचसे निकल जाओ। आचार्य द्रोण और कृपाचार्यके 
शरीरपर जो इरवेत वन्न सुशोभित हैं, कर्णके अज्ञोंपर जो सुन्दर 
पीले रंगका वस्त्र है; अश्वत्थामा तथा राजा दुर्याधनके शरीर- 
पर जो नीले रंगके कपड़े हैं, उन सबको उतार छो ॥ १२-१३॥ 
भीष्मस्य संशां तु तथेव मन्‍्ये 
जानाति स्री5स््प्रतिघातमेषः। 
एतस्य वाहान्‌ कुरु सव्यतस्त्व- 
मेव॑ हि यातव्यमसूढसंशेः ॥ १७ ॥ 
“मैं समझता हूँ, पितामह भीष्मको होश बना हुआ है; 
क्योंकि वे इस सम्मोहन अख्त्रको निवारण करनेकी विधि 
जानते हैं। उनके घोड़ोंको बायीं ओर छोड़कर जाना; क्योंकि 
जिनकी चेतना छुप्त नहीं हुई है, ऐसे बीरोंके निकटसे जाना 
हो, तो इसी प्रकार जाना चाहिये? ॥ १४ ॥ 


रश्मीन्‌ समुत्सृज्य ततो महात्मा 
रथाद्वप्लुत्य. विराटपुन्रः 
_वस्माण्युपादाय महारथानां_ 


- तूर्ण पुनः स्व रथमारुरोह ॥ १५॥ 


तब महामना बिराटपुत्र घोड़ोंकी रास छोड़कर रथसे कूद 
पड़ा और उन महारथियोंके कपड़े लेकर फिर शीघ्र ही अपने 
रथपर चढ़ आया ॥ १५॥ 











++- > अबकी 


ततो 5न्वशासचतुरः सद्श्वान 
पुत्रो विराठस्य हिरण्यकक्षान्‌ । 
ते तद्‌ व्यतीयुध्वेजिनामनीक 
इवेता वहन्तो 5जुनमाजिमध्यात्‌ ॥ १६ ॥ 
तत्पश्वात्‌ बिराटकुमारने सोनेके साज-सामानसे सुशोभित 
उन चारों सुन्दर घोड़ोंको हाँक दिया । वे स्वेत घोड़े 
अर्जुनको रथमें लिये हुए. रणभूमिके मध्यभागसे निकले और 
रथारोहियोंकी ध्वजायुक्त सेनाका घेरा पार करके बाहर 
पहुँच गये ॥ १६ ॥ 


तथानुयान्‍्तं पुरुषप्रवीरं 
भीष्मः शररभ्यहनत्‌ तरखी | 
स चापि भीष्मस्य हयान निहत्य : 
विव्याध पार्थों देशभिः पृषत्केः॥-१७-॥ 


मनुष्योंमें प्रधान वीर अजुनको इसः प्रकार जाते देखः 
वेगशाली भीष्मने बाण. मारकर उन्हें घायल कर उदियां | 
तब अजुनने भी भीष्मके घोड़ोंको मारकर दस बार्णोसे 
उन्हें भी घायल कर दिया ॥ १७॥ 5 | 


ततो5जुनों भीष्ममपास्य युर््धें 
विद्ध्वास्य यन्तारंमरिष्टथन्वा | 
तस्थी विमुक्तो रथवृन्दमध्या- क 
न्मेघं-विदायब सहस्तरहिमः ॥ १८॥ 
दुर्भेच धनुषवालेअर्जुन भीष्मको युद्धभूमिमें छोड़कर और 
उनके सारथिको बाणोंसे बींघकर :स्थोंके घेरेसे बाहर जा खड़े 
हुए। उस समय वे-बादलोंको छिस्न-भिन्‍न करके प्रकाशित 
होनेवाले सूर्यदेवकी माँति शोमा पा रहेये।। १८ ॥ 


लब्ध्वा हि संज्ञां तु कुरुप्रवीराः नि 
पार्थ निरीक्ष्याथ सुरेन्द्रकल्पम्‌। ४! 
विमुक्त स्थितमेकमांजीं. 7 हहछ 
स॒ घातराष्टस्त्वरितं बभाषे ॥ १९फ 
थोड़ी देर बाद होंशम आकर कोरबबीरोंने देखा, देव- 
राज इन्द्रके समान पराक्रमी कुन्तीपुत्र अर्जुन युद्धमें रथोंके 
घेरेसे बाहर हो अकेले खड़े हैं। उन्हें इंस अवस्थाम देखकर 
घृतस्ट्रपुञ्न दुयोधन/ तुरंत बोल उठां>-।॥ १९ ॥ 
अय॑ कथ्थ बे भंबतो बविमुक्तः 
स्तथा प्रमन्नीत यथा न मुच्येत्‌। 
तमंत्रवीचछान्तनवः  प्रहस्य 5 हज: 
क तें गताबुद्धिरभूत्‌ क बीयम्‌ ॥ २०॥ 
शान्ति परां प्राप्य यदा स्थितो5भूं5 | -ए डा 
रूत्सज़्य बाणांश्व धनुर्विचित्रस्‌ 
“पितामह | यह. आपके .हाथसे केसे बच्च गया ! आप इसे 
इस प्रकार मथ डालिये, जिससे यह छूटने न पाबे ।! तब 


दि. 


रण 
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भीमदाभारते 


[ बिराटपर्वणि 








शान्तनुनन्दन भीष्मने हँसकर दुर्योधनसे कह्द--“राजन्‌ ! जब 
व्‌ अपने विचित्र धनुष और बाणोंको त्यागकर यहाँ गहरी 
शान्तिमें डूबा हुआ अचेत पड़ा था; उस समय तेरी बुद्धि 
कहाँ गयी थी ! और पराक्रम कहाँ था ! ॥ २०३॥ 
न॒त्वेष बीभत्सुरलं नृशंसं 
कतु न पापे पस्य मनो विशिष्टम्‌ ॥ २१ ॥ 
औैलोक्यदेतोने जहेत्‌ स्वधर्म 
सर्व न तस्मान्निहता रण 5स्मिन्‌ । 
क्षिप्रं कुरून्‌ याहि कुरुप्रवीर 
विजित्य गाश्च प्रतियातु पाथः। 
मा ते खको5थां निपतेत मोहात्‌ 
तत्‌ संविधातव्यमरिष्टबन्धम्‌ ॥ २२॥ 
“ये अज्ुंन कभी निर्दयताका व्यवहार नहीं कर सकते । 
इनका मन कभी पापाचारमे प्रवृत्त नहीं होता । ये त्रिलोकीके 
राज्यके लिये भी अपना धर्म नहीं छोड़ सकते | यद्दी कारण 
है कि इन्होंने इस युद्धमें हम सबके प्राण नहीं लिये । 
कुरुकुलके प्रमुख वीर ! अब तू शीघ्र ही कुरुदेशको 
लौट चल | अर्जुन भी गायोंको जीतकर लौट जायेँ। अब 
मोहवश तेरा अपना स्वार्थ भी नष्ट न हो जाय, इसका ध्यान 
रख । सबको वहीं काम करना चाहिये, जिससे अपना 
कल्याण हो? ॥ २१-२२ ॥ 


वेज्ञम्पायन उवाच 


दुर्यांधनस्तस्य तु तन्निशस्य 
पितामहस्यात्महित॑ बचो5थ। 
अतीतकामो युश्रि सो5त्यमर्षी 
राजा विनिः्श्वस्य ब॒भूव तृष्णीम्‌॥ २३ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! पितामहके ये 
अपने लिये हितकर वचन सुनकर राजा दुर्याधनके मनमें 
युद्धकी इच्छा नहीं रह गयी | वह भीतर-ही-भीतर अत्यन्त 
अमर्षका भार लिये लंबी साँसें भरता हुआ चुप हो गया ॥ 
तद्‌ भीष्मवाक्‍यं हितमीक्ष्य सर्व 
धनंजयाझि च विवर्धमानम्‌ । 
निवर्तनायेव मनो निद्ध्यु- 
दुर्योधन ते परिरक्षमाणाः ॥ २४ ॥ 
अन्य सब योद्धाओंकोी भी भीष्मजीका वह कथन हितकर 
जान पड़ा क्योंकि युद्ध करनेसे तो धनंजयरूपी अग्नि उत्त- 
रोत्तर बढ़कर प्रचण्ड रूप ही धारण करती जाती, यह सब 
सोचकर उन सबने दुर्याधनकी रक्षा करते हुए. अपने देशको 
लौट जानेका ही निश्चय किया ॥ २४॥ 
तान्‌ प्रस्थितान्‌ प्रीतमनाः स पाथों 
घनंजयः प्रेश्य कुरुप्रवीरान्‌ । 


अभाषमाणो5नुनयं. मुह 
वचो5ब्रवीत्‌ सम्परि हत्य भूयः ॥ २५ ॥ 


“सिवाय आए वन आई न्तनवं च 


उन कौरववीरोंकों वहाँसे प्रस्थान करते देख कुन्तीपुत्र 
धनंजय मन-ही-मन बड़े प्रसन्न हुए, | वे दो घड़ीतक किसीसे 
अनुनय-विनयपूर्ण वचन न कहकर मौन रहे । फिर लौटकर 
उन्होंने वृद्ध पितामह भीष्म और गुरु द्रोणाचार्यके चरणोंमें 
मस्तक झुकाकर प्रणाम किया और कुछ बातचीत भी की ॥ 


द्रोणि रूप चैव कुरूंश्व मान्या- 
हछरेविंचित्रे रभिवाद्य _ चेंच ॥ २६॥ 


दुर्याधनस्योत्तम्रत्नज्िजं - 
चिच्छेद पार्थों हे मुकुट शरेण । 


फिर अश्वत्थामा) कृपाचार्य तथा अन्य माननीय (बाह्वीक) 
सोमदत्त आदि ) कोरबोंको बाणोंकी विचित्र रीतिसे नमस्कार 
करके पार्थने एक बाण मारकर दुर्योधनके उत्तम रत्नजटित 
विचित्र मुकुगको काट डाछा ॥ २६३ ॥ 
आमन्त्य वीरांश्व तथेव मान्यान्‌ 
गाण्डीवधोषेण विनाद्य लोकान्‌॥ २७ ॥ 
स॒ देवदत्तं सहसा विनाथ 
विदाय वीरो द्विषतां मनांसि । 
इसी प्रकार अन्य माननीय वीरोंसे भी विदा ले गाण्डीव- 
की टंकारसे सम्पूर्ण जगत्‌को प्रतिध्वनित करके बीर अजुनने 
सहसा द्वेबद्तत नामक श्झू बजाया और शन्रुओंका दिल 
दहला दिया ॥ २७३ ॥ 
ध्वजेन सवोनभिभूय शर्रुन्‌ 
सहेममालेन. विराजमानः ॥ २८ ॥ 
दृष्ठा प्रयातांस्तु कुरून किरीटी 
हृष्टो धब्रवीत्‌ तत्र स मत्स्यपुत्रम्‌। 
आवतंयाश्वान्‌ पशवो जितास्ते 
याताः परे याहि पुर प्रहमष्ठः ॥ २९॥ 
इस प्रकार अपने रथकी खुवर्णमाछामण्डित ध्वजासे 
सम्पूर्ण शत्रुओंका तिर॒स्कार करके अजुंन विजयोल्लाससे विशेष 
शोभा पाने छंगे | कौरब चले गये; यह देखकर किरीटधारी 
अर्जुनको बड़ा हर्ष हुआ। उन्होंने मत्स्यनरेशके पुत्र उत्तरसे 
वहाँ इस प्रकार कहय--(राजकुमार ! अब घोड़ोंको छौठाओ। 
तुम्हारी गौओंको जीत लिया गया और शत्रु भाग गये; 
इसलिये अब तुम आनन्दपुर्वक नगरकी ओर चलो!॥२८-२९॥ 
देवास्तु दृष्ठा महदद्भुतं तद्‌ 
युद्धं कुरूणां सद्द फाल्गुनेन । 
जम्मुर्यथास्व॑ भवन प्रतीताः 
पार्थस्य कमोणि विचिन्तयन्तः ॥ ३० ॥ 


गोहरणपर्व ] 


सप्तषष्टितमो 5ध्यायः 


२०२१ 








अर्जुनके साथ होनेवाछा कोरवबॉका वह अत्यन्त अद्भुत 


युद्ध देखकर देवताछोग बड़े प्रसन्न हुए. और अजुनके 


पराक्रमका स्मरण करते हुए. अपने-अपने भवनकों चले 
गये ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि समस्तकौरवपलछायने षट्घश्टितमोउध्यायः ॥ ६६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपदवमें समस्त कौरवोंके परायनसे सम्बन्ध रखनेवाऊा छाछठवाँ अध्याय पुरा हुआ ६६ 
“7 तल 90-6822-50:5..-_- 


सप्तषष्यितमो5ध्यायः 
विजयी अजुन और उत्तरका राजधानीकी ओर प्रय्थान 


बैज़्म्पायन उवाच 


ततो विजित्य संगत्रामे कुरून्‌ू स वृषशेेक्षणः । 
समानयामास तदा विराठस्य धन महत्‌॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
बेल-सी विशाल आँखोंवाले अर्जुन उस समय युद्धमें कोरबोंको 
जीतकर विराटका वह महान्‌ गोधन लोटा लाये ॥ १ ॥ 
गतेषु च॒प्रभग्नेषु धारतंराष्ट्रषु स्वंतः। 
वनान्निष्क्रम्य गहनाद्‌ू बहवः कुरुसेनिकाः ॥ २ ॥ 
भयात्‌ संत्रस्तमनसः -सम्राजन्मुस्ततस्तत+। | 
मुक्तकेशास्त्वदश्यन्त स्थिताः प्राज़्कयस्तदा ॥ हे ॥ 
छ्ष॒ुत्पिपासापरिभ्रान्ता विदेशस्था विचेतसः। 

जब कौरब-दलके छोग चले गये या इधर-उधर सब 
दिशाओंमें भाग गये, उस समय बहुत-से कोरबसेनिक जो 
घने जंगलमें छिपे हुए थे; वहाँसे निकलकर डरते-डरते अर्जुन- 
के पास आये । उनके मनमें भय समा गया था । वे भूखे- 
प्यासे ओर थके-माँदे थे । परदेशमें होनेके कारण उनके 
हृदयकी व्याकुडता और बढ़ गयी थी । वे उस समय केश 
खोले और हाथ जोड़े हुए खड़े दिखायी दिये ॥ २-३३ ॥ 
ऊच्चुः प्रणस्य सम्भ्रान्ताः पार्थि कि करवाम ते ॥ ४ ॥ 
( प्राणानन्तमेनोयातान्‌ प्रयाचिष्यामहे वयम्‌ । 
बयं चाजुन ते दासा हायनुरक्ष्या ह्मनायकाः ॥ 

वे सब-के-सब अजुनको प्रणाम करके घबराये हुए 
बोले--“कुन्तीनन्दन | इम आपकी क्‍या सेवा करें ! 
अर्जुन ! हम आपसे हृदयके भीतर छिपे हुए. अपने 
प्राणोंकी रक्षाके लिये याचना करते हैं | हमछोग आपके दास 


और अनाथ हैं; अतः आपको सदा हमारी रक्षा करनी 
चाहिये? ॥ 


अर्जुन उवाच 


अनाथान दुःखितान्‌ दीनान 
कृशान वृद्धान पराजितान । 


न्यस्तशखस्रान्‌ निराशांश्व 
>सादं इन्मि छताअछीन ॥ ) 


खस्ति व्रज़त वो भद्रं न भेतव्यं कथंचन । 
नाहमाताञिघांसामि भ्ृशमाश्वासयामि वः ॥ ५ ॥ 
अजुन ने कहा--सैनिको | जो छोग अनाथः दुखी, 
दीन) दुबंल) दृद्ध, पराजित, अख््र-शर्त्रोको नीचे डाल देने- 
वाले, प्रार्णोसे निराश एवं द्वाथ जोड़कर शरणागत होते हैं, उन 
सबको में नहीं मारता हूँ । तुम्हारा भछा हो | तुम कुशल्पूर्वक 
घर लौट जाओ | तुम्हें मेरी भोरसे किसी प्रकारका भय नहीं 
होना चाहिये | में संकटमें पड़े हुए. मनुष्योंको नहीं मारना 
चाहता | इस बातके ल्वि में तुम्हें पूरा-पूरा विश्वास दिल्ञता हूँ॥ 
वेश्म्पायन उवाच 


तस्य तामभयां वाचं श्रुत्वा योधाः समागताः । 
आयुःकीर्तियशोदाभिस्तमाशीभिंरनन्द्यन्‌ ॥ ६ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अर्जुनकी 
वह अभयदानयुक्त वणी सुनकर वहाँ आये हुए. समस्त 
योद्धाओंने उन्हें आयु; कीर्ति तथा सुयश बढ़ानेवाले आशीर्वाद 
देते हुए उनका अभिनन्दन किया ॥ ६ ॥ 
ततो<5जुन॑ नागमिव प्रभिन्‍्न- 
मुत्सज्य शत्रूनू विनिवर्तमानम्‌ । 
विराटराष्ट्राभिमु्ख. प्रयान्‍्तं 
नाशकजुवंस्तं कुरबो5भियातुम्‌॥ ७ ॥ 
उस समय अजुन शन्नुओंको छोड़कर---उन्‍्हें जीवनदान 
दे; मदकी धारा बहानेवाले हाथीकी भाँति मस्तीकी चाल्से 
विराटनगरकी ओर लोटे जा रहे थे । कौरबोंको उनपर 
आक्रमण करनेका साहस नहीं हुआ ॥ ७॥ 
ततः स॒ तनन्‍्मेघमिवापतन्तं 
विद्राव्य पार्थः कुरुसेन्यवृन्द्म्‌ । 
मत्स्यस्य पुत्र छ्विषतां निहन्ता 
वचो 5ब्रवीत्‌ सम्परिर भ्य भूयः ॥ ८ ॥ 
कौरवोंकी सेना मेघोंकी घटा-सी उमड़ आयी थी; किंतु 
शत्रुहन्ता पांर्थने उसे मार भगाया । इस प्रकार शन्रुसेनाको 
परास्त करके अर्जुनने उत्तरको पुनः हृदयसे छगाकर कहा-॥ 
पितुः सकाशे तब तात सर्वे 
: बसन्ति पाथों बिदित तवेब। _ 

















२०२२ भीमदाभारते [ विराटपर्वणि 
“कल लक सक्ष मा प्रशंसेनंगरं प्रविश्य प्रायात्‌ स मत्स्यो नगरं प्रहष्ठः 
भीतः रद ज्ञः॥ ९ ॥ किरीटिना सारथिना महात्मना ॥ १४ ॥ 


धतात ! तुम्हारे पिताके समीप समस्त पाण्डव निवास 
करते हैं, यह बात अबतक तुम्हींको विदित हुई है; अतः 
तुम नगरमें प्रवेश करके पाण्डबोंकी प्रशंसा न करना? नहीं 
तो मत्स्यराज डरकर प्राण त्याग देंगे ॥ ९॥ 
मया जिता सा ध्वजिनी कुरूणां 
मया च गावो विजिता द्विषद्धशथः । 
पितुः सकाशं नगरं प्रविश्य 
>त्थमात्यचः कर्म कृत ब्रवीहि ॥ १०॥ 
“राजधानीमें प्रवेश करके पिताके समीप जानेपर तुम यही 
कहना कि मैंने कौरवॉंकी उस विशाल सेनापर विजय पायी है 
और मैंने ही शत्रुओंसे अपनी गौओंको जीता है । सारांश यह 
कि युद्धमें जो कुछ हुआ है; वह सब तुम अपना ही किया 
हुआ पराक्रम बताना? ॥ १०॥ 
उत्तर उवाच 
यत्‌ ते कृत कर्म न पारणीयं 
तत्‌ कर्म कते मम नास्ति शक्तिः । 
नत्वां प्रवस्‍क्ष्यामि पितुः सकाशे 
यावन्न मां वक््यसि सव्यसाचिन॥ ११॥ 
उत्तरने कहा--सव्यसाचिन्‌ ! आपने जो पराक्रम 
किया है, वह दूसरेके लिये असम्मव है। वैसा अद्भुत कर्म 
करनेकी मुझमें शक्ति नहीं है; थापि जबतक आप मुझे 
आज्ञा न देंगे; तबतक पिताजीके निकट आपके विषयमें में 
कुछ भी नहीं कहूँगा॥ ११ ॥ 
वेशम्पायन उधाच 
स॒शात्रुसेनामवजित्य जिष्णु- 
राच्छिद्य सर्व च धनं कुरुभ्यः । 
इमशानमागत्य पुनः शर्मी ता- 
मभ्येत्य तस्थी शरविक्षताह्ृुः ॥ १२॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! विजयशील 
अजुन पूर्वोक्तरूपसे सेनाको परास्त करके कौरबोंके हाथसे 
सारा गोधन छीन लेनेके बाद पुनः इमशानभूमिमें उसी शमी- 
बृक्षेके समीप आकर खड़े हुए. | उस समय उनके सभी अज्ञ 
बाणोंके आघातसे क्षत-विक्षत हो रहे थे ॥ १२॥ 
ततः स॒ वक्निप्रतिमों महाकपिः 
सदैव भूतैर्दिवमुत्पपात । 
पु 
तथेव माया विहिता बभूव 
ध्वज च॒ सेंह युयुजे रथे पुनः ॥ १३॥ 
७." मम ५ ९०७> भा... 
तदनन्तर वह अग्निके समान तेजस्वी महावानर ध्वज- 
निवासी भूतगर्णोके साथ आकाश उड़ गया । उसी प्रकार 
धघ्वजसद्वित वह दैवी माया भी विलीन हो गयी ओर अजुनके 
रथमें फिर वही सिंहध्वज छगा दिया गया ॥ १३ ॥ 
विधाय त्चायुधमाजिवर्धन 
कुरुत्तमानामियुमिः शरयं स्तथा । 


कुरुकुलशिरोमणि पाण्डवोंके युद्धक्षमतावर्धक आयुधों, 
तरकसों और बार्णोंको फिर पृर्ववत्‌ शमीबृक्षपर रखकर मत्स्य- 
कुमार उत्तर महात्मा अर्जुनकों सारथि बना उनके साथ 
प्रसन्‍नतापूर्वक नगरको चला ॥ १४ ॥ 
पार्थस्तु छृत्वा परमार्यकर्म 
निहत्य शरबत्रून द्विषतां निहन्ता। 
चकार वेणी च॒ तथेब भूयो.. 
जगश्नाह रच्मीन्‌ पुनरुत्तरस्य । 
विवेश हृष्छो नगरं महामना 
बृहन्नलारूपमुपेत्य सारथिः ॥ १५॥ 
शत्रुहन्ता कुन्तीपुत्रने शत्रुआओंको मारकर मह्ान्‌ वीरोचित 
पराक्रम करके पुनः पूर्वंबत्‌ सिरपर वेणी धारण कर छी और 
उत्तरके घोड़ोंकी रास सँभाली । इस प्रकार बृहन्नलाका रूप . 
धारणकर महामना अज्जुनने सारथिके रूपमें प्रसन्‍नतापूर्व॑क 
राजधानीमें प्रवेश किया ॥ १५ ॥ 
वैज्ञग्पायन उवाच 


ततो निवृत्ताः कुरवः प्रभग्ना वशमास्थिताः । 
हस्तिनापुरमुद्दिश्य सर्वे दीना ययुस्तदा ॥ १६॥ 
पनन्‍्थानमुपसइड्म्य फाल्गुनो वाकयमत्रवीत्‌ ॥ १७॥ 

बेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर कौरव 
युद्धसे भागकर विवशतापूर्वक लौट गये। उन सबने दीनभावसे 
उस समय हस्तिनापुरकी ओर प्रस्थान किया । इधर अजुनने 
नगरके रास्तेमें आकर उत्तरसे कहा--॥ १६-१७ ॥ 








गोहरणपर्च ] 


अष्टषष्टितमो 5 ध्यायः 


२०१३ 








राजपुत्र प्रत्यवेक्ष समानीतानि सर्वेशः। 
गोकुलानि महाबाहो वीर गोपालकेः सद्द ॥ १८॥ 
ततो5पराह्ने यास्यामो विराटनगरं प्रति। 
>आश्वास्य पाययित्वा च परिष्लाब्य च वाजिनः ॥ १९ ॥ 
“महाबाहु राजकुमार ! देख छो) तुम्हारे सब गोधन 
ग्वालोंके साथ यहाँ आ गये हैं। वीर ! अब हमलोग घोड़ों- 
को पानी पिछा और नहलवकर उनकी थकावट दूर हो जानेके 
बाद अपराह्नकालमें विराटनगर चलेंगे ॥ १८-१९ ॥ 
गच्छन्तु त्वरिताइचेमे गोपालाः प्रेषितास्त्वया । 
नगरे प्रियमाख्यातुं घोषयन्तु च ते जयम्‌ ॥ २० ॥ 
6ुम्हारेद्वारा भेजे हुए ये ग्वाले तुरंत नगरमें 
विजयका प्रिय संवाद सुनानेके लिये जायँ और यह घोषित 
कर दें कि राजकुमार उत्तरकी जीत हुई है? ॥ २०॥ 
वेशम्पायन उवाच 
अथोत्तरस्त्वरमाणः स॒दुता- 
नाशापयद्‌ वचनात्‌ फाल्गुनस्य। 
आचक्षध्व॑ विजय पार्थिवस्य 
भद्माः परे विजिताश्वापि गावः ॥ २१ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ---जनमेजय ! तब अर्जुनके 


कथनानुसार उत्तरने बड़ी उतावलीके साथ दूर्तोंको आशा 
दी--“जाओ और सूचित करो कि महाराजकी विजय हुई है। 
शत्रु भाग गये और गौएँ जीतकर वापस लायी गयी हैं? ॥ 
इत्येव॑ तो भारतमत्स्यवीरों 
सम्मन्त्रय सह्लम्य ततः शर्मी ताम्‌ । 
अभ्येत्य भूयो विजयेन तृप्ता- 
व॒ुत्सुष्टमारोपयतां खभाण्डम्‌ ॥ २२॥ 
इस प्रकार भरतकुल और मत्स्यकुलके उन दोनों वीरोंने 
आपसमें सलाह करके पूर्वोक्त शमीवृक्षके समीप जा पहलेके 
उतारे हुए. अपने अलंकार आदि शरीरपर धारण कर लि्यि 
थे और उनके रखनेके पात्र (भी) रथपर चढ़ा लिये थे ॥२२॥ 
स॒ शरत्रुसेनामभिभूय सवो- 
माच्छिद्य सर्वे च धनं कुरुभ्यः । 
वैराटिरायान्नगरं. प्रतीतो 
बृहललासारथिना प्रवीरः ॥ २३॥ 
इस तरह शशन्नुआँकी सम्पूर्ण सेनाको पराजित करके 
कोौरवोंसे सारा गोधन छीनकर विराटकुमार वीर उत्तर 
बृहन्नला सारथिके साथ प्रसन्नतापूर्वकक नगरकी ओर 
प्रस्थित हुआ ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपव॑णि उत्तरागमने सप्तषष्टितमोउध्यायः ॥ ६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्भारत विराटपवके अन्तगत गोहरणपर्बमें उत्तरका आगमन-विषयक सरसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६७॥ 
( दाक्षिणाश्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुछ २५७ शछोक हैं ) 
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अष्यषष्टितमो&ध्यायः 


राजा विराटकी उत्तरके विषयमें चिन्ता, विजयी उत्तरका नगरमें प्रवेश, प्रजाओंद्वारा उनका 
 खागत, विराटद्वारा युधिष्टिरका तिरस्कार और क्षमाप्राथेना एवं उत्तरसे युद्धका समाचार पूछना 


वेश्म्पायन उवाच 
धनं चापि विजित्याशु विराठो वाहिनीपतिः । 
विवेश नगरं हृश्थ्वतुर्भिः पाण्डचेः सह ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! सेनाओँके 
स्वामी राजा विराटने (दक्षिण गोष्ठकी) गौओंको जीतकर शीघ्र 
ही चारों पाण्डबोंके साथ अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक नगरमें प्रवेश 
किया ॥ १॥ 
जित्वा जिगतोन संग्रामे गाइचेवादाय सर्चेशः । 
अशोभत महाराज सहपार्थ: श्रिया बृतः॥ २ ॥ 
महाराज ! संग्राममें त्रिगतॉँकों हराकर सम्पूर्ण गौएँ 
वापस ले विजय-लक्ष्मीसे सम्पन्न महाराज विराट कुन्ती पुत्रोंके 
साथ बड़ी शोभा पाने छगे ॥ २॥ 
तमासनगतं वीर सुहदां दृर्षवर्धघनम्‌ । 
उपासाशअ्चक्रिरे सर्वे सह पाथेः परंतपाः॥ ३ ॥. 


मित्रोंका आनन्द बढ़ानेवाले वीरवर विराट राजसिंहासन- 
पर विराजमान हुए। उस समय शत्रुओंकों संताप देनेवाले 
सब शूरबीर कुन्तीपुत्रोंके साथ राजाकी सेवाके लिये उनके 
पास बैठे ॥ ३॥ ः 
उपतस्थुः प्रकृतयः समसस्‍्ता ब्राह्मण: सह । 
सभाजितः ससेन्‍्यस्तु प्रतिनन्द्याथ मत्स्यराट्‌ ॥ ४ ॥ 
फिर ब्राह्मणोंसहित समस्त प्रजावर्गके लोग उपस्थित 
हुए.। सबने सेनासहित मत्स्यराजका अभिनन्दन एवं खागत- 
सत्कार किया ॥ ४ ॥ 
विसर्जयामास तदा दिजांश्व प्रक्ृतीस्तथा। 
तथा स राजा मत्स्यानां विराटो वाहिनीपतिः ॥ ५ ॥ 
उत्तर परिपप्रच्छ क यात इति चात्रवीत्‌। 
आचख्युस्तस्य तत्‌ सर्व स्व्रियः कन्याश्व वेशमनि॥ ६ ॥ 
तदनन्तर मत्स्यदेशके राजा सेनाओंके स्वामी विराटने 
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श्रीमहाभारते 


[ विराठपर्वणि 
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ब्राह्मणों तथा प्रजावर्गके छोगोंको विदा कर दिया और (अन्तः- 
पुरमें जाकर) उत्तरके विषयमें पुछा--'राजकुमार उत्तर कहाँ 
गये हैं ?” तब घरमें रहनेवाली स्त्रियों और कन्याओंने उनसे 
सब बातें बतायीं--॥ ५-६ ॥ 
अन्तःपुरचराइचेव कुरुभिगोंधनं हतम्‌ । 
विजेतुमभिसंरब्ध एक एवातिसाहसात्‌। 
बृहननलासहायश्य॒ नि्गंत। पृथिवीज्ञयः॥ ७ ॥ 
“इसी प्रकार अन्तःपुरमें रहनेवाली स्त्रियोंने भी बताया 
कि कौरबोंने हमारे गोष्ठका गोधन हर लिया है; अतः कुमार 
भूमिजय अत्यन्त साहसके कारण क्रोधमें भरकर अकेले ही 
उन गौओंको जीत लानेके लिये बृहन्नलाके साथ निकले हैं॥ 
उपयातानतिरथान्‌ भीष्म॑ शान्तनवं कृपम्‌ | 
कण दुर्योधन द्रोणं द्रोणपुत्रं च पड रथान्‌ ॥ ८ ॥ 
“सुना है, शान्तनुनन्दन भीष्म; कृपाचार्य, कर्ण) दुर्याधन; 
द्रोणाचाय तथा द्रोणपुत्र अश्वत्थामा--ये छः अतिरथी बीर 
युद्धके लिये आये हैं? ॥| ८ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


राजा विराठो5थ भृशाप्रितप्तः 
श्रुत्वा खुतं त्वेकरथेन यातम्‌ । 
बृहन्नलासारथिमाजिवध नं 
प्रोवाच सवोनथ मन्त्रिमुख्यान्‌ ॥ ९ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! युद्धमें आगे 
बढ़नेवाले अपने पुत्रकों बृहन्नला सारथिके साथ एकमात्र 
रथकी सहायतासे कौरवोंका सामना करनेके लिये गया हुआ 
सुनकर राजा विराटको बड़ा संताप हुआ । उन्होंने 
( अपने ) सभी प्रधान मन्त्रियोंसे कहा--॥ ९ ॥ 
सर्वथा कुरवस्ते हि ये चान्ये वसुधाधिपाः। 
त्रिगतोन्‌ निःसताजछुत्वा न स्थास्यन्ति कदाचन । १० 
“कौरब हों या दूसरे कोई राजा; जब वे सुनेंगे कि त्रिगर्त 
लोग युद्धमें पीठ दिखाकर भाग गये हैं, तब वे कदापि यहाँ 
ठहर नहीं सकेंगे || १० ॥ 
तस्माद्‌ गच्छन्तु मे योधा बलेन महता बुताः । 
उत्तरस्य परीप्सार्थ ये त्रिगतेरविक्षताः॥ २१॥ 
“अतः मेरे सैनिकोमेंसे जो छोग त्रिगतोंके साथ होनेवाले 
युद्धमें घायल नहीं हुए. हों, वे सब विशाल सेनाके साथ 
राजकुमार उत्तरकी रक्षाक्रे लिये जायें? ॥ ११ ॥ 
हयांश्व नागांश्व रथांश्व शीघ्र 
पदातिसद्डांश्व ततः प्रवीरान । 
प्रस्थापयामास खुतस्य हेतो- 
विंचित्रशस्थराभरणोपपन्नान्‌ ॥ १२॥ 
तत्पश्रात्‌ उन्होंने पुत्रकी रक्षाक्रे लिये विचित्र-विचित्र 
आयुधों और आभूषणोंसे विभूषित घुड़सवारों। द्वाथीसबारों, 


रथारोहियों तथा पैदल योद्धाओंके समूहोंको, जो बड़े झूरवीर 
थे; भेजा ॥ १२ ॥ 


एवं स॒ राज़ा मत्स्यानां विराठो वाहिनीपतिः । 
व्यादिदेशाथ तां क्षिप्रं वाहिनी चतुरक्षिणीम्‌ ॥ १३॥ 
कुमारमाशु जानीत यदि जीवति वा न वा। 
यस्य यन्ता गतः षण्ढो मन्ये ५हं सन जीवति ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार सेनाओंके स्वामी मत्स्यनरेश बिराटने अपनी 
उस चतुरंगिणी सेनाको शीघ्र आदेश दिया, “जाओ शीघ्र 
पता लगाओ | कुमार जीवित हैं या नहीं। एक हिजड़ा 
जिसका सारथि बनकर गया है, वह मेरी समझसे तो अब 
जीवित नहीं होगा? ॥ १३-१४ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
तमत्रवीद्‌ धर्मराजो विहस्य 
विराठराजं॑ तु भ्शाभितप्तम्‌। 
बृहन्नला सारथिइचेन्नरेन्द्र 
परे न नेष्यन्ति तवाद्य गास्‍ताः ॥ १५॥ 
सवोन महीपान्‌ सहितान कुरूंश्व 
तथेव  देवासुरसिद्धयक्षान्‌ । 
अल विजेतुं समरे खुतस्ते 
स्वनुष्ठितः सारथिना हि तेन ॥ १६॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! राजा विराटको 
बहुत दुखी देखकर धर्मराज युधिष्ठिरने उनसे हँसकर कहां-- 
“नरेन्द्र | यदि बृहन्नलछा सारथि है; तो यह विश्वास कीजिये 
कि शत्रु आज आपकी वे गौएँ नहीं ले जा सकेंगे । उस हितैषी 
सारथिके सहयोगसे सब कार्य ठीक-ठीक कर लेनेपर आपका 
पुत्र युद्धमें समस्त राजाओं तथा संगठित होकर आये हुए 


कौरवोंकी तो बात ही कक्‍्या। देवता, असुर सिद्ध और 
यक्षोपर भी निश्चय ही विजय पा सकता है? ॥ १५-१६ ॥ 


वेश़्म्पायन उवाच 


अथोत्तरेण प्रहिता दूतास्ते शीघ्रगामिनः | 
विराठनगरं प्राप्य विजयं समवेदयन्‌ ॥ १७॥ 

चेशम्पायनजी कहते हैं--रा जन्‌ ! इसी समय उत्तरके 
भेजे हुए शीघ्रगामी दू्तोंने विराटनगरमें आकर विजयकी 
सूचना दी ॥ १७ ॥ 


राशस्तत्‌ सर्वमाचख्यो मन्त्री विजयमुत्तमम्‌ । 
पराजयं कुरूणां चाप्युपायान्तं तथोत्तरम्‌ ॥ १८॥ 
सवा विनिर्जिता गावः कुरवश्चव पराजिताः। 
उत्तरर सह खूतेन कुशली च परंतपः ॥ १९॥ 
मन्त्रीने वह सब समाचार महाराजसे कह सुनाया । 
अपने पक्षकी उत्तम विजय और कौरवोंकी करारी हार हुई 
है । राजकुमार उत्तर नगरमें आ रहे हैं । समस्त गौएँ जीत 


गोहरणपर्व ] 


अष्टरपष्टितमो इध्यायः 
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ली गयीं तथा कौरव परास्त द्वोकर भाग गये। शत्रुओंको 
संताप देनेवाले कुमार उत्तर सारथिसहित सकुशल हैं ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


दिष्टथा विनिर्जिता गावः कुरवश्थ पलायिताः । 
नाद्ुतं त्वेव मन्‍्ये5हं यत्‌ ते पुत्रो 5जयत्‌ कुरून ॥२०॥ 
घुव एवं जयस्तस्य यस्य यन्‍्ता बृहन्ला। 
( देवेन्द्रलारथिइचेब मातलिलंघुविक्रमः 
क्ृष्णस्य सारथिर्चेव न बृहन्नल्या समो ॥ ) 
युधिष्ठिर ने कद्दा--महाराज | सोमाग्यकी बात है कि 
गौएँ जीत ली गयीं और कौरव भाग गये। आपके पुत्रने 
कौरवोंपर जो विजय पायी है, उसे मैं कोई आश्वर्यकी बात नहीं 
मानता । जिसका सारथि बृहन्नला हो, उसकी विजय तो 
निश्चित ही है | देवराज इन्द्रका शीघ्रगामी सारथि मातलि 
तथा श्रीकृष्णका सारथि दारुक--ये दोनों बृहन्नछाकी समानता 
नहीं कर सकते ॥ २०३ ॥ 
वेग्रम्यायन उवाच 
ततो. बिराठो नृपतिः सम्प्रहृष्टतनूरूहः ॥ २१ ॥ 
श्रुत्वा स विजयं तस्थ कुमारस्यामितोजखसः 
आच्छादयित्वा दूतांस्तान्‌ मन्त्रिणं सो 5भयचोद्यत्‌ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय | अपने अमित 
पराक्रमी कुमारकी विजयका समाचार सुनकर राजा विराट 
बड़े प्रसन्‍न हुए | उनके शरीरमें रोमाश्व हो आया। उन्होंने 
वस्त्र और आभूषणोंसे उन दूर्तोंका सत्कार किया और मन्त्री- 
को आज्ञा दी--॥ २१-२२॥ 


राजमागोः क्रियन्तां मे पताकाभिरलंछृताः। 
पुष्पोपद्ारैरच्यन्तां देवताश्वापि सर्वेशः ॥ २३॥ 
कुमारा योधमुख्याश्र गणिकाश्व खलंकृताः । 
वादित्राणि च सवाणि प्रत्युद्यान्तु खुतं मम ॥ २४ ॥ 
करे नगरकी सड़कोंको पताकाओंसे अलंकृत किया जाय। 
फूर्लों तथा नाना प्रकारके उपहारोंसे सब देवताओंकी पूजा 
होनी चाहिये। कुमार, मुख्य-मुख्य योद्धा, शज्ञारसे सुशोमित 
वाराज़्नाएँ और सब प्रकारके बाजे-गाजे मेरे पुत्रकी 
अगबानामें भेजे जायेँ || २३-२४ ॥ 
घण्टावान मानवः शीघ्र मत्तमारुहठम वारणम्‌ । 
श्टज्ञाटकेषु सर्वेत्रु आख्यातु विजयं मम ॥ २५॥ 
उत्तरा च कुमारीभिबंद्वीभिः परिवारिता। 
श्यज्ञारवेधाभरणा प्रत्युधातु खुतं मम ॥ २६॥ 
“एक मनुष्य शीघ्र ही हाथमें घण्ठा लिये मतवाले गज- 
राजपर बैठ जाय और नगरके समस्त चौराहोंपर हमारी विजयका 
संवाद सुनावे । राजकुमारी उत्तरा भी उत्तम श्वज्ञर और 
सुन्दर वेष-भूषासे सुशोभित हो अन्य राजकुमारियोंके साथ 
मेरे पुत्रकों अगवानोमें जायें? ॥ २५-२६ ॥ 
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वेज़म्पायन उवाच 
श्रुत्वा चेदं वचन पार्थिवस्य 
सब पुरं खस्तिकपाणिभूतम्‌। 
भेयश्व तूर्याण चर वारिजाश्व 
वेषः पराध्ये: प्रमदाः शुभाश्व ॥ २७ ॥ 
तथेंव सखूतेः सह मागधंश्र 
नान्दीवाद्याः पणवास्तूय वाद्याः । 
पुरादू विराटस्य मदहाबलरूस्य 
प्रत्युययुः पुत्रमनन्‍्तवीयंम्‌ ॥ २८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! राजाकी इस 
आज्ञाकों सुनकर बहुमूल्य वेशभूषासे सुशोभित सौभाग्यवती 
तरुणी ख्तरियों, सूत। मागध और बंदीजनोंसहित समस्त पुरवासी, 
हाथोंमें माज्ञलिक वस्तुएँ लेकर भेरी, तूर्य, शाह्न तथा पणव 
आदि माज्जलिक बाजे साथ लिये महाबली विराटके अनन्त 
पराक्रमी पुत्र उत्तरी अगवानी करनेके लिये नगरसे 
बाहर गये | २७-२८ ॥ 


प्रस्थाप्य सेनां कन्याश्व गणिकाश्व खलडम्कताः 
मत्स्यराजो मह्दाप्राशः प्रहृष्ट इदमब्रवीत्‌ ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर सेना सुन्दर वस्त्राभूषणोंसे विभूषित 
कन्याओं और वाराज्नाओंको भेजकर परम बुद्धिमान 
मत्स्यनरेश हर्षाल्छासमें भरकर इस प्रकार बोले--॥ २९ ॥ 


अक्षानाहर सरन्ध्रि कझ्कू द्रतं प्रवर्तताम। 
त॑ तथावादिन इष्ठा पाण्डवः प्रत्यभाषत ॥ ३० ॥ 


सेरन्ध्री | जा, पासे ले आ। कड्ढछू | जूआ प्रारम्भ 
हो ।? उन्हें ऐसा कहते देख पाण्डुनन्दन युधिष्टिर बोले--॥ 
न देवितव्यं दृष्टे नकितवेनेति नः श्रुतम्‌ । 
त॑ त्वामद्य मुदा युक्त नाहं देवितुमुत्सहे । 
प्रियं तु ते चिकीषोमि वतेतां यदि मन्‍्यसे ॥ ३१॥ 

“राजन ! मैंने सुना है; जब चालाक जुआरी अत्यन्त 
हृर्षमें भरा हो) तो उसके साथ जूआ नहीं खेलना चाहिये । 
आज आप भी बड़े आनन्द मग्न हैं; अतः आपके साथ 
जूआ खेलनेकां साहस नहीं होता, तथापि आपका प्रिय कार्य 
तो करना ही चाहता हूँ, अतः यदि आपकी इच्छा हो; तो 
खेल शुरू हो सकता है? ॥ ३१॥ 

विराट उवाच 

स्त्रियो गावो हि रण्यं च यज्चान्यद्‌ वसु किश्वन | 
नमे किश्चित्‌ त्वया रक््यमन्तरेणापि देवितुम्‌ ॥ ३२ ॥ 

विराटने कहा--तञ्नियाँ, गोएँ, सुवर्ण तथा अन्य जो 
कोई भी धन सुरक्षित रक्‍्खा जाता है, बिना जूएके वह सब 
मुझे कुछ नहीं चाहिये | ( मुझे तो जुआ ही सबसे अधिक 
प्रिय है )॥ ३२ ॥ 


२०२६ 


श्रीमद्दाभारते 


[ विराटपर्वणि 








कड्कू उवाच 
कि ते दतेन राजेन्द्र बहुदोषेण मानद्‌। 
देवने बहवो दो'्गस्तस्मात्‌ तत्‌ परिवर्जयेत्‌ ॥ ३३ ॥ 
कड़ू बोले--सब॒को मान देनेवाले महाराज ! आपको 
जूएसे क्या लेना है ! इसमें तो बहुत-से दोष हैं । जुआ 
खेलनेमें अनेक दोष होते हैं, इसलिये इसे त्याग देना 
चाहिये ॥ ३३ ॥ 
श्रुतस्ते यदि वा दृष्ठः पाण्डवेयो युधिष्ठिरः । 
स राष्ट्र सुमहत्‌ स्फीतं भ्रातृश्व तिरशोपमान्‌॥ ३४ ॥ 
राज्य दारितवान्‌ सर्वे तस्माद्‌ द्रुतं न रोचये। 
(निःसंशयं स कितवः पश्चात्‌ तप्यति पाण्डवः ॥ 
विविधानां च रत्नानां धनानां च पराजये | 
अस्मिन्‌ क्षितिविनाशश्व वाक्पारुष्यमनन्तरम्‌ ॥ 
अविश्वास्यं बुधेनिंत्यमेकाह्ना द्वव्यनाशनम्‌। ) 
अथवा मन्यसे राजन दीव्याम यदि रोचते ॥ ३५॥ 
आपने पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरको देखा होगा अथवा उनका 
नाम तो अवश्य सुना होगा | वे अपने अत्यन्त समृद्विशाली 
राष्ट्रको, देवताओंके समान तेजस्वी भाइयोंकों तथा समूचे 
राज्यको भी जूएमें हार गये थे। अतः मैं जूएको पसंद नहीं 
करता । नाना प्रकारके रत्नों और धनकों हार जानेके कारण 
अब वे जुआरी युधि छिर निश्चय ही पश्चात्ताप करते होंगे । इस 
जूएमें आसक्त होनेपर राज्यका नाश होता है) फिर जुआरी एक 
दूधरेके प्रति कढ़ बचनोंका प्रयोग करते हैं। जूआ एक ही 
दिनमें महान्‌ धनराशिका नाश करनेवाला है। अतः 
विद्वान पुरुषोंको इस ( धोखा देनेवाले जूए ) पर कभी 
विश्वात नहीं करना चाहिये। राजन ! तो भी यदि आपकी 
रुचि और आग्रह हो, तो हम खेलेंगे ही ॥ ३४३५ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
प्रवतमाने द्यूते तु मत्स्यः पाण्डवमत्रवीत्‌ | 
पश्य पुत्रेण में युद्धे तदशाः कुरवो जिताः ॥ ३६॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! जूएका खेल 
आरम्भ हो गया । खेलते-खेलते मत्स्यराजने पाण्डुनन्दनसे 
कहा--:देखो, आज मेरे बेटेने युद्धमें उन प्रसिद्ध कौरबोंपर 
विजय पायी है? ॥ ३६ ॥ 
ततो5ब्रवीन्महात्मा स एन॑ राजा युधिष्टिरः ! 
बहचला यस्य यनन्‍्ता कथ स न जयेद्‌ युधि | यस्य यन्ता कथं स न जयेद्‌ युधि ॥ ३७ ॥ 
तब महात्मा राजा युधिष्ठिरने विराटसे कहा--५्बहन्नला 
जिसका सारथि हो, वह युद्धमे केसे नहीं जीतेगा १? ॥ ३७ ॥ 


इत्युक्तः कुपितो राज्ञा म॒त्स्यः पाण्डवमत्रवीत्‌ । 


सम॑ पुत्रेण मे पण्ड ब्रह्मबन्धों प्रशंसलि ॥ ३८॥ 
यह सुनते ही मत्स्यनरेश कुपित हो उठे और 
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पाण्डुनन्दनसे बोले--८अधम ब्राह्मण | तू मेरे पुद्के समान 
एक हिजड़ेकी प्रशंसा करता है !॥ ३८ ॥ 


वाच्यावाच्यं न जानीपे नून॑ मामवमन्यसे | 
भीष्मद्रोणमुखान्‌ सर्वोन्‌ कस्मान्न स विजेष्यति॥ ३९ ॥ 
वयस्यत्वात्‌ तु ते ब्रह्मज्षपराधमिमं क्षमे। 
नेद॒शं तु पुनर्वाच्यं यदि जीवितुमिच्छसि ॥ ४० ॥ 
क्या कहना चाहिये और क्या नहीं) इसका तुझे शान 
नहीं है। निश्चय ही तू अपनी बातोंसे मेरा अपमान कर 
रहा है। भला मेरा पुत्र भीष्म-द्रोण आदि समस्त वॉर्णेंको क्यों 
नहीं जीत लेगा ? ब्रह्मन्‌ ! मित्र होनेके नाते ही मैं तुम्हारे इस 
अपराधको क्षमा करता हूँ । यदि जीनेकी इच्छा हो, तो 
फिर ऐसी बात न कहना? ॥ ३९-४० ॥ 
युधिष्टर उवाच 


यत्र द्रोणस्तथा भीष्मो द्रोणिवेकर्तनः कृपः । 

दुर्याधनश्व राजेन्द्रस्तथान्ये च महारथाः ॥ ४१ ॥ 

मरुदह्रणंः परिवृतः साक्षादपि मरुत्पतिः। 

को पन्‍्यो बृहन्नलायास्तान्‌ प्रतियुध्येत सज्ञतान॥ ४२॥ 
युधिषप्टिर बोले--जहाँ द्रोणाचार्य, भीष्म) अश्वत्थामा 

कर्ण) कृपाचार्य, राजा दुर्योधन तथा अन्य महारथी उपस्थित 

हों, वहाँ बृहननलाके सिवा दूसरा कोन पुरुष, चाहे वह 


देवताओँसे घिरा हुआ साक्षात्‌ देवराज इन्द्र ही क्यों न हो; उन 


सब संगठित वीरोंका सामना कर सकता है ! ॥ ४१-४२ ॥ 


यस्य बाहुबले तुल्यो न भूतो न भविष्यति | 
अतीव समरं इष्ठा द॒ृर्षों यस्योपजायते ॥ ४३॥ 
योप्जयत्‌ सज्ञतान्‌ सबोन्‌ सखुराखुरमानवान । 
तादशेन सहायेन कस्मात्‌ स न विजेष्यते ॥ ४४ ॥ 

बाहुबलमें जिसकी समानता करनेवाला न कोई हुआ है और 
न होगा ही, युद्धका अवसर आया देखकर जिसे अत्यन्त हर्ष 
होता है, जिसने युद्धमें एकत्र हुए देवता; असुर और मनुष्य-- 
सबको जीत लिया है) वैसे बृहन्नलछा-जेंसे सहायकके होनेपर 
राजकुमार उत्तर विजयी क्यों न होंगे ! ॥ ४३-४४ ॥ 

विराट उग्च 

बहुशः प्रतिषिद्धो:सिन च बा्चं नियच्छसि | 
नियन्‍्ता चेन्न विद्येत न कश्विद्‌ धर्ममाचरेत्‌ ॥ ४५ ॥ 

- विराटने कहा-कह्ड ! मैंने बहुत बार मना किया; तो 
भी तू अपनी जबान नहीं बंद कर रहा है | सच है; यदि 
शासन करनेवाल्ग राजा न हो; तो कोई भी धर्मका आचरण 
नहीं कर सकता ॥ ४५ ॥ 

वेग़म्पायन उवाच 


ततः प्रकुपितो राजा लम्ेआाइनद इयर, तमक्षेणाहनद्‌ भृशम्‌ । 


मुखे युधिषप्ठिरं क त्येब भत्सयन्‌ ॥ ४६॥ 


गोहरणपव ] 


अष्टबश्तिमो एध्यायः 
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वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इतना कहकर 
कोपमें भरे हुए. राजा विराटने वह पासा युधिष्ठटिरके मुखपर 
जोरसे दे मारा तथा रोषपूर्वक डॉटते हुए उनसे कहा -- 
“फिर कभी ऐसी बात न कहना? ॥ ४६ ॥ 


बलवत्‌ प्रतिविद्धस्थ नस्तः शोणितमावहत्‌। _ नस्तः शोणितमावहत्‌। 
तद्प्राप्तं महीं पार्थ! पाणिश्यां प्रत्यग्ृह्मत ॥ ७७॥ 
अवैक्षत सधमोत्मा द्रौपदी पाइबंतःस्थिताम। _. नैपदों पाइवतः स्थिताम। 

सा ज्ञात्वा तमभिप्रायं भतुश्चित्तवतशानुगा ॥ ४८॥ 


+ 


“पात्र ग्रहीत्वा सोवर्ण ज़लपूर्णमनिन्दिता। 


_ तच्छोणिज्न॑ प्रत्यगह्माद्‌ यत्‌ प्रखुस्नाव नस्ततः ॥ ४९ प्रत्यग्रह्नाद य॒त्‌ प्रस॒ुस्तमाव नस्ततः॥ ४९ ॥ 

पासेका आघात जोरसे छगा था, अतः उनकी नाकसे 
रक्तकी धारा बह चली । किंतु धर्मात्मा युधिष्ठिरने उस 
रक्तको प्रथ्वीपर गिरनेसे पहले ही अपने दोनों हा्थोंमें रोक 
लिया और पास ही खड़ी हुई द्रौपदीकी ओर देखा। 
द्रौपदी अपने स्वामीके मनके अधीन रहनेवाली और उनकी 
अनुगामिनी थी। उस सती साध्वी देवीने उनका अभिप्राय 





सभाज्यमानः पौरेइच स््रीभिजोनपर्देस्तथा । 
आसाद्य भवनद्धारं पित्रे सम्प्रत्यवेद्यत्‌ ॥ ५१ ॥ 
मत्स्यदेशके छोगों, पुरव!सियों तथा सुन्दरी ख्रियोंने 
उनका स्वागत किया; फिर राजभवनके द्वारपर पहुँचकर 
उन्होंने पिताको अपने आगमनकी सूचना करवायी ॥ ५१॥ 


ततो द्वाः्स्थः प्रविद्येत्र विराटमिद्मत्रवीत्‌। 


-इहन्नव्यसहायश्व पुत्रों द्वायुत्तरः स्थितः ॥' यश्य पत्रो द्वायत्तरःर स्थितः ॥ ५२॥ 


तब द्वारपालने भीतर जाकर महाराज विराटसे कहा-- 
ध्रभो ! बृहन्नछाके साथ राजकुमार उत्तर द्वारपर खड़े हैं? ॥ 


 ततो हृष्टो मत्स्यराजः-श्षत्तास्मिदमब्रवीत्‌ । 


प्रवेश्यतामुभो तूर्ण दर्शनेप्खुरह॑ तयोः ॥ ५३ ॥ 

इस समाचारसे प्रसन्‍न होकर मत्स्यराज अपने सेवकसे 
बोले--“मैं उन दोनोंसे मिलना चाहता हूँ। अतः उन्हें शीघ्र 
भीतर ले आओ? ॥ ५३ ॥ 


“जल जवाब न पद सा ए राजसर 





शनेः कर्ण उप । 
| 8 
समझ लिया; अतः जलसे भरा हुआ सुवर्णमय पात्र ले _उत्तरः प्रविशत्वेको न प्रवेश्या बृहन्नछा ॥ ५४॥ प्रविशत्वेको न या बृहन्नला ॥ ५४॥ 


आकर युधिष्टिरकी नाकसे जो रक्त बहता था; वह सब उसमें 
ले लिया ॥ ४७-४९ ॥ 








है | 
/#9॥ 
| | ॥ छा ७२ 

- ॥॥॥॥ ये 


| की श 





अथोत्तरः शुर्मर्गन्धेमोल्येश्व विविधैस्तथा। 
अवकीर्यमाणः संहृष्टो नगरं स्वेरमागतः ॥ ५० ॥ 
इसी समय राजकुमार उत्तर बड़े हर्षके साथ खच्छन्दता- 
पूर्वक नगरमें आये । मार्गम उनके ऊपर उत्तम गन्ध और 
भांति-भाँतिके पुष्पहार बरसाये जा रहे थे ॥ ५० ॥ 





तब जाते हुए! सेवकके कानमें युधिष्ठटिरने धीरेसे कहा--- 
“पहले अकेले राजकुमार उत्तर ही यहाँ आवें । बृहन्नलाको 
साथमें न ले आना? ॥ ५४ ॥ । 


एतस्य हि महाबाहो वरतमेतत्‌ समाहितम। 


यो ममाह़े वर्ण कुयोच्छोणित॑ं वापि द््शयेत्‌।_ 





: अन्यत्र संग्रामगतान्न स जीवेत्‌ कथञ्चन॥ ५०॥ 
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“महाबाहो ! बृहन्नछाका यह निश्चित ब्रत है किज्ो 
युद्धभूमिके सिवा अन्य किसी स्थानमें मेरे शरीरमें घाव कर दे 
या रक्त बहता दिखा दे, वह किसी प्रकार जीवित न 
रहने पाये ॥ ५५ ॥ 

न सृष्याद्‌ भुश्संक्रुद्धो मां दष्ठा तु लशोणितम्‌ । 
विराठमिह सामात्यं हन्यात्‌ सबलवाहनम्‌ ॥ ५६ ॥ 

'मेरे शरीरमें रक्त देखकर वह अत्यन्त कुपित हो उठेगा 
और इस अपराधको क्षमा नहीं करेगा एवं राजा विराटको 
मन्त्री, सेना और वाहनोंसहित यहीं मार डालेगा? ॥ ५६ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 


ततो राज्षः खुतो ज्येष्ठः प्राविशत्‌ पृथिवीज्षयः । 
सो 5निवाद्य पितुः पादी कई चाप्युपतिष्ठत ॥ ५७ ॥ 
५ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
राजा विराटके ज्येष्ठ पुत्र कुमार भूमिंजय ( उत्तर ) ने भीतर 
प्रवेश किया और पिताके दोनों चरणोंमें प्रणाम करके कड्डुको 
भी मस्तक झुकाया ॥ ५७ ॥ 


ततो. रुधिरसंयुक्तमनेकाभ्रमनागसम्‌ । 
भूमाबासीनमेकान्ते सेरन्श्र्या प्रत्युपस्थितम्‌ ॥ ५८ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 








उसने देखा+ कड्ढः एकास्तमें भूमिपर बैठे हैं। सेरन्ध्री उनकी 
सेवामें उपस्थित है। उनका मन एकाग्र नहीं है ओर वे 
निरपराध हैं, तो भी उनके शरीरसे रक्त बह रहा है ॥ ५८ ॥ 


ततः पप्रच्छ पितरं त्वरमाण इवोत्तरः। 
केनायं ताडितो राजन केन पापमिद कृतम्‌॥ ५९ ॥ 
तब उत्तरने बड़ी उताबलीके साथ अपने पितासे पूछा-- 
“राजन्‌ ! किसने इन्हें मारा है! किसने यह पाप 
किया है !? ॥ ५९॥ 
विराट उवाच 


मयाय॑ ताडितो जिल्लो न चाप्येतावद्हति। 
प्रशस्यमाने यच्छूरे त्वथि षण्ढं प्रशंसति ॥ ६० ॥ 

विराटने कहा--बेटा ! मैंने ही इस कुंटिलको मारा 
है। यद इतने सम्मानके योग्य कदापि नहीं है । देखो नः 
जब मैं तुम्हारे शौर्यकी प्रशंसा करता हूँ; तब यह उस 
हिजड़ेकी बड़ाई करने छगता है ॥ ६० ॥ 


उत्तर उवाच 
५ 


_ अकाय ते छत॑ राजन | ते कतं राजन क्षिप्रमेव प्रसाद्यताम | 

मा त्वां ब्रह्मविषं घोरं समूलप्रिह निर्देह्दित्‌॥ ६१॥ 
उत्तर बोले--राजन्‌ ! आपने इन्हें मारकर बड़ा 

अनुचित कार्य किया है | शीघ्र ही इनको मनाइये; अन्यथा 

ब्राह्मणका भयंकर क्रोधविष आपको यहाँ जड़-मूछसहित भस्म 

कर डालेगा ॥ ६१॥ 


वेश़म्पायन उवाच 


स॒पुत्रस्य वचः थ्र॒त्वा विराठो राष्ट्रवर्धनः । 
क्षमयामास कौन्तेयं भस्मच्छन्‍नमिवानलम्‌ ॥ ६२ ॥ 
बैशम्पायनजी कद्दते हैं--राजन्‌ ! पुत्रकी यह बात 
सुनकर अपने राष्ट्रकी वृद्धि करनेवाले महाराज विराटने राखमें 
छिपी हुई अग्निकी भाँति तेजस्वी कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरसे 
क्षमा माँगी ॥ ६२ ॥ 
क्षमयन्त तु राज़ानं पाण्डवः प्रत्यभाषत | 
चिरं क्षान्तमिदं र/जन्‌ न मन्युर्विद्यते मम ॥ ६३ ॥ 
राजाको क्षमा माँगते देख पाण्डुनन्दन युधिष्टिरने कहा-- 
(राजन ! मैंने चिरकालसे क्षमाका व्रत ले रकक्‍्खा है; अतः 
आपका यह अपराध क्षमा हो चुका है। मुझे आपपर जरा 
भी क्रोध नहीं है ॥ ६३॥ 
यदि छोतत्‌ पतेद्‌ भूमी रुधिरं मम नस्ततः। 
सराष्ट्रस्त्वं मद्दाराज विनइ्येथा न संशयः ॥ ६४ ॥ 
“मदह्दाराज ! यदि मेरी नाकसे बहनेवाला यह रक्त धरती- 
पर गिर जाता; तो आप सारे राष्ट्रके साथ नष्ट हो जाते; 
इसमें कोई संशय नहीं है ॥ ६४ ॥ 
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न दूषयामि ते राजन यद्‌ वे हन्याददूषकम्‌। 
बलवन्तं प्रभुं राजन क्षिप्रं दारुणमाप्नुयात्‌ ॥ ६७५ ॥ 
'राजन्‌ | जो किसीकी निन्‍दा या अपराध न करे; उसे 
मार देना अन्याय है। तथापि मैं आपके इस कार्यकी 
निन्‍दा नहीं करता; क्योंकि बलवान्‌ राजाकों प्रायः 
शीघ्र ही ऐसे कठोर कर्म करनेका अवसर प्राप्त हो जाता है? ६५ 


वैज्ञस्पायन उवाच 


शोणिते तु व्यतिक्रान्ते प्रविवेश बृहन्नला। 
अभिवाद्य विराटं तु कहूँ चाप्युपतिष्ठत ॥ ६६॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! जब युधिष्ठिरकी 
नाकसे रक्त बहना बंद हो गया; उस समय बृहन्नलाने 
राजसभामें प्रवेश किया | उसने विराटको नमस्कार करके 
कड्ठको भी प्रणाम किया ॥ ६६ ॥ ; 
क्षामयित्वा' तु कौरव्यं रणादुत्तरमागतम्‌। 
प्रशशंस ततो मत्स्यः श्टण्वतः सब्यसाचिनः ॥ ६७ ॥ 
इधर मत्स्यनरेश कुरुनन्दन युधिष्ठिर्से क्षमा माँगकर 
सव्यसाची अजुनके सुनते हुए ही रणभूमिसे आये हुए 
उत्तरकी प्रशंसा करने लगे--॥ ६७ ॥ 





त्वया दायाद्वानस्मि केकेयीनन्द्वर्धन । 

त्वया मे सद॒शाः पुत्रों नभूतो न भविष्यति ॥ ६८ ॥ 
'कैकरेयीनन्दन ! तुम्हें पाकर मैं वास्तवमें पुत्रवान्‌ 

हूँ । तुम्हारे समान मेरा दूसरा कोई पुत्र न हुआ है; 

न होगा ही ॥ ६८ ॥ 


पद पद्सहस्लेण यश्चवरन नापराध्नुयात्‌ । 
तेन कर्णन ते तात कथमासीत्‌ समागमः ॥ ६० ॥ 
मनुष्यलोके सकले यस्य तुल्यो न विद्यते। 
तेन भीष्मेण ते तात कथमासीत्‌ समागमः ॥ ७०॥ 


“तात ! जो एक ही छक्ष्यके साथ-साथ सहल्ों लक्ष्योंका 
वेध करनेके लिये बाण चलता है और कहीं भी चूकता 
नहीं है, उस कर्णके साथ तुम्हारा युद्ध किस प्रकार हुआ ! 
बेटा ! सारे मनुष्यछोकमें जिनकी समानता करनेवाल्ा कोई 
नहीं है, उन भीष्मजीके साथ तुम्हारी मिंड़न्‍त किस प्रकार 
हुई १॥ ६९-७० ॥ 
आचार्यों वृष्णिवीराणां कोरवाणां च यो द्विजः । 
सर्वक्षत्रस्य चाचायेः सर्वशस्वभृतां वरः। 
तेन द्रोणेन ते तात कथमासीत्‌ समागमः ॥ ७१॥ 

धतात ! जो वृष्णिवीरों ओर कौरवों दोनोंके आचार्य हैं 
अथवा दोनोंके ही नहीं) सम्पूर्ण क्षत्रियोंके आचार्य हैं, समस्त 
शस्त्रधारियोंमें जिनका सबसे ऊँचा स्थान है, उन द्रोणाचार्यके 
साथ तुम्हारा संग्राम किस प्रकार हुआ १॥ ७१ ॥ 


गोहरणपर्व ] 


एकोनसप्ततितमो ध्याय: 
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आचार्यपुत्रो यः शूरः सर्वशस्वश्व॒तामपि। 

अच्व॒त्थामेति विख्यातस्तेनासीत्‌ संगरःकथम्‌ ॥ ७२॥ 
“आचार्यकरे जो झूरबीर पुत्र सम्पूर्ण शस्त्रधा रियोंमें श्रेष्ठ हैं; 

जिनकी अश्वत्थामा नामसे ख्याति है; उनके साथ तुम्हारी 

लड़ाई केसे हुई !॥ ७२ ॥ 

रण य॑ प्रेकष्य सीदन्ति हतखा वणिजो यथा | 

कृपेण तेन ते तात कथमासीत्‌ समागमः ॥ ७३॥ 
“बेटा | जेसे वणिक अपना धन छिन जानेपर दुखी 

होते हैं, उसी प्रकार युद्धमें जिन्हें देखकर बड़े-बड़े योद्धा 

शिथिल हो जाते हैं, उन कृपाचार्यके साथ तुम्हास संग्राम 

किस प्रकार हुआ ? ॥ ७३॥ 


पर्वत योडभिविध्येत राजपुतों महेषुभिः। 
दुर्योधनेन ते तात कथमासीत्‌ समागमः ॥ ७४ ॥ 
धतात | जो राजपुत्र अपने महान बाणोंसे पबंतकों भी 


इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि गोहरणपर्वणि 


विदीर्ण कर सकता है; उस दुर्याधनके साथ तुम्हारी मुठभेड़ 
केसे हुई १ ॥ ७४ ॥ 
अवगाढा द्विषन्तो मे खुखो वातो पभिवाति माम्‌ । 
यस्त्व॑ धनमथाजेषी: कुरुभिग्रस्तमाहवे ॥ ७५॥ 
धबैटा ! कोरवोंने जिस गोधनको संग्राममें हड़प लिया 
था; उसे ठुम जीतकर ले आये, यह बहुत अच्छा हुआ | 
आज हमारे शत्रु परास्त हो गये; इसलिये आजकी वायु मुझे 
बड़ी सुखदायिनी प्रतीत हो रही है॥ ७५ ॥ 
तेषां भयाभिपन्नानां सर्वेषां बलशालिनाम्‌। 
नूत्त प्रकाल्य तान्‌ सर्वास्त्वया युधि नरभ। 
आहचिछ्नं गोधनं सर्व शादूलेनामिषं यथा ॥ ७६॥ 
“नश्श्रेष्ठ | ठुमने उन समस्त शत्रुओआंको युद्धमें जीतकर 
उन्हें भयमें डाछ दिया है और उन समस्त बलशालियोंके 
हाथसे अपने सारे गोधनको इस प्रकार छीन लिया है; जेंसे 
सिंह दूसरे जन्तुओंके हाथसे मांस छीन लेता है? ॥ ७६ ॥ 


विराटोत्तरसंवादे अष्टपष्टितमोडथ्याय: ॥ ६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपके अन्तगत गोहरणप्वेमें विराट-उत्तर-संवाद-विषयक अड़सठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६८ ॥ 
( दाक्षिणाल्य अधिक पाठके ३ छोक मिछाकर कुछ ७९ होक हैं ) 





एकोनसप्ततितमो5ध्यायः 
राजा विराट और उत्तरकी विजयके विषयमें बातचीत 


उत्त उवाच 


“सके ता  अइमन अकद । 
कृत ततू सकले तेन देवपुत्रण केनचित्‌ ॥ १ ॥ 


उत्तरने कहा--पिताजी ! मैंने गौओंकों नहीं जीता 
है और न मैंने शन्रुओपर ही विजय पायी है | यह सब 
कार्य तो किसी देवकुमारने किया है | १ ॥ 
स॒ हि भीत॑ द्ववन्तं मां देवपुत्रो न्यवर्तयत्‌। 
स॒चातिष्ठद्‌ रथोपस्थे वज्ञसंहननों युवा॥ २ ॥ 
में तो डरकर भागा आ रहा था; किंतु वन्रके समान 
सुदृढ़ शरीरवाले उस तरुण देवपुत्रने मुझे लौटाया और वह 
स्वयं ही रथके पिछले भागमें रथी बनकर बैठ गया ॥ २॥ 
तेन ता निजता गावः कुरवश्च पराजिताः। 
तस्य तत्‌ कमे वीरस्य न मया तात तत्‌ कृतम्‌॥ ३ ॥ 
उसीने उन गौओंको जीता है और कौरवोंको भी परास्त 
किया है । पिताजी |! यह सब उसी वीरका कर्म है। मैंने 
कुछ नहीं किया है ॥ ३ ॥ " 


सहि शारद्धतं द्रोणं द्रोणपुत्रं च पड रथान्‌। 
खूतपुत्र च भीष्मं च चकार विमुखाबइ्॒छरेः ॥ ४ ॥ 
दुर्याधनं विकण च सनागमिव यूथपम्‌ । 
प्रभग्नमब्रबीदू भीतं राजपुत्र महाबलूः ॥ ५ ॥ 


उसीने कृपाचाय॑, द्रोणाचार्य, अश्वत्थामा) कर्ण भीष्म 
और दुर्योधन--इन छहों महारथियोंको अपने बार्णोंसे मार- 
कर युद्धसे भगा दिया । वहाँ जैसे यूथपति गजराज अपने 
झुंडके हाथियोंसहित भागा जाता हो) उसी प्रकार दुर्याधन 
ओर विकर्ण आदि राजपुत्र भयभीत होकर भागने छगे; 
तब्र उस महाबली देवपुत्रने दुर्योधनसे कहा--॥| ४-५ ॥ 


न हास्तिनपुरे आणं तब पश्यामि किचन। 

व्यायामेन परीप्सख जीवितं॑ कौरवात्मज ॥ ६ ॥ 
“ृतराष्ट्रकुमार ! अब हस्तिनापुरमें तेरी जीवनरक्षाका 

कोई उपाय मुझे नहीं दिखायी देता; अतः देश-देशान्तरोंमे 

घूमकर अपनी जान बचा ॥ ६ ॥ 

न मोक्ष्यसे पलायंस्त्वं राजन युद्धे मनः कुरू। 

पृथिवीं भोक्ष्यसे जित्वा हतो वा खर्गमाप्स्यसि॥ ७ ॥ 
“राजन्‌ ! भागनेसे तू नहीं बच सकता । युद्धमें मन 

लगा । जीत लेगा; तो प्रथ्वीका राज्य भोगेगा अथवा मारे 

जानेपर तुझे खर्ग मिलेगा? ॥ ७.॥ 


स निवृत्तो नरव्याप्रो मुश्चन वज़निभाव्छरान। 
सचियेः संबृतो राजा रथे नाग इव इवसन्‌॥ ८ ॥ 


महाराज | इतना सुनना था कि नरश्रेष्ठ दुयोधन 
साँपकी भाँति फुफकारता हुआ रथके द्वारा छोट आया और 
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श्रीमहाभारते 


[ बिराटपर्वणि 








मन्त्रियोंसे घिरकर उस देवपुत्रपर बच्र-सरीखे बाणोंकी वर्षा 
करने लगा | ८॥ 
त॑ दृष्ठा रोमहर्षोंड॒भूदूरुकम्पश्च मारिष। 
खस॒तत्र लिहसंकाशमनीक॑ व्यधमच्छरे: ॥ ९ ॥ 
मारिष ! उस समय उसे देखकर मरे तो रोंगटे खड़े 
हो गये और जाँें काँगने लगीं; किंतु उस देवपुत्रने अपने बार्णों- 
द्वाश सिंहके समान पराक्रमी दुर्शोधन और उसकी सेनाकों 
संतप्त कर दिया ॥ ९ ॥ 
तत्‌ प्रणुद्य रथानीक॑ सिहसंहननो युवा। 
कुरूस्तान्‌ प्रहसन्‌ राजन संस्थितान हतवासखसः॥ १०॥ 
एकेन तेन वीरेण षड़्‌ रथाः परिनिजिताः। 
शादूलेनेव मत्तेन यथा वनचरा म्॒गाः ॥ ११॥ 


उत्तरने कहा--प्रिताजी ! वह महाबली देवपुत्र 
वहीं अन्‍्तर्धान हो गया; किंतु मेरा विश्वास है कि वह 
कल या परसों यहाँ फिर प्रकट होगा ॥ १४॥ 


वेज़्म्पायन उवाच 


एवमाख्यायमानं तु छन्न॑ सत्रेण पाण्डबम्‌। 

वसन्‍्तं तत्र नाशासीद्‌ विराटो वाहिनीपतिः ॥ १५॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 

संकेतपृवंक बतानेपर भी सेनाओंके स्वामी राजा विराट 

नपुंसक-वेशमें छिपकर वहीं रहनेवाले पाण्डुनन्दन अर्जुनको 

पहचान न सके ॥ १५ ॥ 

ततः पार्थों भ्यनुशातों विराटेन महात्मना । 


तिंहके समान सुदृढ़ शरीरवाले उस तरुण बीरने रथा- _अद्‌दी तानि बासांसि विराटडुहितुः खय॒म्‌ । । कह 
रीहियोंकी सेनाको छिन्न-भिन्न करके हँसते-हँसते उन कौरबोंको प्रददी तानि बाखांसि विराट "अप हज 


भी धराशायी कर दिया, जिससे उनके कपड़े उतार लिये 
गये । जेसे मदोन्मत्त सिंह वनमें विचरनेवाले मगोंको परास्त 
करता है; उसी प्रकार उस वीर देवपुत्रने अकेले ही उन 
छः महारथियोंको हराया है ॥ १०-११ ॥ 

विराट उवाच 


कस वीरो महाबाहुदवपुत्रो महायशाः। 

यो मे धनमथाजेषीत्‌ कुरुभिश्रेस्तमाहवे ॥ १२॥ 

इच्छामि तमह द्रष्टुमचितुं च मद्ाबलम | 

येन मे त्वं च गावश्च रक्षिता देवसू नुना॥ १३॥ 
विराटने पूछा--बेटा ! वह महायशस्वी महाबाहु 

वीर देवपुत्र कहाँ है, जिसने युद्धमें कोरबोंद्वारा काबूमें की 

हुई मेरी गोओंकों जीता है! जिस देवकुमारने तुम्हें और 

मेरी गौओंको भी बचाया है, मैं उस महापराक्रमी वीरको 

देखना और उसका सत्कार करना चाहता हूँ ॥ १२-१३ ॥ 


उत्तर उवाच 
अन्तधोनं गतस्तत्र देवपुत्रो महाबलः । 
सतु श्वो वा पःश्वी बा मन्ये प्रादुर्मविष्याति त॒श्वा वापरश्वा बामन्ये प्रादुभविष्यात ॥ १४ ॥ 


तदनन्तर महामना विराटकी आज्ञासे बृहन्नलारूपी अजुनने 
स्वयं विराटकन्या उत्तराकों वे सब कपड़े) जो महारथियों- 
के शरीरसे उतारे गये थे, दे दिये॥ १६ ॥ 


उत्तरा तु मद्महोणि विविधानि नवानि च। 
प्रतिगृहद्याभवत्‌ प्रीता तानि वार्सांसि भामिनी ॥ १७ ॥ 
मन्त्रयित्वा तु कोन्‍्तेय उत्तरेण महात्मना। 
इतिकतंव्यतां सर्वों राजन पार्थ युधिष्टिरे ॥ १८॥ 
ततस्तथा तद्‌ व्यद्धाद्‌ यथावत््‌ पुरुषषंभ | 
सह पुत्रेण मत्स्यस्य प्रह्मण भरतर्षभाः ॥ १९ ॥ 


भामिनी उत्तरा उन भाँति-भाँतिके नवीन एवं बहुमूल्य 
वर्त्रोंको लेकर बहुत प्रसन्‍न हुई | जनमेजय ! कुन्तीनन्दन अर्जु न- 
ने महामना उत्तरंके साथ राजा युधिष्टिरको प्रकट करनेके विषय- 
में सछाह की और क्या-क्या करना चाहिये, इन सब बातों- 
का निश्चय कर लिया । नरश्रेष्ठ | तदनन्तर उन्होंने उसी 
निश्चयके अनुसार सब कार्य ठीक-ठीक किया । भरतकुल- 
शिरोमणि पाण्डव मत्स्यनरेशके पुत्र उत्तरके साथ वह 
सब व्यवस्था करके बड़े प्रसन्‍न हुए ॥ १७-१९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विरटपवंणि गोहरणपर्वण बिराटोत्तरसंवादे एकोनसप्ततितमो<्ध्यायः ॥ ६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाम रत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपं में विराट-उत्तर-संवादविषयक उनहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ || ६० ॥ 





( बैवाहिकपवे ) 


सप्ततितमो<्ध्यायः 
अजुनका राजा विराटकों महाराज युधिष्टिरका परिचय देना 


वेशम्पाॉयन उवाच 
ततम्तृतीय दिवसे भ्रातरः पश्च पाण्डवाः। 
स्‍्नाताः शुक्काम्बरथध राः समय चश्तितरताः ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरे पुरस्कृत्य सवोभरणभूषिताः । 


द्वारि मत्ता यथा नागा भ्राजमाना महारथाः ॥ २ ॥ 
विराटस्य सभा गत्वा शान । 
निषेदुः पावकप्रख्याः सर्वे धिष्ण्येष्चिवाग्नयः ॥ हे ॥ 


बैशम्पायनजी ऋदते हँ--जनमेजय ! तदनस्तर 


वैवादिकपर्व ] 


सप्ततितमो ६च्यायः 


२०३१ 








नियत समयतक अपनी प्रतिज्ञाका पालन करके अग्निके समान 
तेजस्वी पॉचों भाई महारथी पाण्डव तीसरे दिन स्नान करके 
इवेत वस्त्र धारणकर समस्त राजोनिित आभूषणोंसे विभूषित हो 
राजमभामें द्वारपर स्थित मदोन्मत्त गजरा जोंकी भाँति सुशोमित 
होने छगे । वे राजा युधिष्ठिरको आगे करके विराटकी सभामें 
गये और राजाओंके लिये रक्खे हुए सिंहासनोंपर बैठे । उस 
समय वे भिन्न-भिन्न यज्ञवेदियोंपर प्रज्वलित अग्नियोंके समान 
प्रकाशित हो रहे थे।॥ १--३॥ 
तेषु तत्रोपविष्टेपु विराटः पृथिवीपतिः। 
आजगाम सभां कतु राजकायोणि स्वेशः॥ ४ ॥ 
पाण्डबोंके वहाँ बेंठ जानेपर राजा विराट अपने समस्त 


राजकाज करनेके लिये सभामें आये ॥ ४ ॥ 

-अ न ज् पाण्डवान्‌ दृष्ठा ज्वलतः पावकानिव । 
मुहर्तमिव च ध्यात्वा सरोषः पृथिवीपतिः॥ ५ ॥ 
अथ मत्स्थो 5 ब्रवीत्‌ कड्ढ देवरूपमिव स्थितम्‌ । 


मरुठ णेरुपासीन॑. त्रिदशानामिवेश्वरम्‌ ॥ ६ ॥ 
वहाँ प्रज्यलित अग्नियोंके समान तेजस्वी श्रीसम्पन्न पाण्डवों- 


को देखकर प्रथ्वीपति विराटने दो घड़ीतक मन-ही-मन कुछ 

विचार किया । फिर वे कुपित होकर देवताके समान स्थित 

मरुद्णोंसे घिरे हुए देवराजके तुल्य सुशोभित कड्डसे 

बोले--॥ ५-६ ॥ 

स किलाक्षातिवापरत्व॑ सभास्तारो मया बृतः। 

अथ राजासने कस्मादुपविष्टस्त्वलंकृतः ॥ ७ ॥ 
“कड्ढ ! तुम्हें तो मैंने पासा फेंकनेवाला सभासद्‌ बनाया 

था | आज बन-ठनकर राजतिंहासनपर केसे बेठ गये !? ।७। 


वेश़्म्यायन उवाच 
परिहासेप्सया वाक्य विराटस्य निशम्य तत्‌। 
स्मप्रमानोजुनो राजन्निदं वचनमत्रवीत्‌॥ ८ ॥ 


बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! मानो परिहास 
करनेके लिये कहा गया हो) ऐा विराटका वह वचन सुनकर 
अर्जुन मुसकराते हुए. इस प्रकार बोले ॥ ८॥ 


अर्जुन उवाच 


इन्द्रस्याधों सन॑ राजन्नयमारोहुमहति । 
ब्रह्मण्यः श्रुतवांस्त्यागी यज्ञशीलो दढब॒तः॥ ९ ॥ 
अजुनने कहा-राजन्‌ ! आपके राजासन+ तो बात ही 
क्या है; ये तो इन्द्रके भी आधे धिंहासनपर बैठनेके अधिकारी 
हैं। ये ब्राह्मणभक्त; शास्त्रोंके विद्वान) त्यागी; यज्ञशील तथा 
हृढ़ताके साथ अपने व्रतका पालन करनेवाले हैं ॥ ९॥ 


प्‌ष विग्रहवान धर्म एब वीयंबतां बरः। 
एव बुद्धाधिको छोके तपसां च परायणम्‌ ॥ १० ॥ 


एषो ९ख्र॑ विविध वेतक्ति ज्रेलोक्ये सचराचरे। 

न चैवान्यः पुमान वेत्ति न वेत्स्यति कदाचन॥ १६१ ॥ 
ये मूर्तिमान्‌ धर्म हैं तथा पराक्रमी परुषोंमें श्रेष्ठ हैं। इस 

जगत्‌में ये सबसे बढ़कर बुद्धिमान और तपस्याके परम 

आश्रय हैं । ये नाना प्रकारके ऐसे अज््नोंको जानते हैं, जिन्हें 

इस चराचर त्रिलोकीमें दूसरा मनुष्य न तो जानता है और 

न कभी जान सकेगा ॥ १०-११॥ 

न देवा नाखुराः केचिन्न मनुष्या न राक्षसाः | 

गन्धवयक्षप्रवराः सकिन्‍्नरमहोरगाः ॥ १२ ॥ 
जिन अस्त्रोंको देवता, असुर; मनुष्य, राक्षस, गन्धबे; 

यक्ष, किन्नर और बड़े-बड़े नाग भी नहीं जानते, उन सबका 

इन्हें ज्ञान है॥ १२॥ 

दीघ॑दर्शो महातेजाः पौरजानपद्प्रियः । 

पाण्डवानामतिरथो यज्ञषधमंपरो बशी ॥ १३॥ 
ये दीत्रदर्शी, महातेजस्वी तथा नगर ओर देशके छोगों- 

को अत्यन्त प्रिय हैं | ये पाण्डवोंमें अतिरथी वीर हैं एवं सदा 

यज्ञ और धर्मके अनुष्ठानमें संठडग्न तथा मन और इन्द्रियोंको 

वश रखनेवाले हैं || १३ ॥ 

महर्षिकल्पो राजर्षि:ः सर्बलोकेषु विश्रुतः । 

बलवान घ्ृतिमान दक्षः सत्यवादी जितेन्द्रियः । 

घनैश्च सशञ्नयेर्चेव शाक्रचैश्रवणोपमः ॥ १४ ॥ 
ये महर्षियोंके समान हैं, राजर्षि हैं और समस्त लोकोंमैं 

विख्यात हैं | बलवान) पैर्यवान्‌, चतुर, सत्यवादी और 

जितेन्द्रिय हैं । धन और संग्रहकी दृष्टिसे ये इन्द्र और कुबेर- 

के समान हैं ॥ १४ ॥ 

यथा मलुमहातेजा लोकानां परिरक्षिता। 

एवमेष महातेजाः प्रजानुग्रहकारकः ॥ १५॥ 
जैसे महातेजस्वी मनु समस्त लछोकोंके रक्षक हैं। उसी 

प्रकार ये महातेजस्वी नरेश भी प्रजाजनोंपर अनुग्रह करने- 

वाले हैं ॥ १५ ॥ 

अय॑ कुरूणासषभो धमेराजो युघधिष्टिरः। 

अस्य कीततिः स्थिता छोके सूर्यस्येवोद्यतः प्रभा ॥ १६ ॥ 
ये ही कुरुवंशमें सर्वश्रेष्ठ धर्मराज युधिष्ठिर हैं | उदय- 

कालके यूर्यकी शानन्‍्त प्रभाके समान इनकी सुखदायिनी कीर्ति 

समस्त संसारमें फली हुई है ॥ १६॥ 

संसरन्ति दिशः सवा यशसो 5सग्र इवांशवः। 

उद्तिस्येव सूर्यस्य तेजलोपनु गभस्तयः ॥ १७ ॥ 
जैसे सूर्योदय होनेपर सूर्यके तेजक्े पश्चात्‌ उनकी किरणें 

समस्त दिशाओमे फेल जाती हैं, उसी प्रकार इनके सुयशके 

साथ-साथ उसकी सुधाधवछ किरणें समस्त दिशाओंमें छा 


रही हैं || १७ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ विसंक्योरण 














एन दशसहस्त्नाणि कुञज़्राणां तरखिनाम्‌। 
अन्वयुः पृष्ठतो राजन यावद्ध्यावसत्‌ कुरून॥ १८॥ 
राजन्‌ ! ये महाराज जब कुरुदेशमें रहते थे, उस समय 
इनके पीछे दस हजार वेगवान्‌ हाथी चला करते थे ॥ १८॥ 
जिशदेनं सहस्त्राणि रथाः काश्चनमालिनः । 
सद्श्वेरुपसम्पन्नाः. पृष्ठतो5जछुययुस्तदा ॥ १९ ॥ 
इसी प्रकार अच्छे घोड़ोंसे जुते हुए. सुवर्णमालामण्डित 


तीस हजार रथ भी उत्त समय इनका अनुसरण 
करते थे॥ १९॥ 
एनमष्ट शताः खूताः खुस्ृषश्टमणिकुण्डलाः । 


अब्रुवन्‌ मागधेः सार्थ पुरा शक्रमिवर्षयः॥ २० ॥ 
जैसे महर्षिंगण इन्द्रकी स्तुति करते हैं, उसी प्रकार 
पहले विश्वुद्ध मणिमय कुण्डल धारण किये आठ सौ सूत और 
मागध इनके गुण गाते थे ॥ २० ॥ 
एन नित्यमुपासन्‍्त कुरवः किकरा यथा। 
सर्वे च राजन राज़ानो धनेश्वरमिवामराः॥ २१ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे देवगण धनाध्यक्ष कुबेरका दरबार किया 
करते हैं, वैसे ही सब राजा और कौरव किंकरोंकी भाँति इनकी 
नित्य उपासना करते थे ॥ २१ ॥ 
एब सवोन्‌ महीपालछान्‌ करदान्‌ समकारयत्‌। 
वेश्यानिव महाभागो विवशान्‌ खबशानपि ॥ २२॥ 
अष्टाशीतिसहस्ज्नाणि स्नातकानां महात्मनाम्‌ | 
उपजोवन्ति राज़ानमेन॑ खुचरितबतम्‌ ॥ २३॥ 
इन महाभाग नरेशने इस देशके सब राजाओंको बेश्योंकी 
भाँति खवश ( अपने अधीन ) और विवश करके कर देनेवाल्य 
बना दिया था । ( अर्थात्‌ सब राजा इन्हें कर दिया करते 
थे | ) अत्यन्त उत्तम अतका पालन करनेवाले इन महाराजके 


यहाँ प्रतिदिन अद्दासी हजार महाबुद्धिमान्‌ स्नातकोंकी 

जीविका चलती थी ॥ २२-२३ ॥ 

एप वृद्धाननाथांश्व पहुनन्धांश्व मानवान्‌। 

पुत्रवत्‌ पालयामास प्रजा धमंण ब॑ विभुः ॥ २४ ॥ 
ये बूढ़े, अनाथ पहछु ओर अंधे मनुष्योंका भी स्नेह 

पूर्वक पालन करते थे | ये नरेश अपनी प्रजाकी धर्मपूर्वक 

पुत्रकी भाँति रक्षा करते थे ॥ २४ ॥ 

एब धर्म दमे चेव क्रोधे चापि जितब्तः। 

मद्दाप्रस्गदो ब्रह्मण्यः सत्यवादी च पार्थिवः ॥ २५॥ 
ये भूपाछ घ॒र्म और इन्द्रियसंयममें तत्पर तथा क्रोधको 

काबूमें रखनेके लिये दृढ्प्रतिश हैं | ये बड़े कृपाडु) ब्राह्मण- 

भक्त और सत्यवक्ता हैं॥ २५॥ 

शीघ्र तापेन चेतस्य तप्यते स सुयोधनः । 

सगणः सह कर्णन सोबलेनापि वा विभ्ुः॥ २६॥ 
इनके प्रतापसे दुर्योधन शक्तिशाली होकर भी कर्ण) 

शकुनि तथा अपने गणोंके साथ शीघ्र ही संतप्त 

होनेवाल्य है ॥ २६ ॥ 

न शक्‍्यन्ते ह्यस्य गुणाः प्रसंख्यातुं नरेभ्वर। 

एब धर्मपरो नित्यमानृशंसश्थ पाण्डवः ॥ २७ ॥ 

एवं युक्तो मद्ाराजः पाण्डवः पार्थिवषभः। 

कथं नाहति राजाहमासन पृथिवीपते ॥ २८॥ 
नरेश्वर ! इनके सद्गु्णोकी गणना नहीं की जा सकती। 

ये पाण्डुनन्दन नित्य धमंपरायण तथा दयाछु खभाबके हैं। 

राजन्‌ ! समस्त राजाओंके शिरोमणि पाण्डुनन्दन महाराज 

युधिष्टिर इस प्रकार सर्वोत्तम गुणोंसे युक्त होकर भी राजो- 

चित आसनके अधिकारी क्‍यों नहीं हैं ? ॥ २७-२८ ॥ 


इति श्रीमद्दा भारते विराटपवंणि वैवाहिकपर्वणि पाण्डवप्रकाशे सप्ततितमोअध्याय; || ७० ॥ 


इस प्रकार श्रीमाभद्दारत व्िराटपररैके अन्तर्गत वैवाहिकपर्वमें पाण्डवश्र[कव्यविषयक सत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७०॥ 





ज-+-+--+-+ 


एकसप्ततितमोध्याय: 
विराटको अन्य पाण्डवोंका भी परिचय प्राप्त होना तथा विराटके द्वारा युधिष्ठिरको राज्य 


समर्पण करके अजुनके साथ उत्तराके विवाहका प्रस्ताव करना 


विराट उवाच 
यद्येष राजा कौरव्यः कतीपुनो यु विधि: त्रो युधिष्ठिरः | 
कतमो 5स्याजुनों भ्राता भौमश्च कतमो बली॥ १ ॥ 
नकुलः सहदेवों वा द्रोपदी वा यशख्नी। 


यदा द्यतजिताः पाथो न प्राज्ञायन्त ते कचित्‌ ॥ २ ॥ 


विराठने पूछा-यदि ये कुरुकुलके रत्न कुन्तीनन्दन 
राजा युधिष्टिर हैं तो इनमें कौन इनके भाई अर्जुन हैं! 


कौन महाबली भीम हैं! नकुछ, सहदेव अथवा यशखिनी 
द्रौपदी कौन हैं ? जबसे कुन्तीपुत्र जूएमें हार गये। तबसे 
उनका कहीं भी पता नहीं छगा ॥ १-२ ॥ 

अर्जुन उवाच 


य एबं बलल्‍लवो बूते सदस्तव नराधिप। 
एव भीमों महाराज भीमवेगपराक्रमः ॥ हे ॥ 


वे घाहिकपव ] 


एुकसप्ततितमो एध्यायः 
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अजुन बोले-महाराज ! ये जो बल्छवनामधारी 
आपके रसोइये हैं, ये ही भयंकर वेग और पराक्रमवाले 
भीमसेन हैं ॥ ३ ॥ । 


एप क्रोधवशान्‌ हत्वा पर्वते गन्धमादने । 
सौगन्धिकानि दिव्यानि कृष्णार्थ समुपाहरत्‌ ॥ ४ ॥ 
गन्धवं एप वे हन्ता कीचकानां दुरात्मनाम्‌। 
व्याघान॒क्षान्‌ वराहांश्व हतवान्‌ स्त्रीपुरे तव ॥ ५ ॥ 
ये ही गन्धमादन पंर्बंतपर क्रोधवश नामवाढे राक्षसोंको 
मारकर द्रौपदीके लिये दिव्य सोगन्धिक कमल ले आये थे । 
दुरात्मा कीचकोंका संहार करनेवाले गन्धर्व भी ये ही हैं। 
इन्होंने ही आपके अन्तःपुरमें अनेक व्यातप्रों, भाडुओं और 
वराहोंका वध किया है ॥ ४-५ ॥ 
(हिडिस्बं च बक॑ चेव किमीरं च जठासुरम्‌ । 
हत्वा निष्कण्ठकं चक्रे:रण्यं स्वतः सुखम्‌ ॥ ) 
इन्होंने ही हिडिम्ब, बकासुर; किर्मीर और जटासुरको 
मारकर वनको सर्बथा निष्कण्टक और सुखमय बनाया था।॥ 
यश्यासीद्श्वबन्धस्ते लकुछोडयं परंतपः | 
गोसह्नयः सहदेवश्व मांद्रीपुजो महारथों॥ ६ ॥ 
श्टज्ञारवेधाभरणोी रूपवन्ती यशसख्िनो। 
महारथसहस्तराणां. समर्थों भरतर्षभो ॥ ७ ॥ 
ओर ये शजन्नुओंकों संताप देनेवाले नकुछ जो अब- 
तक आपके यहाँ अश्वशाल्के प्रबन्धक रहे हैं और ये सहृदेव 
हैं, जो गौओंकौ संभाल करते आये हैं | ये दोनों ( हमारी 
माता ) माद्रीके पुत्र एवं महारथी वीर हैं । उत्तम श्ज्ञारः 
सुन्दर वेष और आभूषणोंसे सुशोमित ये दोनों भाई बड़े ही 
रूपवान्‌ ओर यशस्त्री हैं । भरतवंशियोंमें श्रेष्ठ ये नकुल- 
सहदेव युद्धमें सह्लों महारथियोंका सामना करेनेमें 
समर्थ हैं ॥ ६-७ ॥ 
एबा प्मपलाशाक्षी सुमध्या चारुहासिनी। 
सैरन्श्री द्रौपदी राजन यस्यार्थे कीचका हताः ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ | यह विकसित कमलदलके समान विशाल 
नेत्र) सुन्दर कटिप्रदेश और मनोहर मुसकानवाली सेरन्श्री 


ही महारानी द्रौपदी है, जिसके धमकी रक्षाके लिये कीचकों- 
का वध किया गया ॥ ८ ॥ 


>अजुनो 56 महाराज व्यक्त ते श्ोत्रमागतः। 
भीमाद्वरज़ः पाथों यमाभ्यां चापि पूवेजः॥ ९ ॥ 


महाराज ! में ही अजुन हूँ। अवश्य मेरा नाम भी 
आपके कानोंमें पड़ा होगा । मैं कुन्तीदेवीका पुत्र हूँ । भीम- 
सेनसे छोटा और नकुल-सहदेवसे बड़ा हूँ ॥ ९ ॥ 


डबिताः स्मो महाराज सुख तव निवेश ने । 


--अज्ञातवाखमुषिता गर्भवास इब॒प्रजाः ॥ ' गर्भवास इब प्रज्ञाः॥ १० ॥ 


म० १, ११. ६-- 


राजन्‌ ! हमछोगोंने बड़े सुखसे आपके महलूमें अज्ञात- 
बासका समय बिताया है। जेंसे संतान गर्भवासमें रही हो 
उसी प्रकार हम भी यहाँ अज्ञातवासमें रहे हैं ॥ १० ॥ 


वेश्म्पायन उवाच 


यदाजु नेन ते वीराः कथिताः पश्च पाण्डवाः । 
तदाजुनस्य वेराटिः कथयामास विक्रमम्‌॥ ११॥ - 

वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! जब अजुनने पांचों 
पाण्डव वीरोंका परिचय दे दिया; तब विरागकुमार उत्तरने 
अजुनका पराक्रम बताया ॥ ११ ॥ 


पुनरेव च तान्‌ पाथोंन्‌ दर्शयामास चोत्तरः ॥ १२ ॥ 


साथ ही उन्होंने पाँचों पाण्डबोंका एक-एक करके पुनः 
राजाको परिचय दिया ॥ १२॥ 


उत्तर उवाच 


य एब जास्बूनदशुद्धगौर- 
तनुमंहान सिंह इच प्रवृद्धः । 

प्रचण्डघोणः. पृथुदीधनेत्र- 
स्ताम्रायताक्षः कुरुराज़ एब:॥ १३॥ 


उत्तर बोले-पिताजी ! विश्वुद्ध जाम्बूनद नामक सुवर्णके 
समान जिनका गौर शरीर है, जो सबसे बड़े और सिंहके 
समान हृष्ट-पुष्ट हैं, जिनकी नाक लंबी और बड़े-बड़े नेत्र 
कुछ छालिमा लिये कानोंतक फेले हुए हैं, ये ही कुरुकुल- 
नरेश महाराज युधिष्टिर हैं ॥ १३॥ 


अय॑ पुनर्मत्त गजेन्द्रगामी 
प्रतप्तवामीकरशुद्धनौरः. । 
पृथ्वायतांसो. गुरुदीधघैबाह- 
वृंकोद्रः पश्यत पश्यतेनम्‌ ॥ १४॥ 
और ये जो मतवाले गजराजकी भाँति मस्तानी चालसे 
चलनेवाले हैं, तपाये हुए. सुबर्णके समान जिनका विश्वुद्ध गौर 
शरीर है, जिनके कंधे मोटे और चोड़े हैं तथा भुजाएँ बड़ी-बड़ी 
ओर भारी हैं; ये ही भीमसेन हैं | इन्हें अच्छी तरह 
देखिये ॥ १४ ॥ 


यर्त्वेव पाइव 5स्य महाधनुष्मान 
शयामो युवा वारणयूथपोपमः । 
सिहोननतांसो गजराजगामी 
पद्मायताक्षो 5जुन एब बीरः ॥ १"*९ ॥ 


इनके बगल्में जो ये महान्‌ धनुर्धर श्याम वर्णके तरुण 
वीर बिराज रहे हैं, जो यूथपति गजराजके समान शोभा पाते हैं, 
जिनके कंधे सिंहके समान ऊँचे ओर चाल मतवाले हाथीके 
समान मस्तानी है; ये ही कमरूदलके समान विशाल नेत्रोंवाले 
बीरवर अर्जुन हैं॥ १५ ॥ 


२०३४ 


श्रीमद्ाभारते 


[ विराठपर्वणि 








राशः समीपे पुरुषोत्तम तु 

यमाविमो विष्णुमहेन्द्रकल्पो । 
मनुष्यलोके सकले समो<5स्ति 

ययोन रूपे न बले न शीले ॥ १६॥ 


महाराज युधिष्टिरके समीप बेंठे हुए वे इन्द्र और 
उपेन्द्रके समान दोनों नरकश्रेष्ठ माद्रीके जुड़वें पुत्र नकुल- 
सहदेव हैं। सम्पूर्ण मानव-जगत्‌में इनके रूप, बल और 
शीलकी समानता करनेवाल्आ दूसरा कोई नहीं है ॥ १६ ॥ 

आश्यां तु पाइवं कनकोत्तमाड़ी 
येषा प्रभा मूर्तिमतीव गौरी। 
नीलोत्पछा भा सुरदेवतेव 
कृष्णा स्थिता मूर्तिमतीव लक्ष्मीः॥ १७ ॥ 

इन दोनोंके बगलमें ये जो तेजस्विनी देवी मूर्तिमती 
गौरीके समान खड़ी हैं, जिनके उत्तम अज्ञोंसे सुनहरी छटा 
छिटक रही है, जिनकी कान्ति नीठकमलछकी आभाको लज्जित 
कर रही है तथा जो देवताओंकी भी देवी और साकाररूपमें 
प्रकट हुई छक्ष्मीके समान शोभा पा रही हैं, ये ही द्ुपद- 
- कुमारी मद्दारानी कृष्णा हैं ॥ १७ ॥ 

वेश्म्पायन उवाच 

एवं निवेद्य तान्‌ पारथोन्‌ पाण्डवान्‌ पश्च भूपतेः। 
ततो $जुनस्य वैराठिः कथयामास विक्रमम्‌ ॥ १८ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार उन 
पाँचों कुन्ती पुत्र पाण्डबोंका राजाको परिचय देकर विराटकुमारने 
अजुनका पराक्रम बताना प्रारम्भ किया ॥ १८ ॥ 

उत्तर उवाच 

अय॑ स॒ द्विषतां हन्ता मस्ुगाणामिव केसरी | 
अचरद्‌ रथबृन्देषु निष्नंस्तांस्तान्‌ वरान्‌ रथान्‌॥ १९॥ 

उत्तरने कहा--पिताजी ! ये ही वे देवपुत्र हैं, जो 
शत्रुओंका उसी प्रकार वध करते हैं, जेंसे सिंह मगोंका। ये ही 
कौरव रथारोहियोंकी सेनामें उन सब श्रेष्ठ महारथियोंको 
घायल करते हुए निर्भय बिचर रहे थे ॥ १९ ॥ 
अनेन विद्धो मातज्ो महानेकेषुणा दहृतः। 
खुवर्णकक्षः संग्रामे दन्‍्ताभ्याम्रगमन्मद्दीम्‌ ॥ २० ॥ 

युद्धमें इनके एक ही बाणसे घायल होकर विकर्णका 
विशाल गजराज, जो सोनेकी सॉकलसे सुशोभित था, धरतीपर 
दोनों दाँत टेककर मर गया || २० ॥ 
अनेन विजििता गावो जिताश्व कुरवो युधि। 
अस्य शह्लप्रणादेन कर्णो मे बधिरीकृतों ॥ २१ ॥ 

इन्होंने ही गौओंको जीता और युद्धमें कौरबोंको 
परास्त किया है। इनके शह्ठकी गम्भीर ध्वनि सुनकर मेरे 
तो कान बहरे हो गये थे॥ २१ ॥ 








वेज्ञम्पायन उवाच 


तस्य तद्‌ वचन श्र॒त्वा मत्स्यराजः प्रतापवान्‌ । 
उत्तरं प्रत्युवाचेदमभिपन्नो युधिष्ठिरे ॥ २२ ॥ 
प्रसाद पाण्डवस्य प्राप्तकाल द्दि रोचते। 
-अच्य॑ च प्रयच्छामि पाथीय यदि मन्यसे ॥ २३ ॥ 
बशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! उत्तरकी यह 
बात सुनकर प्रतापी मत्स्यनरेश, जो युधिष्ठटिरके अपराधी थे; 
अपने पुत्रसे इस प्रकार बोले--५्बेण ! यह पाण्डबोकों 
प्रसन्‍न करनेका समय आया है। मेरी ऐसी ही रुचि है । 
यदि तुम्हारी राय हो; तो मैं कुमारी उत्तराका विवाह कुन्ती पुत्र 
अर्जुनसे कर दूँ? ॥ २२-२३ ॥ 
उत्तर उवाच 
आया: पूज्याश्व मान्याश्र प्राप्तकालं च मे मतम्‌ । 
पूज्यन्तां पूजनाहीश्व मद्दाभागाश्व पाण्डवाः ॥ २४ ॥ 
उत्तरने कहा-पिताजी ! पाण्डवलयोग महान सौभाग्यशाली 
हैं । ये सर्वथा श्रेष्ठ पूजनीय और सम्मानके योग्य हैं । मेरी 
समझमें इनके सत्कारका हमें अवसर भी मिल गया है, अतः 
इन पूजने योग्य पाण्डबोंका आप अवश्य पूजन करें ॥२४॥ 
विराट उवाच 
अहं खल्वपि संग्रामे शनत्रुणां वशमागतः। 
मोक्षितों भीमसे नेच गाबश्चापि जितास्तथा गावश्चापि जि ॥ २५ ॥ 
विराठ बोले--बेटा ! मैं भी त्रिगर्तोंके साथ होनेवाले संग्राम- 
में शत्रुओंके बशी भूत हो गया था किंतु मीमसेनने मुझे छुड़ाया 
और हमारी सब गौओंकों भी जीता ॥ २५॥ 
एतेषां बाहुवीयंण अस्माक लिजयो सधे। 
एवं सर्व सहामात्याः कुन्तीपुत्र॑ युधिष्टिरम । 
प्रसादयामो भद्रं॑ते सानुजं पाण्डवर्षभम्‌ ॥ २६ ॥ 
इन पाण्डबोंके ही बाहुबलसे संग्राममें हमारी बिजय हुई 
है; इसलिये वत्स | तुम्हारा भला हो । हम सब छोग मन्त्रियों- 
सहित चलकर पाण्डवश्रेष्ठ कुन्तीपुत्र युभ्रिष्टिकों उनके 
छोटे भाइयोंसहित प्रसन्‍न करें ॥ २६ ॥ 
यद्स्माभिरजानद्धिः किचिदुक्तो नराधिपः | 
क्षन्तुमह॑ति तत्‌ खबे धर्मात्मा ह्योष पाण्डवः ॥ २७ ॥ 
हमने अनजानमें उनके प्रति जो कुछ अनुचित वचन 
कह दिया है, वह सब ये धर्मात्मा पाण्डुपुत्र महागज युधिष्ठिर 
क्षमा करें ॥ २७॥ 
वेज्म्यायन उवाच 
ततो बविराटः परमाभितुष्टः 
समेत्य राजा समयं चकार। 
राज्यं च स्व विससर्ज तस्में 
सदण्डकोशं खसपुरं महात्मा ॥ २८॥ 


वैवादिकपर्व ] 


द्विसपसतितमो 5ध्यायः 


२०३५ 
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पाण्डवांश्र ततः सवोन्‌ मन्स्यराजः प्रतापवान । 
घनंजयं पुरस्कृत्य द्श्िथा डिष्ट्ति चात्रवीत्‌॥ २९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ-- राजन्‌ ! तदनन्तर राजा 
विराटने बड़ी प्रसन्नताके साथ अपने पुत्रसे मिलकर कुछ 
विचार किया, फिर उन महामनाने दण्ड, कोश और नगर 
आदिसहित सम्पूर्ण राज्य युधिष्टिरको समर्पित कर दिया | फिर 
प्रतापी मत्स्यराज अ्जुनकों आगे रखकर सब पाण्डवोंसे मिले 
और यह कहने लगे कि हमारा बड़ा सौभाग्य है; हमारा बड़ा 
सौभाग्य है; जो आपलोगोंका दर्शन हुआ ॥ २८-२९ ॥ 
समुपाप्राय मृथोनं संस्टिष्य च पुनः पुनः । 
युधिष्टिरं च भीम च माद्रीपुओो च पाण्डवो ॥ ३० ॥ 
फिर उन्होंने युधिष्ठिर, भीम) अजुन तथा नकुछ-सहृदेवका 
बार-बार मस्तक सूँघा ओर सबको ह्ृदयसे लगाया ॥ ३० ॥ 
नातृप्यद्‌ दर्शने तेषां विराटो वाहिनीपतिः। 
स प्रीयमाणो राजानं युधिष्ठटिरमथात्रवीत्‌ ॥ ३१॥ 
सेनाओंके स्वामी राजा विराट पाण्डवोंको देख-देखकर तृप्त 
नहीं होते थे । वे प्रेमपृवंक राजा युधिष्ठिर्से इस प्रकार बोले-॥ 
द्ष्टिया भवन्तः सम्प्राप्ताः -सर्व कुशलिनो बनात्‌ कुशलिनो वनात्‌ । 
33002“ इन जे जन किक सम्पालितं ऊच्छमश्ञातं व दुरात्मभिः ॥३२॥ 
“बड़े सीभाग्यकी बात है; जो आप सब लोग वनसे 


कुशल्पूर्वक छोट आये । दुरात्मा कौरवोंसे अज्ञात रहकर 
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आपने यह कष्टसाध्य अज्ञातवासका नियम पूरा कर लिया) 

यह भी बड़े आनन्दकी बात है ॥ ३२ ॥ 

इद च्‌ राज्यं पार्थाय यज्चान्यद्पि किचन | 

प्रतिगृह्न्तु तत्‌ सर्व पाण्डवा अविशड्भूया ॥ ३३॥ 
धमेरा यह राज्य कुन्तीपुत्रकों समर्पित है। इसके सिवा 

और भी जो कुछ मेरे पास है, वह सब पाण्डवलोग बिना 

किसी संकोचके ग्रहण करें ॥ ३३ ॥ 

उत्तरां प्रतिग्रह्नतु सव्यलाची धनंजयः । 


' अय ह्यौपयिको भतों तस्याः पुरुषसक्तमः ॥ ३४ ॥ 


“सव्थसाची धनंजय मेरी कन्या उत्तराकों पत्नीरूपमें 
स्वीकार करें | ये नरश्रेष्ठ उसके लिये सर्वथा योग्य 
पति हैं? ॥ ३४ ॥ 
एवमुक्तो धर्मराजः पार्थमैक्षद्‌ धनंजयम। 
ईक्षितश्वाजुनो आराच्ा मत्स्य वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३५॥ 
प्रतिग्रह्माम्यहं राजन्‌ सस्‍्नुषां दुहितरं तब। 
युक्तरचावां दि सम्बन्धो मत्स्यभारतयोरपि ॥॥ ३६॥ 

राजा बिराटके ऐसा कहनेपर धर्मराज युधिष्टिरने कुन्ती- 
नन्‍्दन अजुनकी ओर देखा।भाईके देखनेपर अजुनने मत्स्यराजसे 
इस प्रकार कह्ा--“राजन्‌ ! मैं आपकी पुत्रीको अपनी पुत्र- 
वधूके रूपमें स्वीकार करता हूँ । मत्स्य और मरतवंशका 
यह सम्बन्ध सर्वथा उचित है?॥ ३५-३६ ॥ 





इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि वेवाहिकपवंणि उत्तराविवाहप्रस्तावे एकसप्ततितमोउध्यायः ॥ ७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत वैवाहिकपवेमें उत्तराविवाह प्रस्तावविषयक इकहत्तरवाँ अध्याय परा हुआ ॥ ७१॥ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुछ ३७ होक हैं ) 





कक 


द्िसप्ततितमो5ध्यायः 
अजुनका अपनी पूत्रवधूके रूपमें उत्तराको ग्रहण करना एवं अभिमन्यु और उत्तराका विधाह 


विराट उवाच 
किम पाण्डवश्रेष्ठट भायां दुहितरं मम । 
प्रतिश्रहीतुं नेमां त्वं मया दत्तामिहेचछसि ॥ १ ॥ 

विराट बोले-पाण्डवश्रेष्ठ ! में स्वयं तुम्हें अपनी कन्या 

दे रहा हूँ, फिर तुम उसे अपनी पत्नीके रूपमें क्‍यों नहीं 
स्वीकार करते १ ॥ १ ॥ 

अर्जुन उवाच 
अन्तःपुरे 5दमुषितः सदा पश्यन्‌ खुतां तव । 


>> सकलजबककण.... "जननी २॥ 

प्रियो बहुतमइ्चासं गरीतकोविदः । 

मा जग कया ॥ ३ ॥ 
अजुन ने कहा--राजन्‌ | में बहुत समयतक आपके 


रनिबासमें रहा हूँ और आपकी कन्याको एकान्तमें तथा सबके 


सामने भी ( पुत्रीभावसे ही ) देखता आया हूँ। उसने भी मुझपर 
पिताकी भाँति ही विश्वास किया है। मैं नाचता तो था ही; 
गानविद्यामें भी कुशल हूँ; अतः उसका मेरे प्रति बहुत अधिक 
प्रेम रहा है, किंतु आपकी पुत्री मुझे सदा आचार्य ( गुरु ) 
की भाँति मानती आयी है ॥ २-३ ॥ 
वयः्स्थया तया राजन सह संवत्सरोषितः । 
अतिशड्जा भवेत्‌ स्थाने तव लछोकस्य वा विभो॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! जब्र वह वयस्क हो चुकी थी तब मैं उसके साथ 
एक वर्षतक रह चुका हूँ । प्रभो ! ( ऐसी अवस्थामें यदि में 
उसके साथ विवाह करूँगा) तो ) आपको या और किसी 
मनुष्यको हमारे चरित्रके विषयमें ( अवश्य ही ) संदेह होगा 
और वह युक्तिसंगत ह्वी होगा ॥ ४ ॥ 
तस्मान्निमन्त्रये :हंते दुहितां मनुजाधिप | 
शुद्धो जितेन्द्रियो दान्तस्तस्याः शुद्धिः कृता मया॥५॥ 


२०३६ 


श्रीमदाभारते 


[ विराठपर्वणि 





महाराज | वह संदेह न हो) इसके लिये मैं आपकी 
पुत्रीको पुत्रवधूके रूपमें ही ग्रहण करूँगा। ऐसा होनेपर ही 
मैं श॒ुद्धचरित्र, जितेन्द्रिय तथा मनको दमन करनेबाला समझा 
जाऊँगा और इसीसे मेरेद्वारा आपकी कन्याके चरित्रकी 
शुद्धि स्पष्ट हो जायगी ॥ ५ ॥ 
स्‍्नुषायां दुहितुबोपि पुत्रे चात्मनि वा पुनः । 
अन्न दा्डां न पश्यामि तेन शुद्धिर्भविष्यति ॥ ६ ॥ 
पुत्रवधू और पुत्रीमें तथा पुत्र अथवा आत्मामें भेद नहीं 
है, अतः उसे पुत्रवधूके रूपमें ग्रहण करनेपर मुझे कलझ्ुकी 
शड्डत नहीं दिखायी देती ओर इससे हम दोनोंकी पविन्नता 
भी स्पष्ट हो जायगी ॥ ६ ॥ 
अभिशापाद्हं भीतो मिथ्यावादात्‌ परंतप। 
स्‍्नुषार्थमुत्तरां राजन्‌ प्रतिगृह्मामि ते सुताम्‌ू ॥ ७ ॥ 
परंतप ! मैं अभिशाप और मिथ्यावादसे डरता हूँ, ( यदि 
मैं आपकी पुत्रीको पत्नीरूपमें ग्रहण करूँ, तो छोग यह 
कल्पना कर सकते हैं कि इन दोनोंमें पहलेसे ही अनुचित 
सम्बन्ध था ); इसलिये राजन ! मैं आपकी पुत्री उत्तराको 
पुत्रवधूके रूपमें ही ग्रहण करता हूँ ॥ ७॥ 
स्वस्न्नीयो वासुदेवस्य साक्षाद्‌ देवशिशुयथा। 
द्यितश्चक्रहस्तस्य सवोस्त्रेषु च कोबिदः ॥ ८ ॥ 
मेरा पुत्र देवकुमारके समान है | वह साक्षात्‌ भगवान्‌ 
बासुदेवका भानजा है | चक्रधारी श्रीकृष्णको वह बहुत प्रिय 
है | साथ ही वह सब प्रकारकी अज्लविद्यामें कुशल है ॥ ८॥ 
_अभिमन्युमंहाबाहुः पुत्रो मम विशाम्पते । 
'जाम्राता तब युक्तो वे भतों च दुहितुस्तव ॥ ९ ॥ 
महाराज ! मेरे उस महाबाहु पुत्रकु नाम अभिमन्यु है। 
वह आपका सुयोग्य दामाद और आपकी पुत्रीका उपयुक्त 
पति होगा ॥ ९ ॥ 
विराट उवाच 
उपपन्न कुरुश्नेष्ठे कुन्तीपुत्रे घनंजये। 
य एवं धर्मनित्यश्व जातशानइच पाण्डवः ॥ १० ॥ 
यत्‌ छृत्यं मन्‍्यसे पार्थ क्रिया तद्नन्‍्तरम्‌ | 
सर्वे कामाः सम्द्धा मे सम्बन्धी यस्य में 5जुनः॥ ११ ॥ 
विराट बोले--पार्थ ! आप कौरवोंमें श्रेष्ठ और कुन्ती- 
देवीके पुत्र हैं | धनंजयमें इस प्रकार धर्मका विचार होना 
उचित ही है। पाण्डुपुत्र अर्जुन ही इस प्रकार नित्यधर्मपरायण 
और ज्ञानसम्पन्न हो सकते हैं । अब इसके बाद जो 
कर्तव्य आप ठीक समझें) उसे पूर्ण करें | मेरी सब कामनाएँ. 
पूर्ण हो गयीं। जिसके सम्बन्धी अर्जुन हो रहे हों, उसकी 
कौन-सी कामना अपूर्ण रह सकती है १ ॥ १०-११॥ 
वेज्म्पायन उवाच 
एवं ब्रुवति राजेन्द्रे कुन्तीपुओं युधिष्ठिरः। 


अम्वशासत्‌ स संयोग खमये मत्स्यपार्थयोः॥ १२॥ 


बैशम्पायन जी कहते हैं-“7-जनमे जय ! मह्वराज बिराट- 


के ऐसा कहनेपर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने डचित अवसर जान 
मत्स्यनरेश ओर पार्थके इस सम्बन्धका अनुमोदन किया ॥ 
ततो मित्रेषु सर्वेषु वासुदेव॑ च भारत । 
प्रेषयामास कौन्तेयो विराटइंच महीपतिः ॥ १३ ॥ 
जनमेजय |! तदनन्तर कुन्तीनन्दन युधिष्ठटिर तथा राजा 
विराटने अपने-अपने सम्पूर्ण सुद्ददों एवं सगे-सम्बन्धियोंको 
तथा भगवान्‌ वासुदेवकों भी निमन्त्रण भेजा ॥ १३॥ 
ततख्रयोइशे वर्ष निवृत्ते पश्च पाग्डवाः। वर्ष निवृत्ते प चाः। 
डपछृुव्यं विराटस्य समपथन्त सर्वेशः ॥ १४॥ 
पाँचों पाण्डबॉका तेरहवाँ वर्ष तो पूर्ण हो ही चुका था; 
वे सब-के-सब राजा विराटके उपप्लव्य नामक नगरमें आकर 
रहने लछगे।॥ १४ ॥ 
अभिमन्युं च बीभत्सुरानिनाय जनाद॑नम्‌। 
आनर्तेभ्यो5पि दाशाहोनानयामास पाण्डवः ॥ १५॥ 
पाण्डुनन्दन अर्जुनने आनतंदेशसे अभिमन्यु, भगवान्‌ 
वासुदेव तथा दशाहबंशके अपने अन्य सम्बन्धियोंको भी 
वहाँ बुल्वा लिया ॥ १५ ॥ 
काशिराजइच शैब्यश्व प्रीयमाणो युधिष्टिरे। 
अक्षोहिणीभ्यां सहितावागतों पथिबीपती ॥ १६॥ 
काशिराज और शोब्य दोनों युधिष्ठिरके बड़े प्रेमीश्थे । 
वे दोनों नरेश एक-एक अक्षोहिणी सेनाके साथ उपप्लव्य 
नगरमें आये ॥ १६ ॥ 
अक्षौहिण्या च सहितो यशसेनो महाबलः | 
द्रौपद्याश्व खुता वीराः शिखण्डी चापराजितः॥ १७ ॥ 
धरष्टयुस्नश्च॒दुर्धष: सर्वशस्त्रभ्गतां वरः। 
समस्ताक्षोहिणीपाला यज्वानो भूरिदक्षिणाः । 
वेदावभ्रथसम्पन्नाः सर्व शूरास्तनुत्यजः ॥ १८॥ 
महाबली राजा द्वुपद भी एक अक्षोहिणी सेनाके साथ 
पधारे। उनके साथ द्रोपदीके पॉँचों वीर पुत्र; कभी परास्त 
न होनेवाले शिखण्डी और समस्त शख्न्रधारियोंमें श्रेष्ठ एवं 
दुर्घध॑वीर धृष्टयुम्म भी ये । इनके सिवा और भी' 
अनेक राजा वहाँ पधारे, जो सब-केसब एक-एक अक्षौहिणी 
सेनाके पालक) यज्ञकर्ता) यज्ञोमें अधिक-से-अधिक दक्षिणा 
देनेबाले, वेद और अवभ्थ ( यज्ञान्त ) स्नानसे सम्पन्न; शरवीर 
तथा पाण्डवोओ लिये प्राण देनेवाले थे || १७-१८ ॥ 
तानागतानभिश्रेक्ष्य मत्स्यो धर्मभ्ृतां बरः। 
पूजयामास विधिवत्‌ सम्रत्यबलवाइनान ॥ १९॥ 
धर्मात्माओँमें श्रेष्ठ मत्स्यनरेश विराटने उन्हें आया हुआ 
देख सेवक) सेना और सवा रोंसहित उन सबका विधिपूर्थक 
स्वागत-सत्कार किया ॥ १९॥ ै 
प्रीतो5भवद्‌ दुद्दितरं दत्वा तामभिमन्यवे। 
ततः प्रत्युपयातेषु पार्थिकेणु ततस्ततः॥ २०॥ 


>ती क्‍अजिच-ज> जीन + 5 ++ >> न अल व जी जी ली अत ी न. 


वैवाहिकपव ] 


द्विसप्ततितमो 5ध्यायः 


२०३७ 








तत्रागमद्‌ बाखुदेवों वनमाली हलायुधः। 
कृतवमो च हार्दिक्यों युयुधानइच सात्यकिः ॥ २१॥ 
अनाधृष्टिसतथाक्ररः साम्बो निशठ एव च। 
अभिमन्युम॒ुपादाय सद्द मात्रा परंतपाः॥ २२॥ 
अभिमन्युकों अपनी पुत्रीका वाग्दान करके राजा विराट 
बहुत प्रसन्‍न थे । तत्यश्वात्‌ सब राजाछोग अपने-अपने लिये 
नियत किये हुए स्थानोंमें विश्रामके लिये पधारे । वहाँ 
वनमाल्मधारी वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण, हलरूपी शस्त्र 
धारण करनेवाले बलराम, ह्ृदीकपुत्र कृतवर्मा, युयुधान 
नामसे प्रसिद्ध सात्यकि। अनाधृष्टि, अकूर, साम्ब और 
निशठ-ये सभी शन्नुसंतापन वीर अभिमन्यु और उसकी माता 
सुमद्राको साथ लिये वहाँ पधारे थे ॥| २०-२२ ॥ 
इन्द्रसेनादयरचेव रथेस्तेः खुसमाहितेः। 
आययुः सहिताः स्व परिसंवत्सरोषिताः ॥ २३ ॥ 
जिन्होंने एक वर्षतक द्वारकामें निवास किया था; वे 
इन्द्रसेन आदि सारथि भी अच्छी तरह सब सामग्रियोसे सम्पन्न 
थे हुए रथोंसहित वहाँ आये थे ॥ २३॥ 
.शनागसहस्त्राणि हयानां द्विगु्णं तथा। 
रथानामयुतं पूर्ण नियुतं च पदातिनाम्‌॥ २७ ॥ 
वृष्ण्यन्धकाइच बहवो भोजाइच परमोजसः | 
अन्वयुववृष्णिशादूंल॑ वाखुदेव॑महाद्युतिम्‌ ॥ २५॥ 


परमतेजस्वी वृष्णिवंशशिरोमण भगवान्‌ वासुदेवके - 


साथ दस हजार हाथी; उनसे दुगुने अर्थात्‌ बीस हजार घोड़े+ 
दस हजार रथ और दस छाख पैदल सेना थी। इसके सिवा 
वृष्णि; अन्धक तथा भोजवंशके ओर भी बहुत-से महापराक्रमी 
वीर उनके साथ पधारे थे ॥ २४-२५ ॥ 
पारिबह ददो कृष्णः पाण्डवानां महात्मनाम | 
स्त्रियो रल्लानि वासांखि पृथक्‌ पृथणनेकशः ॥ २६ ॥ 
ततो विवाहो विधिवद्‌ वबूधे मत्स्यपार्थयोः । 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने महात्मा पाण्डवॉको दहेज या 
निमन्त्रणमें बहुत-सी दासियाँ, नाना प्रकारके रत्न और बहुत- 
से वस्त्र प्रथक-प्रथक्‌ भेंट किये। तत्यश्चात्‌ मत्स्य और पाथंकुलके 
वैवाहिक सम्बन्धका कार्य विधिपूर्बक सम्पन्न होने लगा ॥२६३॥ 
ततः शह्झाश्व भेयंइच गोमुखा डम्बरास्तथा ॥ २७॥ 
पाथेः संयुज्यमानस्य नेदुमेत्स्यस्य वेश्मनि । 
भक्ष्यात्रभोज्यपानानि प्रभूतान्यभ्यद्ाारयन्‌ ॥ २८ ॥ 
तदनन्तर कुन्ती पुत्रोंके साथ सम्बन्ध स्थापित करनेवाले 
मत्स्यनरेशके महलूमें शह्लू) नगाड़े, गोमुख और डम्बर आदि 
भाँति-भाँतिके बाजे बजने छगे | साथ ही उन्होंने खाने योग्य 
अन्न) भोज्य और पीने आदिकी सामग्री भी प्रचुर मात्रा 
प्रस्तुत को ॥ २७-२८ ॥ 


गायनाख्यानशीलाइच नठ्वेतालिकास्तथा। 
स्तुवन्तस्तानुपातिष्ठन्‌ सूताइच सह मागधेः ॥ २९ ॥ 





गानेवाले, प्राचीन उपाख्यान सुनानेवालछे, नट और 
बेतालिक सूत-मागघ आदिके साथ उपस्थित हो पाण्डवॉंकी 
स्त॒ति-प्रशंसा करने छगे ॥ २९॥ 
खुदेष्णां च पुरस्क्ृत्य मत्स्यानां च वरस्थ्रियः । 
आजम्मुश्वारुसवाडथः सुम्छ॒श्टमणिकुण्डलाः ॥ ३० ॥ 

मत्स्यनरेशके रनिवासकी सुन्दरी स्त्रियाँ रानी सुदेष्णाको 
आगे करके महारानी द्रौपदीके यहाँ आयी | उन सबके समी 
अज्ज बड़े मनोहर थे । उन सबने विशुद्ध मणिमय कुण्डल 
पहन रक्‍खे थे | ३० ॥ 


वर्णांपपन्नास्ता नायोँ रूपवत्यः खलंकृताः । 


स्वोश्वाभ्य भवन कृष्णा रूपेण यशसा श्रिया ॥ ३१ ॥ 

वे सभी नारियाँ उत्तप्त वर्णकी थीं। रूपवती होनेके साथ 
ही वे भाँति-भाँतिके सुन्दर आभूषणोंसे विभूषित भी थीं; 
परंतु द्रपदकुमारी कृष्णाने अपने दिव्य रूप: यश और उत्तम 
कान्तिसे उन सबको तिरस्कृत कर दिया ॥ ३१ ॥ 
परिवायाँत्तरां तास्तु राजपुत्रीमलंकृताम्‌ । 
खुतामिव महेन्द्रस्य पुरस्क्ृत्योपतस्थिरे ॥ ३२॥ 

उस समय राजकुमारी उत्तरा वस्त्राभूषणोंसे अल्कृत हो 
महेन्द्रपुत्नी जयन्ती-सी सुशोभित हो रही थी।राजपरिवारकी स्रियाँ 
उसे आगे करके दोनों ओरसे घेरकर वहाँ उपस्थित हुई ॥ ३२॥ 
तां प्रत्यगृह्मात्‌ कौन्तेयः सुतस्यार्थे घनंजयः । 
सौभद्र॒स्यानवद्यार्डी बिराटतनयां तदा ॥ ३३॥ 

उस समय कुन्तीनन्दन अजुनने अपने पुत्र सुभद्राकुमार 
अभिमन्युके लिये निर्दोष अज्ञोंवाली विराग्कुमारी उत्तराको 
ग्रहण किया ॥ ३३ ॥ 

















२०३८ 


श्रीमदाभारते 








तत्नातिष्ठन्महाराजो रूपमिन्द्रस्थ धारयन। 

स्‍्नुषां तां प्रतिजग्नाह कुन्तीपुतो युधिष्टिरः ॥ ३७ ॥ 
वहाँ इन्द्रके समान रूप धारण किये कुन्तीपुत्र महाराज 

युधिष्टिर भी खड़े थे। उन्होंने भी उत्तराको पुत्रवधूके रूपमें 

अज्ञीकार किया ॥ ३४ ॥ 

प्रतिगृह्म च तां पार्थः पुरस्कृत्य जनाद॑नम्‌ | 

विवाहं कारयामास सौभद्रस्य महात्मनः ॥ ३५॥ 
इस प्रकार पार्थने उत्तराकों ग्रहण करके भगवान्‌ 

श्रीकृष्णके सामने महामना अभिमन्यु और उत्तराका विवाह- 

संस्कार सम्पन्न कराया ॥ ३५ ॥ 

तस्म सप्त सहस्त्नाणि हयानां वातरंहसाम। 

द्वे च नागशते मुख्ये प्रादाद्‌ बहुधनं तदा॥ ३६॥ 

हुत्वा सम्यक समिद्धाग्निमचयित्वा द्विजन्मनः । 

राज्य बल च कोश च सर्वमात्मानमेव च ॥ ३७ ॥ 
विवाहकाल्में विराटने प्रज्वलित अग्निर्में विधिवत्‌ होम 

कराकर ब्राहक्मणोंका पूजन करनेके पश्चात्‌ दहेजमें वरपक्षकों 

वायुके समान वेगवान्‌ सात हजार घोड़े; दो सौ बड़े-बड़े 

हाथी तथा और भी बहुत-सा धन भेंट किया | साथ ही 


राजपाट) सेना और खजानेसहित सब कुछ एवं अपने-आपको 
भी उनकी सेवामें समर्पित कर दिया ॥ ३६-३७ ॥ 


कृते विवाहे तु तदा धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः। 
ब्राह्मणेभ्यो ददौ वित्त यदुपाहरदच्युतः ॥ ३८ ॥ 

विवाह सम्पन्न हो जानेपर धर्मपुत्र युधिष्टिरने भगवान्‌ 
श्रीकृष्णससे जो धन मिला था) उसमेंसे बहुत कुछ ब्राह्मणोंको 
दान किया ॥ ३८ ॥ 


गोसहस्ल्राणि रल्लानि वस्तराणि विविधानि च | 
भूषणानि च मुख्यानि यानानि शयनानि थे ॥ ३९ ॥ 
भोजनानि च हद्यानि पानानि विविधानि च। 
तन्महोत्सवसंकाशं हृष्टपुष्टजनायुतम । 
नगरं मत्स्यराजस्य भरतषंभ ॥ ४० ॥ 
हजारों गौएँ, रत्न) नाना प्रकारके वस्त्र, आभूषण; 
मुख्य-मुख्य वाहन) शय्या, भोजनसामग्री तथा भाँति-भाँतिकी 
पीनेयोग्य उत्तम बस्तुएँ भी अर्पण कीं | जनमेजय ! उस 
समय हजारों-लाखों हृष्ट-पुष्ट मनुष्योंसे भरा हुआ मत्स्यराजका 
वह नगर मूर्तिमान्‌ महोत्सव-सा सुशोभित हो रहा था॥ ३९-४०॥ 


कक 


| 


न 


इति श्रीमहाभारते शतसाहख्याँ संहितायां वेयासिक्यां विराटपर्वणि वैवाहिकपवणि उत्तराविवाहे द्विसप्ततितमोड्थ्यायः ॥७२॥ 
इस प्रकार व्यासनिर्मित श्रीमहाभारत नामक एक राख क्लोकोंकी संद्वितामें बिराटप्वके अन्तर्गत वैवाहिकणवमें उत्तराविवाहविषयक 


बहत्तरवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ७२ ॥ 
विराटप्वेकी 'छोक-संख्या 





अनुष्ट॒प्‌ छन्‍द ( अन्य बड़े छन्‍्द ) बड़े छन्‍्दोंका ३२ अक्षरोंके अनुष्टप्‌ मानकर गिन रे योग 
उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये शछोक---२१ २५७ ६ १५९८ $ २८३॥ ४०८॥ 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये छोक--२४५९ (२२॥ ) ३३॥ २॥ 
विराटपर्वकी सम्पूर्ण छोक-संख्या २६९१-- 
श्रवण-महिमा 


श्रुत्वा तु चरितं पुण्यं पाण्डवानां महात्मनाम्‌ | 
नाधिव्याधिभयं तेषां जायते पुण्यकर्मणाम्‌ ॥ १ ॥ 
पुण्यकर्मा महात्मा पाण्डवॉका पवित्र चरित्र सुनकर 
श्रोताओंको आधि ( मानसिक दुःख ) और व्याधि ( शारीरिक 
कष्ट ) का भय नहीं होता है ॥ १॥ 
दुर्ग तेस्‍्तरण तेषामायतं॑ तरणं भवेत्‌ | 
सुभिक्ष क्षेममारोग्यं पुण्यवृद्धिः प्रजायते ॥ २ ॥ 
पाण्डवोंका जो दुर्गतिसे उद्धार हुआ) उस प्रसद्धका पाठ 
करनेपर मनुष्यके लिये भारीसे भारी संकटसे छूटना सरल 
हो जाता है । उन्हें सुभिक्ष; क्षेम, आरोग्य तथा पुण्यकी वृद्धि 
सुलभ होती है ॥ २ ॥ 
सर्वपापानि नइ्यन्ति जायन्ते सर्वेसम्पद्‌ः | 
एकाकी विजयेच्छब्रून स्मुत्वा फाल्गुनकर्मच ॥ ३ ॥ 
ईतयः सम्प्रणदयन्ति न वियोगः श्रिये जने ॥ ४ ॥ 
अर्जुनके चरित्रका स्मरण करनेसे सारे पाप नष्ट हो जाते 
हैं, सब प्रकारकी सम्पदाएँ प्राप्त होती हैं और मनुष्य अकेला 


या असहाय होनेपर भी शत्रुऑंपर विजय प्राप्त कर लेता है । 
इतना ही नहीं; ( अतिबृष्टि आदि ) ईतियॉका नाश होताहै और 
प्रियजनोंसे कभी वियोग नहीं होता ॥ ३-४ ॥ 
श्रुत्वा वेराठकं पर्व वासांसि विविधानि च | 
हिरण्यं धान्य॑ गावश्चव दद्याद्‌ वित्तानुसारतः ॥ ५ ॥ 
प्रीतये देवतानां थे दद्याद्‌ वे द्विजमुख्यके । 
वाचके तु सुसंतुष्टे तुष्ठाः स्युः लवे देवता: ॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणान भोजयेच्छफ्त्या पायसेः सर्पिषा सितेः । 
एवं श्रुते च बेराटे सम्यक्‌ फलमवाप्नुयात्‌ ॥ ७ ॥ 
विराटपर्वकी कथा सुनकर अपने वेभवके अनुसार भाँति 
भाँतिके वस्त्र) सुवर्ण, धान्य और गौ--ये वस्तुएँ देवताओंकी 
प्रसन्‍नताके लिये श्रेष्ठ ब्राह्मणकों दान करनी चाहिये । 
वाचकके भलीभाति संतुष्ट होनेपर सब देवता संतुष्ट होते हैं । 
तत्पश्रात्‌ यथाशक्ति धी और मिश्री मिलायी हुई खीरका 
ब्राह्मणॉँकी भोजन करावे । इस विधिसे विराटपर्व॑ सुननेपर 
श्रोताको उत्तम फलकी प्राप्ति होती है ॥ ५-७ ॥ 





आफ नम म-+-तफी नानी ।ख।ओ।।आए 
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